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Аннотация
Настоящий томик зарубежного детектива содержит детективы разных жанров и и вполне сможет завоевать симпатии читателей детективов включённых в сборник! Приятого чтения, уважаемый читатель
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Глава первая

Жизнь — забавная штука, верно? Знаете, как бывает, — одно цепляется за другое самым неожиданным образом.
В то воскресное утро я стояла на кухне и помешивала абрикосовое варенье в чугунном котелке. В Кляйн-Кару выдался очередной засушливый летний день, и, к моей радости, в окно дул легкий ветерок.
— Прекрасно пахнешь, — сказала я апелькусконфиту.
Назвать его абрикосовым джемом, и перед глазами возникает банка из супермаркета, а конфит — сразу ясно, что готовили на домашней кухне. Моя мать была африканеркой, а отец — англичанином, и во мне смешаны оба языка. Что-то пробовать на вкус — это на африкаанс, спорить предпочитаю на английском, но, если дело доходит до ругани, в ход снова идет африкаанс.
Абрикосовый конфит как раз дошел до нужной кондиции, стал густым и прозрачным, и тут я услышала машину. Я добавила несколько абрикосовых косточек и палочку корицы, еще не зная, что машина привезла первую составную часть рецепта любви и убийства.
Возможно, жизнь — как река, ее не остановишь, она вечно поворачивает то к смерти и любви, то в обратную сторону. Туда и обратно. Тем не менее, хоть жизнь и течет рекой, многим так и не удается поплавать. Пожалуй, это как раз обо мне.
Кару — один из самых тихих уголков в Южной Африке, и урчание мотора слышно издалека. Я выключила газовую горелку и накрыла кастрюлю крышкой. У меня хватило времени помыть руки, снять синий фартук, глянуть на себя в зеркало и поставить чайник.
Я услышала визг тормозов, глухой удар и догадалась — это Хэтти. Водить машину совсем не умеет. Я выглянула и увидела: ее белая «тойота этиос» поцеловалась с эвкалиптом на моей подъездной дорожке. Хорошо, что не с моим старым пикапчиком-бакки «ниссан». Из холодильника я достала мельктерт[1]. Харриет Кристи — моя подруга и редактор «Кляйн-Кару газетт», где я веду страничку с рецептами. Вообще-то я не журналист, просто танни[2], тетушка, которая любит много готовить и слегка пописывать. Мой отец был журналистом, а мама — отличной кухаркой. Не сказать, что у них было много общего, но мне нравится думать, что моя кулинарная страничка — это занятный способ их как-то объединить.
Хэтти была в выходной церковной одежде: розоватая юбка и жакет. В своих туфлях на высоких каблуках она слегка покачивалась на персиковых косточках, усеивавших дорожку, но на брусчатке держалась вполне уверенно. Мне до сих пор неловко при виде людей, возвращающихся из церкви, — после смерти моего мужа Фэни я не была там ни разу. Я столько лет уютно и чинно сидела рядом с ним на деревянных скамьях и слушала проповеди, а потом мы вместе ехали домой и Фэни все ворчал на меня, — в итоге церковь стала мне не мила. Жизнь так сурово со мной обошлась, что я вообще перестала во что-либо верить. За годы жизни с мужем Бог, вера, любовь улетели из моей жизни через окно.
С тех пор я держу окна открытыми, но ничего из улетевшего так и не вернулось.
И вот Хэтти уже у двери. Стучать не нужно — дверь у меня всегда открыта. Я люблю свежий воздух, запах вельда с его дикими кустами и сухой землей и тихие звуки, которые издают мои куры, когда копаются в куче компоста.
— Заходи, заходи, скат[3], мое золотко, — сказала я ей.
Многие южноафриканские дамы раздружились со мной, когда я ушла из Голландской реформатской церкви, но Хэтти — англичанка и ходит в церковь Святого Луки. В Ледисмите церквей никак не меньше сорока. В церкви Святого Луки цветные и белые сидят бок о бок в полной гармонии. Нам с Хэтти обеим за пятьдесят, но в остальном мы друг от друга заметно отличаемся. Хэтти высокая и худая, аккуратно причесанная блондинка, эдакая чопорная англичанка. Я коренастая и мягкая — чересчур мягкая там, где не надо, — с короткими каштановыми локонами и небрежным африкаанс. У нее глаза голубые, как вода в бассейне, а у меня зеленые, как в пруду. Ее любимые туфли — лакированные на каблуках, а я предпочитаю кожаные фельтскуны. Хэтти не особо заботится о еде, хотя и любит мой мельктерт, а для меня готовка и еда — это главный смысл жизни. Мама привила мне любовь к кулинарии, но только выяснив, что от общества мужа мне ни холодно ни жарко, я поняла, что в обществе еды мне куда приятнее. Кто-то скажет, что я придаю еде уж слишком большое значение — пусть говорят, что хотят. Без еды мне будет очень одиноко. Без еды я просто умру. С Хэтти мне тоже приятно, мы всегда рады друг другу. Сами знаете, как это бывает, — с кем-то можешь просто быть самим собой.
— Доброе утро, танни Мария, — сказала она. Мне нравится, как она иногда называет меня «танни», хотя и произносит на свой английский манер, будто рифмуя с «пенни», хотя на самом деле это рифмуется со словом «няня». Она наклонилась поцеловать меня в щеку, но промахнулась и поцеловала сухой воздух Кару.
— Кофе? — спросила я. Потом взглянула на часы. Англичане не любят кофе после одиннадцати. — Чай?
— Супер, — сказала Хэтти, восторженно хлопая в ладоши, как Мэри Поппинс.
Но сама она на супер не тянула: хмурая, морщинки — как листья на дереве гуари[4].
— Все нормально, скат? — спросила я, готовя поднос с чаем. — Что-то тебя беспокоит?
— Мне очень нравится твой дом, — сказала она, похлопав по деревянному кухонному столу. — Сосновые балки, толстые глинобитные стены. Такой… натуральный.
Когда Фэни умер, я продала наш дом в городе и купила этот здесь, в вельде, среди лугов.
— Милый старинный фермерский дом, — сказала я. — Что у тебя случилось, Хэтс?
Она втянула щеки, будто слова застревали в горле.
— Давай сядем на веранде, — предложила я и понесла поднос к столу и стульям снаружи.
С моего крыльца виден сад с газоном, овощами и разными деревьями. А по ту сторону невысокого деревянного забора — длинная грунтовая дорога, она ведет к моему дому и сухому вельду с кустами и старыми гуари. До ближайшего дома несколько километров, он скрыт за коппи[5], но деревья — прекрасные соседи.
Хэтти поправила юбку и села. Я хотела поймать ее взгляд, но он блуждал по всему саду, будто она наблюдала за летающей птицей. Одна из моих рыжих кур вышла из-под куста герани, где отдыхала, и приступила к трапезе на компостной куче. Но это была не та птица, за которой наблюдала Хэтти. Ее птица порхнула с лимонного дерева на огород, потом перепрыгнула с одного цветущего куста на другой и обратно. Я слышала, как вокруг нас поют птицы, но на что именно смотрит Хэтти, понять не могла.
— Что-то видишь в вельде? — спросила я.
— Как жарко, прямо спасу нет, — сказала она.
Она достала из кармана конверт и стала им обмахиваться.
— Давай угощу тебя молочным пирогом.
Я нарезала пирог на кусочки и разложила по тарелкам.
— Нужен дождь, и поскорее, — сказала она.
Теперь она следила за невидимой птицей, будто та прыгала по всему столу. Я подвинула к ней тарелку.
— Твой любимый, — заметила я.
Я видела, что Хэтти хочет поговорить не только о погоде. Лицо раскраснелось, будто она проглотила что-то горячее, но уголки губ сжаты.
Хэтти не из тех, кто лезет за словом в карман, поэтому я не стала ее торопить. Разлила чай, посмотрела на сухой вельд. Дождя не было уже давно. За вельдом простирались низкие холмы Кляйн-Кару, вверх-вниз, вверх-вниз, как волны. Так и тянутся, как буруны на море. Я взяла свой мельктерт и откусила кусочек. Просто вкуснятина: ваниль, молоко и корица прекрасно сочетаются, вкус какой-то благостный. Да и сам пирог прекрасен — гладкий, легкий, а корочка тонкая и хрустящая.
Хэтти смотрела в свою чашку, будто ее воображаемая птица залетела туда. Я засекла настоящую птицу в тени гуари, но разглядеть, какую именно, не могла — далеко. Я люблю эти старые деревья. Некоторым из них тысячи лет. Узловатые, скрученные, как локти и колени, листья темно-зеленые и морщинистые.
Хэтти выпрямилась и сделала глоток чая. Вздохнула. Веранды как раз для этого и нужны. Пить чай, вздыхать и смотреть на вельд. Но Хэтти все еще смотрела в свою чашку.
— Вкуснятина, — сказала я, подбирая последние крошки мельктерта с тарелки.
Моя птица подлетела ближе и устроилась на ветке терновника. Это был сорокопут. Прилетел охотиться.
Хэтти не прикоснулась к молочному пирогу, и это было уже невыносимо.
— В чем дело, Хэтти, милая моя?
Она глотнула и положила конверт на стол.
— Черт возьми, Мария, — сказала она. — Дурные новости.
Чай и мельктерт в моем животе сошлись в легком танце.

Глава вторая

Я не из тех, кто спешит с плохими новостями, поэтому долила себе чаю и взяла кусок молочного пирога. Хэтти с несчастным видом допивала первую чашку. Конверт так и лежал на столе и сулил плохие новости.
— Это из головного офиса, — сказала она, проведя рукой по утолщению на горле.
Возможно, проглоченный ею воздух застрял там.
Хэтти не часто получала известия из головного офиса. Обычно оттуда слали какие-то инструкции. Местные газеты — как это там называется — синдицированные. Каждая газета работает независимо и по большей части существует за счет рекламы, но все равно должна следовать правилам головного офиса.
Сорокопут спикировал с ветки терновника на землю.
— Мария, они говорят, что у нас обязательно должна быть колонка с советами, — сказала она.
Я нахмурилась. О чем, собственно, речь?
— Как колонка советов о личной жизни, — сказала она. — Про любовь и все такое прочее. Мол, от этого вырастут продажи.
— Да. Возможно, — согласилась я.
И где тут плохие новости?
— У нас просто нет места. И средств, чтобы печатать четыре дополнительные полосы, если добавлять колонку. — Она сложила руки, как книгу. Я знала, как это работает. Четыре страницы печатают на одном большом листе. — Я попробовала переделать макет. Посмотреть, что можно выкинуть. Но выкидывать нечего. Совсем нечего.
Я поерзала на стуле. Сорокопут что-то поймал и взлетел обратно на ветку.
— Я звонила им в пятницу, — сказала Хэтти. — Хотела объяснить, что, к сожалению, сейчас мы просто не можем этого сделать. — Горло у нее сдавило, как пластиковую трубочку. — Они сказали, что можно убрать колонку с рецептами.
Ее голос звучал словно издалека. Я наблюдала за сорокопутом, в клюве он держал ящерицу. Он нанизывал ее мясо на большой белый шип.
— Танни Мария.
Интересно, ящерица еще жива?
— Я спорила, говорила им, что читатели обожают твою колонку. Но они сказали: нужна колонка с советами, это не обсуждается.
Этот летающий мясник собирается оставить мясо сушиться, хочет сделать билтонг[6]?
— Танни Мария.
Я посмотрела на нее. Вид у нее был такой несчастный, будто под откос катилась ее жизнь, а не моя. Колонка с рецептами — это моя жизнь. Вовсе не из-за денег. Да, дополнительные деньги на пропитание не помешают. Пенсии, которую я получаю после смерти мужа, хватает в обрез. Но в этой колонке я рассказываю о самом для меня главном: как я готовлю.
У меня пересохло в горле. Я глотнула чая.
— Но я вот что подумала, — сказала Хэтти. — Советчицей можешь стать ты. Будешь вести колонку с советами о любви и прочем.
Я фыркнула. Не очень благородный звук.
— Я ничего не знаю про любовь, — сказала я.
Как раз в этот момент одна из моих кур, наседка с темным оперением вокруг шеи, прошла по лужайке, что-то поклевывая на земле, и я вдруг прониклась к ней любовью. Я любила вкус моего мельктерта, запах запекающихся сухариков и долгожданный шум дождя после засухи. И любовь была неотъемлемой частью всего, что я готовила. Но колонка с советами — это не про мельктерт, не про любовь к курице.
— Во всяком случае, про такую любовь, — уточнила я. — Какая из меня советчица? Поищи кого-то вроде танни Гаусс, она работает в хозтоварах. Вот у кого есть совет для каждого.
— У тебя есть прекрасная черта, Мария, — ты никогда не даешь советов, когда тебя не просят. К тому же ты прекрасно умеешь слушать. Когда надо обсудить что-то важное, мы идем именно к тебе. Помнишь, как ты помогла Джесси, когда она не могла решить, перебираться ли ей на работу в Кейптаун?
— Я помню, что дала ей куксистерс[7]…
— Ты ее выслушала и дала отличный совет. Благодаря тебе она осталась здесь, с нами.
Я покачала головой и сказала:
— Все-таки если я что ей и дала, так это куксистерс.
— Есть другая идея, — предложила Хэтти. — Почему бы тебе не написать кулинарную книгу? «Рецепты танни Марии». Может, я помогу тебе с издателем.
Я услышала жужжание, подняла глаза и увидела: сорокопут улетает. Оставив ящерицу на колючке.
Книга — на самом деле, мысль неплохая, но изо рта вылетело:
— Писать книгу — это так одиноко.
Она протянула ко мне руку. Но моя рука так и лежала, где лежала.
— Ох, танни Мария, — сказала она. — Мне так жаль.
Хэтти была хорошей подругой. Зачем ей страдать из-за меня? Я сжала ее руку.
— Съешь немного мельктерта, Хэтс, — сказала я. — Он удался.
Она взяла вилку, и я положила себе еще кусочек. Я тоже страдать не собираюсь. Да и что я выдумала про одиночество? Сижу на своей веранде с прекрасным видом на вельд, рядом хорошая подруга и первоклассный молочный пирог.
— А что, если я буду читать письма читателей и предлагать рецепт, который им поможет?
Хэтти доела кусок пирога, потом ответила:
— Надо дать им какой-то совет.
— Кулинарный, — сказала я.
— Они будут писать о своих проблемах.
— На каждую проблему — свой рецепт.
Хэтти ткнула вилкой в воздух и сказала:
— Еда как лекарство для тела и души.
— Именно.
— Тебе придется что-то посоветовать, заодно дать рецепт.
— Любовные советы и кулинарные рецепты танни Марии.
Хэтти улыбнулась, и ее лицо стало прежним.
— Боже милостивый, танни Мария. Давай попробуем.
И она заработала вилкой и доела мельктерт.

Глава третья

И вот так на веранде мы с Хэтти и решили сделать колонку «Любовные советы и кулинарные рецепты танни Марии». И колонка оказалась популярной. Мне стали писать со всего Кляйн-Кару. В ответных письмах я предлагала рецепты, которые и вошли в эту книгу: «Рецепты любви и убийства». И вот я наконец-то пишу кулинарную книгу. Не такую, какую собиралась, но все-таки.
Одно повлекло за собой другое, самым неожиданным образом. Но не будем ставить мой рассказ с ног на голову, для начала попробуйте…
Главный рецепт в этой книге — рецепт убийства. С рецептом любви сложнее, но, как ни странно, он возник на основе этого убийственного рецепта:
РЕЦЕПТ УБИЙСТВА
• Один крупный мужчина, который жестоко обращается с женой
• Одна маленькая нежная жена
• Одна крепкая женщина среднего роста, неравнодушная к этой жене
• Одно двуствольное ружье
• Один городок Кару, замаринованный в тайнах
• Три бутылки бренди «Клипдрифт»
• Три уточки
• Одна бутылка гранатового сока
• Одна горсть перца чили
• Один заботливый садовник
• Одна кочерга
• Одна суперсексуальная женщина из Нью-Йорка
• Семь адвентистов седьмого дня (готовые к концу света)
• Одна крутая журналистка-расследователь
• Два охлажденных полицейских
• Один ягненок
• Горсть смеси ложных следов и подозреваемых
• Щепотка жадности
Поместить все составляющие в большой котелок и кипятить на медленном огне, помешивая деревянной ложкой в течение нескольких лет. Ближе к концу добавить уток, перца, бренди и поставить на большой огонь.

Глава четвертая

Всего через неделю после нашей с Харриет беседы на веранде начали приходить письма. Помню, как Хэтти, стоя в дверях редакции «Кляйн-Кару газетт», показывала их, словно карточный фокус. Видимо, она услышала, что я подъезжаю на своем бакки, и вышла мне навстречу.
— Ура, танни Мария! Твои первые письма! — крикнула она.
На ней было желтое платье, а волосы отливали золотом в лучах солнца. Было жарко, и я медленно прошла по выложенной плоскими камнями дорожке между горшками с алоэ и кактусами. Маленький офис упрятан за местной художественной галереей и детским садиком на Эланд-стрит.
— Кактусы цветут, — заметила я.
На толстеньких растениях появились розовые цветки, отливающие серебром на свету.
— Вчера пришли. Целых три, — сказала она, протягивая мне письма.
Офис газеты — свежевыкрашенные белые стены, дощатый сосновый пол, высокие потолки. На внешней стене — большое круглое вентиляционное отверстие с красивым рисунком, такие называют «Ледисмитские очи». Дом старинный, наш офис раньше был спальней. Места хватает только для трех деревянных столов, раковины и небольшого холодильника, но Джесси, Хэтти и мне этого вполне достаточно. С нами работают еще несколько фрилансеров из ближайших городков, но они присылают свои работы Хэтти по электронной почте.
Под потолком крутился большой вентилятор, но приносил ли он в комнату прохладу — большой вопрос.
— Йислайк[8], — выдохнула я. — В такой день сухарики можно готовить и без духовки.
Я поставила на стол банку со свежими сухариками. Джесси оторвалась от своего компьютера и улыбнулась мне и жестянке.
— Танни М., — приветствовала она меня.
Джесси Мостерт — молодая журналистка нашей газеты. Цветная, она получила стипендию для учебы в Грэмстауне, а потом вернулась работать в родной город. Ее мать — сестра милосердия в ледисмитской больнице.
На Джесси светлые джинсы, ремень со множеством кармашков и черная жилетка. Густые черные волосы собраны в конский хвост, на темных предплечьях вытатуированы гекконы. На столе рядом с компьютером — мотошлем и джинсовая куртка. Джесси обожает свой маленький красный скутер.
Хэтти положила письма на мой стол, рядом с сухариками и чайником. Я работаю неполный рабочий день, поэтому часть моего стола занимают чайные принадлежности. Я не против. Я включила чайник, достала чашки из маленькой раковины.
Хэтти села за стол и углубилась в свои записи.
— Джесс, — сказала она. — В субботу церковный праздник, надо о нем написать.
— Господи, Хэтти. Опять праздник. Я вообще-то журналистскими расследованиями занимаюсь.
— Да, конечно, девушка с татуировкой геккона.
— Не смешно, — сказала Джесси, улыбаясь.
Я посмотрела на три письма на моем столе — нераспечатанные подарки. Решила сначала приготовить кофе на всю компанию.
— Надо сделать фото лоскутных одеял, которые сшили в кружке при церкви, — у них на празднике будет свой стенд, — сообщила Хэтти.
— Опять эта лапписгруп[9]. В прошлом месяце я сделала про них целый материал — возрождение культуры африкаанс.
— Не переживай, Джесси, дорогая, наверняка еще подвернется что-то интересное, — ответила Хэтти, что-то записывая в блокнот. Вроде бы она не видела, как Джесси закатила глаза, но добавила: — Не нравится, найди работу интереснее, есть же газеты покруче. Где-нибудь в Кейптауне.
— Нет, Хэтти, вы же знаете, мне здесь по кайфу. Просто хочется…
— Джесси, я очень довольна, что ты решила остаться здесь. Но ты девушка очень способная, и иногда мне кажется, что этот город и эту газету ты переросла.
— Мне здесь уютно, — призналась Джесси. — Здесь семья, подруги. Просто мне кажется, что в маленьком городке тоже происходят серьезные события.
Я поставила на их столы по чашке кофе, предложила свои сухарики. Хэтти до ланча ничего в рот не берет, а у Джесси при виде угощения загорелись глаза, и она про спор сразу забыла.
— Возьми два, — сказала я.
Она потянулась к жестянке, и татуированные гекконы будто поползли по руке. Я улыбнулась. Девушка любит поесть — разве это не прекрасно?
— Леккер[10], — сказала она, и тут ее бедро запело: «Девушка-огонь».
— Извините, — сказала она, открывая один из кармашков. — Это телефон.
Пение стало еще громче, Джесси отошла к двери и приняла звонок.
— Да… Рехарт?
Она вышла в сад, и я больше не могла расслышать ни ее голоса, ни пламенной песни. Я села за стол, макнула печенье в кофе. Семечки подсолнуха придавали ему вкус жареных орехов. Снова посмотрела на конверты.
Сверху лежал розовый конверт, адресованный танни Марии. Почерк красивый. Я глотнула кофе и достала письмо. Оно меня так потрясло, что я даже перестала есть.
Вот что я прочитала:
Дорогая танни Мария,
кажется, моя жизнь окончена, а мне нет и тринадцати. Если я не убью себя, это сделает моя мама. Но она пока не знает. Я целовалась с парнем, три раза. Неужели я беременна? Месячных не было давным-давно.
Ему пятнадцать. У него черная гладкая кожа и белоснежная улыбка, и он сказал, что любит меня. Мы встречались под старым деревом, а потом шли в сарай и целовались. Он говорил, что я слаще манго, которое растет на улицах его родного города. А он на вкус как шоколад, орехи и мороженое. Это моя любимая еда. Я не хотела больше ходить в сарай, но потом увидела его в тени дерева, и проснулся аппетит.
Я обмахнулась розовым конвертом и продолжила чтение.
Когда я ему сказала, что, наверное, забеременела, он сказал, что больше встречаться не будем. Я прохожу мимо этого дерева после школы, но его там больше нет.
Я так переживаю, что не могу есть. Мама говорит, что я себя извожу. Я знаю, что меня ждет ад, поэтому себя и не убиваю.
Вы можете мне помочь?
В отчаянии.
Я отложила письмо и покачала головой.
Магтиг![11] Трагедия…
Девочка не может есть.
Надо снова пробудить в ней аппетит.
Нужен рецепт, чтобы там были шоколад и орехи. И мороженое. И чтобы полезно для здоровья.
Конечно, можно написать, что от поцелуев не беременеют. И если она не в силах рассказать маме, можно дать ей номер телефона клиники по планированию семьи в Ледисмите. Но если придумать для нее какой-нибудь рецепт, перед которым она не устоит, можно будет обойтись без хлопот.
Бананы, подумала я. Вещь очень полезная, поможет ей окрепнуть. Как насчет мороженых бананов, погруженных в расплавленный темный шоколад с добавлением орехов? Я написала ей рецепт: темный шоколад и жареный фундук. Это поможет ей забыть о парне. А если он тоже прочитает газету? Я решила добавить в рецепт сорбет из манго. Сейчас сезон манго, взять сочные — это просто мед и солнечные лучи.

Глава пятая

Да, тут пахло горяченьким, а эти холодные рецепты выглядели аппетитно. Но передо мной лежали еще два нераспечатанных письма, куда менее привлекательные, чем замороженные бананы.
— Поработаю из дома, — сказала я Хэтти. — Надо проверить несколько рецептов.
— М-м-м, — сказала она.
Во рту у нее был карандаш, и, работая, она хмурилась.
— Хэтти, во сколько в субботу праздник? — спросила Джесси.
Джесси, сидя за своим столом, доставала из кармашка на ремне записную книжечку.
— Что за ерунда, — сказала Хэтти, нажимая клавиши на своем компьютере. — Что? В два часа.
Я поднялась, держа письма в руке.
— Важно, чтобы рецепты были что надо, — сказала я. — Неотразимыми.
Хэтти оторвалась от работы.
— Мария, дорогая, иди.
Мой бакки стоял под деревом не доезжая до офиса, рядом с красным скутером Джесси. Мы старались держаться подальше от «тойоты этиос». Хэтти уже оставила легкую вмятину на дверце моего фургона. Мой «ниссан 1400» — бледно-голубой, как небо Кару на рассвете, а белая крыша кузова напоминала пушистые облачка. Впрочем, в отличие от облаков, ее обычно покрывала пыль. Я оставила все окна открытыми, машина стояла в тени джакаранды, но все равно раскалилась внутри, как духовка. Для мороженого лучше дня не придумаешь.
Я заскочила в супермаркет, купить все необходимое для готовки. Время было тихое, и мне повезло — я остановилась поболтать всего три раза. Вообще-то поболтать я не против. Просто эти сладкие прохладительные блюда так и манили меня к себе, и я никого не могла нормально выслушать.
По пути домой через открытый вельд между бурыми холмиками мимо фермерских угодий я обоняла аромат спелых манго. Свернув на грунтовую дорогу к дому, я миновала эвкалипты и припарковалась у входа рядом с лавандой. Две коричневые пеструшки лежали в тени куста герани. Они даже не поднялись поздороваться.
Я зашла на кухню, бросила сумку с продуктами на большой деревянный стол, сразу очистила шесть бананов, сунула их в контейнер и отправила в морозилку. Потом нарезала четыре манго и положила туда же. Подошла к раковине и стала объедать остатки мякоти манго с кожуры, обсасывать липкие косточки. Как тут не вывозишься?
Потом я положила фундук в ступку, растолкла деревянным пестиком и слегка обжарила на сковороде. Попробовала ореховую массу, еще теплую. Разломала плитку шоколада и положила в пароварку. Расплавлю потом, когда бананы замерзнут. Попробовала темный шоколад. Съела немного вместе с орехами, проверить, как одно с другим сочетается. Подложила еще орехов и шоколада, чтобы после моих проб не пострадал объем. Бананам и манго замораживаться пару часов. Не сидеть же просто так и ждать? Я вспомнила про письма — два письма, принесенных с работы.
Я решила выйти с ними на улицу, чтобы спокойно прочитать, ни на что не отвлекаясь. Усевшись на тенистой веранде, я открыла одно из них. Писала маленькая девочка: ей нравится мальчик, но как с ним подружиться, она не знает. Я предложила ей простой рецепт — фадж в холодильнике. Мальчики от фаджа никогда не отказываются.
Во втором письме было написано следующее:
Черт, ну что я за идиотка. Пожалуйста, порвите мое последнее письмо. Если мой муж когда-нибудь его увидит или услышит об этом… Я дура. Пожалуйста, не печатайте его. Уничтожьте его. Умоляю.
Какое последнее письмо? Чего она боялась? Я глянула на почтовый штемпель на конверте. Ледисмит. Отправлено два дня назад. Я позвонила в газету, мне ответила Джесси.
— Привет, танни М.
— Я не оставила на столе письмо? — спросила я.
— Погодите, сейчас посмотрю.
Пока Джесси ходила, я глянула на кухонные часы. Бананы пролежали в морозилке не больше часа.
— На столе ничего нет. Но после вашего ухода пришла почта. Есть письмо для вас.
— Белый конверт. Отправлено из Ледисмита, два или три дня назад?
— М-м-м… — проурчала она. — Да.
— Я готовлю замороженные бананы с шоколадом и орехами, — сообщила я. — Если хочешь, загляни…
— Могу заскочить в обеденный перерыв? Заодно принесу ваше письмо.
— Отлично, — сказала я.
Не понравился мне этот муж из письма. В животе затрепетало. Надо забросить в желудок что-то сладкое. Бананы еще не замерзли, но вместе с орехами и шоколадом они прекрасны. Все равно надо как следует протестировать рецепт — замороженный банан и растопленный шоколад, — и я решила, что одним бананом можно пожертвовать.
Чтобы выбраться из кухни, я надела свои фельтскуны[12], старую одежду, соломенную шляпу — и пошла в огород. У меня было две пары фельтскунов: одна цвета светлого хаки, поприличнее, другая темно-коричневая, скорее для работы в огороде. На улице жарило, как в печи, но лимонное дерево затеняло часть огорода, и я опустилась там на колени и взялась за прополку.
На листьях салата устроились улитки, и я сбросила их на кучу компоста — пусть куры полакомятся.
Здорово, что у меня есть хорошая вода из скважины. Дождя не было очень давно. Солнце Кару так и норовит вытянуть всю влагу из растений и людей. Но мы стискиваем зубы и держимся. Нам в помощь — мелкая растительность и прочие кактусы. На ночь я втираю в кожу оливковое масло, чтобы не превратиться в билтонг. Но когда выхожу на улицу — никакого масла, иначе солнце меня поджарит и превратит в феткук[13] из танни Марии.
Вскоре солнце совсем разгулялось. Я встала, стряхнула землю с колен, помыла руки под краном в саду. Сняла шляпу, плеснула в лицо прохладной водой, вытерлась носовым платком. Потом вошла в дом, сунула шоколад в пароварку, чтобы растаял, из морозилки вытащила манго. Плоды подмерзли, но не окаменели, — то что надо. Я измельчила их в блендере, переложила этот чудесный сорбет в пластиковый контейнер и снова поставила в морозилку.
Услышав скутер Джесси, я достала бананы из морозилки и растопленный шоколад с плиты. С помощью маленьких щипцов для барбекю я окунула замороженные бананы в миску с темным шоколадом, а потом сунула в тарелку с поджаренными орехами.
В кухню с улыбкой вошла Джесси.
— Ого, танни М., что-то пахнет леккер, какая-то вкуснятина. Йислайк, что это?
Она положила шлем и джинсовую куртку на кухонный стул и уставилась на бананы с шоколадом и орехами, которые я выкладывала на вощеную бумагу. Закончив с пятью бананами, я положила их в морозилку.
— Сначала закуска, — сказала я и наполнила две миски манговым сорбетом.
— Слушайте, танни, это просто кайф. Что это?
— Манго.
— Да, но там же что-то еще?
— Только манго.
— Не может быть. Правда, что ли?
— Да. Лучшие — зилл, но они еще не поспели. Эти томми аткинс, тоже очень хороши. Ну и немного сока лайма для пикантности.
— Круто. Потрясающе.
Я поставила пустые миски в раковину и принесла две тарелки для основного блюда. Джесси поправила ремень.
— Что это за штуки у тебя на ремне, Джесси? — спросила я, раскладывая бананы по тарелкам.
— М-м-м, — проурчала она, поглаживая многочисленные кармашки, висевшие у нее на бедрах. — Фотоаппарат, телефон, блокноты, нож, фонарик, перцовый баллончик. Как-то так. — Она во все глаза смотрела на шоколадный банан. — Выглядит соблазнительно.
— Да, вид у них странный, — признала я. — Чего-то не хватает.
— Есть положено руками?
— Не уверена, — ответила я. — Никогда еще не готовила. Если что, вот нож и вилка… Погоди минутку. Сливки. Вот что нужно. — Я положила на тарелки по большой ложке взбитых сливок. — Так явно лучше.
Мы начали с ножа и вилки, но потом стали есть руками — так вкусно, что не до этикета.
За что уважаю Джесси — она ценит еду. И тело у нее что надо, с изгибами и утолщениями в нужных местах.
Мы ели молча, наконец, Джесси закрыла глаза и чуть застонала.
— Йислайк, — сказала она, полакомившись. — Лучший банан в моей жизни, черт ее дери.
Я улыбнулась и принесла вторую порцию десерта. Еще один замороженный банан с шоколадом и орехами — и сливками. Себе я тоже взяла добавку, за компанию. Так хотелось, чтобы девушка, которой предназначался рецепт, словила не меньший кайф, чем Джесси.
Джесси подчистила остатки шоколада на своей тарелке. Вздохнула, погладила одного из своих татуированных гекконов. Водится за ней такой жест, когда довольна до крайности.
— Ладно, мне пора назад. — Она встала и открыла кармашек на поясе. — Вот ваше письмо.
Оно словно обожгло мне ладони.

Глава шестая

Когда Джесси ушла, я даже не стала убирать со стола. Вышла на улицу, села на металлический стул в тени лимонного дерева и вскрыла конверт.
Почерк был тот же, что и в предыдущем письме.
Дорогая танни Мария,
мне всегда нравились ваши рецепты. Я перечитываю их каждую неделю. Мне стыдно, что я обращаюсь к вам за советом. Я сделала свой выбор, мне с этим и жить, но после того, что только что произошло…
Я обещала любить и слушаться этого человека. Моего мужа. Любовь иссякла, но я делаю все, что в моих силах. Он тоже вносит свою лепту, платит за нашего сына, у которого церебральный паралич, он находится в лечебнице.
Муж меня избивает, только когда пьян или ревнует. Если я не сопротивляюсь, это не так страшно. Потом он говорит, что сожалеет, во что я, как ни странно, верю, и что это больше не повторится, во что я не верю. Иногда он просто срывается. Видимо, это как-то связано с его отцом и со службой в армии. Ему снятся кошмары об армии. Не то чтобы я его оправдываю, просто говорю, что он не монстр.
У меня пересохло во рту, и я встала, оставив недочитанное письмо на стуле. Вошла в дом и налила себе стакан воды из холодильника. У меня немного дрожали руки. Когда глотала, отдавалось в груди. Так бывает, когда я пью холодную воду слишком быстро. Я вернулась в сад и продолжила читать письмо.
Побои случаются примерно раз в месяц. Секс — раз в неделю. Значит, у меня есть двадцать пять дней в месяц, когда он не сильно меня беспокоит. Я провожу много счастливых часов с подругой, она навещает меня, когда его нет дома. Я работаю только два раза в неделю по утрам, поэтому много времени провожу дома. У нас с ней что-то вроде любви друг к другу, хотя отношения чисто платонические.
Она подарила мне уток. Трех белых декоративных уток. Мы обустроили пруд, чтобы они могли в нем плавать.
Эти утки — первые, кого я полюбила по-настоящему. Без чувства вины или боли. Чистая и светлая радость. Я могла смотреть на них часами: как они плавают, как ходят вперевалку, как копаются в траве, как лежат, уткнувшись клювами в перья.
Он их застрелил.
Всех троих.
Из своего гребаного дробовика.
Когда они спали.
Я хотела убить его. Схватила кухонный нож и кинулась на него. Он держал меня за руки, пока я не выплакалась до изнеможения.
Муж выпил бутылку бренди «Клипдрифт». Он ревновал меня к подруге и уткам. Но последней каплей стало карри, которое я приготовила. Он сказал, что баранина жесткая, а карри слишком острое. Сказал, что мне на него плевать. И в обоих случаях был прав.
Вы можете дать мне рецепт хорошего карри из баранины?
И еще что-нибудь посоветовать?
Искренне ваша,
Отчаявшаяся
Я долго сидела с письмом на коленях, глядя на свои фельтскуны и вспоминая то, о чем вспоминать не хотелось. Солнце медленно выводило меня из тени, и его тепло ложилось мне на ноги и плечи. Но я дрожала, меня колотил озноб. Потом мне вдруг стало жарко, солнце обожгло кожу. Ветер зашелестел в листьях деревьев, я встала и вошла в дом.
В животе что-то неприятно бурлило. Я съела последний замороженный банан, и тяжелые ощущения как-то ушли на второй план. Бананы в шоколаде заполнили пустоту в желудке. Но разум и мысли по-прежнему шли туда, куда мне не хотелось идти. Руки снова задрожали.
Я сварила себе большую кружку кофе, не пожалела сахара, и отнесла ее на веранду, к столику, прихватив письмо, ручку и бумагу. Может, сладкий кофе поможет прийти в себя? Но даже целая кружка кофе не помогла, я все равно чувствовала себя подавленной. Меня переполняла печаль, и я не могла от нее избавиться. Вспомнились годы, что я провела с мужчиной, почти таким же, как ее муж. Не совсем таким. Он не убивал моих уток. У меня их не было. Как не было и хорошей подруги, которая могла бы сделать мне такой подарок. Что до избиений, они случались скорее раз в неделю, а вымученный секс — раз в месяц. Если повезет. Но в целом все было очень похоже. Даже бренди тот же — «Клипдрифт». Однако я никогда не кидалась на него с ножом. И я не ушла от него. Я боялась умереть. И жить тоже боялась.
Когда у Фэни случился сердечный приступ и он умер, что-то во мне словно вырвалось на свободу. Но пока он был жив, сбежать я просто не могла. Даже священник в нашей церкви говорил, что мой долг — оставаться с мужем, вот я и осталась.
Надеюсь, эта женщина не поступит так же. Я взяла ручку. Мы, конечно, не будем печатать ее письмо, но рецепт и письмо от меня — можем. Я долго думала, что ей сказать, писала и зачеркивала. На ответ ушло два часа и тарелка мангового сорбета. В конце концов получилось вот что:
Я слишком много лет прожила с мужчиной, который меня бил. Синяки и переломы заживают. Но сердце — сердце может так никогда и не зажить. Любовь драгоценна. Если мужчина вас обижает, вы должны от него уйти. Я знаю, это трудно по многим причинам. Но найти выход можно.
Вы можете справиться с этим лучше, чем я. И спасти свое сердце.
Затем я написала свой лучший рецепт карри из баранины, приготовленного на медленном огне. На ум сразу же пришло блюдо из утки в мускателе, но его я, конечно, не предложила. Рецепт карри из баранины, вместе со всеми другими рецептами, вы найдете в конце книги. Это очень нежное и вкусное карри с чудесной пряной пастой самбал.

Глава седьмая

Пару недель спустя я, борясь с утренней жарой, топала в своих фельтскунах по тропинке к офису. Подойдя к двери, изнутри я услышала голоса.
— Это супер-пупер, — сказала Хэтти. — Я знала, что ты прекрасно справишься со статьей о празднике.
— Да ладно вам, Хэтти. Есть другая тема, которую я хотела с вами обсудить. Что у нас творят фермеры, и как чрезмерный выпас скота и пестициды гробят экосистемы…
— Мария. — Увидев меня, Хэтти хлопнула в ладоши. — Посмотри на свой стол — тебя завалили письмами. Разве это не чудесно?
Я встала под потолочный вентилятор — высушить пот на лице и шее. Казалось, мое коричневое хлопковое платье помялось и прилипло к телу, хотя поутру оно было в идеальном состоянии. Хэтти сидела за своим столом и стряхивала какую-то пылинку с гладких хлопчатобумажных брюк абрикосового цвета. Как ей всегда удается выглядеть такой элегантной? Джесси улыбнулась и протянула мне стакан холодной воды. На круглом смуглом лице сияла улыбка.
— Данки, скат[14], — сказала я и протянула ей пластиковый контейнер. — Бубути[15] для тебя.
— О-о, леккер, — сказала Джесси и убрала контейнер в маленький холодильник.
Она немного постояла у открытой дверцы холодильника, приподняв густой конский хвост над черной жилеткой, чтобы воздух изнутри охладил лицо и шею.
«Девушка-огонь», — пропел мобильник. Она вытащила его из кармашка, нажала кнопку, и песня смолкла.
— Это просто напоминалка, — объяснила она.
— Господи, Джесс. Мы и без напоминалки знаем, что сейчас жарко, — сказала Хэтти.
— Нет. — Джесси улыбнулась. — Это чтобы не забыть зайти на один сайт, он уже должен быть готов…
Она подошла к своему компьютеру и что-то набрала на клавиатуре. Я села за стол, держа стакан прохладной воды. Прошло уже две недели, как мы начали вести новую колонку, и нас завалили письмами. Оказалось, многим позарез нужны мои рецепты и советы. Это, конечно, большая ответственность, но я была довольна. Давая кому-то рецепт, я обычно это блюдо и готовила. То есть либо пишу, либо готовлю. Больше, чем могу съесть сама. Когда что-то остается — замораживаю и угощаю Джесси.
Я отставила стакан и взяла со стола толстую пачку писем.
— Ну и ну, — сказала я. — И как тут выбрать?
Я разложила их на столе, как пасьянс. Места в газете максимум на два письма в неделю, значит, остальные остаются без ответа. Когда указывали обратный адрес, я отвечала лично. Но, как правило, его не указывали.
— Мария, дорогая, мы работаем над твоей проблемой, — сообщила Хэтти. Она посмотрела на Джесси, сидевшую за своим компьютером. Та кивнула и показала Хэтти поднятый вверх большой палец. — И мы рады сообщить тебе, что у нас появился свой сайт. Возникли спонсоры — агентство недвижимости Кляйн-Кару. Лучше места для твоих писем и не придумаешь. Читатели будут писать тебе по электронной почте.
— Идите сюда, взгляните, — позвала Джесси.
— Ого, — обрадовалась я. — Спасибо, скат. — Не хотелось быть неблагодарной. — Но у тех, кто мне пишет, наверняка нет доступа в интернет. Это же… простые люди.
— Вы удивитесь, — сказала Джесси. — Но интернет теперь есть у многих. А в маленьких городках появились интернет-кафе.
Я подошла и взглянула на экран. Сайт назывался «Кляйн-Кару газетт», как наша газета. Джесси кликнула на иконку, и открылась страница с надписью: «Любовные советы и кулинарные рецепты от танни Марии». Тут же была изображена совершенно на меня не похожая симпатичная тетушка с очаровательным тортиком в форме сердца в руках.
— И правда, очень мило, — признала я. — Знаю, я отстала от жизни и все такое… все эти сайты.
— Расскажи ей, Джесси, о чем ты договорилась.
— Я поговорила с директором сырного магазина «Пармалат», — сообщила Джесси. — Они купили место для рекламы рядом с вашей колонкой, и… Наверное, видели, у них возле магазина висит доска с объявлениями и прочим? Так вот, они согласились повесить еще одну, специально для писем и рецептов танни Марии.
— Ой, мама дорогая, — сказала я, улыбаясь им обоим. — Как мило.
— И теперь, — сказала Хэтти, — мы сможем платить тебе чуть больше. Ведь тебе придется писать больше писем.
— Очень многие пишут анонимно, — усомнилась я. — Как им отвечать?
— Дорогая, будешь отвечать на сайте и на доске объявлений.
— Насчет «Пармалата», — сказала Джесси. — Они просят добавлять в рецепты побольше молочных продуктов. Сливки, сыр и все такое.
— Во все?
— Нет, хотя бы в те, что будут висеть на доске у их магазина.
— Ну, с этим справимся, — подтвердила я. — Сыр я люблю.
Я собиралась сварить кофе, прежде чем взяться за работу, но меня остановил почерк на одном из конвертов. Я отодвинула остальные письма в сторону и открыла это.
Письмо написала женщина с мертвыми утками.
Лично для танни Марии (не для публикации)
Карри из баранины получилось превосходным. Кажется, оно немного успокоило моего мужа. Я угостила и свою подругу, ей очень понравилось.
Я обдумываю план, который позволит мне уйти. Сразу не получится, надо кое-что подготовить.
Спасибо.
Иногда хочется, чтобы письма не были анонимными. Чтобы я могла ответить. Конечно, есть опасность, что письмо увидит муж этой женщины. Ответ любительнице уток созрел у меня в голове:
У вас все получится! Я пришлю все известные мне рецепты, чтобы вам помочь.
В офисе есть ящик, где я храню письма с благодарностями. Но ее письмо я туда класть не стала. Я беспокоилась за нее, ведь пока что она не сбежала. Я решила отнести ее письмо домой и положить в особенное место.
Я приготовила всем кофе и стала читать остальные письма. Хэтти и Джесси спорили о статье, но я погрузилась в работу за ноутбуком, и их голоса словно отключились. Вообще-то я люблю писать от руки, но на компьютере легче исправлять ошибки.
К обеду у меня разболелась голова, но на душе стало хорошо. Осталось ответить всего на два письма. Всем остальным — подросткам и бабушкам, мужчинам и женщинам, пишущим о своих проблемах и мечтах, — я дала небольшой совет и хороший рецепт. Лучшим рецептом, который постоянно напоминал мне, что пора обедать, был картофельный салат с мятой и сливками. Надо идти домой и отведать это блюдо. А еще — взять домой письмо от утиной леди. Пусть мне с ней не связаться, но можно хотя бы заботиться о ее письме, будто оно — частичка ее.
— Еду домой, — сказала я Хэтти.
У меня дома прохладнее, чем в офисе. И есть ледяной домашний лимонад.
— Боже милостивый, — всполошилась Хэтти, взглянув на циферблат, — уже час!
— Я почти все письма написала, сдам завтра, — добавила я. — Просто надо решить, какие для газеты, а какие для сыронета.
Хэтти рассмеялась. У нее был звонкий смех, как прохладная вода.
— Ну, ты же понимаешь, — сказала я. — Я перегрелась и проголодалась, уже язык заплетается.
Прежде чем сесть в свой голубой бакки, я открыла все дверцы — выгнать наружу волны жары. Но сиденье все равно обжигало кожу там, где ее не прикрывало платье. Я поехала с открытыми окнами, и горячий воздух сушил мне легкие.
Холмы жались к земле, будто пытались спастись от жары. Расколотый надвое лысый пик Тауэркоп на вершине Свартберга торчал высоко в небе, не стесняясь солнца. Склоны горы казались размытыми и шаткими.
Дома, прежде чем налить себе лимонада, я положила письмо на кухонную полку. В большую кулинарную книгу, подаренную мне мамой. Я открыла «Готовь с удовольствием», вложила письмо от утиной леди между страницами и закрыла книгу, защищая ее слова. Мне хотелось поддержать ее, послать ей все, в чем она нуждается.
День я провела в обществе картофельного салата: сначала я его приготовила, потом съела за обеденным столом, а потом, сидя рядом с его остатками, стала читать два последних письма, вооружившись ручкой и бумагой.
Одно письмо было от девочки — у нее не было друзей, зато она участвовала в школьном кулинарном проекте. Другое — от старика, живущего в одиночестве на ферме, у которого холодильник забит фаршем. Видно было, что оба автора несчастливы, и я какое-то время сидела в задумчивости — чем я могу им помочь? Они просили у меня рецепты, но было очевидно, что они одиноки и им не хватает любви. Однако рецепта любви я не знала.
Что, если дать им действительно хорошие простые рецепты? Они сами что-то приготовят и пригласят кого-нибудь поесть с ними. Есть прекрасный рецепт макарон с сыром, это вполне подойдет девочке. А старику — лучшие спагетти болоньезе. Даже если они в итоге съедят их сами…
— Давай начистоту, — обратилась я к картофельному салату. — Неужели любовь лучше, чем вкусная еда?
Еда — хороший собеседник, но она ничего не говорит тебе в ответ, во всяком случае словами. Возможно, поэтому она и хороший собеседник. Тем не менее каким-то образом еда вышла со мной на связь, потому что в следующую минуту я уже доедала остатки картофельного салата со сливками и мятой.
Рот наполнился восхитительными вкусами, в желудке разлилось блаженство, и я сама ответила на свой вопрос:
— Думаю, что нет.

Глава восьмая

На следующее утро зазвонил телефон. Это была Хэтти.
— Ты слышала? — спросила она. — Нельсон Мандела умер прошлой ночью.
Положив трубку, я сварила чашку кофе, взяла два сухарика и вышла на веранду. Но не успела поднести чашку к губам, как из глаз потекли слезы.
Манделе было девяносто пять, и он уже какое-то время болел, но известие все равно оказалось шоком. Я смотрела на коричневый вельд, сморщенные деревья гуари и далекие горы. Из-за слез казалось, что идет дождь, но на огромном небе не было ни облачка. Я знала, что сейчас Тату Манделу оплакивает со мной вся страна.
Потом внутри у меня все затряслось, слезы текли откуда-то из глубины, и я поняла, что плачу и о моем отце тоже. О моем папе, который покинул меня так рано.
Я смотрела на вельд, и сердце наполнялось грустью и гордостью за моего отца — и за Манделу.
Иногда я думала, что отец бросил маму из-за Манделы. Конечно, я не могла винить Манделу, ведь он, в конце концов, двадцать с лишним лет провел в тюрьме на острове Роббен, далеко от Кляйн-Кару. Я знала, что отец любил мою маму — кареглазую, с нежными руками и умением вкусно готовить. Но я знала и другое: в Кляйн-Кару, даже с его просторными полями и бескрайними небесами, отцу негде было развернуться. А у мамы взгляд на мир был достаточно узким.
Для отца Мандела был борцом за свободу и великим лидером. В глазах мамы он был террористом и кафром (хотя это слово в присутствии отца она не произносила). При мне они спорили редко, но об этом разногласии я слышала не раз.
Отец был африканским корреспондентом английской газеты «Гардиан», и ему приходилось много ездить. С годами мы видели его все реже и реже, а потом он и вовсе перестал приезжать. Посылал деньги и открытки. Эти открытки маму жутко сердили. Но потом прекратились и они, хотя деньги поступали каждый месяц. Когда я скучала по нему, я читала старые открытки, спасенные из мусорного ведра (иногда их приходилось склеивать, потому что мама их рвала). Открытки я хранила в книге, которую отец читал мне в детстве, — «Просто сказки» Редьярда Киплинга. И я ждала: вот стану старше, исполнится восемнадцать, и отправлюсь искать отца, побываю в замечательных местах, которые видела на открытках, о которых читала в «Просто сказках». Но судьба распорядилась иначе.
Когда мне исполнилось восемнадцать, маме позвонили по междугороднему телефону и сказали, что отец погиб — несчастный случай. Новость эту принес чернокожий, и это, кажется, огорчило ее не меньше, чем само известие о смерти отца.
Понятно, что деньги от отца перестали поступать, но «Гардиан» продолжала выплачивать матери небольшую пенсию. Я устроилась работать в «Агри», фермерский кооператив, чтобы было на что оплачивать счета. С мамой я жила почти до тридцати лет.
В 1990 году правительство апартеида, наконец, отменило чрезвычайное положение. Со всех политических организаций, включая Африканский национальный конгресс, сняли запрет, освободили всех политзаключенных. Мандела наконец оказался на свободе. Но в стране шли бои, лилась кровь.
Мандела вел переговоры о примирении и каким-то образом вел нас тропой мира. В 1994 году всем южноафриканцам разрешили голосовать на первых нерасовых демократических выборах. К власти пришел АНК, и нашим президентом стал Мандела.
Мама, как и многие белые, была в ужасе. Она накупила ящики с консервами, поставила задвижки на все двери и окна. Я не знала, как относиться к политике, но в доме все больше чувствовала себя как в клетке. Именно тогда Фэни начал ухаживать за мной. Мне было тридцать три. Когда он сделал мне предложение, я была просто рада вырваться из материнского дома.
Фэни отслужил два года в армии правительства апартеида и был зол на правительство африканерской Национальной партии, мол, оно «закорешилось» с АНК. Ведь именно эта Национальная партия готовила его убивать «террористов из АНК», а теперь позволила «врагу» захватить власть в нашем правительстве. В конце концов Мандела очаровал мою мать, но Фэни так и не принял ни его, ни правительство чернокожих.
— Мне нравится, как он танцует, — говорила мама про Манделу. О Фэни она сказала: — У него хорошая работа в банке, а Ван Хартены — респектабельная семья. Между прочим, его отец был священником Голландской реформатской церкви.
Постепенно она успокоилась, перестала запираться на все задвижки, начала ходить по магазинам в обычном режиме — хотя в кладовке по-прежнему хранились два больших мешка муки — и рассказала мне правду об отце: он был подпольным членом Африканского национального конгресса. С организации уже сняли запрет, а отец так или иначе уже был на том свете, но эту новость она поведала мне шепотом и велела держать ее в секрете.
Никаких других подробностей она мне не сообщила: чем он занимался, что за несчастный случай привел к его гибели, почему мы не организовали его похороны.
Я надеялась, что Мандела хотя бы частично излечит ее, и она не будет злиться на отца и чернокожих, которые украли у нее мужа, но она так и жила в горьком одиночестве до самой смерти.
Поскольку Мандела был хорошим человеком и состоял в АНК, как и отец, я начала прислушиваться к нему, будто он мог дать мне такой же совет, как папа. До этого я не обращала особого внимания на политику, она была от меня где-то далеко. В конце концов, как мы видели по телевизору, беспорядки по большей части происходили на расовой почве, а в Кляйн-Кару жили в основном цветные. Послушав Манделу, я не стала голосовать за АНК — да и вообще не пошла на выборы, — но присоединилась к женской группе Голландской реформатской церкви, собиравшей средства для школ, где учатся цветные и ВИЧ-инфицированные сироты. Я много пекла для этих церковных мероприятий.
Когда Фэни, мой муж, начал меня избивать, я тоже черпала мужество у Манделы. Мандела защищал права женщин, критиковал насилие по отношению к ним. Иногда, послушав его, я говорила себе: надо уйти от Фэни. Но страх пересиливал. Как и голос мужа, матери и церкви: будь рядом со своим мужчиной.
Да, я осталась с Фэни, но мудрые слова Манделы помогли мне побороть одиночество и боль и заставили меня задуматься: может быть, только может быть, я зря во всем виню себя?
Я допила кофе, стряхнула крошки с колен — оказалось, я плачу еще горше. На моих щеках смешались слезы и по моему отцу, и по Манделе, отцу нашей нации.

Глава девятая

Всю следующую неделю Южная Африка оплакивала смерть Манделы и праздновала его жизнь. Почтить его память приехали люди со всего мира. На поминальной службе в Йоханнесбурге небеса разверзлись и непрестанно лил дождь. Мы слушали отрывки богослужения по радио в нашем офисе. Там было жарко и сухо, мы сидели неподвижно и слушали, а вентилятор знай себе вращался. Президент Танзании напомнил, что в Африке дождь — это самое большое благословение. Осадки выпадают, когда появляется вождь. Вождь Мандела отправился в мир иной, и на небесах праздник.
— Знаете, его бабушка была из местного племени сан, — сообщила Джесси. — Бушмены знают, как вызвать дождь.
Во время речи Барака Обамы Джесси расплакалась, и даже Хэтти промокала платочком уголки глаз. Я уже выплакалась. А Джесси меня удивила, надо же, как растрогана. Она совсем молодая, откуда ей знать Манделу? Но он был из тех людей, чья история и мечты простираются сквозь века. И, как Мандела и Обама, Джесси всей душой стояла за справедливость.
Нам всем понравились строки, процитированные Обамой, они много лет помогали Манделе держаться на плаву в тюрьме: «надо быть капитаном своей души».
День похорон стал неофициальным государственным праздником. Даже в Ледисмите сделали выходной, чтобы почтить память Нельсона Холилалы Манделы. Двадцать лет назад не только белые, как моя мама, но даже многие цветные видели в нем террориста. Но Манделе и при жизни, и после смерти удалось завоевать их сердца. Он напомнил всем нам о добре, какое есть в нас самих и друг в друге.
Я встретилась с Джесси и Хэтти в отеле «Ледисмит», в баре собралось много людей, смотревших похороны на большом экране. В отеле бесплатно подавали кофе с печеньем, поставили много белых пластиковых стульев рядом с обычными деревянными. Задернули шторы, и происходившее на телеэкране было хорошо видно.
Банковский менеджер в костюме сидел рядом с цветным стариком, который просит милостыню у супермаркета. Молодые чернокожие полицейские пили кофе с пожилыми белыми дамами из мебельного магазина. Все сидели вместе, как старые друзья, что не часто увидишь в Ледисмите.
Когда выносили гроб с телом Манделы, я с трудом сдержала слезы. Джесси, Хэтти и я сидели, высоко подняв головы. Может быть, дух Манделы как-то останется с нами?

Глава десятая

На следующий день мы вернулись в наш офис, и жизнь потекла по прежнему руслу. Хотя мне казалось, что отныне все в Южной Африке будут относиться друг к другу с уважением и добротой. К сожалению, я ошибалась…
Я просматривала новую порцию писем. Вентилятор под потолком вращался все быстрее и быстрее. Это напоминало духовку с термовентилятором. Джесси, Хэтти и я сидели за своими столами и равномерно пропекались.
На Джесси была ее обычная черная жилетка, пальцы вихрем носились по клавиатуре, кажется, мыслям за ними было не угнаться. Гекконы на руках слегка покачивались, следуя за печатающими пальцами. Хэтти сидела за компьютером в льняной рубашке персикового цвета с короткими рукавами и юбке в тон. Льняная, но все равно без единой складки.
— Тебе пять электронных писем, Мария, — сказала Хэтти. — Разве это не чудесно?
Телефон Джесси запел «Мой чернокожий президент». Эту песню Бренда Фасси написала в честь Манделы. Но я не поднимала глаз, сосредоточилась на лежавшем передо мной письме. Пробежала кончиками пальцев по надписи на конверте. Я могла узнать о человеке многое, еще не открывая письма. Автор писал заглавными буквами и слишком сильно нажимал ручкой, видимо, сообщение было очень важным. Адрес был написан, как пишут на африкаанс: сначала название улицы, а потом номер. «Эландстраат, 7». Слова письма были втиснуты в разлинованный лист бумаги черной шариковой ручкой:
ТАННИ МАРИЯ. БОЮСЬ, ЧТО МУЖ МОЕЙ ПОДРУГИ ХОЧЕТ ЕЕ УБИТЬ. ОН СЛОМАЛ ЕЙ РУКУ. ОН ДУМАЕТ, ЧТО ОНА УХОДИТ ОТ НЕГО, И СКАЗАЛ, ЧТО УБЬЕТ ЕЕ. ОНА НЕ ХОЧЕТ ЗВОНИТЬ В ПОЛИЦИЮ. ГОВОРИТ, ЧТО Я НЕ ДОЛЖНА ПРИХОДИТЬ К НЕЙ ДОМОЙ. ЕСЛИ Я УБЬЮ ЕГО, ЗАЩИЩАЯ ЕЕ, БУДЕТ ЛИ ЭТО САМООБОРОНОЙ? ЕСЛИ НЕТ, НА СКОЛЬКО МЕНЯ ПОСАДЯТ В ТЮРЬМУ?
Я обхватила голову руками.
— Эй, танни, что там у вас? — спросила Джесси.
Я передала ей письмо. Она прочитала его за три секунды.
— Боже, Мария, на тебе лица нет, — сказала Хэтти. — Сделать тебе чай? — Я кивнула. — Что в письме?
— Еще один ублюдок, не дающий житья своей жене, — сказала Джесси, протягивая Хэтти письмо. — Грозится ее угробить. Йислайк. Придумали бы для них, что ли, какие-нибудь мощные инсектициды. ДДТ, чтобы распылять с самолета.
— Это про твою другую даму, — предположила Хэтти, пробежав глазами письмо. — У которой муж — последняя скотина.
— Да, — подтвердила я. — Утиная леди. Вернее, леди без уток.
— Этот ублюдок их застрелил, да? — спросила Джесси.
— Недавно от нее пришло еще одно письмо, — сказала я. — Пишет, что решила от него уйти. Похоже, автор этого письма — подруга утиной леди. Которая их ей подарила.
— Обратного адреса нет? — спросила Хэтти.
Я покачала головой.
— Почти все письма анонимные, — сказала я. — Но штамп Ледисмита.
— Это не обязательно она, — усомнилась Джесси. — Каждую четвертую женщину в Южной Африке колотит муж или сожитель.
— Не думаю, что это кто-то другой. Нутром чую, это моя утиная леди. Она писала о близкой подруге. Я посоветовала ей уйти от мужа. И теперь он может ее убить.
— Что за бред, — сказала Хэтти, ставя чашку чая мне на стол. — Не надо нагнетать страсти. Этой женщине надо сразу ответить. Ты наверняка сумеешь ей помочь. Разместим твой ответ на нашем сайте, отправим его для доски объявлений в «Пармалат», а завтра напечатаем у себя.
— Ага. Действовать надо быстро, — поддержала Джесси. — У меня есть номер телефона «Граждане против жестокого обращения с женщинами». — Она смотрела на свой блэкберри. — Это серьезно. Каждый день в Южной Африке от рук своих партнеров гибнут как минимум три женщины. Давайте перешлем ей телефоны «Приюта для женщин — жертв насилия», «Линии жизни» и «Юридической помощи».
Джесси записывала номера телефонов на листке бумаги, а я, попивая чай, старалась думать не обо всех избитых, изнасилованных и убитых южноафриканках, не о моих годах с Фэни, а только об этой женщине и ее подруге. Они просят меня о помощи. Как им помочь прямо сейчас?
— Одно я знаю точно, — заявила Джесси, протягивая мне листок с номерами. — Если убьешь кого-то, защищая подругу, — это с точки зрения закона не самооборона. Женщина, которую избивают, может получить охранный ордер и ордер на арест мужчины. Если он это постановление нарушит, полиция его арестует. Жена должна с этим обратиться к властям сама. Подруга может помочь, но сделать это вместо нее не может.
Я час просидела за телефоном, еще полчаса писала письмо, рассказав женщине, что мне стало известно. Джесси была права. От подруги мало что зависит. Утиная леди должна действовать сама. Ей надо обратиться в магистрат Ледисмита, в отдел по борьбе с домашним насилием, и получить охранный ордер. Подруга может ввести ее в курс дела и дать телефоны. Есть консультация и юридическая помощь, а в Джордже — приют, где можно остановиться.
Если утиная леди читает нашу газету, или интернет, или доску объявлений у «Пармалата», она обо всем этом узнает. Надо было отправить ей эти номера в первом письме. Не додумалась. Надо было спросить у Джесси раньше. Эти телефоны мне и самой не помешали бы, когда я была с Фэни.
Хотелось поделиться с этой женщиной чем-то вкусным, рецептами пирожков с курицей и шоколадного торта. Что-то надежное, когда ты дирмекар — совершенно сбита с толку. Но вряд ли ей сейчас до выпечки, даже если у нее есть духовка. А приготовить самой и привезти — нет адреса.
Тут я вспомнила: лучшие пирожки с курицей готовит танни Куруман. Мягкие, сочные, с хрустящей корочкой. Я позвонила ей, получила рецепт и приписала его в конце моего письма, добавив, что такие пирожки продаются в кафе «Трасса 62».
Джесси поместила это письмо на наш сайт, я повесила написанный текст на доску объявлений у «Пармалата». На обратном пути зашла в кафе к танни Куруман и купила у нее два теплых пирожка с курицей.
Я сидела в тени под большим зонтом и смотрела на горы, на Свартберг и возвышающийся над городом пик Тауэркоп. Из-за теплой дымки они казались дальше, чем были на самом деле. Фиолетово-зеленые тени на их склонах напоминали синяки.
Пирожки были чистое объеденье. Первый я съела за утиную даму. Второй — за ее подругу. Если они не смогут купить их сами.

Глава одиннадцатая

Следующие два дня я ездила в офис, отвечала на другие письма и электронную почту. Обедала оба раза в кафе двумя пирожками с курицей. Потом сидела на скамейке под зонтом и смотрела на гору. Ко мне подсела танни Куруман.
От танни Куруман всегда пахнет кухней. Приятный запах. Она цветная, за шестьдесят, еще ниже и круглее, чем я. На голове платок, чтобы спрятать волосы. Кожа чуть смуглее, чем у меня, а волосы больше вьются. Но цветные и белые в наших краях не сильно отличаются друг от друга.
— Там, наверху, так темно, — сказала я, закончив жевать, — в этих горных ущельях.
— Да, — согласилась она, — там растут высокие деревья. Когда идет дождь, по скалам бегут водопады, вот где красота.
В ту ночь я никак не могла уснуть. Переживала за этих двух женщин. Я очень хорошо знала, что может с ними случиться, и старалась не вспоминать о том, что случилось со мной. Но иногда эти мысли вспыхивают в голове, будто все было только вчера, а не много лет назад. Чтобы успокоиться, я про себя повторила мамин рецепт мюсли с сухариками на пахте. Сливочное масло, мука, семечки подсолнуха, сушеные яблоки…
У меня закончились сухарики, и дома, и в офисе. Надо, чтобы они подсохли за ночь. Поэтому я приготовила большую порцию и сунула их на двух противнях в духовку. Легкие наполнились теплым и сладким запахом, и это как-то помогло мне отогнать воспоминания, не тревожиться. Может, муж утиной леди и не так плох, как мой. И даже мой муж меня не убил…
Когда тесто испеклось и немного остыло, я нарезала его на кусочки и положила в духовой шкаф. Два самых больших куска, пока были еще мягкими, я съела и запила чашкой чая. По вкусу они напоминали сдобный пирог. Я вернулась в постель, думая о сладком хлебе, который постепенно превращается в сухарики, вокруг сухо, тепло и спокойно, и, наконец, заснула.
Проснулась еще до пения птиц, вышла в ночной рубашке на веранду и, глядя на темные очертания вельда и холмов, выпила кофе и съела два золотисто-коричневых сухарика. Надела фельтскуны, обошла дом и открыла курятник. Проверила, все ли пять кур на месте, послушала их сонное курлыканье. На ночь дверь в курятник я всегда запираю — никогда не знаешь, вдруг поблизости бродит шакал или рысь. Высыпала на газон немного измельченной кукурузы, позвала курочек «цып-цып-цып», и они быстро проснулись.
Воспоминания с утренним светом рассеялись, но тревога осталась, и я никак не могла успокоиться. Поэтому испекла свой фермерский хлеб из овса, семян подсолнечника и патоки.
Переложив тесто в чугунную форму, вынесла его на веранду, где уже светило солнце.
Позвонила в нашу редакцию, но никто не ответил. Когда тесто поднялось, я разделила его на две формы для выпечки и отправила в духовку. Пока они пеклись, я оделась, но обувь надевать не стала. Потом смазала батоны маслом и завернула каждый в отдельную салфетку.
Съела мягкий теплый хлеб, один ломтик намазала маслом и абрикосовым джемом, другой — сыром. Не знаю, осела ли на душе тревога, но еда осела очень приятно в моем желудке.
Пока мыла посуду, слушала стрекот цикад. Может, эта их песня — к дождю? Ведь становится все жарче. Или это — брачный зов? Цикады не стесняются, все зовут и зовут. Самец много времени проводит в укрытии, потом ненадолго выбирается наружу и создает свою безумную музыку. И вся она — на одной бесконечной ноте. Наверное, его жизнь в солнечных лучах слишком коротка, тут не до суеты. Возможно, это только для меня вопль отчаяния, а самке цикады эта музыка радует слух.
Я наполнила банку сухариками из мюсли на пахте — отнести в офис. Но ехать туда мне почему-то не хотелось. Тем не менее я привела в порядок волосы, накрасила губы, надела фельтскуны цвета хаки и направилась к машине.
Возле переднего колеса машины лежало что-то маленькое, в перьях. Мертвая птица. Голубь. Неужели это я его сбила? Нет, не похоже, что птицу переехали. Никаких внешних повреждений — просто мягкое мертвое тельце. Я положила сухарики на пассажирское сиденье и подняла птицу. Такая легкая… но на сердце стало тяжело. Я положила тельце под хлебный куст у края подъездной дорожки. На кусте были маленькие красные цветочки.
В небесно-голубом бакки было не слишком жарко, спасибо эвкалиптам с их тенью. По дороге я опустила стекла, и теплый ветер растрепал мне волосы и высушил помаду на губах.
У офиса я остановилась подальше от «тойоты» Хэтти, запаркованной очень криво. Идя по дорожке ко входу, я услышала громкий голос Хэтти.
— Боже мой, Джесс, — говорила она. — Вот уж не думала, что ты такая бессердечная.
Голос Джесси:
— Ну, Хэтти…
— Разве можно так вторгаться в личную жизнь? Скорбящего?
— Я снимала телеобъективом, он меня даже не заметил.
— Тебя туда пригласили? Или ты и правда помчалась за машиной скорой помощи?
— Ладно вам… Она ехала со включенной сиреной, прямо передо мной. Между прочим, я журналист-расследователь.
— Вздор.
Дверь была открыта, они сидели за столом Джесси. Хэтти хмурилась, но, увидев меня, попыталась смягчить выражение лица.
— Мария… — сказала она.
— Привет, танни, — улыбнулась Джесси.
Хэтти — человек вежливый, наезжать на Джесси в моем присутствии — это не ее стиль. Но Джесси сама не думала униматься.
— Посмотрите на фотки, — предложила она нам обеим.
Я взглянула на экран ее компьютера.
Первая фотография была сделана издалека: ферма, машина скорой помощи и санитары.
Джесси неторопливо перелистывала снимки:
Мужчины в белом. Носилки, тело женщины, ее рука в гипсе. Красивые нос и рот, каштановые волосы до плеч. Бледная кожа, глаза закрыты. Видимо, сорок с небольшим. Мужчина лет пятидесяти, стоит, руки бессильно повисли вдоль боков, машина скорой помощи отъезжает. Волосы жесткие, жидкие бакенбарды, рот чуть приоткрыт. Лицо полное и в то же время пустое.
Еще одно фото — тот же мужчина сидит на корточках у окруженного камышом пруда, закрывая лицо руками.
— Она умерла? — спросила я, хотя в душе уже знала ответ.
Джесси кивнула.
— Я говорила с мамой в больнице, — сказала она. — Это Мартина ван Скалквайк. Мужа зовут Дирк.
— А можешь покрупнее? — спросила я. — Нет, не его лицо, а пруд.
У кромки воды, запутавшись в камышах, лежали несколько перышек. Маленьких белых перышек.
В голове у меня помутилось, захотелось сесть. Я с трудом добралась до своего стула.
— Мария, ты бледная, как привидение, — сказала Хэтти.
Джесси поставила чайник, а Хэтти обмахивала меня листком бумаги.
Они придвинули стулья и сели по обе стороны от меня. Джесси протянула мне чашку кофе, я сделала большой глоток. Кофе был сладкий и крепкий.
— Утки, — сказала я. — Это была утиная леди.
— Боже, да, та самая, что тебе писала, — сказала Хэтти.
— Вот скотина, — сказала Джесси. — Он ее убил.
— О, если бы только… — сказала я, но всего, что хотела, перечислить не могла.
— Подкрепись, — сказала Хэтти, открыла банку и протянула мне сухарик.
— Позвольте мне провести расследование, — попросила Джесси, вставая. — Пожалуйста, Хэтти.
Хэтти вздохнула.
— Поговори с полицией и в больнице, — сказала она. — Только не приближайся к мужу.
Джесси открыла рот, словно собираясь что-то сказать, но тут же его закрыла, а потом схватила блокнот, шлем и куртку и выскочила за дверь.
Хэтти покачала головой.
— Ох эта девчонка.
— Думаю, она далеко пойдет, — сказала я.
— Главное, чтобы не зашла слишком далеко, — заметила Хэтти.

Глава двенадцатая

Мы услышали, как вдали затих шум скутера Джесси, а потом с грохотом подъехала большая машина, скрипнули тормоза. Хлопнула дверка, по дорожке протопали сапоги.
Хэтти выглянула наружу. Ее брови взлетели вверх, и она отпрянула, держа руку на двери, будто собиралась ее закрыть.
— Ха-ай! — крикнула женщина. — Эк сук танни Мария![16]
Она искала меня. Хриплый голос, но с каким-то сладковатым привкусом, как у рождественского пирога с косточками.
— Боюсь, в данный момент она занята, — сказала Хэтти.
— Где она? Кто вы?
— Хотите, чтобы я ей что-то передала?
Хэтти загородила собой дверь, но женщина протиснулась мимо нее.
— Черт возьми! — выругалась она. — Мне надо ее увидеть.
На ней был мековатый мужской комбинезон, никакого макияжа. Волосы короткие, но какие-то дирмекар, будто она все время запускала в них руки. Но все равно было видно: женщина она привлекательная, лет тридцати, кареглазая с темными ресницами.
— А вы? — спросила она, увидев меня.
Казалось, вот-вот одну из нас ударит. Кого первую? Ростом она уступала Хэтти, но выглядела достаточно сильной, чтобы справиться с нами обеими.
Я уже собиралась сказать этой грубиянке, что я уборщица, а она пачкает пол грязными ботинками.
Но тут увидела: к грязи на одном из ее больших кожаных ботинок прилипло белое перышко.
— Я танни Мария, — представилась я. — Садитесь. Сейчас приготовлю кофе.
Она присела на краешек стула Джесси и хмуро смотрела на меня, будто ей не нравилось, как я кладу сахар в ее кофе. Но я все равно положила, а заодно добавила молока.
Потом раздался звук, будто кто-то наступил на щенка, и я испугалась. Оказалось, это заплакала женщина, лицо ее сморщилось. А потом она заскулила, как брошенная собака. Я поставила на стол рядом с ней кофе, банку сухариков и придвинула свой стул ближе.
— Пресвятая Богородица, — сказала Хэтти и закрыла дверь.
Но она могла не тревожиться — женщина уже затихла. Слезы текли по лицу, прокладывая бороздки на запыленных щеках. И стекали ей прямо в рот. Она тихо всхлипывала, и я разобрала несколько слов:
— Тини. Моя Тини, — бормотала она. — Моя любовь.
Слезы продолжали литься ручьем. Мне было ее очень жалко.
Тут в дверь громко постучали, и Хэтти пошла открывать.
— Полиция! — рявкнул мужской голос. — Я детектив-лейтенант Канемайер. Мы ищем Анну Преториус. Тут стоит ее пикап.
Хэтти ничего не ответила, и кто-то снова протиснулся мимо нее. Полицейский, высоченный верзила, с короткой стрижкой и пышными усами. Они были подкручены, он явно за ними следил. Усы были каштановые, а волосы — темные с проседью.
Женщина вскочила со стула, опрокинув банку, и сухари рассыпались по полу.
— Анна Преториус, — сказал мужчина, — вы должны пройти со мной для снятия отпечатков пальцев.
Анна вытерла лицо тыльной стороной ладони, а потом этой самой рукой, собравшей пыль и слезы, что было силы шваркнула полицейского в челюсть. Он отшатнулся, тронул пальцами лицо. Глаза налились предгрозовой синевой. Он вытянул длинную руку. Есть выражение «длинная рука закона», но я никогда не видела, чтобы она вот так вытягивалась. Но женщина нырнула под эту длинную руку и метнулась к двери. Полицейский двигался куда медленнее, чем она, но ему удалось ее перехватить. Она скакала, отбивалась кулаками, лицо стало краснее свеклы. Но он обхватил ее, как огромный медведь, и прижимал к себе, пока она не затихла. Руки его осветились солнцем, и на них тоже были каштановые волосы.
— Констебль Пит Вэтбой, — позвал он.
Рядом с детективом возник скуластый крепыш из бушменов. Его волосы напоминали перец горошком, а кожа была морщинистой и желто-коричневой, как кишмиш. Быстро и бесшумно двигая руками, он застегнул наручники на запястьях Анны. Я думал, она будет и дальше брыкаться и кусаться, но по лицу поняла — огонь в ней угас. По щекам снова потекли слезы.
— Зачем вам отпечатки пальцев? — спросила я полицейских.
Они не ответили, но я знала ответ. Анну подозревали в убийстве своей подруги.
— Вы должны мне помочь, — сказала Анна, глядя на меня влажными карими глазами.
Я знала, что попробую. Но знала и другое: я не смогу помочь в самой главной ее беде. Вернуть ей ту, кого она потеряла.
Даже странно и с моей стороны эгоистично, но во мне вдруг проснулась зависть к ней: вот она стоит, такая несчастная, верзила полицейский крепко ее держит. Но я завидовала ее чувствам. Таких я не знала никогда.
Констебль Вэтбой, детектив Канемайер и Анна вышли, а мы с Хэтти стояли и смотрели на размазанные по полу крошки мюсли.
Я покачала головой. Печальная история.

Глава тринадцатая

— Ты блерри дайк, гребаная лесбиянка, — сказал розовощекий мужчина в шортах цвета хаки.
Я никак не ожидала подобной встречи — все-таки я пришла в полицию Ледисмита. Решила рассказать детективу о письмах, которые нам в редакцию прислала умершая и ее подруга. У меня не было возможности поговорить с ним раньше.
Грубиян обругал Анну:
— Стерва поганая.
Анна стояла перед длинной деревянной стойкой рядом с констеблем Питом Вэтбоем. Он повернулся и приветственно мне кивнул. Наручники с Анны уже сняли, ее пальцы были перепачканы чернилами. Комната была большая, стены бледно-желтые, маленькие окна в металлических рамах, гудит старый кондиционер. Из комнаты выходил коридор, по бокам шли кабинеты поменьше. По ту сторону стойки за деревянным столом сидела молодая чернокожая полицейская, она перекладывала какие-то бумаги.
Анна смотрела на грубияна, ее глаза блестели, а нос дергался.
— Она ненавидела тебя, бородавочник хренов, — сказала она. — Влакварк.
Он и правда немного походил на бородавочника: коренастый, с маленькими глазками и жесткими волосами. Большой нос. Коричневая с проседью бороденка. Где я его раньше видела?
— Ах ты, блерри, жирная крыса, — сказал он.
Анна обнажила все зубы, но отнюдь не в улыбке. С крысой у нее не было ничего общего, скорее она напоминала сеноставку — дасси. Мягкий мех, темные глаза. Что, если дасси сейчас вопьется зубами в бородавочника?
— Она была моей, — сказал он.
Теперь я поняла, кто это: Дирк ван Скалквайк, я видела его на фотографиях Джесси.
Полицейская что-то сказала, но я не расслышала — в эту секунду задребезжал кондиционер.
— Она ненавидела тебя, — яростно прошипела Анна.
— Я, блерри, убью тебя, жирная каккерлак[17]! — заорал он.
Это было просто глупо. Вот уж на тараканиху она вовсе не походила.
— Эй! — окликнул его детектив Канемайер, выходя из кабинета откуда-то сзади. Он уставился на всех нас сверху вниз. Роста он действительно был немалого. — Хватит.
— Давай, бородавочник, — сказала Анна, выпрямляясь и расправляя плечи. — Убей меня, убийца.
— Тебе не отвертеться, — сказал Дирк и вытащил из-под рубашки пистолет.
Я думал, она пнет его ногой или бросится на пол, но она лишь вздернула подбородок. Возможно, была счастлива, что вот-вот присоединится к любимой подруге.
Пит метнулся так быстро, что я едва успела его заметить. Он толкнул руку Дирка вверх, и тут же раздался выстрел. Бум! С потолка посыпались пыль и кусочки штукатурки.
Детектив Канемайер сжал запястье Дирка своей ручищей и отобрал у него пистолет.
— Хватит, — сказал детектив.
Канемайер заломил руку Дирка за спину, и Дирк фыркнул. У обоих волосы были в потолочной пыли.
— Жирная крыса, — пробормотал Дирк, когда его вытолкали из комнаты мимо Анны.
Я покачала головой. Зачем столько грубости? Какая нужда?
На жирную Анна никак не тянула. Слегка упитанная, как любая женщина, которая питается три раза в день. Но жирная! Это явный перебор.
В участок набились люди — посмотреть, что за крики, что за стрельба.
— Привет, танни Элна, — сказала я женщине, работавшей в обувном магазине по соседству.
Маленькая и худенькая, она подпрыгивала как сурикат, чтобы лучше видеть.
— Что тут такое? — спросила она.
— Ты бы назвала ее жирной?
Я кивнула в сторону Анны, которую уводила полицейская. Элна склонила голову набок, поджала губы, потом покачала головой.
— Нет, — сказала она. — Вряд ли…
— Кого-то подстрелили? — спросил мужчина из супермаркета, управляющий.
У него были дурацкие усики, как у мальчика, который напился шоколадного молока. Волосы зачесаны набок, чтобы скрыть залысины.
— Здесь был Дирк ван Скалквайк, — сказала Элна.
Управляющий супермаркета сморщил нос.
Не знаю, откуда Элна узнала о Дирке, только не от меня. Но так уж устроен маленький городок. Иногда еще ничего не случилось, а всем уже все известно. Мне как-то рассказали о смерти пожилой женщины, а она еще не умерла. Но она и правда умерла на следующий день, чтобы не отставать от новостей.
— Я слышала, Мартину ван Скалквайк убили, — сообщила танни де Яхер из библиотеки.
— Кто это? — спросила дама в розовом платье в цветочек.
— Она замужем за Дирком, который работает в «Агри», — сказала Элна. — А она — бухгалтер в супермаркете.
Потом все заговорили разом, поднялся гвалт. Я огляделась в поисках тихого местечка, где можно посидеть, но тут детектив вернулся снова и очень громко объявил:
— Представление окончено. Расходитесь.
Люди притихли, посмотрели на него, переглянулись.
— Футсек![18] — крикнул он, взмахнув руками, и все бросились врассыпную, как цыплята.
Но я осталась на месте. Канемайер провел рукой по коротким волосам.
— Чем могу помочь? — спросил он.
— Похоже, вам не помешает чашечка хорошего кофе, — сказал я, глядя на него снизу вверх.
Он улыбнулся. У него была хорошая улыбка: неспешная, дружелюбная, и глаза тоже улыбались. Закрученные вверх кончики усов, крепкие белые зубы.
— Ага, — сказал он. — Вы из «Кару газетт».
— Мне надо с вами поговорить, — сказала я. — Насчет Мартины ван Скалквайк.
Он вздохнул и достал из кармана ручку.

Глава четырнадцатая

Следующим утром я стояла на веранде и смотрела, как утренний свет падает на холмы и терновые деревья, отбрасывая длинные тени. Солнце разливалось теплом по лицу, у меня было хорошее настроение, просто так, без особых причин. Возможно, из-за баранины. Я собиралась запечь на медленном огне баранину, с картофелем, тыквой и зеленой фасолью. И сделать шоколадный торт на пахте.
Детектив Канемайер не стал слушать все, что я ему хотела рассказать в участке, но взял мои данные и сказал, что назавтра ко мне заедет и запишет мои показания. Я видела, что он занят, и спорить не стала. Он обещал заранее позвонить.
По дороге домой из полиции я заехала в мясной магазин, потому что там была скидка на бараньи ножки. Не знаю мяса вкуснее, чем баранина из Кару, — в ней чувствуются ароматы вельда, солнечный свет и сладкие дикие травы, которые едят овцы.
Хотелось надеть красивое кремовое платье с голубыми цветочками. Я сняла фельтскуны, нашла синие туфли на низком каблуке. Надела фартук и принялась за баранину.
Поставив баранину в духовку, я вышла в сад, нарвать розмарина для картошки. Цвела красная герань, и я срезала ее — поставить в вазу на кухонном столе.
Тут зазвонил телефон. Туфли не позволяли идти быстро, к тому же от куста герани до телефона путь был не близкий, и когда я сняла трубку, сердце немного трепыхалось.
— Алло.
— Танни Мария?
— Хэтс, — отозвалась я.
— С тобой все хорошо, дорогая? Ты что-то запыхалась.
Я положила розмарин и герань на телефонный столик и села на стул.
— Джесси что-нибудь выяснила? — спросила я.
— Может, заедешь в офис? Обсудить дело об убийстве.
— Дело, — повторила я, уж больно привлекательно это звучало.
— Ну, не скажу, что это такая уж тайна, покрытая мраком. Мы же прекрасно знаем, чьих это рук дело. Но мы не позволим этому мерзавцу выйти сухим из воды, так?
— Я сейчас не могу, — сказала я. — Жду детектива Хенка Канемайера.
— Этот здоровяк, — уточнила она. — С крепкими руками.
— Хочет записать мои показания. И прочитать письма.
— Джесси к нему ходила, но он ничего ей не сказал. Может, тебе повезет больше.
— Постараюсь что-нибудь выведать. В больнице Джесси что-нибудь узнала?
— Сестра Мостерт, мама Джесси, слышала, что, возможно, это была передозировка. Таблетки снотворного.
— Самоубийство?
Я наклонилась вперед в своем кресле.
— Возможно. Вскрытие пока не делали.
— Слушай, не хочу занимать телефон. Должен звонить Канемайер.
— У тебя такой голос, будто ждешь свидания.
— Не глупи, Хэтти. Пока.
Я потерла лист герани между большим и указательным пальцами и вдохнула его аромат.
Самоубийство. Селфмурд, как говорят на африкаанс. Ух ты. В некотором роде это хуже убийства. Если мужчина обращается с женщиной так плохо, что она сводит счеты с жизнью, это все равно что убить ее дважды: сначала сердце, а потом тело.
Я думала о самоубийстве, когда жила с Фэни. Дело дошло до того, что я купила снотворное.
Что-то давило мне на грудь, как мешок с картошкой. Я просто позволила себе тихо посидеть, рядом с телефоном. Потом вдруг расплакалась. За Мартину, за Анну, за себя. Много лет не плакала, и вот, пожалуйста, плачу во второй раз всего за несколько недель. Может, это не так уж плохо. Когда я выплакалась, на сердце чуть полегчало.
Я не покончила с собой. Я здесь, живая. У меня есть куры, они несут прекрасные яйца, есть веранда с прекрасным видом и несколько настоящих подруг.
Я еще раз понюхала герань и встала.
Почистила картофель, посыпала его розмарином, солью, добавила оливкового масла, поставила в духовку и увеличила температуру. Потом отнесла письма от Мартины и Анны на раскладной столик, взяла чай и печенье, еще раз прочитала то, что мне написали, и что я ответила.
— Нет, — сказала я последнему печенью. — Эта женщина не лишала себя жизни. Она хотела сбежать.
Я вошла в дом, нарезала половинку тыквы, посыпала ее сахаром, корицей, добавила немного сливочного масла.
— Интересно, может, трубку забыла повесить, — сказала я тыкве, ставя ее в духовку.
Проверила телефон. Все с ним было в порядке. Я обрезала кончики зеленых бобов и приготовила тесто для шоколадного торта. Смазывая форму для торта, я вывозила в масле пальцы, и тут зазвонил телефон.

Глава пятнадцатая

— Мефру ван Хартен? Это детектив-лейтенант Хенк Канемайер. Могу сейчас заглянуть?
Я взглянула на часы на стене.
Полдень.
— Можете заехать в час, детектив?
Он кашлянул. Все в Ледисмите знают: с часу до двух дела не делаются. Магазины закрываются, люди спокойно идут домой обедать. Исключение — супермаркет. И полицейский участок.
— Могу вас чем-нибудь угостить, — предложила я. — Конечно, если вы не…
Возможно, его ждут дома.
— Все нормально, — сказал он. — У меня есть бутерброды.
— Нет-нет, я как раз запекла баранину.
— Запекли баранину?
— С картофелем и тыквой. Сютпампюн[19].
— О-о. Что ж, тогда…
Интересно, кто готовит ему бутерброды?
Я поставила пирог в духовку, сняла фольгу с баранины. Приготовила шоколадную глазурь. Добавила ром и пахту, попробовала темную смесь на вкус с кончика мизинца.
— М-м-м, — сказала я. Добавила щепотку соли и снова попробовала. — То что надо.
Потом прибралась на кухне и накрыла на стол. Рядом с письмами от Мартины и ее подруги Анны, а также моими ответами, поставила большой кувшин лимонада со льдом и свежей мятой.
Жара растопила темную синеву неба, окрасив его свойственной Кару голубизной. Но деревья и жестяной навес — афдак — сохраняли на веранде прохладу.
Я сняла фартук, привела в порядок волосы и подкрасила губы. Услышав, что подъезжает машина, поправила платье и вышла за дверь. Бокмакери окликал сидевшую на терновом кусте подругу. Я увидела, как полицейский фургон подруливает к моей дорожке. Эти птицы издают очень красивые трели, проникающие прямо в сердце. Я прошла по дорожке, помахать полицейскому рукой. Просто чтобы знал — приехал, куда надо.
Я смотрела, как он выходит. Длинные брюки, хлопчатобумажная рубашка цвета хаки, чуть расстегнутая на шее и груди. Он прикоснулся к кончикам усов и наклонил голову, приветствуя меня.
— Только послушайте этих бокмакери, — сказала я.
— Да. Чудесно.
Мы вместе подошли к веранде. Он сел, пристроил длинные ноги под столом.
— Вкусно пахнет, — сказал он.
— Лимонад? — Я налила ему немного в высокий стакан. От него тоже приятно пахло. Сандаловым деревом и медом. — Вот письма, о которых я говорила. Пойду на кухню.
Он начал читать, а я пошла заниматься жареным ягненком и шоколадным тортом. Торту надо дать остыть, а уже потом присыпать глазурью.
Когда я принесла жареного ягненка с овощами, Канемайер держал письма в руке и смотрел через вельд на красную гору Ройберг. Бокмакери все еще пели свою брачную песню, но теперь она звучала где-то далеко, может быть на большом дереве гуари.
Он вскочил, чтобы помочь мне поставить поднос с ягненком на стол.
— Давайте разрежу, — предложил он.
Я протянула ему нож.
— Я проверю почерк, — сказал он, нарезая баранину, — но, думаю, вы правы — это писали мефру ван Скалквайк и мейуфру Преториус. — Он покачал головой. — Эти белые утки…
— Мои ответы вы тоже прочитали? — спросила я, накладывая ложкой картофель и тыкву ему на тарелку.
— Да. Прочитал.
— Теперь понимаете, почему я чувствую себя причастной к этому. Даже ответственной, — сказала я, раскладывая по тарелкам зеленую фасоль.
Он нахмурился.
— Не предложи я ей уйти, он бы ее не убил, — сказала я.
— Вам не в чем себя винить, миссис ван Хартен.
— Надо было рассказать ей о людях, организациях, которые могли бы ей помочь, как-то ее обезопасить, — сказала я, накладывая ему на тарелку несколько лучших ломтиков баранины. — И была бы она сегодня жива. Как я. Собиралась бы вкусно пообедать.
Она больше никогда не будет обедать… эта мысль меня сильно опечалила.
— Танни Мария, — сказал он, — мы даже не знаем, был ли это ее муж. Возможно, она покончила с собой. Или ее убила Анна. Мы пока этого не знаем. А вам себя винить не в чем.
— Это не самоубийство. Вы же не думаете, что Анна на самом деле…
Я не хотела портить обед и вступать с ним в спор.
— Давайте поедим, — предложила я. — Берите соус.
Еда оказалась превосходной. Баранина темная, снаружи хрустящая, а внутри — нежная. Картофель получился золотисто-коричневым. Тыква — липкой и сладкой. Канемайер даже закрыл глаза, проглотив первый кусочек. За едой мы не разговаривали. Где-то в вельде снова запели бокмакери.
Покончив с едой, он сказал:
— Давно не ел такой леккер баранины. Очень давно.
На кончиках его каштановых усов осталось немного соуса. Он улыбнулся. Снова эта милая белозубая улыбка. Но в глазах была печаль. Он вытер рот салфеткой. Пора было внести ясность, пока еда еще не остыла в его желудке.
— Детектив Канемайер, — сказала я, — вы знаете, что ее убил муж.
— Может быть. А может быть, и нет. Чтобы осудить человека, нужны доказательства.
— Вы читали письма, — сказала я. — Я была в полицейском участке, когда этот… тип пытался застрелить Анну.
— Да, Анна должна подать на него в суд. Но это отдельная история.
— У вас есть сведения, что Мартину мог убить кто-то другой?
— Мы ждем… отчетов.
— Каких отчетов?
Наверное, он имеет в виду отпечатки пальцев Анны и результаты вскрытия.
— Мэм, — сказал он, — миссис ван Хартен. Мы занимаемся этим, так что не беспокойтесь.
— Но, детектив, как же нам не беспокоиться? Этот человек не может остаться безнаказанным. Мы можем помочь вам в расследовании этого дела.
— Мы? — спросил он, взглянув на часы на своем плотном запястье.
— Ну, мы, из «Кляйн-Кару газетт», — уточнила я. — У нас есть журналист-расследователь, есть знакомые в городе. Мы можем найти улики…
— Миссис ван Хартен, — сказал он, вставая. — Спасибо за сведения, которые вы мне предоставили, но расследованием убийства занимается полиция.
— Еще есть торт, — вспомнила я. — Шоколадный торт на пахте. В ромовой глазури.
— Извините. Мне надо ехать.
Бокмакери замолчали. С трассы 62 донесся шум — грузовик ехал в сторону Оудсхурна.

Глава шестнадцатая

Конечно, я разозлилась на Канемайера. Что за упрямство? Даже грубость. Как он мог уйти, не попробовав торта? Хотя тут я сама виновата. Торт надо было поставить на стол раньше.
Я пошла на кухню и начала покрывать торт глазурью. Если бы он только его увидел. Или понюхал.
— Сама напортачила, — сказала я торту. — Если бы он тебя попробовал, согласился бы на любую мою просьбу. — Я слизнула с пальца каплю рома и шоколадной глазури. — На любую.
Я позвонила в наш офис. Ответила Джесси.
— Канемайер приехал и уехал, — сказала я. — Давайте обе приезжайте ко мне. У меня шоколадный торт так и просит, чтобы его съели.
— Едем, — отозвалась Джесси. — Скажи торту, что мы согласны.
Стояла жара, и мы расположились на веранде. После поездки с Хэтти у Джесси в глазах еще стоял ужас. Маленькие желтые птички клевали насекомых на лужайке, в тени куста герани лежали цыплята.
— Прекрасно выглядите, танни М., — сказала Джесси, глядя на мое кремовое платье с голубыми цветочками и синие туфли на каблуках.
— Что ж ты не предупредила, что у тебя официальное чаепитие, мы бы принарядились, — пошутила Хэтти.
— Ладно тебе, Хэтс, ты всегда выглядишь элегантно, — сказала я.
На ней была приталенная рубашка и длинная белая хлопковая юбка. Джесси щеголяла в черной жилетке без рукавов и шортах. Я разлила по чашкам кофе и чай. Глаза Джесси раскрылись еще шире, когда я отрезала ей кусочек торта, а когда она попробовала — вообще закатились к макушке. Второй кусок она уплетала с закрытыми глазами.
— Дорогая, пожалуйста, еще кусочек, — попросила Хэтти. Она пригладила аккуратные светлые волосы. — Итак! Как прошла встреча с большим детективом?
— Он прочитал письма и согласился, что они связаны с этим делом. Они проведут экспертизу почерка.
Я отрезала ей тонкий кусочек торта, не забыла позаботиться и о себе.
Телефон Джесси пропел: «Зажги во мне огонь».
— Извиняюсь, — сказала она. Выудила телефон из сумки, глянула на него и улыбнулась. — Это просто сообщение. Простите, танни М.
— Короче, у меня с ним не заладилось, — сообщила я. — Не дала ему вовремя торт, и он ничего мне не сказал. Наша помощь ему не нужна. Просит нас не вмешиваться.
Джесси что-то сказала, но ее рот был набит тортом, и я ничего не поняла.
— Она пытается сказать, — перевела Хэтти, еще не притронувшаяся к своему кусочку, — что Канемайер не стал с ней разговаривать, зато с ней поговорил Рехарт.
— Кто такой Рехарт? — спросила я.
— Рехарт Снаймен — ее бывший одноклассник, он работает в полиции. Который, как выяснилось, к ней неравнодушен.
Джесси сморщила носик, глядя на Хэтти.
— Разве не так? — спросила Хэтти. — Я видела, как он на тебя смотрит.
Джесси погладила вытатуированного геккона. Торт поднял ей настроение. Возможно, упоминание о Рехарте тоже.
— Канемайер сказал, что, может, Дирк жену вовсе не убивал, — пояснила я. — Он считает, что это могло быть самоубийство, и еще они подозревают Анну.
— Торт просто нечто, танни, — пробормотала Джесси сквозь крошки. — В глазури бренди?
— Ром, — уточнила я.
— Хэтти рассказала вам о таблетках снотворного?
— Да, — подтвердила я. — Но Мартина писала мне, что собирается от него уйти. Какое же тут самоубийство? — Я взяла ее письмо и прочитала: «Я обдумываю план, который позволит мне уйти. Сразу не получится, надо кое-что подготовить».
— Может, она имела в виду покинуть этот бренный мир, — сказала Хэтти, уплетая торт.
— Моя мама была на смене в больнице, когда привезли тело, и на голове Мартины она видела рану, — сказала Джесси. — Потом приехали люди из МЦРП и отвезли тело в Оудсхурн, для вскрытия.
— Люди из МЦРП? — спросила я.
— Извините, это местный центр регистрации преступлений. Там проводят судмедэкспертизу для всего региона. Хотя кое-что отправляют в лабораторию в Кейптауне. И Рехарт сказал мне — конечно, неофициально, — что МЦРП получила кочергу для снятия отпечатков пальцев.
— Кочергу? — удивилась я. — Муж огрел ее кочергой?
— Ну, если ее ударили по голове, то какое уж тут самоубийство, — сказала Хэтти.
— Могла накачаться наркотиками, упасть и расшибить голову, — предположила Джесси. — Или он мог шмякнуть ее кочергой, это стало последней каплей, и она покончила с собой.
— Не верю, — сказала я, передавая письма Джесси. — Взгляни на них еще раз.
— Детектив их не забрал? — спросила Хэтти.
— Нет. Я дала ему почитать, но, когда он отказался остаться на торт, я чуть расстроилась и сказала ему, что эти письма — собственность нашей газеты, я сделаю копии, а оригиналы привезу ему завтра.
— Он мог просто забрать их, — сказала Джесси. — Как-никак дело об убийстве.
— Прямо не детектив, а джентльмен, — сказала Хэтти.
— Элна ле Гранж сказала, что Мартина работала бухгалтером в супермаркете, — сказала я.
— Да, это правда, — подтвердила Джесси. — Там работает мой двоюродный брат Бути. Он говорит, что Мартина приходила два раза в неделю. По его словам, милая такая женщина. Тихая.
Джесси быстро прочитала письма, которые я ей передала.
— Дирк был свиньей, — подытожила она. — Но Анна тоже могла сорваться с катушек, когда Мартина велела ей больше не приходить.
Она прочитала вслух из письма Анны: «Она сказала, чтобы я к ней домой больше не приходила».
— Господи, — сказала Хэтти. — Вот зачем им ее отпечатки пальцев. Сравнить с отпечатками на кочерге. Но жестокий злодей — это Дирк, а никак не Анна. Он узнал, что жена хочет от него уйти, и убил ее.
Джесси доела торт. Достала ручку с бумагой и стала делать пометки.
— Знаю, нам кажется очевидным, что это дело рук мужа, — сказала она. — Но ведь это надо доказать. Говоря объективно, убийцей мог быть и кто-то другой. — Она глотнула кофе. Писала Джесси совсем не так, как говорила. Будто она — не цветная из маленького городка, а телеведущая центрального канала. — Нам надо установить причину смерти. Выявить подозреваемых и их возможные мотивы. И найти доказательства, чтобы осудить виновного.
— Ты права, — сказала я, отрезая ей еще кусок торта. — Думаю, из письма Анны видно, что это могло быть убийство из-за любви. Мартина запретила ей приходить. И Анна могла здорово взбеситься. Возможно, Мартина хотела уйти не только от мужа, но и от Анны.
— Любовь творит с людьми странные вещи, — сказала Хэтти, глядя на первое письмо. — Мартина писала, что ее устраивает дружба. Возможно, Анна хотела большего.
Я долила Хэтти чаю.
— Кстати, — добавила Джесси, — у Мартины есть сын, живет в Джордже. Может, она хотела вообще уехать из Ледисмита, быть ближе к нему.
Некоторое время мы молчали, пили, ели и были довольны собой: вот, ведем расследование. Термиты собирали траву и веточки, точно так, как мы собирали улики.
Еще я осталась довольна шоколадным тортом. Он был великолепен. Влажный, сытный, сочный — лучше не придумаешь. Можно лелеять мысль о прекрасном шоколадном торте, как лелеют воспоминание из детства, но, когда ешь его, часто возникает легкое разочарование. Только не в этом случае.
Я услышала, как в вельде перекликаются бокмакери. Мне стало не по себе. Анна попросила меня о помощи, и вот мы что-то замышляем против нее, хотя если она в чем-то и виновата, так это в любви.
— Думаю, надо отвезти Анне немного торта, — сказала я. — И послушать, что она скажет.
— Хорошая идея, — согласилась Хэтти. — Анна тебе доверяет.
— Еще можно отвезти кусок Канемайеру, — предложила я. — Вместе с письмами.

Глава семнадцатая

— Ты сегодня ранняя пташка, танни Мария, — сказала Хэтти, когда я вошла в офис. — С утра невтерпеж?
Дневная жара еще не установилась, и вентилятор на потолке был выключен.
— Если у кого-то беда, или даже кого-то убили, это не значит, что можно отмахиваться от наших остальных читателей.
Я выложила на стол письма Мартины и Анны и пластиковый контейнер с двумя большими кусками шоколадного торта, взяла стопку конвертов и несколько распечатанных страниц электронной почты. Тут же подъехал скутер Джесси, и я включила чайник. Потом проглядела почту. Важно начать день с правильного письма.
— Привет, Хэтти и танни М., — сказала Джесси. — Какие новости?
Она уставилась на мой пластиковый контейнер. Он был непрозрачный, но у Джесси было шестое чувство, когда дело касалось торта.
— Прости, моя скат, но это для Анны и Канемайера. Отсканируешь мне копии? — Я протянула ей письма. — Оригиналы отдам детективу. — Я потрясла жестянкой с сухариками, чтобы отвлечь ее от торта, но там оказались только крошки. — Кофе?
Мы попили кофе и чай без сухариков, и я выбрала простой коричневый конверт, рядом со штемпелем Риверсдейла остался жирный черный след от большого пальца. Риверсдейл — крупный город, примерно в сотне километров от нас. Ну, не очень крупный, но точно больше Ледисмита.
О своей беде писал парень, подписался Карел. Ему еще предстояло многое узнать, но он явно к этому стремился, и я постаралась сделать все, чтобы ему помочь.
Дорогая танни Мария. Обращаюсь к вам за любовным советом. Рецептами можете себя не утруждать. Я даже яйцо сварить не сумею.
Я познакомился с этой девушкой на фестивале бренди, и она мне очень понравилась. У нее искорки в глазах и шикарная улыбка. Ее зовут Люсия. Мы сидели вместе за деревянным столом, я почти ничего ей не сказал, но предложил свои чипсы, и она немного съела.
Когда она улыбнулась мне, мне показалось, что из груди сейчас выпорхнет стая птиц.
Я хотел что-то сказать, но не смог.
Я автослесарь, у меня под ногтями всегда грязь, сколько бы я их ни оттирал. Люсия чистая, от нее так приятно пахнет. Она маленькая и аккуратная, как мини-машинка. А я больше похож на грузовик.
И чувствую себя полным придурком. Хочу увидеть ее снова, но не знаю, как с ней заговорить.
Что, если я приглашу ее на свидание, а она откажет? Или даже придет, а я все время буду молчать?
Карел
Я достала ручку с бумагой и написала:
Дорогой Карел,
а вдруг она согласится? Пригласите ее на свидание эсэмэской. Сходите в кино.
Не надо чувствовать себя придурком.
Вы думаете, что сварить яйцо — это просто, но это довольно сложное дело. Идеальное яйцо варится ровно три минуты. Проблема в том, что, если сразу опустить его в кипящую воду, скорлупа треснет. А если опускаешь его в холодную, трудно определить, когда начать отсчет времени. Есть три способа справиться с этой проблемой. Мне больше нравится первый.
Прежде чем класть яйцо в кипящую воду, его надо подогреть. Для этого яйцо кладем в мисочку, примерно на четверть наполненную холодной водой, потом потихоньку наливаем горячую воду из чайника. Яйцо согреется, и мы ложкой перекладываем его в кипящую воду.
Или:
добавляем в кипящую воду чайную ложку уксуса, тогда яйцо хорошенько подумает, прежде чем треснуть;
или:
опускаем яйцо в холодную воду и ждем, пока вода закипит.
Заранее приготовьте ложку и рюмку для яйца и ешьте сразу, потому что яйцо продолжает вариться внутри скорлупы. Подавайте с тостами, маслом, солью и перцем.
Многие такому ответу были бы рады. Как варить яйцо — этот вопрос многие стесняются задать. Карел смело признался, что варить яйца не умеет. Молодец, он не пропадет.
Я взяла другой маленький голубой конверт, но зазвонил телефон. Ответила Хэтти.
— Детектив, — прошептала она. Подмигнув, она передала мне трубку. — Спрашивает тебя.
— Мария слушает, — сказала я.
— Анна Преториус арестована, — сразу заявил детектив. — Она отказывается от адвоката. Просит вызвать вас.
— Арестована?
— Можете приехать в участок? — спросил он.
— За то, что ударила вас в челюсть?
— За убийство, миссис ван Хартен.
— Она убила типа, который хотел в нее выстрелить?
Я знала, что туплю, мы же говорили с ним об этом только вчера. Но я не хотела в это верить.
— За убийство Мартины ван Скалквайк.
Да, новости и правда никудышные.
С другой стороны, оба куска торта доберутся до назначения сразу.

Глава восемнадцатая

Я припарковалась в тени каучукового дерева на автостоянке полицейского участка. На пассажирском сиденье рядом со мной лежали письма для Канемайера и пластиковый контейнер с двумя кусочками шоколадного торта.
Из дверей участка высунулся Пит и по запыленному асфальту пошел мне навстречу.
Боже, как же я не сообразила прихватить кусочек для констебля Пита?
Он улыбнулся мне, когда я вышла из машины, и на его желто-коричневом лице стало еще больше морщин, а миндалевидные глаза сузились. Бесшумно ступая в кожаных сандалиях, он провел меня в участок, через оживленную приемную по коридору к кабинету Канемайера. Тот разговаривал по телефону, и я села его подождать. Пит ушел, и проблема с куском торта разрешилась сама собой.
Детектив кивнул мне, но продолжил разговор. Он выглядел крупным, даже когда сидел. Его письменный стол был из цельного тикового дерева, отполированный до красноватого оттенка, который хорошо сочетался с его каштановыми усами.
— М-м-м… угу… — произнес он, откинувшись на спинку кожаного кресла. За окном его кабинета росли колючие деревья, и тени от ветвей падали на белые стены, на его рубашку и грудь.
Мое кресло тоже было из дерева и кожи. Удобный офис для человека, который проводит здесь много времени. Интересно, какая обстановка у него дома?
На столе стоял вентилятор, и я наклонилась поближе, подставила лицо легкому ветерку. От жары платье прилипло к телу. Среди папок и бумаг на его столе я увидела фотографию в серебряной рамке. Канемайер, моложе, обнимал женщину. Хорошенькую, лицо повернуто к нему, как цветок к солнцу. А он излучал любовь.
— Хорошо. Да. Нет. Пока, — сказал он.
Он положил трубку и откашлялся.
— Миссис ван Хартен, — сказал он.
— Я принесла вам торт, — сказала я. — И кусочек для Анны.
Я подвинула к нему через стол пластиковый контейнер, открыла его, чтобы он увидел два больших куска, завернутых в вощеную бумагу. Он неспешно улыбнулся, обнажив белые зубы, отчего приподнялись уголки его каштановых усов.
— Спасибо, — сказал он.
— Так что же с Анной?
— Против нее возбуждено серьезное дело. — Он провел пальцами по усам. — Ее отпечатки обнаружили на кочерге, которой ударили Мартину ван Скалквайк. На подъездной дорожке нашли свежие следы шин от ее бакки.
— А она что говорит? — спросила я.
— Не хочет с нами разговаривать. И отказывается от адвоката.
— Анна не убивала свою подругу. У нее не было для этого причин.
— Возможно преступление на почве страсти. Рамки с фотографиями разбиты. Включая свадебное фото Мартины и Дирка, — сказал Канемайер, взглянув на свою фотографию. — Ван Скалквайк говорит, что эта женщина была влюблена в его жену. Ваши письма это подтверждают. Вы их принесли?
Я положила письма на его стол, но мне не нравилось, как он хочет ими воспользоваться. Он собирает улики против Анны. Аккуратненько, будто накрывает на стол. Но есть за этим столом я не хотела.
— Из писем следует, что муж Мартины угрожал ее убить, — сказала я. — Он сломал ей руку. Вот кого надо арестовать.
— Но доказательств его вины нет.
— На кочерге нашли отпечатки его пальцев?
— Нет.
— Разве не забавно? — сказала я. — Казалось бы, он же должен пользоваться каминной кочергой в собственном доме?
Я достала кусок торта из пластиковой упаковки и положила на стол. Вощеная бумага слегка надорвалась, открыв маленький темный уголок блестящей глазури. Он посмотрел на шоколадный торт, потом на меня, будто впервые увидел.
— Да, нам это показалось странным, — согласился он. — Там были только отпечатки Анны.
— Похоже, кто-то ударил Мартину кочергой, а потом отпечатки стер.
Канемайер поерзал в кресле, выглянул в окно. По небу гуляло несколько крупных облаков. Раздулись от дождя, который, скорее всего, никогда не прольется.
— Ее убила не только кочерга, — сказал он наконец. — Она приняла — или ей дали — сильное снотворное. А уже потом ударили кочергой по голове. После этого задушили. Вероятно, подушкой. Во рту нашли кусочки волокна от подушки.
— Что?
— Мне жаль, — сказал он.
Самоубийство было равносильно двойному убийству. Сначала убили сердце, потом тело. Но, по его словам, ее убили трижды. Анна такого сделать не могла.
— На преступление на почве страсти не похоже, — сказала я. — Тут явный умысел.
— Знаете, танни Мария, — сказал он, — я и сам так думаю.
— Так зачем арестовывать Анну?
— Надо исходить из улик, которые у нас есть. Она арестована, а не осуждена. Может ходатайствовать об освобождении под залог. Надеюсь, вы сможете ее вразумить. Она готова говорить только с вами. Убедите ее обратиться за юридической помощью. И выдвинуть обвинения против ван Скалквайка.
— А что говорит Дирк ван Скалквайк? Вы его допросили?
— Конечно допросили. Его ответы — это дело полиции. Я говорю вам об истории Анны по одной причине — ей нужна ваша помощь.
— Тогда позвольте мне с ней повидаться. Можно приготовить нам кофе? — попросила я, взяла со стола контейнер и закрыла крышку. — Этот кусок я принесла для нее.
— Я отведу вас к ней.
Канемайер провел меня по темному коридору в заднюю комнату с маленьким окном, столом с эмалированной столешницей и двумя пластиковыми стульями. Стены были желто-белые и потрескавшиеся, как зубы курильщика.
Сотрудница полиции привела Анну. На ней были джинсы и мятая рубашка цвета хаки. Короткие темные волосы нечесаны. Она сердито посмотрела на Канемайера и женщину.
Я открыла контейнер и поставила его на стол. Мы сели, и Анна попыталась улыбнуться, но ее губы были плотно сжаты.
Женщина в форме подалась вперед, глянуть на торт. Готова спорить, что она в жизни не видела такого вкусного шоколадного торта, но ей он не полагался. Даже предложи Анна кусочек мне, я бы отказалась. Было ясно, что ей самой торт нужен до последней крошки. При виде женщины Анна еще плотнее стиснула губы. Они почти исчезли. Надо как-то помочь ей расслабиться, разговором или едой.
— Констебль Вэтбой принесет кофе, — сказал Канемайер, появляясь в дверях.
— Мы можем остаться наедине? — обратилась я к надсмотрщице. — Прошу вас.
Женщина посмотрела себе за спину, будто я обращалась не к ней, а к кому-то сзади.
— Я здесь ради вашей безопасности, — сказала она.
Я посмотрела на Канемайера. Он дернул подбородком, показывая ей, что она может идти. Дверь за ними со щелчком закрылась.
— Как ваши дела? — спросила я.
Анна посмотрела на меня большими карими глазами.
— Ох, танни, — сказала она.
Она поднесла пальцы ко лбу и уронила голову на руки.
Вошел Пит с кофе.
— Данки, констебль Пит.
Когда он ушел, Анна выпрямилась и снова посмотрела на меня. Я добавляла в чашки молоко и сахар.
— Черт возьми, — сказала она, пнув ботинком ножку стола. — Натворила я дел.
Кофе вздрогнул, а тортик качнулся в легком танце. Глазурь таяла. Я передала ей кофе и отхлебнула было из своей чашки, но напиток был еще горячим. Анна потерла руки о бедра.
— Она умерла. Умерла. По моей вине, — сказала она.
Это что? Признание?
— Ох, Анна, — сказала я и замолчала.
Если захочет говорить, я ее выслушаю.
— Я пришла слишком поздно, — сказала она.
Она провела рукой по волосам, взъерошив их еще больше.
— Я знала, что этот ублюдок ее убьет. Я могла бы ему помешать. Но она просила меня не приходить, вот я и не приходила. Дура, не надо было ее слушать. Во вторник я кормила своих уток, и вдруг меня словно ударили в живот. Я помчалась к ней домой. — Она перевела взгляд на стену. — Но было уже поздно…
Она смотрела на потрескавшуюся краску, но видела что-то совсем другое.
— Съешьте торт, — предложила я.
Но она торт не тронула. Отхлебнула кофе.
— А кочерга, — сказала я. — На ней отпечатки ваших пальцев.
— Когда я нашла Тини мертвой, я просто взбеленилась, — сказала она. — Обозлилась на него. На Тини. На себя. На эту их чертову свадебную фотографию. Она стояла на столе и пялилась на меня, и врала мне, как и всякий раз, когда я к ней приходила. Знаю, это глупо, но я совсем ошалела, схватила кочергу и шваркнула по этой свадебной фотографии, и она полетела через всю комнату.
Я отпила кофе.
— Вы ударили Мартину? — спросила я.
Ее глаза расширились.
— Танни Мария, я ее любила.
Я продолжала смотреть на нее.
— Нет, — сказала она. — Я бы никогда не причинила ей боль. Никогда. Но Дирк… — Она сделала большой глоток кофе. — Он за это заплатит.
Я освободила торт от вощеной бумаги, пододвинула к ней, и она принялась за него. Теперь она точно придет в себя. Она кивнула мне с набитым ртом и подняла вверх два больших пальца.
— Вы подали на него в суд за то, что он устроил в полицейском участке? — спросила я, когда она расправилась с тортом.
Она слизнула глазурь с пальцев и покачала головой.
— Это касается только нас с ним.
— Анна, вам нужен адвокат. У вас есть номера телефонов из моего письма. Позвоните в юридическую помощь. Подайте ходатайство об освобождении под залог. — Я достала из кармана листок. — Вот.
Она рассмеялась, но смех был невеселый.
— Танни Мария, — сказала она, — думаете, я боюсь тюрьмы? — Она взяла листок бумаги, но не взглянула на него. — Думаете, я боюсь умереть? Вы когда-нибудь любили? Я имею в виду, по-настоящему?
Я вдруг пожалела, что не принесла еще кусок торта для себя. Свою порцию — немалую — она съела целиком.
— Нет, — сказала я, глядя в свою чашку.
Хенк Канемайер подошел к двери — забрать меня и мой пустой контейнер. На нижней губе у него была шоколадная глазурь.
— Она будет ходатайствовать, чтобы ее отпустили под залог? — спросил он, когда мы шли по коридору.
— Я дала ей телефоны юридической помощи, — ответила я. — Думаю, она ее не убивала.
— Ваш торт, — сказал он, — очень вкусный.
В его кабинете я увидела, что он поделился своим куском с Питом. Тот изучал крошки на своей тарелке, пытаясь понять, как сделан такой идеальный шоколадный торт. На столе зазвонил телефон, Канемайер остановился и взял трубку. Меня он жестом попросил минутку подождать. Но я быстро вышла. Хотелось вернуться домой как можно скорее. На кухне оставалась еще половина торта.

Глава девятнадцатая

На следующее утро я проснулась с легким расстройством желудка, поэтому пожевала таблетки от изжоги.
На кухонном столе лежал последний кусочек шоколадного торта на пахте. Остальное я съела накануне вечером, стараясь не думать о словах Анны про любовь. Я сварила кофе и вышла на веранду, посмотреть, как занимается новый день. В Кару он приходит неожиданно. Кажется, минуту назад свет был мягким и полным ночных теней, а потом р-раз — и все вокруг залито солнцем. Не успеешь допить чашку кофе, а Ройберг уже сменил цвет с красного на оранжевый и охряно-желтый.
Птицы и насекомые кричали и летали вокруг: дронго лакомились пурпурными ягодами на деревьях гуари в вельде, бокмакери прыгали по ветвям терновника.
Все пять моих курочек вышли поздороваться, их бородки и гребешки тряслись, а рыже-коричневые перышки подрагивали, когда они бежали ко мне. Я сунула руку в ведерко с измельченной кукурузой, которое держала на веранде, и бросила им горсть.
Выпив кофе, я оглядела небо в поисках дождевых облаков, но их не было. Я вышла босиком, надела лишь тонкое голубое хлопковое платье, но мне уже было жарко.
Я собрала свежую упаковку сухариков из мюсли для нашей редакции. Посмотрела на торт на столе. Остался последний кусок; возможно, это был лучший из моих шоколадных тортов. На мне лежала большая ответственность.
Съесть последний кусок сама я не могла. Не только из-за расстройства желудка. Желудок придет в норму. Не первый раз. Но этому куску надо найти достойное применение.
— Интересно, как ты можешь помочь в этом деле, — обратилась я к торту. — Вчера в полицейском участке другие кусочки хорошо поработали. Бедная Анна, надеюсь, ее скоро отпустят. Кормят в тюрьме наверняка ужасно. — Я села за стол. — Но кто-то должен это съесть.
После таблеток в желудке у меня чуть полегчало, и я поднялась сварить себе яйцо. Только одно. Я съела его за кухонным столом с хлебом и абрикосовым джемом.
— Думаю, на тюремные харчи надо посадить мужа, Дирка, — сказала я своему яйцу, срезая верхушку чайной ложкой. — Что, если пойти и поговорить с ним?
Закончив, я сказала оставшемуся куску торта:
— Но надо подготовиться. Идти к убийце неподготовленной нельзя.
Я убрала за собой и сделала два больших сэндвича из баранины с деревенским хлебом. Один для Дирка, другой для себя. С горчицей, огурчиками и листьями салата. Каждый я разрезала надвое и положила в пластиковый контейнер. Кусочек торта блестел шоколадно-ромовой глазурью. Я завернула его в вощеную бумагу и тоже убрала в контейнер.
Пластиковый контейнер и жестянку с сухариками я взяла с собой в редакцию. Машину припарковала в тени джакаранды. Когда вошла в офис, зазвонил телефон, и Хэтти, взяв трубку, приветственно махнула мне рукой. Джесси не было.
— Харриет Кристи, — сказала Хэтти. — Да, мистер Мариус… Конечно, мистер Мар…
На моем столе лежал плотный кремовый конверт с моим именем и адресом, выведенными красивым почерком. Почтовый штемпель гласил «Барридейл».
— Делаем, что можем, мистер Мариус, — сказала Хэтти.
Мистер Мариус — наш спонсор. Недвижимость. Хэтти скорчила мне рожицу и показала пальцем на свой язык, мол, ее от него тошнит. Не хотела бы я поменяться с ней местами. Я отключилась от нее и стала читать адресованное мне письмо:
Танни Мария, мне нравится ваш стиль. Вы дама не робкого десятка.
Я дизайнер интерьеров, доработав до пенсии — как бы — перебрался из Кейптауна в один из этих милых городков Кару. В основном тут божественно, но иногда мысли у здешних такие примитивные, что хочется рвать на себе волосы и молить о пощаде. Но не будем отвлекаться. В конце месяца у моего друга день рождения, и я хочу приготовить ему что-нибудь особенное. Для такого случая я купил набор бледно-бирюзовой керамической посуды; изысканная, ручная работа. Он еще растет и любит мясо и углеводы, но, по-моему, для такого случая и на таких тарелках требуется нечто большее чем просто жрачка. Есть идеи? Что-нибудь подходящее к этим тарелкам по вкусу и цвету. Что-нибудь особенное и пикантное, как и он сам. Что-нибудь с шариками.
Марко
Я закрыла глаза и представила себе эти чудесные бирюзово-голубые тарелки. На них я увидела фрикадельки, таматисмур[20] и желтую милипап[21]. Да, острые фрикадельки с соусом из мелконарезанных помидоров и полента будут прекрасно смотреться на этой голубой тарелке. И, может быть, на гарнир добавить большие куски ярких запеченных овощей, таких как свекла, тыква и желтый перец. И фета. Пальчики оближешь…
— Эй, танни М. — Голос Джесси вмиг уничтожил картинку. — О ком мечтаете?
— Джесси, — сказала я. — Напугала меня. Я думала о фрикадельках.
— Как вчера прошла встреча в тюрьме? — спросила Хэтти, кладя трубку.
— Им понравился ваш торт? — спросила Джесси.
— О да, — сказала я, вставая и наполняя чайник. — Кофе и чай?
— Да, — сказала Джесси.
— Если не сложно, — сказала Хэтти.
— Я так понимаю, торта больше нет? — спросила Джесси, глядя на пластиковый контейнер на моем столе.
— Кусок остался, — сказала я. — Но у меня на него есть планы. А тебе я принесла сухарики из мюсли.
Я рассказала им о своих встречах с Канемайером и Анной.
— Действительно, похоже, что кто-то стер свои отпечатки, прежде чем Анна взяла кочергу, — сказала Джесси, беря кофе и сухарик.
— Но Дирку-то зачем вытирать свою кочергу? Ясно, что на ней должны быть его отпечатки, — сказала Хэтти, принимая чай и игнорируя сухарики.
— Да, но он же придурок, — возразила Джесси. — Поэтому мог взять и стереть.
— Думаю, надо с ним поговорить, — предложила я.
— Захочет ли он с нами разговаривать? — спросила Хэтти. — Как я понимаю, тип не самый дружелюбный.
— У меня есть кусок шоколадного торта, — сказала я. — И сэндвич с бараниной. С горчицей и корнишонами. Вдруг он разговорится?
— Не думаю, что этого ублюдка стоит угощать тортом и бараниной, — возразила Джесси. — Коленом по яйцам — вот лучшее для него угощение.
— Между прочим, у него есть пистолет, — сказала Хэтти. — Но я согласна, на еду он клюнет скорее, чем на пару журналисток.
— Хорошо, — сказала Джесси. — Вы подкатите к нему с едой, а я буду ждать снаружи. Если закричите, прибегу с коленкой наготове. И перцовым баллончиком.
Во времена моей совместной жизни с мужем Джесси мне бы не помешала. Я дала ей еще один сухарик.
— Дирк остановился в пансионате «Дварсрифив», — сообщила Джесси. — Я видела там его машину на улице и поговорила с танни Сари, она там уборщицей работает. Он забронировал номер на пару дней.
— Зачем он съехал из дома? — спросила я.
— Это же место преступления! Туда приехала команда криминалистов из Оудсхурна, все обклеили этой желтой лентой.
— Господи, Джесс. Откуда ты все это знаешь? — спросила Хэтти. — Встречаешься с Рехартом? И он тебе все рассказывает?
— Не совсем, — ответила Джесси, накручивая на палец конский хвост. — Но иногда мы видимся, и я ненароком подслушала, как он разговаривал по телефону, а потом случайно проезжала мимо фермы ван Скалквайков. Когда увидела машины уголовной полиции, сразу смылась.
Хэтти покачала головой.
— Думаю, нам надо самим съездить на место преступления, — сказала Джесси. — Чем быстрее, тем лучше. Пока Дирк не вернулся домой. Сегодня там закончат осмотр и снимут охрану.
— Боже, Джесс, не хочу, чтобы ты вляпалась в историю, — сказала Хэтти.
— Пока что вляпалась Анна, на нее вешают убийство, а она никого не убивала. Надо ей помочь.
— Мы не можем нарушать закон, — сказала Хэтти.
— Вы не можете, — сказала Джесси. — Вы босс. А я журналист-расследователь, от меня ждут, что я буду нарушать закон.
— Может, чуть-чуть растянем ленту, которая огораживает место преступления? — предложила я. — Так, чтобы она не порвалась.
Харриет вздохнула и сказала:
— Девочки, девочки, прошу вас, только без глупостей.
Джесси подмигнула мне. Мы обе посмотрели на Хэтти широко раскрытыми невинными глазами. Джесси допила кофе. Ее рука коснулась перцового баллончика на поясе.
— Едем, — позвала она. — Готова спорить, Дирк проголодался.

Глава двадцатая

Пансионат «Дварсрифив» находился от них всего в двух кварталах, но летнее солнце запросто может поджарить тебя на тротуаре, поэтому мы поехали в моем бакки. Вокруг пансионата было много машин, и мне пришлось припарковаться чуть дальше по дороге. Мы медленно пошли к зданию, стараясь держаться в скудной тени терновых деревьев. Это был приземистый квадратный дом, какие строили в семидесятые годы, бледно-коричневый и ничем не примечательный. Никакого сравнения с оригинальными викторианскими домами в Ледисмите. Но перед домом — красивая лужайка, обсаженная розами, в тени ивы — скамейка.
— Вон «тойота» Дирка, — сказала Джесси, указывая на большую белую машину.
Возле гостевого дома стоял также фургон «хилукс», какая-то семья выгружала из него рюкзаки.
— Не похожи на туристов, — сказала я.
Хорошо одеты, не из тех, кто будет топать по грязи. На борту их фургона красовались рисунок и какая-то надпись.
— Адвентисты седьмого дня, — объяснила Джесси. — Я писала про них статью… — Она смотрела в сторону дороги. — Это не Анна?
Да, это была она. Выпрыгнув из своего внедорожника, она пошла прямо к пансионату. Она была дальше нас, но двигалась быстро, опустив голову и нахмурив брови.
— Наверное, выпустили под залог, — предположила я.
— И она тоже собралась навестить Дирка, — сказала Джесси.
— Держу пари, она пришла без торта, — сказала я. — Анна! — позвала я и махнула ей рукой.
Та не подняла головы. Мы прибавили шаг.
— Анна!
Она увидела нас, но, похоже, не обрадовалась этому. Джесси побежала вперед и встала у входа в ворота, преграждая ей путь. Но Анна не стала сбавлять скорость и явно собралась врезаться в Джесси.
— Анна. Подождите!
Я не побежала, потому что в пользу бега не верю, но пошла очень быстро, у меня даже перехватило дыхание, и окрик вышел какой-то неровный. Анна остановилась и сверкнула на меня глазами. На ней были фермерские ботинки, джинсы и мужская белая рубашка.
Я вытерла пот со лба, подождала, когда вернется голос, и спросила:
— Что вы здесь делаете?
— Танни Мария, — сказала она, — дайте пройти.
Она оттолкнула Джесси в сторону, будто та была легкой, как суфле, и понеслась по бетонной дорожке к входной двери. Мужчина с большой бородой отпрыгнул с ее пути прямо на цветочную клумбу. Прежде чем войти внутрь, она положила руку на выпуклость под рубашкой сзади. Это был пистолет, засунутый за пояс джинсов.
Джесси вытащила свой перцовый баллончик.
— Это пистолету не конкурент, — сказала я.
— Знаю, — ответила она, — но у Дирка тоже есть пистолет, вдруг ей понадобится помощь.
— Джесси, не вздумай, — сказала я, но она метнулась по дорожке и забежала в здание.
Я поплелась за ней, вооруженная только пластиковой посудой. Прошла по темному ковру в крапинку и добралась до приемной, там стояло несколько бежевых диванов, а за столом сидела молодая рыжеволосая девушка. Ни Анны, ни Джесси не было видно.
— Звоните в полицию. Сейчас же, — велела я. — И в скорую.
Девушка просто смотрела на меня, разинув рот. Я схватила телефон с ее стола и набрала номер.
— Ма… — пролепетала девушка.
Она подцепила пальцами прядь волос и принялась ее накручивать. Трубку снял полицейский и хотел было задать мне двадцать вопросов, но я уговорила его переправить меня к детективу Канемайеру.
— Анна только что приехала в пансион «Дварсрифив», где остановился Дирк, — объяснила я детективу. — У нее пистолет.
— Еду, — сказал он.
— Может понадобиться скорая, — сказала я, прежде чем он повесил трубку. — В каком номере Дирк ван Скалквайк? — спросила я девушку.
— Ма-а-а… — только и выдавила из себя она, выпучив глаза.
Я услышала шум и увидела открытую дверь, ведущую во внутренний двор. Из маленького кабинета вразвалку выплыла женщина в цветастом платье и платке, прикрывающим бигуди.
— Что такое?.. — обратилась она к дочери.
Но я уже была во дворике. Ряд гостевых комнат выходил на площадку с бассейном, столом и стульями, большим зонтом и несколькими шезлонгами. Дети и подростки плавали и лежали вокруг бассейна. Джесси уговаривала их перейти в вестибюль, но они и не думали ее слушать.
— Срочная эвакуация, — крикнула Джесси. — Живо марш отсюда!
Девочка в шезлонге перевернулась на бок.
— Я пришла первая, — объявила она.
Маленький мальчик с разбега прыгнул в бассейн и всех обрызгал. Не очень вежливо с его стороны, но холодные капли на лице и руках меня только обрадовали.
Анна шла вдоль номеров, заглядывая в каждый. Пистолет держала за спиной. Конечно, эти подростки — маленькие негодяи, но попасть под случайную пулю в перестрелке? Этого они не заслуживали. Я скинула обувь, встала на первую ступеньку бассейна и открыла свой пластиковый контейнер. Развернула торт и выставила его на обозрение. Тут дети сразу проявили любопытство.
— Это торт, — объявила я. — Если быстро уберетесь в вестибюль, получите по кусочку. Оставайтесь там, пока я вас не позову.
Дети подскочили и умчались, только их и видели. Я услышала, как рыжая и ее мама кричат на них, мол, весь ковер забрызгали. Нехорошо было врать им насчет еды. Но у меня был план, так что вранье можно считать относительным.
— Назад, — пригрозила Джесси парочке, что выглянула из номера, махнув в их сторону перцовым баллончиком. Посмотрев на Джесси и Анну, они быстро скрылись в номере.
Закрытыми оставались две двери.
— Остановитесь, Анна, — окликнула я. — Давайте посидим и поговорим. У меня есть сэндвич с бараниной и торт. — Я прижала пластиковый контейнер к сердцу. — Прошу вас.
Но она была сущая львица, караулившая собственный обед. Джесси подбиралась к ней все ближе.
— Отвали, — сказала Анна.
Она повернула ручку предпоследней двери и приоткрыла ее. Я закрыла контейнер и на пару шагов отступила. Кажется, быть беде. Джесси взяла Анну за плечо, но та ее ударила, и Джесси, отлетев назад, потеряла равновесие и свалилась в бассейн, еще раз как следует обдав нас прохладной водой.
Анна толкнула дверь ногой, выставив перед собой пистолет. Номер был пуст.
Потом я услышала, как в туалете спускают воду, и звук стал громче, когда оттуда открылась дверь. Но появился не Дирк, а женщина в длинном платье.
— Футсек, брысь отсюда! — крикнула Анна, выгоняя женщину из номера.
Та вскрикнула и убежала в вестибюль.
До меня донеслось бульканье и плеск…
Господи, Джесси! Она же не умеет плавать!
Я прыгнула в бассейн, ухватила ее за подбородок и подняла его над водой. Она глотнула воздух. Я оттащила ее в другой угол бассейна, где было помельче, и она, отфыркиваясь, села на ступеньку.
Анна барабанила в дверь последнего номера. Та была заперта. Занавески на окнах задернуты. Она отступила на пару шагов, держа пистолет наготове. Кажется, занавески чуть дернулись, но мне в глаза попала вода, и сказать точно я не могла.
Анна с разбега пнула дверь большим ботинком. Замок с хрустом поддался, выпал, и Анна влетела внутрь.
И тут раздались выстрелы. Громкие. Очень громкие.
Потом повисла тишина. Гробовая тишина.
Ее нарушил вой сирен. Он приближался. Приехали, наконец. Только все уже было кончено. Дирк, пошатываясь, вышел из номера, лицо и бакенбарды в крови, предплечья тоже. Из рук сочилась и стекала с кончиков пальцев кровь. Спотыкаясь, походкой незрячего он шел к бассейну.
Надо было крикнуть, чтобы остановить его. Но я не крикнула.
Он упал в воду. Надо было прыгнуть за ним и попытаться спасти его. Но я не прыгнула.
Мы с Джесси бросились в комнату. На полу, распростершись, лежала Анна. Джинсы потемнели, а белая рубашка сверкала помидорными пятнами.
— Боже, — выдохнула я. — Анна…
Я хотела подойти к ней, но чьи-то большие руки оттащили меня в сторону. Кругом возникли люди в форме. Потом я сидела. Кажется, на стуле, снаружи. Анна. Может быть, она теперь там, где хотела быть? Вместе со своей подругой. Воссоединившись с Мартиной?
Повсюду толпились люди.
А мне было так одиноко.

Глава двадцать первая

— Они все ушли, танни? Мама сказала, что это были петарды, а папа говорит — стреляли.
Я не знаю, сколько я просидела, погруженная в свои мысли, и вот детский голосок вернул меня к реальности. Мое синее платье высохло и прилипло к коже.
— А потом я увидел окровавленных людей, — продолжал он, — значит, папа, наверное, был прав. От петард такого не бывает, правда же, тетя? Мама говорит, что они опасны. Приехали полицейские, танни, некоторые и сейчас здесь.
Он смотрел на меня большими глазами, выставив руки перед собой. Худой паренек в плавках, с торчащими ребрами. Полицейский обматывал номер желтой лентой. На ленте крупными синими буквами было написано «ПОЛИЦИЯ». Другой полицейский что-то фотографировал.
— Они умерли, танни? Умерли?
— Не знаю, — ответила я.
— Мы с сестрой ушли в вестибюль, как вы сказали. Спрятались за диваном.
Оказывается, я прижимала к груди пластиковый контейнер. Ослабив хватку, я положила его на колени. Мальчик не сводил глаз с торта.
— Я испугался, танни. Мы все испугались. Но все уже кончилось, да?
— Да, — согласилась я, — все кончилось.
Взрослые и кое-кто из детей возвращались в свои номера, но несколько детей оставались в вестибюле, выглядывая оттуда через дверной проем. Явно напуганы, их надо как-то отвлечь, чтобы оправились от шока.
— Торт, — объявила я, вставая и поправляя платье.
Мальчик побежал в вестибюль впереди меня с радостными воплями:
— Это танни с тортом. Она говорит, что все кончилось. Она даст нам торт.
Я села на бежевый диван, и меня с моим контейнером окружили дети. Диваны были из искусственной кожи, липкие, от них пахло пластиком. Тут же полицейская беседовала с мамой в бигуди.
— Дети, — сказала я, — я обещала угостить вас тортом. Сейчас получите.
— Мы испугались, танни, — сообщила малышка. — Такой грохот. И кровь. Мы видели.
— Как томатный соус, — добавил мальчик постарше. — Везде. Все заляпано.
Он кивнул на рыжеволосую, она чистила ковер в крапинку.
— Я хотела вас побыстрее защитить, — сказала я, — и объяснять было некогда. У меня есть только один кусок торта.
Лица детей поникли, как тесто для торта, если открыть духовку слишком рано.
Малышка заплакала:
— Я хочу есть.
— Но этот кусок — большой, так что хватит всем, — успокоила их я, открывая контейнер. — А потом я пойду домой, испеку новый торт и принесу всем вам по большому куску.
Настроение у них заметно улучшилось. Малышка перестала плакать и протянула руки за своей порцией.
— И сэндвичи можете взять, — разрешила я, хотя и сама здорово проголодалась. — Только нужен нож…
Тут появилась какая-то бледная дама, но вместо того, чтобы дать мне нож, заявила:
— Подождите. Чем это вы собираетесь кормить детей?
Пришлось объяснить. И добавить, что я обещала испечь новый торт и угостить всех, но женщина стояла и молчала. Может, сама хотела отведать торта? Неужели такая жадная, ведь ясно, что торт надо отдать детям. Тут подошла Джесси и дала мне швейцарский армейский нож со своего пояса, открыла для меня лезвие. Вот человек полезный, это я понимаю.
— Я дала показания полиции, — сообщила Джесси. — Они хотели допросить и вас, но вы были не в настроении разговаривать. Я сказала Канемайеру, что заглянете к ним в участок позже.
— Канемайер был здесь? — спросила я, нарезая торт на симпатичные кусочки.
Джесси кивнула и сказала:
— Не помните?
— А этот торт, — спросила дама. — Он на масле и яйцах?
— Да, — заверила я, — яйца от моих лучших кур. И с пахтой.
Возможно, она хотела узнать рецепт. Но не успела я им поделиться, как она оттащила от меня малышку и худого паренька и подняла руку — стоп.
— Извините, мы не едим мясо и молочные продукты, — сказала она.
Мой рот и рот малышки открылись одновременно. Девочка откинула голову и заплакала. У мальчика задрожала нижняя губа. Я и сама едва не расплакалась. Что за день!
Ковер под моими ногами затрясло, кажется, стены зашатались. Начинается землетрясение?
— Танни Мария, — услышала я голос Джесси. — Все в порядке?
Джесси взяла у меня пластиковый контейнер, потому что руки меня не слушались. Потом она села на диван, будто никакого землетрясения не было. Мамы пытались утащить своих плачущих детей, но те изо всех сил упирались.
— Все не так страшно, — сказала Джесси, похлопав меня по плечу. — Я позвонила маме в больницу. Оба живы. Поверхностные раны, потеря крови, но важные органы не затронуты. У Анны пуля сломала кость в ноге. Обе ноги повреждены, но она поправится. Этот козел Дирк тоже придет в норму, хотя его рукам здорово досталось. Удивительно, как они не убили друг друга.
Матери позвали отцов, и те утащили детей прочь. На диване остались только Джесси, контейнер и я.
— У вас шок, танни? — спросила Джесси. Комната уже не качалась, но немного колыхалась.
— Думаю, сейчас важнее подкрепиться нам, чем Дирку и этим детям, — сказала Джесси, глядя на еду на своих коленях.
Она подняла брови, передала мне сэндвич, второй взяла себе. Они выглядели вполне свежими, даже после такого тяжелого дня.
— М-м-м, — сказала она, закрыв глаза и впившись зубами в хлеб.
Мне уже полегчало. Руки крепче держали сэндвич. Земля под ногами уже не плыла. Ох, вкуснятина. Огурчик, горчица и баранина.
— Эти люди — адвентисты седьмого дня, — сказала Джесси, проглотив изрядный кусок. — Они верят, что наступает конец света. В очередной раз. За эти годы у них было несколько ложных тревог, но сейчас они думают, что это уже точно. Съехались сюда отовсюду, потому что Кляйн-Свартберг считается хорошим местом для вознесения. На Дварсрифиве есть место, где скалы похожи на Иисуса.
Конец света. Похоже на то — женщина отказалась от моей еды, а под ногами задрожала земля. Если не смогу есть мясо или молочные продукты, это вполне потянет на конец света.
— Возьмите кусочек торта, — предложила Джесси, когда мы доели сэндвичи. — Я тут подумала… Раз Дирк и Анна в больнице, самое время посетить место преступления.
Сахар и немного рома успокоили мои нервы, а от шоколада прояснилось в голове.
— Какие планы на вечер? — спросила она.
— Собираюсь прогуляться в твоем обществе, — ответила я, и она подмигнула мне в ответ.

Глава двадцать вторая

По дороге домой я зашла в полицейский участок и дала показания молодой женщине, ответственной за отчетность. Мой рассказ, кажется, поверг ее в скуку. Возможно, все это она уже слышала. Ни Рехарта, ни Пита, ни Канемайера не было видно. Канемайер, по ее словам, уехал в больницу. Она писала медленно, а кондиционер гудел и дребезжал. Казалось, только на то, чтобы записать мое имя и адрес, ей потребовалась целая вечность, поэтому вдаваться в подробности я не стала.
— Свяжемся с вами, если возникнут вопросы, — сказала она, когда я подписала протокол.
Домой под вечер я вернулась уставшей. Села на крылечко с печеньем и чашкой чая. Посмотрела на небо, зевнула. Но ложиться не стала.
— В дневной сон я не верю, — сказала я своему чаю. — С толку сбивает, а пользы никакой. Проснешься и не знаешь, завтракать, обедать или ужинать. — Я окунула в чай сухарик с мюсли. — А вот сухарик съесть можно. В любое время суток.
На севере собирались облака. Красивые, пушистые — может, пойдет дождь? Веяло прохладой, листья на лимонном дереве шевелились.
Здесь, в Кляйн-Кару, небо такое огромное. Обычно голубое, и ничего на нем нет, но сейчас оно устроило настоящее зрелище. Я сидела и наблюдала за движением облаков. Специально отогнала все мысли, но потом они стали появляться против моей воли. Облачные мысли. В облаках на небе мне стали видеться фигуры. Утка. Женщина. Мартина; вот она рассеялась. А вот Анна и Дирк, они раздуваются, две плотные тучи. А вот длинная кочерга, будто вспарывает небо.
Если Анна шваркнула Мартину кочергой, зачем ей было перед этим стирать с нее отпечатки пальцев? Но если кочергу все-таки вытерли, значит, убийца был без перчаток. А ведь на кочерге могли быть и другие отпечатки. Выходит, убийца заодно стер и их?
Я закрыла глаза, дав мозгу возможность подумать.
Когда я снова их открыла, мой чай остыл, а облака словно опустились ниже, стали большими и чернильно-синими. Все растения и деревья смотрели вверх, надеясь на дождь. Но ничего не ожидая. Растительность Кару всегда отличалась терпением. Иногда влагу приходится ждать месяцами. Но растения не уходят в себя, не увядают и не умирают. Они просто впитывают скромные запасы жидкости, какие у них есть, и продолжают ждать.
Лично я так вряд ли смогла бы.

Глава двадцать третья

Я пожарила бекон и сделала тосты из фермерского хлеба, потом приготовила бутерброды с беконом и мармеладом. Положила их в контейнер — съедим с Джесси вечером. Сделала еще один бутерброд и съела его прямо на крыльце, глядя на сочные облака: снизу они порозовели, а вскоре вообще налились кроваво-красным оттенком. Потом посерели, приблизились, увеличились и загустели. Вроде бы надо радоваться, будет дождь, но уж больно черными они были, больно тяжелыми, и в их очертаниях мне виделись лица злодеев с низкими лбами и темными бородами. Мой муж, Фэни, давно отправился к праотцам, но иногда мне казалось, что он снова здесь, возвращается, как неприятный привкус во рту. Вдруг я увидела выражение его лица — перед тем, как он меня ударил. Лоб покрылся испариной, сердце застучало. Мне словно снился кошмарный сон, но я и не думала спать.
Наконец, раздался звук скутера — это приехала Джесси. Я прополоскала рот, умылась и надела свои фельтскуны цвета хаки.
Джесси вошла в кухню с двумя шлемами и небольшим рюкзаком. Джинсы, черные ботинки и куртка, а также привычный пояс с кармашками, набитыми всякой всячиной.
— В доме Дирка точно никого нет? — спросила я.
— Скоро узнаем.
— Но полиция уже разобралась с местом преступления?
— Да, они все сфотографировали, сняли отпечатки и все такое. А ленту, ограждающую место преступления, они на некоторое время оставляют. Так, на всякий случай.
— Точно? Нам только не хватает помешать расследованию.
— Никому мы не помешаем, — возразила Джесси. — Наоборот, постараемся помочь. Чем больше мозгов, тем лучше.
— Может, мне переодеться? — спросила я, глядя на ее черный наряд и на свое платье.
— Да, лучше брюки. И что-нибудь темное. Поедем на скутере, — пояснила она, — а потом спрячем его в кустах.
— Я — на скутере? Я даже на велосипеде ездить не умею.
— Рулить-то буду я. Вам надо просто сидеть.
— Это не опасно?
— Все будет хорошо. Ветровка есть?
И вот я сижу на красном скутере у Джесси за спиной. Переоделась: коричневые фельтскуны, темно-синие брюки и темно-зеленая куртка. Напялила шлем Джесси, за спиной — ее рюкзак. Облака висели прямо у нас над головами. Темные, тяжелые, кажется, небо их еле держит.
— Держитесь крепче, — сказала Джесси. — Но расслабьтесь. Если скутер на повороте наклоняется, наклоняйтесь туда же.
Я глубоко вздохнула, она включила зажигание — и мы помчались.
Я чувствовала все шероховатости дороги. Бум-бум-бум. Как биение моего сердца. Когда мы поворачивали за угол, мне показалось, что сейчас скутер упадет. Но нет. Только ветер обдувал щеки. Гудение скутера я чувствовала всем телом. Ощущение опасности было, но как-то без страха. С Фэни я всегда была очень осторожна, старалась избегать опасностей, в итоге стала бояться собственной тени.
Мы поднялись по склону к Тауэркопу, и я увидела огни Ледисмита, а наверху, на Эландсберге, сигнальный огонь Ом Стэн се Лихи. Ом Стэнли де Вит построил этот маячок на вершине горы лет пятьдесят назад. Этот свет работает от велосипедного динамо, заряжается от падающей из ручья воды. Если вода не падает, свет гаснет — значит, запасы воды на исходе. Триста с лишним раз он поднимался на эту гору в своих фельтскунах, чтобы проверить этот маяк. Ом Стэн умер пару лет назад, а его фонарь так и работает, освещает темноту.
Он придал мне смелости. Потом сверкнула молния и осветила Лангеберг, горы на юге, вдали.
На дорогу выскочила зайчиха, Джесси вильнула, но мы не упали. Она сбавила скорость, но зайчиха все равно металась перед нами туда и сюда.
Джесси остановила мотоцикл и выключила двигатель. Однако зайчиха все равно скакала по дороге и убегать не собиралась.
— Глупая зверюшка, — сказала Джесси.
— Почему глупая? — возразила я. — Просто испугалась.
— Испугалась своей тени, — уточнила она.
Когда зайчиха отбегала к краю дороги, на нее от света скутера прыгала ее собственная громадная тень и гнала обратно на дорогу. Но на дороге тоже было опасно, ведь здесь мы, вот зайчиха и металась взад-вперед.
— Выключи фары, — сказала я.
В темноте зайчиха тут же умчалась в кусты.
Желтая луна с пухлыми щечками пробилась сквозь просвет в облаках и осветила нам дорогу, мы выключили фары и поехали по грунтовой дороге в сторону горы.
Джесси остановилась у ворот с табличкой: «Ван Скалквайк. Сутватер».
— Дальше идем пешком. Все в порядке, танни М.? — спросила Джесси, когда я слезла со скутера.
Я сняла шлем и улыбнулась.
— О да, это было круто!
Она взяла у меня рюкзак, потом затолкнула скутер в заросли спекбума[22] у дороги. Мы прошли через ворота и дальше по грунтовой дороге, прямо к ферме.
Чуть ниже был темный фермерский дом, но на веранде горел свет, а в прогалине стоял небольшой домик с желтыми окнами, внутри явно горели свечи.
— Там живут фермер с женой, — пояснила Джесси.
Мы шли к главному дому, ближе к долине. Луна снова скрылась за облаками, но сквозь них пробивались лучи света, освещая каменистую дорогу. Среди темных силуэтов алоэ возникла пара блестящих глаз.
— Привет! — сказала я.
— Это просто шакал, — объяснила Джесси.
Когда мы подошли ближе, шакал убежал, волоча за собой пушистый хвост. Мы остановились в черной тени гигантского эвкалипта за домом.
— Ш-ш-ш, — сказала Джесси.
Я затаила дыхание. Что за звук? Шаги. Кто-то идет в нашу сторону.
Я зацепилась за корень, споткнулась и сломала веточку.
Шаги замерли.
— Эй! — крикнул мужчина.
Шаги приближались. Я обхватила ствол дерева. Большой и морщинистый. Сверкнула молния. В кустах зашуршало, и шакал умчался в вельд.
— Ага! — раздался мужской голос. По ту сторону дерева стоял мужчина, мы услышали, как он чиркнул спичкой и затянулся сигаретой. Мы с Джесси в изумлении смотрели друг на друга.
Раздался удар грома. Мужчина пошел прочь. Мы слышали, как он кашлял и сплевывал, обходя дом, потом звук его шагов стих.
Природа успокоилась, и мы выглянули наружу. Увидели красный огонек сигареты, мужчина удалялся к дальнему коттеджу. В мягком свете над входной дверью мы увидели его силуэт, сгорбленные плечи.
— Ох, — услышала я Джесси. — Пусть остается там.
Она открыла рюкзак и достала по паре хирургических перчаток для каждой из нас.
— Теперь заходим в дом, — распорядилась она.
Держась подальше от света на крыльце, мы попробовали открыть двери и окна с задней стороны дома.
— Нет, — сказала Джесси, проверив заднюю дверь. На ней была наклеена полоска желто-синей ленты. Она достала карточку и попыталась просунуть ее в дверную щель, как это делают в фильмах. — Не получается. Заперта изнутри.
— Смотри, — сказала я, — окно с подъемной рамой не заперто.
Джесси помогла мне открыть его. Села на подоконник, сняла черные сапоги и передала их мне, потом полезла внутрь.
— Оставлять следы нам ни к чему, — сказала она.
Я сняла фельтскуны и положила обе пары обуви рядом с большим цветочным горшком. Джесси открыла заднюю дверь. Подняла ленту, ограждающую место преступления, и я пролезла под ней. Мы стояли в носках и смотрели друг на друга. В темноте сверкнула белая полоска зубов — это Джесси улыбнулась.
— Дело сделано, танни М., — сказала она. — Мы в доме.
Завыл шакал. Безумный, дикий звук. В темных тенях я ответила Джесси улыбкой. Страха не было и в помине.
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— Осторожно, — сказала Джесси. — Похоже, тут разбито стекло. Давай закроемся изнутри, потом включим фонари.
— Я не взяла с собой фонарь, — сказала я.
Джесси задернула шторы, я закрыла ставни. В доме стало совсем темно.
— Держите, — сказала Джесси, она включила один фонарь, а мне передала другой. — Налобный. Закрепите на голове ремешок. А это кнопка, чтобы сделать свет тусклее или ярче.
Она помогла мне надеть фонарь, и я оглядела большую комнату. Старый фермерский дом, больше моего, но по стилю похожий. Как и в моем доме, стену между гостиной и кухней снесли. В кухонной части был деревянный стол и небольшая кладовая, а в гостиной у стены стоял камин.
— Ой, — вскрикнула Джесси.
Я подумала, что она порезалась, но на самом деле ей причинило боль то, что она увидела на полу. Это была фотография Мартины, молодой и сияющей, в свадебном платье, и Дирка, не такого молодого, как она, но на злодея никак не похожего. Они улыбались нам, а вокруг лежали осколки стекла.
— Про эту фотографию мне говорила Анна, — сказала я.
Я высветила еще одну фотографию среди осколков стекла: двое мужчин в форме.
— Это Дирк, — пояснила я. Молодой, без бакенбардов. — А рядом, наверное, его отец.
На них была старая южноафриканская военная форма. Дирк улыбался, а у мужчины постарше тонкие губы были плотно поджаты.
— Папаша выглядит как отпетый негодяй, — сказала Джесси.
Мой муж отслужил в этой армии два года. Быть добренькими их не учили.
— Смотрите. — Джесси навела луч на темно-коричневое пятно на диване. — Кровь.
Я кивнула, стараясь не поддаваться грусти и просто быть следователем. Диван стоял недалеко от камина.
— Да, — согласилась я. Посветила на пол рядом с диваном. В луч света попал крошечный темный кружок. — Тут тоже капля крови.
Я обошла стекло, перешла в кухню и открыла холодильник. Чистые полки. Салат. Местный сыр. Соусы. Ничего особенного, но у меня проснулся аппетит. Пускать в ход бутерброды рановато. Сначала надо немного поработать.
— Оставайтесь здесь, а я проверю остальную часть дома, — сказала Джесси.
Я закрыла холодильник. Рядом с плитой — стойка со специями, расставленными в алфавитном порядке. В кладовой — полки с банками, жестянками и пакетами, также очень аккуратные и подписанные. Не по алфавиту, а по группам. Овощи, мясо, выпечка, рецепты. Еще на одной полке рядком, выстроившись по размеру, стояли кулинарные книги. Оказалось, у нее есть экземпляр «Готовим с удовольствием». У меня стоит точно такая же, но на африкаанс.
Я оглядела кладовую и кухню. На одной стороне раковины и по краям деревянного кухонного стола осталась мелкая черная пыль. Такую использует полиция для снятия отпечатков пальцев. Я сняла с головы фонарик и посветила им то с одного, то с другого угла, потом наклонилась ближе, вгляделась в эту пыль.
— В спальнях и ванной ничего особенного, — сообщила Джесси, входя в гостиную. — Но у Мартины есть кабинет, там полно бумаг. Надо же, какая организованная. Счета, письма, документы — все разложено по папочкам. Наверняка бухгалтером она была отличным.
— Посмотри на стол, Джесси. Его вытерли. Только эту часть, где два стула отодвинуты от стола.
— Да?
— Только половина стола. Если вытираешь стол, ты же вытираешь его целиком?
— Не обязательно. Вытерла бы там, где было что вытирать. Думаете, здесь что-то было?
— Хм. — Я покачала головой. — Убийца стер свои отпечатки с кочерги. Значит, он был без перчаток и мог оставить отпечатки в других местах. Мартина была не из тех, кто вытирает только половину стола. Смотри, в середине еще остались крошки и пыль. Она бы так не оставила. Посмотри на ее полку со специями.
— Ого. Да. Все аккуратно, как и с документами. Но, может, она торопилась. Или к ней ходила убираться женщина, слегка нерадивая. — Она осмотрела черную пыль на столе. — Полиция искала здесь отпечатки пальцев.
— Но ничего не нашла, потому что все было вытерто. Видимо, убийца сидел с ней за столом, — предположила я, тронув спинку стула.
— И они вместе пили чай?
— Нет, чайник стоит на полке. Высоко, он сухой. Но у раковины — два вымытых стакана.
— Мог быть кто-то из ее знакомых. — Джесси взглянула на часы. — Еще раз прогляжу ее бумаги.
Она вернулась в кабинет, а я открыла все ящики на кухне. Снова надела фонарик на голову, чтобы освободить руки. Во всех ящиках — полный порядок. Столовые приборы, кухонные полотенца — все аккуратно сложено. Пластиковые пакеты из супермаркета сложены треугольниками, как самосы.
Я покопалась в мусорном ведре. Там лежала смятая упаковка из супермаркета. Почему не сложена? Ах да, у нее была сломана рука. Можно ли аккуратно сложить пакет одной рукой? Я попробовала. Не так просто, но можно. Даже в перчатке.
Я вернулась к холодильнику и посмотрела срок годности на упаковке салата. Сегодня, пятница. В супермаркете следят за тем, чтобы салат был свежим, так что этот купили в последние несколько дней.
— Как ты сюда попал? — спросила я салат. — И когда? — Я повертела пакет в руках. — В воскресенье и понедельник в супермаркете свежей доставки салата нет. Значит, тебя купили во вторник или среду. Мартина купила тебя во вторник? В день своей смерти. У нее была сломана рука, так что вряд ли она села за руль. Ее отвез Дирк или, может быть, поехал в магазин сам? — Я положила салат обратно на полку. — Не знаю, как у мужчин складываются отношения с салатом, но никогда не слышала, чтобы мужчина покупал салат для себя. Может, покупки для Мартины делал кто-то еще?
Я закрыла дверцу холодильника. Мне было жаль салат, он выглядел увядшим, а видеть, как хорошая еда портится, — это всегда грустно. Но поиски надо продолжать.
У раковины лежала кухонная тряпка, я осмотрела ее при свете фонарика. Белая, в синюю клеточку. На углу — чуть заметное красноватое пятно. Я осветила всю раковину. Рядом с краном — красная капелька. Я коснулась ее кончиком мизинца в перчатке, потом лизнула его и закрыла глаза.
Этот сладкий металлический привкус был мне хорошо знаком.
— Джесси! Иди сюда!
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— Возможно, вы правы, танни М., — сказала Джесси. — Есть привкус железа.
— Я знаю, что права, — заверила я. — Я с гранатовым деревом выросла, оно росло у нас в саду.
— Значит, они ели гранаты, — сказала она.
— Или пили гранатовый сок. — Я указала на стаканы.
Мы услышали легкий стук по жестяной крыше веранды.
— Дождь! — объявила Джесси.
Мы подошли к задней двери, выключили фонарики и смотрели, как в вечерней тьме сверху падает дождь. Мягкий и прохладный. Мы с Джесси с улыбкой переглянулись. Наконец-то. Дождь! Земля вздохнула с облегчением. Я тоже.
— Ох, этот запах, — вымолвила я.
Первый дождь на сухой и теплой земле. Что может быть прекрасней? Сначала чувствуешь запах земли, потом запах растений. Каждое растение словно дарит миру частичку себя, благодарит небеса за дождь. Все запахи смешиваются, и возникает восхитительный воздушный суп, и ты им дышишь.
— Давай съедим наши сэндвичи, есть повод отпраздновать, — предложила я.
Джесси вытащила контейнер из рюкзака, и я выдала нам по сэндвичу с беконом и мармеладом.
— В коттедже свет не горит, — заметила Джесси. — Надо бы с этим парнем поговорить. Вау. Сэндвич просто леккер, танни.
— Могу приготовить ему феткук, — сказала я.
— Может, с карри, — добавила Джесси.
— Среди бумаг Мартины тебе чеки из супермаркета не попались?
— Попались, — ответила она.
— Мне нужен тот, на котором стоит дата вторника. Думаю, кто-то сделал для нее покупки, вполне возможно — убийца.
Я объяснила ей про дату на упаковке с салатом, про сломанную руку Мартины.
— Идемте глянем, — сказала Джесси.
Мы стряхнули крошки с наших хирургических перчаток и вошли в кабинет.
— Смотрите, как все организовано, — сказала Джесси. — Личные письма, выписки из банка, счета, документы о ее сыне в том доме. Чеки из супермаркета. — Раскладывая бумаги, она подсвечивала себе фонариком. — Есть. Последняя покупка в супермаркете — в пятницу, пятого числа. Я заглянула в ее кошелек, там никаких чеков нет.
— Значит, во вторник она покупок для себя не делала…
— Может, Дирк, Анна, кто-то еще… Возможно, вы правы, танни, это мог быть и убийца. Интересно, взяла ли полиция пробы гранатового сока? Вы нашли бутылку из-под сока?
— Нет.
Я коснулась папки с надписью «Письма, личная переписка».
— А наши письма тебе не попались? — спросила я.
— Здесь их нет, — ответила Джесси. — Может, она их припрятала? Подальше от мужа.
— А эти письма от кого?
— Несколько — от занудного брата из Дурбанвилля. Но большинство — от довольно интересной двоюродной сестры. Старые письма — с адресом в Техасе. А последние несколько лет она пишет из Нью-Йорка.
— Вот как?
Джесси выудила два конверта — один элегантный кремовый, другой коричневый, попроще.
— Сестру зовут Кэнди Вебстер, из ее квартиры открывается вид на Центральный парк. Похоже, она из мира моды, много разъезжает, шлет Мартине открытки с клевыми видами. Наверное, они близки. Сплошь «обнимаю и целую». Ее брат, Дэвид Браун, написал письмо с жалобами на «отца», дескать, тому наплевать на все, что делает Дэвид. — Джесси подняла папку с надписью: «Джейми». — Это отчеты врачей и социальных работников из Джорджа о ее сыне, у него церебральный паралич.
Дождь начал барабанить по крыше, сверкнула молния, и раздался гром. Совсем рядом, настоящий грохот. Я отодвинула занавески и выглянула в окно.
— Джесси, смотри!
Сквозь ветви эвкалипта на вершине холма мы увидели большую машину, она медленно спускалась по дороге.
— Черт, — выругалась Джесси и подскочила. — Выключаем фонари!
— Может, он просто разворачивается.
Через окно мы увидели: машина делает разворот в три приема. Но вместо того, чтобы уехать, она остановилась, и фары погасли. Дождь на мгновение стих, как будто затаил дыхание. Тут ярко вспыхнула молния. И мы увидели белый полноприводный бакки, а перед ним мужчину, который шел в нашу сторону.
На голове капюшон от дождя, в одной руке — фонарик. А в другой — пистолет.
Дождь барабанил по крыше, и следующий раскат грома прогремел так, будто в нас стреляло само небо.
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— Силы небесные! — воскликнула я.
— Бликсем![23] — добавила Джесси.
Но ни небо, ни земля, ни молния не остановили мужчину, который шел к нам, направляя свет фонаря на фасад дома.
Джесси достала перцовый баллончик и вышла в гостиную, ближе к входной двери.
— У него пистолет, — напомнила я.
— Бежать-то нам некуда, — сказала она.
Я глубоко вздохнула. Не хотелось оказаться зайцем в свете его фонаря, но к схватке с ним я тоже не была готова.
— Надо узнать, кто это, — сказала Джесси.
— Давай спрячемся, — предложила я. Дождь снова утих, и мы слышали шорохи на веранде. — В кладовой.
Мы скользнули в кладовую в носках. Без фонариков было очень темно. На внешней стороне двери висел большой ключ. Мне удалось вытащить его, но руки не могли вставить его в замочную скважину изнутри.
Мы услышали, как открылась входная дверь, я отступила назад и наткнулась на Джесси. Но мы не издали ни звука. Луч света разрезал гостиную пополам. Ключ холодил мне руку.
Луч медленно перемещался по кухне, свет скользнул через щель в нашей двери и высветил банку с запеченными бобами на полке. Я затаила дыхание. Что-то зашуршало, будто кто-то шел по пластиковым пакетам. Звук удалялся от нас. Мы выглянули. Свет фонарика пробивался из кабинета. Ему бы не помешал налобный фонарь, если он хочет проглядеть документы. Но одалживать ему свой я не собиралась.
— Может, вызовем полицию? — шепнула я Джесси.
— Они спросят, что мы здесь делаем. Может, это Дирк.
— Машина похожа. Но вряд ли, он же в больнице.
— Может, у него под плащом бинты. Эти чертовы лунатики только и шастают, их не уложишь. Может, это Анна?
— Возможно, у нее мужская походка, — заметила я.
Мне удалось вставить ключ в скважину, но запираться в кладовке — это как-то глупо.
— Давай выскользнем из дома и глянем на номер машины, — предложила Джесси.
Мы на цыпочках подошли к входной двери, Джесси открыла ее, и тут мы увидели небольшой движущийся огонек. Какой-то курильщик тенью вышел из ночи и направился к веранде нашего дома.
Мы снова нырнули в кладовку. Дверь оставили чуть приоткрытой, в поле зрения попал темный участок стены гостиной. Мы стояли неподвижно и прислушивались. Парень снаружи кашлянул, сплюнул и поднялся на крыльцо. Постучал во входную дверь.
— Хозяин? — позвал он.
Это был тот самый, чей голос мы раньше слышали.
— Хозяин. Это я, Лоуренс.
Голос зазвучал громче. Видимо, он распахнул входную дверь.
— Извините, хозяин, но полиция просила меня понаблюдать за домом. Чтобы сюда никто не входил.
Я снова услышала стрекот дождя по жестяной крыше.
— Извините, хозяин.
Голос стал еще громче, видимо, он вошел в дом.
— Я же не хотел, чтобы у вас были неприятности, хозяин. В тот день.
Лоуренс кашлянул.
— Хозяин?
Из кабинета донеслись шаги. Через нашу щелочку мы увидели яркий свет.
— Хозяин?.. Уберите свет.
Он светил фонариком в лицо Лоуренсу?
Бум! Бум! Выстрелы.
Звук падающего тела.
— Боже, — прошептала Джесси.
Я плотно закрыла дверь кладовой.
У меня дрожали руки, но дверь удалось запереть.
В руке Джесси что-то тускло засветилось, — это она включила мобильник. Ее пальцы дрожали, похоже, она не могла набрать нужные цифры.
Шаги приблизились к кладовой, кто-то повернул ручку двери. Она не открылась и тут же получила удар кулаком. К счастью, дверь оказалась прочной, из старых. Наверное, тиковая. Мы отступили, прижались к полкам.
Бух! Выстрел.
В ушах зазвенело.
Он снова попытался открыть дверь, но она не поддалась. Всю кладовую заполнил звук моего колотящегося сердца.
Тут я услышала что-то, похожее на вой. Сначала я подумала, что это телефон Джесси, но потом поняла — это полицейская сирена. Как они могли приехать так быстро? Джесси даже не успела позвонить.
Прозвучали еще два выстрела, так громко и рядом, что должны были попасть в нас. Я проверила живот и грудь, но пробоин не обнаружила. Шуршащие шаги удалились. Сирена все еще звучала, но стала ли она ближе?
Что-то мягкое коснулось моей кожи. Мурашки? Я потянулась к Джесси, нашла ее руку. Даже через перчатки почувствовала — на ее пальцах было что-то липкое.
— Только не это, — прошептала я. — Джесси?
Ее пальцы чуть пошевелились.
— Все в порядке, Джесси?
— Не знаю, — ответила она. — Странное ощущение, и что-то течет по руке. Он ушел?
— Слушай.
Сирена умолкла, и мы услышали, как внедорожник взревел и умчался прочь.
— Как включить налобный фонарь? — спросила я. — А-а, вот кнопка, нашла.
Фонарь осветил нас обеих. Мы были в белом порошке, а руку и ладонь Джесси покрывала липкая оранжевая масса.
— Абрикосовый джем, — сказала я, поднеся пальцы ко рту. — И мука для выпечки.
На полке над нами стояли простреленная банка с вареньем и лопнувший пакет с мукой. Мука обсыпала все банки и книги с рецептами. Джесси слизала джем с пальцев, и сахар сделал свое дело. Она сняла перчатку и сумела позвонить.
— Рехарт, — сказала она. — Это я.
— Они уже здесь? — спросила я, когда она отключилась. — Сирена умолкла.
— Нет, — ответила она. — Никакой сирены не было. Это был рингтон на моем телефоне.
Мы открыли дверь кладовой и выглянули наружу. Чернокожий мужчина неподвижно лежал на полу, во лбу красная дырка, на груди расползается темное пятно.
— Лоуренс? — позвала Джесси.
На нем была выцветшая синяя рубашка с потертыми рукавами и воротником. Брюки цвета хаки потемнели от дождевых капель. Джесси опустилась на колени рядом с ним.
Глаза были открыты, будто он смотрел в потолок. Я хотела закрыть их, но вместо этого включила свет. Будто так можно было все вернуть в норму.
Его правая рука лежала поверх головы, левая — вдоль тела. В левой ладони — недокуренная сигарета. Он смял кончик, чтобы докурить потом.
Джесси проверила его пульс. Посмотрела на меня и покачала головой. Никакого «потом» для Лоуренса уже не будет. Джесси поднялась, открыла заднюю дверь и вперила взгляд в темноту. По дому пронесся холодный ветер, влетел через переднюю дверь и вылетел через заднюю.
До этого я видела всего два мертвых тела. В гробах. Моей матери и моего мужа. При виде их у меня в душе поднималась волна, перехватывало дыхание.
Но этого человека, Лоуренса, я совсем не знала и даже удивилась, что эта волна поднялась во мне снова.
Он не лежал в гробу. Кровь была совсем свежей. Только что он шел под дождем, курил, разговаривал. Он был жив. Потом кто-то в него выстрелил. Бум. Бум. И все это у него забрал. Украл его жизнь — навсегда. Убийство — это самый страшный вид кражи.
У Мартины украли жизнь. А теперь и у Лоуренса.
— Танни Мария! — воскликнула Джесси. — А где наши ботинки? Их нет.
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Гроза ушла к югу, но пока мы сидели на крыльце и ждали, дождик продолжал моросить. Над Лангебергом сверкали молнии, а вой полицейских сирен становился все ближе.
— Что мы им скажем? — спросила я Джесси. — Мы не должны были здесь находиться.
— Йислайк. Произошло два убийства. Нам придется выложить все начистоту.
— Какая тут чистота, — сказала я, глядя на нашу грязную одежду. — Где салфетки?
Когда приехала полиция и осветила нас фарами, мы отряхивали муку со штанов. Они выключили фары, и я увидела людей у крылечка. Пит и Канемайер вышли из фургона, а из машины — какой-то молодой человек. Высокий и худой. Рядом с Питом он казался очень длинным, но все же не выше Канемайера.
Мои ноги сами хотели бежать к Канемайеру, — как странно, ведь я уже говорила, что в пользу бега не верю, к тому же я была в носках.
Мужчины подошли ближе, Джесси, казалось, тоже хотела побежать, но мы обе остались стоять на ступеньках. Впереди с фонариком шел Пит, светя на землю туда и сюда. На нем были шорты цвета хаки и кожаные сандалии.
— Дождь все смыл, — сказал молодой человек.
Лицо бледное, мягкие темные волосы падают на лоб, как у подростка.
Пит обшарил фонариком землю и тихо сказал:
— Смотрите, это оттуда. — Он указал на коттедж. — А эти другие. Посмотри сюда. Каблук.
— Да, — сказал Канемайер, — след шире.
Пит показал им, куда идти, чтобы не затоптать следы.
— Что вы здесь делаете? — хмуро спросил Хенк Канемайер, поднявшись на крыльцо. — Не пострадали?
На нем были джинсы и белая хлопчатобумажная рубашка с длинными рукавами. Несколько верхних пуговиц расстегнуты, волосы на груди — того же каштанового цвета.
— Там труп, — сказала я, указывая на входную дверь.
Канемайер вошел и склонился над телом. Молодой человек стоял около Джесси. Рядом с ней он казался очень высоким.
— Джесси, — сказал он.
Его глаза были черными и нежными, как у черноглазой Сьюзи из Южной Кореи. А ресницы и брови — густые.
— Рехарт, — сказала она, подняв на него сияющие глаза.
— Ты ранена? — спросил он, нежно касаясь ее руки.
— Это просто джем.
Пит и Рехарт подошли к дверному проему, а Канемайер тронул пальцами шею мужчины. Некоторое время они просто стояли и смотрели на покойника, а дождь тихо барабанил по жестяной крыше.
— Прапорщик Снаймен, — обратился Канемайер к Рехарту. — Звоните, кому полагается. Но СМП пока вызывать не надо. Ему они уже не помогут, а я хочу хорошенько осмотреться, прежде чем они тут все затопчут.
— Скорая медицинская помощь, — прошептала мне Джесси.
Рехарт подошел к краю навеса и тихо заговорил по сотовому телефону. Канемайер подал знак Питу, и тот шагнул внутрь — его глаза, нос и руки совершали едва заметные движения, будто у него был особый нюх, какого у других не было. Он пробовал воздух на вкус, как попавшее в новое место дикое животное.
Канемайер вышел и уставился на меня. Кажется, ему хотелось на меня накричать, но он заговорил очень тихо, отчего стало только хуже.
— Вас могли убить, — сказал он.
Его усы немного растрепались. Наверное, минут двадцать назад он крепко спал. На плечах были капли дождя.
— Что случилось? — спросил он.
— Ну, мы приехали посмотреть… — начала я и тут же запнулась на полуслове, посмотрев на Канемайера. Он был намного крупнее меня. — Мы…
— Кто его убил?
— Хм… — пролепетала я. Слова почему-то не хотели слетать с языка. — Э-э-э…
— Мы приехали расследовать убийство, — вмешалась Джесси. — Подъехал белый внедорожник. Примерно в десять минут двенадцатого. Номер мы не видели. Из машины вышел мужчина с фонариком и пистолетом. Мы увидели его силуэт в свете молнии. Среднего роста и телосложения. На нем был плащ с капюшоном. Мы спрятались в кладовой, а он вошел в дом. Мы его не видели. Когда он шел, были какие-то странные звуки, будто что-то шелестит. Он вошел в кабинет.
Пит и Рехарт тоже пришли послушать репортера Джесси. Пит внимательно оглядел ее, ища улики.
— Через некоторое время к дому подошел Лоуренс, убитый. Наверное, это рабочий, он жил вон в том коттедже. Мы были в кладовой и видеть ничего не могли. Но слышали, как он от двери кого-то окликнул — «хозяин». И сказал, что полиция попросила его присмотреть за домом.
Рехарт кивнул. Возможно, он знал про Лоуренса, либо просто подбадривал Джесси. Теперь Пит изучал крыльцо, его глаза метались, как две стрекозы. Он стрелял глазами туда и сюда, потом его взгляд застыл.
— Я должен вас обеих арестовать за незаконное проникновение, — сказал Канемайер, строго глядя на нас с Джесси.
Джесси продолжала, будто и не слышала его слов:
— Еще он извинился, мол, не хотел, чтобы у хозяина были неприятности.
— То есть он знал убийцу? — спросил Канемайер.
Я покачала головой, и Джесси объяснила:
— Вряд ли. Он мог думать, что знает его. Но он же не видел, к кому обращается. Возможно, заметил машину или ждал кого-то. То есть Лоуренс не видел, кого окликал. Наверное, думал, что это хозяин, Дирк. Потом мы услышали шаги, включился фонарик, и Лоуренс сказал: «Уберите свет». Наверное, убийца направил луч фонарика Лоуренсу прямо в глаза. — Джесси посмотрела на меня, и я кивнула. — Потом раздался выстрел. Два. Мы заперлись в кладовке, и убийца понял, что мы там, но не смог открыть дверь и выстрелил в нее. Я включила рингтон на своем телефоне, а он у меня как полицейская сирена. — Рехарт улыбнулся сообразительности Джесси, но Канемайер и бровью не повел. — Он выстрелил еще два раза, пули пробили дверь насквозь, а потом он уехал. Мы вышли и увидели Лоуренса.
Губы Канемайера под усами были плотно сжаты. Пит обошел нас с Джесси, оглядывая со всех сторон.
— Вас не должно было здесь быть, — сказал Канемайер, пригладив короткие густые волосы. — Вас вполне могли убить.
Я посмотрела на свои носки. В ветвях эвкалипта шелестел ветер.
— Он забрал наши ботинки, — сказала я.
Канемайер моргнул.
— Мы оставили их снаружи, — сказала Джесси. — Мои ботинки и фельтскуны танни Марии.
Канемайер окинул нас хмурым взглядом, набрал в грудь воздуха, будто хотел что-то сказать, но лишь покачал головой. Отвернувшись от нас, он обратился к Рехарту.
— Прапорщик Снаймен, где полицейский фотограф? — спросил он.
— Не берет трубку, — сообщил Рехарт. — Но завтра утром полиция первым делом пришлет сюда криминалистов.
— Надо сделать снимки места преступления до приезда следователя и скорой помощи.
— Может быть, — сказал Рехарт, искоса глянув на Джесси, а потом снова на Канемайера, — снимки сделает Джесси?
Джесси достала фотоаппарат. Канемайер снова хмуро посмотрел на нас обеих. Потом жестом пригласил ее в дом.
— Делайте только то, что мы вам скажем. Никакой ходьбы.
Он провел их в дом. На пороге сказал мне:
— Вы. Оставайтесь здесь. Вам незачем…
Он вздохнул и отвернулся. Я наблюдала из дверного проема, как Пит показывал остальным, что же произошло. Джесси фотографировала все, что ей велели Пит и Канемайер.
Пит подробно объяснял, как все было. Рехарт фонариком помогал со световыми эффектами. Пит показал, как Лоуренс вошел в комнату, вытер ноги о коврик у двери, но все равно какие-то следы на полу остались. Вот пятнышко грязи, здесь правая нога подалась вперед, когда он поднял правую руку — защитить глаза от света фонаря. А вот пятно побольше, тут Лоуренс потерял равновесие, когда в него выстрелили, и он упал на спину.
— Посмотрите сюда, на эти следы в пыли, — сказал Пит. — У убийцы на ботинках были пластиковые пакеты.
Рехарт держал фонарик низко над полом, и Джесси делала снимки под разными углами.
— Большая нога, — сказал Пит, разведя руки в стороны.
— Наверное, десятый размер, — прикинул Канемайер, и Рехарт кивнул.
— Вот так он шел, — показал Пит. — Ноги длиннее, чем у меня, но короче, чем у вас. — Он положил руку на плечо Канемайера. — Примерно такого роста.
Пит стал показывать, как двигался убийца.
— Он шагнул вперед, вот так, потом выстрелил. Вот, — добавил он, присев на корточки. — Здесь вошла пуля.
Джесси сфотографировала следы джема на запястье Лоуренса, потом Пит повел их в кладовую, продолжить там свой рассказ и сделать снимки.
— Вот следы от пуль, — пояснил Пит. — Здесь, там, еще одна пробила банку из-под джема и врезалась в стену.
— Сколько раз он выстрелил? — спросил Канемайер.
— Пять, — в один голос ответили Джесси и Пит.
— Да. Пистолет тридцать восьмого калибра, — сказал Рехарт.
— Сфотографируйте отпечатки носков на муке, — сказал Канемайер Джесси, — а потом мы войдем.
Закончив с кладовой, они перешли в кабинет, там я не могла их видеть, но слышала обрывки разговора.
Голос Канемайера:
— Проверьте картотечный шкафчик и стол — нет ли отпечатков пальцев?
Чуть позже я услышала, как Рехарт сказал:
— Отпечатков нет. Наверное, он был в перчатках. Посмотрим, что скажет медэкспертиза.
Закончив, они вышли через заднюю дверь. Я опустилась на плетеный стул на крыльце и стала смотреть на умытую дождем ночь. Лунный свет венами пронизывал темные облака.
Ветер стих, и я услышала хриплое кваканье. Потом звук стал сильнее, ритмичнее. Это квакала лягушка. В тусклом свете я видела заросший камышом пруд. Когда-то в нем плавали те самые утки. Теперь лягушки квакали хором. Утки умерли, но лягушки были живы и пели свои песни. После дождя каждая звала себе пару. Звала и звала. Интересно, все ли из них найдут себе пару? Или кто-то так и будет ее выкликать до самой смерти?
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— Пит невероятно крут! — сказала мне Джесси, вернувшись раньше остальных. — Это же надо так все видеть! — Она вышла из-за угла дома, носки потемнели от грязи. — Он нашел наши следы под эвкалиптом. И отпечатки шин, где внедорожник развернулся. Следы шин оказались довольно четкими, земля-то мягкая, а эвкалипт укрыл ее от проливного дождя. Он даже назвал марку шин — «файрстоун». Когда эти следы увидел, аж запрыгал от счастья, велел мне их сфотографировать со всех сторон. Потом отвел Канемайера в сторону и что-то давай ему рассказывать, но этого я уже не слышала.
Трое мужчин подошли к крыльцу.
— Что Пит увидел в этих следах? — спросила Канемайера Джесси.
Он покачал головой и спросил:
— А вы как сюда приехали?
— На моем скутере, — сказала Джесси. — Он стоит дальше, у ворот.
— Вам нечего здесь делать, — сказал он нам обеим. — Вы могли погибнуть. Прапорщик Снаймен, отвезите их в участок, пусть подпишут показания. Потом развезите их по домам. Констебль Вэтбой и я остаемся здесь и ждем следователя.
— Мы можем уехать на моем скутере, — предложила Джесси.
— Без обуви ездить нельзя, — сказал он.
Я глубоко вздохнула.
— Детектив, — сказала я, — мы… заметили кое-что, что может помочь в… э-э-э… расследовании. Мы нашли капли гранатового сока возле раковины. И пакет для покупок, он не был сложен. Обычно Мартина складывает их маленькими треугольничками…
Его лицо побагровело.
— И стол был вытерт только частично, — добавила я.
Его усы дернулись.
— В холодильнике есть упаковка салата. На ней указан срок годности…
— Хватит! — не выдержал он. — Вам вообще здесь не положено быть. Это место преступления, а не… черт возьми… список покупок!
— Но, детектив… — возразила я.
— Прапорщик Снаймен, — позвал он, — увезите их отсюда.
Он был намного крупнее меня, но я не уступала и решительно смотрела на него снизу вверх.
— Детектив, — сказала я, — мне кажется, мы можем вам помочь.
У него зазвонил сотовый, и он, чтобы ответить, отошел в темноту. Остановился у утиного пруда и начал говорить.
Канемайер не захотел меня слушать, а Пит отнесся к моим словам куда более внимательно. Он кивнул мне, вошел в дом, осмотрел раковину, стол и содержимое холодильника. Позвал Джесси, чтобы она пощелкала фотоаппаратом. Я слышал, как она объясняла ему и Рехарту то, что я пыталась донести до Канемайера.
Канемайер притопал на крыльцо, а остальные как раз вышли, и Джесси сказала:
— Едем, танни.
Забираясь в машину Рехарта в грязных носках, мы услышали, как шакал зовет свою самку. Я посмотрела на темный вельд, но никаких животных не увидела. Зато кто-то шел к дому по лужайке. Женщина, завернутая в тонкое одеяло. Она напомнила мне дикую антилопу, куду, — грациозная походка и высоко поднятая голова. Лунный свет пробивался сквозь разрыв в облаках, и ее лицо сияло, как отполированный черный камень. Волосы заплетены в аккуратные косы и уложены поперек головы.
— Лоуренс? — позвала она.
Детектив Канемайер на мгновение обхватил лоб ладонями, но тут же выпрямился, сошел с крылечка и направился к женщине.
Шакал позвал снова. Долгий и одинокий крик. Но ответа не последовало.

Глава двадцать девятая

Домой я вернулась очень поздно, сильно устала, но заснуть никак не получалось. Жабы в моем саду после дождя распелись, как сумасшедшие. И лягушки в ручье тоже не отставали. За моим домом, ближе к горе, есть небольшой источник и ручей, он течет, когда идет дождь. Но заснуть мне мешали вовсе не лягушки. Мозг мне сверлило совершенно другое. Я не могла выкинуть из головы лежащее на полу тело Лоуренса. И сердитое лицо Канемайера. И красивую женщину, похожую на куду.
И идущего к ней Канемайера.
Я поднялась, приготовила себе чашку горячего молока с медом и корицей, в ночной рубашке села за кухонный стол.
Голова пухла от вопросов.
Кто убийца?
Мартину и Лоуренса убил один и тот же человек?
Мартина пила гранатовый сок с убийцей?
Я взяла ручку и бумагу и стала записывать некоторые свои вопросы:
Почему сумка для покупок не сложена? 
Где наша обувь?
Я составила список людей, с которыми надо поговорить. Утром отнесу его на работу, и все обсудим с Джесси и Хэтс. Мы с Джесси договорились приехать пораньше, а Хэтти утром в субботу всегда на месте. В это время она всегда занимается бухгалтерией.
Выплеснув мысли на бумагу, я наконец почувствовала усталость. И пошла спать.
Я легла и прислушалась к настырному брачному крику жаб и к дождю, который пошел снова, увлажняя листья дерева за моим окном. Я вдохнула запах влажной земли и листьев камфоры. Погоди-ка, а ведь сезон гранатов еще не наступил…
Но когда я засыпала, перед моим мысленным взором возник вовсе не гранат, а детектив Хенк Канемайер, в белой рубашке с расстегнутыми верхними пуговицами спускающийся с крыльца. Но он шел не к женщине, которая зовет по имени погибшего. Он шел ко мне.

Глава тридцатая

На следующее утро я проснулась вместе с птицами и после завтрака поехала в город. Открыв окна своего бакки, я вдохнула свежий воздух. Для разнообразия было приятно и прохладно. Небо после дождя совершенно очистилось, и далеко за холмами виднелись голубые складки Лангеберга. Вельд сиял чистотой и зеленью.
В нашем офисе Джесси уже сидела за своим столом. Покачивая сандалией, висящей на кончиках пальцев ног, она улыбалась сама себе. Увидев меня, она вообще расплылась в улыбке. Глаза ее блестели так ярко, будто их тоже промыл дождь. Поверх майки на ней была хлопчатобумажная рубашка с короткими рукавами. Выцветшего коричневого цвета.
— Танни М., — заговорила она. — Хэтти только что ушла в банк. Я про вчерашнее ей все рассказала.
— Она рассердилась?
— Не-а. Скорее, встревожилась.
— В отличие от тебя, — заметила я.
Она не ответила, только погладила своего геккона. Рубашка была ей велика — явно мужская. Она откашлялась и начала печатать на компьютере. Я похлопала по письмам на своем столе.
— Займусь почтой, пока Хэтти не вернется, — сообщила я.
Я приготовила для нас по чашке кофе и сухарику, потом принялась за работу. Закончила письмо и рецепт фрикаделек для Марко с его голубыми тарелочками, а потом взяла стопку новых писем. Я узнала коричневый конверт, хотя на этот раз жирных пятен от пальцев автослесаря на нем не было.
Спасибо, танни Мария,
я молодец! Послал сообщение, как вы посоветовали. Пришлось купить себе сотовый. Но есть недорогие, всего за 140 рэндов. Поэтому я купил два. Один для Люсии. Я попросил знакомого передать ей телефон, и мы отправили 15 сообщений в обе стороны и только потом встретились. Пошли в кино и посмотрели «Как на небесах». Мне понравилось, хотя я не все понял. А когда пошла грустная часть, ее затрясло, будто мотор разладился. Я приобнял ее, и сначала она дрожала, будто у нее не заводился стартер, но потом успокоилась и перестала плакать, а я обнял ее покрепче.
Потом зашли в кафе, съели бургеры с салатом, я почти ничего не говорил, а она съела несколько чипсов с моей тарелки, и мы под столом держались за руки.
Мы не поцеловались на прощание, но она подарила мне такую улыбку, что мое сердце забилось, как движок на спортивной тачке. Из дома она написала мне сообщение, и мы не спали допоздна, все переписывались. Еще хочу сказать вам спасибо за яйцо. Я вас отлично понял, ведь если в радиатор налить холодную воду, когда двигатель горячий, то может треснуть картер. Может, подскажете еще что-нибудь простое, раз уж я теперь знаю, как сварить яйцо.
Я ответила:
Дорогой Карел,
отличная работа! Предлагаю освоить гренки по-валлийски. На самом деле, ничего сложного. Это просто сырный соус. Получается вкуснятина, если полить им нарезанное ломтиками вареное яйцо на тосте.
В «Пармалате» сейчас есть выдержанный сыр «гауда», из него получится отличный соус.
Я дала ему любимый рецепт отца, с пивом и горчицей. Тут подъехала Хэтти. Когда парковалась, так газанула, будто сидела за рулем «харлей-дэвидсона». Мы прислушались — будет ли удар? Но на сей раз обошлось.
Она появилась в дверях и глянула на меня, плотно сжав губы.
— Ну вы даете! — сказала она наконец. — Это же надо! Вы едва не погибли.
Она подошла и обняла меня.
— Ладно, — сказала Джесси. — Давайте запишем все, что нам известно.
У нас есть большая белая доска, иногда мы на ней пишем какие-то списки, планы. Джесси протерла ее тряпкой. Рот Хэтти несколько раз открылся и закрылся, но останавливать Джесси она не стала. Та поделила доску на две колонки, одну озаглавила «преступления», другую — «улики». В первой колонке она написала: «убийство Мартины» и «убийство Лоуренса».
— Вот, — сказала я, протягивая Джесси свой список, сделанный накануне вечером. — Тут вопросы, на которые нам нужны ответы, и люди, с которыми стоит поговорить.
Она добавила еще одну колонку: «вопросы». А потом еще одну: «люди».
Я включила чайник.
— Придержите коней, девочки, — сказала Хэтти. — Надеюсь, вы шутите.
— Чай? — спросила я у Хэтти.
Джесси переписывала на доску мой список.
— Это начинает дурно пахнуть, — встревожилась Хэтти.
— С каких пор журналистов пугает дурной запах? — спросила Джесси.
— Два убийства! Это работа для полиции, — сказала Хэтти.
— Мы можем им помочь, — вставила я. — Надо сотрудничать друг с другом.
— Вздор, — отрезала Хэтти. — Джесси сказала мне, что от нашей помощи они отказались. И даже в грубой форме. Детектив не выбирал выражений.
— Было такое, — согласилась я. — Но мы же сами полезли куда не надо.
— Вы его защищаете? — спросила Джесси, подмигнув.
— Он беспокоился обо мне… о нас, — объяснила я. — Сказал, что мы могли погибнуть.
— Так и есть. Прекратите эти глупости, дамы. Полиция подготовит отчет, передаст нам, мы это напечатаем.
— У меня есть кое-какие отчеты из полиции, — сказала Джесси. — Типа того.
Она снова покачала сандалией.
— От Рехарта, что ли? — спросила Хэтти. — У вас с ним серьезно, Джесси? Настолько серьезно, что он делится с тобой конфиденциальной информацией?
— Не специально, правда. Но он разговаривает по телефону, и даже когда выходит на улицу, а я через окно ванной…
— Боже, Джесси!
— Ладно, Хэтти. Выяснять — это же моя работа. Помните, Мария, вчера я говорила про следы шин внедорожника, которые разглядывал Пит?
— Да, — сказала я, передавая ей кофе.
— Так вот, я слышала, как Рехарт говорил о них с полицейским центром. Сегодня утром.
— Это люди из Оудсхурна, медэксперты, — объяснила я Хэтти.
— Шины «файрстоун» для внедорожника — не редкость, — продолжала Джесси. — Но износ у них разный. Каждое животное оставляет свой след, в зависимости от походки. Так и с внедорожником. И если ты настоящий следопыт, как Пит, можно увидеть разницу.
— И что же? — спросила Хэтти.
Джесси глотнула кофе.
— Пит думает, что вчерашние следы шин точно такие же, какие он видел после убийства Мартины, — сказала Джесси. — Криминалисты снимут отпечатки шин и проверят, так это или нет.
— Хм. Выходит, Анна и Дирк вне подозрений, ведь они оба в больнице? — спросила Хэтти.
Джесси написала еще один заголовок: «подозреваемые», и ниже: «Дирк? Анна?»
— Может, они сбежали… — предположила я.
— Нет, моя мама говорит, что они были в палатах всю ночь. Их накачали снотворным. По-любому в таком состоянии сесть за руль они просто не могли. Анна вообще в гипсе, не может ходить.
— Значит, не они, — подытожила Хэтти.
— Вчера — точно не они. Пока криминалисты разберутся со следами шин, пройдет много времени, их отправят в лабораторию в Кейптауне, а там часто приходится долго ждать. Отпечатки пальцев снимают прямо здесь, это быстрее. Утром я уже позвонила в Центр криминалистики, просто спросила, как ведется такая работа, на наш случай, понятно, не сослалась. Но пока что полиция считает, что Пит прав, и будет искать других подозреваемых. И если они поймают убийцу Лоуренса, следы шин свяжут его с Мартиной.
— Хм, — сказала Хэтти, — похоже, полиция знает свое дело.
— Но многое они оставляют без внимания, — вмешалась я. — И мы не можем сидеть сложа руки и наблюдать.
— Верно, — согласилась Джесси и добавила на доске еще одну колонку: «что надо сделать». — Есть кое-какие улики, которые они пропустили.
— Иногда они не обращают внимания на мелочи, а они важные, — добавила я. — Например, еда.
— При чем тут салат и гранатовый сок? — спросила Хэтти, потому что именно эти слова Джесси написала в колонке улик. — Джесси мне что-то об этом сказала, но я ничего не поняла.
— В супермаркет по понедельникам свежий салат не завозят, — начала объяснять я. — Значит, судя по дате на упаковке, салат купили во вторник, в день убийства. Пластиковый пакет не сложен, чека нет, у нее сломана рука — из этого следует, что покупки для нее делал кто-то другой. Может, это и был убийца? Сезон гранатов еще не наступил, и, скорее всего, он купил ей гранатовый сок. Вполне возможно, они пили его вместе. Он мог подсыпать ей в сок снотворное.
Жаль, что вчера я не смогла все так складно объяснить Канемайеру.
— Пит отвинчивал раковину в доме Мартины, — сказала Джесси. — Возможно, они найдут следы сока и отправят на анализ.
Хэтти хмыкнула.
— За покупками мог пойти ее муж.
— Да, господин «Хороший человек», — сказала Джесси. — Я поговорю с подругой, Санной, она работает в «Агри» вместе с Дирком. Мартина умерла где-то утром, а они до обеда всегда на месте.
В колонку «люди» Джесси вписала Санну.
— Думаешь, он мог уйти пораньше, сделать покупки, а потом избить жену? — спросила Хэтти.
— Как думаете, Харриет, с кем надо поговорить в первую очередь? — спросила Джесси.
Хэтти изучила наши записи на доске.
— Пожалуй, стоит начать с женщины, что приходила поздно вечером и звала покойника.
— Я выяснила, как ее зовут. Грейс, — сообщила Джесси и записала имя на доске. — Насчет фамилии не уверена. Вроде она помогает ван Скалквайкам по хозяйству.
— И, конечно, надо поговорить с Дирком и Анной. С твоей подругой в «Агри». Может, с сослуживцами Мартины… Их имен в вашем списке я не вижу. А кто ухаживает за ее мальчиком с церебральным параличом? А где подруги, родственники, религиозные контакты? Загляни в ее прошлое, посмотри, что всплывет.
— Список солидный, — сказала Джесси, записывая идеи Хэтти на доске.
— Если беретесь за расследование, то, черт возьми, все надо делать как положено.
Джесси отпила глоток кофе и подмигнула мне.
— Кое-кто из этих людей, возможно, не захочет с нами разговаривать, — сказала я. — Придется их как-то убедить.
— Да, — согласилась Джесси. — Ваша идея насчет феткука была очень хороша. Я имею в виду, с рубленым карри.
— М-м-м, — протянула Хэтти, потому что даже англичане, которые на еду обращают мало внимания, знают, что феткук с рубленым мясом — штука очень аппетитная. — Ладно, вы двое, выясните, что сможете. Только аккуратно. И ничего не печатать без моего ведома. — Она посмотрела на Джесси. — И про другие редакционные дела не забывай.
— Я как раз заканчиваю пару материалов, — сообщила Джесси, возвращаясь к компьютеру. — Статьи про фестиваль одеял в Филипстауне и про автошоу почти готовы, а днем я собираюсь на школьный праздник в Ледисмите. — Она улыбнулась. — Жду не дождусь.
— Я отнесу это домой, — сказала я, собирая остальные письма. — Надо кое-что купить в супермаркете, потом заняться готовкой.
— Не заедете за мной сюда в пять, танни М.? — спросила Джесси. — И сразу поедем к женщине Лоуренса, Грейс. Мой скутер так и стоит у них на ферме.
— Конечно, — сказала я.
— А потом съездим к Дирку и Анне в больницу. Может, и для них феткук приготовите? И, может, еще пару кусочков… — сказала она.
— Договорились.
Я уже была у двери. Предстоит серьезная готовка. Начиная с гренок по-валлийски.

Глава тридцать первая

Проезжая мимо пансионата «Дварсрифив», я сбавила скорость. Как-то неловко, я ведь обещала этим детям торт. Может, найду рецепт торта без масла и яиц?
На улице стояли три белых внедорожника. Я остановилась и вышла взглянуть на их шины. Первой была большая «тойота», когда мы приехали сюда в прошлый раз. Джесси сказала, что это машина Дирка. Шины были «файрстоун». Сухие, а сверху, где кузов защищал их от дождя, даже запыленные. Я не специалист, но после дождей на этой машине явно не ездили.
Следующая — шины очень грязные, но не «файрстоун». Третья — кремовый внедорожник. Шины — «файрстоун». Чистые. И даже очень. Их недавно мыли? Я заглядывала под машину, и тут из пансионата вышел мужчина. Краснолицый, кустистая борода, брови — две мохнатые гусеницы. Они сплелись у него на лбу, когда он нахмурился.
— Привет! — сказал он. — Что вы там ищете?
— Гм, я кое-что уронила, — сказала я. — Доброе утро. Я танни Мария.
— Опаздываю, — сообщил он, забираясь в машину.
— Вы из адвентистов седьмого дня? — спросила я.
Он хлопнул дверью и с ревом умчался прочь, не успела я и глазом моргнуть.
В Ледисмите никто никуда не торопится. У людей всегда есть время на «доброе утро, как дела?». Обычно они готовы говорить дольше, здесь за разговорами, даже с новыми знакомыми, можно провести целый день. Видимо, это не местный.
Куда он так понесся? Близится конец света, а столько дел остались не сделанными?
Я вернулась к своей машине и задумалась: узнай я, что конец света не за горами, что бы я сделала? В Бога я не верю, в церковь тоже, все это не мое, так что вряд ли стала бы молиться или думать о вознесении. Наверное, приготовила бы что-нибудь вкусненькое. Но что именно? И кого я пригласила бы трапезничать вместе со мной?
Мои мысли вернулись к обеду с детективом Канемайером. Мясо было что надо. И торт на уровне. Но для последней трапезы я бы приготовила что-то другое.
На стоянке перед супермаркетом стояло еще пять внедорожников. Три из них — белые. Я припарковалась и, проходя мимо них, взглянула на шины. На двух — «файрстоун», обе заляпаны грязью. Я вздохнула. Можно разглядывать шины до бесконечности, но что это даст? А мне ведь надо купить продукты и взяться за готовку.
Я заскочила в обувной магазин и купила у Элны де Гранж немного оливкового масла. У ее брата оливковый сад недалеко от Риверсдейла, и она сказала мне, что его жена ждет ребенка. Она хотела еще немного поболтать, но задерживаться я не стала. Пошла в библиотеку и попросила танни де Ягер, библиотекаря, погуглить для меня вкусный веганский пирог. Результат был получен мгновенно — распечатка выскочила из принтера, а танни еще не успела рассказать мне, как сельдерей помог ей при артрите. Рецепт веганского пирога — грецкие орехи и финики. Я поблагодарила ее и убрала страничку в сумку.
У входа в супермаркет я увидела, как управляющий — с шоколадно-молочными усиками — садится в свой маленький синий «гольф». С ним тоже надо будет поговорить. Он был начальником Мартины. Но не успела я подойти к нему и поздороваться, он уже уехал.
Народу в супермаркете оказалось не много, и с покупками я разобралась довольно быстро. Купила финики, грецкие орехи, еще кое-какие мелочи для веганского торта. Мука для торта и прочего феткука у меня была, а для карри пришлось кое-что прикупить. Обычно я делаю фарш сама, но я увидела, что у них есть замороженный фарш из дикого кабана, а времени было мало, и я его купила. Видеть мясо дичи в летнюю пору было как-то странно. Видимо, его хранят замороженным с зимнего охотничьего сезона.
Я выбрала кассу Марики. Я знала, что она любит поговорить, но на сей раз мне это было на руку.
— Как дела, танни Мария?
Это была цветная девушка с круглым миловидным личиком. Прямые волосы уложены в завиток вокруг головы.
— Не жалуюсь, — сказала я. — Еще и дождичек в помощь.
— О да, — сказала она, сканируя фарш.
— Ваш управляющий здесь бывает не часто? — спросила я.
— Он отвечает за все супермаркеты в Кару, — сказала она так, будто гордилась им.
Я посмотрела на часы.
— В субботу уже поздно ездить по другим отделениям.
— Может, просто решил уехать пораньше, — предположила она. — По выходным он любит ездить к себе на охотничью ферму в Таузберге.
Она сложила мои продукты в пластиковый пакет.
— С женой, — уточнила она, чтобы мне в голову не пришли шаловливые мысли.
— Вы были дружны с Мартиной — миссис ван Скалквайк? — спросила я.
— О-о, надо же, какой ужас с ней приключился, — сказала Марики. — Ее муж мне никогда не нравился. Или вы думаете, это самоубийство? Я слышала, у нее была депрессия.
— Думаете, у нее была депрессия?
— Ну, не знаю. Мистер Корнелиус считает, что была. Она, знаете ли, держалась особняком. Все больше сидела в кабинете.
— Ее кабинет там? — спросила я.
— Да, она сидела в одной комнате с мистером Корнелиусом.
— Спасибо, Марики. Пока.
— Тотсинс[24], танни. Всего хорошего.
Уходя, я прошла мимо кабинета Мартины. Большое окно с серебряными полосками, походившими на узкие зеркала, выходило в торговый зал. Я постучала в дверь и попробовала ее открыть, но она была заперта. Прижавшись лицом к стеклу, я заглянула в щель между тонкими зеркалами. Большой письменный стол с разбросанными бумагами, пустая обертка от пирога. А в углу — маленький пустой стол, только аккуратные лотки для входящей и исходящей почты. Понятно, какой из них принадлежал Мартине.
По дороге домой мне попались еще пять белых внедорожников. Раньше я их не замечала, а теперь видела их на каждом шагу.
Мне очень хотелось заняться гренками, но прежде я замесила тесто для феткука. Тесто я люблю готовить по старинке, на дрожжах. Пока тесто поднималось под солнышком на крылечке, я сидела рядом и ела гренки по-валлийски. Перед тем как полить тосты густым сырным соусом, я положила на них мелко порубленное яйцо. Ароматы пива, горчицы, сливок и зрелого чеддера дали единый сливочно-пикантный вкус.
Я посмотрела на свой сад, на вельд, чистый и зеленый после дождей. Кажется, уже пробиваются новые побеги. Было тепло, но не безумно жарко. Мои куры клевали землю в тени лимонного дерева.
Пока тесто для феткука созревало на солнце, я приготовила особый фарш. Я обжарила мясо на сливочном масле, и оно приобрело приятный темно-коричневый оттенок, добавила лук, молотую куркуму, кориандр и гвоздику, потом томаты и чатни из зеленых помидоров. Все это поставила тушиться.
Взяла с крылечка тесто, аккуратно размешала и скатала из него шарики. Немного их придавила, каждый смазала маслом и оставила подниматься.
Когда масло сильно разогрелось, я обжарила феткуки во фритюре, по три за раз, до золотисто-коричневой корочки и выложила их на пустые коробки из-под яиц.
Как не полакомиться, пока блюдо еще горячее? Кусочек я разрезала пополам, положила внутрь теплое карри и съела прямо за кухонным столом, среди муки и разделочных досок. Получилось вкусно. Нет, вкусно — это не то слово. Просто супер!
Приготовление феткука и карри из фарша — искусство, которым прекрасно владеют южноафриканские танни, оно передается из поколения в поколение. Я наслаждалась едой, благодарная всем танни, особенно моей маме, ведь этому искусству меня обучила она. Я ела на кухне этот феткук с истинным удовольствием — наверное, так чувствует себя человек, когда идет в церковь своего вероисповедания.
Я сказала, что ни во что не верю, что моя вера улетучилась, но, может быть, это не так? Я верю в феткук с карри, во всех тетушек, что готовили это до меня. Если узнаю, что грядет конец света, приготовлю именно это блюдо.
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Два пластиковых контейнера, по четыре феткука с карри в каждом, а также мы с Джесси отправились в моем небесно-голубом бакки на место преступления — ферму Дирка. Мы решили навестить Грейс. Припарковавшись в тени деревьев, мы прихватили с собой один контейнер с феткуком. Прошли мимо пустого фермерского дома и большого эвкалиптового дерева, обмотанных лентой, — место преступления. На мне были мои фельтскуны цвета хаки. Я посмотрела на место у задней двери, где в последний раз видела свои коричневые фельтскуны. Мои старые, проверенные ботинки. Хоть бы с ними ничего не случилось. Мы пошли вниз, к коттеджу на краю фермы. Коттеджу Лоуренса.
— Смотрите, — сказала Джесси, когда мы шли мимо прудика. — Там еще остались утиные перья.
Они застряли в камышах у воды. На меня смотрела золотоглазая лягушка.
— Похоже на крааль для скота вон там, за яблонями, — сказала Джесси, когда мы двинулись дальше. — Но я не вижу никаких животных.
— А вон там фруктовые деревья, — сказала я. — За кустами терновника. Идем, посмотрим.
Тени были длинными, но дневная жара еще не ушла, и я отставала от Джесси.
— Танни М., — сказала она, подойдя первой. — Гранатовое дерево!
— Я так и думала.
— Плоды еще совсем зеленые.
Она потрогала один — крошечный и твердый.
— Даже бабуины не станут это есть, — сказала я, догнав ее.
— Да, как вы и сказали, они еще не вызрели. Интересно, откуда взялся этот сок? Может быть, какой-нибудь фирменный бренд? «Ликви-фрут»?
— Возможно, но я никогда не видела гранатовый «Ликви-фрут». И на вкус он был свежий. Не похоже на сок из коробки.
Мы подошли к коттеджу по каменистой тропке и постучали в деревянную дверь. Внутри послышалось какое-то движение, но никто не вышел. Ступеньки чистые и отполированные, по обе стороны от двери — небольшие цветочные клумбы с красными розами, розовой геранью и оранжевой боттербломой. Розы в хорошем состоянии. Я никогда их не выращивала — слишком много возни для чего-то несъедобного. Это сколько лет за ними надо ухаживать, чтобы так красиво цвели!
Мы уже собирались постучать снова, но тут дверь открылась. На женщине было голубое платье с африканским рисунком, она вытирала руки кухонным полотенцем. В предвечернем свете она была так же прекрасна, как и при свете луны. Высокие скулы, блестящая кожа, от нее пахло маслом какао.
— Привет, сиси[25], — сказала Джесси. — Это танни Мария, а я Джесси.
Я улыбнулась ей.
— Красивые розы, — сказала я. — А «зеленые пальчики» у вас есть?
Она покачала головой.
— Лоуренс, — сказала она.
— Грейс, мы из «Кару газетт», — представилась Джесси, шагнула вперед и протянула женщине визитку. — Можно войти?
Женщина взяла карточку, но не взглянула на нее. Она бросила взгляд внутрь коттеджа, потом снова посмотрела на нас.
— Мы были здесь прошлой ночью, — сказала Джесси, — когда застрелили Лоуренса. Нам очень жаль.
Женщина опустила взгляд на ноги, к горлу подкатил ком, словно она пыталась проглотить свою печаль.
— Мы принесли феткук, — сказала я. — С карри.
Она подняла глаза.
— С карри?
— Давайте перекусим, — предложила я, показывая ей четыре пухлых феткука, завернутых в восковую бумагу.
— У меня не прибрано, — сказала она, но отступила, чтобы впустить нас. — Я разбираю его вещи.
В крошечной кухне стояли открытые коробки, набитые всякой всячиной. Тарелки, эмалированные чашки, керамическая собачка. Мы прошли за ней в маленькую гостиную. Она пошла закрыть дверь спальни, и я увидела потрепанный чемодан на двуспальной кровати, который она тут же закрыла.
— Пакуетесь? — спросила Джесси, садясь в кресло.
Женщина села на деревянный стул, выпрямив спину и сведя ноги вместе, чуть повернув колени в одну сторону.
— Это ужасно, — сказала я. — Представляю, как вам тяжело, миссис?..
Я села на диван рядом с аккуратной стопкой одежды и коробкой с инструментами — маленькие садовые вилы и нож для стрижки овец.
— Зилангу, — сказала она. — Меня зовут Грейс Зилангу. Я не замужем.
— Лоуренс был вашим парнем? — спросила Джесси.
Грейс кивнула. Она посмотрела на сложенные вещи Лоуренса. Потом вздохнула, и ее тело, кажется, согнулось само по себе. Самое время для феткука. Я открыла контейнер и достала по одному ей, Джесси и себе, а еще каждой по салфетке.
— Спасибо, мама, — поблагодарила Грейс. Племя коса похожи на африканеров. Мы все как одна семья: тетя, мать, сестра…
— Вы уезжаете, сиси? — спросила Джесси.
Грейс не ответила. Просто откусила кусочек феткука. Немного поев, она снова выпрямилась. За едой мы не разговаривали, но Грейс, жуя, разглядывала нас. Послеполуденный свет лился в комнату через раздвижное окно. В воздухе носились мелкие пылинки, но оконное стекло сверкало чистотой. Трещины в стенах коттеджа были отремонтированы и побелены. Кофейный столик передо мной и другие поверхности в поле зрения были очень чистыми. Нигде не вытерто наполовину.
— Вкуснее этого феткука я еще не пробовала, — сказала Джесси. — Потрясающе.
Грейс доела свой феткук, вытерла рот и пальцы салфеткой, потом взяла наши и выбросила все в мусорное ведро на кухне.
— Я хочу уехать отсюда, — сказала она, снова садясь за стол. Она явно созрела для разговора. — В Кейптаун.
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— У вас в Кейптауне родственники? — спросила Джесси.
— В восточной части города, — ответила Грейс. — Еду туда на похороны Лоуренса. Но я хочу поступить в колледж для подготовки секретарш. У меня там есть друг.
— Вы работали у Мартины, в доме миссис ван Скалквайк? — спросила я.
— Да. Два раза в неделю. По средам и пятницам.
— Значит, во вторник вас здесь не было, когда она… — уточнила я.
— Нет. По понедельникам, вторникам и четвергам я работаю в городе, у мистера Мариуса.
— Что вы думаете о миссис ван Скалквайк? — спросила Джесси.
— Она мне нравилась. То, что с ней произошло, — ужасно. Хорошая была женщина. Я была рада работать у нее. Вот бы только у нее, а не…
Джесси приподняла бровь, но Грейс не закончила фразу.
— У мистера Мариуса очень тяжелая работа? — спросила я.
— Я не боюсь тяжелой работы, — сказала Грейс. — Нет. Просто он, понимаете…
Она провела руками по юбке.
— Он к вам пристает? — спросила Джесси.
— Смотрит на меня так, что становится неприятно. Нехороший человек. Миссис ван Скалквайк он тоже не нравится. Не нравился.
— Откуда вы знаете?
— Недели две назад он сказал, что хочет повидаться с ван Скалквайками, и в конце дня отвез меня домой. Постучал к ним в дверь. Мистер ван Скалквайк еще не вернулся с работы, и миссис ван Скалквайк сказала ему футсек — уходите. И захлопнула дверь у него перед носом. Он был недоволен. И проехал по розам рядом с дорогой. По розам Лоуренса.
— Чего он хотел? — спросила Джесси.
— Не знаю, — ответила Грейс. — Я пошла к себе. Всего не слышала.
— На какой машине он ездит? — спросила я.
— Большая белая, как у мистера ван Скалквайка. На одной стороне написано: «Недвижимость Кару».
— Он агент по недвижимости? — спросила Джесси.
Я кивнула. Он один из наших рекламодателей, один из тех, кто вынимал Хэтти мозг.
— Да. У него в кабинете много фотографий. Дома. Вельд. И снимки с воздуха.
— К Мартине кто-нибудь еще приходил? — спросила Джесси.
— Подруга, Анна. Они вместе смеялись. Это было здорово. С мужем ей было не до смеха.
— Он ее бил?
— Этого я не видела, но видела синяки. — Она покачала головой. — И разбитые вещи в мусоре.
— Еще кто-то приезжал? — спросила Джесси.
— Какой-то мужчина. Примерно месяц назад. Когда допил чай, она сказала, что ему надо уходить. Мол, если муж его увидит, ему это не понравится. Он появился еще раз, в пятницу, но она была на работе, и он уехал.
— Вы его знаете? — спросила Джесси.
— Его зовут Джон. Несколько раз встречала его в городе по утрам. Он продает фермерские товары, за деревянным столом. Яйца, овощи, зелень.
— На рынке? — спросила я.
Грейс кивнула.
— О чем Мартина с ним разговаривала? — спросила Джесси.
— Не знаю. Я не слушала.
Я глянула на последний феткук и спросила:
— Может, что-то слышали случайно?
— Я убиралась в соседней комнате. Она сказала, что как раньше не будет. Потом он что-то сказал насчет фрекинга. Сильно рассердился.
— Фрекинга? — переспросила Джесси.
Грейс прикусила нижнюю губу и уставилась на свои ногти.
Я выручила ее, задав совсем другой вопрос:
— Если миссис ван Скалквайк вытирает стол, она может вытереть его только до половины?
— Ни за что! — сказала Грейс. — Она не такая. Она как я. Если вытирает, значит вытирает.
— Вас полиция допрашивала? — спросила я.
— Только в ту ночь, когда Лоуренса… но я ничего не слышала. Только гром и дождь. Я не проснулась, когда Лоуренс поднялся. Проснулась потом, сама не знаю почему, и стала ждать. А он все не шел. Я позвала его, потом пошла искать. — Она провела ладонями по предплечьям. — Полиции сказала, что никаких врагов у Лоуренса не было. Он был хороший человек. Просто делал свою работу.
— Мне очень жаль, что так вышло, — сказала я. — Мы думаем, что его и Мартину убил один и тот же человек.
— Я боюсь здесь оставаться. Хочу уехать. Но у меня мало денег. Придется просить у мистера ван Скалквайка и мистера Мариуса.
— Лоуренс работал здесь каждый день? — спросила Джесси.
— Да. Раньше здесь была овцеводческая ферма, но ее закрыли давным-давно, еще до того, как я приехала. Большой участок земли продали, и многие потеряли работу. Но Лоуренса оставили присматривать за домом. За садом, за фруктовыми деревьями. Он хороший работник.
— В день убийства Мартины Лоуренс был здесь?
— Да. Полиция его об этом спрашивала. Я была здесь, когда они с ним разговаривали.
— Что он им сказал?
— Что видел, как мистер ван Скалквайк в то утро вернулся домой. Лоуренс помахал ему, но хозяин не махнул в ответ. Полицейский спросил, точно ли это был он, и Лоуренс ответил, что точно.
Слушая Грейс, Джесси на стуле вся подалась вперед.
— Они спросили, был ли он около дома, и Лоуренс ответил, что нет, он работал в лощине, у деревьев. — Грейс махнула рукой в сторону окна. — Убирал сухие ветки и рубил дрова. Тогда полиция спросила: он, случайно, не путает? Мол, мистер ван Скалквайк им сказал, что в тот день он с работы не отлучался. И работники в «Агри» сказали, что он все утро был на месте. Тогда Лоуренс засомневался, мол, полной уверенности нет, но машина точно была мистера ван Скалквайка. Они спросили, может, это была не его машина, а просто похожая? Лоуренс ответил, вроде это была машина хозяина, а там кто его знает.
Грейс потерла пальцами костяшки другой руки. Я кивнула, и она продолжила:
— Когда полиция уехала, я спросила его, точно ли это был мистер ван Скалквайк, и он сказал, что не хочет, чтобы из-за него у хозяина были неприятности. Я сказала, ведь убили женщину и он должен сказать правду, но он только молчал и качал головой. Лоуренс был неплохой парень, но не сильный.
— Вы его любили? — спросила я.
— Лоуренса? — Она посмотрела на аккуратно сложенную мужскую одежду на диване, на закрытую дверь спальни. — Нет.
Я взяла пластиковый контейнер и предложила ей оставшийся феткук.

Глава тридцать четвертая

Я сидела в своем бакки возле больницы и любовалась закатом, ожидая Джесси.
Вдоль длинного белого больничного корпуса тянулись аккуратные клумбы. За растениями тщательно ухаживали. Я знала, что в самой больничке то же самое: о пациентах хорошо заботятся, хотя кормят так себе. Вообще в больницах кормят ужасно. Поэтому мой феткук может прийтись очень кстати для разговора с Анной и Дирком.
Больница находилась на вершине невысокого холма у подножия Кляйн Свартберга. Маленькие черные горы. Бурые холмы скатывались к Ройбергу, Красной горе. При этом освещении она и правда была красной. Она походила на большое животное, которое прилегло отдохнуть и не хотело, чтобы его тревожили. Я засомневалась: правильно ли мы решили навестить Дирка в больнице именно сейчас?
Небо становилось зеленовато-голубым, такой оттенок видишь на старых медных трубах, и тут же полоски розовых и оранжевых облаков.
Я слышала шум красного скутера Джесси. Но из больницы доносился еще какой-то невнятный звук, что-то вроде отдаленного раската грома и дребезжания стекол. Джесси въехала на холм и припарковалась рядом со мной. Мы подошли к входу в больницу.
— Что за звук? — спросила Джесси.
Мы вошли внутрь, я со своим контейнером, а она со шлемом. Грохот и лязг стихли, но тут же возобновились, когда мы пошли на звук. Двери маленьких палат были открыты, и мы видели некоторых пациентов. На кровати полулежал мужчина с желтым лицом, а рядом, уставившись на вазу с цветами, сидела молодая женщина. Какая-то пожилая дама неуверенно нам улыбнулась, будто мы пришли ее навестить. Потом в отдельной палате мы увидели Анну.
— Привет, танни! — воскликнула она.
Хотела помахать нам, но ее руки были прикованы к кровати. Левая нога в гипсе, икра правой забинтована. Рядом стоит инвалидная коляска.
Странный звук приближался. Будто разъяренный зверь ломится сквозь кусты.
— Меня заперли! — объявила Анна, звеня цепями.
— Черт, Анна, вас арестовали? — спросила Джесси с порога.
— Да, это тоже, — сказала Анна. — Но меня приковали к кровати, потому что я нашла Дирка и вытащила его капельницы!
Дикие звуки стали еще громче. Я выглянула в коридор, и в эту секунду существо появилось из-за угла.
— Черт! — снова воскликнула Джесси.
Это был Дирк, в бледно-зеленом больничном халате, он ревел, как раненый зверь, и тащил за собой шумовое сопровождение. К лодыжке был прикован металлический прут, похожий на обломок больничной койки, а за его ноги цеплялись два санитара в белом. Руки Дирка были забинтованы, одна на перевязи, и санитары пытались остановить его, не причиняя вреда. Ведь и правда хорошая больница.
За ними бежала медсестра, и все они что-то кричали. У нее были игла и шприц лошадиных размеров, но Дирк все время двигался, и уколоть его не было никакой возможности. Дирк отпихнул санитара, державшего его за правую ногу. Тот пролетел через весь коридор, но тут же вскочил и кинулся на Дирка. Персонал хорошо знал свое дело.
Мы с Джесси попытались загородить дверь, но Дирк со свитой протиснулись мимо нас. Из-под халата Дирка виднелись жесткие волосы, такие же, как на голове и бакенбардах. Завидев Дирка, Анна села, готовая драться, и громыхнула цепями на запястьях. Джесси подбежала к Дирку и брызнула ему в лицо из своего перцового баллончика, не дав приблизиться к Анне. Он закашлялся, стал плеваться, но добраться до ее кровати ему удалось. Зубами он вцепился в ее капельницу. От жгучего запаха перца у меня запершило в горле, из глаз потекли слезы. Дирк колотил ногами по кровати Анны, пытаясь перевернуть ее, но тут сестре удалось схватить его — и она вонзила ему в бедро лошадиную иглу.
Дирк залаял, как разъяренный бабуин, но было уже поздно. Все его тело обмякло, он стал оседать рядом с кроватью Анны. Санитарам удалось подставить под него ее инвалидное кресло, и он не рухнул на пол — его голова упала на кровать и приземлилась на бедро Анны.
Он мирно спал на коленях у Анны, а все остальные лили слезы и кашляли.

Глава тридцать пятая

— Анна, мы принесли вам феткук, — сказала я, — с карри. Надеюсь, от перцового аэрозоля он не пострадал.
Санитары унесли Дирка и отвезли Анну в другую палату. На улице уже стемнело, и в комнате горел яркий свет.
— О, спасибо, танни, — сказала она.
С ее рук сняли цепи, и она потянулась за феткуком.
У нее были синяки на руках, гипс на одной ноге и повязка на другой, но ее глаза сияли, а щеки пылали. Куда девался мрачный вид, в каком я видела ее в прошлый раз?
— Думаю, драка ей на пользу, — сказала я Джесси. — Дух крепчает.
— Да, Дирку тоже, — поддержала меня Джесси. — Не такой уж и здоровяк, но утащил с собой санитаров и половину кровати.
Анна нас не слушала. Она уплетала феткук так, словно не ела целую неделю.
— Может, не надо им говорить, что они оба, скорее всего, невиновны?
— Желание отомстить помогает им пережить потерю?
— Если только месть не загонит их в могилу, — заметила я.
Анна вытерла рот салфеткой и посмотрела на пластиковый контейнер. Но вторую порцию она получит, когда ответит на наши вопросы.
— В день смерти Мартины вы ей что-то покупали? — спросила я.
— Нет, — нахмурилась она. — В тот день нет.
— Дирк когда-нибудь ходил за покупками?
— Этот влакварк в жизни не ходил по магазинам. В любом случае после работы в супермаркете она забрала свои вещи.
— Не забывайте, у нее была сломана рука, она не могла сама доехать до работы, — сказала Джесси.
— Может, он чувствовал себя виноватым, — предположила я, вспомнив первое письмо Мартины ко мне.
— Как же! — отмахнулась Анна. — Он вообще ничего не чувствует.
— А Мартина любила гранаты? — спросила я.
— Да, — сказала Анна, — от гранатового сока была просто без ума. Время от времени супермаркет покупает замороженный сок в бутылках у Робертсона. Мартина приглашала меня на угощение. Бывало, выпью только стаканчик, а она — все остальное. Мне нравилось смотреть, как она его пьет.
Я не стала говорить ей, что Мартина пила гранатовый сок с кем-то другим, — опасалась вызвать приступ ревности.
Анна улыбнулась и мягким голосом сказала:
— Она, когда пила, закрывала глаза, и я могла смотреть на нее без стеснения. Не сдерживать свои чувства и мысли — глаза-то у нее закрыты. — Анна и сама закрыла глаза. — Знаете, я любила Тини, хотя она и была англичанкой. Моя прабабушка — Анна Хермина Стефанус Преториус — погибла в концлагере в Ваале. Англичане сожгли наши фермы дотла.
Англо-бурская война была давным-давно, но, когда Анна открыла глаза, они смотрели на нас так, будто дело было вчера. Мне даже стало неловко — ведь мой отец был англичанин. Я хотела объяснить ей, что предки моего отца — шотландцы и ирландцы. Прабабушка была родственницей ирландского героя Роберта Эммета, которого англичане повесили, обезглавили и четвертовали.
Анна нежно провела большим пальцем по кончикам остальных, посмотрела куда-то мне за плечо, словно заглядывая в прошлое, и сказала:
— Но Тини была другая, уверяю вас. С ней я снова вернулась в детство, когда девочкой играла у реки. Когда еще не знала, что жизнь — это не сахар. От нее веяло той чистой водой. Сладостью и свежестью.
Она посмотрела на Джесси и сказала:
— Я любила ее. Но я не дура. Я знала, что она не отвечает мне взаимностью. Хотя по-своему любила меня. — Ее взгляд блуждал по дебрям сознания. — При виде меня на ее лице появлялась легкая улыбка, глаза загорались, и мое сердце начинало кувыркаться. И когда мы проводили время вместе, пили кофе или смотрели, как плещутся утки, меня словно уносил поток счастья.
Теперь она смотрела прямо на меня.
— Я надеялась, что однажды она переедет ко мне. И никогда не будет голодать. Если начнутся дожди и цены на сладости не упадут, у меня даже найдутся деньги, чтобы купить ей красивую одежду. Самое дорогое — это ее сын в лечебнице. Я сказала, что он может переехать к нам, но она отказалась — ему нужен особый уход. Она так его любит. — На лицо Анны снова упала тень. — Любила… А теперь она умерла… Как может исчезнуть то, что занимало такое важное место в твоем сердце?
Она покачала головой и положила руку на грудь. Потом снова посмотрела куда-то мимо нас, и в ее глазах вспыхнул яркий огонь.
— Этот ублюдок за все ответит, — сказала она. — Я заставлю его заплатить. Я не боюсь. Если умру, отправлюсь прямиком к Тини. Мы будем вместе, не будем больше беспокоиться ни о мужчинах, ни о сладостях.
— Анна, — сказала я, — Анна. — Та моргнула, будто с нее слетел сон. — Послушайте меня. Прошлой ночью кто-то пришел в дом ван Скалквайков. Лоуренс, парень, который там работает, подошел посмотреть, в чем дело. И его застрелили. Убили.
— Боже. — Она прикрыла рот рукой. — Бедный Лоуренс.
— Мы думаем, что этот же человек мог убить Мартину. Следы шин похожи.
Вмешалась Джесси:
— Это не Дирк. С такими травмами рук он не может садиться за руль, к тому же всю ночь он был здесь, накачанный снотворным.
Анна посмотрела на свою капельницу, постучала по гипсовой повязке.
— Может, Лоуренса и застрелил кто-то другой, — сказала она. — А убить Мартину все равно мог Дирк.
— Мог, — согласилась я.
— Но мог и не убивать, — добавила Джесси.
Я увидела на лбу Анны морщинки сомнения. Лицо словно уменьшилось, голова опустилась на грудь.
— Я скучаю по ней, — сказала Анна и подняла на нас свои карие глаза, на ресницах была влага. — Не представляете, как сильно мне ее не хватает.

Глава тридцать шестая

Мы оставили Анну наедине с ее потерей и феткуком и нашли палату Дирка.
Он лежал на спине и храпел. Его бакенбарды напоминали кусты дикого вельда. Из уголка рта стекала слюна. Рядом с кроватью стоял телевизор и белый столик, на подносе больничная еда, к которой он не притронулся. Левая рука висит на перевязи поперек груди, правая от плеча до ладони забинтована, пальцы торчат наружу. Нога прикована наручниками к поручню кровати.
На соседней койке лежал подросток в наушниках. Знак над его кроватью гласил: «неговорящий». Жаль парня, я ему улыбнулась, но он даже не посмотрел в нашу сторону — пялился в телевизор.
— Дирк? — позвала Джесси.
Его храп был похож на ворчание бородавочника.
— Ум ван Скалквайк, — сказала я.
Дядя ван Скалквайк дернул ногой, но глаз не открыл. Должно быть, лошадиное снадобье крепко его усыпило. Будь у меня с собой нюхательная соль, я бы живо привела его в чувство. Тут я вспомнила про феткук, развернула один из них и поднесла к его лицу. Он принюхался и приоткрыл глаз.
— Феткук? — фыркнул он.
Его нос дернулся, он открыл оба глаза и уставился на коричневую полоску в том месте, где рубленый карри доходил до края феткука.
— Мама? — позвал он.
— Садись, Дирки, и ешь свой феткук, — сказала я.
— Как поднимаются эти кровати? — спросила Джесси, нажимая на кнопки управления.
Телевизор возле его кровати вдруг зажегся рекламой чая «Пять роз». Дирк моргнул. Телевизор выключился, а кровать приподнялась, заставив его сесть.
— Эй! — рявкнул Дирк.
И уставился на нас влажными глазами.
Я протянула ему феткук, и он сумел поднести его ко рту пальцами забинтованной правой руки. Ел он неаккуратно, и я подоткнула под его больничный халат салфетку с подноса для еды.
— Леккер… Спасибо, ма, — промычал он. — Еда в этом… отеле отвратная.
— Дирки, — спросила я. — Ты ездил за покупками для Мартины на этой неделе? Во вторник, когда она умерла?
— Марти-и-на, — простонал Дирк, отложил феткук в сторону и заплакал. — Она умерла-а.
— Ты ездил за покупками для нее? — спросила я.
— Нет, — всхлипнул он. Кусочки фарша вывалились изо рта, скатились по салфетке и упали на перевязь. — Я никогда ей ничего не покупал. Никогда. Я был плохой муж. Плохой.
— Это вы ее убили? — спросила Джесси.
— Нет, — сказал он, глядя на нас большими красными глазами, как у гончих. — Это она, крыса, ее рук дело. Нашли отпечатки ее пальцев.
— Дирки, послушай, — сказала я. — Мы не думаем, что к этой смерти причастна Анна. Видимо, Мартину убил кто-то другой. Кто-то прошлой ночью застрелил Лоуренса.
— Лоуренса? — спросил Дирк. — Застрелили? — Я кивнула. Дирк поднял глаза к потолку, будто мог найти там объяснение. — Ай-ай. Лоуренс был хороший парень…
Веки Дирка опустились, потом он широко раскрыл глаза, борясь со снотворным.
— Мы думаем, что Лоуренса и Мартину убил один и тот же человек, — сказала Джесси. — Подумайте и скажите: у Мартины были враги?
Он посмотрел на свою руку и, казалось, удивился, увидев в ней половину феткука, — и откусил большой кусок. Потом вытер рот забинтованной рукой.
— Она была хорошей женой, — сказал он. — А я — плохим мужем. Я сломал ей руку.
— Может, был какой-то мужчина?..
— Я убью его, — пробормотал он невнятно. — Клянусь, убью их обоих. Его и эту лесбиянку.
Его веки снова отяжелели. Потом вдруг распахнулись, словно он увидел привидение. Подросток тоже куда-то уставился, выкатив глаза, челюсть его отвисла. Мы обернулись и увидели в дверном проеме женщину. Казалось, она вышла из фильма 1940-х годов. Короткое стильное черное платье, подчеркивающее округлую грудь и длинные ноги в черных бархатных туфлях на высоком каблуке. Светлые волосы собраны в пучок на затылке, а губы ярко-красные, как вишни. В уголках рта играла легкая улыбка.
— Дирк ван Скалквайк, — сказала она. Его голова закачалась в такт ее бедрам — она шла к нам. — Ты просто загляденье!
Она говорила с американским акцентом, кажется, с южным, как герои фильма «Унесенные ветром». Но имя Дирка она произнесла на южноафриканский манер.
— Вы двоюродная сестра Мартины, — догадалась Джесси, — модельер из Нью-Йорка.
Волнение, феткук и лошадиная доза снотворного в конце концов сделали свое дело — Дирк вырубился.
— Вы меня раскусили, дорогая, — сказала кинозвезда, перекрывая храп бородавочника Дирка. — Есть поблизости местечко, где можно заказать приличный мартини?

Глава тридцать седьмая

— Кэндис Вебстер, — представилась двоюродная сестра, протягивая руку, — но зовите меня Кэнди.
— Джесси Мостерт, — сказала Джесси, пожимая руку, — а это танни Мария ван Хартен.
Она пожала и мою руку. Рукопожатие было крепким, но кожа — очень нежной.
— Девочки, вы подруги Дирка? Мне не помешает помощь с похоронами.
— Скорее Мартины, — уточнила Джесси. — Идемте куда-нибудь выпьем.
Мы оставили Дирка храпеть, а неговорящего подростка — сидеть с отвисшей челюстью.
— Дирк — идиот, — сказала Кэнди, стуча каблучками по больничному коридору. — Ему и закон всемирного тяготения не поможет яблоко с дерева уронить. Не будь он таким размазней, я бы подумала, что Мартину убил он. Если у нее и будут достойные проводы, то только благодаря мне. К счастью, я была в Южной Африке, когда мне об этом сообщили. У меня бутик в Кейптауне.
— Разве у нее нет других близких родственников? — спросила Джесси.
— Ее отец — скряга, а брат — подонок. Ему все и вся до лампочки. Но они все равно где-то поблизости, так что, может, и подсобят с похоронами. Думаю, можно назначить похороны на среду.
— Мы точно поможем, — заверила Джесси. — Поедем в отель «Ледисмит». Там приличный мартини.
Мы вышли на парковку. Кэнди открыла дверцу маленького красного автомобильчика с открытым верхом — тоже будто из старого фильма.
— Шикарная тачка, — восхитилась Джесси.
— Да. Клевая, — согласилась Кэнди. — Аренда.
— Встретимся в отеле, танни М.
Я покачала головой.
— Извините, — сказала я. — Был тяжелый день. Поеду домой, надо передохнуть. Упущенное наверстаю завтра.
Джесси обняла меня, а Кэнди чмокнула воздух рядом с моей щекой. Красная машинка погналась за красным же скутером вниз по склону, а оставшийся феткук и я поехали следом в моем маленьком синем бакки. Они свернули к отелю «Ледисмит», а я покатила к выезду из города и вскоре свернула на грунтовую дорогу, что вела к моему дому.
Мы расположились за кухонным столом — феткук и я, — а потом я осталась в одиночестве.

Глава тридцать восьмая

Я погрузилась в тяжелый сон и проснулась, когда солнце уже поднялось высоко и светило ярко. Нехорошо начинать день с таким отставанием от певчих птиц, но мне просто требовалось отдохнуть. И как-никак было воскресенье.
Надев халат, я выпустила курочек на улицу. Они побежали на свой круглосуточный «шведский стол» — кучу компоста. Утреннее солнце играло золотыми и красными пятнами на их перьях.
Потом села на веранде и выпила утренний чай с сухариками. Банка с ними была на исходе.
— Придется приготовить еще сухариков, — сказала я чаю, — и испечь веганский торт, я же обещала детям.
Я сделала пару бутербродов из фермерского хлеба — с вареными яйцами и абрикосовым джемом. Потом взялась за веганский торт с финиками и грецкими орехами. Теста замесила побольше, чтобы и самой попробовать, не отрезая от детского тортика.
Еще я приготовила два больших противня с тестом для сухариков. Надо было сделать три порции — одну для дома, другую для редакции, третью для машины, чтобы не скучать за рулем. Запастись едой в дорогу никогда не мешает.
Когда тесто было готово, я достала противни из духовки, разрезала сладкий хлеб на сухарики, включила духовку на слабую мощность и сунула их туда подсушиваться. Когда мини-тортик остыл, я села за кухонный стол и угостилась.
— М-м-м, совсем неплохо, — похвалила я, откусив первый кусочек. — Может, еще вкуснее будет со сливками? Но концом света и не пахнет. — Я со смаком съела половину тортика. — У этих адвентистов седьмого дня наверняка есть своя причина, которая зовет их в горы. Надо выяснить, что за причина, — обратилась я к большому торту с финиками и орехами. — Узнаем, когда отвезем тебя к детям.
Пока сухарики сушились в духовке, я приготовила кувшин арбузного сока, чтобы можно было сидеть на веранде и не засохнуть самой. Солнце стояло высоко, и тени в моем саду были скромными. Я посмотрела через вельд на Ройберг. Склоны гор красновато-коричневые, заросли́ коричневым и зеленым кустарником. Там, где вершина красной горы соприкасалась с голубым небом, линии были какие-то размытые. Не иначе как гора от жары начала испаряться.
Я просто посидела немного, вслушиваясь в звуки моего сада и вельда. Курочки вели себя тихо, но птицы звонко перекликались. Послушать бокмакери — вот это пение! Мелодий, кажется, больше, чем у остальных пташек, вместе взятых. Иногда с дороги доносился звук машин, что ехали в город и из города. Может, кто-то ехал из церкви домой, где ждал воскресный обед.
Но самым громким звуком, перекрывающим все шумы, была тишина.
Иногда она меня пугает, напоминает об одиночестве. Но сегодня я ею наслаждалась. Последние несколько дней вокруг было столько шума, что захотелось тишины. И я пила ее вместе с арбузным соком.
Я даже слышала собственное дыхание, биение моего сердца. Потом что-то зажужжало, и я огляделась: что за крупное насекомое, может быть, шмель? Но вокруг ничего не было, а шум нарастал. Скутер! Он ехал в мою сторону по проселку; вот Джесси остановилась, сняла шлем и встряхнула черными волосами. Я помахала ей рукой. Вставать не стала — слишком жарко. Сейчас сама придет в тень веранды.
Она села на стул рядом со мной, но молчала. Ее лицо было бледным, словно кто-то выжал из него весь аромат.
Я налила ей стакан арбузного сока, но она на него даже не взглянула.
— Джесси, — сказала я, — что с тобой, моя скат?
Она открыла рот, тяжело вздохнула и вдруг затряслась всем телом.
— Ох, танни Мария…

Глава тридцать девятая

Джесси закрыла глаза, но слезы просочились из-под ресниц и покатились по щекам. Я обняла ее, она прижалась ко мне и заплакала в мой фартук, а я гладила ее по голове, чуть теребя волосы.
— Успокойся, милая, — шептала я.
Она перестала плакать, и я сказала:
— Послушай, как поют бокмакери.
Они снова издавали такие чудесные звуки. Джесси положила голову мне на плечо, а я смотрела, как пташка перелетела с гуари на терновник, подняла желтое горлышко и издала красивый булькающий звук, напоминавший пение ручья.
— Выпей арбузного сока, — предложила я. — Как можно так плакать? И без того жарко. Совсем засохнешь.
Она как следует глотнула сока.
— Ох, танни Мария… — повторила она.
И снова сглотнула, хотя во рту у нее не было ничего, кроме моего имени.
— Что случилось, Джесси, девочка моя?
— Я такая дура, — сказала она.
Тут я поняла — это какая-то любовная история. Только любовь может одурачить такую умную девушку, как Джесси.
— Рехарт? — спросила я.
Она кивнула и фыркнула.
— Мы вместе учились в школе, и я ему всегда немного нравилась, понимаете, но я хотела остаться друзьями, не более того. В Грэмстауне я по нему скучала. Скучала и по маме, по семье и всем остальным, но по нему — точно. Когда вернулась, мы стали помаленьку встречаться. Но я сказала ему — заводить постоянного парня не готова. Ценю свою независимость.
Она отпила еще глоток сока, потом обхватила себя руками, погладила татуировки на предплечьях.
— А прошлой ночью, после пальбы, после того как мы вас высадили, я пустила его к себе домой. Он был такой милый, а я была слегка не в себе, и… Дело в том, что… Я никогда раньше не была с парнем по-настоящему… — Она посмотрела на вельд. — Но это было здорово. Правда здорово. Я как-то раскрылась перед ним, ну, вы же понимаете.
Я кивнула, хотя сомневалась, все ли понимаю.
— Все было круто. Потрясающе. Казалось, и он очень доволен. Но потом…
Она оглядела стол, словно ища помощи. На нем стояла только моя тарелка с остатками торта… Какая от них помощь?
— Вчера вечером он был в баре, — сказала она, — со своим отцом и ребятами, смотрели регби. Он едва поздоровался, и мне как-то стало… думаю, ладно, подойдет в перерыве, я и сама была занята, расспрашивала Кэнди.
Интересно, что ей сказала Кэнди? Ладно, это подождет.
— В перерыве он не подошел, хотя вроде бы махнул нам рукой. Парни заказали нам выпить. Мартини. В основном все выпила Кэнди. Я устала и вернулась домой около одиннадцати. Рехарт на прощанье помахал мне рукой. Не поцеловал, не проводил, ничего такого. Дома сестра еще не спала, я с ней поделилась, и она сказала мне то, что мне и самой следовало знать.
Джесси нашла на коленях салфетку и высморкалась.
— Я забыла, что мы живем в расистском городке, — сказала она. — Рехарт не хотел показывать отцу и друзьям, что у него цветная девушка.
— Будет тебе, Джесси, — удивилась я.
Но тут же поняла: такое вполне возможно.
— Я была для него просто однодневкой… Просто тряпкой, которую он использовал, а потом выбросил.
Я не знала, что сказать. Потом вспомнила о торте. Не знаю, почему не вспомнила о нем сразу, ведь в холодильнике оставалась еще половинка тортика.
— Подожди здесь секундочку, моя скат. Я сейчас.
На кухне пахло подсыхающими сухариками на пахте. Я быстро сварила кофе и принесла его вместе с финиково-ореховым тортиком для Джесси.
Она откусила кусочек, запила кофе. Но легче ей не стало.
— А дальше совсем плохо, — сказала она. Горло ходило вверх-вниз, хотя она ничего не ела. — Утром я ехала мимо отеля «Ледисмит». Там стояла красная спортивная тачка Кэнди. Я зашла, думала, она там ночевала. Хотя мне сказала, что остановилась в пансионате «Саншайн». Короче, в отеле вижу Дженни. Прошлой ночью он работал в баре. И сказал мне, что Кэнди на ночь не осталась.
Горло Джесси снова задергалось. Но тортик тут был ни при чем. Может быть, без яиц и масла он вышел невкусным? Надо было предложить к нему сливки.
— Он сказал мне, что Кэнди уехала с Рехартом, — сообщила Джесси. — Ушли в обнимку. Он подмигнул мне и сказал: «Сексуальная кошечка, так что он точно отметился».
Тут Джесси снова заплакала, но все слезы уже вытекли, так что скорее это был надрывный кашель.
Я не знала, что делать. Да, я веду колонку любовных советов, но одно дело — ответить на письмо, и совсем другое, когда кто-то рядом. Надо как-то облегчить ее боль. Все эти любовные страсти — да не стоит оно того. Ведь она сильная девушка, а как страдает! И умная, а чувствует себя дурой.
Я обняла ее и поцеловала в макушку. Сункис[26]. Легкие такие поцелуйчики, так меня целовала мама, когда мне было больно.
— Вот что тебе нужно, — сказала я. — Сункис.
Когда она перестала дрожать, я положила руки ей на плечи и помогла подняться.
— Идем в дом, Джесси, — сказала я. — Испечем маленькие печеньица, сункис.
Я повела ее на кухню.
— Передай мне большую пачку масла, она у тебя за спиной, — попросила я, открывая шкафчик, там у меня сахарная пудра, мука и кукурузный крахмал. — Без сливочного масла никак. И побольше. Положи его в духовой шкаф, пусть размягчится.
Она выполнила мои команды, но как-то вяло, будто тряпичная кукла.
— Смажь маслом противень, — велела я, раскладывая продукты на столе. — Вот, молодец. Теперь взбей масло. Так… подсыпь сахарной пудры. И взбивай… Отлично.
Как только ее руки оказались заняты, в них сразу появилась сила. Теперь бы еще занять ее мозги.
— Все вместе надо просеять… Вот, — сказала я. — Слушай, ты что-нибудь узнала? Для нашего расследования. От… двоюродной сестры.
Джесси выпачкала руки мукой и маслом.
— Ну, — сказала она, — вообще-то она мне много чего рассказала.
— Да? — я разбила три яйца и стала взбивать их в миске.
— Этот тип, о котором нам сказала Грейс. Джон. Кэнди говорит, возможно, это бывший парень Мартины, Джон Виссер. Он выращивает экологически чистые продукты.
— Теперь добавь в масло муку, а я досыплю сюда. И продолжай помешивать.
— Он хотел жениться на ней, но она отказалась. Кэнди считает, что он Мартине был не пара. Не прочно стоял на ногах.
— Хорошо, теперь разомни. Меси тесто. И что, она предпочла Дирка?
Я переложила сухарики из духовки в ящик для разогрева, духовку включила на сто восемьдесят градусов, подготовить для сункис.
— Дирк нормально зарабатывает, и, когда они женились, он выглядел вполне надежным. Кэнди не знала, что Дирк бил Мартину. Она была в шоке, когда я ей сказала, даже расстроилась — как Мартина от нее такое утаила?
Я вспомнила времена моей семейной жизни, письмо Мартины ко мне. Она писала, что сделала свой выбор, с этим ей и жить.
— Кому же охота рассказывать, что муж тебя бьет? — сказала я. — Еще себя считаешь виноватой.
— Кэнди сказала, что Мартина была очень гордой, — добавила Джесси. — Не из тех, кто будет просить о помощи.
Я убрала сахар обратно в шкафчик и достала сахарную глазурь. Рядом стояла арахисовая паста. Что, если добавить ее к обычному рецепту сункис?
— Давай добавим это. — Я поставила банку рядом с Джесси. — Как считаешь?
— М-м-м, — Джесси кивнула, и глаза ее заблестели. — У них интересное семейство. Отцы Мартины и Кэндис были братьями, и оба — очень богатые. У дедушки была золотая жила, в буквальном смысле слова. Отец Кэнди открыл для нее бизнес и оставил ей небольшое состояние.
— Да? — спросила я, окунув ложку в арахисовое масло.
— Но у отца Мартины была другая идея — дети должны научиться независимости, и он не оставил им ни цента. — Джесси вмешала в тесто арахисовую пасту. — Какое-то время назад, после смерти ее матери, у Мартины с отцом вышла какая-то размолвка, и с тех пор они не общались. Брат Мартины крутится возле их отца, надеясь хоть на какие-то крохи, но безуспешно. Пока. Отцу за восемьдесят, и он совсем дряхлый. В инвалидном кресле.
— Теперь скатай в шарики, вот так, — сказала я. — И расплющи вилкой.
— Как вам это нравится? — Джесси быстро лепила шарики из теста. — Брат Мартины даже не знает о ее сыне! О том, что он в лечебнице, что ему нужен особый уход.
Готовка и разговоры вернули тряпичную куклу Джесси к жизни. Пошлепав вилкой по шарикам-печеньям — бам, бам, бам, — она выложила их на противень.
— Интересно почему? — спросила я. — Думаешь, ей было стыдно?
— Кэндис считает, что все проще, Мартина — человек замкнутый, с братом особой дружбы не было. Возможно, там какие-то семейные тайны. Подробностей не знаю.
— У Мартины много денег не было, иначе она ушла бы от Дирка, — сказала я. Противень заполнился маленькими расплющенными кружочками, и я отправила его в духовку. — Но она говорила, что у нее есть какой-то план… Интересно, что она задумала?
— Судя по ее последним банковским выпискам — ничего особенного. Снимала маленькие суммы, получала зарплату.
Джесси вытерла грязную часть стола. Потом посмотрела на меня и вытерла весь стол дочиста.
Вскоре «поцелуйчики» были готовы. Мы сделали клей из сахарной пудры и лимонного сока и с его помощью заставили каждое печенье поцеловаться со своей половинкой. Потом все переложили на тарелку и отнесли на веранду, прихватив большой чайник фиточая.
Стало прохладнее, мои курочки шастали по двору, рылись в компосте. На холмах лежали длинные тени, а колючие деревья и кусты в лучах предвечернего солнца казались мягкими. Бокмакери уже не пели, но слышались крики других птиц.
Сункис вышли восхитительные. Хрустящие, ореховые, маслянистые. Наконец-то Джесси приготовила что-то достойное, что не обидно отправить в рот.
— Йислайк, танни, это потрясающе, — сказала она, проглотив пять штук.
Было приятно снова увидеть на губах Джесси улыбку.
«Я твой мужчина», — пропел ее телефон.
Она достала свой «блэкберри» из кармашка на поясе, увидела, кто звонит, и улыбка тут же исчезла с ее лица.
— Рехарт, — сказала она, нажала кнопку и оборвала песню на середине. — Сменю этот рингтон сейчас же.
Телефон снова зазвонил, и она снова не ответила.
А мелодия была уже другая: «У темных рек».

Глава сороковая

Джесси ушла без привычной улыбки, но с пакетом, полным «поцелуйчиков». К тому времени, как я прибралась, стало достаточно прохладно и можно было заняться огородом. Мне не хватало моих коричневых фельтскунов, пришлось надеть те, что цвета хаки, и соломенную шляпу.
— Надеюсь, все с ней будет хорошо, — сказала я салату, выпалывая сорняки. — Обязательно. Она молодая, красивая. — Я навела порядок вокруг помидоров. — Найдет другого.
Поглубже всадив лопату в кучу темного компоста, я как следует копнула. Мои ржаво-коричневые курочки клевали траву неподалеку и тут же пришли проверить почву — может, появилось что-то свеженькое?
— Идите сюда и клюйте жучков, а то они едят мои овощи, — сказала я им, но они не обратили на меня внимания.
Я разложила компост между растениями маленькими садовыми граблями и вытащила слизняка — он забрался в самую сердцевину фиолетового салата.
— Цып-цып-цып, — позвала я, и курочки сбежались на зов.
Я запустила в них слизняком, и самая шустрая тотчас его проглотила. Курочки разбрелись по овощным грядкам в поисках чего-то съедобного. Я разложила компост вокруг ноготков и дикого чеснока. Вместе с курами эти растения помогали мне отпугивать насекомых.
— У нее все будет хорошо, — заверила я кур. — У Джесси. Она найдет того, кого полюбит.
Одна из куриц подошла совсем близко и посмотрела на меня блестящими глазами, склонив голову набок.
— У меня? — спросила я, втыкая грабли в почву и перемешивая компост. — У меня тоже все хорошо.
Покончив с салатом, я направилась к свекле и картофелю.
Курица последовала за мной.
— Просто отлично.
Ближе к закату я заперла кур в их загончик, смыла с себя остатки зелени и надела ночнушку. Приготовила бутерброд с остатками карри и съела его на крыльце, наблюдая, как темнеет и наполняется звездами небо.
— У меня все хорошо, — сказала я своему бутерброду и проглотила последний кусочек.
Птицы уже улеглись спать, и я немного послушала жаб и лягушек. Легла спать, а они все еще горланили свои песни.
Наутро я проснулась до пения птиц и наблюдала, как солнце встает над Свартбергом. На душе было как-то пусто, чего-то явно не хватало… Пора завтракать?
Я выпустила кур и покормила их кукурузой, потом подкрепилась сама — яичница с беконом, тост, абрикосовый джем и сункис. Села в громыхающий голубой бакки и порулила в город, рядом со мной тряслись две банки сухариков. Одна для машины, другая для офиса. Веганский финиковый пирог был аккуратно завернут в вощеную бумагу и лежал в пластиковом контейнере. На телефонных столбах у дороги устроились три большие черные птицы, но, когда я подъехала ближе, они вспорхнули в небо. Вороны. Летели все выше и выше, забрались совсем высоко. Я этим птицам не доверяю. Почему? Трудно сказать.
Я подъехала к пансионату «Дварсрифив» и прогулялась под солнцем по тротуару, мимо пикапа Дирка и внедорожника того торопыги. Плоские бежевые стены здания отражали яркий свет. На ворота падала тень джакаранды. В саду под ивой сидели две женщины, они пили чай и разговаривали. Они не смотрели в мою сторону, и я решила просто передохнуть там, где стояла.
— Проводить последние дни на земле с ним — не хочу, — сказала женщина повыше, закручивая длинные рыжие волосы в жгут и устраивая его на макушке.
— Но, Эмили, ты не можешь вот так бросить его, — сказала другая женщина. — Он твой муж и наш лидер.
Она была росточком пониже и полнее, на голове вились седые волосы.
— Плевать мне. Имею право порадоваться жизни. Можешь забрать его себе, Джорджи.
— Ого-го! — Джорджи взвизгнула и стала обмахиваться листком бумаги. — А что скажет Джоэл?
— Возьми их обоих. Много ли тебе плотских удовольствий осталось?
— Когда вознесемся, удовольствиям не будет конца и края, — сказала Джорджи.
— Я говорю про плотские.
— О-о, Эмили, с тобой не соскучишься.
— Я серьезно. — Она распустила рыжий жгут по спине. — Маньяк и эгоист — не хочу с ним оставаться ни одного дня. Когда осознаешь, что всему приходит конец, становится как-то легче.
— Но куда ты пойдешь?
— Кое-что у меня отложено, и кое-чем я давно хотела заняться…
— А вдруг ты не вернешься, когда придет время возноситься?
— Ну, не вернусь — и что?
— Но, Эмили, если Эммануэль узнает, представляешь, что он сделает…
В эту секунду из здания вышел тот самый бородатый торопыга.
— Идите сюда, — крикнул он от входной двери. — Время завтракать.
— О-о, — воскликнула Джорджи, всплеснув руками, как испуганная птица.
— Иду, дорогой, — сказала Эмили, и женщины встали.
Мужчина, увидев меня у калитки, нахмурился и отвернулся. Глубоко вздохнув, я выставила перед собой пластиковый контейнер и вошла в пансионат. Проследовала за ними в столовую. Все адвентисты седьмого дня сидели за длинным столом и завтракали. Мамаша, хозяйка заведения, с красиво завитыми волосами, сидела за отдельным столом с дочерью. Молодая цветная женщина разносила на подносе горячие сосиски, бекон и яйца. Мамаша пробормотала слова благодарности, официантка убежала и вернулась с тостами, маргарином и джемом, все поставила на длинный стол.
Маленький худенький мальчик, который хотел торт, наливал из пакета соевое молоко в тарелку мюсли. В жизни соевое молоко не пробовала.
— Как из бобов можно сделать молоко? — спросила я.
Рыжеволосая Эмили посмотрела на меня и улыбнулась, но ничего не сказала.
— Здравствуйте, — сказала я. — Я танни Мария.
— Я Эмили, — представилась она.
Никто не пригласил меня сесть или присоединиться к ним за завтраком. Эти люди явно не местные.
— Я испекла веганский торт с финиками и орехами, — сказала я, похлопывая по контейнеру. — Для детей.
Эмили нахмурилась, не понимая.
— Веганский, — повторила я. — Как вегетарианский, но без масла, яиц и прочего.
— Ах, веганский, — сказала она, сделав ударение на первом слоге.
— Кто-нибудь из вас знал Мартину? Мартину ван Скалквайк, — спросила я.
— Это не она работала в супермаркете? — спросила Эмили.
Джорджи кивнула и сказала:
— Милая душа.
Бледная дама, сидевшая рядом с Джорджи, покачала головой — это она в прошлый раз помешала мне покормить детей.
— Она не из наших, — сообщила она. — Мы ее не знаем.
Мужчина во главе стола все еще хмурился. Он встал и вышел из комнаты, оставив на тарелке недоеденный тост. Возможно, ему не нравился запах мяса и яиц с соседнего стола.
Остальных веганский завтрак, кажется, устраивал. Увидев, что я открываю контейнер, дети вскочили и столпились вокруг меня.
— Мама, пожалуйста, можно чуть-чуть? — попросил тощий мальчик, обращаясь к бледной даме.
— Ладно. Но сначала доешь кашу. Спасибо… танни, — сказала она, забирая у меня контейнер. — Вы очень любезны.
— Извините за вопрос, — сказала я. — Когда именно ожидается конец света?
Эмили рассмеялась и сказала:
— Двадцать первого мая прошлого года.
Бледная дама слегка нахмурилась.
— Мы больше не называем точные сроки, — сказала она. — Но считаем, что это случится примерно двадцать первого декабря.
— Через три недели? — уточнила я. — У нас остается не так много времени.
Она покачала головой, намазывая джем на тост.
— Вас это не сильно беспокоит, — заметила я.
— О, с нами-то все будет хорошо, — сказала та и откусила кусочек тоста.
Маленькие седые кудряшки Джорджи подпрыгнули вверх-вниз — она кивнула в знак согласия.
— Мы вознесемся, — сказала Джорджи.
— Кто именно? — спросила я.
— Мы, верующие! — уточнила бледная дама.
Она улыбнулась. Ее глаза сияли голубизной. И полнились верой. К зубам прилип мармелад.

Глава сорок первая

В редакции я поставила на стол банку с сухариками и включила чайник.
— Во что вы верите? — спросила я Харриет и Джесси.
Джесси оторвалась от своего компьютера, но даже не улыбнулась, увидев меня и сухарики. Ее конский хвост был завязан не так аккуратно, как обычно. Хэтти сидела за своим столом, прическа — не придерешься.
Хэтти и Джесси не ответили, и я приготовила напитки — чай для Хэтти и кофе для нас с Джесс.
— У нас есть время до двадцать первого декабря, — сказала я. — Чтобы во что-то поверить.
— Дорогая, — догадалась Хэтти. — Ты разговаривала с адвентистами седьмого дня, верно?
— Конец света не за горами, — сказала Джесси так, будто ее это совершенно не касается.
— Будет вам, — отмахнулась Хэтти. — Эти люди совсем чокнутые.
— Но мы все умрем, — сказала Джесси. — Пусть не двадцать первого, но от смерти все равно не уйти.
— Наверное, — сказала Хэтти, вставая, чтобы взять свой чай. — Может, поэтому я и хожу в церковь. Вдруг жизнь после смерти все-таки есть? Но если честно, как-то мне в это не верится…
— Мне бы хотелось немного еще пожить до смерти, — сказала я.
Джесси оторвала взгляд от своего компьютера. Харриет приподняла бровь.
— Мария, с тобой все хорошо? — спросила Хэтти.
— Прости, да, все хорошо. Сама не знаю, что несу. Я прекрасно живу.
Я передала Джесси ее кофе, потом предложила обеим сухарики на пахте. Приятно было видеть, что Джесси не так несчастна, раз не может устоять перед сухариком. Хэтти, конечно же, покачала головой.
— Съем один в обеденный перерыв, — пообещала она. — Джесси сказала, что в выходные вам скучать не пришлось.
— Я рассказала о Дирке и Анне, — сказала Джесси. — И о том, что мне поведала Кэнди.
— Надо проверить несколько версий, — заявила Хэтти.
Послышался какой-то цокающий звук, будто по дорожке проскакала лошадка. Дверь открылась, и в нее просунулась голова. К ней прилагались оранжевая помада, длинные черные ресницы и соломенная шляпка от солнца.
— Супер! — воскликнула Кэнди. — Вы все здесь!
Она толкнула дверь и шагнула в комнату на своих фиолетовых высоких каблуках. Сегодня на ней было сиреневое хлопковое платье, от одного взгляда на которое становилось прохладно. Светлые распущенные волосы падали на плечи. Джесси вжалась в кресло и чуть сгорбилась.
— Хэтти, — объявила я, — это Кэнди, двоюродная сестра Мартины.
Кэнди сняла шляпку, помахала ею перед лицом и повесила на спинку стула Джесси. Потом села на табурет рядом со столом Джесси.
— Похороны в среду, в десять утра, — сказала Кэнди. — Я уже нашла священника и место для похорон, но нужен кто-то, кто займется едой. И приглашениями.
— Мы можем поместить объявление о похоронах в нашем завтрашнем выпуске, — предложила Хэтти.
— Да, это будет здорово, — сказала Кэнди. — Но кое-кого надо пригласить лично. Я подумала… когда Джесси рассказала мне о поисках убийцы… личное приглашение — это отличный способ на всех посмотреть. Можем пойти все вместе.
По лицу Джесси разлилась бледность, она не поднимала глаз от своих рук. Я смотрела на оранжевый педикюр Кэнди.
Я не хотела расстраивать Джесси и браться за общее дело с Кэнди. С другой стороны, Кэнди ведь не знает о Джесси и Рехарте и совершенно не собиралась причинять ей боль. Пока мы с Джесси мрачно раздумывали, Харриет угостила гостью чашкой чая и записала информацию о похоронах. По крайней мере, одна из нас помнила, что надо соблюдать приличия.
— Спасибо за чудесный вечер, Джесси, — сказала Кэнди, отхлебывая чай. — Извини, я слегка увлеклась. Наверное, никак не приду в себя после смерти сестры. Кстати, у вас в городе есть отличные парни. Просто отличные. Один из них…
На дорожке послышались шаги. В дверь постучал мужчина. Вошел. Это был Рехарт. Джесси вскочила.
— О-о, Реджи! — встретила его улыбкой Кэнди. — Мы как раз о тебе говорили.
Рот Рехарта открывался и закрывался, как у рыбы. Джесси окинула его взглядом, которым эту рыбу можно было пронзить, и проскочила мимо него.
— Джесси… — окликнул он, выходя следом.
Но пока остальные слова слетали с его губ, ее скутер уже набрал обороты. Рехарт вернулся и завис в дверном проеме.
— Ну вот, — сказал он. — Умчалась…
— Мне надо поговорить с цветочником, — сказала Кэнди, глянув на часы.
Пробегая мимо, она потрепала Рехарта по щеке. Тот густо покраснел и снова изобразил рыбью гримасу.
— Рехарт, — сказала я, — что хотела спросить. Ты нашел что-нибудь в стоке у ван Скалквайков? Гранатовый сок?
— Да, — сказал он. — В смысле, нет, я не могу об этом говорить. Пока не могу. Извините, танни. Лейтенант… Сами понимаете, дело ведет полиция.
— Наши медэксперты сами проверят, было ли там снотворное, или отправят в лабораторию в Кейптаун?
— Нет, танни, не могу вам сказать, извините. Можете спросить у сотрудника по связям с прессой. Но сообщать нечего… пока. Вы не знаете, куда унеслась Джесси? Она вернется?
— Не могу сказать, извини, — повторила за ним я.
— Я пойду посмотрю… — сказал он.
Он вежливо кивнул нам обеим и вышел. Хэтти подошла к двери и выглянула наружу.
— Что это, черт дери, за история? — спросила она.
— Пироги с курицей и молочные пироги, — сказала я. — Мельктерт танни Куруман — самый лучший. Заняться едой для похорон можно попросить ее.
— Что? — сказала Хэтти.
— Для похорон, — повторила я.
Хэтти стояла в дверях, смотрела на дорожку и качала головой.

Глава сорок вторая

— В чем дело? — удивилась Хэтти, оправляя юбку и садясь за свой стол. — Куда-это Джесси сорвалась?
— Вернется, — сказала я.
Я решила, что незачем рассказывать Хэтти о личной жизни Джесси. Я поставила чайник, приготовила нам обеим чай и села за стол с письмами. Открыла обычный белый конверт с почтовым штемпелем Ледисмита.
Дорогая танни Мария,
меня беспокоят две вещи, может быть, у вас получится мне помочь.
Во-первых, мне интересно, что в жизни по-настоящему важно. Правда? Семья? Обязанности? Бог? Друзья? Еда? Любовь?
Во-вторых, есть ли у вас какие-нибудь полезные рецепты еды на пикнике? Без мяса или замороженных продуктов. Для начала у меня есть немного чечевицы и помидоры в банках.
С надеждой,
заблудившаяся Люси
Письмо короткое, но задача непростая. Я сидела и размышляла, наблюдая, как лучи утреннего солнца скользят по стене над столом Хэтти. Основная проблема была в том, что я в жизни не была на пикнике.
И почти на все ее вопросы у меня нет ответов. У меня нет семьи. Мои обязанности умерли вместе с мужем. С Богом я не дружна. Допустим, подруги у меня есть, Хэтти и Джесси, я хорошо умею готовить и ем много вкусного. Но что я знаю о любви? Откуда мне знать, что действительно в жизни важно?
— Хэтс, — сказала я, — помнишь, два года назад шел сильный дождь и мою дорогу здорово размыло, через нее неслись потоки воды?
— Помню, тебя отрезало от мира почти на две недели.
— Ты приехала и остановилась по ту сторону этой реки, напротив моего дома.
— Но ты упрямилась и не позволяла мне бросить тебе свежие продукты.
— Хэтти, тогда помидоры упали в воду, и мне не хотелось смотреть, как вкусная еда пускается в плавание. Еды у меня хватало, были сушеные продукты и консервы. И фрукты с овощами, которые совершенно не испортились.
— Я тебе не поверила. Но когда вода ушла, я добралась до тебя, и ты накормила меня настоящей вкуснятиной: рагу из орехов и свеклы.
— А еще я испекла свежий хлеб.
— И даже запеченные в тесте яблоки. Ведь ты как раз после этого потопа посадила овощи на грядке и завела кур?
Но я не ответила. Писала Люси. Рецепты для пикника возникли сами собой, стоило только подумать.
Дорогая Люси,
в конечном счете самое главное в жизни — это любовь и еда. Без них вы останетесь голодной. Любовь и еда нужны, чтобы наслаждаться всем остальным, о чем вы писали.
Дальше я предложила ей два рецепта для пикника. Первый — паста болоньезе из чечевицы с добавлением консервированных помидоров и свежего лука, чеснока, имбиря и лимонной цедры. Второй — рагу, которое я приготовила для Хэтти. Я печатала рецепты, и тут на нашей дорожке раздались шаги. Вот бы это оказалась Джесси! Но нет, к сожалению.
Вошла Кэнди.
— Черт возьми, я только что видела его за столом, заваленным фруктами. Ой, моя шляпа.
Она сняла ее со спинки стула Джесси и водрузила на голову. Я обмахивалась конвертом.
— Бывшего Мартины. Он на рынке, — сообщила она. — Меня не заметил. — Она посмотрела на меня. — Давайте поговорим с ним вместе?
— Иди, — кивнула мне Хэтти.
Но я не спешила вставать. Надо поберечь Джесси. Мы вместе ведем расследование, и идти с Кэнди после того, что случилось… Но Кэнди знала Джона, и в умении разговорить мужчину она — настоящий феткук.
— Конечно, я могу и сама с ним поговорить… — сказала Кэнди, постукивая ногой по деревянному полу.
Оранжевые ногти на пальцах ног были в цвет помады. Я отложила письмо и встала.
Все-таки мы ищем убийцу.

Глава сорок третья

Мы летели по дороге на красном спортивном автомобиле Кэнди, ветер был такой сильный, что ресницы загибались внутрь. Я держала на коленях слетевшую с головы Кэнди соломенную шляпу. И тут нам навстречу промчалась Джесси на своем скутере. Она проехала мимо, даже не повернув головы, хотя не могла нас не заметить.
На парковке, рядом с тротуаром, разместились рыночные лотки. За сто рандов в день можно было взять напрокат прочный деревянный стол и большой зонт. Зонт крепился на массивной подставке из бетона. Тень от зонта не закрывала весь стол, а двигалась вместе с солнцем, и товары обычно размещали на одной части стола, а потом перекладывали, чтобы оставались в тени. Продавались цветистые шляпы, уродливые сумочки, дешевые штуковины из пластика, которые ломались еще по дороге домой. Но кое-где лежали свежие продукты с близлежащих ферм.
— Вот он, — сказала Кэнди.
Мы остановились перед прилавком из двух сдвинутых столов, заваленным фруктами и овощами. Симпатичный мужчина с вьющимися каштановыми волосами, в кожаной шляпе и джинсовой рубашке стоял на солнце между двумя зонтиками. Товар он разложил так, чтобы зелень и листья находились в тени, а дыни, помидоры и тыквы — на солнце. А зонтики развернул так, чтобы тень досталась и покупателям. Значит, человек заботливый. Либо попросту ловкий бизнесмен. Я узнала его и его столик. Он жил в Ледисмите уже несколько лет, но продолжал вести себя, как приезжий. Здесь он стоял, чтобы торговать, а не точить лясы. Интересно, заговорит ли он с нами?
Кэнди припарковалась так, что он оказался с ее стороны машины. Вылезая, она не смотрела на него, но знала: он за ней наблюдает. Она двигалась неторопливо, будто кто-то фотографировал каждый ее шаг: открывается красная дверца машины — появляются фиолетовые туфли на каблуках и длинные ноги, она встает в полный рост, поправляет солнечные очки, встряхивает светлыми волосами, руки теребят подол сиреневого платья, ткань на бедрах и груди натягивается.
Глаза мужчины внимательно за ней следили. Я тоже вышла, держа в руках шляпу Кэнди.
— Какие шикарные манго, танни Мария, — сказала она, направляясь к его прилавку.
У него был отличный выбор фруктов и овощей. Я взяла манго, понюхала. От него пахло медом. На некоторых плодах манго были маленькие шишечки. Такие бывают, когда выращиваешь продукты в своем саду. Вид иногда хуже, чем в магазине, зато вкуснее. Рядом с манго лежала горка крупного черного винограда.
— Можно попробовать? — спросила я, подняв глаза на мужчину.
Он был примерно одного роста с Кэнди на каблуках и все еще наблюдал за ней из-под кожаной шляпы.
— Пожалуйста, — разрешил он.
Виноград оказался объеденье: сладкий и сочный.
Кэнди тоже попробовала виноград, но превратила это в целую процедуру. Провела виноградиной по губам, коснулась ее кончиком языка, медленно лизнула. Она так долго отправляла виноградину в рот, что продавец, казалось, вот-вот сорвется. Наконец, она улыбнулась, подняла солнечные очки и посмотрела прямо на него, словно заметила впервые.
— Это же Джон? Джон Виссер?
Мужчина сглотнул и вытер рот.
— Помнишь меня, красавчик? Я двоюродная сестра Мартины, Кэндис.
— Кэнди? — спросил он.
— Наверное, ты слышал, — сказала она, — насчет Мартины.
Он нахмурился и отодвинул в тень кочан капусты.
— Да. Ужасно.
— А я как раз думала, как с тобой связаться. Похороны в среду, в десять утра.
— Ужасно, — повторил он, опустив руки вдоль бедер. — Этот мерзавец.
— Ее муж?
— Да.
Его руки сжались в кулаки.
— Думаешь, это он?
— Он плохо с ней обращался.
— Вы с Мартиной часто виделись?
Джон сжимал и разжимал кулаки.
— Он ревнивец и никого к ней не подпускал, — объяснил он. — Но я поддерживал с ней связь…
— Когда вы виделись в последний раз?
— Пару недель назад. Зря она за него вышла.
— Ты заглянул к ней домой?
— Это что, допрос?
Кэнди улыбнулась. Она взяла у меня свою шляпу и аккуратно надела ее на голову.
— Это друг семьи, Мария, — сказала она. — Джон Виссер. Старый… приятель Мартины. Мария помогает с организацией похорон. Джон — фермер. Все еще занимаешься органикой?
Он кивнул.
— Мило, — сказала я, поглаживая тыкву. — У меня тоже есть небольшой огород. Куры и дикий чеснок отпугивают жучков.
— Значит, вы тоже выращиваете органику, — сказал он.
— Никогда так о себе не думала, — сказала я. — Но ядами насекомых не травлю, сорняки выпалываю вручную.
— А чем удобряете? — спросил он.
— Овощной компост и куриный помет.
— Отлично, — сказал он, сложив ладони в беззвучном хлопке. — Раз так, вы занимаетесь органическим земледелием. Как и большинство огородников. Но их засыпают всяким дерьмом сельскохозяйственные компании. Эти своей продукцией разрушили традиционное хозяйство по всей Африке. Пестициды, гербициды, химические удобрения, а теперь еще генетически модифицированные семена. Это криминал. В чистом виде.
Кэнди улыбнулась.
— Почему нельзя пускать природу на самотек? — спросила она.
— Только не там, где можно заработать деньги. Прибыль. Это самое главное.
— Деньги, деньги, деньги.
Он понизил голос и наклонился через стол.
— Дело не только в этом, — сказал он. — Контроль. У этих парней на уме нехорошее. У них есть план.
— Жаль, что у вас с Мартиной не сложилось, — сказала Кэнди.
Он отступил назад и поднял помидор.
— Она приняла неверное решение, — сказал он, подбросил помидор и поймал его.
— Возможно, — сказала Кэнди.
— Вон ведь чем кончилось.
Он держал помидор в кулаке, прижав к боку. Давил его. Между пальцами брызнул красный сок.
— Ваш виноград, — спросила я, — сколько стоит?
— Пятьдесят рандов за коробку, — сказал он, роняя раздавленный помидор.
Мне не нравится, когда с едой обращаются подобным образом.
— Я возьму коробку, — сказала я, — и пакет помидоров.
— А я — три манго, — сказала Кэнди.
— Сейчас принесу из машины свежую упаковку винограда, — сказал он. — Там прохладнее, все-таки тень.
Он вытер руки о джинсы. Я пошла за ним через парковку, а Кэнди выбирала манго.
— Для винограда еще рановато, — сказала я.
— Это раннеспелый сорт, — объяснил он. — У меня теплица. Легкий обман, конечно. Поначалу поставил ее, чтобы была защита от дикобразов и бабуинов. Но потом понял — могу регулировать влажность и температуру, а иногда выращивать несезонные фрукты.
У него оказался большой белый внедорожник. Шины «файрстоун».
— А гранаты выращиваете?
Джон сделал вид, что не услышал меня, — выгружал ящик с виноградом.
Я увидела наклейку на кузове его машины. Большая и красная, с надписью: «Фрекингу — нет».
Фрекинг? Где-то я недавно это слышала?
— Что значит «фрекинг»? — спросила я.
— Она любила гранаты, — сказал Джон, словно себе под нос. — Я посадил для нее целое поле гранатов. Но не помогло.
Он отнес виноград на стол, снова что-то бормоча, и я не расслышала.
Расплачиваясь с ним, я снова спросила:
— Что у вас за наклейка на машине? «Фрекингу — нет».
— Эти ублюдки из горнодобывающей компании, «Шафт», гробят землю фрекингом. Они не остановятся, пока не выкачают из недр весь уголь, нефть и газ. Фрекинг — это гидроразрыв пласта, так добывают природный газ. Они взрывают глубоко залегающие пласты. Используют токсичные химикаты. Гробят наши подземные воды. А воду хотят брать из наших глубоких водоносных горизонтов. Если их не остановить, это кончится для Кару катастрофой. Полной катастрофой. Тут очень хрупкая экосистема.
— Они планируют делать это здесь, в Кляйн-Кару?
— В основном в Грут-Кару, — сказал он, упаковывая манго Кэнди в коричневый бумажный пакет. — Но начали разведку и здесь. Я слышал, они скупают земли в подходящих районах. Провели съемку со спутников с инфракрасной аппаратурой. В прошлом году была засуха, многие фермеры на грани выживания, вот и продают землю по дешевке…
— Вы говорили с Мартиной о фрекинге? — спросила я.
Он начал перекладывать арбузы на столе.
— Эти горнодобывающие компании — настоящие мерзавцы. Их надо остановить. — Он посмотрел на небо. — Похоже, будет дождь. На сегодня сворачиваюсь.
На небе собралось несколько облаков, но дождем и не пахло. Он начал паковать дыни и капусту в картонные коробки.
— Похороны в реформатской церкви, — объявила Кэнди. — В среду. Поможешь нести гроб?
— Ужасно все это, — буркнул Джон, качнул головой и ушел, неся тяжелую коробку.
— Похоже, он не в настроении, вот кому сэндвича не хватает, — сказала Кэнди, когда мы вернулись в машину.
— Может, у него несколько сэндвичей припасено, — предположила я.
Я и сама не очень поняла, что сказала, но было ясно — пора обедать.

Глава сорок четвертая

Мы отправились в кафе танни Куруман, где убили двух зайцев одним выстрелом: заказали два ее восхитительных пирога с курицей и, пока они разогревались, поговорили об организации питания для похорон.
— Как думаете, что надо приготовить? — спросила Кэндис у танни Куруман.
Танни Куруман поправила красную шапочку на голове, посмотрела на фиолетовые каблуки Кэнди и сиреневое платье, потом на ее лицо. Для танни это оказалось непросто, учитывая рост Кэнди и ее каблуки, — танни К. развивалась больше в ширину, чем в высоту. Она скрестила руки на груди, потом снова оглядела оранжевый педикюр. То ли она лишилась дара речи от вида Кэнди, то ли не понимала ее американского английского.
И я повторила сказанное Кэнди своими словами:
— Чем будем угощать людей? На похоронах?
Танни Куруман хмыкнула и заговорила:
— Может, мои пирожки? Могу приготовить куриные.
— Отлично, — поддержала я. — Может, еще рулетики с сосисками, ты любишь их готовить. И мельктерты. Маленькие молочные тортики.
Поняв мой перевод, танни посмотрела на Кэнди.
— И маленькие куксистерс… сестрички-косички? — Через стеклянную витрину она показала на витые жгуты теста, обжаренные и вымоченные в сиропе. — Вот эти.
Кэнди улыбнулась.
— Милая, я знаю, что такое куксистерс. Звучит просто пальчики оближешь. В общем, решайте сами. А мне просто пришлите счет.
— Из расчета тридцать рандов на человека можно сделать что-нибудь простое. За пятьдесят — уже будет покруче. На сколько человек?
— Пусть будет покруче, — сказала Кэнди. Она посмотрела на меня. — Человек шестьдесят?
— Думаю, не больше. — Похороны в Ледисмите уже не так популярны, как в старые времена. — Что, если сделать пироги и пудинги без мяса и молока? — предложила я. — Вдруг заявятся адвентисты седьмого дня…
— Можно, — сказала танни К. — Я уже их кормила. Детишки у них прямо кожа да кости…
Наши пироги с курицей пахли чудесно, мы вышли с ними на улицу, сели на скамейку в тени джакаранды и стали смотреть на Черч-стрит. Кэнди пощипывала свой пирог, я же откусила кусок побольше, чтобы враз слопать и корочку, и начинку. Тут мы услышали скутер. Джесси свернула в сторону кафе. Может быть, хотела пообедать. Кэнди помахала ей рукой, и Джесси увидела, что мы сидим на скамейке и расправляемся с пирогами.
Выражение лица Джесси было такое, что я перестала жевать.
Хотелось выплюнуть все, чем я набила рот, и окликнуть ее. Сказать ей, что мой напарник в расследовании — именно она, именно в ее обществе мне больше всего нравится есть. Я стала жевать очень быстро, но, когда рот освободился, она уже успела развернуться и скрыться из глаз.
Я быстро все проглотила, но это оказалось неразумным — я осталась голодной. Тут у Кэнди зазвонил мобильный, и она отдала мне оставшуюся половину своего пирога.
— Вкусный, — сказала она, — но мне хватит. Дэвид! Дорогой! — сказала она в трубку, потом, уже тише, спросила: — Во что ты одет? — Она рассмеялась. — Получил мое сообщение? Да… в среду. Как дела у дяди Питера? …Правда? Я не думала, что он способен плакать. Это точно не глазная инфекция? Как он себя чувствует? — Она встала и отошла от скамьи. — Сегодня днем… Нет, ее адвокат здесь, в Ледисмите… Да…
Дальше я уже не слышала. Вернулась она с недовольным лицом.
— Дэвид, — сказала она. — Брат Мартины. Надеюсь, явится на похороны в приличном костюме. Никакого чувства стиля.
Я стряхнула с рук хлопья выпечки и поднялась. Дважды я слышала, как она плохо отзывалась об этом человеке, своем двоюродном брате, но по телефону разговаривала с ним вполне дружелюбно. Возможно, так уж устроены семейные отношения.
— Черт возьми, иногда я поражаюсь Дэвиду, — сказала Кэнди, когда мы шли к ее машине. — Столько лет ждет не дождется прибрать к рукам деньги своего старика. Дядя такой скряга, но год назад у него нашли рак желудка, и врачи говорят, что оперировать поздно — возраст. И теперь Дэвид кружит вокруг старика, как стервятник, хочет быть полезным, как он говорит. Берет его с собой в отпуск. Сейчас они в Санбоне. В шикарном охотничьем домике…
Мы сели в ее кабриолет. Кресла здорово нагрелись.
— Он навещал Мартину на прошлой неделе? — спросила я.
— Говорит, что нет. — Кэнди завела машину и отъехала от здания. — Они собирались навестить ее. Но так и не выбрались.
— Он был с ней близок?
— Единственное, что ему близко, — это его дешевые костюмы. И жажда роскоши. Но все же он был ее брат. Поэтому едва ли он мог…
— Но раз Мартина умерла, все отцовские деньги достанутся ему, — заметила я.
— Это он так думает, — сказала Кэнди.
Тут стало слишком ветрено, и разговор пришлось прервать.
Кэнди высадила меня вместе с моим виноградом и помидорами возле редакции.
— Адвокат Мартины попросил меня приехать и повидаться с ним, — сказала она, глядя в зеркало заднего вида и крася губы оранжевой помадой. — Думаю, это насчет ее завещания. И еще надо заехать к Дирку, обсудить похороны.
Скутера Джесси нигде не было видно, но я заглянула в офис — вдруг она все-таки там? Положила фрукты на свой стол.
— Джесси неважно себя чувствует, — сказала Хэтти. — Говорит, будет работать из дома. Как встреча с Джоном?
— Было интересно, — сказала я. — Танни Куруман приготовит еду.
Я рассказала ей о нашем разговоре с Джоном. Потом позвонила Джесси на мобильный, но не дозвонилась. Позвонила ей домой — никто не ответил.
— Что-то я о Джесси беспокоюсь, — сказала я Хэтти.
— М-м. Как-то странно она себя ведет.
Хэтти не знала подробностей, но мне все равно не хотелось посвящать ее в личную жизнь Джесси.
— Может быть, чай? — предложила я.
Я села за свой стол с чашкой чая и сухариком, чтобы спокойно подумать. Тут зазвонил телефон.
— Это сестра Мостерт, — сказала Хэтти, кладя трубку. — Мама Джесси. Просит нас приехать в больницу. Немедленно.
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— Давай поедем в моей машине, — предложила Хэтти, когда мы вышли на улицу.
— Нет, — сказала я, быстро забираясь в мой голубой бакки. — Как думаешь, с Джесси ничего не случилось? Почему ее мама не сказала, в чем дело?
Мы поехали вверх по склону в сторону больницы.
— Я ее плохо слышала. Наверняка с Джесси все в порядке. Это окно нельзя открыть пошире?
— Извини, — сказала я. — Заедает. Сейчас включу тебе вентиляцию.
Я полностью опустила свое стекло, и по салону пронесся теплый ветерок. Наверное, стоило поехать на машине Хэтти, но ее вождение? Меня уже и так трясло.
— Терпеть не могу, когда звонят из больницы и не говорят, по какому поводу, — сказала я, когда мы въезжали на холм. — С моей мамой так было. Специально не говорят, чтобы ты по дороге не попала в аварию. Но, по-моему, это чушь собачья. Когда не знаешь, в чем дело, волнуешься еще больше.
— Здесь нет тени, — сказала Хэтти, когда мы въехали на больничную парковку. — Машина поджарится.
Всю тень под большим деревом заняли полицейский фургон и кремовый внедорожник.
Стрекотали цикады. Мы шли к входу в больницу, а их пение, кажется, становилось все громче. Мы прошли мимо внедорожника. Шины «файрстоун». Сбоку черными буквами написано «Недвижимость Кляйн-Кару».
Похоже, цикады устроили спевку на клумбе у входа в больницу.
В дверях мы столкнулись с мужчиной, он выходил так быстро, что врезался мне в плечо.
— Мистер Мариус! — окликнула Хэтти, и он обернулся.
Он был ненамного выше Хэтти, но сверкнул на нее глазами как бы свысока. Черные волосы зачесаны на боковой пробор, вокруг губ закручены тонкие усики. Рот искривился, будто он съел что-то горькое. Он глянул на нас с прищуром и указал пальцем на меня, а потом и на Хэтти.
Стрекот цикад прекратился. Было слышно, как он дышит через нос.
Он открыл рот, видимо собираясь что-то сказать, но вместо этого развернулся, прошел по асфальту к внедорожнику, включил зажигание и умчался прочь. Цикады снова начали стрекотать.
— Вот и вы! — сказала сестра Мостерт.
Невысокая, круглолицая, изящная. Она напомнила мне феткук, завернутый в чистую белую салфетку, — медсестра в аккуратной упаковке.
— С Джесси все хорошо? — спросила я.
— Джесси? — спросила она, посмотрев на Хэтти, потом снова на меня. — Джесси тут ни при чем. Это мисс Преториус и мистер ван Скалквайк. Снова ссорятся. Пришлось вызывать полицию. Я надеялась, вы сможете их утихомирить. Пусть прекратят заниматься ерундой.
Мы шли за мамой Джесси по коридору и слушали, что она говорит.
— Мисс Преториус пыталась влить антисептик в капельницу мистеру Вану Скалквайку, когда он спал. Мы сняли с нее наручники, чтобы выпустить в туалет, и тут она смылась, прямо в инвалидном кресле! Потом он посреди ночи каким-то образом подвез всю свою кровать к палате Анны. Не знаю, как ему это удалось, но, похоже, он двигался с помощью подставки для капельницы — будто тянул лодку по реке. Кровать застряла в двери, но они успели раскидать вещи и попинать друг друга, прежде чем мы их разняли.
— В самом деле, — сказала Хэтти. — Как малые дети.
— Только куда опаснее. Мы не можем следить за ними круглые сутки. Поэтому позвонили в полицию. Рехарт сказал, может быть, их образумите вы? Где Джесси?
— Ей нездоровится. Поехала домой, — сообщила Хэтти.
— Не могу дозвониться ей на мобильный, — сказала сестра Мостерт. — Надеюсь, ничего страшного?
— Пустяки, — успокоила ее Хэтти. — Легкое расстройство желудка. Но когда вы позвонили и попросили нас приехать, мы решили, уж не случилось ли что с Джесси…
— Ах черт, извините. Просто детектив объявился, как раз когда я вам звонила, и не было времени объяснять.
— Канемайер? — спросила я. — Он здесь?
— Да, он хочет взять у них показания, чтобы наложить судебные запреты или что-то в этом роде.
— Запреты? — переспросила я, вспомнив разговор с адвокатом.
— Да, чтобы не подходили друг к другу ближе, чем на столько-то метров.
— А что здесь делал мистер Мариус? — спросила Хэтти.
— Навещал мистера ван Скалквайка.
Мы вошли в палату Анны, у ее кровати стоял детектив Канемайер. Наверное, на голове у меня полный бардак. После поездки в машине Кэнди даже не причесалась. Я провела по волосам рукой, но мне позарез нужно зеркало.
— Заскочу в туалет, — сказала я Хэтти.
Но было уже поздно — Анна нас увидела.
— Танни Мария! — воскликнула она. — Объясните полицейскому, что значит «нет».
Я сделала глубокий вдох и вошла в палату.
— Сказала «нет», значит «нет», и отстаньте от меня, — кипела Анна.
Детектив выглядел элегантно в кремовой хлопчатобумажной рубашке и темно-бордовом галстуке, будто сидел в офисе с кондиционером, а не примчался сюда в спортивной машине, открытый солнцу и всем ветрам. Он кивнул нам и отошел в сторону, а сестра Мостерт подложила подушку под ногу Анны, торчавшую из-под гипса, и повернула краник капельницы рядом с кроватью.
На голове у Анны царил еще больший хаос, чем на моей, зеленый больничный халат помялся, но щеки порозовели. Она улыбнулась и похлопала по краю кровати, подзывая нас ближе. Сестра подмигнула мне и ушла.
Детектив Канемайер откашлялся. В руке у него был планшет с бумагой и ручкой.
— Мисс Преториус говорит, что не собирается официально обвинять ван Скалквайка, — сказал он. — Она даже не хочет дать показания о том, что тут случилось.
Анна поджала губы.
— Но, Анна, — сказала я. — Тогда Дирк во всем обвинит вас.
Она покачала головой, глянула на Канемайера и описала рукой круг.
Он вздохнул и сказал:
— Ван Скалквайк тоже не хочет жаловаться.
— Несчастный случай, не более, — пояснила Анна.
— И он так говорит, — сказал Канемайер. Он постучал пальцем по планшету. — Вас обоих привлекут к ответственности за нарушение общественного порядка и стрельбу из огнестрельного оружия. А больница предъявит обвинение из-за дурацкой истории с антисептиком. При этом с вас не сняты первоначальные обвинения в убийстве…
— Вы, случайно, не принесли мне феткук? — спросила меня Анна.
— Увы, — сказала я.
— Танни Мария. Миссис… хм… — сказал Канемайер, глядя сверху вниз на Хэтти.
— Харриет, — сказала она, — Харриет Кристи.
— Танни Мария и миссис Кристи, надеюсь, вам удастся вразумить эту женщину. Пусть осознает всю серьезность своих преступлений.
— Может, тортик? — спросила Анна.
— Нет даже виноградины, — призналась я. — Я очень извиняюсь.
Канемайер посмотрел на лист бумаги на своем планшете. Он не записал ни слова. Хлопнув планшетом по бедру, он направился к двери. Но перед выходом вспомнил о хороших манерах и обернулся.
— Всего наилучшего, дамы, — сказал он.
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— В чем дело, Анна? — спросила я. — Почему вы не выдвигаете обвинения?
Анна фыркнула.
— Ни в чем, — ответила она. — Никого сюда вмешивать не надо. Это касается только меня и Дирка.
— Но, Анна, мы же вам сказали, — напомнила я. — Скорее всего, Мартину убил не он.
— Может, он, может, не он. Но даже когда она была жива, этот тип вел себя по-скотски. И всегда путался под ногами. — Она откинулась на подушки. — Она должна была быть со мной.
— Здесь только что был мистер Мариус, — сказала я. — Навещал Дирка. Мартина что-нибудь о нем говорила?
— О ком? — переспросила Анна, уставившись на какую-то точку в своей голове.
— Мистер Мариус, агент по недвижимости, — сказала Хэтти.
— Он ей не нравился, — сказала Анна. — Они поссорились или что-то в этом роде.
— Мартина продавала или покупала недвижимость?
— Не знаю, — ответила Анна. — Не сказала, что там у них произошло. Она ведь была скрытная, Тини. Много о себе не распространялась. Но когда мы смеялись, раскрывалась, как полевые цветы на солнце.
— Она что-нибудь говорила о Джоне Виссере? — спросила я.
Она моргнула и оглядела комнату, как будто только что вошла.
— Ее бывший парень? — уточнила я.
— У нее был парень? Я его убью!
Я посмотрела на Хэтти и покачала головой.
— Я зайду к Дирку, — сказала я. — Попробуй ее урезонить. Ведь наживет неприятностей.
Боюсь, если человек лишен здравого смысла — с этим ничего не поделаешь. Либо есть, либо нет.
Прапорщик Рехарт Снаймен стоял на страже у палаты Дирка.
— Джесси здесь? — спросил он.
Я покачала головой.
— Ей нездоровится, — пояснила я.
— Она не отвечает на мои звонки. Я попросил сестру Мостерт позвонить вам. Думал, может, вы…
Он махнул рукой в сторону Дирка, прикованного к кровати.
— Сделаем все, что в наших силах, — заверила его я.
— Танни Мария? — спросил Рехарт, широко, по-щенячьи, раскрыв глаза.
Он оглядел больничный коридор, собираясь что-то сказать. Полы и стены блестели чистотой. Попробуй подобрать здесь нужные слова.
— Неважно, — пробормотал он.
Сестра Мостерт стояла у кровати Дирка, поправляя повязку на его левой руке. Лицо Дирка походило на лужайку, подстриженную алкоголиком: рядом с кустистыми бакенбардами пробивалась чахлая трава. Но повязка и бинты — белые и аккуратные.
— Сейчас мы вас побреем, будете как новенький, — сказала сестра Мостерт, словно читая мои мысли.
Дирк хмуро посмотрел на меня, будто видел впервые. Возможно, в нашу прошлую встречу он был под воздействием лошадиной дозы снотворного.
— Это танни Мария, — сказала сестра. — Пришла с вами поговорить.
Она сделала пометку в его карте и оставила нас одних.
— Ум ван Скалквайк, — сказала я. — Вы с Анной должны прекратить эту ссору. Она мешает поймать убийцу.
— Она убила Мартину.
— Нет, Дирк. Я так не думаю. Скорее, ее убил тот же, кто застрелил Лоуренса.
Он прищурился, глядя на меня, и сказал:
— Знаете, мне об этом приснился сон. Моя мать. Она дала мне феткук и рассказала о Лоуренсе и о человеке, который убил их обоих. — Он поднял глаза к потолку. — Мама умерла давным-давно. Она делала самые вкусные феткуки. — Он взял со столика салфетку и высморкался. — Выходит, это правда. Насчет Лоуренса.
— Да, правда. И Анна была здесь, в больнице, когда Лоуренса застрелили. Так что она тут ни при чем.
— Чертова Анна. И что она лезла к Мартине? Я всегда знал, когда она приходила в гости. Мартина запирала дверь, будто меня и дома не было. Закрывалась от меня, ее мужа! Анна начала забирать ее у меня еще до смерти…
Его забинтованная рука сжалась в кулак.
— Может, вы плохо с ней обращались, вот она и замкнулась, — предположила я.
— Что?!
Он побагровел.
— Вы ее били, — сказала я.
— Вы кто вообще такая?
Его щеки раздулись, как воздушный шар. Я просто стояла и смотрела на него.
Он вздохнул, и из красного воздушного шара вышло немного воздуха.
— Вы правы, танни, — сказал он. — Я был никудышным мужем. Теперь уже не поправишь…
— Анна была ее подругой. Если вам дорога жена, проявите к Анне уважение.
— Знаю, люди думают, что Мартину убил я. Иногда я схожу с ума. — Он сел и наклонился ко мне. — Но это был не я. Я ее не убивал. Вы должны мне поверить.
— Я и не думаю, что это вы. Но и не Анна.
— Вы из полиции?
— Нет, я веду расследование от «Кляйн-Кару газетт». Дело в том, что перед смертью Мартина написала нам письмо.
— Кто это был, танни? Что за гад ее убил?
— Пока не знаем. Перестаньте бороться с Анной, тогда нам будет легче разобраться.
— Не представляю, кому могла помешать Мартина. Я себе места не нахожу.
Он помахал забинтованной лапой. Я придвинула пластиковый стул и села рядом. Кажется, он созрел для ответов на вопросы. Главное, ничего не забыть.
— Лоуренс сказал, что ему жаль, он не хотел, чтобы у вас были неприятности. Что он имел в виду?
— Неприятности? Да, Лоуренс сказал полиции, что я приезжал домой утром, когда Мартину убили. Но это какая-то ерунда. Я сидел на работе до самого обеда. Все меня видели. Не знаю, почему он так сказал.
— Может, он видел кого-то, кто ездит на похожей машине?
— Возможно… Лоуренс был не из тех, кто сочиняет ерунду.
— Убийца мог подумать, что Лоуренс его видел.
— И поэтому его застрелил?
— Ведь Лоуренс застал его, когда тот вечером забрался в ваш дом.
— Что этому ублюдку понадобилось в моем доме? — спросил он.
— Он что-то искал в кабинете Мартины.
Дирк потер рукой колючий подбородок.
— А что здесь делал мистер Мариус? — спросила я.
— Кто-то хочет купить нашу землю. — Он сглотнул. — Мою землю.
— Вы ее продаете?
— Не знаю. Он дает двойную цену, так что глупо отказываться. Но Мартина не хотела продавать. Она сказала, что Мариус что-то замышляет. А теперь ее нет, и даже не знаю… Мариус хочет, чтобы я подписал договор. Но еще слишком рано. Я ведь не был дома после ее…
Он огляделся, будто что-то потерял. Его взгляд упал на кувшин с водой, стоявший рядом с кроватью.
— Хотите воды? — спросила я.
Он покачал головой, но продолжал смотреть на кувшин с водой, будто тот напоминал ему о чем-то печальном.
— А кто покупатель? — спросила я.
На его лице читалась растерянность, будто он забыл, о чем мы говорили.
— Кто хочет купить вашу землю? — подсказала я.
— Не знаю. Мариус пока держит это в тайне…
— А Мартина была религиозной?
— Она была хорошей женщиной. Праведной.
— Она с адвентистами седьмого дня не была связана?
— С кем? А-а, понятно. Конец света и все такое. Не знаю. Однажды она сказала… Я не всегда ее слушал. Я был плохим мужем.
— Вы знали друга Мартины, Джона Виссера?
— Это никчемный тип. В каком смысле друг? — Его лицо снова превратилось в красный шар. — Вы видели их вместе? Где?
— Нет, я просто спрашиваю. Я слышала, что раньше они были близки.
— Она его выкинула. Давным-давно. Кстати. У него есть белый внедорожник! Я видел его. Очень похож на мой. Так это он… Я убью его!

Глава сорок седьмая

Когда мы открыли дверцы моего бакки на парковке, меня обдало жаром. Я расправила платье под ногами, чтобы кожа не касалась сиденья.
— Боже милостивый, — сказала Хэтти. — Тебе надо поставить сюда кондиционер, танни Мария.
— Он стоит дороже, чем вся машина.
— Эта жара тебя угробит, — встревожилась она. — В следующий раз поедем на моей.
Я отвезла Хэтти в редакцию, забрала свой виноград и помидоры и направилась домой. Коричневые холмы от пыли и жары окутались дымкой. На дороге виднелись мерцающие полосы, похожие на лужицы — миражи. Забавно — от иссушающей жары возникает нечто, напоминающее прохладную воду. Будто воздух так сильно жаждет чего-то, что в итоге просто это создает. Есть такая проблема, когда хочешь чего-то очень сильно: можно сойти с ума.
Пока я добралась до своей подъездной дорожки, платье прилипло к сиденью. Сейчас опрокину стаканчик лимонада со льдом. Я припарковалась в тени дерева и выкарабкалась из машины. Достала виноград и помидоры. Помидоры в пакете обливались потом.
— Погодите секундочку — суну вас в холодильник, — пообещала я.
Было тихо. Слишком тихо. Может, птицам лень петь в такую жару? А насекомые? Мои шаги громко звучали по дорожке.
Мои курочки, где вы? В компостной куче не копаются, в тенечке не лежат.
Тут я застыла как вкопанная. На коврике у двери на моем крыльце лежало что-то коричневое. Что это?
Я шагнула вперед.
Мои коричневые фельтскуны.
На миг я им обрадовалась; мы с моими фельтскунами цвета хаки поспешили приветствовать их — долго же они где-то гуляли! Но тут я вспомнила, когда они исчезли. В ночь убийства Лоуренса.
Каждая туфля была разрезана пополам, будто ее распилили кухонным ножом.
Я уронила коробку с виноградом. Раздался хриплый крик — я подумала, что мой, но, подняв глаза, увидела летящую над головой ворону. Мне захотелось под крышу. Я обошла разбросанный виноград, мертвые фельтскуны и открыла входную дверь. Она была не заперта. Я почти никогда ее не запираю. Закрыв ее, я хотела запереться, но ключа не было. В доме было очень тихо. Никаких звуков, если не считать биения моего сердца.
Я положила помидоры в холодильник и подошла к телефону. Надо связаться с Хенком Канемайером. Я позвонила в полицейский участок и попросила его. Мне ответил мужчина, хриплым и сонным голосом.
— Его здесь нет, — сказал он. — Чем могу помочь, миссис?
— Пришлите ко мне домой полицейскую машину.
Я назвала свое имя и адрес. Он долго записывал, по буквам.
— Что у вас случилось, миссис?
— Мне нужна полиция.
— Кто-то залез к вам в дом?
— Не уверена. У меня пропал ключ.
— Вы потеряли ключи?
— Здесь был убийца.
— Кого-то убили? — спросил он.
— Мои фельтскуны, — сказала я. — Разрезали пополам.
— Убили ваши фельтскуны? — переспросил мужчина. — Леди, вы шутите?
— Нет, — сказала я. — Мне нужен детектив Канемайер. У него есть мобильный телефон?
— Номер детектива-лейтенанта мы не даем.
— А Пит, констебль Пит Вэтбой на месте?
Последовало молчание.
— Мне нужно с ним поговорить. Это серьезно.
В трубке повисла тишина. То ли он положил трубку, то ли пошел звать Пита. Послышался какой-то шум, и вешать трубку я не стала.
Наконец на линии раздался голос:
— Алло. Констебль Пит Вэтбой.
— Пит, это я, танни Мария. Мои коричневые фельтскуны, что пропали ночью, когда застрелили Лоуренса. Они стоят на пороге моего дома. Разрезанные пополам.
— Едем.
Я позвонила Джесси на сотовый. Ответа нет. Перезвонила ей домой, и мне ответила девочка, одна из ее сестер, родных или двоюродных.
— Это Мария ван Хартен. Можно Джесси?
— Дже-е-есси! — закричала она.
Я услышала, как она уходит. Топ-топ. Мое сердце забилось быстрее, я затаила дыхание.
— Она не хочет разговаривать, танни, — сообщила девочка, вернувшись. — Говорит, что плохо себя чувствует.
— Но с ней все в порядке? — выдохнула я.
— Да-а-а.
— Выйди на порог и посмотри, есть ли там что-нибудь, — попросила я. — Какая-нибудь обувь.
— Чего? — не поняла девочка.
— Просто будь хорошей девочкой, пойди и посмотри.
Она протопала к двери, потом вернулась.
— Там ничего нет, танни.
И повесила трубку.
Я услышала стук и чуть не подпрыгнула от неожиданности. Это была пташка. Она клевала свое отражение в окне. Сражалась с собственной тенью.

Глава сорок восьмая

— Пит, спасибо, что приехали.
Я была рада его видеть. С ним был молодой полицейский, он представился: сержант Форстер. Мягкие вьющиеся волосы, гладкая, как у ребенка, коричневая кожа. На лице Пита были стариковские морщины, но двигался он с молодой живостью. Обойдя виноградины, он наклонился к коврику и оглядел фельтскуны со всех сторон. Изучил пыль на веранде. Жестом велел Форстеру отойти в сторонку.
Лимонад, подумала я. Надо угостить их лимонадом со льдом. Я ведь за этим вошла в дом, не из-за обувного же убийства! Форстер ответил на звонок по мобильному.
— Да, — сказал он, — мы здесь. — Он убрал телефон. — Это лейтенант Канемайер. Сейчас приедет.
— Извините, я ненадолго, — сказала я.
Надо привести себя в порядок. Чистое платье как минимум. Это взмокло от пота. Из шкафа в спальне я выдернула хорошее платье с фиолетовыми розами — давно его не носила, хотя оно мне нравилось — и нырнула в ванную комнату. Стащила с себя прилипшее платье и кинула в корзину для стирки. Принимать душ некогда, я лишь плеснула водой в лицо и вытерлась полотенцем. Услышала, как подъехала машина и хлопнула дверца.
Через голову я стала тянуть платье с фиолетовыми розами. Оно вдруг оказалось узким и не хотело пролезать через плечи. Что с ним? Раньше такого не было. Я потянула сильнее. Все равно никак. Тогда я стала его стаскивать, но и это не получалось. Руки застряли в воздухе. На веранде послышались шаги.
Я запрыгала, стараясь высвободиться из платья. Ничего не получалось. Я застряла.
— Констебль Вэтбой, — позвал Канемайер от входной двери. — Можно войти?
Я дергалась и извивалась в платье. Ткань залезла в рот, так что я едва не задыхалась. Пит и Канемайер разговаривали в доме. Отъехал фургон. Это они отправили Форстера. Руки устали, закружилась голова. Я прислонилась к стене, стараясь успокоить дыхание.
Потянула за платье — и ткань порвалась. Я помогла ей рваться дальше, наконец, стянула его и обрела свободу.
Уф. Я села на крышку унитаза. Сначала фельтскуны надвое, теперь и платье на выброс.
В дверь ванной постучали.
— Извините, миссис ван Хартен. — Это был Канемайер. — Просто хочу проверить, все ли у вас хорошо.
— Все отлично, — заверила я. — Выхожу.
Я выудила платье из корзины для белья. Мало, что пропиталось потом, теперь еще и помялось до неприличия. Попробовала его разгладить — бесполезно. Пит и Канемайер стоят под дверью, значит, в спальню не попасть. Я подняла платье с фиолетовыми розами. Ткань порвалась только на спине. Я натянула его. На сей раз оно оказалось мне впору, и я застегнула молнию. Повернулась спиной к зеркалу, в двух местах платье было порвано, но вид спереди вопросов не вызывал. Я причесала волосы, прошлась по губам помадой. Глотнула воды, но она не принесла спасения. Лимонад, нужен лимонад.
Я вышла из ванной и прижалась спиной к стене. Они стояли рядом и смотрели на мое окно.
— Не запирается, — сказал Канемайер Питу, чуть нахмурившись.
— Детектив, — обратилась я к нему. — Лимонад?
Он посмотрел на меня и улыбнулся. Кончики усов стрельнули вверх. Я стала пятиться вдоль стены по-крабьи, чтобы не поворачиваться к ним спиной.
— Похоже, дальше порога он не продвинулся, — заключил Канемайер.
Он держал мои коричневые фельтскуны в чистом пластиковом пакете. Мини-пакет для трупов. Я крабом просочилась к стойке с посудой и взяла три стакана.
— Дверь была заперта? — спросил Канемайер.
— Нет, — ответила я. — А ключ торчал в скважине. Сейчас его нет.
Канемайер покачал головой, дернул себя за ус.
— Вам есть куда на время уехать? — спросил он.
Я подбиралась к холодильнику.
— Все нормально, — успокоил меня он. — Констебль Вэтбой проверил пол, так что идите смело.
— Я не хочу уезжать, — сказала я, открывая холодильник у себя за спиной.
Канемайер нахмурился. Я пыталась нашарить за спиной кувшин с лимонадом. Пит подошел, достал кувшин и передал мне. Я разлила лимонад по стаканам, по-крабьи добралась до кресла возле кухонного стола. Наконец-то холодный лимонад. Пит свою порцию проглотил залпом, стакан Канемайера остался нетронутым.
— Боюсь, миссис ван Хартен, вы не понимаете, насколько это серьезно. Констебль Вэтбой изучил отпечатки шин и следы обуви. Это тот же человек, который убил Лоуренса. Возможно, и Мартину. Тут не до шуток.
— Но это мой дом, — сказала я.
— Только на некоторое время, как только мы его поймаем — вернетесь.
— Как вы его собираетесь ловить? У вас есть зацепки?
— Оставаться здесь вам опасно. Даже окна не запираются.
— Вы кого-то подозреваете?
— Мария. Эти туфли, вот так порезанные — говорят о том, что ваша жизнь в опасности.
Я пригубила лимонад, посмотрела вниз на мои фельтскуны цвета хаки, целые и невредимые.
— Наверное, мы вышли на след, — сказала я, — иначе он не стал бы мне угрожать.
— Вышли на след? Что вы хотите этим сказать? Я же велел вам не вмешиваться.
— Попробуйте лимонад, детектив.
Он стал ходить взад-вперед по комнате.
— Вы снова лезете на рожон. И что? Видите, к чему это приводит? Надеюсь, это предупреждение вы воспримете всерьез.
Я еще отпила из стакана. Посмотрела на точку на потолке, где облупилась краска. Понятно, Канемайер недоволен, но ведь не он один?
— Детектив Канемайер, кто-то знает, что в ночь, когда убили Лоуренса, мы с Джесси были в том доме?
— Лично я не говорил никому, но можно не сомневаться — сейчас об этом знает половина города. Мерву Гаус из магазина растрезвонила.
— Если он хочет убить меня, зачем убивать мои фельтскуны? Он хочет меня отпугнуть. Значит, думает, что мне что-то известно…
— Это. Не. Ваше. Расследование.
— Конечно, оно ваше. Но если хотите найти убийцу, надо слушать тех, кому есть что вам сказать.
Канемайер сел за кухонный стол. Провел рукой по волосам, выпил полстакана лимонада. Кажется, немного охладился.
— Хорошо. Говорите, что вам известно.
— Наверное, вам понадобятся ручка и бумага, — посоветовала я.
Он достал ручку и небольшой блокнот. Кивнул Питу, и тот тоже сел.
— Налейте себе еще лимонада, Пит, — предложила я.
Он послушно налил лимонад себе, а заодно и нам, и я рассказала все, что знала о Грейс, мистере Мариусе, брате Мартины, Кэндис и даже адвентистах седьмого дня.
Покончив с этим, я спросила:
— Может, теперь поделитесь вашими новостями?
Канемайер покачал головой.
— Настаиваете на своем, да? Дело ведет полиция. Одно могу сказать: насчет гранатового сока вы оказались правы. В нем было снотворное. Мы выясняем в супермаркете, кому они продали гранатовый сок.
— Таких наверняка много. Откуда продавцы всех упомнят?
— Не так и много. В ящике, который поступил на прошлой неделе, было всего шесть литров.
— Еще я вам сказала, что гранаты выращивает Джон, и сезон для них у него начинается раньше. Может, у него есть запасы замороженного сока…
— Это мы проверим. Но держитесь от всего этого подальше, Мария. Прошу вас. Не хватает только, чтобы и вас убили.
В остатках лимонада плавали кусочки лимона. Я их пожевала.
— Джесси, наверное, тоже угрожает опасность? — предположила я.
— Ее туфли тоже принесли ей на порог?
— Нет. По крайней мере, их не было, когда я недавно ей звонила.
— Вас надо отправить куда-то в безопасное место, — сказал он.
— Детектив. Никуда убегать я не буду. Кто накормит моих курочек?
— Мы можем на время поместить сюда кого-то из своих. На случай, если этот тип вернется. Ваших кур накормит полицейский.
— А полицейского кто накормит? Я остаюсь.

Глава сорок девятая

— Беспокоят меня мои курочки, — сказала я Питу. Канемайер уехал. — Обычно они в саду, перед домом.
Пит поставил три стакана в раковину и вышел на улицу. Я надела старую хлопковую рубашку мужа — прикрыть прорехи на платье, потом вышла вслед за Питом в сад за домом. Он сидел на корточках рядом с курами и издавал какие-то птичьи звуки. Куры забились под раковый куст за домом. Красные цветы походили на крупные капли крови. Увидев меня, курочки кинулись мне навстречу.
Одна, две, три, четыре, пять. Все на месте, все целы.
Они поприветствовали меня кудахтаньем.
А я их: «цып-цып-цып», и они поскакали за мной на веранду.
Я посмотрела на виноград, который уронила на землю.
— Извините, — сказала я и наклонилась, чтобы собрать виноградины.
Раздавленные я выбросила в огород на радость курам. Целые вымыла и убрала в холодильник. Курочки терпеливо ждали своего часа, я высыпала им горсть дробленой кукурузы и смотрела, как они клюют желтые кусочки на траве. Пит прогулялся по саду и подъездной дорожке, разглядывая всякую мелочь — муравьев и пылинки.
Чуть позже подъехал полицейский фургон — забрать констебля Пита и высадить сержанта Форстера. Форстер сидел на ступеньке крыльца и наблюдал, как меняется освещение на Ройберге. На холмах сгущались тени, дул прохладный ветерок, он отгонял жару, которая так мучила нас весь день. Мы допили лимонад, но я принесла ему кофе с сухариками.
— Спасибо, танни, — сказал он.
— Ничего, что вы так, в открытую? — спросила я.
Он нахмурился.
— В форме, — добавила я. — Не прячетесь. На случай, если он вернется.
Он покачал головой.
— Я здесь, чтобы защищать вас, — сказал он и отпил кофе.
Я приготовила ему постель в гостевой комнате. Надо ему приготовить простой ужин по-валлийски. Я зашла в куриный загончик и взяла несколько яиц. Проходя на обратном пути мимо Форстера, я решила спросить у него насчет ужина. Может, он адвентист седьмого дня или что-то в этом роде.
— Вас яйца с сырным соусом устроят? На ужин.
— Ужинать я буду дома. Детектив-лейтенант Канемайер сменит меня в семь часов.
Мои кухонные часы показывали пять. Я положила яйца в миску на кухонный стол. Решила — подождут до завтрака. Мне вдруг захотелось приготовить томатное рагу из баранины и медово-сливочный торт в виде змеи. Дрожжевое тесто для пирога поднимается не быстро, но, если выставить его на вечернее солнце, можно успеть. Рагу из баранины должно тушиться весь день. Я снова посмотрела на часы, но времени от этого больше не стало, по сути, его стало только меньше. В морозилке лежало тушеное мясо ягненка, приготовленное на медленном огне. Для рагу можно просто добавить помидоры и специи. Но придется поторопиться, чтобы приготовить это блюдо на скорую руку. Пока баранина размораживалась в чугунной кастрюле на плите, а на веранде поднималось тесто для торта, я отварила картофель, ошпарила и очистила помидоры и нашла специи. Хорошо, что в доме есть душистый перец и мускатный орех, они очень украшают рагу с томатами. Специи я добавила в кастрюлю с бараниной. Когда мясо разогрелось, я аккуратно все это завернула и положила в разогретую духовку, пусть готовится на медленном огне.
Я стояла на крыльце, проверяя, как зреет тесто для медового торта, и тут услышала звук подъезжающей машины. Руки были все в муке, поверх платья и рубашки передник, но я не собиралась снова переодеваться. Тесто для торта я отнесла в дом, немного причесалась и поставила чайник.
Затем скатала тесто для пирога в длинную толстую колбаску и на противне свернула ее в спираль.
Он постучал в дверь, хотя она была открыта.
— Вкусно пахнет.
Кончики его усов были заострены, будто он натер их воском. Он переоделся в джинсы и белую хлопчатобумажную рубашку. С виду мягкие и выцветшие, будто он часто их носил. На бедре висел пистолет, а в руках — небольшой чемодан и несколько пластиковых пакетов.
— Кофе? — спросила я, поливая торт медом с миндалем.
— С удовольствием, — согласился он. — Молоко и кусочек сахара.
Он поставил сумки на кухонный стул, а свой чемодан — на диван в гостиной. Кофе пил стоя, поглядывая на входную дверь. Я уловила запах кардамона — я добавила его в торт, когда ставила в ящик для разогрева.
— Нужно врезать новый замок, — сказал Канемайер. Он достал из пластикового пакета инструменты и закрепил на двери большой засов, спереди и сзади. — Пока этого достаточно. Вот висячий замок и ключи от входной задвижки.
Он положил их на стол рядом с пакетом муки. Еще одним болтом, поменьше, закрепил окно со сломанным замком. Я не сказала ему, что люблю оставлять двери и окна открытыми.
— Есть хотите? — спросила я.
— Я принес пироги, — сказал он, указывая на лежащий на стуле пакет.
— А-а, хорошо. — Я вымыла руки и вытерла их кухонным полотенцем. — Я приготовила рагу с томатами, детектив.
— Зовите меня Хенк.
— И торт с медом, — сказала я.
У меня язык не поворачивался назвать его по имени.
— Отлично. Тогда пироги пойдут завтра на обед.
Он указал на мое лицо.
— У вас мука. На щеке.
Я вытерла лицо тыльной стороной ладони.
— Еще осталось, — сказал он.
Я попробовала еще раз.
Он покачал головой и подошел ближе. Я почувствовала тепло, исходящее от его тела, будто он только что вылез из духовки. Он был намного выше меня. Я видела медно-рыжие волосы у него на груди. Его рука коснулась моей щеки рядом со ртом.
— Вот, — сказал он.
От него пахло свежеиспеченным хлебом с корицей и медом. Он отступил на шаг. У меня пересохло во рту. Я налила себе кофе, руки дрожали. Когда подняла чашку, кофе пролился мне на ладонь.
— Все хорошо? — спросил он.
Я поставила чашку и вытерла руки о фартук.
— Денек выдался тяжелый, — сказала я.
— Садитесь.
Я села. Поставила локти на стол и уткнулась лбом в ладони.
— У вас есть бренди? — спросил он.
Я указала на верхний шкаф. Он нашел бренди за ванильной эссенцией, налил немного в стакан, добавил ложечку сахара и поставил передо мной. Бренди оказался сладким, теплым, и в животе у меня разгорелся небольшой пожар.
— Клин клином, — сказал он.
Он имел в виду мои фельтскуны. Да, это было страшно. Но меня бросило в дрожь по другой причине — к моему лицу прикоснулся мужчина. С нежностью.

Глава пятидесятая

Возможно, все дело в бренди, потому что я почти не пью, но весь этот вечер показался мне волшебным сном.
Хенк Канемайер вытер кухонный стол, нашел тарелки, ножи и вилки, все аккуратно разложил. Проверил рис на плите, и, когда тот был готов, поставил его на стол.
— Чувствую, что пахнет рагу, но не пойму, где оно, — сказал он.
Я показала на духовой шкаф, он вытащил рагу и положил на тарелки, сначала мне, потом себе.
— Ешьте, — распорядился он.
Я смотрела на тарелку и стол, выпучив глаза. Мне не приходилось видеть, чтобы мужчина накрывал на стол и расставлял тарелки. Но смотреть на это было приятно. Ко мне подплыл запах тушеных помидоров, и я начала есть.
— Когда дозреет торт? — спросил он.
Как я могла забыть о торте? В духовку поставила, а вынуть забыла. Я посмотрела на часы.
— Через две минуты, — сказала я.
Но через две минуты не вспомнила. Вспомнил он.
На десерт он выставил на стол медовый торт в форме змеи, тарелочки и вилочки для торта. Правда, тарелки он выбрал салатные, но какая разница?
— Вы прекрасно готовите, Мария. Давно такого вкусного ужина не было.
Он улыбнулся мне. Но в глазах читалась печаль.
Бренди сделало свое дело, и я спросила:
— Вы женаты, детектив?
Печаль в его глазах сменилась болью, он отвел взгляд.
— Вот она готовила прекрасно, — сказал он и сглотнул. — Она умерла четыре года назад. Четыре года и три месяца назад.
— Как жаль.
На самом деле мне вовсе не было жаль. Я обрадовалась, что у него нет жены, да так, что сердце пустилось в пляс. Мне тут же стало стыдно — чему я радуюсь? Ему-то больно, я это учуяла даже через стол.
— Очень жаль, Хенк, — повторила я, на сей раз совершенно искренне.
Я отрезала большой кусок торта и положила ему на тарелку. Корочка аппетитно пропиталась медом, а миндаль прожарился и пах карамелью. Расправившись с тортом, мы просто сидели и слушали лягушек.
Он сидел неподвижно, глядя на стол, пока я убирала и мыла посуду.
Вечер был тихий. Мы почти не разговаривали, но казалось, что сказано много.
Я стояла у раковины, опустив руки в мыльную воду, за спиной у меня сидел крупный мужчина, а мой живот полнился вкусной едой и бренди — и вдруг на меня накатило счастье. Совсем не такое, какое я испытываю, когда пеку вкусный торт, смотрю на своих курочек или принимаю у себя Хэтти.
Я отведала то, чего всегда жаждала, но не умела приготовить. Что, если у меня еще будет настоящая жизнь при жизни?
Детектив Канемайер обошел дом, запер все двери. Окна в моей спальне открывались сверху, и, к моей радости, он оставил щель для свежего воздуха.
На диване расстелил спальный мешок.
— Для вас есть кровать в гостевой комнате, — сказала я.
— Отсюда будет лучше слышно, — пояснил он. — Если кто-то попробует войти через переднюю дверь.
Он вышел на улицу, обошел дом с фонарем. Я принесла из гостевой комнаты постельное белье, разложила на диване простыни и подушки. Ночи стояли теплые, в спальном мешке будет слишком жарко, простыни вполне достаточно.
Я почистила зубы, надела ночную рубашку, халат, чуть подкрасила губы. Потом зашла пожелать спокойной ночи.
— Я сплю чутко, — сообщил он, — но, если что-то услышите, что угодно, сразу меня будите.
Когда я легла, голова шла кругом. Возможно, из-за бренди. Моя дверь была приоткрыта, и я услышала, как он идет в ванную — интересно, прихватил ли он зубную щетку и пижаму?
Вот он лег на диван. Доносилось кваканье лягушек, любовная перекличка сов. Потом раздался низкий рык. Я села. Не скажу, что сильно испугалась — звук исходил от животного, а не от убийцы. Я встала с кровати и подошла к двери. Рычание усилилось. Это здесь, в доме! Я уже собралась окликнуть Канемайера, но тут поняла — этот звук мне знаком. Мужской храп. Я на цыпочках прокралась в гостиную. Хенк, полностью одетый, лежал поверх постельного белья, рот слегка приоткрыт — и равномерно похрапывал. Я постояла немного, глядя, как вздымается его грудь.
Он дернулся и тут же сел, сжимая в руке пистолет.
— Мария?
— Извините, — сказала я. — Я услышала какой-то рык, но это просто вы храпели. Я забыла, как…
— Извините, — сказал он. — Лягу на бок.
— Нет, — возразила я. — Не надо. Мне нравится.
Он рассмеялся. Глубокий теплый звук, даже приятнее рычания. Он все еще смотрел на меня.
Я поняла, что меня из-за спины освещает луна. А ночнушка — из тонкого хлопка.
Я покраснела. Меня всю обдало жаром. Я попятилась, наткнулась на стену и поспешила назад в свою комнату.
Закрыла дверь спальни и прыгнула в постель. Даже муж никогда не видел меня обнаженной. Даже в минуты близости я натягивала на себя простыни. А Хенк Канемайер меня увидел. Всю целиком, на фоне лунного света.
По телу разлилась краска. Грудь и бедра так и полыхали, пришлось их потрогать и проверить, что я все-таки не горю.

Глава пятьдесят первая

Мне было жарко, не спалось, даже когда я скинула простыню и осталась в ночнушке. Хотела открыть окно пошире, но не решилась — вдруг разбужу Канемайера?
Ночь издавала свои шорохи, Канемайер легонько урчал. Да, негромко, но этот звук разливался по всему телу. Вскоре храп прекратился. А лягушки знай себе пели. Подул легкий ветерок, но сон не шел. Наконец, утихомирились и лягушки, остались только сверчки, да изредка громыхали грузовики на отдаленной трассе. Наконец, все звуки исчезли. Повисла полная тишина.
Я погрузилась в безмолвие Кляйн-Кару.
Я проснулась, едва не запутавшись в своей ночнушке. Солнце стояло высоко, птички давным-давно пропели друг другу «доброе утро». Закрыла дверь, надела фельтскуны и коричневое платье. Не бог весть какое, но сидит на мне хорошо. Пошла в ванную привести себя в порядок. Причесалась, подмазала губы помадой, потом спустилась в гостиную. Там никого не было. Простыни аккуратно сложены на диване.
Засов наружной двери был отодвинут, и я высунулась на улицу.
— Доброе утро, миссис, — приветствовал меня Форстер.
— Привет, сержант Форстер. А где Канемайер?
— На работе.
— Кофе? — предложила я.
— С удовольствием.
Конечно, на работе. Я посмотрела на кухонные часы. Восемь. Проверила, нет ли записки. С какой стати ему оставлять мне записку? Он же полицейский, а не… что там я напридумывала. Но если я под охраной полиции, мог бы зайти попрощаться, по крайней мере убедиться, что со мной все в порядке.
Тут я вспомнила про дверь в спальню. Она же утром была приоткрыта, а я точно ее закрыла. Видимо, он постучался, а я не ответила, и он чуть приоткрыл дверь, проверить.
И увидел меня, при полном свете, едва одетую, на постели.
Меня даже замутило. В лунном свете ему открылась моя фигура, но солнце наверняка высветило все мои недостатки. Пухлые, как недоваренное тесто, ноги. Всклокоченные волосы. Грудь без бюстгальтера.
Я приготовила Форстеру кофе и отнесла чашку на веранду вместе с кусочком медового торта. Сама уселась за кухонный стол, обмакнула в кофе сухарик, но откусывать не хотелось. Положила влажный сухарик на блюдце. Вроде бы пора завтракать, но аппетита не было.
— Может, что-то подцепила, — сказала я сухарику. — В животе непорядок.
Я допила кофе, бросила курочкам немного кукурузы. Потом упаковала в контейнер большой кусок змеиного торта для Джесси и направилась в город.
В офисе была Хэтти, но не Джесси. Ее кусок торта я убрала в холодильник.
— Что такое, танни Мария? — удивилась Хэтти. — Выглядишь ужасно.
— Знаю.
— От Джесси вирус подхватила?
— Вполне возможно, — согласилась я. — Как она?
— Сегодня не появится, но, думаю, ничего страшного с ней нет, потому что она как следует поработала из дома. Написала статью про фрекинг. Я повесила на сайт. И еще сделала хороший материал про Грейс Зихлангу, работницу ван Скалквайка. Обе статьи слегка провокационные, но ты же знаешь Джесси.
Хэтти поставила чайник мне на стол.
— Давай для разнообразия приготовлю тебе чайку. Кстати, вот кое-какие письма. Верхнее утром сунули под дверь.
Кому пришло в голову доставлять почту вручную? Я подняла белый конвертик. «Танни Марии». Крупными буквами. И подчеркнуто. Больше ничего, ни спереди, ни сзади.
Внутри сложенный вчетверо обычный лист А4. Я села и развернула его.
Дорогая танни Мария,
обращаюсь за помощью, просто не знаю, что делать. Дело вот в чем. Есть девушка. Даже когда я был моложе, точно знал: мне нужна именно она.
Я вздохнула. Эпидемия любви — куда от нее денешься? Хэтти добавила в чай молоко и сахар и поставила чашку передо мной.
— Спасибо, скат, — сказала я.
Она предложила мне печенье, но я покачала головой.
— Боже правый, — удивилась Хэтти. — Да что с тобой, Мария?
— Наверное, живот, — сказала я.
— Никогда тебя такой не видела.
— Побаливает, — призналась я.
Хэтти отнесла вторую чашку себе, а я продолжила читать письмо.
Мы всегда дружили. Потом она уехала, вернулась, набралась ума-разума, но для меня оставалась такой же, и вроде бы стала проявлять ко мне интерес, ну, сами понимаете. Но сказала, что постоянный парень ей не нужен, она хочет быть независимой и все такое. А потом как-то вечером все случилось. Она оказалась в моих объятьях… и так далее.
Я отхлебнула чай. Не так уж плохо. Чай у Харриет получается лучше, чем кофе.
Не могу даже подобрать слова. Скажу только, что все было супер. Необыкновенно, для нас обоих, так мне показалось. Но я вспомнил, что она говорила про независимость, и не стал на нее нажимать, пусть позвонит мне сама, когда захочет, но она не позвонила. На следующий день я с ребятами пошел смотреть регби, а она пришла с подружкой, сказала мне «привет», но не особо дружелюбно, ну, я решил, ладно, не хочет, чтобы все про нас узнали. Мне-то хотелось, чтобы все у нас было путем, раз она хочет так, пусть будет так. Но она даже не позвала меня посидеть с ними. А другие парни угощали их напитками. Я просто сидел и смотрел регби.
Зазвонил телефон, Хэтти подняла трубку.
— Харриет Кристи. Да, мистер Мариус.
Потом она долго молчала, видимо, он что-то без умолку говорил. Только изредка вставляла «но» или «мистер Мариус», будто хотела что-то сказать, но он ей не давал. Я вернулась к письму.
Когда она ушла, даже не попрощалась. Но я все-таки надеялся, что она будет моей девушкой и у нас что-то получится. На следующий день я звонил ей несколько раз, но она не отвечала. А в понедельник я пошел к ней на работу. Она посмотрела на меня, как будто ненавидит, и ушла.
Не знаю, что делать. Наверное, надо от нее отказаться, потому что для нее это явно ничего не значит, она не хочет, чтобы нас видели вместе. Но отказываться я не хочу.
Можете помочь?
Подписи не было. Но, кажется, автор был мне известен.

Глава пятьдесят вторая

— Мистер Мариус, — сказала Хэтти в трубку, — позвольте мне сказать… — Она побледнела, на щеках вспыхнули розовые пятна. — Это независимая газета. Спонсорство не означает, что мы вам принадлежим…
Мистер Мариус так рассвирепел, что даже я его услышала. Не слова, только звуки — как рассвирепевшая обезьяна. Хэтти даже отвела трубку от уха.
— У нас есть журналистские стандарты… — сказала она, пробившись сквозь его шумовую волну.
Тут я снова услышала буйную обезьяну, но на сей раз различила слова:
— Вы об этом пожалеете!
Хэтти посмотрела на телефон.
— Что за бред! Еще и трубку бросил.
Я цокнула языком.
— Грубиян, — сказала она, постукивая карандашом по столу, а ногой — по полу.
Она взяла свой чай, отхлебнула. По ее лицу я увидела, что он остыл, и снова включила чайник.
— Это из-за статей Джесси, — пояснила она. — Про фрекинг и Грейс. Мол, слишком политизированные. Хочет, чтобы мы убрали их с сайта, а в газете вообще не печатали.
— Мне этот тип не нравится, — сказала я.
— Он председатель торговой палаты Ледисмита, — со вздохом напомнила Хэтти. — Потерять их поддержку мы не можем.
Обычно Хэтти — как высокое и сильное дерево. А сейчас она согнулась, будто попала под ураган. Согнулась, но не сломалась.
Я разлила свежий чай, добавила в ее чашку побольше сахара, чтобы вернуть ее лицу обычный цвет.
— Посмотри на сайт, — предложила она. — И скажи, что ты думаешь о статьях Джесси. Я сделаю несколько звонков, поговорю с другими нашими спонсорами.
Я села за компьютер Джесси, нажала на иконку нашей газеты, и сайт открылся. Сайты всегда сбивают меня с толку, как в торговом центре, когда кругом горят яркие огни, не то что в маленьком магазине на углу. Но до статей Джесси я все же добралась.
Пишет она гораздо элегантнее, чем говорит, но читать ее статьи не трудно. Они всегда живые, там полно историй и цитат. Посвященная Грейс называлась «По большому счету». Она рассказывала историю Грейс, но параллельно речь шла о всех помощниках по дому. Как тяжело им приходится, как мало у них прав. Ей удалось расположить читателя к этой женщине, Грейс, хотелось разделить ее потери и мечты. Джесси не сказала это напрямую, но было очевидно: она считает, что раз наниматель Грейс ей не помог, значит он — недостойный человек. Видимо, мистер Мариус воспринял это как личное оскорбление.
— Черт дери, — сказала Хэтти, вешая трубку. — Управляющий в супермаркете, Корнелиус Ван Вейк, согласен с мистером Мариусом. Жалуется, мол, наши журналисты, вместо того чтобы просто писать о новостях, занимаются расследованиями. Говорит, что Торговая палата может отказать нам в спонсорстве.
— Ого, Хэтс.
— Позвоню миссис ван дер Спай, она ответственный секретарь, — сказала Хэтти.
Миссис ван дер Спай — хозяйка мебельного магазина «Мэнди» на углу.
— Узнай, есть ли у нее мед, — попросила я.
У этой дамы своя пасека.
Я начала читать статью про фрекинг, она называлась «Фрекингу — нет», как наклейка на машине Джона. Эта статья не была такой личной, как про Грейс, но с интересными ссылками и цитатами. Какому-то мужчине, плававшему с полярными медведями, было что сказать. Он описал негативное влияние фрекинга в других частях света. И какой вред это принесет Кару и всей Южной Африке. Использующиеся при фрекинге химикаты отравляют воду, которую мы извлекаем из наших гигантских запасов в недрах. А правительство поддерживает горнодобывающие компании, такие как «Шафт», потому что те делают большие деньги.
— Здорово, — пробормотала я.
Дальше Джесси писала об изменении климата и возобновляемой энергии — солнечной и энергии ветра, — от которой будет не меньше пользы, чем от газа, нефти и угля. Но на возобновляемой энергии столько не заработаешь, потому что на солнце или ветер ни у кого нет «прав», а права на газ и уголь есть. То есть все опять замыкается на деньги, а до благополучия Кару никому нет дела.
Из ее статьи я поняла не все, но мне хватило, чтобы забеспокоиться о качестве воды и как все это скажется на жителях и флоре Кляйн-Кару. Что будет с бокмакери, шакалами и лягушками. Я подумала, что Джон не такой сумасшедший, как кажется. Фрекинг — тут есть от чего прийти в ярость. Не совсем понятно, почему эта статья так взбесила Мариуса. Если ему дороги интересы Кару, чем ему не угодила статья об опасностях фрекинга? Люди должны об этом знать.
— Мед у нее есть, — сказала Хэтти, поднимаясь и жуя сухарик. — У миссис ван дер Спай. Слава богу, она на нашей стороне. Приглашает меня на следующую встречу Торговой палаты. Мариус и Ван Вейк могут забрать свою рекламу, но финансирование от Торговой палаты так просто не урежешь, нужно большинство голосов от представителей бизнеса.
— Вряд ли все так взбеленились, как Мариус, — предположила я. — Может, «Шафт» платит ему за поддержку?
— Кто знает? Этот тип запросто заключит сделку с дьяволом. Может, он сам и есть дьявол.
— Статьи хорошие, Хэтти.
Я выключила компьютер Джесси.
— Печатаем, как есть, — решила Хэтти.
Она снова распрямилась, будто ураган прошел стороной. Но мне казалось, что опасность еще не миновала.

Глава пятьдесят третья

Я подошла к своему столу и взяла письмо, которое сунули под дверь.
— По-моему, Джесси пора бы вернуться на работу, — заметила я.
— Сама не понимаю, что с ней творится, — сказала Хэтти.
— Разбитое сердце. Но его можно склеить.
Я позвонила в полицейский участок и попросила Рехарта, но его не было, а дать его номер мобильника там отказались.
— Рехарт? — Хэтти подняла бровь. — Его мобильный номер у меня есть. Это он — разбиватель сердец?
— Заодно разбил и свое, — пояснила я.
Раздался стук в дверь.
— Ку-ку, — приветствовала нас Кэндис.
На ней были кожаные сандалии, поэтому обычного цоканья мы не услышали. Кремовое платье точно по фигуре. От нее пахло лимонным цветом, а помада и ногти на ногах сияли розовым перламутром. Наверное, она выглядит прекрасно, даже когда спит.
— Мария? — обратилась она ко мне.
— Извините, задумалась, — встрепенулась я. — Что вы сказали?
— Похороны завтра. Как ваши дела? Могу чем-то помочь?
— В тот вечер, когда вы уехали с Джесси и напились. Где вы ночевали? — спросила я.
Харриет окинула меня хмурым взглядом.
— Чай, Кэндис? — спросила она.
— Да, спасибо. Я и правда перепила, за руль садиться не могла. Этот симпатичный парень, полицейский, довез меня до дома. До пансионата «Саншайн», где я остановилась.
— Рехарт?
Она кивнула.
— Кэнди, очень важно, чтобы вы сказали мне правду, — сказала я. — Это очень поможет нашему расследованию.
— Что говорю, то и было. Я не настолько наклюкалась, чтобы не помнить. Мы слегка пошумели, когда вернулись, хозяин даже проснулся.
— То есть Рехарт остался с вами?
Кэндис засмеялась.
— Еще чего! Просто довел меня до номера. У меня ноги слегка подкашивались. Хозяин, мистер Уэсселс, стоял и хмуро на нас смотрел, а потом сам выпроводил Рехарта.
— То есть между вами и Рехартом ничего не было?
— Нет, конечно. Он парень милый, но не в моем вкусе. А я — не в его. У него есть подруга.
— Он вам это сказал?
— Да, мне показалось, он ею очень гордится. Как зовут, не сказал.
— Это Джесси, — сказала я.
— Черт возьми. И она подумала…
Я кивнула. Кэндис села, Хэтти передала ей чашку чая.
— Бедняжка, — сказала Кэндис.
— Хэтс, дай-ка мне его номер, — попросила я.
Рехарт ответил с первого звонка.
— Джесси?
— Это танни Мария. У меня есть письмо от парня. Я хочу ему помочь. Подумала, может, ты посоветуешь, что ему сказать…
Рехарт затих.
— Его подруга его избегает, потому что думает, что он переспал с другой, — сказала я.
— Почему она так думает?
— Потому что ей сказали, что он вышел из бара в обнимку с другой.
— Что?
— С красивой и подвыпившей.
— А-а, вы про это. Она перебрала, садиться за руль нельзя.
— Так.
— Ну, я, то есть он, отвез ее домой.
— Так, и?..
— И? И все. Неужели она… думает… Да нет же.
— Она очень огорчена. Этот парень ей дорог.
— Правда?
— Не думаю, что ему надо от нее отказываться.
— Не думаете?
— Что ему посоветовать?
— Может, попросить ее подруг рассказать ей, как все было? Расскажут, танни, как думаете?
— Ну, если она сильно расстроена, так, может, и подруг слушать не захочет. Думаю, ему надо ей написать, рассказать, как все было и что он к ней очень даже неравнодушен. И пусть сам к ней приедет. Если не захочет его видеть — тогда оставит письмо.
— Да, это толково, танни. Так ему и посоветуйте.
— Пусть привезет ей печенья-косички. Она их очень любит.
Не успела я положить трубку, как телефон зазвонил снова. Сестра Мостерт из больницы.
— Оба смылись, — сообщила она мне. — Анна и Дирк. Только что завтракали — и тут же оба исчезли.
— А охрана?
— Не поверите, но они сдружились. Дирк и Анна. Перестали воевать. И полицейские уехали.
— Но Дирка с Анной не выписали?
— Нет. И еще. Куда-то девалась скорая.
— Думаете, они ее угнали?
— Но кто сел за руль? У нее нога в гипсе. У него рука на перевязи… Как вести машину? Я позвонила в полицию. Ну, решила и вам сообщить.
— Что случилось? — спросила Кэндис, когда я повесила трубку.
— Дирк и Анна. Исчезли. Вместе со скорой.
— Но в их состоянии… — протянула Хэтти.
— У них на двоих по одной здоровой паре рук и ног, — сказала я. — Вместе выходит один нормальный водитель. Но неужели они угнали скорую?
Хэтти засмеялась.
— Вот интересно. Чтобы эти двое объединились?
— По словам сестры Мостерт, они помирились. Стали друзьями.
— И куда они могли поехать? — спросила Кэндис.
— Мстить, — ответила я. — Боюсь, это моя вина. Решили все же ко мне прислушаться… Кэндис, поедем в вашей машине? Она быстрее. На ферму Джона.
— Думаешь, они решили, что Мартину убил он? — спросила Хэтти.
Я кивнула. Потом повернулась к Кэнди:
— Мобильник у вас есть?
— Есть.
— Хэтти, как туда приедем, сразу тебе позвоним, а ты пока сообщи в полицию. Все расскажи Канемайеру и попроси прислать на ферму Джона фургон.
Верх машины был закрыт, и бешеный ветер нас не донимал, хотя машина мчалась быстро. Просто неслась. Но Кэнди держала руль крепко. Мы вылетели из города, и я увидела, как по всему вельду пробиваются желто-фиолетовые цветы. Кэнди тоже обратила на них внимание.
— Красота, — восхитилась она.
— Это дождь, — объяснила я. — Вылезают после дождя.
— Красота, — повторила она.
— А вы с красотой родились? — спросила я, глядя на ее гладкую персиковую кожу и золотистые кудри. — Или ее можно вырастить, как цветы? Как вам это удается?
Она улыбнулась.
— Красота — это для меня стиль жизни.
— Я такую одежду даже надеть не смогу, — призналась я.
— Нет, конечно. Но вам надо найти свой стиль. Чтобы подчеркнуть ваши лучшие черты.
— Ха. Где они, эти черты?
— Ерунда. Лицо, бедра, грудь — все у вас на месте. Пропорции идеальные. Руки и лодыжки — лучше некуда. Я знаю, какой стиль — ваш. Если хотите, пришлю вам кое-что из моего магазина. Какой у вас размер, тридцать восьмой? А обувь? Четвертый?
Я кивнула и оглядела свое коричневое платье и фельтскуны цвета хаки. В них удобно, но даже я видела — это не мой стиль. До замужества у меня был тридцать четвертый размер, потом тридцать шестой, а теперь тридцать восьмой.
— Ваши нью-йоркские наряды мне не подойдут, — сказала я.
— Это будет подарок от фирмы.
— Дело не в этом…
— Ерунда. Вы милая. У вас хорошая кожа, хотя здесь жарко и сухо. Чем вы пользуетесь?
— Оливковым маслом.
— С возрастом надо быть внимательнее к упражнениям и диете.
— В этом и есть ваш секрет?
— Секрет? Никаких секретов у меня нет.
Мы шли мимо рощицы ярко-зеленых спекбумов.
— Может, есть один секрет, который я усвоила, — сказала она. — Одежда, кожа, косметика — все это помогает. Но если женщина считает, что выглядит хорошо, она так и лучится красотой.
— Возможно, но даже если она так считает и лучится, увидит ли ее красоту мужчина?
— Мужчины не так глупы, как кажется, Мария.
— Смотрите, — сказала я. — Боки.
— Что?
— Антилопа, стенбок, вон, в тени спекбума. У больших камней. Самец.
Но она его не увидела. Яркие цветы увидит каждый, но заметить коричневого зверя в тени — тут нужно особое зрение.
Может быть, человека с таким зрением я все-таки найду?

Глава пятьдесят четвертая

— Вон знак, — показала я. — «Ферма органического земледелия и дикой природы».
Кэндис свернула на грунтовую дорогу. В кустарник нырнул мангуст. Мы поехали к ферме — она располагалась у основания Свартберга. Вокруг нетронутый зеленый вельд. Между кустами и деревьями росла длинная трава. Терновник и другие деревья спускались к ущелью, видимо там было русло реки. Всюду по вельду росли древние гуари и спекбумы.
— Притормозите, — попросила я Кэнди. Мы проезжали мимо рощицы, обнесенной странным забором. — Гранаты, — сказала я. — Только плоды маленькие и зеленые.
— Похоже, забор с электричеством, — предположила Кэнди. — На солнечных панелях.
Она была права, у края поля стояли две панели, ловили лучи солнца.
— А кто там лает? — спросила она.
— Бабуины, — сказала я, надеясь, что эти звуки издают не Дирк с Анной.
Это были бабуины. Повернув, мы их увидели — они выскочили из теплицы. Уносились прочь, набрав полные лапы добра, как невоспитанные клиенты на летней распродаже. Один бабуин сидел на стеклянной крыше и уплетал ветку черного винограда.
Перед нами показался дом.
— Вон скорая, — сказала Кэндис.
— Дайте телефон.
Мы остановились рядом со скорой. Кэнди передала мне телефон, и я набрала номер Хэтти.
— Скорая здесь.
— Господи! Там все спокойно?
— Пока не знаю. Сейчас зайдем в дом. Полиция едет?
— Я с трудом дозвонилась до Канемайера. Он выезжает. Сейчас позвоню ему еще раз, скажу, что скорая там. Мария, будь осторожна.
Мы с Кэнди вышли из машины и подошли к инвалидному креслу, лежавшему на боку у основания ступенек. Кажется, в нем сидела Анна. Но где она сама?
Веранда была большой и широкой, с крышей из гофрированного железа, края оплетены кованым железом. По-настоящему старая ферма. Все аккуратно выкрашено, но кое-где были запыленные трещины — кирпичную кладку надо было привести в порядок. На веранде стояла худощавая женщина в синей робе и заглядывала во входную дверь.
— Оставьте его! — крикнула она.
Кэндис прошла мимо нее, я следом.
— Берегитесь, — предупредила нас женщина. — Они совсем спятили.
— Не лезьте! — крикнула Анна, едва мы вошли в дом. — Или мы его убьем.
— Анна! — воскликнула я.
— Дирк, — сказала Кэндис, уперев руки в бока.
Анна и Дирк подняли на нас головы, как два пса, которых застукали за нехорошим делом. Но свою жертву отпускать не стали. Джон лежал лицом вниз, на нем, прижимая его к полу, сидел Дирк. Он бешено сверкал глазами, рука так и была на перевязи, но он крепко вцепился в Джона ногами. Зеленый больничный халат раскрылся, обнажив его волосатый живот. Анна сидела рядом с Джоном на полу, ее халат был аккуратно запахнут. Перевязанную ногу она сунула под себя, а загипсованную выставила вперед. В одной руке металлическая стойка, которой она зажала Джону шею, в другой — большой шприц, который она сунула ему прямо под ухо.
Металлическая стойка явно была от больничной капельницы. Щеки Анны порозовели, волосы всклокочены. Самая настоящая дикая природа.
— Что вы делаете, Анна? — спросила я.
— О-ох, — выдохнул Джон.
Анна повела ноздрями и крепче сжала стойку и шприц.
— Там воздух, — сказала женщина у двери. — Она кричит, что, если я войду или позвоню в полицию, она вколет это в вену, и тогда ему конец.
Кэндис подтащила два стула, и мы сели рядом. Женщина тоже вошла. Нашла третий стул, и мы уселись рядком, как в театре на удобных местах.
— Они сбежали из психушки? — спросила нас женщина.
Кэндис кивнула. Я покачала головой.
— Мы знаем, что это он, — сказала Анна. — Но он не признаётся.
— Что он? — спросила женщина в робе.
— Убил Тини, — сказала Анна.
— Спал с моей женой, — в ту же секунду сказал Дирк.
— Что такое, Джон? — спросила Роба.
— Ай-ай, — пискнул Джон.
— Эти трое были влюблены в одну и ту же женщину, — сказала Кэндис. — В Мартину. Ее убили. Эти двое обвиняют в убийстве Джона.
— Лоуренс в тот день видел твою машину, — заявил Дирк. — Поэтому ты убил и его.
— Мартина? — спросила Роба. — Это которая на фотографиях? Ты продолжал с ней встречаться?
Джон хрипел.
— Я нашла снимки этой женщины, — сказала она нам, сидевшим в первом ряду. — Он держал их в книжке у кровати. А мы вместе уже целый год! — Она повернулась к Джону спиной. — Ты клялся мне, что с ней все кончено!
У Джона изо рта высунулся язык.
— Ты с ней снова встречался, Джон? — спросила Роба.
Джон, кажется, пытался помотать головой, но у него ничего не вышло.
— Анна, — сказала я. — Как он может что-то сказать, если вы зажали ему шею?
Анна отпустила стойку, но шприц держала наготове. Джон глотнул немного воздуха.
— Помогите, — выдавил из себя он.
Роба сложила руки на груди.
— Встречался?
— Я ничего плохого не сделал, — взмолился Джон.
— Ты называл ее имя, Джон. В самый неподходящий момент. Я делала вид, что не замечаю. Вместо Диди ты называл меня Мартиной. А меня зовут Диди.
— Вы встречались с Мартиной? — спросила я.
Джон шмыгнул носом. Анна снова надавила на стойку, и Джон закудахтал, как придушенный цыпленок. Она чуть ослабила нажим.
— Только не убивайте, — вымолвил он.
— Говори правду, Джон, — велела Диди-Роба.
— Да, встречался. Но не потому, что я ее люблю. Из-за фрекинга.
— Я так и знал! — вскричал Дирк.
Он всем весом навалился на Джона, и мне показалось, что у того в спине что-то хрустнуло.
— Нет, — пролепетал Джон. — Все не так. Я про гидроразрыв. Его применяют горнодобывающие компании, они хотят добывать газ. Скупают фермы, я думаю, что Мариус с ними заодно. Он связан с «Шафтом». Он хочет купить твою землю, а я говорил Мартине, чтобы не продавала. Этот фрекинг погубит Кляйн-Кару.
— Да, фрекинг — это очень плохо, — согласилась я. — Завтра в нашей газете выйдет про это статья, ее написала Джесси.
— Значит, ты ее еще любишь, — заключила Диди.
— Нет, Диди, я люблю тебя. Она в прошлом. Ты должна мне помочь.
— Вы отвозили ей гранатовый сок? — спросила я.
— Нет, — ответил он. — Нет.
— У вас гранатовый сок есть? — обратилась я к Диди.
— Сейчас не сезон, — ответила Диди. — Они созревают в марте.
— Может, есть замороженный? — спросила я.
Она покачала головой.
— А в теплице, там же все созревает раньше?
Диди посмотрела на Джона.
— У тебя же там есть гранатовое дерево, Джон? Плоды созрели?
— Нет, — ответил Джон. — Еще зеленые. Прошу вас, отпустите меня. Не могу дышать.
— А этот мистер Мариус, — сказал Дирк, меняя центр тяжести и поворачиваясь к Анне. — Думаешь, убить ее мог он, потому что она отказалась продавать землю?
Джон застонал — от движений Дирка ему пришлось несладко.
— Дирк, — сказала я. — Вам с Анной надо в больницу, как-то прийти в норму. Завтра похороны.
— Я этому Мариусу не доверяю, — сказал Джон. — Если он работает на «Шафт»… И наша земля ему нужна для фрекинга… Что он может сделать с такой, как Мартина, которая встала у него на пути?
Анна ослабила хватку, отодвинула стойку и убрала шприц от шеи Джона. Она уставилась в угол комнаты. Забормотала про себя что-то невнятное. Но Дирк и Джон услышали ее — оба кивнули. Я поняла, что она сказала, потому что слышала от нее эти слова раньше:
— Я убью его.
Дирк слез с Джона, уселся в кресло. Анна откинула стойку в сторону и сунула шприц под подушку кресла. Отпихнула Джона, вытащила из-под себя ногу и вытянула ее вдоль загипсованной. Джон перевернулся на спину и ощупал свои ребра.
— Эта фрекинговая скотина, — выругался Дирк.
— Он у нас попляшет, — сказал Джон.
Джон взглянул на Анну, Анна — на Дирка. Они смотрели друг на друга совершенно по-другому, без ненависти и страха. Они напоминали шалунов, задумавших какой-то коварный план.
Со стороны проселка донесся звук подъезжающей машины.
— Вот и полиция, — сказала я.
— Может, чаю? — спросила Диди.
Спектакль был окончен. Я пошла помочь ей на кухне.
И тут появились они: Канемайер и Пит. Канемайер откашлялся. Кэндис поднялась и одарила его лучезарной улыбкой. Одной из тех, которые выставляют в выгодном свете ее длинные ноги и перламутровый педикюр.
— Ну, привет, здоровяк, — сказала она.
Приветствие относилось не к Питу.
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Канемайер улыбнулся Кэнди, потом хмуро посмотрел на остальных. Особенно сурово — на меня. И спросил:
— Так, что здесь такое?
— Никс ни[27], — сказала Анна, пошевелив пальцами обеих ног.
— Ничего, — эхом отозвался Джон, садясь и держась за ребра.
Дирк ничего не ответил.
— Печенье выглядит прилично, — сказала я Диди, неся их к кофейному столику в гостиной вместе с чашками. — Вы приготовили?
— Натуральные сухарики из мюсли, — сказала она, ставя поднос с чаем на тот же столик.
Канемайер посмотрел на меня так, будто во всем была виновата я, и покачал головой.
Пит ходил между нами, как мангуст в траве. Осмотрел шею Джона сзади. Обнаружил кровоподтек. Нашел шприц под подушкой, но трогать его не стал. Положил руки на подушки наших кресел в первом ряду.
— Молоко с сахаром на столе, — предложила Диди, наливая чай из чайника.
В одну чашку Кэндис добавила молоко, в другую — молоко и два кусочка сахара.
— Кофе, — сказал Дирк, поправляя зеленый халат, чтобы выглядеть прилично.
— Да, мне тоже кофе, — сказал Канемайер.
Анна и Джон тоже согласно хмыкнули. Диди поставила чайник и пошла на кухню готовить кофе.
Кэндис передала Канемайеру печенье и чай с сахаром. Он ее поблагодарил. Я смотрела, как он отпивает из чашки и поглядывает на нее, а она улыбается и тоже пьет чай. Оторвать от нее глаза было трудно. Она знала, как хорошо сидит на ней это облегающее кремовое платье, и вся светилась.
Пит отвел Канемайера в сторону — поделиться своими наблюдениями. Он активно жестикулировал, и я поняла, что в происшедшем он неплохо разобрался.
Мне тоже хотелось кофе, но оставлять чай недопитым было как-то невежливо, поэтому я налила себе чашку и встала у кухонной двери. Она была открыта, и я увидела дикий сад с большими камфорными деревьями. Есть не хотелось, но я вернулась в гостиную за сухариком — просто ради компании. Канемайер слушал Пита и наблюдал за Кэнди. Я вышла через кухонную дверь и остановилась со своими сухариками и чаем в тени камфорного дерева.
Я стояла между кустами бучу и биттербоса. Небо было огромным и ярко-голубым. Слишком ярким. А у меня на душе было тускло, никакой яркостью не пахло.
Выпив немного чая, я посмотрела вниз, на оранжерею. Бабуины исчезли. Я допила чай и поставила чашку рядом с жесткими кустами.
— Нам надо расследовать убийство, — сказала я сухарику, к которому даже не прикоснулась.
Вид у него был аппетитный, но уступал печенью из мюсли, которое делала моя мама, к тому же есть мне не хотелось.
Мы с сухариком вышли на солнышко и направились к теплице. Я потоптала фельтскунами траву. После дождя все растения подняли головы. Я наступила на маленький цветок, раздавив его радужные лепестки каблуком.
Мне стало жалко цветок, и я начала ступать осторожнее. Нашла узкую тропку и спустилась по ней к теплице. Прогулка была недолгой, но меня бросило в жар. Я была рада укрыться в тени дерева у входа в оранжерею.
— Бликемер, — сказала я сухарику. — Что за бардак.
Можно было подумать, что там сорвалось с цепи стадо бабуинов. Горшки с землей перевернуты, растения поломаны. На полу валялись раздавленные красные и зеленые предметы, наверное в недавнем прошлом фрукты или овощи. В углу я увидела то, что искала.
— Гранатовое дерево, — сказала я сухарику. — Но на нем нет плодов. Ни одного, даже зелененького.
Я прошла между красными и фиолетовыми кляксами. Бывшие помидоры и виноград.
— Но на нем были плоды, — произнес чей-то голос.
Я вздрогнула и посмотрела на сухарик в своей руке. На миг я решила, что окончательно спятила и сухарик заговорил со мной в ответ.
Но рядом оказался Пит.
— Черт возьми, Пит, у вас кошачья походка, — сказала я. — Я вас даже не услышала.
Пит провел пальцами по кончикам гранатовой веточки.
— Видите — сорвано.
— Плод был спелым? — спросила я.
Он пожал плечами.
— Чертовы бабуины, — сказала я.
— Давайте спросим у них, — сказал он.
Он указал на отпечаток лапы томатного цвета на полу. Я пошла за Питом, а он шел по их следам из теплицы, через поле, к высохшему руслу реки. Разглядеть их следы на песке могла даже я. Я стояла в тени сладких кустов терновника и диких олив и смотрела в сторону ущелья, куда указывал Пит.
Деревья цвели, в воздухе жужжали пчелы, растекался сладкий запах цветов. Пит шел впереди меня по песчаному дну. Иногда он останавливался, поглядеть на муравьев, и позволял мне себя догнать. Я тоже останавливалась поглядеть на муравьев — и перевести дух. Они маршировали вереницами, таскали пыльцу и цветы.
Мы поднимались по пересохшему руслу реки к горе. Хорошо, что я надела фельтскуны. Они знают, как ходить по песку и камням. Мы подошли к большому дереву гуари. Пит кивнул ему, будто приветствовал пожилую женщину, потом присел на корточки в тени. Я постояла рядом в прохладе, восстановила дыхание. Он осторожно положил руку на ветку. Его бледно-коричневая кожа была грубой и сухой, как темная кора гуари, а лицо в морщинах, как листья этого дерева. Гуари растет очень медленно, а ствол этого дерева был толстым — наверное, ему несколько тысяч лет. Народ Пита, бушмены, живет здесь много тысяч лет. Пит что-то сказал дереву, я не расслышала, и мы снова вышли в пятнистую тень на дне реки.
Пит коснулся пальцем уха, и я остановилась и прислушалась. Из расщелины доносился лай бабуинов. Вскоре мы оказались в тени горы, недалеко от оврага. Пит указал на гигантское фиговое дерево в ущелье, серые корни вились вокруг больших камней.
Бабуины устроили на дереве пикник. Мы подошли ближе, и они забрались еще выше по ветвям. Двое молодых бабуинов гонялись друг за другом, сражаясь за виноград. Детеныш бабуина был привязан к маминому животу и держал во рту красный помидор.
Пит осмотрел дерево у основания. Нашел кусочек дынной кожуры и несколько зеленых листьев, но больше бабуины ничего не оставили.
Пит указал на большого бабуина. Одной лапой он что-то держал, другой почесывал брюхо. Он оскалился. Наверное, захотел мой сухарик. Я передала сухарик Питу. Тот пожевал его и посмотрел на бабуина. Бабуин заворчал и снова оскалил зубы.
Перекусив, Пит поднял со дна реки белый камень.
Он сделал несколько шагов назад и крикнул:
— Эй, сколли[28]!
Он бросил в большого бабуина камень и попал ему — чпок! — в волосатый живот.
Бабуину явно не понравилось, как его обозвали, — он очень громко залаял и бросил что-то в Пита. За этим последовал оглушительный лай, и на нас посыпался дождь из еды. Что-то твердое ударило меня по голове. Больно ударило.
— Бликсем, — сказала я, потирая ушибленное место.
Бабуины спрыгнули с дерева на горные утесы и недовольно заворчали. Мы испортили им пикник. Песок вокруг нас был усеян виноградом, дынными корками и помидорами. На лице Пита были помидорные брызги, но он улыбался.
У моих ног лежало то, что ударило меня по голове, — наполовину съеденный гранат, абсолютно спелый, красные зернышки блестели, как драгоценные камни.
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— Почему, если случается какая-то неприятность, миссис ван Хартен, — спросил Канемайер, — вы обязательно в самом центре?
Мы вернулись на крыльцо фермерского дома. Пит протянул ему гранат. Он перевел взгляд с плода на Пита, потом на меня. Из дома доносились стоны Джона, а Диди хлопотала над ним.
— Бабуины, — сказала я, — утащили его из оранжереи.
— Отличная работа, — сказал Канемайер гранату. — Вы теперь охотитесь на бабуинов?
— Их нашел Пит, — пояснила я. — На фиговом дереве.
— Эта женщина, Кэндис, взяла Анну и Дирка и повезла навестить сына Мартины в Джордже. Рассказать, что случилось с мамой.
— Вот как.
— Я сказал им, что уезжать сейчас не самое подходящее время, — пожаловался он. — Но эти люди не пожелали меня слушать.
Пит смотрел на муравьев на другом конце веранды.
— Отгоните скорую обратно в больницу? — попросил Канемайер. — С Джоном. Ему надо ребра проверить.
— Они сказали вам, что здесь произошло?
— Нет. Но мы разобрались сами. — Он покачал головой. — Конечно, никто не хочет выдвигать обвинения.
— По крайней мере, Анна и Дирк перестали воевать, — сказала я.
— Друг с другом — да.
— Что собираетесь с этим делать? — спросила я, глядя на гранат в его руке.
— Поговорить с Джоном.
— Лучше, когда ее не будет рядом, — посоветовала я.
Он кивнул. Глянул на голубые склоны горы.
— Эта дама, Кэнди, — сказал он, — вы с ней дружны?
— Вроде того.
Он уже называет ее Кэнди.
Пит посмотрел на меня, потом на Канемайера, потом снова на меня, будто вот-вот что-то случится.
— Что вы о ней знаете? — спросил детектив.
— Я вам вчера говорила. Она двоюродная сестра Мартины.
Вчера он меня о Кэнди не расспрашивал. Но теперь, увидев ее лично, захотел узнать о ней все.
— Расскажите побольше, — попросил он.
Я пожала плечами.
— Она пьет, — сказала я. И тут же почувствовала, что сморозила глупость. — Иногда. Расстроилась из-за Мартины.
Канемайер пригладил кончики усов.
— Почему вы спрашиваете?
— Просто интересно, — ответил Канемайер.
Хэтти приехала забрать меня из больницы на своей «тойоте». Когда я села в машину, она протянула мне коричневый конверт со штемпелем Риверсдейла.
— Отправлено экспресс-почтой, — сказала она. — Я решила, что-то срочное.
Я собиралась прогуляться до редакции пешком, даже не думала просить ее меня подвезти, но у меня буквально отнялись ноги, а на улице стояла жуткая жара. А у нее в машине все-таки кондиционер. Мы рванули со стоянки, и я вдохнула прохладу полной грудью.
— Рассказывай, Мария, что вы там выяснили?
«Тойота» выскочила на другую сторону дороги и чуть зацепила низкую ограду, чтобы не столкнуться со встречной машиной.
Я подробно описала ей весь этот цирк, с бабуинами и гранатами. Она качала головой, цокала языком и в нужных местах задавала вопросы. Слушать Хэтти умела, хотя водителем была никудышным.
— Ты, наверное, пропустила обед? — спросила она, когда мы мчались по холму из больницы.
— Да, — призналась я.
— Я тоже. Давай перекусим пирогом с курицей.
— Не хочу есть, — сказала я.
Она ударила по тормозам и съехала на обочину, зацепив ствол джакаранды.
— Мария. Ты скажешь мне, что с тобой творится?
Я видела, как несколько фиолетовых цветочков упали на капот ее машины. Осыпались от удара.
Она сказала:
— Мне позвонил детектив. Рассказал, что произошло. С твоими туфлями.
Какое-то насекомое на дереве скрипело, как несмазанная дверь.
— Не хотела тебя беспокоить, — сказала я.
— Ради бога, не будь идиоткой, — отрезала она. — Переезжай ко мне на несколько дней.
— Это детектив тебя надоумил?
— Он всего лишь беспокоится о твоей безопасности, — сказала она. — А я — не только об этом. Ты не в себе.
Теперь насекомое скрипело в два раза чаще. Наверное, требовало партнера.
— Я устала, — сказала я. — Ночью почти не спала.
— Теперь говоришь, что устала. Раньше говорила, что крутит живот, что заразилась от Джесси. А она, оказывается, и не думала болеть. Разве что от любви.
Тут застрекотало другое насекомое — видимо, ответило на зов первого.
Б-зз. Б-зз.
— Ну, я бы никогда… — сказала Хэтти. — Танни Мария. Ты влюбилась?
Я фыркнула и скрестила руки на груди. Теперь насекомое и его подруга запели хором.
— Боже милостивый. Это тот здоровяк-детектив? — спросила она.
— Не глупи, Хэтти.
— Он сказал, что прошлой ночью тебя охранял полицейский. Это был он?
Я смотрела, как тени от веток скользят по коже моих рук.
— Мария ван Хартен. Ты покраснела. — Она улыбнулась и толкнула меня локтем. — Что случилось?
— Ничего. Ничего не случилось. И не случится. Здесь жарко, поехали.
До редакции мы доехали в молчании. Вместо нас звуки издавала машина — как обычно, фыркала и повизгивала.
Хэтти остановилась в нескольких дюймах за моим голубым бакки.
— Увидимся утром на похоронах, — сказала она. — Завтра первым делом поговорю с миссис ван дер Спай насчет Торговой палаты.
— Удачи тебе, — сказала я, когда мы вышли из ее машины. — Спасибо, что подбросила.
— Мужик что надо, — заметила Хэтти. — И ты ему явно небезразлична, видишь, звонит мне, беспокоится.
— Просто делает свою работу, — сказала я, перебираясь в свой бакки.
В моей машине было жарко, как в духовке, но я уехала, не открывая окон. Не хотелось больше выслушивать Хэтти. Ее слова меня почему-то задели. Может, потому что дали мне надежду. Надежда причиняет боль.
В конце квартала я опустила боковые стекла. Дул теплый ветер, и на небе собирались густые облака. Я понадеялась, что пойдет дождь.
От такой надежды не больно.
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Дома меня встретили мои курочки и Форстер.
— Цып-цып-цып, — сказала я своим курочкам и бросила им несколько кукурузных зерен.
— Лимонад? — предложила я Форстеру на крылечке.
Я налила немного и себе, пошла в сад и села на металлический стул в тени лимонного дерева. Смотрела, как растет тень от Ройберга, как сгущаются и темнеют облака… Мне стало одиноко. Я зашла в дом, приготовила себе чай с сухариком, взяла коричневый конверт, ручку и бумагу и вернулась к стулу в саду.
Я посмотрела на самое большое гуари в вельде. Это дерево, ближайшее ко мне, стояло отдельно от других. Так и росло в одиночестве тысячи лет.
Чай, сухарик, курочки и Форстер — мне все равно было одиноко. Наверное, своего общества мне мало.
Я откусила сухарик — не потому, что проголодалась, просто напомнить своему телу, что оно живет. С головой у меня что-то творилось. Может, я спятила? Надеяться на любовь в моем-то возрасте? С моей фигурой? Зачем я Хенку Канемайеру? Но мы все же можем быть друзьями.
Я решила приготовить на ужин бубути. Но сначала открыла коричневый конверт. Как я и думала, письмо написал автослесарь, освоивший варку яйца.
Спасибо, танни.
Сырный соус — фантастика. А добавить пива — просто леккер.
Я точно не знал, должны ли чайные ложки по рецепту быть полными, но потом понял, что это не важно, главное, чтобы все насыпать одинаково. Получилось очень вкусно, теперь я иногда и себе такое готовлю на ужин. И еще жарю стейк.
Дела идут хорошо, теперь она и правда моя девушка. Я познакомился с ее родителями и все такое. Они не против, что я не очень разговорчивый, рады, что у меня хорошая работа и что я люблю их дочь.
Видите, я написал слово «люблю». Когда я с ней, у меня просто рот до ушей. Вроде ее устраивает, что я не разговариваю, а улыбаюсь. Если надо сказать что-то важное, мы просто шлем эсэмэску.
В эти выходные она придет ко мне на ужин. Сейчас хорошая погода, можно сидеть на улице и смотреть на звезды, вот я и подумал, что неплохо бы приготовить гриль. У меня есть колбаски из куду. Мы будем вдвоем, хочется сделать что-то особенное. Вопрос: что? Не думаю, что гренки по-валлийски подойдут.
Помогите.
Карел
Я обрадовалась, что у него и его девушки все идет хорошо. Помахала перед собой конвертом. Воздух отяжелел от духоты, в облаках набирал силу дождь. Я написала простой рецепт жаркого в горшочке с колбасками. И мой рецепт фермерского хлеба. Этот хлеб сделать проще простого, а на девушку произведет впечатление. Можно еще дать ему рецепты салатов, но, наверное, это будет чересчур.
Написала, и мне сразу стало не так одиноко. Приятно, что есть кто-то, кого я могу вести за руку с одной ступеньки на другую.
Я приготовила бубути, привела себя в порядок. Надела кремовое платье с голубыми цветочками. Форстер попрощался, и я услышала, как он уходит по дорожке, и тут же подъехала машина. К дому шел Канемайер. Я изобразила приветливую улыбку и открыла дверь.
Но на крыльце стоял Пит.
Я сохранила улыбку на лице.
— Добрый вечер, Пит.
Он кивнул и сказал:
— У лейтенанта Канемайера встреча. Сегодня с вами буду я.
Зазвонил телефон.
— Извините, Пит, — сказала я и пошла ответить.
— Танни Мария!
— Джесс.
— Извините, что скрылась из вида, танни. Сильно по вам скучала.
— Я тоже скучала по тебе, моя скат.
— Рехарт принес письмо, танни. И все объяснил. И еще коробку куксистерс. Мы их слопали всей семьей.
— Здорово, Джесси. В холодильнике редакции тебя ждет змеиный медовик.
— Класс! Спасибо, танни М. Я поговорила с хозяином пансионата «Саншайн». Он подтвердил, что Рехарт на ночь не оставался.
— Вот умница.
— Просто я хорошая журналистка, — сказала она. — Проверяю факты.
— А я говорила с Кэндис, — сказала я. — Она уверяет, что ничего не было. Он не в ее вкусе.
— Какая наглая, — сказала Джесси. — А кто в ее вкусе?
— Ты уже встретилась с Рехартом?
— Сейчас встречусь с ним в кафе «Трасса 62», — сообщила она. — Как раз вхожу. Просто хотела сказать вам спасибо, танни, и извиниться. Ага, вот и он. Тогда до встречи, танни. Погодите. Ого, ни за что не догадаетесь, кто еще здесь. Сидят в углу. Кэнди! А с ней — детектив Канемайер…
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Вдалеке над Лангебергом шел дождь, но вельд вокруг меня оставался сухим. Посреди ночи громыхало, сверкала молния, но ни капли воды не упало. При вспышках света я видела ее перламутровое платье, а в раскатах грома слышала его голос.
На следующее утро я приехала в церковь на похороны Мартины — небо было ясным. Дождя не предвиделось. Кэнди разговаривала с Канемайером, держа его за локоть. На нем была синяя рубашка и темный галстук. На ней шляпка-таблетка с вуалью и короткое черное платье с жемчужными пуговицами спереди до самого низа. Я надела свое коричневое хлопковое платье.
— Милая. Слава богу, вы здесь, — сказала она, направляясь ко мне на высоких каблуках из черного бархата.
— Здравствуйте, Кэндис, — сказала я.
Туфли мне жали. Мои самые нарядные, но самые неудобные.
— Мне нужна ваша помощь, — сказала она.
Она указала в сторону церкви. Голландская реформатская церковь — это высокое белое здание не самого дружелюбного вида. Я часто приходила сюда с мужем, Фэни. У дальнего конца большой белой лестницы толпились люди.
— Я не додумала, — сказала Кэндис. — Попросила семью и близких друзей прийти пораньше, решила, они помогут. Только посмотрите на них.
Хенк исчез. На его месте сидел старик в инвалидном кресле. За его спиной стоял мужчина в блестящем синем костюме, явно узковатом. Анна сидела в инвалидном кресле. Загипсованная нога под углом лежала на специальной металлической подставке. На ней были джинсы, одна брючина отрезана до гипса, другая скрывала бинты. Элегантная черная блузка, мягкие черные туфли. Даже издалека было видно, что она снова в мрачном расположении духа. Я помахала ей, но она меня не заметила.
А вот и Диди, поправляет повязки на ребрах Джона. И Дирк, одна рука на перевязи, в темном костюме, на плечи наброшена куртка. Бакенбарды аккуратно подбриты, а лицо бледное в цвет бинтов.
— Им всем нужна помощь, чтобы подняться по лестнице, — сказала Кэнди. — Чертова пандуса здесь нет. Слава богу, Хенк Канемайер здесь. Он и гроб поможет нести.
Рядом со мной возникла Джесси, в своей черной жилетке, как всегда, но в элегантных темно-синих брюках.
Она откашлялась и сказала:
— Я тоже помогу.
— Спасибо, дорогая. Ты прелесть. Танни Куруман раскладывает угощение в зале, но все эти люди ей мешают. — Она указала в сторону зала, где танни К. несла серебряный поднос и проталкивалась сквозь небольшую группу гостей. Кто-то показался мне знакомым. — Но наша самая большая проблема — священник. Он болен, а проповедник-мирянин уехал в Риверсдейл. Есть идеи?
Я посмотрела на Кэнди — ее кожа и волосы сияли, как жемчужные пуговицы на платье, — и открыла было рот, но голос почему-то пропал.
— Мы с Рехартом поднимем инвалидные коляски по лестнице, — сказала Джесси.
Я сглотнула и сказала:
— Я разберусь с едой и проповедником.
— Вы просто ангелы, спасибо вам. Боже, вот и Джеймс, — сказала Кэнди. — Сын Мартины. Надо представить его дедушке Питеру и дяде Дэвиду. Они никогда не встречались. Собственно, Дэвид даже не знал о его существовании.
Она заторопилась к маленькому мальчику в инвалидной коляске, которую толкал по тротуару мужчина в белой форме медбрата.
Голова мальчика была опущена, шея обмякла. Кэндис присела на корточки и заговорила с ним. Они были далеко, и слов мы не слышали, но я увидела, что мальчик поднял голову и его рот расплылся в широкой улыбке.
Когда Кэнди присела, платье стало короче и натянулось на бедрах. Дирк, спотыкаясь, подошел к ним и положил забинтованную руку на плечо сына.
— В блестящем костюме и розовом галстуке — это, наверное, брат Мартины, Дэвид, — предположила Джесси.
Мужчина катил старика к мальчику. Но оупа[29] и сам активно крутил колеса руками, и Дэвид даже чуть отстал.
Кэндис встала и помогла коляскам сдвинуться, чтобы Джейми в итоге оказался колено к колену со своим оупа. Мальчик склонил голову набок. Он продолжал улыбаться. На дедушке была отглаженная черная рубашка, но кожа на шее и лице была бледная, морщинистая. Он походил на птичку и явно утопал в своем костюме.
Глаза дедушки расширились, будто он увидел привидение: он во все глаза смотрел на Джейми. У мальчика были такие же светлые волосы, как у Мартины, и такой же острый нос. Такой же, как у его дедушки. Джейми ухмыльнулся, голова качнулась из стороны в сторону. Медбрат вытер ему уголок рта.
Джейми махнул дедушке, старик подался вперед и подхватил руку мальчика.
На щеки старика упал свет, и я увидела на них влагу.
— Он плачет, — сказала Джесси.
Кэнди промокнула глаза платочком и коснулась руки Дэвида. Тот теперь стоял за инвалидным креслом своего отца.
Все смотрели на мальчика, который сжимал руку своего дедушки.
— Посмотрите на дядю Дэвида, — сказала Джесси.
Его лицо было искажено, то ли гневом, то ли даже ненавистью. Его взгляд впился в мальчика темным лучом. Он тут же улыбнулся уголками рта, но глаза были пусты, как выключенный фонарик.
Мальчик поднял глаза на Дэвида, и его голова тут же упала увядшим цветком. Джейми убрал руки от деда, и они сомкнулись на коленях, как спящие мыши.
Все направились к церкви. Дирк и дедушка остались ближе к мальчику. Дэвид и Кэндис шли чуть сзади.
— Значит, он все-таки существует, — сказал Дэвид, проходя мимо нас. — Ну, вроде того.
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— Танни, танни, — закричал худенький мальчик, подбегая ко мне. — У вас тортика нет?
— Извини, нет.
Я оказалась права: многие из собравшихся были адвентисты седьмого дня. Для церкви были одеты чересчур изысканно. Галстуки, шляпы и все такое.
— Там для нас есть еда, танни. Мама сказала. — С виду мальчик был голоден больше обычного. — Мы еду откладываем для похода в горы, танни. Идем туда на пикник.
Рядом с мальчиком возникла бледная дама, которая не позволяла мне кормить детей. На ней была синяя шляпка.
Я сказала им:
— Да, будет веганское угощение, но придется подождать до конца похорон. А для похорон нужен священник. Может быть, он есть среди вас?
— Вообще-то у нас есть Эммануэль, — сказала дама в шляпке. — Но сейчас его здесь нет.
— Пошел искать свою жену, Эмили, — добавила подошедшая Джорджи.
На седых кудряшках сидела розовая шляпка.
— Это Джорджина, она священница-мирянка.
— Ладно вам, — возразила Джорджи. — Я же кроме адвентистов никогда никому не проповедовала.
— Проповедовала на похоронах, — поправила ее первая дама. — Два раза.
Джорджина так замахала головой, что, казалось, с ее шляпки слетят розочки.
— Мы сможем заплатить, — сказала я.
Джорджи взглянула на свою подругу, потом на меня.
— Сколько?
— Пирог из шпината сейчас, а потом — двести рандов.
— Ого, — обрадовалась Джорджи. — Договорились.
Люди прибывали пешком и на машинах, одетые в свои лучшие наряды для церкви. Кэндис и Дэвид встречали входивших в дверях. Забинтованные колясочники устроились у входа. Я села рядом с работниками супермаркета. Почти все они были в рабочей одежде, но на Марики было нарядное платье и туфли на каблуках. Она сидела рядом с управляющим, мистером Корнелиусом Ван Вейком. Видимо, он намазал волосы каким-то клеем, так они были зализаны. Адвентисты седьмого дня сидели сзади.
Свет проникал в церковь из окон под самым потолком, и казалось, что мы где-то в подводном царстве. Когда скамьи почти заполнились, зазвучала музыка, и в зал внесли гроб. По одну сторону Рехарт, Пит и Джесси, по другую Канемайер, Дэвид и Диди. Наверное, Диди простила Джона. Возможно, она не из ревнивых. И про спелый гранат ничего не знает. Джесси и Хенк сидели впереди, рядом с Кэнди. В первых рядах была и Грейс. В синем головном уборе из узорчатой ткани швешве, она сидела, распрямив спину. Хэтти припозднилась и осталась в конце зала с адвентистами седьмого дня. Рядом со мной пустело место, и его занял призрак моего мужа, Фэни. Я пыталась прогнать его, но он давил на меня всей своей тяжестью.
Джорджи хорошо провела проповедь. Она рассказала, что всем нашим жизням суждено когда-нибудь закончиться, не забыла Бога и небеса. Упомянула и грядущий конец света, но приглашать нас встретить этот знаменательный день в горах вместе с ними не стала. Потом дала слово членам семьи. Дирк встал, но перед публикой смутился, слова застряли у него в горле, и он снова сел. Поднялась Кэнди и сказала теплые слова о своей двоюродной сестре, о добрых жителях Ледисмита.
Злобный призрак Фэни так и сидел рядом со мной. Ничего не было сказано ни о муже, который Мартину бил, ни о ее убийце. На похоронах всегда все очень чистенько. Мы запели «Все светлое и прекрасное».
А потом затянули «Господь — пастырь мой», и гроб понесли обратно по проходу. Канемайер выглядел грустным, усы повисли. Когда он проходил мимо меня, в животе возникло странное ощущение, будто там что-то месили. Я поднялась вслед за процессией и ушла, оставив злобный призрак Фэни на церковной скамье.
Семья и все инвалидные коляски двигались за гробом: Кэндис толкала дедушку, медбрат толкал Джейми, Анна катила себя сама, за ними плелся Дирк. Гроб, а потом и коляски спустили по ступеням.
Потом все покатились, поковыляли и побрели на кладбище за церковью. Уже была вырыта глубокая яма. Инвалидные коляски поставили в первом ряду, с более ровной стороны могилы: Анна, оупа, Джейми. За ними сгрудились Дирк и медбрат, Дэвид, Кэндис и Канемайер, Джон и Диди, Джесси, Рехарт и Пит. Там же пристроилась и Хэтти.
Я стояла по другую сторону могилы с адвентистами седьмого дня и работниками супермаркета. Только я подумала, что все на своих местах, и Джорджина стала давать Мартине последнее напутствие, как вдруг кресло Джейми покатилось вперед. Медбрат было его схватил, но промахнулся, и кресло зависло на краю могилы. Пит бросился вперед и успел подхватить его, не дав упасть в яму. Он оттащил кресло подальше. Дэвид сделал пару шагов назад.
— О-о, — воскликнула Джорджина.
— Оно стояло на тормозах, — оправдывался медбрат, хватаясь за спинку кресла. — Не знаю, что случилось.
Дедушка потянулся к Джейми и похлопал его по колену. Кэндис присела на корточки рядом с ним, но мальчик, кажется, и бровью не повел, он что-то мурлыкал себе под нос и ловил дедушкину руку.
Священница Джорджи тихо сказала, что все мы из праха, в прах же и возвратимся. Мужчины в рабочих комбинезонах на веревках опустили гроб в могилу. И начали швырять вниз землю, вонзая лопаты в большой холм почвы. Службу отслужили чистенько, но на похоронах без грязи никак.
Она с тяжелым звуком плюхалась на крышку гроба.
Мартину не вернуть.
Я взяла горсть земли и бросила ее вниз.
«Сделаю все, что смогу, Мартина, — пообещала я ей. — Приложу все силы, чтобы найти того, кто это сделал».

Глава шестидесятая

На поминках мы с Хэтти сели поближе к еде. Мужчины, включая Хенка, выстроились в кружок вокруг Кэнди, словно греясь от ее огня. Гладкое платье идеально облегало ее фигуру. А мое коричневое после долгого утра здорово помялось.
— Это и есть Грейс, Джесси с ней разговаривает? — спросила Хэтти, смахивая с колен крошки куриного пирога.
Я кивнула. На Грейс было темно-синее платье, в тон головному убору из швешве.
— Похожа на принцессу, — сказала Хэтти. — Мария, что ты ничего не ешь?
Я покачала головой. Хенк коснулся локтя Кэнди, наклонился поближе и что-то шепнул ей на ухо. И ушел. Со мной он не поздоровался и не попрощался.
Дэвид принес чашку чая и молочный пирог своему отцу — тот припарковался рядом с коляской Джейми, недалеко от Кэнди. Руки старика дрожали, когда он подносил чашку ко рту. На лице — вялость и печаль. А внук со счастливым лицом уплетал веганский пирог со шпинатом, который ему принес медбрат. Медбрат, видимо, был очень заботливый, раз успел ухватить кусок, прежде чем пирог поглотили адвентисты седьмого дня.
— Интересно, он понимает, что его мамы больше нет? — спросила я.
Кэнди наклонилась и погладила мальчика по волосам. К нам подошла Джесси, с тарелкой, полной куксистерс.
— Грейс говорит, что Дирк дал ей немного денег.
— Супер. Может, он все-таки не такая свинья, — сказала Хэтти.
Джесси хмыкнула.
— Свинья есть свинья. От этого не откупишься. Так или иначе, теперь со страховкой за Лоуренса у нее хватит денег, чтобы перебраться в Кейптаун.
— Хм. То есть Лоуренс оформил страховку на нее? — спросила Хэтти.
— Перестань, Хэтти, она никого не убивала.
— Часто за этим стоят самые близкие, — сказала Хэтти.
— А от Мариуса она что-то получила? — спросила я.
— Ни цента, — ответила Джесси. — Грейс сказала, что он предложил ей деньги, если она «кое-что» для него сделает.
— Вот уж кто свинья, — сказала Хэтти. — Утром я была у миссис ван дер Спай. Этот Мариус затеял против нас жесткую кампанию. Если лишимся поддержки Палаты, придется закрываться.
— О-о, Хэтс, — посочувствовала я.
— Вечером буду у них на собрании. Держите кулачки. Где этот мистер Мариус? Я его уже видела…
— Ха, — сказала Джесси. — Только что на улице его отлавливали Дирк, Анна и Джон. Только гляньте на них. — Она кивнула в сторону троицы, которую обслуживала Диди. — Накинулись на него со всеми бинтами и колясками. Рехарт и Канемайер вмешались, и Мариус сбежал.
Я объяснила Хэтти и Джесс, что произошло на ферме Джона, почему Дирк и Анна оставили Джона в покое и вместе с ним объединились против Мариуса.
— Все из-за этого фрекинга, — пояснила Джесси. — Им нужна земля Мартины.
— Боже милостивый, — сказала Хэтти. — Если Мариус связан с «Шафт», тогда ясно, чем ему не угодила твоя статья, Джесс. Что ж, адская троица может здорово подпортить ему кровь.
— Вы имеете в виду их, — спросила Джесси, указывая на Джона, Дирка и уплетавшую куксистерс Анну, — или нас?
— Еще вот что хочу сказать, — вспомнила я. — Для гранатов сейчас не сезон, но мы нашли спелый гранат на ферме Джона. У него теплица.
— Думаешь, это мог быть он?.. — спросила Хэтти.
— Он был влюблен в Мартину, — сказала я, — а она обожала гранатовый сок.
— А его подруге это известно? — спросила Джесси, глядя на Диди, кормившую Джона пирогом с курицей.
Я кивнула.
Хэтти подняла брови и сказала:
— Нет ничего страшнее брошенной женщины…
— Интересно, в супермаркете покупателей гранатового сока нашли? — спросила я.
— Спрошу двоюродного брата, Бути, — сказала Джесси. — Он там работает.
Хэтти оглядела зал. Она была выше нас и хорошо видела всех местных и приезжих: семья и друзья Мартины, коллеги по работе, адвентисты седьмого дня.
Она посмотрела на нас и сказала:
— Любой из тех, кто сейчас здесь…
Джесси закончила фразу:
— …может быть убийцей.
Сквозь шум толпы мы услышали протяжный низкий стон.
— Что это? — спросила Джесси.
— Дедушка, — сказала Хэтти.
Оупа согнулся пополам, держась за живот. Чашка и тарелка с недоеденным молочным пирогом соскользнули с колен на пол.
Кэндис бросилась к нему, и мы за ней протолкнулись сквозь собиравшуюся вокруг толпу.
— Помогите, — пробормотал оупа, позеленев. — Меня отравили.

Глава шестьдесят первая

Мы, три журналистки из «Газетт», протиснулись к месту происшествия как одна команда. Джесси встала перед инвалидным креслом дедушки, как телохранитель в кино. Хэтти заняла место за креслом, напоминая острый и колючий терновник, дающий укрытие и тень. Я чуть опоздала — спасти молочный пирог танни Куруман мне не удалось. Он был растоптан и прилип к подошвам ботинок адвентистов седьмого дня.
— Звони Канемайеру, — распорядилась я, но Джесси уже говорила по мобильному.
— Едут, — сообщила она.
— Нужно вызвать скорую, — сказала Хэтти.
— На моей машине будет быстрее, — предложила Кэндис.
Хэтти отошла в сторону, и Кэнди покатила коляску со стариком.
Джесси держалась рядом, расчищая им путь.
— Разрешите. Разрешите, — говорила она людям, мешавшим проехать.
Кэндис управляла коляской, как спортивным автомобилем, но оупа вроде бы справлялся и сам. Мы с Хэтти шли следом и немного отстали. Дэвид тоже увязался за нами, но не сильно торопился.
Мы смотрели, как Кэндис, Джесси и старик уезжают в ее красном кабриолете.
— У тебя вид — никуда не годится, — сказала Хэтти, похлопав меня по плечу.
— Плохо спала, — сказала я.
— Поезжай домой, передохни. Я останусь, помогу все убрать.
— Спасибо, Хэтс. От похорон меня мутит.
Я прошла от церкви квартал до моего бакки. Дорога была ровной, но мне казалось, что я взбираюсь на один из холмов Кару.
Я выехала из города, покатила между холмами, напомнившими мне больших животных, мирно спавших под теплым голубым небом. Хотелось остановиться и покемарить вместе с ними. Но до дома я все-таки добралась. Даже сварила Форстеру кофе и насыпала курочкам кукурузы. Потом сняла обувь, легла на кровать и провалилась в черную дыру сна.
Сновидений не было и в помине.
Я проснулась, моргнула, глянула в окно на большие серые облака — уже вечер. Я проспала несколько часов.
Из кухни донеслось какое-то лязганье. Сердце забилось, как у бегущего зайца. Тут я разозлилась. Не хватало только бояться в собственном доме! Если со мной что-то должно случиться, пусть случается. Зайцем, который боится собственной тени, я не буду. Я огляделась в поисках оружия. Но нашла только щетку для волос — лучше, чем ничего.
Я прошлепала на кухню, босая, но вооруженная. Хенк Канемайер ставил сковороду на плиту. Я отступила в коридор и провела щеткой по волосам.
— Мария? — позвал он.
— Сейчас.
Я юркнула в ванную. Увидев себя в зеркале, испугалась. Щеки после сна в морщинах, глаза припухли. Я как-то привела себя в порядок, надела чистое голубое платье и пошла на кухню.
— Надеюсь, омлет вы любите, — сказал он, взбивая яйца в миске.
На нем была все та же синяя рубашка, с похорон, но он снял галстук и закатал рукава.
— Я не сильно голодна.
Что-то щелкнуло, я даже подскочила. Тост в тостере! Он достал хлебец, положил туда еще два ломтика и продолжил взбивать яйца.
— Это, пожалуй, все, что я умею готовить, — признался он. — Я стал загонять кур в загон, а там — свежие яйца.
Он открыл холодильник. Как этот человек проник в мой загон для курочек, в мою кухню, в мой холодильник?
— Йогурт у вас есть?
— Нет, — ответила я.
— Вот же есть немного. — Он добавил ложку в яичную смесь. — Столовые приборы не нашел. Чтобы накрыть на стол.
— Сейчас сделаю.
Я уронила нож, и мы оба за ним наклонились. Наши руки в этом перевернутом положении соприкоснулись. Я отступила, держа нож.
Вымыла его и накрыла на стол.
Он разложил тосты и омлет по тарелкам, свой тост намазал маслом.
— Нам надо поговорить, — сказал он, глядя на меня своими глазами цвета надвигающейся грозы. — Насчет Кэндис.
Я внимательно изучала мой сухой тост.
— Это не так просто, — сказал он. — Я знаю, что вы с ней в дружеских отношениях. — Он отложил нож. — Наверное, вы ей доверяете.
— Это совсем не требуется, детектив, — сказала я.
— Я беспокоюсь о вас…
— Вы совсем не… — Выскочило из головы. — Не обязаны передо мной отчитываться.
— Может, и не стоит вам об этом говорить…
— Не стоит. Не надо мне ничего объяснять. Вы поступаете, как считаете нужным.
— Может, вы и сами все поняли. Насчет нее.
— Да. Не дура.
— То есть будете бдительны?
Я хмуро посмотрела на него, он накладывал омлет на тост. Подул ветерок, и створки окна задребезжали.
— Я беспокоюсь за вашу безопасность, — сказал он.
— Мою безопасность?
— Мария, очень может быть, что убийца — Кэндис.

Глава шестьдесят вторая

— Что?
— Я не хочу, чтобы вы оставались с ней наедине.
— Что? — повторила я. — Вы с ней ужинали.
— У нее есть мотив, средства и возможность.
— Не понимаю, — сказала я. — И вообще в это не верю.
— Она наследует кучу денег. Мартина назначила Кэндис опекуном своего сына.
Я переложила нож и вилку. Параллельно друг другу.
— Мартина не была богата, — сказала я. — За содержание их сына в специальном заведении платил Дирк. У нее даже не было денег, чтобы уйти от мужа.
— Отец Мартины поместил ее деньги в фонд.
— Я слышала, что денег у него вагон, но он ничего не дал своим детям. Считал, что они должны всего добиваться сами, что-то в этом роде…
— Я бы предпочел не рассказывать вам всю историю, но, боюсь, иначе вы мне просто не поверите. — Он съел кусок омлета и продолжил: — Давным-давно у Мартины случился выкидыш, и она была сильно подавлена. Ее отец сказал: она получит свои деньги, только когда у нее родится ребенок. Почему-то он считал, что это будет для нее стимулом, но Мартина так не думала.
— То есть отец дал Мартине деньги, когда у нее родился сын?
— Нет, когда у нее родился ребенок, она не позволила отцу видеться с ним. И тогда он вычеркнул дочь из завещания, но оставил ее долю внуку, открыл для него доверительный фонд. Но Джейми получит деньги только после смерти дедушки. А деньги большие.
— Все равно не понимаю, — сказала я. — Даже если то, что вы говорите, — правда, Кэнди сама очень богата. Эти деньги ей не нужны.
Канемайер покачал головой.
— Была богата. Прилично зарабатывала как модель, а потом ее отец, дядя Мартины, оставил ей целое состояние. Но она вышла замуж за фермера-нефтяника из Техаса, а тот почти все ее деньги потерял, неудачно вложил. Потом он ей изменил, она что-то получила после развода, этих денег хватило, чтобы открыть одежный бизнес. Дела у нее идут неплохо… Но даже не сравнить с тем, что она получит.
— А оупа не станет возражать, если она будет грабить больного мальчика?
— Он рад, что Кэнди будет опекуном. Денег с головой хватит для обоих.
— Откуда вы все это знаете?
Хенк подергал себя за ус.
— Мы же не все время вызволяем вас из неприятностей, — объяснил он. — Иногда удается немного поработать.
— Но Кэнди даже не было здесь, когда умерла Мартина, — сказала я. — Она только что приехала.
Даже странно — я защищаю Кэнди. Но одно дело — заманивать в свои сети мужчин. И совсем другое — покушаться на чью-то жизнь.
Убить собственную двоюродную сестру.
— В автопрокате мы узнали, что она взяла машину неделю назад.
— Но это был мужчина. В ночь убийства Лоуренса мы видели мужчину.
— Вы уверены? Она женщина крупная, вполне могла надеть мужские ботинки.
— А походка? У нее совсем не мужская.
— Вы видели, как кто-то мелькнул в свете молнии.
— Зато ее видели вы, детектив. У нее не мужская походка.
Канемайер вздохнул и сказал:
— Возможно, у нее есть сообщник.
— Которому смерть Мартины тоже выгодна… Брат! Он был где-то поблизости. На прошлой неделе он был в охотничьем заповеднике Санбона.
— Это вас уже не касается, — сказал он. — Я просто хотел вас предупредить — будьте осторожны. Я вовсе не хочу обсуждать с вами расследование убийства.
Он покончил с едой, отложил нож и вилку. Я открыла дребезжащее окно, чтобы впустить прохладный ветерок. В дом ворвался свежий воздух.
— А о чем еще тогда говорить? — спросила я, снова садясь. — Как прошел ваш день?
Мы вполне могли сделать вид, что он не мой телохранитель, а просто пришел меня навестить. Я намазала тост маслом. Чувство голода вернулось, как возвращается домой заблудившийся пес.
— Ну… — Он покрутил пальцем кончик уса. Видно, согласился поиграть в эту игру. — По дороге сюда видел животное.
— Какое?
— Антилопу стенбок.
— Их трудно заметить, — сказала я с набитым ртом. — Лежат в тени, совсем не двигаются.
— Они находят друг друга на всю жизнь, — сказал он. — Потом я поехал в супермаркет.
— А если их пара умирает?
— Ну, тогда находят другую. Если возраст позволяет.
Ветерок принес запах сырой земли. Возможно, на Свартберге идет дождь.
— Что вы купили в супермаркете?
Яйца были восхитительными. Легкие и пышные.
— Я ничего не покупал. С полок воруют продукты. Консервы, сухофрукты, чечевицу, рис и все такое.
— Вас вызвали?
— Управляющий подозревает персонал. Упаковщиков.
— Почему?
— Не знаю, наверное, потому что это происходит постоянно. Каждый день воруют что-то по мелочи.
— Зачем им это надо? Их же могут уволить. Городок маленький, найти другую работу не так просто.
Канемайер пожал плечами.
— Посоветовал им присматривать за постоянными покупателями. Которые приходят в обед, покупают чипсы и пирожки.
Я кивнула и спросила:
— А камеры видеонаблюдения?
— Дорого. Дороже, чем консервы и рис.
Я вытерла тарелку последним кусочком тоста и отправила его в рот. Он начал убирать со стола, и я пришла ему на помощь, стала складывать посуду в раковину. Потом предложила ему последний кусок змеиного торта. От Канемайера, как и от торта, пахло медом.
— А вы? — спросил он.
Торт выглядел аппетитно, но на двоих не хватит.
— Я наелась.
— Я имею в виду, как прошел ваш день?
— Мой?
Мы снова сидели за столом. Он ел медовый торт пальцами. Его серо-голубые глаза смотрели на меня. Он был готов слушать.
Странное чувство, рядом сидит мужчина и хочет меня слушать.
Наверное, я всегда об этом мечтала, и вот оно здесь, а я не представляю, как быть дальше.
— От похорон меня мутит. Почему — сама не знаю.
— Я вас понимаю.
— Какая-то тяжесть, будто несу на себе покойника.
Канемайер кивнул. Я вспомнила, с каким печальным лицом он нес гроб.
— И кажется, что покойник не один, — сказала я. — Будто все его предшественники тоже здесь.
Он опустил взгляд на свою тарелку и прижал кончиками пальцев последние крошки. Они падали, но он упорно нажимал снова и снова.
По крыше веранды застучали первые капли дождя.

Глава шестьдесят третья

На следующее утро я встала раньше птиц и приготовила нам завтрак. С омлетом я не очень дружу, поэтому приготовила яйца-пашот — то, что моя мама называла «телячьими глазками», — в томатном соусе, с кусочками жареной говяжьей колбасы. Я испекла на скорую руку несколько сырников и сварила кастрюльку милипап. Канемайер сложил простыни на диване и помог мне вынести завтрак на улицу. К хлебу были масло и абрикосовый джем, а к кукурузной каше — молоко и сахар. И небольшая тарелочка с виноградом от Джона, черным и твердым.
Мы сидели на веранде и, завтракая, наблюдали, как краснеет Ройберг, а потом загораются вершины коричневых холмов. Аппетит появился, но сырника и яйца-пашот с колбасой мне вполне хватило. Покончив с едой и глядя на залитые солнцем холмы, я наблюдала, как ест Канемайер. Ему не мешало бы побриться, но усы были очень аккуратные. Он ел с удовольствием и уничтожил почти все, что лежало на столе. После горячего он медленно съел небольшую гроздь винограда, поглядывая на мой сад и на меня.
Птицы уже проснулись и перекликались, так что нужды в разговоре не было. Вскоре мы услышали, как машина сворачивает с шоссе и направляется ко мне.
— Это сержант Форстер, — сказал Канемайер, проверяя, нет ли крошек на усах.
— Вы вощите усы?
— Иногда. Только кончики, — сказал он. — Пчелиным воском.
Вот почему от него пахнет медом!
— Я, пожалуй, поеду, — сказал он.
— А старик в больнице… — начала было я, но покачала головой. — Не важно.
Я знала, что он не скажет, и не хотела портить нашу игру.
— Хорошего дня, — сказала я.
— Увидимся, — сказал он, вставая.
Он наклонился ко мне, от него пахло медом и корицей, и на миг мне показалось, что он на прощанье собирается меня поцеловать. Но, конечно, он наклонился, чтобы взять наши миски и тарелки, а потом отнес их на кухню. Игра была окончена.
— Я уберу, — сказала я. — Не беспокойтесь.
Я положила Форстеру оставшуюся кашу.
Канемайер уехал, а я стояла на траве, кормила курочек и слушала, как удаляется звук его машины.

Глава шестьдесят четвертая

Зазвонил телефон. Наверное, Хэтти с новостями о вчерашней встрече. Но это была Джесси.
— Здесь адвокат. В больнице.
— Со стариком все в порядке?
— Жив, но слаб.
— Кэнди там?
— Да, и брат. Она попросила мою маму и полицейского подписать документ, как свидетелей, но они отказались.
— Подозреваю, это новое завещание, — сказала я. — Полиция может их остановить?
— Так все в рамках закона, — сказала Джесси.
— Тогда их остановим мы, — сказала я.
Я поставила мой голубой бакки на больничной парковке рядом с красным скутером Джесси. Мы нашли тень под каучуковым деревом. Воздух уже прогрелся, и цикады завели свою монотонную песню.
Джесси ходила взад-вперед у входа в больницу. На ней были брюки цвета хаки и ботинки армейского типа, в руках — ручка и бумага. Я щеголяла в фельтскунах цвета хаки, в руках пластиковый контейнер с виноградом. Мы были готовы к бою.
Хорошо, что Джесси снова рядом. Мы вместе вошли в больницу и встретили сестру Мостерт, как всегда в белом свежем халате.
— Привет, ма, — сказала Джесси и поцеловала ее в щеку.
— Идемте, я вас отведу, — сказала сестра Мостерт.
У входа в отделение стояла женщина-полицейский.
Сестра Мостерт провела нас в палату и сказала:
— Оупа Браун, к вам гости.
Но путь нам преградили трое.
Кэнди снова в кремовом, персиковая кожа и солнечная улыбка. Брат все в том же блестящем костюме, но слегка помятом, будто он в нем спал. Увидев нас, он нахмурился, будто мы принесли дурной запах, хотя если чем и пахло, то только дезинфекцией.
Адвоката я опознала по портфелю и дорогой стрижке. Он не улыбался, не хмурился, просто смотрел на нас, словно прикидывая наш рост и вес до килограмма и сантиметра. Наверное, пытался определить, можем ли мы быть ему полезны.
— Мария, — сказала Кэнди, — Джесси. Я так рада, что вы приехали.
— Как дела у дяди? — спросила я.
— Как видите, намного лучше.
Но я ничего не видела, потому что передо мной стояли они. По одному с каждой стороны, еще один в изножье кровати. Я открыла свой контейнер и выставила вперед виноград — просочиться с его помощью мимо Кэндис к старику.
— Дедушке сладкий виноград, — сказала я.
Брат обернулся и сморщил нос, глядя на меня, а Джесси тем временем проскользнула мимо него. Теперь мы стояли по обе стороны от старика. Бледный и постаревший, кажется, он нас даже не заметил. Но потянулся за виноградом. Женщина из полиции шагнула вперед и забрала виноград. Оупа громко заклекотал.
— Зачем? — удивилась я.
Мой прекрасный черный виноград — только его и видели.
— Извините, сэр, мэм, — сказала охранница. — Приносить в больницу еду запрещено. Для вашей же безопасности.
— Отравить, — шепнул старик Джесси, — кто-то пытался меня отравить.
— Вы как раз вовремя, — сказала Кэнди. — Будете свидетелями.
Адвокат поднял планшет с листом бумаги.
— Нам просто нужно, чтобы вы засвидетельствовали: мистер Питер Браун собственноручно подписывает эти бумаги.
Я широко раскрыла глаза, будто это было для меня новостью. Джесси мне чуть подмигнула.
— Вы знаете, что в этом документе, мистер Браун? — спросила Джесси.
— Господи, — недовольно произнес Дэвид. — Мы уже два раза все обсудили. Давайте уже покончим с этим.
Джесси не обратила на него внимания.
— Мистер Браун? — спросила она.
— Это мое завещание, — сказал старик. — Кое-какие изменения.
— Вы прочитали и поняли эти изменения? — спросила она.
— Не могу найти окуляры. Но Кэнди мне все объяснила, — сказал он.
— Вы нужны просто как свидетели того, что он ставит свою подпись, — сказал адвокат, вкладывая ручку в руку старика. — Остальное не имеет значения.
Старик поставил длинную размашистую подпись, похожую на след улитки, какой иногда видишь на раковине по утрам. Адвокат передал ручку Джесси и показал, где именно она должна расписаться.
— Где? — спросила она, глядя на страницу, хотя он уже показал, где именно.
— Вот здесь, — сказал он.
Она уронила ручку.
— Ой!
Адвокат наклонился за ручкой, но она каким-то образом отлетела в сторону. Может, кто-то задел ее ногой. Было слышно гудение кондиционера.
— Ну что же такое, — фыркнул Дэвид.
Пока Дэвид и адвокат охотились за ручкой, Джесси прочла страницу до конца. Вмиг всю ее просканировала. Адвокат вернулся с ручкой, но тут она передала страницу мне. Адвокат хотел было ее перехватить, но не дотянулся. Я подумала: вот сейчас Кэнди попробует выхватить ее у меня. Но ничего такого она делать не стала.
Адвокат достал мобильный телефон и позвонил кому-то: быстрее приезжайте сюда, надо засвидетельствовать документ.
Я читала медленно, язык был витиеватый, с длинными юридическими вывертами, но я разобрала, о чем идет речь.
— Моя ассистентка уже едет, — сказал адвокат. — Так что вы свободны.
— Минутку, — сказала я.
Закончив читать, я посмотрела на Джесси, и мы обе кивнули. Я поставила подпись, а потом и она.
— Стоп! — произнес чей-то голос.
Это был Канемайер. Я не слышала, как он вошел, но теперь он стоял в изножье кровати и смотрел на нас сверху вниз. Его усы подрагивали, как хвост у возбужденной белки.
— Кэндис Вебстер и Дэвид Браун. Вам придется проехать в участок для допроса. Сейчас же.
— Мои клиенты не обязаны отвечать ни на какие вопросы, — сказал адвокат.
Кэнди уперла руку в бедро и склонила голову набок.
— О-о, детектив Канемайер, — сказала она. — Именно вас я и хотела увидеть.
Она улыбнулась ему, но не свойственной ей милой улыбкой, а какой-то странной, едва заметной, будто через силу. Он не улыбнулся в ответ.
— Может быть, здесь ответы на ваши вопросы, — сказала она, протягивая ему планшет с бумагой.
Я наблюдала, как он читает изменения в завещании — не так быстро, как Джесси, но быстрее, чем я.
В новом завещании говорилось: вся доля Мартины, причитающаяся ей от отца, передается для ухода за ее сыном. Оставшаяся сумма достается учреждению, которое будет его опекать. За расходом средств будет следить попечительский совет, в который войдут сотрудники этого дома, а также Кэндис. Использовать эти деньги для себя она не может. В отдельном абзаце говорилось, что, если старик умрет «неестественной» смертью, его сыну Дэвиду Брауну по завещанию не достанется ничего.
Закончив читать, Канемайер посмотрел на нас с Джесси, потом на Кэнди.
Она не стала ловить его взгляд, просто поправила простыни на кровати дяди и сказала:
— Теперь можете продолжать поиски убийцы Мартины, не тратя больше на нас свое драгоценное время.
Вошел доктор. Очень черный, в белом халате. Может быть, из Зимбабве, кожа чернее некуда. А глаза и зубы белые, как его одежда, и сияли, стоило ему улыбнуться.
— Вы тут вечеринку устроили? — спросил он. — Надеюсь, без мороженого. Мы получили результаты анализов, мистер Браун. Хорошая новость — ваш рак желудка сейчас не проявляется. Но есть и плохая — у вас аллергия на молоко. И язва желудка, наверное, как раз из-за аллергии.
— Да, да, про рак я знаю… — сказал старик.
— Ты мне об этом ничего не говорил, — сказал Дэвид. — Просто сказал, что умираешь.
— Но молоко, — продолжал старик, не обращая внимания на Дэвида. — Я всегда его пил. Оно же полезно.
— Боюсь, что нет, — возразил врач. — Большинство медиков с вами согласны, поэтому они даже не утруждают себя проверкой: нет ли аллергии на лактозу? Но многие не способны правильно переваривать лактозу, отсюда возникает серьезная аллергия. С возрастом она может обостряться, а под стрессом — тем более. Скорее всего, ваша химиотерапия ее только усугубила. Если избавитесь от язвы, отказавшись от лактозы, есть шанс, что ваш рак желудка отступит.
— Значит, его не отравили, — заключил Дэвид, на сей раз обращаясь к доктору.
— Нет. Если только не считать ядом молочный пирог.
— Слышите? — сказал Дэвид. — Слышите? За мои старания все эти годы! И вот благодарность.
— Дэвид, — вступила Кэнди, — никто не утверждал, что ты на самом деле…
— Как же! — вскричал Дэвид. — Он утверждал! Завещание это утверждает, черт его дери! Это ли не оскорбление? — Вместе со словами изо рта вылетали брызги слюны. — После всего, что я сделал.
Он в ярости вышел, Канемайер хотел было пойти за ним, но передумал, потер рукой лоб и остался с нами.
— Но этот молочный пирог дал мне он, — сказал старик.
Я не могла стоять в стороне, когда обвиняли невиновного.
Никому не позволю чернить доброе имя танни Куруман и ее мельктерт.
— Мельктерт был очень вкусный, — сказала я. — А молочный пирог без молока не сделаешь. Не бывает такого.

Глава шестьдесят пятая

Мы с Канемайером встали по обе стороны от старика. Остальные ушли.
— Вы снова в самом центре неприятностей, — сказал Канемайер, глядя на меня привычным хмурым взглядом. Но не сердитым. Оупа ел виноград, который ему вернули.
— Как-то получается, что вы все время меня преследуете, — сказала я.
Канемайер улыбнулся и покачал головой. Ох уж эта его улыбочка.
— Будете извиняться перед Кэндис? — спросила я.
— За что?
— Вы же ее заподозрили.
Старик отправил в рот еще одну виноградину, переводя взгляд с одного из нас на другого, будто смотрел теннисный матч.
— Подозревать — моя работа, — сказал Канемайер. — И о моих подозрениях ей известно. Но мотив для убийства у нее был, так что это вполне могла быть она.
— Вы всерьез думаете, что Мартину убила она? — спросила я.
Он не ответил.
— Кэнди — хорошая девочка, — сказал старик. — Хорошая.
— Думаю, это ее здорово задело, — сказала я.
— Она привыкла идти своей дорогой, — заметил Канемайер.
— А вы встали у нее на дороге? — спросил старик, предлагая Канемайеру виноград.
Тот покачал головой и адресовал ответ мне:
— Не так, как ей хотелось бы.
— Виноград очень сладкий, — сказала я.
Старик согласно кивнул.
— Я как следует позавтракал, — сказал Канемайер, все еще глядя на меня. Его телефон зазвонил, и он отошел в сторонку.
— Ван Вейк, — сказал он. — Да… М-м. М-м. Хорошо. Еду.
— Ван Вейк из супермаркета? — спросила я.
Он уже шел к двери.
— Ни во что больше не лезьте, — сказал он и пригрозил мне пальцем. Потом серьезное выражение на его лице сменилось печальным. — Очень вас прошу.
— Поздно. Уже влезла.
Но он уже вышел, и меня услышали только оупа и пара виноградин, которые тот тут же запихнул в рот.

Глава шестьдесят шестая

Спускаясь по холму из больницы, я задумалась: зачем Канемайеру звонили из супермаркета? Насчет краж у меня были свои соображения. Канемайер уже сказал мне, чтобы я в это не совалась. Но воровство в маленьком городке… люди начинают друг на друга коситься. К тому же управляющий подозревал работников, а это несправедливо…
Я повернула к редакции, чтобы узнать у Хэтти, как прошла встреча в Торговой палате. Но не успела я вырулить на Эланд-стрит, как руки решили свернуть в другую сторону: к пансионату «Дварсрифив». Ноги сами нажали на тормоза, и я запарковалась в тени большого дерева, покрытого красными цветами.
Салфеткой я стерла губную помаду, взъерошила волосы. Взяв из бардачка помаду, я через калитку вошла в сад пансионата.
Перед зданием в одиночестве сидела Джорджи, будто ждала меня. Белое платье в бледно-голубую полоску хорошо сочеталось с ее седыми волосами, и казалось, что она не такая маленькая и круглолицая, какой была на самом деле. Вот бы мне такое платье в полоску.
— Танни Мария, — сказала она, подвигаясь, чтобы я могла сесть рядом.
Я слегка пригладила волосы.
— Спасибо за вчерашнюю проповедь, Джорджи. Отличная работа.
Джорджи улыбнулась и опустила голову.
— Можно зайти в дамскую комнату, привести себя в порядок? — спросила я.
— Пожалуйста.
— Я еду в супермаркет. Слышала, они установили по всему магазину скрытые камеры.
— Вот как, — пропела Джорджи.
— Там было несколько краж — консервы и все такое. Так что теперь у них надежная охрана.
Джорджи посмотрела на траву.
— Не хочу, чтобы меня в магазине снимала камера, когда у меня такой неряшливый вид, — сказала я.
Джорджи пригладила седые кудряшки. Я зашла в дом и направилась в дамскую комнату. Привела в порядок волосы, умылась и подкрасила губы. Когда вернулась в сад, Джорджи там уже не было. Мимо стойки регистрации я прошла в заднюю часть здания, где номера выходили на бассейн, и увидела, что Джорджи негромко разговаривает с какими-то женщинами в одном из номеров. Увидев меня, они замолчали.
— Доброе утро, дамы, — сказала я, глядя на них.
— Привет, — сказала Эмили.
Она снова была со своей паствой, длинные рыжие волосы обрамляли голову короной.
Интересно, кто из них написал мне письмо насчет рецептов для пикника?
— Спасибо. Увидимся, — сказала я.
Я улыбнулась и махнула им рукой.
— До свидания, танни Мария, — сказала Джорджи.
— Спасибо, — поблагодарила Эмили.
Ноги сами понесли меня обратно к машине, а руки помогли свернуть за угол — к нашей редакции.
— Вчера я была на собрании Торговой палаты, — сказала Хэтти, едва я вошла. Джесси сидела за своим столом спиной ко мне. — Произнесла небольшую речь о независимости прессы, и они поставили вопрос на голосование: поддерживать нас и дальше или нет.
— И?.. — спросила я, держась за дверь.
— Десять против двух.
У меня все опустилось: лицо и руки.
— Мы выиграли! — объявила Хэтти. — Десять — два в нашу пользу.
Джесси обернулась, и я увидела ее широкую улыбку.
— Мариус устроил истерику, но мебельный магазин «Мэнди» заявил, что будет спонсировать наш сайт!
Я обняла Хэтти, хотя это было трудно — она так и прыгала на цыпочках, а я прыжки не признаю. Я приготовила нам чай и кофе, а в холодильнике еще оставался медовик, так что нам было чем отпраздновать победу.
— А Мариус пусть хоть обделается, — сказала Хэтти, размахивая в воздухе куском торта.
— Да, пошел он, — заключила Джесси.
— Ладно вам, — сказала Хэтти, продолжая улыбаться.
На моем столе лежала пачка конвертов, я быстро их перебрала. На одном была небольшая смазанная клякса. Опять этот симпатичный автослесарь? Но пятно не было масляным, а мое имя было выведено печатными буквами. Адреса не было. Кто-то принес лично.
— Кто-то сюда приходил? — спросила я Хэтти, показывая конверт.
— Нет, уже лежал у тебя на столе, когда я принесла почту. Я думала, это ты оставила.
Я открыла конверт, внутри был сложенный лист А4, с таким же пятном, только побольше. Он чуть склеился, и я аккуратно его развернула. У меня перехватило горло — на белой бумаге было что-то темно-красное. Сверху были напечатаны три слова:
ОТВАЛИ ИЛИ УМРЕШЬ
Сложенный лист превратил темно-красное пятно в бабочку.
Бабочку смерти.

Глава шестьдесят седьмая

Людям показывают такие картинки, когда они обращаются к психологам. Их спрашивают, что они видят, а потом определяют степень их безумия.
При виде листа с бабочкой-кляксой на меня накатило безумие в самых разных степенях.
Я увидела женщину, которая хочет убежать от самой себя. Она выставляет вперед ногу, тянет руки, но у нее ничего не получается. Потому что ее бедро соединено с такой же женщиной, только та бежит в противоположную сторону.
Хотелось сказать ей, что она еще и бабочка и не надо пытаться убежать от самой себя, тогда, может быть, ей удастся полететь.
Потом я моргнула, и женщины исчезли, а на их месте появилось существо, сбитое машиной, распластанное на дороге и истекающее кровью. Донесся звук, похожий на стон раненого животного.
— Все нормально, танни Мария? — спросила Хэтти.
Джесси и Хэтти стояли по обе стороны от меня. Я издавала животные звуки. Я подняла листок и показала им. Мои руки дрожали, и формы на бумаге вдруг ожили. Они походили на огонь. Который способен уничтожить все.
— Боже милостивый! — воскликнула Хэтти.
— Не трогайте это, — сказала Джесси. — Может, удастся снять отпечатки пальцев этого мерзавца.
— О-о, Мария, — выдохнула Хэтти.
Казалось, я вот-вот упаду, но Джесси и Хэтти стояли по обе стороны от меня, и я не упала, меня подпирали их бедра. По женщине с каждой стороны, бабочка из женщин.
Рисунок все еще был передо мной, рука так и дрожала. Он походил на большую птицу, какие восстают из пламени и пепла. Как дракон. Летящий.
Потом все погрузилось во тьму.
— Просто глотните, танни Мария, — услышала я голос Джесси.
Я открыла глаза. Хэтти помогала мне взять в руку чашку с чаем.
Я поднесла ее ко рту. Теплый и сладкий.
Чтобы справиться с шоком. Да, у меня был шок. Но что случилось? Меня сбила машина. За рулем сидел Фэни. Но он умер, с ним все кончено. Я сделала еще один глоток. Вроде бы пришла в норму. Я жива. И даже не в больнице. Я в нашем офисе. За своим столом, в нашей «Кляйн-Кару газетт». Под потолком медленно крутится вентилятор.
Я увидела листок на столе и вспомнила.
ОТВАЛИ ИЛИ УМРЕШЬ.
— Может, нам надо на время закрыться, — сказала Хэтти.
— Нет, спускать такое с рук нельзя, — возразила Джесси.
— Как называется птица, — спросила я, — которая восстает из мертвых?
— Полиция его поймает, — сказала Хэтти. — Сейчас же им позвоню.
Она положила руку на телефонную трубку.
— Поймает ли? — усомнилась Джесси. — Пятьдесят процентов убийц остаются непойманными. А уровень убийств у нас в пять раз выше, чем в среднем по миру. Десяткам тысяч убийц это сходит с рук. Он угрожает нам, потому что нервничает. Мы почти вышли на его след. Сдаться сейчас? Ни за что.
— Она восстает из пламени… — сказала я.
Мой мозг не работал как положено, не мог подобрать нужное слово.
— Он знает, что вы двое были там в ночь убийства, — сказала Хэтти. — Может, нам втроем уехать, скрыться из Ледисмита на некоторое время?
— Восстает из пепла… как дракон, но не дракон, — сказала я.
— Можем остановиться на ферме моего двоюродного брата в Оудсхурне, — предложила Хэтти, отыскивая номер в телефонной книге. — Праздничный выпуск подготовим там. Это феникс, Мария, феникс.
— Чтобы мы послушались этого мерзавца? И отвалили? — спросила Джесси.
— Джесси, мы имеем дело с убийцей, — сказала Хэтти, поднимая трубку и ударяя по клавишам. — Он уже убил двух человек. И теперь угрожает расправой. Оно не стоит того.
Я допила чай и поставила чашку рядом с листом. Рядом с красной птицей феникс на моем столе.
— Убегать не собираюсь, — заключила я. — Если конец света близок, пусть наступит. Но я никуда не побегу.

Глава шестьдесят восьмая

Пит вкрадчивой ищейкой ходил по нашему офису. Канемайер стоял у меня за спиной. Он поднял феникса руками в перчатках и положил в пластиковый пакет.
— Его трогала только она, — сообщила Джесси.
Канемайер не смотрел на меня, но внимательно изучил все вокруг меня и моего стола. Даже заглянул в чайник. Прошелся по комнате, потом замер и уставился на доску. Подергал себя за ус, читая наши заметки по поводу этого дела. Покачал головой и повернулся ко мне. Сейчас будет выговор, но я не боялась. В меня вселилась сила феникса. Даже если умру — смогу вернуться. Меня больше ничего не пугало.
В его глазах я увидела не гнев, как ожидала, а печаль. Может быть, даже страх? Он боится меня? Его молчание было долгим и тягостным. Скорее бы он заговорил.
Длинной рукой он указал на имена на доске и спросил:
— Подозреваемые? И кому из этого списка вы докучали?
Я хотела ответить, но ничего не вышло.
— Никому мы не докучали, — сказала Джесси.
— Хотите чаю, детектив? — спросила Харриет, ставя чайник.
— Докучать, приставать, расследовать — называйте как хотите, — сказал он, явно рассердившись.
— Садитесь, — пригласила Джесси.
— Вы с кем-то ссорились в последние дни? — спросил он.
Я покачала головой.
— Стараемся ни с кем не ссориться, — сказала Хэтти. — Может, вам кофе?
— Вы беспокоили кого-то из вашего списка подозреваемых?
— Присядьте, детектив, — предложила Джесси, — и обсудим с вами это дело. Вдруг поможем найти убийцу?
У него был такой вид, будто он хотел сплюнуть, но он все-таки сел. Хэтти угостила его кофе, а Джесси объяснила, что означают заметки на доске. Канемайер ее внимательно слушал. Пит уже вышел на улицу и изучал садовую дорожку. Джесси была очень хорошей журналисткой, несколько слов вставила и Хэтти. А я сидела и смотрела на них, будто в кино.
— Ну, а что нам скажете вы? — спросила Джесси, закончив. — У вас есть другие подозреваемые? Или еще какие-то новые сведения?
Канемайер повернулся ко мне и спросил:
— Вы можете куда-то уехать из города?
Я моргнула.
— Танни Мария, — сказал он. — Ваша жизнь в опасности. Вам дважды угрожали смертью. Второй случай еще серьезнее первого. У нас нет людей, чтобы приставить к каждому из вас круглосуточную охрану. Вам не понадобился бы телохранитель, не мешай вы полиции заниматься своим делом. Прошу вас. Пожалуйста. Можете уехать из города? Ненадолго?
Я покачала головой. Его лицо покраснело, усы задергались, но он ничего не сказал. Потом встал и вышел на улицу.
Я подумала, что он ушел, но он снова просунул голову в дверь и спросил:
— Кто-нибудь знает, где Анна?
— Анна Преториус? — спросила Джесси.
Я снова покачала головой.
— Дома ее нет? — спросила Джесси.
— Нет, — сказал он. — Если она свяжется с вами, дайте знать.
— У нее неприятности? — спросила Джесси.
Он шагнул в дверной проем и окинул каждую из нас взглядом. Набрал в легкие воздуха, будто собирался что-то сказать. Его усы приподнялись. Но он только вздохнул и закрыл рот. Повернулся и потопал по дорожке.
Все снова потемнело. Видимо, я на минуту отключилась. Что со мной не так? Я быстро замотала головой, будто вытряхивала воду из ушей. Джесси и Хэтти спорили.
— Но, Хэтти, мы будем в безопасности только в одном случае — если его поймают, — сказала Джесси. — Поймает полиция — прекрасно, мы можем расслабиться. Но сидеть сложа руки и хлопать ушами я не собираюсь.
— Ради всего святого, нам надо газету выпускать, — напомнила Хэтти.
— Да. И для новостей это горячий материал. Давайте я копну связи Мариуса с «Шафт». Если он связан с фрекерами, это повод убить Мартину.
Харриет вздохнула и сказала:
— Тебя и правда не остановишь. Только не нарывайся на неприятности и ничего не вешай на сайт без моего ведома.
Мне требовался полноценный обед. Чтобы прийти в себя.
— Еду в супермаркет, — сказала я.
Пребывание в продуктовом магазине меня сразу успокоило — горки свежих фруктов и овощей. Бананы, абрикосы и дыни. Сладкий запах спелой дыни. Я очистила банан и съела его. В голове просветлело, я подошла к прилавку с выпечкой, купила четыре пончика и съела один. Заплачу за все на кассе, но хорошо, что у них нет камер видеонаблюдения.
Теперь, когда мозг заработал, я поняла, что пришла сюда не только за едой.
Я ведь хотела узнать, зачем Канемайеру звонил управляющий Ван Вейк. По поводу украденных консервов? Или это связано с гранатовым соком?
Я взяла тележку и занялась покупками. Мне попался замороженный мясной фарш из дичи, и я взяла пару упаковок. Купила немного зелени, помидоров и макарон — приготовить спагетти болоньезе. Дождавшись, когда касса Марики освободится, я пошла к ней. Поставила тележку позади себя, чтобы другие не вставали в очередь. Сегодня ее волосы были собраны в небольшой пучок на затылке. На голове розовый бант, а губы блестят розовым блеском, девчонка девчонкой.
— Добрый день, Марики.
— Как дела, танни Мария?
— Сегодня к вам приходила полиция? — спросила я.
Я стала по одной выкладывать из тележки мои покупки. Она поджала блестящие губы и наклонилась ко мне. От нее пахло вишней.
— Да. Это я сделала фото. На мобильный.
Она достала телефон из кармана и показала мне.
— М-м-м, — сказала я, будто знала, о чем она говорит.
— Она купила все шесть бутылок. Все шесть.
— Гранатовый сок?
Она кивнула.
— Да. Полицейский, тот, усатый. Он сразу понял, кто она. Просто взглянул на фото в моем телефоне, где она в инвалидном кресле. Говорит: это Анна Преториус. А Корнел… мистер Ван Вейк, сказал, что видел ее у нас раньше. И эта фотография поможет кассирам вспомнить. Он и правда хочет помочь.
— И что сказали кассиры? — спросила я, протягивая ей фарш.
— От них никакого толку. Ничего не помнят. Но я видела ее здесь раньше. Видела, как она здоровалась с миссис ван Скалквайк в офисе.
— И гранатовый сок в прошлый вторник покупала она?
— Думаю, да. Уверена.
— Что вы сказали полиции?
Я отодвинула помидоры.
— Мистер Корнелиус правда хотел им помочь.
— Вы сказали им, что это была она.
— В основном говорил мистер Ван Вейк…
— Марики, это серьезно. Ты же не хочешь, чтобы за решеткой оказался невиновный, а убийца разгуливал на свободе.
— Но она купила все шесть бутылок сока. Все шесть. Это очень подозрительно, сказал мистер Корнелиус. Наверное, она этот сок покупала и раньше. Я не говорю, что она кого-то убила. Я только сказала, что она купила все шесть бутылок, и вот сейчас я смотрю на нее и вспоминаю: на прошлой неделе она тоже купила у нас бутылку.
Она быстро пропустила помидоры через сканер.
Я не смотрела на Марики, когда она паковала продукты в пакеты супермаркета, — не хотела показывать ей, как я рассердилась. Я посмотрела на пластиковые пакеты. Точно такие же были в мусорном ведре Мартины. Кто-то делал для нее покупки здесь, в супермаркете, в день ее смерти.
— Спасибо, Марики, — удалось мне выдавить из себя.
— Приятного дня.

Глава шестьдесят девятая

— О-о, — сказала Джесси, увидев принесенные мной из супермаркета пончики.
Я положила фарш в наш маленький холодильник и приготовила к пончикам чай и кофе. Потом села и рассказала им, что узнала от Марики.
Мы с Джесси быстро проглотили свои пончики, а Хэтти свои только поклевывала.
— Вчера я разговаривала с двоюродным братом, Бути, — сказала Джесси. — Думаю, он что-то знает о гранатовом соке в супермаркете, но он был уже невменяемый, и вытянуть из него ничего не удалось. С ним случается, но вытрясу что-нибудь в другой раз.
— Надо признать, что улик против Анны накопилось немало, — сказала Харриет.
— Только все это ерунда, — возразила Джесси.
— Ее отпечатки — на орудии убийства. У нее есть средства, мотив и возможность, — сказала Хэтти.
— Как и у многих других.
Я дала Джесси салфетку, вытереть сахарную пудру с губ.
— Может, стоит ее предупредить, — сказала я. — Пусть обратится к адвокату.
— Дома ее нет, — сказала Джесси. — И у нее нет сотового.
— Может, Дирк знает, где ее найти? — спросила я.
— Санна из «Агри» сказала мне, что он вернулся домой, — сказала Джесси. — Надо бы еще раз взглянуть на его жилище.
— Да, в прошлый раз мы оттуда сорвались в спешке.
— Его телефон у меня есть, — сказала Джесси. — Или нагрянем внезапно?
— Давай заедем.
— Дорогие дамы, умоляю — будьте осторожны. — Хэтти поднялась и положила недоеденный пончик мне на стол. — И прежде, чем отправиться на поиски приключений, извольте сдать весь материал для сайта и газеты.
Мы с Джесси быстро расправились с пончиком, вымыли руки и принялись за работу.
Я проглядела конверты на моем столе. Подумала о кровавом письме от анонимного убийцы. Отвечать ему — много чести. А уж рецепта он и вовсе не заслуживает.
Разобрав письма, я решила открыть два со штемпелем из Оудсхурна. Это город в ста километрах от Ледисмита, известный благодаря пещерам Канго и разведению страусов.
В первом письме я прочитала:
Я работаю на страусиной ферме. Умею готовить билтонг и стейк из страусятины, но хочется чего-то новенького. Жена делала из мяса много вкуснятины. Но ее больше нет. Иногда я так по ней скучаю, что не могу ничего приготовить. Сейчас сделал мясной фарш, но что с ним делать — не знаю. Может, подскажете? Спасибо.
Прежде чем ответить, я открыла второе письмо из Оудсхурна. Писала женщина, у которой был в избытке сладкий картофель:
Почти целый год у меня в огороде ничего не росло, и тут вдруг пошел сладкий картофель, а что с ним делать — не знаю. Приготовила оладьи и даже картофельный джем, но живу одна, сладкоежкой себя не считаю, дети живут далеко и навещают меня нечасто. Думала этот картофель раздать, но соседей я почти не знаю, а после несчастного случая я что-то оробела. Шрамы уже не так заметны, но иногда я ловлю на себе удивленные взгляды.
Я решила предложить обоим один и тот же рецепт. Запеканку из страусиного фарша с пюре из сладкого картофеля. И добавила:
Почему бы вам не встретиться в субботу в десять утра в фермерском кооперативе. Можете поменять мясо на овощи…
— Мария, — окликнула меня Хэтти. — У меня в почте письмо для тебя. С пометкой «срочное». Прочитай на моем компьютере. А мне надо на минуту выскочить.
Она поднялась, а я села на ее место и стала читать.
О, танни Мария.
Огромное спасибо, гриль получился знатный. Вы правы, испечь хлеб совсем несложно, и она была в восторге. Сказала, что я — отличный повар. Ха-ха.
Извините, что пишу по электронке, но дело срочное. Просто не к кому обратиться, а помощь нужна.
В общем, мы это сделали. Уже три раза. Так здорово, когда она рядом, ты чувствуешь ее запах, и никаких слов не надо. Нам вместе так хорошо. Даже очень. Но есть проблема: я уже через две минуты готов, а она не всегда успевает, сами понимаете…
Может, для меня есть какое-то лечебное средство?
Карел, автослесарь
(требуются тормоза)
Зазвонил телефон Джесси: «Я твой мужчина». Она ответила на звонок с улыбкой и вышла поговорить за дверь.
Я задумалась: что посоветовать Карелу? Что я сама знаю о хорошем сексе? Мне всегда казалось, что это нечто вроде отличного торта. У меня возникла идея.
Я написала:
Вот способ чуть притормозить. Запомните хороший рецепт. И проговаривайте его, чтобы не перевозбуждаться. Вас это отвлечет, и все будет длиться дольше, но обязательно думайте о чем-то вкусном.
И я послала ему рецепт шоколадного торта. Не того, который сделала для Канемайера, а воздушный торт-мусс из темного шоколада. Для этого рецепта надо долго взбивать яйца с сахаром, чтобы получилась густая пена, а потом украсить торт сливками и ягодами.
Мы с Джесси поехали по грунтовой дороге к дому Дирка на моем голубом бакки. День клонился к вечеру, на небе появились плотные облака. Но прохладнее не стало, облака просто удерживали жару. Мы полностью открыли окна, в машине свистел ветер, ее потрясывало, так что нам было не до разговоров. Приятно было снова ехать вместе с Джесси. К месту преступления.
Цвели кокосы, маленькие красные фонарики напоминали о Рождестве. Сквозь жесткую траву вдоль дороги пробивалась молодая фиолетовая поросль. Джесси показала на ярко-зеленую нектарницу, устроившуюся на цветке алое, я даже притормозила, чтобы лучше ее разглядеть.
— Ого, — воскликнула Джесси, когда на дорогу прямо перед нами выскочил мангуст. Я ударила по тормозам, и зверек умчался в кусты.
Потом мы услышали грохот.
— Стрельба! — воскликнула Джесси.
Но мы продолжали ехать к ферме.
Звуки выстрелов стали громче.

Глава семидесятая

Мы проехали мимо дома и большого эвкалипта, рядом с внедорожником Дирка стоял бакки Анны.
И снова: бум, бум.
Тишина.
Поверх машин мы увидели Дирка, он стоял в поле, левая рука все еще на подвесе. В правой перевязанной руке он держал пистолет и стрелял от бедра.
Бум. Бум, Бум.
Проехав мимо его внедорожника, мы увидели, что Анна тоже там, сидит в коляске. Она подняла двухстволку и выстрелила. Ба-бах! Ба-бах! Громче, чем пистолет Дирка.
Слава богу, они не стреляли друг в друга. Но в кого же или во что они стреляли?
Мы с Джесси вышли из машины и пошли в их сторону. Что-то лежало на земле.
Подойдя ближе, мы увидели, что это…
На боку лежало мертвое дерево. Убили его не они, оно умерло уже давно. Посерело и полысело, в дуплах блестели консервные банки.
Травмы рук не помешали Дирку перезарядить пистолет, и он отнес коробку с патронами сидевшей в кресле Анне. На гипсе у нее лежало ружье, в руке — полстакана с красной жидкостью. Она наклонилась, поставила стакан на землю и помогла ему зарядить оружие.
Потом Анна надломила ружье, оттуда выскочили гильзы, и она заменила их новыми.
Она помахала нам ружьем и крикнула:
— Привет!
Дирк что-то буркнул. Мы стояли и молчали.
Дирк выстрелил в дерево.
Бум. Бум. Бум.
— Так его! — крикнула Анна, потому что он попал в банку из-под печеной фасоли.
Она подняла свой стакан в его честь, как следует отхлебнула. Потом снова опустила его на землю и разнесла консервную банку из-под томатов.
Ба-бах! Ба-бах!
— Идите сюда! — позвала она. — Я стреляю из ружья Дирка. А он — из моего пистолета.
По тому, как она это сказала, я поняла: в стакане у нее не только фруктовый сок.
— Мы подождем, — сказала Джесси.
— Розы надо бы полить, — заметила я.
Я увидела кусты, которым явно не хватало Лоуренса. Листья высохли, цветы скукожились. А вот и кран со шлангом.
Бум. Бум.
Дирк снова подошел к Анне для перезарядки, но, похоже, патроны кончились.
— Бликемер, пусто, — сказала она, бросая пустую коробку в дерево.
Но поразить цель не удалось.
Анна нагнулась, допила остатки из стакана и передала его Дирку. Потом сунула ружье между ног, направив стволы вверх, и покатила по бугристому полю к нам.
— У вас коляска-внедорожник, Анна? — спросила Джесси, идя ей навстречу.
Я продолжала поливать розы.
— Да ну, дерьмовая тачка, — ответила та.
Ее белый гипс был вымазан грязью, на нем расплескались капли красного сока. Пошел в нашу сторону и Дирк, он слегка пошатывался, держа в правой руке и стакан, и пистолет.
— Нравится наша елка? — Анна показала на лежавшее дерево, украшенное консервными банками и пулями. — Давайте выпьем.
Она подкатила к дому. Я закрутила кран и прошла за ней на веранду. Дирк слегка прихрамывал, и Джесси ему помогла.
Мы не успели догнать Анну — она приткнула коляску к ступенькам и стала карабкаться на веранду, держа ружье под мышкой.
— Чертова бабушка, — выругалась она, ковыляя в гипсе по ступенькам.
Я взяла у нее ружье и поставила в угол веранды. Джесси подняла инвалидное кресло, и мы помогли Анне снова в него сесть.
Дирка покачивало, но он сумел самостоятельно подняться по ступенькам и не упасть.
— Мне нужно в туалет, — объявила Анна. — А вы угощайтесь. Гранатовый сок просто леккер.
Дирк в знак согласия рыгнул.
— Дирк, сделай милость, принеси им стаканы.
По дороге к двери он ударился бедром о стол.
— Дондер, — выругался он.
На столе стояли пустые бутылки из-под темно-красного сока и водки. А также полные бутылки с водкой и соком.
Дирк принес чистые стаканы, но хоть и очень старался, аккуратно разлить ему не удалось.
— Блин, — рассердился он, когда сок перелился через край.
Джесси взяла инициативу на себя и налила нам по стакану гранатового сока. Без водки. Я закрыла глаза, подержала стакан у рта, потом сделала глоток. Густой и сладкий сок, с привкусом земли и моего детства.
Анна вернулась и как следует плеснула себе и Дирку водки, а потом добавила туда сока. Она пила так, будто это был безалкогольный напиток. Дирк неуклюже пытался подтянуть ко рту забинтованную руку. Он опустил голову, чтобы отпить из стакана. Немного жидкости попало на повязку, но большая часть оказалась внутри. Недавно повязки были белыми, как в больнице, но теперь выглядели неопрятно, со следами гранатового сока.
— Анна, мне в супермаркете сказали, что гранатовый сок купили вы, — произнесла я.
— Дирк, это рыбка твоей сестрички хвостиком махнула. Эй, не разбрасывайся добром. Садись.
Она подъехала, поднесла стакан к его рту, и он тут же его опорожнил. И рыгнул.
— Не сегодня, а на той неделе, — уточнила я. — В день убийства.
Анна фыркнула. Налила себе еще. С водкой проблем не возникло, но сок она немного пролила.
— Вас ищет Канемайер, — сказала Джесси.
— Пусть приезжает, — разрешила Анна.
— Анна, мы о вас беспокоимся, — сказала я. — Вам нужен адвокат.
— По-моему, мне нужны патроны, — возразила Анна. — Дирк, у тебя для ружья патроны еще есть?
Теперь я забеспокоилась о Канемайере.
Дирк смотрел на лужайку и пустой пруд.
— Не хватает мне уточек, — сказал он на африкаанс.
Потом вдруг запел, голосом грубым и надтреснутым, будто квакала большая лягушка.
Мне что-то снова не дает покоя,
А в сердце снова прячется печаль,
Как бабочка, крылами надо мною
Она дрожит, как нежная вуаль.


Анна села рядом с Дирком и подхватила:
Как бабочка, крылами надо мною
Она дрожит, как нежная вуаль.


Они пели, медленно покачиваясь. Дирк не отводил взгляд от опустевшего утиного пруда, глаза Анны были прикрыты.
Джесси кивнула мне, и мы встали и вошли в дом. На кухне царил беспорядок: посуда не вымыта, на объедки со столов накинулись полчища муравьев. Грейс, наверное, уже съехала. Интересно, как прошли похороны Лоуренса? Она так и осталась в Кейптауне?
Свет проникал через раздвижные окна, освещая металлическую раковину и деревянный кухонный стол. Порошок для снятия отпечатков пальцев вытерли, но на столе было полно свежих крошек и типичной для Кару пыли. Было странно видеть это место при свете дня, беспорядок, конечно, но все нормально, ни убийц, ни мертвецов. Дом даже казался немного больше: кухня открытой планировки и гостиная с диваном, на котором умерла Мартина, кладовая с дверью, изрешеченной пулями. Я заглянула в кладовую: джем и муку убрали, банки и кулинарные книги на полках вытерли и аккуратно разложили. Я коснулась корешка книги «Готовь с удовольствием», и мне стало грустно: эту кулинарную книгу Мартина больше никогда не прочитает. Осколки в гостиной подмели. Свадебная фотография Мартины и Дирка стояла в рамке на маленьком столике, но без стекла.
Мы зашли в кабинет. На столе и полу валялись бумаги. На полу лежали книги с открытыми страницами.
— Что здесь произошло? — спросила Джесси. — Когда мы уходили, ничего такого не было.
— У убийцы было время все так перевернуть? — спросила я. — Полиция могла бы все убрать. Или Дирк.
— Может, это Дирк все и разбросал. Да, прибраться можно, — сказала она. — Раз полиция свои дела уже сделала.
Джесси разобрала бумаги и сложила их в шкафчик Мартины, а я подняла книги и поставила на полку. Каждую встряхивала — вдруг внутри что-то вложено? Глупо, конечно, но я еще надеялась найти письма из нашей газеты, которые она наверняка прятала от мужа. Но в книгах ничего не было. Наконец, на пол вылетела газетная вырезка. Но это был рецепт приготовления страусятины. Я прочитала его — вдруг понадобится моему страусиному фермеру? Рецепт был похож на томатное рагу, только предлагалось добавить побольше кориандра. Разумно — кориандр делает мясо страуса намного пикантнее.
Мы рылись в книгах и бумагах, а они знай себе распевали на веранде:
А песня горлицы мне в душу проникает,
Мне песня горлицы покоя не дает.


Анна вдруг заговорила, прервав пение:
— Ты негодяй, Дирк, сам знаешь. Жаль, что я тебя не убила.
— Знаю.
— Зачем ты колотил Мартину?
— На меня находит, — признал он. — Иногда хочется покомандовать… Не знаю почему.
— Тебе помощь нужна.
— Кто мне поможет? Ты, что ли?
— Не я, не хватало мне тебя нянчить. Эй, рыбка-сестричка, снова проливаешь. Давай подержу. Нет, милый, тебе надо к психологу, ходить в группу таких же придурков, как ты.
— Где она, эта группа?
— Поищи. Врача своего спроси, полазь по гребаным соцсетям… Поверить не могу, что ты грохнул этих уток.
— Представляешь, я думал, что стреляю во врага. Как в армии. Думал, это террористы прячутся в камышах.
— Господи. Лечись, или я тебя пришью, за Мартину.
Они помолчали. Я слышала, как в листьях эвкалипта шелестит ветер.
— Я скучаю по ней, — сказал Дирк.
— А я-то как скучаю.
Он снова запел:
А песня горлицы мне в душу проникает,
Мне песня горлицы покоя не дает…


Джесси покачала головой и сказала:
— Интересно, такие мерзавцы, как он, — они вообще исправиться могут? — Она указала на картотеку перед собой: — Ну, здесь, похоже, все на месте.
— Ничего не пропало? — спросила я. — С прошлого раза.
— Насколько могу судить, нет, — ответила она. — В ее финансовых бумагах кто-то рылся.
— А мое письмо не попадалось? — спросила я.
— Нет. Есть вырезка из газеты о фрекерах, в прошлый раз я ее не заметила.
Послышалось медленное приближающееся постукивание. Анна толкала свою инвалидную коляску, врезаясь то в одну стену коридора, то в другую, продвигаясь к туалету. И напевала песню про горлицу. На обратном пути она заглянула к нам.
— Мы просто прибираемся, — сказала Джесси, закрывая картотеку.
— Какой смысл, — сказала Анна. — Все снова будет вверх тормашками. Он говорит, что это ее призрак, но я в это не верю. Я сама убрала всю кухню, а он все снова перевернул, своими глазами видела.
С веранды донесся лягушачий голос Дирка, он звучал в полном одиночестве:
А песня горлицы мне в душу проникает,
Мне песня горлицы покоя не дает…


Глаза Анны затуманились, она подкатилась к нему, и они запели хором:
А песня грустная меня не отпускает,
А песня грустная меня не отпускает.



Глава семьдесят первая

Я подвезла Джесси в редакцию, забрала фарш из холодильника и направилась домой, банка с сухариками для перекуса лежала рядом на сиденье. Небо затянули серые облака, но жара не спадала. Вершину Тауэрберга освещало вечернее солнце, остальную часть горы накрыла тень. Я обдумывала, как приготовлю на ужин спагетти болоньезе.
Возможно, мысли о болоньезе так меня отвлекли, что я едва не наехала на сидевших на дороге ворон. Две из них клевали что-то плоское и красное. Я дернулась, ударила по тормозам, машина вильнула, но мне удалось удержать руль. Я съехала на обочину, перевести дух.
Посмотрела в зеркальце заднего вида. Вороны танцевали вокруг чего-то, раздирая на части.
— Пойду посмотрю, оно уже умерло или еще нет, — сказала я коробке с сухариками. — Уберу с дороги.
Я развернулась и поехала назад, снова остановилась на обочине и пошла к воронам, терзавшим жертву.
— Кыш!
Но вороны только посмотрели на меня черными блестящими глазами.
Я топнула, еще раз попробовала их шугануть, но они продолжили трапезу из свежего мяса.
На обочине я подобрала палку с камнем.
— Футсек! — крикнула я и швырнула в них камень.
Они на пару шагов отскочили, оставив тело лежать на асфальте. Кругом кровь. Но по ушам, длинным и пушистым, я сразу поняла, кто это.
Палкой я отпихнула мертвого зайца к краю дороги, к основанию колючего кустарника. Тут же росли ярко-желтые кусты Кару, я сорвала несколько цветков и бросила их на тельце.
— Это был заяц, — сообщила я сухарикам, садясь в машину. — Абсолютно мертвый. Я с ним попрощалась.
Вернувшись, я увидела фургон Канемайера. Банку с дорожными сухариками я оставила в машине и прошла по дорожке к дому — он сидел на ступеньках и потягивал кофе. Видимо, я приехала позже, чем ожидала. Я улыбнулась ему, хотя волосы прилипли ко лбу, а платье облепило фигуру. Он сказал мне «добрый вечер», будто не он приехал ко мне, а я к нему.
— Кофе? — предложил он.
Чтобы мужчина в моем доме готовил мне кофе? Но я ответила, что выпью с удовольствием, будто такое происходило каждый день.
Я вошла в дом, привела себя в порядок. Надела чистое платье, стащила с ног фельтскуны и босиком вышла на кухню. Пока пила кофе, приготовила болоньезе.
Канемайер остался на веранде. Через дверь я видела его ноги, неподвижные и сильные. Он смотрел, как пламенеет медный закат. Благодаря облакам небо показывало, на что способно.
Болоньезе спокойно мариновалось в ящике для подогрева. Я бросила спагетти в кипящую воду и вышла на веранду.
Канемайер что-то буркнул, когда я села, и вместе мы стали досматривать представление, устроенное солнцем.
Багряные облака сплясали последний медленный танец. Мне вспомнился кровавый рисунок, посланный мне утром. Сейчас он напоминал не столько феникса, сколько мертвого зайца. Красное небо потускнело, опустился темный занавес. Представление окончилось.
Мы отужинали на веранде.
— М-м-м, леккер, — похвалил Канемайер.
Стрекотали сверчки, болоньезе удался на славу. Казалось бы, обстановка была умиротворяющей, но что-то мне мешало. Не мелочь, когда чего-то недосолили или, еще хуже, переварили спагетти. Мне мешало что-то серьезное.
И когда зазвонил телефон, я знала — хороших новостей не жди.
Звонил Рехарт.
Джесси пропала.

Глава семьдесят вторая

— Ее нет дома, — сказал Рехарт. — Вообще нигде нет.
Я медленно села и крепко сжала телефон в руке.
— Я подвезла ее к редакции, — сказала я, — примерно в шесть, половину седьмого.
— Туда я заезжал. Я был везде. Хотел забрать ее из дома в половине восьмого. Она собиралась ко мне на ужин.
— Может, забыла?
— Нет. Она знала, что я готовлю ей бубути.
— Вы не ссорились с ней или что-то в этом роде?
— Нет. Ничего такого.
В кухню вошел Канемайер.
— Хенк, это Рехарт. Джесси пропала.
— Главное, она звонила мне на мобильный, — объяснил Рехарт. — Я был на вызове. Миссис Кромберг думала, что к ней залезли грабители, но это оказался мангуст. Я сказал, что перезвоню, а когда перезвонил, она уже не отвечала.
— Что именно сказала Джесси?
— Что нужно поговорить. Спросила, в участке ли я. Я сказал, что на выезде, скоро перезвоню. Тогда она спросила, где я. И тут… Чертов телефон. Я услышал гудок, и связь прервалась. Думаю, у нее кончился заряд. У нее один из этих модных телефонов, которые всегда разряжаются. Мой телефон нужно заряжать только раз в три дня.
— Рехарт, — остановила его я, возвращая к его рассказу.
— Я перезвонил ей через две минуты. Но включился автоответчик.
— Во сколько она тебе позвонила?
— В шесть пятьдесят три. На мобильнике показано. Я немного забеспокоился, но решил, что мы все равно увидимся. Тогда и разберемся.
— Она была расстроена? Сердита на тебя?
— Нет. Но явно хотела сказать что-то важное. Джесси такая, она быстро заводится.
— Может, она на что-то наткнулась? Что-то узнала? Нашла какую-то зацепку?
— Убийства. Вот что меня беспокоит. После этих угроз…
— Ее нет только два часа, — сказала я, чтобы как-то его подбодрить.
Но мне не удалось подбодрить даже себя.
— Дайте я с ним поговорю, — попросил Канемайер, и я передала ему телефон.
Он послушал минуту, потом в пулеметном темпе отдал Рехарту распоряжения на африкаанс. Позвонил в полицейский участок. За пять минут организовал охрану для Хэтти, отправил полицейского в дом Джесси, еще кому-то поручил развезти фотографию Джесси по всем ресторанам и барам, проехать по улицам в поисках ее скутера. Город небольшой. Многие заведения уже закрыты.
Он отключился, и я позвонила Хэтти.
— Джесси пропала, — сообщила я. — Сейчас тебе домой пришлют охрану.
— Господи, — сказала она. — Я молила Бога, чтобы этого не случилось.
— Ее везде ищут. Исчезла два часа назад.
Канемайер принес посуду с веранды.
Мы с Хэтти сидели в тишине, разделенные телефонной линией. Я слышала стрекот сверчков за окном и глухой гул в трубке. Мы хотели как-то утешить друг друга, но подходящих слов не находилось.
— Господи, — повторила она, и мы отключились.
— Поезжайте, — сказала я Канемайеру, забирая у него пустую посуду.
— Я никуда не еду.
— Но надо найти Джесси, — сказала я. — Это ваша работа.
— Моя работа — обеспечить вашу безопасность.
— Хенк, — сказала я. — Вам надо ее найти.
— Я остаюсь здесь.
Я хотела закричать, но вместо этого занялась мытьем посуды. Грохоча больше, чем обычно.
— Вы предлагаете ничего не делать? — возмутилась я, перекрывая шум. — Когда она, может быть, в лапах этого… этого монстра?
Хенк взял кухонное полотенце и стал вытирать то, что я помыла. Чем громче я мыла, тем тише он вытирал.
— Надо что-то делать, Хенк, — сказала я, с силой хлопнув кастрюлей по раковине.
— Мы делаем все, что можем. Ее ищут везде. В любую секунду она может объявиться, живая и здоровая. Волноваться и нервничать — последнее дело.
У него зазвонил телефон. Он отложил кухонное полотенце и ответил.
— Лейтенант Канемайер. Да… Да… В отеле тоже? Хорошо. Продолжайте искать скутер. Прочешете деревню, переходите к фермам за городом.
Я повернулась к нему.
— Ничего, — сказал он. — Пока.
Я опустила руки в теплую мыльную воду, закрыла глаза и глубоко вздохнула.
Хенк был прав. Волноваться и нервничать бесполезно. Надо искать убийцу. Я заварила кофе и вынесла его на веранду с банкой сухариков. Включила наружный свет. Потом принесла блокнот и ручку.
— Идите сюда, — сказала я. — Надо поговорить.
Хенк налил кофе.
— Как я понял, уезжать из города вы не собираетесь? — спросил он.
— Время, когда вы могли просить нас не вмешиваться, прошло. Теперь нам надо работать вместе.
Канемайер поднял бровь. Кофе оказался слишком горячим, и он подул на него.
Облака нагрели воздух, принесли духоту, и насекомые слетались на горевший на веранде свет.
— Хенк, ничего из ваших слов мы не напечатаем без вашего разрешения, обещаю. Но два человека мертвы, а теперь еще и Джесси пропала. Да, я не детектив, но, нравится вам или нет, это дело касается меня лично. Если будем работать вместе, может быть, спасем человеческую жизнь. Жизнь Джесси.
Он закрутил кончик усов и сказал:
— Хорошо, Мария. Что вы хотите знать?
— Все, — ответила я, открывая блокнот. — Мы рассказали вам все, что нам известно. Теперь ваша очередь.
Мы сидели до поздней ночи, обсуждая подозреваемых, их мотивы, результаты расследования. Он рассказал мне, что стало известно полиции, а лунный свет тем временем пробивался сквозь щели в облаках и освещал большое дерево гуари в вельде.
— Пит проверил шины Джона на ферме. Следы другие. И у Джона алиби от его девушки на оба убийства.
— Она ради него может и соврать, разве нет? — спросила я.
— Не исключено, — сказал Канемайер. — Компания по поставке песка, «Квин краш», привезла к нам в участок горку песка. Мы предлагаем водителям с шинами «файрстоун» проехать по этому песку. Проверим всех подозреваемых — займемся списком проданных шин в этом районе, мы получили его от дилера.
— Не забудьте адвентиста седьмого дня, — подсказала я. — И, конечно, мистера Мариуса.
— Мариус должен был приехать на проверку шин сегодня, но не приехал, завтра с утра я его привезу.
— Что вам о нем известно?
Свет явно привлекал насекомых. Большие мотыльки, зеленый богомол, какие-то другие летающие существа.
— «Шафт» — его клиент, и они хотят проводить в этих краях гидроразрыв. Алиби на утро убийства Мартины у Мариуса нет. На вечер, когда убили Лоуренса, — есть. Его жена. Но я был у них в гостях, и мне показалось, что они спят в разных комнатах.
Мотыльки бросались на свет. Рядом сидел богомол. Охотился.
— У него есть какой-нибудь подвал, где можно кого-то спрятать?
— Насколько я знаю, нет. Но если Джесси до завтра не объявится, я возьму ордер на обыск. Возможно, допрошу его жену. Мне кажется, она что-то знает. Явно его боится.
Я снова налила нам кофе.
— Нашли что-то еще? — спросила я.
— Последние выписки со счета Мартины показывают поступление сорока тысяч рандов.
Я нахмурилась.
— Этого мы не видели… Наверное, последние выписки ей еще не отправили.
— Мы получили выписки из банка за три года.
— Может, это была предоплата за ее недвижимость? — предположила я.
— Возможно. В банк принесли наличные, — сказал он. — В «Стандард», в Риверсдейле. В депозитной квитанции стоит В. Ниманд.
— В. Никто. Вымышленное имя. Мартина писала мне, что планирует уйти от мужа. Может, это часть ее плана?
— Возможно. До тех пор все поступления — регулярная зарплата из супермаркета.
Маленький толстый геккон спускался по стене к насекомым. Я коснулась предплечья, где у Джесси была татуировка.
— А что насчет гранатового сока со снотворным? — спросила я.
— Мы думаем, что его принес убийца. Кассирша говорит, что сок купила Анна. Но так ли это? Мы готовы поверить, что Анна купила полдюжины бутылок сегодня, но насчет купленной в день убийства Мартины уверенности нет.
— Ого, я думала, вы поверите кассирше на слово.
— Мы же не дураки. Она просто пытается угодить своему боссу. А другие кассирши не помнят.
— А что с мелкими кражами в супермаркете? — спросила я.
— Мы никого не поймали, но, похоже, кражи прекратились. — Он посмотрел на меня. — Что? Вам что-то об этом известно, танни Мария?
Я широко раскрыла глаза и покачала головой.
— Кто еще знал, что Мартина любила гранатовый сок? — спросила я. — Анна, Дирк, Дэвид? Кэндис?
— Мы точно знаем, что во время убийства Лоуренса Дирк и Анна были в больнице. А на время убийства Мартины у Дирка тоже алиби, он был на работе. Мы проверяем алиби остальных.
— А криминалисты что-нибудь выяснили? — спросила я. — Насчет моих разрезанных фельтскунов? Насчет письма с угрозой?
Когда геккон подобрался к богомолу, тот взлетел в воздух и приземлился по другую сторону лампы. Мотыльков стало больше, они кружили и хлопали крыльями по плафону.
— В Оудсхурне судмедэксперты проверили отпечатки — ничего не нашли. А обувь отправили криминалистам в Кейптаун. Результатов пока нет.
— Почему? Разве они не знают, что это срочно?
— Лаборатория криминалистики Кейптауна обслуживает сто пятьдесят полицейских участков. А там и своих преступлений хватает. Результаты будут через месяц, если повезет. Анализ жидкостей делают здесь, в Оудсхурне. Красная жидкость на вашем письме — это кровь. Свежая. Но не человеческая. Ее отправили на анализ в ветеринарную лабораторию. На все требуется время.
— А у нас его нет, — сказала я.
Канемайер посмотрел на часы и сказал:
— Надо немного поспать.
— Но мы не закончили.
— Завтра.
Я разложила для него простыню и подушку на диване и пошла спать. Лежа в темноте, я переживала за Джесси. Уже угомонились сверчки, а мне все не спалось. Мысли кружились, как мотыльки вокруг лампы.

Глава семьдесят третья

Меня разбудили звуки грома. Я села. Где Джесси?
За окном было светло. Я проспала. Последний раз я слышала гром вместе с Джесси, когда убили Лоуренса. Хаотичным мыслям удалось сосредоточиться, они словно вышли на охоту: зачем в тот вечер туда принесло убийцу? Что он искал в ее кабинете? И нашел ли искомое?
Анна сказала, что в кабинете Мартины снова все разворошили. Дирк решил, что это орудует ее привидение. Анна считает, что это Дирк. А если это убийца? Продолжает поиски?
И если он не нашел то, что ищет, — где оно?
Гром гремел, но дождя не было. Я выглянула в окно. Темные облака налились свинцом. Кажется, сейчас лопнут.
У нее еще был кабинет на работе. Возможно, какие-то бумаги остались там.
Я оделась и вышла в гостиную.
— Хенк? — позвала я.
Снова громыхнуло, сверкнула молния, небеса разверзлись и обрушились на дом. По крыше заколотил дождь.
Я выглянула на веранду. Канемайера сменил Форстер. Он что-то начал говорить, но его голос растворился в дожде.
Я подошла ближе и спросила:
— Новости есть? Насчет Джесси.
Он покачал головой. Я вышла на веранду и смотрела, как свирепствует дождь. Мой прекрасный вид на холмы и горы был полностью смыт. Я видела только большое дерево гуари.
Вообще-то дождь — это благо, но мне не было радостно. Так тревожно за Джесси. Я молила Господа, чтобы все у нее было хорошо. Это была молитва? Я послала в небо мою боль, такую сильную, словно сердце пронзила стрела.
Пусть на Джесси падает дождь. Пусть он ее хранит. И приведет меня к ней.
Я вышла под дождь. Вода пропитала волосы, потекла по лицу, вымочила одежду. Наверное, Форстер решил, что я сошла с ума, но мне было все равно.
«Помоги мне найти Джесси, — просила я дождь. — Живой».
Раз все равно уже промокла, я зашла за дом проверить курочек — все на месте, под крышей своего загона.
Они предложили мне пару теплых яиц, и я взяла их влажными ладонями. Мои фельтскуны воды не боялись, но надо было переодеться в сухое. Я надела голубое платье на пуговицах спереди до самого низа. Сделала себе на завтрак яичницу. Потом позвонила на работу Хэтти.
— Мария! — воскликнула она. — Как здорово! Я как раз собиралась тебе звонить. Полиция только что ушла.
Сердце подскочило к горлу.
— Что-то с Джесси?
— Ее туфли стояли на ступеньках, когда я приехала. То, что от них осталось. Их сожгли.
— Сожгли?
— Констебль Пит считает, что их поджарили. Все обуглились и в масле.
Я потеряла дар речи. Дождь немного утих.
— Пит считает, что туфли принесли на ступеньки рано утром. Они стояли под карнизом, поэтому не сильно промокли, и ему удалось что-то там обнаружить, уж не знаю, как именно.
— А Джесси или ее скутер?
— Никаких следов. Они продолжают искать. Я обещала Канемайеру, что позвоню тебе.
— Мы должны ее найти.
— Бедняга Рехарт совсем извелся. До этого была хоть крохотная надежда на другое объяснение… Я даже надеялась, что она куда-то уехала, что-то искать. Ты же знаешь, стоит ей выйти на след, она превращается в гончую. Но теперь, когда ее туфли…
— Я сейчас приеду, Хэтс. Только заскочу в супермаркет. Приеду, все объясню.
Я позвонила Канемайеру на мобильник, но он не ответил, и я послала сообщение. Сказала, что знаю про туфли, поделилась своими мыслями насчет разбросанных бумаг в кабинете Мартины. И что по пути в редакцию загляну в супермаркет.
— Погодите, — остановил меня Форстер. — Куда это вы собрались?
— На работу, — ответила я. — А вы займитесь поисками Джесси.
Форстер кивнул, но остался сидеть. Я ему не начальник. Я осторожно прошла по дорожке, обходя ручейки и лужицы.
Я тронулась в путь, рядом дребезжала банка с сухариками. Вельд и фермы были затянуты пеленой дождя.
— Мне надо найти Джесси, — доложила я сухарикам.
Пока я доехала до супермаркета, дождь прекратился. В магазине постучала в запертую дверь кабинета. Никто не ответил. Я посмотрела сквозь зеркальные полосы — внутри никого. Но я продолжала стучать. Появился какой-то парень.
— Чем могу помочь, мефру?
Бледный, белолицый, кожа натянута на скулы, аккуратная рубашка в зеленую полоску, с короткими рукавами.
— Управляющий здесь?
— Он будет позже, мэм, — вежливо сказал череп. — Пока старший я. Что вы хотели?
— Мне нужно посмотреть бумаги миссис ван Скалквайк в кабинете. Дело важное.
— Боюсь, пустить вас может только мистер Ван Вейк.
— У вас нет ключей? Это правда очень важно. Вопрос жизни и смерти.
— Без его разрешения никак, мэм.
— Можете ему позвонить?
Парень хмуро посмотрел на меня и ушел. Я видела, что он говорит по сотовому. Потом он вернулся ко мне.
— Он уже едет, мэм. Это недолго.
Я стала ходить взад-вперед между полками магазина, надеясь таким образом успокоиться. Обилие еды обычно действует на меня благотворно. Но в этот раз не вышло. Я вернулась к парню с костлявым лицом.
— Вы вчера не видели Джесси после шести?
— Джесси? — удивился он.
— Симпатичная девушка, журналист, работает в «Газетт».
Он покачал головой.
— Извините, я ее не знаю.
— Здесь работает ее двоюродный брат. Как его зовут? Бути. Можно с ним поговорить?
— Извините, мэм, он сегодня болеет.
Я прошла мимо мороженого мяса, масла и йогуртов. Вот йогурт с ароматом травяного чая ройбуш. Что-то новое. У кассы я увидела Марики.
— Марики, Джесси вчера видела?
— Здравствуйте, мистер Ван Вейк, — сказала Марики, глядя мимо меня.
— Мистер Ван Вейк, — обрадовалась я. — Как хорошо, что вы здесь.
Мистер Ван Вейк высморкался. Глаза красные, припухшие. Волосы лежат поперек черепа, но не очень удачно, видна лысина.
— Извините, — сказал он. — Простуда. Ничего серьезного.
Мне его вид совсем не понравился, но я знала, что микробам меня не остановить.
— Ты видела ее, Марики? — спросила я. — Вчера после шести.
Марики покачала головой и, открыв кассу, начала сортировать мелочь. Мистер Ван Вейк кашлянул.
— Чем могу помочь? — спросил он.
— Можем пройти в ваш кабинет? — спросила я.
Он повел меня за собой, приглаживая волосы с боков, пытаясь привести прическу в порядок. Рубашка мятая, будто ее некому погладить.
— Мне нужно посмотреть бумаги Мартины ван Скалквайк, — сказала я.
Он не предложил мне сесть. Попытался стереть свои усики из шоколадного молока, но они не оттерлись.
— Что вы ищете? — спросил он.
— Точно не знаю, — призналась я. — Когда найду, узнаю.
— Полиция ее бумаги уже смотрела, — сказал он.
Я села за убранный стол Мартины.
— Можно посмотреть их еще раз? — попросила я.
— Не понимаю, какое вы к этому имеете отношение… — сказал он.
Он стоял, скрестив руки, и смотрел на меня сверху вниз.
— Наша газета «Кляйн-Кару газетт» расследует убийство Мартины, — объяснила я. — Я Мария ван Хартен, журналистка и подруга Мартины.
— Послушайте, — сказал он. — Не думаю, что вы должны совать нос в дела полиции, но, конечно же, я хочу, чтобы убийцу Мартины поймали, и поэтому позволю вам посмотреть ее бумаги. Даже вам помогу.
Он подтащил стул, поставил рядом с моим, и мы начали изучать ящик Мартины, а также лотки с надписями «входящие» и «исходящие». Его помощь мне не требовалась, но, по крайней мере, он меня не остановил. На ее столе стояла внушительная стопка бухгалтерских книг. Сплошь колонки с цифрами.
— Никак на компьютеры не перейдете? — спросила я.
— Давно перешли, — заверил меня он. — Но для аудита нужны бумажные копии. Вот ее компьютер. — На столе стоял маленький белый ноутбук. — Хотите заглянуть в него? Полиция скопировала ее жесткий диск.
— В другой раз, — сказала я.
Если убийца рылся в ее бумагах, значит, и мне нужны бумаги. Я открыла книгу с надписью «Ледисмит». Сплошные колонки, шифры, цифры и галочки. Разобраться в этом мне было не по силам, и, кажется, мистер Ван Вейк это заметил.
— Она вела учет продаж, — объяснил он. — А еще регистрировала товары, входящие и исходящие. Эти коды — ссылки на товары.
Он наклонился ближе, подсказать мне, что есть что. От него как-то странно пахло. Будто переусердствовал со специями. Переперчил. Интересно, ему готовит жена? Марики что-то про его жену говорила.
— Ваша жена любит готовить? — спросила я.
Он чихнул.
— Она уехала. К сестре, в Дурбан. Так что сейчас я сам себе хозяин.
Ему бы кулинарную книгу, подумала я.
Пока он сморкался, я пролистала бухгалтерскую книгу. Рядом была еще одна: «региональные».
— А это что? — спросила я.
— Она вела учет всех продаж и расходов в магазинах сети по региону. Я ведь региональный управляющий. Бухгалтеры из других филиалов шлют свои сведения, а она все сводила воедино.
Я кивнула. Взяла еще одну книгу, реально увесистую, с надписью «зарплата», видимо, в ней содержались сведения о зарплате по всему региону, страховках, пенсиях и так далее. Зарплата у сотрудников была весьма скромная.
Много книг, много страниц. Я искала какой-нибудь отдельный листок. Который она, может быть, прятала. Просматривать все страницы у меня не было времени, поэтому я стала встряхивать книгу за книгой. Но ничего не выпало.
— А у нее дома вы бумаги смотрели? — спросил Ван Вейк.
Он тоже встряхивал книги.
— Да.
— Ничего полезного?
Я покачала головой.
— Что за бумагу вы ищете? — спросил он. — Хотя бы примерно представляете?
— Что-то связанное с деньгами. Может быть, какая-то покупка.
Я думала о внесенных в банк наличных.
Я стала трясти другие книги, стоявшие на полке над ее столом. Две были бухгалтерские, еще одна — обычный роман. Мы просмотрели все отдельные листы в ящике и лотках. В дальнем углу ящика обнаружились счет за электричество и список покупок. В списке значилась «баранья голень», и я вспомнила рецепт карри из баранины, который ей посылала.
И тут меня осенило. Меня словно хлопнули по лбу, и мне пришлось стиснуть зубы, чтобы не закричать. Как же я сразу не додумалась?
— Спасибо за помощь, мистер Ван Вейк, — поблагодарила я. — Можно от вас позвонить?
— Что такое? — удивился Ван Вейк.
— Все нормально, — сказала я. — Просто мне пора.
Я поискала номер в телефонной книге, набрала номер и попросила Дирка ван Скалквайка.
— Он сейчас на встрече, пусть вам перезвонит? — спросила дама в «Агри».
— Нет, не надо.
Дирк наверняка не будет возражать, если я наведаюсь к нему домой.

Глава семьдесят четвертая

Я припарковалась под большим эвкалиптом у дома Дирка. Вокруг царила полная тишина.
— Может, и не стоило приезжать сюда сейчас, — сказала я сухарикам. — Но надо найти Джесси. — Я открыла дверь бакки. — Я быстро.
Солнце разогнало облака, они таяли в бездонном голубом небе. После дождя земля еще была прохладной и влажной. Я поднялась на веранду, постучала во входную дверь. Ожидая, что на мой стук никто не откликнется, я пошаркала ногами о коврик у двери — стереть грязь с подошв.
Попробовала открыть дверь. Она оказалась не запертой, и я вошла.
— Дирк? — позвала я.
Пусть он на работе, но из вежливости стоит окликнуть хозяина. Тишина в доме висела тяжелым грузом, словно изготовившись к прыжку. В кухонной раковине лежала горка невымытой посуды.
Я сразу пошла за тем, за чем пришла. За кулинарными книгами. Список покупок Мартины для приготовления блюда по моему рецепту заставил меня задуматься: я вспомнила, что видела эти книги у нее на полке в кладовой. Кулинарная книга — вот где я бы хранила что-то важное.
Я разложила на кухонном столе четыре кулинарные книги, открыла их по очереди, каждую легонько встряхнула. Первая называлась «Готовьте с Иной Парман», в нее был вложен листок с рукописным рецептом чизкейка с мускатной тыквой. Во второй и третьей книгах, «Кухня Кару» и «Праздник южноафриканской кухни», никаких вкладышей не было. Четвертая и самая большая книга называлась «Готовь с удовольствием». Я встряхнула ее, и оттуда выпал листок: мой ответ на ее письмо в «Газетт» с рецептом карри из баранины. Да, вот он, лежит в кулинарной книге — так и я хранила ее письмо в моей версии той же книги на африкаанс. Мне стало не по себе. Будто после ее смерти наши кулинарные книги устроили перекличку.
И тут я нашла то, что искала, в середине «Готовь с удовольствием». Две страницы: одна полная цифр, другая написана аккуратным почерком Мартины. Я села, положив бумаги перед собой. У оконного стекла жужжала муха. Раздался звук автомобиля, и я на миг подумала, что это возвращается с работы Дирк, и поднялась, чтобы убрать книги, но звук не стал ближе. Наверное, кто-то ехал мимо по своим делам.
Я снова села. Одну страницу я узнала. Такие же я видела в бухгалтерской книге в супермаркете. Она была озаглавлена «Региональные пенсии» и содержала список непонятных цифр и кодов. Поэтому сначала я прочитала другую страницу.
Уважаемый мистер Ван Вейк,
пенсионные отчеты, которые вы передавали мне за последние три года, — это ложь.
Слово «ложь» она вычеркнула и исправила на «неверны».
Я нашла один верный отчет на вашем столе и насторожилась, поняв, чем вы занимаетесь.
Дальше шли столбцы с цифрами, а потом снова ее почерк:
По моим подсчетам, вы украли не менее 900 000 рандов.
Было еще несколько исправлений. Наверное, это был черновик письма, окончательную версию она, видимо, передала ему. Она написала:
Я не буду на вас доносить. Но я хочу получить 33 % от украденных вами денег. 40 000 рандов сейчас и 260 000 к концу месяца.
Прекратите снимать сливки с фондов в течение следующих трех месяцев. Нынешний уровень потерь покроет страховая фирма, где застрахован пенсионный план. Но если вы продолжите в том же духе, супермаркет не сможет выплачивать положенные пенсии несколько лет, и сотрудники пострадают.
Я уничтожу доказательства вашего преступления, когда вы полностью расплатитесь со мной.
Я прочитала письмо дважды. Видимо, ее «доказательства» — это и есть колонки цифр на странице бухгалтерской книги о региональных пенсиях. Странно, что она участвовала в краже, но заботилась о благе сотрудников. Наверное, воровать можно по-разному.
Но сейчас некогда размышлять о морали. Из этих бумаг следовало: у Ван Вейка был весомый мотив убить Мартину. Вполне вероятно, он знал о ее любви к гранатовому соку и мог принести его ей вместе с другими покупками из супермаркета.
Мне показалось, что донесся какой-то звук. Но я решила, что это просто нервы. Зря я приехала сюда одна. Звук повторился — какой-то хруст? Я встала, чтобы позвонить по телефону из кабинета. Сердце ускорило свой перестук. Я сняла трубку. На линии была мертвая тишина.
Я вернулась на кухню, убрала книги на полку в кладовой. Две странички взяла с собой. Я уже подходила к входной двери, и тут она открылась.
На пороге стоял Корнелиус Ван Вейк. Его зачесанные с одного края на другой волосы были взъерошены, большая лысина блестела, как фарфоровая миска. В руке он держал пистолет. Дуло смотрело прямо на меня.

Глава семьдесят пятая

Я застыла и выпучила глаза, а он держал меня под прицелом. Тело и разум пошли каждый своей дорогой. Колени дрожали, но мозг был доволен — загадка разгадана.
— Так это вы, — произнесли мои губы, повинуясь мозгу, но не ногам.
Он шагнул вперед и выхватил у меня бумаги.
— Вы их нашли, — сказал он.
Пистолетом он указал на меня, потом на дверь.
— Идем.
Разум подсказал мне: зачем куда-то с ним идти? Если он хочет тебя убить, пусть убивает здесь.
Его глаза светились тусклым голубым огнем, но щеки были пунцовые, а усы из шоколадного молока скривились в усмешке. Этот человек явно получал удовольствие от чужого страдания.
Не спорь, делай, что он говорит, сказали мои ноги. Иди.
Но ноги прилипли к полу.
— Ищете Джесси? — спросил он, и ноздри у него раздулись.
Сердце велело ногам двигаться. Надо идти с ним.
Мы прошли по дороге к его запаркованному «гольфу». Земля еще не подсохла, и я ступала осторожно, вдавливая фельтскуны в землю, Питу потом будет что изучать. Ван Вейк, ведя машину, все равно держал меня под дулом пистолета. Я снова уловила странный пряный запах.
— Только без глупостей, — предупредил он. — Иначе застрелю. Будете хорошей девочкой, отвезу вас к Джесси.
Он вытер нос тыльной стороной свободной ладони и шмыгнул носом. Это не был запах еды. Перец! Джесси не далась ему просто так, она сопротивлялась.
— Она вас обрызгала, да? Своим перцовым баллончиком, — произнесли мои губы.
— Скунс пахнет гораздо хуже, — сказал он. — Я охотник.
Я прижала руки к коленям, чтобы унять дрожь.
«Разве тут есть чего бояться? — спросил мой мозг. — Что за дурацкие усы? У школьника и то гуще».
Вот когда нужен Канемайер.
Хорошо, что мой рот промолчал насчет усов.
Ван Вейк вез нас прямо из города, в сторону Барридейла. Он свернул на грунтовую дорогу, которая шла на Тусберг. Проезжая через грязные лужи, он сбавлял ход. Вскоре перед нами оказались металлические ворота с табличкой «Природный заповедник Крайфонтейн», и Ван Вейк остановился.
— Откройте ворота, — приказал он.
Я вышла из машины, ноги все еще подкашивались, но мозг заметил сломанные ветки гремучих кустов у края дороги. Красные цветы были затоптаны в грязь среди следов большой антилопы. «Наверное, эланд, — подсказал мозг, — они любят ломать ветки рогами».
Ван Вейк въехал в ворота, и в кусты шмыгнула мышь. «Беги», — велели мне ноги. Но если они и верили в бегство, мозг знал: бежать быстрее пули я не смогу. Мы медленно ехали по ухабистой дороге и вскоре оказались у небольшого укрытия, где стоял белый внедорожник.
Мы забрались в него, и я увидела заляпанные грязью шины «файрстоун». Мы поехали к высокому Тусбергу. В ярко-голубом небе висели густые серые облака. По ущельям бродили фиолетовые тени. Нас окружали невысокие холмы, покрытые камнями, деревьями гуари и дикими сливами. Мы напугали стадо зебр, и они помчались вверх по холму. Мое сердце скакало, соперничая с ними. «Мы едем в какую-то глухомань. Он меня убьет. — Но мозг возразил: — Ты еще жива. И сейчас увидишь Джесси».
— А что с Джесси? — спросил мой рот.
— Она выяснила про гранатовый сок. Этот упаковщик, Бути, черт бы его драл, сказал ей, что я взял бутылку из кладовой. Марики говорит, он ее двоюродный брат или что-то в этом роде.
Двоюродный брат, который позвонил, что якобы заболел, вспомнила я. Так заболел или нет?
— Марики тоже причастна к этим убийствам? — спросила я.
— Нет. Она просто надежная, верная. Все мне рассказывает. Я подозревал в мелких кражах наш персонал, так они обвинили в воровстве меня.
— Джесси приехала к вам?
На дороге стоял куду. Солнце, казалось, светило сквозь его большие уши, он смотрел на нас большими черными глазами.
Ван Вейк не стал сбавлять скорость. Животное успело вовремя отпрыгнуть и сигануть через колючий кустарник. Я с трудом перевела дыхание. Ван Вейк рассмеялся.
— Я прихлопнул такого только раз, — сказал он. — Хлопотное дело. И машину потом ремонтировать. Предпочитаю лук и стрелы.
— Так что Джесси? — повторила я.
— Я поехал за ней, — сказал он. — Она направлялась к вам. Я зацапал ее на грунтовой дороге к вашему дому.
— Зацапал? — переспросила я.
— Сбил на землю.
— Сбил на землю?
Я превратилась в эхо, но ничего не могла с собой поделать. Ведь надо узнать, что с Джесси.
— Ничего с ней не случилось, отрубилась на пару минут, и все. Правда, немножко ногу повредила. Жаль. Я думал, она побежит.
— Побежит? — повторила я.
Мой мозг это эхо раздражало. Наверное, Ван Вейка тоже. Какое-то время мы ехали молча. Он припарковал машину под навесом с тростниковой крышей, рядом с квадратным домом с широкой верандой. Стены выкрашены какой-то грязно-зеленой краской.
Он велел мне идти вперед. Мы вошли в гостиную с большими кожаными диванами и цементным полом, покрытым матами из шкур диких животных. На стенах висели чучела голов с длинными рогами, их стеклянные глаза смотрели прямо на меня. Через дверь я видела кухню с широкими металлическими столешницами. Он отодвинул ногой шкуру зебры. Под ней оказался деревянный люк.
— Откройте, — велел он.
Я обеими руками потянула за латунную ручку, и квадратная дверь поднялась. Серые ступеньки вели вниз, к темной двери. Он вытащил из кармана фонарик и направил луч вниз по лестнице. Дверь была из прочного серого металла.
— Спускайтесь, — скомандовал он.
Я покачала головой. На сей раз тело и мозг проявили единодушие.
— Не хотите увидеть Джесси?
Он направил пистолет прямо мне на сердце.
Я шагнула к лестнице, и на его лице снова появилась уродливая улыбка.
— Эх, люди, люди, — буркнул он себе под нос.
Он прошел за мной по лестнице и открыл дверь большим ключом. Дверь была толстой и тяжелой, но открылась безо всякого звука. Изнутри хлынула волна ледяного воздуха, будто мы открыли гигантский холодильник.
Что-то негромко гудело, вдоль края комнаты сочился слабый голубой свет. Мне было плохо видно. Ван Вейк толкнул меня внутрь, и я наткнулась на что-то большое и холодное как лед.
Дверь за мной захлопнулась, я услышала, как он поднимается по ступенькам, как со стуком закрылся люк.
Я зажмурилась, потом открыла глаза, надеясь привыкнуть к тусклому свету. Передо мной возникли очертания чего-то свисающего с потолка, не касаясь пола. Нос подтвердил мою догадку. Так пахнет мясо. Прямо передо мной висела холодная туша. Горло исторгло пронзительный вопль, я шагнула назад.
— Джесси? — тихо спросил мой голос.
Конечно, ответа не последовало. В такой комнате ничему живому нет места.

Глава семьдесят шестая

Когда глаза свыклись с темнотой, я разглядела тушу. Маленькая, плотная. Я подошла ближе. Маленькая антилопа. Я с облегчением вздохнула. Антилопу было жалко, но, слава богу, это не Джесси.
Я дотронулась до туши. Очень холодная, но еще не замороженная. Маленькая антилопа-прыгун. Кому придет в голову убивать прыгуна?
Я обхватила себя руками, благодаря свое тело за каждый грамм жира. Двигаясь по гигантскому холодильнику, я терла руки друг о друга и дула на пальцы. В тусклом свете я увидела еще шесть туш. Все у меня в животе завязалось в узел, но я заставила себя проверить каждую.
Молодой куду, рога только начали изгибаться.
Самочка эланда.
Два стенбока, самец и самка. Возможно, пара?
Молодая зебра.
Зебра-мама, похоже, беременная.
Я не специалист по охоте, но знаю, что есть определенные правила, только этому охотнику было на них плевать. К тому же он отстреливал животных летом, хотя сезон охоты — зима.
Под куду скопилась темная лужа крови. Она была слегка размазана, и я наклонилась, чтобы разглядеть получше. На цементе, в крови куду, был отпечаток человеческой руки, а рядом инициалы: Д. М. Джесси Мостерт была здесь. Но где она сейчас? Мое сердце выкрикнуло: «Джесси! Где ты, Джесси?»
Передо мной возникло ее улыбающееся лицо, словно она радовалась мне. В замерзающей груди разлилось тепло. Оно грело меня, когда я рыскала по комнате. У стены стоял большой морозильник, под ним — полоска голубого света. Я еще не была готова открыть дверцу, решила сначала изучить пол и стены — вдруг Джесси оставила какой-то знак? Нет, ничего.
Я подошла к морозильнику. На крышке большой замок, но не запертый. Я подняла крышку. Внутренняя подсветка помогла мне разглядеть пластиковые пакеты с мясом. Фарш, колбаса, стейки. Они не были расфасованы, но походили на мясо дичи, какое я покупала в супермаркете. Никаких признаков Джесси.
Что-то громко задребезжало. Это стучали мои зубы. К горлу подкатила тошнота. Я закрыла крышку, положила сверху руки и опустила на них голову.
Мне снова привиделось лицо Джесси, теперь она хмурилась и говорила: «Не сдавайся, танни М.»
В груди у меня снова потеплело, ноги сами собой затопали, руками я принялась растирать предплечья.
— Я должна найти Джесси, — сказала я замороженным тушам.
Снаружи раздались шаги. Дверь открылась, в глаза ударил луч фонаря, я и пошла ему навстречу.
— Что вы с ней сделали? — воскликнула я.
Но не уверена, вылетели эти слова изо рта или нет, потому что я судорожно сглотнула: в руке он держал большой нож.

Глава семьдесят седьмая

— Мне нужна ваша помощь на кухне, танни Мария, — сказал он.
В проеме двери виднелся его силуэт с ножом в руке.
Я сделала шаг назад и ударилась головой о стенбока.
Он рассмеялся и сказал:
— Хорошо, что в вас просыпается уважение. Но не беспокойтесь об этом. — Он помахал ножом. — Это всего лишь для нарезки мяса. — Металл блеснул серебром, но я увидела и темные пятна крови. — Идемте, здесь же холодно.
Если я умру здесь от холода, Джесси это никак не поможет, — и я пошла за ним по лестнице. Пистолет теперь висел у него на поясе. По жизни в обществе Фэни я знала — боец из меня так себе. Не хватает ни реакции, ни силы. Жаль, что не ходила на какие-нибудь курсы, не научилась обращаться с оружием. Джесси в этом смысле точно была опытнее меня. Может, она сбежала и с ней все в порядке?
Он завел меня в кухню. Вдоль больших серебряных столешниц висели всевозможные инструменты для разделки мяса, мясорубка, машина для изготовления колбас.
Наверху было теплее, но я дрожала еще сильнее. Тряслась, как погремушка.
— Что с Джесси? — спросила я, стуча зубами.
— Может, у плиты согреетесь, — сказал он. — С тех пор, как уехала жена, не ел человеческой еды, а вы, знаю, неплохой повар.
На плите стояла большая чугунная сковорода, а рядом — деревянная доска с тремя кусками мяса. Там же банка свеклы и фасолевый салат из супермаркета.
— Приготовьте стейки, — сказал он. — Мясо свежайшее.
Я попыталась включить газовую плиту, но руки меня не слушались. Онемели от холода.
— Давайте помогу, — сказал он, как настоящий джентльмен, и, отложив нож, зажег плиту.
Я ненавидела этого человека, убийцу, но позволила ему зажечь плиту. Руками я обхватила сковороду. Пальцы посинели. И от тепла даже заныли. Но вскоре ожили, и я налила в сковороду немного масла.
Собиралась положить туда мясо, но руки снова отказали. На этот раз не из-за холода. А из-за сердца.
Оно сказало: «Готовить с ненавистью не могу. Не могу, и все».
«А для Фэни готовила, — напомнил мне мозг. — Хоть и ненавидела».
«Нет, ненависти не было, — возразило сердце. — Я просто его не любила. А готовить любила».
Я отошла от плиты.
— Я не буду для вас готовить, — сказала я.
— Будете, — сказал он и вытащил пистолет.
— Готовить надо с любовью, — сказала я.
Все мое тело верило в эти вылетевшие изо рта слова, а мозг говорил: «Ты с ума сошла? Он тебя убьет!»
Я скрестила руки и ждала пули.
Но вместо того, чтобы выстрелить в меня, Ван Вейк рассмеялся. Холодным, сухим смехом.
— Что за люди, со своей… любовной чепухой, — сказал он с язвительной улыбкой. — Она делает вас такими слабыми.
Я стояла, все еще дрожа от холода, но желудок горел категорическим «нет».
— Приготовите мне еду, — сказал он нарочито сладким голосом, — расскажу, что случилось с Джесси. Обещаю.
Так я и поверила. Но если есть хоть крошечная возможность что-то узнать… Я приготовлю, из любви к Джесси.
Я положила стейки на сковороду. Брызнуло масло, но руки сами отпрыгнули в сторону. Ван Вейк снова рассмеялся.
— Видите, от вашей слабости я становлюсь только сильнее, — сказал он, сунув пистолет обратно за пояс. — Вы бы вообще не попали в эту переделку, если бы вам было все равно. Все это ради совершенно постороннего человека. И посмотрите, в какую историю вы вляпались. Это противоестественно, совершенно противоестественно.
— Если кто противоестественный, так это вы, — сказала я. — Вы больны.
Да, я ему готовлю, но соглашаться с ним не буду.
— Вовсе нет, — возразил он. — Я прошел естественный отбор. Я хищник. И думаю только о себе.
Он достал из кармана расческу и причесал свои редкие волосы.
— Без заботы и любви вы ничто, просто несчастный одиночка, — сказала я, переворачивая стейк.
— А мне нравится одиночество. Хотя хороший повар не помешал бы, — сказал он, убирая расческу. — А когда мне нужно… как вы это называете? — Он говорил, а взгляд его метался из стороны в сторону, зрачки двигались, как водяные жуки на пруду. — Близость, интим, тогда… я выхожу на охоту.
Он разложил салаты из фасоли и свеклы по двум тарелкам. В каждую я добавила по готовому стейку. Третий, самый толстый, оставила в сковороде, чтобы не остыл.
— И много людей вы убили? — спросила я, будто спрашивала, добавить ли ему томатного соуса.
— О-о, для меня это совсем новый вид спорта, — ответил он. — Раньше я охотился только на животных. Не думал, что от людей можно получить такое… удовлетворение.
Рядом с тарелками он положил ножи и вилки и начал есть стоя.
Телу надо подкрепиться, подсказал мозг, тогда согреешься.
Я пододвинула стул и заставила себя есть.
— Но погоня, — сказал он, — это очень важно. Убить — бах-бах, и ты покойник, — это, конечно, приятно, но не то же самое. — Он разрезал мясо. — Конечно, я стараюсь выстрелить точно, но, когда животное ранено и мне приходится его догонять, охота только выигрывает. — Он пожевал. — И я всегда его нахожу. Обычно оно уже умерло, но иногда просто ослабло и ждет, когда я избавлю его от мучений. Что я и делаю.
Он улыбнулся. Глаза были пустыми, как лед. Он ел, а из уголка рта вытекла капля крови.
— Хм. А вы неплохо готовите, — похвалил он. — Совсем неплохо.
Я не пережариваю стейк. Мясо получилось нежное и сочное. Вкус я не узнала, мои рецепторы замерзли и были сбиты с толку. Хотелось верить, что ем не прыгуна или что-то в этом роде. Я оставила филе и съела немного салата. Понятно, это из магазина, но я заставила себя проглотить свеклу и фасоль.
— Так что с Джесси? — спросила я.
— Лук и стрелы. Отличное оружие. Очень точное, если ты хороший стрелок. И бесшумное. Жертва и понять ничего не успела — а дело уже сделано. Никакого всплеска адреналина, поэтому мясо вкуснее. Никакие громкие выстрелы тебя не выдадут, если охотишься не в сезон.
— Джесси, — напомнила я. — Вы обещали про нее рассказать.
— Так я и рассказываю.
Я отодвинула тарелку. Узел в животе так завязался, что не принимал еду.
— Вы застрелили Джесси стрелой?
— У нее была больная нога, и охота стала скучной. Поэтому я решил — пусть возьмет свой скутер. Но почти весь бензин я слил. — Он проглотил ложку фасоли. — Конечно, я ей об этом не сказал, и когда я ее догнал, она отчаянно пыталась завести скутер. Не видела, что я уже рядом.
— И вы попали в нее?
— Всегда бью без промаха.
— Где она?
— Недалеко, — сказал он, поддев на вилку последний кусок стейка, и медленно помахал им в воздухе. — Очень близко, не сомневайтесь, очень близко.
Я посмотрела на мясо на его вилке, потом на моей тарелке. Меня затошнило.
— Я съем последний кусок, танни Мария. Но могу уступить и вам. Хотя вы и свой не доели?
Он сунул кусок стейка в рот.
Я подошла к плите, взяла обеими руками тяжелую сковороду, за ручку. Подошла к столу и замахнулась на него. Он отскочил, но удар все равно получился сильный. Не знаю, попала ли я по голове или по шее. Он упал на пол, и я не стала ждать, пока он поднимется. Я пулей вылетела из кухни, промчалась через гостиную со шкурами мертвых животных и выбежала из дома. Впереди были деревья. Дыхание так и выскакивало из горла. Я оглянулась и на влажном песке увидела отпечатки своих ног.

Глава семьдесят восьмая

Дятел стучал по дереву у русла реки. Звук напоминал перестук моего сердца. Тук-тук-тук. Я не бегунья, но мои ноги делали все, что могли. Они просто продолжали двигаться, одна за другой, унося меня подальше от этого человека. Подальше от последнего стейка, упавшего на пол, когда я огрела его сковородкой.
Облака загустели, потемнели, и я услышала грохот.
Дождь, молилась я, иди. Падай на меня. Скрой мои следы. Спаси Джесси от опасности.
Мой живот застонал. Не дай бог, если в животе стонет кусочек Джесси. Нельзя заниматься спортом сразу после еды. Но ноги продолжали бежать, унося меня под покров деревьев.
Когда я почти добралась до них, раздался хлопок, и я вздрогнула. Сердце забилось, как крылья дятла. Но в меня никто не стрелял. Это была молния.
И, наконец, он пошел. Дождь. Проливной, капли потекли по лицу.
Спасибо. Спасибо, спасибо.
Я укрылась под деревьями, росшими вдоль русла реки. Ветер ревел в листьях и тряс ветви. Из дома меня не было видно, я прислонилась к камфорному дереву, чтобы отдышаться. У меня тряслись руки и зубы. Я потерла предплечья.
«Молодец, танни Мария, — сказал мозг. — Ты еще жива. Может быть, Джесси тоже».
Мой живот и гром загрохотали одновременно. Ноги заставили меня двигаться. Я пошла вдоль узкого русла реки, и дождь смывал мои следы. Я направилась на юг, как мне казалось, к воротам.
Из-под большого куста терновника выпрыгнул заяц. Он пронесся мимо меня, а я стояла, замерев, чтобы его не спугнуть. Пронесшись мимо меня, он помчался к реке.
Тут я увидела, что же его испугало.
В десяти метрах передо мной он вышел из-под тернового дерева, поросшего желтым мхом. Волосы всклокочены, усы скривились в этой его улыбочке. На бедре висели лук и стрела.
Ван Вейк что-то прокричал мне. Я не разобрала слова из-за бури, но он закричал снова:
— Беги, танни, беги!
Меня всю затрясло от страха, но в бег я не верила никогда. Тем более когда бежать тебе предлагает убийца, которому нужна движущаяся мишень.
Он перешагнул через куст и стал махать мне рукой, подгоняя. Но я просто стояла и смотрела на него, дождь стекал по моим волосам, одежда промокла. Он покачал головой, поднял лук со стрелой и махнул ими в мою сторону.
Но я не шелохнулась, и он отошел подальше. Десять метров — для него слишком просто. Увеличив расстояние вдвое, он снова поднял лук, заправил в него стрелу и натянул тетиву.
В долю секунды, когда он выпустил стрелу, мой мозг, тело и сердце объединились, и произошла удивительная вещь. Это трудно описать словами, но я попробую.
От холода и страха я тряслась, как лист, но, когда он отвел руку назад, я не двинулась с места. Стояла как вкопанная.
Времени не было, и все-таки все время было мое. Я видела капли дождя.
Когда он выпустил стрелу, я не побежала.
Я взлетела.
Взлетела вверх и в сторону.
Я думал, что я умерла, но я была жива. И летела, как птица феникс.
Взлететь меня заставило пламя любви, горевшее в моем сердце. Оно сделало меня сильнее, чем Ван Вейк. Наполнило меня мощью, рядом с которой он превратился в ничто.
Во мне вспыхнула любовь. Любовь к жизни. Любовь к Джесси, к Хэтс, к моим курочкам. И к Канемайеру.
Она позволила мне взмыть вверх. Дала мне крылья.
Я полетела вверх, в сторону, потом снова вниз. Мягкого приземления не получилось. Я рухнула на землю. Бух! Но боли не было. Часть меня все еще летала.
Тут надо мной возник Ван Вейк: губы оттянуты, обнажая маленькие и острые зубы.
— А с вами интересно, — сказал он. На жидких усиках блестели капли дождя. — Извините, что приходится по-быстрому, но меня ждет еще одна охота.
Дождь ослаб и тихо падал на меня. Он наложил стрелу, натянул тетиву и направил ее на меня, целясь мне прямо в сердце.
— Интересно, пройдет ли стрела навылет с такого расстояния? — спросил себя он. — Вы ведь… не худенькая.
Я закрыла глаза, лишь бы не видеть его уродливую улыбку. Представила, как Джесси и Хэтти пьют чай с сухариками. И увидела Канемайера, с его густыми усами и обаятельной улыбкой.
Мне не было страшно.

Глава семьдесят девятая

Раздался громкий треск. Потом что-то глухо упало. Это стрела с треском вонзилась мне в сердце?
Но боли не было. Может, этот треск — раскат грома? Я открыла глаза. Я не увидела торчащей из меня стрелы, но увидела лицо, которое только что представляла. С каштановыми усами. Значит, я умерла.
— Мария, — сказал он, опустившись на колени рядом со мной, — вы целы?
Он положил руку мне на лоб. Дождь уже прекратился, но мое лицо еще было мокрым. Я поднялась и села. Я не умерла! Меня колотила безумная дрожь.
— Мне холодно, — вымолвила я.
У меня так стучали зубы, что, возможно, он меня не услышал, но явно ухватил суть. Он расстегнул рубашку, снял ее и обернул вокруг моих плеч.
— Принеси что-нибудь теплое, — попросил он Пита, и тот побежал к дому.
Ван Вейк лежал на земле в русле реки. Мертво неподвижный. На рубашке расплывалось красное пятно.
— Вы его застрелили, — пролепетала я.
Канемайер помог мне встать. Грудь в каштановых волосах. Он притянул меня к себе и обнял. Я вспомнила, как он держал Анну, когда та дралась. Но я не дралась. От него исходило тепло, как от свежеиспеченного хлеба. Моя кожа впитывала жар его тела, но дрожь не унималась.
— Вас надо согреть, — сказал он.
Он обнял меня за плечи и повел вдоль берега. Я обернулась и посмотрела на Ван Вейка.
— Он посадил меня в большой холодильник, — сказала я. Я все еще дрожала, но, если держать рот чуть приоткрытым, зубы не стучали. — Джесси. Кажется, он ее застрелил. Стрелой из лука. Когда она ехала на скутере. Он сказал…
Мы пошли к дому, к нам подбежали Рехарт и Пит. Пит принес большую шкуру куду, и Канемайер меня в нее завернул.
— Джесси здесь? Вы ее видели? — спросил Рехарт.
В его темных глазах стояла влага, по лицу разлилась бледность.
— Нет. Но я…
В животе у меня заурчало, к горлу подкатила тошнота.
— Что? — спросил Рехарт.
— Она здесь была. Я видела в крови отпечаток ее руки и ее инициалы на полу. В холодильнике полно мертвых животных. Висят туши.
— Где? Вы про что? — не понял Рехарт.
— Под шкурой зебры. Там люк. По лестнице вниз, там большой холодильник.
Рехарт направился к дому.
— Он заперт, — предупредила я.
— Поищи ключи у Ван Вейка, — велел Канемайер Рехарту, и тот побежал к руслу реки.
— Была драка, — заключил Пит. — Вы его ударили? Сковородкой?
Я кивнула.
— Он заставил меня приготовить стейки из филе, а потом сказал… Сказал… Дал понять, что это мясо Джесси. Что мы ели ее. На полу в кухне лежит стейк. И на моей тарелке.
Пит помчался к дому.
— Вам нужно в горячую ванну, — сказал Канемайер, когда мы подошли к крыльцу.
От одного вида этого дома у меня засосало под ложечкой, все внутри застонало.
— Я туда не пойду, — отказалась я.
Рехарт принес связку ключей, и я показала на длинный ключ от двери морозильной камеры. Детектив Канемайер что-то обрывисто скомандовал Питу и Рехарту. Подкрепление, обыски, скорая помощь.
— Я быстро, — крикнул он через плечо и повел меня к полицейскому фургону. — Прапорщик Снаймен, позвоните Харриет Кристи, пусть едет к дому танни Марии. Констебль Вэтбой, найдите следы скутера.
Фургон был припаркован под странным углом рядом с навесом для автомобилей, который отбрасывал полосатые тени на внедорожник Ван Вейка. Канемайер помог мне сесть в фургон и укутал меня шкурой. Вернуть рубашку не попросил.
Мы уже тронулись, и тут подбежал Пит.
— Стейки, — сказал он. — Я знаю это мясо. Это трубкозуб, земляной кабан.
Мой живот перестал урчать, узелки развязались от облегчения.

Глава восьмидесятая

— Расскажите, что произошло, Мария, — попросил Канемайер.
Мы тряслись по грунтовой дороге, обогреватель работал на полную мощность. Кожа прогревалась, но все кости стонали от холода.
Я рассказала ему все с самого начала.
— Утром я проснулась и подумала о кабинете в доме Дирка, — начала я.
Рассказала о своих мыслях насчет бумаг, как поехала в супермаркет, как додумалась порыться в кулинарных книгах. Мне было все равно, рассердится на меня Канемайер за глупость или нет. Главное сейчас — найти Джесси. Живую или мертвую.
Он не рассердился, просто слушал и изредка задавал вопросы. Его грудь по-прежнему была обнажена, и от него пахло землей, дождем и мускатным орехом.
Мы остановились у ворот заповедника, и он сказал:
— Посмотрите на этого стенбока.
Маленький стенбок лежал в тени дерева гуари, навострив большие уши. Когда Канемайер вышел из машины, чтобы открыть ворота, зверек умчался в вельд.
Мы проехали через лужи на грунтовой дороге и вернулись на асфальт. Я рассказала Канемайеру о запахе перца и жидких усиках Ван Вейка, о мертвых животных и о том, что я сказала убийце о любви. А когда добралась до конца истории, даже рассказала ему, как я взлетела. Но про огонь любви в моем сердце, позволивший мне взлететь, как феникс, я умолчала. И про то, что не боялась, когда думала о нем и его каштановых усах.
Вместо этого я спросила:
— Как вы меня нашли?
— Наверное, благодаря Бути, — сказал он. — И Харриет. Она просмотрела ваши записи на доске и вспомнила, что Джесси хотела поговорить с двоюродным братом в супермаркете. Вы из супермаркета долго не возвращались, и она поехала туда. Но там не было ни вас, ни Бути.
Он провел рукой по груди. Солнце уже пробивалось сквозь облака и освещало рыжие и серебристые волосы на его груди.
— Харриет встревожилась, — продолжал он, — и приехала в полицейский участок. Там был Мариус, мы проверяли следы его шин «файрстоун» на песке. Пит сказал, что следы другие, но мы все равно собирались ехать к нему и обыскать дом. Харриет убедила нас, что сначала надо найти Бути. И я тоже забеспокоился — где вы?
Он взглянул на меня, а я посмотрела на свои руки. Они еще дрожали.
— Надо же, до сих пор холодные, — удивилась я. — Так вы нашли Бути?
— Да. Он ездил в Сюрбрак к друзьям. Был еще не вполне, но мы привели его в чувство, и он все рассказал. Он сегодня прогулял работу — боялся, что на него зол его босс.
— Хорошо, что с ним все в порядке. С Бути. Я думала, может быть, Ван Вейк до него добрался…
— Он сказал Джесси, что Ван Вейк взял бутылку гранатового сока.
— Да, — подтвердила я. — Ван Вейк мне рассказал. Марики их подслушала и побежала ему докладывать.
Канемайер продолжил:
— Бути не знает, почему Джесси так всполошилась и ушла в такой спешке. Но он понял, что Марики подслушала их разговор, — видел, как она вошла в кабинет Ван Вейка, едва ушла Джесси. И Бути быстро смылся и уехал автостопом в Сюрбрак.
— Вы разговаривали с Марики?
— Она сказала, что Ван Вейк может брать товары из своего магазина. Это не кража. Потом она заплакала и больше не произнесла ни слова. Мы обыскали его дом в городе, а потом его охотничью ферму. Слава богу, успели вовремя. Прежде чем он… — Канемайер крепко сжал руль. На руках были такие же мягкие каштановые волосы. — Если бы вы…
Он посмотрел на меня, и в его глазах я увидела печаль. Мне хотелось коснуться его руки. Но я сдержалась.
Он во все глаза смотрел на дорогу, вскоре крутнул руль и свернул к моему дому.
— Сержант Форстер уехал, присоединился к поискам, — сообщил Канемайер, когда мы запарковались у моей дорожки.
— И вам туда же надо, — сказала я. — И мне.
— Да, я сейчас поеду. Вам надо согреться, обсохнуть. Скоро приедет Харриет.
Руки все дрожали, и дверь фургона я открыла с трудом. Он обошел машину и помог мне выбраться, еще раз как следует укрыл меня шкурой куду.
Он провел меня в дом, прошел прямо в ванную и включил воду. Нашел бренди, налил мне стопку и добавил ложку сахара. Мне нравилось смотреть, как он ходит по моему дому без рубашки. Я старалась не смотреть на его широкую грудь, на каштановый мех, на мягкие волоски, убегавшие мимо пупка в брюки. Когда он отвернулся, я увидела, как под его загорелой кожей ходят мускулы. Он дал мне выпить подслащенного бренди. Я немножко пролила, потому что тряслись руки, но все-таки сделала глоток, и бренди из горла прямиком добрался до желудка, неся с собой тепло.
Он позвал меня, когда ванна была готова, я потрогала пальцами воду.
— Эйна! — воскликнула я. — Горячо!
Он наклонился и опустил в воду локоть.
— Нет, — возразил он. — Это просто вы замерзли. Сейчас сделаю чуть холоднее, а вы, когда сядете, добавьте горячей воды.
Он повернул кран с холодной водой, потом снял с меня шкуру куду. Но свою рубашку забирать не стал.
— Я выйду, — сказал он. — Если что, зовите.
Он вышел и закрыл за собой дверь. Я скинула с плеч его рубашку, прижала к лицу, вдыхая его аромат. Положила рубашку в корзину для стирки и попыталась расстегнуть пуговицы голубого платья, но руки меня не слушались. Попробовала стянуть его через голову, но ничего не вышло, и я натянула его снова.
— Мария, — сказал он. Он стоял за дверью. — У вас все хорошо?
— Пуговицы, — сказала я.
— Вам помочь?
Я кивнула.
— Можно войти?
Я снова кивнула. Просить о такой помощи вслух было неловко.
— Мария?
Он постучал и вошел.
— Не могу пуговицы расстегнуть, — призналась я.
Платье было еще влажным, прилипло к груди. Он шагнул ко мне. Я чувствовала его дыхание. От него пахло корицей и медом. Грудь моя при дыхании ходила ходуном, хотя я просила ее держаться смирно.
— Может быть, дождемся Хэтти? — предложила я.
Он взял мои застывшие руки в свои теплые ладони. Дрожь вмиг прекратилась. Он посмотрел мне в глаза.
— Мне кажется, ждать не надо, — сказал он.
Отпустив мои руки, он расстегнул верхнюю пуговицу.

Глава восемьдесят первая

Расстегивая пуговицы, он неотрывно смотрел мне в глаза. Пальцы его чуть дрожали. Я затаила дыхание, умоляла груди не вздыматься, но вдруг мне не хватило воздуха, пришлось как следует глотнуть. Его пальцы касались моего тела, рука искала следующую пуговицу.
Я чувствовала тепло его тела, оно волнами перетекало ко мне. Он расстегнул пуговицы до самого низа и снял платье с моих плеч. Хорошо, что на мне было приличное белье. Из белого хлопка.
Он стоял передо мной, так близко, что его волосы на груди щекотали меня. Протянув руки мне за спину, он расстегнул мой бюстгальтер. Снял лямочки с плеч, и бюстгальтер упал на пол. Исходивший от него жар притянул меня к нему, и я прижалась к его груди.
Его рука легла на мой затылок, мягко, будто я могла разбиться. Раздался звук подъезжающей машины. Он отступил, мои руки метнулись прикрыть грудь. Но вдруг я поняла, что сегодня я могла умереть и ни один мужчина так бы и не увидел меня обнаженной, поэтому позволила рукам опуститься.
Он посмотрел на меня — на мне были только трусики и перепачканные фельтскуны — и улыбнулся. От этой широкой белозубой улыбки мое сердце сделало кульбит.
— Очаровательно, — сказал он.
Подхватив свою рубашку, он вышел и закрыл дверь. Я сняла остальное, забралась в ванну и обмякла в теплой воде. Лед внутри потихоньку начал таять.

Глава восемьдесят вторая

— Как ты там, Мария, дорогая? — спросила Хэтти через дверь ванной.
— Хэтти! Все в порядке, моя скат.
— Завариваю чай, — сообщила она. — Детектив велел напомнить тебе, что надо добавить горячей воды.
Поворачивая кран с горячей водой, я услышала звук отъезжающей машины. Озноб прекратился, по всему телу разлилось тепло.
Я надела брюки и рубашку, натянула свежие носки и в фельтскунах вышла на веранду. Хэтти вскочила и крепко меня обняла.
— Мария. Танни Мария! — воскликнула она.
Для худой женщины в ее объятьях оказалась удивительная мощь. На столе веранды стоял поднос с чашками и зачехленным чайником, открытая банка с печеньем. Я разлила чай, будто это был обычный пятничный визит. К нам подошли куры, и я бросила им горсть кукурузы.
— Я чуть с ума не сошла, так волновалась, — сказала Хэтти.
Я все ей рассказала — то, чего она не знала, — и мы пили чай с печеньем.
— Слава богу, этот ужасный человек мертв, — сказала она.
— Спасибо тебе, Хэтти. Хорошо, что ты сообразила приехать к Бути, иначе они бы не успели вовремя до меня добраться…
— Вздор, — отмахнулась она, будто отгоняя муху. — Все делали, что могли. Не представляешь, как я счастлива, что ты жива.
Но вид у нее был не счастливый. Скорее, бледный и измученный. Стул, где обычно сидела Джесси, зиял пустотой. Мы смотрели, как полуденное солнце разгоняет штормовые облака, но тишина била нам по ушам.
— Мы не можем вот так сидеть, — сказала я. — Надо помочь ее найти.
— Уверена, танни М.? Тебе бы не худо передохнуть.
— Какой тут передых? — возразила я и поднялась.
Она вздохнула и последовала моему примеру. Я схватила банку с сухариками, куртку, фонарик, и мы пошли к машине Харриет. Ее «тойота» вклинилась между кустами терновника и эвкалиптом.
— Давай я сяду за руль, — предложила я.
— Смеешься, Мария? После всех твоих приключений?
— Можем проехать мимо Дирка, и я заберу свой бакки.
— Потом заберешь, — сказала она. — Когда придешь в себя.
— Ты права. Время терять нельзя…
Я только говорила ей, куда ехать, в остальном мы молчали, потому что всю дорогу я сидела затаив дыхание. Она всегда водила машину ужасно, но тут она превзошла себя. Может, мне так только казалось, потому что нервы совсем расшалились, а может, свою роль сыграли лужи и ухабы на проселочных дорогах.
На заднем сиденье громыхала банка с сухариками. Я положила их к себе на колени, чтобы не раскрошились. Но просить Хэтти сбавить скорость не стала — ведь надо доехать как можно быстрее. К счастью, по дороге мы не убились сами и не убили никаких диких животных. Наверное, животные, услышав ее приближение, дружно драпанули в холмы.
— Боже правый, — присвистнула Хэтти, стукнув своей «тойотой» «комби», стоявший рядом с домом Ван Вейка. — Вот это цирк.
— Кажется, полгорода съехалось поглазеть, — сказала я.
Цирк не помещался на зеленой веранде и переливался на дорожку. Мы увидели стайку родственников Джесси, нескольких сестер из больницы, среди которых в своей белой форме неподвижно стояла мама Джесси, обхватив себя руками, адвентистов седьмого дня и, наконец, клоунов — Дирка, Анну и Джона — в повязках и кресле-каталке.
Полицейские в форме старались поделить людей на мелкие группы. На веранде Канемайер указывал на карту, висевшую на стене. Рубашка была на нем, только слегка помятая.
Он объявил:
— Идите только туда, куда вас поведет полицейский. — Увидев меня, он нахмурился и покачал головой, но инструктаж не прервал. — Важно не уничтожить следы, которые еще изучает констебль Вэтбой. Никакой беготни.
— Так вон там парень бегает как сумасшедший, — Анна показала на вельд, там действительно кто-то носился, как шакал, делая зигзаги у подножия холма.
— Это прапорщик Рехарт Снаймен. Он помогает констеблю Вэтбою. Слушайте, на всякую ерунду у нас нет времени. Либо делаете, что вам говорят, либо уходите. Понятно?
Люди закивали головами. Анна сняла с бедра серебристую флягу, отхлебнула из нее и засунула обратно под гипс.
— Отлично. Теперь внимание. Первая группа идет со мной. Доберемся до места — скажу, что делать дальше.
В это время по дороге пронеслась красная спортивная машина и резко остановилась, выплюнув щебенку из-под колес.
— Вторая группа идет с сержантом Форстером, — объявил Канемайер. — Идите за ним с интервалом три метра. Вторая группа, вы меня слушаете?
Тут он понял, что люди отвлеклись и его не слушают. Он покачал головой и замолчал, потому что все взоры были устремлены на Кэнди.
Кажется, ее ноги стали еще длиннее, когда появились из машины, упакованные в туфли на высоком каблуке цвета ночной синевы. Короткое небесно-голубое платье, золотистые волосы распущены и мягко стелются по плечам. Даже эту ухабистую дорогу она превратила в подиум и пошла в нашу сторону походкой модели.
Она увидела Канемайера, но прошла мимо и посмотрела на меня.
— Танни Мария, — сказала она, будто заправляла этим шоу я. — Я приехала, как только услышала. Я могу чем-то помочь?
— Идите сюда, — позвала я, потому что Хэтти и я оказались в первой группе. — И слушайте, что скажет детектив.
Поджав розовые губки, Кэнди встала рядом со мной. От нее пахло лимонным цветом.
— Итак, — сказал Канемайер и выделил участок на карте. — Вторая группа едет с сержантом Форстером к югу.
В итоге набралось четыре группы, каждой выделили свою зону. Три отправились в путь под водительством полицейских. Первая группа осталась на веранде и ждала Канемайера.
— Преториус. В этой штуке вы через вельд не проедете, — сказал Канемайер Анне, ехавшей в коляске за второй группой.
— У меня есть бинокль.
Из кармана своей коляски она вытащила бинокль и победно им помахала.
— Вам лучше остаться здесь. — Он повернулся к ковылявшим и перебинтованным Дирку и Джону. — Всем троим.
— Черт дери, — буркнул Дирк в бороду.
— Прапорщику Смиту понадобится помощь здесь, на базе.
Смит в изумлении поднял брови.
— Сюда вот-вот приедет скорая, — сказал Канемайер прапорщику. — Забрать Ван Вейка.
— Что? — спросила Анна.
— Он еще здесь? — удивился Джон.
— Я его убью, — заявил Дирк.
— Он мертв, — сказал Канемайер.
— Не важно, — отмахнулся Дирк. — Где он?
— Вон едет скорая, — сообщил Канемайер.
В холмах завыла сирена.
Одними губами он шепнул прапорщику Смиту «извини» и увел первую группу за собой.
— Мы едем к констеблю Питу Вэтбою, — объяснил он нам.
В нашей группе оказалось десять человек; кто не поместился в фургон Канемайера, забрались в машину Хэтти. На переднее сиденье сел худой парень с красными глазами и в надвинутой на уши шерстяной шапочке. От него пахло какой-то пряностью. Базилик?
Джорджи, адвентистка седьмого дня, и Кэнди сели сзади рядом со мной. На коленях я держала банку с раскрошенными сухариками.
— Мы молимся за нее, — сказала Джорджи, похлопав меня по коленке.
Хэтти снова стукнула «комби», сдавая назад.
— У-ху, — присвистнула Джорджи и начала молиться нараспев.
— Здравствуйте, — сказала Хэтти молодому человеку. — Я Харриет Кристи.
— Ага.
— А вы?
— Бути, — пробурчал он.
— Тот самый Бути Мостерт, — сказала она и вылетела на проселок, стараясь не отстать от фургона Канемайера.
— Вы прямо светитесь, милая, — сказала мне Кэнди, вцепляясь в переднее сиденье. — Что случилось?
Я подумала о Канемайере в ванной и вся вспыхнула.
— Возможно, Джесси удалось сбежать, — сказала я. — Она брызнула ему в лицо перцовым аэрозолем.
Хэтти виляла по проселку, объезжая лужи, зато собирая все камни.
Чем больше было ухабов, тем быстрее Джорджи молилась и тем выше становилось ее уханье:
— Господи, о-о, Господи, у-ху, Боженька, сбереги нас в пути нашем через долину смерти. У-у-у — ху-у-у.
— Вон Пит, — сказала я.
Мы пристроились за фургоном Канемайера, совсем слегка зацепив его бампер. Возможно, молитвы Джорджи были услышаны.
Все сгрудились в кучу и смотрели на дикий вельд и холмы. На далеком склоне виднелись силуэты зебр. Я с сухариками стояла рядом с мужчинами и слышала их разговор. Пит сидел на корточках у края дороги и разглядывал комья земли.
— Что вы делаете? — спросил Канемайер.
— Слежу за муравьями.
— Что-нибудь выяснили?
— Был сильный дождь.
— Следы?
— От велосипеда и шин «файрстоун». Они здесь остановились. Потом «файрстоуны» развернулись и поехали назад.
— А следы ног?
— Дождь все смыл.
Канемайер стоял, переминаясь с ноги на ногу.
Пит продолжил изучать муравьев.
Канемайер потянул себя за ус.
— Здесь добровольцы, помочь с поисками.
Пит кивнул и чуть склонился вперед, следуя движению муравьев.
— Куда им идти, скажете? — спросил Канемайер.
— Они скажут, — сказал Пит, не поднимая глаз от земли.
— Констебль Вэтбой.
Пит показал.
Мы посмотрели на муравьев. Одна линия вытянулась в одну сторону, другая — в противоположную.
Пит сделал несколько шагов вперед. Канемайер и я пошли за ним.
Мы шли за муравьями между мокрыми растениями, потом вокруг карандашного кактуса. Пит ковырнул землю носком ботинка. Почва была мягкой и истоптанной.
— Там что-то есть, и муравьи это едят, — сказал он.
— Принесите из фургона лопату, — велел Канемайер.
Люди из первой группы подошли ближе и сгрудились вокруг нас. Руками они прикрывали лицо от полуденного солнца. Они раздвинулись, когда Рехарт принес лопату. Канемайер хотел ее забрать, но Рехарт не дал.
Пит показал, где копать. Рехарт быстро вонзил лопату в землю, но на малую глубину.
Будто не хотел потревожить то, что там закопано.
Под песком был еще один слой песка. Лицо Рехарта взмокло от пота. Лопата задела что-то плотное. Бум. От этого звука я подскочила, а мои сухарики загромыхали.
Рехарт закрыл глаза и на секунду застыл. Лицо его побелело. Потом он наклонился и посмотрел в яму. Пит присел на корточки рядом. Он протянул руку и тронул то, во что уткнулась лопата Рехарта. Он поднял палец, понюхал его. По его ногтю шествовал муравей.
— Кровь, — сказал Пит.

Глава восемьдесят третья

Рехарт издал легкий звук, будто его ударили в живот, но тут же сглотнул и начал, как зверек лапами, разгребать землю руками. Рядом трудился Пит. Рука Рехарта на что-то наткнулась, и он потянул это на себя.
— Это металл, — сказал он. — Металл.
Канемайер и Бути пришли на помощь. Они расчистили почву и вытащили скутер. Красный скутер Джесси.
На сиденье я увидела муравьев и что-то темное и липкое. Пит попробовал пятно на ощупь. Коснулся пальцем кончика языка.
— Сегодняшнее, — сказал он.
Лицо Рехарта стало белее полотна.
— Она умерла, да? — спросил он. — Да?
Пит покачал головой.
— Не могу сказать.
Дыхание Рехарта участилось. Кажется, он собирался упасть в обморок.
Я вцепилась в банку с сухариками на пахте. Надо ему что-то дать, чтобы оправился от шока. Но раскрошенные сухарики ему не помогут. Ему, как и всем нам, нужна надежда. Как же без нее?
— Джесси ехала на скутере, и он в нее выстрелил, — заговорила я. — Стрелой из лука. Но когда он до нее добрался, она была готова его встретить. Она брызнула в него аэрозолем. Перцовым аэрозолем. Я учуяла на нем этот запах. Он на время ослеп, и она убежала. Скутер оставила, но сама убежала, Рехарт. Потом пошел дождь, смыл все следы, и найти ее он уже не смог.
Пит согласно кивал, но Рехарт только качал головой, с трудом сдерживая слезы. Я продолжила:
— Она была как раненое животное, и он хотел ее найти. Ему позвонили и сказали, что я пришла в супермаркет, и он поехал за мной. Утром он мне сказал, что ему еще предстоит поохотиться. Он имел в виду ее. К тому времени он ее не нашел. И потом не нашел.
Я повернулась к собравшимся.
— Теперь он умер и уже ее не найдет, — сказала я. — А мы найдем.
— Констебль Вэтбой, — распорядился Канемайер. — Найдите место, где следы скутера обрываются, и поищите там следы ног. — Он повернулся к остальным. — Если она ранена, едва ли она ушла дальше чем на два километра. И могла переохладиться. Внимательно смотрите на землю. Следы ног, скорее всего, смыло дождем, но мало ли что, вдруг она шла после дождя? Ищите сломанные ветки, кровь, муравьев. Увидите что-то необычное, поднимайте руку и зовите меня и констебля Вэтбоя.
Я тем временем предложила всем сухарики. Молодая медсестра в белом забрала у меня банку и раздала угощение тем, кто стоял от меня подальше.
— Прапорщик Снаймен, осмотрите территорию вокруг, двигайтесь по широкому кругу. Поднимитесь на все холмики поблизости. Осмотрите в бинокль все места, где можно укрыться: кусты, деревья, канавы.
Рехарт продолжал стоять, но на щеках появилась краска.
— Действуйте! — приказал Канемайер.
Рехарт моргнул и сорвался с места, как гончая.
Канемайер повернулся к остальным и сказал:
— Еще надо искать рыхлую почву. — Он топнул по земле рядом со скутером. — Примерно такую. Где могли что-то закопать.
Рука Джорджи метнулась ко рту. Ее молитва застряла между пальцами.
Сестра вернула мне банку, и последний сухарик я передала Канемайеру. Он съел его, глядя мне в глаза, и внутри у меня разлилось непривычное тепло.
Потом он показал на холм, у основания которого виднелись заросли спекбума.
— Сначала туда. Держим расстояние два метра друг от друга. Я иду впереди и буду искать что-то очевидное. Вы — за мной, не спешите, чтобы ничего не пропустить.
Я доела последние крошки надежды и убрала банку в машину.
Мы рассредоточились и пошли следом за Канемайером, внимательно глядя себе под ноги. По рации он приказал прапорщику Смиту держать скорую наготове и направлять другие поисковые группы к нам. По обе стороны от меня шли Хэтти и Кэндис. Кэнди на каблуках чуть медленнее, Хэтти чуть быстрее. Но я их почти не замечала.
Глаза мои буравили землю. В поисках каких-то следов. Вот здесь после дождя ползла змея. В кусты алоэ шмыгнула мышь. Вот след зайца, вот копыта в форме сердечка — это пробежала антилопа канна. Блестящие кучки помета. Белые камни, фиолетовые, камни цвета засохшей крови.
Солнце опустилось ниже, жалило меня в щеку. Я шла вперед и внимательно искала какие-нибудь следы. К нам присоединились другие группы. Люди шли через вельд, к холмам. Но меня волновали только мои два метра.
Я спугнула бушбока, который прятался в тени дикой сливы. Я заглядывала в донги — песчаные канавы, где рос раковый куст[30] с красными каплями цветов. На меня смотрели маленькие мордочки львиного зева. Я изучала кустики с высохшими звездчатыми стручками, напоминавшими муравьев, марширующих вверх и вниз по стеблям. Но это были не муравьи, и они никуда меня не вели.
Я видела навозных жуков, пауков с золотистыми брюшками. Фиалки Кару с бархатистыми лепестками, маленькие колючки, чьих названий не знала.
Но ни на одном из них не было следов Джесси.
Зато было много разных видов жизни. Насекомые, растения, какие-то существа, чего я раньше никогда по-настоящему не замечала.
Жизнь! Я вдруг поняла, что молюсь жизни на земле, как раньше молилась небу и дождю. Жизнь на земле. Сохрани Джесси жизнь. Покажи нам, где она. Умоляю тебя, Жизнь, пусть она останется в живых.
Мы смотрели, шли дальше. Солнце уже садилось, облака стали менять цвет. Скоро стемнеет. Мое сердце угасало вместе с солнцем. Если не найдем ее до наступления темноты… У меня от усердия болели глаза, они столько всего увидели, но это никак не вело к Джесси. Я коснулась пальцами век и на секунду их прикрыла. На меня навалилась жуткая усталость, хотелось лечь на землю и заплакать. Я открыла глаза и увидела Рехарта, он уже поднялся на вершину кургана. Стадо куду убегало от него вниз по склону. Один куду с большими рогами не побежал. Просто стоял, уставившись на Рехарта, поблескивая рогами, а остальные ускакали прочь. Рехарт поднимался на вершину холма спиной к ним. Бегущие куду подошли к дереву гуари, росшему между двумя большими камнями, и внезапно остановились. Они повернулись и побежали прочь от дерева, обратно к Рехарту. Большой куду фыркнул, и стадо снова побежало вниз, но уже по склону, подальше от дерева.
Я подняла руку и крикнула:
— Хенк! Пит!
Канемайер был ближе всех. Я сказала ему, что увидела: куду испугались дерева.
— Они там что-то увидели или унюхали, — сказала я.
Он передал по рации Рехарту:
— Большое дерево гуари, к юго-западу от вас.
Я смотрела, как Рехарт спускается с холма. Скользит на бегу на рыхлом гравии. Вот он исчез за скалами у гуари. Канемайер и Пит уже бежали вверх по склону.
Потом из-за скал показалась голова Рехарта. На руках он нес тело.
Было слишком далеко, точно сказать я не могла, но знала: это Джесси.
Он что-то кричал. Добровольцы у подножия холма побежали ему навстречу и вскоре тоже начали кричать, но я не слышала, что именно. Потом те, кто был ближе, услышали крик, он разнесся по всему вельду, между терновником и камнями, и, наконец, достиг моих ушей:
— Она жива. Жива!
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Я склонила голову в знак благодарности.
Спасибо тебе, Дождь, за то, что скрыл ее следы.
Спасибо тебе, Жизнь, за то, что не дала ей умереть.
Спасибо, что показали нам, где ее найти.
Слезы текли по моему лицу, тут ко мне подошла Хэтти, мы обнялись и заплакали вместе.
Затем, пробираясь на каблуках между колючками, к нам присоединилась Кэндис. Ее ноги были исцарапаны, на перепачканном грязью лице тянулись бороздки от слез, но она улыбалась, и это было прекрасно.
Скорая приехала за Джесси, не успели мы пересечь вельд, увидели только, как Рехарт и Канемайер заносят ее в машину. Туда же сел и Рехарт. Стадо горных зебр галопом помчалось по равнине, и закатное небо разорвал их тягучий визг, а скорая, газанув, уехала в город.
Мы пошли к нашим машинам, с нами оказался и Канемайер. Мы улыбались, но его лицо заставило нас замереть.
— Что такое? — спросила я.
— Я не врач, — сказал он. — Но она без сознания, и дело плохо.
Группа адвентистов седьмого дня начала молиться, и Хэтти последовала их примеру. Если Бог и существует, адвентисты и Хэтти с ним на прямой связи, так что пусть молятся. Я отошла и посмотрела на темнеющее небо. Облака были испещрены темно-красными прожилками. Я посмотрела на вельд, в вечернем освещении он выглядел умиротворяющим.
Небо и земля. Я помолилась им, и они исполнили мою просьбу. Можно ли желать большего?
А ведь надо как-то помочь лично. Облегчить участь Джесси. Я не врач, но я — ее подруга. Мое сердце наполнилось любовью к ней, на какую я только была способна. Огромной и алой, как закат солнца. Она вытеснила из груди страх и тревогу. Казалось, сердце так переполнено, что вот-вот разорвется, всю мою любовь я послала Джесси. С ней я точно на прямой связи. И моя любовь до нее дойдет.
На мое плечо легла теплая рука. Канемайер. Но не успела я посмотреть ему в лицо, как он повернулся и пошел к своему фургону. Добровольцы разошлись к своим машинам, готовые ехать по домам.
— Боже, — сказала Хэтти. — Думаешь, она?..
— Включи фары, — попросила я. — Она сильная девочка, наша Джесси.
Мы высадили остальных и снова были вдвоем, ехали в темноте на ее «тойоте».
— Наверное, потеряла много крови… — сказала Хэтти, по ошибке нажав на гудок, когда включала фары.
— Не гони, — попросила я.
— И травмы. И, наверное, переохлаждение.
— Осторожно!
Дорогу перебежал куду, и Хэтти влетела в колючие кусты.
— Да что ж ты тут бегаешь!
Она вывела машину из кустов и на той же скорости помчалась дальше.
— Дорогая, так что у тебя с этим детективом?
— Пасоп![31] Ворота!
— Вижу, не слепая.
Я вышла к воротам, и она сдала назад, чтобы я могла их открыть.
Когда я села на свое место, она сказала:
— Я видела, как вы смотрите друг на друга.
— Не знаю, Хэтс.
— Он очень нежно за тобой ухаживает. Интересно… ванну тебе он набирал?
— Он очень любезен. Но он просто делает свою работу.
— Вряд ли он теперь будет ночевать у тебя, раз все…
— Нет. Не будет, конечно.
— Вообще малый симпатичный.
Может найти себе кого-то поинтереснее меня.
— Стара я для таких дел, — сказала я.
— Не выдумывай. У тебя никого не было после… Фэни?
Я покачала головой. Мы выехали на асфальтовую дорогу, и ехать стало чуть спокойнее. Мы немножко виляли, но, к счастью, ни машин, ни животных поблизости не было.
— Может, пора… — намекнула Хэтти.
— Фэни отбил у меня вкус к мужчинам.
— Фэни был мерзкий тип. Не все мужики такие.
— Знаю, знаю. Но мое сердце как бы… закрыто.
— Дай ему шанс, Мария.
— Посмотрим. Высади меня у фермы Дирка. Там мой бакки. У тебя поворотник включен.
Она его выключила, но одновременно включила аварийные огни. Я ничего не стала говорить. Может, так оно и лучше.
В доме Дирка было темно.
— Интересно, где он, — полюбопытствовала Хэтти.
— Может, еще не вернулся, мы приехали сюда быстро.
— Быстро? Интересно, они уже обучились вдвоем водить одну машину?
— Данки, скат, — сказала я и поцеловала ее в щеку.
— Я совсем выдохлась, Мария. Ты наверняка тоже. Поешь чего-нибудь и отдохни. Утром увидимся.
Она уехала, так и не выключив аварийку.
Мой голубой бакки терпеливо ждал меня под эвкалиптом. На пассажирском сиденье стояла банка с сухариками.
— Управляющий супермаркетом оказался убийцей, — доложила я сухарикам, тронувшись в путь. — Он чуть меня не угробил, но его застрелил Хенк. Наповал. И мы нашли Джесси. Она жива. Правда, ранена и без сознания. Кто знает, чем дело кончится. Короче, едем в больницу. На сей раз беру вас с собой.
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Джесси находилась в отделении интенсивной терапии. В приемном покое толпились люди. Многие из них участвовали в поисках. Рехарт ходил взад-вперед и уже протоптал на линолеуме дорожку. Канемайера видно не было.
— Как она? — спросила я.
Рехарт покачал головой и прикусил губу. Его длинные ресницы были влажными.
— Сейчас выйдет доктор и все расскажет, — сказал он.
В углу стоял титан, и младшая сестра Джесси, Хуанита, заваривала чай в стаканчиках. Я помогла ей раздать его всем. Анна вытащила серебристую фляжку и подлила немного себе, а потом и Дирку. Я отдала Хуаните банку с сухариками, и она пустила ее по кругу.
Через тридцать секунд банка опустела. Понятно, почти все мы не ужинали. Голова Дирка запрокинулась, и он захрапел, как бородавочник. В коридоре раздались шаги, и Анна ткнула Дирка локтем в бок. Фыркнув, он сел. Мать Джесси вскочила. Она была не в больничной форме, а в синем платье. Свежая и чистенькая, а моя одежда здорово помялась и запачкалась. Только лицо у нее совсем сморщилось.
Пришел доктор, и все повернулись к нему, как цветы к солнцу. Очень черное солнце в белом халате.
— Могу я поговорить наедине только с родными?
Почти все встали и пошли к нему.
— Хорошо. Скажу всем, если нет возражений.
Он посмотрел на сестру Мостерт, и она кивнула.
— Состояние Джесси критическое. Травма ноги и рана в плече, куда попала стрела, не слишком серьезные. Есть небольшая инфекция, но все под контролем… пока. Проблема в потере крови. Она потеряла много крови. Сердце на время остановилось, но нам удалось его запустить. Она еще в коме. Если выживет, главное, чтобы не пострадал мозг.
Мать Джесси стиснула руку в кулак и прижала ее к сердцу. Доктор начал говорить на сложном медицинском языке об опасности ущемления и микроэлектродах, еще о чем-то, чего я не понимала и не хотела понимать.
Я закрыла глаза и послала Джесси мою любовь. Я представила, как она вливается в нее, красная, как гранатовый сок. Как кровь.
— Только один посетитель за раз, — проговорил на человеческом языке доктор. — И только самые близкие. Сестра Мостерт и прапорщик Снаймен будут за этим следить. Она в коме, но не исключено, что она вас услышит. Поэтому, пожалуйста, только слова поддержки.
Люди входили в приемный покой, выходили из него, но я продолжала сидеть. Почти все время с закрытыми глазами, но я не спала. Я была на прямой связи с Джесси.
Джесси, девочка моя, все будет хорошо. Этот ужасный человек мертв. Мы до него добрались. А ты в больнице, тебе уже лучше. Я приготовлю тебе вкусный шоколадный торт, какого ты еще не пробовала. Ты пробовала мой куриный суп? От него враз поправишься. А потом будешь есть все самое любимое: например, бубути и куксистерс.
Я открыла глаза — зал почти опустел. Анна и Дирк остались. Анна отключилась в своем инвалидном кресле, а Дирк храпел на диване. Рехарт сидел выпрямившись, глаза красные, губы сжаты в тонкую линию.
Я продолжила разговор с Джесси:
Когда поправишься, накормлю тебя от души: запеченная баранина с картофелем, феткук с мясом. И салаты: картофельный, трехбобовый и морковный с ананасом. А еще кофе, куксистерс и шоколадный торт. И, конечно, хлеб с абрикосовым джемом. О-о, ты будешь есть так леккер, что животик станет круглый, как котелок.
Я услышала шаги, к нам шла мама Джесси. В приемном покое бодрствовали только я и Рехарт. Платье сестры Мостерт теперь было все в складках, как и ее лицо. Рехарт вскочил на ноги.
— Можешь зайти, — сказала она. — Я домой, попробую уснуть.
Я снова закрыла глаза. Через некоторое время кто-то тронул меня за плечо, я проснулась и сказала:
— Хенк…
Это был Рехарт.
— Канемайер приезжал, — сказал он. — Но не стал вас беспокоить.
— Как она? — спросила я.
— Без изменений. Зайдите ненадолго, если хотите. Потом отвезу вас домой. Он велел мне вас отвезти.
— Нет, с машиной я справлюсь. Но я хочу ее увидеть, хотя бы на минутку.
— Хорошо, тогда я посижу с ней до утра. Дождусь ее сестры.
Я прошла через большие вращающиеся двери отделения интенсивной терапии, вымыла руки с жидким мылом. Медсестра подвела меня к кровати Джесси. К Джесси были прикреплены капельницы и трубки, попискивали аппараты с цифрами и бегающими зелеными линиями. Левое предплечье забинтовано, а на правом колене и голени повязки. Вылечить травмы, нанесенные машиной и стрелой. На лице пластиковая маска, подключен дыхательный аппарат.
Она лежала, не шевелясь. Медсестра вышла, и я села на стул рядом с кроватью. Джесси явно ослабела, по лицу разлилась бледность, мне захотелось вырвать все провода и трубки и прижать ее к себе, как ребенка. Я накрыла ее руку своей. Горячая и неподвижная.
Грудь ее вздымалась и опускалась, работал аппарат искусственного дыхания.
— Ну, Джесси, мы его поймали, — сказала я. — Его больше нет. А у нас получилась хорошая команда. Ты и я. И Хэтс. Полиция тоже помогла. Рехарт тебя любит по-настоящему. Мы все тебя любим. Эй, девушка с татуировкой геккона?
Я посмотрела на чернильного геккона у нее на плече, там бинтов не было. Никогда не видела его таким неподвижным. Я похлопала Джесси по руке. Она сделала вдох, потом выдох.
— Тебе просто надо поправиться. Я испеку твой любимый шоколадный торт. — Ее пальцы дрогнули. — Первым делом с утра.
Рехарт стоял в изножье кровати. Он подошел к Джесси, положил руку ей на лоб, откинул волосы назад. Я видела выражение его лица, когда он гладил ее по волосам. Мое сердце разбилось вдребезги.

Глава восемьдесят шестая

В доме было очень тихо и пусто. Ни полицейской охраны. Ни Канемайера.
Я намазала кусок хлеба джемом и села на диван.
На подушках, где спал Канемайер, были вмятины. От дивана исходил его запах. Я так устала, что прилегла, думала, что на секунду. В позе, которую его тело придало подушкам. Была ли я дурой, подумав, что мы с ним?.. Это ведь я сделала в ванной шаг вперед и прижалась к нему. Но он сказал, что я очаровательна. Может, он просто пошутил, имея в виду сочетание из фельтскунов и трусиков? И ничего такого не имел в виду… Он просто выполнял свою работу. А теперь эта работа кончилась.
Как я вообще могу думать о нем, когда Джесси лежит там, полумертвая? Полумертвая, зато рядом с любимым человеком.
Я лежала на подушках, принявших форму Канемайера. Я вписывалась в эту форму просто идеально.
Так в этой форме и заснула.
Когда проснулась, солнечный свет падал в гостиную через открытое окно. Звонил телефон. Это была Хэтти.
— Она пришла в себя. Разговаривает. С ней все будет хорошо.
Я не могла ничего сказать, потому что плакала. От хороших новостей?
— Она спрашивает о тебе…
Я сглотнула.
— Еду.
Я быстро смыла с себя грязь и сон под душем. Ноги гудели от долгой ходьбы. Я причесалась, но красить губы и пить кофе не стала.
В больнице Джесси полусидела, опираясь на подушки. Увидев меня, она расплылась в широкой улыбке, но ненадолго — не хватило силенок.
— Джесси.
Я взяла ее за руку.
— Мы молодцы, танни Мария, — сказала она. — Мы уделали этого ублюдка.
Я сжала ее пальцы. Она ответила пожатием и закрыла глаза.
— Мне снился ваш шоколадный торт, — сказала она, и на секунду улыбка снова зажглась на ее щеках.
Она держала руку на груди, пальцы на татуировке с гекконом на другом плече. Она коснулась головы геккона, будто собиралась его погладить, но тут же уснула.
Я пошла в супермаркет купить все необходимое.
Толкая тележку по проходу, я раздумывала, что купить. Понятно, что для шоколадного торта нужна мука. Еще нужно приготовить куриный суп, ведь человек не может питаться одним тортом. И нужна мука для печенья. Сухариков надо напечь побольше. Я остановилась у 2,5-килограммового пакета жерновой муки. Подняла пакет. И увидела его. Хенка Канемайера. В другом конце прохода.
Кажется, он тоже меня заметил, но, видимо, нет — вместо того чтобы подойти, он исчез.
Я бы испекла торт и ему. Большой шоколадный торт для него, Пита и Рехарта. Прижимая пакет с мукой к груди, я подошла к следующему ряду. Он был там.
— Хенк, — сказала я.
И улыбнулась. Надо было накрасить губы. Но ведь в тот раз я выглядела куда хуже, но он все равно сказал, что я очаровательна.
Он отвел взгляд, потом снова посмотрел на меня, будто был недоволен, что его заметили. Возможно, он тут как-то маскируется. Нет, глупости, его в Ледисмите знает каждая собака.
Я подошла к нему и сказала:
— С ней все в порядке. Все будет хорошо.
— Да, — сказал он, глядя на меня сверху вниз. — Я слышал. И очень рад.
— Я делаю покупки, хочу испечь ей торт. Шоколадный. И еще один — для вас.
— Что вы, пожалуйста, не беспокойтесь.
Он снова оглядел проход между рядами. Хотел кому-то не попасться на глаза? Я прижала пакет с мукой к груди.
— Но вы же так помогли. Заботились обо мне и все такое. Вы спасли мне жизнь, Хенк.
— Миссис ван Хартен, я просто выполнял свою работу.
Он посмотрел на меня, и в его глазах была печаль.
— Да. Вы правы. Просто делали свою работу.
Я отступила на шаг и наткнулась на банки, стоявшие позади меня. Две банки с клубничным джемом скатились с полки, и я уронила 2,5-килограммовый пакет с мукой. Он взорвался, мука рассыпалась по полу. Детектив Канемайер наклонился, чтобы поднять его.
Подбежал работник с лицом-черепом.
— Вот черт, — пробурчал он.
— Извините, — сказал детектив.
— Это я виновата, — сказала я.
Детектив и работник пытались навести порядок. Я просто стояла, не в силах шевельнуться.
— Извините, — снова повторил Канемайер.
— Бывает, — откликнулся работник.
— Это все я. Неуклюжая, — сказала я.
— Мы все уберем, — успокоил меня работник.
— Надо же, что устроила, — сокрушенно произнесла я. — Что устроила! Я заплачу.
Канемайер поднялся. Штаны, руки и даже усы были в муке.
— Извините, — сказал он и ушел.

Глава восемьдесят седьмая

От машины до дома пришлось сделать две ходки, чтобы выгрузить тяжелые покупки. Но я шла медленно и с этой задачей справилась.
В доме стояла тишина, в желудке было как-то пусто. Я сложила покупки на стол, вышла на веранду.
— Цып, цып, цып, — позвала я.
Курочки тут же прибежали, я высыпала им горсть кукурузы.
Они благодарно закурлыкали.
Я угостилась их яйцами. Пора как следует подкрепиться. Мне предстоит целый день готовки, надо быть в форме.
Я сделала яичницу с ветчиной, сосисками и помидорами, подогрела сырники, лежавшие в морозилке. Добавила тост и кофе, масло с джемом, поставила все это на поднос и вынесла на веранду.
После дождя мой сад и вельд выглядели великолепно, но все внимание я сосредоточила на завтраке. Ела и ела. Даже не поговорила с пищей, так ее уплетала.
Пустота в желудке — это просто от голода. Как следует позавтракав, я воспрянула духом.
Послышался звук подъезжающей машины. Но потом я поняла: это на трассе громыхает грузовик.
Кажется, я насытилась, все пустые уголки в желудке были заполнены, но на всякий случай закинула в себя еще один сырник с джемом.
Я начала с куриного супа, потому что лучше всего долго варить его на медленном огне. Я решила наварить побольше, чтобы заморозить и приносить Джесси каждый день. Резала сельдерей, а сама все время поднимала глаза и видела эти чертовы диванные подушки. На них были очертания его фигуры, а сверху еще и моей. Как-то неловко было на это смотреть.
Я отложила нож, подошла к подушкам и перевернула их.
— Так-то лучше, — сказала я сельдерею, закончив резать. — Глупой себя выставила… дурочкой. Больше такого не повторится. Честное слово, в моем возрасте…
Я добавила картофель, сельдерей, морковь, помидоры и петрушку к курице, которую заранее пожарила на оливковом масле с луком-пореем, репчатым луком, имбирем и чесноком. Добавила холодной воды. Это важно, чтобы суп получился хорошим. Вода должна быть холодной, тогда вкус перейдет в бульон, а не застрянет в овощах.
Как только суп закипел, я переложила его в термоящик. Потом достала все необходимое для шоколадного торта и сухариков. Сухарики я решила сделать из мюсли на пахте, по маминому рецепту. С добавлением масла, мюсли, семян и изюма.
Начала с торта. Пока одного.
Но, добавляя в миску все необходимое, я решила удвоить количество. Заодно испеку торт для Канемайера и его полицейских. Может, сердце мое он и не спас, но жизнь спас точно. А это уже немало.
Сухарики из мюсли еще подсыхали в духовке, а я отправилась в путь, взяв с собой два шоколадных торта и большую стеклянную банку с куриным супом.
Торт отвезла в полицейский участок. Канемайера и Рехарта не было, но Пит рассыпался в благодарностях.
Джесси стало лучше, но она спала. Доктор сказал, что, когда проснется, может полакомиться бульоном. Но никакой твердой пищи, тем более торта. И торт я оставила ее маме, та хоть и выглядела усталой, но ее улыбка озаряла всю больницу.
Я вернулась домой, села за кухонный стол. Хороший день. Джесси молодцом. Я устроила на кухне настоящую бурю. Посмотрела на подушки на своем диване. Плоские и бесформенные.
— Иногда и правда бывает так… одиноко, — сказала я.
Сама с собой разговариваю, так недолго превратиться в сумасшедшую старуху.
Тут я вспомнила о сухариках в духовке. Должно быть, уже готовы. Я вытащила противень и поставила его на стол.
— Вовсе я не одна, — сказала я. — И незачем разговаривать с самой собой. У меня есть вы.
Я улыбнулась. Вот они, сухарики, золотисто-маслянистые, с коричневыми хрустящими поджаренными семечками и темным тягучим изюмом. Не меньше пятидесяти штук. Сухарики — лучше компании не придумаешь.
Сварила себе кофе, взяла из этой компании шесть штук, стала с ними болтать, макая их в кофе и любуясь прекрасным видом с веранды.
Мне было хорошо.

Глава восемьдесят восьмая

Следующие пару недель я подкармливала Джесси каждый день. В редакции меня завалили письмами, но я всегда выкраивала время, чтобы накормить ее целебной едой. Едой, приготовленной с любовью.
На второй день она выпивала по чашке куриного бульона, на третий ей разрешили съесть кусочек шоколадного торта. Она угощала им своих посетителей. Скоро ее сил уже хватало на салаты. Когда она съела первый феткук с мясом, доктор разрешил ей вернуться домой, но соблюдать постельный режим. Дома мы устроили вокруг ее кровати легкую вечеринку. Рехарт приготовил для всех бубути. Это было очень вкусно. Все читалось по его глазам, но, если у кого-то оставались сомнения насчет его любви, достаточно было попробовать то бубути. Он дал мне свой рецепт. В приправленный специями фарш он добавил абрикосовый джем и кусочки миндаля, а в подливку из заварного крема добавил сметаны. Но особый аромат добавили чувства, жившие в сердце Рехарта.
Канемайер за мой торт даже не сказал спасибо. Нет, мне не требовалась благодарность, это ведь я его благодарила — не благодарить же теперь друг друга до бесконечности. Но ему предоставилась возможность мне позвонить, если было такое желание. Но он не позвонил.
Иногда он встречался мне в городе. Однажды ехал в своем фургоне и просто проехал мимо, как бы меня не заметив. А сидевший рядом Пит приветственно поднял два пальца.
Наконец, Джесси появилась в редакции на неполную нагрузку, и я сказала ей:
— Джесси, моя скат, ты еще не набрала вес. Этим твоим гекконам и зацепиться не за что. Мне надо сдержать обещание и как следует тебя откормить. Запеченная баранина и все, что ты любишь.
— Ок, леккер, танни М. Жду не дождусь. Гляньте, геккон карабкается к большой звезде. — Она повернулась и показала шрам от стрелы как раз над татуировкой. — Круто, да?
У двери появилась большая розовая коробка на длинных ногах. Сбоку торчала голова Хэтти.
— Доброе утро, дорогие мои, — сказала она. — Смотри, что тебе прислали по почте, танни Мария.
Она плюхнула коробку на мой стол вместе с тремя письмами. Я посмотрела на штамп на коробке: Нью-Йорк. Обратный адрес: бутик Кэнди. Я открыла коробку, Харриет и Джесси заглядывали мне через плечо.
— Боже мой, — выдохнула Хэтти.
— Ого, закачаешься! — воскликнула Джесси.
В тонкую упаковочную бумагу было завернуто прекрасное кремовое платье и туфли на классическом низком каблуке под пару. Размеры были точно мои. Еще там оказался жемчужный лак для ногтей и тонкое жемчужное ожерелье.
Хэтти взяла ожерелье и попробовала жемчужину на зуб.
— Боюсь, искусственный, — сказала она. — Но платье шикарное.
— Примерьте, — предложила Джесси.
— Нет, — отказалась я. — Сейчас не в настроении.
— Тогда потом, когда доберешься до дома, — сказала Хэтти.
Но я знала, что и дома настроение не появится.
Я угостила всех нас печеньем и травяным чаем ройбуш — именно его рекомендовал Джесси доктор. Потом села разбираться с тремя письмами. Первое — от нового приятеля, автослесаря. Я узнала конверт и почерк и с радостью его открыла.
Дорогая танни Мария,
огромное спасибо, вы мне очень помогли. Фокус с рецептом сработал! И я приготовил такой шоколадный торт, какого Люси в жизни не пробовала. У нас с ней вроде бы складываются хорошие отношения.
Мы еще не так долго вместе, но уже понимаем, что подходим друг другу. Мы будем очень рады видеть вас на нашей свадьбе в Риверсдейле 21 декабря. Пожалуйста, садитесь в первый ряд, рядом с моим братом из Кейптауна. Объявление вы увидите на третьей странице «Кару газетт». Можете прийти с кавалером.
Я глухой, но хорошо читаю по губам. Говорю я не очень, поэтому стараюсь общаться через эсэмэски, письма и еду. Надеюсь, вы все-таки на свадьбу придете, и мы поговорим.
Всего наилучшего,
Кобус
Я улыбнулась и доела сухарики. Кавалера у меня нет, но на свадьбу к Кобусу я пойду.
Следующее письмо пришло из Оудсхурна.
Дорогая танни Мария,
это дама со сладким картофелем. Никогда не угадаете, что случилось. Прочитав ваше письмо, в субботу утром я пошла к 10 часам в фермерский кооператив, как вы посоветовали, и там у мешков с мускатной тыквой стоял мужчина — кажется, он ждал меня. Он был очень дружелюбен и мил. Вскоре пришли еще трое мужчин и четыре дамы, и мы все говорили о фарше из страуса и сладком картофеле. Они прочитали письма в газете и захотели встретиться, чтобы этим полакомиться. Мы создали клуб «любителей страусиного ужина» и теперь каждую субботу встречаемся. Это так здорово! Если вы одинокий немолодой человек и хотите вступить в наш клуб, подходите в субботу в 10 утра в кооператив к мешкам с мускатной тыквой, и мы расскажем, какое будет меню на нашей следующей встрече и где она состоится. Может, присоединитесь и вы, танни Мария?
Я поблагодарила ее и поделилась рецептом запеканки из страусиного фарша, который недавно выпал из кулинарной книги в кабинете Мартины.
Третье письмо пришло от неизвестного адресата. Я начала читать, и у меня перехватило дыхание, сердце забилось чаще. Письмо написал человек с ягненком.

Глава восемьдесят девятая

Дорогая танни Мария,
не так давно я познакомился с одной женщиной. Она приготовила для меня такое жаркое из баранины, какого я никогда не ел. И лучший шоколадный торт. Мне стыдно, что я плохо к ней относился. Когда мы начали сближаться, я вроде как сбежал.
Я был женат на женщине, которую очень любил. Она умерла от рака больше четырех лет назад. Это было очень больно.
Когда я начал проявлять интерес к другой женщине, мне показалось, что я предаю жену. Моя жена тоже была хорошим поваром.
Есть и еще одна проблема: эта особенная женщина все время попадает в опасные истории. Снова и снова. Боюсь, я не вынесу, если она тоже умрет. Не смогу еще раз пережить такую боль. Поэтому от этой особенной женщины я сбежал.
Но я по ней скучаю. Очень. Все представляю, как сижу с ней на ее веранде и ем ее жареного ягненка.
Я перестала читать. Хотелось скомкать это письмо и выбросить в мусорное ведро. За кого он себя принимает, этот тип, приходит к женщине на веранду, когда ему вздумается, а потом уходит? Я допила ройбуш, чай остыл, в нем плавали размокшие крошки. Но я заставила себя читать дальше:
Как наладить с ней отношения?
Я подумал вот о чем. Мой дядя Коос только что угостил меня свежим мясом со своей овцеводческой фермы. На самом деле, ягненок еще жив. Прямо сейчас он поедает герань у меня на заднем дворе.
Как думаете, хорошо ли будет подарить этой особенной даме ягненка?
Еще одна проблема: я не уверен, что для этой дамы я больше чем просто друг. Мы сблизились, потому что так сложились обстоятельства. Как узнать, интересен я ей или нет?
Искренне ваши,
Мужчина и ягненок
Я встала и вышла на улицу.
— Танни М.? — позвала Джесси, но я продолжала идти.
Прислонилась к джакаранде, посмотрела на небо. Оно слепило, и я перевела взгляд на землю. Я хотела написать этому человеку:
Просто оставьте эту особенную женщину в покое, пусть живет своей жизнью, не мучайте ее неопределенностью, от которой только хуже.
— Что случилось, Мария? — спросила Хэтти, выходя в сад с калькулятором в руке.
— Ничего, — ответила я.
— Не хочешь говорить, не надо, — сказала она.
Мимо проехала машина. «Комби» с надписью на боку.
— Эти адвентисты скоро поднимутся в горы, — заметила она. — Конец света наступит в эту пятницу. Двадцать первого.
— Конец света… — повторила я. — А меня в этот день пригласили на свадьбу.
— Будем надеяться, конец света наступит после этой свадьбы, — сказала она.
— Сколько раз женщина может выставлять себя дурой? — спросила я.
— Что-что? — не поняла Хэтти.
Я вернулась в редакцию, села за свой стол, взяла ручку и чистый лист бумаги. Я уже выставила себя дурой, решив, что я и есть эта особенная женщина. Мне надо выполнять свою работу — тетушки-консультанта по любовным делам. Надо ответить на письмо так, будто меня лично эта история не затрагивает. Возможно, эта особенная женщина будет очень рада получить весточку от него. И его чертовой овечки.
Я написала:
Дорогие мужчина и ягненок!
В наши дни кухарки не любят забивать своих животных. Будет лучше, если вы просто подарите ей баранью ногу. Если вы сами не бог весть какой фермер, всю работу за вас сделает мясник.
Можно не сомневаться, что наши жизни когда-нибудь закончатся смертью. С этим ничего не поделаешь. Но можно наполнить жизнь любовью и вкусной едой. Это ваш выбор.
Я понимаю, что вы имеете в виду, говоря о боли. Но любовь не должна быть взаперти в вашей груди. Боль — не повод скрывать любовь. Ей требуется выход.
Написав это предложение, я отложила ручку и тяжело вздохнула. Интересно, могу ли я воспользоваться собственным советом? Я перечитала его письмо еще раз и продолжила:
Как узнать, что вы для нее больше чем друг? Ответ должно подсказать ваше сердце. Если она немного прихорашивается перед вашей встречей, если ее лицо сияет, когда она смотрит на вас, наверное, вы ей нравитесь именно так, по-особому.
Если вы были ей небезразличны, то, сбежав, наверное, нанесли ей серьезную рану, и, скорее всего, вам придется как следует постараться, чтобы вернуть ее.
Я зачеркнула «как следует» и написала «очень».
Возможно, придется очень сильно постараться, чтобы вернуть ее.
ТМ
Я сложила руки на столе и опустила на них голову.

Глава девяностая

— Йислайк, танни Мария. Повар из вас знатный, а? — сказала Джесси, накладывая себе добавку картофельного салата.
Рехарт согласно кивнул, с полным ртом морковного салата.
— А трехбобовый салат — вообще объедение, — заключила Хэтти.
В четверг, двадцатого декабря, мы сидели у меня на веранде, солнце уползало за холмы. Я обещала накормить Джесси до отвала, и этот час пришел. Если вдруг на следующий день наступит конец света, мне хотелось выполнить обещанное. К тому же, если это последний вечер, я занимаюсь тем, что люблю больше всего. Сижу на своей веранде, любуюсь прекрасным видом, вкусно ем и общаюсь с самыми близкими людьми.
— Платье — просто закачаешься, — сказала Джесси. — Это его прислала Кэнди?
— И туфли тоже? — спросила Хэтти. — Мария, это что — перламутровый педикюр?
— Как насчет феткука?
Я пустила миску по кругу.
Рехарт взял кусок.
— Как вы запихали рубленое мясо в феткук? — спросил он. — Никогда такого не ел.
— Еще баранины? — спросила я Джесси, отрезая аппетитную корочку.
— Асеблиф[32], — сказала Джесси, выставляя тарелку. — А подливка из чего?
— Гранатовый сок и красное вино, — сказала я, кладя ей отрезанный кусок.
— Шикарно, — восхитилась она, обильно заливая мясо подливкой.
— Пальчики оближешь, — похвалила Хэтти. — Рада, Джесси, что ты опять в форме.
Джесси погладила геккона на предплечье и снова принялась за еду. Здорово было видеть ее крепкой и счастливой.
Я подложила Питу еще баранины. Он хоть и невысок ростом, но с мясом дружен.
— Добавить? — спросила я Канемайера.
— Да, пожалуйста. — И он улыбнулся своей белозубой улыбкой.
Я велела моим коленям не дрожать — нельзя терять равновесие, когда в руке у тебя нож. И вообще, улыбка и баранья ножка еще не значат, что он снова не убежит.
— Не надо, Коси, — сказал Канемайер. — Я ем.
В бедро ему мягким носом тыкался ягненок.
Канемайер вытащил из кармана бутылочку, и ягненок присосался к ней, как младенец.
Хенк почесал Коси между рожек, и ягненок удалился к куче компоста. Мои курочки отскочили в стороны, давая Коси возможность угоститься.
Когда уже стемнело, я подала черный кофе, куксистерс и шоколадный торт.
Я выключила свет на веранде, и мы все подняли головы к звездам в необъятном небе Кару. Нигде в мире нет столько звезд. Смотришь, смотришь, и везде звезды, их больше, чем темноты.
При таком небе никакая темнота не страшна.
Так мы сидели, и Канемайер потянулся к моей руке. Я позволила ему взять руку, хотя в груди у меня все напряглось. Вспыхнула боль — наверное, больше не хотела оказываться дурочкой.
Он чуть сжал мне руку, но я не ответила. Он просто держал ее, мягко, будто птичку в гнезде.
Все помогли убрать со стола, потом разъехались, но Канемайер остался и взялся мыть посуду.
— Не беспокойтесь, — сказала я. — Управлюсь сама. Езжайте домой.
— Я уже почти домыл, — сказал он.
Я убрала в холодильник последние куксистерс, предлагать ему еще кофе не стала.
— Ну что ж, я поеду, — сказал он, вымыв, высушив и поставив на место всю посуду.
Он посмотрел на меня, будто в этом платье я походила на аппетитную куксистерс, и шагнул вперед, но я отступила.
— Мы еще увидимся? — спросил он.
Я опустила взгляд. Педикюр в этих туфлях смотрелся отменно.
— Завтра днем я еду на свадьбу в Риверсдейл, — сказала я. — Если хотите составить компанию, я выезжаю в два часа.
— Буду как штык, — сказал он.

Глава девяносто первая

На следующий день он был на месте без четверти два. Конец света еще не наступил, возможно, был на подходе. Я надела нарядное платье с голубыми цветами и туфли, подаренные Кэнди. Мы поехали в его машине, на коленях у меня лежала коробка с традиционными сладкими сухариками.
— От вас приятно пахнет, — сказал он.
— Это суткукис[33], — объяснила я. — Но не для нас. Это для Кобуса и Стеллы.
Я услышала блеянье и подскочила. На заднем сиденье устроился ягненок.
— Вы взяли с собой ягненка?
— Коси нужно кормить каждые четыре часа, — объяснил он. — Оставить его не могу.
Я сложила руки на груди, выразив свое неудовольствие, но отвернулась к окну, чтобы скрыть улыбку.
Зря я ничего не взяла в дорогу — ехать предстояло долго. Мы проехали через прекрасный перевал между высокими зелеными горами, поросшими кустами файнбос. В основном мы наслаждались природой и почти не разговаривали.
На крутом спуске он сказал:
— Я скучал по вам, Мария.
— Смотрите, сахарный медосос на кусте протеи.
— Очаровательно, — сказал он.
Он был очень мил, и на сердце у меня потеплело. Но было в этом тепле что-то болезненное, какой-то перебор.
Хенк сел в заднем ряду с ягненком, потому что оставить его в машине не мог — слишком жарко. Я села в первый ряд, рядом с братом Кобуса. Церемония была прекрасной. Невеста хорошенькая, жених просто красавец. Особый чудесный колорит возник благодаря языку жестов Кобуса. Казалось, его подвижные руки говорили больше, чем произнесенные вслух слова.
После церемонии был милый прием — чай и угощение под навесом.
Хенк привязал ягненка к дереву, и мы вместе подошли поздравить счастливую пару. Хенк, когда мы шли, коснулся моей руки, но брать его за руку мне не хотелось.
Стеллу окружили люди, но нам удалось пробиться к Кобусу.
— Здравствуйте, Кобус. Я танни Мария. Поздравляю вас.
Он расплылся в улыбке, будто я была новым велосипедом в подарок на день рождения.
Он прижал руки к груди и пошевелил пальцами, будто в небо взлетели птицы.
— Спасибо, — прошептал он.
Я вспомнила строчку из его первого письма: «Когда она мне улыбается, мне кажется, что из моей груди вылетает стайка птиц». Кажется, сейчас эти птицы выпорхнули на свободу.
Я понимала, что этот жест означает «спасибо», но он словно говорил мне: «Раскройте свое сердце и выпустите любовь на свободу».
Я взяла Хенка Канемайера за руку.
А почему, собственно говоря, нет? Почему нет?

Рецепты танни Марии

Ну вот, истории об убийстве и любви заняли столько места, что для рецептов страниц осталось не так много. Поэтому я выбрала лишь несколько моих любимых блюд, известных в Кару. Некоторые рецепты, не имеющие отношения к Кару, попали сюда просто потому, что они очень леккер.
Мне жаль веганов-адвентистов седьмого дня, потому что в большинстве рецептов есть баранина из Кару, масло или яйца, хотя несколько блюд могут подойти даже им.
Важно, чтобы мясо и молочные продукты для готовки были от надежного фермера, который выращивает дичь на свободном выгуле. Животные должны жить на солнце и питаться в поле.
Использование термоящика 
Термоящик — это большая подушка, наполненная шариками из полистирола, с отверстием посередине для кастрюли и мягкой крышкой. Он позволяет заметно сэкономить электроэнергию, хорош для приготовления блюд на медленном огне. Готовить в нем можно всю ночь или когда вы на работе.
В наши дни термоящики есть в продаже. Когда-то давно я купила такой на церковном празднике, он накрыт красивой оранжевой тканью швешве. Моя мама обычно ставила кастрюлю на деревянную доску, заворачивала в пуховое одеяло и клала сверху подушку, и результат был не хуже.
Важно, чтобы еда была покрыта жидкостью, а кастрюля полна почти доверху. (Наполовину наполненная кастрюля сохранит тепло, но еда не приготовится.) Термоящик идеально подходит для готовки супов, рагу, карри, риса или других крупяных блюд. Просто доведите продукты до кипения и суньте их в термоящик. Кастрюля останется очень горячей минимум на 2 часа. При готовке крупы не добавляйте слишком много воды, иначе крупа переварится.
В термоящике не теряется влага, поэтому, если потребуется удалить лишнюю жидкость, возможно, перед подачей блюда вам придется разогреть его в духовке или на плите.
Дозировка 
Столовая ложка (15 мл)
Чайная ложка (5 мл)
Чашка (250 мл)
Все яйца категории С0
Мясные блюда 
Эти мясные блюда рассчитаны на 4–6 персон, в зависимости от того, насколько те голодны.
НЕЖНОЕ КАРРИ ИЗ БАРАНИНЫ (С САМБАЛОМ) ОТ МАРТИНЫ
• Одна столовая ложка молотой куркумы
• Полторы столовых ложки паприки
• Две столовых ложки молотого кориандра
• Одна чайная ложка молотого черного перца
• Одна чайная ложка соли
• Четверть стакана мелко нарезанного свежего чеснока (около шести зубчиков, или 30 г)
• Три столовых ложки мелко нарезанного свежего имбиря (15 г)
• Два — четыре мелко нарезанных перца чили
• Один килограмм баранины, шейки или голяшки (т. е. нарезанной бараньей ноги)
• Два средних баклажана (500 г), нарезанных ломтиками толщиной 2 см
• Пять столовых ложек подсолнечного масла
• Полторы столовых ложки семян тмина
• Две чайных ложки семян пажитника
• Одна столовая ложка семян горчицы
• Шесть раскрытых стручков кардамона
• Половина палочки корицы
• Две крупные луковицы, очищенные и тонко нарезанные
• 800 г крупных спелых помидоров (около 8 штук), очищенных и мелко нарезанных
• Четыре средние картофелины, очищенные и нарезанные кусочками толщиной 2 см
• Одна столовая ложка индийских пряностей масала
• Одна чашка измельченного свежего кориандра
Готовьте блюдо 24 часа, это очень важно. Мясо нужно долго готовить на медленном огне, чтобы оно стало нежным, а специям нужно время, чтобы как следует мясо пропитать.
Для начала смешайте все молотые специи (кроме масалы), соль с чесноком, имбирь и перец чили.
Как следует вотрите полученную смесь специй в мясо и отставьте в сторону.
Посолите баклажаны (примерно одной чайной ложкой соли) и отложите в сторону. Разогрейте масло в большой толстостенной жаровне до очень высокой температуры. Добавьте семена и все специи и перемешивайте, пока их аромат не наполнит кухню, а зерна горчицы не начнут лопаться. Добавьте лук и немного снизьте температуру.
Когда лук размягчится, промойте баклажаны, добавьте в жаровню и готовьте, пока они слегка не подрумянятся.
Теперь добавьте баранину со всеми специями и помешивайте, чтобы специи не осели на дно кастрюли. Когда баранина приобретет коричневый оттенок, добавьте 1 стакан воды и положите поверх мяса нарезанные помидоры. Доведите до кипения и готовьте на плите около 15 минут.
Подготовьте духовку или термоящик. (Инструкцию по применению термоящика см. выше.)
В духовке: готовьте, накрыв крышкой, при температуре 150°C в течение 2 часов. Потом выключите духовку и оставьте блюдо остывать. Поставьте на ночь в холодильник.
В термоящике: карри должен быть горячим и покрытым жидкостью, кастрюля должна быть почти полной. (Если в ней будет много свободного места, пища не будет готовиться как надо.) Лучше всего подойдет чугунная жаровня диаметром 24–26 см. Оставьте кастрюлю в термоящике примерно на 4 часа или на ночь, затем разогрейте и поставьте обратно в термоящик. Повторяйте это каждые 4 часа, если есть время.
На следующий день, примерно за час до еды, отварите нарезанный картофель в очень соленой воде до готовности (15–20 минут). Слейте воду и добавьте картофель в карри вместе с масалой. Поставьте кастрюлю, не закрывая крышкой, в духовку и готовьте при температуре 190°C около 50 минут или пока жидкость не загустеет.
При приготовлении в термоящике жидкости может быть больше, и на готовку уйдет больше времени. Блюдо будет готово быстрее, если перед отправкой в духовку вы переложите его в более широкую кастрюлю или блюдо.
Попробуйте, при надобности добавьте щепотку соли или перца. Украсьте свежим кориандром и подавайте с рисом басмати, самбалами (см. ниже) и хрустящими индийскими лепешками.
Самбалы
Огуречный самбал
• Половина стакана йогурта без добавок
• Пол чайной ложки соли
• Одна столовая ложка мелко нарезанной свежей мяты
• 10-сантиметровый кусок огурца, нарезанный кубиками
• Один небольшой красный или желтый сладкий перец, очищенный от семян и нарезанный кубиками
• Половина красной луковицы, очищенной и мелко нарезанной
• Три столовых ложки мелко нарезанного свежего кориандра
• Одна столовая ложка уксуса
Все перемешайте.
Томатный самбал
• 2–3 помидора, мелко нарезанных
• Две столовых ложки лимонного или лаймового сока
• Пол чайной ложки мелко нарезанного перца или порошка чили
• Пол чайной ложки соли
• Одна чайная ложка сахара
• Одна чайная ложка поджаренных семян тмина
• Одна мелко нарезанная зеленая луковица
Все перемешайте.
БУБУТИ ОТ РЕХАРТА
• Треть чашки изюма или кишмиша
• Одна столовая ложка молотого кориандра
• Четыре чайных ложки молотой куркумы
• Одна чайная ложка молотого черного перца
• Полторы чайных ложки молотого тмина
• Пол чайной ложки молотой корицы
• Четверть чайной ложки молотого имбиря
• Четверть чайной ложки молотых семян фенхеля
• Четверть чайной ложки молотых семян пажитника
• Четверть чайной ложки молотых семян черной горчицы
• Четверть чайной ложки кайенского перца
• Полторы чайных ложки соли
• Щепотка мускатного ореха
• Щепотка молотой гвоздики
• Четверть чашки сливочного масла (60 г)
• Две луковицы, очищенные и мелко нарезанные
• Один раздавленный зубчик чеснока
• Одна чайная ложка измельченного свежего имбиря
• 500 г мясного фарша (из баранины, страуса или дичи)
• Одна чашка тертой моркови
• Один ломтик хлеба, замоченный в трех столовых ложках молока, слегка отжатый, потом размятый вилкой
• Четверть чашки миндальных хлопьев (15 г)
• Четверть чашки абрикосового джема (лучше всего домашнего — смотрите рецепт ниже)
• Три столовых ложки лимонного сока или две — винного уксуса
• Одно яйцо
• Топпинг из заварного крема
• Три яйца
• Одна чашка молока
• Одна чашка сливок или сметаны
• Пол чайной ложки соли
• Пол чайной ложки уксуса
• Тертая цедра половины лимона
• Шесть листочков лимонного дерева
Замочите изюм или кишмиш в горячей воде и отставьте в сторону.
Положите все молотые специи в небольшую миску и перемешайте.
Разогрейте сливочное масло в большой сковороде и жарьте лук на малом огне, пока он не начнет менять цвет. Добавьте чеснок, свежий имбирь и смесь специй, готовьте еще минуту или две.
Добавьте мясной фарш и слегка обжарьте, помешивая, чтобы не осталось комков. Добавьте тертую морковь и снимите с огня.
Перемешайте со всем остальным, включая слитый изюм или кишмиш, яйцо добавляйте в последнюю очередь, чтобы оно не сварилось. Попробуйте на вкус, потом выложите смесь в прямоугольную жаропрочную форму (примерно 15×25 см и не менее 4 см глубиной).
Чтобы приготовить топпинг, взбейте яйца, добавьте молоко, сливки, соль, уксус и лимонную цедру и хорошо перемешайте. Залейте мясо сверху.
Воткните в бубути листья лимона, чтобы были видны только кончики.
Запекайте при температуре 200°C 20–25 минут, до появления золотистой корочки.
Бубути можно подавать с чем угодно, но традиционно его подают с желтым рисом (рис, приготовленный с куркумой, изюмом и корицей; потом добавляют мед и сливочное масло и размешивают вилкой), фруктовым чатни, нарезанными ломтиками бананами и салатом из помидоров и лука.
Полезные советы 
Если нет возможности использовать домашний джем (с косточками), добавьте два измельченных ядра абрикосовых косточек — это придаст бубути вкус миндаля. Косточки можно расколоть молотком или половинкой кирпича. Чищенные абрикосовые косточки продаются также в магазинах здорового питания.
Если вы готовите это блюдо заранее, храните топпинг отдельно до запекания.
Если вы любите острое, добавьте немного кайенского перца, но потом предложите йогурт с бананами, чтобы притушить огонь в груди.
ТОМАТНОЕ РАГУ
• 1 кг помидоров, очищенных и нарезанных кубиками
• Пять столовых ложек подсолнечного масла
• 1 кг шейки или рульки (если нет баранины, возьмите ягнятину)
• Примерно полчашки обычной муки для посыпки мяса
• Две средних луковицы, очищенных и мелко нарезанных
• Две столовых ложки сливочного масла
• Пять зубчиков гвоздики
• Шесть горошин душистого перца
• Десять горошин черного перца
• Одна палочка корицы
• Одна чайная ложка цельного кориандра
• Четыре чайных ложки молотого кориандра
• Одна чайная ложка молотого тмина
• Пол чайной ложки молотого черного перца
• Щепотка молотого мускатного ореха
• Щепотка молотого мускатного цвета
• Два-три измельченных зубчика чеснока
• Две чайных ложки измельченного свежего имбиря
• 100 г томатного пюре
• Две чайных ложки соли
• Две чайных ложки сахара
• Четыре средних картофелины, очищенных и нарезанных кубиками толщиной 1–2 см
• Одна-две столовых ложки уксуса
Надрежьте помидоры с обеих сторон крест-накрест. Отварите в кипящей воде в течение двух минут и опустите в холодную воду, тогда кожица легко снимется. Очистите и нарежьте помидоры.
Разогрейте масло в толстостенной жаровне. Обваляйте мясо в муке, потом обжарьте в разогретом масле, по нескольку кусочков за раз, стараясь не сжечь муку. Когда мясо подрумянится со всех сторон, достаньте его из жаровни.
Пожарьте лук на сливочном масле в той же жаровне в течение нескольких минут. Добавьте все специи и готовьте, пока лук не размягчится. Добавьте молотые специи, чеснок и имбирь и обжаривайте еще минуту. Верните мясо в кастрюлю, добавьте нарезанные помидоры, томатное пюре, соль и сахар и варите на медленном огне.
Подготовьте термоящик или духовку. (Смотрите приведенные выше инструкции для термоящика.)
Кастрюлю поставьте в термоящик на сутки, по возможности каждые 4 часа разогревая заново и возвращая в термоящик, или готовьте в предварительно разогретой до 120°C духовке в течение 4 часов. Достаньте блюдо из духовки и дайте отстояться.
Отварите нарезанный картофель в очень соленой воде до готовности (15–20 минут).
Примерно за час до еды добавьте вареный картофель, снимите крышку с жаровни и поставьте в духовку при температуре 180°C, либо тушите на плите, пока соус не загустеет. Если вы готовите на плите, следите за тем, чтобы рагу не прилипало ко дну кастрюли. Мясо должно стать очень мягким (отделяться от костей). Непосредственно перед едой добавьте уксус по вкусу. Попробуйте еще раз и прикиньте, чего не хватает. Возможно, понадобится щепотка соли и свежемолотого черного перца.
Подавайте с рисом и зеленой фасолью.
Полезный совет 
Обычно для жарки и запекания я пользуюсь подсолнечным маслом, но можно использовать любое масло без сильного аромата, которое хорошо разогревается.
Рубленое мясо для феткука
Это рубленое карри, которое идет вместе с феткуком. Рецепт феткука найдете ниже.
• Три столовых ложки сливочного масла
• 500 г говяжьего фарша из стейка
• Одна средняя луковица, очищенная и мелко нарезанная
• Пол чайной ложки молотой куркумы
• Одна чайная ложка молотого кориандра
• Одна чайная ложка молотого белого перца
• Четыре целых дольки чеснока
• Один лавровый лист
• Два больших помидора, очищенных и нарезанных
• Полторы чайных ложки соли
• Два стакана воды
• Четверть чашки чатни из зеленых помидоров или любого другого фруктового чатни с терпким вкусом
Растопите сливочное масло в тяжелой сковороде на среднем огне. Добавьте фарш и перемешайте, чтобы не было комков. Приготовьте фарш, постоянно помешивая, чтобы он не прилипал.
Когда фарш приобретет приятный темно-коричневый оттенок, добавьте лук и готовьте, пока он не станет мягким.
Чуть убавьте огонь и добавьте специи. Готовьте в течение нескольких минут, потом добавьте все остальное.
Тушите около получаса, пока не загустеет и не станет вкусным.
Попробуйте, возможно, стоит добавить немного соли или выжать сок из лимона.
Полезные советы 
Чтобы как следует подрумянить фарш, вначале требуется некоторое время, но оно того стоит. Блюдо становится ароматным и насыщенным.
Надрежьте феткук наполовину, потом кончиком ножа разрежьте до конца, чтобы не повредить корочку. Так будет удобнее есть, когда вы наполните феткук вкусным мясом. В феткук с начинкой можно добавить немного чатни.
СЛАДКОЕ
АБРИКОСОВЫЙ ДЖЕМ
• 1 кг твердых незрелых абрикосов
• 1 кг белого сахара
• Сок одного лимона (по желанию, если фрукт спелый)
• Десять абрикосовых косточек (ядра)
Разрежьте абрикосы пополам, выньте из них косточки, потом взвесьте. Отмерьте столько же сахара и смешайте все вместе. Оставьте на ночь.
Положите абрикосы в большую кастрюлю с толстым дном. Добавьте лимонный сок (если ваши абрикосы немного спелые) и ядра. Поставьте кастрюлю на плиту на слабый огонь и помешивайте, до полного растворения сахара. Затем доведите до кипения.
Накройте кастрюлю крышкой на 3 минуты, чтобы кристаллы на стенках кастрюли растворились, потом снимите крышку и варите на среднем огне, пока джем не станет прозрачным и не достигнет точки загустения (20–25 минут). Время от времени помешивайте джем, чтобы он не прилипал ко дну, но не слишком часто, иначе засахарится.
Чтобы проверить, загустело ли варенье, выложите каплю на холодную тарелку. Убедитесь, что капля густая и липкая, а не жидкая. Поверните тарелку под углом — важно, чтобы капля была как шарик и не стекала. Когда сварите джем несколько раз, научитесь определять готовность по тому, как он отделяется от ложки.
Разлейте джем по стерилизованным банкам, следя, чтобы в каждой банке было несколько ядрышек. Как только немного остынет, залейте крышку горячим растопленным свечным воском и плотно ее закрутите. Можно обойтись без воска, но он поможет джему сохранить свежесть на долгие годы.
Полезные советы 
Ядра абрикосовых косточек придают варенью приятный миндальный привкус. Разбейте косточки молотком или половинкой кирпича и извлеките ядра. Можно купить чищеные косточки в магазинах здорового питания. Аромат миндаля появляется через месяц или два, и джем становится чем дальше, тем вкуснее.
Джем будет лучше, если использовать недозрелые фрукты. В них больше пектина, и аромат сохраняется дольше. Если ваши плоды уже созрели, добавьте лимонный сок (он содержит пектин).
Чтобы стерилизовать банки, вымойте их в горячей мыльной воде, потом поставьте в духовку при температуре 100°C на 20 минут для просушки. Разложите джем по банкам, пока он горячий, как и банки.
МЕЛЬКТЕРТ ОТ ТАННИ КУРУМАН
Корка
• Чашка с четвертью муки для торта
• Треть чашки сахарной пудры
• Четверть чайной ложки соли
• Половина чашки размягченного сливочного масла (125 г), нарезанного кубиками
• Два яичных желтка
Просейте вместе муку, сахарную пудру и соль.
Добавьте сливочное масло и яичные желтки, смешайте их ножом с мукой. Очень осторожно размесите руками, пока масло не смешается с мукой. Заверните тесто в пищевую пленку и поставьте на 30 минут в холодильник.
Раскатайте тесто на посыпанной мукой поверхности и выложите в хорошо смазанную маслом форму для пирогов диаметром 24 см.
Проткните основание вилкой.
Выпекайте в течение 15–20 минут при 200°C.
Начинка
Ингредиенты А:
• 2 чашки молока
• Одна столовая ложка сливочного масла
• Щепотка соли
• Две трети чашки сахара
Ингредиенты Б:
• Одна чашка молока
• Две столовых ложки муки
• Четверть чашки кукурузного крахмала
Ингредиенты В:
• Два яйца
• Одна чайная ложка ванильного экстракта
Топпинг
Коричный сахар
Разогрейте ингредиенты А (молоко, сливочное масло, соль и сахар) в кастрюле, помешивайте, пока сахар не растворится.
Смешайте ингредиенты Б (молоко, муку и кукурузный крахмал) в миске и вылейте смесь А на смесь Б. Хорошо перемешайте и все отправьте назад в кастрюлю.
Варите смесь, постоянно помешивая, около 5 минут, пока она не загустеет и не исчезнет мучной привкус.
Взбейте ингредиенты В (яйца и ванильный экстракт) в миске. Медленно влейте туда горячую смесь, перемешивая венчиком. Верните все в кастрюлю и варите на медленном огне до загустения (2–3 минуты).
Вылейте заварной крем на корж, дайте ему остыть и застыть. Перед подачей обильно посыпьте коричным сахаром.
Полезные советы 
Чтобы приготовить коричный сахар, смешайте равные части молотой корицы и коричневого сахара.
Верх молочного пирога можно посыпать не сахаром с корицей, а просто корицей.
СОРБЕТ ИЗ МАНГО
• Два сладких спелых манго, очищенных и нарезанных
• Йогурт или сок лайма (по желанию)
Заморозьте мякоть манго на 3 часа или до затвердения, но так, чтобы она не превратилась в камень.
Тщательно измельчите в блендере и уберите обратно в морозилку.
Перед подачей на стол можно добавить ложку йогурта или выжать сок лайма.
Полезные советы 
Манго для этого рецепта должны быть очень вкусные. Если они так себе, можно перед замораживанием добавить в смесь сливки или йогурт или брызнуть сверху немного меда.
Если манго замерзло до состояния камня, подождите несколько минут и дайте смеси отойти, только потом помещайте в блендер.
ИДЕАЛЬНЫЙ ШОКОЛАДНЫЙ ТОРТ НА ПАХТЕ
Бисквит
• Четверть чашки воды
• 220 г сливочного масла
• Половина чашки какао-порошка (60 г)
• Чашка с четвертью коричневого сахара
• Два яйца
• Чашка с четвертью пахты
• Одна чайная ложка ванильного экстракта
• Две чашки муки для выпечки (240 г)
• Одна чайная ложка соды
• Одна чайная ложка разрыхлителя
• Пол чайной ложки соли
Разогрейте духовку до 180°C. Выстелите дно формы размером 28 см бумагой для выпечки и смажьте бумагу и стенки формы сливочным маслом.
Налейте воду в кастрюлю, потом добавьте сливочное масло и какао-порошок. Разогрейте до высокой температуры, но не до кипения.
Взбейте яйца с сахаром и смешайте с пахтой и ванильным экстрактом. Добавьте горячую какао-смесь и хорошо перемешайте.
Просейте вместе муку, соду, разрыхлитель и соль и добавьте в какао-смесь. Еще раз хорошо перемешайте.
Вылейте смесь в форму для выпечки и выпекайте 50–55 минут. Дайте остыть в форме.
Глазурь
• Полторы чашки просеянной сахарной пудры (200 г)
• Полчашки сливочного масла (125 г)
• Четверть чашки просеянного какао-порошка (40 г)
• Четверть чашки пахты
• Четверть чайной ложки соли
• Пол чайной ложки ванильного экстракта
• Одна столовая ложка рома
Разогрейте все ингредиенты для глазури, кроме рома, в кастрюле на среднем огне, постоянно помешивая и разбивая комочки. Доведите до кипения и снимите с огня. Добавьте ром.
Дайте торту и глазури полностью остыть и только потом намазывайте или поливайте поверхность глазурью.
Полезные советы 
Готовьте глазурь, когда торт еще в духовке, чтобы у нее было время полностью остыть.
Из теплой глазури тоже получится вкусный шоколадный соус, которым можно полить мороженое.
Если нет рома, подойдет и бренди, но ром с шоколадом создают особую магию.
ШОКОЛАДНЫЙ МУССОВЫЙ ТОРТ ОТ АВТОСЛЕСАРЯ
• 240 г темного шоколада
• Полчашки сливочного масла (125 г)
• Одна чайная ложка ванильного экстракта
• Четыре яйца
• Четверть чашки мелкого сахара
• Щепотка соли
• Тертая цедра одного апельсина
Растопите шоколад, сливочное масло и ванильный экстракт на водяной бане. (Я кладу ингредиенты в небольшую жаропрочную миску и помещаю ее над кастрюлей с кипящей водой, предварительно сняв кастрюлю с огня.)
Взбейте яйца, сахар и соль до получения густой шелковистой массы. Взбивайте миксером на высокой скорости не менее 5 минут. Это очень важно, и торопиться не следует. Масса получится густой и пенистой, ее объем по сравнению с первоначальным увеличится примерно в пять раз.
Добавьте апельсиновую цедру, потом растопленное шоколадное масло.
Вылейте жидкое тесто в смазанную маслом форму для выпечки диаметром 23 см и выпекайте при температуре 160°C 35–45 минут или пока верхушка торта не начнет трескаться.
Оставьте в форме остывать, затем выньте и заполните углубление сверху взбитыми сливками и ягодами или орехами.
Полезные советы 
Возьмите темный шоколад, содержащий около 35–40 % сухого какао. Если он будет очень темным или с содержанием какао более 45 %, ваш торт получится сухим, горьковатым и тяжелым.
Торт может показаться немного плоским, но это для того, чтобы положить в середину вкусные взбитые сливки с ягодами и орехами или даже нектаринами в сиропе.
ЗМЕИНЫЙ ПИРОГ СО СЛИВОЧНО-МЕДОВОЙ ГЛАЗУРЬЮ
Тесто
• Полчашки молока
• Две столовых ложки сахара (30 г)
• Одна столовая ложка меда (20 г)
• Одна чайная ложка сухих дрожжей быстрого приготовления
• Два стручка кардамона
• Две чашки муки для выпечки (240 г)
• Три четверти чайной ложки соли
• Щепотка молотого мускатного ореха
• Одно взбитое яйцо
• 100 г размягченного сливочного масла
Сливочно-медовая глазурь
• Три столовых ложки размягченного сливочного масла (45 г)
• 75 г сахарной пудры
• Один яичный белок
• Две столовых ложки меда (40 г)
• 30 г измельченного миндаля
Смешайте молоко, сахар и мед в кастрюле и слегка подогрейте. Молоко должно быть чуть теплым, но не горячим, иначе дрожжи погибнут. Добавьте дрожжи и отставьте кастрюлю в сторону.
Разбейте стручки кардамона пестиком в ступке. Стручки удалите, а семена, добавив немного сахара, разотрите в порошок.
Просейте вместе муку и соль, добавьте мускатный орех и растертый кардамон.
Добавьте к муке дрожжевое молоко и взбитое яйцо и перемешивайте несколько минут. Добавьте мягкое сливочное масло и месите тесто около 10 минут, пока оно не станет однородным.
Выложите тесто в чистую миску, смазанную маслом, накройте салфеткой и поставьте в теплое место подниматься на полтора часа или пока объем не вырастет вдвое.
Тем временем приготовьте глазурь: выложите все в миску и хорошо перемешайте.
Застелите противень для запекания или широкую неглубокую форму для выпечки бумагой для выпечки. Выложите тесто на слегка посыпанную мукой поверхность и выдавите из него воздух. Аккуратно раскатайте тесто и растяните его в длинную колбаску. Если тесто сопротивляется, дайте ему постоять несколько минут. Когда колбаска из теста станет примерно 70 см в длину или 2–3 см в толщину, сверните ее на противне или формочке в свободную спираль. Витки спирали не должны касаться друг друга — оставьте расстояние между витками змейки около 2 см, за исключением хвостика, его можно подвернуть под нее.
Равномерно распределите топпинг по коржу и оставьте подниматься еще на 20–25 минут.
Выпекайте торт 30–35 минут при температуре 190°C или до появления золотистой корочки.
Полезный совет 
Торт будет самым вкусным в день выпечки, но его можно разогреть в духовке или тостере, и к нему вернется прежний вкус.
КУКСИСТЕРС-КОСИЧКИ
Сироп
• 1 кг сахара
• Две с половиной чашки воды
• Пол чайной ложки молотого имбиря
• Две палочки корицы
• Три столовых ложки лимонного сока
• Пол чайной ложки винного камня
Тесто
• Четыре с половиной чашки кондитерской муки (560 г)
• Одна чайная ложка соли
• Четыре чайных ложки разрыхлителя
• Полчашки сливочного масла (125 г)
• Два взбитых яйца
• Около одной чашки молока
• 2 л подсолнечного масла для фритюра
Сначала приготовьте сироп, смешав сахар, воду, имбирь и корицу в большой кастрюле. Поставьте на средний огонь и помешивайте, пока сахар не растворится. Доведите до кипения и варите около 5 минут, чтобы получился сироп. Снимите с огня и добавьте лимонный сок и винный камень.
Когда сироп немного остынет, поставьте его в холодильник или морозильную камеру.
Чтобы приготовить тесто, просейте вместе муку, соль и разрыхлитель. Руками вмешайте сливочное масло в муку. Добавьте яйца и молоко, чтобы получилось эластичное тесто, с которым легко работать. Очень хорошо вымешивайте — не менее 10 минут — до получения гладкой и эластичной массы.
Выложите тесто в смазанную маслом миску, накройте салфеткой и оставьте на 3 часа.
Выложите тесто на смазанную маслом рабочую поверхность. Разделите на 6 равных частей (примерно по 180 г каждая) и скатайте каждую в колбаску. Аккуратно, но плотно раскатайте колбаски, чтобы тесто не порвалось. Отложите колбаски и приступайте к следующей порции. Когда раскатаете все колбаски, повторите процедуру снова, чтобы каждая из 6 колбасок стала длиной около метра или толщиной не более 1 см. Оставьте колбаски постоять 10 минут.
Теперь заплетите две косички по 3 пряди в каждой. Проще всего начать с середины и заплетать в одну сторону, потом в другую. Сделайте жгут красивым и тугим и оставьте его еще на 10–15 минут.
Разрежьте жгуты на куски длиной 7 см. Из каждого жгута должно получиться как минимум 12 косичек.
Обжаривайте по четыре штуки за раз в разогретом масле, переверните, когда станут золотисто-коричневыми (по 2–3 минуты на каждую сторону). Когда появится ровный золотисто-коричневый цвет, дайте им немного обсохнуть (выложите на старые коробки из-под яиц или бумажное полотенце), потом опустите в холодный сироп. Переверните их и оставьте в сиропе, пока готовится следующая партия. Продолжайте, пока не будут готовы все.
Полезный совет 
Получается очень вкусно и точно стоит затраченных усилий. Подавать лучше охлажденными, они сохранят свежесть в холодильнике на несколько дней (хотя вы съедите их раньше). Можно заморозить.
СУХАРИКИ С МЮСЛИ НА ПАХТЕ
• 1 кг кондитерской муки
• Четверть чашки разрыхлителя (40 г)
• Четыре чайных ложки соли
• Полторы чашки поджаренных мюсли (200 г)
• Одна неполная чашка кишмиша или изюма (100 г)
• Одна чашка нарезанных сушеных яблок (75 г)
• Чашка с четвертью семян подсолнечника (170 г)
• Полчашки сушеного кокоса (40 г)
• Четверть чашки льняных семян (35 г)
• Четверть чашки семян кунжута (35 г)
• Четверть чашки тыквенных семечек (30 г)
• Две чашки коричневого сахара (400 г)
• Три крупных яйца
• Две чашки пахты
• 500 г растопленного сливочного масла
Разогрейте духовку до 180°C и смажьте маслом четыре обычные формы для хлеба или одну форму размером 30×40 см.
Смешайте все сухие ингредиенты.
Взбейте яйца и смешайте с пахтой и растопленным сливочным маслом. Добавьте к сухим ингредиентам и хорошо перемешайте.
Выложите ложкой смесь (толщиной около 3 см) в форму (формочки) и выпекайте около 45 минут.
Дайте немного остыть, потом выложите на решетку и дайте полностью остыть.
Нарежьте сухарики толщиной около 2 см, если они в формочках для хлеба, или 3×4 см, если в формах большего размера, все зависит от того, какой размер вас больше устраивает.
Подсушите сухарики за ночь в духовом шкафу или 4–6 часов в духовке при температуре 80–100°C, пока они не станут твердыми и сухими. Положите в герметичный контейнер.
Обмакивайте сухарики в кофе, как печенье, и они станут мягкими и вкусными.
Полезные советы 
Сушеные яблоки режьте ножницами — это намного проще.
Можно добавить сушеную клюкву или ваши любимые орехи, семечки или сухофрукты, но общее количество сухих ингредиентов должно остаться прежним.
ХЛЕБ
ФЕРМЕРСКИЙ ХЛЕБ КАРУ
• Четыре с половиной чашки непросеянной муки (600 г)
• Три чайных ложки соли
• 10 г сухих быстродействующих дрожжей
• Одна чашка овсяных хлопьев (80 г)
• Полчашки семян подсолнечника (80 г)
• Четверть чашки патоки (80 г)
• Одна столовая ложка подсолнечного масла
• Две с половиной чашки теплой воды
• Одна чашка хлопьев с отрубями (55 г)
Форму для выпечки размером 12×25 см смажьте маслом.
Просейте муку (добавляя туда отруби, которые остались в сите) и смешайте с солью, дрожжами, овсяными хлопьями и семенами подсолнечника.
Добавьте патоку, масло и воду и хорошо перемешайте. Добавьте хлопья с отрубями и хорошо перемешайте. Ложкой выложите тесто в форму, поставьте в теплое место и дайте ему подниматься примерно 30 минут.
Насыпьте сверху еще немного семян подсолнечника и запекайте в предварительно разогретой до 220°C духовке 40–45 минут.
Выньте хлеб из формы и остудите на решетке, перед тем как резать.
Полезный совет 
Этот хлеб сохраняет свежесть неделю. Он очень хорош с фермерским сливочным маслом и абрикосовым джемом или толстыми ломтиками сыра.
ФЕТКУК
• 600 г кондитерской муки
• Три чайных ложки сухих дрожжей быстрого приготовления
• Две столовых ложки сахара
• Три чайных ложки соли
• Две столовых ложки подсолнечного масла
• 200 мл теплой воды
• 200 мл молока
• 2 л подсолнечного масла для фритюра
Просейте муку и смешайте с дрожжами, сахаром и солью.
Смешайте масло, теплую воду и молоко и медленно добавляйте в мучную смесь. Должно получиться однородное тесто. Месите его 8–10 минут на слегка посыпанной мукой поверхности, пока оно не станет гладким и эластичным.
Смажьте маслом большую миску, выложите туда тесто, накройте салфеткой и оставьте подниматься примерно на 2 часа или пока не увеличится в объеме вдвое.
Аккуратно вымесите тесто, выдавите из него воздух и разделите на 10 порций (примерно по 100 г каждая). Скатайте шарики и расплющите их ладонями. Смажьте маслом и дайте им 20–30 минут, чтобы поднялись.
Тем временем разогрейте масло для фритюра в большой тяжелой кастрюле. Обжаривайте феткуки по три штуки за раз в разогретом масле, когда подрумянятся с одной стороны (4–6 минут), переворачивайте на другую.
Выложите на бумажные полотенца или пустые коробки из-под яиц, чтобы стекло масло.
Подавайте феткук с рубленым мясом (рецепт см. выше) или с хорошей порцией сливочного масла, фермерским сыром и домашним абрикосовым джемом (рецепт см. выше).
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Мои родители, Боски и Пол Эндрю, — гостеприимнейшие хозяева на планете, каждое блюдо они готовят с любовью, и каждое из них — божественное. Я в долгу перед зачитанной до дыр кулинарной книгой моей мамы Cook with Ina Paarman (Struik, 1987) и кулинарной книгой бабушки по отцу Mrs Slade’s South African Cookery Book (Центральное информационное агентство, 1951). Кроме того, меня вдохновила классическая книга Kook en Geniet SJA de Viliers (самоизданная автором, 1951).
Бубути — это рецепт моего отца, под влиянием миссис Слейд (с дополнительными идеями от Ины Парман и Мартина Месмера). Томатное рагу — мое творение, дополненное Мартином Месмером.
Я благодарю Барри Прингл за ее рецепт фермерского хлеба Кару, пекаря Гэвина Лоусона и мастера-пекаря Криса Джонстона (из кафе в Омаруру, Намибия) за отличные идеи (в том числе шоколадно-банановые), а также Лориан Роберт за великолепный рецепт сухариков с орехами от ее мамы.
Дэн Халперн, Хэтти Грюневальд, Лориан Роберт, Тереза Лутс, Дженни Уилдон, Линди Трусвелл и Това Лак — замечательные повара, они попробовали некоторые рецепты танни Марии и оставили отличные отзывы.
На меня также оказали влияние идеи из книги Karoo Kitchen: Heritage Recipes and True Stories from the Heart of South Africa (Quivertree Publications, 2012) Сидды Эссоп.
Рецепты в моей книге основаны главным образом на кулинарных традициях народов, говорящих на африкаанс. Однако они нравятся широкому кругу жителей Южной Африки, а источники этих рецептов самые разные.
Несмотря на все усилия апартеида, культуры (и их продукты питания) тесно переплетены, и «традиционные южноафриканские» рецепты возникли под самым разным влиянием (включая малайское, индийское, голландское, французское и итальянское) — в дополнение к своим уникальным особенностям африканского происхождения.
На мой взгляд, все рецепты танни Марии невероятно вкусны, но хочу сказать: ответственность за любые ошибки или промахи ложится на меня, а не на кого-либо из вышеперечисленных поваров.
Оригинальных рецептов не существует. Мы учимся друг у друга и подстраиваемся. Что-то здесь, что-то там, щепотка этого, щепотка того… из поколения в поколение.
Карен дю През, 
журнал Karoo Kitchen 
Когда вы готовите, делайте это с душой.
Кэролин Эссоп, 
журнал Karoo Kitchen 
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Пролог

Спектакль закончился. Зрители небольшими группами покидали Большой оперный театр Чанъань. Богато украшенное роскошное фойе ненадолго наполнилось звуками разговоров и смеха, а затем снова погрузилось в тишину.
Спустя долгое время в коридоре послышались шаги.
Хуянь Юнь, позевывая и потирая заспанные глаза, на заплетающихся ногах спустился по лестнице вслед за Линь Сянмином. Когда двери театра перед ними распахнулись, Хуянь Юнь вздрогнул от внезапного порыва ледяного ветра, ударившего ему прямо в лицо. Подняв глаза, он обнаружил, что за то время, пока они были в театре, пошел сильный снег — снежинки медленно кружились в воздухе, и весь город казался затерянным в бескрайней снежной пустыне.
Линь Сянмин, взглянув на это, только потуже замотал вокруг шеи светлый шарф и пошел вперед. Хуянь Юнь надел шапку на птичьем пуху, застегнул молнию куртки до самого подбородка и, засунув руки в карманы, нахохлившись, последовал за ним.
Станция метро «Цзянгомэнь» была совсем недалеко к востоку, однако Линь Сянмин направился в противоположную сторону, похоже, не собираясь ни воспользоваться общественным транспортом, ни вызвать такси. Хуянь Юнь понял, что его друг хочет прогуляться этой снежной ночью по проспекту Чанъань. Оставалось только пойти следом. Снег уже укрыл землю плотным слоем, и, пройдя несколько шагов, Хуянь Юнь поскользнулся; к счастью, Линь Сянмин вовремя подхватил его, а то бы он точно шлепнулся задницей на тротуар.
Линь Сянмин не смог сдержать искренней улыбки.
— У тебя еще хватает наглости смеяться! — пробурчал Хуянь Юнь, — не мог придумать ничего получше, чем посреди ночи потащить меня смотреть оперу. Не знаешь, что ли, я с детства не переношу вот эти все протяжные рулады: «И-и-и-и-и — Я-я-я-я-я-я…»
— Пекинская опера и правда исполняется в довольно медленном темпе, но, несмотря на это, мне нравится, — с легкой улыбкой произнес Линь Сянмин. — Больше всего я люблю «Маневр пустого города»[34], готов слушать снова и снова. — И он вдруг начал напевать: — «Смотрю на простор со стены городской, слышу трепет знамен на ветру, топот копыт, вздымающих пыли клубы, — это войско несметное ведет Сыма И…»
На проспекте Чанъань они были совершенно одни — ни людей, ни машин вокруг. Линь Сянмин напевал очень тихо, его голос едва ли звучал громче, чем шелест падающего снега. Казалось, звуки плывут в воздухе, такие же чарующие и неуловимые, как снежинки, подхваченные ветром.
Двое друзей не спеша шли, беседуя на ходу. Вспомнили о той девушке, которую как-то вместе спасли, когда учились в средней школе, — теперь она стала звездой Университета полиции; обсудили тот разговор, который состоялся, когда Хуянь Юня вызвал к себе декан факультета из-за выпущенного им журнала; поговорили о планах Линь Сянмина уехать учиться в США после окончания университета и даже о недавнем деле загадочного серийного убийцы в западном пригороде… Они прошли мимо высотки Чжунфан, мимо торгового центра «Дунфан Синьтяньди», мимо «золотой улицы» Ванфуцзин, мимо отеля «Пекин». Снегопад словно бы очистил огромный город, в котором, как сейчас казалось, не было никаких признаков существования людей, кроме следов, оставляемых бредущими плечом к плечу друзьями.
В конце концов они заговорили о сегодняшней опере. Хуянь Юнь, знавший Линь Сянмина как человека, прекрасно разбирающегося в новых веяниях, был удивлен его глубокими познаниями в истории пьесы «Маневр пустого города»:
— Четверо великих сюйшэнов[35] исполняли партию Чжугэ Ляна, но манера их пения сильно различалась. Вот если взять арию «Смотрю на простор…», голос Тань Фуина ясный, мощный и чистый; Ма Ляньляна — изысканный и звучный, а манера исполнения свободная и непринужденная; голос Ян Баосэня — классическая простота, но в ней есть и страсть; голос Си Сяобо очень мягок и нежен, пугающе красив…
— А тебе кто из них больше нравится?
— Мне… мне, пожалуй, ближе всех манера Ян Баосэня.
— Но скажи наконец, я так и не понял. Ты говоришь, что не фанат пекинской оперы, но чем тебе так нравится именно эта пьеса? — в недоумении спросил Хуянь Юнь.
Линь Сянмин улыбнулся:
— Мне нравится ее сюжет.
— Сюжет? И что такого в этом сюжете?
— В окружении войск противника, значительно превосходящих числом, в такой опасный момент, на краю гибели, только благодаря невиданной отваге и мудрости переломить ход событий, сделав невозможное, и в итоге превратить поражение в победу!
Хуянь Юнь глубоко вздохнул:
— Похоже просто на желание погеройствовать. Вот станешь полицейским, будет и у тебя таких возможностей хоть отбавляй.
Линь Сянмин печально улыбнулся, как обычно улыбаются люди, взгляды которых не встретили понимания.
Он медленно запрокинул голову и устремил взгляд вверх, внимательно наблюдая за кружением снежных хлопьев, которые, опускаясь ему на волосы, словно покрывали голову сединой. Вдали, на фоне черного неба, открытые всем стихиям, бесконечно терзаемые ветром и снегом, возвышались ворота Чжэнъянмэнь.

Действие первое. Окруженный город
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топот копыт, вздымающих пыли клубы, – 
это войско несметное ведет Сыма И… [36] 
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— Доктор, вы уж посмотрите, что же такое с нашим ребенком? Лекарства пили, уколы кололи, в больницу уже туда-сюда сто раз ездили. Дорога из нашей деревни до города плохая ужасно, автобус ходит только утром раз и вечером раз. Коли ее утром прихватит до крика, а автобус уже ушел, приходится на попутке ехать, а вы ж понимаете, что это не бесплатно, а если раскричится вечером, то тут уж остается только терпеть, а маленькая девочка же не может терпеть, плачет, кричит всю ночь, до того уже дошло, что брат спать не может, наутро в школе не соображает ничего. Сегодня после обеда опять прихватило, мы сначала думали, оно как-нибудь само пройдет, но никак не проходит, аж по полу катается, пришлось упрашивать, чтобы на машине стройотряда нас до города отвезли, уж придется мне их потом отблагодарить куревом да выпивкой… Вы уж, доктор, посмотрите, может, лекарство есть какое, чтобы принять — и все поправилось, а то нам еще на вечерний автобус надо успеть…
У этой женщины было обветренное покрасневшее лицо, в ее плаксивом голосе звучало больше усталости и беспомощности, чем беспокойства за дочь. В словах очень многих родителей, приезжавших с больными детьми из деревень, постоянно слышалось это желание снять с себя всю ответственность, словно бы своего ребенка с самого его рождения они воспринимали исключительно как наказание и обузу. Особенно если это была девочка.
Врач отделения неотложной помощи Ху Лайшунь, шурша ручкой по бумаге, нацарапал несколько строчек в истории болезни, ни разу за все это время так и не подняв головы, чтобы взглянуть на мать или на дочь.
Стоявшая у него за спиной практикантка Да Нань тщательно записала жалобы матери в маленькую тетрадку, которую держала в руках. Она посмотрела на эту болтливую женщину, державшую на коленях ребенка — шестилетнюю девочку, чрезвычайно худую и маленькую, завернутую в красную ватную куртку. Из-под штанов, которые ей были длинноваты, выглядывали черные ватные ботинки с развязанными шнурками. Из-за сильной боли она скрючилась и обеими руками ухватилась за живот; лицо бледно-серое, как высохшая шкурка креветки.
Смотровая отделения неотложной помощи детской больницы города Пинчжоу представляла собой вытянутую в направлении с севера на юг комнату площадью около сорока метров. С северной стороны располагалась широкая белая двухстворчатая дверь, ведущая в приемный зал, а с южной — ряд больших старомодных окон из зеленого стекла, разделенных на квадраты. На подоконниках громоздились стопки бумаги для принтера, кислородные подушки, термосы, старые номера «Китайского журнала педиатрии», два горшка с давным-давно засохшими карликовыми яблонями, прямоугольный стеклянный аквариум, доверху забитый одноразовыми столовыми приборами. Все это было покрыто толстым слоем серой пыли. Под окном, вплотную к батарее центрального отопления — застеленная белой простыней медицинская кушетка, на ней стоят весы для младенцев. У восточного края южной стены расположился обшарпанный серый металлический шкаф, а у западного — вешалка для халатов. Если присмотреться к ней повнимательней, можно понять, что это переделанная стойка для капельницы, к которой приварили несколько железных прутьев.
В смотровой находились четыре стола для врачей и столько же черных круглых табуретов с мягкой обивкой, предназначенных для пациентов. Табуреты были закреплены при помощи железных цепей, тянувшихся от одной из ножек каждого к металлическому кольцу, возвышающемуся над полом. Это было сделано для того, чтобы в случае возникновения разногласий между врачом и пациентом табурет ненароком не стал орудием преступления в руках последнего. В четыре часа дня больных обычно немного, поэтому, считая Ху Лайшуня, в смотровой работали всего два врача. Несмотря на это, перед каждым столом все равно толпились родители с детьми, и как Да Нань ни уговаривала их подождать снаружи, никто не пожелал сдвинуться с места ни на шаг.
Прошел битый час, прежде чем Ху Лайшунь наконец перевел взгляд на экран компьютера, несколько раз кликнул мышкой, и стоящий рядом черный принтер со скрипом изверг из себя несколько страниц. По-прежнему не глядя на больную девочку и ее мать, врач равнодушно произнес:
— Анализ крови, кала, мочи, УЗИ органов брюшной полости.
Затем, прикрепив свежие бланки к истории болезни, он толкнул бумаги в направлении пациенток таким движением, как будто выталкивал из смотровой и их тоже.
— Доктор, мы в прошлые разы, как ездили в уездную больницу, все такие анализы уже делали, УЗИ тоже делали… — сказала женщина и протянула Ху Лайшуню бланки старых анализов, которые сжимала в руке, и пластиковую папку с рентгенографией грудной клетки.
— Если вы вчера поели, можно подумать, сегодня вам есть уже не захочется? — с раздражением спросил Ху Лайшунь.
— Но ведь… — Лицо матери маленькой пациентки густо покраснело. Она хотела что-то сказать, но умолкла на полуслове.
Еще на что-то надеясь, она сосредоточенно сидела без движения, думая: а вдруг, если подождать еще немного, врач смилостивится, назначит хотя бы на один анализ меньше — но за спиной уже нетерпеливо и шумно наседали другие родители. Мать беспомощно взяла со стола новые бланки и поднялась. Девочка соскользнула с ее колен и замерла, сидя на корточках, часто и тяжело дыша.
Глядя на других родителей, мать малышки пробормотала, как бы разговаривая сама с собой:
— Так много анализов, опять нужны деньги, а у меня нет с собой столько денег, — при этом она как-то странно улыбалась, будто бы оправдывалась перед всеми этими людьми. На полпути к выходу она хватилась девочки и увидела, что та все еще сидит, скорчившись, на полу. Матери пришлось вернуться и потянуть дочь за руку, но девочка не встала, а наоборот, подогнув ноги, села на пол.
— Ты что вытворяешь? — рассердилась мать, крепко ухватив дочку за тонкое запястье и потянув к выходу.
— Постойте! — раздался вдруг оклик у нее за спиной.
Мать обернулась. Перед ней была женщина-врач среднего роста, белый халат которой выглядел немного чище, чем у остальных. Нижнюю часть лица закрывала медицинская маска. Взгляд изящных глаз, напоминающих глаза красного феникса, под длинными тонкими бровями выдавал человека сведущего и опытного. Но, вероятно, из-за того, что она дежурила ночью или просто очень устала, белки ее глаз покрывала сеть ярко-алых прожилок, что добавляло взору строгости, и было непонятно, кто тому причиной — мать девочки или сидевший за столом позади Ху Лайшунь.
Мать, сжимавшая запястье дочери, невольно ослабила хватку.
Девочка, воспользовавшись этим, снова осела на пол. Женщина-врач подошла, склонилась к ней, двумя руками подхватила ее под мышки и, прижимая к себе, отнесла на кушетку. Убрав на подоконник весы для младенцев, она уложила ребенка, бережно поддерживая.
Хотя дыхание девочки все еще оставалось тяжелым, было похоже, что благодаря перемене позы она почувствовала облегчение и успокоилась.
Мать девочки, почувствовав, что взошла ее спасительная звезда, поспешила вслед за врачом и остановилась у кушетки. Врач взяла у нее из рук бланки анализов, отбросила в сторону новые и, внимательно глядя на результаты прошлых, спросила:
— Что ребенка обычно беспокоит?
— Живот.
— По данным УЗИ все органы брюшной полости без особенностей. В уездной больнице вам поставили диагноз глистная инвазия. Вы принимали лекарства, которые назначил врач?
— Принимали… — замявшись, тихо пробормотала мать
Врач, которая в этот момент закрепляла рентгеновскую пленку на LED-экране, обернулась и спросила:
— В чем дело?
— Мы не то лекарство принимали, какое доктор прописал, а принимали сантонин. Он был в медпункте в нашей деревне.
Сантонин — давно уже вышедший из употребления глистогонный препарат, однако его запасы еще сохранились в некоторых медучреждениях первичного звена. Препарат хранится и выдается бесплатно беднякам в случае необходимости. Очень многие медицинские работники знают об этом, но не в силах ничего изменить. Врач после некоторой паузы задала следующий вопрос:
— Глисты вышли?
— Вышел один, такой длинный, — мать малышки провела пальцами по воздуху, — вот только болеть стало еще сильнее.
— Понос, рвота, повышенная температура?
Мать отрицательно помотала головой.
— Ест как обычно? Кровь в стуле, запоры?
— С тех пор как заболела, ест меньше, чем раньше, запоры иногда бывают, крови не было.
В этот момент лежащая на кушетке девочка начала с силой дрыгать ногами, затем попыталась сесть, но попытка изменить позу вызвала острую боль, и малышка выпрямилась, оперевшись на локти. На лбу у нее выступили капли пота.
— Ты зачем садилась? — подхватив ее, спросила врач.
— Ботинки… — протянула девочка, показав на свои ноги.
Оказывается, она беспокоилась, что ее обувь может испачкать белую простыню на кушетке, и поэтому хотела снять ботинки.
— Села — вот и хорошо, тетя-доктор сейчас тебя послушает.
Врач попросила мать девочки расстегнуть одежду на ребенке, а сама захватила в ладонь головку фонендоскопа, чтобы немного согреть ее. Девочка заметила это движение, и в ее глазах, из-за чрезвычайной худобы казавшихся огромными, тут же блеснули слезы.
Врач ласково взглянула на ребенка и свободной рукой легко погладила его по плечу. Затем, приподняв на девочке жилетку, приложила головку фонендоскопа к ее спине и, попросив малышку глубоко вдыхать и выдыхать в такт ее движениям, несколько раз подняла и опустила руку. После этого она убрала фонендоскоп и помогла девочке лечь снова.
— Доктор, ну что же это за болезнь такая у ребенка? — спросила мать девочки. — Вы уж выпишите ей лекарство!
Большинство людей, размышляя о медицине, делают одну и ту же ошибку: они полагают, что поставить диагноз легко, а вот вылечить болезнь трудно. На самом же деле диагностика — совсем не так просто, как кажется многим, особенно в педиатрии. То, что дети не могут точно и правильно рассказать о симптомах, существенно затрудняет постановку диагноза, и поэтому педиатрию часто называют «немой дисциплиной». Несмотря на то что по мере развития медицины появляется все больше новых приборов и технологий, применяемых в клинической практике, по-прежнему часто причина болезни остается загадкой вплоть до момента, когда тело уже будет убрано с секционного стола.
Врач оставила вопрос матери ребенка без ответа и перешла к обследованию живота девочки, мягко надавливая на разные места в поисках болезненных точек. В результате, за исключением зон около пупка и книзу от мечевидного отростка грудины, отзывавшихся легкой болью при пальпации, во всей брюшной полости не удалось обнаружить ни спазмов мускулатуры, ни необычных шумов внутри кишечника, ни участков непроходимости или заворотов, и симптомов раздражения брюшины тоже не было.
Если так, то что же это за болезнь? Результаты старых анализов подтверждали, что основные показатели крови, мочи и кала в норме. При рентгеновском обследовании грудной клетки и УЗИ живота тоже никаких отклонений не было выявлено. Единственное, на что следовало обратить внимание, — глистогонный препарат сантонин. Механизм действия сантонина заключался в стимуляции нервной системы паразитических червей, отчего их мышцы спазмировались, они больше не могли удерживаться в кишечнике и под действием перистальтики выходили наружу. Однако при использовании просроченного препарата или при недостаточной дозировке черви не только не выходили из организма, но и могли проникать в выводящие протоки желчного пузыря, поджелудочной железы, аппендикс или, спутываясь друг с другом в клубки большого размера, закупоривать кишечник, что, в свою очередь, приводило к усилению болей в животе.
Еще это могли быть заболевания желудка и двенадцатиперстной кишки. Рецидивирующие и длительные боли в эпигастральной области на фоне снижения аппетита и потери веса нередко являются признаками патологий этих органов.
Или хронический панкреатит. Боль при пальпации области книзу от мечевидного отростка грудины является симптомом проблем с поджелудочной железой.
Но что же из этого, наконец?
Врач задумалась… Разумеется, есть вариант обследовать ребенка при помощи более точных методов на предмет всех перечисленных заболеваний — так, выполнив анализ кала на яйца гельминтов, можно установить, вызвана ли боль в животе неэффективностью глистогонного средства. Гастроскопия помогла бы выяснить, есть ли какие-нибудь патологические изменения желудка или двенадцатиперстной кишки. МРТ или КТ[37] могли бы показать мелкие кальцинозы или конкреции в органах брюшной полости, которые невозможно обнаружить методом УЗИ, а также стать основанием для оценки состояния поджелудочной железы. Проблема заключалась в том, что мать девочки хотела вылечить дочь, при этом обойдясь без долгих и сложных обследований. Если выдать ей такую кучу направлений, то она, скорее всего, предпочтет уйти без оглядки, как и собиралась несколько минут назад, полагая, что дочь может еще немного «потерпеть» до того момента, когда боль станет уж совсем нестерпимой…
Размышляя так, врач окинула взглядом девочку, лежащую на кушетке. Ее лицо по-прежнему было бледным, а на пересохших губах краснели свежие трещины.
— Дайте ребенку попить, — сказала врач.
Мать девочки торопливо достала из холщовой сумки черный термос, отвинтила крышку и подхватила дочь, намереваясь усадить ее. Девочка приподнялась на локтях и замерла, вытянувшись ровно вверх, как каменная стела. От вновь усилившейся боли ее брови изогнулись, а челюсти сжались до скрежета зубов.
Обычно боль в животе, хотя может иметь разную локализацию и степень выраженности, не становится более или менее интенсивной с такой частотой. Почему же у этой девочки боль усиливается именно в те моменты, когда изменяется положение тела?
Вдруг врач о чем-то вспомнила, тут же села за компьютер, выписала направление и протянула матери ребенка со словами:
— Сейчас же идите в рентген-кабинет, сделайте снимок грудной клетки.
— Разве мы еще не делали такой снимок?
— В этот раз не такой. В прошлый вы делали только в прямой проекции, а в этот раз сделаете в боковой — непременно нужно проверить, нет ли узелков в грудных позвонках.
Мать явно задумалась в нерешительности. Тогда врач строго добавила:
— Это совсем недорого, поторопитесь. Если будете откладывать, девочку может парализовать!
Услышав это, мать вздрогнула от испуга и, подхватив ребенка, помчалась к выходу из смотровой.
Врач помассировала виски. Вчера она выходила на вечернее дежурство[38], и перед самым концом смены поступил ребенок, совершивший попытку самоубийства, приняв яд. Врач срочно принялась за оказание неотложной помощи, а после того как угроза жизни миновала, ребенка отправили спецтранспортом в отделение интенсивной терапии новой больницы. Тогда, взглянув на часы, она увидела, что уже пять утра. Она тут же вскочила на велосипед и, не обращая внимания на колючий и пронизывающий декабрьский ветер, вернулась домой. Приготовила для еще крепко спящей дочери завтрак, дождалась, пока она проснется, проследила, чтобы та оделась, умылась и причесала волосы как следует, и, когда с улицы донесся знакомый автомобильный сигнал, она вместе с дочерью спустилась вниз, чтобы проводить ее до школьного автобуса.
Глядя, как дочка усаживается на место у окна, она не смогла сдержаться и негромко крикнула ей:
— Юань Юань, удачи на вечернем выступлении!
Юань Юань отвернулась и закрыла глаза.
Провожая взглядом автобус, медленно удаляющийся навстречу рассветному солнцу, она ощутила боль в сердце, словно его пронзили острым ножом. Дочь уже целый месяц не разговаривала с ней после ссоры, случившейся из-за разногласий о том, где Юань Юань будет продолжать учебу после окончания начальной школы. Врач вспомнила, что у того ребенка, который поступил в больницу вчера вечером после попытки самоубийства, тоже случился конфликт с матерью — он сказал, что выпил лекарство залпом… Не настанет ли такой день, когда к ней в больницу привезут собственную дочь?
Ей было страшно даже подумать об этом. Она села на велосипед и поехала обратно на работу.
По сравнению с новым районом здесь, на узких и изрытых ямами улицах старого города, потоки машин и людей двигались немного медленнее. Даже гудки автомобилей и велосипедные звонки звучали как-то вяло, будто бы знали, что очень скоро наступит новое время, где им уже не будет места. Сегодня вечером в Пинчжоу должно было состояться торжественное празднование в честь официального завершения работ по строительству нового района, длившихся последние четыре года. С этого дня центр древнего города перемещался с западного берега реки Далинхэ на восточный. Там выросли огромные шикарные здания, в которых размещались все учреждения городской администрации. Стройными и блестящими, словно рыбья чешуя, рядами высились роскошные многоэтажки элитных жилых районов, а между ними стояли симпатичные и опрятные здания детских садов, школ, больниц, кинотеатров и торговых центров. Конечно, и стоимость жизни здесь была на порядок выше. А на западном берегу оставались заброшенная шахта и завод, построенные в 50-60-е годы двадцатого века, когда добыча угля была главным промыслом в регионе. Такими же старыми, как завод, были одноэтажные жилые дома по типовым проектам, выстроенные из темно-серого кирпича, магазины, в которых под вывеской «Универмаг» вели торговлю мелкие лавочники, перепродающие низкокачественные сумки и обувь, кварталы трущоб, ожидающих ремонта, которого им вовек не суждено дождаться.
К числу сооружений, ветшавших день ото дня, принадлежала и Городская детская больница Пинчжоу. Согласно распоряжению городской администрации, весь лечебный и административный отделы больницы должны были перевести в новые корпуса, отстроенные на восточном берегу, а старые здания надлежало снести. Поговаривали, что на этом месте в дальнейшем планируют организовать «Культурно-исторический парк памяти». Что это должно было означать и как выглядеть — одному Небу известно. Поэтому, когда план переезда обсуждался на собрании в Городском отделе здравоохранения, она задала прямой вопрос:
— В этом городе в общей сложности проживают три миллиона человек, только треть из них переехали в новый район, а оставшиеся два миллиона по-прежнему остаются жить на западном берегу. Городская больница уже перевезена на восточный берег, а в старом районе сейчас не осталось даже отделения детской неотложной помощи. Если вдруг с ребенком произойдет несчастье, а дорога до новой больницы через большой мост над Далинхэ занимает около получаса, кто будет отвечать за задержку при оказании экстренной помощи?!
Председатель собрания, заместитель руководителя отдела Цай Хэн поправил очки:
— В старом районе ведь еще продолжают работу несколько частных медцентров? Насколько мне известно, в каких-то из них есть и детские отделения.
Его ответ рассердил женщину-врача еще сильнее:
— Эти детские отделения в частных клиниках едва ли годятся на что-то большее, чем лечение простуды, а если они столкнутся с более серьезными случаями, то у них нет возможности выполнить даже интубацию трахеи ребенку. Да и к тому же цены на услуги в таких центрах высокие, многие виды лечения не покрываются медицинской страховкой — и как тут быть простым людям?
Репортер городского телевидения Ян-Болван, который в этот момент вел съемку, испуганно замахал рукой, но она сделала вид, что ничего не заметила.
— Товарищ Чжоу! — Тут же строго воскликнул Цай Хэн, — Попрошу вас не забываться! Помните свое место! И высказывайтесь подобающим образом!
— Я заведующая отделением неотложной помощи детской городской больницы, — произнесла женщина без тени страха, глядя прямо в глаза Цай Хэну, — и на своем месте я отвечаю за здоровье нескольких сотен тысяч детей и подростков в этом городе. Позвольте уточнить, что именно из сказанного мной вы сочли неподобающим?
Воздух в конференц-зале в тот же момент сгустился. Повисшее напряжение нарушила реплика заместителя директора больницы Гао:
— Сяо[39] Чжоу, выйди, успокойся.
Ей ничего не оставалось, кроме как покинуть конференц-зал.
По итогам собрания было принято решение, что вся больница будет переведена в новый район, но часть персонала отделения неотложной помощи останется «на переправе». Хотя на первый взгляд создавалось впечатление, что достигнут некоторый компромисс, с точки зрения доктора Чжоу Юнь такая «переправа» была лишь способом протянуть время и отсрочить реальное решение проблемы. В конце концов, несколько лет подряд удерживая звание «женщины-знаменосца Восьмого марта» провинции, отличника труда и передового члена коммунистической партии, она имела некоторое влияние в городской администрации. Конечно, после того как старый секретарь горкома, который всегда поддерживал работу заведующей отделением неотложной помощи, вышел на пенсию, ее авторитет заметно ослабел…
Вскоре после этого в больнице произошло убийство, жертвой которого стала медсестра Ли Хэцин, что сделало положение заведующей еще более шатким.
От этих воспоминаний у нее заболела голова, и она с силой надавила пальцами на виски.
Тем временем в смотровой поднялся шум. Чжоу Юнь открыла глаза: теперь уже другой пациент — отец ребенка — с лицом, багровым от ярости, препирался с Ху Лайшунем:
— Вы же врач, как вы можете так относиться? Как вы можете так разговаривать?
— А как я, по-вашему, должен разговаривать? Как вам втолковать: вашему ребенку не требуется неотложная помощь, поезжайте в новую больницу, иначе если что с ребенком случится, то это не наши проблемы. Что не так? — Ху Лайшунь поднял голову и, откинувшись на спинку стула, добавил: — В KFC вы не получите филе-о-фиш, я ж вам объяснил уже: как выйдете из ворот — Макдональдс будет справа, чего вы еще от меня хотите?
— Ребенок так болен, а вы говорите, ему не нужна срочная помощь? Вы нас выпроваживаете? Вы еще каркаете, что с ребенком что-то случится! Если случится, то, твою ж мать, вы будете отвечать за это! — кричал в бешенстве отец.
— Не выражайтесь при ребенке, а то не успеете оглянуться, как он у вас научится грязно ругаться. За эту «твою ж мать» тоже я отвечать буду? — буркнул Ху Лайшунь, и его круглое, полное лицо скривилось в иронической ухмылке.
Отец ребенка окончательно вышел из себя, вскочил и уже было собрался пустить в ход кулаки. Однако ребенок, стоявший рядом с ним, чуть было не упал на пол и закашлялся еще хуже прежнего. Как раз в тот момент, когда Чжоу Юнь уже хотела вмешаться, Хо Цин, молодая врач, сидевшая ближе к входу в смотровую, подбежала к отцу ребенка и, схватив его под руку, потянула к своему столу:
— Уважаемый папочка, пожалуйста, не волнуйтесь! Ваш ребенок и так нездоров, а от испуга он может разболеться еще сильнее.
Затем она обратилась к другим родителям, толпящимся у ее стола.
— Я сперва осмотрю этого ребенка, подождите немного, — произнесла она уверенным тоном, не допускающим возражений, так что, хотя родители явно были недовольны, высказаться вслух никто не посмел и все молча расступились.
Перед тем как послушать ребенка, Хо Цин тоже согрела головку фонендоскопа в руке. Она одновременно расспрашивала о самочувствии ребенка, просматривала бланки с результатами обследования и попутно объясняла отцу:
— Уважаемый, я должна сказать вам пару слов: отделение неотложной помощи занимается неотложными состояниями. Проще говоря, по всем поводам, кроме температуры тела выше 39°C, острой боли в животе, рвоты, поноса, шоковых состояний, отравлений, судорог неясной этиологии, инородных предметов в дыхательных путях, автомобильных аварий, утопления, поражения электрическим током, падений с большой высоты и других несчастных случаев, следует обращаться в клинику новой больницы.
— Да как же туда обратиться! Вся больница переехала в новый район, а я ж вижу, что ребенок кашляет так, что скоро все кишки наружу вылетят. Страшно было, что по пути что-нибудь случится. Да еще этот праздник сегодня — все дороги перекрыли, даже такси через мост не ездят. Вот я и побежал прямиком сюда… — Лицо его выражало полную растерянность. — Вы скажите лучше, как можно было всю больницу в новый район перенести? Здешние дети что — железные, что ли, не болеют? Да даже на железе бывает ржавчина!
— Вот именно! Точно-точно! — раздались сердитые возгласы из толпы родителей, стоявших вокруг.
Хо Цин ничего не отвечала. Послушав мальчика, она отложила фонендоскоп и сказала:
— Ничего страшного, это микоплазменная пневмония, она уже в завершающей стадии.
— И вы говорите — «ничего страшного»? — взволнованно воскликнул отец. — Капельницы с азитромицином ставили три дня, другие лекарства принимали, но температура эта никуда не делась, и кашель тоже…
— Микоплазменная пневмония в норме длится от нескольких дней до месяца. В большинстве случаев температура начинает снижаться где-то через неделю, а по температурному листу ребенка видно, что в последние два дня температура держится на уровне около 38°C. Пики становятся ниже, временны́е интервалы между пиковыми значениями увеличиваются. Это свидетельствует об улучшении состояния и о том, что лекарства действуют. Заболевание протекает по-разному у разных детей, и на лекарства каждый реагирует по-своему. Тут все очень индивидуально, поэтому нет причин для беспокойства.
— Но нам кажется, что сегодня кашель у ребенка особенно тяжелый, еще и с мокротой…
— Для микоплазменной пневмонии на начальных стадиях характерен сухой кашель, но основным признаком пиковой и заключительной стадий является как раз усиление кашля и отхождение мокроты. Это помогает очищению легких и ускоряет выздоровление… Вы не беспокойтесь, хотя микоплазменная пневмония — болезнь долгая, прогноз благоприятный: она полностью излечивается, а осложнения после нее случаются крайне редко.
Отец уже чувствовал себя намного спокойнее:
— И что нам тогда делать?
— Продолжать принимать лекарства и пореже приезжать в больницу, чтобы избежать перекрестной инфекции. Организм ребенка еще ослаблен, а если будете ездить туда-сюда, то он может заразиться еще чем-нибудь, только добавится проблем, — сказала Хо Цин. — И еще больше пить воды, больше есть овощей и фруктов, поменьше чипсов и прочих вредных снеков.
Малыш широко распахнул большие наивные глаза и спросил:
— Тетенька, а как вы узнали, что я ел чипсы?
Хо Цин легонько ущипнула его за нос, что-то сняла с его рукава и протянула ему. Хотя ее лицо наполовину скрывала медицинская маска, по прищуру глаз было видно, что она улыбается.
Малыш смущенно улыбнулся в ответ. На кончиках пальцев врача были крошки картофельных чипсов.
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Вот это просто образцовая работа!
Провожая взглядом отца, который, сердечно поблагодарив врача, шел к выходу из смотровой, Чжоу Юнь невольно задумалась о том, насколько ей было бы легче, если бы все врачи отделения работали так же, как Хо Цин.
Разменявшая пятый десяток Чжоу Юнь, глядя на Хо Цин, которой было едва за двадцать, всякий раз вспоминала себя в молодые годы: отзывчивая, знающая, энергичная и преданная своему делу, она еще пока не знает, какие бурные речные пороги и опасные мели ждут ее впереди. А даже если и знает, все равно бесстрашно идет вперед…
В этот момент в смотровую вошла женщина, одетая в голубой костюм санитарки. Когда она подошла ближе, Чжоу Юнь увидела на ее лице тонкие дорожки от слез.
Она поднялась и спросила:
— Шаолин, что случилось?
— Сяолин…ей нехорошо — ответила Чэнь Шаолин.
Чжоу Юнь стремительно вышла из смотровой и поспешила в палату, находившуюся за стеной. Это была комната прямоугольной формы, оборудованная двенадцатью кроватями, стоявшими по обе стороны вдоль стен. В центре еще оставался широкий проход. Над изголовьями кроватей были смонтированы системы медицинского газоснабжения. Рядом с каждой кроватью стояла этажерка на три полки для медицинского оборудования и материалов. На верхней полке размещался монитор, в режиме реального времени отслеживающий частоту сердечных сокращений, температуру тела, артериальное давление и частоту дыхания пациента; прибор издавал прерывистое пищание. На средней полке стоял аппарат вентиляции легких, из-под корпуса которого, как щупальца осьминога, тянулись светло-зеленые трубки различного диаметра, связанные вместе; эти трубки были закреплены на крюке сбоку. Нижняя секция предназначалась для хранения бланков с результатами обследований и табличек из белого пластика, на которых записывали данные о больном и основные этапы оказания неотложной помощи. В верхней части этажерки был круглый вырез для бутылочки с молоком.
Хотя за окном было светло, в палате горел весь верхний свет. Между двумя рядами светильников вдоль всего помещения тянулся широкий серебристый металлический трубопровод прямоугольного сечения. Над каждой кроватью от него отходила ветка, включающая трубку подачи кислорода, трубку отрицательного давления и трубку подачи сжатого воздуха; все три они входили в короб системы газоснабжения, смонтированный на стене у изголовья каждой кровати. По виду вся эта конструкция напоминала опрокинутый остов большого корабля. В отличие от смотровой, оклеенной белыми обоями, в палате стены были выкрашены в светло-розовый цвет. На них были нарисованы Микки Маус, Белоснежка и персонажи популярных мультфильмов «Медведи-соседи» и «Суперкрылья». Это было сделано, чтобы дети, оказавшиеся в палате наблюдения, могли немного расслабиться, однако из-за исходящего отовсюду щекочущего нос кисловатого запаха лекарств и дети, и взрослые все равно ощущали беспокойство.
Хотя вся палата наблюдения размещалась в одном помещении, четыре кровати, находящиеся дальше от входа, были отделены от оставшихся восьми голубой медицинской матерчатой ширмой, и создавалось впечатление, что это две разные комнаты — внешняя и внутренняя. Сейчас только три из восьми кроватей во «внешней комнате» были заняты маленькими пациентами, которых госпитализировали по разным причинам: одного — с высокой температурой и судорогами, другого — после эпилептического припадка, третьего — с острой болью в животе. Во «внутренней комнате» лежало четверо детей; дочь Чэнь Шаолин была одной из них.
Чжоу Юнь подошла к кровати Чжан Сяолин. В лице четырехлетней девочки не было ни кровинки. Глаза закрыты, словно она спит или в забытьи, а движенья губ и крыльев носа настолько слабы, что их едва можно заметить. В руке, из которой торчала игла капельницы, девочка сжимала плюшевого Пикачу. Уборщик Лао Чжан отмывал рвоту с пола рядом с кроватью. Старшая медсестра Гун Жун вынула из-под мышки Сяолин градусник, но и без него по виду девочки было ясно, что у нее жар.
— Все, что съела в обед, стошнила, потом вдруг температура поднялась, никак ее не добудиться, — говорила Чэнь Шаолин, ее плечи слегка подрагивали.
Чжоу Юнь присела рядом с кроватью, потрогала лоб девочки, потом вытерла капли пота с ее обритой наголо головы, взглянула на экран прикроватного монитора. Выпрямилась и слегка повернула колесико насоса, снизив скорость подачи инфузионного раствора. Сказала, обращаясь к Гун Жун:
— Сначала попытаемся сбить температуру физическими методами. Если не получится, свяжись с заведующей отделением гематологии Хуан, спроси, можно ли увеличить дозировку лекарства.
Гун Жун подхватила ее под руку, вывела из палаты и, оттащив подальше в укромный угол, прошептала:
— Увеличить дозировку? Тебе легко говорить, а им откуда взять еще денег?
— Я заведую отделением неотложной помощи, у меня есть квота на лечение тяжелых заболеваний.
— Да эта квота у тебя уже давно превышена в несколько раз… Это бездонная пропасть, тебе ее не заполнить.
— Если бы дело было в том, что медицинские технологии еще не достигли уровня, необходимого для спасения этого ребенка, я бы сдалась. Но это исключительно вопрос финансирования, а я не могу сложа руки смотреть, как она умирает!
— Послушай, подними голову, посмотри наконец вокруг… — умоляюще изогнув брови, начала Гун Жун, но внезапно остановилась. И так до предела перегруженный мозг Чжоу Юнь отказывался понимать: на что именно посмотреть?
Как раз в этот самый момент кто-то сзади окликнул ее:
— Так это… это вы сейчас смотрели моего ребенка?
Чжоу Юнь обернулась и заметила ту женщину, которую она отправила в рентген-кабинет сделать снимок грудной клетки ребенку. Во время приема на Чжоу Юнь была медицинская маска, и поэтому мать девочки сомневалась, она ли это.
— Да, это я. Вы сделали снимок?
— Да куда там! — рассерженно ответила мать, — Тот доктор, который делает снимки, сказал, что аппарат уже погрузили в машину и увозят и на сегодня снимков больше не будет.
Чжоу Юнь на мгновение остолбенела, а потом со всех ног бросилась в кабинет визуальной диагностики. Распахнув дверь пультовой, она сквозь застекленное окошко посмотрела в процедурную. Там была пустота — хоть шаром покати. Чжоу Юнь тут же спросила у растерянного врача-рентгенолога Ли Дэяна:
— Где аппарат?
— Только что унесли. По распоряжению заведующего отделом снабжения Чжао.
— Почему ты их не остановил?
— Как я мог… — боязливо поежился Ли Дэян.
Чжоу Юнь в ярости взглянула на него и вышла из кабинета. Она направилась в холл отделения и осмотрелась по сторонам: рентгеновского аппарата нигде не было. Минуту подумав, она выбежала во двор главного корпуса. На Чжоу Юнь налетел морозный ветер, ударил ей в лицо, заставив вздрогнуть. Подняв глаза, она посмотрела вдаль: небо было сплошь затянуто тяжелыми свинцово-серыми тучами, между которыми не оставалось ни единого крошечного просвета. Они нависали над головой, словно нижняя часть айсберга, угнетая и придавливая к земле… В прогнозе погоды обещали, что сегодня ночью будет снежная буря. Похоже, они не ошиблись.
Полностью сосредоточившись на поисках рентген-аппарата, Чжоу Юнь не подумала о том, чтобы вернуться и надеть куртку, сбежала вниз по ступеням. Внезапно за ней раздался громкий треск. Она в испуге обернулась и поняла, что, оказывается, ветер сорвал растяжку из красной материи «В честь празднования Дня защиты детей первого июня прием бесплатный», провисевшую до этого над входом без малого полгода. Полотно, извиваясь, упало на землю. От этого настроение стало еще хуже. Из-за переезда никто уже давно не ухаживал за территорией больницы и не занимался ремонтом зданий. Даже эту площадку перед самым входом в здание давно не убирали. Плакаты, пропагандирующие здоровый образ жизни, закрепленные на щитах по обе стороны от дверей, уже пожелтели. На круглой клумбе, располагавшейся в центре, осталась куча сухих веток, напоминающая груду костей. Статуя из белого камня у главных ворот, изображающая медсестру, баюкающую ребенка, выглядела так, что, казалось, ее вываляли в дорожной грязи… Но родители с детьми все шли нескончаемым потоком через ворота больницы. Похоже, скоро свободных мест на парковке не останется… Парковка!
Чжоу Юнь дошла до парковки, но и там не было ни следа рентгеновского аппарата. В этот момент к ней вразвалочку подбежал Ван-Барда, больничный вахтер.
— Заведующая Чжоу, я вижу, вы что-то ищете. Может, я смогу вам помочь?
Вану-Барде было уже за пятьдесят. Невысокого роста, круглоголовый, узкоглазый, с бочкообразным тельцем на тонких и коротких ножках, он всем своим видом живо напоминал перепелку. На самом деле он не выпивал и не гнал бражку, а прозвище свое получил из-за красного носа, густо усыпанного розовыми угрями невиданных пышности и размеров и делавшего его похожим на пьяницу. Человеком он был отзывчивым и умелым, мог починить машину или велосипед, открыть замок, прочистить засор. Поэтому он не только дежурил у входа, но и по поручению администрации ремонтировал что-нибудь, не относящееся к медицинскому оборудованию. После переноса больницы дел у Вана-Барды поубавилось, поэтому он всякий раз, завидев, что кто-то столкнулся с проблемой, с энтузиазмом спешил напомнить о себе и предложить помощь.
— Ты видел людей, которые несли рентген-аппарат? — сразу переходя к делу, спросила Чжоу Юнь.
Ван-Барда показал на западную пристройку:
— Завотделом снабжения Чжао и еще несколько человек проехали на грузовике вон туда, за корпус. Рентгеновский аппарат был у них в кузове.
Когда Городскую детскую больницу Пинчжоу только начинали строить, все основные подразделения умещались в одном десятиэтажном здании, обращенном фасадом на юг. В девяностые годы XX века к западному и восточному торцам здания пристроили еще два корпуса, расположив их друг напротив друга; в каждом было по десять этажей. В восточном корпусе расположился административный отдел, в западном — стационар. Они соединялись с главным корпусом, и все три здания вместе образовывали комплекс в виде буквы «П».
Через несколько лет к административному корпусу с восточной стороны и к стационару с западной пристроили еще по одному четырехэтажному зданию. Каждое из них примыкало к основному строению с южной стороны, придавая ему L-образную форму, только в одном случае нижняя черта «буквы» была развернута вправо, а в другом — влево. В обиходе эти четырехэтажные корпуса называли восточной и западной пристройками. В восточной пристройке разместили кабинеты для разного рода диагностических процедур. В западной на первом этаже располагались пункт полиции, библиотека и лекционный зал, на втором — столовая, однако сейчас она уже долгое время была закрыта. Еще западнее стояло продуваемое насквозь шестиэтажное здание общежития. Оно было выстроено параллельно зданию стационара и изначально предназначалось для проживания медперсонала больницы и их семей. Но после того как больница переместилась в новый район на другом берегу, в общежитии осталось всего три-четыре семьи. Двери всех четырех подъездов обычно были крепко заперты на замки; местные малолетние хулиганы уже выбили стекла в некоторых окнах, и при каждом сильном порыве ветра внутри здания что-то откликалось пронзительным свистом, будто завывала потревоженная нечисть.
Чжоу Юнь прошла через пожарный проезд между западной пристройкой и общежитием. Ветер задул так сильно, что ей пришлось зажмуриться. С трудом она добралась до площадки позади западной пристройки, и, едва раскрыв глаза, заметила директора отдела снабжения Чжао Юэли. Зажав портфель под мышкой и выпятив живот, тот руководил группой рабочих, которые скатывали в рулон надувной игровой городок, из которого уже был выпущен воздух, чтобы закинуть его в грузовик. В кузове машины уже стоял тот самый рентгеновский аппарат, который разыскивала Чжоу Юнь.
Когда она увидела похищенное оборудование, в груди поднялась волна ярости. К тому же свернутый игровой городок снова напомнил ей о том, что стало причиной их взаимной неприязни с Чжао Юэли.
Пару лет назад, когда этот Чжао только что стал заведующим отделом снабжения, он где-то купил эту огромную надувную игрушку из поливинилхлорида — игровой городок, поставил ее на пустой площадке позади западной пристройки и назначил цену в сто юаней за час с человека. Поскольку в игровом городке были горки, батут, бассейн с шариками, лесенки и канаты, лабиринты с препятствиями, он очень полюбился детям, которых приводили в больницу. В конце концов бо́льшая часть маленьких пациентов, у которых не было серьезных заболеваний, после медосмотра отправлялись туда порезвиться. Таким образом родители поощряли детей за хорошее поведение, если они не плакали во время уколов и без криков принимали лекарства. Поэтому, хотя здешние расценки по сравнению с другими похожими площадками были просто заоблачными, деньги текли рекой.
Поначалу Чжоу Юнь, каждый день смертельно устававшая на работе, совершенно не догадывалась о том, что в больнице появилась еще и зона развлечений. Так продолжалось до майских праздников. Обычно во время дежурств она очень редко выбиралась на обед в столовую, расположенную в западной пристройке (подавляющее большинство врачей отделения неотложной помощи были так загружены работой, что заказывали еду с доставкой или ели обеды, предоставленные больницей). Взглянув в окно, выходящее на север, Чжоу Юнь краем глаза заметила во дворе толпу народа. Отложив миску и палочки, она поспешила узнать, в чем дело: накачанный воздухом игровой городок занимал собой почти всю прежде пустовавшую площадку. Внизу у северной стены западной пристройки, разрисованной цветными мелками, стоял улиткообразный насос, с утробным гулом втягивающий в себя воздух. Но даже звук работающего насоса не мог заглушить громкие крики и визги детей, прыгающих и кувыркающихся внутри. Только нескольких привели в больницу на осмотр; подавляющее большинство составляли здоровые дети, которые специально пришли ради веселья.
На первом же общем собрании после праздников Чжоу Юнь в присутствии заведующих всех отделений и руководства больницы потребовала немедленно убрать эту игрушку:
— На первый взгляд, этот городок кажется очень надежным: он зафиксирован множеством металлических тросов, соединенных с закрепленными в земле анкерами, поэтому конструкция выглядит безопасной. Но на самом деле это не так. В последние годы в нашей провинции и за ее пределами регулярно происходят несчастные случаи на больших надувных аттракционах такого типа. Они опрокидываются из-за ветра, что может повлечь за собой травмы и даже смерть. Это происходит потому, что при больших размерах такой конструкции ее масса сравнительно невелика, а центр тяжести расположен довольно высоко. При сильном ветре из-за большой площади наветренной поверхности возникает дрейф. В случае если установка аттракциона будет выполнена ненадлежащим образом и его основание приподнимется над землей хотя бы на несколько миллиметров, площадь наветренной поверхности мгновенно вырастет, от чего все сооружение опрокинется!
Лицо сидевшего в последнем ряду Чжао Юэли тотчас же помрачнело. Чжоу Юнь продолжала:
— С северной стороны от той площадки, где установлен городок, протекает река Далинхэ. С реки всегда дует сильный ветер, на площадке тоже ветрено, это создает потенциальные риски при эксплуатации игрового замка. В таких условиях этот аттракцион не может быть безопасным.
Затем она добавила:
— Более того, среди пациентов больницы, разумеется, есть такие, у кого симптомы болезни выражены слабо, но тем не менее они являются источником инфекции. В игровом городке все дети прыгают и скачут вместе, в тесноте сталкиваются, налетают друг на друга. Не говоря уж о том, что это не способствует выздоровлению, так еще и легко можно заразиться! Я не знаю, кто установил эту низкокачественную игрушку, но, похоже, этот человек считает, что у нас тут в больнице недостаточно проблем!
Чжао Юэли почувствовал себя неловко:
— Это я дал распоряжение установить игровой городок с целью создать дополнительный источник дохода для больницы. И кстати, почему вы называете его «низкокачественным»? Это официально приобретенный товар, соответствующий всем требованиям.
— Товар, соответствующий требованиям? — с холодной улыбкой переспросила Чжоу Юнь. — Я уже не говорю о том, что у этого вашего «товара» нет даже элементарного выключателя — только шнур с вилкой, которую втыкают в розетку при включении насоса и выдергивают при выключении. Но, согласно соответствующему государственному стандарту, одним из основных требований к материалам надувного аттракциона является стойкость внешнего красочного слоя. Теперь пойдите сами взгляните: прошел только месяц, а как выцвел ваш игровой городок!
После собрания Чжао Юэли переговорил с кем-то из администрации, и в итоге игровой городок не убрали, а только добавили несколько дополнительных фиксирующих тросов для устойчивости. Чжоу Юнь не успокоилась и продолжала обращаться с этим вопросом в вышестоящие инстанции, но, очевидно, у Чжао Юэли была очень надежная «крыша». Все кругом уговаривали Чжоу Юнь смириться с таким положением вещей и перестать раздувать конфликт. К счастью, с игровым городком за все время не случилось никаких происшествий, и со временем целиком поглощенной работой Чжоу Юнь ничего не оставалось, кроме как отложить это дело в долгий ящик… Сегодня, увидев, что городок наконец-то убрали, она почувствовала облегчение.
— Чжао Юэли! — стянув маску с лица, крикнула Чжоу Юнь.
Чжао Юэли неторопливо развернулся. С жирных и дряблых щек свисали усы, делавшие его похожим на сома. Он окинул взглядом Чжоу Юнь: круглолицая, невысокого роста, с глазами феникса и бровями, похожими на листья ивы. Хотя она прежде всего производила впечатление опытного профессионала, известного своими деловыми качествами, некоторые черты лица — полные губы, высокая спинка носа и волевой подбородок — придавали ее облику своеобразное очарование. Чжао Юэли театрально, нараспев произнес:
— О, это же наша великая заведующая Чжоу! В чем дело? А я тут как раз убираю то, что торчало занозой в вашем глазу.
Даже полный кретин услышал бы издевку в его словах. Поэтому Чжоу Юнь не стала церемониться:
— Неужели? Вы никак собрались отвезти это в новую больницу?
— Как же можно! В новой больнице развлекательная площадка будет оборудована по высшему классу, никак нельзя там выставлять такое. Эту штуку я пожертвую детскому садику по соседству.
У Чжоу Юнь не возникло ни капли сомнений, что «пожертвую» означает «продам». Приобреталось это за счет больницы, а если продать аттракцион сейчас, когда из-за переезда больницы в бухгалтерии творится полная неразбериха, то деньги можно будет прикарманить. Еще разок нажиться за казенный счет. Однако у Чжоу Юнь не было времени в это впутываться, и она строго спросила:
— А кто разрешил вам распоряжаться медицинским оборудованием как вздумается?
— Это что еще за вопрос такой странный? Все отделение неотложной помощи переезжает в новый район, а это оборудование к чему здесь оставлять? Все будет перемещено. И точка.
— Перемещено? Куда еще перемещено? Вы разве не в курсе, что часть медперсонала отделения неотложной помощи остается работать здесь и несет ответственность за медицинское обеспечение населения старого района? Вы увезете рентгеновский аппарат, а если понадобится сделать снимки, то как нам быть?
— Это все перевозится в новую больницу, у меня есть список оборудования за подписью заместителя директора Гао, он согласовал. — Чжао Юэли протянул Чжоу Юнь документ, касающийся распределения товарно-материальных ценностей. — И разве у вас здесь не остается APR[40]? Его вам будет достаточно!
Чжоу Юнь пробежала взглядом документ — этот рентгеновский аппарат был включен в список, внизу страницы стояла подпись заместителя директора Гао.
— Даже если так, вы не можете забирать наше оборудование, даже не поставив меня в известность!
— Это еще почему? Все равно ведь это не имеет к вам никакого отношения.
— Вы что, смеетесь?! Я заведующая отделением неотложной помощи — и вопросы, связанные с оборудованием, «не имеют ко мне никакого отношения»?
Чжао Юэли криво усмехнулся:
— Долго же до вас доходят новости… — Он внезапно замолчал, уставившись куда-то за спину Чжоу Юнь.
Чжоу Юнь обернулась и увидела, что к ним направляется молодая и красивая секретарь отделения[41] Сунь Фэй-Эр. Возможно, из-за того, что на ней были туфли на высоком каблуке, казалось, что она идет на цыпочках, словно танцует. Поверх белого халата она накинула теплое пуховое пальто и двумя пальцами с наманикюренными ногтями придерживала капюшон, будто опасаясь, что ветер испортит свежую прическу.
— Что случилось? — спросила Чжоу Юнь.
— Заместитель директора Гао не смог дозвониться вам на мобильный, поэтому поручил мне разыскать вас и передать, чтобы вы немедленно пришли в конференц-зал на третьем этаже.
Чжоу Юнь бросила взгляд на рентгеновский аппарат, одиноко ютившийся в кузове грузовика. Она понимала, что сегодня у нее уже нет никаких шансов его спасти, поэтому, стиснув зубы, развернулась и пошла обратно через пожарный проезд к входу в главный корпус.
Глядя ей в спину, Чжао Юэли холодно усмехнулся.
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Вернувшись в главное здание, Чжоу Юнь почувствовала сильный зуд на коже рук — наверное, из-за прогулки на ледяном ветру опять разыгралась крапивница.
За последние полгода здоровье ее стремительно ухудшалось. Все хронические болезни атаковали исподтишка, как сколопендры: шум в ушах, головокружения, белые мухи перед глазами, боли в шее, спазмы желудка… Но больше всего досаждала аллергия, особенно крапивница, чуть что напоминающая о себе россыпями красных пятен. Казалось, что под кожей копошатся миллионы колючих существ, в любой момент готовых выпустить ядовитые иглы. Чжоу Юнь часто просыпалась среди ночи от кошмарного сна, в котором видела, как эти существа постепенно пожирают ее тело изнутри. Это заставляло ее, и без того испытывающую сильный стресс, нервничать еще сильнее, не имея возможности расслабиться ни на секунду.
Первым делом Чжоу Юнь зашла в кабинет визуальной диагностики, велела Ли Дэяну принести со склада на втором этаже портативный рентгеновский аппарат и сделать снимок той девочке с острой болью в животе. Потом она подошла к лифту, чтобы подняться на третий этаж в конференц-зал. Нажала кнопку вызова и, воспользовавшись ожиданием, достала из кармана халата лекарства, нашла среди них цетиризин[42], выдавила одну таблетку, закинула в рот и проглотила, не запивая. Двери лифта открылись, Чжоу Юнь вошла внутрь кабины. Ей было лень даже развернуться, и двери сомкнулись за ее спиной.
Двери открылись снова, и только тогда Чжоу Юнь сообразила, что забыла нажать кнопку нужного этажа. С печальной улыбкой она повернулась, нажала кнопку с цифрой «три», и в тот момент, когда двери снова закрывались, ей показалось, что в щель между ними она увидела входящего в холл Чжан Дашаня — мужа Чэнь Шаолин. Он был одет в грубую серую форму курьера службы доставки, складки на которой напоминали шрамы, оставленные ураганом, бушевавшим на улице… «Это израненный усталый человек», — подумала она.
За то недолгое время, пока лифт поднимался вверх, в мыслях Чжоу Юнь, как кинофильм, пронеслась история знакомства с Чэнь Шаолин. Все началось с того, что Чэнь Шаолин устроилась в больницу санитаркой. Все нанятые одновременно с ней, пользуясь связями, устроились в отделения получше, но у Чэнь Шаолин не было никаких связей, и ее распределили в неотложную помощь, где работа чрезвычайно сложная и тяжелая и требует особенно ответственного отношения. Чжоу Юнь поразило то, что Шаолин оказалась знакома с сестринским делом. Когда в отделении выдавались «горячие» дни и медсестры не справлялись, Чэнь Шаолин приходила им на помощь. Она делала уколы, ставила капельницы, могла выполнить интубацию трахеи или поставить клизму. Даже Гун Жун, которой сложно было угодить, нахваливала ее, не закрывая рта. Уже потом Чжоу Юнь с удивлением узнала, что Чэнь Шаолин закончила медицинский институт в столице провинции по специальности «Уход за пожилыми людьми», а потом некоторое время работала медсестрой в родном уезде…
Гун Жун, как узнала об этом, стала все время требовать у Чжоу Юнь, чтобы та сделала Чэнь Шаолин медсестрой: «Да все мои подчиненные ей в подметки не годятся!»
Чжоу Юнь как раз собиралась этим заняться, только из-за переноса больницы в новый район отдел кадров на время приостановил официальное оформление сотрудников, и к этому вопросу планировали вернуться уже после окончания переезда.
Чэнь Шаолин была невысокого роста и собирала волосы в хвостик. Ее худое лицо всегда освещала легкая улыбка, словно она была полностью довольна своей жизнью и работой. Такое крайне редко встречалось среди санитарок, которые сплошь любили поныть и поворчать. Обычно Чэнь Шаолин была не очень разговорчива, и у нее сложились неплохие отношения с таким же молчаливым уборщиком Лао Чжаном, вечно хихикающим охранником Ван Си и стажеркой Да Нань. В итоге они стали «компашкой изгоев». Медсестры же, которые постоянно обращались к Шаолин за помощью, иногда дарили ей лишнюю косметику, шелковые косынки и другие мелочи. Шаолин никогда не видела в этом ничего дурного или унизительного и всегда принимала их подарки с улыбкой.
Чжоу Юнь все никак не могла понять, как среди крови, соплей, испражнений, рвоты, детского плача и родительской брани Чэнь Шаолин удавалось сохранять хорошее расположение духа. А потом она однажды увидела, как муж Шаолин, Чжан Дашань, вместе с дочерью зашли в больницу навестить ее. Чжоу Юнь наблюдала, как они всей семьей сидят на плетеных стульях во внутреннем саду и едят обед из одноразовых коробочек, а их лица при этом светятся счастьем. Тогда Чжоу Юнь, похоже, поняла, где источник спокойствия и радости Чэнь Шаолин[43]. Она невольно вспомнила своего мужа, свою безвозвратно потерянную семью, и ее сердце сжалось от тоски.
Вскоре после этого большой любитель посплетничать Ван-Барда подошел к Чжоу Юнь и по секрету сообщил, что это сейчас муж Чэнь Шаолин работает курьером в службе доставки еды, а до этого сидел в тюрьме. Однако реакция Чжоу Юнь совершенно разочаровала Вана-Барду:
— А о том, как ты был арестован за хищение государственного имущества, не хочешь поболтать? — спросила она.
Ван-Барда опустил голову и понуро побрел прочь.
Увы, земное счастье — товар хрупкий и недолговечный.
В прошлом месяце Чэнь Шаолин несколько дней не выходила на работу. Чжоу Юнь очень редко интересовалась делами санитарок, но в этот раз она спросила у Гун Жун, в чем дело. Та сказала, что у Чэнь Шаолин вроде как заболела дочь. Видели, как ее приводили на осмотр в больницу. Чжоу Юнь кивнула в ответ и пошла заниматься другими делами. Но однажды утром, когда она шла через двор больницы к входу в главный корпус, пиная ногами опавшие сухие листья, навстречу ей вышел Чжан Дашань с дочерью на руках. Следом шла Чэнь Шаолин с отсутствующим выражением лица. Чжоу Юнь поспешила к ним и спросила о здоровье дочери. Вместо ответа из глаз Чэнь Шаолин, словно река, прорвавшая плотину, хлынули слезы. Оказалось, с недавних пор у ее дочери Сяолин часто шла кровь из носа. Она ослабела и начинала задыхаться, просто поднимаясь по лестнице, и еще жаловалась на боль в ногах. Сначала родители не придали этому особого значения, подумав, что четырехлетняя девочка, целые дни проводя в одиночестве в съемной квартире, выражает так свое недовольство (они не могли позволить себе оплачивать детский сад, поэтому запирали Сяолин на весь день дома и шли на работу). Затем у дочери вдруг поднялась температура и все время держалась на уровне около 38°C. Жаропонижающие лекарства не помогали. Когда они пришли в больницу и сдали анализы, выяснилось, что у Сяолин пониженное содержание гемоглобина и эритроцитов в крови, мало тромбоцитов, а количество лейкоцитов выше нормы. В тот же день девочку направили в отделение гематологии. После биопсии костного мозга и анализа мазка ей был поставлен диагноз — острый лимфобластный лейкоз.
При слове «лейкоз» на сердце Чжоу Юнь будто бы навалился камень: за долгие годы работы в больнице ей приходилось сталкиваться со множеством трудноизлечимых болезней, но острый лейкоз всегда оставался самым коварным и опасным среди детских онкологических заболеваний. Однако вслух она произнесла слова утешения:
— Шаолин, не отчаивайся. Ты же изучала медицину и должна знать, что технологии излечения детских болезней крови в нашей стране самые передовые во всем мире. Пятилетняя безрецидивная выживаемость при остром лейкозе составляет более 80 %. Сейчас нам следует успокоиться и обеспечить ребенку надлежащее лечение, тогда Сяолин обязательно сможет победить болезнь.
Но Шаолин продолжала плакать, а стоящий рядом с ней Чжан Дашань глухим голосом, звучащим будто со дна кувшина, произнес:
— У нас нет денег…
Чжоу Юнь внезапно осенило. Она поняла, почему семья уходит из больницы… Для лечения острого лимфобластного лейкоза сегодня в первую очередь применяется химиотерапия, и ключевой фактор здесь — обеспечение достаточным количеством необходимых лекарственных препаратов. Не только сильнодействующих, которые нужны на ранних стадиях заболевания, но и множеством других, необходимых уже после стабилизации состояния. Терапию можно прекратить только через два с половиной, а то и через три года после наступления полной ремиссии. Успех лечения зависит не только от твердости намерений родителей. Более существенным фактором тут является наличие денег.
У Сяолин была деревенская прописка[44]. А порядок возмещения расходов на лечение детского острого лейкоза по медицинской страховке в городе Пинчжоу предполагает следующее: из фондов кооперативного медицинского страхования сельских жителей выплачивается 70 %, из фонда медицинской помощи[45] — 20 %. И, казалось бы, человек должен сам заплатить оставшиеся 10 %. Но в действительности установленные нормативные пределы таких выплат сильно занижены. В случае острого лейкоза размер возмещения по страховке составляет от восьмидесяти до ста тысяч юаней, а сумма, в которую обходятся лекарства для одного больного ребенка в год, по скромным оценкам составляет двести тысяч юаней, то есть около шестисот тысяч юаней за три года. Поскольку в процессе лечения необходимо приобретать очень дорогие импортные препараты для химиотерапии, стоимость которых в принципе не может быть включена в медицинскую страховку, то сумма, в которую обходится лечение, оказывается совершенно «ненормативной». Получается, что реальной пользы от всей этой с виду превосходной политики медицинского страхования для большинства больных лейкозом детей не больше, чем от попытки чашкой воды потушить горящий воз дров.
Чжоу Юнь взглянула на Сяолин, прикорнувшую на плече Чжан Дашаня. Глаза девочки были закрыты. Она спала, и на исхудавшем личике от высокой температуры горел румянец. Тонкие, как цветочные лепестки, крылья носа, трепетали в такт тяжелому дыханию, которое, казалось, в любой момент может прерваться…
Чжоу Юнь сказала:
— Ладно, возвращайтесь в больницу и поскорее отнесите Сяолин в «голубую комнату».
Чэнь Шаолин растерялась:
— Но, заведующая…
— Что «но»? — прервала ее Чжоу Юнь. — Давай обратно, отправляйся в палату, Сяолин нужно положить на ту кровать — ты знаешь какую.
Чэнь Шаолин знала, и именно поэтому она замешкалась. Обычно начальство больницы говорило, что отделение неотложной помощи — это визитная карточка и лицо учреждения, но на самом деле все прекрасно понимали, что все это только пустые слова. Для любой многопрофильной или специализированной больницы неотложная помощь — что-то вроде куриных ребер в суповом котле: больше мороки, чем навара. Без нее, разумеется, никак не обойтись, но большие риски, высокие издержки на содержание вкупе с частыми конфликтами с пациентами служат источниками постоянной головной боли для больничного начальства. Особенно конфликты с пациентами: девять из десяти из них случались на отделении неотложной помощи. Если в других отделениях не хватало мест в палатах или же болезнь ребенка трудно поддавалась лечению, но родители требовали, чтобы ему непременно было обеспечено место в стационаре, обычно предлагали отвести ребенка «в палату для наблюдения в отделении неотложной помощи», поэтому между собой все называли это отделение «универсальной затычкой». Именно по этой причине работа заведующего здесь была одной из самых сложных среди медперсонала среднего звена. Несмотря на это, Чжоу Юнь занимала должность уже восемь лет. Благодаря не только блестящим медицинским знаниям, но и чувству долга, ответственности, бескорыстию и доставшемуся ей от рождения доброму, терпеливому и чистому сердцу. Самые назойливые и сварливые родители бывали растроганы, когда видели, как внимательно Чжоу Юнь осматривает ребенка и как просто и искренне общается с ним. В глазах Чжоу Юнь родители были не конфликтными и агрессивными взрослыми, а большими детьми, которые тоже болели вместе с ее маленькими пациентами и точно так же нуждались в понимании, поддержке и утешении.
Однако бывали и исключительные ситуации, когда к Чжоу Юнь под наблюдение поступал ребенок, которого «вытолкали» из другого отделения по причине недостатка денег у семьи.
Чжоу Юнь твердо следовала принципу: если ребенок смертельно болен и врачи бессильны, это очень больно и печально, но если существует способ излечить болезнь и вопрос только в деньгах, то наблюдать сложа руки, как ребенок умирает, — преступление, которому не может быть оправданий. Священный долг врача — спасать умирающих и исцелять раненых, но в этой заповеди ничего не сказано о том, что сперва нужно справиться о балансе банковской карты больного, его счета на Алипэй или кошелька в «Вэйсинь»[46]. Поэтому всякий раз, когда у Чжоу Юнь появлялся маленький пациент, страдающий от излечимой болезни, семья которого не могла себе позволить дорогостоящее лечение, она говорила Гун Жун: «Отправьте этого ребенка в „голубую комнату“». «Голубой комнатой» называлась та часть палаты на четыре кровати, отгороженная от основного пространства голубой ширмой. Конечно, должно было соблюдаться одно условие: болезнь ребенка не заразна.
Чжоу Юнь могла себе позволить так поступать, потому что заведующему отделением неотложной помощи руководство больницы предоставляло исключительные права, так называемый «зеленый коридор». Все знали, что это делается для ликвидации бюрократических препон и упрощения формальностей: в случае оказания помощи пациентам в критическом состоянии это позволяло значительно ускорить и упростить все необходимые процедуры. «Зеленый коридор» открывали для тяжелобольных пациентов и детей из самых бедных семей. Заведующий отделением неотложной помощи мог сначала провести все необходимые мероприятия, а потом подать заявление заведующему медицинской частью и ходатайствовать о компенсации части расходов на лечение. Проблема была в том, что денежная квота, выделяемая по «заявлениям о лечении тяжелых больных», имела установленные пределы. Государственная больница зависела от субсидий, и, если бы все больные по причине бедности могли лечиться бесплатно, системе медицинской помощи по всей стране едва ли хватило бы денег на элементарное «поддержание штанов». Поэтому больничное начальство не одобряло подобные действия Чжоу Юнь и всеми силами пыталось оказать на нее давление. Рассудком Чжоу Юнь понимала, что не стоит перегибать палку, но каждый раз, оказываясь в ситуации, когда смертельно больному ребенку требовалась помощь, она была не в силах оставить его умирать. Поэтому, когда журналист городского телевидения Ян Бин, которого все за глаза называли Ян-Болван, радостно заявился к ней с намерением снять репортаж о «голубой комнате» для новостной программы, выходящей на телеканале о здоровье, она выставила его вон из своего кабинета.
Обо всех этих сложностях Чэнь Шаолин прекрасно знала, однако, когда благодаря заведующей у нее появилась возможность вылечить дочь, разве она могла не ухватиться за эту спасительную соломинку обеими руками? Вместе с мужем и дочерью она поспешила в палату, и, когда Чжан Дашань аккуратно уложил Сяолин на кровать в «голубой комнате», Чэнь Шаолин ясно увидела, как в глазах ее обычно сурового мужа блеснули слезы.
По мере того как девочке попеременно назначали винкристин, церубидин, L-аспарагиназу, преднизон и другие лекарства для химиотерапии, стойкая Сяолин мужественно переносила тошноту, рвоту, диарею, нарывы на слизистой ротовой полости и другие побочные действия этих препаратов. Ее состояние в заметной степени стабилизировалось и постепенно улучшалось. Почему же сегодня ей опять внезапно стало хуже? Неужели ей снова требовался переход на более сильнодействующий препарат? Неужели это крошечное и слабое тельце сможет вынести еще больше страданий?
Пока Чжоу Юнь думала об этом, двери лифта раскрылись. Конференц-зал располагался наискосок от лифта, и только сейчас она задалась вопросом: «Зачем я вдруг понадобилась заместителю директора Гао?» Неизвестно почему в голове снова всплыли те слова Гун Жун, смысла которых она тогда не уловила: «Послушай, подними голову, посмотри наконец вокруг…»
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Открыв дверь в конференц-зал, она увидела, что за белым столом в центре сидят четыре человека: помимо заместителя директора Гао были еще руководитель отдела кадров, заведующий отделом дисциплинарных расследований, а также человек, которого она никак не ожидала увидеть, — заместитель руководителя городского отдела здравоохранения Цай Хэн. Такой состав участников свидетельствовал об исключительной важности сегодняшней встречи. Но почему она ничего не знала заранее? Ладно еще руководитель отдела дисциплинарных расследований, вечно ходивший с угрюмым лицом, не счел нужным ни о чем ее предупреждать. Но почему всегда доброжелательный и любезный заместитель директора Гао и руководитель отдела кадров, обращавшийся к ней не иначе как «сестрица Чжоу», сейчас сидят с такими строгими и серьезными лицами? Что же все-таки произошло?
— Чжоу Юнь, присаживайтесь, — произнес заместитель директора Гао, рукой указав ей место напротив.
Когда Чжоу Юнь села, у нее вдруг возникло чувство, будто она оказалась на скамье подсудимых, от чего ей стало сильно не по себе.
Заместитель директора Гао, мельком кинув взгляд на застывшее лицо Цай Хэна, обратился к ней:
— Товарищ Чжоу, сегодня я представляю комиссию, собравшуюся для беседы с вами. Прежде всего нам хотелось бы прояснить два важных вопроса. Первый: убийство медсестры отделения неотложной помощи Ли Хэцин нанесло существенный урон репутации больницы в глазах общественности. Я хотел бы знать, ведется ли со стороны руководства на постоянной основе разъяснительная работа среди медперсонала по вопросам обеспечения безопасности, было ли проведено общее собрание с целью обучения соответствующим правилам?
Тут же все перед глазами Чжоу Юнь заволокло темно-красной пеленой.
Ли Хэцин лежит грудью на столе поста дежурной медсестры перед входом в отделение интенсивной терапии. Глаза под полуприкрытыми веками уже погасли. На ее короткой широкой шее зияет большая рваная рана, напоминающая растянутый в улыбке ярко-красный рот. Ее тело слегка подрагивает, и в такт этим движениям из раны выплескивается кровь. Под щекой медсестры, плотно прижатой к поверхности стола, уже собралась загустевшая до блеска изрядного размера лужа…
— Чжоу Юнь! Чжоу Юнь! — дважды окликнул ее заместитель директора Гао, прежде чем она снова вернулась в реальность.
Чжоу Юнь взяла себя в руки и медленно произнесла:
— Что касается разъяснений и обучения персонала регламенту безопасности, отделение неотложной помощи так же, как и все другие отделения, следует общебольничным предписаниям. Поскольку в обычное время мы работаем в очень напряженном режиме, а после начала переноса больницы работать стало еще сложнее, в последнее время не было возможности организовать общее собрание с целью обучения сотрудников. Кроме того, я вынуждена признать, что, поскольку обеспечение безопасности в больнице является обязанностью отдела внутренней охраны, в этих вопросах я действительно некомпетентна и вполне могу допустить небрежность.
Это было сильное заявление. На первый взгляд эта фраза выглядела как признание собственного служебного нарушения, но на самом деле было сказано следующее: «Если в больнице существуют проблемы с безопасностью, не нужно возлагать ответственность за это на заведующего отделением неотложной помощи».
Цай Хэн тихонько усмехнулся себе под нос:
— Да, за безопасность действительно отвечает отдел внутренней охраны. Но они говорят, что единственный охранник, работающий в вашем отделении, — Ван Си — в то время отпросился домой, и это вы его отпустили.
Чжоу Юнь кивнула:
— У него скончался отец, и он поехал домой на похороны.
— Я слышал, в день, когда это случилось, сначала предполагалось, что другой сотрудник охраны, Юань Шуйжу, будет дежурить на входе в отделение интенсивной терапии. Но около полудня вы распорядились, что она пойдет на обед вместе с вами и Ян Бином, а Ли Хэцин подменит ее. Это так? — спросил заместитель директора Гао.
Чжоу Юнь взглянула на него и спокойно произнесла:
— Юань Шуйжу — моя двоюродная сестра, ей уже много лет, а она все еще без пары. Я всегда хотела познакомить ее с Ян Бином, а в тот день он как раз приехал в больницу снимать репортаж, и, как положено, я пригласила его пообедать, взяв с собой Юань Шуйжу.
— То есть в тот день должна была умереть ваша сестра, а не Ли Хэцин? — спросил Цай Хэн.
— Я полагаю, о ком бы из сотрудников ни шла речь, слова «должен умереть» в любом случае неуместны, — сказала Чжоу Юнь.
Цай Хэн тоже понял, что допустил промах, несколько раз чиркнул шариковой ручкой в своей толстой тетради и продолжил:
— Я слышал, у вас были плохие отношения с Ли Хэцин, это правда?
— Я заведующая отделением, и если кто-то из моих подчиненных халатно относится к своей работе, то он, несомненно, будет подвергнут строгой критике. Это никак не связано с моим личным отношением к сотруднику. Тем более человек уже умер, я не хочу об этом говорить.
Цай Хэн улыбнулся:
— Ладно. Тогда спрошу про Ян Бина. Какие у вас с ним отношения?
Чжоу Юнь уже начинала понемногу сердиться:
— Руководитель Цай, что вы имеете в виду?
— Ничего. Просто до меня доходили слухи, что наш великий журналист Ян испытывает по отношению к вам теплые чувства, сильно выходящие за рамки рабочих отношений… Но, судя по тому, что вы познакомили его с вашей сестрой, у него нет шансов на взаимность.
— Руководитель Цай, мне кажется, то, чем вы интересуетесь, тоже выходит далеко за рамки ваших рабочих полномочий, — даже не пытаясь быть вежливой, ответила Чжоу Юнь.
Цай Хэн снова усмехнулся и кивнул оторопевшему директору Гао, приглашая его продолжить задавать вопросы. Директор Гао, очевидно, растерялся, но после минутного раздумья медленно произнес:
— Второй вопрос, который я хотел бы прояснить: вы контролируете доходы и расходы вашего отделения?
Не до конца понимая, почему возник этот вопрос, Чжоу Юнь, немного помедлив, произнесла:
— Я заведующая отделением, поэтому в курсе общей ситуации. Но что касается уточнений по конкретным цифрам, лучше запросить помощи у товарищей из финансового отдела…
Цай Хэн прервал ее на полуслове:
— За последние полгода у вашего отделения очень значительный перерасход средств, в чем дело?
Чжоу Юнь был известен послужной список заместителя директора Цая: она знала, что, перед тем как занять нынешний пост, он возглавлял отдел учебной подготовки в Управлении физкультуры и спорта, не имеющем ни малейшего отношения к здравоохранению. Поэтому, вступив в должность и рассуждая о медицине, он часто выдавал совершенно немыслимые суждения и указания. Например, распорядился, чтобы в больницах внедряли обязательное выполнение комплекса упражнений цигун «восемь кусков парчи»[47] больными, находящимися в отделениях ортопедии и травматологии. В связи с тем, что при медицинских осмотрах возросло число случаев обнаружения эрозии шейки матки, Цай Хэн требовал от врачей-гинекологов усиления работы по нравственному воспитанию пациенток. На очередном собрании врачей-неврологов он велел особое внимание уделять лечению психиатрических больных на дому… И очень скоро стал посмешищем в профессиональных кругах. Чжоу Юнь ничего не оставалось, кроме как терпеливо объяснять ему:
— В отделение неотложной помощи поступают пациенты в тяжелом состоянии, поэтому мы работаем по принципу «главное — спасение жизни». Что касается контроля расходов, иногда приходится действовать, не считаясь с финансовыми затратами. Объясню на простом примере: возьмем внутривенные инфузии. По ним есть два вида расходов: первый — оборудование и материалы, и второй — уход за больным во время внутривенных вливаний. На государственном уровне установлена фиксированная оплата медицинских услуг. Больной оплачивает лечение, но при этом возмещает только стоимость расходных материалов без учета стоимости человеческих ресурсов. Такая ситуация приводит к тому, что чем больше мы делаем инфузий, тем большие убытки несем. Кроме того, мы даже не покрываем стоимости расходных материалов. Например, применяемый для коррекции метаболического ацидоза гидрокарбонат натрия принадлежит к самым часто используемым для внутривенных инфузий препаратам. Десять миллилитров гидрокарбоната натрия смешивают с десятью миллилитрами дистиллированной воды, и родители оплачивают только эти двадцать миллилитров. Но проблема в том, что для приготовления смеси нужна стерильная емкость. Как же быть? Можно только открыть пакет с глюкозой или физраствором, вылить их и в освободившейся таре приготовить лекарство, а потом уже залить его в капельницу. Но ведь деньги за этот пакет глюкозы или физраствора нельзя получить с родителей, а таких вот мелких «невидимых» расходов великое множество. И, хотя в каждом отдельном случае это совсем незначительная сумма, если сложить их вместе, в результате все это может вылиться в значительный перерасход средств.
Заместитель руководителя Гао легко кивал, слушая ее разъяснения.
— Разумеется, то, о чем вы говорите, мне известно. — Цай Хэн ненадолго замолчал и продолжил: — Но вашему перерасходу не может быть такого простого объяснения! — при этих словах он подтолкнул через стол в направлении Чжоу Юнь толстую стопку скрепленных зажимом бланков.
Бумаги с шелестом скользнули по поверхности стола.
Чжоу Юнь взяла их и, только взглянув, поняла, с чем связан тот «значительный перерасход средств», о котором говорил Цай Хэн. Все бланки в этой стопке бумаг были счетами за лекарства для маленьких пациентов из «голубой комнаты». В каждом из них значилась изрядная сумма, и на каждом стояла ее личная подпись. Чжоу Юнь и сама не представляла, как вышло, что незаметно у нее набралось счетов на такую сумму!
— Замечу, что тут счета только за декабрь этого года… Больница — не благотворительное учреждение. Я надеюсь, вы это ясно понимаете. Администрация предоставила вам «зеленый коридор», а вы, воспользовавшись этим, израсходовали просто астрономическую сумму. Вы, разумеется, снискали славу защитницы бедных и нуждающихся, спасителя жизней, а что делать с этим больнице? Кто будет отчитываться за эти траты? Об этом вы подумали? — говорил Цай Хэн, нервно барабаня пальцами по столу.
Чжоу Юнь молчала.
Цай Хэн добавил:
— Есть еще вопросы по «секретным фондам».
Чжоу Юнь на мгновение оцепенела, потом подняла голову. Лицо ее выражало крайнее изумление. В последние годы организация «секретных фондов» в отделениях была причиной серьезных разногласий и внутренних проверок в общественных больницах. Но отделение неотложной помощи принадлежало к разряду «бедных». В нем не было ни «красных конвертов», в которых врачи получали денежную благодарность за проведенные операции, ни спонсорской помощи от регулярно проводящих конференции компаний-производителей лекарственных препаратов или медицинского оборудования. Откуда у нее могли взяться неучтенные деньги?
— Только не надо так удивляться, — с язвительной насмешкой произнес Цай Хэн, протягивая еще один документ. — Лучше взгляните на это.
Чжоу Юнь посмотрела на бумаги и удивилась еще больше. Это была распечатка таблицы Excel из файла, хранящегося на компьютере в ее кабинете. Она вносила туда те деньги, которые изредка передавали ей родители в благодарность за спасение детей. Поскольку они делали это, украдкой подсовывая под дверь кабинета несколько сотен, иногда тысячу юаней, а Чжоу Юнь не знала, кто именно это сделал, она аккуратно записывала время, место получения и сумму в эту таблицу, а потом использовала эти деньги для оплаты лечения детей из бедных семей, находящихся в «голубой комнате».
Дело было в том, что файл хранился в папке, для доступа к содержимому которой необходимо было ввести пароль. Кроме самой Чжоу Юнь и Сунь Фэй-Эр, его никто не знал. Иными словами — «Послушай, подними голову, посмотри наконец вокруг…».
Чжоу Юнь почувствовала пронизывающий холод во всем теле, будто ее окатили ледяной водой. Она наконец поняла, на что намекала Гун Жун: пока Чжоу Юнь все дни и ночи сражалась на передовой, кто-то у нее за спиной потихоньку устанавливал мины, от которых ей суждено было погибнуть. В негодовании она подняла голову и сказала:
— Я известила товарищей из финансового отдела об этих деньгах, к тому же они не расходовались на личные нужды. Разве можно рассматривать их как «секретный фонд»?
Заместитель директора Гао обратился к Цай Хэну:
— Это совсем небольшая сумма, и она расходовалась по назначению. Вот, посмотрите…
— Нет никакой разницы! Правила таковы: если какое-либо из подразделений внутри больницы ведет отдельную бухгалтерию, то это расценивается как сокрытие средств.
С каменным лицом Цай Хэн указал на толстую стопку финансовых документов.
— Сумма в «секретных фондах» небольшая. А как насчет этой суммы? Она достаточно велика?
Заместитель директора Гао замолчал.
— Хорошо еще, что сейчас конец года. По закону больницы сдают годовой финансовый отчет в конце ноября, поэтому расходы, понесенные в декабре, будут учтены только в следующем году. Когда придет время, мы еще раз подумаем, как разбить эту сумму и распределить ее по месяцам.
После, уже смягчив тон, Цай Хэн обратился к Чжоу Юнь:
— Теперь, в связи с окончанием строительства нового района и новой больницы, я хотел бы узнать у вас, как вы представляете себе продолжение работы отделения неотложной помощи в старом районе и в особенности этой вашей «голубой комнаты». Что вы собираетесь делать?
Чжоу Юнь уже было собралась ответить, но услышала, как заместитель директора Гао тихонько кашлянул. Это был очень ясный намек.
Чжоу Юнь уловила его и поняла, что сейчас от ее ответа зависит, каким будет следующий шаг Цай Хэна и как в итоге решится ее судьба.
Разумеется, Чжоу Юнь знала «правильный» ответ, но не считала его правильным.
Тогда она, глядя прямо на Цай Хэна, ясно и четко произнесла:
— Я по-прежнему твердо придерживаюсь той позиции, которую занимала раньше. Первое: в старом районе должно быть сохранено лечебное учреждение, чтобы гарантировать детям, проживающим здесь, медицинскую помощь по мере необходимости. Второе: места вроде «голубой комнаты», предназначенные для лечения тяжелобольных детей из бедных семей, должны продолжать существовать на долгосрочной основе в общественных больницах.
Цай Хэн улыбнулся, и в его улыбке читалось: «Твой ответ был мне заранее известен».
— А как насчет денег? Прикидывали ли вы — пусть даже не для всего государства, но хотя бы для нашего города, — выдержит ли бюджет, если ежегодно будет пятьдесят таких больных? Какими расходами это обернется?
Не дожидаясь ответа Чжоу Юнь, он повернулся к заместителю директора Гао и произнес:
— Огласи!
Заместитель директора Гао с горькой улыбкой обратился к Чжоу Юнь:
— Товарищ Чжоу, принимая во внимание тот факт, что вы не отслеживали расходы отделения неотложной помощи и по этой причине допустили значительный перерасход средств, а также имели в отделении «секретные фонды», что отрицательно сказалось на общем деле, в то же время небрежно относились к обеспечению безопасности в отделении и в определенной мере ответственны за гибель медсестры Ли Хэцин, руководством Городской детской больницы города Пинчжоу в результате коллективного расследования принято решение, утвержденное Городским управлением здравоохранения, принять в отношении вас следующие меры: освободить вас от должности заведующего отделением неотложной помощи, полностью отстранить от работы; до вынесения следующего решения назначить на должность временно исполняющего обязанности заместителя заведующего отделением неотложной помощи Чэнь Гуанле. Есть ли у вас замечания по вопросам, касающимся этого решения?
Хотя в душе Чжоу Юнь была готова к этому, сейчас, когда она провела уже почти тридцать шесть часов без сна, перед глазами стоял туман. Она смотрела на людей, сидящих перед ней, и не могла четко разглядеть их внешность. Казалось, что их лица очень высоко. Так высоко, будто бы она вдруг упала в пересохший колодец, а они смотрят на нее сверху, заглядывая через край. У нее переломаны все кости, кругом холодно и темно, она хочет позвать на помощь, но нет сил даже на шепот. К тому же она знает: даже если она закричит, те люди у края колодца не пошевельнутся и будут равнодушно наблюдать за тем, как ее тело превращается в груду высохших костей. Так выглядит безнадежность. В прошлый раз она падала в такой колодец всего полгода назад.
Чжоу Юнь хотела что-то сказать, но на душе у нее была такая печаль, что в этот момент любые оправдания казались ей абсурдными и бесполезными. Она только пробормотала:
— Ладно…
Заместитель директора Гао вздохнул, повернул голову и взглянул на руководителя отдела дисциплинарных расследований, который следил за тем, чтобы разбирательство происходило в соответствии с установленными правилами. Тот кивнул, что означало отсутствие нарушений, и тогда заместитель директора Гао велел заведующему отделом кадров:
— Сходите в отделение неотложной помощи, ознакомьте сотрудников с решением.
Чжоу Юнь медленно поднялась и пошла к выходу из конференц-зала. Уже взявшись за ручку двери и собираясь сделать шаг за порог, она вдруг обернулась и сказала Цай Хэну:
— Руководитель Цай, я отвечу на ваш вопрос. В «голубую комнату» недавно поступила девочка с острым лимфобластным лейкозом, стоимость лечения для нее составляет примерно двести тысяч юаней в год. Насколько мне известно, в этом году на спортивные соревнования в Пинчжоу было израсходовано в общей сложности двадцать миллионов. Этого бы хватило, чтобы спасти сотню таких девочек.
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Удаляющиеся шаги Чжоу Юнь звучали все тише. Было слышно, как открылись, а потом закрылись двери лифта. После этого ничто уже не нарушало вновь воцарившейся тишины. Все оставшиеся в конференц-зале знали, что Чжоу Юнь спустилась на второй этаж в свой кабинет забрать вещи.
После неприятного и напряженного разговора, в результате которого Чжоу Юнь, известная своим твердым характером, наконец была «устранена», Цай Хэн тут же расслабился. И, чтобы разрядить гнетущую атмосферу, завел с заместителем директора Гао непринужденный разговор: о том, как следует экономить электроэнергию при работе отделения в старом районе; что еще из крупного медицинского оборудования пока не перевезено в новый район… Заместитель директора Гао машинально поддерживал диалог. Цай Хэн, похоже, понял, что беседа не клеится, а поэтому вдруг перешел к вопросу, от которого у всех похолодело внутри:
— С делом Ли Хэцин чем все закончилось?
Заместитель директора Гао покачал головой:
— Утром приходил один товарищ из городского уголовного розыска. Сказал, что до сих пор они ни на шаг не продвинулись. Я передал, что родственники убитой сильно возмущаются, а он еще и осыпал меня упреками, спросив, кто позволил так рано отключить систему видеоконтроля.
Месяцем ранее указание отключить систему видеонаблюдения в больнице старого района отдал лично Цай Хэн. Поскольку переезд больницы близился к завершению, для экономии электроэнергии следовало отключить все электрическое оборудование, в котором не было больше необходимости. В том числе систему видеонаблюдения по всей больнице, ведь «наверняка ничего уже не случится». У заместителя директора Гао не было другого выхода, кроме как повиноваться. В результате, когда после убийства Ли Хэцин полицейские явились изъять записи с камер видеонаблюдения, установленных по пути от ворот до места преступления, им пришлось уйти с пустыми руками.
Цай Хэн понял, что заместитель директора Гао винит его, и рассердился:
— Эти ребята из уголовного розыска хороши, однако: дела не раскрыли, чепухи вагон наговорили. Пусть делают, что хотят. Как ни крути, теперь и у них там, как и у нас в больнице, основная рабочая задача — переезд в новый район. Судя по всему, дело это так и повиснет.
— Руководитель Цай, если все так, как вы говорите, то неужели теперь старый район отправят «на выброс»? — не выдержал руководитель отдела кадров. — Многие мои родные еще живут здесь!
— Что значит это ваше «на выброс»?! Вы что, не поняли замысел городской администрации? — нахмурился Цай Хэн. — В старом районе тесно, транспортное сообщение плохое, объекты городской инфраструктуры обветшали — едва ли возможно комплексное улучшение условий жизни. Единственным выходом является строительство нового района, а также последующая постепенная и организованная стимуляция людей к переселению туда. Причем население должно мигрировать в новый район исключительно по собственному желанию, администрация в этот процесс совершенно не вмешивается. Что же касается переноса некоторых организаций, учебных заведений и обслуживающих учреждений в новый район, то это их отклик на инициативу Городского управления… Кроме того, мы построили много зеленых микрорайонов, удобных и современных жилых домов. Когда народ поймет это, то все сами захотят переехать, совершенно нет смысла кого-то принуждать.
— Да кто ж не захочет! Одно только… Цена на квартиры в новом районе сильно выше стоимости старого жилья!
— Поэтому придется побороться, только так можно улучшить свою жизнь. Если быть объективным, то это тоже способ подстегнуть людей прикладывать больше усилий и развиваться. Я не говорю о стремлении выйти на новый социальный уровень, но, по крайней мере, оказаться в новом районе… — В этот момент Цай Хэн о чем-то вспомнил и, повернувшись к заместителю директора Гао, распорядился: — Лао Гао, есть одно дело, я как-то раньше уже говорил тебе о нем. После завершения переезда Городское управление общественной безопасности будет уделять основное внимание новому району, поэтому полицейских сил в старом будет явно не хватать. Администрация города временно возложила их обязанности на вновь организованные Кабинеты общественного порядка. Формально они будут подотчетны местным полицейским участкам, их руководителем назначен некто по фамилии Лэй — сотрудник, временно командированный в наш город из Пекина. Он человек молодой, но очень одаренный, и раз уж в старом районе остается отделение неотложной помощи, то теперь, если что случится, — первым делом обращайтесь в Кабинет общественной безопасности.
— А… А как же дело Ли Хэцин?
— Дело Ли Хэцин находится в ведении уголовной полиции. Несомненно, они и будут его расследовать…
— Однако кто может поручиться, что в нынешних обстоятельствах все вопросы охраны общественного порядка не окажутся в ведении этих Кабинетов?
— Неважно, уголовная полиция или Кабинет общественной безопасности, — мы будем активно сотрудничать с ними, и ладно, — сказал Цай Хэн, и тут же добавил: — Кстати, место убийства Ли Хэцин ведь как раз под нами, ниже этажом? Я хотел бы спуститься взглянуть.
При этих словах заместитель директора Гао словно окаменел.
— В чем дело, Лао Гао? — спросил Цай Хэн.
— Ничего, ничего… — Заместитель директора Гао помахал рукой — Начальник Цай, там не на что смотреть, нам лучше сразу поехать в новую больницу, подготовиться к вечернему торжеству.
— Да нам же по пути! Идем взглянем. — Цай Хэн поднялся из-за стола. — После того, как это случилось, я все время был занят в новой больнице, сегодня впервые приехал сюда к вам.
Они вышли из конференц-зала. К этому времени во всей больнице, за исключением третьего этажа главного корпуса, уже не осталось ни одного человека. Стояла непривычная тишина, а по причине экономии электроэнергии в коридоре горело всего несколько ламп, из-за чего кругом царил густой сумрак. Они шли все дальше по коридору, и казалось, что в этом месте любое малейшее движение может отозваться эхом, поэтому, хотя они были вчетвером, их сердца все равно сжимались от ужаса. Со дня убийства прошел месяц, но душа Ли Хэцин словно бы еще обитала в этом бесконечном темном коридоре…
* * *
В тот день, месяц назад, в десять часов утра Цай Хэн в сопровождении еще нескольких чиновников из Городского управления здравоохранения приехал в больницу, чтобы проследить за тем, как идет переезд. И как раз взял с собой Ян Бина с городского телевидения, чтобы тот снял репортаж. Около десяти вся прибывшая группа поднялась на второй этаж, и когда они повернули за угол коридора, соединяющего главный корпус и стационар, то увидели впереди запертую железную двустворчатую дверь, ведущую в отделение интенсивной терапии. На посту дежурного перед входом сидела рослая медсестра. Цай Хэн подошел и пожал ей руку, спросил ее имя. Медсестра ответила, что ее зовут Юань Шуйжу. Цай Хэн показал на дверь со словами:
— В отделении еще есть больные?
Юань Шуйжу немного помедлила, потом помотала головой. Цай Хэн и все его сопровождающие прошли дальше.
Все, что произошло после этого, до настоящего времени окутано покровом тайны. Полиция тщательно допросила всех сотрудников, кто имел отношение к этому делу, но так и не смогла восстановить картину произошедшего; выстроенная в хронологической последовательности цепь событий выглядела следующим образом:
* * *
11:20
Цай Хэн завершает свой официальный визит с проверкой. Сопровождающие его чиновники из Управления здравоохранения покидают больницу, сам он поднимается на третий этаж, где вместе с заместителем директора Гао обсуждает вопросы, на которые стоит обратить особое внимание на завершающей стадии переезда. Заведующий отделом снабжения Чжао Юэли находится с ними. Чжоу Юнь приглашает Ян Бина в свой кабинет, чтобы он мог смонтировать снятые в первой половине дня материалы и с ее компьютера отправить их на телевидение коллегам.
* * *
11:40
Старшая медсестра Гун Жун подходит к посту у дверей отделения интенсивной терапии и отправляет Юань Шуйжу в ресторан неподалеку от больницы на обед с Чжоу Юнь и Ян Бином. Затем находит Ли Хэцин и просит ее подежурить на посту до половины второго. Ли Хэцин очень расстроена. Она обвиняет Гун Жун, намекая на свое недовольство Чжоу Юнь: «каждое слово как удар острым ножом». В конце концов после долгих уговоров Ли Хэцин с видимой неохотой соглашается. Кроме того, поскольку во время проверки Цай Хэн сделал замечание, указав на беспорядок в комнате для отдыха врачей, она обещает помочь Юань Шуйжу там прибрать.
* * *
12:00
Сунь Фэй-Эр приходит на пост у входа в отделение интенсивной терапии в поисках Юань Шуйжу. Как она сама объясняет, они договорились с Юань Шуйжу, что в полдень пойдут прогуляться по магазинам. Она отправила Юань Шуйжу сообщение в «Вэйсинь», но до сих пор не получила ответа, поэтому пошла сама разыскивать ее (в ходе дальнейшего расследования полиция установила, что сообщение было отправлено в 12.10, и Сунь Фэй-Эр сказала, что она перепутала). Она увидела на посту Ли Хэцин. Ли Хэцин принялась шуметь, что в прошлом месяце ей неправильно начислили зарплату, «не досчитали еще за полдня дежурства». Поскольку рапорт о начислении зарплаты по итогам месяца формировался на основе таблицы, которую заполняла Сунь Фэй-Эр и потом передавала на проверку Чжоу Юнь, было абсолютно ясно, что это Сунь Фэй-Эр совершила ошибку, из-за чего на посту началась шумная ссора. В это время заместитель заведующей отделением неотложной помощи Чэнь Гуанле, находившийся на складе (помещение склада размещалось на втором этаже, как раз между главным корпусом с одной стороны и отделением интенсивной терапии и комнатой отдыха для врачей, которые уже относились к стационару, с другой), слышал, как их начали разнимать. В итоге Сунь Фэй-Эр ушла, а Чэнь Гуанле вернулся в приемный зал отделения неотложной помощи на первом этаже.
* * *
12:20
Врач рентген-кабинета Ли Дэян вдруг недосчитался детского свинцового фартука и подумал, что кто-то из детей, которым он недавно делал снимки, забывшись, ушел в нем из кабинета. А среди родителей бывают недалекие любители дармовщины, способные вообразить, что за эту вещь можно выручить денег. Такие, само собой, ни за что не вернут фартук — поэтому Ли Дэян отправляется на склад за новым, а заодно хочет увидеться с Юань Шуйжу — «поболтать кой о чем». Но на посту сидит Ли Хэцин. Он запомнил, что вид у нее был очень странный: «Не похоже, чтобы она сердилась, но глаза сверкали, будто она вызнала какую-то страшную тайну». Ли Дэян и так не любил болтать попусту, а тут еще испугался, что эта бесстыжая сплетница Ли Хэцин привяжется к нему со своей бесконечной удушливой болтовней, и поспешил уйти.
* * *
12:25
Ху Лайшунь приходит в комнату для отдыха, берет свою сумку с набором PSK[48] для тренировки, запланированной на вечер, и замечает Ли Хэцин. Поскольку эти двое в обычное время любили вместе позлословить о смертельно надоевших им родителях маленьких пациентов, то у них всегда было много общих тем для разговоров. Ху Лайшунь также замечает, что та еле сдерживается, чтобы не выболтать какую-то тайну: «у нее аж губы от напряжения потрескались». Он спросил, в чем дело: «Ли Хэцин очень хотела что-то мне сказать, но внезапно осеклась и ничего не сказала, такое правда редко случалось». Он стал последним, кто видел ее живой.
* * *
12:35
Во время совместного обеда с Ян Бином и Юань Шуйжу в ресторанчике неподалеку от больницы Чжоу Юнь внезапно звонит дежурящая на посту Ли Хэцин и сообщает, что она обнаружила неопровержимые доказательства «бесстыдного блуда»: «тут все черным по белому». Просит срочно вернуться в отделение. Чжоу Юнь шокирована этим известием, она жалуется на сумасшествие Ли Хэцин и просит Ян Бина и Юань Шуйжу продолжать обед, а сама спешит обратно в больницу. И кто мог знать, что, едва она войдет в зал неотложной помощи, ее перехватит Гун Жун и они отправятся оказывать помощь ребенку, пострадавшему в автомобильной аварии. А проблема Ли Хэцин будет полностью позабыта. После этого Хо Цин и Да Нань приходят на склад, но обе утверждают, что не заходили за угол к посту перед отделением интенсивной терапии и не знали, что случилось с Ли Хэцин.
* * *
13:15
Ян Бин и Юань Шуйжу заканчивают обед. Ян Бин уезжает на работу на телевидение, а Юань Шуйжу одна возвращается в больницу, поднимается на второй этаж, чтобы сменить на посту Ли Хэцин. Повернув за угол, она видит Ли Хэцин, лежащую ничком на столе — точнее говоря, положив голову на стол. Глаза ее полузакрыты, руки свесились вниз плетьми. Кажется, что она задремала, но в очень странной позе. По словам Юань Шуйжу, в тот момент она стояла в полутемном коридоре, и в душе у нее внезапно появилось дурное предчувствие. Она делает еще несколько шагов и видит, что на стол из-под головы Ли Хэцин натекла большая лужа красной жидкости. От страха Юань Шуйжу едва не теряет сознание. Не чувствуя ног от ужаса, она бежит вниз по лестнице, сталкивается с выходящей из палаты реанимации Гун Жун и дрожащим голосом произносит: «Кажется Ли, Хэцин убили…» Гун Жун отталкивает ее в сторону и кидается на второй этаж. Ей с ее богатым медицинском опытом достаточно беглого взгляда, чтобы понять: Ли Хэцин уже не спасти.
* * *
13:35
После сообщения в местный полицейский участок в больницу для осмотра места преступления друг за другом прибывают сотрудники уголовного розыска и судебно-медицинский эксперт. По следам крови, обнаруженным на месте преступления, удается точно установить обстоятельства последних секунд жизни Ли Хэцин. Она сидела на стуле за рабочим столом на посту медицинской сестры; внезапный удар острым ножом был нанесен с левой стороны в нижнюю часть шеи, нож рассек кожу, и затем убийца сделал резкое движением влево и вверх; в результате образовался длинный кровавый разрез. Ли Хэцин даже не успела вскрикнуть, она повалилась на стол и попыталась зажать левой рукой рану, но от резкой боли и потери крови она только притронулась к ране. Потом ее рука соскользнула со стола и бессильно повисла…
* * *
Полиция обследовала место преступления в поисках вещественных доказательств, но толку от этого оказалось немного. Убийца не прикоснулся ни к стенам коридора, ни к столу и не имел плотного контакта с телом Ли Хэцин, поэтому на месте преступления не было обнаружено подозрительных отпечатков пальцев. Он был в бахилах, поэтому на полу не осталось следов его ног. Судя по форме раны на теле Ли Хэцин, орудием преступления был обычный скальпель, но ни на месте преступления, ни поблизости его не нашли — вероятно, убийца унес его с собой. Поскольку система наблюдения во всей больнице уже была отключена и не было никаких видеозаписей, место преступления по итогу оказалось, как говорили обычно полицейские, «дочиста вылизанной тарелкой». От таких дел у них обычно больше всего головной боли.
Но, несмотря на это, полиция сделала три заключения. Прежде всего, на месте преступления не было обнаружено следов того, что Ли Хэцин пыталась убежать от преступника, уклониться от удара или боролась с ним, поэтому с высокой степенью вероятности она была знакома с убийцей и не опасалась его. Во-вторых, первая к западу от лифта и от выхода на лестницу комната на втором этаже — склад лекарств и оборудования, там легко добыть скальпель и бахилы, поэтому, скорее всего, убийца был знаком с расположением помещений на втором этаже. В-третьих, единственный удар был нанесен очень точно и с необходимой силой и стал смертельным, что свидетельствует о познаниях нападавшего в области анатомии и умении обращаться со скальпелем. Если взять эти три довода вместе, то можно прийти к заключению, что, скорее всего, убийцей Ли Хэцин был кто-то из медработников отделения неотложной помощи.
Но оставалась и другая возможность. Если предположить, что преступник прикинулся пациентом больницы, поднялся на второй этаж и сказал Ли Хэцин, что заблудился, она, вероятно, также не опасалась бы его. Кроме того, вполне возможно, что преступник замыслил пустить полицию по ложному следу и пришел в больницу со скальпелем, взятым где-то в другом месте. К тому же среди убийств, совершаемых на улице, тоже много таких, где жертву убивают одним ударом ножа, но никто из преступников не сдает предварительно экзамен на получение медицинской лицензии или других подобных документов…
Если эта дорога ведет в тупик, то придется искать другой путь.
После визита в дом семьи Ли Хэцин и разговоров с ее знакомыми стало понятно, что, живи она в Пекине, непременно стала бы кем-то из тех, кого там называют чуаньцзы, — лицом без определенных занятий, болтающимся по хутунам[49]. Она была известна своим горячим интересом к чужим любовным отношениям, с энтузиазмом собирала и распространяла сплетни. Совершенно не умевшая хранить секреты, злая на язык, со стороны она могла показаться очень участливой и сердечной, но ради копеечной выгоды легко могла затеять ссору или скандал. Короче говоря, она была очень неприятной персоной, но, если спросить, кто мог желать ей смерти, едва ли нашелся бы кто-то, готовый пойти на убийство. «Она была таким человеком, встретив которого лучше сбежать по-тихому, а то еще вляпаешься и ботинки замараешь», — эти слова Сунь Фэй-Эр выражали мнение многих сотрудников отделения неотложной помощи. Теперь следовало покопать в направлении возможных конфликтов с пациентами больницы. Но профессиональные навыки Ли Хэцин были средними, а отношение к работе наплевательским; скандалы с пациентами были делом обычным, так что, если заходить с этой стороны, предстоящая работа легко могла превратиться в бесконечную череду попыток рыболовной сетью поднять иголку со дна моря…
В итоге двухнедельное тщательное расследование не привело ни к какому результату, и дело так и «зависло».
* * *
Во всей старой больнице, за исключением зала неотложной помощи, уже не было ни души. Опустевшее здание с самого начала напоминало дом с привидениями, а теперь, после того как на втором этаже произошло убийство, все сотрудники были напуганы и предпочитали лишний раз сюда не приходить. Особенно молодые робкие медсестры вроде Сунь Фэй-Эр часто испуганно перешептывались о том, что по коридору второго этажа бродит призрак Ли Хэцин.
Кстати сказать, наблюдательные люди заметили: Юань Шуйжу почти каждый день около полудня и вечером, прихватив с собой большой холщовый рюкзак, поднималась на второй этаж. Один раз Ху Лайшунь подошел к ней и спросил, что у нее в сумке. Она оттолкнула его, но он, со своим обонянием, которому позавидовала бы любая собака, успел учуять запах пищи. Движимый любопытством, он проследил за Юань Шуйжу и выяснил, что, поднявшись на второй этаж, она повернула к входу в отделение интенсивной терапии, постучала, и крепко запертая железная дверь внезапно открылась. Но Ху Лайшунь не увидел, чтобы внутри кто-то был. Юань Шуйжу передала внутрь сумку. Через некоторое время белая рука протянула ей рюкзак обратно уже пустым… За все время никто не произнес ни слова.
Поскольку в отделении интенсивной терапии совершенно точно не осталось никаких больных, то эта новость, разлетевшись, еще больше перепугала весь медперсонал отделения неотложной помощи. Ху Лайшунь говорил, что это называется «подношение еды духу»: Ли Хэцин при жизни ела очень много, а после смерти ест еще больше. Напуганная этими рассказами Сунь Фэй-Эр всякий раз, завидев Юань Шуйжу, спешила скрыться, до смерти боясь, что темная энергия, исходящая от «служанки призрака», коснется и ее.
Цай Хэн и компания спустились на второй этаж, повернули за угол и оказались перед входом в отделение интенсивной терапии. На полу, дочиста отмытом уборщиком Лао Чжаном, уже не было никаких следов крови, но неизвестно почему людям, стоящим на этом месте, по-прежнему мерещились темные кровавые пятна, а посреди тишины и покоя слух смутно различал звук, с которым хлещет кровь из зияющей раны на шее.
Возможно, желая скрыть внутреннее волнение, Цай Хэн кашлянул и, указав рукой на место справа от двери, спросил:
— Куда делся тот стол дежурной медсестры?
— Полиция забрала его как вещественное доказательство, — ответил заместитель директора Гао. — Но там везде кровь, даже если его отмыть, вряд ли кто-то осмелится им пользоваться.
— В новой больнице надо будет усилить охрану, ни в коем случае нельзя допустить, чтобы что-то подобное повторилось. Вы с Чэнь Гуанле обратите на это особое внимание. В отделении неотложной помощи конфликты происходят чаще всего; если нужно, наймите еще нескольких охранников.
Его речь внезапно прервали громкий скрежет и грохот, доносящиеся из-за запертой на замок железной двери в отделение. Все трое вздрогнули, а Цай Хэн даже отскочил назад, едва не сбив с ног руководителя отдела дисциплинарных расследований.
Затем железная дверь отворилась, и в коридор вышли двое — молодые мужчина и женщина. Мужчина был среднего роста, с серьезным выражением на круглом белокожем лице. Но, несмотря на всю свою суровость, из-за пары ямочек на щеках, заметных, даже когда он не улыбался, мужчина все равно выглядел милым. Женщина была невысокой и худой, кожа на ее лице напоминала слегка желтоватый воск, как будто она недавно оправилась от тяжелой болезни. Но, если присмотреться повнимательней, в ее чертах можно было увидеть некоторую прелесть. Брови, повторяющие форму ивовых листьев, удлиненные глаза, словно выписанные кистью умелого художника, но при этом излучающие мощную энергию, слегка вздернутая верхняя губа, которая добавляла ее изящному облику вызывающей дерзости…
— Вы… Вы кто такие? — Цай Хэн испугался не на шутку, поэтому теперь, когда он пришел в себя, голос его звучал особенно строго.
Мужчина смерил его взглядом:
— А ты кто такой? Что ты здесь делаешь?
Цай Хэн рассердился еще больше:
— Я заместитель руководителя Отдела здравоохранения Городского управления города Пинчжоу, и эта больница находится в моем ведении! — И приказал стоявшему рядом с ним заместителю директора Гао: — Вызывайте охрану! Немедленно!
— Не нужно, — холодно обронил мужчина, затем достал из внутреннего кармана удостоверение и протянул Цай Хэну. Женщина сделала то же самое.
Цай Хэн взял документы, но, поскольку в коридоре царил полумрак, ему пришлось долго вглядываться, прежде чем он наконец смог прочесть, что в них написано. Женщина оказалась сотрудницей Отдела общественной безопасности уезда Юйян той же провинции, ее звали Тянь Ин. А мужчина был офицером полиции из Управления общественной безопасности Пекина по имени Фэн Ци.
Пинчжоу принадлежит к городам третьей линии, и чем выше здешнее начальство, тем настороженнее оно относится к приезжим из столицы. Поэтому, возвращая документы, Цай Хэн задал только один вопрос Тянь Ин:
— Что вы здесь делаете?
Тянь Ин промолчала. Вместо нее ответил Фэн Ци:
— Мы находимся на задании, попрошу вас немедленно удалиться!
От того, что ему так приказывали в присутствии подчиненных, Цай Хэн чувствовал себя униженным и раздумывал, как бы проучить этих молодых полицейских. Но заместитель директора Гао тихонько сказал ему на ухо:
— Цай Хэн, пойдем отсюда.
Цай Хэн тут же сообразил, что эти двое полицейских совершенно не обязаны ему подчиняться, отвечать на его вопросы или перед ним отчитываться. Заместитель директора Гао, возможно, знает о них, но связан предписаниями закона и не может сказать ему об этом ни полслова.
Цай Хэн кивнул, сказал полицейским: «Простите за беспокойство», повернулся и вместе со всеми пошел прочь от дверей отделения интенсивной терапии. Когда они подошли к выходу на лестницу, из коридора до них вдруг донеслись звуки скрипки. Цай Хэн остановился, прислушался и спросил:
— Что это за мелодия? Очень красивая…
— «Песня рыбаков». Должно быть, это Чжоу Юнь поставила у себя в кабинете, — ответил заместитель директора Гао.
— Что, неужели так жаль расставаться с должностью заведующей, что нужно устраивать себе торжественные проводы с музыкой? — усмехнулся Цай Хэн и пошел вниз по ступеням.
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Музыка лилась и кружилась, скрипка плакала и стенала.
Закрыв уставшие глаза и откинувшись на спинку стула, она надеялась, что музыка развеет кромешную тоску, заполнившую ее сердце, и печаль, тягучая боль и мрачные мысли, подобно клубам дыма или тумана вслед за музыкой поплывут в воздухе, проникая через все стены и преодолевая все преграды, поднимаясь все выше и улетая все дальше из этой крошечной комнатушки…
Звуки музыки подобны спицам, сплетающим вместе множество нитей, и в то же время подобны нитям, связывающим настоящее с прошлым и вновь вызывающим к жизни воспоминания о минувших днях: небо, застланное снежной пеленой, и едва различимый силуэт худощавой фигуры дедушки Чжу. Он медленно-медленно плетется по заснеженному пустырю и тянет за собой свою тележку. После уколов очередь за трехцветными леденцами, во рту сладко, а на щеках еще заметны дорожки от слез. Ночь, тишина, больничная палата, двое стариков убаюкивающим шепотом судачат о временах перемен и перемене времен, она не спит и даже много лет спустя все еще помнит, о чем они тогда говорили. Однажды вечером вскоре после того разговора дедушка Чжу заиграл на скрипке. Дети, одетые в больничные пижамы, забыв обо всем на свете, не могли оторвать глаз от смычка, скользящего по струнам. Он играл «Песню рыбаков», и в звуках прекрасной музыки, взмывающих к потолку, слышался плеск мощных волн. Этот момент навсегда остался в памяти, морю воспоминаний не удалось поглотить его… И даже спустя сорок лет все, что безвозвратно ушло, оживает вновь: люди, дела, мечты, надежды, то, с чем соглашались, и то, чему противились, расставания, которых не забыть, боль от душевных ран, вгрызающаяся в сердце жвалами тысяч муравьев…теперь все это стало двумя ручейками слез, тихо сбегающих по щекам…
Нет, я не могу уйти. Если я уйду, что станет с этими детьми? 
Но сейчас, дедушка Чжу, я ничего не могу поделать. 


Она медленно открыла глаза, выключила музыку на телефоне, встала и подошла к окну. Из-за слез ей пришлось долго тереть глаза, прежде чем зрение снова стало четким. Было уже пять часов, ветер немного стих, но тучи на небе стали только чернее и плотнее, они сияли холодным блеском, напоминая заиндевелый чугун. Хотя метель еще не началась, один вид угрожающе низко нависших туч посеял панику во всем старом районе. Глядя на заторы на дорогах в вечерний час пик, можно было подумать, что произошла какая-то катастрофа: поток машин, хлынувший с такой силой, будто где-то открыли шлюзы, уже не вмещался в улицы и разливался вширь, занимая всю проезжую часть и вытесняя велосипедистов на тротуары, где пешеходы врассыпную разбегались из-под колес транспортных средств всех мастей. Ноги людей, колеса и кузова машин налетали друг на друга, терлись, сталкивались, пытаясь протиснуться в любые свободные промежутки, и в конце концов все перекрестки, все без исключения улицы — и большие, и маленькие — оказались забиты до отказа, как пищевод утки, насильно откармливаемой на убой. Строительство нового района не только не разгрузило дороги старого, но и, напротив, прибавило еще больше проблем: оттого, что плевки и харчки прикроешь салфеткой, они только загустеют.
Вот и на дороге перед воротами больницы мать, на багажнике велосипеда которой сидел ребенок, задела машину такси. Велосипед упал, ребенок свалился на землю, водитель вышел из машины, взглянул на ребенка, потом принялся орать на мать, и, хотя их перепалки было не слышно, по тому, как яростно они размахивали руками, можно было представить, какими крепкими словами они поносят друг друга. Затем, неизвестно почему, рассерженная женщина ушла, бросив велосипед и плачущего во весь голос ребенка посреди дороги…
Чжоу Юнь хотела спуститься вниз, посмотреть, все ли в порядке с этим ребенком, не ранен ли он, но, вспомнив о своем нынешнем положении, оставила эту идею. Она собиралась переодеться, взять сумку и отправиться домой. Но когда она подошла к вешалке с одеждой, то вдруг вспомнила ту мать, бросившую своего ребенка, и подумала, что нельзя поступать так же безответственно. Нужно встретиться лицом к лицу с теми проблемами, решать которые ей и браться не стоило. Чжоу Юнь вышла из кабинета и пошла на первый этаж.
Спустившись в приемный зал, она увидела, как Цай Хэн, заместитель директора Гао и остальные начальники вышли из здания и сели в стоящий перед крыльцом «Бьюик GL8», собираясь ехать в новый район. Похоже, приказ об отстранении ее от работы уже был доведен до сведения работников отделения. Раз так, то стоит ли ей еще о чем-то говорить с коллегами? Или лучше будет уйти тихо и молча?
Ее размышления внезапно прервал звон бьющегося стекла. Потом из палаты наблюдения донеслись крики. Чжоу Юнь было не расслышать, что именно кричали, но многие пациенты, ожидавшие приема, побежали на шум узнать, что там произошло. К счастью, охраннику Ван Си удалось остановить их. Встав в дверях и раскинув руки, он помешал людям ворваться в палату.
Чжоу Юнь с трудом пробилась через толпу и, оказавшись в палате наблюдения, увидела на полу разбитую стеклянную бутылку с молоком. Чжан Дашань, лицо которого побагровело от гнева, размахивал перепачканными в молоке руками и возбужденно кричал в лицо Чэнь Гуанле:
— Ты говоришь, забирать ребенка и уходить? А куда нам идти? На улице такая холодина, а ребенок тяжело болен, ты просто хочешь выбросить ее умирать на улице?!
— Сколько раз мне еще объяснить, чтобы вы наконец поняли? — Белое ухоженное лицо Чэнь Гуанле оставалось совершенно неподвижным. — Это отделение неотложной помощи, и, хотя ваш ребенок правда тяжело болен, он не нуждается в срочном лечении, поэтому не может находиться на нашем отделении. Оставить его здесь означает только тратить ресурсы. Кроме того, много пациентов поступает в отделение неотложной помощи с инфекционными заболеваниями, и в то время, когда они находятся у нас под наблюдением, в палате легко может распространиться инфекция. А учитывая и без того слабое здоровье вашего ребенка, дополнительное заражение только прибавит проблем…
Чжоу Юнь знала, что Чэнь Гуанле прав. С самого начала, еще когда она только создавала «голубую комнату», она, разумеется, задумывалась о том, как последствия заражения могут сказаться на состоянии этих тяжелобольных детей. Но у нее не было других вариантов. Несмотря на то что старая больница уже почти целиком пустовала, она, будучи в статусе заведующей отделением, по-прежнему не имела права использовать другие палаты. В приемном зале уже не было свободного места, как на грядке, — у каждой редьки своя ямка. Оставались только отделение интенсивной терапии на втором этаже и резервная палата на шестом этаже стационара, которыми Чжоу Юнь могла распоряжаться. Однако отделение интенсивной терапии вдруг оказалось занято, да и с резервной палатой все было не так просто — на самом деле она была полностью укомплектована оборудованием, и вдобавок рядом находился аптечный склад с лекарствами, приборами, необходимыми для их приготовления, и холодильниками для хранения. Расположиться там было бы еще удобнее, чем в отделении интенсивной терапии, но ключевым вопросом становилась «транспортная доступность»: лифт в стационаре давно уже был остановлен, и каждый раз, когда нужно было добраться до резервной палаты, приходилось пользоваться медицинским лифтом в главном корпусе. Однако после того как все отделения, расположенные выше третьего этажа, переехали, лифт для медперсонала и пациентов в главном корпусе выше не поднимался. Чтобы попасть на этажи выше третьего, нужно было иметь специальную карточку, которая была только у руководителей. В отделении неотложной помощи такая была только у Чжоу Юнь. Состояние тяжелобольных детей всегда может внезапно измениться, и если они будут лежать в резервной палате и им срочно понадобится помощь, то придется сначала взять карту у Чжоу Юнь, и только тогда получится подняться на лифте и попасть в палату. На дорогу уходит время, а может так оказаться, что имеющихся средств для оказания необходимой помощи недостаточно и нужно «привести подкрепление» снизу, а карточка только одна, поэтому подкрепление даже если захочет прибыть, то не сможет… В итоге Чжоу Юнь, обдумав все за и против, отвела для «голубой комнаты» четыре самых дальних от входа кровати в палате наблюдения и чисто символически отгородила их от остальных медицинской ширмой.
Чжан Дашань продолжил:
— Все, что вы говорите, я прекрасно понимаю. Моя жена Шаолин работает санитаркой в этой больнице, наш ребенок болен уже очень давно. Дело не в том, что мы не понимаем элементарных вещей, нам не нужно объяснять очевидное. Заведующая Чжоу взяла сюда Сяолин, когда мы попали в безвыходную ситуацию, и она нашла способ спасти ребенка. И вы войдите в положение, пусть она останется еще на несколько дней, всего лишь несколько дней! Дайте мне время подыскать другое место и подумать, как нам быть…
— Заведующая Чжоу — это заведующая Чжоу, я — это я. У нее свои методы, а у меня есть свои твердые правила, — холодно произнес Чэнь Гуанле. — Я подчиняюсь распоряжениям вышестоящего начальства. Вы и все остальные, — он обвел рукой остальных родителей детей из «голубой комнаты», стоявших рядом, — немедленно забирайте детей и уходите отсюда. На то, о чем я только что говорил, вы смотрите со своей точки зрения. Попробуйте сменить ее. Ваши дети тяжело больны, если они заразят других наших пациентов, что тогда делать? Будьте же людьми, не нужно думать только о себе, подумайте и о других!
Стоило ему сказать это, как родители других детей, находящихся в палате, заволновались:
— Правильно! Пусть они уходят! И побыстрее!
— Зачем попусту занимать места! Разве это не вредительство?!
— Верно-верно! Совсем совесть потеряли!
Даже столпившиеся в дверях зеваки подхватили:
— Уходите! Быстро-быстро! Уходите отсюда! А не уйдете сами — мы полицию вызовем! Пусть они вас выведут!
На лицах белых пушистых овечек внезапно сверкнули волчьи клыки. Сидевшая рядом с кроватью дочери Чэнь Шаолин невольно нагнулась, обеими руками обхватила Сяолин и прижала ее к себе. Ей казалось, что эти люди готовы наброситься на них и разорвать девочку в клочья.
Лицо Чжан Дашаня перекосило от ярости.
— Твою ж мать, подлец! — рявкнул он, тыча пальцем в лицо Чэнь Гуанле — Ни один из этих детей не заразный! Иначе бы заведующая Чжоу не взяла их сюда!
— Ладно, ладно, — раздраженно сказал Чэнь Гуанле — Я не намерен тут вас уговаривать, только попусту время терять. Раз уж вы перешли к оскорблениям, я тоже скажу вам одну неприятную вещь: следующим шагом будет увольнение всего медперсонала, за исключением штатных сотрудников. Поэтому все, кто работал по срочному трудовому договору, должны его расторгнуть, и по результатам последующей аттестации мы по новой будем решать, кто сможет вернуться к работе, а кто нет.
Было ясно, что эти слова предназначались прежде всего Чэнь Шаолин, но стоявшие у входа охранник Ван Си и уборщик Лао Чжан, в тот момент как раз отмывавший пол от разлитого молока, на миг оторопели, услышав эту новость, а затем, коротко взглянув на Чэнь Гуанле, потупились и снова принялись за работу.
В этот момент от входа в палату раздался голос:
— Заведующий Чэнь совсем недавно занял эту должность и самым решительным образом принялся за дело. А если он так и продолжит размахивать большим мечом и широким топором, не будет ли следующим шагом исполнение первоначального плана — не собирается ли он единственную оставшуюся в старом районе «переправу» в виде отделения неотложной помощи окончательно «переправить» на другой берег?
Все присутствующие повернулись к двери, и увидели Ян Бина, который, приподняв повыше свою видеокамеру Canon XC10, радостно «вел репортаж» и снимал все происходящее.
Ян-Болван задал довольно коварный вопрос. Отвечать на него было неудобно: начнешь — и все внимание, которое было приковано к буйствующему Чжан Дашаню, разом сосредоточится на тебе. Чэнь Гуанле посмотрел на Ян Бина, потом — на стоящую впереди него Чжоу Юнь и вышел из палаты через расступившуюся перед ним толпу.
Зеваки потихоньку расходились. Чжоу Юнь подошла к кровати Сяолин. На лбу девочки, дремавшей в забытьи, лежало влажное белое полотенце. Чжоу Юнь спросила у стоявшей рядом Гун Жун:
— Ты разговаривала с заведующей отделением гематологии Хуан? Что она сказала?
— Заведующая Хуан очень занята. Она сказала сначала попытаться физическими методами сбить температуру. Завтра она посмотрит, будет ли у нее время заглянуть сюда, и потом решит, нужно ли корректировать назначения лекарственных препаратов и схему химиотерапии.
Чжоу Юнь знала, что в отделении гематологии дел всегда невпроворот, а особенно сейчас, когда оно только-только переехало в здание новой больницы. Поэтому слова «завтра посмотрю, будет ли у меня время заехать» по большому счету означали, что времени не будет… Но состояние тяжелобольного ребенка меняется молниеносно, и иногда секунда может стоить часа.
— Пусть готовят машину, сейчас же отвезем Сяолин в новую больницу! — велела Чжоу Юнь медсестре.
Гун Жун не сдвинулась с места.
Чжоу Юнь пристально посмотрела на нее. Во взгляде Гун Жун читалось: ты отстранена от работы и больше не имеешь права распоряжаться чем-либо в этой больнице.
Горечь и негодование переполнили душу Чжоу Юнь, и в этот момент она поняла, почему Чжан Дашань так кричал.
Чэнь Шаолин протянула к ней ледяные руки, обхватила ее дрожащие ладони своими:
— Заведующая, мы уже знаем… Спасибо вам, теперь мы сами постараемся найти какой-нибудь выход.
— Какой еще выход? Разве у нас есть какой-то выход? — Чжан Дашань высморкался и пару раз натужно кашлянул, пытаясь за этим скрыть отчаяние, сквозившее в его голосе.
Взгляд убитой горем Чэнь Шаолин уже стал спокойным, словно она смирилась с неизбежным. Она встала и легко прикоснулась к запястьям мужа. Потом, склонив голову, достала из-под кровати Сяолин пластиковые миски, которыми пользовалась в больнице, сняла с вешалки вещи дочери и начала складывать их в пакеты. Но когда Чэнь Шаолин вынула из ящика тумбочки в изголовье кровати стопку счетов, то подумала, что, будучи заведующей, Чжоу Юнь смогла бы их оплатить, а сейчас это был ворох бесполезной бумаги. Тогда она невольно печально вздохнула…
Другие родители, чьи дети лежали в «голубой комнате», тоже молча собирали вещи, чтобы покинуть больницу. Только мама одного мальчика, страдавшего от нейробластомы, продолжала неподвижно сидеть у его кровати, не отводя застывшего взгляда от сына, кожа которого от длительной химиотерапии стала темной и грубой, как у старика. Пятилетний мальчик был без сознания. Он едва дышал, делая в минуту от силы десять вдохов, поскольку метастазы опухоли уже разрослись внутри черепа. Даже во сне его веки не смыкались на глазных яблоках, выступающих за пределы глазниц. Смотреть на это было горько и страшно.
Уборщик Лао Чжан — старик, который присматривал за Сяолин в то время, когда Шаолин не было, — подошел, наклонился, поднял с пола упавшего Пикачу и положил игрушку рядом с подушкой девочки.
Глядя на это, Чжоу Юнь уже больше не могла сдерживать набежавшие слезы и бормотала:
— Простите, простите меня, пожалуйста…
Старшая медсестра Гун Жун, вздохнув, сказала ей:
— Ну что мне с тобой делать! Я поговорю с Чэнь Гуанле, чтобы их всех отправили в новую больницу. Тут ему некогда этим заниматься, пусть Сяолин пока останется здесь, сможем протянуть один день. Я съезжу в новую больницу и потороплю заведующую Хуан, пусть хотя бы завтра приедет… — потом Гун Жун обратилась к Чэнь Шаолин: — Все эти счета пока не выкидывай, пусть лежат. Я подумаю, как отчитаться по этим тратам.
Всю ответственность за лечение в больнице, разумеется, нес врач, но действительным «исполнителем» оставалась медсестра. Поэтому полномочия старшей медсестры были шире, чем обычно представляется людям. При этих словах Гун Жун у Чэнь Шаолин снова появилась надежда, и пусть огонек ее был слаб, как пламя спички, но в глазах человека, оказавшегося в кромешной тьме, он горел ярче солнца. Она перестала собирать вещи и бросилась благодарить Гун Жун, а потом отдала счета мужу со словами:
— Иди на работу, а вечером, когда вернешься домой, положи в шкаф, припрячь хорошенько!
Чжан Дашань взял счета и спрятал в карман куртки, застегнул карман на молнию, затем подошел к кровати Сяолин, погладил ее по щеке, подоткнул одеяло и, тяжело шагая, вышел из палаты.
Чжоу Юнь и Гун Жун направились в женскую раздевалку. Там были несколько медсестер. Гун Жун сняла розовый рабочий костюм и, переодеваясь в обычную одежду, спросила Чжоу Юнь:
— Что теперь будешь делать? Какие планы?
— Да какие тут могут быть планы. Сидеть дома и ждать новостей. На худой конец, если меня выгонят, пойду преподавать в мединститут.
— Брось. Это другим рассказывай, сколько хочешь, а я-то тебя знаю! Каждый день устаешь так, что вечером едва дышишь, но если уйдешь от детей — сразу заскучаешь! — Гун Жун осмотрелась кругом, убедилась, что другие медсестры уже переоделись и ушли из раздевалки, и тогда шепотом сказала Чжоу Юнь: — Мой муженек ведь работает в горкоме в отделе агитпропа. Говорят, что новый секретарь, который вот-вот вступит в должность, убежденный сторонник идеи ЦК «укрепить общественно-полезный характер государственных больниц»[50] и твердо намерен этому плану следовать. Поэтому твоя ситуация еще может резко измениться. Ты лучше иди пока домой, отдохни как следует пару дней, расслабься, наговорись вдоволь с Юань Юань. Она ведь, как я помню, хочет поступать в школу искусств? Выслушай ее, не дави на ребенка. Вы сейчас должны быть друг другу опорой, ни к чему снова ссориться…
У расстроенной и растерянной Чжоу Юнь не было сил вслушиваться в поток назойливой болтовни Гун Жун, и она невпопад спросила:
— Вы во сколько выходите? Все поедут?
— Уже скоро. Чэнь Гуанле за главного, я, Хо Цин, Юань Шуйжу… В основном все с отделения уходят. Я тебе скажу, кто остается: Ху Лайшунь, Ли Дэян и Сунь Фэй-Эр; кроме этих троих остается по одному дежурному в регистратуре, лаборатории и аптеке.
— А кто дежурит вечером и в ночь? Пришлют кого-нибудь из новой больницы?
— Никто. Сегодня вечером и ночью будут только эти трое. Они, конечно, очень не хотели, их Чэнь Гуанле уж и так и сяк уговаривал, тогда они согласились.
Чжоу Юнь крайне удивилась: Ху Лайшунь относится к работе спустя рукава, Ли Дэян тоже не энтузиаст, а Сунь Фэй-Эр, если говорить начистоту, просто пустоголовая кукла.
— Это Чэнь Гуанле так решил! Я-то что могла поделать!
— Оставить хотя бы Хо Цин!
— Не, ну как же можно… — с грустной улыбкой помотала головой Гун Жун.
В голове у Чжоу Юнь, как костяшки на счетах, защелкали мысли о том, как можно было бы распределить медперсонал. Похоже, остающимся действительно не найти замены, но вдруг…
— А Да Нань сможет остаться? — воскликнула она с такой интонацией, словно наткнулась на хрящ среди кусочков жареной острой курицы. — Хотя она еще стажер и у нее нет медицинской лицензии, перед тем как поступить в мединститут, она получила удостоверение медсестры, так что хоть в чем-то может помочь.
Гун Жун задумалась.
— По правилам стажеры не могут дежурить в вечернюю или ночную смены, но сейчас ничего другого не остается. Я тогда поговорю с ней об этом, захочет она или нет… Мы ведь уже решили, что дежурной медсестрой сегодня вечером будет Сунь Фэй-Эр, но с ее свежим маникюром она и руки-то лишний раз не помоет. Боюсь, на нее особо рассчитывать не придется.
Когда взгляд Чжоу Юнь уперся в ряд серых шкафов, ей показалось, что вся эта стена металла медленно надвигается на нее. На миг ей даже стало трудно дышать. Чжоу Юнь знала: через несколько часов отделение неотложной помощи Детской больницы города Пинчжоу ждет самое суровое испытание за всю его историю. А сейчас единственное, что она могла сделать, — это помолиться о том, чтобы сегодня в вечерний час пик пациентов было не слишком много.
— Гун Жун, как думаешь, может быть, я… — начала Чжоу Юнь, и Гун Жун тут же замахала руками:
— Перестань! Ничего не выйдет! Ты освобождена от всех рабочих обязанностей, так что даже не думай приходить сюда сегодня вечером. Ты знаешь, зачем Чэнь Гуанле оставил здесь Сунь Фэй-Эр? Чтобы она следила за тобой! Так что сейчас отправляйся прямиком домой и жди. Те дети из «голубой комнаты», скорее всего, смогут остаться там еще на несколько дней. Не нужно им уходить из больницы прямо сегодня!
Чжоу Юнь вздохнула и вышла из раздевалки. Только тогда она заметила, что людской поток в зале неотложной помощи уже начал прибывать. На прежде пустых голубых скамейках, предназначенных для ожидающих, сейчас сидели дети и родители. Некоторые ставили детям градусники, некоторые меняли подгузники, некоторые пытались успокоить плачущих детей, качая их на руках. Пара матерей, склонившись и расстегнув одежду, кормили младенцев… По опыту Чжоу Юнь знала, что пройдет еще совсем немного времени, и зал будет заполнен до отказа. К тому моменту усталые врачи, измотанные медсестры, раздраженные родители, больные дети в тесноте, задевая друг друга плечами, наступая друг другу на ноги, превращались в пороховые бочки. Один взгляд, одно грубое слово, громкий крик могли привести к взрыву и спровоцировать скандал или даже потасовку. Такие сцены Чжоу Юнь видела множество раз, и ей даже не нужно было закрывать глаза, чтобы представить их в малейших деталях. Тем не менее, несмотря на то, что изо дня в день вся эта история повторялась по одному и тому же сценарию, финал ее тоже оставался неизменным: Чжоу Юнь вела свой отряд, полагаясь на мужество и терпение, боролась с огнем до полной победы над пожаром. Но что случится сегодня на этой сцене, которую покинули почти все главные действующие лица?
Чжоу Юнь не хотела об этом думать — ей было страшно. Она пошла вверх по лестнице на второй этаж.
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Она вернулась в свой кабинет с намерением собрать вещи — хотела сразу унести домой все, что сможет. Но еще много материалов хранилось на компьютере, на столе лежала гора журналов по педиатрии, шкаф был до отказа забит медицинскими справочниками, почетными грамотами, кубками и медалями. На шкафу лежала огромная груда мягких игрушек, уже доходившая до потолка, — подарки от ее маленьких пациентов, которых она вылечила, — и каждая из них хранила греющие душу воспоминания. Как же все это можно унести за один раз?
В этот момент Чжоу Юнь подумала: ведь она не упаковывала вещи в своем кабинете, потому что была против полного переезда больницы в новый район и своим поведением демонстрировала, что остается и продолжает работать. Но теперь все изменилось. Даже если она упакует вещи, ей не придется перевозить их в новую больницу… Она горько улыбнулась, вспомнив свое упрямство, и тихонько покачала головой.
Ну и как? Был ли смысл в том, чтобы упорствовать?
Взгляд Чжоу Юнь остановился на темно-синих книгах, стоящих в самой середине на третьей полке, — два толстых тома «Практической педиатрии доктора Чжу Футана». Она открыла дверцу шкафа, нежно погладила их корешки. Затем хотела вынуть книги и полистать, чтобы усталое тело и измученная душа восстановили свои силы. Но пальцы уже совсем ослабели, и тяжелые книги не сдвинулись даже на миллиметр. Она тяжело вздохнула, закрыла шкаф и, ухватившись руками за его боковые стенки, простояла несколько минут, склонив голову, как будто закончила тяжелую работу.
Она больше не хотела собирать вещи. Пусть пройдет пара дней и эмоции успокоятся, тогда и посмотрим.
Погруженная в такие мысли, она сняла халат, надела куртку, повесила сумку на плечо и уже сделала шаг к выходу, как вдруг в дверь кабинета постучали.
— Войдите, — сказала она.
На пороге стоял Ян-Болван:
— Хотел узнать — у тебя все в порядке?
Ян Бин работал на городском телевидении репортером новостной программы. Они познакомились десять с лишним лет назад, когда Чжоу Юнь была старшим врачом. В то время она была такой же, как Хо Цин сегодня, — преданным своей работе и знающим специалистом. Ян-Болван приехал в больницу снимать сюжет «Один день из жизни обычного врача» и как раз стал свидетелем такого случая: в больницу поступила девочка двух с половиной лет, в течение полутора из них периодически страдавшая приступами одышки. На рентгеновском снимке грудной клетки были хорошо заметны затемнения в обоих легких. В больнице уезда поставили диагноз «пневмония», на фоне приема антибиотиков ей стало лучше, но, как только лекарство отменили, все началось опять. После компьютерной томографии грудной клетки пациентке диагностировали острый милиарный туберкулез, долго лечили антитуберкулезными препаратами, и временами ей становилось то лучше, то хуже. Семья этой девочки была очень бедной. От долгой болезни ребенок сильно исхудал — кожа да кости, — родители были в отчаянии. Когда у девочки случился очередной приступ, семья как раз находилась в Пинчжоу и обратилась в отделение пульмонологии детской городской больницы. Родители ожидали, что девочке выпишут лекарство и они уйдут. Но так совпало, что в тот день вела прием Чжоу Юнь. Она очень внимательно ознакомилась с историей болезни, долго и тщательно выслушивала легкие ребенка при помощи фонендоскопа и даже собрала со стеганой куртки девочки какой-то приставший мусор. Родители были немного недовольны тем, что в итоге вместо лекарства они получили бланк направления на фибробронхоскопию с биопсией.
Отец девочки сердито ворчал:
— Это еще что такое? К чему это моей дочери?
На что Чжоу Юнь ему ответила:
— Вероятно, у вашего ребенка аллергический альвеолит.
Раньше такого обследования ребенку не назначали, и родители нехотя согласились. В результате в бронхиолах и альвеолах легких девочки были обнаружены очаги инфильтрации тканей лимфоцитами. Внутри альвеол в больших количествах присутствовали макрофаги, межальвеолярные перегородки были утолщены. Кроме того, была зафиксирована гиперплазия клеток легочного эпителия второго типа. Вся картина полностью совпадала с признаками аллергического альвеолита!
Родители девочки и Ян Бин, снимавший свой репортаж, были одинаково потрясены. Ян Бин спросил Чжоу Юнь, как ей удалось поставить такой точный диагноз, ведь она просто расспрашивала родителей и выслушивала легкие девочки. Чжоу Юнь сначала одернула его: «Опрос и выслушивание — это совсем не просто», — а потом объяснила, что в ходе осмотра обратила внимание на комочки волокон хлопка на куртке девочке.
— Комочки хлопка? — Ян Бин замер, вытаращив глаза. — Я помню, что на девочке была старая куртка, в некоторых местах дырявая, и из дыр торчала хлопковая вата. Вы эти комочки имеете в виду?
— Нет. Те врачи, которые раньше ошибались с диагнозом, так же, как и ты, считали, что эти комочки на ее куртке — клочки ваты, вылезшей из дыр, и не обращали на них внимания. На самом же деле хлопок, который используют для изготовления одежды, сначала отбеливают, и поэтому он становится белоснежным. А те комочки, которые заметила я, были молочно-белыми, это хлопок-сырец. Тогда я посмотрела на родителей — у них на одежде были точно такие же комочки хлопка-сырца. Я спросила, кем они работают, и оказалось, что они взбивают хлопок. Хлопок — аллерген, и, если ребенок долгое время находится в помещениях, где его обрабатывают, у него очень легко может развиться аллергический альвеолит. Поэтому я и направила девочку на бронхоскопию.
— Да вы не врач, вы просто Шерлок Холмс! — восхищенно воскликнул Ян Бин.
Девочке назначили гормональные препараты и рекомендовали избегать мест, где обрабатывают хлопок. Через два месяца все симптомы заболевания сошли на нет, рентгенограмма показала положительные изменения в легких, затемнения исчезли, и ребенок полностью поправился.
После этого случая — по мнению Чжоу Юнь, самого типичного и рядового в практике детского врача — она виделась молодому Ян Бину окруженной волшебным сиянием, как будто бы принадлежала миру сновидений и грез. Вскоре он начал за ней ухаживать, но довольно странным образом. В начале весны он набрал цветов на горе Далиншань, сплел из них венок и с радостью принес его в отделение неотложной помощи (к тому времени Чжоу Юнь уже перевели туда). Но венок оказался слегка великоват и больше напоминал тот, что обычно присылают на похороны. Заведующая отделением, недолго думая, выбросила его в окно… Этот случай до сих пор оставался самым смешным анекдотом в истории Детской городской больницы Пинчжоу, и именно с того дня прозвище «Ян-Болван» накрепко приклеилось к Ян Бину.
После этого Чжоу Юнь вызвала Яна-Болвана к себе и как следует его отчитала. Она сказала ему, что у нее уже давно есть возлюбленный, с которым она вместе училась в медицинском институте, что сейчас он работает пульмонологом в Городской народной больнице и очень скоро они собираются пожениться. Ян-Болван сильно распереживался, но не прошло и минуты, как опять ляпнул глупость:
— Ничего страшного, выходи за кого хочешь, а я своего дождусь…
И ушел, на ходу размахивая длинными руками. После этого он не влюблялся, не женился и не вмешивался в жизнь Чжоу Юнь, но все время молча «дожидался». И тогда, когда Чжоу Юнь вышла замуж, когда родилась Юань Юань, и тогда, когда муж Чжоу Юнь…
И в этот момент Чжоу Юнь смотрела на Яна-Болвана, смотрела на его виски, не зная, когда на них успела появиться проседь, когда прежде пышущее румянцем квадратное лицо осунулось и побледнело, и в голове мелькнуло: да, мы оба постарели. Но вслух она произнесла только:
— Заходи, присядь ненадолго!
Ян-Болван вошел в кабинет, поставил на чайный столик перед диваном сумку с камерой и положил рядом штатив в чехле. Еще у него была небольшая сумка с SD-картами и кардридерами (поскольку видеоматериалы занимают очень много памяти, репортеру приходится брать с собой на выезд много SD-карт, а для удобства их хранения и сортировки существуют специальные сумки-органайзеры с большим количеством отделений) — ее он ловко сбросил на решетку под столешницей и с высоты своего роста махом шлепнулся на диван:
— Устал сегодня так, что голова кругом, а сейчас еще надо ехать вместе с вашими в новую больницу да там снимать эту праздничную вечеринку неизвестно до скольки… Кстати, говорят, тебя отстранили, это как так вышло? Это из-за того, что ты была против переезда?
Ян-Болван был дураком только с виду. Чутье его не подводило — корень некоторых проблем он безошибочно видел сразу. Чжоу Юнь кивнула:
— Еще из-за «голубой комнаты».
— «Голубая комната» — это только повод. Цай Хэн работал в Отделе физкультуры и спорта, а теперь перешел в Отдел здравоохранения. Понятно, что многие этим недовольны. Ты была против его решения, и ему пришлось от тебя избавиться — как говорится, казнить одного в назидание сотне, продемонстрировать свою власть, — возмущенно говорил Ян-Болван. — Сейчас повсюду, и тут и там, все одно и то же, делают карьеру только политиканы, плетущие свои интриги, а людям, которые работают и делают дело, вовек ничего не светит!
Чжоу Юнь знала, что последние несколько лет Ян-Болван критиковал телевизионное руководство за то, что оно то и дело не пропускало в эфир репортажи о плохих новостях. Начальство держало его в черном теле, и, хотя он был уже не молод, ему до сих пор не дали даже первой категории[51], поэтому в душе он был полон обиды и негодования. Ей хотелось утешить его, и она произнесла:
— Для таких людей, как мы, главное — жить с чистой совестью.
Ян-Болван тяжело вздохнул:
— Два дня назад мы с заместителем директора Гао ходили в стационар, чтобы кое-что поснимать. Когда мы поднялись на шестой этаж, там была резервная палата. Заместитель директора Гао сказал, что ваше отделение неотложной помощи может ею пользоваться. Почему ты не перевела детей из «голубой комнаты» туда?
— Это неудобно. — Чжоу Юнь понимала, что одной реплики из двух слов маловато для внятного объяснения, да и для объяснения вообще. — Кстати, спасибо тебе за помощь там, в палате наблюдения. Благодаря тебе мы вырвались из окружения.
Ян-Болван махнул в ответ рукой, что означало: «не стоит и вспоминать об этом». Немного помолчал, глядя на Чжоу Юнь, потом губы его дрогнули, словно он хотел сказать что-то, но слова так и не зазвучали. Вместо этого он оперся ладонями о бедра и с усилием извлек свое длинное и большое тело из дивана, подхватил с шаткого чайного столика свою сумку с камерой и штатив:
— Ты идешь? Спустимся вместе!
Чжоу Юнь вышла из кабинета вместе с ним и закрыла дверь.
Плечом к плечу они спускались вниз по ступеням. Чжоу Юнь вдруг спросила:
— После того обеда, на котором я познакомила тебя с Шуйжу, ты общался с ней?
Ян-Болван сделал еще пару шагов в полном молчании.
— Такой же зимой десять с лишним лет назад ты поставила одной маленькой девочке диагноз «аллергический альвеолит» и вылечила ее. Разве ты не помнишь?
— Помню. Как я могу забыть? — с улыбкой ответила Чжоу Юнь. — А той весной ты прислал мне похоронный венок…
Ян-Болван рассмеялся, набрался храбрости и сказал то, что не смог сказать пару минут назад в кабинете:
— Что ж, скоро снова наступит весна. Давай все вместе — я, ты и Юань Юань — пойдем погуляем на горе Далиншань, согласна? Я сплету тебе венок, покрасивее, чем десять лет назад, — совсем не похожий на похоронный!
Она видела, как сияют в полутьме глаза Яна-Болвана, и у нее язык не поворачивался отказать. Но сейчас, когда сердце сжимала беспросветная тоска и сил думать о том, что будет весной, не оставалось, она смогла лишь промычать что-то невнятное в ответ.
Ян-Болван принял это за согласие и от радости заулыбался во весь рот.
Они вошли в зал неотложной помощи и увидели Чэнь Гуанле, других врачей и медсестер, собравшихся у выхода, готовых отправиться в путь, Ян-Болван поспешил присоединиться к ним. Заметив среди них Юань Шуйжу, Чжоу Юнь хотела было подойти к ней поздороваться, но замерла в нерешительности: в ее нынешнем положении любой контакт с кем-то может быть неверно истолкован Чэнь Гуанле, а потом того гляди у Юань Шуйжу будут неприятности. Так что, пожалуй, ну его к черту!
В этот момент она вспомнила еще об одной вещи и окликнула уборщика Лао Чжана, который как раз вытряхивал мусор из корзины у стойки регистрации. Когда тот подошел, Чжоу Юнь тихо сказала ему:
— Пока не будет приказаний от нового начальника, делай уборку в отделении интенсивной терапии каждый день, как раньше.
Лао Чжан кивнул.
Сейчас в отделении интенсивной терапии велась секретная работа. Месяц назад заместителю директора Гао поступил приказ сверху, и он лично назначил ответственной Чжоу Юнь, предупредив ее, чтобы хранила все в строгой тайне и выбрала себе в помощь нескольких надежных людей из числа медперсонала. Чжоу Юнь все тщательно обдумала и назначила Юань Шуйжу ежедневно дежурить на посту медсестры перед входом в отделение. Если кто-то из посторонних задавал вопросы, она отвечала, что в отделении находится ребенок чиновника из городского руководства, поэтому приняты особые меры предосторожности. Кроме того, поскольку в отделении интенсивной терапии лежало много «больных», требовалось ежедневно проводить уборку, и неболтливый Лао Чжан, который работал в больнице уже третий год, как никто другой, годился для этого дела. Поэтому Чжоу Юнь поручила поддержание чистоты в отделении именно ему. После смерти Ли Хэцин, хотя между ее убийством и происходящим на отделении не было никакой связи, высшее руководство не могло оставить это без внимания и прислало двух офицеров полиции, которые должны были постоянно дежурить в отделении. Сначала Юань Шуйжу ежедневно приносила им еду, но потом специально для этого был прислан отдельный человек. Но без Лао Чжана по-прежнему нельзя было обойтись, и он каждый день заходил в отделение навести чистоту. Сейчас Юань Шуйжу уезжала в новую больницу, сама Чжоу Юнь была отстранена от работы, вся работа в отделении интенсивной терапии оставалась на Лао Чжане…
Чжоу Юнь хотела позвонить заместителю директора Гао, доложить об этой ситуации, но стоило ей вытащить мобильник, как кто-то сзади окликнул ее по имени:
— Чжоу Юнь!
Она обернулась и узнала Лао Бао из Отдела эксплуатации и охраны зданий.
Лао Бао был старым сотрудником больницы. Отставной военный, он до сих пор каждое утро маршировал во внутреннем саду больницы. Этот человек постоянно ходил с таким мрачным лицом, будто бы все люди кругом задолжали ему денег. В делах он твердо следовал правилам, особенно в том, что касалось распоряжений начальства, — тут он был как железный лом, не сломать и не согнуть, никогда ни в чем не уступит. Начальству, конечно же, такие люди нравятся, только вот у сотрудников при одном упоминании его имени начинала болеть голова.
Утром на координационном совещании этот Лао Бао еще называл ее «заведующая Чжоу», а сейчас уже сменил тон и обратился к ней только по имени. Абсолютно ясно, он уже знал, что ее сняли с должности.
Чжоу Юнь это одновременно и рассердило, и позабавило.
— В чем дело? — отозвалась она.
Лао Бао вытянул руку:
— Когда вы сдадите ключи от вашего кабинета?
— В кабинете осталось еще много моих личных вещей, которые я хочу забрать домой. Завтра я закончу сборы и сдам вам ключи.
Лао Бао не убрал руки:
— А проходная карта?
Чжоу Юнь вынула карту из кармана брюк и положила ему в ладонь. Лао Бао взял ее и пошел прочь, не оборачиваясь.
Она снова взяла телефон и собралась позвонить заместителю директора Гао, но вдруг подумала: что, если она побеспокоит его звонком в такое время? Хотя это и касается отделения интенсивной терапии, он, вероятно, может подумать, что она заискивает и напоминает о себе, чтобы пожаловаться на несправедливую обиду. От одной мысли, что она своим поведением может произвести такое впечатление, ей стало до дрожи противно. Поэтому она просто отправила заместителю директора Гао текстовое сообщение, что она и Юань Шуйжу больше не могут следить за ситуацией в отделении интенсивной терапии, и спрятала телефон обратно в сумку.
В этот момент к Чжоу Юнь подбежала крупная деревенская женщина и, встав у нее на пути, спросила:
— Ой, а это вы тот доктор из смотровой? Сняли маску — и вас уже не узнать…А вы меня помните? У моей дочери болит живот, не понять, в чем дело, вы отправили нас снова сделать снимок, только теперь сбоку, снимок готов, мы искали вас в смотровой, но вас не было, доктор по фамилии Хо посмотрела и, прямо как Вы, сказала, что она тоже думает, это узелки в позвонках!
Чжоу Юнь взяла у нее из рук снимок и стала рассматривать его в свете лампы около стойки регистрации — в седьмом и восьмом грудных позвонках были заметны очаги разрушения костной ткани, высота тел пораженных позвонков уменьшилась, промежутки между ними сузились. Можно ставить диагноз «туберкулез грудного отдела позвоночника».
— Если так, — сказала Чжоу Юнь этой женщине, — сегодня найдите гостиницу поблизости, а завтра с утра с этим снимком поезжайте в новую больницу, запишитесь на прием в отделение остеологии, сделайте анализ крови на СОЭ и туберкулиновую пробу, тогда вам поставят точный диагноз.
Она заметила, что женщина колеблется — похоже, раздумывает, как успеть на вечерний автобус, и тогда добавила, уже забыв о вежливости:
— По снимку видно, что, хотя ваш ребенок болен уже очень долго, болезнь прогрессирует довольно медленно, и, если вы прямо сейчас как следует возьметесь за лечение туберкулеза, в скором времени ваша дочь выздоровеет. А если будете тянуть, то есть опасность, что ребенка парализует. Что вам важнее? Копеечная экономия или здоровье ребенка? Вы же мать, уж до таких простых вещей могли бы своим умом допереть!
Деревенская женщина, твердя слова благодарности, подхватила дочь, сидевшую на длинной деревянной скамейке, и выбежала из больницы.
Глядя ей вслед, Чжоу Юнь с облегчением выдохнула и пошла к выходу из приемного зала.
На улице порывы ледяного ветра уже следовали друг за другом непрерывной чередой. Снега пока не было, но в дыхании ветра уже чувствовался его свежий морозный запах. В этот момент она заметила серебристый служебный автобус на двенадцать мест, медленно выезжающий со стоянки и направляющийся к главным воротам. Внутри она разглядела Чэнь Гуанле, Гун Жун, Хо Цин, Юань Шуйжу… И на самом заднем ряду — изо всех сил машущего ей на прощание рукой Яна-Болвана.
Наверное, из-за слишком сильного ветра автобус, мелькнувший перед Чжоу Юнь, выглядел так, словно она глядела на него через мутное увеличительное стекло. Когда она потерла глаза и снова всмотрелась вдаль, автобуса не было — наверное, уже уехал, но больше было похоже на то, что он пересек границу этого мира и исчез по ту сторону.
Чжоу Юнь почувствовала щемящую боль, как будто бы ей в сердце вонзился острый нож. Она прислонилась к колонне, опустила голову и, сгорбившись, обхватила руками сумку, с силой прижав ее к груди. И только спустя долгое время пришла в себя.
Ей казалось, что причиной всему чрезмерная усталость, что ей нужно пойти домой и отдохнуть. Чжоу Юнь побрела к навесу для велосипедов, достала из сумки ключ, хотела вставить его в замок, но руки нещадно дрожали, и она битый час пыталась попасть в замочную скважину. Это уже начало раздражать, и тогда она со злости наобум ткнула в замок, вопреки ожиданиям вдруг попав в замочную скважину. Словно в отместку, Чжоу Юнь с силой крутанула ключ — хруп!
И ключ, тоже словно мстя ей, разломился на две части. Одна из них осталась у Чжоу Юнь в руке, а другая торчала из замка.
Чжоу Юнь так и застыла, разинув рот. Она никак не могла подумать, что с ключом случится то же самое, что с ее карьерой. Такие крепкие на вид вещи, а можно легко сломать руками, да еще так, что и не знаешь, как теперь с этим быть.
Пока она стояла в полной растерянности, ее нашел слоняющийся без дела Ван-Барда:
— Заведующая Чжоу, что у вас случилось?
— Ключ сломался и застрял…
Ван-Барда как услышал об этом, так и расплылся в радостной улыбке, будто герой, которому предоставился повод показать свою удаль. Перепелочьей походкой, виляя на ходу задом, он со всех ног бросился на проходную и, прихватив ящик с инструментами, вернулся обратно. Он решил проблему на «раз-два-три» — не только вынул застрявший обломок ключа, но и открыл велосипедный замок. Потом распрямился, хлопнул рукой по седлу велосипеда и с гордым видом произнес: «Готово!»
Чжоу Юнь несколько раз поблагодарила его, села на велосипед и поехала к дому. По дороге ей вспомнилось, как холодно и пренебрежительно она обычно относилась к Вану-Барде, и ей стало стыдно.
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Приехала домой, закрыла дверь. Внешний мир, до краев наполненный хаосом звуков, остался снаружи, а ее обступила бескрайняя тишина. После того как не стало мужа, она долгое время боялась этой тишины, как птица со сломанным крылом боится глухой лесной чащи, поэтому предпочитала все дни проводить на работе в больнице, только бы не сидеть дома в одиночестве. Но сейчас, оказавшись в тишине после тридцати шести часов работы без сна и отдыха и всех этих неожиданных событий, она почувствовала себя так, словно бы вошла в бассейн в разгар летнего зноя, после невыносимой жары и палящих солнечных лучей погрузилась в воду. Закроешь глаза — и волна прохлады успокаивает сердце, откроешь — и видишь прозрачную лазурь…
Она почувствовала легкий голод и пошла на кухню приготовить что-нибудь поесть. Открыла совершенно пустой холодильник, разочарованно вздохнула, но вместе с тем подумала, что не так уж она и голодна. Взяла из вазочки парочку неизвестно сколько пролежавших там печений, отдающих запахом прогорклого масла, и, на ходу хрустя ими, принялась расхаживать по дому, приводя в порядок мятые скатерти, перекошенные столы и стулья, собирая разбросанные повсюду книги и журналы и скомканные одеяла.
Проходя мимо зеркала в прихожей, она остановилась и внимательно всмотрелась в свое отражение: бледное лицо, взлохмаченные волосы, вся какая-то зачуханная и помятая. Вспомнила, как ее однокурсники и старые институтские друзья на встречах любили говорить о ней как о «прежде прекрасной женщине». Она понимала, что они не со зла, к тому же знала, что ее внешность еще не утратила привлекательности. Но с того дня, как она стала работать педиатром, те черты, которые обычно считают женственными, понемногу стирались. Даже легкий макияж мог заставить родителей детей сомневаться в профессионализме врача. Если сделаешь маникюр или отрастишь длинные ногти — можешь легко поцарапать нежную кожу ребенка, а любое повреждение на коже — открытые ворота для инфекции. Цепочки, перстни и даже серьги могут случайно задеть и травмировать ребенка. Поскольку в любой момент и из любого места могут срочно вызвать в больницу, пришлось давно распрощаться с обувью на высоком каблуке… Означает ли это, что после того как сегодня вечером ее отстранили от работы, она снова будет следить за собой, проводить больше времени дома с семьей? Семья…
Но ведь ее семья уже никогда больше не будет полной.
Где уж женщине, оставшейся без мужа и в одиночку воспитывающей дочь, стать домохозяйкой!
Чжоу Юнь и ее отражение в зеркале грустно улыбнулись друг другу.
Подумав о дочери, она пошла в ее комнату, увидела на письменном столе несколько брошюр, приглашающих поступать в школу искусств, и невольно нахмурила брови. Именно это было причиной участившихся в последнее время конфликтов между ней и дочерью: она считала, что, окончив начальную школу, Юань Юань должна продолжить обучение в первоклассной средней школе и приложить все старания, следуя по «прямому пути» получения образования. Но дочь надеялась, что ее способности к танцу позволят ей пройти вступительные испытания в городской школе искусств, пользующейся хорошей славой в столице провинции. Желая дочери только добра, Чжоу Юнь много раз проводила с ней разъяснительные беседы в довольно резком тоне, но все было без толку, и в конце концов во время одного из таких разговоров она не сдержалась:
— Ты ведь с самого детства хотела стать врачом?
Она никогда не забудет, с какой презрительной улыбкой Юань Юань ответила:
— Ты и папа стали врачами — вам что, этого мало? Я не собираюсь вслед за вами прыгать в эту огненную яму!
В какой, интересно, момент уважаемая и почетная профессия врача вдруг превратилась в «огненную яму»?
С тех пор между матерью и дочкой выросла стена холодного молчания. Чжоу Юнь несколько раз пыталась вернуть прежнее тепло лаской и нежностью, но лед и иней на лице Юань Юань не думали обнаруживать даже малейших признаков таяния…
Чжоу Юнь выдвинула ящик стола. Она знала, что внутри, в самой глубине, лежит фотография в рамке. Это их семейное фото: ясный весенний день, она и папа Юань Юань сидят на зеленой лужайке, напоминающей ковер, а Юань Юань, нагнувшись, стоит за их спинами, раскинув руки и обнимая родителей за плечи. Ее круглое личико как раз посередине между их головами, улыбки всех троих сияют ярче весеннего солнца.
Если бы папа Юань Юань был сейчас жив, он бы, услышав их бесконечные споры о том, в какую школу Юань Юань будет поступать, абсолютно точно подошел бы и, с хрустом откусывая яблоко, сказал жене:
— Это дочь хорошо придумала, она уже большая, пусть выбирает сама.
Юань Юань бы подскочила сзади, запрыгнула ему на спину и, обхватив руками отцовскую шею, закричала:
— Я так и знала! Только папа понимает меня лучше всех, любит сильнее всех и всегда за меня!
А она бы притворилась, что сердится, и проворчала:
— Точно-точно, и только мама не понимает тебя, не любит и бросает в беде!
Папа Юань Юань тогда бы обнял жену и громко запел старую песню «Тот, в чьем сердце только ты», переделав слова:
Тот, кто понимает маму лучше всех, – это я, 
Тот, кто любит маму сильнее всех, – это я, 
Тот, кто поддержит маму, кто обнимет маму, – 
Это я, это я, снова я! 


И тогда все трое развеселились бы и хохотали до упаду.
Слух уловил эхо радостных голосов из прошлого, в полутемной и тихой комнате они были слышны особенно отчетливо. Она закрыла глаза, и воспоминания хлынули, как воды Янцзы из открытых шлюзов. Хлынули таким широким и мощным потоком, что размыли границу между сном и явью, и все слилось в одно туманное облако…
Как вдруг…
В один миг…
Словно кто-то вонзил ей в ухо бешено вращающееся сверло, и от дикой боли ее фантазии разлетелись на осколки! Она распахнула глаза. Оказалось, это звонил телефон, оставленный на обеденном столе. Обычно тихая и спокойная мелодия звонка сейчас звучала торопливо и напористо, как сирена машины скорой помощи. Она встала, прошла в гостиную и только нажала зеленую клавишу и поднесла телефон к уху, как услышала голос заместителя директора Гао:
— Чжоу Юнь, вы где? Почему так долго не отвечали? — Он явно был чем-то сильно обеспокоен.
Чжоу Юнь подумала, что он хочет узнать, как обстоят дела в отделении интенсивной терапии. Она подумала про себя: «Я ведь написала вам СМС», — и спокойно ответила:
— Я только что пришла домой, жду дальнейших распоряжений.
Заместитель директора Гао совершенно не расслышал иронии в ее словах и тут же сказал:
— Немедленно возвращайтесь в больницу и приступайте к работе в рамках полномочий заведующей отделением!
«То немедленно убирайся, то немедленно возвращайся. За кого они меня принимают?» Чжоу Юнь уже не могла скрывать раздражение:
— Заместитель директора Гао, это что еще за шутки? Час назад меня отстранили от работы и почти мгновенно снова восстанавливают в должности, детский сад какой-то…
— Чжоу Юнь, — произнес заместитель директора Гао с печальным вздохом, от которого сердце в груди внезапно вздрогнуло.
— Директор Гао, что случилось?
— Мне только что сообщили. Когда тот служебный автобус, в котором ехали сотрудники отделения, проезжал по мосту над Далинхэ, его подрезала бетономешалка. Водитель пытался избежать столкновения, и их автобус пробил ограждение моста и упал в реку…
Чжоу Юнь замерла. Она прекрасно слышала слова заместителя директора Гао, но в то же время ей казалось, что она ничего не разобрала. Она не понимала, сон это или явь. Возможно, от усталости и переутомления у нее уже появились проблемы с головой, поэтому она в недоумении переспросила:
— Директор Гао, что вы сказали?
— Я сказал, что тот автобус, который ехал из старой больницы в новый район и в котором находились многие из наших сотрудников, попал в транспортную аварию и упал в реку Далинхэ. По предварительным сведениям, все, кто был на борту, погибли.
Серебристый служебный автобус отечественной марки на двенадцать мест медленно выезжает с парковки и движется к главным воротам. Внутри ей удается разглядеть Чэнь Гуанлэ, Гун Жун, Хо Цин, Юань Шуйжу… И на самом заднем ряду — изо всех сил машущего ей на прощание рукой Яна-Болвана. Наверное, из-за слишком сильного ветра автобус, мелькнувший перед Чжоу Юнь, выглядел так, словно она глядела на него через мутное увеличительное стекло. Когда она потерла глаза и снова всмотрелась вдаль, автобуса не было — наверное, уже уехал, но больше было похоже на то, что он пересек границу этого мира и исчез по ту сторону. 
Что это было? Прощание?
Родные, друзья, коллеги, с кем рядом мы когда-то проводили дни, с кем мы когда-то ссорились, с кем когда-то сражались плечом к плечу, с кем делились последним…
Чжоу Юнь медленно осела на пол, широко раскрыв глаза, полные слез, как будто хотела еще раз увидеть их силуэты. Но перед глазами плыл только черный туман… Вскоре всхлипывания перешли в стон, напоминающий крик. Ей казалось, она сейчас там, вместе с ними, на дне Далинхэ.
Из динамика телефона доносились громкие оклики заместителя директора Гао:
— Чжоу Юнь! Чжоу Юнь!
Собрав остаток сил, она с трудом произнесла:
— Слушаю.
— Чжоу Юнь, я понимаю, тебе сейчас очень больно и грустно. Я чувствую то же, что и ты, — голос директора Гао звучал тихо и глухо. — Но сейчас мы должны проявить беспримерную твердость, собраться с духом и продолжить работать. Поскольку все начальство сейчас здесь, в новой больнице, думаю, кое-что можно будет легко устроить. В старой больнице из медперсонала осталось только несколько молодых сотрудников. Они узнали о случившемся, и уже начался хаос. Говорят, прием пациентов остановлен, весь зал неотложной помощи забит родителями с детьми, обстановка так накалилась, что ситуация грозит выйти из-под контроля. Ты понимаешь, сегодняшний праздник по поводу завершения строительства нового района важнее всего, ни в коем случае нельзя допустить даже малейшей оплошности. Более того, до начала церемонии вступает в должность новый секретарь горкома. Из администрации поступил строжайший приказ: всеми возможными средствами предотвратить возникновение любых неприятных ситуаций и временно прекратить распространение информации о тех, что уже имели место, всеми силами обеспечить успешное проведение праздничной церемонии по случаю завершения строительства нового района. Поэтому тебе следует немедленно вернуться в отделение неотложной помощи, возглавить работу оставшихся коллег и обеспечить продолжение приема больных до прибытия группы поддержки из новой больницы.
Заместитель директора Гао понимал, что сейчас творится в голове и в душе у Чжоу Юнь, и поэтому еще раз повторил свои слова, потом спросил:
— Тебе ясно?
— Ясно, — тихо ответила Чжоу Юнь. Заместитель директора Гао отсоединился.
Чжоу Юнь продолжала сидеть на том же месте. У нее не было сил, а черный туман вокруг продолжал сгущаться. Это все так нелепо, так по-дурацки, в это невозможно поверить. За последний год ей приходится уже во второй раз столкнуться с непоправимой утратой, и в прошлый было точно так же: получив весть о смерти, она сидела на полу и рыдала. Если бы не Юань Юань, вернувшаяся домой, она, скорее всего, сидела бы так вечно. Как побитый ребенок, прячущийся под кроватью. И никогда бы не встала, ведь если встанешь — придется возвращаться в этот дурацкий мир. Она устала, очень устала, она не хотела возвращаться…
В конце концов чувство ответственности все-таки победило слабость, нашептывающую, что лучше все бросить и никогда к этому не возвращаться. Вцепившись в край стола, она поднялась и села на стул. Затем с трудом встала и, подволакивая онемевшие ноги, побрела в ванную, чтобы умыться. Прикоснувшись ладонями к лицу, Чжоу Юнь почувствовала, как оно отекло и опухло. Тогда она увеличила напор воды и принялась плескать в лицо ледяную воду и лупить себя по щекам. Она не помнила, сколько времени прошло, прежде чем от колючей боли она немного пришла в себя. Затем она оделась и вышла из дома.
В очередной раз вернулась в этот дурацкий мир.
Пока она тряслась на велосипеде в вечерний час пик, из-за того, что в ногах не осталось сил, зрение то и дело подводило и глаза застилал туман, она несколько раз чуть было не упала и едва избежала столкновения с машиной, но в итоге с горем пополам таки добралась до больницы. Ван-Барда издалека узнал ее и бросился ей навстречу из комнаты охраны, как солдат, завидевший пришедшее подкрепление.
— Заведующая Чжоу, наконец-то вы приехали…
Но у Чжоу Юнь не было настроения с ним любезничать, она просто передала ему велосипед и пошла к входу в главный корпус.
Когда она вошла в приемный зал отделения неотложной помощи, то встала на пороге как вкопанная, остолбенев от потрясения. За двадцать лет работы врачом она впервые видела такое ужасное зрелище: все пространство занимала огромная толпа родителей с детьми. Как муравьи в развороченном гнезде, люди жались друг к другу, теснили друг друга, толкались, наступали друг другу на ноги. Кругом неразбериха и давка, покрасневшие глаза, распахнутые рты, сведенные брови… Все стремились попасть в смотровую. Их крики, брань, пронзительные визги сливались с детским плачем и поднимались вверх гигантскими волнами ярости, накатывающими одна за другой, одна выше другой. Еще чуть-чуть, и непременно разразится драка с членовредительством и смертоубийствами! Да Нань громко кричала, пытаясь призвать всех к порядку, но совершенно безрезультатно — только ее саму оттолкнули так, что она упала на пол. Хорошо еще, что Ван Си и Лао Чжан стояли насмерть и двери в смотровую были слишком узкими — лишь это не давало всей этой невиданной копошащейся и непрерывно меняющей форму биомассе из человеческой плоти прорваться внутрь.
Нужно было срочно что-то с этим делать, иначе прорыв заграждения стал бы делом нескольких мгновений.
В обстановке полного хаоса и беспорядка вовне хаос в голове Чжоу Юнь вдруг неожиданно успокоился, и в мыслях появилась кристальная ясность.
Прием был полностью остановлен, поэтому дети и родители заполнили весь зал неотложной помощи. Все раздражены, ситуация накалилась до предела.
Нет, не так, проблема не в приеме!
Она подбежала к стойке регистрации, вытащила из шкафчика небольшой микрофон, потом, подставив стул, забралась на стойку. С высоты было видно, что происходит в смотровой: Ху Лайшунь, Ли Дэян и Сунь Фэй-Эр в страхе жмутся в углы комнаты. И смешно, и злость берет. Она включила микрофон и громко сказала:
— Внимание! Внимание всем! Я заведующая отделением неотложной помощи Чжоу Юнь, пожалуйста, посмотрите сюда, пожалуйста, все посмотрите сюда!
Чжоу Юнь все-таки была врачом, знаменитым на весь Пинчжоу, — все, кто хоть раз приводил ребенка на осмотр в отделение неотложной помощи, не могли не знать ее. Поэтому толпа мгновенно притихла, все взгляды устремились к стойке регистрации, и, хотя ее невысокая фигура на столе выглядела немного забавно, все-таки необходимость смотреть на нее снизу вверх внушала людям уважение.
— Прошу внимания! — голос Чжоу Юнь звучал спокойно и отчетливо. — У меня были дела, и я отсутствовала в больнице, только что приехала, и прием задержался. Примите за это мои искренние извинения. Сейчас я хотела бы вам всем кое-что объяснить, попрошу слушать меня внимательно. Во-первых, сейчас зима, пик простуд, кашля и других респираторных заболеваний. Для многих из них характерно саморазрешение, то есть, даже если не лечить их, они пройдут самостоятельно. Но в таких плотных скоплениях людей, как здесь сегодня, возможна перекрестная инфекция. Вы же не знаете, чем больны дети, находящиеся вокруг вас? Поэтому прошу вас взглянуть на эту ситуацию с точки зрения заботы о здоровье ваших детей и разойтись как можно дальше друг от друга.
«Биомасса» медленно растеклась по залу.
— Прекрасно, благодарю тех, кто прислушался к моим словам.
Чжоу Юнь улыбнулась. За много лет непрерывной работы у нее накопился богатый опыт. Если во время осмотра маленьких пациентов обращаться с их родителями как с детьми, то результат может приятно удивить
— Следующее. Сейчас я на этом месте буду лично распределять всех по группам. Объясню: в соответствии с тяжестью заболевания я буду разделять детей на четыре группы. Первая группа — состояния, угрожающие жизни; эти пациенты немедленно направляются в отделение реанимации. Вторая группа — тяжелые состояния, но без опасности для жизни; необходимо оказать помощь как можно скорее. Третья группа — не тяжелые болезни; следует завтра утром взять номер на амбулаторный прием в новой больнице, здесь задерживаться совершенно незачем. И четвертая группа — поздравляю вас, вашему ребенку совершенно не нужно лечиться в больнице, поскорее забирайте его и отправляйтесь домой. Отдохнуть дома будет намного полезнее для его здоровья, чем оставаться в отделении, где повсюду микробы.
Чжоу Юнь понадобилось десять секунд после того, как она вошла в приемный зал, чтобы определить, в чем корень проблемы: не в том, что никто не принимает больных, а в том, что никто не занимается их сортировкой[52].
Приемный зал в отделении неотложной помощи — это то место в больнице, где наблюдается наибольшая скученность пациентов: множество детей, высокая проходимость, долгое время ожидания в очереди, теснота. Обычно из-за того, что дети в тяжелом состоянии идут вперемешку с детьми с легкими заболеваниями, врачи и медсестры тратят впустую много времени на незначительные недомогания, а пациентам, нуждающимся в срочной помощи, напротив, приходится ждать слишком долго. По этой причине медицинская сортировка имеет такое же важное значение, как система водоотведения в сезон паводка. Обычно эту работу выполняли медсестры, но сейчас ее отважно собиралась взять на себя лично Чжоу Юнь, потому что без ее вмешательства сложившуюся ситуацию уже никак было не исправить.
— Теперь я хочу сказать еще одну очень важную вещь. — Чжоу Юнь кашлянула, чтобы прочистить горло, и строгим тоном продолжила: — Все вы видите, что сегодня рук в отделении неотложной помощи не хватает. Вы все раздражены, я вас понимаю, очень хорошо понимаю. Но если вы будете продолжать шуметь или случатся какие-то беспорядки, или вы будете мешать медперсоналу работать и из-за этого они не смогут надлежащим образом оказывать медицинскую помощь, то в таком случае нам не удастся сохранить даже это единственное оставшееся в старом районе отделение больницы. Поэтому я сейчас буду принимать решения, и те решения, которые я приму, пересмотру не подлежат! — последнюю фразу она произнесла так громко, что микрофон издал режущий слух скрип. Немного подождав, пока звук стихнет, она вытянула вверх указательный палец левой руки. — Это означает, что родители тех детей, которых я распределю в третью и четвертую группу, должны все без исключения немедленно вместе с детьми покинуть больницу, задерживаться нельзя! Возможно, некоторые захотят узнать: что, если моего ребенка распределят в третью группу, а на самом деле он должен был быть во второй, и из-за ошибки мы потеряем время — что тогда? Теперь все могут вынуть смартфоны и начать видеосъемку и сохранить запись как доказательство. — Она медленно обвела взглядом весь зал неотложной помощи. — Если сегодня случится так, что в результате моей ошибки при сортировке необходимая медицинская помощь будет оказана несвоевременно, что приведет к возникновению тяжелых необратимых последствий для здоровья ребенка или даже к его гибели, я готова отвечать за это по всей строгости в соответствии с законом! Прошу довериться моему профессиональному опыту, полученному за десять с лишним лет работы врачом неотложной помощи!
В зале повисла звенящая тишина.
— Если никто не возражает, тогда будем действовать, как я сказала. Пожалуйста, проходите к стойке регистрации в порядке очереди. После осмотра родители пациентов, распределенных в третью и четвертую группу, вместе с детьми немедленно покидают зал неотложной помощи. Остальные, ожидая своей очереди, сохраняют тишину. Если кто-то нарушает очередность, провоцирует перебранки и скандалы… Ван Си! — громко окликнула она охранника, тот сразу же отозвался: «Здесь!» Чжоу Юнь кивнула, — …немедленно выведи скандалиста из зала и сообщи в полицию!
— Есть! — громко крикнул Ван Си.
Чжоу Юнь продолжила:
— Но перед тем как я начну осмотр и распределение, прошу вас всех подождать десять минут. Для того чтобы повысить эффективность нашей работы, я должна провести срочное собрание медперсонала.
Затем распорядилась:
— Прошу всех сотрудников немедленно собраться в смотровой!
В этот момент она случайно заметила в толпе одетого в военную шинель крепкого коренастого мужчину. В вальяжной позе, раскинув в стороны руки и ноги, он сидел на последнем ряду стульев для посетителей. В зубах он держал колпачок авторучки, и, когда она остановилась на нем взглядом, на лице у того отразилось лишь равнодушие и пренебрежение. Его внешность показалась Чжоу Юнь очень знакомой, но она никак не могла вспомнить, кто он, отчего в душе шевельнулось беспокойство. Но размышлять об этом было некогда, она спрыгнула со стола и широкими шагами пошла в смотровую.
Столпившиеся перед дверью кабинета люди молча расступились, освободив ей дорогу.
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Войдя в смотровую, она закрыла за собой дверь.
В сорокаметровой комнате было так тихо, что можно было услышать гудение потолочных ламп над головой. Лица собравшихся были смертельно бледными, так что, казалось, даже их тени на полу и стенах стали прозрачнее и приобрели легкий зеленоватый оттенок.
Только вот тени Чэнь Гуанле, Гун Жун, Хо Цин, Юань Шуйжу никогда больше не лягут на эти стены…
При мысли об этом взгляд Чжоу Юнь снова затуманился от подступивших к глазам слез. Кто-то тихонько всхлипнул.
Чжоу Юнь понимала: сейчас не время предаваться горю, но она и сама была настолько потрясена случившимся, что не могла обуздать душевную боль.
— Я знаю, что сегодня мы скорбим по нашим погибшим коллегам, но что бы мы ни сделали, это никак не поможет… В этом покинутом всеми здании, в этой смотровой, которая также в скором времени будет покинута, в течение десяти с лишним лет трудилось много врачей и медсестер. Они приходили, они уходили, но еще никогда они не уходили так внезапно и так бесповоротно. Я правда всей душой очень хотела бы снова взглянуть на Хо Цин, увидеть, как она улыбается, снимая фонендоскоп, хотела бы снова обнять лучшую из своих старших медсестер Гун Жун, хотела бы снова выйти на ночное дежурство вместе с моей сестрой Юань Шуйжу. Да что там говорить… Хотела бы снова поругаться с Чэнь Гуанле. Когда он был с нами, мы часто расходились во взглядах и спорили по всяким мелким поводам. Иногда я оказывалась права, иногда — он, но все это не важно, на самом деле, совершенно не важно, а важно только то, что он и все остальные по-прежнему живыми стоят передо мной, стоят перед нами… — когда она произнесла эти слова, горячие слезы накатили волной и потекли по щекам.
Всхлипывания стали громче. Все стояли, опустив головы и время от времени смахивая слезы.
— Но та сотня с лишним родителей, пришедших сегодня с детьми на прием, понятия не имеют о том, что произошло. Они хотят только одного — чтобы их детям была оказана медицинская помощь… Говорят, что педиатрия — самая трудная и тяжелая из всех врачебных специальностей, и дело тут не только в том, что работа детского врача требует большого напряжения физических и душевных сил, а в том, что нам приходится постоянно лицом к лицу сталкиваться с самым ужасным из того, что случается в этом мире, — со смертью детей. Очень много смертельно больных детей долго и отважно сражаются со своим недугом, но в конце проигрывают эту битву. И, когда они уходят, их вид так спокоен и безмятежен, что взрослым стоит поучиться у них стойкости. Мы не можем вылечить их, но они преподают нам урок, как вести себя перед лицом смерти, перед лицом страданий, и если помнить об этом, то детские врачи должны быть именно теми людьми, которым следует перед лицом смерти и тяжелых испытаний хранить достоинство и твердость духа. Минуту назад, когда я шла сюда в смотровую, я думала: что, если бы не стало не Чэнь Гуанле и остальных, а нас — тех, кто уцелел? Если бы мы поменялись с ними местами, что бы они делали с такой толпой пациентов? Я думаю, они бы вытерли слезы, открыли эту дверь и тщательно и добросовестно осмотрели бы каждого пациента. Потому что лучший способ почтить память об ушедших — это довести до конца их оставшиеся незавершенными дела.
Сказав это, Чжоу Юнь обвела взглядом присутствующих. Ху Лайшунь хранил невозмутимость дерева, Ли Дэян по-прежнему стоял с поникшей головой, Сунь Фэй-Эр все еще плакала, остальные подняли головы и смотрели на Чжоу Юнь строго и серьезно.
— Из новой больницы обещали скоро прислать группу сотрудников нам в помощь, а пока я буду вести прием вместе с вами. Я лично буду проводить сортировку и таким образом контролировать число больных и очередность их приема, — сказала Чжоу Юнь. — Ху Лайшунь, сегодня больных довольно много, тебе нужно отнестись к работе со всей ответственностью. И помни: терпение и еще раз терпение, ни в коем случае нельзя допустить возникновения конфликтных ситуаций.
Ху Лайшунь вяло обронил: «Ладно».
— Ли Дэян, ты сегодня тоже ведешь первичный прием больных, и вместе с этим на тебе рентгеновские снимки и УЗИ. Если не будешь справляться — скажи мне.
Ли Дэян на миг приподнял склоненную голову — похоже, это был кивок в знак согласия.
— Сунь Фэй-Эр, ты отвечаешь за палату наблюдения…
Чжоу Юнь еще не успела договорить, как Сунь Фэй-Эр бессильно выдохнула: «Хорошо». Услышав, что она так быстро согласилась, Чжоу Юнь заподозрила неладное. Обычно в палате наблюдения работали две медсестры, а тут она поручала все одной Сунь Фэй-Эр. Характер ее был известен: любую работу она норовила спихнуть на кого-то другого. Чжоу Юнь немного подумала и поняла: очевидно, Чэнь Гуанле что-то втайне пообещал ей за то, что она передаст ему тот файл с таблицей, который лежал в секретной папке, и таким образом освободит ему путь к служебному повышению. Но теперь Чэнь Гуанле мертв, и гора, за которой Сунь Фэй-Эр надеялась спрятаться, рухнула. Чжоу Юнь восстановлена в должности, так что как бы Сунь Фэй-Эр это ни претило, у нее не оставалось другого выхода, кроме как подчиниться… Однако в такой ситуации разве можно делать свою работу хорошо?
Чжоу Юнь послала ее за Чэнь Шаолин, потом сказала им обеим:
— Так, Шаолин, есть кое-что, о чем тебе нужно знать. Сегодня у нас в отделении острая нехватка персонала. Пока не пришло подкрепление из новой больницы, ты будешь ухаживать за больными в первой палате наблюдения; Фэй-Эр, а ты будешь присматривать за больными во второй и в оставшееся время помогать Шаолин.
На лице Шаолин еще не высохли дорожки от слез, которые она пролила, узнав о гибели Гун Жун и всех остальных:
— Заведующая, не беспокойтесь, я справлюсь…
Вторая палата наблюдения была разделена на две части. Во внешней на больничных креслах под капельницами сидели дети с высокой температурой из-за простуды или внутренних воспалений, во внутренней — страдавшие от кашля или одышки. Там были установлены «умные» небулайзеры, оснащенные мониторами — смотри себе мультики да вдыхай лекарство, работа медсестры здесь была намного легче, чем в первой палате. Не сводя глаз с Чжоу Юнь, Сунь Фэй-Эр торопливо закивала.
Чжоу Юнь наказала трем врачам, которым предстояло заниматься регистрацией больных, выполнением лабораторных анализов и отпуском лекарств в аптеке, стойко держаться на своих постах. Затем она позвонила Лао Бао в диспетчерскую и Вану-Барде на пост охраны, велела Лао Бао вернуть ей проходную карту и заодно напомнила о необходимости докладывать ей «в случае возникновении любых нештатных ситуаций».
Теперь все были при деле. Чжоу Юнь еще раз напомнила:
— В настоящее время городские власти наложили строгий запрет на распространение информации о том, что наш служебный автобус больницы упал в реку Далинхэ. Прошу всех никому об этом не рассказывать, особенно родителям наших пациентов. В том случае, если среди них возникнет паника, это еще больше осложнит нашу работу.
Затем она подозвала к себе Да Нань, стоявшую у двери в смотровую, и сказала ей:
— Ты пойдешь со мной на стойку регистрации, поучишься, как правильно проводить медицинскую сортировку.
Да Нань вытаращила глаза. Она была студенткой медицинского института в провинции, проходившей практику в Городской детской больнице Пинчжоу, а по правилам практикантов распределяют по врачам, чтобы между «учеником» и «мастером» возникали отношения наставничества. Но работа в отделении неотложной помощи слишком сложна и разнородна. Ведущие специалисты, образующие костяк коллектива, такие как Хо Цин, были с утра до вечера загружены так, что некогда сделать и глоток воды. Когда им еще учеников обучать? Оставалось только приставить Да Нань к Ху Лайшуню, но проблема была в том, что он сам в основном норовил схалтурить и работал по принципу «монах вздремнул, поел — глядишь, и день прошел». Да Нань «училась» у него пять месяцев и так ничему и не научилась. Вот-вот наступит новый год, и полугодовая практика подойдет к концу. Она уже переживала, как быть, а тут сама Чжоу Юнь предлагает у нее поучиться — от волнения на круглых щеках Да Нань проступил румянец.
Чжоу Юнь вместе с Да Нань вышли в зал неотложной помощи и подошли к стойке регистрации. Вокруг уже стояла плотная толпа родителей с детьми на руках.
— Прошу всех проявить сознательность и встать в очередь! Пока вы не встанете в очередь, я не начну работу. Любое промедление крадет здоровье детей и ваше время. И даже не пытайтесь пролезть без очереди! И не говорите, что я вас не предупреждала: Кто полезет без очереди, того мы сегодня не примем!
Толпа нехотя задвигалась и после долгого копошения наконец выстроилась в длинную неровную очередь.
Чжоу Юнь села за компьютер и начала одного за другим осматривать детей. Она расспрашивала родителей о болезни ребенка и одновременно с этим смотрела на цвет его лица и общий вид, обращая особенное внимание на то, ясный ли у него взгляд. По звукам кашля, дыхания, стонов или плача она определяла, какова степень тяжести состояния, затруднено ли дыхание и есть ли нарушения других функций организма. Если у ребенка была повышенная температура, она просто касалась ладонью его лба — у каждого врача отделения неотложной помощи есть свои уникальные «сверхспособности». Чжоу Юнь могла по одному прикосновению ладони ко лбу пациента определить, превысила ли температура тела отметку 39 °C с точностью, ничуть не уступающей измерению при помощи градусника[53], и сразу же принять решение о том, оставить ли ребенка под наблюдением в больнице или отправить домой. Что касается детей с травмами, полученными в результате падений, ожогами или инородными предметами в дыхательных путях, она просила Да Нань вызывать таких из общей очереди и направлять сразу же в смотровую, а регистрационный номер им присваивали уже после медицинского осмотра. Тем, кто пришел без ребенка и хотел только лишь на словах рассказать врачу о болезни и получить рецепт на лекарство, она строго и решительно отказывала[54]. Тех родителей, состояние детей которых не внушало опасений, но тем не менее примчавшихся в больницу, как на пожар, она терпеливо уговаривала пойти домой.
Чжоу Юнь казалась Да Нань волшебницей, обладающей способностью видеть насквозь. Осматривая одного ребенка, она уже могла заранее определить заболевание и степень тяжести состояния нескольких ждущих своей очереди за ним, и это предварительное суждение в подавляющем большинстве случаев оказывалось верным. Поэтому она одновременно протягивала родителю распечатанный талон с результатами осмотра ребенка и направляла его в окно регистратуры для оплаты медицинских услуг и тут же вносила в компьютер возраст, вес, рост, диагноз и номер группы по результату сортировки следующего в очереди. Родитель подтверждал, что все верно, и принтер выплевывал новый талон. Но Да Нань никак не могла понять, как Чжоу Юнь, успевая справляться с несколькими делами сразу, еще слышит, какие номера вызывают на прием и краем глаза видит, сколько контейнеров с калом и мочой стоит перед окошком лаборатории, сколько людей сидит в очереди на анализ крови, и, контролируя темп сортировки, не допускает ситуации, в которой нагрузка на Ху Лайшуня и Ли Дэяна станет чрезмерной… Она с проворством опытного игрока в карты, от быстрых движений рук которого рябит в глазах, с немыслимой скоростью и точностью распределяла пациентов на разные потоки, и исключительно благодаря поразительной эффективности ее работы вода, путь которой раньше преграждал завал, снова потекла легко и свободно.
Очень скоро порядок в зале неотложной помощи был восстановлен.
По мере того как очередь из пациентов, ожидающих сортировки, сокращалась, Чжоу Юнь учила Да Нань:
— При проведении медицинской сортировки в первую очередь важно обращать внимание на четыре вещи. Первое — спокойствие, второе — беспокойство, третье — впячивания, четвертое — углубления. Знаешь, в чем смысл каждой?
Да Нань помотала головой.
— Первое — спокойствие. Когда дети болеют, им очень тяжело, плач и капризы в таких случаях обычные явления, а тишина и спокойствие — часто признаки тяжелой болезни. Неважно, как плотно ребенка запеленали и как крепко он спит, — нужно просить родителей развернуть малыша и самой осмотреть цвет лица, губ, эластичность кожи, отследить дыхание и другие жизненные показатели. Второе — беспокойство. Если обычно спокойный ребенок вдруг становится беспокойным, плачет и кричит, следует немедленно установить причину заболевания. Если не успеть вовремя, то может случиться мозговое кровоизлияние. И про впячивание ты не знаешь? Чему вас там учат! Здесь имеется в виду симптом «тройного втяжения»[55]. Четвертое — углубление. Это означает западение родничков, признак тяжелой степени обезвоживания, требующего принятия безотлагательных мер…
В этот момент Чжоу Юнь заметила, что толпа перед дверью смотровой становится все больше и больше, поняла, что Ху Лайшунь и Ли Дэян не справляются, и сказала Да Нань:
— Я пойду посмотрю, как дела на приеме, а ты продолжай сортировку.
Да Нань замерла от неожиданности:
— Я?
— Да, — ответила Чжоу Юнь — А что тебе не нравится? Это слишком простая работа?
— Нет-нет!
Практикантке Да Нань еще ни разу не приходилось действовать в «реальной боевой ситуации», поэтому она очень сильно воодушевилась, но вспомнила, как перед этим работала Чжоу Юнь и снова засомневалась.
— Боюсь, я не справлюсь.
Чжоу Юнь встала, жестом пригласила Да Нань занять ее место за компьютером и произнесла всего одно слово: «Приступай». Затем, обогнув стойку регистрации, она направилась к смотровой.
В этот момент Чжоу Юнь почувствовала, как поясницу пронзила боль. Этот шквал пациентов, обрушившийся сегодня, как внезапный ливень, заслоняющий все кругом сплошной водяной завесой, вытянул из нее слишком много физических и душевных сил… Проблема в том, что этот вечер грозил быть совершенно не таким, как все другие, и это, с ужасом думала она, только начало. А куда подевался тот человек?
Она вдруг заметила, что того мужчины в шинели, сидевшего на заднем ряду, больше не видно. Он не стоял с ребенком в очереди к стойке регистрации, он не пришел за лекарством. Что он тогда вообще делал в больнице? И почему вдруг исчез без следа? Подозрения снова зашевелились в душе Чжоу Юнь, и она с нехорошим предчувствием открыла дверь смотровой.
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Вид, открывавшийся отсюда, больше всего напоминал наполовину обритую голову. Старый район с его приземистыми одноэтажными бараками и невысокими жилыми зданиями — будто та часть головы, которую обкорнали на скорую руку, густой лес высоток нового района — еще не обритая половина. Между ними ползла тронутая голубоватым льдом извилистая полоса Далинхэ, как будто бы здесь парикмахер слишком сильно надавил на машинку и вырезал полоску кожи.
Чжо Тун сидел на корточках на крыше здания Отдела народного образования старого района на высоте двадцати с лишним этажей. Внизу простиралось море сверкающих огней Пинчжоу, а вверху, насколько хватало глаз, — темные ледяные тучи, как листы железа, без единого просвета укрывавшие небо. Бешеный порыв ветра распахнул его черную кожаную куртку с многочисленными блестящими заклепками и взъерошил волосы. На его круглом белом лице в сощуренных узких глазах и изящных алых губах аккуратного рта заиграла улыбка. Он поднялся, медленно подошел к краю крыши, наклонился, насколько возможно, расстегнул молнию на брюках, вынул свои причиндалы и, нацелившись на центр города, с довольным видом принялся мочиться вниз.
Ветер мгновенно подхватил темно-желтую струю, и она косой линией отлетела в сторону, рассыпавшись на мелкие капли, полетевшие «засевать» этот бренный суетливый мир внизу. На лице Чжо Туна вновь проступила застенчивая милая улыбка.
Помочившись, он поежился, убрал в штаны свое хозяйство, застегнул молнию, обернулся и увидел компанию подростков. Человек двадцать танцевали на застеленной черным рубероидом крыше под музыку, звучащую из колонки.
Танцевали они не очень хорошо, руки и ноги двигались как деревянные, не успевая за ритмом. Вроде подростки лет шестнадцати-семнадцати, а даже пожилые тетушки, танцующие на площади, чувствуют музыку лучше. Творящееся в этот момент на крыше больше напоминало зомби-дискотеку на кладбище. Но Чжо Тун все-таки завелся, спрыгнул с парапета, вышел на свободное место прямо перед ними, где каждый мог его видеть, и, стремительно вихляя задницей, обтянутой кожаными штанами, запел:
– Король, мое имя 
Балабанба 
Бандэбэйди 
Будубилувун, 
Повтори! 
Балабанба 
Бандэбэйди 
Будубилувун! 
Как-как? 
Балабанба 
Бандэбэйди 
Будубилувун? 
Да-да! 
Балабанба 
Бандэбэйди 
Будубилувун! [56] 


По правде сказать, танцевал он ненамного лучше остальных, разве что его движения были резче, и он сопровождал их томными кокетливыми взглядами, полными чарующей прелести. Что касается пения, то с этим дело обстояло еще хуже. Тут не было и следа той живости, которой требовало исполнение песни «Балабанба» от хорошего певца, особенно в тех местах, где необходима смена тональности. Каждая полоса внутри широкой автотрассы норовила выйти за пределы, прочерченные дорожной разметкой, высокие ноты были зажаты, низкие зажимали другие, и, возможно, из-за слишком сильного ветра его пение звучало немного фальшиво.
Но все это нисколько не мешало юношам и девушкам смотреть на него глазами, полными восхищения. Они прыгали, визжали, свистели, хлопали в ладоши, придя в такое возбуждение, словно бы они все разом испытывали оргазм — ведь это же танцевал их кумир — Президент Чжо!
Отец Чжо Туна был владельцем крупнейшего частного угледобывающего предприятия в Пинчжоу — ООО «Энергетическая компания семьи Чжо», поэтому его сын получил прекрасное образование. Детский сад, начальная и средняя школа — все это были очень дорогие частные учебные заведения. Однако склонности к учебе Чжо Тун не имел: по литературе, математике, английскому и другим учебным предметам, не стоящим даже упоминания, к концу старшей школы он не достиг хоть сколько-нибудь выдающихся успехов. Хотел пойти по стезе искусства, но талантом к живописи не обладал. Что касается пения, то Небо наградило его «вдовьим голосом» — высоким, скрипучим и режущим слух. Он пробовал играть на разных музыкальных инструментах, но только пробежался по верхам. Оставались танцы, но, поскольку обязательные ежедневные тренировки — это слишком тяжело, утомительно и хлопотно, он бросил и это, даже не успев толком начать… Однако ничто из перечисленного не помешало ему окончить с отличием школу искусств, директором которой была его мать.
В то время, когда Чжо Тун был студентом, произошел один случай, который сильно повлиял на становление его личности. Во время летних каникул он от нечего делать отправился в школу искусств и увидел, как в танцевальном зале его мать кричит на выстроившихся в два ряда лицом друг к другу учениц, одетых в танцевальные трико: «Ах вы, маленькие вонючие шлюхи!» — а девочки по ее приказу отвешивают друг другу пощечины. Их волосы растрепаны, макияж размазан, несколько десятков пар еще не сформировавшихся белоснежных маленьких грудей мелко дрожат… Когда он смотрел на это, то у него случилась такая мощная эрекция, что едва не порвались штаны. В тот момент он понял, что от мучений других можно получать ничуть не меньшее наслаждение, чем от секса. Тогда и началось его погружение в бездну, из которой нет возврата: красавицы, неотличимые одна от другой, выходцы из богатых семей, сорящие деньгами, бурлящая ключом юношеская похоть и неутомимая сексуальность, разнообразные игры и приспособления для того, чтобы мучить и издеваться, — все это в скором времени сделало его самым известным в кругу испорченных молодых людей Пинчжоу, а вокруг него собралась компания из разделяющих его вкусы малолеток.
Именно в тот момент грянула большая беда.
Из-за повсеместно проводимой государственной кампании по борьбе с коррупцией отец Чжо Туна, в результате сговора со взяточниками присвоивший себе государственное имущество, бежал за границу, а мать, как лишнего свидетеля, неизвестно по чьему приказу отравили, и она «скончалась от внезапного приступа тяжелой болезни». После Чжо Тун жил в постоянном страхе и тревоге. Он хотел переехать к родственникам, но постоянно получал отказ. Друзья — подлые лисы и трусливые шакалы — в панике разбежались. Чтобы чем-то заполнить пустоту, он целыми днями читал интернет-романы и очень скоро проникся симпатией к одному герою, властному красавцу-бизнесмену. Чжо Тун чувствовал, что он должен был стать, как этот персонаж, язвительным и высокомерным, бешеным, яростным и кичащимся своим богатством, прижимающим к стенке любую девушку, которая попадет в его поле зрения, а потом заставляющим ее страдать и умирать из-за него… Утрата благосостояния вынуждала его довольствоваться фантазиями, которые безотрывно преследовали его, как ложное ощущение ампутированной конечности. Хоть он уже и не носил одежду от известных брендов, своей манерой речи, поведением и поступками лишь еще больше походил на сынка богатого папаши.
Как назло, в наше время иллюзиям верят больше, чем фактам, и скоро по Пинчжоу пошли слухи, что Чжо Тун только с виду «депрессивный нищеброд», а на самом деле он «тайный принц», получивший в наследство от своих «репрессированных» родителей несметные богатства. Если уж у тебя сформировался такой имидж, то в один день от него не избавишься. С этого времени стаи хулиганов и бездельников, которые нигде не учились и не работали, а только шатались по улицам, тоже одуревших от писанины про красавца-бизнесмена, целыми днями вились вокруг Чжо Туна, боясь и глазом моргнуть, чтобы не пропустить тот момент, когда ворон обратится в феникса… В итоге Чжо Тун, как отшельник с горы Дуншань[57], вновь вернулся в мир и стал известен еще шире, чем раньше. А когда двоюродный брат его матери, работавший в детской городской больнице, взял его на место вице-президента фармакологической компании, фанаты Чжо Туна стали с почтением называть его Президентом Чжо.
Только вот Президенту Чжо, по сравнению с прежним Чжо Туном, до полного соответствия вымышленному образу не хватало одной детали — денег. Иногда расходы на поддержание имиджа были очень значительными, ведь принцип предельно прост: если не накормишь своих фанатов досыта разноцветными карамельками, то и радужных газов восторга в свой адрес не дождешься. И потому Чжо Тун находился в постоянном поиске новых способов заработать. По совету друзей он зарегистрировался на всех крупных платформах для онлайн-трансляций и получал деньги за прямые эфиры. Прошлый опыт причинения страданий другим, издевательств над теми, кто слабее, и та жизнь, которую Чжо Тун вел, оказавшись в безвыходном положении изгоя, только еще больше укрепили его уверенность: садистские наклонности есть у каждого человека, но не у каждого хватает смелости их реализовать. Большинство людей предпочитают наблюдать за мучениями других с безопасного расстояния. И тогда он собрал свою «команду» специально для проведения разнообразных «треш-стримов»: поздно вечером, нарядившись в костюмы нечисти и захватив с собой садо-мазо-аксессуары, они отправлялись на свадьбу «подшутить над новобрачной» или посылали в дом престарелых коробку, на которой смесью фекалий и мочи делали надпись «да будет ваш возраст как сосны в южных горах». Они приглашали беременных женщин в аудиторию, где якобы будут читать лекцию по подготовке к родам, и включали видеоролик с демонстрацией кровавого аборта… Несмотря на то что программа «Чистая сеть»[58] раз за разом блокировала аккаунты Чжо Туна, он быстро уходил на другую платформу и там начинал все с начала. Размещая еще более гадкий и непристойный контент, он привлекал еще больше людей, которые, как бешеные, платили за эфиры, что подтверждало наблюдение: было бы дерьмо, а мухи слетятся.
Разумеется, Чжо Тун знал: то, что он делает, неминуемо навлечет на него гнев общества. Но он самоуверенно полагал, что находится под защитой «трех амулетов». Первый: соответствующие ведомства смотрели на его рискованные действия, закрыв один глаз, чтобы он, как ребенок отца, потерявшего свой статус в результате обвинения в коррупции, не прибег к отговорке, что таким образом власти пытаются и его «впутать в дело». Второй: «команда» Чжо Туна состояла по большей части из несовершеннолетних, и если что вдруг случалось, то у них была «защита от смерти»[59]. Третий: Чжо Тун нанял одного человека по имени Люй Вэй в качестве личного телохранителя. Этот Люй Вэй когда-то получил золотой кубок на городских соревнованиях по саньда[60] среди подростков. Он повсюду, не отходя ни на шаг, следовал за Чжо Туном. Помимо этого головореза была еще команда, за жизни которых не надо было платить, так что даже самая свирепая шпана в Пинчжоу относилась к Чжо Туну с уважением. Похоже, был и четвертый «амулет» — его миловидное невинное личико, с которого не сходила застенчивая улыбка, словно бы Чжо Тун постоянно в чем-то раскаивался и просил прощения… Это личико и улыбка заставили многих пострадавших от его действий до конца жизни верить в его чистоту и невиновность. Возможно, в этом и есть наивысшая жестокость — заставить жертву до гробовой доски оправдывать своего мучителя и испытывать к нему благодарность!
Однако все те «игры», которые Чжо Тун затевал раньше, казались сущей мелочью по сравнению с тем, что случится сегодня.
В ту секунду, когда музыка смолкла, Чжо Тун замер, держа правую руку поднятой вверх, а левой сжимая пах. Тут же раздались радостные возгласы и аплодисменты. Он с довольным видом взглянул на раскрасневшиеся потные лица фанатов, в их глаза, светящиеся восторгом идиотов. Чжо Тун вспомнил о программе на сегодняшний вечер и еще больше уверовал в то, что эта армия по его команде сокрушит все на своем пути.
Его мысли прервал сигнал телефона. Он отошел подальше от толпы, вернулся на то место, где недавно мочился с крыши, и ответил на звонок. Закончив разговор, он сунул мобильник в карман и бросил взгляд в сторону здания детской больницы в старом районе. Уголки его рта вновь подернулись в «улыбке раскаяния».
Сзади подошел Люй Вэй и подал ему теплую вельветовую куртку.
Чжо Тун сменил на нее свою приметную кожанку с заклепками и сказал:
— Все готово.
Затем он посмотрел на развевающийся флаг на крыше здания напротив. Хоть он и не вполне представлял себе направление ветра, уже сиял от удовольствия:
— Даже восточный ветер на месте.[61]
— Тогда чего же мы ждем? Вперед! — широкоплечий, плотный и свирепый Люй Вэй хлопнул себя по боку в том месте, где из-под пояса выднелась какая-то заткнутая за него вещь.
Чжо Тун нахмурился. Он знал, что этот тупой, но сильный парень в прошлом месяце за круглую сумму приобрел пистолет «Тип 64» со сбитым номером и с тех пор при каждом самом пустячном споре вытаскивал его и направлял в голову оппонента, чтобы припугнуть. Так он перепугал действительно немало людей, но, по мнению Чжо Туна, такое поведение свидетельствовало лишь о низком значении IQ.
— Президент Чжо, смотри! Что там такое случилось? — Люй Вэй ткнул пальцем в направлении большого моста через Далинхэ. Мост был очень далеко, и Чжо Туну удалось разглядеть только громадный затор из машин, а также брешь в ограждении моста с той стороны, по которой транспорт двигался в направлении нового района. Внизу, точно под этим местом, во льду зияла пробоина, вода в которой бурлила от непрерывного потока поднимавшихся снизу пузырей.
Чжо Тун едва взглянул в ту сторону и затем перевел взгляд на градирню, располагавшуюся неподалеку, за которой, укрывшись от ветра, курила красивая девушка.
— Пусть она возьмет с собой реквизит, — распорядился Чжо Тун. — Не забудь.
— Угу, — отозвался Люй Вэй.
Чжо Тун запрокинул голову и, вперив взгляд в нависшие совсем низко бескрайние черные тучи, протяжно и глубоко вдохнул, как будто бы хотел втянуть в себя всю ту мрачную, злую, гнетущую, холодную силу, которую они несли в себе. Потом, закрыв глаза, он бешено потряс головой и беззвучно, одними губами, произнес: «Вау», — открыл глаза и широко улыбнулся.
И на этот раз его улыбка была, как и прежде, полна изящества и прелести. Но стоило присмотреться чуть внимательней, и можно было увидеть, что в ней таится лютая жестокость. Чжоу Тун спрыгнул с парапета и с высоко поднятой головой вернулся к своим фанатам. Он вскинул вверх правую руку, громко щелкнул пальцами и прокричал:
— Let’s go! Вечеринка open![62]


Действие второе. Осажденный город

Мной посланный гонец принес две вести: 
Что ты, Сыма, уж скоро будешь здесь, 
И что Ма Су бездарный и упрямый 
В пучину бедствий вверг мои войска, 
В рядах разлад, Цзетин в руках врага. [63] 
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Завертелось. Но не как шестеренки, а как волчок.
В движении шестеренок есть ритмичность. Их ход сопровождается едва слышными щелчками. Он размерен и нетороплив, и при этом кажется, что механизм будет продолжать так же уверенно и бесперебойно работать даже без дополнительной подзаводки. Другое дело волчок — он то вращается с бешеной скоростью, то норовит покачнуться и упасть. Если вовремя не раскрутить его, в скором времени он совсем перестанет вертеться и остановится. Но еще хуже то, что даже в моменты, когда он двигается с максимальной скоростью, стоит ему натолкнуться на препятствие, даже самое крошечное, — монету, угол стола, обрывок бумаги, — он в один миг собьется с ритма и потеряет равновесие. Такой невротичный характер волчка вынуждает человека, следящего за его движением, пребывать в постоянном напряжении, не сводить с него глаз, преодолевая усталость и головокружение, дабы поддерживать его непрерывное вращение…
Оказание неотложной помощи — это волчок.
И заведующий отделением — как раз тот человек, в руках которого находится хлыстик для этого волчка. Он должен быть очень бдительным и внимательным — видеть шесть дорог и слышать восемь направлений. Когда не смолкающий ни на секунду детский плач, встревоженные и озабоченные лица родителей, беспорядочно снующие туда-сюда медсестры, заваленные работой врачи, тихие разговоры и резкие крики, шелест скользящих занавесок и хлопки дверей сольются в один волчок, вращающийся волчок, опасный волчок… Он должен отслеживать и оценивать все намерения, все мотивы, все результаты, все цели, чтобы точно в нужное время подстегнуть волчок, не дать ему остановиться ни на секунду, проконтролировать скорость его вращения. При этом никак нельзя растратить все свои силы, постоянно подстегивая волчок, а также нельзя допустить ситуации, чтобы он, словно в эпилептическом припадке, то стремительно набирал обороты, то экстренно тормозил. А особенно важно вовремя замечать все препятствия, с которыми волчок может столкнуться, и незамедлительно устранять их с его пути.
Поручив работу по медицинской сортировке больных Да Нань, Чжоу Юнь пошла в смотровую, чтобы помочь Ху Лайшуню и Ли Дэяну. Работа отделения неотложной помощи совсем не похожа на то, что показывают в кино и телесериалах: несущаяся по трассе машина скорой помощи с сиреной и сверкающими красно-синими огнями доставляет в больницу опутанного сотней трубок пациента в критическом состоянии, толпа врачей и медсестер бегут рядом с каталкой, сопровождая больного в реанимационную палату… Все не так. В большинстве случаев врачи отделения неотложной помощи имеют дело с пациентами с высокой температурой, рвотой, диареей и острой болью в животе. В детском отделении к этому добавляются инородные предметы в дыхательных путях, а также травмы в результате падений и других несчастных случаев, поэтому там совсем не увидишь таких драматичных сцен — все очень однообразно и скучно. Но именно это и есть настоящее испытание: огромное количество рутинной работы может легко вывести из себя, особенно во время вечерних и ночных дежурств, когда врач должен одновременно иметь дело с множеством разных пациентов. Он постоянно находится в состоянии предельной усталости и утомления. В таком случае выдержка и терпение оказываются даже важнее медицинских знаний. Ху Лайшунь, как назло, был лишен этих качеств.
Раньше Ху Лайшунь работал врачом-терапевтом в стационаре Городской детской больницы Пинчжоу. Сейчас ему было уже за тридцать. Справедливости ради стоит отметить, что он был неплохим профессионалом, только вот работу свою не любил. Его воротило от пронзительных звуков детского плача, раздражала необходимость общаться с родителями во время приема. Он очень редко смотрел собеседнику в глаза, часто говорил ехидные и двусмысленные фразы, из-за чего постоянно возникали конфликты. Энергии же у этого малого было хоть отбавляй. Все свободное время Ху Лайшунь проводил за тренировками в спортзале, но тренировался он не ради спортивной фигуры и даже не ради крепкого здоровья, а для того, «чтобы не опозориться, если вдруг придется подраться с кем-то из родителей». Все в больнице знали, что фамилия у этого парня говорящая, ведь иероглиф «ху» означает «варвар». И правда, вел он себя частенько по-дикарски. Все врачи, которые пришли на работу одновременно с Ху Лайшунем, уже давно получили повышения, а его «промариновали» дольше всех, и только недавно очередь дошла и до него. По правилам практикующему врачу любой категории, для того чтобы получить повышение, нужно сперва не меньше двух месяцев отработать в отделении неотложной помощи. С учетом того обстоятельства, что отношение Ху Лайшуня к работе вызывало некоторые вопросы, руководство больницы установило для него срок в полгода. Конечно, это его сильно опечалило, но деваться было некуда — пришлось перетерпеть. И он уже перетерпел пять месяцев, только вот характер у него становился все хуже и хуже.
Сегодняшняя смена выдалась сложной, Ху Лайшунь подумал, что лучше всего будет не напрягаться, работать как можно медленнее и тянуть время, насколько получится. В любом случае главная в отделении — Чжоу Юнь, она не сможет просто смотреть, как больные толпятся в очереди, и обязательно придет на помощь. Раз уж ей выдержки не занимать, пусть она сама и тащит все это на себе, а он силы побережет, и отлично.
Но, несмотря на это, ему все-таки пришлось повозиться с несколькими странными случаями.
Первый: трехлетний мальчик, отец которого ворвался в смотровую и сообщил, что заметил кровь в моче у ребенка. Этот рослый и тучный человек трясся, как в лихорадке. Ху Лайшунь выдал ему направление на анализ мочи, и спустя некоторое время пришел ответ, что все показатели в норме. Отец ребенка расшумелся, кричал, что это приборы в лаборатории не работают, а он своими глазами видел, что моча у ребенка красная. Ху Лайшунь тоже не мог понять, в чем дело, расспрашивал родителя обо всем подряд и в итоге выяснил, что дома рядом с писсуаром стояло красное пластиковое ведро для швабры. Когда ребенок писал, цвет ведра отразился в струе мочи, и отцу показалось, что моча ребенка красная.
Второй: ребенок с жалобами на высокую температуру. Во время сортировки Да Нань, прикоснувшись ладонью к его лбу, почувствовала, что у него максимум субфебрильная температура, но мать ребенка утверждала: когда они дома измеряли температуру при помощи бесконтактного термометра, результат превысил 40 °C. Да Нань ничего не оставалось, кроме как направить этого ребенка на консультацию. Ху Лайшунь только раз взглянул на ребенка. Хотя тот выглядел немного вялым, глаза у него блестели, а глазные яблоки активно двигались. На лице не было и следа румянца, какой обычно бывает при лихорадке, и градусник показывал 36,8 °C. По всему было понятно, что история про высокую температуру — вранье. Тогда Ху Лайшунь сказал матери, что, раз температура у ребенка «нестабильная», он подозревает инфекцию центральной нервной системы и что необходимо сделать люмбальную пункцию, а также взять на анализ спинномозговую жидкость. Ребенок с любопытством спросил, как это делается. Тогда Ху Лайшунь выдвинул ящик своего стола и достал из набора инструментов иглу для спинномозговых пункций. Перепуганный ребенок, рыдая во всю глотку, признался, что просто не хотел идти на контрольную, поэтому наврал, что у него температура, а во время измерения дома направлял датчик бесконтактного термометра на грелку, спрятанную за пазухой.
Третий случай был самым необычным. Годовалый ребенок упал с кровати и сильно ударился головой. Ху Лайшунь посветил ему в глаза медицинским фонариком, чтобы оценить зрачковый рефлекс[64], и не обнаружил никаких проблем. Но отец ребенка продолжал переживать. Он приподнял волосы на голове малыша со словами:
— Ну как же — «ничего страшного»? Доктор, вы только посмотрите: аж три шишки набил, даже волосы повыпали.
Ху Лайшунь взглянул и холодно ответил:
— Вы непременно хотите услышать от меня, что с ребенком случилось что-то плохое, и только тогда успокоитесь? Вы видели когда-нибудь, чтобы кто-то, падая с кровати, набивал три шишки? Это затылочная алопеция!
В перерыве между приемом больных Ху Лайшунь не удержался и пожаловался Чжоу Юнь:
— Сегодня мне еще не встречалось нормальных пациентов, все сплошь с какими-то странностями!
Из-за незрелости мышления у детей и их не вполне разумных поступков часто возникают сложнейшие загадки со смешными ответами, из-за которых родители нервничают и сбиваются с ног. Не только врачи отделения неотложной помощи, но и все детские врачи других специальностей ежедневно сталкиваются с огромным числом таких загадок «здоровых больных». В таких ситуациях помочь родителям понять, что у их детей на самом деле нет никакой болезни, — очень важное и хорошее дело. Поэтому, услышав слова Ху Лайшуня, Чжоу Юнь улыбнулась, но ничего не сказала в ответ. Ее сейчас больше беспокоило другое, а именно то, что темп работы Ли Дэяна неумолимо снижался, а толпа детей и родителей вокруг его стола становилась все больше и больше. Нарастало и их недовольство. Чжоу Юнь знала, что Ху Лайшунь регулирует скорость приема, руководствуясь своими личными соображениями, но Ли Дэян не стал бы так делать, не такой он был человек. Он определенно столкнулся с какой-то проблемой, и Чжоу Юнь направилась к нему.
Ли Дэян, в отличие от Ху Лайшуня, был не временным сотрудником, а с самого начала работал в отделении неотложной помощи. Чжоу Юнь помнила, как год назад его распределили в эту больницу после окончания медицинского института провинции. Ли Дэян был начитанным и культурным молодым человеком, возлагающим большие надежды на будущее и с энтузиазмом выполняющим свою работу. С детьми он был неизменно ласков и терпелив, с его лица не сходила легкая улыбка. Чжоу Юнь в глубине души причислила его к сотрудникам отделения, обучению которых уделялось особое внимание, и надеялась, что он станет отличным специалистом, как Хо Цин, поэтому обычно во время приемов пользовалась каждым удобным случаем, чтобы чему-то его научить. Ли Дэян учился упорно и старательно, работал добросовестно, его оценки по результатам стажировки были лучшими в институте. Только вот по своей природе он был немного робок и застенчив. На собрании партийного комитета больницы, посвященного учебной деятельности, он высказал пожелание «непременно учиться у заведующей Чжоу, стать таким же хорошим врачом, как она». Чжоу Юнь до сих пор помнила, как его щеки после этих слов слегка порозовели.
Но очень скоро реальность отвесила Ли Дэяну пощечину, от которой его иллюзии рассеялись. Это была самая настоящая пощечина, в прямом смысле этого слова.
Прошлой зимой в одно из вечерних дежурств он стал свидетелем того, как в палате наблюдения младшая медсестра, ставя капельницу ребенку с острым гастроэнтеритом, не попала с первого раза в тонкий сосуд и сказала отцу: «Нужно уколоть еще раз». Не успела она договорить фразу, как раздался звон пощечины: здоровенный мужчина со всей силы ударил ее по лицу. Медсестра упала на пол, изо рта у нее пошла кровь, и она выплюнула два окровавленных зуба. Она с плачем потянулась, чтобы поднять их, но отец ребенка отшвырнул зубы в сторону ногой со словами:
— Уколоть еще раз?! Еще раз кольнешь мимо, твою мать, — я тебя как следует отметелю!
Ли Дэян вырос в интеллигентной семье и очень редко сталкивался с насилием, поэтому был напуган до умопомрачения.
Еще в большей степени его шокировало то, что полиция, прибывшая по вызову, ограничилась тем, что выписала мужчине штраф в четыре тысячи юаней. Это вызвало негодование и у Чжоу Юнь. Она потребовала, чтобы человек, избивающий других, был задержан, на что получила ответ: «Ну, надо же понимать отцовские чувства». Больничное начальство со своей стороны уговаривало Чжоу Юнь не раздувать конфликт — пусть лучше «большая проблема станет маленькой, а маленькая вовсе сойдет на нет». Оштрафованный сплюнул на пальцы, отсчитал четыре тысячи и швырнул купюры Чжоу Юнь со словами: «Этого хватит ей на вставные зубы». После этих слов мужчина подхватил на руки сына, которому уже сделали инфузию, и, приосанившись, с гордо поднятой головой, как герой, спокойно прошествовал мимо других родителей, покидая палату.
На следующий день газета «Вечерний Пинчжоу» опубликовала репортаж об этом инциденте под заголовком «Недостаточная квалификация медсестры стала причиной конфликта с пациентом». Пострадавшая медсестра уволилась из больницы.
С того дня Ли Дэяна словно подменили. Мягкий, спокойный и ответственный молодой человек исчез, а его место занял замкнутый, осторожный и боязливый жалкий тип, который принимал больных, склонив голову, как будто бы, стоя на коленях, молил о снисхождении. Никто давно уже не видел улыбки на его болезненно бледном лице. Чжоу Юнь пыталась поговорить с Ли Дэяном по душам, но его бессвязная речь и бегающий взгляд выдавали человека, сломленного безнадежностью, будто оказавшегося в плотном кольце врагов: нет выхода — песни чусцев слышны со всех сторон[65].
Сколько молодых врачей точно так же внезапно «очнулись» в этой мрачной реальности и в один момент приняли решение окончательно уйти из профессии, которой принесли клятву верности!
Чжоу Юнь было больно смотреть на то, как у нее на глазах пропадает этот многообещающий молодой талант, но было очевидно, что в таком состоянии Ли Дэян не может продолжать работать на первичном приеме больных, поэтому она перевела его на работу в кабинет визуальной диагностики, где он делал рентгеновские снимки, проводил ультразвуковые исследования и компьютерную томографию. Кто мог подумать, что за утратой боевого духа последуют сокрушительные поражения. Делая рентгеновский снимок ребенку, у которого после падения распух и перестал сгибаться правый локтевой сустав, он ошибочно описал эпифизеолис дистального эпифиза правой плечевой кости как перелом мыщелка. В результате врач-хирург потерпел неудачу, пытаясь выполнить репозицию кости, а правый локоть пациента распух, как свежеиспеченный хлеб. Родители, разумеется, были в ярости и подали жалобу руководству больницы. По итогу ее рассмотрения Ли Дэяну был объявлен выговор.
Однако больше всего Чжоу Юнь огорчило то, что распоряжение о наложении взыскания не произвело на Ли Дэяна никакого впечатления. Он только обронил: «Не избили — и хорошо», — и улыбнулся. Улыбка вышла какая-то сальная и наглая — Чжоу Юнь никогда бы не подумала, что из страха перед грубой силой он сможет опуститься до такого состояния и окончательно утратить достоинство. А ведь только год назад его улыбка была такой чистой и светлой…
Чжоу Юнь подошла к Ли Дэяну. Он как раз обследовал живот маленькой девочки, лежавшей на кушетке. На вид ей было лет пять или шесть. Пальцы Ли Дэяна нажимали на ее живот то слева, то справа, то сверху, то снизу, и по следам, которые оставались после нажатий, было нетрудно понять, что не только нарушен порядок обследования, но и сила нажатий не соответствует необходимой.
По правилам при подобном обследовании могут присутствовать только родители ребенка, но в смотровой отделения неотложной помощи обычно толпится множество людей. Пинчжоу — город третьей линии. Сюда в городскую больницу приезжает много людей из расположенных поблизости уездов, сел и деревень, поэтому тут еще сложнее соблюсти все порядки. В этот момент людей, наблюдающих за приемом, вокруг кушетки было что муравьев. И только Чжоу Юнь собралась разогнать их, как какой-то прохиндей сказал:
— Этот врач слишком уж долго ее наглаживает!
Мама девочки тут же забеспокоилась и, округлив глаза, спросила Ли Дэяна:
— Скажите, вы закончили наконец? Это уже разврат какой-то!
— Пожалуйста, выбирайте выражения! Врач выполняет полное обследование, — сказала Чжоу Юнь матери девочки, а потом строго приказала всем собравшимся вокруг кушетки зевакам: — Все, кроме родителей девочки, немедленно отойдите отсюда, нечего тут торчать и глазеть!
Толпа нехотя отступила, но кто-то все еще ворчал:
— Этот врач там будет сто лет возиться, когда ж наконец до наших детей очередь дойдет?!
Тут же поблизости раздались вздохи:
— Точно-точно!
Чжоу Юнь посмотрела на Ли Дэяна, и, хотя на нем была маска и выражения его лица было не видно, серая тень на лбу и подергивающиеся уголки глаз говорили о том, что на душе у него неспокойно.
Чжоу Юнь легонько кашлянула, тогда Ли Дэян поднял глаза и промямлил:
— Ребенок жалуется на боль в животе, я обследую кишечник на предмет инвагинации…
Инвагинация кишечника — это довольно распространенная причина острых болей в животе у детей и очень опасное состояние, при котором один участок кишечника внедряется в просвет прилежащего к нему отдела, что приводит к нарушению проходимости и без своевременного лечения может закончиться некрозом и даже смертью больного. Но Чжоу Юнь не любила обсуждать такие вопросы при родителях, поэтому спросила у матери:
— Сколько лет девочке?
— Шесть, — с тревогой в голосе ответила мать. — Поела консервированных персиков, и разболелся живот.
Ли Дэян тут же оживился. Инвагинации кишечника обычно случаются у детей младше двух лет, а в возрасте старше пяти такое встречается крайне редко. Только по возрасту этот вариант можно исключить…
— Иди к другим пациентам, — тихо сказала ему Чжоу Юнь.
Ли Дэян с облегчением выдохнул, будто бы избавился от тяжелой ноши, и вернулся к своему столу.
Чжоу Юнь подошла к кушетке. Девочка подумала, что тот врач не смог ее вылечить, и милое личико побледнело от испуга. Она вот-вот готова была расплакаться. Чжоу Юнь слегка надавила ей на живот, который от нервного напряжения стал твердым, словно камень.
Тогда Чжоу Юнь спросила:
— Ты учишься в школе?
Девочка кивнула.
— В какой?
— В младшей, номер два.
— Ух ты! Моя дочка тоже учится в этой школе, только в шестом классе. На следующий год у нее выпускной.
В этот момент Чжоу Юнь живо представила, как Юань Юань в танцевальном костюме готовится выйти на сцену, и едва заметно покачала головой, словно отгоняя от себя это видение. Она болтала с девочкой, чтобы та расслабилась, но живот все равно оставался напряженным.
— Давай ты сейчас сделаешь, как я скажу: сложи вместе ладошки, а теперь сцепи пальцы и держи крепко, еще крепче, вот умница!
Это был проверенный метод: когда руки согнуты, мышцы живота расслабляются. Чжоу Юнь легко надавила на левый бок девочки, как будто бы писала кистью картину, и, надавливая все сильнее, нарисовала горизонтальную букву S. Перед тем как «оторвать кисть от бумаги», она надавила еще сильней, так, что у девочки невольно вырвался стон. Но Чжоу Юнь внимательно следила за ее бровями — они вновь расслабились сразу же после того, как врач убрала руку. Чжоу Юнь успокоилась. У хирургов есть поговорка: «Боль ушла вместе с рукой — спешки нету никакой, убрал руку, боль сильней — помощь окажи скорей». Только что Чжоу Юнь применила технику, позволяющую выявить еще одну причину болей в животе — аппендицит. «Боль ушла вместе с рукой» означает, что она возникает только в ответ на давление и не вызвана воспалением аппендикса. Значит, аппендицит можно исключить.
— Ничего страшного, это просто острый гастроэнтерит.
Чжоу Юнь подала девочке кофту, чтобы та оделась, и вернулась к своему рабочему столу. Она принялась одновременно просматривать бланки анализов и беседовать с матерью ребенка.
Мать и дочь, получив рецепт на лекарство, пошли в аптеку. В этот момент Чжоу Юнь подозвала Ли Дэяна и тихонько спросила:
— Что с тобой происходит? Совсем расклеился? Нас и так сегодня мало, а если ты не справишься, то как нам быть?
— Я как вспомню заместителя Чэня и остальных… — Ли Дэян опустил голову, опершись руками о стол. Голос его звучал совсем слабо. — Заведующая, у меня совсем нет сил, я устал, правда, я хочу уйти.
Даже в этих словах звучали робость и слабость, словно он и сейчас стоял на коленях и просил о снисхождении. Чжоу Юнь смотрела на морщины, прорезавшие его еще такой молодой лоб. Жалость, скорбь, гнев, печаль — все эти эмоции разом захлестнули ее сердце, и, смешавшись, превратились в один долгий вздох:
— Пусть ты решил уйти, тебе все равно придется дождаться конца этого вечера. После поговорим.
Ли Дэян нетвердой походкой вернулся на свое рабочее место, рухнул на стул и замер, уставившись в одну точку перед собой. Родители все видят насквозь: они с первого взгляда определяют, кто из врачей, ведущих прием, более опытный и умелый, поэтому мало-помалу толпа у стола Ли Дэяна рассеялась и люди обступили Чжоу Юнь.
Улучивший свободную минутку Ху Лайшунь подошел к Ли Дэяну и в шутку спросил:
— Что такое? Никак заведующая опять утерла тебе нос?
Раньше эти двое недолюбливали друг друга. Ли Дэян презирал Ху Лайшуня за его недобросовестное отношение к работе, а Ху Лайшунь считал, что Ли Дэян ведет себя с пациентами как «полный импотент». Но сейчас, после гибели их коллег, легкая радость, которую свойственно испытывать уцелевшим в таких ситуациях, объединила их. Ли Дэян вздохнул и тихо сказал:
— Лао Ху, тебе не понять. Я сейчас каждый раз, когда осматриваю ребенка, выписываю лекарство, провожу процедуры, постоянно думаю: если я сейчас ошибусь, выбранят меня? Или, может быть, даже изобьют? Объявят мне выговор? Или отдадут под суд? Будто бы над моей шеей постоянно занесен нож резака для соломы, грозящий обрушиться тысячью казней. И это ощущение, оно невыносимо…
— Пациенты — они как пружины. Чем слабее ты, тем сильнее они, — высокомерно ответил Ху Лайшунь. — Я пришел в эту профессию таким же, как ты, и страстно желал «кровью горячей писать главы „Весен и осеней“[66]». Но потом я понял: это просто работа, такая же, как подметать улицы, торговать недвижимостью, делать бизнес, водить такси, — нет никакой разницы. Ты даешь мне деньги — я делаю для тебя то, что прописано в моих должностных обязанностях. А если я делаю все, что должен, то остальное меня не касается. Разве где-то написано, что я должен молча терпеть оскорбления и побои? Нет. Тогда почему вас удивляет моя грубость? Я ж мужик! Есть у меня пара цзиней мяса на загривке?! Не смотри, что стоит сказать в «Вэйсине», что ты врач, как сразу тебе наставят кучу лайков. Когда нас кто-то бьет, то лайки ставят агрессору. Эти люди, которые льстят тебе и называют ангелом в белом халате, на самом деле до смерти тебя ненавидят.
Ли Дэян смотрел на него, вытаращив глаза и раскрыв рот.
— А ты просто недалекий дурачок. Ты думаешь, что ты осматриваешь детей, но тебе невдомек, что это родители «осматривают» тебя: не слишком ли много ты выписал лекарств, не направил ли на те же анализы повторно, не сказал ли чего-то неприятного, что из твоих назначений отличается от того, что они вычитали в «Байду»[67]… Они помнят каждое твое движение, каждый шаг! — Ху Лайшунь ухмыльнулся. — У девяти взрослых из десяти, находящихся в этой комнате, в кармане спрятан диктофон. Осмотрел ребенка хорошо — твое счастье, но если он снова заболеет, то вся его родня строем и с транспарантами пойдет в Отдел здравоохранения жаловаться на тебя.
— Понятно, почему ты так распоясался и всем кругом недоволен.
— Работа в больнице ничем не отличается от работы в офисе. Если ты каждый день опаздываешь и начальство не наказывает тебя, то однажды, когда ты придешь вовремя, тебя, может, даже и наградят. А если ты никогда не опаздываешь и вдруг один раз опоздаешь, то тебя накажут по полной. Ты просто пойми, что если ты «плохой парень», то ничего хорошего с тобой не случится, но и не случится ничего плохого. А у нас, врачей, ведь как: если не случилось ничего плохого, то это само по себе уже очень хорошо!
В этот момент раздался грохот, и обе створки двери широко распахнулись. Человек лет сорока с дочерна загорелым лицом, прижимая к себе ребенка, вбежал в смотровую и, не заметив Чжоу Юнь, окруженную толпой пациентов, подскочил прямиком к Ху Лайшуню и Ли Дэяну, рухнул на колени и, стуча головой об пол, принялся кричать:
— Умоляю, спасите мово малыша! Умоляю! Спасите!
Другие родители в ужасе шарахнулись от него, прячась за спины друг друга.
Ху Лайшунь видел такое уже много раз и сразу подумал, что этот отец сгущает краски и устраивает «спектакль» с одной целью — попасть на осмотр к врачу без очереди. С ребенком, скорее всего, не случилось ничего страшного — так он подумал, поэтому по-прежнему стоял у стола Ли Дэяна с кривой усмешкой. Ли Дэян же, напротив, был не на шутку встревожен. Он подошел к отцу и помог ему подняться со словами:
— Не надо так. Скажите наконец, что случилось с ребенком?
Мужчина рассказал:
— Две недели назад сын пошел с одноклассниками в горы, когда шли мимо кладбища, в него злой бес вселился. Он бывает сидит-сидит и вдруг как откинется назад, спиной выгнется, голову задерет, будто его тянет кто-то, а нет никого! Я с ним скока раз уже в уездной больнице был, там то скажут — мозг воспалился, потом скажут — падучая болезнь, никак не могут решить. Лекарства давали, только лучше не становится, сейчас опять выгибался, ни жив ни мертв, ужас какой-то. У нас он один только, наш ребенок, вы уж спасите его!
Ли Дэян посмотрел на мальчика, свернувшегося калачиком на руках у отца: лицо немного бледное, но с нервной системой все в порядке. Он взял стопку бланков с результатами обследований, и чем дальше смотрел, тем больше приходил в замешательство. Электроэнцефалограмма, МРТ — все в норме, при осмотре не выявлено никаких симптомов нервных заболеваний… С ребенком абсолютно все в порядке.
Ху Лайшунь по-прежнему холодно улыбался — мол, таких трюкачей насквозь видит. Он обратился к посетителю:
— Вы номер в регистратуре взяли?
— Это ж не тяжелая болезнь разве? Сразу сюды к врачу прибежал, не брал покуда номер.
— Я так и думал, — фыркнул Ху Лайшунь.
Он уже повернулся, чтобы идти к своему столу, как ребенок вдруг испустил громкий крик и резко выпрямился всем телом, вытянув руки за спиной и растопырив пальцы. Голова у него запрокинулась назад, все тело выгнулось и словно окоченело, как будто бы кто-то невидимый ухватил его за голову и за ноги, растянул, а теперь хочет согнуть и сломать пополам. Лицо свела гримаса страшной боли, глаза округлились, словно норовили выскочить из орбит, изо рта непрерывно вылетали невнятные хныкающие звуки. Отец ребенка воскликнул:
— Вот, опять! — Он обнял сына, бормоча: — Сынок, очнись, возвращайся! Папа тут, папа с тобой! Папа тебя не бросит!
Вид ребенка, чье сведенное судорогой тело выгибалось, как лук с до предела натянутой тетивой, вызвал панику в смотровой. Родители хватали своих детей, крепко прижимали их к себе, некоторые просто выбегали за дверь.
— Опистотонус, — сказала подошедшая Чжоу Юнь, глядя на мальчика. — Симптом столбняка.
— Но две недели — это слишком долго, и нет сардонической улыбки… — пробормотал Ли Дэян.
— Латентный период в случае столбняка может длиться от нескольких часов до нескольких месяцев после ранения. — Чжоу Юнь пристально взглянула на него. — К тому же из-за особенностей детского тела при постановке диагноза следует больше внимания уделять специфичности. Если есть хоть один симптом, стоит с высокой вероятностью подозревать заболевание и нет необходимости дожидаться, пока появятся другие, чтобы принять окончательное решение…
Тут Чжоу Юнь и Ли Дэян в один миг поняли, что одна все еще обучает и наставляет другого, но тот, другой, сердцем уже не здесь. Оба одновременно отвели взгляды друг от друга.
Ли Дэян спросил отца ребенка:
— Около двух недель назад у ребенка не было никаких ран или порезов?
— Не было, — помотал головой отец.
В это время мальчик уже пришел в себя; его напряженное тело снова обмякло, но взгляд все еще был слегка рассеянным. Чжоу Юнь взяла его на руки и отнесла к кушетке, сняла с него рубашку, штаны и начала внимательно осматривать.
На теле у ребенка действительно не было никаких ран. Чжоу Юнь хотела снять с него ботинки, и в этот момент отец, словно выступая с самокритикой, склонив голову, пробормотал себе под нос:
— Доктор, малой две недели ног не мыл, могет попахивать.
Чжоу Юнь не обратила на его слова никакого внимания, сняла с мальчика ботинки, и тут же кругом распространился отвратительный запах, который проникал даже через медицинскую маску. Все находившиеся в помещении люди скривились так, словно еще чуть-чуть, и их вырвет, Чжоу Юнь же как ни в чем не бывало сняла с ребенка носки, уже ставшие липкими от грязи, оглядела ступни и пальцы и в конце концов обнаружила уже затянувшуюся крошечную ранку на левой пятке.
— Вы же сказали, что не было никаких ран? А это откуда? — спросила Чжоу Юнь отца мальчика.
Тот взглянул и ответил:
— А, это когда они в горы ходили, малой наступил на гвоздь. Потом, когда уже вернулся, в медпунхте помыли, помазали меркурохромом, оно и зажило. Мы и думать об этом забыли.
— Отведи их в процедурную, пусть Сунь Фэй-Эр сделает кожную пробу. Если она будет отрицательной, немедленно ввести столбнячный антитоксин, — обращаясь к Ли Дэяну и надевая на ребенка носки, сказала Чжоу Юнь.
Отец с сыном на руках вслед за Ли Дэяном вышел из смотровой. Чжоу Юнь подошла к раковине и начала тщательно намыливать руки антибактериальным мылом. Ху Лайшунь вразвалочку подошел к ней и, привычно ухмыльнувшись, сказал:
— Заведующая, а вы молодец. Я б на вашем месте руки бы не мыл, а сразу бы сел за стол есть пампушки. Этот аромат вонючего тофу будет еще покруче, чем у фирмы «Ванчжихэ»!
Чжоу Юнь подняла на него глаза. В этот момент дверь смотровой распахнулась, и все увидели Да Нань. Чжоу Юнь нахмурилась, подумав: «Ты что, закончила работу по сортировке, раз прибежала сюда?». Но Да Нань торопливо заговорила:
— Заведующая, беда! Звонит директор кампуса Чаннин школы «Веселый урок», говорит, у них массовое отравление!
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Учебно-воспитательный центр Чаннин, принадлежащий компании «Веселый урок», был одним из двух самых известных учреждений внешкольного образования в Пинчжоу. В основном его посещали младшие школьники — там им помогали с поступлением в лучшие средние школы. Каждый школьный округ[68] был перенаселен, и в каждом классе парты стояли вплотную друг к другу, а ученики набивались туда, как орехи в традиционный синьцзянский развесной пирог. Кампус Чаннин, находившийся в старом районе, не был исключением. Массовое отравление в таком месте — дело нешуточное. Чжоу Юнь тут же кинулась из смотровой к служебному телефону, стоявшему на стойке регистрации. Из трубки неслась торопливая речь:
— Заведующая Чжоу? Это директор школы Чаннин, филиал центра «Веселый урок», моя фамилия Ли. Четверо учеников одной нашей группы съели школьные обеды, которые нам поставляет одна компания, и у детей появились признаки отравления. У нас тут и учащиеся, и родители в панике, что нам делать?
На фоне были четко слышны ругань и плач. Упавшим голосом Чжоу Юнь спросила:
— У отравившихся детей какие симптомы?
— Тошнота, рвота, головокружение, боль в животе. Некоторые говорят, им трудно дышать… Кстати, у нескольких детей немного посинела кожа, особенно губы, они просто темно-фиолетовые.
Чжоу Юнь мгновенно поняла, что это признаки отравления нитритами. Нитриты — высокотоксичные соединения, которые, попав в организм, очень быстро окисляют гемоглобин до метгемоглобина, отчего он утрачивает способность связывать кислород. Тогда в организме возникает острый дефицит кислорода, что приводит к тяжелой аноксии. Если пострадавшему своевременно не оказать медицинскую помощь, может возникнуть угроза для жизни. Поскольку по виду эти соединения очень похожи на обычные пищевые соль и сахар, то их часто путают.
— Немедленно звоните «120», пусть они присылают машину и привозят детей!
— Мы звонили, но они нам ответили, что для обеспечения проведения праздника в честь завершения строительства нового района основная часть машин скорой помощи отправлена на дежурство на восточный берег Далинхэ. А те несколько машин, что остались, довольно далеко от нас. Лучше вы пришлите к нам машину, я за этим и звоню.
Чжоу Юнь растерялась. Она и так уже из десяти частей своей армии потеряла семь, а оставшиеся несколько человек были при деле — каждая редька в своей ямке, никак нельзя никого выделить, а если бы и можно было, то машины скорой помощи у них все равно нет.
— Директор Ли, у нас сейчас не хватает персонала. По тем признакам, которые вы описали, отравление у детей не тяжелое, угрозы жизни пока нет. А раз так, вы лучше сами привезите их к нам на вашем школьном автобусе! И еще: контейнеры с остатками еды и рвотные массы привезите тоже, это поможет нам поставить точный диагноз.
Повесив трубку, Чжоу Юнь немедленно велела Чэнь Шаолин и Сунь Фэй-Эр приготовить все необходимое для промывания желудка: метиленовый синий[69] и назальные кислородные катетеры. Когда все было готово, она вернулась в смотровую и села за свой стол. Чжоу Юнь знала, что, когда прибудет автобус с отравившимися школьниками, дел у нее будет по горло, поэтому прикрыла глаза, откинулась на спинку стула и хотела немного отдохнуть — пусть минуту-другую, и то ладно. Но стоило ее векам сомкнуться, как в тот же миг за дверью поднялись странный шум и гвалт из многих голосов. Заведующая выпрямилась на стуле и прислушалась: играла похоронная музыка, ее сопровождали многоголосые вопли и рыдания. В полном недоумении она поспешила выйти из смотровой и тут же остолбенела: человек двадцать — мужчины, женщины, молодые, старые — шли от входа в главный корпус в направлении приемного зала отделения неотложной помощи, подняв над головами транспарант из белой ткани, на котором черной краской было написано: «Вам жизнь — что былинка, верните моего ребенка». Несколько человек несли на плечах маленький гроб, а остальные участники процессии били себя в грудь, рвали на себе волосы и выли на разные голоса. Первым шел тот самый здоровяк в шинели. На плече он держал старый кассетный магнитофон, из которого в чуть ускоренном темпе звучал похоронный марш. Он время от времени оборачивался и призывал идущих за ним не отставать. Из-за того, что он все еще держал в зубах колпачок от авторучки, речь его была отрывистой и невнятной. Его растрепанные волосы торчали вверх, как куриное гнездо. На раскрасневшемся лице красовалось расслабленное и самодовольное выражение — видно было, что он уже много раз проделывал такие вещи и сейчас чувствовал себя абсолютно спокойно, как будто в очередной раз обслуживал свадьбу, похороны, церемонию открытия магазина или какое-то другое рядовое мероприятие.
Толпа остановилась посреди приемного зала. Здоровяк подал знак опустить гроб, затем взмахнул руками, как дирижер, и пришедшие начали хором скандировать: «Вам жизнь — что былинка, верните моего ребенка!» Слова звучали вразнобой — точно так же, как до этого причитания. Особенно нелепо смотрелись несколько детей лет шести-семи, тонкими голосками выкрикивающие: «Верните моего ребенка!» Громче всех голосила пожилая женщина, но на ее полном лице не было ни одной слезинки — как говорят, гром гремит, а дождя ни капли. При этом она исподтишка искоса поглядывала на здоровяка, и по каждому его кивку она принималась вопить еще громче, перемежая плач с бормотаниями. Слов было не разобрать, но звуки, вылетавшие из ее рта, уже до такой степени смахивали на «Тревогу»[70], что молодые люди больше не могли сдерживаться и украдкой хихикали.
Родители и дети, находящиеся в зале неотложной помощи, все как один уставились на это действо. Заметив, что они привлекли внимание, здоровяк разошелся еще больше и громко закричал:
— Лао Фэн, один из наших деревенских, издалека привез сюда свою восьмимесячную дочурку, у нее были кашель и насморк. Врач сначала сказала, что у нее какая-то там кишечная простуда, давали таблетки, делали уколы, лечили неделю, да только ребенку становилось все хуже. Тогда врач сказала, что у нее бронхопневмония, потом говорила, что астма. Ребенка толком еще не вылечили, как начали говорить, что в больнице мест не хватает, и вытолкали домой. Не прошло и нескольких дней, как девочки не стало… Вот скажите мне теперь, что это за больница? Это какая-то душегубка!
Договорив, он подтолкнул вперед стоящего неподалеку худого мужчину в ватнике:
— Лао Фэн, подтверди! Все так и было?
Лао Фэн похлопал глазами, поразевал рот, но так и не произнес ни звука. Стоящая у него за спиной седая женщина с морщинистым лицом, хлопая рукой по крышке гроба, громко заревела:
— Бедная моя, несчастная внученька!
Ее вопль сработал подобно детонатору: стоявшие вокруг гроба люди, которые уже было понемногу затихли, снова разразились потоком воплей и стенаний пуще прежнего.
— А где же все врачи? Нечего, мать вашу, прикидываться мертвыми! А ну выходите, поговорим! — в ярости бушевал здоровяк в шинели.
В этот момент Чжоу Юнь вспомнила, кто этот человек. Это же известный на весь Пинчжоу медицинский экстремист[71] Ли Янь! Медицинский экстремист — это «профессия». Обычно деньги, которые удавалось получить с больницы, родственники и вымогатель делили пополам, но Ли Янь брал себе шестьдесят процентов, потому что это был самый подлый и низкий из негодяев. Он не гнушался ничем, чтобы добиться своего и выбить из больницы денег; если бы пришлось жрать дерьмо — он бы и этим не побрезговал. Ли Янь «работал» весьма успешно, а потому и комиссионные у него были выше. Он следовал принципу «словами ничего не докажешь, нужен документ»: не важно, с родными больного или с персоналом больницы, не важно, высказаны ли намерения или достигнуто ли соглашение — в любом случае он требовал письменных доказательств, поэтому всегда носил с собой ручку. Временами Ли Янь мог еще до обеда подписать такую кучу «бланков», что держал колпачок авторучки в зубах, не возвращая его на место, поэтому в среде жуликов и мошенников он был известен под кличкой Ли-Колпачок. Вероятно, он думал, что колпачок в зубах делает его похожим на гангстера, держащего во рту зубочистку, и позволяет ему подчеркнуть свою индивидуальность, поэтому, где бы он ни появился, во рту у него непременно торчал колпачок.
Чжоу Юнь вспомнила даже мужчину по фамилии Фэн. Лечащим врачом его дочери была Хо Цин. Гипоксия, которую девочка перенесла еще в утробе матери, привела к тому, что ребенок родился с церебральным параличом. В тот раз они обратились в больницу с кашлем и насморком, и, действительно, первичным диагнозом был вирусный гастроэнтерит. Но у восьмимесячного ребенка, да еще и с церебральным параличом, очень слабый иммунитет, поэтому вирусный гастроэнтерит очень часто развивается в бронхопневмонию. Тем более Хо Цин выяснила, что и сам Фэн в детстве страдал от астмы, а значит, была велика вероятность того, что его дочь тоже может быть астматиком. Девочку собирались перевести в специально оборудованную палату для пациентов с заболеваниями органов дыхания, и никто и предположить не мог, что бабушка девочки — как раз та самая седая женщина, рыдающая возле гроба, — будет упорно настаивать на том, чтобы ее внучку выписали из больницы… Глядя на то, как они выходят из приемного зала отделения неотложной помощи, Хо Цин тогда сердито произнесла:
— Похоже, она хочет, чтобы ребенок умер!
А Ху Лайшунь добавил:
— Я буду на коленях благодарить Небо и Землю, если эта женщина после смерти ребенка не придет к нам требовать деньги!
Как в воду глядел. То, чего он опасался, действительно случилось.
В тот момент, когда Чжоу Юнь вышла из смотровой и увидела нарушителей спокойствия, явившихся в приемный зал отделения неотложной помощи со своим представлением, вслед за ней выглянул Ху Лайшунь и с усмешкой произнес:
— Ах, вот оно что, они все-таки вернулись выразить нам свою благодарность!
Тут Чжоу Юнь пришла в ярость. За долгие годы работы в отделении неотложной помощи она уже привыкла к подобным цирковым номерам и подлым «фокусам со змеями». Но, вспомнив Хо Цин, которая работала дни и ночи напролет, отдавая всю себя больным детям, а в ответ часто получая лишь брань и оскорбления, и о других своих коллегах, которых уже не было в живых, Чжоу Юнь стремительно вышла вперед и со злостью крикнула:
— Ли Янь, что тебе нужно?
Ли Янь оторопел. Будучи профессиональным мошенником, каждый раз перед тем как отправиться на очередное «дело», он непременно выяснял, кто будет его противником на поле боя. Поэтому он знал, что Чжоу Юнь — великолепный профессионал своего дела и женщина с сильным характером. Недавно, сидя на скамье для ожидающих, он имел возможность наблюдать, как быстро она восстановила порядок из хаоса, творящегося в зале неотложной помощи, и еще больше убедился в том, что одолеть эту женщину будет очень непросто. Сейчас в ее взгляде кипела такая ярость, словно она абсолютно не собиралась вести с ним никаких переговоров, а была готова к драке, без всяких шумных споров и скандалов. От этого Ли Янь даже немного струхнул.
Но отступать было уже некуда. Нужно было продолжать, иначе дело грозило обернуться полным крахом, а это нанесло бы ущерб «профессиональной» репутации вымогателя — и можно будет даже не помышлять о том, чтобы продолжать работу в этом бизнесе. Ли Янь вынул колпачок авторучки изо рта и, приосанившись, начал:
— Заведующая Чжоу, по всему нашему городу идет слава о ваших золотых руках и благородном сердце, о великой доброте и великом милосердии. Вы лучше всех печетесь и заботитесь о пациентах, но сейчас, когда ребенок лежит в гробу, а его отец, Лао Фэн, стоит перед вами, как прикажете ему быть?
— Бросай ломать комедию! Твои замашки мне известны, — прямо ответила ему Чжоу Юнь. — Я знаю, что произошло с ребенком. Назначенные в больнице лечение и уход были совершенно правильными и соответствовали всем стандартам, тут придраться не к чему. Ты сейчас говорил, что ребенку не становилось лучше, а мы раньше времени выписали ее из больницы. Это ложь. На самом деле бабушка девочки упорно настаивала на том, чтобы забрать ребенка, лечащий врач пытался остановить ее, но не смог!
— Позовите сюда этого врача, мы поговорим с ним лицом к лицу! — уперев руки в бока, потребовал Ли Янь.
К глазам Чжоу Юнь подступили слезы, но в этот раз ей удалось справиться с эмоциями. Она не хотела, чтобы скопище хамов и наглецов чернило имя ее погибшей коллеги.
— Этого врача нет. Когда ребенка забирали из больницы, было оформлено письменное согласие родителей.
— Тогда давайте сюда это согласие! — на физиономии Ли Яня появилась хитрая ухмылка.
Чжоу Юнь знала эту уловку. Бессовестный план созрел, еще когда ребенка выписывали из больницы, и поэтому, стоило врачу на минуту отвлечься, как подписанное согласие было украдено. Но она как ни в чем ни бывало сказала:
— Хорошо, этот документ хранится в запертом ящике моего личного стола. Сейчас я схожу принесу его, — и повернулась, собравшись уйти.
— Стой! — тут же окликнул ее Ли Янь. — Что принесешь? Ты хочешь его подделать!
— Странное дело! С чего ты решил, что я собираюсь его подделать? Или тебе было известно заранее, что этой бумаги не существует, потому что вы ее выкрали, разорвали на клочки и выбросили, так? — Чжоу Юнь холодно улыбнулась. Ли Янь, попавшийся на ее хитрость, теперь был просто вне себя от ярости.
— Ли-Колпачок и вы все, я расскажу вам, как действовать законным путем. — Чжоу Юнь презрительно улыбнулась, глядя на вымогателя. — Процедура вам известна: в установленные сроки вы подаете заявление с просьбой провести проверку на предмет допущения медицинской халатности. После будет проведено вскрытие тела ребенка, и, если установят, что нами в ходе лечения действительно была допущена ошибка, суд примет решение о размере денежной компенсации, тогда больница ее выплатит. А поднимать шум и скандалить абсолютно бесполезно, особенно сегодня, когда из медперсонала здесь всего несколько человек. Я сейчас самая старшая из начальства, в администрации не осталось даже дежурного. Если хочешь — можешь продолжать, посмотрим, удастся ли тебе выручить за это представление хотя бы один фэнь.
— Ты хочешь разрезать моей внучке живот и вынуть кишки? Что же ты за женщина! У тебя вообще есть сердце?
Старуха уже собиралась броситься на Чжоу Юнь с кулаками, но Ли Янь оттащил ее в сторону. «Профессиональные» медицинские экстремисты потому и носят с гордостью звание «профессиональные», что смотрят на все свои дела исключительно с точки зрения выгоды. Они не станут лишний раз сопротивляться и настаивать… Ли Янь выбрал этот день, потому что знал, что врачей на отделении будет мало, а больных много. В такой неразберихе легче легкого поднять шум, а больничное начальство, как обычно, предпочтет «свести большую проблему к маленькой» и охотно согласится расстаться с некоторой суммой денег, чтобы уладить инцидент. А теперь мало того, что как только вымогатели пришли, так сразу Чжоу Юнь охладила весь их пыл, так она еще и сказала, что нет никого из начальства хотя бы чуть постарше нее. Похоже, это место после строительства новой больницы окончательно забросили, а если шахматную доску выбросили, то какой смысл пересчитывать фигуры? Правда, Ли Янь еще медлил, не зная, как закончить спектакль.
Во время этой паузы Чжоу Юнь почувствовала, как у нее в кармане завибрировал телефон. Взглянув на экран, она увидела, что это звонит офицер Фэн Ци из отделения интенсивной терапии на втором этаже. Она поспешно отошла в сторону и ответила на звонок. После того как Фэн Ци и Тянь Ин обосновались в отделении, Чжоу Юнь видела их два раза, но знала, что те выполняют секретное задание. Поэтому она только договорилась о помощи с Юань Шуйжу и Лао Чжаном и не задавала полицейским никаких вопросов, а они до сих пор ни разу с ней не связывались. И сейчас, когда внезапно позвонил Фэн Ци, Чжоу Юнь внутренне сжалась, и по ее и без того напряженным нервам пробежал тревожный холодок.
Она никак не ожидала, что Фэн Ци скажет:
— Заведующая Чжоу, я слышу, у вас там внизу что-то происходит — слышны плач, крики, траурная музыка. Что случилось? Какой-то беспорядок? Вам нужна моя помощь?
На душе у Чжоу Юнь потеплело:
— Ничего страшного, офицер Фэн, я справлюсь.
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Едва закончив разговор, Чжоу Юнь услышала торопливые шаги в коридоре, ведущем к залу неотложной помощи, и возгласы: «Посторонитесь, дайте пройти!» Тут же увидела группу людей, сопровождающую четырех детей. Одного ребенка несли на руках, другого — на спине, еще одного — на носилках, а четвертый пошатывался, но шел сам рядом со взрослым. Люди прошли через центр зала, где как раз толпились вымогатели, пробив в их рядах брешь.
Чжоу Юнь поняла, что это отравившиеся ученики из школы Чаннин. Она тут же позвала Чэнь Шаолин и Сунь Фэй-Эр, чтобы те их встретили, проводили в палату наблюдения номер один и уложили в кровати. Директора Ли, приехавшую в больницу вместе с учениками, заведующая отправила отнести остатки еды и рвотные массы на анализ в лабораторию. Также она велела Сунь Фэй-Эр записать имя, дату рождения и адрес каждого ученика на этикетках от капельниц и приклеить их детям на одежду, чтобы из-за бумажной путаницы им не назначили неверное лечение или не те процедуры.
Чжоу Юнь обнаружила, что, несмотря на характерный синюшный оттенок кожных покровов и слизистых, сознание детей было ясным. Она попросила самого полного мальчика раскрыть рот, провела шпателем по мягкому небу и задней стенке глотки. По собственному опыту ей было известно, что, во-первых, полные дети, как правило, едят больше других, а во-вторых, рвотные массы извергаются в таких случаях мощным потоком, что легко вызывает соответствующие рефлексы у других людей. И действительно, когда мальчика шумно вырвало, оставшихся троих детей тоже начало рвать. После того как все закончилось, Чэнь Шаолин, уже будучи наготове, промыла им желудки теплой водой, а потом ввела через зонд десятипроцентный раствор сульфата магния. И, хотя дети все еще выглядели неважно и чувствовали себя плохо, судя по показаниям мультипараметрических мониторов, их сердцебиение, температура, дыхание и другие жизненные показатели уже существенно улучшились. Особенно радовало и успокаивало Чжоу Юнь то, что ни у кого из четверых не было признаков сердечной или дыхательной недостаточности, а значит, не было необходимости в интубации трахеи или других экстренных реанимационных мерах.
Очень скоро из лаборатории пришли результаты анализов. Методом спектрофотометрии с использованием в качестве индикатора N-(1-нафтил) — этилендиамина было установлено, что в остатках пищи и рвотных массах содержатся нитриты в количестве, способном вызвать отравление. Чжоу Юнь вытерла пот со лба и вместе с директором Ли, находившейся в состоянии крайнего замешательства, вошла в раздевалку, чтобы сменить халат, на который попала рвота того полного мальчика. Переодеваясь, она спросила директора:
— Расскажите мне подробно, как это произошло? Что было до, что было после? Мне нужно будет сообщить о случившемся в Городское управление здравоохранения.
Директор Ли, обычно с легкостью читавшая за кафедрой длинные лекции, сейчас явно испытывала затруднения. Медленно подбирая слова и заикаясь, она рассказывала битый час, прежде чем в голове у Чжоу Юнь сложилась приблизительная картина произошедшего. Филиал Чаннин центра «Веселый урок» на постоянной основе посещало много учеников, и там постоянно проходили какие-то занятия. Когда наступало время обеда, то пару-тройку или несколько десятков порций готовой еды заказывали в столовых или в ресторанах быстрого питания, а потом рассчитывались с организациями по итогам месяца. В этот раз обеды заказали в компании «Сыт и рад», с которой они работали и до этого случая. Никогда ранее не возникало никаких проблем. Примерно за сорок минут до происшествия, около половины седьмого, курьер компании «Сыт и рад» оставил еду на стойке в холле, после чего к этим четырем контейнерам никто не прикасался. По окончании уроков несколько детей взяли обеды и пошли в класс, чтобы там поесть. Вскоре после этого у них у одного за другим появились симптомы отравления. Когда связались с компанией «Сыт и рад», та сразу же отправила в центр своего представителя разобраться в ситуации. После проверки было установлено, что с остальными упаковками еды из этой партии все в порядке. В компании использовалась поточная технология приготовления пищи, и на линии были установлены камеры видеонаблюдения. Видеозаписи не зафиксировали ничего подозрительного — никто не добавлял нитриты в еду.
— Если так, то, выходит, это произошло во время транспортировки обедов из фирмы в школу? — спросила Чжоу Юнь. — Вы уже сообщили в полицию?
Директор Ли пробормотала нечто невнятное, что, очевидно, означало «нет». Чжоу Юнь прекрасно понимала причину: частному образовательному учреждению и так приходится нелегко, а если выяснится, что там произошло массовое пищевое отравление, то, вне всяких сомнений, это обернется серьезными неприятностями. В такой ситуации, если выяснится, что это всего лишь случайное происшествие, которым должно заниматься Городское управление здравоохранения, не имеющее прямого отношения к центру «Веселый урок», то большая часть родителей продолжит водить детей на уроки. Но в случае вмешательства полиции это уже станет уголовным делом, и если выяснится, что кто-то специально отравил еду, то за этим неизбежно последует значительный отток учащихся и снижение прибыли. «Выбывшие» ученики перейдут к конкурентам, и этот удар станет для школы Чаннин фатальным.
Однако, если уж на то пошло, пытаться замять это дело тоже не имеет смысла. Когда директор и заведующая выходили из раздевалки, Чжоу Юнь сказала:
— Сейчас государство очень большое внимание уделяет охране здоровья школьников. Информация распространяется по многим каналам с большой скоростью. Это дело не получится замолчать, вам лучше как можно скорее самой проявить инициативу и сообщить в полицию, иначе последствия могут быть совсем скверными.
— Руководить частной школой так сложно… — По щекам директора Ли потекли слезы. — Вы не представляете, сколько мне пришлось вынести трудностей, стерпеть обид, сколько вложить труда и сил, чтобы вывести учебный центр на нынешний уровень…
Чжоу Юнь легко похлопала ее по плечу:
— Нужно сообщить в полицию для того, чтобы они провели расследование в рамках уголовного дела. Если выяснится, что это просто упущение на каком-то технологическом этапе и не было никого, кто специально подсыпал яд, разве это не станет для вас защитой от возможных сплетен и клеветы?
Директор Ли тяжело вздохнула:
— Остается надеяться только на это.
Чжоу Юнь подвела ее к стойке регистрации, где пока не было ожидающих медицинской сортировки больных, и, сняв трубку стационарного телефона, протянула ее своей спутнице. Директор Ли взяла ее и, нервно сглотнув, набрала трехзначный номер «110». Однако, поднеся трубку к уху, она услышала щелчок. Чья-то рука легла на рычаг телефона.
Чжоу Юнь и директор Ли с удивлением обернулись и увидели красивого молодого человека. У него были миндалевидные глаза, высокая переносица, изящно очерченный рот и белые зубы. Он был одет в коричневую куртку, а на шее красовался белый шарф.
— Вы собираетесь звонить в полицию? — спросил он с легкой улыбкой. Когда он улыбался и моргал своими узкими глазами, длинные и густые ресницы вздрагивали, как у девушки, отчего обеим женщинам почему-то стало немного неловко смотреть на него. Они даже оставили без внимания то, как молодой человек прервал их разговор, и, отведя взгляды, кивнули.
— Не нужно, — мотнул головой красавчик. — Меня зовут Лэй Лэй, я руководитель Кабинета общественной безопасности, недавно учрежденного в городе Пинчжоу, и теперь буду вести всю работу по расследованию случая массового отравления в кампусе Чаннин.
Поскольку Лэй Лэй попросил найти место, где можно было бы спокойно побеседовать, Чжоу Юнь отвела его в небольшой офис отделения неотложной помощи, находившийся рядом с приемным залом. Вслед за Лэй Лэем вошли двое его помощников. Оба одетые в штатское, с неподвижными лицами, коротко стриженные, они встали, выпятив грудь, подняв головы и прикрыв скрещенными руками низ живота. Выглядели они внушительно и, похоже, были если не из отставных военных, то из военной полиции. Чжоу Юнь, взглянув на них, про себя дала им прозвища: того, с длинными конечностями и выпяченными губами, она назвала Орангутан, а другого, низкорослого и крепкого, скалящего неровные гнилые зубы, — Гиена.
После того как Чжоу Юнь, директор Ли и Лэй Лэй сели, последний предъявил служебные документы и вкратце описал ситуацию. После переезда в новый район большая часть сил Управления общественной безопасности будет находиться на том берегу, поэтому, в связи с серьезной нехваткой полицейских в старом районе, часть их полномочий передана Кабинету общественной безопасности.
— Мы не полиция, но подчиняемся Городскому управлению общественной безопасности, отвечаем за охрану общественного порядка в старом районе и административную работу. В особых случаях, как, например, сегодня, когда основные силы полиции стянуты в новый район для обеспечения безопасности на праздничной церемонии по поводу завершения строительства нового района, мы выполняем их функции. Но только срок наших полномочий довольно короток — до завтрашнего утра.
Эта фраза заставила Чжоу Юнь и директора Ли улыбнуться.
— После случившегося компания «Сыт и рад» не может связаться с тем курьером. Говорят, его телефон выключен, никто не отвечает. Поэтому они в срочном порядке сообщили в полицию.
Лэй Лэй многозначительно взглянул на директора Ли, заметил, что ее лицо залилось краской, и спокойно продолжил:
— Сейчас нам неизвестна причина отравления школьников, поэтому мы не можем точно сказать, является ли это делом рук злоумышленника. Сперва мы должны провести расследование, не нужно так нервничать.
Директор Ли успокоилась и ответила ему взглядом, полным благодарности. Затем она рассказала все, что уже успела до этого рассказать Чжоу Юнь, сообщив при этом еще больше подробностей. Лэй Лэй слушал очень внимательно, постоянно делая какие-то пометки в блокноте и не перебивая. Когда директор Ли закончила, он, мгновение подумав, спросил:
— У вас в последнее время не случалось серьезных разногласий или конфликтов с учениками, родителями, конкурентами в вашем округе?
— Пожалуй, нет. В последнее время не поступало никаких жалоб от родителей учеников. С другими центрами у нас, конечно, существует конкуренция, но все действуют в определенных рамках, не могут сделать ничего такого экстраординарного.
— Не торопитесь, — сказал Лэй Лэй, — подумайте хорошенько.
Директор Ли на долгое время погрузилась в размышления, но потом отрицательно помотала головой.
Лэй Лэй повернулся к Чжоу Юнь:
— Заведующая Чжоу, чтобы тщательно подойти к анализу ситуации, я должен задать еще один вопрос. Насколько я понимаю, в некоторых готовых мясных изделиях допустимо присутствие ограниченного количества нитритов в качестве пищевого красителя. Иногда в холодных закусках, солениях и скоропортящейся продукции нитраты могут легко превращаться в нитриты при несоблюдении условий хранения. Если случилось, что дети с расстройствами пищеварения съели такую еду и у всех появились такие симптомы, как тошнота, головокружение, боль в животе, тогда симптомы отравления у четверых оказавшихся у нас в больнице могут быть вызваны одной из этих причин?
Чжоу Юнь оценила «тщательный подход» Лэй Лэя к делу и приятно удивилась глубине его знаний о нитритах:
— Руководитель Лэй, все, о чем вы говорили, абсолютно верно. Но результаты лабораторных анализов остатков еды и рвотных масс показали, что отравление было вызвано не тем, что содержание нитритов в пище исходно было превышено, и не химическими реакциями, а тем, что кто-то действительно подсыпал нитриты в отдельные порции из партии готовых обедов. И неважно, сделал он это случайно или намеренно.
Лэй Лэй кивнул:
— Где сейчас находятся дети? Отведите меня взглянуть на них.
Когда они вместе вышли из кабинета, Чжоу Юнь сказала:
— Руководитель Лэй, судя по вашему выговору, вы не из наших краев.
— Я работаю в пекинской полиции, приехал в Пинчжоу на время поднабраться опыта.
— Вижу, вы молодой талантливый специалист, — с улыбкой ответила Чжоу Юнь.
Придя в палату наблюдения, они увидели, что дети, поступившие в больницу с отравлением, лежат на кроватях, вдыхая кислород через назальные катетеры, и в то же время получают внутривенно раствор глюкозы с добавлением витамина С и метиленового синего. Лэй Лэй не стал их беспокоить и задавать какие-либо вопросы. Только тот полный мальчик, у которого Чжоу Юнь вызывала рвоту, потянул ее за край халата:
— Тетенька, когда меня выпишут из больницы? Если я уйду прямо сейчас, то еще успею на последние уроки…
— Ты сейчас болен и останешься в больнице по крайней мере до завтрашнего утра, поэтому хорошенько отдохни и ни о чем не думай. — Чжоу Юнь легко потрепала его по макушке, потом показала на стоявшую позади нее директора Ли: — Смотри, со мной ваш директор, мы уже договорились, что учитель обязательно позанимается со всеми вами отдельно. Так ведь, директор Ли?
— Обязательно! — тут же откликнулась директор Ли. — А сейчас отдыхайте!
Чжоу Юнь посмотрела на Чэнь Шаолин, которая перебегала от кровати к кровати, заботясь о детях, и у нее невольно вырвалось:
— Шаолин, я так тебе благодарна! Это такая большая удача, что сегодня вечером ты здесь… Как дела у Сяолин?
Чэнь Шаолин на мгновение замерла — за работой она совсем позабыла о Сяолин. Вместе с Чжоу Юнь она зашла за ширму и подошла к кровати девочки. Лэй Лэй вошел вслед за ними.
Судя по цифрам на экране монитора, состояние Сяолин еще не пришло в норму. Это чрезвычайно огорчило Чжоу Юнь. Гун Жун обещала ей поторопить заведующую отделением гематологии Хуан, чтобы та приехала завтра осмотреть Сяолин, но теперь… Заведующая вскользь посмотрела на профиль Шаолин. На ее лице были написаны только страдания и печаль, и из груди Чжоу Юнь невольно вырвался тяжелый вздох.
По выражению лица Лэй Лэя было видно, что он в замешательстве:
— Эта девочка тоже отравилась?
— Нет, — тихо ответила Чжоу Юнь. — Это дочь одной из наших… медсестер. Поэтому она лежит здесь.
Лэй Лэй обернулся и посмотрел на ширму:
— Я понял, это та самая «голубая комната», о которой мне рассказывали. Специально организованная для тяжелобольных детей, у семей которых нет денег платить за лечение.
— М-м-м, — только и произнесла Чжоу Юнь.
— Я слышал, из-за «голубой комнаты» на вас оказывает давление Управление здравоохранения, это правда?
Чжоу Юнь не успела ответить, как Шаолин выпалила:
— Разумеется! Из-за того, что заведующая Чжоу по доброте сердечной приютила тут наших детей, ее уволили с работы, а нам сказали вместе с детьми убираться из больницы. Все эти дети тяжелобольные, уйти отсюда для них означает умереть!
— Только в том случае, если заведующая Чжоу останется на своем посту, ваш ребенок сможет остаться в больнице. А лучший способ добиться того, чтобы заведующая Чжоу осталась, — это привлечь ее к ликвидации и расследованию какой-нибудь экстренной ситуации в сфере общественного здравоохранения. Тогда она снова будет восстановлена в должности. И поэтому вы с вашим мужем Чжан Дашанем спланировали и осуществили преступление, подсыпав яд в школьные обеды. — Лэй Лэй с легкой улыбкой смотрел на Чэнь Шаолин. — Я прав?
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Как гром среди ясного неба! Чжоу Юнь и Чэнь Шаолин от неожиданности остолбенели.
Они уставились на Лэй Лэя, в его миндалевидные глаза, на высокий нос, на острый подбородок. Все черты его лица, сливаясь вместе, складывались в облик прекрасной лисицы. Казалось, они только сейчас увидели, что его губы, растягиваясь в легкой улыбке, обнажают два ряда нечеловеческих острых зубов.
— Ты… Ты кто вообще? Что ты такое говоришь? — Чэнь Шаолин была вне себя от охватившего ее волнения.
Чжоу Юнь представила ей Лэй Лэя, а потом обратилась к нему:
— Руководитель Лэй, мы обе не поняли, что вы только что сказали. Потрудитесь, пожалуйста, объяснить, что вы имеете в виду.
— Номер PZ31173, имя: Чжан Дашань, возраст: двадцать восемь лет, место работы: курьер в компании «Сыт и рад». — Лэй Лэй открыл на телефоне фотографию и протянул Чэнь Шаолин. — Это снимок камеры видеонаблюдения в холле школы Чаннин. Именно этот курьер привез те четыре школьных обеда. Скажите, это ваш муж?
У Чэнь Шаолин на мгновение потемнело в глазах. Все вокруг словно заволокло густым туманом. Она долго глядела на фотографию и никак не могла поймать фокус. Скриншоты записи с камеры видеонаблюдения были не очень высокого качества. На курьере шлем — ветрозащитный экран чайного цвета — опущен, поэтому лица не видно. Но эта крепкая фигура, сильные руки, серая рабочая форма и даже складки и пятна на ней — все казалось необыкновенно знакомым. Сомнений не было. Нет, этого не может быть!
Рассудок вернулся к Чэнь Шаолин. Пусть даже в душе она процентов на восемьдесят была уверена, что человек на фото — Чжан Дашань, вместе с этим она прекрасно понимала, что ее «уверенность» ни в коем случае не должна слететь с языка, иначе она своими руками отправит мужа в тюрьму.
— Ваше молчание означает согласие. — Лэй Лэй убрал телефон в карман. — Ничего страшного, мне понятны чувства, которые испытывают родные в таких ситуациях.
— Это не Чжан Дашань! — твердо и решительно оборвала его Чэнь Шаолин.
Лэй Лэй замер.
— Я сказала, что это не Чжан Дашань, — повторила Чэнь Шаолин, глядя ему прямо в лицо. — На этом курьере шлем, который закрывает лицо так, что его абсолютно невозможно разглядеть. Ни за что не понять, кто это. Пруд пруди курьеров такого роста, с чего вы взяли, что это мой муж?
Лэй Лэй медленно сощурился. Глаза его стали еще уже, а на губах появилась снисходительная усмешка.
— Когда курьер передавал обеды и сканировал код подтверждения, он использовал телефон, принадлежащий Чжан Дашаню.
— Это тоже ничего не значит, кроме того, что этот человек, чтобы войти в систему компании, предназначенную для курьеров, использовал учетную запись Чжан Дашаня. А для этого совершенно не нужен именно его смартфон.
— Мы уже уточнили в компании «Сыт и рад», что последние несколько месяцев обеды в школу Чаннин постоянно доставлял Чжан Дашань.
— Постоянно? Ты так говоришь, что можно подумать, будто постоянно происходившее раньше должно оставаться неизменным всегда! Ты ж постоянно работал в полиции Пекина и ни с того ни с сего вдруг оказался у нас в Пинчжоу!
Во взгляде Лэй Лэя промелькнул страх. Очевидно, эта колкость угодила в болезненное место.
— Стоит ли мне напоминать вам, что у Чжан Дашаня есть уголовное прошлое? Еще молодым он несколько раз попадал в тюрьму. В первый раз в восемнадцать лет за нарушение общественного порядка и намеренную порчу чужого имущества, во второй раз…
— Хватит! — грубо перебила его Чэнь Шаолин. — Я вижу, ты навел справки, но скажи мне честно. То, что вы называете «уголовным прошлым», — разве это его вина?
Лэй Лэй подумал, что так они все дальше уходят от основной темы разговора, и поспешил задать следующий вопрос:
— Ну хорошо. Тогда вы скажите: где сейчас Чжан Дашань?
— Я не знаю! — ответила Чэнь Шаолин. — Я весь вечер занята, кручусь колесом, у меня не было времени с ним связаться. Позвоню ему скоро, спрошу — может быть, его кто-то подменял в это время.
— Мы уже звонили ему, его мобильный телефон выключен. — Лэй Лэй протянул руку. — Поэтому передайте нам свой смартфон. Нам необходимо проверить вашу с ним переписку.
— Не дождешься! — Чэнь Шаолин сунула руку в карман.
Лэй Лэй холодно улыбнулся и посмотрел на одного из своих подчиненных, которому Чжоу Юнь дала прозвище Гиена. Тот мгновенно схватил Чэнь Шаолин за руку и попытался силой отобрать у нее телефон.
Чжоу Юнь разозлилась:
— Прекратите это безобразие! Это же открытый грабеж! — Затем два раза крикнула: — Охрана! Охрана!
Рослый и крупный Ван Си прибежал на ее зов, но стоило ему войти за голубую ширму, как другой подручный Лэй Лэя — Орангутан — со всей силы ударил его локтем в грудь. Ван Си отступил на несколько шагов, натолкнулся на моющего пол Лао Чжана, и они оба с грохотом упали, как кегли в боулинге, после чего долго не могли подняться.
Все находившиеся в палате дети и родители в испуге закричали.
Лэй Лэй с презрительной усмешкой приблизился к Чжоу Юнь и мягким голосом, в котором при этом слышалась явная угроза, сказал:
— Заведующая Чжоу, прошу вас не препятствовать моей работе.
— Это вы сейчас препятствуете моей работе! — Чжоу Юнь уже была вне себя от гнева. — Вы вмешиваетесь в процессы оказания медицинской помощи в отделении, попрошу вас и ваших подчиненных покинуть больницу!
Лэй Лэй кивнул и, движением подбородка указав на Чэнь Шаолин, сказал Гиене:
— Она пойдет с нами.
Чэнь Шаолин кинулась к кровати дочери, схватила тоненькую ручку Сяолин и крепко сжала ее, словно бы прощалась навсегда. В глазах у нее стояли слезы.
Непонятно, откуда у Чжоу Юнь взялась такая смелость, но она попыталась оттолкнуть Гиену. Однако тот и не шелохнулся, а она сама чуть не вывернула руку. Потирая плечо, она сказала Лэй Лэю:
— Сегодня в отделении очень мало медперсонала, а Чэнь Шаолин — одна из моих главных помощников. Вы не можете ее забрать!
— Чэнь Шаолин — член семьи главного подозреваемого по делу об отравлении. Она обязана оказать содействие расследованию. Что касается ситуации в отделении, я вам сочувствую, но помочь ничем не могу. Прошу меня простить, — ответил Лэй Лэй.
Гиена подошел к Чэнь Шаолин и взял ее за локоть, будто бы схватил за крыло курицу и с силой потянул от цыпленка.
В тот момент, когда Гиена тащил Чэнь Шаолин, еле переставляющую ноги, мимо Чжоу Юнь, та вдруг громко произнесла:
— Не бойся, Шаолин, я пойду вместе с тобой!
Лэй Лэй нахмурился.
— Руководитель Лэй, раз уж вы решили арестовать Чэнь Шаолин, я пойду с вами. Я хочу посмотреть, удастся ли вам пройти через приемный зал! — сказала Чжоу Юнь, глядя прямо в глаза Лэй Лэю.
В этот момент в зале неотложной помощи с тревогой и нетерпением ожидали приема более сотни пациентов, и каждый был словно жарко растопленный открытый очаг. Стоит им увидеть, что Чжоу Юнь уводят, непременно поднимется гигантская волна возмущения. Лэй Лэй колебался. Если случатся массовые беспорядки, то он не только не достигнет своей первоначальной цели, а, напротив, накличет на свою голову еще больше проблем… Он взглянул на Гиену, и тот тут же отпустил руку Чэнь Шаолин. Лэй Лэй подошел к Чжоу Юнь и спросил:
— Заведующая Чжоу, есть место, где мы можем поговорить?
Услышав, что его тон смягчился, Чжоу Юнь кивнула и провела его в офис отделения неотложной помощи. Перед тем как уйти из палаты, она велела Чэнь Шаолин продолжать ухаживать за находящимися там пациентами, а Лэй Лэй взглядом дал понять Гиене, чтобы тот не спускал с Чэнь Шаолин глаз — как бы она не сбежала.
— Расскажите в конце концов, что произошло? — закрыв дверь в офисный кабинет, спросила Чжоу Юнь.
Лэй Лэй подробно рассказал ей обстоятельства дела: после того как пришел сигнал из фирмы «Сыт и рад», сотрудники Кабинета общественной безопасности сообщили о случившемся в Городское управление и одновременно с этим отправили человека провести проверку на месте. Поскольку это дело было первым, порученным Кабинету общественной безопасности, и к тому же касалось вопросов здравоохранения и безопасности детей, Лэй Лэй решил лично возглавить рабочую группу. Взяв двоих самых лучших и верных помощников, он отправился в кампус Чаннин — филиал учебно-воспитательного центра «Веселый урок». Там он получил записи видеокамер из холла, учебной аудитории, коридора, подробно расспросил учителя, дежурившего за стойкой администратора, а также нескольких свидетелей из числа учеников и их родителей. На основании информации о распределении заказов и о курьерах, предоставленной фирмой «Сыт и рад», Лэй Лэй очень скоро пришел к выводу, что основным подозреваемым является Чжан Дашань.
— Нам известна подробная хронология событий. Чжан Дашань ровно в шесть получил на точке выдачи продукции компании «Сыт и рад» одиннадцать порций готовых обедов. Затем в половину седьмого он доставил их в школу Чаннин и сразу уехал оттуда. После еды у детей очень скоро развились симптомы отравления. Эти несколько порций обедов были приготовлены на центральном производстве фирмы «Сыт и рад», с остальными порциями из той же партии, которые развозили другие курьеры, не было никаких проблем. Нигде больше не зафиксировано отравлений нитритами, поэтому мы уверены, что Чжан Дашань добавил яд в еду по дороге в кампус.
— Но зачем он это сделал? — в недоумении спросила Чжоу Юнь. — Чжан Дашань уже имел проблемы с законом, это я знаю, но, по крайней мере, когда я с ним познакомилась, он показался мне человеком трудолюбивым, простым… — она на секунду замолчала и добавила: — …хорошим семьянином. Сейчас у его дочери острый лимфобластный лейкоз. Ему и о себе некогда подумать, где уж ему еще найти сил, чтобы кого-то травить?
— Это месть обществу. Его дочь умирает, и он хочет, чтобы чужие дети тоже умерли. Типичная установка для людей из низших слоев, вполне объяснимо, — с улыбкой сказал Лэй Лэй.
Услышав, как легко он говорит об этом, Чжоу Юнь покачала головой:
— Руководитель Лэй, тут я никак не могу с вами согласиться. Вы не знаете, сколько детей погибает исключительно по той причине, что их семьи не могут оплатить лечение. Представьте, что их родители будут мстить обществу за это. Тогда у нас по улицам будут бродить толпы серийных убийц… Я не знаю, со сколькими людьми из низших слоев общества вам приходилось иметь дело, когда вы работали в полиции, но, насколько я могу судить по своему опыту, большинство из них стремятся жить просто и скромно и даже не думают, как добиться лучшей жизни. Они уже настолько свыклись со своими страданиями и несчастьями, что практически перестали их замечать. И уж тем более им не придет в голову кому-то за них мстить.
— Если мы отбросим эту причину, тогда остается только та, о которой я говорил вначале.
Чжоу Юнь поняла, что он имеет в виду. Он говорил, что Чжан Дашань знал: только если она вернется на пост заведующей отделением, Сяолин сможет оставаться в больнице и получать лечение, поэтому и пошел на преступление. А поскольку Чэнь Гуанле и основной коллектив отделения отправились в новый район и в старом районе возникла экстренная и чрезвычайно важная ситуация, угрожающая здоровью детей, то за помощью непременно обратятся к Чжоу Юнь, у нее появится возможность отличиться и занять свою прежнюю должность… Довольно странная идея, но в глазах человека, привыкшего думать обо всем оперируя теориями заговоров, это и впрямь можно было бы счесть за логически непротиворечивый блестящий план. Конечно, развеять его в пух и прах было проще простого, как повернуть ладонь: возможно, людям посторонним эта ситуация и впрямь могла показаться серьезной и опасной, а врач, успешно вылечивший пострадавших, — заслуживающим награды. На самом же деле врач отделения неотложной помощи ежедневно сталкивается с бесчисленным множеством таких ситуаций. И, как автор веб-новелл, каждый день пишущий по несколько тысяч слов, не считает свое занятие чем-то из ряда вон выходящим. Поэтому Чжоу Юнь с грустной улыбкой пробормотала:
— Если это правда, то Чжан Дашань не ограничится одним преступлением. Он будет продолжать.
Она никак не могла подумать, что Лэй Лэй неправильно истолкует ее слова:
— Заведующая Чжоу, вы просто читаете мои мысли! Мы тоже считаем, что Чжан Дашань на этом не остановится, он будет и дальше совершать преступления. Поэтому наша первоочередная задача — как можно скорее арестовать его и передать в руки правосудия.
Чжоу Юнь растерялась.
— Тогда вам лучше отправиться на его поиски, зачем задерживать его жену? Вы что, подозреваете, что они действовали в сговоре? Это невозможно. Сегодня с пяти часов вечера у нас просто огромный наплыв больных, нам очень сильно не хватает рабочих рук, в отделении осталось всего две медсестры, одна из них — Чэнь Шаолин. Она вертится волчком, выполняя мои назначения, но даже в таких условиях делает свою работу очень точно и аккуратно, ни разу нигде не ошиблась… Совсем не похоже на то, что в душе она вынашивает какие-то злые умыслы!
— То, что называют «злыми умыслами», — это такая вещь, которую можно записать, можно осуществить, но невозможно увидеть, — медленно сказал Лэй Лэй. — Чжан Дашань исчез после того, как доставил заказ, с ним невозможно связаться. Мы отправили человека к нему домой, но никаких признаков его возвращения не обнаружили. Поэтому оставалось только заставить говорить его жену.
— А ведь еще говорят, что у нас в Пинчжоу самое плотное в провинции покрытие сети «Небесное око». На каждом столбе чуть ли не по восемь камер видеонаблюдения. Разве с ее помощью нельзя отследить перемещения Чжан Дашаня и найти его?
— «Небесное око» не обладает такими волшебными возможностями, как рассказывают в сплетнях. Несколько лет назад повсеместно принялись устанавливать системы видеонаблюдения, но очень много оборудования было сделано впопыхах и оказалось низкого качества. Использовали залежалую продукцию, камеры с низким разрешением, поэтому четкость видеоизображения, которое они передают, оставляет желать лучшего. Да еще и светочувствительность матрицы у них отвратительная. В вечернее и ночное время все выглядит, будто в глазу больного катарактой, система нуждается в срочной модернизации. Когда я приехал в Пинчжоу, я узнавал — из-за того, что все силы и средства были брошены на строительство нового района, в старом не проводили даже рутинного технического обслуживания сети «Небесное око». К тому же сейчас, в условиях верховенства закона[72], запрос на получение доступа к видеозаписям нужно согласовывать на нескольких уровнях. А поскольку пока не ясно, действительно это дело рук конкретного человека или обычное пищевое отравление, нигде этот запрос быстро не согласуют. Кроме того, чтобы отследить перемещение объекта при помощи этой системы, сначала необходимо сообщить его отличительные признаки. Чжан Дашань одет в форму, какую выдают всем в компании. На голове у него шлем, какие выдают всем в компании. Он едет на электровелосипеде, на каких ездят все курьеры в компании. Где уж нам найти «отличительные признаки»!
Теперь Чжоу Юнь поняла, что от этого хваленого «Небесного ока» в поимке преступников пользы не больше, чем от показаний инфракрасного датчика, установленного в дверях больницы для измерения температуры тела посетителей. Но также удивило ее и то, как всесторонне и тщательно этот Лэй Лэй проанализировал сведения о получении видеоинформации и контроле над ней. Как и немного раньше, когда они беседовали о нитритах, все у него выходило так складно — камешки рядочками, веревочки клубочками. Чжоу Юнь вдруг вспомнила:
— Вы ведь говорили, что Чжан Дашань получил на точке выдачи одиннадцать обедов. Четыре из них он отвез в кампус Чаннин, а куда он должен был отвезти оставшиеся семь?
— Еще семь предназначались для детского бассейна. Сейчас зима, желающих поплавать немного, и бассейн предлагает хорошие скидки. Некоторые семьи покупают групповые абонементы на тренировки, а потом заказывают еду и едят прямо там же.
— Нужно срочно отправить кого-нибудь туда узнать, был ли там Чжан Дашань.
— Мы звонили в бассейн. Дежурный администратор сказал, что он не видел, чтобы приезжал курьер с едой, и посетители уже сделали заказ в другом месте.
Это означало, что последняя версия Чжоу Юнь не подтвердилась.
— Именно поэтому, заведующая Чжоу, я вынужден просить вас о помощи. Поговорите с Чэнь Шаолин, пусть она все честно нам расскажет. Куда в конце концов исчез Чжан Дашань, или куда еще он мог пойти…
Следующая его фраза попала Чжоу Юнь прямо в сердце:
— Я думаю, вы тоже не хотите, чтобы еще больше детей пострадало и их везли сюда бесконечным потоком!
Чжоу Юнь пристально вглядывалась в лицо Лэй Лэя. Ей не нравились его узкие глаза, мягкое звучание его голоса, не нравилось то, что он, как щитомордник, иногда казался уступчивым и спокойным, а потом, повинуясь внезапному капризу, в одно мгновение становился злобным и подлым. Но ей придется согласиться — ради безопасности детей, находящихся в больнице, и детей за ее пределами. Ей придется сотрудничать с Лэй Лэем и как можно скорее найти Чжан Дашаня. Может быть, удастся убедить его остановиться и не совершать больше преступлений, сдержать коня на краю пропасти, и так будет лучше для всех — для него, для Чэнь Шаолин и для Сяолин, лежащей в забытьи на больничной кровати…
Чжоу Юнь приняла решение.
— Хорошо, но у меня есть одно условие, — сказала она.
— Говорите, прошу вас.
— Я помогу вам убедить Шаолин, но я не могу гарантировать, что она вам что-то скажет, особенно если она и правда ничего не знает… Вы пообещаете мне, что сегодня вечером больше не будете ограничивать ее свободу.
Лэй Лэй с легкой улыбкой протянул ей белую мягкую руку:
— Соглашение достигнуто.
Чжоу Юнь не пожала его руки, поднялась и пошла в палату наблюдения. Когда она вернулась с Чэнь Шаолин, Лэй Лэй тактично вышел из кабинета, и Чжоу Юнь снова закрыла дверь.
Она смотрела на Шаолин, Шаолин смотрела на нее. Долгое время они сидели так, не произнося ни слова. За дверью кабинета звучал гул людских голосов, но внутри царила полная тишина. Неизвестно, сколько продлилось это молчание, прежде чем Чжоу Юнь вздохнула, отчего Чэнь Шаолин вздрогнула так, словно очнулась ото сна.
— Шаолин… Если у тебя есть какая-то тяжесть на сердце, скажи мне, облегчи душу, — наконец произнесла Чжоу Юнь.
Шаолин печально улыбнулась:
— Заведующая, единственная тяжесть у меня на сердце — это Сяолин, которая лежит в «голубой комнате».
От ее слов теперь уже Чжоу Юнь немного пришла в себя. Помыслы членов семей, где тяжело болеют старики, обычно далеко друг от друга — каждый раздумывает, что он получит в наследство. А если ребенок болен смертельной болезнью, мысли всех родственников только об одном — как собрать денег на лечение. Ни о чем другом они и не вспоминают… Как в такое время мог Чжан Дашань кого-то отравить? Неужели ради денег и по чьему-то приказу?
Чэнь Шаолин словно догадалась, о чем она думает Чжоу Юнь:
— Заведующая, я не скрываю, Дашань действительно два раза сидел в тюрьме. В первый раз отсидел три года. Во второй раз, по особым обстоятельствам и поскольку за него вступилась одна женщина-полицейский из Пекина, его почти сразу же отпустили. Возможно, вы думаете, что я его защищаю, но я могу совершенно точно сказать: Дашань не преступник. Он достаточно хлебнул горя в тюрьме, не может быть такого, чтобы он еще раз нарушил закон. На фотографии, которую показывал этот Лэй, никак не разглядеть лица курьера. С чего он тогда взял, что это Дашань?!
— Я понимаю, я все понимаю. — Чжоу Юнь ненадолго задумалась, а потом произнесла: — Поэтому нам и нужно как можно скорее найти Чжан Дашаня.
Чэнь Шаолин уставилась на Чжоу Юнь, не понимая, что та имеет в виду.
— Ты еще не поняла? — спросила заведующая. — Если тот курьер и правда Чжан Дашань, то он просто совершил преступление. Но если это не Чжан Дашань, а кто-то другой, кто надел его одежду, его шлем, приехал на его электровелосипеде и еще использовал его учетную запись, чтобы подтвердить, что отравленный заказ доставлен по адресу, то тогда это означает, что Чжан Дашаню грозит смертельная опасность!
Чэнь Шаолин мгновенно побледнела и рухнула на стул:
— Но… Но что же тогда делать?!
Чжоу Юнь села напротив нее:
— Именно поэтому надо как можно скорее найти его и узнать, что там на самом деле случилось. Это лучший способ ему помочь, а очень может быть, что и спасти.
Видя, что Чэнь Шаолин по-прежнему сидит неподвижно, словно оцепенев в смятении, Чжоу Юнь начала ее расспрашивать, словно пациента на приеме, помогая вспомнить все по порядку:
— Сначала подумай: ты не заметила, чтобы сегодня Чжан Дашань вел себя необычно?
— Вроде нет… В последнее время мы оба так горевали из-за Сяолин, очень мало разговаривали.
— Вы нашли еще какой-нибудь способ собрать деньги на лечение Сяолин?
— По правде говоря, благодаря вашей помощи мы в последнее время не очень торопились собрать денег, и только сегодня, когда Чэнь Гуанле велел нам уходить, мы поняли, что у нас совсем нет никаких накоплений.
Чжоу Юнь покивала.
— Дашань поддерживал отношения с какими-нибудь… друзьями?
— Вы ведь знаете, он всегда был человеком замкнутым, не очень любил ходить по гостям. С тех пор как мы приехали в Пинчжоу, он хотел жить, довольствуясь тем, что есть, стал еще меньше общаться с посторонними.
— Он любил бывать еще где-нибудь, кроме дома?
Чэнь Шаолин отрицательно покачала головой.
— Шаолин, — Чжоу Юнь постепенно вела к главному вопросу, — после того как Дашань ушел из больницы, он звонил тебе? Или, может быть, писал в «Вэйсинь» или как-то еще выходил на связь?
Чэнь Шаолин достала телефон, открыла список вызовов, показала Чжоу Юнь «Вэйсинь» и СМС:
— Я весь вечер была занята. Только сразу после разговора с этим Лэем я звонила Дашаню, но телефон был выключен. Я отправляла ему СМС и сообщение в «Вэйсинь», но не получила ответа…
Раз так, то, похоже, Чэнь Шаолин не могла дать никаких зацепок для поисков Чжан Дашаня. Тихонько постучав в дверь, вошел Лэй Лэй:
— Как дела?
Чжоу Юнь объяснила ему ситуацию, он помолчал пару секунд и сказал:
— Раз так, то мне остается только на время оставить Чэнь Шаолин в этой комнате, чтобы она продолжала думать, куда мог отправиться Чжан Дашань. Она будет сидеть здесь, пока до чего-нибудь не додумается.
— Но, руководитель Лэй, — возмутилась Чжоу Юнь, — у нас с вами было соглашение: вне зависимости от результата моей беседы с Шаолин вы не можете ограничивать ее свободу!
— Соглашение? Разве не для того существуют соглашения, чтобы их нарушать? — улыбнулся Лэй Лэй. — Каким бы бессердечным психопатом ни был Чжан Дашань, если он рассчитывает скрыться, совершив преступление, он все равно вернется попрощаться с женой и ребенком. Поэтому сейчас мне ничего не остается, кроме как задержать Чэнь Шаолин. Только тогда появится вероятность, что рыбина сама клюнет на приманку.
Ну какой же подлый обманщик! От злости у Чжоу Юнь разболелась голова. Она уже хотела в грубой форме высказать Лэй Лэю все, что думала, но вдруг до нее донесся шум такой мощности, что барабанные перепонки вздрогнули, как городские ворота от удара тарана. Что там произошло? Как только Чжоу Юнь сделала шаг к двери, то услышала громкие крики Ху Лайшуня:
— Не задерживай меня, мне нужно найти начальницу, иначе тут правда начнутся крупные беспорядки!
Заведующая открыла дверь, выглянула и увидела, что Ху Лайшунь ругается с Гиеной, охраняющим вход в кабинет.
— Сяо Ху, что случилось?
— Заведующая, вы только гляньте туда, это же горящий притон! — Ху Лайшунь махнул рукой в направлении зала.
Чжоу Юнь взглянула в ту сторону и увидела, что в приемном зале опять творится неразбериха, как тогда, когда как ей самой пришлось взяться за медицинскую сортировку. Даже, пожалуй, еще хуже, чем в тот раз. Плотная толпа людей уже не стремилась в одном направлении, а разделилась на два потока, идущих друг против друга: один направлялся внутрь смотровой, а другой проталкивался из смотровой к выходу, и сталкивались они как раз в дверях. Бесчисленное множество человеческих голов словно качались на волнах, изрыгая яростный рев, сравнимый только с тем, какой издает в шторм разбушевавшееся море. Осыпая друг друга грязной бранью, люди из двух потоков тянули друг и толкали друг друга, оттаскивали от дверей и запихивали внутрь, лупили кулаками и ногами, сцеплялись друг с другом и застывали, образуя подобие громадных клубков из копошащихся мух, от взгляда на которые у восприимчивых людей мог случиться приступ трипофобии.
— Но как же так могло получиться? — Чжоу Юнь стояла, вытаращив глаза и открыв рот.
— Мы с Ли Дэяном вели прием, как вдруг табло электронной очереди сделало так: «Тр-р-р-р-р…», — и разом добавилось двадцать или тридцать номеров. И если бы все эти люди дожидались своей очереди, то мы бы не возражали, но они тут же вломились в смотровую и начали выгонять других пациентов. Конечно, началась ссора, а через миг в ход пошли кулаки. Мне было непросто пробиться, чтобы найти вас, — несколько раз мне хорошо двинули!
Чжоу Юнь только сейчас обратила внимание, что в углу его глаза наливался синяк, пуговицы халата были оторваны, а на обуви чернели отпечатки подошв чьих-то ботинок. Она хотела было отправиться поговорить с пациентами, но внезапно почувствовала, что здесь что-то не так. Те, кто рвался из смотровой наружу, сплошь были подростками лет шестнадцати или семнадцати, одетыми в какие-то странные кофты и черные кожаные штаны. Их волосы были выкрашены во все цвета радуги, ногти и зубы из-за слишком частого курения приобрели желтоватый оттенок, а на бледных лицах выделялись темные тени, залегшие вокруг глаз. Они дрались со своими противниками и ухмылялись нагло и свирепо — так поглядеть, похоже, все они из одной шайки.
В этот момент Ху Лайшунь высказал такое же предположение:
— Заведующая, вся та компания, которая внутри, — это они получили те самые тридцать номерков — Вы присмотритесь, кто из них похож на больного? Это просто какие-то малолетние хулиганы!
По правилам, установленным Министерством здравоохранения Китая, все несовершеннолетние в случае болезни могут обращаться в детские больницы. Только многие люди из тех, кто перешел в среднюю школу, стесняются ходить в учреждения, в названии которых есть слово «детский». Поэтому среди пациентов детских больниц обычно не так много подростков. А сегодня вдруг разом такая толпа, налетели как пчелиный рой… Очень странная ситуация. Если бы они явились просто побезобразничать, их бы развернули и выставили вон еще на этапе сортировки, потому что выдача номеров в некотором роде означает то же, что подписание договора в других местах. Если медработник, отвечающий за сортировку больных, выдает пациенту талон — особенно в отделении неотложной помощи, — то ему обязаны выдать номер в регистратуре и он получает право на медицинское обслуживание, а больница берет на себя ответственность за его лечение. Поэтому причина этого беспорядка была точно такой же, как и в прошлый раз, когда Чжоу Юнь только пришла вечером в больницу. Корень проблемы — в сортировке!
Ох уж эта Да Нань! Куда она только смотрела!
Чжоу Юнь со всех ног бросилась к стойке регистрации. Побледневшая Да Нань, выпрямившись, неподвижно сидела на своем месте. Взгляд ее обычно живых и блестящих глаз теперь застыл, точно у слепой, и был направлен на какую-то невидимую точку в пространстве перед ней.
— Да Нань! — строго сказала Чжоу Юнь. — Разве я не велела тебе следить за потоком больных? Почему ты выдала сразу столько номеров? И посмотри на этих людей: кто из них выглядит больным? Вот скажи мне на милость, чем они больны?
Да Нань сидела, молча распахнув глаза, и так и не произнесла ни слова.
Глядя на беспорядок, который охватил уже весь зал, Чжоу Юнь перестала добиваться от Да Нань объяснений, велела ей пойти в первую палату наблюдения и заменить Чэнь Шаолин, а сама побежала обратно в офис. Там она обратилась к Лэй Лэю:
— Сейчас в зале банда малолетних хулиганов устроила беспорядок и мешает нам работать. Вы, как руководитель Кабинета общественной безопасности, можете ли выйти и что-то с этим сделать?
Лэй Лэй не произнес в ответ ни слова, только на лице у него играла загадочная полуулыбка. Чжоу Юнь поняла, что у него и в мыслях нет помогать ей.
Она развернулась, быстрым шагом вышла из кабинета, подошла к этому огромному мушиному клубку, прокричала что-то во все горло, не слыша собственных слов, но все абсолютно без толку. В прошлый раз ей удалось прекратить беспорядок, потому что родителям было нужно, чтобы их детей осмотрели как можно скорее. В этот раз все иначе: шайка малолетних бездельников пришла с единственной целью — навредить. К тому же они не знают, кто она такая, им безразлично, что она там кричит, их цель — устроить беспорядок, и чем больше шума, тем лучше…
Навалившаяся физическая усталость, пустой желудок и мозг, лишенный сна, да вдобавок чувство бессилия и отчаяния окончательно истощили душу и тело Чжоу Юнь. Она уже не могла стоять ровно и медленно согнулась, опершись руками о колени, мелко дрожа всем телом. Она приподняла голову и тяжело дышала, хватая воздух широко открытым ртом. Вокруг нее было море людей, но ей казалось, что она стоит ночью в чистом поле, слышит только вой ветра и видит, как в такт ему колышется трава… Когда-то Чжоу Юнь думала, что она ветер, а оказалось, что она всего лишь травинка.
Двери зала распахнулись, и внутрь втолкнули каталку, на которой лежала девочка лет восьми. Изо рта у нее торчала интубационная трубка, глаза были закрыты, а худое лицо выглядело бледным и безжизненным. Профессиональное чутье подсказывало Чжоу Юнь, что этот ребенок нуждается в экстренной помощи. Она хотела пойти навстречу и узнать, в чем дело, но стоило ей сделать только полшага, как ноги у нее подогнулись, и она пошатнулась. Чжоу Юнь наверняка бы рухнула плашмя на пол, но, на ее счастье, в этот момент кто-то подхватил ее. Вновь встав на ноги, она присмотрелась — оказалось, это был Ху Лайшунь.
Он что-то оживленно говорил Чжоу Юнь, но она не слышала его. В ушах у нее стоял такой шум, будто гудел гигантский пчелиный рой. Ху Лайшуню пришлось отвести ее в угол. Дождавшись момента, когда Чжоу Юнь немного пришла в себя, он громко прокричал:
— Звоните заместителю директора Гао, спросите, когда приедет подкрепление. Долго нам еще ждать?!
Чжоу Юнь тут же спохватилась. Ведь есть же еще подкрепление! Это меняет дело!
Ощутив прилив энергии, она достала телефон и, велев Ху Лайшуню сходить во вторую палату наблюдения, привести Сунь Фэй-Эр, набрала номер заместителя директора Гао. Однако стоило ей только задать вопрос: «Когда к нам прибудут сотрудники новой больницы?» — как в голосе начальника зазвучали нотки легкого раздражения:
— Новая больница не сможет сегодня отправить к вам людей, — сказал он.
— Что?! — Чжоу Юнь едва не выронила телефон. — Нам сейчас правда очень необходимо подкрепление!
— Сяо Чжоу, послушай, — заместитель директора Гао перешел на шепот. — После аварии на мосту через Далинхэ повреждены ограждения, до окончания ремонта движение закрыто, поэтому машины из старого района проехать не могут. Образовался длинный затор, а если продолжать пропускать машины из нового района в старый, это только усложнит ситуацию. Администрация города только что распорядилась полностью закрыть мост. Новая больница уже собиралась отправить к вам людей и машины, но от этого плана пришлось отказаться… Сегодня вечером полагайтесь только на ваши силы.
После этих слов он бросил трубку.
Полагаться на наши силы? Вы смеетесь?
Наблюдая за тем, как «клубок черных мух» неподалеку становился все больше и больше, Чжоу Юнь чувствовала, что земля уходит из-под ног. У нее не было идей, как продержаться все эти часы, минуты, секунды до завтрашнего утра: нескончаемый поток вновь прибывающих родителей с детьми, шайка хулиганов с непонятными мотивами и целями, Лэй Лэй, засевший в офисе, пропавший Чжан Дашань — они схватили Чжоу Юнь так, словно она была махровым полотенцем, вцепились ей в голову и в ноги, принялись с силой выкручивать, и, похоже, они не успокоятся, пока ее внутренности не разлетятся во все стороны! Как бы ей хотелось, чтобы Гун Жун, Хо Цин, Юань Шуйжу, Чэнь Гуанле были здесь, могли взять на себя часть проблем… Но они точь-в-точь, как и то подкрепление, прибытие которого отложили на неопределенный срок, ушли, забрав с собой надежду и оставив только отчаяние…
Веки заведующей бессильно сомкнулись.
— Спасите!
От этого крика Чжоу Юнь мгновенно открыла глаза. Пошатываясь на сломанных каблуках, к ней сломя голову неслась Сунь Фэй-Эр. За ней гнался свирепого вида мужчина с дочерна загорелым лицом. На ходу он размахивал кухонным ножом и сыпал проклятиями. Люди испуганно расступались, давая им дорогу, а тот самый Ху Лайшунь, который так любил делать вид, что ему все нипочем, и так много времени проводил в спортзале, съежился в дверях палаты наблюдения номер два, не смея даже шевельнуться.
Неясно, что это было — храбрость, чувство ответственности или просто желание освободиться, вызванное чрезмерным давлением внешних обстоятельств, — но Чжоу Юнь вышла навстречу Сунь Фэй-Эр и, схватив ее за руку, быстрым движением спрятала за свою спину. Преследовавший Сунь Фэй-Эр мужчина подбежал к Чжоу Юнь и с громким рычанием рубанул ножом, целясь ей прямо в лицо. Чжоу Юнь отдернула голову в сторону, и лезвие царапнуло ее по правой стороне лба, срезав лоскут кожи. Тут же фонтаном хлынула кровь, и в один миг все лицо стало пугающе красным.
Зазвенел металл.
Нападавший наконец осознал, как крепко он вляпался. Его рука дрогнула, и нож упал на пол.
Сбоку и позади него одновременно появились два человека и в следующий миг повалили его на пол. Один из них был охранник Ван Си, другой — Фэн Ци, неизвестно когда спустившийся в приемный зал со второго этажа.
Фэн Ци снял с пояса наручники и защелкнул их на запястьях арестованного, после чего крикнул одетой в костюм медицинской сестры Сунь Фэй-Эр:
— Немедленно перевяжите заведующей рану!
Но Сунь Фэй-Эр, все еще мертвенно бледная от страха, стояла с полным ужаса взглядом шизофреника, как будто это ее, а не Чжоу Юнь, только что ударили ножом.
Чжоу Юнь стояла на том же месте. В момент удара ей не было больно, она просто почувствовала, как правую сторону лба будто обожгло кипятком; от крови веки на правом глазу слиплись, так что она смогла открыть его только после нескольких попыток. Все кругом, насколько она могла видеть, было ярко-красным. Она с удивлением узнала в нападавшем того мужчину, который незадолго до этого вбежал в смотровую и кланялся, стуча головой об пол. Его сын поранил ногу, наступив на гвоздь, и заболел столбняком. И если бы она тогда, терпя жуткую вонь, не сняла с мальчика носки и не осмотрела его ноги, то, возможно, до самой смерти ребенка все бы так и думали, что у него энцефалит, эпилепсия или даже что в него вселилась нечистая сила… Это ведь ясно как день — Чжоу Юнь спасла его сына. Почему же он вдруг решил «отблагодарить» ее таким образом? Она никак не могла думать об этом дальше, потому что рана болела все сильнее. А еще неизвестно из-за какого нерва в голове запульсировала боль. Бам…бам… Будто бы в череп вгрызалось сверло. Вот оно уже дошло до позвоночника, и оттуда боль медленно расползается по всему телу, особенно в руки и ноги, которые уже мелко-мелко трясутся. Кровь стекает по правой щеке и капает на пол. Одна капля, вторая, третья, четвертая… Хотя с тех пор, как Чжоу Юнь пришла в медицину, ей приходилось сносить побои от родителей своих пациентов, в этот раз травма оказалась слишком тяжелой.
Глядя, как растекается по полу кровавая лужица, заведующая сперва думала, что очень быстро опустится на пол или упадет, но вдруг поняла, что шум в зале неотложной помощи стих, и эти невиданных размеров «клубки мух» тоже расцепились. Исчезли и перекошенные от злости физиономии с налитыми кровью глазами. Ситуация изменилась в тот момент, когда, наблюдая за жестоким нападением на Чжоу Юнь, все от испуга растерялись и пришли в смятение. Ее же рассудок, наоборот, прояснился. Она думала: ее ударили ножом, но если взглянуть на приемный зал, который только что лихорадило, то можно расценивать это как кровопускание во имя мира и спокойствия. Возможно, это был подходящий момент для того, чтобы переломить опасную ситуацию, поэтому Чжоу Юнь изо всех сил старалась держаться. Она взяла марлю, которую принес и подал ей Лао Чжан, и, прижимая ее к ране, чтобы остановить кровь, спокойным голосом приказала сотрудникам больницы, сбежавшимся отовсюду, вернуться на свои места и продолжать работать. После один человек, вспоминая об этом эпизоде, сказал, что еще больше, чем окровавленное лицо Чжоу Юнь, его потрясло невиданное спокойствие и невозмутимость заведующей. А кто-то из детей, взяв родителей за дрожащие руки, тихонько произнес: «Эта тетя такая смелая!»
Фэн Ци спустился, так как не понимал, что здесь происходит. Он не говорил много, только строго напомнил, что все пациенты обязаны подчиняться правилам, установленным в больнице. В тот момент, когда он достал наручники, всем стало понятно, кто он такой, поэтому даже банда хулиганов и скандалисты из отряда Ли Яня притихли.
Чжоу Юнь, увидев, что Сунь Фэй-Эр все еще стоит у нее за спиной, застыв, как деревянный петух, легко похлопала ее по плечу:
— Фэй-Эр, иди на стойку регистрации, будешь сортировать вновь прибывающих. И следи хорошенько за тем, чтобы номера выдавались с равными интервалами.
Сунь Фэй-Эр, ссутулившись, поковыляла к стойке регистрации.
Подошел Ху Лайшунь и, тяжело дыша, объяснил Чжоу Юнь:
— Когда я пришел в палату позвать Сунь Фэй-Эр, она как раз ввела антитоксин тому ребенку. А у него после укола вдруг все тело покрылось сыпью, лицо посинело, сам дышит тяжело…
Чжоу Юнь удивилась:
— Перед уколом Сунь Фэй-Эр сделала кожную пробу?
— Говорит, сделала, но отец ребенка не верил, слово за слово, начали ругаться, потом он вдруг из сумки нож достал и бросился на Сунь Фэй-Эр. Я в дверях хотел его остановить, но не смог…
Чжоу Юнь верила, что Сунь Фэй-Эр делала кожную пробу, поскольку это была обязательная процедура перед введением столбнячного антитоксина. Но поскольку детский организм довольно чувствителен, а иммунная система не достаточно стабильна, у крайне небольшого числа детей при отрицательной кожной пробе после введения столбнячного антитоксина может тем не менее развиться аллергическая реакция.
— Как сейчас ребенок?
— Я ему ввел внутривенно антигистаминное, сейчас все в норме, — сказал Ху Лайшунь. — Кстати, а когда к нам приедет подкрепление?
— Подкрепления не будет.
Чжоу Юнь, глядя на застывшего с открытым ртом Ху Лайшуня, пересказала ему содержание своего разговора с заместителем директора Гао. Возможно, ей показалось, но она заметила, как Сунь Фэй-Эр, которая шла очень медленно, покачнулась. Надеясь, что она все-таки ничего не слышала, Чжоу Юнь сказала:
— Сяо Ху, сейчас быстро возвращайся в смотровую. Продолжай работать, и что бы эти мелкие хулиганы там ни выделывали, ни в коем случае не давай воли своим чувствам. Постарайся держать себя в руках, нельзя допустить, чтобы сегодня вечером случились еще какие-нибудь неприятности.
Ху Лайшунь посмотрел на марлю, которую Чжоу Юнь прижимала к ране — кровь уже проступила округлым пятном неправильной формы. Он покачал головой и сказал:
— Заведующая, какая у вас все-таки выдержка!
Затем Ху Лайшунь развернулся и пошел в смотровую.
Когда Чжоу Юнь смотрела ему вслед, то краем глаза заметила, что у дверей офиса стоят Лэй Лэй и двое его подручных. За все время эти люди, ответственные за поддержание общественного порядка, наблюдая за творящимся в приемном зале, не шевельнули и пальцем, чтобы помочь, а только с улыбками на лицах молча следили за развитием событий, как будто бы смотрели в театре хорошую пьесу.
Через открытую дверь было видно, что Чэнь Шаолин стоит внутри и с беспокойством смотрит на Чжоу Юнь, но не может выйти за порог ни на шаг. Заведующая, не удостоив Лэй Лэя и его приспешников даже взглядом, прошла в кабинет и сказала заплаканной Чэнь Шаолин:
— Можешь перевязать мне рану?
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С того дня, как Фэн Ци получил приказ срочно отбыть в Пинчжоу для выполнения секретного задания, прошел месяц.
В тот вечер погода была пасмурной, северный ветер срывал с деревьев последние сухие листья. На полы в участке Ванъюэ Юань постелили скрипучие коврики. Фэн Ци принимал участие в расследовании двух случаев, когда жители района не соблюдали правила сортировки мусора и оскорбляли и избивали уборщиков. Он только что приехал на велосипеде обратно в участок, когда его вызвали в кабинет начальника. Фэн Ци думал, что начальник участка Ма Сяочжун хочет расспросить его, как продвигается расследование, но, когда вошел в кабинет, увидел там бывшего заместителя секретаря Городского политико-юридического комитета[73] Ли Саньдо. После выхода на пенсию его привлекали в качестве консультанта к расследованию особо важных дел. Тогда Фэн Ци понял, что случилось нечто серьезное.
Обычно живой и вертлявый, как старая обезьяна, Ли Саньдо сейчас сидел будто приклеенный задницей к стулу. С таким серьезным выражением лица его было прямо не узнать. Он уперся взглядом в Фэн Ци и несколько раз внимательно оглядел его с головы до ног, отчего у Фэн Ци по всему телу даже побежали мурашки. Потом Ли Саньдо вдруг спросил:
— Фэн Ци, скажи мне простыми словами, каким самым важным качеством нужно обладать, чтобы служить в народной полиции?
— Быть верным!
— Верным кому?
— Верным партии, верным отечеству, верным народу!
Ли Саньдо с довольным видом покивал, потом взглянул на сидевшего рядом Ма Сяочжуна. Начальник участка Ванъюэ Юань был невысокого роста, полный, с немного искривленным ртом (возможно, из-за того, что он недавно женился на красавице, он целыми днями ходил с улыбкой от уха до уха, от чего его рот становился еще кривее). Указывая на диван, начальник сказал Фэн Ци:
— Садись, не стой столбом!
Фэн Ци, не понимая, к чему клонят эти двое, осторожно присел на край дивана.
— Дело об убийствах на станции Саошулин. Ты, думаю, в курсе. Нет необходимости долго и подробно объяснять, — сказал Ма Сяочжун.
Разумеется, Фэн Ци слышал об этом деле. Оно прогремело на всю страну. Полиция была в ярости, но не могла во имя торжества закона нарушить закон, иначе, как сказал один опытный полицейский, уже «проехались бы катком по этим подонкам». И никто не мог подумать, что в движение этот «каток» приведет самая на вид хладнокровная и невозмутимая Лю Сымяо, руководящая отделом криминалистики.
Через неделю после завершения этого дела в Городском управлении общественной безопасности провели общее собрание, где выступали все те, кто руководил расследованием и непосредственно в нем участвовал. Анализируя это дело, они выявляли слабые места и слепые пятна в законодательстве, касающемся работы частных благотворительных организаций. Указывали на плюсы и минусы в расследовании и говорили о тех уроках, которые можно извлечь из случившегося. Каждый говорил долго и многословно, распираемый изнутри праведным гневом. Когда очередь дошла до Лю Сымяо, она ограничилась лишь одной лаконичной фразой: «Каждый ребенок — это наше будущее, а потому я предлагаю любое деяние, направленное на причинение вреда детям, рассматривать как угрозу национальной безопасности».
По правилам речи всех выступающих на собраниях, посвященных особо важным делам, должны записываться и прилагаться в напечатанном виде к итоговому рапорту по делу. После этого все документы сшиваются вместе и направляются в Министерство общественной безопасности, а поскольку руководство ЦК уделяет особое внимание охране здоровья и безопасности детей, эти дела затем передают на рассмотрение еще выше. После утверждения оригинал отправляют в архив, а копию резолюции спускают в соответствующее министерство и организацию для исполнения ответственными лицами.
Дело об убийствах на станции Саошулин не стало исключением. Но, в отличие от всех прошлых дел, сразу после получения резолюции руководителя Городского управления общественной безопасности Сюй Жуйлуна вызвали в министерство. Когда начальник из министерства дал ему ознакомиться с документом, тот сразу же изменился в лице. Сюй Жуйлун был сильно удивлен, потому что на самих материалах дела никаких записей, за исключением нескольких отметок «Прочтено» вверху первой страницы, не было. Но в приложении, содержащем речи выступавших на общем собрании, слова Лю Сымяо — «любое деяние, направленное на причинение вреда детям, рассматривать как угрозу национальной безопасности» — были подчеркнуты двойной чертой.
Эту новость в полицейских кругах встретили бурной овацией. Кровь забурлила от радостного возбуждения, как у боксера, услышавшего гонг, возвещающий о начале поединка. Все потирали руки, сгорая от нетерпения, аж пар шел из ноздрей. Мгновенно начали созывать теле- и видеоконференции с участием представителей администрации и сотрудников органов общественной безопасности. По благотворительным организациям всех уровней по всей стране провели проверки с целью окончательно устранить возможность причинения вреда физически или умственно неполноценным детям-сиротам. А в отношении благотворительного фонда «Любящие сердца» из провинции А, с которого началось дело Саошулин, начали всестороннее расследование. Полиция очень скоро обнаружила, что в фонде «Любящие сердца» имело место не только причинение вреда сиротам-инвалидам в принадлежащих к этой организации коммерческих структурах. Красивых детей отбирали для оказания сексуальных услуг некоторым высокопоставленным чиновникам провинции и богатым бизнесменам. В фонде творились и другие страшные и бесчеловечные вещи, которые нельзя описать словами, но он вел свои дела очень осторожно, тщательно прикрывая их. Когда поползли слухи, учредители уничтожили большую часть доказательств и хотели заодно «решить проблему» и с теми несколькими детьми, но, к счастью, благодаря той резолюции Лю Сымяо полиция получила дополнительные полномочия. Очень скоро шесть девочек, которым угрожала наибольшая опасность, были вывезены за пределы провинции и спасены от печальной участи «лишних» свидетелей.
Услышав об этом деле, Фэн Ци оживился:
— Начальник Ма, для меня есть задание?
Ма Сяочжун кивнул:
— Наверное, ты уже слышал, что начальство в провинции А и раньше уже крепко попадалось на коррупции, теперь туда с инспекцией ездить — как бараний позвоночник грызть. Кажется, что все дочиста выскоблено, а всегда можно еще кусочек выковырять. Что это значит? Значит, еще не доварили, не доскребли, не вывели на чистую воду всех негодяев. А что касается «Любящих сердец», если есть зацепки, то можно «по плети добраться до тыквы», а может статься, и изловить большого тигра, который за всем этим прячется. Поэтому эти шестеро детей — особо важные свидетели, ни в коем случае нельзя дать маху. — Ма Сяочжун немного помедлил, а потом добавил: — За последние несколько лет в борьбе с коррупцией достигнуты выдающиеся результаты, и, хотя все это умещается в несколько минут в программе «Синьвэнь Ляньбо»[74], за каждым успехом скрывается смертельная схватка. Особенно на местах, где темные силы пустили глубокие корни. Чтобы избежать законного наказания, эти бессовестные ублюдки пойдут на все что угодно! Поэтому, предварительно все тщательно обдумав, мы приняли решение отправить благонадежного и опытного товарища для охраны этих детей. Конечно, этим человеком должен был быть я. Но я недавно женился и сейчас должен сосредоточиться на том, чтобы внести свой вклад в создание следующего поколения для своей родины, а у тебя даже девушки нет, поэтому я предложил отправить тебя!
— Даже тут не смог обойтись без непристойности! — нахмурился Ли Саньдо, неодобрительно глядя на Ма Сяочжуна, и затем обратился к Фэн Ци: — Это партийное поручение — отличная возможность испытать себя и получить боевую закалку. Лао Ма специально рекомендовал тебя.
На белом лице Фэн Ци от волнения появился румянец. Он рывком поднялся, встал навытяжку и отдал честь:
— Благодарю вас, секретарь Ли, благодарю вас, начальник Ма, я обязательно оправдаю ваше доверие!
На следующий день Фэн Ци поспешил туда, где находились те шестеро детей, — в отделение интенсивной терапии старой Городской детской больницы города Пинчжоу. Решение разместить детей именно там было принято по двум причинам. Первая: это была северная часть города очень далеко от провинции А, и начальству там делать совершенно нечего. Вторая: по удачному стечению обстоятельств это как раз было время, когда подошло к концу строительство нового района. Старый походил на брошенное птичье гнездо, а больница — на оставленное в этом гнезде яйцо, из которого никто никогда не вылупится. Она не привлекала никакого внимания, к тому же, если произойдет нападение и дети будут ранены, можно там же на месте организовать лечение.
После прибытия на место Фэн Ци познакомился со своей напарницей. Еще перед отъездом ему дали просмотреть ее досье. Эта девушка окончила Юго-западный университет политики и права, после вернулась в родные края и служила в уголовной полиции. Ее рекомендовал заместитель руководителя Городского управления общественной безопасности Пекина Линь Фэнчун, возглавлявший отдел уголовного розыска. Раньше они работали вместе над одним делом, и профессиональные качества Тянь Ин произвели на него самое благоприятное впечатление.[75]
Прежде чем взяться за выполнение задания, Фэн Ци выяснил, что эти дети только что прибыли в больницу, и, учитывая то, что сведения о них представляли собой секретную информацию, для их охраны не прислали даже дежурного полицейского — просто поручили заботу о них заведующей отделением неотложной помощи больницы Чжоу Юнь. Однако по неизвестным причинам среди бела дня кто-то убил медсестру, дежурившую на посту перед входом в отделение интенсивной терапии. Как показал осмотр места преступления, мишенью злоумышленника была именно она. Он не пытался проникнуть в отделение, но все-таки это происшествие насторожило ответственных за операцию лиц. Сначала они хотели перевезти детей в другое место, но не смогли за короткое время найти что-то подходящее и к тому же опасались нападения по дороге. Поразмыслив, решили оставить пока все как есть, но прислали Фэн Ци и Тянь Ин охранять девочек. Им обоим выдали оружие и приказали в случае нападения и угрозы для жизни детей стрелять на поражение.
Отношения людей, которые едва только познакомились, часто натянутые и неловкие. Тянь Ин была девушкой очень умной, но крайне самолюбивой. Когда она заметила, что Фэн Ци с момента их знакомства избегал смотреть ей в глаза и отводил взгляд, даже беседуя с напарницей лицом к лицу, она решила, что этот столичный полицейский ее презирает, и в душе сильно рассердилась. Она и раньше не была склонна демонстрировать показное дружелюбие, а с этого момента стала общаться с Фэн Ци еще холоднее. Фэн Ци же хранил невозмутимость: дружба дружбой, а служба службой. Хорошо еще, что они оба очень ответственно относились к работе: установили время дежурства и распределили обязанности. Каждый был на своем месте, и они сосуществовали мирно. Тянь Ин очень скоро подружилась с девочками и стала им как старшая сестра: рассказывала сказки, пела песни, участвовала в детских театральных сценках. Фэн Ци же, напротив, не знал, куда себя деть от скуки. Он часто брал табурет, садился, опираясь спиной о дверь, и так с серьезным видом мог просидеть весь день. Никто не знал, чем в это время были заняты его мысли.
Хань Шуанцзян была самой взрослой среди шестерых детей. Она обладала спокойным характером и была человеком положительным и серьезным, помогала Тянь Ин присматривать за девочками. Самой младшей было шесть, ее звали Мяо Сяоцинь. Она была круглой сиротой. Белое личико, пара огромных блестящих глаз. С младенчества она росла в учреждениях соцзащиты, и, хотя на ее долю выпало много невзгод, характер остался веселым и открытым. Девочка была общительна и улыбчива, и, даже если иногда и ссорилась с подружками, в то время, когда другие все еще сидели бы, надув губы, она уже напевала песенку, словно бы в мире не существовало вещей, из-за которых стоило грустить дольше пяти минут. Больше всего Мяо Сяоцинь любила писать и рисовать. Она повсюду носила с собой фломастер и, завидев что-то белое, не могла удержаться, чтобы не добавить пару штрихов, поэтому теперь стены по всему отделению на высоте один метр двадцать сантиметров от пола были словно облизаны маленьким котенком — повсюду были странные каракули. Из всей маленькой компании Мяо Сяоцинь слушалась только Хань Шуанцзян, и не потому, что она была такая крутая, а потому, что у нее единственной был телефон. Если Мяо Сяоцинь вела себя плохо, то Хань Шуанцзян просто не давала ей смотреть «Свинку Пеппу». Когда кто-то делал Мяо Сяоцинь замечание, то оно обычно со свистом пролетало мимо ее ушей, но стоило Хань Шуанцзян нахмурить брови, она тут же кидалась просить прощения: «Сестричка Хань, ну прости меня еще разочек…»
Это «еще разочек» непременно трогало сердце Хань Шуанцзян, и она уже не могла сдержать улыбки. Сначала Тянь Ин думала, что Мяо Сяоцинь слишком мала для того, чтобы помнить и говорить о тех мучениях и издевательствах, которые ей пришлось вынести. Поэтому, в отличие от других, она не будет видеть во сне кошмары, бредить, вздрагивать, биться в судорожных припадках или демонстрировать другие неврологические признаки посттравматического расстройства. На деле оказалось, что таких ярко выраженных симптомов, какие встречаются у других, у нее правда не было. Самым тяжелым временем для этих девочек, подвергшихся сексуальному насилию, была ночь. Засыпали они быстро, но постоянно просыпались от кошмарных сновидений. В самые тяжелые ночи они могли проснуться раза четыре, а то и пять, а проснувшись, садились в кровати и хватали все, до чего могли дотянуться: одежду, одеяло, белье — и закутывались в них. Некоторые страдали недержанием. Те девочки, что не просыпались от кошмаров, все равно во сне непрерывно звали на помощь и просили пощады. Мольбы оставались без ответа, и тогда они кричали от ужаса. Всю ночь в отделении интенсивной терапии их словно бы пропускали через мясорубку. Ужасные воспоминания рвали их на части. У Мяо Сяоцинь такого не было: она спала, укрывшись с головой одеялом, не пошевельнувшись ни разу за всю ночь… Так было до того дня, когда однажды Тянь Ин, дежуря ночью, не заметила, что одеяло на Мяо Сяоцинь дрожит. Тогда она медленно и осторожно откинула его, и увиденное поразило ее до глубины души: эта пухленькая девочка, обычно такая подвижная и веселая днем, сейчас лежала, сжавшись в комок под одеялом, крепко стиснув зубы и распахнув глаза. Она вся дрожала, как ягненок на разделочном столе в ожидании повара.
Тянь Ин спросила у нее, что случилось.
Мяо Сяоцинь долго молчала, а потом прошептала:
— Тетя Тянь, а когда они уже придут?
Той ночью и много ночей после Тянь Ин брала Мяо Сяоцинь на руки и баюкала в объятиях. Объятия — это ночь… Обнимая девочку, Тянь Ин вспоминала о своем прошлом, о тех днях и событиях, на которые ей было страшно даже оглянуться. Сколько ночей она была такой же испуганной девочкой с распахнутыми глазами, с дрожью ожидавшей наступления очередного дня, не сулящего ничего, кроме оскорблений и издевательств? Скорее бы он начался — тогда скорее закончится. Если эти дни так и будут бесконечно повторяться вновь и вновь, тогда лучше бы ей самой поскорее закончиться…
Каждую ночь Фэн Ци, выкатив больничную кровать в коридор, ложился спать головой к железной двустворчатой входной двери. Так он мог не только отдыхать, но и нести дежурство. Однажды вечером он шел в туалет и, проходя мимо двери палаты, случайно заметил, как Тянь Ин сидит у стены с Мяо Сяоцинь на руках и по ее лицу текут слезы.
На следующий день, когда никого из детей не было рядом, он тихо спросил у Тянь Ин, складывающей одеяла:
— Вчера вечером у тебя что-то случилось?
— С чего ты взял?
— Мне показалось, ты плакала.
Тянь Ин сочла, что он лезет не в свое дело, и не стала ничего объяснять, просто ответила:
— Мне так жаль Мяо Сяоцинь. Когда все это закончится, я хочу удочерить ее.
— Но ты еще не замужем, а хочешь взять приемного ребенка. Как потом замуж выходить?
— А в чем проблема? Я все равно не собираюсь замуж, буду жить одна.
И она продолжила складывать одеяла.
Фэн Ци долго стоял молча рядом с ней, а потом вдруг сказал:
— В крайнем случае будем воспитывать ее вместе.
Это «в крайнем случае» сильно озадачило Тянь Ин. Она резко развернулась и уставилась на Фэн Ци:
— Я возьму приемного ребенка, а тебе-то зачем в это ввязываться?
Фэн Ци мгновенно отвел глаза в сторону, как всегда избегая встречаться с ней взглядом. Благодаря врожденной проницательности Тянь Ин тут же догадалась, что означают слова «в крайнем случае», и тут же залилась краской. К счастью, Фэн Ци поспешил выйти из комнаты, чтобы закончить этот неловкий разговор.
Двое молодых полицейских, мужчина и женщина, служащие вместе или выполняющие одно задание, втайне влюбляются друг в друга. Такое случается часто, но обычно, когда задание выполнено и их пути расходятся, вслед за этим угасают и чувства. Тянь Ин была красива, и за ней ухаживали многие мужчины. Но как только они узнавали о ее прошлом, тут же отказывались от своих намерений. Поэтому от одной мысли о любви она впадала в отчаяние. Сейчас, догадавшись, что Фэн Ци влюблен в нее, Тянь Ин осталась спокойна, но все-таки уже не была настроена по отношению к нему так же враждебно, как раньше. Она больше не чувствовала скованности в его присутствии, и они стали даже иногда болтать об общих друзьях и знакомых: Линь Фэнчуне, Чу Тяньине и Хуянь Юне — эти разговоры сближали их.
Возможно, из-за особого рода дружбы, завязавшейся между ними, пока они плечом к плечу охраняли этих несчастных детей, а может, из-за странного желания шокировать Фэн Ци, чтобы он прекратил ухаживать за ней, когда они познакомились получше, Тянь Ин рассказала ему о своем тяжелом прошлом. Она полагала, что после этого Фэн Ци утратит к ней интерес или, как некоторые другие, будет успокаивать ее цветистыми фразами, намереваясь всего лишь позабавиться с ней и выбросить, как игрушку. Но она сильно ошиблась — не произошло ни того, ни другого. Фэн Ци молча выслушал ее историю до конца и словно окаменел. Несколько дней он не произносил ни слова. По его нахмуренным бровям, мрачному виду, понуро склоненной голове и по тому, что он брал на себя все больше и больше ее работы, Тянь Ин поняла, что он и в самом деле искренне жалеет ее. В конце концов она не выдержала и сказала, чтобы успокоить его:
— Все давно в прошлом, я уже могу вспоминать и говорить об этом спокойно, и ты лучше не изводи себя почем зря!
— Теперь я понял, почему ты плакала, когда качала Мяо Сяоцинь, — прошептал Фэн Ци. — Но как тебе удалось пережить этот ужас?
— Во-первых, тот человек, который причинил мне зло, умер. А во-вторых, потому что один странный парень сказал одну странную фразу.
— А что он сказал?
— Он сказал: «На самом деле, томящийся в черном кувшине обретет свободу и новое рождение не через убийство, а посредством размышлений».
Фэн Ци надолго замер от удивления, раскрыв рот, а потом пробормотал:
— Эта фраза… Хотя она звучит так наивно, будто это сказал второклассник, очень похоже на то, что тем парнем был Хуянь Юнь.
— Ты угадал, это был он! — воскликнула Тянь Ин. — Сначала, когда я впервые услышала ее, то была очень растрогана, но потом она стала казаться мне смешной. Какая тут может быть связь? Какими бы глубокими ни были умозаключения, вряд ли они смогут кого-то спасти. Однако время шло, а эта фраза все не выходила у меня из головы, врезалась мне в память, словно была высечена на камне: сколько ни три — не сотрешь. И постепенно я стала понимать, что в ней есть более глубокий смысл.
— И в чем этот смысл?
— Конечно, размышления нельзя сравнить с истиной, но это способ ее поиска. Это как зажечь лампу в кромешной тьме — разумеется, ее свету далеко до солнечного, но, даже если ее свет ничтожен, тьма уже не такая полная и беспросветная, — говорила Тянь Ин. — Мне кажется, Хуянь Юнь хотел, чтобы я поверила: в жизни каждого человека случаются поражения, несчастья, неудачи и страдания, но даже в самые тяжелые и безнадежные моменты нужно зажечь в сердце свет…
— А мне кажется, что Хуянь Юнь иногда, как дурачок, мелет, что в голову взбредет, и не нужно искать в его словах какой-то особый смысл.
Тянь Ин неловко улыбнулась и, слегка помедлив, сказала:
— Возможно, ты и прав… Слова — это просто слова. Они ничего не могут добавить, ничего не могут убавить, ничего не могут изменить, но от этих слов я… Как бы объяснить — я наконец успокоилась. Меня больше не волнует, что скажут другие, я больше не переживаю из-за прошлых травм, удач или неудач, ведь каждый из нас покрыт ранами и шрамами, и не нужно постоянно грызть и мучить себя из-за этого. Я просто начала хорошо работать, старательно жить. Однажды — не могу назвать точной даты, но, похоже, это был тот день, когда я поехала на рыбалку на водохранилище Юйян, — я глядела на синее небо над головой и на белые облака и в душе ощутила такой же голубой простор. Тогда я почувствовала, что все в прошлом. Все прошло, и я ощутила себя такой счастливой! Разумеется, я не улыбалась как дура, но мне хотелось петь, хотелось танцевать, как будто бы ничего этого в моем детстве не случилось… Конечно, я знаю, что до конца жизни буду помнить о том, через что мне пришлось пройти. Но ведь то, что я смогла это пережить, — разве это не повод для гордости?
Фэн Ци кивнул:
— Точно так же говорит наш начальник Ма: если хочешь быть счастлив, то и о сложных вещах надо думать как о простых.
Глядя на него, Тянь Ин ответила:
— Я думаю, ты один из самых простых людей.
Фэн Ци почесал в затылке:
— Я не понял — это плохо или нет?
Тянь Ин с легкой улыбкой ответила:
— Это очень и очень хорошо.
После этих слов оба почувствовали, как к лицу прилил жар, и долго молча сидели рядом. Через окно в палату пробивались лучи зимнего солнца, отчего обоим одновременно стало и радостно, и грустно.
С этого дня в своих отношениях они поменялись местами: Фэн Ци смотрел Тянь Ин в глаза, а она, не понимая почему, отводила взгляд. Целыми днями присматривая за шестью детьми, они были очень заняты, и у них не было ни минуты, чтобы поговорить с глазу на глаз. Но маленькая шалунья Мяо Сяоцинь о чем-то догадалась и однажды за обедом громко спросила:
— Дядя Фэн и тетя Тянь, а вы что, теперь парочка?
— Мяо-Мяо! — грозно одернула ее Хань Шуанцзян. — Опять говоришь глупости!
Не удивительно, что Хань Шуанцзян рассердилась: Мяо Сяоцинь выболтала слишком много. Так она разболтает повсюду секреты других девочек, а поскольку им пришлось вынести столько позора и унижений, они были намного чувствительнее сверстниц. Если кто-то раскрывал их тайны или указывал на изъяны, то им становилось настолько стыдно, что все могло кончиться истерикой или скандалом. Фэн Ци и Тянь Ин приходилось потратить много сил для того, чтобы долгое время спустя девочки наконец успокоились… Кто знал, что сегодня Мяо-Мяо попадет своим вопросом не в бровь, а в глаз; оба растерялись и покраснели до ушей.
Однако была одна вещь, о которой Мяо Сяоцинь что-то знала, но держала рот на замке. Это касалось убийства Ли Хэцин. Хотя поводом для привлечения Фэн Ци и Тянь Ин к выполнению их задания послужило не убийство, как известно, главный принцип охранной работы в том, что не существует случайных мелочей, поэтому им пришлось ознакомиться с этим делом и разузнать все о случившемся. Девочки, собравшись вместе, иногда вспоминали, что перед тем как все случилось, дежурившая на посту у входа в отделение Юань Шуйжу время от времени отлучалась, поэтому они могли выскользнуть в коридор и что-то увидеть.
Тянь Ин осторожно расспрашивала об этом Хань Шуанцзян, но та ничего не помнила: «Медсестра Юань говорила, она дежурит перед входом, но мы все знали, что она часто уходит по каким-то делам, и тогда мы выбирались наружу проветриться. Но мы знали, как важно не уходить далеко, поэтому играли в коридоре. Никто не заходил за угол, ни к стационару, ни к главному корпусу. Видел ли кто-нибудь что-то подозрительное, я не знаю…»
Когда все девочки говорили об этом, обычно самая болтливая Мяо Сяоцинь единственная молчала. Стоило обратиться к ней с вопросом, она сразу отходила в сторону и делала вид, что играет, но держала ушки на макушке и явно очень внимательно прислушивалась к разговору.
Тянь Ин обратила на это внимание и однажды вечером, баюкая Мяо Сяоцинь, тихонько спросила:
— Мяо-Мяо, ты знаешь, что случилось с той тетей-медсестрой, которая сидела у входа?
Мяо Сяоцинь тут же раскрыла огромные глаза и покивала.
— А ты что-нибудь видела?
В этот раз Мяо Сяоцинь сразу же отрицательно помотала головой.
Тянь Ин немного запуталась, но, судя по глазам Мяо Сяоцинь, все обстояло совсем не так просто. Тогда Тянь Ин, немного подумав, задала еще один вопрос:
— Ничего не видела или не можешь рассказать?
Мяо Сяоцинь приложила указательный палец к губам: нельзя рассказывать.
Тянь Ин не знала, как быть дальше, но вдруг заметила фломастер, торчащий из кармана девочки. Она вспомнила, что Мяо Сяоцинь не только умеет рисовать, но и знает уже немало иероглифов, и сказала:
— Тогда тетя даст тебе бумагу, а ты напишешь, хорошо?
Но Мяо Сяоцинь вдруг сильно испугалась и едва слышно прошептала:
— Писать тем более нельзя…
Почему она добавила «тем более»? В душе Тянь Ин поднялось очень странное ощущение, но, видя, что Мяо Сяоцинь испугана не на шутку, она прекратила спрашивать ее об этом.
После того как Мяо Сяоцинь, как говорят, «проделала дыру в оконной бумаге» — выболтала их секрет, привлекла всеобщее внимание к чувству, возникшему между ними, — Фэн Ци и Тянь Ин старались держать дистанцию. Но любовь — самое своевольное чувство на свете, и сопротивляться ей не по силам ни одному человеку. К тому же даже на таком большом пространстве, как отделение интенсивной терапии, какой может быть эта дистанция? Куда бы ты ни ушел, все жесты и улыбки совсем рядом, а сердца, наоборот, все ближе, только внешние проявления чувств становятся не такими явными.
Сегодня вечером после ужина Тянь Ин достала книгу с картинками «Битва овощей» и собралась почитать ее девочкам перед сном, но снизу из зала неотложной помощи вдруг послышался шум. Оттуда доносились плач и похоронная музыка. Шум и неразбериха в отделении неотложной помощи — обычное дело, но вот похоронного марша они еще ни разу не слышали. Фэн Ци и Тянь Ин не могли понять, что там случилось, и просто обменивались недоуменными взглядами. Теряясь в догадках, Фэн Ци позвонил заведующей Чжоу, но и после разговора не понял, что там творится.
— Что сказала заведующая Чжоу? — спросила Тянь Ин.
— Сказала, ничего страшного, она сама справится. Но эти звуки на фоне чем дальше, тем громче.
Тянь Ин видела, что он от беспокойства не находит себе места, и сказала:
— Наша работа здесь, мы просто должны охранять это отделение, обо всем остальном не следует слишком беспокоиться.
Фэн Ци кивнул и ответил:
— Если дать этой волне затопить первый этаж, то потом она доберется и до второго, это всего лишь вопрос времени.
После этого бурление внизу постепенно становилось все сильнее, будто стремилось продавить перекрытия. К плачу, крикам и брани добавился приглушенный шум драки. На самом деле при выполнении задания, связанного с обеспечением безопасности объекта, нужно следовать единственному правилу: «Пусть кругом врагов стена, стой на месте как скала». Но Фэн Ци, уже месяц запертый в отделении неотложной помощи, как в тюрьме, вероятно, горел жаждой деятельности, поэтому встал и сказал Тянь Ин:
— Я спущусь посмотреть.
Тянь Ин хотела остановить его, но Фэн Ци уже открыл засов на железной двери и вышел. Как только дверь за ним закрылась, в душе у Тянь Ин стало пусто, а по телу пробежал холодок, Мяо Сяоцинь, похоже, что-то поняла по ее настроению и, как маленький котенок, сжалась у нее на руках. Хань Шуанцзян и другие девочки тоже окружили ее. Тянь Ин взглянула на них и тут же вспомнила, что она единственная, на кого они могут полагаться, поэтому она не должна проявлять ни малейших признаков слабости. Она с улыбкой сказала детям:
— Ладно, а мы тогда еще разок прочитаем эту книжку! «Из восточных ворот на бой зелень идет»… — начала она.
Когда Фэн Ци вернулся, вид у него был мрачный.
— Как дела? — спросила Тянь Ин.
— Заведующая Чжоу ранена. Хорошо, что я вовремя спустился и скрутил нападавшего, иначе кто знает, чем бы все это могло закончиться!
Тянь Ин от удивления даже встала со стула:
— Но как так могло получиться… Ты не ранен?
— Я в порядке. Заведующая Чжоу потеряла много крови, но ее жизнь вне опасности. Рану перевязали, и она собирается дальше вести прием. Сегодня в зале очень много людей. Есть те, кто пришел с детьми к врачу, а есть те, которые непонятно что там делают. Я помог восстановить порядок, сейчас стало потише.
— А что с тем человеком, который ранил заведующую Чжоу?
— Заперт в помещении пункта полиции, — ответил Фэн Ци.
На самом деле ему пришлось потратить на это много времени и сил. Когда он искал место, где можно было бы запереть напавшего на Чжоу Юнь мужчину, то узнал, что ключи от пункта полиции находятся у Вана-Барды. Когда Фэн Ци нашел его, Ван-Барда поначалу не очень хотел сотрудничать, но, когда Фэн Ци предъявил ему удостоверение офицера полиции, тот перепугался и из кожи вон лез, демонстрируя крайнюю почтительность. Ван-Барда тут же отвел Фэн Ци, сопровождавшего арестованного, в бывший пункт полиции. По мере того как больница постепенно перемещалась в новый район, надобность в присутствии здесь сотрудников полиции отпала. Помещения, в которых располагался пункт полиции, опустели, и дверь туда обычно уже не запиралась. Когда Фэн Ци оказался на месте, то тут же понял, почему Ван-Барда сначала отказался ему помогать: бывший пункт полиции состоял из двух помещений — внешнего и внутреннего. Внутренняя комната служила камерой для содержания арестованных. Она была оборудована железной дверью с мощным засовом и большим навесным замком, а во внешней части располагались офис и место отдыха сотрудников. Сейчас она пустовала, только в углу были кучей свалены несколько картонных коробок, накрытые черным рубероидом. Оказывается, после начала переезда, когда пункт полиции перестал работать, Ван-Барда превратил эти комнаты в свой личный секретный склад. Всевозможные миски, кастрюли и другая кухонная утварь, рабочая одежда, старые газеты, запчасти от велосипедов и даже кое-какое медицинское оборудование и материалы, которые Ван-Барда под шумок «подобрал», пользуясь неразберихой, царящей во время переезда, лежали спрятанные в этих коробках в ожидании часа, когда Ван-Барда их выгодно реализует. И, разумеется, он не желал, чтобы его секрет стал известен кому-то из посторонних.
Фэн Ци было наплевать на этот хлам. Он втолкнул арестованного внутрь, запер дверь и поспешил вернуться в приемный зал отделения неотложной помощи. Ван-Барда, все это время следовавший за ним по пятам, подкараулил момент, когда Фэн Ци подошел к заведующей Чжоу, чтобы ввести ее в курс дела, и, не дав ему и рта раскрыть, вылез вперед. Он начал говорить, что все эти вещи, которые сложены в пункте полиции, нужны для прочистки засоров в трубах, ремонта велосипедов, и вовсе не все они принадлежат ему, а кое-что принадлежит и другим работникам больницы. Он даже притащил Лао Чжана, который в этот момент подметал пол, чтобы тот подтвердил его слова. Чжоу Юнь, выслушивая его оправдания, напоминающие старую историю про то, что «здесь не зарыты триста лянов серебра»[76], не знала, смеяться ей или плакать. Но раз уж он сам пришел повиниться, не стала его наказывать, только с каменным лицом строго отчитала и велела отправляться обратно на свой пост в комнату охраны.
— Получается, ты конфисковал ключи от пункта полиции? — спросила Тянь Ин. Фэн Ци кивнул и достал их из кармана.
— Один открывает входную дверь, другой — замок на внутренней камере, вот и все. Ты бы видела физиономию этого Вана-Барды, когда я положил их в карман. Он как будто в один миг потерял весь свой капитал. — Фэн Ци немного помедлил и продолжил: — Вроде все худо-бедно успокоилось, но мне все равно тревожно. За весь последний месяц со мной такого не случалось. Какое-то нехорошее предчувствие…
Окна отделения интенсивной терапии выходили на восток, внизу за окном был сад; поскольку отделение располагалось на втором этаже, окна были оборудованы надежной защитой от грабителей. С началом переезда за садом уже никто не ухаживал, он постепенно приходил в запустение, и там редко кто-то появлялся. Из соображений безопасности на окна повесили плотные шторы, чтобы никто не мог увидеть происходящее внутри. Вечером, даже если нужно было почитать детям книгу, зажигали только один тусклый ночник, прилагая все усилия, чтобы скрыть присутствие людей в отделении. И сейчас в больничной палате царил полумрак. На сердце у Тянь Ин и без того было неспокойно, а после слов напарника непроизвольно вырвалось:
— Фэн Ци, не пугай меня.
В пространстве искреннего чувства была еще одна фраза: «Не оставляй меня одну», — но она осталась невысказанной.
Фэн Ци улыбнулся:
— Не бойся, возможно, это я слишком мнительный. Я просто видел одного человека, это из-за него я занервничал…
— О ком ты?
— Его зовут Лэй Лэй, он меня не знает, но я знаю его, — медленно начал Фэн Ци. — Этот человек был звездой в Городском управлении и лучшим выпускником Университета полиции. Он прославился, еще когда делал первые шаги в профессии. Ему давалось все — и профессиональные навыки, и отношения с людьми. Он постоянно занимал первые места во всех соревнованиях и конкурсах, проводимых в управлении, успешно расследовал самые сложные и важные дела и очень быстро сделал головокружительную карьеру — получил высокий пост в Центре управления кадровой информацией. Он может просмотреть и отредактировать личное дело любого сотрудника полиции в государстве… Но я слышал от многих сослуживцев, что на самом деле у него нет никаких талантов — он просто ловко присваивает чужие заслуги и использует их, чтобы выставить себя в выгодном свете. Все мы, кто решил служить в полиции, соперничаем в уме и хитрости с преступниками, и каждый из нас очень крут, но в общении друг с другом мы до предела просты, изо дня в день делаем свою работу, рискуя жизнью и не думая о славе и почестях. А Лэй Лэй не такой, он всегда специально выбирает задачи, в которых вероятность отличиться велика, а опасность минимальна. На задании он до смерти боится выйти вперед, зато совершенно точно будет в первых рядах, когда придет время рапортовать начальству об успешном его завершении. И вот со временем, выхватывая самые лучшие куски, за которые другие стеснялись бороться, он взлетел наверх со скоростью ракеты. Не смотри, что мы с ним одного возраста, — по чину и положению я ему и в подметки не гожусь.
— Терпеть не могу таких людей, — презрительно скривилась Тянь Ин. — А как он оказался в Пинчжоу?
— В последние два года начальство решительно взялось за дисциплину и боролось с теми, кто только создавал красивую видимость работы. На все ответственные посты назначили добросовестных сотрудников, поэтому для Лэй Лэя настали не самые хорошие дни, и…
Фэн Ци посмотрел на девочек. Они сидели кружком вокруг ночника и слушали, как Хань Шуанцзян читает книгу. Затем Фэн Ци шепотом продолжил:
— После дела об убийствах на станции Саошулин в столичном офисе благотворительного фонда «Любящие сердца» была проведена тщательная проверка. Всем тем, кто оказывал им покровительство и помогал скрывать черные дела, тоже не удалось уйти. Все они были привлечены к ответственности в соответствии с законом. Поговаривали, что Лэй Лэй тоже получал взятки от «Любящих сердец», но отдел внутренних расследований не нашел этому достаточно доказательств, и Лэй Лэй, понимая, что, хотя в этот раз ему повезло выйти сухим из воды, его карьерные перспективы в полиции стали очень туманными, сам выразил желание поработать в другом регионе по программе ротации кадров. Он уехал из Пекина, и я не подозревал, что встречу его в Пинчжоу.
Тянь Ин поежилась:
— Не слишком ли странное совпадение?
— Согласен, я бы не стал относиться к этому легкомысленно, — сказал Фэн Ци и добавил: — С ним еще пара человек, по виду тоже не с улицы.
— Стоит ли нам сообщить наверх и попросить прислать подкрепление?
— Даже если мы сейчас это сделаем, боюсь, вода вдалеке жажду не утолит, нашу проблему это не решит… Я краем уха слышал, что сегодня большая часть сил полиции Пинчжоу отправлена в новый район, а их полномочия временно переданы Кабинету общественной безопасности. Его начальник — как раз Лэй Лэй.
— Иначе говоря, сегодня нам придется надеяться только на себя?
— Верно. Сегодня мы можем надеяться только на себя. — Фэн Ци подошел к окну, отодвинул край шторы и посмотрел во двор: все небо застилали черные тучи, внизу под ними свирепый западный ветер рвал редкие снежные хлопья, напоминающие взбитую вату. Те распадались на тонкие нити, мерцающие необычными оттенками белого цвета. — Скоро пойдет сильный снег.
Тянь Ин подошла, встала рядом с ним и тоже устремила взгляд на небо, но увидела только отражения двух встревоженных молодых лиц в оконном стекле.
— Сидеть здесь и не находить себе места от тоски — тоже не вариант. Лучше я спущусь вниз в приемный зал, — отпустив штору, сказал Фэн Ци. — Пусть все те, кто строил на сегодня коварные планы, задрожат — будет хоть какая-то польза.
Тянь Ин помотала головой:
— Чем хуже хаос вокруг, тем более осмотрительно мы должны действовать. Нам нельзя так рисковать.
— Я уже привлек к себе внимание, и Лэй Лэй наверняка понял, что я полицейский. Если я сейчас еще раз спущусь, то все могут подумать, что отделение неотложной помощи битком набито полицией, и одним больше, одним меньше — не имеет никакого значения.
— Даже если ты собираешься исполнить маневр пустого города, нужно, чтобы противник не представлял, сколько у тебя войска на самом деле. Предположим, они по каким-то своим каналам уже выяснили, что нас тут всего двое, а ты хочешь разделиться. Не станет ли это для них, наоборот, отличной возможностью расправиться с нами поодиночке? — все еще отговаривала его Тянь Ин. — Кроме того, у нас нет ни малейшего понятия о том, с какой целью Лэй Лэй явился сегодня в больницу и хочет ли он навредить детям. Поэтому я считаю, мы должны оставаться здесь, ждать и наблюдать, что будет дальше.
Они спорили очень долго, и никто не хотел уступать. Фэн Ци упорно настаивал на том, что он должен спуститься, и Тянь Ин оставалось только горько улыбнуться:
— Тогда тебе следует быть крайне осторожным.
Фэн Ци кивнул и вышел из палаты. В коридоре он вынул из кобуры на поясе пистолет, проверил магазин и канал ствола, затем убрал оружие обратно в кобуру. Стоявшая рядом Тянь Ин молча наблюдала за его действиями. В один момент в ее глазах блеснули слезы.
Фэн Ци сжал ее ледяную руку:
— Не волнуйся, все обязательно будет хорошо, и я вернусь.
Он развернулся и снова вышел из отделения.
Железная створка входной двери закрылась за ним.
Тянь Ин задвинула засов, тоже вынула и осмотрела свой пистолет, предчувствуя, что сегодня оружие может понадобиться. Ее руки слегка дрожали — кончики пальцев еще ощущали тепло ладоней Фэн Ци.

6

Промыть физиологическим раствором, продезинфицировать спиртом, остановить кровотечение, наложить шов… Поскольку травма была довольно серьезной, оказались повреждены глубокие ткани, поэтому, пока Чэнь Шаолин обрабатывала и перевязывала рану, Чжоу Юнь сидела, от боли стиснув зубы. Но все-таки она держалась и не издала ни звука — только сжимала пальцами подлокотники пластикового стула так, что на них остались хорошо заметные вмятины.
Дверь открылась, и вошел Ли Дэян. Посмотрев на Чжоу Юнь и особенно на лоток, наполненный окровавленными бинтами, тут же побледнел, как будто сам потерял много крови.
Он так и застыл, неподвижно уставившись на Чжоу Юнь. Она помнила, что Ли Дэян однажды уже пережил шок, став свидетелем конфликта между пациентом и медсестрой, и, опасаясь, что ее ранение снова вызовет у него болезненную реакцию, мягко сказала ему:
— Сяо Ли, пожалуйста, возвращайся к работе.
Ли Дэян повернулся и пошел к двери, но в тот момент, когда он переступал порог, Чжоу Юнь заметила в его глазах странный пугающий блеск — будто россыпь бликов, отраженных мелкими осколками стекла… Ей стало немного не по себе. В этот момент шепот Чэнь Шаолин заставил ее мгновенно забыть про Ли Дэяна:
— Заведующая, я должна уйти. — Ее слова прозвучали едва слышно.
Чжоу Юнь кинула быстрый взгляд на дверь. Как раз перед этим, под предлогом, что ей надо проверить, не испачкала ли кровь одежду и белье, она выставила в коридор Лэй Лэя и его подручных.
— Куда?
— Я получила сообщение от Дашаня, он прислал фотографию.
— Фотографию? Какую фотографию?
Чэнь Шаолин помедлила, но все-таки решила довериться Чжоу Юнь:
— Это то место, которое должно было быть следующим в его маршруте — бассейн «Морской конек». Он ничего не написал, но я все равно знаю, что он хочет, чтобы я пришла туда к нему.
Чжоу Юнь уже советовала Лэй Лэю установить слежку на маршруте движения Чжан Дашаня, но Лэй Лэй отмахнулся. Никто и предположить не мог, что курьер и правда туда приедет. Она ненадолго задумалась:
— Тебе не кажется, что это может быть опасно?
Чэнь Шаолин грустно улыбнулась:
— Он отец моего ребенка. Как он может мне навредить?
— А если вдруг это не он отправил сообщение?
— Тогда мне тем более нужно прийти туда и выяснить, что случилось.
— А может быть?.. — Чжоу Юнь кивнула на дверь.
Чэнь Шаолин помотала головой:
— Заведующая, как вы еще не поняли: эти люди — негодяи.
Чжоу Юнь знала, что сейчас только она может помочь Чэнь Шаолин сбежать, но, если побег удастся, Лэй Лэй этого ей не простит. Восстановить порядок в больнице и без того стоило ей больших сил, а если сейчас навалятся еще проблемы, то это дожмет ее уже окончательно. Но — возможно, на волне сочувствия к Чэнь Шаолин или движимая желанием досадить Лэй Лэю и его шайке, не шевельнувшим и пальцем, чтобы помочь ей в опасной ситуации, или же просто от перенапряжения (ей уже все стало безразлично, а как говорят, мертвая свинья ошпариться не боится) — Чжоу Юнь в конце концов кивнула Чэнь Шаолин в знак согласия.
Когда перевязка была закончена, она открыла дверь и сказала Лэй Лэю:
— Это офис отделения неотложной помощи. Если вы будете держать здесь Чэнь Шаолин, то это помешает и работе, и отдыху медперсонала — будет ни войти, ни выйти.
— Хорошо, тогда мы отведем ее в бывший пункт полиции.
— Так тоже не пойдет! — твердо возразила Чжоу Юнь. — Там сейчас тот человек, который напал на меня с ножом. Как я поняла, его психическое состояние нестабильно. А если с Чэнь Шаолин там что-то случится, вы готовы взять на себя ответственность? Раз так, тогда пусть она сидит в женской раздевалке!
Лэй Лэй подумал и согласился.
Гиена взял Чэнь Шаолин за локоть и повел ее из кабинета. Когда они проходили мимо Чжоу Юнь, взгляды женщин встретились, и они без слов поняли друг друга.
Чэнь Шаолин ясно понимала: сейчас невозможно предугадать, что ждет ее в ближайшем будущем. Но ее мужу грозит смертельная опасность, и нужно спешить. Поэтому она быстрым шагом шла к раздевалке, и только когда они проходили мимо палаты наблюдения, невольно замедлилась, неотрывно глядя в направлении «голубой комнаты». Из-за медицинской ширмы Чэнь Шаолин не могла увидеть лежащую на кровати Сяолин, но подумала, что если с ней и ее мужем что-то произойдет, то их тяжелобольная дочь останется круглой сиротой. Эта мысль полоснула ей по сердцу, как острый нож.
— Шевелись давай! — раздраженно поторопил ее идущий позади Гиена.
Как раз в этот момент из палаты выходил уборщик Лао Чжан с метлой и совком. Чэнь Шаолин окликнула его. Лао Чжан остановился, и тогда Чэнь Шаолин сказала:
— Лао Чжан, хотела тебя попросить об одолжении. Пока меня не будет, присмотри за Сяолин… — В ее глазах блеснули слезы.
Лао Чжан кивнул.
Когда Чэнь Шаолин вошла в раздевалку, Чжоу Юнь тихо вздохнула, вернулась в смотровую и села за стол. Сначала она хотела помочь Ху Лайшуню и Ли Дэяну принять нескольких больных, но потом увидела, что «больными» как раз были те малолетние хулиганы, которым Да Нань выдала талоны на прием. Один за другим, согнув плечи и отставив задницы, они выстроились в две неровных косых очереди. Врачу они сообщали придуманные симптомы: у этого зуд в носу, у другого болит горло, у третьего расстройство желудка, у четвертого вспух анус. Для того чтобы не повторяться, каждый находил у себя «болезнь», которой еще не было у шедших перед ним. Стоявшие ближе к концу очереди уже не могли придумать ничего нового и начали скатываться ниже пояса, жалуясь на гиперонанизм, генитальную чесотку, недовыскабливание матки и суперобильные бели… Но абсолютной неожиданностью для Чжоу Юнь стало то, как мягко и терпеливо обращался с этой шпаной всегда довольно несдержанный Ху Лайшунь: прекрасно понимая, что никто из них не болен, он спокойно и не торопясь проводил осмотр в соответствии с правилами, всем своим видом демонстрируя, что не собирается вступать с ними ни в какие споры, чтобы пораньше избавиться от них и закончить с этим. Другое дело — робкий Ли Дэян: угрюмый вид, тяжелый взгляд, на щеках появился какой-то пугающий зеленоватый оттенок. Он выглядел как разъяренный баран, готовый в любой момент броситься в атаку и крушить все на своем пути. Обычно скромные и смирные люди в ярости намного ужаснее прочих; лучше бы тем малолетним хулиганам, которые выстроились в очередь к нему на прием, вести себя потише…
Эта шпана заявилась сюда сегодня вечером, оттянула на себя ресурсы, спровоцировала беспорядки — ясно как день, что они действовали организованно и все это было спланировано заранее. Но какую цель они преследуют? Этого Чжоу Юнь никак не могла понять. Она и так уже смертельно устала, и ей не нужны были лишние проблемы. Она взяла термокружку и направилась в сторону туалетов, где располагался общий кулер с питьевой водой. С того момента как Чжоу Юнь вернулась в больницу, ей не удалось даже сделать глотка воды, а после потери крови в горле пересохло так, будто жгло огнем.
Она набрала воды, повернулась и чуть не столкнулась с человеком, выходившим из мужского туалета; он воровато крался вдоль стены, зажав под мышкой сумку, на ходу все еще застегивая молнию на ширинке брюк. Увидев Чжоу Юнь, он вздрогнул от удивления:
— Заведующая Чжоу… Вы все еще здесь?
Оказалось, что это Чжао Юэли. Чжоу Юнь вспомнила ту фразу, которую он сказал ей сегодня днем на прощание: «В любом случае это не имеет к вам отношения». Возможно, к тому моменту до него уже дошли слухи о том, что ее отстранят от работы, поэтому сейчас он так удивился. Чжоу Юнь с ледяной улыбкой ответила:
— Смотрю, вы украли у нас рентгеновский аппарат и вернулись отпраздновать триумф?
Чжао Юэли сконфуженно улыбнулся:
— Ну что вы, что вы. Рентгеновский аппарат доставлен в новую больницу, а я вернулся… У меня еще есть дела, мне нужно идти… — И со всех ног бросился прочь.
Чжоу Юнь, обхватив кружку двумя руками, не торопясь сделала глоток, потом медленно пошла в сторону выхода из главного корпуса и посмотрела в окно на парковку: в кузове грузовика, на котором сегодня днем увозили «украденный» рентгеновский аппарат, теперь ничего не было… Значит, нет.
У нее появилось странное ощущение, словно бы внутри поднимался столб дыма и постепенно обволакивал сердце. Совсем недавно, один поступок, одна фраза, одна сцена — и в душе вдруг шевельнулось подозрение. Чжоу Юнь сосредоточилась и напряженно думала. В тот момент, когда ей показалось, что она вот-вот ухватит за хвост пока еще смутно различимую разгадку, качающуюся на волнах моря мыслей, задней стороной шеи она вдруг ощутила порыв ледяного сквозняка, прервавший ее размышления.
Она обернулась и увидела Лэй Лэя. Глядя на него, она поняла, что тот изо всех сил сдерживает бушующую внутри дикую ярость, стараясь казаться внешне спокойным, отчего все его лицо свело так, словно по нему прошлись овощечисткой.
Чжоу Юнь знала, что послужило этому причиной, поэтому просто спокойно ждала, пока он заговорит. Спустя довольно долгое время он произнес:
— Заведующая Чжоу, вы, похоже, забыли сообщить нам одну вещь.
— Что именно?
— То, что из той женской раздевалки есть еще один выход.
Чжоу Юнь выдохнула, притворившись, что испытала облегчение.
— Да, чтобы сотрудники больницы не несли домой разные инфекции, во всех раздевалках есть второй выход. Так люди, переодевшись, могут сразу покинуть помещения больницы. А в чем дело?
Лэй Лэй еще сильнее приблизил к ней лицо. Его рот судорожно искривился в злобной усмешке:
— Все именно так, как вы сказали. Чэнь Шаолин воспользовалась вторым выходом и покинула помещение больницы, и я уверен, что это вы все устроили. Но ничего страшного, она никуда не убежит, так же, как и Чжан Дашань. В конце концов, их дочь еще здесь. Если на крючке есть наживка, то рыба рано или поздно клюнет. Об этом я не переживаю. Однако на вашем месте с этого мгновения я бы начал беспокоиться о своей участи, потому что своими поступками вы ясно дали мне понять, что приняли твердое и окончательное решение стать моим врагом.
Закончив свою речь, Лэй Лэй развернулся и зашагал в сторону приемного зала.
По тому, как он говорил, Чжоу Юнь стало ясно, что он в бешенстве, но в сложившейся ситуации бессилен что-либо сделать, а еще — что мирное разрешение этого конфликта полностью исключено. Но все это заведующая знала заранее, когда соглашалась помочь Чэнь Шаолин убежать, поэтому ничего неожиданного для нее не произошло. Проработав врачом в отделении неотложной помощи пару десятков лет, она привыкла к тому, что днем и ночью ей приходится нести огромный груз разных проблем, непрерывно наваливающихся на нее со всех сторон. Привыкла к бурям и штормам и в любой момент была готова к тому, что ее корабль даст течь или перевернется. А что будет тому причиной — слишком сильный ветер и высокие волны или взбунтовавшиеся члены экипажа, — от нее уже не зависело. Нет смысла бояться чего-то, что от тебя не зависит. Назвать Чжоу Юнь отважной и неустрашимой было бы, конечно, преувеличением, но, безусловно, она умела сохранить спокойствие и присутствие духа.
Чжоу Юнь молча молилась, чтобы у Чэнь Шаолин все сложилось удачно. В это время она заметила, что зал неотложной помощи все теснее заполняется родителями с детьми и оттуда доносится внушающий беспокойство гул. Это означало, что, пока она взяла паузу и отошла попить воды, прибыла новая волна пациентов. Сейчас время пиковой нагрузки, а эти малолетние хулиганы заняли слишком много номеров, что привело к недовольству действительно нуждающихся в медицинской помощи. Возмущенный ропот вновь прибывших становился все громче, как будто одна за другой по залу катились мощные волны, требуя от Сунь Фэй-Эр, Ху Лайшуня и Ли Дэяна напряжения всех сил; если они не справятся, то конфликт между пациентами больницы и хулиганами непременно вспыхнет снова и будет еще ожесточенней, чем вначале.
С нехорошим предчувствием в душе Чжоу Юнь пошла обратно и столкнулась со спешащей к ней навстречу Да Нань:
— Заведующая, я как раз вас ищу, только что привезли девочку в тяжелом состоянии, ситуация непростая, нужно поскорее ее осмотреть!
Чжоу Юнь окинула Да Нань взглядом, подумав: «Разве это не ты недавно напортачила на сортировке так, что теперь мы тратим время и силы на этих малолетних хулиганов?», но сейчас не было времени разбираться с этим, и заведующая поспешила вслед за ней в палату наблюдения номер один.
Когда они проходили мимо стойки регистрации, Чжоу Юнь увидела вокруг нее большую толпу родителей с детьми. Между людьми не было ни малейшего просвета, будто все кругом замазали пастой из черного кунжута. Они наседали на стойку с криками, пытаясь выяснить, когда же наконец можно будет получить талон на прием к врачу. Сунь Фэй-Эр, бледная, с неподвижным взглядом, бормотала что-то в ответ, но ее слов было не разобрать. Может, она и вовсе не издавала никаких звуков, а просто открывала рот, как механическая кукла…
«Нет, так не пойдет! — подумала Чжоу Юнь. — Сунь Фэй-Эр скоро не выдержит». Она посмотрела на Да Нань, хотела поставить ее на сортировку вместо Сунь Фэй-Эр, но, во-первых, Чжоу Юнь еще не выяснила, почему Да Нань «нечаянно» выдала так много номеров малолетним хулиганам, а во-вторых, было непонятно, что с той девочкой в тяжелом состоянии, о которой Да Нань только что говорила. Если ребенку правда нужна экстренная помощь, то Чжоу Юнь понадобится помощь медсестры, а Да Нань она доверяла больше, чем Сунь Фэй-Эр.
В результате от идеи поменять их местами Чжоу Юнь пришлось отказаться.
Войдя в палату наблюдения, Чжоу Юнь увидела девочку, о которой говорила Да Нань. Это был тот самый ребенок на каталке с интубационной трубкой во рту, которого она видела в зале неотложной помощи. Еще тогда при первом взгляде на девочку она поняла, что той необходимо оказать помощь как можно скорее, но в тот момент, когда чуть было не потеряла сознание, совсем забыла о ней.
По родителям девочки сразу было видно, что они простые сельские жители. Поскольку они долгое время ухаживали за ребенком, отказывая себе в сне и отдыхе, волосы у них стали такими грязными, что из них уже, похоже, можно было вязать снопы. Увидев Чжоу Юнь, они заголосили:
— Доктор, вы уж сделайте милость, спасите нашу красавицу!
Чжоу Юнь знала, что ребенок поступил из другой больницы, и сразу спросила:
— Где сопровождающий врач?
Стоявшая рядом женщина с короткой стрижкой в белом халате, поверх которого был накинута красная пуховая безрукавка, сразу же представилась, сказала, ее зовут Цай Вэньсинь, она медсестра из уездной больницы, а имя девочки — Ван Чжу, ей девять лет. Уже долгое время у нее держалась высокая температура, периодически случались судороги, нарушение сознания, и ее состояние постепенно ухудшалось. До перевода в отделение неотложной помощи она восемнадцать дней была интубирована и подключена к аппарату искусственной вентиляции легких. Также в уездной больнице ее лечили противоифекционными и противосудорожными препаратами, давали лекарства, снижающие внутричерепное давление, и проводили другую симптоматическую терапию. Результаты были неудовлетворительные, и поэтому приняли решение отправить ее в больницу Пинчжоу. Сначала собирались ехать в больницу в новом районе, но оказалось, что мост через Далинхэ закрыт, и пришлось привезти девочку сюда. Глаза Ван Чжу были закрыты, желтое худое лицо казалось совсем неподвижным и напоминало высушенную утиную грушу[77]; только крылья носа ритмично подрагивали в такт тяжелому дыханию. Чжоу Юнь легко похлопала ее по щекам, окликая по имени, но девочка никак не отреагировала. Тогда Чжоу Юнь сняла прицепленный к карману халата медицинский фонарик, раздвинула девочке веки и посветила на зрачки. Хотя они были одинакового размера, зрачковый рефлекс оказался замедленным. Чжоу Юнь подняла голову и посмотрела на мультипараметрический монитор рядом с кроватью девочки: температура тела — 37,9°C, частота сердечных сокращений — 117 ударов в минуту, давление — 108/76 mmHg[78]. Затем она распахнула на девочке одежду и внимательно ее осмотрела: все тело маленькой пациентки выглядело немного отечным, присутствовал внушающий опасения симптом тройного втяжения. Чжоу Юнь снова сняла фонендоскоп и, уже не заботясь о том, чтобы согреть головку, приложила его к груди девочки: сокращения сердца ритмичные, сильные, но в легких слышны хрипы — похоже на скопление мокроты.
— Снимок грудной клетки, допплерография, КТ и результаты других обследований, — Чжоу Юнь протянула руку к Цай Вэньсинь, и та передала ей стопку бланков.
Чжоу Юнь щелкнула выключателем, и на стене засветилась LED-панель. Затем она начала прикладывать к ней один за другим прямоугольные рентгеновские снимки. Проходя через узоры костей, свет падал пятнами на белое одеяло, укрывающее девочку, и казалось, ее просвечивают насквозь прямо сейчас.
Интерстициальные изменения в обоих легких, двусторонние скопления небольшого количества жидкости в грудной полости, немного жидкости в перикарде… Судя по результатам клинического анализа крови и посева мокроты, биохимическим показателям, энцефалограмме и анализу спинномозговой жидкости, у ребенка была инфекция центральной нервной системы, эпилепсия и признаки пневмонии.
— Назначали противоэпилептические препараты?
— Мидазолам, но без результатов.
— От пневмонии, помимо лекарственной терапии, что еще назначали?
— Промывание при помощи бронхоскопа.
— Что насчет интубации?
— Последние несколько раз, когда кормили через назальный зонд, очень много желудочного содержимого вышло обратно через интубационную трубку.
Это означало, что в желудочном зонде было много воздуха, но как такое могло произойти?
Чжоу Юнь на пару секунд задумалась, разглядывая выведенный наружу баллон от интубационной трубки. Такие трубки обычно имеют два баллона: один внутри тела, а второй — контрольный — снаружи. Давление воздуха в них одинаковое, врач или медсестра, глядя на наружный баллон, могут судить о том, в каком состоянии находится внутренний. Сейчас в наружном баллоне почти не было воздуха, но при взгляде на шею девочки можно было заметить какое-то странное вздутие…
Неужели это…
Чжоу Юнь вспомнила, что во время учебы в медицинском институте их профессор однажды сказал: «Чем сложнее вам поставить диагноз, тем важнее исключить сперва самые простые ошибки».
В случае, с которым она сейчас столкнулась, самая простая ошибка… Контрольный баллон неисправен.
Она нагнулась и внимательно оглядела его со всех сторон, даже несколько раз сжала пальцами. Так и есть!
— Контрольный баллон неисправен! — сказала она Цай Вэньсинь, поднимаясь. — Он сдут, а внутренний был все это время накачан воздухом и давил на слизистую трахеи. От длительного давления началось кровотечение, оболочка истончилась, и образовался свищ между трахеей и пищеводом. Необходимо немедленно удалить трубку и провести интубацию повторно.
Когда Цай Вэньсинь услышала это, то непроизвольно вскрикнула, покраснела и только и сказала: «В уездной больнице мы…» — но тут же подумала, что нехорошо будет признаваться в своей низкой квалификации в присутствии родителей больной девочки, и поспешила проглотить остаток фразы. Она уже было собралась вынуть интубационную трубку, но остановилась, потому что по правилам после перевода в другое медицинское учреждение всю ответственность за здоровье больного несет принимающая больница. А если она сейчас сделает что-то не так, то как тогда определить, кто будет в этом виноват?
В это время Чжоу Юнь уже сама вытащила интубационную трубку. Ей пришлось приложить значительное усилие. Как она и говорила, баллон на переднем конце трубки был сильно раздут, вся поверхность его была покрыта кровью и мокротой. Она вытерла губы девочки медицинской салфеткой и сказала Да Нань:
— Ларингоскоп и трубку номер шесть, быстро!
Да Нань достала все необходимое из подкатной тумбы и протянула ей.
Чжоу Юнь взяла трубку, двумя руками слегка изогнула ее так, что по форме она стала напоминать хоккейную клюшку. Затем одной рукой подхватила Ван Чжу под шею и немного приподняла ее, а другой подложила под нее маленькую подушечку так, что голова девочки оказалась в положении, которое обычно называют «поза нюхающего цветок». Потом Чжоу Юнь завела ей в рот ларингоскоп, аккуратно отодвинула язык влево и ввела инструмент еще глубже, пока его клинок не вошел под надгортанник. Приподняв и раскрыв с помощью ларингоскопа голосовые связки девочки и получив таким образом идеальный обзор, она ввела вдоль правого края рта интубационную трубку, держа в уме, что, судя по рентгенограмме грудной клетки, прошлая трубка была установлена на уровне Т1. Чжоу Юнь ввела трубку на двадцать сантиметров и остановилась, затем подсоединила подачу воздуха, и внутренний баллон наполнился, закрыв собой свищ в трахее.
Закончив с этим, она аккуратно выдвинула ларингоскоп обратно до ротовой полости. Чтобы не повредить зубы и губы, она не стала отводить взгляда, а просто протянула руку назад, словно бы у нее на затылке вдруг появилась еще одна пара глаз. Чжоу Юнь вынула с нижней полки тумбочки с медицинским оборудованием прибор-индикатор, подсоединила его к концу эндотрахеальной трубки и увидела, что фиолетовый цвет монитора сменился на желтый и на маленьком экране появилась осцилограмма, показывающая содержание углекислого газа. Чжоу Юнь с облегчением выдохнула — интубация была проведена успешно.
Она подняла голову и увидела удивленный и восхищенный взгляд Цай Вэньсинь:
— Заведующая Чжоу, я даже не думала, что вы так легко проведете интубацию! Вы даже ни разу не коснулись ларингоскопом зубов или губ — в нашей больнице большинство сотрудников вашего уровня давно утратили навыки.
«Была бы здесь сейчас Гун Жун, разве мне пришлось бы самой этим заниматься…» При воспоминании о старой подруге у Чжоу Юнь защемило сердце. Она снова приложила к груди Ван Чжу фонендоскоп и послушала ее легкие; в верхней части живота не было никаких булькающих звуков (если бы они были, это могло означать, что трубка попала в пищевод). Тогда Чжоу Юнь окончательно успокоилась, накрыла Ван Чжу одеялом и сказала Цай Вэньсинь:
— У нас сегодня не хватает сотрудников, вы не могли бы остаться и помочь?
Цай Вэньсинь колебалась, и Чжоу Юнь поспешно добавила:
— Речь идет о самой простой сестринской работе.
Цай Вэньсинь согласно кивнула.
Хотя прибавилась всего лишь одна пара рук и было абсолютно неизвестно, насколько хорошо справится с работой Цай Вэньсинь, для Чжоу Юнь это была самая большая радость за весь рабочий вечер. Она почувствовала, что с плеч свалился изрядный груз. Теперь можно решить проблему, которую давно пора было решить:
— Да Нань, пойди замени Сунь Фэй-Эр.
Да Нань застыла, смущенно опустив глаза.
Чжоу Юнь строго произнесла:
— Медицинская сортировка — это не пустяк, будь внимательна и больше не допускай ошибок…
Не успела она договорить, как до ее слуха донесся режущий слух визгливый вопль, который, как длинное острое копье, пробил закрытые двери палаты и вонзился в барабанные перепонки.
За ним последовали крики, прерываемые безудержными рыданиями:
— Я не могу так больше! У меня нет сил! Нас здесь сегодня всего ничего, и больше не будет! Все остальные погибли в аварии… Из главной больницы никто не приедет! Отстаньте от меня! Отойдите от меня!
«Плохо дело», — тут же промелькнуло в голове у Чжоу Юнь. Услышав крики и плач, она поняла, что у Сунь Фэй-Эр, стоявшей за стойкой регистрации, случился нервный срыв. Эта девушка все-таки не выдержала напряжения и выдала ту информацию, утечки которой ни в коем случае нельзя было допустить!
Чжоу Юнь распахнула дверь и вышла из палаты, но, не успев сделать и нескольких шагов, вдруг обнаружила, что во всем зале стоит мертвая тишина — ни кашля, ни всхлипа. Вся толпа вокруг стойки регистрации замерла неподвижно, словно бы на стоп-кадре. Было похоже, что вот-вот грянет гром. Сунь Фэй-Эр, испуганная этой зловещей тишиной, даже перестала кричать и оцепенела, как осенняя цикада.
Кто-то заметил Чжоу Юнь и издал торжествующий вопль, после чего все стоявшие вокруг стойки разом ринулись к ней. В одно мгновение заведующая оказалась окружена со всех сторон. Люди тыкали в нее пальцами, толкали ее, пихали и тянули во все стороны. Их вонючие плевки падали ей на лицо, как капли дождя. Чжоу Юнь пыталась вытереть их, но была окружена так плотно, что не могла и поднять руки. Ее упрекали в том, что ей не следовало оставлять в отделении так мало людей да еще и делать вид, что все в порядке, пытаться скрыть дурную весть. Ее и вместе с ней все отделение неотложной помощи осыпали бранью: мол, их не волнует здоровье детей из старого района, они только спят и видят, как перебраться в новый и разбогатеть, презрительно насмехались, что страшная гибель ее коллег — это настигшая их расплата за злодеяния, грозили написать жалобу в соответствующие органы с требованием снять ее с поста заведующей, а кое-кто даже призывал «всыпать ей как следует». Люди совершенно не обращали внимания на то, что голова у нее уже забинтована после недавнего ранения… В суматохе кто-то ткнул ей кулаком в нос, и из носа тут же хлынула кровь.
В этот момент к ней прорвались Фэн Ци и Ван Си и, закрыв ее с двух сторон, повели через толпу в палату наблюдения номер один.
Когда все трое наконец оказались в палате, Фэн Ци и Ван Си закрыли дверь. Взбешенные пациенты уже не могли прорваться внутрь — снаружи до Чжоу Юнь долетали только их крепкие ругательства.
Она еще не до конца оправилась от шока, когда услышала у себя за спиной быстрые шаги. Чжоу Юнь обернулась, но увидела только Цай Вэньсинь, вид у которой был еще более испуганный, чем у нее самой.
— Заведующая Чжоу, у Ван Чжу, уж не знаю отчего, снова судорожный припадок!
Чжоу Юнь, с трудом переставляя ноги, подошла к кровати Ван Чжу и увидела, что изо рта девочки доносятся хрипящие звуки, а по всему лицу вздулись кровеносные сосуды. Раз за разом его левая сторона судорожно сокращалась, будто бы кто-то невидимый хватал кожу и со всей силы дергал в сторону, желая оторвать ее от черепа, и никак не хотел успокоиться, пока не сделает это. Тело Ван Чжу со страшной силой выгибалось и снова опадало, как у бесноватой, отчего вся кровать скрипела и ходила ходуном. Находившиеся в палате другие дети и их родители испуганно наблюдали за этим странным зрелищем, вытаращив глаза и раскрыв рты.
Чжоу Юнь, собрав все свои силы, думала, что же делать, но перед глазами постоянно маячило что-то красное, и она никак не могла понять, что это, пока стоявшая перед ней Да Нань не подсказала: «Заведующая, ваша маска…». Тогда Чжоу Юнь поняла, что это кровь из разбитого носа, промочила маску насквозь, и, поскольку от чрезмерной усталости движения глаз замедлились, объекты в слепых зонах по вертикали стали заметнее.
Она со злостью сорвала маску, при этом задев рукой нос. Кровь тут же размазалась по губам, и весь рот превратился в одно красное пятно, как у сумасшедшей старухи. Чжоу Юнь это особо не заботило. Она вынула из кармана халата свежую маску и надела на лицо, а потом сказала неподвижно застывшим рядом Да Нань и Цай Вэньсинь:
— Что встали?! Быстро готовьте все для трахеостомии!
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Когда шум, доносящийся из зала неотложной помощи, стал слышен в смотровой, Ли Дэян поднялся со своего места и подошел к двери. Некоторое время он смотрел, как Чжоу Юнь кружит в людском водовороте, словно сорванный ветром осенний лист, а затем вернулся на свое рабочее место и продолжил принимать «больных».
Около двери остался один парень, который не отрываясь следил за происходящим. Он, даже не думая скрывать охватившего его возбуждения, непрерывно теребил и поглаживал выпирающий под джинсами половой орган. Этот верзила с лицом, словно слепленным из отдельных бугров мяса и покрытым россыпями прыщей, наблюдал до того момента, пока Чжоу Юнь не скрылась в палате наблюдения, затем обернулся и рассмеялся крякающим смехом. Все малолетние хулиганы в смотровой повернулись в его сторону.
— Твою ж мать! Это было реально круто! — воскликнул он. — Эта врачиха, небось, ловила кайф, когда ее тискали столько мужиков сразу!
— А ты сам-то чего не пошел? — со смехом спросил один из его товарищей с волосами, расчесанными на прямой пробор. На вид ему можно было дать от силы лет двенадцать.
— Не люблю групповушки, мне нравится, когда один на один! — Верзила вскинул руки и сделал несколько непристойных движений бедрами. — Эта тетя хоть и старовата чуток, но еще ничего. Подожди, вот закончим с этим делом — подкараулим ее около больницы!
В этот момент он краем глаза заметил, что сидящий за своим столом Ли Дэян смотрит на него взглядом, полным ненависти. Верзила повернулся к нему и рявкнул:
— Что уставился, твою мать! Своими делами занимайся! Еще раз на меня посмотришь — я тебе глаза вырву!
Сидящий за другим столом Ху Лайшунь, который как раз закончил «осмотр» этого верзилы и знал, что это Люй Вэй — чемпион Пинчжоу по ушу-саньда среди юниоров, — не удержался и тихо окликнул коллегу («Дэян!»), желая предостеречь его от конфликта с этим типом. Но Ли Дэян по-прежнему сидел, впившись взглядом в Люй Вэя с видом, в обычные дни ему совершенно не свойственным.
Люй Вэй рассвирепел и уже сделал шаг в направлении Ли Дэяна, чтобы проучить его, но в этот миг у него зазвонил телефон. Он приложил его к уху и, нахмурив брови, несколько раз повторил: «Да-да». Закончив разговор, он увидел, что за стол к Ли Дэяну уже села девушка с ребенком. Тогда Люй Вэй отошел и встал неподалеку, не сводя с них глаз.
Девушка была очень красива. На вид ей было лет семнадцать-восемнадцать, но то ли из-за неправильного образа жизни, то ли из-за злоупотребления сигаретами и алкоголем кожа у нее сильно постарела, выглядела тусклой и шелушилась. Взгляд глаз, окруженных темными кругами, был равнодушным и неподвижным. Ссутулившись, она держала на руках новорожденного младенца, которому, похоже, не исполнилось и месяца. Ребенок непрерывно кричал. От крика у него уже посинели губы и изо рта выступила белая пена, но девушка будто бы ничего этого не замечала — только слегка хмурила брови, когда ребенок прибавлял громкости, и при этом на лбу у нее появлялись морщины, для которых в ее возрасте точно было рановато.
— Что случилось с ребенком? — спросил Ли Дэян.
— Ничего…Просто принесла показать.
Ли Дэян растерялся: как так — ни с того ни с сего взять ребенка и приехать в больницу? Но, судя по виду и поведению младенца, дело обстояло не так просто, как она сказала, и Ли Дэян решил расспросить поподробнее.
— Вы кем ребенку приходитесь?
— Я его мать.
— Сколько вам лет? Какая у вас по счету беременность и роды?
— Мне семнадцать, до этого было еще две беременности, обе прервали, а этот вот недавно родился.
Ее голос звучал очень легко, и Ли Дэян снова удивился. Он мельком взглянул на девушку, но снова поспешил опустить голову.
— Роды естественные или кесарево сечение?
— Преждевременные, кесарево.
— Я посмотрю ребенка.
С этими словами Ли Дэян развернул замызганное одеяло, в которое был завернут малыш. Младенец имел болезненный вид, худенькое крошечное тельце своим желтоватым цветом напоминало высушенные побеги бамбука. Возможно, он слишком сильно устал от плача, поэтому закрыл глаза и заснул. Ли Дэян послушал его легкие и сердце с помощью фонендоскопа. Сердцебиение было явно учащенным, а в дыхании наблюдались едва заметные паузы, особенно на вдохе; яремная ямка, надключичная впадина и межреберные промежутки втягивались — классический симптом тройного втяжения! Ли Дэян тут же развел пальцы правой руки и легонько надавил на грудь младенца, а средним пальцем левой руки, как молоточком, ударил по переднему краю второй фаланги среднего пальца правой, но не услышал ни сухих, ни влажных хрипов.
Было непонятно, связано это с перкуссией или нет, но ребенок мгновенно проснулся, несколько раз дернулся, как от испуга, и громко расплакался. Его плач не был похож на плач здорового невыспавшегося младенца, когда тот просто хнычет, как будто бормоча что-то себе под нос. Это был пронзительный громкий крик, а самое странное было то, что его плач внезапно оборвался. Малыш несколько раз зевнул, выглядя при этом крайне измученным и усталым…
Ли Дэян терялся в догадках. Недоношенный ребенок с учащенным сердцебиением, прерывистым дыханием и симптомом тройного втяжения… Очень похоже на болезнь гиалиновых мембран, а это состояние без своевременного лечения может привести к гибели ребенка от дыхательной недостаточности. При этом нет никаких других соматических признаков болезни легких, сопутствующих этому диагнозу. Тогда чем же болен ребенок?
В это время девушка поднялась, подхватила ребенка и уже собралась уйти, но Ли Дэян схватил ее за руку:
— Постойте, куда вы уходите?
— А вы разве еще не закончили? — равнодушно откликнулась девушка.
— Какое там «закончили»! Нужно сделать анализ крови и рентген грудной клетки, это только первичное обследование.
— Разве я вам не сказала, что с моим ребенком все в порядке? Нет у него никакой болезни, я просто так пришла.
— Болен ребенок или нет, это мне решать, а не вам, иначе зачем я учился на врача?!
Девушка рассердилась:
— Пусть вам решать, болен ребенок или нет, но разве не мне решать, буду ли я его лечить?
Ли Дэян чувствовал, что ей бесполезно что-то объяснять.
— Ладно. Отец ребенка пришел вместе с вами? Я хочу поговорить с ним.
Его слова вызвали взрыв хохота, на лицах у всех малолетних хулиганов расцвели бесстыжие ухмылки, и они наперебой принялись кричать:
— Это я делал ей ребенка!
— И я!
— Да кто вообще знает, кто его отец!
— Надо посчитать по дням, может, это я!
— Да хер тебе! Кто сказал, что она в тот день трахалась только с тобой?
Слыша все эти непристойности, Ли Дэян не знал, куда себя деть от стыда, но на лице девушки не было и тени смущения, она только выругалась:
— Да пошли вы все! — И сразу вслед за этим рассмеялась во весь голос, широко раскрыв рот, и не закрывала его битый час. В конце концов, открыв рот еще пошире, несколько раз зевнула и, немедленно залившись сразу и слезами, и соплями, прикрыла глаза, будто бы проваливаясь в сон.
Ли Дэян смотрел на нее, и вдруг его осенило. Он схватил руку девушки и задрал рукав; вся рука девушки была покрыта следами от уколов.
Оказывается, она наркоманка!
Если женщина, имеющая в анамнезе наркотическую зависимость, продолжает злоупотреблять наркотическими веществами и во время беременности, то наркотики могут через плаценту проникать в организм плода, приводя к симптомам со стороны нервной, пищеварительной, дыхательной, кровеносной систем, напоминающим приступы, которые случаются у наркоманов на фоне синдрома отмены.
Когда Ли Дэян раскрыл ее секрет, девушка рассвирепела:
— Что ты делаешь, твою мать?!
Врачам, разумеется, не следует упрекать родителей в том, что болезнь ребенка развилась по их вине, но этот младенец страдал из-за зависимости матери, и Ли Дэян не сдержался:
— У тебя еще хватает наглости спрашивать! Эти проблемы у ребенка из-за того, что ты употребляла наркотики, хоть это ты понимаешь?!
— Это кто, твою мать, употреблял наркотики?! Мне ставили капельницы! — пытаясь выпутаться с помощью вранья, она между делом опустила рукав.
Ли Дэяну надоело с ней спорить. Он опустил голову и стал выписывать направления на обследование:
— Все-таки лучше сделать анализ крови, анализ мочи, рентген грудной клетки…
Он не успел договорить, как кто-то дернул его вверх за воротник и приподнял над стулом. Сжавшая его рука была как железные клещи. В ту же секунду у него перехватило дыхание. За пеленой из белых мух, кружащих перед глазами, он разглядел крайне свирепую круглую рожу. Это был тот самый хулиган, который угрожал оставить его без глаз:
— Я же говорил тебе, чтобы ты занимался своими делами! Хватит уже совать свой нос куда не надо, по-твоему, мои слова что — пустой пердеж?!
Лицо Ли Дэяна уже стало багровым. Двумя руками он вцепился в кисть Люй Вэя, пытаясь отодрать его руку от себя, но все было бесполезно. Люй Вэй, судя по всему, ощущал это как простое почесывание, которое ему никоим образом не мешало. Ху Лайшунь рванулся к нему, чтобы помочь, но другие хулиганы, стоявшие рядом с ним, схватили его и скрутили, прижав лицом к столу с такой силой, что раздался скрип. Ему все-таки удалось повернуться к Ли Дэяну и хриплым голосом крикнуть: «Дэян, беги!»
Ли Дэян беспорядочно шарил руками по своему столу и в один момент нащупал спицу, на которую накалывал ненужные талоны. Он схватил ее за основание, острым концом вверх, и изо всех сил ткнул ею в Люй Вэя.
Люй Вэй тут же отскочил в сторону и с размаху своей огромной и тяжелой, как утюг, ладонью влепил Ли Дэяну затрещину. Звон оплеухи — и тщедушный Ли Дэян покатился по полу; его нос и рот тут же окрасились кровью.
Ли Дэян почувствовал только, что вся левая часть лица болит так, что он вот-вот потеряет сознание. Подчиняясь инстинкту самосохранения, он медленно пополз в сторону выхода. Кровь из носа и изо рта стекала на пол и, по мере того как он двигался, размазывалась по одежде. За ним тянулся широкий кровавый след. Но Люй Вэй не собирался отпускать его просто так. Грязно ругаясь, он продолжал пинать и топтать Ли Дэяна, нанося удары по его спине и ногам.
Охранник Ван Си, который хотел задержать Люй Вэя, получил удар кулаком в лицо и пинок в голень и завалился за мусорную корзину, откуда долго не мог выкарабкаться. За счет этого Ли Дэян получил немного времени. Поскольку левая сторона лица опухла и онемела, он никак не мог продумать пути для бегства, лишь подсознательно чувствовал, что шансов на спасение больше там, где больше людей. Поэтому он двигался к выходу, где виднелся лес из людских голеней. Увидев его и тянущийся за ним кровавый след, а потом еще и здоровенного Люй Вэя, который выскочил следом, скрежеща зубами от злости, люди в ужасе кинулись врассыпную.
Собрав все оставшиеся силы, Ли Дэян после двух попыток наконец поднялся на ноги, толкнул дверь и перешагнул порог палаты наблюдения номер один.
Чжоу Юнь вместе с Да Нань и Цай Вэньсинь только что провели трахеостомию Ван Чжу и с помощью назального фиброскопа откорректировали положение трахеостомической трубки так, чтобы наполненный воздухом баллон перекрыл канал свища между трахеей и пищеводом. Они еще не успели даже вытереть пот, как дверь палаты с треском распахнулась и внутрь ввалился Ли Дэян с залитым кровью лицом.
— Доктор Ли! — вскрикнула Да Нань и хотела кинуться к нему, чтобы поддержать, но Ли Дэян странным образом продолжал двигаться вперед. В результате он налетел на ширму, разделяющую палату, и она шумно рухнула, открыв всем взглядам четверых пациентов «голубой комнаты».
Выполнявший приказ Лэй Лэя охранять «заложницу» Гиена в это время сидел на стуле рядом с кроватью Чжан Сяолин. От неожиданности он испуганно вздрогнул и вскочил.
В этот момент дверной проем заслонил собой звероподобный монстр: в палату ворвался Люй Вэй. Фэн Ци, после того как отбил у толпы Чжоу Юнь и вернул ее в палату, опасаясь, что могут случиться еще какие-то неприятные события, находился там вместе с ней. Увидев обезумевшего от ярости Люй Вэя, он тут же заслонил ему путь и крикнул:
— Стоять!
Рот Люй Вэя расплылся в кровожадной ухмылке.
Фэн Ци показал на дверь палаты и твердым голосом скомандовал:
— А ну быстро сдал…
Слово «назад» заглушил громкий хлопок!
Только в этот момент все заметили в руке Люй Вэя пистолет, над дулом которого вился легкий белый дымок.
Родители, находившиеся в «голубой комнате», замерли от ужаса, и только мать мальчика, больного нейробластомой, пронзительно вскрикнула и упала на кровать, закрывая сына своим телом.
Фэн Ци зажал рану на бедре, куда попала пуля. Кровь стремительным потоком вырывалась наружу, вытекая между пальцами и пропитывая ткань брюк. Он нагнулся, с трудом сделал два шага и, не в силах терпеть резкую боль, с тихим стоном опустился на пол. За спиной у него оказалась кровать Чжан Сяолин.
Люй Вэй только сейчас узнал в раненом того полицейского, который арестовал напавшего на Чжоу Юнь, и понял, что вляпался в дерьмо по самые уши. Но от случившегося его животный мозг окончательно утратил способность разумно мыслить, и Люй Вэй, как бешеный бык, вращая налитыми кровью глазами, сделал несколько шагов вперед и, направив пистолет в голову Фэн Ци, еще раз спустил курок.
Фэн Ци глядел на черное глубокое дуло, но перед глазами у него плыло прекрасное лицо Тянь Ин.
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Бах!
Пол в палате — нет, пол во всем зале неотложной помощи — внезапно содрогнулся, как от восьмибалльного толчка при землетрясении: мониторы, аппараты ИВЛ, медицинские столы и тумбы, даже лежащих в кроватях детей подкинула в воздух неведомая сила; никто и ничто не приземлилось на прежнее место.
Возможно, все произошло за секунду — или даже за полсекунды, — но Люй Вэй, здоровенный верзила, который всегда гордился своей медвежьей силой, вдруг взлетел!
Как так вышло? Он не мог объяснить, только чувствовал, что его, как клок сухой травы, дернули вверх и подкинули высоко в воздух. Все кругом перевернулось вверх тормашками, и он почувствовал только, как его провезло по той металлической прямоугольной трубе под потолком и снова с силой швырнуло на пол.
Этот удар, похожий на начало землетрясения, казалось, выбил ему все суставы, переломал все кости с головы до пят, с самого нутра и до поверхности кожи. Все его внутренности словно бы разорвались в клочья и перемешались в беспорядке. Из мочеиспускательного канала и из кишечника вытекали зловонные выделения. Во рту словно бы взорвалась граната — все зубы раздробило на бесчисленные мелкие осколки, прикушенный язык кровил, и от тяжелого запаха сырой крови, казалось, сейчас расколется голова.
Последнее, что Люй Вэй видел, перед тем как отключиться, — как старик в форме уборщика медленно наклоняется, подбирает с полу выроненный пистолет, подходит ближе, садится рядом на корточки и спустя пару мгновений тихо вздыхает.


Действие третье. Затерянный город

Ты взял моих три города подряд, 
Но, алчностью влеком неутолимой, 
Теперь идешь к Сичэну. 
Чжугэ Лян с почтеньем ждет тебя, 
Коли изволишь, окажи мне честь 
Своим визитом и беседой задушевной. [79] 
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Никто — а ведь в палате наблюдения было много людей: врачи, медсестры, маленькие пациенты, их родители, Гиена, стороживший Чжан Сяолин, и даже раненый в ногу Фэн Ци, сидящий на полу, — никто толком не разглядел, что же на самом деле произошло.
В тот миг, когда Люй Вэй во второй раз направил пистолет на Фэн Ци, все, не сговариваясь, зажмурили глаза, а потом раздался оглушительный грохот, будто рухнула гора. Пол резко дрогнул, отчего всем стоявшим показалось, что они вдруг подпрыгнули, ненадолго утратив стабильную опору под ногами. Когда они открыли глаза, то Люй Вэй — здоровенный детина размером с быка — уже лежал ничком на полу, больше походя на кучу грязи; лишь его обмякшие руки и ноги подергивались в легких конвульсиях, а из горла вырывались жалобные стоны. Всякий раз, когда он закрывал и открывал рот, с губ на пол капала кровавая пена.
Уборщик Лао Чжан сделал шаг вперед, поднял пистолет, лежавший на полу, а затем присел перед Люй Вэем. Кто-то слышал, как он тихонько вздохнул.
К этому моменту Чжоу Юнь уже подбежала к Фэн Ци и, наклонившись, разрезала ножницами ткань брюк. Она взглянула на рану на бедре, из которой стремительно хлестала кровь, и поняла, что пуля задела бедренную артерию. Чжоу Юнь тут же крикнула Да Нань:
— Марлю и эластичный бинт!
Да Нань быстро подкатила тумбу с материалами для оказания экстренной помощи. Из подвесной корзины с правой стороны она достала квадратный кусок марли и пакет с бинтом с красной и синей полосами по краям, вскрыла упаковку и протянула все Чжоу Юнь. По правилам, чтобы остановить кровь, марлевую повязку надо накладывать один слой за другим. Если первый слой не останавливает кровотечение, накладывают следующий. Но ситуация с Фэн Ци была действительно тяжелой. Чжоу Юнь уже наложила на рану три марлевых салфетки и раз за разом оборачивала их эластичным бинтом, но бьющая фонтаном кровь очень быстро промочила их насквозь, а мертвенно-бледное лицо Фэн Ци приобрело сероватый оттенок, словно бы цвета блекли и уходили вместе с жизнью. Руки, которыми он опирался на пол, уже дрожали и стремительно слабели.
Чжоу Юнь торопилась:
— Жгут! — снова крикнула она Да Нань.
Да Нань стремительно выдвигала ящики тумбы один за другим в поисках жгута. Первый: дексаметазон, атропин, диазепам, лидокаина гидрохлорид раствор для инъекций, шприцы; второй: медицинский фонарик, тонометр, пульсоксиметр, фильтр для трахеостомы — «искусственный нос»; третий: интубационные трубки, назальные кислородные катетеры, ларингоскопы всех форм и размеров; самый нижний: дыхательные мешки и кислородные подушки… Она гремела ящиками и уже перерыла все в тумбе вверх дном; все содержимое, набросанное в беспорядке, уже перепуталось и торчало из ящиков, мешая им закрываться, — они уже напоминали рты, набитые так, что не сомкнуть челюсти.
Видя, что Да Нань не удается найти жгут, Чжоу Юнь занервничала, вскочила и еще раз с шумом и грохотом перерыла все содержимое реанимационной тумбы. Бедренная артерия — один из крупных сосудов в человеческом теле, и при ее повреждении кровотечение очень сильное. Потерять больше трети всего объема крови опасно для жизни, поэтому теперь на счету была каждая секунда! Где же этот проклятый жгут?! Куда он делся?! Да хоть бы резиновая трубка, которой перевязывают плечо, когда измеряют давление! Почему даже ее нет?! Чжоу Юнь сама не заметила, как из глаз полились слезы. Смешиваясь с ручейками пота, стекавшего со лба, они щипали лицо, но она не обращала на это внимания, а продолжала в отчаянии ворошить содержимое ящиков.
В этот момент Лао Чжан подошел и, присев на корточки рядом с Фэн Ци, протянул руку ему за спину. Он снял закрепленную у него на поясе сумку с индивидуальным набором для оказания медицинской помощи, расстегнул ее и достал из самого большого отделения голубой кровоостанавливающий жгут. Большим, указательным и средним пальцами левой он руки сжал один из его концов, другой рукой натянул его и наложил на место прохождения артерии выше раны и начал наматывать виток за витком, пока не дошел до конца. Затем он зажал этот конец между средним и указательным пальцами левой руки, натянул и связал оба конца вместе, после чего спросил Чжоу Юнь:
— Есть ручка?
К карману халата Чжоу Юнь всегда была прицеплена авторучка, но сейчас она обнаружила, что в суматохе потеряла ее и даже не знала, когда это случилось.
— Я пойду поищу, — сказала стоявшая рядом Да Нань.
Тогда Лао Чжан протянул правую руку, выдвинул третий ящик тумбы и взял оттуда ларингоскоп для новорожденных. Чжоу Юнь в полном недоумении наблюдала за его действиями, не понимая, какая польза от ларингоскопа для остановки кровотечения из бедренной артерии. Затем увидела, как Лао Чжан снял с него тонкую цилиндрическую рукоятку с противоскользящим покрытием, просунул ее под узел жгута, повернул и закрепил. Тогда Чжоу Юнь поняла, что он просто использовал рукоятку ларингоскопа вместо ручки для фиксации жгута, чтобы затянуть его до конца и полностью остановить кровотечение.
Когда Да Нань нашла ручку, Лао Чжан уже закончил. Но все-таки ручка пригодилась — Лао Чжан снял колпачок и, взглянув на круглые часы, висевшие на стене напротив, записал на жгуте время, а потом сказал Фэн Ци:
— Каждые сорок минут нужно ослаблять жгут. Перед тем как ослабить натяжение, нужно сильно прижать рану, чтобы не допустить кровотечения. Ослабляешь на одну минуту, а потом снова затягиваешь.
Это нужно для того, чтобы на время восстановить кровоснабжение тканей — иначе они могут пострадать от длительного голодания — и не допустить значительную потерю крови в том случае, если жгут будет ослаблен слишком долго.
Фэн Ци кивнул.
— Дай мне ключи от пункта полиции, — сказал Лао Чжан.
— У меня в кармане, — слабым голосом ответил Фэн Ци.
Лао Чжан вытащил ключи из кармана Фэн Ци, затем встал, подошел к Люй Вэю, ухватил его за ворот, и легко, как мешок с сухими листьями, выволок эту бычью тушу из палаты наблюдения. Столпившиеся в дверях люди, желающие поглазеть, расступились, освобождая ему путь, и даже среди выбежавших из смотровой малолетних хулиганов не нашлось никого, кто бы осмелился сделать хотя бы полшага, чтобы помешать ему. Обычно они следовали вслед за Люй Вэем и совершали преступления, но сейчас стояли, не смея шелохнуться. Ссутулившись, втянув головы в плечи, недоуменно хлопая глазами, они наблюдали, как самого жестокого и безжалостного бойца из их шайки волочат по полу через зал неотложной помощи.
И один только Фэн Ци заметил, как Лао Чжан, направляясь к двери и проходя мимо своей тележки уборщика, вынул из нижнего ящика лист наждачной бумаги и унес его с собой.
Гиена, как деревянный истукан неподвижно стоявший в углу палаты, вздрогнул и со всех ног бросился следом за ним.
В палате, словно скованной льдом, долгое время стояла мертвая тишина. Ее нарушил голос Цай Вэньсинь. Держась за сердце, она подошла к Чжоу Юнь:
— Силы небесные! У вас в больнице все уборщики такие?
Чжоу Юнь ответила ей взглядом, полным недоумения.
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Одним весенним вечером пару лет назад Чжоу Юнь сидела в своем кабинете на втором этаже, в задумчивости глядя на вновь зеленеющие ветви тополей за окном, телефон на ее рабочем столе вдруг зазвонил. Она сняла трубку и услышала голос заместителя директора Гао:
— Сяо Чжоу, ты недавно говорила отделу кадров, что тебе нужен уборщик. Я нашел тут одного, он скоро придет и свяжется с тобой.
Если говорить о соблюдении гигиены, то в детской больнице труднее всего соблюдать чистоту в отделении неотложной помощи. Бо́льшая часть детских острых состояний связана с тем, что дети тянут в рот что попало, и поэтому попадают в больницу если не с рвотой, то с поносом, а то и с тем и другим сразу. Нет смысла устанавливать больше мусорных ведер — пройдет совсем немного времени, и они доверху наполнятся туалетной бумагой, дезинфицирующими салфетками, подгузниками и разного рода медицинским мусором. Все это пахнет, и если вовремя не убрать, то вонь поднимется такая, что впору будет бежать из больницы. Из-за большого потока людей полы здесь изнашиваются намного быстрее, чем в других отделениях, и можно подумать, что их натерли черной наждачкой. Прибавим еще то, что распространители пищевых добавок, которым нелегко попасть в амбулаторные отделения, без проблем проникают в зал неотложный помощи, находящийся на первом этаже, поэтому и пол, и стены здесь быстро покрываются «лишаем» из рекламных листовок. В целом, куда ни взгляни, зал неотложной помощи выглядит темным и грязным, и не имеет значения, работают уборщики старательно или спустя рукава. Поэтому большинство из них в итоге выбирает сачковать, ведь, сколько ни трудись, зарплата все равно не перевалит за тысячу юаней. Но Чжоу Юнь смотрела на это с точки зрения профилактики внутрибольничных инфекций и предъявляла относительно высокие требования к чистоте в зале, а поэтому уборщики здесь надолго не задерживались. Когда она в очередной раз приходила и говорила, что ей нужен человек на место уборщика, заведующий отделом кадров полушутя сетовал:
— Во всех больницах есть расходные материалы, но только у тебя в эту же категорию попадают люди!
В последний раз, когда уволился очередной уборщик и Чжоу Юнь на утреннем собрании попросила заведующего отделом кадров что-то придумать, он со вздохом сказал:
— Я поищу кого-нибудь для вас… но и вам следовало бы немного снизить требования к чистоте, иначе даже если я направлю к вам каменного льва, то и он долго не продержится.
Чжоу Юнь округлила глаза:
— Ну нет, на это я пойти не могу! Если из-за плохой уборки по больнице распространится инфекция, кто будет за это отвечать — я или вы?
Председатель собрания заместитель директора Гао примиряюще произнес:
— Давай так, Сяо Чжоу: у меня есть родственник, он после выхода на пенсию все ищет себе занятие. Я пришлю его к тебе.
Чжоу Юнь подумала, что заместитель директора Гао сказал это, просто чтобы разрядить обстановку. Кто из руководства отправит родственника на такую тяжелую, грязную, да вдобавок малооплачиваемую работу? Поэтому слова начальника ее ни капли не успокоили, и она никак не ожидала, что в тот же день на пороге ее кабинета и правда появится присланный им человек.
Прошло совсем немного времени после телефонного звонка, как в дверь постучали. «Войдите!» — сказала Чжоу Юнь. Дверь отворилась, и в кабинет вошел старик. Чжоу Юнь взглянула на него и не смогла с первого взгляда определить его возраст: среднего роста, не худой, не толстый, одет в изрядно поношенную серую куртку, воротник которой уже обтрепался так, что по краю торчала бахрома. Куртка доходила ему до колен, из-под нее виднелись помятые брюки цвета хаки, на ногах у него были пожелтевшие от старости белые кеды. На худощавом белокожем лице почти не было морщин, взгляд из-под прямых бровей светился теплом и спокойствием, плотно сомкнутые полные розовые губы окружали короткие усы и борода, явно знававшие и лучшие времена. Просто по внешнему виду ему можно было дать и пятьдесят лет, и сорок. Единственным признаком, указывающим на его истинный возраст, были седые виски, словно припорошенные снегом, которому уже никогда не суждено растаять.
«Должно быть, в молодости у него была отличная выправка», — подумала Чжоу Юнь.
Раз этот человек пришел по рекомендации заместителя директора Гао, Чжоу Юнь не отослала его сразу к Гун Жун, чтобы она проинструктировала его и он мог приступить к работе, а вежливо предложила присесть на диван. Но он предпочел остаться стоять. Солнечный свет, проникавший через окно кабинета, освещал его только с одной стороны, другая оставалась в тени. Чжоу Юнь рассказала ему о требованиях к работе, заработной плате и социальном пакете, а он безостановочно кивал. Когда Чжоу Юнь попросила его рассказать о себе, он сказал только, что его фамилия Чжан, раньше он работал преподавателем, не женат, детей нет, без забот без хлопот, вышел на пенсию, но не может сидеть без дела, ищет какую-нибудь работу, вот и прибег к помощи заместителя директора Гао. Говорил он на отличном путунхуа, произносил слова очень четко, но тихим голосом. Чжоу Юнь почувствовала, что перед ней добрый и честный человек, и велела ему идти к Гун Жун.
На следующий день Лао Чжан оделся в форму уборщика и приступил к работе.
Любопытно то, что Чжоу Юнь знала каждого, кто работал в приемном зале отделения неотложной помощи, неважно кем — врачом, медсестрой, санитаркой или охранником. Она знала, какой у каждого характер, какие печали и радости, знала о прошлом опыте, ведь даже у самого обычного и простого человека есть история, какую можно рассказать под вино. Разница только в том, хватит ее на бокал или на целую бутылку. Но за эти два года она не только не познакомилась с Лао Чжаном, но даже иногда напрочь забывала о нем, словно его и на свете не было. Если уж обязательно надо было бы о нем что-то сказать, то он следит за чистотой — и ладно; пусть не слишком усердствует, но и не халтурит; главное, не очень беспокоится о деньгах, поэтому все еще здесь работает. Он всегда чист и опрятен, ни разу ничего не украл, не подбирает коробки от посылок, жестянки, бутылки из-под минеральной воды и прочий мусор, который можно продать в пункте приема вторсырья, за что его очень любят некоторые жадные до дармовщины санитарки. Как и все другие уборщики, он водил знакомства с людьми своего уровня — охранниками, вахтерами, санитарками, — но близко ни с кем так и не сдружился. Разве что время от времени мог сыграть с Ваном-Бардой партию-другую в шахматы, но часто проигрывал, а выигрывал редко, поэтому, когда у Вана-Барды выдавалась свободная минутка, он всегда отправлялся на поиски Лао Чжана, чтобы сразиться в шахматы, и в саду можно было встретить светящегося от счастья после очередного выигрыша Вана-Барду и едва заметно улыбающегося проигравшего Лао Чжана. Лао Чжан не курил и не выпивал, говорил обычно мало, ходил медленно, предпочитая держаться особняком. Иногда, когда родители, которые из-за болезни детей пребывали в дурном расположении духа, случайно сталкивались с ним и начинали орать или даже махать кулаками, он никогда с ними не спорил — просто молча уходил.
Пожалуй, были только две вещи, которые отличали Лао Чжана от остальных уборщиков. Первая: он всегда уделял большое внимание личной гигиене, каждый день был чисто умыт, и под ногтями у него никогда не было грязи, но по неизвестной причине он не очень любил бриться. Возможно, права была Гун Жун, когда однажды в шутку заметила: «Вот побреется Лао Чжан — того гляди станет первым красавчиком в нашей больнице». Вторая: он не жил в общежитии, которое больница предоставляла сотрудникам, а снимал квартиру за ее пределами; никто там никогда не был и даже не знал, где она находится.
Кстати, был один случай, связанный с Лао Чжаном, который надолго запомнился Чжоу Юнь.
Вскоре после того как Лао Чжан устроился на работу в больницу, в Пинчжоу с докладом приехала ведущий судмедэксперт Управления общественной безопасности Пекина Лэй Жун, и, поскольку в неотложной помощи часто приходится иметь дело с травмами, полученными детьми в результате домашнего насилия, Чжоу Юнь хотела узнать, как выявлять такие случаи и правильно их оценивать, а также каков порядок передачи подобных дел в суд. Воспользовавшись своими связями, она попала в конференц-зал. Прослушав доклад Лэй Жун, Чжоу Юнь задала ей несколько вопросов. Заведующая была восхищена профессионализмом и образованностью судмедэксперта. Вечером того же дня, когда после окончания дежурства в больнице Чжоу Юнь пришла в лучший ресторан в Пинчжоу на встречу с однокурсниками, она с удивлением заметила за столиком в углу Лэй Жун, которая ужинала с мужчиной. Этим мужчиной был Лао Чжан. Хотя Чжоу Юнь взглянула на них только раз, она обратила внимание, что Лэй Жун с ее короткой стрижкой каре уже не выглядела такой же непринужденной и деловой, как утром в конференц-зале. Она смотрела на Лао Чжана взглядом, полным грусти и печали; выражение его лица, напротив, было спокойным и радостным. Среди гула голосов, напоминающих бурление кипящего котла, тостов и звона бокалов, заполнявших зал ресторана, он словно бы кружился на волнах в одной маленькой лодке со старым другом, встреченным после долгой разлуки.
Все время по дороге домой Чжоу Юнь думала: что может быть общего у этих людей, так сильно различающихся по социальному статусу? Кто они — дальние родственники? Однокашники? Коллеги? Из-за разницы в возрасте они, пожалуй, не могут быть любовниками или супругами… Раз долгие размышления так ни к чему и не привели, Чжоу Юнь решила, что тогда лучше вовсе не думать об этом.
В детской больнице есть свои порядки, неизвестные посторонним. Сотрудники строжайшим образом следят за тем, чтобы никто из персонала больницы под предлогом лечения или ухода за больными детьми не совершал в отношении них развратных действий. Такое раньше, хотя и случалось крайне редко, наносило существенный урон репутации больницы в глазах общества. Когда Лао Чжан только начал работать, Чжоу Юнь велела Гун Жун за ним присматривать. Потом стало понятно, что в этом отношении он безупречен. Он просто выполнял свою работу, и ему было неважно, что за ребенок и как тяжело он болен — если родители сами не попросят, он и мизинцем не шевельнет, чтобы помочь. Чжоу Юнь подумала, что, возможно, он просто от природы равнодушен и боязлив, не хочет совать нос не в свои дела. Но однажды ребенок, которому мачеха воткнула в глаз отвертку, очнулся после операции и, крича во все горло от боли, вцепился обеими руками в одежду Лао Чжана, случайно оказавшегося рядом. Лао Чжан стоял не двигаясь все время, пока на крик не прибежала медсестра и не сделала ребенку укол успокоительного. Тогда мальчик разжал руки и задремал, а Лао Чжан тихонько ушел. Наблюдавшая за всем этим Чжоу Юнь убедилась, что ее первое впечатление о Лао Чжане было верным: у этого старика доброе сердце, и именно по этой причине, когда заместитель директора Гао потребовал от нее выбрать нескольких надежных людей для присмотра за детьми, размещенными в отделении интенсивной терапии, она рекомендовала Лао Чжана. Чжоу Юнь запомнила, что в этот момент заместитель директора Гао немного помедлил, но все-таки согласился.
Однако сейчас, когда Чжоу Юнь стала свидетелем того, как Лао Чжан в мгновение ока вырубил Люй Вэя и оказал помощь Фэн Ци, она была озадачена вопросом Цай Вэньсинь и совершенно растерялась, не зная, что ей ответить. Она впервые почувствовала, что ровным счетом ничего не знает о человеке, который работает рядом с ней уже два года. Он хороший или плохой? Злой или добрый? Герой или преступник? Человек или демон? Все кругом словно заволокло густым туманом, все границы и очертания сделались призрачными и нечеткими, и Чжоу Юнь ощутила, как по всему телу побежали мурашки и волосы поднялись дыбом.
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При звуке выстрела Лэй Лэй, сидевший в офисе отделения неотложной помощи, распрямился, как пружина. Когда Орангутан уже подошел к двери и хотел открыть ее, чтобы выйти и посмотреть, что случилось, Лэй Лэй взвизгнул: «Стой! Не надо!» — но, похоже, сам услышал панику в своем дрожащем голосе и поспешил добавить: «Не надо так необдуманно рисковать».
Орангутан кивнул и встал у двери.
Только когда шум и крики стихли, Лэй Лэй тихонько приоткрыл дверь и увидел людей, столпившихся перед входом в палату наблюдения номер один, оживленно обсуждающих что-то между собой. Те малолетние хулиганы, которые пришли «лечиться», теперь высыпали из смотровой и стояли в замешательстве группками по несколько человек, беспомощно оглядываясь по сторонам. Тот паренек, расчесанный на пробор, плакал, громко всхлипывая. Внезапно толпа раскололась на две части, как стебель бамбука под ножом. Лэй Лэй присмотрелся и увидел, что вернулся тот старик-уборщик, имени которого он не знал. Этот старик прошел между расступившимися перед ним людьми и скрылся в палате. На небольшом расстоянии за ним шел Гиена, вид у которого был крайне растерянным.
Лэй Лэй сделал Гиене знак подойти и спросил у него, что же произошло. Гиена срывающимся от волнения голосом рассказал, что видел, и Лэй Лэй от удивления на время лишился дара речи.
— Ты говоришь, не разглядел, что именно сделал этот уборщик, но тот хулиган уже лежал на полу? — удивленно спросил Орангутан.
— М-м-м, — буркнул Гиена в знак согласия. Он и Орангутан были отставными военными и разбирались в приемах рукопашного боя, Лэй Лэй уже оценил их навыки и потому выбрал этих двоих, чтобы держать при себе.
— Ты что, твою мать, уся-романов[80] начитался? — Орангутан все никак не мог поверить напарнику.
— Романы тут ни при чем. Он, должно быть, использовал какую-то особую технику ближнего боя и, самое главное, когда он закончил, даже не запыхался!
Наличие одышки после нагрузки служит индикатором того, в какой физической форме находится человек. Орангутан вытаращил глаза, но сказал с недоверием:
— Погоди, вот подвернется случай, и я померюсь с ним силами!
— Да ладно тебе! — оскалил свои желтые зубы Гиена. — Если я правильно угадал, то этот старикан — бывший спецназовец.
Орангутан тут же прикусил язык.
— Любопытно, — произнес Лэй Лэй, с холодной усмешкой потирая свой острый подбородок. — Никак не думал, что в этих краях еще можно встретить такой талант. Настоящий затаившийся дракон. Гляжу, сегодняшний спектакль становится все интереснее. — Он ненадолго задумался и спросил Гиену: — Ты ведь потом вышел вслед за ним?
Гиена кивнул:
— Мне правда было очень любопытно, хотелось посмотреть, как он расправится с тем хулиганом. Скажу по правде, я боялся, что он возьмет нож и в два счета настругает его, как баранину, но в итоге он просто бросил его в бывшем пункте полиции, запер на замок и ушел.
— Ты убедился в том, что замок заперт? — уточнил Лэй Лэй.
— Убедился. Там железная взломостойкая дверь, очень надежная, да и в любом случае этому хулигану от такого удара все кости переломало. Сейчас он даже на костылях вряд ли сможет передвигаться.
— Вооруженное нападение — это очень серьезное преступление, и, раз уж преступник схвачен, нельзя допустить, чтобы он сбежал, — сказал Лэй Лэй. — А что касается того уборщика…
— Да просто сейчас позовем его, пристегнем наручниками к батарее и выясним, кто он такой и что тут делает! — потирая свой кривоватый здоровенный нос, сказал Орангутан. Его нос стал таким после того, как он еще во время службы в армии подрался с товарищем и в результате получил перелом носовой кости, который вправили неудачно. Кости срослись криво, но это только прибавляло физиономии Орангутана свирепости.
— Не нужно резких движений. — Лэй Лэй обернулся к Гиене: — Ты, пойди и вежливо пригласи сюда заведующую Чжоу.
На слове «вежливо» он сделал особенное ударение.
Гиена пошел в палату наблюдения номер и увидел, что Чжоу Юнь руководит наведением порядка в помещении. Цай Вэньсинь проверяла, все ли в порядке с детьми. Да Нань помогала Ли Дэяну остановить кровотечение из носа и обрабатывала другие раны, которые нанес ему Люй Вэй. Чжоу Юнь спросила Ли Дэяна, не нужно ли ему немного отдохнуть. Тот отрицательно помотал головой и, пошатываясь, направился обратно в смотровую продолжать прием больных; вид у него был еще печальнее, чем раньше. Лао Чжан и Ван Си поднимали с пола упавшие стойки для капельниц, выравнивали сдвинувшиеся с места кровати, но окружающие люди смотрели на Лао Чжана уже по-другому — во взглядах появилось опасливое любопытство. Чжоу Юнь помогла Фэн Ци сесть на стул; кровотечение у него уже остановилось, и он удовлетворенно улыбался.
Гиена подошел к Чжоу Юнь и очень почтительно произнес:
— Заведующая Чжоу, руководитель Лэй очень просит вас прийти в офис.
— Вы разве не видите, что я сейчас занята? — холодно ответила Чжоу Юнь.
В этот момент Фэн Ци тихо сказал ей на ухо пару фраз, отчего выражение ее лица стало сурово-сосредоточенным.
— Пойдемте, — ровным голосом сказала она Гиене.
Выйдя из палаты, они увидели, что случившееся вооруженное нападение сильно напугало людей: толпа родителей, требовавших номеров на прием, заметно поредела, из пары-тройки десятков хулиганов все, кто мог, разбежались. Только Ли Янь и пришедшие с ним вымогатели торчали посреди зала, как те кукурузины, которые только тянутся вверх, но никак не дают початков, — тупо пялились по сторонам, не зная, что предпринять. Теперь зал неотложной помощи выглядел заметно опустевшим. Сунь Фэй-Эр, которая своими криками спровоцировала катастрофу, теперь уже успокоилась и аккуратно и четко вела сортировку вновь прибывающих пациентов. От этого на душе у Чжоу Юнь стало намного спокойнее.
Когда она вошла в офис, Лэй Лэй встретил ее улыбкой:
— Заведующая Чжоу, мне жаль, за последнее время случилось очень многое. Но моя должность накладывает некоторые ограничения, и я не хотел действовать необдуманно. Надеюсь, вы простите меня.
За последнее время случилось многое, но все это множество событий напрямую было связано с общественной безопасностью. А если уж речь зашла о должностных обязанностях, то разве кто-то стремился отвертеться от их исполнения больше, чем Лэй Лэй, руководитель Кабинета общественной безопасности? Теперь же, когда ему это благополучно удалось, он еще бессовестно оправдывался «некоторыми ограничениями». Это одновременно и злило, и смешило Чжоу Юнь:
— Руководитель Лэй, хотя мы знакомы совсем недолго, мы уже составили совершенно четкое представление друг о друге. Я врач, а не политикан, поэтому не люблю пустых разговоров. Если вы хотите мне что-то сказать, то говорите прямо; если я смогу вам помочь, то я помогу, но если не смогу, вы уж не сердитесь. Надеюсь только, руководитель Лэй не станет вечно считать, что я намеренно хочу стать его врагом.
Последнее предложение было ответом на его недавнюю угрозу, которую он произнес во время их последнего разговора у выхода из главного корпуса.
Лэй Лэй сконфуженно улыбнулся:
— Заведующая Чжоу, я надеюсь, между нами не возникло недопонимания. Сегодня я приехал сюда исключительно для того, чтобы расследовать случай массового отравления в школе Чаннин. Неважно, по какой причине вы позволили сбежать Чэнь Шаолин — если вы поставите себя на мое место, уверен, вам станут понятны мои чувства. Но сейчас забудем об этом. В больнице произошло вооруженное нападение. Уверен, вы уже знаете, что вооруженное нападение в нашей стране относится к разряду тяжких уголовных преступлений, и хотя преступник задержан, мне тем не менее необходимо выяснить обстоятельства дела, иначе я не знаю, что мне доложить об этом начальству завтра утром.
Чжоу Юнь взглянула на него, села на стул и подробно рассказала обо всем, что видела сама.
— Итак, этот хулиган пришел сегодня «на осмотр» в больницу в составе группы малолетних правонарушителей. Вам известно, зачем они пришли?
— Не имею ни малейшего понятия, — ответила Чжоу Юнь, — но это довольно необычная ситуация. Большинство людей не знает, что в детскую больницу можно обращаться до достижения возраста восемнадцати лет, поэтому среди наших пациентов редко встречаются даже учащиеся средней школы, не говоря уже о том, чтобы разом пришло столько подростков. Но вы ведь тоже видели, что происходило тут сегодня вечером. Одна проблема за другой, их решать — как тыквы топить: одну в воду опустишь, а другая всплывет. Вот я весь вечер из сил и выбивалась, некогда мне было об этом думать.
Лэй Лэй помолчал, потом сказал Гиене:
— Пойди приведи сюда пацана, который там ревет. У него еще волосы на пробор расчесаны.
Малолетний хулиган, как только вошел, сразу сам опустился на корточки у стены. Лэй Лэй улыбнулся:
— Лет тебе немного, а порядки знаешь. Видать, уже не раз в участке бывал. Тогда я прямо спрошу: зачем вы сегодня пришли в больницу?
— А зачем люди в больницу ходят? К врачу пришли. — На лице у хулигана еще не высохли слезы, но голос уже звучал твердо.
— Все тридцать человек к врачу пришли?
— Ну а что? Совпало так. Все сразу заболели, — взглянув исподлобья, ответил малолетний хулиган.
Лэй Лэй дал взглядом знак Орангутану. Тот подошел к подростку, ухватил его за волосы, поднял вверх от пола и с криком «Етить твою мать!» ладонью размером с утюг отвесил ему оплеуху. На левой щеке хулигана заалел отпечаток пятерни, Орангутан снова размахнулся и огрел его по правой щеке. Теперь обе щеки стали пунцовыми; подросток пустил кровавые слюни и расплакался в голос.
Чжоу Юнь уже сделала шаг, чтобы подойти и остановить это, но Лэй Лэй протянул руку и загородил ей путь, а потом тихо сказал:
— Будешь нюни разводить — получишь еще.
Словно ножом отрезало. Хулиган тут же перестал всхлипывать — только слезы чередой мелких бусин катились по щекам, а подступившие к горлу рыдания вырвались звуком, больше напоминающим кашель.
— Рассказывай, зачем вы сегодня пришли в больницу?
То ли оттого, что лицо у него распухло, то ли оттого, что язык онемел, малолетний хулиган долго мямлил что-то нечленораздельное, а потом наконец сказал:
— Мы стримим…
Лэй Лэй вздрогнул от испуга, аж на стуле подпрыгнул: если то, как сейчас били этого мелкого негодяя, попадет в трансляцию, больших неприятностей не избежать.
— Где видеокамера? — настороженно спросил он.
— У нас есть один по кличке Лафит, он отвечает за съемку. Но, как только брат начал стрелять, Лафит сбежал — не знаю, где он сейчас.
У Лэй Лэя вырвался вздох облегчения, и он снова сел на стул:
— Говоришь, это твой брат стрелял? Он тебе родной брат?
— Да, старший, его зовут Люй Вэй.
— А пистолет у него откуда?
— Я сам не знаю, где он его раздобыл, вроде в прошлом месяце купил на черном рынке. Он всегда доставал его, когда хотел кого-то припугнуть, но ни разу еще не стрелял по-настоящему.
— А сегодня почему выстрелил?
— А я откуда знаю? Этого не было в сценарии…
— Сценарии?! Каком еще сценарии?
— В сценарии стрима, — ответил хулиган. — Президент Чжо сказал только, что скандальный контент с врачами привлечет много подписчиков, увеличит кликабельность и количество донатов, а поэтому велел нам сегодня прийти сюда в самое «горячее» время и устроить беспорядок. Сначала притвориться больными, отжать места у больных по-настоящему, выбесить врачей. Сказал, лучше всего, если они начнут с нами драться, тогда будет на что посмотреть. А если они все стерпят, будут по-честному нас осматривать и выписывать лекарства, мы соберемся в зале и станцуем «Балабанбу», чтобы показать, что ни хрена у нас на самом деле нет, а врачи, только чтобы получить с нас деньги, прикидывались, что ведут прием, и выписывали какие-то левые лекарства. Вываляем их в грязи.
— Кто такой президент Чжо?
Как только Лэй Лэй задал этот вопрос, Гиена наклонился к нему и прошептал несколько фраз. Лэй Лэй выслушал его и снова обратился к малолетнему хулигану:
— Если исходно это была просто дешевая провокация, почему же в итоге она едва не закончилась убийством?
— Я уже говорил, этого не было в сценарии! Сначала Койколомка должна была прийти на осмотр к врачу, прихватив своего ребенка в качестве реквизита. Никто и подумать не мог, что этот врач догадается и скажет, что она наркоманка. Поэтому мой брат занервничал и побил этого врача, а потом неизвестно почему выстрелил…
Лэй Лэй снова запутался:
— А Койколомка — это кто?
— Одна из наших. Она нюхала порошок и трахалась с кем попало, родила ребенка, но никто не знает, кто его отец. Говорят, однажды она забавлялась с несколькими парнями сразу, да так бодро, что сломалась кровать, поэтому ее прозвали Койколомка.
Лэй Лэй скривился с таким видом, словно наелся куриного помета, и приказал своим подручным:
— Пойдите вместе с ним и приведите сюда президента Чжо, эту Койколомку и кто там еще есть!
Они вышли и снова вернулись. Когда они вошли в кабинет, малолетний хулиган плаксивым голосом произнес:
— Они все убежали, и я не знаю куда…
Гиена кивнул Лэй Лэю, подтвердив, что подросток не врет, тогда Лэй Лэй сказал:
— Ладно, ты можешь идти.
Малолетний хулиган захлопал глазами:
— А как же мой брат? Я хочу уйти вместе с ним.
— Еще чего выдумал, — ответил Лэй Лэй. — Он незаконно владел оружием, да в придачу совершил вооруженное нападение на полицейского. И то, и другое — подсудное дело!
— Не выйдет, — зло сощурился хулиган. — Моему брату еще нет восемнадцати, мы оба несовершеннолетние, мы под защитой государства!
Лэй Лэй наконец понял, почему Люй Вэй посмел выстрелить. Действительно, ответственность за вооруженное нападение, предусмотренная в уголовном кодексе для несовершеннолетних, гораздо меньше. Он махнул рукой, делая знак выставить за дверь малолетнего хулигана.
В этот момент заговорила молчавшая до сих пор Чжоу Юнь:
— Руководитель Лэй, мне кажется, все не так просто. Чтобы набрать зрителей на стрим, банда малолетних хулиганов является пошуметь в больницу. Я даже не говорю о том, сколько людей будут смотреть этот балаган и сколько им задонатят; я говорю о том, что таким способом они пытаются опозорить врачей. Вам не кажется, что это слишком наивно, как-то совсем по-детски? Звучит скорее как нелепая отговорка, которую сочинил тот тип по фамилии Чжо для шайки неразумных малолеток. А настоящая его цель совсем не в этом. Тем более все кончилось стрельбой и ранен человек, а этого не только не было в планах у шайки хулиганов, но и придало делу намного более серьезный оборот. Боюсь, за всем этим скрывается что-то другое!
Лэй Лэй, немного подумав, произнес:
— Неважно, какими были их истинные цели. Главный виновник задержан, скоро мы его тщательно допросим, а сейчас есть дело, которое требует безотлагательных действий. Заведующая Чжоу, тот человек, который работает у вас уборщиком, — кто он, наконец, такой?
На этот вопрос Чжоу Юнь и сама не имела ясного ответа. Поскольку она не стремилась выяснить подробности о Лао Чжане, ей пришлось в общих чертах рассказать обо всем с того момента, как заместитель директора Гао порекомендовал ей его как своего родственника.
Лэй Лэй, выслушав Чжоу Юнь, удивился еще больше:
— То есть вы хотите сказать, что за два года он ни разу не показал свои навыки рукопашного боя и оказания первой помощи?
— Да, именно так, — ответила Чжоу Юнь. — До сих пор он ни разу не демонстрировал, что обладает еще какими-либо профессиональными навыками, кроме тех, которые необходимы для проведения уборки.
— Любопытно, любопытно… — Лэй Лэй улыбнулся. — И непонятно, он друг или враг.
«Друг или враг» — от этих слов сердце Чжоу Юнь оборвалось, потому что она слышала точно такие же слова от Фэн Ци. Только понять их смысл теперь стало еще сложнее.
— Заведующая, ситуация очень сложная, и не понять, кто друг и кто враг, — Фэн Ци сказал ей на ухо эти слова, когда Гиена пришел в палату наблюдения позвать ее в офис.
— Ты говоришь о…
— Та компания хулиганов, Лао Чжан, еще Лэй Лэй, — ответил Фэн Ци.
Чжоу Юнь удивленно посмотрела на него. Она совершенно не представляла, в чем именно состояло секретное задание Фэн Ци и Тянь Ин в отделении неотложной помощи. Знала только, что они охраняют находящихся там детей и с их точки зрения любой, кто появился неожиданно и может представлять угрозу, рассматривается как потенциальный враг. О шайке Люй Вэя и говорить не стоит, но Лэй Лэй… Тут она поняла: неважно, какую должность занимает Лэй Лэй. Для Фэн Ци, выполняющего задание, он точно такой же, как и все другие, — чужак, от которого можно ждать любых неожиданностей. Еще больше Чжоу Юнь удивило то, что Лао Чжана, который только что спас ему жизнь, Фэн Ци точно так же причислил к той категории людей, с которыми стоит вести себя крайне осмотрительно и быть настороже. Конечно, это был разумный и правильный подход, но в сердце Чжоу Юнь теснились противоречивые чувства.
Фэн Ци еще больше понизил голос:
— Тот пистолет, который сейчас у Лао Чжана, — нельзя допустить, чтобы он попал в руки Лэй Лэя. Потяните время, я что-нибудь придумаю.
Чжоу Юнь поняла: он хочет сказать, что неважно, в чьих руках пистолет — у Лао Чжана или у Лэй Лэя. В любом случае это может быть опасно. С точки зрения закона, если Лэй Лэй потребует, Лао Чжан будет обязан отдать ему пистолет; в противном случае можно будет принудить его к этому силой, используя численное превосходство, поэтому Фэн Ци должен сделать упреждающий шаг, чтобы заполучить пистолет в свои руки. Но сейчас он был тяжело ранен. Если он прямо потребует пистолет у Лао Чжана, а тот откажется его отдать, прибегнуть к силе никак не получится. Да и не принимая в расчет его теперешнее состояние, даже не будучи раненым, он едва ли мог быть достойным противником… Чжоу Юнь понимала, что сейчас у нее есть только один способ помочь Фэн Ци — потянуть время. И именно поэтому она отправилась в офис вместе с Гиеной.
Лэй Лэй уже переключился на Лао Чжана. Рано или поздно всплывет вопрос о пистолете, и неизвестно, сколько времени понадобится Фэн Ци, чтобы «что-нибудь придумать».
В итоге следующей фразой, которую произнес Лэй Лэй, было:
— Неважно, враг он или друг, оружие не должно оставаться у него в руках. Заведующая Чжоу, не сочтите за труд, скажите ему, чтобы пришел сюда.
Чжоу Юнь беспомощно поднялась и пошла к выходу, Гиена шел позади нее.
Когда они вошли в палату наблюдения, Чжоу Юнь кинула взгляд на Фэн Ци. Вид у того был мрачнее тучи. Она не знала, что произошло, только сказала подметавшему пол Лао Чжану:
— Пойдем со мной.
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После того как Да Нань сделала Фэн Ци укол обезболивающего, рана на его ноге уже болела не так сильно, и он задумался о том, как ему вернуть пистолет, находившийся у Лао Чжана… Последний месяц Лао Чжан каждый день приходил в отделение неотложной помощи делать уборку. Поскольку этот старик был не очень-то разговорчив, за все время Фэн Ци и Тянь Ин перемолвились с ним только парой фраз и даже толком не рассмотрели, как он выглядит. Только один случай запомнился: Лао Чжан тогда как раз мыл пол в отделении, а Тянь Ин заговорила про дело об убийствах на станции Саошулин. Лао Чжан поднял голову, посмотрел на девочек, сидящих вокруг стола и занятых рисованием, потом снова угрюмо уставился в пол и продолжил свою работу.
Если бы Лао Чжан и правда был наемным убийцей, за такое долгое время у него уже было много возможностей расправиться с детьми; не нужно было дожидаться сегодняшнего дня. Придя к этой мысли, Фэн Ци немного успокоился, но, поскольку основное правило охранной службы — «подозревай всех и вся», он не собирался делать для Лао Чжана никаких исключений. Больше того, теперь он знал, что Лао Чжан скрывает какую-то тайну, а поэтому во что бы то ни стало нужно вернуть пистолет, оказавшийся в руках этого старика. Проблема только в том, что непонятно, как это сделать… Немного поразмышляв об этом, Фэн Ци почувствовал, что тут никак не обойтись без помощи Тянь Ин.
Фэн Ци огляделся вокруг: Лао Чжана в палате не было. Тогда он достал мобильник и набрал номер Тянь Ин, долго ждал, но связи не было (в палатах, где находятся тяжелобольные, чтобы электромагнитные волны, излучаемые мобильными телефонами, не мешали работе медицинских приборов, при строительстве и отделке используют особые непроницаемые материалы). Когда Фэн Ци уже не знал, что делать, Тянь Ин позвонила ему сама, воспользовавшись стационарным телефоном, установленным в отделении интенсивной терапии. Когда он поднял трубку, то сразу услышал встревоженный голос; казалось, она вот-вот заплачет:
— Фэн Ци, что там с тобой случилось?
Фэн Ци в нескольких предложениях рассказал о том, что произошло. Чтобы Тянь Ин не беспокоилась, он смягчил некоторые детали, касающиеся его ранения. Несмотря на это, Тянь Ин настаивала, что ей нужно спуститься посмотреть на него.
— Так не пойдет! — сурово отрезал Фэн Ци. — Ты забыла, в чем состоит наше задание? Разве можно оставить детей на отделении одних?!
Тянь Ин замолчала. Из трубки послышались всхлипывания и тихий голос Мяо Сяоцинь: «Тетя Тянь, почему ты плачешь?»
Фэн Ци тут же стало стыдно, но времени на нежности не было. Он сказал:
— Тянь Ин, не плачь, мне нужно рассказать тебе об одном крайне важном деле.
Всхлипывания потихоньку стихли.
— Говори.
— Я сейчас говорил тебе, что тот пистолет подобрал Лао Чжан. Когда он помогал мне, стало понятно, что он знает про полицейскую укладку для оказания первой помощи, а это с большой вероятностью означает, что он служил в полиции или как-то был с ней связан. Кто он на самом деле и каковы его истинные намерения, мы сейчас абсолютно не понимаем. Поэтому, если пистолет останется у него в руках, это может быть чрезвычайно опасно. А еще Лэй Лэй. Думаю, он тоже захочет забрать этот пистолет, а если он потребует его у Лао Чжана, тот будет обязан передать ему оружие. Но этого нельзя допустить! Мы должны опередить его и забрать себе этот пистолет!
— Но…
— Не перебивай меня, сначала дослушай, — продолжил Фэн Ци. — И я тут подумал, мне будет неудобно самому попросить пистолет. Во-первых, если он мне откажет, я ничего не смогу сделать. Во-вторых, я ранен. Как мне иметь при себе два пистолета? Если что случится, получится, что я сам снабдил противника оружием и боеприпасами. Поэтому лучше будет, если этот пистолет будет храниться у тебя.
— Но…
— Я же просил тебя не перебивать! — Фэн Ци вспылил и резко повысил голос. Хлопотавшие в палате люди все разом обернулись к нему, и он тут же снова заговорил тише. — Извини, я немного нервничаю. Это очень опасно, ни в коем случае нельзя, чтобы что-то пошло не так. Итак, сейчас ты соберешь детей в безопасном помещении, потом позвонишь Лао Чжану. Просто скажи, что Мяо Сяоцинь слишком много съела за ужином, у нее плохо с животом, и ее только что вырвало на пол. Попроси его поскорее прийти убрать. Подожди, пока он войдет в отделение и потребуй, чтобы он немедленно положил пистолет на тот столик у двери, а потом ушел. В это время ты сама должна находиться в укрытии. Сними свой пистолет с предохранителя и направь на него. Если он сделает хоть какое-то подозрительное движение, сразу стреляй, не медли ни секунды!
На другом конце провода не было ни звука. Фэн Ци стало немного тревожно:
— Ты меня слышишь? Скажи хоть что-нибудь!
— Слышу, — протянула Тянь Ин. — Но дело в том, что Лао Чжан уже отдал мне пистолет.
— А?! — удивленно воскликнул Фэн Ци. — Что же ты не сказала раньше?!
— Я все время пыталась тебе сказать, а ты все время просил не перебивать тебя, — ответила Тянь Ин. — Пистолет «Тип 64», все верно? Номер затерт каким-то абразивным инструментом, в магазине не хватает одного патрона, остальные на месте.
— Когда он тебе его принес?
— Как раз перед тем, как я тебе позвонила. Он еще сказал, что это ты попросил его отдать пистолет мне.
Фэн Ци выронил трубку. На некоторое время ему показалось, что все это сон.
В этот момент в палату вернулся Лао Чжан и снова взялся за швабру. Все его движения были такими естественными и обыденными. Фэн Ци наблюдал за ним, и у него из головы не выходили слова Тянь Ин: «Он еще сказал, что это ты попросил его отдать пистолет мне». Фэн Ци все яснее понимал, что этот человек — как компьютерный томограф. Ему еще раньше стало известно, что задумал Фэн Ци, он опередил его на шаг и уже отнес пистолет наверх. От ощущения, что кто-то может читать его мысли, Фэн Ци почувствовал себя очень скверно. Ему даже показалось, что воздух, которым он дышал, вдруг стал ледяным.
Чжоу Юнь вошла в палату и попросила Лао Чжана пойти с ней. Лао Чжан оставил швабру и вместе с ней пришел в офис отделения неотложной помощи. Как только он остановился перед Лэй Лэем, Орангутан и Гиена встали возле уборщика — один слева от него, другой позади, — но Лао Чжан никак на это не отреагировал, словно бы не видел их.
Лэй Лэй сидел на стуле и пристально разглядывал Лао Чжана. Он откинулся на спинку и принял расслабленную позу. Хотя он смотрел на Лао Чжана снизу вверх, во взгляде его читалась снисходительная насмешка. Взгляд Лао Чжана же был спокоен, как гладь бездонного омута, способного без звука и следа поглотить все выпущенные в него стрелы… Прошло полминуты, и исход этого молчаливого поединка взглядов определился: Лэй Лэй повернул затекшую до боли шею, послышался тихий хруст шейных позвонков.
Лэй Лэй фальшиво улыбнулся и прямо спросил:
— Служили в полиции?
Все присутствующие полагали, что Лао Чжан будет категорически отрицать или попытается уйти от ответа, но он просто кивнул в знак согласия.
По лицу Лэй Лэя пробежала судорога:
— Почему вы скрыли это, когда устраивались сюда на место уборщика?
— Я не скрывал, я сказал, что раньше работал преподавателем. Преподавателем в школе полиции.
— Почему вы ушли из полиции?
— Вышел на пенсию.
— Кто может это подтвердить?
— У меня есть удостоверение пенсионера.
— Чем больше у человека удостоверений, тем больше вероятность, что он выдает себя за кого-то другого, — с ледяной улыбкой произнес Лэй Лэй. — Сообщите ваш персональный номер.
Персональный номер полицейского является своего рода «удостоверением личности». Он присваивается пожизненно, так же как и номер на оружии. Достаточно ввести его в базу данных полиции, и можно мгновенно узнать все о сотруднике: личные данные, место работы, домашний адрес, даты повышения или понижения в звании, награды, взыскания и многое другое.
Видя, что Лао Чжан молчит, Лэй Лэй еще строже прикрикнул:
— Сообщите ваш персональный номер!
Лао Чжан, глядя прямо на него, медленно произнес:
— Вы не мой начальник, а даже если бы вы им были, я уже вышел в отставку, и вы мною бы уже не командовали.
Лэй Лэй зло улыбнулся:
— Поймите уже, я спрашиваю ваш персональный номер не потому, что хочу предоставить вам материальную помощь, как заслуженному пенсионеру, а потому что вы подозреваетесь в незаконном хранении оружия, и это допрос! Вы обязаны отвечать!
— А на каком основании вы меня допрашиваете?
— Я руководитель Кабинета общественной безопасности города Пинчжоу, сегодня вечером на нас возложены обязанности полиции, поэтому я задаю вопросы, а ты на них честно отвечаешь!
— Какое еще незаконное хранение оружия?
— Опять отпираешься! Пистолет того Люй Вэя, который напал на полицейского, разве не у тебя?
— А, вы про это! Я уже передал его полиции.
Лэй Лэй опешил:
— Передал кому? — но тут же сообразил, что пистолет у Фэн Ци, и пришел в ярость. Он со злостью хлопнул по столу: — Кто сказал тебе отдать пистолет ему?!
Лао Чжан едва заметно улыбнулся:
— А если бы я не отдал, разве меня не обвинили бы в незаконном хранении оружия?
Лэй Лэй только сейчас понял, что угодил в ловушку, которую сам же и вырыл. От ярости он был готов крушить и метать. Гиена и Орангутан, глядя на его уродливо перекошенное лицо, схватились за наручники, чтобы надеть их на Лао Чжана, но в этот момент у Чжоу Юнь зазвонил телефон. Хотя мелодия звонка была все той же, что и раньше, непонятно почему она вызвала у всех какое-то странное предчувствие.
Чжоу Юнь приняла звонок, мельком взглянула на Лэй Лэя и сделала шаг в сторону от него. Сначала она только молча слушала, потом воскликнула: «Ах!» — и показалось, что кровь совсем отлила от ее и без того бледного лица.
— В чем дело? — спросил Лэй Лэй.
— Это Чэнь Шаолин. Она говорит, в бассейне «Морской конек» произошло отравление хлором, есть дети в тяжелом состоянии…
— Что?!
Все, кроме Лао Чжана, подошли и встали вокруг Чжоу Юнь. Заведующая понимала, что она не только не может больше скрывать от Лэй Лэя и остальных местонахождение Чэнь Шаолин, но и вынуждена обратиться к ним за помощью. Она рассказала, как Чэнь Шаолин получила от Чжан Дашаня сообщение в «Вэйсинь» и что там была фотография детского бассейна «Морской конек». Лэй Лэй попросил Чжоу Юнь включить громкую связь и спросил:
— Чэнь Шаолин, ты нашла Чжан Дашаня?
Из телефона донесся осипший голос Чэнь Шаолин:
— Я его не видела.
— Сейчас же позвони ему, напиши СМС, сообщение в «Вэйсинь» — пусть он немедленно пойдет в полицию и во всем признается!
Чжоу Юнь занервничала:
— Руководитель Лэй, давайте оставим все это на потом. Сейчас главное — спасти детей! — Затем крикнула в телефон: — Шаолин, где конкретно ты сейчас находишься?
— Я у края бассейна. Здесь шестеро детей и тренер, тренера рвет, он не может встать из-за слабости. У четверых детей кашель и боль в груди, тошнота и рвота. Еще два ребенка без сознания, у одного легкие судороги, а другой, похоже, не дышит! — сквозь слезы кричала Чэнь Шаолин. Рядом слышались звуки рвоты, кашель и плач. Тишина в помещении бассейна словно бы оттеняла и подчеркивала их, и на ее фоне они звучали особенно отчетливо.
Никто не заметил, как подошел Лао Чжан. Прищурив глаза, он словно бы внимательно вслушивался в звуки, доносящиеся из телефона.
Будучи опытным врачом отделения неотложной помощи, в критических ситуациях Чжоу Юнь, напротив, обретала хладнокровие. Уже не таким громким, но твердым голосом она произнесла:
— Шаолин, не надо так громко кричать и плакать. Возьми себя в руки, иначе ты только сильнее вдыхаешь ядовитый газ. Расскажи мне, что вокруг тебя?
— Этот бассейн в подвальном помещении детского развлекательного центра, тут нет окон, сейчас запах хлора еще очень сильный, жутко едкий, — на этих словах она сильно закашляла. — Я сейчас собираюсь сделать тому ребенку, который не дышит, искусственное дыхание и массаж сердца.
— Не надо! — тут же прервала ее Чжоу Юнь. — Хлор вызывает проблемы с дыханием в первую очередь из-за того, что происходит приток крови к раздраженной слизистой оболочке верхних дыхательных путей и отек, сердечно-легочная реанимация может, наоборот, только ухудшить это состояние. Лучше проверь, действительно ли ребенок не дышит, или так кажется от испуга и шока. Если подозревать последнее, то можно попытаться привести его в себя шлепками по плечам. Ситуация не терпит отлагательств, нужно как можно скорее увести людей от бассейна. Если они не могут идти сами — оттащить. После того как выйдете, не забудь закрыть дверь, сейчас самое главное — уйти из этого помещения и заизолировать его!
Раздался глухой стук. Телефон на том конце положили на пол. Затем донеслись звуки шагов, стук, лязг закрывающейся двери, шорох, возникающий при волочении тела по мокрому полу, шлепки и снова тяжелое дыхание Шаолин и кашель, хриплый и резкий, словно бы ее выворачивало наизнанку. Это означало, что, пока она вытаскивала пострадавших, сама надышалась ядовитым газом.
Раздался тихий стон, и вслед за ним крик Чэнь Шаолин:
— Заведующая, тот ребенок очнулся!
— Отлично! Шаолин, они ведь все наверняка одеты только в купальные костюмы. Тогда лучше всего дотащить их до душевой и ополоснуть из душа, только вода должна быть теплой. Так не только смоются с кожи ядовитые вещества, но и тепло пойдет пострадавшим на пользу!
Услышав, что Чэнь Шаолин снова взялась за дело, Чжоу Юнь побежала в смотровую и крикнула Ху Лайшуню:
— В бассейне «Морской конек» отравление хлором! Пострадали шесть детей и один взрослый. Бери сальбутамол, дексаметазон, кардиотоники, кислородные баллоны, маски, еще трубки и все остальное для интубации. Готовься выехать на место. Да, еще захвати несколько комплектов термоодежды на фольге!
Ху Лайшунь побежал на второй этаж. Чжоу Юнь знала, что он отправился на склад лекарств и оборудования, чтобы взять все необходимое. Но внезапно она вспомнила, что в настоящий момент в больнице не осталось ни одной машины скорой помощи. Даже если Ху Лайшунь доберется до бассейна, он не сможет вывезти оттуда так много пострадавших. А слизистая дыхательных путей у детей нежная и богатая кровеносными сосудами, просвет трахеи и бронхов у́же, чем у взрослых. Они очень чувствительны к воздействию хлора, и часто после интоксикации легко может развиться острый отек легких или даже дыхательная недостаточность. Со всем этим невозможно справиться на месте, необходимо лечение и наблюдение, которые можно осуществить только в больнице. Поэтому с каждой лишней минутой, которую они проводят в бассейне, опасность возрастает.
Чжоу Юнь поспешно набрала номер диспетчерской и спросила Лао Бао:
— У отдела управления и эксплуатации есть сейчас машины? Не обязательно скорые, подойдет даже небольшой автобус!
— Нет. Ни одной, — ответил Лао Бао.
С Лао Бао, вместо сердца у которого, похоже, была пресная пампушка, Чжоу Юнь ничего не могла поделать. Когда ей уже казалось, что все возможности исчерпаны, взгляд зацепился за одну из колонн в зале. Позади нее мелькнула знакомая башка с облетевшей макушкой. Неизвестно, что он там высматривал. Глаза Чжоу Юнь сверкнули, и она широкими шагами пошла к этому человеку. Он сразу же развернулся и вклинился в поток родителей, направляющихся к выходу из больницы, явно намереваясь улизнуть. Но цветная меловая пыль, неизвестно когда приставшая к куртке и брюкам, выдавала его.
Чжоу Юнь окликнула его:
— Чжао Юэли!
Ему ничего не оставалось, кроме как остановиться. Он обернулся и скорчил измученную гримасу:
— Заведующая Чжоу… Что случилось?
Чжоу Юнь протянула руку и без обиняков потребовала:
— Отдайте мне ключи от вашего грузовика!
— Что?.. Какого грузовика?
— Того самого, на котором вы увозили украденный с нашего отделения рентгеновский аппарат!
— Но… Я уже отогнал его.
— Не врите мне, я только что сама видела его на парковке! — Чжоу Юнь продолжала пристально смотреть на него. — У меня сейчас срочное дело, речь идет о жизнях людей, не вынуждайте меня обыскивать вас. Если до этого дойдет, всем будет крайне неловко!
Лицо Чжао Юэли скривилось так, словно он плакал без слез. У Чжоу Юнь не было сил на пустые уговоры. Она обернулась и окликнула Ван Си. Чжао Юэли, видя, что она и правда настроена решительно, вынул из кармана ключи от грузовика и вложил в руку Чжоу Юнь. Затем, не оборачиваясь, поспешил к выходу.
В этот момент к Чжоу Юнь быстрым шагом подошел Ху Лайшунь, обвешанный со всех сторон разного размера сумками с лекарствами и оборудованием:
— Заведующая, что насчет машины?
— В больнице сейчас нет машин, кроме грузовика Чжао Юэли. Я раздобыла ключи от него, — сказала Чжоу Юнь. — Я помню, что у этого грузовика в кузове высокие борта, можно натянуть тент. Хотя это не лучшая теплоизоляция, все же лучше, чем ничего. Сейчас поезжай к бассейну, потом постели что-нибудь на пол в кузов и погрузи туда пострадавших. Натяни тент и как можно скорее возвращайся…
Они разговаривали на ходу по пути к парковке, а когда дошли до места, то встали как вкопанные: грузовик, который недавно был здесь, исчез!
— Неужели Чжао Юэли правда уже отогнал его? — обалдело вытаращила глаза Чжоу Юнь. Как раз в этот момент к ним подтрусил Ван-Барда, выскочивший из комнаты охраны:
— Заведующая, что случилось? Нужна моя помощь?
— Ты видел грузовик Чжао Юэли? — спросила Чжоу Юнь.
Ван-Барда помотал головой:
— Ближе к вечеру я видел, как он вернулся, но не видел, чтобы выезжал.
«Наверняка машина еще на территории больницы», — подумала Чжоу Юнь, но ей надо было скорее возвращаться в офис, чтобы узнать, как дела у Чэнь Шаолин. Поэтому она отдала ключи от грузовика Ху Лайшуню:
— Вы с Ваном-Бардой поищите грузовик, когда найдете, сразу же…
В этот момент налетел сильный порыв ледяного ветра, отчего рану на лбу Чжоу Юнь будто резануло ножом и она отозвалась резкой болью. Чжоу Юнь подняла голову, посмотрела в черную холодную бездну и, внезапно что-то вспомнив, сжала запястье Ху Лайшуня:
— Когда найдете машину, первым делом позвони мне на мобильный.
Когда она вернулась в офис, из телефона как раз раздался голос Чэнь Шаолин:
— Заведующая, я перетащила всех в душ, сполоснула теплой водой, потом помогла им добраться до раздевалки, вытерла насухо и завернула в полотенца. Судя по виду, хуже никому не становится. Даже те двое детей, которые были без сознания, пришли в себя, но все жалуются на головокружение, тошноту, тяжесть в груди, боль в горле… Что мне делать теперь?
Чжоу Юнь слышала ее глубокое тяжелое дыхание и прерывистую речь и понимала, что у Чэнь Шаолин тоже появились симптомы отравления. Терпя боль, она спасала пострадавших. Это одновременно и тронуло, и растревожило Чжоу Юнь.
— Шаолин, как следует умойся и прополощи нос и рот, потом присядь и отдохни. Я отправила Ху Лайшуня, он постарается как можно скорее приехать и помочь тебе. Не нужно больше ничего делать, только обрати внимание на того ребенка, у которого были судороги. Это может быть просто реакцией нервной системы на стресс, но может быть и так, что у него больше, чем у других, выражена гиперемия слизистой и отек. Тогда нужно особенно пристально следить, чтобы не возникло обструкции дыхательных путей.
В этот момент на экране телефона появился входящий звонок от Ху Лайшуня, она перевела вызов Чэнь Шаолин в режим ожидания и спросила:
— Сяо Ху, ты нашел машину?
Из телефона послышался шум ветра и сердитый голос Ху Лайшуня:
— Нашел! Только не пойму, какого черта Чжао Юэли спрятал ее в пожарном проезде между западной пристройкой и общежитием. Темень непролазная, я полдня пробегал, пока нашел. Тут ветер такой сильный, что еле на ногах стоишь!
Чжоу Юнь повернулась к стоящему рядом с ней Лэй Лэю:
— Руководитель Лэй, вам не нужно отправить кого-нибудь из подчиненных к бассейну вместе с доктором Ху?
Лэй Лэй остолбенел:
— Это обязательно?
— Я не разбираюсь, что входит в круг рабочих обязанностей сотрудников Кабинета общественной безопасности, но, раз уж произошел такой крупный несчастный случай — неважно, был выброс хлора результатом чьих-то намеренных действий или простой профессиональной небрежности, — кому-то из ваших подчиненных в любом случае необходимо съездить осмотреть место происшествия, — ответила Чжоу Юнь, пристально глядя ему прямо в лицо. — Тем более в том случае, если это было делом рук злоумышленника. Не исключено, что он еще находится где-то поблизости. Чэнь Шаолин в опасности — об этом даже говорить нечего, — в опасности окажется и доктор Ху, который приедет туда. Мне нужно спасти людей, а не потерять их! Вы обязаны отправить туда кого-нибудь для обеспечения безопасности, ну или как минимум еще одна пара рук очень пригодится при погрузке в машину такого числа пострадавших.
— Но оба моих помощника не полицейские, они служили во вспомогательном отряде.[81]
Чжоу Юнь не отводила глаз. В ее колком взгляде недвусмысленно читалось: «Тогда тебе придется поехать самому».
Лэй Лэй притворился, что не понял, и сказал Орангутану:
— Поезжай вместе с доктором Ху.
Когда Орангутан вышел, Лэй Лэй тихонько выдохнул. Краем глаза он заметил, что Чжоу Юнь смотрит на него с презрением. Это слегка раздражало, и он крикнул в телефон:
— Чэнь Шаолин!
Когда она бессильным голосом отозвалась, Лэй Лэй сурово рявкнул:
— Чжан Дашань связывался с тобой?
Чэнь Шаолин ответила, что нет.
— Лучше подумай как следует, а потом отвечай! Сейчас Чжан Дашань подозревается уже в двух тяжких преступлениях. Если ты будешь покрывать его, добром это для тебя не кончится!
— Я сказала «нет» — это значит «нет». Извините, я очень устала, я хочу немного отдохнуть…
Лэй Лэй уже открыл рот, собравшись продолжить давить на нее, но неожиданно сбоку раздался голос:
— Шаолин, подожди немного.
Лэй Лэй повернулся, чтобы посмотреть, кто его перебил, и от удивления невольно вытаращил глаза.
Чэнь Шаолин этот голос показался очень знакомым, но все-таки она не совсем узнала его:
— Кто это?
— Это Лао Чжан.
— А! Лао Чжан! — Измученная Чэнь Шаолин тут же почувствовала прилив бодрости. — Как дела у Сяолин?
— У Сяолин все в порядке, — ласково произнес Лао Чжан. — Но вот тебе пока рано отдыхать. Я глянул на транспортную обстановку — доктор Ху доберется до вас минут за двадцать-тридцать. За это время ты должна сделать одно очень-очень важное дело.
— Какое?
— Осмотреть место преступления.
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До этого времени Чэнь Шаолин ни разу не приходилось бывать в бассейне «Морской конек».
Но она слышала о нем от мужа. Тот говорил, что бассейн расположен под детским развлекательным центром. На первом этаже центра стояло игровое оборудование — горки, сетки, по которым можно было лазать, пляжные игровые городки, пружинный батут и многое другое. Поскольку все аттракционы уже обветшали, мало кто из детей проявлял к ним интерес. Другое дело бассейн на первом подземном этаже. Хотя он тоже был до невозможности старым и изношенным — напольная плитка в трещинах и сколах, основания стен поросли мохнатой зеленой плесенью, от полотенец в душевой шел затхлый запах, воду в самом бассейне уже долгое время не меняли, а единственным способом ее очистки было многократное внесение все новых доз антисептика, поэтому на поверхности плавала пленка из белых хлопьев, напоминавших перхоть, — однако цены были низкими. Это место пользовалось популярностью у жителей старого района, особенно осенью и зимой, когда скидки составляли половину от первоначальной цены, а с семи до девяти часов вечера еще больше, и многие родители предпочитали именно «Морского конька». Они записывали сюда своих детей, чтобы те научились плавать. Для того чтобы привлечь клиентов, бассейн предлагал услугу присмотра за детьми, и родители могли привести сюда ребенка и отправиться по своим делам, а в девять часов забрать его обратно. Ужин тоже предоставлял бассейн — это как раз были те дешевые порционные упаковки готовой еды, которые привозил Чжан Дашань.
— Я сегодня развозил еду и слышал, как один из родителей жаловался, мол, бассейн «Морской конек» такой старый, что не идет ни в какое сравнение с бассейнами в детских садах нового района. Я подумал, что мы даже не можем позволить себе садик для нашей Сяолин, — однажды сказал Чжан Дашань с горькой улыбкой, когда они с Шаолин обедали на скамейке во внутреннем дворе больницы.
— Мы не сравниваем себя с другими, а довольствуемся своей скромной жизнью, и в этом наша сила, — ответила Шаолин.
Она запомнила, что после этих ее слов муж опустил плечи и замолчал. Во взгляде у него остались только горе и безысходность… Пока Чэнь Шаолин ехала на электровелосипеде к бассейну «Морской конек», она вспомнила тот взгляд не смирившегося с судьбой, и в сердце одновременно поднялись боль и тревога. Она не верила в слова Лэй Лэя о том, что ее муж подсыпал яд тем школьникам, чтобы отомстить обществу. Она знала, что Чжан Дашань порядочный и добрый человек. Она знала это с тех времен, когда они учились в одном классе в средней школе. Но что, если у него была другая причина? За все эти годы она видела стольких людей, которых жизнь изменила до неузнаваемости! Взять, к примеру, ее мужа. За последний год этот дюжий богатырь, о каких обычно говорят, что у него спина тигра и поясница медведя, ее Чжан Дашань, который всегда в хорошем настроении смеялся как дурачок, а в плохом — размахивал железными кулаками, словно мог вколотить ими в землю все проблемы и неприятности, как-то незаметно — а ведь ему не исполнилось и тридцати — ссутулился под тяжестью жизненных невзгод. В его волосах, напоминающих древесную стружку, появились тонкие серебряные нити; все-таки проблемы — это проблемы, их не вобьешь в землю. Наоборот, они прорезали морщинами его лоб.
А что тогда подтолкнуло его свернуть на путь, с которого нет возврата?
«Нет! — Она резко мотнула головой. — Чжан Дашань ни за что не мог так поступить, что бы ни случилось! Раз я стала его женой, я должна верить в него безо всяких условий! Как сказала тогда Лю Сымяо, приехавшая из далекого Пекина, чтобы быть свидетелем на нашей свадьбе: „Желаю вам всегда любить друг друга и доверять друг другу и в самые светлые дни, и в самые темные ночи“…»
Велосипед скрипнул и остановился. Только теперь Чэнь Шаолин заметила, что едет не по той улице. Впереди была плотная пробка. Автомобили стояли так близко друг к другу, что, казалось, между ними не просочится и вода. Впереди насколько хватало взгляда — горящие фары, как заклепки. Благодаря им весь транспортный поток сливался в хвост огромного дракона, головы которого было не рассмотреть. Прерывистые автомобильные сигналы подобно волнам следовали один за другим, не смолкая. Весь старый район, казалось, погрузился в хаос. Многие водители выходили из машин, вставали на цыпочки, пытаясь разглядеть, что происходит впереди, и с их губ срывались крепкие ругательства. Прошло уже полдня, а затор не сдвинулся ни на миллиметр. Но еще хуже было то, что пробка была не только здесь. Несколько более отдаленных улиц тоже оказались заблокированными стоящими автомобилями, как кишечник, не опрожнявшийся две недели. Что говорить об электровелосипедах, когда даже их более «стройные» механические собратья с трудом могли пробраться через транспортные заторы. Нарядным парам и людям, возвращавшимся с вечерней рабочей смены, оставалось только добираться до места назначения пешком, и их беспорядочные перемещения туда-сюда между автомобилями дополнительно осложняли ситуацию на дорогах.
Время близилось к восьми часам вечера. Кроме того, был последний день рабочей недели и канун Нового года, и такие пробки были ситуацией очень необычной.
Чэнь Шаолин подумала — вероятно, это из-за того, что движение через мост Далинхэ закрыли после аварии.
При воспоминании о погибших врачах и медсестрах ее сердце оборвалось. Хотя между ними присутствовал значительный разрыв в статусе и положении и бывший в их числе Чэнь Гуанле хотел выгнать Сяолин из «голубой комнаты», по правде говоря, их гибель — это огромная потеря для города, где и так дефицит детских врачей, тем более для отделения неотложной помощи, которое лишилось семи десятых своих лучших сотрудников…
Ладно, сейчас не время предаваться печали!
Она развернула велосипед и поехала к бассейну «Морской конек».
Здание, в котором находился бассейн, стояло на глухой улочке, где раньше по обеим сторонам было много лавок. По мере того как вся торговля перемещалась в новый район, здешние лавки одна за другой закрывались, и теперь тут гулял один только ветер. Чэнь Шаолин повернула руль и через полуоткрытую решетчатую калитку въехала во двор. Перед ней был детский развлекательный центр, внешне выглядящий как избушка лесоруба Вика из мультфильма «Медведи-соседи». Внутри было темно. Она слезла с велосипеда, подошла к двери, легонько толкнула ее, и дверь открылась.
Из темноты на нее подул холодный ветер, от которого кости сковал ледяной страх и волосы встали дыбом. Оттуда не доносилось ни звука, как будто бы перед ней была не дверь, а глотка только что испустившего последний дух.
— Чжан Дашань! Чжан Дашань! — тихо позвала она. Ей ответило только эхо.
Чэнь Шаолин сжала зубы и вошла внутрь. В первую секунду она чуть было не растянулась на полу, споткнувшись о коврик у входа, и еще ударилась ногой о табурет. Только уткнувшись в деревянную стойку администратора, она поняла, как опрометчиво поступила. Наконец Чэнь Шаолин достала телефон, включила фонарик и, осмотревшись кругом, увидела вход на площадку лестницы, ведущей вниз. Она вышла на лестницу и опять позвала Чжан Дашаня, но никто не откликнулся. Тогда она, согнувшись, шаг за шагом начала спускаться вниз.
Овальное пятно света от фонарика скользило по серым бетонным ступеням, сопровождаемое шипящим звуком, словно где-то рядом сдирали кожу с туши… Этот жуткий звук заставил Чэнь Шаолин остановиться и прислушаться в поисках его источника, но не тут-то было.
Вдруг ей показалось, что позади нее что-то есть. Она резко обернулась, и луч фонарика бесшумно метнулся назад, осветив лишь пустые ступени.
Ложная тревога.
Она с облегчением выдохнула и уже собралась было развернуться, продолжить путь вниз, как вдруг в голове внезапно всплыл стандартный прием из фильма ужасов: если в самый напряженный момент, обернувшись, не видишь ничего, то стоит снова посмотреть в прежнем направлении, и прямо перед тобой обязательно окажется пасть размером с таз для крови…
От такого предчувствия сердце в испуге подскочило до самого горла.
Чэнь Шаолин медленно повернула одеревеневшее тело и, прищурившись, приготовилась в последний раз взглянуть на этот мир, однако фонарик осветил только гнетущую холодную пустоту. Вероятно, из-за того, что ладони у нее сильно вспотели, телефон едва не выскользнул из ее рук.
Она разозлилась: «Неизвестно, жив ли Дашань, а я тут до полусмерти испугалась сама себя. Неужели мне нужно дождаться, чтобы с ним и правда случилось несчастье и я стала вдовой, чтобы уже не бояться ни земли, ни неба!». Гулко топая по ступеням, Чэнь Шаолин сбежала вниз по лестнице и оказалась в холле бассейна.
Слева была мужская раздевалка, справа — женская. Через любую из них можно было пройти к бассейну, но, по-видимому, зимой среди занимающихся плаванием было очень мало девочек, и на двери в женскую раздевалку висел замок. Только из щели под левой дверью пробивался тусклый желтоватый свет.
Толкнув дверь, Чэнь Шаолин вошла внутрь. Вдоль стены тянулся ряд облупленных шкафов, по центру стояла длинная скамья. Электрические лампы на потолке мерцали, как на последнем издыхании. От влажного пола поднимался запах немытых ног. Дальше начинался узкий коридор, слева от которого была душевая, а справа штора, отведя которую Чэнь Шаолин оказалась в прямоугольном помещении для отдыха. Внутри него было темно — хоть глаз выколи. Она посветила фонариком и заметила в противоположной стене железную двустворчатую дверь. Должно быть, это выход к бассейну. Сейчас дверь была плотно закрыта, и за ней не горел свет…
Чэнь Шаолин подошла к двери и подергала за ручку — та не открылась. Тогда она несколько раз ударила в нее кулаком, громко крича: «Чжан Дашань! Чжан Дашань! Ты там?»
Никто не отозвался.
Только сейчас она заметила, что ручки на обеих створках двери кто-то связал толстой проволокой, обернув ее вокруг несколько раз и еще скрутив между собой концы. Тут уж, как ни дергай, дверь не откроется. Чэнь Шаолин попыталась разогнуть проволоку руками, но в одной руке она держала телефон, служивший ей фонариком, а силы в другой руке ей не хватало. К тому же проволока действительно оказалась очень жесткой. Она провозилась довольно долго, но так и не смогла ее раскрутить; наоборот, чем больше она старалась, тем крепче затягивался узел. Она даже не заметила, как до крови поранила указательный палец на правой руке.
Чэнь Шаолин уже готова была расплакаться, запыхалась и тяжело дышала. Внезапно она почувствовала, что из дверной щели идет едкий запах, и нехорошее предчувствие, сжимавшее сердце, тут же усилилось.
Сейчас решается вопрос жизни и смерти, а спешка и безрассудство могут все только испортить! Чэнь Шаолин на мгновение остановилась, чтоб взять себя в руки, потом посветила фонариком по сторонам и обнаружила на стене слева от двери ряд электрических выключателей. Включен был только самый правый из них. Она, не медля, нажала все остальные — щелк-щелк-щелк-щелк, — одна за другой загорелись все лампы в комнате отдыха и в бассейне за дверью. Когда в помещении стало светло, она увидела, что проволока на двери завязана не таким уж и сложным узлом — просто Чэнь Шаолин в спешке не разобралась толком, как это было сделано. Двумя руками довольно быстро раскрутила узел, виток за витком сняла проволоку с ручек и затем рванула дверь на себя.
Та открылась с громким треском.
Сначала две руки, потом голова, и следом за ней верхняя часть туловища рухнули на нее из-за двери — так, что Чэнь Шаолин едва удержалась на ногах. От испуга она взвизгнула, но, опустив взгляд, поняла, что это всего лишь молодой парень, одетый в костюм тренера по плаванию. Позади него было несколько сгрудившихся вместе детей. Глаза у них были закрыты, в нос ударил удушливый запах хлора, — похоже, в критический момент они бросились к двери и хотели, навалившись, вместе открыть ее, но проволока, намотанная на ручки, лишила их надежды на спасение. Все упали на пол, когда надышались хлором, но так и не смогли выбраться наружу.
Чэнь Шаолин рассмотрела этих людей — Чжан Дашаня среди них не оказалось. Она заглянула в помещение бассейна: примерно три сотни квадратных метров, и эта дверь — единственная. Со всех сторон — глухие стены, в центре потолка — четыре крошечных окошка, которые тоже закрыты. Поверхность воды, покрытую пеной, сейчас заслонял жуткий желто-зеленый туман. Круглыми от страха глазами она долго всматривалась в него, но ни в воде, ни где бы то ни было еще в этом замкнутом пространстве Чжан Дашаня не было…
Стоп!
Она вдруг заметила, что желто-зеленый туман сочится откуда-то справа. Это место как раз находилось у нее в слепой зоне.
Опираясь на знания, которые она получила, когда, еще будучи студенткой, на общественных началах работала в университетском бассейне, Чэнь Шаолин сняла куртку, накинула ее на голову, вбежала в помещение бассейна и обнаружила, что в этом месте расположена маленькая комната, где находилось оборудование для обеспечения циркуляции воды в бассейне. Помимо насоса, оно включало фильтр с кварцевым песком, помпу для дозирования химических реагентов и многое другое. Только вот Чжан Дашаня и там не было. Рядом с дверью стояло ведро, наполненное жидкостью, используемой для снижения pH в бассейне; хлор шел именно оттуда. Несмотря на то что Чэнь Шаолин постоянно закрывала нос и рот, чтобы не вдыхать ядовитый газ, буквально через несколько секунд она почувствовала жжение в носу и в горле. Она быстро вышла из насосной и, плотно закрыв ведущую в нее дверь, побежала обратно к выходу.
Вероятно, из-за того, что через открытую входную дверь в помещение бассейна попал свежий воздух, тренер и четверо из детей пришли в себя. Их рвало и мучил кашель, двое детей все еще были без сознания, и у одного из них не удалось обнаружить признаков дыхания. Второй лежал на пестрой кафельной плитке, и его бледное тело мелко подергивалось в судорогах, будто через него пропускали ток.
В любой момент могла возникнуть угроза жизни детей, а виновник всего этого кошмара как-то связан с бесследно исчезнувшим мужем Чэнь Шаолин… Она опустилась на пол и, запустив пальцы в волосы, обеими руками крепко сжала голову, словно хотела, чтобы вся душевная боль и тревога вышли из нее, как кровь и гной из фурункула. Она несколько раз глубоко вздохнула, потом достала телефон и позвонила Чжоу Юнь…
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Следуя распоряжениям Чжоу Юнь, она оказала первую помощь пострадавшим. Когда опасность миновала, Чэнь Шаолин почувствовала себя настолько измотанной, что едва держалась на ногах; прислонившись спиной к стене, она опустилась на пол и, прижав телефон плечом к правому уху, доложила Чжоу Юнь обстановку. Никто не ждал, что вдруг заговоривший Лао Чжан отправит ее «осмотреть место преступления».
Она на мгновение оцепенела, испугавшись даже больше, чем тогда, когда ребенком увидела, как от удара молнии загорелось дерево в поле рядом с ее деревней.
— Что?.. Что ты сказал?
— Я сказал, ты должна как можно скорее осмотреть место преступления, — голос Лао Чжана звучал ровно и твердо. — Отравление хлором в бассейне, если это не несчастный случай, — с большой вероятностью дело рук того же человека, что и отравление в школе Чаннин. Если взять их вместе, то это уже серия преступлений против детей. Пока у нас нет оснований полагать, что на этом подозреваемый остановится. Мы должны считать, что он может совершить три или даже больше преступлений, а поэтому должны срочно принять меры, чтобы обнаружить улики, которые выведут нас на него, чтобы в кратчайшие сроки схватить его и не дать совершить еще более серьезные преступления. И сейчас единственная возможность сделать это — исследовать место преступления в бассейне. Оказывая помощь пострадавшим, ты, должно быть, нечаянно уничтожила часть следов, оставленных преступником. С этим уже ничего не поделать, но скоро приедет доктор Ху и вы будете грузить пострадавших в машину; тогда еще больше улик неизбежно будут уничтожены. А учитывая, как сегодня обстоят дела с полицейскими силами, они доберутся до осмотра этого места не раньше завтрашнего утра. К тому времени, может статься, на отделении неотложной помощи будет больше детей, накрытых белыми простынями, чем детей, накрытых одеялами.
От этих слов Чэнь Шаолин почувствовала, как кожа у нее на голове немеет от ужаса:
— Но, если я правильно услышала, руководитель Лэй отправил сюда полицейского?
— Этот человек не полицейский, он из вспомогательного отряда. Я уверен, его никогда не обучали обследовать место преступления.
— Но и я не полицейский! Я санитарка.
— Вы оба не профессионалы, но ты первая оказалась на месте преступления и к тому же более ответственно проведешь первичный осмотр, поможешь полиции. Само собой, я буду тебя инструктировать.
— Ты?! Кто ты такой?
— Я Лао Чжан. Твой друг.
У Чэнь Шаолин уже голова пошла кругом. Голос, доносившийся из телефона, абсолютно точно принадлежал Лао Чжану, хотя он и казался значительно моложе, чем обычно. Но ведь Лао Чжан — вечно хмурый молчаливый уборщик! За все то долгое время, сколько им пришлось работать бок о бок, он ни разу не рассказывал о своем прошлом и никогда не демонстрировал каких-то особенных талантов и способностей. Безобидный добряк, который и мухи не обидит. По сравнению с другими он иногда действительно проявлял много заботы о членах ее семьи, в особенности о Сяолин. Пожалуй, ничего, кроме этого… Но сейчас, когда он говорил об обследовании места преступления, его слова звучали так профессионально, что это совершенно не вязалось с его имиджем.
Нет, с какой стати она должна верить человеку, который так долго скрывал свое истинное лицо?!
Чэнь Шаолин уже собралась отказаться, но Лао Чжан как будто бы видел насквозь ее душу:
— Шаолин, ты должна это сделать не только для того, чтобы помочь детям, которые уже пострадали и могут пострадать в будущем, но и для того, чтобы помочь самой себе. Не забывай: найдем настоящего преступника — найдем и Чжан Дашаня.
Эти слова вдребезги разбили железные доспехи, укрывавшие ее тело с головы до пят:
— А… А что нужно делать? Нужно «пройти решеткой»?
Лао Чжан удивился:
— Откуда ты знаешь про «решетку»?
«Пройти решеткой» на профессиональном жаргоне означает применить поквадратный способ осмотра места происшествия. Такой метод подразумевает, что осмотр начинают от одного края места происшествия и следуют по прямой до другого. При этом ширина зоны осмотра не превышает пятидесяти сантиметров. Дойдя до противоположного края, поворачивают назад и следуют параллельно предыдущей линии осмотра. Когда вся площадь места происшествия осмотрена в одном направлении (например, с востока на запад), производят осмотр по той же схеме в перекрестном направлении (с севера на юг), начиная из той точки, в какой был завершен предыдущий этап. Очень похоже на то, как косят газоны. Хотя этот способ требует времени и выглядит топорно и просто, на практике он оказывается очень действенным и превосходит многие другие методики в надежности и результативности.
— Много лет назад мы с Дашанем оказались вовлечены в одно дело. Та женщина-полицейский, которая его расследовала, после стала нашим хорошим другом. Она большой специалист по осмотру мест происшествия, но не очень разговорчива, и когда мы проводили время вместе, то единственное, о чем получалось поболтать, — это ее работа. Так я потихоньку и узнала кое-какие термины.
— Понятно… — Лао Чжан ненадолго замолчал, а потом продолжил: — «Ходить решеткой» можно себе позволить, когда у тебя много времени, но в твоем случае оптимальным будет метод следящей съемки.
— А это что значит?
— Это означает определить, как подозреваемый следовал к месту преступления, как он действовал, откуда и куда перемещался, чем пользовался уже непосредственно в процессе его осуществления. Необходимо осмотреть самые важные точки. Поскольку внимание проводящего осмотр человека приковано к действиям подозреваемого, будто бы ты идешь позади него с включенной камерой, этот метод получил такое название. Не нервничай, не спеши и делай все, как я говорю. Сначала расскажи мне, как устроено здание, в котором расположен этот бассейн, потом вспомни, как ты прошла к нему, а затем ответь: как ты думаешь, преступник попал туда, пройдя тем же путем?
Теоретической основой той части расследования, которая связана с осмотром места происшествия, является известный всем принцип обмена Эдмона Локара: если два тела вступают в контакт, то между ними происходит обмен материалами. Но почти все места преступлений — включая те, что находятся в помещениях, — если брать в широком смысле, включают в себя внешние дворы, другие этажи многоэтажных зданий, некоторые территории в ближних и дальних окрестностях, и поэтому первоочередная задача при осмотре места происшествия — определить его границы и установить, каким путем подозреваемый попал на место преступления. Если говорить о методе следящей съемки, то последнее особенно важно, и если ответ на этот вопрос найден, это сильно упрощает дело. А значит, маршрут следования преступника является полосой сосредоточения следов и вещественных доказательств.
Опираясь на стену, Чэнь Шаолин встала и, на ходу рассказывая Лао Чжану про здание, подошла к двери, ведущей в зону отдыха из женской раздевалки. На ней тоже висел замок, тогда Чэнь Шаолин сказала:
— Я проверила, есть только один путь к бассейну — через мужскую раздевалку.
— Тогда поищи на сухом полу, например на ступенях лестницы, следы подозреваемого. Если повезет, их можно будет обнаружить по тем признакам, что отпечатки влажные, а носок направлен вверх.
Чэнь Шаолин подошла к лестнице и пошла наверх, освещая ступени лучом фонарика. Через некоторое время у нее вырвался тихий вздох:
— Ой, а как ты догадался?
— Когда он шел вниз, подошвы его ботинок были сухими, его следы никак было не отличить. Но, когда он шел обратно, он не мог не намочить ботинок в лужах у бассейна или в раздевалке, — ответил Лао Чжан. — Скорее включай вспышку и фотографируй эти следы.
Чэнь Шаолин сделала несколько снимков, а потом вдруг остановилась, уставившись перед собой.
Лао Чжан спросил:
— Что такое? Это следы Чжан Дашаня?
Снова в самую точку! Чэнь Шаолин вздрогнула от неожиданности.
— Э-э-э… На отпечатке, в передней его части, есть трещина. Я как-то хотела отнести ботинки дядюшке Барде на ремонт, но Дашань уходит рано, а возвращается поздно, и других ботинок у него нет, так и не вышло. Но…
— Не торопись ничего объяснять, — оборвал ее Лао Чжан. — Поднимайся наверх, подойди к калитке, ведущей во двор. Посмотри, нет ли там следов транспортного средства, на котором приехал подозреваемый.
Чэнь Шаолин вышла из здания и направилась к калитке. Налетел порыв пронизывающего до костей холодного ветра и подхватил с земли сухие листья — раздался тихий шелест.
— Здесь уже очень давно не убирали листья, вся земля покрыта ими. Они все уже засохли и стали как чипсы, под ногами рассыпаются в крошки. Неважно, на чем он приехал. Если тут и были следы колес, то все уже сдуло ветром.
— Ничего страшного. Возвращайся и расскажи про все, что случилось с того момента, как ты вошла в этот развлекательный центр, и до твоего звонка заведующей Чжоу.
Чэнь Шаолин вошла в помещение, встала у входа и начала подробный рассказ. Но стоило ей произнести всего несколько фраз, как ее перебил Лэй Лэй:
— Ты говоришь, что, когда вошла в развлекательный центр, внутри было темно. За стойкой администратора что, никого не было?
— Угу.
— Я перед этим звонил в центр. Мне ответил дежурный администратор и сказал, что Чжан Дашаня они не видели, уже заказали еду в другом месте. — Потом он скомандовал Гиене: — Выясни, что там случилось.
Чэнь Шаолин продолжила свой рассказ, и уже до самого конца ее никто не перебивал.
Гиена нашел номер телефона того дежурного администратора и связался с ним.
— Он говорит, что вскоре после того, как ему звонил руководитель Лэй, его смена закончилась. Он выключил свет на этаже, закрыл входную дверь, но не запирал ее. У тренера по плаванию есть ключи, и он обычно запирал дверь после окончания занятий. Кроме того, он сказал, что для экономии электричества он каждый день после смены отключает систему видеонаблюдения в помещениях центра и в бассейне.
— Если все так, получается, Чжан Дашань проник в центр уже после этого под предлогом доставки еды, — произнес Лэй Лэй.
Чэнь Шаолин на другом конце хранила гробовое молчание.
— Шаолин, поскольку личность подозреваемого пока не установлена, для удобства нашего сотрудничества давай пока будем называть его Отравитель. Как ты на это смотришь?
Чэнь Шаолин поняла: так Лао Чжан прозрачно намекнул Лэй Лэю, что не разделяет его убежденности в причастности Чжан Дашаня. Она с благодарностью ответила:
— Я согласна.
— Тогда на основании твоего рассказа мы можем составить примерный психологический портрет подозреваемого и проследить траекторию его перемещений. Сначала он совершает преступление в филиале Чаннин школы «Веселый урок», затем сразу собирается ехать в бассейн совершать второе, рассчитывая, что, когда полиция, проведя расследование в кампусе Чаннин, придет по маршруту следования Чжан Дашаня к бассейну, он уже успеет скрыться. Мы не знаем, по какой причине он задержался, но, когда с некоторым опозданием он приехал к бассейну, эта темнота внутри непременно должна была его насторожить. Он беспокоился, не устроила ли полиция здесь засаду. Разумеется, сегодня в старом районе из-за общеизвестных событий наблюдается нехватка полицейских сил, и невозможно за такое короткое время понять, было ли отравление школьников в кампусе Чаннин умышленным. К тому же полиция обычно предпочитает действовать так, чтобы заставить подозреваемого содействовать расследованию, а не подвергать его принудительному аресту. Поэтому, столкнувшись с полицейскими, Отравитель сможет легко сбежать, воспользовавшись своим преимуществом в физической силе. Когда он вошел в развлекательный центр, то намеренно вел себя как обычный курьер службы доставки, громко крикнул: «Кто заказывал еду?» — а сам внимательно наблюдал, нет ли чего подозрительного, чтобы при случае быстро сбежать.
Лао Чжан продолжил:
— Убедившись в том, что на первом этаже развлекательного центра никого нет, он пошел вниз к бассейну. На всякий случай, если полиция все же сторожит внизу, он должен был спускаться с пакетом с едой в руках — так у него были бы объяснение и какое-то время, чтобы подготовиться к бегству… Перед входом в игровой зал обычно лежат бахилы для детей и взрослых. Шаолин, попробуй поискать их.
Рядом с низкой решетчатой дверцей, ведущей в игровой зал, Чэнь Шаолин нашла два больших бамбуковых короба. Внутри были синие бахилы большого и маленького размеров.
— Хорошо. Теперь, когда тебе нужно будет сохранить вещественное доказательство, клади его в бахилу большого размера и заматывай отверстие. Пакеты для улик из них получатся, конечно, так себе, но лучше, чем ничего. Кстати, посмотри в ящиках за стойкой, есть ли какие-нибудь твердые инструменты: нож, ножницы, отвертка, шариковая ручка — все подойдет, но лучше всего, конечно, отвертка.
— Угу… Я нашла отвертку. А зачем она? — в голосе Чэнь Шаолин слышалось некоторое напряжение.
— Не волнуйся, Отравитель, скорее всего, уже ушел оттуда. Во время осмотра места преступления, если тебе нужно изъять какое-то вещественное доказательство целиком, отвертка — простой и грубый, но очень эффективный инструмент, — говорил Лао Чжан. — Сейчас можешь снова возвращаться к бассейну. В этот раз тебе нужно представить, что Отравитель идет перед тобой. Ты должна видеть каждое его движение: что он унес, что оставил, к чему прикасался.
Взгляд неотступно следует за Отравителем.
Шаг, еще шаг, вниз по ступеням, мысленная картина сгущается в воздухе и обретает размытые очертания: широкая спина, опущенные плечи; с каждым шагом его тело тяжело раскачивается, как у раненого медведя… От этого видения сердце болезненно сжалось. Так много лет ради нее, ради Сяолин, ради их семьи, ему пришлось столько выносить, но никто ни разу не слышал, чтобы он жаловался…
Дойдя до конца лестницы, он остановился и медленно обернулся назад. Шаолин не могла ясно рассмотреть его лица: казалось, он смотрит на нее со дна реки, и в его чертах, искаженных и размытых бликами на поверхности, сквозила жестокость.
Это не Чжан Дашань! Это Отравитель!
Чэнь Шаолин в один миг очнулась от наваждения, с ее губ невольно сорвался тихий стон.
— Шаолин, с тобой все в порядке?
Она собралась с духом:
— Пока да. Я сейчас иду через раздевалку. Думаю, Отравителю здесь было незачем останавливаться и незачем заходить в душевую, поэтому поворачиваю сразу направо в комнату отдыха. Здесь он, вероятно, услышал голоса тренера и детей, доносившиеся от бассейна. Он мог посмотреть в щель в двери и убедиться, что все в порядке, полицейских внутри нет, и он в безопасности. Тогда он приготовился исполнить задуманное… Теперь коробки с едой ему больше не нужны, поэтому он бросает их в мусорное ведро…
— Не может быть.
Когда Лао Чжан сказал это, Чэнь Шаолин уже наступила на педаль ведра. Открылась крышка; внутри была только груда пустых коробок из-под рисовой лапши, от которой шел сильный запах острого бульона.
— Почему их здесь нет? — пробормотала Чэнь Шаолин.
— Потому что они были ему еще нужны, — ответил Лао Чжан. — Если он выйдет к бассейну с пустыми руками, то непременно привлечет внимание, а если у него в руках будет пакет с едой, он сможет беспрепятственно пройти в расположенное неподалеку техническое помещение якобы в поисках места, где он мог бы оставить заказ.
Чэнь Шаолин осенило:
— То есть это означает, что он просто открыл дверь и вошел.
— Ты говорила, что ручки двери были обмотаны проволокой?
— Верно.
— А где эта проволока?
— Я бросила ее на пол.
— Подними и положи в пакет для вещественных доказательств, а потом посмотри, нельзя ли снять ручки с двери.
Чэнь Шаолин присела и осмотрела ручки:
— Да, можно снять. Они держатся только на винтах, их можно отвинтить отверткой… только я дергала за ручки, наверное, уже стерла все отпечатки пальцев.
— Ничего страшного, я ищу не отпечатки… Снимешь ручки — положи их в пакеты, вместе с винтиками.
— Готово, я сняла и убрала в пакеты.
— Что сделал Отравитель потом?
В голове Чэнь Шаолин появилась картина: одетый в униформу курьера Отравитель входит в дверь, здоровается с тренером и детьми, спрашивает, куда поставить пакет с едой. Потом, дождавшись удобного момента, входит в техническое помещение, ставит пакет на пол и достает из кармана яд, содержащий хлор. Высыпает его в ведро с закисляющим реагентом. Когда из ведра начинают подниматься первые клубы ядовитого газа, как желто-зеленые черти, он быстро уходит и, уходя, крепко связывает ручки на входной двери заранее приготовленной железной проволокой…
— Поэтому теперь ты должна пойти в ту комнату, где стоит оборудование, и принести оттуда то, что Отравитель там оставил, — пакет с едой и инструменты, которые он использовал для совершения преступления, — выслушав Чэнь Шаолин, сказал Лао Чжан.
— Что?! — удивленно воскликнула Чжоу Юнь, до этого молча слушавшая их разговор, и тут же возразила: — Так не пойдет! В помещении бассейна очень высокая концентрация хлора. Если Чэнь Шаолин пойдет туда, она подвергнет себя смертельной опасности.
— У нас нет выбора, — повернулся к ней Лао Чжан. — Там самые важные вещественные доказательства. Чэнь Шаолин придется рискнуть, иначе я не смогу просчитать следующий шаг преступника.
— Хватит! — сердито взмахнула рукой Чжоу Юнь. — Что ты о себе возомнил? Ты всего лишь уборщик в отделении неотложной помощи! Возможно, раньше ты и был полицейским, но это не дает тебе права рисковать жизнью Чэнь Шаолин, загоняя ее дышать ядовитым газом! — Затем она крикнула в телефон: — Шаолин, не смей возвращаться к бассейну! Ты меня слышала? Не входи туда! Ни на полшага!
— Заведующая, — донесся голос Чэнь Шаолин, — когда я заходила туда, я закрыла дверь в насосную, поэтому в помещении бассейна теперь, должно быть, уже не так много хлора. Я заскочу туда максимум на несколько секунд, возьму все, что нужно, и сразу назад.
— Так тоже не пойдет! Раз дверь в насосную все это время была закрыта, то, я боюсь, концентрация хлора внутри уже стала такой, что ты сразу потеряешь сознание. А если это произойдет, оттуда ты уже не выберешься!
Лао Чжан молча поднял голову и взглянул на часы, висящие на стене: секундная стрелка неумолимо двигалась вперед, рывками отсчитывая деления на циферблате.
Неожиданно для всех подал голос Лэй Лэй:
— Я поддерживаю Лао Чжана. Пусть Чэнь Шаолин зайдет в насосную комнату, иначе, если отложить это на потом, важные доказательства могут исчезнуть, а за этим последуют просто катастрофические последствия для дальнейшего расследования.
Чжоу Юнь пристально посмотрела на Лэй Лэя, потом на Лао Чжана и бессильно выдохнула:
— Шаолин, послушай, что я скажу. Найди полотенце, намочи его в мыльной воде, закрой им рот и нос. Потом входи, быстро бери нужные вещи и убегай оттуда, на все это время задержи дыхание и прищурь глаза как можно уже. Ты все услышала?
— Не получится, — категорично прервал ее Лао Чжан. — Для того, чтобы сохранить улики, перенося эти вещи, нужно стараться не прикасаться к тем их частям, к которым прикасался Отравитель. Например, полиэтиленовый пакет, в котором находятся коробки с едой, нельзя брать за ручки — лучше нести его, держа за бока. Что касается инструментов — хотя я пока еще не знаю точно, что это, но для них принцип тот же, — поэтому она не сможет, одной рукой держа полотенце у лица, нести в другой одновременно две вещи. Ей понадобятся обе руки.
— Но это просто безумие! — вытаращила глаза Чжоу Юнь. — Ты хочешь заставить Шаолин войти без защиты в комнату, заполненную ядовитым газом?
— Ну как можно, — спокойно ответил Лао Чжан. — Перед осмотром места преступления необходимо обеспечить безопасность личного состава. Шаолин, сходи в раздевалку, поищи в шкафу, нет ли в сумке у тренера маски для плавания. Надень ее — так, пожалуй, будет даже лучше, чем с полотенцем. Разумеется, не забудь обвязать мокрым полотенцем отверстие трубки для дыхания.
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Добежав до насосной через желто-зеленый туман, заскочив внутрь и бегом вернувшись обратно, Чэнь Шаолин оперлась спиной о створки входной двери, захлопнув их и снова скрывшись от хлора, от которого становилось трудно дышать. Потом она бросила на пол пакет и пустую бутылку с надписью: «Гипохлорит натрия. Средство для дезинфекции», сняла маску и принялась хватать воздух широко открытым ртом.
Не прошло и десяти секунд, как ее волосы так вымокли от пота, будто бы она их только что помыла, а сердце в груди после предельного напряжения бешено колотилось, посылая в мозг сигнал о близкой смерти. Откуда-то из глубины сознания поднялась волна головокружения. Она закрыла глаза, запрокинула голову и только по прошествии некоторого времени снова пришла в себя.
Из телефона, лежащего на полу, доносился встревоженный голос Чжоу Юнь:
— Шаолин, что с тобой? Шаолин!
Чэнь Шаолин поспешила ответить:
— Заведующая, все в порядке. Я принесла все, что нужно.
— Ты нашла ту бутылку, в которой был реагент для получения хлора? Что это было? — спросил Лао Чжан.
— Это бутылка из-под гипохлорита натрия, она пустая. Похоже, Отравитель вылил все из нее в ведро с раствором для закисления воды.
— Значит, для получения ядовитого газа Отравитель воспользовался обычными реагентами, которые есть в технической комнате.
— Обычными реагентами? — удивленно переспросила Чэнь Шаолин.
— Да, обычно в технических помещениях с оборудованием в бассейнах хранят два вида веществ, предназначенных для дезинфекции. Порядок их использования такой: сначала через насос-дозатор в трубопровод добавляют гипохлорит натрия. По мере того, как вода возвращается в бассейн, в ней возрастает содержание остаточного свободного хлора, который сдерживает рост микробов в воде и уничтожает их. После этого, снова при помощи дозатора, в воду добавляют определенное количество закисляющего реагента, чтобы снизить pH.
— То есть если их смешать вместе…
— …произойдет химическая реакция. Гипохлорит натрия стремительно распадается с образованием смертельно ядовитого хлора и соляной кислоты.
Помолчав немного, Чэнь Шаолин спросила:
— А что мне теперь делать?
— Вынь из пакета все коробки с едой и по одной разложи их в пакеты для улик, — сказал Лао Чжан, — потом выверни сам пакет, стараясь как можно меньше прикасаться к ручкам, и положи его отдельно. Бутылку из-под гипохлорита натрия тоже убери в пакет для улик.
Пока Чэнь Шаолин занималась всем этим, Чжоу Юнь спросила Лао Чжана:
— Откуда ты так хорошо знаешь, как получить хлор?
— Я же уборщик, — с улыбкой ответил Лао Чжан. — Когда меня брали на работу, то инструктировали, какие средства из тех, что мы тут используем для дезинфекции, нельзя смешивать.
Чжоу Юнь прохладно улыбнулась.
В этот момент Чэнь Шаолин сказала, что уже разложила вещественные доказательства по пакетам. Чжоу Юнь слышала, что она постоянно кашляет, и поняла: несмотря на все принятые меры, не удалось избежать вредного воздействия хлора на ее дыхательные пути:
— Ху Лайшунь скоро приедет, найди местечко, отдохни немного!
У Чэнь Шаолин словно гора с плеч свалилась. Из измученного и обессилевшего тела словно вынули опору, и она чуть не рухнула на пол.
Опираясь на стену, она опустилась на скамью в комнате отдыха. Тут же накатил приступ жестокого кашля. Она чувствовала, что дышать ей становится все тяжелее; каждый вдох сопровождался такой сильной болью, что, казалось, грудь вот-вот расколется. Чэнь Шаолин невольно согнулась креветкой, уставившись на свою скрюченную тень на полу; неожиданно на лице у нее появилась печальная улыбка… Улыбку у нее вызвала не только собственная слабость и беспомощность, но и то упорство сумасшедшего, с каким она, пренебрегая смертельной опасностью, спасала пострадавших и искала улики. Но все это не принесло решительно никакой пользы ни ее бесследно исчезнувшему мужу, ни лежащей в «голубой комнате» Сяолин. Такова ее жизнь, такова их жизнь — растратить все свои силы, но в итоге только и смочь, что сгорбиться, как сушеная креветка.
Раздался шум.
Он доносился из раздевалки — плач, крики, отдающие гулким эхом удары по полу.
Она тут же вскочила со скамейки. Резкое движение отозвалось болью в груди. Не обращая на нее внимания, Чэнь Шаолин побежала в раздевалку.
Чтобы в раздевалке было теплее, в душевой за стеной все время была включена вода. Под журчание и плеск горячей воды в раздевалке скапливался пар. Пробравшись через влажный теплый туман, Чэнь Шаолин увидела, что все, включая тренера, с криками и плачем сгрудились вокруг одного ребенка, лежащего на полу.
Это был как раз тот мальчик, на которого Чжоу Юнь рекомендовала обратить особое внимание. Поскольку после потери сознания у него начались судороги, сейчас он лежал, запрокинув голову; грудь его выгнулась вверх, а шея, покрытая сетью набухших вен, готова была сломаться от напряжения; лицо посинело, и глазные яблоки выступили из орбит так, что, казалось, еще немного, и они лопнут. Одной рукой он держался за горло, из которого вылетали прерывистые хрипы, а другой, сжав пальцы в кулак, с силой колотил по полу, словно хотел пробить в полу брешь, через которую мог бы свободно дышать.
Из телефона донесся встревоженный голос Чжоу Юнь:
— Шаолин, что случилось?
— Этот ребенок, у которого были судороги, он задыхается!
— Хлор вызвал тяжелый отек дыхательных путей, может развиться непроходимость! Нужна срочная помощь!
— Когда уже приедет Ху Лайшунь?! Долго еще ждать?!
— Он не успеет! Детская трахея и так у́же трахеи взрослого. Пока ты ждешь, отек будет только усиливаться, а просвет сужаться. Когда приедет Ху Лайшунь, он, скорее всего, не сможет вставить интубационную трубку. Шаолин, когда ты училась в медицинском, вы проходили крикотиреотомию?
— Я уже мало что помню.
— А много и не нужно! Найди нож — чем тоньше и острее у него будет лезвие, тем лучше. Еще понадобятся зажигалка, бумажные полотенца, спиртовые влажные салфетки для дезинфекции, пластырь, тонкий крючок, трубочка — подойдет и от напитков в мягкой упаковке. Скорей, скорей, скорей!
Чэнь Шаолин выскочила из раздевалки, прыгая через ступеньки, взбежала вверх по лестнице и подошла к стойке администратора игрового центра. Похлопала выдвижными ящиками, порылась в содержимом, выхватила бумажные полотенца, спиртовые салфетки, нож для бумаги, зажигалку, нащупала в углу молоко в мягкой упаковке. К пакету была приклеена еще не распечатанная пластиковая трубочка… Только вот крючков нигде не было. В отчаянии она схватила коробку скрепок, сжала в кулаке и побежала вниз в раздевалку.
Собравшиеся вокруг ребенка все еще продолжали растерянно кричать; особенно тренер, который стоял впереди всех и твердил сквозь слезы:
— Что же делать? Что же делать?
Чэнь Шаолин оттолкнула его и упала на колени рядом с ребенком, вынула из коробки скрепку, согнула ее, а потом присоединила к ней другую — получился подвижный крючок.
— Заведующая, все готово! — крикнула она в телефон.
— Хорошо! Проверь, нет ли у тебя в карманах твердого пластика или магнитных шариков — эти предметы могут осложнить крикотиреотомию: если они попадут в трахею пациента во время или после операции, тебе будет их не вытащить, поскольку сейчас у тебя под рукой нет необходимых для этого спиц или магнитов…
— Проверка завершена, упомянутых предметов нет!
— Хорошо, теперь протри руки спиртовыми салфетками, потом расстели бумажные полотенца на полу — положишь на них продезинфицированные инструменты и материалы для операции, — сказала Чжоу Юнь. — В пламени зажигалки простерилизуй лезвие ножа и крючок, потом протри их спиртовой салфеткой.
Огонь оставил на поверхности лезвия ножа и на крючке черный слой продуктов окисления. После того как их протерли спиртовой салфеткой, они стали немного отливать медью.
— Заведующая, дезинфекция завершена.
— В каком состоянии ребенок?
— Очень мучается, корчится на полу, двумя руками держится за горло.
— Пусть кто-нибудь подержит его, приготовься к выполнению крикотиреотомии.
Чэнь Шаолин подняла голову, сказала тренеру и детям:
— Прижмите его ноги и руки, не давайте ему двигаться!
Они бросились вперед и, неуклюже навалившись, все вместе прижали ребенка к полу.
Чэнь Шаолин взяла в руку нож:
— Заведующая, подготовка к операции завершена.
— Нащупай перешеек щитовидной железы, перстнещитовидную мембрану, определи место разреза и зафиксируй его большим и указательным пальцами.
— Место разреза определено, фиксация выполнена.
— Возраст ребенка? — спросила Чжоу Юнь.
— Десять лет, — выпалил тренер.
— На коже над перстнещитовидной мембраной выполнить вертикальный разрез длиной 1,5 сантиметра.
После того как Чэнь Шаолин закончила обучение в университете, она ни разу не делала крикотиреотомию, и в этот момент ее рука, державшая нож, начала дрожать. Как назло, еще ребенок сильно дернул ногой, а у прижимавших не хватило сил его удержать; его тело изогнулось, как у выловленного карпа. Чэнь Шаолин от испуга шлепнулась на попу, остальные вскрикнули от неожиданности.
— Я же сказала вам: прижать его руки и ноги, чтобы он не мог двигаться! — сердито прорычала Чэнь Шаолин. — Если я ошибусь хотя бы на миллиметр, это может стоить ему жизни!
Все снова со всей силы навалились на ноги ребенка и прижали его так, чтобы он не мог шелохнуться, будто скованный железными обручами.
Чэнь Шаолин сжала зубы и провела ножом вниз по коже. Над перстнещитовидной мембраной появился разрез, из которого тут же пошла кровь. От боли по телу ребенка прошла судорога. От шока Чэнь Шаолин вспомнила, как ее учили в университете проведению такой операции, и сделала следующий, уже горизонтальный надрез в нижней части перстнещитовидной мембраны.
— Вертикальный разрез выполнен! Горизонтальный разрез тоже!
— Введи в разрез крючок и потяни кверху, чтобы стал виден вход в трахею, затем вставь трубку!
Чэнь Шаолин взяла крючок, сооруженный из скрепок, завела в надрез и вдруг поняла, что у нее заняты обе руки, а для следующего шага нужно, чтобы они обе были свободны. На секунду она остановилась, не зная, что делать.
Тогда она с усилием помотала головой, словно бы разгоняя сгустившийся туман, и захватила другой конец крючка зубами, потянула его вверх под углом в сорок градусов. У нее не было расширителя, и поэтому она раздвинула края разреза пальцами, открывая вход в трахею, а другой рукой взяла трубочку, уже освобожденную от упаковки, и ввела ее внутрь.
В тот же миг послышались жадные вдохи. Воздух проходил через трубочку, а это означало, что появился новый путь доставки воздуха к легким.
Чэнь Шаолин опустила крючок, потянула на себя и благополучно вынула его из раны. Затем оторвала несколько кусков пластыря и зафиксировала ими трубочку.
Хотя разрез по-прежнему очень болел, от возможности свободно дышать ребенку стало намного легче. Цвет его лица очень быстро пришел в норму.
— Эту трубочку трогать нельзя, ты меня понял? — внимательно глядя в глаза ребенку, сказала Чэнь Шаолин. Мальчик, хлопая глазами, неуклюже кивнул.
Остальные дети и даже тренер, похоже, расслабились.
— Шаолин! Шаолин, как у тебя дела? — раздался голос Чжоу Юнь.
— Заведующая, интубация успешно завершена. С ребенком все в порядке. — после этих слов Чэнь Шаолин улыбнулась и внезапно почувствовала, что по лицу что-то течет. Подумала, что это пот, и только вытерев поняла, что вместе с потом по щекам текут слезы. Чэнь Шаолин энергично провела по лицу руками, чтобы убрать их, но чем сильнее она терла, тем больше становилось слез. Они текли так, словно в глазах открылись родники; в конце концов она не выдержала и разрыдалась в голос.
У ждавшей на другом конце связи Чжоу Юнь тоже подступили к глазам слезы. Она знала, какое психическое и физическое напряжение пришлось вынести Чэнь Шаолин за последние несколько минут. Чжоу Юнь хотела ей что-то сказать, но понимала, что сейчас любые слова будут пустыми и фальшивыми. Пока она испытывала неловкость за свое молчание, из телефона донесся далекий крик Ху Лайшуня:
— Чэнь Шаолин? Ты где?
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Ху Лайшунь оказал необходимую первую помощь детям и тренеру, ориентируясь по тяжести состояния и симптомам: кому-то была проведена оксигенотерапия, кому-то введены спазмолитики и противокашлевые лекарства, кому-то сделан укол дексаметазона. Тому ребенку, которому была сделана крикотиреотомия, выполнили замену интубационной трубки. Затем всем выдали комплекты термоодежды и помогли подняться в кузов грузовика, над которым уже был натянут тент. Собранные вещественные доказательства, завернутые в бахилы, уложили в кабине на место рядом с водителем. Тут Чэнь Шаолин вспомнила, что перед уходом она не выключила воду в душевой. Тогда она спустилась в раздевалку и завернула все краны.
Люди покинули здание, прекратился шум льющейся воды, и в подвале стало тихо — только изредка с леек в душевой падали капли. Кап-кап, кап-кап — эти звуки только оттеняли воцарившееся безмолвие.
Чэнь Шаолин уже шла к выходу, когда из телефона неожиданно раздался голос Лао Чжана:
— Шаолин, а что это за звук?
— Я выключила воду, но из леек в душе еще капает.
— Нет, это не капли. Похоже на какое-то шипение или свист. Еще в самом начале, когда ты только позвонила заведующей Чжоу, я обратил на него внимание. Потом все время было очень шумно; за шумом этого звука было не слышно, а вот сейчас он опять появился.
Чэнь Шаолин остановилась и прислушалась. И правда — ее слух различил шипение. Нельзя сказать, что оно было тихим, но в этой обстановке оно казалось абсолютно естественным. Настолько естественным, что на него даже не обращаешь внимания.
Она пошла прямиком в комнату отдыха и тогда поняла:
— Это работает вытяжка.
— А. Понятно, — сказал Лао Чжан. — Ты включила ее, когда пришла?
Чэнь Шаолин сначала хотела сказать: «Ага», — но вспомнила:
— Нет, мне кажется, что еще когда я только спускалась в подвал, то уже слышала этот звук. «Тш-ш-ш-ш…» — как будто сдирают кожу с туши. Звучит жутковато.
— Ты уверена, что это не ты включила вытяжку? — тут же спросил Лао Чжан. — Она уже была включена, когда ты пришла, и работала все это время?
Этот вопрос поставил Чэнь Шаолин в тупик. Она на некоторое время сосредоточилась на воспоминаниях, а потом уверенно произнесла:
— Да, все правильно. Она все время была включена. Когда я вошла в комнату отдыха, в темноте мне пришлось долго светить фонариком по сторонам, чтобы найти выключатели. Я помню, из них только один был включен, а все остальные выключены; наверное, тот включенный был как раз от вытяжки.
— Шаолин, ты сказала «в темноте» и «все остальные выключены», — судя по голосу, Лао Чжана был сильно удивлен. — Что ты имеешь в виду?
— Что в комнате отдыха и в помещении самого бассейна было темно, хоть глаз выколи. Когда я нашла выключатели, поняла, что освещение было отключено.
Ответом на ее слова была молчание. Чэнь Шаолин забеспокоилась:
— В чем дело? Что-то не так?
— Все не так. И одно, и другое.
— А?
— Вытяжка не должна быть включена, а свет не должен быть погашен.
— Что ты такое говоришь, я тебя не понимаю!
— Забудем пока про вытяжку. Но сама подумай: кем бы ни был тот, кто отправил тебе в «Вэйсинь» фотографию бассейна, он преследовал понятную цель: он хотел, чтобы человек, получивший это сообщение, как можно скорее приехал и увидел, что тут произошло. Но с какой целью он выключил в здании свет? Темнота ведь, наоборот, только задержит того, кто приедет сюда, и он окажется на месте происшествия позже!
В этот момент раздался голос Чжоу Юнь:
— Разве не для того, чтобы запугать Шаолин, создав еще более гнетущую атмосферу?
— Ну это же не театральное представление! О какой такой «атмосфере» может идти речь? — возразил Лао Чжан. — Тем более, если все было так, как вы говорите, преступник должен был быть уверен, что Шаолин приедет в бассейн одна. А если она приведет с собой большой отряд, кого тогда запугивать?
— Может быть, он просто по привычке, уходя, выключил свет? — спросил Лэй Лэй.
— Если бы вытяжка тоже была выключена, такое объяснение, возможно, сгодилось бы. Проблема в том, что вытяжка, которая не должна была работать, оказалась включенной…
Лао Чжан немного подумал, а затем голосом, сделавшимся немного строже, произнес:
— Шаолин, я подозреваю, что Отравитель забыл в насосной какое-то очень важное вещественное доказательство, и это произошло уже после того, как он добавил гипохлорит натрия в ведро с закисляющим реагентом. Он вспомнил о нем только тогда, когда уже покинул помещение бассейна и намотал проволоку на ручки входной двери, но у него уже не было возможности вернуться и уничтожить улику. Поэтому он выключил свет. Поскольку человеческому глазу при переходе из места с низкой освещенностью в хорошо освещенное место требуется время на адаптацию, в течение короткого времени объекты с неясными очертаниями могут остаться незамеченными. Отравитель хотел воспользоваться этим, сделав так, что человек, который войдет в заполненную ядовитым хлором насосную, второпях не разглядит этот предмет.
— Ты хочешь сказать…
— Вернись в насосную, найди эту вещь и забери оттуда!
Рядом послышался бессильный вздох Чжоу Юнь.
Чэнь Шаолин оторопела. Когда она заходила в насосную, несмотря на маску, желто-зеленый ядовитый туман здорово напугал ее. Этого ощущения, будто тысячи сколопендр обвиваются вокруг ее тела, хватит для того, чтобы кошмары преследовали ее до конца жизни. А сейчас ей велели вернуться туда. Разумеется, она колебалась в нерешительности:
— Я даже не знаю, что это, как я могу это найти?
— Позвони мне по видеосвязи через «Вэйсинь». Когда зайдешь, покажи камерой все вокруг себя, я скажу тебе, что забрать.
Видеосвязь включилась, и в верхнем правом углу экрана появилось лицо Лао Чжана. Он выглядел не как обычно, но что именно было не так, Чэнь Шаолин сказать не могла. До сих пор она никогда внимательно не рассматривала этого старика-уборщика. Возможно, дело было в том, что теперь он смотрел прямо, а не в пол, и это, несомненно, добавляло ему авторитетности.
Чэнь Шаолин во второй раз надела маску и открыла железную дверь, ведущую к бассейну. По той причине, что, выбегая, она не закрыла дверь в насосную, ядовитый газ опять заполнил все помещение, но, по крайней мере, его концентрация внутри насосной уже не была такой высокой.
Она направила объектив камеры на циркуляционный насос, потом на помпу-дозатор, затем на кварцевый фильтр, в душе молясь, чтобы Лао Чжан поскорее нашел это проклятое вещественное доказательство и она смогла поскорее уйти из этой проклятой комнаты… Чэнь Шаолин почувствовала, как из носовой полости в горло спускается жгучая боль, и подумала, что, возможно, так проявляется «повышенная чувствительность» дыхательных путей после химического ожога, который она получила, войдя сюда в первый раз. В это время зазвучал голос Лао Чжана:
— Шаолин, отодвинь немного ведро с закисляющим реагентом. Позади него, похоже, что-то есть.
Чэнь Шаолин ступней надавила на ведро, из которого еще струился хлор, и оттолкнула его в сторону.
Из-за ведра показалась швабра.
Обычная серая швабра с тряпичной насадкой из полос хлопчатобумажной ткани.
Действительно, черенок швабры был прислонен к стене и почти не выделялся на ее фоне, а поскольку все кругом застилал ядовитый туман, она заметила его только сейчас.
И что? Это и есть то самое «важное вещественное доказательство»?
А на вид — так простая швабра. Проще некуда.
Пока Чэнь Шаолин недоумевала, Лао Чжан заговорил:
— Шаолин, оберни бахилой конец швабры, чтобы ничего не торчало наружу, и забирай швабру целиком.
Чэнь Шаолин пришлось положить телефон на пол, чтобы вытащить из кармана бахилу. Она уже было собиралась надеть ее на швабру, как из телефона раздался крик Чжоу Юнь, и она вздрогнула от неожиданности.
— Шаолин! Почему ты не замотала конец трубки от маски полотенцем?!
Чэнь Шаолин только сейчас, взглянув на свое изображение на экране телефона, увидела, что полотенце, которым был обмотан конец дыхательной трубки, исчезло! Наверное, оно слетело, когда она снимала маску, а сейчас из-за угла обзора камеры не смогла заметить этого.
«О Небо! — подумала Шаолин. — Это значит, что я пробыла в ядовитой атмосфере без защиты по крайней мере две минуты, и к тому же из-за того, что на мне была маска, хлор проникал через трубку, оставаясь внутри. Это еще хуже, чем оказаться в газовой камере у нацистов! Вот откуда эта жгучая боль в носу и в горле!»
Чэнь Шаолин почувствовала головокружение и слабость; еще пара мгновений, и она упадет на пол!
— Шаолин, немедленно уходи оттуда! Скорей! — кричала Чжоу Юнь.
Но Чэнь Шаолин не могла сделать и шага. Ей казалось, что при каждом вдохе по горлу проходится стальной напильник. Вдруг ее горло сжал спазм, дыхание перехватило, и стало так больно и душно, что она захотела сорвать маску, но руки никак не могли нащупать защелки и только бешено царапали лицо в яростной борьбе за жизнь. Ей казалось, она тонет, сознание стремительно теряло свою ясность.
Золотые лучи перед глазами постепенно рвались и рассыпались на крошечные искры, от каждой из которых черной плесенью во все стороны расползалась тьма…
В последний миг она слышала только крик Лао Чжана:
— Шаолин! Не останавливайся на полпути! Быстро заворачивай швабру, бери ее и уходи!
Вслед за этим раздался гневный рык Чжоу Юнь:
— Ты рехнулся! Ты хочешь убить ее?
— Она должна закончить дело, которое необходимо закончить!
— Но что может быть важнее человеческой жизни?!
— Множество человеческих жизней!
От этих слов Чэнь Шаолин очнулась и с усилием сделала несколько вдохов. Ее пришпоренное резкой болью сознание в один миг вновь обрело ясность. Она натянула бахилу на конец швабры, подняла телефон, и, подхватив швабру, кинулась вон из насосной комнаты.
Но, когда до спасительной входной двери оставалась всего пара шагов, ослабевшие ноги не выдержали тяжести тела. Она споткнулась и упала, вытянув руки вперед, навстречу тени, отражавшейся во влажном полу. В полубреду Чэнь Шаолин казалось, что ее пальцы прикасаются к пальцам дочери…
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— Шаолин! Шаолин! — кричала Чжоу Юнь, но экран телефона оставался темным — ответа не было.
Ее больше нет, Шаолин больше нет… Чжоу Юнь закрыла лицо руками, и сквозь пальцы потекли слезы. Пропала без следа. Непонятно почему, но в этот момент ей было еще больнее, чем когда она узнала о гибели коллег. Возможно, по той причине, что их смерть она никак не могла предотвратить, а смерть Шаолин — несчастье, которого могло и не случиться; наверное, потому, что долг врача состоит в спасении умирающих и излечении раненых, жертвовать жизнью во исполнение этого долга — его обязанность. Шаолин сегодня весь вечер не покладая рук ухаживала за больными детьми, и недавно, рискуя жизнью, спасла так много людей, а у нее ведь даже нет статуса медсестры. Чжоу Юнь снова вспомнила о пропавшем Чжан Дашане, о лежащей в «голубой комнате» Сяолин… Это конец не только для Чэнь Шаолин, но и для всех членов той счастливой семьи, что когда-то вместе обедала в садике во внутреннем дворе больницы. Чжоу Юнь вдруг поняла, почему ей так печально: на самом деле она оплакивала не столько Чэнь Шаолин, сколько себя. Крепкая семья и прекрасный дом в одночасье рассыпаются на тысячи осколков; это случается так внезапно, так легко… Это невозможно предугадать и невозможно обратить вспять…
Вдруг из телефона зазвучал запыхавшийся голос Ху Лайшуня:
— Заведующая, с Шаолин все в порядке!
Чжоу Юнь тут же распахнула глаза, блестящие от слез.
— Я смотрю — ее долго нет, спустился вниз к бассейну посмотреть, что случилось. Хорошо, успел вынести ее оттуда, — говорил Ху Лайшунь. — Она сильно отравилась, но опасности для жизни нет. Я положил ее в машину, сейчас собираюсь ехать обратно!
— Отлично! Просто здорово! — Чжоу Юнь, которая всегда была атеисткой, вдруг сложила ладони как для молитвы, подняла их к небу и два раза поклонилась. Потом она кинула на Лао Чжана полный ярости взгляд, который явно означал: «К счастью, Шаолин спаслась, иначе тебе бы не поздоровилось!»
Лао Чжан, казалось, этого не заметил, только велел Ху Лайшуню перед отъездом снять со стены те электрические выключатели, упаковать их по отдельности и взять с собой.
Чжоу Юнь направилась к двери.
— Скоро вернутся Сяо Ху и Шаолин, нужно подготовить места для пострадавших детей.
— Хорошо, я как раз хотел переговорить с Лао Чжаном с глазу на глаз, — откликнулся Лэй Лэй.
Услышав слова начальника, Гиена вышел из офиса вместе с Чжоу Юнь. Лэй Лэй опустился на стул и посмотрел на Лао Чжана. В уголках его рта появилась легкая улыбка:
— Никак не думал, что в детской больнице Пинчжоу тоже есть свой монах-подметальщик[82].
Лао Чжан опять опустил взгляд. Его облик мгновенно переменился: в нем уже не осталось и следа от того проницательного и решительного человека, который только что руководил действиями Чэнь Шаолин при осмотре места происшествия.
— Такая техника, такая осведомленность о расследовании уголовных преступлений — сразу видно опытного полицейского. Даже для Пекина это высший класс; мне все любопытнее, кто же ты такой.
Видя, что Лао Чжан ничего не отвечает, Лэй Лэй поднял руки и откинулся на спинку стула:
— Ладно-ладно, героев не спрашивают о происхождении. Но тебе следовало бы уяснить одну вещь: мне нет никакого дела до твоих прошлых заслуг и наград, сейчас обеспечение безопасности во всем старом Пинчжоу целиком и полностью лежит на мне. В соответствии с уставом отставные полицейские в случае столкновения с угрозой причинения вреда жизни и имуществу населения или в случае нехватки полицейских сил обязаны по приказу органов безопасности немедленно вернуться в строй и присоединиться к проводимым операциям. Поэтому сегодня вечером тебе следует выполнять мои распоряжения и содействовать моей работе. Ты меня понял?
Лао Чжан молчал.
Лэй Лэй повысил голос:
— Я спрашиваю, ты понял?
Лао Чжан сделал широкий шаг вперед, встал перед Лэй Лэем, а потом немного нагнулся и посмотрел ему в глаза.
От его взгляда, острого, как меч, который только что отняли от точильного камня, Лэй Лэй даже вскочил со стула:
— Ты… Что ты делаешь?
— Руководитель Лэй, мне кажется, вы что-то перепутали, — медленно произнес Лао Чжан с откровенной насмешкой в голосе. — Сегодня вечером не мне следует просить тебя об одолжении, а ты должен просить об одолжении меня.
— Что ты сказал?
— Я сказал, сегодня вечером не мне следует просить тебя об одолжении, а ты должен просить об одолжении меня, — четко и ясно повторил свои слова Лао Чжан. — Если полученные мною сведения верны, говорят, ты приехал в Пинчжоу на время, чтобы набраться опыта, а в действительности в Управлении общественной безопасности Пекина в отношении тебя уже начата процедура увольнения. Если бы ты не уехал из Пекина, отдел внутренних расследований не сегодня так завтра что-нибудь на тебя да и нарыл. В любом случае одна только запись в твоем деле, что в отношении тебя велось внутреннее расследование, уже сильно повлияет на перспективы повышения по службе, и над твоим устланным парчой и цветами карьерным путем в полиции повиснет знак «сужение дороги с обеих сторон». Я прав?
Лэй Лэй, ошарашенный его словами, только стоял, выкатив глаза.
— По этой причине у тебя оставалось только два пути. Первый: навсегда попрощаться со службой в полиции и уехать из Пекина — например, усесться на ту теплую табуретку, с которой ты недавно познакомился, и добросовестно и основательно исполнять обязанности руководителя Кабинета общественной безопасности, который на словах запасное колесо, а на деле больше напоминает ночной горшок. Второй: одним махом раскрыть серию сегодняшних преступлений и арестовать преступника, совершить подвиг. Поскольку работа в органах охраны общественного порядка всегда велась по принципу «судить проступок, а не человека», неважно, какие за тобой тянутся прошлые грехи, — нужно только раскрыть важное дело, и ты сможешь заслугами искупить ошибки. Тогда у тебя появится возможность вернуться в Пекин с тем же числом звезд на погонах, — продолжал Лао Чжан. — Но ты долгое время занимался бумажной работой в Центре управления кадровой информацией и мало что знаешь про работу на передовой в уголовном розыске. Грубо говоря, если бы там в бассейне на месте Шаолин был ты, то от тебя вряд ли было бы больше толку. Поэтому, если ты хочешь раскрыть это дело, без советов опытного человека тебе никак не обойтись. Но возникает вопрос: скажи, кто из нас двоих должен слушаться другого? Кто из нас будет вести расследование, а кто — содействовать его работе?
Кровь прилила к лицу Лэй Лэя. Он родился в семье крупного полицейского чиновника, закончил престижную начальную школу и всю дорогу в средней и старшей школе, вплоть до того момента, как его отправили на учебу в Университет полиции, всегда оказывался первым. Его самомнение было чрезвычайно высоким, он мнил себя баловнем судьбы, сверхчеловеком — а как иначе, если, даже когда внутренний отдел начал расследование, дело удалось замять благодаря покровительству семьи. Хотя он сильно расстроился, после того как приехал в Пинчжоу, день за днем только и мечтал о том, чтобы исправить это положение. Сегодня вечером, получив сообщение о случившемся от компании «Сыт и рад», он почуял, что ему представился шанс. На вид это был вполне рядовой случай, но дело касалось здоровья и безопасности детей; нужно только раскрыть его. Учитывая его выдающиеся способности к самопиару — а он всегда мог легко надуть лошадь до размеров верблюда, — Лэй Лэй непременно сможет привлечь внимание Пекина к этому расследованию, а там глядишь — как говорится, соленая рыба оживет, и судьба вновь будет благоволить ему… Эти мысли он тщательно скрывал и никак не ждал, что какой-то старик-уборщик попадет в самую суть. К тому же Лао Чжан в разговоре ясно дал понять, что заранее собрал все сведения о нем. Каждая фраза, как удар ножа, точно попадала в самые уязвимые места. Внутри кипела такая злость, что, казалось, она вот-вот разорвет грудную клетку изнутри.
Взглядом, полным ненависти, он уставился на Лао Чжана; тот же сохранял несокрушимое спокойствие. Долгое время спустя Лэй Лэй пробормотал что-то невнятное и сглотнул слюну.
— Здесь нет лишних ушей. Мне тоже не нужно, чтобы ты публично признал свое поражение; я хочу только, чтобы ты понял: если ты рассчитываешь на мою помощь в расследовании, то и ты, и двое твоих подручных должны беспрекословно следовать моим указаниям. Потому что в уголовном розыске как на войне — от любого решения зависит жизнь и смерть людей. Все мои распоряжения должны исполняться точно и беспрекословно, и не вздумай вставлять мне палки в колеса, разводить волокиту и заниматься самодеятельностью, — сказал Лао Чжан. — Это все, что я хотел сказать. Выбор за тобой.
На лице у него появилась улыбка, означавшая: «Выбора у тебя нет».
«Ты ошибаешься! — подумал Лэй Лэй. — Ты ведь не знаешь, что сегодня в больнице у меня есть третий путь».
Но Лэй Лэй приложил все усилия к тому, чтобы та притворная улыбка, которую он выдавил из себя, смотрелась как можно более искренней, и протянул Лао Чжану руку со словами:
— Соглашение достигнуто.
Лао Чжан пожал протянутую руку.
— Прошу вас, поверьте, мои намерения самые искренние, — сказал Лэй Лэй. — Но у меня есть одно условие: сегодня вечером вы ни на шаг не выйдете за пределы этой больницы.
На самом деле это означало: «Ты все время должен быть у меня на глазах».
Лао Чжан кивнул, затем показал пальцем на дверь:
— Что ж, пришло время подтвердить искренность намерений.
Лэй Лэй только сейчас услышал, что из-за двери доносится шум и гвалт. Он приоткрыл дверь и увидел, что Ли Янь и его отряд медицинских экстремистов плотным кольцом окружили Чжоу Юнь и Ли Дэяна, тыча в них пальцами и изрыгая непрерывные потоки брани. Бабка умершей девочки сидела на полу и, хлопая себя по бедрам, выла так, как ни чертям, ни волкам и не снилось. Все вместе они шумели, как потоки ливня при ураганном ветре, и совершенно невозможно было понять, что же там произошло.
На самом деле вся эта свара началась из-за Ли Дэяна.
Посколько Чжоу Юнь все это время находилась в офисе и руководила оказанием первой помощи детям, пострадавшим от отравления хлором, а Ху Лайшунь отправился на подмогу в бассейн «Морской конек», вести прием больных в смотровой остался один Ли Дэян. И, хотя пациентов было уже не так много, как раньше, нагрузка на него все возрастала. В этот момент в смотровую пришла Цай Вэньсинь, загруженная так, что уже и не знала, за что хвататься. Она сказала, что в палате наблюдения что-то произошло и он должен пойти взглянуть.
Ли Дэяну ничего не оставалось, кроме как пойти. Во время недавнего инцидента с Люй Вэем Ли Дэян, спасаясь от преследования, нечаянно опрокинул ширму, отделяющую «голубую комнату» от остальной части палаты. А когда помещение приводили в порядок, выяснилось, что кто-то в суматохе наступил на ширму, и от нее отломился большой кусок. Она уже не могла стоять прямо, и ее просто прислонили к стене. В результате дети из «голубой комнаты» оказались вместе с остальными пациентами.
Сначала это не доставляло никому неудобств, но потом мама того мальчика с нейробластомой достала телефон, чтобы сделать несколько фотографий сына и положила свою голову на подушку рядом с его головой, покрытой несколькими десятками наростов, сформировавшихся из-за опухолевых метастазов внутри костной ткани. Поскольку она, делая фото, не выключала вспышку на телефоне — и так несколько раз, — яркий свет попадал на соседнюю кровать, где лежала девочка, оставленная под наблюдением в больнице из-за судорог на фоне высокой температуры. От света девочка пару раз дернулась, и ее мать, находившаяся рядом, тут же громко выругалась. Мать мальчика что-то пробормотала в ответ, но несдержанная соседка, похоже, за словом в карман не лезла и принялась браниться еще злее. Ее фраза «Глянь, сынок твой какая страхолюдина, было б что фотографировать» вывела мать мальчика из терпения, и она начала огрызаться в ответ, только была не так остра на язык и явно проигрывала. Поэтому в конце концов она присела на край кровати и молча заплакала.
Этот мальчик с нейробластомой находился в «голубой комнате» дольше всех, и все называли его Старожилом. С тех пор как он заболел, ему уже делали операцию, проводили несколько курсов химиотерапии, но по всем признакам ему становилось только хуже, поэтому руководство стационара приняло решение отправить пациента домой. Мать мальчика слышала, что в отделении неотложной помощи есть «голубая комната». Она разыскала Чжоу Юнь и сказала ей всего одну фразу: «Ребенок все еще хочет жить», — и разрыдалась. Чжоу Юнь оставила Старожила, ему продолжали давать лекарства, но его состояние было слишком тяжелым. Можно было только тянуть время, особенно в последние несколько дней. Он уже не приходил в себя, его сердце билось неровно, дыхание замедлилось, грудная клетка совсем ввалилась…
Ли Дэян, когда пришел в палату, не стал разбираться, что к чему, и сначала сделал замечание матери Старожила:
— Когда ваш сын поступил в больницу, вам разве не говорили, что в палате запрещена фотосъемка? И тем более фотосъемка со вспышкой! Вы и так получаете денежную выгоду от того, что ваш сын может находиться в «голубой комнате», могли бы вести себя поприличнее!
Мать мальчика не пыталась оправдываться, а только плакала, закрыв лицо руками. Ее плечи тихо подрагивали.
Ли Дэян велел Цай Вэньсинь поставить ширму на место, затем сказал еще несколько фраз и в крайнем раздражении вышел из палаты.
За дверью его уже поджидал Ли Янь. Вид у него был совсем не такой, как когда он только появился в зале неотложной помощи. Опустив глаза, он почтительно поклонился, всем своим обликом выражая смирение:
— Доктор, я хотел бы задать вам один вопрос, если вас не затруднит.
— Затруднит! — грубо ответил Ли Дэян.
— Всего один, всего один! — Ли Янь поежился и запахнул шинель, с извиняющейся улыбкой глядя на Ли Дэяна. — Говорят, что врачи нашего отделения неотложной помощи… Как сказать… что все они попали в аварию. У меня, правда, в голове не укладывается… Но я, это… Я не знаю, врач по фамилии Хо тоже… Эх, язык не поворачивается такое спрашивать.
Ли Дэян поверил, что он правда искренне переживает из-за гибели врачей и сказал:
— Доктор Хо тоже была в той машине…
Еще не успев договорить, он уже пожалел о своих словах, потому что на лице Ли Яня тут же проступила торжествующая злобная ухмылка.
Он вытянулся вверх и громко закричал:
— Все сюда! Все идите сюда!
Все вымогатели с шумом устремились на его зов, бабка умершей девочки на коротких ножках с маленькими ступнями шустро семенила впереди всех. Ли Янь, светясь от радости, сообщил:
— Вот этот доктор сказал, что врачиха, которая залечила до смерти нашу девочку, тоже погибла в аварии. Теперь, подай мы наш иск хоть на небеса, мы и тогда выйдем победителями!
Ли Дэян тут же понял, что навлек на себя большое несчастье. А причина была в том, что по закону все судебные органы Китая, рассматривая споры между пациентами и лечебными учреждениями, придерживаются порядка «опровержения выдвинутых претензий».
В обычной практике к абсолютному большинству гражданских исков применяется принцип «утверждающий доказывает». Проще говоря, обычно истец предъявляет доказательства, что ответчик нарушил закон, но в случае принципа «опровержения выдвинутых претензий» все наоборот. После того как истец предъявляет судебный иск, ответчик должен доказать, что в его действиях не было никаких нарушений. Именно этот принцип работает в ходе рассмотрения конфликтных ситуаций, возникающих между пациентами и больницей. Важно понимать, что две стороны в таком судебном процессе оказываются в неравных условиях в том, что касается обладания специальными знаниями и владения информацией. В Китае большинство пациентов не имеют даже элементарных знаний о медицине, и в процессе лечения целиком и полностью полагаются на назначения врача. Хотя они, как и больница, имеют доступ к результатам обследований, анализов, записям в истории болезни, обычный пациент не понимает даже того, что написано на бланке направления на анализ. К тому же лечебное учреждение обладает более систематизированной и всесторонней информацией, поэтому применение принципа «опровержения выдвинутых претензий» в этом случае справедливо и разумно.
Проблема в том, что Хо Цин больше нет.
В процессе диагностики и лечения, хотя и полагаются на различное оборудование, все-таки многое зависит от действий и решений конкретного врача. Поэтому в случае возникновения у пациента претензий к лечебному учреждению ответчиком будет больница, но в процессе представления доказательств устные показания лечащего врача играют ключевую роль. А раз Хо Цин умерла, значит, «мертвые не оспорят доказательства». Каких бы высот ни достигли представители больницы в искусстве ведения споров, они вряд ли сумеют сказать, какие назначения Хо Цин делала в устной форме. Если так, то при рассмотрении дела любые сомнения будут традиционно истолкованы судом в пользу более слабой стороны, которой в этой ситуации является пациент, и больница этот процесс почти точно проиграет. А если бы, как планировала Чжоу Юнь, удалось скрыть новость о несчастье, протянуть время до завтра и уже после переговоров с начальством и руководством медицинской части больницы решить, как действовать, шайка Ли Яня едва ли что-нибудь смогла получить. Однако теперь победа у них в кармане!
В панике Ли Дэян хотел под шумок улизнуть, но было уже слишком поздно. Вымогатели уже окружили и наперебой принялись спрашивать, как им будут компенсировать ущерб. В этот момент как раз вышла из офиса Чжоу Юнь. Она увидела, что происходит, и тотчас подошла, чтобы вызволить Ли Дэяна из окружения вымогателей, но в результате и сама угодила в их лапы. Когда Чжоу Юнь поняла, что случилось, в глубине души ей захотелось кричать, но, сохраняя внешнее спокойствие, она официальным сказала, что этот вопрос будет решаться завтра.
Ли Янь решил, что его водят за нос:
— Ты скажи, сколько нам заплатят, потом дай расписку, тогда будем считать — делу конец. Без расписки ты отсюда никуда не уйдешь!
Ли Дэян не выдержал и вспылил. Тыча пальцем в лицо Ли Яня, он заорал:
— Тебе только деньги, деньги, деньги! Про них только и твердишь! Вы все просто вымогатели!
Ли Янь, слыша это, подтянул к себе бабку умершей девочки:
— Ее внучку залечили до смерти в вашей больнице, это человеческая жизнь, а ты еще смеешь называть ее вымогательницей?!
Старуха что-то запричитала и завыла, но Ли Дэян уже обезумел от гнева и, в упор уставившись на нее, прикрикнул:
— А ты заканчивай тут прибедняться! Мы не разрешали тебе забирать внучку из больницы, это ты кричала и плакала, что хочешь ее забрать! Все равно у ребенка был церебральный паралич, да и жизнь девочки ничего не стоит, как помрет, так семейке вашей только меньше мороки, да и с больницы можно денег поиметь. Ты думала, мы не поняли, какой у тебя был план?
Такое разоблачение было для бабки все равно, как если бы с ее лица прилюдно содрали кожу. Задыхаясь от злости, она, словно буйнопомешанная, разразилась потоком площадной брани:
— Да вы все тут гребаные ублюдки! Волки в белом!
Дальше следовала череда еще более грязных ругательств, которые уже не прикроешь словосочетанием «твою мать». Старуха вопила так, что в уголках ее рта скопилась пена, но она и не думала останавливаться. Ругаясь, она подпрыгивала, напряженно мельтеша руками и ногами, отчего все это напоминало какой-то странный танец. Ли Дэян впервые в жизни видел, чтобы человек почтенного возраста вел себя настолько безобразно, и от этого зрелища невольно остолбенел. Бабка продолжала задорно ругаться, но вдруг ни с того ни с сего нагнулась и головой вперед бросилась на Ли Дэяна. Он отскочил в сторону, пожилая женщина пролетела мимо, едва задев его где-то в районе талии, и натолкнулась на стоявшего позади него вымогателя. Отрикошетив, она шлепнулась на пол, мгновенно переключила режим и заголосила уже по-другому:
— Врач ударил человека! Врач ударил человека! Сгубили мою внучку, теперь хотят убить меня! Один труп, но две жизни[83]!
Фраза «один труп, но две жизни» прозвучала крайне неуместно, так что даже некоторые вымогатели тихонько прыснули со смеху.
Ли Янь не хотел раздувать скандал. Он пытался заставить Чжоу Юнь написать расписку, но она отказывалась. Тогда он и другие вымогатели плотно обступили ее со всех сторон и даже начали делать непристойные движения. От негодования Чжоу Юнь покраснела до корней волос.
Как раз в этот момент Лэй Лэй взглядом подал сигнал Гиене. Тот подошел к вымогателям и, не говоря ни слова, ударил Ли Яня ногой в живот.
Удар был таким сильным, что Ли Янь отлетел в сторону метра на три, грохнулся на пол и, схватившись обеими руками за живот, истошно завопил. Другие вымогатели, испугавшись, быстро отскочили в сторонку; даже голосившая сидя на полу бабка в панике ретировалась и больше не смела проронить ни звука.
Лэй Лэй подошел к Ли Яню, присел рядом с ним на корточки и тыльной стороной ладони похлопал его по багровой физиономии:
— Знаешь, кто я такой?
— Знаю… — Боль была такой, что Ли Яню казалось, его брюхо вот-вот лопнет.
— Знаешь, что тебе следует делать?
— Знаю, знаю!
Среди всех видов организованной преступности ремесло медицинского экстремиста самое мелкое и непрестижное. Их статус даже ниже, чем у тех спекулянтов, которые торгуют местами в очереди и номерками к врачам, поэтому полиция часто смотрит на их деятельность сквозь пальцы. Ли Янь был профессиональным медицинским экстремистом, глаз у него был наметан. Он сразу заметил Лэй Лэя и его подручных и заподозрил, что они из полиции, но вскоре понял, что те не обращают никакого внимания на шум, поднятый шайкой вымогателей. Тогда Ли Янь осмелел и окончательно распоясался. Но теперь, когда они вмешались в конфликт, как он мог посметь им дерзить? Он медленно поднялся с пола. Увидел, как другие вымогатели, подхватив гроб, улепетывают из приемного зала. Не в силах смириться со своим поражением, он вжался в угол и продолжил следить оттуда за происходящим. Колпачок авторучки, снова появившийся у него в зубах, ритмично покачивался вверх-вниз.
Лэй Лэй вернулся в офис и не без гордости в голосе сообщил Лао Чжану:
— Готово!
Лао Чжан взглянул на него:
— У тебя домашний компьютер с собой?
«Домашним компьютером» сотрудники полиции называли между собой ноутбуки фирмы «Хуавей», которые выдавали офицерам выше определенного звания. Эти компьютеры были подключены к особой внутренней сети полиции, охватывающей все государство.
— С собой.
— Войди в сеть со своего аккаунта и скачай полицейскую карту Пинчжоу, распечатай, собери и повесь сюда. — Лао Чжан указал на белую магнитную доску на стене.
— Зачем?
— Хочу посмотреть, что может стать следующей целью Чжан Дашаня.
Лэй Лэй удивился: этот человек только что при всех использовал слово «Отравитель», чтобы опровергнуть предположение Лэй Лэя о личности подозреваемого, но сейчас он даже не думает прибегать к такого рода обозначениям, а прямо называет подозреваемого Чжан Дашанем. Это еще почему?
Лэй Лэй наблюдал за Лао Чжаном, и ему становилось немного не по себе. Чем дальше, тем сильнее было ощущение, что помыслы этого человека совершенно непостижимы.
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Когда суматоха улеглась, халат Ли Дэяна оказался весь измят, но он, даже не пытаясь разгладить его рукой, как, бывало, делал раньше, опустив голову, направился в смотровую.
Многие родители, издалека наблюдавшие за скандалом, вышли к нему навстречу. Один из них недовольным голосом спросил:
— Доктор, мы уже очень давно ждем. Когда вы наконец посмотрите наших детей?
Ли Дэян скользнул по нему злобным взглядом:
— Вы меня еще торопить будете! Кто здесь врач — вы или я? Я работаю по установленному расписанию, а вы, если ждете осмотра, идите в смотровую и ждите там!
Этот родитель сразу сник, а другие не посмели и рта раскрыть. Они покорно вошли вслед за Ли Дэяном в смотровую.
Глядя на это, Чжоу Юнь вздохнула. Затем, вспомнив, что ей нужно успеть подготовить места для пострадавших детей до того, как вернутся Ху Лайшунь и Чэнь Шаолин, поспешила в палату наблюдения.
Палата наблюдения номер один была рассчитана на двенадцать кроватей. Четыре из них относились к «голубой комнате», еще четыре занимали ученики из кампуса Чаннин, поступившие с пищевым отравлением. На оставшихся четырех тоже сначала лежали дети, но после вооруженного нападения родители решили забрать двоих из них из больницы, несмотря на уговоры врачей и медсестер, — оформили документы на выписку и ушли. Оставались Ван Чжу и та девочка с высокой температурой. Итак, освобождались две кровати, но детей, отравившихся хлором, шестеро; хотя еще неизвестно, насколько сильно каждый из них пострадал, по стандартам детской неотложной помощи их необходимо так же, как и детей, отравившихся нитритами, оставить под врачебным наблюдением как минимум на двадцать четыре часа, поэтому нужны были еще четыре кровати. Да Нань предложила разместить оставшихся детей во внешней части палаты наблюдения номер два, но Чжоу Юнь не согласилась, потому что во внутреннем помещении этой палаты сейчас находилось много детей с респираторными заболеваниями, которым делали ингаляции. Нельзя размещать рядом с ними детей, дыхательные пути у которых уже повреждены воздействием хлора, необходимо исключить возможность перекрестной инфекции, которая только усугубит тяжесть их состояния.
После долгих разговоров было решено разместить оставшихся четверых детей в палате реанимации.
Да Нань пошла готовить кровати. В это время к Чжоу Юнь неожиданно обратилась Цай Вэньсинь и сказала, что хочет вернуться в уездную больницу.
— Но почему? — удивилась Чжоу Юнь. — Вы же видите, у меня здесь правда не хватает рабочих рук!
Цай Вэньсинь мгновение помялась, а потом рассказала, как Ли Дэян недавно обругал ее:
— Он ведь молодой врач, а я, хоть, может быть, и сделала что-то не так, все-таки пожилая женщина. Он так на меня набросился… Не знаю, как мне теперь сохранить лицо, я вам тут просто помогаю, ни на что не рассчитывая, а он еще на мне злобу срывает…
Чжоу Юнь, узнав об этом, сильно рассердилась. Во-первых, потому что Ли Дэян совершенно не берет в расчет интересы общего дела — в таких условиях, когда любая пара рук на вес золота, он еще распекает медсестру из другой больницы, согласившуюся помочь. Во-вторых, Старожил был из далекого горного района, отец его рано умер, и они остались вдвоем с матерью; семья их жила в крайней бедности, а тут еще такая тяжелая болезнь. Поэтому, когда Чжоу Юнь забрала его в «голубую комнату», мать мальчика выбивалась из сил, ухаживая за сыном и одновременно с этим бралась за любую работу, чтобы заработать немного денег: подметала улицы, мыла туалеты, собирала мусор, который можно было сдать на переработку… И этот телефон ей дали врачи, чтобы она могла находить работу. В последние несколько дней ребенку становилось все хуже, врачи уже не видели способа вылечить его, и оставалось только тянуть время. Мать Старожила тоже понимала это, а Ли Дэян сказал ей такие резкие и грубые слова. Это и правда уже слишком!
Чжоу Юнь стоило усилий сдержать гнев. Она сказала несколько теплых фраз Цай Вэньсинь в надежде, что та успокоится и все-таки не уедет обратно, а затем твердым шагом пошла в смотровую, рассчитывая как следует отчитать этого Ли Дэяна, который вдруг начал вести себя как полоумный!
Неожиданно она вспомнила время, когда Старожил только поступил в больницу и Ли Дэян, еще не ставший свидетелем избиения медсестры, заботился об этом несчастном ребенке. Когда мальчику становилось лучше и он был в хорошем настроении, Ли Дэян болтал с ним, говорил, что он обязательно победит болезнь. Когда маленький пациент капризничал и отказывался принимать лекарства, просто молча сидел рядом с его кроватью, растирая его руки, тыльные стороны которых уже загрубели от многочисленных уколов. Когда после операции или курса химиотерапии ребенок вынужден был долгое время проводить в постели, Ли Дэян переворачивал его, протирал ему спину, чтобы не было пролежней… В печальном настроении, навеянном такими воспоминаниями, Чжоу Юнь открыла дверь смотровой, и тут же в барабанные перепонки ударил шум яростной перепалки.
— Твою ж мать, нахал! Как у тебя язык повернулся сказать такое! А еще врач, называется, хрен бесстыжий! Тюрьма по тебе плачет! — выкатив глаза и тыча пальцем в лицо Ли Дэяна, орала женщина, все части тела которой — голени, бедра, корпус, лицо — заплыли жиром так, что фигурой она походила на стопку составленных друг на друга барабанов. Рядом с ней стояла невысокая девочка, по виду ученица средней школы. На шее у нее почему-то был повязан красный галстук. Лицо ее было равнодушным и неподвижным, в носу торчал ватный тампон. На бело-голубой школьной форме на груди виднелось вытянутое пятно крови.
— Давайте без грубости! — Ли Дэян поднялся со своего места. — Я осмотрел ребенка, это не простое носовое кровотечение, а раннее половое развитие! Я сказал вам, что не надо давать ребенку какие попало биодобавки, что не так?
— Какое еще, мать твою налево, раннее половое развитие! Она девственница! Не было у нее ничего раньше! Никогда! Ни с кем! Я тебе обещаю, будешь распускать эти грязные сплетни — я на тебя в суд подам!
— Язык попридержите и посмотрите на ребенка: рост, комплекция, сформированные молочные железы, менструации и еще эти прыщи по всему лицу — а ведь ей только девять лет! Если это не раннее половое развитие, то что? На каком основании вы собираетесь подавать на меня в суд?!
Чжоу Юнь невольно ахнула от удивления, когда услышала, что девочке только девять, и тогда повнимательнее присмотрелась к ней… Действительно, тут не нужно даже измерять уровень половых гормонов. Любому педиатру будет достаточно осмотра, чтобы диагностировать преждевременное половое созревание.
Похоже, эта женщина уже сообразила, что к диагнозу Ли Дэяна не придраться, но клокочущая в толстом животе злоба требовала выхода. Ее рот несколько раз судорожно дернулся, и наконец она нашла повод:
— Я скажу, что ты порочишь нашу традиционную культуру!
Ли Дэян опешил. Он так и замер, недоуменно хлопая глазами, не понимая, что именно она имеет в виду.
— Те добавки, которые мы давали ребенку, ей выписал известный на всю провинцию врач, светило традиционной медицины доктор Цзян! Все его предки служили придворными врачами, и состав его снадобий — это тоже семейный секрет. Туда входят женьшень, астрагал и пчелиное маточное молочко, а ты говоришь, моя дочь заболела, потому что принимала это лекарство. Если это не клевета на нашу традиционную культуру, тогда что?!
Ли Дэян вышел из себя:
— Да плевать я хотел на все эти его семейные рецепты и секретные снадобья! Без государственного регистрационного удостоверения все это фальшивки, а не лекарства…
— Ли Дэян! — раздался окрик Чжоу Юнь. Ли Дэян, словно нажав на аварийный тормоз, тут же осекся на полуслове. Чжоу Юнь подошла к нему и попросила матерящуюся толстуху и ее дочь выйти из смотровой. Затем она убедилась, что ожидающих приема немного и среди них нет нуждающихся в срочной помощи, велела Сунь Фэй-Эр немного замедлить сортировку, а Гиене — подежурить у входа в смотровую, чтобы выкроить несколько минут на разговор с Ли Дэяном.
Чжоу Юнь закрыла дверь, повернула защелку замка, и, хотя за дверью по-прежнему звучал многоголосый шум, в просторном помещении смотровой впервые за весь этот сумасшедший вечер воцарилась тишина.
Ли Дэян бессильно опустился на стул, оперся локтями о колени и долго-долго тер ладонями лицо. Затем поднял голову и, уставив взгляд покрытых сетью кровеносных сосудов глаз на стоящую перед ним Чжоу Юнь, сказал:
— Заведующая, я правда больше не могу… Меня не пугают трудности, не пугает работа на износ, вы это знаете. Когда я только пришел в больницу, я искренне верил, что моих сил, энергии и энтузиазма хватит, чтобы заполнить всю эту комнату. За последний год с лишним я ни разу не просил отпуск по болезни, ни разу не рассердился на ребенка. Все говорят, что больных детей так жаль, но только мы, детские врачи, знаем, что дети в силу своего возраста не могут контролировать свое поведение. Как только им чуть нездоровится, они тут же плачут, шумят, становятся раздражительными и беспокойными, случаются всякие непредвиденные ситуации, а еще и родители стоят рядом и не сводят с тебя глаз, это такое большое напряжение… Но я всегда говорил себе: нужно вылечить ребенка, нужно спасти ребенка, если я смогу это сделать, то оно того стоит! Конечно, были и те, кого было невозможно вылечить, чью жизнь не удалось спасти. Я винил в этом себя, и тогда мое сердце истекало слезами. Я страдал ничуть не меньше, чем все те родители, которые плакали в голос. Но даже если так, им никогда не понять нас. По поводу и без нас бьют, ругают или даже, объединившись с медицинскими экстремистами, приходят сюда, чтобы мучить нас и шантажировать. И ведь никто никогда не встанет на нашу сторону, все будут только уступать, чтобы поскорее замять дело; нам говорят: «Потерпи и забудь», — а все те, кто позволяет себе распускать руки, уходят безнаказанными. А что о нас думают в обществе? Когда случается конфликт между врачом и пациентом, никто даже и не думает разбираться, в чем дело, виноваты всегда мы. Та старая вымогательница все называла меня «волком в белом» — да почему вдруг? У меня что, имени нет? С чего она так на меня взъелась? Зачем оскорблять людей?!
В этот момент в глазах Ли Дэяна блеснули слезы. Чжоу Юнь смотрела на него, не произнося ни слова.
— Это невыносимо, я чувствую себя загнанным, «силки на небе и сети на земле». Я уверен, вы понимаете, о чем я говорю, что это за «силки и сети»… Врач и пациент должны ведь быть соратниками, вместе в одном окопе, рука об руку сражаться с болезнью, а что в итоге? Они вдруг оказываются противниками, направляющими дула ружей друг на друга. В последнее время я не могу спать, устаю на работе как собака, но когда возвращаюсь домой и ложусь на кровать, то так и лежу с открытыми глазами, не могу уснуть. Я не понимаю, заведующая, я правда не понимаю. Сначала я думал как врач: возможно, это потому, что я еще слишком неопытен и не могу вылечить все болезни, родители злятся на меня, и их можно понять. Но разве они у себя на работе, на своих местах, могут сказать, что они всезнающи, всемогущи и безупречны? Медицина тоже не всесильна, и еще очень далеко до момента, когда все болезни будут излечимы, разве они этого не понимают? Потом я попробовал поставить себя на их место: кто из родителей не станет беспокоиться, когда заболел ребенок? Сложно не раздражаться и не сердиться. Но еще я подумал: в жизни ведь случаются неприятности. Опоздаешь — и тебя оштрафуют, едешь — и поцарапаешь машину, купишь поддельный товар, задержится доставка. Почему в таких ситуациях они не начинают сразу ругаться последними словами, не засучивают рукава и не лезут в драку? — Ли Дэян машинально подвинул табурет для пациентов, звякнула железная цепь, привязанная к ножке. — А потом я понял. Наконец мне стало ясно. Дело в том, что мы — врачи, мы образованные, культурные, воспитанные, и они знают — что бы ни произошло, мы не ударим их в ответ, поэтому они могут издеваться над нами как хотят. Потому что у них хватает смелости так себя вести только в двух случаях: если противник слабее их или интеллигентнее их, ведь так? Заведующая, скажите, это так?
Чжоу Юнь по-прежнему молчала.
— Я видел статистику. В нашей стране двести шестьдесят миллионов детей и только сто тысяч детских врачей. Сейчас за каждые три года из профессии уходят в среднем пятнадцать тысяч человек. Почему они уходят? Не только потому, что их среднемесячная зарплата — три-четыре тысячи юаней и год за годом они работают по шестнадцать часов в день, не выдерживая такой нагрузки, а потому что многие не могут рассчитывать хотя бы на минимальное уважение за свой труд. — Ли Дэян несколько раз тяжело вздохнул и тихим голосом продолжил, медленно подбирая слова: — Я не знаю, как вы так много лет продержались в этой смотровой. Я ведь хоть и не говорил, но прекрасно понимаю, что на самом деле кроме всего того, о чем я только что рассуждал, на вас еще ложится нагрузка как на заведующую отделением, а это бестолковые распоряжения людей, ничего не смыслящих в медицине, от которых одни проблемы. Они дни напролет твердят, что пациенты не должны испытывать трудности при обращении за медицинской помощью и не должны нести в связи с этим больших расходов, что врачи не должны больше проливать пот и слезы. Но что они реально для этого сделали? Единственное, что им удалось, — сделать все только хуже. Их никогда не беспокоило то, что беспокоит пациентов, они никогда не думали, чего хотят врачи, и неважно, что у нас такой огромный дефицит детских врачей, — им нужно только выяснить, кто с ними не согласен и не разделяет их настроения, и тогда использовать все возможности для того, чтобы устранить самых лучших и самых талантливых людей… Как по мне, так это абсолютно не нормальная ситуация, но какие еще есть варианты? Как говорил заведующий Сун, «они всегда побеждают»…
Внезапно Ли Дэян понял, что он упомянул человека, которого не должен был упоминать. Он захлопнул рот и уставился на Чжоу Юнь взглядом, полным сожаления.
В тишине тени на полу смотровой стали немного длиннее, будто растянулись за время безмолвного ожидания.
Ли Дэян не знал, сколько времени прошло, прежде чем он услышал ледяной голос Чжоу Юнь:
— Я повторю то, что уже сказала раньше: даже если ты хочешь уйти, тебе нужно доработать этот вечер, потом поговорим.
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«Они всегда побеждают…»
Эта фраза вертелась в голове Чжоу Юнь всю дорогу от смотровой до реанимационной палаты.
Она отчетливо помнила тот февральский вечер, когда всегда полный сил и оптимизма, и формой лица, и его цветом напоминавший румяное солнце папа Юань Юань, тот самый «заведующий Сун», которого упомянул Ли Дэян, с угрюмым видом сидел на балконе на раскладном стуле и, нахмурив брови, глядел вниз на безлюдную тихую улицу.
Она тогда только пришла с вечерней смены в амбулаторном отделении и, хотя едва держалась на ногах от усталости, застав мужа в таком состоянии, сильно удивилась и подошла к нему спросить, что произошло.
Дело было так: из-за быстрого распространения неизвестной острой респираторной инфекции все крупные муниципальные больницы были переполнены. Те, у кого появлялись хоть мало-мальски похожие симптомы, немедленно начинали паниковать, боясь, что заразились, и не оставались дома в изоляции, а наоборот, валили валом в больницы на обследования и анализы. То безумие, которое творилось в больницах, напоминало столпотворение в банках во время финансовых кризисов, справиться с этим было невозможно. Коридоры больниц заполнили толпы людей, которые сидели на холодных полах, заходясь криками и плачем. Казалось, этот мир доживает свои последние дни. Будучи заведующим отделением пульмонологии, Лао Сун терпеливо уговаривал всех, у кого не было никаких симптомов, уйти домой, чтобы не заразиться от других, и в то же время открыл специальную палату для наблюдения за теми пациентами, у кого действительно подозревали заболевание. Пациенты, у которых обнаруживались подозрительные симптомы, с ужасом во взглядах хватали его за руки и спрашивали, есть ли еще время, чтобы спасти их. Он спокойным и твердым голосом отвечал им, что нужно верить правительству, верить врачам… Внешне он выглядел хладнокровным и невозмутимым, но сам знал о тяжести эпидемии, поэтому постоянно напоминал работникам отделения о необходимости ношения средств индивидуальной защиты, выдавал всем дефицитные маски и защитные костюмы и следил, чтобы они их обязательно надевали. А сам только посильнее стискивал на носу зажим обычной одноразовой хирургической маски.
И вот в такое время, когда работы непочатый край, ему вдруг позвонили из лечебного отдела, сказали бросить все и немедленно ехать домой к одному городскому начальнику. Лао Сун спросил, что случилось, но в лечебном отделе и сами толком ничего не знали.
Когда он, сгорая от беспокойства, примчался в дом начальника, там его ждала только лишь избалованная красавица-жена этого важного человека, у которой случился аллергический насморк. По обычаю, ему следовало с важным видом тщательно осмотреть больную и выписать лекарство, чтобы никто и подумать не мог, что драгоценная госпожа несколько преувеличивает тяжесть своего состояния. Но в душе он беспокоился о пациентах, оставленных в больнице, поэтому произнес всего одну фразу: «Отдайте кошку на передержку в ветлечебницу, и скоро все само пройдет», — и поспешно откланялся. У входа в амбулаторный корпус его настиг еще один телефонный звонок из городской администрации. Сказали, что проходит конференция, посвященная взаимоотношениям врачей и пациентов, и ему обязательно нужно быть там, пропустить мероприятие никак нельзя. В результате Лао Сун был вынужден снова сесть в машину и отправиться к высотке, где располагалось Городское управление Пинчжоу.
В конференц-зале на втором этаже, пол в котором покрывал плотный ковер, расшитый золотыми пионами, было тепло и тихо. Внутри собрались все крупные и мелкие городские начальники. Перед несколькими телевизионными камерами они, попивая целебный чай из импортных термокружек, обернутых в специально потрепанные чехлы, по очереди высказывались о том, как когда-то в неопределенном будущем в отношениях между врачами и пациентами наконец наступит гармония. Они говорили, что для благотворных перемен в отношениях «врач — пациент» ключевым моментом является создание механизма для их беспрепятственного общения, создание механизмов разрешения конфликтных ситуаций, укрепление профессиональных этических качеств врачей, совершенствование механизмов регламентации врачебной морали и норм поведения врачей, создание для пациентов благоприятных условий при обращении к врачу…
Те люди, которые плачут, сидя на холодном полу в больничном коридоре…
Когда подошла очередь Лао Суна произнести речь, он сказал: «Я полагаю, если мы хотим улучшить отношения между врачами и пациентами, нужно начать с обеспечения справедливого и разумного распределения ресурсов системы здравоохранения».
— Заведующий Сун, прошу вас, объясните вашу мысль подробнее, — сказал тот начальник, жену которого недавно осматривал Лао Сун. В уголках его рта играла насмешливая полуулыбка.
Лао Сун не собирался много говорить, но эта улыбка была ему отвратительна, и он выразил свое мнение без обиняков:
— «Монахов много, каши мало». В этом и есть основная причина конфликтов между врачами и пациентами в нашей стране. В такой ситуации следует максимально сократить процент пациентов, приходящих в больницу без достаточного повода, чтобы медперсонал мог бросить все силы на защиту здоровья широких народных масс.
И затем, будто в издевку, добавил:
— Я прощу прощения, я недавно из больницы, там сейчас действительно очень много пациентов. Я думаю, все уже в курсе: сейчас распространяется какая-то острая респираторная инфекция. Я не принимал достаточных мер, чтобы защитить себя, поэтому, чтобы не заразить всех присутствующих, я лучше пойду.
После этих слов Лао Сун встал и ушел.
Выслушав рассказ мужа, Чжоу Юнь невольно улыбнулась, тоже взяла раскладной стул и села рядом с ним. На балконе с приоткрытым высоким окном в пол было прохладно, и она сначала просунула ладони в мужнины рукава, потом положила голову ему на грудь, а затем уже всем телом уютно расположилась в его в объятьях, совсем как раньше, в студенческие времена, когда они сидели ночами на скамейке в самом глухом уголке университетского сада.
— Не грусти. — Она медленно провела пальцем по трем вертикальным морщинкам между его бровями, будто собиралась стереть их. — Раньше, когда мы вечером приходили домой, всегда только я плакалась тебе, а ты никогда не жаловался, а сегодня почему-то все наоборот.
— Да я просто рассердился. Сейчас очень сложная обстановка с распространением этой инфекции. В центре много раз подчеркивали, что нужно уделять этой тенденции особое внимание, а у них еще хватает времени собираться, чтобы выдувать эти абсолютно бестолковые пузыри… — мрачно произнес Лао Сун. — Да, все верно, есть много причин, по которым происходят конфликты между врачами и пациентами, но корень проблемы один, и они все это знают, но все делают вид, что нет. Например, ты часто жалуешься, что пациенты тупые, невежественные, упертые и недалекие, это правда выливается в то, что они зачастую неправильно понимают, как работают врачи. Вплоть до того, что происходит вся эта мерзость, когда врачей оскорбляют или бьют. Но почему они такие тупые и невежественные? Разве не потому, что сейчас повсюду — на радио, телевидении, в газетах и соцсетях — лживой, ошибочной информации, когда постоянно нахваливают универсальные средства от всех болезней, стало так много, что она заслоняет собой небо и землю, повсюду скалит зубы и выпускает когти? И с этим не только не борются, а наоборот, поощряют все это! Для того чтобы получать астрономические доходы от рекламы, они на публике произносят суровые и резкие слова, делая вид, что пылают праведным гневом и терпеть не могут этих подлецов и мошенников, а за кулисами тайком работают с ними заодно, обедают вместе, пьют вино и произносят заздравные тосты; а тем временем врачей оскорбляют и наносят им увечья, и я, как врач, полон решимости бороться с этим, но последние несколько лет назначение дорогих лекарств, получение красных конвертов, направление на повторные обследования — разве не этим занимались те немногие паршивые овцы в наших рядах? Почему врачи носят белые халаты? Для того, чтобы дать понять пациентам: наше дело не терпит грязи, а если мы сами своими действиями позорим святость и чистоту нашей профессии, то что мы сможем противопоставить критике и осуждению? Ты постоянно замечаешь, что когда я встречаюсь с трудными пациентами, то всегда говорю с ними с улыбкой, терпеливо и без спешки. На самом деле это потому, что я часто ставлю себя на их место: врачам приходится трудно и тяжело, они устают — кто не знает об этом? А что насчет больных? Им не трудно? Им не тяжело? Они не устали? Особенно те, кто приехал из бедных районов, взяв с собой немного денег, которые скопил, отказывая себе в самом необходимом. Дотащив до города свое измученное уже нестерпимой болью тело, в такое холодное время они даже не могут позволить себе остановиться в гостинице и спят на улице, укрывшись захваченным из дома ватным одеялом, которое за ночь промерзает так, что становится твердым, как лист железа. Когда они утром стоят в очереди за номерками, у них на волосах блестит иней. Приезжая в больницу, они надеются, что мы сможем вылечить их болезнь, но из-за того, что у возможностей медицины есть предел, иногда исцеление, которого они так жаждут, оказывается недостижимым. Тогда они ворчат, сетуют или даже бранятся. Как можно быть настолько жестоким, чтобы упрекать их? Возможности медицины ограниченны, но сочувствие врача к пациенту должно быть безграничным. Двадцать лет кричат о реформах здравоохранения; некоторые люди возлагают надежды на коммерциализацию, полагая, что попытки коммерциализации постепенно будут способствовать рациональному распределению ресурсов. В предположении, на котором основывается эта реформа, несомненно, есть определенный здравый смысл, но при любых переменах ни в коем случае нельзя утратить завет мудрых предков, заключенный в двух словах: «человеколюбие врачующего», — иначе к чему мы придем? Общественные больницы будут думать, как заработать денег, частные больницы тоже, а кто же тогда будет думать о том, как лечить больных? Тем более даже эти заработанные деньги еще нужно разделять по разным уровням! Возьмем, к примеру, завершение строительства нового района. Все больницы старого перевозят туда. Люди, которые могут позволить себе купить роскошное жилье в этом районе, конечно же, будут в полной мере обеспечены медицинской помощью. Но как быть больным из старого района? Доносятся фразы: «Поезд времени летит вперед, кто ж виноват, что им за ним не угнаться». Получается, их бросают. Вопрос: разве для них выпускали в продажу хотя бы перронные билеты? Есть одна мысль — после окончания университета я никогда не рассуждал об этом, боялся показаться смешным в своей наивности: разве перед лицом жизни не все люди равны? Почему тогда некоторые из них одной ногой в могиле и это никого не заботит, а когда у других начинается аллергический ринит — лечение его становится делом первой срочности? Ведь тогда получается, что самое большое неравенство в этом мире — это неравенство, связанное с возможностью спасения от смерти и облегчения страданий? — По мере того как Лао Сун говорил, в его голосе звучало все больше горечи. — Я слышал, кое-кому из начальства твоя «голубая комната» что гвоздь в глазу, но я считаю, что «голубая комната», пусть даже в ней всего четыре кровати, является воплощением самой сути социалистической медицины. Без разделения на бедных и богатых спасать умирающих и исцелять раненых, всем сердцем и всеми помыслами служить народу! Думаю, если бы дедушка Чжу был еще с нами, то он наверняка бы обрадовался.
Лунный свет заливал балкон и струился по полу, словно хрустальные волны. Чжоу Юнь и Лао Сун сидели, обнявшись, и их тени покачивались на волнах, словно бы они были путешественниками, плывущими в лодке.
— Кстати, сегодня я написал заявление, попросил отправить меня на передний край. На юг, помогать бороться с распространением инфекции. Завтра надо ехать. Скорее всего, вернусь месяца через два или три. Вы с Юань Юань заботьтесь друг о друге, — тихо сказал Лао Сун. — Мне кажется, скоро они под предлогом переезда в новую больницу ликвидируют твою «голубую комнату», ты должна морально быть к этому готова.
— Если ты должен ехать на юг, то поезжай, о нас не беспокойся! — ответила Чжоу Юнь. — А в новую больницу я не поеду, я останусь в старом районе. Здесь много детей, и здесь я нужнее, я не брошу «голубую комнату».
— Не стоит их недооценивать… Они всегда побеждают, а мы…
— Что — мы?
Лао Сун ничего не ответил, словно окаменел. Черты его лица стали твердыми, будто отлитыми из чугуна, и их накрыла тревожная черная тень.
Этот момент навечно остался в памяти Чжоу Юнь.
Три месяца, которые Лао Сун проработал на юге, Чжоу Юнь занималась противоэпидемической работой в Пинчжоу. Они оба так уставали, что за это время всего несколько раз созвонились по видеосвязи в «Вэйсинь». Всякий раз их разговор начинался со слов: «А ты еще больше похудел» — и заканчивался фразой: «Береги себя…» Врачи, привыкшие видеть жизнь и смерть, легко переносят расставания. Пусть за тысячью гор и рек — но «еще жив», и этого достаточно. В конце апреля пришло сообщение, что отряд медиков из Пинчжоу скоро возвращается назад. Чжоу Юнь выкроила время, чтобы вместе с Юань Юань, у которой были каникулы, сделать уборку в квартире. Хотя они и знали, что Лао Сун никогда не любил торжеств, мать и дочь купили на рынке свежие цветы и украсили ими комнаты. Они приготовились как раньше тихо жить втроем в своей квартире в старом доме, радоваться и наслаждаться жизнью… Но Лао Сун не вернулся домой. Вместо него они получили назад лишь урну с его холодным прахом.
Уже после Чжоу Юнь узнала, что Лао Сун получил известие о тяжелой болезни матери, жившей в пригороде Пинчжоу. Беспокоясь, что жена станет волноваться, он, не известив ее, попросил отпуск и на неделю раньше всех на попутной машине поспешил домой. На полпути на дороге случилась авария, Лао Сун попросил водителя остановиться на аварийной стоянке, а сам побежал спасать людей. В тот момент, когда он вытаскивал раненого из автомобиля через разбитое окно, по скользкой после дождя скоростной автотрассе, как бешеный слон, несся кустарно переделанный пятидесятитонный самосвал…
Те дни, когда она умывалась слезами, те дни, когда все кругом словно ссохлось и поблекло, те дни, когда все внутри разрывалось на части, те дни, когда жизнь была хуже смерти… Помнить их у Чжоу Юнь не было ни желания, ни смелости, и она правда ничего не помнила. Настоящее горе оставляет в душе вовсе не рану, которую вовек не залечить, а пустоту, которую вовек не восполнить. Это все равно что потерять руку или ногу. Часть тебя вдруг просто бесследно исчезает — невозможно передать, что в это время происходит в жизни человека. Плач, стон, вой, крик, судорожно скрюченные пальцы, растрепанные волосы, ком в горле и кровь из глаз… Затем наступает день, наступает час, когда эта пора беспросветной тьмы, словно попав в соломорезку, быстро и аккуратно крошится в труху и исчезает, словно бы ее никогда не было. Жизнь идет, как и раньше, — только «вчера» больше нет. И лишь изредка, как, например, тогда, когда Чжоу Юнь подумала, что Чэнь Шаолин погибла, откуда-то из самых потаенных глубин сердца вновь поднимается боль: прекрасная семья в один миг разбивается на тысячи осколков. Это случается так внезапно, так легко, это невозможно предугадать и невозможно исправить…
Однако еще больше страданий Чжоу Юнь причинило то, что во время всеобщего собрания, посвященного помощи, оказанной медиками Пинчжоу южным регионам в борьбе с распространением респираторной инфекции, ни в списке представленных к награде, ни в списке тех, кому объявили благодарность, не было имени Лао Суна. Соответствующие ведомства формально объяснили это тем, что Лао Сун досрочно покинул отряд, «не полностью» выполнил задачу и, кроме того, погиб не на переднем краю, сражаясь с эпидемией, поэтому они могут только лишь выразить свое глубокое сожаление… Но, пожалуй, истинной причиной случившегося была та, о которой шептались в кулуарах: оба списка утверждал тот начальник, которому Лао Сун однажды сдерзил и у супруги которого был аллергический насморк.
Они всегда побеждают.
На следующий день, Чжоу Юнь, никому не сказав ни слова, купила билет на поезд до Пекина и поехала в столичную детскую больницу на поиски дедушки Чжу…
Когда Лао Сун был жив, он обычно сопровождал жену на командных мероприятиях отделения неотложной помощи. И, хотя он был крупным специалистом Городской народной больницы, он никогда не важничал: в защитном снаряжении, обтягивающем складки на животе, пробирался по веревочному мосту в лесной чаще, громко подквакивая и рыча; подхватив мангал из нержавейки, так увлеченно жарил шашлыки на горе Далиншань, что все лицо у него оказывалось в черных разводах; во время сражений в пейнтбол он всегда закрывал собой «соратников по оружию» и придумывал кучу отговорок, чтобы они не выбывали из игры… Этот прекрасный профессионал и простой, открытый человек неизменно пользовался огромным уважением у всех сотрудников отделения. Ли Дэян, после того как у него на глазах избили медсестру, стал робким и подавленным. Особенно его волновал вопрос: почему в обществе существует такое попустительское отношение к проблеме насилия над врачами и при каждом удобном случае, не особо разбираясь, кто прав, всю вину перекладывают на них? Он часто изливал свою душу Лао Суну, говоря о своих переживаниях и обидах. Большую часть времени Лао Сун оставался внимательным слушателем, только иногда произносил несколько утешительных фраз, поощрял его мыслить шире, не сводить все к выбору «слава или позор» и почаще в свободное время вспоминать клятву Гиппократа.
Однажды Ли Дэян заговорил о том, что Городское управление труда якобы ради справедливости собирается не только отменить надбавки за ночные смены для врачей, но еще и конфисковать все ранее выплаченные по этой статье деньги как «выделенные в нарушение постановления». В народе это решение было встречено на ура, и больнице ничего не оставалось, кроме как подчиниться. А на тех врачей, которые выразили свое несогласие, были наложены дисциплинарные взыскания.
«Они всегда побеждают…» — сорвалось с губ Лао Суна.
Чжоу Юнь, стоявшая рядом, услышав его слова, тут же вмешалась:
— Не вгоняй моих сотрудников в пессимизм! А то наберутся у тебя негативной энергии!
— Придется пить куриный бульон, а еще суп от похмелья, — с громким смехом ответил Лао Сун. — Говорят, настоящее золото не боится огня. Это не про отвагу, а про принятие неизбежного.
Когда Лао Сун покинул этот мир, у Ли Дэяна не осталось никого, с кем он мог бы поговорить по душам, и сейчас в смотровой он, похоже, излил в словах всю ту горечь, которая скопилась у него в душе за последние полгода. Но Чжоу Юнь не стала его ни в чем убеждать, потому что прекрасно понимала: нет горя хуже отчаяния. Слова Ли Дэяна свидетельствовали о том, что он окончательно утратил надежду, и обратной дороги нет. Пусть идет, если хочет. Стоит отпустить его, как и многих людей и многие проблемы…
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Войдя в реанимационную, Чжоу Юнь увидела, что у Цай Вэньсинь и Да Нань уже все подготовлено. Она рассчитывала, что когда приедут Ху Лайшунь и Чэнь Шаолин, то четверых детей она разместит здесь. Конечно, возникал определенный риск: если в больницу поступит ребенок, серьезно пострадавший при падении с высоты или в ДТП, нужно будет оборудовать для него дополнительное место и потерять на этом время. Но сейчас придется сделать как решили, а дальше смотреть по ситуации.
Чжоу Юнь вышла из реанимационной и увидела, что Фэн Ци, опираясь на костыли, стоит у дверей палаты наблюдения и о чем-то разговаривает с Лэй Лэем. При этом лица у обоих явно не светятся радостью.
После ранения Фэн Ци все время сидел на стуле в палате. В душе он сильно беспокоился о детях, оставшихся на отделении интенсивной терапии. Тянь Ин наверняка места себе не находит, переживает за него, поэтому он хотел как можно скорее подняться наверх и оказаться рядом с ними. Но на раненой ноге никуда не уйдешь. Он видел, как заняты Да Нань и Цай Вэньсинь, и ему было неловко их беспокоить. Но, когда у них выдалась свободная минута, Фэн Ци попросил принести ему костыли. Да Нань тут же разыскала пару, и он, опираясь на них, шаг за шагом поковылял к двери, но, выйдя за порог, тут же столкнулся с Лэй Лэем.
Сегодняшним вечером они впервые встретились лицом к лицу.
Из этих двоих один раньше работал в Городском управлении, другой — в районном участке. До сих пор им не приходилось работать вместе, и у них была большая разница в статусе. В итоге так вышло, что Фэн Ци узнал Лэй Лэя, а Лэй Лэй не узнал Фэн Ци. Однако Фэн Ци сегодня уже несколько раз появлялся в приемном зале отделения неотложной помощи и привлек к себе внимание тем, что продемонстрировал профессиональные навыки, явно превосходящие уровень рядовых сотрудников полиции Пинчжоу, говорил на путунхуа с пекинским выговором и имел на поясе аптечку первой помощи, а по этим признакам было совсем не сложно догадаться, что он выполняет здесь какое-то секретное задание. Пока Лэй Лэй не прознал, что именно делает здесь этот человек, он не спешил вступать с ним в контакт. Но теперь, некоторое время понаблюдав за ним и поразмыслив, он решил: «Пора».
— Я представлюсь. Я руководитель Кабинета общественной безопасности Пинчжоу, мое имя — Лэй Лэй. Сегодня вечером на территории старого района на нас временно возложены функции полиции. — Не отводя глаз от Фэн Ци, Лэй Лэй участливо спросил: — Как ваша нога, вам уже лучше?
Поскольку Фэн Ци потерял много крови, его и без того всегда белокожее лицо сейчас имело легкий зеленоватый оттенок. Он знал, что рано или поздно Лэй Лэй явится к нему, но он никак не думал, что это случится так неожиданно. Фэн Ци на некоторое время растерялся, а потом коротко кивнул.
— Вы ведь из Пекина, не так ли? Какое выполняете задание?
Когда полицейским приходится работать за пределами родного региона, если их сослуживцы из другой провинции спрашивают о характере и конкретном содержании их задания, то, принимая решение, говорить им в ответ правду или нет, нужно учитывать множество факторов, в том числе степень секретности задания, чин того, кто задает этот вопрос, существование на месте необходимости в содействии братской организации и множество других. Если хранить молчание, это будет означать, что задание имеет высокий уровень секретности, и ежели спрашивающий продолжит настаивать и пытаться выпытать детали и подробности, то впоследствии он будет привлечен к ответственности.
Вопрос в том, что система, по которой организована полиция, идентична военной и так же, как в армии, здесь существует строгая система субординации, особенно между сотрудниками полиции, работающими на одной территории. Офицер хоть на одну ступень выше рангом уже внушает страх нижестоящему, вплоть до того, что у нижних чинов формируется особая реакция — что-то вроде условного рефлекса, запускающего благоговейный трепет при виде начальства. В народе говорят: «Считай черты, потом цветы, но ветвь оливы — им всем кранты»[84]. И это не шутка. Конечно, если бы в такой ситуации оказался, например, Ма Сяочжун — человек, известный своей изворотливостью, — то пусть перед ним был бы хоть сам министр общественной безопасности, если бы Лао Ма не хотел отвечать, он с неизменной радостной улыбкой на лице наплел бы небылиц и наверняка бы выкрутился. Но Фэн Ци был не такой. Он был слишком «правильным» и «законопослушным» полицейским, поэтому, когда Лэй Лэй спросил его о задании, он и сам не помнил, как выпятил грудь, а когда до него дошло, что он уже раскрыл свое имя и звание, было слишком поздно.
Он, запоздало пожалев о случившемся, захлопнул рот и застыл, не произнося больше ни слова.
Лэй Лэй, сразу смекнув, в чем дело, тут же сменил тон и равнодушно произнес:
— Неважно, что у вас за задание. Вы уже совершили ошибку, вы это понимаете?
Это было очень разумное замечание. Во-первых, при выполнении задания полицейскому очень сложно избежать ошибок. А во-вторых, не беречь себя при выполнении задания — профессиональное упущение. Но Фэн Ци подумал о том, что зря он не послушал Тянь Ин и ни с того ни с сего спустился вниз. Не так страшно, что он ранен, — намного хуже то, что теперь отделение интенсивной терапии защищено уже не так надежно, как раньше, ведь главный принцип охранной работы заключается в том, чтобы избегать непредвиденных осложнений, а он, как назло, вляпался в неприятности. Так что Лэй Лэй ничуть не преувеличил, упрекнув его в том, что он «совершил ошибку».
Фэн Ци невольно склонил голову.
Лэй Лэй ухватился за возможность и протянул руку со словами:
— Ладно, об этом поговорим в другой раз, сначала отдайте пистолет.
Фэн Ци думал, что он не оправдал доверия начальства, с заданием вышла промашка, да еще и подвел Тянь Ин — теперь и у нее могут быть из-за этого проблемы. Он словно в полусне потянулся рукой к поясу и уже собрался отдать оружие Лэй Лэю, но, когда его пальцы уже коснулись пистолета, кто-то громко крикнул:
— Офицер Фэн!
Фэн Ци замер и поднял взгляд: это был Лао Чжан. Хотя он не понял, зачем тот его окликнул, сознание в один миг прояснилось!
«И не ясно, он враг или друг» — вспомнил Фэн Ци свои же слова, которые совсем недавно говорил Чжоу Юнь. Как вышло, что под давлением Лэй Лэя он сам утратил способность мыслить здраво и чуть было не повелся на его уловку?!
И ведь еще немного — и все пропало бы!
Фэн Ци убрал руку от оружия и твердо сказал:
— Какое вы имеете право требовать у меня пистолет?! Прошу вас отойти и не мешать мне выполнять задание!
Щека Лэй Лэя судорожно дернулась. Он понял, что упустил свой шанс, обернулся, зло глянул на Лао Чжана, а потом снова повернулся к Фэн Ци и прорычал:
— Согласно уставу, в случае если сотрудник полиции, в одиночку выполняя задание, получает ранение, чтобы избежать попадания оружия в руки преступных элементов, он обязан передать его на хранение товарищам, прибывшим в качестве подкрепления или оказавшимся на месте.
В уставе действительно был такой пункт, однако Фэн Ци возразил:
— Я не один выполняю задание, наверху есть еще один сотрудник!
Сказав это, он тут же пожалел. Одной фразой он не только раскрыл число занятых на охране объекта, но и выболтал место его расположения!
Фэн Ци был готов сквозь землю провалиться, понимая, что этот Лэй Лэй существенно превосходит его не только званием, но и хитростью. Потом ему на ум пришли слова, которые он часто слышал от Ма Сяочжуна: «Братец, неважно, какую работу ты делаешь, — ты можешь быть честным и прямым парнем, но твои честность и прямота не должны граничить с идиотизмом!» Но что толку думать об этом сейчас? Он уже своими руками распахнул перед Лэй Лэем двери отделения интенсивной терапии…
В этот момент со стороны входа в главный корпус послышался скрип тормозов, затем хлопнула дверь машины, и раздались торопливые шаги в коридоре, ведущем в зал. Через мгновение показался Ху Лайшунь; по лицу у него ручьями лился пот, на бегу он кричал:
— Медсестры! Медсестры! На помощь! Скорее! Нужно перенести больных!
Не дожидаясь остальных, Чжоу Юнь, толкая перед собой каталку, со скоростью ветра ринулась к выходу. Резиновые колесики каталки бешено вертелись, как раскрученные волчки, стремительно неслись по полу, на ходу вихляя из стороны в сторону, подпрыгивая, подрагивая, проскальзывая, вразнобой позвякивая и дребезжа…
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К приходу армии твоей 
Дочи́ста выметены улицы Сичэна, 
И Чжугэ Лян готов подать тебе, Сыма, 
Из рук своих 
Приветственную чарку благоуханного вина. [85] 
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Нельзя терять ни секунды!
Чжоу Юнь быстро распределила пострадавших детей между палатой реанимации и первой палатой наблюдения. Всем на лица надели кислородные маски, а затем уже каждому в зависимости от наличия конкретных симптомов или поставили капельницы с большой дозой витамина С для нейтрализации токсинов, или промыли глаза физраствором и нанесли эритромициновую мазь для предотвращения конъюнктивита, или приняли другие лечебные меры. Одновременно с этим взяли на анализ кровь, сделали электрокардиограмму, рентген грудной клетки, чтобы проверить, нет ли каких-либо специфических заболеваний. Чжоу Юнь, ни на миг не останавливаясь, перемещалась по палатам, раздавала указания, консультировала, исправляла недочеты и даже успевала кое-что сделать собственноручно. То с ловкостью фокусника заливала лекарства сразу в несколько небулайзеров, то отмечала в журналах, висевших в изголовьях кроватей, какие процедуры выполнены, чтобы позже перенести эти записи в истории болезней, то строгим взглядом или словом указывала Да Нань на необходимость отрегулировать скорость введения инфузионного раствора в соответствии с показаниями персонального монитора, то, склонившись над хнычущим ребенком, с улыбкой подбадривала его: «Ну-ну-ну, ты же мужчина». Благодаря своевременному оказанию помощи общее состояние маленьких пациентов оставалось удовлетворительным. Чжоу Юнь взяла у тренера номера телефонов их родителей и велела Сунь Фэй-Эр связаться с ними и попросить приехать в больницу: «Не нужно преувеличивать серьезность ситуации, а то они будут торопиться и еще по дороге попадут в аварию».
И ожидаемым, и неожиданным оказалось то, что у Чэнь Шаолин было затрудненное дыхание и она часто сглатывала. По внешним признакам состояние ее было даже хуже, чем у тренера по плаванию, и, чтобы предотвратить развитие токсического отека легких, Чжоу Юнь налила в увлажнитель десятипроцентный силикон и дала Чэнь Шаолин вдыхать проходящий через раствор кислород. Кресло с необходимой аппаратурой она поставила рядом с кроватью Чжан Сяолин; Чэнь Шаолин была сильно растрогана таким сердечным поступком. Она тихо гладила укрытое белым одеялом исхудавшее тельце дочери, и на ее глазах, скрытых за пеленой белого тумана, сверкали слезы.
Когда со всеми срочными делами было покончено, Ху Лайшунь спросил Чжоу Юнь, что ему теперь нужно делать. Возможно, по причине того, что он вовремя спас Чэнь Шаолин и благополучно доставил в больницу детей, у этого малого по сравнению с началом вечернего дежурства явно прибавилось азарта. Чжоу Юнь похвалила его: «В самые ответственные моменты можно положиться на нашего Сяо Ху», — и велела ему возвращаться в смотровую, продолжать принимать больных и немного разгрузить Ли Дэяна. Ху Лайшунь с радостью согласился.
Чжоу Юнь ненадолго остановилась, уперев руки в бока, несколько раз глубоко вздохнула и вспомнила, что недавно Лэй Лэй, Фэн Ци и Лао Чжан стояли у двери первой палаты наблюдения, а теперь все трое куда-то запропастились. В душе невольно шевельнулась тревога. После недолгих поисков она обнаружила их в офисе.
Обстановка внутри помещения удивительным образом изменилась. Фэн Ци расположился за столом и допрашивал сидевшего напротив него тренера по плаванию, записывая его показания в блокнот; Лао Чжан в латексных перчатках, опустившись на корточки, по одному аккуратно разворачивал привезенные Чэнь Шаолин вещественные доказательства и раскладывал их на расстеленной на полу стерильной марле; Лэй Лэй закреплял на белой магнитной доске, которая обычно использовалась для объявлений и напоминаний о делах отделения, только что вынутые из принтера листы формата А4, складывая из них полицейскую карту Пинчжоу. На расчищенном офисном столе теперь появились спиртовка, эмалированная тарелка, микроскоп, шпатели и пинцет — все эти предметы, используемые и в лаборатории, и для работы с медицинским оборудованием, и при проведении операций, разумеется, были отлично знакомы Чжоу Юнь, но сейчас почему-то выглядели так необычно. Тут же был и набор из пяти кистей для макияжа, универсальный клей и тот прямоугольный аквариум, который раньше стоял на подоконнике в смотровой. Абсолютно не ясно было, зачем он здесь, — за короткое время офис превратился в военный штаб, и в воздухе повисло напряжение, сопутствующее сосредоточенной и усердной работе.
На самом деле, то, чем здесь сейчас занимались, в некотором смысле тоже можно было назвать «неотложной помощью».
Лао Чжан окликнул Фэн Ци, чтобы попросить его не возвращаться наверх, а задержаться и помочь ему в работе. Потом уже распределил конкретные задачи: Фэн Ци отвечает за опрос и запись показаний всех свидетелей (включая пострадавших детей); Лэй Лэй занимается сбором информации, планированием и оформлением протоколов; на себя Лао Чжан взял исследование вещественных доказательств и быстро собрал все необходимые рабочие инструменты.
— Ты уверен, что, когда Отравитель вышел к бассейну, он был один? — спрашивал Фэн Ци. Тренер, закутанный в несколько одеял, сверху на которые он вдобавок натянул розовый пуховик, принадлежащий кому-то из медсестер, сделал глоток горячей воды и кивнул.
— Как он был одет?
— Обычная серая форма, у нас в городе все курьеры такую носят.
— Ты запомнил, как он выглядел?
— Нет, на нем был шлем и ветрозащитные очки, лица не разглядеть.
— Расскажи мне подробно обо всем, что происходило с того момента, как он вошел. Постарайся не упустить никаких деталей.
Тренер обхватил стакан с водой, немного подумал и потом рассказал, что, когда вошел тот курьер с едой, он как раз вел занятие. Поскольку они были недовольны его опозданием, то уже заказали обеды в другом месте, получили рисовую лапшу и поели, поэтому тренер только крикнул ему: «Оставь снаружи». Но курьер все равно пошел к насосной. Поскольку шло занятие, тренер не обратил на него внимания и даже не заметил, когда тот вышел. Однако вскоре кто-то из детей почувствовал странный запах, и выяснилось, что из насосной идет желтый дым. Все бросились к выходу, но, как ни толкали дверь, не смогли ее открыть…
— Это был тот же курьер, который и раньше доставлял вам заказы?
— Похоже… Я не разглядел.
Фэн Ци расспрашивал еще долго, но все ответы тренера сводились к одному и тому же, поэтому ничего не оставалось, кроме как сказать ему, что он может идти. Когда тренер уже подошел к двери, Лао Чжан вдруг спросил:
— Это ты включаешь вытяжку в бассейне?
— Да, каждый вечер перед занятиями я включаю свет и вытяжку, — ответил тренер.
Когда он вышел за дверь, Лао Чжан сложил в аквариум пустые коробки от еды, дверные ручки, бутылку с этикеткой «Гипохлорит натрия» и панель от выключателей, которую снял Ху Лайшунь. Затем он велел Фэн Ци и Лэй Лэю надеть маски, поместил в аквариум горящую спиртовку, штатив-треножник, асбестовую сетку и сверху на нее поставил плошку для выпаривания. В плошку Лао Чжань налил немного разведенного универсального клея, и при нагревании пламенем спиртовки он тут же начал испаряться.
Существует много способов выявить скрытые отпечатки пальцев, оставленные подозреваемым в преступлении на поверхности вещественных доказательств. Например, использование многоволновых источников света, флуоресцирующих порошков, окрашивание при помощи соединений йода или нингидрином. Но разработанный в 1978 году способ выявления отпечатков при помощи паров универсального клея за счет простоты исполнения, качества результатов и низкой стоимости очень быстро стал мейнстримом. Основным компонентом универсального клея в подавляющем большинстве случаев является цианоакрилат. Пары, образующиеся при его нагревании, могут вступать во взаимодействие с водой, жирами, жирными кислотами, аминокислотами, белками и другими соединениями, причем эта реакции сопровождается формированием осадка. При этом вдоль следов папиллярных линий, оставшихся на исследуемой поверхности, по прошествии нескольких минут образуются стабильные полимерные комплексы, и рисунок отпечатков оказывается проработан еще тщательнее, чем узоры на живописных картинах в жанре гунби.
Криминалистика входит в число обязательных дисциплин в полицейских учебных заведениях. Этот курс проходит каждый из студентов, но, когда они начинают работать, их ежедневные обязанности сильно различаются. Фэн Ци работал в участке и большую часть времени проводил, разбираясь в мелких бытовых ссорах жителей Чаояна или сварах тетушек из Сичэна. Поэтому, когда он наблюдал, как Лао Чжан ищет отпечатки пальцев, то смотрел на его действия как на волшебство.
Если говорить о расследовании уголовных преступлений, ценность вещественных доказательств зависит от их связи с преступником, жертвой или обстоятельствами преступления, но в этот раз на всех предметах, кроме отпечатков пальцев тренера и Чэнь Шаолин, были еще следы рук в перчатках для езды на велосипеде, должно быть, оставленные Отравителем. Эти отпечатки были такими же, какие остаются от латексных перчаток; специалисты по дактилоскопии называют их «пустыми» — невозможно определить, кто их оставил. Но Лао Чжана это, похоже, совсем не расстроило. Он вывернул обратно пакет, в котором были коробки с едой, натянул его на сорокадвухлитровую кислородную подушку, чтобы его поверхность расправилась, и вслед за остальными вещами засунул в аквариум для обработки парами универсального клея. В итоге на пакете было выявлено еще несколько «пустых» отпечатков. Лао Чжан аккуратно измерил линейкой ширину всех отпечатков и на основании того, что форма края у них везде была одинаковая, сделал вывод, что они оставлены одними и теми же перчатками.
— Запиши результаты, — сказал Лао Чжан, обернувшись к Лэй Лэю.
Лэй Лэй взял фломастер и встал рядом с белой магнитной доской. Половину ее закрывала карта Пинчжоу, другая половина предназначалась для записи результатов исследования вещественных доказательств.
— А что писать? Есть ведь только «пустые» отпечатки.
— Вот это и запиши.
Фэн Ци тоже не совсем понимал, зачем это нужно:
— По «пустым» отпечаткам нельзя выполнить сравнение, и их нельзя использовать как доказательство в суде. Какая от них польза?
— В процессе исследования вещественных доказательств польза может быть не только от «полезных» находок, но и от «бесполезных». Особенно когда нам надо разоблачить преступника, стремящегося выдать себя за другого, — ответил ему Лао Чжан. — Вот, например, о чем нам могут сказать эти «пустые» отпечатки?
— О том, что преступник хотел скрыть свою личность. Скрыть, что он Чжан Дашань.
— А почему тогда он не надел бахилы? Ведь трещина на подошве ботинка выдает его.
— Я понял! То, что он надел перчатки, свидетельствует как раз об обратном. О том, что он не Чжан Дашань. Потому что он может надеть одежду Чжан Дашаня, его обувь, его шлем и защитные очки, но отпечатки пальцев он никак не сможет подделать — остается только их скрыть.
— Конечно, такую вероятность следует учитывать. Вполне возможно, что Отравитель намеренно надел перчатки, чтобы скрыть свою личность и чтобы мы решили: «Это не Чжан Дашань». Но все может быть намного проще: заходя в двери, нажимая кнопки выключателей, отворачивая пробки на бутылках, большинство курьеров даже не думают снимать перчатки, — сказал Лао Чжан. — Поэтому нужно тщательно запротоколировать все полученные результаты, чтобы иметь возможность в дальнейшем их сравнить, что-то подтвердить или опровергнуть.
Лэй Лэй покивал и записал на доске все, что было известно о «пустых» отпечатках.
Лао Чжан взял тот кусок толстой железной проволоки, которой были связаны ручки дверей, и пару раз осмотрел его. Как раз в этот момент в офис вошла Чжоу Юнь, и он попросил ее позвать Чэнь Шаолин.
— Шаолин сейчас на процедуре… — сквозь зубы процедила Чжоу Юнь, но, встретившись глазами с Лао Чжаном, по его взгляду поняла, что он настроен решительно и не примет никаких отговорок. Чжоу Юнь понимала: работа, которая сейчас ведется в этой комнате, сродни той, что недавно кипела в больничной палате, — она не терпит ни малейшего отлагательства. Оставалось только идти за Чэнь Шаолин.
Дыхание Чэнь Шаолин уже стало значительно ровнее. Правда, она все еще то и дело покашливала и иногда во время глотания морщилась так, словно у нее в горле застрял рыболовный крючок.
— Шаолин, у меня есть один вопрос. Пожалуйста, вспомни все хорошенько, потом скажи. — Лао Чжан провел рукой по концам проволоки. — По тому, как искривлена проволока, видно, что по центру она была связана не очень сложным узлом. А вот концы, наоборот, выглядят очень неровными. Здесь есть странные разрывы, направление которых не определить… Мне кажется, в начале эту проволоку просто обмотали вокруг ручек без сложных узлов, а концы скрепили только так, чтобы дверь было не открыть изнутри. Потом, когда ты торопилась открыть дверь, узел только плотнее затягивался, но стоило тебе успокоиться и разобраться, ты поняла, что в действительности все не так сложно. Я прав?
Чэнь Шаолин разглядывала Лао Чжана… Как-никак она увидела его впервые с того момента, как вернулась в больницу. Если говорить начистоту, она специально избегала встречи с ним. Когда человек, к виду которого ты давно привык, внезапно меняет лицо, становясь совершенно чужим, людям, знавшим его до этого, сложно побороть страх неизвестности. Особенно если вдруг уборщик, обычный настолько, что дальше просто некуда, который уже долгое время с утра до вечера был рядом, внезапно демонстрирует выдающееся мастерство в расследовании преступлений…
— Шаолин, — позвал Лао Чжан, видя, что она стоит столбом, будто проглотив язык.
— Да, все так и было.
Лао Чжан опустил голову, о чем-то глубоко задумавшись.
— У тебя больше нет ко мне вопросов? Тогда я лучше пойду. — Чэнь Шаолин уже готова была выйти за дверь, но ее остановил Лэй Лэй:
— Чжан Дашань больше не присылал сообщений? Не звонил?
— Нет, — холодно обронила Чэнь Шаолин.
— Он может написать еще, — сказал Лэй Лэй. — И, хотя мы узнали в фирме «Сыт и рад», что на сегодня у Чжан Дашаня больше не было заказов, пока нет оснований полагать, что на этом он остановится. Поэтому вам следует оставить здесь свой телефон, чтобы, когда он сообщит о следующем месте преступления, мы узнали об этом первыми.
— Я повторяю еще раз: Чжан Дашань не мог отравить детей, кто-то хочет его подставить! — отрезала Чэнь Шаолин.
Лэй Лэй сделал шаг к ней:
— Не нарывайся! А то я тебе твой побег из больницы припомню!
Чжоу Юнь тут же встала между ним и Чэнь Шаолин:
— Руководитель Лэй, Шаолин только что, рискуя жизнью, спасла столько людей. Я уверена, если она получит сообщение, отправленное с телефона Чжан Дашаня, она непременно сразу же скажет нам об этом. Не могли бы вы договориться с ней по-человечески? — Потом Чжоу Юнь подтолкнула Чэнь Шаолин со словами: — Возвращайся в палату, тебе нужно еще подышать кислородом!
Лэй Лэй, глядя в спину уходящей Чэнь Шаолин, заметно помрачнел.
В этот момент Лао Чжан взял в руки швабру, матерчатая часть которой была обернута бахилой, осторожно снял бахилу, и многочисленные полосы серой хлопчатобумажной ткани тут же распластались по стерильной марле. То, что осыпалось с них, походило на остатки какой-то земли. Он взял пинцетом несколько крупинок, перенес их на предметное стекло, положил его под микроскоп и, вращая винты настройки резкости, некоторое время тщательно их рассматривал.
Через окуляры можно было различить песчинки, частички глины, волокна, волосы, растительные остатки и другие микроскопические вещественные доказательства. Они напоминали букашек, различающихся цветом, формой и размерами, появляющихся внутри освещенного круга… Микроскопические доказательства, как симпатическая нервная система, не подчиняются воле человека. Даже самому изощренному преступнику не по силам подделать их или полностью уничтожить, поэтому для эксперта-криминалиста иерархическая пирамида надежности доказательств выглядит следующим образом: устные показания → следы и отпечатки → биологические доказательства → микроскопические доказательства.
А значит, швабра, которую, едва не погибнув, «отвоевала» Чэнь Шаолин, обладает исключительной ценностью.
Лао Чжан встал, взял эмалированную тарелку, поставил ее на марлю и шпателем соскоблил в нее частицы почвы, оставшиеся на швабре. Потом поскреб по марле и собрал в тарелку и то, что осыпалось со швабры, когда он ее разворачивал. Затем Лао Чжан с тарелкой в руках подошел к Чжоу Юнь и спросил:
— У вас есть ключи от лаборатории на втором этаже?
Чжоу Юнь кивнула. Тогда Лао Чжан попросил ее подняться туда вместе с ним.
Лэй Лэй взглядом дал команду Гиене, стоявшему у дверей, последовать за ними.
— Когда Лэй Лэй заставлял Шаолин отдать телефон, почему ты ему не помешал? — спросила Чжоу Юнь у Лао Чжана, когда они поднимались по лестнице.
— Потому что Лэй Лэй действовал правильно. Чэнь Шаолин действительно должна была отдать телефон, чтобы мы могли вовремя отреагировать на послание Отравителя.
— Но ты ведь и Лэй Лэю не помог, — в голосе Чжоу Юнь слышалась злая ирония.
— Потому что в момент, когда придет сообщение, будет уже слишком поздно.
— Слишком поздно? Что ты имеешь в виду?
— С момента происшествия в бассейне «Морской конек» прошло уже довольно много времени. Отравитель уже мог добраться до следующего пункта назначения. Мы не можем просто сидеть и ждать, когда он сообщит нам новый адрес. Даже если мы прибудем на место в кратчайшие сроки, едва ли успеем так вовремя, как в прошлый раз. Поэтому мы должны вычислить его раньше, чем он успеет совершить следующее преступление.
В полумраке коридора Чжоу Юнь не могла разглядеть лица Лао Чжана, но от жесткого тона его голоса внутри у нее похолодело, и она невольно ускорила шаг. Научная лаборатория на втором этаже раньше находилась в совместном пользовании отделений неотложной помощи и диетологии. В ней располагались различные аналитические приборы, но все они были довольно древними, поэтому после начала переезда больницы в новый район для обоих отделений закупили комплект современного оборудования и, не зная, куда девать старое, просто составили его здесь. Поэтому, когда Чжоу Юнь открыла дверь, ноздри защекотал запах мелкой пыли. Лао Чжан, не обращая на это внимания, включил свет и прямиком направился к стоявшему в углу газовому хроматографу фирмы Agilent. Он пересыпал большую часть содержимого эмалированной тарелки во флакон для проб, поместил его в круглый штатив для образцов и включил прибор. Штатив со щелчком повернулся и занял рабочее положение. Игла для отбора проб взяла часть образца из флакона и отправила в испаритель. По мере того как проходило разделение и анализ образовавшихся продуктов сгорания, на экране компьютера, подключенного к хроматографу, появлялась кривая линия, напоминавшая кардиограмму. Она то поднималась вверх, то опускалась вниз, выстраивая в ряд элементы, входящие в состав образца.
— Ты умеешь пользоваться хроматографом? — изумленно вытаращила глаза Чжоу Юнь.
Газовый хроматограф — это прибор для разделения сложных многокомпонентных смесей и определения их состава. Обычно такие приборы состоят из двух частей: сначала идет блок, в котором сложная проба разделяется на простые элементы, а затем детектор — устройство, при помощи которого можно установить, что это за элементы, а также их общее количество или долю в образце. В больнице хроматограф в основном использовали при выполнении анализов на микроэлементы для диагностики у пациентов недостатка витаминов или других низкомолекулярных веществ.
— Гм, — буркнул Лао Чжан в ответ, сосредоточенно вглядываясь в экран. — pH — 6,45, содержание органических веществ — 2,78 %, азота — 0,129 %, фосфора — 1,118 %, растворимых солей — 0,075 %, замещающая способность — 16,89 мг/экв… Судя по физико-химическим свойствам, это типичная луговая почва.
Чиркнув ногой по полу, он проехался на стуле с колесиками и оказался перед микроскопом. Взяв с тарелки немного земли, он насыпал ее на предметное стекло и продолжил изучать препарат под микроскопом. Когда Лао Чжан поднял голову, его лицо напоминало маску енота-полоскуна — края окуляров оставили вокруг его глаз черные отпечатки.
— Заведующая, вы случайно не знаете — на западном берегу Далинхэ есть какое-нибудь небольшое озерцо или затопленная низина? — спросил он, глядя на Чжоу Юнь.
Когда был жив Лао Сун, каждые выходные они всей семьей обычно брали удочки и ведра и отправлялись на Далинхэ порыбачить. Поэтому берега реки были хорошо знакомы Чжоу Юнь. Недолго подумав, она сказала:
— Есть одно место. Там очень сыро и все поросло камышом, мы называем его Большая Лужа…
Она не успела договорить, как Лао Чжан вскочил и со словами: «Идемте вниз» широким шагом направился к двери, чуть не сбив с ног стоявшего у порога Гиену.
Когда они вошли в офис, Лао Чжан показал на карту Пинчжоу и попросил Чжоу Юнь:
— Пожалуйста, покажите, где находится эта Большая Лужа?
Чжоу Юнь пару мгновений разглядывала карту, а потом показала на место на западном берегу Далинхэ недалеко от моста:
— Примерно здесь.
— Есть ли еще какие-нибудь места, соответствующие тем признакам, о которых я говорил?
— Нет, — уверенно ответила Чжоу Юнь.
— А что случилось? — спросили подошедшие к ним Лэй Лэй и Фэн Ци.
— Швабру, которую привезла Шаолин, использовали для ежедневной уборки в бассейне. Она постоянно находилась в условиях высокой влажности. Вблизи бассейна очень чисто, и маловероятно, что там скапливается много земли или чего-то подобного. Поэтому то, что мне удалось соскрести шпателем, должно быть, осталось, когда Отравитель наступил на нее во время совершения преступления. В бороздах подошв обуви и покрышек колес очень часто содержится большое количество вещественных доказательств, вплоть до того, что по их слоям можно проследить весь маршрут перемещения подозреваемого. Я проанализировал состав содержимого. Основной его компонент — это обычная луговая земля с западного берега Далинхэ, но есть еще некоторая примесь голубоватых почвенных частиц — крупиц оксида двухвалентного железа, образующегося путем восстановления трехвалентного в болотной почве, по большей части характерной для затопленных низин. В Пинчжоу есть только одна река — Далинхэ, и я попросил заведующую Чжоу вспомнить, есть ли на западном берегу Далинхэ озера или низины. В результате мы вышли на это место под названием Большая Лужа.
— Ты хочешь сказать, что перед тем как совершить преступление в бассейне, Отравитель побывал у Большой Лужи? — в некотором замешательстве спросила Чжоу Юнь, потом показала на карту: — Проблема в том, что от школы Чаннин до бассейна можно добраться несколькими путями, но ехать через Большую Лужу — это самый неподходящий вариант. Во-первых, там повсюду ямы и грязь. Если ехать на электровелосипеде, придется слезать и идти, толкая его. Я думаю, эта грязь пристала к его ботинкам именно тогда. Во-вторых, пусть даже он туда поехал, это очень большой крюк. Почему вместо того чтобы поехать короткой дорогой, обязательно нужно усложнять себе жизнь?
— Все именно так, как вы сказали: из множества возможных путей он выбрал самый немыслимый. Получается, у него была на это очень серьезная причина. Тем более он позже выключил свет, надеясь, что сотрудники полиции упустят из виду это вещественное доказательство. Именно поэтому нам следует обратить на него особое внимание.
— Может быть, он боялся, что его зафиксирует система видеонаблюдения? — спросил Фэн Ци.
Лао Чжан помотал головой:
— В это время по старому району разъезжает несколько сотен курьеров на одинаковых электровелосипедах, одетых в одинаковую форму и в одинаковых шлемах.
— Или он ездил туда, чтобы забрать спрятанное там оружие или другой предмет, необходимый ему для совершения преступления? — спросил Лэй Лэй.
Лао Чжан опять помотал головой:
— Если взять отравление в бассейне «Морской конек», то он использовал реагенты для дезинфекции, которые постоянно хранились в насосной комнате. Пожалуй, единственное, что ему пришлось принести с собой, — это кусок толстой проволоки.
Фэн Ци и Лэй Лэй высказали еще несколько предположений, но Лао Чжан отверг их все.
Чжоу Юнь заметила, что, хоть Лао Чжан и держался как обычно, его взгляд, безотрывно устремленный на карту, становился все тревожнее, словно бы с каждым мгновением время на часах, ведущих обратный отсчет до какой-то большой беды, неумолимо убывало. Она очень хотела помочь ему и тоже смотрела на Большую Лужу в попытке найти ответ, но в памяти всплывали только картины ранней осени прошлого года: счастливая семья устроила пикник на большом камне рядом с зарослями тростника…
Ах! Внезапно она вспомнила, что, прокрутившись в делах весь вечер, так и не позвонила дочери. Сегодня Юань Юань выступает на празднике в честь завершения строительства нового района, и они уже вот-вот должны были выехать из танцевальной школы!
Чжоу Юнь вышла из офиса, достала телефон и набрала номер учительницы Юань Юань. Она хотела узнать, как дела у детей, но номер все время был занят. «Пожалуйста, перезвоните чуть позже» звучало как «Когда-нибудь не в этой жизни»…
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Телефон звонил уже целую вечность, прежде чем на том конце взяли трубку.
— Алло, директор Фэн? — Хотя Хэхэ злилась из-за того, что ей пришлось так долго ждать, она старалась говорить мягким голосом. — Дети уже оделись в костюмы для выступления и сделали макияж, когда за нами приедет машина?
Учитель Хэхэ была главным преподавателем танца в школе «Маленькие лебеди». К обучению она подходила очень старательно и серьезно, не упуская из виду ни малейшей детали, за что пользовалась уважением среди учеников и их родителей. Хотя некоторые шестиклассницы ростом были уже выше Хэхэ, стоя перед ней, все они без исключения смотрели на учителя с восхищеннием и обожанием. Стоило ей только взять в руки маленький барабанчик и, вторя голосом его гулким звукам, начать отсчитывать ритм, как тренировочный зал взлетал и старательно кружился в изящном танце. Откровенно говоря, только благодаря учителю Хэхэ школа «Маленькие лебеди», арендовавшая классы на четвертом этаже досугового центра для пенсионеров старого района Пинчжоу, при всей убогости помещений и оборудования для тренировок, получила такую широкую известность, что ее ученицы даже добились возможности выступить сегодня вечером с танцевальным номером на празднике в честь завершения строительства нового района.
Начало их выступления официально было назначено на 11:30. По заранее оговоренному плану к восьми часам вечера за ними должна была прибыть машина Телевизионного центра эстрадных представлений и отвезти детей в Большой театр Пинчжоу, выбранный главной площадкой сегодняшней торжественной церемонии. Но шел уже девятый час, а никакой машины так и не было. Учитель Хэхэ сильно забеспокоилась и позвонила директору Центра эстрадных представлений Фэну, но его телефон не отвечал. Она уже начала тревожиться — вдруг их возможность выступить «отжала» школа «Белый павлин», находящаяся в группе В? В конце концов, руководитель «Белого павлина» — свояченица директора Фэна, а в окружном городе Пинчжоу любой талант и блестящие способности проигрывали родственным связям. Но и от «Маленьких лебедей» Фэн тоже получал немало подарков. Не может же он проявить такое неуважение!
Учитель Хэхэ разузнала, что из-за большой автомобильной аварии движение по мосту через Далинхэ закрыто. Что же касается сроков, в которые оно будет восстановлено, городская администрация отвечала, мол, они пока не определены, поэтому Центр эстрадных представлений не шевельнул и пальцем. Однако учитель Хэхэ все же не отчаялась. Она была скорее готова смириться с тем, что им сегодня не удастся выступить, чем позволить «Белому павлину» воспользоваться случаем и занять их место, поэтому настойчиво звонила директору Фэну, не собираясь отступать без результата.
Возможно, директору это уже окончательно надоело, и он все-таки ответил на звонок:
— Хэхэ, сто лет не виделись, а тут вдруг ты сама звонишь!
Даже разговаривая по телефону, Хэхэ живо представляла перед собой этого плешивого мужчину средних лет с лоснящейся физиономией, с мешками под глазами — каждый размером с мочевой пузырь свиньи, со взглядом, без капли стеснения похотливо рыскающим по ее телу. Она припомнила его частые намеки на то, что, стоит позволить ему «полакомиться сладким», как ее школе мигом будет дан зеленый свет по всем направлениям. Но на это учитель Хэхэ ни за что на свете бы не согласилась. В результате Фэн оказался в положении кошки, которая мечтает стащить мясо, но ей это никак не удается. Поэтому он не только все больше досаждал учителю своими непристойными разговорами и поступками, но и частенько чинил препятствия в работе, ясно давая понять, что он не оставит Хэхэ другого выхода, кроме как удовлетворить его желания.
— А, ты про машину! Ты разве не слышала, что на мосту случилась серьезная авария и движение между районами закрыто? Никто не мог и предположить, что случится такое, нам остается только ждать. Как только придет оповещение из Комитета по транспорту, ваш микроавтобус отправится первым, а если нет, то я сам пришлю машину лично за тобой. Идет?
Учитель Хэхэ притворилась, что не расслышала последней фразы:
— Но скоро уже половина десятого, а нам добираться два часа, мы успеем?
— Ты нервничаешь, я тоже нервничаю, тут уж ничего не поделаешь. Утешь и приласкай детей, а я скоро найду время, чтобы как следует утешить и приласкать тебя, — после этих слов директор Фэн разорвал связь.
Учитель Хэхэ убрала телефон в сумку, и, хотя она увидела, что во время разговора ей звонил кто-то еще, у нее не было настроения отвечать. Она оперлась спиной о стену и ненадолго задумалась. Придумать способ выйти из сложившейся ситуации действительно было невозможно, и она окончательно пала духом. Хэхэ расстроилась не только из-за того, что «Маленькие лебеди» не выступят перед городским начальством и не попадут на телевизионные экраны, но и в первую очередь из-за девочек, которые годами упорно тренировались в этом зале. Каким большим горем будет для них узнать, что в этот раз им не удастся станцевать на сцене…
Поэтому ей нужно было собраться с силами, чтобы ободрить их и поддержать, сказать им, что это только лишь одна из тех пустяковых неудач, которые вечно случаются в непредсказуемой жизни.
С такими мыслями она взялась за ручку двери раздевалки, но не повернула ее. Другие дети, услышав эту новость, возможно, немного погрустят, даже всплакнут, и все пройдет. Но как же Юань Юань? Что подумает она?
Фамилия папы Юань Юань была Сун, он заведовал отделением пульмонологии и реанимации Городской народной больницы и имел великолепную репутацию благодаря своим высоким моральным качествам и профессиональным навыкам. Учитель Хэхэ много раз видела его, потому что именно он встречал Юань Юань после каждого занятия. Глядя, как отец и дочь, напоминающие медведя и медвежонка, уходят, взявшись за руки, учитель Хэхэ чувствовала, как на душе становится тепло. Юань Юань была немного полновата, ее суставам недоставало гибкости, и природных способностей к танцу у нее почти не было. В своей группе она все время держалась где-то на среднем уровне, но ее оптимизм, усердие и выражение уверенности в собственных силах, не сходившее с ее лица, вызывали у учителя Хэхэ большую симпатию к этой девочке. В конце концов, сама учитель Хэхэ, не обладая от природы длинными ногами, в свое время благодаря твердости духа и решимости двигаться вперед несмотря ни на что вышла за пределы означенного ей природой, добилась успехов в профессии. К большому несчастью, в этом году папа Юань Юань погиб, сражаясь с эпидемией острой респираторной инфекции. После этого Юань Юань пребывала в подавленном состоянии очень долгое время и из-за недостатка тренировок стремительно утрачивала навыки. Ей уже перестал даваться даже самый простой мостик. Учитель Хэхэ требовала от нее слишком многого, досадуя, что железо не становится сталью, много ругала ее, но лицо Юань Юань всякий раз оставалось глубоко безразличным… Тогда Хэхэ специально отправилась на отделение неотложной помощи в городскую детскую больницу и разыскала маму Юань Юань, чтобы поговорить с ней о состоянии дочери, попросить ее помощи. Но безнадежность, сквозящая во взгляде этой женщины, одетой в белый халат, оказалась еще глубже, чем у ее ребенка.
Не видя выхода, учитель Хэхэ скрепя сердце втихомолку вычеркнула имя Юань Юань из списка участниц выступления на празднике в честь окончания строительства нового района Пинчжоу…
Однажды вечером после работы за Хэхэ заехал ее парень. Они вместе поели и решили пойти в кино, но все билеты на новые блокбастеры уже раскупили. Они поискали и нашли кинотеатр, где в тот день показывали «Большое уменьшение» — пятую часть мультфильма «Медведи-соседи», и двое молодых людей, которые в душе еще оставались детьми, купили билеты и отправились на сеанс. По сюжету этой серии на Сосновую гору приезжает папа лесоруба Вика. С этого начинается рассказ об отношениях отца и сына. В молодости отец Вика отправился на одну из великих отечественных строек и не имел возможности уделять достаточно внимания семье, за что уже в старости получал множество упреков от сына. Он не спорил, не оправдывался, а исключительно благодаря своей бескорыстной любви постепенно вернул расположение сына…
– Мама целый день хлопочет, 
Мне помочь совсем не хочет. 
Сам упал – сам поднимайся, 
Сам залез – так сам спускайся. 
Пусть нечасто обнимает, 
Редко слышен мамин смех, 
Знаю я: на белом свете 
Мама лучше всех! 


Когда в конце мультфильма под звуки заглавной песни «Лучший папа» учитель Хэхэ и ее парень надели куртки и пошли к выходу из кинозала, взгляд Хэхэ случайно упал на последний ряд кресел, и она неожиданно узнала сидевшую там Юань Юань. Девочка, не шевелясь, во все глаза смотрела на светящийся экран, и слезы ручьем бежали по ее щекам и капали на одежду.
– Знаю я: на белом свете 
Лучше папы нет! 
Важно что, а что – пустое, 
Мудрый даст совет. 
Я время прошу: замедли свой ход, 
Пусть старость его стороной обойдет. 
Мне только ростом его бы догнать 
И снова тогда что есть силы обнять! 


Выйдя из кинотеатра, Хэхэ подняла голову и на минуту остановилась, вглядываясь в темно-синее ночное небо, а потом сказала парню:
— Ты иди, а мне еще нужно заскочить в школу.
На репетиции через несколько дней Юань Юань все еще была не в духе и делала одну ошибку за другой. Учитель Хэхэ ничего не говорила, только попросила ее задержаться после окончания занятия.
В тренировочном зале, выстланном паркетом, было светло, как днем. Вдоль всех стен шли сплошные зеркала. Тогда они отражали только двоих — ученицу и учителя.
— Юань Юань, ты занимаешься у меня уже много лет, как ты считаешь, что такое танец?
Юань Юань на секунду остолбенела, а потом начала:
— Танец — это язык телодвижений и сценическое искусство…
— Ну хватит! — невежливо перебила ее учитель Хэхэ. — Ты не на экзамене, не нужно вымучивать эти наукообразные фразы! Просто скажи своими словами, как ты думаешь, что же такое танец?
Юань Юань, занимавшаяся танцами уже много лет, до сих пор никогда не размышляла над этим вопросом. Она думала битый час, но в итоге только в замешательстве помотала головой.
— Ладно, тогда я скажу тебе ответ. Танец — это свобода! — Глядя ей в глаза и четко выговаривая каждое слово, учитель Хэхэ продолжила: — Многие считают, что танец — это красота, изящество, мастерство, благородство. Это не так! Танец — всего лишь способ, к которому может прибегнуть любой человек, чтобы расслабиться и выразить свою радость. Не существует высокого и низкого, правильного и неправильного, хорошего и плохого, изящного и вульгарного. Танцевать может каждый. Другое дело, будет это выглядеть красиво или не очень, но если говорить о том, что является основой любого танца, то это в первую очередь абсолютная свобода.
Слушая, как учитель Хэхэ, обычно предъявляющая самые высокие требования к каждому движению, говорит такие крамольные слова, Юань Юань невольно оцепенела и вытаращила глаза.
— Самый хороший танец не обязательно самый красивый, но обязательно самый свободный, потому что только свобода делает возможным воплощение основной сути любого искусства — искреннего выражения скрытых в глубине души любви и боли, — говорила учитель Хэхэ. — То, чему вас учит преподаватель, — это много раз проверенные и тщательно выстроенные движения, соответствующие представлениям большинства людей о красоте. Это основа. Здесь высокие стандарты и строгие требования, но именно по этой причине в этих танцах осталось слишком много следов искусственной шлифовки, вплоть до того, что вы очень часто безошибочно улавливаете детали и самые важные моменты, оставляя без внимания как таковую свободу. Поэтому неважно, как сильно вы стараетесь на сцене, — выражения ваших лиц вечно натужны и фальшивы, потому что вы лишь повторяете движения, в которых нет эмоций, нет ни любви, ни боли, идущих из глубины души.
Юань Юань прекрасно слышала, что говорит учитель Хэхэ, но не могла понять, что она имеет в виду.
— Думая о любви и о боли, я несколько дней сочиняла танец… Знаешь, есть одно неписаное правило. Оно касается преподавания танца младшим школьникам: разрешено использовать только жизнерадостные и веселые произведения, рождающие ощущение счастья, нельзя разучивать грустные и печальные танцы, где есть боль и страдания. Но мне кажется, второе намного ближе к настоящей человеческой жизни. Хотя вы все в группе ровесницы, другие ученицы не смогут этого понять, а то, с чем уже пришлось столкнуться тебе, хотя это большое несчастье, позволило тебе раньше увидеть, какова настоящая жизнь, понять ее истинную сущность. Я знаю, что многое из того, о чем я сейчас говорила, для тебя пока загадка, но танец, который я сочинила, ты совершенно точно поймешь без слов.
Глядя на растерянную Юань Юань, учитель Хэхэ включила музыку на телефоне, подключенном к звуковой колонке.
Медленная мелодия фортепьяно, похожая на стук капель дождя в оконный переплет, стремительно заполнила огромный репетиционный зал.
Небольшое вступление, немного воспоминаний: от первого лепета до первых шагов, если на улице ветер — шапка, если дождь — зонт, и всегда рядом сильные руки, они поддерживают и защищают ее, пока она потихоньку растет. Вот она бежит в солнечных лучах, резвится на лужайке, ее силуэт скрывают белые облака, и вот она уже засыпает под большим деревом с блаженной улыбкой на губах… Внезапно дерево перерубают пополам, и оно падает на землю. Больше нет защиты и нет опоры, руки тянутся в пустоту, ища помощи, и не находят, за что ухватиться. В недоумении и растерянности она поднимает голову, в отчаянии и ужасе мечется из стороны в сторону, тело стремительно вращается. Словно допытываясь у земли и неба, куда он исчез, она повсюду ищет его следы, но не может отыскать былую любовь. Прежние дни уже не вернуть, смерть разлучила их навеки; она падает на колени и заходится в рыданиях, тянет вперед иссохшие тонкие руки, умоляет, зовет. В конце концов сведенные напряжением пальцы стягивают ткань времени: как хочется пройти с ним за руку по дороге, как хочется, чтобы он увидел, какой ты станешь, когда вырастешь, как хочется своими руками вынуть серебряные нити из его волос, как хочется стать выше него ростом и снова обнять его…
Юань Юань с громким плачем бросилась в объятия учителя Хэхэ:
— Я скучаю по папе, я правда очень скучаю, очень-очень, мне нужно так много сказать ему, очень много, я очень хочу вернуться назад, в то время, когда он еще был…
Учитель Хэхэ легко погладила девочку по волосам, и из ее глаз тоже невольно полились слезы.
Музыка стихла. В полной тишине учитель и ученица неподвижно сидели, обнявшись, на деревянном полу.
Через некоторое время Юань Юань перестала всхлипывать и почти шепотом стала рассказывать учителю Хэхэ, как счастливо они жили раньше всей семьей:
— …А сейчас мама занята с утра до вечера, никогда не улыбнется. Еще перед папиным возвращением мы вместе с ней купили много цветов и украсили балкон, но их никто не поливал, и теперь они засохли и умерли…
— Ты должна понять маму. Когда вырастешь, то поймешь. На самом деле ей сейчас одиноко и страшно еще сильнее, чем тебе.
— Почему ей страшно?
— У тебя есть мама, она заботится о тебе и защищает, а у нее? Во всем мире у нее не осталось никого, кто защитит ее.
Юань Юань тут же примолкла.
Через минуту она сказала:
— Учитель Хэхэ, спасибо вам. Вы можете научить меня этому танцу, который вы сочинили? Я очень хочу научиться.
Учитель Хэхэ кивнула:
— Нет проблем. Но тебе нужно собраться, чтобы танцевать хорошо. Раньше папа каждый раз приходил за тобой после занятий — даже немножко пораньше, чтобы посмотреть через окно, как ты танцуешь. Я уверена, он был бы рад увидеть, что ты продолжаешь танцевать…
После этого вечера в погасшем и безжизненном взгляде Юань Юань вновь появился свет. И хотя у нее уже не было прежней радостной уверенности в себе, прибавилось терпения и усердия. Это обнадеживало учителя Хэхэ, и она снова добавила имя Юань Юань в список выступающих на празднике…
Однако как ей теперь сказать Юань Юань и другим маленьким танцовщицам, что запланированное на сегодняшний вечер выступление не состоится? Для них это будет таким огромным разочарованием!
Есть такие вещи, с которыми рано или поздно все равно придется столкнуться. От них не спрячешься.
С такими мыслями она толкнула дверь раздевалки и, выйдя в центр репетиционного зала, несколько раз хлопнула в ладоши. Уже накрашенные и одетые в костюмы девочки сбежались со всех сторон и выстроились двумя ровными рядами. Они готовились исполнять народный танец «Праздник фонарей», поэтому на них были дунбэйские курточки с красно-зелеными цветами, расшитые золотыми нитями, в какие обычно наряжаются в деревнях на радостные события.
— Учитель, посмотрите, мы красивые? — спросила девочка, которую все звали Ду Пых-Пых. Ду — была ее фамилия, а прозвище Пых-Пых она получила, потому что в раннем детстве страдала от болезни сердца и теперь всякий раз, когда испытывала дискомфорт, начинала пыхтеть. Когда она только появилась в школе «Маленькие лебеди», то была замкнутой и хмурой, но, окруженная заботой и любовью Юань Юань и других учениц, она постепенно становилась все более веселой и открытой, приходя на урок, уже светилась от счастья, и от занятий танцами ее здоровье становилось все крепче. Временами, когда заговаривали о том, какой она была прежде, девочка специально начинала пыхтеть, чтобы позабавить подружек.
— Красивые, красивые, очень красивые! — Учитель Хэхэ распустила красные ленты, которые уже были готовы слететь с головы Ду Пых-Пых, и завязала их как следует, а потом медленно произнесла:
— Есть одна проблема. Она возникла внезапно, сегодня после обеда на большом мосту через Далинхэ произошла автомобильная авария. Что именно там случилось, я не знаю, но, похоже, дело серьезное. Мост перекрыли, и поэтому нам сегодня, вероятно, не удастся попасть на тот берег…
Поначалу девочки немного растерялись, но через минуту наконец поняли, что учитель Хэхэ хочет им сказать. Их лица разом погрустнели. Юань Юань, о которой учитель Хэхэ беспокоилась больше всего, напротив, пыталась приободрить всех:
— Мост закрыли только на время. Сейчас половина десятого, до начала нашего выступления два часа, мы еще можем успеть!
Учитель Хэхэ поняла, что она недооценивала Юань Юань. Пройдя через боль от потери близкого человека и справившись с ней, вряд ли будешь сильно горевать из-за такого пустяка, как отмена выступления. Она кивком поддержала слова Юань Юань и обратилась к детям:
— Не унываем и продолжаем отдыхать или разминаться! Всем быть готовыми выехать в любой момент и в любой момент выйти на сцену!
После того как девочки разошлись, Ду Пых-Пых вслед за Юань Юань подошла к окну. В ряду стоявших вдоль стены термокружек отыскала свою и отпила воды. Вдруг Юань Юань заметила, что за окном падают с неба и кружатся в воздухе большие белые хлопья, напоминающие ивовый пух. Потом девочка опустила голову и посмотрела на землю — она была белой. У нее невольно вырвалось:
— Ой, снег пошел!
— А что тебя удивляет? — откликнулась Ду Пых-Пых. — Он уже давно начался, мы же звали тебя посмотреть, а ты все делала растяжку.
— Я была занята, не видела.
— Как думаешь, у нас сегодня правда еще получится выступить? — шепотом спросила Ду Пых-Пых. — Моя мама ждет, когда меня покажут по телевизору.
— Не знаю, моя мама все равно работает сверхурочно, не сможет посмотреть наш номер. — Юань Юань притворилась равнодушной.
— Твоя мама все еще не разрешает тебе поступать в школу искусств?
Юань Юань не знала, что ответить. Ну и что, что Пых-Пых еще маленькая, — маленькие дети чувствуют фальшь гораздо острее взрослых. Если признаться честно, раньше Юань Юань и правда хотела носить чистейший белый халат, но, с тех пор как она узнала, что папа, несколько месяцев мужественно сражавшийся с эпидемией в южных районах и на обратном пути погибший, спасая людей, не получил в итоге ни награды, ни благодарности, возненавидела профессию врача. Однако поступать в школу искусств было задумано в основном для того, чтобы досадить матери. На самом деле она еще и сама твердо не решила, какую школу выбрать.
Но Ду Пых-Пых поняла Юань Юань неправильно, подумала, что та «шифруется». Она закрыла термокружку:
— Бе-бе-бе, не хочешь говорить — ну и не надо. Что-то я выпила слишком много воды, мне нужно в туалет.
Юань Юань не стала ничего объяснять и снова устремила взгляд за окно. От пара, струящегося из термоса, оконное стекло запотело. Она протерла его рукавом и прижалась лицом к стеклу настолько близко, насколько возможно. Хотя кончик носа заледенел от холода, идущего от окна, ей удалось разглядеть снежный пейзаж. С неба падали снежинки. Одни были тонкими и прозрачными, другие — плотными и тяжелыми. Казалось, воздух размешивают невидимой ложкой. Прежде чем опуститься на землю, снежинки долго-долго кружились в пустоте…
Вдруг кто-то тронул ее за плечо.
Прикосновение было таким легким, что показалось, будто в этой руке нет костей.
Она вздрогнула от испуга, обернулась и увидела мертвенно-бледное лицо Ду Пых-Пых.
— Что случилось? — удивленно спросила Юань Юань. — Почему ты так быстро вернулась?
— Я не дошла… — В глазах Ду Пых-Пых плескался ужас. — Там на лестнице какой-то шум, я побоялась войти в туалет.
В пятиэтажном здании, в котором арендовала помещения танцевальная школа «Маленькие лебеди», располагался досуговый центр для пенсионеров. Поскольку он был построен в девяностых годах двадцатого века, и планировки, и оборудование немного устарели. Коридоры на всех этажах шли с востока на запад, по центру с южной стороны располагалась дверь, которая вела на лестницу. Слева от этой двери находился мужской туалет, а справа — женский. На лестничную площадку выходили двери лифта. Отсюда люди обычно перемещались вверх и вниз между этажами. Кроме этого, в западном конце коридора на каждом этаже был пожарный выход, ведущий на лестницу, закрепленную на стене здания, — ею обычно никто не пользовался. Досуговый центр заканчивал свою работу в пять часов, а занятия в школе «Маленькие лебеди» всегда проводились в вечернее время. Ключи от входной двери на первом этаже передавали учителям, но, поскольку самыми ценными предметами обстановки здесь были несколько бильярдных столов и старая музыкальная система для караоке, учителя очень редко на время уроков запирали дверь на этаж.
Сегодня вечером, для того чтобы сосредоточиться на подготовке к праздничному выступлению, все другие занятия в школе были временно приостановлены. Должно быть, во всем здании оставались только учитель Хэхэ и ученицы, занятые в танцевальном номере.
— Может быть, тебе послышалось и ты сама себя напугала? — Вспомнив этот коридор, в котором уже долгое время не было ремонта, с его тусклыми лампами, похожими на дьявольские блуждающие огни, Юань Юань почувствовала, что ей тоже становится не по себе.
— Нет, там точно кто-то есть, — сказала Ду Пых-Пых. — Кстати, еще я почувствовала очень странный запах.
— Какой запах?
— Похоже на… Да, точно! Так пахнет бензин!
Юань Юань распахнула глаза:
— Идем вместе посмотрим.
— Мы не скажем учителю Хэхэ?
— Сначала сами посмотрим, потом скажем.
Но уже в тот момент, когда Юань Юань открыла дверь, она поняла, что никакого времени на «потом» не осталось: весь коридор был заполнен клубами белого дыма. Резкий запах горящего бензина и волна жара мгновенно обожгли нос и горло. Дверь на лестницу, распахнутая, как огромная пасть дикого зверя, была полностью охвачена огнем. Языки пламени, извиваясь, плясали на полу, стенах и потолке мерцающими адскими отблесками и с гулким воем рвались в сторону тренировочного зала.
Юань Юань обернулась и закричала:
— Учитель Хэхэ, пожар!
В зале сразу же поднялась паника. Учитель Хэхэ с девочками кинулись в коридор и, увидев эту жуткую картину, так и застыли с ярко освещенными огнем неподвижными лицами.
Учитель Хэхэ первой пришла в себя:
— Все за мной! Бежим к пожарной лестнице!
Дети с визгом и плачем побежали вслед за ней в западный конец коридора. Одна Юань Юань не двинулась с места.
«Предположим, нас хотели сжечь заживо, почему бы ему тогда не поджечь дверь в зал? — думала она. — А если поджечь дверь на лестницу, едва ли огонь быстро доберется до нас, неужели это было сделано с единственной целью…»
Юань Юань взглянула на пожарный выход. Учитель Хэхэ изо всех сил дергала дверь. Позади нее жались друг к другу одетые в красные куртки девочки, отчего казалось, что учитель уже охвачена морем пламени…
Слишком поздно!
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Дверь с грохотом распахнулась, и в тот же миг порыв ледяного ветра ударил в лицо учителю Хэхэ. Она вздрогнула от холода, но радость спасения была сильнее любого мороза. Придерживая дверь, она громко крикнула детям, чтобы те спускались вниз, но вместе с этим контролировала выход, не давая им сломя голову выскакивать наружу. Она выпускала воспитанниц по одной, потому что иначе на узкой пожарной лестнице в давке дети могли получить травмы. Когда вышла Ду Пых-Пых, которая была последней, учитель Хэхэ уже собралась и сама идти вниз.
Но стоп. Почему среди детей не было Юань Юань?
Учитель Хэхэ посмотрела вглубь коридора и увидела, как Юань Юань вынимает что-то из шкафа, где хранились призы и награды, которые учащиеся школы могли получить в обмен на накопленные баллы. С того места, где стояла учитель Хэхэ, казалось, что клокочущее пламя вот-вот коснется волос девочки.
— Юань Юань! Беги сюда! Быстро! Скорей-скорей! — что было сил закричала учитель Хэхэ.
Юань Юань со всех ног бросилась к ней, но в тот же миг, как она проскочила на лестницу, миновав учителя Хэхэ, сверху донесся странный звук: «Дзын-бам-бам, дзын-бам-бам…» Обе подняли головы, и их взору открылось страшное зрелище, которое они вряд ли забудут до конца своих дней:
Это был человек, одетый в серую курьерскую форму. На голове у него были шлем и ветрозащитные очки. Он спускался по пожарной лестнице с верхнего этажа, каждый его шаг вниз сопровождался лязгом. В руках он держал металлический лом, которым на ходу перебирал прутья лестничных перил: «Дзын-бам-бам, дзын-бам-бам». На фоне снежной темноты он выглядел до оторопи жутко, как адское чудовище, вышедшее из самых глубин преисподней.
— Нет! — только и успела сказать Юань Юань.
Учитель Хэхэ во все горло закричала:
— Дети, скорее бегите!
В этот момент девочки, которые аккуратно друг за другом спускались вниз, одновременно подняли головы, тоже увидели чудовище, идущее с верхнего этажа, и до смерти перепугались. С дикими воплями они бросились вниз. Толкая и пихая друг друга, в стремлении вырваться вперед они сцеплялись руками и ногами, падали, наступали на упавших, спотыкались о них. В этой неразберихе их тела спутывались, как хворост в кипящем масле. В итоге в одно мгновение на площадке между двумя лестничными маршами образовалось нечто такое, что под силу изобразить только Дзюндзи Ито[86], — клубок из людей, напоминающий петли кишечника. С душераздирающим криком одна из девочек, вытолкнутая через ограждения, полетела вниз.
У учителя Хэхэ из глаз хлынули слезы. Она понимала, что всему пришел конец. Упав с такой высоты, эта девочка если не умрет, то станет инвалидом. Конец надеждам на сегодняшнее выступление, конец школе «Маленькие лебеди», конец ее профессиональной карьере учителя танцев. Это адское чудовище на пожарной лестнице подожгло коридор, потому что хотело выгнать детей сюда, а потом напугать их, чтобы они покалечились. Но что толку в том, что сейчас она поняла это, все равно уже слишком поздно…
В этот момент Юань Юань сильно дернула ее за руку с криком:
— Учитель Хэхэ, скорей спускайтесь, расцепите их!
Точно! Сейчас не время горевать, надо действовать, чтобы избежать еще больших несчастий!
Учитель Хэхэ в несколько шагов добежала до той лестничной площадки и принялась растаскивать девочек. Затем она помогла им сориентироваться и поскорее покинуть это опасное место.
— Скорей, скорей, скорей! Чуть медленнее, не торопитесь! — отдавала она сбивчивые противоречивые указания. Она слышала, как тяжелые шаги чудовища становятся все ближе. Вероятно, от ужаса ей казалось, что удары лома о перила звучали все громче: «Дзын-бам-бам, дзын-бам-бам…» И внезапно все стихло.
Что случилось?
Учитель Хэхэ подняла голову и с изумлением обнаружила: это Юань Юань! Она неподвижно стояла около выхода на пожарную лестницу. Слегка изогнувшись и задрав голову, она со злобой смотрела на чудовище, которое уже находилось на расстоянии нескольких ступеней от нее. От напряжения и страха лицо девочки стало зеленовато-бледным, но между растянутыми в свирепой полуулыбке губами виднелись стиснутые белоснежные зубы. Как маленький бойцовый петушок!
Чудовище высокомерно смотрело на нее сверху вниз, с интересом разглядывая этого богомола, который задумал остановить колесницу. Хочешь умереть? Ну, дело твое.
Монстр с силой провел ломом по прутьям перил.
В этот раз звон вышел еще мощнее и яростней, чем раньше. «Дзын-бам-бам-бам-бам», — прогрохотала и эхом отразилась прелюдия к разорванным внутренностям и расколотым черепам. Затем чудовище стремительно бросилось к девочке!
В этот миг Юань Юань взмахнула чем-то, что держала в руке, и яркий свет, похожий на грозовую молнию, внезапно ударил ему в глаза и на миг ослепил его. В то же время послышались слова из анимэ:
— Феи Балала, бесконечная энергия, красно-белая вспышка!
Твою ж мать! Это что еще за шутки!
Чудовище наконец сообразило, каким оружием атаковала его Юань Юань: это был игрушечный атрибут из сериала «Феи Балала» — пластмассовый жезл, способный испускать световые лучи разных цветов. Кругом было темно, поэтому он опешил от неожиданности, когда яркий свет резанул глаза. Но разве нынешние школьницы такие наивные, что, столкнувшись с реальным нападением, будут использовать для защиты бутафорию из девчачьих мультфильмов про волшебниц?
Ну, раз ты живешь в 2D-мире, то и смерть твоя будет такой же суперкровавой, какие бывают только в мультиках!
Однако в тот миг, когда от мыслей о наивности и глупости противника чудовище не смогло сдержать улыбку, раздался свист рассекаемого воздуха, и какой-то предмет, который оно не смогло толком разглядеть, так как его зрение еще не пришло в норму после вспышки, полетел прямо в него. Чудовище рефлекторно отдернуло голову в сторону, но эта штука все-таки с оглушительным грохотом впечаталась в его шлем. Удар отозвался такой дикой болью, будто ему снесли полголовы. Чудовище едва не потеряло сознание, но, крепко вцепившись рукой в перила, все-таки устояло на ногах.
Оно остервенело помотало головой, постепенно приходя в себя, и только тогда разглядело предмет, лежащий у его ног. Это был медный наградной кубок. Если бы нападавший вовремя не увернулся и если бы на нем не было шлема, эта штука и впрямь могла бы проломить ему башку! Задыхаясь от злости, он, пошатываясь, направился вниз, но, не сделав и нескольких шагов, поскользнулся, на что-то наступив, и едва не скатился с лестницы. Присмотревшись, он понял: это был тот самый пластмассовый жезл фей Балала — нетрудно догадаться, что это ловушка, которую, убегая, оставил тот маленький бойцовый петушок!
«Теперь я уж точно изловлю тебя и раздавлю твою черепушку!»
Нападавший сделал несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться, крепко сжал лом и продолжил спускаться. Но теперь он уже не решался идти слишком быстро, а на каждом шагу внимательно смотрел под ноги. Разумеется, это снизило скорость его передвижения, и, когда он наконец спустился, детей уже нигде не было видно.
Но на тонком слое выпавшего снега были отчетливо заметны цепочки их следов.
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Учитель Хэхэ распахнула входную дверь и тихим голосом велела детям скорее заходить внутрь. Подождав, пока девочки всей стайкой, как мышата, забегут в здание, она плотно закрыла дверь и заперла ее на замок. Затем осторожно опустила на пол ту девочку по имени Ван Юйсинь, которая упала с пожарной лестницы. Хэхэ принесла ее на спине.
— Ты в порядке? — спросила учитель Хэхэ.
В полумраке малышка кивнула, и, хотя по выражению лица было видно, что она испытывает боль, она твердо произнесла:
— Ничего страшного, я просто подвернула ногу.
По счастливому стечению обстоятельств школа танцев «Маленькие лебеди» незадолго до этого избавлялась от старых тренировочных ковриков. Поскольку пока не знали, куда их выбросить, то на время сложили под пожарной лестницей. Возможно, какие-то старики в поисках вторсырья переворошили их и растащили в стороны, поэтому несколько ковриков лежали рядом с пожарной лестницей. Эти коврики были сделаны из толстого слоя губчатого поролона и сложены стопкой друг на друга. При падении Ван Юйсинь приземлилась как раз на них. Кроме растяжения правой лодыжки, у нее не было никаких травм. Другие же дети, напротив, в панической спешке спускаясь по лестнице, падали и сталкивались друг с другом, поэтому многие получили ушибы и ссадины. Но, поскольку они были одеты в плотные ватные фуфайки, серьезных ран ни у кого не было. К тому же благодаря находчивости Юань Юань и выигранному ею времени они успели благополучно спуститься и укрыться на первом этаже досугового центра для пенсионеров.
Спрятаться здесь решила учитель Хэхэ. Она полагала, что с Ван Юйсинь на спине, да еще и со всеми остальными детьми они не смогут бежать быстро, а если это чудовище будет их преследовать, у них не останется шансов спастись. Необходимо было отыскать безопасное место и спрятаться там. В пределах досягаемости был только досуговый центр для пенсионеров — по крайней мере, входная дверь была открыта, нужно было только войти внутрь и запереть ее за собой. А еще запереть дверь на лестницу, и вышло бы относительно защищенное убежище.
Двустворчатая деревянная входная дверь выглядела довольно надежной. Ровно по центру каждой из створок располагались длинные вертикальные окошки из цветного стекла. Учитель Хэхэ, присев на корточки у одного из них, смотрела наружу. На улице не было ни души, только в воздухе танцевали снежинки. В это время позади нее послышались всхлипывания — это плакали перепуганные дети. Учитель Хэхэ понимала: никак нельзя считать, что здесь они в полной безопасности, нужно как можно скорее вызвать полицию. Но, пошарив руками по карманам, она не обнаружила своего телефона. Должно быть, Хэхэ оставила его в зале, спасаясь от пожара.
Она немного подумала и вспомнила, что под стойкой выдачи книг в библиотеке есть стационарный телефон. Она уже собралась сходить туда, как услышала крики:
— Ду Пых-Пых, Ду Пых-Пых, что с тобой? Что случилось?!
Ду Пых-Пых лежала на полу. Глаза ее были плотно закрыты, а руки и ноги мелко дрожали. Она никак не реагировала на оклики, и из ее горла время от времени вырывались звуки, похожие на икоту. Ее шея и голова, словно в конвульсиях, резко приподнимались и опять тяжело падали на пол.
В страхе дети разбежались в стороны. Учитель Хэхэ тоже запаниковала, не понимая, что происходит с Ду Пых-Пых, почему она упала на пол и корчится, как бесноватая. В этот момент кто-то подбежал к Ду Пых-Пых, склонился над ней и принялся обеими руками хлопать ее по плечам, тихо окликая:
— Ду Пых-Пых, ты в порядке? Ты в порядке?
Это была Юань Юань.
Поняв, что Ду Пых-Пых не реагирует, Юань Юань подняла голову и сказала учителю Хэхэ:
— У нее сердечный приступ. Я помню, на втором этаже на стене у двери в спортзал есть АНД, принесите его сюда скорее!
— АНД? — учитель Хэхэ не понимала, о чем она говорит.
— Автоматический наружный дефибриллятор. Серый ящик на стене, в левом верхнем углу за пластмассовой заслонкой ключ. Снимите заслонку, достаньте ключ, откройте ящик и возьмите чемоданчик, дефибриллятор как раз внутри него!
Учитель Хэхэ со всех ног кинулась к лестнице и побежала на второй этаж.
Юань Юань сконцентрировалась, расстегнула на Ду Пых-Пых пеструю фуфайку, затем задрала кофту и майку, открыв грудь девочки. После она опустилась на колени, так что ее правая нога оказалась у плеча Пых-Пых, а левая — напротив талии. Основание ладони правой руки Юань Юань прижала к центру ее груди, а левую руку положила сверху на правую. Просунув пальцы левой руки между пальцами правой и плотно сжав ими правую ладонь, она выпрямила спину и начала ритмично раз за разом надавливать сцепленными в замок руками на грудь Ду Пых-Пых, поднимаясь и опускаясь, как старый водяной насос, какими еще пользуются в деревнях, одновременно бормоча себе под нос: «Тысяча один, тысяча два, тысяча три, тысяча четыре, тысяча пять, тысяча шесть…» Когда ладони с силой надавливали на грудину, возникал странный звук, напоминающий кашель поперхнувшегося костью.
Дойдя до «тысячи тридцати», Юань Юань переступила коленями по полу и, оказавшись около головы Ду Пых-Пых, одной рукой придерживая ее лоб, другой приподняла ее подбородок, чтобы раскрыть дыхательные пути. Затем она сдавила большим и указательным пальцами нос девочки, сделала глубокий вдох и, обхватив своими губами ее слегка приоткрытый рот, дважды с силой выдохнула, краем глаза наблюдая, как грудная клетка Ду Пых-Пых немного расширяется. Затем Юань Юань вернулась в прежнюю позу и продолжила надавливать ей на грудь, вслух считая: «Тысяча один, тысяча два, тысяча три, тысяча четыре, тысяча пять, тысяча шесть…»
В этот момент с лестницы донесся звук торопливых шагов, и через мгновение в холл вбежала учитель Хэхэ с квадратным чемоданчиком в руках. Юань Юань выхватила из ее рук чемоданчик, расстегнула молнию, нажала на корпусе дефибриллятора кнопку включения питания, вытащила из специальных кармашков пластины электродов, взглянула на нанесенные на них рисунки, затем с хрустом сорвала с них защитные подкладки и наклеила на грудь Ду Пых-Пых в указанных местах: одну — слева на область нижних ребер, другую — чуть ниже правой ключицы. Когда из дефибриллятора раздалось: «Не прикасайтесь к пострадавшему, идет анализ сердечного ритма», — Юань Юань подняла руки ладонями вверх и громко произнесла: «Всем отойти!» Голос ее был таким твердым и четким, что учитель Хэхэ невольно попятилась назад, не сводя глаз с этого ребенка, в мельчайших подробностях знакомого с процессом оказания неотложной помощи. Чуть позже Хэхэ поняла, что в эти минуты ледяной пол первого этажа досугового центра для пенсионеров был для Юань Юань самой настоящей сценой.
«Пи-и-ип», — пропищал дефибриллятор. От электрического разряда тело Ду Пых-Пых разом выгнулось вверх, но лицо оставалось неподвижным, как и раньше.
Бум! Бум-бум-бум!
Кто-то яростно бил ногой во входную дверь.
Дети от испуга завизжали. Кто-то, шаря руками перед собой в темноте, побежал внутрь здания, с шумом врезаясь во что-то и опрокидывая какие-то вещи. Даже Ван Юйсинь в ужасе отползла подальше. Учитель Хэхэ хотела и задержать детей, и убежать от смертельной опасности. Отбежав на несколько шагов, она в растерянности остановилась.
И только одна Юань Юань даже не сдвинулась с места. Увидев, что автоматический дефибриллятор не помог, она, не медля, снова принялась делать Ду Пых-Пых непрямой массаж сердца и искусственное дыхание: «Тысяча один, тысяча два, тысяча три, тысяча четыре, тысяча пять, тысяча шесть…» На каждые тридцать надавливаний на грудную клетку — два вдоха «рот в рот».
Все уже разбежались, и темный холл опустел. Остались только Юань Юань и неподвижно лежащая на полу Ду Пых-Пых: «Тысяча один, тысяча два, тысяча три,тысяча четыре, тысяча пять, тысяча шесть…»
Удар! Треск! Звон стекла!
Стеклянное окошко в двери рассыпалось на осколки от удара железного лома. Рука в перчатке просунулась в образовавшееся отверстие и с резким щелчком крутанула вертушку замка.
Нет, так не годится!
Учитель Хэхэ, набравшись храбрости, бросилась к Юань Юань, чтобы утащить ее. Но, подбежав, она увидела, что по лбу и щекам Юань Юань градом катятся капли пота. Проведение непрямого массажа сердца требует изрядной физической силы, и то, что девочка-шестиклассница продержалась так долго, — уже чудо. Нет! Это не только пот. По щекам градом катились крупные слезы. Юань Юань уже не считала, только надавливала на грудь и, не переставая, причитала: «Ду Пых-Пых, ну очнись, пожалуйста! Ради меня! Это папа меня научил, я все сделала как надо! Точно-точно все сделала, все как надо!»
Послышался кашель. Еще раз!
Ду Пых-Пых кашлянула несколько раз подряд, сгибаясь вперед так, будто у нее в спине была пружина. Потом она провела рукой по груди и открыла глаза:
— Так больно…
Именно в этот миг входная дверь с треском распахнулась, и одновременно со снежным вихрем внутрь ворвался человек!
С криком: «Юань Юань, скорее бегите!» учитель Хэхэ бросилась ему навстречу. В голове у нее пронеслась, возможно, последняя в жизни мысль: «Пусть даже я выиграю одну секунду!»
Пусть всего лишь одну секунду.
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Опровергнув все предположения, высказанные Фэн Ци и Лэй Лэем относительно того, зачем Отравителю могло понадобиться ехать по пути, ведущем через Большую Лужу, Лао Чжан велел Лэй Лэю войти во внутреннюю сеть, объединяющую все полицейские службы государства.
— Хочу взглянуть, как сейчас обстоят дела на дорогах в Пинчжоу.
Общенациональная сеть службы общественной безопасности позволяла в режиме реального времени получить любую информацию, относящуюся к охране правопорядка. Вскоре на экране компьютера появилась подробная карта Пинчжоу и его окрестностей, отражающая текущую транспортную ситуацию в городе. Судя по тому, что большинство улиц старого района были окрашены в желтый, на них были автомобильные пробки, но не очень плотные. Только закрытый для движения мост через Далинхэ был черным, а вот вокруг Большого городского театра в новом районе наблюдались серьезные заторы — улицы светились красным. В левом углу монитора сменяли друг друга сообщения о распоряжениях Комитета по транспорту, в правом — транслировались изображения с камер видеонаблюдения, установленных на главных перекрестках. Если умная система обнаруживала, что где-то произошло ДТП, то изображение сразу же переключалось, но сейчас на всех этих изображениях потоки машин двигались по полосам свободно, как речная вода, и беспрепятственно следовали во всех направлениях.
Лэй Лэй и Фэн Ци долгое время разглядывали экран, но так и не заметили ничего подозрительного, а Лао Чжан, немного поразмышляв, сказал:
— Отмотай на то время, когда до происшествия в бассейне оставалось полчаса.
Лэй Лэй несколько раз щелкнул мышкой, и на экране теперь появилась карта, отражающая транспортную ситуацию за тридцать минут до нападения. Все улицы старого района были забиты пробками, как сосуды при атеросклерозе, особенно те несколько дорог, что вели к бассейну «Морской конек». Красный цвет там выглядел настолько темным, что его уже можно было спутать с черным; на информационном поле в правом углу экрана мигало сообщение о том, что необходимо немедленно принять меры.
Как только Лао Чжан бросил взгляд на карту, он сразу же велел позвать Шаолин.
— Когда ты ехала к бассейну, на дорогах были большие пробки?
— Да, очень. Мне не удалось протиснуться между машинами даже на электровелосипеде. Я поехала в объезд, в результате свернула не в ту сторону и потеряла много времени, пока добралась до бассейна.
Лао Чжан наклонился вперед и уставился в экран, прищурив глаза, как гепард, через просвет в траве приметивший добычу. Потом его словно осенило. Он резко выпрямился и твердо отчеканил приказ:
— Шаолин, вы с доктором Ху собирайте необходимое оборудование и лекарства и немедленно выезжайте, направляйтесь в Северный район. Я думаю, примерно на полпути вы уже будете знать, где Отравитель совершил следующее преступление. Это место расположено в Северном районе. Если вы выедете заранее, сможете быстрее оказаться на месте происшествия. Поскольку неизвестно, каким способом он собирается воспользоваться в этот раз, невозможно предсказать число пострадавших. Поэтому, чтобы подстраховаться, возьмите с собой еще одну медсестру — так вам точно хватит сил для оказания помощи и эвакуации всех пострадавших.
Старый район Пинчжоу тянулся с севера на юг и включал три части: Северную, Центральную и Южную. Городская детская больница и кампус Чаннин компании «Веселый урок» располагались в Южном районе, бассейн «Морской конек» — в Центральном, а Северный район был в основном заводским. Большую его часть занимали старые заводы и шахты, а население состояло из уже вышедших на пенсию рабочих и их детей. Из всех трех районов он был самым бедным и запущенным, жизнь там шла тихо и вяло — Чжоу Юнь даже не смогла сразу понять, какую цель в этом районе мог наметить Отравитель.
Шаолин не сдвинулась с места.
— В чем дело? — обратился к ней Лао Чжан.
— Как ты узнал, что следующее преступление будет в Северном районе? — спросила она. — Мы не можем вот так просто с бухты-барахты собраться и поехать в такую даль! А если, когда мы приедем туда, я получу сообщение с адресом в Южном районе, разве мы не напрасно потратим время и не навредим делу?
Стоявший рядом Лэй Лэй поддержал ее:
— Замечание Чэнь Шаолин кажется мне вполне разумным.
Лао Чжан посмотрел на оставшихся двоих: Чжоу Юнь и Фэн Ци тоже явно пребывали в недоумении. Тогда он понял: хотя время и поджимает, если они не поймут, как он пришел к такому выводу, то не станут выполнять его приказ. Остается только набраться терпения и все объяснить.
— Шаолин, как ты думаешь, сегодняшние преступления в школе Чаннин и в бассейне Отравитель совершил спонтанно или тщательно к ним подготовился?
Шаолин, ни на секунду не задумываясь, ответила:
— Конечно, подготовился.
— Почему?
— Если не считать того, что он надел шлем и очки и так скрылся от камер наблюдения, а взять, например, преступление в бассейне: разве может обычный человек знать, что если вылить средство, содержащее гипохлорит натрия, в закисляющий реагент, то получится хлор? А даже если знает, то как он может быть уверен, что в комнате с насосным оборудованием непременно будут «подготовлены» оба реактива? Он не только прекрасно знал об этом, но и, прикинувшись курьером, сразу же направился куда надо, да еще и принес с собой проволоку, чтобы связать ручки на двери. Все это означает, что он был детально осведомлен, как все устроено внутри бассейна.
— В таком случае можем ли мы сделать смелое предположение: неважно, сколько преступлений собирается совершить Отравитель сегодня вечером, он не выбирает адреса как в голову взбредет, а заранее планирует расстояние, время и другие детали, и у него есть определенный фиксированный маршрут следования: пункты A, B, C, D и даже E, F, G?
Чэнь Шаолин кивнула.
— Посмотрим на уже совершенные преступления. Школа компании «Веселый урок» в Чаннин — это точка А, после ты получаешь от Отравителя фотографию бассейна «Морской конек» — можно утверждать, что это точка В в его маршруте, — говорил Лао Чжан. — Но есть еще один вопрос: окажись ты на его месте, завершив преступление А и отправившись в точку В, столкнувшись на своем пути с автомобильной пробкой, которую никак не объехать, что ты будешь делать?
Все находящиеся в комнате замерли. Первым пришел в себя Фэн Ци:
— Если бы я был на его месте, я бы сначала отправился в точку С! И дело с концом!
Чжоу Юнь согласно покивала:
— Я поняла, он поехал по той грязной дороге через Большую Лужу, чтобы обогнуть мост и попасть в Северный район, ведь там нет торговых улиц и даже в канун Нового года на дорогах не бывает пробок… Однако, возможно, из-за того, что дорога в районе Большой Лужи действительно труднопроходима, он вынужден был развернуться на полпути и все-таки поехать в точку В — бассейн «Морской конек».
— Но ведь, совершив преступление в точке В, можно отправиться в точку D, E, F или даже G. Почему ты решил, что он обязательно поедет в пункт С? — спросила Чэнь Шаолин.
— По трем причинам, — произнес Лао Чжан. — Первая: психологи разделяют серийных преступников на две большие группы. Одни, совершая преступления, действуют необдуманно, у них наблюдается явный дефицит самоконтроля, их называют «неорганизованные преступники». Другая группа представляет собой их полную противоположность, к ней принадлежат так называемые «организованные преступники». Они мыслят хладнокровно, действуют в соответствии с тщательно разработанным планом — его даже можно назвать жестким шаблоном из-за того, что внутри этого плана существует определенная последовательность — своего рода ритуал или особый замысел, помогающий сбить с толку полицию. Такой преступник не может легко отступить от этого плана, а если даже такое случится, в конце концов он обязательно к нему вернется. Отравитель, несомненно, принадлежит ко второй группе, поэтому, после того как он обнаружил, что дорога через Большую Лужу размыта, он с легкостью отказался от замысла сначала поехать в пункт С и только потом в пункт В и вернулся к первоначальному плану — сначала В, затем С. Тогда велика вероятность, что, совершив преступление в пункте В, он после этого отправится в точку С.
Вторая причина: если обратить внимание на время, то можно прийти к выводу, что Отравитель отправил тебе сообщение с фотографией, находясь на полпути к бассейну, но неожиданно столкнулся с пробками, решил изменить порядок, а потом опять передумал… И, хотя в итоге ему повезло, судя по тому, что на лестнице еще оставались влажные отпечатки его ботинок, он едва не столкнулся там с тобой. Он наверняка усвоил урок и поэтому, оказавшись в пункте С, он даст тебе знать, где он, только после того, как совершит задуманное. Несмотря на это, с момента происшествия в бассейне уже прошло довольно много времени, а ты так и не получила следующее сообщение. Также у нас нет сведений от полиции, что где-то совершено новое преступление. Не означает ли это, чт, о куда бы ни направился Отравитель, изменил ли он свой маршрут или нет, его следующее место назначения, вероятно, находится в удаленном Северном районе? Если бы оно было в Центральном или Южном, боюсь, мы бы уже знали о случившемся!
И третья причина, самая существенная. Раньше я уже говорил: то, что, покидая бассейн, Отравитель выключил свет, — очень необычный поступок. Самое разумное ему объяснение — желание скрыть от полиции очень важное вещественное доказательство, оставленное им в насосной комнате. Поскольку он не успел его уничтожить, то надеялся, что полицейские в спешке упустят его из виду, но ты, рискуя жизнью, нашла швабру, на которой осталась земля, осыпавшаяся с обуви. Анализ этой земли показал, что Отравитель побывал около Большой Лужи. У него мог быть только один из двух мотивов, чтобы ехать по той дороге. Он хотел добраться в объезд до бассейна — этот вариант уже опровергла заведующая Чжоу. Судя по транспортной обстановке, за полчаса до совершения преступления в бассейне дорожные пробки в Центральномрайоне действительно были очень серьезные — все улицы забиты до предела, по объездным дорогам тоже не проехать. Остается только одно: он направлялся в Северный район, ведь, миновав Большую Лужу, можно сразу оказаться там. И раз Отравитель правда надеялся, что полиция не обнаружит этого вещественного доказательства, он продолжил придерживаться своего замысла. Что стремится скрыть преступник, совершив преступление? Если преступление закончено, то ему необходимо скрыть свою настоящую личность, а если нет, то, помимо раскрытия личности, нельзя допустить, чтобы полиция, проанализировав вещественные доказательства, раскрыла его план и поняла, каким будет следующий шаг. Поэтому именно свой следующий шаг так стремился скрыть Отравитель, и это не могут быть пункты D, E, F или G.
Не успел Лао Чжан договорить, как Чэнь Шаолин уже побежала к двери. Чжоу Юнь кинулась вслед за ней.
Лао Чжан задержал взгляд на Лэй Лэе.
Лэй Лэй подозвал Орангутана:
— Ты сейчас поедешь вместе с Чэнь Шаолин и доктором Ху в Северный район, будешь отвечать за их безопасность.
— Можно мне пистолет? — с легким недовольством в голосе спросил Орангутан. — А то ехать с пустыми руками туда, где можно столкнуться с маньяком, что-то сильно смахивает на самоубийство.
Лэй Лэй машинально взглянул на Фэн Ци.
Фэн Ци притворился, что ничего не заметил, так и сидел с каменным лицом.
— Судя по тем двум преступлениям, которые он уже совершил, — произнес Лао Чжан, обращаясь к Орангутану, — его жертвами являются дети, и он не нападает на тех, кто пытается оказать им помощь. Более того, серийные преступники чаще всего придерживаются определенных способов совершения преступлений и используемых видов оружия. Изменить своим привычкам они могут разве что только в условиях сильного стресса. Отравитель принадлежит к той категории преступников, которые не вступают в контакт с жертвой. Такие преступники обычно держатся на расстоянии от своих жертв и не наносят им прямого вреда каким-либо видом оружия. Столкнувшись с полицией, они в подавляющем большинстве случаев стремятся спастись бегством, поэтому тебе не о чем беспокоиться.
— Говорить легко! Вот сам и поезжай! — задрал подбородок Орангутан.
— Как скажешь.
Лао Чжан направился к двери.
Лэй Лэй, испугавшись, бросился к нему и с виноватой улыбкой произнес:
— Он же пошутил, — и тут же зло рявкнул на Орангутана: — Сказано тебе отправляться — значит, отправляйся! Нечего попусту языком болтать!
После того как Орангутан, понуро опустив голову, вышел за дверь, Лао Чжан сказал Лэй Лэю:
— Найди в Северном районе все начальные школы, где еще не закончились уроки, группы дополнительного образования, детские школы искусств и спортивные школы, дошкольные образовательные учреждения, детские сады-интернаты, развлекательные центры — все без исключения. А ты, Фэн Ци, обзвони их и уточни, все ли в порядке, напомни им о соблюдении мер безопасности, записывай названия всех учреждений, до которых не удалось дозвониться и отмечай их на карте.
В этот момент за дверью послышались звуки торопливых шагов, и вслед за этим вошли Чэнь Шаолин и Ху Лайшунь. Они собрали все необходимое и были готовы выезжать. Чэнь Шаолин хмурилась и явно пребывала в мрачном расположении духа. Настроение у Ху Лайшуня же, наоборот, было приподнятым; он безостановочно чихал. Чжоу Юнь, согласно предложению Лао Чжана, усилила их «особую спасательную группу», отправив вместе с ними Да Нань. Орангутан должен был вести машину — тот же грузовик, над кузовом которого был натянут тент.
— Шаолин, поскорее поезжайте в Северный район, мы скоро определим адреса, по которым, возможно, совершено нападение. Когда вы окажетесь поблизости, то покрутитесь по району. Если перед этим ты получишь сообщение от Отравителя, то сразу быстрее ветра туда! Как можно скорее приезжаете на место и начинаете оказывать помощь пострадавшим, — сказал Лао Чжан.
— А как быть, если мы столкнемся с этим Отравителем? — спросил Ху Лайшунь. У него все никак не укладывалось в голове, как этот молчаливый уборщик спустя два года работы в больнице вдруг волшебным образом преобразился в руководителя оперативно-следственной группы.
— Преследовать. Но не стоит слишком увлекаться, не догоните — ну и ладно, — ответил Лао Чжан.
Ху Лайшунь не совсем понял, что он имел в виду, но не успел переспросить: Лао Чжан уже обратился к Орангутану:
— Немедленно выезжайте! Гони машину, чем быстрее — тем лучше!
Как только дверь за ними закрылась, Лэй Лэй обратился к Лао Чжану:
— Может быть, стоит послать в Северный район еще людей из Кабинета общественной безопасности? Хотя их немного и вооружены они только дубинками и перцовыми баллончиками, это здоровые парни под метр восемьдесят ростом, они могут напугать одним своим видом. А когда у нас будет список возможных объектов, на которые может напасть Отравитель, они разделятся на группы и займут оборону.
— Если они сейчас получат распоряжение ехать в Северный район, боюсь, они будут на месте позже Шаолин и всех остальных. Велика вероятность, что к тому времени Отравитель уже совершит свое преступление… — Лао Чжан подумал еще немного и добавил: — Но, может быть, в этом есть смысл. Если вдруг точка D в плане Отравителя тоже находится в Северном районе, то это преступление, возможно, удастся предотвратить.
Тут подал голос Фэн Ци:
— Руководить Лэй, хотя сегодня основные полицейские силы и переведены в новый район, не могло же не остаться ни одного сотрудника в старом. Почему бы не попросить их присоединиться к расследованию дела? Ситуация не терпит отлагательств, а если бы они занялись этим, разве тогда не было бы намного больше пользы, чем от ваших людей из вспомогательных подразделений?
Лэй Лэй натянуто улыбнулся:
— Сегодня вечером все полицейские, оставшиеся в старом районе, заняты охраной порядка в новогоднюю ночь, чтобы содействовать благополучному проведению церемонии по случаю введения в эксплуатацию нового района, поэтому они патрулируют главные улицы и не могут покинуть свои посты.
— Но ведь сейчас одно за другим происходят преступления, от которых страдают несовершеннолетние. В определенном смысле имеет место нарушение правопорядка в новогоднюю ночь. Разве нет необходимости перераспределить силы, чтобы предотвратить еще более тяжкие преступления?
— Я только что по телефону докладывал городскому руководству о сложившейся ситуации. Они очень озабочены происходящим, но придерживаются точки зрения, что сегодня вечером все силы должны быть направлены на обеспечение безопасности торжественной церемонии и последующих праздничных мероприятий. Что касается других проблем, их необходимо держать под контролем и сдерживать, а не умножать их число. Поэтому распределение сил правопорядка не может быть изменено, все преступления и другие чрезвычайные ситуации являются сферой ответственности Кабинета общественной безопасности.
Сказав это, Лэй Лэй мельком взглянул на Лао Чжана, но тот как будто не слышал, о чем они говорили с Фэн Ци, а, стоя перед магнитной доской, буравил неподвижным взглядом карту Пинчжоу. Лэй Лэй вернулся к компьютеру и продолжил поиски. Каждый новый адрес он передавал Фэн Ци, а тот уже звонил по телефону, указанному в сети, или по номеру юрлица.
Детских учреждений в Северном районе было совсем немного, поэтому не прошло и пятнадцати минут, как Фэн Ци поднялся и протянул Лао Чжану лист бумаги:
— Все, с кем удалось связаться, сказали, что у них все в порядке. Но есть еще пять мест, до которых не дозвониться, вот список.
Лао Чжан едва посмотрел на лист, как взгляд его мгновенно похолодел, и он поспешил набрать номер Чэнь Шаолин:
— Шаолин, в Северном районе на улице Цзинлао есть досуговый центр для пенсионеров. Немедленно отправляйтесь туда!
— А? Что…
— Там на четвертом этаже школа танцев «Маленькие лебеди», мы не можем с ними связаться, как раз в этой школе занимается Юань Юань — дочь заведующей Чжоу. Неважно, кто на самом деле этот Отравитель, Чжан Дашань или нет, выбирая места для преступлений, он специально останавливается на тех, которые как-то связаны с твоим мужем. Поэтому вы должны как можно скорее съездить туда проверить, все ли в порядке!
Когда Чэнь Шаолин услышала это, ее голос сразу переменился:
— О Небо… Мы сейчас съездим туда. Лао Чжан, ты пока не говори ничего заведующей Чжоу, боюсь, она не вынесет этого ужаса.
Лао Чжан собрался что-то ответить, но в этот миг увидел стоящую в дверях Чжоу Юнь. Обеими руками она ухватилась за косяк, с трудом удерживаясь на трясущихся ногах. Лицо ее побелело, словно бы из нее выкачали всю кровь до капли.
Лао Чжан тут же оборвал разговор и пошел к ней.
— Ты сказал, он хочет напасть… на Юань Юань? — прерывисто дыша, почти беззвучно выдавила Чжоу Юнь.
— Это только предположение, нет никаких доказательств.
Чжоу Юнь не выдержала. Целый вечер в приемном зале она не покладая рук оказывала помощь пострадавшим, в одиночку сносила обвинения и брань, была ранена. Все это еще ничего. В конце концов, это ее работа, ее предназначение, ее долг, выполнять который она поклялась, надев белый халат. Но сейчас другое дело: это же ее дочь, ее Юань Юань, плоть от плоти ее умершего мужа…
Она вцепилась в руку Лао Чжана и, не сводя с него полных боли и ужаса глаз, взмолилась:
— Спаси Юань Юань, спаси мою дочь, ты спасешь ее, я знаю, ты сможешь, ты знаешь, как ее спасти… — Из ее глаз полились слезы.
Лао Чжан, подхватив ее под руку, едва заметно кивнул.
В этот момент в офис вбежала Цай Вэньсинь. В панике она бросилась к Чжоу Юнь:
— Заведующая Чжоу, с Ван Чжу что-то странное творится… — но, увидев, в каком состоянии Чжоу Юнь, она тут же осеклась.
Чжоу Юнь вытерла лицо ладонью и на негнущихся ногах пошла к выходу:
— Что случилось?
— Я не знаю, вы лучше сами взгляните.
Открыв дверь первой палаты наблюдения, Чжоу Юнь увидела, что посреди помещения, обычно донельзя забитого детьми и родителями, сейчас образовалась овальная плешь, в центре которой была кровать Ван Чжу. Посмотрев в том направлении, куда были устремлены взгляды испуганных людей, Чжоу Юнь увидела, что Ван Чжу, как перевернутый краб, изо всех сил молотит по кровати ногами и руками, и если бы ее не держали родители, она бы уже давно скатилась на пол. Но все были напуганы не этим. В ужасе попятиться людей заставило то, что прежде худое лицо девочки внезапно распухло, как вымоченная в воде свиная голова, стало фиолетовым и блестящим; глазные яблоки уже наполовину выкатились за пределы глазниц, рот не закрывался, а грудь и живот увеличивались с такой скоростью, будто кто-то стоял рядом и накачивал ее воздухом, — они раздувались просто на глазах!!!
Проработав врачом уже скоро двадцать лет, Чжоу Юнь такого еще никогда не видела. Ей казалось, что не пройдет и минуты, как эта девятилетняя девочка с резким хлопком взорвется изнутри и окровавленные клочья кожи, жира и осколки костей разлетятся в стороны, размажутся по стенам палаты и лицам людей.
Кто-то от испуга невольно разрыдался, и, испугавшись, изо всех сил пытался сдержаться, отчего эти сдавленные глухие всхлипы на фоне грохота и дребезжания кровати Ван Чжу звучали будто зловещая усмешка самой Смерти, уже явившейся в палату…
Чжоу Юнь кинулась к Ван Чжу и, внимательно присмотревшись, сразу поняла, в чем причина. Недавно введенная в трахею трубка сместилась — вероятно, это произошло еще когда Люй Вэй вломился в палату, преследуя Ли Дэяна, а после Цай Вэньсинь не хватило опыта заметить это. Из-за смещения эндотрахеальной трубки вновь открылся свищ между пищеводом и трахеей, и в результате воздух проникал в подкожные ткани и скапливался там, что и привело к возникновению ситуации, когда внешне все выглядело так, будто девочка на глазах раздувается.
«Пи-и-ип, пи-и-ип, пи-и-ип», — верещал мультипараметрический монитор, издавая сигнал тревоги.
Цифры на экране показывали, что в один миг кислородная сатурация упала с 96 % до 65 %, а частота сердечных сокращений — до 46 ударов в минуту.
Как говорят врачи скорой помощи — «на краю обрыва». Жизнь пациентки висела на волоске!
— Заведующая, отвезти ее в реанимацию? — Цай Вэньсинь уже ухватилась за бортик, идущий вдоль края кровати.
— Не успеем!
Чжоу Юнь быстро надела перчатки, вытащила перемазанную кровью интубационную трубку, бросила в бак для медицинских отходов, подкатила тумбочку с материалами для оказания неотложной помощи, открыла первый ящик, взяла оттуда иглу для инъекций, вскрыла упаковку и, как кормилица Жун колола Ся Цзывэй[87], начала быстро-быстро наносить удары иглой по всему телу Ван Чжу.
За пару секунд она проделала бесчисленное количество крошечных отверстий. Прокалывая кожу, она одновременно надавливала рукой так, чтобы облегчить выход скопившегося под кожей воздуха. С едва слышимым шипением похожий на днище котла живот Ван Чжу постепенно сдувался, избавляясь от воздуха. Чжоу Юнь одновременно с этим надавливала на грудь девочки, чтобы восстановить сердцебиение. Но…
— Пульс падает! — едва не плача, крикнула Цай Вэньсинь.
Избавление от воздуха убрало лишь вздутие; главным сейчас было освободить дыхательные пути и восстановить поступление кислорода, а пока жизнь ребенка все еще была под угрозой.
За эти несколько десятков секунд в палате уже поднялся многоголосый шум из испуганных криков и громких рыданий. Кто-то из родителей, закрывая собой маленьких пациентов, как можно скорее пытался отодвинуть кровать своего ребенка подальше. Кто-то хватал голубую ширму и пытался отгородиться при помощи нее. Были даже те, кто, схватив детей на руки, сломя голову выбегали из палаты, в спешке забыв вынуть иглу капельницы из руки ребенка, и стойки капельниц со звоном и грохотом падали на пол…
Посреди всей этой суматохи Чжоу Юнь изо всех сил пыталась собраться с мыслями, в уме перебрать все способы оказания неотложной помощи и выбрать подходящий. Сейчас нельзя было ошибиться в выборе, иначе в жизни этой девятилетней девочки будет поставлена точка.
Лучшим способом было бы использовать дыхательный мешок, но трудность состояла в том, что у ребенка был трахеопищеводный свищ. Трахея и пищевод сообщались друг с другом, и в случае применения дыхательного мешка воздух попадал бы в пищевод, и от него не было бы пользы…
«Пи-и-ип, пи-и-ип, пи-и-ип», — сигнал тревоги становился все громче. Будто бы взывал о помощи вместо девочки, которая уже не могла кричать.
Как же быть? Что же делать?!
Выступивший на лбу пот жег рану, стекал на веки и застилал глаза. Чжоу Юнь сердито помотала головой, чтобы стряхнуть его. В этот момент ее взгляд упал на лежащую в баке для медицинского мусора только что удаленную интубационную трубку…
Пожалуй, стоит пойти испытанным путем — снова провести интубацию трахеи и восстановить подачу кислорода.
Она вынула из подкатной тумбы новую трубку номер шесть. В экстренной ситуации не было времени пользоваться ларингоскопом, чтобы обеспечить идеальный обзор — оставалось вести трубку вниз от голосовой щели, полагаясь на опыт. Лицо Ван Чжу, «к счастью», все еще оставалось распухшим, и рот был широко распахнут, но в тот момент, когда Чжоу Юнь наклонилась и завела трубку в рот Ван Чжу, она остолбенела от удивления.
Она никак не могла предвидеть, что из-за судорог рана от трахеостомии разойдется. Когда девочка выгибала шею, края раны надрывались все больше, и кровь заполнила ротовую полость. Во рту образовался целый пруд густой крови, и абсолютно невозможно было разглядеть, где там на его дне находятся голосовые связки!
Стоявшая рядом Цай Вэньсинь тоже увидела эту картину и, хотя она была уже в годах, жалобно заплакала и сразу крепко зажала рот рукой, чтобы звуки рыданий не вырвались наружу.
Мама Ван Чжу поняла: ее дочь уходит…
Глядя, как движения ее дочери постепенно затихают, она залилась слезами и грохнулась на колени возле Чжоу Юнь, начав колотить об пол своей давно не мытой и растрепанной головой:
— Доктор, я вас на коленях умоляю, спасите мою дочь! Ей всего девять, спасите ее, спасите, я знаю, вы сможете, вы непременно сможете…
Спаси Юань Юань, спаси мою дочь, спаси ее, я знаю ты сможешь, ты непременно сможешь… 
Две матери, две мольбы. В глазах у Чжоу Юнь снова помутилось.
Она сжала зубы и смахнула слезы рукавом. Отравитель, смерть и вся прочая нечисть, мечтающая отобрать у матерей их детей, — да пропадите вы все пропадом!
Чжоу Юнь сжала интубационную трубку и ввела в рот Ван Чжу.
Загнутый передний конец трубки стремительно, как атакующая рыбу олуша, пронзил поверхность озера крови и скользнул вниз, направляемый пальцами Чжоу Юнь.
Она помнила, что в прошлый раз конец трубки находился на уровне Т1, поэтому ввести ее нужно было сантиметров на двадцать, затем заполнить манжету пятью миллилитрами воздуха и присоединить к аппарату ИВЛ. В недавно заполненной шумом и гамом палате повисла тишина — все затаив дыхание наблюдали за Чжоу Юнь, точнее, за движениями ее рук, спасающими жизнь, свободными и легкими, как плывущие облака и текущая вода.
«Пи-и-ип, пи-и-ип, пип…»
Когда сигнал тревоги внезапно оборвался, все, словно очнувшись, обнаружили, что, судя по цифрам на экране монитора, жизненные показатели уже пришли в норму или постепенно к ней возвращаются.
Чжоу Юнь приложила фонендоскоп к тихонько вздымающейся груди Ван Чжу, прослушала ее легкие и сердце, а потом велела стоящей рядом Цай Вэньсинь:
— Сделай ей укол лидокаина, чтобы уменьшить бронхоспазм!
Чжоу Юнь помогла подняться стоявшей на коленях матери со словами:
— Теперь с ребенком все в порядке.
Затем она пошла к выходу из палаты.
Сделав несколько шагов, Чжоу Юнь увидела, что в дверях стоит Лао Чжан и едва заметно улыбается уголками губ.
«С моим ребенком… тоже все в порядке».
Ноги у Чжоу Юнь внезапно подогнулись, и, если бы Лао Чжан вовремя не подхватил ее, она бы рухнула на пол.
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«Пусть даже я выиграю всего одну секунду!»
Учитель Хэхэ бросилась наперерез черному силуэту, окруженному вихрем снежного ветра. Она уже приготовилась к тому, что сейчас ее череп расколется от тяжелого удара. Однако никакого свиста воздуха, рассекаемого железным ломом, не последовало. До ушей донесся только возглас Юань Юань:
— Тетя Шаолин, а вы что здесь делаете?
Учитель Хэхэ налетела на Чэнь Шаолин, обе от неожиданности ойкнули и отскочили друг от друга на несколько шагов. Чэнь Шаолин, завидев, что Юань Юань сидит на полу, а рядом с ней лежит какая-то девочка, испугалась:
— Юань Юань, с тобой все в порядке? Ты не ранена?
— Нет, мы все в порядке. — Юань Юань показала пальцем на девочку: — У нее сейчас случился сердечный приступ, я делала ей непрямой массаж сердца и искусственное дыхание. Тетя Шаолин, а вы как здесь оказались?
Она посмотрела на входную дверь и увидела, как внутрь вбежала еще одна женщина. Ее Юань Юань тоже узнала:
— Тетя Да Нань, и вы приехали?
— В двух словах всего не расскажешь, — сказала Чэнь Шаолин. — Если вкратце, один человек выяснил, что на вас может напасть негодяй, и сказал, чтобы мы скорее ехали сюда. Хорошо, что мы успели.
Чэнь Шаолин оглядела холл. Хотя входная дверь стояла открытой и отсветы от снега проникали вовнутрь, слегка освещая помещение, вокруг по-прежнему царила непроглядная темень, за которой было не разглядеть детей. Учитель Хэхэ подошла к ней:
— Я преподаватель танцев, Юань Юань занимается в моей группе… Мы сейчас уже в безопасности? — Ее голос все еще дрожал.
Чэнь Шаолин кивнула:
— В безопасности. Когда мы подъезжали, то видели, как какой-то человек колотит в стекло. Двое мужчин, которые были с нами, выскочили из машины и побежали за ним… Как ты себя чувствуешь? Если не возражаешь, давай включим свет, соберем детей и поедем в больницу, там их осмотрят.
Учитель Хэхэ отыскала на стене выключатель, включила свет в холле и позвала детей. Девочки осторожно выбирались из укрытий, бледные и перепуганные. Когда они узнали, что все позади, то обступили учителя Хэхэ, дав волю слезам. Учитель Хэхэ гладила их по головам, одновременно проверяя, все ли на месте, и украдкой смахивая слезы. Когда дошла очередь до Юань Юань, она обхватила ее и сжала в объятиях крепко-крепко. В этот момент вернулись Ху Лайшунь и Орангутан. Юань Юань, узнав Ху Лайшуня, громко окликнула его. Он, увидев девочку живой и невредимой, подхватил ее на руки и покачал из стороны в сторону. От радости у него из носа даже выступил пузырь.
— А где тот негодяй? Вы догнали его или нет?
— Не догнали, этот говнюк нас обхитрил! — сказал Ху Лайшунь. — Но он оставил нам свою куртку: повесил на дерево возле перекрестка — отвлек наше внимание, а сам тем временем, должно быть, улизнул в другую сторону — в квартал, где дома под снос. Когда мы спохватились, уже не смогли найти от него ни следа, ни тени. Там повсюду битые кирпичи и расколотая черепица, не остается никаких следов.
Чэнь Шаолин увидела серую форменную куртку в руках у Орангутана, дернула к себе, чтобы посмотреть, заметила на рукаве пятно от молока и тут же сникла от печали и отчаяния.
Да Нань вспомнила, что Чжан Дашань по неосторожности разбил бутылку с молоком во время ссоры с Чэнь Гуанле. Должно быть, тогда и запачкал рукав.
Чэнь Шаолин все еще не могла поверить в это и спросила Ху Лайшуня:
— Доктор Ху, когда вы гнались за этим человеком, видели его со спины…
И, хотя Чэнь Шаолин не договорила, Ху Лайшунь понял, о чем она хотела спросить, наморщил нос и сказал:
— Да я толком не разглядел…
Но по его взгляду Чэнь Шаолин поняла правду и неподвижно застыла в растерянности.
Да Нань подошла к ней и тихонько сжала ее руку. Чэнь Шаолин обернулась к практикантке с горькой улыбкой и сказала Ху Лайшуню:
— Доктор Ху, вы с Да Нань забирайте детей и возвращайтесь в больницу, а мне нужно остаться. Вы объясните все заведующей. Наверное, Лао Чжан захочет, чтобы я осмотрела место преступления.
— Как ты справишься одна? — помотал головой Ху Лайшунь. — Пусть Да Нань позаботится о детях, отвезет их в больницу, а я останусь с тобой.
— Доктор Ху, когда дети приедут в больницу, заведующая наверняка захочет провести тщательное обследование и лечение. Нужно будет организовать места для них. На это время работать в смотровой останется один Ли Дэян. Я видела, ему очень тяжело, поэтому вам лучше все-таки вернуться в больницу и помочь ему!
— Оставаться здесь одной слишком опасно — а вдруг… вдруг этот душегуб вернется, что ты будешь делать?
Учитель Хэхэ вмешалась в их разговор:
— А что, если я останусь? Все равно я не ранена.
— Так нельзя. Все прибывшие с места происшествия должны пройти тщательный медицинский осмотр, это один из основных принципов догоспитальной неотложной помощи. Могут быть обнаружены скрытые травмы, которые потерпевший сам не может заметить. — Чэнь Шаолин кивнула в сторону детей: — К тому же они только что пережили сильный испуг и пока не могут с тобой расстаться.
Чэнь Шаолин и Ху Лайшунь продолжили спорить — ни один не хотел уступать. В это время позвонил Лао Чжан. Слушая рассказ учителя Хэхэ о том, что произошло, узнав, что с Юань Юань и остальными девочками все в порядке, он не говорил ничего, словно все это случилось ровно так, как он и ожидал, и оживился, только когда услышал, что Ху Лайшунь нашел куртку Чжан Дашаня. Лао Чжан велел ему немедленно возвращаться вместе с ней.
Насчет спора Ху Лайшуня с Чэнь Шаолин относительно того, как поступить, Лао Чжан сказал:
— Пусть доктор Ху возвращается в больницу, присмотрит за детьми по дороге, а Да Нань останется с Шаолин.
— Я? — остолбенела Да Нань.
— А в чем проблема?
— Никаких проблем, — ответила Да Нань.
Чэнь Шаолин, наоборот, не соглашалась:
— Что здесь делать Да Нань? В больнице не хватает врачей, а медсестер не хватает еще больше. Если этот негодяй вернется, мы потеряем еще и ее.
— Не вернется. Он не вернется, — сказал Лао Чжан, — но оставлять тебя там одну тоже не годится. Да Нань будет рядом и присмотрит за тобой. Ладно, нет времени спорить, значит, договорились: доктор Ху возвращается в больницу вместе с детьми, а вы с Да Нань поднимайтесь наверх, туда, где был пожар, будете обследовать место преступления.
— А не нужно вызвать пожарных, чтобы они сначала потушили огонь?
— В этом нет смысла. Я думаю, огонь уже погас.
«Можно подумать, тебе известно, куда распространился пожар и какую он охватил площадь», — про себя поворчала Чэнь Шаолин. Она помогла Ху Лайшуню усадить в кузов учителя Хэхэ и детей, а потом проводила взглядом машину, наблюдая, как фары прорезают сквозь падающий снег золотистую дорожку и грузовик уезжает по ней в белую безбрежную даль. Затем вместе с Да Нань она вернулась в здание досугового центра.
Они сняли замок с двери, ведущей на лестницу, — из-за пожара нельзя было пользоваться лифтом — и пошли наверх пешком, прислушиваясь и задрав головы, пытаясь понять, осталось ли еще где-нибудь пламя. Но наверху была кромешная тьма. Мертвую тишину изредка нарушал треск, нос щипал едкий запах сгоревшего бензина, с каждым шагом он становился все гуще, и Чэнь Шаолин с ее еще раньше обожженными дыхательными путями зашлась жестким кашлем так, что согнулась и долго не могла выпрямиться.
Когда они поднялись на четвертый этаж, Чэнь Шаолин с удивлением увидела, что огонь и правда погас. В обгоревших дочерна створках двери зияли широкие трещины, как будто ее в нескольких местах прорубили топором. Изнутри все еще сочился белый дым. Последние искры пощелкивали в отчаянных попытках разгореться, перед тем как погаснуть окончательно.
И снова все так, как он сказал.
Кто же такой на самом деле Лао Чжан? Сейчас этот вопрос занимал ее мысли даже больше, чем мысль о том, куда подевался Чжан Дашань и кто этот Отравитель, выдающий себя за него.
Она вынула телефон, собираясь позвонить Лао Чжану и попросить его дать ей указания относительно обследования места преступления, но заметила вверху экрана уведомление о новом сообщении в «Вэйсинь».
Увидев, что оно от Лао Чжана, Шаолин поспешила открыть его и остолбенела… В этот миг поступил звонок от Чжоу Юнь, она тут же ответила и переключилась на громкую связь, чтобы Да Нань тоже могла слышать их разговор.
— Шаолин, спасибо тебе! Спасибо, что спасла Юань Юань! — смешавшись от чрезмерного волнения, сумбурно говорила Чжоу Юнь.
— Заведующая, за это следует благодарить вас и Лао Чжана, — мгновенно ответила Чэнь Шаолин, — особенно Лао Чжана. Этот Отравитель сейчас прислал мне в «Вэйсинь» картинку с подсказкой, что следующая его мишень — этот досуговый центр для пенсионеров, но мы успели как раз вовремя. С Юань Юань все в порядке, у других детей только легкие травмы, вы не беспокойтесь.
— Всем вам спасибо! Всем спасибо! — продолжала Чжоу Юнь. — Сейчас Лао Чжан хочет поговорить с тобой про осмотр места преступления, придется тебе еще потрудиться!
Из телефона зазвучал голос Лао Чжана:
— Шаолин, ты где сейчас?
— Мы на четвертом этаже, на месте пожара. Все, как ты и говорил, огонь уже погас.
— Осмотри пространство, по которому распространился огонь. Обычно, если пожар быстро затухает и не распространяется, это говорит о том, что рядом с местом возгорания нет других материалов, поддерживающих горение, а площадь пожара с самого начала ограничена и в основном находится в пределах той области, где было разлито горючее вещество. Осмотр позволит нам установить, какую цель на самом деле преследовал Отравитель, совершая поджог.
Чэнь Шаолин надела резиновые перчатки и легко толкнула дверь. Неожиданно обе створки двери, как пережаренные ломтики хвороста, с треском обрушились на пол. Рядом с глухим стуком упал металлический замок. От удара вся лестница загудела, заставив Чэнь Шаолин и Да Нань одновременно вздрогнуть от испуга.
— Что там у вас случилось? — спросил Лао Чжан.
— Я просто толкнула дверь, а она развалилась.
— Развалилась — и ладно. Не нужно больше искусственно повреждать улики на месте происшествия.
Обе очень осторожно переступили через то, что осталось от двери. Они оказались в коридоре. Чэнь Шаолин посветила вокруг фонариком, и, хотя огня нигде не было, открывшаяся глазам картина поражала воображение. Несмотря на то что двери уже упали, уродливо искривленная дверная рама очерчивала дверной проем, словно макияж в стиле смоки-айз. Вокруг нее на стенах и потолке расплывалось огромное черное пятно, глядя на которое можно было ясно представить, как демон огня вылизывал все кругом своим красным языком.
— Горело очень сильно. Похоже, бензином облили не только двери и стены, но и потолок… — сказала Чэнь Шаолин.
— Никто не станет лить бензин на потолок. В этом случае бензин может попасть на одежду, и тогда в момент поджога человек пострадает сам. Поскольку нагретый воздух поднимается вверх, то над местом возгорания на потолке образуется круглый темно-черный след от дыма и копоти. Посмотри, есть там что-то похожее?
Чэнь Шаолин пошарила лучом фонарика над головой и, когда пятно света выхватило густо-черный круглый след, буркнула в ответ: «Угу».
— Оставим это, — сказал Лао Чжан. — Внимательно осмотри стены поблизости, определи, где следы от огня, а где от дыма. Первые будут руслом реки, а вторые — ее берегами.
— А как отличить одни от других?
— При сгорании бензина образуются следы копоти, которая состоит в основном из нескольких классов соединений — длинноцепочечных жирных кислот, ароматических углеводородов и алканов. Они довольно густые, и их легко стереть. Я же просил тебя перед выходом захватить влажные салфетки? Оберни салфеткой кончик пальца и проведи от края пятна к центру, надавливая со средней силой. Если и после нескольких раз поверхность стены остается черной, красно-черной и желто-черной, то это следы от огня; а если станет белой, серой или молочно-белой — это означает, что мы имеем дело с частицами углерода, принесенными сюда потоками горячего воздуха и осевшими на поверхность, образовав на ней слой копоти.
Как и сказал Лао Чжан, Чэнь Шаолин, протирая черные следы, скоро обнаружила, что площадь распространения огня действительно ограничивалась дверным проемом и примыкающими к нему стенами. А из этого можно было сделать вывод, что Отравитель разлил бензин только здесь — точнее говоря, просто облил бензином дверь. Поэтому, когда языки пламени доходили до тех мест на стенах, где не было бензина, из-за того, что для отделки стен в досуговом центре использовали штукатурку с высоким содержанием диатомовой земли — материал сам по себе огнеупорный, — они не распространялись дальше, и что касается больших по площади черных пятен на стенах и потолке — они, как и сказал Лао Чжан, были следами от дыма. А то, что учителю Хэхэ показалось, что огонь вот-вот охватит шкаф, где хранились призы и награды, было всего лишь обманом зрения, вызванным рвущимися вверх языками пламени.
А еще под обломками двери им удалось обнаружить что-то сплавившееся в черный комок. Должно быть, это была пластиковая бутылка из-под бензина.
Обо всех результатах Чэнь Шаолин рассказала Лао Чжану.
— Кроме того, с западной стороны от двери на лестницу площадь следов огня намного больше, чем с восточной. Выглядит так, будто кто-то, вцепившись в стену, изо всех сил тянулся вверх. Как так могло получиться?
Да Нань невольно вздрогнула.
— Эти следы располагаются слегка под наклоном или имеют форму галочек, как математический знак «меньше»?
— Да.
— Когда пожар начался, коридор был закрыт, но, когда огонь уже разгорелся, открылся выход в его западном конце, и перепад температур вызвал движение воздуха. Поэтому те следы, которые ты видишь, образовались, когда нагретый дым устремился наружу, — сказал Лао Чжан. — Раз та бутылка из-под бензина уже расплавилась, то нет смысла ее забирать. Сейчас идите на пожарную лестницу, спуститесь по ней вниз и посмотрите, не осталось ли там каких-нибудь вещественных доказательств.
Открыв дверь эвакуационного выхода, Чэнь Шаолин и Да Нань вышли на лестничную площадку и посмотрели вниз: узкая лестница, низкие ограждения и тонкий слой выпавшего снега — гладкий, как стекло, отливающий серебром. От одного этого вида становилось сильно не по себе.
Да Нань почувствовала слабость в ногах.
— С такой узкой лестницы, даже если идти одному, можно упасть, а тут большая группа детей. То, что они спустились без серьезных травм, просто немыслимое везение.
Хотя все это время шел снег, его выпало еще не слишком много, поэтому следы на пожарной лестнице не были полностью скрыты. Они шли от площадки четвертого этажа вниз — беспорядочные и спутанные так, что не разберешь, где чьи, и вверх — четкие отпечатки в шахматном порядке на ступенях, ведущих с верхнего этажа, без сомнений, оставленные Отравителем. На нескольких из этих следов можно было разглядеть трещину в передней половине подошвы. Сейчас Чэнь Шаолин даже в душе уже оставила попытки оправдать Чжан Дашаня, просто описала увиденное:
— Я думаю, в этот раз Отравитель действовал так: сначала совершил поджог, затем, воспользовавшись эвакуационным выходом, вышел на пожарную лестницу и поднялся на площадку пятого этажа. Там он дожидался, пока учительница выведет детей. Когда они вышли на лестницу, он обнаружил себя и напугал их. В результате началась паника, в давке дети получали травмы и падали вниз с лестницы.
Да Нань все-таки недоумевала:
— Если все было так, почему он тогда сразу не поджег дверь в зал? Тогда детям было бы еще сложней спастись. Даже если воспользоваться окнами, прыгая вниз с четвертого этажа, можно сильно покалечиться. Так ведь?
Телефон молчал.
Чэнь Шаолин и Да Нань оставалось только продолжить осмотр — на прутьях лестничного ограждения они нашли царапины, оставленные железным ломом Отравителя; на ступенях — медный наградной кубок, брошенный Юань Юань, и пластмассовую палочку фей Балала; на повороте между двумя лестничными маршами они увидели то место, откуда упала Ван Юйсинь — один прут в перилах здесь был почти сломан…
Все эти доказательства они или сфотографировали, или упаковали в специальные пластиковые пакеты с защелками, чтобы отвезти Лао Чжану.
Когда они спустились вниз, то одновременно с облегчением выдохнули. Чэнь Шаолин сказала в телефон:
— Лао Чжан, мы спустились, мы закончили осмотр.
— Еще нет.
— А что еще?
— Те коврики, на которые упала Ван Юйсинь.
Было слышно, как Лао Чжан обращается к Чжоу Юнь, просит ее открыть «Вэйсинь» и позвонить по видеосвязи Чэнь Шаолин. Он хотел собственными глазами взглянуть на эти коврики.
Когда Чэнь Шаолин, следуя его указаниям, направила камеру телефона на нижние ступени пожарной лестницы, она и сама разглядела в стороне разбросанные в беспорядке старые розовые гимнастические коврики. Они были сделаны из толстого поролона и сложены высокой стопкой друг на друга. Именно они и спасли жизнь Ван Юйсинь.
Но на что здесь смотреть? Она долго рассматривала их и никак не могла взять в толк, только ходила вокруг и вертела телефон, как велел Лао Чжан.
— Лао Чжан, да что, наконец, ты хочешь тут увидеть? — не выдержав, спросила она.
— Шаолин, разбери ту стопку ковриков, на которую упала Ван Юйсинь. Когда доберешься до самого нижнего, переверни его, сними перчатку и аккуратно потрогай — скажи, он влажный или сухой?
Чэнь Шаолин отдала телефон Да Нань, по одному перебрала все коврики, подняла и перевернула самый нижний, долго водила по нему рукой в разных направлениях, затем произнесла:
— Сырой.
— Хорошо. Теперь точно так же проверь все остальные.
Через некоторое время последовал ответ:
— Все сырые.
Телефон безмолвствовал. Такое же безмолвие обступало Чэнь Шаолин и Да Нань со всех четырех сторон. Можно было услышать шорох, с каким на ступени лестницы опускались снежинки.
Через минуту Лао Чжан произнес:
— Шаолин, идите к главному входу в здание, я хочу посмотреть на дверь, которую ломал Отравитель.
— Когда мы подъехали, мы сами видели, как он выбил стекло в двери… Нет необходимости на это смотреть, — сказала Чэнь Шаолин, протирая руки влажной салфеткой, которую протянула ей Да Нань.
— Сначала предварительный расчет, потом проверка. Это не одно и то же. Раз уж мы проводим обследование по методу следящей съемки, то нам нужно пройти весь путь, по которому двигался подозреваемый, совершая преступление. Нельзя делать никаких исключений.
Да Нань знала, что сейчас нужно беспрекословно слушаться Лао Чжана, но заметила, что Чэнь Шаолин застыла перед кучей ковриков и неподвижно уставилась на них, взяла ее за руку и потянула за собой:
— Пойдем. Ты о чем задумалась?
— Ни о чем, я просто вспомнила Сяолин. Еще до болезни ей так нравилось учиться танцевать под телепрограммы для малышей. Мы тогда снимали комнату в подвале, там был просто цементный пол, никакого покрытия, и он был очень твердый. Когда она падала, то ударялась до синяков — тут зеленый, тут фиолетовый… Дашаня всегда это расстраивало, и он постоянно бормотал, как было бы здорово, если бы у нее был такой коврик…
Чэнь Шаолин и Да Нань обогнули угол здания и оказались перед главным входом. В объективе камеры появилась дверь. Стеклянные витражи в обеих створках были разбиты вдребезги, и теперь на их месте зияли две пустые вертикальные щели. На земле под ногами что-то поскрипывало. Чэнь Шаолин с легким раздражением спросила:
— Нужно собрать эти осколки и привезти тебе?
— Нет, не нужно. Шаолин, когда разбивают стекло, какие-то осколки получаются при непосредственном механическом воздействии, а другие, в свою очередь, — из-за структурных особенностей материала. Другими словами, по той причине, что в каких-то участках стекла от удара возникает чрезмерная нагрузка, стекло в прилегающих областях или сверху тоже смещается или выпадает… Мне не очень хорошо видно, но почему-то мне кажется, что стекло в верхних частях этих витражей разрушилось от непосредственного удара, это так?
Чэнь Шаолин привстала на цыпочки и оглядела верхние части проемов, оставшихся от витражей: среди торчащих там осколков встречались довольно большие, острыми собачьими клыками они щерились по краю пустоты — таких и правда не получится в результате структурных разрушений.
— Угу, — отозвалась она.
— Посмотри еще, через нижний край проема видно задвижку замка или поворотную ручку?
— Да, отлично видно.
— Чтобы не пораниться, просовывая руку внутрь, нужно делать это аккуратно?
— Зачем? Тут такая большая дыра! Да к тому же этот негодяй был в перчатках, — сказала Шаолин и просунула руку внутрь, чтобы попробовать. Да Нань, стоявшая рядом, остерегла ее: «Будь осторожней!»
Затем Лао Чжан велел им пройти по пути, которым Ху Лайшунь и Орангутан преследовали Отравителя, до того места, где Отравитель бросил свою куртку и скрылся в развалинах. Но там не нашлось ничего нового, и тогда он сказал:
— Ладно, Шаолин, возвращайтесь обратно.
Шаолин спрятала телефон в карман брюк, и они с Да Нань рядом пошли вдоль дороги. Было уже около десяти часов, пустынные улицы погрузились в тишину. Только кругом, докуда хватало глаз, кружились снежинки, покрывая землю, деревья, крыши невысоких домов искрящимся и мерцающим серебром, словно все окрестности спали и видели волшебный сон.
Среди холодной пустоты Да Нань, похоже, чувствовала себя немного не в своей тарелке, поэтому она взяла Чэнь Шаолин под руку:
— Сестрица Шаолин, как ты думаешь, сегодня еще что-нибудь произойдет?
Чэнь Шаолин на некоторое время растерялась, а потом медленно помотала головой:
— Я не знаю…
— Мне так жутко, правда… Я сейчас стояла на площадке той пожарной лестницы и все время думала: до чего же храбрая Юань Юань! Как представлю себя на ее месте и что на меня сверху бросается кто-то с железным ломом — я бы даже и не подумала о том, чтобы защищаться, вероятно, сама тут же сиганула бы вниз от страха.
— Ты права. Юань Юань даром что малышка, но, кажется, унаследовала гены своих родителей. Встретившись лицом к лицу с негодяем, она даст фору многим взрослым.
Да Нань притихла.
— А кстати, Да Нань, — Чэнь Шаолин, похоже, о чем-то вспомнила, — есть один вопрос, который я все хочу тебе задать… — Тут она вдруг замолчала.
— Задавай, — сказала Да Нань.
Чэнь Шаолин, немного подумав, заговорила:
— Сегодня вечером, когда заведующая Чжоу взяла тебя с собой к стойке регистрации, чтобы поучить, как проводится медицинская сортировка, — у тебя сначала очень хорошо получалось, почему же ты потом вдруг пустила в зал эту компанию хулиганов, которая устроила беспорядок? Из-за них едва не случилось большое несчастье…
Да Нань опустила голову и с минуту шла молча. На лице у нее появилась горькая улыбка:
— Я не такая храбрая, как Юань Юань.
— Что?
— Я говорю, я не такая храбрая, как Юань Юань. Я не могу дать отпор негодяю, — начала Да Нань. — Когда я училась в средней школе, я увлекалась пением и танцами, хотела поступать в школу искусств. Через одноклассников я познакомилась с одним парнем из кругов золотой молодежи по фамилии Чжо. Его мама была директором Городской школы искусств, семья с деньгами и положением. Я решила пойти легким путем и сблизилась с ним. Он псих, сумасшедший извращенец и не любит предохраняться. Каждый раз я принимала таблетки, но все-таки забеременела, пришлось делать аборт, а поскольку я была слишком молода, я побоялась обратиться в нормальную больницу и пошла в одну маленькую клинику. Операцию сделали плохо, повредили матку. Врач сказал, что в этой жизни я больше не смогу забеременеть, а этот Чжо завел себе новую подружку и бросил меня… Когда человек теряет что-то навсегда, он не может перестать думать об этом, и я стала все больше любить детей. Иду по улице и вижу эти пухлые личики — сразу хочется подойти, ущипнуть за щечку и расцеловать. После гаокао[88] я подала документы в медицинский институт, на педиатрию — думала, раз уж мне не суждено иметь своих детей, тогда я буду помогать тем, у кого есть дети, чтобы им не довелось узнать, какое это горе — потерять ребенка…
После этих слов Да Нань не сдержалась и заплакала.
Чэнь Шаолин и подумать не могла, что ей пришлось пережить такое. Она даже сперва растерялась, не в силах подобрать нужные слова, только крепко сжала руку Да Нань.
— Потом я узнала, что в ходе повсеместной борьбы с коррупцией в отношении семьи Чжо возбудили дело и был суд. С тех пор о них ничего не слышно, и следов их не найти… Я так обрадовалась, думала, что уже не важно, сколько грязи ко мне тогда пристало, сколько я наделала ошибок — на все это я уже могу смотреть как на пейзаж за окном машины, прошлое навсегда осталось в прошлом и никогда больше не вернется. И кто мог подумать, что этот подонок Чжо Тун сегодня как с луны свалится прямо в зал неотложной помощи и встанет передо мной? С его смазливой рожи меня тянет блевать еще сильнее, чем раньше! Ты не представляешь, как я его ненавижу, до какой степени он мне отвратителен. Но, честно признаться, вместе с тем я еще ужасно боюсь его, до паники, как боится змей однажды укушенный гадюкой. — Да Нань ненадолго замолчала, затем продолжила: — Я спросила, зачем он пришел, и он сказал, что ему нужна моя помощь, чтобы я выдала талоны на прием хулиганам, которые толпились у него за спиной. Я сказала «нет», тогда он начал угрожать мне, сказал, что расскажет о моем прошлом всем врачам и медсестрам в больнице, а еще показал мне отрывок из одного непристойного видеоролика, в котором заставил меня сняться много лет назад. У меня не было выхода, пришлось согласиться…
— Вот оно как, — пробормотала Чэнь Шаолин.
— На самом деле я не имела ни малейшего представления о том, с какой целью он заставил меня это сделать. В тот момент я просто говорила себе: может быть, эти хулиганы правда больны и пришли к врачу… Я просто обманывала сама себя, потому что ужасно боялась, боялась до дрожи. Если серьезно подумать, даже если бы он рассказал все о моем прошлом, если бы все увидели эту непристойную видеозапись, ну и что? И что со мной от этого случится? Но тогда я испугалась его, поэтому сразу выдала так много номеров. Когда я это делала, в голове у меня было пусто. Я просто хотела, чтобы этот Чжо поскорее ушел, не стоял тут больше передо мной…
— Да, в темноте вряд ли правда есть что-то страшное, но мы все равно ее боимся. — Чэнь Шаолин вспомнила о прошлом и невольно вздохнула: — На самом деле люди боятся не темноты, а связанных с ней воспоминаний.
— И как мне быть? — Да Нань вытерла слезы. — Прошло уже так много времени, а мне все никак не избавиться от него… Я правда боюсь, что он снова найдет меня и снова будет угрожать мне, заставлять сделать что-то плохое. Не смотри, что я тут с тобой разговариваю так, будто мне все ясно и понятно, будто могу трезво мыслить. Стоит появиться этому Чжо, я опять буду как крыса при виде кошки, а он будет мною вертеть, как захочет… Я думаю, такова моя судьба, и судьбой мне суждено встретить этого человека, суждено столкнуться с такими проблемами, суждено столкнуться с темнотой, из которой не выбраться, с кошмаром, от которого не очнуться…
Чэнь Шаолин ничего не ответила. В спешке уезжая из больницы, да и еще думая, что одежда для спасательных работ должна быть легкой и удобной, Да Нань просто надела поверх белого халата светло-голубую пуховую безрукавку, какие выдавали всем в больнице, а сейчас на ее волосах и плечах уже лежал тонким белым слоем снег. Со стороны казалось, что она уже вся в снегу. Непонятно, что было этому причиной — холод снаружи или холод в душе, — но все тело Да Нань мелко дрожало. Чэнь Шаолин еще крепче сжала ее руку.
— Да Нань, я ведь как-то уже рассказывала тебе о том, что однажды нам с Дашанем пришлось пережить очень темные дни? — при этих словах она грустно улыбнулась. — Конечно, сейчас вокруг нас едва ли больше света, чем тогда…
Да Нань кивнула.
— После я познакомилась с одной женщиной, офицером полиции. Она выдающийся специалист по осмотру мест преступлений, много лет училась в США, знакома со многими американскими экспертами в этой области. Среди них есть один по имени Линкольн какой-то там. Он говорил ей, что в расследовании преступлений из-за того, что преступник скрылся, доказательств не хватает, коллеги норовят пройтись по тебе, начальство давит и даже суды выносят несправедливые решения; часто кажется, что кругом темнота и безысходность, в такие времена есть только один выход — по-английски это звучит: turning face only towards the sun — «всегда поворачивайся лицом к солнцу».
Чэнь Шаолин задрала голову и устремила взгляд в ночное небо, где кружились в изящном танце сверкающие снежинки. На губах у нее появилась улыбка.
— Эта женщина всегда держалась довольно отстраненно. От нее не услышишь красивых фраз. Как говорят — она не станет никому вливать куриный бульон. Но по некоторым причинам у нас с ней сложились очень добрые отношения. В тот момент, когда мне было очень тяжело и грустно, она сказала мне эти слова. Конечно, она не объяснила мне их скрытый смысл, но я поняла. Уверена, что ты тоже понимаешь.
— Turning face only towards the sun, — медленно повторила Да Нань. — Только туда, где свет…
Внезапно их разговор прервал звук мотора.
Перед ними затормозила машина, из нее выскочили несколько человек и побежали к зданию досугового центра для пенсионеров, с треском и грохотом распахнули входную дверь и вломились внутрь, как стадо диких буйволов. Чэнь Шаолин подошла и спросила у их шофера:
— Вы откуда?
Шофер, мужчина с несколькими проплешинами в коротких волосах и сигаретой в зубах, ответил:
— Мы из Кабинета общественной безопасности, получили приказ приехать и занять оборону.
Окинув взглядом цепочки из множества следов, тянущиеся по всей заснеженной дорожке к двери в досуговый центр и поднимающиеся вверх по ступеням, Чэнь Шаолин поняла, почему Лао Чжан несколько раз просил ее провести осмотр места происшествия.
— Мы из Городской детской больницы. В этой глуши мы никак не можем дождаться такси. Вы не подбросите нас до больницы?
— Не получится, мы здесь не для этого, — ответил Плешивый.
— Тогда позвоните вашему начальнику Лэй Лэю, посмотрим, что он скажет, — сказала Чэнь Шаолин.
Деваться Плешивому было некуда, и он набрал номер Лэй Лэя, сказал всего несколько фраз и повесил трубку, затем махнул рукой Чэнь Шаолин и Да Нань:
— Залезайте в машину!
Машина тронулась с места. Да Нань неподвижно сидела, уставившись в одну точку за окном, как женщина, только что выдавшая тайну, которую хранила много лет на самом дне своего сердца. Теперь в ее сердце стало пусто, как будто бы из него вынули что-то или вырезали ножом.
Внезапно Да Нань почувствовала, что кто-то сжал ее руку.
От неожиданности она вздрогнула, повернула голову и увидела извиняющийся взгляд Чэнь Шаолин.
— Да Нань, извини, есть одно дело… Только, пожалуйста, ты обязательно должна меня простить…
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После известия о том, что Юань Юань благополучно избежала опасности, силы оставили Чжоу Юнь, она впала в какое-то полубессознательное состояние. Опираясь на руку Лао Чжана, она добрела до офиса и, не произнеся ни слова, легла на диван, затуманенным взглядом уставившись в потолок.
Цай Вэньсинь и Сунь Фэй-Эр прибежали взглянуть на нее, позвали Ли Дэяна измерить ей давление, после осмотра не обнаружилось никаких серьезных проблем, и все успокоились. Сунь Фэй-Эр достала из своего шкафчика имбирный чай, заварила его и понемножку с маленькой ложечки поила им Чжоу Юнь. Когда на ее бледные щеки постепенно начал возвращаться румянец, все разом облегченно вздохнули.
Ли Дэян сказал обеим медсестрам:
— Пойдемте, заведующей нужно как следует отдохнуть, и скоро все пройдет.
Когда они направились к выходу, Чжоу Юнь вдруг сказала:
— Дэян, задержись на минутку.
Ли Дэян поспешил подойти к ней:
— Заведующая, я слышал про Юань Юань, большое счастье, что с ней все в порядке, я сейчас пойду подготовлюсь, чтобы, когда дети приедут в больницу, всех тщательно обследовать.
Чжоу Юнь, ухватившись за подлокотник, медленно поднялась и села.
— Я вспомнила. Хотя я еще не знаю, сколько детей приедет и какие у них травмы, но по правилам все прибывшие с места катастрофы должны соблюдать постельный режим не менее суток, а палаты наблюдения у нас заполнены, и даже в реанимации все занято. Тебе нужно что-то придумать, посмотри, кого из тех детей, кто находится у нас под наблюдением, можно выписать домой и освободить кровати — и прошу тебя, будь сдержан при общении с родителями, не нужно демонстрировать свой характер.
И когда Чжоу Юнь звонила Чэнь Шаолин, чтобы поблагодарить ее, Ли Дэян бегал между двумя палатами наблюдения и реанимацией; за исключением палаты номер два, заполненной детьми, которым ставили капельницы или делали ингаляцию, почти все кровати в остальных помещениях были заняты пострадавшими от первых двух преступлений. Ли Дэян остановился в коридоре, чтобы обдумать сложившуюся ситуацию, как вдруг из палаты наблюдения номер один послышался шум и крики:
— Они все отравились хлором! Так с какой стати другие дети лежат в палате наблюдения, а наши трое — в реанимации? Вам что, нужно красный конверт поднести? Сколько вы хотите? Назовите сумму!
Ли Дэян вошел в палату. Оказывается, мама той девочки, у которой была высокая температура и судороги, став свидетельницей спасения Ван Чжу, до полусмерти перепугалась, схватила дочь и убежала с ней из больницы. Одна кровать освободилась, и Цай Вэньсинь перевела на это место одного из детей, находившихся в палате реанимации, чем вызвала недовольство родителей троих оставшихся. Они все вместе в ярости набросились на Цай Вэньсинь, но она только на время осталась в этой больнице, чтобы помочь, и очень боялась конфликтовать с родителями, а потому только беспрерывно бормотала:
— Пожалуйста, поймите… Прошу вас… Войдите в положение…
— Да псу под хвост ваше положение! А нас кто поймет?! Вашу ж мать, вы, чтобы денег заработать, всю больницу в новый район перевезли, а здесь только пару кроватей оставили, дурачите нас, подсовываете нам этот бумажный терем из похоронной лавки! Вы издеваетесь над нами, потому что мы тут в старом районе все бедные? Да?! Так я вам скажу: босые не боятся обутых! Да если с ребенком что-то случится, я тут вам все вдребезги переколочу! Что, не веришь?!
Ли Дэян несколько раз с усилием сглотнул и шагнул вперед:
— Послушайте, ваши дети с отравлением были доставлены в больницу, мы своевременно оказали им неотложную помощь, это помогло избежать еще бо́льших несчастий, и совершенно не важно, в какой палате они находятся, — они получают необходимое лечение и лекарства, нет совершенно никаких различий. Как врачу, мне абсолютно понятно ваше беспокойство о детях, но все-таки я надеюсь, что вы будете сохранять благоразумие и содействовать нашей работе, обеспечивать детям надлежащий уход.
— Хватит нам зубы заговаривать! Завтра Новый год, а коли в начале года беда — весь год удачи не жди, не хочу я, чтоб мой сын Новый год в реанимации встречал! Вы тут за работу свою деньги берете? Если берете — значит, услуги оказываете; а мы деньги тратим? Если тратим, значит, мы потребители! А если потребитель недоволен, вы должны сделать так, чтобы он стал доволен — так что нечего болтать попусту, замените мне место по-быстрому, мне нужно место в этой палате!
Ли Дэян рассердился так, что аж под ложечкой заболело, но родитель этот был здоровенный, ростом не меньше метра восьмидесяти пяти, — такого и каменная глыба не остановит, деваться некуда, пришлось отвечать максимально мягко:
— В этой палате действительно нет свободных мест. На холодное время года всегда приходится пик детской заболеваемости, но, чтобы разместить детей с отравлением, мы уже попросили многих пациентов поехать домой. Вы сами посмотрите, есть ли в этой палате место, которое можно освободить, — если найдете, то я сразу же переведу на него вашего ребенка.
— Вон там есть! — тут же выдал толстяк и ткнул пальцем.
Посмотрев в указанном направлении, Ли Дэян увидел ширму, отгораживающую «голубую комнату».
— Я в новостях по телевизору слышал, что вы тут этим занимаетесь, мне неважно, правда вы такие гуманисты или только прикидываетесь добрыми, все равно, давай начистоту: когда дело касается лечения, то тут у кого денег больше, тот и главный, до людей из нового района нам далеко, но мы, по крайней мере, сильнее этих бедняков, нас вытесняют из нового района, а мы вытесним их отсюда — скажи им, пусть сейчас же выметаются!
Ли Дэян подумал: сейчас можно только поменять местами пациентов из «голубой комнаты» и детей, находящихся в палате реанимации, все равно в «голубой комнате» сейчас лежат в основном те, кто смертельно болен и им глубоко безразличны все эти суеверия, связанные с везением и невезением; более того, само то, что они здесь находятся, — это милость больницы, если кто-то из их родителей посмеет возразить или начнет шуметь и возмущаться, можно положить этому конец одной фразой: «Будете скандалить — вас сразу выставят отсюда», — посмотрим, осмелится ли кто-то хоть пискнуть!
С такими мыслями Ли Дэян зашел за ширму, намереваясь организовать перемещение больных, но вдруг увидел, что одна из кроватей пуста, под кроватью и в тумбочке тоже ничего не было, все чисто убрано и вымыто — даже не верилось, что недавно тут громоздились горы вещей. В легком недоумении он спросил Цай Вэньсинь:
— А где пациент с этой кровати?
— Он нас покинул.
— Покинул? — Ли Дэян нахмурился: на этой кровати всегда лежал Старожил — тот мальчик, страдавший нейробластомой, у которого от опухолевых метастазов вся голова была покрыта наростами… Совсем недавно его мама, делая селфи, испугала девочку на соседней кровати, и он сам тогда ее сурово отчитал.
— Они же так давно в «голубой комнате», неужели она не выдержала моих слов, забрала ребенка и ушла? — спросил Ли Дэян.
Цай Вэньсинь окинула его взглядом и тихо произнесла:
— Нет… ребенок умер, его мама оставила тело больнице, оформила все необходимые бумаги и уехала в родную деревню.
Ли Дэян вздрогнул:
— Не может быть… Его мама буквально только что с ним фотографировалась, так ведь?
— Так. Когда она делала эти фото, она просто хотела сохранить их на память, — с дрожью в голосе произнесла Цай Вэньсинь. — Когда, уходя, она оформляла необходимые документы, она рассказала Чжоу Юнь, что к вечеру ребенку опять стало плохо, но она не хотела продлевать его страдания и не хотела снова создавать нам проблемы, поэтому ничего нам не сказала, а просто дала ему спокойно уйти. Весь вечер мы были так заняты, дел по горло, оглянуться некогда — вот и не заметили… — сказав это, она вынула из кармана телефон и протянула Ли Дэяну: — Она просила отдать вам этот телефон, все фотографии я уже перекинула на свой, я обещала распечатать их и отправить ей. Она просила сказать вам спасибо: когда они только оказались в больнице, вы очень о них обоих заботились, если бы вы не дали ей этот телефон, у нее бы не было возможности искать работу, не было бы возможности зарабатывать деньги на лечение сына, не было бы даже возможности сделать эти несколько последних фотографий…
Ли Дэян взял телефон, опустил его в карман, снова взглянул на пустую кровать: чистое белье, взбитая подушка, аккуратно сложенное вдоль одеяло без единой складки — можно было подумать, что на этой кровати никогда никто и не лежал.
Одеревенело развернувшись, он медленно пошел из палаты, тот здоровяк кинулся было к нему с вопросом: «Ну, когда для нас будет место?», но Ли Дэян, словно не слыша его слов, прошел мимо и вышел за дверь. Видимо, поняв, что с врачом что-то неладно, родитель с досадой отступил.
Ли Дэян просто шел вперед, он прошел мимо снующих туда-сюда родителей, в голове у него было пусто, прошел через приемный зал отделения неотложной помощи, вышел из больницы, спустился с крыльца, задрал голову и уставился вверх — он ведь даже и не заметил, когда небо успела затянуть густая снежная пелена, напоминающая плотные тюлевые занавески. И перед глазами, и в мыслях все смешалось и перепуталось, Ли Дэян стоял на снегу, выпрямившись во весь рост, его худое и хилое тело покачивалось под порывами холодного ветра, напоминая засохший стебель тростника на берегу реки.
Кончики пальцев немного замерзли. Что происходит?
Он почувствовал, что в кармане лежит что-то очень холодное, вытащил посмотреть. Оказывается, это телефон. Подумал и вспомнил, что это его старый смартфон, он пользовался им когда-то давно, телефон не то чтобы сломался, но от долгой эксплуатации у него уже барахлил сигнал, быстро садилась батарейка и фотографии выходили плохого качества, поэтому Ли Дэян его сменил.
— Зачем мне вдруг понадобился этот старый телефон? — подумал он.
В голове клубился туман, он ломал голову битый час: наконец ему удалось вспомнить, что этот телефон передала ему Цай Вэньсинь по просьбе мамы Старожила.
— Она просила сказать вам спасибо: когда они только оказались в больнице, вы очень о них обоих заботились, если бы вы не дали ей этот телефон, у нее бы не было возможности искать работу, не было бы возможности зарабатывать деньги на лечение сына, не было бы даже возможности сделать эти несколько последних фотографий… 
Умер Старожил — тот малыш, до неузнаваемости изуродованный демоном болезни, но тем не менее все время так отважно и упорно боровшийся за жизнь. Когда его мама, обняв холодное тело сына, делала последнее фото на этот телефон, а он жестоко отчитал ее, тогда она ничего не объясняла, а только, закрыв лицо руками, беззвучно плакала, и ее плечи время от времени вздрагивали…
Он рванулся вперед и пробежал несколько шагов, как будто хотел отыскать эту женщину, только что потерявшую ребенка, — но разве можно было найти ее следы? — только снег, который становился все глубже, превращая весь мир в бескрайнюю и беспредельную пустошь.
«Я, оказывается, сам дал ей телефон. Этот телефон, оказывается, дал ей я.
Даже не верится, что я, кому уже так надоели, так отвратительны больные дети, их родители и работа врача-педиатра, что я, окончательно решивший оставить эту профессию, мог когда-то так поступить».
Он опустил голову, внимательно посмотрел на телефон, лежащий в руке, усмехнулся сам над собой, но неизвестно почему внезапно по щекам скатились две горячие слезы, оставляя за собой влажные дорожки, он смахнул их рукой, но от этого слезы потекли только сильнее. Чтобы скрыть их от входящих в больницу людей (на самом деле никто не проходил близко от него), он улыбнулся и, вскинув брови, издал пару негромких смешков. Но мало-помалу все звуки прекратились, Ли Дэян стоял на прежнем месте, закрыв лицо рукавом белого халата, не в силах сдержать льющиеся слезы, его рука, сжимающая телефон, подрагивала от сотрясавших его тело рыданий…
Неизвестно, сколько времени прошло, прежде чем он отнял руку от глаз. От слез глаза покраснели и опухли, но и стали чуть яснее от такой промывки. Глядя на обшарпанный город, припорошенный снегом, он вдруг отчетливо вспомнил давно забытые события из прошлого: как во время стажировки он неделями не возвращался домой, дни и ночи проводил в приемном зале, старательно учась у врачей; как однажды на УЗИ обнаружил тяжелый геморрагический асцит и, схватив ребенка на руки, побежал в отделение реанимации, ударился плечом о дверной косяк, а потом два месяца проходил с пластырем, а отек от ушиба все никак не спадал; как в другой раз, в детском саду, оказывая помощь детям, у которых от пищевого отравления была сильная рвота, он за один вечер вынужден был четыре раза сменить халат; как во время вечерних и ночных дежурств вертелся как белка в колесе и не мог даже отлучиться в туалет, все время терпел и в результате заработал цистит; как много раз сменялся с дежурства голодным и смертельно уставшим и не знал, что сделать сначала — поесть или поехать домой поспать, в результате чаще всего засыпал в офисе, скрючившись на стуле с булочкой в зубах, но, услышав за дверью истошный детский плач, тут же вскакивал и, на ходу глотая булочку, мчался в приемный зал… а еще как в студенческие годы вместе с одногруппниками бесчисленное количество раз с трепетом в душе читал клятву Гиппократа: «Приступая к осуществлению профессиональной врачебной деятельности, я торжественно клянусь: посвятить свою жизнь служению людям, прежде всего думать о здоровье и счастье больных, уважать личные права и достоинство пациентов, почитать человеческую жизнь как наипервейшую ценность, независимо от возраста, природы болезни, национальности, пола, гражданства, убеждений, социального статуса больного, а также любых других обстоятельств направлять все свои силы и умения для обеспечения его благополучия».
Ли Дэян стоял на холодном ветру, снова и снова повторяя про себя эти слова, и с каждым разом ледяная корка, сковывающая его сердце, становилась все тоньше.
Спустя долгое время, когда он уже совсем закоченел на морозе, былые мечты и энтузиазм пробудились в нем снова, и он всей душой ощутил их жар и бурление.
Как раз в этот момент во двор, рокоча, въехал крытый тентом грузовик и остановился прямо перед ним, в щель между брезентовыми полотнищами выглянула круглолицая девчонка и, проворно спрыгнув на землю, кинулась к нему с криком: «Дядя Ли!»
Присмотревшись, Ли Дэян узнал Юань Юань и сделал широкий шаг ей навстречу:
— Юань Юань! С тобой все в порядке?
— Со мной все отлично!
Сидевший в кузове вместе с детьми Ху Лайшунь отвернул в сторону брезент и откинул борт кузова:
— Дэян, у нас есть девочка с сильным растяжением лодыжки, помоги ей спуститься, сейчас я тебе ее передам, поможешь ей дойти до зала?
— При растяжении нужно поменьше ходить. — Ли Дэян повернулся спиной к кузову и нагнулся — Пусть она сядет мне на спину, я ее отнесу!
Глядя, как Ли Дэян с Ван Юйсинь на закорках медленно и осторожно идет к залу неотложной помощи, Ху Лайшунь потеребил кончик носа и пробормотал:
— Что это с ним такое?
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Когда дочь наконец бросилась к ней в объятия, Чжоу Юнь сжала ее так крепко, так сильно вцепилась пальцами в ее одежду, словно боялась, что она может исчезнуть. Она прижимала к себе Юань Юань, бормоча, будто говорила сама с собой: «Все в порядке, все в порядке…», глаза ее опять покраснели.
В этот момент к ним подошла учитель Хэхэ, погладила Юань Юань по волосам со словами:
— Ой, только что была такая храбрая девочка, а сейчас что вдруг заплакала?
Чжоу Юнь поприветствовала ее легким кивком.
Учитель Хэхэ улыбнулась:
— Сегодня мы все должны благодарить Юань Юань: если бы не она, нам пришел бы конец. — И рассказала, как Юань Юань сражалась на лестнице с напавшим на них злоумышленником и как спасла жизнь Ду Пых-Пых, когда у той случился сердечный приступ. — Заведующая Чжоу, раньше Юань Юань не могла решить, идти ли ей в школу искусств или в обычную среднюю школу, но, как мне кажется, ей лучше продолжить учиться: будет очень жаль, если она не станет врачом.
Чжоу Юнь и подумать не могла, какие опасности пришлось пережить ее дочери, и, хотя внешне она оставалась спокойной, внутри у нее все перевернулось, и она еще крепче прижала к себе Юань Юань:
— Малыш, большая удача, что тетя Шаолин и тетя Да Нань так вовремя приехали. Если бы этот негодяй ворвался внутрь, страшно подумать, что могло случиться! И как ты могла так спокойно проводить сердечно-легочную реанимацию?
— Папа говорил мне, что, приступая к оказанию неотложной помощи, первым делом нужно убедиться, что вокруг безопасно, потому что если начнешь реанимацию, останавливаться нельзя, даже если рухнет небо.
Чжоу Юнь на минуту потеряла дар речи, а потом сказала учителю Хэхэ:
— Спасибо вам, несмотря на то, что произошло, с детьми все в порядке, ни у кого нет тяжелых травм.
Учитель Хэхэ с грустной улыбкой ответила:
— Вы говорите, все в порядке, а я даже не знаю, продолжит ли работу школа «Маленькие лебеди» после такого… сейчас я пойду обзванивать родителей, чтобы они не волновались.
Она уже собралась уйти, как ее из офиса окликнул Лэй Лэй; помимо того что он попросил ее еще раз рассказать о нападении, ей пришлось ответить на множество вопросов, но ни о личности нападавшего, ни о его мотивах учитель Хэхэ ничего не знала и о том, что незадолго до этого вокруг школы «Маленькие лебеди» были какие-то конфликты, вспомнить не смогла… Когда на лицах у Лэй Лэя и Фэн Ци уже проступило разочарование, Лао Чжан, все время до этого осматривавший оставленную злоумышленником серую курьерскую куртку, вдруг спросил:
— Учитель Хэхэ, вы можете вспомнить, когда вы в последний раз перед случившимся видели эти старые коврики, которые были сложены внизу под пожарной лестницей?
Учитель Хэхэ ненадолго задумалась и ответила:
— Вчера после обеда в школе было собрание, было решено арендовать еще и пятый этаж и расширить масштаб деятельности, но вместе с тем с целью сокращения расходов собрались часть уже отбракованного оборудования вернуть обратно и продолжить его использование — тогда я пошла взглянуть на эти старые гимнастические коврики: они, конечно, потрепанные, но вполне приличного качества…
— Получается, это вы их разложили так, как они лежали сегодня?
Учитель Хэхэ помотала головой:
— Нет, когда я приходила вчера, они лежали аккуратной стопкой вплотную к стене, не были так разбросаны.
Больше вопросов Лао Чжан не задавал.
Когда учитель Хэхэ вышла из офиса, Фэн Ци немного приуныл:
— Так долго работали, а сведений по этому делу еще меньше, чем по прошлому…
— Не переживай, пусть Чжан Дашаня в этот раз не поймали, он уже не отважится на что-то крупное, — сказал Лэй Лэй.
— Почему вы в этом так уверены? — полюбопытствовал Фэн Ци.
— Во-первых, его только что едва не схватили — думаю, он здорово напуган, небось забился в какую-то крысиную нору, чтобы отдышаться; во-вторых, уже подняты все люди из Кабинета общественной безопасности, в Северном районе во всех организациях из нашего списка — школах, где еще не закончились уроки или другие мероприятия, и прочих детских учреждениях — несут караул как минимум по два наших человека. Следующим шагом я собираюсь аналогичным образом распределить людей в Центральный и Южный районы, охранять открыто или сидеть в засаде. Посмотрим, хватит ли у Чжан Дашаня храбрости пойти на еще одно преступление: если он хоть высунется, его сразу схватят. Это называется перейти от защиты к нападению, взять инициативу в свои руки. — Закончив свою речь, он самодовольно взглянул на Лао Чжана.
Но Лао Чжан, похоже, его не слушал, он раз за разом выворачивал карманы серой курьерской куртки, все искал что-то, но ничего не находил.
— Что ты ищешь? Ты уже час с ней возишься, неужели так ничего и не нашел? — не выдержал Фэн Ци.
— В расследовании преступлений искать доказательства очень важно, но иногда искать то, чему следовало бы быть, но его нет, еще важнее.
Фэн Ци оторопел:
— Это же слова Хуянь Юня! Лао Чжан, ты знаком с ним?
Лао Чжан, похоже, понял, что проговорился, и с улыбкой произнес:
— Офицер Фэн, руководитель Лэй только что сказал, что следующим шагом будет поиск уязвимых мест в Центральном и Южном районах и направление туда людей. Это все равно что колотить по горе, чтобы запугать тигра, но, возможно, от этой уловки и будет толк, так что приступай — но перед этим, руководитель Лэй, я хотел бы вас еще раз побеспокоить, попросить войти во внутреннюю сеть для сотрудников полиции. Мне нужно взглянуть на материалы по одному человеку.
Лэй Лэй посмотрел на него и показал рукой на свой ноутбук:
— Я из сети еще не вышел, иди поищи сам, что тебе нужно.
Лао Чжан сел за компьютер, скачал нужные файлы и внимательно их просмотрел. В это время Лэй Лэй с Фэн Ци занялись поиском в Центральном и Южном районах всех детских учебных учреждений, где еще шли уроки, площадок, где сегодня проводили детские мероприятия, звонили туда и уточняли, все ли в порядке, напоминали о необходимости соблюдения мер безопасности. Все организации, куда не удалось дозвониться, отмечали на карте, и сотрудники Кабинета общественной безопасности получали распоряжение как можно скорее прибыть по этому адресу, выяснить и немедленно доложить обстановку.
Когда все сосредоточенно погрузились в работу, дверь офиса с громким треском распахнулась.
На пороге стояла только что вернувшаяся в больницу Да Нань, негодующим взглядом она буравила Лао Чжана — эта обычно простодушная, даже, пожалуй, немного недалекая девушка сейчас была вне себя от ярости, по ее миловидному лицу расползались пурпурные пятна, как брызги киновари по поверхности белого нефрита.
Чэнь Шаолин тянула ее за руку и уговаривала, в итоге убедила ее уйти, потом вернулась и положила на пол вещественные доказательства, собранные на месте происшествия. Когда она развернулась и направилась к выходу, Лао Чжан спросил ее:
— Ты сказала Да Нань?
— Сказала.
— Ну и хорошо.
— Хорошо?! Что ты такое вообще говоришь?! — должно быть, из-за чудовищной усталости Чэнь Шаолин внезапно вспылила. — Ты заставил меня так поступить, и тебе совсем ни капли не стыдно?!
Фэн Ци и Лэй Лэй удивленно таращились на нее.
Еще когда они поднялись на четвертый этаж в досуговом центре для пенсионеров и Чэнь Шаолин собиралась позвонить Лао Чжану, чтобы он проинструктировал их, как проводить осмотр места происшествия, она обнаружила сообщение от него: «Когда закончите осмотр, спроси Да Нань, почему она, когда работала на сортировке, вдруг выдала номера всем этим хулиганам? Не выключай телефон, но так, чтобы она об этом не знала».
Чэнь Шаолин ничего не оставалось, кроме как сделать так, как он сказал, но когда Да Нань излила ей всю горечь, что хранила в сердце, она вдруг поняла, что если телефон Чжоу Юнь все это время работал в режиме громкой связи, то рассказ Да Нань слышали все, кто находился в офисе. Чэнь Шаолин стало ужасно стыдно, и в машине она все рассказала Да Нань. Да Нань пришла в ярость, но разве можно было винить ее за это? Поэтому по возвращении в больницу, задыхаясь от злости, Чэнь Шаолин кинулась к Лао Чжану, чтобы потребовать объяснений.
В этот момент вошла Чжоу Юнь:
— Шаолин, не сердись на Лао Чжана. Когда Да Нань начала рассказывать тебе все это, мой телефон действительно работал в режиме громкой связи, но, когда она сказала, что была знакома с тем мажором, Лао Чжан выключил громкую связь, и все остальное слышала только я одна. Поэтому ни Фэн Ци, ни руководитель Лэй ничего не знают.
От такой неловкости Чэнь Шаолин не знала, куда девать глаза, в один момент ее бегающий взгляд упал на серую форменную курьерскую куртку, она на мгновение замерла, затем спросила Лао Чжана:
— Нашел что-нибудь?
Лао Чжан помотал головой.
Чэнь Шаолин сжала губы, с усилием сглотнула, скулы на ее худом лице, казалось, заострились еще больше. Чжоу Юнь подошла к ней и легко тронула за плечо:
— Пойдем, сходим проведаем Сяолин.
Глядя, как Чэнь Шаолин неподвижно сидит рядом с кроватью дочери, Чжоу Юнь, погрузившись в тяжелые раздумья, вышла из палаты наблюдения и тут же столкнулась с Ли Дэяном и Ху Лайшунем. Они отчитались перед ней, что только что закончили первичный осмотр детей из школы «Маленькие лебеди»: судя по общему состоянию, у всех, кроме Ван Юйсинь и Ду Пых-Пых, только царапины и ушибы — на первый взгляд, ничего серьезного, но из-за того, что диагностическое оборудование на отделении довольно простенькое и старое, нельзя исключить возможность наличия скрытых травм, которые оно не позволяет выявить, а поэтому «под наблюдением следует оставить всех».
Поскольку детские суставы обладают большей подвижностью и пластичностью и все органы в теле еще развиваются, внешние воздействия легко могут вызвать их повреждения, к тому же у таких скрытых травм существуют две особенности: первая — они могут не проявляться внешне, вторая — чреваты более тяжелыми осложнениями. Чжоу Юнь обычно рассказывала коллегам об одном случае, с которым столкнулась много лет назад: шестилетняя девочка спрыгнула вниз с довольно большой высоты, после этого у нее появились нарушения походки; на вопрос о жалобах она говорила только, что немеют ноги и болит спина, врач в уездной больнице не обнаружил ничего существенного и отправил ее домой, через несколько дней девочка уже не могла мочиться, родители заподозрили неладное и отвезли ее в городскую больницу. Чжоу Юнь, которая в тот день вела прием, сразу же назначила девочке детальное исследование позвоночника и спинного мозга на магнитном томографе, в результате поставила диагноз «травма спинного мозга в результате подвывиха позвонков» и незамедлительно назначила девочке лечение ударными дозами гормонов вкупе с нейротрофическими препаратами, а также связалась с ортопедическим кабинетом, чтобы ребенку изготовили корсет для ограничения подвижности грудного отдела позвоночника. В результате через два месяца девочка снова смогла самостоятельно ходить, но из-за того, что необходимое лечение было назначено с опозданием, в этой жизни она больше не сможет бегать и прыгать…
Учитывая ту суматоху, которая поднялась во время нападения, да еще и то, что все происходило в темноте, все видели только, как упала Ван Юйсинь, другие же дети как-то спустились вниз по лестнице — нельзя точно сказать, какие травмы они получили, когда все, в панике давя друг друга, удирали, скатываясь и сползая по ступеням, поэтому Чжоу Юнь была полностью согласна с тем, что «под наблюдением следует оставить всех».
Но возникал вопрос: где разместить так много детей?
— Палатой наблюдения номер два воспользоваться не получится, в палате наблюдения номер один и даже в реанимации тоже нет мест… — Ли Дэян немного помолчал и продолжил: — все другие места я тоже уже посмотрел — там или нет места, или нет кроватей, постелить им на полу в зале тоже никак нельзя: скоро сюда приедут родители, и, если они увидят, что у детей нет даже кроватей, боюсь, опять случится скандал…
Ху Лайшунь покивал и поддакнул:
— У нас восемь детей, где бы нам раздобыть еще одну палату — тогда проблема бы решилась, и хорошо бы сделать это прямо сейчас, иначе…
Он еще не договорил, но Чжоу Юнь уже поняла, к чему он клонит: если вдруг Отравитель вновь совершит нападение и к ним доставят еще больше пострадавших, тогда вопрос с местами неизбежно станет последней соломинкой, которая наконец сломает спину и без того перегруженного верблюда отделения неотложной помощи. Нужно чинить крышу, не дожидаясь дождя.
Был один способ, однако она сама еще не приняла окончательного решения. Кроме того, она и не могла принять это решение сама.
Чжоу Юнь отошла в угол зала неотложной помощи, достала телефон и набрала номер заместителя директора Гао, долго слушала гудки в трубке, но никто так и не ответил.
Поразмыслив, она пришла к выводу, что уже нет времени на согласование с начальством, зашла в офис и спросила Фэн Ци:
— Офицер Фэн, вы не могли бы выйти на минутку?
Фэн Ци поднял голову, по ее взгляду понял, что дело срочное, сразу же поднялся, опираясь на костыли, и пошел к двери. Лэй Лэй спросил, куда они идут, Фэн Ци по привычке немного заволновался, как младший чин, которому задает вопрос старший по званию, но Чжоу Юнь сохраняла невозмутимость:
— Нам нужно обсудить кое-какие рабочие вопросы.
Лэй Лэй кивнул:
— Пусть офицер Фэн возвращается как можно скорее, мне тут одному не справиться.
Чжоу Юнь и Фэн Ци поднялись на лифте на второй этаж, прошли по темному и пустынному коридору до плотно запертых дверей отделения интенсивной терапии, постучали.
— Кто?
— Это я, — ответил Фэн Ци.
Дверь открылась, Тянь Ин увидела зеленовато-бледное после кровопотери лицо Фэн Ци, и на глазах у нее блеснули слезы, но обнаруживать свои чувства в присутствии Чжоу Юнь было неуместно. Тянь Ин взяла Фэн Ци за локоть, помогла ему войти и закрыла дверь.
Внутри она пододвинула ему стул и, когда он сел, опустилась на корточки возле него и осмотрела повязку на ране:
— Болит?
— Пустяки.
— Как дети? — спросила Чжоу Юнь. Разумеется, она имела в виду тех шестерых девочек, которых укрывали на отделении интенсивной терапии.
— Я уже уложила их, — тихо ответила Тянь Ин, а затем, глядя в глаза Фэн Ци, спросила: — Что там такое произошло, в конце концов? От тебя не было никаких новостей, я тут вся извелась от беспокойства.
— Фэн Ци все это время помогал нам в расследовании. — И Чжоу Юнь вкратце рассказала о серии нападений на детские организации, совершенных Отравителем сегодняшним вечером.
За все время с тех пор, как они обосновались на отделении интенсивной терапии, Чжоу Юнь и Тянь Ин встречались от силы несколько раз. Каждый раз при встрече Чжоу Юнь вежливо напоминала, что если у них будут какие-то пожелания, то она готова сделать все от нее зависящее, чтобы помочь их работе. Тянь Ин, в свою очередь, тоже ограничивалась парой формальных фраз. Но сейчас, выслушав рассказ Чжоу Юнь о том, что происходило сегодня в больнице и за ее пределами, Тянь Ин пришла в смятение, подобное тому, какое охватывает душу сидящего в корабельном трюме при звуках ветра и волн, доносящихся снаружи.
— Я собрала здесь вас обоих, чтобы обсудить с вами одну проблему. — Чжоу Юнь рассказала о нехватке мест для размещения детей из школы «Маленькие лебеди», а также о том, что в случае, если произойдет очередное несчастье, ей негде будет устроить вновь прибывающих пострадавших.
Фэн Ци сказал:
— Я провел сегодняшний вечер внизу и понял, что, когда речь заходит о детях, всякие пустяки в глазах родителей выглядят большими проблемами, а уж если ребенку, пережившему нападение, ужас и насилие, не предоставят места в больнице, негодованию родителей просто не будет предела, они тогда и в небе пробьют дыру, если понадобится. С нашей стороны мы приложим все усилия, чтобы как можно скорее схватить Отравителя, или, в крайнем случае, постараемся помешать ему совершить еще более тяжкое преступление, но и в нынешней ситуации не стоит расслабляться. Заведующая Чжоу, если у вас есть какие-либо конкретные предложения, говорите. Мы всеми силами постараемся вам помочь.
— Офицер Фэн, я от всего сердца благодарю вас за понимание и поддержку, — с воодушевлением произнесла Чжоу Юнь. — Вам известно, что сейчас в главном корпусе все помещения, кроме приемного зала отделения неотложной помощи на первом этаже и нескольких комнат, относящихся к нашему отделению на втором и третьих этажах, уже не используются и пустуют. Во всех незапертых смотровых и палатах уже нет никакого оборудования, остались только голые стены, за одним исключением — резервная палата на шестом этаже стационара, которой я могу распоряжаться…
— Вы хотите разместить там детей из школы «Маленькие лебеди»? — прервал ее Фэн Ци. — Никаких проблем.
— Я хочу спросить, не могли бы вы перевести туда детей, находящихся под вашей охраной? Тогда здесь мы бы устроили палату наблюдения для девочек из школы «Маленькие лебеди», — сказала Чжоу Юнь. — Причина очень проста: у вверенных вам детей, кроме неврологических и психических травм, причиненных сексуальным насилием, нет никаких острых или тяжелых заболеваний, а дети из школы «Маленькие лебеди» пока нуждаются в пристальном наблюдении, и если вдруг что-то произойдет, врачи и медсестры отделения неотложной помощи смогут сразу же прийти сюда, а также оборудования, которым располагает отделение интенсивной терапии, вполне достаточно, чтобы в любой момент развернуть реанимационные мероприятия. С другой стороны, по мере того как на отделение поступает все больше пострадавших детей, там становится все неспокойнее. Сейчас уже десять вечера, заканчивается вечерняя смена и начинается ночная — думаю, скоро начнет прибывать новая волна родителей с детьми, а здесь все еще застрял кое-кто из тех хулиганов, которые получили номера, и тех скандалистов, что пришли с Ли Янем. Чего они тут дожидаются — пока не ясно, скажу прямо: они тоже представляют собой угрозу для вашей работы. Другое дело резервная палата на шестом этаже: самое главное — все лестницы в этом здании выше третьего этажа закрыты, подняться выше можно только на лифте, но пациенты и медперсонал могут подняться тоже только до третьего этажа; для того, чтобы подняться выше, нужна карта доступа, которая есть только у руководителей; на отделении неотложной помощи такая есть только у меня. Кроме того, дверь, ведущая непосредственно в резервную палату, тоже оснащена электронным замком, открыть который можно только моей картой, поэтому, когда вы с детьми будете внутри, никто из посторонних не сможет к вам проникнуть, это самое спокойное и самое безопасное место во всей больнице.
Выслушав ее, Фэн Ци и Тянь Ин переглянулись.
Спустя пару мгновений Фэн Ци оперся рукой о колено и сказал:
— Заведующая Чжоу, мы, это… мы должны доложить начальству.
— Хм, я тоже должна была согласовать это с моим непосредственным руководителем, да только до него не дозвониться.
Тянь Ин позвонила по телефону, установленному в отделении, потом сказала:
— Нам велели слушаться вас, они постараются как можно скорее прислать людей, чтобы перевезти нас в другое место.
Чжоу Юнь уже собралась перейти к действиям, но Тянь Ин спросила:
— Мне хотелось бы знать: Фэн Ци вернется вниз, чтобы продолжить помогать в расследовании, или вместе со мной будет охранять детей в резервной палате?
Чжоу Юнь, помня слова Лэй Лэя, ответила:
— Боюсь, мне придется просить офицера Фэна вернуться вместе со мной в зал неотложной помощи.
— Если так, я надеюсь, можно отправить вместе со мной в резервную палату врача или медсестру. Когда мы только разместились в отделении интенсивной терапии, я думала: как удобно, что зал неотложной помощи рядом, если что случится, в любое время можно обратиться за медицинской помощью. Сейчас мы переходим в резервную палату, безопасность безопасностью, но только мы оказываемся будто на далеком острове посреди океана. Если что-то случится, то для того чтобы врач смог подняться к нам, ему понадобится побеспокоить вас, чтобы вы сопровождали его с вашей картой, — это все очень хлопотно, не легче ли сразу отправить кого-то вместе с нами?
Слова Тянь Ин звучали совсем невежливо, но Чжоу Юнь, напротив, обрадовало то, насколько она предусмотрительнее и разумнее Фэн Ци.
— С этим проблем не будет.
— Нужен человек, на которого точно можно положиться, и лучше всего, если это будет женщина.
— Хм, мне кажется, я уже знаю, кто идеально подойдет.
— И кто же? — тут же поинтересовался Фэн Ци.
— Да Нань.
Если уж о том зашла речь, то кандидатуру Да Нань как-никак порекомендовал ей сам Лао Чжан.
Это произошло после того, как она услышала, что Да Нань рассказала Чэнь Шаолин о своем прошлом. Когда Чжоу Юнь выключила телефон, Лао Чжан попросил ее выйти вместе с ним из офиса и спросил, что сказала Да Нань. Она не могла выдать ему информацию столь личного характера и поэтому ответила вопросом на вопрос, спросив, зачем ему понадобилось прибегать к такому способу, чтобы выяснить у Да Нань причину «утечки» номеров на прием к врачу:
— Я не собираюсь привлекать ее за это к ответственности, а тебе зачем понадобилось это знать?
— Я всего лишь хотел убедиться, что относительно нее могу быть спокоен, — сказал Лао Чжан.
— Ты так говоришь, что можно подумать, тебя в ней что-то беспокоило.
— Скажу иначе: у меня не было причин подозревать кого-то из остальных.
— Что?
— Заведующая, вы сами подумайте. Все, кто сегодня вечером находятся в больнице, — кроме вас, офицера Фэна и офицера Тянь на отделении интенсивной терапии — разве оказались здесь по собственному желанию?
— Что ты хочешь этим сказать?
— Разумеется, они пришли сюда сами, их никто не заставлял. Они здесь потому, что у кого-то рабочая смена, кто-то ведет прием больных, кто-то пришел на осмотр к врачу, кто-то явился поскандалить, кто-то оказался в больнице после нападения, кто-то расследует это дело… разумеется, объяснения могут быть какими угодно — правдивыми или лживыми, и все они без исключения могут быть умышленными отговорками, а истинные причины, по которым тот или иной человек тут оказался, остаются неведомы, а поскольку способа выяснить их не существует, я вынужден полагать, что они преследуют какие-то тайные цели.
— Так ты беспокоишься… — испуганно произнесла Чжоу Юнь, указывая пальцем в направлении второго этажа.
— Тут как в шахматах — нужно держать в уме одновременно и ближайший шаг, и исход всей партии, — спокойно сказал Лао Чжан. — А Да Нань, можно сказать, здесь единственное исключение из общего правила: я помню, что ее смена должна была закончится, но вы вынудили ее остаться, это так?
Действительно, Да Нань всего лишь стажер, по правилам стажеры не могут быть заняты на вечерних и ночных дежурствах, сегодня она осталась только в связи с отъездом основных сил отделения: оставшихся людей не хватало, ее в экстренном порядке задержали по совету Гун Жун.
— Поэтому в начале я ей доверял, но после того как не без ее участия произошла «утечка» номеров, доставшихся тем хулиганам, я засомневался — если вы когда-то изучали рисунок, то знаете: для того чтобы снова сделать грязную картинку яркой и четкой, работать с глубиной серого не самая важная задача, самое главное — контраст черного и белого, — сказал Лао Чжан. — Именно поэтому я попросил ее присоединиться к отряду, направлявшемуся в Северный район, а потом остаться вместе с Шаолин на осмотр места происшествия. При этом я не только хотел посмотреть, согласится ли она в срочном порядке покинуть больницу, но и создать для нее такую ситуацию, когда она сможет сказать правду. В конце концов, у нее всегда были хорошие отношения с Чэнь Шаолин, после нервного напряжения во время осмотра места происшествия она расслабится, а в такие моменты люди могут сказать близким то, чего бы не сказали в обычное время.
Чжоу Юнь ничего не оставалось, кроме как пересказать ему разговор Да Нань с Чэнь Шаолин. Дослушав ее, Лао Чжан кивнул:
— Раз так, то теперь я могу быть спокоен. К тому же я прочитал материалы дела этого Чжо Туна, а заодно и его родственников; так на так и выходит, что Да Нань просто одна из многих девушек, которым он испортил жизнь. После расставания она с ним больше не общалась.
— Ну хорошо, будем считать, ты выяснил, что насчет Да Нань ты можешь быть спокоен, — и что теперь? Какая от этого польза?
— Надеюсь, польза будет очень скоро, — улыбнулся Лао Чжан.
Когда Чжоу Юнь рассказала об этом Фэн Ци и Тянь Ин, они оба сильно удивились.
— Кто же такой, наконец, этот Лао Чжан? — сказала Тянь Ин. — Весь последний месяц я видела его каждый день и совсем не замечала, что он что-то скрывает!
— Не говори, я тоже чем дальше, тем меньше понимаю, что у него на уме. — Фэн Ци вдруг вспомнил и рассказал, как, задумавшись, Лао Чжан повторил одну из любимых фраз Хуянь Юня. — Когда он сказал это, мне вдруг показалось, что есть в нем что-то знакомое, будто мы с ним много лет назад где-то встречались, я вспоминал всех, с кем мне приходилось вместе работать или принимать участие в общих собраниях, где объявляли благодарность образцовым сотрудникам, но не помню, чтобы среди них был этот человек.
— Сегодня я молилась только об одном, — грустно улыбнулась Тянь Ин, — чтобы этот человек оказался другом, а не врагом, иначе нам не избежать больших проблем.
— Лао Чжан — друг, в этом не может быть сомнений! — вырвалось у Чжоу Юнь, но от изумленных взглядов Фэн Ци и Тянь Ин ей стало немного неловко. — Я просто думаю, что за сегодняшний вечер он уже спас так много детей — как он может оказаться врагом?
— Не стоит делать поспешных выводов… — сказала Тянь Ин. — Но послушаемся заведующую Чжоу: наш отряд должен разделиться — вы направляете все силы на то, чтобы одолеть Отравителя, а я иду будить детей, и мы поднимаемся с ними на шестой этаж, продержимся этот вечер, потом поговорим.
— Я схожу за Да Нань, вернусь вместе с ней и провожу вас наверх.
Чжоу Юнь направилась к выходу из отделения интенсивной терапии. Фэн Ци уже взял костыли и встал, чтобы последовать за ней, но повернулся и тихонько вошел в палату, взглянул на сладко спящих девочек: Мяо Сяоцинь что-то пробормотала во сне, повернулась на другой бок и снова затихла.
Они провели здесь целый месяц, и хотя они жили взаперти, почти как в тюрьме, но они привязались к этим детям, друг к другу, даже к стенам этого отделения, и сейчас, когда пришла пора уходить отсюда, пришла пора расставаться, все это вызывало эмоции, которые трудно описать словами, и хотя они не могли за плотными шторами разглядеть снежную бурю, укрывшую все небо, но чувства, охватившие их души, были точно такими же — без конца и без края.
— Мяо-Мяо уже очень редко снятся кошмары, другим девочкам тоже уже намного лучше. Наверное, когда они вырастут, то позабудут всю боль и страдания, — сказала Тянь Ин. — Забудут эту больницу, забудут эту палату на отделении интенсивной терапии, забудут тех дядю и тетю, которые когда-то о них заботились… — На этих словах у нее перехватило дыхание.
Фэн Ци протянул руку и крепко обнял ее:
— Но ведь… я тебя никогда не забуду.
Тянь Ин спрятала у него на груди залитое слезами лицо.
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Тянь Ин и Да Нань с ласковыми уговорами и объятиями подняли детей и отвели их на шестой этаж, почти на ощупь пробираясь в темноте (свет не включали из соображений безопасности). Когда все они благополучно устроились в резервной палате, Чжоу Юнь наконец вздохнула с облегчением. Планировка и оборудование тут были практически такими же, как и в палате наблюдения номер один. Только отделка была не такая броская и кроватей было немного меньше. Но они были закуплены всего пару лет назад, и бортики на них были и выше и толще, а еще при помощи пульта управления, закрепленного сбоку, можно было поднять или опустить изголовье или изножье кровати. В общем, довольно современные модели. С позиции безопасности это помещение также значительно превосходило отделение интенсивной терапии на втором этаже: здесь была двойная дверь, внешняя запиралась на стальной замок, который снаружи можно было открыть только при помощи карты; если кто-то хотел выйти изнутри, нужно было сначала нажать кнопку пульта безопасности, расположенного справа на стене; внутренняя дверь была деревянной и состояла из двух створок, она запиралась изнутри, между двумя дверями находился небольшой коридор, в западной стене которого располагался вход на склад, где хранились лекарства и медицинское оборудование, дверь склада была заперта на крепкий замок. В самой палате очень многое было сделано так, чтобы страдающие от невыносимой боли дети не нанесли себе увечий: все уголки, фиксирующие медицинские приборы, имели закругленную форму; на стенах были обои с мягкой пористой прослойкой внутри; даже в ряду окон, выходящих на запад, открывалось только самое первое, все другие были намертво заблокированы и снаружи оборудованы заграждениями, на всех окнах висели плотные шторы, так что снаружи было невозможно разглядеть, что происходит внутри.
После переезда больницы сюда почти не заходили, поэтому на подушках и одеялах осел слой пыли — когда дети вошли внутрь, кое-кто даже начал чихать. Мяо Сяоцинь от шума проснулась, протерла глаза и увидела, что кругом все другое, и явно сильно разволновалась. Хань Шуанцзян тут же спрыгнула со своей кровати, обняла ее и некоторое время укачивала на руках, пока она снова тихонько не засопела.
Чжоу Юнь полагала, что Тянь Ин останется довольна обстановкой на новом месте, но она все-таки выискала недостатки:
— А где здесь туалет?
— От входной двери направо по коридору.
Тянь Ин нахмурилась:
— То есть, если кто-то вышел в туалет и у него нет карты доступа, чтобы вернуться, нужно, чтобы кто-то открыл ему изнутри?
— Да… но это только на один вечер, придется смириться с неудобствами.
— А вы не можете оставить мне свою карту? Так нам было бы удобнее ходить туда и обратно.
— Не получится, карта должна быть у меня, я не могу передавать ее другим людям.
Тянь Ин вынула телефон и взглянула на экран, обнаружила, что сигнал связи здесь еще хуже, чем в отделении интенсивной терапии. Если на втором этаже индикатор сети еще показывал одну или две черты, то здесь на экране светилось сообщение: «Вне зоны обслуживания».
— Заведующая Чжоу, если возникнут проблемы, как я могу с вами связаться?
— Чтобы сигнал мобильной связи не мешал работе медицинских приборов, в резервной палате при строительстве и отделке использовали специальные экранирующие материалы, поэтому, если вам понадобится найти меня, то придется воспользоваться стационарным телефоном на посту дежурной медсестры. Кстати, если возникнет такая необходимость, я тоже смогу связаться с вами только по этому телефону, но я так долго не приходила сюда, что уже забыла номер.
Чжоу Юнь включила фонарик и направила его на табличку над аппаратом, несколько раз повторила цифры вслух, чтобы запомнить. Чтобы убедиться в том, что телефон работает, она набрала номер стойки регистрации в приемном зале и, услышав голос Сунь Фэй-Эр, просто молча повесила трубку.
— Если у вас больше нет вопросов, то я вернусь в отделение.
Перед уходом Чжоу Юнь еще раз напомнила Да Нань, что ей необходимо во всем помогать Тянь Ин и как следует приглядывать за детьми, после чего быстрым шагом направилась к лифту.
Спускаясь вниз, она воспользовалась паузой, чтобы отправить заместителю директора Гао и Цай Хэну сообщения в «Вэйсинь», где в нескольких фразах описала все случившееся сегодня на отделении. Вернувшись в зал отделения неотложной помощи, она распорядилась, чтобы все дети из школы «Маленькие лебеди» поднимались на второй этаж в отделение интенсивной терапии, и велела Цай Вэньсинь идти с ними. Чжоу Юнь прикинула, что на первом этаже остаются две медсестры — Чэнь Шаолин и Сунь Фэй-Эр — и Ли Дэян с Ху Лайшунем на своих местах в смотровой, — пока «бойцов» хватает.
Но тут же случилось непредвиденное: исчезла Юань Юань.
Вспомнив недавнее предостережение Лао Чжана о том, что среди находящихся в больнице могут быть люди, вынашивающие злые умыслы, Чжоу Юнь почувствовала, как сердце в груди подпрыгнуло до самого горла, и она тут же побежала на поиски дочери, открывая все двери и вовсюду заглядывая, но Юань Юань нигде не было. Она рассеянно блуждала взглядом по залу, надеясь увидеть ее в толпе людей, но в результате от попыток различить что-то в сплошном хаосе голов и ног у нее закружилась голова.
В конце концов она нашла Юань Юань в раздевалке за шкафами. Девочка сидела на длинной деревянной скамье, согнувшись и обхватив колени. На лице у нее виднелись следы недавних слез.
— Вот ты где! Зачем ты тут прячешься?
Чжоу Юнь одновременно сердилась и беспокоилась, хотела было поругать ее, но не смогла.
— Почему ты плачешь?
— Я только что слышала, как тетя Сунь Фэй-Эр сказала, что тетя Юань, тетя Гун, тетя Хо, дядя Чэнь и дядя Ян попали в аварию…
Чжоу Юнь села рядом с Юань Юань и тихонько обняла ее за плечи, в свете тусклых ламп их тени сплелись вместе и зыбким серым клубком упали к их ногам.
— Мама, я ведь тогда сказала неправду, — вдруг призналась Юань Юань.
— М-м-м?
— Ты спросила, как я могла спокойно делать Ду Пых-Пых массаж сердца в тот момент, когда к нам вот-вот мог ворваться тот негодяй. Я сказала, что это папа меня научил: когда оказываешь кому-то неотложную помощь, останавливаться нельзя, нельзя бросать на полпути… На самом деле это вранье. Я знала, что, когда учитель Хэхэ будет тебе про это рассказывать, ты про это спросишь, вот и навыдумывала. Я просто хотела, чтобы вы поняли, что папа никуда не ушел, он со мной, как и раньше, защищает меня и даже спасает людей. Моими руками…
— М-м-м.
— На самом деле я тогда так испугалась, что от страха просто не могла встать, не могла убежать, могла только, как робот, продолжать давить на грудь Ду Пых-Пых — я просто не знала, что еще можно сделать. — Юань Юань печально улыбнулась. — Когда папы не стало, я не верила в это, все пыталась любыми способами найти его, когда танцевала, когда ссорилась с тобой, я все время искала его, хотела доказать, что на самом деле он все еще рядом… Только когда тетя Сунь Фэй-Эр рассказала про аварию, я наконец поняла, что люди уходят вот так вот вдруг, так вот просто, без всякой причины… Раньше, когда вы с папой после работы обсуждали, что кто-то из больных покинул этот мир, часто говорили: «Жизнь так непостоянна» — тогда я этого не понимала, а сейчас поняла.
В глазах Чжоу Юнь блеснули слезы.
Юань Юань крепко сжала ее руку:
— Мама, ты не волнуйся, не переживай. Я говорю все это не потому, что хочу сделать тебе больно, только хочу сказать, что когда я смирилась с тем, что папы больше нет и что он не вернется, то только тогда поняла, что он оставил мне. Я сейчас сидела здесь и раз за разом вспоминала, как спасала Ду Пых-Пых, и поняла, что делала все как положено, каждый шаг, каждая деталь, каждое движение — все так точно, словно вычерчено по линейке, ничего не упустила, нигде не ошиблась, хотя в тот момент так сильно нервничала, была так напугана. Но ты ведь наверняка не знаешь, что папа один раз показал мне, как это делается, и я все запомнила с первого раза, а это означает, что я смогу стать врачом, у меня есть к этому талант, и этот талант — самое драгоценное, что оставил мне папа.
— М-м-м!
— Я хотела сказать, мне кажется, место в кабинете врача станет для меня лучшей сценой. — Юань Юань немного помедлила, перед тем как сказать самое важное. — Поэтому я решила, что не буду поступать в школу искусств. Конечно, я буду продолжать учиться танцевать у учителя Хэхэ, но сдавать экзамены буду в нашу Первую среднюю городскую школу, чтобы потом стать врачом, как ты и папа.
Лицо Чжоу Юнь впервые за долгое время осветила улыбка.
Отведя Юань Юань на отделение интенсивной терапии и поручив заботам Цай Вэньсинь, Чжоу Юнь очень долго не могла унять душевное волнение. Она вернулась в свой кабинет на втором этаже и села перед окном — снег уже валил крупными хлопьями, и все дома и землю, как тонким одеялом, укрыло сверкающей белизной. Немного спустя она вспомнила о сообщениях, отправленных заместителю директора Гао и Цай Хэну. Эти двое — или, возможно, другие руководители медицинской службы — вероятно, захотят позвонить ей и выяснить подробности. Такие звонки по правилам должны записываться, чтобы облегчить поиски виноватых в случае возникновения проблем, поэтому они не могут воспользоваться своими личными телефонами и, полагая, что она занята на приеме больных, будут обязательно звонить ей на оснащенный необходимым для записи оборудованием служебный телефон, установленный на стойке регистрации, поэтому она позвонила Сунь Фэй-Эр и велела ей записывать, кто будет звонить, а еще зайти в офис и узнать, чем сейчас занят Лао Чжан, и, если у него есть время, попросить его подняться к ней в кабинет.
Через некоторое время кто-то тихонько постучал и приоткрыл дверь. Чжоу Юнь, увидев Лао Чжана, сразу же пригласила его войти.
Лао Чжан думал, что она позвала его, чтобы выслушать отчет о ходе расследования, и начал стоя докладывать: в тех вещественных доказательствах, которые привезла Чэнь Шаолин, не удалось обнаружить ничего, что указывало бы на личность Отравителя или на его намерения; на звонки Чэнь Шаолин по номеру Чжан Дашаня по-прежнему никто не отвечает, сообщения также остаются без ответа; Лэй Лэй и Фэн Ци уже составили перечень всех детских учреждений и развлекательных площадок в старом районе, по очереди обзвонили их и предупредили об опасности, кроме того, везде теперь несут дежурство сотрудники Кабинета общественной безопасности из вспомогательных частей полиции…
Чжоу Юнь приготовила кофе и, пока работала кофемашина, рассказала о том, что для того, чтобы организовать еще одну палату для наблюдения, детей, находившихся в отделении интенсивной терапии, перевели на шестой этаж. Обернувшись и заметив, что Лао Чжан все еще стоит на прежнем месте, она предложила ему сесть на диван и протянула чашку горячего ароматного кофе, затем села напротив него:
— Как ты думаешь, этот Отравитель сегодня совершит еще какое-нибудь преступление?
Лао Чжан ненадолго задумался и сказал:
— Учитывая то, что он нападает на детские учреждения, — если он, конечно, не сменит свою тактику, — те меры, которые мы на данный момент приняли, должны ему помешать. Или, если он все-таки решится на преступление, мы тут же об этом узнаем и сможем вовремя отреагировать.
— То есть если он ничего больше не совершит, то на этом и конец?
— Каждому концу должно соответствовать начало. Говоря о любом уголовном деле, начало — это мотив, который движет преступником, а успешную реализацию преступного замысла или провал можно считать окончанием. Сейчас нам пока не удалось выяснить его мотив и его цель и не удалось передать его в руки правосудия, а это означает, что, пока мы не найдем начало, нам не видать и окончания, так что и нам, и преступнику о том, что все закончилось, пока рано даже заикаться.
Чжоу Юнь немного помолчала, потом подняла голову:
— Не так важно, что было в начале, и не важно, чем закончится, — этот ужасный вечер я не забуду до конца жизни… Лао Чжан, ты в больнице уже два года и сейчас во второй раз в моем кабинете, я права?
Лао Чжан кивнул.
— Я пригласила тебя сюда только с одной целью — сказать тебе спасибо. Если бы не ты, детям из школы «Маленькие лебеди» вряд ли удалось бы спастись; если бы не ты, возможно, я никогда больше не увидела бы Юань Юань. Знаешь, после того как не стало Лао Суна, дочь — единственная, кто у меня остался…
— Юань Юань хорошая девочка, очень разумная и очень вежливая.
— Она еще маленькая, ей нужно сперва набраться опыта, тогда она станет разумной, — сказала Чжоу Юнь. — Ты спас ее, а значит, спас меня — я не знаю, как тебя благодарить… На самом деле, я ведь даже не знаю, кто ты такой.
Лао Чжан молча сделал глоток кофе.
— Пойми меня правильно, я не собираюсь допытываться, это чистое любопытство. По своим навыкам и знаниям ты ничуть не уступаешь Лэй Лэю, скорее всего, занимал какой-то важный пост в полиции — как так получилось, что ты скатился до работы уборщика в нашей больнице?
Лао Чжан по-прежнему молчал.
— Извини… — Чжоу Юнь стало немного неловко.
— Ничего страшного, — улыбнулся Лао Чжан.
— Я больше не буду об этом. Просто с трудом удалось выкроить свободную минутку этим безумным вечером, давай поговорим о другом, — Чжоу Юнь на секунду замолчала, а потом продолжила: — Я правда тобой восхищаюсь, ты даже на экране телефона смог заметить то, что этот негодяй так хотел спрятать, и по нескольким кусочкам грязи с подошвы его ботинка смог сделать точный вывод о том, где он побывал. Я сразу вспомнила «Записки о Шерлоке Холмсе», которые читала, еще когда училась в университете.
— В этой профессии худо-бедно приходится привыкать делать логические выводы.
— Логические выводы?
— Используя уже известные факты, отбросить ложное и сохранить истинное. Искать, обнаруживать и устанавливать внутренние логические связи между ними и при помощи научного мышления приходить к новым выводам — точно так же, как врач ставит диагноз по рассказу больного, наличествующим симптомам и результатам обследований.
— Неужели? Скажу тебе правду, я до сих пор не до конца понимаю ход твоих мыслей.
— От одного ремесла до другого далеко, как от горы до горы. И действительно, заведующая, когда вы ставите диагноз или лечите, я стою рядом и не могу понять, как вы это делаете. Вот, например, та девочка с болями в животе, сегодня после обеда, — как вы поняли, что у нее туберкулез грудных позвонков?
Хотя речь шла о том, что происходило всего несколько часов назад, но после этого уже случилось столько всего, что Чжоу Юнь понадобилось несколько минут, чтобы вспомнить ту девочку, сидевшую на полу, схватившись за живот. Когда Ху Лайшунь назначил ей слишком много обследований, ее мать чуть было не забрала дочь из больницы — к счастью, Чжоу Юнь успела ее остановить. Сначала она подумала, что это последствия применения глистогонного препарата сантонина, потом подозревала болезни желудка, двенадцатиперстной кишки и хронический панкреатит. В итоге на снимке грудной клетки в боковой проекции обнаружила очаги туберкулеза в грудных позвонках.
— Когда я осматривала эту девочку на кушетке, она два раза поднималась: один раз, чтобы снять ботинки, а другой — чтобы попить воды, и оба раза было очевидно, что ей очень больно. Обычно боли в животе могут иметь разную выраженность и разную локализацию, но они не могут внезапно усиливаться или ослабевать. Почему же тогда оба раза, когда она садилась из положения лежа, это сопровождалось такой острой болью? Я внимательно понаблюдала и заметила, что, поднимаясь, она опиралась на локти и избегала сгибать корпус тела — но почему? Это могло свидетельствовать о каких-то патологических изменениях в позвоночнике.
— Вот оно как, — покачал головой Лао Чжан. — Но был еще один случай за гранью моего понимания. Когда вы совсем недавно интубировали ту девочку, у которой был полный рот крови, как вам удалось с первого раза попасть в голосовую щель?
— Ах, это! — Чжоу Юнь не смогла сдержать улыбки. — Если раскрыть секрет волшебства, то станет понятно, что никакого волшебства нет. Я просто видела пузырьки.
— Пузырьки?
— В той луже крови у нее во рту было одно место, где постоянно поднимались пузырьки, а значит, дыхательные пути точно внизу под ним — мне лишь оставалось направить туда трубку, только и всего.
Узнав об этом, Лао Чжан рассмеялся:
— Родители называют вас святой целительницей, и не знают, что вы тоже «Шерлок Холмс».
— Да какая еще «святая»! В медицине, разумеется, многое зависит от квалификации врача, но квалификация врача вовсе не гарантирует, что он сможет вылечить больного. Часто приходится полагаться на судьбу, особенно в неотложной помощи. Спасение тяжелого больного зависит от множества случайностей: к счастью, родители сразу повели себя правильно, к счастью, машина скорой помощи по дороге не попала в пробку, к счастью, врач в больнице уже сталкивался с такими ситуациями и знал, что делать… Если что-то пойдет не так, человек не выживет. Как люди говорят: кому не время умереть — не умрет; а если его уже приметил Янь-Ван[89], то, пусть явятся хоть Бянь Цюэ и Хуа То[90], не будет от этого никакого толку. — Чжоу Юнь глубоко вздохнула. — Всем кажется, что, если заболел ребенок, он обязательно должен выздороветь, потому что подсознательно все чувствуют, что жизнь ребенка только началась, она не должна оборваться так скоро, но в действительности что жизнь ребенка, что жизнь взрослого одинаково хрупка перед волей Неба.
— Вы хоть и говорите так, но, когда к вам привозят ребенка в критическом состоянии, вы не позволяете себе ни сна, ни отдыха, пока не будете уверены, что смерть от него отступилась.
Чжоу Юнь посмотрела в окно. Снегопад усилился, белые хлопья летали в воздухе, и уже невозможно было понять: они падают вниз или поднимаются вверх. Все пространство между небом и землей заполнилось их бесконечным кружением.
Она надолго застыла в оцепенении, потом пробормотала:
— Наверное, это все из-за дедушки Чжу…
— Дедушка Чжу… Я часто слышал, как люди упоминали его, но мало что о нем знаю. Знаю только, что этот человек спас вам жизнь.
Чжоу Юнь кивнула:
— Прошло уже больше сорока лет… Всегда, когда начинается сильный снегопад, я вспоминаю о нем, вижу его так ясно, будто он стоит передо мной, его высокую худощавую фигуру, как он в своих матерчатых перчатках, которые, связанные веревочкой, всегда висели у него на шее, везет нас на тележке из амбулатории, где мы проходили обследование, в стационар, ступая по глубокому снегу. Снег лежит толстым слоем на воротнике его серо-зеленого ватника, на спине, на плечах, снег поскрипывает у него под ногами, каждый шаг дается ему с трудом, но он никогда не останавливается…

10

В тот год Чжоу Юнь исполнилось пять лет — маленькая девочка с волосами, собранными в два барашка по бокам головы. Из-за тяжелого ревмокардита лицо ее уже стало зеленовато-бледным, а губы фиолетовыми, ей было тяжело даже просто ходить, родители обращались к врачам в больницах Пинчжоу и центрального города провинции, но лучше не становилось; тогда они приняли решение отвезти дочь в Пекин.
«Папа и мама везли меня в Пекин, и думали так же, как и многие родители неизлечимо больных детей думают сейчас: поедем в Пекин, даже если и там не смогут вылечить, нам не о чем будет жалеть».
В Пекине ее сразу положили в детскую больницу, но не потому, что вечно переполненная больница вдруг чудесным образом расширилась и приросла свободными местами, а потому, что окружающий хаос привел к сбою в ее работе. Врачей массово сократили, много койко-мест пустовало. Одновременно с этим не хватало персонала, осуществляющего уход за детьми, и несколько дней девочке пришлось провести в палате в ожидании, никто ею не интересовался, и ей оставалось только вместе с другими детьми, лежавшими в больнице, припав к окну, смотреть, как ветер гоняет по мостовым разноцветные листы бумаги, исписанной большими черными иероглифами. Приближалась зима, у нее то и дело повышалась температура, день ото дня она все слабела, дышать становилось все тяжелее; созерцая шеренгу начисто облетевших деревьев за окном, она впервые своей детской душой ощутила печаль увядания.
В конце концов к ней все-таки пришел врач: после осмотра он подтвердил диагноз «ревмокардит». Из наличия сердечной недостаточности, влажных хрипов в легких, увеличения печени, признаков кислородного голодания и других симптомов следовало, что состояние ее крайне тяжелое. После медицинского консилиума ей назначили препараты дигиталиса, кислородную терапию, диуретики, антибиотики и другие лекарства и процедуры, а также на те периоды, когда у нее поднималась температура, прописали кортикостероиды, но все это не возымело положительного эффекта.
Однажды в палате вдруг появился врач-смотритель.
Врач-смотритель — это самая низшая должность в медицинской иерархии, в его основные обязанности входит оформление поступающих на лечение больных, ведение записей о течении болезни, исполнение распоряжений лечащего врача и других специалистов более высокого уровня, осуществление некоторых манипуляций у постели больного и тому подобная работа, обычно выполняемая молодыми врачами, только что закончившими обучение в медицинском вузе.
Но этот врач-смотритель оказался седовласым стариком в очках в черной оправе на худом лице. На вид ему было больше семидесяти лет. В тот день, когда он впервые пришел в палату, его сопровождал мужчина с красной повязкой на рукаве, который с грозным видом отчитал его и вышел; старик спокойно выслушал его и, когда тот скрылся за дверью, обернулся к малышам, находившимся в палате; его лицо лучилось добротой и лаской.
«Никогда не забуду его улыбку. Когда я потом вспоминала ее, она казалась мне такой радостной, такой по-детски открытой, как будто бы говорящей: „Итак, мои маленькие друзья, я наконец-то снова с вами!“»
Это и был дедушка Чжу — иероглифом «чжу» (как «киноварь») был подписал его портрет, нарисованный одним из малышей, лежавших в больнице, этот рисунок попал на глаза Чжоу Юнь, и она его запомнила.
Все дети в палате обожали дедушку Чжу; несмотря на то что ему шел уже восьмой десяток, он каждый день приходил в больницу раньше всех и последним уходил вечером.
С его морщинистого лица никогда не сходила улыбка, и ни разу на нем не мелькнуло ни тени раздражения или безразличия. Когда кто-то из детей плакал или капризничал, он всегда терпеливо уговаривал детей принять лекарство, не брезговал выносить и мыть их горшки. Перед тем как выполнить перкуссию легких или просто прикоснуться к ребенку, согревал руки в теплой воде или на батарее. Когда кто-то, грустя по дому, начинал распускать нюни, дедушка Чжу рассказывал сказки, мастерил забавные поделки или показывал фокусы, чтобы развеселить малыша. А еще он прекрасно играл на скрипке. Бывало, после ужина, когда за окном сгущалась вечерняя мгла, маленькие больные собирались вместе в палате, некоторые приподнимались на постелях, некоторые усаживались на расставленных в ряд белых деревянных табуреточках и слушали скрипку дедушки Чжу. Он играл «Я люблю ворота Тяньаньмэнь», «Наша отчизна — цветущий сад» и еще «Самое славное дело — труд», «Молодые сосны», а иногда он плотно закрывал двери и окна в палате и играл иностранные мелодии, все очень красивые. Чтобы дети, которые не имели возможности выйти во двор, могли подвигаться, дедушка Чжу придумывал веселые игры «Паровоз», «Перетягивание скамейки», «Лягушата переходят дорогу», и палату наполняли звуки, напоминающие паровозные гудки, и пыхтение, взрывы смеха, звонкого и нежного, как молодой лотос, и частью всего этого была сияющая от радости Чжоу Юнь.
«Иногда мне кажется, что дедушка Чжу был не нашим врачом, а нашим „старшим другом“, с которым мы вместе лежали в больнице, вместе жили, вместе играли».
Однако внимательная Чжоу Юнь заметила, что дедушка Чжу нездоров: каждый день на обед он мог съесть только немного отварной капусты. Он страдал от болезни желудка, и особенно в холода ему бывало так плохо, что он не мог даже разогнуться. Но даже тогда этот человек с красной повязкой на рукаве приказывал ему ежедневно привозить детей из больничной палаты в амбулаторию на обследование, а потом возвращать их обратно.
«Раньше из амбулатории в стационар можно было попасть, пройдя по коридору, но в то время, из опасения, что кто-то может проникнуть в больницу и угрожать безопасности находящихся там детей, проход был перегорожен кирпичной стеной, и поэтому если кому-то из маленьких больных требовалось обследование на громоздком медицинском оборудовании, то, чтобы оказаться в амбулатории, приходилось спускаться и огибать здание с южной стороны, проходя через небольшой садик. Эта дорога не отнимала много времени, но некоторые дети были так тяжело больны, что даже ходили с трудом, а если на улице дул холодный ветер или шел снег, то от малейшего переохлаждения им могло стать еще хуже. Дедушка Чжу раздобыл где-то маленькую тележку, приспособил по ее краям деревянные дощечки, а из стальных полос сделал дуги, обтянул их сверху прозрачной пленкой и на этой тележке отвозил в амбулаторию детей, которым требовалось обследование, а потом тем же способом доставлял их обратно в стационар. И так раз за разом, и в ветер, и в снег, со своим больным желудком, он, крепко вцепившись в рукоятки тележки и согнувшись всем своим рослым телом, как креветка, брел, с трудом переставляя ноги по глубокому снегу, и никогда ни на что не жаловался и ни разу не опрокинул нас на землю…
Если говорить о Чжоу Юнь, то самым большим благодеянием было для нее то, что, пристально наблюдая за течением ее болезни, дедушка Чжу заподозрил, что она страдает не от ревмокардита, а от системной красной волчанки. «Сорок лет назад об этом заболевании еще не было известно медикам так много, как сейчас, кроме того, его внешние проявления очень похожи на ревмокардит, и даже методы, используемые для лечения ревмокардита, могут приносить некоторую пользу и при системной красной волчанке, из-за чего так долго продержался ошибочный диагноз. К счастью, дедушка Чжу, со своим богатым опытом, обратил внимание, что, когда меня лихорадит, у меня на щеках появляется характерный румянец — «волчаночная бабочка», сообщил об этом вышестоящим врачам и убедил их пересмотреть диагноз. В результате выяснилось, что я действительно страдаю системной красной волчанкой, а после назначения достаточных доз гормональных препаратов я быстро пошла на поправку».
Однажды вечером, незадолго до того, как Чжоу Юнь выписали из больницы, дедушка Чжу, укладывая детей спать, беседовал со своим старым другом, специально приехавшим навестить его. Друг дедушки Чжу носил европейский костюм, что в то время было редкостью, поэтому хорошо запомнилось Чжоу Юнь, притворяющейся спящей на кровати поблизости, но еще крепче она запомнила тот откровенный разговор, который вели два старика, освещаемые древней лампой с зеленым абажуром. С тех пор минуло много лет, она уже не сможет вспомнить точно каждую фразу и каждое слово, но, возможно, потому, что она на протяжении сорока лет то и дело возвращалась к этому, она сохранила в памяти бо́льшую его часть.
— Я слышал, тебя тоже избивали? — спросил старик в европейском костюме.
— До это не дошло, но «самолетом полетать»[91] несколько раз пришлось.
— Как они могли так обращаться с пожилым человеком?! — Старик в европейском костюме сердито поохал и тихим голосом продолжил: — Старые друзья из детской больницы Бостона просили тебе кланяться и сказать, что будут рады, если ты приедешь к ним работать.
— Нет, я не могу уехать отсюда. Если я уеду, что станет с этими детьми? — помотал головой дедушка Чжу. — Если бы я собирался остаться в США, то остался бы еще тогда, сорок лет назад.
— И чем ты собираешься заниматься здесь? Продолжать работать врачом-смотрителем?
— А что плохого в этой работе? Я много лет не имел такой возможности, как сейчас, целыми днями находиться рядом с моими маленькими пациентами, которым я нужен.
— Но от тебя будет намного больше пользы, если ты будешь трудиться в нормальных условиях, а не здесь, где тебя уже запирали в подвале инфекционной больницы, где тебя заставляли спать на холодном сыром полу, выдавали тебе метлу и отправляли убирать туалеты и уже после освобождения не оставляют попыток унизить тебя и втоптать в грязь, а тебе ведь уже за семьдесят, мой друг!
В палате повисла тишина.
Чжоу Юнь украдкой следила за ними через решетку кровати: на лице старика в европейском костюме читались невыразимые страдания. Взгляд дедушки Чжу, напротив, оставался чистым и спокойным, будто все сказанное беспокоило его не больше, чем снежинки, упавшие с плеч.
Долгое время спустя дедушка Чжу осторожно пододвинул свой стул и сел еще ближе к старику в костюме, потом едва слышно произнес:
— Лао Лю, скоро ведь будет сорок лет, с тех пор как мы с тобой виделись в последний раз, а помнишь, почему мы тогда выбрали педиатрию делом жизни? «Хочешь понять, сильно ли государство, — смотри на детей, слабые дети — слабая страна, сильные дети — сильная страна». Когда мы учились за границей, тебя все больше разочаровывало положение дел в Китае, и в конце концов ты решил остаться в Америке, а я выбрал вернуться. Для врачей не существует национальности, но я не смог оставить отечество, не смог оставить ту землю, которая родила меня и вскормила. Вот я стою на палубе парохода «Европа», а ты с причала машешь мне на прощание рукой — мне кажется, что это было вчера…
В 1932 году я покинул США и отправился через Атлантический океан на восток, я посетил Институт Пастера во Франции, Государственный институт сывороток в Дании, детскую больницу в Бирмингеме, потом побывал на Третьей международной конференции педиатров в Лондоне, а затем сел на корабль, выходящий из Марселя, чтобы вернуться на родину. Когда мы пересекали Тихий океан, я целыми днями созерцал лазурные волны, и на сердце у меня было очень неспокойно. Я думал, что вернусь в Китай и займусь внедрением самых передовых технологий и оборудования, создам в Азии детскую больницу, соответствующую мировым стандартам, преодолею многие проблемы, стоящие перед современной медициной, к славе и чести моей родины…
Как только я сошел на берег в Шанхае, как меня отыскали коллеги; они надеялись, что я смогу продвинуться за счет того, чему научился за границей, я же считал это своим священным долгом, но не лучше ли вместо пустых разглагольствований поучиться на практике? — и я начал бесплатно принимать больных в местной детской больнице. Но какими болезнями страдали дети, которых я осматривал всю неделю? Церебральный паралич, развившийся по той причине, что, когда у ребенка поднялась температура, в семье не было денег на лекарства или его неправильно лечили народными средствами; паразитарные болезни из-за ужасных санитарных условий, небольшие раны, которые не продезинфицировали вовремя, от чего развилось заражение и пришлось прибегнуть к ампутации конечности; нарывы в углах рта из-за плохого питания, цинга, слепота из-за дефицита витамина А… Корень всех этих болезней не в болезнях как таковых, а в невежестве и нищете… Глядя на солнечные блики на воде Хуанпу[92], я внезапно словно бы очнулся ото сна. Ты знаешь, в том месте, где желтая речная вода впадает в голубое море, между ними иногда отчетливо видна разница, и я подумал: врач может излечить тяжелые и редкие болезни, и это несомненно принесет ему великую славу, но если я оказался на этой стороне устья реки, то в моем сердце должна быть и другая забота — как сделать медицину доступной для всех, так, чтобы каждый бедняк мог позволить себе лечение.
По возвращении в Бэйпин[93] мы с парой друзей открыли детскую больницу. Начали с шести коек и тринадцати сотрудников и потихоньку расширялись. С самого первого дня мы решили, что не будем разделять пациентов на богатых и бедных, будем в равной степени заботиться обо всех. Мы договорились между собой: если видим, что ребенок худой как скелет, а родители одеты в лохмотья, то на бланке рецепта делаем пометку «Free», и тогда они могут получить бесплатные лекарства, капельницы, инъекции, необходимую экстренную помощь. Многие коллеги насмехались над нами, что мы затеяли убыточный бизнес, но с того времени, когда я только начал изучать медицину, я непреклонно держался точки зрения, что медицина — это не бизнес и никогда им не станет, а тот, кто воспринимает спасение людей и излечение болезней как способ заработать, не достоин того, чтобы носить белый халат!
Но в ту тяжелую для страны пору все мечты и идеалы были в щепки разнесены артиллерийским огнем у моста Лугоуцяо[94]. После событий 7 июля Бэйпин оказался в оккупации; ты вовек не догадаешься, с какой болезнью нам приходилось иметь дело в течение тех восьми лет — с голодными отеками! Однажды ко мне привели ребенка, который уже несколько дней не мог сходить по-большому, он мучился от невыносимой боли, слабительные, клизмы — ничего не помогало, в результате мне ничего не оставалось, кроме как рукой вынуть эту пробку, забившую прямую кишку, — это оказался ком из зерновой шелухи и арахисовых шкурок, по твердости уже напоминающий камень… После победы я полагал, что у этой истерзанной нищетой и военной смутой страны наконец появилась надежда, но Национальное правительство не считало необходимым направить хоть сколько-нибудь средств на детскую медицину и здравоохранение, я своими глазами видел, как среди детей все шире распространялись оспа, дифтерия, дизентерия, сыпной тиф и другие опасные для жизни заболевания, которые уже практически не встречались в Европе и США, но свирепствовали в нашей стране. Однажды, в разгар сезона инфекционных заболеваний, я пошел в городскую управу ходатайствовать о закупке в Шанхае партии дешевой отечественной вакцины, чтобы сделать прививки детям из районов высокого риска. В итоге меня уведомили, что делать такого рода прививки в городе разрешено только американской вакциной по цене пять долларов за дозу, цена не обсуждается. Ты знаешь, какой я мягкий и добросердечный человек, но в тот раз я рассердился так, что меня просто трясло от злости. Дети, каждый ребенок, — это же будущее страны, а что они? Они думают только о своей выгоде, о том, как набить свои карманы, никому из них нет дела до будущего этой страны!
Старик в европейском костюме пару раз тихонько кашлянул, чтобы скрыть хлюпающие звуки в горле.
Дедушка Чжу, помолчав немного, продолжил:
— В 1949 году после освобождения Бэйпина ко мне обратился товарищ из Городского управления и очень вежливо поговорил со мной о том, как сделать прививки от инфекционных заболеваний всем детям в городе, а потом и по всей стране. Я очень обрадовался; когда мы обсудили, как вести агитацию, организационные вопросы и методы осуществления этой программы, я вдруг вспомнил о цене и осторожно осведомился, можно ли за счет средств городского бюджета снизить стоимость прививки вдвое. Я думал, у нового правительства в ситуации, когда нужно исправить столько разрушенного и запущенного, много статей расходов, и, если удастся компенсировать хотя бы половину стоимости, будет уже очень хорошо, но тот товарищ сказал мне: «Руководство уже приняло решение, все дети в городе будут привиты от инфекционных заболеваний бесплатно», — ты можешь себе представить, что я тогда почувствовал?! Я не припомню другого такого дня, когда так возвращался домой. Я шел на заплетающихся ногах, налетая на столбы и деревья, и, глядя на пробегающих мимо детей, думал: как хорошо, как хорошо, что эта страна наконец задумалась о своем будущем, у нее наконец появилась надежда…
Затем Городское управление разом выделило шестьдесят тысяч юаней на детское здравоохранение, да еще профинансировало строительство в Фусинмэнь этой лучшей в стране детской больницы, расположенной на участке площадью 35 000 квадратных метров, — а ты знаешь, на сколько мест эта больница? На семьсот пятьдесят! Это на 350 мест больше, чем бостонская детская больница! И за очень короткое время мы, как и планировали, распространили программу бесплатной вакцинации по всей стране, мы взяли под контроль эпидемии кори, от которых страдал Старый Китай[95], мы покончили с черной оспой, возвратным тифом, смертность от пневмоний, вызванных инфекционным паротитом, снизилась с 20 % до 10 %, смертность от токсической дизентерии упала с 30 % до 5 %, а смертность от токсической диспепсии — с 20 % до 1 %! Сочетая методики западной и китайской медицины, мы добились значительного роста доли выздоровлений среди заболевших вирусным энцефалитом и одновременно с этим достигли блестящих успехов и вышли на мировой уровень в лечении и профилактике детских лейкозов и в исследованиях врожденного иммунитета, и честолюбивые помыслы, которые я лелеял, пересекая Тихий океан, и то, о чем я мечтал в устье Хуанпу, — в Новом Китае все это постепенно становилось реальностью…
— А что сейчас? — перебил дедушку Чжу старик в европейском костюме и устремил взгляд за окно.
За окном была непроглядная тьма, дедушка Чжу поднялся, подошел к окну и долго стоял, глядя в ночь, потом неторопливо произнес:
— Все это как лихорадка у маленького ребенка, все те же симптомы — потеря сознания, судороги, бред… но это все временно, это пройдет, обязательно пройдет, и, когда жар отступит, ребенок станет еще здоровее, еще сильнее, а его иммунная система — еще крепче, чем раньше.
— Я не буду спорить с тобой, однажды непременно наступит день, и порядок восстановится, и разум восторжествует, но как насчет тебя самого? — сказал старик в европейском костюме. — Ты не думал о своей судьбе? В прошлом, возможно, были и взлеты, и падения, но посреди этой вселенской катастрофы все именно так, как они и говорят: «старый мир не возродится снова».
— «Пролей на землю воду — и увидишь: потоки разными путями устремятся. Так каждому из нас назначен свой удел, но стоит ли печали предаваться?» — тихо продекламировал дедушка Чжу и, повернувшись к старику в костюме, спокойно произнес: — Лао Лю, что только не выпало пережить людям нашего поколения — страна в руинах, люди гибнут, жена сгинула, дети разбрелись — чего мы еще не видели? Я уже в годах, не говоря о том, что кое-что уже понял и уразумел. Я дожил до тех лет, когда спокойно встречаешь все жизненные невзгоды, последние два года чем тяжелее становилось, тем чаще я вспоминал, как, еще сам будучи ребенком в школе, раз за разом читал вслух «Беседы и суждения». Две тысячи лет назад Конфуций уже предвидел те испытания, которые ждут образованных людей в последующие века, и оставил нам в наказ одну фразу, потрясающую своим величием и глубиной.
— Какую?
— «Устремления достойного человека должны быть высоки, а дух тверд, ибо ноша его тяжела, а путь долог».
Где-то на второй день после этого разговора дедушка Чжу снова взял скрипку и начал играть восхитительную мелодию. Это была не детская песня, такой музыки Чжоу Юнь никогда до этого не слышала — затаенная печаль, затем гнев, рождающийся из скорби и безысходности, и в конце стремительный взлет и торжественная мощь, без конца и без края, как сверкающая бликами водная гладь…
Несколько десятков лет подряд отзвуки той мелодии то и дело звучали в голове Чжоу Юнь, она хотела найти ее, услышать снова, но так и не нашла и не послушала. И только позже, когда на экраны вышла картина Чжана Имоу «Возвращение домой», она с коллегами отправилась в кинотеатр, и в тот момент, когда главный герой картины — Лу Яньши — заиграл на пианино, чтобы пробудить в душе своей жены воспоминания, Чжоу Юнь разрыдалась — ведь это была та самая мелодия, которую играл дедушка Чжу. Она не смогла дождаться окончания фильма и выбежала из кинозала, чтобы выяснить, что это за музыка, — оказалось, что это заглавная мелодия из старого фильма, вышедшего в Шанхае в тридцатые годы прошлого века, — «Песня рыбаков».
Облака плывут в вышине, 
Рыбы прячутся в глубине. 
Золотом солнца лучей 
Полны сети рассветной порой, 
Дует в лицо свежий ветер морской… 


Никто не знает — когда дедушка Чжу играл на скрипке эту мелодию, виделся ли ему в тот момент неясный силуэт высокого и стройного молодого человека, стоящего на берегу реки Хуанпу?
Чжоу Юнь выздоровела, окончила институт, пошла работать, зажила незатейливой простой жизнью обычного человека, но не оставляла мысли однажды поехать в Пекин проведать дедушку Чжу, чтобы он увидел, какой она выросла, но все откладывала это из-за занятости. Она оправдывалась перед собой тем, что дедушка Чжу вылечил такое великое множество детей, что уже давно позабыл о той маленькой девочке, которая однажды в те тяжелые годы, сидя на больничной кровати, слушала, как он играет на скрипке, да и какая в этом необходимость… Когда она сама стала педиатром, то поняла, что главная мечта детского врача на самом деле состоит в том, чтобы никогда снова не пришлось говорить «до свидания» тем маленьким пациентами, которых он когда-то вылечил…
Но она всегда помнила о дедушке Чжу, о том, как он отдавал больным детям все свое сердце, все свои помыслы и любовь, она никогда не забывала об этом, и это заставляло ее в невыносимо трудной работе врача неотложной помощи всегда оставаться доброжелательной и отзывчивой: даже в моменты смертельной усталости она ни разу не рассердилась на ребенка, ни разу не сказала грубого слова, а оставалась неизменно ласковой и чуткой.
Только когда папа Юань Юань отправился на борьбу с эпидемией в южных регионах и по дороге домой погиб, спасая людей, а его имя исчезло из списков представленных к наградам на торжественной церемонии, те идеалы, в которые она неуклонно верила до этого, пошатнулись, а все принципы, которым она следовала, оказались под сомнением — ведь если «они всегда побеждают», то за что нам бороться? Такая огромная тяжесть на душе причиняла ей невыносимые страдания, и, оказавшись на самом дне беспросветной тоски и утратив все привычные ориентиры, она в тайне от всех купила билет на поезд до Пекина и поехала в столичную детскую больницу на поиски дедушки Чжу.
Даже без специальных подсчетов можно было догадаться, что дедушка Чжу, скорее всего, давно уже покинул этот мир, но она хотела наконец узнать, кем он был, выстоял ли он в той вселенской катастрофе…
Оказавшись в Пекинской детской больнице, она разыскала дирекцию, рассказала о том, как лечилась здесь сорок лет назад, и осведомилась, можно ли узнать в архиве, работал ли здесь такой старый врач. Сотрудник больницы поискал и сказал, что врач по фамилии Чжу есть, но он совсем не подходит под ее описание «и невозможно, чтобы был врачом-смотрителем семидесяти с лишним лет».
«Тогда, может быть, поискать среди административных работников или сотрудников других подразделений, может быть, его временно направили в стационар присматривать за детьми? Если вас не затруднит, проверьте, пожалуйста».
И снова поиск не дал никаких результатов.
Чжоу Юнь была в отчаянии и в растерянности брела по больнице, как сухая травинка, влекомая ветром. Эта самая большая детская больница в Азии сейчас уже стала Национальным педиатрическим центром, и корпус отделения неотложной помощи и амбулаторное отделение представляли собой здания высотой больше десяти этажей, оснащенные настолько современными оборудованием и программным обеспечением, что дух захватывало, — казалось, здесь могут справиться с любым самым сложным случаем. Но тем не менее перед стойкой регистрации на первом этаже стояла такая огромная толпа людей с детьми, что Чжоу Юнь от удивления остановилась как вкопанная: раньше она наивно полагала, что детская больница в Пинчжоу имеет дело с большим потоком пациентов, но здесь творилось действительно что-то невообразимое. Наблюдая за врачами, работающими в смотровых и в палатах, она чувствовала к ним огромное уважение.
Она специально сходила к зданию стационара. Оно выглядел как и раньше — слегка загнутые кверху уголки крыши, узорчатые балюстрады. Стоя на дорожке, которая прежде вела отсюда к амбулатории, она вспомнила силуэт старика, тянущего тележку через снег и ветер, и глаза ее невольно наполнились горячими слезами. Дедушка Чжу, кто же ты? Где же ты?
Только когда на небо выкатилась яркая луна, она поняла, что придется вернуться домой ни с чем, ноги уже ослабели от усталости так, что, казалось, их проварили в кипятке. Она хотела найти неподалеку гостиницу, чтобы переночевать, а наутро вернуться в Пинчжоу, но, поискав и здесь, и там, обнаружила, что нигде нет свободных мест, все номера были заняты родителями с детьми, приехавшими в больницу из разных мест, и даже в парке Наньлишилу к югу от больницы повсюду спали родственники детей, находящихся в больнице: найдя свободный клочок земли, они расстилали матрас и одеяло и так и спали под открытым небом, Чжоу Юнь там даже ногу некуда было поставить. От некуда деваться она вновь вернулась на территорию больницы через западные ворота, нашла глыбу мрамора, села, прислонившись к ней, и, прикрыв глаза, продремала всю ночь.
Ночью зарядил мелкий дождь, она натянула на голову куртку и опять забылась неспокойным сном. Утром следующего дня ее разбудили торопливые шаги родителей, спешащих занять очередь за номерами. Она растерла все еще ноющие икры и колени и поднялась на ноги, набросила на плечи сырую куртку и, уже собравшись идти, почему-то обернулась и мгновенно застыла на месте от потрясения, не в силах даже шелохнуться
Дедушка Чжу, которого она искала целый день, — нет, которого она искала последние сорок лет, — стоял прямо перед ней!
Такой же высокий, такой же худощавый, в скрещенных руках он держал книгу, его внимательный взгляд был полон такой доброты и ласки, словно бы он узнал в ней ту девочку, которая сорок лет назад зачесывала волосы в два барашка, ту малышку, которую он возил в своей тележке и в снег, и в ветер…
Внизу мраморного пьедестала, на котором стояла бронзовая поясная скульптура дедушки Чжу, было высечено: «Основатель современной китайской педиатрии Чжу Футан[96]»
Упав на землю перед бронзовым изваянием, Чжоу Юнь в голос разрыдалась.
В тот миг она снова стала той маленькой, измученной болезнью девочкой, всхлипывающей в его объятиях.
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Чжоу Юнь смахнула слезы и смущенно улыбнулась:
— Уже так много лет прошло, а я, когда рассказываю о дедушке Чжу, каждый раз так волнуюсь.
Она встала, открыла шкаф с книгами, вынула толстый голубой том «Практическая педиатрия доктора Чжу Футана» и протянула Лао Чжану со словами:
— Посмотри, этой книгой все китайские студенты-педиатры пользуются как справочником и учебным пособием, я тоже начала читать ее еще на первом курсе, и мне даже в голову не приходило, что это работа дедушки Чжу.
Лао Чжан поставил чашку из-под кофе на чайный столик, двумя руками взял книгу и, пролистывая ее, глубоко вздохнул.
— Да, в любой профессии великие люди передают следующим поколениям не только свои знания, но и свою страстную увлеченность любимым делом, — сказала Чжоу Юнь. — Как детский врач, почтенный Чжу стал основателем нашей профессии и собственными руками спас меня от смерти. Мне стоит только вспомнить о нем и немного полистать эту книгу, и мне уже не страшны никакие трудности, я все могу преодолеть, даже это… — она прикоснулась к повязке на голове, внезапно на ее лицо легла тень. — Но скажу тебе правду: сегодня днем, когда мне сказали, что я отстранена от работы, я почувствовала то же самое, как когда узнала, что мой муж Лао Сун посмертно не удостоен ни награды, ни благодарности. У меня появились мысли о том, чтобы сдаться и все бросить. Клянусь, я не гналась за этой должностью, мне просто тяжело смириться с такой несправедливостью…
Лао Чжан покивал.
— А ты? Как ты с этим справляешься? — вдруг спросила Чжоу Юнь.
— А? — Лао Чжан поднял голову и в недоумении посмотрел на нее.
— Я имею в виду, как у тебя получается в тяжелые моменты жизни оставаться спокойным, не придавать этому значения? — Чжоу Юнь снова села напротив него. — Хотя я не полицейский, ты совершенно прав — от ремесла до ремесла как от горы до горы, но я все-таки вижу, что по своим профессиональным способностям ты намного превосходишь этого руководителя Лэя, но ты довольствуешься тем, что работаешь в детской больнице окружного города, скрывая свое имя, не гонясь за славой. Ты все время остаешься так спокоен и невозмутим — не понимаю, как у тебя это получается.
— Вы когда-нибудь слышали стихотворение поэта периода Южных династий Чжао Бао «Тяготы пути»? — немного подумав, спросил Лао Чжан.
Чжоу Юнь помотала головой.
— Не может быть, наверняка слышали, просто не знали его названия.
Лао Чжан улыбнулся и, не торопясь, прочел наизусть:
– Пролей на землю воду – и увидишь: 
Потоки разными путями устремятся. 
Так каждому из нас назначен свой удел, 
Но стоит ли печали предаваться? 
Наполним пиалы, пригубим вина, 
Забудем на миг, что жизнь тягот полна. 
Но сердце живое не камень в груди! 
Глотаю рыданья и с места не в силах сойти… 


Чжоу Юнь удивленно распахнула глаза:
— Ах, это же…
— Да-да, это то самое стихотворение, которое читал дедушка Чжу, — сказал Лао Чжан. — «Так каждому из нас назначен свой удел, но стоит ли печалям предаваться?» — это мои любимые строки.
— Я поняла, — сказала Чжоу Юнь после недолгой паузы. — Только у этого стихотворения очень печальное окончание… такая грусть и безысходность.
— А вы поменяйте местами последние фразы, — со смехом сказал Лао Чжан. — И все сразу изменится.
— Глотаю рыданья и с места не в силах сойти. Но сердце живое не камень в груди! — пару раз тихо пробормотала Чжоу Юнь, и тут на нее вдруг снизошло прозрение, и на лице вспыхнула радостная улыбка:
— Я поняла! Я поняла! Лао Чжан, спасибо тебе! Огромное спасибо! — взволнованно повторяла Чжоу Юнь. Она даже не знала, как еще выразить свою благодарность. Протянула руку, взяла со стола чашку, оставленную Лао Чжаном: — Я сделаю тебе еще кофе!
Внезапно на глаза ей попался какой-то предмет, лежащий на решетчатой полке под чайным столиком.
Она наклонилась и, взяв его в руки, поняла, что это органайзер Яна-Болвана, где он хранил SD-карты и картридеры. Вспомнила, что днем, когда он узнал, что ее отстранили от работы, зашел к ней в кабинет и положил сумку с камерой и треногу в чехле на чайный столик, а органайзер не поместился, и он бросил его на решетчатое подстолье, а уходя, очевидно, забыл забрать.
При воспоминании о седине на висках Яна-Болвана и его болезненно-бледном лице сердце Чжоу Юнь опять сжалось от тоски, она машинально расстегнула молнию: внутри лежала одна карта, на ней черной гелевой ручкой было подписано время съемки. Хм, это же то время, когда…
Выходит, это снято в тот день, когда убили Ли Хэцин.
Утром того дня Цай Хэн в сопровождении нескольких чиновников из Отдела здравоохранения приехал в больницу проконтролировать, как идет процесс переезда, и специально пригласил Яна-Болвана снять об этом телерепортаж. По окончании проверки Цай Хэн, заместитель директора Гао, Чжао Юэли и другие члены группы поднялись на третий этаж в конференц-зал, а Чжоу Юнь проводила Яна-Болвана в свой кабинет, чтобы он мог воспользоваться ее компьютером для монтажа отснятых материалов и отправки их на телевидение, — а значит, на этой SD-карте была исходная, еще не отредактированная видеозапись.
Без всяких причин в душе Чжоу Юнь шевельнулось странное предчувствие, что на этой карте может быть разгадка таинственной гибели Ли Хэцин. Если бы в тот момент напротив нее не сидел Лао Чжан, возможно, ей бы не пришла в голову такая мысль, но он был здесь, и она решила попросить его посмотреть запись, вдруг что-то обнаружится.
Когда она сказала ему об этом, Лао Чжан немедленно вставил карту в устройство для чтения и подсоединил его к компьютеру. Из всей видеозаписи иметь отношение к этому делу мог только десятиминутный отрывок. В это время Цай Хэн и сопровождающие его люди вошли на второй этаж, повернули за угол и оказались в здании стационара; пройдя мимо комнаты отдыха для врачей, они остановились у поста медсестры перед входом в отделение интенсивной терапии и поприветствовали сидевшую там Юань Шуйжу. Цай Хэн указал на дверь и спросил, есть ли там еще больные, Юань Шуйжу немного помедлила, потом отрицательно покачала головой, после чего Цай Хэн и все, кто был с ним, проследовали дальше по коридору.
Просмотрев этот фрагмент видеозаписи до конца, Чжоу Юнь не заметила ничего странного и немного приуныла. Похоже, в этот раз интуиция ее подвела. Лао Чжан, напротив, не собирался сдаваться, позвонил Фэн Ци, попросил его запросить во внутренней базе данных видеоматериалы, отснятые в тот день сотрудниками уголовной полиции Пинчжоу при осмотре места убийства Ли Хэцин, и переслать их ему.
Спустя месяц Чжоу Юнь, вновь увидев на экране эту лужу густой крови, этот стол, выглядящий черным от разлитой крови, эти висящие вниз руки, открытые мертвые глаза, опять ощутила безотчетную тревогу и невольно поежилась.
Когда видеозапись закончилась, Лао Чжан начал проматывать ее обратно, на одном из кадров остановился и легонько постучал пальцем по экрану компьютера.
Чжоу Юнь от удивления широко распахнула глаза, заметив передвижную доску для записей, находившуюся за стеклянной перегородкой, отделяющей комнату отдыха врачей от коридора.
Эта комната хоть и именовалась комнатой отдыха, но была довольно маленькой и тесной, туда не влезала даже кровать, и к тому же в стену, отделяющую ее от коридора, было врезано стеклянное окно. Ни о каком уединении не могло быть и речи, поэтому медперсонал превратил это помещение в склад всевозможных вещей — например, Ху Лайшунь, который обычно после работы шел на тренировку, держал там спортивное снаряжение. Что касается этой передвижной доски, то Чжоу Юнь купила ее несколько лет назад, обе стороны у нее были белыми, раньше на ней писали объявления, но затем появилась группа в «Вэйсинь», размещать всю информацию там было гораздо удобнее, доска оказалась больше не нужна, и ее затолкали в комнату для отдыха, поставив вплотную к окну.
На стоп-кадре несколько сотрудников полиции стояли точно напротив комнаты для отдыха, обсуждая обстоятельства дела, при этом доску для записей можно было в деталях разглядеть через стеклянное окно.
— Это… — Чжоу Юнь не могла понять, в чем дело.
Лао Чжан вернулся к видеозаписи, сделанной утром того же дня Яном-Болваном, остановил ее на нужном кадре: Цай Хэн и заместитель директора Гао идут мимо комнаты отдыха, направляясь к Юань Шуйжу, доска для записей видна через окно справа от них:
— Видите какую-нибудь разницу между этими двумя кадрами?
Чжоу Юнь всматривалась в экран, как будто играла в «Найди различия» и вдруг увидела отгадку.
— Ах! Утром в правом верхнем углу доски была трещина, но куда она подевалась днем?
— Пойдем в комнату отдыха, посмотрим.
Лао Чжан направился к двери, Чжоу Юнь последовала за ним.
Выйдя в коридор, Чжоу Юнь вздрогнула от испуга: у двери стояли Гиена и Орангутан, один слева, другой справа, как духи-охранители дверей. Неизвестно, когда они пришли и сколько времени проторчали здесь, затихарившись.
Чжоу Юнь сердито спросила:
— А вы двое что тут вынюхиваете?!
Физиономии обоих расплылись в глупых улыбках, Чжоу Юнь поняла, что их наверняка прислал Лэй Лэй, чтобы следить за Лао Чжаном, и на сердце стало тоскливо.
Лао Чжан же с таким видом, словно бы он их вовсе не заметил, пошел по полутемному коридору, повернул направо, прямо перед ним оказалось отделение интенсивной терапии, где теперь расположились дети из школы «Маленькие лебеди», двери в отделение были крепко заперты. Вторая дверь справа — это комната отдыха для врачей; он включил свет и вошел. Внутри была гора разнообразных вещей: холодильник для лекарств, многофункциональная медицинская колонна, прибор для обеззараживания воздуха и многое другое. Благодаря этому ряду предметов, выстроенных вдоль восточного окна, и без того крохотное помещение смотрелось еще теснее. Белая передвижная доска стояла на том же месте около внутреннего окна.
Лао Чжан внимательно осмотрел доску: девяносто сантиметров в высоту, метр восемьдесят в ширину, закреплена на подставке, не вращается. Расстояние от нижнего края доски до пола — где-то сто десять сантиметров, а значит, когда она стояла рядом с окном, начинавшимся на высоте ста тридцати сантиметров от пола, нижний край доски высотой сантиметров двадцать загораживала стена; из-за конструкции ножек, на которые опиралась доска, между ее поверхностью и стеклом оставалось расстояние около пяти сантиметров. Несмотря на это, если проходить по коридору не вплотную к стене, нижняя часть доски оказывалась в слепой зоне и была не видна.
Сейчас доска стояла так, что к окну была повернута та ее сторона, где правый верхний угол был белоснежным. Что касается той таинственным образом исчезнувшей трещины, то она очень скоро нашлась — в правом верхнем углу с обратной стороны.
— Я поняла, в тот день кто-то развернул доску, — внезапно догадалась Чжоу Юнь.
— Точнее говоря, убийца Ли Хэцин, совершив преступление, пришел сюда и развернул доску. — Лао Чжан показал на полукруглые черные пятна, оставшиеся на алюминиевой раме. — Эти следы, должно быть, появились, когда он двигал доску выпачканными в крови руками. Поскольку комната для отдыха врачей расположена на некотором расстоянии от входа в отделение интенсивной терапии, полиция не рассматривала ее как часть места преступления и упустила из виду это вещественное доказательство.
— Так много времени прошло, как думаешь, можно еще найти отпечатки пальцев? — с тревогой спросила Чжоу Юнь.
Лао Чжан покачал головой:
— По всей видимости, преступник был в перчатках, мы ничего не найдем.
— Как же тогда быть?
— В криминалистике существует раздел под названием «трасология», эта дисциплина занимается изучением траекторий перемещения вещественных доказательств, обнаруженных на месте преступления, в узком смысле сюда относят траектории полета пули при выстреле, углы падения брызг крови, а в широком смысле — все действия преступника в процессе совершения преступления. Установление причинно-следственных связей между ними способствует раскрытию преступления. Например… — Лао Чжан указал на доску, — почему, совершив убийство Ли Хэцин, преступник не спешит покинуть место преступления, а специально идет сюда, чтобы развернуть доску для записей.
Произнося эти слова, он попытался повернуть доску, чтобы как следует ее рассмотреть, но, как назло, доска была слишком длинной, а комната отдыха битком набита всяким хламом, свободного пространства оставалось совсем мало. Лао Чжан сделал несколько безрезультатных попыток и потащил доску к двери. Чжоу Юнь спросила, что он собирается сделать. Лао Чжан ответил, что вытащит доску в коридор и там развернет. Чжоу Юнь улыбнулась, закрыла дверь и предложила ему попробовать еще раз, на этот раз Лао Чжану удалось осуществить задуманное. Входная дверь в комнате отдыха открывалась внутрь, из-за дверного упора и ручки скрадывала десять с лишним сантиметров пространства, которых и не хватало для того, чтобы развернуть доску, но стоило закрыть дверь, и операция прошла успешно.
— Все на отделении знают этот фокус, только вы с Ван Си редко поднимаетесь сюда, поэтому не в курсе, — улыбнулась Чжоу Юнь.
Лао Чжан смущенно улыбнулся в ответ.
Затем он опустился на корточки и цунь за цунем[97] осмотрел поверхность доски с обеих сторон так, будто взглядом «прошел решеткой». Та сторона, где правый верхний угол был целым и которая после убийства оказалась обращена к окну, была абсолютно чистой, а на стороне с трещиной внизу доски обнаружилось большое черное пятно, появившееся в результате воздействия на поверхность сильной кислоты.
— Вот почему убийца развернул доску, — сказал Лао Чжан, показывая на черное пятно. — Здесь было написано или нарисовано что-то, что могло сильно навредить преступнику. Если бы доска оставалась в прежнем положении, то это мог заметить кто-нибудь из проходящих мимо по коридору. Убив Ли Хэцин, преступник захотел это стереть, но надпись была сделана маркером на масляной основе, а после высыхания стереть такую очень трудно, и он был вынужден развернуть доску так, чтобы надпись оказалась на стороне, обращенной в сторону комнаты.
— А могла Ли Хэцин сама сделать эту надпись? Я помню, что в тот день я как раз обедала вместе с Юань Шуйжу и Лао Яном, когда мне вдруг позвонила Ли Хэцин и сказала, что «узнала про бесстыдный блуд» и у нее есть «бесспорные доказательства, просто черным по белому».
— Зная характер Ли Хэцин, если бы она прознала, что между мужчиной и женщиной существует осуждаемая связь, то точно бы не стала писать об этом на доске, а во все горло кричала бы об этом везде и всюду, опасаясь, что хоть кто-то на свете останется в неведении. Кроме того, те фразы, которые она вам сказала, боюсь, могли означать, что она обнаружила эту надпись и сразу же позвонила вам. — Лао Чжан постучал по доске. — Тут ведь все так и было, «черным по белому».
— Осуждаемая связь… откуда у нас в отделении взяться осуждаемой связи? Только Чэнь Гуанле и Гун Жун состояли в браке, а у большинства остальных нет даже пары, так что, если бы между ними и были какие-то отношения, в этом нет ничего предосудительного, да и, к слову, в современном обществе все намного свободнее.
В этот момент в голову Чжоу Юнь пришла одна идея, она подтолкнула уже развернутую доску на прежнее место к окну и, выйдя в коридор, посмотрела оттуда на то место, где было черное пятно.
— Лао Чжан, взгляни, если все было так, как ты говоришь, и черное пятно осталось после уничтожения надписи, то, судя по расположению следов, надпись была сделана вдоль нижнего края и по высоте занимала сантиметров десять, но это место оказывается как раз за стеной, а учитывая рост Ли Хэцин, вряд ли она могла заметить ее, проходя по коридору. — Чжоу Юнь уже знала ответ на этот вопрос. — В тот день утром, когда Цай Хэн приехал с инспекцией, делегация следовала мимо комнаты отдыха, дверь которой в тот момент была открыта. Кинув взгляд внутрь, Цай Хэн походя спросил, почему там такой беспорядок, заместитель директора Гао позвонил мне и сообщил об этом, я велела Юань Шуйжу, дежурившей у входа в отделение интенсивной терапии, прибрать в комнате отдыха, но потом позвала ее с нами на обед, и Юань Шуйжу договорилась с Ли Хэцин, что та возьмет эту работу на себя. Очевидно, Ли Хэцин отодвинула доску, когда делала уборку, и обнаружила эту надпись.
Лао Чжан кивнул:
— Возможно, когда она звонила вам, этот уличенный в «бесстыдном блуде» преступник находился где-то неподалеку и убил ее, чтобы его тайна не выплыла наружу.
Чжоу Юнь почувствовала, как кожа головы немеет, взглядом пошарила по сторонам и заметила на полу неподвижную черную тень, падавшую из-за угла, испуганно подскочила поближе к Лао Чжану, но, заметив его недоумение, поняла, что это, должно быть, тень Гиены или Орангутана, подслушивающих их разговор из-за угла. Вот уж правда впору посмеяться над собственной трусостью. Чжоу Юнь тут же отступила на шаг назад, смущенно улыбнулась и спросила:
— А когда на доску плеснули кислотой?
— Очевидно, уже после убийства, потому что если бы преступник мог уничтожить надпись во время преступления, ему не пришлось бы рисковать, разворачивая доску, да и к тому же вряд ли кто-то постоянно носит при себе банку с кислотой.
— А почему ты думаешь, что это убийца плеснул на доску кислотой? Возможно, это произошло до или после преступления, и это сделал человек, не имеющий отношения к гибели Ли Хэцин, просто мы заметили это только сейчас, вот и все.
Лао Чжан показал на следы каплевидной формы, находящиеся немного выше пятна:
— Когда убийца выплеснул кислоту, она попала и на те места, которые были выше надписи. Если вы внимательно посмотрите тот видеоролик, который снял утром репортер Ян, то сможете увидеть, что перед тем, как доску развернули, — а это место видно через окно, — здесь не было никаких следов воздействия сильной кислоты, поэтому это никак не могло произойти раньше утра того дня; что касается вашей версии о том, что это сделал позже человек, не имеющий отношения к убийству, то вероятность этого ничтожна. Сами подумайте, если надпись не стереть просто так, большинство людей воспользуются спиртом или жидкостью для очистки маркерных досок, но травить это место кислотой — признак выражения сильных эмоций: гнева, порожденного стыдом и смущением, ненависти, отвращения. Вывести надпись так, чтобы не осталось ни одной черты, ни единого следа — разве это не злость в своем крайнем проявлении? Кроме того, хотя я и не могу определить точное время после убийства, когда это произошло, но исходя из опыта предположу, что преступник не смог ждать слишком долго, поскольку эта надпись слишком опасна для него, иначе он не стал бы убивать из-за этого человека. Но не нужно забывать, что относительно долгое время после случившегося на месте преступления постоянно дежурили сотрудники уголовной полиции, поэтому проникнуть сюда, чтобы уничтожить надпись, нельзя было без риска — и кто кроме убийцы мог пойти на это?
Осознав это, Чжоу Юнь переменилась в лице:
— На глазах полицейских войти в комнату отдыха, чтобы облить доску кислотой, мог разве что только…
— Разве что только тот, кто постоянно приходит сюда и чье появление не вызовет у полиции никаких подозрений.
Хотя эта фраза и не добавляла ясности, но Чжоу Юнь уловила заключенный в ней смысл: Лао Чжан очертил круг возможных подозреваемых, и в него попал каждый. Каждый из тех, с кем она долгое время работала бок о бок… но кто же это? Кто же? Кто-то из погибших в водах Далинхэ или из тех, кто прямо сейчас не покладая рук трудится в зале неотложной помощи? Разумеется, она бы предпочла первый вариант, ведь смерть смывает все грехи.
Когда Чжоу Юнь пыталась совладать с болью и тревогой, переполняющими ее сердце, краем глаза она вдруг заметила, что Лао Чжан, склонившись у доски, внимательно рассматривает край алюминиевой рамы. Подойдя к нему, она спросила:
— Что там такое?
Лао Чжан не ответил, только пристально вглядывался в небольшую вмятину на краю рамы, в задумчивости сдвинув брови так, что на переносице у него стали видны три вертикальные морщины. Обернувшись, он поискал что-то глазами на уровне вмятины и сразу обнаружил длинную царапину на дверном полотне.
Затем он вышел в коридор, и, глядя на черный след на доске через окно, подошел на несколько шагов ближе, потом отошел на несколько шагов подальше, встал на цыпочки и опустился, сделал несколько шагов в сторону и вернулся на прежнее место — со стороны это выглядело так, словно он потерялся во времени и пространстве и метался, и блуждал в тумане.
Чжоу Юнь подошла к нему и тихонько спросила:
— Все в порядке?
Морщины на его переносице разгладились, и взгляд из-под разлетающихся бровей снова стал ясным и чистым, как родниковая вода:
— Заведующая, после убийства Ли Хэцин в силу разных причин я был максимально далек от этого дела и не старался специально разузнать о его обстоятельствах, поэтому сейчас вынужден вас просить рассказать мне обо всем, что вам известно о случившемся, вплоть до малейших подробностей.
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Внезапно раздался телефонный звонок.
Тревожные частые трели. Это сигнал аппарата в кабинете заведующей отделением.
Чжоу Юнь быстрым шагом вернулась в кабинет, сняла трубку и поднесла ее к уху. Зазвучал голос Да Нань, прерываемый всхлипываниями:
— Заведующая, у нас ЧП, пожалуйста, возьмите с собой кого-нибудь и скорее поднимайтесь!


Действие пятое. Захваченный город

Уже у стен ты городских, 
Что ж медлишь ты? 
Откуда могут быть сомнения? 
Тут только я, два мальчика-слуги, 
И нету воинов, скрывшихся в засаде. [98] 

1

После того как Чжоу Юнь ушла из резервной палаты, Тянь Ин и Да Нань первое время не разговаривали. Тянь Ин заботилась о девочках уже целый месяц и прекрасно знала, что сейчас нужно сделать, на ощупь в темноте проверила все кровати одну за другой — подняты ли бортики, хорошо ли укрыты одеялами спящие дети. Да Нань понимала, что она здесь только так, «на всякий случай», поэтому со скучающим выражением лица села на табурет у окна; шторы раздвигать было нельзя, и ей оставалось только воображать, как сейчас выглядит снежный пейзаж снаружи.
Просидев так довольно долгое время, она почувствовала жажду, поднялась и подошла к столу медсестры, взяла стоящий на нем термос, встряхнула его и поняла, что внутри он абсолютно пуст. Она направилась к двери, Тянь Ин тихонько окликнула ее и спросила, куда она собралась. Да Нань ответила, что хочет сходить к кулеру в коридоре попить воды, Тянь Ин велела ей остановиться, подошла к ней и пронзила ее таким ледяным суровым взглядом, что той стало не по себе. Выдержав паузу, Тянь Ин сказала: «Тебе придется потерпеть, сегодня лучше не выходить из палаты».
Да Нань вынуждена была вернуться и сесть на свое прежнее место, вскоре на нее накатила сонливость, и она принялась зевать. Тянь Ин подошла к ней и спросила, не хочет ли она пересесть к столу и немного вздремнуть, облокотившись на него. Да Нань торопливо помахала рукой и ответила, что не нужно. Тянь Ин уже собралась отойти, но Да Нань, которая очень зависела от других людей и больше всего на свете боялась остаться одна, почувствовала, что это единственная возможность наладить контакт со своей сегодняшней «начальницей», и спросила:
— А чем больны эти дети?
Тянь Ин взглянула на нее и едва слышным шепотом спросила, знает ли она о деле об убийствах на станции Саошулин, Да Нань ответила, что знает, тогда Тянь Ин сказала, что все эти маленькие девочки — свидетели по этому делу.
Да Нань сначала не совсем поняла, что Тянь Ин имеет в виду, но когда та объяснила, сразу же оцепенела на месте, уставившись на нее круглыми от изумления глазами:
— Но неужели они все…
Тянь Ин тут же приложила указательный палец к губам: тш-ш-ш — и медленно кивнула.
Да Нань посмотрела на спящих маленьких девочек, задержав взгляд на Мяо Сяоцинь, свернувшейся в объятиях Хань Шуанцзян, и, хотя она уже привыкла к темноте, из-за выступивших слез все перед глазами снова подернулось мутной пеленой, и в размытых очертаниях спящих детей она видела уложенных рядком ягнят, с которых уже сняли шкуры…
Рука Тянь Ин легко коснулась ее плеча, потом сжала его уже сильнее.
— Они еще такие маленькие, и им придется всю жизнь жить с этой болью… — Да Нань протерла слезы в уголках глаз.
— А кто из женщин живет без боли? Вся разница только в том, когда это случилось, раньше или позже, — сказала Тянь Ин. — Не стоит слишком переживать, у них все наладится, они об этом забудут.
— А если не забудут?
— Тогда запомнят и будут помнить вечно!
В этот момент решительный взгляд Тянь Ин на миг вспыхнул, словно раскаленная молния, и Да Нань сразу же поняла, что эта женщина так же, как и она сама, в прошлом пережила горький опыт, но благодаря железной воле и неустанной душевной работе уже вырвалась из этого кошмара, не отпускающего ни днем ни ночью, и более того — превратила его в свое колюще-режущее оружие. Из груди Да Нань от глубокого восхищения и безотчетной симпатии к ней вырвался тихий вздох.
— Ты что вздыхаешь?
— Чувствую себя никчемной размазней, я не смогу забыть тот вред, который мне причинили в прошлом, у меня никогда не хватит храбрости встретиться лицом к лицу со своей болью.
— Не отчаивайся, не торопись, просто время еще не пришло, или, говоря иначе, еще не сложилась подходящая ситуация, — успокоила ее Тянь Ин. — Настанет время, точнее мгновение, критический миг, когда тяжесть в тысячу цзюнь повиснет на одном волоске, когда встанет вопрос жизни и смерти, и нужно будет принять решение, и выбора не останется, — тогда, стиснув зубы, зашагаешь вперед, зажмуришься и прорвешься сквозь это, а после обнаружишь: все, что связывало тебя, все, что тебя мучило, — сущий пустяк, и с этого момента и впредь прошлое будет волновать тебя не больше, чем волнует бабочку сброшенная ею пустая шкурка.
Они шептались в темной и тихой больничной палате, как все девочки, которым довелось пережить одинаковые несчастья, превращаясь из посторонних друг другу людей в хороших знакомых, переходя от настороженности к готовности делиться сокровенным, от глубокой печали к смеху сквозь слезы. Они чувствовали, что душой все сильнее прикипают друг к другу; как раз в этот момент, в разгар беседы, вдруг услышали тихий шорох.
Чуткая и бдительная Тянь Ин тут же обернулась и посмотрела в направлении звука — оказалось, что Мяо Сяоцин, спавшая на одной кровати с Хань Шуанцзян, заворочалась и села в постели.
Тянь Ин подошла к ней.
— Мяо-Мяо, ты что не спишь? Что случилось?
Мяо Сяоцин молча сидела, опустив голову, тогда подала голос Хань Шуанцзян:
— Мяо-Мяо хочет в туалет, но стесняется сказать.
Это действительно проблема. С точки зрения безопасности сегодня вечером лучше не выходить за порог палаты ни на полшага, но так уж повелось, что со всеми делами можно совладать, только большая и малая нужда никому не подвластны. К счастью, туалет располагался справа от выхода из палаты, не так и далеко. Тянь Ин притворилась, что оказалась в затруднительном положении:
— Ничего не поделаешь, нельзя же обмочить постель, давай слезай скорее, я отведу тебя в туалет.
Мяо Сяоцинь спустилась с кровати. Тянь Ин взяла ее за руку и повела к двери, попросив Да Нань сходить вместе с ними. Хань Шуанцзян пошла следом, Тянь Ин спросила, что ей нужно, Хань Шуанцзян, скорчив гримасу, сообщила, что Мяо Сяоцинь «заразила» ее и теперь ей тоже хочется в туалет.
— Ну, идем с нами, — улыбнулась Тянь Ин.
Они вышли за внутреннюю дверь и оказались в коротком коридорчике. Тянь Ин, не включая свет, по памяти нажала кнопку справа от входной двери, затем, подав знак Мяо Сяоцинь и Хань Шуанцзян держаться у нее за спиной, вынула пистолет, проверила, есть ли патрон в патроннике и в каком положении предохранитель. Затем, держа пистолет обеими руками так, что его дуло находилось на уровне плеч, присогнув колени, толкнула плечом входную дверь.
Дверь была металлической и очень тяжелой, поэтому открывалась очень медленно под пронзительный скрип проржавевших петель. Но это было ей даже на руку: будто раскрывая черный складной веер, она цунь за цунем осматривала открывающееся пространство, медленно проводя дулом пистолета из стороны в сторону, словно сканируя его. За дверью было так же темно, и глазам не нужно было адаптироваться. Несмотря на это, когда дверь наконец открылась полностью и весь темный коридор оказался в поле зрения, Тянь Ин все же вздрогнула от ударившей в лицо волны холодного воздуха. Пройдя в полиции серьезную тренировочную подготовку по действиям в ходе спецопераций, она знала, что перепад температуры может влиять на восприятие реальной ситуации, поэтому решила применить технику периферического зрения[99], искала в темноте все нарушения форм выгнутых и вогнутых поверхностей и, затаив дыхание, в мертвой тишине пыталась уловить почти неслышимые звуки, порождаемые малейшими колебаниями воздуха. Когда убедилась, что в пустынном коридоре не скрывается никакой опасности, обернулась и попросила Да Нань придержать дверь, а сама пошла в туалет. Тщательно осмотрев все помещение, заглянув в каждую кабинку и не обнаружив ничего подозрительного, разрешила Мяо Сяоцинь и Хань Шуанцзян войти внутрь, а сама встала у двери, держа наготове пистолет и слегка согнувшись, в позе, позволяющей в любой момент открыть огонь.
На самом деле, если оценивать место у выхода с точки зрения безопасности, то ему явно не хватало защищенности, но если учесть, что, находясь здесь, Тянь Ин могла держать в поле зрения вход в палату, ей пришлось пренебречь этим риском, но следовало сохранять максимальный уровень настороженности, как у филина, высматривающего добычу в поле. Ее внимание было настолько обостренным и собранным, что, когда из туалета донесся шум сливаемой воды, она подпрыгнула на месте от испуга.
Путь из туалета в палату очень короткий, его можно пробежать за несколько секунд. Тянь Ин с поднятым пистолетом, по-прежнему обшаривая дулом безмолвный коридор, с Мяо Сяоцинь и Хань Шуанцзян за спиной вернулась обратно в палату и снова заперла стальную дверь, и только затем расслабилась и убрала пистолет в кобуру. Ее ладони были мокрыми от пота.
Тянь Ин как следует задвинула засов на внутренней двери и велела Мяо Сяоцинь и Хань Шуанцзян немедленно укладываться обратно в кровати. Беспрестанно зевающую Да Нань заставила сесть к столу медсестры и немного подремать, а сама подвинула стул к двери и села нести дежурство.
Прошло совсем немного времени, и по палате разнеслось сопение Мяо Сяоцин. Этот звук, походивший на царапание по двери коготков маленького котенка, только оттенял царившую тишину, отчего она казалась еще более глубокой. Несмотря на то что в темноте обостряются все чувства, в течение долгого времени Тянь Ин не замечала ничего, что могло бы вызвать у нее беспокойство, в результате она расслабилась, прислонилась к стене, запрокинула голову и, глядя в высокий потолок, воображала танец снежинок за окном, и незаметно ее сморила дремота…
Дин-цзззинь-цзззинь! Дин-цзззинь-цзззинь!
Внезапно до ушей донесся звон, будто бы впился в барабанные перепонки — от боли Тянь Ин подскочила на стуле. Этот звук разбудил и Да Нань, она вытянулась вверх, как сурикат. Из уголка ее рта еще стекала струйка слюны.
Кое-кто из до этого сладко спавших девочек заворочался в кровати.
Тянь Ин бросилась к столу и сняла трубку служебного телефона:
— Алло?
Да Нань смотрела на Тянь Ин и видела, что она за все время не произнесла ни слова, но ее лицо становилось все сосредоточеннее и напряженней. Когда она положила трубку, ее взгляд уже был таким тусклым и холодным, будто бы ей впрыснули яд.
— Что случилось? — спросила Да Нань.
— Ничего, ошиблись номером, — сказала вслух Тянь Ин и прижала указательный палец к губам, призывая ее хранить молчание, затем показала на дверь.
Все волосы на теле Да Нань разом встали дыбом, она поняла, что хотела сказать этим жестом Тянь Ин: за дверью опасность!
Но как такое возможно? Для того чтобы войти в палату снаружи, нужно иметь проходную карту, к тому же петли на двери ржавые, и, если бы кто-то открывал ее, она бы заскрипела, но с того момента, как они с детьми пришли сюда, дверь открывали только один раз — когда Мяо Сяоцинь и Хань Шуанцзян выходили в туалет, и никто из посторонних сюда не входил, и этого противного скрипа они не слышали.
Возможно, она неверно поняла жест Тянь Ин, и опасность притаилась не за внутренней дверью, а за наружной…
От этой мысли Да Нань стало немного спокойнее, но, когда она увидела, что Тянь Ин уже достала пистолет и, стараясь делать все как можно тише, отодвигает засов и открывает внутреннюю дверь, направив дуло пистолета наружу, сердце у нее снова невольно екнуло, потому что по тому, как вела себя Тянь Ин, становилось совершенно ясно, что стоит ей приоткрыть дверь, как на нее тут же набросится свирепый хищный зверь!
Но ничего подобного не случилось.
Коридор, ведущий к входной двери, было абсолютно пуст.
Если так, получается, опасность все-таки снаружи.
Но Тянь Ин направила пистолет не на входную дверь, а на стену… Что это вообще означает? Да Нань все меньше понимала происходящее.
В этот момент Тянь Ин внезапно размахнулась ногой и с оглушительным треском распахнула дверь аптечного склада.
И в тот же миг, со свистом рассекая воздух, к Тянь Ин летучей мышью метнулась черная тень, высоко поднявшая когтистые лапы, излучающие в темноте зеленоватое свечение.
Бам!
У дула пистолета Тянь Ин сверкнула огненная вспышка, грохнул выстрел. Тень резко отбросило назад, словно кто-то дернул за веревку, обвязанную вокруг ее шеи, и она навзничь рухнула на пол.
Да Нань подбежала поближе, увидела, что на полу внутри склада лежит человек, и в ужасе заголосила… Через единственное полузанавешенное окно внутрь помещения проникало слабое серебристое сияние снега — благодаря этому Да Нань удалось нащупать на стене выключатель и зажечь свет.
Несмотря на то что в бледном свете ламп черты лица лежащего на полу человека, искаженные болью, напоминали звериный оскал, Да Нань узнала его с первого взгляда:
— Чжо Тун? Что ты здесь делаешь?!
Поскольку Чжоу Юнь раньше уже рассказала Тянь Ин о прошлом Да Нань, сейчас, услышав это имя, Тянь Ин на миг оторопела, но, тут же притворившись, что ей ничего не известно, спросила Да Нань:
— Ты его знаешь?
Да Нань растерянно и смущенно кивнула.
Из палаты донесся плач — это девочки разбуженные звуком выстрела, не увидели рядом Тянь Ин и перепугались. Тянь Ин велела Да Нань позвонить Чжоу Юнь, доложить ей о случившемся и успокоить напуганных детей, а сама осмотрела рану Чжо Туна: пуля прошла через его левое плечо, опасности для жизни не было. Она вынула из закрепленной на поясе укладки кровоостанавливающий жгут и наложила на руку Чжо Туна, по ходу дела спросив его, почему он прятался на аптечном складе. Чжо Тун, стиснув рукой в латексной перчатке раненое плечо, плотно сжал зубы и не проронил ни слова.
Тянь Ин тщательно осмотрела тесное помещение, не обнаружила в нем других людей или вещей, которые могли бы представлять опасность. Единственная странность заключалась в том, что рядом с батареей центрального отопления под окном стояли несколько пластиковых канистр с диэтиловым эфиром и медицинским спиртом и рядом с ними — большие раскрытые картонные коробки с лекарствами, но, судя по набору препаратов и их упаковке, было ясно: эти картонные коробки им не «родные», а препараты просто свалили сюда, насобирав по разным шкафам.
В этот момент снаружи послышался короткий электронный сигнал: кто-то приложил к замку карту. Затем раздался скрип входной двери…
Хотя она знала, что это наверняка Чжоу Юнь, но все-таки стрелой подлетела к двери аптечного склада и, подняв пистолет, спросила:
— Кто?!
— Это я, Тянь Ин. Мы с Лао Чжаном пришли по звонку Да Нань, — в голосе Чжоу Юнь слышалось беспокойство. — Расскажи наконец, что у вас тут случилось?
Тянь Ин, не опуская пистолет, произнесла:
— Входите, заприте за собой входную дверь. — Ее голос слегка дрожал.
Когда Чжоу Юнь и Лао Чжан подошли к двери аптечного склада, Тянь Ин, осветив их лица фонариком, убедилась, что это и правда они, и только тогда медленно опустила пистолет. Суставы обеих рук тут же отозвались ноющей болью.
Увидев сидящего на полу мужчину с рукой, перевязанной жгутом, Чжоу Юнь от неожиданности вздрогнула:
— А это кто такой?
— Чжо Тун.
Чжоу Юнь уставилась на нее круглыми глазами.
— Мне только что позвонили из общежития для персонала напротив. Сказали, что заметили в помещении аптечного склада какие-то огни, что опасаются, вдруг туда пробрались воры… — рассказала Тянь Ин. — Я сразу пошла сюда, а тут этот парень, раскинув светящиеся лапы, бросился на меня. Я открыла огонь, попала ему в руку. Не волнуйтесь, он не умрет.
— А когда он пришел сюда? Как он сюда пришел? И зачем? — в волнении Чжоу Юнь задавала вопросы один за другим.
Тянь Ин помотала головой:
— Я его спрашивала, но он решил прикинуться дохлой собакой, ни слова ни сказал.
Чжоу Юнь подошла к Чжо Туну и остановилась перед ним.
Он поднял круглое личико, после кровопотери ставшее еще бледней, чем раньше, и, пристально глядя на Чжоу Юнь, кокетливо прищурил глаза и слегка прикусил губу, всем своим видом желая показать ей, как ему больно.
Чжоу Юнь окинула его брезгливым взглядом:
— Чжо Тун, скажи, как ты пробрался сюда и зачем?
Уже много лет стоило только Чжо Туну изобразить на лице эту кокетливую гримасу, как сердца едва ли не всех женщин постарше тут же таяли, но в этот раз во взгляде Чжоу Юнь он видел только презрение, и это жутко злило его, поэтому он решил ее подразнить:
— Я, это, я только хотел провести прямой эфир «Большая охота за призраками в заброшенной больнице», вот и пришел, а что, нельзя что ли?
— Прекрати идиотничать! — рявкнула на него Чжоу Юнь. — Чтобы пройти в резервную палату, нужна карта доступа, а сегодня вечером во всей больнице я единственный человек, у которого она есть, — ну так как ты сюда попал?!
— А ты угадай! — весело усмехнулся Чжо Тун.
— Я знаю! — вдруг раздался голос Да Нань, неизвестно когда вернувшейся и теперь стоявшей у двери. — У него есть двоюродный дядя, он, похоже, какой-то начальник в вашей больнице, вот он и дал Чжо Туну свою карту!
В мгновение ока лицо Чжо Туна скривилось от лютой злобы, он оперся здоровой рукой о пол, будто собрался вскочить, и, уставившись на Да Нань, закричал:
— Твою ж мать, заткни свой рот, а не то я… — Он еще не успел договорить, как Тянь Ин с размаху отвесила ему затрещину. Падая, он ударился раненым плечом и от боли взвыл во все горло, но после еще сильнее сжал челюсти, демонстрируя готовность сопротивляться до конца.
Лао Чжан увидел коробки, составленные у батареи, подошел к ним, наклонился, поперебирал лежащие внутри упаковки с лекарствами, затем выпрямился, подошел к Чжо Туну и ровным голосом произнес:
— Чжо Тун, я знаю, зачем ты сегодня явился в больницу со своими ребятами и устроил все это представление… Но раз уж ты не хочешь сам все рассказать, то и мне лень стараться, я не хочу разоблачать твой преступный замысел, но и не хочу, чтобы ты, проведя в тюрьме десять с лишним лет, снова начал причинять ущерб обществу.
Чжо Тун обалдело вытаращился на него:
— Что ты хочешь сказать?
— Что хочу сказать? — Лао Чжан слегка наклонился и заглянул ему в глаза. — Я не понимаю, ты правда дурак или притворяешься? Сам подумай как следует: за такое нарушение, даже если нашелся кто-то, кто сообщил об этом, задержать тебя должен был бы охранник больницы — ну или в самом крайнем случае сотрудник народной полиции, вооруженный дубинкой, — как же так получилось, что на месте вдруг появляется уголовная полиция и по тебе открывают огонь?
Чжо Тун вдруг как-то сразу обмяк всем телом, на его лице не осталось и следа прежнего вызывающего выражения, раздавленный унынием, он походил на кучку пепла, оставшуюся на перекрестке улиц после фестиваля голодных духов.
— С чего ты вдруг полез под пули? Впрочем, ты уже дал ответ. Полиция здесь в засаде, сторожит пень в ожидании зайца, а в итоге в сеть попалась крыса. Ничего не поделаешь, придется тебя оформить как соучастника. — Договорив, Лао Чжан выпрямился и, обернувшись к Чжоу Юнь, произнес: — Не хочет ничего говорить — ну и черт с ним, отведем его вниз. Когда суд вынесет решение о наказании, он будет «приятно» удивлен.
Чжоу Юнь кивнула и уже повернулась, чтобы выйти из помещения склада, как Чжо Тун, словно очнувшись, кинулся вперед и, обняв ее голени, принялся слезно умолять:
— Пожалуйста, не уходите, прошу вас, дайте мне шанс, я во всем признаюсь, я все-все вам расскажу, это все мой дядя придумал, он сказал, что все из больницы в основном уже вывезли, всю мелочь, которая стоила хоть каких-то денег, уже перепродали на сторону, и только на аптечном складе на шестом этаже осталось много дорогих и нужных лекарств, и велел мне сегодня прийти сюда украсть их. Вот, он даже список мне дал, — с этими словами Чжо Тун вынул из-за пазухи лист бумаги и протянул Чжоу Юнь. — И карту свою тоже дал. Я спросил его, почему он сам этого не сделает. Он сказал, что его репутация и так подмочена, и если он будет мелькать сегодня вечером в приемном зале и со склада пропадут лекарства, то полиция первым заподозрит в краже его, поэтому он вынужден поручить это дело мне. Мне нужно было сложить лекарства из списка в коробки и сбросить их вниз. Он обещал быть наготове, забрать их и увезти, а вырученные деньги разделить со мной пополам. Но подняться на шестой этаж можно только на лифте, а он расположен на самом видном месте в зале неотложной помощи, если кто-то из врачей или сестер заметит, что в лифт входит посторонний человек и на табло высветится шестерка, то все провалится — я поразмыслил и решил взять с собой эту команду стримеров, чтобы под предлогом визита к врачу они устраивали в приемном зале разные скандалы и беспорядки, а я между тем под шумок поднимусь на лифте наверх…
Чжоу Юнь развернула список и сразу же узнала знакомый почерк.
— Оказывается, твой двоюродный дядя — Чжао Юэли, теперь понятно. Впрочем, он тебе все правильно сказал: у него такая репутация, что если где случится кража, а он был неподалеку, то он и правда первым попадет под подозрение. Посмотрим, какие лекарства наш заведующий отделом снабжения поручил тебе украсть: Элтромбопага оламин, кризотиниб, темозоломид… это все противоопухолевые препараты, цена за одну упаковку от нескольких тысяч до нескольких десятков тысяч. Есть еще меропенем и вориконазол во флаконах, эти два препарата используются для лечения инфекционных заболеваний, тоже недешевые… Смотрю, Чжао Юэли, даром что невежда, но в том, что касается разворовывания государственного имущества, у него просто орлиный глаз! — Чжоу Юнь, немного подумав, спросила: — Но ведь с тех пор, как случились все эти беспорядки, устроенные твоей командой стримеров, прошло уже много времени, почему ты до сих пор не сбросил вниз лекарства и не ушел?
— И не спрашивайте! Мы с дядей договорились, когда у меня все будет готово, я позвоню ему на мобильный и, когда он будет внизу, сброшу коробки. Когда я поднялся сюда, то долго промаялся, пока нашел этот склад в темноте, потом пока собрал лекарства по списку, все эти странные названия, а свет включать я побоялся, пришлось светить себе фонариком на телефоне, пока я обшарил все шкафы полка за полкой, уже в глазах рябило, когда наконец собрал все по списку. Хотел позвонить дяде — так как глянул на телефон, так и офигел: оказывается, тут нет сигнала! Открыл окно — никакого толку: не то что позвонить, даже сообщение не отправить. Я занервничал, хотел выйти, поискать стационарный телефон, услышал, что идет много людей, затаился, даже пошевелиться не смел. И лекарства не украл и сам здесь влип. Я просто хотел пересидеть здесь некоторое время, пока все стихнет, и улизнуть потихоньку. Кто знал, что сюда вдруг вломится эта женщина-полицейский и начнет в меня стрелять…
— Это все по моей вине. Я допустила небрежность, — сказала Тянь Ин. — Мне и в голову не пришло, что на складе кто-то может быть, поэтому, когда мы пришли, я проверила только палату и не заглянула на склад, иначе давно бы уже задержали его.
Вид у приунывшего и подавленного Чжо Туна был таким жалким, что Чжоу Юнь разбирал смех. Она приподняла наполовину опущенную штору, повернула ручку и, распахнув окно, посмотрела вниз. Снег уже укрыл всю землю белым ковром, будто сотканным из пушистой овечьей шерсти. Внизу не было не то что самого Чжао Юэли, но даже его следов.
Снова плотно закрыв окно, она начала выбирать из коробок лекарства, которые следовало хранить в холодильнике, и возвращать их на место, попутно рассказывая:
— Да, я говорила, что сегодня вечером в приемном зале столкнулась с Чжао Юэли, и мне показалось, что здесь что-то не так, а теперь я вспомнила: он говорил, что отвез наш рентгеновский аппарат в новую больницу и вернулся, но ведь это невозможно! В то время мост через Далинхэ уже закрыли, и если бы он правда ездил в новую больницу, то он не смог бы вернуться, он абсолютно точно оставил аппарат где-то в старом районе и вернулся обратно, поскольку кузов грузовика был пустым. Мы все думали, что он правда ездил в новую больницу, после этого, если полиция спросит, зачем он вечером появился в больнице с людьми и машиной, он сможет использовать в качестве отговорки необходимость забрать рентгеновский аппарат, но его истинной целью с самого начала было увезти на грузовике ворованные лекарства.
После небольшой паузы она продолжила:
— А еще, потом, когда нужно было доставить из бассейна «Морской конек» детей, отравившихся хлором, мы не смогли найти машину скорой помощи, и я заставила Чжао Юэли отдать мне ключи от грузовика, но мы очень долго не могли найти, где он его поставил. В конце концов Ху Лайшунь нашел грузовик в проезде между западной пристройкой и общежитием. Должно быть, Чжао Юэли хотел, заполучив лекарства, сразу же загрузить их в кузов и, как только все отвернулись, тайком отогнал туда машину с ее обычного места на парковке.
— Вероятно, именно из-за того, что мы «реквизировали» грузовик и Чжао Юэли остался без транспортного средства, ему пришлось в срочном порядке отказаться от своего плана. — Чжоу Юнь подошла к Чжо Туну. — А что касается тебя, то, думаю, он пытался тебя предупредить, но не смог до тебя дозвониться, поэтому сбежал один.
Обессилевший Чжо Тун сидел на полу, неподвижно глядя перед собой. Его детское личико вдруг резко состарилось и покрылось морщинами, как сдувшийся воздушный шарик. Лао Чжан рывком поднял его и потащил к двери, но, когда они проходили мимо Да Нань, Чжо Туна снова захлестнула ярость, и, скрежеща зубами, он бросил на нее такой злобный взгляд, что та невольно сжалась и отступила назад, но Лао Чжан отдернул его и вытолкнул за дверь.
Чжоу Юнь зашла в палату взглянуть на детей. Хотя они недавно были сильно напуганы, благодаря терпению и заботе Да Нань многие из них уже снова спокойно спали. Чжоу Юнь поняла, что тут все в порядке, выключила свет в помещении склада и собралась уходить. Тянь Ин проводила ее до дверей и все хотела сказать что-то, но так и не произнесла ни слова.
Чжоу Юнь спросила, как она себя чувствует, Тянь Ин с печальной улыбкой ответила:
— Я думала, что здесь безопасно, кто знал, что может случиться такое… По правде говоря, я только сейчас поняла: мы с Да Нань тут совершенно одни, мы так далеко от всех — от этого на сердце немного тревожно. Я сейчас подумала: может быть, мы все-таки вернемся на второй этаж в отделение интенсивной терапии, но, чувствую, я опять поступаю неразумно и только прибавляю вам хлопот…
Чжоу Юнь легонько похлопала ее по плечу:
— Все в порядке, если бы я была на вашем месте, то совсем не уверена, что вела бы себя так же смело. Подождите немного, я спущусь и посмотрю, нет ли возможности потесниться и освободить отделение интенсивной терапии, чтобы вы могли вернуться туда.
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Спустившись в приемный зал вместе с задержанным Чжо Туном, Чжоу Юнь вызвала из офиса Фэн Ци, чтобы поговорить с ним с глазу на глаз; поскольку дело касалось секретного задания, она не хотела, чтобы о случившемся в резервной палате узнал Лэй Лэй. Когда она закончила свой рассказ, Фэн Ци сильно разволновался, но узнав, что Тянь Ин и девочки уже в безопасности, понемногу успокоился. Чтобы Чжо Тун не мог сговориться с Люй Вэем, его не отвели в пункт полиции, а заперли в кладовой отделения неотложной помощи и поручили Ван Си охранять дверь и при первой возможности передать задержанного в руки полиции. Однако план Тянь Ин по возвращению детей на отделение интенсивной терапии Фэн Ци не одобрил:
— После этой истории Тянь Ин наверняка очень тщательно осмотрела палату, чтобы исключить все потенциальные источники опасности, и усилила бдительность, поэтому резервная палата теперь самое безопасное место. Лао Чжан, а ты что скажешь?
Лао Чжан в это время был погружен в размышления, и вопрос Фэн Ци застал его врасплох. На секунду он растерялся, а потом кивнул:
— Я тоже считаю, что сейчас лучше оставить все как есть.
— Две большие девочки и шесть маленьких оставлены одни на шестом этаже, а взрослым мужчинам, конечно, невдомек, какие чувства они испытывают, — с тяжелым вздохом произнесла Чжоу Юнь, а потом спросила Фэн Ци: — Пока мы были наверху, появились какие-нибудь новости по делу?
Фэн Ци помотал головой:
— Похоже, план руководителя Лэя принес результаты. Сейчас во всех младших и средних школах старого района и других детских учреждениях дежурят люди из Кабинета общественной безопасности, а Отравитель знает, что стоит ему только высунуть нос, как его немедленно схватят, поэтому и затаился.
Сказав это, Фэн Ци взглянул на Лао Чжана, пытаясь по его виду понять, согласен ли он со сказанным, но Лао Чжан словно бы пропустил его слова мимо ушей, на его лице не отразилось никаких эмоций.
Чжоу Юнь обратила внимание, что, хотя людей снующих из конца в конец по залу было по-прежнему достаточно, он уже не был переполнен, как раньше, и вздохнула:
— Уже очень поздно, вечерний пик нагрузки прошел. Если так, я пойду во вторую палату наблюдения, посмотрю, сколько там осталось детей, которым делают ингаляции; если их уже не так много или никого не осталось, то мы можем перевести туда детей из школы «Маленькие лебеди» — в конце концов, ни у кого из них нет проблем с дыханием, даже если в воздухе еще высокая концентрация вирусов, то пусть они наденут маски, и тогда не заразятся — так мы сможем снова освободить отделение интенсивной терапии.
Договорив, она быстрым шагом направилась в палату наблюдения.
Глядя ей вслед, Фэн Ци посетовал:
— Заведующая Чжоу такая оптимистка, а что, если Отравитель совершит следующее преступление и в больницу снова доставят пострадавших детей, как быть тогда?
— А чем все это время занимался Лэй Лэй? — вдруг спросил Лао Чжан.
— Лэй Лэй? После того как мы закончили, он все время звонил кому-то по телефону, но каждый раз выходил из офиса для разговора, будто он специально хотел от меня что-то скрыть, — сказал Фэн Ци, глядя на Лао Чжана.
Лао Чжан в ответ улыбнулся.
В этот момент из палаты наблюдения вышла Чжоу Юнь. Лао Чжан пошел к ней навстречу, Фэн Ци, опираясь на костыли, последовал за ним. Они встретились как раз напротив стойки регистрации, Чжоу Юнь подошла поближе и тихо сказала:
— Конец года — действительно сезон респираторных заболеваний, и даже в такое время детей, которым необходимы ингаляции, очень много. Но они в основном все сидят внутри, а во внешней половине пусто, там можно разместить часть детей, хотя там только кресла, а кроватей нет, но никто из девочек из школы «Маленькие лебеди», кроме той, у которой случился сердечный приступ, не должен соблюдать постельный режим, так что с переводом проблем не будет. Поэтому отделение интенсивной терапии можно освободить, и Тянь Ин с девочками смогут вернуться туда. Я просто хотела узнать — что вы думаете по этому поводу?
Фэн Ци даже не притворялся, что ему нужно подумать, а сразу выпалил:
— Я все еще считаю, что этого делать не нужно!
Лао Чжан кивнул, давая понять, что он согласен с Фэн Ци.
Чжоу Юнь вынула мобильный, набрала номер резервной палаты, рассказала обо всем Тянь Ин, Тянь Ин ответила, что уже успокоилась и, поразмыслив спокойно, тоже пришла к выводу, что «оставить войска на прежних позициях» будет самым разумным и правильным решением.
Повесив трубку, Чжоу Юнь тяжело вздохнула и пробормотала:
— Ну ладно, ладно. У меня тоже нет желания с этим возиться.
Потом открыла «Вэйсинь», чтобы проверить новые сообщения, и снова нахмурилась. Фэн Ци спросил, что случилось. Она невесело улыбнулась и сказала, что все, вероятно, сильно заняты на праздничной церемонии, потому что уже давно написала заместителю директора Гао и Цай Хэну о том, что происходило сегодня вечером на отделении неотложной помощи, но до сих пор не получила ни от кого из них ответа…
Произнеся эти слова, она вдруг что-то вспомнила, отошла на несколько шагов и спросила у Сунь Фэй-Эр, которая в тот момент за стойкой регистрации заменяла бумажную ленту в принтере, печатающем талоны:
— Фэй-Эр, с тех пор как я сказала тебе следить, не позвонят ли заместитель директора Гао или заместитель руководителя отдела Цай, от них были звонки?
— Нет, — ответила Сунь Фэй-Эр. — Не только они не звонили, но и с момента вашего распоряжения во время моего дежурства на этот телефон не поступало ни одного звонка.
Вот это самое мгновение!
Фэн Ци боковым зрением кое-что заметил, и хотя по времени это заняло даже меньше, чем мгновение, но он все-таки ухватил его и никогда в жизни не забудет!
Много лет спустя Фэн Ци по-прежнему будет отчетливо помнить, как посреди этой суматошной и непредсказуемой, но в то же время будоражащей кровь ночи один-единственный раз зеркальная поверхность глубокого омута неизменно спокойных глаз Лао Чжана вдруг подернулась рябью.
И в тот же миг все стало как раньше, Лао Чжан подошел к стойке и ласково спросил:
— Фэй-Эр, а когда заведующая велела тебе отслеживать звонки от руководства?
Сунь Фэй-Эр обычно смотрела свысока на этого уборщика, как и на весь остальной технический персонал больницы. Однако сегодня только полный идиот не заметил бы, с каким уважением относится к этому человеку Чжоу Юнь, а Сунь Фэй-Эр, лишившаяся защиты в лице Чэнь Гуанле, меньше всего хотела вызвать недовольство заведующей Чжоу, поэтому, немного подумав, ответила:
— Как раз в то же время, когда велела мне попросить тебя подняться к ней в кабинет.
И Сунь Фэй-Эр указала на телефонный аппарат на стойке и произнесла:
— У этого служебного телефона есть функция записи, все разговоры записываются, ты можешь проверить и сам убедиться: с тех пор действительно не было ни одного звонка!
Когда она так говорила, то вовсе не рассчитывала, что Лао Чжан вдруг правда нажмет на кнопку воспроизведения. В результате зазвучала запись самого последнего разговора, и действительно, на этой записи Чжоу Юнь просила Сунь Фэй-Эр ответить на звонки от начальства и запротоколировать их содержание, а также пригласить Лао Чжана подняться к ней в кабинет…
Лао Чжан пару секунд подумал и спросил у Чжоу Юнь:
— Записи разговоров с этого аппарата хранятся на SD-карте внутри него или на общем жестком диске?
— Насколько мне известно, на жестком диске.
Лао Чжан снял трубку и набрал номер диспетчерской:
— Лао Бао, это Лао Чжан, уборщик, я хотел спросить: запись телефонного разговора, которую только что удалили с жесткого диска, еще можно восстановить?
— Какую еще запись? Сегодня мы не удаляли никаких записей!
Лао Чжан положил трубку и широкими шагами пошел в сторону офиса. Оставшиеся трое людей застыли возле стойки, недоуменно переглядываясь…
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Когда Чжоу Юнь и Фэн Ци вошли в офис, Лао Чжан просматривал только что распечатанный документ — это был список детских образовательных организаций и развлекательных площадок старого района, составленный Лэй Лэем и Фэн Ци, адреса и телефоны.
— Вы связались со всеми организациями из этого списка? — спросил Лао Чжан у Лэй Лэя, и, хотя его голос звучал спокойно, в нем все же слышались ноты беспокойства.
Лэй Лэй кивнул:
— Мы обзвонили все, и даже туда, куда дозвониться не удалось, отправили людей. В итоге во всех организациях из списка, которые еще работают, сейчас несут дежурство не менее двух человек из Кабинета общественной безопасности.
— А что с теми, которые не работают? — Лао Чжан тут же выискал в его словах слабое место.
— Которые не работают? — растерялся Лэй Лэй. — А какой в этом смысл?
— Я имею в виду те организации дополнительного образования для школьников, где формально уроки проходят во временные интервалы, соответствующие требованиям Министерства образования, но на самом деле и после их окончания могут проводиться различные занятия в мини-группах или индивидуальные консультации.
— Их всех тоже проверили, ничего не упустили.
Чжоу Юнь сделала шаг вперед:
— Лао Чжан, объясни наконец, что случилось?
— Эта история еще не закончилась. Отравитель обязательно совершит новое преступление, — тихо сказал Лао Чжан.
Лэй Лэй не сдержался и воскликнул:
— Но как такое возможно? Мост через Далинхэ закрыт, ему не попасть в новый район, а во всех детских организациях старого, где существует угроза нападения, дежурят мои люди, они вооружены и им отдан строжайший приказ: не позволять приближаться посторонним, не пускать внутрь курьеров служб доставки, проверить все источники возможной опасности в округе, даже беспилотники сбивать глушилками — как он сможет совершить преступление?!
Столкнувшись с изумленным взглядом Фэн Ци, он понял, что, похоже, утратил самоконтроль, немного совладал с эмоциями и, разведя руками, закончил:
— Ну хорошо, даже если он решится пойти на новое дело, мы сразу же об этом узнаем и примем меры, чтобы схватить его и спасти детей, но я все равно не верю, что у него хватит смелости устроить очередную заварушку!
— Я думаю, руководитель Лэй прав, — сказал Фэн Ци, глядя на Лао Чжана. — Мы приняли все возможные меры, это позволит нам вовремя отразить любую атаку. К тому же откуда ты знаешь, что Отравитель готовит новое преступление?
Лао Чжан ничего не ответил.
Он рассчитывал — или, говоря иначе, уповал на везение, — что Отравитель, которого едва не схватили в досуговом центре для пенсионеров, окажется напуган этим до дрожи в поджилках и у него хватит ума отказаться от реализации дальнейших преступных планов. И неважно, каково его настоящее имя — Чжан Дашань или Ли Дашань, — если он затаится, по крайней мере на этот вечер, люди, которые, сражаясь с ним, уже валятся с ног от усталости, смогут получить недолгую передышку. Но кто знает, как быстро он сможет оправиться от испуга и когда снова грохнет выстрел стартового пистолета… и Чжоу Юнь, которой уже казалось, что она у финишной черты, снова придется ощутить на своих ослабевших плечах тяжесть, сравнимую с горой Тайшань. Неожиданно сиплым голосом она произнесла:
— Сегодня все уже так устали, так устали… Врачи, сестры, каждый на отделении, больше нам уже не вынести, мы уже не сможем бороться, если опять пострадают дети…
В ее взгляде, устремленном на Лао Чжана, было столько горя и муки, словно она молила его сказать: «На самом деле, есть ничтожная вероятность, что Отравитель остановился…»
Но Лао Чжан не внял ее мольбе, а снова подошел к полицейской карте Пинчжоу, закрепленной на магнитной доске, и, нахмурив брови, принялся сопоставлять адреса всех организаций по списку — один за другим — с их реальным точным расположением. Его взгляд, острый, как пункционная игла, словно стремился проткнуть каждую выделенную точку на карте, чтобы отыскать спрятавшегося глубоко внутри изворотливого демона, приносящего несчастья…
Вдруг тишину нарушила мелодия «Танца маленьких лебедей», она зазвучала так неожиданно, что все находившиеся в комнате вздрогнули.
Чжоу Юнь обернулась к источнику звука — это звонил телефон учителя Хэхэ, оставленный заряжаться на столе. Чжоу Юнь вышла в коридор и позвала ее. Учитель Хэхэ с извинениями взяла телефон и ответила на звонок, но не вышла за дверь, а осталась стоять у стола:
— Что вы говорите?! Нет. А во сколько он приезжал? Но я его не видела, и он мне не звонил. У нас в школе случился пожар, сейчас я вместе со всеми девочками, которые должны были выступать, в больнице. Все в порядке, никто не погиб, но выступить уже никак удастся… Раз так, пришлите мне номер его телефона, я попробую с ним связаться.
Закончив разговор учитель Хэхэ проверила «Вэйсинь», потом ввела номер, несколько раз позвонила по нему, но никто не ответил.
— Что случилось? — спросила Чжоу Юнь.
— Звонил директор телевизионного центра эстрады Фэн, он сказал, что узнал заранее, что мост откроют в одиннадцать часов, и послал за нами машину, шофер по фамилии Чжао должен приехать на микроавтобусе к школе и забрать нас оттуда, чтобы мы смогли заранее подъехать к мосту и ждать и, как только движение откроют, сразу ехать в новый район. По расчетам, он должен был приехать на улицу Цзинлао некоторое время спустя после того, как на нас напали, но он так и не связался со мной. И директор Фэн, и я звонили ему, но он не отвечает. К тому же мы сейчас болтали с Шаолин, и она сказала, что они с Да Нань, когда закончили осмотр места происшествия, не видели на улице никаких машин, и только позже им удалось вернуться в больницу на автомобиле Кабинета общественной безопасности…
Фэн Ци и Лэй Лэй одновременно вытаращили глаза, Чжоу Юнь тоже догадалась:
— Эту машину наверняка захватил Отравитель!
— Какой номер машины? — спросил Лао Чжан, но учитель Хэхэ помотала головой: она не знала.
— Немедленно звони этому директору Фэну! — Лао Чжан сел к ноутбуку Лэй Лэя, открыл карту Пинчжоу, на которой отображалась дорожная ситуация. — Я введу номер машины, посмотрим, можно ли при помощи системы управления транспортным потоком установить, где она сейчас.
Учитель Хэхэ несколько раз набрала номер директора Фэна.
— Похоже, он слишком занят на церемонии, у него нет времени разговаривать со мной.
— Тогда найди другого начальника из центра эстрады, если так не выйдет, то звони сразу в гараж телецентра, нужно как можно быстрее узнать номер машины!
Увидев, что учитель Хэхэ неподвижно стоит на прежнем месте, он невольно рассердился:
— Давай быстрее! Чего ты ждешь?
— Но я не знакома ни с кем другим из руководства центра эстрады… Ладно, я попробую что-нибудь придумать.
Учитель Хэхэ, сжимая в руке телефон, с расстроенным видом вышла из офиса.
Неизвестно почему, но Чжоу Юнь чувствовала, что не только ей самой уже стало намного сложнее выносить напряжение, но ей больно даже видеть, как давят на других людей. В результате она попросила Лао Чжана:
— Не наседай так на нее…
— Дело не во мне, а в том, что ситуация изменилась, — перебил ее Лао Чжан. — Шаолин и Да Нань, осматривая место происшествия, не видели нигде поблизости электровелосипеда Отравителя, а это означает, что перед тем, как появиться на улице Цзинлао, он его где-то спрятал. Предположим, если бы он бросил велосипед где-то поблизости, то захват микроавтобуса еще можно было бы считать вынужденной экстренной мерой, на нем удобнее скрыться; но то, что он заранее спрятал велосипед, означает, что он планировал украсть машину… Если учесть то, что до мест прошлых преступлений он добирался через все районы города на велосипеде, а значит, у него не было необходимости менять средство передвижения из-за дальности расстояний, поэтому я боюсь, он похитил микроавтобус, чтобы использовать его не как средство передвижения, а как орудие преступления!
Чжоу Юнь мгновенно побледнела, перед глазами у нее мелькнула жуткая картина: микроавтобус, будто взбесившийся носорог, влетает в толпу детей, тут же раздается хруст крошащихся костей, и тела разлетаются на кровавые клочья…
— И еще, я ведь уже говорил, «организованные преступники» в ходе серии преступлений более склонны придерживаться определенных способов их осуществления и видов используемого оружия, и только под влиянием сильного потрясения или шока они могут изменить свой паттерн поведения. Проблема в том, что во время поджога, совершенного в школе «Маленькие лебеди», и на лестнице, когда он пугал детей, Отравитель явно столкнулся с какими-то неожиданными обстоятельствами, каких не возникало во время совершения им двух предыдущих преступлений.
— Ты говоришь о том, что Юань Юань швырнула ему в голову тот кубок? — спросила Чжоу Юнь.
— Есть еще кое-что — Ху Лайшунь и помощник Лэй Лэя чуть было не схватили его, — сказал Лао Чжан. — А если преступление прервано внешним вмешательством, это раздражает преступника намного сильнее, чем провал, — если бы не это, он не был бы так опасен. Боюсь, сейчас, когда Отравитель пойдет на новое преступление, это непременно будет что-то еще более безумное и невероятное в своей жестокости.
Лао Чжан выдал по странице из списка, который держал в руках, Фэн Ци и Лэй Лэю:
— Сейчас мы втроем еще раз позвоним по всем телефонам из списка и уведомим все организации о том, что им следует проверить, нет ли поблизости подозрительного микроавтобуса, и, пока безопасность не будет гарантирована, детей за ворота не выпускать!
Офис наполнился сплошным, ни на секунду не затихающим гомоном телефонных разговоров. Один за другим звучали оповещения, приказы, распоряжения о передислокации, вопросы. Чжоу Юнь словно оказалась в штабе войск на передовой в разгар сражения.
Из-за странной удушливой тяжести в груди было сложно дышать, она сделала несколько глубоких вдохов, но ощущение ватной пробки в горле никуда не ушло. Чжоу Юнь запрокинула голову и смотрела на усиливающийся снегопад за окном. Это были уже не отдельные снежинки, плавно кружащиеся в воздухе, как раньше, — теперь их становилось все больше, они летели все быстрее, стремительно неслись по косой под свист ледяного ветра, преследуя друг друга, сливаясь друг с другом, скрывая все пространство между землей и небом огромной белой завесой. Наблюдая за разыгравшейся вьюгой, Чжоу Юнь чувствовала только физическую слабость и кромешную безысходность, какая обычно накатывает, когда после нескольких часов реанимационных мероприятий в последний момент приходит осознание: жизнь пациента подошла к концу, все предопределено, и с этим ничего не поделаешь…
Опустив отяжелевшую голову, она почувствовала, что рана под повязкой опять заныла, словно напоминая ей о том, как весь вечер она стойко вела жестокий бой с Отравителем, и теперь, когда все вот-вот закончится, почти дойдя до финишной черты, за свои старания она удостоилась единственной награды — раны, нанесенной отцом пациента. Убивающий людей блаженствует в безнаказанности, спасающий людей страдает от бесчисленных ран. Они всегда побеждают, а мы проигрываем, все так абсурдно и бессмысленно, это судьба, все предопределено, и с этим ничего не поделаешь…
Глядя на свою тусклую тень на исцарапанном полу, она видела только очертания фигуры человека в белом халате, в течение последних двадцати лет эта фигура была объемной, четко различимой, гордо возвышающейся и непреклонно и решительно стоящей на своем, но сейчас она растворялась, словно бы ее раз за разом прополаскивали в азотной кислоте, даже последние углы и грани уже сделались неразличимыми. Похоже, популярная больничная легенда все же правда: когда человек теряет силы, его тень становится блеклой и размытой…
Измученный и рассеянный взгляд скользнул чуть вперед, и Чжоу Юнь увидела на полу другую тень — тень человека в серой униформе уборщика, который разговаривал по телефону, одновременно делая какие-то пометки на листе бумаги. От шума в ушах она не могла различить слов, но ясно видела его растрескавшиеся до крови губы, седые виски, застиранную рабочую обувь и бирку с личным номером «070327» на груди… Раньше он, должно быть, носил красивую полицейскую фуражку, выглаженную форму, вся его грудь была завешана медалями, а на погонах сверкали звезды… а сейчас он выглядит как самый обычный, ничем не примечательный человек. Она не знала, да и не могла узнать, через какие трудности и испытания ему пришлось пройти, чтобы его прежний облик, до которого Лэй Лэю было очень далеко, утратил весь свой блеск и сделался таким непритязательным, как теперь. Но она знала, что сегодня вечером, что прямо в этот момент — в момент, когда она уже была готова окончательно сдаться, этот человек сохранил присутствие духа, не опустил рук и продолжает бесстрашно сражаться!
Пролей на землю воду – и увидишь: 
Потоки разными путями устремятся. 
Так каждому из нас назначен свой удел, 
Но стоит ли печали предаваться? 


Свой удел…
Судьба…
Но разве работа врача неотложной помощи состоит не в том, чтобы противиться этому?! Пока не настал последний момент — а пусть даже в самый последний момент, да катись он ко всем чертям!
Она, сжав зубы, поднялась со стула и собралась выйти из офиса, чтобы дать распоряжения сотрудникам и подготовить выезд на место следующего преступления. Чжоу Юнь даже подумала о том, что сейчас поток пациентов немного замедлился, а травмы, получаемые в автомобильных авариях, обычно очень сложные, и могут возникнуть большие трудности с оказанием первой помощи, поэтому в этот раз она решила выехать на место сама…
В этот миг в офисе внезапно повисла тишина.
Лао Чжан, Лэй Лэй и Фэн Ци практически одновременно закончили телефонные звонки.
— Дело сделано. — Лэй Лэй выдохнул, на лице у него появилась расслабленная улыбка. — Все под контролем, сквозь такую плотную сеть даже ветер не проскочит!
Лао Чжан был по-прежнему серьезен:
— Это всего лишь сеть, какой бы плотной она ни была, в ней достаточно дыр. Поэтому нам пока рано расслабляться, подумаем хорошенько еще раз, посмотрим, есть ли что-то, что мы упустили. От него уже очень долгое время нет вестей, отчасти потому что на ранее намеченных им объектах теперь есть охрана, поэтому если он снова пойдет на преступление, то это наверняка будет какое-то место, которое мы нечаянного пропустили… — с этими словами он подошел к доске и продолжил пристально вглядываться в карту Пинчжоу.
В этот момент дверь отворилась, и в офис заглянула учитель Хэхэ. С очень виноватым выражением лица она произнесла:
— Извините, я все еще не узнала номер той машины, по всем телефонам никто не отвечает…
Чжоу Юнь подошла успокоить ее:
— Ничего страшного, учитель Хэхэ…
Не успела она договорить как рядом с учителем Хэхэ неожиданно вынырнула круглая головенка, напугав Чжоу Юнь. Приглядевшись, она поняла, что это был тот маленький толстяк из филиала школы «Веселый урок» в Чаннин — он поступил в больницу с отравлением вместе со своими одноклассниками, и она вызвала у этого ребенка рвоту, а после он получал симптоматическое лечение и все время шумел, что ему нужно вернуться в школу на последние уроки.
Чжоу Юнь с каменным лицом спросила его:
— Ты почему не отдыхаешь в постели, а носишься тут повсюду?
— А нужно еще отдыхать? — удивленно спросил маленький толстяк, потом оперся на дверную раму и сладко потянулся всем телом. — Да я уже устал отдыхать… Тетенька, отпустите меня, пожалуйста, у меня еще много дел!
— Это какие еще у тебя могут быть дела? Сейчас твое самое важное дело — как следует отдохнуть.
— Нет, моя сумка с учебниками осталась в классе, мне нужно за ней сходить.
— В школу?! А ты знаешь, сколько сейчас времени? — Чжоу Юнь показала на часы, висевшие на стене. — Уроки давно уже закончились.
— Нет, я говорю не про школу, а про тот учебный центр.
— Но в такое время и там занятия должны… — Чжоу Юнь внезапно догадалась, что на самом деле в учебно-воспитательном центре кроме уроков, проводимых в часы, установленные предписаниями Министерства образования, есть дополнительные занятия и в более позднее время.
Стоящий у карты Лао Чжан вдруг спросил толстячка:
— А когда заканчиваются последние занятия в вашем кампусе Чаннин?
Мальчик посмотрел на часы и немного приуныл:
— Ой-ой, должны закончиться прямо сейчас.
Лао Чжан разом вскинул брови:
— Заведующая, а где директор кампуса, госпожа Ли?
— Она сказала, что ей нужно уладить дела, связанные с отравлением в школе, она давно уже уехала обратно…
Не дожидаясь, когда она договорит, Лао Чжан бросился к Чжоу Юнь:
— Звоните ей! Скорее!
И тут же всех остальных — Чжоу Юнь, Фэн Ци и Лэй Лэя — озарило! В той сети, которую они сплели и расставили, обнаружилась огромная дыра: разыскивая и проверяя все детские учебные организации и развлекательные площадки, расположенные в старом районе, и отправляя туда людей нести дежурство, они сосредоточились только лишь на местах, где пока еще ничего не случилось, а те, где уже произошли преступления, полностью упустили из вида: в бассейне «Морской конек» и школе танца «Маленькие лебеди» уже никого не было, а вот в кампусе Чаннин находилось еще много учеников, посещающих дополнительные занятия, — и сейчас это место как живот, подготовленный к полостной операции — все спокойно, гладко и полностью оголено, никакой охраны!
Чжоу Юнь полезла в карман за телефоном, но из-за того, что руки вспотели от волнения, он выскользнул из пальцев и упал на пол. Она нагнулась, подняла его, провела пальцем по экрану и наконец отыскала номер директора Ли. Как только установилось соединение, Лао Чжан выхватил телефон из руки Чжоу Юнь:
— Директор Ли, я из Отдела общественной безопасности Пинчжоу! Где вы сейчас? В школе? Занятия уже закончились?
— Что? Уроки давно закончились, мы работаем согласно правилам, занятия заканчиваются не позже восьми!
— Нечего мне зубы заговаривать! — От ярости глаза Лао Чжана полыхнули огнем. — Если вы мне будете продолжать лгать, то скоро произойдет кое-что посерьезнее, чем сегодняшнее отравление учеников!
— А? — Директор Ли явно испугалась. — Мы… мы только что закончили.
— Немедленно верните всех детей обратно!
— Но они сейчас уже выходят за ворота… — Директор Ли чуть не плакала.
— Значит, что с того места, где вы сейчас находитесь, вы можете видеть, что происходит у ворот школы, так? Тогда посмотрите, нет ли поблизости микроавтобуса?
— Нет… А! Я вижу, действительно там стоит микроавтобус, как раз напротив ворот, у него включены фары.
Толпа учеников, стремящаяся из ворот, и скрежещущий зубами, жаждущий крови монстр. Немного позже — может быть, через полминуты, может быть, через пятнадцать секунд, а может быть, даже еще быстрее — этот микроавтобус атакует их, как бешеное чудовище…
Не успели… Слишком поздно. Но что же делать? Что же делать, черт побери?!
Рука с телефоном одеревенело опускается на стол, до ушей доносятся оклики директора Ли, перемежаемые всхлипами, но рука больше не поднимается. Впервые за весь вечер Лао Чжан почувствовал горечь бессилия, и от этого чувства его обычно взвешенный и холодный ум смешался, оставались только хаос и пустота внутри, как в покинутом бегущими войсками военном лагере…
Неизвестно почему, может быть, потому, что краем глаза в этот момент он увидел летящие словно наконечники стрел хлопья снега за окном, он вдруг вспомнил Хуянь Юня, вспомнил, как много лет назад они вышли из оперного театра Чанъань и оказались посреди бескрайней белой пустыни, в какую обратил столицу тем вечером сильный снегопад.
— Но скажи наконец, я так и не понял, ты говоришь, что не фанат пекинской оперы, но почему тебе так нравится эта пьеса? — в недоумении спросил Хуянь Юнь. 
— Мне нравится ее сюжет. 
— Сюжет? Что такого в этом сюжете? 
— В окружении войск противника, значительно превосходящих числом, в такой опасный момент, на краю гибели, только благодаря невиданной отваге и мудрости, переломить ход событий, сделав невозможное, и в итоге превратить поражение в победу! 
Он коротко встряхнул головой, как бы разгоняя рой беспорядочных мыслей, и снова поднес телефон к уху:
— Директор Ли, скажите: свет в школьных классах включается автоматически или вручную?
— Для экономии электричества в кампусе установлена автоматическая система контроля, решение о необходимости включения ламп принимается на основе освещенности помещения, уровня шума и числа находящихся внутри людей — но, конечно же, можно переключиться в режим ручного управления.
— У пульта управления сейчас есть дежурный сотрудник?
— Да, есть.
— Позвоните ему и скажите, чтобы он перевел систему контроля освещения в ручной режим и после этого разом включил свет во всем кампусе!
— А? Что?
— Быстрей!
Директор Ли сняла трубку служебного телефона, позвонила в диспетчерскую и слово в слово передала дежурному приказ Лао Чжана. Во время разговора ее взгляд был прикован к окну, она не сводила глаз с автобуса, затаившегося напротив ворот, и хотя она не имела ясного представления о том, что ему тут понадобилось, но чувствовала, что его появление точно предвещает «что-то посерьезнее, чем сегодняшнее отравление». Она видела больше сотни детей, усталой походкой выходящих из ворот школы с тяжелыми рюкзаками на плечах, им навстречу хлынула толпа родителей, уже долго поджидавших у ворот школы своих чад, на которых они возлагали большие надежды, веря, что в недалеком будущем, как говорится, сыновья обратятся драконами, а дочери — фениксами. Два потока встречались у ворот и, словно застыв на месте, медленно бурля, проникали друг в друга. Директору Ли и раньше много раз случалось видеть подобные сцены, и она не находила их ничем особенным, но сейчас, когда она глядела на этих взрослых и их детей, оставшихся в старом районе и изо всех сил пытающихся получить образование и таким путем изменить свою участь, у нее в носу вдруг защипало.
Она смотрела на микроавтобус и про себя молилась: только бы он не двигался, только бы… Но Небо не следует желаниям человека — автобус все-таки тронулся с места, и, хотя было не видно, как вращается механизм двигателя, и не слышно, как шуршат шины по асфальту, она все же чувствовала, что он завелся и готов атаковать в любой момент, как бык с налитыми кровью глазами, выбивающий копытами искры из земли, — разъяренный бык, которого не остановить ни мечом, ни огнем!
Директор Ли обреченно зажмурилась, будучи не в силах смотреть на кровавую трагедию, которая вот-вот разыграется у нее на глазах…
И в этот миг!
До ушей донесся щелчок, и в тот же миг с плотно сжатых век будто вдруг сняли слой кожи, они стали странно тонкими, настолько прозрачными, что она могла видеть пронизывающие их сосуды, наполненные красной кровью.
Директор Ли распахнула глаза.
Во всем кампусе Чаннин вспыхнул свет, на всей территории стало светло как днем. Яркий свет лился из всех широких окон в классах, вырисовывая на земле ряды белых прямоугольников, напоминающих вагоны. Все дети и родители, уже начавшие расходиться, разом обернулись и оторопело уставились на здание школы, такое прозрачное и ослепительно яркое, как дворцовый фонарь немыслимых размеров.
Никто не знает, сколько времени прошло.
Директор Ли взяла телефон, который все время оставался в режиме разговора, поднесла к уху:
— Вы… вы еще тут? — Ее губы немного подрагивали.
— Да, я вас слушаю.
— Этот микроавтобус… он заглушил двигатель, водитель выпрыгнул из машины и сбежал, он сбежал, он все-таки сбежал! — не в силах совладать с волнением, кричала директор Ли, даже не пытаясь вытереть слезы, катящиеся по щекам.
Лицо Лао Чжана осветила легкая улыбка.
Он вытер пот со лба и тихонько выдохнул, приказал директору Ли срочно отправить к воротам учителей и охранников, чтобы они попросили детей и родителей как можно скорее разойтись, потом передал телефон Чжоу Юнь и сказал Фэн Ци и Лэй Лэю:
— Все в порядке, опасность миновала.
Фэн Ци на радостях что было силы сжал кулаки.
А Чжоу Юнь сложила ладони и забормотала молитву, благодаря Небо и Землю.
Лэй Лэй с натянутой улыбкой спросил Лао Чжана:
— А как ты догадался, что, если зажечь свет, он сбежит?
— Поскольку раньше мы его уже чуть было не схватили, а еще он обнаружил, что несколько объектов, на которые он планировал напасть, теперь находятся под усиленной охраной, поэтому наверняка понял, что полиция напала на его след и идет за ним по пятам, и стоит ему допустить хоть малейшую оплошность, как он сразу попадется. В таком состоянии он оказался перед кампусом Чаннин, который никто не охранял. Мы, безусловно, знаем, что это простая беспечность, но с его точки зрения — разве тут не может быть ловушки, расставленной полицией, которая только и ждет, чтобы он в нее попался? Если посмотреть на его аккуратный почерк при совершении преступлений, он относится к разряду «организованных преступников» — если он столкнется на месте с чем-то необычным, пусть даже с какой-то малейшей деталью вроде дуновения ветра или колыхания травы, это сразу же насторожит его, и он задаст деру. — Лао Чжан грустно улыбнулся. — И у меня тоже не было другого выбора: раз уж я знаю, что он не осмелится пойти на риск, то я рискнул сам и применил маневр пустого города.
— Лао Чжан, ты правда круче всех! — искренне восхитился Фэн Ци. — Ну а теперь этот Отравитель, что он будет делать? Он сможет продолжать совершать преступления?
Услышав этот вопрос, Чжоу Юнь, которой с таким трудом удалось взять себя в руки, почувствовала, как сердце снова зашлось от тревоги. Она смотрела на Лао Чжана с надеждой, хотя ясно знала, что его ответ ее разочарует. Но, к всеобщему удивлению, Лао Чжан произнес:
— Есть один способ остановить его.
Чжоу Юнь и Фэн Ци, не веря своим ушам, переглянулись, а затем в один голос выдохнули:
— Какой способ?
— Очень простой. Разослать всем жителям Пинчжоу СМС, где будет сказано: «Расположенное в старом районе Пинчжоу отделение неотложной помощи Городской детской больницы в связи с превышением максимальной нагрузки приостанавливает прием больных на два часа, просим родителей и машины скорой помощи направляться в другие больницы».
Чжоу Юнь тут же встревожилась:
— Нет, так не пойдет! А вдруг появится ребенок в критическом состоянии, если его не доставят в больницу вовремя, это может стоить ему жизни!
— Да и к тому же как СМС сможет остановить Отравителя? — не поверил Фэн Ци.
— На одной чаше весов — новые жертвы, которые непременно появятся, а на другой — дети в критическом состоянии, которые возможно появятся, а возможно и нет, — выбирайте, как поступить, — Лао Чжан, не обращая внимания на Фэн Ци, говорил с Чжоу Юнь. — Что касается СМС, то оно будет действовать только два часа, после чего мы разошлем сообщение, что отделение неотложной помощи возобновило прием пациентов, и на этом все.
Чжоу Юнь все еще колебалась, тогда Лао Чжан посуровел:
— Надо решать быстрее! Планы Отравителя нарушились уже два раза, он, должно быть, вне себя от ярости.
Чжоу Юнь покусала губы и приняла решение, но, еще немного подумав, помотала головой:
— Такие массовые рассылки СМС осуществляются через специальную платформу городской администрации, а раз это касается системы здравоохранения, эти вопросы должен решать заведующий соответствующим отделом. Если он согласует и подпишет, тогда это пройдет — иными словами, без согласия Цай Хэна ничего не получится. Да и ты сам подумай: это сообщение придет не только всем жителям Пинчжоу, но и попадет во все СМИ, его увидят руководители всех уровней, сверху потребуют разъяснений, и если выяснится, что все это не соответствует действительности, поднимется буря. Ты думаешь, Цай Хэн захочет взять на себя такую ответственность?
— Именно по этой причине мы не сможем воспользоваться системой рассылки Отдела здравоохранения.
— А как быть тогда?
Лао Чжан повернулся к сидящему за рабочим столом Лэй Лэю:
— Руководитель Лэй, если я правильно помню, то согласно «Правилам оповещения граждан о крупных происшествиях, касающихся охраны здоровья», принятым в прошлом году Государственной канцелярией интернет-информации, в случае если в населенном пункте административного уровня ниже города окружного значения случается инцидент, имеющий отношение к охране общественного здоровья, офицер полиции определенного ранга может, используя общегосударственную сеть полиции, в срочном порядке направить сообщение на платформу массовой рассылки, находящуюся в ведении администрации города окружного значения, и попросить о содействии в рассылке предупреждения — это так?
Лэй Лэй кивнул.
— А раз вы хотя и уволились из полиции и приехали на службу в Пинчжоу, но ваши личные данные и служебное досье, очевидно, еще сохранились во внутренней базе данных органов общественной безопасности — по крайней мере, по личному номеру еще можете получить доступ к полицейской сети, — и ваш чин позволяет вам обратиться в Городское управление Пинчжоу с просьбой оказать содействие в вашей работе, я прав?
Лэй Лэй снова кивнул.
— Тогда прошу вас. Будьте так добры, — сказал Лао Чжан.
Лэй Лэй немного повозил мышкой по столу, разбудил ноутбук, серебристое сияние экрана осветило его узкое белокожее лицо. Слегка прищурившись, он несколько раз щелкнул мышкой, а потом медленно закрыл компьютер, уголки его рта приподнялись в загадочной улыбке.
— Руководитель Лэй, что вы делаете? — удивленно воскликнул Фэн Ци.
— Ничего, — ответил Лэй Лэй, глядя на Лао Чжана. — Как ты только что сказал, я уже уволился из полиции и хочу только лишь спокойно работать, исполняя свои обязанности руководителя Кабинета общественной безопасности в Пинчжоу. Мне не нужны лишние проблемы. Если я буду, пользуясь платформой городской администрации, рассылать ложную информацию, это для меня добром не кончится. Прошу прощения, но я не могу оказать вам такой услуги.
Фэн Ци вскочил и, опираясь на костыли, подошел к нему и открыл крышку ноутбука: рядом со значком общенациональной полицейской сети уже стоял статус: «Не выполнен вход в систему». Лэй Лэй уже вышел из своей учетной записи.
— Да как вы так можете?! — вспылил Фэн Ци. — Будучи офицером полиции, как в такой момент вы можете думать о личных интересах?!
Лэй Лэй усмехнулся:
— Побереги свое красноречие для кого-нибудь другого, сейчас я не офицер полиции.
— Ну вы же должностное лицо, вы получаете зарплату от государства!
— Ах вот оно как… тогда можешь считать это служебной халатностью.
От вида бесстыжей физиономии Лэй Лэя у Фэн Ци чесались кулаки как следует по ней заехать:
— Ладно! Я зайду в систему по своему номеру, если что случится — мне отвечать!
— Каким местом тебе отвечать? Сначала сосчитай звезды и лычки на своих погонах, потом подумай, сколько собираешься на себя взять! — презрительно скривившись, бросил Лэй Лэй.
Фэн Ци понял, что в его звании никакой «ответственности» ему вовсе не положено, и растерялся.
— Руководитель Лэй, — заговорила Чжоу Юнь. — Этим вечером между нами случались конфликты, случались разногласия, но мы все же плыли в одной лодке сквозь дождь и ветер. Мы все плечом к плечу сражались за то, чтобы не погибли дети, раз за разом срывали гнусные планы этого Отравителя. Сейчас ситуация все еще критическая, с каждой секундой следующее преступление все ближе — в такой момент могу ли я просить вас вспомнить о нашей общей цели, связаться с платформой городской администрации и как можно скорее разослать то сообщение, о котором говорил Лао Чжан?
Она говорила так искренне, даже слегка просяще.
— «В дождь и ветер в одной лодке», «сражались плечом к плечу»… — прикрыв глаза, повторил Лэй Лэй, смакуя слова, потом посмотрел на Чжоу Юнь.
— Заведующая Чжоу, я уже говорил вам, что ни при каких обстоятельствах не готов поставить на кон свою репутацию. Разумеется, это совершенно невозможно, чтобы я вошел в сеть под своим номером, но, как я догадываюсь, среди присутствующих здесь есть один человек, который раньше служил в полиции. Я уверен, что с его способностями он дослужился до звания даже выше необходимого. Однако, в силу особых обстоятельств, он покинул ряды полиции и, скрывая свое настоящее имя, неприметно живет в нашем маленьком городке. Если он все еще помнит свой личный номер, то может попытаться войти во внутреннюю сеть. Если вдруг выяснится, что его учетная запись заблокирована, — ничего страшного, я раньше работал начальником в Центре управления кадровой информацией, а это означает немалые полномочия, я могу помочь ему разблокировать учетную запись, чтобы он смог связаться с платформой Городского управления Пинчжоу и разослать нужное сообщение.
Договорив, он поднялся, освободил свое место, с улыбкой кивнул Лао Чжану и сделал рукой приглашающий жест.
Фэн Ци внезапно осенило: оказывается, Лэй Лэй весь вечер только и ждал удобного случая, чтобы вынудить Лао Чжана ввести свой личный номер для входа во внутреннюю сеть и тем самым выяснить его настоящее имя, которое тот так тщательно скрывал.
Вот ведь подлец!
Чжоу Юнь кинула на Лэй Лэя полный отвращения взгляд. Конечно же, она тоже очень хотела узнать, кто же такой Лао Чжан на самом деле, но ей было невыносимо, когда человека практически насильно заставляли раскрывать свое прошлое.
Лао Чжан стоял на месте, всем видом напоминая огромное дерево, которое нужно лишь слегка качнуть, и оно немедленно рухнет на землю с вывороченными корнями. Судя по всему, он не хотел раскрывать свою личность и страдал от необходимости сделать выбор.
— Как говорил офицер Фэн, — Лэй Лэй, застывший в приглашающем жесте, язвительно усмехнулся, — будучи офицером полиции, как в такой момент вы можете думать о личных интересах?!
Лао Чжан сделал шаг вперед.
— Подожди! — протянула руку Чжоу Юнь, пытаясь остановить его. — Я позвоню руководителю отдела Цаю, поговорю с ним…
Лао Чжан мотнул головой, что ясно означало: не успеем, да и к тому же Цай Хэн не согласится, а, скорее всего, просто не ответит на звонок…
Рука Чжоу Юнь бессильно упала.
Лао Чжан прошел мимо нее, подошел к столу, сел за компьютер, на миг сосредоточился и ввел свой индивидуальный номер и пароль на странице входа во внутреннюю сеть полиции. Лэй Лэй в этот момент стоял у него за спиной и, сощурив глаза, наблюдал. Как он и предполагал, учетная запись была заблокирована. Лэй Лэй нагнулся, щелкнул курсором мыши по кнопке разблокировки в правом верхнем углу экрана, в появившемся окне ввел свой личный номер и пароль — запись была успешно разблокирована. Затем Лао Чжан связался с оператором платформы массовых рассылок Городского управления Пинчжоу, отправил ему текст сообщения и спокойно ждал.
Очень скоро телефоны Чжоу Юнь, Лэй Лэя и Фэн Ци одновременно издали звуковые сигналы, оповещающие о новом СМС, все посмотрели на экраны и увидели поступившее от Городского управления Пинчжоу «Особое указание»:
«В связи с превышением максимальной нагрузки отделение неотложной помощи Городской детской больницы Пинчжоу (старый район) приостанавливает прием пациентов на два часа. Просим родителей и бригады машин скорой помощи доставлять нуждающихся в медицинской помощи детей в другие больницы».
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И это сообщение сможет остановить Отравителя?
В голове у Чжоу Юнь был сплошной туман, и она уже собиралась попросить Лао Чжана дать хоть какие-то объяснения, как вдруг дверь офиса отворилась, и на пороге появился Ли Дэян с таким же растерянным выражением лица:
— Заведующая, я сейчас получил сообщение, что из-за превышения нагрузки наше отделение временно прекращает прием больных, это что значит? Вечерний час пик уже прошел, мы с Ху Лайшунем уже не так загружены, ничто не мешает нам продолжать работать.
От этих слов Лао Чжан словно очнулся, сказал Чжоу Юнь:
— Я пойду все улажу, нам нельзя проколоться. — И он вышел вместе с Ли Дэяном, на ходу что-то ему втолковывая.
Они подошли к стойке регистрации, и Лао Чжан велел Сунь Фэй-Эр на все звонки, поступающие на служебный телефон, повторять все то же, что было сказано в СМС, на все просьбы принять больных отвечать решительным отказом и «твердо стоять на своем, без тени колебания».
— А если родители с больным ребенком сами приедут сюда? — спросила Сунь Фэй-Эр.
— Проведи оценку состояния на месте, всех, чья болезнь не тяжелая, отправляй домой, если нет необходимости в срочной помощи.
— А если все-таки привезут ребенка в критическом состоянии? — настаивала Сунь Фэй-Эр. — Да и мне страшно, что я ошибусь и отправлю тяжелобольного ребенка домой и ему станет хуже, я не могу брать на себя такую ответственность.
— Я буду дежурить вместе с тобой на стойке регистрации, — вызвался Ли Дэян. — А в смотровой Ху Лайшунь справится и без меня. Если я пойму, что ребенок правда в тяжелом состоянии, то сразу займусь его лечением.
Напряженное лицо Сунь Фэй-Эр тут же расслабилось:
— Будет просто здорово!
Лао Чжан тоже успокоился, снял трубку служебного телефона и позвонил на проходную, велел Вану-Барде выставить в воротах щит с надписью: «Прием пациентов временно прекращен», но если кто-то из родителей будет упорно рваться войти, не останавливать его.
Ли Дэян решил предупредить Ху Лайшуня, что он будет дежурить у стойки регистрации, и направился в смотровую, но путь ему тут же преградил неожиданно выскочивший из-за колонны Ли Янь.
— Доктор Ли, я получил сообщение, там сказано, что наше отделение перегружено и не будет принимать больных, — сказал он с кривой ухмылкой, обводя рукой полупустые скамьи для ожидающих. — Это теперь называется перегрузка?
— А тебе какое дело? — ответил Ли Дэян.
— Как какое дело? Я все-таки добропорядочный гражданин и не могу сложа руки смотреть, как вы, «волки в белом», дурите народ. — Ли Янь вынул из кармана телефон, сделал несколько фотографий приемного зала. — Я должен написать правду в своей группе в «Вэйсинь», пусть люди репостят, и все узнают, как вы пускаете ложные слухи. Посмотрим, чем это для вас закончится!
Хотя Лао Чжан не объяснил, почему он разослал такое сообщение, Ли Дэян понимал: для того чтобы Отравитель не начал снова мутить воду, эти «ложные слухи» ни в коем случае не должны быть опровергнуты! Он хотел выхватить телефон из рук Ли Яня, но как быть с этим здоровенным верзилой, который одним ударом может сбить с ног щуплого Ли Дэяна?
— Ты чего, дистрофик, потягаться со мной вздумал? — отряхивая воротник шинели, презрительно бросил Ли Янь. — Не хочешь, чтобы все узнали правду? Лады. С тебя сто тысяч, и я вам подыграю! Если нет налички, то пиши расписку. — Он вытащил бумагу и ручку, снял с нее колпачок, изгрызеный так, что на нем уже не осталось живого места, и сунул его в зубы.
Ли Дэян выбил у него ручку, и они сцепились в драке, пациенты, находящиеся в зале, окружили их широким кольцом, с почтительного расстояния пытаясь понять, в чем дело. К дерущимся тут же подбежал Лао Чжан, только что закончивший телефонный разговор у стойки. Заметив подоспевшую помощь, Ли Дэян крикнул:
— Лао Чжан, отбери у него телефон!
Лао Чжан выкрутил Ли Яню руку, от боли тот коротко ойкнул, и телефон упал на пол.
Лао Чжан поднял телефон и тут же опять услышал крик Ли Дэяна:
— Эй! Что такое?! Что с тобой?!
Обернувшись он увидел, что Ли Янь лежит на полу и, обеими руками схватившись за горло, судорожно дрыгает ногами, как висельник, рот его вытянулся в форме буквы «О», на фоне побагровевшего лица резко выделялись белки закатившихся глаз.
Плохо дело! Похоже, колпачок от ручки застрял у него в трахее, и этот колпачок без отверстия![100]
Ли Дэян обхватил Ли Яня сзади, с помощью Лао Чжана приподнял его, потом сжал левую руку в кулак и, развернув его большим пальцем к животу Ли Яня, правой рукой обхватив левую и выполнил сцепленными руками несколько резких толчков вверх, используя метод Геймлиха. Но от боли Ли Янь слишком сильно вертелся, его тело изгибалось и сползало вниз, действия Ли Дэяна не дали никакого результата, от напряжения на лбу у него выступили крупные капли пота.
В этот момент из офиса выбежала Чжоу Юнь, быстро поняла, что к чему, велела Ли Дэяну отпустить Ли Яня — пусть он ровно лежит на полу, попросила Лао Чжана подержать его, и, вынув из кармана халата диагностический фонарик, направила его в горло пострадавшего.
— Заведующая, ну как? — Вид у Ли Дэяна был немного растерянный.
Среди инородных тел, попадание которых в дыхательные пути вызывает тяжелые последствия, абсолютное большинство составляют объекты растительного происхождения, такие как арахис, семечки, бобы, — все они в основном могут быть успешно извлечены при помощи специальных щипцов, но настоящая головная боль любого врача скорой помощи — это отдельная группа предметов вроде колпачков от ручек, игл, шариков из подшипников: для их извлечения обычно приходится пользоваться специальными приспособлениями. Сейчас Чжоу Юнь предстояло решить именно такую «задачу со звездочкой». Она мгновение поразмыслила и крикнула Лао Чжану, чтобы он привез каталку. Несколько человек совместными усилиями подняли на нее Ли Яня. Поскольку каталка была предназначена для детского отделения, Ли Янь со своим ростом не поместился на нее целиком, ноги ниже колен свисали вниз — так его и отвезли в палату реанимации.
Чжоу Юнь спросила Лао Чжана:
— Я слышала от Фэн Ци, что среди вещей, которые Ван-Барда стащил в пункт полиции, есть детали от велосипедов. Сходи туда, посмотри, нет ли там колесных спиц, если найдешь — сразу же неси сюда!
Лао Чжан побежал к выходу из приемного зала, ни на минуту не покидавший своего поста у двери офиса Гиена немедленно последовал за ним.
Лэй Лэй, проводив их взглядом, вошел в офис и поворотом ручки запер дверь изнутри.
Фэн Ци сидел на стуле и перематывал вокруг ноги жгут, после того как на минуту его ослабил. Лэй Лэй подвинул стул и сел напротив, а Орангутан, не произнося ни звука, встал у Фэн Ци за спиной.
Фэн Ци холодно взглянул на него:
— В чем дело?
— Извините, офицер Фэн, я хотел бы одолжить у вас одну вещь.
— Что именно?
В ответ Лэй Лэй лишь улыбнулся.
И в этот миг из-за спины Фэн Ци неожиданно появилась рука Орангутана и легла ему на лицо, с силой зажав рот и нос.
Фэн Ци сразу же начал задыхаться. Борясь за жизнь, он брыкался изо всех сил, но от этого не было никакого толку, ему оставалось только наблюдать, как Лэй Лэй протянул руку к его поясу и взял пистолет. Все попытки Фэн Ци закричать натыкались на могучую ладонь Орангутана, превращаясь в невнятное мычание, от бессильного гнева и досады на глазах у него даже выступили слезы, он вытянул руку и кончиками пальцев силился пододвинуть телефон, стоявший совсем рядом, на письменном столе… Еще одно дело, самое важное, которое необходимо закончить: он должен был предупредить Тянь Ин, сказать ей — нужно непременно быть начеку, непременно нужно… но от нехватки кислорода его мозг наконец отключился.
Орангутан затолкал Фэн Ци в шкаф для одежды, стоявший в углу офиса, и закрыл его. В этот момент в дверь постучали — это вернулся Гиена, который следил за Лао Чжаном в пункте полиции.
— Ну что? — спросил его Лэй Лэй.
— Он вошел внутрь, зажег свет, открыл коробку, вынул оттуда велосипедную спицу, он все время был у меня на глазах.
— Не заметил ничего необычного?
Гиена секунду подумал:
— Когда он выходил, я стоял у окна, боялся, что он меня застукает, поэтому сделал шаг назад, и в этот момент раздался такой очень тихий звук: «Бах!» — будто что-то упало на пол, или, может, мне послышалось…
— Плевать. — Лэй Лэй привычным движением вынул из пистолета магазин, убедился, что он полон, и вставил его обратно; раздался щелчок, на лице Лэй Лэя появилась зловещая ухмылка:
— Пришло время заняться настоящим делом.
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Лао Чжан с велосипедной спицей в руках вбежал в реанимационную палату, Чжоу Юнь, уже подготовившая все необходимое, взяла спицу, тут же простерилизовала ее, резьбой вперед вставила в канал жесткого бронхоскопа, а затем ввела его в трахею уже находившегося под ингаляционным наркозом Ли Яня. Используя встроенный источник света, определила месторасположение инородного тела и ввела спицу внутрь пластикового колпачка. Так как спица была предварительно нагрета в пламени зажигалки, верхушка колпачка размякла, и, прокрутив спицу несколько раз, Чжоу Юнь немного подождала, пока ее конец внутри колпачка постепенно остынет и пластик крепко прилипнет к ней, а потом вынула ее из трахеи вместе с бронхоскопом.
Когда Ли Янь снова смог нормально дышать, цвет его лица постепенно пришел в норму, первое время он не мог говорить, но, увидев Чжоу Юнь и Ли Дэяна, прослезился.
— Отдохни немного, если все будет в порядке, то можешь идти, — хмуро сказала ему Чжоу Юнь. — И еще: не таскай с утра до вечера колпачок в зубах. Вроде взрослый мужчина, а силы воли избавиться от такой отвратительной привычки не хватает.
Ли Дэян присоединился к Сунь Фэй-Эр у стойки регистрации.
Чжоу Юнь и Лао Чжан пошли в офис. Приемный зал почти опустел, кое-где сидели на скамьях для ожидающих немногочисленные пациенты, из палаты наблюдения номер один доносились тихие голоса родителей, ухаживающих за детьми, уговаривающие их попить и пописать, и прерывистое пищание мультипараметрических мониторов, отчетливо слышимое в окружающей тишине. Кругом было так спокойно, что даже немного непривычно. При воспоминании о том, что творилось здесь совсем недавно, Чжоу Юнь казалось, что все это ей приснилось.
— Этот Отравитель точно больше ничего не сделает? — спросила она у Лао Чжана.
Лао Чжан кивнул.
— Почему ты так решил?
— Потому что у него больше нет в этом необходимости.
— Нет необходимости?! Что ты хочешь этим сказать?
Лао Чжан ничего не ответил. Перед дверью офиса он вдруг замедлил шаг, повернулся, неторопливо обвел взглядом приемный зал. На его лице читалась печаль.
— В чем дело? — спросила Чжоу Юнь.
— Заведующая, я бы хотел задать вам один вопрос.
— Да?
— Что, если бы вы вдруг узнали, что человек, которому вы доверяли, которого считали своим другом, на самом деле преступник, совершивший тяжкое злодеяние, — это стало бы для вас очень большим горем и разочарованием?
Чжоу Юнь пристально посмотрела ему в глаза:
— Очень. Но я бы его простила.
Лао Чжан едва заметно мотнул головой.
— Нет, вам придется сначала простить себя.
Сказав это, он взялся за ручку двери офиса, повернул ее и толкнул внутрь.
Лэй Лэй, Гиена и Орангутан, находившиеся в помещении, в этот момент обсуждали, что делать с Люй Вэем и тем человеком, который ранил Чжоу Юнь, запертыми в пункте полиции. Увидев вошедших, Лэй Лэй спросил:
— Заведующая Чжоу, сын того человека, который ударил вас ножом, все еще в палате наблюдения?
Войдя в офис, Чжоу Юнь не увидела Фэн Ци. Это показалось ей странным, в ответ на обращенный к ней вопрос она сказала:
— У ребенка развилась очень сильная аллергическая реакция на введение противостолбнячной сыворотки, ему необходимо медицинское наблюдение, сейчас он в палате номер один. А в чем дело, какие-то проблемы?
— Никаких проблем, я просто собирался отправить этих двух негодяев в полицейский участок поблизости, уже договорился, что из Кабинета общественной безопасности пришлют машину, она скоро приедет, — сказал Лэй Лэй и повернулся к Лао Чжану: — Кстати, Лао Чжан, ключи от пункта полиции все еще у тебя?
Лао Чжан кивнул.
— Тогда отдай их мне.
Лао Чжан вынул из кармана два ключа, связанных вместе, и подал Лэй Лэю, тот протянул руку и выхватил ключи — и в тот же миг у него в руке сверкнули наручники, короткий щелчок — и они сомкнулись вокруг запястий Лао Чжана! Никак не ожидавшая такого поворота Чжоу Юнь в изумлении воскликнула:
— Ты что делаешь?
— Он ничуть не удивлен, с чего вдруг вы тогда беспокоитесь? — усмехнулся Лэй Лэй, указывая на Лао Чжана пистолетом «Тип 92», который он забрал у Фэн Ци.
Лао Чжан с неподвижным лицом смотрел перед собой, никак не реагируя на язвительные замечания Лэй Лэя, наручники на своих запястьях, Орангутана и Гиену, вставших по обе стороны от него.
— Меня не волнует, какие у тебя были основания так сделать, немедленно сними с него наручники! — не на шутку рассердилась Чжоу Юнь.
Лэй Лэй развернул ноутбук и показал на открытый документ — это было досье из базы данных внутренней полицейской сети, где хранились сведения об отстраненных от службы сотрудниках, в правом верхнем углу экрана была фотография Лао Чжана.
— Что, если бы вы вдруг узнали, что человек, которому вы доверяли, которого считали своим другом, на самом деле преступник, совершивший тяжкое злодеяние, — это стало бы для вас очень большим горем и разочарованием? 
— Очень. Но я бы его простила. 
Чжоу Юнь мотнула головой:
— Я не хочу на это смотреть! Мне не важно, что там раньше произошло, — по крайней мере сегодня вечером он спас все отделение, спас многих детей, включая и мою дочь, сегодня он проявил себя как настоящий герой!
— Не хотите смотреть? — удивленно спросил Лэй Лэй и загадочно улыбнулся. — Ну, раз не хотите смотреть, тогда я прочту для вас вслух.
По мере того как Чжоу Юнь слушала то, что читал Лэй Лэй, ее удивление сменилось страхом, страх сменился разочарованием, разочарование сменилось гневом, а гнев, в свою очередь, растерянностью. Она не верила в то, что все прочитанное правда, не верила, что Лао Чжан действительно совершил эти жестокие, кровавые, ужасные преступления, стал причиной гибели стольких невинных людей… Лэй Лэй наверняка читает ей про кого-то другого, ведь Лао Чжан никак не мог сотворить такое! Нет! Она отказывается в это верить! Она с силой прикусила губу, надеясь, что боль поможет ей очнуться от этого кошмара, и только когда у нее уже пошла кровь, поняла, что это все происходит наяву.
Она оцепенело разглядывала Лао Чжана, его сгорбленную спину, опущенные плечи, щетину, в которой тут и там мелькали седые волосы, белые виски… и постепенно история злодеяний преступника, о котором читал Лэй Лэй, и внешность этого дружелюбного старика слились в одно. Чжоу Юнь опустила голову и посмотрела на Лао Чжана с досадой и ненавистью пятилетней девочки, брошенной взрослыми одной на перекрестке улиц. Она ненавидела Лао Чжана за обман, но еще больше ненавидела себя за то, что доверяла ему, полагалась на него и даже делилась сокровенным, а он оказался таким законченным мерзавцем…
Она подошла ближе и пристально посмотрела ему в глаза, пытаясь понять, что у него внутри, но за пеленой выступивших слез все очертания утрачивали четкость. Резким движением она вытерла глаза и смахнула слезы, катившиеся по щекам, а затем холодно и твердо спросила:
— Что ты молчишь? Не хочешь ничего объяснить?!
Лао Чжан смотрел на нее, на ее заплаканное лицо, долго-долго не отводил глаз, как будто говоря: «Нет, вам придется сначала простить себя».
Чжоу Юнь отвернулась.
Лэй Лэй подошел к Чжоу Юнь и, остановившись немного позади нее, сочувствующим голосом произнес:
— Мне очень жаль, я разрушил светлый образ Лао Чжана в вашем сердце, но в этом мире всегда так, все мечты разбиваются, а идолы рушатся. Я думаю, столкновение с реальностью идет на пользу всем, включая Лао Чжана.
Потом он подошел к Лао Чжану и с улыбкой прищурился:
— Согласно записи в твоем досье, ты хоть и искупил свою вину, но, выйдя из тюрьмы, должен был оставаться в Пекине под наблюдением, тебе нельзя было уезжать. Не знаю, какой лазейкой ты воспользовался, чтобы сбежать в Пинчжоу и жить тут в свое удовольствие. Однако теперь час пробил, твои беззаботные деньки подошли к концу. Кроме того, тебе придется объяснить, кто те люди, которые помогли тебе сбежать и спрятаться здесь, и как им удалось это сделать. Думаю, если мы ухватимся за плеть, то доберемся по ней до тыквы, и я не удивлюсь, если это окажутся некоторые широко известные в профессиональном полицейском кругу лица. Ты, должно быть, в курсе нынешней ситуации. Сейчас время бескомпромиссной борьбы, а ты навредил им и навредил себе. Или возможно, полиция, чтобы уладить конфликт и избежать лишнего шума, пойдет на сделку со мной — разумеется, не обойдется без восстановления меня на работе в прежнем звании или даже с повышением, но мне кажется, в этой ситуации я буду диктовать условия, и я не намерен торговаться — ты недавно говорил, что у меня только два пути? Ты ошибался, есть и третий, и ты сам проложил его для меня.
Сказав это, он приблизил губы к уху Лао Чжана и голосом холодным и пробирающим до костей, как зимний ветер, прошептал:
— Знаешь, что я не люблю больше всего? Когда кто-то пытается обыграть меня на моем поле! В следующий раз, если такое повторится, помни, что лучше бы тебе съежиться, как черепаха, и не высовываться из своего панциря — если, твою мать, в этой жизни тебе еще представится такая возможность!
Он с силой толкнул Лао Чжана в спину в направлении к двери, но как раз в этот миг дверь распахнулась, и в офис вошла Чэнь Шаолин. За ней следовал тот самый плешивый водитель, который привез ее обратно от школы «Маленькие лебеди» в больницу, — он получил от Лэй Лэя приказ остаться и следить за Чэнь Шаолин.
Все это время Чэнь Шаолин ухаживала за детьми, находившимися в палате номер один, попутно приглядывая за Сяолин, которая все еще не очнулась, то и дело вынимая телефон и проверяя, не звонил ли Чжан Дашань и нет ли от него сообщений, но раз за разом ее ожидало разочарование. Отчаявшись, она присела на подоконник, прислонившись спиной к ледяной стене, будто бы морозный воздух, сочащийся из оконных щелей, мог немного унять сжигающую сердце тревогу. Просидев так некоторое время, она поняла, что дальше ждать не может, и направилась в офис узнать, нет ли новостей по делу Отравителя. Но кто мог знать, что там она увидит Лао Чжана, закованного в наручники?
— Что здесь происходит?! — изумленно воскликнула она.
— Это тебя не касается! — откликнулся Лэй Лэй.
— А кто весь вечер до этого утверждал, что все, что случилось, имеет ко мне прямое отношение? А что теперь вдруг это меня не касается?
— Этот человек преступник, мы его раскрыли и задержали.
С того момента, как Чэнь Шаолин узнала, что Лао Чжан не тот, за кого себя выдавал, она дистанцировалась от него и вела себя настороженно, как обычно люди, долгое время живущие на социальном дне, относятся к тем, кто превосходит их по статусу. Но вместе с этим она прекрасно понимала, что только Лао Чжан мог предотвратить катастрофу и способствовать благополучному разрешению такой сложной и опасной ситуации, не говоря уже о том, что он был ее единственной надеждой на спасение и возвращение Чжан Дашаня. Поэтому, когда Чэнь Шаолин увидела, что Лао Чжан арестован, она повела себя намного решительнее, чем Чжоу Юнь:
— Я не знаю, в чем он провинился, но ты не полицейский, а арестовывать людей, просто потому что тебе этого захотелось, — вот это точно преступление!
Эти слова были как шило, воткнутое под колено, Лэй Лэя передернуло от ярости:
— А ты лучше помни свое место, а то как бы и с тобой чего не случилось! — И он подал знак Плешивому, указав подбородком на Чэнь Шаолин.
Плешивый схватил Чэнь Шаолин под локоть и потащил к двери.
— Заведующая! Заведующая Чжоу! Вы не можете позволить им забрать Лао Чжана! — кричала Чэнь Шаолин.
Но, хотя плечи Чжоу Юнь, все это время стоявшей к ним спиной, тихонько вздрагивали, она так и не повернулась.
В негодовании Чэнь Шаолин вдруг принялась кричать во весь голос:
— Люди! Кто здесь есть! Все сюда! Это произвол! Незаконный арест!
Разбуженный ее криками приемный зал наполнился гулом, словно эхом, тотчас же двери смотровой, аптечного пункта, лаборатории, палат наблюдения и других помещений распахнулись, и Ху Лайшунь, Ли Дэян, Сунь Фэй-Эр, Ван Си, учитель Хэхэ и многие из родителей больных детей появились на пороге и посмотрели в сторону офиса. Лэй Лэй был в бешенстве, он и двое его подручных встали справа, слева и позади Лао Чжана и торопливо повели его через приемный зал к выходу из здания больницы. Никто из наблюдавших не шелохнулся, только Ван Си медленно пошел вслед за ними; было видно, как его губы беззвучно шевелятся. Когда они подошли к выходу, Орангутан резко обернулся и злобно зыркнул на него — только тогда Ван Си остановился.
Чжоу Юнь тихонько прикрыла дверь.
В офисе внезапно повисла звенящая тишина, Чжоу Юнь подняла глаза, еще блестящие от слез, взглянула на аккуратно разложенные по полу вещественные доказательства, привезенные с мест преступлений. На столе все еще стояли спиртовка, микроскоп, эмалированная тарелка, на белой магнитной доске висела полицейская карта Пинчжоу, рядом теснились пометки, на экране ноутбука осталась открытой страница с личным делом Лао Чжана… в одно мгновение офис опустел и все будто бы поблекло, как на старой фотографии.
Вдруг Чжоу Юнь заметила, что ткань голубой оконной занавески, свисающей с потолка до самого пола, как-то странно изгибается, будто за ней что-то есть.
Она отодвинула в сторону полотнище и увидела костыли Фэн Ци.
Когда она только вошла в офис, то сразу почувствовала, что что-то не так. Фэн Ци был ранен в ногу и никак не мог так просто взять и уйти, но сейчас, когда она обнаружила его костыли за занавеской, это могло означать только одно — уйти ему «помогли»… Чжоу Юнь вышла из офиса и спросила Сунь Фэй-Эр, дежурившую за стойкой регистрации, не выходил ли кто-то из офиса вместе с Фэн Ци. Сунь Фэй-Эр сказала, что нет. Тогда Чжоу Юнь вернулась в офис и начала тщательно обыскивать помещение.
Очень скоро в шкафу для одежды она обнаружила скрюченного в три погибели Фэн Ци, лежавшего без сознания. Эта находка заставила ее подпрыгнуть на месте от ужаса, она с силой похлопала Фэн Ци по щекам и потрясла за плечи, окликая его по имени, но Фэн Ци никак не реагировал. Чжоу Юнь опустилась на пол, сердце замерло, словно его окатили ледяной водой, по всему телу побежали мурашки. Только сейчас она поняла, что теперь, когда Лао Чжан арестован, а Фэн Ци без сознания, она сама и все отделение неотложной помощи лишены всякой защиты, абсолютно беспомощны и брошены на произвол судьбы.
Что же делать?
Подожди-ка, нападение на полицейского — это тяжкое преступление, почему же Лэй Лэй пошел на это?
Вся эта ситуация похожа на лечение тяжелобольного ребенка с сопутствующей инфекцией. Если исходить из принципа «единичного диагноза», следует все наблюдаемые у больного симптомы и признаки объяснять только одним заболеванием, поэтому нужно успокоиться и как следует подумать, каковы причины болезни и каким будет план лечения.
Неужели это возможно… Вдруг ее словно осенило, она встала, подошла к столу, сняла трубку рабочего телефона и набрала номер резервной палаты на шестом этаже.
— Тянь Ин? Это я, Чжоу Юнь.
— Заведующая Чжоу? В чем дело, что-то случилось?
— Ничего страшного, просто небольшое происшествие. — Чжоу Юнь изо всех сил старалась скрыть свой страх. — Послушай, сейчас подойди к двери, сними верхнюю панель с электронного замка, а потом, неважно как — ножом, ножницами, отверткой — тем, что есть под рукой, перережь провод, который проходит внутри.
Ей казалось, она все помнит верно, и тот электрик, который в прошлом году приходил проверять электронный замок на отделении интенсивной терапии, говорил, что уже раньше предупреждал: нельзя позволять детям баловаться с замком. Потому что если они испортят проводку изнутри, то произойдет короткое замыкание и язычок замка заклинит, и даже если кто-то проведет картой снаружи или система будет запущена из диспетчерской, дверь не сможет открыться, нужно будет вызывать специалиста по ремонту и тратить на это много времени, только так можно будет снова открыть замок — а резервную палату и отделение интенсивной терапии ремонтировали в одно и то же время, и системы доступа там должны быть одинаковые.
— А? Что? Это зачем? — не поняла Тянь Ин.
— Не спрашивай зачем! — сурово отрезала Чжоу Юнь. — Просто сделай, и все!
После секунды молчания из трубки донесся твердый голос Тянь Ин:
— Ладно, заведующая Чжоу, я сделаю все, как вы сказали!
Чжоу Юнь повесила трубку и достала из кармана две проходных карты — свою и конфискованную у Чжо Туна — и, сложив их вместе, сломала пополам.
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Лэй Лэй отпер металлическую взломостойкую дверь и втолкнул Лао Чжана в помещение пункта полиции, Гиена и Орангутан тоже протиснулись вслед за ним.
Отряхнув с плеч снег и включив потолочный светильник, покрытый плотным слоем грязи, Лэй Лэй тщательно осмотрел комнату. Все помещение, в котором раньше располагался пункт полиции, было разделено на две части, наружная комната предназначалась для отдыха сотрудников, сейчас в ней было пусто, только в углу у северной стены стояло несколько коробок, накрытых рубероидом, в них были спрятаны «сокровища» Вана-Барды. Лэй Лэй немного отодвинул их, позади была голая стена, и только внизу он увидел небольшое отверстие сантиметров пяти в диаметре, предназначавшееся для электропроводки. В верхней части северной стены располагалось узкое длинное окно, снаружи забранное железной решеткой. Лэй Лэй открыл его, с силой пошатал прутья толщиной с большой палец — они не подались и на миллиметр, посмотрел на улицу — из окна был виден заснеженный пустырь позади западной пристройки. В комнате было еще одно окно из двух створок, обращенное на юг, прямо на парковку, снаружи на нем тоже была решетка, крепко зафиксированная болтами на наружной стене, очень надежно. На западной стене окон не было. Тип, ранивший Чжоу Юнь, и Люй Вэй сидели около нее на полу. В восточной стене чернела металлическая дверь, ведущая во внутреннее помещение, на дверной раме и полотне двери — проушины из толстого металла, на которых висел большой замок. Лэй Лэй при помощи второго ключа открыл его — за дверью была камера для задержанных, только четыре голых белых стены.
Но Лэй Лэй все еще не успокоился, он лично обошел помещение по кругу, простукивая стены и слыша только звон сплошного бетона. Тогда от сердца у него отлегло, он лично обыскал Лао Чжана, забрал у него все, включая ключи, монеты, проездную карту общественного транспорта, пока у него в карманах не осталось даже самого крошечного кусочка металла, потом втолкнул его в камеру, закрыл дверь, повесил замок, запер его и убрал ключи в карман.
— А с этими мерзавцами что делать? — Орангутан показал на двоих пленников, сидевших на полу.
Лэй Лэй раздраженно помахал рукой. Тип, ранивший Чжоу Юнь, понял, что их отпускают, проворно оперся спиной о стену и, пыхтя, поднялся на ноги, потом повернулся и задрал скованные за спиной руки:
— Тут у мине еще наручники, Вы снимите их, пожалста.
Орангутан вынул ключи от наручников, которые он забрал у Фэн Ци, освободил пленника и, пнув его ногой под зад, напутствовал:
— Забирай своего дружка и проваливайте отсюда!
— Это… Вы не знаете, сынуля мой еще в больнице?
Орангутан решил подшутить над ним:
— Врач нашла его мать, ребенка отдали ей.
Тот долго рассыпался в благодарностях, а потом, поддерживая под руку Люй Вэя, который с трудом мог передвигаться, покинул пункт полиции.
Глядя вслед двум нелепо ковыляющим фигурам, Орангутан осклабился, обнажив два ряда выступающих наружу зубов, и захихикал, потом, повернувшись к Лэй Лэю, спросил:
— Командир, что теперь делаем?
— Выкиньте отсюда эти коробки!
Орангутан и Гиена не медля принялись за дело, и скоро внешняя комната стала выглядеть так чисто и аккуратно, будто ее выскребли бритвой.
— Сделано! — Довольный Орангутан направился к двери.
— Стой! — С ледяным взглядом Лэй Лэй протянул руку вверх ладонью.
— А?
— Отдай мне свой телефон, ключи и что там у тебя есть еще.
Орангутан обалдел:
— Командир, вы это сейчас чего?
— Ничего. Человек, который сейчас там заперт… — Лэй Лэй показал рукой в сторону камеры, — стреляный воробей, и, чтобы я был спокоен, ты останешься здесь и будешь его охранять.
Орангутан замер на месте, не произнося ни слова.
— В чем дело? Ты что, боишься?
— Нет-нет… — торопливо ответил Орангутан. — Но, это… вы хотя бы телефон мне оставьте, вдруг что случится, я смогу вам позвонить и позвать на помощь.
— Ты так говоришь, будто что-то может случиться. Каким бы свирепым ни был тигр, но, когда он в клетке, он только потеха для публики в зоопарке, — прищурившись, улыбнулся Лэй Лэй. — И к тому же, если вдруг кто-то из дальних родственников будет тебе звонить, просить тебя об одолжении или услуге… Не то чтобы я не доверяю тебе, но от этого человека, который заперт в камере, зависит мое будущее, тут нельзя допустить ни малейшей оплошности, на тебе большая ответственность. Не беспокойся, когда я займу высокий пост, я ни за что не забуду моих братьев — тех, с кем вместе мы преодолели столько трудностей здесь, в Пинчжоу.
У Орангутана не было выхода, он вынул все содержимое из карманов, но, несмотря на это, Лэй Лэй еще разок обыскал его и только тогда успокоился.
Перед тем как уйти, он еще раз похлопал его по плечу:
— Подожди, я заключу эту сделку с полицией, и тогда вернусь за тобой.
И вместе с Гиеной вышел, закрыл входную дверь, замок несколько раз лязгнул по мере того, как ключ проворачивался внутри. Теперь дверь надежно заперта. Лэй Лэй убедился, что изнутри открыть ее невозможно, затем нагнулся, достал из коробки, брошенной на земле, клещи — и ключ, торчащий из замочной скважины, с хрустом переломился пополам.
— Теперь, будь он хоть самим Небесным владыкой, все равно ни за что отсюда не выберется, — с холодной улыбкой сказал Лэй Лэй Гиене. — Ну а у нас наконец развязаны руки, нас ждет большое дело!

7

Вернувшись в офис, Лэй Лэй потянулся, повращал плечами и сделал несколько движений головой, разминая мышцы шеи, пока по всему телу не растеклось приятное тепло, потом обвел взглядом свои теперь уже единоличные владения, и, хотя они выглядели пустынно, это ничуть не умаляло его удовольствия от того, что его желания наконец сбылись. Он широко оперся руками о края стола и, напустив на себя такой высокомерный вид, будто у его ног вся Поднебесная, велел Гиене позвать Плешивого:
— Пусть заодно приведет и Чэнь Шаолин.
Чэнь Шаолин, которую Плешивый втолкнул в офис, потирая плечо, болевшее после его грубого захвата, обвела ледяным взглядом всех собравшихся в офисе, не исключая Чжоу Юнь.
— Давай сюда свой телефон, — приказал ей Лэй Лэй.
Чэнь Шаолин понимала, что сопротивляться бессмысленно и остается только подчиниться его требованию.
Лэй Лэй долго шерстил список входящих звонков, сообщения, «Вэйсинь», но не нашел никаких доказательств того, что Чжан Дашань связывался с Чэнь Шаолин после событий в школе танцев «Маленькие лебеди», да и более ранние сообщения подтверждали то, что Чэнь Шаолин говорит правду. В самом деле, за весь вечер Чжан Дашань прислал ей только две фотографии — бассейна «Морской конек» и досугового центра для пенсионеров, и, судя по времени, обе фотографии были отправлены незадолго до совершения преступлений.
Лэй Лэй искоса взглянул на Чэнь Шаолин, но не заметил ничего подозрительного.
Гиена придвинулся к нему и тихо сказал:
— Командир, может ну ее?..
— Не твоего ума дело! — огрызнулся Лэй Лэй. — Я все время с самого начала докладывал городскому начальству, и хотя они сейчас очень заняты на церемонии в честь завершения строительства нового района, но надеются, что ситуация не выйдет из-под контроля и никак не повлияет на ход торжественного мероприятия. И вместе с этим мне указали на необходимость активных действий, что следует поторопиться с расследованием и как можно скорее схватить преступника и передать в руки правосудия. Поэтому нам нужно до восхода солнца найти и арестовать Чжан Дашаня — только тогда можно будет включить в послужной список запись об этой блестяще выполненной работе!
— Но сейчас у нас нет никаких доказательств, что все это и правда совершил Чжан Дашань, — робко заметил Гиена. — Да и к тому же…
— На что ты намекаешь? — уставился на него Лэй Лэй.
Гиена сначала хотел сказать: «Да и к тому же сам Лао Чжан не смог схватить этого Отравителя», но подумал, что если он вслух произнесет такое, то Лэй Лэй непременно отругает его на чем свет стоит, поэтому сказал:
— Да и к тому же мы ни малейшего понятия не имеем о том, что Чжан Дашань собирается делать дальше.
— Я еще раз повторю, Чжан Дашань — не преступник, это все сделал Отравитель, который выдает себя за него, хочет все свои преступления свалить на него! — со злостью выпалила Чэнь Шаолин.
Лэй Лэй подошел к ней и с деланой улыбкой произнес:
— Не стоит обманывать себя и других, в глубине души мы все прекрасно знаем, кто настоящий преступник, но я не боюсь стать тем негодяем, который пробьет дыру в оконной бумаге, не буду как тот уборщик, за которого ты недавно так отчаянно заступалась. При тебе он постоянно говорил об «Отравителе», а за спиной у тебя много раз оговаривался и называл его «Чжан Дашань» и во внутренней полицейской сети искал материалы дел о преступлениях Чжан Дашаня.
— Ты лжешь! Я тебе не верю!
— Дело твое. — Лэй Лэй обернулся к Гиене: — Ты говорил, что нам ничего не известно о планах Чжан Дашаня. Ты ошибаешься, мне прекрасно известно, где он скоро объявится, и я уже расставил силки на небе и сети на земле, из которых ему не выскользнуть.
От этих слов все присутствующие застыли с удивленными лицами.
— Не буду отрицать, Лао Чжан, несомненно, способный человек, но он настолько сосредотачивается на расследование дела, что перестает замечать все вокруг, как тот богомол, который, собираясь схватить цикаду, не замечал притаившегося позади него воробья, — с улыбкой произнес Лэй Лэй. — Пока он изучал Чжан Дашаня, я все время изучал его. Я заметил, когда Лао Чжан делал выводы о действиях Чжан Дашаня, он писал картину двумя кистями, полагаясь на вещественные доказательства и психологические построения — а эти построения суть есть анализ мотивов преступника, его поведенческих паттернов, характерологических особенностей на основе данных криминальной психологии или других наук о поведении. Посторонний человек может счесть это за несущественные детали, но, на мой взгляд, все не так просто, потому что в нашей стране большинство сотрудников уголовной полиции уделяют огромное внимание вещественным доказательствам, а заслышав о психологии, только презрительно морщат нос. Но именно одновременный анализ доказательств обоих видов позволил Лао Чжану несколько раз точно объяснить действия Чжан Дашаня. Но, как говорится, на любую силу найдется другая сила. После того как Лао Чжан встретился со мной, он очень быстро разузнал, кто я и как здесь оказался, а это значит, что он имел возможность получить доступ к моим личным данным и персональному досье. Вероятнее всего, он сделал это, поскольку заметил в приемном зале новое лицо, по всей видимости, имеющее отношение к полиции, и побоялся, что я разыскиваю его, поэтому принял упреждающие меры. Но он никак не мог узнать, что в Государственном университете полиции в качестве факультатива я изучал криминальную психологию и получил отнюдь не поверхностные знания в этой области. Поэтому, пусть Лао Чжан и полагал, что он единственный, кто разбирается в этом предмете, я тоже здесь профессионал, просто скрывал это, притворяясь невеждой, только и всего, — улыбнулся Лэй Лэй. — В конце концов я заметил: в спешке, когда Чжан Дашань бросал нам один вызов за другим и ситуация требовала немедленных ответных действий, не оставляя ни секунды на передышку, Лао Чжан, прибегая к психологическому анализу, сосредоточился в первую очередь на поведенческих паттернах и личностных особенностях Чжан Дашаня для того, чтобы быстро устранять возникающие угрозы, а все, что касалось его преступных мотивов, напротив, от внимания Лао Чжана ускользнуло. И коли уж он это упустил, я втайне работал над тем, чтобы воссоздать целостную картину.
Глаза Гиены сверкнули:
— Ах вот, оказывается, командир, для чего вы велели мне все время вести в больнице секретное расследование…
Лэй Лэй кивнул:
— Теперь ты можешь рассказать всем о его результатах.
Гиена ответил Лэй Лэю взглядом, исполненным почтительного восхищения и, прочистив горло, заговорил:
— Как мне удалось узнать от врачей, медсестер и других сотрудников отделения неотложной помощи, Чжан Дашань по причине того, что его семья жила в крайней бедности, в душе питал довольно сильные антисоциальные настроения, и особенно в тех вопросах, которые касались его дочери Чжан Сяолин, обычно демонстрировал крайнюю степень предубеждения. Ранее он многократно заявлял, что дети из других семей могут посещать кружки, а они не могут позволить себе даже детский садик для Сяолин; дети из других семей могут заниматься плаванием, а Сяолин просто для того, чтобы помыться, приходила в больницу и пользовалась общей душевой; дети из других семей могли брать уроки танцев, а они не могли позволить себе купить для Сяолин даже гимнастический коврик… Каждый раз, когда он говорил об этом, он возмущался такой несправедливостью. После того как Сяолин заболела, он еще сильнее ощутил социальное неравенство, постоянно ворчал и жаловался по любому поводу — на то, что за негативные отзывы клиентов службы доставки из его зарплаты вычитают деньги, на то, что за дополнительные рабочие смены в праздничные дни он не получает финансовой надбавки, на то, что их силой заставили освободить квартиру, которую они снимали, и на то, что он не в состоянии вернуть кредит, взятый под большие проценты на лечение дочери. Иногда в расстроенных чувствах он звонил на горячую линию председателя Городского комитета и каждый раз, повесив трубку, бранился последними словами и во всеуслышание заявлял, что рано или поздно добьется от городской администрации справедливости.
— Кружки, бассейн, гимнастический коврик, — повторил Лэй Лэй, кивая головой. — Кстати, Чэнь Шаолин, я помню, что, когда вы с Да Нань в центре для пенсионеров осматривали гимнастические коврики под пожарной лестницей, ты сама говорила что-то вроде того, что еще до болезни Сяолин очень нравилось учиться танцевать по детским телевизионным программам, но вы тогда снимали квартиру в подвале, и там был очень твердый цементный пол, и девочка, падая, набивала синяки, и Чжан Дашань из-за этого очень переживал…
Чэнь Шаолин хотела что-то объяснить, но у нее перехватило дыхание, и она не смогла сказать ни слова.
Тогда подала голос Чжоу Юнь, стоявшая рядом:
— Руководитель Лэй, боюсь, объявлять человека преступником на основании нескольких фраз, оброненных им в сердцах, никуда не годится. В наше время общество ожесточается, и чем дальше, тем больше, сложно сказать, остались ли еще люди, способные сохранять душевное равновесие. Что уж тут говорить о Чжан Дашане — вот возьмем, к примеру, родителей, которые приводят детей к нам на медицинский осмотр: те, у кого нет медицинской страховки, ненавидят тех, у кого она есть; те, у кого нет талонов, ненавидят тех, кому они достались; те, у кого нет кровати, ненавидят тех, у кого она есть, а те, у кого есть кровать, ненавидят тех, кто лежит в VIP-палате. А еще те, кто лечится отечественными лекарствами, ненавидят тех, кто может позволить себе импортные препараты; родители тяжелобольных детей ненавидят тех, чьи дети болеют легко; родители девочек ненавидят тех, у кого сыновья… Если бы они высказали все свои обиды, то, скрежеща зубами от злости, мечтали бы поубивать друг друга, и если бы им можно было вменить это за преступление, разве не означало бы, что по улицам у нас ходят сплошь одни преступники?
— Но никто другой не попал в наше поле зрения! — раздраженно ответил Лэй Лэй. — Из-за ненависти к богатым и крайней неудовлетворенности собственной участью у Чжан Дашаня появился мотив к совершению жестоких преступлений, что вылилось в серию сегодняшних дел о причинения вреда детям… Лао Чжан полагал, что, исполнив сегодня вечером свой маневр пустого города в кампусе Чаннин и обратив Чжан Дашаня в бегство, а потом разослав СМС о том, что отделение неотложной помощи закрывается, заставит его остановиться, но это просто уму непостижимо! Без применения внешней силы невозможно остановить никакого преступника, первый закон Ньютона применим и к этой ситуации. Сказать, что Чжан Дашань сразу возьмет и остановится, — да ну, курам на смех…
С этими словами он широким шагом подошел к магнитной доске и, ткнув пальцем в карту Пинчжоу, заявил:
— Он не то что не остановится, он совершит преступление еще более страшное и жестокое!
Место на карте, в которое упирался палец Лэй Лэя, находилось на другом берегу Далинхэ.
Это была площадка, где сегодня проходила торжественная церемония по случаю окончания строительства нового района — Большой городской театр Пинчжоу.
Все в комнате разом вздрогнули и остолбенели, потому что сейчас там находилось не только все городское начальство в полном составе, но и более тысячи детей, принимавших участие в концертной программе.
— Не может быть, не может быть… — испуганно бормотала Чэнь Шаолин.
— Вы все, включая Лао Чжана, думали, что Чжан Дашань устроил поджог в школе «Маленькие лебеди» и угнал микроавтобус только для того, чтобы разыграть третье и четвертое действия своей сегодняшней кровавой драмы? Это огромная, просто чудовищная ошибка! Его план шел намного дальше! — Здесь Лэй Лэй понизил голос: — В детективных романах часто встречается фраза: «ищи, кому выгодно». Это означает, что, зная мотив преступления, можно выйти на преступника. С момента, когда Отравитель начал совершать преступления, я задумался о том, кому это может быть выгодно. Кто выиграет от случившегося в том филиале школы «Веселый урок»? На первый взгляд кажется, что это может быть на руку другой учебной организации, работающей в Пинчжоу. Но каждая фирма, оказывающая услуги в сфере образования, использует свои схемы и подходы, и разница между ними может быть очень значительной, кроме того Чаннин — это всего лишь один из филиалов, каких у учебно-воспитательного центра «Веселый урок» множество. Учитывая все вышесказанное, можно сделать вывод, что из произошедшего там несчастного случая может извлечь выгоду только другое подразделение той же школы, расположенное неподалеку, поэтому в этом деле конкретного «выгодоприобретателя» установить невозможно. Кому выгодно случившееся в бассейне «Морской конек»? Это последний бассейн в том районе города, даже если он закроется, замены ему нет, и в этом случае так же невозможно установить «выгодоприобретателя». И только когда случился пожар в школе «Маленькие лебеди», я вышел на «целевого» бенефициара.
Пока присутствующие пытались понять, к чему он клонит, Чжоу Юнь удивленно округлила глаза:
— Вы имеете в виду группу из списка В?
Лэй Лэй согласно кивнул:
— Сегодняшний праздник — это очень важное событие, и для всех участников концерта, выступающих на сцене, заранее предусмотрена замена. Я выяснил, что школа танца «Маленькие лебеди» сегодня должна была выступать с номером «Праздник фонарей», а в списке В значился коллектив учащихся хореографической школы «Белый павлин», они тоже готовились к сегодняшнему выступлению. После того как с группой А произошло несчастье, известие об этом на некоторое время задержалось, и вдобавок движение по мосту через Далинхэ было закрыто. По этой причине Центр эстрадных представлений еще рассчитывал на то, что они все-таки смогут вовремя добраться до концертной площадки, поэтому не известил группу В, и только когда совсем недавно директор Фэн связался с учителем Хэхэ и узнал о случившемся, он немедленно оповестил группу В и послал за ними машину, чтобы отвезти их к мосту Далинхэ, там подождать одиннадцати вечера, чтобы машина могла проехать и доставить их в Большой городской театр Пинчжоу — а это и есть цель Чжан Дашаня! В цепи объектов, по которым он сегодня нанес удары, самый последний одновременно является и самым важным, и это Большой городской театр Пинчжоу! Он ведь часто говорил, что добьется справедливости, а что сможет лучше утолить ненависть в его сердце, чем срыв празднества, которое имеет такое огромное значение для Городского управления? Одна проблема: ему никак не проникнуть в строго охраняемый городской театр, но, предположим, если бы он спрятался в машине, на которой приедет детский концертный коллектив, особенно из списка В — а они обычно прибывают в последний момент, в спешке, будто на пожар, и службы безопасности досматривают их спустя рукава, — ему представился бы неплохой шанс незаметно проскользнуть. Поэтому целью, которую он преследовал, совершая поджог в школе «Маленькие лебеди», конечно, отчасти была месть обществу, но, если смотреть глубже, он сделал это для того, чтобы «задействовать» группу В!
Чжоу Юнь не совсем поняла:
— У меня осталось два вопроса. Первый: откуда он узнал о том, что мост откроют в одиннадцать часов? Второй: совершив поджог в школе «Маленькие лебеди», если бы он сразу же отправился к школе «Белый павлин» поджидать микроавтобус, который повезет детей к театру, это еще куда ни шло, но зачем ему угонять машину, которая ехала за группой А, возвращаться на ней к школе Чаннин и выжидать удобный момент для покушения?
— Все очень просто, — ответил Лэй Лэй. — То, что движение по мосту закрыли из-за аварии, оказалось большим ударом для Чжан Дашаня, потому что оба детских ансамбля — и группа А, и группа В — не могли попасть на другой берег и принять участие в концерте, и он не мог осуществить свое намерение выловить рыбу в мутной воде. Как раз в этот момент микроавтобус группы А, который он украл для побега, мог сослужить ему большую службу. Он узнал от шофера, что мост снова откроют в одиннадцать часов, поэтому он сможет реализовать свой первоначальный план. Но он никак не мог предположить, что известие о похищении машины так быстро дойдет до нас. Если взглянуть с его точки зрения, то он мог подумать, что если полиция узнает об угоне, то из опасения, как бы злоумышленник не проник на другой берег, будет усилен контроль за машинами, проезжающими по мосту. Поэтому он совершит нападение на школу Чаннин и скроется, бросив машину. Полиция вынуждена будет отвлечься на это происшествие, и меры безопасности на мосту будут ослаблены.
Долгое время все в комнате хранили молчание.
Чэнь Шаолин одеревенелая стояла на прежнем месте, хлопая пустыми неподвижными глазами, словно источник, питавший ее жизненной силой, иссяк и пересох.
Видеть это для Чжоу Юнь было невыносимо, она сжала ладонь Чэнь Шаолин и увлекла ее за собой к выходу, тихо говоря:
— Шаолин, ты сейчас лучше сходи присмотри за Сяолин.
Но, когда они дошли до двери, Чэнь Шаолин застыла как вкопанная.
— Я не верю, что Дашань мог сделать такое.
Она прислонилась к двери и слегка оттолкнула от себя Чжоу Юнь, затем, глядя ей прямо в глаза, произнесла:
— Я не такая, как вы, я не верю…
В носу у Чжоу Юнь защипало.
Лэй Лэй показал пальцем на часы, висящие на стене, и шутливо сказал Чэнь Шаолин:
— Скоро одиннадцать, я отправил отряд из двадцати лучших людей из Кабинета общественной безопасности, они ждут у моста. Как только появится машина с группой В, ее остановят и произведут арест, и тогда — неважно, веришь ты или нет, — все станет ясно. В любом случае я уверен, что смогу устроить так, что ваша супружеская пара в скором времени воссоединится.
Гиена и Плешивый хихикнули.
И в этот момент телефон Лэй Лэя зазвонил, он взглянул на высветившийся номер, вскинул вверх брови и с сияющим лицом поднес гаджет к уху:
— Алло, как у вас? Есть что-нибудь?
В тот же миг, как будто кто-то сзади внезапно подтолкнул его к краю пропасти, лицо у него стало серым, как у покойника.
— Вы как следует все обыскали? Каждое место, багажный отсек, полки для вещей, каждый угол, не только в салоне, но и снаружи! Крыша, ходовая часть — там тоже нет? Как такое возможно… Вы проверили учителя, следующего с группой? Шофера? Ты еще спрашиваешь, какого шофера?! Етить твою мать, а есть еще какой-то шофер?! Того, который ведет машину! Что? Тоже нет?
Лэй Лэй без сил шлепнулся на стул. Все время после ареста Лао Чжана он ходил, гордо расправив плечи, а сейчас вдруг уныло скрючился, как подвявший огурец.
А глаза Чэнь Шаолин, стоявшей у двери, напротив, опять заблестели.
В голове у Лэй Лэя все бурлило, как в котле с кипящей кашей, бесчисленные пузырьки, большие и маленькие, вращались, поднимались, опускались, появлялись из ниоткуда и снова лопались, извергая из себя горячий воздух. От всей этой круговерти Лэй Лэю казалось, что его окутал густой туман. Он никак не мог понять, где он допустил ошибку. Сознавал, что долгое время занимался бумажной работой, а опыта в уголовных расследованиях на передовой у него практически не было, также понимал, что тот вывод, к которому он пришел, был слишком простым и безыскусным, и по большей части построенным на домыслах и предположениях, но он все же привык полагаться на принцип «все будет правильно, если взят правильный курс» — а в том, что настоящий преступник — это Чжан Дашань, он не только с самого начала был абсолютно уверен, но и после получал недвусмысленные намеки на это от Лао Чжана, поэтому с точки зрения логики все должно было сойтись…
«А что, если Лао Чжан намеренно ввел меня в заблуждение?»
В перегретом мозгу Лэй Лэя тут же все встало на свои места: Лао Чжан давно работал вместе с Чэнь Шаолин и уж наверняка имел возможность хорошо познакомиться с Чжан Дашанем. «Знает, что и о чем он обычно говорит и как себя ведет, поэтому Лао Чжан располагал более точной и подробной информацией по сравнению со мной, кто вынужден был опираться исключительно на то, что удалось разузнать Гиене за последние несколько часов. Но почему же тогда Лао Чжан анализируя действия Чжан Дашаня с точки зрения криминальной психологии, уделял внимание только его поведенческим паттернам и особенностям характера, и в то же время упускал из виду его мотивы?
А возможно это вовсе не было упущением — он делал это намеренно, рыл мне яму, ждал, когда я «втайне воссоздам целостную картину» и неосторожно угожу в его ловушку!»
От этой мысли у него похолодело внутри. «Богомол, охотившийся на цикаду, но не заметивший у себя за спиной воробья», «На всякую силу найдется другая сила» — вспоминая свои же слова, Лэй Лэй желал только одного — отыскать в земле трещину, в которую можно было бы ускользнуть, но сил у него не хватало даже на то, чтобы подняться со стула.
Краем глаза он заметил свой ноутбук, на котором все еще была открыта страница внутренней полицейской сети с досье Лао Чжана. Спокойным и невозмутимым взглядом тот смотрел на Лэй Лэя с фотографии в правом верхнем углу экрана, и вдруг в голове промелькнула мысль, от которой волосы встали дыбом: «Я несколько раз видел, как Лао Чжан искал в сети материалы о преступлениях, совершенных Чжан Дашанем, но если он делал это специально для того, чтобы ввести меня в заблуждение, то чем он занимался в остальное время, так подолгу сидя за компьютером?»
Лэй Лэй дрожащей рукой взял мышку и, пару раз щелкнув ею, открыл историю посещений и, прокрутив страницу вниз, наткнулся на запись о том, что сегодня он сам внес изменения в личное дело сотрудника полиции.
Что?!
Его глаза едва не вспыхнули огнем. Будучи в прошлом сотрудником Центра управления кадровой информацией, он имел право через внутреннюю полицейскую сеть затребовать личные дела сотрудников и вносить в них изменения, и хотя сейчас он временно подвизался в Пинчжоу, но, спешно покидая прежнее место работы, не успел закончить со всеми формальностями, и поэтому его полномочия пока оставались в силе. Лао Чжан наверняка, воспользовавшись тем, что вход во внутреннюю сеть был осуществлен через учетную запись Лэй Лэя, незаметно отредактировал свое собственное личное дело!
Иными словами, текущее содержание этого документа не имело никакого отношения к Лао Чжану, это не он был осужден за пособничество наркоторговцам, убийства и незаконную торговлю оружием, а после по причине сотрудничества со следствием добился смягчения приговора и после освобождения из тюрьмы должен был проживать в Пекине, оставаясь под наблюдением.
Мерзавец! Да чтоб он сдох!
Скрежеща зубами, Лэй Лэй задумался, но вскоре пришел к выводу, что так быть не могло, потому что для внесения изменений в личное дело сотрудника необходимо соблюсти крайне жесткие требования: редактировать можно только личные дела действующих сотрудников, к тому же непосредственный начальник такого сотрудника должен был заранее, не менее чем за месяц, направить на согласование запрос о внесении изменений в личное дело, а во время внесения правок в материалы личного дела кроме номера удостоверения личности, привязанного к личному номеру сотрудника, придется ввести еще номер его табельного оружия, а также получить от его непосредственного начальства временный сгенерированный системой двенадцатизначный код, и только тогда можно перейти в режим редактирования. А что касалось дел сотрудников, добровольно оставивших службу или по каким-то причинам отстраненных от нее, то в принципе не существовало способа что-то в них изменить.
«Лао Чжан никак не мог числиться в действующих сотрудниках, поэтому он не мог отредактировать собственное личное дело.
Он мог только взять дело кого-то из нынешних сотрудников, изменить его пароль для входа в сеть, вставить свою фотографию, написать какую-то выдуманную чепуху в разделе персональных данных, а потом еще не забыть перевести документ в раздел, где хранятся дела отстраненных от службы в полиции сотрудников и заблокировать учетную запись, ну а дальше ему осталось только дождаться, пока я эту запись «разблокирую»… Но даже если предположить, что он знал номер удостоверения личности и табельного оружия этого сотрудника, то как ему удалось узнать, что месяцем ранее от его начальника поступало заявление на внесение изменений в материалы дела? Или кто-то из офицеров решился пойти наперекор всему и, получив код для изменения материалов личного дела своего подчиненного, менять которые не было никакой необходимости, передал этот код другому лицу?
Мать его, так чье же дело он изменил?!»
Голова у Лэй Лэя болела все сильнее.
«Если режим редактирования активирован, то новые данные перезаписываются поверх старых, и установить личность неизвестного сотрудника, который был «прежним владельцем» этого индивидуального номера, невозможно. Хочешь узнать правду — придется спросить самого Лао Чжана.
Но взглянем на ситуацию с другой стороны: Лао Чжан готов пойти на все, лишь бы скрыть свое настоящее имя, — не означает ли это, что на самом деле он будет «рыбой покрупнее», чем я до сих пор полагал?
Что ж, как говорится: утром потерял, вечером нашел».
Эта мысль на время примирила его с тем, что ему не удалось схватить Чжан Дашаня на мосту через Далинхэ. Опираясь ладонями на стол, он поднялся и собрался выйти из офиса, но на полпути к двери внезапно остановился и уставился куда-то в стену рядом с окном, его вытянутые глаза угрожающе сузились в тончайшие щели.
Проследив за направлением его взгляда, Чжоу Юнь почувствовала, как по телу пробежал холодный озноб.
Когда она незадолго до этого нашла за занавеской костыли, а потом и Фэн Ци, лежащего без сознания в шкафу, она бросилась звонить Тянь Ин, чтобы предупредить ее, и сломала проходные карты. Поскольку Фэн Ци был без сознания и она не смогла найти место, где его можно было бы спрятать, то, поразмыслив, решила: пусть он лучше пока побудет в шкафу, сделать вид, что она ничего не знает, будет лучше для безопасности их обоих, — поэтому просто затолкала его обратно.
В этот момент вернулся Лэй Лэй — она не успела поставить на прежнее место костыли, и они все время стояли на видном месте прислоненными к стене.
Чжоу Юнь сорвалась с места и побежала к двери.
— Хватай ее! — рявкнул Лэй Лэй.
Плешивый вцепился в плечо Чжоу Юнь и выкрутил ей руку так, что от боли она вскрикнула и упала на колени на пол.
Чэнь Шаолин накинулась с кулаками на Плешивого, отвешивала ему оплеухи, отгибала пальцы и цеплялась за руки. Плешивый, не выдержав, раздраженно оттолкнул ее, и она, пошатываясь, отступила на несколько шагов назад и осела на пол.
Лэй Лэй остановился перед Чжоу Юнь и зло усмехнулся:
— Выходит, тебе все известно?
Чжоу Юнь, тяжело дыша, не произнесла ни слова.
— Отпусти ее, лучше будем повежливее с нашей заведующей, — кивнул Плешивому Лэй Лэй. — К тому же она, как и тот полицейский, который лежит в шкафу, уже не сможет нам помешать.
Плешивый убрал руки от Чжоу Юнь.
Она с трудом поднялась на ноги, потирая чудом не вывихнутое плечо и разглаживая помятый халат, и кинула на Лэй Лэя взгляд, полный жгучей ненависти:
— Не задавайся раньше времени, сегодня вечером тебе не быть победителем!
Лэй Лэй похлопал глазами и с учтивой улыбкой на лисьем лице ответил:
— Прошу вас, не сомневайтесь, победа всегда остается за такими людьми, как я.
После этих слов он велел Плешивому остаться в офисе и не спускать глаз с находящихся в помещении людей, а сам вместе с Гиеной широким шагом вышел за дверь.
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Ветер усиливался, снегопад тоже и не собирался стихать. Лэй Лэй и Гиена шли, будто раздвигая плотную завесу, шаг за шагом прорываясь сквозь вихрь летящих в лицо хлопьев снега, и наконец добрались до пункта полиции.
Лэй Лэй резко остановился и замер как вкопанный, шедший за ним Гиена впечатался ему в спину, оба покачнулись и чуть было не повалились на землю.
— Простите, командир, прошу прощения, — с перепугу виновато затараторил Гиена.
— Я вспомнил: когда мы вышли, я сломал ключ в замочной скважине. Вот тебе и раз, теперь внутрь не войти, даже и пытаться не стоит, — невесело улыбнулся Лэй Лэй. — Завтра с утра найдем слесаря, он откроет замок, а уборщик по-любому оттуда никуда не денется, так что мы еще успеем задать ему все вопросы.
— А что еще остается… — согласился Гиена, притопывающий рядом, втянув голову в плечи.
Лэй Лэй посмотрел внутрь через зарешеченное окно: в передней комнате было темно и тихо.
Тогда они с Гиеной развернулись и двинулись в обратный путь, но, не сделав и трех шагов Лэй Лэй снова внезапно остановился. Стоп, а почему внутри никого нет? Куда делся Орангутан?!
Он вынул пистолет и подбежал к окну, громко позвал Орангутана по имени, приказал ему немедленно открыть окно — никакой реакции не последовало. Гиена взмахом кисти разложил телескопическую дубинку, просунул руку за решетку и несколько раз яростно ударил концом дубинки в окно. Стекло со звоном разлетелось на осколки, но внутри по-прежнему было тихо, как в склепе. Снаружи завывал ледяной ветер, внутри чернела могильная тишина — Лэй Лэю стало немного не по себе. Пока он стоял в замешательстве, в комнате вдруг промелькнула человеческая тень. От испуга у Лэй Лэя волосы встали дыбом, вслед за этим в помещении зажглась лампа, и тусклый желтый свет упал на растерянное лицо стоявшего у порога Гиены.
— Командир, идите скорее сюда, я дернул входную дверь, и она открылась! — подойдя к окну, крикнул Гиена.
«Что значит — „дернул, и она открылась“? Разве я не запер ее на замок? Разве я не сломал клещами ключ?! Сейчас нет времени об этом думать!»
Лэй Лэй влетел в переднюю комнату пункта полиции, обшарил взглядом все кругом — только голые стены, Орангутан словно растворился в воздухе, не оставив после себя ни следа, ни тени.
Подойдя к северной стене, Лэй Лэй посмотрел на узкое длинное окно, забранное решеткой из нержавеющей стали, — уму непостижимо, не говоря о том, что все прутья решетки оставались в целости и сохранности, но даже если их снять, через такое узкое окно взрослому человеку ни за что не протиснуться… А если так, то Орангутан мог покинуть помещение только через входную дверь. Но ведь открыть дверь снаружи мог только слесарь, никому другому, пусть даже у него был бы ключ, такое не под силу, не говоря уже об Орангутане, находившемся внутри…
Что же здесь, черт побери, произошло?
И в этот миг Лэй Лэй вдруг подумал: исчезновение Орангутана — дело десятое, этим можно заняться потом, главное, чтобы ничего не случилось с тем, кто заперт в камере. Он тут же бросился к двери камеры и заглянул внутрь через глазок: спиной к двери, прислонившись к стене, сидел человек — тут что-то не так!
Странное чувство пулей ударило в грудь. Он вытащил из кармана ключ и, сжав в руке большой навесной замок, после нескольких неудачных тычков наконец вставил ключ в замочную скважину. Открыв замок, он уже хотел войти, но внезапно застыл на месте и скомандовал Гиене:
— Заходи сначала ты!
Гиена топтался на месте в нерешительности.
— Пошел быстро, твою мать! — Дуло пистолета Лэй Лэя теперь смотрело ему в лоб.
Видя, как в полумраке наливаются кровью глаза Лэй Лэя, Гиена понимал, что, стоит промедлить еще хоть мгновение, он того гляди и правда выстрелит. Оставалось только собрать всю храбрость и с диким воплем ринуться вперед, в камеру.
Вопреки опасениям, никакой засады там не оказалось, замкнутое пространство внутри выглядело как пустая коробка, но от этого ощущение странности происходящего только усиливалось.
Только когда Гиена отрапортовал, что внутри безопасно, Лэй Лэй с электрическим фонариком в одной руке и с пистолетом в другой осторожно вошел в камеру, держа на прицеле желтое пятно света, лежащее на спине сидящего у стены человека.
Прошло так много времени, они двигались и шумели рядом с ним, а этот человек даже не шелохнулся, и к тому же на нем не серая униформа уборщика, а черная куртка-авиатор!
Подойдя поближе, Лэй Лэй строго крикнул:
— Эй ты, вставай! Быстро! Считаю до трех!
Положил палец на спусковой крючок:
— Один, два, три!
Человек у стены по-прежнему сидел без движения.
Лэй Лэй был и растерян, и взбешен одновременно, в ярости он со всей силы пнул сидящего в поясницу.
Тот накренился и, как мешок с сеном, медленно рухнул на пол.
Луч фонарика выхватил из тьмы бугристое бандитское лицо с закрытыми глазами — Лэй Лэй и Гиена узнали Орангутана. Он был без сознания, его запястья сковывали те самые наручники, которые немногим раньше Лэй Лэй надел на Лао Чжана.
На несколько мгновений сознание Лэй Лэя спуталось, как при тепловом ударе, он привалился к стене и застыл, будто парализованный, полуоткрыв рот и уставившись в темноту, заполняющую тесную каморку. Не говоря о том, что он не мог понять, как Лао Чжан выбрался из запертой камеры, в голове не укладывалось, как ему удалось открыть внешнюю дверь, в замке которой торчал обломок ключа, и сбежать…
Спустя некоторое время через все его тело с головы до пят пробежала судорога, и он, словно очнувшись от тяжелого кошмара, рыкнул на Гиену, опустившегося на корточки рядом с Орангутаном:
— Что ты там залип, твою ж мать! Быстро отправляйся на его поиски!
— Командир, я же теперь один остался… — всхлипнув, отозвался Гиена.
— Что значит один?! А остальные наши сотрудники? Созовем сюда всех! — как безумец, кричал Лэй Лэй, размахивая пистолетом.
— Не успеем. Все наши люди, командир, по вашему распоряжению рассредоточены по разным районам, а наша лучшая мобильная бригада сейчас все еще на мосту Далинхэ. Пока они доберутся сюда, этот старик, боюсь, уже будет за пределами Пинчжоу…
Лэй Лэй опешил, лихорадочный блеск в его глазах внезапно померк, а голова тяжело поникла.
Он несколько раз тяжело вздохнул и мрачно усмехнулся:
— До меня дошло, теперь все прекрасно дошло, наконец дошло, почему он поддержал план «повсеместной охраны», почему он нарочно внушал мне, что Чжан Дашань будет продолжать совершать преступления. Ему нужно было, чтобы я отослал всех своих людей — и чем дальше, тем лучше, — чтобы в больнице никого не осталось, чтобы она превратилась в пустой город без войска, а когда я захочу сразиться с ним, у меня не останется никого, на чью поддержку я мог бы рассчитывать…
Гиена стоял рядом и не стремился проявлять инициативу, предпочитая помалкивать.
Лэй Лэй опять угрюмо усмехнулся, глядя на пистолет «Тип 92» в своей руке, взгляд его снова помрачнел. Он знал, что нападение на полицейского и завладение его оружием — тяжкие преступления, и вначале он пренебрег этим риском, надеясь после ареста Лао Чжана заключить сделку с полицией и, получив право руководить расследованием, схватить Чжан Дашаня. Но теперь все планы утекли, как вода из бамбуковой корзинки, и он остался ни с чем. Если он сейчас смирится со своим поражением, то все будет кончено…
Придя к этой мысли, он скрипнул зубами, поднял голову и сказал Гиене:
— Пойдем вернемся в приемный зал, нужно выиграть последнюю битву, и я, несмотря ни на что, сегодня выйду победителем!


Действие шестое. Пустой город

Входи, входи! 
Иди скорей ко мне! 
Я слух твой услажу игрой на цине. [101] 
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Никаких следов.
Похоже, засады там нет.
Отравитель стоял у входа в узкий проулок, держа руку в кармане черной ветровки, с каменным лицом всматривался в глубь: полоска земли, покрытая толстым слоем снега, зажата между двумя тянущимися по обеим сторонам серебристыми зданиями — низким и высоким, ровными, словно вырубленными одним взмахом меча, без единого выступа или угла. Молочно-белый снег походил на вытопленный жир, такой же ровный и гладкий, без единого изъяна, — это успокоило Отравителя, и в то же время к горлу подкатила тошнота. Ветер заметно поутих, кругом царила тишина — он напряг слух, но не смог различить никаких звуков. Снегопад тоже почти прекратился — это были уже не мерзлые хлопья, жалящие, как наконечники стрел, а мелкие крупинки, плавно летящие по воздуху, благодаря чему очертания окружающего мира немного прояснились, и, насколько можно было рассмотреть в условиях ограниченной видимости и ограниченного пространства, все кругом натвердо заледенело и отливало мертвенным морозным блеском.
Время от времени в проулок залетал одинокий заблудившийся порыв ветра и, со свистом развернувшись внутри, подняв облако снежной пыли, бесследно исчезал в неизвестном направлении…
Войти?
Подожди еще немного.
Его одолевала робость, засевшая в сердце в то мгновение, когда во всем здании школы Чаннин вдруг вспыхнул свет.
Ведь тогда он по-настоящему испугался. По первоначальному плану сегодняшний вечер должен был походить на спуск с горки в аквапарке: он осуществит задуманное быстро и без помех, и в завершении все будут ошеломлены фонтаном водяных брызг. Никто не сможет встать у него на пути — и совершенно не потому, что он недооценивал способности полиции, а потому, что он прекрасно знал своего врага и был полностью уверен в намеченном плане. Во-первых, он слишком хорошо знал тех людей, которые организовали сегодняшнее празднество, — по сути, они ничем не отличаются от сумасбродов, которые организуют свадьбу для тяжелобольного, считая, что так можно спасти его от неминуемой смерти, они безумны, одержимы, и к тому же еще трусливы и эгоистичны, им абсолютно наплевать на то, что болезнь новобрачного неизлечима, и тем более наплевать на то, что кругом уже все в дыму от сигнальных огней, предупреждающих о наступлении неприятельских войск, им нужно только одно — чтобы церемония благополучно состоялась. Их безразличие ко всему остальному не имеет ни дна, ни предела, они выставят вокруг себя надежный заслон и бросят на это все силы полиции. Во-вторых, никто не в состоянии догадаться, какую цель он преследует, а даже если и догадается, то ни за что не узнает, к каким способам он собирается прибегнуть для ее достижения, ведь эти способы такие дерзкие и немыслимые — парадоксальные, как стремление выжить с целью умереть или попытка спасти от смерти, чтобы убить.
Поэтому, когда на пожарной лестнице в школе «Маленькие лебеди» ему в голову прилетел наградной кубок, брошенный Юань Юань, он пришел в неописуемую ярость, как будто руль выскользнул у него из рук, но в тысячу раз хуже этого было то, что, когда он разбивал стекло в двери, откуда ни возьмись выскочили Ху Лайшунь и этот мужик с губами и мордой как у орангутана и чуть было не схватили его! Он никак не мог понять: ведь он буквально минуту назад отправил Чэнь Шаолин сообщение с адресом — как они могли так быстро оказаться на месте, будто телепортировались из больницы?!
Впервые за вечер он испугался и встревожился. Он смутно почувствовал, что в происходящее вмешалась какая-то сила, о которой он не подозревал. Здесь определенно появился некто, кто раскрыл его и разгадал его план — полностью или частично — и принял соответствующие предупреждающие меры. Но его лицо скрывала пелена густого тумана, никак толком не разглядишь, однако от постоянного ощущения его незримого присутствия рядом и от его сурового пристального взгляда, от которого не ускользал ни один жест, ни один шаг, Отравителя бросало в дрожь. У него уже весь мозг в жгуты скрутился, пока он перебирал всех известных ему сотрудников полиции Пинчжоу, от главы Управления, комиссаров, начальников отрядов уголовной полиции до простых участковых, ведающих регистрацией населения, — никак не мог додуматься, кто бы это мог быть… Или это лишь простое совпадение: Ху Лайшунь и все остальные просто проезжали мимо и случайно наткнулись на него, только и всего… Да, верно, если рассуждать таким образом, на душе становится намного легче.
Но такое «совпадение» вместе с тем распалило его боевой дух, или, говоря чуть откровеннее, — задело за живое. Словно у него на глазах рухнуло уже наполовину возведенное им сооружение из костяшек домино, в которое он вложил столько мастерства и душевных сил. Его негодованию не было предела, и тогда он решил, что в следующий раз будет бить посильнее, и пусть его противник узнает, каково это на вкус: бессильно метаться, не имея возможности отвести удар. Но в тот момент, когда он уже завел машину и собрался въехать в ворота школы Чаннин, из окон здания вдруг хлынул ослепительный свет, озаривший землю на десять тысяч чжанов вокруг и достигший небес. Он хоть и сидел в кабине микроавтобуса, но все равно, как крот, которого вытащили из норы на яркое солнце, в панике зажмурил глаза, даже на таком расстоянии ощущая жар его лучей.
Теперь он знал точно: это никакое не совпадение, а действительно есть кто-то, кто и в этот раз оказался на один ход впереди! Хорошо он еще не успел подъехать ближе, иначе точно бы угодил в засаду! Сначала он хотел дать задний ход и скрыться на машине, но, потерпев подряд две неудачи, он начал подозревать, что полиция объединила силы и организовала охоту на него по всему городу, а тогда этот микроавтобус, напротив, может стать для них заметной мишенью. А поскольку он заранее, еще когда приходил в этот район с разведкой, уже крутился по здешним улочкам, он просто сбежал, бросив машину.
Он несся сломя голову по темным кривым переулкам, а внутри у него полыхала дикая ярость, которая, как и он в тот момент, блуждала по телу между пятью внутренностями и шестью потрохами и не могла найти выхода. Скрипнув зубами, он решил, что в следующий раз он уже не будет таким же мягкосердечным, как раньше, и теперь совершит по-настоящему кровавое преступление…
В этот момент раздался сигнал телефона — получено новое сообщение:
«В связи с превышением максимальной нагрузки отделение неотложной помощи Городской детской больницы Пинчжоу (старый район) приостанавливает прием пациентов на два часа. Просим родителей и бригады машин скорой помощи доставлять нуждающихся в медицинской помощи детей в другие больницы».
Он остобенел.
Получается, делать следующий шаг теперь бессмысленно, можно проскочить все действия этой пьесы и перейти сразу к финалу?
Все еще стоя на прежнем месте, он пару минут подумал. Сперва не хотел мириться с унижением и думал взять реванш в схватке с невидимым противником, но потом все-таки остыл и отбросил эту идею.
Времени оставалось в обрез, за эти два часа ему предстояло выполнить финальную миссию, все должно пройти без сучка без задоринки, в точном соответствии с тем, что он прочел как-то в учебнике по военному делу: «Конечная цель — единственная цель».
Действительно, ведомый конечной целью, он шел к этому моменту, терпя унижения, тщательно выстраивая планы, преодолевая одну за другой немыслимые трудности, и в конце концов осуществил задуманное. Сейчас и у полиции, и у того невидимого противника голова идет кругом от вереницы совершенных им преступлений, и все их силы направлены на то, чтобы вычислить, где он совершит следующее нападение. Но, будь они хоть гениями, им ни за что не раскусить его хитрость и вовек не догадаться, на какой сцене вот-вот начнутся убийства, в которых им будет некого винить, кроме самих себя!
С этой мыслью он снова вперил взгляд в темный ледяной безмолвный мрачный проулок, укрытый толстым пластом нетронутого снега.
Убедился, что там безопасно?
Убедился.
Вот и хорошо, входи, направь эту штуку на цель, нажми кнопку — и спустя секунду, даже полсекунды, все будет кончено.
Конечная цель — единственная цель.
Он погладил лежащий в кармане твердый предмет и широкими тяжелыми шагами направился в проулок.
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Город.
Город, укрытый сплошным снежным покрывалом.
Мощные валы, вздымающиеся на высоту выше человеческого роста, отвесные укрепленные стены с массивными зубцами, каменные лестницы, арочные ворота и виднеющийся далеко за стенами, сверкающий, как подводный чертог царя драконов, белоснежный дворец… в глубине ночной тьмы окруженный ореолом тусклого голубоватого сияния. Ночной ветер ревел, будто в гневе, и весь город, и излучаемый им свет слегка колыхались вслед за его порывами, словно покачиваясь на морских волнах.
Отравитель обалдело стоял посреди проулка, завороженный этим городом до головокружения. Он думал, что тот способ, который он избрал для достижения конечной цели, воистину гениален, но никак не мог и подумать, что его взору откроется еще более фантастическая, масштабная, потрясающая воображение картина.
Но как такое возможно?!
Когда здесь выстроили этот город?
В один миг замешательство, недоумение, возбуждение, панический ужас, охватившие его в момент, когда образ города спроецировался на сетчатку его глаз, обрушились на его мозг, подобно ингредиентам какого-то дикого рагу, летящим в котел, и разошлись в бурлящем океане мыслей. Рассудок помутился, от перевозбуждения Отравитель утратил способность разумно мыслить. В самом появлении этого города, в том, как он покачивался в воздухе, трепеща на ветру, в той энергии, которая от него исходила, было столько сверхъестественного, мистического, что человек впал в транс, чувствуя, как тело оторвалось от земли и парит в воздухе, лишившись всякой опоры. И плоть, и сознание стали невесомыми.
За спиной послышалось шипение.
Он вздрогнул и резко обернулся: дикая черная кошка, мяукнув, отбежала в сторону, оставляя на снегу цепочку следов, напоминающих цветы дикой сливы.
«Скверно, я ведь сто раз все проверил, прежде чем войти, а тут вдруг появись чьи-то следы!
Кто-то следит за мной!
Но здесь никого нет. Что за чертовщина!»
Он с силой потер глаза, еще раз внимательно всмотрелся: цепочка следов тянулась, тянулась… тянулась к его ногам. «Ох! Оказывается, это мои следы. Ложная тревога».
Отравитель положил руку на область сердца, крепко зажмурил глаза, изо всех сил сжав уставшие веки, ненадолго отключился, словно для перезагрузки, и спустя несколько секунд снова открыл глаза, в голове немного прояснилось. Кинув взгляд на величественно возвышающийся перед ним город, он наконец понял, что произошло, но удивился еще больше.
«Тут что-то не так, я же сегодня днем своими глазами видел… Ну да ладно, какой смысл сейчас об этом думать, все, что происходило сегодня вечером, слишком странно, пора заканчивать с этим и уходить!»
Он вынул из кармана тот твердый предмет, который принес с собой, но внезапно обнаружил одно до смешного нелепое обстоятельство: устройство, предназначенное для достижения конечной цели, можно было привести в действие, только направив непосредственно на объект, но, поскольку верхний край городской стены находился на высоте, примерно равной двухэтажному зданию, он, стоя на ровном месте, даже если бы и вытянул руку вверх, то устройство все равно бы уперлось в стену и не смогло бы сработать. Отравитель походил туда-сюда вдоль стены и в конце концов понял, что ему придется войти в городские ворота, поднявшись по лестнице, и уже находясь внутри города отыскать подходящее место, откуда можно будет навести устройство на объект.
Но… Он медлил, пристально глядя в арку городских ворот.
Ни людей, ни их следов, ни звуков, ни теней. Как ни крути, этот город пустой, но все же он внушает слишком много подозрений, точь-в-точь как пасть, раскрытая в ожидании, что кто-то войдет внутрь, чтобы, когда это случится, сразу же захлопнуться, пережевать свою жертву и проглотить ее, не выплюнув и костей. Отравитель прислушался, но не смог различить никаких звуков, кроме воя ветра, но и этот звук может таить в себе неприятные неожиданности.
Он поднял голову и посмотрел в ночное небо, иссеченное снежной бурей и теперь напоминавшее мутное матовое стекло, и будто бы опять ощутил на себе тот суровый и пристальный взгляд, неотступно следящий из пустоты за каждым его жестом, за каждым движением, каждым шагом.
«Нет!
Я не могу так рисковать! Кто знает, может быть, за городской стеной ждет в засаде многотысячная армия?!
Бежать, скорее бежать отсюда, а то, боюсь, здесь могут скрываться и другие неожиданные опасности!»
Он развернулся и тем же путем направился обратно. Вновь оказавшись на улице, по которой пришел, человек повернул к старому зданию, стоявшему к западу от проулка.
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Шаг за шагом вверх по пожарной лестнице, ступени скрыты под высокими снежными шапками, откликающимися поскрипыванием на каждый шаг. Судя по тому, что выпавший снег остался идеально ровным, сегодня вечером никто не поднимался наверх, это успокаивало.
Эта пожарная лестница, закрепленная снаружи на стене здания, выглядела еще более ветхой и изношенной по сравнению с той, по которой он спускался в школе «Маленькие лебеди», и к тому же была еще немного у́же, а если говорить откровенно, то в течение многих лет каждый раз, когда Отравитель смотрел на нее, она напоминала ему ржавую завитушку из хрустящего хвороста, прилаженную к стене здания. Когда он поднялся до третьего этажа, хворост под его ногами начал скрежетать, в ночной тишине этот звук резал слух. Сначала Отравитель перепугался и замер на месте, но, немного подумав, решил, что это, пожалуй, даже к лучшему — ведь если кто-то правда будет преследовать его, то он услышит «сигнал тревоги», — и снова пошел вперед.
На шестом этаже рядом с железной дверью, ведущей внутрь здания, находилась вертикальная железная лестница. По ее перекладинам он вскарабкался на крышу. Возможно из-за того, что кругом было открытое пространство, ему показалось, что воздух здесь намного свежее. Насколько хватало взгляда поверхность крыши вся сплошь сверкала ослепительной белизной, нарушаемой только единственным прямоугольным кирпичным дымоходом, возвышающимся неподалеку.
Здесь, немного ближе к небу — хотя, может быть, так только казалось, — даже снежинки кружились в воздухе легче и грациознее, чем у поверхности земли. На фоне ночного неба четко вырисовывался силуэт горы Далиншань — казалось, она совсем близко, протяни руку — и дотронешься до ее могучего и холодного хребта.
Отравитель направился на восток вдоль края крыши, не сводя глаз со своей конечной цели. Взглянув на оставшийся внизу город-крепость, он не смог сдержать надменной улыбки. Теперь его уже никто не остановит.
Он снова вынул из кармана заветное устройство, прицелился, положил большой палец на кнопку, осталось только слегка надавить…
Бам-бам-бам-бам!
Внезапно раздался грохот торопливых шагов, сопровождаемый знакомым скрежетом металла: кто-то бежит вверх по пожарной лестнице, нисколько не пытаясь скрываться.
Кто это может быть?
Что ему здесь понадобилось?
Отравитель поспешно спрятал устройство в карман, молнией метнулся к кирпичному дымоходу и, спрятавшись позади него, следил за тем местом, где находилась лестница, ведущая на крышу.
Снегопад еще не прекратился, но уже заметно ослабел, да и воздух на крыше был чище и прозрачнее, благодаря чему видимость уже стала намного лучше, и Отравитель сразу же узнал этого человека — это Лао Чжан, уборщик с отделения неотложной помощи.
Этот молчаливый, незаметный, вечно сосредоточенный на наведении чистоты старик.
«Но как он оказался здесь?
Может быть, он пришел просто для того, чтобы проверить, нет ли здесь какого-нибудь мусора, который можно сдать в пункт приема вторсырья, поймет, что здесь пусто, хоть шаром покати, и уйдет? Это был бы лучший вариант, иначе, если он увидит, что я здесь делаю, придется устранить его как лишнего свидетеля, и хотя это несложная задача, я уже говорил: сегодня мне правда не нужны лишние проблемы».
В душе Отравитель молился, чтобы Лао Чжан как можно скорее ушел, но тот наоборот медленно направился к дымоходу, остановился метрах в десяти от него и теперь неподвижно стоял, глядя прямо туда, где затаился Отравитель.
Его пристальный взгляд, казалось, пронзал ночную тьму и мог видеть все ясно, как днем.
Отравитель понял, что нет больше смысла прятаться, поэтому выпрямился во весь рост… Возможно, благодаря шестому чувству он почуял что-то крайне опасное, поэтому не сделал и шага вперед, а предпочел остаться за дымоходом, доходившим ему где-то до пояса, — хоть какое-то прикрытие.
Теперь, когда его взгляд падал под другим углом, он понял, как выдал себя: от лестницы к дымоходу тянулась цепочка следов, сложно было не заметить их на снегу.
— Лао Чжан, что ты здесь делаешь? — с натянутой улыбкой спросил Отравитель.
Лао Чжан улыбнулся в ответ.
Его улыбка казалась такой же мягкой, как и всегда, но пристальный взгляд сощуренных глаз был холоден и суров.
Этот взгляд — взгляд, неотступно следящий из пустоты за каждым его жестом, за каждым движением, каждым шагом… Неужели это он?!
Он и есть тот, кто сегодня вечером вмешался в ход событий, тот, кто без сна и отдыха вел с ним скрытую войну, его невидимый противник?
«Но как такое возможно? Он же простой уборщик! Такой простой, что проще уже некуда! Целыми днями напролет моет, скребет, оттирает, да его самого не отличишь от той пыли и грязи, которую убирает…»
Сердце Отравителя оборвалось, но он поспешил снова взять себя в руки:
— Лао Чжан, я тебе задал вопрос, ты почему молчишь? Что ты здесь делаешь?
Лао Чжан опять улыбнулся:
— Сегодняшняя игра всех уже порядком утомила, давай закончим на этом!
Его голос звучал спокойно, будто бы он говорил о содержимом какой-то неважной посылки.
Через разделяющее их расстояние он пригляделся к Лао Чжану и обнаружил, что сейчас перед ним стоял не тот сутулый боязливый старик, каким он знал его раньше, и, хотя на нем по-прежнему была серая униформа больничного уборщика и старые вылинявшие рабочие туфли, спина его выровнялась, а глаза сверкали, в его непринужденной позе и взгляде чувствовалась скрытая мощь. Возможно, оттого, что снежинки, кружащиеся у него над головой и у лица, действовали как светофильтр и скрывали седину в его волосах, по его виду, как и по голосу, можно было дать ему лет тридцать, а то и меньше.
От испуга Отравитель опять скрючился за дымоходом и сделал вид, что это не имеет к нему никакого отношения:
— Лао Чжан, не надо поднимать шум, я буду с тобой честен, я здесь исключительно по служебному заданию, начальство поручило мне одну работенку, которую надо выполнить. Впрочем, это касается наших профессиональных технических вопросов, в двух словах я тебе не могу объяснить, да и разве это имеет к тебе отношение?
Лао Чжан кивнул.
— Конечно, и самое непосредственное, — четко выговаривая каждое слово, твердо ответил Лао Чжан.
Лицо Отравителя искривила злобная гримаса, потому что он знал, что сегодня вечером здесь на крыше этот старик не отступит ни на шаг и им придется сразиться не на жизнь, а на смерть. Он медленно завел правую руку за спину, сжал рукоятку оружия, заткнутого за пояс… Лао Чжан не шелохнулся.
Причина этого оставалась для него загадкой, но он чувствовал, что Лао Чжан прекрасно знает наперед, что тот собирается сделать, но при этом не выказывает ни малейших признаков испуга и даже снисходительно улыбается. Этот старик выглядит совершенно иначе, чем в последние два года. Все это крайне подозрительно, нельзя действовать очертя голову:
— Кто ты такой на самом деле?
— Я полицейский, — ответил Лао Чжан. — Был полицейским. Пока не вышел на пенсию.
— Вот оно как… — Отравитель оскалил белые зубы в ледяной ухмылке. — Ты так тщательно скрывался два года, что ж сегодня не вытерпел и опять взялся за дело? Скучно стало в своей норе сидеть?
— Нет, просто сегодня в больнице кое-что произошло: один вооруженный хулиган в палате наблюдения напал на полицейского, я не мог остаться в стороне и допустить, чтобы погиб соратник по оружию, а еще я боялся, что пуля могла случайно задеть лежащую рядом Сяолин, поэтому вмешался и немного проучил этого хулигана, а потом уже одно за другим посыпались совершенные тобой преступления против несовершеннолетних. Я уже и так обнаружил себя, просто продолжил работать. Как там в пословице говорится?.. — Лао Чжан на секунду задумался. — Точно: один баран — сто забот, а второй не прибавит хлопот.
Лао Чжан говорил так просто и откровенно, но именно из-за этой простоты и откровенности скрытая издевка в его словах становилась еще более явной. Отравитель рассвирипел, он никак не мог предположить, что все то, что стоило ему таких усилий, оказалось для Лао Чжана не больше, чем «вторым бараном». Он сглотнул слюну и глухим голосом произнес:
— Я тебе еще раз повторяю, я нахожусь на этой крыше по работе и не понимаю, что за чепуху о каких-то преступлениях против несовершеннолетних ты несешь!
Лао Чжан нахмурился. Когда-то в течение многих лет он вел расследования плечом к плечу с Хуянь Юнем — этот парень был просто одержим классическими детективными романами и каждый раз, после того как дело было раскрыто, он любил при помощи многословных логических рассуждений вынудить преступника обнаружить себя или сдаться с повинной, словно бы без такой кульминации его талант остался бы незамеченным. Но Лао Чжан был начисто лишен подобного недостатка. Он всегда говорил очень мало, особенно последние несколько лет. Берег слова, как золотые слитки. Сегодня вечером на разговоры и убеждение Чжоу Юнь и остальных он потратил уже немало своего красноречия и не испытывал желания долго трепать языком теперь еще и с Отравителем. Но он тщательно оценил ситуацию: противник находится на довольно большом расстоянии от него и стоит за кирпичным дымоходом, в правой руке сжимает какую-то вещь за спиной — из-за преграды не понять, нож или пистолет. Левую руку он держит в кармане брюк — похоже, там устройство, запускающее некий механизм, предназначенный для убийства людей. Если внезапно наброситься на него, то нет полной гарантии, что устройство не сработает, поэтому лучше заставить его добровольно сложить оружие и сдаться.
Кто мог догадаться, что Отравитель неверно истолковал его поведение, подумав, что Лао Чжан и правда болтал что в голову взбрело. Он насмешливо произнес:
— Лао Чжан, здесь собачий холод, да еще и ветер со снегом, давай не будем попусту тянуть время. У меня есть предложение: если ты мне подробно расскажешь, как я совершил какие-то там преступления против детей, и предъявишь убедительные доказательства, то я признаю свое поражение, а если нет, то каждый пойдет своей дорогой и не будет путаться у другого под ногами, идет?
Стоило словам сорваться с губ, как он уже слегка пожалел об этом.
Потому что внезапно осознал: раз уж Лао Чжан смог проследить весь его путь вплоть до этой крыши, это означает, что он пришел подготовленным…
При взгляде на то, как хмурое лицо Лао Чжана постепенно разглаживается, в душе Отравителя шевельнулось нехорошее предчувствие: в этот момент ему показалось, что он, лежа на застеленном голубой простыней столе, медленно скользит вглубь туннеля томографа…
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— Сегодня вечером менее чем за шесть часов в старом районе Пинчжоу одно за другим были совершены четыре преступления против несовершеннолетних. Я назову их в хронологическом порядке: случай в филиале Чаннин школы «Веселый урок», случай в детском бассейне «Морской конек», случай в школе танца «Маленькие лебеди» и последний случай — снова в школе Чаннин.
Во всех четырех случаях обстоятельства дела и способ совершения преступления существенно различались, но всякий раз большинство пострадавших — дети, а показания свидетелей и исследование вещественных доказательств не оставляют сомнений в том, что все это дело рук одного злоумышленника, — на этом основании мы делаем вывод, что перед нами классическая серия преступлений.
Серия преступлений отличается от одиночного преступления или нескольких преступлений, совершенных в определенный временной промежуток, по трем основным признакам. Во-первых, в двух последних случаях нет возможности выявить четкую закономерность, а серия преступлений обычно совершается последовательно в течение ограниченного промежутка времени, задается некоторый ритм, что способствует возникновению паники в обществе. Во-вторых, в двух последних случаях мотивы преступлений обычно сводятся к страсти, стремлению обогатиться или желанию отомстить, тогда как мотив серийного преступника понять крайне сложно, это всегда загадка, особенно когда дело касается убийц-психопатов: ими чаще всего движут порождения их животной природы или больной психики. Именно это приводит к тому, что обычный подход, используемый полицией для поиска злоумышленника путем установления его мотива, оказывается в таких случаях неэффективным. В-третьих, как я только что сказал, из-за выраженных различий в мотивах обычные преступления направлены против конкретного заранее определенного человека, тогда как жертвами серийных преступлений становятся случайные люди, чаще всего принадлежащие к некой общей группе, например дети, старики, бездомные бродяги, работники секс-индустрии… Поскольку это слишком широкий круг, то невозможность контроля и профилактики делает работу уголовной полиции по таким делам крайне сложной.
Учитывая вышесказанное, методы, которыми пользуется полиция для расследования серий, так же существенно отличаются от традиционно применяемых для раскрытия обычных преступлений, главный принцип в таких случаях: «в центре внимания — происшествие, а не человек». Говоря простыми словами, в расследовании обычного преступления главное — схватить злоумышленника, а при работе с серией — в особенности непосредственно во время ее осуществления — поимка преступника отходит на второй план, а основной задачей становится воспрепятствовать тому, чтобы с каждым следующим шагом его действия становились все более жестокими, а цели — масштабными. Именно этой стратегии я старался придерживаться после того, как включился в расследование серии преступлений, происходящих сегодня вечером. Говоря конкретно, я на время отложил вопросы установления личности преступника или получения описания его внешности. Судя по тому, какие места он выбирал для нападений, вещественным доказательствам, оставленным им на месте происшествия, способам и приемам, какими он пользовался, и другим существенным деталям, проанализировал его привычный шаблон совершения преступлений, определил самые характерные, непосредственные, ключевые черты, общие для всех совершенных им преступлений, и на основании этого установил в его действиях закономерность. Следующим шагом предсказал место, где он совершит очередное нападение, и срочно организовал охрану или засаду, чтобы отпугнуть его или схватить.
Лао Чжан увидел, что Отравитель смотрит на него с вытаращенными глазами и раскрытым ртом, и тогда вдруг опомнился, что он сейчас не за кафедрой Университета полиции читает лекцию студентам, и растерянно улыбнулся:
— Прошу прощения, я, наверное, говорил очень заумно, но раз уж ты сам попросил меня рассказать подробно, как я пришел к своим выводам, мне пришлось начать с самых основ. Ну а теперь я перейду к первому делу, а именно к случаю в филиале Чаннин школы «Веселый урок», — сказал Лао Чжан. — Это случилось еще до того, как я присоединился к расследованию. Поскольку все произошло внезапно, ни школа, ни полиция не смогли сразу понять, что это было на самом деле — всего лишь случайность или дело рук злоумышленника. Поэтому при транспортировке пострадавших и вещественных доказательств ценные улики были в значительной степени повреждены; в результате это важное дело стало самым слабым звеном во всем последующем расследовании. В таких обстоятельствах пришлось ограничиться несколькими самыми общими заключениями: сегодня вечером в половину седьмого у четверых учеников появились симптомы отравления, после того как они съели готовую еду, доставленную курьером компании «Сыт и рад». Результаты лабораторных анализов оставшейся еды и рвотных масс показали, что в пищу было добавлено избыточное количество нитритов, однако установить, произошло это случайно или умышленно, невозможно. Упаковки готовой еды производятся компанией «Сыт и рад» централизованно, с продукцией, доставленной другими курьерами, все было в порядке, поэтому под подозрением оказался курьер с личным номером PZ31173 — Чжан Дашань. Однако снимки, полученные с камеры видеонаблюдения, установленной перед школой Чаннин, очень низкого качества, и к тому же курьер был в шлеме и не снимал ветрозащитных очков чайного цвета, скрывающих лицо, вдобавок на нем были перчатки — по этой причине никаких отпечатков пальцев не осталось, поэтому точно установить его личность оказалось невозможно. Единственное, что утешает, — отравление у пострадавших детей было легким и не представляло опасности для жизни.
Теперь перейдем ко второму делу: случай в детском бассейне «Морской конек». Относительно подходов к расследованию уголовных дел до сих пор существуют две диаметрально противоположных точки зрения. Одни считают, что в первую очередь надо обращать внимание на необычные детали на месте происшествия, поскольку именно они указывают на то, что преступник столкнулся с какой-то неожиданностью, что-то выбило его из колеи намеченного плана, и так легче всего узнать правду. Другие же, в свою очередь, считают, что необходимо обращать внимание на самые обычные вещи на месте преступления, потому что преступное деяние чаще всего безумно, хаотично и лишено всякой логики и кажущиеся обычными вещи, напротив, являются результатом умышленной попытки преступника скрыть следы. Но сторонники обеих позиций на самом деле говорят об одном и том же: нужно обращать внимание на дисгармоничные элементы. Неважно, каким конкретно было преступление, но в логике действий обычно прослеживаются некоторая связность и единство: рациональное всегда остается рациональным, а безумное — безумным, но если в процессе возникает какой-то беспорядок или странный диссонанс, это может указывать на то, что это подделка, или на то, что у преступника были еще какие-то скрытые намерения.
На первый взгляд, на месте происшествия в бассейне «Морской конек» не было ничего необычного: человек, одетый точно так же, как и подозреваемый в первом преступлении, проник в подсобное помещение, где расположено насосное оборудование, и вылил бутылку дезинфицирующего раствора на основе гипохлорита натрия в ведро с реагентом для коррекции рН. В результате образовалось большое количество смертельно ядовитого хлора, что привело к отравлению находившихся в тот момент в бассейне шестерых детей и тренера — и вот как раз с этого момента начинают появляться многочисленные странные детали.
Во-первых, преступник не только носил одежду Чжан Дашаня, его ботинки, шлем и защитные очки. Он оставил на полу в насосной заказ, который должен был доставить Чжан Дашань, отправил Чэнь Шаолин сообщение с фотографией, воспользовавшись телефоном Чжан Дашаня, — все это похоже на то, как будто бы он тычет пальцем себе в нос и кричит во все горло: «Я Чжан Дашань!» Но в то же время на вещественных доказательствах, обнаруженных на месте преступления, не обнаружено отпечатков пальцев преступника — отсюда следует, что он все время был в перчатках, стремясь скрыть свою настоящую личность, не снял их, даже когда завязывал проволоку, а эта операция требовала тонких движений. Разве тут нет противоречия? Но, я уже говорил раньше, что если дело касается серийных преступников, то установление личности не первоочередная задача, гораздо важнее, анализируя действия злоумышленника, выяснить характерные для него шаблон совершения преступлений и особенности поведения. В итоге я обратил внимание на одну еще более странную несостыковку — почему, покидая бассейн, преступник не выключил вытяжку?
Все время с того момента, как Лао Чжан начал говорить о случае в бассейне, Отравитель смотрел на него пустым равнодушным взглядом, и только сейчас, когда прозвучало слово «вытяжка», мышцы у него на лице напряглись, в глазах на мгновение промелькнул испуг.
— Чэнь Шаолин хорошо запомнила, что, когда она вошла в комнату отдыха и отыскала на стене выключатели, только один из них был включен, а все остальные находились в нерабочем положении — и тот, который был включен, отвечал как раз за работу вытяжки. А что делает вытяжка? Вращения лопастей вентилятора создают поток воздуха, с которым загрязненный воздух из помещения выходит наружу, и в то же время внутрь поступает свежий воздух с улицы. Если помещение заполнено ядовитым газом, работающая вытяжка может уменьшить его содержание в воздухе, благодаря чему его отравляющее действие уже будет не так выражено, а разве это не идет в разрез с планом преступника, выбравшим ядовитый газ орудием убийства? — Лао Чжан выдержал недолгую паузу и продолжил: — Конечно, я подумал: может быть, преступник, выключая свет, просто случайно не попал по клавише выключателя вытяжки, а потом в спешке убежал и так и не успел это «исправить». Но панель с выключателями располагалась на стене слева от двери, ведущей к бассейну, а клавиша выключателя вытяжки была самой правой в этом ряду, а если так, выходящий из помещения бассейна человек, правой рукой проведя по стене, в первую очередь наткнется на клавишу, выключающую вытяжку, и она обязательно будет выключена первой, ее совершенно невозможно случайно пропустить. Поэтому то, что вытяжка осталась включенной, никак не может быть случайной оплошностью, допущенной преступником, — он оставил ее работающей намеренно.
Когда Чэнь Шаолин привезла мне вещественные доказательства, собранные в бассейне, я еще раз обратил внимание на то, что кое-что еще не вполне вписывалось в общую картину — я имею в виду проволоку, которой были связаны дверные ручки. Согласно рассказу Шаолин, эта проволока была плотно обмотана вокруг ручек. Шаолин понадобилось приложить много сил, чтобы распутать ее. Но когда я увидел эту проволоку, то по ее изгибам и по тем царапинам, которые остались на ручках, я понял, что она была завязана не таким и сложным узлом, и Чэнь Шаолин это подтвердила: поскольку она очень торопилась открыть дверь, то она просто с силой бездумно дергала проволоку то туда, то сюда, отчего узел только сильней затягивался, и только потом она обнаружила, что все намного проще, чем ей казалось: хотя концы проволоки и были завязаны узлом, он был совсем простым, и его хватало только для того, чтобы дверь нельзя было открыть изнутри… В этот момент у меня опять возник тот же вопрос: убийца завязывает проволоку, которая должна помешать людям, находящимся внутри, спастись, а людям, находящимся снаружи, — прийти на помощь пострадавшим, почему же он делает это так из рук вон плохо? Разве ему не приходила в голову мысль, что после того, как Шаолин примчится сюда, она запросто откроет эту дверь?
Не сводя глаз с помрачневшего Отравителя, Лао Чжан продолжил:
— Однако, как бы то ни было, и в этом случае все завершилось благополучно, жизням всех пострадавших, кроме того ребенка, у которого развилась обструкция дыхательных путей и ему понадобилась экстренная медицинская помощь, ничего не угрожало — можно сказать, что они отделались только испугом. Но если бы не оставленная включенной вытяжка, если бы не вовремя подоспевшая Чэнь Шаолин, даже страшно представить, чем бы все это могло закончиться.
Дело номер три: случай в школе танца «Маленькие лебеди». Все происходившее там представляло большую опасность, учащиеся школы за короткий промежуток времени вынуждены были пройти сквозь трое адских врат, первые — пожар, вспыхнувший в здании, вторые — преследование убийцей по лестнице и третьи — его попытка атаковать укрывшихся в здании. В каждом из трех испытаний те, кому не удалось проскочить — и дети, и учитель, — могли с большой вероятностью распрощаться с жизнью и отправиться к Желтым источникам[102]. Но по счастливому стечению обстоятельств все, кроме двух девочек — упавшей с лестницы и подвернувшей лодыжку и той, у которой случился сердечный приступ, остались целы и невредимы, это просто какое-то чудо!
Лао Чжан заметил, что уголки рта Отравителя тронула холодная усмешка, и неторопливо продолжил:
— Чудо, еще одно чудо, кругом просто сплошные чудеса… Хм, и тогда я подумал, что главная черта, объединяющая все преступления этой серии, это как раз «чудо». У преступника есть блестящий план, крутые методы — несмотря на это, им совершено уже три преступления, но всем детям и находящимся с ними взрослым, за исключением случаев внезапного острого приступа и обострения хронической болезни, каким-то чудесным образом удалось спастись. Как же так могло получиться? Это детям так повезло или так не повезло преступнику, а может быть… — Лао Чжан хотел закончить фразу, но умолк на полуслове.
Бесшумно падал снег, словно туман, скрывавший небо и землю, потихоньку кристаллизовался.
— Правда — она как каракатица, которая в страхе извергает из себя чернила и скрывается за ними, но со временем чернильное облако рассеивается, и становятся видны ее истинные очертания, — сказал Лао Чжан. — После осмотра места третьего преступления обнаружилось еще больше несостыковок, заставляющих сомневаться. Первым делом — этот пожар, он выглядел очень страшным, но погас сам по себе еще до прибытия пожарной команды. Злоумышленник облил бензином только дверь, поэтому область распространения огня ограничилась дверной коробкой и прилежащими участками стен. Когда языки пламени добрались до тех мест, где на стенах не было бензина, поскольку сами стены были отделаны огнеупорным материалом, это остановило дальнейшее распространение пожара, а единственной целью этого поджога было заставить детей выбежать из класса на пожарную лестницу. Теперь рассмотрим само преследование: узкая шаткая лестница и бандит в шлеме и с железной палкой в руке, колотящий ею по перилам и спускающийся вниз, — этот ночной кошмар наверняка будет преследовать детей всю жизнь, но все это страшное действо, без сомнений, было затеяно только для того, чтобы дети в панике кинулись бежать вниз и возникла толкотня и давка, а особенно серьезные последствия могли иметь падения вниз через перила — если бы не те толстые гимнастические коврики.
Еще в бассейне «Морской конек» включенная вытяжка и проволока, некрепко обмотанная вокруг дверных ручек, уже посеяли во мне смутные подозрения, но когда я узнал, что ребенок, падая с лестницы приземлился «как раз» на гимнастический коврик, я почему-то ничуть не удивился — именно эта стопка гимнастических ковриков выдала истинные намерения преступника. — Лао Чжан провел пальцем черту в воздухе на уровне груди. — На земле возле лестницы из стопок ковриков был выложен «спасательный круг». Я попросил Чэнь Шаолин потрогать нижнюю сторону ковриков в основании каждой стопки и сказать, сухие они или влажные. Как я и думал, все они оказались влажными. Если вспомнить, в последние дни в Пинчжоу не выпадал снег, и земля была сухой. Если все эти стопки ковриков лежали там задолго до преступления, то нижние коврики в стопках все без исключения должны были быть сухими, а они неожиданно оказались влажными. Этому может быть только одно объяснение — когда их раскладывали рядом с лестницей, земля уже была влажной. Говоря чуть точнее, некто сложил их так уже после того, как пошел снег. Сегодня вечером снегопад начался незадолго до нападения на школу «Маленькие лебеди». В течение такого короткого времени сделать это, боюсь, мог только сам злоумышленник — иными словами, преступник собственными руками соорудил эту страховку. Он с самого начала не хотел, чтобы ученицы школы «Маленькие лебеди» получили тяжелые травмы по его вине!
И еще один момент. Могло показаться, что сопротивление, оказанное Юань Юань, стало причиной задержки, позволившей детям благополучно добежать до дверей досугового центра и укрыться в холле здания, но я по-прежнему полагаю, что преступник медлил нарочно. Вот только, если бы он прямо тогда прекратил погоню, это выглядело бы слишком «великодушно» и могло, напротив, навлечь подозрения, поэтому преступник должен был разыграть третье действие: разбить стекло в дверях, создав видимость того, что он хочет ворваться внутрь и жестоко расправиться со всеми. Однако во время осмотра места происшествия, когда дело дошло до этих стекол, я обратил внимание на то, что они выбиты «избыточно»: достаточно было разбить нижнюю часть, просунуть руку в образовавшуюся брешь, повернуть ручку замка — и дверь бы открылась, а в результате преступник разбивает вдребезги все стекла сверху донизу, получает две огромные дыры и даже просовывает руку внутрь, чтобы открыть замок, но так и не открывает его и не входит внутрь. Это еще больше убедило меня в том, что мое заключение было верным: преступник и не собирался никого убивать!
Из горла Отравителя вырвался звук, напоминающий рычание, угол рта пару раз судорожно дернулся.
— Отсюда следует другой важный вопрос: если это так, то с какой целью этот злоумышленник раз за разом нападает на детей? Нет никаких оснований считать это просто изощренной злой шуткой. Добро неизбежно угасает, а зло всегда разгорается; совершая все эти преступления, он определенно преследовал скрытую цель: всей этой чередой жестоких нападений заставляя людей раз за разом содрогаться от ужаса и без сна и отдыха вести с ним борьбу, во всей этой круговерти, не замечая его главной и конечной цели. А передо мной стояла задача не прекращая борьбу обнаружить ее.
Честно говоря, это было очень непросто, мне пришлось отражать атаки со всех сторон… — По лицу Лао Чжана скользнула едва заметная тень, но меньше чем через мгновение он снова смотрел на Отравителя ясным и твердым взглядом. — На мою удачу, один телефонный звонок вывел меня на нее.
— Телефонный звонок? — изумленно переспросил Отравитель.
— Да, так и есть. Телефонный звонок, — сказал Лао Чжан. — Вот только чтобы это объяснить, придется сперва ненадолго вернуться к делу об убийстве медсестры отделения неотложной помощи Ли Хэцин, случившемуся за месяц до этого.
Как? Неужели он и до этого догадался? От удивления Отравитель разинул рот.
— Сегодня вечером мы с Чжоу Юнь нашли на чайном столике в ее кабинете забытую там сумку, в которой была SD-карта с видеозаписью, сделанной утром в день убийства Ли Хэцин. Когда я сравнил эту запись с той, что была сделана во время обследования места убийства полицией, то обнаружил одну деталь: после убийства кто-то развернул передвижную доску для записей, стоявшую в комнате отдыха врачей. Убийцы не покидают место преступления немедленно обычно по двум причинам: первая — им еще нужно забрать ценные вещи, и вторая — необходимость замаскировать или уничтожить улики, которые могут их выдать. Совершенно ясно, что в нашем случае убийца задержался по второй причине. На обратной стороне доски в самом низу я обнаружил большое черное пятно, оставшееся от воздействия сильной кислоты. Поскольку следы брызг кислоты были найдены и в нескольких местах в верхней части доски, можно сделать вывод, что и черное пятно появилось уже после убийства, — и если присмотреться, заметно, что там было что-то написано или нарисовано. Я заключил, что содержание этой надписи выставляло убийцу в крайне дурном свете. Когда он узнал, что надпись попалась на глаза Ли Хэцин, беспокоясь, как бы это не выплыло наружу, он был вынужден убить ее, чтобы она не проболталась, а после попытался стереть эту надпись. Но особенность материала, из которого изготовлена доска, такова, что если сделать на ней надпись или рисунок масляным маркером, то после высыхания стереть его будет очень сложно, а в тот момент под рукой у убийцы не было никакого чистящего средства, а когда труп Ли Хэцин обнаружат, сюда сразу же примчится полиция. В тот момент, несмотря на то что комната отдыха находится на некотором расстоянии от места убийства, преступник боялся, что полицейские или кто-то еще, проходя по коридору, заметят эту надпись через стекло и прочитают ее. Уже позже он, улучив момент, проник в комнату отдыха и вытравил кислотой опасную для него надпись.
Здесь возникают два вопроса. Первый: кто сделал эту надпись на доске? Второй: кто развернул доску? Если найти на них ответы, то станет ясно, кто убил Ли Хэцин, — как говорится, вода спадет, и камни обнажатся, — сказал Лао Чжан. — Ответить на первый вопрос проще простого, любой, кто читал «Записки о Шерлоке Холмсе», знает: когда человек пишет на стене, то надпись оказывается расположенной примерно на уровне его глаз. Нижний край доски находится на высоте около ста десяти сантиметров от пола, а черное пятно — выше нижнего края сантиметров на десять — отсюда несложно вычислить, что рост писавшего на доске человека составляет где-то от метра двадцати до метра тридцати, он носит с собой маркер, любит писать и рисовать на подвернувшихся под руку белых поверхностях. По таким особым приметам я пришел к выводу, что злосчастную надпись сделала Мяо Сяоцинь, живущая на отделении интенсивной терапии. Насколько мне известно, незадолго до гибели Ли Хэцин, на посту у входа в отделение дежурила медсестра Юань Шуйжу, она человек не самый ответственный, иногда могла и отлучиться по своим делам. Дети, пользуясь такой возможностью, выбирались в коридор проветриться — возможно, тогда Мяо Сяоцинь что-то увидела и просто из шалости написала про это на доске.
По тому, каким жалким стал вид Отравителя, Лао Чжан понял, что он прав:
— Теперь второй вопрос. Ответ на него можно узнать, сопоставив два факта. Во-первых, мы с Чжоу Юнь оба обратили внимание на одну вещь: стеклянное окно начинается на высоте один метр тридцать сантиметров от пола, а это значит — нижние двадцать сантиметров доски, стоящей внутри, закрывает стена. Если угол зрения не подходящий, то, даже стоя буквально вплотную рядом со стеклом, увидеть надпись, сделанную Мяо Сяоцинь, невозможно. Эта надпись никогда бы не попалась на глаза низкорослой Ли Хэцин, если бы в день убийства она не пошла наводить порядок в комнате отдыха по указанию Цай Хэна. А страх разоблачения у преступника был связан с тем, что он безотчетно посчитал, что раз он с высоты своего роста может увидеть эту надпись, то и большинство людей смогут ее заметить, следовательно — он человек высокого роста.
— Во-вторых, я заметил, что нижний угол металлической рамы доски для записей слегка деформирован от удара, вмятина совсем свежая, можно даже увидеть места, где слезла краска. На двери в комнату отдыха я нашел царапину — судя по ее направлению, форме, цвету оставшейся в ней краски, она полностью совпадает с вмятиной на раме доски. Я сопоставил при большом увеличении изображение из видеозаписи, сделанной утром, с изображением из материалов, собранных полицией при осмотре места преступления: царапина появилась на двери уже после убийства, поэтому можно утверждать, что это убийца, когда вытаскивал доску в коридор, задел ее углом дверное полотно, — на этой фразе Лао Чжан сделал особенное ударение. — И ведь надо было такому случиться, что и я, когда осматривал доску, тоже попытался развернуть ее, но доска оказалась слишком длинной, а комната — набитой разным хламом, занимавшим много места, поэтому возился я довольно долго и в результате уже собрался поступить в точности так же, как поступил убийца — поволок доску в коридор, рассчитывал там ее развернуть и после задвинуть обратно. Но Чжоу Юнь остановила меня — она закрыла дверь и велела мне попробовать снова, и в этот раз у меня все получилось: поскольку дверь в комнате отдыха открывается вовнутрь, из-за дверного стопора и ручки скрадывается около десяти сантиметров пространства, и, пока дверь открыта, доску внутри комнаты никак не развернуть, и только при закрытой двери освободившееся место позволяет это сделать.
И тогда Чжоу Юнь сказала мне: «Все на отделении знают этот способ, только вы с Ван Си редко поднимаетесь наверх, поэтому не в курсе». Для нее это были просто походя оброненные слова, а я потом осознал, какое значение они имели для раскрытия дела об убийстве Ли Хэцин, они стали тем прожектором, который мощным снопом света выхватил из ночной тьмы силуэт убийцы!
Под пронизывающим взглядом Лао Чжана Отравитель съежился и втянул голову в плечи.
— До того как мне открылся смысл этих слов, я постоянно искал преступника среди сотрудников больницы — неважно, что именно увидела и что написала Мяо Сяоцинь, это представляло для него угрозу — очевидно, по той причине, что этот человек был тесно связан с отделением неотложной помощи. Кроме того, следы на месте преступления указывают на то, что убийца знал об отключении системы видеонаблюдения и поэтому действовал нагло и дерзко. Ли Хэцин не оказывала ему никакого сопротивления, а уже после убийства он смог на глазах дежурного сотрудника полиции пройти в комнату отдыха и вытравить надпись кислотой. Никто не остановил его, ни у кого не возникло подозрений — все это в совокупности говорит о том, что преступник не только был отлично знаком с планировкой больницы, но и имел возможность свободно перемещаться, не вызывая подозрений. Это не мог быть слишком заметный человек из высокого начальства вроде заместителя директора Гао: его действия и перемещения привлекли бы слишком много внимания; что касается Ван Си, то он в это время уезжал на похороны отца и отсутствовал в больнице, его тоже можно исключить из круга подозреваемых. Относительно фразы Ли Хэцин, которую она произнесла, разговаривая с Чжоу Юнь по телефону про «бесстыдный блуд» и «все черным по белому», в первую очередь можно заподозрить, что это касалось Чэнь Гуанле или Гун Жун, ведь только они состояли в браке. Разумеется, можно заподозрить и то, что один из них сошелся с кем-то из молодых пока еще не связанных узами брака сотрудников отделения. Но слова Чжоу Юнь расставили все на свои места: помимо того, что убийца должен соответствовать всем ранее упомянутым критериям, он обладает еще одной специфической уникальной чертой — он не является сотрудником отделения!
Я уже тогда знал, кто убил Ли Хэцин, но, учитывая то, что этот человек погиб на мосту через Далинхэ, а первоочередной задачей на тот момент было расследование серии преступлений против детей, я хотел оставить эту тайну вечно лежать на дне реки. Но тот звонок, о котором я недавно упомянул, как ткацкий челнок, проходящий сквозь время и пространство, в один миг позволил мне связать воедино эти два дела!
Сегодня вечером, когда одно за другим совершались преступления против несовершеннолетних и пострадавшие дети прибывали в больницу — неважно, с пищевым отравлением, с отравлением хлором или с травмами, полученными в давке, — в связи со значительным риском вторичных осложнений в любом из случаев по правилам оказания неотложной помощи им было необходимо оставаться в больнице под наблюдением ближайшие двадцать четыре часа. Прибавим к этому то, что на зимнее время приходится пик разного рода респираторных и желудочно-кишечных заболеваний и дети, у которых эти заболевания протекают в тяжелой форме, тоже нуждаются во врачебном наблюдении. В скором времени мы столкнулись с тем, что в палатах не осталось свободных мест. Для того чтобы оказать помощь всем нуждающимся, Чжоу Юнь была вынуждена перевести «особых» пациентов, находившихся на отделении интенсивной терапии, в резервную палату на шестом этаже. Поскольку практически все больничное оборудование уже отправлено в новый район, эта палата оставалась единственным помещением в стационаре, которым могла воспользоваться Чжоу Юнь. Через некоторое время после перевода «особых» пациентов в резервную палату сотрудник полиции, находившаяся там вместе с ними, приняла телефонный звонок, поступивший на пост медсестры: некто, представившийся членом семьи сотрудника больницы, проживающим в общежитии напротив, заметил слабый свет на аптечном складе, соседствующим с резервной палатой, и выразил опасения, что туда мог проникнуть вор. Сотрудник полиции сразу же отправилась на склад и арестовала вора, пытавшегося украсть дорогостоящие лекарства, и таким образом устранила опасность, угрожающую пациентам резервной палаты.
— До этого момента все выглядело вполне обычно и естественно, но, когда мы вместе с арестованным вором спустились вниз и проходили мимо стойки регистрации, я услышал фразу, случайно оброненную Сунь Фэй-Эр: «За все время, пока вор находился на складе, на служебный телефон не поступало никаких звонков…» Я был настолько шокирован этим, что специально нажал кнопку воспроизведения, а затем позвонил в диспетчерскую уточнить, не удаляли ли записи телефонных разговоров; ответ был отрицательным. Все указывало на то, что абсолютно точно на стойку регистрации за все это время никто не звонил!
Услышав это, Отравитель нахмурил облепленные снегом брови — два сугроба сдвинулись к переносице: похоже, он не понял скрытого смысла слов Лао Чжана.
— Тебе все еще не ясно? — всплеснул руками Лао Чжан, словно бы объяснял простейшую задачу бестолковому ученику. — Ну ладно, тогда давай ответим на другой вопрос: допустим, и правда член семьи сотрудника больницы, живущий в общежитии, заметил странный свет в окне аптечного склада на шестом этаже стационара, заподозрил неладное и решил забить тревогу, — куда бы он в таком случае стал звонить?
Поскольку он только подозревал, что на склад проник вор, он не мог сразу звонить по номеру «110», самым логичным действием было бы позвонить на служебный телефон стойки регистрации, поскольку именно этот номер, учитывая то, что в пустой больнице сейчас осталось только отделение неотложной помощи, скорее всего, был известен члену семьи сотрудника как самый быстрый способ связи, а даже если он забыл этот номер и искал в сети, то в интернете указан этот же номер. Конечно, если этот человек неплохо осведомлен о работе отделения, он мог бы позвонить в офис или в кабинет заведующей. Но в это время у телефона в офисе находился сотрудник полиции, а мы с Чжоу Юнь как раз беседовали у нее в кабинете, и никаких звонков ни на один из телефонов не поступало. Чтобы окончательно разобраться, я опросил весь медперсонал, не звонил ли им на мобильный кто-то из родных с тревожным сообщением, — все ответили отрицательно. Тогда возникает вопрос: откуда этому «члену семьи сотрудника» стало известно, что в резервной палате есть люди?
В этот момент в глазах Отравителя вспыхнуло озарение, смешанное с отчаянием.
— Резервная палата уже долгое время не использовалась, об этом знали все в больнице, но то, что туда перевели детей из отделения интенсивной терапии, хранилось в строжайшей тайне, об этом знали только Чжоу Юнь, я, Да Нань и двое офицеров полиции, поэтому абсолютно исключено, чтобы кто-то позвонил туда напрямую сообщить о своих подозрениях, — не спеша говорил Лао Чжан. — Поэтому я сразу и не подумал об этом, ошибочно полагая, что этот человек сначала позвонил на стойку регистрации, а уже потом Сунь Фэй-Эр связалась с постом медсестры в резервной палате, но ничего подобного!
После того как все невероятное исключено, то, что остается, и есть правда, как бы ни было сложно в это поверить… Конечно, звонивший не был членом семьи сотрудника и этот звонок не был благородным жестом, но сообщенные им факты про свет и вора соответствовали действительности — стало быть, это не могло быть простым совпадением. Единственное разумное объяснение состоит в том, что некто, находившийся в резервной палате, обнаружил, что на аптечном складе находится посторонний, ворующий лекарства, забеспокоился, что это может нарушить план, и дал знать сообщнику, находившемуся вне больницы. Поскольку он не знал номера телефона на стойке регистрации, он смог только назвать сообщнику номер поста медсестры, случайно услышанный, когда Чжоу Юнь повторила его вслух несколько раз. Не имея другого выбора, сообщник позвонил на тот телефон, сигнал которого в ночной тишине рассчитывали услышать меньше всего.
Кто же был тем информатором, находившимся в резервной палате? Ответ на этот вопрос очевиден, — словно не заметив горькую улыбку Отравителя, продолжал Лао Чжан. — Поскольку стены резервной палаты защищены специальными материалами, сигнал мобильной связи там отсутствует, единственный способ отправить сообщение — выйти оттуда. Оставалось только придумать предлог. Насколько мне известно, сегодня вечером палату покидали четыре человека: офицер полиции — о ней нечего и говорить; Да Нань — она проходит в больнице практику, ей прекрасно известен номер телефона на стойке регистрации, да и к тому же она постоянно находилась в поле зрения офицера полиции; остаются две девочки, одна — шестилетняя Мяо Сяоцинь, другая — уже почти взрослая, и у нее единственной из детей есть мобильный телефон.
Когда подозрение пало на нее, тут же сама собой сложилась полная картина событий, приведших к гибели Ли Хэцин. Вероятнее всего, Ли Хэцин увидела надпись, сделанную Мяо Сяоцинь на доске для объявлений, позвонила Чжоу Юнь, об этом узнал убийца и безжалостно покончил с ней. Что конкретно написала Мяо Сяоцинь, нам неоткуда узнать, но слова Ли Хэцин «бесстыдный блуд», «тут все черным по белому» наводят на размышления. Обычно словом «блуд» обозначают отношения между мужчиной и женщиной, где для одной из сторон или для обеих это супружеская измена, поэтому в первую очередь подозрение падало на Чэнь Гуанле и Гун Жун, поскольку из сотрудников отделения только они состоят в браке. Но вопрос не в этом, а в том, почему Ли Хэцин решила доложить об этом Чжоу Юнь? Зная характер и привычки Ли Хэцин, если бы она правда прознала о чьей-то тайной любовной связи, то тут же принялась бы кричать об этом на каждом углу, но странно то, что Ху Лайшунь, видевший ее последним, говорит, что по ней было видно, что она с трудом сдерживается, чтобы не выболтать какую-то тайну, «от напряжения у нее аж губы потрескались». Удивительно, что она так и не проронила ни слова, это очень необычно. Ведь на самом деле у Ли Хэцин были очень плохие отношения с Чжоу Юнь, обычно они общались только по рабочим вопросам, ничто больше их не связывало. Незадолго до гибели Ли Хэцин со злостью и ядом ругала Чжоу Юнь за то, что ей пришлось дежурить вместо Юань Шуйжу, и тут же она звонит Чжоу Юнь с докладом и требует немедленно прийти на отделение интенсивной терапии, сообщает о каком-то «бесстыдном блуде» — все это отдает таким злорадством, и складывается впечатление, что если тайна, которую узнала Ли Хэцин, выплывет наружу, это причинит боль лично Чжоу Юнь, не так ли?
Поэтому я пришел к выводу, — пристально глядя на Отравителя, продолжил Лао Чжан, — что в тот блуд, о котором говорила Ли Хэцин, вовлечен близкий Чжоу Юнь человек — обозначим его «субъект А». Раскрытие его постыдной тайны заставит Чжоу Юнь страдать; среди тех, кто так или иначе имеет отношение к отделению неотложной помощи, таких людей двое — ты и Юань Шуйжу. Другой человек — обозначим его «субъект В» — как-то связан с тем промежутком времени, который Мяо Сяоцинь прожила на отделении интенсивной терапии. Кроме Юань Шуйжу она не встречала никого другого из медперсонала, но Юань Шуйжу никак не может быть обоими субъектами сразу. Предположим, она субъект В, тогда субъект А — это ты. Но если предположить, что вас с Юань Шуйжу наконец удалось свести друг с другом — а ведь Чжоу Юнь сама способствовала этому, — ваши отношения в этом случае были бы абсолютно нормальными, и их никак нельзя было назвать «бесстыдным блудом». Поэтому субъектом В мог быть только один, точнее, одна из тех, кто жил на отделении интенсивной терапии вместе с Мяо Сяоцинь. Если это так, исходя из того, что Юань Шуйжу не имела никаких гомосексуальных наклонностей, можно заключить, что она не может быть субъектом А. Тогда получается, что субъектом А был ты, а ты как нельзя лучше соответствуешь последнему признаку убийцы Ли Хэцин — не являешься сотрудником больницы.
Снег все еще падал.
Лао Чжан взглянул вверх: горой нависавшие над головой свинцовые тучи, изойдя на снежинки, неизвестно когда рассыпались в лохмотья, между которыми уже проглядывало высокое темно-синее ночное небо.
Едва заметно улыбнувшись, Лао Чжан продолжил:
— Сегодня вечером я сосредоточил все силы на том, чтобы остановить серию преступлений, как будто смотрел на воду, по поверхности которой то и дело пробегала рябь, и хотя я не могу сказать, что от этого у меня голова уже совсем пошла кругом, однако взгляд точно замылился. Но когда я догадался, что кто-то из резервной палаты связался с сообщником, у меня словно глаза открылись, все стало ясно: вероятнее всего, тот, кто отправил сообщение, и является субъектом В в деле Ли Хэцин, а субъект А не только ростом и фигурой похож на Чжан Дашаня, а еще, если он не погиб в аварии на мосту Далинхэ, его знаний о работе отделения неотложной помощи вполне хватило бы для планирования этой серии преступлений… А если за тем, что произошло, и правда стоят эти двое, то почему они решили вдруг поднять тревогу? Потому что вор, находящийся на аптечном складе, мешал осуществлению их плана. А каков был их план? Разумеется, он был связан с резервной палатой и с находящимися там шестью важными свидетелями по делу благотворительного фонда «Любящие сердца» с субъектом В в их числе, которым постоянно грозит страшная опасность!
Это было, словно как если бы в пещере, где сотню лет царила тьма, вдруг вспыхнул яркий свет! Я думал, это заполнение, а оказалось — это вытеснение; я думал, что это нападения на случайных людей, а это оказалась тщательно спланированная атака на конкретную цель; я думал, ты совершаешь все эти нападения только для того, чтобы отвлечь полицию и заставить ее рассредоточить силы, чтобы расчистить путь к цели покрупнее, — но нет, все неправильно, все не так! Если бы я продолжал так думать, то наверняка угодил бы в твою ловушку, потому что то, что ты задумал, не имело ничего общего ни с какими серийными преступлениями! Обычно серийные преступления похожи на забой ягнят одного за другим, а ты заполнял ранеными ягнятами овчарню, чтобы вынудить другую группу ягнят самостоятельно отправиться на приготовленную для них бойню!
Отравитель провел рукой по широкому лицу, обтер с него то ли снег, то ли воду, почувствовав только, что ладонь покрылась ледяной влагой, опустил руку и, спрятав за дымоход трясущиеся пальцы, с притворно-невинным видом выдавил натужную улыбку, которая, как ни взгляни, все равно получилась свирепой:
— Холодно сегодня, аж пальцы ломит, так что аплодировать тебе не буду. И хотя все, что ты говоришь, выглядит стройно и логично, я все равно не понимаю, о чем ты.
— Все ты прекрасно понимаешь, — сказал Лао Чжан. — Благотворительный фонд «Любящие сердца» не остановится ни перед чем, пока не доберется до детей, которые сейчас находятся в резервной палате. Боюсь, эти мерзавцы долго бились над вопросом, как можно преодолеть все меры предосторожности, принятые полицией, и наконец расправиться с детьми. Эта проблема доставила им немало головной боли: как-никак дети находятся под круглосуточной охраной, нельзя действовать в лоб — а шпионка, внедренная в группу детей, в силу возраста не сможет в одиночку справиться с этой задачей, более того, она сама является целью, подлежащей уничтожению. Хотя мне неизвестно, какие у вас с ней отношения, в одном у меня нет никаких сомнений: для фонда это была та нить воздушного змея, за которую они могли дергать как заблагорассудится, не опасаясь, что она порвется. По их требованию ты разработал коварный план, равных которому еще не было в истории. Если вникнуть в серию твоих преступлений, то все сводилось исключительно к непрерывной поставке новых пострадавших, приближающей тебя к конечной цели!
Много лет делая репортажи о детской больнице, ты был очень хорошо осведомлен о порядках и специфике оказания неотложной помощи. Ты знал, что по правилам оказания помощи детям, пострадавшим от несчастных случаев, пациенты должны находиться в больнице под наблюдением, соблюдая постельный режим двадцать четыре часа, а в единственном медицинском учреждении, работающем в старом районе, помимо нехватки медперсонала, лекарств и оборудования, также наблюдается острый дефицит койко-мест. Любой, кто умеет складывать и вычитать числа до сотни, может с легкостью подсчитать, сколько детей может вместить больница — я уверен, ты произвел именно такие вычисления: в палате наблюдения номер один двенадцать кроватей, из них четыре заняты пациентами «голубой комнаты», за их вычетом остается восемь; в палате наблюдения номер два есть только кресла, кроватей нет, и к тому же там всегда полно детей с респираторными заболеваниями, которым делают ингаляции; в палате реанимации четыре кровати, которые тоже можно использовать в особых ситуациях, — прибавляем их, получаем двенадцать койко-мест. Обычно в период вечернего пикового наплыва пациентов и так всегда есть больные дети, нуждающиеся в наблюдении, но тебе надо было вести расчет исходя из исключительной ситуации, а именно, что в тот момент в больнице не окажется никаких детей под наблюдением, — таким образом, — неважно, сколько произойдет несчастных случаев, — если в больницу поступят двенадцать пострадавших, то все места окажутся занятыми.
Разумеется, будучи уже очень опытным журналистом, ты был не только знаком с порядками и текущей ситуацией в больнице, но и хорошо представлял себе нравы родителей. Ты знал, что веками социальное давление осуществляется в направлении сверху вниз, в ситуации нехватки койко-мест самых бедных детей и родителей будут вынуждать освободить места, а в самом крайнем случае освободить кровати придется и пациентам «голубой комнаты», поэтому двенадцати пострадавших может оказаться недостаточно, их должно быть больше шестнадцати, тогда на отделении неотложной помощи наверняка встанет проблема нехватки койко-мест. А тогда родители вновь поступающих в больницу детей не захотят мириться с тем, что условия лечения их отпрысков хуже, чем у других, и уж точно примутся шуметь и скандалить. Врачи, за долгие годы привыкшие уступать в конфликтах с пациентами, столкнувшись с давлением, не станут связываться и вынуждены будут, как говорится, вырезать куски мяса, чтобы залатать раны, привлекать дополнительные ресурсы — пусть даже эти ресурсы исходно не предполагалось тратить, а с учетом соображений удобства наблюдения и оказания экстренной помощи, единственное, что можно сделать, — это задействовать отделение интенсивной терапии на втором этаже, чтобы разместить там вновь поступивших пострадавших.
Занимаясь съемкой новостных репортажей, имеющих отношение к городским властям, ты часто контактировал с чиновниками и знал, какое огромное значение имеет для них эта церемония в честь окончания строительства нового района. Хотя на государственном уровне существует строгое требование к расследованиям всех происшествий, касающихся безопасности несовершеннолетних, придавать ранг первоочередной задачи, но отдельные бестолковые и бездарные чиновники на местах лишь для вида активно поддакивают, а на деле пренебрегают этим принципом. Кроме того, существует негласный принцип очередности расследования уголовных дел, по которому «не так страшны сто раненых, как один убитый», и тебе нужно было только оставаться на уровне «раненых» и не допускать появления «убитых». Тогда в их глазах, пока эта проблема не грозит им потерей их черных шелковых шапок, она не стоит того, чтобы отвлекать полицию от обеспечения безопасности праздника. Пусть лучше пока этим займется Кабинет общественной безопасности, возглавляемый временным здесь человеком: он все равно уедет отсюда, ну а если что случится, удобно будет свалить всю ответственность на этого чужака. Поэтому ты, с одной стороны, совершал преступления против детей, а с другой — был крайне осторожен и принимал все меры, чтобы не допустить смертельных случаев, присылал Шаолин сообщения с адресами, чтобы она успела вовремя приехать на место и поток пострадавших детей, поступающих в больницу, не прерывался… Болезненная рвота, шипящий ядовитый газ, размахивающий железным ломом демон из ночных кошмаров, стремительно несущийся автомобиль — разумеется, все это для того, чтобы причинить вред маленьким детям, а еще для того, чтобы врачи-педиатры от усталости и напряжения окончательно утратили бдительность. Ты прекрасно знаешь этих людей: неважно, сколько им постоянно приходится сносить тягот, боли, обид, скорби и печали, неважно, что их осыпают тумаками, бранью, клеветой и оскорблениями, не важно, как глубоко в их исстрадавшихся сердцах похоронено человеколюбие, непременное для любого врача, — когда они видят перед собой столько раненых детей, они с новыми силами берутся за дело, как безумцы, не щадя своей жизни, бросаются на помощь, без еды, питья, сна, отдыха, не пытаясь доискиваться до причин, заставивших преступника совершить такое злодеяние, думая только, как спасти еще одного ребенка, затем еще одного…
На этих словах голос Лао Чжана сорвался на хрип, он прочистил горло и, сурово глядя на Отравителя, продолжил:
— В результате все случилось так, как ты и рассчитывал, в больницу поступало все больше пострадавших, из-за возникшего дефицита мест родители конфликтовали с врачами, врачи изо всех сил пытались найти для размещения детей новые помещения. Заполнена палата наблюдения номер один — придется занимать палату номер два, но ее использовать нельзя — тогда занимаем палату реанимации; когда и там все заполнено — занимаем отделение интенсивной терапии, а детей, живших на отделении, переводим туда, где все заранее подготовлено для того, чтобы это место стало для них кладбищем…
Лао Чжан вскинул правую руку и сквозь снегопад указал на темные окна резервной палаты напротив:
— Я прав, репортер Ян Бин?
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Сил, чтобы держаться, становилось все меньше.
Ян Бин всматривался в Лао Чжана, стараясь разглядеть получше этого неприметного уборщика, два года наводившего чистоту на отделении неотложной помощи, но перед глазами стояла мутная пелена.
«Эм, я все-таки постарел, глаза подводят».
Сердце затопила печаль, вместе с ней волной накатили щемящее отчаяние и безысходность — те же чувства, что обуревают всех мужчин на свете, перешагнувших порог сорокалетия без каких-либо значимых жизненных успехов. «И в этот раз я снова болен, снова без денег, снова в промокших ботинках, снова проиграл все подчистую…» Всю ночь напролет продирался сквозь снег и ветер, старался, не щадя сил, но так и не смог ничего поделать с ранами и шрамами, оставленными временем на душе и теле: глубокие морщины на шее, согнутая спина, помутневшие зрачки, седина на висках и бесчисленные предательства и разочарования.
Даже его высокий рост, которым он раньше так гордился, стал невыносимым бременем: теперь ему приходилось украдкой опираться поясницей на кирпичный дымоход, чтобы не упасть.
Возможно, от приступа горькой обиды и острой жалости к себе ему почему-то вдруг стало смешно, и он не смог сдержать улыбку.
Разве это не смешно? С детских лет в глазах родных, одноклассников, преподавателей, начальства он всегда был «отсталым», даже слегка придурковатым парнем, но сам он знал, что он отнюдь не дурак, он просто не хотел утомлять себя размышлениями. Во втором классе учитель математики с губами такими тонкими, что, казалось, ими можно точить карандаши, всякий раз, когда брал желтый деревянный угольник и чертил на доске прямую, прочувствованно вздыхал: «Так и в жизни: самый короткий путь — прямой». Эту фразу Ян Бин запомнил намного крепче, чем все формулы и теоремы, хотя позже он узнал, что тот учитель, своим распутством превративший священные узы брака в склон Чанбань[103] — место непрекращающихся боев, сам ни разу в жизни не ходил прямым путем.
Но Ян Бин тем не менее все так же верил в этот принцип, верил, что самый правильный жизненный путь — тот, что вычерчен по линейке: прямой, простой, без изломов, без страстей и порождаемых ими досад и неприятностей. В результате он всегда неукоснительно следовал указаниям тех, кто превосходил его по возрасту, статусу, служебному положению. По сути, все наставления и поучения, которые повторяли эти люди, можно было легко пересчитать по пальцам двух рук, и большую их часть составляли те же теоремы и формулы: «упорным трудом можно и пест до иглы сточить», «добро воздастся добром, а коли посеешь ветер — пожнешь бурю», «послушный и смирный непременно добьется успеха»…
Несколько десятков лет закалки превратили его в человека исключительно прямого и честного, в работе он не допускал ни малейшей оплошности, в жизни был требователен к себе и неизменно строго придерживался правил — даже качая мышцы груди и пресса в спортзале, всегда выполнял комплекс из одних и тех же упражнений без малейших вариаций. Что касается любви, то нельзя сказать, что он понимал ее как прекрасное чувство, для него она скорее была испытанием на прочность: если любишь кого-то — люби до конца, нужно только подождать, и цветы распустятся.
Однако, если на извилистой горной дороге упорно двигаться по прямой, результат может быть только один — неизбежно упадешь и переломаешь все кости. Ян Бин не стал исключением, и к тому же чем тверже тело, тем легче оно разлетается на кровавые клочья при столкновении с реальностью. На работе он отказывался от красных конвертов, отказывался от комиссионных, отказывался снимать репортажи о фейковых новостях. Начальники с одной стороны хлопали его по плечу, хвалили за верность партийным принципам и призывали всех сотрудников телеканала следовать его примеру, а с другой — постоянно препятствовали его продвижению по службе. В жизни он на дух не переносил все эти бесконечные банкеты, сборы на подарки, визиты к родственникам, налаживание связей с нужными людьми — в итоге, дойдя до предела, он окончательно разорвал все контакты с друзьями и родными, и когда этот великан шел по улице, даже бездомные собаки не хотели приближаться к нему. С личной жизнью у него все обстояло еще печальнее: женщина, в которую он был влюблен двадцать лет, овдовела, но так и не проявила к нему никакого интереса, да еще и познакомила его со своей двоюродной сестрой. Разумеется, скорее всего, она действовала из лучших побуждений, не желая, чтобы он оставался в одиночестве, но он воспринял ее поступок не только как окончательный отказ, но и как чудовищное оскорбление его долгой и преданной любви…
Несколькими месяцами раньше он приехал в провинцию А делать репортаж о благотворительном фонде «Любящие сердца», там ему был оказан радушный прием, постоянно и настойчиво угощали вином. Он перебрал, во хмелю вспомнил все свои жизненные проблемы и неурядицы и невольно разрыдался; с трудом держась на ногах, он добрался до своего номера в гостинице, где обнаружил в своей постели красивую сексуальную девушку… Только после он узнал, что она несовершеннолетняя, но сожалеть о случившемся было уже поздно.
Вечером того дня, когда он вернулся в Пинчжоу, он пришел на берег Далинхэ, сел на сырой и пропахший рыбой песок и, глядя на расстилающуюся водную гладь перед собой, вспоминал перипетии своей жизни, сорок с лишним лет, вычерченные по линейке, вспоминал те впустую потраченные годы, упорство и твердость, приведшие к провалу, вспоминал ту юную красавицу и внезапно осознал, что гнев, клокочущий у него внутри, сродни обиде девственницы, лишенной невинности, и чем больше он думал об этом, тем смешнее ему становилось. Внезапно он крикнул катящимся волнам Далинхэ: «Ян-Болван!». Всю жизнь он терпеть не мог свое прозвище, а сейчас от этого крика на душе у него стало так радостно, так спокойно. Тогда он встал и крикнул еще раз, чувствуя, как часть тяжелой и твердой чешуи отвалилась от его тела, и ему тотчас же стало немного легче, он невольно улыбнулся и крикнул снова — отвалился еще кусок чешуи, стало еще чуть легче, и он снова улыбнулся… Когда он накричался и его тело оказалось полностью свободным от панциря, его охватило радостное ликование, будто бы он родился вновь, и от радости из глаз хлынули слезы.
Он больше не Ян-Болван.
Месяц назад у него на пороге появились люди из благотворительного фонда «Любящие сердца» и сказали, что он должен якобы по работе прийти в Городскую детскую больницу в старом районе Пинчжоу, после чего проникнуть в отделение интенсивной терапии и вступить в контакт с уже знакомой ему девушкой. Хотя визитеры не посвящали Ян Бина в детали своего плана, он сразу заподозрил неладное и ответил резким отказом. Тогда они продемонстрировали ему видеозапись, где он в гостиничном номере нагишом обнимается с той девушкой. Он так и остолбенел от изумления, только сейчас сообразив, что это «зачитываемое благое деяние»[104] фонд «Любящие сердца» совершил, чтобы иметь на руках козырь, который прямо сейчас позволит им заполучить его голову. Оказавшись в безвыходной ситуации, он под предлогом необходимости взять интервью тайком прошел к дверям отделения интенсивной терапии и там во второй раз встретился с той девушкой. Не в силах противостоять ее соблазнительным чарам, он увлек ее в комнату отдыха для жарких поцелуев, где их случайно заметила Мяо Сяоцинь… К счастью, а может быть, к несчастью, в тот день Чжоу Юнь пригласила его пообедать вместе с ней и ее сестрой в ресторанчик неподалеку. После внезапного звонка Ли Хэцин Чжоу Юнь растерянно сказала: «Ли Хэцин считает, что она обнаружила доказательства „бесстыдного блуда“, говорит, „все черным по белому“, просит меня как можно скорее прийти на отделение интенсивной терапии». Ян Бин сразу же почуял, что все это имеет к нему непосредственное отношение. Когда Чжоу Юнь ушла, сказал, что ему якобы нужно сделать рабочий звонок и вышел из ресторана, вернулся в больницу и проскользнул на второй этаж. Сначала Ян Бин намеревался на коленях молить Чжоу Юнь о прощении — кто знал, что Гун Жун перехватит Чжоу Юнь по пути и она отправится в палату реанимации спасать ребенка, — но он обнаружил на втором этаже только Ли Хэцин, сидевшую на посту у двери на отделение интенсивной терапии. Завидев его, она принялась язвительно насмехаться, шутила, что захотел старый бык пощипать молоденькой травки. Он сделал вид, что ничего не понимает, отчего Ли Хэцин еще больше разозлилась и послала его посмотреть, что написано на доске в комнате отдыха. Он взглянул на доску, и вся кровь разом тотчас же хлынула в голову: «Хань Шуанцзян и Ян-Баран поцелуйчики!»
Позже он узнал, что Мяо Сяоцинь, увидевшая их вдвоем, донимала Хань Шуанцзян, постоянно спрашивая, кто это был там с ней, и Хань Шуанцзян пришлось назвать ей его прозвище. Никто и не думал, что Мяо Сяоцинь придет в голову написать такое на доске, и, хотя в прозвище Ян Бина она сделала ошибку, все прекрасно поняли бы, кто имеется в виду.
За связь с несовершеннолетней можно было лишиться работы — и это еще, считай, легко отделался, а могло и так случиться, что пришлось бы хлебать тюремную баланду. Бо́льшую часть своей жизни он и так влачил жалкое существование, как придорожный камень, не хватало еще утонуть в грязи! Вспомнив, какой длинный язык у Ли Хэцин, он, стиснув зубы, пошел на склад оборудования и лекарств, надел перчатки и бахилы, выбрал самый острый скальпель…
Убив Ли Хэцин, он хотел стереть надпись, но она была сделана масляным маркером — если высохла, то уже не стереть. Для того чтобы никто из проходящих по коридору случайно не увидел написанное, он решил развернуть доску, но, как и сказал Лао Чжан, она оказалась слишком длинной и сделать это внутри комнаты отдыха у него не вышло. Оставалось только вытащить ее в коридор, повернуть и затолкать обратно — вероятно, именно во время этой панической операции нижний угол металлической рамы ударился о дверь.
Затем он со всех ног побежал обратно в ресторан и продолжил обед с Юань Шуйжу. Поскольку Ян Бин выглядел абсолютно спокойным, она ничего не заподозрила, а полиция, проводя расследование, не слишком старалась вникать в детали, а рубила только толстые ветви и собирала большие листья и с самого начала исключила его из круга возможных подозреваемых как «отсутствовавшего в больнице». К тому же Хань Шуанцзян по его указанию строго запретила Мяо Сяоцинь рассказывать об этом еще кому-либо, поэтому никто не смог обнаружить связь между убийством Ли Хэцин и детьми, находящимися на отделении интенсивной терапии.
Несмотря на это, несколько дней после убийства он жил как пуганая ворона, каждую ночь ему снился кошмар, как на его запястьях защелкиваются наручники, всякий раз, когда в дверь его квартиры стучался курьер, он готов был выпрыгнуть из окна… Но постепенно все поутихло, и тогда он отважился подняться на второй этаж, где, кивнув полицейскому, охранявшему место преступления, вошел в комнату отдыха и при помощи сильной кислоты вытравил злополучную надпись, из-за которой на его руках теперь была кровь.
В благотворительном фонде «Любящие сердца» догадались о том, кто убил Ли Хэцин, и еще сильнее давили на него, но, поскольку после случившегося к детям на отделении интенсивной терапии были приставлены двое сотрудников полиции, задача существенно усложнилась. «Любящие сердца» переложили на Ян Бина всю ответственность и заявили: если он откажется помочь им избавиться от этих детей, то обо всех его преступлениях станет известно широкой общественности.
Если подумать, человеческая жизнь правда странная штука: зачастую вспоминаешь о том, что надо бы натянуть поводья, только когда твой конь уже летит с обрыва в пропасть, но никак не раньше. Когда люди из фонда «Любящие сердца» впервые разыскали его и начали шантажировать видеозаписью с Хань Шуанцзян, еще можно было прийти с повинной; когда обнаружили надпись, сделанную Мяо Сяоцинь на доске, еще можно было, стиснув зубы, сознаться в своем проступке — в худшем случае этот скандал навечно покрыл бы несмываемым позором его доброе имя; но после убийства Ли Хэцин все пути назад оказались отрезаны… Раз уж ступил на борт пиратской джонки, то держись подальше от берега!
Он решительно взялся за планирование преступления. Как и говорил Лао Чжан, благодаря многолетней работе в детской больнице Ян Бин как свои пять пальцев знал, какими ресурсами располагает отделение неотложной помощи и как там организованы рабочие процессы; еще лучше он был осведомлен о распределении сил полиции на время проведения торжественной церемонии в новом районе и способах реагирования, предусмотренных на случай экстренных ситуаций, поэтому был абсолютно уверен в своем плане.
Для успешного осуществления задуманного он обзавелся телефоном с «космической картой»[105] и отправил СМС своей сообщнице Хань Шуанцзян, велел сразу же докладывать ему о возникновении непредвиденных ситуаций, а о последнем пункте плана ей, разумеется, знать было совершенно незачем… Он никак не мог предвидеть, что на полпути вдруг как из-под земли появится этот старик-уборщик! Он буравил Лао Чжана взглядом, полным ненависти: этот ничтожный человечишка, на которого он всегда смотрел, как на муравья, раз за разом срывал его планы и в итоге расстроил весь замысел — как же он ему отвратителен! А еще сильнее он ненавидел его за то, что своим рассказом Лао Чжан попал в самую точку, разгадал каждый из его обманных ходов, каждый шаг, каждую мысль, будто бы весь вечер невидимым шел у него за спиной, словно бесплотный дух следил за каждым его жестом, каждым движением, а он этого даже не почувствовал!
Он мельком взглянул под ноги Лао Чжану: на серебристом снегу были следы и вдобавок легкая, но тем не менее четко различимая тень.
Выходит, он все-таки человек, а не демон, но как же он раскрыл это сложное и запутанное дело, да еще и за такое короткое время, разобрался во всем вплоть до мельчайших деталей, словно бы видел насквозь все его нутро?!
— Ян Бин, — неожиданно заговорил Лао Чжан. — Я рассказал все о твоих сегодняшних преступлениях, от начала до конца, все перед тобой как на ладони — надеюсь, ты сдержишь слово, признаешь свою вину и сдашься.
Ян Бин усмехнулся, от отчаяния улыбка вышла совсем невеселой:
— Сдержать свое слово, разумеется… Но ты, похоже, кое-что забыл.
— Что?
— Доказательства, — слово прозвучало четко и резко, будто удар тяжелым молотком. — Я ведь сказал, что ты еще должен предоставить мне убедительные доказательства.
Кружились в танце снежинки, легкие, как птичий пух, но не было слышно ни звука, весь мир погрузился в странное безмолвие.
Лао Чжан не сводил глаз с Ян Бина, в его взгляде теплилось очень сложное чувство, было трудно определить — это бессилие или замешательство.
В этот миг Ян Бина осенило, его лицо, нахмуренное и напряженное с того момента, как он увидел Лао Чжана, разом расслабилось, и на нем проступила ехидная улыбка:
— Выходит, у тебя нет совсем никаких доказательств?
Лао Чжан молчал.
Ян Бин рассвирипел:
— Ты тут битый час трепал языком, а оказывается, все это не стоит и миски пресной лапши! Можно подумать, мне больше нечем заняться, кроме как слушать твои пустые россказни! Убирайся отсюда, катись к своим швабрам!
Лао Чжан отрицательно покачал головой.
— В чем дело? Ты еще собираешься со мной спорить?
— Нет.
— Тогда чего ты дожидаешься?
— Только если я не уйду, доказательства появятся.
Эта мимоходом оброненная фраза раскатом грома отозвалась в голове Ян Бина, и от потрясения он опешил.
«И правда, если он уйдет, я смогу привести в действие то смертоносное устройство, а если нет, то он сам станет свидетелем моего преступления.
А я уже и так много времени потерял на болтовню с этим человеком, если еще помедлить, то неизвестно, как все может обернуться. Не уйдет — ну и ладно, я больше не могу с этим тянуть!
Выходит, он знает даже о моей истинной цели и о том, каким способом я собираюсь совершить это убийство?»
Снежинки беспорядочно мельтешили перед глазами, как сплошной черно-белый цифровой шум на экране ненастроенного телевизора. Голова, припорошенная снегом, становилась все тяжелее, ноги подгибались, так что он едва не рухнул на колени, с трудом выпрямив шею, но, взглянув в лицо уборщика, заметил пару ясных глаз, спокойно наблюдавших за ним. Присмотревшись, в самой их глубине он различил грусть, словно бы этот взгляд говорил: я ждал так долго, а твой спектакль, над которым ты ломал голову, все еще идет так, как я и думал, все так предсказуемо, никаких сюрпризов… поэтому лучше признай свое поражение!
Тогда плечи Ян Бина бессильно опустились, и с горькой улыбкой он тихо спросил:
— Получается, включить тогда свет в школе и заставить меня бросить машину и сбежать — тоже твоя идея?
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Эти слова означали капитуляцию. Лао Чжан кивнул.
Ян Бин мрачно усмехнулся:
— По правде говоря, я немного не понял: если ты уже знал, что мне нужно шестнадцать пострадавших, чтобы вытеснить шестерых девочек с отделения интенсивной терапии, — а ведь когда в больницу приехали ученицы школы «Маленькие лебеди», общее число поступивших в больницу детей уже превысило шестнадцать человек — как же ты догадался, что я на этом не остановлюсь?
— Потому что мы били по траве и вспугнули змею, — ответил Лао Чжан. — После того как на аптечном складе схватили вора, офицер полиции, охраняющая детей, подняла вопрос о возвращении на отделение интенсивной терапии, и Чжоу Юнь, спустившись в приемный зал, всерьез рассматривала такую возможность. Поэтому, уже зная о твоих планах, я сразу подумал: если ты получил сообщение Хань Шуанцзян и, забив тревогу, «устранил» скрытую угрозу, но вместе с тем мог подумать, что после случившегося полиция захочет перевести детей в другое более безопасное место, чтобы помешать этому, тебе необходимо было совершить больше преступлений, и травмы у пострадавших тоже должны были быть намного серьезнее — не только для того, чтобы до отказа заполнить отделение интенсивной терапии, но и для того, чтобы врачи сбивались с ног и им было некогда даже подумать о других вопросах, — только так можно было «оставить» детей в резервной палате.
— Получается, что в той школе в Чаннин… — осторожно начал Ян Бин.
— Никакой охраны не было.
Ян Бин на мгновение остолбенел, затем вздохнул:
— И получается, что та рассылка, которая пришла после этого…
Лао Чжан кивнул:
— Получив это сообщение, ты, как человек, осведомленный о работе отделения неотложной помощи, мог прийти к следующему заключению: поскольку вечерний час пик уже миновал, упомянутое «превышение максимальной нагрузки» не может быть связано с нехваткой медперсонала, а означает, что все места в палатах уже заняты пострадавшими и другими детьми, нуждающимися в медицинской помощи. В итоге ты сделал вывод: все койко-места на отделении интенсивной терапии заняты, их нельзя снова освободить для возвращения детей из резервной палаты, поэтому твоя конечная цель остается на прежнем месте, а в таком случае уже нет необходимости совершать новые преступления. Конечно, в этом СМС была еще одна деталь, непонятная никому из посторонних, но я уверен, ты обратил на нее внимание.
— То, что «прием приостановлен на два часа»? — с кривой улыбкой спросил Ян Бин.
— Точно. Это ограничивало тебя во времени. За эти два часа ты должен был успеть вернуться сюда и выполнить последний пункт своего чудовищного плана, иначе, если ты опоздаешь и прием больных возобновится, детей с легкими симптомами, скорее всего, выпишут из больницы, места освободятся, и появится возможность вернуть детей из резервной палаты на отделение интенсивной терапии. И тогда ситуация снова выйдет из-под контроля.
Ян Бин смотрел на стоящего перед ним Лао Чжана и внезапно почувствовал себя во власти галлюцинации — он будто бы стал рыбой, в губу ему вонзился крючок, он метался из стороны в сторону, но никак не мог от него избавиться; оставалось только смотреть со дна реки вверх на невозмутимо стоящего на высоком берегу рыбака. Смутное, но мучительное ощущение.
Он, страдальчески улыбаясь показал вниз на окруженный стеной и укрытый снегом город:
— Боюсь, ты ограничил меня не только во времени. Ты ведь знал заранее даже то, что я окажусь на этой крыше, не так ли?
— Может быть, и так.
Ян Бин пришел в неописуемую ярость — он шумно выдохнул, казалось, у него в голове полыхал пожар и из ноздрей вырывались две струйки белого дыма.
— И ты не боялся, что я войду в этот город?! — крикнул он с вызовом в голосе. — Ведь если бы я это сделал, то мне незачем было бы лезть на крышу.
За ветром и снегом Лао Чжан поднял голову и улыбнулся:
— Я думал, на это ты не отважишься!
В этот миг Ян Бин вспомнил ужас и трепет, охватившие его, когда он стоял перед городскими воротами: внутри так пустынно, словно там притаилась в засаде целая армия, ветер завывает так, как стонут каменные стены, которые вот-вот рухнут, снежные хлопья, заполняющие все пространство между небом и землей, не дают увидеть, что скрывается впереди… Стоит только сделать один шаг вперед, и дело успешно завершится, но он не посмел, нерешительно потоптался на месте и, помаявшись, выбрал отступление и бегство… Сейчас ему стало ясно: на самом деле напугали его вовсе не городские ворота, снегопад и вой ветра, а подсказанное шестым чувством предвестие несчастья. Высящийся перед ним пустой город будто попал сюда из царства снов по какой-то нелепой ошибке, он просто не мог существовать в привычной реальности и наверняка был воздвигнут по непостижимой прихоти потусторонних сил. Как бы Ян Бин ни ломал голову, каким хитроумным ни был бы его план, он обречен оказаться в ловушке, стать марионеткой, которой можно вертеть как угодно, и снова обречен впустую растратить все силы без единого шанса на победу.
— Раз так, — тяжело вздохнул Ян Бин, — мне больше нечего сказать, коли проиграл — придется платить. Я откажусь от своего замысла, но при одном условии.
— Что за условие?
— Мне нужно зайти домой, закончить кое-какие дела, а потом я сам приду с повинной в полицию.
Лао Чжан улыбнулся:
— Лао Ян, к чему тебе брать еще один грех на душу?
Ян Бин оторопел:
— Ты о чем?
— Ты ведь задумал убить Чжан Дашаня, который заперт у тебя дома! Хоть ты, конечно, провалишь свое большое дело перед самым финалом — для высокого холма тебе не хватит одной корзинки земли, — но вместе с тем не будет никаких доказательств, что сегодняшняя серия преступлений — дело твоих рук. Даже если взять Хань Шуанцзян, то у нее нет ничего, кроме телефона, с которого она отправила СМС с предупреждением, — но сообщение ушло на «космический номер». Да и к тому же, чтобы избежать серьезных проблем, которые непременно возникнут, если тебя схватят, фонд «Любящие сердца» найдет способ заставить ее держать язык за зубами.
Ян Бин обалдело таращился на Лао Чжана, выкатив глаза, как собака, перегревшаяся на солнце в летний зной.
— Не надо так на меня смотреть, ты сам себя выдал. — Лао Чжан едва заметно улыбнулся. — Когда ты спасался бегством после нападения на школу «Маленькие лебеди», чтобы сбить с толку преследователей, ты бросил форменную курьерскую куртку — у нее на рукаве были пятна от молока, — тогда у меня не осталось сомнений в том, что она действительно принадлежит Чжан Дашаню. Проблема в том, что я несколько раз обыскал все карманы, просто вывернул их наизнанку, но абсолютно ничего не обнаружил.
— А… А что ты искал?
— Когда расследуешь уголовное дело, искать доказательства, бесспорно, очень важно, но иногда еще важнее искать то, чему следовало бы быть, а его тем не менее нет, — я ясно помню: сегодня днем, когда Чэнь Гуанле велел всем пациентам «голубой комнаты» освободить места, Шаолин уже собиралась выбросить все счета, накопившиеся за время, пока ее дочь лежала в больнице. После Гун Жун сказала, что добьется оплаты расходов, тогда Шаолин отдала бумаги Чжан Дашаню, тот убрал их в карман и застегнул его на молнию. В брошеной тобой куртке я их не обнаружил. Если подумать, то добиться возмещения расходов по этим счетам означает получить деньги, которые могут спасти жизнь девочки. Чжан Дашань никак не мог их выбросить, а для убийцы, желающего подставить Чжан Дашаня, эти бумаги в кармане куртки просто на редкость большая удача, он тем более не станет от них избавляться — поэтому вынуть эти бумаги мог только сам Чжан Дашань. А раз уж он сам, заботясь о сохранности столь важных для него документов, вытащил их из кармана куртки, я заподозрил, что между ним и настоящим убийцей существовало некое соглашение о том, что они обменяются одеждой и на время займут чужое место. После того как мне стал понятен весь твой план, я все больше склонялся к тому, что ты наврал Чжан Дашаню что-то вроде того, что тебе нужно переодеться курьером службы доставки еды, чтобы провести секретное расследование, и попросил его помочь тебе в работе за определенную сумму денег, которую Чжан Дашань мог потратить на лечение Сяолин. Одурачил его так, что он отдал тебе свой телефон и, переодевшись тобой и захватив твою рабочую карточку, отправился в новый район на торжественную церемонию. Как сотрудник СМИ, ты попадаешь на площадку через специальный вход для прессы, на посту контроля тебе нужно только просканировать QR-код — никто особо не всматривается в фотографию и не требует предъявить удостоверение личности. В таком случае в системе появляется информация о том, что ты прибыл на мероприятие, и ты получаешь подтверждение тому, что на момент совершения преступлений ты был на торжественной церемонии; плюс к тому во время праздника городская администрация запретит распространение информации о нападениях на детей в старом районе — Чжан Дашань едва ли о чем-то догадается. А ты будешь специально оставлять улики, указывающие на него, а когда все закончится, сделаешь так, что он «исчезнет окончательно» и станет тем человеком, который будет вместо тебя тащить на спине этот черный котел[106] и чье честное имя будет запятнано навсегда.
Но у людей свои планы, а у Неба свои. Теперь прикинем по времени: ты сел в автобус вместе с сотрудниками больницы, но вскоре под тем предлогом, что забыл сумку с SD-картами, вышел из машины, пешком вернулся к себе домой, там тебя уже ждал Чжан Дашань, получивший готовые обеды, ты поменялся с ним одеждой… В этот момент ты узнал, что автобус упал с моста в Далинхэ, ты растерялся. Движение по мосту остановлено, Чжан Дашань не сможет попасть на другой берег и побывать на празднике, и ты не можешь в ближайшее время показаться на людях, иначе то, что все погибли, а ты один остался в живых, может показаться полиции подозрительным, и, если они возьмут тебя в оборот, весь твой план лопнет. Лучше всего будет задержать Чжан Дашаня и, выдавая себя за него, совершить преступления и уже после прикончить его как ненужного свидетеля. А завтра утром ты снова придешь на работу, что-нибудь наплетешь, чтобы объяснить свое «воскрешение из мертвых», — например, что вышел из автобуса, потому что забыл сумку с картами памяти в больнице, по дороге попал в аварию, добрые люди отвезли домой — это ведь так просто, заплатить кому-то, чтобы он ударил тебя электровелосипедом, а потом обратиться в дорожную инспекцию, чтобы они засвидетельствовали травму.
Ян Бин долго смотрел на него раскрыв рот, а потом спросил:
— А как ты узнал, что я еще не убил Чжан Дашаня?
— Я не обнаружил на его куртке разрывов и следов крови, — сказал Лао Чжан. — Я думаю, у тебя дома уже заготовлено орудие убийства, которое ты собирался применить позже. Учитывая то, что вы оба крупного телосложения, если дело дойдет до драки, то исход ее сложно предсказать, поэтому, скорее всего, ты планировал сначала напоить его каким-то наркотическим средством, а после убить, когда он потеряет сознание. Но известие о падении автобуса с моста дошло до тебя, когда уже близилось время доставки обедов в школу, действовать нужно было быстро. Завалить Чжан Дашаня можно было, только прибегнув к насилию, и неважно, как бы ты это сделал и на ком из вас в тот момент была надета курьерская форменная куртка, — она не могла бы остаться такой чистой, поэтому, вероятнее всего, ты обманом заставил Чжан Дашаня выпить наркотик. После времени оставалось еще меньше; Чжан Дашань мужчина крепкий, и на то, чтобы задушить его или утопить, понадобилось бы довольно много времени, да и малейшая промашка — и появляется вероятность, что после твоего ухода он очнется, а если бы ты решил воспользоваться самым «эффективным» способом убийства — зарезать его, то, как я уже и говорил раньше, неважно, на ком в тот момент была надета куртка, было бы очень сложно не испачкать ее в крови. Поэтому, вероятнее всего, дело было так: ты дал ему довольно сильное лекарство, когда он потерял сознание, ты надел на него наручники, заткнул ему рот и бросил в ванной, чтобы разобраться с ним позже…
Мертвая тишина повисла над крышей.
Внезапно налетел ветер, с ревом закружил снежные хлопья, свивая их в белые шелковые нити и скатывая укрывающий крышу белый ковер. Сквозь сплетаемую им бескрайнюю узорную ткань донесся горький мучительный хохот. Опираясь одной рукой на дымоход и согнувшись пополам, Ян Бин трясся от смеха, его могучее тело била судорога, словно через него проходил электрический ток.
Лао Чжан по-прежнему стоял на расстоянии десяти метров от него и спокойно наблюдал.
Долгое время спустя смех наконец затих. Ян Бин выпрямился и, расправив плечи, хрипло крикнул:
— Да кто ж ты такой на самом деле, черт тебя дери?!
— Я полицейский, — сказал Лао Чжан. — Был полицейским, пока не вышел в отставку.
— Я знаком со многими полицейскими в городе, в провинции, но они… Ладно, а как ты с твоими талантами докатился до того, что работаешь уборщиком в больнице?
— Такая судьба.
— Судьба… — услышав это слово, Ян Бин замер и неподвижно уставился в пустоту. С минуту простояв так, он медленно заговорил: — Ну да, у каждого своя судьба… А если жизнь, вычерченная по прямой, идет вкривь и вкось, а жизнь, в которой предначертаны ухабы и повороты, летит вперед, прямая как стрела, то что же предназначено судьбой мне?!
Его губы искривились в печальной усмешке, которая мгновенно исчезла с его лица, сменившись выражением крайней решимости.
Резким движением правой руки, которую он все это время держал за спиной, он выхватил закрепленное на поясе оружие. В тот же миг Лао Чжан сделал шаг вперед, согнулся, как конькобежец на шорт-треке, и, изящно развернувшись всем телом, стремительно вычертил на снегу полукруг, поднимая в воздух вихрь серебристой снежной дымки.
Изумленный увиденным Ян Бин застыл на месте.
Скользнув по нему быстрым, как молния взглядом, Лао Чжан ясно разглядел, что в руке у него не пистолет, а армейский нож D80. Стремительным броском Лао Чжан кинулся к Ян Бину, намереваясь, обогнув дымоход, атаковать его сбоку.
И все же он опоздал.
На лице Ян Бина расплылась надменная злая ухмылка.
Лао Чжану придется повернуть, это задержит его на пару секунд!
Всего на пару секунд!
Этого достаточно!
Левой рукой Ян Бин вынул из кармана устройство, направил его на окно аптечного склада на шестом этаже стационара и большим пальцем с силой надавил на кнопку.
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Бах!
Оглушительный взрыв сотряс все вокруг и разбудил дремавшую, облокотившись на стол, Да Нань. Она подняла голову, протерла глаза и посмотрела на Тянь Ин, уже стоявшую возле двери:
— Что это было?
Тянь Ин наклонила голову и прислушалась: из-за двери доносился гул, словно там гулял ураганный ветер, вскоре раздались еще несколько хлопков, как если бы кто-то под ураганом решил позапускать петарды.
Что же там, наконец, происходит?
Тянь Ин вынула пистолет и осторожно приоткрыла дверь.
Сначала она увидела огромные красные отблески, извивающиеся на стенах коридора, затем услышала треск, длинные языки пламени рвались из разбитого окошка в двери аптечного склада, через секунду или даже через полсекунды огненный демон, стремительно увеличившийся в размерах, уже лизал стены и стелился потоком раскаленной лавы по полу коридора.
Тянь Ин захлопнула дверь и бросилась к Да Нань:
— Пожар! Где тут сигнализация?
— Я не знаю. — Да Нань обалдела от испуга. — Я сама здесь в первый раз…
Тянь Ин пошарила по стенам: где-то тут должен быть выключатель, нужно зажечь свет и затем найти кнопку сигнализации, но когда ее пальцы наконец наткнулись на клавишу выключателя, то как она ни жала на нее, все старания оказались напрасными: лампы под потолком так и не засветились.
В сердцах она со всей силы ударила кулаком по стене.
К этому моменту все дети уже проснулись и, не понимая, что происходит, в растерянности испуганно оглядывались по сторонам, но боялись произнести хоть слово, плотно сжав губы. Только когда закашляла Мяо Сяоцинь, словно по выстрелу стартового пистолета, все другие сразу же тоже принялись кашлять.
И только сейчас Тянь Ин заметила, что клубящийся густой дым стремительно и бесшумно просачивался в дверные щели. Она знала, что большинство жертв при пожарах умирают не сгорев в огне, а задохнувшись в дыму.
И тут же вся больница наполнилась режущим слух звоном. Оказывается, при активации датчиков дыма сигнализация срабатывает автоматически.
Только что толку?
Дверь уже почернела по краям, будто бы окованная черным железом, — было понятно, что долго она не выдержит, скоро этот рубеж падет под напором пламени, и огонь ворвется в палату.
Детский кашель не прерывался ни на секунду, Да Нань и сама Тянь Ин уже тоже начали кашлять. Как же быть?
В этот миг зазвонил телефон на столе медсестры. Стоило Тянь Ин взять трубку, как оттуда донесся встревоженный голос Чжоу Юнь:
— Тянь Ин, из диспетчерской сообщили, что в резервной палате сработали датчики дыма, что у вас случилось?
— На аптечном складе начался пожар, не знаю, что там случилось, но он очень сильный, уже добрался до палаты.
— Держитесь, я сейчас вызову пожарных, я сейчас поднимусь и спасу вас, вы должны держаться! — Чжоу Юнь явно была уже немного не в себе.
Положив трубку, Тянь Ин поняла, что настал критический момент.
«Если дожидаться пожарных, то, скорее всего, к моменту их прибытия от нас останутся только угли. Будет уже неплохо, если Чжоу Юнь и остальные смогут успешно эвакуировать из здания всех пациентов отделения, да и к тому же врачи могут спасать жизни, но разве их дело тушить пожары?
Придется выбираться самим. Но как?
Из палаты только один выход, и он уже заблокирован огнем.
Спасаться, прыгая из окна? Но мы на шестом этаже, мы разобьемся в кровавое месиво».
Неизвестно кто из девочек заплакала первой, но остальные тут же присоединились. Да Нань, пытающаяся успокоить их, сама время от времени всхлипывала.
Может быть, от тревоги, а может быть, от того, что полыхающий за дверью пожар уже превратил палату в большую духовку, Тянь Ин почувствовала удушье, на лбу выступили крупные капли пота, во рту пересохло…
«Спокойно, я должна сохранять хладнокровие, моя работа — охранять этих детей, неужели я смогу спокойно смотреть, как они погибают в огне…» — подбадривала она себя, одновременно пытаясь придумать, как спастись.
Ее взгляд неожиданно зацепился за квадратную табличку на боковой стороне медицинской кровати. Тянь Ин присела и посветила на нее фонариком телефона, на ней было написано: «С целью предотвращения аспирации приподнимите изголовье кровати».
Рядом был пульт дистанционного управления, пристегнутый липучкой к бортику, на нем в два ряда располагались восемь кнопок с соответствующими пометками — выровнять спинную и ножную секции кровати, приподнять или придать им разное положение.
Она взглянула на кровать и прикинула ее длину.
Потом взглянула на двустворчатую дверь, оценивая ее ширину.
Тянь Ин сняла пульт и нажала кнопку, одновременно поднимающую изголовье и изножье кровати.
Секции кровати, медленно перемещаясь, заняли положение, напоминающее то, какое принимает тело спортсмена при выполнении скручиваний на пресс с поднятыми коленями, получившаяся в итоге конструкция напоминала перевернутую букву «П».
Тянь Ин еще раз на глаз сравнила длину сложенной кровати и ширину дверного проема.
— Да Нань, я придумала! — воскликнула Тянь Ин, снимая бортики с кровати, голос ее дрожал от волнения. — Подкати сюда еще две кровати, сними бортики, нажми на пульт и сложи их так же, как эту, и мы сдвинем их вместе, скорее!
Да Нань бросилась выполнять ее указания.
С поднятым изголовьем и изножьем длина кроватей была чуть меньше, чем ширина двери, три сложенные и сдвинутые вплотную друг к другу кровати, образовывали укрытие, похожее на узкий ящик без крышки.
Тянь Ин крикнула Да Нань:
— Сейчас я открою дверь, и сюда сразу же ворвется огонь, я запрыгну и лягу в эту ложбинку в кроватях, а тебе будет нужно со всей силы толкнуть их в коридор так, чтобы они доехали до другого его конца!
— Что? — растерялась Да Нань.
— Этот коридор длинный и, если нам повезет, может оказаться так, что огонь еще не добрался до его противоположного конца, тогда я смогу открыть наружную дверь, а потом я толкну кровати назад, и ты таким же способом переправишь ко мне всех девочек по одной, а я встречу их там. Если кровати загорятся, то поменяй их, в конце я обязательно попрошу детей помочь мне вернуться за тобой и спасу тебя…
Да Нань сразу же разревелась:
— Все это не годится! А если огонь уже добрался до того конца, то получится, что я просто толкну тебя в пламя! И если ты вернешься, чтобы спасти меня, то как выберешься отсюда сама?
Дети, услышав это, все разом громко заплакали, вцепившись в одежду Тянь Ин и не желая ее отпускать. Тянь Ин схватила Да Нань за плечи, с силой встряхнула пару раз и ласково, но твердо произнесла:
— Да Нань, прекрати плакать, времени в обрез, очень скоро огонь ворвется сюда, сейчас это единственный способ выбраться, не волнуйся за меня, я сотрудник полиции, спасти вас — мой долг, именно это я и делаю!
Сказав это, она отцепила детские ручки, сжимавшие ее одежду, подошла к посту медсестры, взяла там три махровых полотенца, открыла кран над раковиной, намочила их водой, потом встала у двери и взглянула на Да Нань.
Да Нань смахнула с лица слезы, сдвинула три кровати вместе и подкатила их к выходу. Звуки, издаваемые бушующим в коридоре пламенем, напоминали рев голодных демонов, они, казалось, сгрудились с той стороны двери и скребут ее острыми клыками и когтями, лязг и дребезг…
Дребезг и лязг…
— На счет «три»! — сказала Тянь Ин, прямо глядя в глаза Да Нань.
Да Нань еще раз потерла глаза и кивнула, обеими руками ухватилась за крайнюю кровать.
— Один, два, три!
В то же мгновение, как прозвучало «три», Тянь Ин накинула мокрые полотенца на раскаленные металлические ручки и резким движением распахнула двери, В мгновение ока с гневным рокотом, как волна, прорвавшая дамбу, надвинулась стена пламени, Тянь Ин, обмотав вокруг головы третье полотенце, пригнулась и ловко запрыгнула прямо в ущелье, составленное из трех кроватей.
Да Нань, стиснув зубы и собрав все силы, толкнула кровати в самую глубину огненного моря.
Когда «состав» из кроватей въехал в пламя, Тян Ин почувствовала себя так, словно ее швырнули в кипяток: всему телу стало так горячо, что, казалось, она сейчас расплавится, в ушах зашумело…
С трудом приоткрыв глаза, сквозь влажное полотенце она увидела только переливающееся кроваво-красное марево.
Кровати двигались через огонь всего несколько секунд, но этот путь казался Тянь Ин таким долгим, будто бы они проехали по всей трассе Чэнду — Лхаса из Сычуани в Тибет.
Наконец они остановились. Тянь Ин открыла глаза — какая удача!
На потолке дрожали и вились красные тени, но это были лишь отблески пламени. Огня не было!
Получается, пожар еще не захватил этот конец коридора, но он точно так же был заполнен густым дымом.
Тянь Ин выбралась из своего укрытия, сбивая с одежды искры, и крикнула в направлении палаты:
— Да Нань, все в порядке, я сейчас открою дверь!
Положила руку на кнопку замка и остолбенела.
Что случилось, почему в замке зияет дыра, а из нее торчит пучок рваных проводов? И вдруг туман в голове рассеялся, она отшатнулась и прислонилась спиной к кроватям — иначе бы упала на пол.
Ей же позвонила Чжоу Юнь и велела сломать замок.
А теперь язычок заклинило, и открыть дверь сможет только слесарь, других вариантов нет…
Неужели — в мозгу промелькнула страшная мысль — этот пожар замыслила Чжоу Юнь? Это же она велела ей сломать замок, чтобы лишить оставшихся в резервной палате последней возможности спастись…
И в этот момент со стороны палаты донесся оклик Да Нань:
— Тянь Ин, ты открыла дверь? Толкай кровати обратно, я отправлю к тебе детей!
Тянь Ин запрыгнула обратно в ложбинку внутри кроватей и, крепко ухватившись за изножье средней из них, обеими ногами изо всех сил оттолкнулась от входной двери. Кровати с грохотом проехали сквозь огонь и снова оказались внутри палаты. Да Нань сильно удивилась, увидев ее:
— Ты почему вернулась?
Тянь Ин похлопала по волосам, сбивая с них искры, и, когда все они погасли, сквозь кашель крикнула:
— Замок сломан, дверь не открывается…
Пламя уже свирепствовало вовсю и охватило все, что могло охватить, в диком бешенстве вгрызаясь все дальше вглубь палаты: пост медсестры, кровати, мультипараметрические мониторы — везде уже плясали его красные языки, слышался скрип, будто невидимые челюсти перемалывали свою добычу; пористые обои помогали огню продвигаться вперед и захватывать новые территории, сгорая, сползали со стен, как кожа, которую снимают с человека заживо, обнажая окровавленную плоть. Клубы черного дыма поднимались вверх, уже заполнив почти всю палату, со звоном и грохотом обвалился трубопровод, проходивший по потолку, заставив людей, уже нетвердо держащихся на ногах и зажимающих носы и рты, отступить к подоконнику.
И только Хань Шуанцзян сидела на полу неподвижно, глядя на приближающийся вал огня с загадочной обреченной улыбкой на лице.
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Ян Бин рухнул на землю.
Руки и ноги больше не слушались его, казалось, в теле не осталось ни одной целой кости, все пять внутренностей и шесть потрохов пронзила острая боль, словно они разорвались в клочья, — а он ведь думал, что высокий рост и мощное телосложение помогут ему побороть Лао Чжана, но не тут-то было…
«Но все-таки я победил».
Собрав оставшиеся силы, он поднял голову и посмотрел на окна резервной палаты, за которыми бушевал пожар. Казалось, до слуха долетали душераздирающие детские крики. Затем повернулся и, окинув взглядом сидящего рядом с ним Лао Чжана, расплылся в широкой улыбке, как будто приглашал его оценить сотворенное собственными руками произведение искусства.
Он так надеялся прочитать на лице Лао Чжана хотя бы легкую растерянность или испуг. Однако… Лао Чжан оставался спокоен, как камень, и его взгляд, устремленный на Ян Бина, не выражал ровным счетом никаких чувств, в нем не было даже презрения.
«Теперь мой черед посмотреть, как ты будешь спасать этих детей!» — думал Ян Бин.
Лао Чжан встал, подошел к краю крыши и поднял какую-то вещь, оставленную им там еще когда он только что поднялся на крышу, затем нажал на красную кнопку на ее корпусе.
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— Да Нань, посмотри что там такое?!
Тянь Ин тормошила сидящую на полу Да Нань и показывала на ближайшее окно. Уже провалившаяся в полузабытье от густого дыма и безысходности Да Нань с трудом разлепила веки и посмотрела в направлении, куда указывала Тянь Ин. Для того, чтобы предотвратить попытки суицида среди детей, страдающих от невыносимой боли, все выходящие на запад окна в резервной палате были заблокированы и с внешней стороны забраны решетками, и только в первом окне в ряду была одна створка, которая открывалась наружу, и заграждения перед ней не было. Сейчас на шторе, заслоняющей эту часть окна, безостановочно пульсировало огромное круглое красное световое пятно, будто бы кто-то раз за разом ударял в стекло штурмовым тараном.
Да Нань снова закрыла глаза, собираясь покинуть этот мир и больше не желая ни над чем ломать голову.
Тянь Ин вскочила и отдернула в сторону тяжелую штору.
Красное пятно, стремительно, как разозленный удав, ворвалось внутрь, оно уже не мигало, а пронзало ярким столбом мощного света все помещение, наполненное черным дымом, едкой мглой и бушующим пламенем, словно ад вечных мучений.
Тянь Ин огляделась вокруг, увидела в углу стойку капельницы, схватила ее и, как следует размахнувшись, ударила ее основанием по оконному стеклу.
Раздался глухой треск, и стекло разбилось вдребезги.
Основанием стойки Тянь Ин сбросила с подоконника осколки.
Теперь, когда все препятствия на его пути были устранены, столб света засиял еще ярче. Тянь Ин взглянула туда, где должен был находиться его источник. Свет, похоже, шел откуда-то с крыши здания общежития напротив, но луч оказался такой яркий, что в глазах зарябило, и ей так и не удалось ничего толком рассмотреть.
Ухватившись за пустую оконную раму, она взглянула вниз — сплошное серебро, поверхность неровная, то холм, то яма.
— Тянь Ин, ты что задумала? — спросила Да Нань, очнувшаяся от шума.
— Да Нань, я сейчас спрыгну вниз, — Тянь Ин показала на разбитое окно, — если со мной все будет в порядке, прыгайте за мной!
— Ты с ума сошла?!
— Нет! Со мной все в порядке! — что было мочи крикнула Тянь Ин. — Помнишь? Turning face only towards the sun — «только туда, где свет»! Кто-то хочет сказать нам, что путь к спасению открыт!
Да Нань вытаращила глаза.
— Слушайте меня! — Тянь Ин повернулась к детям и с небывалой строгостью произнесла: — Пожар с каждой секундой все сильнее, если мы так и будем сидеть дальше, то очень скоро погибнем. Я собираюсь прыгнуть вниз, если все будет в порядке, я позову вас, тогда вы все по очереди спрыгнете за мной, ни в коем случае нельзя медлить, нельзя бояться, я встречу вас внизу! Запомните, все должны спрыгнуть, все до одной!
Договорив, она притянула к себе Да Нань, положила руки ей на плечи и пристально посмотрела в глаза, хотела сказать что-то, но передумала, затем взобралась на подоконник, повернулась лицом к свету и — рывок, падение, падение, стремительное падение, невесомость, развевающиеся волосы, ледяной ветер по коже, пустота в голове, свист ветра и гул в ушах, ожидание последнего мгновения, удара, ломающего кости и разрывающего плоть!
И наконец — яростное столкновение с заснеженной твердью.
Но неожиданно — никакой боли!
Тело словно погрузилось в свежеиспеченный хлеб, немного провалилось вниз и тут же снова подпрыгнуло, в воздух взлетело облако снежной пыли, такой же белой, как мука, и, чуть покружившись, осыпалось на нее сверху.
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— Нет… не может быть…
Ян Бин смотрел на Тянь Ин, живой и невредимой вырвавшуюся из объятий смерти, и на его покрасневших глазах выступили слезы отчаяния. Лао Чжан поднял откатившееся в сторону смертельное устройство: слегка переделанная мощная лазерная указка.
— После того как на складе схватили вора, арестовавшая его офицер полиции рассказала мне, что этот парень кинулся на нее, «растопырив светящиеся зеленым лапы», а последнее, что он делал перед этим, — открыв окно, пытался поймать сигнал связи. Я обратил внимание, для того, чтобы открыть окно, сначала нужно отодвинуть штору, закрывающую ручку на раме, — поэтому он, очевидно, испачкал руки в чем-то, что было нанесено на ее внешнюю поверхность, и из-за этого они светились в темноте. Когда я узнал настоящую подоплеку всей серии преступлений, то сразу же вспомнил, что несколько дней назад ты по приглашению заместителя директора Гао снимал репортаж на шестом этаже стационара, а потом увидел на полу рядом со шторой эти бутыли с медицинским спиртом и эфиром, и понял, что ты намеревался сделать, когда наконец дети окажутся в резервной палате. Когда наступит время, нужно будет только с безопасного расстояния поджечь белый фосфор, покрывающий штору, и она упадет на бутылки с горючими жидкостями, да и на складе полно других легковоспламеняющихся веществ — этого будет вполне достаточно, чтобы все в резервной палате выгорело дотла.
— Получается, — с трудом проговорил Ян Бин, — ты поставил здесь этот игрушечный город вовсе не для того, чтобы помешать мне совершить поджог?
— Ну разумеется. Поскольку я не знал, есть ли в больнице другие люди, желающие причинить вред этим детям, да и на тот момент я оказался в немного затруднительном положении, поэтому не мог никого попросить о помощи, мне пришлось самому придумывать способ решить эту проблему. Кроме того, что в этот сложный для меня момент я должен был помешать тебе пройти на площадку перед стационаром, откуда ты легко мог устроить пожар, одновременно с этим нужно было заставить тебя подняться на эту крышу, но еще важнее было предусмотреть возможность спасения детей на тот случай, если ты уже окончательно утратил все человеческое, не поддашься на уговоры и все-таки решишься на преступление. Тогда я кое о чем вспомнил: по показаниям грабителя, их план состоял в том, чтобы сложить все ворованные лекарства в картонные коробки и после сбросить их вниз, где его сообщник — заведующий отделом снабжения Чжао Юэли — должен был подобрать их и увезти. Я заглянул в эти коробки: среди препаратов было много лекарств в инъекционной форме, а они в подавляющем большинстве случаев фасуются в стеклянные ампулы, если их сбросить с шестого этажа, даже в упаковке, они все равно разобьются, поэтому Чжао Юэли наверняка заранее подстелил под окнами склада что-то, что обеспечило бы их сохранность при падении…
— Неправда! — перебил его Ян Бин. — Я точно помню, как после обеда Чжао Юэли спустил из этого городка воздух и сворачивал его в рулон, а потом закинул его в грузовик — разве он его не увез?
— Это было частью его плана. Он хотел, чтобы все так и думали, что на площадке за стационаром ничего не осталось, а на самом деле просто немного покружил на грузовике по улицам, а когда стемнело, вернулся к больнице, оставил машину в пожарном проезде между западной пристройкой и общежитием и снова вынул городок из кузова… Вечером, когда Чжоу Юнь забирала у него ключи от машины, чтобы доставить в больницу детей, отравившихся хлором в бассейне «Морской конек», куртка и брюки Чжао Юэли сзади были выпачканы пылью от цветных мелков. Как только я услышал об этом, сразу же сообразил: во всей больнице только северная стена западной пристройки разрисована мелками — скорее всего, он, задрав кверху задницу, что-то расстилал по земле, и там и выпачкался, а уже позже, когда я узнал о его сговоре с грабителем аптечного склада, я понял, что тогда он расстилал обратно игровой городок.
С лица Ян Бина все еще не сходило сомнение:
— Если все было так, как ты говоришь, этого грабителя задержали уже после происшествия в школе «Маленькие лебеди», тогда уже шел сильный снег. Говоришь, он хотел скинуть коробки из окна своему сообщнику — а что, никто из вас не смотрел в окно на ту площадку? Если бы вы увидели, что городок снова стоит на прежнем месте, разве это не показалось бы вам подозрительным…
— Ты хочешь сказать, что если бы мы увидели, что на пустой площадке снова стоит игровой городок, то об этом непременно бы пошли пересуды, и почему тогда украдкой подслушивающая все наши разговоры Хань Шуанцзян не сообщила тебе такую важную новость? — неторопливо говорил Лао Чжан. — Потому что все время до того момента он не был накачан воздухом, просто лежал развернутый на земле, его присыпало снегом, и при взгляде сверху не было заметно ничего необычного.
Ян Бин надолго лишился дара речи, потом наконец заговорил:
— Ты хочешь сказать…
— Угу. Игровой городок накачали воздухом только потом, — отчетливо произнес Лао Чжан.
Ян Бин не смел поверить собственным ушам:
— Когда я собирался войти на площадку, то боялся, что там может быть засада, специально полдня стоял перед входом в пожарный проезд, на снегу не было никаких следов, как же тогда накачали городок?
Лао Чжан молчал.
Ян Бин уронил лицо в снег, разбил губу, прикусил язык; перепачканные красной кровью зубы придавали его лицу жуткий и зловещий вид; в голове все смешалось: снежная буря, судьба, пустой город, и еще этот уборщик, мысли которого не постичь ни добрым духам, ни злым демонам… От этой неразберихи он погрузился в отчаяние, от отчаяния его тяжелое частое дыхание превратилось в подобие собачьего лая, напоминающеее одновременно и плач, и смех, с каждым выдохом изо рта вылетали брызги кровавой слюны, окрашивающие алым снег возле его лица.
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Тянь Ин открыла глаза, с изумлением обнаружила, что она сидит внутри белой надувной игрушечной крепости. Здесь было все — дома, башни, террасы, мостики, водоемы — глаза ясно различали их очертания, только вот выглядело все это немного раздутым и уродливым.
Но времени раздумывать, как так вышло, не было.
Тянь Ин поднялась на ноги, сделала несколько шагов назад — поверхность под ногами была мягкая и упругая, неосторожно ступив на нее, она снова упала, еще раз поднялась и, подняв голову к окнам, громко закричала:
— Да Нань, я в порядке, скажи детям, пусть прыгают!
Да Нань робко выглянула из окна, посмотрела вниз, на Тянь Ин, и застыла, не смея поверить собственным глазам.
— Давай скорее! Чего ты ждешь! — поторопила ее Тянь Ин.
Пожар, как морской прилив, все поднимался, и уже полыхал на расстоянии трех метров за спиной, клокочущие горячие волны подбирались к одежде, которая от жара уже потрескивала, в воздухе распространялась вонь опаленных волос…
Дальше медлить нельзя.
Да Нань подняла детей и заставила их друг за другом спрыгнуть вниз. Только Мяо Сяоцинь ни в какую не хотела прыгать, тогда Да Нань, невзирая на ее крики, взяла девочку на руки и выбросила за окно.
Теперь настал ее черед.
Да Нань забралась на подоконник, посмотрела вниз: так высоко — руки и ноги сделались ватными. Мяо Сяоцинь снизу не прекращала что-то кричать — похоже, торопила ее прыгать. Неужели малышка забыла, как секунду назад боялась сама?!
Прислушалась: Мяо Сяоцинь звала не ее, она кричала: «Сестричка Сяо Хань!»
Да Нань обернулась и, напрягая зрение вгляделась в море огня. Только тогда она увидела распластавшуюся в углу Хань Шуанцзян: закрытые глаза, разметавшиеся волосы, стена всепожирающего пламени уже почти сомкнулась вокруг нее.
Оттолкнувшись ногой от подоконника, Да Нань прыгнула через огонь и упала на пол рядом с ней.
— Скорее уходим! — Да Нань потянула ее вверх за воротник одежды.
Но обмякшее тело Хань Шуанцзян снова рухнуло на пол, девушка помотала головой и невнятно пробормотала:
— Оставь меня…
Откуда только взялись силы — Да Нань, стиснув зубы, нагнулась, взвалила Хань Шуанцзян себе на спину и с криком кинулась сквозь стену огня, не обращая внимания на то, что языки пламени уже плясали у нее под ногами, прямиком к окну — и Хань Шуанцзян полетела вниз!
Увидев Хань Шуанцзян, Тянь Ин кинулась к ней и оттащила подальше в сторону от того места, где она упала, и тогда Да Нань сделала шаг с подоконника, и огонь за ее спиной, словно разъяренный дракон, рванулся следом, почти коснувшись ее спины красным языком.
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Лао Чжан стоял на крыше, не сводя глаз с площадки внизу, наблюдал, как под окнами, в которых бушевало пламя, все девочки выбрались из ворот надувной крепости, как вслед за Тянь Ин и Да Нань ушли через пожарный проезд, и ему казалось, что он видит перед собой детей, спасшихся из пылающей вентиляционной шахты станции Саошулин.
Через завесу снежной бури донеслись сирены пожарных машин, звучащие все ближе и ближе…


Эпилог

1

Когда сработала пожарная сигнализация, практически опустевший приемный зал ожил, и все забеспокоились: почти одновременно распахнулись двери смотровой, палат, аптеки и лаборатории, на порогах показались растерянные и испуганные сотрудники и родители, все взгляды устремились на Сунь Фэй-Эр, дежурившую за стойкой регистрации. Увидев, что и у нее на лице написано точно такое же недоумение, начали расспрашивать друг друга, перекрикиваясь через зал, но никто не знал, что произошло. Никто не знал, что делать…
Находившаяся в офисе Чжоу Юнь сразу же вскочила с места и направилась к выходу. Лэй Лэй, в тот момент разговаривавший по телефону, встал у нее на пути:
— Ты куда собралась?
— Ты что, оглох? — оттолкнула его Чжоу Юнь и подошла к двери. Лэй Лэй взглядом приказал Гиене проследить за ней.
Электрический звон не прекращался и, казалось, становился все громче. Чжоу Юнь подошла к Сунь Фэй-Эр:
— Что случилось?
— Я сама не знаю…
Чжоу Юнь сняла трубку служебного телефона и набрала номер диспетчерской:
— Лао Бао? Что случилось? Почему звенит сигнализация?
Ответ Лао Бао заставил ее похолодеть:
— Сработали датчики дыма в резервной палате на шестом этаже — похоже, там пожар.
Уже измученная до предела событиями сегодняшней ночи, Чжоу Юнь едва не выронила трубку. В голове царил хаос, все мысли спутались, и она никак не могла решить, что делать. Затем, будто проснувшись, Чжоу Юнь сообразила, что надо вызвать помощь, но теперь долго не могла выбрать, по какому номеру звонить — «110» или «119». Наконец вызвав пожарных, она подумала: надо срочно связаться с резервной палатой и узнать, что там произошло. Но цифры нужного телефонного номера упорно не желали всплывать в памяти… Пока она стояла погруженная в размышления, вокруг собрались Ху Лайшунь, Ли Дэян и Чэнь Шаолин. Не сговариваясь, они хором спросили:
— Заведующая, что случилось?
Окинув взглядом своих подчиненных, которые весь вечер в одной с ней лодке прорывались сквозь бури и ветра, Чжоу Юнь поняла, что сейчас им предстоит одолеть самые высокие волны, прежде чем наконец причалить к берегу. И в этот критический момент ей никак нельзя потерять голову и поддаться панике, иначе есть опасность, что корабль наскочит на рифы и потерпит крушение. Чжоу Юнь взяла себя в руки и твердо произнесла:
— На шестом этаже в резервной палате случился пожар. Пока неизвестно, какой силы, но нужно немедленно эвакуировать всех детей и родителей из больницы. Итак: Сяо Ху и Шаолин отвечают за эвакуацию из первой палаты наблюдения; Дэян и Фэй-Эр эвакуируют пациентов из палаты наблюдения номер два вместе с врачами из аптеки, лаборатории и регистратуры… Вспоминайте, где еще у нас есть люди?
После этих слов все сразу же поняли, что у Чжоу Юнь, славящейся своим острым умом и отличной памятью, сейчас и правда немного помутилось в голове. Сунь Фэй-Эр не смогла сдержаться:
— Заведующая, еще отделение интенсивной терапии на втором этаже.
— Фэй-Эр, ты без меня иди во вторую палату наблюдения, — сказал Ли Дэян, — а я поднимусь на второй этаж, помогу Цай Вэньсинь вывести детей оттуда.
Чжоу Юнь забыла даже о дочери, которая тоже находилась в отделении интенсивной терапии! На ее окаменевшем от усталости лице мелькнула печальная улыбка.
Когда все разошлись, Чжоу Юнь немного успокоилась и вспомнила номер телефона резервной палаты, позвонила туда и узнала от Тянь Ин, что пожар очень сильный. Доносившийся из трубки детский плач заставил ее так разволноваться, что она и сама уже не понимала, что говорила. Повесив трубку, она побежала к лифту…
Двери лифта открылись, Чжоу Юнь вскочила внутрь, и двери за ее спиной закрылись снова, но кабина не двинулась, ведь для того, чтобы подняться наверх, нужна карта. Пошарив по карманам, она вспомнила, что сама уничтожила и свою карту и конфискованную у Чжо Туна карту Чжао Юэли. И не только это… Она еще велела Тянь Ин сломать замок на двери, тем самым закрыв им единственный путь к спасению. Ноги обмякли и подкосились; она медленно сползла на пол по ледяной стене кабины лифта…
Чжоу Юнь хотелось плакать, но из глаз не вытекло ни слезинки. Внутри было как в колодце, из которого уже выкачали всю воду. Но сердце все еще громыхало, как работающий вхолостую электрический насос, и от этих конвульсий по телу разливалась только боль. Боль, заглушающая все остальные чувства…
Двери лифта опять открылись; приемный зал снова наполнился шумом и суетой: зевающие дети, завернутые в одеяла, растрепанные и неумытые родители со школьными рюкзаками или капельницами в руках. Следуя указаниям врачей и медсестер, они, как толпа беженцев, теснясь и толкаясь, стремились к выходу из главного корпуса, на ходу с шумом и грохотом роняя какие-то вещи и даже не думая их подбирать. Тренер по плаванию и учитель Хэхэ помогали родителям Ван Чжу везти каталку через приемный зал. Вслед за ними Чэнь Шаолин вела пациентов «голубой комнаты» и их родителей. Одной рукой она обнимала завернутую в пуховик Сяолин, а в другой несла вещи, на бегу раздавая их тем, чьи дети были слишком легко одеты. Ван Си волок под руку сжимающего раненое плечо Чжо Туна — они замыкали колонну…
Чжоу Юнь собрала все оставшиеся силы, и, опираясь о стену, встала на ноги. Врач неотложной помощи даже в самые тяжелые моменты не может долго предаваться отчаянию, иначе поводов для отчаяния станет только больше…
Она вышла из лифта, словно в забытьи, машинально пересекла людской поток и направилась прямо в офис.
Когда она вошла, внутри был только Гиена. Полуоткрыв рот, он сидел, обалдело уставившись в одну точку.
— А где Лэй Лэй? — спросила Чжоу Юнь.
— Он… Он вышел.
Как только Гиена узнал от Чжоу Юнь о пожаре в больнице, он бегом вернулся к Лэй Лэю и доложил ему об этом. Лэй Лэй, как услышал, бросил Гиене: «Оставайся тут», — и вместе с Плешивым поспешил покинуть офис. Брошенный в этом кабинете в одиночестве в разгар всеобщей эвакуации, Гиена чувствовал себя уличным псом, оставленным хозяевами на перекрестке городских улиц на произвол судьбы.
Чжоу Юнь подошла к шкафу и протянула руку, намереваясь открыть его. Гиена сразу же бросился к ней и закрыл двери собой:
— Что вы собираетесь делать?
— Лэй Лэй сбежал, а ты почему не спасаешь свою шкуру? — сказала Чжоу Юнь. — Нападение на полицейского, завладение его оружием — все это тяжкие преступления. Когда начнется следствие, Лэй Лэй прибегнет к помощи своих влиятельных покровителей, у него есть гора, за которой он сможет спрятаться, ну а ты? Попробуй угадать, станет он защищать тебя или пожертвует тобой, как жертвуют пешкой, когда нужно спасти ферзя?
Гиена на пару мгновений остолбенел. Затем он повернулся, сам открыл двери шкафа и выволок оттуда Фэн Ци, который все еще был без сознания. После того как они вдвоем с Чжоу Юнь похлопали его по щекам и несколько раз ущипнули за верхнюю губу под носом, он наконец пришел в себя.
— Что произошло? — будто спросонья пробормотал он, услышав звон сигнализации за дверью.
У Чжоу Юнь не хватило смелости сообщить ему про пожар в резервной палате — она только сказала, что надо немедленно покинуть здание, подала ему костыли, и вместе с Гиеной они повели Фэн Ци к выходу.
Когда они вышли из дверей главного корпуса, то увидели толпу людей, сгрудившихся под навесом крыльца. Некоторых уже вытеснили на ничем не защищенные ступени; снег у них под ногами превратился в жидкую грязь. Оказавшиеся во власти снежной бури, они мелко дрожали от холода; плач, крики, брань и прочий шум слились воедино и уже почти заглушили вой ветра.
Все ждали распоряжений Чжоу Юнь, но у нее в душе все спуталось, как клок пеньки. Она полностью растерялась. Однако Ху Лайшунь быстро сориентировался:
— Родители, кто приехал на машинах, берите детей и садитесь в машины. Те взрослые, у кого нет машин, или дети, за кем родители еще не приехали, — подождите здесь, я сейчас подгоню грузовик с тентом, и можно будет укрыться от снега.
Как раз в этот момент из приемного зала вновь донеслись звуки шагов, и вскоре на крыльце показалась Цай Вэньсинь вместе с Юань Юань, Ду Пых-Пых и другими ученицами школы «Маленькие Лебеди». Юань Юань увидела Чжоу Юнь, сразу подбежала и изо всех сил обняла ее. От объятий дочери Чжоу Юнь почувствовала, как ее застывшее сердце понемногу согревается. Она сосчитала детей, поняла, что кого-то не хватает, и спросила Цай Вэньсинь:
— А где та девочка с травмой ноги?
— Ван Юйсинь? Ее нес Ли Дэян, он шел за нами… Ой, а правда, где же они?
* * *
Ли Дэян ничком лежал на ледяном полу лестничной площадки.
Спускаясь в темноте по ступеням, он плохо видел и случайно оступился. Он хотел развернуться, чтобы не упасть плашмя, но побоялся, что Ван Юйсинь может удариться, поэтому, как разделочная доска, просто рухнул вперед, вытянувшись во весь рост.
— Дядя, с вами все в порядке? Все в порядке? — испуганно твердила Ван Юйсинь.
— Пустяки… — стиснув зубы, пробормотал Ли Дэян. — Ты как, не ушиблась?
— Нет, ни капельки.
— Тогда нам надо спешить. — Ли Дэян оперся на локоть, чтобы подняться, но едва коснулся пола пальцами ноги, как лодыжку пронзила такая острая боль, что он невольно вскрикнул и снова упал на пол.
— Дядя, что с вами? — со всхлипом спросила Ван Юйсинь.
— Ничего, нужно просто привыкнуть, — успокоил ее Ли Дэян и снова попытался подняться. Опять не вышло: боль была такая, что он уже не чувствовал стопу. Похоже, его травма будет потяжелее, чем у Ван Юйсинь.
Как же быть…
В этот момент раздались звуки шагов: кто-то поднимался по лестнице с первого этажа. Шаг, еще шаг, снова шаг.
Шаги были необычно тяжелыми, и они звучали все ближе. Ли Дэян забеспокоился: «Кто это? Зачем он поднимается?» Он услышал, как Ван Юйсинь испуганно задержала дыхание, и снова попытался ее успокоить:
— Не бойся, это кто-то идет нам на помощь.
Но в голове все равно мелькнуло: «Если что-то случится, ты даже не можешь встать, что ты будешь делать…»
Шаги остановились рядом с ними. Ли Дэян с усилием поднял голову, но этот человек был слишком высоким, он не мог разглядеть его лица.
В этот миг Ли Дэян почувствовал, как его тело внезапно оторвалось от земли.
Неизвестный зажал их подмышками: Ли Дэяна с одной стороны, Ван Юйсинь с другой. Затем легко, словно бы они совсем ничего не весили, зашагал вниз, спустился по темной лестнице, пересек ярко освещенный пустой приемный зал, вышел из дверей главного корпуса, столкнулся на крыльце с Ху Лайшунем и тогда опустил их на землю. Посмотрев, как Ху Лайшунь помог им сесть у стены, не говоря ни слова, развернулся и пошел прочь.
— Дядя, кто это был? — спросила Ван Юйсинь.
Ли Дэян молча смотрел вслед фигуре в зеленой военной шинели, постепенно скрывающейся за снежной бурей, и от теплых чувств, переполняющих сердце, на глазах у него выступили слезы.
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Опираясь на костыли, Фэн Ци с упорством сумасшедшего брел по снегу туда, где за западной пристройкой начинался пожарный проезд. Чжоу Юнь и Гиена шли рядом с ним, не отставая ни на шаг. Несколько раз по пути, когда он поскальзывался, они подхватывали его, но всякий раз он, едва устояв на ногах, сердито отталкивал их и продолжал идти вперед.
Узнав о пожаре в резервной палате и о том, что замок на входной двери сломан, из-за чего открыть ее нет никакой возможности, Фэн Ци замотал головой и рванулся было обратно в больницу, но его не пустили. В ярости он дрался и выкрикивал ругательства, но так и не смог прорваться через людской заслон, преградивший ему путь. Вспомнив, куда выходят окна резервной палаты, он бросился к западной пристройке… Он твердо решил: если, когда он доберется до площадки под окнами, выяснится, что Тянь Ин окружена огнем у окна, откуда никак не может спрыгнуть, то уж лучше он станет живым щитом, который спасет ее при падении. И хотя попытка поймать ее, прыгнувшую с шестого этажа, может стоить ему жизни — ну умрет так умрет. В конце концов, он встретил в этой жизни девушку, ради которой был готов рискнуть!
Когда он уже почти дошел до пожарного проезда, из-за угла показалась группа людей. В темноте они чуть было не сбили его с ног. Фэн Ци еще не успел толком рассмотреть, кто это такие, как кто-то с криком бросился к нему и сжал в объятьях. Он присмотрелся и не смог сдержать слез: хотя ее лицо покрывал плотный слой сажи и она выглядела так, будто только что сошла со сцены, где исполняла роль Бао-гуна[107], пара блестящих глаз, вздернутый кончик носа и прелестная улыбка не оставляли сомнений — это та самая Тянь Ин, ради спасения которой он был готов умереть!
Да Нань, завидев Чжоу Юнь, расплакалась от радости. Чжоу Юнь крепко обняла ее. Да Нань, с трудом сдерживая рыдания, произнесла:
— Заведующая… с детьми все хорошо, все спаслись!
Чжоу Юнь от волнения не могла сказать ни слова, только гладила ее по спине. При виде шестерых девочек — «лица покрыты сплошь сажей, цвета уго́льного дыма»[108], живых и невредимых, она сразу же почувствовала огромное облегчение.
Когда к ним подошла Тянь Ин, Чжоу Юнь подняла на нее взгляд, полный раскаяния и сожаления:
— Прости меня, Сяо Тянь, умоляю, прости меня…
Это «прости меня» разрешило все сомнения, таящиеся в сердце. Тянь Ин с улыбкой взяла ее за руку:
— Все в порядке, заведующая Чжоу, все в порядке!
В этот миг в ворота больницы влетел огромный «Бьюик-Энклав» и затормозил прямо перед ними. Двери машины распахнулись, и на землю спрыгнули несколько человек в штатском. Тянь Ин, увидев их, сделала шаг вперед, закрывая собой детей.
Затем открылась дверь со стороны пассажирского кресла, и оттуда показалась высокая женщина в светло-сером пуховике.
Фэн Ци изумленно воскликнул:
— Завотделом Лю, а вы как здесь? — и, обернувшись к Тянь Ин, объяснил: — Это руководитель отдела криминалистики из Управления общественной безопасности Пекина Лю Сымяо.
Тянь Ин сразу же вытянулась по стойке смирно и отдала Лю Сымяо честь.
— Специальная следственная группа получила ваше сообщение, а я как раз в это время была в командировке в столице провинции. Руководство выделило несколько человек вам в помощь, и я приехала вместе с ними.
Как только Лю Сымяо произнесла эти слова, послышался шум и вой сирен. Во двор больницы въехала вереница сверкающих красно-синими сигнальными огнями полицейских машин. Несколько из них остановились у крыльца, большая группа полицейских вбежала внутрь и устремилась к приемному залу, а одна машина проехала чуть дальше и остановилась прямо напротив них. Из нее вышли несколько полицейских, и их начальник строго крикнул:
— А вы кто такие и что тут делаете?
Не дожидаясь распоряжений Лю Сымяо, главный из людей в штатском, прибывших вместе с ней, вышел вперед и назвал себя. Тот полицейский начальник сразу же стал будто в половину ниже ростом, подбежал ближе и объяснил, что они из Управления общественной безопасности Пинчжоу, сначала занимались охраной порядка на торжественной церемонии в честь окончания строительства нового района, но недавно руководитель Кабинета общественной безопасности Лэй Лэй доложил новому секретарю горкома о том, что в старом районе совершена серия преступлений против здоровья детей, и, хотя он все это время не покладая рук вел самоотверженную борьбу со злоумышленником и активно способствовал оказанию пострадавшим медицинской помощи, благодаря чему удалось избежать жертв, заявил, что ему срочно требуется поддержка городской полиции. Как только секретарь горкома получил его рапорт, он тут же отослал их на помощь, и кроме того, за ними следует отряд медиков из новой городской больницы — они будут здесь с минуты на минуту. Что касается других машин, то они прибыли после звонка по номеру «110». Звонивший сообщил, что главный виновник сегодняшней серии преступлений в настоящий момент находится на крыше общежития.
Лю Сымяо взглянула в том направлении, куда он указал рукой. Над обрамленной кантом серебристого снега крышей не было ничего, кроме бездонного и бескрайнего ночного неба.
На пару секунд она неподвижно застыла, потом взглянула на одетых в штатское подчиненных, и они тотчас же через пожарный проезд побежали к зданию общежития.
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Пара красных пожарных машин с включенными сиренами въехала в ворота больницы, но дорогу им загораживали автомобили, скучившиеся на парковке. Чжоу Юнь подбежала к ним, и после долгих усилий путь для пожарных наконец был свободен. Машины через проезд за западной пристройкой подъехали к стационару; большая группа пожарных, соскочив на землю, развернула шланги и, направив брандспойты на пламя, бушующее в окнах шестого этажа, ударила по нему двумя столбами воды. Огонь долго сопротивлялся, но в конце концов уступил и, обратившись клубами черного дыма, взлетел к темно-синему ночному небу, уже освободившемуся от снеговых туч.
Закончив с формальностями, Лю Сымяо усадила детей в «Бьюик», чтобы лично сопроводить их в столицу провинции. Прибывшие вместе с ней сотрудники в штатском, конвоирующие арестованного Ян Бина, собирались ехать следом на одной из полицейских машин. Перед тем как сесть в машину, Лю Сымяо спросила Фэн Ци, не хочет ли он уехать вместе с ними, но Фэн Ци, кинув взгляд на Тянь Ин, которая с глазами, полными слез, прощалась с девочками, отрицательно помотал головой.
Когда машины скрылись вдали, Тянь Ин тихо спросила:
— Почему ты не уехал с ними?
— Потому что я не собираюсь никуда уезжать, — сказал Фэн Ци.
Они с улыбкой переглянулись, а затем пошли к пункту полиции. Тянь Ин рассказала, как они прыгали из окна резервной палаты, и об аресте Ян Бина. Они все никак не могли понять, как Лао Чжану удалось сбежать из камеры пункта полиции, и это не давало им покоя. Но после того как они при тусклом свете единственной лампы осмотрели помещение — окна и двери без повреждений, на стенах никаких следов, — туман сгустился только сильнее.
— Я вообще ничего не понимаю, — нахмурился Фэн Ци. — Первое: как Лао Чжан выбрался из камеры? Второе: как он выбрался из пункта полиции? Третье: когда, наконец, он успел надуть игровой городок?
— Ничто не мешает нам сперва ответить на последний вопрос. — Тянь Ин попинала носком ноги штепсельную вилку, выглядывающую из отверстия для электропроводки в нижней части северной стены, — эту вилку они только что выдернули из розетки, другой конец провода выходил наружу и присоединялся к насосу, закачивающему воздух в игровой городок.
В этот момент в пункт полиции вернулся Гиена, который помогал Орангутану добраться до машины скорой помощи. Этот тип явно умел держать нос по ветру и очень хотел быть полезным, поэтому угодливо произнес:
— Я помню, когда мы арестовали Лао Чжана и осматривали комнату, видели это отверстие, но никакой вилки в нем не было.
Тянь Ин задумалась:
— Учитывая показания, которые дали Чжо Тун и Ян Бин, я могу выдвинуть версию, а вы послушайте и скажите, права я или нет. Сегодня ближе к вечеру, для того, чтобы подобрать коробки с лекарствами, которые должен был сбросить со склада Чжо Тун, Чжао Юэли вернулся на грузовике в больницу и развернул на площадке к северу от пристройки игровой городок, закрепил анкеры и через это отверстие просунул внутрь электропровод от насоса. Но, когда он собирался проскользнуть внутрь пункта полиции и воткнуть вилку в розетку, он внезапно столкнулся с каким-то препятствием, помешавшим ему это сделать…
— И что это было? — спросил Фэн Ци.
Тянь Ин не ответила. Фэн Ци посмотрел через южное окно и увидел, как вдалеке на парковке Чжоу Юнь встречает отряд медиков, прибывших из новой больницы. Он увидел повязку у нее на голове и с блеском в глазах воскликнул:
— Я знаю! Нападение на заведующую Чжоу!
Тянь Ин не поняла.
— Ты просто забыла. Я же говорил тебе, что один человек напал с ножом на заведующую Чжоу из-за того, что у его сына развилась аллергия!
— Я помню, но как это связано с планами Чжао Юэли?
— После того как я задержал нападавшего, я отвел его в пункт полиции и запер входную дверь. После переезда больницы в пункте полиции уже не было необходимости, поэтому обычно это помещение не запиралось. А когда Чжао Юэли расстелил городок и, обогнув пристройку, подошел к двери, он никак не мог попасть внутрь, — сказал Фэн Ци. — И я понял еще одну вещь: Чжо Тун говорил, что привел с собой эту шайку хулиганов, чтобы, пользуясь устроенной ими неразберихой, незаметно войти в лифт и подняться на шестой этаж. Но стрельба и причинение кому-то вреда в их планы не входили. Сейчас до меня дошло: Люй Вэй получил от кого-то — Чжо Туна или Чжао Юэли — приказ как можно скорее сделать так, чтобы дело приняло более серьезный оборот. И он нашел подходящий способ — открыл стрельбу и ранил человека.
— Но с какой целью он это сделал?
— Разумеется, затем, чтобы оказаться в помещении пункта полиции!
Тянь Ин внезапно осенило.
— Я уверен, Люй Вэй еще раньше заметил Лэй Лэя и его подручных и подумал, что стоит открыть стрельбу. Мол, сегодня вечером, когда все полицейские участки пусты, они наверняка поместят его в пункт полиции, чтобы разобраться с ним завтра утром. Заведующая Чжоу говорила, что тот насос очень низкого качества: у него даже нет выключателя на корпусе, он включается, просто если воткнуть вилку в розетку. Именно это и оставалось сделать — тогда насос заработал бы, и городок наполнился бы воздухом. — сказав это, Фэн Ци улыбнулся.
— Почему ты смеешься?
— Мне смешно, что Чжао Юэли сто раз просчитывал, тысячу раз вымерял, но никак не предполагал, что на полпути он столкнется с Лао Чжаном, а тот отделает Люй Вэя до полного паралича. Так, что он даже вилку воткнуть в розетку не сможет! Наверное, Люй Вэй мог бы попросить о помощи второго пленника — человека, напавшего на заведующую Чжоу, но у того все это время руки были скованы за спиной наручниками, так что и он бы не помог…
— Вот почему, когда мы смотрели вниз из окна аптечного склада, то видели только ровную площадку, покрытую снегом, — тогда городок еще не надули, — сказала Тянь Ин. — А когда Лао Чжан узнал от Сунь Фэй-Эр, что никто не звонил на горячую линию дежурному, и понял, в чем состоит истинный план преступника, примерно тогда он начал обдумывать способ надуть городок…
— Да, но тогда Лэй Лэй следил за каждым его шагом, и к тому же он не мог понять, представляет ли Лэй Лэй угрозу для детей из резервной палаты. Поэтому ему пришлось искать другой путь, и подделка досье, очевидно, была частью этого плана. Лао Чжан уже давно понял, что Лэй Лэй изо всех сил стремится выяснить, кто он такой на самом деле, и если узнает что-то, из чего он сможет извлечь выгоду, то арестует его и попробует провернуть сделку с полицией. Но пока он будет торговаться об условиях, то будет держать Лао Чжана под арестом в надежном месте. На профессиональный взгляд Лэй Лэя, единственным таким местом во всей больнице является пункт полиции, поэтому как только Лао Чжан «угодил» к Лэй Лэю, предоставив ему поддельное досье, то сразу «благополучно» оказался в камере пункта полиции.
— Позвольте, я перебью вас, уважаемые, — не сдержался Гиена. — Вы говорите, что Лао Чжан подделал досье, но как ему это удалось? Руководитель Лэй тоже никак не мог этого понять. Он говорил, даже если воспользоваться для этого его учетной записью, то все равно должно быть соблюдено множество условий. Во-первых, необходимо знать номер удостоверения личности сотрудника и номер его табельного оружия. Во-вторых, начальник этого сотрудника должен был заранее подать заявление на внесение изменений в личное дело, а во время изменения материалов дела необходимо ввести сгенерированный системой временный двенадцатизначный цифровой код…
Фэн Ци долго чесал затылок и наконец помотал головой.
Тянь Ин тоже не нашлась что ответить:
— Ладно, давайте лучше подумаем, как он выбрался из камеры!
Гиена подошел к железной двери и похлопал ее рукой, бормоча:
— Это железо. Когда мы пришли, она была закрыта на замок. Руководитель Лэй долго с ключами провозился, прежде чем ее открыл; человеку отсюда не сбежать, не иначе как чертовщина какая-то…
Тянь Ин вошла в камеру и провела рукой по четырем стенам — ничего необычного. Она еще раз посмотрела на накладную проушину на двери и по-прежнему висящий на ней большой замок из нержавеющей стали.
Но, когда она перевела взгляд на дверную коробку, у нее невольно вырвалось: «Ах!»
— Что такое? — спросил Фэн Ци.
Тянь Ин вынула телефон, включила фонарик и направила яркий луч света на проушину, закрепленную на двери:
— Я знаю, как он отсюда сбежал!
Фэн Ци и Гиена сразу же подошли поближе.
Показывая на проушину, Тянь Ин сказала:
— Тебе не кажется, что она слишком толстая? А теперь посмотри, есть ли проушина на дверной раме? Он просто склеил их вместе!
Фэн Ци только сейчас понял, что проушины сначала, очевидно, были расположены одна на двери, другая на дверной коробке. Когда дверь закрывали, их отверстия совмещались, и сквозь них проходила дужка навесного замка, но сейчас обе проушины оказались на двери, крепко соединенные друг с другом клеем-сваркой для металла.
— Да чтоб меня! Эту дверь что запирай, что не запирай, все едино? — вытаращил глаза Гиена. — А когда он успел снять проушину с коробки и приклеть ее сюда?
Тянь Ин посмотрела на то место на дверной коробке, где раньше была проушина, — теперь там виднелись только отверстия от винтов. Их кромки выглядели очень свежими: если потрогать пальцем, можно было почувствовать грубые заусенцы:
— Скорее всего, сегодня вечером.
— Сегодня вечером? — Гиена ненадолго задумался, а потом сказал: — Сегодня вечером до ареста Лао Чжан дважды приходил в пункт полиции. Во второй раз он только взял велосипедную спицу и сразу ушел; я сам стоял снаружи и прекрасно все видел!
— Он сделал это, когда приходил сюда в первый раз. — Тянь Ин провела рукой по внешней стороне той проушины, которая была закреплена на дверной коробке, — на ней сохранились следы клея. — Когда он снял ее, то намазал клеем с обеих сторон, но с внешней стороны он использовал обычный клей, а со стороны другой проушины — специальный клей-сварку для металла. Потом он приклеил проушину обратно, к дверной коробке, закрыл дверь и повесил замок, поэтому, когда Лэй Лэй открывал дверь, он не заметил ничего необычного. А когда вы втолкнули его в камеру, поскольку дверь открывается вовнутрь, он воспользовался тем мгновением, пока его спина загораживала от вас замок, чтобы оторвать проушину от дверной коробки и приклеить ее к проушине, закрепленной на дверном полотне. Из-за слабого освещения и сильного волнения Лэй Лэй не заметил, что обе проушины теперь находятся с одной стороны. После того как он закрыл дверь, все выглядело так, будто обе проушины находятся на своих местах, и их отверстия «полностью совпали». Кто бы ни вставлял в них дужку замка, у него не могло возникнуть никаких подозрений, в результате получилась «комната с секретом» — снаружи казалось, что она заперта, а изнутри достаточно было просто посильнее дернуть дверь, чтобы она открылась.
— В первый раз… Это было после того, как тот хулиган открыл стрельбу и ранил меня? — изумленно сказал Фэн Ци. — Неужели Лао Чжан уже тогда начал готовить свой побег отсюда?
— Хм, взгляд Лэй Лэя все время, от начала до конца, был затуманен, Лао Чжан воспользовался этим, и поэтому, еще спасая тебя, уже продумал план побега, — медленно произнесла Тянь Ин. — Мы думали, что он приступил к реализации своего плана, включая фальсификацию досье, когда понял истинный замысел преступника. Но очень похоже, что это случилось намного раньше.
Очень похоже, что это случилось намного раньше…
В голове у Фэн Ци будто замелькали кадры кинофильма в обратной перемотке, будто бы время потекло вспять, и все случившееся вечером возвращалось к своему началу: он держит в руках лист А4 со списком детских учреждений, которые должен обзвонить и узнать, все ли в порядке; переживает, что нужно расстаться с Тянь Ин, в тот момент, когда принято решение перевести детей в резервную палату; вместе с Лао Чжаном противостоит Отравителю, который бросает им вызовы один за другим; полицейская карта на белой магнитной доске, на офисном столе — спиртовка, микроскоп, тарелка, куски стерильной марли, расстеленные в ряд на полу, на них вещественные доказательства, привезенные с мест преступлений… Нет, это все не то, нужно отмотать еще дальше. Дальше Лэй Лэй требует сдать пистолет — кстати о пистолете: после нападения он просил Тянь Ин придумать, как забрать у Лао Чжана пистолет Люй Вэя, и тогда Тянь Ин сказала…
«Лао Чжан уже отдал мне пистолет!» Вот оно! Словно очнулся от сна!
— А где пистолет? — спросил Фэн Ци у Тянь Ин.
— Какой пистолет? Твой? Я же попросила завотделом Лю забрать его у Лэй Лэя и вернуть тебе!
— Нет, я про пистолет Люй Вэя, «Тип 64».
— А, этот. Во время пожара я его «экстренно утилизировала»[109] вместе со своим. А что?
— Я вспомнил, что, когда Лао Чжан перевязал меня и поволок Люй Вэя из палаты, он, проходя мимо своей тележки с инвентарем для уборки, взял из самого нижнего ящика лист наждачной бумаги. Тогда я не понял, зачем он ему, но сейчас догадался: он собирался методом шлифовки и травления узнать номер этого ствола! — воскликнул Фэн Ци. Затем он торопливо вышел из помещения пункта полиции, порылся в коробках, брошенных неподалеку от входной двери, и вернулся с флаконом из темного стекла. — Есть! Он воспользовался этим. Концентрированная азотная кислота. Очень многие правонарушители думают, что если стереть номер, то полиция никогда не сможет установить, откуда взялось это оружие. Но на самом деле, если поверхность металла подверглась давлению, то даже после затирки внешних следов более глубокие слои все равно сохраняют «память» о характере деформации; нужно только отполировать наждачной бумагой до блеска и обработать поверхность раствором соляной или азотной кислоты, и рисунок снова проявится. А по восстановленному номеру можно найти информацию о сотруднике полиции, которому принадлежало оружие. Согласно правилам, потеря сотрудником полиции табельного оружия — серьезная провинность, и неважно, было оружие в дальнейшем найдено или нет, об этом должна быть сделана запись в личном деле. Этот ствол был в довольно хорошем состоянии. Скорее всего, он потерян совсем недавно. Лао Чжан, пока тащил Люй Вэя до пункта полиции, наверняка выспросил у него, как давно тот купил пистолет. Если это произошло больше месяца назад, то непосредственный руководитель потерявшего пистолет сотрудника уже наверняка подал заявление на внесение изменений в личное дело. Поэтому Лао Чжану оставалось только выяснить, что это заявление еще находится в стадии рассмотрения, найти номер телефона ответственного руководителя, затем, перейдя в режим редактирования, связаться с ним и, представившись сотрудником Центра управления кадровой информацией, узнать секретный код — и можно брать досье и менять его как угодно, вплоть до неузнаваемости, — как говорится, прививать цветы к деревьям!
Гиена, услышав это, выпучил глаза и раскрыл рот.
Тянь Ин потерла виски.
— Хотела бы я знать, что написано в настоящем досье Лао Чжана…
Фэн Ци велел Гиене осмотреть пол в камере — удалось найти кусок железной проволоки:
— Наверное, он бросил его сюда, еще когда снял проушину, а потом им же и открыл наручники — и здесь ему опять удалось воспользоваться вашей слепотой невнимания: когда вы обыскивали пункт полиции, то очень тщательно осмотрели заваленную всяким хламом внешнюю комнату и почти не уделили внимания запертой на замок совершенно пустой камере. Когда он вышел из камеры, ему ничего не стоило скрутить оставшегося во внешнем помещении охранника и через отверстие в стене затащить внутрь провод от насоса… Должно быть, когда он заходил сюда во второй раз, ему уже был известен план Ян Бина, но ты все время торчал у окна, поэтому он не только не мог включить насос, но, напротив, когда забирал спицу, вытолкнул вилку обратно наружу на случай, если, когда его арестуют, будут обыскивать внешнюю комнату…
Фэн Ци вдруг замолчал.
— В чем дело? — спросила Тянь Ин.
— Остался последний вопрос, самый сложный, — проговорил Фэн Ци. — Как ему удалось открыть взломостойкую стальную входную дверь и улизнуть?
Тянь Ин ненадолго задумалась.
— Мне кажется, сегодня вечером Лао Чжан не просто одновременно играл в шахматы с несколькими противниками, но и не сделал ни одного хода впустую, всегда был на шаг впереди, поэтому…
Фэн Ци и Гиена долго смотрели на нее, не произнося ни слова. Тогда она тихонько закончила фразу:
— Поэтому, когда он шел сюда во второй раз, это, вероятно, было частью его плана. Он хотел попасть сюда, чтобы подготовиться.
— Ты хочешь сказать, что Лао Чжан специально подстроил несчастный случай с Ли Янем, воспользовавшись его вредной привычкой держать в зубах колпачок? — Фэн Ци почувствовал, как по спине пробежал холодок, и еще крепче сжал рукоятки костылей. — Я вспомнил: когда я отвел в пункт полиции того типа, напавшего на заведующую Чжоу, я подошел к ней, чтобы доложить, и тот вахтер, у которого нос, как у пьянчуги, очень забеспокоился. Он сам начал рассказывать, что те вещи, которые там свалены, не только его, и притащил Лао Чжана, чтобы тот подтвердил. Тогда речь шла и о запчастях для велосипедов. Уже потом, когда Чэнь Шаолин в бассейне спасала того мальчика, который задыхался, перед крикотиреотомией Чжоу Юнь напомнила ей, что в карманах одежды не должно быть предметов из твердого пластика, потому что, если они попадут в дыхательные пути пострадавшего, а под рукой не будет спицы, извлечь их не удастся…
— Еще одно доказательство того, что несчастный случай с Ли Янем не был простой случайностью: Лао Чжану было необходимо, чтобы Чжоу Юнь сама послала его в пункт полиции, тогда Лэй Лэй ничего не заподозрит…
— Но… — снова встрял Гиена, — тогда я все видел: после того как он вошел, он наклонился над коробкой, порылся там несколько секунд, вынул спицу и сразу вышел.
— И ты можешь поручиться, что он ни на миг не скрывался из твоего поля зрения? — спросил Фэн Ци.
— Могу… — Гиена слегка втянул голову в плечи. — Только когда он уже шел к двери, я испугался, что мы можем случайно столкнуться, и отошел назад. Тогда я услышал негромкий звук, будто бы что-то упало.
Тянь Ин еще раз внимательно осмотрела пол во внешнем помещении и в камере, но ничего не обнаружила.
— Если Лао Чжан действительно что-то бросил, а внутри ничего нет, то нужно поискать эту вещь снаружи, — сказала она Гиене. — Южное окно исключаем, потому что там стоял ты, следовательно, вероятнее всего, он выбросил что-то через северное окно.
С этими словами она открыла узкое окошко в северной стене и, ухватившись за прутья решетки, выглянула на площадку за пристройкой: там царил хаос, пожарные все еще тушили пламя, охватившее резервную палату, воздушный насос уже отключили, и игровой городок почти совсем сдулся и распластался по земле, как шкурка высосанной хурмы.
Тянь Ин развернулась и выбежала из помещения, а минуту спустя вернулась запыхавшейся:
— Хотя я все еще не понимаю, как он отсюда выбрался, кое-что я все-таки нашла.
Она включила фонарик на телефоне, направила луч на участок осевшей «городской стены», находившийся на уровне нижнего края окна, и сказала Фэн Ци:
— Видишь это белое прямоугольное пятно?
Фэн Ци вытянулся, опираясь на костыли, и посмотрел в окно: «городская стена» была выкрашена в серо-зеленый цвет, поэтому небольшое — примерно с ладонь размером — светлое пятно не сильно выделялось на ее фоне, но тем не менее было отчетливо заметно.
— Что это такое?
— Кусок двустороннего скотча, — ответила Тянь Ин. — Я прикинула, если городок надуть полностью, то это место окажется как раз напротив окна. Несмотря на решетку, до него можно будет дотянуться рукой, и, поскольку конструкция закреплена на надежных анкерах, даже если подует сильный ветер, оно вряд ли существенно сдвинется в сторону. Мне кажется, Лао Чжан все это заранее рассчитал, отметил нужное место и выбросил через окно какую-то вещь так, чтобы она упала точно на этот кусок двустороннего скотча. И после того как выбрался из камеры, включил насос, подождал, пока городок наполнится воздухом, протянул руку и забрал ее.
— Это могли быть ключи от входной двери? — хлопая глазами, спросил Гиена. — Но ведь и от них не было бы никакого толку, эту дверь не открыть ключом изнутри — да и не только изнутри, снаружи тоже не открыть: когда мы с руководителем Лэем вышли, он взял клещи и сломал ключ прямо в замочной скважине.
Все трое некоторое время помолчали, еще сильнее теряясь в догадках, затем вместе вышли на улицу.
После снегопада воздух стал прозрачным и свежим. К этому моменту перед входом в главный корпус и на парковке было уже не протолкаться от скопления автомобилей и людей, беспорядочно сновавших с места на место, перетекая, как та снежная слякоть, которую они месили ногами. Кроме машин полиции и трех автомобилей скорой помощи, на которых прибыли медики из нового района, к больнице подъехал вещательный фургон городского телеканала Пинчжоу. Из него вышли женщина-корреспондент с микрофоном в руке и несколько видеооператоров, оглядываясь вокруг в поисках места для прямой трансляции; вслед за ними на территорию больницы въехала пара седанов городской администрации, и несколько человек, по виду начальники, вышли из машин и сразу направились туда, где было больше всего детей, с теплотой справлялись об их здоровье и выражали сочувствие; тележурналисты, разумеется, выбрали для прямой трансляции место непосредственно рядом с ними.
Чжоу Юнь нигде не было видно, только на краю клумбы неподалеку сидел Ван-Барда, уныло и отстраненно наблюдая окружающую его суету.
Хлоп! — в сердцах ударил себя по лбу Фэн Ци, и глаза его засияли от радостного ликования.
— Что с тобой? — сердито спросила Тянь Ин.
— Я знаю разгадку! О Небо, на самом деле все проще простого! — Голос Фэн Ци дрожал от волнения.
Он не знал имени Вана-Барды, поэтому только несколько раз крикнул: «Эй!» Ван-Барда, увидев, что кто-то о нем вспомнил, вприпрыжку кинулся на зов. Когда он подбежал, Фэн Ци громко спросил:
— А ну, признавайся, Лао Чжан недавно звонил тебе?
Похоже, глаза Фэн Ци сверкали слишком ярко, и от такого напора Ван-Барда сразу же лишился дара речи.
Тянь Ин дернула Фэн Ци за рукав, отчего он немного пришел в себя и заговорил уже мягче:
— Не бойся, я просто хотел спросить: Лао Чжан недавно звонил тебе на мобильный, говорил, что его заперли в пункте полиции, просил тебя помочь ему открыть дверь?
Тянь Ин в изумлении уставилась на него круглыми глазами!
Ван-Барда, нечленораздельно мыча, кивнул головой. Потом сказал:
— Мы же с ним старые приятели, пожалуй, даже хорошие друзья. Он сказал, кто-то над ним зло пошутил, запер его в пункте полиции, да еще и ключ сломал в замке. Попросил меня открыть дверь — меня ведь не зря хвалят, я любой замок могу открыть в два счета…
Тянь Ин посмотрела на Фэн Ци:
— Получается, это был телефон.
Фэн Ци кивнул.
— Самый обычный игровой городок. Но с его помощью он отсрочил пожар в резервной палате, заставив преступника подняться на крышу, спас нас из огня и спасся сам… — бормотала Тянь Ин, словно опьянев или повредившись рассудком.
В этот миг Фэн Ци вдруг что-то вспомнил, и его взгляд, устремленный в ночное небо, наполнился разочарованием: много лет назад, благотворительная больница, маленькое белое здание… Неужели это тот самый человек? Неужели он так много лет скрывался здесь под чужим именем? Течение месяцев и лет изменило его облик, или, возможно, на самом деле он ничуть не изменился, просто подстроился под течение времени…
Тянь Ин не обратила внимания на его отсутствующий вид.
— Ты знаешь, куда ушел Лао Чжан? — спросила она у Вана-Барды.
Ван-Барда тут же запечалился:
— Откуда же мне знать! После того как я открыл дверь и выпустил его, он сказал мне, что должен уйти. Я спросил его куда, и он сказал, что еще не решил. Я спросил, вернется ли он, и он помотал головой. Я так расстроился… Он уговаривал меня не переживать, а я говорил: «Как же мне не переживать, ведь в этой жизни я так люблю играть в шахматы» Но игрок из меня никудышный, с кем ни сяду играть — все время проигрываю, только у него обычно выигрывал. А после его ухода с кем мне играть? Он сначала оторопел, а потом расхохотался, крепко обнял меня и сказал: «До свидания, мой добрый друг, мы еще встретимся». И он ушел, даже не оглянулся ни разу…
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Один нетвердый шаг. Второй. Третий.
Спотыкаясь и пошатываясь сквозь бушующее людское море.
Может быть, причиной тому были мозг, уже сорок с лишним часов лишенный сна, и затуманенное сознание. А может, семь часов напряженной работы и вконец обессилевшее тело. Но в глазах пошатывающейся Чжоу Юнь окружающая ее толпа уже слилась в сплошную массу — призрак о десяти тысячах голов, двигающихся, как единый организм. До ушей доносился только гул голосов, напоминающий клокотание котла. Все это виделось так смутно, так неясно, так нереально, будто во сне. Даже собственное тело казалось лишь пустой оболочкой, воплощенным ничто… За прошедшие десять с лишним лет она потеряла счет дням и ночам, которые ей пришлось провести, трудясь в поте лица, потеряла счет изнурительным битвам со смертью за жизнь пациентов, но еще ни разу ей не случалось оказаться в такой пугающей и непредсказуемой ситуации, как сегодня… Сейчас все наконец закончилось, все позади, но она все еще не могла поставить точку, и неважно, каких усилий ей стоило просто держаться на ногах, просто идти. Она не могла взять паузу, позволить себе передышку, как бегун, наконец пересекший финишную черту, не может резко остановиться…
Бесцельно бредя вперед, она видела, как Ху Лайшунь, Сунь Фэй-Эр и Да Нань обнимают прибывших из нового района медиков, кричат и прыгают от радости; видела, как всех маленьких пациентов больницы, включая детей из «голубой комнаты», размещают внутри только что развернутой временной палатки; видела, как заведующая отделением гематологии Хуан, приехавшая вместе с врачами из новой больницы, осматривает Чжан Сяолин; видела, как Чэнь Шаолин бежит навстречу спасенному Чжан Дашаню; видела, как Ли Дэян, сидящий на санитарных носилках, смахивает с глаз слезы. Проваливаясь в сумрак, Чжоу Юнь видела Гун Жун, Хо Цин, Юань Шуйжу, Чэнь Гуанле и других коллег, погибших в водах Далинхэ, а рядом с ними смутно виднелись силуэты Лао Суна и дедушки Чжу… Но ей надо было спешить, надо было найти его, она непременно должна его найти; она чувствовала себя матросом с судна, прошедшего свирепые шторма и яростные бури и наконец благополучно причалившего к берегу. Чжоу Юнь непременно должна найти капитана, иначе она никогда не сможет простить себя…
Нет, вам нужно будет сначала простить себя. 
Только когда она узнала настоящее имя преступника, ей стал ясен истинный смысл слов Лао Чжана. «Человек, которому вы доверяли, на которого рассчитывали, которого считали своим другом»… На самом деле он имел в виду вовсе не себя, а Ян Бина.
Когда Ян Бин в сопровождении полицейских появился перед ней, он опустил голову и произнес только одно слово: «Прости». Глядя на его внезапно разом сильно постаревшее лицо, она не чувствовала в душе ненависти — только глубокую печаль. И не только от того, что она потеряла друга, которому доверяла, на которого могла положиться, и не потому, что больше не будет венков с горы Далиншань, а потому, что еще раз на собственном опыте ощутила, как жестока и беспощадна судьба и насколько ничтожны, беззащитны и слабы люди перед ее произволом…
— А ты? Как ты с этим справляешься? 
— А? 
— Я имею в виду, как у тебя получается в тяжелые моменты жизни оставаться спокойным, не придавать этому значения? 
— Вы когда-нибудь слышали стихотворение поэта периода Южных династий Чжао Бао «Тяготы пути»? 
— Нет… 
— Не может быть, наверняка слышали, просто не знали его названия: 
Пролей на землю воду – и увидишь: 
Потоки разными путями устремятся. 
Так каждому из нас назначен свой удел, 
Но стоит ли печали предаваться? 


Она вынула из кармана телефон и, с трудом управляясь с дрожащими пальцами, долго водила ими по экрану. Потом наконец нашла номер Лао Чжана и позвонила ему. Никто не отвечал, она нажала «отбой»… Людской водоворот бурлил все сильнее, на нее без конца кто-то налетал, ее толкали, задевали, и гул, напоминающий рев прибоя, звучал все громче. Чжоу Юнь, вытаращив глаза, изо всех сил прижимала к уху телефон, боясь пропустить едва слышимый звук…
В конце концов где-то между сном и явью, между былью и небылью ей послышалось, как в трубке прозвучал щелчок. Тогда, не выдержав, она закричала:
— Лао Чжан, это я! Это я! Не вешай трубку, послушай меня, ты должен вернуться, обязательно должен вернуться…
Она больше не могла говорить. Слезы, хлынувшие из глаз, превратили все слова в непрерывный поток рыданий и всхлипываний…
Совсем рядом, за спиной Чжоу Юнь, зазвучал усиленный микрофоном громкий и уверенный голос женщины-репортера городского телеканала:
— Городское телевидение Пинчжоу, Городское телевидение Пинчжоу, в настоящий момент мы ведем репортаж из Городской детской больницы, расположенной в старом районе. Сегодня вечером здесь произошла серия преступлений против безопасности несовершеннолетних. Под централизованным руководством и в соответствии с секретным планом, предложенным городской администрацией, специальная следственная группа, возглавляемая руководителем городского Кабинета общественной безопасности Пинчжоу товарищем Лэй Лэем, упорно вела самоотверженную бескомпромиссную борьбу, последовательно срывая коварные планы преступника, в результате чего злоумышленник был схвачен и передан в руки законных властей. Никто из пострадавших детей не погиб и не получил тяжелых травм, что обеспечило благополучное проведение торжественной церемонии в честь окончания строительства нового района. Руководство провинции направило поздравительную телеграмму, в которой выразило благодарность организациям, коллективам и отдельным лицам, в их числе: Комитет по чрезвычайным ситуациям города Пинчжоу, Кабинет общественной безопасности города Пинчжоу, Управление гражданской администрации города Пинчжоу, Управление пожарной безопасности города Пинчжоу…
Однако и ее голос очень скоро заглушил мощный вал радостных криков, сопровождавших пронзительные удары гонга, следующие один за другим. В воздух над новым районом, как сотни золотых змей, извивающихся в безумном танце, взлетели фейерверки и осветили ночное небо. Взмывая вверх россыпями, снопами огней, они безудержно распускались, как волшебные цветы, переливались и сверкали, вспыхивали и гасли, слепя глаза, заполняя небо и землю сплетениями из блеска и тьмы, света и теней, снов и фантазий, отчего реки, горы и все под небом играло и переливалось бесподобным сиянием, словно золото или драгоценная яшма.
Весь город разом накрыла волна радости и ликования.
Смотрю на простор со стены городской, 
Слышу трепет знамен на ветру, 
Топот копыт, вздымающих пыли клубы, – 
Это войско несметное ведет Сыма И. 

Мной посланный гонец принес две вести: 
Что ты, Сыма, уж скоро будешь здесь, 
И что Ма Су бездарный и упрямый 
В пучину бедствий вверг мои войска, 
В рядах разлад, Цзетин в руках врага. 

Ты взял моих три города подряд, 
Но, жадностью влеком неутолимой, 
Теперь идешь к Сичэну. 
Чжугэ Лян с почтеньем ждет тебя. 
Коли изволишь, окажи мне честь 
Своим визитом и беседой задушевной. 

К приходу армии твоей 
Дочи́ста выметены улицы Сичэна, 
И Чжугэ Лян готов подать тебе, Сыма, 
Из рук своих 
Приветственную чарку благоуханного вина. 

Уже у стен ты городских, 
Что ж медлишь ты? Откуда могут быть сомнения? 
Тут только я, два мальчика-слуги, 
И нету воинов, скрывшихся в засаде. 

Входи, входи, 
Иди скорей ко мне! 
Я слух твой услажу игрой на цине. 




Кан Чжина
Фальшивка
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Глава 1
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Она не могла сказать точно, сколько времени просидела, не сводя глаз с Син Саимдан[110] на купюре в пятьдесят тысяч вон[111]. Зрачки в узком разрезе глаз были вовсе не простыми точками, а сосредоточением нескольких тонких линий, соединявшихся и образовывавших круглую форму. Казалось, эти черты завлекали, призывали быстрее окунуться в водоворот, который они порождали. Чтобы не утонуть в этой пучине, пришлось перевести взгляд на ресницы. Глаза обведены настолько изящно, линии настолько тонки, что едва заметны. Стоит проследить за каждой ресничкой, как взгляд снова возвращается к зрачкам. Между левым и правым примерно сантиметр, но нужно уделить ему особое внимание. Главное не застрять на этом этапе. Левый зрачок, теперь быстро правый. Так и забудешь, что собирался делать, повторив это несколько раз.
Чагён не стала прислонять кисть к холсту, лишь окунула ее в стаканчик, прополоскав. И сегодня ей не удалось закончить картину, что неудивительно, ведь она сосредоточилась именно на маленьких, словно рисинки, глазах.
Учитель рисования предложил организовать выставку во время школьного фестиваля. Услышав об этом, Чагён решила использовать выпавший шанс для пополнения своего портфолио для поступления в университет. Ей приходилось рассчитывать лишь на свои силы, ведь учитель никак ей не помогал, хотя остальным уделял нужное внимание. Она решила обыграть свои работы, сделав серию, вдохновленную личностями с корейских купюр: они отлично бы дополнили ее натюрморты.
Но проблема была в фоне. Холст номер шесть был в два раза длиннее номера один: площадь больше в четыре раза, а значит, и времени на работу требовалось намного больше. Чагён выбрала простой однотонный фон, чтобы сэкономить время, но ей не давала покоя ветвь винограда, которая располагалась рядом с лицом Син Саимдан. Сама женщина была выполнена в черно-белых тонах, но листья были оливковыми, тогда как сами виноградины написаны бирюзой, смешанной с цветом золотарника[112].
Чагён всегда считала выбранные для купюры цвета подходящими. Но сейчас… Если учитывать все детали, включая виноград, ей точно не хватит времени. А значит, от этого придется отказаться. Ведь ей предстояло не только завершить портрет Син Саимдан, но и нарисовать короля Седжона[113] и Ли И[114], а также Ли Хвана[115]. Поэтому ей нужно было поскорее закончить со все еще не нарисованными глазами Син Саимдан. Нахмурившись, Чагён макнула кисть в черную краску.
— Вау, очень круто! — рядом с холстом показалась Дохи.
Чагён ее проигнорировала, поднесла кисть к бумаге, но снова остановилась: пристальный взгляд Дохи мешал ей сосредоточиться, чтобы нарисовать зрачки. Ей хотелось поскорее избавиться от нее, но одноклассница уже склонилась над холстом. Чагён сразу почувствовала запах шампуня от ее волос. Она задержала дыхание, чтобы побыстрее от него избавиться и больше не чувствовать даже намеков на этот аромат.
В школьной форме Дохи выглядела странно: настолько она была похожа на своего отца, Ко Хобома, который когда-то был популярным актером. Несколько месяцев назад они всей семьей участвовали в шоу, где Хобом уже не рассказывал о своей карьере в кино, а выступал как политик. Но зрителям намного интереснее была его дочь, а не его политическая позиция. Что совсем не удивляло, так это внешность Дохи. В обеденный перерыв и перемены мальчики из соседней мужской школы часто прибегали, чтобы посмотреть на нее, за что частенько получали нагоняи от учителей.
И с чего она вдруг кружится рядом, делая вид, что они общаются? Чагён вернула кисть в стаканчик, так ничего и не нарисовав.
— Ты прорисовала каждую волосинку? Ты робот, что ли? Я от тебя в шоке, — сказала Дохи, по-прежнему не отходя от холста.
Это вовсе не был вопрос, на который Чагён хотелось бы ответить, поэтому она просто промолчала.
— Думаешь, достаточно просто стараться? Нет, конечно. Здесь нужен настоящий талант. Тебе нужно поблагодарить своих родителей, — продолжала Дохи.
Поблагодарить родителей? Услышав это, Чагён не сдержала усмешки.
— И чего ты смеешься? Я и не знала, что ты умеешь, — широко распахнув глаза, удивилась Дохи.
Лицо Чагён тут же стало прежним, лишенным всяческих эмоций, будто бы ее поймали на чем-то запрещенном.
После конца урока школьники рванули к задним дверям класса[116]. Чагён же поспешила к передним, следом за классным руководителем. Но тот даже не остановился, хоть и явно ее заметил. Одноклассники проходили мимо, прощаясь с ним, но он лишь кивал им в ответ.
— Но разве вы не можете как-то помочь? — спросила Чагён, обращаясь к затылку учителя.
— В социальном отделе ничем не смогли помочь. Так как же я вдруг найду твоего дядю? — ответил тот, не сбавляя скорости и не оборачиваясь.
— Но вы же мой классный руководитель, вы бы могли что-то сделать.
— Я уже сделал. Ты получаешь стипендию. — Мужчина остановился, будто что-то вспомнил, и, наконец, развернулся к девушке. — Кстати, а чего это ты со мной так разговариваешь? Я тебе разве что-то должен?
Чагён сразу отвела взгляд, уставившись в пол. По-хорошему, сейчас бы стоило извиниться, но она не была уверена, что сделала что-то не так. Она разве сказала что-то не то? И с чего он заговорил про стипендию, которую она начала получать в прошлом месяце? Пока она стояла, обдумывая произошедшее, классный руководитель уже успел уйти.
— Вот-вот, как ты разговариваешь? — вдруг послышался чей-то голос.
Дохи. Чагён пристально ее оглядела. Почему она продолжает ее преследовать? Она не оставляла ее в покое, следуя за ней в класс.
— Ты, значит, получаешь стипендию? Вот просто так? Наличными?
Чагён проигнорировала ее и села за свою парту.
— А сколько они дают? У тебя и карточка для столовки есть? Да ты, наверное, при деньгах, богачка.
Чагён не могла не ответить на это скептичным выражением лица, но Дохи тут же расплылась в улыбке.
— Да шучу я, шучу.
Она вдруг приблизилась к ее лицу, сильно ее напугав. Чагён тут же дернулась назад, но одноклассница уже прислонилась к ее уху.
— Хочешь ко мне в гости? — прошептала она.
* * *
Дохи прошла в гостиную, прокричав, что вернулась домой. Но никакой реакции не последовало. Чагён тихо поздоровалась.
— Мама, похоже, опять спит. Подожди, — сказала одноклассница, обернувшись к ней.
Дохи прошла в одну из комнат, оставив Чагён одну. По привычке она огляделась по сторонам, покрутившись на месте. Она никому не рассказывала, конечно же, но она уже искала дом Дохи в интернете несколько раз. Не слишком часто, максимум два-три раза. Из-за того, что она уже видела все на фотографиях, было легче сориентироваться. Она представляла обстановку более роскошной, но, видимо, так казалось лишь на фото. Ничего особенно здесь не было.
— Мамы нет, иди сюда! — прокричала Дохи, открывая дверь одной из комнат и зовя одноклассницу.
Чагён последовала за ней в небольшой кабинет. Она тут же заметила крупный сейф с наборным диском в виде тигра с огромными зубами. Он был невероятным. Рядом с ним стоял большой книжный шкаф, на полках которого были расставлены различные книги, служившие, судя по всему, лишь украшением. Дохи указала на новенький цветной принтер, которым точно еще не пользовались.
Спустя мгновение принтер выплюнул лист бумаги с напечатанной на нем купюрой номиналом в пятьдесят тысяч вон. Дохи подхватила его, прошлась ножницами и протянула Чагён распечатку, положив рядом и настоящую купюру. Копия не смогла передать глаза Син Саимдан, но выглядела очень похожей благодаря высокому разрешению. Чагён спросила, зачем она это распечатала, но та ничего не ответила, лишь пристально на нее смотрела. Чагён сдалась под тяжестью взгляда одноклассницы и опустила глаза, тут же заметив обрезки бумаги, похожие на рамку. Она не смогла даже нормально вырезать.
Дохи вдруг отодвинула стул и рухнула на колени. Чагён этого совсем не ожидала, поэтому распахнула рот от удивления.
— Спаси меня, пожалуйста. Папа меня убьет!
Тон ее голоса, руки, сложенные в умоляющем жесте, напряженные мышцы лица — все это выглядело прекрасно. Чагён показалось, что она только что получила высшую оценку от экзаменаторов, такие эмоции это в ней вызвало. Девушка, что не смогла даже аккуратно вырезать прямоугольник, мастерски выполнила такие сложные движения.
— Ты о чем? — Она попыталась звучать спокойно.
Дохи все ей рассказала. Отец просил ее с умом распоряжаться карманными расходами, но она спустила полмиллиона на новую сумку, хотя деньги давались ей на занятия с репетитором. И пока это не вскрылось, ей нужно было срочно что-то придумать. Она бы хотела, чтобы Чагён ей помогла, ведь она восхищалась ее талантом. Дохи просила сделать двадцать купюр, чтобы получился миллион, который они могут разделить. Чагён не могла поверить, что какая-то сумка могла стоить пятьсот тысяч. Она пыталась понять, что задумала Дохи, но с каждым услышанным словом лишь сильнее волновалась, а сердце билось невероятно быстро.
— Но это подделка. Преступление, — отрезала она, но голос ее предательски дрожал.
Конечно, Чагён нужны были деньги. На такую сумму она смогла бы купить все нужные материалы. И все равно бы еще что-то осталось. Она смогла бы купить набор кистей «Барбара». И краски «Сакура». Разных цветов. Она могла бы записаться на дополнительные курсы для подготовки к экзаменам и закупиться нужными пособиями. Точно, еще она смогла бы купить рис, прокладки и даже салфетки. Мысленно она уже потратила все эти деньги, но тут Дохи схватила ее за руку. Чагён встряхнула головой, чтобы отогнать нахлынувшие мысли.
Чагён вернулась домой, покормила бабушку и села за стол. Она открыла поисковик, ввела «поддельные купюры». Среди результатов она увидела множество ссылок на случаи с подделкой денег по всему миру. Были там и способы, как это провернуть. Ей казалось, что перед ней личные разработки популярного гуру даркнета, настолько подробной была информация: она делилась по годам, по личностям на банкнотах. Бумага тоже была важна. Чагён нашла множество советов о том, какие чернила лучше использовать, и тут же сохранила всю найденную информацию в отдельную папку. А данные с сайта Корейского банка о том, как отличить поддельные деньги от настоящих, вообще стали для нее настоящим сокровищем. Получалось, что ей нужна была особая голограммная защитная линия и серийный номер, чтобы купюра походила на реальную. Но была и проблема — деньги. Чтобы сделать высококлассную подделку, ей нужны были деньги. Именно средства, потраченные на покупку качественных материалов, были ключом к успеху. На следующий день после уроков Чагён встретилась с сообщницей в закусочной и рассказала все, что узнала. Дохи реагировала на каждую ее фразу, говоря, что это очень круто и невероятно, пока рассматривала собранную информацию. Чагён сделала даже таблицу в экселе, данные которой поясняла, указывая на каждую цифру. Они решили, что затраты на материалы тоже поделят пополам, когда все будет готово. Чагён исключила из расчета затраты на печать и базовые материалы, так как они были дома у Дохи. Она опасалась, что одноклассница возразит, но та лишь со всем соглашалась.
— Три способа обнаружить поддельную купюру: проверить ее на просвет, изменить угол, повернув купюру, и прощупать, чтобы почувствовать рельеф, — зачитала вслух Дохи одно из предложений, которое Чагён нашла в файле о предотвращении подделки денег.
Чагён тут же закрыла ее рот рукой. Хоть в закусочной и было шумно, и, скорее всего, никто ничего не услышал, им все равно нужно быть осторожными. Она почувствовала странную влагу на ладони, поэтому сразу ее опустила: Дохи смеялась с высунутым изо рта языком. Чагён быстро вытерла руку об юбку. Она взяла сундэ[117], но тут же остановилась. У нее при себе была лишь тысяча вон, а Дохи заказала колбаску сама.
— Ты уже получила айди-карту[118]?
Айди? С чего она это спросила? Чагён кивнула в ответ.
— Я пойду за ней на следующей неделе, сходи со мной, — попросила Дохи.
Девушка не поняла, зачем ей нужно сопровождение для подобной ерунды, но не нашла причин отказаться, поэтому снова кивнула. Дохи широко улыбнулась, но сразу закашлялась, будто бы чем-то подавилась. Она впервые выглядела по-настоящему серьезной. Открыв косметичку, она вытащила что-то похожее на клей-карандаш и потрясла. Чагён не знала, что она собирается делать, поэтому следила за каждым ее движением. Одноклассница тут же сделала глубокий вдох, поднеся клей ко рту.
— Ты чем-то болеешь? — осторожно спросила она.
Дохи показала крест двумя руками, намекнув, что говорить пока не может. Школьники за соседним столиком тоже не ожидали подобного, поэтому с интересом наблюдали за девушкой. Чагён не поняла, что с Дохи не так, но ей понравилось это внимание, она сразу приосанилась.
— Это отвратительно, извини, — произнесла Дохи, делая глубокие вдохи носом. — Это приступ астмы.
Брови Чагён непроизвольно поползли наверх, но она все же кивнула. Она всегда считала астму какой-то невероятной, выдуманной болезнью, которой страдают разве что герои манхв и вебтунов, но, оказывается, она существовала и в реальном мире.
— Что здесь происходит? Ого! — Размышления Чагён прервал чей-то голос.
К ним подбежала девушка в форме соседней школы и села рядом. Она явно знала Дохи. На бейджике значилось «Ким Хеми». Хеми была рада увидеть Дохи и тут же начала допрос: поменяла ли та номер телефона, на какие дополнительные занятия записалась. Спросила даже о здоровье мамы, не давая нормально ответить. Она трещала без перерыва. Удивительно, что успевала вздохнуть между словами. Неожиданно Хеми подняла телефон и сунула его под нос Чагён. Она настроила угол и сделала селфи.
— Я этот фильтр за деньги купила. Видите, какая сразу кожа красивая? — сказала она, показывая фото.
— Иди уже.
Чагён впервые слышала такой тон от одноклассницы. Оказывается, она могла говорить и низким голосом. Хеми никак не отреагировала, снова подняла руку и продолжила делать фото. Да уж, они совсем друг друга не понимали. Дохи схватила сумку и встала, Чагён последовала за ней. Она обернулась и увидела, как Хеми, не отводя глаз от экрана телефона, ест сундэ, к которому так и не притронулась сама Дохи.
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На полу кабинета лежал ковер с необычным принтом. А распечатки со множеством пятидесятитысячных купюр, которые были раскиданы повсюду, дополняли картину так, что все это вместе вызывало головокружение. Чагён сидела за столом и прорисовывала кистью элементы голограммы. Рядом с ней устроилась Дохи, которая красила ногти жемчужным лаком, купленным специально для подобной работы.
— У моей мамы эмоциональная холодность или, не знаю, отсутствие привязанности, что-то такое, — пробормотала она.
Чагён отвлеклась от работы и подняла голову, вопросительно посмотрев на одноклассницу.
— Готовит и убирается домработница, а папа зарабатывает деньги. Но даже так, она каждый день говорит, что ужасно устала, — продолжила Дохи.
— Устала?
— Говорит, что это побочный эффект лекарств.
— Она чем-то больна?
— Душа у нее болит, душа. Когда-то она пыталась покончить с собой, папе пришлось нелегко. Но я-то знаю, что это все просто шоу, игра на публику. — Дохи подула на ноготь и продолжила: — Вот я знаешь, как думаю? Хочешь ты покончить с собой, ради бога. Не строй из себя жертву, пытаясь привлечь внимание.
— И как бы ты тогда умерла?
— Да легко и просто. Я же болею. Мне достаточно не использовать ингалятор во время приступа.
Чагён затаила дыхание, продолжая заниматься голограммой.
— Один раз я смогла продержаться около пяти минут. Хоть и описалась в процессе. В общем, десять минут, и я труп. А ты, какой бы способ суицида выбрала ты?
— Я тоже однажды об этом уже думала. — Чагён сделала небольшую паузу и продолжила: — Я бы заполнила комнату белыми лилиями.
— И что тогда?
— Ну, нужно лечь спать, ядовитые испарения от цветов распространятся. Вот так и умрешь.
— Подожди, ты серьезно?
Чагён кивнула, комната погрузилась в тишину.
— Ну, ты прям как маленькая. Так невозможно умереть. Нет, правда, ты смешная. — Спустя несколько секунд молчания Дохи вдруг громко рассмеялась.
Какое-то время она продолжала заливаться смехом, протирая глаза от выступивших слез. Она вообще часто говорила, что она забавная, но Чагён ни разу не замечала в своих словах чего-то смешного. Да она никогда и не задумывалась о том, как другие оценивают, смешно что-то или нет, всегда ориентировалась лишь на себя. Но чем чаще Дохи это повторяла, тем больше она стала думать, что, возможно, в ней и правда было что-то, что могло рассмешить других. И эта мысль немного согревала, поднимала настроение, когда она оставалась одна. «Неужели я и правда забавная?» Но как будто сейчас реакция уж слишком бурная. Дохи хохотала во все горло. Видимо, смерть от белых лилий была настолько смешной. Но разве от этого нельзя умереть? Хотелось бы, чтобы хотя бы смерть была какой-то красивой и интересной… Похоже, нужно было поискать другой способ.
Вдохнув несколько раз, чтобы восстановить дыхание, Чагён вернулась к работе. На спонж в форме корейского флага она нанесла чернила и поставила штемпель на распечатанную купюру. Она прижала его совсем легонько, но получилось идеально: оттиск переливался на свету, как положено. Дохи, не скрывая любопытства, подбежала и спросила, все ли готово. Чагён попросила ее немного подождать, обмакнула зубочистку в лак, чтобы рельеф изображения получился правильным. Только сейчас она смогла выдохнуть и расслабиться. Дохи кричала, что это просто невероятно, продолжая щупать купюру. Но Чагён понимала, что работы предстоит еще много.
— Теперь нужно проработать водяные знаки. Они сразу видны на просвет.
— Вау, ты уже и флаг добавила? Ты реально крута, с тобой шутки плохи.
Дохи продолжала восхищаться, рассматривая пятьдесят тысяч вон. Она вдруг схватила Чагён за руку, широко распахнув глаза. Заметила крупную родинку между ее большим и указательным пальцами. Та находилась прямо на точке Хэ-гу[119], которая была самой известной энергетической точкой при массаже. Бабушка часто разминала это место, когда Чагён было плохо, и повторяла, что скоро все пройдет. Может быть, поэтому там и появилась родинка? Просто из-за того, что бабушка часто давила на это место?
Дохи приблизила свою руку прямо к глазам Чагён. Она показывала на большой палец, на первой фаланге которого Чагён заметила родинку. И размером, и цветом она была точь-в-точь как ее собственная. Дохи тут же поднесла свою родинку к ее и прокричала:
— Соединение установлено!
Чагён отдернула руку, но ей показалось, что область вокруг родинки странно пощипывает. Прикосновение одноклассницы вызвало странное ощущение, похожее на укол крошечной иглы. Это чувство долго не покидало Чагён, поэтому она потерла руку о юбку. В это мгновение в коридоре послышалось пиканье кодового замка. Дохи вскочила и, двигаясь невероятно быстро, начала убираться. Все материалы, которые они использовали, тут же полетели в мусорку. Девушка попросила скорее положить почти законченные купюры в сейф, что Чагён и сделала, после чего одноклассница повернула механизм, чтобы его закрыть.
— Дохи, это ты? А мама где? — за дверью послышался мужской голос.
— Не знаю, пап. Я с подругой. — Дохи подтолкнула одноклассницу, надеясь, что это позволит выиграть время.
Чагён вышла в гостиную, где Ко Хобом уже снял свою футболку, в которой играл гольф, но через мгновенье спешно надел ее обратно, явно пытаясь скрыть свой живот.
— Здравствуйте. Я подруга Дохи, Сон Чагён.
— А-а, понятно. — Хобом поправил одежду и направился на кухню. — Уже поздно, ты позвонила родителям?
— Они скончались от болезни довольно давно. Оба.
Ко Хобом, вернувшийся в гостиную с банкой пива, резко остановился. Из банки показалась пена, тут же закапавшая на пол. Но он не просто так назывался хорошим актером: его выражение лица моментально изменилось.
— Ничего страшного, все в порядке. А у вас… льется.
Ко Хобом поднес банку ко рту и втянул в себя пену.
— Мы еще не доделали домашнее задание. Тебе нужен кабинет? — спросила Дохи, входя в гостиную.
— Нет, я планировал вздремнуть. Было приятно познакомиться, — сказал он, удаляясь, что сразу вызвало улыбку Дохи.
* * *
Был уже поздний вечер, неоновые вывески различных академий дополнительного образования сияли ослепительно ярко. Чагён разговаривала по телефону, оглядываясь по сторонам. Она шла, ориентируясь на инструкции собеседницы, повернула направо и увидела вдалеке Дохи, махавшую ей руками. Родинка тут же отозвалась жжением, вызывая фантомные ощущения прикосновения подруги. После того дня это происходило постоянно, стоило ей увидеть Дохи. Складывалось впечатление, что родинка зажила своей жизнью. Позавчера на уроке она так защипала, что Чагён начала осматриваться и встретилась глазами с одноклассницей. Та сразу сменила серьезную мину на улыбку и подмигнула. Чагён не знала, как использовать эту новую способность, но понимала, что она явно была связана именно с Дохи.
Возможно, так и бывает, когда с кем-нибудь подружишься? У других тоже так? У нее никогда не было друзей до этого момента, поэтому она не знала, нормально ли это или нет. Просто не могла оценить.
Она подошла ближе и заметила на лице Дохи яркий макияж. Рядом с ней стояла Хеми из закусочной с таким же густо накрашенным лицом.
Несколько дней назад Дохи предложила пустить в дело законченную купюру. Чагён отреагировала нейтрально, сказав, что можно попробовать. На самом деле ей тоже было интересно, получится ли обмануть человека с помощью того, что она сделала своими руками. К тому же Дохи позвала сообщницу — Хеми, которая издевалась над ней с самых младших классов.
— Ты даже не представляешь, что она делала. Однажды загрузила мое фото, на котором я спала, на какой-то странный сайт, а в другой раз написала мой номер телефона в мужском туалете, подписав, что я хочу секса. И самое смешное, что после этого она всегда подбегала ко мне, делая вид, что все окей. Разве что разводила руками: мол, кто же знал, что так выйдет. Но я, конечно же, не могла ее простить, эту суку.
Дохи тянула именно первый слог. Значит, она выросла в любви и заботе. У Чагён был особый способ оценивать людей по тому, какой слог они тянули в этом ругательстве. А появилась эта традиция из-за бабушки, которая тянула именно последний слог. Чагён подозревала, что это из-за нее. Люди, которые тянули «ка», по ее мнению, не росли в любви. Но была и еще одна категория, стоявшая особняком: те, кто растягивал оба слога. И таких было особенно жалко, ведь они вообще не знали, что такое любовь. Во всяком случае, так считала Чагён. А если человек вообще ничего не тянул, произносил кратко и отрывисто? Такого она пока не слышала. Наверное, потому что выругаться, не выразив эмоции, просто невозможно. Поэтому она не могла оценить, знают ли такие люди, какой может быть любовь. Чагён уже многих оценила по этому критерию. Но ни разу не ругалась так сама. Просто ей не хотелось, чтобы кто-то пытался заглянуть ей в душу.
— Давай заставим ее, — предложила Дохи, обернувшись после ругательства, брошенного в пустоту.
* * *
Так вот кого она имела в виду. Чагён подошла к ним, когда Дохи легонько подтолкнула Хеми, чтобы та наконец замолчала.
— Эй, знаешь, почему у Ко Дохи в средней школе было прозвище «лысик»? — спросила Хеми, широко улыбаясь.
— Я сказала тебе заткнуться.
— Эта психованная подожгла волосы одной спящей девочке, представляешь? Ты тогда постоянно играла с огнем, помнишь? Твои родители каждый день приходили в школу. Да, повезло тебе с семьей, конечно. Даже после такого тебе ничего не было.
Дохи встретилась взглядом с Чагён и протянула Хеми фальшивые пятьдесят тысяч вон.
— Понятно, мы все поняли, спасибо за информацию. А теперь пойди и купи что-нибудь попить.
— Хорошо! — громко ответила Хеми и достала телефон, тут же начав делать селфи на фоне девочек.
После того как она выставила прошлые фото, на нее подписалось больше десяти человек, поэтому она жестом подозвала их ближе, чтобы они точно попали в кадр. Чагён попыталась отойти, но Дохи, наоборот, подскочила к Хеми, показав знак мира. Получив наконец удачный кадр, Хеми направилась в круглосуточный магазин явно в приподнятом настроении.
— Не обращай внимания на ту чушь, что она несет, хорошо? — прошептала Дохи.
Чагён никак на это не отреагировала. Все потому, что Дохи казалась совсем другой, когда была рядом с Хеми. Провожая глазами сообщницу, девушка не переставала задаваться вопросом, какая же Дохи настоящая.
Хеми прошла в магазин, открыла холодильник с напитками и, выбрав нужный, направилась к кассе. Она передала купюру продавцу. В этот момент Дохи крепко сжала руку Чагён. Ладони у обеих вспотели от волнения. Получив купюру, продавец убрал ее в кассу и стал искать сдачу.
Прямо у них на глазах фальшивка, сделанная по приколу, превратилась в настоящие деньги.
Хеми вернулась к ним через пару секунд, даже не подозревая, что только что сделала. Она протянула бутылку и сдачу Дохи. Та тут же передала деньги Чагён. На руках у нее оказалось тридцать семь тысяч пятьсот вон: три десятитысячных купюры, семь тысячных и пять сотен монетами. Она проверила деньги под светом фонаря, тщательно их прощупав. Идеально.
* * *
Школу охватило предвкушение фестиваля. Чагён, переодевшись в форму официантки, ползала по полу класса рисования в поисках своего бейджика. Поговаривали, что старшеклассники ругали тех, кто находился в палатках без этого опознавательного значка, поэтому она пыталась побыстрее его найти, но безуспешно. В то же время Дохи сидела в телефоне за соседней партой.
— Всего двадцать штук, договорились?
Чагён проигнорировала слова одноклассницы, засовывая линейку под стол учителя. Но ничего, кроме мусора, оттуда достать не получилось: упаковка от чипсов, карандаш и порванные бумажки. Дохи продолжала заверять, что это точно последний раз, но вместо ответа Чагён лишь снова сосредоточилась на поисках.
— Ты вообще меня слышала, а? — спросила одноклассница, не отрывая глаз от экрана настойчиво звонившего телефона.
— Но мы уже потратили аж по миллиону.
— Ну, а я о чем? Деньги кончились, поэтому стоит сделать новые, — улыбнулась Дохи, подойдя к подруге и протянув ей телефон. — Тем более что в последнее время я так от всего этого устаю.
Она показала фото с Хеми, где они пробовали самые разные позы, а Дохи даже надела парик. Изображениям не было конца. Хеми постоянно выкладывала ее фото, и Чагён тоже об этом знала. В результате число подписчиков превысило тысячу, хотя до этого у нее было лишь несколько сотен. А уж про количество лайков под фото с Дохи вообще нечего было говорить. К тому же и сама Чагён засветилась на некоторых рядом с одноклассницей: примерно на пяти или около того.
В ту ночь, когда они впервые протестировали купюры, Чагён сделала свою страницу закрытой, оставив доступ лишь подписчикам, включая Дохи и Хеми. Ей и самой пришлось на них подписаться. Но все не просто так: она постоянно чувствовала тревогу из-за этого нового знакомства. Несмотря на то что Хеми не знала об их фальшивках, Чагён все равно боялась, что все вскроется. Поэтому самым важным было по максимуму себя обезопасить.
Ей бы хотелось вообще оставить это дело, больше не подделывать деньги, но Дохи продолжала ее упрашивать.
— Просто успокойся уже, хватит с ней развлекаться, — предложила она после того, как Дохи очередной раз пожаловалась на настырность Хеми.
Сказав это, она тут же пожалела, что не сдержалась.
— Что-что? Посмотрите на нее. Ты думаешь, я с ней зависаю, потому что мне самой это нравится? Ну ты смешная, — ответила Дохи, явно удивившись подобному предложению. Чагён опять зацепилась за слова подруги о том, что она смешная. Сейчас это явно не было комплиментом, уж это она могла понять.
— Извинись, давай. Ты ранила меня до глубины души.
Обычно одноклассница не сильно придиралась к словам или упорствовала, но в таких ситуациях была совершенно серьезна. Если что-то показалось ей по-настоящему обидным, она не молчала, а обязательно требовала извинений. Тогда как Чагён не считала подобные слова какими-то особенными: это ведь не материальный или финансовый ущерб. Поэтому Дохи всегда удивляла ее в подобные моменты. Но сейчас на это не было времени, ведь на глазах подруги показались слезы. А значит, нужно было скорее попросить прощения, пока она не заплакала. Но в чем тут извиняться?
Чагён пыталась подобрать слова, но ее прервал звук открывшейся задней двери класса. Зашел недовольный старшеклассник и отругал их за безделье. Лицо Дохи сразу изменилось, и она поспешила принести извинения и последовать за ним. Чагён расправила складки юбки и села за стол. Прозрачная линейка красиво блестела, преломляя свет.
Она потратила миллион молниеносно, не прошло и месяца. Чем больше она тратила, тем больше желаний вдруг появлялось. Дохи продолжала пускать в ход подделки, используя для этого Хеми, а для себя Чагён меняла их сама. Однако на всякий случай она делала это только поздним вечером и только в круглосуточных или такси.
Поначалу она ужасно волновалась, казалось, что сердце выскочит из груди. Сомнения одолевали ее не раз, но в конце концов она пересилила себя. Достала из кармана фальшивые пятьдесят тысяч вон, отвлекая продавца разговором о погоде. Однако на душе все еще было как-то неспокойно. С того дня она больше не могла смотреть своей бабушке в глаза.
Она посмотрела в окно и заметила Дохи в одной из фестивальных палаток. Вокруг собралась целая толпа мальчишек, не сводящих с нее глаз. Да, она выделялась, даже если взглянуть издалека. Неожиданно Дохи вскинула руку и помахала, глядя прямо в окно. Она явно звала ее поскорее присоединиться, но Чагён и не думала сдвинуться с места.
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Витрина была заполнена различными кистями «Барбара» по номерам. Чагён достала одну из самых маленьких — номер два. И за нее просили аж пять тысяч двести вон[120], настоящий грабеж. Но она даже не посмотрела в сторону своих обычных кистей, выбирая лишь «Барбару». Она подошла к кассе, крепко сжимая корзину с покупками. Дохи с прилипшей к ней Хеми, которая опять делала селфи, спросила, все ли она выбрала. Чагён лишь кивнула, а Хеми опять сделала фото магазина, на этот раз запечатлев и ее. На девушку тут же нахлынуло чувство тревоги.
— Не надо меня фотографировать.
— Ты о чем, я и не собиралась, — сказала Хеми, но тут же сделала еще несколько фото.
Чагён внимательно за ней проследила, чтобы в объектив не попал никто другой. А если она просто попросит ее удалить фотографии, будет ли это слишком грубо? Или, может, выхватить ее телефон и стереть их самой? Пока она пыталась понять, какой вариант лучше, Дохи удачно разрешила ее сомнения:
— Меня фотографируй, меня, — прогнусавила она.
— Да она совсем рехнулась. Что с ней?
Хеми приблизилась к Дохи, делая кадр за кадром, продолжая что-то бормотать — то посмотри в эту сторону, то покажи сердечко. А Дохи делала все, что та предлагала, явно улучшая настроение Хеми. Чагён вышла из магазина, напоследок окинув их взглядом.
Сделав несколько шагов и обернувшись, она увидела кассу за стеклом. За стойкой стоял хозяин художественной лавки, сканировавший штрих-коды. Дохи протянула Хеми пятьдесят тысяч вон, вышла из магазина и огляделась. Только теперь она заметила Чагён и, улыбаясь, побежала к ней.
— Она всегда такая странная? — спросила Чагён, стоило той к ней подбежать.
— Считай, что так мы платим ей за работу. Она ведь меняет для нас деньги, верно?
«Только ты ею пользуешься, я и сама спокойно обмениваю купюры, к тому же материалы я могла бы купить за настоящие деньги», — еле сдерживаясь, подумала Чагён. Она пошла дальше, заметно отдалившись от магазина. Дохи последовала за ней. Только отойдя на показавшееся ей безопасным расстояние, она снова обернулась и увидела, что Хеми рассчиталась и вышла на улицу.
— Так, значит, ты не знаешь, почему она всегда так себя ведет?
— Ну, можно предположить, что она в восторге от того, как быстро растет количество подписчиков. Или, может, есть и другие причины, мне, если честно, на нее плевать, — ответила Дохи, помахав Хеми.
Но вдруг из магазина выбежал хозяин:
— Эй, девушка. С этой купюрой что-то не так!
В этот момент в голове Чагён будто бы что-то щелкнуло. Только сейчас она вспомнила… И как они оказались в такой ситуации? У нее кончился лак, поэтому она так и не закончила голограмму, не добавив ту самую прерывистую линию. Ей нужно было купить лак номер восемьдесят девять — цвета серебристого шампанского. Она истратила около сорока флаконов разных цветов, чтобы подобрать тот, что подошел идеально. И раз он закончился, ей нужно было обязательно его приобрести. Или заранее предупредить Дохи, что купюры, оказавшиеся в сейфе, так и не были доделаны. Она тут же пожалела о том, что не подумала раньше о подобном развитии событий, но ее мысли прерывали звуки сирен. Услышав их, она на автомате побежала, сама не понимая куда, продолжая крепко сжимать руку Дохи. Нужно было поскорее уйти, спрятаться, это она точно понимала.
— Эй, меня-то подождите! — резко прокричала им вслед Хеми.
Им пришлось замедлиться, чтобы обернуться. Но Чагён даже не думала останавливаться, хоть рука Дохи сжимала ее запястье до хруста. Нужно сбежать, пускай и только ей одной. «Нельзя останавливаться, нельзя, чтобы тебя поймали», — пронзительно кричал голос бабушки у нее в голове.
Она не понимала, что происходит. Вдруг послышался гудок автомобиля. По ее лицу стекал пот, а руки покрылись мурашками. Этот громкий звук смешался с чьим-то визгом. С таким странным, таким, которого она никогда еще не слышала. Он накрыл волной все пространство у дороги. Чагён просто не могла справиться с собой, поэтому полетела куда-то вперед. Лишь упав на землю, она обернулась. Рядом с художественным магазином стояло такси, заехав одним колесом на тротуар. Оно выглядело странно. Тут же рядом собрались местные, а между ними показалась Дохи.
Недалеко от толпы сидел хозяин магазина с таким лицом, будто бы произошло что-то ужасное. Чагён тут же заметила ту самую купюру, которая валялась рядом. Колени девушки были разбиты после падения, по ним стекала кровь, что не помешало ей подняться. Она сменила направление и побежала обратно. Из-за быстрого темпа все тело трясло, но Чагён не сводила глаз с пятидесяти тысяч вон. Не глядя на хозяина, она подняла купюру и осмотрела ее. Да, все верно, голограмма была прорисована, но совсем не блестела. Это точно их купюра.
— Эй, Ким Хеми. Хеми! — послышался голос Дохи среди возгласов местных.
Чагён спрятала купюру в карман формы и подошла ближе. Она увидела рыдающую Дохи. Слезы текли по ее щекам, оставляя на коже влажный след, напоминающий защитную нить на купюре. Чагён осмотрелась и только сейчас заметила лежащую на асфальте Хеми. Ее шея была выгнута под странным, неестественным углом, а лицо… Рядом валялся телефон. Чагён наклонилась, чтобы его поднять. Вернее, только собралась это сделать, но тут услышала звук: кто-то сделал фото. Она замерла на месте, прежде чем поняла, что только что произошло. Дыхание перехватило. Она инстинктивно зажала нос и сомкнула губы. Только зрачки двигались, мечась из стороны в сторону. Боковым зрением она заметила, что люди вокруг делают фото. Кто-то спросил, вызвали ли скорую. Но люди продолжали фотографировать.
— Подождите, девочки. — Дыхание снова сперло, когда она услышала оклик продавца художественного.
К лицу прилила кровь. Чагён тут же наклонилась, схватила телефон и руку Дохи. Щелчки затворов камер не смолкали ни на секунду.
* * *
В кабинете стояла непроглядная тьма, ведь свет так и не включили. Чагён, крепко сжимая телефон в руках, листала заголовки статей. «Смерть школьницы под колесами такси в микрорайоне Согё[121]», «Смерть старшеклассницы в аварии в центре Мапхо[122]». Она нашла пару ссылок похожего содержания: старшеклассница попала под колеса такси в районе Согё и скончалась на месте.
Чагён прочитала обе статьи от начала до конца и зашла в инстаграм[123] Хеми. Не было ни новых фото, ни комментариев. К счастью, последней ее публикацией было изображение парка, а не художественного магазина. Чагён вышла из приложения и открыла поисковик. «Поддельные пятьдесят тысяч вон», «фальшивки у старшеклассницы» и так далее. По этим запросам не выходило ничего подходящего. Поддельная купюра нигде не упоминалась.
— Как назывался тот магазин? — спросила она, но, не услышав ответа, оглянулась на Дохи, которая положила голову на стол, уткнувшись в телефон Хеми.
— «Лабиринт». Художественный магазин «Лабиринт», — наконец ответила она, но голос ее звучал приглушенно из-за закрытого волосами лица.
Чагён тут же дополнила запросы названием магазина. Неожиданно в коридоре раздался какой-то шум, заставивший девочек замереть.
— Дохи, ты дома? А мама? — послышался голос Ко Хобома.
— Пап, я с подругой! — Хоть она и ответила спокойно, ее пробирала мелкая дрожь, а голос звучал хрипло, как после задержки дыхания.
Когда они услышали звук закрывшейся двери, Дохи поднялась с места.
— Ты куда? — спросила Чагён, не скрывая волнения.
— Мне нужен ингалятор.
Чагён осталась совсем одна, но вдруг обратила внимание на оставленный на столе телефон Хеми. Фотоальбом был полностью очищен, но Дохи отправила несколько фото себе. Чагён открыла сообщения и посмотрела на изображение — на нем стояла она сама, испуганно смотря в камеру. На всех остальных фото тоже была только она. И зачем Дохи понадобилось их пересылать? Чагён огляделась и задержала взгляд на стуле, где только что сидела подруга. На нем лежал телефон Дохи. Она хотела посмотреть, что в нем, но он оказался запароленным.
— Разблокируй, — потребовала она, когда одноклассница вернулась в кабинет.
— С чего это вдруг?
— Я знаю, что у тебя есть мои фотографии. Нужно их удалить.
— Я сама решу, что мне делать.
— Но ты удалила только те, на которых видно тебя. А мои там так и остались.
Дохи явно не могла определиться, что думать по этому поводу. Ее лицо ежесекундно меняло выражение. То улыбка, то как будто бы мольба, но на Чагён ничего не действовало. Она схватила мусорное ведро и сгребла в него телефон Хеми, бумагу и все материалы, которые они использовали.
— Ладно, у нас нет на это времени. Нужно это все сжечь, — сказала Чагён, протянув ведро Дохи. — Клади телефон.
В ответ та крепко его сжала, ее лицо ничего не выражало. Перед глазами маячило мусорное ведро.
— Да, и сейф тоже открывай, давай уже быстрее. Иначе мой последний автобус уйдет.
— А ты, оказывается, такая бесчувственная, да? Ты меня пугаешь. Хеми умерла!
Чагён не понимала, почему одноклассница вдруг поменяла мнение о Хеми, с чего вдруг она стала для нее важна.
— Ты о чем вообще? Думаешь, я не в курсе?
— И? То есть для тебя сейчас важнее последний автобус?
— А что тогда важнее? Подожди, а ты все это время чем вообще занималась?
— Если бы ты только тогда не побежала. — Дохи не договорила, но невысказанное обвинение вызвало у Чагён бурную реакцию.
— Хочешь сказать, что тогда бы она не умерла?
— Тише, папа дома.
— То есть ты считаешь, что она умерла из-за меня, я правильно поняла? — Голос Чагён становился все громче, поэтому ей пришлось зажать рот рукой.
Она оттолкнула Дохи. Та запнулась о провод компьютера, не удержалась на ногах и упала. Принтер, к которому вел кабель, тут же полетел вниз прямо на ее руку. Она вскрикнула и начала плакать. Чагён не могла поверить в то, что происходит. В этот момент открылась дверь:
— Дохи? Что случилось? — В кабинет зашел отец, и девушка начала плакать еще сильнее.
А Чагён не могла даже поднять глаза. Так и стояла, уставившись в пол.
* * *
Чагён заняла скамейку около кабинета неотложки, ее ноги дрожали, она прикусывала щеки. Ей пришлось спрятать все материалы в свою сумку. Оставалось лишь сжечь их, но все было не так просто. И почему она сразу об этом не подумала? Она так сосредоточилась на телефоне Дохи, что забыла о самом главном — об оставшихся купюрах. Она каждый раз делала по десять штук, поэтому еще девять лежали в сейфе. В том самом, где ручка механизма выглядела как голова тигра. Дохи всегда прятала деньги именно в нем, и сейчас они оставались там. А значит, ей нужно вернуться.
Дверь кабинета распахнулась, и в коридор вышла Дохи с гипсом на руке. Ко Хобом ей помогал, поддерживая ее. Чагён вскочила с лавочки, не зная, как поступить.
— Пап, мне нужно сказать пару слов подруге, — вдруг заявила Дохи, посмотрев на нее.
Тот предупредил, что подождет на парковке, и удалился. Девушки остались вдвоем.
— Папе звонила полиция, — тихо прошептала Дохи. — Сказали завтра явиться в участок.
Полиция? Участок? Чагён не смогла скрыть удивления, ее веки задрожали.
— Говорят, что в магазине были камеры. Мы на них попали вместе с Хеми. Похоже, они уже звонили в школу и общались с учителями. Скорее всего, и твою семью скоро оповестят.
Как только Чагён услышала про камеры, внутри нее будто бы что-то оборвалось. Она хорошо знала, что это за чувство. Понимание, что все кончено. И тут нельзя было ничего поделать. Все пропало.
— Сейф. Давай начнем с того, что уничтожим оставшиеся купюры, — запинаясь, сказала Чагён.
— А если я не хочу? Кто ты такая, чтобы мне указывать?
Дохи холодно на нее посмотрела. Чагён впервые видела такое выражение лица у подруги. Она даже не знала, что на это ответить. Может, это какая-то дурацкая шутка? Что делать — рассмеяться или дать волю гневу?
— Я уже придумала, что сказать на допросе, — ее переживания прервала Дохи. — Мы учимся в одном классе, но не дружим.
Видимо, она предлагала придумать общую легенду. Это Чагён смогла понять.
— Хорошо, а если пойдет речь о деньгах, то скажем, что ничего не знаем. Ведь это были деньги Хеми, а нам об этом ничего неизвестно. Но вот с остальным… пошли к тебе домой и там все обсудим.
— Да что ты заладила «к тебе домой» да «к тебе домой»? Меня от тебя в дрожь бросает, отстань уже от меня и перестань делать вид, что мы друг друга знаем.
Чагён только открыла рот, как Дохи ее перебила:
— Я в тебе разочарована.
Она развернулась и пошла прочь. Чагён оставалось лишь смотреть ей вслед. Разочарована? О чем она вообще? Она разве не понимает, что нужно побыстрее избавиться от купюр из сейфа? При чем здесь какое-то разочарование? Чагён не могла понять, как вообще зашла речь об этом, но потом решила для себя, что они просто смотрят на вещи по-разному. А значит, Дохи могла по-своему ее оценивать. Могла в ней разочароваться.
Оставшись в одиночестве, Чагён не могла унять дрожь в коленях.
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Ей пришлось раньше уйти с уроков, чтобы успеть на допрос. Комната на удивление была достаточно уютной, совсем небольшой, менее трех метров. Но при таких скромных габаритах она казалась не холодной бетонной коробкой, а приятным на вид помещением с тканевой отделкой. Подобные стены Чагён уже видела в библиотечной комнате отдыха, поэтому обстановка казалась привычной.
Она огляделась по сторонам, взгляд остановился на камере в углу под потолком. Значит, прямо сейчас за ней кто-то наблюдал. Это осознание вызвало мурашки по всему телу. Ей стало некомфортно, но в этот момент в комнату вошла полицейская:
— Вы Сон Чагён, верно?
— Да.
— Не против, если я буду на ты?
— Конечно.
— Отлично. Так ты у нас первая в списке свидетелей, я права? — Полицейская перебирала документы, поглядывая на девушку.
Кожа сотрудницы была смуглой, а губы накрашены ярко-оранжевой помадой, которая особенно выделялась на фоне лица. Было смешно смотреть на такую картину. Неужели она не в курсе, какие оттенки ей идут, и понятия не имеет о теории цвета?
— В соседней комнате твоя подруга, да? Ко Дохи, — продолжила женщина, прикусывая накрашенные губы и не отводя глаз от документов.
— Верно.
— Двенадцатого июня в восемь вечера ты, Ко Дохи и Ким Хеми вместе находились в художественном магазине, так?
— Так.
— Пока Хеми расплачивалась, вы ждали на улице. Почему?
— Нам надо было кое-что обсудить наедине.
— И что же конкретно?
— Учебу, поступление… все такое. Спрашивайте по существу, пожалуйста.
— Ты ведь умная, значит должна понимать, почему я задаю такие вопросы и почему вы с Дохи находитесь в разных кабинетах, — продолжила полицейская, подняв голову, чтобы посмотреть на Чагён.
— Понятия не имею. Если бы нам было что скрывать, мы бы уже придумали общую легенду.
— Мда, и что с вами делать? — усмехнувшись, спросила женщина. Она достала следующую бумажку и продолжила: — Тут написано, что твои родители умерли, когда тебе было пять. О, так они довольно известны в наших кругах.
И что с того? Взгляд Чагён изменился, стал холодным и колким.
— Да уж, такое явно на каждом углу рассказывать не будешь, лучше подобное скрывать. Ты хороша в учебе, наверное, и университет выберешь не абы какой, верно?
— А какая связь между университетом и моими родителями?
— Ну как… Хорошо бы было, если бы никакой связи не было, да? Ладно, перейдем к сути. Отвечай правду. Почему вы ждали на улице?
Допрос занял примерно час. Сотрудница полиции старалась придать себе важный вид, но продолжала избегать самых важных вопросов. Скорее всего, они так и не смогли разобраться в произошедшем. Владелец магазина заявил, что ему показалось, что Хеми расплатилась фальшивыми деньгами, но полиция не нашла подтверждения этой версии. В то же время родители Хеми обвинили продавца в убийстве дочери, отчего ситуация только усложнилась.
Чагён продолжала искать статьи и хвалить себя за сообразительность: даже в состоянии шока она додумалась забрать купюру. Оставалось лишь прийти в себя. Ей не грозила никакая опасность. Но она все равно не переставала думать о деньгах, что покоились в сейфе Дохи. Настроение тут же портилось, девушку охватывала тревога. Ей казалось, что воздух вокруг сгустился, ложась на плечи тяжелым грузом.
Спустя две недели ее позвали на повторный допрос. Но и в этот раз она спокойно отвечала на вопросы так, чтобы зацепиться было не за что. Она вышла из комнаты и столкнулась с Дохи. В тот же момент родинка на руке отозвалась жжением, она сразу услышала голос Дохи, кричащий: «Соединение установлено!» Она не сдержалась и со всей силы надавила на родинку ногтем указательного пальца левой руки. Внимательные взгляды следователей не давали ей покоя, поэтому она так и не решила, как должна себя вести в присутствии одноклассницы. Притворяться, что они чужие, было бессмысленно: все же их связывала дружба. Однако они уже не были столь близки. В итоге Чагён решила просто не смотреть в сторону Дохи. Она попрощалась с полицейскими и развернулась, чтобы уйти, но ее остановил голос уже знакомой сотрудницы:
— У вас подруга умерла, а вы совсем не расстроены?
* * *
После этого дня Чагён пообещала себе больше не общаться с Дохи. Она избегала ее взгляда, ее компании в кабинете рисования, в коридоре. Постоянно смотрела только в пол, как делала это до знакомства с одноклассницей. Она снова осталась одна, вернувшись к привычному образу жизни. А если появлялось жжение в области родинки, просто его игнорировала. Однако даже так Чагён не могла отбросить мысли о сейфе, о девяти купюрах, что по-прежнему там лежали. От волнения кровь била в виски. В такие моменты ее тело неконтролируемо реагировало: дрожью в ногах и резкой болью в прикушенной щеке. Только так она могла восстановить сбившееся дыхание. Она не обращала внимания ни на сведенные судорогой ноги, ни на израненную изнутри щеку.
В таком состоянии она справилась с аттестацией, успешно сдав тестирование и письменный экзамен. Каждый ее день был забит учебой настолько, что она даже не заметила, как пролетело время и она перешла в выпускной класс.
* * *
После окончания урока одноклассники вышли из компьютерного класса, но Чагён задержалась у монитора, дождавшись пока шаги стихнут. Она открыла поисковик, не входя на сайт, чтобы не оставить никаких следов. Она ввела инстаграм-ник Хеми. Конечно же, там не было ни одной новой публикации. А комментарии ограничивались самыми простыми «скучаю», «будь там счастлива», оставленными в день похорон. Чагён прокрутила колесико мышки, перейдя к предыдущим фотографиям, дойдя до тех, где была запечатлена она сама. Она внимательно проверила каждое изображение: вдруг на них что-то было. Ей так хотелось просто их стереть, но оставалось лишь проверять их раз за разом.
Просканировав страницу, она вернулась к поисковику и начала вбивать все, что могло вывести на их историю, — «фальшивые купюры у старшеклассницы», «поддельные деньги в художественном магазине „Лабиринт“» и так далее. Но какой-то конкретной информации так и не появилось. Хоть хозяин магазина и заявлял о поддельной купюре, это никуда не просочилось. Все ограничивалось лишь несколькими статьями, которые Чагён уже видела.
Расслабилась Чагён лишь тогда, когда лично удостоверилась, что новые данные не опубликованы. Она откинулась на спинку стула, но тут заметила одну статью двухлетней давности, где было рассказано об учащемся средней школы в Чханвоне[124], который подделывал деньги. Журналист спрашивал, зачем он этим занимался. Ответ мальчика сразу заинтересовал Чагён, она прочитала одно из предложений вслух:
— Потому что настоящие я бы сделать не смог.
Чагён рассмеялась, удивившись такому остроумию, но сразу прикрыла рот, боясь, что ее кто-то услышит. Только сейчас она пришла в себя и посмотрела на настенные часы. До следующего урока оставалось буквально несколько минут. Она вышла в коридор, заполненный другими учениками. Обойдя компанию, она надела наушники, продолжая улыбаться, вспоминая слова мальчика. Конечно, раз настоящие деньги он получить не может, логично, что он начал их подделывать.
Вдруг в поле зрения показались туфли с маленькими бантиками. Она подняла глаза — это Дохи. По обеим сторонам от нее стояли друзья, похожие на личных телохранителей. Дохи показала ей жестом вынуть наушники. Чагён молча выполнила просьбу.
— Я уезжаю учиться. В США, — произнесла Дохи каким-то неестественным голосом.
Чагён продолжала молчаливо наблюдать за одноклассницей, поэтому та, улыбнувшись, спросила:
— И чего ты молчишь? Пожелала бы мне удачи, что ли.
Чагён недоуменно поморщилась. Тогда Дохи вдруг ее обняла и прошептала на ухо:
— Молись, чтобы у меня все сложилось удачно. Вдруг у меня возникнут проблемы? Тогда я потяну тебя за собой. Ведь те девять купюр, что ты подделала, все еще у меня.
Отшатнувшись, Чагён оттолкнула одноклассницу. Она не дрогнула, хотя влажный след на ухе вызывал неприятные ощущения.
— И что с того? У тебя есть доказательства, что их сделала именно я?
— Ну, ты сама подумай. Я их ни разу не трогала. А значит, там только твои отпечатки, — ответила Дохи, схватив Чагён за руку.
От услышанного внутри что-то оборвалось, отозвавшись болью по всему телу. Она не успела ничего сказать, Дохи уже исчезла.
— Что с вами? Что-то серьезное? — послышался голос за спиной.
— Да что ты! Мы же просто одноклассницы.
Дохи ушла с друзьями, но Чагён по-прежнему стояла на месте, не находя в себе сил пошевелиться. Все одноклассники уже разошлись, оставив ее одну в коридоре. Раздался звонок на урок.
* * *
Когда Дохи уехала в США, сразу стало проще. Вроде бы ситуация удачно разрешилась. Чагён получила рекомендательное письмо от директора. Ребята часто перешептывались за спиной. Мол, ей дали высокие баллы из жалости, потому что она нищая сирота. За глаза ее называли противной грязнулей, от которой несет бедностью. Но Чагён ничего на это не отвечала. Она занималась своим портфолио, а впереди ее ждали собеседования в университет и творческие испытания. Казалось, что задач было нескончаемое множество, а на пути постоянно возникали какие-то препятствия.
Учитывались даже оценки за промежуточную аттестацию, поэтому нужно было уделить внимание и ей. Она сознательно шла на жертвы, откладывая на сон лишь пару часов в сутки. Измученный организм мстил ей регулярными обмороками и потерей ориентации в пространстве. Но постепенно Чагён привыкла, сознание прояснилось: запомнилось даже то, что она не могла выучить несколько месяцев.
Учитель раздал их табели по окончании экзаменов. Она была на первом месте[125]. Девушка не могла поверить в увиденное, поэтому проверила еще раз, но там по-прежнему стояла единица. Чагён медленно выдохнула, попытавшись скрыть свой восторг. Ей казалось, она могла расплакаться прямо на месте. Ее останавливал только костюм, надетый по настоянию классного руководителя. Оглядевшись, она поняла, что все ребята были легко одеты, в то время как она парилась в зимней форме.
Девушка заняла свое место и открыла сборник заданий для подготовки к выпускным экзаменам.
— Тебя зовут в кабинет рисования, — Староста похлопал ее по плечу, чтобы привлечь внимание.
Чагён встала, заметив, что остальные не сводят с нее глаз. Раз ее ждал не классный руководитель, а учитель рисования, дело касалось той самой рекомендации директора. Чагён быстро выбежала в коридор. Остановившись у нужной двери, она перевела дыхание и вошла в кабинет.
— Говорят, ты прошла.
— Что? Прошла?
Вместо ответа учитель передал ей документы: «Сон Чагён, номер 20499 — зачислена по рекомендации директора».
— Остались выпускные экзамены — простая формальность. Однако тебе нужно собраться и хорошо подготовиться. И да, никому об это не рассказывай, одноклассники сейчас все в подвешенном состоянии, — подчеркнул учитель и продолжил: — Не забудь оповестить бабушку и подготовить вступительный взнос.
— О какой сумме идет речь?
* * *
Чагён сидела в пустом кабинете рисования и смотрела в окно. Закатное небо вспыхнуло удивительной палитрой красок — от пурпурного до розового. На коленях лежали документы о зачислении и квитанция на оплату вступительного взноса. Она несколько раз проверила графу с суммой, не понимая, откуда там так много цифр. Единицы, десятки, сотни, тысячи, десять тысяч, сто тысяч, миллион. А если быть точнее — четыре миллиона пятьсот семьдесят шесть тысяч вон[126].
Ее дядя, которого она никогда раньше не видела, когда-то набрал кучу кредитов, в том числе и на ее имя. В итоге он оказался мошенником, скрывшимся в неизвестном направлении и испортившим ее финансовую историю, что помешало ей получить кредит на обучение. А на бабушкиной сберкнижке не набралось и миллиона. Чагён вытащила из кармана пятьдесят тысяч вон, рассмотрев их на просвет. Это была та самая, не покрытая защитной нитью купюра. Та самая, которая запустила цепочку трагических событий, произошедших в художественном магазине. А все могло сложиться иначе, если бы она не забыла о лаке для покрытия. О том самом — номере восемьдесят девять, в оттенке серебристого шампанского. За восемнадцать тысяч[127] вон. Конечно, она могла снова купить все необходимые материалы, но не бумагу. Там использовалась специальная, не обычная бумага для принтера или рисования, а высококачественная мелованная. Номиналы различались по толщине, качеству и даже блеску защитной нити. Все это нужно было учитывать. Реклама обещала доставку бумаги день в день. Купюра в пятьдесят тысяч вон имеет размер шестьдесят восемь на сто пятьдесят четыре миллиметра. Исходя из стандартного размера типографского листа (пятьсот сорок пять на семьсот восемьдесят восемь миллиметров мм), на нем можно было расположить приблизительно сорок таких банкнот.
Пока Чагён ждала сделанный на «Намдемуне» заказ, она прошлась по рынку и купила остальные материалы, лишь самые необходимые, но пакет уже был необычайно тяжелым. Девушка остановилась на переходе, сгрузив сумки на землю. На ладони осталось множество следов от ручек пакета. Она взяла его в левую руку, встряхнув правую, чтобы восстановить кровообращение, и почувствовала на себе взгляд женщины, стоящей рядом. Она развернулась к ней всем корпусом и посмотрела прямо в глаза. «Кто это?» Женщина была одета в странное платье, а губы выкрашены в оранжевый — та самая полицейская с допроса. Чагён опомнилась и поклонилась в знак приветствия.
— Пара из Донидона, — произнесла женщина, не сводя с нее глаз. Она как будто сама не ожидала, что у нее это вырвется, поэтому тут же замолчала.
Вся Корея знала родителей Чагён, знали о паре мошенников из района Дони.
— Готовишься к поступлению? — спросила полицейская, переведя взгляд на пакет.
— Меня уже взяли. По рекомендации директора.
Цвет светофора сменился на зеленый, поэтому Чагён двинулась вперед, игнорируя полицейскую, которой явно не было никакого дела до ее дальнейшего обучения.
— Ничего себе. При таком происхождении…
— А что с ним не так? — спросила Чагён, заставив женщину смутиться и усмехнуться.
Она отвернулась и перешла дорогу. Полицейская вдруг достала деньги. Чагён спокойно смотрела на то, как та находит пятьдесят тысяч вон. Она ненавидела такие подачки.
— И чего ждешь? На, бери.
Чагён никак не отреагировала, поэтому женщина сунула купюру ей в свободную руку, добавив, что это компенсация за ее слова, и быстро отошла. Чагён так и не поняла, что произошло, так и стояла, моргая, пока полицейская не скрылась из виду. Только теперь она рассмотрела купюру — взгляд Син Саимдан, как и всегда, был проницателен. Под его тяжестью Чагён съежилась. Она совсем обессилела, поэтому ей пришлось снова потрясти рукой. Она поставила пакет на асфальт и взяла купюру. Все это время Син Саимдан пристально на нее смотрела. Чагён разглядывала ее в ответ. Ей не хотелось проиграть в эту игру в гляделки. Она должна была продержаться. Но прошло несколько секунд, и она все же моргнула. Тогда как женщина на купюре оставалась такой же неподвижной.
Чагён, зажмурившись от нахлынувших слез, разорвала купюру. Разрез прошел ровно по середине лица Син Саимдан, но глаза женщины продолжали следить за девушкой с обрывков уничтоженных пятьдесят тысяч вон.
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Дохи, с руки которой еще не сняли гипс, открыла дверь и вошла в кабинет вместе с женщиной, чьи губы украшала оранжевая помада. Она открыла сейф и передала полицейской все купюры, что сделала Чагён.
— Ко Дохи, и кто же их сделал? — спросила та, рассматривая деньги.
— Это все Чагён, онни[128]. Вот ее и арестуйте, она преступница, — взмолилась Дохи, упав на колени.
Полицейская внимательно посмотрела на девушку, морщины на лице стали более явными.
— Понятно. Ну, я так и думала, что у таких мошенников, как ее родители, просто не могла родиться хорошая дочь. Яблоко от яблони.
Неожиданно лицо полицейской начало меняться, растягиваться, превратившись в лицо мужчины средних лет. Чагён пыталась вспомнить, где его видела.
— Значит, выходит, что преступница у нас именно Сон Чагён. Я занимался расследованием дела ее родителей, тех самых, что погибли при попытке побега. Ожидаемо, какие родители, такая и дочь. И что, ей хватило наглости после этого еще и в университет пойти? — Следователь закатил глаза и осмотрелся.
Чагён стояла рядом с ним, ее будто парализовало. Неожиданно лицо следователя снова изменилось. На этот раз перед ней оказался ее классный руководитель. А потом учитель рисования, сотрудник администрации, банка и так далее. Их лица быстро сменяли друг друга, вызывая головокружение и тошноту. В конце концов перед Чагён предстала сама Дохи.
— Вдруг у меня какие-нибудь проблемы будут? Тогда я потяну тебя за собой.
* * *
Вот уже пять лет Чагён видела один и тот же кошмар, просыпаясь каждый раз от собственного крика. Сейчас она чуть не свалилась с кресла, на котором умудрилась заснуть. Девушка огляделась по сторонам, боясь, что привлекла внимание своим визгом. Но, к счастью, в коридоре было пусто, а дверь в соседнюю лабораторию была заперта. Чагён подтянулась в кресле и села поудобнее. Она проверила телефон: последнее сообщение пришло десять минут назад от преподавателя, просившего немного его подождать. Она залезла в инстаграм, ввела «Ко Дохи» и увидела привычные результаты поиска со множеством девушек с таким именем. Просмотрев страницу каждой, она успокоилась, так и не найдя нужную.
Еще четыре месяца назад она могла постоянно наблюдать за жизнью бывшей подруги. После переезда в США та продолжала вести свой инстаграм, постоянно что-то выкладывая. Так Чагён узнала, с кем она танцевала на выпускном, сколько стоила машина, которую ей подарил папа, увидела университет, в который поступила Дохи, — частный, не доступный простым смертным. Каждый момент жизни одноклассницы можно было отследить. После того как она поступила на отделение толевтики[129], она постоянно выкладывала аксессуары и изделия, сделанные своими руками. А также посты с коллективными заказами. Но неожиданно она пропала, никаких обновлений. Четыре года жизни Дохи вдруг испарились: посты удалялись один за другим.
Чагён продолжала искать страницу, вводя прошлый никнейм, но там оставались лишь какие-то общие публикации, никак не связанные с жизнью Дохи. Что же с ней вдруг произошло? Воображение Чагён рисовало самые мрачные сценарии, что заставляло ее волноваться.
Она пыталась найти хоть какую-то информацию, поэтому вводила все связанные с Дохи слова. В том числе и имя ее отца: появилось несколько статей о Ко Хобоме. В одной из них говорилось о постах в фейсбуке[130] одного политика, известного своей грубостью. В них он множество раз осуждал Хобома, говоря, что парламент вовсе не курорт для вышедших на пенсию актеров. После этого к имени K° Хобома часто стали добавлять «отставной актер». Еще Чагён нашла различные интервью, сразу просмотрев несколько. Одно из позапрошлогодних привлекло ее внимание. Оказывается, мама Дохи умерла. Об этом бывшая подруга не писала в соцсетях. Может быть, с этим и связано ее исчезновение? Чагён продолжала обдумывать прочитанное, когда услышала, как дверь кабинета распахнулась и ее позвали по имени.
* * *
Преподаватель указал на стул, чтобы она присела, и повернулся к монитору. Возможно, сейчас он проверял последнее письмо Чагён, совершенно этому не удивленной, ведь он никогда не готовился к занятиям заранее. Она не могла понять, почему он был так популярен среди студентов, если так безалаберно подходил к своей работе.
— Эй, Сон Чагён. Я все понимаю, конечно, но что насчет командного духа? — спросил он с улыбкой, повернувшись к ней.
Он говорил о рекомендательном письме, которое составила Чагён. По жизни она не особо ладила с людьми, но выделила навыки командной работы как свою сильную сторону. Да, она явно бесстыдно преувеличила.
Еще в прошлом месяце она попросила преподавателя составить для нее рекомендацию, но смогла получить письмо лишь позавчера. Прочитав его, она поняла, что от него не будет никакого толку: преподаватель не указал ничего конкретного. Но уже завтра был последний день подачи документов в НТ. У нее не оставалось времени, поэтому она слегка подправила рекомендацию и отправила ее обратно. А теперь просто пришла за подписью.
— Профессор, но мне обязательно нужно пройти это собеседование, — произнесла с отчаянием в голосе Чагён, вызвав новую улыбку преподавателя.
Он взял ручку, поставил свою подпись. Чагён схватила бумаги и встала.
— Если пройдешь, не забудь о своих одногруппниках, хорошо? — услышала она вслед.
Конечно же, он подписал подправленную рекомендацию, ведь и сам понимал, что университет сможет похвастаться выпускником, прошедшим в НТ. Можно было даже повесить растяжку в честь этого события, настолько компания была крупной. НТ была в топе предприятий, разработавших свои платформы — соцсеть, поисковик, игры и другие онлайн-продукты. Она быстро поднялась и стала всемирно известной. Если информация была правдивой, то и зарплата там была нешуточной, как и социальный пакет. Уже три года она занимала первое место в студенческих опросах как главная компания, в которую надеялись попасть выпускники. Поэтому подача заявки была выгодной и для университета.
Чагён еще на втором курсе поучаствовала в конкурсе от НТ и успешно его прошла, попав на экскурсию в головной офис. Она все еще помнила, какой приятный шок тогда испытала. Только два уровня в одиннадцатиэтажном здании (седьмой и восьмой) были отведены под рабочие пространства, а остальные были заняты зонами отдыха для сотрудников. В столовой бесплатно кормили лобстерами, стейками и прочими деликатесами, в спортзале можно было заняться медитацией или разными видами физической активности. В здании даже был свой книжный магазин и несколько кафе.
Все это время Чагён занимала комнатушку в гошивоне[131], поэтому такое пространство ее действительно поразило, вызвав искренний восторг. Она четко решила, что хочет работать именно в НТ. Когда эта мысль не давала ей покоя, она садилась на метро и ехала к головному офису. Так как у нее не было специального пропуска, ей оставалось лишь сидеть на диванчике в лобби и рассматривать стеклянные скульптуры. А потом она снова возвращалась в реальность.
* * *
«Поздравляем с успешным прохождением этапа отбора документов. Ознакомьтесь с расписанием следующего этапа — специального проекта». Чагён еще раз сверилась с сообщением, где говорилось о встрече на втором этаже офиса НТ.
Вместе с остальными кандидатами она прошла в переговорную, где им рассказали о задании. Чагён не могла собраться с мыслями, продолжая восторженно рассматривать все вокруг. Нужно было создать свой проект — разработать план идеального в ее понимании города. Однако требовалось представить не только онлайн-версию, но и физический макет на квадратной доске размером сорок восемь на сорок восемь сантиметров. Материалы, дизайн — все это оставалось на усмотрение кандидата, тема тоже была свободной. Нужно было уложиться в две недели. На первом этапе пригласили двадцать три кандидата, тогда как после проверки проектов останется лишь девять из них, а возможность пройти собеседование получат лишь пятеро. Жизнь станет совсем другой, полностью изменится, если попасть в эту заветную пятерку.
Дослушав объяснения, кандидаты начали собираться по домам. Чагён последовала их примеру, но вдруг услышала звук затвора камеры и резко замерла. Щелканье послышалось снова, раздаваясь откуда-то справа. Один из кандидатов делал селфи, сложив пальцы в знак мира. Судя по тому, как он держал телефон, в кадр попадало и ее лицо. Кадровики общались между собой, не обращая на это никакого внимания. Чагён подошла ближе и постучала фотографировавшего по плечу:
— Удалите фото, пожалуйста.
Мужчина посмотрел на нее с таким удивлением, будто увидел перед собой инопланетянина. Он замер, делая вид, что не понял, что только что услышал.
— Фотографию. Ту, что вы только что сделали, — продолжила Чагён, указывая на телефон.
Только теперь мужчина отреагировал, поинтересовавшись, зачем ему это делать.
— На фото попало мое лицо, — не сдавалась Чагён, подхватив чужой телефон и уже открывая изображение. В самом углу снимка она сразу заметила собственное лицо. — Вот, смотрите. Удалите, пожалуйста.
Чагён понимала, что говорит слишком громко. Она чувствовала, что руководство на нее смотрит. Мужчина удалил фото, хоть по-прежнему и выглядел пораженным. Чагён не сводила глаз с его экрана, пока тот не стер фото и из папки с удаленными снимками. Только тогда она открыла дверь переговорной и вышла.
Дойдя до той самой стеклянной инсталляции, она резко остановилась. Скульптурная композиция казалась невероятной, простираясь от первого этажа до второго. Тонкие кристальные плитки переходили в дерево, часть которого занимала и коридор второго этажа. На обороте каждой значилось имя, какое-то число и профильное фото. Когда-то она читала, что таким образом увековечили всех, кто работал над приложением на первых этапах. Чагён продолжала рассматривать надписи, когда вдруг услышала женский голос:
— Я слышала, сегодня многие сошли с дистанции?
— Ага, из-за травли в школе. Аж двое. Ощущение, что мы тут трейни[132] выбираем, а не работников.
— Ну так, помнишь, в прошлом году одного уволили? Начальник еще тогда ругался с кадровиками. Кричал им, чтобы они работали как следует.
Две сотрудницы сошли с эскалатора, поэтому Чагён не смогла услышать окончание их диалога. Проводив их взглядом, она попыталась справиться с со своим удивлением. В «Блайнде»[133] и других сообществах она встречала информацию о том, что глава компании был достаточно требовательным, но даже не думала, что это могло влиять на будущее трудоустройство. Характер, личность — оказывается, и они были важны для компании. Деревянная табличка в руке вдруг показалась особенно тяжелой.
* * *
В хосписе каждая из четырех кроватей в комнате была занавешена отдельной шторкой. Бабушка Чагён занимала место прямо рядом с окном. Здесь было просторнее, но даже так пространство было довольно ограниченным. Чагён заняла стул возле бабушки. Наблюдая за спящей, она начала засыпать и сама. Нет, ей нельзя было сейчас позволить себе отдыхать. Она вскочила с места и поспешила в регистратуру.
Нужно было взять новый кредит, чтобы внести оплату за лечение. Несколько месяцев назад она бросила репетиторство. Долги уже превышали порог в десять миллионов. В прошлом месяце медсестра, приставленная к бабушке, удивлялась, почему она так сильно увязла в этом болоте, и посоветовала поскорее узнать об условиях получения государственной помощи. По ее мнению, случай Чагён давно должны были рассмотреть, поэтому такая задержка в принятии решения казалась особенно странной. Медсестра также добавила, что в последнее время условия стали проще, поэтому выход обязательно найдется. Чагён оставалось лишь выдавливать из себя улыбку вместо ответа. Раньше она могла бы сразу позвонить в администрацию или социальную службу. Тогда ее жизнь могла бы значительно улучшиться. Она и сама это понимала. Но медсестра просто не знала, в чем настоящая проблема: опекуном бабушки была вовсе не Чагён, а ее дядя. Поэтому они не могли получить льготы или поддержку, пока он не объявится. Но это ожидание было смерти подобно, поэтому Чагён пыталась найти непутевого родственника сама. Уже три года она искала хоть намек на его существование. Даже встречалась с юристами, специализирующимися на семейном праве и обещающими все разрешить. Ходила и по адресам, которые давали сотрудники соцслужбы. Но это ничего не дало — она так и не смогла найти дядю. «Вот же урод», — уже в тысячный раз подумала про себя Чагён. Да, они были бедны, но жизнь каждый раз показывала ей, насколько удручающим на самом деле было ее положение.
Но теперь все могло измениться. Осознав это, Чагён расправила плечи и выпрямилась. Можно было все уладить, даже не разыскивая этого урода-дядю. Оставалось лишь пройти собеседование в НТ. Тогда она сможет получать отличные деньги. Если ее происхождение ей только препятствовало, то сейчас НТ была важнее всего — важнее семьи и даже государства, потому что эта компания должна помочь ей выползти из этого болота нищеты.
* * *
Выйдя из хосписа, Чагён проверила время — пора было идти на подработку. Почувствовав голод, она забежала в круглосуточный и купила треугольный кимбап[134]. Ей было жалко даже две тысячи сто вон[135]. После получения подработки в маленьком круглосуточном магазинчике, она считала любые траты на себя бессмысленным расточительством. Потому что на работе она могла питаться просрочкой, не выплачивая ни копейки.
Добравшись до своего магазина, она переоделась в форму и съела еще один кимбап, на этот раз доставшийся ей бесплатно. Чагён заняла свое место за кассой, отодвинувшись так, чтобы не попасть в обзор камеры, закрепленной под потолком. Конечно, оплата в магазине была намного ниже, чем заработок от репетиторства или преподавания на курсах, но тут она хотя бы могла спокойно зависать в телефоне.
Девушка открыла сайт, заметив новый пост от сотрудника НТ — он выложил скриншот с портала по поиску подработок. Кто-то из кандидатов искал человека, который сделает за него проект. Остальные представители НТ оставили множество комментариев, где отмечали, что их компании нужны лишь особенно креативные новички. В основном внимание в ветке привлекла история автора публикации. Пользователи удивлялись, как он прошел этап отбора документов. Остальные едко добавляли, что его точно исключат, если заметят, чем он занимается. Чагён просмотрела каждый комментарий и перешла на сайт НТ. Два человека из двадцати трех уже были отсеяны, а в этапе креативных заданий участвует лишь двадцать один человек — так говорилось в официальном заявлении компании. В нем не указывались причины отстранения выбывших, но на «Блайнде» уже обсуждалось, что это все из-за случаев травли в школе и пристрастия к азартным играм. Другие считали, что все это из-за того, что некоторые из претендентов пытались кого-то подкупить, чтобы повысить свои шансы. Один из них даже выложил скриншот о том, что сделал крупное пожертвование в детский приют.
Кто-то зашел в магазин, Чагён тут же поздоровалась, не сводя глаз с телефона:
— Добрый день.
Школьница в наушниках осматривала витрины, а Чагён продолжала пялиться в экран. Она отвлеклась, только когда девочка подошла к кассе и положила клубничное молоко и булочку на стойку.
— С вас четыре тысячи шестьсот вон, — пробормотала Чагён, просканировав штрих-коды.
Девочка протянула ей пятьдесят тысяч вон, Чагён проверила купюру. Все выглядело правильно, голограмма блестела как надо. Школьница явно не оценила проверки, но Чагён полностью ее проигнорировала и в конце концов вручила ей сдачу.
— Спасибо за покупку, приходите еще.
Стоило посетительнице выйти из магазина, как Чагён снова схватила телефон. Так она провела все время до окончания рабочего дня — просматривала информацию о НТ и о том, каково там работать. Она продолжила читать даже в автобусе, заняв заднее сидение.
Она посмотрела видео, где глава НТ давал интервью, объясняя философию компании. А после открыла инстаграм, чтобы немного отвлечься. В рекомендациях она вдруг заметила незнакомый никнейм — «612». На этого человека было подписано несколько американских друзей Дохи. Чагён перешла на страницу и увидела там время работы и адрес в Чхондамдоне[136]. Она не могла понять, о чем шла речь в постах — то ли реклама, то ли простая демонстрация своих предпочтений. В описании к фото с кольцами и серьгами были их названия, но помимо этого были публикации о любимой еде и музыке. Ни на одном фото не было лица владельца страницы, но фото с украшениями выглядели интересно. На них явно не экономили, уделив особое внимание качеству съемки. В день выкладывалось сразу по несколько изображений. Просматривая каждую, Чагён остановилось на фото с одним кольцом.
Оно было надето на большой палец, но Чагён сфокусировалась совсем на другом — на указательном пальце. На родинке, что располагалась прямо под ногтем.
«Соединение установлено!» — вдруг послышался откуда-то голос Дохи.
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Дохи объявилась. Чагён множество раз прокручивала в голову эту сцену. Особенно кульминационный момент: как бывшая подруга достает те самые деньги и передает их полиции. Она так часто погружалась в эти мысли, что ей казалось, что это происходило на самом деле. От страха все ее тело накрывала волна жара, она представляла момент, когда ее большой палец прикладывают к специальной подушечке, чтобы снять отпечатки. Но разве ее данные уже не занесены в базу после того, как она получила айди-карту? И конечно же, именно эти следы остались на фальшивых купюрах. А значит, ей никак из этого не выкарабкаться, не доказать свою невиновность. Единственным утешением было только то, что Дохи все это время не было в Корее. Пока ее не было, Чагён еще держалась на плаву, не позволяя себе утонуть в мрачных переживаниях. Но теперь все изменилось.
Чагён сосредоточилась на стиральной машинке, уже какое-то время занятой ее вещами. Она обернулась, услышав рядом шум, и заметила женщину с веснушками на носу и корзиной белья в руках. Чагён только сейчас поняла, что шумела она сама: ее ноги тряслись. Ее соседке этот звук явно не нравился, она с остервенением вытаскивала вещи. Но Чагён не могла успокоиться, даже понимая, что мешает другим. Она попыталась успокоиться, расслабить ноги, но тут же почувствовала, что судорога пробирает все тело — даже плечи и грудину. Приняв дрожь в конечностях как данность, девушка вернулась к экрану телефона.
Она снова просматривала аккаунт «612», сосредоточившись на самых первых публикациях, посвященных открытию магазина, которое произошло примерно три месяца назад. Чагён прочитала каждый пост, тег и комментарий, но не могла понять, как она могла это пропустить, если буквально каждый день искала информацию о Дохи. Она была подписана аж на пятерых американских друзей одноклассницы, но все прошло мимо нее. Просмотрев страницу еще раз, она предположила, что до этого та могла быть закрытой. Но кто делает приватный аккаунт, если собирается использовать его для рекламы своего бизнеса? Разве так добьешься хоть какого-то результата? Вряд ли. А может, это какой-то новый тренд — оставаться загадочным?
Эти вопросы не давали ей покоя, но вдруг она почувствовала чей-то взгляд и обернулась. Женщина с веснушками уже исчезла, в прачечной оставалась лишь одна Чагён. Трясущиеся ноги создавали столько шума, что он полностью заполнил собой пространство. Мышцы икр уже сводило, поэтому она попыталась поменять позу, но вдруг заметила синий шарфик, лежащий прямо рядом с выходом. Видимо его обронила ее недовольная соседка.
Чагён с трудом встала, дрожь наконец-то прекратилась, хотя до этого ей казалось, что она никогда не успокоится. Каждая мышца в теле была скована напряжением, и она это чувствовала, что не помешало ей подойти к выходу и поднять шарфик. На ткани огромными синими буквами было написано название бренда, а на краешке она заметила логотип Hermes. До конца не сознавая свои действия, она быстро спрятала шарф в карман и вернулась на свое место. Только тогда она смогла нормально вздохнуть.
Чагён снова погрузилась в свои мысли о том, что, возможно, ей нужно бежать, где-нибудь затаиться. Так, чтобы Дохи точно ее не нашла. Хотя та и могла уже все о ней знать, все равно казалось, что нужно быстрее переехать из гошивона и перевести бабушку в другой хоспис, чтобы их не обнаружили.
Приняв это решение, она невольно вспомнила один случай из прошлого: бабушка разбудила ее среди ночи и сказала, что им срочно нужно переехать. Она все еще помнила бабушкино лицо в те долгие минуты, что были посвящены сбору вещей. Тогда она поняла, что все серьезно, и тут же принялась собирать книги и одежду. Так они сбежали прямо ночью, но даже это не помогло: коллекторы и обманутые родителями жертвы продолжали приходить к ним и в новом доме. Они требовали вернуть деньги, били посуду, окна и всячески над ними издевались. Чагён всегда поражалась тому, как эти люди умудрялись их находить. Она задавалась вопросом, кто сообщил им новый адрес. Он не покидал ее даже в те моменты, когда доставалось и ей.
В основном разгром заканчивался, когда «гости» понимали, что с них нечего взять, поэтому все было не так ужасно. Но все равно ее не оставлял страх, что посторонние могут ворваться в их убежище в любую минуту. Она постоянно размышляла об этом, спрятавшись под одеялом вместе с бабушкой. В такие моменты она молилась всем возможным богам, даже не зная их имен. Ее устраивал и погром, и поджоги, главное, чтобы они предупреждали заранее, что к ним придут. Именно об этом маленькая Чагён просила в своих молитвах каждый день.
Вернувшись в настоящее, девушка отбросила эти воспоминания, понимая, что молиться не имело смысла. Нужно было просто найти Дохи до того, как она обнаружит ее.
* * *
Чагён смотрела в большое окно кофейни, не сводя глаз с пятиэтажного здания напротив. Возможно, его только недавно сдали после ремонта или только начинали реновацию: многие этажи пустовали, их все еще не заняли магазины или другие заведения. Проглядывающий то тут, то там каркас здания подтверждал догадки Чагён о давности постройки.
Первый этаж занимал магазин «612». Все, что могло бросаться в глаза, — двери, рамы, входная лестница — было выкрашено в золотой. Это создавало разительный контраст с общим видом постройки и не позволяло пройти мимо. Остальные этажи, которые все еще дорабатывали, возможно, повторят эту концепцию.
Прямо за большим окном стояла витрина с аксессуарами, а за ней небольшая рабочая зона — стол, который легко проглядывался на фоне основного помещения. А оно было совсем не маленьким. Судя по тем фото, что выкладывались в соцсети, за рабочим столом располагалась небольшая комната, где жила Дохи. Рядом с выкрашенным в золотой входом она заметила лишь одно парковочное место и окна, выходящие в сторону офиса.
Чагён протерла сонные глаза и сравнила изображение лавочки на своем планшете и то, что видела перед собой. Она еле-еле задремала под утро, но почти сразу встала и больше уснуть не смогла. Изначально она планировала заняться проектом для НТ, но желание увидеть Дохи оказалось сильнее намеченных планов. Два часа назад Чагён прибежала в кофейню напротив и сейчас уже несколько минут разглядывала магазинчик. Она уже ощущала голод, поэтому подумывала пойти что-то купить, но тут увидела, как золотая дверь отворилась. Чагён тут же отложила стилус, который все это время вертела в руках, и сосредоточилась на входе в магазин.
Оттуда вышла девушка в распахнутом пальто и обтягивающем платье. Точно, это было она — Дохи. Чагён разволновалась, ей показалось, что кровь во всем теле побежала быстрее. Дохи похорошела. Чагён оглядела укутанную в пальто фигуру, но Дохи уже направилась к своей «Ауди» и быстро скрылась в машине. Чагён открыла заметки и отметила: «Уехала в три пятнадцать». Она записала и номер автомобиля. Проводив машину взглядом, пока та не скрылась из виду, она перевела взгляд на парковку и быстро обнаружила камеру слежения. Еще одна такая же висела над золотистой дверью. Пока девушка изучала систему видеонаблюдения, из здания вышел мужчина. Чагён моментально вернулась в реальность, услышав голоса сотрудницы и хозяйки кофейни:
— Так, а что ему еще остается делать? Целый день сидит перед своими экранами и смотрит видео с камер.
Из разговора Чагён уловила, что тот мужчина был сыном владельца здания напротив. Он носил очки, имел сильно выделяющийся нос и усы. Такие густые, что он походил на Марио. Чагён сразу представила его в кепке и комбинезоне, но сотрудники кофейни продолжали беседовать, поэтому она снова прислушалась. Они обсуждали затянувшийся ремонт здания, тем не менее в офисе уже установили мониторы. Правда, мужчина весь день играл в игры. Чагён представила, как по зданию прыгает Супер-Марио, перемещаясь от камеры к камере с характерным звуком.
* * *
Она приходила в кофейню и в следующие два дня, привычно занимая место у окна. В своей комнате гошивона она совсем не могла сосредоточиться, постоянно волнуясь за свою судьбу. Сегодня она твердо решила заняться проектом.
Хозяйка кофейни обычно приходила к половине третьего и около часа общалась с бариста. Из их разговоров Чагён выхватывала множество важных деталей, которые помогали понять происходящее вокруг. Например, вчера они обсуждали, есть ли у Дохи парень. Чагён было интересно подслушать их разговор, поэтому, когда хозяйка покинула кофейню, она даже испытала легкое разочарование.
Заведение открывалось в одиннадцать утра, Чагён спешила туда к этому времени. В тот момент темные шторы магазина напротив уже были распахнуты. Чагён проглядела предыдущие записи о Дохи на своем планшете. В ее инстаграме не было особой системности, поэтому Чагён решила выяснить ее реальный распорядок дня. И он был достаточно стабильным. Она не знала настоящую Дохи, но ей и правда нравилось ее постоянство. Девушка наконец-то смогла составить общее представление о ее распорядке. В десять утра она открывала магазин, в двенадцать обедала покупной едой, а в тринадцать пила лекарство. Видимо, все еще страдала от астмы.
Каждый день отличался — в один день было много посетителей, а в другой почти никого, поэтому она решила прописать просто среднее количество. С четырнадцати до шестнадцати, когда покупателей почти не было, Дохи часто куда-то уезжала. Чагён не составило труда узнать, что та посещает церковь, что ее немало удивило. Она думала, что это какой-нибудь маникюр или, может быть, косметолог, но церковь? Дохи, что выставляла в инстаграм фотографии из церкви, казалась совершенно другой — такую Дохи Чагён не знала. Да, пока она была в США, выходили посты, где она цитировала Библию, но откуда такое внезапное рвение?
Чагён сразу дописала эту информацию в заметки. Но, даже следя за Дохи, она видела ее не так часто. Вместо этого она все время наблюдала за малярами, занимающимися стенами здания. И за Супер-Марио, что постоянно околачивался рядом с ними.
Но сегодня их не было на месте. Возможно, они уже закончили с покраской. Супер-Марио остановил свой «Порше» и потратил несколько минут, чтобы нормально припарковаться. Видимо, у него было специально выделенное место на парковке рядом. Супер-Марио вышел из машины и протер и без того чистый бампер тряпочкой. Даже не тряпочкой, а скорее дорогим, брендовым носовым платком. Чагён не сводила с него глаз, когда он занимался этой бессмыслицей, по ее мнению. Она даже представила, как он высовывает свой язык и начинает вылизывать капот машины. Эта фантазия не далеко ушла от реальности.
* * *
Чагён вернулась в гошивон, открыла календарь и в шоке замерла. До сдачи задания оставалось 10 дней, она и не заметила, как первые четыре из отведенных четырнадцати пролетели. Ни скетча, ни идей — полный ноль, а сроки поджимали. Пора было переходить к делу. Благодаря тому, что она узнала расписание Дохи, ей стало спокойнее.
Девушка осмотрелась и решила, что пора сделать небольшую перестановку в комнате. Ей уже приходилось изменять планировку, когда она готовилась к выпускному проекту, поэтому сейчас это не составило труда. Она собрала кровать, отодвинув ее к стене, освободила шкаф с одеждой и установила рабочий стол прямо в нем. Хоть его задняя стенка и казалась неустойчивой, он идеально подходил для работы благодаря ширине и достаточной глубине. Из минусов — теперь ей негде было спать, но это уже не казалось большой проблемой, ведь на сон времени и не оставалось.
Чагён тут же принялась за скетч, но в голове было пусто — ни одной подходящей идеи. Ее часто посещало вдохновение, когда она начинала изучать доступные материалы, поэтому девушка покинула комнату и поспешила на торговую улицу, где можно было купить все необходимое.
Она перебрала винил, стекло, дерево, но в конце концов зашла в магазин, где продавалась керамика и металл. Но цены там ее попросту шокировали.
— А нет чего-нибудь подешевле? Для новичков, например?
— Для себя выбираете? Тогда вот это больше подойдет. Это и режется проще, и гнется легко. — Консультант предложил ей алюминиевую пластину.
Чагён вдохновилась словом «ракета», которое увидела на одной из витрин, и представила полусферическое пространство. Она сразу продумала нужные детали: придать металлу форму полусферы и воссоздать внутри заданный город — получится настоящий космический мегаполис. Тогда она еще не осознала, что уже видела где-то подобный дизайн, и сосредоточилась лишь на полете мысли, быстро докупив необходимые материалы в остальных магазинах.
Изначально Чагён планировала погнуть алюминий, но это было не так просто. В итоге она изменила изначальную задумку: купила толстую проволоку и решила сделать из нее каркас, заполнив промежутки алюминиевым наполнением. Только на каркас ушло более трех часов. Ей пришлось паять проволоку, чтобы все выглядело аккуратно. Комнатка тут же заполнилась дымом, поэтому Чагён поспешила открыть окно и присела на пол. Протянув руку, она схватила телефон и снова зашла на аккаунт магазина «612», просматривая новые посты. Четыре часа назад там было опубликовано фото подвески.
Девушка снова пролистала последние публикации, обратив внимание на количество комментариев под постом с сережками, выложенным два дня назад. Их было сто два. Не стандартные двенадцать (и то на товар по скидке), а аж сто два. На несколько мгновений замерев в нерешительности, она все же открыла ветку.
От многих поступали просьбы прояснить ситуацию. «Я же об этом и говорю!» — подумала Чагён. Дело было вовсе не в сережках на фото. Она пролистала ленту комментариев к самому началу. В одном из них она заметила слово «преступница». Она сразу узнала того, кто его оставил. Под ником «Барон» скрывалась подруга, с которой Дохи так часто выкладывала фотографии с вечеринок или из путешествий.
Чагён тут же перешла на страницу Барона. Последним постом были извинения за историю с продажей ожерелья Van Cleef[137]. Всем пострадавшим гарантировали возврат средств. Под постом было оставлено более трехсот комментариев. Многие из них просили вернуть деньги, говоря, что перевод производился на имя Ко Дохи.
Неужели они обе были мошенницами и обманули всех этих людей? Чагён не смогла до конца разобраться, но было ясно: ситуация явно не сулила Дохи ничего хорошего. А значит, и самой Чагён. Ей сразу стало не по себе. Голова пошла кругом, и мир поплыл, заставив ее зажмуриться. Сердце бешено колотилось прямо в глотке, угрожая вырваться наружу. Страх не отпускал, и она продолжала сидеть, спрятавшись от мира за сомкнутыми веками.
* * *
На стойке у кассы лежал планшет с открытой заметкой «Дневник наблюдения за Ко Дохи». Чагён уже переоделась в форму и уткнулась в телефон, пытаясь найти какую-нибудь информацию о закупке нашумевших украшений. Она пробовала разные запросы: «Мошенник Барон», «Ко Дохи и Барон», «Цена на Ван Клиф», «Наказание за мошенничество в коллективных закупках» и так далее. Она просмотрела десятки новостей, реклам, интервью специалистов. Ее глаза странно светились, пока она впитывала найденную информацию, а пальцы двигались по экрану в только ей понятном ритме.
Вдруг пришло оповещение — новое письмо. Дополнительная информация по проекту НТ и приглашение на встречу — следующая пятница, до часу дня, переговорная на втором этаже. Прочитав это, Чагён тяжело вздохнула. Оставалось всего девять дней, а она снова отвлеклась на происходящее с Дохи, ни о чем больше не думая. Ей казалось, что она сходит с ума. От этих девяти дней зависела вся ее жизнь. Такой шанс выпадал очень редко. Волнение вновь вырвалось наружу нервной дрожью в коленях. Даже настойчивый звонок мобильного не заставил ее успокоиться.
— Ты опять в телефон уткнулась? — послышался голос начальника.
— А, нет, конечно.
— Что значит нет? Я вообще-то тебя вижу.
Чагён подняла голову и посмотрела на камеру под потолком. Она совсем забыла о том, что должна была занять место так, чтобы ее не было видно. Начальник отчитывал ее, говоря, что точно уволит, если еще раз заметит телефон у нее в руках, но она все пропустила мимо ушей, не сводя глаз с камеры.
В первый день работы начальник говорил, что видеонаблюдение установлено вовсе не для обзора зала, а для того, чтобы следить за сотрудниками. Он сразу об этом предупредил. Сказал не заниматься ерундой, а усердно работать. Но Чагён нашла способ обойти это правило и даже гордилась этим.
Однажды она даже попыталась определить модель камеры, установив специальную программу. Но подключиться не удалось, поскольку система потребовала логин и пароль.
Дослушав шефа, Чагён снова посмотрела на камеру. Черная линза с маленьким красным огоньком казалась продолжением сурового взгляда начальника.
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На следующее утро Чагён пришла в кофейню к самому открытию. Бариста, строя из себя ее старую подругу, кокетливо упрекнула девушку во вчерашнем отсутствии, но Чагён так и не смогла выдавить из себя улыбку в ответ. Глаза предательски слипались, заставляя с усилием удерживать веки открытыми. Все потому, что она так и не смогла вчера уснуть: всю ночь провела за чтением нового поста Дохи, который та выложила в час десять ночи. В нем она оставила цитату из Первого послания Иоанна: «Если исповедуем грехи наши, то Он, будучи верен и праведен, простит нам грехи наши и очистит нас от всякой неправды»[138].
Исповедуем грехи? Какие и кому? И зачем? Задаваясь этими вопросами, она даже не заметила, как комната озарилась первыми лучами рассветного солнца.
Под постом отсутствовали комментарии, публикация была последней. Чагён не понимала, к чему это, но решила, что нужно быть готовой к любому развитию событий. Она собрала материалы для работы над проектом, ведь оставалось всего несколько дней до его сдачи. Миниатюры зданий, машин и деревьев можно сделать и в кафе.
Магазин Дохи, как и всегда, открылся вовремя, а сама владелица стояла за рабочим столом и явно что-то мастерила. Увиденное принесло долгожданное облегчение. Напряжение покидало тело, что не могло не радовать. В итоге было решено приступить к работе, но сосредоточиться на процессе было невозможно: мелькающая в стороне Дохи привлекала внимание. Так прошло больше двадцати минут. Чагён включила камеру телефона и направила ее прямо на магазин напротив, включив видео. Сейчас ей нужно заняться делом, а после она просто просмотрит запись. Девушка похвалила себя за предусмотрительность: зарядку она тоже взяла с собой. Теперь можно наконец-то полностью погрузиться в проект.
Она не замечала, как идет время, но поняла, что уже перевалило за полдень, когда увидела Дохи, идущую к магазину с купленной едой в руке. Чагён подошла к стойке бариста и заказала еще один кофе. Деньги тратить не хотелось, но она не могла рисковать таким удачным наблюдательным пунктом: ей пришлось купить напиток, чтобы ее не выгнали или в чем-нибудь не заподозрили.
Она включила видео, на нем не было ничего странного. Дохи так и занималась каким-то изделием. Но тут ее взгляд зацепился за происходящее рядом с тем самым «Порше». На видео появился «Ленд-Ровер», который, судя по всему, ошибся с маршрутом. Он подъехал к стене для разворота и слегка зацепил соседнюю машину. Водитель выскочил из автомобиля, проверил его со всех сторон, огляделся и молниеносно покинул парковку.
Чагён отвела взгляд от экрана и посмотрела прямо на здание. Инцидент находился в слепой зоне камер наблюдения. Видимо, в этом убедился и водитель внедорожника. Чагён снова вернулась к видео, мгновенно им увлекшись. На нем засветились и номера «Ленд-Ровера». Наконец она решилась и поднялась с места.
* * *
Чагён пошла в противоположную сторону, обогнув парковку, и дошла до двери с табличкой «Администрация», за которой так часто скрывался Супер-Марио. Она постучала, но никто не отозвался. Тогда девушка с силой потянула за ручку. Дверь распахнулась. Чагён вздрогнула от шума, заполнившего всю каморку. Доносился гул моторов, скрежет колес по гравию и, поверх всего этого — восторженные крики. Моргнув несколько раз, чтобы привыкнуть к освещению, она обратила внимание на Супер-Марио, который уткнулся в экран и играл в гонки.
— Сюда нельзя входить. Покиньте помещение, пожалуйста, — вдруг произнес он, даже не подняв на нее глаз.
Чагён показалось, что они уже давно знакомы, ведь она следила за ним на протяжении нескольких дней. Сейчас она и правда была рада его видеть. На главном мониторе она заметила видео с разных ракурсов — с тех самых камер на улице. Один монитор транслировал главную дорогу, второй — магазин «612», захватывая рабочую зону Дохи, которая нормально не просматривалась из окна кафе. Было видно даже жилое пространство. На мониторе висело множество стикеров с какими-то цифрами. Чагён рассматривала каждый, когда Супер-Марио наконец-то отвлекся от игры:
— Зачем вы пожаловали?
— В вашу машину недавно врезались. — Чагён сразу перешла к делу, смотря Супер-Марио прямо в глаза.
Она показала видео с телефона, и тот сразу увидел, что конкретно произошло. Мужчина даже ее не поблагодарил, тут же кинулся на улицу. Если он и не до конца понимал, с чего она вдруг поделилась с ним этой информацией, то явно не хотел тратить время на расспросы, потому что слишком любил свой «Порше». К облегчению Чагён.
Она осталась одна в офисе, продолжив разглядывать комнату. После того дня, когда она увидела камеру в углу допросной, это вошло у нее в привычку: в любом помещении она тут же искала огоньки системы видеонаблюдения. Но здесь их не было. Оказывается, в офисе, где можно было следить за всем зданием, устройства слежения отсутствовали. Вот такое это было место: редкий уголок, свободный от чужого взгляда.
Чагён подошла к окнам, затянутым жалюзи, и немного их отодвинула. Супер-Марио стоял рядом со своей машиной и разговаривал с кем-то по телефону. Она разобрала лишь несколько слов: «хённим»[139], «сейчас», «скорее». Инстинкт подсказал: нужно действовать. Чагён закружилась на месте, осматриваясь. Взгляд упал на дверной замок. Она рванула к нему, дернула затвор и вытащила батарейку. Мимо двери прошел Супер-Марио, с кем-то прощаясь.
— Эй, да-да, вы, — позвал он.
Она уже решила, что он заметил. Челюсти свело от напряжения, когда она, преодолевая внутренний страх, развернулась в его сторону. Он протянул ей своей телефон и попросил ввести свой номер. Зачем? Чагён уставилась на него в полном недоумении.
— Я заплачу вам за информирование, ну. Поэтому дайте свой номер. У вас ведь он явно есть. — Его голос становился все громче.
Чагён исполнила просьбу и отдала ему телефон. Он набрал ее номер и тут же вручил свою визитку. Этот отработанный жест говорил о частой практике обмена контактами И тут она увидела его номер, адрес и имя, имя Супер-Марио. Вончжун. Такая визитка лишь разжигала любопытство, хотелось узнать, чем именно занимается этот человек.
— Да, и отправьте мне видео, пожалуйста.
Оказывается, ему нужен был сам файл, все логично. Чагён, наконец, с ним попрощалась и направилась к кафе. Она старалась идти как можно медленнее, чтобы это не походило на побег. Войдя в кофейню, девушка заняла привычное место у окна и забила в поисковик модель камеры из офиса Марио. Она установила приложение, но все снова упиралось в логин и пароль.
Чагён покинула свой пост, когда «Порше» пропал с парковки. Она подбежала к двери офиса. «Чем я занимаюсь?» — этот вопрос не покидал ее голову, когда она дергала за ручку и заходила внутрь. Не зря вытащила батарейки — замок больше не был для нее преградой. Она подошла к столу и села, осматривая каждый стикер на мониторе. Некоторые подписи напоминали пароли от вай-фая или сторонних сервисов. Она перепробовала все. Количество попыток постепенно уменьшалось, от волнения Чагён прокусила губу до крови. Когда оставался последний шанс, ее вдруг осенило: что она вообще делает? Так правды не узнать. Со вздохом она снова откинула крышку замка, вставила батарейку, хотя пальцы дрожали и плохо слушались.
* * *
«Если исповедуем грехи наши, то Он, будучи верен и праведен, простит нам грехи». Так там было? Неужели так и есть? Чагён легла на кровать в своей каморке и снова зашла на страницу Дохи, обдумывая заученную наизусть цитату. Ее не отпускал страх: а вдруг Дохи действительно пойдет и во всем признается? Волнение не давало ей продолжить работу над проектом. Может, снова пойти в кафе? Ведь там можно было следить за бывшей подругой.
Вдруг телефон завибрировал. Вончжун. Он объяснил, что именно благодаря ей у него получилось уладить вопрос с автомобилем, и теперь он настаивает на том, чтобы отблагодарить ее материально. Чагён пыталась отказаться, ее палец уже потянулся к кнопке завершения вызова, но Вончжун ее остановил:
— Вы вроде бы часто бываете в кофейне рядом. Завтра тоже придете? Я подойду туда.
Видимо он выяснил это у сотрудниц кафе. Интересно, что именно он спрашивал? Вряд ли кто-то ее запомнил, обычно на нее никто не обращал внимания. Она продолжала молчать в трубку, обдумывая ситуацию. Но Вончжун воспринял это по-своему:
— Я не пытаюсь к вам подкатить, если что. Просто хотелось бы поблагодарить.
Ее не особо волновали его мотивы, но она тут же вспомнила про окошко логина и пароля в приложении. Вот оно ее по-настоящему интересовало. Возможно, она могла бы что-то с этим сделать. А значит, Вончжун еще ей понадобится:
— Хорошо, договорились.
* * *
Чагён подошла к зданию в условленное время. Дверь «Порше» тут же открылась. Чагён не ожидала предложения вместе проехаться, поэтому отказалась, сославшись на свою занятость. Она попросила говорить прямо и по делу. Вончжун явно такого не ожидал, даже нахмурился:
— Я хотел отвезти вас выпить вместе кофе. А вы так отреагировали так, будто я ненормальный.
Но Чагён снова использовала то же оправдание — у нее почти не было времени. И это было правдой. Вончжун кивнул и попросил подождать его в офисе, пока он сбегает за кофе. Он открыл дверь и пропустил девушку внутрь. Каждое его движение заполняло все пространство, а голос был настолько громким, что любой человек рядом словно уменьшался в размерах. Мужчина направился в кафе, а Чагён сразу переключилась на экраны мониторов. Вчера ей удалось лишь бегло оглядеть помещение, поэтому она не заметила, что на магазин Дохи выходила еще одна камера. На видео была незнакомая дверь и коридор. Видимо, где-то внутри магазина. Чагён и не подозревала, что там могло быть еще одно помещение. Она сосредоточилась на этой записи, кликая мышкой, чтобы изменить угол обзора камеры.
Девушка заметила кнопку выхода из программы и тут же на нее нажала — экраны один за другим погасли. После этого она вновь огляделась. В правом углу комнаты расставлены банки с краской и бутылки с растворителем. Рядом с ними лежали кисти и валики. Видимо, работа по реновации здания все еще не завершилась, иначе они вряд ли бы бросили материалы вот так.
На столе валялись коробки с играми, но Чагён сразу заметила среди них роскошную брошюру. На ней был напечатан логотип, который она узнала. Очень известное брачное агентство. Она быстро пролистала каталог. Предложения были разбиты по ценовым категориям. Одно из них было помечено как VIP. И Чагён вдруг ясно поняла, каким человеком был Вончжун: он не обращал внимание на мнение других людей, ничего не скрывал, как открытая книга. Услышав шаги, Чагён отбросила брошюру и вскочила с кресла.
— Вы чего так пугаетесь, будто я на вас нападу, — произнес он, передавая ей стаканчик кофе. — Думаю, вам уже говорили, что вы достаточно необычный человек. Так и есть. Но… чем вы вообще занимаетесь? У вас есть визитка?
Он протянул руку, явно желая получить карточку. Чагён понимала, что ей нужно вызвать его симпатию, поэтому она постаралась показать себя с лучшей стороны:
— Обязательно вам ее вручу, как только получу. Я устраиваюсь в НТ.
— Серьезно? В НТ? Я слышал, это крупная компания, успешная. Вы, видимо, трудитесь не покладая рук, да? Вы в этом году окончили университет?
Он не ограничился этими вопросами, желая узнать дату ее рождения. Она ответила, а он вдруг хлопнул в ладоши так громко, что заболели уши:
— Мы, оказывается, ровесники. Мне говорили, что одногодки часто становятся идеальной парой.
Чагён промолчала, но он продолжил рассказывать о шамане, который когда-то назвал его выдающимся человеком. Якобы он сразу обнаружил, где находится документ, подтверждающий владение земельным участком, хотя мама искала его годами. Он явно ждал ее реакции, всем видом показывая, как это невероятно. Но Чагён решила, что пора было сменить тему:
— У вас тут совсем недавно вдруг мониторы перестали работать, это нормально?
Только тогда Вончжун посмотрел в ту сторону и сразу подбежал к компьютеру, определив, что это была системная ошибка. Чагён не сводила глаз с его рук, когда он зашел в программу и ввел логин, сверяясь с одним из стикеров. Пароль начинался с цифры семь, всего десять символов. Проверив, что все камеры снова отобразились на мониторе, он достал телефон и сказал, что сейчас вернется. Чагён проводила его взглядом, кивнув вслед: мол, все нормально.
Как только он вышел на улицу, девушка вошла в приложение с телефона и набрала данные для входа. Неожиданно послышался звук оповещения, заставив ее замереть. На главном мониторе появилось новое окно с запросом на разрешение использования нового устройства. Чагён словно окатили ледяной водой, а следом лицо залилось краской. Она поспешила нажать на «разрешить» и снова проверила телефон. Теперь у нее был доступ к системе видеонаблюдения. Она выбрала камеру в области магазина Дохи и увеличила изображение. Все, у нее получилось! Теперь она могла в любое время за ней следить. По телу волной растеклось удовлетворение, но вдруг она заметила незнакомую макушку. Видимо, Вончжун зачем-то пришел к Дохи. Он протянул ей карту. Что он там делал? Чагён, не моргая, следила за происходящим. Через пару минут Вончжун вышел из магазина и направился обратно, заставив ее соскочить с кресла. Можно было уходить, Дохи теперь всегда была под ее наблюдением.
— Мне пора, — вежливо произнесла она, когда Вончжун вернулся в каморку.
В ответ он протянул ей бумажный сверток и попросил взять его. Оказывается, он купил что-то для нее. Теперь она поняла, чем он занимался в лавке Дохи, и улыбнулась, сама того не ожидая. Так в ее руках оказался пакет из магазина «612».
Она вернулась в гошивон и просмотрела его содержимое. Внутри лежал простой браслет — три линии, соединяющиеся в одну. К нему прилагалась маленькая карточка, в которой говорилось, что каждое изделие делается вручную. На ней же Чагён увидела название, вес и номер браслета, а также явно сделанная от руки подпись, в которой угадывался смайлик с улыбкой. Она не сводила с нее глаз, проведя по ней пальцем. Руку приятно оттягивал вес свертка, который еще совсем недавно держала Дохи.
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Чагён еще ни разу не закрывала приложение видеонаблюдения с момента, когда смогла в него войти в офисе Вончжуна. Даже когда работала над проектом своего космического мегаполиса в полусфере, даже когда пыталась немного вздремнуть — все это время экран оставался включенным.
Когда телефон подал сигнал о почти разрядившейся батарее, Чагён поспешила за зарядкой. Это повторялось уже множество раз. Только видя, как Дохи приходит с покупным обедом, она понимала, что пришло время поесть. Она снова вписала в заметки новый пункт — «Обед в полдень, покупной». А после налила воды в пустой электрический чайник и поставила его кипятиться. Услышав щелчок чайника, она достала пачку рамэна и залила кипятком. Три минуты ожидания пролетели незаметно, пока она наблюдала за тем, как Дохи ест свой обед.
Она втягивала лапшу, чувствуя, как волоски по всему телу встают дыбом. Когда она последний раз ела? Вчера утром? Нет, может быть, позавчера вечером? Она тщательно пережевывала рамэн, запивая его бульоном, но даже в это время ее взгляд был прикован к фигуре Дохи на экране. Ей даже казалось, что они сейчас находятся в одном помещении и обедают вместе. Дохи почти ничего не съела, отложила вилку и взяла телефон.
Через несколько секунд на телефоне Чагён отобразилось оповещение от инстаграма — новая публикация на странице Дохи. Под фото маленького котенка с пушистой шерсткой было написано «С днем рождения!». Сразу после шел комментарий, где Чагён заметила знакомое имя: «Спасибо, что все еще помнишь о нашей Хеми».
Видимо, сегодня был ее день рождения? Но разве он был не двенадцатого июня? Чагён задумалась, перебирая даты в голове. А, в июне она умерла. Вдруг она вспомнила гнусавый голос Хеми:
— Смотри, ну правда же Ушко похож на пудинг?
Они пошли в кошачье кафе только из-за Хеми. На столах, диванчиках и полках — везде лежали кошки. В тот день Чагён поняла, что боится их. Она замирала всякий раз, когда очередной пушистик подходил к ней и терся спинкой. Дохи тогда погладила маленького котенка по голове, но Хеми забрала его и крикнула:
— Не прикасайся к нему!
Дохи вновь попыталась взять котенка, на что он оскалился и зашипел. Казалось, Хеми сейчас заплачет:
— Я помню, ты однажды подожгла кошку, нет разве?
— Не преувеличивай.
— В смысле, не преувеличивай? Ты подожгла ей хвост. Уже не помнишь? — прокричала Хеми. Дохи в ответ снова погладила котенка по голове.
— Ты о чем вообще? Это же ты предложила поймать кошку. Еще несла какую-то чушь про то, что Таро сказали тебе, что в прошлой жизни ты была кошкой. Ты еще делала вид, что заботишься обо всех своих прошлых «сородичах». Хеми, следи за языком, что ли.
— Не в прошлой жизни. Мне сказали, что я должна была быть кошкой, но родилась человеком, ясно тебе?
— Ну, а я о чем. Чушь полная.
— Не издевайся над котенком, Ко Дохи. Иначе я тебе отомщу, — произнесла наконец Хеми, но Дохи лишь оскалилась и зашипела на нее.
Лицо Дохи постепенно расплывалось, превращаясь в мордочку котенка, которого Чагён видела совсем недавно.
* * *
Чагён очнулась, только услышав рингтон. Лапша в коробке уже вся разбухла. Девушка схватила телефон, открыла видеонаблюдение и нашла Дохи. Та склонилась над столом и пила лекарство. Значит, уже был час дня. Чагён с облегчением выдохнула и потянулась, что было достаточно нелегко: ее руки сразу упирались в стол, а ноги — в стену. Слегка потянувшись, она снова открыла заметки, записав, что Дохи вовремя приняла лекарство от астмы. Она всегда пила его в это время, ее организованности можно было позавидовать. Чагён довольно улыбнулась своим записям, но вдруг на экране появилось имя Вончжуна. Видимо, и до этого звонил именно он. Чагён прочистила горло и приняла вызов.
Она много раз повторяла, что ей совершенно некогда, но Вончжун не сдавался и продолжал звать ее на встречу, ссылаясь на то, что даже при самом загруженном графике ей нужно было есть. Он попросил дать ее адрес, чтобы за ней заехать, но она предложила просто встретиться у его офиса, так как ей совсем не хотелось светить тем, что она живет в гошивоне. Она выбрала время так, чтобы сразу после встречи пойти на работу.
* * *
Чагён приехала чуть раньше и остановилась у дверей, обнаружив рядом почтовый ящик. На нем была табличка «1Ф 612». Она заглянула в ячейку и увидела, что там лежало извещение о заказном письме из суда. Чагён вздрогнула, ее будто окатили ледяной водой. Бабушке тоже постоянно приходили подобные извещения. Настолько часто, что в детстве Чагён думала, что не почта, а суд занимается отправкой писем. Чаще всего с не самыми хорошими новостями. Бабушка, увидев такой конверт, начинала ругаться, поэтому Чагён боялась подобных писем. Сейчас же она лишь внимательнее осмотрела извещение. Если бы ее не позвал Вончжун, она бы точно простояла перед ящиком еще долгое время.
Как только девушка зашла в его каморку, он сразу спросил, почему она замерла перед ящиками. Со стороны стола исходил запахов гамбургеров, торта и кофе. Она ответила, что задумалась о своем.
— Как я и говорил, вы достаточно необычный человек.
Вончжун больше не пытался ее куда-нибудь отвезти, но попросил поесть хотя бы то, что он подготовил. Чагён села на диван, провалившись в мягкие подушки, позволившие немного расслабить мышцы. За эту неделю она ни разу не смогла нормально лечь и поспать: дремала пару часов в сутки и только сидя. Ее постоянно клонило в сон, но она старалась не обращать на это внимания. Хоть это и вызывало смешанные чувства. Совсем как то письмо в ящике. Возможно, вся эта чувствительность — от недосыпа. Она пыталась убедить себя в этом и отбросить навязчивые мысли о суде и Дохи. Когда девушка схватила бургер, Вончжун заметил браслет на ее запястье:
— Вам очень идет. Все же я умею выбирать подарки.
В ответ Чагён лишь улыбнулась и сосредоточилась на еде. Но ощущения были странными. Вроде бы она ела простой бургер, но вкус был совсем другим, каким-то незнакомым. Она ощущала каждый ингредиент по отдельности — булочку, говяжью котлету, помидор, лист салата. Ее лицо явно выражало недовольство.
— Если вам не нравится, просто не ешьте. Вот чизкейк. Лучше его попробуйте.
Чагён была тронута его заботой, но ей совсем не хотелось есть. От мысли о еще одном укусе начинало подташнивать. Она отложила бургер и отпила воды.
Она размышляла о том, на что были похожи их отношения с Вончжуном. Это была настоящая паутина, в которой застрял маленький жучок. Изначально Чагён была уверена, что она и есть паук. А Вончжун тот самый жучок, угадивший в ее путы. Но все было совсем не так. Это он сплел сеть, а она в ней запуталась. Благодаря знакомству с ним она поняла, что отношения могут развиваться совсем не так, как этого бы хотелось. И это почему-то казалось притягательным: сама идея отпустить контроль, не пытаться все сделать самостоятельно. Она пыталась понять, что мог чувствовать жучок в такие моменты. Даже наделила его своими эмоциями и чувствами. Возможно, было совсем не страшно попасть в чью-то паутину. Возможно, ее даже не пугал приближающийся к ней паук.
Вончжун продолжал ей названивать и рассказывать о себе, даже если Чагён ничего не спрашивала. Так он делился новостями про свой «Порше», про занятия гольфом, обеды, любимый алкоголь и походы в сауну. Чагён уже примерно представляла, как выглядит его дом. Особенно Вончжун любил рассказывать о клубе любителей автомобилей и о провинциальных гонках, которые посещают его знакомые. Знакомые, конечно.
* * *
Когда Чагён пошла в первый класс, бабушка торговала зеленью на рынке. Иногда девочка приходила к ней, чтобы посидеть за прилавком, когда той нужно было отлучиться. В такие моменты бабушка давала ей разные советы. Говорила, что для эффективной продажи товара нужно внимательно следить за покупателями. Во-первых, нужно было прислушиваться к разговорам и постараться выяснить, кем является покупатель (возможно, учителем или начальником), чтобы в дальнейшем правильно к нему обращаться: люди это любили. Но Чагён никогда не удавалось услышать, чем именно занимались покупатели, поэтому этот совет был не особо применим в ее случае. Бабушка возвращалась, а зелень так и лежала на прилавке.
Возможно, она бы так и забыла обо всем, что узнала о торговле от бабушки, но ее наставления уже пустили корни в ее сознании. И сейчас она понимала, что наконец-то сможет применить эти знания, сможет правильно обратиться к собеседнику. Однако, к сожалению, Вончжун не был ни учителем, ни чьим-то начальником. Он для всех был просто «хённимом», равно как и все остальные для него. Будь то глава строительной фирмы, актер или бизнесмен — каждый удостаивался этого универсального обращения. Даже в этот раз Чагён не могла воспользоваться советом бабушки, ей оставалось лишь слушать и впитывать в себя все истории Вончжуна. А он явно считал ее отличным собеседником, потому что постоянно отмечал, что они отлично сходятся друг с другом. Но у нее не оставалось сил даже на простую улыбку.
Вончжун предложил подвезти ее до дома, но она, не отвечая, вышла из кабинета, резко остановившись в коридоре. Все из-за странной смеси пота и духов. Чагён не успела понять, кому именно принадлежал этот запах, когда перед глазами появился его источник. Это была Дохи. Она стояла совсем рядом, буквально на расстоянии вытянутой руки. Чагён тут же ощутила жжение в родинке на руке. Она совсем забыла об этой реакции, поэтому вся покрылась мурашками от ужаса. Вончжун вышел следом и тут же поздоровался с Дохи:
— Добрый день.
— Да, здравствуйте.
Игнорируя их приветствия, Чагён уже подумывала развернуться и бежать, но тело ее не слушалось: его полностью охватило жжение родинки. Дохи же перевела взгляд с Вончжуна на нее. Она явно собиралась что-то сказать, но именно в этот момент тело Чагён наконец-то отреагировало на ее желание: она развернулась и побежала.
* * *
Чагён добралась до круглосуточного и начала переодеваться, когда ее телефон зазвонил — Вончжун. Она все еще не справилась с эмоциями после злополучной встречи, но нужно было идти дальше. Девушка ответила и сразу услышала его голос:
— Вы, оказывается, учились в старшей школе Сонсим?
Ее сразу накрыла волна отчаяния. Она промолчала, поэтому Вончжун продолжил:
— Девушка, которую мы видели сегодня… ее зовут Ко Дохи. И она сказала, что знает вас.
— Вот как? Удивительно, — все же ответила Чагён, сделав глубокий вдох.
— Не то слово. Дохи сказала, что была очень рада вас увидеть. Поэтому я дал ей ваш номер.
— Что? Мой номер?
Вончжун говорил что-то и дальше, но она не разобрала ни слова и завершила звонок. Только сейчас Чагён поняла, о чем он говорил: у Дохи теперь есть номер ее телефона. Значит, пора готовиться к столкновению. Но как? Что она могла сделать? Когда Дохи объявится? Вопросы сыпались один за другим, но она не могла найти ответ ни на один из них. Голову будто заполнил густой туман. Сквозь густую, непроглядную дымку неожиданно пробился луч надежды. Камеры наблюдения. Чагён взяла телефон и снова уставилась на камеры из магазина «612».
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Вечерний Чхондамдон оставался почти безлюдным в отличие от того, как он выглядел днем. На работе Чагён не находила в себе сил даже для простых действий, каждый шаг давался с трудом, настолько нервничала. Девушка буквально заставляла себя двигаться: переставить правую ногу, потом левую. Она не могла решить, нужно ли соглашаться на встречу с Дохи. По телефону голос бывшей подруги казался теплым и радостным, как будто она действительно рада ее услышать:
— Представляешь, я молилась о том, чтобы снова тебя увидеть, и вдруг мы вот так встретились. Я так рада, так благодарна, что мои молитвы были услышаны.
Услышав это, Чагён вдруг осознала, что тоже когда-то постоянно о чем-то молилась. Пусть будет пожар или разгром, но, пожалуйста, сообщите мне заранее о появлении Дохи — именно об этом она молилась каждый день, но, похоже, боги предпочли прислушаться к молитвам бывшей подруги. Или, может быть, это и был их ответ на ее собственные мольбы. Дохи предложила встретиться — Чагён не нашла сил отказаться.
Девушка остановилась около магазина «612» и попыталась выровнять дыхание. Панорамные окна лавки были завешены блэкаут-шторами, поэтому она не могла увидеть, что происходит внутри. В отражении золотистой двери лицо ее выглядело размытым. Чагён с усилием толкнула дверь, но та не открылась. Тогда она нажала на кнопку звонка. Дохи тут же открыла. Она казалась напряженной, но постаралась натянуто улыбнуться. Тогда как лицо Чагён по-прежнему не выражало ни одной эмоции. Дохи схватила ее за руку и прижала свою родинку к ее:
— Соединение установлено.
Они прошли в магазин, Дохи попросила немного подождать. Чагён присела на диван, рассматривая свою правую руку. На мгновение она почувствовала, будто бы место с родинкой резко обожгло, но она выглядела как раньше — не увеличилась и не покраснела. Как и прежде, это была маленькая точка в полтора миллиметра светло-коричневого цвета. Она потерла руку об джинсы и наконец-то огляделась по сторонам. Внутри лавка выглядела намного роскошнее, чем это казалось через экран. Отделке стен и пола явно уделили немалое внимание, а мебель, расставленная по помещению, хоть и выглядела просто, была дизайнерской и явно подбиралась заранее так, чтобы показать изысканный вкус хозяйки. Боковым зрением Чагён заметила камеру и не смогла отвести взгляда от черной линзы. Голова закружилась в тот самый миг, когда она поняла: за ней снова следят. Вскоре Дохи вернулась с печеньем и кофе, поставила поднос на столик перед Чагён и села рядом.
— Знаешь, я считаю это кэшем.
Кэшем? О чем вообще речь? Чагён не знала английского, поэтому с удивлением посмотрела на сидящую рядом. Их взгляды встретились, и Чагён поспешила отвести глаза. Но она чувствовала, что Дохи все еще на нее смотрит. У нее горели щеки, взгляд бывшей подруги будто скользил по ним, оставляя легкое ощущение щекотки. Чагён попыталась отвлечься и взяла кружку кофе. В этот момент взгляд Дохи наконец-то переместился, теперь она смотрела на ее браслет.
— А, так это ты та самая девушка, что работает в НТ? Я думала, это вранье, как всегда.
Дохи рассказала, что Вончжун заходил несколько раз, чтобы подобрать украшение для своей девушки.
— Скажу тебе честно, ведь мы давно знакомы. Будь осторожна, — вдруг сказала Дохи, снова взглянув на Чагён.
Та удивленно округлила глаза, а собеседница продолжила:
— Знаешь, я подумывала переехать и снять другое помещение для магазина, но ты, конечно же, не в курсе.
Да, Чагён об этом даже не подозревала, но почему-то эта информация не казалась ей особенно важной. Гораздо важнее был конверт, который протягивала ей Дохи.
— Но, выходит, все удачно сложилось. Ведь я смогла тебя встретить.
Дохи рассказала, что рассорилась с одним из партнеров, который был ей еще и другом. Теперь этот человек нанял адвоката, чтобы запугать ее. Она говорила об этом так просто, словно это происходит каждый день, поэтому Чагён оставалось лишь кивать. Она почти схватила протянутый конверт, но быстро пришла в себя, обернувшись к Дохи. Та вскрыла его и указала на печать, которая стояла на каком-то документе на английском.
— Сделай для меня такую печать. Ты же все-таки в этом спец. Мне приходилось получать документы в США, я тебе скажу, там так не умеют. Видимо, Бог услышал мою молитву и послал мне тебя в помощь. Спасибо, Господи! — воскликнула Дохи, закрыв глаза и перекрестившись.
Ей нужна поддельная печать, при чем здесь Бог? Чагён казалось, что это полная чушь.
— А с чего мне вдруг этим заниматься? — это было первым, что она сказала за всю короткую встречу.
— А кто еще может это сделать? — улыбаясь, спросила Дохи. — Хеми, может быть? Увы, ее больше с нами нет, а значит, придется за это дело взяться тебе.
Голову Чагён тут же пронзила странная боль, стоило Дохи произнести это имя. Неудивительно, что она говорила о девочке. Дохи же все еще общалась с мамой Хеми.
— Я слышала, что мама Хеми все еще достает владельца художественного. Она не может смириться со смертью дочери. Но представь, только представь, что будет, если она узнает про тебя? Про то, что виновата именно ты. Она сразу придет к тебе. Теперь-то тебе есть что терять. Знаешь, мой папа дружит с замдиректора НТ, туда же не так просто попасть, да?
Чагён не знала, как реагировать на слова Дохи, не понимала, за что именно зацепиться, что сказать: новой информации было слишком много. Поэтому она смогла придумать лишь простой ответ:
— А у тебя есть доказательства?
Услышав это, Дохи резко наклонилась к Чагён. На секунду она подумала, что та сейчас ее обнимет, но нет, она прижала ее к дивану, поднеся руку к затылку и повернув голову. Чагён тут же замерла — тот самый тигр на ручке рядом с наборным диском сейфа. Тот, что она столько раз видела в кошмарах. Чагён не могла двигаться, не могла отвести взгляда от острых клыков хищника.
— Ты разве не помнишь? — продолжила Дохи, напустив на себя опечаленный вид. — Я же говорила, что доказательства у меня есть.
Те девять купюр, которые так и не были покрыты защитной нитью. Значит, они все еще у нее. Чагён должна была приложить больше усилий в прошлом, чтобы их отобрать. Сейчас она жалела об этом еще сильнее.
Дохи приказала сделать печать к завтрашнему дню, протягивая ей документы. Чагён попыталась прийти в себя, проморгавшись. В пятницу она должна представить свой проект, поэтому попросила передвинуть дедлайн. На это Дохи лишь великодушно улыбнулась:
— Не торопись, можешь закончить к вечеру пятницы.
* * *
Вернувшись в свою комнату, Чагён рассмотрела документы. До пятницы оставалось пять дней. Пять дней, чтобы закончить проект и сделать печать для Дохи. Головой она понимала, что происходит, но почему-то происходящее не казалось ей реальным. Возможно, из-за гормонов? Вроде бы какие-то начинают вырабатываться активнее в стрессовых ситуациях, может, сейчас все так и было?
Чагён взглянула на экран телефона. Дохи уже некоторое время сидела на диванчике в холле, будто бы о чем-то задумавшись. Чагён посмотрела за спинку дивана, но качество изображения было недостаточно хорошим, чтобы увидеть скрытый за ней сейф. Но она-то знала, что он там стоит со своей тигриной головой.
Глаза начали слипаться от усталости, но неожиданно широко распахнулись. Сейф! Вот, что это было, вот что напоминал ее проект. Безопасный город, идеальный город. Это будет вовсе не космический концепт, а мегаполис-сейф. Чагён решила во что бы то ни стало закончить своей проект для НТ. Никто не будет делать ей поблажек из-за того, что ей пришлось параллельно заниматься подделкой печати. Значит, нужно начать с макета города, закончить для начала его. Она уже подготовила миниатюры зданий, людей и деревьев, оставалось лишь немного все переделать и правильно расставить. Она могла успеть закончить вовремя. Нужно просто изменить полусферическую форму так, чтобы она выглядела как сейф, и все. Впервые за долгое время в голове наконец-то появилась нормальная идея; шестеренки завертелись, приводя в движение одну за другой. Это то самое чувство, когда тебе удается справиться с чем-то особенно сложным. Оно было намного важнее, чем вся история с Дохи и печатью. Чагён вернулась к работе над проектом, схватив кусачки и с усилием нарезая металл.
* * *
Перед входной дверью образовалась башня из энергетиков, которые она выпила за это время. Стенки сейфа обычно были толстыми, поэтому ей пришлось немного уменьшить сам город внутри. Она сосредоточилась на создании миниатюр, стараясь, чтобы их можно было нормально рассмотреть.
Ей хотелось дополнить все наборным диском, но она бы точно не успела купить его вовремя, поэтому ей пришлось перерыть весь интернет, чтобы найти шаблон. На ютубе сразу появилось множество новых рекомендаций с различными сейфами и их устройством. Среди этих видео глаз зацепился за то, где специалист рассказывал о том, что делать, если забыл пароль. Нужно было найти маленькую дырочку и просунуть в нее иголку, параллельно набрав «0000», тогда сейф откроется. Ей не нужно было прорабатывать механизм настолько подробно, но она запомнила эту информацию на будущее. Теперь оставалось лишь прикрепить к проекту логотип НТ.
Она закончила в шесть утра точь-в-точь в день сдачи. Уже в десять ей нужно было представить свою работу. На дорогу нужно заложить один час, а значит, в ее распоряжении оставалось еще три часа. Их было достаточно.
С момента встречи с Дохи она вообще не спала, все четыре дня занимаясь лишь работой. За это время она съела три рамэна и выпила двенадцать банок энергетика — и то только в те моменты, когда ждала, пока клей высохнет или лак закрепится. Только благодаря этому она смогла закончить без опозданий.
Подсчитав оставшееся время, Чагён схватила телефон. За это время накопилось аж четырнадцать пропущенных звонков, и все они были от Дохи. Чагён решила перезвонить ей после того, как защитит свой проект.
Она потянулась, упираясь руками и ногами в стены, но даже этого хватило, чтобы немного расслабиться. Чувство было настолько приятным, что Чагён замерла в этом положении на несколько секунд. И уснула.
Ей казалось, что она закрыла глаза на пару мгновений, но нет, уже было восемь утра, а значит, оставалось всего два часа. Чагён была в шоке, она не поверила своим глазам, поэтому несколько раз проверила время. Но каждый раз часы показывали одно и то же. Оставался всего один свободный час, если исключить время на душ, сборы и дорогу.
Она тут же принялась за глину, придав ей правильную форму, покрасив и высушив феном. Весь процесс занял пятьдесят шесть минут, но оставалось еще кое-что — нужно было просушить и клей.
Когда девушка наконец добралась до здания НТ, она была вынуждена двигаться очень аккуратно, будто бы она несла на голове стаканчик, который не должен был упасть. Все из-за клея. Все ее внимание было устремлено на логотип и сейф. Чагён даже не смогла рассмотреть проекты других кандидатов, однако ей хватило буквально нескольких секунд, чтобы понять, что они были очень похожими. В основном дизайн повторял различные сцены из сай-фай-фильмов — где-то были лазеры, где-то — стеклянные кейсы, но в основном они выглядели почти одинаково.
Наконец-то пришла очередь Чагён. Она осторожно вышла вперед, поставив проект на отведенную для этого стойку. Организатор показа вдруг поинтересовался, все ли с ней хорошо. Только тогда она поняла, что ее левый глаз дергался, и это явно было заметно. Она никак не могла остановить этот нервный тик, хоть и хотела бы сделать это как можно скорее.
— Я просто волнуюсь, хочется показать, сколь я старалась над проектом. Я начну.
Ей показалось, что она удачно справилась с этой ситуацией. В течение всего ее выступления глаз продолжал неистово дергаться, но, похоже, это не сильно беспокоило комиссию. Она рассказала, что для нее идеальный город в первую очередь безопасный, и покрутила диск сейфа. Все замерли, наблюдая. Она чувствовала взгляды комиссии, когда открывала дверцу.
* * *
Чагён вышла из здания и уже собиралась перейти дорогу, как рядом остановилась машина и просигналила. Красная «Ауди» казалась смутно знакомой. Вдруг стекло опустилось, и в проеме окна показалась Дохи:
— Ты чего на звонки не отвечаешь?
Машины позади «Ауди» начали гудеть, поэтому Дохи пригласила Чагён в машину, той пришлось согласиться.
— А ты здесь откуда? — тут же спросила она.
— Я же говорила, замдиректора знаком с моим папой. Я знала, что вы закончите примерно в это время, вот и приехала.
Надежда, которая вдруг наполнила Чагён во время защиты проекта, резко ее покинула. Ее сменило тотальное опустошение. Ведь она все еще не начала работать над печатью. Ей нужно было как-то об этом сказать, но она не могла подобрать правильные слова. Тогда Дохи, кинув на нее быстрый взгляд, сказала:
— Печать у тебя дома? Скажи адрес, поедем вместе.
— Подожди, Дохи. Я ее не сделала. Это ведь незаконно.
Впереди находился лежачий полицейский, Дохи должна была сбросить скорость, но она этого не сделала, поэтому машину сильно тряхнуло. Дохи развернулась к Чагён:
— То есть как не сделала? Ты с ума сошла, и это после всех новостей?
— Новостей? Ты о чем?
— Мой папа. Его вообще-то выдвигают на новый пост, скоро будет голосование. Под него активно копают, все проверяя.
Чагён не смотрела новости, но могла примерно представить серьезность ситуации. Дохи снова к ней повернулась и продолжила:
— Слушай, ты думаешь, я по доброте душевной за тобой заехала, что ли? Ты несколько дней не отвечала на звонки, а теперь заявляешь, что ничего не готово? Это нормально вообще?
Чагён увидела, как светофор на перекрестке сменил цвет с желтого на красный. Она молниеносно обернулась к Дохи и закричала:
— Светофор, светофор! Смотри на дорогу!
Дохи испугалась и резко нажала на педаль тормоза. Машина остановилась прямо на перекрестке. Казалось, что время замерло. Нет, она должна была нажать на газ, на газ же! Чагён закричала, посмотрела по сторонам. После смены цвета светофора, машины резко полетели в их сторону. Она схватила руль и попыталась свернуть, но было уже поздно. Вместе с визгом тормозов раздался другой звук, более ужасающий, за которым тут же последовал сильный удар.
Чагён казалось, что это конец. Она молилась, чтобы ее вызволили. «Прошу вас, спасите меня. Я хочу жить. Я не могу умереть вот так. Я правда хочу выжить», — взмолилась она. Неожиданно перед лицом раскрылась подушка безопасности. Из-за этого ее оттолкнуло назад, она почувствовала запах шампуня Дохи. Последовало странное чувство, она еще такого никогда не ощущала. Чагён не понимала, что это, с трудом подобрав слово, чтобы его описать. Комфорт. Впервые в жизни ей показалось, что она в безопасности. Именно тогда, когда перед ней раскрылась подушка безопасности. Чувство комфорта, которое она никогда еще не испытывала.


Глава 3

10

Машины вокруг не переставали сигналить, проезжая мимо автомобиля Дохи, пересекшего сплошную. Чагён будто бы смотрела в пустоту, все звуки были приглушены, уши заложило. Мужчина вышел из соседней легковушки и уже набирал страховую, когда Дохи наконец-то пришла в себя, отодвинула подушку безопасности и вышла из машины. Пострадавший перекинулся с ней парой фраз и начал делать фото. Чагён прикрыла лицо и вылезла наружу. Ей не хотелось, чтобы кто-то знал, что она была с Дохи.
— Ладно, я сделаю то, что тебе нужно. Встретимся в магазине, — кинула она, быстро подойдя к Дохи.
— А ты куда собралась? Нам нужно дождаться приезда страховой, а потом поехать в больницу, чтобы провериться.
— У меня все нормально. Буду к десяти вечера в твоем магазине, — возразила Чагён и поспешила перейти дорогу, не дожидаясь ответа Дохи.
Проезжающие мимо водители явно были недовольны, но ей было все равно. И она продолжала идти.
* * *
Чагён вернулась в гошивон и сразу кинулась на кровать, съежившись и проведя в такой позе несколько минут. После аварии задняя сторона шеи почему-то онемела, но у нее не было времени с этим разбираться. Нужно было поскорее заняться печатью. Она больше не могла отнекиваться, не когда Дохи была настолько взвинчена. К счастью, до десяти вечера оставалось еще несколько часов, а значит, она успеет вовремя.
Чагён достала документы и еще раз внимательно осмотрела печать. Было бы легче просто ее скопировать, но она опасалась, что в магазине могли спокойно присвоить образец и использовать его в своих целях. Можно было обратиться в мастерскую 3D-моделей, но ей не удалось найти такую, где все было готово в тот же день.
Оставалось делать все самой. Чагён вышла на улицу и прошлась по канцелярским магазинам, чтобы закупиться необходимыми материалами. Она приобрела сразу семь разных ластиков, выбрав те, с которыми проще всего работать ножом. Она скопировала оригинал документа и приложила печать к ластику, принявшись протыкать его иглой и ножом для резьбы.
Ее состояние ухудшалось с каждой минутой. Возможно, из-за долгого отсутствия нормального сна или, может быть, из-за шока, вызванного аварией. Из-за трясущихся рук и внутренней дрожи она не могла работать в быстром темпе. Сознание постепенно затуманивалось, но Чагён приводила себя в чувство, прикусывая щеку. Только так ей удалось продержаться и успеть закончить с печатью вовремя. Она окунула заготовку в чернила и перенесла трафарет на бумагу — выглядело достаточно похоже. Она почти потеряла сознание от радости, когда осознала, что все получилось.
Чагён даже не помнила, как добралась до магазина. Ей казалось, что она ненадолго уснула, но, когда открыла глаза, увидела перед собой магазин «612» и сидящую рядом Дохи.
— Тебе позвонят из страховой. Я же говорила, что ты не можешь просто сбежать.
Чагён вернулась к реальности, не понимая, о чем речь. Что она такого сделала? Вроде бы ничего.
— Расслабься. Им просто нужно уточнить все детали. Тот водитель сказал, что видел тебя на соседнем сиденье, поэтому они обязаны с тобой связаться. Мне пришлось придумать, что ты ушла из-за сильной менструальной боли, сообщаю тебе, чтобы ты знала.
Чагён кивнула и достала печать и чернила. Дохи взяла заготовку и попробовала поставить печать:
— Вау, ты все такая же, как и раньше, — с восторгом произнесла она, закрыв глаза и перекрестившись.
— Забирай, а в обмен отдай мне доказательства, — сразу потребовала Чагён, стоило собеседнице открыть глаза.
— Доказательства? А, ты про те самые купюры?
— Да, о них. Отдай их мне.
— Я же тебе уже говорила, мой папа под пристальным наблюдением. Он попросил меня рассказать, если я скрываю что-то незаконное. Это так страшно. А ты все о своих доказательствах талдычишь.
Что за ерунду она несет? Чагён пыталась понять, то ли Дохи несла полную чушь, то ли из-за своего состояния она просто не могла разобрать, что та имеет в виду. Дохи выложила на стол толстый конверт, открыла его и вытащила десятки страниц на английском. Заметив замешательство Чагён, она сказала:
— Тебе осталось сделать еще примерно с десяток. Вот документы, которые будут нужны. Постарайся повторить печати как можно точнее.
Дохи не дождалась ответа Чагён, начав рассказывать свою историю. Оказывается, она привлекла юриста, так как не могла больше терпеть нападки Барона. У них уже есть солидная доказательная база, но необходимо собрать недостающие материалы. Поэтому Чагён должна этим заняться по старой дружбе.
— Не думаю, что сейчас смогу кому-то помогать, — сдержанно заметила Чагён.
— Помогать? Ты меня прямо расстраиваешь. Разве мы не были одной командой? Все мои проблемы — твои проблемы. Разве не так?
На Чагён нахлынули эмоции, которые она уже давно забыла. Все повторялось — эти слова, обстановка, ощущения. И уверенность ее собеседницы. В детстве Чагён было невыносимо от мысли, что им опять нужно бежать посреди ночи. Она часто спрашивала бабушку, зачем все это, но та отвечала с совершенно непроницаемым лицом: «Чтобы жить как нормальные люди». Она говорила, что из-за отсутствия денег они ведут жалкий образ жизни, словно какие-то животные. Даже тогда Чагён считала, что бабушка не до конца поняла ее вопрос, и осознавала, что ответ не совсем правдивый. Но, похоже, эти слова не оставляли ее всю жизнь, превратившись в некое пророчество. Если она не сбежит, то будет жить как животное. Но, чтобы сбежать от Дохи, ей нужны были улики, которые все еще оставались у бывшей одноклассницы. Необходимо забрать их, чтобы жить как нормальный человек.
— Можно я в туалет схожу? — спросила она, окинув сейф быстрым взглядом.
— Конечно. Тебе вон туда, видишь кухню? Дверь рядом с ней.
Чагён знала, где находится туалет, ведь уже так давно наблюдала за помещением с экрана телефона. Однако сейчас она двигалась с трудом, будто совершенно не ориентируясь в пространстве. В коридоре она заметила дверь. Увидев кодовый замок, она тут же решила, что должна вынуть из него батарейки. Подняв затвор, она быстро их извлекла, а потом потянула за контактную пружину, пытаясь отодрать ее голыми руками, что было совсем не просто. Она поцарапала палец, на котором моментально выступила кровь, но ей все же удалось справиться с пружиной. Но даже в этот момент у нее еще не было каких-то конкретных планов. Она лишь боялась, что ее жизнь пойдет под откос из-за Дохи, поэтому хотелось быть заранее готовой к тому, чтобы этому помешать. Хоть как-то.
Когда она вернулась к диванчикам, Дохи сказала, что у нее есть время до следующего вторника. Чагён лишь кивнула, взяла конверт с документами и встала.
Выйдя за золотистую дверь, она поспешила удалиться, но вдруг прямо перед ней возникло лицо Вончжуна. Ее ноги так ослабли, что она тут же рухнула на землю. Вончжун извинился, сказав, что просто в шутку хотел ее напугать и что не знал, что она так отреагирует. Чагён заверила его, что все в порядке, и попыталась встать, но тело совершенно не слушалось. Она попросила воды, Вончжун помог ей дойти до своего офиса.
Пока он наливал воду из кулера в стаканчик, она неотрывно смотрела на экран компьютера. Окна магазина «612» все еще были занавешены. Видимо, именно так, имея доступ к камерам, Вончжун и узнал, что она уходит. Девушка испугалась, что он мог следить за их разговором. Показалось, что ее окатили ледяной водой. Она подняла руку, чтобы потрогать затылок, но Вончжун подошел и протянул ей стаканчик, подметив, как рад встрече Чагён и Дохи:
— Не так-то просто вот так случайно встретиться, верно? Видимо, это судьба.
Судя по его довольному лицу, он считал, что поспособствовал воссоединению потерянных подруг. Чагён прикусила край стаканчика и натянула улыбку.
В этот раз она не отказалась от его предложения подвезти ее до дома. Села рядом с ним и произнесла полный адрес гошивона, как обычно делала в такси. Вончжун вбил его в навигатор, но вдруг на весь салон раздалась странная мелодия. Чагён не покидало неприятное предчувствие: казалось, случится что-то нехорошее, поэтому она огляделась по сторонам. Неожиданно прямо над ухом прозвучал чей-то громкий голос. Это был один из хённимов, с которым они играли в гольф. Он предложил куда-то поехать в понедельник, но Вончжун отказался, сославшись на то, что в этот день в здании будут проводить проверку лифтов, которую он должен проконтролировать. Закончив разговор, он вдруг принялся воодушевленно рассказывать о собеседнике: тот был из достаточно успешной и знаменитой семьи, владел заводом, производящим кимчи[140]. Вончжун спросил, слышала ли она о нем, но Чагён даже не интересовалась традиционными закусками.
— Значит, вы заняты в понедельник?
— Я? Нет.
— Вы только что сказали, что там какая-то проверка.
— А-а, лифтов? Ну так не я же ее провожу, а специалист. Может, вы хотели бы встретиться и перекусить вместе, если у вас будет время?
— Нет, простите. У меня работа.
Услышав ее ответ, Вончжун сосредоточился на дороге, но Чагён продолжила за ним наблюдать, наконец решившись спросить:
— Во время проверки лифтов отключат электричество?
— Думаете? Все возможно, даже не знаю. А что?
— Да ничего, просто стало любопытно.
— Вам, Чагён, всегда что-то интересно, — подметил он, улыбаясь и бормоча себе под нос, что она все же очень необычная.
Чагён внезапно захотелось соответствовать его мнению о ней, но лицо совершенно не слушалось, хотя она и пыталась придать себе серьезный вид. Впервые девушка так старалась из-за кого-то. К ее удивлению, это было не так сложно. Наверное, ее брови взлетели от удивления, но ей было все равно. Да, она действительно была необычной, что уж тут отрицать.
* * *
Чагён начала волноваться, когда увидела входящий звонок из хосписа бабушки. Было поздно, уже одиннадцать вечера, зачем они звонили в такое время? Секунды тишины перед ответом казались ей вечными: вдруг ей сообщат что-то ужасное? Любопытство и тревога разрывали ее на части, побуждали взять трубку и все узнать, но возможный ответ вызывал непонятный страх.
На том конце раздался спокойный, серьезный голос. Сказали, что с прошлой недели у бабушки наблюдались симптомы туберкулеза, а вчера и сегодня был сильный жар, поэтому ее просят приехать. Ведь если ситуация продолжит ухудшаться, они будут вынуждены перевести ее в больницу. Представив, что ей придется госпитализировать бабушку, Чагён заранее прикинула в голове будущие затраты. В больнице нужна была сиделка, а это было ужасно дорого. Два года назад бабушка пролежала там примерно месяц, из-за чего Чагён пришлось подрабатывать сразу в нескольких местах.
Чагён бросила конверт Дохи на пол и снова обулась.
Впервые она приезжала в хоспис настолько поздно. В коридоре уже погасили свет, было совершенно темно. Возле бабушкиной палаты ее уже поджидала сотрудница. Она сказала, что здесь только что был врач и заявил, что необходимо продолжить наблюдение за пациенткой, но температура наконец снизилась.
— То есть можно обойтись без госпитализации, я правильно понимаю? — уточнила Чагён.
Сотрудница прекрасно знала финансовое положение Чагён, поэтому просто кивнула. Обычно посещения были ограничены строго установленным графиком, но сегодня ей разрешили остаться. Чагён поблагодарила медсестру и быстро направилась в палату. Ситуация действительно ухудшилась. Голова пожилой женщины была окружена незнакомыми устройствами. Одно из них помогало ей дышать и ужасно шумело. Похоже, в палате вообще не убирались, лишь наставили нового оборудования: бабушкины вещи были разбросаны повсюду.
Чагён принялась за уборку. Между телефонным справочником, который бабушка все еще использовала, и электрическим одеялом она заметила связку газет. Все были посвящены родителям Чагён. Пресса пестрела заголовками «Пара мошенников из Донидона погибла в автомобильной аварии», «Жертвы мошенников требует компенсации» и так далее.
Она что, совсем с ума сошла? Зачем такое хранить? А если кто-то прочитает эти статьи? Чагён была в шоке, но продолжала просматривать газету за газетой.
Покончив с уборкой, она присела на кресло рядом с кроватью бабушки. То ли от усталости, то ли от пустоты в голове она просто сидела без движения, уставившись на руки бабушки. Все в синяках от инъекций и катетеров. Чагён взяла ее за руку и положила себе на колени. Рукав ночнушки задрался, обнажая след от ожога примерно в десять сантиметров длиной. Он шел от запястья до локтя. Единственное место, на котором не было морщин. В детстве ей так нравилось трогать этот шрам перед сном. И сейчас она осторожно гладила его указательным пальцем.
В тот день бабушка, как всегда, сидела в отдаленном уголке рынка, Чагён была с ней. Неожиданно появилась женщина, купила несколько пучков орляка[141] и сказала, что девочка выглядит сообразительной. Обычно бабушка была молчаливой, но в этот раз вступила в разговор:
— Все потому, что она не на маму похожа, а на отца. Он достаточно необычный.
Чагён это удивило. Каждый раз, когда она пыталась узнать что-то о родителях, бабушка уходила от ответа, иногда даже ударяя по спине. Женщину явно устроило это объяснение. Чагён была ей благодарна. Бабушка вдруг продолжила, воодушевившись:
— А ее папа совсем на меня не похож. Он сын своего отца. Тот был очень умным и светлым человеком. Но, к сожалению, сын унаследовал и все его недостатки. Ох, даже не хочется об этом говорить. Стоило ему встретить кого-то богатого, так об этом знал весь район. Однажды я попыталась остановить его, успокоить, но разразился скандал, который оставил на мне свой след. — Бабушка договорила и задрала рукав, показав свой ожог.
Чагён впервые слышала эту историю. И об ожоге, и о дедушке. Да и о папе тоже. Это была по-настоящему ценная информация, но женщине, похоже, уже некогда было это слушать. Она поклонилась на прощание, явно чувствуя себя неловко, и ушла. Бабушкино лицо тут же помрачнело. Она снова нахмурилась и прикусила губу. Но шрам все еще оставался открытым.
Тогда Чагён решила, что просто обязана догнать ту женщину, чтобы привести ее обратно. Тогда бабушка снова сможет преобразиться, как это произошло несколько минут назад. При мысли об этом она не смогла сдержать слез. Она ничего не могла поделать, лишь сжимать руки в кулаки и плакать.
Сейчас девушка уже не могла вспомнить, вернулась ли та женщина, изменилось ли лицо бабушки снова. Тогда она лишь плакала и плакала, будто бы хотела выплакать все слезы. Тот день остался шрамом на ее сердце, который по-прежнему отдавался болью в душе.
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Чагён лежала на полу своей комнаты, разглядывая старые газеты, но ее постоянно отвлекали крики кошек за окном. Эти звуки часто сопровождали ее дни в гошивоне, но сейчас, когда она к ним прислушалась, терпеть их стало невозможно — слишком громко. Скривившись, Чагён продолжила переворачивать страницы газет, но вдруг остановилась на одной из фотографий. Под заголовком «Обманутые мошенниками из Донидона обращаются к дочери семейной пары» разместили небольшое фото, на котором разгневанные люди пытались достать руками до маленькой Чагён, которую куда-то уводила бабушка. Толпе мешали полицейские, вставшие перед ними словно щит. Хоть на фото было слишком много народа, она видела только маленькую версию себя. Распахнутые в шоке глаза выглядели по-настоящему ясными, несмотря на мутность изображения.
Было странно смотреть на миниатюрную детскую фигуру. Только Чагён сосредоточилась на этом необычном чувстве, как за окном раздалось особо громкое мяуканье. Казалось, что голова вот-вот лопнет от этих звуков. Сознание помутилось, она заткнула уши, но даже это никак не помогло.
Тогда Чагён вдруг поняла, что все из-за этой фотографии. Из-за нее она сейчас так сильно страдает. Может, стоило найти того, кто ее сделал, и попросить его от нее избавиться? Но разве от этого что-то изменится? Точка невозврата пройдена — уже ничего не изменить. Визг кошек вдруг сменился щелчками камер. Щелк, щелк… Чагён огляделась по сторонам, пытаясь найти, откуда идет этот ненавистный звук.
* * *
— Ты о чем? Тебя никто не фоткал!
Из-за спины послышался знакомый голос, заставляя Чагён замереть на месте. Стоявшая рядом Хеми, которая продолжала делать фото, вдруг истерично захохотала, но вместо смеха из ее рта вырывалось пронзительное мяуканье. Хотелось быстрее заткнуть уши, чтобы не слышать этот кошмар, отдающийся дрожью по всему телу, но по какой-то причине она не могла пошевелить и пальцем. Хеми продолжала смеяться, а после протянула Чагён телефон:
— У тебя все нормально? Вот, посмотри.
Чагён понимала, что ей ни в коем случае нельзя смотреть на этот экран. Но она настолько окаменела, что не могла даже опустить веки, чтобы закрыть глаза. Пока девушка боролась с собой, Хеми уже поднесла телефон прямо к ее лицу. Так близко, что экран задевал ресницы.
— Я сказала, смотри, пока я не ткнула его тебе прямо в глаза.
Чагён так напрягала глаза, чтобы быстрее их закрыть, что сосуды полопались, а белки сразу покраснели. Она даже почувствовала резкую головную боль. Звук идет отовсюду — то ли изо рта, то ли прямо из распахнутых глаз. В конце концов ей удалось зажмуриться и завопить:
— Нет! Меня нельзя фотографировать! Нельзя, чтобы остались хоть какие-то доказательства! — Прокричав последнее слово, она открыла глаза, но рядом никого не было.
На всякий случай Чагён осмотрела всю комнату, не веря, что Хеми так просто исчезла. Но нет, ее и правда не было видно. Только проверив еще раз, она наконец-то смогла спокойно выдохнуть.
Как только дыхание восстановилось, Чагён медленно поднялась с пола. Стоило ей выпрямиться и посмотреть перед собой, как в глазах заискрило.
— Нельзя оставлять улики! — закричала в пустоту, словно делая себе выговор.
Она дала себе время, чтобы окончательно прийти в себя и восстановить зрение, чтобы иметь возможность различать предметы в комнате, и аккуратно потянулась к планшету, сразу сосредоточившись на его тринадцатидюймовом экране.
* * *
Чагён пожалела, что отказала Вончжуну в приглашении на совместный обед, поэтому позвонила ему и предложила встретиться и вместе перекусить. Он сразу ответил, что сейчас свободен, но Чагён стояла на своем — они увидятся именно в понедельник. Вончжун сказал, что по поводу проверки лифтов придут к четырем, поэтому им лучше встретиться у него в офисе в пять.
В пятнадцать двадцать в тот самый понедельник Чагён проверила камеры со своего телефона, убедившись, что Дохи уже отправилась в церковь. Только тогда она вышла из гошивона и отправилась к месту встречи, написав Вончжуну, что приедет чуть раньше.
К моменту, когда она добралась до его офиса, мастер уже был на месте. Чагён пристально за ним следила, попросив Вончжуна не беспокоиться о ней, а спокойно работать. Мастер проверил предохранитель дверей лифта, а потом открыл небольшой щиток и сообщил, что на какое-то время отключит электричество. Вончжун кивнул в знак согласия, и мужчина сразу опустил ручной выключатель. В приложении Чагён появилось уведомление об ошибке соединения, а значит, камеры были отключены. Все шло по плану.
Мастер поставил табличку «Лифт на проверке» и отошел к лестнице. Вончжун остался на месте, следя за происходящим, но ему явно стало скучно, поэтому он обернулся и сказал:
— Полчаса — и готово.
Чагён пробормотала, что ей нужно отойти в туалет, взяла сумочку и вышла. Хотя камеры и были отключены, видеорегистратор в «Порше» Вончжуна по-прежнему работал и записывал происходящее вокруг. Поэтому Чагён была вынуждена пригнуться, подходя к капоту. Остановившись так, чтобы не попадать в объектив регистратора, она достала из сумки спрей с черной краской, потрясла его со всей силы, а после сразу распылила. Брызги разлетались по сторонам, падая на асфальт. Чагён не могла подойти ближе к машине, не хотела рисковать, поэтому вытянула руку и снова нажала на распылитель. Рука тряслась от напряжения, но все получилось — ей удалось закрасить номера автомобиля. Она снова пригнулась и отошла подальше, дошла до общественного туалета, вымыла и тщательно вытерла руки и, наконец, побрызгалась духами.
Когда она зашла в офис, Вончжун занимался своими усами. Он резко обернулся, испугавшись.
— Там на вашей машине что-то странное, — заявила Чагён, смотря ему прямо в глаза.
— На моей машине?
Чагён кивнула, и Вончжун в ту же секунду кинулся на улицу. Девушка медленно последовала за ним. Мужчина уже набирал какого-то хённима из автомастерской. Посоветовавшись с ним, он сказал, что приедет прямо сейчас. Присел и плюнув на палец, он попытался стереть краску с номера.
— Что за псих это сделал? Сука-а.
Чагён все правильно услышала. Он протянул именно второй слог. Неожиданно. А ведь она была уверена, что он из тех, кто тянет именно первый. По ее мнению, он рос в любви и уважении, но, видимо, это не так. Он был похож на ее бабушку — не был любим. Ей неожиданно показалось, что они стали ближе, что их что-то связало. А еще она обрадовалась, что он тянул не сразу два слога, хотя и не поняла, почему этот факт вызвал в ней такую реакцию. Но ее удивило, что он знал, что такое любовь.
— Мне нужно в мастерскую, поэтому нам придется отложить ужин. Садитесь, — в спешке предложил он, сев за руль и вспомнив о стоящей рядом Чагён.
— Думаю, мне лучше остаться.
— Тогда вы можете здесь за всем присмотреть, пока меня не будет?
Вончжун обрадовался ее предложению, быстро назвал ей пароль от офиса, завел мотор и уехал. Чагён записала все в заметки, достала из сумки латексные перчатки и натянула их. На главном входе магазина «612» стояла сигнализация, поэтому пытаться попасть внутрь этим путем было слишком опасно. Но у нее был другой вариант — задняя дверь, из замка которой она совсем недавно вынула батарейки. Она надеялась лишь на то, что за эти два дня Дохи не успела заметить поломку и починить замок. Девушка дернула за ручку, и, к счастью, дверь легко открылась.
Чагён направилась к сейфу, преследовавшему ее даже во снах. Она сомневалась, стоит ли использовать лайфхак из видео о сбросе пароля, но в итоге решила взять «0» из той комбинации, добавив его к названию магазина. Она ввела «6120» на пробу, но ничего не произошло. Тогда, может быть, «0612?» Послышался щелчок затвора и дверь открылась. Серьезно? «0612»? То есть двенадцатое июня? Почему она сразу не догадалась? Ведь именно в этот день умерла Хеми. Но почему Дохи использовала именно такую комбинацию? Зачем она вообще назвала свой магазин именно так? Чагён не могла понять, о чем та думала, но сейчас ее волновало другое. Она нерешительно оглядела стоящий перед ней сейф.
Пространство внутри было разделено на две части. На верхней полке лежал небольшой альбом размером с ладонь, ингалятор, а также лекарство от астмы. В альбоме она нашла лишь фотографии мамы Дохи, и ничего, связанного с ней самой.
В нижнем отделении лежала лишь одна коробка. Чагён вынула ее и открыла. В глаза сразу бросился желтый пластиковый бейджик. «Сон Чагён» — ее имя. Она не ожидала, что ее имя появится вот так из ниоткуда, поэтому замерла в замешательстве. В голове сразу возникло множество вопросов, а ритм сердца то ли стал быстрее, то ли, наоборот, замедлился. Она не могла понять, что с ней происходит. Под бейджиком лежали копии ее аттестата и личного дела. Зачем Дохи их хранила? Что собиралась со всем этим сделать? Использовать для подделки, как документы Барона? И если так, то для чего? С каждым вопросом было все сложнее понять, что могла задумать Дохи. Как и название магазина — в чем смысл брать дату смерти Хеми? Скорее всего, Дохи просто была не в себе.
Чагён попыталась отогнать эти мысли, но сердце продолжало гулко биться в груди. Она обыскала весь сейф, но купюр там не было. Тогда девушка перерыла все ящики и шкафы, которые смогла найти, — в столике у дивана, над рабочим столом и под витринами. Но нигде не было заветных банкнот. Рабочий стол был завален инструментами — среди них окислитель и горелка.
На соседнем столе стоял контейнер с готовым обедом, тот самый, что Дохи ела каждый день. Если бы не смятые салфетки рядом и вилка, запачканная соусом, можно было бы подумать, что обед был только что куплен. Среди свежих овощей лежали куски мяса, которые действительно выглядели аппетитно. Как можно в такой момент думать о еде? Только сейчас Чагён осознала, что ничего не ела со вчерашнего дня. Как только она это поняла, живот заурчал, сдерживать голодные позывы стало слишком сложно. Чагён забыла обо всем, что нужно было сделать, наклонилась к блюду и принюхалась. Запах был приятным, с легкой кислинкой. Ей ужасно захотелось попробовать, даже слюнки потекли. Она взяла вилку и поднесла ее ко рту, но вдруг зазвонил телефон. Это был представитель НТ:
— Сон Чагён, это вы? Поздравляю, вы приглашены на собеседование.
Чагён опустила вилку. Ей сказали, что она должна приехать в головной офис завтра, во вторник, к трем часам. Завтра? Всем, кто пытался устроиться в НТ, было известно, что о собеседовании никогда не сообщалось заранее, его время просто невозможно было предсказать. И теперь она поняла, что это было правдой. Они не давали времени для дополнительной подготовки. Но завтра ей нужно было отдать Дохи готовые документы. Задумавшись, Чагён вытащила все, что лежало в сейфе, и сложила к себе в сумку.
* * *
Чагён вернулась в гошивон поздно ночью, потому что их ужин пришлось отложить: Вончжун задержался в автомастерской. Она решила, что будет правильным встретиться с Дохи именно после собеседования, поэтому позвонила ей и попросила добавить еще один день, но та ответила, что время поджимает и у нее просто нет этого дня. Она, наоборот, заявила, что ждет Чагён как можно раньше, поэтому они договорились на половину первого. Тогда до собеседования оставалось два с половиной часа, и этого было предостаточно. Ведь у нее был ингалятор и лекарства Дохи, которые та пила в час дня.
Чагён решила, что завтра перейдет к третьему этапу своего плана. Первым были переговоры, но они явно ничего не давали, так как Дохи просто отказалась отдать ей доказательства. Вторым этапом был обмен. Она собиралась заключить сделку: все, что было в сейфе, поменять на купюры. Ну, а третьим, последним, были угрозы. Она понимала, что это слишком низко, но все же не отказалась от идеи использовать ингалятор и таблетки, ведь она просто не могла проиграть.
В прачечной никого не было. Чагён проверила камеры магазина Дохи — тишина. Шумела лишь стиральная машинка, в которую она совсем недавно запихнула свой костюм. У нее был всего лишь один официальный комплект, поэтому других вариантов не было — только надеть именно его, но предварительно постирать. Однако в этот раз она могла дополнить его интересной деталью — тем самым синим шарфиком Hermes. Она выудила скомканный шарф из кармана треников и засунула в машинку к костюму. От монотонных вращений барабана глаза сами по себе начали закрываться. Она уже почти погрузилась в сон, но тут же прикусила щеку, чтобы прояснить голову. Рана от постоянного прикусывания защипала, приводя ее в сознание. Чагён понимала, что ей ни в коем случае нельзя сейчас засыпать. Она могла продержаться неделю без сна будучи старшеклассницей, так почему же теперь это так сложно? С другой стороны, сейчас она не спала нормально уже больше десяти дней. Получается, побила рекорд.
После этого она уже ничего не помнила.
— Извините, — прозвучал голос рядом, заставив Чагён проснуться.
Перед ней стоял кто-то знакомый, она уже видела это лицо когда-то — та самая женщина с веснушками на носу:
— Стирка окончена, только что сигнал был.
Чагён поняла, что встречала ее именно в этой прачечной. Она пробормотала быстрое спасибо, достала одежду и поместила ее в сушилку. Женщина пристально наблюдала за каждым ее движением, из-за чего ей даже стало как-то неловко. В момент, когда она положила в сушилку шарфик, женщина вдруг снова подала голос:
— А это разве ваше?
Чагён ничего не ответила, просто захлопнула дверцу, но женщина протянула руку и снова ее открыла, достав шарф и начав им трясти:
— Это ведь не ваше, — уверенно произнесла та.
Чагён попыталась скрыть свое волнение, поэтому, не медля ни секунды, вырвала шарфик у нее из рук.
— Это мое. Вы о чем?
— Твое? А мне кажется, ты его стащила.
Она отвернулась от женщины, которая продолжала напирать и в конце концов потеряла равновесие, упав на пол. Чагён схватила свои вещи и направилась к выходу. Но женщина вскочила и побежала за ней, тут же схватив за волосы. Чагён вскрикнула от резкой боли. Казалось, что с нее снимают скальп наживую.
* * *
Может быть, все сложилось бы совсем иначе, если бы она нормально спала. Нет, нормально ела. Чагён не понимала, почему она находится в участке, лишь задавалась вопросами. Рядом сидела женщина с веснушками, которая объясняла произошедшее полицейскому. Другой сотрудник подозвал Чагён и жестом попросил ее подойти к нему.
— Мы все выслушали, назовите номер своего айди, пожалуйста.
— Айди? Но зачем?
— Мы обязаны указать ваши данные.
Ни в коем случае. Чагён и не подозревала, что придется это сделать. Об этом обязательно узнают в НТ. Появятся какие-нибудь статьи «Воровство в гошивоне» или что-то такое. Она отказалась назвать номер, вызвав гнев сотрудника:
— И почему же вы не можете его назвать?
— Из-за какого-то шарфика? — Чагён пыталась оправдаться. — Да он же даже не оригинальный. Вы не видите? Это подделка.
Она продолжала убеждать полицейского, что это полнейшая ерунда, но тот не был впечатлен ее словами. Он вновь грозно потребовал номер документов. Чагён испугалась, понимая, что ничего не может сделать. Она рухнула на колени, как когда-то это сделала Дохи. Сложив руки в молитвенном жесте, она молила сотрудника закрыть на это глаза.
— Девушка, вы же понимаете, что это все выглядит очень странно? — сурово спросил он, но Чагён продолжала трясти руками.
Другого выхода не было. Женщина явно устала за этим наблюдать, поэтому подошла ближе и схватила ее за плечо:
— Прекратите уже.
Она обернулась к полицейскому и попросила его отозвать заявление, сделав вид, что ничего не произошло. Он явно не был этим впечатлен, какое-то время продолжал смотреть на них с сомнением, но в итоге все же сдался.
* * *
Выйдя из участка, Чагён сразу обратилась к женщине, чтобы ее отблагодарить. Она достала из чехла телефона купюру в пятьдесят тысяч вон, которую носила как талисман, — настоящую купюру, напечатанную по всем правилам и со всеми шестнадцатью знаками безопасности, разработанными банком Кореи. Эта купюра была очень для нее важна, но она все равно протянула ее женщине.
— Он настоящий, — вдруг сказала женщина.
Чагён выглядела растерянно, не понимая, о чем та говорит.
— Он оригинальный, не подделка, — уточнила собеседница, тряся шарфиком у лица Чагён.
Чагён попыталась увернуться от руки, но упала на асфальт, потеряв равновесие. Удар был сильным, казалось, что из глаз летят искры. Она быстро проверила, все ли нормально со зрением. Однако спустя несколько секунд Чагён почувствовала сильную боль в районе лба, справа. Удар пришелся именно на это место, видимо, она сильно его ободрала. Еле-еле отодрав правую щеку от асфальта, она с трудом поднялась, села и, подняв голову, увидела развевающийся на ветру шарфик. Женщина явно была в шоке от произошедшего — казалось, вот-вот заплачет. Однако слезы лить должна была именно Чагён. Ведь она всегда считала свою ничем не примечательную внешность скорее достоинством, которое теперь было потеряно. И все перед самым важным в ее жизни собеседованием.
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И снова Чагён так и не смогла сомкнуть глаз и хоть немного поспать: она вышла из участка уже глубокой ночью. Нужно было как-то скрыть рану на лбу, поэтому она достала всю косметику, что у нее была, и попробовала несколько вариантов. Чагён понимала, что завтра ушиб превратится в большой темный синяк. Конечно же, нельзя появляться на собеседовании в таком виде. Выбор пал на ножницы — она схватила их и отрезала себе челку. Получилось вполне неплохо. Подобрав волосы с пола, посмотрела на часы — уже перевалило за два ночи. Она могла бы поспать до десяти утра, но не была уверена, что стоило ложиться. Восьмичасовой сон казался роскошью после того, как ее обычный сон занимал всего пару часов в день. Но даже так, ей нужно было поспать, ведь утром ей предстояло встретиться с Дохи, а потом отправиться на собеседование.
Чагён выключила свет и попыталась сосредоточиться на дыхании. Но уснуть не получалось, вместо этого она вернулась мыслями к готовому обеду и кусочку мяса, что ей удалось попробовать. Ей захотелось попробовать его еще раз. Так сильно, что слюнки потекли. Она сглотнула, попытавшись отвлечься, но обед буквально встал у нее перед глазами. Чагён не помнила, когда испытывала подобную жажду что-то попробовать. Возможно, она проголодалась? Тогда можно было бы спастись рамэном, но вряд ли реально обмануть собственный организм, каждой клеточкой желающий попробовать тот кусочек мяса.
Впервые за несколько дней у нее появилась возможность нормально выспаться, а тут такой голод. Постепенно сонливость испарилась, хотелось лишь вкусить хоть немного готового обеда. Все остальное отошло на второй план, главное было побыстрее заполучить желаемое.
Чагён поискала информацию о ресторане, увидела, что он открывается только в десять. Сможет ли она так долго ждать? Даже в кромешной тьме ее глаза оставались открытыми, сна ни в одном глазу.
* * *
— А что там было рядом с салатом и мясом? Что-то с кисловатым ароматом.
Она проверила меню на сайте, но оно было полностью на английском, что лишало ее возможности понять хоть что-то.
— Видимо, вы о нашем салате с ягнятиной. Посмотрите номер девять — ягненок с овощами.
Она нашла эту позицию в меню — аж тридцать две тысячи вон[142]. Это были все деньги на покупку продуктов на этой неделе. И это еще без дополнительного налога.
— Да, давайте его.
Ресторан наполнился невероятно манящим кисловато-сладким ароматом, вызывая активное слюноотделение и пробуждая жаждущий желудок. А еда на столах, казавшаяся необычайно вкусной, вызывала еще больший голод. Чагён села за столик, ожидая свой заказ, и по привычке начала болтать ногами.
Через несколько минут к ней подошла официантка, поставив на стол огромную тарелку. От кусочков ягненка, лежащего в самой середине, исходил пар, а рядом — салат с помидорами и сыром. Все было посыпано пармезаном.
Она сразу почувствовала тот самый приятный аромат. Взяв вилку, подхватила и мясо, и овощи, быстро положив их в рот. Рана на внутренней стороне щеки сразу защипала, но Чагён было совершенно на нее плевать. Она сосредоточилась лишь на еде, на том, чтобы тщательно пережевывать каждый кусочек, смакуя каждый овощ, окуная их в мясной сок от сочной ягнятины. Она прикрыла глаза, чтобы еще сильнее прочувствовать вкус, только сейчас чувствуя себя человеком, который ест что-то нормальное, что-то стоящее. Не успевал рот опустеть, как она сразу открывала глаза, принимаясь за следующий кусочек мяса.
* * *
Вдоволь наевшись, она посмотрела на часы — еще час до встречи с Дохи. Боясь, что уснет, если присядет, Чагён решила пройтись по району. И сразу увидела выходящую из ресторана Дохи с обедом в руках. Сегодня камеры записывали каждый ее шаг. На секунду она подумала, что ей нельзя быть замеченной, ведь их разговор с Дохи мог пройти не так успешно, как ей хотелось бы надеяться. Чагён наткнулась на «Порше» Вончжуна, огляделась по сторонам и нашла несколько камней размером с кулак, быстро их подняв. Они явно были лучшим вариантом, чем краска, ведь сейчас она не могла подойти к машине так близко, как в прошлый раз.
Встав так, чтобы не попасть в объектив регистратора, она кинула камень. Он оказался слишком тяжелым, чтобы попасть в цель, поэтому долетел лишь до колеса. Девушка попробовала еще раз, вложив больше силы — теперь камень пролетел дальше машины. Оставалось всего несколько булыжников.
«Внимательнее», — нахмурилась Чагён и кинула еще один камень. Он сделал в воздухе красивую дугу и влетел прямо в дверь машины. Чагён вздрогнула от завывшей сигнализации. Она даже не думала, что та может быть настолько громкой.
Из здания выбежал Вончжун, проверил авто и быстро сел за руль. Удостоверившись, что он уехал, Чагён вбежала в здание и обесточила его так же, как мастер в день проверки лифтов. Только увидев, что в приложении камер появилось окошко с ошибкой, она направилась к магазину «612».
Стоило зайти внутрь, как она почувствовала знакомый запах — ягненок с овощами в кисловатом соусе. Ее сразу затошнило, ведь часом ранее она сама съела такое блюдо, а сейчас желудок активно его переваривал.
Дохи была одета в голубое вязаное платье. Она внимательно смотрела в телефон. Видимо, ее не сильно беспокоило отсутствие электричества. Когда она наконец-то оторвала взгляд от экрана и заметила Чагён, ее лицо сразу прояснилось.
— Вау, тебе очень идет челка. Красиво. Впервые вижу тебя с такой прической.
Чагён смутилась, но все же кивнула несколько раз. Дохи снова посмотрела на телефон, ее лицо опять помрачнело:
— Видела статью?
Чагён удивленно на нее вытаращилась, поэтому Дохи продолжила:
— Папа ничего мне не рассказывает. Только достает меня так, будто выдвинулся в какие-то премьер-министры, серьезно.
Из-за загруженности Чагён несколько дней не просматривала новости о Ко Хобоме. Видимо, его кандидатуру все же успешно выдвинули от регионального избирательного округа. Ощутив на себе чей-то взгляд, Чагён обернулась к окну и заметила, что на улице стояли две женщины, рассматривая витрину. Девушка подбежала к окну и задвинула шторы.
— А что, есть какие-то проблемы?
— Проблемы? У меня? Пфф, я никогда не нарушала закон. Это ты сделала меня преступницей, — сказала Дохи и поманила Чагён рукой, словно звала какую-нибудь собаку. Она просила свои документы.
— Я не сделала то, что ты просила. Это противозаконно, — набравшись смелости и сделав глубокий вдох, заявила Чагён.
Дохи оглядела ее, сморщилась и засмеялась.
— Эй, Сон Чагён. Ты чего опять? Тебе правда не достает командного духа. Ты эгоистка, реально, — почти пропела Дохи, продолжая смеяться.
Чагён вынула из сумки свой аттестат и личное дело. Увидев их, Дохи сразу посерьезнела.
— Зачем тебе вот это? — сразу перешла к делу Чагён. — Ты мне угрожала, говоря, что у тебя есть доказательства. Об этом шла речь?
Не успела она договорить, как Дохи сорвалась с места и подбежала к сейфу. Она проверила содержимое и замерла у дверцы, словно кто-то нажал на паузу.
— Вот, значит, как. Окей, тогда я сейчас наберу замдиректора твоего НТ, — после долгой паузы протянула она, тряся перед Чагён телефоном. — Я звонила вчера, он сказал, что сегодня у тебя собеседование. Ты тоже его, наверное, видела. Он такой… в очках, а глаза с ярко выраженным вторым веком.
Договорив, Дохи набрала номер и включила громкую связь. Почти сразу послышалось «Алло?». Чагён вскинула руку и нажала на сброс вызова. Дохи попыталась ей помешать и перехватить ее руку, но в итоге все вылилось в драку. Чагён понимала, что ей нужны улики, на это не было времени.
Дохи схватила ее за блузку и потянула так, что она порвалась. Тогда Чагён с силой вцепилась ей в волосы. Дыхание Дохи сбилось, перейдя на хрипы.
Чагён поняла, что переговоры полностью провалились, а значит, пора было переходить к третьей части плана — угрозам. Она подняла руку и попыталась зажать нос и рот Дохи, но та сумела выкрутиться и ударить ее по лбу. Она попала точно по ране, вызвав резкий всплеск боли. Чагён вскрикнула и попыталась увернуться, но как раз в этот момент заметила пленку, в которую заворачивали готовый обед. Она схватила ее и накрыла ей лицо Дохи.
Судорожно дергающиеся руки Дохи наконец нашли лицо Чагён. Она попыталась выцарапать ей глаза, но Чагён удалось отвернуться и еще сильнее зажать нос соперницы. Она не знала, сколько времени точно прошло — может, несколько секунд, а может, уже и минута. Она ослабила хватку, решив, что этого хватит, но Дохи вскинула голову, сильно ударив ее в подбородок. Перед глазами потемнело от боли. Казалось, что челюсть раскололась от такого толчка. Чагён попыталась отойти, чтобы дать себе время: перед глазами заискрило. Когда зрение прояснилось, она посмотрела на Дохи, отдирающую пленку от лица, — та делала глубокие вдохи. Звук был ужасающим, похожим то ли на стон, то ли на кашель. Ей явно становилось хуже: все уже расплывалось перед глазами.
— Мне тоже это все не нравится. Поэтому прошу тебя, просто отдай мне доказательства, если они у тебя есть, — сказала Чагён, выплевывая каждое слово.
Тело Дохи пробирало крупной дрожью, но она смогла сделать несколько шагов. Дыхание все еще не восстановилось, губы мгновенно начали синеть. Она добралась до витрины у противоположной стены. Чагён никогда не обращала на нее внимания раньше. Дохи достала черную коробку и вытащила из нее купюры номиналом в пятьдесят тысяч вон. Чагён осмотрела одну из них. Все верно, это была та самая подделка без блеска от лака. На месте, где должна была располагаться защитная нить, не хватало покрытия — они были раскрашены серым. Все девять банкнот были у нее в руках. Значит, доказательства действительно были. Ей наконец-то удалось их заполучить.
В момент, когда она уже было обрадовалась, Дохи схватила ее за руку. Чагён посмотрела на бывшую одноклассницу. Та тяжело дышала, продолжая хрипеть. Но ей удалось выдавить из себя главное:
— Ин… ингалятор.
Чагён тут же нашла устройство в сумочке и достала его, тряся перед лицом Дохи:
— Ты об этом?
Лицо Дохи скривилось: глаза выпучены так, будто сейчас выпадут из глазниц, а мышцы подбородка напряжены. Чагён продолжила:
— Сначала скажи, зачем тебе мои документы? И почему ты назвала магазин именно так, а?
Дохи выглядела замученно, она с трудом вдохнула и посмотрела на Чагён. Послышался тихий, почти неслышный голос:
— Ты сама знаешь.
— Что?
Ее лицо выражало лишь мучительную боль, когда она сделала новый глубокий вдох.
— Я сама знаю? О чем? — снова спросила Чагён.
Стоило ей договорить, как откуда-то послышался звук, похожий на взрыв. Что это? Не успела Чагён осознать происходящее, как уже растянулась на полу, сильно приложившись лбом. Она почувствовала на себе какую-то тяжесть и только тогда поняла, что Дохи кинулась на нее, атакуя. На ее лицо без конца лилось что-то странное — то ли сопли, то ли слюна. Падая, она выпустила из рук ингалятор, который теперь валялся рядом. Дохи попыталась до него дотянуться, но Чагён преградила путь своей рукой. Тогда Дохи, закашливаясь от невозможности дышать, с силой скрутила ее руку. Запястье пронзила невероятная боль, и появилось странное ощущение, будто бы что-то лопнуло.
— Су-ука-а!
Чагён замерла, поняв, что это был ее голос. Боль в запястье словно отошла на второй план, а она сосредоточилась на том, что только что сказала. Теперь Чагён знала, что тянула именно два слога. Именно их. Она была самой жалкой из всех — той, что даже не знает, что такое любовь. Ей показалось, что только теперь ей удалось до конца себя понять.
Вдруг она почувствовала новую вспышку боли, на этот раз в районе плеча. Это Дохи наступила на него, придавив к полу. Она снова тянулась к ингалятору. Чагён вывернулась и схватила ее за ногу. С глухим ударом та повалилась на пол и ударилась о него головой. Дохи растянулась на полу, все ее тело тряслось, словно в судорогах. Чагён отползла в сторону. Каждое движение отдавалось нестерпимой болью в запястье. Она или порвала связки, или повредила сустав. Схватив правой рукой левую, девушка распахнула глаза от удивления. Дохи продолжала трястись, но все же смогла перевернуться. Если бы не боль в запястье, Чагён смогла бы это предвидеть и предотвратить, но сейчас лишь продолжала бороться. Дохи медленно поползла в сторону ингалятора. Чагён лишь наблюдала за невероятным упорством, которого никогда за ней не замечала.
Вязаное голубое платье, до драки по-настоящему прекрасное, было разорвано в нескольких местах. Щеки впали, а челка спуталась. Глаза странно блестели, а посиневший рот широко открыт. Дрожь заставляла тело сотрясаться в неведомом ритме. Это зрелище казалось по-своему красивым. Смотря на все это, Чагён осознала, что больше никогда в жизни не сможет увидеть нечто настолько прекрасное.
Прошло несколько секунд, а может быть, и минут, когда Дохи наконец-то дотянулась до ингалятора. Чагён пришла в себя и подбежала к ней, отталкивая заветную вещь к входной двери.
Девушка обернулась к Дохи, надеясь снова увидеть ту невероятную красоту в движении. Но теперь ее ждала совсем другая картина: Дохи странно выгнулась, не сводя глаз с Чагён, и резко рухнула.
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Чагён пришла в себя, услышав сигнал телефона. Только сейчас она осознала, что перед ней без движения лежала будто впавшая в сон Дохи. Чагён подошла к ней ближе и перевернула ее. Безжизненные глаза открыты. Посиневшие губы, широко открытый рот. Ее вид по-настоящему ужасал.
— Дохи? — позвала Чагён, но ответа не последовало.
Она тут же подхватила ингалятор и засунула его в рот девушки, однако ничего не происходило.
«Не может быть, ты же говорила, что можешь продержаться пять минут!» Трясущимися руками она достала из сумки таблетки и высыпала их в рот лежащей перед ней девушки, однако и это не дало никакого результата. Дохи попросту не могла проглотить лекарство, не могла вдохнуть через ингалятор. Только сейчас Чагён осознала ужас случившегося. Что вообще произошло?
Тишину неожиданно нарушил рингтон. Звонили Дохи, но телефона нигде не было видно. Осмотрев комнату, она наконец заметила его на столе. Ей писала подруга, предупреждала, что задержится на маникюре, поэтому подъедет только к четырнадцати двадцати.
Вот и все, она точно попала. Если сюда приедет подруга Дохи, то все сразу вскроется. Чагён пыталась найти решение, продолжая бегать глазами по помещению, но в голову ничего не приходило.
В этот момент она почувствовала вибрацию телефона. Это привело ее в чувство. Взяв мобильник, она проверила, кто написал. Представитель НТ напоминал о собеседовании и просил не опаздывать. Сейчас половина второго, через полчаса ей нужно было выезжать в офис компании. Да, нужно было быстрее убираться отсюда. Все будет хорошо, ничего еще не кончено. Это только начало.
Чагён снова схватила телефон Дохи и проверила чат с ее знакомой, пролистав переписку до начала и ответив в итоге простое «ага», как это сделала бы сама Дохи. Девушка обернулась, взгляд упал на фальшивые купюры, аттестат и личное дело, а потом и на документы Барона и мертвую девушку на полу. Ей нужно было избавиться от улик, чтобы замести следы.
Пять лет были настоящим адом для нее. И все из-за этих дурацких поддельных денег. Их предстояло уничтожить, не забыв и про все остальное, но как все успеть? Надежда, которая появилась так неожиданно, резко сменилась на полную беспомощность. Но в этот момент она вспомнила слова, которые уже произносила в прошлом: «Сожжем». Точно, нужно было все это сжечь. Как только эта мысль посетила ее голову, она начала действовать. Подбежала к рабочему столу, чтобы найти что-то подходящее. Заметила бутылку ацетона, окислитесь и горелку. Быстро открутив крышки от бутылок, вылила содержимое на тело Дохи и все вещи, которые нужно было уничтожить, но жидкости оказалось слишком мало. Может, где-то рядом был магазин с фасадной краской или строительный? Ей нужен растворитель. Стоп, растворитель? Но ведь он есть совсем недалеко.
Она открыла заметки и нашла пароль от офиса Вончжуна. Быстро туда добежав, Чагён без проблем проникла внутрь. Было не так просто достать канистру, стоящую между банок с краской, ведь левая рука вообще не работала. Девушка отодвинула банки и потянулась к емкости, но силы были почти на исходе.
Опасаясь, что ее кто-то заметит, она зашла в магазин через заднюю дверь. Пол был ровным, поэтому она тащила канистру за собой, но правая рука уже неистово дрожала.
Сбегав за еще одним растворителем, Чагён закрыла дверь. Но тут вспомнила про пожарную сигнализацию. Датчики располагались рядом со щитком. Если сигнализация включится до того, как все сгорит, у нее точно будут проблемы. Ей пришлось снова залезть в поиск. Удалось найти способ отключить сигнализацию в видео на ютубе, но это оказалось нелегкой задачей. Просмотрев инструкцию несколько раз и попытавшись запомнить порядок действий, она отправилась к щитку. Получилось сделать все как надо. Часы же показывали без тринадцати два. Нужно было торопиться, побыстрее собрать вещи в одном месте и ничего не упустить.
Чагён притащила картонные коробки, стулья и подушки — все, что хорошо горело, и разложила их вокруг потерявшей всю красоту Дохи. Все разом исчезнет. И те самые пятьдесят тысяч вон, и ингалятор, и ее личное дело. И сама Дохи. Все сразу.
Чагён открыла растворитель и полила им все вокруг. Это оказалось совсем непросто. Сначала ей пришлось выплеснуть часть содержимого неподъемной канистры на пол, опрокинув ее, и только после она взяла ее в руки и разлила растворитель как надо. Помещение наполнилось резким запахом, от которого тут же затошнило. Казалось, что тысячи игл вонзаются в нос и глаза. Задержав дыхание, она прижала кончик языка к нёбу.
Чагён побежала вымыть руки от следов растворителя и только тогда увидела себя в зеркале. Блузка разорвана в нескольких местах, а под спутанной челкой виднелся темный синяк. В таком виде об успешном завершении собеседования можно было забыть. Она умылась, пытаясь убрать следы схватки, но каждый раз, когда ее рука касалась лба, рана так саднила, что приходилось даже напрягать пальцы ног, чтобы вытерпеть эту боль.
Помыв и челку, она вытерла лицо и волосы, прикрыв синяк. Оставалось лишь переодеться. Чагён открыла шкаф Дохи и выбрала подходящие ей блузку и юбку. Одежда была немного велика, но благодаря качеству ткани все равно смотрелась неплохо. Прижав пострадавшее запястье к груди, она накинула на шею шарфик, соорудив нечто похожее на бандаж для руки. Стало намного проще двигаться. Испорченную одежду она кинула в гору вещей, которые предстояло сжечь в первую очередь.
Завершив все эти приготовления, Чагён обернулась и заметила телефон Дохи. Как можно было о нем забыть! Нельзя упускать такую важную деталь. Подбежав к нему, девушка зашла в инстаграм и опубликовала пост: «Прощайте. Я больше так не могу». Было сложно набирать текст, не используя левую руку. Покончив с этим, она положила телефон в раскрытую ладонь Дохи. Обмякшее тело было еще теплым, поэтому ей не составило труда вложить мобильник в ладонь, будто покойница сама его держала.
Оставалось последнее — поджечь. Если она подойдет слишком близко, огонь может перекинуться и на нее, а значит, необходимо быть особенно аккуратной. Отступив назад и проверив, что путь к отступлению чист, Чагён решила, что нужно вновь зайти издалека. Как она уже делала сегодня утром, кидая камни в машину. После такой тренировки она точно должна успешно справиться и сейчас. Девушка взяла со стола зажигалку и горелку и отошла к задней двери.
Сначала она прокрутила колесико зажигалки и кинула ее вперед, когда появился огонь. Но он тут же потух, поэтому ничего не получилось — зажигалка просто упала на пол. Значит, очередь горелки. Она открыла газ и подожгла поднятой зажигалкой. Было страшно, она даже не ожидала, что горелка настолько мощная. Глубоко вдохнув, она кинула горелку в сторону Дохи и тут же выбежала из магазина.
На улице Чагён вдохнула свежий воздух, ощутив дуновение легкого ветерка. Широко распахнув рот, она сделала несколько вдохов и закашлялась так, словно захлебнулась водой. Кашель выворачивал ее наизнанку, до рвотного рефлекса. Но нет, она не могла вот так просто спустить в никуда те тридцать две тысячи вон. Сдерживаясь, девушка согнулась пополам и поспешила покинуть территорию здания. Пройдя мимо кофейни, в которой так часто засиживалась в последнее время, она добралась до пешеходного перехода. В этот момент послышался громкий хлопок. Вздрогнув от испуга, Чагён продолжила бежать, не сбавляя скорости. Только отойдя подальше, остановилась и обернулась.
Шторы на окнах магазина «612» ярко пылали. Они уже частично сгорели, а все помещение в считаные секунды охватил огонь. Всполохи пламени поглощали магазин, превращая картину перед глазами в невероятное шоу. Прохожие останавливались и загораживали обзор. Чагён пыталась разглядеть происходящее. Неожиданно она заметила чей-то силуэт за оконным стеклом, но этого просто не могло быть. Чагён сощурилась, пытаясь различить хоть что-нибудь. В огне она увидела чье-то лицо и быстро поняла — это была Хеми. Как она там оказалась? Чагён протерла глаза и снова взглянула на пламя. Облик фантома вдруг изменился, превратившись в Дохи. Дохи? Нет, какая-то ерунда. Она снова протерла глаза, в испуге уставившись в окно. На этот раз девушка увидела свое собственное лицо.
* * *
Чагён прибыла к зданию НТ за три минуты до начала собеседования. Восстановив дыхание, она кинулась на лестницу, но перед глазами все еще стоял огонь в магазине Дохи. Остановилась и прикрыла глаза, встряхивая головой. Да что с ней такое? Девушка открыла глаза, но ей все еще мерещились яркие всполохи. Нахмурившись, она перевела взгляд на кристальную скульптуру. Сотни стеклянных табличек красиво блистали на свету, но сейчас это свечение лишь раздражало. Ей снова пришлось зажмуриться, чтобы избавиться от этого дискомфорта, но это не особо помогло.
Разгоревшийся внутри нее пожар так и не стих даже тогда, когда она прибыла в переговорную. Чагён нельзя было сидеть перед комиссией с закрытыми глазами, поэтому она, наоборот, широко их распахнула. Только благодаря этому ее взгляд прояснился, что произвело впечатление на сидящих перед ней работодателей. Один из сотрудников сразу отметил ее нацеленность на результат.
Во время рассказа о себе она была вынуждена объяснить наличие повязки повреждением запястья во время небольшой аварии, что не помешало ей прибыть на собеседование без опозданий. Один из сотрудников сразу обеспокоенно поинтересовался:
— Возможно, вам стоит сначала обратиться в больницу? Выглядите неважно.
— Спасибо за беспокойство.
Вдруг Чагён вспомнила короткое видео, которое смотрела на ютубе несколько дней назад. В нем говорилось об успешных людях. Она вспомнила наиболее подходящую для такого случая фразу:
— Зачастую мы не способны повлиять на ситуацию, но можем управлять своими мыслями и действиями. Как вы и сказали, я могла бы поехать в больницу, но я выбрала быть здесь.
Буквально за пару секунд она превратилась в успешного человека в глазах комиссии. Девушка была уверена в позитивном исходе собеседования. Об этом говорил особый блеск в глазах некоторых сотрудников. Заметив, что те смотрели на остальных кандидатов совсем по-другому, она лишь уверилась в своем успехе.
После собеседования Чагён вышла из здания компании и прислонилась к одному из деревьев на обочине. Проверила новости, но не нашла ничего по теме. Тогда она зашла на ютуб и увидела несколько трансляций с названием «Пожар в Чондамдоне», однако все они уже подошли к концу. Приложение с камерами из магазина все еще не работало.
Тогда Чагён вспомнила о Вончжуне и сразу его набрала. Он взял трубку, но ничего не было слышно из-за ужасного шума. Спустя несколько секунд послышался его голос:
— Алло. Это вы, Чагён? Где вы сейчас?
— Почему у вас там так шумно? Я только что с собеседования.
Вончжун даже ее не дослушал, отвлекся на кого-то и прокричал, чтобы они ничего не трогали.
— Чагён, послушайте, пожалуйста, но не волнуйтесь, — продолжил он, вернувшись к их разговору.
Он вдруг заплакал. Сначала ей показалось, что он просто тяжело дышал в трубку, но на самом деле это был плач. Девушка понимала, что ему нужно успокоиться и на это потребуется время, поэтому включила громкую связь и вернулась к просмотру новостей, открыв страницу, где недавно обещали начало трансляции. На экране появился репортер, за его спиной проглядывалась улочка в Чхондамдоне. Мимо прошло несколько пожарных, а рядом столпились спасатели. Внизу экрана появились субтитры: «Огромная пробка из-за пожара в одном из зданий Чхондамдона». Вдруг снова раздался голос Вончжуна:
— Чагён, ваша подруга, она… нет, я не могу…
За спиной репортера появились спасатели с носилками в руках. Чагён сразу к ним присмотрелась и прикусила щеку. Ей казалось, что если она укусит еще раз, то прогрызет щеку до мяса. Спасатели вновь прошли мимо, и тогда она увидела, что носилки были накрыты белой тканью.
— Дохи умерла.
Чагён не сводила глаз с полотна. Во рту ощущался вкус крови, идущей из раны на слизистой.
* * *
В комнате раздавались шаги полицейских. Рядом с опрокинутым столом разлились остатки кимчичиге[143]. В углу комнаты сидела съежившаяся пятилетняя Чагён. Маму и папу, пытавшихся сбежать через дверь рядом с кухней, поймали полицейские, от которых они безуспешно пытались отбиться. Послышался звон от разбитого стекла и крик мамы. Чагён хотелось расплакаться, но она так испугалась, что не могла и пошевелиться. Девочка пыталась слиться со стеной, спрятаться. Но перед глазами стояла лишь на Син Саимдан на купюре в пятьдесят тысяч вон, которую дала мама. В этот момент та самая мама пыталась сопротивляться, держась за дверной проем и вцепившись в него ногтями, но ее продолжали тащить на улицу. Чагён пыталась игнорировать происходящее, полностью сосредоточившись на купюре. Она поднесла ее к лицу и посмотрела сначала в левый, а потом и в правый глаз женщины, изображенной на ней. После этого девочка посмотрела сразу в оба глаза. Казалось, что это автостереограмма, которая в секунду расслабляет зрение.
— Чагён, — послышался голос мамы.
Следом раздались странные всхлипы, будто ее избивали, а после сиплое дыхание оборвалось. Но Чагён не сводила глаз с Син Саимдан. Она подносила купюру к лицу, отводя ее назад, когда глазам становилось некомфортно. Тогда мелкие точки, из которых состояло изображение, снова сливались между собой, и можно было рассмотреть все лицо женщины сразу.
Чагён часто прокручивала тот день, тот момент в своей голове и уже даже сомневалась, что из этого было реальностью, а что — плодом фантазии. Общественный туалет, где умерла мама, был даже не в пяти метрах от комнаты, где пряталась Чагён. Но сейчас ей казалось, что это расстояние было просто непроходимым, так далеко он находился. Бабушка иногда упрекала ее, спрашивая, где она была, когда ее мать умирала. Но Чагён ничего не могла ответить. Ведь в то время девочка видела лишь лицо Син Саимдан. Она просто не могла сказать, что с ней все было в порядке только по этой причине.
Чагён снова сделала перестановку в комнате гошивона, приведя все в порядок. Это было непросто из-за гипса на левой руке, но она все же справилась, наконец-то освободив место для кровати, чтобы ей вновь можно было пользоваться. Помывшись, она прилегла, растянувшись звездочкой, как давно хотелось, не задев при этом стены ногами или руками. Это казалось какой-то роскошью. После этого она потрясла конечностями и схватила планшет, положив его на живот.
Ей нужно было кое-что сделать. Она открыла новости и увидела фото Ко Хобома. В статье сообщалось, что он решил отозвать свою кандидатуру с выборов. Не по каким-то стратегическим причинам, а по личным. Дальше она пролистала несколько статей про Дохи. В них говорилось о том, что единственная дочь кандидата Ко Хобома была найдена мертвой в своем магазине, но полицейские заявляли, что все еще устанавливают причины пожара.
Чагён просмотрела десятки новостей, но в начале каждой из них говорилось только о Хобоме. О самой Дохи писали мало, ссылаясь на то, что у нее, возможно, была депрессия или другие серьезные проблемы. Тем самым они подтверждали версию с суицидом.
Поняв, что все публикации примерно одинаковы, она уже хотела выключить планшет, но вдруг остановилась.
Девушка снова зашла в поисковик и после недолгой паузы набрала в окне «Сон Чагён». На экране появилось множество ссылок на страницы ее тезок. Она даже не представляла, что их может быть так много. Она щелкнула на одну из них, заметив на фото детей, — это был блог одной из начальных школ в Канныне[144], а Сон Чагён была там учителем. Малыши на фото широко улыбались и лепили что-то из глины, а на другой фотографии радостно бегали, участвуя в соревнованиях. Изображений было много, хоть большинство и не сопровождалось никакими подписями. По какой-то причине Чагён не могла перестать их рассматривать. Одну за другой.
Девушка медленно закрыла глаза. Чтобы прийти в себя, она по привычке прикусила щеку, но вдруг осознала, что наконец могла спокойно поспать. «Спасибо большое. Правда спасибо», — поблагодарила она кого-то, сама не понимая, кого именно.
Слезы хлынули неудержимым потоком, прорываясь сквозь сомкнутые веки. Подушка сразу намокла и размякла. Чагён попыталась восстановить дыхание, вдыхая только носом и подстраиваясь под этот ритм. Следы от слез продолжали растекаться по подушке. Так она и уснула, продолжая плакать.
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— Я не могу дышать, не могу, — хрипел шаман в пурпурном ханбоке[145], тряся колокольчиками.
Чагён склонила голову, но следила исподлобья за каждым движением мужчины. Мог ли он о чем-нибудь знать? Его слова и даже голос были похожи на манеру поведения Дохи, так умело он повторял ее действия.
Несколько дней назад Вончжун предложил сходить к шаману, Чагён пришлось согласиться. Они пошли к тому самому, что помог матери Вончжуна, а теперь и ее свекрови, найти важные документы. Но вместо того, чтобы поинтересоваться их семейными отношениями, шаман сразу спросил дату и время ее рождения.
Девушка была благодарна этому человеку, ведь благодаря его гаданию Вончжун решил, что им стоит быть вместе, ведь они подходили друг другу. Поэтому сейчас Чагён без каких-либо предубеждений сидела в комнате, следя за тем, как шаман передвигался по помещению, закрывая глаза, останавливаясь и поднимая колокольчики в воздух. Но вдруг все изменилось: он начал молить о спасении, хрипеть и говорить, что не может вдохнуть. Руки, соединенные в молитвенном жесте, словно молили о пощаде.
Спустя несколько секунд он широко распахнул глаза. В тишине комнаты снова послышался звон колокольчиков.
— Это было ужасно. Кто-то испытывает мучительную боль. Но кто?
— Это, скорее всего, ее бабушка. Она сильно болеет, — громко ответил Вончжун, не дав ей сказать и слова.
Шаман лишь кивнул, соглашаясь с его мнением, и подметил, что дух необычайно силен: он не покидает Чагён, постоянно находится рядом.
— Может, нужен какой-нибудь талисман? Или обряд надо провести? — спросил Вончжун.
— Речь не о здоровье вашей бабушки. И вопрос не в выборе между талисманом и изгнанием. Нет, дело не в этом. Сущность рядом с вами действительно сильна, но она не собирается вас убивать. Нет. Наоборот, благодаря ей вы все еще живы, — четко произнес он в каком-то только ему известном темпе.
Чагён расслабилась, услышав, что опасности нет, что ее не поджидает смерть. Шаман повторил свои слова еще несколько раз, немного их меняя, а потом снова зажмурился и спросил:
— Вы еще что-то хотели узнать?
Видимо, время сеанса подходило к концу. Чагён не хотела задавать вопрос при Вончжуне, но все же решилась:
— Но… вы говорили, что не можете дышать. Почему?
— А я откуда знаю? Так реагировало мое тело. Мне и сейчас все еще не особо хорошо. Время на исходе, но я все еще здесь, беспокоюсь о вашей судьбе.
— Кто-то говорит вам, что нужно побыстрее меня выпроводить? Это вы о том, кто задыхается? Может, вы знаете, почему он так настроен в отношении меня? Мне любопытно. — Чагён постаралась сохранять спокойствие и говорить без лишних эмоций.
— Убирайся! Убирайся отсюда, мерзавка! — закричал шаман совершенно незнакомым грубым голосом.
Даже выйдя из храма, Чагён не переставала думать о том, как шаман повторял поведение Дохи. Ее беспокоило не столько это, сколько личность духа. Радовало хотя бы то, что шаман не понимал, за кем именно повторяет. Но если бы он узнал? Что случилось бы тогда? Мог ли он рассказать об этом ее свекрови? Может, следовало вмешаться, не дать этому случиться?
Машина Вончжуна подъехала к хоспису бабушки. Чагён повернулась и сказала:
— Можно было просто высадить меня у входа.
— Что же ты раньше не сказала? Только зря парковку оплатил. — В его голосе явно звучало раздражение.
Возможно, он тоже все еще не пришел в себя после сеанса у шамана. Его лицо с того самого момента было странно перекошено. Чагён быстро извинилась перед ним, вылезла из машины и помахала ему рукой, желая улучшить его настроение. Но красный «Порше» быстро отъехал и скрылся за поворотом.
Этот красный «Порше» был подарком от свекрови, который она вручила им в прошлом месяце в честь свадьбы. Обычно такие подарки использовались обоими супругами. Чагён постоянно об этом думала, но продолжала молчать. Нужно было просто терпеть. Иногда сдерживаться было слишком сложно. Наедине с мужем она по-прежнему чувствовала себя неловко.
Свекровь часто говорила, что ее сыну повезло, ведь его невеста так молода и красива, но это было далеко от правды. Может, другие и не подозревали, но Чагён точно знала, что он женился не из великой любви. Нет, ему просто хотелось продолжать получать деньги от матери. Да у него и не было желания самому искать невесту — эти хлопоты были ему ни к чему.
Раньше бывали моменты, когда Чагён казалось, что он испытывает к ней симпатию. Когда он называл ее необычной, особенной, но теперь-то она знала, что и это не было искренне. Обыкновенная попытка установить связь, понять собеседника. Теперь же Вончжун постоянно молчал, говорил лишь тогда, когда это было необходимо. Между ними не было никакой любви — только неловкая и напряженная тишина.
* * *
Бабушка совершенно не двигалась. Она лежала на кровати, как овощ. Но так было даже лучше. Еще несколько месяцев назад Чагён старалась посещать бабушку, хоть это и было очень тяжело. Невозможно терпеть бабушкин взгляд, который, казалось, видит ее насквозь. Будто она о чем-то знала, что-то подозревала. Поэтому Чагён пыталась избегать этого взгляда, отвлекаясь на рассказы о погоде, о новой работе и всякой ерунде. В такие моменты бабушка ничего не говорила, только продолжала на нее смотреть. Чагён уже несколько раз ловила себя на желании выколоть ей глаза, пока никто не видит. Но, конечно же, ничего такого она сделать не могла. Как не могла и встречаться с ней взглядами по своему желанию.
Почти все время визита она сидела с закрытыми глазами, а когда все же их открывала, старалась никуда конкретно не смотреть. Как сейчас. Сейчас она просто сжимала бабушкину руку, гладя ее по ладони, и проговаривала про себя: «Спасибо, бабушка, спасибо».
* * *
Получив талончик в регистратуру, она села на скамейку и уставилась в телевизор, поставленный в самой середине помещения. На экране был Ко Хобом. Видимо, он сделал какую-то операцию — его лицо выглядело слишком гладким. Может быть, это какие-то инъекции, как у актрис? Он выглядел совсем иначе, не таким морщинистым и подавленным, каким она помнила.
В прошлом году он был именно таким в день похорон Дохи. Вончжун предложил Чагён сходить вместе, она не смогла отказать, ведь он думал, что они подруги. Не пойти в таком случае было бы слишком странно. Она сразу же пожалела о своем решении, как только увидела Хобома. Ей не стоило приходить. Она боялась, что он все поймет, поэтому ее сердце стучало невероятно сильно, грозясь вырваться из груди.
Вместе с Вончжуном она подошла к фотографии Дохи, положила перед ней хризантему, обернулась и поняла, что пришло время встретиться с Ко Хобомом. Вончжун сказал, что ему приходилось с ним общаться по поводу пожара в здании.
Подойдя к нему, он произнес слова соболезнования, осторожно выразив сочувствие в связи с утратой. Ко Хобом словно на автомате поблагодарил его за то, что он пришел. Все это время Чагён старалась избегать его взгляда. Ей хотелось поскорее сбежать. Но Вончжун вдруг решил ее представить:
— А это школьная подруга Дохи — Сон Чагён.
Услышав это, Хобом поднял голову и посмотрел прямо на нее. Чагён чуть не вскрикнула от удивления. Она плотно сомкнула губы, прислонив язык к нёбу, и попыталась сдержать накатившую на нее икоту.
— Думаю, им было уготовано судьбой встретиться, — продолжил Вончжун.
Но Хобом ничего не ответил, лишь продолжал на нее смотреть. Под этим взглядом она не могла спокойно вдохнуть.
— А, подруга. Рад знакомству. Я папа Дохи, — наконец сказал он, нахмурившись.
— Да, здравствуйте.
Сначала она подумала, что все прошло хорошо. Чагён боялась, что он ее узнает и что-то себе напридумывает. Но нет, он так и не понял, кто она такая. Так ей казалось. Однако в то время, когда они сидели за столом, заставленным ттоком[146] и фруктами, ей даже стало обидно, что он ее совсем не помнил. Ведь раньше она почти каждый день приходила к ним домой. Он точно должен был ее помнить. От этой несправедливости внутри росло раздражение. Вдруг она ощутила странный едкий запах, а перед глазами помутнело.
Чагён поднялась с места. Ей хотелось опрокинуть стол, чтобы привлечь внимание Хобома. Возможно, тогда огонь, опаляющий ее изнутри, наконец-то бы стих. В такие моменты, когда на нее накатывал гнев, она просто не знала, что делать. Иногда она пускалась бежать не пойми куда, а иногда с остервенением кусала свою и без того измученную щеку.
Но в этот раз ей помог Вончжун. Он уткнулся лицом в руки и вдруг начал рыдать, как младенец. Глаза покраснели, а слез было так много, что манжеты рубашки намокли. Никто не смотрел на него, никто не удивлялся, ведь они были на похоронах. Но благодаря этому Чагён смогла успокоиться. Ей больше не хотелось опрокинуть стол или провернуть нечто в таком стиле. Внутренний огонь утих.
По телевизору показывали интервью с Ко Хобомом. Ведущий спрашивал о причинах его отказа от выдвижения на выборы. О тех самых выборах, когда его выдвинули кандидатом от региона, решив, что он может стать отличным представителем. Он ответил, что все из-за решения его дочери — решения умереть. Ведущий попросил его рассказать подробнее. Тогда Хобом замер, о чем-то задумавшись, а потом сказал:
— Это был пожар. Я прибыл к месту трагедии слишком поздно, но сразу все понял. Возможно, многие еще не сознавали масштаб произошедшего, но я все мгновенно понял.
Ведущий кивнул, призывая его продолжать. Хобом поднял голову, потирая подбородок:
— Сейф был открыт. Она всегда любила что-то прятать. Дверь сейфа, который она даже ни разу при мне не открывала, была распахнута. Если бы она не хотела умереть, она точно бы его не открыла. Я это и полицейским сказал.
Тогда он рассказал, что жалеет о том, что не занялся лечением дочери еще в детстве. Он имел в виду психологическое воздействие. Чагён дослушала его речь и не сдержалась, обратившись к мужчине, что сидел рядом:
— Отец только что заявил, что дочь совершила суицид, я правильно поняла?
Мужчина в растерянности на нее посмотрел, но все же кивнул. Тогда Чагён продолжила:
— Речь о том, что отец-то точно все знает, верно? Он видел то, чего не видели остальные.
Мужчина даже ее не дослушал, встал и отошел в другую сторону. Оставшаяся в одиночестве Чагён так и не смогла понять, зачем она с ним заговорила.
Всю свою жизнь девушка шла против течения, но сейчас наконец-то все происходило так, как хотелось ей. Но почему же она все еще не могла успокоиться? Каждый раз, когда она об этом задумывалась, удавалось найти лишь одну причину ее несчастья — Дохи. В тот день Дохи сказала, что Чагён сама знает, почему она назвала магазин именно так, почему хранила ее документы. Чагён часто об этом думала, но так и не могла понять, что та хотела сказать. Осознавала лишь одно: ее не покидает какое-то странное чувство, за всем этим скрывалась неимоверная грусть.

15

В конце рабочего дня Чагён забежала в офис. Вончжун, как и всегда, играл в «Формулу-1». Он даже на нее не посмотрел, лишь сказал подниматься домой, а он придет чуть позднее, когда доиграет. Чагён кивнула и осмотрела помещение. На месте магазина «612» теперь располагалась обувная мастерская. Камеры продолжали следить за этим местом, выводя изображение на экран монитора. Владелица была невероятно красивой женщиной. Да, прекрасной. Она проследила за ней по видео, а потом вышла на улицу.
После пожара свекровь порадовалась из-за того, что они еще не успели завершить ремонт. Вместо мраморной облицовки здания они выбрали простые бетонные панели. Теперь можно было отчетливо увидеть не только следы трагедии, но и то, сколь старым было здание. Пустующие помещения сдавались в аренду, хотя суммы были достаточно высокими.
Когда истекал срок съема гошивона и Чагён начала искать новое место для жилья, Вончжун рассказал об этом матери. Та позвонила и предложила ей въехать в их дом до замужества. Оказалось, что самый высокий этаж переделывали именно для того, чтобы там можно было жить. Вончжун говорил, что она должна быть осмотрительна с его матерью, раз та решила держать их рядом с собой, но тогда Чагён не подумала, что это может стать серьезной проблемой. Наоборот, она была в восторге оттого, что Вончжун будет рядом. У нее бы точно не получилось взять кредит, поэтому было решено платить за аренду. Его мама возликовала, услышав это, о чем постоянно напоминал сам Вончжун.
Так, она жила там с прошлого августа, а значит, уже полгода. Вончжун посоветовался с шаманом, чтобы тот выбрал благоприятную дату свадьбы, но тот пока ничего не сообщил. Его, может, и раздражало, что в этом деле все еще нет подвижек, но Чагён все устраивало. Ведь ей был важен именно он, а не какое-то свадебное мероприятие.
* * *
— Давай хотя бы во время еды включим свет. И почему тебе нравится все время сидеть в темноте? — послышался голос Вончжуна.
Чагён не любила такой мрак в помещении, нет. Чем ярче свет, тем больше он действовал ей на нервы. Но она не могла ему возразить, потому лишь извинилась. На кухне сразу было включено освещение. Чагён сразу стало не по себе. Казалось, что моментально появился резкий, едкий запах. Дождавшись, пока глаза привыкнут, она разлила суп и поставила на стол закуски.
Вончжун начал рассказывать о своем рабочем дне. Приходил пожарный. Раньше он бы и не подумал об этом в общей суматохе, но услышав слова специалиста, сразу все понял:
— Представляешь, Дохи даже сигнализацию сама выключила. Тебе не кажется это странным?
Чагён замерла с ложкой риса в руке. Внутри все замерло. Она не могла понять, начал ли он что-то подозревать или же интересовался из любопытства.
— Я слышал, что обычно все происходит по наитию, на эмоциях. А ты как думаешь? Ты, наверное, должна знать, раз вы были подругами?
Ей нужно было придумать подходящий ответ, чтобы он прозвучал максимально отстраненно. Девушка пыталась что-то сочинить, вспоминая рыдания Вончжуна в день похорон.
— Знаешь, Дохи на все способна. Она и в школе была внимательна к деталям.
Вончжун ничего не ответил, уставившись в никуда. Тогда Чагён добавила:
— Она говорила, что ей тяжело из-за предательства партнера. А оказалось, что именно Дохи его подставила. Я не ожидала подобного.
— Интересно, почему она покончила с собой? Не сказать, что ей чего-то не хватало.
— Действительно. Для меня это тоже загадка, — искренне ответила Чагён.
После ужина Вончжун уткнулся в телефон, а Чагён переоделась в пижаму и ушла в спальню. Вончжун вдруг сказал, что ему нужно ненадолго отъехать, чтобы встретить одного хённима. Чагён с улыбкой обняла его, дождалась, когда входная дверь захлопнется, и побежала на балкон. Там она крутанула диск сейфа, который сделала для проекта НТ. После того как Чагён поменяла диск на настоящий, он закрывался, как и любой настоящий сейф. Она хотела его выбросить, но Вончжун решил его оставить, считая его при этом попросту мусором и не обращая на него никакого внимания.
Она открыла дверцу. Внутри на верхней полке лежал бейджик Чагён, а также браслет, который когда-то подарил муж. Еще там был шарфик и прочая ерунда. Внизу лежал планшет.
Чагён достала его, набрала пароль и зашла в приложение видеонаблюдения. Все эти камеры были установлены лично ею — в машине Вончжуна, офисе, в доме матери, в кабинете и так далее. Она синхронизировала приложение с телефоном, поэтому на улице смотрела за камерами с него, а дома — с планшета.
Хоть камер и оказалось слишком много, подключить их не составило никакого труда. Она не могла никому похвастаться, но сама собой гордилась. Особенно за камеру номер шесть, которую установила так незаметно, что и сама не могла найти.
Сегодня она не смогла проследить за мужем, когда приходил пожарный, из-за затянувшегося совещания на работе. Если бы он сам не рассказал, она бы и не узнала. Чагён не могла допустить повторения подобной оплошности. Теперь она будет проверять камеры на работе, даже выходя в туалет.
Приняв такое решение, Чагён проверила камеру в машине, протянув руку к лицу Вончжуна на экране. Неожиданно ее что-то кольнуло. Ведь все было нормально уже несколько дней, почему опять это чувство? Родинка на руке жгла так, будто была открытой раной. Чагён уставилась на руку.
После смерти Дохи она часто болела. Казалось, что эта боль осуждает Чагён, говорит, что та была в чем-то не права, в чем-то ошиблась. Почувствовав жжение впервые, Чагён ткнула в родинку иголкой. Она посчитала, что если ее пронзит настоящая боль, то это ощущение исчезнет. Но нет, даже после сильного укола, от которого волосы встали дыбом, оно никуда не пропало. После этого она протыкала это место шилом, канцелярским ножом, но странное чувство не пропадало. Иногда оно длилось всего несколько минут, а порой не оставляло ее несколько дней. Это сводило с ума.
Сегодня она решилась предпринять радикальные меры. Чагён постоянно откладывала этот момент, но больше не могла терпеть. Пришло время избавиться от родинки.
Чагён собрала все, что попалось ей на глаза, — ножницы, канцелярский нож и даже нож для резьбы. Промыв их, она обработала инструменты спиртом, а потом села за стол и положила на него правую руку. В левую она сначала взяла канцелярский нож, а потом поменяла его на нож для резьбы. Наверное, лучше сделать все сразу. Было неудобно работать левой рукой, она никак не могла приноровиться, но все же резанула по родинке дрожащей рукой. Она не смогла сдержать стон от боли. На месте, где до этого находилась ненавистная точка, сразу выступила кровь.
Результат ее работы был плохо виден, поэтому она стерла кровь салфеткой и пригляделась. В разрезе кожи по-прежнему наблюдалась темная родинка. Кровь снова выступила, но Чагён поняла, как стоит действовать дальше.
Вдруг перед глазами все помутнело, а щеки увлажнились. Она плакала. Мозг не понимал, что происходит: ему казалось, что она предает саму себя. Накатил животный страх, хотелось остановиться. Она боялась, что боль усилится. Слезы продолжали течь по лицу. Чагён зажмурилась и попыталась успокоиться. Нет, она не могла сдаться, ей некуда было бежать. Или сейчас, или никогда.
Решившись, она распахнула глаза. Нужно было торопиться, не дать волю слабости. Чагён снова протерла область родинки и поднесла нож. Было трудно направить его правильно, нужна была сторонняя помощь. Глубоко вдохнув, она задержала дыхание. Все мышцы напряглись. На коже вновь расцвел разрез. Все тело от макушки до кончиков пальцев словно поразило молнией. Выдохнув, Чагён отложила нож и взяла маникюрные ножнички, отрезав кусок кожи.
В тишине комнаты вдруг раздалось:
— Соединение установлено.


От автора

Обычно я достаточно сдержанная и холодная, но стоит встретить человека, который мне нравится, сразу смягчаюсь и наслаждаюсь совместным времяпрепровождением. Меняюсь я и в моменты, когда могу встретиться с бабушкой. В такие моменты я становлюсь мягкой и невинной маленькой девочкой. А бабушка всегда помогает мне советом, если что-то не дает мне покоя, предлагает то или иное решение. В голове всегда проясняется, когда в комнате звучит ее голос, так что я непроизвольно начинаю согласно кивать.
Возможно, вы спросите, с чего вдруг я рассказываю про свою бабушку? На самом деле имя главной героини Сон Чагён — это имя моей бабушки. Я получила разрешение на его использование и взялась за написание этой книги аж восемь лет назад, в две тысячи семнадцатом году. Бабушка сказала, что у ее имени есть особый смысл: оно несет изменения, а конкретно значит «надеемся на сына», то есть родители надеялись, что после нее родится мальчик. Она считает это имя не самым красивым или удачным, но для меня оно значит совсем другое. Для меня это магнит удачи, знак благосклонности богов. Оно многое для меня значит.
Я очень хотела показать книгу своей бабушке, но, к сожалению, не получилось. Она умерла в прошлом году. Пока я работала над сюжетом, я мысленно возвращалась к ее образу, представляя, как бы она оценила написанное, что бы сказала.
В книге Чагён и моя бабушка совершенно отличаются характерами, но что-то схожее все же есть — жажда жизни. Этим они все же похожи.
Бабушке приходилось нелегко, она многое держала на своих плечах, но, надеюсь, теперь прекрасная Сон Чагён, прожившая девяносто один год, сможет отдохнуть в гармонии и радости. Съест столько жареной курицы, сколько ей захочется. И встретит всех тех, кого так давно хотела увидеть.

Хочу поблагодарить всех, кто работал над этим изданием, — редактора Син Чимин, которая предложила издать книгу, литературного редактора Ким Хеён, которая проработала каждое предложение, и многих других. Я рада, что благодаря вам качество текста значительно улучшилось.
Первую главу этой книги я опубликовала в двадцать четвертом номере литературного журнала «Литтор». Хочу поблагодарить редактора Ким Хвачжин, которая тогда работала над текстом.
И конечно же, не могу не выразить слова благодарности моим друзьям и семье, которые с большим рвением и отдачей слушали мои идеи и давали советы. Благодаря вам я не сдавалась и продолжала писать. Спасибо! Надеюсь на вашу поддержку и в дальнейшем.

Колин Кэмбридж
Приглашение на убийство

Тому, кто обладает достаточной дерзостью, многое может сойти с рук.
Агата Кристи. Объявлено убийство 
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Глава 1

Филлида Брайт была очень недовольна. Она выпрямила спину и бросила суровый взгляд на двух молодых служанок, стоявших перед ней.
С одной стекала на пол какая-то отвратительно пахнущая жидкость.
Другая была с ног до головы перемазана сажей.
Обе девушки имели несчастье находиться в подчинении у Филлиды.
Они стояли перед ней, не поднимая глаз, и дрожали от страха, ведь им предстояло выслушать строгий выговор… конечно, если Филлида сумеет удержаться от смеха и сохранить недовольное выражение лица — выглядели они ужасно комично.
— Извольте объяснить, что произошло, — сухо произнесла Филлида, изо всех сил пытаясь сдержать разъезжающиеся в улыбке губы. — Джинни, отвечай первая.
Джинни, хорошенькая светловолосая горничная, шмыгнула носом и откинула со лба мокрую прядь волос. Ее обычно безупречно накрахмаленная форма нелепо облегала фигуру, а чепец болтался на затылке, открывая растрепанную челку.
— А что я? — произнесла она высоким, дрожащим от слез голосом. — Я почистила камин в библиотеке, пошла вынести ведро с золой, и тут эта… облила меня помоями!
Взгляд, который она бросила на стоявшую рядом кухонную служанку Молли, был откровенно убийственным.
— И поэтому ты сочла правильным ответить тем же, вывалив на нее ведро золы? — спросила Филлида ледяным тоном.
— Я нечаянно, миссис Брайт! — искренне, со слезами в голосе, выпалила Молли. — Она просто попалась под руку, когда я выплескивала ведро!
— Врешь! — взвизгнула Джинни. — Она притворилась, что не видит меня, но я знаю, что видела!
— Это случайно вышло, миссис Брайт! Клянусь!
Молли попыталась стереть с лица золу, но лишь размазала ее еще сильнее, испачкав сажей щеки и тонкий нос. Ее нарядный кружевной чепец, чудом удержавшийся на светло-каштановых волосах, теперь напоминал неряшливое воронье гнездо.
Филлида оценила опасность сложившейся ситуации. Всего один энергичный чих, резкое движение головой или, не дай бог, быстрый реверанс — и грязь разлетится по всей гостиной. Собственно, за горничными уже тянулся шлейф из пепла и мокрых пятен — вероятно, от комнаты мистера Доббла, который, скорее всего, и направил их сюда.
И она не сомневалась, что он сделал это намеренно! Ибо дворецкий величественного Маллоуэн-холла — поместья Агаты Кристи и ее мужа Макса Маллоуэна — терпеть не мог «ситца и кружев». Филлида не питала иллюзий насчет «случайности» того, что мистер Доббл отправил двух грязных, дурно пахнущих служанок именно в ее гостиную. Несомненно, это — очередная, не слишком тонкая попытка немного подгадить вышеупомянутому «ситцу и кружевам». А заодно потревожить ее кошек, Сырка и Горбушку. Сейчас Сырок, возмущенно подняв хвост, восседал на спинке любимого кресла Филлиды. Горбушка же, как обычно, взирала на странную сцену с высоты книжного шкафа, доверху забитого детективными романами и многочисленными справочниками — от садоводства и домоводства до моды и живописи.
— Честное слово, это был несчастный случай, миссис Брайт, — продолжала бормотать Молли. — А потом она…
— Нет, нет! Никакой не несчастный случай! — захлебываясь слезами, взвизгнула Джинни. — Она сделала это нарочно! Все из-за…
— Заткнись! — вскрикнула Молли, резко повернув голову к сопернице… и тут ее чепец съехал набок, взметнув в воздух целое облако пепла.
Филлида невольно отступила на шаг, но грязно-серая взвесь уже разлеталась по комнате, и изрядная ее часть осела на полу, смешавшись со зловонной лужицей, собравшейся под ногами Джинни.
— Вон отсюда, обе! — процедила Филлида, стиснув зубы, чтобы не рассмеяться. — Немедленно приведите себя в порядок и возвращайтесь убирать в гостиной. Чтоб ни капли грязи не осталось ни здесь, ни в коридоре. И не сметь разговаривать ни с кем, ясно? Извольте не мешкать! Жду вас здесь через десять минут! — Она многозначительно взглянула на часики, приколотые к пояску ее бледно-розового платья, как бы говоря: «Время пошло!»
Джинни и Молли бросились прочь, оставляя за собой мокрые следы и облачка пыли.
Филлида окинула взглядом свою обычно уютную, безупречно чистую гостиную, отделанную в лимонно-розовых тонах. Пол был испачкан золой, в воздухе витал отвратительный запах помоев. На ковре прямо перед письменным столом красовалось грязное пятно. Она вздохнула, и ее веселье сменилось раздражением.
Она представила, как убьет мистера Доббла. Уж она сумеет сделать это весьма творчески и изощренно — не зря она столько лет служит экономкой в доме самой Агаты Кристи! К тому же Филлида состояла в дружеских, доверительных отношениях с великой писательницей и часто сама подкидывала ей интересные идеи…
Если задуматься, кто, как не она, может совершить идеальное преступление? Конечно, если ее до этого доведут вредные дворецкие! В глубине души Филлида не сомневалась, что даже ее любимец Эркюль Пуаро, лучший из сыщиков Агаты, не раскрыл бы убийство, спланированное и совершенное ею по канонам великих преступников прошлого.
Но вместо того чтобы поддаться низменному порыву, отыскать дворецкого и пригвоздить его к столу ножом для разрезания конвертов или придушить тесемкой от фартука — яд в данной ситуации казался слишком мягким вариантом, — Филлида нашла силы взять себя в руки. На помощь, как всегда, пришли ее любимцы — Сырок, пушистый белоснежный британец с серо-голубыми полосками, прыгнул ей на руки, и она на мгновение уткнулась лицом в его мягкую шерсть.
Какой сегодня тяжелый день. А ведь еще только три часа пополудни.
Слава богу, новую вакуумную машину для чистки ковров еще не привезли, иначе в доме воцарился бы полнейший хаос.
— Да, — прошептала она, дуя в кошачью шею, — я прекрасно понимаю, Доббл сделал это нарочно.
Обычно Филлида и мистер Доббл старались поддерживать вооруженное перемирие. У них была общая цель: управлять Маллоуэн-холлом так, чтобы миссис Агате и мистеру Максу было удобно и приятно и чтобы они могли гордиться своим поместьем. Мистер Доббл отвечал за работу лакеев и уличный персонал — шофера, садовника и лакеев, — а владения Филлиды включали в себя дом, кухню и горничных. Разделив таким образом сферы влияния, они справлялись со своими обязанностями, обычно не слишком конфликтуя между собой.
Но время от времени ссоры все же возникали. Только сегодня утром они поспорили, нужно ли сдвигать массивные напольные часы в ореховом корпусе, чтобы протереть от пыли обои за ними.
Филлида настаивала на том, чтобы часы передвинули. Как, скажите на милость, горничная сможет отчистить обои и пол, если ей до них не добраться?
Но мистер Доббл, обычно столь щепетильный в вопросах чистоты, не счел нужным приказать лакеям, Стэнли и Фредди, отодвинуть этого монстра.
Между Филлидой и дворецким состоялся весьма неприятный разговор — к счастью, наедине, в его кладовой, — а затем мистер Доббл неожиданно изменил тактику, ехидно улыбнулся и вскинул руки вверх. «Зачем передвигать часы с места на место? — спросил он издевательским тоном. — Не проще ли вообще убрать их из коридора? Их можно продать! А хотите, я велю Стэнли разрубить их топором на куски?» Филлида оторопела от такого предложения, не только абсурдного и совершенно бесполезного, но и несвойственного ему.
Тогда она сочла за лучшее удалиться из кладовой дворецкого с высоко поднятой головой, громко хлопнув дверью, и отправилась к себе, чтобы подкрепиться чашечкой бодрящего «Эрл Грея». Другого выхода не было — либо чашка чая, либо разговор на повышенных тонах, что она позволяла себе крайне редко… даже когда грязные мокрые горничные вторгались в ее идеальную гостиную по приказу Харви Доббла.
Сейчас она снова прибегла к проверенному способу успокоиться. Усевшись в кресло и заложив волосы за уши, она отхлебнула вышеупомянутого чаю — увы, без добавления любимого ею ржаного виски, — а затем вызвала Элтона.
Элтон служил личным камердинером мистера Макса, но, поскольку в этой роли он был не слишком занят, его привлекали к другим работам по дому. Собственно, мистер Макс и миссис Агата в данный момент находились в Лондоне, а Элтон остался в Маллоуэн-холле просто потому, что его хозяин не видел необходимости брать с собой лакея. Никого это не удивило: в конце концов, мистер Макс был археологом и привык одеваться без посторонней помощи во время многочисленных экспедиций, в которых он участвовал, исследуя древние цивилизации. Элтон попал в штат Маллоуэн-холла по единственной причине: недавно Филлида доказала его невиновность в убийстве, что страшно разозлило его прежнего хозяина, который в припадке ярости рассчитал беднягу. По протекции Филлиды мистер Макс, не очень-то нуждающийся в камердинере, взял Элтона к себе.
Исполненный благодарности Элтон всегда охотно исполнял ее просьбы, и теперь, явившись на зов Филлиды, с энтузиазмом заявил, что готов передвинуть напольные часы туда, куда она укажет.
Внимательнее взглянув на красавца Элтона, она запоздало осознала, что напрасно затеяла эту историю с часами. Если бы камердинер не маячил утром в коридоре, Джинни и Молли не столкнулись бы с ним… и между ними не произошло бы обмена содержимым ведер. Филлида ни на секунду не сомневалась, что причина происшествия — не простая неловкость или невнимательность горничных.
С тех пор, как Элтон появился в доме, почти все ее девушки вздыхали по красивому и обходительному камердинеру и пытались привлечь его внимание. А бедный лакей Стэнли, бывший дамский фаворит, свергнутый со своего трона, теперь ходил грустный и потерянный. К счастью, молодые люди не опустились до открытой вражды, которую демонстрировали горничные, — во всяком случае, пока.
Но что поделать! Любовь — особенно страстная юная влюбленность со всеми вытекающими последствиями — неизбежна в доме, где обитает молодая прислуга.
Филлида опустила Сырка на уютное золотистое кресло с желто-зеленой ситцевой подушкой — чистой, вопреки проискам мистера Доббла. Как быстро летят годы! Она с трудом припоминала время, когда сама была подвержена страстям и увлекалась представителями мужского пола, — но даже в далекой юности никогда не опустилась бы до того, чтобы обливать соперницу помоями или осыпать ее золой.
Она действовала бы куда тоньше.
Поток давно забытых воспоминаний вызвал у нее легкую улыбку. Она поставила чашку на столик, встала и, повернувшись к двери, обогнула грязную лужу, впитывавшуюся в ковер. О да, она определенно была бы куда изобретательнее. Вывалить на кого-то ведро пепла — тут много ума не надо!
Выйдя в коридор, Филлида различила стук торопливых шагов, доносившийся с черной лестницы, ведущей в мансарду, где размещались спальни горничных и их умывальные комнаты. Дверь, обитая зеленым сукном и отделявшая служебные помещения от парадной части дома, распахнулась, и в проеме возникли Молли и Джинни.
По-видимому, их ссора только набирала обороты. Локоть Молли «случайно» угодил в бок Джинни, а колено Джинни ударило Молли под коленку, отчего та пошатнулась и ухватилась за стену. С трудом удержав равновесие, Молли с яростью в глазах бросилась догонять соперницу.
Тут Молли заметила Филлиду. Ее глаза расширились, она резко остановилась, выпрямила спину и чинно сложила руки на животе. Заметив это, Джинни почти так же мгновенно сменила направление движения, и перед Филлидой предстали две немного запыхавшиеся, но аккуратно одетые и причесанные девушки, застывшие в чинных позах.
Выдержав длинную многозначительную паузу — в течение которой ей пришлось снова покусать губы, — она заговорила ледяным тоном:
— Я разочарована в вас обеих. Как вам не стыдно? Вы — старшие горничные и обязаны показывать пример остальным. Как можно так низко пасть — и все из-за мужчины? И даже не думайте отрицать, что именно послужило причиной вашего недостойного поведения, — продолжала она, когда Джинни открыла рот для возражений. — Поверьте мне, мужчины этого не стоят. А теперь извольте вести себя как подобает воспитанной прислуге и уберите кошмарный беспорядок, что вы устроили в моей комнате.
С этими словами она повернулась и ушла.
Пора было разобраться с мистером Добблом.
Но прежде, чем Филлида успела сделать шаг в сторону комнат дворецкого, который, по всей видимости, прятался у себя в кладовой, потирая руки и хихикая от удовольствия при мысли о своем гениальном плане унижения «ситца и кружев», — ее окликнул первый лакей.
— Миссис Брайт, — воскликнул Стэнли, торопливо приближаясь к ней. Видный парень, до появления Элтона он беззастенчиво пользовался своей внешностью, откровенно флиртуя со всеми горничными подряд. Теперь же стал куда сдержаннее в поведении и, если Филлида правильно понимала, втайне страдал от явного интереса, который Джинни проявляла к Элтону. — Возьмите, пожалуйста. Это только что принесли.
— Это насчет заказа? — спросила она, но тут заметила на подносе толстый, дорогой конверт. Определенно не из «Вак-Трик», лондонской компании, от которой сегодня они ожидали доставку новейшей вакуумной машины.
— Не думаю, мэм, — ответил Стэнли. — Но я слышал от мистера Уитли, что где-то по дороге из Лондона обрушился мост и движение остановилось. Говорят, на починку уйдет не меньше суток.
— Понятно. Значит, этим, скорее всего, и объясняется задержка.
Стэнли кашлянул и переступил с ноги на ногу.
Филлида посмотрела на него.
— Что-то еще, Стэнли?
— Гм-м… да, мэм. Я-я просто хотел сказать, что с радостью помог бы передвинуть напольные часы, мэм. Но мистер Доббл снова велел мне почистить все чайники и кофейники.
— Спасибо, Стэнли. Уверена, у мистера Доббла были на то свои причины.
(Которые, разумеется, заключались только в том, чтобы досадить ей.)
— Благодарю вас, мэм, — сказал он и слегка поклонился.
Кивнув, Филлида перевела взгляд на толстый конверт цвета слоновой кости. К ее удивлению, на нем не был указан адресат, только «Маллоуэн-холл». Конверт был залит синим сургучом без различимого герба или печати.
— Но это странно, — сказала она в спину удалявшемуся лакею. — Стэнли, кто доставил этот конверт? Кому адресовано письмо?
— Не знаю, мэм, — обернулся он. — Посыльный просто передал его и уехал, я не успел спросить. Он был на велосипеде.
— Хорошо, — ответила Филлида. Она внимательно осмотрела конверт, но не нашла ничего, что могло бы подсказать, кому именно предназначено послание.
Отпустив Стэнли и отложив на время проблему мистера Доббла, Филлида решила, что имеет полное право вскрыть конверт. В конце концов, если посылаешь письмо без указания адресата, следует ожидать, что его вскроет кто угодно. Если письмо предназначено миссис Агате или мистеру Максу, она позвонит им в Лондон и сообщит о нем.
Внутри конверта лежала единственная карточка, похожая на приглашение. Глаза Филлиды расширились, когда она прочла напечатанный на ней текст:
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Как это необычно! Как интересно! Филлида перечитала странное приглашение с любопытством и даже некоторым страхом. Что это — странная игра? Или предупреждение?
Неуклюжая, хоть и небанальная, попытка журналиста или начинающего писателя-детективщика привлечь внимание миссис Агаты?
Или все-таки угроза? И если да, кому она адресована?
Но важнее всего — кто же адресат этого приглашения? Кто-то конкретно или приглашают всех?
Учитывая, что за последние несколько месяцев в Маллоуэн-холле и соседнем городке Листли произошло несколько убийств, Филлида стала по-другому относиться к слову «убийство», прекрасно осознавая, что смерть — вовсе не повод для шуток. Впрочем, сама она была страстной поклонницей детективных романов и самостоятельно провела два успешных расследования.
Погруженная в размышления, она прошла по коридору к телефону и спустя несколько минут уже набирала номер лондонского дома миссис Агаты и мистера Макса. Приближалось время вечернего чаепития, так что ее хозяева должны были быть дома.
— Филлида, здравствуй! — раздался в трубке веселый голос Агаты. — Надеюсь, у вас все в порядке, дорогая?
Филлида заверила свою подругу и хозяйку, что в Маллоуэн-холле все под контролем, решив не упоминать озлобленных мокрых горничных и объект их ссоры, а затем рассказала Агате об анонимном приглашении.
— Приглашение на убийство? — воскликнула Агата. — Очень необычно, не так ли?
Филлида думала точно так же.
— Не могу понять, розыгрыш это… или нечто более зловещее.
— Ты же поедешь, правда? — сказала Агата так, будто вопрос уже решен. Когда Филлида начала возражать, то твердо перебила ее: — Кому-то непременно нужно поехать, а мы с Максом очень заняты в Лондоне… К тому же, как ты прекрасно знаешь, меня не интересуют убийства в реальной жизни — достаточно моих собственных сюжетов! Согласись, дорогая, ты — самый подходящий кандидат для того, чтобы присутствовать на таком мероприятии. — Она коротко рассмеялась. — Разве ты не соперничаешь с моим чопорным Пуаро в раскрытии преступлений? Так что дополнительная практика тебе не помешает.
Поскольку рядом никого не было, Филлида невольно заалелась и расправила плечи от такого комплимента. Лестное сравнение с Эркюлем Пуаро было для нее высшей похвалой.
Голос Агаты стал более задумчивым, и она продолжила:
— Приглашение на убийство… чертовски интригующе, в своем роде.
— Надеюсь, это всего лишь игра, — напомнила ей Филлида.
— Скорее всего, ты права, это одна из модных сейчас психологических игр. Развлечение такое, знаешь? — сказала Агата. — Когда все сидят за столом, а один из присутствующих — преступник! И он подмигивает другим, чтобы «убить» их, и все стараются вычислить злодея.
— Остается только надеяться, что это так, — ответила Филлида, но по отстраненному тону хозяйки поняла, что мысль Агаты уже улетела дальше.
— Только представь: убийство, предсказанное — или объявленное! — заранее… «Убийство по объявлению»… нет, не так… «Объявлено убийство»! Какое интригующее название для книги, правда? Или даже «Приглашение на убийство»… Боже мой! Как я раньше не подумала об этом? — Хотя помехи на телефонной линии заполняли эфир хрипами и стонами, Филлида поняла, что Агата судорожно ищет одну из своих записных книжек. Она не смогла сдержать улыбку — Агата черпала вдохновение для своих детективных романов отовсюду, даже из обычных разговоров.
— Такое название определенно привлекло бы внимание читателей, — тактично заметила она. Филлида знала, что лучше не перебивать Агату, когда та лихорадочно делает пометки в записной книжке.
— Да, да, это нужно записать, чтобы не забыть… убийство объявляют заранее. Или лучше так: дают объявление в газете, — бормотала она, — как это мило! Такое объявление непременно вызовет переполох, не так ли? Особенно в деревушке, где все читают местную газету.
— Еще бы, — согласилась Филлида и молча ждала еще несколько секунд.
— Прекрасно. Да. Вот так… Очень хорошо, — наконец сказала Агата, возвращаясь к теме разговора. — Так о чем же мы говорили? Ах да, об этом приглашении на убийство. Тебе непременно нужно поехать туда, Филлида. Более того, я настаиваю! Хотя бы поймешь, что это за странная затея.
— В объявлении указано место — Бичем-хаус, — сказала Филлида, радуясь, что вновь завладела вниманием подруги. — Ты знаешь тамошних обитателей?
— Бичем-хаус… Что-то припоминаю… Кажется, это какие-то новые жильцы, совсем недавно купили этот дом. Только я не могу вспомнить фамилию… черт, голова и так забита именами моих подозреваемых, а Макса рядом нет, спросить не у кого. Но ведь ты сама сможешь разузнать о них побольше, правда? Я знаю, что слуги — ужасные сплетники и больше всего на свете любят судачить о своих хозяевах, — Агата от души рассмеялась. — Не сомневаюсь, твои горничные уже наболтались с девушками из Бичем-хауса и знают все скандальные подробности.
Филлида была полностью согласна с мнением Агаты. Она и сама собиралась поговорить со слугами, чтобы выяснить, что именно им известно о новых жильцах.
— Значит, вы с Максом еще не знакомы с этими людьми?
— Нет, кажется, нет… — Агата замолчала, раздумывая. — Как думаешь, вдруг они пригласили нас, чтобы познакомиться со мной?
Без сомнения, Агата была самой известной личностью в соседствовавшем с поместьем поселке Листли и его окрестностях. Она также крайне трепетно оберегала свою частную жизнь, особенно после своего нашумевшего исчезновения во время трудного разрыва с первым мужем, Арчи. С тех пор знаменитая писательница сторонилась публичности и лишь изредка давала интервью прессе — позиция, которую Филлида уважала и всячески поддерживала.
Она понимала подругу как никто. Когда тебе есть что скрывать, хочется сохранить анонимность… даже если ради этого придется переехать в деревню и устроиться экономкой в частный дом.
— Может быть, стоит позвонить соседям и выяснить, не получали ли они приглашения? — спросила Филлида и на мгновение задумалась, не в этом ли кроется причина зловредного поведения мистера Доббла… Вдруг его вечный партнер по шахматам, преподобный Билдоп, предпочел посетить «убийство по приглашению» и отменил их еженедельную шахматную партию? Но она сразу отмела эту мысль как невероятную. Их дружеские встречи по пятницам были для обоих таким же незыблемым ритуалом, как Рождество или Новый год.
— Отличный план. Надеюсь, приглашение пришло не только в поместье Маллоуэн-холл, — заметила Агата.
— Я тоже на это надеюсь, — ответила Филлида. — Но какое разочарование ждет гостей, когда вместо знаменитой Агаты Кристи на встречу явлюсь я?
— Они будут в шоке, не сомневаюсь, — рассмеялась Агата, повеселев. — Как жаль, что я не смогу добраться туда вовремя. Ты же позвонишь завтра и все мне расскажешь, правда?
— Конечно, — ответила Филлида. Только в этот момент она осознала, что до отъезда на «убийство» осталось меньше трех часов, а ей нужно успеть сделать еще массу дел.
Придется попрощаться с мечтой о тихом вечере в окружении кошек, нового романа и чашки чая с каплей виски.
* * *
— Я не понял, куда это вы собрались? — недоуменно переспросил мистер Доббл. Он выпрямил спину, будто встал по команде «смирно». Вмятина на лишенном волос участке черепа над левым ухом сегодня казалась заметнее обычного. — Это же абсурд, миссис Брайт. Неужели вы думаете…
— Возможно, вы предпочтете воспользоваться приглашением вместо меня? — сладким голосом спросила Филлида. — Я так мечтала остаться сегодня вечером дома! О, чуть не забыла… вы же играете в шахматы с викарием! Ясное дело, вы будете заняты.
Мистер Доббл бросил на нее убийственный взгляд и отвернулся.
— Я сегодня не встречаюсь с викарием, — жестко сказал он.
Филлиде с трудом удалось скрыть удивление, но она не стала комментировать это заявление, а просто отложила информацию в памяти на потом. Скорее всего, сегодняшняя вредность мистера Доббла объяснялась именно этим.
— В любом случае миссис Агата сама попросила меня посетить это… э-э… мероприятие в Бичем-хаусе, — продолжила она. — Но я совсем не знаю хозяев. Вы что-нибудь о них слышали?
Мистер Доббл, казалось, был рад сменить тему.
— Джереми Трайфл служит там дворецким много лет. Насколько я знаю, новые жильцы переехали туда недавно и привезли с собой часть прислуги.
— Вам известны их имена или что-нибудь еще о домочадцах? — спросила Филлида.
— Кажется, фамилия хозяина Уоксли, — ответил Доббл, затем нахмурился и погрузился в раздумье. — И, возможно, он как-то связан с театром. Да, кажется, мистер Трайфл что-то такое говорил. Театральный тип… и что-то еще про овец, если я правильно помню.
Театральный тип? Что ж, это сочетается с драматичным объявлением об убийстве. Но при чем тут овцы?
— Возможно, вы могли бы позвонить ему и узнать, кто еще приглашен на это мероприятие, помимо миссис Агаты и мистера Макса, — сказала она, прекрасно зная, что упоминание имен хозяев сметет любые возражения дворецкого. — Миссис Агата опасается, что это просто способ познакомиться с ней.
— Полагаю, я мог бы это сделать, — неохотно согласился мистер Доббл.
— Благодарю. Я выезжаю в шесть, чтобы прибыть заблаговременно. Мне, конечно, понадобится автомобиль, — сообщила ему Филлида.
— Однако! — ответил он, поджав губы, будто на язык ему попалось что-то кислое. — И запросы у вас! В вашем распоряжении есть велосипед, миссис Брайт, почему бы не воспользоваться им?
— Ни в коем случае! — Филлида возмущенно поднялась со стула, на который она уселась без приглашения.
— А как же новая вакуумная машина? Кто примет ее, если не вы? — Дворецкий смерил ее скептическим взглядом поверх очков.
Мистер Доббл был категорически против любых устройств, призванных облегчить или ускорить работу прислуги. Возможно, именно поэтому он саботировал ее просьбу передвинуть напольные часы, и его безмерно раздражал ажиотаж вокруг прибытия пылесоса. Только о нем и говорили горничные все последние недели — ну, после Элтона, конечно.
— Его еще не доставили, и вы прекрасно это знаете, — ответила она.
— Действительно… я уверен, его грохот был бы слышен в каждом уголке дома, — с кислой миной продолжал дворецкий.
— Что ж, мы определенно это узнаем, когда его доставят, не так ли? — весело сказала Филлида. — Еще кое-что, мистер Доббл. Если в будущем между кем-то из персонала произойдет неприятный инцидент, в интересах всех вовлеченных сторон не стоит отправлять их в таком виде в мои апартаменты.
— О боже, — ответил мистер Доббл с откровенно фальшивым раскаянием. — Я совсем не подумал об этом! Должно быть, они устроили настоящий разгром в ваших апартаментах.
— Не беспокойтесь, — ответила она. — Каждый кусочек ситца и кружева в моей гостиной вычищен и наглажен.
Доббл нахмурился, потом его лицо смягчила легкая улыбка.
— Какая прекрасная новость! — Его взгляд застыл где-то над ее глазами, и в них мелькнул подозрительный блеск. — Боже мой, миссис Брайт, какой ужас! Неужели у вас в волосах застряла сажа… о господи. Только не вздумайте трясти головой, не то попадет в глаза.
Филлида застыла, яростно пытаясь побороть предательский румянец, который, она знала, сейчас заливал ее бледные щеки. Хотя у нее не было веснушек, этого частого бедствия рыжеволосых дам, светлая кожа всегда безжалостно выдавала ее эмоции.
— Благодарю, — ответила она, небрежно проведя рукой по волосам. — Кажется, я ясно изложила свою мысль. Боюсь, в следующий раз зачинщики придут в вашу кладовую. — И с этой многозначительной угрозой она величественно вышла из комнаты.
Величественная осанка сразу исчезла, как только Филлида оказалась в коридоре, и она сразу же бросилась к ближайшему зеркалу. И ужаснулась своему виду — каким-то образом Молли умудрилась перенести изрядную долю золы на светлые волосы Филлиды. Волосы ее были уникального ярко-золотого цвета с землянично-розовым оттенком. Этот цвет, а также ее новая модная стрижка каре, заканчивающаяся под подбородком, были причиной немалого раздражения дворецкого, считавшего, что все женщины должны одеваться и причесываться, как королева Виктория в трауре.
Но королева давно умерла, и Филлиду не заботило мнение мистера Доббла, поэтому она специально укладывала свои волнистые волосы в изящную прическу при помощи блестящих гребешков и заколок вместо того, чтобы прятать их под чепцом, как того желал дворецкий.
К сожалению, он был прав, советуя ей не трясти головой, — на завитке золотистых волос чуть выше левой брови неустойчиво покоилась большая черная плюшка золы размером с персиковую косточку. Рассерженно бормоча себе под нос, Филлида осторожно стряхнула ее на пол, радуясь, что кроме дворецкого никто не видел ее в неприбранном виде. Особенно Брэдфорд, их шофер.
Он-то остер на язык и не преминул бы пройтись по поводу ее неряшливости.
Мысль о том, что придется ехать с ним в Бичем-хаус, омрачила ее настроение.
Филлида позвонила в Уайлдинг-хаус Роллингброкам, а затем мисс Панкхерст, владелице бакалейной лавки в городе. Оба дома получили такое же странное приглашение, доставленное подобным образом, и жильцы уже собирались на вечер.
Удовлетворенная тем, что приглашение — не просто уловка для знакомства с Агатой Кристи, Филлида вернулась в свои апартаменты и обнаружила, что Джинни и Молли уже ушли, оставив гостиную вымытой, вычищенной и отполированной.
Что делать с их соперничеством? Этот вопрос требует скорого разрешения, но сейчас у нее слишком много дел перед отъездом.
В дверь постучали.
— Миссис Брайт?
— Войдите, — сказала она, устраиваясь за письменным столом.
Вошедшая Молли внесла поднос. Филлида заподозрила, что это извинение, потому что на подносе стоял не только маленький розовый чайник и подходящая по цвету чашка из тонкого фарфора, но и тарелка с пирожными, в их числе с клубникой и заварным кремом — один из ее любимых десертов, как хорошо знала миссис Паффли, кухарка, да и все остальные. Утром на кухне она этих пирожных не видела.
Еще там лежали два гостинца для кошек с кошачьей мятой размером с палец. Это определенно следовало расценивать как извинение.
— Спасибо, Молли, — деловито сказала она. — Поставьте сюда, пожалуйста.
Филлида тщательно избегала любых проявлений фаворитизма среди подчиненных, но втайне признавала, что Молли всегда была одной из ее любимиц. Девушка была внимательна, опрятна, всегда хорошо справлялась с работой и редко сплетничала. Если честно, то Джинни тоже была ее любимицей — по тем же причинам. Именно поэтому их соперничество так раздражало Филлиду.
— Да, мэм, — с легким реверансом сказала Молли. Она выполнила указание и уже собиралась уйти, но Филлида остановила ее.
— Молли, ты что-нибудь знаешь о новых жильцах Бичем-хауса?
По лицу молодой женщины пробежала волна облегчения, плечи расслабились.
— Ага! То есть да, мэм.
— И?.. — подбодрила ее Филлида, когда Молли замешкалась.
— Ну, миссис Брайт, я слышала, они вроде как ничего… хотя и не такие милые, как миссис Агата и мистер Макс. Это муж с женой. Детей у них нет — или, по крайней мере, их там нет. Фамилия их Уоксли.
— А что думает о них прислуга? — спросила Филлида, добавляя в чай на ложку больше сахара, чем обычно. День выдался тяжелым, а вечером ей предстоит отправиться на какое-то убийство, так что немного подкрепиться не помешает.
— Экономка приехала с ними из Лондона, а горничные почти все здешние, — затараторила Молли. — Луиза, которая раньше работала в Готинг-холле, теперь устроилась туда старшей горничной, — и она говорит, что все нормально и они не такие уж плохие хозяева. Но она говорила, что как-то раз приезжал брат жены, так вот с ним была просто беда, такой бесцеремонный, ужас! Она даже старалась не оставаться одна, когда меняла белье в его спальне, представляете?
Филлида невольно поджала губы. Если она чего-то и не переносила, так это излишне бесцеремонных мужчин в своем доме. Или вообще где-либо. Кроме того, в голове сразу возникал вопрос: почему старшая горничная меняет белье в спальнях?
— Ты еще что-нибудь помнишь?
— Нет, мэм. Пожалуй, нет. Экономка… ну, Луиза говорит, вроде не вредная, хотя ее взяли из лондонского агентства и она ничего не смыслит в жизни в деревне. А лакей какой-то больно низкорослый для такой работы, но все равно работает… — Молли пожала плечами. Затем выражение ее лица стало удивленным и растерянным. — Я еще хотела спросить вас, мисс Филлида… Вы знаете, что Опал хочет стать лакеем?
Рука Филлиды не дрогнула, когда она подносила чашку к губам, но брови удивленно взметнулись вверх.
— Неужели?
Опал Штамм была относительно новым членом домашнего штата прислуги. Она заменила Ребекку, кухонную служанку, которую всего месяц назад убили в саду позади Маллоуэн-холла. Крепкая, трудолюбивая девочка четырнадцати лет, Опал обладала целеустремленностью и серьезным характером. Если бы Филлида была склонна к фаворитизму, она, вероятно, включила бы Опал в число своих любимиц, потому что девочка справлялась с тяжелой кухонной работой безупречно. Кроме того, она была вдумчивой, опрятной и сообразительной.
Молли покачала головой, удивляясь странности такой идеи.
— Я сказала ей, что девочка не может работать лакеем, но она меня не слушает. Вам придется самой поговорить с ней, миссис Брайт. Вы бы видели, как она разглядывала ливрею Фредди в прачечной! Примеривала ее к себе, потому что они почти одного роста… Я еще тогда подумала, что, не будь меня рядом, она бы ее точно нацепила.
— Хорошо, Молли. Спасибо за информацию. Тебе, наверное, уже пора на кухню. — Филлида многозначительно взглянула на горничную. — Даже если миссис Агаты и мистера Макса нет дома, ужин все равно нужно приготовить и подать.
— Да, миссис Брайт. — Молли почтительно присела и удалилась.
Филлида угостила Сырка и Горбушку кошачьими лакомствами — последняя соизволила даже спуститься с книжного шкафа, — а затем насладилась своим пирожным… но мысли ее бродили вокруг странного объявления об убийстве.
Игра это или какое-то театральное действо, одно было ясно: сегодня вечером в Бичем-хаусе соберется немало людей.
* * *
— Приглашение на убийство, говорите, миссис Брайт? — спросил Брэдфорд, выруливая «Даймлер» Маллоуэнов на подъездную аллею. Было начало седьмого. — Радуйтесь, это как раз по вашей части.
Филлида, по ошибке севшая на переднее сиденье вместо заднего, где она могла бы делать вид, что не слышит банальные колкости шофера, решила проигнорировать их и отвернулась к окну. Вот подлый человек! Она и хотела сесть сзади, но Брэдфорд предусмотрительно открыл перед ней переднюю пассажирскую дверцу.
С ним лучше не спорить и вообще не разговаривать. Кроме того, ее часто укачивало на узких извилистых деревенских дорогах, особенно на заднем сиденье. Неловко будет прибыть в Бичем-хаус бледной и взмокшей от приступов тошноты.
Но после нескольких минут молчания Филлида сочла нужным ответить на его провокационный комментарий.
— Я совершенно уверена, что это не настоящее убийство, просто какая-то игра. Кто станет заранее объявлять об убийстве?
— Только сумасшедший, — задумчиво пробормотал он. — Или очень хитрый и умный преступник. В любом случае компетентная миссис Брайт будет на месте, чтобы шпионить за присутствующими… ох, простите, чтобы расследовать это преступление.
— Можете язвить сколько душе угодно, но я надеюсь, что мои детективные навыки сегодня вечером не понадобятся, — сухо возразила Филлида.
После недавних событий на Празднике убийств, когда два человека оказались отравлены, а еще один зарезан и Филлида быстро вычислила виновника, она перестала отрицать свою склонность к расследованиям и даже признала за собой определенный талант в детективных делах. Что толку отрицать очевидное, даже перед таким дерзким грубияном, как Брэдфорд? Спорить с ним — пустая трата времени.
— Бедная Миртл совсем приуныла, когда я сказал, что она не сможет поехать сегодня с нами, — продолжал шофер, бросая на Филлиду косой взгляд. — Но я объяснил, что миссис Брайт очень не понравится прибыть на место убийства сплошь покрытой собачьей шерстью.
— Или с зацепками на чулках, — ответила Филлида, хмурясь при мысли о любимой собаке Брэдфорда. И это была не нормальная спокойная собака, а непослушный клубок темной шерсти с вечно болтающимся слюнявым языком и раздирающим уши визгливым тявканьем. — С тех пор, как эта… ваша псина появилась в поместье, я устала считать, сколько пар чулок мне пришлось сменить! А чулки, знаете, нынче не дешевы. — Не говоря уже о том, сколько раз ей приходилось терпеть прикосновение мокрого языка к голеням сквозь шелковые чулки. Она содрогнулась от отвращения.
— Именно, именно. Я ей так и сказал, — покивал Брэдфорд, — что миссис Брайт не потерпит ее присутствия. Бедняжка так расстроилась! Пришлось пообещать, что я возьму ее с собой, когда приеду забирать вас. Как думаете, во сколько это будет, миссис Брайт?
Филлида знала, что он нарочно произносит «миссис Брайт» с ироничной интонацией, чтобы вывести ее из себя, хотя сам отказывался отзываться на «мистер Брэдфорд», настаивая на том, чтобы она не употребляла слово «мистер».
— Понятия не имею, сколько продлится это предполагаемое убийство, — с легкой улыбкой ответила она. — Мне кажется, вам стоит подождать, на случай если все пройдет быстро или мне придется срочно уехать.
По крайней мере, в этом случае он не сможет вернуться в Маллоуэн-холл за буйной Миртл.
— Пройдет быстро? Срочно уехать? — Он издал короткий смешок и покачал головой. — Вы же не хотите, чтобы я околачивался поблизости, пока вы расследуете убийство, миссис Брайт!
— Вам не обязательно околачиваться поблизости, — начиная закипать, раздраженно ответила она. — Вы могли бы… ну, скажем, протереть машину или пообщаться с шофером Уоксли. Если он у них есть.
В ответ он разразился своим противным смехом, но Филлида поджала губы и уставилась в окно. Так что, кроме небольшой дискуссии о причинах задержки вакуумной машины, остаток пути прошел в благословенной тишине.
Филлида никогда раньше не бывала в Бичем-хаусе, но не раз проезжала поместье и видела с дороги элегантный белый особняк. Длинная подъездная аллея была затенена густыми кронами деревьев, которые в конце ее расступались, открывая просторную площадку возле дома.
Конечно, Бичем-хаус не мог сравниться с величественным Маллоуэн-холлом, но особняк был тоже внушительных размеров: три этажа со множеством изящных мансард и карнизов на верхнем, где жили слуги. Дом был построен из побеленного кирпича, а не из камня, а фасад покрыт густым плющом, аккуратно подрезанным вокруг окон.
Покрытая гравием дорожка вела к просторному крыльцу, а по обе стороны раскинулся ухоженный сад с деревьями, кустами и клумбами, разбитыми на невысоких террасах. Места для автомобилей было предостаточно, и очень кстати, поскольку перед домом уже выстроились пять машин.
— Похоже, вы не единственная, кто решил посетить убийство, миссис Брайт, — заметил Брэдфорд, паркуя «Даймлер».
Выйдя из машины, Филлида в нерешительности остановилась. Войти через парадную дверь, как гостья? Или проскользнуть в дом через черный ход? Брэдфорд, кажется, прочитал ее мысли.
— Каков ваш выбор, миссис Брайт? Что вы решили — смело войти в дом вместе с другими гостями или украдкой пробраться с заднего хода, куда заходят мясник и молочник?
— Я никогда не пробираюсь украдкой, — возмущенно пробормотала она, заставив шофера снова усмехнуться.
— Умение красться весьма полезно для частного детектива, — ехидно заметил он, захлопывая за ней дверь.
— Это не метод месье Пуаро! — Почему бы ему просто не убраться и перестать следить за каждым ее шагом! Филлида ненавидела нерешительность и особенно ненавидела свидетелей собственных колебаний.
Наконец она собралась с духом и направилась к парадному входу вслед за только что прибывшими мужчиной и женщиной. В конце концов, она собирается присутствовать как законная представительница поместья Маллоуэнов, а не как их экономка. Остается надеяться, что ее не выставят за дверь — особенно при Брэдфорде.
Но в те времена строгие границы между прислугой и представителями высшего класса уже несколько стерлись — особенно после войны, с появлением богатеев «низкого» происхождения вроде Маллоуэнов. Именно они начали скупать старинные поместья, которые обслуживала целая армия слуг, а обедневшая знать переселялась в более скромные апартаменты. Конечно, отношения Филлиды с ее хозяйкой Агатой были во всех смыслах уникальными и основывались на взаимном уважении, даже дружбе.
К облегчению Филлиды, Брэдфорд не предпринял попытки последовать за ней и даже не прокомментировал ее решение. Она решительно выкинула его из головы и направилась к парадной двери.
— Добрый вечер, — приветствовал ее стоявший у двери мужчина.
Скорее всего, это мистер Трайфл, дворецкий, приятель мистера Доббла, решила она. Перед отъездом мистер Доббл сообщил Филлиде, что звонил ему по телефону, но не смог получить никакой информации об «убийстве». Он отметил только, что голос дворецкого звучал устало и рассеянно.
— Добро пожаловать в Бичем-хаус. Мы рады, что вы смогли посетить наше маленькое убийство. — При этих словах мистер Трайфл рассмеялся низким фальшивым басом, от которого у Филлиды по спине пробежали мурашки. Дворецкий казался старше Доббла, с густыми седыми волосами и кустистыми черными бровями, которые постоянно двигались.
— Благодарю вас, — пробормотала Филлида, проходя в холл, где она сразу оказалась среди небольшой группы людей. Просторное двусветное помещение могло спокойно вместить около дюжины гостей. Справа от входа начиналась лестница, которая резко поворачивала влево и поднималась на второй этаж вдоль стены, упираясь в балкон, слегка выступавший над холлом.
Сбоку стояли большие напольные часы, напомнившие Филлиде о ее утренней стычке с мистером Добблом. Эти часы были еще больше и замысловатее, чем те, которые дворецкий предлагал разрубить топором. Они показывали без двадцати семь.
Поскольку никто не представился как Уоксли, Филлида принялась с любопытством рассматривать гостей.
Некоторых она сразу узнала — например, сэра Роллингброка, известного как сэр Ролли, и его жену Веру, которая писала любительские детективы и участвовала в Празднике убийств в прошлом месяце. Вера не выиграла конкурс, но и не оказалась замешанной в убийствах.
Мисс Панкхерст, владелица универсального магазина, стояла рядом с деревенским аптекарем Бартоломью Спрайтом, старательно делая вид, что не знакома с ним. Филлида знала, что эти двое соперничают друг с другом из-за клиентов. К радости Филлиды, там же присутствовал ее друг доктор Джон Бхатт, и она направилась к нему.
— Филлида! Как приятно видеть вас здесь, — он улыбнулся, беря ее затянутую в перчатку руку в свои и поднося к губам для легкого поцелуя. Роскошные черные усы Джона Бхатта были почти столь же великолепны, как усы Пуаро, и, когда кончики его идеально ухоженных и слегка навощенных усов коснулись тонкой ткани ее перчатки, она ощутила легкую дрожь. Филлида регулярно и с удовольствием встречалась с доктором в единственном баре поселка Листли, хотя их отношения не продвинулись дальше теплой дружбы… Так решила она сама.
— Это должно быть нечто. Приглашение на убийство! — воскликнул доктор на превосходном английском, лишь с легким отзвуком его родной Индии.
— Это действительно необычно, — ответила она с улыбкой.
Лакей, едва достигавший ее плеча, прошел мимо с подносом напитков. Филлида взяла мартини с двумя оливками и сделала глоток, продолжая беседовать с доктором Бхаттом. В холле стоял негромкий гул голосов — очевидно, все ждали, когда начнется представление.
Что и произошло спустя несколько минут.
На балконе над холлом появились мужчина и женщина.
— Добрый вечер! — громко провозгласил мужчина, драматично взмахивая рукой. Для полноты образа ему не хватало только развевающегося плаща. — Добро пожаловать в Бичем-хаус. Меня зовут Клифтон Уоксли, а это моя прекрасная жена Беатрис. — Он сделал паузу и с улыбкой на губах ждал, когда все замолкнут.
Пауза позволила Филлиде рассмотреть Уоксли. На вид ему было лет сорок, аккуратные светлые усы гармонировали с густой, почти львиной гривой волос, оставлявшей открытым лицо с резкими чертами и спадавшей на плечи. На пальцах поблескивали массивные кольца — слишком много колец, по ее мнению, — а его манера говорить напоминала циркового конферансье: такой же громкий, дерзкий, возбужденный голос… и все же создавалось впечатление, что он просто играет определенную роль, что не на публике он ведет себя как спокойный, уравновешенный человек. Хотя чересчур пышная грива волос и крупный нос не позволяли назвать его красивым, внешность мистера Уоксли притягивала внимание окружающих. Стоящая рядом женщина выглядела как кинозвезда — высокая, стройная, с кричаще-рыжими, почти алыми, волосами. Филлида считала себя экспертом в распознавании оттенков рыжих волос, поскольку ее собственная шевелюра обладала поистине уникальным цветом. Но ярко-рубиновая прическа миссис Уоксли определенно не была создана естественным путем.
Похоже, женщина специально выбрала такой ослепительно-яркий цвет, потому что для нее находиться в центре внимания было так же комфортно, как и для ее мужа. А он взял ее руку в перчатке, притянул к себе и, обняв, снова заговорил:
— Как я уже сказал, добро пожаловать в Бичем-хаус. Наслаждайтесь моментом… потому что ровно в семь часов кто-то из присутствующих умрет.
И с этими словами он повернулся и вместе с миссис Уоксли исчез с балкона.

Глава 3

— Господи, — пробормотала себе под нос Филлида, с трудом сдерживаясь, чтобы не закатить глаза, — прямо театральное представление какое-то!
Гости, столпившиеся под балконом, возбужденно зашумели, а затем все как один повернулись к стоявшим в углу большим напольным часам.
Часы показывали без шестнадцати минут семь.
— Довольно оригинальный способ представиться новым соседям, — заметил Джон, дергая себя за великолепный ус.
— Да уж… — ответила Филлида, теперь вполне уверенная в том, что сегодняшнее мероприятие — не более чем игра или любительская постановка.
Гости тоже немного успокоились и терпеливо ждали, когда часы пробьют семь, обмениваясь любезностями, перебрасываясь замечаниями об убранстве дома, обсуждая марки вин и делясь своими новостями.
Внезапно воздух прорезал ужасный крик. Стоявшая рядом с Филлидой женщина испуганно вздрогнула и инстинктивно прижала руку к груди, расплескав свой мартини. На несколько мгновений воцарилась напряженная тишина, нарушаемая лишь чьим-то низким бормотанием. В миг, когда часы пробили семь, двустворчатые двери, ведущие внутрь дома, распахнулись.
Комната, открывшаяся за дверями, была погружена в темноту, но внезапно, будто в театре, зажегся свет, и все увидели изысканно обставленную гостиную, где в немой сцене замерли пятеро. По толпе пробежал сдержанный смешок, но тут гости увидели шестого актера, лежащего лицом вниз посреди комнаты.
Из его спины торчал клинок.
Филлида услышала, как Вера Роллингброк со смехом прошептала мужу: «Это он так заорал, что ли?!», и попыталась протиснуться поближе.
Никто, включая Филлиду и, по-видимому, миссис Роллингброк, не верил, что перед ними лежит настоящий покойник. Более того, приглядевшись, Филлида узнала в человеке, изображавшем жертву убийства, самого мистера Уоксли. Хоть его лица не было видно, Филлида легко опознала длинные волосы, изящный костюм и кольца на его сведенных предсмертной судорогой пальцах.
Ну а кто издал тот душераздирающий вопль… Это мог быть любой из пяти актеров, застывших перед ними в гостиной. Каждый держал в руках какой-то предмет, и все они выглядели так, будто их застали врасплох посреди званого вечера. С выражением ужаса на лицах они рассматривали лежавшее перед ними тело.
— Боже правый! — воскликнул один из пятерых участников представления. — Он и правда не дышит!
— Вы правы, — раздался бестелесный голос, который Филлида опознала как принадлежавший мистеру Трайфлу. Гости обернулись и увидели дворецкого, стоявшего на небольшом возвышении в прихожей. — Мистер Уэнделл Боуингтон действительно мертв, заколот ножом в собственной гостиной. Но кто мог совершить подобное злодеяние? А как думаете вы, уважаемые гости? Может быть, виновен его родной брат, Дермот Боуингтон, снедаемый завистью к богатству и высокому положению родственника?
Гости перевели взгляды обратно: один из пятерых участников немой сцены как будто ожил и начал важно расхаживать по комнате, качая тростью и прихлебывая темный напиток в бокале. Видимо, он изображал Дермота Боуингтона.
— Или это сделала юная и прекрасная жена мистера Боуингтона, Катерина, с которой он недавно поссорился?
Одна из двух женщин, в которой Филлида без труда узнала миссис Уоксли с ее ненатуральной рыжей шевелюрой, тоже ожила и поднялась со стула, на котором сидела. У нее в руках был жемчужно-белый перламутровый веер, которым она грациозно обмахивалась, глядя на своего «покойного супруга» широко раскрытыми, испуганными глазами.
Мистер Трайфл продолжил, представляя гостям других подозреваемых.
— Или это бывший деловой партнер мистера Боуингтона, Оскар Чарльз? Он также мог совершить это чудовищное убийство. Между партнерами произошла размолвка, и они лишь недавно помирились… или нет?
Второй мужчина, с явно накладными усами, пришел в движение и поднял бокал, чтобы отпить виски. Он поправил пенсне и окинул всех высокомерным взглядом, а затем снова замер.
— И все знали, что миссис Хилари Чарльз не особо жаловала старого друга своего мужа.
Хилари Чарльз сделала вид, что затягивается сигаретой в длинном агатовом мундштуке, глядя на бутафорский труп с пренебрежительной усмешкой.
— И, наконец, Лионел Макгэвити, давно пропавший брат миссис Боуингтон, прибывший в поместье Боуингтон сегодня утром. Могло ли это быть простым совпадением?
Актер, игравший Лионела Макгэвити, ожил и стал с энтузиазмом раскуривать трубку, затем вынул ее изо рта, делая вид, что внимательно разглядывает тело.
Затем он снова присоединился к остальным в немой сцене и замер, в то время как ведущий, мистер Трайфл, продолжал:
— Кто же совершил это ужасное злодеяние? Уважаемые гости, ваша задача — выяснить это. У вас есть время до второго удара гонга. Вы можете допросить подозреваемых, так что не теряйте времени и приступайте к расследованию немедленно. После третьего удара вы должны представить свое решение — если оно у вас есть.
Оглушительный удар гонга, раздавшийся прямо за их спинами, заставил зрителей — и даже Филлиду, к ее досаде, — подпрыгнуть от неожиданности.
Гости нервно засмеялись, но сразу же начали обмениваться теориями. Затея эта всем понравилась, даже темные глаза Джона Бхатта загорелись азартом, и он устремился вперед вместе с остальными, чтобы опросить подозреваемых, в то время как «актеры» выходили к ним из гостиной в холл.
Филлида же окинула суетящихся перед ней гостей скептическим взглядом. Ну и фантазия у хозяев этого поместья! Постановка словно списана с «герметичного» детектива Агаты Кристи: тут вам и мертвое тело, и замкнутый круг подозреваемых, и шаблонные персонажи — каждого даже снабдили характерным реквизитом вроде трубки, веера, пенсне и так далее, чтобы гостям (или, в случае Агаты, читателям) было легче их различать.
Филлида неохотно признала, что это и правда интересный ход. Игра в убийство — одно из любимых развлечений местной публики, но так куда интереснее, чем просто сидеть за столом, стараться незаметно подмигнуть коллеге-убийце или слегка касаться плеча, чтобы «убить» соседа. Однако детские игры не для нее: недавно она провела реальное расследование и имела дело с настоящими трупами, поэтому сейчас не испытывала ни малейшего энтузиазма.
Теперь, когда она поняла, что скрывается за «убийством по приглашению», можно со спокойной совестью вернуться в Маллоуэн-холл. Еще достаточно рано, и она успеет насладиться новым романом — никому не известной писательницы Дафны Дю Морье — и потискать Сырка и Горбушку, если последняя позволит. Невольно усмехнувшись, она сказала себе, что ради такого случая прикажет принести ей с кухни горбушку зернового хлеба с кусочком сыра.
И кстати! А вдруг за время ее отсутствия в имение уже доставили вакуумную машину? Она должна первой прочитать инструкцию и опробовать ее. Совершенно недопустимо, чтобы это сделал кто-то из горничных — или, что хуже, мистер Доббл: да они запросто сломают дорогой агрегат.
Пока гости с головой погрузились в фальшивое расследование, опрашивая подозреваемых, мистер Уоксли, все еще игравший покойного мистера Боуингтона, продолжал лежать, не шевелясь, на полу в гостиной.
Филлида увидела, как через толпу к ней с трудом протискивается миловидная женщина в простом сером платье со столь же простой, строгой прической. В руках она несла поднос, на котором лежали блокноты, карандаши и маленькие увеличительные стекла.
«Слава богу, хоть охотничьих шляп не раздают!» — чуть не фыркнула Филлида. Это было бы слишком банально. А вот раздать «сыщикам» блокноты и карандаши — вполне практичный, разумный ход. Все еще не испытывая ни малейшего желания бродить в компании дюжины других людей, допрашивая актеров по поводу бутафорского убийства, Филлида повернулась к выходу, поискав взглядом доктора Бхатта, чтобы попрощаться с ним.
— Простите, вы, случайно, не миссис Брайт? — послышался рядом с ней неуверенный голос. — Вы ведь живете в Маллоуэн-холле?
Удивленная, Филлида обернулась и улыбнулась женщине в сером платье, которая теперь стояла рядом с ней.
— Да, это я.
— Я так и знала! Сразу догадалась, как увидела ваши волосы. Я так рада познакомиться, — залепетала женщина. На вид лет тридцати, с милым, тонко вылепленным лицом, лишенным косметики, кроме бледно-розовой помады, она выглядела моложе своих лет. Темно-русые волосы аккуратно заколоты на затылке, но у висков она уложила вьющиеся пряди в изящные завитки. Ни перчаток на руках, ни других украшений, кроме тонкой золотой цепочки на шее и связки ключей, болтавшейся у пояса, — признака ее должности.
— Ой, я же не представилась! Меня зовут миссис Трикл, служу экономкой в Бичем-хаусе. Я много слышала о вас, миссис Брайт.
Филлида не знала, польщена она или смущена.
— Мне тоже приятно, — пробормотала она. Что имеет в виду эта женщина: ее опыт управления большим штатом в Маллоуэн-холле или впечатляющие детективные способности?
— О боже, что это я болтаю как дурочка, — смущенно сказала миссис Трикл, заливаясь краской. От смущения она отвернулась, поднос накренился, и оставшиеся блокноты съехали на самый край, а два карандаша упали на пол.
Филлида быстро нагнулась и подняла их, невольно отметив, что, хотя практичные черные туфли миссис Трикл были безупречно начищены, сбоку на одной отчетливо виднелось грязное пятно, будто она во что-то вступила.
Когда Филлида выпрямилась, чтобы положить карандаши на поднос, женщина сказала:
— Вы уж простите меня, я не хотела выглядеть полной… невежей. Просто я никогда раньше не жила в деревне, и мне многому нужно научиться, а наша горничная — ее зовут Луиза — говорит, что вы первоклассный специалист, когда дело касается… ну, этого… управления поместьем.
Филлида попыталась скрыть удивление от этой необычной речи. Она и сама стала экспертом по «деревенской жизни» недавно, после того как заняла должность в Маллоуэн-холле. Но губы ее уже сложились в вежливую улыбку.
— Что вы говорите! Что ж, я очень польщена и буду рада помочь, чем смогу. Обращайтесь, если у вас возникнут вопросы, с которыми мистер Трайфл не справится.
Произнося это, Филлида внутренне поморщилась. Миссис Трикл[147] и мистер Трайфл[148]? Ну и ну! Не слишком ли много сладкого для небольшого персонала? Интересно, как зовут повара, подумала Филлида, с улыбкой глядя на собеседницу, уж не мистер Траффл[149] ли?
Миссис Трикл бросила на нее заговорщицкий взгляд.
— Уж не знаю, как в вашем имении, миссис Брайт, но здесь дворецкий вообще не разбирается в ведении домашнего хозяйства! Еще меньше, чем лакей, представляете? Такое у меня сложилось представление.
Улыбка Филлиды помимо ее воли расплылась почти до ушей. По крайней мере с этим утверждением она была полностью согласна.
— Вы можете связаться со мной по телефону, если захотите посоветоваться, — сказала она, мысленно похвалив себя за то, что удержалась от искушения отпустить парочку едких замечаний по поводу мистера Доббла. Не дело трясти на людях грязным бельем, как бы ей этого ни хотелось.
— Огромное спасибо. Представляете, вчера меня загнал в угол хлева козел! — продолжала миссис Трикл с нервным смешком.
На этот раз Филлиде пришлось постараться, чтобы скрыть свое изумление от подобного заявления: как по поводу козла, так и по поводу хлева. У них в имении что, козлы расхаживают как попало, без всякой привязи? И что экономка вообще делала в хлеву? Не там ли она наступила во что-то — у Филлиды невольно сморщился нос — и посадила пятно на свою изящную туфельку? С какой стати она шлепала по скотному двору? Зачем? И зачем вообще Уоксли держат козла в своем хозяйстве?
— Должно быть, вы страшно перепугались.
— Чуть не умерла от страха, ей-богу! Козел еще страшнее, чем петух, который набросился на меня в курятнике. А я только хотела проверить, нет ли под курицами яиц.
Боже милостивый, час от часу не легче! Похоже, эта молодая женщина не имеет никаких представлений о распределении обязанностей в домашнем хозяйстве, если сама ходила собирать яйца вместо того, чтобы послать кухонную девушку! Но Филлида сдержала порыв прочитать коллеге лекцию о достоинстве, с которым должна себя вести настоящая экономка.
В этот момент Филлида обнаружила, наконец, Джона Бхатта и, извинившись перед миссис Трикл, стала пробираться к нему сквозь небольшую толпу, которая растеклась из холла в соседние комнаты — вторую гостиную, музыкальный зал и небольшую библиотеку.
— Как остроумно они это затеяли! — возбужденно воскликнул Джон. Он уже исписал в своем блокноте несколько страниц, а его темные глаза горели энтузиазмом. — Какой молодец этот Уоксли! Представьте себе, подозреваемые бродят среди гостей и отвечают на вопросы, а те иногда даже уводят их в коридор, чтобы побеседовать наедине. Не хотят, чтобы другие знали, что им удалось выяснить! Оно и понятно, — усмехнулся он, закрывая блокнот и убирая его в карман. Поскольку доктор Бхатт был начинающим писателем детективов, его азарт совершенно не удивил Филлиду.
— Как интересно. А у вас уже есть подозреваемый? — спросила она.
— О да, конечно. Это всегда супруг или супруга, не так ли? — его темные глаза весело сверкнули.
— И ни в коем случае не дворецкий… за исключением одного раза в книге миссис Райнхарт[150], — ответила она с легким смешком. — И критики того не забыли, правда?
Они оба рассмеялись, затем Филлида объявила, что уходит.
Джон, казалось, был разочарован, но не настаивал, чтобы она осталась. «Скорее всего, не хочет конкуренции со стороны единственного настоящего сыщика в этой компании», — слегка обиженно подумала Филлида и на мгновение заколебалась — не стоит ли остаться хотя бы для того, чтобы узнать все правила этой игры?
Она не верила, что детективный сюжет сегодняшнего «убийства» хорошо продуман, как в романах, которые писала Агата, а разгадка, скорее всего, окажется нелепой или чересчур запутанной, а не такой изящно-очевидной, как у ее подруги.
Но прежде, чем ей удалось отыскать свою накидку, навстречу ей бросилась мисс Панкхерст.
— О, миссис Брайт, вы тоже здесь! Нечестно, нечестно! — воскликнула она в привычной для нее безапелляционной манере. Однако ее маленькие глазки добродушно улыбались, лицо озаряла милая улыбка, и Филлида не обиделась на ее слова. — Вы же выставите нас всех профанами! Кто сравнится с вашими детективными талантами?
Человек грубый и необразованный мог бы назвать мисс Панкхерст типичной старой девой: уже далеко за пятьдесят, она никогда не была замужем — что сама Филлида считала вполне естественным для любой здравомыслящей женщины — и, после того как ее родители скончались лет десять тому назад, в одиночку управлялась в сельской лавочке.
Худая, как трость, Сесилия Панкхерст откуда-то в избытке черпала энергию и сама закупала, фасовала, продавала и вела учет всех товаров, лишь изредка прибегая к помощи мальчика-соседа. Острая на язычок, но веселая и доброжелательная, бакалейщица пользовалась уважением соседей, и единственным человеком, при виде которого у нее омрачалось лицо, был мистер Спрайт, аптекарь, ее соперник и заклятый враг.
— Не беспокойтесь, мисс Панкхерст, — успокоила ее Филлида, кивая в сторону гостиной, где мистер Уоксли продолжал лежать на полу в той же позе. — Сегодня я в расследовании не участвую.
— Оставляете это дело на откуп нам, дилетантам? — хохотнула мисс Панкхерст.
— Именно, — ответила Филлида, искоса взглянув на лакея, который проходил мимо с подносом, уставленным коктейлями. Она замешкалась, затем все-таки взяла еще один фужер с мартини, решив ненадолго задержаться. Мисс Панкхерст выбрала бокал с какой-то темной жидкостью, вероятно хересом.
— А как продвигается ваше расследование, мисс Панкхерст?
— О, я с удовольствием изложу вам свою теорию, а вы поправите меня, если я ошибаюсь, — с жаром начала мисс Панкхерст, вытаскивая из кармана блокнот, исписанный мелким, неразборчивым почерком. Филлида запоздало пожалела, что задала столь провокационный вопрос. Теперь от бакалейщицы не отделаешься! — Я поговорила пока с тремя подозреваемыми и думаю, что один из них лжет.
— Подозреваемые всегда лгут, — заметила Филлида.
— О? Что, правда? Ну, тогда все значительно упрощается, — воскликнула мисс Панкхерст, лихорадочно перелистывая блокнот. Объем исписанных страниц вызвал у Филлиды желание немедленно ретироваться. — Рассмотрим их по порядку. Женщина с сигаретой в зубах выглядит крайне подозрительно, вы не находите? Конечно, она — жена лучшего друга убитого, то есть у нее вроде нет мотива… Однако я думаю, она имела зуб на мистера Боуингтона, потому что он отверг ее ухаживания, вот оно как! — продолжала бакалейщица. Филлида, как ни старалась, не смогла найти логику в этом высказывании. Способность мисс Панкхерст излагать свою версию связно тоже оставляла желать лучшего.
Филлида уже придумывала пути отступления — она могла, например, выплеснуть несколько капель мартини на платье собеседницы, но ей было жаль и вина, и бедную деву. Та выглядела такой взволнованной, почти счастливой!
— Миссис Брайт, взгляните! — вмешалась Вера Роллингброк, протискиваясь к ним. — Он держал это в левой руке.
— Кто держал? — спросила Филлида, принимая из дрожащих от возбуждения рук женщины смятый клочок бумаги.
— Как кто? Мистер Боуингтон, конечно же! Наш покойник, — ответила миссис Роллингброк, сощурив синие глаза. Вместо шляпы в ее солнечно-золотистых волосах сверкал гребень, украшенный драгоценными камнями. «Настоящие, — без тени зависти отметила Филлида, — и этот цвет так красиво сочетается с брошью, приколотой к шелковому лифу».
— Это ведь улика, правда? Но я ничего не могу разобрать, вы гораздо лучше понимаете в этих вещах, — продолжала миссис Роллингброк, заглядывая в бумажку. — Правда, я ничегошеньки не поняла.
— Сейчас посмотрим, — невозмутимо ответила Филлида, воздержавшись от замечания, что миссис Роллингброк сама — начинающая писательница детективов и должна хотя бы немного разбираться в уликах.
Вместо этого она развернула клочок бумаги и прочла аккуратно выведенные от руки слова:
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Клочок был явно оторван с левой стороны от целого листа.
— Что это значит? — спросила миссис Роллингброк, нависая над Филлидой со своим увеличительным стеклом.
Филлида протянула бумагу обратно.
— Не знаю… Возможно, мистер Боуингтон собирался есть на обед мясо под укропным соусом?
— О! — глаза миссис Роллингброк расширились. — Да, это… возможно. Тогда это не настоящая улика, правда, Ролли? — разочарованно спросила она, бросая взгляд на мужа, который смотрел на нее с обожанием. — Скорее всего, ложный след.
— Не знаю, Вера, дорогая моя девочка, — ответил он, ласково похлопывая ее по руке. — Ты же у нас писатель детективов, не я… А как ты ловко придумываешь сюжеты, моя умница! Я никогда не могу догадаться, кто же виноват, каждый раз остаюсь в дураках, черт побери!
Щеки его жены зарделись.
— О Ролли, какой ты милый! — Она вздохнула. — Полагаю, мне лучше вернуть эту не-улику на место, поближе к телу, так сказать.
Филлида решила, что сейчас самый подходящий момент улизнуть: гости сновали туда-сюда и еще не собрались для оглашения разгадки. Никто и не заметит, что ее уже нет в холле. Но не успела она поставить пустой бокал из-под мартини на стол, как кто-то снова пронзительно вскрикнул.
— Он мертв, мертв! — глаза Веры Роллингброк были широко раскрыты, а руки прижаты к белым, как полотно, щекам, и она медленно пятилась от мистера Боуингтона, он же мистер Уоксли. — Боже праведный, он и правда мертв!
Филлида уже протискивалась в гостиную сквозь толпу гостей, на лицах которых отражалась разная степень возбуждения и замешательства. Возможно, они все еще верили, что игра продолжается.
— Я… я хотела положить обратно эту… ложную улику… — миссис Роллингброк с трудом сглотнула. — Но у него пальцы… такие странные. Они не шевелятся. И… и он совсем… холодный. О Ролли! — Она уткнулась лицом в грудь мужа и заплакала, дрожащей рукой все еще указывая на человека на полу.
Филлида, наконец, добралась до мистера Уоксли и опустилась около него на колени. Ей хватило одного взгляда, чтобы понять: миссис Роллингброк права.
Клифтон Уоксли не притворялся.
Он был действительно мертв.

Глава 4

Филлиде пришлось срочно брать ситуацию под контроль. А что делать? Никто из присутствующих не обладал ни достаточным хладнокровием, ни достаточным опытом, чтобы понять, как реагировать на настоящее убийство, — гости лишь ошеломленно пялились на распростертое перед ними мертвое тело и перешептывались.
— Вызовите полицию, — распорядилась она, обратившись к дворецкому, который, как и все, в нерешительности застыл на месте. — И не выпускайте никого отсюда. — Она еще раз взглянула на бледное лицо мистера Трайфла и указала на входную дверь. Тот замешкался — вероятно, из-за врожденного нежелания дворецких подчиняться указаниям экономок, — но тем не менее встал у выхода.
Джон Бхатт, единственный, кто сохранил присутствие духа, пробился сквозь замолкшую толпу гостей, опустился на колени рядом с Клифтоном Уоксли, пощупал пульс и покачал головой.
Беатрис Уоксли, которая до этого момента сидела в кресле, отведенном ее персонажу в немой сцене, и тихо стонала, теперь зарыдала в платок. Ее реквизитный веер упал на пол. На столике рядом стоял нетронутый чайный поднос. Вторая актриса подошла с миссис Уоксли и успокаивающе поглаживала ее по плечу, тем временем разглядывая происходящее с нескрываемым любопытством и ужасом, забыв про сигарету в длинном мундштуке, до сих пор зажатую в руке.
— Прошу всех сделать несколько шагов назад, — сказала Филлида. Нельзя допустить, чтобы гости затоптали улики! И совершенно не нужно, чтобы эти люди толпились рядом и подслушивали их разговор с Джоном.
Возможно ли, что Клифтон Уоксли был мертв все это время? С того самого момента, как занял свое место на полу в роли трупа?
Не только возможно, но и весьма вероятно. Вроде никто не подходил к нему после начала «игры» — кроме Веры Роллингброк.
Это станет ясно после того, как доктор Бхатт определит причину смерти. Филлида уже знала, что она наступила не от удара бутафорского ножа, «воткнутого» в его спину: когда она опустилась на колени, чтобы проверить пульс мистера Уоксли, картонный клинок съехал в сторону.
Признаков других травм на первый взгляд не было видно. Неужели его отравили?
— Прошу вашего внимания, — громко сказала Филлида. В комнате воцарилась тишина, гости и актеры повернулись к ней. — Сначала ответьте на вопрос: кто-нибудь из присутствующих разговаривал с мистером Уоксли после начала Игры в убийство? Видел, как он двигается, после того как занял свое место на полу?
Комната наполнилась гулом отрицательных шепотков.
— Когда вы в последний раз видели мистера Уоксли живым — то есть слышали, что он говорит, или видели, что он дышит или двигается? — Этот вопрос Филлида адресовала пятерым актерам.
— Я-я не помню… Полагаю, это было как раз перед тем, как он поднялся наверх, чтобы сделать объявление, — сказала актриса с сигаретой в длинном мундштуке.
— Мы ждали в артистической уборной — то есть в кабинете, — ждали сигнала, чтобы занять места на сцене… — сказал мужчина с трубкой. — То есть здесь.
— Вы зашли сюда все вместе? — спросила Филлида.
— Нет… все то входили, то выходили, — ответил он. — А я… я забыл свою трубку. Мы же готовились играть. Одевались… Разбирали реквизит. — Он пожал плечами.
— Когда я зашел, он уже лежал здесь, на полу, — сказал актер в пенсне. К счастью, он снял чудовищные накладные усы, которые, видимо, были призваны сделать его похожим на Эркюля Пуаро. Вот кто, наверное, больше других расстроился, что Маллоуэны не приехали! — Я слегка удивился, что он уже занял позицию, но Клифтон — серьезный актер, знает, что делает. То есть знал, я хочу сказать. — Он посмотрел на неподвижную фигуру. — Какая ужасная, нелепая смерть.
— Кто находился в комнате, когда вы вошли, мистер?.. — Филлида помедлила.
— Жорж Брикстон, — ответил он, произнося свое имя на французский манер. Это был красивый мужчина, стройный и широкоплечий, отлично осознающий свою привлекательность. Он снял перчатки, демонстрируя безупречно ухоженные руки, и Филлида внутренне подняла брови. Она не была склонна доверять мужчине, чьи ногти в лучшем состоянии, чем ее собственные. — Свет-то был приглушен, помните? Я увидел только Клиффа, еще со смехом сказал ему что-то вроде: «Уже лежишь, отдыхаешь, молодец!», но он не ответил. Я не придал этому значения. Хотя серьезных ролей у него не было, Клифф считает себя хорошим актером, — сказал он, вероятно, не замечая, что повторяется. — Считал, я хочу сказать.
— После того, как вы вошли в гостиную и увидели его лежащим на полу, вы выходили снова? — спросила Филлида.
— Нет-нет, я занял свое место, как положено. Мне стало неловко — он уже на месте и все такое, а мы еще возимся с реквизитом. Мы немного опаздывали с началом представления… Не мог же я знать, что он мертв… Он был уже мертв? — Глаза мистера Брикстона расширились, а его отполированные ногти задрожали. — Боже мой… Неужели я мог его спасти? — Пенсне соскочило с переносицы и повисло на тонкой цепочке.
— Нет, не могли, — резко сказал доктор Бхатт, поднимаясь с колен. — Увы, никто не смог бы его спасти. Его спинной мозг перерезан у основания черепа одним точным ударом. Смерть наступила почти мгновенно. — Зажав в пальцах носовой платок, доктор осторожно вытащил из шеи трупа маленький, тонкий стилет, меньше ножа для вскрытия конвертов. Тот был скользким от крови.
Миссис Уоксли с ужасом всхлипнула и, вскочив с кресла, опустилась на пол рядом с мужем.
— Клиффи! Мой дорогой Клифф! — Она упала на безжизненное тело в своем блестящем, усыпанном пайетками платье и зарыдала в голос.
У Филлиды кольнуло в глазах от такого всплеска искренних эмоций, но она быстро сморгнула накатившие слезы и вернулась к допросу. В последний путь они проводят хозяина поместья позже; сейчас же нужно сосредоточиться, ибо времени до прибытия властей и прекращения ее расследования оставалось все меньше.
— Остальные актеры, прошу высказаться… кто заходил в гостиную до мистера Брикстона, когда мистер Уоксли уже лежал на полу?
— Я… я заходила, — сказала вторая актриса. — Гм… меня зовут Чарити Форртэ — это с двумя «р» и «э» на конце. Я зашла, а потом поняла, что забыла свой реквизит — сигарету — в кабинете, и вышла снова. Клифф уже был на полу, но… — Она сглотнула и поднесла дрожащую руку ко рту. — Не знаю, был ли он уже мертв к тому моменту или нет. Я-я с ним не разговаривала. Было темно.
Филлида окинула мисс Форртэ опытным взглядом: на вид под тридцать, пышная фигура, затянутая в платье цвета шампанского, украшенное брызгами красных бусин на плечах и лифе. Карие глаза подчеркнуты со вкусом наложенным макияжем, а светлые волосы острижены так коротко, что открывают уши — и вдетые в них огромные рубиновые серьги. Мисс Форртэ выглядела как дама, чувствующая себя одинаково комфортно как в элитном салоне, так и в танцзале и с удовольствием демонстрирующая броские украшения и соблазнительную фигуру.
— А вы, сэр? — спросила Филлида мужчину с трубкой.
— О… гм… да, — немного помедлив, ответил тот. Невысокий, коренастый, он был одет в фиолетовый жилет в горошек, который плохо сочетался с его темно-синим смокингом. — Хьюберт Дадли-Гор, к вашим услугам. Директор школы для мальчиков «Фитчлер». Гм… право, не думаю… возможно, я и заходил до Брикстона… не обратил внимания, потому что решил, что мой персонаж будет… гм… держать стакан виски, и пошел за ним. Заняло время, понимаете? Я не знал, сколько виски я должен налить в стакан, отпил ли мой герой уже или только что взял новую порцию. Гм… я никогда раньше не играл в спектаклях, — добавил он с застенчивой улыбкой, которая расположила к нему Филлиду, несмотря на явное отсутствие вкуса в одежде.
— Вы хотите сказать, что не уверены, что видели мистера Уоксли на полу? — уточнила Филлида.
— Я… гм, наверное, я мог его видеть, но так нервничал из-за этого представления… Когда я вошел, было темно… — Он пожал плечами. — Я повторял про себя слова, боялся, что забуду свои реплики и все испорчу… Понимаете?
— Вполне, — сказала Филлида и посмотрела на третьего актера. — Ну а вы, сэр? Видели ли вы мистера Уоксли до того, как мистер Брикстон оказался в комнате?
— А по какому праву вы задаете нам эти вопросы, мисс? Вы же не полицейский детектив, не так ли? Похоже, даже не работаете здесь? — ответил тот с напускной важностью.
«Как это утомительно, — подумала Филлида, — таким гипертрофированным чувством собственного достоинства обычно страдают мужчины, пытающиеся скрыть за напыщенной речью недостаток ума. Или другие, не столь очевидные недостатки».
— Какая-то любопытная… женщина всех нас допрашивает тут! Ну уж нет, я не собираюсь отвечать на дурацкие вопросы, пока не приедут настоящие власти…
— О, да замолчи же ты, Келлер, — резко оборвала его миссис Уоксли, поднимая заплаканное лицо. Филлида автоматически протянула ей чистый платок, поскольку не выносила вида женщин с размазанными по лицу помадой и тушью. — Она только пытается помочь. Клифф мертв, ты что, не понял? И хватит важничать, в конце концов. — Миссис Уоксли вытерла лицо, нанеся своей внешности больше вреда, чем пользы. — Я отвечу на ваши вопросы! Вы — миссис Брайт, не так ли? Из Маллоуэн-холла?
— Да. К сожалению, миссис Агата и мистер Макс в Лондоне и не смогли присутствовать на вашем… приеме, — сказала Филлида. — Они просили меня передать вам свои извинения.
— О, конечно, как жаль, как жаль… Клифф так надеялся встретиться с ней, а теперь он… он так и не… — Миссис Уоксли подавила рыдание, затем осторожно высвободила руки из-под тела мужа. Опираясь на ручку кресла, она с трудом поднялась на ноги и расправила плечи. — Этот самодовольный джентльмен — сэр Келлер Ярдли. Отвечай, Келлер, ты заходил в гостиную до того, как здесь появился Джордж? — обратилась она к нему. — Теперь я тебя спрашиваю.
— Не нужно так заводиться, Беа, — ответил сэр Келлер. Он все еще держал свой реквизит — трость с массивным серебряным набалдашником, — но выглядел сконфуженным после того, как гнев хозяйки обратился против него. Его щеки слегка порозовели. — Я же не знал, кто тут кто, — он неопределенно махнул рукой в сторону Филлиды, как будто одного ее присутствия было достаточно для оправдания его поведения. — Когда я зашел в гостиную, Клифф был здесь, но еще не занял свое место. Он казался немного на взводе, если позволите так выразиться, нервничал, понимаете? Возился с бутафорским ножом.
— И вы помогли ему приладить бутафорский нож? — спросила Филлида, понимая, что сам Клифтон Уоксли вряд ли мог прикрепить реквизит к своей спине, особенно лежа на ковре.
— Нет, говорю же я вам, нет! Я вспомнил, что хотел сделать еще один глоток виски, и вышел, а когда вернулся, свет был выключен и он уже лежал на полу с ножом в спине. Больше в гостиной никого не было.
— Вы говорили с ним тогда? Спросили его, кто помог прикрепить нож?
По выражению лица сэра Келлера было видно, что он терпеть не может, когда его допрашивает женщина — или кто бы то ни было еще, — но он с усилием проглотил раздражение.
— Нет, не говорил, и не знаю, кто прикрепил нож.
Филлида окинула взглядом группу актеров.
— Кто установил бутафорский нож на спине мистера Уоксли?
Все пятеро переглянулись и отрицательно покачали головами. Филлида нахмурилась. Кто-то из них лжет, потому что реквизит не мог установить себя сам.
Вопрос: зачем им лгать?
Возможно, потому, что тот, кто укрепил нож на спине мистера Уоксли, был последним, кто видел его живым… и, весьма вероятно, тем, кто его убил.
Она легко могла представить себе это: «Так, Клифф, давай, ложись на свое место, вот так…» Человек присаживается на корточки или опускается на колени рядом с ним и устанавливает фальшивый клинок чуть ниже лопаток… затем, когда мистер Уоксли замирает, изображая мертвого, убийца вонзает стилет ему в основание шеи и черепа. Один резкий, точный удар — и кончено.
Очень похоже на то, как их кухарка миссис Паффли усмиряет извивающегося в ее руках угря. Невольно передернувшись, Филлида снова повернулась к телу.
Длинные волосы мистера Уоксли скрывали крошечную рукоятку стилета и небольшую лужицу крови, пока доктор Бхатт не провел осмотр тела.
В прихожей послышались голоса, не дав Филлиде продолжить.
Прибыли власти.
Констебль Гринстикс вкатился в гостиную, держа шляпу в руках. Во время предыдущих расследований Филлида уже сталкивалась с этим напыщенным коротышкой и всегда приходила в ужас от вида его усов, напоминавших щетку для чистки обуви. Сорокалетний служитель закона был далеко не новичком в своей работе, хотя и не произвел на Филлиду благоприятного впечатления ни способностями к расследованию, ни интеллектом.
При виде ее лицо Гринстикса застыло, а щеки слегка порозовели. Филлиде показалось, что бравого полисмена смутило ее присутствие, хотя последнее время они виделись довольно часто — не из-за расследований, к счастью, а потому, что Гринстикс пристрастился к пышным булочкам миссис Паффли. Он просто обожал ее стряпню. Распространялось ли его обожание на саму кухарку, пока оставалось неясным.
— Добрый вечер, констебль, — сказала Филлида.
— О, миссис Брайт, и вы здесь, — вяло ответил он.
Филлида обрадовалась, что констебль не стал комментировать тот факт, что она снова присутствует при убийстве. Она была уверена, что не дождется подобной любезности от инспектора Корка, когда тот появится на месте преступления.
— Итак, кто умер? — спросил констебль громким голосом, заставив Филлиду поморщиться от подобной бестактности.
— Клифтон Уоксли. Он и его жена — новые владельцы Бичем-хауса. Доктор Бхатт уже провел осмотр и может сообщить вам причину смерти, — тихо сказала Филлида. — Она наступила в результате единственного колотого удара в основание черепа.
— Значит, убийство? — сказал констебль Гринстикс, теперь уже шепотом и широко раскрыв глаза. — О! Мне не сказали, когда звонили. Только что кто-то умер. — Тон его был гораздо более вежливым, чем при предыдущих встречах, и Филлида невольно спросила себя, не связано ли такое поведение с его привязанностью к миссис Паффли. Или к ее выпечке. Констебль огляделся. — А что все эти люди здесь делают?
— Их пригласили на убийство.
— Так, значит, еще одно убийство, миссис Брайт? Домой не скоро поедем?
Эти слова произнес Брэдфорд, появившийся в проеме входной двери. Вопросы его звучали чисто риторически, а сухой, насмешливый тон, казалось, возлагал вину за эту трагедию на ее плечи.
Шофер вошел вслед за констеблем Гринстиксом, и Филлида не могла винить его за любопытство. Она бы на его месте поступила точно так же.
— Вы правы, — коротко ответила она, невольно радуясь его присутствию. Наличие под рукой крепкого широкоплечего мужчины весьма полезно, особенно если потребуется удержать взволнованных гостей внутри особняка и не дать им покинуть помещение. С каждым из них придется поговорить, и она не хотела, чтобы кто-то улизнул от дачи показаний. Бравый констебль и с одной задачей зараз справлялся с трудом, а сейчас он был полностью поглощен созерцанием трупа.
— Как удобно… и… позвольте сказать, предсказуемо… что миссис Брайт снова оказалась в нужном месте в нужное время, — продолжал Брэдфорд тем же ироничным тоном.
— Я бы сказала, скорее полезно для дела, — холодно ответила Филлида. — Надеюсь, вы согласитесь, что мое участие в расследовании смертей на Празднике убийств было весьма полезно? Если бы не я, констебль Гринстикс и инспектор Корк до сих пор ловили бы собственный хвост, а убийца разгуливал бы на свободе. Или, что более вероятно, в тюрьме сидел бы невиновный. Вы что, не помните, что они арестовали невиновного и это я направила их на верный след?
— Конечно, помню, — протянул Брэдфорд. Она не могла понять, говорит ли он искренне или все еще дразнит ее. Не успела она открыть рот для язвительного ответа, как шофер продолжил: — И подозреваемых здесь целая толпа, радуйтесь! Вам предстоит большая работа: допросить их всех и определить — как это? — средства, мотив и возможность?
Она бросила на него высокомерный взгляд.
— Тот, кто прикончил мистера Уоксли, должен был иметь доступ в гостиную до того, как двери открыли для гостей, ведь его убили раньше. Таким образом, круг лиц, которые могли это сделать, ограничен участниками представления и, возможно, прислугой, поскольку гости находились в холле и в коридоре. Определить, кто совершил это злодеяние, не займет много времени.
— Конечно, для такого опытного сыщика, как вы, мэм, это сущий пустяк! — чрезвычайно серьезно ответил Брэдфорд с легким поклоном. Филлида скрипнула зубами.
— Верно! — В этот момент ее внимание привлекли Вера Роллингброк и ее муж. Они сидели на маленькой скамейке у лестницы, тесно прижавшись друг к другу. Миссис Роллингброк, обычно выглядевшая невозмутимо-элегантной, казалась усталой и измученной.
— Извините, мне нужно поговорить с миссис Роллингброк, — бросила Филлида и направилась к паре.
— О, миссис Брайт, я просто не могу поверить, — проговорила миссис Роллингброк тихим, словно охрипшим голосом, когда Филлида подошла к ним. Она протянула руку и так крепко сжала пальцы Филлиды, что экономка поморщилась от боли. — Представьте себе… бедный мистер Уоксли все это время лежал там, в гостиной, мертвый, а никто из нас и не догадывался!
Филлида кивнула. Ей тоже было ужасно неприятно это осознавать, но сейчас она не могла позволить эмоциям взять верх над рассудком — это могло бы помешать расследованию.
— Я как раз хотела поговорить с вами об этом, миссис Роллингброк. Вы были единственной, кто подходил к… э… мистеру Уоксли, не так ли?
— Я не видела, чтобы кто-то еще подходил к нему, нет. Просто я подумала, что, возможно, стоит поискать улики на «теле», даже если это ненастоящее тело, только для игры. Остальные толпились вокруг подозреваемых, допрашивали их и пытались поймать на лжи, вот я и подумала, что настоящий детектив поступил бы именно так.
— Вы совершенно правы, — ответила Филлида, заметив, что Брэдфорд последовал за ней и подслушивает их разговор. — Это вполне логично. Так что же произошло, когда вы подошли к мистеру Уоксли? В первый раз, я хочу сказать. Когда вы обнаружили бумажку в его руке?
— Ну, я просто подошла и осмотрела тело — я не двигала его, даже не прикасалась! — проговорила Вера с легкой дрожью. — Я же знала… то есть думала… что он притворяется, и не хотела испортить его игру, пощекотав или заставив пошевелиться. И тут я увидела клочок бумаги у него в руке и подумала, что это, наверное, и есть настоящая улика, которую никто не заметил, ура! И вытащила ее у него из пальцев. — Она снова содрогнулась. — А он, должно быть, уже был… того… мертвый.
— Похоже на то, — ответила Филлида. Она не видела, чтобы кто-то из гостей или пятерых актеров подходил к телу. И даже если бы подошел, вряд ли осмелился бы воткнуть стилет мистеру Уоксли в затылок на глазах у всех. Ведь тот мог вскрикнуть или сделать резкое движение… По этой причине она почти не сомневалась, что мистер Уоксли был уже мертв, когда двери гостиной открылись и зажегся свет. Тем не менее ей нужно было знать наверняка. — Вспомните, как вы вытаскивали бумажку из его руки. Не шевельнулись ли его пальцы хоть немного? Сжались, разжались или еще какое-нибудь движение?
— Сейчас, когда я вспоминаю, как брала бумажку, миссис Брайт, — хотя, возможно, память подводит меня, я же сейчас в шоке, как и все, — но я действительно подумала в тот момент, что мистер Уоксли, должно быть, исключительно хороший актер, потому что, когда я вытаскивала бумажку, его пальцы даже не шелохнулись. Они так крепко ее сжимали, что я… — здесь миссис Роллингброк слегка позеленела и схватилась за горло, — разжала его пальцы, чтобы освободить ее. Мне пришлось самой разогнуть их, и я подумала, как уже сказала, что он, должно быть, исключительный актер, раз никак не отреагировал. — Она с трудом сглотнула.
Филлида кивнула.
— А когда вы клали бумажку обратно?
— Я тогда подумала, что нечестно с моей стороны оставлять записку себе, даже если это ложная улика — кому вообще может понадобиться часть обеденного меню? — и решила, что лучше вернуть ее. И когда я попыталась вложить бумажку обратно в его пальцы, я… ну, я ожидала, что он сам возьмет ее, понимаете… но он не шевельнулся. И тогда я поняла, что он на ощупь… ну, холодный какой-то и… и странный. Как будто жизнь… вышла из него. — Она подавила рыдание, и сэр Ролли притянул ее голову к своему плечу.
— Ну, моя девочка, будет, успокойся, — сказал он, нежно похлопывая ее по спине и целуя в макушку. — Не надо так расстраиваться. Ведь именно ты заметила, что мистер Уоксли и правда «странный». Если бы не ты, бедняга до сих пор лежал бы там, а все бы ходили мимо и не обращали внимания.
— Действительно, — ответила Филлида. — Спасибо, миссис Роллингброк. Я передам ваши показания констеблю. Уверена, вас скоро отпустят домой. — Она проигнорировала легкое фырканье, донесшееся со стороны Брэдфорда, и прошла мимо него в гостиную.
— Миссис Брайт! О, миссис Брайт, слава богу, вы еще здесь!
— Миссис Трикл? — Филлида повернулась к экономке, спешащей к ней по коридору. Миссис Трикл в буквальном смысле ломала руки.
— Мистер Уоксли и вправду мертв? Как же так? Что случилось? Я была на кухне — там полная катастрофа, упал шкаф с чайниками, весь пол в черепках, повариха совершенно бесполезна, только орет на кухонную девушку, а та рыдает. — Лицо миссис Трикл раскраснелось, прядь волос выбилась из гладкой прически. Ее пальцы теребили тонкую золотую цепочку, на которой Филлида разглядела маленький кулон в виде цветка вместо ожидаемого крестика. — Я в отчаянии, просто не знаю, что делать.
— Что ж, вы обратились по адресу, — бодро воскликнул Брэдфорд, который, конечно же, следовал за Филлидой по пятам. — Миссис Брайт всегда знает, что нужно делать — и ей самой, и всем вокруг — в любой ситуации.
Филлида раздраженно передернула плечами, но предпочла промолчать, не комментируя это нелепое замечание. Она придала своему лицу строгое выражение и повернулась к миссис Трикл.
— Повариха должна немедленно прекратить истерику. Прикажите ей это в недвусмысленных выражениях. Гости ждут напитки и закуски, а лакей и кухонная девушка помогут убрать беспорядок, поскольку, скорее всего, они сами его и создали.
Так подсказывал обширный опыт Филлиды. Обычное дело, когда замешаны любовные интрижки! Слуги мужского и женского пола флиртуют, или избегают друг друга, или делают вид, что не замечают, — тут недалеко и до несчастного случая.
— М-да… и сколько чайников разбилось?
— О, как минимум дюжина, — сказала миссис Трикл, в отчаянии повышая голос. — Не знаю, остался ли в этом доме хоть один целый чайник. Как я буду подавать чай?
— Боже мой! — вырвалось у Филлиды. Вот это и правда катастрофа.
Тем не менее она решила не расспрашивать, как произошел такой неприятный инцидент и кто в нем виноват. Вместо этого она сказала:
— Кажется, я видела совершенно целый чайник на подносе в гостиной. Кстати, кто занес чайный поднос в гостиную?
— Ой… это я, — прошептала экономка, своим видом напоминая испуганного кролика.
— Что вы говорите? Отлично, — ответила Филлида, обрадованная появлением еще одного потенциального свидетеля. — В котором часу вы зашли в гостиную? Кто находился в комнате? Лежал ли мистер Уоксли на полу?
— Что… я… в комнате никого не было. Я занесла поднос только потому, что миссис Уоксли попросила меня об этом. Поставила его на стол, и тут вошел мистер Уоксли. — Миссис Трикл снова заломила руки.
— Вы разговаривали с мистером Уоксли?
— Да-да, — ответила миссис Трикл. — Он… он попросил меня воткнуть ему нож в спину. «Миссис Трикл, — сказал он, — не могли бы вы воткнуть нож мне в спину?» Так и сказал! Я прямо растерялась… Не знала, что и ответить. Мне стало даже немного страшно, я подумала, он шутит или хочет меня напугать. Но он рассмеялся, и показал мне фальшивый нож, и объяснил, как нужно его закрепить. — Экономка покачала головой, и ее глаза вдруг широко раскрылись. — Неужели он… от этого умер? — прошептала она.
— В некотором смысле да, — ответила Филлида. Странно, что экономка совершенно не в курсе трагедии, которая произошла в гостиной ее собственного дома! Филлида могла только предположить, что двенадцать разбитых чайников, разбросанных по кухонному полу, заняли все ее мысли.
— Расскажите, как вы помогли мистеру Уоксли? — спросила она.
— Ну, как… — щеки миссис Трикл слегка порозовели под молчаливым взглядом Брэдфорда. — Мистер Уоксли лег на пол, а я взяла нож. Ощущение было непривычное, но когда я поняла, что он не настоящий и не причинит ему вреда, то успокоилась. Мне даже понравилось, если честно, я словно почувствовала себя частью спектакля. Будто я режиссер или что-то в этом роде.
Филлида передернула плечами. Ну и фантазии у людей!
— И что вы сделали после того, как закрепили нож?
— Я вышла из гостиной, что еще? А, и еще он велел мне выключить свет. Он сказал, что хочет… как это… войти — нет, вжиться в роль.
— Кто-нибудь еще заходил, пока вы… гм… помогали мистеру Уоксли?
— Нет, кажется… ой, погодите! Зашел мужчина с трубкой — мистер Дадли-Гор. Он остановился на пороге, посмотрел на нас, повернулся и вышел. А потом я сама ушла и отправилась на кухню.
— О, вот вы где!
Филлида обернулась и увидела доктора Бхатта.
— Вы что-то обнаружили, доктор?
— Подумал, что вам захочется побольше узнать об орудии убийства, — сказал он, кивая в сторону гостиной.
— Конечно! — Она последовала за ним на место преступления, оставив Брэдфорда и миссис Трикл обсуждать катастрофы с чайниками и ее собственную странную привычку постоянно оказываться на месте преступления.
Придя в гостиную, она обнаружила, что Клифтона Уоксли накрыли простыней, а мистер Трайфл и лакей собираются выносить тело.
Филлида взглянула на низкорослого лакея и строго сказала:
— Отправляйтесь на кухню. Немедленно. Там требуется ваша помощь. — Прежде, чем мистер Трайфл успел возразить, лакей уже прошмыгнул мимо него, а Филлида обратилась в сторону холла: — Брэдфорд, ваше присутствие здесь было бы весьма кстати.
— Конечно, миссис Брайт, — ответил шофер. Слава богу, хоть ему не нужно было ничего объяснять; одним взглядом оценив ситуацию, он взялся за дело. Вот что в Джошуа Брэдфорде почти оправдывало его присутствие: он был сообразительным и быстрым в действиях. Не говоря уже о том, что хорошо справлялся с перетаскиванием тяжелых предметов.
Игнорируя оскорбленные взгляды, которые мистер Трайфл бросал в ее сторону (у Филлиды был большой опыт игнорирования дворецких с их оскорбленными чувствами), она остановилась посреди гостиной. Пятеро актеров — которых теперь следовало рассматривать как подозреваемых в убийстве Клифтона Уоксли — тихо сидели в другом конце комнаты, уныло потягивая коктейли.
Убедившись, что они никуда не денутся, Филлида перевела внимание на орудие убийства: стилет с тонким лезвием.
Какой он крошечный! И одновременно зловещий, темный от крови. Едва ли длиннее ее среднего пальца, но бритвенно-острый. Филлида содрогнулась, представив, как за единый миг гаснет жизнь в человеке под ударом этого изящного ножа. Как это грустно, но и жутко тоже! Пуля летит с большого расстояния, яд можно добавить в пищу за много часов до смерти, но в данном случае смертоносный клинок был зажат в руке убийцы. Он или она находились в непосредственной близости от жертвы.
Тот, кто совершил это убийство, хотел увидеть и ощутить необратимость смерти своей жертвы. Жутко! Кто же так невзлюбил Клифтона Уоксли, что избавился от него таким способом? Вонзить клинок в его тело собственной рукой, стоя на коленях над ним?.. Стоя на коленях, как любовник… или как завоеватель? Требовалась большая смелость, чтобы совершить такое, ведь в любой момент в комнату могли войти.
Прежде чем вытащить орудие убийства из тела, доктор Бхатт обернул рукоятку стилета носовым платком, и теперь тот лежал на столе. Филлиду удивило небольшое количество крови на лезвии и платке, учитывая смертельность раны, нанесенной жертве.
Констебль Гринстикс тупо смотрел на нож, уперев руки в бока. Он явно чувствовал себя не в своей тарелке.
— К сожалению, вы не найдете на нем отпечатков пальцев, — сказала Филлида, прерывая путаные мысли, которые могли крутиться у него в голове.
Констебль взглянул на нее с удивлением.
— О? Что вы сказали?
— Все актеры были в перчатках, — терпеливо объяснила она. — Только пятеро человек имели доступ в гостиную, не считая прислуги, конечно, и я вполне убеждена, что только у них была возможность убить мистера Уоксли, — и все они были в перчатках. Это часть их реквизита.
Его лицо вытянулось.
— И верно. — Он пристально смотрел на крошечное смертоносное лезвие, словно ждал, что оно расскажет ему свою тайну.
— Но следует выяснить, где и как было добыто это оружие, — сказала она.
— Верно, — ответил констебль, слегка оживляясь.
— М-м… а когда ожидается прибытие инспектора Корка? — спросила Филлида.
Констебль издал раздраженный звук.
— Он до завтра будет в Лондоне, в Скотленд-Ярде.
— А, вот как. — Филлида сохранила серьезное выражение лица, но внутренне возликовала. Задержка инспектора давала ей возможность провести собственное расследование без помех. — Вы позволите?
Не дожидаясь его ответа, она обернула маленький ножик тканью.
— Кто-нибудь из вас узнает этот нож? — спросила она, подходя к пятерым актерам.
Чарити Форртэ отпрянула назад и побледнела.
— Нет, — сказала она, отворачиваясь.
— Никогда не видел, — ответил Жорж Брикстон. Он сидел, изящно откинувшись на спинку кресла, словно ожидал фотографа, готового его запечатлеть. «Интересный подозреваемый, — подумала Филлида, — хладнокровный… и с ухоженными руками».
— Какой он крошечный… — пробормотал Хьюберт Дадли-Гор из школы «Фитчлер», тот-кто-боялся-что-забудет-слова. — Неужели таким можно… нанести такую рану? Нет, я его не узнаю.
— Я знаю этот стилет, — сквозь слезы сказала миссис Уоксли. Филлида с удовлетворением отметила, что дама все же сходила в уборную и смыла размазанный макияж. — Он всегда хранился у нас в той витрине, — дрожащей рукой миссис Уоксли указала на шкаф в другом конце комнаты.
«Ах вот как, значит, нож лежал в витрине, — сказала себе Филлида, подходя к стеклянному шкафчику, стоявшему в углу, вдали от двустворчатых дверей. — Значит, любой, кто бывал в гостиной, мог его видеть».
Это также означает, что ни один из гостей, прибывших сюда впервые сегодня вечером и не заходивших в гостиную, не мог знать о его существовании. Никто бы и не заметил крошечный нож, запрятанный за стеклом в темном углу комнаты.
Что ж, это окончательно доказывало, что мистер Уоксли был убит до того, как двери гостиной открыли для Игры в убийство. А это означало, что убийство совершил кто-то из пяти актеров.
Еще раз мысленно проверив это умозаключение, Филлида подошла к шкафу, чтобы осмотреть его повнимательнее.
Обычный угловой шкафчик — с пятью стеклянными полками и дверцей. Дверца закрыта, но не заперта, а в витрине выставлено множество декоративных предметов: фарфоровые статуэтки, резные деревянные фигурки и подносы, старинный складной веер, вазы и маленькая бархатная подушечка, на которой, вероятно, лежал нож.
Она открыла дверцу шкафчика, а затем снова ее закрыла. Все актеры — за исключением сэра Келлера, который вообще не счел нужным ей отвечать, и миссис Уоксли — сказали, что не узнали нож.
Один из них солгал.
Если, конечно, Беатрис Уоксли не убила своего мужа сама.

Глава 5

— О, миссис Брайт, даже не знаю, что бы я без вас делала! — миссис Трикл семенила навстречу Филлиде, на ходу оглаживая юбку.
— Надеюсь, теперь все под контролем? — сухо осведомилась Филлида.
— Да! Представляете, я пришла на кухню, как вы сказали, и велела миссис Донатс немедленно прекратить орать и топать ногами! И еще велела ей срочно подготовить угощения для гостей. И знаете что? Она меня послушалась!
— Естественно. — Филлида отвернулась от Брэдфорда, который стоял, лениво прислонившись к стене. Но даже не глядя в его наглое лицо, она прекрасно представляла, как насмешливо блестят сейчас его глаза.
— И Энтони, лакей, он сразу начал убирать на кухне, не дожидаясь моих указаний! Вместе с Петунией, кухонной девушкой.
— Все правильно, — сказала Филлида.
— Но… миссис Брайт, я не представляю, как мне с этим справиться! Я имею в виду, у нас столько гостей, и… еще это происшествие! — Ее пальцы вновь нервно затеребили золотую цепочку на шее.
— Начнем с того, что вам не стоит самой бегать во двор за яйцами, — ответила Филлида, с трудом удерживаясь, чтобы не бросить взгляд на испачканную туфлю своей коллеги.
— Вы правы, правы, конечно, я не должна, но… Боже мой, осмелюсь ли я вас попросить… остаться у нас хоть ненадолго? Чтобы немножко мне помочь? Хотя бы дельным советом? — Миссис Трикл оставила в покое цепочку и снова принялась заламывать руки. — Просто я в отчаянии… в моем доме еще никогда не было убийства.
— Разумеется, не было, — ответила Филлида с некоторым самодовольством. Внутренне она возликовала при мысли о возможности провести время в обществе подозреваемых. Предстояло много работы, чтобы обнаружить настоящего преступника.
Что ей уже известно? Во-первых, орудие убийства, во-вторых — способ.
Она знала, что у каждого из актеров была возможность ударить Клифтона Уоксли в основание черепа: в уме она уже выстроила сцену преступления и скорректировала ее с учетом информации, полученной от миссис Трикл.
А это значит, что любой из пятерых мог зайти в комнату, когда Уоксли уже лежал на ковре, «вживаясь в роль». «А, Клифф, старина, ты уже в деле! Молодец! Ой, что это? Я смотрю, нож съехал в сторону? Дай-ка я поправлю…»
Убийца присаживается рядом с ничего не подозревавшим Клифтоном — и одним резким, точным движением вгоняет лезвие в ямочку у основания его черепа.
Просто. Быстро. Беззвучно.
Теперь Филлиде — и всем ее подозреваемым — не хватало одного: мотива.
Именно поисками мотива она и решила заняться.
— Давайте я отнесу поднос с чаем констеблю, чтобы он смог перекусить, пока допрашивает подозреваемых, — сказала она, благоразумно забывая о своем же правиле, что экономки ничего сами не подают и не разносят. Но на то и существуют правила, чтобы делать из них исключения. — Возможно, вы хотите устроиться в кабинете, мистер Гринстикс? — обратилась она к представителю закона, появившемуся на пороге гостиной.
— Что-что? Ах да. Допросы. Именно. Да, конечно. — Констебль, казалось, обрадовался этому предложению. — Но как я опрошу их всех, миссис Брайт? — Он махнул рукой в сторону холла, где толпились гости, которым слуги уже разливали напитки. — Их же тут целая армия, до утра не успею!
— Я уверена, констебль, что гостям можно позволить разъехаться. Никто из них не имел доступа в гостиную, никто не мог найти орудие убийства, а с миссис Роллингброк я уже побеседовала. — Филлида кратко пересказала их разговор. — Остальных можно будет допросить завтра в участке.
— Ага, ясно, — сказал констебль. Получив от Филлиды четкие инструкции, он с важностью повернулся к актерам. — Господа, допрос будет проходить в кабинете. Заходите по одному. Миссис Брайт… то есть вас будут приглашать в порядке очереди.
Филлида помогла констеблю устроиться. Комната была уютной, но довольно прохладной, и кто-то уже разжег в камине огонь, вероятно, по указанию предусмотрительного мистера Трайфла, который чувствовал себя в Бичем-хаусе куда увереннее, чем экономка. Немудрено — он прослужил здесь несколько лет, а миссис Трикл лишь недавно прибыла на место.
Центр кабинета занимал массивный письменный стол, за которым Филлида и предложила расположиться констеблю. Перед столом стояла пара кресел, а между ними — небольшой столик, куда она поставила чайный поднос, принесенный горничной Луизой. Согласно докладу девушки, ситуация с разбитыми чайниками была взята под контроль и в наличии имелся не один, а два целых, включая тот, что обнаружился в гостиной. Катастрофы удалось избежать. Чай будет подан!
Тем не менее Филлида понимала серьезность кухонного происшествия. Миссис Трикл должна первым делом обзавестись новыми чайными сервизами. С двумя просто невозможно управляться, особенно когда дом полон гостей.
Филлида уже собиралась открыть дверь кабинета для первого допрашиваемого, когда констебль Гринстикс откашлялся и заговорил:
— Э-э-э… а какое мнение сложилось о них у вас, миссис Брайт?
Филлида даже немного оторопела от такого вопроса.
— К сожалению, констебль, я не успела почти ничего выяснить. Уоксли переехали в Бичем-хаус совсем недавно, а об остальных участниках представления я знаю лишь их имена и роли в пьесе. Уверена, однако, что ваши вопросы прольют свет на многие вещи.
Констебль откашлялся снова, на этот раз весьма энергично. Можно было подумать, что он нервничает, но Филлида не сомневалась, что Гринстикс справится со своей задачей. В конце концов, она будет рядом, чтобы направлять его.
Первой в кабинет пригласили Беатрис Уоксли. Филлиду вновь поразила ненатуральность ее рубиново-рыжих волос, туго зачесанных на одну сторону и закрепленных сверкающей заколкой. Но над сверкавшим на ее шее ожерельем лицо женщины выглядело бледным и безжизненным, как у призрака.
— Приношу свои глубочайшие соболезнования, миссис Уоксли, — сказала Филлида, подводя стройную женщину к одному из кресел. — Я понимаю, что ничто не способно заглушить сейчас вашу боль, но очень важно, чтобы вы поговорили с констеблем. Возможно, чашечка чая — с капелькой бренди? — поможет вам немного прийти в себя.
— Это было бы очень кстати… Спасибо, миссис Брайт. Так любезно с вашей стороны остаться, чтобы помочь нам, — поблагодарила миссис Уоксли. Глаза ее опухли от слез, в руке она сжимала носовой платок, но говорила немного увереннее, чем прежде. — Я все еще не могу поверить… — Голос ее оборвался на всхлипе.
— Пожалуйста, расскажите констеблю Гринстиксу о сегодняшней… э-э… игре. И обо всех, кто в ней участвовал. — Филлида налила чай и щедро плеснула в чашку бренди, добавив три кусочка сахара.
— Д-да, конечно. Понимаете, Клифф решил, что это будет забавный способ познакомиться с соседями. Он знал, конечно, что миссис Агата Кристи живет неподалеку, и… — миссис Уоксли смущенно улыбнулась. — Он мечтал с ней познакомиться и был уверен, что подобное «Приглашение на убийство» ее заинтересует. Видите ли, мой муж написал небольшую пьесу и надеялся, что миссис Агата взглянет на нее. Он хотел сам в ней сыграть… — она с трудом проглотила комок в горле.
— Миссис Маллоуэн, конечно, приехала бы, если бы не находилась сейчас в Лондоне, — любезно, но не совсем искренне сказала Филлида. Агата не любила шумные компании и вообще старалась избегать встреч с малознакомыми людьми. Да и тратить время на чтение работ начинающих писателей она тоже не любила.
— Клифф написал сценарий для этой игры и пригласил наших друзей приехать погостить, а заодно и поучаствовать в ней. Никто из нас раньше не играл на сцене, кроме Жоржа, разумеется. Но почему бы и нет, забавы ради? Семья Клиффа всегда покровительствовала искусствам — их прозвали «шерстяные Уоксли», может быть, слышали? Они поднялись на торговле шерстью… и муж тоже поддерживал театр. Мечтал когда-нибудь и сам выйти на сцену.
Филлида кивнула, позволяя потоку речи литься беспрепятственно, не прерывая его. Беатрис Уоксли явно было нужно настроить себя, прежде чем перейти к подробностям этого вечера.
— Э-э… «шерстяные Уоксли», вы сказали? — переспросил констебль. Он с тоской взглянул на бутылку бренди, но Филлида предусмотрительно поставила ее вне зоны его досягаемости. Он сможет выпить позже, а сейчас ему нужна светлая голова. Вместо этого она налила ему чашку очень крепкого чая. Без сахара.
— Да, вы же знаете суконные фабрики в Йоркшире? — ответила миссис Уоксли. — Конечно, после того, как шерстяная промышленность пошла на спад, они вложились и в другие направления. Купили парочку мукомольных заводов, и так далее. Весьма состоятельные люди.
— Ах да, конечно, — сказал констебль. — Те самые Уоксли!
Воцарилась пауза, в течение которой миссис Уоксли прихлебывала чай. Ее глаза слегка расширились, когда она ощутила на языке приторную сладость и вкус бренди. Сделав еще один большой глоток, она поставила чашку и продолжила:
— Клифф так радовался, что мы переехали в деревню. Ему… он хотел уехать из Лондона, и мы искали возможность с… начала этого года, и, когда мы здесь оказались, он стал другим человеком. Мы успели прожить здесь всего две недели, но я уже заметила в нем перемену. В последние месяцы ему пришлось несладко — скандалы, и эта трагедия, и бесконечные сплетни, — но, наконец, мой дорогой Клифф вновь стал самим собой. Поэтому, когда он придумал устроить эту… эту Игру в убийство, чтобы показать друзьям наш новый дом и заодно познакомиться с соседями, я не могла ему отказать. Мы пригласили друзей поучаствовать. Я уже говорила это? Да… Почему бы и нет? Мы же и представить не могли, что такое произойдет. Как мы могли такое представить? — Голос ее сорвался, и она прикрыла лицо платком.
Филлида дала женщине несколько мгновений, чтобы пришла в себя, и мягко попросила:
— Расскажите мне… то есть констеблю… о ваших друзьях. О тех, кто был здесь сегодня. Была ли у кого-то из них причина желать смерти вашему мужу?
— Что? Да как вы можете… конечно, нет! Зачем бы мы тогда приглашали их?.. Погодите. Вы хотите сказать, что думаете, будто это сделал один из них? Убил Клиффа? — Голос миссис Уоксли стал пронзительным. — Да это же безумие! Никто из них — никто! — не способен на такое!
Филлида молча смотрела ей в глаза. Через пару секунд она увидела, как гнев и негодование на лице Беатрис Уоксли угасли, уступив место ужасающему подозрению.
— Но… но кто-то же должен был это сделать, правда? — прошептала она. — Один из них должен был это сделать…
Филлида мягко приподняла руку, в которой миссис Уоксли держала чашку, побуждая ее сделать еще глоток.
— Давайте начнем с Жоржа Брикстона, — сказала Филлида. — Он актер, вы говорите?
— Д-да. У него сейчас небольшой перерыв в карьере, до этого он играл ведущую роль в спектакле «Этот сумеречный мир». Тот шел в Уэст-Энде, в театре «Стэйджес», знаете? Жорж и Клифф познакомились там же, в театре, ведь, как я уже сказала, семья Уоксли инвестировала крупные суммы в театральные постановки. И Клифф, следуя по стопам отца, решил выступить своего рода продюсером «Сумеречного мира». Он сам лелеял мечту когда-нибудь выйти на сцену. Я уже говорила об этом?.. Увы, спектакль не имел такого успеха, как мы надеялись, зато они с Жоржем стали близкими друзьями.
— Мистер Брикстон играл роль Оскара Чарльза, бывшего делового партнера мистера Боуингтона — в пьесе, я имею в виду? — сказала Филлида, вспомнив, как пенсне соскочило с лица Жоржа Брикстона, когда он понял, что разговаривал с уже мертвым другом.
— Да.
— Мистер Уоксли и мистер Брикстон не поссорились даже после того, как пьеса провалилась? — спросила Филлида. — Не возникло ли между ними неприязни?
— О нет. Клифф не винил Жоржа в том, что пьеса не стала популярной.
— А у мистера Брикстона не было обиды на вашего мужа из-за провала пьесы? — спросила Филлида.
— Ох… — Миссис Уоксли, казалось, была ошарашена таким предположением. — Они и правда немного повздорили: ведь спектакль закрыли всего через месяц, хотя планировали показывать минимум полгода. Жорж утверждал, что Клифф должен был профинансировать более долгий прогон, а потом пытался уговорить мужа вложиться в другую пьесу, чтобы компенсировать ему потерянные пять месяцев. Клифф отказался, и Жорж был очень недоволен. Его можно понять, он остался без работы, но ведь это такой мелкий спор, правда? Это же не повод убивать Клиффа? Кстати, Жорж был в восторге, когда мы пригласили его на наш праздник. Он бы не приехал, если бы все еще злился, вам не кажется?
Если только не жаждал отомстить Клифтону Уоксли…
Филлида бросила взгляд на констебля Гринстикса, с удовлетворением отметив, что тот исправно строчит в блокноте, как это всегда делал инспектор Корк во время допросов. Вот и отлично. Констеблю лучше помолчать и дать ей вести допрос.
— Хорошо. Ну а сэр Келлер? — спросила Филлида. Она ничуть не удивилась, когда бледные щеки миссис Уоксли слегка порозовели.
— Сэр Келлер — старый друг семьи… моей семьи, понимаете? Я знаю его целую вечность. Они с Клиффом не слишком ладили, но это не значит, что они ненавидели друг друга. Видите ли… — Миссис Уоксли сделала большой глоток чая. — Сэр Келлер и я когда-то были помолвлены.
Филлиду эта новость не удивила. Она заметила, что миссис Уоксли разговаривала с сэром Келлером с дружеской фамильярностью, особенно когда журила его, а тот смотрел на нее с плохо скрытым обожанием и покраснел, когда она его отчитала. Между ними явно что-то было.
— Но это случилось очень давно, когда мне было всего восемнадцать, — продолжала миссис Уоксли. — Наши родители мечтали о свадьбе, они-то нас и свели, но мы с Келлером быстро поняли, что не подходим друг другу. Слава богу, времена изменились и семьи больше не устраивают браки по расчету! Это был бы сущий кошмар — жить под одной крышей с Келлером, — добавила она с легким смешком и сделала еще глоток чая.
— Кто придумал включить сэра Келлера в сегодняшнюю игру? — спросила Филлида.
— Знаете, это была идея Клиффа, — ответила она. — Мы с ним несколько раз обсуждали кандидатов на разные роли, и именно он предложил Келлера. Мило с его стороны, правда? В конце концов, мы с Келлером все еще очень близкие друзья.
Филлида, конечно, не могла не задаться вопросом, насколько близкой была эта дружба. Очевидным был тот факт, что миссис Уоксли только что получила в свое распоряжение солидное состояние «шерстяных Уоксли». А вдруг она все-таки хотела выйти замуж за сэра Келлера?.. Теперь это можно сделать, имея на руках приличное наследство.
Конечно, если наследницей является именно миссис Уоксли. Филлида обязательно выяснит это, но чуть позже.
— Перейдем к Чарити Форртэ, — сказала Филлида. — Как она связана с вашей компанией?
— Чарити была замужем за моим братом, — ответила миссис Уоксли, которая, очевидно, сама до замужества носила фамилию Форртэ. — С тех пор как они развелись, бедняжка потеряла почву под ногами. Я редко вижусь с Рональдом — он армейский офицер, служит где-то в Африке, кажется, — но с Чарити мы подружились, и я подумала, что сделаю доброе дело, если приглашу ее. Хотелось вырвать ее из Лондона, хотя бы ненадолго. Она всегда отличалась театральностью, и мне показалось, что ей понравится наше лицедейство.
— И она хорошо ладила с мистером Уоксли? — спросила Филлида.
— Ну, честно говоря, они почти не знали друг друга. Мы с Клиффом женаты всего два года, а Чарити вращается в совсем другом кругу. Мы мало общались, пока жили в Лондоне, — она… ну, как я уже сказала, предпочитает другие компании. Шумные, крикливые и все такое. Но она — добрая душа! Скажу по секрету, мне показалось, что они с Келлером могли бы составить отличную пару.
«Это интересно», — подумала Филлида. Уж конечно, Беатрис Уоксли не стала бы сводить бывшую невестку с сэром Келлером, если бы питала к нему нежные чувства. Если только дама не лжет.
— Ну и как? — спросила Филлида с любопытством. — Они поладили?
— Нет, — ответила миссис Уоксли с легкой гримасой. — Все вышло не так, как я надеялась. Видимо, я не слишком хорошая сваха. Я просто хотела, чтобы Чарити и Келлер обрели такое же счастье, как мы с Клиффом. — Ее глаза снова наполнились слезами, и она отвернулась, тихо плача в платок. — Не могу поверить, что его больше нет.
— Есть ли у мистера Уоксли родственники, которых нужно уведомить о его кончине? — спросила Филлида, решив, что сейчас самое время затронуть вопрос наследства.
— У него только мать и сестра. И несколько дальних кузенов. Я… я позвоню им. Завтра.
Филлида кивнула.
— А состояние Уоксли? Кто финансово выигрывает от смерти вашего мужа?
Миссис Уоксли побледнела, затем покраснела.
— Что ж… я точно не знаю, но полагаю, что я. Клифф всегда говорил, что оставит почти все мне, после того как выделит долю матери и сестре. И… и, кажется, еще должны быть какие-то отчисления ряду фондов поддержки искусств, которым он помогал.
— Например, театру «Стэйджес»?
— Да, театру, конечно. И его школе тоже. Школе для мальчиков «Фитчлер».
— Поэтому здесь присутствует Хьюберт Дадли-Гор? Он же директор школы? — спросила Филлида.
— Да, именно так. Они с Клиффом дружили, когда вместе учились в «Фитчлере».
— И вы считаете, что ваш муж что-то завещал школе?
— Он говорил что-то об этом, как я помню, — ответила миссис Уоксли. — Вы же не думаете, что Клиффа убили из-за какой-то жалкой суммы денег?
— То, что для одного жалкая сумма, для другого — целое состояние, — возразила Филлида. — Мужчины… да и женщины тоже убивали и за гораздо меньшее, чем вы можете себе представить.
Миссис Уоксли покачала головой.
— Я просто не могу в это поверить… Они все наши друзья!
Филлида уселась в соседнее кресло и слегка наклонилась к вдове.
— Но один из них сделал это, миссис Уоксли, ведь ваш муж не заколол себя сам, правда? Если это был не один из ваших друзей, — безжалостно продолжила она, пристально глядя в заплаканные глаза миссис Уоксли, — то остается лишь один человек, который мог это сделать.
Женщина на мгновение замерла, но пришла в себя быстрее, чем ожидала Филлида. Вздрогнув, она прижала руку к груди.
— Я? Я?! Вы спрашиваете, не я ли убила своего мужа? Да как у вас язык повернулся! Нет. Нет, я не убивала моего Клиффа. — Яркие красные пятна выступили на ее щеках, а глаза наполнились негодованием.
Филлида кивнула.
— Тогда это сделал кто-то другой, из числа тех, кто находился в гостиной. И если это были не вы… Если бы вам пришлось назвать самого подозрительного из ваших друзей, кого бы вы выбрали?
— Я… я не знаю. Просто не знаю, — прошептала миссис Уоксли. Плечи ее опустились, краска сошла со щек. — Может быть… ну, я совсем не знаю Хьюберта. Впервые увидела его здесь. Или… или даже Жоржа — его я тоже толком не знаю. Я не верю в это, конечно, но вдруг один из них это сделал?.. — Она подняла чашку и залпом выпила остатки. — Это все?
— Констебль? — сказала Филлида. — У вас есть еще вопросы?
Гринстикс вздрогнул и оторвался от блокнота, в котором записывал показания.
— Э-э. Нет, нет, благодарю вас, миссис Уоксли.
Миссис Уоксли поднялась и посмотрела на Филлиду со сдержанным негодованием.
— Надеюсь, миссис Брайт, вам никогда не придется услышать обвинения в убийстве собственного мужа, — сказала она дрожащим голосом и вышла из комнаты с гордо поднятой головой.
Филлида проводила ее взглядом. О, если бы ты только знала.

Глава 6

В течение допроса сэра Келлера Филлида благоразумно отвела себе куда более незаметную роль.
Уже испытав на себе его неприязнь к сильным женщинам, обладающим недюжинным интеллектом, она рассудила, что констебль Гринстикс, при всех его ограничениях, сможет вытянуть из сэра Келлера нужную информацию куда успешнее, чем она.
Тем не менее она осталась в кабинете и занималась тем, что сэр Келлер ожидал от женщины, и особенно от прислуги: подавала чай и бренди, возилась с подушками на креслах, поправляла безделушки, задергивала шторы и в целом хранила молчание и держалась в стороне.
Сэр Келлер, высокий сухощавый мужчина с жидкими светло-каштановыми волосами, носил аккуратные узкие усики и все время нетерпеливо постукивал ногой. Нос у него был длинный и тонкий, что, скорее всего, и придавало его голосу легкую гнусавость. Филлида составила о нем впечатление как о человеке, смотрящем свысока на всех, с кем он общается, — и не только из-за своего роста. Трость из реквизита он где-то оставил.
— Э-э-э, да, сэр Келлер, спасибо, что согласились встретиться, — сказал констебль Гринстикс, указывая ему на кресло. — У меня к вам, э-э… есть несколько вопросов. — Он быстро взглянул на Филлиду, и та ободряюще кивнула.
Она, разумеется, приготовила список наводящих вопросов, пока они ждали, когда сэра Келлера пригласят в кабинет. Уже одно это — то, что его пригласили сюда, а не кого-то пригласили к нему, — сразу ввело сэра Келлера в дурное расположение духа.
— Черт подери, все планы пошли насмарку, — проворчал он, хватая со стола бутылку бренди, чтобы плеснуть себе в ополовиненный бокал. — Давайте быстрее покончим с этим. Полагаю, вы хотите знать, кто, по-моему, прикончил старину Клифтона, да? — Он сделал большой глоток, а Филлида незаметно вытерла со стола пролитый бренди.
— Ну, я… конечно, ваше мнение очень ценно для нас, сэр Келлер, — сказал констебль.
— Тогда я ставлю на этого типа, Брикстона. С его дурацким франтоватым именем, — фыркнул сэр Келлер.
— Понимаю. И… э-э… почему вы так считаете?
Сэр Келлер бросил на констебля Гринстикса злобный взгляд.
— Мы оба понимаем, что Беатрис, конечно, здесь ни при чем. А вторая — как ее там… имя идиотское… — выглядит так, будто готова упасть в обморок от одного вида крови…
— Но, сэр, крови-то было не так уж и много…
— Черт меня подери! Я хочу сказать, — продолжил сэр Келлер тем же взбешенным тоном, — она не смогла бы этого сделать. Этой… дуре не хватило бы ни сил, ни духу, понятно? Нужно же иметь физическую силу, меткость и решимость, в конце концов, чтобы воткнуть чертов нож в шею мужчины, разве нет? Не говоря уже об уме…
— Верно, сэр, но доктор сказал, что для такого удара не требуется большой силы…
— Говорю вам, это сделал тот парень, Брикстон. Даже не понимаю, зачем вы тратите время на разговор со мной — и расстраиваете Беатрис. Слышал, вы обвинили ее в том, что она прикончила собственного мужа! — Глаза сэра Келлера полыхнули, и констебль Гринстикс слегка съежился в кресле.
Констебль взглянул на Филлиду.
— Но я не обвинял…
— Сэр Келлер, не желаете ли еще немного бренди? — плавно вставила Филлида, прежде чем констебль успел бросить ее на растерзание волку в лице сэра Келлера. Не то чтобы она не могла справиться с его гневом — бог свидетель, она сталкивалась с куда более опасными представителями мужского рода, чем этот напыщенный индюк. Она бинтовала раненых и выхаживала солдат, стоявших на грани смерти. Ей приходилось терпеть ехидные нападки снисходительных врачей. Не говоря уже о мужьях…
— Конечно, желаю. Вот чертовская переделка. Сюда лейте! — грубо скомандовал он, подставляя бокал.
— Вы абсолютно правы! Уверена, мистеру Уоксли тоже было очень неприятно, когда ему в череп вогнали стилет, — сказала она, щедро наливая бренди в бокал. Она мысленно похвалила себя за то, что не пролила ни капли на противного мужчину, и тепло улыбнулась ему. — Вы, должно быть, прекрасный знаток человеческих душ, сэр Келлер, — я хочу сказать, вы так легко определили виновного.
— Конечно, знаток. Этот Хорнби Дерби-Ду, или как там его… из школы для мальчиков? Думает, что должность директора ставит его над всеми, — сэр Келлер снова презрительно скривился. — Этот тип пытался указывать мне, где стоять во время репетиции, представляете? Но я уверен, что такой болван не смог бы этого сделать. Он ведь даже свои чертовы реплики запомнить не мог, тупоголовый пень! Пень, да и только. Куда ему провернуть настоящее убийство! — Сэр Келлер одним махом опрокинул в себя бокал и вновь протянул его Филлиде.
Пока Филлида снова наполняла бокал — все еще удерживаясь от соблазна плеснуть бренди ему на колени, — она размышляла над словами Келлера. Несмотря на откровенную грубость высказываний, характеристика, данная им остальным актерам, соответствовала истине… хотя, возможно, и была слегка преувеличена. С другой стороны, всегда ли внешнее впечатление правдиво? Филлида на собственном опыте знала, что женщина вроде Чарити Форртэ может казаться хрупкой и робкой, но на деле проявить куда больше выдержки и расторопности, чем самодовольный петух вроде сэра Келлера.
— Так мы закончили? — Сэр Келлер, снова с полным бокалом, начал подниматься с кресла. — Арестуйте его немедленно, чтобы мы могли двигаться дальше. Беа и так достаточно расстроена. — Гневные морщины на его лице слегка разгладились.
— У меня есть еще несколько вопросов, — сказал констебль Гринстикс, заслужив одобрительный взгляд Филлиды. — Не могли бы вы снова присесть, сэр?
— Не знаю, что еще можно сказать! — воскликнул сэр Келлер. Он остался стоять, и Филлида мысленно покачала головой, жалея констебля. Насколько осложняется работа полиции, когда в дело вступает классовое превосходство.
Даже в двадцатом веке представители дворянства часто полагали, что им не обязательно подчиняться авторитету полиции. До тех пор, пока их не арестовывали, аристократы нередко использовали свой статус, чтобы избегать допросов или попросту игнорировать представителей власти.
— Присядьте, пожалуйста, сэр Келлер, чтобы я мог быстрее закончить, — твердым голосом сказал констебль, удивив Филлиду своей смелостью. Ее уважение к нему — до сих пор минимальное — выросло на пару процентов. — Это расследование убийства, и найти истинного виновника важнее, чем создать вам «неудобства». И вам, и бедной миссис Уоксли, — добавил он.
Филлида скрыла довольную улыбку и подошла к окну, чтобы поправить задернутые шторы. Она целиком одобряла тактику полицейского, напомнившего Келлеру о горе миссис Уоксли. Казалось, одно упоминание ее имени смягчает гнев этого джентльмена.
— Ну, валяйте, только не тяните резину! Мне нужно выпить чего-нибудь покрепче, — сэр Келлер демонстративно поднял бокал и снова опустился в кресло.
— Когда вы прибыли в Бичем-хаус? — спросил констебль Гринстикс.
Филлида понимала, как важно установить, когда именно приехал каждый гость и бывал ли он в гостиной до сегодняшнего вечера: ведь только так можно определить, у кого из них была возможность вытащить из шкафа смертоносный стилет или хотя бы увидеть его.
Было ли убийство спланировано заранее или совершено спонтанно? Филлида не знала этого, а такая информация помогла бы быстро и надежно определить преступника. Ее любимый герой, гениальный детектив Эркюль Пуаро, всегда уделявший внимание психологии убийства, несомненно, пошел бы тем же путем.
— Я приехал вчера поздно вечером, — буркнул сэр Келлер. — Опоздал к ужину, представляете? Шина спустила, пришлось искать попутку. Остальные прибыли до меня. У Брикстона было полно времени, чтобы обдумать свой коварный план.
— Как вы думаете, почему мистер Уоксли попросил вас участвовать в… э-э… игре в убийство? — спросил констебль Гринстикс, записывая ответ свидетеля.
— Ну как это почему… — Сэр Келлер на мгновение задумался. — А какое это вообще имеет значение? Пригласил, потому что знал, что я справлюсь, почему же еще?
— Вы и миссис Уоксли когда-то были помолвлены. — Констебль продолжал методично двигаться по подложенному ему Филлидой на стол списку вопросов, правда, без дипломатических тонкостей, на которые надеялась экономка. Но хотя бы он задавал их… — Не испытывали ли вы некоторую неловкость от присутствия здесь?
Сэр Келлер с таким грохотом поставил вновь опустевший бокал на стол, что констебль Гринстикс вздрогнул.
— Что вы хотите этим сказать? — гневно спросил Келлер, снова наполовину поднимаясь с кресла.
— Ничего особенного, только то, что…
Филлида быстро вмешалась:
— Еще бренди, сэр? Уверена, у вас и мистера Уоксли не возникло соперничества из-за миссис Уоксли, не правда ли?
Сэр Келлер с размаху сел обратно в кресло и протянул Филлиде бокал.
— Конечно, нет. С чего бы это? Мы с Клиффом были закадычными друзьями. И я всегда желал Беа только добра.
— И она, похоже, нашла свое счастье с мистером Уоксли, — сказала Филлида, выливая остатки бренди в его бокал. Если этот господин продолжит пить в таком темпе, ей придется просить мистера Трайфла принести еще бутылку. — Хотя, конечно, первое впечатление бывает обманчивым.
— Ну, денежки у Клиффа водились, — проворчал сэр Келлер. — Содержал ее прилично, ничего не скажешь. Но он не был… как говорил мой дед, из высшего общества. Не совсем из нашего круга, понимаете? «Шерстяные Уоксли», слышали про таких? Нажили состояние на торговле. — Сэр Келлер покачал головой. — Фабрики, заводы и все такое. Стрижка овец…
Филлида очень сомневалась, что мистер Уоксли хоть раз в жизни стриг овцу или хотя бы видел, как это делается. Как и его отец, и дед. Но она прикусила язык и кивнула констеблю Гринстиксу, который тоскливо смотрел на опустевшую бутылку бренди. Она прочитала его мысли: уже поздно, а впереди еще три допроса. С сэром Келлером разговор застопорился, пора двигаться дальше.
— Вы знали кого-то из актеров до сегодняшнего вечера? — спросил полицейский.
— Нет, нет, конечно, не знал. С чего бы? Я не вожусь с подобной публикой, — отрезал сэр Келлер. — Согласился участвовать только ради Беатрис.
— О, значит, это она вас пригласила, — сказала Филлида. — Создавалось впечатление, что приглашения рассылал мистер Уоксли.
— Не знаю, какое это имеет значение, — сказал сэр Келлер, поднимаясь и показывая своим видом, что разговор окончен.
Филлида не возражала. Она начинала чувствовать смертельную усталость. Интересно, что делает сейчас Брэдфорд? Уехал обратно в Маллоуэн-холл или еще околачивается поблизости?
— Это Клифф пригласил меня, ясно? Но, конечно, Беа была в восторге. Наверное, она ему и нашептала; сказала, что я идеально подхожу для роли, какой бы она ни была. — Сэр Келлер взял бутылку из-под бренди, потряс ее и снова поставил на стол, поняв, что она пуста. — Я пойду, пожалуй… Запомните мои слова — это все Брикстон… Хватайте его, пока он не сбежал.
Он с трудом поднялся и, покачнувшись, направился к двери кабинета. Филлида не видела причин его останавливать. По правде говоря, она была бы рада больше никогда не видеть этого человека — слишком уж он напоминал ей Джейми.
* * *
Чарити Форртэ вплыла в кабинет, сверкая своим красным с золотом платьем и рубиновыми серьгами. Ничего не скажешь, эффектная женщина: густые белокурые волосы, полные капризные губки, обтягивающее платье, сверкающие драгоценности, — однако черты ее лица были слишком мелкими и резкими, чтобы подходить под каноны классической красоты. Тем не менее большинство мужчин явно находили ее привлекательной. В руке она держала длинный изящный мундштук из слоновой кости, реквизит ее персонажа. Или не реквизит?
— Просто поверить не могу… — заявила Чарити, усаживаясь на край кресла и широко распахивая глаза. Помада стерлась с ее губ, оставив по контуру рта неровную красную кайму, а белокурые волосы потеряли объем и безжизненно висели по обеим сторонам узкого лица. — Как это могло произойти?
Она дрожащей рукой чиркнула зажигалкой и прикурила сигарету. Убрав зажигалку в крошечную бисерную сумочку, она посмотрела на констебля.
— Ну, хорошо, давайте приступим. Вам же нужно задать мне кучу вопросов, чтобы попытаться выяснить, не я ли это сделала? — Она напряженно рассмеялась. — Прямо как в Игре в убийство — только теперь все по-настоящему.
Филлида взглянула на констебля Гринстикса, который удивленно выпрямился в кресле.
— Да, мисс… э-э… не имею чести?
— Чарити Форртэ — с двумя «р» и «э» на конце. И миссис — или, по крайней мере, была ею раньше. Я была замужем за братом Беатрис. Мы развелись два года назад, вскоре после свадьбы Беа и Клиффа. — Она глубоко затянулась сигаретой. — Ох, ну и свадьбу они закатили, вы не представляете: у семьи Клиффа куча денег. Полагаю, теперь все перейдет к Беа. — Она огляделась, словно оценивая, что именно унаследует Беатрис Уоксли.
— Странно, однако, что вас пригласили в дом миссис Уоксли, учитывая, что вы в разводе с ее братом, — сказал констебль.
— Ничуть не странно, — протянула миссис Форртэ. — Мы же с Беа подруги! Ее брат — тот еще козел, и она знает это не хуже меня. Честно говоря, я ни капли не жалею о Рональде.
— Ясно, — сказал констебль. Он взглянул на Филлиду.
— Не желаете ли чаю, миссис Форртэ? — спросила она, откупоривая новую бутылку бренди, которую мистер Трайфл неохотно принес по ее просьбе. — И немного бренди, чтобы согреться?
— О, чудесно, спасибо, — ответила миссис Форртэ, наблюдая, как Филлида наливает чай, а затем щедро добавляет туда бренди. — Полагаю, вы хотите знать, не я ли убила Клиффа.
— И что, это сделали вы? — спросил констебль, слегка улыбаясь в усы.
— Конечно, нет, — отрезала миссис Форртэ, взмахивая сигаретой. Едкий дым протянулся извилистой буквой S. — С какой стати я стала бы избавляться от Клиффа Уоксли? Я видела его всего несколько раз в жизни.
— Но вы были на его свадьбе. Что вы о нем думали? — спросил констебль Гринстикс.
— О, что я могла подумать? Что он козел, как и любой другой мужик. — Миссис Форртэ хрипловато рассмеялась. — Но Беа, кажется, его любила. — Ее лицо потемнело. — Бедняжка! Мне ее и правда жаль. Она просто раздавлена. Как это ужасно — потерять мужа вот так, прямо у нас на глазах.
— Вы думаете, это произошло именно так? Кто-то ударил его, пока все были в гостиной? — спросила Филлида.
— Ну, откуда мне-то знать, как вы думаете? Я же не следила за другими. Я была погружена в свои мысли… стояла в глубине гостиной, смешивала себе коктейль. Дворецкий не стал нас обслуживать, пришлось самой. Но, полагаю, его убили до того, как мы вошли в гостиную, вам не кажется? Кто бы рискнул убить его… у всех на глазах?
— Это мы как раз и пытаемся установить, — ответила Филлида, намеренно выбрав местоимение «мы». — Вы не видели, кто-нибудь говорил с мистером Уоксли, пока вы находились в гостиной? Может быть, кто-нибудь подходил к нему, наклонялся, поправлял положение бутафорского ножа?
— Я-я не помню… Может, сэр Келлер говорил с ним? Не знаю точно. Я не обращала внимания. Меня звал мартини, а я давно взяла за правило не игнорировать его призыв. — Она издала резкий смешок и снова затянулась сигаретой.
— Хороший коктейль, конечно, творит чудеса, как и чашечка бодрящего чая, — любезно согласилась Филлида. Она приподняла бровь и взглянула на констебля, побуждая его продолжить допрос.
— Мог ли у кто-то из присутствовавших в гостиной актеров желать смерти Клифтону Уоксли? Упоминала ли миссис Уоксли о ссорах с мужем? Обидах, размолвках? — спросил констебль.
— М-м, ну, мне совсем не нравится этот мистер Дадли-Гор. Скользкий тип — такой напыщенный и высокомерный! Не хотела бы я, чтобы он учил моих сыновей, будь они у меня, — ответила она. — Много спеси, да мало чести, понимаете?
— Помимо ваших… э-э… впечатлений о мистере Дадли-Горе, есть ли у вас конкретная информация об этом человеке? И кстати, как мистер Уоксли выглядел вчера? Не казался ли он чем-то расстроенным или взволнованным?
— Нет, такой же жизнерадостный и гостеприимный, как всегда, — сказала миссис Форртэ, пожимая плечами. — Умеет держаться, скажу я вам. Такой любезный хозяин… но я кое-что слышала вчера вечером. — Ее глаза расширились, словно она вспомнила что-то важное. — Я тогда не придала этому значения — мужчины часто повышают голос из-за пустяков — упаси бог перебить их, когда они обсуждают скачки или делают ставку в бридж. Но… — Она затянулась сигаретой и прищурилась. — Я слышала Клиффа и Жоржа Брикстона. Я уверена, что это был он. Жорж, я имею в виду. Они, собственно, находились в этой комнате, — продолжила она, жестом обводя пространство вокруг себя. — Я проходила по коридору — мы как раз должны были начать репетировать эту глупую пьесу… Клифф раздал всем сценарии за чаем, и мы должны были их выучить, а потом встретиться в гостиной и устроить репетицию. Как будто мы в театре на Уэст-Энде или что-то в этом роде, — фыркнула она. — Мне эта затея казалась нелепой, но Беа во всем потакала Клиффу. И, надо сказать, она и сама увлеклась этой Игрой в убийство, и даже сильнее, чем я могла предположить. Обычно она такая серьезная и прагматичная… Что было делать? Я тоже пошла у подруги на поводу.
— Вы слышали, как кто-то разговаривал здесь с мистером Уоксли? — Филлида мягко вернула миссис Форртэ к ее рассказу.
— Да, да. Я шла в гостиную и заблудилась. Прошла через служебную дверь — почему они не обили ее зеленым сукном, не понимаю? Любой мог совершить такую же ошибку. Согласитесь, это унизительно — потеряться на половине слуг. Потом я встретила ту женщину, миссис какую-то — не помню ее имени, с такими завитками тут? — она показала на виски. — Она ведь не горничная, так? Я совсем запуталась, думала, что она — тоже одна из гостей… ну, в общем, — продолжала Чарити, снова затягиваясь сигаретой, — она показала мне дорогу в гостиную, и когда я проходила мимо этой комнаты, то услышала голоса. Я узнала голос Клиффа, вроде с ним был и Жорж Брикстон. У него довольно характерный тембр голоса — из-за того, что он считает себя великим актером. Говорит всегда громко, как на сцене.
— Вы услышали, что мистер Брикстон и мистер Уоксли спорили? — спросила Филлида, снова пытаясь направить беседу в нужное русло. Почему свидетели и подозреваемые такие болтливые?
— Да, это звучало как спор.
— Вы расслышали, что именно они говорили? — спросил констебль Гринстикс, поднимая карандаш.
Миссис Форртэ откинулась в кресле.
— Хм. Дайте вспомнить… Что-то вроде… «Черт возьми, Клифф, но это же неправильно!» А потом Клифф сказал: «Мне наплевать, что ты думаешь, будет так, как я сказал. А если ты не…» — дальше я не расслышала, потому что раздался шум — будто кто-то хлопнул рукой по столу. «Я своего мнения не изменю, — сказал Клифф. — А если тебе это не нравится, иди ты…» — Миссис Форртэ замолчала. — Тут он сказал нечто очень неприличное. А потом я услышала, что кто-то идет по коридору, и ушла. — Она затянулась сигаретой. — Вот что я помню. Думаете, это важно?
— Каждая мелочь важна, — с важностью ответил констебль Гринстикс, а Филлида отметила, что Чарити Форртэ невольно выдала себя. Видимо, услышав голоса в кабинете, она остановилась, чтобы подслушать разговор, а потом, поняв, что кто-то приближается, поспешила ретироваться. Это заставило Филлиду задуматься: хотела ли миссис Форртэ подслушать что-то конкретное или остановилась из чистого любопытства?
И что из переданного ею разговора является правдой, а что — выдумкой?
Она взглянула на констебля, поняв, что пора перехватывать инициативу.
— Спасибо, миссис Форртэ. Ваши показания нам очень помогли. Кажется, у нас больше нет вопросов, не так ли, констебль? — Бросив на Гринстикса предостерегающий взгляд, она слегка покачала головой. Констебль понял ее немое указание и сказал:
— Вы совершенно правы, миссис Брайт, мы закончили. Благодарю вас, миссис Форртэ.
Филлида подошла к двери и открыла ее, как бы предлагая даме выйти, но вдруг обернулась к ней и издала смущенный короткий смешок.
— Между прочим, миссис Форртэ, я хотела спросить, не видели ли вы симпатичную маленькую статуэтку в гостиной? В угловом шкафчике. Как будто египетская фигурка… или американская индианка? Я просто обожаю все египетское, — добавила она таким неестественным, приторно-сладким голосом, что констебль Гринстикс уронил на стол карандаш и с удивлением уставился на нее.
Филлида проигнорировала его.
— Я… надеялась, что миссис Уоксли позволит мне рассмотреть ее поближе. Она напомнила мне фигурку, которая была у моей бабушки… я всегда восхищалась ею в детстве, когда приезжала в гости. Конечно, сейчас, наверное, не время просить ее об этом, но я подумала, что вы, как ее подруга, могли бы… — Она замолчала на полуслове, в основном потому что больше не могла говорить в такой приторной, робкой манере. И еще она боялась, что констебль рассмеется и выдаст ее.
— Статуэтка? Конечно, видела, — протянула миссис Форртэ. — Уродливая штуковина, если хотите знать мое мнение. Я вообще ненавижу розовый цвет — для меня он недостаточно ярок. — Она провела рукой по подолу своего алого платья. — Но что вы такое говорите? Египетская фигурка? При чем тут Египет? Это определенно японская поделка. Не знаю, зачем Беа держит ее в витрине, но о вкусах не спорят. — Она пристально посмотрела на Филлиду. — Вы говорите, что хотите поближе взглянуть на нее?
— Просто она напомнила мне детство, вот и все, — сказала Филлида, изо всех сил стараясь выглядеть смущенной и лепетать, как это делала миссис Трикл. — Не обращайте на меня внимания. Глупая просьба. И я, наверное, и правда перепутала. Я видела ее лишь мельком.
— Ничего страшного, — ответила миссис Форртэ, бросая на Филлиду проницательный взгляд. Не раскусила ли она ее игру? Чарити Форртэ казалась легкомысленной и поверхностной, но — как только что продемонстрировала сама Филлида — внешность и манера поведения могут быть обманчивы.
* * *
Хьюберт Дадли-Гор вошел в кабинет с громким смехом и широким жестом продемонстрировал трубку, служившую ему реквизитом.
— Значит, настала моя очередь, да?
Невысокий ростом, с невыразительной внешностью и головой яйцевидной формы, он компенсировал эти недостатки громоподобным голосом. Впрочем, усам его было далеко до великолепных усов Пуаро — густые как щетка, каштанового цвета, чрезмерно навощенные, они казались такими же скользкими, как и его волосы, зачесанные на косой пробор (видимо, чтобы прикрыть лысину). Очевидно, мистер Дадли-Гор нуждался в помощи жены или камердинера, чтобы привести свой туалет в порядок, но в Бичем-хаус он приехал один, то есть жены, предположительно, у него не было. Как и камердинера. Неудивительно — у директора школы вряд ли есть средства на личного слугу. Он снял перчатки, которые носил во время Игры в убийство, обнажив два массивных перстня, по одному на каждой руке, с квадратными, грубой огранки ониксами — недорогими камнями.
Несмотря на напускное веселье, Филлида разглядела скрытую нервозность в манере мистера Дадли-Гора, который пересекал комнату с присущей ему театральной напыщенностью.
— Не могли бы вы присесть вот здесь, сэр, — сказал констебль Гринстикс.
— Что же, я сяду, — сказал директор. — Полагаю, вы устроите мне сейчас допрос по методам старой доброй инквизиции, да? — Он рассмеялся собственной шутке, и смех его звучал слишком долго и фальшиво. — Что я видел, куда ходил, кто, по-моему, убил…
Филлида сочла необходимым вмешаться.
— Не желаете ли чаю, мистер Дадли-Гор?
— Я бы предпочел чего-нибудь покрепче, — ответил он, многозначительно посмотрев на бутылку бренди, крайне популярную этим вечером. — Довольно шокирующий поворот событий, я вам скажу.
Филлида исполнила его просьбу, и, когда она поставила бокал на столик, констебль Гринстикс приступил к допросу.
— Когда вы в последний раз разговаривали с мистером Уоксли?
— Так, подумаю. Не уверен насчет точного времени, но вроде прямо перед тем, как мы должны были собраться в гостиной перед ударом гонга. Я забыл свои реплики на репетиции и спросил Клиффа, что будет, если все испорчу во время представления. Понимаете, — теперь мистер Дадли-Гор говорил испуганным тоном, как те школьники, которых он опекал, — я ведь никогда раньше не участвовал в пьесах и так разнервничался, что на репетиции все перепутал. Я не знал, содержат ли мои слова важные подсказки или нет, поэтому разыскал Клиффа, чтобы спросить, насколько они важны. И стоит ли мне выпить или нет. Вписывается ли это в мой образ?
— Что вы имеете в виду? — спросил констебль, замерший с карандашом на полпути к блокноту.
— Я должен был произнести речь перед гостями, понимаете? Во время игры… — продолжал директор. — В наших монологах были скрыты подсказки, и, чтобы Игра в убийство состоялась, гости должны были эти подсказки услышать — по крайней мере, если зададут правильные вопросы. Забавная игра, на самом деле. Я-то тоже не знал, кто «убил» Клиффа по ходу пьесы — никто из нас не знал, — поэтому боялся, что внесу путаницу в расследование. — Он вздохнул. — Дважды напутал, когда репетировал у себя в комнате. Ужасно нервничал, понимаете…
— Понимаю, — сказал констебль Гринстикс несколько неуверенно.
— Вы хотите сказать, что не знали, кто должен был убить мистера Уоксли в роли мистера Боуингтона — в Игре в убийство, так? — сказала Филлида.
— Именно так! Клифф — единственный, кто это знал, — ответил мистер Дадли-Гор. Его глаза сверкнули мальчишеским задором. — От нас требовалось выглядеть одновременно и подозрительными, и невиновными, и только в конце он собирался раскрыть, кто настоящий убийца. Очень забавно, правда? Но и крайне напряженно. Я даже решил устроить такую Игру в убийство для сбора средств в нашей школе. Я сам могу легко сыграть тело! По крайней мере, это избавит меня от заучивания текста. — Он усмехнулся. — Вообще, затея была весьма, весьма остроумная, право. Очень занимательная.
— К сожалению, она оказалась не столь занимательна для мистера Уоксли, — сухо заметила Филлида.
— О, нет, конечно, нет, простите, — сказал директор с виноватым видом. — Ужасно, просто ужасно. И вдобавок ко всему, мы теперь никогда не узнаем, кто же на самом деле убийца, да? Кто убил мистера Боуингтона, я имею в виду.
— Э-э-э… возвращаясь к убийству, знаете ли вы, кто мог желать смерти Клифтону Уоксли? — спросил констебль.
Мистер Дадли-Гор не колебался.
— С этим французиком что-то не так. Почему нельзя называть себя просто Джорджем, зачем произносить свое имя по-лягушачьи? Жорж, подумайте! Не доверяю я таким типам. Таким, как Брикстон, я имею в виду. Он вообще казался весьма взбешенным из-за чего-то.
— Взбешенным? Из-за чего? Он был зол на мистера Уоксли? — спросил констебль.
— Этого я не знаю. Просто ходил хмурый, знаете, как в фильмах ужасов. Не улыбался, ни с кем не общался. Мрачный тип, — сказал мистер Дадли-Гор.
— Когда вы в последний раз разговаривали с мистером Уоксли — насчет ваших реплик, — спросила Филлида, твердо направляя разговор к нужной теме, — кто-нибудь еще присутствовал в гостиной?
— Хм. Дайте подумать. Э-э-э… — Он скривил лицо, пытаясь сосредоточиться. — Ну да, Беатрис была там. Она разговаривала с Чарити Форртэ — поразительно красивая женщина, не правда ли? А вы знали, что ее уже один раз арестовывали? — Глаза мистера Дадли-Гора восхищенно расширились.
— Арестовывали? — Голос констебля прозвучал неожиданно резко. Филлида не обратила внимания на его красноречивый взгляд. Она-то хорошо знала, что арест сам по себе еще не делает человека преступником.
— Когда это случилось? — спросила она.
— Не знаю точно, — сказал мистер Дадли-Гор. Его глаза все еще сияли восхищением. — Но она пригрозила, что устроит голодовку — представьте себе! Прямо как те женщины, что борются за право голоса!
— Боже правый, — прошептал констебль. Его карандаш накренился в сторону. Филлида — наслышанная о храбрых и достойных восхищения суфражистках, объявлявших голодовки в борьбе за избирательное право женщин, — сумела сохранить нейтральное выражение лица. Очевидно, Чарити Форртэ арестовывали не за подобные протесты, поскольку с 1928 года женщины, достигшие совершеннолетия, имели право голосовать. И угроза голодовки после ареста — это плевок в лицо смелым женщинам, которые жертвовали своим здоровьем ради принципов. И поскольку вряд ли мистер Дадли-Гор интересовался историей женского движения, она подозревала, что и о голодовках он узнал лишь со слов миссис Форртэ.
Тот факт, что Чарити Форртэ прибегала к такой тактике, оставил у Филлиды неприятный осадок. Тем не менее она помнила проницательный взгляд, которым женщина одарила ее, выходя из кабинета. Очевидно, за легкомысленным фасадом и блестками скрывалось нечто большее.
— За что ее арестовали? — спросил констебль Гринстикс. То ли он поразился, что такая красивая женщина может подвергнуться аресту, то ли обрадовался, что нашел виновника убийства Клифтона Уоксли, но его ждало разочарование, ибо мистер Дадли-Гор покачал головой.
— Не представляю. Она не сказала. Но звучало чертовски захватывающе: когда полиция пришла ее арестовывать, она… принимала ванну!
Филлида поспешила изгнать волнующие образы из головы констебля.
— Мистер Дадли-Гор, давайте перейдем к тому, что происходило с момента вашего прибытия в Бичем-хаус.
Констебль бросил на нее слегка разочарованный взгляд — у него явно разыгралась фантазия, — но покрепче перехватил карандаш и перевел внимание на собеседника.
— Я приехал вчера около часу дня, — сказал мистер Дадли-Гор. — Ожидал ленча, но, представьте себе, не получил даже сэндвича, только немного печенья. Очень сухого, кстати.
— Вы обедали один? — спросила Филлида. Придется сделать суровое внушение миссис Трикл. Как можно так небрежно относиться к своим обязанностям? Никаких сэндвичей? Сухое печенье? Совершенно недопустимо!
— Нет, что вы! Мы сидели вместе с Клиффом и Беатрис. Чарити тоже зашла, но ненадолго. Сказала, что у нее болит голова. И тот парень, Брикстон.
— А где проходило чаепитие? — спросила Филлида, думая о витрине со стилетом и японской статуэткой (конечно, она знала, что статуэтка японская). Если кто-то заметил статуэтку, то вполне мог заметить и стилет.
— В гостиной, конечно, — ответил мистер Дадли-Гор.
— Вы не заметили, случайно, ту симпатичную маленькую статуэтку? — спросила Филлида. — В розовом?
— Статуэтку? — Он посмотрел на нее так, будто у нее выросла вторая голова. — Какую еще статуэтку? В смысле, куклу? Я даже не подходил к камину. — Он покачал головой, хмурясь. — Я все гадал, когда же, наконец, принесут закуски. Увы, их так и не принесли.
— Как вы познакомились с мистером Уоксли? — спросил констебль после ободряющего кивка Филлиды.
— Мы вместе учились в «Фитчлере». Давно, конечно, но, как только он узнал, что я стал директором нашей старой школы, мы возобновили знакомство. — Он улыбнулся, продемонстрировав слишком белые зубы.
— И когда вы возобновили знакомство? — спросила Филлида.
Мистер Дадли-Гор посмотрел на нее так, словно только сейчас увидел.
— А… вы, простите, кто?
— Пожалуйста, ответьте на вопрос, — сказал констебль, удивив Филлиду.
— Я… это что такое? Что за инквизиция? — Сердечность мистера Дадли-Гора сразу исчезла.
— Это расследование убийства, — ровным голосом сказал констебль Гринстикс. — Прошу вас ответить на вопрос. Когда вы возобновили знакомство с Клифтоном Уоксли?
— Э-э-э… ну, должно быть, месяца три-четыре назад, — ответил мистер Дадли-Гор.
— И он сразу пригласил вас в Бичем-хаус? — сказала Филлида.
— А почему бы и нет? — Его глаза сузились, и на гладком лбу выступили капли пота. — Мы старые школьные приятели. И Клифф говорил, что хочет оставить кое-что в пользу школы, — добавил он, словно только что вспомнив.
— Вы хотите сказать, что теперь, когда он мертв, часть денег Уоксли достанется школе для мальчиков «Фитчлер», так, мистер Дадли-Гор? — Констебль Гринстикс склонил голову, глядя на директора.
— Наверное… Я не знаю наверняка. — Мистер Дадли-Гор неуверенно хохотнул. Его раздражение исчезло так же быстро, как и прежняя бравада. — Я собирался поговорить с ним об этом, отчасти поэтому и согласился на эту Игру в убийство.
— Вы хотите сказать, что не знаете, оставил ли мистер Уоксли деньги «Фитчлеру»?
— В том-то и дело. Он только говорил, что собирается сделать это, большее мне неведомо. Что же, скоро мы узнаем, да? — На этот раз смешок мистера Дадли-Гора прозвучал еще более фальшиво.
Когда и констебль, и Филлида промолчали, директор схватился за подлокотник кресла.
— Вы же не думаете, что я убил Клиффа ради мелкой подачки для школы? Это же абсурд! И… и как бы я мог это сделать?! Беатрис стояла рядом, когда я разговаривал в гостиной с Клиффом. И… и та женщина тоже, Чарити.
— Ну-ну, мистер Дадли-Гор, не надо так горячиться, никто вас не обвиняет, — успокоительным тоном произнесла Филлида. — Вы говорите, что, когда вы вошли в гостиную до начала игры, миссис Уоксли и миссис Форртэ уже были там. Чем они занимались?
— Откуда мне знать? Стояли у окна и болтали… о чем-то женском, надо полагать. Я был в панике, время поджимало, вот-вот должен был раздаться гонг. Говорю вам, я боялся, что забуду слова, и сомневался насчет реквизита. Какой бокал лучше взять — полный бокал или наполовину пустой? В какую руку взять трубку? Вы что, не понимаете? Я пытался войти в образ и не обращал внимания на других.
— А что, мистер Уоксли уже лежал на полу с ножом в спине? — спросила Филлида.
— Он… он не лежал, он сидел на полу. Привстал, когда я обратился к нему с вопросами.
— И тогда вы вышли из комнаты, а миссис Уоксли и миссис Форртэ остались в гостиной?
— Да. Нет. В смысле, нет. Э-э-э… Чарити вышла со мной — сказала, что хочет освежить помаду или еще что-то в туалете до гонга. И Беатрис тоже — ей приспичило поправить прическу, или вроде того. Я в этих женских штучках плохо понимаю. Ну что, мы, наконец, закончили? — Он поднялся так быстро, что ударился коленом о стол. Филлида увидела вспышку боли на его лице, но это его не остановило.
— Д-да, полагаю, что так. На сегодня, по крайней мере, — устало сказал констебль, не глядя на Филлиду.
Она и не возражала. Она уже предвкушала пятый, заключительный допрос — с Жоржем Брикстоном, человеком, которого, казалось, все считали способным на убийство.

Глава 7

— Итак, вы думаете, это сделал я? — лениво протянул Жорж Брикстон, опускаясь в кресло.
Филлида нахмурилась. Этот человек с его идеальной внешностью и безупречно ухоженными руками не вызывал у нее доверия — не то чтобы она предпочитала обломанные или обкусанные ногти и пальцы в пятнах бензина и масла… Но больше, чем отполированные ногти, Филлиду насторожило самообладание мистера Брикстона. Казалось, он кардинально сменил образ: теперь вместо фальшивых усов и пенсне он поигрывал бокалом, полным янтарного напитка.
— Это нам и предстоит выяснить, сэр, — сказал констебль, теребя карандаш.
— Вы, безусловно, имели возможность совершить убийство, мистер Брикстон. Или вы предпочитаете, чтобы к вам обращались «месье»? — спросила Филлида, молча протягивая ему бутылку бренди.
— «Мистер» меня вполне устроит. — Он одним глотком опрокинул содержимое бокала в горло, затем кивнул на бутылку. — А возможность была у всех.
— Но, по вашему же признанию, вы первым вошли в гостиную и обнаружили мистера Уоксли на полу. Он был либо уже мертв к тому моменту, либо вы прикончили его сами. Мы можем полагаться только на ваши слова, — парировала Филлида, наливая ему половину бокала.
— Я уже говорил вам, что не знал, что Клифф мертв, — сказал мистер Брикстон. — Там было темно. Я обратился к нему, он не ответил, но я не придал этому значения. Клифф относился к Игре в убийство очень серьезно. Как и вообще ко всему, что связано с театром и драматургией.
— Но не настолько серьезно, чтобы вложиться во вторую пьесу, когда первая провалилась, — заметила Филлида. — Нам известно, что вы с мистером Уоксли повздорили прошлым вечером — в этой самой комнате.
Бокал в его руке дрогнул на пути к губам, но мистер Брикстон сгладил движение и не спеша отхлебнул бренди.
— Значит, кто-то нас слышал, да? Полагаю, вы не скажете, кто это был. Точно не Беатрис. Она лежала у себя, отдыхала. По крайней мере… насколько мне известно.
Филлида лишь улыбнулась ему и спросила:
— Из-за чего вы поспорили, мистер Брикстон?
Даже задавая ему вопросы, Филлида сознавала, что в любой момент этот господин может отказаться отвечать на них и даже потребовать, чтобы ее удалили из комнаты. У нее здесь не было никаких полномочий, кроме тех, которые, к ее удивлению, предоставил констебль Гринстикс. Как ни странно, он казался готовым позволить ей взять инициативу на себя. Может, и вправду чему-то научился во время двух их совместных предыдущих дел?
— Мы поспорили о пьесе. Не о лондонской — об этой. Об Игре в убийство. Я сказал ему, что напрасно делает ее такой реалистичной. Что кое-кого это страшно разозлит. Не меня, конечно, — мистер Брикстон театральным жестом взмахнул рукой.
— Реалистичной? Неужели вы полагали, что кто-то действительно убьет мистера Уоксли?
— Что за вздор, конечно нет! Я только хочу сказать, что сама пьеса… могла задеть кое-кого за живое. Лично мне все равно, но некоторым, возможно, не понравилось бы, что их секреты выставляют на всеобщее обозрение под видом дурацкой игры.
— Что вы говорите? Игра в убийство… не была целиком выдумкой? — заинтересовалась Филлида.
— Именно это я и говорю. Я и ему это высказал, и еще то, что баловаться с разглашением грязных секретов и поиском скелетов в шкафу — опасная затея.
— Включая ваши собственные скелеты? — осведомилась Филлида.
Мистер Брикстон отмахнулся от нее, как от назойливой мухи.
— Все знали, что мы с Клиффом поругались из-за спектакля. В этом никакого секрета нет. Присмотритесь лучше к другим персонажам — и в прямом, и в переносном смысле. У Клиффа тоже секреты имелись, знаете ли. Выставляешь на свет чужие — жди, что ответят тем же.
Филлида кивнула, но не была готова отпустить его так легко.
— Когда вы вошли в гостиную, чтобы подготовиться к началу Игры в убийство, там никого, кроме мистера Уоксли, не было?
Мистер Брикстон вздохнул, как человек, терпение которого на исходе.
— Да, именно это я и сказал. Уже несколько раз.
Она проигнорировала его сарказм. Пусть поиграет, он же актер!
— Вы видели кого-то, кто мог находиться там до вашего прихода? Вы же входили и выходили не через двустворчатые двери, а через боковую дверь?
— Верно. Дверь, которой мы пользовались, вела в «закулисье» и в «артистическую уборную» — так их называл Клифф. Эта дверь выходит в небольшой служебный коридор между гостиной и библиотекой, ведь библиотеку мы использовали как свою приватную артистическую. Как я говорил, Клифф был очень щепетилен и серьезен в отношении своих спектаклей. — Выражение лица мистера Брикстона стало ехидным. — С прискорбием вынужден заметить, что он инсценировал собственное убийство.
— Вы не видели, перед тем как вы в последний раз зашли в гостиную, кто-нибудь входил туда или выходил в коридор? — настаивала Филлида.
— Право, не припомню. Все были в библиотеке — то бишь в артистической, — но то и дело выходили, кто за выпивкой, кто привести себя в порядок. Я не следил, никак не думал, что это нужно. С какой стати? Это была всего лишь игра. — Он с мученическим видом возвел глаза к потолку.
— Как вы думаете, кто мог желать смерти мистера Уоксли? — спросил констебль.
Мистер Брикстон посмотрел на констебля Гринстикса, словно только что обнаружил его присутствие.
— Почему вы спрашиваете меня? — отрезал он. — Это ваша работа, не так ли?
— Но вы, несомненно, кого-то подозреваете, — мягко вставила Филлида. — В конце концов, как актер, вы должны уметь анализировать характеры ваших персонажей.
Похоже, мистер Брикстон был более податлив на лесть женщины, чем на вопросы мужчины-следователя, потому что откинулся на спинку кресла и небрежно закинул ногу на ногу.
— Что ж, давайте поразмышляем. Возьмем сэра Келлера. Он ведет себя, как будто может купить нас всех, но так ли он состоятелен, как хочет казаться? Он утверждает, что опоздал из-за «спустившего колеса» и что ему пришлось добираться попуткой, но я слышал, как шофер сказал, что подобрал его на вокзале, а не у сломавшейся машины… Но зачем ему врать? Может, он спустил не только шину?.. — он сделал эффектную паузу, затем продолжил: — Теперь директор школы — ну это просто тупой чурбан. Ведет себя так, будто мы его ученики, раздает указания направо и налево. Не думаю, что у него хватило бы ума и сообразительности провернуть убийство на глазах у всех. Однако мотив у него имеется, и еще какой. Вы же знаете, что Клифф собирался выделить школе солидную сумму, — но я не представляю, зачем это ему. Он рассказывал, что ненавидел «Фитчлер», пока учился там. К тому же, — губы мистера Брикстона искривила ехидная улыбка, — он утверждает — то есть утверждал, — что вообще не помнит этого типа… как его там? Дэнли? Дарнли? Нет, Дадли-кто-то…
Филлида следила за его путаным повествованием, но констеблю Гринстиксу потребовалось уточнение.
— Что-что? Вы говорите, мистер Уоксли не знал мистера Дадли-Гора?
— Я сказал, что он утверждал, будто не помнит его со школы, но этот директоришка распустил слух, что они старые друзья, — растягивая слова, проговорил мистер Брикстон. — Так вот, спросите себя, зачем Клифтону Уоксли выделять кучу денег школе, директора которой он не знает и которую в детстве ненавидел? — Он взглянул на Филлиду, приподняв бровь.
«Надо признать, — подумала Филлида, — что он довольно искусно отводит от себя подозрения».
— Полагаю, у вас есть причина, по которой миссис Форртэ тоже могла совершить убийство? — небрежно бросила она.
— С ходу ничего не приходит в голову, но мотив наверняка есть. У других участников этой чертовой Игры в убийство была причина прикончить Клиффа Уоксли — у нее, несомненно, тоже.
— Какой же мотив у миссис Уоксли? — спросил констебль. — Деньги, полагаю?
— Их у Клиффа куры не клюют, — только и сказал мистер Брикстон и поставил бокал. — Так мы закончили?
Констебль Гринстикс мельком взглянул на Филлиду, затем ответил:
— Пока да. Я попрошу вас, как и остальных, оставаться здесь до завтра, пока не приедет инспектор Корк. Дай бог, чтобы он появился как можно быстрее, — пробормотал констебль себе под нос.
Филлида решила не обижаться на его явное — и, конечно же, ошибочное! — предпочтение детективу-мужчине. Особи мужского пола имеют обыкновение держаться вместе, в основном по привычке.
Когда Филлида открыла мистеру Брикстону дверь, он задержался на пороге и глянул на нее сверху вниз.
— Как вас зовут, я забыл?
— Миссис Брайт.
— Брайт, говорите? — Он погладил подбородок, все еще разглядывая ее. — Мы раньше где-то встречались, миссис Брайт?
— Конечно, нет. Я не бываю в Лондоне, — ответила она, подавляя легкий нервный трепет.
Он окинул ее еще одним внимательным взглядом, затем издал неопределенный звук и пробормотал:
— Тогда доброго вечера, миссис Брайт. Надеюсь, вы поймаете убийцу.
* * *
Прошел еще почти час, прежде чем Филлида устало опустилась на пассажирское сиденье «Даймлера». К счастью, Брэдфорд решил не возвращаться в Маллоуэн-холл и ждал ее во дворе. Она понятия не имела, чем занимался шофер, пока допрашивали подозреваемых, хотя во время перерыва мельком заметила, что он весьма оживленно беседует с миссис Трикл.
Это вывело ее из себя. Неужели у миссис Трикл нет неотложных дел, кроме как любезничать с незнакомыми мужчинами? Лучше бы занялась приготовлением чая.
— Нервный денек выдался, да, миссис Брайт? — сказал Брэдфорд, усаживаясь за руль.
Он открыл переднюю дверь прежде, чем она успела сказать, что хочет сесть сзади. По крайней мере, на заднем сиденье она могла закрыть глаза и обдумать сегодняшний день, делая вид, что не слышит его ехидных комментариев. А они сыпались как из ведра и на любую тему: по поводу ее любви к расследованиям (весьма странное любопытство!), и что она имеет привычку появляться рядом с мертвецами (может быть, сама накликивает смерть?), и что ее стандарты по части дисциплины слишком строги (некоторые женщины привередливы до крайности!).
— Убийство — дело весьма нервное, — ответила она, удерживаясь от желания снять туфли, что сделала бы без колебаний, сидя сзади. Что ж, тщеславие имеет свою цену, и платить ее приходилось ногам.
— С этим не поспоришь.
Брэдфорд умолк, и Филлида немного расслабилась. Может, он слишком устал и больше не станет приставать к ней с расспросами?
Они ехали по темной извилистой дороге молча, и Филлида почувствовала, как ее веки тяжелеют и начинают слипаться. Она потрясла головой, упрямо борясь со сном. Хоть время было уже за полночь, она не собиралась беспомощно разваливаться на сиденье рядом с этим типом. Конечно, она не боялась, что захрапит, но вдруг… случайно всхрапнет? — из-за неудобной позы, например? — о ужас, тогда язвительных замечаний и насмешек не оберешься!.. Кроме того, она устала не столько физически, сколько была эмоционально и умственно опустошена. Ну и денек выдался! С утра разбирать драки ревнивых горничных и ставить на место непокорного дворецкого, а вечером, вместо заслуженного отдыха… присутствовать при убийстве!
— Итак, миссис Брайт… кто ваш главный подозреваемый? — наконец не выдержал Брэдфорд, замедляя машину на перекрестке к югу от Листли. За поворотом открывался вид на Маллоуэн-холл. То есть до вожделенного дивана, мягких кошек и ароматного чая рукой подать.
Филлида даже не пыталась отрицать, что участвует в расследовании убийства Клифтона Уоксли. Брэдфорд все равно не поверил бы ей, и к тому же оба прекрасно знали, что она — самый компетентный следователь из всех присутствовавших.
— Никто конкретно, — ответила она. — У каждого из пятерых была такая возможность, и у всех, по-видимому, есть мотив.
— Значит, вы сузили круг до пяти актеров, — задумчиво протянул он. — Тех, кто участвовал в Игре в убийство.
Она повернула голову и взглянула на его лицо. В салоне было темно, фары освещали желтым светом дорогу впереди, но она могла разглядеть его крупный нос и темные неопрятные волосы, которые, видимо, никогда не знали ни гребня, ни ножниц.
— Больше никто не входил в гостиную. Это кто-то из них.
— Миссис Трикл сказала то же самое, — сообщил шофер, и Филлида подавила раздражение. «Миссис Трикл сказала», вы подумайте! Как будто эта ветреная горожанка имеет представление о расследовании убийств! Она даже не могла приказать поваренку принести ей из курятника яйца.
— У миссис Трикл, по-видимому, непозволительно много свободного времени, — сухо произнесла она. — Мало кто может позволить себе вот так стоять и болтать о пустяках вместо того, чтобы вовремя обслуживать гостей. Мне пришлось трижды звонить, чтобы принесли чистые бокалы и чашки во время допросов, я уже думала самой идти на кухню! А мебель! Да она же вся в разводах, и не только в кабинете, а во всех комнатах, куда бы я ни зашла. — Филлида не смогла подавить брезгливую гримасу. — Право слово, если твои горничные не знают, что орех нужно просто протереть сухой тряпкой, а вот другую древесину необходимо полировать — и лучше всего лимонным маслом, — тебе нечего делать во главе штата домашней прислуги.
Брэдфорд издал свой обычный звук, похожий на приглушенный смешок. Правда, он все-таки не был настолько глуп, чтобы смеяться над ней в ее нынешнем настроении, поэтому смешок перешел в подобие кашля, а затем он произнес:
— А вот она в полном восторге от вас, миссис Брайт. Великая сыщица и выдающаяся домоправительница в одном лице! Она не может и представить, как вы справляетесь с двумя ролями, каждая из которых явно не по силам любой другой смертной женщине.
Филлида бросила на него испепеляющий взгляд. Жаль, что он не видит сейчас ее лица.
— Благодарю. Я просто счастлива, что вы услышали похвалу в адрес моих способностей. К сожалению, эта праздная болтовня пошла в ущерб находящимся в ее ведении хозяйственным задачам, которые, по моему разумению, гораздо важнее. И, кстати, чай был отвратительный.
— Верно, — ответил он сдавленным голосом, отвернулся и с шумом прочистил горло. — Похоже, Элизабет Трикл явно не по плечу управлять хозяйством в Бичем-хаусе.
В знак согласия Филлида презрительно хмыкнула, но комментировать не стала. Мы все учимся на своих ошибках. Некоторые просто учатся быстрее других.
Но есть и такие, кто не учится никогда.
— Эта женщина — ходячее несчастье, — продолжил Брэдфорд. — Ни мужа, ни детей, представляете? А единственная сестра погибла при странных обстоятельствах. Ей бы не помешало… э-э… руководство кого-то вроде вас.
Филлида с трудом верила своим ушам.
— Даже не знаю, как реагировать на ваши слова! То ли обидеться, что вы предлагаете мне, помимо собственных обязанностей, возложить на себя проблемы миссис Трикл, которые она сама же и создала, то ли порадоваться, что вы наконец-то признали уровень и качество моей работы.
Однако Филлиду неприятно кольнул тот факт, что разговор Брэдфорда с миссис Трикл был, вероятно, очень личным. То есть вместо того, чтобы следить за приготовлением сэндвичей и мытьем чашек, Элизабет Трикл предпочла излить шоферу Маллоуэнов свою жизненную историю. И болтали они, судя по всему, довольно долго.
— Ну и чайт у миссис Брайт, в ее доме просто райт, — весело протянул шофер, явно наслаждаясь своим нелепым стишком. — И тем не менее вам стоит предложить этой женщине свою помощь. В конце концов, — добавил он небрежно, — это даст вам больше возможностей расследовать смерть мистера Уоксли.
Филлида не ответила. Разумеется, она уже подумала об этом. Но она не видела возможности оправдать свое более длительное отсутствие в Маллоуэн-холле по такой неуважительной причине, особенно в ожидании скорого прибытия знаменитой вакуумной машины.
На этот раз инспектору Корку придется справляться с расследованием самому. Вопрос в том, сможет ли он это сделать?
Как раз в этот момент фары выхватили из темноты начало длинной извилистой аллеи, ведущей к Маллоуэн-холлу, и Филлида вздохнула с облегчением. Брэдфорд плавно провел машину сквозь въездные ворота и свернул на тропу, обсаженную по обеим сторонам старинными вязами.
Вдалеке уже виднелся большой прямоугольный силуэт усадьбы, которую она привыкла считать своим домом, — место, где она впервые за долгое время чувствовала себя в безопасности. Большинство окон были темными, но одно освещенное окно в мансарде говорило о том, что горничные только готовятся ко сну.
— Денек выдался долгим, да, миссис Брайт? — сказал Брэдфорд более дружелюбно. Если бы она не знала его так хорошо, то могла бы подумать, что в его голосе промелькнула тень участия. — Сначала пылесос не доставили, потом гадкий Доббл отказался двигать часы — хорошо еще, что на выручку пришел галантный Элтон! — о, я забыл про мокрых насквозь горничных, рассыпающих пепел и сажу по вашей гостиной… а тут еще и убийство, произошедшее прямо под вашим бдительным оком…
— Я же не знала, что оно произойдет, — устало сказала Филлида.
— Как так? Убийство было объявлено в приглашении, — ответил он. — Чего же именно вы ожидали, миссис Брайт?
— Уж точно не такого, — сказала она, когда автомобиль с глухим рокотом остановился у ворот гаража. — Определенно не такого.
Филлида помедлила, держась за ручку дверцы, и обернулась, чтобы еще раз взглянуть на шофера. Старомодный газовый фонарь освещал пятачок земли между гаражом и черным ходом, и теперь она видела его лицо.
— Вопреки вашим предположениям, мистер Брэдфорд, я не вижу прелести в том, что насильственные смерти, кажется, идут за мной по пятам.
С этими словами она резко распахнула дверь и выскользнула из машины, прежде чем он успел помешать ей. Ее туфли заскрипели по гравию дорожки, пока она шагала к трем ступенькам, ведущим вниз к кухонной двери.
Даже в состоянии усталости и раздражения она с удовольствием отметила, что перед отходом ко сну Опал подмела ступеньки и протерла фонарь у двери. Эта девушка — работница высшего класса, обязательная, ответственная. Когда-нибудь из нее выйдет отличная экономка.
Филлида уже тянула руку к дверной скобе, когда услышала шорох, доносившийся из темноты соседней клумбы. Послышалось всхлипывание — но, слава богу, непохожее на звуки, издаваемые Миртл или другими четвероногими, хвостатыми или клыкастыми существами. Определенно человеческий всхлип, и теперь к нему добавилось шмыганье носом.
Она подошла к темному силуэту, сгорбившемуся на маленькой скамейке перед садиком, где они выращивали пряные травы.
— О! Миссис Брайт! — Силуэт вздрогнул и вскочил со скамьи, превратившись в фигуру горничной. Она все еще шмыгала носом, но, по крайней мере, у нее был носовой платок, чтобы утирать слезы.
— Джинни! Что ты делаешь здесь так поздно?
— Я… н-ничего, миссис Брайт. — Пшеничные волосы молодой женщины в свете фонаря создали вокруг ее головы подобие золотого ореола.
Филлида замерла перед девушкой, которая явно занималась совершенно определенным делом — страдала. Филлида знала, что терпеливое молчание обычно приводит к откровенным признаниям — по крайней мере, это правило всегда работало в отношении горничных и лакеев. Но, увы, не с убийцами.
— Просто… я не знаю, что делать, — обычно высокое сопрано Джинни из-за сдавленных эмоций звучало как охрипший тенор. — Все пропало.
Филлида вздохнула. Ей стало ясно, что добраться до вожделенной гостиной пока не представляется возможным. Она провела рукой по скамейке, смахивая возможный сор, и опустилась на нее. Затем похлопала по скамейке и сказала:
— Садись.
Джинни отступила на шаг назад.
— О нет, миссис Брайт, я не могу…
— Уже поздно, и я очень устала, потому что сегодня вечером убили человека. Садись.
С легким вздохом девушка присела рядом.
— А теперь рассказывай, — сказала Филлида, смягчив голос, но сохранив в нем достаточную твердость, чтобы отбить у горничной желание хныкать и ныть.
— Просто… мы с Молли раньше были подругами. А теперь внезапно перестали. — Джинни с шумом высморкалась в платок. — Мне так жаль, но я не знаю, как это исправить. Не знаю даже, хочу ли я что-то исправлять. Молли… больше со мной не разговаривает. А сегодня… ну… она сказала про меня сквозь зубы такое, что я… я просто… — Она безнадежно вздохнула.
— Держу пари, дело в Элтоне, — предположила Филлида.
— Не знаю, мэм. — Помолчав секунду, Джинни простонала: — Конечно, в нем дело! Только как так вышло, не понимаю! Мы с ней договорились, что ни одна не будет стоять у другой на пути. Мы думали, он сам выберет одну из нас, чтобы все по-честному, верно?
Элтон появился в Маллоуэн-холле после того, как хозяин уволил его прямо во время домашней вечеринки. Знай Филлида тогда, какие беспорядки в ее хозяйстве вызовет этот красивый, хорошо воспитанный молодой человек, она, возможно, не рекомендовала бы мистеру Максу взять его камердинером.
Но, с другой стороны, разве он виноват, что все горничные сходят от него с ума? Сама она никогда не видела, чтобы Элтон выказывал кому-то особое предпочтение, однако всегда оставался безупречным джентльменом. Неудивительно, что девчонки влюблены в него как кошки.
— Но он же не выбрал себе девушку, верно? Поэтому каждая из вас всеми силами старается привлечь его внимание?
— Нет, миссис Брайт, что вы! Дело совсем не в этом. Я-то не стараюсь привлечь его внимание… ну, не всегда…
— Джинни, — сказала Филлида не терпящим возражений тоном, — я же не слепая! Ты предлагаешь пришить ему пуговицу, Молли намекает, что Элтону, возможно, захочется полюбоваться луной, когда ей нужно вынести помойное ведро. Ты ухитряешься оказаться в прачечной именно тогда, когда Элтон приносит туда галстуки мистера Макса, а Молли подкупает Фредди, чтобы он подвинулся и она могла сесть рядом с Элтоном за ужином. А еще есть Мэри, которая «случайно» роняет корзину с тряпками, когда Элтон проходит мимо кабинета, так что ему приходится останавливаться и помогать ей их собирать. И Бесс, и Лиззи не лучше, — продолжила Филлида, перечисляя других своих подчиненных. — Что с вами, девушки? Утопили мозги в колодце? А заодно и самоуважение? — возмущенно спросила Филлида и махнула рукой, когда Джинни попыталась возразить.
Девушка замолкла. Затем тяжело вздохнула и еще раз шмыгнула носом.
— Я не знаю, что делать. Жаль, что он вообще сюда приехал.
— Я скажу тебе, что нужно делать, — отрезала Филлида. — Ничего, поняла? Прекрати пытаться привлечь его внимание. Прекрати соревноваться с подругами. Прекрати придумывать способы встретиться с ним. Оставь его в покое, наконец! Нет ничего глупее и унизительнее, чем женщина, которая бросается в ноги мужчине, — добавила она. — Поверь, у меня достаточно опыта общения с мужским полом. Вот уж из-за кого не стоит терять самоуважение.
Джинни снова шмыгнула носом.
— Разве с вами тоже такое случалось?
Филлида стиснула зубы.
— Да.
— Но… как? Когда? Вы имеете в виду… мистера Брайта? — Похоже, Джинни была готова забыть о своих проблемах, чтобы узнать ответ на вопрос, который мучил всех обитателей Маллоуэн-холла: была ли Филлида замужем, когда и за кем.
Но прежде, чем Филлида успела принять решение, стоит ли вообще поднимать эту щекотливую тему, из темноты к ним метнулась темная тень, тявкая, извиваясь и подпрыгивая. Невольно вскрикнув от испуга, Филлида едва успела отдернуть ноги с пути этого создания. И как этому необузданному слюнявому зверю удается подкрасться к ней и начать оглушительно тявкать лишь в последний момент?
Какая ирония! Выходит, сейчас она должна быть благодарна бешеной псине Миртл, за то что спасла ее от необходимости беседовать на одну из немногих тем, о которых она отказывалась не только говорить, но и думать?
— О, Миртл! — Джинни уже хихикала, помогая вертящейся и истошно лающей собачке вскарабкаться к ней на колени. Заметив рядом Филлиду, обрадованная тварь попыталась лизнуть ее в лицо, отчего Филлида стремительно вскочила со скамейки. Близость болтающегося розового языка и сопящего мокрого носа всегда приводила ее в ужас.
— Джинни, спусти зверя с колен и отправляйся спать, наконец! Утро наступит уже очень скоро. И имей в виду, я больше не потерплю, чтобы мои горничные делали друг другу гадости — особенно из-за мужчины. Да не забудь вымыть лицо и руки, — добавила она с содроганием, представив, как горничная ляжет щекой на подушку и заснет, покрытая собачьей слюной.
Но где же хозяин Миртл? Брэдфорд никогда не отпускал своего дикого зверя далеко от себя. Может, он специально подучил псину тихонько подкрадываться к ней, а затем взрываться неистовым лаем?
— Спасибо, миссис Брайт, — благодарно пробормотала Джинни. Ее щеки блестели от собачьих ласк, и Филлида снова содрогнулась. — Спокойной ночи, миссис Брайт.
— Советую сделать над собой усилие и поговорить с Молли, — сказала ей Филлида. — Почему-то мне кажется, что так называемый конфликт между вами по большей части надуман.
— Да, миссис Брайт. — Джинни наклонилась, чтобы в последний раз потрепать Миртл по мохнатой голове. — Хорошая девочка! — сказала она, пока собака виляла от восторга всей задней частью тела.
Только сейчас Филлида поняла, что с уходом Джинни останется с Миртл один на один и тут уже пощады не жди… Стремясь избежать новых затяжек на чулках и собачьих слюней на руках, коленках и туфлях, она поспешила за Джинни в дом.
И могла поклясться, что из темноты до нее донесся низкий мужской смешок.

Глава 8

На следующее утро, когда Филлида сидела в своей гостиной, одетая и опрятно причесанная, наслаждаясь утренним чаем со свежим тостом, в коридоре зазвонил телефон.
Она встала из-за стола, где проверяла счета, выставленные на прошлой неделе поставщиками продуктов, и попутно делала заметки о деталях убийства мистера Уоксли, и бодрым шагом направилась к телефону, надеясь, что звонят по поводу задержавшейся доставки «Вак-Трика». Мистер Доббл вышел из своей кладовой как раз в тот момент, когда она снимала трубку с рычага.
— Маллоуэн-холл, — сказала она.
— Филлида! Скорее расскажи, как прошло представление! Я всю ночь проворочалась в постели, бедный Макс не выспался и ворчит на меня с самого утра.
Филлида собиралась позвонить Агате чуть позже, не желая будить свою хозяйку, и обрадовалась, что та опередила ее.
Мистер Доббл застыл рядом, будто намереваясь вырвать телефонную трубку у нее из рук. Казалось, он тоже ждет звонка.
— Это миссис Агата, — сказала она мистеру Добблу, прикрыв ладонью микрофон. — Она хочет узнать, что произошло вчера вечером.
Поскольку этим утром Филлида была настроена великодушно, она решила, что мистеру Добблу можно послушать, как она будет рассказывать Агате о событиях в Бичем-хаусе. В конце концов, рано или поздно он все равно узнает об убийстве, так пусть лучше услышит достоверную информацию из ее уст, а не досужие сплетни.
Кроме того, любое убийство в окрестностях Листли привлекало внимание назойливых репортеров — и почему-то они всегда сразу устремлялись именно к дому Агаты Кристи. Важно, чтобы Доббл был готов к такому развитию событий, даже если Маллоуэнов нет дома и к убийству они не имеют никакого отношения.
Так что вместо того, чтобы отмахнуться от дворецкого или повернуться к нему спиной, она поманила мистера Доббла рукой, приглашая подойти и послушать. Однако, несмотря на ее доброжелательный жест, выражение лица дворецкого оставалось кислым, как неспелый лимон.
— Ну? — поторопила Агата, ее голос в трубке звучал металлически глухо. — Что это за «Приглашение на убийство»?
Филлида кратко изложила суть Игры в убийство, закончив драматическим рассказом о том, как распахнулись двустворчатые двери гостиной, открыв взорам гостей по-настоящему мертвое тело.
— Боже правый! — добродушное любопытство в голосе Агаты сменилось ужасом. — Я и понятия не имела, что случилось настоящее убийство! Прости, что отнеслась к этому так легкомысленно. Должно быть, это было чудовищно. Какой ужасный шок для всех!..
— Конечно, мы все были в шоке, но ты же не могла знать об этой трагедии, так что не вини себя. В газетах еще не напечатали информацию об убийстве. — Филлида скользнула взглядом по дворецкому, лицо которого выражало такое же потрясение.
— Все же убийство — даже игра в убийство — не повод для смеха, — сказала Агата приглушенным голосом.
— Согласна с тобой, — ответила Филлида. — Печальная история, и такой странный способ прикончить человека! Вогнать стилет ему в затылок во время публичного мероприятия, когда кто угодно мог войти в гостиную. Для этого требуется неимоверная дерзость.
Или безумие.
— И как они вообще разберутся, кто это сделал, при таком скоплении народа? — спросила Агата. — Судя по твоим словам, там было человек двадцать гостей, не считая актеров. Слишком много подозреваемых, тебе не кажется?.. Я стараюсь брать не более семи за раз, а потом одного-двух приканчиваю к середине романа. Но, конечно, в реальной жизни мы не можем следовать придуманным нами канонам.
— Вообще-то можем, — сказала Филлида и объяснила, что доступ в гостиную на самом деле был только у пятерых, не считая прислуги.
— Ах да… прислуга — вот кладезь информации! Наверняка кто-то из них что-то видел или слышал. Ну, это уже лучше… гораздо лучше. Всего пять подозреваемых. Повторюсь, мне очень жаль, что мистер Уоксли погиб. Я с ним не знакома, но какой нелепый, трагичный конец! Но если подозреваемых всего пять, даже инспектор Корк сумеет вычислить преступника, — сказала Агата.
Филлида издала неопределенный звук и встретилась взглядом с мистером Добблом. Тот хорошо знал, сколько ошибок совершил инспектор Корк после отравлений на «Празднике убийств»: арестовал невиновного и упустил огромное количество улик.
— Ты же поможешь ему, правда, Филли? — добавила Агата. — Корку, я имею в виду. Небесам известно, ему не помешает твое руководство.
Хотя Филлида всей душой жаждала продолжить расследование, она пока не могла полностью переключиться на роль детектива. Вакуумную машину до сих пор не привезли, и та могла прибыть в любой момент, да и в Маллоуэн-холле хватало своих проблем.
— Инспектор Корк задержался в Лондоне, он приедет, видимо, лишь сегодня. Допросы проводил констебль Гринстикс под моим руководством.
— Как умно с твоей стороны присутствовать при допросах, Филли, — сказала Агата. — Все же прошло гладко, не сомневаюсь.
— Да. Бедная миссис Уоксли показалась мне совершенно убитой горем, — сказала Филлида, вспоминая горестное выражение лица Беатрис Уоксли. — А персонал в Бичем-хаусе… честно говоря, не представляю, насколько они смогут помочь гостям в такое непростое время. Особенно меня удивила экономка. Неумелая, праздная, бесполезная женщина.
— В таком случае ты должна немедленно отправиться в Бичем-хаус и помочь этой неумехе, — с жаром заявила Агата. — Это будет очень по-соседски. В конце концов, большинство людей впадает в панику и теряет контроль над собой, когда в их доме происходит убийство. К сожалению, у тебя богатый опыт в подобных делах, моя Филли.
— Я не хочу навязываться, да и здесь, в Маллоуэн-холле, несусветное количество дел, — пробурчала Филлида. Она не лукавила. Ее искренне беспокоило, в каком состоянии она застанет дом после продолжительного визита в Бичем-хаус.
Несмотря на разговор с Джинни, Филлида не была уверена, что горничные смогут победить ревность без ее дальнейшего вмешательства. А тут еще противный Доббл с его ненавистью к «ситцу и кружевам», не говоря уже о кошках!
К тому же кто примет пылесос, когда его все-таки довезут до места? Конечно, по сравнению с убийством пылесос — вещь не такая уж важная, но ведь именно Филлида провела немало времени, корпя над каталогами, изучая свойства различных моделей и выбирая между «Хувером», «Вак-Трик» и десятком других фирм. И именно она сэкономила деньги и выкроила из бюджета средства на эту покупку! Как теперь позволить кому-то другому распаковать и опробовать адскую машину?
— О, чепуха, — сказала Агата. — Доббл прекрасно справится и без тебя. Что может случиться за полдня? — Именно этого Филлида и боялась. Мистер Доббл наверняка спрячет машину в чулан, даже не распаковав ее. Не проверит, все ли детали на месте… Она взглянула на дворецкого, который в ответ уставился на нее с самым мрачным видом. Может быть, он и не слышал, что говорит Агата, но мог догадаться по ее ответам.
Но если ее хозяйка и подруга просит о помощи…
— Возможно, я нанесу им краткий визит, — со вздохом сказала Филлида. — По крайней мере, будет правильным ознакомить инспектора Корка — если, конечно, он уже прибыл в Листли — с моими наблюдениями и выводами.
— Очень правильно! — жаром ответила Агата. — В конце концов, самое важное — найти и арестовать преступника, независимо от того, кто именно раскроет дело. А как звали жертву, я забыла? Мне что-то напомнило это имя…
— Клифтон Уоксли, из известных всем «шерстяных Уоксли». Женат на бывшей Беатрис Форртэ.
— Уоксли. Да, определенно звучит знакомо… но я не уверена, где слышала это имя.
— Он был спонсором и инвестором театра в Уэст-Энде, — ответила Филлида, зная, что у Агаты тоже есть связи в театральном мире Лондона. Агате постоянно поступали предложения об экранизации ее книг и о театральных постановках.
— Возможно, в связи с этим и слышала о нем. Надо будет расспросить, не знает ли кто из моих знакомых об этом человеке. Что-то в голове крутится, подожди-ка… — голос Агаты затих. — Ох, что же это было?
— Миссис Уоксли упомянула, что мужу пришлось срочно уехать в деревню и что он был сам не свой после «того скандала», но она не стала вдаваться в подробности, а у меня не было возможности расспросить ее поподробнее, — сказала Филлида.
— Скандала? — Агата явно заинтересовалась и вроде даже слегка обрадовалась. — Как удачно, что я застряла в Лондоне, правда? Постараюсь разузнать для тебя как можно больше скандальных подробностей, дорогая. Загляну в газеты, возможно, переговорю с кем-нибудь в Скотленд-Ярде. Они всегда рады помочь Агате Кристи. Можно я выступлю как твой капитан Гастингс, мадам Брайт? — шутливо добавила она.
— Это было бы весьма кстати, — согласилась Филлида. Чем больше информации получит полиция, тем лучше. — Поищи еще интересные факты и статьи обо всех подозреваемых, хорошо? У каждого есть свой секрет, — сказала она, вспоминая утверждение мистера Брикстона: «Я и ему это высказал, и еще то, что баловаться с разглашением грязных секретов и поиском скелетов в шкафу — опасная затея…»
Тайны есть у всех. Но не всякая тайна стоит убийства.
И все же чей-то «скелет» стоил того, чтобы пойти на ужасающий риск и вогнать стилет в основание черепа живого человека.
* * *
— Миссис Брайт, что привело вас сюда? — сказала миссис Паффли, когда Филлида вошла на кухню в половине десятого утра. — Пылесос, что ли, уже привезли?
Повариха Маллоуэн-холла, женщина лет сорока пяти, своими широкими плечами, мускулистыми руками и сильными пальцами напоминала хорошо отлаженный механизм паровоза: ее движения были так же четки, мощны и гладки — результат ежедневных процессов замешивания, рубки, отбивания и разделки. Свои жесткие каштановые волосы она убирала под поварской колпак, а ее раскрасневшееся лицо обычно украшала полоска муки на подбородке.
В кухне — просторном помещении, располагавшемся в цокольном этаже, всегда сохранялась относительно комфортная температура, даже когда в духовках пеклись хлебы и пироги, а на плите булькали, исходя паром, многочисленные кастрюли. Посредине стоял длинный рабочий стол, за которым что-то усердно чистили Молли и Бенита, вторая кухонная девушка. Опал, самая младшая по рангу служанка в доме, мыла в подсобке яйца, которые, к слову сказать, Филлиде в голову бы не пришло доставать самой из-под куриц.
— Доброе утро, миссис Паффли, — сказала Филлида. — К сожалению, пылесос ещё не привезли, и никаких известий о времени доставки пока нет. Но я собираюсь ненадолго съездить в Бичем-хаус и хотела бы захватить с собой корзинку с вашим печеньем или булочками. Было бы кстати добавить туда баночку розмаринового желе или смородинового джема. Что вы можете мне предложить?
Хотя Гарриет Паффли считалась царицей кухни — никто не смел вмешиваться в процесс, происходящий у печей, плит, разделочного стола, пароварки, сковородок, противней и мисок для замеса, — Филлида безраздельно властвовала в дистилляционной, где под ее присмотром готовились консервы, настойки и разнообразные домашние растворы для полировки мебели и мытья полов.
— Доброе утро, Бенита, — сказала Филлида.
Девушка на секунду подняла глаза:
— Доброе утро, миссис Брайт, — робко улыбнулась и вернулась к чистке картофеля.
Ее недавно повысили с должности посудомойки до кухонной девушки, и она явно гордилась новым положением. Увидев, что она не слишком внимательно следит за ножом в руке, Филлида решила, что лучше не отвлекать ее от дела.
— Доброе утро, Молли, — сказала Филлида.
По лицу Молли пробежала тень, но она изобразила улыбку и пробормотала:
— Доброе утро, миссис Брайт.
Затем девушка опустила голову и продолжила чистить зеленую фасоль, кучка которой возвышалась на столе.
Как обычно, Молли была опрятно одета в накрахмаленное форменное платье, а на голове красовался кружевной чепец, чтобы волосы случайно не оказались в супе или подливе. Но лицо ее казалось осунувшимся, и Филлида заметила легкую красноту вокруг глаз, когда та подняла голову, чтобы ответить на приветствие начальницы.
Молли явно недавно плакала, но почему именно, Филлида не знала и решила, что выяснять сейчас не время. Язык у миссис Паффли был острым, как ее разделочный нож, и она не боялась пускать его в ход при любом удобном случае, особенно если ей казалось, что служанка недостаточно усердна или витает в облаках во время работы.
— Вот только вынула из печи розмариновые турноверы, которые я пеку по своему рецепту, знаете? Можете взять несколько штук. И еще, кстати, утром попробовали кое-что новенькое — кукурузные маффины. Интересный вкус, я вам скажу. Только их нужно подавать с маслом и красным джемом. А может, даже и с медом, — подумав, добавила миссис Паффли. — Молли!
Услышав свое имя, Молли вздрогнула и подошла к металлической стойке, где охлаждалась утренняя выпечка.
— Пахнет восхитительно, — сказала Филлида, рассматривая еще теплые золотистые маффины. — Огромное спасибо, миссис Паффли.
— Молли, упакуй в корзинку дюжину маффинов, баночку смородинового джема и немного меда от Пьеро, — сказала она. — И положи веточку розмарина в мед, поняла?
Пьеро служил разнорабочим и приходил в Маллоуэн-холл раз или два в неделю, чтобы починить часы, лампы или помочь по хозяйству. Они с отцом держали дома пасеку, и Филлида брала большую часть меда у них.
— Да, мэм, — ответила Молли, поспешно выходя из комнаты за корзинкой.
— Постели внутрь гладкую синюю салфетку, а не вышитую, — крикнула Филлида ей вслед.
Хотя она и намеревалась продемонстрировать миссис Трикл, как следует рачительно и эффективно вести хозяйство, пока под носом идет расследование убийства, оставлять в Бичем-хаусе свои лучшие скатерти и салфетки она не собиралась. А вот веселенький синий ситец придется как нельзя кстати.
— Что ж, раз вы забрали все мои кукурузные маффины, миссис Брайт, придется вам поделиться с нами новостями о вашем последнем убийстве, — сказала миссис Паффли, с влажным шлепком швыряя на стол большой кусок свиной корейки, от чего лежащие на столе ножи подпрыгнули и громко звякнули.
— Но это не мое убийство, — запротестовала Филлида. — Я просто случайно оказалась там.
— Вот я и говорю — ваше убийство, раз вы уже взялись расследовать его, — хихикнула повариха. — Барни точно скоро нагрянет сюда позавтракать, так расскажите хоть чуточку, что там вообще произошло? Все равно он мне все выложит.
Филлиде потребовалось мгновение, чтобы сообразить, что Барни — не кто иной, как констебль Гринстикс. Похоже, сердечные дела между поварихой и констеблем зашли куда дальше, чем она предполагала, раз та называет его по имени.
Впрочем, кто знает, возможно, полицейский просто пользуется возможностью бесплатно поесть, а миссис Паффли использует его вместо ежедневной сводки последних новостей Листли.
Да, Маллоуэн-холл в последнее время демонстрирует бесконечную череду романтических загадок! Но Филлида воздержалась от излишних расспросов о природе отношений миссис Паффли с констеблем Гринстиксом. Во-первых, это не ее дело, а во-вторых, не очень-то и интересно и уж точно не повод тратить на это драгоценное время. И все же… Констебль как минимум лет на десять моложе поварихи! Какой мезальянс… Но Филлида снова одернула себя: она, конечно же, вовсе не возражает, чтобы мужчина ухаживал за женщиной старше себя. Наоборот, приветствует такие отношения!
Поскольку миссис Паффли все еще смотрела на нее с ожиданием и надеждой, Филлида в двух словах поведала, что произошло вчера вечером в Бичем-хаусе.
— Боже правый, — сказала миссис Паффли, ловко обвязывая бечевкой свиной рулет. — Какой ужас. Что творится-то, а? Бенита, жир нужно рубить мельче, разве не видишь? Заодно и бекон порежь. Как можно мельче кроши, смотри у меня. Куда подевалась эта Молли?
— Я здесь, мэм, — сказала Молли, влетая на кухню с корзинкой.
Филлида взяла корзинку у нее из рук и одобрительно осмотрела аккуратно уложенные продукты. Служанка вложила в складки салфетки маленькую веточку розмарина и три осенние астры.
— Спасибо, Молли, — сказала она с улыбкой. — Выглядит прекрасно.
Плечи служанки немного расслабились.
— Не за что, миссис Брайт, — сказала она с легким реверансом.
— Молли, принеси кервель и петрушку из сада. И розмарин тоже, и не мешкай, шевелись, шевелись! — отрезала миссис Паффли.
Молли, привыкшая к резкой манере поварихи, побежала к выходу с ножницами в руках.
— Ну, мне пора, — сказала Филлида, перекидывая корзинку через сгиб локтя. — К несчастью, прежде чем я дойду до Брэдфорда, мне предстоит встреча с Миртл.
— Можете взять мой велосипед, — предложила миссис Паффли, от чего Филлиду даже передернуло.
Хорошо она будет выглядеть — с прилипшими ко лбу волосами, запыхавшаяся и вспотевшая. Да никогда в жизни!
Вот он, единственный реальный недостаток жизни в деревне: нельзя дойти до соседей пешком или воспользоваться трамваем или автобусом. Если нужно куда-то попасть, приходится полагаться на угрюмых шоферов, выпускающих на тебя своих мокроносых псин.
— Нет, спасибо, миссис Паффли. Я соберусь с духом и приготовлюсь к битве со зверем, — сказала Филлида.
Миссис Паффли усмехнулась, качая головой.
— Не знаю, чего вы взъелись на эту малютку. Она же и блохи не обидит!
— Потому что эта тварь, скорее всего, уже обзавелась ими, — парировала Филлида.
Малютку? Да это создание по меньшей мере уже выросло до размеров слона!
Под смех миссис Паффли она вышла из кухни.
В небольшом зеркале на стене Филлида проверила, как сидит на голове шляпка, и вышла из дома через черный ход. Вот одно нововведение, которое она внесла вскоре после прибытия в Маллоуэн-холл — повесила зеркало. Всегда нужно удостовериться, что выглядишь достойно, прежде чем выйти из дома, даже если нужно всего лишь нарвать цветов или принести яйца.
Ее бледно-голубая шляпка — женская версия трилби, с единственным пляшущим пером серого и черного цвета под широкой темно-синей лентой — сидела как влитая. Яркие волосы выбивались из-под загнутых полей.
Филлида недавно подстригла волосы, и теперь они изящно обрамляли ее лицо, спускаясь чуть ниже подбородка. Ей больше не нужно было сооружать на голове замысловатые прически, а чтобы волосы не лезли в глаза, она использовала гребни со сверкающими бусинами и стразами. Этим она давала мистеру Добблу дополнительное основание при виде ее зажмуривать глаза, хмурить брови и что-то бормотать себе под нос. Даже больше, чем «ситец и кружева», дворецкий ненавидел стиль одежды экономки, в котором не было ни капли черного, серого или темно-синего цветов. Филлида предпочитала платья василькового, лилового, розового или ярко-зеленого цвета, а некоторые ткани были даже с узорами! Сегодня она выбрала легкое платье из вискозы цвета сливочного масла в мелкий голубой цветочек с пышными короткими рукавами.
Убедившись, что выглядит более чем приемлемо, Филлида улыбнулась своему отражению и выскользнула наружу. Она обнаружила, что ночью прошел дождь и вот-вот пойдет снова, и поэтому шла осторожно, стараясь не вступить в мокрую траву и не испортить туфли. К гаражу вела гравийная дорожка, и, к своему удивлению, она увидела, что Брэдфорд уже выкатил «Даймлер» наружу — то ли в предвкушении, что понадобится ее подвезти, то ли по другой причине. Машина сверкала на утреннем солнце; возможно, он ее натер воском или отполировал… Или что там делают с автомобилями, чтобы содержать кузов в чистоте?
Филлида замедлила шаг, оглядываясь по сторонам. Последнее, что ей нужно, — чтобы восторженная Миртл налетела на нее и испортила желтое платье своими грязными лапами. Но ни собаки, ни ее хозяина не было видно.
Садовник Амси стоял по другую сторону дорожки, у каменной стены, отделявшей яблоневый сад, и подрезал розовые кусты, что напомнило Филлиде, что нужно попросить его собрать шиповник для приготовления желе. Однако идти по мокрой траве она не собиралась, а кричать ей не пристало, да и дело это могло подождать. Шиповник в этом году уродился на славу, и на его сушку все равно требовалось время.
Она сделала еще два шага к машине, и тут услышала звук, от которого ее пробрала дрожь… Что-то, напоминающее легкое ворчание, переходящее в визгливое тявканье. Вместе с этими ужасающими звуками из глубины гаража наружу вырвалось черное пятно.
Филлида сглотнула вскрик и отпрянула, но зверь уже мчался к ней. Она приготовилась отразить прыжок собаки, но, к ее удивлению, Миртл не только не бросилась когтистыми лапами на ее ноги в шелковых чулках, но замерла прямо перед ней. Мелкая тварь затормозила в метре от нее, шлепнулась на землю и теперь смотрела на Филлиду сверкающими черными бусинками-глазками, видимо, ожидая похвалы. Ее черный нос влажно блестел, темно-розовый язык вывалился из пасти, и она счастливо сопела.
— Что же, ты молодец, — сказала ей Филлида, поскольку Миртл явно требовала оценить свои усилия. — Наконец-то ты ведешь себя как настоящая леди. Не представляю, где ты научилась такому благородному поведению. — Она оглянулась, ожидая, что Брэдфорд появится следом за ней. — Должна заметить, ты демонстрируешь значительное улучшение своих манер по сравнению с прежними. Отличная работа.
Внезапно Миртл тихонько тявкнула и вскочила на все четыре лапы. Филлида инстинктивно снова приготовилась к прыжку, но клубок черной шерсти развернулся и со всех ног помчался к своему хозяину, выходящему из боковой двери гаража.
— Доброе утро, миссис Брайт, — приветствовал ее Брэдфорд. Как обычно, шофер не удосужился надеть ни шляпу, ни куртку. Он наклонился, чтобы потрепать прыгающую и изо всех сил виляющую хвостом собачку и сунул ей какое-то лакомство. — Полагаю, вас нужно доставить в Бичем-хаус?
Филлиде не нравилось, когда ее действия предугадывали заранее, но она не выказала раздражения и просто ответила:
— Совершенно верно, мистер Брэдфорд.
Он взглянул на нее так, словно хотел закатить глаза от ее чопорного тона.
Конечно, он злился, потому что она упорно называла его мистер Брэдфорд, что, как она хорошо знала, ему не нравилось. Филлида использовала свое тайное оружие каждый раз, когда он особенно бесил ее своим поведением. Впрочем, у шофера был свой способ позлить Филлиду: он произносил ее имя — миссис Брайт — с ироничной интонацией, как будто сомневался в реальности ее статуса замужней дамы.
— Ну что ж, тогда прошу, миссис Брайт. Машина вымыта и готова к отъезду вашего величества, — пригласил он, открывая переднюю пассажирскую дверь.
Но прежде, чем Филлида успела сделать шаг к сверкающему «Даймлеру», Миртл прыгнула вперед, вскарабкалась в машину и устроилась на кожаном сиденье.
— Похоже, моя девочка тоже хочет прокатиться с нами, — сказал Брэдфорд, ухмыляясь.
Именно этого ей и не хватало. Грязная собака, карабкающаяся по сиденью, а потом и по ней самой, оставляющая шерсть, грязь и слюни на ее платье и на корзинке с продуктами, которые она везет?
— Она должна остаться здесь, с Амси, — отрезала Филлида.
— Слышишь, малышка? Она не хочет, чтобы ты ехала с нами, — сказал Брэдфорд грустным, завывающим тоном, которого Филлида никогда от него не слышала. — И это после того, как ты спасла ей жизнь меньше двух недель назад — а сегодня даже не замазала ей слюнками юбку!
Миртл, казалось, поняла речь хозяина, подскочила к краю пассажирского сиденья и уставилась на Филлиду полными надежды темными глазами, шумно дыша.
— Она не спасала мне жизнь, — резко ответила Филлида. — С чего вы взяли? Ты не спасала мне жизнь, — возмущенно повторила она, на этот раз обращаясь к собаке. — Ты лишь помогла выбраться из-за машины, не испачкав платье.
Это была истинная правда. Филлида просто оказалась зажатой между машиной и каменной оградой, когда расследовала убийство викария на Празднике убийств, но она и сама могла бы спокойно выбраться из трудного положения. Однако Брэдфорд упрямо продолжал утверждать обратное!..
— И согласитесь, она не испортила ваше платье сегодня и не прыгнула на вас, — напомнил он ей, — даже не поцарапала ваши шелковые чулки. — Он скользнул взглядом по ее икрам. — Кстати о чулках. И славные же ножки они защищают, а, Миртл?
У Филлиды от смущения запылали щеки. Боже правый. Что это на него нашло? И что, черт возьми, нашло на нее? Краснеть из-за такой глупой реплики.
Но она краснеет не от смущения, а от раздражения, строго одернула себя Филлида… задерживая дыхание, чтобы предательский румянец поскорее покинул ее щеки.
— Собака испачкала все сиденье, — указала она.
Брэдфорд взглянул и вздохнул.
— И в самом деле. Миртл, ты только что разрушила свои шансы прокатиться, подружка, — он подхватил шерстяной клубок и посадил на землю, сопроводив это плавным жестом руки. Филлида снова напряглась, готовясь к неизбежному, но Миртл лишь смирно сидела и только сопела в своей манере, пока Брэдфорд вытирал сиденье чистой сухой тряпкой.
Когда вся грязь была убрана, шофер жестом пригласил Филлиду сесть.
— Золотая колесница к вашим услугам, мэм.
Наступила ее очередь закатывать глаза, но она сделала это так, чтобы он не видел.
Спустя несколько минут, сплавив Миртл садовнику Амси, который хоть и не возражал против слюней и лая, но жестко пресекал попытки подкапывать клумбы в розарии, Брэдфорд вывел «Даймлер» на аллею. Он, конечно, по-прежнему не удосужился надеть шляпу и пиджак, но хотя бы продемонстрировал ей пару красивых коричневых кожаных перчаток для вождения.
— Надеетесь прибыть на место преступления раньше инспектора Корка, миссис Брайт?
— Понятия не имею, когда приедет инспектор, и мне это безразлично, я еду в дом Уоксли, чтобы выразить соболезнования, — высокомерно сказала она.
— Ах вот как! — голос шофера прозвучал почти искренне.
Филлида не проронила ни слова до самого конца поездки, и, к ее удивлению, Брэдфорд тоже молчал. Когда они познакомились, он был так же неразговорчив и нелюдим. И очень ворчлив.
Возможно, это было связано с тем, что Филлида практически обвинила его в убийстве.
Но за последние недели она познакомилась с более разговорчивой версией Брэдфорда — теперь он без конца сыпал колкостями на ее счет, а иногда выступал со своими (обычно ошибочными) теориями расследования.
— Машины инспектора не видно, — заявил Брэдфорд, когда они подъехали к Бичем-хаусу. — Задерживается, наверное. Вам придется взять расследование на себя, миссис Брайт.
Она бросила на него холодный взгляд.
— Полагаю, вы довольны, ведь это значит, что я не так скоро вернусь в Маллоуэн-холл.
Не дожидаясь ответа, она сама открыла дверцу машины и вышла.
— Так когда же мне за вами заехать, миссис Брайт? — сказал он, наклоняясь, чтобы взглянуть на нее через пассажирское окно. — Или вы предпочитаете позвонить?
Она заметила, что он не стал отрицать ее предположение.
— Нет… я надолго не задержусь. Часа должно хватить. Ну, возможно, двух, — добавила она, вспомнив о способностях миссис Трикл — или, точнее, об отсутствии таковых.
— Ну что ж, тогда до встречи, миссис Брайт.
Он дал короткий гудок клаксоном и уехал.
Снова перед Филлидой встал выбор: постучаться в парадную дверь Бичем-хауса или пройти к служебному входу.
После короткого раздумья она решила обойти дом и воспользоваться служебным входом. Конечно, она не боялась, что ее могут не впустить, просто посчитала благоразумным на время скрыть свое присутствие как от гостей, так и от хозяев усадьбы — ведь все они были подозреваемыми!
Хотя она и допросила пятерых актеров, у Филлиды не было возможности поговорить о случившемся с прислугой. Как она хорошо знала, люди «внизу» все видят и слышат. И любят посплетничать.
Наверняка можно почерпнуть больше информации, допросив мистера Трайфла, миссис Трикл, лакея и горничную. Возможно, даже повариха — с говорящей фамилией Донатс — что-нибудь знает.
С этой мыслью Филлида пошла по кирпичной дорожке вокруг Бичем-хауса.
Она прошла курятник с огороженным двором и вздрогнула, представив себе, как экономка сует руку под курицу, чтобы достать яйцо, затем обогнула небольшой флигель, который, вероятно, когда-то служил конюшней, а теперь был переделан в гараж. Маленький чисто прополотый огород с пряными травами недалеко от кухонной двери заслужил ее одобрение, но она тут же заметила, что базилик вот-вот зацветет, а мята пошла в рост и грозит забить кервель. Неодобрительно цыкнув зубом, она направилась к черному ходу, радуясь, что не слышит ни лая, ни тявканья и не видит вокруг прыгающих слюнявых собак, — правда, к дереву была привязана коза.
Она уже собиралась потянуть за ручку звонка, когда раздался женский вопль.
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Филлида вздрогнула и огляделась. Вопль явно исходил изнутри дома. Не тратя времени на то, чтобы позвонить в дверь, она рванула ее на себя и ворвалась внутрь, очутившись в узком коридоре, ведущем на кухню, судомойню и столовую для прислуги. Вопль не стихал, и она побежала на высокий, пронзительный визг, с которым не смогла бы соперничать даже Джинни.
Визг доносился из маленькой комнатки, оказавшейся кладовой.
Филлида распахнула дверь и замерла на пороге.
Миссис Трикл с перекошенным лицом стояла на табурете и, судя по всему, пыталась залезть на одну из верхних полок. Увидев Филлиду, домоправительница закрыла рот, продолжая бешено вращать глазами.
— Господи прости, что тут происходит? — спросила Филлида.
— О-он… она там! — дрожащим пальцем миссис Трикл указала в угол. — Вон там!
— Кто? — отступила на шаг Филлида.
Ей тоже не хотелось, чтобы мышь пробежала по ее начищенным до блеска черным лакированным туфелькам «Мэри Джейн», но она не понимала панического ужаса миссис Трикл. Чего бояться-то? Неужели в Лондоне не водятся мыши? Их везде полно, и, к слову, именно из-за этих прожорливых мелких грызунов Филлида и разрешила Сырку с Горбушкой поселиться у себя в апартаментах. Теперь ее кошки патрулировали Маллоуэн-холл, и его обитатели могли спокойно передвигаться по дому. В Бичем-хаусе надо завести парочку хороших крысоловов, только и всего.
— В-возьмите метлу, — всхлипывала миссис Трикл задыхающимся от ужаса голосом, тщетно стараясь втиснуться на полку, заставленную банками с консервированными бобами. Конечно, экономка обладала стройной фигурой, но Филлида сомневалась, что нагруженная полка выдержит дополнительный вес. — Прогоните ее отсюда! Пожалуйста!
И тут Филлида увидела ее.
Это была не мышь. Даже не крыса.
Это была змея.
Большая, серебристо-коричневая гадюка с жуткими красными глазами свернулась кольцом в углу кладовой и слегка покачивала головой, словно осматриваясь по сторонам. Сердце Филлиды подпрыгнуло к горлу, и она отступила еще на шаг. Мыши, пауки, даже крысы были здесь, в деревне, привычными, хоть и незваными гостями. Филлида имела немалый опыт борьбы с этими воришками, способными опустошить подвал с припасами. Но змея — совсем другая история.
Филлида не любила мышей и крыс, терпеть не могла пауков с их тонкими лапками и неряшливыми паутинами, но змеи вызывали в ней совсем другую эмоцию: страх.
Филлида Брайт определенно боялась змей. Особенно больших, серебристо-коричневых, вроде этой гадюки. Особенно ядовитых — как эта, свернувшаяся в углу и наблюдающая за ней своими равнодушно-злобными красными глазами.
— Где ваш лакей? — спросила она, не спуская глаз со змеи и озираясь в поисках метлы, ведра или хотя бы тряпки. Нужно вооружиться, чтобы поймать или обезвредить гада.
— Я-я не знаю, — заикаясь, ответила миссис Трикл, прижимаясь к полке.
— Где все горничные? Повариха? Хоть кто-нибудь? — Змея пока не двигалась, но Филлида не доверяла ей.
— Кажется, миссис Донатс ушла к м-мяснику… А горничные убирают комнаты наверху, — ответила миссис Трикл, не отрывая глаз от змеи. — Что вы собираетесь делать?
Филлида понятия не имела, что она собирается делать. Ей хотелось повернуться и выбежать из кладовой, предоставив миссис Трикл и мистеру Трайфлу разбираться со своей гадюкой. Но Филлида Брайт не признавала поражений и уж точно не поддавалась страху. Она поняла, что именно на ней сейчас лежит задача спасти миссис Трикл, загнанную на дерево — или, точнее, на полку — ядовитой змеей.
Она осторожно вышла из кладовой, шаря взглядом по сторонам в поисках хоть какого-то полезного предмета. Он сразу нашелся: вместительный таз для стирки, стоявший на полу у входа в судомойню.
Облегченно вздохнув и беззвучно выпустив воздух, Филлида подняла таз. Его металлические ручки неприятно скрипнули на петлях, усилив жутковатую атмосферу. Стиснув зубы, Филлида расправила плечи, взяла себя в руки и вернулась в кладовую. Миссис Трикл все еще стояла одной ногой на табуретке, а другой — на полке.
Гадюка лежала в углу, свернувшись клубком и сверкая глазами. Филлида осторожно подняла таз, перевернула его вверх дном и сделала два шага к змее. Колени ее дрожали, ладони вспотели. Она не помнила, когда в последний раз была в таком состоянии: ей было трудно глотать, а сердце подкатило к самому горлу.
Она намеревалась набросить таз на змею, поймав ее, как паука под перевернутой кружкой. Однако шанс промахнуться был велик, и Филлиду крайне волновало, что произойдет, если она промахнется и змея бросится на нее.
Тут ее внимание привлекла аккуратно сложенная скатерть, почему-то лежавшая на нижней полке кладовой (явно не на своем месте!). Медленно и осторожно, не спуская глаз со змеи, Филлида поставила таз и подняла скатерть.
Не позволяя себе думать и решив доверять инстинктам, она расправила скатерть и затем молниеносным движением набросила ее на змею. Еще до того, как ткань опустилась на пол, она подхватила таз, прыгнула в угол и опустила перевернутую посудину на шевелящуюся под скатертью гадину.
Раздался громкий лязг, и таз приземлился почти туда, куда она целилась. Обе женщины замерли.
Дрожащей рукой Филлида провела по лбу, не сводя глаз с таза — вдруг змея окажется достаточно сильной, чтобы вывернуться из своей металлической камеры?
Но этого не произошло. Слышалось лишь тихое шуршание, а торчащие из-под таза углы скатерти слегка шевелились — змея явно пыталась высвободиться, — однако сам таз оставался неподвижным. Для верности Филлида поставила сверху десятифунтовый мешок муки.
— Ну, дело сделано, — с нарочитой бодростью сказала она, потирая дрожащие ладони, — все хорошо, видите? Теперь нужно позвать лакея, чтобы он унес змею в сад, конечно, со всей предосторожностью. Миссис Трикл, вы меня слышите? Спускайтесь же, наконец!
— Вы у-уверены?
— Конечно, уверена, — нетерпеливо ответила Филлида. Теперь, когда опасность миновала, ее сердце вернулось к прежнему ритму, а колени перестали дрожать, трусливость городской прислуги действовала ей на нервы.
— Большое вам спасибо, миссис Брайт, — пробормотала миссис Трикл, с трудом спускаясь на пол. — Одному богу известно, как долго я бы просидела здесь, не появись вы.
— Да уж… — фыркнула Филлида. И где, интересно, бродит кухонный персонал этого дома? Повариха, кухонная девушка, хотя бы судомойка — кто-то должен присутствовать на кухне и в моечной всегда, особенно когда дом полон гостей, и уж тем более если где-то рядом затаился убийца.
При мысли об убийце по спине Филлиды невольно пробежали мурашки. Она обернулась на таз, увенчанный мешком муки, под которым таилась ядовитая змея, каким-то образом проникшая в дом.
— Как она сюда попала? — спросила она скорее саму себя, чем миссис Трикл, не ожидая от экономки разумного ответа.
— Я-я не знаю, — предсказуемо ответила миссис Трикл. — Я зашла за банкой маринованной свеклы и увидела ее. Это же… ядовитая змея, да?
— Гадюка — одна из самых ядовитых змей, — спокойно ответила Филлида.
— А если бы она меня укусила? — воскликнула миссис Трикл, прижимая руку к груди и нервно наматывая на палец золотую цепочку. — Я могла бы умереть! — Ее глаза вдруг расширились. — А может быть… о нет! Но все же… вы не думаете, что ее сюда подложили специально? Чтобы убить меня?..
— Хороший вопрос, его стоит обдумать. Но вот достаточно ли яда одной змеи, чтобы убить человека? Я пока не знаю. Однако нужно прояснить главное: если змею и впрямь подбросили специально, кто был предполагаемой жертвой? Кто мог знать, что вы придете сюда в это время и окажетесь на кухне в одиночестве, не говоря о том, что будете единственной, кто зайдет в кладовую? — Она устремила на миссис Трикл пристальный взгляд. — Совершенно недопустимо — и это правило номер один — оставлять кухню на попечение одной лишь экономки.
Несмотря на заплаканное лицо, миссис Трикл выглядела очень опрятно. Как и вчера, ее темно-русые волосы были забраны в низкий узел, а лоб и виски украшали аккуратные завитки. Мистер Доббл одобрил бы ее бледно-серое хлопковое платье, лишенное украшений, за исключением белого кружевного воротничка и манжет. На вид ей можно было дать лет на десять меньше, чем Филлиде, и выглядела она весьма привлекательно и миловидно. А вот ее профессиональные качества хромали: она явно не привыкла управлять хозяйством большого деревенского дома, пусть и не такого большого, как Маллоуэн-холл. Поэтому Филлида сочла своим долгом сделать молодой женщине такой мягкий выговор.
— Вы правы, конечно, правы, — неуверенно сказала миссис Трикл. — Я только… ну, наверху произошел очередной казус, и мне пришлось отправить горничных и лакеев убирать последствия — повсюду разбитое стекло и средство для чистки серебра…
— Еще одна катастрофа, как с чайниками? — Филлиде не удалось скрыть раздражение. — Боюсь, ваш персонал целиком состоит из неуклюжих дурней, миссис Трикл.
Женщина слегка покраснела.
— Я поговорю с ними. Просто, я думаю, все сейчас… выбиты из колеи страшным происшествием с мистером Уоксли прошлой ночью.
— Их можно понять, — смягчила тон Филлида, упрекая себя за резкость по отношению к более молодой и менее опытной коллеге. Бедняжка явно старается изо всех сил, ей просто не хватает твердой руки.
В этот момент тяжелые шаги в коридоре возвестили о приходе лакея.
— Ах, Энтони, — сказала миссис Трикл, но лишь после того, как метнула взгляд на Филлиду, словно выясняя, не собирается ли та заговорить первой, — в углу кладовой под тазом лежит змея. Пожалуйста, избавьтесь от нее немедленно.
— Чего-чего? Какая змея-то? — Глаза Энтони загорелись. — Пришибить ее, мэм?
— Разумеется, нет, — отрезала Филлида, не видя причин вредить невинной рептилии. Не ее вина, если случайно заползла в дом, и даже если ее появление было чьим-то злым умыслом, ее следовало вернуть в места ее обитания, желательно подальше от дома. — Ни в коем случае, зачем устраивать здесь беспорядок?
Филлида имела в виду, что, помимо беспорядка в виде разбрызганных змеиных мозгов, существовала реальная возможность, что, выполняя такую непростую задачу, лакей может устроить еще один «казус».
— Как прикажете, мэм, — сказал Энтони, слегка поклонившись.
— А теперь, — сказала Филлида, обращаясь к миссис Трикл, — я полагаю, нам пора побеседовать.
Миссис Трикл побледнела, глаза ее расширились.
— Конечно.
Филлиду позабавило очевидное смятение женщины. Чего она так боится? Взяв корзинку, которую отложила на время борьбы с гадюкой, Филлида вопросительно взглянула на свою коллегу.
— Проводите меня в вашу гостиную, миссис Трикл. И прошу, как можно скорее верните сюда хотя бы одну из ваших кухонных девушек. Где повариха? Гости наверняка скоро проснутся и потребуют завтрак. — Она многозначительно взглянула на часики, приколотые к воротнику. Было почти десять.
— Совершенно верно, — ответила миссис Трикл, на щеки которой вернулся румянец.
Следуя за миссис Трикл по небольшому коридору, ведущему к ее апартаментам и, предположительно, также к кладовой дворецкого и его спальне, Филлида внимательно осматривала обстановку Бичем-хауса. Она оценила общее состояние дома как удовлетворительное, но приподняла бровь при виде расшатавшегося металлического стержня, прижимающего ковер на одной из ступенек.
— Как любезно с вашей стороны приехать к нам, миссис Брайт, — пролепетала миссис Трикл, жестом приглашая ее в небольшую комнату с единственным окном, занавешенным ситцевой занавеской желто-коричневого цвета. Приятная комната, но не такая уютная, как кабинет Филлиды в Маллоуэн-холле. — Извините, что не приветствовала вас как следует. Я так испугалась из-за этой змеи! — Она передернула плечами.
— Ничего страшного, — ответила Филлида, усаживаясь в кресло у небольшого стола.
Ее немного удивило, как аккуратно были разложены на столе вещи: стопка бумаг, стаканчик с карандашами и ручками, фотография молодой женщины с младенцем на руках и вазочка с маргаритками. Рядом лежала закрытая счетная книга.
— Прикажете подать чай? — спросила миссис Трикл.
— О нет, не стоит, — сказала Филлида. Кто, интересно, подаст им чай, если на кухне никого нет? Чай сам не придет, кто-то должен вскипятить воду, заварить чай, разлить кипяток в чашки… Да и остались ли в доме целые чайники?
Миссис Трикл слабо улыбнулась и села в кресло по другую сторону стола.
— О чем… э-э… вы хотели со мной поговорить?
Филлида приписала нервозность и смущение миссис Трикл ее неопытности в управлении домом, а также строгости тона, которым Филлида беседовала с ней. Она успокоительно улыбнулась и мягко проговорила:
— Вчера вечером мне не удалось побеседовать ни с вами, ни с вашим персоналом — о том, что они могли увидеть или услышать в течение дня. Кроме того, я хотела бы взглянуть на кабинет мистера Уоксли.
— Ах да. Понятно. Но для этого мне нужно спросить разрешения у миссис Уоксли, — медленно проговорила миссис Трикл. — Я не могу позволить вам осмотреть кабинет без ее согласия.
Филлида бросила на нее тяжелый взгляд.
— Это расследование убийства, миссис Трикл, вы забыли? Позволено все, что поможет предотвратить еще одну смерть.
— Ох. Полагаю, тогда вы правы. А миссис Уоксли… Думаю, она еще в постели.
— Отлично, — Филлида быстро поднялась. — Сейчас самое подходящее время осмотреться. А потом я хотела бы переговорить с вами и вашим персоналом… надеюсь, они уже закончили уборку после… э-э… казуса с разбитым стеклом?
— О, да. Конечно, — ответила миссис Трикл, несколько ошеломленная таким напором.
— Я буду признательна, если вы проводите меня в кабинет мистера Уоксли. Я хочу завершить осмотр до приезда инспектора.
— Вы хотите сказать… что вы будете расследовать это убийство? — Миссис Трикл тоже поднялась. — Я думала… вы приехали, чтобы дать мне совет и… э-э… помочь привести Бичем-хаус в порядок. У меня нет опыта управления таким домом, а тут еще и убийство! — На последних словах ее голос дрогнул, едва не сорвавшись на визг.
— Не забывайте, что в вашем доме сейчас находится убийца, — напомнила ей Филлида. — Ведь кто-то прикончил мистера Уоксли, не так ли? Вполне возможно, что он или она попытались сделать то же самое с вами сегодня утром.

Глава 10

Личный кабинет Клифтона Уоксли, в отличие от библиотеки, где Филлида и констебль Гринстикс проводили допросы прошлым вечером, пропах сыростью и трубочным табаком.
Недавно здесь убирали, хотя дубовый письменный стол определенно нуждался в хорошей полировке. Впрочем, в вазе из молочно-белого стекла стояли довольно свежие розы, а на ковре виднелись следы щетки. Занавески на окнах свежие, а масляные лампы (устаревшая технология, которую Филлида давно отменила в Маллоуэн-холле), видимо, протирали совсем недавно, так что на них не висели уродливые нити жирной гари.
Филлида не знала точно, что ищет, но понимала, что ей нужно воспользоваться возможностью выяснить как можно больше, пока инспектор Корк не приехал и не перевернул все с ног на голову, арестовав не того человека, как он это сделал во время предыдущего расследования.
Одна вещь засела в ее памяти — мистер Брикстон намекнул, что существует некая связь между персонажами Игры в убийство и актерами, которые их играли. Она хотела найти копию сценария или заметки мистера Уоксли о действующих лицах, чтобы оценить, насколько достоверно предположение мистера Брикстона.
К сожалению, Филлида не смогла обнаружить никаких рукописей — ни на столе, ни в нем. Почти все ящики были пусты, за исключением бланков с тиснением «Бичем-хаус, Девон» и нескольких карандашей, ручек, ластиков и других канцелярских принадлежностей.
Когда она закрыла последний ящик и встала, дверь кабинета приоткрылась.
— О, простите, мэм. — Горничная замерла в дверях. — Я не знала, что вы здесь. Это же вы, миссис Брайт?
— Доброе утро, Луиза, — ответила она. — Вы пришли убрать в кабинете?
— Нет, мэм, еще нет. Я только хотела открыть шторы. Ковер я уже почистила. Просто… миссис Трикл сказала, что вы хотели бы со мной поговорить. — Луиза вошла и сделала небольшой реверанс. — Так вы поймаете убийцу, мэм?
Филлида знала о своей репутации, сложившейся среди жителей Листли. Местная прислуга считала ее настоящей героиней — хотя это определение ей категорически не нравилось, ведь она лишь уберегла невиновных от тюрьмы. Конечно, ее подчиненные из Маллоуэн-холла подливали масла в огонь и, судя по всему, распевали ей дифирамбы направо и налево.
Поэтому Филлида пропустила вопрос мимо ушей, а вместо ответа сказала:
— Проходите в комнату, Луиза. Я буду благодарна, если вы вспомните все, что происходило прошлым вечером. Насколько я понимаю, бо́льшую часть вечера актеры находились либо в гостиной, либо в библиотеке и прилегающем к ней коридоре?
— Да, мэм. Нам строго-настрого запретили заходить в любые комнаты, кроме вестибюля и коридора. Мистер Уоксли был очень строг в этом отношении. Он сказал, что им нужна комната для репетиций, вроде они выбрали желтую. Или зеленую?
Филлида уже выяснила это сама.
— Хорошо. А вы с Энтони подавали актерам закуски? Общались с кем-нибудь из них в течение вечера?
— Да нет же. Вся эта суматоха с разбитыми чайниками… — смущенно ответила девушка. — Осколков было видимо-невидимо. Я только принесла чайный поднос с кухни и поставила на столик между библиотекой и гостиной. Наверное, миссис Трикл сама отнесла его в гостиную, но мистер Трайфл сказал, что они теперь захотят пить не чай, а мартини, коктейли «Томми Коллинз» и тому подобное.
— Когда вы в последний раз видели мистера Уоксли живым?
— Ох. Это было… точно не припомню, мэм. Приехало много гостей, все ходили туда-сюда, разговаривали, общались. Кажется, последний раз я видела его, когда он разговаривал с этой… миссис Форртэ.
— И в каком тоне шел разговор? — Поймав непонимающий взгляд Луизы, Филлида уточнила: — Какими они вам показались: спокойными, взволнованными или расстроенными?
— Ох. Нет, мэм, ничего такого. Но… я заметила, как миссис Форртэ бросила на него… такой взгляд, когда он отвернулся. Не очень-то добрый взгляд, если вы понимаете, о чем я, мэм. Прямо-таки злобный.
Интересно.
— Вы слышали, о чем они говорили?
— Нет, мэм. Услышала бы — рассказала бы вам. — Она так энергично кивнула, что ее вьющиеся черные волосы затрепетали над головой, как пружинки. — Думаю, речь шла о пьесе. Где ей стоять и все такое. Кажется, он что-то сказал о браслете.
— Очень хорошо, спасибо. Как другие гости — то есть актеры, которые здесь остановились, — ладили с мистером Уоксли и друг с другом?
— Я ничего странного не слышала и не видела, — с явным разочарованием сказала Луиза. — Никто никому не угрожал убийством, мэм, и они даже не ссорились. Все как будто были в прекрасном настроении.
— Весьма вероятно.
— Но потом… — Круглое, веснушчатое лицо Луизы помрачнело. — Когда он — мистер Уоксли то есть… раздал эти… как их… сценарии? — актерам, некоторые из них выглядели не слишком довольными.
— Вы знаете, когда мистер Уоксли раздал сценарии?
— Это было вчера за чаем, — сказала Луиза. — Миссис Трикл говорила, что она даже пролила чай, потому что столы были завалены бумагами, некуда чашки поставить.
— Значит, это было до массового уничтожения чайников… — задумчиво пробормотала себе под нос Филлида.
— Мэм?
Филлида покачала головой.
— Значит, актеры получили свои сценарии всего за пару часов до прибытия остальных гостей.
— Да, мэм.
— Вы не слышали, что они говорили о сценариях?
— Нет, мэм. Что-то ворчали, но я не поняла, о чем, — покачала головой Луиза. — Только мистер Дадли-Гор прямо сиял от восторга. Миссис Трикл наверняка знает больше, раз она была там, когда раздавали бумаги.
— Очень хорошо. Спасибо, Луиза. Если вспомнишь еще что-нибудь или заметишь что-то интересное или необычное, дай мне знать, хорошо?
Горничная снова кивнула. Она замешкалась, затем сказала:
— Миссис Брайт… это же кто-то из них, да? Тот, кто прикончил мистера Уоксли?
— Да.
Девушка побледнела.
— Не знаю, хочу ли я продолжать здесь работать, если по дому убийца бродит. Что я маме скажу?
— Вздор, — ободряюще сказала ей Филлида. — У кого-то был зуб на Клифтона Уоксли, но у этого человека нет причин убивать тебя или кого-то другого, правда?
Помолчав, Филлида продолжила:
— Этот человек пошел на очень большой риск. Но подумай сама: зачем ему рисковать снова, да еще когда все настороже? Лучшая тактика для преступника сейчас — залечь на дно.
Несмотря на эти слова, Филлида знала, что на самом деле у убийцы может возникнуть веская причина снова нанести удар: если он или она почувствует опасность разоблачения.
— Поэтому, если заметишь что-то или вспомнишь хоть какой-то пустячок, очень важно, чтобы ты рассказала об этом мне — и только мне — незамедлительно, понимаешь, Луиза?
— О да, мэм. Я никому не расскажу. Только вам. — Луиза кивала головой. — Вы знаете, я ведь умею пользоваться телефоном!
— Очень полезный навык. Я ценю это, но инспектор Корк скоро будет здесь и возьмет расследование на себя.
— Он не умеет расследовать так хорошо, как вы, миссис Брайт, — убежденно сказала Луиза. — Все это знают. Помните, на прошлогоднем Празднике убийств он ни за что арестовал того бедного милого викария!
— Тем не менее инспектора Корка также следует держать в курсе. Я обязательно предложу и ему, и констеблю Гринстиксу свою помощь и поделюсь с ними своими выводами и наблюдениями, по мере необходимости, конечно. — Филлида похвалила себя за беспристрастный подход к работе местной полиции. К сожалению, инспектор Корк никогда не узнает, насколько корректно она отзывалась о его весьма сомнительных способностях.
— Как скажете, мэм, — Луиза скептически поджала губы.
— Хорошо. И еще позволь дать тебе один совет, — продолжила Филлида.
— Конечно, мэм! — Глаза горничной загорелись интересом.
— Это касается чистки мебели из ореха. Никогда не применяй полироль, ты поняла меня? Он оставляет на орехе жуткие разводы, которые потом сложно вывести. Только перьевая метелочка — слегка промасли края перьев, чтобы собрать пыль, — больше ничего.
Интерес в глазах Луизы заметно поугас.
— Ох. Да, мэм. Спасибо. Так и сделаю.
— Ты скоро обнаружишь, что, используя правильные методы, будешь тратить гораздо меньше времени и сил на уборку, — назидательно сказала ей Филлида.
Прежде чем Луиза успела ответить, тишину разорвал пронзительный треск телефона.
Филлида, закончив осмотр кабинета мистера Уоксли и беседу с Луизой, не видела причин оставаться в комнате. Она вышла в коридор как раз в тот момент, когда мистер Трайфл поднял телефонную трубку.
— Бичем-хаус на проводе, — произнес он с помпезностью, которую оценил бы даже мистер Доббл.
Мистер Трайфл приложил трубку к уху, немного послушал, и его густые черные брови взлетели, как крылья чайки.
— Понимаю. Я непременно сообщу ему по прибытии. Что-то еще? — Он искоса взглянул на Филлиду, слушая голос в телефонной трубке. — М-да. Что ж, по благоприятному стечению обстоятельств она как раз находится здесь. — Он задрал голову и попытался взглянуть на нее сверху вниз, хотя стоял поодаль. — Вы совершенно правы. Я тоже так думаю. Я обязательно… э-э… передам ей это сообщение. Именно так. Всего доброго, инспектор.
— Инспектор? — сказала Филлида, когда мистер Трайфл положил трубку. — Это инспектор Корк? Полагаю, он уже скоро будет здесь?
Мистер Трайфл оставил вчерашние театральные выходки, сегодня его манеры стали гораздо более традиционными и чопорными. Он бросил на Филлиду уничижительный взгляд.
— Миссис Брайт, инспектор Корк поручил мне передать миссис Уоксли, что задерживается в связи с обрушением моста на дороге из Лондона. Возможно, он не сможет приехать до позднего вечера.
— Боже правый, — сказала Филлида, пораженная новостью и одновременно воодушевленная открывающимися возможностями.
— Он также велел мне передать констеблю, что тот должен взять на себя руководство расследованием, пока инспектор не доберется до места.
— Ну, конечно же, это…
— И что констебль ни при каких обстоятельствах не должен позволять — э-э, как он выразился? — «этой несносной Брайт» совать свой, кхм, «длинный нос куда не следует». — Мистер Трайфл произнес эти довольно грубые слова с торжественным видом.
— Неужели? — ответила Филлида. Она, может, и сует свой нос не в свое дело, но он вовсе не длинный.
— Именно так, — сказал мистер Трайфл, явно довольный содержанием своего послания.
— Мне кажется, — сказала Филлида, — что подобное заявление свидетельствует лишь о недостатке уверенности инспектора Корка в собственных силах — и способностях его коллег — в раскрытии этого преступления. Он должен быть благодарен за любую помощь, не правда ли? И такая задержка — целых двадцать четыре часа после трагедии! — недопустима при расследовании преступления. Неужели он не мог прислать кого-нибудь вместо себя?
— Этого я не знаю, миссис Брайт, но он ясно дал понять, что таким, как вы, здесь не место, — ответил мистер Трайфл.
— Сожалею, но согласиться с вами не могу, особенно учитывая тот факт, что я стала невольной свидетельницей преступления, а также первым компетентным лицом, начавшим дознание. Инспектор Корк рубил бы сук, на котором сидит, если бы решил отстранить меня. — Филлида сделала глубокий вдох.
— Я…
— И более того, я…
Филлиду прервал стук чьих-то быстрых шагов по лестнице. Они с мистером Трайфлом обернулись и увидели миссис Уоксли, сбегающую вниз в домашних тапочках. Китайский халат безрадостного чернильного цвета, отделанный лишь небольшой красной вышивкой у широких манжет, струился за ней, как черный флаг, а яркие рубиново-рыжие волосы прикрывал черный платок. Лишенное косметики лицо выглядело бледным и усталым. Филлида автоматически отметила отсутствие украшений, кроме обручального кольца на левой руке.
— Кто это звонил, Трайфл? — Вблизи стало видно, что она недавно плакала: нос покраснел, а веки припухли. — Это инспектор? Когда он приедет? Я не могу больше терпеть, я должна знать, кто лишил жизни моего дорогого К-Клиффи…
Ее голос дрогнул, и она закрыла лицо рукавом. Мистер Трайфл обрисовал ситуацию, закончив словами:
— Насколько я понимаю, мэм, констебль прибудет с минуты на минуту, так как инспектор сообщил, что не смог дозвониться до него в участок.
— Но… вы сказали, что он приедет только вечером? Инспектора не будет здесь до вечера? — Из глаз миссис Уоксли выкатились крупные слезы. — Но это же… неправильно! Так не годится. — Ее голос дрогнул, и она обхватила себя руками. — Мой бедный Клиффи. Я не понимаю, как это могло случиться.
Филлида решила, что пора вмешаться.
— Миссис Уоксли, давайте пройдем в библиотеку. Миссис Трикл принесет вам чашечку чая, и мы добавим туда чего-нибудь покрепче, если вы захотите взбодриться. Тем временем я рассажу вам о ходе расследования.
Миссис Уоксли моргнула, смотря на нее непонимающим взглядом.
— Извините, но кто вы такая?
Филлида ничуть не смутилась оттого, что ее не узнали. Бедная женщина в шоке — если только она не бесконечно талантливая актриса, достойная той уродливой американской золотой статуэтки.
— Меня зовут Филлида Брайт, и уверяю вас, что расследование идет полным ходом, несмотря на задержку с появлением инспектора Корка, так как провожу его я. На самом деле, за последние месяцы инспектор уже консультировался со мной по многим вопросам. Не будет преувеличением сказать, что последние два дела остались бы нераскрытыми без моей помощи.
Все еще озадаченная, миссис Уоксли тем не менее позволила Филлиде отвести себя в библиотеку. Мистер Трайфл проводил их кислым взглядом, неодобрительно играя густыми черными бровями.
Усадив новоиспеченную вдову в библиотеке в удобное кресло у камина — который, к неудовольствию Филлиды, еще не был растоплен, — она позвонила в колокольчик, вызывая горничную.
Миссис Трикл сама откликнулась на звонок, и Филлида объяснила ситуацию: для комфорта ее госпожи незамедлительно требовался свежий чай, несколько подсушенных тостов и огонь в камине. Филлида с трудом удержалась, чтобы не сказать, что это следовало проделать заранее, но все же еще раз напомнила, что гостям вскоре потребуется завтрак, который, судя по всему, еще не начали готовить.
— Да, конечно, миссис Брайт, — сказала экономка. Казалось, она удивлена замечаниями Филлиды, а вовсе не пристыжена своим новым промахом в ведении домашнего хозяйства. Словно она витала в облаках, думая о чем угодно, кроме того, как управиться с полным гостей домом.
— Итак, миссис Уоксли, скоро нам принесут свежий чай. Хотите, я открою окно, проветрим комнату? — спросила Филлида.
— Нет-нет. Мне очень холодно, — сказала миссис Уоксли, вздрагивая и потирая руки, лежащие на черном шелке халата. — Сегодня на улице так уныло. Неужели снова пойдет дождь?
В библиотеку вошел Энтони, неся охапку дров. Филлида одобрительно кивнула и улыбнулась ему.
— Вы согреетесь в мгновение ока, — сказала она вдове, когда лакей принялся разжигать огонь. — Теперь, миссис Уоксли, нам нужно поговорить. Поверьте, я скорблю о вашей утрате, но вы должны ответить на несколько вопросов. — Филлида села в кресло, которое поставила рядом с Беатрис Уоксли, и даже протянула руку, чтобы сжать руку соседки — тонкую, мягкую и совершенно ледяную.
— Еще вопросы? — тускло спросила миссис Уоксли.
— Это очень поможет в расследовании.
Миссис Уоксли взглянула на нее и, казалось, впервые увидела, кто сидит рядом с ней.
— Ах, простите, я не узнала вас… Это же вы, та самая женщина-детектив, что живет у миссис Кристи. Или, точнее, миссис Маллоуэн. Вы уже разоблачили двух убийц, не так ли?
— Трех убийц — да, я сыграла в расследованиях ключевую роль, — скромно уточнила Филлида. — И сейчас я сделаю все возможное, чтобы выяснить, кто отнял жизнь у вашего мужа. Именно поэтому мне нужно задать вам еще несколько вопросов.
— Да, да, хорошо. Я сделаю все, чтобы помочь. — Миссис Уоксли приложила ладони к глазам. — Что вы хотите знать?
— Как я выяснила, мистер Дадли-Гор и ваш муж вместе учились в школе «Фитчлер» для мальчиков. Расскажите мне об их отношениях, пожалуйста. Ваш муж и правда собирался завещать школе какую-то сумму денег?
— О да, собирался. Возможно, он это и сделал. Я не знаю. Клифф никогда не говорил со мной о таких вещах, как деньги. Это так вульгарно.
— Понимаю. — Филлида придерживалась иного мнения о браке, в котором одного из супругов держат в неведении относительно общих финансов и семейного имущества. Жена имеет право знать, будут ли оплачены счета и не отдаст ли муж по своей прихоти большую сумму денег неизвестно кому. При чем тут вульгарность? — Как я понимаю, мистер Уоксли и мистер Дадли-Гор в школе были друзьями не разлей вода? — Она улыбнулась. — Должно быть, вам было приятно познакомиться с закадычным другом мужа.
— Да. Конечно. — Миссис Уоксли растерянно поморгала, затем слегка нахмурилась и посмотрела на Филлиду. — Вообще-то, Клифф ни разу не упоминал о Хьюберте, пока не сообщил, что тот будет участвовать в Игре в убийство.
— То есть у вас сложилось впечатление, что, возможно, они не были так уж близки? Почему мистер Уоксли никогда не упоминал мистера Дадли-Гора?
— Я… честно говоря, миссис Брайт, мне кажется, они и не дружили вовсе, по крайней мере, не так близко, как говорит Хьюберт. Я думаю… — она наклонилась вперед и понизила голос до шепота, — Хьюберт жаждал возобновить, так сказать, старое знакомство, понимаете? Он же директор школы, они вечно охотятся за пожертвованиями. Все эти директора и директрисы… Им вечно что-то нужно… Новые крыши, новые парты, новая форма для команды по гребле и все такое.
Филлида многозначительно кивнула.
— Весьма вероятно. Мистер Уоксли, случайно, не говорил вам, почему они с мистером Дадли-Гором возобновили знакомство именно сейчас, когда мистер Дадли-Гор стал директором «Фитчлера»?
— Не помню. Кажется, Хьюберт прислал ему письмо или позвонил.
— Возобновление старых знакомств, — пробормотала Филлида, успокоительно похлопывая женщину по руке. — Должно быть, приятно иметь рядом друзей, особенно в такое ужасное время… Я имею в виду настоящих друзей, сэра Келлера и миссис Форртэ.
— Вы правы, — глухо откликнулась миссис Уоксли. — Я почти не знаю Жоржа и уж точно никогда раньше не встречала Хьюберта. Полагаю, что убийца — один из них, миссис Брайт.
— Мы это обязательно выясним, — пообещала Филлида.
— Келлер никогда бы не сделал такого. — В заплаканных глазах женщины промелькнула искорка. — Я уверена в этом.
— У миссис Форртэ когда-то были проблемы с законом, — сказала Филлида. — По-видимому, ее даже арестовывали. Вы знаете, что случилось?
— Арестовывали? Кого, Чарити? — Глаза миссис Уоксли расширились. — Я ничего об этом не слышала. Наверное, какая-то чепуха из-за… воровства в магазине. — Она смущенно потупилась. — Я уже говорила, что в Лондоне она вращается совершенно в другой компании, и было время, когда они с друзьями любили подстрекать друг друга на разные глупости — например, украсть браслет на вечеринке или сунуть часы в карман в ювелирном магазине. Такие безобидные шалости… не сравнятся с убийством.
— Ну конечно, нет, — пробормотала Филлида.
— Они потом всегда возвращали украденные вещи, — продолжала миссис Уоксли, явно пытаясь убедить Филлиду. — Это была всего лишь игра.
— Конечно, — ответила Филлида, воздержавшись от упоминания, что вчерашнее мероприятие тоже задумывалось как всего лишь игра.
К этому времени в камине весело потрескивал огонь. Тени, отбрасываемые пламенем, плясали на осунувшемся лице миссис Уоксли, делая его еще более изможденным.
Появилась миссис Трикл, неся поднос с чайником, чашками и тарелкой под серебряным колпаком.
— Доброе утро, миссис Уоксли, — сказала она, бросив косой взгляд на Филлиду. — Я принесла вам чаю и подсушенных тостов. Хотите чего-нибудь еще?
— Ох… Не думаю, что я сейчас смогу что-нибудь проглотить, — ответила миссис Уоксли. — Но горячий чай… спасибо, это как раз то, что нужно.
— Очень хорошо, мэм, — сказала миссис Трикл и принялась разливать чай изящными и точными движениями.
— Миссис Уоксли, у меня еще один вопрос, — сказала Филлида, когда миссис Трикл поставила фарфоровую чашку с блюдцем на стол рядом со своей госпожой. Экономка вопросительно взглянула на нее, и Филлида кивнула в знак согласия: да, она тоже выпьет чаю.
— Что такое? — устало ответила миссис Уоксли.
Несмотря на укол совести, Филлида знала, что у нее нет выбора: так или иначе ей придется добыть информацию от измученной вдовы.
— Вы упомянули вчера, что мистер Уоксли какое-то время был «не в себе» и что вы были рады увезти его в деревню. Что случилось… что вызвало такие изменения в его настроении? — Филлида остановилась, не произнеся слова «скандал», хотя именно его использовала Беатрис Уоксли вчера вечером. — Что это было?
— Не понимаю, какое это имеет отношение ко вчерашнему вечеру, — миссис Уоксли нашла в себе силы ощетиниться.
— Может быть, и не имеет, — ответила Филлида, встречаясь взглядом с миссис Трикл, которая поставила перед ней чашку чая. Лицо экономки оставалось бесстрастным, и Филлиде пришло в голову, что она наверняка знает, что именно произошло. В конце концов, слуги знают все — даже новички.
Миссис Уоксли вздохнула.
— Это случилось почти год назад, — устало произнесла она. — Однажды поздно вечером он с другом ехал в автомобиле по центру Лондона, и Клифтон был — ну, это была его машина. За рулем сидел не он, но они сбили пешехода — женщину. Она выскочила прямо перед ними! И… и, в общем, та женщина скончалась. Это было ужасно.
Филлида сочувственно кивнула.
— Должно быть, он сильно переживал из-за этого несчастного случая.
— Вы не представляете, насколько сильно! — воскликнула миссис Уоксли, словно Филлида возражала ей. — Это просто сломило его… на многие месяцы… Он стал другим человеком. Я пыталась уговорить его пойти на похороны бедняжки, но он не смог. Он был совершенно разбит.
— Еще чаю, миссис Уоксли? — вмешалась миссис Трикл.
— Нет, спасибо, не думаю, что смогу сделать даже глоток. Уберите поднос. Унесите все это. — Миссис Уоксли откинулась в кресле, сжимая носовой платок. — Как будто недостаточно того несчастного случая, но теперь… его смерть? Я просто не знаю, как переживу…
Филлида обменялась взглядами с миссис Трикл, чье лицо оставалось бесстрастным, а руки — твердыми, пока она составляла чашки и чайник обратно на поднос.
— Я бесконечно сожалею о вашей потере, миссис Уоксли, — сказала Филлида, но тут в коридоре послышались звуки торопливых шагов.
— О, вот ты где, Беа, — пропела Чарити Форртэ, вплывая в комнату. За ней шлейфом тянулось тяжелое облако сладких духов и сигаретного дыма. — Я только что из столовой. Сэр Келлер и другие с помощью твоего дворецкого пытаются найти там что-нибудь съедобное на завтрак. Бедная моя девочка! — Она устремилась к бывшей невестке и обняла ее. — Ты хоть немного поспала ночью? — спросила она.
— Боюсь, совсем немного, — ответила миссис Уоксли.
— Не желаете ли чаю, миссис Форртэ? — спросила миссис Трикл, в то время как Филлида, уклонившись от чайного подноса, направилась к двери библиотеки.
Пришло время перейти от допросов к расследованию.

Глава 11

Филлида незаметно выскользнула из кабинета, быстро прошла по короткому коридору и поспешила наверх, на этаж, где располагались комнаты гостей. Она рассчитывала, что в это время ее никто не потревожит.
Дворецкий и лакей должны сейчас раздавать еду мужчинам-гостям, кухонная девушка и повариха (если миссис Донатс уже вернулась от мясника; если нет, Филлида не хотела и думать о последующей катастрофе), вероятнее всего, находятся на кухне. Луиза наверняка убирает гостиные внизу и скоро пойдет наверх, чтобы привести в порядок спальни гостей, которые сейчас пусты.
По крайней мере, так было бы, если бы хозяйством управляла Филлида.
Достигнув верха лестницы, которая шла вдоль стены просторного холла и заканчивалась балконом, откуда мистер и миссис Уоксли прошлым вечером приветствовали своих гостей, Филлида на мгновение замерла. Она встала на место покойного хозяина и посмотрела вниз, туда, где вчера стояла она сама вместе с доктором Бхаттом, миссис Роллингброк и ее мужем сэром Ролли и другими участниками игры. Прошлой ночью холл был наполнен смехом и оживленными голосами, но сейчас здесь царила тишина.
Что чувствовал Клифтон Уоксли в тот момент, когда смотрел вниз на участников вечеринки и объявлял о своем скором убийстве?
Наверное, волнение.
Еще нетерпение. Удовольствие. Возможно, даже гордость за будущий успех своей игры.
Но не томило ли его беспокойство или даже смутное предчувствие?
«Я и ему это высказал, и еще то, что баловаться с разглашением грязных секретов и поиском скелетов в шкафу — опасная затея».
По словам Жоржа Брикстона, он предупреждал Клифтона Уоксли, чтобы тот не стремился делать Игру в убийство слишком реалистичной. Но прислушался ли мистер Уоксли к словам друга?
Вряд ли, потому что не проявлял никаких признаков беспокойства или страха, а, наоборот, производил впечатление человека, радовавшегося предстоящему спектаклю, возможно, даже внутренне посмеивавшегося над собственным розыгрышем.
Перейдем к Беатрис Уоксли: о чем думала она, стоя рядом с мужем и слушая, как он объявляет о скором убийстве? Имела ли она хоть малейшее представление, что ее мужу угрожает опасность? Что один из друзей вот-вот станет убийцей?
Или она стояла там, изображая любящую жену, улыбаясь мужу, кивая головой… и зная, что через несколько минут избавится от него?
А что другие «актеры» — те, что ждали в так называемой артистической уборной? Когда убийца решил покончить с мистером Уоксли: заранее или просто воспользовался моментом?
Филлида покачала головой и отошла от края балкона. Пока ответов у нее не было, но она не сомневалась, что скоро таковые появятся.
Если бы только она смогла раскрыть преступление до того, как инспектор Корк прибудет на место и все испортит!
Коридор спального этажа был узким и освещался газовыми светильниками. Неудобные штуки, их так сложно чистить, и все время пахнут газом, сколько ни протирай. Но по крайней мере они давали свет, и Филлида уверенно двинулась вперед.
Бичем-хаус был намного меньше Маллоуэн-холла, и все четыре гостевые комнаты вместе с главной спальней располагались на одном этаже. Филлида одобрила расположение ванных комнат, по одной в каждом конце коридора; скорее всего, была и третья — в спальне мистера и миссис Уоксли.
Наверху царила тишина, что позволило Филлиде заключить, что Луиза еще не добралась сюда со своими метелками. Одна горничная на все спальни, как это возможно? А еще ей нужно убирать общие помещения на первом этаже — бедная девочка, как она справляется с работой? Тем более сейчас, когда на ее плечах полный дом гостей. И почему миссис Трикл не наняла дополнительных горничных на время приема?..
Впрочем, проблемы неумелого управления персоналом Бичем-хауса Филлиду не занимали. В отличие от убийства.
Тряхнув головой и выбросив оттуда ненужные мысли, Филлида приблизилась к ближайшей двери. Та была слегка приоткрыта. Миссис Форртэ сказала, что все гости внизу, но Филлида на всякий случай постучала. Когда никто не ответил, она тихонько толкнула дверь. Та распахнулась.
Никто не встретил ее криками негодования, поэтому она вошла в комнату и плотно закрыла за собой дверь.
Ей сразу стало понятно, кто здесь живет: мистер Дадли-Гор — потому что на стуле лежал скомканный свитер с большой вывязанной на груди буквой «Ф», а на столе — лист бумаги с эмблемой школы «Фитчлер». Также стало ясно, что Луиза еще не побывала в этой спальне, и это Филлиду вполне устраивало: в мусорной корзине зачастую обнаруживаются интересные вещи.
По небрежной манере одеваться и беспокойному характеру Филлида уже догадалась, что мистер Дадли-Гор не отличался аккуратностью и организованностью. На полу валялись предметы одежды, место которым было в гардеробе, из большого открытого дорожного сундука торчали рубашки и нижнее белье. Филлида невольно наморщила носик: этому человеку не помешал бы хороший камердинер, но, конечно, жалованье директора школы не позволяет такой роскоши.
Прикроватный столик не содержал ничего интересного — стакан воды и коробка спичек из заведения под названием «Найт-тайм». Филлида еще больше отодвинула крышку сундука и погрузила туда руки, не опасаясь, что хозяин заметит, что в его вещах шарили. Боже, какой беспорядок! Воздержавшись от желания хорошенько встряхнуть измятый пиджак и повесить его на вешалку, она отвела глаза и тут же наткнулась взглядом на грязные носки, которые вызывающе валялись на самом видном месте. Что за неряха!
От сундука Филлида перешла к небольшому саквояжу, в котором обнаружились бумаги и письма. Без тени смущения вытащив стопку бумаг, она пролистала их. В основном счета и несколько писем от родителей учеников. Она пробежала глазами одно из писем… Странно! Мистер Дадли-Гор, судя по всему, пользовался популярностью — по крайней мере, у отца некоего Роберта Крестлера. Записка пестрела восторженными отзывами и, к еще большему ее изумлению, обещаниями щедрых пожертвований школе.
Весьма интересно.
Филлида прочитала второе письмо — подумать только, и этот отец выражал восхищение обучением своего сына в «Фитчлере» и обещал приличную сумму. В этом письме он сообщал, что готов оплатить расчистку нового поля для крикета.
Филлида задумчиво вернула письма на место. Когда она закрывала саквояж, то заметила еще один кармашек, из которого торчал маленький потрепанный конверт. На внешней стороне не было штемпеля, так что письмо явно не отправляли по почте. Внутри она нашла несколько не менее потрепанных фотографий. На одной двое мужчин лет двадцати стояли, положив руки на плечи друг дружке, и Филлида сразу узнала гораздо более молодого мистера Дадли-Гора. Второй мужчина явно был его близким другом — оба состроили перед камерой смешные гримасы. Она посмотрела на обратную сторону и нашла написанные карандашом слова: «Берти и Стэйси, Корнуолл, 1923».
Также в конверте была более новая фотография молодой женщины с круглым миловидным лицом, очаровательными ямочками на щеках и кудрявыми волосами. Ее улыбка выглядела заразительной даже на черно-белом снимке. Судя по одежде и прическе, Филлида предположила, что фотография была сделана не раньше, чем пять лет назад. На обороте женским почерком было нацарапано: «Х. Всегда твоя с любовью, навеки, Роз».
В глазах Филлиды почему-то защипало. Раздраженно моргнув, она сунула фотографию обратно в конверт и вернула его в карман саквояжа.
Больше в спальне Хьюберта Дадли-Гора ничего интересного она не нашла. Даже мусорная корзина была пуста — потому что мусор валялся на полу рядом с ней. Скомканная бумажная салфетка с остатками еды, потрепанная дорожная карта Девоншира, вся в пятнах от кофе, и счет из пекарни в Уэнвилл-Хит.
Филлида вышла из спальни и услышала звук открывающейся в конце коридора двери.
— Доброе утро, Луиза, — приветливо сказала она, когда горничная вышла из двери, ведущей на служебную лестницу.
— О, миссис Брайт! Что вы здесь делаете? — не успели это слова слететь с губ Луизы, как ее глаза расширились, и она бегом бросилась к Филлиде, громыхая болтающимися в ведре щеткой для ковров и перьевой метелочкой. — Вы уже начали расследование, да? — спросила она громким шепотом.
— Я только искала дамскую комнату, — чопорно ответила Филлида, но позволила себе сверкнуть глазами, давая девушке понять, что такие вопросы не обсуждают вслух. — С какой спальни вы собираетесь начать?
— Э-э… — Луиза оглянулась, затем последовала за взглядом Филлиды к комнате, принадлежавшей мистеру Дадли-Гору. — Пожалуй, с этой, мэм? А… э-э… дамская комната вон там, — добавила она, лукаво подмигнув ей.
— Большое спасибо, — ответила Филлида. — Скажите, Луиза, вы что, единственная горничная, которая убирает все эти комнаты?
— О нет, миссис Брайт. Специально на это время из города вызвали еще одну горничную, Милли. Она сейчас заканчивает уборку парадных гостиных и холла и скоро придет сюда помочь мне.
— Понятно. Возможно, ей стоит сначала заняться ванными комнатами и туалетами, — с деланым безразличием предложила Филлида.
— Ванными комнатами… ах да! Ну конечно. Я ей так и скажу. — Луиза заговорщицки улыбнулась Филлиде, но потом ее лицо помрачнело. — Невозможно поверить, что это сделал кто-то из них, правда? Мы на кухне обсуждали это… происшествие, и, знаете, все так и решили, что это — кто-то из гостей… Да, миссис Брайт?
— Похоже на то. Кто-нибудь заметил что-то необычное? — спросила Филлида. У нее не было возможности допросить остальной персонал. — О чем они говорили, я имею в виду Энтони и кухонную девушку?
— Нет, мэм, не заметили. Мы же были заняты уборкой разбитых чайников вчера, помните? До сих пор не понимаем, как это произошло… Вдруг ни с того ни с сего большая полка рядом с кухней обрушилась. — Луиза покачала головой. — Столько битого фарфора! Столько посуды пропало!
— Печально. Но не буду отвлекать вас от работы, — сказала Филлида и направилась к следующей двери по коридору.
Не оглянувшись и не постучав, она открыла дверь и проскользнула внутрь.
Филлида оказалась в спальне Чарити Форртэ — она сразу почувствовала удушье от тяжелого запаха духов, а ее взгляд привлекла целая коллекция сверкающих пузырьков и баночек, занимавших всю поверхность туалетного столика. Хотя комната была не в таком беспорядке, как покои мистера Дадли-Гора, на полу валялось несколько пар туфель, а два платья оказались перекинуты через спинку стула. Миссис Форртэ (а вероятнее всего, Луиза) распаковала свой большой дорожный сундук, и большинство вещей аккуратно висело в гардеробе. В мусорной корзине обнаружилось множество разных предметов.
На прикроватной тумбочке стояла баночка ночного крема, а рядом — флакон ароматизированного лосьона для рук. Филлида изучила этикетки. Дорогие. Рядом лежали маска для сна и изящно вышитый носовой платок.
Туалетный столик был завален инструментами для поддержания красоты: помадами разных оттенков, лаком для ногтей, тушью для ресниц, подводкой для глаз, кистями всех форм и размеров, блестящими гребнями, украшениями и флаконами самого разного назначения. Внимание Филлиды привлекла небольшая жестяная коробочка с тиснением в виде расписных цветов и лоз, главным образом потому что на ней не было ни этикетки, ни надписей.
Она осторожно приоткрыла ее, обнаружив внутри белый порошок, наличие которого подозревала с самого начала. Компания Чарити Форртэ — очевидно, столь отличная от компании Беатрис Уоксли — увлекалась употреблением кокаина. Или, по крайней мере, этим увлекалась сама миссис Форртэ. Однако по своему опыту Филлида знала: когда человек увлекается подобными веществами, вокруг него обычно собирается целая стая подобных ему любителей сильных ощущений. Она вернула коробочку на место и переключила внимание на гардероб и сундук. Платья и наряды были шикарные и на вид очень дорогие. Интересно, как разведенная неработающая женщина может позволить себе такие первоклассные кремы для лица и дорогую одежду — не говоря уже о кокаине?
Сундук оказался пуст, но Филлида не дала себя провести. Она несколько раз провела руками по тканевой подкладке, пытаясь нащупать тайник, в котором можно было бы спрятать документы, но, к своему удивлению, ничего не обнаружила. По-видимому, миссис Форртэ держала все свои секреты на виду.
В этот момент в дверь постучали. Филлида вздрогнула и выпрямилась, глядя, как дверь медленно открывается, и готовилась высказать одну из нескольких правдоподобных отговорок.
— Миссис Брайт, можно войти?
Это была Луиза, ее восторженные темные глаза метались по комнате, словно пытаясь определить, удалось ли Филлиде обнаружить неопровержимые улики. Не увидев на полу улик вроде пятен крови, смятых записок или отпечатков туфель, она скорчила разочарованную гримаску.
— Конечно. Я как раз… э-э… почти нашла дамскую комнату, — пробормотала Филлида.
— О да, конечно, мэм. Я только хотела сказать, что Милли заканчивает уборку ванной комнаты в восточном крыле и сейчас перейдет к западной.
— Очень хорошо, спасибо.
Филлида успела выйти в коридор, оставив дверь в комнату миссис Форртэ открытой, когда дверь ванной комнаты в дальнем конце коридора шумно распахнулась, выпустив молоденькую девушку. Она с трудом несла в одной руке швабру, ведро и метлу, а в другой — огромную корзину.
— О, добрый день, миссис Брайт, — с сияющей улыбкой сказала ей Милли.
Филлида скрыла свое удивление от того, что горничная знает ее имя: возможно, ее предупредила Луиза, но, что более вероятно, репутация (подкрепленная необычным цветом волос) снова опередила ее.
— Добрый день, Милли, если не ошибаюсь?
— О да, мэм, — ответила горничная, явно польщенная тем, что Филлида знает ее имя. Она выпрямилась, снова загромыхав шваброй. — Я сейчас пойду чистить другую ванную, так что вы можете тут… э-э… делать что хотите. — Она подмигнула Филлиде обоими глазами.
— Я очень признательна, — улыбнулась ей Филлида и потянулась к следующей дверной ручке.
Проходя мимо, Милли громко прошептала:
— Вы же найдете, кто это сделал, миссис Брайт? Вы их найдете, правда?
Боже правый. Если бы Филлиде когда-нибудь пришлось работать под прикрытием, она могла делать это где угодно, только не в Листли.
Комната сэра Келлера оказалась исключительно опрятной, и не потому, что Луиза успела ее прибрать: мусорная корзина была заполнена бумажными салфетками и носовыми платками, кровать слегка помята, а на ковре виднелись следы пыли.
Пыль на ковре напомнила Филлиде о скором прибытии долгожданного «Вак-Трика», и мысли ее перенеслись домой: она надеялась, что вакуумная машина уже доехала до Маллоуэн-холла. «Добблу лучше к ней не прикасаться», — подумала она. Хорошо, что она распоряжается бюджетом домашнего хозяйства: дворецкий никогда бы не согласился на расход почти в тринадцать фунтов.
Не удивительно, ведь он в жизни не держал в руках ни щетку для ковров, ни колотушку для выбивания пыли.
Тряхнув головой, Филлида отбросила ненужные мысли и полностью сосредоточилась на спальне сэра Келлера.
Так: пиджаки, рубашки и брюки аккуратно развешаны и равномерно распределены в шкафу, туфли выстроены в ряд на полу, галстуки перекинуты через вешалку, также на равных промежутках… Филлида подошла к туалетному столику: щетка для волос, гребень, помада, ножнички для подстригания усов и мужской одеколон с приятным тонким ароматом. Удивительно, но у этого человека и впрямь отменный вкус — не будь сэр Келлер таким тупым ослом, она могла бы по достоинству оценить его склонность к порядку и дисциплине.
Она рассмотрела развешанную одежду, стараясь не сдвигать вещи, обшарила карманы пиджаков и нашла банальные предметы вроде сложенных банкнот, спичечных коробков, носовых платков и старых квитанций.
Но когда она добралась до карманов темного, покрытого дорожной пылью пиджака, дела пошли лучше. Филлида извлекла на свет сложенную записку, которая показалась ей интересной, поскольку, развернув ее, она обнаружила послание, написанное размашистым женским почерком: «Я просто не могу этого сделать. Б.».
В голове немедленно закрутились новые мысли, но Филлида быстро сложила записку и сунула ее обратно в нагрудный карман пиджака.
Так чего же эта «Б» «не могла сделать»? И кто такая эта «Б» — не Беатрис ли Уоксли, у которой только что убили мужа? В контексте ситуации эти слова выглядели весьма зловещими.
Филлида методично обыскала все личные вещи сэра Келлера, но больше ничего интересного не нашла… правда, она не могла отделаться от мысли, что подобная аккуратность не может быть нормальной, ведь любой человек, даже она сама, в быту демонстрирует следы мелкого беспорядка… Это же противоестественно — насколько идеально выглядят все предметы гардероба, от сложенных носков (парных, в отличие от носков мистера Дадли-Гора) до безупречно выровненной в шкафу одежды!.. Причем этот человек не прибегал к услугам камердинера…
Да, сэр Келлер и правда весьма интересный персонаж. И, как она подозревала, безумно влюблен в Беатрис Уоксли.
Что давало ему прекрасный мотив избавить ее от мужа.
Теперь у Филлиды оставалось всего две спальни для осмотра: Клифтона и Беатрис Уоксли, а также Жоржа Брикстона.
Именно в комнате мистера Брикстона Филлида нашла пистолет.

Глава 12

Филлида оставила пистолет там, где нашла: в ящике комода, запрятанным под аккуратно сложенными нижними рубашками мистера Брикстона.
При виде револьвера она невольно вздрогнула — в душе пробудился целый ряд болезненных воспоминаний. Давно она не видела — и не держала в руках — «Уэбли.455».
Она захлопнула ящик и не спеша закончила осмотр комнаты, но револьвер оказался единственной интересной находкой. Зачем Жорж Брикстон привез его на домашнее представление? Как средство защиты? Или агрессии? Может быть, по привычке? Или просто без всякой причины.
Она прикрыла за собой дверь, все еще размышляя. Если мистер Брикстон привез огнестрельное оружие с намерением прикончить мистера Уоксли, почему он использовал стилет? Так оказалось проще? Тише? Или, наоборот, рискованнее?
Мистер Брикстон произвел на нее впечатление человека, который любит находиться в центре и наслаждается вниманием аудиторией. В конце концов, разве не в этом состоит главный талант актера — уметь привлечь к себе взгляды, поразить воображение зрителей? Чем занимаются актеры? Лицедействуют… манипулируют эмоциями своей аудитории… Короче, обманывают людей.
Некоторые убийцы тоже жаждут внимания и восхищения своей хитростью и изворотливостью. Даже мечтают о славе. Удар ножом в основание черепа, когда в любой момент в комнату может войти другой человек, — как драматично! Как рискованно!
Кто бы ни совершил злодеяние, мистер Брикстон или кто-то другой, тот, кто это сделал, невероятно рисковал. Так кто же он — отчаянный сорвиголова, которому море по колено, или хитрый, осторожный преступник, тем не менее испытывающий наслаждение от опасности и драматизма своего поступка?
Филлида направилась по коридору к последней спальне — хозяев дома, — но, прежде чем она успела проскользнуть внутрь, внизу послышались голоса.
Черт. Неужели констебль Гринстикс уже приехал? Это нарушит все ее планы!
Она поспешила к перилам балкона и глянула вниз. К ее удивлению, новоприбывшим оказался мистер Билдоп, викарий, еженедельный партнер мистера Доббла по шахматам и его близкий друг.
К несчастью, и мистер Билдоп, и мистер Трайфл как раз в этот момент посмотрели вверх и увидели ее, что вынудило Филлиду отказаться от плана обыскать спальню супругов Уоксли — по крайней мере, сейчас.
— Доброе утро, мистер Билдоп, — сказала она, легко сбегая по ступенькам. Мистер Трайфл бросил на нее испепеляющий взгляд: конечно, как любой дворецкий, он наверняка вскипел от ярости, увидев, что она разгуливает на этаже для гостей без его разрешения.
— А, миссис Брайт, доброе утро, — ответил викарий, тихий, немного нервный мужчина лет пятидесяти с жидкими волосами и ямочкой на подбородке, по форме и цвету напоминавшем свежий абрикос. — Какой сюрприз увидеть вас здесь… э-э, но, с другой стороны, чему удивляться? Хе-хе-хе… В конце концов, у вас немало опыта в расследовании убийств, не так ли? Хе-хе-хе.
Мистер Билдоп знал об этом не понаслышке, так как меньше месяца назад лишь благодаря Филлиде его освободили из-под стражи, куда его поместил инспектор Корк — по ошибке, конечно.
— Миссис Маллоуэн попросила меня нанести визит в Бичем-хаус — выразить соболезнования в связи с преждевременной кончиной хозяина дома, — чопорно ответила Филлида, взглянув на мистера Трайфла, затем на викария. — Полагаю, вы здесь с той же целью, святой отец?
— Конечно. Хотя Уоксли только недавно переехали в Листли, они исправно посещали церковь Св. Терстона. Полагаю, визит священнослужителя в это тяжелое время придется как нельзя кстати. — Он взглянул на мистера Трайфла. — Миссис Уоксли расположена принять меня?
— Я сейчас спрошу ее, сэр. — Мистер Трайфл, казалось, не хотел оставлять их наедине, но выбора у него не было.
Как только он исчез в коридоре, ведущем в библиотеку, Филлида — не забывшая о странном и раздраженном настроении мистера Доббла накануне утром — сказала:
— Какая жалость, что вы пропустили свою шахматную партию! Надеюсь, ничего страшного не произошло?
— О нет, — ответил викарий. Его щеки слегка порозовели. — Харви… э-э, то есть мистер Доббл… в общем, вчера был неподходящий вечер для игры. Мой… э-э… старый друг приехал навестить меня.
— Уверена, мистер Доббл понимает, что вы хотели провести время с другом, — вежливо ответила Филлида.
— Ох, ну, я… да. Конечно. Он… он ненадолго остановился у меня. — Викарий неуверенно улыбнулся ей, и она почувствовала, что он хочет что-то добавить, но рядом вновь возник мистер Трайфл.
— Мистер Билдоп, миссис Уоксли будет очень рада вас видеть. Прошу вас, пройдемте. — Дворецкий окинул Филлиду высокомерным взглядом, то ли веля ей присоединиться к ним, то ли — что было явно предпочтительнее для него — немедленно убраться восвояси. Филлида не собиралась делать ни того, ни другого, поэтому просто дружески кивнула викарию.
— Я передам от вас привет мистеру Добблу, ваше преподобие, — сказала она.
Филлида, радуясь, что дворецкий нейтрализован, а миссис Уоксли будет беседовать с викарием, уже сделала первый шаг по лестнице наверх, собираясь закончить осмотр комнат, но ее снова остановил грохот дверного молотка у парадной двери.
Филлида по привычке чуть было не бросилась к двери, чтобы впустить гостей, но вовремя остановилась. Не ее дело работать дворецким, тем более в чужом доме. Правда, долго ждать ей не пришлось: через несколько мгновений из коридора, ведущего в столовую, появился Энтони, лакей. Он рассеянно вытирал пятно на манжете и размахивал измазанной в каше поварешкой, что указывало на то, что завтрак гостям сегодня все-таки подали.
Энтони открыл дверь констеблю Гринстиксу, который бросил на Филлиду несколько удивленный взгляд и, переступив порог, вытер ноги.
— Миссис Брайт, неужели вы здесь ночевали? — Он снял шляпу и передал ее лакею, который исчез в коридоре, оставив их в холле наедине.
— Очень смешно, констебль, — с легкой улыбкой ответила она. Гринстикс любил пошутить, хоть и делал это крайне неуклюже. — Я вижу, инспектор Корк снова задерживается.
— Это тот чертов мост, что обрушился в Мэйвервилле, — с досадой буркнул констебль, проводя рукой по волосам, отчего они встали дыбом на макушке. — Боюсь, ремонт затянется надолго. Но ведь вы уже раскрыли преступление и поймали убийцу, миссис Брайт, так? Инспектору можно не спешить?
— Разумеется, нет, — ответила она, поднимая голову и распрямляя плечи. Еще не хватало чувствовать уколы совести из-за того, что она до сих пор не оправдала его ожиданий.
Констебль неприлично громко фыркнул. Филлида давно уже поняла, что хороших манер от этого человека не дождется, и с деланым равнодушием отвернулась.
— Ну а подозреваемые у вас есть, миссис Брайт? Хотя бы один, или даже два?
Теперь настала очередь Филлиды издать неопределенный звук, отдаленно напоминающий фырканье. Уж конечно, у нее есть подозреваемый! Или два… Вообще-то она склонялась к одному конкретному человеку, но не собиралась раскрывать свои карты перед констеблем. По крайней мере, пока. Сначала нужно дождаться звонка миссис Агаты и выслушать отчет о ее расследовании в Лондоне, чтобы понять, на правильном ли она пути.
— Прежде всего, необходимо найти сценарий Игры в убийство, — сказала она. — Это крайне важно и невероятно срочно. Я как раз собиралась заглянуть в спальню мистера Уоксли, чтобы посмотреть, не завалялся ли там экземпляр. Я уже осмотрела его кабинет, — добавила она, прежде чем констебль открыл рот.
Гринстикс закрыл рот и пригладил усы.
— Ну, хорошо… — Он слегка наклонился ближе и понизил голос. — А почему это, как вы говорите, крайне важно и невероятно срочно, миссис Брайт?
— Я подозреваю, что в сценарии может находиться ключ к мотивам всех пяти подозреваемых.
— Да ну? Неужели? Ну, раз вы так уверены… — пробормотал констебль, почесывая затылок. Филлида на всякий случай слегка отодвинулась. — Почему бы вам просто не попросить его у миссис Уоксли?
— Да потому, — сказала она, поворачиваясь и направляясь к лестнице, — что тогда у меня не будет повода покопаться у нее в спальне.
Спальня Уоксли была самой просторной комнатой в доме, но все равно меркла в сравнении со спальней Маллоуэнов. Тем не менее Филлиде понравилась приглушенная сине-зеленая гамма обоев и добротная, дорогая мебель.
Странно, конечно, что у миссис Уоксли нет горничной и ей приходится прибегать к услугам миссис Трикл или Луизы. Казалось, Уоксли вполне могли позволить себе такую необходимую для хозяев прислугу, как камеристка и камердинер, тем более что без них остальным слугам приходилось выполнять двойную работу.
Филлида не теряла времени: конечно, на какое-то время она смогла нейтрализовать констебля, но как долго еще он простоит в холле с разинутым ртом? Скорее всего, вскоре пойдет за ней следом или, что еще хуже, наябедничает мистеру Трайфлу. Конечно, в отличие от инспектора Корка, констебль, кажется, не слишком возражал, что она приняла командование на себя, — скорее, даже обрадовался.
Как и следовало ожидать после вчерашних событий, в спальне царил беспорядок: повсюду разбросана женская одежда, скомканные носовые платки и салфетки — убедительное свидетельство того, что горе миссис Уоксли было неподдельным и искренним.
Что же, это определенно свидетельствует в пользу того, что она не убивала мужа, хотя Филлида читала об убийцах, которые искренне горевали о потере человека, с которым сами же и покончили. Любовь и ненависть, как она знала, — чрезвычайно близкие друг другу эмоции.
К тому же изощренный убийца мог бы намеренно усложнить сюжет, изображая безутешное горе. Создать нужные декорации, так сказать.
«Я просто не могу этого сделать. Б.».
Короткая записка, найденная Филлидой в кармане пиджака сэра Келлера, определенно могла быть подписана Беатрис Уоксли… Что, если она отказалась убить своего мужа? Возможно, тогда сэр Келлер взял эту задачу на себя… Хорошо бы найти хоть какой-то документ, написанный рукой этой женщины, чтобы по почерку определить, писала ли эту двусмысленную записку миссис Уоксли или кто-то другой.
Вдохновленная этим умозаключением, Филлида быстро обыскала ящики комода и прикроватные тумбочки. Ее усердие было вознаграждено — на туалетном столике безмятежно покоился календарь миссис Уоксли.
Хотя у нее не было оригинала для сравнения, Филлида сразу увидела, что размашистый, летящий почерк миссис Уоксли очень похож, а скорее, даже идентичен почерку в записке сэра Келлера.
Интересно. Теперь оставалось только гадать, чего именно «просто не могла сделать» миссис Уоксли.
Уоксли делили одну кровать — что предполагало привязанность и близость супругов, — но у каждого была своя гардеробная со встроенными шкафами и туалетными столиками. Между ними располагалась небольшая ванная комната.
Больше внимания Филлиды ничего не привлекло. Несмотря на обилие как мужской, так и женской одежды, украшений и прочих принадлежностей, спальня и гардеробные содержались в порядке и не вызывали никаких подозрений. Филлида не обнаружила ни тайных любовных писем, спрятанных среди нижнего белья миссис Уоксли, ни компрометирующих фотографий во внутренних карманах пиджаков, ни подозрительных счетов за украшения или номера в отелях среди вещей мистера Уоксли.
И никаких следов сценария Игры в убийство.
Филлида горестно вздохнула. Затем, услышав характерный грохот швабры, бьющейся о стенки железного ведра за дверью, она выпрямилась и пошла к выходу, на ходу потрепав по плечу вошедшую в комнату Луизу.
Филлида уложилась точно в срок: она спустилась на первый этаж как раз в тот момент, когда викарий прощался с констеблем и мистером Трайфлом. Мистер Билдоп бросил на нее тоскливый взгляд, будто ему страшно хотелось переговорить с ней, но не решился, лишь надел шляпу и на прощание буркнул что-то неопределенное.
Филлиду это вполне устраивало: меньше всего ей хотелось погружаться в ссоры и страдания персонала Маллоуэн-холла. Ей в жизни хватает собственных проблем, на ней висит нераскрытое убийство, так что общение с истеричными горничными и утешение депрессивных дворецких не входит в ее ближайшие планы.
— Ну что, нашли, что искали? — сказал констебль, с надеждой бросаясь к Филлиде. Казалось, надменный вид мистера Трайфла и его выразительно двигающиеся брови не производили на него никакого впечатления.
— К сожалению, нет, — ответила Филлида, сохраняя нейтральное выражение лица и тоже стараясь не замечать негодующие взоры мистера Трайфла. Но тут ей в голову пришла еще одна мысль, и Филлида переключила свое внимание на дворецкого. — О, кстати, мистер Трайфл, надеюсь, вы сможете нам помочь. Констеблю Гринстиксу для целей расследования нужен сценарий Игры в убийство. Не можете ли предоставить ему экземпляр?
Мистер Трайфл выпрямился, как это часто делают люди невысокого роста, чтобы казаться выше и внушительнее. Подобный прием обычно действовал на горничных и лакеев — и даже на гостей, — но только не на Филлиду.
— Экземпляр сценария Игры в убийство? А почему он вдруг понадобился полиции? — спросил он, делая упор на последнем слове, чтобы подчеркнуть, что он прекрасно понял игру Филлиды.
— Констебль считает, что сценарий может пролить свет на мотив преступления, хотя мне кажется, что он не обязан объяснять вам ход своих мыслей, мистер Трайфл, — сказала Филлида относительно мягким голосом.
Дворецкий, казалось, готов был продолжать спор, но в этот момент из коридора появилась миссис Трикл.
— Вам нужен сценарий Игры в убийство? Я видела один экземпляр, он лежал на столе в гостиной; кажется, это мистера Уоксли. Принести его вам, констебль?
— Благодарю вас, мэм, — чинно ответил констебль.
Филлида не удостоила дворецкого взглядом, хотя чувствовала, как тот кипит от злости. Дворецкие не любят, когда экономки ставят их на место.
Чертовски обидно, кстати, что его нельзя считать подозреваемым, вот уж с кого приятно было бы сбить спесь. И что он себе позволяет! Разве он не знает, что в его доме находится убийца? Мог бы вести себя более обходительно… болван.
Миссис Трикл вскоре вернулась со стопкой листков в руках. Несмотря на свое нетерпение, Филлида позволила констеблю Гринстиксу принять их, а сама обратилась к более молодой коллеге.
— Я надеюсь, на кухне все под контролем после утреннего… э-э… инцидента с рептилией?
— Инцидента с рептилией? — отреагировал мистер Трайфл именно так, как надеялась Филлида.
— Именно так. По-видимому, кто-то позволил гадюке проскользнуть в кладовую, — проинформировала она его. — К счастью, змея была изолирована и удалена из дома прежде, чем смогла кого-то укусить.
— Ядовитая змея в доме? — брови мистера Трайфла негодующе изогнулись вверх. — Как, черт возьми, такое могло произойти, миссис Трикл?
— Полагаю, это не вина миссис Трикл! — с упреком воскликнула Филлида. — Но подобный инцидент вызывает беспокойство, учитывая, что прошлой ночью в доме произошло убийство, а убийца все еще на свободе.
— Ну, не надо сгущать краски, гадюки не так уж и опасны, — сказал констебль с легкой улыбкой. — От их яда не умрешь, разве что слегка прихворнешь.
— Тем не менее, — строго ответила Филлида, хотя внутренне вздохнула с облегчением. Она не знала, насколько ядовита была змея. — Возможно, этот инцидент не столь безобиден, как кажется на первый взгляд. Что, если преступник не знал, что укус змеи на самом деле не смертельный, когда подбрасывал ее в кладовую?
— Боже правый, — сказал мистер Трайфл, с которого впервые, кажется, слетела надменность. — Вы хотите сказать, что кто-то нарочно запустил змею в дом, потому что хотел… снова совершить убийство?
— Я не исключаю такой возможности, — ответила Филлида. — Если преступник горожанин, он мог не знать, насколько опасна — или нет — эта змея. Или же целью было отвлечь внимание.
Констебль, дворецкий и экономка немедленно пустились в пространные обсуждения этого вопроса, а Филлида воспользовалась этим, чтобы вытащить листки из рук зазевавшегося Гринстикса.
— О, миссис Брайт, — сказала миссис Трикл, внезапно переводя взгляд на нее. — Простите, я же совсем забыла. Я пришла сказать, что мистер Брэдфорд ждет во дворе, чтобы отвезти вас обратно в Маллоуэн-холл.
Не зарумянились ли щеки миссис Трикл при упоминании Брэдфорда?
— Спасибо, — ответила Филлида, внимательно разглядывая ее. — Надеюсь, он не сильно отвлек вас от важных дел?
— Нет, что вы… Мы только самую малость посидели за чашечкой кофе, — простодушно сказала миссис Трикл. — Я угостила его печеньем. Он и правда прекрасно разбирается в разной там механике.
Филлида передернула плечами — знания Брэдфорда о механике ее не интересовали. Все ее внимание теперь было приковано к бумагам в руках. И уж точно она не собиралась гадать, как у миссис Трикл нашлось время «самую малость» посидеть за чашечкой кофе, когда у нее столько несделанных дел, не говоря уже о разгуливающем на свободе убийце.
— Не сомневаюсь, — пробормотала Филлида и, прихватив сценарий Игры в убийство, отправилась на поиски Брэдфорда.
Кто бы сомневался, где она его найдет: конечно, на кухне. Без пиджака, без шляпы, он удобно устроился за большим столом миссис Донатс с большой кружкой кофе и тарелкой, на которой виднелись остатки яиц, тоста и толстого ломтя ветчины. Казалось, он чувствовал себя совершенно как дома и даже закатал рукава рубашки.
Поскольку они с поварихой не успели официально познакомиться, Филлида, прежде всего, представилась и поздравила ее с тем, что той удалось накормить домочадцев во время утренней суматохи.
— Да уж, пришлось постараться, к чертям собачьим этих гостей! — воскликнула миссис Донатс, тряхнув копной грубых белесых волос. К счастью, они были убраны под ярко-красную косынку, завязанную узлом над ее широким лбом. Три подбородка тоже были усеяны редкими белыми волосками, и каждый из них трясся от негодования в своем ритме. — А эта тощая дурешка, которую они поставили тут всем заправлять, даже не спустилась на кухню мне помочь! Хороша, нечего сказать.
Ее брови, такие же щетинистые и белобрысые, как волосы, грозно сдвинулись и утонули в глубоких складках над длинным носом. Повариха в ярости уперла кулаки в бока.
— У нее полный дом гостей, а она, представьте себе, позабыла сделать заказ у мясника… Даже не знает, где лавка мистера Тентли, так что мне пришлось самой мчаться туда на велосипеде. Как вам это понравится?
— Боже правый, — невольно вырвалось у Филлиды. — Звучит просто ужасно. Так невозможно вести хозяйство!
— Ваши слова да богу в уши, — сказала миссис Наполеон, стукнув молотком для отбивания мяса по столу так сильно, что тарелка Брэдфорда подпрыгнула. — Где ее черти носят сейчас, скажите мне? Даже не соизволит обсудить меню и перечень продуктов на неделю, не говоря уже о счетах. Вечно теряет их, рвет — конечно, совершенно случайно! — или что-то проливает на них. Представьте себе, пролила чай на страницу с рецептом ростбифа в моей новой «Миссис Битон»!
«Книга домоводства миссис Битон», кулинарная библия всех поварих, лежала в углу на почетном месте и явно была самым ценным предметом на кухне. Эта книга переиздавалась множество раз, и ее последняя версия соперничала размером с наковальней.
— Не знаю, чему они учат молодых девчонок в Лондоне? — Выражение лица миссис Донатс стало настолько мрачным, что даже Филлида невольно сделала шаг назад. Небольшой, но все же шаг.
— Ну, миссис Донатс, вспомните молодость, — успокаивающим тоном сказал Брэдфорд. — Все с чего-то начинают, все ошибаются. Даже миссис Брайт, хотя это невозможно представить, однажды не смогла правильно определить яд. — Он бросил на Филлиду косой взгляд и поднял кружку, закрыв ею лицо. Как будто Филлида не знала, что он смеется.
Филлида не стала отвечать на его замечание, прекрасно понимая, что это провокация. Она вовсе не «неправильно определила яд» во время дела на Празднике убийств, как он только что сказал. Она просто рассматривала разные варианты отравления. И, кстати, там было два разных типа ядов.
— А еще однажды она приняла за убийцу меня, — продолжал Брэдфорд, заставив миссис Донатс бросить молоток, которым та отбивала куски баранины, и уставиться на Филлиду в озадаченном шоке.
— Как это…
— Неважно, — нетерпеливо сказала Филлида. — Миссис Донатс, мне очень жаль, что я вторглась на кухню и прервала вашу работу. Брэдфорд, если вы закончили трапезу, я хотела бы как можно скорее вернуться в Маллоуэн-холл.
— Конечно, мэм, — ответил он, шутливо отдав ей честь, и отодвинул стул. — Миссис Д… э-э, то есть Герти, трапеза была абсолютно восхитительной, — сказал он, ухмыляясь миссис Донатс, и отправил последний кусок яблочной шарлотки в рот. — Уверен, миссис Паффли будет польщена, если вы поделитесь с ней рецептом этого кулинарного шедевра.
— Но если я это сделаю, у вас больше не будет повода зайти на кухню и поболтать об этих новомодных двигателях, — жеманно ответила повариха. Филлида открыла рот. Повариха флиртует с ее шофером! Больше она не могла этого выносить.
— Мистер Брэдфорд!
— Да, мэм, — сказал он, быстро спуская рукава, и коленом задвинул стул на место.
* * *
Филлида уселась на переднее сиденье «Даймлера» и нетерпеливо развернула на коленях сценарий Игры в убийство.
— Что это у вас там, миссис Брайт? — спросил Брэдфорд, заводя двигатель.
Филлида кратко объяснила, затем снова переключила внимание на бумаги. Но как только они поехали по извилистой лесной дороге, она поняла, что чтение во время поездки не пойдет на пользу ни ее желудку, ни голове. Как и ее любимый Эркюль Пуаро, она страдала от mal de mer — морской болезни, — только тошноту у нее вызывали не морские волны, а повороты и толчки ухабистой дороги. Она положила сценарий на колени и подняла голову.
Брэдфорд, очевидно, принял это за знак, что можно начинать разговор.
— Ну, миссис Брайт, похоже, у вас было насыщенное утро. Схватка со змеей, незаконный обыск предположительно пустых спален, допрос подозреваемых. Вы уже определили виновного?
— Пока нет. — Почему-то это признание не укололо так сильно, как она думала.
Он цокнул языком, но в остальном молчал, пока они не свернули на Рэракр-роуд.
— Похоже, надвигается сильная гроза. Миссис Донатс жаловалась, что у нее кости ноют сегодня.
Филлида взглянула в окно. Она привыкла к серому небу и серым английским пейзажам, но сегодняшняя серость выглядела особенно тяжелой и темной. На небе застыли тучи, напоминая нависшие над дорогой валуны. Она вздохнула.
— Значит, мост в Мэйвервилле починят еще нескоро.
— Именно так. Радуйтесь! У вас будет больше времени, чтобы раскрыть преступление до того, как инспектор Корк доберется сюда, — сказал он на удивление приятным голосом.
— Надеюсь, что так. Дареному коню в зубы не смотрят, конечно, но при таких темпах ремонта моста наша «Вак-Трик» тоже нескоро прибудет в поместье, — сердито сказала она.
— Это вы про ту штуку в большом ящике? — Он большим пальцем показал на заднее сиденье «Даймлера». — Я забрал ее на железнодорожной станции по пути за вами.
— Забрали пылесос? Вы? — Она повернулась на сиденье и посмотрела на него глазами, полными радостного удивления. — Так он здесь?
— Ого, миссис Брайт, я впервые вижу вашу улыбку — не язвительную и не злобную, подумать только. Она вам удивительно идет, — добавил он специально, чтобы испортить комплимент.
Вместо ответа Филлида откинулась на сиденье, улыбка все еще играла на ее лице.
— Странно только, почему именно вы так радуетесь? — продолжал Брэдфорд. — Ведь это не ваша обязанность — чистить ковры!
— Любой инструмент, улучшающий эффективность работы персонала и способствующий чистоте в доме, является достоянием всех, кто в нем живет, — чопорно сказала она. — Конечно же, я опробую его первая — неужели я предоставлю это горничным, как вы думаете? — Она чуть не подпрыгивала от нетерпения на сиденье — не могла дождаться этого волнующего момента. Слава богу, вакуумная машина с ними, а не в поместье, и Доббл не сможет испортить ее.
— Согласен. — Они немного проехали молча. — Вы знаете, что Стэнли подумывает об уходе?
— Нет, не знаю, — ответила она. — Но это проблема мистера Доббла, а не моя.
— Верно. Однако проблема возникла из-за ваших горничных.
Филлида насторожилась.
— Моих горничных? Какое отношение они имеют к тому, что старший лакей нашел себе новое место?
— Ну-ну, миссис Брайт, что это вы сразу ощетинились? Конечно, это не только ваша вина, что горничные последнее время пререкаются и фыркают друг на друга, как кошки. Хотя, на мой взгляд, вы могли бы положить этому конец.
— Фыркают? Кошки не фыркают. Фыркают кони.
Он ухмыльнулся.
— Как скажете. Вам виднее.
— И что вы имеете в виду под этим «не только ваша вина» и так далее? Я что, воспитательница им или мама? Горничные поссорились из-за Элтона, так чем я виновата, что они просто одурели от него? Но при чем тут Стэнли? Вот загадка, — буркнула она.
— Да уж… — многозначительно протянул Брэдфорд.
Видя, что шофер не склонен развивать эту тему, Филлида возмущенно продолжила:
— Так почему, собственно, Стэнли собирается уйти? — Несмотря на то что лакеи не входили в ее сферу ответственности, любая смена персонала нарушала работу всего домоуправления. Если Стэнли уйдет и мистер Доббл не найдет подходящего кандидата из местных, им придется связываться с агентством в Лондоне, проводить собеседования, а затем обучать новичка. Это займет немало времени.
— Почему, что он влюблен в Джинни, — терпеливо ответил Брэдфорд. — Неужели такая великая сыщица, как миссис Брайт, при всей своей наблюдательности не заметила того, что знают все?
— Ах, вы об этом? Ну, это вздор, — махнула она рукой. — Мужчинам в юном возрасте кажется, что они влюблены в каждую смазливую девчонку, которая промелькнет мимо или — не дай бог — еще и улыбнется им.
Брэдфорд неопределенно хмыкнул и свернул на подъездную дорожку к Маллоуэн-холлу.
— Какое отношение влюбленность Стэнли в Джинни имеет к его желанию уйти? Если она ему так нравится, уезжать с его стороны крайне нелогично, вы не находите? Не то чтобы я поощряла флирт между членами персонала, но, увы, мы не можем вмешиваться в естественный ход вещей.
Брэдфорд искоса взглянул на нее.
— Конечно, не можем, миссис Брайт. Но Джинни не отвечает на его чувства взаимностью — по крайней мере, теперь, когда на горизонте появился Элтон.
Филлида поджала губы и кивнула.
— Да, я вас понимаю. И Стэнли, кстати, тоже. Это непросто, наблюдать, как объект твоей привязанности демонстрирует чувства к другому. Но, поверьте мне, очень скоро Джинни поймет, что Элтон — не тот, кто ей нужен.
Брэдфорд, казалось, удивился.
— А, так вы все-таки в курсе дела. — Он бросил на нее странный взгляд. — Мне казалось, вы ничего не замечали.
— Не замечала? Я? Что половина моих горничных буквально бросается на Элтона? Довольно трудно не заметить, когда они появляются в моих комнатах, облитые помоями и обсыпанные золой.
— Ну да. Но вы могли бы легко… э-э… положить этому конец, если бы захотели. Например, направить чувства Элтона… э-э… в другую сторону.
Филлида с досадой отмахнулась от такого бессмысленного совета. «Даймлер» с хрустом затормозил и остановился у заднего входа в Маллоуэн-холл.
— Все уладится само собой, я в этом уверена, как только Элтон сделает свой выбор. Остается только надеяться, что он сделает это в ближайшее время.
Брэдфорд снова издал типичный для него странный звук, похожий то ли на подавленный смех, то ли на кашель.
— Я полагаю, он уже сделал свой выбор, и в этом-то и заключается проблема.
— Ну, тогда всё определенно вскоре разрешится само собой. Кроме того, утром я хорошенько отчитала Молли и Джинни, и, думаю, они исправят свое поведение. Теперь, будьте добры, занесите «Вак-Трик» в дом. Как видите, сейчас этот чудесный прибор занимает все мои мысли.
Брэдфорд снова бросил на нее странный взгляд, пожевал губами, словно собираясь еще что-то сказать, но она вышла из машины прежде, чем он открыл рот.
Всего через несколько минут Филлида с восторгом взирала на блестящий цилиндр «Вак-Трик Делюкс», распакованный и готовый к работе. С трепетом взяв в руку длинный гофрированный шланг, заканчивающийся широкой насадкой, по форме похожей на щетку для чистки ковров, а в другую — тонкий шнур, она внимательно оглядела их. Она прочитала инструкцию трижды, оставалось только воткнуть штепсель в розетку и включить пылесос.
Горничные — Джинни, Мэри, Бесс и Лиззи — вместе с Фредди, младшим лакеем, собрались вокруг нее, с благоговением глядя на сверкающую машину. Брэдфорд исчез в гараже с пустой упаковкой из-под пылесоса, но Стэнли и Элтон уже стояли в дверях библиотеки — хотя между ними было приличное расстояние, выражение лица Стэнли было суровым, и он переводил мрачный взгляд с Джинни на Элтона и обратно. Даже мистер Доббл маячил где-то за пределами комнаты, видимо, полагая, что Филлида не видит его и не догадывается о его присутствии. Единственные сотрудники, которых не заинтересовало новое устройство, оставались на кухне, — видимо, они просто не знали о намечающихся испытаниях.
— Иисус, Мария и Иосиф, — пробормотала Бесс, одна из горничных, сжимая маленькое распятие, которое она обычно носила под формой. — Какой он большой, да, миссис Брайт?
— Намного больше, чем щетка для ковров, — с беспокойством сказала Мэри. Она часто убирала переднюю гостиную и кабинет. Стройная, тоненькая, с миниатюрной фигуркой, она выглядела так, будто ее сдует сильным ветром, и Филлида понимала ее чувства. Непростой задачей будет затаскивать тяжеленную машину на верхние этажи и спускать обратно. Горничным придется работать парами, но это не страшно: ведь эффективность устройства позволит им выполнять работу намного быстрее обычного.
— Хотите, я его включу, миссис Брайт? — сказал Фредди, наклоняясь так близко, что его отражение тускло заблестело на темно-зеленом цилиндре. Его глаза горели от возбуждения.
— Да, пожалуйста.
Фредди вставил вилку в розетку, и Филлида подняла рукоятку шланга.
— Ну что, включаем? — решительно спросила она, оглядывая свою аудиторию.
— Да, мэм! — воскликнул Фредди.
— Святой Элигий, моли Бога о нас, — прошептала Бесс.
Филлида щелкнула маленьким металлическим переключателем. Комнату наполнил громкий рев, и шланг дернулся в ее руке. Мэри и Бесс вскрикнули от испуга и дружно отпрянули. Джинни закрыла уши ладонями, глаза ее расширились, щеки порозовели от удивления.
Что касается ее самой, Филлида тоже не ожидала, что шум будет таким громким, а вибрирующая дрожь, проходящая через шланг, такой интенсивной. Тем не менее она постаралась скрыть удивление и испуг, ободряюще улыбнулась и начала водить прямоугольной насадкой по ковру.
— Господи… гляньте-ка! Вы только поглядите! — закричал Фредди, указывая на оставленные на ковре чистые следы. Он буквально прыгал от возбуждения. — И правда работает!
— Да! — Лиззи, напарница Бесс по уборке спален, подошла поближе и пригляделась. — Вас током не бьет, миссис Брайт? Он вас не электризует?
— Конечно, нет, — ответила Филлида. — Хотите попробовать?
— Н-нет, мэм, спасибо… я пока отсюда посмотрю, — ответила Лиззи, хватая за руку Бесс и оттягивая ее в сторону. Бесс продолжала сжимать распятие и беззвучно шевелила губами, взывая к помощи святого Элигия.
— Рассыпь немного золы из камина здесь, Фредди, хорошо? — Филлиде пришлось повысить голос, чтобы он услышал ее за ревом пылесоса. Лакей поспешил выполнить ее просьбу. Он рассыпал на ковре здоровенную кучу золы и пепла, и Филлида на мгновение даже испугалась, что совершила ошибку.
Но «Вак-Трик Делюкс» не разочаровал. Филлида провела насадкой по испачканному золой ковру — и оставила за собой чистую полосу.
— Всего за один проход! — воскликнула Джинни, явно думая о том, сколько раз ей пришлось бы проводить щеткой для ковров, чтобы собрать подобную кучу. — Вот это вещь!
— Хочешь попробовать, Джинни? — сказала Филлида. Ее рука уже устала от постоянной дрожи, но она была вне себя от ликования. Невероятная машина! В каждом доме должна быть такая.
— Ох, даже не знаю, мэм… — Светловолосая горничная отступила, все еще прикрывая уши ладонями, однако в глазах ее уже блестел азарт.
— Попробуй, Джинни, у тебя получится, — сказал Стэнли с застенчивой улыбкой. — Пылесос тебя не укусит. Он просто очень громко шумит.
Филлида бросила взгляд на мистера Доббла, который незаметно подошел ближе, чтобы получше рассмотреть адскую машину. Выражение его лица было нейтральным, но Филлида представляла себе его раздражение от того, что лакеи, находившиеся в его подчинении, уже четверть часа глазеют на новое устройство, не имеющее отношения к их обязанностям.
Джинни робко подошла к Стэнли, который тоже сделал шаг ей навстречу.
— Просто он так громко шумит, что я…
— Автомобили и самолеты тоже шумят, — мягко напомнил ей Стэнли. — И поезда. Ты же ездила на поезде, правда?
— Да, ездила, — ответила Джинни. — Ладно, тогда я… я попробую. — Она с надеждой взглянула на Элтона, но тот не смотрел на нее. Он неотрывно смотрел на… Филлиду!..
Филлида побледнела. Именно в этот момент она поняла, на что намекал Брэдфорд во время поездки. Элтон смотрел на нее с таким же выражением, с каким Стэнли смотрел на Джинни. Боже правый.
Увидев, что она перехватила его взгляд, Элтон сразу отвел глаза, но уши его покраснели, как и щеки, — и это подтвердило ошеломляющий вывод Филлиды.
Скрывая смущение, она переключила внимание на Джинни.
— Вот, возьми шланг и толкай перед собой, как щетку для ковров, — проговорила она вслух, несмотря на то что демонстрировала именно это движение уже несколько минут.
Джинни еще раз взглянула на Элтона, затем на Стэнли — который смотрел на нее влажным преданным взглядом — и собралась с духом.
— Ладно. — Она потянулась к шлангу и слегка взвизгнула, когда ее пальцы сомкнулись вокруг него. Но, что делало ей честь, не уронила и не отпустила его.
— Ой, как трясется, — сказала она, медленно перемещая его по ковру. — Вся рука трясется, миссис Брайт! Вы уверены, что это безопасно?
— Конечно, глупенькая девочка, — ответила Филлида. — Разве со мной что-то случилось?
В этот момент в дверном проеме возник мистер Доббл.
— Миссис Брайт, — сказал он, стараясь перекричать гудение вакуумной машины, — миссис Агата на линии.
Филлида даже не слышала звонка, хотя телефон находился совсем недалеко в коридоре, и мысленно приняла к сведению эту информацию. Работая с пылесосом, горничные не услышат ни звонка телефона, ни стука дверного молотка. Хм. Это может создать проблемы.
— Благодарю вас, мистер Доббл. — Она оглядела свой персонал. — Я хочу, чтобы каждый из вас попробовал его в деле. Лиззи, Бесс, Мэри — вы слышите меня? Каждой из вас придется им пользоваться, поэтому лучше, если вы начнете прямо сейчас.
— Да, миссис Брайт, — хором сказали они с разной степенью ужаса и трепета.
— Надеюсь, никто не сломает эту чертову штуковину, — пробормотал мистер Доббл, когда Филлида прошла мимо него, чтобы ответить на телефонный звонок. — И не засосет в нее свои юбки.
Филлида сделала вид, что не слышит. В ее голове были вещи поважнее, чем отвечать на ворчание дворецкого.
Ей не терпелось узнать, что выяснила миссис Агата в Лондоне!

Глава 13

— Я не могу долго говорить, — раздался в телефонной трубке взволнованный голос Агаты. — Макс тащит меня на обед со своими археологами — конечно, все ради того, чтобы познакомиться с нужными людьми и собрать средства на раскопки в этом году. Какой молодец, правда? Я-то ничуть не против, — но я обязана была позвонить и рассказать, что мне удалось узнать.
— Надеюсь, ты выяснила хоть что-то по поводу той автомобильной аварии, в которую попал мистер Уоксли, — Филлида выдвинула ящик стола и достала блокнот и карандаш. В доме всегда было полно блокнотов, стратегически распределенных по разным ящикам, — специально для миссис Агаты. Великая писательница любила делать заметки сразу же, когда в голову ей приходила очередная мысль, и хватала первую попавшуюся под руку бумажку, поэтому Филлида внимательно следила, чтобы подруга не писала на чем попало. — По словам миссис Уоксли, это происшествие сильно огорчило его.
— Да, речь именно об этом, — ответила Агата с удивлением. — Похоже, ты уже начала собственное расследование.
— Я не знаю деталей, так что рассказывай все, что тебе удалось выяснить.
— Ну, слушай: автомобиль Клифтона Уоксли попал в аварию недалеко от Уэст-Энда около девяти месяцев назад. В машине находились двое, они только что вышли из ресторана после долгого ужина, во время которого пили вино и более крепкие напитки. Было поздно, но погода стояла хорошая, так что у водителя не было причин не заметить молодую женщину, переходившую улицу.
— Но он не заметил, — печально произнесла Филлида.
— Да. Не заметил. И ехал он слишком быстро. Женщина погибла, оставив после себя сироту — ее муж умер вскоре после войны.
— За рулем был мистер Уоксли?
— Нет, хотя машина принадлежала ему. За рулем был некий мистер… хм, куда же я дела эту записку… ах да, вот же она, прямо передо мной… Лежит рядом со списком улик — нет-нет, ты тут ни при чем, это для моего нового романа об убийстве во время игры в бридж, я тебе не рассказывала об этом, Филли? Нет? Убийство должно произойти в тот момент, когда «болван» открывает свои карты. Но об этом как-нибудь в другой раз. — В трубке было слышно, как Агата шуршит бумагами. — Так вот… за рулем сидел некий мистер Юстас Бримли.
— Ах вот как! — Филлида слегка удивилась. Судя по трагическому тону, которым говорила миссис Уоксли, она полагала, что машину вел именно ее супруг. Но, вероятно, просто находиться в машине во время такой трагической аварии оказалось выше его сил, раз он не смог оставаться в Лондоне. Люди по-разному реагируют на драматические происшествия.
— Но вот что самое интересное, — продолжила Агата с торжеством в голосе. — В тот вечер там был еще один из твоих подозреваемых.
Филлида выпрямилась, оторвавшись от записей.
— Кто именно?
— Джордж Брикстон. Нет, Жорж. С французским произношением. Иногда я сама не могу разобрать свой почерк, — со смехом сказала Агата, — но я подчеркнула букву «ж» в начале, чтобы не забыть.
— Мистер Брикстон ехал в машине вместе с мистером Уоксли?
— Н… нет… его не было в машине. Но он вышел из ресторана вместе с Уоксли и Бримли и стал свидетелем аварии, когда они отъезжали. Мне удалось… э-э… получить доступ к отчетам полиции. — Агата казалась очень довольной собой.
— Это интересно, — задумчиво произнесла Филлида, хотя пока не понимала, как это может быть связано с убийством мистера Уоксли.
— Разразился страшный скандал, ведь в нем был замешан наследник «шерстяных Уоксли», — продолжала Агата. — Клифтон Уоксли на время вообще перестал выходить в свет и только спустя несколько месяцев снова начал появляться на людях. А затем они с женой уехали из Лондона.
— Со слов миссис Уоксли я знаю, что он не присутствовал на похоронах, — добавила Филлида.
— Нет? Что ж, надеюсь, он хотя бы выделил денег бедной сироте, — сухо заметила Агата. — Пусть он лично не виноват, но находился в машине вместе с пьяным водителем. В таком состоянии нельзя садиться за руль.
— Не знаю, заплатил ли он сироте… — ответила Филлида. — Интересно, можно ли это выяснить… не спрашивая саму миссис Уоксли?
— Я попробую. Боже правый! Это что, гром?
— Да, — Филлида взглянула в окно: небо за стеклом было чернее ночи. — Похоже, приближается сильная гроза.
— О, надеюсь, что электричество не отключат. А теперь хочешь узнать, что я разузнала о Чарити Форртэ?
— Конечно! — воскликнула Филлида.
— Ходят слухи, что она клептоманка. Неясные слухи, скорее легкий шепоток… но ты же знаешь, что люди непременно хотят поведать мне все свои секреты! — усмехнулась Агата. — Полагаю, надеются попасть в мой роман.
— Назвать себя клептоманкой — отличный способ оправдать — и скрыть — обычное воровство, не находишь? — сказала Филлида, а затем пересказала, что миссис Уоксли говорила ей об «играх» и «спорах» миссис Форртэ, связанных с кражей ценных вещей. — Я обнаружила у нее в комнате много дорогих украшений…
— В ее комнате? Филлида, неужели ты рылась в ее спальне! — В голосе Агаты звучало восхищение.
— Разумеется, рылась, — ответила Филлида. — И еще я нашла коробочку с кокаином.
— Вот как! Что ж, неудивительно. Похоже, она вращается именно в таких кругах… насколько мне удалось выяснить.
— Ты определенно времени зря не теряла — выяснила очень много всего за несколько часов, — с улыбкой заметила Филлида.
— Я же сказала, когда пишешь об убийствах — с тобой всегда рады поговорить, хе-хе-хе. Ты бы видела, как загораются их глаза, а уж когда они открывают рот, их вообще не остановить. Секретарша из «Таймс», кстати большая поклонница Пуаро, была весьма словоохотлива и помогла мне порыться в архивах.
— А о сэре Келлере удалось что-нибудь узнать?
— Ну, во-первых, он беден как церковная мышь! — выпалила Агата. — Ни гроша за душой. Однако пыль в глаза он пускать умеет, этого не отнимешь… Кстати, он был помолвлен с некой… хм, дай-ка вспомню… ах да, с некой мисс Мэйбл Сейнсбери-Сил — насилу выговорила, ну и имя! Пожалуй, я его позаимствую для романа. Так вот, у этой мисс Сейнсбери-Сил денег более чем достаточно, чтобы содержать такого мужчину, как сэр Келлер, в роскоши. Но, похоже, помолвка расстроилась около полугода назад.
— Кто ее разорвал?
— Она. И сэр Келлер воспринял это очень плохо.
— А почему она ее разорвала?
— Эту информацию мне добыть не удалось… во всяком случае, пока. Мне нравится добывать все эти сведения, как кусочки мозаики, но складывать в единую картину придется тебе, — заметила Агата. — Одно дело — перечислить кучу фактов и мотивов, но совершенно другое — писать саму историю.
Филлида улыбнулась.
— Я чувствую себя Пуаро, которому Гастингс или Джепп приносят информацию, а он должен ее обработать, — сказала она. — Только мне пока не удалось заставить свои маленькие серые клеточки навести в ней порядок.
— Я не сомневаюсь, что у тебя получится, Филли. Кстати, Доббл сказал мне, что доставили новую вакуумную машину. Как она?
— Впечатляет, — ответила Филлида. — Отличное приобретение!
— Превосходно. Ладно, мне пора бежать. Макс хмурится, ты же знаешь, что это означает? Что он скоро закипит. Ах… еще кое-что. Если гроза разойдется не на шутку, сходи в гараж и проведай Брэдфорда.
— Брэдфорда? Зачем?.. Что? Не слышу… — Филлида нахмурилась, но гром вдруг загрохотал так, словно обрушилась пирамида из консервных банок. Услышав в трубке короткие гудки, Филлида положила ее на рычаг. «Проведай Брэдфорда». Что, черт возьми, Агата имела в виду?
Филлида покачала головой, откладывая эту информацию в памяти.
Она слышала гул в конце коридора, но решила не возвращаться в библиотеку. Пусть горничные поучатся пользоваться «адской машиной» без ее помощи.
Вместо этого она тихонько прошла в свою гостиную и закрыла дверь. Нужно было несколько минут, чтобы обдумать полученные от Агаты сведения, а также просмотреть сценарий Игры в убийство.
Сырок сидел в кресле Филлиды и укоряюще смотрел на нее своими голубыми глазами. Он явно был недоволен ревом пылесоса и, конечно, совсем не рад грозе. Горбушки видно не было, и Филлида подозревала, что она прячется под диваном. Конечно, эта кошка скорее лишилась бы одной из своих девяти жизней, чем призналась в этом, но грозы она боится панически.
— Я знаю, что шумно, — сказала Филлида, подхватывая пушистого белого кота на руки. — Скоро все закончится, потерпи немного. — Она уткнулась лицом в мягкую шерсть Сырка и позвонила на кухню. Чашка чая — вот что ей нужно прямо сейчас!
Филлида отложила записи Агаты и взяла в руки сценарий Игры в убийство, но тут в дверь постучали.
— Войдите, — позвала она.
— Вы звонили, миссис Брайт? — Это была Опал. Как всегда, опрятно одета, волосы заплетены в косу и уложены короной вокруг головы. Она почесала Сырка за ушком и терпеливо ждала указаний.
Филлида улыбнулась девушке. Из всех ее горничных Опал — единственная, кто не замешан в недавних скандалах на любовной почве. Вот с кого им надо брать пример! Если бы только остальные девушки были столь же благоразумны! Вздохнув, Филлида попросила принести чаю, и девушка с готовностью отправилась выполнять ее просьбу.
* * *
«Загадка Бичем-хауса» — так называлась Игра в убийство Клифтона Уоксли, и Филлида нахмурилась, заметив очевидный намек на блестящий роман Агаты «Загадка Энд-хауса». Перелистнув титульную страницу, она опустилась в кресло и погрузилась в чтение.
Как это часто бывает в сценариях, он начинался с описаний персонажей — в данном случае озаглавленных «Подозреваемые». Она нашла их весьма поучительными, тем более что мистер Уоксли указал, кто именно из гостей будет исполнять соответствующую роль.
В тексте значилось:
Катерина Боуингтон (Беатрис): жена мистера Боуингтона (жертвы). Судя по всему, искренне привязана к мужу. Однако он очень богат и намного старше ее, и в последнее время прислуга и друзья не раз слышали, как супруги ссорятся. Cherchez la femme, как говорится.
Дермотт Боуингтон (сэр Келлер): младший брат жертвы. Завидует богатству и высокому положению старшего брата в обществе. Поскольку у брата нет детей, в случае смерти мистера Боуингтона Дермотт может унаследовать не только семейное состояние…

Филлида удивленно подняла брови. Неужели автор намекает, что младший мистер Боуингтон унаследует не только семейное состояние, но и жену старшего брата? Это напоминает очень прозрачный намек на то, что сэр Келлер питает нежные чувства к миссис Уоксли и попытается завоевать ее расположение — и руку, — если ее муж будет устранен.
Учитывая тот факт, что невеста сэра Келлера недавно разорвала помолвку — оставив его без гроша в кармане и без дальнейших перспектив, — ситуация становилась до неприличия реальной. Здесь также отчетливо виделся мотив, как для персонажа, так и для реального человека.
Оскар Чарльз (Брикстон): бывший деловой партнер мистера Боуингтона. Между ними произошла ссора, но недавно они снова помирились. Тем не менее мистер Чарльз до сих пор не простил мистера Боуингтона за нарушение их договоренностей, так как это отрицательно сказалось и на его деловой репутации, и на банковском счете.

Что ж, это тоже точно подмечено, подумала Филлида. Жорж Брикстон хотел получить от мистера Уоксли финансирование для новой пьесы и не получил его.
Приехал ли он в Бичем-хаус, надеясь переубедить партнера? Если да, каким образом?
Хилари Чарльз (Чарити): жена мистера Чарльза, делового партнера Боуингтона. У нее есть свои секреты, включая пристрастие к красивым дорогим вещам, которые она больше не может себе позволить. Она винит мистера Боуингтона в деловых проблемах мужа и опасается, что он может разболтать ее секреты.

Хм. Филлида видела связь между Чарити Форртэ и персонажем, которого она должна была играть, — намек на ее воровство и внезапную бедность, — но на этом вроде бы сходство и заканчивалось. Или у Чарити есть другой секрет, который мог раскрыть мистер Боуингтон — то есть мистер Уоксли?
Она начинала понимать, почему Жорж Брикстон предупреждал друга об опасности этого сценария.
Лайонел Макгэвити (Дадли-Гор): давно потерянный брат Катерины Боуингтон, о котором они ничего не знали почти тридцать лет. Но почему он появляется именно сегодня вечером, падает словно снег на голову? Действительно ли он тот, за кого себя выдает? Что ему нужно от Боуингтонов?

Как интересно! Брови Филлиды поползли еще выше. Она и раньше подозревала, что мистер Дадли-Гор не такой уж закадычный приятель мистера Уоксли, каким хочет казаться, и теперь это подозрение окрепло. Но даже если так, где мотив для убийства? В описании персонажа Филлида не нашла реального мотива.
Единственная причина, по которой мистер Дадли-Гор находился в Бичем-хаусе, — получение денег для школы — не давала ему никаких оснований желать смерти Клифтону Уоксли. Наоборот, с уходом мистера Уоксли из жизни шансы на то, что школа для мальчиков «Фитчлер» получит новое крикетное поле или ремонт столовой, становились ничтожны.
И все же… почему же он тогда должен был участвовать в пьесе? Ведь он — единственный актер, у которого нет очевидного мотива для убийства — ни в сценарии, ни в реальной жизни. Что она упустила?
Филлида перелистнула страницу.
АКТ I
ВРЕМЯ: Поздний вечер
МЕСТО: Гостиная в резиденции Боуингтонов, большом уединенном загородном поместье в Девоншире.
Хорошо обставленная гостиная. Двери распахнуты. В комнате находятся пять человек, которые как будто застыли на месте. В разгар коктейльной вечеринки они увидели нечто ужасное, и их будто парализовало.
На полу лежит мистер Боуингтон. Он явно мертв. Из середины его спины торчит нож. Других ран на нем нет, а в правой руке он сжимает сигару.

Филлида остановилась и, нахмурившись, перечитала начало. В руке мистера Боуингтона не было никакой сигары! Она еще раз просмотрела описания персонажей и снова задумалась над кажущимся отсутствием мотива у мистера Дадли-Гора.
— Бессмыслица какая-то, — сказала она вслух, мучительно соображая, что именно она упускает.
— Что вы сказали, мэм? — В дверях появилась Опал с чайным подносом.
Филлида жестом пригласила ее войти.
— Спасибо. Не обращай на меня внимания… я просто обдумывала мотивы некоторых гостей, бывших вчера вечером в Бичем-хаусе.
Она знала, что девушке не нужно рассказывать ни про убийство, ни про свое участие в расследовании. В Маллоуэн-холле все и так все знали.
За окном вспыхнула ослепительная молния, за которой последовал еще один ужасающий раскат грома. Порыв ветра швырнул в стекло струи дождя.
— Гроза-то какая злющая, мэм, — сказала Опал, подходя к окну, чтобы выглянуть наружу. — Господи! Яблони-то как гнутся, бедные, взгляните, миссис Брайт!
— И не говори, — сказала Филлида. — я так рада, что мы здесь, под крышей. Надеюсь, никто не вздумает выходить в такую погоду на улицу. — Особенно инспектор Корк, который направлялся сюда из Лондона.
Затем она вспомнила, что сказала Агата. «Если гроза разойдется не на шутку, сходи в гараж и проведай Брэдфорда».
Филлиде не хотелось даже думать об этом.
Зачем это Агате понадобилось просить ее «проведать» Брэдфорда? По какому поводу?
Что ему может быть нужно, тем более от нее? Неужели придется в такую чудовищную погоду тащиться в гараж непрошеной гостьей к этому самоуверенному и язвительному типу? «Проведай»! Может быть, стоит навестить и его противную дворнягу, которая в ливень будет вонять мокрой псиной?
Но.
Она, Филлида Брайт, никогда не уклоняется от обязанностей и лишь в исключительных случаях игнорирует просьбы (если только они не исходят от мистера Доббла, конечно… впрочем, и тогда она игнорирует их лишь до тех пор, пока это не мешает безупречно выполнять свои обязанности).
Если Агата специально попросила ее что-то сделать, значит, Филлида сделает это — даже если поручение бесполезно и, в случае с Брэдфордом, мучительно. Она уже слышала его язвительный голос: «С какой стати вам понадобилась эта проверка, миссис Брайт? Вы думали, я испугаюсь небольшой грозы? Думали, спрячусь под кроватью?»
С тяжелым вздохом она взяла с подноса чашку и сделала большой глоток горячего ассамского чая, который недавно полюбила благодаря доктору Бхатту.
Укрепив таким образом дух перед предстоящим испытанием — она даже не знала, что хуже: бежать по грозе через двор к гаражу или столкнуться с высокомерием Брэдфорда, — Филлида поднялась с кресла.
— Мне нужно поговорить с Брэдфордом, — тяжело вздохнув, сказала она Опал. Конечно, экономке незачем докладывать судомойке, куда она направляется, но девушку явно потрясло, что Филлида отставила в сторону только что принесенный чай. — К сожалению, это означает, что придется выйти на улицу в грозу.
— Но, мэм, может, вы просто позвоните ему? — предложила Опал очень логичный и разумный вариант.
— В самом деле… — задумчиво ответила Филлида. Искушение остаться дома было велико, но Агата ясно сказала: «проведай». Не пускаясь в объяснения, Филлида лишь улыбнулась и жестом велела Опал следовать за ней.
К тому времени, как Филлида отыскала пару резиновых сапог, которые надевала только в случае крайней необходимости, дождевик и шляпу, в душе ее клокотала буря. Ну кто, скажите на милость, находясь в здравом уме, станет рисковать жизнью, пересекая двор во время такой жуткой грозы? Но что-то подсказывало ей: Агата не стала бы просить ее об этом, не будь у нее веских причин. Да и что тут такого безумного, с другой стороны? Добежать от черного хода до гаража — дело тридцати секунд. Однако она все еще колебалась, уж больно не хотелось выходить наружу.
В последний момент Филлида решительно сунула в карман сценарий. По крайней мере, он послужит оправданием — пусть и слабым — ее вторжению во владения шофера.
Она поспешно спустилась по лестнице и прошла по коридору мимо кухни. Миссис Паффли окликнула ее от своего рабочего стола, но Филлида лишь махнула рукой и пошла дальше без объяснений.
Дойдя до двери, она остановилась: какая все-таки ужасная погода нынче — совершенно темно, ветрено и мокро. Внезапно яркая вспышка молнии расколола небо пополам, заставив привычный ее глазу сад выглядеть так жутко, словно свет прожектора выхватил сцену из ночного кошмара.
Филлида глубоко вздохнула, пригнула голову и выбежала в бурю.

Глава 14

Жорж Брикстон никогда не забывал лица, даже виденные только мельком.
Он полагал, что это связано с тем, что он провел столько времени, изучая физиономии самых разных людей и мельчайшие проявления их эмоций, чтобы научиться подражать им в своей актерской работе.
Взять хотя бы ту женщину в голубом платье с необычными огненно-золотыми волосами… он был уверен, что видел ее раньше. Весьма привлекательная особа, несмотря на возраст. Пожалуй, могла бы преуспеть на сцене, с такой-то гривой и этими выразительными глазами, которые смотрят так, будто пытаются прочесть твои мысли… или решить, как от тебя избавиться, если встанешь у нее на пути.
Может, он и знал ее по сцене? Из нее вышла бы потрясающая леди Макбет — пронзающий до костей холодный, надменный взгляд в сочетании с этими широко распахнутыми синими глазами.
Но как он ни старался, не мог вспомнить. Она сказала, что не бывает в Лондоне, значит, это их знакомство состоялось давно… Брикстон покачал головой, нахмурившись, когда вдалеке прокатился раскат грома. Его раздражало, когда он не мог вспомнить чью-то физиономию. Но он знал, что рано или поздно озарение придет. Память еще никогда его не подводила.
Брикстон сделал глоток из бокала, наслаждаясь покоем сумрачной гостиной, радуясь возможности побыть в тишине наедине с собой. Правда, сначала он все-таки заглянул в кабинет Уоксли, полагая, что там найдется запас высококачественного спиртного, и не ошибся. Двенадцатилетний шотландский виски — отличный выбор в любую погоду! Он взял бутылку с собой, принес в эту боковую комнату, похожую на неиспользуемую гостиную, и не стал зажигать свет. Ему сейчас никого не хотелось видеть. Однако даже здесь кто-то успел разжечь камин, и сейчас огонь приятно потрескивал рядом с его креслом, согревая и защищая от повисшей в воздухе сырости.
Какой роскошной жизнью жил Уоксли. Гнилой ублюдок.
Жорж опрокинул в себя еще один глоток виски и слегка закашлялся, когда тот обжег горло, смешавшись с переполнявшей его горечью.
Все, слава богу, заняты. Женщины «отдыхают перед ужином» (от чего, интересно?), а затем проведут как минимум час, наглаживая свои лица и расчесывая волосы. Беа, конечно, страшно переживает по поводу смерти мужа, но это дело поправимое. Поняв, какие деньжищи теперь у нее в кармане, она оправится достаточно быстро, в этом он не сомневался.
Он поморщился, но сделал еще один глоток.
Теперь предстоит пережить ужин. То еще испытание — улыбаться друг другу и стараться быть милыми, в то же время зная, что кто-то из соседей по столу укокошил хозяина дома.
Тот нелепый человечек — неужели он и на самом деле директор школы? — якобы пошел любоваться на приближающуюся грозу. Подумать только! На улице ветер, наверное, сейчас с ног сбивает, гром грохочет все ближе, но Жоржу плевать, промокнет ли этот чудак до нитки или нет. Да пусть вообще разлетится к чертям от удара молнии, рассыплется на молекулы, лишь бы не докучал. Чертовски жаль, что констебль запретил им покидать Бичем-хаус, иначе директор уже давно сбежал бы обратно в школу.
А этот напыщенный тип — Келлер — читает книгу в библиотеке, кстати, тоже у пылающего камина. Жорж заметил его, когда нес под мышкой бутылку из кабинета Уоксли. К счастью, тот даже не поднял глаз, когда Жорж проходил мимо открытой двери. Меньше всего ему хотелось вступать в разговор. Вот уж кому он не доверяет ни на грош.
Вспышка молнии озарила окно, на мгновение залив комнату светом, затем снова погрузив во мрак. Может, позвонить и попросить чаю? До ужина еще несколько часов, а виски убывает слишком быстро.
Мысли Жоржа вернулись к насущной ситуации: ну и история, застрять в загородном доме с убийцей! Прямо как в детективном романе. Пожалуй, не стоит задерживаться здесь надолго. Но и в Лондон возвращаться в ближайшее время не хочется. Город больше не привлекает его, как раньше, особенно после той ужасной аварии. Его передернуло. Своими глазами видеть, как машина сбила ту бедную женщину, слышать страшный глухой удар… А потом ее тело перекатилось через капот и рухнуло на землю. Просто ужасно. Его неделю мучили кошмары, не меньше.
Теперь, когда «Этот сумеречный мир» закрылся, у него не осталось ни новых перспектив, ни причин оставаться в Лондоне. Спасибо гаденышу Клифтону Уоксли.
Конечно, этот тип поступил по справедливости, пригласив его сюда, в Бичем-хаус. Жорж ни минуты не колебался, принимая приглашение, несмотря на всю глупость затеи с Игрой в убийство. Но Уоксли воображал себя актером и великим покровителем театра — словно это какой-то чертов титул, который тебе дают пожизненно, типа герцога Йоркского или принца Уэльского. Не будь Уоксли так сказочно богат, он бы сам обивал пороги театров и пытался свести концы с концами, как Жорж сейчас.
Так что плохого в том, что он воспользовался гостеприимством Уоксли? Решил хоть чуть-чуть пожить в атмосфере роскоши, а заодно обработать старину Клиффа — рычаги давления у Жоржа теперь имелись, верно? — возможно, через его красивую жену, у которой явно было большое влияние на мужа, чтобы тот профинансировал еще одну пьесу.
Когда Жорж узнал, что поблизости живет миссис Кристи, он пришел в совершенный восторг. Наверняка у писательницы найдется старый рассказ, который можно превратить в пьесу — или, еще лучше, в фильм! — где Жорж сыграет главную роль. Он так радовался, когда узнал, что Уоксли пригласил ее на Игру в убийство, поэтому и нацепил фальшивые усы и пенсне, чтобы напоминать ее персонажа — привередливого бельгийского детектива с его серыми клеточками, порядком, методом и так далее.
Но потом все пошло наперекосяк.
Черт возьми, он ведь предупреждал Уоксли, но этот осел никого не слушал! Жорж знал, что Игра в убийство — плохая идея и что добром она не кончится.
Людям не нравится, когда их секреты выставляют на всеобщее обозрение — даже не явно. А сценарий Уоксли был написан так, что каждый внимательный человек смог бы понять, как идеально подобраны все игроки, как прекрасно они соответствуют своим ролям и как их собственные мотивы совпадают с мотивами их персонажей. Жорж не знал никого из других актеров, но вмиг понял, кто есть кто.
Но Уоксли его не послушал, и теперь он мертв, а значит — конец мечте Жоржа о новой пьесе. А у Жоржа, между прочим, отличный французский акцент, и, если понадобится, он может легко отрастить настоящие усы. Может, стоит начать их отращивать в любом случае? В конце концов, у новоиспеченной вдовы теперь куча денег, и она кажется женщиной, на которую легко повлиять.
А потом он договорится с миссис Кристи… Как удачно, что она живет так близко. Конечно, он сможет убедить этих женщин в успехе своего нового предприятия! Почему нет? Они же тоже останутся в выигрыше, не так ли?
Жорж поразмыслил еще немного и решил, что лучше все же задержаться в Бичем-хаусе на какое-то время, несмотря на убийцу… особенно учитывая, что встретил здесь еще одного человека, которого точно видел раньше… в другом месте… в каком-то совсем другом месте.
Но он никак не мог вспомнить… не мог точно припомнить, где именно.
Поэтому Жорж плеснул в стакан еще на пару пальцев отличного хозяйского виски. Он задумчиво потягивал его, глядя, как приближается гроза, грохоча и гремя, словно небеса устроили джазовую вечеринку.
Или словно снова разразилась война.
Где же он видел это лицо? Лицо, которое было здесь совсем не на месте…
Он забыл про чай и залпом выпил виски. Скоро уже будет ужин. Может, вздремнуть ненадолго здесь у камина, и память придет к нему во сне?
Должно быть, так и случилось, потому что внезапно Жорж вздрогнул и проснулся. В комнате царил полумрак, ее освещало лишь слабое свечение углей в камине. Снаружи мир погрузился во тьму, дождь яростно хлестал по окнам, а ветер бушевал, сбивая ветки деревьев, тряся оконные рамы и стучась в кирпичные стены дома.
Гром грохотал громко, жутко, и Жорж понял, что именно это и разбудило его.
Нет… не это. Это было… ему снился сон, и вот теперь фигура из сна стояла прямо перед ним.
— О, простите, я вас не заметил, — сказал он, приподнимаясь в кресле.
— Вы так мирно дремали. Не хотелось вас беспокоить.
Жорж с трудом разлепил глаза. Его разум был затуманен выпивкой и отяжелен сном.
— Откуда я вас знаю? — выпалил он. — Я точно вас где-то видел.
— О да. Мне вас тоже не забыть никогда.
Улыбка была… какой-то неправильной. В ней было что-то не так…
За окном ярко сверкнула молния, на мгновение осветив фигуру…
Жорж увидел блеск металла на мгновение позже, чем следовало.
Раздался оглушительный раскат грома, такой громкий, будто небеса раскололись… за этим громом никто не услышал хлопка пистолетного выстрела.

Глава 15

Филлида долго возилась с боковой дверью гаража, пытаясь нащупать ручку, и ввалилась внутрь в тот момент, когда за ее спиной небо пронзила очередная зигзагообразная молния.
— Боже милостивый, — выдохнула она, отряхиваясь и с недоумением осматривая зонтик. Предмет, который, как она по глупости надеялась, защитит ее от бушующего ветра и хлещущего дождя, теперь был вывернут наизнанку. Сняв шляпку, она обнаружила на тулье несколько градин — вот что так сильно стучало ей по макушке!
Внутри гаража было темно и тихо, если не считать завываний ветра и стука дождя. «Даймлер» темной глыбой возвышался в центре пространства, достаточно большого, чтобы вместить шесть автомобилей, если поставить их достаточно плотно. Когда-то здание служило конюшней, но, поскольку Маллоуэны не ездили верхом и не охотились, они решили переоборудовать помещение под гараж для автомобилей — их собственных и их многочисленных гостей.
Странно, что здесь так тихо! Куда делся Брэдфорд? Даже Миртл не слышно, а уж эта зверюга имела привычку материализоваться из воздуха — чаще всего некстати.
Филлида скинула дождевик, положила на полку уродливую шляпку, которую надела, чтобы защитить голову от дождя, но резиновые сапоги снимать не стала. Освободившись от лишней одежды, но издавая при ходьбе мягкое хлюпанье и скрип, она направилась в заднюю часть гаража, где находилась мастерская Брэдфорда и его комната.
— Ау! Брэдфорд? — позвала она. Тишина. Филлида сделала шаг вперед и пребольно ударилась голенью обо что-то твердое. Чертов домкрат! Непременно оставит синяк на ноге! С какой стати Брэдфорд оставляет свои металлические штуковины на проходе? Почему бы ему не содержать свой дурацкий гараж в порядке?
На ее зов никто не ответил. Есть ли здесь вообще кто-нибудь? Может, стоило вначале заглянуть в столовую для персонала, проверить, не зашел ли он туда поужинать? Филлида, раздосадованная, что не подумала об этом, остановилась в нерешительности. Чему тут удивляться? Она же так спешила выскользнуть на улицу, чтобы никто не успел спросить, куда она направляется.
Постояв минуту, она на ощупь двинулась дальше и вскоре добралась до мастерской. Послышалось ей или действительно оттуда раздавался тихий скулеж? Волоски на руках Филлиды встали дыбом, и она замерла, прислушиваясь.
Да, вот опять тот же звук. Это Миртл скулит так жалобно?
— Брэдфорд? — неуверенно позвала она. А затем против своей воли добавила: — Миртл? Ты здесь? Ко мне, Миртл!
Этот призыв был вознагражден коротким лаем. Но ни Миртл, ни ее хозяин не появились.
Филлида, разрываемая недоумением, беспокойством и раздражением, прошла через мастерскую к комнате Брэдфорда. Раньше у нее еще не было случая — и уж точно желания — заходить на эту часть гаража, но звук лая доносился именно оттуда. Возможно, Миртл где-то застряла, а ее хозяин ужинает в доме и даже не подозревает об этом.
Филлида не была в восторге от перспективы стать спасительницей дурной псины — она содрогалась от одной мысли о том, как Миртл выразит ей свою благодарность. И все же…
Воздух сотряс очередной раскалывающий уши удар грома, заставив даже Филлиду вздрогнуть от испуга. И снова она услышала скулеж, за которым последовал лай, на этот раз более настойчивый.
Ничего не оставалось, кроме как продолжить путь.
— Брэдфорд? Миртл? — снова позвала она, ощупывая стену перед собой. Стена перешла в короткий коридор, и наконец Филлида увидела впереди слабый свет, пробивающийся из-за приоткрытой двери.
Сердце у нее забилось сильнее, а ладони стали влажными, потому что внезапно ее охватило дурное предчувствие насчет того, что может обнаружиться в комнате. Миртл застряла в двери? Брэдфорд без чувств валяется на полу? Или… он в постели и дрожит в лихорадке? Или — нет, только не это! — он просто моется или тупо спит?..
— Миртл! Ко мне! — громко скомандовала она с отчаянием в голосе.
Собака снова взвизгнула, еще ближе, и к этому времени Филлида добралась до открытой двери. Постучав на всякий случай о косяк, она заглянула в комнату Брэдфорда.
Первое, что она увидела, — горящую в углу лампу, разливающую по комнате золотистый свет. Лампа освещала аккуратно заправленную кровать.
На кровати сидел Брэдфорд. Он сидел прямо, поджав ноги в странной позе: колени разведены в стороны, щиколотки скрещены наподобие кренделя, ладони лежат на коленях. Миртл сидела рядом с ним на кровати.
Увидев Филлиду, собака тихо заскулила, а затем жалобно тявкнула, как будто от невыносимой боли. Филлида невольно бросилась вперед, чтобы помочь ей, но, подойдя ближе, поняла, что помогать нужно не Миртл, а Брэдфорду.
Одного взгляда на его лицо ей хватило, чтобы поставить невероятный диагноз, который она не могла даже вообразить: этот наглый, самоуверенный и циничный мужчина страдал тем же жестоким недугом, что и множество солдат, которых она лечила на передовой, когда работала медсестрой во время Великой войны.
В народе это называлось контузией, но на самом деле травма была скорее психологической, нежели физической. Она видела все формы этой болезни — крепкие на вид молодые солдаты впадали в исступление, панику или паралич при любом громком звуке, теряли ориентацию в пространстве, часто даже забывали собственное имя. На нее бросались, валили на пол, били, даже душили — и всё это происходило в госпитале, где солдаты, доведенные до исступления взрывами, обстрелами и близостью смерти на передовой, продолжали сражаться со своими воспоминаниями.
Она и не подозревала, что Брэдфорда страдает тем же. Не все понимали, что происходит в головах несчастных, некоторые называли таких солдат трусами, другие придумывали научные термины: «контузия», «нервное расстройство», «боевое истощение».
Но Филлида знала это состояние лучше многих — оно не имело ничего общего с храбростью или ее отсутствием. Дело было в отпечатавшихся в памяти солдат воспоминаниях о бесконечных смертях, о кровавых ранах, о предсмертных стонах и страданиях товарищей, о чудовищном насилии, которое несет война.
Она также знала, что действовать нужно осторожно. Человек, перенесший такую травму, может вести себя агрессивно и совершать непредсказуемые поступки. Но в то же время ему нужна мягкая поддержка, любовь и ощущение стабильности.
Миртл явно обеспечивала Брэдфорду такую поддержку — наконец-то Филлида поняла, почему шофер так безраздельно предан своей зверюге. Собака тоже явно беспокоилась о хозяине, который до сих пор не издал ни звука и не пошевелился.
Филлида сделала еще один осторожный шаг по комнате в сторону Брэдфорда. Возможно, ей лучше уйти? Но чувство долга не позволяло бросить его в таком состоянии.
— Брэдфорд, — тихо позвала она. Только теперь она заметила, что его пальцы так сильно вцепились в колени, что побелели костяшки. Права, глаза его были закрыты, хотя многие солдаты в такие минуты сидели, глядя перед собой отсутствующим взглядом.
Филлида увидела, что губы шофера шевелятся. Он что, молится?
Миртл издала громкий и жалобный визг, словно спрашивая, почему Филлида ничего не предпринимает.
— Брэдфорд? Брэдфорд! — позвала она чуть настойчивее. Никакой реакции. Она стиснула зубы; ей не хотелось прикасаться к нему. Травмированные люди ведут себя непредсказуемо, могут впасть в ярость. — Джошуа! Ты меня слышишь?
Похоже, обращение по имени сработало: глаза Брэдфорда открылись, но на мгновение она увидела в них только пустоту и отрешенность. Филлида в страхе отступила на шаг, но тут пустота в его темных глазах сменилась замешательством, а затем они просветлели.
— Миссис Брайт, какого черта вы здесь делаете? — проговорил он своим обычным спокойным, почти повелительным тоном.
— Я… — слова застряли у нее в горле. Такой реакции она не ожидала.
— Миссис Брайт? — он говорил непринужденно, но все еще сжимал колени пальцами.
— Гроза, — пробормотала она, пытаясь подобрать нужные слова.
В его глазах мелькнуло понимание, но, как видно, он не собирался сглаживать неловкость ее положения.
— Да, поливает преизрядно. Миртл терпеть не может все эти громы и молнии.
— Да, да, я поэтому и пришла, — поспешно ответила она. — Миссис Агата предположила, что мне, возможно, стоит проведать… э-э… Миртл, если гроза разгуляется не на шутку.
Уголки его губ дрогнули, затем он коротко кивнул.
— Да ладно вам, миссис Брайт! Довольно притворства! Да, я страдаю от контузии. У меня не очень тяжелый случай, но в сильную грозу бывает… тяжело.
Филлида постаралась скрыть удивление от его признания.
— Не волнуйтесь. Я и правда видела куда более сложные случаи.
— Уверен, что видели.
— Что вы сейчас делали, можно спросить? Просто любопытно… как я уже говорила, я опытная медсестра и много времени провела на поле боя. Вы молились?
Возможно, потому что она говорила очень мягко и доброжелательно, он ответил без привычных для него язвительных шуточек.
— Это называется медитация. Практика успокоения и очищения сознания. Повторяешь одни и те же слова снова и снова, чтобы отгородиться от окружающего мира. Это и правда помогает, особенно при… э-э… надвигающейся проблеме, вроде грозы, только нужно вовремя начать… Примерно так. Ваш доктор Бхатт посоветовал мне попробовать медитацию, а также дал этот сбор чая. — Он указал на чашку на столике рядом с собой. — Он помогает успокоиться… и поднять настроение.
— Можно? — спросила Филлида, указывая на чашку.
Он пожал плечами, и она поднесла чашку к носу и понюхала остатки.
— Чувствую корицу. Что здесь еще? Ромашка?
— Еще базилик и мелисса… и какая-то трава из его родных краев. Ашва… что-то там.
— Понятно. — Филлида поставила чашку и сделала шаг назад. Она заметила, что Миртл, кажется, довольна тем, как быстро и эффективно Филлида вылечила ее любимого хозяина: собака высунула язык и, прерывисто дыша, переводила глазки-бусинки с одного человека на другого. — Между прочим, он не «мой» доктор Бхатт, — твердо сказала она.
Брэдфорд приподнял одну бровь и скривил губы; его лицо приобрело привычное ему циничное выражение, и Филлида поняла, что опасность миновала. Он снова стал самим собой — и это означало, что нужно ожидать язвительных замечаний.
— Разве нет?
— Нет, — ответила она.
За единственным окном маленькой комнаты сверкнула молния, а ответный раскат грома заставил Миртл заскулить и ближе прижаться к Брэдфорду. Филлида встревоженно взглянула на его лицо, но взгляд шофера оставался ясным. Он подхватил дрожащую собаку, когда та попыталась заползти ему на колени, и погладил ее мохнатую голову.
— Ну-ну, не бойся! Как я уже сказал… Миртл плохо переносит грозу.
— Я вижу… Что же, — пробормотала Филлида, — раз у вас все под контролем, я вас оставлю, пожалуй…
Она вдруг остро осознала, что находится в спальне Брэдфорда. Не в первый раз она была одна в комнате мужчины и, несомненно, не в последний, но ей стало немного не по себе.
— Да, все в порядке, — ответил Брэдфорд. Он спустил ноги с кровати и встал, заставив Филлиду отступить еще на несколько шагов в тесном пространстве и прижаться к стене. Она вдруг рассердилась на себя. Что с ней происходит? С каких это пор Филлида Брайт превратилась в кисейную барышню?
Оба одновременно открыли рот, но не успели сказать и слова, как воздух разрезала резкая трель телефона, заставив Филлиду вздрогнуть. Да что это с ней? Почему она такая дерганая?
Брэдфорд молча вышел из спальни, и она последовала за ним к телефону, продолжавшему настойчиво звонить в мастерской.
— Брэдфорд, — бросил он в трубку, послушал мгновение, взглянул на Филлиду, затем сказал: — Да, она здесь.
Озадаченная, она взяла телефонную трубку.
— Слушаю?
— Миссис Брайт! На телефонной линии главного дома находится некое лицо, желающее поговорить с вами, — произнес мистер Доббл. Его голос звучал отрывисто и раздраженно. — Я сейчас разъединюсь и попрошу телефонистку перевести звонок в мастерскую шофера…
Интересно, что его больше взбесило — что звонок адресован ей или что он не знает, зачем она пошла в гараж? Впрочем, она в любом случае не собиралась его просвещать.
— Спасибо, мистер Доббл, — чопорно сказала она и нажала на рычаг, чтобы прервать звонок. Мгновение спустя резкий треск телефона снова разрезал воздух.
— Филлида Брайт слушает, — четко произнесла она в трубку.
— О… о, миссис Брайт… вы можете приехать к нам? Пожалуйста! Случилось ужасное! Мистер Брикстон, вы понимаете… он мертв!.. а Милли, то есть вторая горничная, убежала и сказала, что не вернется больше, а здесь повсюду кровь, и миссис Донатс грозится уволиться… А миссис Трикл лежит в постели с холодным компрессом на голове, потому что это она нашла мистера Брикстона! Весь в крови и все такое! — Луиза выпалила эту ошеломляющую информацию на одном дыхании, ответив на все вопросы, которые Филлида могла бы задать, прежде чем та успела их произнести.
— Боже правый, — только и смогла вымолвить Филлида.
— Миссис Брайт, мне страшно, я не знаю, что делать! Вы приедете? — Голос Луизы прервался, и Филлида поняла, что горничная сейчас разразится слезами.
Она колебалась лишь мгновение, затем чувство долга и склонность решать чужие проблемы взяли верх.
— Да, конечно, я приеду.
Она повесила трубку и посмотрела на Брэдфорда.
— В Бичем-хаусе произошло еще одно убийство.
Шофер даже не колебался.
— Когда выезжаем?
* * *
Филлиде вовсе не улыбалась перспектива ехать сквозь грозу в хлипком автомобиле с металлическим кузовом и стеклянными окнами, но еще меньше ее радовало соседство с сопящим мохнатым существом, роняющим слюни на сиденье. Когда Миртл успела проникнуть в машину? Сейчас она с сияющими глазами сидела на коленях Брэдфорда, всем своим видом выражая готовность ехать с ним хоть на край света, несмотря на гром и сверкающие молнии. Неужели до сих пор хитрая собака только притворялась испуганной?
Но даже Филлида не смогла бы запереть собаку в гараже одну, а в дом пускать она ее не собиралась, хотя миссис Паффли обожала мохнатую тварь и встретила бы Миртл с распростертыми объятиями. Достаточно на сегодня нарушенных границ и не соблюденных правил.
Не говоря о тот, что Сырок и Горбушка никогда бы ее не простили.
Поэтому Филлида вжалась в свое кресло как можно дальше от слюнявого соседства и только молилась, чтобы они благополучно добрались до Бичем-хауса. Не хватало еще, чтобы на автомобиль упало сломанное дерево! Это было бы совсем некстати, не говоря уже о расходах, поскольку Филлида не только взяла с собой «Вак-Трик», но и уговорила Джинни поехать с ней. А мистер Доббл подлил масла в огонь, предположив, что Элтону тоже стоит поехать. Элтон с такой откровенной радостью принял это предложение, что Филлиде было неловко встречаться с Брэдфордом взглядом.
— Мы же соседи, — мрачно изрек дворецкий, неискренне щуря глаза и кривя губы. — Миссис Агата сама бы предложила им нашу помощь, будь она здесь. И вам стоит взять с собой пылесос, миссис Брайт.
Неужели он надеется, что она его там забудет? И наверняка хочет еще больше поссорить горничных, ведь Молли от ревности с ума сойдет, зная, что сопровождать красивого камердинера за пределы поместья отправилась Джинни.
Но возражать не было времени. К тому же вакуумная машина, эта новая прогрессивная техника, должна была пригодиться в Бичем-хаусе, испытывавшем серьезные проблемы с ведением хозяйства. А что касается горничных… Уж она найдет способ уладить их разногласия.
В эту минуту Джинни буквально выпорхнула из дома. Элтон следовал за ней, предупредительно держа над ее головой большой черный зонт. От черного входа за ними наблюдал Стэнли, и выражение его лица не предвещало ничего хорошего. «Да, мистер Доббл, — невольно подумала Филлида, — скоро, очень скоро вам самому придется решать, как избежать смертоубийства среди лакеев».
Молния с треском ушла в землю прямо перед автомобилем, и Джинни, нырнувшая на заднее сиденье, пискнула и прижалась к Элтону. Филлида демонстративно отвернулась к окну. Ее больше беспокоило состояние шофера, чем проделки влюбленной горничной.
Она искоса взглянула на Брэдфорда, не желая поворачивать голову и тем самым показывать, что наблюдает за ним. Он сидел неподвижно, но было слишком темно, чтобы разглядеть, насколько сильно он сжимает руль. Странно, что он с такой готовностью предложил отвезти ее в Бичем-хаус; он мог бы настоять на том, чтобы подождать, пока гроза не закончится. Конечно, она и сама умела водить машину, но он бы в жизни не пустил ее за руль.
Автомобиль, утробно урча, медленно и осторожно продвигался вперед под проливным дождем, и — что самое странное! — Миртл невозмутимо сидела на коленях Брэдфорда.
Лживая зверюга! Эта лохматая псина наверняка разыгрывала страх лишь для того, чтобы ее пустили внутрь салона! Когда Миртл взглянула на Филлиду, болтая розовым языком, той показалось, что на собачьей морде разлилась довольная ухмылка.
Каким-то чудом они добрались до Бичем-хауса целыми и невредимыми. Элтон выпрыгнул из «Даймлера» еще до того, как тот полностью затормозил у входа для прислуги. Он поспешил к дверце Филлиды, открывая ее и одновременно поднимая зонт, чтобы защитить ее от струй дождя.
— Осторожнее, пожалуйста, здесь очень грязно, миссис Брайт, — заботливо сказал он, помогая ей выйти из машины. Филлида, с трудом сдерживая раздражение, оперлась на его руку. Она предпочитала выходить из машины сама, но Элтон буквально заключил ее в объятия, стараясь заслонить от ветра и дождя своим крепким телом. Все-таки какой он милый! Сильный, красивый, обходительный… Понятно, почему горничные дерутся за его внимание. Возможно, будь она помоложе…
— Благодарю, Элтон, дальше я сама, — твердо сказала она, отстраняясь и обходя грязную лужу, — возвращайтесь за Джинни.
— Конечно, мэм, — сказал он.
Оказавшись внутри Бичем-хауса, Филлида выбросила из головы мысли о камердинере и полностью обратила свое внимание на стоящую перед ней задачу.
Прежде всего, она прошла на кухню, которая поразила ее своей необычной тишиной, а вместо дразнящих ароматов аппетитных блюд здесь пахло только кофе и сырым луком. Миссис Донатс сидела за рабочим столом перед большой металлической формой для запекания, наполненной нарезанным луком, картофелем, морковью и кусками баранины, которые еще не успели побывать в духовке. Увидев Филлиду, повариха вздрогнула и буквально ахнула от изумления. Судомойка Петуния сидела рядом с ней за столом и отхлебывала чай, вцепившись в чашку дрожащими руками. По ее круглым щекам текли слезы. Филлида подозревала, что, если бы не бушующая снаружи гроза, обе давно сбежали бы домой, в деревню.
Луиза, которая сидела за тем же столом, отодвинула стул и вскочила на ноги.
— О, миссис Брайт, слава богу, вы приехали! Это просто кошмар какой-то! Мы не знаем, что делать, — я имею в виду эти ужасные убийства… А миссис Трикл так расстроена, что плачет без остановки. Ей пришлось лечь в постель.
— А где мистер Трайфл? — спросила Филлида.
— Мистер Т. у себя… Сидит в своей кладовой и пьет, — всхлипывая, сказала Луиза. — Уже давно.
— Понятно. Что ж, зато я теперь здесь, — сказала она поварихе и горничным. — Никому из вас ничто не угрожает, и очень скоро я найду преступника, раз уж он совершил еще одну ошибку.
— Ошибку? — Глаза Луизы расширились. — Какую ошибку?
— Я пока этого не выяснила, — бодро ответила Филлида, — но скоро узнаю. Убийцы всегда совершают ошибки. А пока следует всех как можно быстрее накормить, ведь людям нужны силы, особенно в такой ситуации. Сейчас самое время проявить вашу английскую стойкость, миссис Донатс. Кстати, это Брэдфорд привез меня — а вот и он! Он посидит с вами здесь, на кухне, и будет вас охранять.
Когда Брэдфорд вошел, сопровождаемый, конечно же, Миртл, лицо миссис Донатс осветилось, словно свежий снег на солнце. Несмотря на то что с Брэдфорда капала грязная вода, а от его зверюги несло мокрой псиной, повариха настояла, чтобы он сел за стол, и немедленно всучила ему чашку кофе, пообещав в ближайшее время и сытный ужин. Она даже присела, чтобы потрепать лохматую собаку по голове, и на ухо прошептала ей что-то про говяжью косточку.
Филлида покачала головой, но промолчала. Это была не ее кухня.
— А теперь, Луиза, — сказала она, — будьте добры, покажите мне, где был убит мистер Брикстон, а затем я поговорю с миссис Трикл. — Общаться с дворецким, пьяным или трезвым, у нее не было никакого желания. — Надеюсь, место преступления никто не трогал?
Луиза странно посмотрела на нее.
— О, миссис Брайт, простите меня!.. Я не хотела, но миссис Трикл упала в обморок от страха… А вышло так, что я вошла в гостиную с ведром золы, а когда увидела его, я… ну, я так испугалась, что попятилась и споткнулась о табуретку… и ведро полетело, рассыпалось по полу и дивану… Боже, все теперь в золе! Полная катастрофа! — Она всхлипнула. — И ведь кто-то убил мистера Брикстона!
Филлида протянула ей носовой платок. Она давно усвоила, что при расследовании убийств лучше всегда иметь при себе несколько носовых платков, потому что кто-нибудь обязательно разрыдается или начнет причитать… А иногда чистый лоскут ткани годится и на то, чтобы завернуть в него улику.
— Констебль еще здесь? — спросила она, жестом веля Луизе вести ее к месту преступления.
— Он разговаривает с миссис Уоксли, — шмыгнув носом в платок, ответила Луиза.
Отлично, хотя бы одна хорошая новость: значит, констебль Гринстикс еще не успел затоптать все улики.
Луиза не преувеличивала, когда сказала, что гостиная, где сидел мертвый мистер Брикстон, — это полная катастрофа. Больший беспорядок устроить было бы сложно, даже если бы кто-то старался изо всех сил, — а после того, как покрытые сажей и облитые помоями Джинни и Молли ввалились к ней в гостиную, Филлида была вправе об этом судить.
Слава богу, она привезла «Вак-Трик».
И снова Филлиде пришлось отбросить мысли о хозяйственных делах в сторону и сосредоточиться на осмотре места преступления.
Жоржа Брикстона застрелили — этот факт Луиза забыла упомянуть. Он сидел, откинувшись в кресле у камина, где, по-видимому, потягивал виски. Кто-то пустил пулю прямо ему в грудь. Рубашка его пропиталась кровью, кровь стекла на колени и на пол, смешавшись с рассыпанной повсюду золой. В нос Филлиде ударил тяжелый железистый запах, на мгновение вернув ее на линию фронта, в полевой госпиталь.
Тот, кто убил Жоржа Брикстона, должно быть, подошел к нему вплотную и выстрелил с близкого расстояния. Возможно, актер дремал в кресле и не заметил убийцу, или же он знал этого человека и не боялся его. В любом случае преступник предпринял еще один весьма рискованный шаг: стрельба в доме, полном людей, может привлечь внимание… хотя сильная гроза, вероятно, заглушила звук выстрела.
— Вы слышали выстрел? — спросила Филлида.
— Нет, мэм.
— Но вы сказали, что его обнаружила миссис Трикл?
— Да, мэм. Мы все услышали, как она закричала. Я прибежала первой — и вот он тут сидит. И я нечаянно рассыпала ведро с золой… — Глаза Луизы снова наполнились слезами, и она вытерла их платком Филлиды. — П… простите, что испортила место преступления.
— Ничего страшного, Луиза, успокойтесь. Расскажите, где все находились до того, как обнаружили мистера Брикстона?
— Я не уверена, мэм… Я услышала крик миссис Трикл, когда убирала в гостиной. Сэр Келлер был там — он читал книгу, — но, когда я пришла убирать, он сразу встал и ушел. Куда — не знаю.
— А миссис Уоксли и миссис Форртэ?
— Они отдыхали наверху, мэм, насколько я знаю. Мы с Милли уже убрали их комнаты. А потом они собирались одеваться к ужину, хотя, думаю, миссис Уоксли не до того. Ни до ужина, ни до одевания. Ей очень плохо.
— А мистер Дадли-Гор?
— Э-э… не знаю точно. Я его не видела.
— Хорошо. Спасибо. Я хочу заглянуть в комнату мистера Брикстона, а после этого поговорю с миссис Трикл.
— Да, мэм. — Луиза оглядела маленькую гостиную и тяжело вздохнула. Ее лицо страдальчески сморщилось, словно она была готова снова разразиться слезами. — Миссис Брайт, моя мама всегда говорила: «Луиза, делай свое дело хорошо, от работы не отлынивай, будь усердна, вежлива, и однажды ты тоже станешь экономкой или поварихой»… но она ведь никогда не сталкивалась с такими испытаниями! Все эти убийства… и еще гроза!.. Я никак не смогу отчистить эту комнату… и бедный мистер Брикстон! Он всегда так мило разговаривал со мной, а ведь он — важная персона! Не то что этот сэр Келлер, — тот в простоте слова не скажет, а на прислугу даже не посмотрит!
— Мистер Брикстон, безусловно, не заслужил пулю в сердце, — сочувственно сказала Филлида.
— Он даже как-то со мной побеседовал, представляете? Как будто я из благородных… Рассказывал, каково это — жить в Лондоне, быть актером. Так интересно говорил! Ему нравилось наблюдать за лицами людей, следить за выражениями, проявлением этих… эмоций. Чтобы потом сыграть их на сцене. Он мне все это рассказывал… а теперь он мертв. — Луиза горестно всхлипнула.
— Это просто ужасно, — искренне ответила Филлида.
— Он говорил, что, раз увидев лицо, никогда его не забывает, миссис Брайт. Представляете? Он сказал мне, что встретил здесь кое-кого, кого уже где-то видел, но не мог вспомнить, где именно…
Филлида снова ощутила тот неприятный холодок. Мистер Брикстон говорил ей нечто подобное вчера вечером, спрашивая, не встречались ли они раньше.
— Он назвал тебе имя?
— Нет, просто обронил так, вскользь. Сказал, что видел где-то это лицо и что скоро обязательно вспомнит, где именно. Или сам спросит… — Луиза все еще всхлипывала.
— Понятно, — ответила Филлида. — А когда произошел этот разговор с мистером Брикстоном? О ком-то, кого он не мог вспомнить.
— Сразу после чая — вчера. Я убирала в гостиной, готовила ее к Игре в убийство, а он зашел что-то поискать.
Филлида с облегчением вздохнула. Значит, это произошло до того, как она познакомилась с мистером Брикстоном, так что он не мог говорить о ней. Однако… он говорил о ком-то другом. О ком-то, кого видел раньше.
И теперь он был мертв.
— Он не намекнул тебе на то, кто это был? Мужчина или женщина хотя бы? — спросила она.
— Нет, мэм. Только что хотел бы вспомнить, где они виделись, и удивлялся, что тот человек ведет себя так, будто его совсем не знает.
— Понятно, — сказала Филлида, скрывая разочарование.
Что это — след, который приведет ее к убийце, или совершенно невинная ситуация, не имеющая отношения к преступлению?
— А теперь давай разберемся с твоей… катастрофой. — Она указала на перепачканное золой место преступления. Когда она сообщила Луизе, что привезла двоих людей ей в помощь — а с ними и пылесос, — бедная девушка едва не разрыдалась снова, на этот раз от чувства благодарности.
Филлида велела горничной запереть комнату и сказала, что уборка начнется только после того, как вынесут тело. Затем она поспешила наверх.
Войдя в спальню Жоржа Брикстона, она бросилась к комоду, выдвинула ящик и запустила руку под его рубашки.
Пистолета не было.
Мрачно поправив рубашки, Филлида услышала за спиной шорох и резко обернулась. Дверной проем заслоняла темная фигура.
— Что вы здесь делаете, черт побери?

Глава 16

В дверях стояла Чарити Форртэ, подозрительно сузив глаза, в которых блестел неестественный огонек. Видимо, она уже успела употребить пару щепоток порошка из своей коробочки.
— Я искала пистолет, который лежал в ящике мистера Брикстона, — ровным голосом сообщила ей Филлида.
Перебегающие с предмета на предмет блестящие глаза миссис Форртэ остановились на Филлиде и расширились, будто от удивления. Впрочем, это выражение могло объясняться целым рядом причин.
— Пистолет?
— Да, пистолет. И теперь он исчез. Предполагаю, что его отсутствие связано с нынешним состоянием мистера Брикстона, который лежит в гостиной. Мертвый. Вы слышали выстрел?
— Нет… конечно, нет. Зачем Жоржу понадобился пистолет?
— Теперь мы этого не узнаем.
— Но… ведь сейчас пистолет у того, кто его убил! — воскликнула миссис Форртэ и нервно оглянулась на коридор у себя за спиной.
— Именно так.
— Господи помилуй, — сказала Чарити, вцепляясь пальцами в дверной косяк. — Ну, это… это…
— Вот именно. — Филлида решила использовать удобный момент и продолжить допрос, пока женщина не пришла в себя. — Мистер Уоксли знал о вашей… э-э… привычке?
— О какой еще привычке? Я не понимаю, о чем вы говорите. — Губы Чарити, давно лишенные помады, скривились в неприятной усмешке. — Вы ужасно любопытны — как вас там? Вам это говорили?
— Миссис Брайт, — подсказала Филлида. — Уоксли знал о вашем пристрастии к кокаину и о том, чем вы расплачиваетесь за него, не так ли?
— Понятия не имею, о чем вы.
— Вы крадете драгоценности или другие мелкие, но дорогие вещи при любой возможности — в магазинах, в домах приятелей, где угодно. Если вас ловят, выдаете это за шутку, за прихоть богатой женщины. Мистер Уоксли узнал об этом, правда? Он угрожал кому-нибудь рассказать? Возможно, миссис Уоксли?
— У меня… ну да, у меня есть проблема, — сдалась миссис Форртэ. — Я не люблю об этом говорить, но иногда я… не могу с собой совладать.
— О какой именно проблеме вы говорите? — спросила Филлида. — О воровстве или о кокаине?
Хорошенькое лицо миссис Форртэ стало жестким и злым. Она шагнула в комнату и закрыла за собой дверь.
— Вы сами не знаете, что болтаете. Как и Клифтон! Он обвинил меня в том же самом, но он ничего не знал обо мне. Вообще ничего!
— Вы, должно быть, страшно разозлились на мистера Уоксли, — сказала Филлида, отступая на шаг и оглядывая комнату в поисках средства самозащиты. Глаза миссис Форртэ отсвечивали жестким блеском, она дышала часто и прерывисто. Женщина явно была взвинчена и в отчаянии, но Филлида знала, что револьвер, из которого убили мистера Брикстона, не у нее. Поэтому в случае необходимости для обороны хватило бы и кочерги.
— Да, я разозлилась! Он не имел права распускать обо мне гадкие сплетни. Я не нарочно… я не нарочно это делаю. Это… само собой происходит.
— Значит, вы взяли драгоценности? Не нарочно? Вы украли что-то у миссис Уоксли? Браслет, возможно? Именно так он догадался, что с вами происходит? — Филлида как бы случайно придвинулась к каминной кочерге, но не стала брать ее в руки.
— Нет. Вранье! Наглое вранье! Я не крала его! Я бы никогда ничего не взяла у Беа! — Сквозь неестественный блеск в ее глазах пробились слезы. — Или… я не помню, если и взяла… Ну а после того, что сделал он… что ж, получил по заслугам!
— Мистер Уоксли?
— Конечно!
— Что такого сделал вам Клифтон Уоксли?
— Мне? Ничего — кроме того, что распускал про меня наглые лживые слухи. Но та авария! Вы ведь не думаете, что он и в самом деле позволил бы кому-то вести свой драгоценный автомобиль? А все ему поверили, подумать только… И зачем порочить мое имя, скажите? Ко мне даже полиция приходила, понимаете? Меня арестовали! И все из-за него… Мне пришлось отдать кучу денег адвокатам, чтобы уладить дело. Я ему так и сказала! Сказала, что он должен оплатить моих адвокатов — потому что это все клевета!
— А когда он отказался оплатить услуги ваших адвокатов, вы убили его, — предположила Филлида.
— Не говорите глупостей! Конечно, я не убивала его. Как мне теперь получить с него деньги?
— Вы дружите с Беатрис Уоксли. Может, вы подумали, что она с большей готовностью даст вам денег, чем ее муж, особенно сейчас, пока не знает о ваших… проблемах.
— Я не убивала Клифтона, вы… как вас там. И вообще, что вы здесь делаете? Кто вы такая?
— Я здесь, чтобы выяснить, кто убил Клифтона Уоксли и Жоржа Брикстона, — и проследить, чтобы все в доме были накормлены, поскольку, похоже, экономка и дворецкий вышли из строя, — спокойно ответила Филлида. — И если вы действительно невиновны в убийстве, вам следует радоваться моему присутствию.
Миссис Форртэ, казалось, не знала, что ответить на это простое и точное заявление, поэтому Филлида решила воспользоваться ее замешательством и ретироваться.
Она проскользнула мимо миссис Форртэ и вышла из комнаты, прежде чем та успела среагировать. Из их разговора она узнала очень мало, хотя слова Чарити о том, что Клифтон Уоксли получил по заслугам, засели у нее в голове.
Несмотря на то что шок, читавшийся в глазах миссис Форртэ, и ее беспокойство по поводу пропавшего оружия казались искренними, Филлида не была готова исключить ее из списка подозреваемых. У этой женщины имелся не менее веский мотив избавиться от мистера Уоксли, чем у других «актеров», и Филлида уже поняла, что Чарити отлично умеет притворяться невинной простушкой. К тому же она употребляла кокаин, что могло вызывать частую и непредсказуемую смену настроения.
Мало того, миссис Форртэ была, видимо, достаточно близко знакома с мистером Брикстоном, раз назвала его по имени и удивилась, зачем ему понадобился пистолет. Насколько хорошо она знала Жоржа Брикстона? Настолько, чтобы желать его смерти?
Возможно ли, что мистер Брикстон случайно увидел или услышал что-то, что подвергало убийцу опасности разоблачения?
Из разговора Луизы с мистером Брикстоном следовало, что он встретил здесь кого-то, кто был не тем, за кого себя выдавал. Если и мистера Уоксли, и мистера Брикстона убил один и тот же человек — а Филлида пока не могла предположить иного, — вероятнее всего, второе убийство произошло из-за опасности разоблачения, а значит, и место, где они раньше встречались, имеет прямое отношение к мотиву. Да, сказала себе Филлида, эти рассуждения кажутся верными.
Она поспешила обратно на кухню, откуда уже доносились пьянящие запахи жарящейся баранины и томящейся на плите подливы. Из духовки веяло сладким ароматом — неужели это персиковый коблер?
Брэдфорд, Элтон, судомойка Петуния и миссис Донатс собрались за столом. Мужчины прихлебывали кофе, перед каждым стояла маленькая тарелочка с ломтиком свежего хлеба, накрытого куском сыра. В дальнем конце стола Петуния лущила горох, а миссис Донатс с легкостью, приходящей с долгим опытом, сновала между столом и плитой. Миртл лежала, свернувшись калачиком под стулом Брэдфорда, и, казалось, мирно спала. Когда Филлида вошла в комнату, Элтон вскочил с такой поспешностью, что едва не опрокинул стул. Миртл тоже вскочила, и глаза ее запылали тем же огнем, что и у миссис Форртэ, но по другой причине.
— Миссис Брайт, не хотите ли присесть? — Элтон указал на стул, который поймал за секунду до того, как тот коснулся пола, и изящно отодвинул его от стола. — Миссис Донатс испекла восхитительный ржаной хлеб.
Филлида, усилием воли заставив себя сохранять непринужденный вид, решила не смотреть на Брэдфорда, так как не сомневалась, что он сейчас картинно закатывает глаза и поднимает брови. Она также отвернулась от подпрыгивающей перед ней Миртл, явно пытающейся обратить на себя внимание.
— Спасибо, Элтон, не сейчас. Миссис Донатс, могу я попросить вас приготовить чайный поднос для миссис Трикл?
— Конечно, конечно, миссис Брайт! — воскликнула повариха. — Петуния, отложи на минуту горох и приготовь поднос для миссис Трикл.
— Пахнет восхитительно, — тактично сказала Филлида, помня, что похвала и кошке приятна. — Как это вы успели все приготовить так быстро, миссис Донатс? Это жаркое из баранины?
— С пастернаком, морковью и картофелем, — ответила кухарка с довольной улыбкой. — Я также готовлю пюре из горошка, тушеную печень с луком и паштет из копченой рыбы. У меня есть свежий хлеб для паштета. Да, а на десерт — персиково-черничный коблер.
— Великолепный ужин, — сказала Филлида, надеясь вскоре отведать коблера с чашкой чая. Она вспомнила, что с утра не ела ничего, кроме жалкого тоста за завтраком. Расследовать убийства — определенно отличный способ похудеть.
— Вот, пожалуйста, миссис Брайт. — Петуния поставила перед ней поднос с маленьким заварочным чайником, у которого недоставало половины носика. — Это один из старых, которые мы нашли в кладовке. Остальные почти все разбились вчера вечером, — пояснила она.
— Я отнесу поднос, миссис Брайт, если позволите? — спросил Элтон, который продолжал стоять, как и подобает любому уважающему себя джентльмену в присутствии дамы. Брэдфорд же едва взглянул на нее; он попивал свой кофе и, скорее всего, внутренне хохотал над ее затруднительным положением. Не дождавшись ласки, Миртл вернулась на свое место под его стулом, но пристально следила за Филлидой черными глазками-бусинками — видимо, выбирала момент, чтобы наброситься на ее чулки.
— Вот спасибо, Элтон, это будет очень кстати. А потом помогите Энтони принести свежие дрова в спальни и проследите, чтобы все камины горели. Я не видела мистера Трайфла, так что подозреваю, что никто не распорядился на этот счет. В доме ужасно сыро, но, кажется, гроза начала немного утихать.
— Да, мэм, — сказал он, с готовностью хватая поднос.
Филлида по памяти дошла до апартаментов миссис Трикл. Она предположила, что спальня примыкает к гостиной, и не ошиблась. Пройдя через чистенькую гостиную, она постучала в смежную дверь.
Слабый голос произнес:
— Войдите.
Приняв у Элтона поднос, она отослала его, а сама вошла в комнату. Элизабет Трикл лежала в постели с тряпицей на лбу.
— Я принесла вам чаю, — объявила Филлида, оглядываясь вокруг.
Спальня выглядела опрятной и была просто обставлена, с небольшим количеством личных вещей, чего и следовало ожидать: ведь экономка прожила здесь не очень долго. Лампа на прикроватном столике давала достаточно света для чтения, но книг у миссис Трикл не было: вместо них на столике лежали небольшой фотоальбом и дамский дневник и красовалась изящная вазочка с одной-единственной маргариткой. Дверцы небольшого шкафа были закрыты, но на полу стоял наполовину собранный саквояж, словно его хозяйка готовилась к отъезду.
Большое окно, низко вырезанное в стене, открывало вид на грозовое небо, все еще покрытое мрачными черными тучами. Видимо, гроза не спешила утихать.
— Как мило с вашей стороны, что вы так заботитесь обо мне, миссис Брайт. — Миссис Трикл приподнялась на постели. — Я не знала, что вы… вернулись.
— Луиза позвонила в Маллоуэн-холл, очень расстроенная. — Филлида осторожно поставила чайный поднос на узкую кровать рядом с экономкой. — Она попросила меня приехать, поскольку вы… э-э… — Она остановилась, не договорив «уклонились от своих обязанностей».
— Бедный, бедный мистер Брикстон, — слабым голосом произнесла миссис Трикл, дрожащей рукой хватаясь за горло. — Я… это было ужасно.
— Насколько я понимаю, это вы его нашли, — продолжила Филлида.
Миссис Трикл кивнула, затем налила себе чая.
— Я вижу, они нашли еще один годный чайник, — она слабо улыбнулась.
— К счастью, да. Пожалуйста, расскажите, как вы обнаружили мистера Брикстона, — попросила Филлида.
— О. Да. Одну минуту. Я… ну, я увидела, что дверь в гостиную приоткрыта, и заметила, что в кресле кто-то сидит. Там было довольно темно, знаете ли, и этой комнатой почти не пользовались, так что я немного удивилась. А потом… — Она сглотнула, видимо, собираясь с духом. — Вдруг ярко вспыхнула молния, осветила комнату и… и я увидела его. В кресле. И повсюду кровь… Я закричала…
— Вы подходили к нему?
— Нет-нет, конечно, нет. Я и так видела, что он мертв. — Она закрыла глаза и тяжело вздохнула. — Я уже уведомила миссис Уоксли об уходе. Я просто не в состоянии больше оставаться в доме, где убийцы подстерегают нас даже во сне.
Филлида молча подняла брови. Как драматично сказано! Она не сомневалась, что Бичем-хаус только выиграет, когда миссис Трикл покинет свой пост. Так вот чем объясняется открытый саквояж рядом с кроватью! Экономка времени даром не теряет.
Возможно, Луиза сможет занять ее место; в конце концов, хозяйство здесь не такое большое и сложное, как в Маллоуэн-холле. Несмотря на все свои промахи, она кажется вполне толковой девушкой.
— Так вы говорите, что увидели мистера Брикстона от двери и сразу поняли, что он мертв? Вы не заходили внутрь?
— Ну… я, может быть, и сделала шаг внутрь, не помню. Какое это имеет значение?
— Я пытаюсь выяснить, не топтались ли посторонние на месте преступления, — объяснила Филлида.
— О. Понятно. Нет, я к нему не приближалась. Не могла себя заставить… — Дрожащая рука миссис Трикл задержалась у горла, словно в поисках цепочки.
— Понятно. И вы не заметили ничего необычного?
— Нет, не заметила. Было темно, как я уже сказала, кроме той вспышки молнии. В камине горел огонь, но он уже прогорел до углей. Думала послать Энтони, чтобы он его снова разжег, но тут… увидела мистера Брикстона. Я, конечно, закричала, как сделал бы любой на моем месте, — Филлида не стала возражать против этого сомнительного утверждения, — и на мой крик прибежала Луиза. Это она рассыпала ведро с золой, — добавила миссис Трикл с неожиданной злостью. — Так что если кто-то и наследил на месте преступления, то точно не я.
— Разумеется, — ответила Филлида. — А выстрел вы слышали?
— Нет. По крайней мере, не думаю. Гром гремел почти непрерывно, я была на кухне, а потом прошла к себе в гостиную. — Ее рука снова опустилась на колени, пальцы сжались в кулаки.
— Когда вы в последний раз видели мистера Брикстона? — Если выстрела никто не слышал, установить точное время убийства будет трудно. Филлида надеялась, что кто-нибудь уже позвонил Джону Бхатту, но ему потребуется время, чтобы приехать и определить, когда наступила смерть. И все равно он сможет сказать лишь приблизительно.
— Я… ну, дайте подумать. Должно быть, около половины третьего. Он выходил из кабинета мистера Уоксли с бутылкой бренди. Куда он пошел потом, я не видела, но наверх не поднимался.
— Это очень ценная информация. — Луиза позвонила около половины пятого, значит, тело, вероятно, обнаружили за пять или десять минут до этого. Это сужало временной промежуток до двух часов. — Вы не знаете, где находились другие гости и слуги между половиной третьего и половиной пятого?
— Сэр Келлер сидел в гостиной, — незамедлительно ответила миссис Трикл. — Он читал. Миссис Уоксли сказала мне, что будет отдыхать у себя комнате и не желает, чтобы ее беспокоили до ужина или пока не приедет инспектор. Миссис Форртэ тоже была в своей спальне… — Она замялась, нахмурившись.
— Да? — подбодрила ее Филлида.
— Я… не знаю, стоит ли упоминать об этом, но я заметила кое-что в комнате миссис Форртэ вчера. Утром, после уборки. Только сейчас вспомнила…
— Продолжайте.
— Я… скорее всего, это недоразумение, но я почти уверена, что в шкатулке с драгоценностями миссис Форртэ лежал браслет, принадлежащий миссис Уоксли. По крайней мере, мне так показалось. Я, конечно, мало что понимаю в драгоценностях, но помогаю миссис Уоксли одеваться и, естественно, знаю ее украшения.
— Вы кому-нибудь уже говорили об этом? — спросила Филлида.
— Я спросила миссис Уоксли, не пропадал ли у нее сапфировый браслет. Она сказала, что не замечала пропажи, но я заглянула в ее шкатулку, и его там не было. Миссис Форртэ, должно быть, меня слышала, потому что в следующий раз, когда я заглянула в ее комнату — чтобы проверить работу горничной, — браслета в ее шкатулке я не увидела.
— И после этого вы обнаружили сапфировый браслет на месте, у миссис Уоксли? — спросила Филлида.
Миссис Трикл кивнула.
— Да, именно так. Возможно, я ошиблась… Как я уже сказала, я не разбираюсь в украшениях. У меня никогда ничего ценного не было, — добавила она с ироничной улыбкой.
— Понимаю. — Филлида отложила эту информацию на потом. Что, если мистер Уоксли обнаружил пропажу браслета и обвинил миссис Форртэ? Возможно, он видел, как она возвращала его в комнату жены… но вдруг миссис Трикл ошиблась и у обеих были похожие сапфировые браслеты? — А мистер Дадли-Гор? Вы, случайно, не видели его сегодня днем между половиной третьего и тем временем, когда обнаружили мистера Брикстона?
— Нет, я не знаю, где находился мистер Дадли-Гор.
— А прислуга?
— Прислуга? — Миссис Трикл нахмурилась, ее рука дрогнула, расплескав чай. — Да, конечно. Луиза, мистер Трайфл, Энтони… Но… но вы ведь не думаете, что кто-то из слуг мог совершить такое? — Экономка выпрямилась и с испугом взглянула на Филлиду. — Это же… просто нелепо! Откуда у кого-то из них мог взяться пистолет?
— Скорее всего, вы правы, но мы не можем пока исключить ни единого человека, — ответила Филлида. — В конце концов, у нас уже два трупа. Я не могу допустить, чтобы появился третий!
— Ох, вы правы… Да, конечно. И все же… я не вижу причин, по которым кто-то из нас мог желать смерти мистеру Уоксли или мистеру Брикстону.
— Тем не менее мне бы хотелось знать, где находился каждый в тот промежуток времени, миссис Трикл.
— Хорошо. Ну… мистер Трайфл был в кладовой и вроде не выходил оттуда. Энтони убирал посуду в столовой после ленча, а потом собирался чистить серебро к ужину — по крайней мере, я слышала, как мистер Трайфл велел ему этим заняться. Луиза и вторая горничная, которую прислали из города — никак не могу запомнить ее имя, — заканчивали убирать спальни, а потом собирались перебраться в гостиные на первом этаже.
— Вы слышали или видели что-нибудь необычное?
— Нет… но я была у себя, просматривала меню к ужину, вела учет белья, составляла списки припасов. Я хоть и подала заявление об уходе, но не собиралась уезжать, не закончив все дела. — Экономка бросила на Филлиду обиженный взгляд, словно та намекнула, что она пренебрегает своими обязанностями.
— Хорошо. Спасибо за информацию. Мне очень жаль, что именно вам довелось найти бедного мистера Брикстона.
— Это было ужасно. Ужасно! Меня до сих пор мутит, как только подумаю об этом, — сказала миссис Трикл, снова откидываясь на подушку и закрывая глаза.
— Понимаю.
Филлида вышла из комнаты.
Закрыв за собой дверь, она заколебалась. Кладовая дворецкого находилась рядом с апартаментами экономки, но у нее не было ни малейшего желания общаться с мистером Трайфлом… Впрочем, ради правосудия часто приходится идти и не на такие жертвы!
Когда она постучала в дверь, хриплый голос изнутри велел ей войти.
Как и предполагала Луиза, мистер Трайфл сидел за столом с большой бутылкой пива. Бутылка была полная, но рядом стояли две пустые, а на дне его стакана виднелись остатки пива.
— Миссис Брайт, кажется? — спросил он нетвердым голосом. — Пришли рассказать нам, как вести хозяйство, что приготовить на ужин и как поймать убийцу?
— Тревожная ситуация, не правда ли? — сказала она, потому что под бравадой дворецкого чувствовался страх. И не удивительно.
— Тревожная? Тревожная? — Он хлопнул рукой по столу, едва не задев свой стакан. Бутылки подпрыгнули и жалобно звякнули в ответ.
— Ну-ну, мистер Трайфл. Давайте не будем бить бутылки. Зачем хорошее пиво зря переводить.
— Два убийства! Подумать только! Мне нужно тоже подать заявление об уходе. Кто будет следующим? Надо убираться отсюда как можно скорее! Но я служу здесь, в Бичем-хаусе, уже пятнадцать лет, и идти мне некуда. — С несчастным видом он уставился в свой стакан.
— Глупости, — отрезала Филлида. — А ну-ка прекратите панику! Мы, конечно, найдем преступника, это всего лишь вопрос времени, и жизнь снова войдет в свою колею. Фактически я сузила круг до двух… или, возможно, трех… подозреваемых.
— Правда? Ну и кто же это?
— Сейчас называть имена было бы преждевременно. Однако круг лиц, которые могли совершить оба убийства, действительно ограничен. Вы слышали выстрел?
— Выстрел? Нет-нет… я ничего не слышал. — Он обхватил голову руками и оперся локтями на стол.
— Где вы были между половиной третьего и половиной пятого? — спросила она.
— Здесь… Я спускался ненадолго в погреб, взял вина к ужину. Заодно захватил еще одну бутылку виски. На всякий случай. После таких событий вряд ли кто-то сможет есть… А вот пить будут. Помяните мое слово… пить будут.
Филлида согласилась с этим утверждением.
— Вы видели кого-нибудь из гостей, когда спускались в погреб? Я пытаюсь установить, у кого была возможность… э-э… напасть на мистера Брикстона.
— Хм… — Мистер Трайфл поднял голову из ладоней и, размышляя, потер вспотевший лоб. — Я видел сэра Келлера в гостиной, а потом в кабинете. Он сидел там с книгой. Миссис Уоксли была наверху, в своей комнате, просила не беспокоить ее. Миссис Форртэ тоже… была наверху.
Филлида подавила вздох. Одни и те же сведения… Становилось ясно, что ни у кого из подозреваемых алиби на время убийства мистера Брикстона не было, поскольку все сидели в своих комнатах в одиночку.
— А мистер Дадли-Гор?
— Мистер… да. Хм… — Он потер вспотевший лоб с еще большим усердием, словно это могло помочь извлечь воспоминания из головы. На этот раз его выразительные брови не двинулись. — Я видел его снаружи. Он стоял под навесом, глядел на дождь. Совсем рехнулся стоять под таким ливнем… Могло и веткой по голове прилететь. Я предложил ему зайти в дом, но он отказался… «Что делать, что делать? — вот что он бормотал. — Приехал сюда, чтобы все уладить, а теперь что?» — Мистер Трайфл посмотрел на Филлиду с недоумением. — Как вы думаете, что он имел в виду?
— Понятия не имею, — ответила она.
— А кто, вы думаете, это сделал, миссис Брайт?
Она покачала головой.
— А вы как думаете, мистер Трайфл? Вы наблюдали за всеми гораздо дольше, чем я. У кого хватило бы наглости и дерзости совершить два убийства, когда каждый из домочадцев мог войти и застать их… в любой момент? Или этот человек настолько отчаялся, что не побоялся пойти на риск? Вы не слышали и не видели ничего, что могло бы помочь?
Дворецкий покачал головой, снова уставившись в свой стакан.
— Я думал об этом. Они все были вместе в библиотеке до начала игры — называли ее артистической уборной, подумать только! Я тоже туда заходил. Миссис Форртэ выходила из комнаты освежиться, потом вернулась. Сэр Келлер хотел выпить бренди, а бутылка стояла в кабинете, и он пошел туда. Мистер Брикстон — ну, он не мог этого сделать, верно, раз он теперь мертв?
Филлида покачала головой в знак отрицания.
— Скорее всего, нет.
— Вот этот мистер Дадли-Гор… он очень возбудимый. Ходил взад-вперед, смотрел в окна… два раза в уборную отлучался, такой нервный.
— А миссис Уоксли?
— Ну, она была весела и всем довольна. Впервые за долгое время они оба повеселели — Уоксли, я хочу сказать.
— Что вы имеете в виду?
— Когда они приехали сюда, выглядели такими несчастными! Ничего не хотели делать, только сидели в библиотеке или гостиной. Гостей не приглашали, в Листли не ездили, окрестности и развалины тоже не осматривали.
— Вы знаете почему?
Мистер Трайфл покачал головой.
— Произошла авария, по-моему. Кто-то погиб в Лондоне. Но через несколько недель, примерно через месяц, они начали понемногу расслабляться, можно сказать. Потом стали планировать Игру в убийство, рассуждать о гостях и вечеринках и вроде пришли в себя.
Филлида кивнула. Слова дворецкого подтверждали то, что сказала ей миссис Уоксли. Она вспомнила, что говорила миссис Форртэ во время своей истеричной тирады.
— Правда ли, что мистер Уоксли никогда никому не позволяет садиться за руль своего автомобиля?
— Даже миссис Уоксли, — кивнул мистер Трайфл с серьезным видом.
— Как вы думаете, зная мистера Уоксли так, как знали его вы, — добавила она, желая немного польстить дворецкому, — возможно ли, что во время аварии в Лондоне за рулем был кто-то другой?
— Не знаю. Это было бы странно, правда?
Этот момент начинал интересовать Филлиду. Допустим, мистер Уоксли был за рулем во время аварии, в которой погибла женщина, а Юстас Бримли почему-то взял вину на себя. Но она не понимала, связано ли это — и как именно — с желанием избавиться от мистера Уоксли… Она решила использовать другую тактику, пока мистер Трайфл не понял, кто его допрашивает, и спросила немного кокетливо:
— Вы когда-нибудь видели, как миссис Уоксли общается с сэром Келлером?
Мистер Трайфл поднял голову и уставился на нее глазами, которые значительно прояснились.
— А кстати! Они разговаривали вчера, незадолго до того, как начали приезжать гости, приглашенные на Игру в убийство. Вполголоса… так, чтобы никто не слышал. Она казалась расстроенной, а он ее утешал… или, может, наоборот. Оба они были очень… взволнованы. И вели себя друг с другом весьма… непринужденно.
— Понимаю. Спасибо за информацию. А миссис Форртэ… вы видели, чтобы она хоть раз разговаривала с мистером Уоксли?
— Она его недолюбливала. Или, скорее, терпеть не могла. И он отвечал взаимностью. Я слышал, как он сказал что-то о «блестящих штучках» и посоветовал «исправить это», и ей это не понравилось. Она посмотрела на него так, будто… — Он замолчал, и вдруг его лицо изменилось.
Он выпрямился и холодно уставился на Филлиду. Она почти видела, как его мозг — сначала затуманенный изрядной долей пива, а затем впавший в блаженство от ее лести — внезапно осознал, что он дворецкий, а она — непонятно кто и что ему определенно не следует откровенничать с ней.
Впрочем, Филлида и так уже выведала почти все, что могла.
— Ах вот как… — туманно заметила она, прежде чем с его губ слетело грубое замечание. — Спасибо, мистер Трайфл, вы мне очень помогли. Кстати, я попросила лакея разжечь камины в спальнях. Миссис Донатс передумала увольняться и остается руководить кухней. Сейчас она жарит баранину, которую нужно будет скоро подавать. К сожалению, миссис Трикл подала заявление об уходе и, полагаю, уедет завтра утром.
— Чокнутая баба, — пробормотал он, но Филлида не обиделась, предположив, что он говорит о миссис Трикл. — Невелика потеря.
Про себя она была склонна согласиться, но вида не подала. Экономки-женщины, рассудила она, должны держаться единым фронтом перед дворецкими-мужчинами.
— Хорошо. Возможно, вы соблаговолите тогда приказать подать ужин, мистер Трайфл? Я уже проследила, чтобы во всех спальнях было достаточно дров.
И, нанеся этот последний легкий укол, она улыбнулась и вышла из комнаты.
Пришло время найти мистера Дадли-Гора.

Глава 17

На этот раз Филлида даже обрадовалась констеблю Гринстиксу, встретив его на пороге библиотеки.
— А, констебль! Вот и вы.
— Миссис Брайт. — Он, казалось, не удивился, увидев ее; возможно, вообще не заметил, что она успела уехать и вернуться.
— Есть ли вести от инспектора Корка? — спросила она, взглянув в окно. Пейзаж за окнами совсем потемнел: надвигалась ночь, хотя гроза уходила, унося с собой грохот грома и вспышки молний. Тем не менее дождь еще лил, а ветер продолжал завывать и трепать деревья.
— К сожалению, новостей нет никаких, — ответил он. — Уверен, инспектор приедет, как только сможет.
— Превосходно, — сказала Филлида, не видя причин скрывать удовлетворение. — А доктор Бхатт? — В Листли не было коронера, поэтому доктор официально сам констатировал смерть, устанавливал ее причину и выписывал свидетельства.
— Ему оставили сообщение в приемной.
— Что же, будем ждать его. А пока, я полагаю, нам с вами самое время поговорить с мистером Дадли-Гором.
— Если вам так угодно, миссис Брайт, — ответил он. — А о чем именно?
Она должна была признать, что работать с констеблем Гринстиксом — не проявлявшим ни малейшего интереса к расследованию убийств — ей нравилось гораздо больше, чем с его начальником инспектором Корком.
Филлида подозревала, что констеблю по сердцу иметь дело с простыми конфликтами, разрешение которых не требует больших усилий: возвращать хозяевам заблудившихся овец, которые забрели на чужой участок, восстанавливать разбитые мальчишками окна и усмирять буйных посетителей в пабе. Убийства ему явно не нравились. В конце концов, до недавнего времени Листли был всего лишь тихим маленьким городком, где иногда проводились фестивали, куда заезжали туристы посмотреть достопримечательности и где почти не было преступлений. Констеблю жилось вполне привольно.
— Мы поговорим о том, что он делал вчера во время грозы, примерно в то время, когда убили мистера Брикстона. Он сказал мистеру Трайфлу кое-что крайне любопытное и, вполне возможно, изобличающее его самого.
— Хорошо, миссис Брайт.
Пять минут спустя они втроем уже стояли в кабинете мистера Уоксли.
— Полагаю, вам нужно поговорить со всеми об этом парне Брикстоне, — сказал мистер Дадли-Гор, опускаясь в кресло. — Какая ужасная смерть.
Филлида внимательно оглядела его. Выглядит неважно: под глазами мешки, а лицо осунулось и побледнело. Она решила бить прямо в цель.
— Что вы имели в виду, когда сказали мистеру Трайфлу, что приехали сюда все уладить и теперь не знаете, что делать?
Краска еще больше схлынула с его лица.
— Я не понимаю, о чем вы.
— Прекрасно понимаете, — твердо сказала Филлида. — Вы стояли на улице под навесом и разговаривали с мистером Трайфлом. Что вы пытались уладить, приехав сюда?
— Я… на самом деле ничего, — пробормотал он. Его лежащие на коленях руки сжались в кулаки. — Я уже говорил вам… Я приехал, чтобы убедить Клиффа выделить средства для «Фитчлера». Вот это мне и нужно было уладить — раздобыть деньги на новую школьную кухню. А теперь Уоксли мертв, и у меня ничего не выйдет.
Филлида не поверила ему, но продолжила:
— Миссис Уоксли предположила, что вы с ее мужем не были такими уж близкими приятелями в школе — что сильно расходится с вашими словами. Фактически она сказала, что мистер Уоксли вас вообще не помнил.
— Ну да… мы вращались в разных кругах, — признал мистер Дадли-Гор. — Он дружил с моим кузеном и еще одним парнем гораздо больше, чем со мной.
— Как звали того, другого парня?
— Э-э… сейчас и не вспомню, — ответил директор. — Прошло много лет, знаете ли.
— Может, вы вспомните хотя бы имя своего кузена? — Филлида пронзила его ледяным взглядом, и он заерзал в кресле.
— Да. Да, конечно. Бенни, его звали Бенни Таунли. Бенни давно умер, уже лет десять назад… Или восемь?
Филлида, конечно, этого не знала.
— А имя другого друга мистера Уоксли вы совсем не помните?
— Если вспомню, обязательно вам скажу. — Он с тоской посмотрел на констебля Гринстикса, словно безмолвно умоляя его взять допрос в свои руки.
Филлида на мгновение позволила себе удивиться той легкости, с которой ей до сих пор удавалось самостоятельно вести расследование. Она знала, что это было связано с нежеланием констебля самому браться за такое сложное дело, а возможно, это также объяснялось его горячим желанием почаще появляться на кухне Маллоуэн-холла. Так или иначе, его позиция была ей только на руку.
— Расскажите мне о Роз, — попросила она.
При упоминании имени женщины, фотографию которой Филлида обнаружила в его саквояже, глаза мистера Дадли-Гора расширились, а затем его лицо померкло.
— Как… как вы узнали о ней?
Хорошо зная силу молчания и умея держать паузу, Филлида молча смотрела на него.
Наконец он не выдержал и тяжело вздохнул.
— Роз — моя жена. Она умерла… — Он полез в карман пальто и достал носовой платок, которым промокнул внезапно заблестевшие глаза.
— Мне очень жаль, — сказала Филлида, вспоминая собственную неожиданно эмоциональную реакцию при виде фотографии с подписью «Всегда твоя с любовью, навеки, Роз». — Она умерла недавно?
Он кивнул, не в силах, казалось, вымолвить ни слова. Наконец он с трудом выдавил:
— Да… в автомобильной аварии.
Внутри Филлида мгновенно подобралась, хотя внешне ничем не проявила удивления от этой новости. Сохраняя серьезное выражение лица, она мягко спросила:
— Что же случилось?
Мистер Дадли-Гор покачал головой и еще раз вытер покрасневшие глаза, которые блестели от слез.
— Машина… ее сбила машина. И этот гад уехал, даже не остановившись. — Его голос прервался, но он собрался и продолжил: — Она… ехала на велосипеде домой с рынка. Скончалась через два дня… У меня на руках.
— Какая трагедия! — сказала Филлида. Она искренне сочувствовала потерявшему жену вдовцу, но в голове у нее невольно возникла мысль: как получилось, что два человека, участвовавших в Игре в убийство, пережили автомобильные аварии со смертельным исходом? Возможны ли такие совпадения? Правда, насколько понимала Филлида, эти две аварии не были связаны между собой.
— Нашли того, кто это сделал? — спросила она.
— Нет. — Его лицо потемнело и стало грозным. — Но если когда-нибудь найду этого мерзавца, я убью его своими руками. — Он посмотрел прямо на Филлиду и констебля, полностью осознавая то, как звучат его слова. — Я говорю вам серьезно. Я убью его. Он отнял у меня все.
Филлида сглотнула. Она верила ему, как верила и в то, что этот неуклюжий добродушный директор школы способен на убийство.
* * *
— Ну что вам еще? — воскликнул сэр Келлер, входя в библиотеку. Увидев миссис Уоксли, съежившуюся под пледом в кресле у пылающего камина, он обратил на Филлиду и констебля Гринстикса яростный взгляд. — Вы никогда не оставите ее в покое? Вы что, не видите, что она… она… Беа?
Он бросился к ней и схватил ее тонкую белую кисть, скорее всего, ледяную на ощупь.
— Беа… не волнуйся. Я сейчас их выпровожу. Вам всем нужно уйти. — Он повернулся к ним, выражение его лица было почти таким же мрачным и грозным, как у мистера Дадли-Гора. — Оставьте ее в покое, говорю вам…
— Нет, Келлер, — удивительно твердым голосом произнесла миссис Уоксли. — Разве ты не понимаешь? Оставь их… Они просто выполняют свой долг… Мы же хотим найти того, кто убил Клиффа? И Жоржа… Посиди со мной, хорошо? — сказала она, сжимая его руку в ответ.
— Конечно. — Несмотря на согласие, сэр Келлер бросил на Филлиду и констебля еще один убийственный взгляд. — Итак, о чем вы хотели спросить меня, миссис Брайт?
Филлида уже успела забрать записку, которую нашла в кармане пиджака сэра Келлера в его спальне. Теперь она протянула ее миссис Уоксли и сказала:
— Объясните это, если можете.
Миссис Уоксли посмотрела на записку, затем на Филлиду. Выражение ее лица стало недоуменным.
— «Я просто не могу этого сделать. Б.». Где вы это взяли?
— В кармане сэра Келлера, — призналась Филлида, приготовившись к буре, которая не замедлила последовать.
— Что?! — Сэр Келлер вскочил на ноги и в один скачок подлетел к Филлиде, угрожающе нависнув над ней. Его аристократический нос дрожал от ярости, длинные пальцы сжались в кулаки. — Как вы это нашли, повторите! Вы рылись в моей комнате? — Его глаза, казалось, готовы были вылезти из орбит. — Это вторжение в частную жизнь! Как вы смеете!
Он продолжал бы бушевать и дальше, если бы констебль Гринстикс тоже не поднялся на ноги. Более низкий ростом, чем Келлер, констебль, однако, проявил нехарактерную для него твердость.
— А ну-ка ведите себя потише, господин хороший. Присядьте и закройте рот. Идет расследование убийства, и никакого права на частную жизнь у вас нет. Кто-то уже убил двоих гостей, и нам нужно остановить этого человека, пока он не прикончил кого-нибудь еще.
Филлида не была уверена, что эта тирада произвела бы на сэра Келлера впечатление, если бы миссис Уоксли снова не вмешалась:
— Келлер, пожалуйста, сядь. Всем и без того тяжело. Они правы. Мы тоже находимся в опасности, разве ты не понимаешь?
— Да, черт возьми, прости, Беа. Я не хочу усугублять… ладно. — Он снова опустился в кресло рядом с ней. — Дай-ка взглянуть. — Он мельком глянул на записку, затем, нахмурившись, посмотрел на констебля, потом на Филлиду. — Вы говорите, что нашли ее у меня? Что вы имеете в виду? Где именно?
— Она лежала в кармане вашего пиджака, — сказала Филлида. — Того, что висит в гардеробе в вашей спальне.
— Я никогда ее не видел. — Сэр Келлер швырнул бумажку в их сторону. Она пролетела треть расстояния и опустилась на пол. — Беа?
— Это писала я — почерк явно мой, — подтвердила миссис Уоксли, наклоняясь вперед, чтобы подобрать записку. — Но она адресована не Келлеру.
— Вы можете вспомнить, где, когда и при каких обстоятельствах написали эти слова? — спросила Филлида, протягивая руку за запиской. Новая информация давала пищу для размышлений, и ей захотелось взглянуть на бумажку повнимательнее.
Агата в свое время написала несколько рассказов, в которых преступник нарочно изменял существовавшие записи или вырывал страницы из писем, чтобы пустить следствие по ложному следу. Неужели записку подбросили? Если миссис Уоксли и сэр Келлер говорят правду — а Филлида была склонна им верить, — кто-то, возможно, специально над ней поработал.
— Ее подложили, — ядовито прошипел сэр Келлер. — Вы же это и сделали, не так ли? — Он повернулся к Филлиде.
— Вздор, — она тряхнула головой, ничуть не испугавшись его нелепого заявления и угрожающего тона. — Зачем мне это делать? Но я не спорю — если вы никогда ее не видели, значит, кто-то действительно ее подбросил.
— Но зачем, ради всего святого… — Миссис Уоксли сжала руку сэра Келлера так сильно, что Филлида увидела, как побелели костяшки его пальцев. Впрочем, он даже бровью не повел, а только нежно похлопал ее по руке. — Я не понимаю… — Она заморгала, и на ресницах заблестели слезы. — Разве недостаточно того, что Клифтон мертв? Теперь кто-то хочет представить дело так, будто убийца — я?
— Или я, — сказал сэр Келлер более сдержанным тоном. — Или мы оба.
Филлида кивнула.
— Вот именно. Если вы не писали эту записку сэру Келлеру, миссис Уоксли, то это единственное объяснение, которое я могу предложить. Возможно, вы могли бы взглянуть на нее внимательнее? Постарайтесь вспомнить, кому она была адресована. А пока мне нужно спросить о характере ваших взаимоотношений. — Когда сэр Келлер снова начал надуваться, как жаба, она подняла руку и твердо продолжила: — Если кто-то пытается сфабриковать для вас мотив, этот человек должен что-то знать, правда? Что-то, что придало бы мотиву правдоподобие.
— Мы просто старые друзья, — слабо выговорила ей миссис Уоксли. — Не более того. Верно, Келлер?
На лице Келлера Филлида читала нечто другое — чувство, которое блестело в глазах Стэнли, когда он смотрел на Джинни, и в глазах Элтона, когда он смотрел на нее саму. Но сэр Келлер сказал:
— Все верно, Беа — моя старинная подруга. Мы с ней — хорошие приятели, не более того. Если кто-то думает иначе, что мы можем поделать? — Он встал и взял обе ее руки в свои. — Тебе лучше прилечь, Беа. Правда?
— Я… наверное, так и сделаю, — ответила она, нетвердо поднимаясь на ноги. — И, знаешь, я совсем не хочу ужинать…
— Проводить тебя наверх?..
— Я вызову горничную, — прервала Филлида, потянувшись к звонку. Она многозначительно взглянула на констебля Гринстикса.
К счастью, он уловил сигнал.
— Сэр Келлер, у нас остались к вам вопросы. Присядьте, если можно.
Сэр Келлер одарил их злобным взглядом, но спорить не стал.
Луиза появилась почти мгновенно и заботливо вывела миссис Уоксли из комнаты.
— Какого черта вы о себе возомнили? — начал было сэр Келлер, когда дверь за ними закрылась. Он, конечно, обращался к Филлиде.
Но она лишь покачала головой и продолжила допрос:
— Насколько я понимаю, вы недавно были помолвлены.
— Вы определенно везде суете свой нос, не так ли? — мрачно сказал он. — Не буду отрицать. Мэйбл — вы, надо полагать, знаете ее имя — разорвала помолвку, и мы расстались полюбовно.
— Я также слышала, что у вас серьезные финансовые затруднения, — продолжила Филлида.
Кулаки сэра Келлера снова сжались.
— И сюда успели сунуть нос? Да. У меня сейчас туговато с деньгами. И что с того? Я, конечно же, не убивал Клифтона, чтобы получить его деньги — или его жену, — если вы это имеете в виду. — Его глаза загорелись. — Я бы никогда не поступил так с Беатрис. Она любит — любила — его. Я не стал бы обманывать ее.
Он встал.
— Я закончил с вами. Если хотите найти убийцу, хватит рыскать вокруг нас с Беатрис, лучше присмотритесь к директору. И к Чарити Форртэ. О ней ходит много слухов, знаете ли.
Филлида удержалась от замечания, что только прошлой ночью сэр Келлер с той же убежденностью утверждал, что Чарити Форртэ не могла убить мистера Уоксли (слишком много крови, ей не хватило бы сил), и был совершенно уверен, что это сделал Жорж Брикстон.
— Мы присматриваемся ко всем, — сказала она сэру Келлеру.
— Присматривайтесь внимательнее, — сказал он и пулей вылетел из комнаты.
* * *
— Ну, миссис Брайт, как продвигается расследование?
Филлида устало обернулась и, увидев Брэдфорда, который шел к ней по коридору, испытала неожиданную радость. Волосы его казались влажными, туфли промокли насквозь. Но, в конце концов, так ли уж важно, почему он бродит по дому, а не сидит на кухне? Когда убийца гуляет на свободе, присутствие сильного мужчины рядом — всегда хорошо. Она с опаской опустила глаза, и, не увидев у ног шофера мокрой сопящей собаки, вздохнула с облегчением.
— Боюсь, все очень запутано, — сказала она откровеннее, чем намеревалась. — Только что попросила Луизу принести мне чашку чая и ломтик свежего хлеба — в библиотеку. Собираюсь посидеть там и просмотреть свои записи.
— Так вы делаете записи?
— Не совсем, пока только в голове. Но, пожалуй, пора перенести это все на бумагу.
— Не возражаете, если я посижу с вами?
Филлида подозревала, что он предложил это главным образом для того, чтобы досадить ей — но, возможно, еще и потому, что убийца действительно находился где-то рядом. Не то чтобы она нуждалась в защите, но в такой ситуации лучше не оставаться одной, — к тому же, по правде говоря, она и правда не возражала посидеть с Брэдфордом в библиотеке: во время прошлых расследований случались моменты, когда она находила полезным проговаривать свои мысли вслух. Даже Брэдфорду.
А это дело оказалось чрезвычайно запутанным. Филлида уже начала сомневаться, удастся ли ей раскрыть это преступление.
— Конечно, я не против, — ответила она. — Если только Миртл не вздумает к нам присоединиться.
— Она совершенно счастлива — грызет говяжью косточку, которую миссис Донатс собиралась пустить на суп.
— О боже, — сказала Филлида, направляясь обратно в библиотеку, где они с констеблем несколько минут назад разговаривали с миссис Уоксли и сэром Келлером. — Надеюсь, миссис Донатс не рассердится на нее. — Хотя втайне Филлида надеялась, что рассердится.
В камине весело потрескивал огонь, горящие лампы придавали комнате уютный и гостеприимный вид.
Брэдфорд усмехнулся.
— Рассердится? Ну уж нет. Миссис Д. сама отдала ей кость и решила, что сварит гостям постный суп из картофеля и лука-порея. — Он посерьезнел, ожидая, пока она сядет. — Миссис Брайт, я должен вам кое-что сказать.
— Что именно? — Она опустилась в кресло у камина, которое до нее занимала миссис Уоксли. Ах, как тепло, как приятно! Она и не осознавала, как сильно замерзла.
— На подъездную аллею упало большое дерево. Его не объехать — по крайней мере, сегодня вечером. — Это объясняло влажные волосы и мокрую обувь шофера. — Слишком темно, и аллея узкая.
— Вы выходили наружу в такую грозу?
— Мы услышали, как молния ударила в дерево, и я пошел проверить, что случилось. К сожалению, сегодня вечером никто не приедет и не уедет из Бичем-хауса, миссис Брайт, даже несмотря на то что гроза почти закончилась.
Она нахмурилась.
— О, это весьма некстати. Но ничего не поделаешь! Надеюсь, Джинни сможет переночевать в одной комнате с Луизой. В любом случае это даст им время закончить уборку в гостиной, где сейчас покоится мистер Брикстон — надеюсь, с миром, — после того как его вынесут, конечно.
— Покоится с миром? Вряд ли, будучи застреленным в упор.
Она быстро взглянула на него.
— Почему вы так думаете?
— Вы не единственная, кто умеет вести расследования, миссис Брайт.
В этот момент дверь открылась, и вошла Петуния с чайным подносом. Даже из другого конца комнаты Филлида почувствовала запах свежего ржаного хлеба. Она подавила голодный стон и молча, но нетерпеливо ждала, пока поднос поставят на столик рядом с ее креслом.
— Принести еще одну чашку для мистера Брэдфорда? — спросила Петуния, бросив на него застенчивый взгляд.
— Да, пожалуйста, — ответила Филлида, многозначительно поднимая бровь. Ах вот, значит, как! Шофер Маллоуэнов одержал очередную победу — на сей раз над бедной кухаркой!.. Когда Петуния вышла, она повернулась к нему. — С какого расстояния застрелили мистера Брикстона? И откуда вы вообще это знаете?
— С очень близкого. На его рубашке видны следы пороха. Возможно, вы не заметили их из-за крови, — обходительно произнес он.
— Там было довольно темно, — сказала она, сердясь на себя. — И я не хотела затаптывать место преступления — что вы, должно быть, сделали, когда подошли так близко, что увидели следы пороха. — Нахмурившись, она взглянула на него, а потом — на чашку чая, которая из-за нехватки в доме чайников уже была налита и накрыта блюдцем, чтобы сохранить тепло.
— Я был очень осторожен, — сказал он.
Она фыркнула и подняла чашку к губам. Невозможно было подавить вздох блаженства, когда она отпила бодрящий напиток и тепло разлилось по всему ее телу.
— Пистолет принадлежал Жоржу Брикстону, — сказала она, прожевав хлеб. Кусочка хлеба было недостаточно, чтобы утолить голод, но он хотя бы притупил его остроту.
— Вот как? — сказал Брэдфорд с заинтересованным видом. — Но ведь на месте преступления его не нашли, не так ли?
Филлида мрачно покачала головой.
— Он все еще в руках убийцы.
— Кто бы это ни был, он убил дважды и легко может сделать это снова.
— Именно. — Она дожевала хлеб, запоздало осознав, что не предложила поделиться с Брэдфордом. Но того уже и так накормили на кухне до отвала, рассудила она.
— Миссис Брайт, — сказал он тоном, заставившим ее поднять глаза.
— Да?
— Кто бы ни был преступник, он убил дважды и легко может сделать это снова…
— Да, вы уже говорили…
— …если продолжать провоцировать его. — Он смотрел на нее серьезными темными глазами. — Я знаю одну особу, которая любит совать нос не в свои дела, и требовать ответов на свои бесконечные вопросы, и…
— Я не требую ответов — и, конечно, я понимаю, что в своей нелепой окольной манере вы говорите обо мне, — возразила она.
— Тем лучше! Вы же не можете отрицать, что повсюду суете свой нос!
Филлида вздохнула и уже собиралась прочесть ему гневную отповедь, как дверь библиотеки снова распахнулась и в комнату вновь вошла Петуния — на этот раз с подносом, уставленным тарелками.
— Миссис Донатс велела принести вам поесть, — сказала она.
Ноздри Филлиды снова защекотал запах свежего ржаного хлеба. На подносе стояли маленькие мисочки с маслом и зернистой горчицей и лежали два больших куска чеддера и ломоть холодной ветчины. И, к ее огромной радости, — щедрая порция персикового коблера. Он еще источал пар, и какая-то добрая душа полила его сливками.
— Огромное спасибо! Пожалуйста, передайте миссис Д. мою благодарность.
Петуния сделала маленький книксен и вышла.
Увидев на подносе два набора тарелок и столовых приборов, Филлида жестом пригласила Брэдфорда присоединиться к угощению. Миссис Донатс и впрямь стала относиться к своей работе с большей душой после того, как Филлида ее похвалила.
— Не буду спорить, — сказала она, возвращаясь к разговору, — я не могу отрицать, что сую нос. Но я не вижу альтернативы.
— Вы могли бы предоставить полиции делать свою работу, — сказал Брэдфорд, отрезая изрядную порцию коблера и перекладывая себе на тарелку. — Тогда вы сами не так часто рисковали бы жизнью.
Филлида снова фыркнула.
— Вы знаете, к чему приводит работа полиции! Хотите, чтобы они снова арестовали не того человека и отпустили убийцу на свободу? Ну уж нет, этого я не допущу.
Он вздохнул.
— Я и не рассчитывал, что вы внемлете голосу разума.
— Разве не разумно, если самую сложную работу будет выполнять самый способный человек, Брэдфорд? — Она положила на хлеб ветчину и сыр, помазала бутерброд горчицей и, наконец, приступила к первой за этот день основательной трапезе.
— Ну хорошо, инспектор Брайт, тогда расскажите, что же вам удалось выяснить? Кто ваш главный подозреваемый? Дайте угадаю… Наверняка шумный и спесивый сэр Келлер.
— У него, безусловно, есть мотив. И довольно веский.
Стараясь по-женски изящно откусывать бутерброд, она объяснила Брэдфорду характер отношений сэра Келлера с миссис Уоксли.
— Значит, вы думаете, что записку подбросили, — сказал Брэдфорд.
— Если, конечно, они не лгут. Однако не думаю, что лгут. Я внимательно осмотрела записку и заметила, что буква «Б» в подписи написана чернилами немного другого оттенка и почти вдавлена в бумагу. У миссис Уоксли довольно большие пробелы между строками и словами и щедрые поля с обеих сторон. Очень возможно, что эта записка была частью более длинного письма и кто-то добавил букву «Б», чтобы создать впечатление, будто этот листок и есть все сообщение.
Брэдфорд согласно кивнул.
— Отголоски «Энд-хауса», — сказал он, удивив Филлиду своим знакомством с творчеством Агаты.
— Кстати о лжи… — Она пересказала ему разговор с миссис Форртэ, сделав упор на эпизод, в котором женщина отрицала, что украла сапфировый браслет миссис Уоксли.
— Значит, вы полагаете, что мистер Уоксли обнаружил, что Чарити Форртэ ворует драгоценности, и она убила его, чтобы избежать разоблачения?
— Это одна из версий. — Филлида доела бутерброд и, деликатно вытерев пальцы салфеткой, которую предоставила миссис Донатс, обратила свои взоры на коблер. К счастью, его оставалось еще порядочно, и она без колебаний набросилась на десерт, который оказался божественным, как она и ожидала.
— Для женщины, которая следит за фигурой, вы определенно обладаете прекрасным аппетитом и наслаждаетесь едой. Приятно посмотреть. — Брэдфорд развалился в кресле, вытянув ноги, скрестив лодыжки и сложив руки на животе. Он выглядел совершенно расслабленным — как будто сидел дома, суша мокрые ботинки перед камином.
Единственное, чего не хватало этой уютной, домашней сцене, — котика, свернувшегося калачиком на подушке у очага.
Филлида чуть не поперхнулась чаем. Домашняя сцена? Брэдфорд?
Откуда, черт возьми, взялись такие мысли?
— Я сегодня не ела ничего, кроме тоста за завтраком, — сухо ответила она, выпрямляясь.
— Не нужно сразу входить в раж, миссис Брайт, — сказал он, покачав головой. — Человеку свойственно есть, разве не так? И почему бы не получать удовольствие от еды?
Она вздохнула. С какой стати они перешли на обсуждение ее привычек?
— Проблема в том, что у всех актеров есть мотив — за исключением, возможно, мистера Дадли-Гора — и у каждого была возможность увидеть стилет на витрине шкафчика и воспользоваться им. То же самое касается мистера Брикстона: ни у кого нет алиби на время его убийства. И все же… у меня концы не сходятся с концами. Все как-то неправильно. — Она нахмурилась, доедая последний кусочек пропитанного сливками коблера. — Мне кажется, что я упускаю что-то важное насчет мистера Дадли-Гора. Что не так? Не могу понять. Не может быть совпадением, что его жена тоже погибла в автомобильной аварии… Возможно ли, что мистер Уоксли был и в ней замешан?
— В наши дни аварии происходят на каждом шагу, — заметил Брэдфорд. — Все ездят слишком быстро, а правил на этот счет нет. Нужно принять законные ограничения скорости и развесить повсюду знаки. Пока этого не произойдет, число пострадавших и погибших будет только расти.
— Я не спорю с этим, но… — она замолчала. Что же она упускает? Что-то скреблось в глубине ее сознания — нечаянно брошенное слово? Что-то, что она случайно увидела? Ну почему ее маленькие серые клеточки никак не выстроят правильный ряд?
— Уоксли был сильно расстроен из-за той аварии, — сказал Брэдфорд.
— Откуда вы знаете?
— Миссис Трикл рассказала, что, когда она только приехала сюда, он ходил страшно мрачный и подавленный и они с миссис Уоксли находились в полной апатии.
— Я уверена, что эта страшная картина поразила его — ужасно видеть, как на твоих глазах умирает человек. И Жорж Брикстон был там! — воскликнула Филлида, внезапно поднимая голову. — Кстати! Он ведь тоже был там. Не в машине, но он сказал, что видел аварию своими глазами! Может ли это иметь отношение к его убийству?
— Кто еще там был, кроме Брикстона и Уоксли? — спросил Брэдфорд.
— Водителя звали… о боже, я записала, как именно, но оставила записи дома. Агата же сказала мне… Юстас, так, кажется, его звали. — Она снова замолчала. Юстас. Почему это имя засело у нее в голове? Она нахмурилась. Ну почему она не догадалась взять записи с собой?
— Миссис Донатс сказала, что за рулем сидел не мистер Уоксли, — сказал Брэдфорд. — Хотя они ехали на его машине.
Филлида вскинула голову.
— Чарити Форртэ что-то такое говорила. У меня не было возможности расспросить ее, но она сказала что-то вроде… «вы правда думаете, что он позволил бы кому-то вести свою драгоценный автомобиль?» — Она откинулась на спинку кресла, и внезапно вопросы так и хлынули в ее сознание, словно кто-то прорвал плотину. — А что, если за рулем был именно он? И это он сбил ту женщину — убил ее? А кто-то другой — Юстас… Бримли! Да, вот как его звали! А что, если этот Юстас Бримли взял вину на себя?
— Зачем кому-то на такое соглашаться? — спросил Брэдфорд. Вопрос был разумным.
— Не знаю. Но это же веский мотив для убийства, не так ли?
Брэдфорд издал неопределенный звук.
— Возможно, но… Если этот тип Бримли согласился взять вину на себя, зачем ему потом убивать Уоксли?
— Вдруг он передумал? — предположила Филлида. — Захотел отомстить мистеру Уоксли за то, что тот его подставил.
— Ну и что? Здесь, в Бичем-хаусе, нет никакого Юстаса Бримли, — резонно заметил Брэдфорд.
— Нет. По крайней мере, насколько нам известно, — ответила Филлида.
— Что вы предполагаете? Что Юстас Бримли здесь, а мы об этом не знаем?
Она сердито посмотрела на него. Он прекрасно понимал, что она предполагает.
— Возможно, один из присутствующих здесь не тот, за кого себя выдает. Например, мистер Дадли-Гор. Или — или даже сэр Келлер!
— Или Трайфл.
— Только не он! Мистер Трайфл служит в Бичем-хаусе уже пятнадцать лет!
Брэдфорд снова откинулся на спинку кресла и скрестил руки на груди.
— Что ж, миссис Брайт, мне кажется, вы ни на шаг не приблизились к разгадке этого убийства.
Она покачала головой.
— Со стороны так и кажется. И все же я чувствую, что очень к ней близка! У меня… есть одна идея. Она странная, и я не уверена в ней, но… кстати, меня все еще беспокоит та пропавшая сигара.
— Пропавшая сигара? — Брэдфорд бросил на нее заинтригованный взгляд.
— В сценарии Игры в убийство написано, что мистера Уоксли — то есть мистера Боуингтона — должны были найти мертвым на полу с сигарой в руке. Сигары не было. Но он сжимал клочок бумаги.
В этот момент дверь в библиотеку снова приоткрылась, и вошел доктор Бхатт, совершенно мокрый от колен и ниже, что указывало на то, что дождь все еще идет и что он воспользовался зонтом.
— Джон! — воскликнула Филлида, поднимаясь с кресла. — Вы здесь! Как вы пробрались по аллее? Там упавшее дерево перегородило дорогу.
— Я оставил машину и прошел пешком, — сказал он, направляясь прямиком к камину. — Проклятый английский климат! Брэдфорд, добрый вечер, — он кивнул головой в знак приветствия.
— Вот это преданность своему делу! — Брэдфорд встал. — Ладно, не буду вам мешать. — Он поднял поднос, давая понять, что возвращается на кухню.
Филлида сообщила доктору Бхатту необходимые сведения о смерти Жоржа Брикстона, а затем мистер Трайфл проводил доктора в кладовую, куда перенесли тело.
Возвращаясь, она застала Луизу и Джинни в гостиной. Девушки что-то обсуждали, склонив друг к дружке покрытые чепцами головы.
— Вы закончили? Молодцы, теперь можете заняться той комнатой, — сказала им Филлида. — Тело мистера Брикстона унесли. Кстати, вам для уборки определенно пригодится пылесос.
— Да, мэм, — сказала Джинни без всякого энтузиазма. Филлида отвернулась.
Нужно было снова переговорить с миссис Уоксли.

Глава 18

Филлида застала миссис Уоксли в постели — женщина лежала, забившись между подушками; на прикроватном столике валялись два скомканных носовых платка, третий она сжимала в руке. Рядом стоял нетронутый бокал с темно-янтарной жидкостью — виски или бренди. В комнате пахло горем, слезами и застоявшимися духами.
— Мне нужно задать несколько вопросов насчет той автомобильной аварии, — без предисловий начала Филлида.
Миссис Уоксли всхлипнула и кивнула, вялым жестом предлагая Филлиде присесть. Хорошо, что они одни в комнате, — присутствие сэра Келлера сильно осложнило бы дело. Филлида же твердо решила добиться, наконец, от миссис Уоксли правды и сделать это здесь и сейчас.
— Что вы хотите знать?
Филлида не видела смысла ходить вокруг да около.
— Ведь это мистер Уоксли сидел за рулем, когда сбили ту женщину, правда?
Лицо миссис Уоксли застыло, а затем исказилось в гримасе искреннего горя.
— Это было ужасно. Так ужасно! Он не мог пережить того, что сделал. Мой драгоценный Клифф! Мой бедный мальчик… Он всегда был крайне чувствительным, и вдруг… совершить такой чудовищный поступок… это его едва не уничтожило, миссис Брайт. Он был абсолютно раздавлен.
— Ну, раздавленным оказался все-таки не он, а та бедная женщина, — не могла не съязвить Филлида. — И ее семья, наверное, тоже сильно страдала, — добавила она с укоризной в голосе.
— О да, конечно, это так, — из глаз миссис Уоксли закапали слезы. — Мне так жаль… Я же не хочу сказать… — она молча покачала головой, не в силах добавить ни слова.
— Как же это случилось? Я имею в виду, как мистеру Уоксли удалось убедить мистера Бримли взять на себя ответственность за аварию?
— Он… он сказал мне, что, когда произошел удар, Юстаса бросило вперед и он стукнулся головой о приборную панель. Он сидел рядом с Клиффом спереди… А Клифф… ну, он же был в шоке! Он… просто перелез через Юстаса и толкнул его на водительское сиденье. И Юстас даже не понял, что произошло.
Боже правый! От изумления Филлида вытаращила глаза. Ничего себе поступок! Она с трудом удержалась, чтобы не высказать вслух свое мнение о такой подлости. Ладно, она еще скажет все, что думает, но позже — после того, как соберет всю необходимую информацию.
— Значит, мистер Уоксли толкнул мистера Бримли на водительское сиденье… и мистер Бримли согласился принять на себя вину?.. Когда пришел в себя? Почему он так поступил?
Миссис Уоксли заколебалась и опустила глаза на свои пальцы, нервно теребившие платок.
— Юстас был должен Клиффу немало денег. И Клифф пообещал ему простить долг.
— То есть мистер Бримли взял на себя ответственность за смерть человека. Понятно… И все же… мистер Уоксли испытывал сильное чувство вины за убийство той женщины. Как ее звали? Вы это знаете?
— Конечно, знаю. Дейзи Лонгфелло, так ее звали. Мы не могли заставить себя пойти на похороны. Это было просто невыносимо… — Миссис Уоксли говорила, не поднимая глаз, словно не хотела встречаться взглядом с Филлидой. — Вместо нас пошел Жорж. Он мне потом рассказал об этом. Думаю, хотел, чтобы мы чувствовали себя виноватыми. Он же видел все! Правда, он не сидел в машине, когда это случилось, но все видел…
— Как вы думаете, мистер Брикстон видел, что мистер Уоксли поменялся местами с мистером Бримли?
Миссис Уоксли кивнула, все еще глядя на свои руки.
— Он не сказал этого прямо, но намекнул, что мог бы создать проблемы для Клиффа из-за той аварии. Я думаю, он приехал сюда, чтобы убедить Клиффа дать денег на еще один спектакль. Подозреваю, он собирался нас шантажировать.
Она внезапно подняла блестящие от слез глаза, внезапно ставшие жесткими.
— Я знаю, как ужасно это звучит, миссис Брайт. Но я хочу, чтобы вы знали: я умоляла Клиффа во всем сознаться. Я твердила, что ему станет легче, что он сможет загладить вину и только тогда наступит исцеление. Я хотела, чтобы он все исправил.
Филлида воздержалась от замечания, что миссис Уоксли могла бы сделать это и сама, не дожидаясь разрешения мужа.
— Но он отказался?
— Сначала отказался, но я продолжала уговаривать его, — сказала миссис Уоксли. — Честно. И, наконец, убедила. Он вдруг так сильно повеселел! Я знаю, что он собирался признаться… Он начал планировать Игру в убийство. Хотел напоследок повеселиться перед тем, как… все рассказать. Но не успел, кто-то убил его раньше…
— Где сейчас мистер Бримли? Мистер Уоксли сказал ему, что планирует во всем признаться?
Голова миссис Уоксли снова опустилась.
— Юстас бросился с моста через пять месяцев после аварии. Он оставил записку, что не может больше так жить.
Филлида почувствовала, как ее захлестывает волна ярости. Ей стоило огромных усилий не схватить за плечи эту женщину и не затрясти ее изо всех сил…
С большим трудом ей удалось удержать гнев и убрать из голоса яд.
— Таким образом, мистер Уоксли стал причиной смерти уже двух невинных людей?
— Но разве вы не видите, — горячо заговорила миссис Уоксли, сверкая заплаканными глазами, — он же собирался сказать правду — но, когда узнал, что Юстаса не стало, это потеряло смысл, не так ли? И он снова передумал… Но он собирался все исправить! — Голос ее сорвался, и Филлида поняла, что Беатрис Уоксли ни капельки не верит собственным словам.
Чувствуя отвращение, Филлида поднялась. Руки ее дрожали, и она спрятала их в складках юбки.
— Спасибо за честность, миссис Уоксли, — только и сумела вымолвить она, выходя из комнаты. Беатрис, рыдая, снова бросилась на постель.
* * *
Джинни сердито уставилась на пылесос. Ну для чего, скажите, миссис Брайт притащила в Бичем-хаус этот ужасный электрический прибор? И теперь ждет, что именно Джинни будет с ним управляться! Да еще в комнате, где недавно сидел мертвец.
А если ее стукнет током? Кто будет отвечать, если ее поджарит до смерти? Вот сейчас она прикоснется к ручке, да и грохнется мертвая от тока. Конечно, такого не случилось, когда миссис Брайт включила адскую машину в Маллоуэн-холле, но это не значит, что сейчас не произойдет трагедии. Постоянно слышишь о несчастных случаях со всякими телефонами, вакуумными машинами и тому подобными жуткими приспособлениями! Случаях со смертельным исходом!
Но, конечно, она не станет рассказывать о своих страхах такому человеку, как Элтон… Да он одной рукой занес в дом эту гигантскую машину, словно она была не тяжелее корзины с бельем. Какой он сильный… И такой красивый! Вот если бы он подал ей хоть малейший знак: пригласил прогуляться вечерком или хотя бы сел рядом с ней за ужином…
Но нет! Кажется, она вообще его не интересует… Утешает лишь то, что и Молли его вроде тоже не интересует. Ну и ладно тогда, подождем…
Джинни мечтательно вздохнула. Ах, этот Элтон! Он такой серьезный парень, не то что Стэнли, который слыл тем еще ловеласом, когда Джинни пришла работать в Маллоуэн-холл. Какое-то время она и правда была им увлечена, но потом увидела Элтона, и все, как отрезало! Стэнли ушел на второй план, а Элтон вышел на первый.
Впрочем, Стэнли тоже довольно мил, помог ей сегодня с вакуумной машиной. И в прошлый раз, когда она стояла одна на улице ночью, вышел, чтобы убедиться, что она не замерзла и все такое. Даже набросил ей на плечи свое пальто.
Но что же делать с дурацкой машиной? Довольно прохлаждаться, пора приниматься за работу! Но как же она справится тут одна? Как жаль, что Бесс не приехала с ними в Бичем-хаус… У Бесс на каждый случай находится святой, которому можно помолиться о помощи, — даже когда по Маллоуэн-холлу гулял убийца горничных. Она, кстати, молилась, когда они испытывали вакуумную машину в поместье. Может, поэтому никого и не убило током?..
Как же звали этого святого, вспомнить бы! Что-то вроде Элигий… Святой Элигий, есть такой?
Но ведь Джинни не католичка, разве она имеет право молиться? Услышит ли ее святой?
И где эта Луиза шляется? Она должна быть здесь, помогать ей с уборкой этой страшной комнаты. Но ее позвала миссис Трикл — вот бесполезная дамочка! Хоть и числится здесь экономкой, толку от нее маловато, прямо растеряха какая-то. Вот теперь и Луизу к своим делам пристроила, оставив Джинни наедине с электрическим чудовищем.
Джинни тяжело вздохнула. Какой смысл тянуть время? Даже если миссис Брайт здесь официально не командует, она в некотором смысле все равно командует. И когда она велит тебе что-то сделать, лучше с ней не спорить. Еще раз вздохнув, Джинни взялась за электрический шнур и поискала розетку на стене. Да вот же она, на самом виду, ну и несчастье! Если бы в Бичем-хаус еще не провели электричество, как во многие другие английские поместья, Джинни была бы спасена. Спокойно оттерла бы грязь и кровь щеткой, как обычно, хотя, наверное, времени потратила бы больше. И сил тоже. Зато хоть жива осталась бы.
Затаив дыхание, она осторожно вставила вилку в розетку и сразу взвизгнула, отскочив, потому что пылесос немедленно взревел. Сердце Джинни ушло в пятки, в животе все оборвалось. На ватных ногах она бросилась выключать пылесос.
В комнате воцарилась тишина, нарушаемая лишь стуком ее сердца. Дрожащими руками Джинни обхватила большой темно-зеленый блестящий цилиндр дурацкой машины. Ну кому пришло в голову изобрести такую штуку?
Она оглядела комнату в поисках другой работы, но все уже было сделано: она уже вытерла пыль, задернула шторы, поменяла цветы в вазе, выровняла подушки, подмела пол у камина и закрыла заслонку…
Ах, вот стоит кресло, в котором нашли человека, застреленного насмерть. Господи боже, святые угодники! Она содрогнулась. Обивка вся в крови, кровавые пятна-то тоже придется выводить, вот работа не для слабаков. Впрочем, у миссис Брайт наверняка есть рецепт и на этот случай… А может быть, лучше выбросить это кресло? Позвать Элтона и того, второго лакея Энтони, пусть вынесут его на улицу? Она улыбнулась этой мысли. Приятно будет посмотреть, как Элтон закинет одной рукой кресло на плечо и понесет…
Она снова вздохнула. К сожалению, не ей решать судьбу кресла, у нее другая задача — убрать толстый слой золы, рассыпанной по всему ковру… И около кресла тоже полно золы. Как, черт возьми, Луизе удалось рассыпать ее по всей комнате? Такое впечатление, будто она не выронила ведро, когда увидела мертвеца, а нарочно вытряхнула его на пол.
«Соберись!» — строго приказала себе Джинни. Ковер нужно отчистить, причем срочно, пока не пришла миссис Брайт. Джинни совсем не улыбалось увидеть строгое, разочарованное лицо хозяйки; за последние два дня она видела его предостаточно. Ей нравилась миссис Брайт. Очень. Ее начальница справедливая, добрая, дружелюбная и даже иногда забавная… если только ты выполняешь все ее приказы. А если нет — держись! Провинившийся получает в наказание стальной взгляд, который они называют «смертельный взгляд Брайт», или СВБ.
Джинни облизнула губы, затем подняла глаза к потолку и громко сказала:
— Молись за меня, святой Элигий — или как тебя! — Затем взялась за ручку машины и, затаив дыхание, щелкнула выключателем.
Джинни не подпрыгнула — по крайней мере, не высоко, — когда устройство снова взревело, а шланг задрожал у нее в руке. Постояв несколько секунд, она поняла, что током ее пока не убило — видимо, святой Элигий все-таки услышал молитву.
Она начала осторожно водить прямоугольной насадкой по ковру и сразу изменила свое отношение к вакуумной машине. Шланг оставлял за собой идеально чистую полосу среди куч золы и пепла. Ну надо же, как здорово он засасывает грязь, отрабатывает свое название на все сто! Почти чудо, честное слово.
Джинни развлеклась тем, что сделала большой чистый крест на черном ворсе ковра, а затем еще раз перекрестила его. Она сейчас нарисует звезду, а потом все равномерно почистит. Она начала привыкать к дрожанию шланга, и ладони уже не так сильно потели.
Она почти закончила с уборкой золы рядом с «креслом убийства», когда случилось нечто ужасное. В машине вдруг что-то лязгнуло и задребезжало, как будто сломалась какая-то деталь, и по всему шлангу прошла зыбкая дрожь. Джинни взвизгнула, отбросила шланг, пока ее не ударило током, и, метнувшись к розетке, вытащила вилку. Она уставилась на затихшее чудовище, сердце ее колотилось, ноги подкашивались.
Неужели она сломала новую вакуумную машину миссис Брайт? Что же теперь будет?..
* * *
— Господи, миссис Брайт, что произошло?
Брэдфорд даже попятился, когда Филлида ворвалась на кухню. Он никогда не видел ее в такой ярости — даже когда Миртл посадила стрелку на ее новый чулок. Глаза миссис Брайт сверкали, а бледная кожа покрылась красными пятнами. Это было не простое раздражение, а настоящий гнев.
— Я просто… я не могу… — Она взмахнула руками в совершенно несвойственной ей манере. — Они… они!.. — Она молча указала наверх, и слышно было, как она скрежещет зубами.
Брэдфорда такое поведение обычно невозмутимой экономки, возможно, и позабавило бы, если бы он не видел, что она не притворяется — она и правда невероятно… выведена из себя.
— Сюда, миссис Брайт, — тихо сказал он, жестом приглашая ее выйти из кухни. Что бы ее так ни разозлило, не стоит выставлять свои эмоции напоказ перед любопытными слугами Бичем-хауса.
Вопреки обыкновению, она не стала возражать, а вылетела из кухни, промчалась по коридору мимо кладовой и моечной, а затем, к его полнейшему изумлению, выскочила наружу.
Дождь почти прекратился и только слегка моросил, но, когда обычно педантичная экономка подставила лицо холодным каплям, Брэдфорд забеспокоился всерьез. Что на нее нашло?
— Миссис Брайт, расскажите же, что случилось? — Даже Миртл, которая при появлении миссис Брайт с энтузиазмом вскочила на ноги, сейчас плелась за ними, прижав уши и опустив хвост, явно не желая выходить на улицу.
— Я узнала, каким чудовищем был этот Уоксли, — сказала она, прижимаясь к стене дома, чтобы оказаться под карнизом. — Какая сырость, — раздраженно добавила она.
Брэдфорд подавил улыбку.
— Дождь идет весь день, миссис Брайт.
— И правда. — Она глубоко вздохнула и снова подняла голову к небу. Свежий воздух, похоже, успокоил ее, потому что она смогла внятно объяснить, что на самом деле произошло во время той автомобильной аварии.
— Значит, он буквально заставил другого — своего друга — взять вину на себя? — Неудивительно, что в ее глазах горела жажда убийства. Будь Клифтон Уоксли жив, Брэдфорд тоже сказал бы ему пару ласковых слов. Даже придушил бы слегка этого типа, если бы миссис Брайт не добралась до него первой.
— Вы можете такое себе представить? И этого козла отпущения звали Юстас Бримли. Погодите-ка… минуточку! Не может быть. Юстас… Стэйси — это ведь уменьшительное от Юстаса, не так ли? — сказала она, обращаясь не к нему, а в пространство, а затем погрузилась в свои мысли. Казалось, от ее гнева не осталось и следа.
— Возможно, — ответил Брэдфорд, становясь так, чтобы заслонить ее от мороси, не делая этого слишком явно. Миссис Брайт — не из тех женщин, которые хотят, чтобы мужчина их защищал.
Миртл благоразумно осталась внутри и настороженно наблюдала за ними из открытой двери.
— Именно. Мне нужно поговорить с мистером Дадли-Гором. — С той же энергией, с которой она вышла на улицу, она развернулась и направилась обратно в дом. Тот факт, что она даже не заметила Миртл, сказал Брэдфорду о том, что миссис Брайт все еще находится в весьма взвинченном состоянии.
Немного поколебавшись, он решил следовать за ней: если она собирается требовать объяснений от мистера Дадли-Гора — который вполне мог оказаться убийцей, — ему лучше быть где-то поблизости, хочет он этого или нет.
В конце концов, если что-то случится с миссис Брайт, на ком же Миртл будет оттачивать свои навыки социального поведения, или, лучше сказать, выведения человека из себя?

Глава 19

Мистер Дадли-Гор в одиночестве сидел в библиотеке — комнате, которая использовалась как «артистическая уборная» во время Игры в убийство. Рядом с ним стоял бокал, наполовину наполненный, как это часто бывает у мужчин, сидящих в библиотеке, янтарной жидкостью. Он напряженно смотрел на свою незажженную трубку, словно не понимал, что с ней делать.
Когда вошла Филлида, он поднял глаза.
— Э-э, миссис Брайт, кажется? — По его нерешительному тону Филлида поняла, что он догадывается, зачем она пришла.
— Вы дружили с Юстасом Бримли, не так ли? — сказала она, останавливаясь перед ним и складывая руки на груди.
Он напряг плечи, отрицание почти сорвалось с его губ… а потом он выдохнул и обмяк.
— Да, дружил.
— Меня навела на эту мысль ваша общая фотография — там было написано «Берти и Стэйси». Вы знали его по «Фитчлеру»? Или вы вообще никогда там не учились?
— О. Ха. Вы правы, нет… Я никогда не учился в «Фитчлере». А вот мой кузен учился — как я вам и говорил. Бенни Таунли. И они со Стэйси приятельствовали с Клиффом, так что я встречал его пару раз.
— Но сейчас вы и правда директор этой школы?
— Разумеется. — Казалось, его оскорбило предположение, будто он мог солгать о такой важной вещи.
— Вы никогда не учились в «Фитчлере», но знаете об этой школе достаточно, чтобы заставить мистера Уоксли поверить, что вы были однокашниками. В конце концов, это было давно — в то время ему было всего десять или одиннадцать, вам чуть меньше. Вы добились того, чтобы он пригласил вас сюда, в Бичем-хаус, желая выбить из него пожертвование для школы… но это ведь не единственная причина, не так ли?
Мистер Дадли-Гор еще глубже вжался в кресло, но плотно сжал губы.
Филлида скорее почувствовала, чем услышала движение в дверях за своей спиной. Брэдфорд, вне всякого сомнения. Почему этот человек постоянно вмешивается в ее дела?
— Э-э… что все это значит, миссис Брайт?
О, констебль Гринстикс тоже здесь!
— Вы уже определили, кто преступник?
— Мистер Дадли-Гор только что признался, что находится в Бичем-хаусе под ложным предлогом, констебль, — сказала она.
— Что? Ничего подобного, — воскликнул директор, наполовину приподнимаясь из кресла. — Да, я приехал в надежде получить от этого Уоксли небольшое пожертвование в пользу его же собственной альма-матер. Это вовсе не ложный предлог.
— Вы солгали ему, что знали его в прошлом. Это — ложный предлог. И, — сказала Филлида констеблю и Брэдфорду, маячившему в дверях, — я рискну предположить, что он дружил с мистером Юстасом Бримли, человеком, который взял на себя вину за автомобильную аварию мистера Уоксли.
— Чего-чего? — Констебль Гринстикс почесал голову, словно пытаясь определить, следует ли ему немедленно произвести арест, или можно подождать.
Филлида вздохнула. Нельзя же ожидать от всех такой быстроты ума, как у нее!
— Около года назад мистер Уоксли попал в автомобильную аварию в Лондоне, в результате которой была сбита насмерть молодая вдова по имени Дейзи Лонгфелло. Когда власти прибыли на место, за рулем оказался мистер Юстас Бримли, несколько не в себе после удара головой о приборную панель… но машина принадлежала мистеру Уоксли. Все единогласно утверждают, что мистер Уоксли никому не позволял водить свой автомобиль. Похоже, мистер Уоксли шантажом заставил мистера Бримли взять на себя вину за гибель Дейзи Лонгфелло в обмен на прощение крупной суммы денег, которую тот был ему должен — в смысле, мистер Бримли был должен деньги мистеру Уоксли.
— Боже правый! Неужели такое возможно? Это самая ужасная вещь, которую я когда-либо слышал, — с чувством произнес констебль.
— Именно, — согласилась Филлида. — И я подозреваю, что мистер Дадли-Гор приехал в Бичем-хаус с намерением отомстить за друга, который, как я знаю, покончил с собой, бросившись с моста несколько месяцев назад. Должно быть, он был в ужасном состоянии, — добавила она, глядя на мистера Дадли-Гора с неподдельным сочувствием, — раз решился на такое.
Должно быть, именно это сострадание стало последней каплей — лицо директора исказилось, в глазах заблестели слезы, и он кивнул.
— Мы со Стэйси дружили с самого рождения. Выросли в одной деревне. Я-то сам не учился в «Фитчлере» только потому, что мой папа отправил меня в «Хэрроу». Но Стэйси, Бенни и Клифф, они были друзья не разлей вода. А потом в Кембридже мы снова сошлись со Стэйси. И я женился на лучшей подруге его сестры — на моей Рози, вот как… А Стэйси был у меня на свадьбе шафером…
Он расстроенно покачал головой.
— Это я надоумил его пойти к Клиффу за деньгами. Лучше бы я этого не делал, тогда он не был бы в долгу перед этим ублюдком. Просто он сделал неудачные вложения в одну африканскую шахту по добыче рубинов, и ему понадобились деньги, чтобы поддержать бизнес здесь, дома. В последние несколько лет дела у него шли из рук вон плохо. Он занимался архитектурой.
— И когда мистер Уоксли предложил ему таким образом погасить долг, мистер Бримли согласился, — сказала Филлида.
— Он пожалел об этом почти сразу. Он же видел эту женщину — как она вылетела на капот и врезалась в лобовое стекло… кровь повсюду… — Директор содрогнулся и дрожащими руками достал из кармана носовой платок. — Одного этого было достаточно, чтобы поседеть, скажу я вам. Но взять на себя ответственность? Его жизнь изменилась, все смотрели на него по-другому… Показывали пальцами, шептались за спиной. И он начал пить и опустился очень быстро. Превратился в настоящую развалину, честное слово. А потом… потом погибла моя Рози. Почти так же, как та женщина, Дейзи… и это окончательно доконало Стэйси. И меня тоже. — Он поднес дрожащую руку к лицу, промокая слезы, которые теперь безудержно текли по щекам.
— Понимаю, он больше не мог этого выносить, — мягко сказала Филлида. Она опустилась в кресло напротив него, ее сердце переполняли боль и сочувствие.
Мистер Дадли-Гор покачал головой.
— Да… он покончил с этим. — Он сделал прерывистый вдох. — Когда он это сделал… мне просто… мне стало все равно, что будет дальше. Жизнь без Рози. Без Стэйси…
— И вы убили Клифтона Уоксли. Человека, который отнял у вас все.
— Нет! — вдруг вскричал мистер Дадли-Гор. — Нет, я не убивал. И это истинная правда. Хотел бы убить… разве вы не видите? Хотел бы я это сделать! Сначала я думал, что просто вышибу из него кучу денег… но потом понял, что не желаю, чтобы он продолжал жить вот так, в свое удовольствие — с незапятнанной репутацией… с женщиной, которую любит! И я стал думать, как бы избавиться от него. Я придумывал разные варианты, мучительно искал наилучший способ покончить с мерзавцем. Но я этого не сделал. Увы! Я только мечтал о мести… — добавил он мучительным шепотом.
И Филлида поверила ему.
— Так… э-э… что теперь, миссис Брайт? — спросил констебль после долгой минуты молчания, нарушаемого лишь тихими всхлипами мистера Дадли-Гора.
Она встала и печально посмотрела на констебля.
— Это ваше решение, констебль. Я все еще ищу убийцу.
В этот момент в дверях появился Элтон.
— Миссис Брайт? Там… э-э… проблема с пылесосом.
Она несколько раз растерянно моргнула, стараясь переключить внимание на хозяйственные нужды.
— Что? Да, конечно. Я сейчас приду.
Филлида поднялась и направилась к выходу из комнаты, пытаясь на ходу прийти в себя. Хотя о многом она догадывалась, история мистера Дадли-Гора потрясла ее.
— Миссис Брайт? — Тихий голос Брэдфорда остановил ее, когда она вышла в коридор.
Она остановилась.
— Да?
Он вдохнул, хотел что-то сказать, но потом передумал.
— Бедняга, — только и промолвил он. Лицо его было серьезным.
Она мрачно кивнула и пошла дальше за Элтоном в гостиную.
Посреди гостиной с убитыми лицами стояли Джинни и Луиза. Обе смотрели на пылесос, словно ожидая, что он вот-вот на них накинется.
— В чем проблема? — спросила Филлида. Она внезапно почувствовала невероятную усталость и изо всех сил старалась не позволить эмоциям выплеснуться наружу.
— Я-я очень извиняюсь, миссис Брайт, — сказала Джинни, чуть не плача. — Не понимаю, что случилось. Я водила шлангом по полу, как обычно, и вдруг он начал издавать ужасные звуки.
— Какие звуки?
— Ну… лязг, дребезжание — как будто в нем что-то сломалось. Я сразу выключила его из розетки, но, когда Элтон включил его снова, звук повторился. И мы не знали, что делать, и вот, послали за вами.
— Ну и правильно сделали, — ответила Филлида. — Давайте попробуем еще раз включить его и посмотрим, что произойдет. Ты говоришь, что все было хорошо, а потом вдруг что-то изменилось? Звук шел от самой машины? От мотора?
— Нет, мэм, я думаю, дело в шланге. А потом… я не знаю, может, и в самой машине тоже. Все случилось так быстро, и он и так орет как ненормальный…
— Элтон, — скомандовала Филлида, и он немедленно приступил к действию.
Машина взревела, и Филлида услышала странный металлический скрежет, перемежавшийся с обычным стуком мотора… а потом он исчез, остался только рев машины.
— Ой. Все прошло! — Голос Джинни выражал одновременно облегчение и ужас — вероятно, потому что теперь ей предстояло продолжить уборку.
— Да, все прошло, но мне показалось, будто внутрь пылесоса что-то попало, — сказала Филлида. — Как будто он засосал какой-то металлический предмет.
Ей пришло в голову, что, возможно, предмет, который засосал пылесос, является важной уликой.
— Хотите, я загляну внутрь, миссис Брайт? — спросил Элтон.
— Думаю, стоит это сделать. Ты сможешь его открыть?
— Да, мэм, уверен, что смогу. — Он, казалось, обрадовался перспективе помочь и поспешил за отверткой.
Пока они ждали, Филлида воспользовалась возможностью проверить работу, проделанную Джинни в гостиной.
— Молодец, хорошо убрала, — сказала она. — А что с кабинетом? И с библиотекой?
— Я почти закончила библиотеку, мэм, — сказала Луиза, ничуть не смущаясь тем, что Филлида взяла на себя руководство вместо миссис Трикл.
— Я закончила уборку кабинета, прежде чем прийти сюда, мэм, — сказала Джинни.
Элтон вбежал обратно с небольшим ящиком для инструментов. Ему потребовалось всего несколько минут, чтобы открыть пылесос. Он надел перчатки и начал осторожно копаться внутри.
— Ну и пылищи здесь, — пробормотал он, аккуратно просеивая мусор сквозь пальцы. — О, а это что такое? — Он вытащил покрытые пылью и сажей руки в перчатках и показал Филлиде длинный нитевидный предмет, в котором она узнала тонкую золотую цепочку. Видимо, именно она и стала причиной странного лязгающего, дребезжащего звука в шланге.
Филлида достала один из своих носовых платков и развернула его, чтобы Элтон положил туда цепочку. С конца цепочки свисала маленькая подвеска. Краем платка Филлида стерла сажу, обнажив золотой цветок.
Маргаритку.
И тут все ее маленькие серые клеточки мгновенно выстроились в стройном порядке, а идея, от которой она всё время отмахивалась, вышла на первый план.
Она поняла все.

Глава 20

Филлида замерла у двери миссис Трикл и прислушалась.
Так и есть, внутри явно слышалось шевеление.
Очевидно, миссис Трикл больше не лежала в постели больная. Филлида постучала.
— Да? Кто еще там?
Филлида без приглашения открыла дверь и шагнула внутрь.
— Похоже, вам лучше, миссис Трикл, — сказала она.
— Да, я заканчиваю дела, раз уж завтра мне уезжать. — Миссис Трикл одарила ее вымученной улыбкой. Она сидела за письменным столом, на котором валялись листки бумаги. Внимание Филлиды привлекла ваза с маргариткой, которую она заметила раньше… и она вспомнила, что маргаритка стояла и на столике рядом с кроватью миссис Трикл.
Она бросила взгляд на бумаги на столе — списки припасов, меню, счета от поставщиков.
Последние сомнения, которые еще оставались, исчезли.
— Я не стану тебя долго задерживать, Элизабет, — сказала Филлида с дружелюбной улыбкой, приближаясь к столу. — Надеюсь, ты не против, если я буду обращаться к тебе по имени. В конце концов, мы довольно хорошо узнали друг друга за сегодняшний день.
— О, нет… нет, конечно, я не против. — Женщина, казалось, была сбита с толку. — Чем я могу вам помочь? Я довольно занята сейчас, как видите…
— Я всего лишь хочу вернуть это, — Филлида подняла золотую цепочку, позволив ей повиснуть на пальцах. Она отчистила ее, и теперь подвеска-маргаритка слегка покачивалась, поблескивая в свете лампы.
— О… спасибо. Где вы ее нашли? — Элизабет потянулась за ней, и Филлида позволила цепочке упасть ей в ладонь. — Я даже не заметила, что потеряла ее. — Она потянулась рукой к горлу.
— В гостиной. Рядом с креслом, где застрелили мистера Брикстона. — Филлида позволила этим словам, как и подвеске, на мгновение повиснуть в воздухе. — Ты сказала, что не заходила в комнату дальше, чем на шаг… но это нашли прямо рядом с креслом.
— Ну, знаете… я была в смятении и шоке — должно быть, шагнула чуть дальше, чем мне показалось. — Элизабет одарила ее бледной улыбкой.
— Любой будет в смятении и шоке… после того, как застрелит человека в упор, — дружелюбным тоном заметила Филлида.
— Что вы такое говорите? — Лицо Элизабет побелело.
— Дейзи была твоей сестрой, не так ли? Дейзи Лонгфелло. А когда ее убили — так жестоко, так бессмысленно — просто потому, что пьяный водитель не смотрел на дорогу… Что ты тогда почувствовала? Какую боль? Любой поймет убитую горем, разгневанную сестру… жаждущую мести.
— Я… я не понимаю, о чем вы…
— А твоя бедная племянница? Сначала потерять отца, потом мать. Слава богу, у нее оставалась тетя, сестра матери. Но ты не могла простить человека, который убил твою сестру. По-человечески это очень понятно. Ты жаждала мести.
Элизабет перестала протестовать и откинулась на спинку стула, вцепившись руками в край стола.
— Как ты узнала, что на самом деле за рулем был мистер Уоксли? Что именно он был виноват, что именно он убил твою сестру? — спросила Филлида.
— Она… Дейзи была светом моей жизни с самого детства, — сказала Элизабет. Голос ее дрогнул, но она продолжила: — Я так радовалась, когда она вышла замуж за Дэниела, и еще больше, когда родилась Дилли. Они были такой счастливой семьей… а потом Дэниел умер. Никто не виноват: он долго болел. Но когда мою Дейзи сбили — как какую-то… кошку, случайно выбежавшую на дорогу!.. Как можно не заметить человека? Как можно просто въехать в кого-то? — Глаза ее наполнились слезами, но голос оставался жестким. — Это было ужасно. Вы понятия не имеете, как ужасно. Бедняжка Дилли…
— Юстас Бримли взял на себя ответственность за аварию, — перебила ее Филлида, прислушиваясь к звукам в коридоре, где она оставила констебля Гринстикса и Брэдфорда. Она неплотно прикрыла дверь, чтобы они могли все слышать, но настояла, чтобы они не входили в комнату, пока она не закончит разговор с миссис Трикл, — вряд ли женщина была бы так же откровенна в их присутствии. — Откуда ты узнала, что это был не он?
— Он сам мне сказал, — бесстрастно произнесла Элизабет. — Я была так зла из-за случившегося, я хотела мести. Я хотела, чтобы он тоже страдал. Мне потребовалось время, чтобы выйти на его след… но, когда я его нашла, он уже превратился в жалкую развалину. Вечно пьяный, почти не понимал, кто он и где находится. Жена ушла от него. Я думала прикончить его — он бы и не возражал, полагаю, — но однажды он кое-что мне открыл.
— Ты что, познакомилась с ним?
— О да. — Она горько рассмеялась. — Я устроилась работать в паб, куда он постоянно ходил. Половину вечеров хозяину паба или кому-то из посетителей приходилось отводить его домой. После закрытия. Однажды я сама предложила довести его до дома. По дороге он нес или, вернее, мычал бессвязную чушь. А потом вдруг сказал что-то вроде «За что? За что? Я ведь не делал этого… Он заставил меня признаться, но я не делал этого».
Филлида кивнула.
— И ты выведала у него подробности.
— Это было нетрудно. Он и так плохо соображал, а уж если ему предлагали выпивку… — она усмехнулась и развела руками.
Внезапная мысль поразила Филлиду.
— Так ты подозревала, что он собирался броситься с моста?
— Я и подала ему идею, — сказала Элизабет с жесткой улыбкой, снова вцепившись в край стола. — Так и сказала: «Единственный способ обрести покой — покончить с этой жалкой жизнью». И он меня послушал. А теперь тебе придется сделать то же самое.
Филлида не поняла, что она имеет в виду, пока Элизабет не подняла руку с зажатым в ней уродливым, блестящим металлическим предметом.
Давненько на Филлиду не направляли пистолет.
И в прошлый раз это закончилось плохо.
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— Итак, Филлида, — надеюсь, ты не против, если я буду называть тебя по имени? — медленно встань, не делая резких движений, и запри дверь. Прямо сейчас. — Элизабет Трикл говорила жестким и холодным тоном и гораздо более уверенно, чем раньше.
Однако больше всего Филлиду беспокоило то, как эта женщина держала «Уэбли»: она явно не имела опыта обращения с оружием, что делало ситуацию еще более опасной.
Проклиная себя за то, что дала себя переиграть — по крайней мере, на данный момент, — Филлида встала и сделала, как было велено. Скорее всего, Брэдфорд с констеблем не услышали приказа Элизабет, потому что та понизила голос и говорила тихо.
— А теперь придвинь сюда стул — да, вот так. Засунь спинку под ручку — правильно, молодец. Ты и впрямь умная женщина. Я немного забеспокоилась, когда узнала о твоей репутации, и вижу, что мои опасения были не напрасны. Я только надеялась убраться отсюда до того, как ты сложишь в голове этот пазл.
— Что дальше? — спросила Филлида, оглядывая комнату в поисках возможного оружия. Ее взгляд упал на нож для бумаг, лежащий на столе. Она быстро отвела глаза.
— Я планировала уехать завтра утром, но потом сюда примчался доктор Бхатт, и ситуация изменилась. А теперь у меня есть вариант получше. Соблаговолите пройти сюда, миссис Брайт. Ни звука, никаких резких движений… мой палец на курке, и, как ты уже поняла, с такого близкого расстояния я не промахнусь.
Она указала слегка дрожащим пистолетом на дверь, ведущую в смежную спальню.
— Туда.
Филлида задела боком стол, проходя мимо, и оперлась на него, но ее пальцы не смогли нащупать нож. Проклятье. Она не осмелилась повторить попытку, боясь, что Элизабет заметит, и послушно прошла в спальню впереди своей похитительницы, надеясь, что ей подвернется другой шанс.
— Очень хорошо, — сказала Элизабет. — А теперь сделаем то же самое здесь — запри дверь и придвинь к ней комод, чтобы ее не смогли открыть снаружи. Это надолго их не задержит, но хотя бы замедлит. А к тому времени меня уже и след простынет.
Филлида не упустила тот факт, что Элизабет сказала «меня», а не «нас».
— Прекрасно, — сказала она, когда Филлида забаррикадировала дверь спальни. — А теперь выходим, моя дорогая миссис Брайт. Никто еще долго не заметит, что мы ушли, уверяю тебя.
Она указала на большое окно, которое было расположено так низко в стене, что через него легко можно было вылезти наружу.
— Кстати, это понесешь ты. — Элизабет указала на саквояж, лежащий на кровати. — Мне понадобятся обе руки. — Она помахала пистолетом, словно ее мысль не была достаточно очевидна.
Филлида взяла саквояж. Не слишком тяжелый, но нести его неудобно. Может, запустить им в голову Элизабет? Нет, к сожалению, скорость полета саквояжа вряд ли сравнится со скоростью пули.
— Выходим, — скомандовала Элизабет, указывая пистолетом на окно.
Снаружи уже опускалась ночь. Солнце село, и сад был совершенно темным, в небе клубились остатки грозовых туч. В мороси пейзаж казался фантастическим, нереальным. В небе не светилось ни единой звезды.
Филлида надеялась, что сможет использовать это обстоятельство в свою пользу. Она открыла окно, выбросила саквояж наружу и вылезла наполовину, оседлав подоконник, чего не делала уже много лет, но Элизабет внезапно сильно толкнула ее в спину, заставив кубарем вылететь из оконного проема. К тому времени, как Филлида — в ярости проклиная все на свете — поднялась с мокрой, грязной земли, Элизабет уже стояла рядом, держа пистолет наготове: это свело на нет шансы Филлиды сбежать или напасть на похитительницу.
Филлида вынуждена была признать, что мнимая экономка не такая уж дура, какой она ее считала. Только зачем она так размахивает пистолетом? Видимо, она все же не слишком хорошо умеет обращаться с оружием. Это нервировало больше всего.
— Шевелись! — бросила Элизабет, подталкивая ее стволом в спину. — И не забудь мой багаж, дорогая Филлида. Миссис Уоксли не скоро хватится своих драгоценностей. Она слишком занята, оплакивая мужа-убийцу. А когда хватится, то обвинит во всем миссис Форртэ.
Раздраженная и расстроенная — не говоря уже о том, что в своем легком промокшем платье она мгновенно замерзла, — Филлида перекинула лямку саквояжа через плечо и побрела в указанном Элизабет направлении.
Господи, ее туфли! Испорчены безвозвратно… Филлида презирала бесформенную обувь прислуги на низком широком каблуке, но и не рисковала надевать на работу шпильки, так что ее элегантные, но и довольно удобные туфли вполне подходили для повседневной носки, несмотря на неодобрение мистера Доббла. Однако сейчас лакированная кожа и двухдюймовые каблуки оказались совершенно непригодны для передвижения по мокрой, скользкой, неровной земле.
Она уж и не знала, чего больше опасаться: подвернуть лодыжку или быть застреленной? Впрочем, ей пришло в голову, что падение и травму можно и симулировать.
Несмотря на незнание территории Бичем-хауса, Филлида вскоре поняла, что они движутся в направлении подъездной аллеи, оставаясь в тени кустов и деревьев — и вне поля зрения из окон дома.
Впервые Филлида пожалела, что рядом нет собаки, которая бы своим лаем сразу поведала миру обо всех их тайных планах. К сожалению, Миртл, по-видимому, все еще расправлялась с косточкой или мирно спала на кухне, набив живот.
Без фонаря Филлида видела впереди лишь смутный влажный блеск на темных очертаниях, зато ледяные капли, которые падали ей на голову, нос и плечи всякий раз, когда она задевала куст или пригибалась под веткой дерева, чувствовались даже слишком хорошо. Не раз ветка цеплялась ей за волосы и дергала, обрушивая на голову каскад ледяных брызг, словно личный маленький ливень, приготовленный специально для нее. В похолодевшем воздухе пахло влажной землей и мокрой травой, откуда-то тянуло горелым — вероятно, от дерева, в которое ударила молния.
Голые руки Филлиды онемели, а ноги замерзли и промокли под подолом и чулками. Конечно, ей и раньше бывало холодно и неуютно — больше раз, чем хотелось бы вспоминать, — но почему-то сегодня ее кости остывали гораздо быстрее. Что говорить, возраст брал свое…
— Как тебе удалось получить назначение экономкой к Уоксли? — спросила она, решив, что сейчас самое время поговорить с преступницей. Она-то знала, что умеет одновременно делать как минимум три вещи: перемещаться по мокрой траве, перебирать в голове возможные способы побега и выяснять детали преступных деяний миссис Трикл. Она надеялась, что ее похитительница не столь универсальна.
— Это было совсем нетрудно, — ответила Элизабет. — Как только я узнала, что за рулем был Уоксли, я быстренько разузнала об этом семействе все. Прислуга метет языком, как помело, — добавила она с ироничным смехом. — Я выяснила, в каком агентстве они нанимают прислугу, и ухитрилась подкупить клерка, чтобы получить место вместо другой женщины, которую они уже назначили. Ты удивишься, на что люди идут ради денег.
— Едва ли, — сказала Филлида, задрожав, когда порыв ветра снова окатил ее ледяным дождем. — Как же мистер и миссис Уоксли не связали тебя с Дейзи Лонгфелло?
— С какой стати? Их же не было на похоронах Дейзи, так что они меня никогда не видели — в отличие от Жоржа Брикстона. Я тогда не знала, кто он такой. И зачем он туда потащился, спрашивается? Сам подписал себе смертный приговор.
— Он тебя узнал?
— Не сразу. Но я поняла, что мое лицо кажется ему знакомым, потому что он все время смотрел на меня так, будто хотел что-то сказать. А когда я сегодня зашла в гостиную, чтобы — ну, ты знаешь, — он уже почти вспомнил. Хорошо, что я уже решила — э-э — позаботиться об этом обстоятельстве.
Филлида заметила, что Элизабет немного запыхалась. «Заставь ее говорить, отвлеки ее!»
— Какой у тебя был план, когда ты приехала в Бичем-хаус? — спросила Филлида.
— Ну, я собиралась отомстить за сестру, конечно, — ответила Элизабет. — А ты как думаешь?
— Ты заранее решила убить Клифтона Уоксли! — воскликнула Филлида. — И приехала сюда с целью прикончить его.
— Он это заслужил, — кивнула Элизабет. — Правда, я не знала точно, как именно это сделаю, думала, сначала привыкну к распорядку и потяну время. Я не сомневалась, что возможность рано или поздно представится. А потом они придумали эту Игру в убийство, и я поняла, что надо этим воспользоваться. Идеальная месть! — Ее дыхание стало еще более прерывистым.
— Никто бы не заподозрил экономку, — сказала Филлида, теперь уже с иронией в голосе. — Особенно в компании других людей с собственными личными мотивами.
— Верно. Я этому, конечно, поспособствовала. — Элизабет хихикнула и слегка закашлялась. — Я решила, что надо подкинуть печально известной миссис Брайт пищу для размышлений.
— Записка в кармане пиджака сэра Келлера — это ты ее подбросила, взяв листок из письма, написанного миссис Уоксли? И мнимая кража ее сапфирового браслета Чарити Форртэ. Это тоже ты устроила?
— Гениально, не правда ли? Отвлекающие маневры — так это называется, да? Это заняло тебя на целый день и подарило мне драгоценное время.
— И все это время ты притворялась расстроенной, растерянной и наивной, — сказала Филлида.
— Сработало же, верно?
— Вовсе нет. Мы же здесь, — ответила Филлида.
— Да. Мы здесь. У меня в руках пистолет, а ты несешь мою сумку, как примерный солдат.
— Ты ведь не собираешься идти пешком до самого Листли? — сказала Филлида, подавляя дрожь. Пальцы рук и ног совсем онемели. Даже уши болели от холода.
— Смешно! Смотри, видишь дерево, которое упало и перекрыло выезд с аллеи? Сразу за ним стоит машина доктора Бхатта. Мы возьмем ее. Ты же умеешь водить машину, не так ли, миссис Брайт?
— Конечно, я умею водить машину. Но разве у тебя есть ключ?
— Вот почему приезд доброго доктора сегодня стал для меня приятной неожиданностью. Он всегда оставляет ключ в машине. Я слышала, как он на днях говорил об этом Энтони, когда ему нужно было переставить автомобиль. Я собиралась взять в компаньоны доброго доктора. Хотела попросить, чтобы он принес мне порошок от головной боли, и тогда бы это он вылезал в окно и нес мою сумку вместо тебя… но я вполне довольна твоим обществом, Филлида. Ты гораздо занимательнее — и умнее — этого чопорного иностранца. Знаешь, он даже не улыбнулся, когда я раздавала увеличительные стекла на Игре в убийство. Это я предложила их Уоксли.
Филлида молчала, напряженно думая, что можно предпринять. Когда они окажутся в машине, шансы выйти из нее живой значительно уменьшатся.
И еще меньше шансов, что кто-то придет на помощь, так что рассчитывать ей придется только на себя.
— Залезаем в машину, миссис Брайт, — весело сказала Элизабет, когда они добрались до маленького родстера Джона. — Слава богу, внутри хотя бы не капает!
Возможно, Филлида смогла бы попробовать сбежать именно сейчас, но Элизабет настояла, чтобы пленница забралась на пассажирское сиденье, а затем перелезла за руль. Она последовала за ней, держа пистолет наготове, хотя от напряжения ее рука дрожала.
Филлида устроилась на сиденье, положив саквояж между ними. В маленькой машине места было в обрез. Ее надежда на то, что Элизабет ошибается и что сегодня вечером Джон не оставил ключа в замке, не оправдалась.
Помня о направленном на нее оружии, она повернула ключ, что разблокировало зажигание — теперь двигатель можно было завести нажатием кнопки. По крайней мере, не требовалось снова вылезать под дождь, чтобы крутить ручку. Мотор взревел, и тусклый свет осветил циферблаты на приборной панели. Еще минута потребовалась, чтобы найти, где включаются дворники.
— Поехали уже! — нетерпеливо бросила Элизабет, размахивая пистолетом.
Куда она так спешит? Впрочем, если она хочет, чтобы Филлида ехала быстро, почему бы не уважить ее? Они могут наткнуться на еще одно упавшее дерево, или машину случайно занесет на мокрой дороге.
— Как же ты догадалась, миссис Брайт? — спросила Элизабет. Теперь, когда они сидели в машине и были защищены от дождя, ее дыхание выровнялось, и она, видимо, успокоилась. Филлида прекрасно понимала ее: шансы, что кто-то из обитателей Бичем-хауса пустится в погоню за ними на машине, равнялись нулю, так что в любом случае Элизабет выиграла для себя большую фору.
А вот ее собственное будущее выглядело достаточно мрачно. Что может заставить преступницу оставить ее в живых? Ничего, так что ей нужно как можно скорее придумать, как повысить свои шансы на спасение.
— Я поняла, что преступник должен был знать о стилете, значит, он, по всей вероятности, уже заходил в гостиную. Наверняка ты видела его много раз за время работы в Бичем-хаусе, — сказала она, резко прибавляя газу. Машину повело из стороны в сторону, но она удержалась на дороге. У Филлиды был огромный опыт вождения: во время войны она увозила раненых солдат с поля боя, и тогда ей приходилось гонять по пересеченной местности на огромной скорости. Это было не так уж сложно, хотя почти всегда сопряжено со смертельной опасностью. Примерно как сейчас. Беззвездная ночь окутала их темным плащом, и дождь, хлеставший по ветровому стеклу, не улучшал видимость.
— Это очевидно. Но как ты остановилась именно на мне?
Филлида сосредоточилась на вождении: она специально то увеличивала скорость, то резко давила на тормоз, дергала руль влево, затем виляла вправо, якобы для того, чтобы объехать лужи и упавшие ветки. От такой езды у нее самой обычно все переворачивалось внутри и начинала болеть голова, и она надеялась, что Элизабет скоро тоже укачает. К счастью, толчки и резкие повороты почти не беспокоили Филлиду, когда она сама вела машину.
— По нескольким причинам, — сказала она, наклоняясь низко над рулем, чтобы вглядеться в дождливую ночь, затем нажимая на педаль акселератора, что заставило родстер прыгнуть вперед. — Во-первых, у тебя была наилучшая возможность убить Уоксли, поскольку именно ты прикрепляла к его спине бутафорский нож. Признаюсь, я подумала о тебе сразу, но довольно долго отбрасывала эту версию. Просто не видела мотива.
— И потому что ты была слишком занята, подозревая других, — радостно улыбаясь, проговорила Элизабет.
— Верно, — признала Филлида, затормозив, а затем снова ускорившись, когда они выехали на главную дорогу. Она постоянно меняла скорость, периодически виляя в разные стороны. — Но мне не давала покоя одна мысль: во время убийства весь твой персонал убирал разбитые чайники, так что ты могла не опасаться, что тебе помешает горничная или лакей.
Элизабет усмехнулась.
— Да, мой план сработал. Я ослабила верхнюю полку в шкафу, где стояли чайные сервизы. Я знала, что кто-нибудь обязательно заденет шкаф, заворачивая за угол, — это происходило постоянно. Нужен был лишь небольшой толчок… Пока все убирали осколки трех полок чайников, а миссис Донатс вопила что есть мочи по этому поводу, я одна могла принести чайный поднос в гостиную. Заметь, я тогда еще не была уверена, как именно убью мерзавца, но гад Уоксли уже возился со своим бутафорским ножом, и мне оставалось только вынуть стилет из шкафа и воткнуть ему в шею…
Я говорила с ним, пока колола. Объяснила, почему я это делаю… Все было кончено в одно мгновение. А потом я выключила свет и вышла из гостиной. Никому и голову не пришло заподозрить экономку. С какой стати? Все же знали, что он помешан на театре и своей роли — даже если это роль мертвеца. Когда они вошли, никто не удивился, что он не шевелится и не реагирует на голоса.
— А змея? Это тоже ты подстроила?
Элизабет слегка содрогнулась.
— Я только воспользовалась случаем. Я увидела эту тварь утром — вышла за ведром, а она свернулась в высокой траве прямо рядом с ним. Здорово напугала меня. Но я нашла грабли, подцепила ее и бросила внутрь. Мне было все равно, куда она поползет, лишь бы змея оказалась в доме. Я не знала, какую пользу это принесет, но решила, что любой переполох пойдет мне на пользу. А потом появилась ты, к моему удовольствию.
— Именно. — Филлида продолжала свои маневры, стараясь не делать этого слишком явно.
— Я, кстати, зауважала тебя, Филлида: ты не потеряла присутствия духа и лихо поймала эту змеюку. И вообще-то я не притворялась, когда залезла на табуретку, чтобы спастись от страшной гадины. Но тогда ты еще не подозревала меня, правда?
— Я уже начала задумываться. Когда я предложила поговорить у тебя в гостиной, ты явно испугалась. Это меня удивило и навело на мысль, что ты что-то скрываешь. А потом миссис Донатс заявила, что ты совершенно никчемная экономка — теряешь меню, рвешь списки покупок и вообще некомпетентна… и мои сомнения усилились. Но только когда мы нашли в пылесосе твою цепочку, я поняла, что ты стояла ближе к мистеру Брикстону, чем говорила.
— Ну, это еще не значит, что я убила его, — сказала Элизабет. Филлиде показалось, что ее голос звучит глухо и напряженно. Филлида бросила косой взгляд в сторону соседки. Элизабет вцепилась свободной рукой в приборную панель и смотрела прямо перед собой на дорогу, иногда судорожно сглатывая — прием, который сама Филлида часто применяла от укачивания на неровной дороге.
Неужели ее план начинает действовать?
— Нет, это не означало, что ты убила его. Но остальные детали сразу встали на свои места: маргаритки на твоем столе и у кровати — и на подвеске. Когда я узнала имя убитой женщины, в голове у меня щелкнуло… Ведь «Дейзи» означает «маргаритка»! В ту минуту я все поняла, — сказала Филлида, тряхнув головой. Она была крайне недовольна собой. Как много времени она потратила на поиски в ложном направлении! Она вообще чуть не упустила преступницу! Если бы цепочку не засосало пылесосом, возможно, кусочки пазла так никогда и не сложились бы в единую картину.
Видимо, с ее маленькими серыми клеточками нужно провести серьезную беседу.
— Тот факт, что именно ты укрепляла на спине Уоксли бутафорский нож, уже показался мне подозрительным. Но не забывай еще про пропавшую сигару и клочок бумаги, который сжимал мертвец, — явно от обеденного меню — эти улики стали для меня решающими… Да, и твои «отвлекающие маневры», а по сути — ложные улики были слишком очевидны, чтобы просто так поверить им.
Филлида снова вильнула рулем, но на этот раз шины проскользнули на широкой луже и пошли юзом, отчего сердце Филлиды ушло в пятки. Внутри машины что-то громко лязгнуло. В ее планы не входило совсем съехать с дороги и врезаться в дерево — в такой непредсказуемой ситуации она могла и не выйти из машины живой и невредимой.
— Эй, помедленнее, чего ты дергаешь? — резко сказала Элизабет. Голос ее звучал слабо. — Меня и так тошнит.
Ее тошнит? Отлично. Именно на это Филлида и рассчитывала.
— Я просто пытаюсь не застрять в грязи. И видно плохо. — Филлида сбавила скорость, но не прекращала дергать и вилять рулем. Не обязательно ехать быстро, чтобы почувствовать эффект морской — или в данном случае автомобильной болезни.
Должно быть, Элизабет увидела вспышку света впереди них в то же время, что и Филлида, потому что вдруг быстро вскрикнула:
— Даже не думай! — и ткнула ей в бок пистолетом.
Двойные круги света, явно от встречной машины, приближались к ним со стороны Листли. Филлида сразу поняла, кто это едет.
Инспектор Корк наконец-то добрался до Бичем-хауса… опоздав всего лишь на сутки.

Глава 22

Как ни велико было искушение поехать прямо навстречу машине инспектора Корка или устроить аварию, чтобы привлечь его внимание, Филлида решила не провоцировать Элизабет, ведь любое резкое движение могло заставить похитительницу нажать на курок, а они находились в очень тесном пространстве. Филлида чувствовала себя словно мишень в тире.
Кроме того, даже если бы ей удалось остановить машину инспектора, избежав при этом пули, Филлида не была уверена, что сможет рассчитывать на быструю реакцию и помощь Корка. Сидящая рядом с ней женщина находилась на пределе внимания и концентрации и, в отличие от Филлиды, была вооружена и очень, очень опасна.
Поэтому Филлида стиснула зубы, немного сбросила скорость и вернулась на свою сторону дороги, оставив достаточно места, чтобы машины разъехались без проблем.
Она предположила, что, когда инспектор Корк прибудет в Бичем-хаус, всем станет очевидно, что по пути он разминулся с ними, и полицейские сразу развернутся и бросятся в погоню.
Поэтому она сменила тактику: теперь, вместо того чтобы ехать слишком быстро, она искала причину лишний раз нажать на тормоз в надежде, что инспектор и констебль смогут их догнать.
В Листли вела только одна дорога с единственным ответвлением, уходившим в поля, но, скорее всего, Элизабет собиралась ехать через городок. Инспектору и констеблю будет нетрудно догадаться, в каком направлении они двигаются.
Впрочем, когда они проезжали мимо машины Корка, Филлида напрягла все свои внутренние силы и отчаянно пожелала, чтобы инспектор почувствовал опасность и заставил их остановиться. Увы, еще одна надежда не оправдалась — машина Корка пронеслась мимо, даже не сбавив скорости.
— Правильное решение, — похвалила ее Элизабет, все еще глядя прямо перед собой.
Филлида промолчала, отчаянно ища способ задержать их на дороге — или, в идеале, выпрыгнуть из машины, не будучи при этом застреленной. В голове ее уже начала формироваться неясная идея, к тому же она слышала звуки какого-то предмета, перекатывавшегося в салоне машины во время ее беспокойной езды.
Это же машина доктора, в конце концов, в ней наверняка должно найтись что-то полезное! Филлида осторожно опустила правую руку и начала шарить по полу между дверью и своим сиденьем, откуда доносился стук. Это место идеально подходило для хранения зонта, чтобы было удобно достать его при выходе из машины, но, конечно, Джон забрал свой зонт, когда отправился пешком к Бичем-хаусу.
И все же… пальцы Филлиды нащупали предмет: длинный, гладкий, тонкий… Что это такое? Через мгновение она поняла, что сжимает в руке трость или походную палку.
Не совсем то, на что она надеялась… хотя Филлида и сама не знала, что именно она надеялась найти… Транквилизатор? Смешно… Еще один пистолет? Это было бы кстати, но откуда у доктора оружие? Все же трость в случае надобности могла пригодиться.
— Мы едем на вокзал? — спросила она, отчасти чтобы отвлечь Элизабет, отчасти для собственного сведения.
— На вокзал? Где меня могут увидеть? — Элизабет усмехнулась, но голос ее прозвучал как-то вяло.
Филлида пожала плечами.
— Это самый быстрый способ уехать подальше, учитывая, что на дороге из Лондона второй день затор.
Ее похитительница молчала, и Филлида решила проверить последствия ее стиля вождения. Настало время действовать и привести в исполнение ее наполовину сформировавшийся план. Она резко вильнула вправо, затем влево, ударила сначала по тормозам, а затем по акселератору, и скорее почувствовала, чем увидела, как Элизабет напряглась, а ее прерывистое дыхание превратилось в стон. Пальцы ее свободной руки впились в приборную панель, но Филлида краем глаза заметила, что рука, держащая револьвер, обмякла и опустилась на стоявший между ними саквояж. Ствол все еще был направлен в ее сторону, но державшие его пальцы почти разжались.
Пора!
Они как раз достигли места, где дорога резко поворачивала направо, и слева у обочины перед ними возникло огромное дерево… Затаив дыхание, Филлида резко вильнула вправо, будто объезжая очередную лужу, услышала стон Элизабет, затормозила, а затем переключила передачу и вдавила педаль акселератора в пол. Машина рванула вперед, скользя в грязи.
Ее похитительница издала странный булькающий звук, хорошо знакомый Филлиде, и простонала:
— Помедленнее, говорю тебе. Меня сейчас…
Но было поздно. Филлида нажала на тормоз и повернула руль как раз перед тем, как машина вошла в поворот. Поскольку она поворачивала руль влево, родстер не повернул направо по дороге, а вместо этого съехал с дороги в траву, едва не врезавшись — точно по плану Филлиды — в большое дерево. Она изо всех сил нажала на тормоз и, не дожидаясь, пока машина окончательно остановится, рванула на себя дверцу и вывалилась на землю, прихватив по пути трость. На этот раз выдержка и точность действий не подвели ее. Пальцы сомкнулись на основании трости, и, едва коснувшись мокрой земли, она с силой захлопнула дверь.
Крики ярости Элизабет, за которыми последовал звук выстрела, придали Филлиде необходимое ускорение. Она быстро засунула трость под дверную ручку родстера и воткнула другой конец в мягкую землю, надежно заблокировав дверь.
Из-за того, что машина стояла вплотную к дереву, Элизабет Трикл оказалась в ловушке внутри автомобиля. Она не могла открыть ни одну дверцу достаточно широко, чтобы выбраться наружу. Филлида, по крайней мере на данный момент, была в безопасности.
Еще один выстрел разнес окно у нее над головой, и она порадовалась, что сидит на земле, вне зоны обстрела. Но промедление было подобно смерти в прямом смысле этого слова: Элизабет достаточно ловка, чтобы выбить стекло и вылезти из машины, так что Филлида, не мешкая, вскочила на ноги, повернулась и побежала по дороге обратно в направлении Бичем-хауса. Колени у нее подкашивались, а все тело болело так, что она не была уверена, что ноги понесут ее… но они двигались. Она скорее ковыляла, чем бежала, когда услышала за спиной крики — и еще один выстрел.
Черт возьми! Эта женщина не уступит в упорстве самой Филлиде!
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Элтон потер распухшее плечо: оно страшно болело, а дверь даже не дрогнула. Разочарование и страх захлестнули его, и он снова разбежался и врезался всем телом в деревянную панель. Черт, какие в Бичем-хаусе крепкие двери! Массивное дерево с тяжелыми металлическими петлями не поддавалось под его ударами. И где Брэдфорд? Лучше бы помог ему выломать эту чертову дверь, а то унесся куда-то, ничего не сказав…
Он знал, что миссис Брайт в опасности. Все это понимали — и он, и Брэдфорд, и констебль. Дверь оказалась заперта, а когда они нашли ключ и повернули его в замке, дверь все равно не открылась, видимо, ее подперли изнутри.
Что, если она сейчас там, без сознания или ранена? Даже подумать страшно о самом худшем, — и никто не может попасть внутрь, чтобы помочь ей! По крайней мере, утешил себя Элтон, выстрелов они не слышали.
Он снова со всей силы врезался в дверь, проклиная Брэдфорда за то, что тот исчез, как только они поняли, что случилась беда. И констебль не лучше — он, по настоянию Элтона, дважды бросился на дверь вместе с ним, а потом отошел в сторонку, потирая плечи, и больше не вмешивался.
Элтон почувствовал, как глаза защипало от слез разочарования. Что же ему делать?
— Миссис Брайт! — позвал он в сотый раз, колотя по двери ноющей, в синяках, рукой.
— Они ушли через окно, — раздался голос за его спиной. — Их там нет.
Элтон резко обернулся и увидел Брэдфорда, стоявшего перед ним с каменным лицом. В темных глазах застыло выражение, какого он никогда раньше не видел на физиономии этого парня, — будто он способен на все. Элтону захотелось отступить на шаг, но он не отступил.
— Что значит ушли? Она жива, не ранена? Миссис Брайт!
— Они уехали на машине доктора, — бросил Брэдфорд, повернулся и направился обратно по коридору. Он насквозь промок, пальто и рубашка в грязи. Его собака, тоже мокрая, тявкнула и помчалась за ним.
Эх, значит, все его усилия были напрасны? Впрочем, Элтон не стал медлить и побежал по коридору вслед за Брэдфордом.
— Мы должны ехать за ними!
Брэдфорд бросил холодный взгляд через плечо и продолжил идти.
— Гениальная идея.
— Что же нам делать?
— Сначала надо убрать с дороги чертово дерево, так что давай, идем быстрее. — Брэдфорд был на четыре шага впереди него и вышел за дверь прежде, чем Элтон успел ответить.
К его удивлению, оба оставшиеся в живых гостя мужского пола, а также мистер Трайфл, Энтони и доктор Бхатт уже стояли во дворе в эту холодную, дождливую ночь. Неужели Брэдфорд их уговорил? Хоть и неохотно, Элтон вынужден был признать, что этот парень в сложных ситуациях головы не теряет.
Франт сэр Келлер натягивал на руки перчатки, а с его шляпы стекали капли дождя. Он что-то раздраженно бормотал на своем изысканном языке. Второй тип, мистер Дадли-как-его-там, выглядел совершенно растерянным: тоже в перчатках и в шляпе с большими полями, он суетился и оглядывался по сторонам, будто искал совета у окружающих.
Брэдфорд отдавал команды, что крайне раздражало Элтона. Ну почему это не он понял, что женщины вылезли через окно, почему не он выгнал всех на улицу — даже этого надменного сэра Келлера?
— Хорошо, теперь по местам. На счет три толкаем ствол туда, — сказал Брэдфорд, указывая жестом направление движения. — Нам нужно только слегка сдвинуть его, чтобы могла проехать машина.
Элтон встал рядом с мистером Трайфлом, надеясь, что старик не умрет от натуги. Доктор Бхатт встал с другой стороны от него.
— Раз… два… три… Толкай!
Дерево немного сдвинулось в сторону, и Брэдфорд продолжал считать и кричать им «Толкай!». Наконец, когда даже у Элтона кончились силы, Брэдфорд крикнул:
— Отдыхаем.
Элтон остановился, тяжело дыша, мокрый от пота, а теперь еще и грязный от древесной коры. Ствол уже сдвинулся, им осталось совсем немного. С нетерпением и даже отчаянием — они были почти у цели, а время уходило, — он крикнул:
— Еще раз! Давайте еще раз! Мы почти сделали это!
— Хорошо, — крикнул Брэдфорд с другого конца. — На счет три. Раз… два… три… Толкай!
На этот раз толкать стало труднее. Элтон почувствовал, что мистер Трайфл рядом с ним почти не двигается — видимо, старик вообще не прилагал усилий. Ствол дерева сдвигался, но слишком медленно. Элтон уже собирался наорать на Трайфла, как вдруг кто-то закричал:
— Смотрите!
Элтон поднял глаза и увидел свет фар, приближавшийся к ним по аллее.
— Это они? — закричал он, отпрыгивая от дерева.
— Это инспектор, — проворчал Брэдфорд, делая последний могучий рывок. Элтон бросился мимо него навстречу фарам, не заботясь о собственной безопасности, и услышал, как шофер добавил про себя: — Наконец-то, черт возьми. Миртл, поехали!
К тому времени, как инспектор Корк вылез из своей машины, Элтон и констебль были уже там и наперебой рассказывали ему последние новости. Брэдфорд, не обращая на них внимания, вернулся к «Даймлеру», на котором приехал из Маллоуэн-холла, и с пол-оборота завел его.
— Ты куда? — Элтон подбежал к машине, предоставив вводить инспектора в курс дела констеблю. — Я еду с тобой.
— Тогда хватит болтать, садись, — рявкнул Брэдфорд.
— Ты не проедешь мимо де… — Элтон осекся, потому что «Даймлер» рванулся вперед, проскочив так близко к упавшему стволу, что почти проскреб по нему блестящим боком.
Миртл, десятикилограммовая масса влажной вьющейся шерсти, каким-то образом запрыгнувшая Элтону на колени, тяжело дышала и смотрела вперед сквозь ветровое стекло. Машина неслась по подъездной аллее, а когда Элтон оглянулся, то увидел сзади еще две ярких фары — констебль и инспектор висели у них на хвосте.
— Быстрее! — нетерпеливо воскликнул он, хотя и понимал, что шофер и так выжимает из своей машины максимум скорости. Просто ему хотелось первым найти миссис Брайт. Брэдфорд не удостоил его ответом, он вел автомобиль быстро и уверенно, не теряя контроля над рулем, объезжая лужи, упавшие ветки и ухабы на дороге. Даже когда шины скользили и буксовали, он сохранял невозмутимость.
— Вон! Смотри! Что это? — закричал Элтон, увидев движение в темноте на обочине дороги. Фары осветили впереди две фигуры. — Это они! Стой! Стой! — Он уже возился с дверной ручкой.
Брэдфорд что-то проворчал, но нажал на тормоз. Зад машины завилял из стороны в сторону, как рыбий хвост в грязи.
Элтон вывалился из машины, едва не нырнув головой в грязь, но сумел удержаться на ногах и, подняв глаза, увидел миссис Брайт и миссис Трикл, стоящих на обочине дороги, — мокрых, растрепанных и грязных. Миссис Брайт держала в руке пистолет, умело нацелив его на другую экономку. Элтон с восторгом вздохнул: вот это женщина!
— Миссис Брайт! — закричал он, шлепая по грязи к ним. — Я здесь! Миссис Брайт! — Затем, от облегчения, что она цела и невредима, он забылся и крикнул: — Филлида! — и она повернула голову в его сторону.
В свете фар Элтон ясно увидел ее ледяной взгляд и растерянно остановился. Растрепанная, мокрая и покрытая грязью, она дрожала от холода и, казалось, была на грани обморока, но все равно смотрела на него свысока, как королева.
— Я хотел сказать, миссис Брайт, — пробормотал он.
Она осуждающе подняла одну бровь и отвернулась.
— Ну ничего себе, — прошептал он про себя, воспылав к ней еще большим чувством. Она и впрямь потрясающая женщина!
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Филлида так замерзла, устала и измучилась, что едва могла вымолвить слово.
— Вот, — сказала она, осторожно протягивая пистолет Брэдфорду, стараясь, чтобы зубы не стучали так явно. — Поосторожнее. Т-там д-должен остаться еще один п-патрон.
Она смутно осознавала присутствие констебля и инспектора, которые минуту назад выбрались из второй машины.
— Как вы, миссис Брайт? — спросил Брэдфорд. В следующее мгновение на ее плечи опустилось что-то теплое и тяжелое. Большое, обволакивающее, пахнущее влажной шерстью и машинным маслом. Пальто Брэдфорда, разумеется, и она была ему чрезвычайно благодарна. Она зарылась пальцами в теплую подкладку и плотно запахнула полы спереди.
— Хорошо, — ответила она, пошатываясь, но не желая показывать слабости.
— Давайте-ка присядем, миссис Брайт, — сказал Брэдфорд. И прежде, чем она поняла, что происходит, он уже вел ее, обняв за плечи, к «Даймлеру» и усаживал на пассажирское сиденье.
Она уселась с благодарностью, наслаждаясь ощущением безопасности, тепла и неподвижности. Какое счастье — просто посидеть здесь молча, не отвечая на тысячи бессмысленных вопросов, которыми ее вскоре начнут осыпать: «Что случилось?», «Вы ранены?», «Как вам удалось сбежать?», «Почему вы такая мокрая (грязная, растрепанная)?», «Как вы завладели пистолетом?» и так далее. Краем уха она слышала разговоры снаружи машины и была счастлива, что ей не нужно в них участвовать. Закрыв глаза, она просто наслаждаясь теплом, медленно разливавшимся по телу.
Впрочем, это продолжалось лишь несколько секунд, а затем на колени ей приземлилось что-то тяжелое, горячее и мохнатое.
Глаза Филлиды распахнулись, и она подавила вздох. В дюйме от лица она увидела мордочку Миртл, которая на этот раз не пыхтела, не лаяла и не пыталась лизнуть ее в нос, а просто смотрела на нее, склонив голову набок. Если бы Филлида не знала лучше эту псину, она могла бы поклясться, что черные глаза-бусинки рассматривают ее с беспокойством и участием.
Следует согнать ее с колен — собака воняет мокрой псиной и дышит ей прямо в лицо, — но, черт возьми, какая же она теплая! Теплее, чем пальто Брэдфорда… Не успев понять, что делает, Филлида обхватила руками мохнатое чудовище и прижала к себе.
Ах, как тепло. И… в собаке явно есть что-то успокаивающее. Чудовище тяжело вздохнуло прямо ей в нос, и Филлида приготовилась к слюнявым проявлениям собачьей нежности… но Миртл вдруг свернулась калачиком у нее на коленях, совсем как Сырок, укладывающийся спать на подушке.
К машине приблизились мужские голоса, и Филлида крепче прижала к себе черный комок шерсти, уткнувшись лицом в мохнатые уши.
— Миссис Брайт! — знакомое лицо инспектора Корка с веснушками, нестрижеными усами и выпученными глазами просунулось в открытую дверцу машины. Он был моложе констебля Гринстикса, но определенно опытнее в следственных делах. — С вами все в порядке?
— Вполне, — пробормотала она, против обыкновения вполне дружелюбно. — Элизабет Трикл призналась, что убила Клифтона Уоксли и Жоржа Брикстона. А также она похитила меня. Полагаю, дальше вы справитесь сами. — Она не стала напоминать про его опоздание к расследованию. Скорее всего, он задержался не по своей вине.
— Э-э… да, конечно. Но она утверждает, что вы ударили ее веткой, а потом держали под прицелом.
— Все правильно. Как иначе я смогла бы ее удержать? Она же чуть не снесла мне голову выстрелом в машине, а потом гналась за мной по лесу как угорелая и палила наугад. Эта женщина даже не имеет представления, как правильно держать оружие. И, кстати, помимо убийства и похищения, ей следует также предъявить обвинение в порче имущества, потому что она разнесла окна в родстере доктора Бхатта.
— Понятно, — промычал инспектор Корк.
Возможно, он хотел бы продолжить допрос, но в этот момент появился Брэдфорд.
— Я отвезу миссис Брайт обратно в Маллоуэн-холл, — сказал он, закрывая пассажирскую дверцу «Даймлера». — Хватит с нее приключений на сегодня. Если вам нужны подробности, инспектор, приезжайте к нам завтра. Но, кажется, всем совершенно очевидно, что преступница находится у вас в машине.
Не дожидаясь ответа Корка, Брэдфорд забрался на водительское сиденье и завел двигатель. Он уже отъезжал, когда Филлида сообразила, что они не взяли с собой Элтона. Она уже открыла рот, чтобы остановить его, но не произнесла ни слова. Без лакея поездка пройдет более спокойно.
Минуту спустя она сказала:
— Спасибо.
— За что именно вы меня благодарите, миссис Брайт? — довольно резко спросил в ответ Брэдфорд. — Я могу придумать много поводов для благодарности… За то, что я спас вас от последствий этой безрассудной затеи? Предоставил вам свое пальто? Свою собаку? Оставил на съедение полиции влюбленного лакея?.. Неужто и правда он назвал вас Филлидой?
Филлида чуть не рассмеялась при упоминании этого эпизода: растерянное лицо Элтона встало перед ее глазами. Но тут до ее сознания дошла первая часть речи шофера.
— Безрассудная затея? Что вы хотите этим сказать? Я обезвредила опасную преступницу — заметьте, в одиночку, без вашей помощи! К тому времени, как вы появились, у меня все было под контролем. Кстати, вы явно не спешили, — добавила она язвительно.
— Я имел в виду, что вы позволили взять себя в заложницы и довольно долго находились под дулом пистолета, — сказал он. — Безрассудная затея — настоять на том, чтобы поговорить с миссис Трикл наедине в ее кабинете, а потом позволить взять себя на прицел. Это серьезный просчет — я не ожидал его от такой, как вы, миссис Брайт.
— А я никак не ожидала, что у нее в столе окажется пистолет, — парировала Филлида. — С какой стати ему там быть, если она упаковывала вещи в спальне — она же проводила все свое время там. Я осознавала, конечно, что у нее должен быть пистолет мистера Брикстона, но не думала, что она станет держать его в столе, где любой может его обнаружить.
— Вот я и говорю… это был серьезный и опасный просчет с вашей стороны.
Филлида фыркнула и уставилась в окно. В ногах наконец-то началось болезненное покалывание — это восстанавливалась чувствительность в пальцах и икрах. Она вдруг поняла, что не просто обнимает Миртл, но к тому же ласково гладит ее по голове и чешет за ушком. Очевидно, пребывание на грани замерзания после прогулки по лесу сказалось на ее рассудке.
— Вы действительно треснули ее веткой? — спросил Брэдфорд.
— Еще как. Она же размахивала пистолетом и палила во все стороны, но хватка у нее ослабла, и я видела, что выбить его не составит труда. Что и сделала. Отбежав от машины, я притворилась, что подвернула лодыжку, и упала. А когда она подошла достаточно близко, я взмахнула веткой и, застав ее врасплох, сначала выбила пистолет, а потом хлестнула по лицу. Хотя она все-таки успела выстрелить — скорее всего, пуля застряла в одном из тех дубов. И, осмелюсь предположить, синяк на щеке продержится у нее еще как минимум пару недель.
— Понятно. Что ж, весьма находчиво с вашей стороны, миссис Брайт.
— О, прекратите твердить мне «миссис Брайт». Можете называть меня Филлидой. Все остальные сегодня меня уже так называли, — проворчала она.
Брэдфорд издал звук, похожий на смешок, но больше ничего не говорил, пока не произнес:
— Тот, кто сегодня вел машину доктора, кажется, перебрал за ужином.
— Что вы имеете в виду? — спросила она, трепля Миртл за мягкие уши. Собака заворочалась у нее на коленях, приподнялась, устроилась поудобнее и снова легла. Мягкая, шелковистая, и даже ни разу не попыталась лизнуть Филлиду. Этот теплый шарик продолжал странно успокаивать.
— Я рассмотрел следы на дороге. Когда я их увидел, то подумал, что водитель, наверное, сел за руль впервые в жизни. — Он взглянул на нее.
— За рулем была я, и я прекрасно знаю, как управлять автомобилем, — сказала она. — Я нарочно ехала хаотично, чтобы дезориентировать похитительницу.
— Но вы же могли врезаться в дерево! — заметил он.
— Я вовсе не собиралась врезаться в дерево. Я только направила машину так, чтобы она соскользнула как можно ближе к дереву, фактически заперев мою похитительницу внутри. — Она рассказала, как поменялась ролями с миссис Трикл, заблокировав ее в машине, а затем бросилась бежать, когда та начала бешено палить из пистолета. — К несчастью, она умудрилась выбраться через окно и бросилась за мной. Черт! — внезапно воскликнула она.
— Вы что-то забыли, миссис Брайт?
— Еще одно обвинение, которое инспектор Корк может ей предъявить, — кража драгоценностей. У нее в саквояже — драгоценности миссис Уоксли.
— Вы сможете рассказать ему все это завтра, — сказал он успокаивающе. — Если, конечно, не сляжете с простудой и не будете прикованы к постели.
— Слягу с простудой? Да я ни разу в жизни не болела, — возмущенно воскликнула Филлида.
И оглушительно чихнула.

Глава 25

— Ну, миссис Брайт, теперь извольте выполнять предписания врача, — с улыбкой произнесла Агата Кристи-Маллоуэн. Она поставила рядом с Филлидой чашку с дымящейся жидкостью. — Нельзя, чтобы наша экономка и детектив надолго выбыли из строя.
— Я вовсе не выбыла из строя, — проворчала Филлида. — И не надо за мной ухаживать! Я же не инвалид!
К чему эта суета? Подумаешь, небольшой насморк, кашель и температура — но чего можно ожидать от ночных прогулок по ледяному лесу? Немного чая с медом — и порядок. Но весь дом с утра суетился по ее поводу.
Горничные постоянно заходили, чтобы заново укутать ей ноги или плечи пледом, спросить, не хочет ли она чаю, свежих тостов, супа или меда для горла (которое даже не сильно болело, а только першило).
Лакеи то и дело подбрасывали дрова в камин, так что становилось невыносимо жарко, но как только Филлида сбрасывала плед, ее сразу снова укутывали.
Элтон принес букет роз и георгинов под видом подношения от Амси, но Филлида подозревала, что это была его инициатива. Она решила не смущать беднягу, но и не обнадеживать его, и бросила на Элтона смягченную версию СВБ, или «смертельного взгляда Брайт». Сраженный наповал, Элтон заалел как георгин и пулей вылетел из гостиной.
Даже мистер Доббл сунул свой костлявый нос в комнату, чтобы сообщить ей, что Брэдфорд вернулся с пылесосом из Бичем-хауса — что было на самом деле лишь предлогом, чтобы проведать ее.
Может быть, он надеялся, что она и правда при смерти? Вся эта суета крайне унизительна. И раздражала.
Агата вернулась домой с мистером Максом ближе к полудню. Она настояла, чтобы Филлида вышла из своего кабинета — где она выписывала чеки и составляла меню, окруженная разбросанными по столу носовыми платками, — и усадила ее в парадной гостиной у камина, отдав на милость чересчур заботливому персоналу.
Это Агата настояла, чтобы ее подруга укуталась в теплый плед. Она также долго уговаривала Филлиду заодно попарить ноги в тазу с горячей водой, но Филлида категорически отказалась от этой глупой затеи… Взамен ей пришлось согласиться выпить микстуру, которую прописал Джон Бхатт.
— А ну-ка пей и не рассуждай, — строго сказала Агата, придвигая стул. — Мне нужно, чтобы ты пришла в форму как можно скорее и ввела меня в курс дела.
— Ты уже почти все знаешь. Наверняка Брэдфорд рассказал тебе по дороге с вокзала, — сказала Филлида, изо всех сил стараясь не говорить в нос, но все равно чихнула. Черт. Она не соврала, когда сказала Брэдфорду, что ни разу в жизни не болела — и вот, пожалуйста. Обидно, что нельзя свалить свой заложенный нос на присутствие Миртл, но собака не приближалась к ней со вчерашнего вечера, и с тех пор Филлиде стало только хуже.
И в довершение всего Сырок и Горбушка отказались даже смотреть на нее, учуяв собачий дух. Она могла только догадываться, какой план мести они вынашивают.
— Значит, это не дворецкий, а экономка, — весело сказал мистер Макс, входя в гостиную. — Ты уже использовала такой сюжет, Агата? Но главное, как вы себя чувствуете, дорогая Филлида? — Он сел на диван рядом с женой.
— Прекрасно, — твердо ответила Филлида, снова пытаясь высвободиться из пледа.
— Такого я еще не писала, — ответила Агата мужу, — но у меня родилась мысль сделать героем дворецкого-самозванца, который совершает преступление. — Она лукаво улыбнулась. — Никто на званом ужине его не узнает, потому что никто не замечает прислугу. А экономка… У меня же есть один рассказ об экономке, которой на самом деле не существует.
Мистер Макс поднял брови и улыбнулся.
— Отличная идея, дорогая! Уверен, это будет успех почище «Убийства Роджера Экройда». — Он посмотрел на Филлиду. — Я рад, что вы не пострадали. Все могло закончиться гораздо хуже, чем простым насморком. Представить только, оказаться запертой в машине наедине с разъяренной преступницей, к тому же вооруженной пистолетом…
— Если бы вы видели, как она им размахивала… — Филлида позволила голосу замереть, потому что почувствовала, что сейчас чихнет, и не хотела давать лишнего повода заставлять ее парить ноги в тазу.
Представить только, если персонал увидит ее с босыми ногами в исходящей паром воде — СВБ сразу потеряет всю свою эффективность!
— Ну, пей же, Филлида, — сказала Агата, пододвигая чашку.
Филлида взяла ее и понюхала.
— Что это за отрава?
— Доктор Бхатт записал рецепт — он знал, что ты непременно захочешь узнать, — сказала Агата, поправляя очки. — Он бы зашел сам проведать тебя, но у кого-то там, за Рэракр-роуд, начались роды. В общем, это горячий чай с медом, яблочным уксусом, лимонным соком, кайенским перцем и имбирем.
— Вы подумайте! — Филлида скептически оглядела содержимое чашки. Сильный пряный запах не вызывал никакого желания пить микстуру. Однако она доверяла средствам доктора Бхатта — в конце концов, разве он не помог Брэдфорду с его контузией?
Зажмурившись, она подняла чашку и сделала большой глоток. Глаза ее расширились. Горячий, пряный, терпкий, жгучий напиток хлынул ей в горло, мгновенно прочистив пазухи и облегчив дыхание. Она сделала еще один глоток, и на этот раз почувствовала кисло-сладкий изысканный вкус. Першение в горле утихло, даже голова перестала болеть.
Она с аппетитом допивала последние капли, когда в гостиную вошел Брэдфорд. Было непривычно видеть его здесь — Филлиде казалось, что он практически живет на улице. Он был без шляпы, без перчаток, зато в этот раз надел приличный пиджак.
— А, вот и вы, Брэдфорд, — сказала Агата, словно ждала его. — И Миртл тоже здесь! Ну, здравствуй, юная леди.
Филлида выпрямилась в кресле. Миртл в доме?
Брэдфорд смотрел на нее с едва скрываемой усмешкой, потому что прекрасно знал о ее смятении.
Миссис Агата и мистер Макс обожали собак, и у Агаты почти десять лет жил ее любимый жесткошерстный терьер по кличке Питер. Сейчас он, скорее всего, лежал на подстилке у нее в кабинете — Филлида уважала этого пса. Питер не лаял, не лизался, не прыгал на людей и не обнюхивал их.
Чего нельзя было сказать о Миртл.
Получив свою порцию ласк от миссис Агаты и мистера Макса, Миртл подбежала к Филлиде.
Они взглянули друг на друга: Миртл — со своим обычным добродушным любопытством, надежно спрятав за зубами язык… а Филлида — Филлида бросила на нее СВБ, не смягчая смертельного взгляда ни на йоту. Она с трудом сдерживала дрожь ужаса. Если Сырок и Горбушка узнают о собачьем вторжении, они никогда ее не простят.
Миртл отвернулась, и Филлида с удовлетворением отметила, что, видимо, тварь получила ее мысленное послание. Но вместо того, чтобы умчаться прочь по своим собачьим делам, черная мохнатая псина вдруг развернулась и плюхнулась прямо на ноги Филлиды.
Сдавленный звук со стороны шофера заставил ее сердито взглянуть на Брэдфорда, но Агата одобрительно улыбалась, так что Филлиде ничего не оставалось, как смириться. Да и то, что собака сидела на ее ногах, избавляло ее от необходимости парить их в тазу.
— Итак, как вы и сказали, Брэдфорд ввел нас в курс дела почти обо всем. — Агата бросила на Филлиду взгляд поверх края своей чашки с чаем, глаза ее сияли. — Все встало на свои места, когда ты нашла ожерелье и поняла, что оно связано с Дейзи, сестрой миссис Трикл, да? Но я все еще не совсем понимаю, почему на правильный след тебя навела именно сигара.
— Сейчас объясню. Понимаешь, в сценарии Игры в убийство было описание мертвого тела — мистера Уоксли в роли мистера Боуингтона, — и в правой руке он должен был держать сигару. Однако миссис Трикл ничего не знала о сигаре и не положила ее в качестве реквизита, и вдобавок выронила из кармана клочок бумаги. Миссис Донатс — повариха — все время жаловалась, что экономка теряет списки припасов и меню, рвет бумаги, проливает что-то… Я подозреваю, что произошло следующее: когда она стояла на коленях рядом с мистером Уоксли и наносила удар, у нее из кармана выпала бумажка. Мистер Уоксли дернулся — всего на мгновение, но этого хватило, чтобы его пальцы зажали листок. Когда миссис Трикл стала вставать, она, должно быть, увидела белый лист бумаги у него в руке и вырвала его, вероятно, не заметив, что в кулаке остался клочок. А потом миссис Роллингброк нашла его, решила, что это важная улика, и принесла мне. Я сразу поняла, что это обрывок меню или списка покупок — то, что могло быть только у прислуги или, возможно, у хозяйки дома. Это меня заинтересовало, и какое-то время я подозревала миссис Уоксли, несмотря на ее горе — которое выглядело вполне искренним. У нее было достаточно мотивов и к тому же готовый соучастник в лице сэра Келлера.
— Но ведь преступление спланировала миссис Трикл, — сказала Агата.
— Именно так. Она ждала несколько месяцев и, наконец, дождавшись идеальной ситуации, действовала с холодной уверенностью и пошла на большой риск. К несчастью для нее, на месте преступления оказалась я — должно быть, ей стало не по себе, когда она увидела меня. Тогда она решила импровизировать: изо всех сил пыталась выглядеть беспомощной, наивной горожанкой, ничего не смыслящей в ведении хозяйства в деревне. Я чуть не попалась на ее игру, — сказала Филлида, старательно игнорируя скептически поднятые брови Брэдфорда. Он-то что ухмыляется — сам первый попался на удочку этой «беспомощной» дамочки.
— Блестящее расследование, моя Филлида, — сказала Агата. — Твои похождения уже вдохновили меня на множество сюжетных идей. Не говоря о том, что ты спасла несколько жизней и передала убийц в руки правосудия.
— Я не смогла бы сделать этого без тех сведений, которые ты собрала в Лондоне, — ответила Филлида.
— Кстати о Лондоне, — с улыбкой сказала Агата. — Я уже говорила тебе или нет? Мы с Максом собираемся переехать туда на длительный срок. В Уэст-Энде ставят пьесу по одному из моих рассказов, представляешь? Спектакль по моей пьесе «Черный кофе» имел успех у публики!
— Как это замечательно! Поздравляю тебя от всего сердца! — воскликнула Филлида с энтузиазмом и гордостью. Она знала, что Агата хотела стать драматургом задолго до того, как начала писать прозу. — Я так рада за тебя!
— Спасибо! У меня есть еще одна новость: мы берем с собой всю прислугу — или почти всю. Включая тебя.
Филлида замерла от неожиданности. Переехать в Лондон? Ей?
— О, понимаю, — пробормотала она после паузы. — Ну, это… это должно быть довольно… интересно.
— Именно, — ответила Агата, сияя. — Теперь тебе нужно как можно быстрее вылечиться от простуды, чтобы все подготовить и решить, кто из слуг остается, а кто едет.
Филлида молча кивнула. Единственное, что могло бы сделать поездку в Лондон по-настоящему стоящей, — это оставить Миртл и мистера Доббла в Маллоуэн-холле.
Уж она-то найдет способ это устроить. В конце концов, недаром она — Филлида Брайт.

Колин Кэмбридж
Смерть на церковном дворе

Клянусь, что мои сыщики честно и без подвохов раскроют все порученные им преступления, используя лишь смекалку и ум, которыми я решу их наделить. Они не будут использовать божественное откровение, женскую интуицию, приемы мумбо-юмбо и джиггера-покера, необыкновенные совпадения и стихийные бедствия.
Клятва членов Детективного клуба 
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Примечание автора

Агата Кристи, ее муж Макс Маллоуэн и Детективный клуб существовали в реальности, но Клуб убийств Листли, Маллоуэн-холл, Филлида Брайт и ее подчиненные, а также все прочие персонажи этой книги выдуманы автором, равно как и преступления, описанные в ней.

Действующие лица

ЧЛЕНЫ ДЕТЕКТИВНОГО КЛУБА (РЕАЛЬНО СУЩЕСТВОВАВШИЕ ИСТОРИЧЕСКИЕ ЛИЧНОСТИ)
Агата Кристи — знаменитая писательница, автор детективных романов об Эркюле Пуаро, мисс Марпл, Томми и Таппенс Бересфорд
Г. К. Честертон — популярный писатель детективного жанра, автор рассказов о расследованиях отца Брауна, президент Детективного клуба
Дороти Л. Сэйерс — известная писательница, создатель детективного цикла о лорде Питере Уимзи
Энтони Беркли — одетый с иголочки представитель высшего общества, автор детективных рассказов, в том числе «Дела об отравленных шоколадках»
ЧЛЕНЫ КЛУБА УБИЙСТВ ЛИСТЛИ (ВЫМЫШЛЕННЫЕ ПЕРСОНАЖИ)
Дигби Билдоп — викарий англиканской церкви; автор детективных рассказов об отце Веритасе
Аластер Уитлсби — присяжный поверенный, президент Клуба убийств Листли и автор детективных рассказов об инспекторе Белфасте
Мисс Кроули — одинокая, плохо одетая женщина, автор романов о распутном авантюристе Филберто Фиеро
Вера Роллингброк — обеспеченная женщина, которую можно редко увидеть без блокнота; пишет детективные рассказы, где фигурируют Банкл, леди из высшего общества, и ее талантливая напарница — кошка по кличке Мисс Обнимашка
Луи Женевен — торговец антиквариатом, владеющий магазином в Белгравии и сочиняющий детективные истории о расследованиях одной старой девы
Доктор Джон Бхатт — врач деревни Листли, создал собственную криминалистическую лабораторию и пишет отличные рассказы о детективе-любителе докторе Грейсли
ПЕРСОНАЛ МАЛЛОУЭН-ХОЛЛА
Филлида Брайт — экономка, принимает активное участие в раскрытии преступлений
Мистер Доббл — порядочный, но излишне строгий дворецкий
Миссис Паффли — главная повариха поместья; утверждает, что убийство не является оправданием для задержки с обедом
Брэдфорд — шофер, удочеривший очаровательную собачку по кличке Миртл
Молли — старшая кухарка и любимица миссис Брайт
ДРУГИЕ ПЕРСОНАЖИ
Отец Тули — настоятель католической церкви Святой Вендреды, во дворе которой проводится Праздник убийств с целью собрать деньги на новую крышу для сиротского приюта Святой Вендреды
Рита — горничная в доме настоятеля церкви Святой Вендреды
Летиция Уитлсби — жена Аластера Уитлсби
Юджин Уитлсби — брат Аластера Уитлсби, который находится с ним в ссоре и тем не менее живет под одной крышей с братом и его женой
Старая ведьма — мать Аластера и Юджина Уитлсби; прикована к постели и «драконоподобна» по характеру
Сэр Ролли Роллингброк — любящий муж Веры Роллингброк
Дрюсон — дворецкий Уитлсби

Глава 1

Пятница, утро 

— Я просто не вижу другого выхода. Давно пора… убить негодяя, и как можно скорее, — произнес приглушенный голос.
— Верно. Но вопрос в том, как лучше это сделать… — ответил другой голос. — Впрочем, мы очень скоро…
Невольный слушатель подобного диалога, наверное, пришел бы в ужас, но Филлида Брайт только улыбнулась и продолжила пересчитывать скатерти, подготовленные к торжественному обеду по случаю открытия Праздника убийств в Листли.
Филлида служила экономкой в богатом, элегантном Маллоуэн-холле, доме знаменитой писательницы Агаты Кристи и ее мужа Макса Маллоуэна, и поэтому часто слышала, а иногда и сама участвовала в горячих обсуждениях всевозможных способов изящной и надежной ликвидации нелюбимого персонажа так, чтобы не попасться в лапы полиции.
И в хозяйских покоях, и на половине слуг постоянно шли дискуссии на эту тему: какой яд эффективнее других, какое оружие — топор или пистолет — вызовет меньшее кровотечение и можно ли лишить жертву жизни одним ударом по голове или лучше для верности еще воткнуть ей в шею отравленную спицу и лишь потом спрятать бездыханное тело в шкаф?
— Яд… — пробормотал первый собеседник, удаляясь так, что его слова было уже практически не разобрать, — добавить в кофе. Или в рюмочку…
— Ах, — ответил собеседник, — знаю-знаю… В ее норе?.. И правда смешно…
Филлида практически не сомневалась, что первым собеседником был мужчина, однако, поскольку она находилась внутри огромного зала при католической церкви Святой Вендреды, а голоса доносились через открытое окно, на сто процентов она бы не поручилась. Да и важно ли это? Наверняка диалог проходил между двумя писателями, прибывшими в Листли на Праздник убийств. Дюжина разномастных авторов — как уже издававшихся, так и тех, кто еще творил «в стол», — уже болталась неподалеку в ожидании обеда, надеясь хоть одним глазком увидеть приглашенных на фестиваль знаменитостей — Г. К. Честертона или Дороти Сэйерс.
— Да, да, яд… неплохо, правда?.. Что-то… сделать… — ответил собеседник, чей пол невозможно было определить из-за общего шума и его приглушенного голоса, — …и очень скоро… видеть больше не могу его наглую злобную рожу… — Последняя фраза прозвучала неожиданно ясно, как будто говоривший в припадке негодования повысил голос. Впрочем, Филлида все равно не поняла, мужчина это был или женщина.
Экономка огорченно цокнула языком: ну почему авторы так часто ненавидят персонажей, которых сами же и создали? Конечно, не будучи писателем, сложно представить себя в подобной ситуации, однако совсем недавно Агата вдруг заявила, что смертельно устала от своего любимого и самого популярного персонажа Эркюля Пуаро. Подобно сэру Артуру Конан Дойлу, чей Шерлок Холмс стал таким проклятием его существованию, что однажды автор с тайной радостью покончил с ним (правда, под нажимом тысяч поклонников ему пришлось возродить Шерлока в следующем же романе), Агате надоел Пуаро со своими напыщенными манерами и привередливым вкусом.
К счастью, Агата решила пока не убивать Эркюля — иначе Филлиде пришлось бы поговорить с ней самым серьезным образом, поскольку она была по уши влюблена в маленького усатого сыщика с его гениальными серыми клеточками.
Филлида покачала головой. А вдруг невольно подслушанный ею разговор касается реального злодея, а не надоевшего литературного героя? Нет, вряд ли. По тону говорившего похоже, что терпение его на исходе и что он прекрасно знает будущую жертву — так автор знает некогда созданного с любовью, а ныне набившего оскомину персонажа.
Только бы это была не Дороти Сэйерс! Негоже убивать ее героя, утонченного аристократа и детектива-любителя сэра Питера Уимзи! Конечно, лорд Питер и в подметки не годится Пуаро, но Филлиде нравился ход его умозаключений, а поскольку она сама недавно раскрыла весьма запутанное убийство, ей также импонировала роль бесстрашной Харриет Вейн, помогавшей молодому лорду в детективных расследованиях. Хотя, конечно, та ни в какое сравнение не шла с пылкой Таппенс Бересфорд, вышедшей из-под пера Агаты Кристи.
— Миссис Брайт, мэм, привезли цветы для букетов; куда их положить? Вазы-то еще в пути!
Филлида крепче прижала к груди стопку скатертей и оглянулась на Джинни, старшую горничную Маллоуэн-холла. Рядом с ней наверняка стоял их садовник Амси, но его фигуру скрывал целый ворох роз, лилий, гербер и гладиолусов, нагруженных на тележку, которую он толкал перед собой.
— Замечательно. Пусть пока останутся здесь. Когда привезут вазы, расставишь их на столах и составишь букеты: по пять роз, шесть гербер и два гладиолуса в каждом. Не забудь, что гладиолусы должны стоять в центре. Да и цвета подбирай повнимательнее, — сказала ей Филлида, придирчиво оглядывая форменное платье горничной и ее фартук.
Ни один медового цвета волосок не выбивался из-под чепчика Джинни, и ее чулки, как всегда, были туго натянуты, без единой морщинки — именно так и должна выглядеть горничная. Филлида держала свой персонал в строгости, особенно когда они выезжали из поместья в Листли, чтобы обслуживать гостей на чужих праздниках.
Она повернулась ко второй служанке, также привезенной из Маллоуэн-холла. Несмотря на то что Молли работала на кухне и нечасто общалась с гостями, она выглядела такой же чистенькой и опрятной, как и Джинни, — да к тому же, в отличие от первой, умела держать рот на замке. Филлида удовлетворенно покивала.
— Молли, пора расстилать скатерти — квадратную постелешь на центральный стол, остальные, круглые, на соседние. Затем помоги Джинни собрать букеты. Поставите по вазе на каждый стол, а на центральный — три вазы на одинаковом расстоянии.
Филлида передала горничной скатерти, которые только что пересчитала. Как и ожидалось, они привезли шестнадцать скатертей, то есть на две больше, чем нужно, поскольку столов было четырнадцать. Но Филлида по опыту знала, что лучше всегда иметь достаточный запас… всего.
Кроме терпения! Его у Филлиды хватало на всех, кроме Миртл. Когда яростный комок кудрявой темной шерсти ворвался в зал, отчаянно тявкая на всех, кого встречал на своем пути, руки экономки невольно сжались в кулаки.
— Что эта бестия тут делает? — сердито спросила она темноволосого смуглого мужчину, вошедшего следом за собакой.
Брэдфорд, шофер Маллоуэн-холла и по совместительству хозяин Миртл (хотя Филлида никогда не могла сказать точно, кто именно из них — хозяин), передернул плечами и взглянул на нее с таким невинным видом, будто это не он только что спустил адскую гончую с поводка в святой церкви. В руках он нес огромную коробку, где, предположительно, находились вазы.
— Ей захотелось поехать со мной, — невозмутимо бросил он, словно позволять щенкам носиться по залу, где идет подготовка к приему важных гостей, было делом совершенно обычным. — Куда это поставить, миссис Брайт?
Каждый раз, когда он обращался к ней в такой внешне вежливой, а на самом деле издевательской манере, Филлида внутренне ощетинивалась. Она ничего не могла с собой поделать. Этот человек целенаправленно выводил ее из себя колкими репликами и никому не нужными замечаниями.
— На тот стол поставьте, — холодно произнесла она. — Вас, видимо, не учили, что собак не разрешается пускать в обеденный зал?
Миртл в это время упоенно носилась по огромной столовой, непрестанно гавкая, а ее хвост развевался за ней, как черное знамя. Невоспитанное создание прыгало на каждого встречного, стараясь лизнуть в лицо, кусало за ноги, таскало за подол и вообще вело себя крайне неподобающе. Увидев, что Миртл направляется к ней, Филлида невольно отпрыгнула в сторону. На то были веские причины: с момента воцарения щенка в Маллоуэн-холле Филлиде пришлось разориться на три пары новых шелковых чулок, поскольку мохнатое чудовище в один миг рвало материал своими когтями. Ибо, по неизвестной ей причине, собака ее обожала.
Нет нужды говорить, что сама Филлида этой любви не разделяла: она терпеть не могла несносного щенка, вечно путавшегося под ногами и мешавшего ей спокойно исполнять свои обязанности.
— О, конечно, я знаю об этом, миссис Брайт, — ответил Брэдфорд, ставя тяжелую коробку на стол. Он что, позволил себе усмехнуться при виде ее резвого прыжка? — Но ведь обед начнется не раньше чем через четыре часа, к этому времени нас здесь уже не будет.
Филлида хотела напомнить шоферу, что, даже если его псину уберут из зала вовремя, ее черную шерсть, в изобилии рассыпанную по полу, все равно придется убирать ей… Однако в этот момент прибыли гости: миссис Агата, мисс Сэйерс, мистер Честертон и мистер Беркли.
— Доброе утро, Филлида! Я смотрю, у тебя уже все готово, ты, как всегда, на высоте, — одобрительно произнесла хозяйка Маллоуэн-холла. В голосе Агаты послышался смех, так как неугомонная Миртл бросилась к ней со всех ног, неистово виляя всей задней частью тела. — Ах ты, моя лапочка, ну иди сюда… Прелестная девочка, не правда ли? — Агата нагнулась, чтобы почесать за ухом четвероногий клубок, а Филлида с трудом проглотила язвительное замечание.
Они с Агатой подружились во время Первой мировой, когда женщины брались за любую работу. Примерно одного возраста, обе не замужем, девушки увидели друг в дружке родственные души. Агата работала в амбулатории госпиталя — именно там она так много узнала о ядах, которые впоследствии использовала в своих книгах, — а Филлида какое-то время служила медсестрой в том же госпитале, прежде чем отправиться на передовую. Их дружба длилась уже больше десяти лет, а когда Агата предложила Филлиде место экономки, это совершенно не повлияло на их общение, хотя на людях обе избегали фамильярности и сохраняли видимость чисто служебных отношений.
Единственное, в чем экономка и ее госпожа не сходились во мнениях, было отношение к собакам. Миссис Агата всей душой любила своего старенького терьера Питера, а с тех пор, как крошка Миртл поселилась в гараже у Брэдфорда, оба Маллоуэна баловали ее нещадно.
Но только не Филлида.
— Мистер Брэдфорд обещает убрать животное до того, как привезут еду, — громко обратилась она к Агате, понимая, что шофер ее слышит. — Правда, нам придется еще несколько раз пройтись по залу метлой, чтобы убрать отвратительную шерсть. — Она кинула в сторону шофера суровый взгляд, но тот притворился, что не замечает ее.
— Я уверена, что все пройдет без сучка без задоринки, раз этим занимаешься ты, Филли, — Агата выпрямилась, а Миртл бросилась искать себе другую жертву.
Филлида снова быстро отскочила, и мохнатая бестия, виляя задом и роняя из розовой пасти слюни, устремилась к мисс Сэйерс.
— Гилберт, я посажу тебя за центральный стол, — обратилась Агата к мистеру Честертону. Он согласился председательствовать на Празднике убийств, так как этот благотворительный фестиваль спонсировался Детективным клубом.
Детективный клуб объединял группу писателей-детективщиков, включая Агату Кристи, Г. К. Честертона, Дороти Сэйерс, Энтони Беркли, Хью Уолпола, Фримена Уиллса Крофта и еще пару десятков популярных авторов. Они регулярно встречались в Лондоне, чтобы пообщаться, обменяться новостями и обсудить тонкости детективного жанра. В соответствии с установленной традицией члены клуба каждый раз произносили клятву в том, что будут уважительно относиться к читателям и придумывать адекватные разгадки детективным сюжетам; но кто из них на деле соблюдал данное обещание? Этого Филлида сказать не могла.
Праздник убийств в Листли решили провести в течение выходных: трех дней вполне достаточно, чтобы дать начинающим авторам возможность познакомиться с мэтрами жанра. Фестиваль, в ходе которого устроители обещали также организовать книжную ярмарку, привлек множество читателей, желавших послушать выступления знаменитостей и купить их книги.
Филлида озабоченно огляделась: работы еще предстоит немало! В пятницу участники фестиваля, заплатившие членский взнос, приглашены на торжественный обед, где будут присутствовать члены Детективного клуба — Сэйерс, Честертон, Беркли и Кристи, а во второй половине дня все желающие могут посетить мастер-классы по стилистическим и сюжетным особенностям детективного письма. Главным же событием пятницы станет коктейльный прием на открытом воздухе в саду церкви Святой Вендреды, на котором гости смогут лично пообщаться со знаменитостями, а значит, все должно быть подготовлено безупречно.
Задолго до фестиваля некоторые начинающие авторы послали (за отдельную плату) собственные детективные рассказы на литературный конкурс. Великий магистр праздника, Г. К. Честертон, согласился произнести за обедом вступительную речь, а в воскресенье — объявить победителя конкурса и выдать ему приз за лучший рассказ. В качестве приза победителю предоставлялось право издать свое произведение в Англии и Соединенных Штатах. Филлида всей душой болела за успех доктора Бхатта: она читала все его рассказы о талантливом враче-детективе, успешно расследовавшем запутанные убийства, и считала их достойными награды.
Деревню Листли выбрали местом проведения Праздника убийств из-за наличия в ней местного писательского клуба. Когда доктор Бхатт, деревенский врач и начинающий писатель, узнал, что Детективный клуб активно поддерживает благотворительные акции в Лондоне, он заболел идеей провести подобное мероприятие и у себя. Доктор Бхатт послал (через миссис Агату) предложение мистеру Честертону, составленное так убедительно, что великий Г. К. согласился обсудить это предложение с другими членами клуба. Доходы от фестиваля доктор предлагал отдать местному сиротскому приюту на ремонт крыши. Аргументы Бхатта были таковы: во-первых, шумиха вокруг фестиваля поднимет продажи книг; во-вторых, собранные средства пойдут на помощь нуждающимся детям, и, наконец, в-третьих, писатели смогут хоть ненадолго уехать из августовской жары и духоты Лондона. Все это убедило членов Детективного клуба принять предложение Клуба писателей Листли. Поскольку в мероприятии участвовала миссис Агата, Филлида согласилась заняться подготовкой фестиваля. Она любила и прекрасно умела планировать и организовывать масштабные мероприятия, к тому же и ей хотелось хоть на несколько дней уехать из Маллоуэн-холла, пусть лишь для того, чтобы отдохнуть от общества дворецкого, мистера Доббла.
— Очень хорошо, спасибо, — густым басом ответил мистер Честертон, оглядывая через пенсне накрытые столы. Автору рассказов об отце Брауне недавно минуло шестьдесят лет. Этот внушительного вида мужчина с густой, еще темной шевелюрой, казалось, сросся со своим пенсне. Мешковатый темный пиджак и брюки делали его фигуру еще более массивной. — Сколько будет авторов?
— Зарегистрировались и заплатили взносы около пятнадцати человек, — сказала Агата. — Не все они из Листли, некоторые приехали издалека, из самого Уэльса! — Агата отказалась от роли Великого магистра, поскольку в силу природной застенчивости не любила публичные выступления и предпочитала общаться лишь с теми, кого хорошо знала.
«Удивительно, что она вообще согласилась участвовать, — подумала Филлида, — ведь Агата ненавидит прессу и вспышки фотоаппаратов! Наверное, у нее попросту не хватило духа сказать „нет“ своим давним друзьям, тем более что фестиваль проходит так близко от нашего поместья».
Взяв на себя все хлопоты по организации праздника, Филлида, как смогла, защитила подругу-затворницу от внимания надоедливых репортеров: субботняя книжная ярмарка да торжественный ужин в честь победителя конкурса — вот и все публичные мероприятия, в которых будет принимать участие Агата.
— Друзья, вы же все получили рассказы конкурсантов, да? Работы сдало десять человек, — обратилась Агата к коллегам.
— Верно, — подтвердила мисс Сэйерс, — я получила письмо две недели назад, и поэтому у меня было время их все прочитать — хотя, признаюсь, последний заканчивала уже в поезде, по пути сюда.
Дороти Сэйерс, крупная жизнерадостная женщина, предпочитала свободные черные платья, развевавшиеся при ходьбе. Ее темные волосы были подстрижены в модном стиле, носившем название «итонский паж», и придавали ей мальчишеский вид, несмотря на внушительные формы.
— Как ни удивительно, некоторые из них вполне хороши, — продолжила она.
— Я тоже так думаю. Возможно, мы еще увидим, как издатели будут драться за них, — со смехом заметил мистер Честертон.
Следя за тем, как Джинни составляет букеты, а Молли расстилает скатерти, Филлида невольно напрягла слух, стараясь в общем хоре голосов услышать хоть намек на то, кто станет победителем конкурса.
— Мы сообщили наше решение отцу Тули еще в понедельник, — сказала Агата. — Никто не сможет обвинить нас в попытке повлиять на подсчет голосов, — со смехом заключила она.
— Согласен, — подтвердил мистер Честертон. — Как можно заподозрить служителя церкви в подтасовке?
— Ну а любимчик у вас есть? — спросила мисс Сэйерс, поворачиваясь к Агате.
— О да, — ответила Агата, — одна история поразила меня до глубины души. Прекрасно написана, и такая интересная интрига! Еще парочка тоже заслуживают похвалы. Любопытно, однако, как распределятся наши голоса, не правда ли?
К сожалению, прежде чем Агата успела более подробно рассказать о поразившей ее истории, Филлиде пришлось отойти от беседующих писателей. Негодная Миртл схватила зубами за угол скатерти и теперь всеми силами старалась стянуть ее со стола.
— А ну-ка прекрати безобразничать, противная, мохнатая, надоедливая, дерзкая тварь! — воскликнула Филлида, бросаясь к ней. — Немедленно отпусти скатерть, слышишь меня? Мистер Брэдфорд, уберите отсюда ваше гадкое животное! И как можно быстрее!
Шофер нагнулся и без всякого смущения легко поднял на руки щенка. Миртл принялась с энтузиазмом вылизывать его лицо, и Филлида не могла не заметить, что черная шерсть собаки практически сливалась с иссиня-черными волосами ее хозяина. «Эти двое друг друга стоят, — раздраженно подумала она. — Ни хороших манер, ни уважения к людям…»
— Хорошо, миссис Брайт, — сказал Брэдфорд, поворачиваясь к ней. Его нос, облизанный розовым собачьим язычком, блестел на солнце, и Филлиду передернуло от отвращения. — Нам и так пора домой. В котором часу заехать за вами?
Филлида втайне мечтала, что Маллоуэны наймут наконец второго шофера и что Брэдфорд вместе со своей несносной псиной уберется с ее глаз в какой-нибудь другой, еще более мрачный и заплеванный гараж. Сидеть рядом с ним во время поездок в Листли было почти так же невыносимо, как общаться с мистером Добблом.
Однако, будучи профессионалом самого высокого уровня, она за многие годы работы научилась поддерживать отношения с любыми персонажами, несмотря на их раздражающие смешки и саркастические реплики, — конечно, до тех пор, пока свою работу они выполняли на отлично. К ее величайшему сожалению, Брэдфорд относился именно к этой категории людей.
— Заберите меня в три часа, затем привезите снова в половине шестого: нужно закончить приготовления к коктейльной вечеринке. Вас устроит такой график, мистер Брэдфорд?
Он взглянул на нее поверх шелковистой головки щенка. Длинный розовый язык вывалился из пасти уставшей Миртл и болтался на ветру, как распустившаяся лента.
— Отлично. Мы с Миртл заберем вас в три, — он снова нахально улыбнулся, наслаждаясь ее бессильным бешенством: ведь что может быть хуже, чем оказаться запертой в одной машине с этим маленьким чудовищем…
— Как вы добры, мистер Брэдфорд.
Тут за ее спиной раздался грохот бьющейся посуды, и Филлида обернулась, тотчас забыв о наглом шофере и его противной питомице.
Боже! Один из столов опрокинулся, и теперь на полу растекалась лужа воды, в которой валялись осколки разбитой вазы и сломанные цветы.
Как хорошо, что у Филлиды всегда в запасе имелось… все.
* * *
— Ох, я так нервничаю, — сказал Дигби Билдоп. — Подумать только, я смогу пожать руку таким знаменитым авторам!
Приход преподобного Билдопа, викария англиканской церкви Святого Терстона, располагался за небольшой зеленой рощей, отделявшей его от папистской церкви Святой Вендреды.
Между приходами шла негласная, но весьма яростная борьба за прихожан, и викария страшно раздражало, что именно церковь Святой Вендреды, а не его родную обитель выбрали в качестве места проведения Праздника убийств. К сожалению, в ведении его собственной церкви не имелось сиротского приюта с прохудившейся крышей.
Впрочем, это все равно ничего бы не изменило.
Обе церкви были окружены развесистыми кленами и дубами, а в цветущих садах переливались всеми цветами радуги идентичные живописные клумбы. Резиденции викария и пастора тоже походили друг на друга, как братья-близнецы. Однако Дигби однажды нехотя признал, что, хотя двор его церкви и больше по размеру, лужайка около Святой Вендреды выглядит наряднее, поскольку рядом с ней протекает небольшая речка.
Назавтра эта лужайка будет заполнена сувенирными лотками, палатками и толпой посетителей.
— Уверен, это вовсе не так страшно, как ты себе представляешь, — сказал Харви Доббл, дворецкий Маллоуэн-холла. — Подумаешь, знаменитости нашлись!
Они сидели за широким столом в доме викария — здесь они каждую неделю сражались в шахматы. Доббл специально встал сегодня пораньше и приехал на велосипеде из Маллоуэн-холла, чтобы подбодрить приятеля перед обедом на Празднике убийств — а также удостовериться, что его малодушный друг не сбежит в последний момент. Дигби переживал из-за любой мелочи и часто страдал от нервных припадков, но Доббл знал, что викарий не обделен талантом, как в шахматах, так и в писательском деле.
Дигби положил руки на стол и крепко сжал пухлые пальцы, стараясь избавиться от дрожи.
— Больше всего я боюсь встречи с мистером Честертоном. Ведь он… он… ты знаешь, как я боготворю этого человека! Именно в его работах я черпаю вдохновение. Боже мой! А вдруг никому из них не понравился мой рассказ?
Доббл замотал головой.
— Не сомневайся в себе, Дигз, — сказал он ободряюще. — Я ведь сам читал твои рассказы, и поверь мне, они достойны издания. Кстати — но это между нами, — твой отец Веритас мне нравится гораздо больше отца Брауна. Честертон слишком напирает на все эти игры с зонтиком, да и постоянные эпитеты «маленький, низенький» в конце концов начинают раздражать. Низкорослый пастор в помятом костюме и с пустыми глазами — таким портретом он позорит духовенство, тебе не кажется?
— Ты что, правда так думаешь? — с надеждой спросил викарий.
— Ну конечно, — Доббл тепло улыбнулся, чего никогда не делал во время общения с персоналом Маллоуэн-холла. — Разве я сам не настаиваю, чтобы ты прочел мне новый рассказ — каждый раз, когда прихожу к тебе ужинать? Отец Веритас давно стал моим любимым детективом — конечно, после мсье Пуаро.
— Спасибо на добром слове, — ответил Дигби, еще сильнее сцепляя пальцы. Его глаза блеснули благодарными слезами. — Это такой милый комплимент, как сказал бы мсье Пуаро, просто… parfait… — так же как и мадам Кристи. — Он усмехнулся, потом вздохнул. — Знаю, как глупо и смешно я, должно быть, выгляжу, но все равно скажу… этот Аластер Уитлсби всегда придирается к моим рассказам, к мельчайшим деталям, представляешь? Я иногда ловлю себя на мысли, что мечтаю, чтобы у него исчерпались идеи… или он случайно уронил рукопись в камин… или еще каким-нибудь образом уничтожил свою писанину. Или… чтобы что-то случилось с ним самим. Понимаю, совершенно не по-христиански так думать, — сокрушенно добавил он.
— Аластер Уитлсби — бессовестная задница! — возмущенно воскликнул Доббл. — Пусть он подавится своими рассказами! Пусть его рукописи сгорят в огне или еще чего похуже… — Доббл мог припомнить немало случаев, когда Дигби приходил с собрания Клуба убийств чуть ли не в слезах. А все почему? Маленькой группой писателей Листли единовластно правил мистер Уитлсби, который в собственных глазах наверняка уже приобрел славу Шекспира в области детективной литературы. — Мне его дворецкий рассказывал, что он и дома ведет себя совершенно недостойно, не лучше, чем в вашем писательском клубе. Дрюсон утверждает, что они с братом так орут друг на друга, что послушать их прибегают даже кухарки с кухни.
Вне всякого сомнения, Аластер Уитлсби отличался самоуверенным и назойливым нравом и часто был жесток и груб. Но он был единственным стряпчим в Листли, да и отец-баронет оставил ему немного денег, так что он задирал нос и считал себя выше всех в деревне.
— А в среду, когда мы собрались у него за чаем и коктейлями, его просто понесло. Представь, он абсолютно уверен, что уже выиграл конкурс и получил приз, — думаю, именно для этого он нас и собрал. Чтобы похвастаться и заранее испортить всем настроение, — сказал Дигби.
— И что, неужели там собрались все? — рассеянно спросил Доббл. Его внимание — уже не в первый раз — привлек торт, стоявший на боковом столике, и он ждал, когда его друг наконец-то вспомнит о нем. Как славно было бы съесть кусочек крайне аппетитного пышного бисквита, а не гонять пустой чай. Экономка Дигби слыла мастерицей по части выпечки, но, конечно, мистер Доббл никогда в жизни не сказал бы об этом на собственной кухне, особенно в присутствии поварихи миссис Паффли, королевы кастрюль в Маллоуэн-холле.
— Да, пришли все члены Клуба убийств, — охотно начал рассказывать викарий, не обращая внимания на голодный взгляд Доббла. — Даже мисс Кроули притащилась; правда, от шерри категорически отказалась! — Дигби вздохнул. — Понимаешь, если Уитлсби достанется приз, мне, наверное, придется покинуть клуб. Он и так неприятен, а после этого станет совершенно невыносимым. Боже, я не могу не желать, чтобы с ним что-то случилось… чтобы он куда-нибудь исчез!
— Да ладно тебе, Дигз, не переживай раньше времени! У тебя такой же шанс выиграть, как у остальных — за исключением Веры Роллингброк, — оба засмеялись, а Доббл обрадовался тому, что сумел развеселить друга. Он надеялся, что Дигби выиграет, но еще больше желал, чтобы не выиграл Уитлсби. Пусть хоть доктор Бхатт получит приз — хотя в этом случае Добблу придется долго терпеть торжествующие ухмылки миссис Брайт.
Взглянув на часы, Доббл с удивлением и досадой обнаружил, что ему давно пора возвращаться в поместье: проследить, чтобы убрали посуду после завтрака и начали подготовку к вечернему чаю и ужину. В последние дни, пока шли приготовления к Празднику убийств, в Маллоуэн-холле стояла непривычная тишина — в основном из-за долгих периодов отсутствия миссис Брайт. Слава богу, теперь ее немыслимые волосы сверкают не дома, а в церкви Святой Вендреды, а бурный темперамент сотрясает стены святых залов. Правда, экономка забрала с собой лучших горничных, поставив Доббла в затруднительное положение: ведь стол сам не накроется и посуда не уберется! Но все неудобства компенсировались тем фактом, что самой миссис Брайт в поместье тоже не было. Недолгий, но такой приятный период спокойствия!
— Я побегу, Дигз, — сказал Доббл, бросая прощальный взгляд на торт. — Миссис Брайт в последнее время пренебрегает своими обязанностями, так что мне приходится работать за двоих.
— Не очень-то красиво с ее стороны, да? — спросил Дигби, тоже понимаясь с места.
— Не то слово, — согласился Доббл, накрывая голову шляпой. — Однако это дает мне возможность обучить горничных работе по моим правилам. Все эти кружевца и ленточки меня безмерно раздражают, и я объявил им войну. — А также противным кошкам, подумал мистер Доббл и невольно усмехнулся. Теперь эти твари и носа не смеют высунуть из гостиной выскочки Брайт. Их тоскливое мяуканье всегда вызывало улыбку на его лице.
— Я знаю, какую важную роль миссис Брайт играет в жизни Маллоуэн-холла, — серьезно сказал Дигби. — Она ведь настоящее чудо, не правда ли? Такая умная, и образованная, и прехорошенькая к тому же, хоть иногда я ее побаиваюсь. Без нее наверняка вам тяжело приходится.
Доббл выпрямился.
— Ну, «чудом» я бы ее точно не назвал. Эта женщина… да она вообще не подходит на роль экономки! Меня всегда интересовало, каким образом она попала в Маллоуэн-холл? Ведь совершенно очевидно, что у нее не было опыта работы прислугой до появления здесь.
— О! — мистер Дигби с заговорщицким видом подался вперед. — Неужели тебе удалось узнать, чем она занималась, прежде чем ее наняла миссис Агата? Расскажи, молю! Я умираю от любопытства!
Доббл еще больше выпрямился и нахмурился.
— Вообще-то я не смог точно установить, кем работала миссис Брайт и была ли в услужении. Из этой дамочки и клещами слова не вытащишь! Я знаю только, что они подружились с миссис Агатой во время войны, вроде она служила медсестрой на фронте. А что случилось с ее супругом? Вот еще одна тайна, окутанная мраком. А вдруг мистер Брайт однажды ночью явится в Маллоуэн-холл и всех нас прирежет?
— О! — Глаза викария за круглыми стеклами очков расширились от испуга и любопытства. — Так, значит, ты все же установил, что она была-таки замужем?
— Тоже не на сто процентов, — неохотно признался Доббл. А почему, собственно, это так интересует Дигби? Почему не дать ему, Добблу, возможности поворчать и не задавать лишних вопросов? — Честно говоря, не представляю, кому захочется жениться на такой… Не удивлюсь, если и свое замужество она придумала. Никто не знает о ее прошлом — не странно ли это? Но главная проблема Филлиды Брайт в том, что она совершенно не подходит на роль экономки.
— Ну что же, зато теперь, в ее отсутствие, ты сможешь все сделать как следует, — успокаивающе сказал Дигби.
— Спасибо и на том, — хмуро пробормотал Доббл. — Хотя лучших горничных она забрала с собой в Святую Вендреду, а мне оставила что похуже, да еще и парочку только что нанятых. Словно у дворецкого есть время возиться с обучением служанок! — Доббл еще больше нахмурился. Не забыл ли он напомнить новенькой горничной не закрывать вьюшку в гостиной?
— Может быть, с уборкой тебе помогут лакеи? — не унимался Дигби, поглаживая его по руке.
Доббл вздохнул и покачал головой.
— Откуда тебе знать, друг мой? У тебя ведь нет слуг, кроме поварихи, верно? Просто имей в виду правило номер один: если не хочешь, чтобы через девять месяцев в поместье появились малыши, не подпускай лакеев слишком близко к горничным.
Доббл наклонился и потрепал Дигби по плечу.
— Удачи тебе сегодня! — сказал он и вышел.

Глава 2

Пятница, вечер 

Погода благоприятствовала, и коктейльный прием в честь Праздника убийств прошел в полном соответствии с планами Филлиды и Детективного клуба. По всему периметру внутреннего дворика церкви Святой Вендреды горничные развесили нарядные японские фонарики с черными буквами на белой бумаге. На полукруглых невысоких столах, покрытых белоснежными скатертями и украшенных причудливыми розами, выполненными из газетных листов, чтобы не слишком далеко уходить от темы праздника, стояли пепельницы и подносы с напитками. Под каждую вазу с розами Филлида подложила кусочек алого фетра неправильной формы, напоминающий растекшуюся лужу крови, а в центре каждого стола горела поставленная на блюдце толстая черная свеча — на безопасном расстоянии от бумажных цветов.
Маленький сад утопал в кустах белых роз, протягивавших над оградками свои бесчисленные махровые соцветия и наполнявших воздух пьянящим ароматом. По периметру высились кусты самшита, а вдоль посыпанных песком дорожек горделиво колыхались клумбы разноцветных флоксов. В семь часов было еще светло, поэтому Филлида решила пока не зажигать оставшиеся светильники и не развешивать над столами гирлянды электрических лампочек, хотя, конечно, привезла их с собой.
Обычно в маленьком саду стояло всего две скамейки, обе рядом со статуей Франциска Ассизского, но для сегодняшнего события Филлида добавила еще три скамьи из кованого чугуна, привезенные из Маллоуэн-холла, и поместила перед ними низкие прямоугольные столы.
— Филли, дорогая, как здорово ты все устроила! Столы украшены просто великолепно. Вполне невинно, но одновременно со смыслом, — шепнула Агата Филлиде, нагибаясь, чтобы понюхать благоуханный белый цветок. Они остановились у самых ворот, чтобы Агата, самая знаменитая среди писателей, могла хоть минутку передохнуть от бесконечных разговоров с гостями. — Никто и не подумает, что у каждого присутствующего здесь в голове крутятся лишь мысли об убийствах!
Филлида рассмеялась.
— И правда! Если бы детективы из Скотленд-Ярда подслушали здешние разговоры, они бы арестовали половину гостей! — Она сделала маленький глоток шампанского — мистер Макс настоял, чтобы она тоже примкнула к гостям после целого дня напряженной работы, — и с удовлетворением оглядела плоды своей деятельности. Внезапно ей вспомнился разговор, подслушанный сегодня утром. Интересно, кто из авторов замышлял отравить своего героя? Филлида незаметно оглядела небольшую толпу подозреваемых.
Может быть, это Матильда Кроули, смуглая женщина лет сорока пяти, активная участница Клуба убийств Листли? Ее темные волосы с пробивающейся ранней сединой были собраны в аккуратный узел на затылке. Филлида знала, что она пишет рассказы о молодом красавчике по имени Филберто Фиеро, который проводит много времени на Французской Ривьере. Доктор Бхатт говорил, что они основаны скорее на воображении, чем на реальных событиях, но что в них попадаются весьма занимательные моменты… и что она обожает описывать в подробностях самые кошмарные убийства.
Мисс Кроули, старая дева, жила одна в доме в конце Ферт-стрит. Одета она была в строгую шерстяную юбку и жакет темно-коричневого цвета, больше подходящий секретарше, чем участнице светского приема. Большинство других женщин, включая Филлиду, выбрали для этого вечера платья из струящихся материй с ярким рисунком и подчеркнули талию пояском. А чтобы ноги казались длиннее, надели туфли на высоких каблуках. Шляпки тоже радовали глаз искусственными цветами и отделкой из кружева и перьев. Шапочка же мисс Кроули скорее напоминала квадратную коричневую коробку, нахлобученную на лоб. Единственным украшением наряда служил пришитый спереди крошечный черный бантик.
В настоящий момент мисс Кроули держала в облаченных в перчатки руках не бокал шампанского, а чашку с чаем, оглядываясь по сторонам с таким видом, словно раздумывала, броситься ли ей очертя голову в атаку или дать противнику бой на своей территории. Она заняла место рядом со столиком, на котором стояла вазочка с меренгами и тарелка с тарталетками, украшенными стилизованными отпечатками пальцев, и, судя по крошкам на ее губах, лимонные, клубничные и шоколадные пирожные привлекали ее больше, чем общение с гостями.
Затем взгляд Филлиды упал на Дигби Билдопа, викария англиканской церкви Святого Терстона, который по-совиному таращил глаза и поглаживал пухлый подбородок с такой глубокой впадиной, что на ум невольно приходил спелый румяный абрикос. Дигби стоял недалеко от группы людей, окруживших Г. К. Честертона, — достаточно близко, чтобы все слышать, но при этом, очевидно, так и не сумел побороть робость и вступить в разговор. Викарий сжимал в руке бокал с шампанским и молча кивал, с обожанием глядя на создателя самого знаменитого в мире образа священника-детектива. Кроме немого от робости викария, рядом с мистером Честертоном стояли еще два автора, в которых Филлида опознала членов Клуба убийств Листли.
Вера Роллингброк, привлекательная блондинка лет тридцати, плодовитая писательница, автор пока неопубликованных детективных историй о богатой незамужней даме и ее напарнице — кошке по кличке Мисс Обнимашка (по мнению доктора Бхатта, рассказы Веры не печатали по понятной причине, ведь кто поверит в говорящих кошек?). Ее кокетливая шляпка — желтый фетровый диск, надвинутый на одну бровь и украшенный единственным темно-синим пером, — вызвала у Филлиды приступ жгучей зависти.
Вера была замужем за шумным, общительным сэром Полсоном Роллингброком, известным всем как сэр Ролли, чье родовое имение располагалось к северо-востоку от Листли. Она предпочла игристому вину и меренгам свою записную книжку, в которую сейчас что-то лихорадочно записывала. Похоже, Вера явилась на праздник одна, без мужа.
Рядом с ней стоял Луи Женевен, загораживая своим телом все подходы к мистеру Честертону. В одной руке он держал два бокала, а в другой — дымящуюся сигарету. Видимо, один бокал предназначался для миссис Роллингброк: Женевен терпеливо ждал, когда у нее пройдет приступ писательского вдохновения.
Луи Женевен, элегантный смуглый мужчина, был родом из Лондона и занимался антиквариатом, распределяя время между Листли и маленьким магазинчиком в Белгравии. Его длинные черные волосы были зачесаны набок, открывая высокий лоб, и выглядели как блестящее вороново крыло, простертое над четко очерченными тонкими бровями.
Женевен умел подчеркнуть образ истинного профессионала в своем деле, нарочно выбирая аксессуары, вышедшие из моды полвека назад, и при этом умудряясь выглядеть, будто сошел с обложки модного журнала. Сегодня он надел винно-красный парчовый жилет, из кармашка которого высовывались инкрустированные драгоценными камнями золотые часы; его подбородок подпирал жесткий воротник, а галстук был завязан так искусно, что сам Бо Браммелл[151] посинел бы от восторга и зависти. Пиджак и брюки мистера Женевена были сшиты по моде, но почему-то сочетание старомодного и нового выглядело на нем гармонично и совсем не коробило взгляд.
Присмотревшись к группе из пяти человек, столпившихся вокруг Энтони Беркли, еще одного члена Детективного клуба, Филлида поняла, что не узнаёт ни одного из них — должно быть, то были начинающие авторы, заплатившие взнос за участие в празднике и приехавшие в Листли издалека. Мистер Беркли, красивый самоуверенный элегантно одетый мужчина, с видимым удовольствием развлекал свою небольшую, но преданную аудиторию.
В дальнем углу доктор Бхатт вел беседу с Дороти Сэйерс и отцом Тули или, скорее, внимательно слушал разглагольствования мисс Сэйерс, в то время как отец Тули, священник церкви Святой Вендреды и почетный гость праздника, грел руки о керамическую кружку и время от времени сонно кивал.
Филлида, как обычно, залюбовалась иссиня-черными, идеально причесанными волосами доктора и в особенности его ухоженными усами, которые привлекли ее внимание еще несколько недель назад, несмотря на трагические обстоятельства их первой встречи, ведь именно в тот день в библиотеке Маллоуэн-холла был обнаружен труп неизвестного мужчины… Доктор Бхатт обожал романы Агаты Кристи, и Филлида не удивилась бы, если бы узнала, что свои усы он отрастил специально, чтобы походить на знаменитого мсье Пуаро.
Как будто прочитав ее мысли, Агата шепнула ей на ухо:
— Рискну предположить, что, если бы доктор Бхатт был бледнее лицом и волос у него на голове было поменьше, его можно было бы принять за Пуаро! Я рассказывала тебе, Филли, что дважды в жизни встречалась с настоящим Эркюлем, причем лицом к лицу?
Филлида знала об одном из этих случаев не понаслышке: они путешествовали вместе с Агатой и стояли на палубе небольшого парохода, когда Агата вдруг схватила ее за руку и указала на мужчину, который действительно как две капли воды походил на гениального сыщика.
— А что ты думаешь о рассказе доктора? — прямо спросила Филлида, надеясь выведать информацию о том, кому же достанется заветный приз.
— Мне он понравился, — уклончиво сказала Агата. — Рассказы нескольких авторов действительно выделяются в лучшую сторону, но большинство — увы — по уровню недотягивают. Однако подсчетом голосов поручено заниматься отцу Тули, а не мне. Этот приз действительно очень престижен, Филли. Подумай только: ведь счастливчика издадут не только в Англии, но и за океаном! Когда я только начинала писать, убила бы за такую возможность, ей-богу!
Филлида усмехнулась.
— Я всегда подозревала писателей в кровожадности, так что меня это вовсе не удивляет.
Подруги засмеялись, а затем Агата вздохнула.
— Нет, ты только посмотри! К нам направляется предатель Макс и ведет с собой Аластера Уитлсби, и это после того, как я успешно скрывалась от него целых два часа! Но с другой стороны, что мой Макс мог поделать? Аластер Уитлсби, что твой танк, везде пробьет себе дорогу.
Известный археолог мистер Макс Маллоуэн был на десять лет младше своей знаменитой супруги и предан ей с той же силой, что и своей профессии. Супруги познакомились, когда Агата с друзьями путешествовала по Месопотамии. Сейчас Макс издалека виновато улыбнулся жене и незаметно развел руками, кивнув в сторону Аластера Уитлсби, высокого мужчины с длинным носом, густыми седыми волосами и тонкими губами, хранившими выражение крайнего неудовольствия. Он был одет в дорогой, явно пошитый на заказ костюм, который тем не менее как-то криво свисал с его худых плеч. Мистер Уитлсби приблизился к Агате, с важным видом поджимая губы и на ходу небрежным жестом отмахиваясь от дыма зажатой в губах сигареты.
Его жена Летиция, хорошенькая, но рано увядшая женщина, по крайней мере на десять лет моложе своего пятидесятилетнего мужа, шла рядом, одной рукой ухватившись за рукав его пиджака — не поэтому ли он так странно выглядел? — а в другой сжимая бокал с шампанским. С ее локтя свисала элегантная сумочка, шляпка съехала на один глаз, а розовая помада слегка размазалась в уголке рта. Филлида едва удержалась от искушения вытащить носовой платок и стереть розовый след.
Она много слышала об Аластере Уитлсби от доктора Бхатта, отзывы в основном весьма нелестного свойства. Но поскольку мистер Уитлсби был единственным стряпчим в Листли, все, кто хотел продать облигации, написать завещание или заключить договор, не выезжая в соседний город, так или иначе имели дело с ним. Единственный раз, когда это пришлось делать Филлиде, ее поразил напыщенный вид стряпчего и его высокомерное отношение, вызвавшее у нее явное ощущение, что он терпеть не может образованных красивых и знающих себе цену женщин. Однако — какая жалость! — по мнению все того же доктора Бхатта, мистер Уитлсби обладал недюжинным писательским талантом и отменным чувством юмора, если судить по его рассказам о Теодоре Белфасте, блестящем сыщике из Скотленд-Ярда. Кстати, этот сыщик на поверку оказался не таким уж блестящим, поскольку тайны следствия ему помогала раскрывать его сестра Милли, известная сплетница, жившая с ним под одной крышей.
— А, миссис Маллоуэн! — воскликнул мистер Уитлсби, нависая над Агатой, как коршун над полевой мышью. Его жена, все еще держась за рукав мужа, семенила сзади, как забытая мысль. — Я вас весь вечер ищу!
— Приятно повидаться с вами, мистер Уитлсби, — учтиво ответила Агата, подавая ему руку. Филлида поразилась тому, как искренне прозвучали эти слова в устах подруги. Видимо, несмотря на застенчивость и нелюбовь к шумным мероприятиям, в глубине души Агата продолжала оставаться светской женщиной.
— Мне тоже. Трагично, что мы живем так близко друг от друга, но встречались с вами лишь однажды. А вот Роллингброки приглашали нас к себе уже несколько раз, — продолжая приятно улыбаться Агате, мистер Уитлсби потряс рукой, пытаясь освободиться от хватки жены. — Летиция, ты отпустишь меня, наконец? Что ты прилипла ко мне как банный лист? — злобно выпалил он, даже не глядя на жену. — Миссис Маллоуэн, хочу сказать, что мне очень понравился ваш роман «Убийство Роджера Акройда», но признайтесь, вы сжульничали, верно? Некрасиво, когда писатель водит читателя за нос! — Он усмехнулся и глубоко затянулся сигаретой.
— Все улики были расставлены по местам, оставалось их только найти, — с улыбкой ответила Агата. Со времени публикации романа ей уже не раз приходилось давать такой ответ на критические замечания читателей.
Летиция Уитлсби, стоя рядом с супругом, с тоской посмотрела на свой бокал, потом одним глотком осушила его и оглянулась, видимо в поиске официанта, готового налить ей еще.
Филлида вполне понимала желание женщины напиться, однако, если бы кто-нибудь посмел одернуть ее так грубо, как Аластер сейчас одернул свою жену, остатки шампанского были бы тотчас выплеснуты прямо на его длинный высокомерный нос.
Но тут Филлида заметила, что один из японских фонариков погас, а также что в прямой видимости нет ни одного лакея, готового налить шампанского миссис Уитлсби, и, извинившись, отошла, чтобы навести порядок. Ей давно пора исчезнуть со сцены, а то вдруг мистеру Уитлсби придет в голову высказать свое мнение об экономке, разгуливающей среди гостей с бокалом шампанского в руке? Уж лучше не подвергать себя искушению выплеснуть шипучий напиток в его противное, костлявое лицо! Филлида неторопливо направилась к незаметной боковой двери, ведшей на кухню дома священника, где горничные и лакеи ждали ее распоряжений.
— Миссис Брайт, что это у вас?!
Филлида чуть не подпрыгнула от неожиданности, когда перед ней внезапно возник мистер Доббл. Он загородил ей проход, подобно скелетообразному часовому, глядя на бокал с таким ужасом, будто он был наполнен ядом. Доббл, напоминавший какое-то насекомое, с длинным телом и длинными руками, обладал парой несоразмерно коротких ног, бледной кожей и лысой как колено головой, за что в свое время получил прозвище Лысый Череп. Одетый в темную ливрею, он действительно производил впечатление скелета. Он держал в руках бутылку с чем-то крепким — конечно, не для себя, а чтобы вынести ее гостям.
— Добрый вечер и вам, мистер Доббл, — отозвалась Филлида, намеренно не отвечая на его вопрос, и, изящно изогнувшись, обошла его фигуру, загородившую ей проход. Интересно, когда он успел появиться здесь? — Как мило с вашей стороны помочь лакеям разносить напитки.
Праздник убийств был большим событием в Листли, а этот прием — самым ожидаемым событием последнего времени, не считая, конечно, церемонии награждения авторов. И Филлида, и Доббл всеми силами старались, чтобы все прошло гладко: как ради репутации Клуба убийств, так и ради миссис Агаты.
— Миссис Брайт, почему вы употребляете спиртное во время работы и что это на вас надето? — гневно вопросил дворецкий.
— Что на мне надето? Коктейльное платье из василькового крепа с юбкой на кокетке, лифом со сборками и плиссированными рукавами, мистер Доббл, — ответила Филлида с лучезарной улыбкой. — Мне особенно нравится отделка тесьмой на баске и на плечах, — добавила она, проводя пальцем по декоративной детали. — Спасибо, что интересуетесь.
Зубы мистера Доббла так громко скрипнули, что Филлида услышала это, несмотря на звон посуды в кухне.
— Этот… наряд совершенно неуместен для экономки, — прошипел дворецкий. — Он слишком фриволен… слишком…
— В нем нет ни ситца, ни кружев, поэтому мне совершенно непонятно ваше возмущение. И хотя я ценю ваше внимание к деталям, но не стану обсуждать мой вкус в одежде с дворецким, даже таким уважаемым, как вы, — ответила Филлида с мягкой улыбкой, но весьма твердым тоном. — Молли, один из фонарей погас, замени в нем свечу да проверь остальные, может быть, и в них пора вставить новые свечи.
— Да, миссис Брайт, — ответила служанка, быстро направляясь к двери, чтобы выполнить поручение, хотя Филлида уловила нотку разочарования в ее голосе. То ли Молли расстроилась, что ей пришлось прервать беседу с Элтоном, новым камердинером мистера Макса, то ли ей не хотелось пропустить ни одного слова из перебранки между ее начальницей и дворецким.
Сколько же слуг осталось в Маллоуэн-холле? Дворецкий забрал с собой двух лакеев и камердинера, а она — трех лучших горничных. Миссис Паффли в счет не шла, поскольку практически никогда не покидала кухни. Даже если бы над ее головой полыхал пожар, она все равно не перестала бы помешивать в кастрюле рагу или месить тесто своими большими мускулистыми руками.
— Миссис Брайт, — прошипел дворецкий сквозь сжатые зубы.
— Что вы хотели сказать мне, мистер Доббл?
— Я что, должен напоминать вам, что слугам запрещено пить алкоголь в рабочее время? — Какой лицемер, Филлида не раз заставала его за кружкой пива задолго до конца рабочего дня!
— Мистер Доббл, — сказала она мирно, — наше с вами общение будет намного приятнее, если вы не станете забивать себе голову моими нарядами, цветом моих волос и содержимым моего бокала. Разве вы не видите, гости нуждаются в ваших услугах: только что я видела даму с пустым бокалом, и ей никто не предложил шампанского! Чем занимаются ваши лакеи, ума не приложу. Вам стоит обратить на это самое серьезное внимание.
Сказав это, она поднесла к губам бокал и, продолжая улыбаться, сделала больший глоток игристого напитка.
— Вам и самому не помешает немного выпить. Вечеринка подходит к концу, можно расслабиться: вы выглядите слишком напряженным. Кстати, это не преподобный ли Билдоп стоит там, около стойки бара?
Доббл вздрогнул, бросил взгляд в сторону прилавка, но тотчас одернул себя, выпрямился и поджал губы.
— Я несу это в бар, — сказал он, помахав бутылкой. — Стэнли не может мне помочь, поскольку мистер Уитлсби крайне придирчив по части приготовления его фирменного коктейля, и мне лично придется этим заняться. Его дворецкий прислал мне рецепт, но Стэнли не в состоянии запомнить последовательность действий, как бы он ни мечтал занять мое место. А мистер Женевен отказывается пить что-либо, кроме портвейна — вот из этой бутылки, — в то время как миссис Роллингброк настаивает, чтобы ей наливали неразбавленный виски. Так что без меня никак не обойтись.
— Разумеется, — сухо сказала Филлида.
— Как вы знаете, миссис Брайт, я предпочитаю собственноручно проводить инвентаризацию винного погреба мистера Макса, — продолжал дворецкий, и Филлида с трудом подавила смешок, — а поскольку они с миссис Агатой были так щедры, что угостили гостей шампанским, я, по крайней мере, должен проследить, чтобы его не потратили зря. — Он сделал упор на слове «зря», очевидно намекая на то, что не осмелился произнести вслух: «потратили зря на таких, как вы».
— Мистер Макс сам предложил мне попробовать шампанское, — сказала Филлида, желая покончить с этой темой. — Это его любимая марка. Кстати, надеюсь, Бесс и Лиззи приготовили комнаты для гостей на сегодня? Я проверила белье и переговорила с ними до отъезда сюда в половине шестого.
Все три члена Детективного клуба — Дороти Сэйерс, Г. К. Честертон и Энтони Беркли — остановились в Маллоуэн-холле. К счастью, этот визит требовал гораздо меньшей подготовки, так как время писатели собирались проводить в основном в Листли, на Празднике убийств.
И все же Филлида знала, как раздражает Доббла ее отсутствие… и она заметила, когда в последний раз заезжала домой, что из ее гостиной исчезли три розовых диванных подушки, а котики Сырок и Горбушка выглядели крайне расстроенными. Не иначе, Доббл воспользовался ее отсутствием и запер бедняжек на ключ, не разрешив им поохотиться ночью на мышей.
— Да, — ответил дворецкий. — Я все проверил сам и внес соответствующие коррективы. А теперь извините меня, миссис Брайт, я очень занят.
«Внес соответствующие коррективы»? Каков наглец! Горничные Филлиды не нуждались в том, чтобы их действия корректировал какой-то дворецкий.
Нахмурившись, Филлида взглядом проследила, как Доббл вышел во дворик и подошел к Стэнли, старшему лакею. Стэнли взглянул в сторону миссис Уитлсби, затем снова на Доббла и, судя по жестикуляции, что-то спросил. Доббл снова разразился тирадой, еще более жесткой, и Стэнли пожал плечами и направился к стойке бара, чтобы разлить напитки по бокалам. Филлида специально выбрала для вечеринки разномастные бокалы, так как ей нравилось, как они выглядят на одном подносе.
Как приятно, что вечеринка подходит к концу. Она взяла еще один бокал игристого, но, прежде чем присоединиться к гостям, велела Стэнли отнести поднос к миссис Уитлсби и предложить ей освежить бокал.
— Извините, миссис Брайт, но он не велел ей больше наливать, — заявил Стэнли.
Филлида нахмурилась.
— Что? Ты хочешь сказать, что мистер Уитлсби специально велел тебе не наливать его жене вина?
— Именно так, мэм.
Хм-м-м. Сделав над собой усилие, Филлида разгладила нахмуренные брови, но внутри закипела. Возможно, мистер Уитлсби хочет удержать жену от чрезмерного употребления алкоголя в общественном месте? Или же этот тип — просто властная скотина. Филлида склонялась ко второму варианту.
— Хорошо, не предлагай ей вина, просто пройди мимо с подносом, да не один раз, понял? Если она сама возьмет бокал — тут уж ничего не поделаешь, — посоветовала она, решив заключить компромисс с самой собой.
Скоро вечеринка закончится, и ее участники разойдутся: члены Детективного клуба отправятся на закрытый ужин в Маллоуэн-холл, а начинающие писатели — кто куда, либо к себе домой, либо в таверну «Кричащая сорока».
Филлида застыла с бокалом к руке, оглядывая дворик. Джон Бхатт издалека поймал ее взгляд и поднял свой бокал в молчаливом тосте, тепло улыбнувшись сквозь шикарные усы, а затем вернулся к разговору с Энтони Беркли, Дороти Сэйерс, Агатой и мистером Максом.
Хорошо бы все же приз достался доброму доктору!
Вот отец Тули стоит у бара; наверное, уже подсчитал голоса! Над ним навис мистер Уитлсби; верно, выпытывает у бедняги, кто же все-таки стал победителем конкурса. Викарий, мистер Билдоп, и антиквар мистер Женевен тоже вертятся поблизости, очевидно с той же целью. И миссис Роллингброк направляется к ним, покачивая своей прелестной желтой шляпкой. Похоже, она отказалась на какое-то время от роли писательницы, спрятала записную книжку в сумочку и теперь с удовольствием потягивает шампанское.
Доббл за стойкой бара смешивает два коктейля разных типов, а Стэнли разливает новую порцию шампанского.
Филлида заметила, что Доббл вдруг нахмурился, осмотрелся вокруг, а затем нырнул за стойку, будто что-то искал. Когда он поднялся, в его руках была маленькая бутылка, и он капнул из нее немного в оба бокала.
— Миссис Брайт, как приятно вас видеть! Это вам мы обязаны таким прекрасным праздником?
Филлида обернулась и встретилась глазами с мисс Кроули. Облаченная в темные одежды старая дева, создательница очаровательного, яркого образа Филберто Фиеро, держала на уровне груди чашку чая, будто пыталась оградить себя от искушения алкоголем.
— У меня было много помощников, но все равно спасибо на добром слове! — с улыбкой ответила Филлида. — Как вам понравились пирожные?
— О, ле макарон! Чудесные, абсолютно чудесные. Мой Филберто обожает такие лакомства, у него необыкновенно изысканный вкус, — мисс Кроули широко улыбнулась, обнажив кривоватый передний зуб.
— Не сомневаюсь! — Филлида привыкла, что большинство писателей относятся к своим персонажам как к живым людям.
— Я так переживаю по поводу этого приза, — продолжала мисс Кроули, не давая Филлиде и слова сказать. — Мне так хочется, чтобы дорогого Филберто наконец-то узнали читатели! Как он хорош, не правда ли? Мой очаровательный негодяй…
— Это правда, негодяи нас часто привлекают, но в больших дозах они утомительны, — с чувством сказала Филлида.
Но мисс Кроули продолжала, не переводя дыхания:
— Я вовсе не стесняюсь признать, что на создание Филберто меня вдохновил Фламбо из рассказов мистера Честертона. Но мой Филберто на порядок обаятельнее, верно? Он, конечно, тоже вор, но не это главное! Я рассказывала, что его последнее приключение связано с человеком, которого растерзал тигр? Ручной, домашний тигр, но внезапно в нем проснулась звериная натура, и он сбежал от хозяина… А жертву, представьте себе, намазали сырым мясом, и поэтому Филберто догадался, что это было убийство… И вот…
Ее монолог прервал звон разбитой посуды, за которым последовал полный муки крик. От этого звука волосы на голове Филлиды встали дыбом. Все разговоры стихли, и гости замерли, в ужасе глядя куда-то вниз.
На земле лежал отец Тули. Он держался обеими руками за живот и громко стонал от невыносимой боли. Его лицо позеленело, на лбу выступили крупные капли пота.
Бывших медсестер не бывает, и Филлида бросилась к лежавшему на земле священнику, который теперь бился в конвульсиях. Слишком поздно — отец Тули издал еще один мучительный вопль, а затем его тело выгнулось, затрепетало и застыло в ужасной, неестественной позе.

Глава 3

— Боже, спаси и сохрани нас! — закричал кто-то, и эти слова на разные лады эхом повторили гости, застывшие с бокалами в руках в некотором отдалении от лежавшего на земле тела священника.
Все молчали, не сводя широко раскрытых глаз с неподвижного трупа… и вдруг мистер Женевен рассмеялся, а затем захлопал в ладоши. Он обернулся к остальным гостям, как бы предлагая им присоединиться к аплодисментам, а в его глазах заиграли искорки восхищения.
Первыми пришли в себя мисс Кроули и мисс Сэйерс. Побелевшая от ужаса старая дева издала облегченный вздох и, с улыбкой взглянув на стоявшую рядом писательницу, с энтузиазмом зааплодировала. Скоро все гости усмехались, шутили и хлопали.
— Какое талантливое исполнение! — воскликнула миссис Роллингброк. — И какой гениальный способ закончить вечеринку в честь Праздника убийств — убийством, которое мы должны раскрыть. Когда я расскажу Ролли, он умрет от зависти, клянусь! Он скоро приедет, кстати. С чего же начнем? Надо собрать улики. Первое, что приходит в голову: жертва была отравлена.
— Я не совсем уверена, что это розыгрыш… — пробормотала Агата. — Макс, постой…
Филлида, сидевшая на корточках рядом с трупом отца Тули, принюхалась к исходившему от тела запаху и подняла голову. Она нашла взглядом доктора Бхатта, и восторг от игры в детективов, написанный на его лице, угас, когда он прочел в ее глазах страшную правду. Он начал протискиваться к ней сквозь толпу гостей, которые с энтузиазмом включились в игру.
Однако когда доктор Бхатт, опустившись на колени, молча закрыл отцу Тули глаза, рокот голосов снова стих, и наступило тяжелое молчание.
— Святая Мадонна, неужели он… действительно мертв? — тихо произнес кто-то, судя по голосу, миссис Уитлсби.
Доктор Бхатт накрыл лицо священника своим пиджаком и поднялся на ноги.
— Мне очень жаль, — сказал он просто.
Мистер Билдоп бросился вперед и упал на колени рядом с мертвым телом. Среди полной тишины он произнес последнее благословение, прерванное лишь далеким звоном церковного колокола, пробившего семь часов вечера.
Затем кто-то прошептал:
— Значит, он действительно был отравлен!
По небольшой группе собравшихся пронесся согласный вздох, снова зазвучали негромкие голоса — что еще могли обсуждать двадцать писателей-детективщиков, как не способ убийства человека, который только что замертво упал к их ногам?
Не успела Филлида и глазом моргнуть, как собравшиеся уже азартно предлагали возможные варианты.
— Но чем же его отравили?
— Стрихнином, не иначе! Подсыпали в напиток.
— Но зачем?
— Может быть, мышьяк?
— Нет, точно не стрихнин, он не действует так быстро. Наверняка это был цианид. Мышьяк тоже убивает только через несколько часов.
— Не могу поверить в это! Я думала, он так прекрасно играет роль…
— Но ведь он мог принять его раньше… Я все-таки склоняюсь к тому, что это бы стрихнин.
— Дигиталис! Конечно, дигиталис!
— Он был таким добрым, сердечным человеком. А вдруг его отравили цикутой? Как Сократа?
— Нет и еще раз нет. Вы что, сами не понимаете? Это же была белладонна! Вспомните его страшные конвульсии!
— Но лицо-то у него не покраснело, и галлюцинаций не было, а это первые признаки отравления белладонной. Скорее всего, применили цианид, он убивает быстро: выпил, и — раз! — на том свете.
— Тогда от него должно нести горьким миндалем.
— Э-э, мне что-то не хочется наклоняться к нему и нюхать.
Филлида продолжала сидеть на корточках, и, поскольку ей нужно было чем-то занять свои руки, пока голова отказывалась работать, она собрала осколки разбитого бокала, выпавшего из ослабевших рук отца Тули. На дне еще оставалось немного темно-коричневой жидкости.
Не снимая перчаток, Филлида достала носовой платок и аккуратно положила на него стеклянные осколки, а затем поднесла к носу и осторожно вдохнула. В ноздри ей ударил резкий запах виски, еще какой-то приторный, тяжелый запах, и определенно пахнуло табаком.
Она резко поднялась и оглядела толпу, выискивая Агату, а когда нашла ее, выразительно указала взглядом на сверток в своих руках. Краем уха прислушиваясь к разгоравшейся дискуссии о разновидности убившего отца Тули яда, Филлида подошла к Агате, которая стояла рядом с мистером Максом и мистером Честертоном. Агата молчала, следя за продвижением Филлиды, а затем направилась к подруге с серьезным и мрачным выражением лица.
Не говоря ни слова, Филлида протянула сверток Агате. Та, тоже не снимая перчаток, развернула носовой платок и понюхала разбитый стакан. Ее глаза расширились от удивления, и Филлида, прочитав в них понимание, кивнула.
— Никотин… — невольно вырвалось у Агаты. Она откашлялась, затем повторила громче: — Точно, никотин. В его напитке был никотин!
Все повернулись к ней, и Филлида заметила, что Агата невольно взяла мужа за руку, будто надеясь, что его прикосновение придаст ей уверенности выступить перед взглядами стольких людей.
— Что? — спросил мистер Уитлсби, в то время как его жена тихо всхлипывала рядом. Он побледнел. — Никотин? Вы в этом уверены?
— Напиток отца Тули явно пахнет табаком, — сказала Филлида ровным, бесстрастным тоном. — А это означает, что в него добавили изрядную долю никотина.
— Но ведь никотин не убивает! — возразил викарий, почесывая пухлый подбородок. — Разве нет?
— Наш садовник опрыскивает цветы табаком, чтобы отпугивать вредителей, — сказала миссис Роллингброк. Ее большие карие глаза азартно сверкнули под кокетливой шляпкой, которая так понравилась Филлиде, и она быстро вытащила из сумки записную книжку. — Не думала, что он смертельно опасен для людей.
— Неужели? — спросила мисс Кроули. Она все еще держала бокал, который ей передала Филлида, но теперь он был пуст. — Никогда о таком не слышала, а ведь я многие годы занимаюсь отравлениями!
— Миссис Маллоуэн работала в амбулатории во время войны и получила свидетельство помощника аптекаря, — твердо заявил мистер Макс так, чтобы было слышно всем. — Она прекрасно разбирается в характеристиках ядов и может идентифицировать любой из них. Как вы все знаете, в ее работах отравления присутствуют довольно часто.
Его серьезный голос говорил, что он не шутит, поэтому никто не засмеялся, зато многие головы согласно склонились в ответ. Правда, кроме домашних, никто не подозревал, что в новом романе с участием Пуаро, над которым Агата сейчас работала, она использовала в качестве яда именно никотин… Поэтому и Филлида была так поражена, почувствовав в напитке жертвы запах табака. В Маллоуэн-холле в последнее время шли горячие обсуждения эффективности никотина как отравляющего средства; Агата досконально изучила его проявления, симптомы, доступность в приобретении. Никотин убивал быстро, парализуя мышцы дыхательной системы и вызывая сбой сердечной деятельности.
Филлида заметила, что мистер Беркли и мистер Женевен подозрительно оглядывали свои сигареты, хотя мистер Честертон беззаботно дымил сигарой. Может быть, он считал, что в его возрасте бояться отравления никотином смешно? А вот мистер Женевен нахмурился, а затем бросил окурок на землю и растер в пыль каблуком. Его смуглая кожа побледнела, приобретя зеленоватый оттенок.
— Чистый никотин в больших дозах является очень эффективным и быстрым ядом, — сказала Агата. — Конечно, нам следует подождать заключения полиции, но я уверена, что оно совпадет с моим мнением. Как еще можно объяснить сильный запах табака в стакане отца Тули и его последующую… э-э… ужасную кончину?
В эту минуту заскрипела калитка, ведущая в церковный двор с улицы, и собравшиеся обернулись, чтобы посмотреть, кто идет. Похоже, кто-то уже успел известить полицию! Филлида не расстроилась, что местного констебля оповестил кто-то другой, хотя она первой нашла и опознала орудие убийства. Она была знакома с констеблем Гринстиксом еще по прошлому делу в Маллоуэн-холле. Констебль, важный усатый мужчина, служил в полиции уже давно, однако Филлида сомневалась в его профессионализме, ведь во время прошлого расследования он проявил себя отнюдь не как компетентный специалист.
По крайней мере, сейчас его не разбирал неуместный смех, как в прошлый раз, когда Филлида по телефону сообщила ему, что в библиотеке особняка Агаты Кристи нашли труп. Хотя, когда констебль услышал, что отца Тули отравили во время писательской вечеринки, его глаза прижмурились, а усы дернулись, будто он с трудом сдерживался, чтобы не усмехнуться.
За спиной констебля возникла еще одна фигура, и Филлида невольно скривилась: инспектор Корк!
Странно, что он здесь, ведь Корк — детектив из Скотленд-Ярда; как он мог так быстро оказаться в Листли? Во время их прошлой встречи она успела убедиться, что инспектор слишком молод, чтобы с успехом раскрывать запутанные убийства. Россыпь веснушек на носу и щеках придавала ему моложавый вид, хотя ему было за тридцать, а в слегка выкаченных глазах застыло выражение вечного удивления.
Полицейские направились к доктору Бхатту, а Филлида вдруг заметила, что мистер Доббл подает ей тайные знаки. Вздохнув, она подошла к дворецкому. Он стоял около стойки бара, машинально расставляя чистые бокалы и бутылки с алкоголем. «Как вовремя, — мелькнуло у Филлиды в голове, — держу пари, через несколько минут все участники этой сцены почувствуют неутолимое желание выпить!»
— Что нам делать? Ужин придется отложить, — скорбным голосом произнес дворецкий.
— Несомненно, — подтвердила Филлида.
— Миссис Паффли будет в ярости, она готовит баранину в слоеном тесте, — продолжал дворецкий. — Наверное, будет лучше, если позвоните ей вы, миссис Брайт. Телефон в доме священника работает.
— Как скажете, мистер Доббл, — послушно сказала Филлида, — я обязательно передам миссис Паффли ваше сообщение.
Доббл скривил губы: экономка ясно дает ему понять, что снимает с себя и перекладывает на него ответственность за погубленный ужин. И в зависимости от настроения поварихи, когда миссис Паффли узнает, что баранья нога а-ля Веллингтон — сложнейшее в приготовлении блюдо с использованием куриного мусса и слоеного теста — будет подана остывшей, через несколько часов после приготовления, его ждет либо истерика, либо жуткая ругань.
Филлида уже была готова отправиться к телефону, чтобы передать миссис Паффли ужасную новость от имени мистера Доббла, как ее подозвал к себе инспектор Корк.
— Миссис Брайт, вот мы и снова встретились, — произнес он недружелюбно. Еще бы, в прошлый раз ей пришлось работать за всех: собирать улики и вычислять убийцу самостоятельно, а когда она принесла полиции все сведения буквально на голубом блюдечке, даже спасибо не сказал.
— Добрый вечер, мистер Корк, — ответила Филлида, неодобрительно разглядывая запущенные усы инспектора. — Не могу сказать, что рада вас видеть, учитывая причину вашего визита. Бедный отец Тули.
Инспектор кивнул, а Филлида отметила, что за прошедший месяц он не удосужился подшить оторвавшуюся полу пиджака. Ее руки так и чесались еще в прошлый раз подшить эту полу, а также пришить покрепче третью пуговицу, которая болталась на нитке, готовая в любой момент оторваться. Неужели холостяк из Скотленд-Ярда не может позволить себе обратиться к портнихе?
— Я так понял, что вы свидетель происшествия, — сказал инспектор. — Вы также подобрали бокал, из которого пил отец Тули. Это правда?
— Правда, — ответила Филлида. — Я была в перчатках и завернула осколки в носовой платок, чтобы защитить улику от лишних отпечатков. В остатках напитка явственно чувствуется запах табака, из чего мы сделали очевидный вывод.
— Табака? В напитке? — спросил инспектор.
— Отец Тули не курил табак, — со значением произнесла Филлида, мягко подталкивая его к правильному пути размышления, — и в алкогольные напитки его не добавляют.
— Неужели? — Под неопрятными усами детектива Филлида увидела мимолетно промелькнувшую усмешку. Он что, смеется над ней? Нынешняя молодежь совершенно не умеет себя вести (хотя он не настолько моложе ее, чтобы попадать в эту категорию).
Филлида бросила на инспектора суровый взгляд, но решила не выводить его на чистую воду.
— Чем еще я могу вам помочь, инспектор?
Легкомысленная усмешка тут же испарилась с его лица.
— Миссис Маллоуэн хорошо разбирается в ядах, не так ли?
— Исключительно хорошо. Она сдала экзамен Ассоциации фармацевтов и во время войны работала в амбулатории фронтового госпиталя.
— М-м-м… — он кивнул, доставая из кармана пиджака записную книжку. За ней последовал карандаш, и он полистал книжку в поисках чистой страницы. — Мы, конечно, возьмем пробу с осколка, но…
— Инспектор! Я непременно должен с вами поговорить!
Филлида узнала напыщенный голос Аластера Уитлсби и вовремя стерла с лица гримасу неприязни, поворачиваясь вместе с инспектором в сторону говорившего.
— А вас зовут?.. — начал Корк, окидывая взглядом высокую фигуру мужчины и прижавшуюся к нему хрупкую жену. Миссис Уитлсби казалась еще более блеклой и худой, чем раньше, так как без помады ее губы совсем побелели. Однако в руке она держала очередной бокал шампанского.
— Я Аластер Уитлсби, — резко бросил писатель, как будто удивленный, что его не узнали. — Адвокатская контора «Уитлсби и Конкл», президент Клуба убийств Листли.
— Президент чего? — ошарашенно спросил Корк, еще больше выпучивая глаза.
— Местного клуба писателей, чего же еще! — воскликнул Уитлсби. — Мы пишем детективные рассказы, хотя у некоторых это получается гораздо лучше, чем у других.
— Понятно, — протянул Корк.
— Мне нужно кое-что вам сообщить, — громко сказал Уитлсби. — Нечто, внушающее тревогу. Да, большую тревогу.
— Говорите тогда, — спокойно велел Корк, явно не поддаваясь на провокацию.
— Скажи ему, Алли! — миссис Уитлсби сжала руку мужа, за которую держалась как за якорь. — Пожалуйста, скажи!
— Хорошо, — ее супруг с видимым усилием взял себя в руки, — конечно, я должен сказать. Видите ли… на самом деле, видимо, отравить пытались меня.
Брови Филлиды поползли наверх, и, несмотря на то что мистер Доббл снова делал ей отчаянные знаки, она даже не сдвинулась с места — сначала она выслушает мистера Аластера Уитлсби!
— Вы заявляете, что вас пытались… м-м-м… убить. Когда это произошло? — спросил Корк.
— Как это когда? Да вот только что, — брызгая слюной, выкрикнул мистер Уитлсби. — Только вместо меня умер отец Тули!
Инспектор поджал губы.
— Вы говорите, что тот, кто отравил отца Тули, хотел отравить вас?
— Именно так! — ответил мистер Уитлсби. — Жертвой должен был стать именно я, а не священник!
— Да, Алли, расскажи им! — настойчиво бормотала миссис Уитлсби. — Расскажи и обо мне тоже!
— Я попросил священника забрать наши бокалы из бара и принести нам, — голос стряпчего сбивался на тонкий визг. — А потом он умер. Коктейль предназначался мне — понятно вам, инспектор? Меня хотели убить!
— Хорошо, довольно! — инспектор поднял руку. — Давайте немного успокоимся и начнем заново. Констебль, записывайте, — обернулся он к Гринстиксу, который вытащил лист бумаги и карандаш. — Итак, расскажите по порядку, что именно произошло, мистер… э-э-э?
— Уитлсби!!!
— Ну да. Давайте, начинайте.
— Отец Тули пошел к стойке бара, чтобы принести нам коктейли, — Уитлсби зябко передернул плечами. — Я пью только шампанское или коктейль «Вьё каррé» — это знают все. Его готовят на основе ржаного виски и добавляют коньяк, вермут и…
— Да, да, спасибо, — нетерпеливо перебил инспектор Корк. — Но почему вы решили, что священник перепутал свой коктейль с вашим? Он что, не знает, что сам пьет?
— Да вы не понимаете! — с горячностью воскликнул Уитлсби. — Отец Тули, он… как бы это сказать помягче… вообще не разбирался в коктейлях. В основном он пил портвейн, да и то рюмочку, не больше, но сегодня решил попробовать чего-то нового.
— Выпил ваш коктейль и умер?
— Да! — Мистер Уитлсби провел рукой по лбу. — Только не совсем. Я сам предложил ему попробовать «Вьё карре», вот он и отправился к бару, чтобы забрать бокалы, потому что мне не хотелось прерывать беседу с мистером Честертоном. Этот человек всегда окружен толпой прихлебателей, добраться до него невероятно сложно. Так что это был тот самый коктейль! Даже два! И один из них был предназначен мне, а другой — моей жене, — он тряхнул рукой, на которой висел его «банный лист», словно для того, чтобы представить инспектору жену. — Боже, она сама уже готова была отхлебнуть, когда священник вдруг умер!
Миссис Уитлсби всхлипнула и еще крепче прижалась к мужу. Филлида глянула в сторону мистера Доббла: дворецкий энергично махал ей рукой, веля немедленно подойти к нему.
— Значит, яд был только в одном напитке и именно его и выпил отец Тули, так? — сказал Корк обреченно, словно пробираясь через мрачный темный лес. — Откуда вы знаете, что он предназначался именно вам?
— А кому же? В Листли кроме меня никто даже слов таких не знает, уж не говоря о том, чтобы пить, — мистер Уитлсби высокомерно задрал нос. — Если «Вьё карре» готовили в баре, все знали, что он предназначался именно мне.
— Ах, Алли, я не могу в это поверить, — Летиция Уитлсби оглянулась по сторонам. Филлида заметила, что ее бокал снова пуст, а рука, держащая его, заметно трясется.
— Ну ладно, я понял, сэр, — сказал инспектор. — Это действительно выглядит крайне подозрительно.
Мистер Уитлсби дернул за ворот своей рубашки. Его лицо было залито потом.
— Страшно подумать, инспектор, что со мной хотели разделаться таким способом.
— О, Алли, — пробормотал «банный лист» у его плеча. — Это же ужасно!
— А где второй бокал, мистер Уитлсби? — спросил вдруг Корк.
— Э? Что? Второй? Откуда я знаю? Я помню, что отец Тули принес нам оба бокала, а я в это время беседовал с мистером Честертоном. Какое счастье, что Летиция его не выпила! — В его глазах мелькнул страх, а жена снова всхлипнула.
— Так где же этот бокал? — снова спросил инспектор, обращаясь на этот раз к миссис Уитлсби.
— Я не помню… Наверное, я поставила его, когда принесли поднос с шампанским… — пробормотала она. — Я ждала, когда лакей вынесет напитки, а его все не было. Я предпочитаю шампанское, но могу выпить и коктейль…
— Так куда же вы его поставили, миссис Уитлсби? — Похоже, детектив начал терять терпение, так же как и Филлида, ведь ей тоже была понятна необходимость срочно найти злосчастный бокал, пока убийца не избавился от него.
— Зачем, зачем же… боже мой… — миссис Уитлсби снова оглянулась, но Филлида не могла понять, ищет она взглядом бокал с коктейлем или новую порцию шипучки.
— Да вот же он, Летиция, на столе, у которого мы стояли. Боже, как подумаешь, что я мог запросто взять его и выпить одним махом! — сказал мистер Уитлсби, делая страшные глаза. — Надеюсь, ты не пробовала его, Летиция? Как ты себя чувствуешь, дорогая? Все нормально?
Констебль Гринстикс немедленно забрал бокал, на который указал мистер Уитлсби, поднял его к самому носу и долго принюхивался.
— Сэр, он сильно пахнет табаком, — сказал он.
— Господь всемогущий! — мистер Уитлсби схватился за сердце. — Они оба отравлены. Я мог спокойно отправиться к праотцам.
— Это могло случиться с вами обоими, — сказал детектив.
Филлида больше не могла игнорировать призывы мистера Доббла, который, похоже, находился на грани нервного срыва.
К тому же ей нужно было задать дворецкому пару вопросов — ведь именно он смешивал те самые коктейли.

Глава 4

— Вы что, намекаете, что это я отравил коктейли? — мистер Доббл с изумлением уставился на Филлиду. — Совсем сошли с ума?
— Конечно, нет, мистер Доббл, и я вас уверяю, что нет! — ответила Филлида на оба вопроса. — Однако вы не станете возражать, что на наших глазах только что умер человек, и то, что в обоих коктейлях нашли никотин, выглядит очень подозрительно.
В это время мимо прошел Стэнли с подносом, полным разномастных бокалов. Никто из гостей так и не решился подойти к бару, видимо опасаясь за свою жизнь, так что Филлида могла без помех беседовать с мистером Добблом.
— Согласен, — похоже, мистер Доббл уловил ход мыслей Филлиды, — ситуация выглядит так: кто-то отравил оба коктейля либо потому, что не знал, который из них достанется мистеру Уитлсби — возможно, убийца полагал, что он выпьет оба, — либо он умышленно желал отравить и его жену тоже.
— Да, такая вероятность существует, хотя, по моему мнению, скорее всего, преступник добавил яд заблаговременно в один из ингредиентов коктейля. Ведь гораздо проще сделать именно так, а не лить яд в оба бокала на виду у всех.
— Но ведь это значит, что каждый из присутствующих мог умереть, если бы в его бокал попал отравленный ингредиент… — мистер Доббл побелел от ужаса. — Это мог быть… мистер Макс? Мисс Сэйерс! Или даже… викарий… Это же ужасно! Немыслимо! И кого же обвинят? Конечно, человека, который смешивал коктейли!
— Ну-ну, мистер Доббл, не надо так волноваться, — успокоительным голосом произнесла Филлида. — Уверена, никто никогда не заподозрит вас в покушении на жизнь мистера Уитлсби. Вы же с ним даже не знакомы!
К ее удивлению, мистер Доббл нахмурился и отвел глаза.
— Я-то не знаком с ним, это верно, — мрачно сказал он, — но судя по тому, что я слышал об этом человеке, врагов у него немало. — Филлида поджала губы, не зная, согласиться ли с мнением Доббла или опровергнуть его. Однако дворецкий явно чего-то недоговаривает. Странно, почему?
Она перевела взгляд на гостей, стоявших небольшими группами, нервно осушая бокалы предположительно безопасного шампанского, и вдруг отчетливо поняла: а ведь один из них — убийца!
Интересно, а гости-то понимают, что у их собеседника, вполне возможно, руки в крови? Супруги Уитлсби по-прежнему висели на инспекторе Корке и констебле Гринстиксе. Когда же бравые полисмены собираются приступить к опросу свидетелей? Летиция Уитлсби наконец-то отлепилась от своего супруга и теперь держала в обеих руках по бокалу игристого вина. Ее лицо, с остатками помады на губах и растекшейся под глазами тушью, выглядело каким-то безжизненным.
Тем временем мистер Честертон собрал вокруг себя небольшую группу начинающих писателей и высказывал собственное мнение по поводу достоинств и недостатков примененного метода убийства. Почитатели великого мастера детективных историй смотрели на него с обожанием и слушали открыв рты. Все они приехали издалека, и Филлида решила, что, наверное, этих участников вечеринки можно смело вычеркнуть из списка подозреваемых. Зачем им убивать Аластера Уитлсби?
С другой стороны, она прочитала достаточно романов Агаты Кристи, чтобы понимать, что подозревать нужно всех, ведь общеизвестно, что реальность порой принимает гораздо более причудливые формы, чем вымысел.
Матильда Кроули и Вера Роллингброк стояли рядом, чуть ли не прижавшись друг к дружке. Странная парочка! Мисс Кроули в своем поношенном темном одеянии и нелепой шляпе выглядела как взъерошенная курица на фоне элегантной, стройной Веры и ее модной желтой шляпки. Вера уже убрала записную книжку в сумку, и обе женщины с энтузиазмом поглощали шампанское, обмениваясь тихими репликами.
Дигби Билдоп стоял один в углу двора и, казалось, не знал, что ему с собой делать. Викарий, так же как и мистер Женевен, который находился в пределах слышимости от двух вышеупомянутых дам, потихоньку продвигался в сторону полицейских, вероятно, в надежде услышать что-то интересное из их разговора с четой Уитлсби.
Агата и Макс были увлечены беседой с мистером Беркли, который снова закурил: видимо, Агата сумела внушить ему, что от одной сигареты он не умрет. Мисс Сэйерс собрала небольшой кружок собственных почитателей — этих трех авторов Филлида не знала и решила тоже поместить их в самый низ листа подозреваемых.
Молли, в лучших традициях слуг Маллоуэн-холла, несмотря на страшный инцидент, быстро и споро убирала со стола и относила грязные тарелки и бокалы на кухню дома священника. Но Рита, горничная из церкви Святой Вендреды, стояла у двери, беспомощно опустив руки. Из ее глаз безостановочно текли слезы, нос покраснел. Казалось, горе парализовало ее, и Филлида была уже готова подойти к бедняжке, чтобы хотя бы предложить носовой платок, как вдруг услышала за ухом шипящий голос мистера Доббла:
— Миссис Брайт!
Вздрогнув, она повернулась к нему, но язвительная реплика замерла в ее горле, когда она увидела, что дворецкий протягивает ей маленькую бутылку.
Без слов взяв из его рук бутылку, она поднесла ее к носу.
Табак. Очень сильный запах табака.
— Так вот как он это проделал, — задумчиво сказала Филлида, разглядывая этикетку бутылки, наполненной темной жидкостью. — «Монтелеоне спешиал биттер», — прочитала она, с недоумением взглянув на мистера Доббла. — Никогда не слышала о таком, — сказала она, немного сердясь на себя за невежество в области алкогольных напитков.
— Немудрено. Эта горькая настойка используется только для приготовления коктейля «Вьё карре», — назидательно проговорил дворецкий. — Мистер Уитлсби специально заказывает его из Нового Орлеана, штат Луизиана. Так что в другие напитки он попросту не мог попасть.
— Хорошо, что-то проясняется, — сказала Филлида, ломая голову, откуда у Доббла такие подробные сведения. — Надо будет рассказать инспектору.
— Конечно, — ответил дворецкий.
Филлида внимательно осмотрела бутылку, радуясь, что ни она, ни Доббл не сняли перчаток.
— На бутылке могут быть отпечатки пальцев преступника, — сказала она, поднимая голову. — Но яд могли добавить туда в любое время, не правда ли? Не обязательно сегодня… Это сильно расширяет круг подозреваемых.
Мистер Доббл мрачно кивнул. Конечно, он тоже прочитал изрядную порцию детективов.
— И тем не менее произошла любопытная вещь. Когда я смешивал коктейли для мистера Уитлсби и отца Тули, я никак не мог найти бутылку «Монтелеоне спешиал биттер». Я ее видел раньше на полке, а потом она исчезла. Сначала решил, что это Стэнли проявил ненужную инициативу и переставил бутылки. А потом вдруг увидел ее: она стояла на полке за моей спиной вместе с запасными стаканами.
Филлида кивнула.
— Да, я заметила ваше волнение.
Доббл нахмурился. Для настоящего дворецкого проявлять волнение — верх непрофессионализма.
— Я еще не закончил. Любопытно, что это была другая бутылка — не та, что я видел раньше.
— Что вы такое говорите! — Филлида подалась вперед. — Так-так, становится все интереснее. — Она снова незаметно обвела взглядом дворик. Солнце уже почти зашло, скоро японские фонарики не смогут больше освещать темное пространство. Если бы прием закончился полчаса назад, проблем бы не возникло. А сейчас ей придется либо расставлять во дворе запасные лампы и свечи (к счастью, она догадалась привезти их с собой), либо настаивать, чтобы полицейские перенесли допросы в дом. Однако полисмены пока вообще никого не допрашивали, а все еще покорно слушали скорбные восклицания супругов Уитлсби. Хотя первый шок, по-видимому, у писателя прошел, поскольку теперь он с жаром рассуждал о растущей преступности в Листли: если так пойдет дальше, скоро людей можно будет убивать прямо в постели, полиции-то, похоже, все равно!
— То есть кто-то украл бутылку, а затем поставил на ее место другую, уже с ядом, — протянула Филлида, поворачиваясь обратно к Добблу. — А поскольку эту горькую настойку используют только для приготовления определенного коктейля, никто не заметил ее отсутствия — и ни у кого не было риска отравиться, так? Но как вы определили, что это не та бутылка?
— В первой бутылке оставалось еще больше половины, а в этой, посмотрите сами, чуть-чуть, на самом дне. Полагаю, тот, кто подмешал в бутылку никотин, сначала вылил настойку, чтобы добавить побольше яда. Коктейль нужно встряхнуть восемь раз. Мистер Уитлсби велел мне пересчитать все встряхивания.
Филлида кивнула.
— То есть мы не можем сказать точно, использовал ли преступник две бутылки или просто отлил настойку из первой бутылки и налил туда яда, так? А вы уже смешивали этот коктейль для мистера Уитлсби сегодня вечером?
— Нет, он пил только шампанское.
Их беседу прервало появление Брэдфорда: шофер вернулся, чтобы забрать гостей и отвезти их в Маллоуэн-холл на ужин. К этому времени мистер Макс уже уехал на своей машине с женой и мистером Честертоном, но остальные гости ждали, пока их заберет Брэдфорд.
Как и положено, шофер вошел во внутренний церковный двор со стороны кухни, а не через центральные ворота. Он держал в руках два шоколадных макарона, видимо собираясь отправить их в рот. По крайней мере, с ним не было противной собаки. Увидев Филлиду, он быстрым шагом подошел к ней.
Филлида инстинктивно подняла руку, чтобы пригладить волосы, удержавшись лишь в последний момент. Вместо этого она расправила плечи и взглянула шоферу прямо в лицо.
— Кто-то умер? — без обиняков спросил Брэдфорд.
— Убит, — уточнила она. — А именно отравлен.
В его глазах что-то мелькнуло.
— И кто же это?
— Не мистер Макс или миссис Агата, — ответила она, и плечи шофера слегка опустились, а напряжение спало с лица. Он сунул в рот макарон. — Умер отец Тули, священник церкви Святой Вендреды.
Работая челюстями, Брэдфорд оглянулся по сторонам. Его темные глаза обшарили толпу гостей так быстро, что Филлида невольно спросила себя, чем же он на самом деле занимался во время войны.
— Но, похоже, жертвой убийства должен был стать Аластер Уитлсби, — продолжала она. Брэдфорд издал неопределенный звук, который всегда бесил ее. Спасибо, что хоть форму надел сегодня, включая перчатки и фуражку с козырьком, хотя она не сомневалась, что, как только последний гость Маллоуэнов исчезнет в доме, он скинет с себя этот наряд, а их с Добблом и горничными повезет в рубашке с закатанными до локтя рукавами.
— Миссис Паффли бьется в истерике, — сказал он, взглянув на мистера Доббла. Дворецкий едва смог подхватить стакан, который при этих словах выпустил из рук, так что тот чуть не скатился со стойки. — Что-то по поводу слоеного теста…
— С этим ничего не поделаешь, — деловито сказала Филлида. — Паффли придется свыкнуться с мыслью, что расследование убийства важнее баранины по-веллингтонски. В конце концов, она тоже живет в доме Агаты Кристи.
Губы Брэдфорда скривились в улыбке, затем снова сжались.
— Ясно.
— К сожалению, вы приехали слишком рано, мистер Брэдфорд, — продолжала Филлида. — Не думаю, что инспектор Корк отпустит в ближайшее время кого-либо из присутствующих.
Брэдфорд снова что-то проворчал, а затем, не попрощавшись, повернулся и направился в сторону полицейских, которые только сейчас смогли вырваться из цепких рук четы Уитлсби.
«Чурбан неотесанный!» — в очередной раз подумала Филлида, бросая сердитый взгляд ему вслед. Впрочем, ей есть чем заняться. Надо поговорить с Ритой, успокоить ее. Бедняжка застыла на одном месте, не в силах сделать ни шага, из ее рук уже поднос падает. Хорошо хоть, поднос пустой.
Филлида направилась к убитой горем служанке, краем глаза следя, как Брэдфорд вместе с констеблем грузят тело отца Тули в карету скорой помощи. Ну, хоть занялся полезным делом, и то хорошо, пока не все меренги съел!
— Рита, пойдем в дом, дорогая, — мягко предложила Филлида, обнимая девушку за талию и забирая у нее поднос.
Рита испуганно вздрогнула, но позволила отвести себя на кухню домика священника. Девушке на вид было не больше восемнадцати лет. От пережитого шока бедняжку трясло, и она не переставала тихо всхлипывать.
— Как же так? — тихо спрашивала Рита, тяжело опускаясь на стул, стоявший у маленького столика. — Как же так? Кто мог такое сделать?
По ее усыпанным веснушками щекам лились потоки слез. То ли эта девушка вообще не умеет пользоваться носовым платком, то ли у нее нет сил достать его. Филлида подала ей салфетку, поскольку ее собственный платок был сейчас обернут вокруг орудия убийства.
— Пастор такой добрый!
— Это был несчастный случай, — сказала Филлида, решив сразу посвятить служанку в детали происшествия. Все равно слуги начнут сплетничать — да что греха таить, и не только слуги, все обожают обсуждать скандальные происшествия, — так пусть сплетни хотя бы основываются на правдивой информации. К тому же все находившиеся в церковном дворе гости уже, конечно, знали о том, что произошло, благодаря воплям супругов Уитлсби. — Отца Тули не собирались убивать. Ядовитый коктейль предназначался мистеру Уитлсби.
Рита в ужасе уставилась на нее.
— Но это же настоящий кошмар, правда? Кошмарный сон… Мамаша говорит, мир катится к черту в дубовой бочке, и, выходит, она права, так? А бедный отец Тули — он-то по-настоящему помер!
Чем можно успокоить рыдающую девушку? Филлида предложила ей чашку чая и велела оставаться на кухне, пока не придет в себя. Хоть с уборкой поможет… Она уже собиралась послать Стэнли и Молли с фонарями наружу, как на кухню вошел доктор Бхатт.
— А, вот вы где, Филлида, — произнес он. После нескольких приятных встреч в кафе она дала ему разрешение называть себя по имени, впрочем не в присутствии подчиненных. — Я вас искал.
— Какое ужасное событие! — с чувством произнесла Филлида. — Интересно, отменит ли инспектор завтрашние мероприятия?
Доктор Бхатт поморщился.
— Об этом он ничего не сказал, и я искренне надеюсь, что не отменит. Отец Тули хотел бы, чтобы собранные за эти дни деньги пошли на ремонт крыши детского приюта и помогли бедным сиротам. — Несмотря на свое индийское происхождение, доктор говорил по-английски очень чисто, лишь с едва заметным акцентом.
— Надеюсь, вы правы, — ответила Филлида.
— Инспектор разрешил мне взять немного отравленной жидкости на анализ. — Глаза доктора азартно заблестели. — Я могу сделать его быстрее, чем лондонская лаборатория, куда пошлют контрольный образец. Но в любом случае Скотленд-Ярд проведет свой анализ, чтобы подтвердить или опровергнуть мои результаты. Это правильно, не так ли, ведь я — такой же подозреваемый, как и остальные.
— Полагаю, мы все стали подозреваемыми, — пробормотала Филлида, с любопытством взглянув на доктора. — А я и не знала, что вы можете проводить подобные анализы в своей лаборатории.
Бхатт не смог скрыть за великолепными усами самодовольной ухмылки.
— Я ведь давно интересуюсь ядами и их воздействием на человеческий организм, и как врач, и как автор детективов, — сказал он. — Я закупил оборудование для лаборатории, способное проводить анализ всевозможных веществ. Представьте себе, у меня теперь есть даже аппарат Марша[152] для анализа на присутствие мышьяка. Жаль, что мне не получить пробу с тела отца Тули, — мрачно сказал он. — Вот была бы прекрасная возможность исследовать настоящую жертву! Подобный опыт можно было бы описать в рассказе о докторе Грейсли, ведь его я тоже снабдил собственной патологоанатомической лабораторией.
— Ах, Джон, вы говорите как настоящий профессионал! — воскликнула Филлида. Она читала рассказы доктора о враче, который волею случая начал расследовать убийства. — Как интересно, должно быть, присутствовать во время такого анализа.
— Так приходите! — горячо воскликнул Бхатт, по-видимому обрадованный перспективой новой встречи. — И может быть… э-э-э… вы сами уговорите инспектора разрешить мне взять пробу — совсем небольшую, конечно, — с тела отца Тули?
Филлида не успела ответить, потому что на кухню вошел Брэдфорд.
— Уже темнеет, — проговорил он, переводя взгляд с Филлиды на доктора Бхатта и обратно. Он поднял бровь. — Мы же не хотим, чтобы кто-то споткнулся о камень и упал, правда? С вашего разрешения, я зажгу фонари, миссис Брайт.
Филлида раздосадованно кивнула. Она и сама собиралась это сделать.
— Конечно! Я зашла сюда именно для того, чтобы велеть слугам заняться освещением.
— Конечно, оно и видно, — сухо сказал Брэдфорд, глядя на доктора Бхатта и поднимая вторую бровь.
Филлида не поддалась на провокацию.
— Благодарю вас, мистер Брэдфорд.
Доктор повернулся, чтобы уйти, а Филлида попыталась решить насущный вопрос: оставить ли сцену убийства нетронутой, или велеть слугам прибрать во дворе?
Выйдя наружу, она увидела, что Молли собрала уже почти все бокалы и теперь составляла на поднос тарелки с пирожками. Должно быть, инспектор Корк разрешил ей продолжить уборку. Стэнли стоял рядом с гостями — он уже не предлагал им взять новый бокал, а просто доливал всем желающим шампанское из бутылки. Она сама посоветовала ему действовать так, чтобы уменьшить количество грязной посуды.
— Инспектор Корк! — К счастью, следователь из Скотленд-Ярда не вел допрос, а сидел на скамейке и записывал что-то в блокнот. — Может быть, вы перейдете в дом? Там светлее и удобнее писать.
Он согласно кивнул.
— Хорошо, я закончу опрашивать членов вашего Клуба убийств в доме, — он слегка запнулся на названии клуба, — а затем опрошу мистера и миссис Маллоуэн и их гостей в Маллоуэнхолле.
— Как вам будет угодно, инспектор, — с некоторым удивлением произнесла Филлида. Неужели Корку охота тащиться в усадьбу так поздно вечером? Но тут она вспомнила булочки с яблоками и корицей и другие кулинарные шедевры миссис Паффли. Наверняка инспектор голоден и не откажется от горячего ужина.
Конечно, Филлида была счастлива, что инспектор собирается наведаться к ним, ведь это давало ей возможность послушать его допросы и сделать собственные выводы.
— Пройдите в гостиную, — предложила она. — Я принесу кофе, а вы тем временем спокойно всех опросите.
Инспектор без слов подчинился, и Филлида отправилась варить кофе. Какая удача! Значит, она и сейчас сможет послушать допросы свидетелей. Это очень важно, потому что, зная Корка, она не сомневалась, что он непременно упустит из вида существенную информацию.
* * *
Филлида готовила поднос с кофе и булочками, когда на кухню вошла Молли.
— Смотрите, что я нашла, мэм, — она протянула маленькую бутылку темного стекла.
— Где ты это нашла? — Филлида повертела в руках бутылку «Монтелеоне спешиал биттер», идентичную той, что она видела ранее. Какая досада, что горничная не носит перчаток и не догадалась использовать платок, чтобы взять бутылку! Бутылочка была наполовину полна — наверняка это именно ее и заменили другой бутылкой, наполненной ядом.
Кто-то хорошо подготовился.
— Она валялась под кустом за одной из каменных скамей, — ответила Молли, в очередной раз подтверждая свою добросовестность и внимание к деталям. — Я едва заметила ее в сумерках.
— Большое тебе спасибо. Покажешь, где ты ее нашла? — Возможно, это не так уж и важно, но, с другой стороны, стоит попытаться вспомнить, кто где стоял и куда перемещался во время приема. Вдруг это поможет определить человека, подменившего бутылки?
Снаружи зажженные фонари озаряли двор теплым желтоватым светом. Летний день подходил к концу, и Филлида заметила, что на небе начали собираться облака, заслоняя первые робкие звезды. Несмотря на трагические события этого дня, она не могла не чувствовать гордости за работу своих подчиненных: они так быстро и четко убрали в дом украшения со столов, скатерти и посуду, а грязные тарелки и бокалы унесли на кухню, где их сейчас мыла Рита, время от времени горько всхлипывая.
Стэнли и Брэдфорд отвезли мисс Сэйерс и мистера Беркли в Маллоуэн-холл вместе с мистером Добблом и теперь вернулись и занимались разборкой столов.
— Скоро дождь пойдет, — заметил Брэдфорд, легко поднимая на плечо тяжеленную столешницу и прислоняя ее к стене.
— Верно, — ответила Филлида. — Наши бумажные фонарики размокнут.
— Не волнуйтесь, мэм, я уберу их до дождя, — сказала Молли.
— Хорошо, но сначала покажи, где ты нашла бутылку.
Филлида пошла за Молли, с раздражением отметив, что Брэдфорд тоже увязался за ними, и едва удержалась от замечания, когда он остановился рядом с ней, заслонив своими широкими плечами бледный свет.
— Вот здесь, мэм, прямо под розовым кустом, — сказала Молли.
— Тут ее вряд ли кто-нибудь заметил бы до прихода садовника, — задумчиво произнесла Филлида.
Молли отправилась тушить фонари, а Филлида постояла минутку, стараясь припомнить, кого она видела в этом углу во время вечеринки. Основная масса гостей толпилась вокруг столов с закусками, но двор был небольшой, так что свободного пространства практически не оставалось. Отсюда недалеко до бара, а через расположенную рядом маленькую калитку слуги вносили ящики с шампанским и коробки с другими алкогольными напитками.
— Снова играем в сыщиков, да, миссис Брайт?
— Мы с вами ни во что не играем, мистер Брэдфорд, — сурово сказала Филлида. — Что же касается меня, то я привыкла обращать внимание на малейшие детали, которые могут пригодиться во время расследования.
— А что это за бутылка? — спросил он.
Филлида пустилась в объяснения: в конце концов, всегда полезно высказать свои мысли вслух: так проще их организовать.
Когда она закончила описывать разницу в бутылках и предполагаемый процесс их подмены, шофер издал глубокомысленный звук.
— Хм-м-м, яд в биттере, неплохая идея. А почему вы так уверены, что это именно никотин?
— Потому что от него пахло табаком, — ответила Филлида. — Миссис Агата хорошо разбирается в ядах, она подтвердила мою догадку.
— Стэнли сказал, что священник схватился за живот и затем упал и забился в конвульсиях, — сказал Брэдфорд. — И что и раньше он чувствовал себя не очень хорошо. Так что, возможно, это все же мышьяк.
— О, я не знала, что вы эксперт по ядам, — язвительно сказала Филлида.
— Экспертом себя не назову, но в мышьяке разбираюсь неплохо, — последовал ответ.
С этим зловещим заявлением он повернулся, поднял последний стол и понес к стене, оставив Филлиду мрачно смотреть на невинный розовый куст, ставший невольным прибежищем смертельной улики. Филлида тряхнула головой — мужчины вроде этого Брэдфорда, а также Доббла и в особенности Уитлсби, хоть и внешне такие разные, схожи в одном: все они считают, что сами знают обо всем на свете, а женщин считают полными дурами. И кстати, что именно он имел в виду, когда сказал, что «неплохо разбирается в мышьяке»? Поняв, что от злости скрипит зубами, она разжала челюсти и разгладила платье. Ну и пусть этот грубиян болтает, что ему вздумается, ей нет дела до его оскорбительных реплик. У нее на уме другие, более важные вещи: например, она должна как можно скорее узнать точный состав коктейля «Вьё карре» и где можно купить «Монтелеоне спешиал биттер». Но сначала надо помочь с допросами инспектору Корку.
Филлида поспешила обратно на кухню, нагрузила поднос кофейником и чашками и отправилась в гостиную.
Инспектор Корк и констебль Гринстикс расплылись в улыбках, увидев на подносе горячие напитки и тарелку с закусками, составленными из остатков праздничных лакомств и продуктов из погреба отца Тули. Бравые полисмены как раз закончили допрос очередного начинающего писателя, приехавшего на праздник из другого города.
— Смотрите, что моя горничная нашла во дворе, — проговорила Филлида, подавая инспектору Корку обернутую в салфетку бутылку. — К сожалению, она оставила на ней свои отпечатки. — Филлида рассказала, как они с Добблом выяснили, что бутылки подменили. — Эта находка подтверждает, что во вторую бутылку добавили никотин, а затем поставили на место первой на полку бара.
— М-м-м, — промычал инспектор, хватая с тарелки третью меренгу.
— Совершенно с вами согласна, — ответила Филлида, по-своему трактуя невнятный комментарий, — теперь надо выяснить, откуда она взялась.
— Занятный коктейль, это вьё-черт-те-что, — сказал инспектор, запивая меренгу горячим кофе. — Не пойму, почему некоторые не могут пить неразбавленный виски или эль, как нормальные люди? Обязательно надо выпендриваться.
Филлида внутренне согласилась с ним, хотя надо признаться, что теперь ей самой до смерти захотелось попробовать знаменитый коктейль. В конце концов, она тоже обожала ржаной виски.
— Было бы разумно предположить, что тот, кто отравил настойку, был осведомлен о коктейльных предпочтениях мистера Уитлсби и к тому же имел возможность приобрести этот весьма специфический ингредиент, — заметила Филлида, подливая кофе в чашку констебля. — Мне кажется, что люди, приехавшие на праздник издалека, вряд ли знали об этой конкретной детали. Да и очевидно, что убийца все подготовил заранее. Эту настойку на местном рынке не купишь.
— Верно, — сказал Корк. — Но мы все равно допросим всех, независимо от места их проживания. Констебль, возьмите ваш кофе и отправляйтесь в соседнюю комнату. Вы допросите оставшихся приезжих авторов, а я займусь местными. Так дело пойдет быстрее.
— Отлично, — сказала Филлида, радуясь эффективному подходу инспектора. — Самое важное сейчас — выяснить, кто мог подменить бутылку у бара. Если мы установим, где были гости во время вечеринки, мы, вероятно, сможем даже вычислить преступника. Может быть, нарисовать схему их передвижений?
Филлида задала этот вопрос скорее себе, чем инспектору, и сама за себя порадовалась: какая чудесная мысль! Она нарисует схему передвижений, как сама помнит, а затем сравнит свои наблюдения с тем, что запомнили Стэнли, Молли и мистер Доббл. Наверняка многие детали прояснятся.
Констебль вышел из комнаты, забрав с собой кофе и несколько бутербродов, а через несколько мгновений в дверь постучали, и в комнату нерешительно заглянула мисс Кроули.
— Да, да, входите, — приветствовал ее инспектор.
Филлида отошла в сторону, поправляя подушки на диване и по-новому расставляя на подносе чашки. Потом зажгла лампу и стряхнула с кресла несуществующие пылинки. Она бы и пол подмела, лишь бы найти повод остаться в комнате.
Мисс Кроули представилась, но осталась стоять у двери, словно готова была в любой момент выскочить наружу. Не дожидаясь вопросов инспектора, она начала собственную речь.
— Я, знаете ли, алкоголь не употребляю, — сказала она, очевидно совершенно забыв про два бокала шампанского. — Когда мистер Уитлсби пригласил нас в среду, я ничего не желала пить, кроме чая, конечно. Как же я рада сейчас этому решению! Неужели это правда? Кто-то отравил священника его же собственным коктейлем? Так всем нам могли этот коктейль предложить, правильно я говорю? Это вьё-непонятно-что! Вот поэтому-то я эту гадость и не пью.
— Присядьте, мисс Кроули, — сказал инспектор.
Старая дева с подозрением взглянула на диван и села на самый неудобный стул с высокой спинкой, который, однако, стоял ближе всех к двери.
— Что вы такое говорили про то, как мистер Уитлсби пригласил вас куда-то в среду? — спросил Корк.
— Ну как же, мы все, члены Клуба убийств, навестили его в среду. Чай пили. И не только. Он сказал, что хочет обсудить последние детали предстоящего праздника, но весь вечер проболтал о себе любимом. О том, какой прекрасный рассказ он отправил на конкурс и как он этот конкурс выиграет. — Она поджала губы. — Мы это и так знали. Он нам прямо сказал, что ожидает «положительного результата».
— Ах да, конкурс, — неопределенно пробормотал Корк. — А что за приз-то? Деньги? Не очень большая сумма, так?
Мисс Кроули выпрямилась на стуле.
— Да что вы такое говорите, инспектор! Приз — возможность издать свой рассказ! Подумайте только! В Нью-Йорке в журнале «Космополитен» и здесь — в «Стрэнде»! Это же самые престижные издания; уверена, даже вы это знаете. И вдобавок ко всему сотрудничество с литературным агентом!
— Ах вот как. — Похоже, инспектора это не очень впечатлило. Филлида решила, что ей придется прочитать Корку небольшую лекцию о том, как отчаянно начинающие авторы мечтают увидеть свои произведения изданными. Если мисс Кроули права и мистер Уитлсби действительно выиграл конкурс, это могло стать серьезным мотивом для убийства, даже если далекий от мира литературы человек сочтет подобный аргумент несущественным.
— И кто же присутствовал в среду у мистера Уитлсби? — спросил Корк.
— Да все те же, кто и сегодня пришел, то есть я, миссис Роллингброк, мистер Женевен, мистер Билдоп, доктор Бхатт и мистер Уитлсби. И хотя на чай звали только членов клуба, сэр Ролли явился туда вместе с женой, да и миссис Уитлсби, как хозяйка, конечно же, присутствовала. Ах да, еще брат мистера Уитлсби Юджин забежал в конце пропустить стаканчик, но долго не задержался.
— Понятно. — Инспектор записал все имена в блокнот, затем откинулся на спинку дивана и отправил себе в рот кусок сыра. Филлида воспользовалась паузой, чтобы вставить свои два слова:
— Мисс Кроули, вспомните, мистер Уитлсби пил свой фирменный коктейль в среду?
— Откуда я знаю?! — ворчливо ответила мисс Кроули. — Честно говоря, я пыталась обращать на этого человека как можно меньше внимания. Злобный, властный, невоспитанный хам. Единственное, почему я согласилась вообще участвовать в этом сборище… — Она вдруг замолчала, сложила на колени руки в перчатках и посмотрела на инспектора немигающим взглядом.
Когда Корк готов был заговорить, мисс Кроули вдруг подалась вперед и выпалила:
— Хотите знать, кто мечтает прикончить мистера Уитлсби? Далеко ходить не надо, присмотритесь к его семейке.
— Что вы имеете в виду, мисс Кроули? — спросил инспектор.
— Я не верю, что между братьями осталась хоть капля любви или уважения. Кстати, у Филберто был такой случай, и знаете, что я скажу? Всегда сначала ищите в семье, и хоть у сестры было алиби, оказалось, что на самом деле оно липовое, представляете? Конечно же, именно сестренка его и прикончила. Умненько, правда? Даже сама миссис Агата не смогла бы до такого додуматься. А все дело в том, что она использовала синие чернила. — Мисс Кроули глубокомысленно покивала.
— Э-э… а при чем здесь миссис Кристи? — инспектор оторвался от своих записей и с недоумением уставился на старую деву.
— Конечно, ни при чем, — воскликнула та нетерпеливо. — Это у сестры было липовое алиби. А Филберто обнаружил несовпадение…
— Какой еще Филберто? — спросил инспектор.
— Как это какой? Филберто Фиеро, мой детектив. Он, вообще-то, большую часть времени проводит на Французской Ривьере и особенно силен в поиске украденных драгоценностей, ему там раздолье, сами понимаете, из-за всех этих богачей, что живут на побережье. Но Филберто уже успешно раскрыл несколько убийств, и я думаю, еще не одно раскроет. Мне кажется, читатели именно этого хотят, я права? Украденная тиара ни в какое сравнение не идет с настоящим хладнокровным кровавым убийством, правда, инспектор?
— Понимаю, — пробормотал инспектор, хотя, конечно, не понял ничего. — Ясно. Но вы утверждаете также, что смерти мистера Уитлсби мог желать его брат?
Мисс Кроули нагнулась к Корку, как будто хотела открыть ему секрет.
— Они друг друга терпеть не могут. Юджин — это брата так зовут — никогда не любил Аластера. Что-то связанное с их старой гончей.
— Со старой гончей? — инспектор стряхнул с усов крошки, словно стирал улыбку.
— Именно, хоть я и не знаю подробностей. Но это как-то связано с ее смертью.
— И как же она умерла? — с любопытством спросила Филлида.
— Совершенно не представляю, — заявила мисс Кроули таким тоном, будто сам вопрос оскорбил ее до глубины души. — Я только знаю, что из-за этого братья поссорились и с тех пор так и не помирились.
— А что, Юджин Уитлсби тоже живет в Листли? — спросил инспектор.
— Ну конечно. Он проживает вместе со своим братом.
— То есть они друг друга терпеть не могут, но живут под одной крышей? — уточнил инспектор.
— Ну а как же иначе? — пожала плечами мисс Кроули. — Их мать — инвалид, прикована к постели, вот и живут в одном доме, своем родовом имении, они им владеют испокон веков. Конечно, какие-то деньги у них водятся, но уж точно не в таком количестве, как нам хвастается бессовестный Аластер. Бедняжка Летиция, вот уж кому досталось! Разрываться между мальчиками да еще ухаживать за их эгоистичной мамашей. Если хотите знать, от кого Аластер научился так себя вести, зайдите в мамашину спальню — и сразу все поймете.
Разговор продолжался в том же ключе: мисс Кроули кормила инспектора туманными намеками, ничего прямо не рассказывая о феодальной войне между братьями, а больше напирая на приключения своего гениального персонажа Филберто Фиеро. В конце концов Филлида не выдержала и скинула со стола кофейную чашку.
Конечно, Филлиде было страшно неприятно выставлять себя в таком невыигрышном свете, но тяжелые времена требуют отчаянных мер. Брызги густого кофе полетели во все стороны, включая чулки мисс Кроули — впрочем, Филлида метила лишь на ее туфли, — а пол оказался засыпан черепками разбитой чашки.
Этот прием позволил выпроводить сердитую мисс Кроули за дверь, а Филлиде — остаться в комнате, чтобы убрать созданный ею же самой беспорядок. Следующим свидетелем стал мистер Женевен, щеголеватый антиквар.
Наученный горьким опытом предыдущего допроса, инспектор Корк сразу взял разговор в свои руки и начал расспрашивать о собрании членов Клуба убийств у мистера Уитлсби.
Филлида налила мистеру Женевену чашку кофе, а затем постаралась раствориться на заднем плане и тихо занималась своими делами, пока шел допрос.
— Конечно, я там был, — сказал мистер Женевен, одергивая жилет эпохи Регентства. Он казался менее напряженным, чем мисс Кроули, непринужденно уселся на диван и скрестил длинные ноги, но вдруг замолчал, обнаружив стоящий рядом изящный круглый столик с бортиком, инкрустированный перламутром. Брови его поползли вверх, и он, промычав что-то одобрительное, осторожно провел пальцем по ребристой кромке столешницы. Вспомнив, что инспектор задал ему вопрос, мистер Женевен вздрогнул и поднял на него глаза.
— Аластер собрал нас всех на собственное представление, если можно так выразиться, — сказал он. — Это было в среду. Он не сомневался, что выиграет конкурс. — Тонкие губы Женевена сложились в презрительную гримасу. — А вот я на его месте не был бы столь самонадеян. Конечно, и в его рассказах встречаются неплохие моменты, но в целом они не так уж и гениальны, как кажутся ему самому, — он выпрямился и с коварной улыбкой взглянул на инспектора. — Это правда, что именно его и хотели прикончить?
— Вы можете сказать, желал ли кто-либо его смерти? — спросил инспектор.
Темные глаза мистера Женевена налились злостью.
— Вы лучше спросите, кто не желал его смерти.
— Вы причисляете себя к этой группе людей, мистер Женевен? — спросил Корк, и Филлида одобрительно кивнула.
Мистер Женевен пожал плечами, но злобный блеск в глазах не погас.
— Я его вообще почти не знаю, мы встречаемся только во время заседаний клуба. Я и дома-то у него никогда не был, заседания всегда проходят у Веры, то есть у миссис Роллингброк. Иногда мы заходим к Джону, то есть к доктору Бхатту. Представляете, он организовал у себя в клинике целую лабораторию. Исследует, как яды воздействуют на человеческое тело, — он понизил голос и со значением взглянул на инспектора. Филлида немного напряглась, услышав такой недвусмысленный намек, но тут же успокоилась, поскольку Корк никак на него не отреагировал.
— Вы не ответили на мой вопрос, мистер Женевен. Каковы ваши отношения с мистером Уитлсби?
— Я же сказал, я его практически не знаю. Я кое-что ему продал… вообще-то не ему, а его жене, но по счету-то он платил, потому и пришел оглядеть стол, а стол, я вам скажу, первоклассный. Раскладной обеденный, дубовый, тысяча восемьсот семидесятого года, с инкрустацией красного дерева и резьбой по краю, в идеальном состоянии… В то время умели делать мебель, я вам доложу! Так вот, Летиция хотела купить стулья к этому гарнитуру — все двенадцать, — а этот скряга заупрямился, представьте себе! Как можно покупать стол и не взять стулья, это ж просто позор… — он цокнул языком и грустно опустил голову. — Глупо он поступил, право слово. Я за эти стулья много не просил, а других таких он потом в жизни своей не сыщет. Упустил такую возможность! И меня поймите правильно! Мне-то что делать? Куда я дену стулья от гарнитура без стола? — он снова пожал плечами, но Филлида видела, что его вниманием все больше завладевал стоявший рядом старинный столик. — Неприятный тип, не спорю, но убивать его мне не за что, — добавил он и улыбнулся.
— А на том собрании подавали специальный коктейль мистера Уитлсби?
— Что? По-моему, нет. Уж я-то его точно не пробовал. Зачем? Я предпочитаю портвейн или бордо, можно и шампанского выпить, как сегодня, — он снова улыбнулся, обнажив под тонкими усиками ряд белоснежных зубов.
— Но вы же знаете про любимый коктейль мистера Уитлсби? — спросил Корк.
— Конечно, каждый, кто пообщается с этим типом хотя бы десять минут, непременно услышит о его визите в Новый Орлеан и о том, как он остановился в отеле «Монтелеоне» и как ему там впервые смешали это пойло. Можно подумать, они и коктейль этот изобрели специально для нашего господина, так он все преподносит. И теперь он даже составляющие заказывает оттуда, можете себе представить? Ну, не спорю, я тоже иногда покупаю бутылку иностранного вина или коньяка, но ликеры? Горькие настойки? Это полный бред, на мой взгляд, но только не для Аластера, инспектор. Титул-то ему не достался — ушел к кузену или к кому-то еще, — но раз у него есть деньжата (кстати, его жена тоже не бесприданница), так можно смотреть на всех сверху вниз, да? Но ведь он и сам работает, так что денег вряд ли у них так уж много.
— Вы сегодня пили что-то кроме шампанского? — спросил Корк. — Что-нибудь в баре брали?
— Надо подумать… виски я выпил, неразбавленный. У бара, да, — ответил мистер Женевен, задумчиво оглядывая по очереди все предметы мебели в комнате. — Неприятность какая вышла с отцом Тули… Жалко старика! Я имею в виду, одно дело писать об убийствах — мы все этим грешим, — но совсем другое, когда вот так, прямо на глазах… Я ведь даже подумал, что все это спектакль, подстроено, чтобы мы, детективщики, разгадали, кто из нас убийца. А вот как оно получилось, кто-то действительно его убил…
Его голос упал до шепота, и он сказал уже без всякой злости:
— Видите, как получается, инспектор: писатели могут убивать не только на страницах книг, но и в реальной жизни.

Глава 5

Услышав грохот на кухне, Филлида была вынуждена покинуть гостиную и поэтому пропустила последнюю реплику мистера Женевена. Впрочем, она решила, что и так слышала достаточно, чтобы сделать соответствующие выводы.
Мистер Женевен сам признался, что подходил к барной стойке и мог заменить бутылочки с горькой настойкой. Он также не скрывал, что терпеть не может мистера Уитлсби.
Грохот на кухне был вызван Ритой: девушка случайно опрокинула стул. Никто не пострадал, но она так плакала и убивалась, что Филлида велела ей закончить с мытьем посуды и передохнуть.
— Ты живешь здесь, в доме священника, Рита? — мягко спросила она. — Если ты боишься оставаться тут одна, можешь поехать с нами в Маллоуэн-холл.
— Спасибо вам, миссис Брайт, мэм, за вашу доброту, — всхлипывала служанка. — Как мне тут одной остаться? А вдруг мертвяк-то вернется?
— Успокойся, закончи уборку — вижу, вы с Молли и так уже практически все сделали, — и иди собирай вещи.
— Спасибо, миссис Брайт, огромное вам спасибо. А как же Святой Элоизий?
Филлида молча смотрела на нее, ожидая разъяснений.
— Это кот отца Тули, — объяснила Рита. — Мы же не можем оставить его тут одного, правда?
— Ну уж нет, — твердо заявила Филлида. — Святому Элоизию сегодня придется самому позаботиться о себе. — Сырок и Горбушка терпеть не могли, когда чужие коты вторгались на их законную территорию, и сразу принимали самые решительные меры. — Думаю, после такого шума и скопления народа он будет даже рад отдохнуть в тишине. А завтра мы решим, что с ним делать.
Если никто не захочет взять котика к себе, можно поселить его в гараж вместе с Брэдфордом и Миртл: пусть гоняет оттуда мышей, крыс и кого там еще… Наливая в кофейник кофе и нагружая поднос очередной порцией закусок, Филлида посмеивалась, представляя себе Миртл, которой придется делить гараж с независимо мыслящим и решительным котом.
Разрешив таким образом проблему уборки на кухне, плачущей служанки и бездомного кота, Филлида снова отправилась в гостиную, где только что закончился допрос доктора Бхатта.
— Добрый вечер, миссис Брайт, — формально приветствовал ее доктор, улыбаясь из-под усов. Филлида не волновалась: она прекрасно знала, что доктор потом ей все расскажет.
— Еще кофе, инспектор? — спросила она, наливая в его чашку ароматный напиток.
— Да, спасибо, миссис Брайт, — произнес инспектор, бросая на нее проницательный взгляд. — Я надеюсь, на кухне все в порядке?
— Да, все хорошо, — с невинным видом ответила она. — Но мне еще кое-что надо сделать здесь и в холле. Я буду тиха как мышка.
Прежде чем Корк смог возразить, дверь открылась и в гостиную почти вбежала Вера Роллингброк.
— Инспектор, я не могу поверить! Какой ужас, какое горе! Бедный отец Тули! — Она без сил упала на диван в ворохе шелковых юбок, которые еще несколько мгновений парили в воздухе, прежде чем мягко опуститься, заняв три диванные подушки, и вытащила свою записную книжку. Перо на ее милой шляпке качалось в такт голосу. — А теперь нас всех допрашивает следователь. Великолепно! Конечно, если не было бы так ужасно… Бедный отец Тули, такой хороший человек. Он ведь венчал нас с Ролли, вы знали об этом? Но как я понимаю, должны были убить не священника, да? Злодей выбрал своей жертвой Аластера… — Она печально покачала головой. — Кто мог замыслить такое подлое убийство?
— Вы знаете кого-либо, кто желал бы его смерти? — спросил Корк.
— Я? Нет, не знаю… — миссис Роллингброк уставилась на него большими карими глазами и заморгала накрашенными ресницами. — Нет, конечно нет!
— То есть он прекрасно ладит со всеми?
— Ну… насколько я знаю, да… — протянула она. — Они с Летицией несколько раз приходили к нам ужинать, и он всегда вел себя вполне… цивилизованно.
«Цивилизованно!» — подумала Филлида, делавшая вид, что протирает пыль на комоде около двери. (Скоро вся мебель в комнате закончится, и чем ей тогда заниматься?) «Цивилизованно!» — ну и определение! Скорее таким наградят человека, известного своим нецивилизованным поведением.
— А его брат? Как я понял, мистер Юджин живет в том же доме, что и мистер Аластер, его жена и мать, — сказал Корк. Он взглянул на Филлиду, и та стала деловито поправлять салфетку на столике в углу. — Хорошо ли ладят братья Уитлсби?
— Откуда же мне знать? — Вера вяло помахала рукой. — Я видела Юджина всего пару раз, и то мельком. Он много не говорил, такой тихий, замкнутый человек, у таких никогда не знаешь: то ли слишком много на уме, то ли вовсе нет ума. Кажется, он работает на какую-то кинокомпанию, хотя что за кино можно снимать в Девоншире? Я такого не знаю. О, миссис Брайт, не заметила вас. Можете принести мне чашку чая? Уже поздно, а я кроме шампанского ничего в рот не брала! — она звонко рассмеялась.
— Конечно, миссис Роллингброк, — ответила Филлида, довольная, что у нее есть законный повод остаться в гостиной, даже если и придется ненадолго выйти.
Она вернулась с заваренным чайником уже через несколько минут и не спеша стала разливать чай. Вряд ли она много пропустила: Вера все еще говорила о том, что два брата живут вместе и как благородно со стороны Летиции ухаживать за престарелой матерью Аластера.
Инспектор Корк сердито зыркнул на Филлиду, но решил не отвлекаться от допроса.
— Вы брали какие-нибудь напитки сегодня в баре, миссис Роллингброк? — спросил он.
— Я выпила несколько бокалов шампанского, и мне уже нехорошо, — со смехом заявила она. — Ролли обещал забрать меня сегодня, так что я могу не волноваться, что придется вести машину домой — господи, ненавижу все эти моторы и вечно умудряюсь перепачкать маслом то платье, то перчатки! А уж после того, как выпью… — она наклонилась вперед, и Филлида и впрямь почувствовала явный запах алкоголя в ее дыхании. — Как неприятно осознавать, что рядом с тобой стоит убийца! Всегда думаешь, а что ты сделаешь, если такое случится?
— Неужели? — спросил Корк.
— Ну конечно, а как же иначе? Всегда думаешь об этом, особенно когда ты писатель-криминалист, который пишет про убийства. Как ужасно это звучит сейчас, да? Писатель, который пишет про убийства! — она театрально поежилась. — Но понимаете… когда описываешь сцену убийства, тебе нужно примерить ее на себя, знать абсолютно все, и как чувствует себя жертва, и что думает сам убийца, вот такое и случилось со мной. А теперь я даже не знаю, смогу ли продолжать.
— Что продолжать? — немного нервно спросил Корк.
— Писать, что же еще? Ролли страшно расстроится, если я перестану, — она сделала крошечный глоток, — он ведь обожает мои рассказы, особенно про Банкл и Мисс Обнимашку — так зовут кошечку. Она у меня главный персонаж. Ролли всегда читает мои рассказы прежде всех, его не оторвать, пока не закончит, даже когда обед на столе. — Вера улыбнулась, и Филлиде показалось, что в уголках ее глаз блеснули счастливые слезы. — Он такой душечка.
— Понятно. — Корк выглядел несколько потерянным, и Филлида воспользовалась возможностью вмешаться в допрос.
— Миссис Роллингброк, извините, что прерываю ваш интересный рассказ. Вы говорите, что мистер и миссис Уитлсби несколько раз приходили к вам ужинать. Вы и тогда смешивали мистеру Уитлсби его любимый коктейль?
— Ох, нет, конечно. — Похоже, Вера не удивилась тому, что экономка Маллоуэн-холла участвует в допросе, и повернулась к ней, округлив аккуратно накрашенные губы. Интересно, она освежила помаду перед допросом? Какая помада выдержит на губах целый вечер? В любом случае Филлида решила во что бы то ни стало выведать марку, которой пользуется миссис Роллингброк. — У нас же нет для него ингредиентов, но Аластер отнесся к этому с пониманием. Он пил все, что Ролли и Уолли — так зовут нашего дворецкого — наливали ему. Наверное, виски, что же еще? У Ролли большая коллекция пшеничного и ржаного виски.
Филлиде очень хотелось задать даме массу вопросов, но, чувствуя на себе тяжелый взгляд инспектора, она отошла в сторону.
— Значит, вы присутствовали на собрании в доме мистера Уитлсби в среду? — спросил Корк.
— Да, Ролли настоял, чтобы мы пошли, поскольку это было не официальное собрание членов клуба, скорее неформальная вечеринка. Конечно, во время официальных собраний супругов не допускают, ведь мы обсуждаем разные технические аспекты вроде грамматики, выбора лексики или поворотов сюжета, для постороннего слишком скучные предметы.
Даже притом, что Аластер — президент нашего клуба, все обычно собираются у меня, — продолжала Вера. — У нас спокойнее, а Ролли всегда может посидеть вечером в таверне и вернуться домой попозже. Он говорит, что чувствует себя почетным членом нашего клуба, как вам это понравится? Летиция, как хозяйка, конечно, тоже была там в среду, да, и еще Юджин Уитлсби, хотя Юджин только забежал на минутку пропустить рюмочку и сразу ушел. Ему не нравится наше общество.
— Ясно. А мистер Уитлсби пил свой любимый коктейль в среду? — спросил Корк.
— О… осмелюсь предположить, что пил. Он предложил Ролли попробовать, но Ролли всегда пьет «Манхэттен», после того чудесного путешествия в Нью-Йорк. Ах, как мы хорошо тогда прокатились! Мы даже смотрели «Пинафор»[153] на Бродвее, и…
— Понятно, спасибо, миссис Роллингброк. Мне кажется, мы можем на этом закончить, — сказал детектив, бросая быстрый вопросительный взгляд в сторону Филлиды, будто испрашивая ее совета.
У экономки оставались вопросы к свидетельнице, более того, ей казалось, что было бы уместно допросить и мистера Роллингброка, но пока услышанного было достаточно. Оставался один, последний член Клуба убийств, которого еще предстояло допросить, — местный викарий, и Филлида хотела поскорее услышать его версию событий.
Она выскользнула из гостиной, чтобы отнести на кухню пустую чашку миссис Роллингброк, и вернулась через несколько минут с подносом, на котором стояли чайник свежего чая и чистая чашка для викария. Мистер Билдоп уже сидел на краешке дивана, положив крепко сжатые руки себе на колени.
— Меня еще никогда не допрашивала полиция, — дрожащим голосом сказал викарий, нервно потирая покрасневшие от волнения щеки. — Что я должен делать?
— Очевидно, вы можете начать с того, что выпьете чашку чая, который вам так вовремя и с таким вниманием подают, — резко ответил Корк, уже не пытаясь скрыть раздражения по поводу присутствия в комнате Филлиды.
Она же наградила его скромной улыбкой и, чтобы он не забывал, кто обеспечивает комфорт ему самому, вежливо сказала:
— А вам налить еще кофе, инспектор?
— Благодарю, миссис Брайт, но, если я выпью еще хоть одну чашку, кофе польется у меня из ушей, — он со значением взглянул на нее. — Кстати, я уверен, что у вас полно дел на кухне…
Филлида проигнорировала его замечание и продолжала наливать чай викарию, который рассыпался в благодарностях.
Обреченно вздохнув, инспектор Корк перевел свое внимание на более легкую жертву и не стал ходить вокруг да около, а спросил прямо:
— Вы знаете причину, по которой кто-то хотел бы разделаться с мистером Уитлсби?
— О… — Глаза священника испуганно округлились. — Так, значит, это правда? То, что… э-э… яд предназначался для Аластера, а не для отца Тули?
— Похоже на то, святой отец. Так вы можете ответить на мой вопрос?
— Э-э-э… Конечно, слухи ходят, разные слухи, инспектор. Служитель церкви в силу своего сана слышит многое. — Филлида надеялась, что шумные звуки, с которыми священник прихлебывал чай, являются следствием его нервического состояния, а не дурных манер. — Люди склонны поверять духовенству свои тайны.
— И что же слышит служитель церкви? — спросил инспектор Корк.
— Ну… э-э-э… полагаю, могу сказать это вслух. Если честно, это лучшая политика, ведь шило в мешке не утаишь, верно? Инспектор, правда в том, что Аластера Уитлсби в Листли не любят. Он все пыжится, строит из себя аристократа, а по-моему, так он просто плохой христианин. Вы слышали, как он разговаривает с женой? А со слугами обращается еще хуже, и я никогда не потворствую грубости в отношении любого человека, как бы низко он ни стоял. В конце концов, разве Иисус не позаботился о прокаженном и слепце? И о блудницах?
— Да-да, конечно, — торопливо сказал инспектор. — Но грубость — недостаточная причина для убийства, не так ли? Есть ли у кого-нибудь другие, более веские мотивы, чтобы убрать мистера Уитлсби?
— Как вам сказать, — ответил мистер Билдоп, — почти все члены Клуба убийств так или иначе поссорились с ним. Кроме меня, конечно.
— Как я понимаю, мистер Уитлсби самого высокого мнения о собственных произведениях, — заметил Корк, поразив Филлиду неожиданной проницательностью: ведь писатели действительно крайне чувствительны во всех вопросах, касающихся их работы.
— О да, — искренне ответил викарий. — Еще в среду, представьте себе, он собрал нас всех у себя и целый вечер хвастался, что скоро его рассказ опубликуют по обе стороны океана да еще и литературного агента дадут в придачу. Как будто он уже выиграл конкурс.
— А какие ссоры происходили между ним и другими членами этого вашего клуба?
— Я знаю, что Луи Женевен разозлился на мистера Уитлсби из-за сорвавшейся сделки. Несколько месяцев назад он собирался продать ему антикварную мебель из своей лавки — по-видимому, отложил ее специально для Аластера, отказав другим покупателям. И что же? Сделка не состоялась, и он потерял кучу денег. А когда на одном из собраний Аластер стал критиковать героиню мистера Женевена, тот не выдержал и все ему высказал в лицо. Видите ли, главная героиня рассказов Луи — старая дева, которая любит выпить винца и вышивает крестиком подушки. Полагаю, ни один из джентльменов понятия не имеет о привычках старых дев, но Аластер стал настаивать, что женщина за шестьдесят просто обязана держать дома кошку и никогда не будет пить ничего, кроме рюмочки шерри. Вот они и поспорили об этом. Мне показалось, что Луи Женевен сам терпеть не может кошек.
Вздохнув, инспектор Корк прервал поток его речи:
— А в чем все-таки заключалась проблема сорвавшейся сделки?
— Я не знаю подробностей… что-то о комплекте мебели, который разделили и теперь он ничего не стоит… Вообще-то они не то чтобы сильно ругались, но нам было неловко их слушать. А потом мистер Женевен ушел, хлопнув дверью, и не пришел на следующее собрание, так он был зол. В среду он впервые снова пришел к нам, вот как.
— А еще кто? — спросил Корк.
— Еще? Матильда Кроули заявила, что Аластер украл у нее сюжет и использовал его в своем рассказе. Он этот рассказ представил на конкурс, поэтому ей пришлось выбрать другой, слишком похожи были сюжеты, — в этот раз мистер Билдоп отхлебнул чай гораздо тише. — И, если быть честным, этот второй рассказ мисс Кроули потому и был вторым, что он не первый, понимаете? Я хочу сказать, ну кого заинтересуют синие чернила?
— Ясно. Кто-нибудь еще?
— Доктор Бхатт и Аластер серьезно поссорились какое-то время назад, — проговорил викарий. — Я думал, дойдет до тумаков. Крайне неприятная история.
Филлида насторожилась. Джон ничего не рассказывал ей об этой ссоре.
— Из-за чего они ссорились? — спросил инспектор.
Викарий нахмурился.
— Они не сошлись во мнениях в вопросе кровообращения. Аластер страдает нехваткой кровообращения, и поэтому у него всегда ледяные ноги. Доктор Бхатт предложил, чтобы тот зашел к нему в кабинет — возможно, он сможет помочь, но Аластер заявил, что в жизни не дастся в руки «черномазому иностранному шарлатану» — это его собственные слова, инспектор! Сказал, что тот его или совсем прикончит, или, если повезет, только отрежет по ошибке ногу. Он был ужасно груб, и доктор Бхатт, конечно, очень расстроился. Вы же знаете, что он окончил Эдинбургский университет?
Филлида знала, что Джон Бхатт учился в Королевском медицинском колледже Эдинбурга, и была возмущена грубостью и бесцеремонностью Аластера Уитлсби. Но почему же Джон ни единым словом не обмолвился об этой ссоре? Они ведь часто встречались в кафе и разговаривали обо всем на свете. Возможно, он так сильно переживает, что не хочет растравлять себя еще сильнее?
— Я думал, они накинутся друг на друга, — мистер Билдоп нахмурил брови и покачал головой. — Доктор Бхатт был в ярости от оскорблений и добавил своих в адрес литературных талантов мистера Уитлсби и его профессиональных навыков. Я… мне кажется, что-то произошло между ними раньше, что спровоцировало такую сильную реакцию у обоих.
— Так, понимаю, — пробормотал Корк. — И когда же произошла эта ссора?
Викарий несколько мгновений молчал, вспоминая.
— Месяца два назад? Похоже, так. Мы встречаемся два раза в месяц, и последняя встреча проходила у доктора в клинике — я имею в виду, последняя до прошлой среды, когда мы собирались у мистера Уитлсби, — и тогда они тоже обменялись колкостями, но оба вели себя более или менее цивилизованно.
Как странно! Филлида не могла себе представить Джона Бхатта рассерженным, в ее присутствии он всегда был неизменно вежлив, обходителен и спокоен. Все-таки надо узнать, говорил ли он на допросе об этой ссоре инспектору Корку.
— Хорошо, — говорил тем временем инспектор. — А еще кому-нибудь этот господин наступил на ногу? Может быть, вам?
— О… — Лицо священника порозовело. — Нет, я вас уверяю, что нет. Я не одобряю грубости мистера Уитлсби, но не стал бы ссориться с ним. Зачем? К тому же он хороший писатель, а его критика иногда бывает весьма полезна. Ведь в этом и состоит суть Клуба убийств! Нам могут не нравиться советчики, но их советы иногда оказываются весьма ценны. Правда, Вера Роллингброк тоже охладела к Аластеру некоторое время назад, — викарий потер подбородок. — Не знаю, в чем было дело, но она перестала приглашать его на вечера к себе домой. Он намекал ей на это, и не раз, а она как бы не замечала намеков, пока он прямо не сказал: «И на что только не пойдет человек, когда друзья внезапно выкидывают его из своей жизни?..» И тогда, представьте себе, она снова пригласила его. Как будто он намекнул ей на что-то.
Глаза инспектора Корка сузились.
— Вам показалось, это замечание заставило ее передумать?
— Я не могу этого утверждать, но на меня это произвело именно такое впечатление, — ответил викарий.
Его чашка было пуста, и он бесшумно поставил ее обратно на блюдце.
— Вы представляете себе, на что именно он мог намекать?
— Нет, — мистер Билдоп разочарованно развел руками.
— Ну хорошо. Вы еще о чем-то хотите сообщить мне?
Викарий потряс головой.
— Это просто ужасно, — пробормотал он, проводя рукой по бледному лицу. — Ужасно. Служителя церкви жестоко убили, и кто следующий, позвольте спросить? Если лишили жизни католического священника, не последует ли за ним викарий англиканской церкви?
— Точно, — подтвердил Корк, не став уточнять, что католический священник, судя по всему, погиб по ошибке и поэтому викарий не обязан идти в очереди следующим. — Благодарю вас, мистер Билдоп. Если мне снова нужно будет поговорить с вами, где я смогу вас найти? В церкви Святого Терстона, да?
— Да, — подтвердил викарий, — кроме утра воскресенья, когда я провожу службу. К сожалению, у нас нет под рукой бедных сироток с развалившейся крышей, как у некоторых, — добавил он с принужденным смешком.
Корк смерил его странным взглядом, а затем прикрыл глаза и впал в задумчивость.
Мистер Билдоп воспользовался этой возможностью, чтобы тихо выйти из комнаты, закрыв за собой дверь.
— Это все, да? Мы опросили всех членов писательского клуба? — Казалось, Корк задает вопрос всем присутствующим, но, поскольку кроме Филлиды в комнате никого не было, она решила ответить:
— Да, инспектор. Мисс Кроули, мистер Билдоп, мистер Женевен, миссис Роллингброк и доктор Бхатт. Остался лишь мистер Уитлсби, но, полагаю, вы уже побеседовали с ним, не так ли?
— К сожалению, да, — ответил Корк, открывая глаза.
— Интересно, доктор Бхатт упоминал на допросе о своей ссоре с мистером Уитлсби? Это единственный допрос, который я пропустила, — сказала Филлида.
— Да, я полностью осознаю этот факт, миссис Брайт, — ответил инспектор. — Не помню расследования в моей карьере, которое сопровождалось бы таким превосходным обслуживанием и столь пристальным вниманием.
— Спасибо, — скромно сказал Филлида, решив принять эту реплику за комплимент, но также понимая, что он не собирается отвечать на ее вопрос. Несмотря на это, она продолжала: — Полагаю, сейчас вы хотели бы отправиться в Маллоуэн-холл, чтобы допросить свидетелей там?
— Свидетелей и потенциальных подозреваемых, — сказал инспектор, вставая со стула. Он застонал, потягиваясь, и спросил: — Где тут у них находится туалет, не подскажете?
— Потенциальных подозреваемых? — Филлида нахмурилась. — Вы же не имеете в виду мистера и миссис Маллоуэн и их гостей?
— Скорее нет, чем да, — ответил Корк. — В основном я имел в виду пронырливых экономок, у которых был прекрасный доступ к бару и всем бутылкам.
Филлида усмехнулась, собирая со стола чашки и блюдца.
— Инспектор Корк, я вижу, что кофе совсем размягчил вам мозги. Тогда уж стоит обратить внимание и на дворецкого, правда? А не только на простую экономку.
С этими словами она подняла поднос и с гордо поднятой головой вышла из комнаты, предоставив инспектору самому искать дорогу в туалет.

Глава 6

Прижавшись плечом к дверце машины, Филлида молча смотрела в окно, пока Брэдфорд гнал «даймлер» обратно в Маллоуэн-холл. Они не встретили по дороге ни единой машины и в гордом одиночестве проносились мимо окаймлявших обочины живых изгородей и высоченных сорняков, возвышавшихся над их крышей почти на метр. Было уже десять вечера, и свет фар выхватывал из темноты то перебегающую дорогу кошку, то мелькнувшую птичью тень. Припустил довольно сильный дождь, который, впрочем, не мешал обзору водителя.
Филлида смогла дать ногам отдохнуть впервые за этот сумасшедший день: с тех самых пор, как утром приехала к церкви Святой Вендреды. Молли и Рита крепко спали на заднем сиденье, опершись головами о противоположные окна. Счастливицы! Филлида всегда завидовала людям, способным спать в движущемся транспорте.
Однако сама она не собиралась поддаваться усталости — как физической, так и умственной, — особенно в компании Брэдфорда, опасаясь его очередного саркастического комментария. Стоит ей закрыть глаза, и она тут же услышит рассказ об экономке, храпящей во время рабочего дня, или колкое замечание об очередном ее грехе. Она решилась поехать на переднем сиденье только потому, что на этой узкой дороге с ее бесчисленными поворотами, ухабами и колеями ее всегда укачивало.
Спасибо Брэдфорду, что на этот раз он не привез Миртл и ей не нужно постоянно стряхивать с колен черную шерсть и отбиваться от мокрого розового языка. А потом выяснить, что ее лучшие туфли погрызены острыми зубками. Ей и так есть о чем беспокоиться сегодня, спасибо большое!
Единственное, что она позволила себе после этого долгого дня — она ведь встала до рассвета, хотя обычно поднималась в половине восьмого, — и еще более долгого вечера, это потихоньку снять туфли на высоких каблуках, которые надевала лишь на праздники. Едва не застонав от облегчения, она поставила ноги в шелковых чулках на коврик и пошевелила пальцами, восстанавливая кровообращение. А затем откинула голову на спинку сиденья и прокрутила в голове события сегодняшнего дня.
Многое нужно было обдумать, однако самой странной, на ее взгляд, была ссора Джона Бхатта с Аластером Уитлсби, о которой врач ей почему-то не рассказал. И описание ссоры викарием настолько отличалось от ее представления о добром докторе, что ей даже стало не по себе.
— А что же миссис Паффли? — спросила она, чтобы не заснуть и отвлечься от назойливых мыслей. — Она пришла в себя после страшного разочарования относительно баранины по-веллингтонски?
— Доббл получил от нее по первое число, — весело ответил Брэдфорд. — Мне даже стало немного жалко беднягу. Ведь, в конце концов, не он же затеял это убийство с целью расстроить повариху, верно?
Филлида подавила улыбку, вспомнив совет, который она дала при расставании инспектору Корку. Конечно, в детективных романах дворецкий практически никогда не оказывался преступником, кроме, конечно, романа «Дверь» миссис Райнхарт[154], который, подобно «Убийству Роджера Экройда»[155] Агаты Кристи, вызвал море критики в адрес автора: их обвиняли в том, что они ведут с читателями нечестную игру и подтасовывают улики — обвинение, по мнению Филлиды, крайне незаслуженное.
— Ничего, мистер Доббл переживет это, — с усилием подавляя зевок, сказала она.
— То есть кто-то пытался убрать стряпчего и случайно прикончил священника, — заметил Брэдфорд. — И кто же самый подозрительный, по-вашему, миссис Брайт?
— Подозреваемый, вы хотите сказать? — сухо поправила его Филлида. — Сейчас еще слишком рано выносить суждения, даже если бы я и занималась расследованием этого дела, чем я, конечно, не занимаюсь…
— Конечно, занимаетесь, — прервал он ее самым невежливым образом, — незачем строить из себя невинную овечку, миссис Брайт. Вы не можете совладать с искушением сунуть нос в очередное преступление, точно так же как я не могу пройти мимо, скажем, «Татры-77» и не сунуть нос ей под капот.
Поскольку Филлида понятия не имела, что такое «Татра-77» — наверняка какая-нибудь новая безвкусная гоночная машина, — она только презрительно фыркнула.
— Я еще выстраиваю теории, — не выдержала она через минуту, — очень важно понимать, у кого были возможности и средства подмешать яд в ту бутылочку биттера.
— Полагаю, приезжих можно смело вычеркнуть из списка подозреваемых, — заметил Брэдфорд.
— Если бы у меня был такой список, гости Листли, наверное, не заняли бы в нем первые места, — неохотно согласилась Филлида. — Хотя я не стала бы вычеркивать их вовсе — если, повторяю, расследованием занималась бы я.
Шофер усмехнулся.
— Ну конечно, миссис Брайт. Ну, раз я ошибся насчет того, что вы занимаетесь расследованием, значит, вам совершенно неинтересно узнать, кого я видел во время вечеринки — прямо за воротами церковного двора?
Филлида как можно сильнее сжала губы, чтобы предательский вопрос не сорвался с них. Она не доставит этому надменному мужлану удовольствия и не спросит его ни о чем!
Но, черт подери, кого же он там видел? Что он заметил? Наверняка ничего важного, ведь все подозреваемые во время вечеринки находились во дворе. Или не все?
Нет, конечно же все. Туалет расположен в доме священника, так что не было необходимости выбегать наружу даже по малой нужде.
Но если кто-то и вышел и Брэдфорд увидел этого человека, что с того? Скорее всего, ничего. Филлида поморщилась. Он нарочно ее бесит.
Несколько минут прошло в молчании, а затем Брэдфорд снова усмехнулся. Да он просто наслаждается моментом, черт побери его совсем!
— Полагаю, вы рассказали инспектору Корку все, что видели и слышали, — чопорно сказала она, складывая руки на коленях.
— Нет, мэм, мне не представилось такой возможности, — небрежно бросил шофер, сознательно или невольно выбрав ответ, окончательно взбесивший Филлиду.
— Что же, завтра вам представится такая возможность, когда инспектор приедет к нам…
— А разве не сегодня? — снова перебил ее Брэдфорд.
— После утомительного дня инспектор решил не тревожить миссис Агату, мистера Макса и их гостей. Ведь гости-то приехали только сегодня утром, десятичасовым поездом! Никто из них, кроме Маллоуэнов, конечно, в глаза не видел мистера Уитлсби, поэтому инспектор не торопится их допрашивать. Зачем им убивать этого стряпчего?
Филлида была втайне рада, что Корк перенес допросы на завтра.
Она так устала, что непременно пропустила бы в допросах важные детали.
Возможно, инспектор боялся того же.
— Что, устал парнишка, да? — со своим вечным противным смешком заметил Брэдфорд. — Бедняга! Ему, небось, тоже выспаться захотелось.
— Как я говорила, пока вы меня не прервали, — немножко громче, чем нужно, заявила Филлида, — я увижу инспектора завтра и могу передать ему от вашего имени все, что вы там видели или слышали.
— Неплохая попытка, миссис Брайт, — он искоса взглянул на нее, обнажив зубы в улыбке, затем снова перевел взгляд на дорогу. — Вы умело разыграли отсутствие интереса, а затем выступили с предложением очевидно ненужной помощи. Благодарю, я сам могу поговорить с инспектором, когда он приедет, и мне нет необходимости использовать экономку в качестве толмача.
Филлида уставилась прямо перед собой, не желая выказывать перед ним никаких эмоций, но дала себе слово, что в следующий раз непременно сядет сзади.
* * *
Усадьба Маллоуэн-холл была погружена во мрак и тишину, когда полуживая от усталости Филлида впустила зевающих Молли и Риту в дом через заднюю дверь. Чтобы пройти в дом, им пришлось, как всегда, спуститься на несколько ступеней вниз, на уровень кухни, а затем проследовать по коридору. Но, несмотря на то что этим входом пользовались лишь слуги да привозящие сюда товар фермеры, ступени были чисто выметены, вымыты и выбелены.
К счастью, мистер Доббл оставил для них свет над входом, и Филлида с удовлетворением осмотрела ступени, белевшие в косых струях летнего дождя. Ни капли грязи и пыли — значит, их мыли совсем недавно.
«Хорошо работает Опал», — с удовлетворением подумала она.
Девочке всего тринадцать, но она отлично дополнила персонал Маллоуэн-холла. Филлида наняла ее после того, как одну из кухарок зверски убили во время прошлого расследования, которым экономке пришлось заниматься.
Но сейчас-то она ни во что вмешиваться не желает, несмотря на нелепые обвинения противного Брэдфорда. Ей-то на что сдалось это убийство? Оно и случилось-то не в их усадьбе, и никто из ее персонала в нем не замешан, опасность никому не грозит…
У нее и так дел по горло, и последнее, чем она решит заняться, — это гоняться за призраками вокруг церкви Святой Вендреды в поисках возможных улик.
Несмотря на поздний час, миссис Паффли все еще суетилась на кухне — она вообще проводила там практически все свободное от сна время, — а из моечной слышался веселый плеск воды и звон посуды. Молли юркнула в столовую для слуг, чтобы перекусить перед сном (а скорее, чтобы избежать встречи с миссис Паффли, которая, конечно же, сразу нашла бы ей занятие), а Филлида отправилась проведать Опал, Лиззи и Салли — новую служанку, нанятую на выходные, — которые мыли посуду. Что же, по крайней мере, ужин, скорее всего, был подан вовремя.
Помахав служанкам рукой, Филлида глубоко вздохнула и шагнула на кухню, чтобы оценить настроение поварихи, а также узнать, что именно подали гостям на ужин, который был сервирован гораздо позже привычных восьми часов. За сервировку стола и обслуживание гостей отвечали мистер Доббл и его камердинеры, но Филлида всегда предпочитала держать руку на пульсе.
Увидев Филлиду, миссис Паффли немедленно разразилась горестной тирадой, хотя и не так громко, как могла бы, — наверное, усталость и здесь брала свое.
— Вы хоть знаете, сколько времени я убила на ту баранью ногу, а, миссис Брайт? И что же? Все усилия насмарку? А корочка-то в этот раз удалась на славу, золотистая, и тесто получилось нежное, рассыпчатое, и во что эта красота превратилась? Во что, я вас спрашиваю? А? В холодную кашу, вот во что! Вязкую, противную! И вы хотели, чтобы я это подала к столу мисс Сэйерс? Да у нас даже Питер не станет такое есть, даже Миртл мордочку свою отвернет!
Как многие люди ее профессии, миссис Паффли была крайне самолюбива, вспыльчива и истерична — но при этом поразительно хорошо готовила. С течением времени Филлида пришла к выводу, что для хорошего повара эти личностные характеристики неизбежны, поскольку ими обладало подавляющее их большинство. В конце концов, повар отвечает за качество трапезы независимо от внешних обстоятельств… А вот хорошая экономка, наоборот, должна иметь стальные нервы, ровный темперамент, уникальные организационные способности и создавать вокруг себя атмосферу порядка и спокойствия.
Но если господа и их гости недовольны тем, как их кормят, это отражается на репутации всего персонала… Поэтому повар вправе требовать от своих подчиненных полного повиновения, четкого выполнения его требований, координации действий с другими участниками процесса готовки и четкого выполнения своих обязанностей — и все это среди жары, духоты и кухонного чада. Немудрено, что миссис Паффли по малейшему поводу закипала как чайник.
Филлида терпеть не могла кухню и все, что связано с приготовлением пищи, поэтому с уважением относилась к тем, кто работал в этом аду. Ведь поесть-то она любила!
— Ну, ну, миссис Паффли, уверена, что ваш шедевр не слишком пострадал! Уж по крайней мере, собакам его отдавать точно нельзя. Не оставили ли вы мне кусочек на пробу? — Она страдальчески зажмурилась, изображая страстное желание отведать баранины по-веллингтонски, а на самом деле пытаясь выяснить, что именно подавали гостям на ужин. — Как я обожаю ваше слоеное тесто!
— Что же, уж конечно, для вас-то я приготовила тарелочку, миссис Брайт, — ответила повариха, вытирая лицо кухонным полотенцем. Это была высокая, крепкая женщина лет сорока пяти с такими мускулистыми руками и широкими плечами, что казалась дубом, способным выстоять и не согнуться в любую бурю. Из-за кухонного жара, а может быть, вследствие собственной генетики ее щеки всегда пылали румянцем и блестели от пота. Курчавые темные волосы были убраны под чепец, хотя одна непослушная прядь выбилась наружу и вилась сзади по шее.
— Мистер Доббл уплетал баранину за обе щеки, да-с, — продолжала повариха, гневно сдвигая брови. — Как будто не из-за него мое блюдо пропало! Хотел все равно заставить меня подать его на ужин, как вам это понравится? А я ему и говорю: ну уж нет, никогда в жизни пережаренная баранина не выйдет из кухни Харриет Паффли, слышите меня? Да еще каких гостей травить собрался — саму мисс Сэйерс и мистера Честертона! Да я бы со стыда сгорела на месте, чтоб мне пусто было!
— Как вы правы, — сочувственно поддакнула Филлида. — Но я почему-то уверена, что вы придумали что-то необыкновенное на замену испорченному блюду.
В обязанности экономки входило согласование изменений меню — иногда требовалось и мнение миссис Агаты, — но в сегодняшних обстоятельствах повариха была предоставлена собственной фантазии при ограниченных возможностях. Филлиде требовалось знать, что придумала миссис Паффли, чтобы скорректировать список закупок на выходные.
— И вот мистер Доббл, представьте себе, указывает мне, что, дескать, потому как они поздно приехали, им достаточно перекусить бутербродами, — возмущенно продолжала миссис Паффли. — Бутербродами! Это после убийства? Его, видно, матушка уронила на голову младенцем, ума-то совсем нет у мужика! А я ему говорю: да пусть свет перевернется, а Харриет Паффли не станет своих гостей кормить бутербродами! Тем более после того, как на их глазах человек помер!
— Как точно подмечено! — пробормотала Филлида, представляя себе разговор дворецкого с кухаркой. Бедняга Доббл, наверное, хотел обойтись малой кровью: сначала предложил Паффли подать баранину, потом — сделать бутерброды. После этого Филлида не сомневалась, что дворецкому досталось на орехи.
Тем временем миссис Паффли еще не закончила свой рассказ.
— Гости, конечно, устали, но, думаете, они пошли спать? Как бы не так, отправились в гостиную и давай судить да рядить: какой яд, кому дали да почему, поэтому я сказала себе: и чтоб я своих птичек отправила в постели на пустой желудок? Да никогда! Ах, думай же, Харриет, да поживее! На пустой желудок после такого ужаса, что сегодня случился, ложиться спать не годится, да-с.
— Я согласна с вами, — зевая, терпеливо протянула Филлида, мечтая о мягком диване в своей гостиной, чашке чая с капелькой рома и компании пушистых кошек. Однако уйти, не дослушав бесконечный монолог миссис Паффли, она не могла.
— Так и что же мне было делать, скажите? Как выйти из положения? Ну так я вам скажу: я живенько убрала тесто, соскребла мясо с костей, — глаза поварихи блеснули слезой горечи, — и сделала рагу. Да-с… куриный мусс прибавил вкуса, ну и я, понятное дело, добавила лучка, морковки и репки, муки для густоты… и все это подала со свежеиспеченным хлебом.
— М-м-м… Звучит необыкновенно вкусно. — Пустой желудок Филлиды внезапно издал голодное урчание. — Какая же вы находчивая!
— Да, неплохо вышло, — рявкнула миссис Паффли. — Стэнли сказал, что мистер Честертон похвалил мое рагу, сказал, что ничего вкуснее в жизни не пробовал. Да-с, мэм! Я такое рагу даже Иисусу и его апостолам могла бы подать. И не покраснела бы.
— Да, да, конечно, — Филлида с облегчением вздохнула. Если повариха упомянула Иисуса, значит, поток ее вдохновения постепенно иссякает. — Очень хочу попробовать ваш новый шедевр. Попросите Опал отнести поднос ко мне в гостиную, хорошо?
— Конечно. Миссис Агата и мистер Макс, да и все гости уже давно отправились спать. А кстати, вы Молли-то привезли с собой?
— Она забежала поужинать, а потом я велела ей подниматься к себе. Мы привезли Риту, горничную священника, ей, бедняжке, и пойти-то некуда, — сочувственно сказала Филлида. — Полагаю, вам не помешает помощница на кухне в эти сумасшедшие дни? — Этим Филлида убила в зародыше возможные упреки поварихи в том, что ее лишили кухарки. Вообще-то миссис Паффли не отпускала своих девушек «на сторону», но в этот раз Филлида воспользовалась положением, чтобы вырвать Молли из ее цепких лап на все время Праздника убийств.
Праздник убийств! Ужасно вдруг вот так осознать, что это не просто слова и что за потешным названием стоит жуткий смысл.
— Салли тут весь день палец о палец не ударила, — проворчала миссис Паффли, — ленивая девчонка! Неповоротливая, как… я не знаю что! Час чистила кастрюлю картошки.
— Полагаю, нам всем хочется, чтобы служанки работали быстрее и выполняли поручения лучше, — заметила Филлида участливо.
Миссис Паффли хохотнула и снова вытерла лицо полотенцем.
— Так я и молюсь каждый божий день: Господи, дай их рукам ловкость, чтобы пальцы себе не поотрубали… — Улыбка сошла с ее лица. — Так, значит, убийство, вот что это было, да? Ах ты, бедный папаша Тули. Я-то, признаться, не люблю папистов, но святой отец не заслужил такого конца… И откуда только подлец-то такой взялся? Добро бы обычного человека прикончил, но служителя церкви… Грех-то какой!
— Да, просто ужасно, — ответила Филлида. — Но, похоже, произошла ошибка и отравленный коктейль предназначался мистеру Аластеру Уитлсби. Священник выпил его по ошибке. Ужасное происшествие, однако инспектор Корк разрешил нам продолжать праздник по намеченному плану — до конца выходных. Миссис Паффли, если вы пошлете Опал с подносом в мои комнаты, я покину вас на сегодня.
— Да, да, она уже бежит, — машинально сказала миссис Паффли. — Скорее бы вы уже возвращались домой, миссис Брайт. Нечего вам ездить к Святой Вендреде каждый божий день.
— Спасибо, миссис Паффли. — Филлида повернулась, чтобы выйти из кухни.
— Так, значит, говорите вы, мистер Аластер Уитлсби должен был помереть, так? — внезапно сказала миссис Паффли. — А я ведь знаю их повариху, да-с.
Филлида застыла на месте.
— Неужели?
— Так мы с ней встречаемся по вторникам в картишки перекинуться, потому как у нас обеих выходной. Ее зовут миссис Дилли, она мне на днях подкинула новый рецепт бисквитных пирожных. Лимонное тесто, слоеное конечно, а в центре — половинка консервированного абрикоса.
Филлида поняла, куда клонит повариха.
— Спасибо, что напомнили, миссис Паффли, я велю Молли заготовить побольше абрикосового компота, — сказала она с улыбкой. — Получится вкусно, не сомневаюсь. А что говорит повариха Уитлсби о своих хозяевах? У меня создалось впечатление, что братья не очень-то ладят.
— Вообще уволиться хочет оттуда, — миссис Паффли понизила голос и оглянулась, словно боялась, что ее подслушают. — Новое место подыскивает. Ей там совсем не нравится, да-с. Работает два года, а ей кажется, что все десять.
Филлида выпрямилась, и ее глаза зажглись интересом.
— Кто-то пытался убить мистера Уитлсби, и инспектор будет искать мотив убийства, — она взглянула в глаза миссис Паффли и увидела в них понимание. И ответный интерес.
— Э-э, кажется, что я не все поняла в этом рецепте абрикосовых пирожных, — сказала кухарка. — Может, завтра утром наведаться к Дилли?
Филлида улыбнулась.
— Прекрасная мысль, — сказала она. — Нам просто необходимо как можно скорее узнать об этих пирожных всё.
Она уже поднималась по лестнице в свою комнату, как вдруг остановилась как вкопанная.
«Я просто не вижу другого выхода. Давно пора… убить, и как можно скорее… невозможно больше терпеть его наглую злобную рожу…»
Господь всемогущий! Неужели диалог, который она невольно подслушала утром, касался убийства Аластера Уитлсби, а не вымышленного персонажа?
Она продолжала взбираться по лестнице, держась за поручень и глядя вперед невидящими глазами, старалась дословно вспомнить все, что слышала.
«Я просто не вижу другого выхода. Давно пора… убить негодяя, и как можно скорее… невозможно больше терпеть его наглую злобную рожу…»
«Верно. Проблема… как это сделать… яд… Добавить в кофе? Или рюмочку…»
Кто-то действительно замышлял отравить чей-то напиток, и в тот же день человек умер от отравления. Совпадение? Как бы не так!
«Верно. Проблема… как это сделать… яд… Добавить в кофе? Или рюмочку… в ее норе… Смешно…»
Какой еще «норе»? О чем вообще шла речь? Филлида вдруг запнулась о ступеньку и чуть не упала: а что, если она попросту не расслышала? Они сказали не «норе», а «каррé», не «в ее», а «вьё»… «Вьё карре»!
Так вот что она услышала… Не может быть! Не один, а два убийцы обсуждали утром наилучший способ расправиться с мистером Уитлсби.
Черт возьми! И что же ей теперь делать?

Глава 7

Суббота, утро 

На следующее утро Филлида, сидя за столом в своей гостиной и разбирая требующие оплаты счета, услышала, как по лестнице спускаются гости. Перепутать тяжелые шаги мистера Честертона, человека почти двухметрового роста, весившего сто тридцать килограммов, было невозможно. Филлида встрепенулась — она ждала этого сигнала, чтобы узнать, когда гости отправятся завтракать.
Захлопнув свою объемистую бухгалтерскую книгу, Филлида отодвинулась от стола и извинилась перед Сырком и Горбушкой, что вынуждена снова покинуть их. Она займет стратегическое место в столовой или рядом с ней, чтобы иметь возможность подслушать разговоры писателей. К тому времени, как она вчера вернулась домой, Маллоуэны и их гости уже спали, поэтому она не знала, что они думают об убийстве на коктейльной вечеринке. Сама же Филлида полночи пролежала без сна, ворочаясь на мягкой постели, которая обычно мгновенно погружала ее в глубокий сон, прокручивая в уме подслушанный ею разговор двух незнакомцев. Как заезженная пластинка, их слова повторялись в ее усталом мозгу, но никакой полезной информации она выудить оттуда не смогла, кроме неясного ощущения, что они сказали что-то важное, что могло бы помочь ей опознать их. Но как она ни старалась, в голову ничего путного не приходило. И почему она тогда не подошла к окну? Почему не выглянула наружу? Тогда бы точно знала, кто именно замышлял убийство в половине десятого утра прямо у церковных стен.
А она не увидела их!
Вздохнув, Филлида разгладила складки платья и провела гребешком по волосам. Ну и пусть она провела бессонную ночь, никто не должен подозревать об этом. Она напудрила синяки под глазами и немного подкрасила ресницы, чтобы освежить усталое лицо.
Маллоуэн-холл, большое квадратное пятиэтажное здание, был окружен просторной лужайкой, за которой начинался небольшой яблоневый сад. За яблонями проходила низкая каменная стена, отделявшая поместье от приятного негустого леса вокруг. Филлида знала, что в лесу пробегает ручей, но сама не ходила туда ни разу, поскольку боялась змей, частенько гревшихся прямо на тропе. Да и зачем? В саду, за которым ухаживал садовник Амси, было разбито немало благоуханных клумб, дававших массу возможней насладиться изысканными ароматами.
Каждый из супругов Маллоуэнов занимал по спальне на втором этаже, соединенной с рабочим кабинетом. На третьем и четвертом этажах располагались гостевые комнаты, а чердак был полностью отдан горничным. На гостевых этажах были оборудованы ватерклозеты, так что дом полностью соответствовал современным требованиям комфорта, было даже электричество. Кстати, это сильно повлияло на решение Филлиды обосноваться здесь в роли экономки, поскольку она терпеть не могла возиться с вечно чадящими керосиновыми и газовыми лампами, требующими огромных усилий по очистке даже при условии, что чистить лампы пришлось бы не ей лично, а горничным.
Кухня, столовая для слуг, моечная, прачечная и дистилляционная комната находились ниже уровня земли, так же как и спальни камердинеров и садовника. По очевидным причинам Филлида предпочитала, чтобы мужские и женские спальни были расположены как можно дальше друг от друга. Конечно, ничто не могло дать стопроцентной гарантии чистоты отношений, и все же, по мнению Филлиды, почти шесть этажей представляли собой изрядный буфер.
Кухню, жаркую, влажную, задымленную, спасали проделанные в верхней части стены окошки, через которые струились дневной свет и свежий воздух, а подземное расположение немного понижало температуру в помещении, вечно полном кипучей деятельности.
Поскольку Маллоуэны не ездили верхом и не любили охоту, конюшню переделали под гараж, где теперь жил Брэдфорд со своей собакой.
Апартаменты Филлиды состояли из солнечной гостиной и уютной спальни, располагавшихся в западном крыле здания ближе к переднему фасаду. Филлиде нравилось, что отсюда она могла следить за передвижением гостей по лестнице, а также первой узнавать, кто вошел или вышел через парадную дверь. Кабинет и спальня мистера Доббла тоже находились на первом этаже, но ближе к заднему фасаду. Филлида немного завидовала прекрасному виду на чудесный сад, открывавшемуся из окон дворецкого, но сама все-таки предпочитала быть как можно ближе к центру общей деятельности дома.
Проходя по коридору первого этажа, Филлида машинально проверила качество уборки: провела пальцем по верху картинных рам на предмет наличия пыли и удостоверилась, что безделушки в стеклянных витринах расставлены в приятном глазу порядке, портьеры в библиотеке и центральной гостиной раздвинуты и аккуратно закреплены, а цветы в вазах не опускают увядшие головки. Все было идеально, поскольку лакеи и служанки еще ранним утром прибрали в доме. Рита отправилась обратно в дом священника — ее забрал с собой Брэдфорд, когда повез книги миссис Агаты на фестиваль, который был запланирован сегодня на церковном дворе.
В центральном вестибюле Филлида увидела Агату, спускавшуюся по лестнице вслед за своими гостями.
— А, миссис Брайт, вот и вы! — приветствовала Филлиду ее хозяйка и близкая подруга. Агата никогда на людях не обращалась к Филлиде по имени, что та горячо приветствовала.
— Доброе утро, миссис Агата. Как Питеру понравилась его галета? — ответила Филлида, отходя вслед за Агатой в угол вестибюля, подальше от дверей столовой. Очевидно, хозяйка хотела что-то обсудить с ней без участия посторонних.
— Очень понравилась! — с улыбкой подтвердила Агата. Хотя Филлида не разделяла любви подруги к собакам, она прекрасно знала, что Агата обожает Питера с его влажным носом, быстрым язычком и чувствительной натурой. После тяжелого развода с первым мужем, Арчи Кристи, Агата так сильно привязалась к своему песику, что жить без него не могла. — Он мигом разгрыз ее и съел все без остатка. Как мило со стороны миссис Паффли угостить его галетой собственного изготовления. О, Дороти, доброе утро! — Агата помахала рукой своей коллеге, вошедшей в вестибюль. — Надеюсь, ты хорошо спала после вчерашней нервотрепки. Я сейчас присоединюсь к завтраку, а ты иди пока подкрепись хорошенько. Попроси мистера Доббла налить тебе чашку кофе — он готовит превосходный кофе, в меру сладкий и в то же время замечательно крепкий.
— Агата, дорогуша, спасибо большое, приходи поскорее! Я уже придумала несколько теорий относительно вчерашнего убийства, мне не терпится их обсудить! — Миссис Сэйерс в своем обычном бесформенном черном облачении прошла в столовую.
— Что за ужасное происшествие! — Агата стиснула руку Филлиды и повела ее к большой пальме, стоявшей в горшке у стены. Пальму эту привез мистер Макс из одной из своих экспедиций. — Мне так жаль отца Тули! И церковь Святой Вендреды пострадает… немыслимо осознавать, что кто-то специально подстроил это убийство во время нашего маленького праздника!
В ее глазах стояло неподдельное беспокойство, и Филлида поняла почему.
С тех пор, как после развода с Арчи Агата на одиннадцать дней таинственно исчезла, она страшно боялась журналистов, прессы и любых публичных выступлений. И не без причины, потому что в любом интервью, которое она давала уже как знаменитая писательница, журналисты непременно возвращались к тому неприятному эпизоду и задавали каверзные вопросы. Как будто книги Агаты Кристи значили меньше, чем скандальные подробности ее личной жизни. Некоторые журналисты даже утверждали, что Агата нарочно исчезла, чтобы «одурачить»[156] мир (логику этого утверждения Филлида понять не могла), а также чтобы снять с себя обвинения о «нечестной писательской игре и обмане читателей». Ведь необыкновенно изящная и крайне неожиданная концовка романа «Убийство Роджера Экройда» расценивалась многими как намеренное жульничество со стороны автора.
Поэтому Агата всеми силами старалась, чтобы в ее жизнь как можно меньше вмешивались «орды репортеров». Но когда в Маллоуэн-холле несколько месяцев назад произошло убийство, репортеры и фотографы сновали по территории поместья днем и ночью.
Отчасти поэтому Филлида тогда взяла расследование убийства на себя. Она хотела не только защитить подругу и ее семью от грубого вторжения наглых журналистов, но и избавиться от них как можно скорее. Если бы она доверила ведение дела инспектору Корку, это заняло бы много недель и предсказать результат было бы невозможно.
А теперь — вы только подумайте! — снова убийство, да в этот раз связанное не только с именем Агаты Кристи, а еще и с ее гостями и коллегами по писательскому цеху! Вчера репортеры уже присутствовали на открытии праздника, и теперь, после смерти отца Тули, их жажда крови может приобрести зловещий характер.
— Не волнуйся, мы не пустим репортеров на территорию поместья, — прошептала Филлида, сжимая пальцы подруги. — Брэдфорд довезет тебя на машине прямо до ворот церкви Святой Вендреды, если, конечно, погода вообще позволит нам провести фестиваль во дворе. Миссис Паффли утром жаловалась, что колено у нее снова разболелось, это к дождю. Но так или иначе, я велю Стэнли и Элтону стоять у твоего столика и отгонять журналистов и особо ретивых поклонников.
— Спасибо за заботу, Филли, — ответила Агата с тусклой улыбкой, — со мной будет Макс; ты же знаешь, несмотря на скромный вид, он умеет поставить людей на место.
— Ну и слава богу! — Филлида и сама терпеть не могла пронырливых репортеров и фотографов, которые ради хорошего кадра готовы даже залезть в окно спальни… Подруг еще больше сближала их нелюбовь к прессе, они отлично понимали друг друга.
— Но самое главное, Филли, что ты собираешься делать теперь? — озабоченно спросила Агата. — Ты уже напрягла свои серые клеточки, я надеюсь? Используешь собственный метод расследования? — Ее голос приобрел характерный для Пуаро бельгийский акцент и интонации, и она улыбнулась своей шутке. Впрочем, улыбка скоро погасла, и лицо Агаты снова приобрело настороженное, озабоченное выражение.
— Я еще не думала об этом, — уклончиво ответила Филлида, покривив душой, поскольку последние сутки не думала ни о чем другом. Особенно мучительно долго она размышляла о подслушанном разговоре, смысл которого теперь, задним числом, казался ей абсолютно прозрачным: двое убийц обсуждали, как можно лишить человека жизни, добавив яд в его коктейль.
— Конечно, и Энтони, и Дороти считают, что мы должны объединить усилия и совместно разгадать эту загадку. Ты же слышала, что она только что сказала… В конце концов, мы и сами без конца придумываем способы убийств, не так ли? И если мы раскроем совершённое преступление, подумай, как прекрасно это скажется на репутации нашего клуба! — Агата театрально закатила глаза, изображая на этот раз манеру Дороти Сэйерс. — Но поскольку ты — единственная среди нас, кто раскрыл реальное, а не выдуманное преступление, — продолжала она с улыбкой, — я гораздо больше доверяю тебе, чем моим друзьям-писателям. Я ценю их детективный талант, но вот что касается настоящего расследования… Не думаю, что они на это способны. Ведь это же не «Дело об отравленных шоколадках», в конце концов!
Агата намекала на известный роман писателя Энтони Беркли, в котором члены клуба любителей криминалистики разгадывают дело об убийстве, которое поставило в тупик Скотленд-Ярд. Каждый из доморощенных детективов выдвигал собственную версию преступления, но лишь одна оказалась правильной.
— Подумай об этом, Филли, прошу тебя, — умоляюще сказала Агата. — Если нужно, давай возьмем кого-нибудь в помощь, пока ты ведешь расследование. Макс, конечно, целиком и полностью согласен со мной.
— Правда? — Филлида была несколько огорошена такой безусловной верой в свои способности. Правда, она подозревала, что немалую роль в этом играет нежелание Агаты раскрывать двери особняка перед полицейскими и другими личностями, не имевшими отношения к их частной жизни. Конечно, Агата, как и сама Филлида, основываясь на опыте предыдущего расследования, не слишком верила в способности инспектора Корка.
— Г. К. уже полон собственных идей, и Дороти тоже, я в этом не сомневаюсь, — Агата нахмурилась. Если ее коллеги из Детективного клуба начнут собственное расследование, Агате неизбежно придется принять в нем активное участие, но это значит, что она будет вынуждена общаться с прессой, потому что мисс Сэйерс обожает находиться в центре внимания и захочет представить свою деятельность в качестве саморекламы. Какой ужас! От одной этой мысли Агата побледнела и умоляюще посмотрела на Филлиду.
— Боже мой, да еще все произошло прямо на глазах писателей! И ведь сначала мы подумали, что это розыгрыш… — Агата горестно качнула головой. — Бедный отец Тули. Умереть такой ужасной смертью! Да еще по ошибке… И все-таки, Филли, тебе следует съездить сегодня в гости к Уитлсби, — продолжала Агата. — Пусть Паффли приготовит что-нибудь аппетитное, отвези им гостинцы как бы от нас с Максом. Там ты сможешь поговорить со слугами.
В глазах Агаты зажегся лукавый огонек, и Филлида поняла, что теперь, когда она переложила ответственность за расследование на свою экономку, у нее как гора с плеч свалилась.
— Нет, пожалуй, я пошлю туда саму миссис Паффли, — сказала Филлида. — Она дружит с поварихой Уитлсби, ей и карты в руки. Пусть сама у нее все разведает.
— Прекрасный план! — с энтузиазмом заявила Агата. — Ну что же, мне тоже пора в бой! Полагаю, Дороти, Энтони и Г. К. уже достали свои увеличительные стекла, надели болотные сапоги и охотничьи шляпы! Мне будет нелегко удержать их на месте. Они еще помнят наше лондонское расследование.
Агата решительно направилась к дверям столовой, но вдруг снова повернула к Филлиде побледневшее лицо.
— Ты же не думаешь, что в этом деле замешан кто-то из нашего клуба, Филли? — спросила она шепотом, чтобы никто, кроме Филлиды, не услышал ее вопроса.
Филлида не колебалась.
— Конечно нет! Не волнуйся! Какой у них может быть мотив? Если бы Уитлсби знал их, общался с кем-то из них или даже просто переписывался, мы бы все давным-давно знали об этом. Он бы пересказал эту историю в подробностях последней собаке, всех бы многократно ткнул носом в то, что дружит с членами Детективного клуба. И к тому же кто из них знает о его предпочтениях в коктейлях?
Агата с облегчением кивнула.
— Да-да, мы с Максом тоже так решили. Я просто хотела знать, что ты думаешь по этому поводу. В случае, если ты заметила что-то, чего не видели мы…
Филлида помолчала, раздумывая, но потом все же решила сказать.
— Понимаешь, а ведь вчера я кое-что слышала, но тогда не придала этому значения. Я даже инспектору Корку не сказала. Кстати, он скоро должен явиться сюда.
И Филлида пересказала разговор, мучивший ее последнее время.
— Святые угодники, не может быть! Ты хочешь сказать, что подслушала, как двое обсуждают идеальное убийство, а потом оно произошло прямо на твоих глазах? — В глазах Агаты появился знакомый Филлиде блеск. — М-м-м, какой интересный ход… если начать роман именно так… Кто-то слышит совершенно на первый взгляд невинный разговор, а потом выясняется, что это был план убийства… — Глаза Агаты устремились вдаль, и она ушла в себя, бормоча что-то неразборчивое.
— Вот, возьми, пожалуйста, — Филлида вытащила из кармана маленький блокнот и вложила в руку подруги. — Запиши свои мысли, пока не забыла, — сказала она с улыбкой. Как хорошо, что у нее всегда имеется под рукой запас записных книжек! Ее хозяйка определенно страдала клептоманией в отношении бумажной продукции, потому что мысли приходили в ее голову в любом месте, и их сразу же требовалось записать. Чтобы Агата не таскала у всех салфетки, игральные карты и спичечные коробки, Филлида предусмотрительно раскладывала по комнатам блокноты, листы бумаги и записные книжки и всегда носила одну в кармане.
— О, Филли, спасибо, родная! — Агата приняла из рук Филлиды карандаш и начала лихорадочно строчить в блокноте, бормоча под нос: — Конечно, это дело только для Пуаро! — а затем: — Есть препротивный человек, который всем насолил. Его все ненавидят. И поэтому подозреваются все.
— Похоже, так всегда и бывает, — заметила Филлида, забирая из рук Агаты карандаш. — И в нашем деле то же самое.
Она уже не улыбалась, ведь это была чистая правда.
— Так и есть. — Агата отвлеклась от будущего романа и осторожно спросила: — И когда же ты слышала этот разговор?
— Вчера, прямо перед тем, как вы приехали. Около половины десятого. А буквально через минуту вы с мисс Сэйерс, мистером Честертоном и мистером Беркли вошли в зал. Полагаю, вы шли все вместе, так что это не мог быть кто-нибудь из них.
Агата облегченно улыбнулась.
— Правда. Мы выбрались из машины — ты же знаешь, я всех привезла — и шли одной группой. Значит, их мы вычеркиваем из разряда подозреваемых, да? Радость какая! Теперь только постараться удержать их от самостоятельного поиска улик. Они же, как зайцы, прямо сейчас готовы броситься врассыпную.
— Тогда я скажу об этом Корку, когда увижу его, — заявила Филлида, пытаясь представить себе высокого, тучного мистера Честертона, бросающегося врассыпную. Как по заказу, звякнул дверной молоточек. — Ну вот, видимо, и он пожаловал.
— Отлично. Спасибо, что позаботишься обо всем, Филли. Я знаю, что могу рассчитывать на тебя во многих вещах, а сейчас, в такое время… Уверена, ты готова ко всему.
Она еще раз сжала руку Филлиды и, зажав под мышкой блокнот, отправилась в столовую к своим гостям.
Из глубин дома появился камердинер Стэнли и открыл парадную дверь, за которой виднелись серьезные лица полицейского инспектора Корка и констебля Гринстикса. Филлида отправилась поздороваться с ними.
— Доброе утро, инспектор, констебль, — сказала она. — Хотите сразу пройти в мою гостиную или сначала позавтракаете? — Какое счастье, что в этот раз инспектору не придется допрашивать весь ее персонал, давая новые поводы для сплетен и полностью нарушая график работы!
— Э-э… Пожалуй, вначале я предпочел бы навестить кухню, — сказал констебль Гринстикс. — Нужно опросить персонал… — «А заодно поесть свежей выпечки миссис Паффли…» — мысленно добавила за него Филлида.
— Конечно, констебль, кто-то из слуг присутствовал вчера на празднике, но не думаю, что они сейчас на кухне. Большинство уже уехало в церковь Святой Вендреды готовить новый праздник.
— Проверю на всякий случай, — проворчал Гринстикс. — Никогда нельзя быть уверенным…
Филлида, прекрасно понимая цель его визита, не стала спорить. По всему было видно, что констебль полон решимости во что бы то ни стало пробиться на кухню и его уже не остановить. И кто его осудит? Булочки с яблоками и корицей производства миссис Паффли давно снискали всеобщую любовь.
— Да, идите, — нетерпеливо бросил Корк, глядя в сторону столовой. Его нос непроизвольно дернулся, почувствовав струившиеся оттуда аппетитные запахи, глаза еще больше выкатились наружу. — Полагаю, мне будет позволено присоединиться к Маллоуэнам и их гостям и немного подкрепиться.
— Конечно. И кстати, у меня есть информация, которая может помочь следствию, — сказала Филлида.
— И почему я не удивлен? — сказал Корк с деланым равнодушием, но затем нахмурился. — Надеюсь, в этот раз вы не будете мешать расследованию, как тогда, а, миссис Брайт?
— Мешать расследованию? Я раскрыла преступление в одиночку и принесла вам виновных на блюдечке. Это так я мешала расследованию? — Филлида сердито вскинула голову. — Какая короткая у некоторых людей память.
Корк скрипнул зубами от злости.
— Миссис Брайт, это официальное дело полиции, а не экономки.
— Конечно нет! Если бы это было моим делом, я бы уже задействовала в расследовании весь свой персонал, и, уверена, мне было бы что рассказать вам прямо сейчас. Но у меня и так есть информация, позволяющая вычеркнуть всех находящихся в столовой из списка подозреваемых. Вы хотите меня выслушать или нет? Если нет, я вернусь к своим обязанностям экономки! — она подняла голову и одарила его взглядом, который обычно приберегала для служанок, прохлаждавшихся в рабочее время.
Инспектор заворчал, но потом нехотя кивнул.
— Валяйте, миссис Брайт.
Филлида холодно улыбнулась.
— Я так и думала.
Она рассказала ему о разговоре и объяснила, что члены Детективного клуба шли одной группой от машины Маллоуэнов, на которой миссис Агата привезла их на праздник.
— Надеюсь, теперь вы понимаете, что никто из них не мог участвовать в этом разговоре, верно? Конечно, если считать говоривших виновными, — она закусила губу, потому что ей в голову вдруг пришла мысль, что они могут быть и невиновны.
Ведь если разговор состоялся лишь вчера утром, откуда они взяли вторую бутылку горькой настойки, в которую добавили яд?
А что, если… убийца уже подготовил все заранее, отравил биттер и подменил бутылки и просто обсуждал детали своего чудовищного плана с сообщником?
Конечно, она ни на секунду не допускала, что знаменитые писатели могут опуститься до банального убийства. У них попросту нет мотива и еще меньше средств для его совершения. Особенно что касается вливания яда в бутылку. Но вдруг… Вдруг бутылку с ядом привезли из Лондона и осталось лишь подменить ее…
Филлида раздраженно вздохнула. Не похоже на правду, но возможно! Но что абсолютно точно, так это факт, что члены Детективного клуба не обсуждали убийство мистера Уитлсби.
Минуточку! Но ведь во время разговора это имя не было упомянуто ни разу. А что, если преступники планировали убить кого-нибудь другого?
Кто еще подходит под определение «наглой злобной рожи»? Аластер Уитлсби, конечно, кто же еще!
«Хвастливый, злобный»…
Инспектор Корк снова что-то проворчал, прервав ход мысли, которая уже начала формироваться в ее мозгу.
— Этот Уитлсби немало врагов себе нажил, верно? — Но он тут же одернул себя, поняв, что обсуждает детали расследования с экономкой.
— Да уж, — протянула Филлида, думая о докторе Бхатте. Вот с кем ей нужно переговорить, и как можно скорее. Нужно выяснить, что именно произошло между ним и Аластером Уитлсби.
Корк пригладил усы, но они снова взъерошились жесткими проволочками. Хоть бы раз воспользовался воском!
— Вчера на допросах почти все присутствующие проявили нездоровый интерес к отравлениям, — заметил он, видимо решив все-таки поделиться с Филлидой своими соображениями относительно этого дела.
Она улыбнулась.
— Инспектор, они же только тем и занимаются, что придумывают разнообразные способы убийств. Такая уж у них профессия.
Корк кивнул.
— И это сильно затрудняет ход следствия. Ведь каждый может обладать необходимыми для отравителя познаниями.
Они уже подошли к столовой и сейчас стояли в дверях.
— Вы совершенно правы, — сказала Филлида, пряча улыбку.
Инспектор, по-видимому, не подозревал, что направляется в общество людей, искренне уверенных, что сыщики из Скотленд-Ярда им и в подметки не годятся.
Ей стало почти жаль его.
* * *
Филлида была готова последовать за инспектором в столовую, когда позади нее раздался громкий топот, сопровождавшийся странным надсадным кашлем.
Обернувшись, Филлида с изумлением оглядела Джинни, старшую горничную, приближавшуюся к ней с метелкой из перьев очень странного цвета. Да и сама Джинни выглядела совершенно чудовищно: ее обычно безупречно чистый белый фартук был измазан потеками грязно-серого и черного цвета, не иначе золой и сажей! Форменное платье Джинни тоже было перепачкано грязью.
Филлида поспешила ей навстречу, чтобы, прежде всего, не дать горничной показаться в таком виде перед гостями. Боже, ну и дела! Вблизи стало видно, что даже белоснежный чепец Джинни и ее лицо обсыпаны золой. Глаза девушки слезились, нос покраснел, она безостановочно кашляла.
— Что за дела! — воскликнула Филлида. — Что с тобой приключилось?
Она поспешно вынула из кармана платок и протянула его Джинни, увлекая ее за собой в сторону служебной лестницы.
— Простите, миссис Брайт, простите меня, я не виновата! Оно все прям так и вывалилось из камина. Вся гостиная теперь в саже. — Ничего не соображая, Джинни встряхнула платье, с которого во все стороны полетела зола, и потерла лицо платком, размазывая грязь.
— Да что же это такое! Выйди отсюда немедленно! — приказала Филлида, хватая девушку за руку и силой выпихивая через обитую зеленой бязью дверь на половину слуг. — О чем ты думала? Как посмела в таком виде явиться на хозяйскую половину? Вдруг тебя увидела бы миссис Агата или ее гости?
— Простите, простите, — бормотала Джинни, задыхаясь от кашля. К счастью, Филлида сумела вовремя закрыть дверь, так что они находились в относительной безопасности. — Я ничего не соображала, не туда пошла, миссис Брайт.
Филлида вздохнула и с грустью оглядела собственное платье, теперь тоже припорошенное золой.
— Отправляйся к себе, умойся и переоденься. Я пошлю Фредди убрать в гостиной. Так что же произошло, ты можешь объяснить?
— Кто-то закрыл в дымоходе заслонку, а когда я стала ее открывать, она застряла. Я поднажала, а она как выпадет, и все из дымохода на меня полетело, сажа по всей комнате разнеслась. Меня всю окатило. Я думала, задохнусь насмерть, дышать нечем было. И я…
— Я поняла тебя, — оборвала ее Филлида, — но кому же пришло в голову закрыть заслонку? Все знают, что этого нельзя делать…
— Мы-то знаем, а новые горничные не знают, а мистер Доббл их, наверное, не предупредил…
Филлида чуть не застонала. Боже, страшно представить, что сейчас творится в гостиной. Хвала небесам, что она не повела туда инспектора.
— Ладно, иди, — сказала она Джинни. — Найди новое платье, промой глаза. И нос внутри промой, и уши, слышишь?
— Да, миссис Брайт, — Джинни еще всхлипывала. — Простите меня…
— Не за что прощать, — проворчала Филлида. — Ты же не виновата!
Да уж, бедняжка пострадала из-за чужой глупости.
Теперь ей придется тащиться к старику Добблу вместо того, чтобы зайти в столовую и послушать, как члены Детективного клуба будут учить инспектора Корка расследовать преступления. А ей так хотелось присутствовать при этой сцене!
Несмотря на то что зола и сажа помогли бы ей в разговоре с Добблом, Филлида все-таки тщательно отряхнула свое платье. Не станет она разгуливать по дому грязная как трубочист.
Она нашла дворецкого в его кабинете, впрочем, ей показалось, что он не делал ничего, только бессмысленно таращился в окно. На столе остывала чашка чая, но ни бумаги, ни карандаша видно не было.
Через приоткрытую дверь Филлида без зазрения совести оглянула комнату и только затем постучала. И испытала определенное удовольствие, когда от ее легкого стука Доббл в испуге подскочил на стуле.
— Что такое, миссис Брайт? — спросил он, неодобрительно оглядывая ее. Правда, как воспитанный человек, он встал и облокотился на стол рукой. В своем темном пиджаке и серых брюках он выглядел как идеальный дворецкий.
Филлида прекрасно знала, что он мысленно критикует ее: почему она не носит бесформенные серые одежды, как подобает экономке? Почему ее платья всегда нарядные, а материал напоминает шелк? Сегодня, например, Филлида выбрала ярко-синее платье с белым пояском на талии, которая, конечно, уже не была такой тонкой, как раньше, но все еще ясно выражена. Кружевной белый, спускавшийся на грудь воротничок и короткие рукава-фонарики, вероятно, тоже раздражали дворецкого. Но почему она должна из-за его прихоти париться в длинных накрахмаленных рукавах с манжетами на пуговицах? На левом запястье Филлида носила золотые часы — свое единственное украшение, а довершали ее наряд чулки и черные туфли на каблуках, чуть более высоких, чем следует. Филлида презирала передники, но с ее пояса свешивалась связка ключей, а все платья обладали несколькими карманами, куда она складывала разные мелочи: увядший лист из цветочной композиции, листок бумаги и карандаш, платок, нитки, пуговицы и тому подобные ценные мелочи.
Но, безусловно, больше всего дворецкого приводили в негодование ее волосы: уникального, ярко-золотого цвета. Именно поэтому Филлида всегда следила за модой и причесывалась на современный манер, тщательно следя, чтобы золотая шапочка на ее голове сияла как начищенный чайник и не выглядела «приглушенной», как когда-то потребовал Доббл. По его мнению, ей следовало носить чепец, чтобы прятать свою «срамную шевелюру» от посторонних взглядов. Ну уж нет! Наоборот, Филлида недавно подстриглась, и теперь ее волосам, раньше убранным в гладкую прическу с низким узлом на затылке, ничто не мешало взлетать над головой как заблагорассудится. Филлида закалывала их миленькими заколками и гребешками, чтобы они не падали ей на лицо и не застилали глаза, а спускались, как положено, чуть ниже подбородка, она прекрасно знала, что мистер Доббл ненавидит побрякушки. Даже теперь дворецкий невольно кинул неодобрительный взгляд на серебряную, украшенную жемчугом заколку, затерявшуюся среди буйных золотых кудрей.
— Я только что из гостиной, — сказала Филлида. — Кто-то закрыл заслонку, ее заело, а когда Джинни попыталась ее открыть, зола и сажа разлетелась по всей комнате. Ужасное зрелище, сами понимаете. Фредди только начал там убирать. Кто из горничных работал вчера в моей гостиной?
Глаза мистера Доббла слегка расширились, но он так быстро пришел в себя, что Филлида чуть не пропустила его реакцию.
— Эта, как ее… с темными волосами и с большим носом. Я не думал, что кто-нибудь будет использовать эту комнату, все же разъехались!
— Наверное, Нэнси — так зовут темноволосую горничную с большим носом — не предупредили, что закрывать заслонку ни в коем случае нельзя? — безжалостно продолжала Филлида. — Хотя кто-то велел ей снять с подушек ситцевые наволочки.
— Их надо было почистить, — ответил дворецкий. — Подушки, я имею в виду.
— А теперь надо чистить всю комнату, потому что все покрыто сажей. Включая Джинни. К тому же только что приехал инспектор Корк…
— Я в курсе, — бросил Доббл. Дворецкий гордился тем, что всегда точно знал, кто прибывает в особняк, а кто уезжает.
— Я собиралась предложить ему использовать для допросов именно эту гостиную, — сказала Филлида со значением.
Мистер Доббл тяжело вздохнул, не предприняв ни малейшей попытки оправдаться или переложить вину на кого-нибудь другого. Это было настолько нетипично для него, что Филлида невольно опустилась на стоявший у стола стул.
Испустив еще один вздох, дворецкий согнул свое длинное тело и сел напротив.
— Скоро нам деваться некуда будет от журналистов, — сказала Филлида.
— Это точно! — подтвердил Доббл.
— Может быть, поручите Фредди проследить, чтобы они не приближались к дому?
Доббл рассеянно кивнул. Филлида молчала, надеясь, что он все-таки выскажет, что у него на душе.
Она подозревала, что знает, о чем он думает, потому что и сама беспокоилась о том же самом. Ее терпение было вознаграждено, но после томительной паузы мистер Доббл произнес совсем не то, что она ожидала услышать:
— И кто, черт побери, мог совершить подобное злодеяние?
Такой крик души нуждался в прямом ответе.
— Один из писателей-детективщиков, — сказала Филлида. — Тот, кто создал множество подобных сцен на бумаге и решился наконец воплотить свои идеи… в жизнь, так сказать.
— Вот именно, — мрачно произнес Доббл. — Этого я и опасаюсь.
Она кивнула, поскольку его слова подтвердили ее подозрения. Она тихо сказала:
— Вы думаете, кто-то из участников Клуба убийств мог лишить жизни человека с целью получить приз?
Мистер Доббл поднял на нее свои выцветшие серо-голубые глаза.
— Я очень боюсь, что это именно так, миссис Брайт. Именно так…
Филлида не успела ответить, потому что в глубине дома зазвонил телефон.
— Хотите, я сама отвечу? — спросила она, видя его мрачное настроение.
— Будьте так добры, миссис Брайт, — устало ответил он.
Филлида побежала к ближайшему аппарату, который стоял на столике в вестибюле.
— Маллоуэн-холл! — звонко сказала она в трубку.
— Ох… ох… миссис Брайт, это вы? — На другом конце провода послышались сдавленные рыдания.
— Да, это я. — Женский голос был Филлиде знаком, но она не могла вспомнить, кому он принадлежит. — Кто это? Что у вас случилось? Сами вы не пострадали?
— Это Рита из церкви Святой Вендреды, мэм, — плача, проговорила горничная. — Я… я не знала, кому звонить… но мне надо рассказать…
— Да что же случилось? — испуганно спросила Филлида.
— Святой Элоизий… — Риту душили рыдания. — Он умер! Просто взял и… умер…
Филлиде потребовалось несколько секунд, чтобы понять, что речь идет о коте погибшего священника. Конечно, кошачья смерть — тоже трагедия, но почему Рита так сильно убивается?
— Он… понимаете, он наелся торта. Я видела… следы его лапок на столе… А теперь он мертв, правда! Наверное, умер ночью… совершенно один. И это после того, как падре… — Она икнула, и ее голос прервался, но Филлида уже поняла, о чем говорит девушка.
— О каком торте идет речь, Рита? — спросила Филлида, чувствуя, как сжимается ее собственный желудок.
— Тот торт, что прислали отцу Тули… Вчера утром.
Побледнев, Филлида резко выпрямилась.
— И что, отец Тули тоже ел тот торт? — В ее памяти немедленно всплыли конвульсии священника и непроизвольное мочеиспускание, с которыми он встретил смерть.
«Похоже на мышьяк»… Это же Брэдфорд сказал, так? Она стиснула зубы. Не может быть, он наверняка ошибся. Да не может же такого быть, чтобы в тихом, добропорядочном Листли кого-то травили двумя ядами…
— Да, да, мэм, он ел торт, и еще сказал, какой вкусный…
Филлида больше не могла это слушать.
— Я выезжаю к тебе немедленно. Ничего не трогай, ни к чему не прикасайся…
— А как же Святой Элоизий? Я же не могу оставить его вот так…
— Можешь, Рита, и оставишь, поняла? Выйди из комнаты и закрой дверь. Я уже еду!

Глава 8

— К чему такая спешка, миссис Брайт? — Брэдфорд открыл перед Филлидой дверцу автомобиля.
Наступив на свою гордость, Филлида забралась на переднее сиденье. Она не может рисковать, чтобы ее укачало на заднем, ей нужно добраться до церкви Святой Вендреды в полной боевой готовности. Ведь ей придется осматривать место нового преступления, поскольку теперь она уверена: смерть Святого Элоизия — очередное убийство.
— В доме священника умер кот, и Рита очень расстроена, — сказала она. — Не могли бы вы прибавить газу, мистер Брэдфорд?
Он с любопытством взглянул на нее и послушно нажал на педаль газа, а Филлида откинулась на кожаную спинку и погрузилась в вихрь собственных мыслей.
К сожалению, уже через несколько минут терпение шофера иссякло, и, когда они выехали на дорогу, ведущую в Листли, он снова заговорил:
— Не могу поверить, что такая чопорная, привередливая особа, как вы, миссис Брайт, сорвется с места и помчится утешать чужую горничную, и из-за чего?.. Из-за дохлой кошки. У нее что, в имении дел не хватает, что ли?
«Чопорная, привередливая особа»?! Филлида задохнулась от злости.
— Можете верить или не верить чему угодно, мистер Брэдфорд…
— Я предпочитаю, чтобы меня называли просто Брэдфорд, без «мистера»… — прервал он ее.
— Можете верить или не верить чему угодно, мистер Брэдфорд, — и с какой стати я начну с вами фамильярничать?
— Просто я прошу вас об этом, — пробормотал он.
— Как вам будет угодно, Брэдфорд. — Филлида с трудом разжала зубы и постаралась говорить спокойно. — Постараюсь не забывать о ваших предпочтениях в обращении к вам.
— Буду очень признателен, миссис Брайт, — ответил он, — я ведь осведомлен о том, что вы никогда ни о чем не забываете.
Филлида закрыла рот и с каменным лицом погрузилась в молчание. Слава богу, хоть поток его вопросов прервался. Но ненадолго.
— Все же непонятно, зачем мчаться во весь опор, чтобы посмотреть на дохлую кошку, — не унимался шофер. Хоть Филлида и не смотрела на него, она могла поклясться, что углы его рта дрожат, будто он с трудом сдерживает улыбку. — Вы же все равно собирались ехать туда в половине двенадцатого. Так зачем выезжать на час раньше?
— Рита была очень привязана к этому коту, — ледяным голосом заявила Филлида. — Достаточное основание для того, чтобы лично выразить ей свое сочувствие. Разве вы сами не расстроитесь, если что-то случится с вашим отвратительным питомцем, разбрызгивающим слюни на целую милю вокруг? Как владелица кошек, я искренне сопереживаю Ритиному горю и обещала помочь ей… э-э… похоронить тело.
У него даже рот раскрылся от изумления, а затем он разразился смехом.
— Вы? Вы собираетесь хоронить дохлую кошку?
Его глаза заблестели, рот расплылся в улыбке, и Филлида не могла не признать, что гадкий шофер довольно красив, — а признав этот факт, постаралась сразу же выкинуть его из головы. Пусть физические показатели этой особи мужского пола неплохи — включая широкие плечи и сильные, загорелые руки (конечно, он снова был без перчаток), — но они не имеют для нее абсолютно никакого значения.
Она держала рот закрытым, несмотря на то что голова ее ломилась от обилия язвительных ответов и едких замечаний в его адрес. Не стоит вступать в перепалку с этим несносным человеком. Пусть его хихикает, бормочет и язвит на ее счет, она больше не даст для этого ни единого повода.
И в следующий раз, черт побери, все же поедет на заднем сиденье.
Все еще посмеиваясь, Брэдфорд сосредоточил взгляд на дороге, легко увернувшись от встречного фургона, затем на большой скорости вошел в поворот. Наверняка снова провоцирует ее на разговор, поэтому Филлида еще крепче сжала зубы, вцепилась в сиденье и отвернулась к окну.
— Так, так… Что же получается? Наша разумная и практичная экономка миссис Брайт вдруг забыла о своих обязанностях и как ошпаренная бросилась в деревню, чтобы похоронить чужую кошку, — задумчиво сказал он. — Конечно, это событие ничего общего с убийством священника не имеет, правда? И она, конечно же, не занимается расследованием…
Господи, да замолчит ли он когда-нибудь? Что это он так разболтался? Когда они познакомились, из него клещами слова было не вытащить, а теперь… Будто прорвалась плотина и он больше не может себя сдерживать.
Хоть бы ей сбежать куда-нибудь… о нет! Ужаснувшись этой мысли, Филлида вскинула голову и даже оглянулась по сторонам, словно ее могли подслушать. Филлида Брайт не бегает от трудностей, не боится проблем и не реагирует на глупые замечания самодовольных шоферов.
Она решает проблемы.
— Что же, теперь за все мои усилия вы мне дарите лишь молчание? — Он все еще улыбался.
Вместо ответа она снова отвернулась к окну. К счастью, вскоре они уже въезжали во двор дома священника, низкого кирпичного здания, стоявшего рядом с церковью.
Как ни хотелось Филлиде как можно скорее выпрыгнуть из машины, пришлось ждать, пока Брэдфорд обойдет ее и откроет ей дверь. Она даже оперлась о протянутую руку и позволила ему помочь ей выйти. Слава богу, она-то не забыла надеть перчатки: по крайней мере, не боится прикоснуться к его мозолистым рукам.
— Благодарю, ми… э-э… Брэдфорд, — сказала она, стараясь говорить беспечно. — Можете возвращаться в Маллоуэн-холл. Привезите все необходимое для праздника и мой персонал. Жду вас к половине двенадцатого, как мы и планировали.
— Конечно, миссис Брайт, — серьезно сказал он.
Дверь домика распахнулась, и на порог выбежала Рита, заламывая руки.
— О, спасибо вам, что приехали, миссис Брайт!
— Не за что. — Филлида направилась к дому по посыпанной гравием дорожке. По обеим ее сторонам были разбиты клумбы с ярко-красной геранью, перемежавшейся белыми маргаритками. Филлида заметила, что на одной клумбе цветы примяты, будто на них упало что-то тяжелое, а кровавые лепестки разлетелись по дорожке. В воздухе висел тяжелый аромат герани. Взглянув на небо, Филлида отметила, что тучи сгущаются.
Туфли Филлиды хрустели по гравию, и, наверное, поэтому она не заметила, что противный шофер увязался следом. Впрочем, она не сомневалась, что любопытный Брэдфорд непременно сунет нос в это дело.
— Ах ты господи… да что ж это такое творится, господи… — на все лады повторяла Рита, заламывая руки. — Мой бедный котик… Бедный Святой Элоизий! За что такая страшная смерть, за что?
— Святой Элоизий! Вы только подумайте, — пробормотал Брэдфорд, заходя в прохладную, полутемную комнату.
— Он там лежит, — сказала Рита, останавливаясь перед закрытой дверью в дальнем конце комнаты.
— А где торт? — спросила Филлида.
— Тоже там. Я сделала, как вы велели, закрыла дверь, хотя тут и нет никого, кроме меня… Но я ведь вернулась только утром… и мне показалось, что тут кто-то был.
Филлида открыла дверь и вошла в рабочий кабинет отца Тули. Для человека, давшего обет бедности, комната была обставлена на редкость шикарно. Мебель из темного дуба, стены обшиты ореховыми панелями, на полу — темно-синий персидский ковер… Массивный стол, три стула с высокими спинками, еще один столик — низкий, со стеклянной столешницей — и диван с резной спинкой и ножками, которому позавидовал бы сам мистер Доббл. Занавески были раздвинуты; наверное, Рита не входила в эту комнату после смерти хозяина. На стенах висели иконы и религиозная утварь, а в воздухе стоял легкий запах ладана, пирожных и смерти.
Мертвый кот лежал на полу рядом с диваном — все еще красивый, с длинным пушистым хвостом. Глаза несчастного животного закатились, пасть была открыта, а язык вывалился наружу, лапы и позвоночник неестественно выгнулись. Все эти признаки свидетельствовали о том, что кот умер от отравления и перед смертью сильно мучился. Очень похоже на мышьяк, и вовсе не потому, что так предположил Брэдфорд накануне, а по времени, прошедшему с момента поедания отравленного торта до смертельных конвульсий.
Брэдфорд тихонько присвистнул и присел рядом с трупом животного.
— Бедный мальчик, — пробормотала Филлида, смахивая слезы. Пусть Брэдфорд потешается, ей все равно. Ужасная, мучительная смерть, никому такой не пожелаешь, даже самовлюбленным шоферам. Она тоже опустилась на корточки рядом с телом, с трудом балансируя на своих чуточку слишком высоких каблуках. — Бедный красавчик.
— Похоже, бедняга мучился довольно долго, — заметил Брэдфорд без обычной издевки. — Я вынесу его наружу, если хотите.
— Пожалуйста, — сказала она сквозь слезы, ей даже пришлось достать носовой платок и высморкаться.
— Я покажу, куда его положить, — громко всхлипывая, сказала Рита. — Ну почему я уехала, зачем? Надо было с ним остаться… Бедняжка мой, умер совсем один…
Филлида, которую эти бессмысленные причитания начали раздражать, подняла голову.
— Если бы ты осталась здесь, возможно, ты и сама бы попробовала торта, Рита… И тогда лежала бы сейчас мертвая рядом со своим котом.
Ее слова привели Риту в состояние полного шока.
— Как же так… — Глаза служанки стали квадратными. Филлида как будто видела, как крутятся мысли в ее воспаленном мозгу: «От торта люди не умирают… только кошки, если слишком много съедят… Тогда почему же миссис Брайт говорит такое…» — на этом месте глаза Риты раскрылись еще шире. «Это что же значит, торт был отравлен? И если бы я откусила хоть кусочек, я бы тоже?..» Рот Риты раскрылся, и служанка снова заголосила, теперь в ужасе оттого, что сама была на волосок от смерти.
Брэдфорд тоже поднялся на ноги, со значением посмотрев Филлиде в глаза.
— Спасибо, что согласились позаботиться о коте, — пробормотала она дрожащим голосом.
— Я же говорил, что это мышьяк.
Филлида сердито фыркнула.
— Откуда вы можете знать…
Он только хмыкнул.
Филлида отвернулась от него и отправилась оглядеть отравленный торт. Он стоял на полке позади стола, как будто падре ненадолго отвлекался от насущных дел, чтобы попробовать изысканное лакомство, а затем снова возвращался к работе. Обкусанные края торта и следы кошачьих лап вокруг ясно показывали, что Святой Элоизий, не стесняясь, съел изрядный кусок. Однако Филлида также видела, что до кошачьего вторжения от торта оставалась лишь половина. Видимо, падре питал слабость к сладостям.
И неудивительно!
Это был настоящий шедевр кондитерского искусства. Круглый торт состоял из трех слоев пышного белого бисквита. Между коржами была проложена начинка: толстый слой клубничного джема и два слоя шоколадного мусса. Сверху торт был покрыт белой королевской глазурью, сверкавшей крупинками сахара, а в середине, блестя алыми боками, красовались ягоды клубники. Может быть, и не слишком затейливо украшенный, торт выглядел очень аппетитно. Даже Филлида, которая в последнее время заботилась о сохранении объема своей слишком быстро, на ее взгляд, увеличивающейся талии, почувствовала, как ее рот наполняется слюной.
— Рита! — резко сказала Филлида.
— Да, мэм?
— Кто принес этот торт? — спросила она, глядя, как Брэдфорд перебирает бумаги на столе у падре.
И кто теперь сует свой нос в расследование?
— Не знаю, миссис Брайт! Вчера утром принесли.
— Кто принес? В котором часу? Расскажи все, что знаешь.
— Ну… я…
Филлида одобрительно кивнула, когда Рита с видимым усилием втянула ртом воздух, стараясь успокоиться и собрать растерянные мысли. Через несколько мгновений она осторожно заговорила:
— Он лежал в белой коробке, миссис Брайт. Там еще была записка «С благодарностью от Детективного клуба». Отец Тули сказал, что, наверное, его благодарят за то, что он позволил воспользоваться церковным двором для праздника. Он очень гордился, что праздник будет у нас, а не в Святом Терстоне. Но у Святого Терстона нет под опекой приюта, да и вообще ничего нет, так что все равно нам эти деньги были нужнее. А кто принес? Бенни, посыльный кондитерской Пансона.
— В котором часу он пришел? — настаивала Филлида, краем глаза следя за действиями Брэдфорда. Он перешел от стола к мусорному ведру и теперь копался в нем.
— Что-то около половины одиннадцатого.
— Вот записка и коробка от торта, — внезапно сказал Брэдфорд, вытаскивая что-то из мусорного ведра. — Наверное, лучше сохранить эти улики для инспектора Корка, как вам кажется? А, миссис Брайт? Ведь не вы же ведете расследование, верно? — Несмотря на это провокационное заявление, он положил предметы на стол перед Филлидой.
Филлида задрала подбородок и постаралась посмотреть на шофера сверху вниз — что ей, впрочем, не удалось, так как Брэдфорд значительно превосходил ее по росту. Но она надеялась, что он понял смысл ее взгляда. Не говоря ни слова, она внимательно осмотрела коробку и записку.
На белой бумаге крупными печатными буквами были выведены практически те же слова, что им сказала Рита: «С благадарностью от Детективного клуба». «С благадарностью»? Это кто же так пишет? Филлида нахмурилась, затем понюхала записку. Она пахла только кондитерской выпечкой, бумага была самая простая, какую можно купить в любом магазине, а чернила — черные. Ни клякс, ни зачеркиваний она не обнаружила.
Перенеся внимание на коробку, она заметила, что крышка надорвана, как будто отец Тули в нетерпении сильно за нее дернул. Коробка явно принадлежала кондитерской Пансона, Филлида сама не раз покупала там пироги и пирожные. На крышке красовалась большая буква «П». Однако на внутренней части коробки ее ждал сюрприз: небольшая крошка, прилипшая к картонному боку. Тщательно осмотрев ее, Филлида обнаружила, что крошка состоит не из клубничного джема или сахарной глазури, а из крема и кусочка ореха.
Поскольку в торте орехи не использовались, Филлида пришла к выводу, что злоумышленник взял уже использованную коробку Пансона для того, чтобы упаковать в нее отравленный подарок.
В этот момент в комнате снова появился Брэдфорд: он отнес завернутый в скатерть труп кота в сад и положил его под дерево. Филлида заметила, что шоферу пришлось слегка пригнуться, чтобы пройти в низкую дверь.
— Коробку уже использовали один раз, — сообщила ему Филлида. — Преступник, должно быть, заказал торт у Пансона и сохранил коробку, а затем сам приготовил отравленный торт и упаковал в нее. Только интересно, как он или она смогли незаметно подложить коробку в фургон доставки?
— Умно придумано, — сказал Брэдфорд, то ли отдавая должное ходу ее мыслей, то ли одобряя план убийцы.
— Наверное, лучше всего позвонить инспектору Корку и отдать остатки торта на экспертизу. Пусть проверят его на яд.
— Мышьяк, — повторил Брэдфорд, как будто заранее знал результаты экспертизы. — Как я и говорил.
Филлида заскрежетала зубами.
— Мы не знаем этого наверняка, пока не получим результаты официально. У доктора Бхатта есть собственная лаборатория. Почему бы не обратиться к нему? Он может провести анализ очень быстро.
— Что, обратиться к одному из подозреваемых? Вы что, совсем сбрендили? — резко бросил Брэдфорд.
Филлида возмущенно уставилась на него. Она знала, что Джон Бхатт в жизни своей не стал бы добавлять мышьяк или любой другой яд в пищу человека. Она не сомневалась в этом! Но в том, что говорил Брэдфорд, тоже было зерно правды.
— Можно установить за ним надзор, — нерешительно сказала она.
Брэдфорд хмыкнул.
— И кто будет осуществлять этот надзор? Дама его сердца?
По его издевательски поднятым бровям Филлида поняла, что он намекает на нее. Она вспыхнула от гнева на Брэдфорда за такое бестактное и обидное замечание и на себя за то, что посмела покраснеть. Да она не краснела с тех пор, как… с тех пор, как он в последний раз швырнул ей в лицо очередной ехидный комментарий.
— Я позвоню в Маллоуэн-холл и сообщу инспектору о том, что обнаружила, — холодно сказала Филлида. — Возможно, он сам и осуществит необходимый надзор.
Брэдфорд издал свой коронный издевательский смешок, а затем повернулся к Рите, следившей за их перепалкой с широко раскрытыми глазами:
— Покажи, где выкопать яму под могилу Святого Элоизия. Но прежде тело кота тоже нужно отправить на экспертизу.
* * *
Разговор Филлиды с инспектором был коротким и по делу, и, когда она положила трубку, к ней подошла Рита.
— Миссис Брайт, мэм, я вам еще кое-что хотела сказать…
— Что именно? — спросила Филлида, видя, что горничная переминается с ноги на ногу.
— Я не знаю, может быть, это и не важно, но раз торт отца Тули отравили…
— Так, что же еще случилось? — ободряюще улыбнулась ей Филлида.
— Кажется, здесь кто-то был вчера вечером, — пробормотала Рита. — После того, как мы уехали.
— Почему ты так думаешь? — спросила Филлида, с трудом сдерживаясь, чтобы хорошенько не встряхнуть служанку за плечи. Ну почему эта девица все мнется и мямлит? Нет, не быть Филлиде хорошим детективом, слишком мало у нее терпения.
— Так мебель переставлена… А на полу у двери валялся цветок, будто кто-то наступил на него на улице и он к подошве пристал. А вчера цветка не было, я ж каждый день мету пол. И вчера мела, до того, как гости приехали. И никто через эту дверь вчера сюда не заходил.
— Это та дверь, в которую мы зашли сегодня? — спросила Филлида. Она заметила примятый куст герани на клумбе, но на полу цветов не видела: должно быть, Рита успела подмести перед их приездом.
— Да, мэм.
— Покажи, какую мебель передвинули, — попросила Филлида, намеренно игнорируя Брэдфорда, который стоял, сложив руки на груди и как будто совершенно не интересуясь их разговором.
Но, понятное дело, как только они с Ритой вышли из кабинета священника, он потащился следом. Горничная привела их в гостиную, где вчера инспектор Корк проводил допросы свидетелей.
— Вижу, столик с инкрустированной столешницей исчез, — заметила Филлида. — Он стоял вот тут, рядом с диваном.
— Да, мэм. — Глаза Риты расширились от удивления. — Сейчас здесь другой столик стоит, а того нет. А вы откуда знаете?
— Я все замечаю, — скромно заметила Филлида, не обращая внимания на хмыканье Брэдфорда. Как можно быть таким невоспитанным, грубым хамом… — Откуда же взялся этот столик?
— Этот всегда стоял вон там, около окна, — ответила горничная. — Я обычно ставила на него вазу со свежими цветами.
Однако изящный столик, вызвавший такой восторг мистера Женевена, из комнаты исчез.
— Что-нибудь еще исчезло, Рита? — спросила Филлида.
— Я еще не во всех комнатах смотрела, мэм. Только кухню осмотрела, и здесь, и в кабинете падре… — Глаза девушки снова заблестели слезами, губы задрожали.
Филлида, предчувствуя новый водопад слез, быстро сказала:
— Очень хорошо, тогда немедленно займись делом: осмотри весь дом, составь список того, что было украдено или передвинуто. Это очень важно для инспектора, да и для меня тоже. Ты можешь сделать это быстро, правда?
— Да, мэм, могу.
— Ну беги тогда, — нетерпеливо сказала Филлида, когда девушка снова замешкалась.
Рита вышла из комнаты, а Брэдфорд повернулся к Филлиде:
— Итак, кто-то забрал старинный стол.
— Очевидно, да, — сухо сказала Филлида. — Только это был не убийца.
Брэдфорд скрестил руки на груди и выгнул темную бровь так высоко, что она исчезла в густых волосах, падавших ему на лоб.
— Объясните, будьте добры, миссис Брайт. Я же вижу, вы умираете от желания поделиться со мной.
— Вчера в этой комнате допрашивали многих, и все они, конечно, могли видеть столик. Однако лишь один человек — незачем называть его имя — был способен определить его настоящую ценность. Полагаю, этот тип воспользовался тем обстоятельством, что дом священника остался без присмотра и без хозяина, и решил забрать стол. Наверное, он даже подумал, что в суматохе его никто не хватится.
— Понятно, миссис Брайт. Все настолько просто, что даже я способен сделать такой вывод. — Бровь Брэдфорда все еще находилась среди густой челки.
— Идем дальше, — сухо продолжала Филлида, — если бы этот человек, неважно, мужчина или женщина, являлся убийцей, разве он не избавился бы от такой важной улики, как торт? Особенно в свете того, что после вечеринки все разошлись, совершенно уверенные, что отец Тули пал жертвой отравленного коктейля, приготовленного для Аластера Уитлсби?
— Я не был так уверен, — заметил Брэдфорд.
— Да, вы повторили это уже десять раз. Наводит на вопрос: откуда у механика такие глубокие познания о ядах?
— Тот же вопрос можно задать и въедливым экономкам.
— Если бы убийца решил забрать себе антикварный столик — я согласна, он должен стоить немало, — полагаю, он разыскал бы торт и уничтожил все следы. Это нетрудно сделать! Исходя из вышесказанного, я заключаю, что похититель мебели и отравитель — два разных лица.
— То есть вы хотите сказать, миссис Брайт, что среди нас гуляет убийца, предпочитающий мышьяк, другой преступник, использующий для убийства никотин, да еще и мебельный вор? И что все они — разные люди?
Филлида улыбнулась ему с чувством собственного превосходства.
— Мы имеем дело с извращенным разумом писателей-детективщиков. Их сюжеты всегда крайне запутанны.

Глава 9

Инспектор Корк, вызванный на место убийства кота, принял новости об отравленном торте довольно спокойно: его не знавшие воска усы топорщились лишь несколько мгновений.
После того как Филлида познакомила инспектора с ходом собственных логических построений — а также велела ему, не мешкая, отправить и торт, и труп кота на экспертизу, — она решила, что у нее есть время ненадолго съездить в Маллоуэн-холл. Нужно переодеться, освежиться и проверить, все ли готово к отправке на праздник, который должен начаться к обеду.
Одну из лужаек у церкви Святой Вендреды превратили в площадку для проведения ярмарки. Этот участок мягкой зеленой травы располагался между боковой стеной церкви и домом священника. Сзади его ограждала маленькая речка, протекавшая через Листли, а спереди — красивая кованая ограда с воротами. Всю церковную территорию оградили веревками — конечно, такая преграда не сможет остановить тех, кто решит проникнуть на ярмарку самовольно, но хотя бы создаст видимость порядка.
Для знаменитых авторов разбили отдельные шатры, под крышей которых поставили столы с книгами их собственного сочинения. Посетители Праздника убийств — начинающие писатели и простые читатели — могли свободно перемещаться от одного шатра к другому, выбирать себе книги по вкусу, подписывать их у авторов, а затем приносить к столу в самом конце импровизированной «писательской аллеи» и расплачиваться там.
Развешанные плакаты гласили, что все средства от продаж пойдут на ремонт крыши сиротского приюта, а книги для распространения прислали издатели Агаты Кристи, Г. К. Честертона, Дороти Л. Сэйерс и Энтони Беркли — они, как и сами авторы, прекрасно понимали выгоду, которую давала подобная реклама.
Кроме столов с книгами, фестиваль предоставлял гостям возможность подкрепиться: на площадке разместили несколько киосков, где продавали горячий чай, выпечку и бутерброды. Еще один столик был завален красивыми открытками и симпатичными закладками, сделанными из расшитых бисером и цветными нитками лент. В одном маленьком киоске продавались значки с символикой Праздника убийств — красиво написанное название с изображением кинжала с капающей с него кровью, а в другом — плакаты кино- и театральных постановок самых известных романов. Этим продавцам разрешалось оставить доходы от продаж себе, однако и им следовало внести взнос на ремонт крыши.
Осмотрев территорию, Филлида пришла к выводу, что ярмарка наверняка привлечет немало посетителей, несмотря на зловещую тень невымышленного убийства, нависшую над этим местом.
А возможно, как ни цинично это звучит, убийство привлечет на Праздник убийств еще больше народа, ведь люди обожают рассказы о насильственной смерти…
На полпути к машине, в которой ее ждал Брэдфорд, чтобы отвезти в Маллоуэн-холл, Филлида вдруг остановилась. Не зайти ли ей сейчас в кондитерскую Пансона? Это же совсем рядом с церковью, и вопросы, которые она собирается задать, не займут много времени.
Конечно, наверняка инспектор Корк додумается допросить посыльного Бенни и миссис Пансон, но Филлида не смогла удержаться от искушения самой задать им несколько вопросов. Просто так, на всякий случай.
— Я зайду к Пансону, распоряжусь насчет кексов к чаю, — сказала она Брэдфорду, — вернусь через пару минут.
— Кексы к чаю? Конечно, миссис Брайт, — сухо ответил шофер.
Невозмутимо проплыв мимо него, она завернула за угол и толкнула дверь в кондитерскую. Ее обдало запахами свежей выпечки, жженого сахара и специй.
— А, миссис Брайт, доброго утречка! — приветствовала ее миссис Пансон, кругленькая розовощекая женщина в белом переднике, с короткими пухлыми руками. Она напоминала Филлиде наливное яблочко с румяным боком. Ее муж занимался выпечкой, а она руководила поставкой продуктов, упаковкой его кондитерских изделий и общением с покупателями.
Именно поэтому Филлида и решила поговорить с ней.
— Доброе утро, миссис Пансон. Я хочу заказать у вас дюжину кексов со смородиной — маленьких, с глазурью.
— Ах, правда? Ну, я очень рада! Сейчас упакую вам их в коробочку, они только-только из печи. Сколько вам нужно, вы сказали, миссис Брайт? — Она протянула руку к пачке сложенных картонных коробок, решая, какого размера коробку выбрать.
— М-м-м, пожалуй, даже две дюжины возьму, — сказала Филлида. Две дюжины — хороший заказ, к нему прилагается щедрая доля местных сплетен.
Лицо миссис Пансон расплылось в улыбке, и она начала складывать две большие коробки, засовывая картонные выступы в соответствующие прорези.
— Ах, миссис Брайт, этак вы у нас с утра скупите все смородиновые кексики, право слово! Милтон! — закричала она, повернувшись в сторону кухни. — Принеси мне еще порцию смородиновых кексов, да побыстрее, мой милый. Они ведь для ваших писателей, что про убийства пишут, так, миссис Брайт?
— Именно так, — ответила Филлида. — Хотя, признаюсь вам по секрету, я и сама от них без ума. — Филлида сказала истинную правду, от вида блестящей глазури и золотистой корочки булочек, конвертиков и пирожков у нее закружилась голова, ведь она с утра выпила только чашку чая и съела вареное яйцо. И это было очень давно!
— Бедный отец Тули, — продолжала щебетать миссис Пансон, аккуратно выкладывая кексы в коробку, по размеру большую, чем та, в которой доставили торт священнику. — Ох, что творится, господи помилуй! Я слышала, его отравили заморским коктейлем, которые пьет Аластер Уитлсби!
Филлида несколько секунд раздумывала, следует ли ей рассказать о своих подозрениях миссис Пансон, но затем сказала:
— Да, мы все очень испугались! От ужаса застыли на месте… но, похоже, убить-то хотели не нашего патера, а самого мистера Уитлсби.
— Бедный, бедный отец Тули, — повторила миссис Пансон, еще медленнее и аккуратнее выкладывая кексы, чтобы успеть побольше выспросить у Филлиды. — Какой милый был человек! А сладкое так просто обожал. Каждое утро приходил к нам купить чего-нибудь вкусненького к вечернему чаю. Его-то горничная в выпечке ничего не смыслит.
— Ах да, как хорошо, что вы мне напомнили. Вчера вечером он угощался отменным тортом. Его принесли в коробке вашей пекарни, я ничего аппетитнее в жизни не видела. Три слоя белого коржа, шоколадный мусс и клубничный джем, белая глазурь и клубника для украшения. У вас есть еще один такой? Я бы для себя заказала, — сказала Филлида.
Миссис Пансон уставилась на нее в полном недоумении.
— Э-э, нет, ничего подобного мы не пекли. Это он такое вчера ел, да?
— Горничная говорит, что Бенни принес торт вчера утром в половине одиннадцатого, — ответила Филлида. — В вашей фирменной упаковке.
— Милтон! — миссис Пансон повернулась и со всех ног бросилась на кухню. — Слушай, ты на этой неделе пек торт в три слоя бисквита? С клубничным джемом и шоколадным муссом?
Филлида не расслышала слов мистера Пансона, но, когда его жена повернулась к ней, она ясно прочитала ответ на ее лице.
— Тот торт явно прибыл не из нашей кондитерской. — Глаза миссис Пансон яростно засверкали. — Это кому же в голову могло прийти взять нашу коробку и нашего посыльного для своего торта? Чтобы все подумали, что это мы спекли? Это же… подделка! — От возмущения ее лицо запылало.
— Значит, кто-то повторно использовал вашу коробку, — задумчиво проговорила Филлида. — К торту еще прилагалась записка «С благодарностью от Детективного клуба» — видимо, за участие в организации праздника, — добавила она. — Но это очень странно, вы не находите? Можно мне поговорить с Бенни? Даже интересно, кто мог положить торт в его фургон? Возможно, он что-то заметил…
— Я сама поговорю с Бенни, — отрезала миссис Пансон. — Мы ему платим за то, чтобы он доставлял наши заказы, а не для того, чтобы посторонние совали туда свою гадость! Бенни! — заорала она, открывая боковую дверь, выходящую на узкую улочку.
Через секунду на пороге появился тощий невысокий человек.
— Что случилось, миссис Пансон? — испуганно спросил он.
— Ты что это себе позволяешь, а? Какой-то проходимец подкладывает свои коробки в твой фургон, а ты и ухом не ведешь! — миссис Пансон угрожающе затрясла пухлым пальцем перед носом Бенни. — Ну теперь уже не жди от нас денег за лишние рейсы! Мы не собираемся оплачивать чужие поставки! Лучше следи за тем, кто у тебя в фургоне ковыряется!
— Чего? Чего? Вы про что толкуете-то?
Филлида решила вмешаться, чтобы спасти маленького человечка от разрыва сердца, такими испуганными глазами он таращился на хозяйку.
— Мистер, э-э… Бенни, — сказала она и ободряюще улыбнулась, — по моим сведениям, вчера вы доставили отцу Тули коробку с тортом, примерно в половине одиннадцатого утра. Однако десерт, который вы ему отвезли, был не из пекарни Пансона, поэтому мы хотим установить, кому потребовалось… закамуфлировать торт под вашу упаковку. Вы знаете, как эта коробка попала в ваш фургон?
Бенни перестал трястись от ужаса, снял фуражку и поскреб голову руками — Филлида невольно отшатнулась, когда из-под жидких волос в стороны полетела перхоть и бог знает что еще.
К счастью, Бенни стоял на пороге, а кексы Филлиды уже лежали в коробке, закрытые крышкой и перевязанные крепкой бечевкой.
— Так это же… она ж там уже лежала, мэм, прям на дне, — пробормотал рассыльный, бросая растерянный взгляд на миссис Пансон. — Так я и подумал, что, мол, сама хозяйка ту коробку и положила, пока я… ну… на кухне разговаривал с мистером…
— Ты пять лет у меня работаешь! — с новой силой завопила миссис Пансон. — Ты видел хоть раз, чтобы я коробки тебе в кузов сама кидала, а? Отвечай сейчас же!
— Нет, мэм, не видал, не видал, — испуганно забормотал Бенни. — Простите, мэм, следовало вас спросить, да только я увидал, что это прямо рядом, священнику посылка, я ее и повез туда. — Он надвинул кепку на глаза и закусил дрожащие губы.
— Может быть, ты заметил кого-нибудь из прохожих, кто мог положить коробку в твой фургон? — спросила Филлида, пока миссис Пансон набирала в легкие воздуха.
— Кто ж его знает, народ-то по улице ходит, — неуверенно начал Бенни.
— Попробуй вспомнить, кого ты заметил в это время? — настойчиво продолжала Филлида. — Может быть, мисс Кроули? Мистера Женевена? Или миссис Роллингброк?
— А? Да, точно, мисс Кроули парковала свой велосипед прямо тут, — он неуверенно обвел рукой вокруг себя.
— И что, на этом велосипеде была установлена корзина для продуктов? — поинтересовалась Филлида.
— Похоже, была, — сказал Бенни таким тоном, что Филлида не поняла: то ли он говорил правду, то ли просто старался угодить ей, утвердительно отвечая на все ее вопросы.
— Ну, а мистер Женевен? Его ты тоже видел? — Если два члена Клуба убийств прогуливались вчера утром вместе, возможно, именно их разговор она и подслушала? И хотя она не точно установила пол обоих собеседников, один из них все-таки наверняка был мужчиной. — Может быть, еще кого-то?
— Я сама видела мистера Женевена, — вдруг вступила в разговор миссис Пансон. — Он шел вместе с миссис Роллингброк и мистером Билдопом. Они остановились у моей витрины, постояли, поглазели, но так и не зашли, — кондитерша обиженно поджала губы. — Зато сразу после них забежал милый доктор Бхатт. Он обожает мое ореховое печенье с зеленой глазурью, говорит, оно напоминает ему о родине.
Филлида поморщилась. Она-то надеялась услышать имя лишь одного члена Клуба убийств, но, похоже, вчера утром они собрались около кондитерской чуть ли не в полном составе.
— А кто-то из них нес что-нибудь в руках?
— Ну, уж этого мне не вспомнить, — вздохнула миссис Пансон.
— Они что-нибудь покупали у вас на прошлой неделе? — спросила Филлида.
— Конечно! Все у нас покупают. Мы же единственная приличная кондитерская во всем городе! — Тут взгляд миссис Пансон упал на Бенни. — А ты что тут стоишь, прохлаждаешься? — снова напустилась она на беднягу. — Быстро отправляйся по делам, толку от тебя не дождешься!
Бенни как ветром сдуло, и Филлида решила, что ей тоже пора прощаться.
— Благодарю вас, миссис Пансон, пожалуйста, запишите стоимость кексов на наш счет, — сказала она, подхватывая коробки.
Уходя, она слышала, как кондитерша возмущенно бормочет себе под нос, как некоторые — без стыда и совести — используют их рассыльного, которому они, между прочим, из своего кармана платят! — чтобы собственный продукт продвинуть. И им плевать, что торт не соответствует высоким стандартам Пансона — конечно, куда ему… И значит, не только коробку они испоганили своими мерзкими руками, но и саму репутацию Пансонов! Это же самое настоящее мошенничество, иначе и не назовешь…
Закрывая дверь, Филлида краем глаза увидела, как миссис Пансон тянет руку к телефону. Похоже, уже минут через пять все в Листли будут знать о новом неслыханном происшествии — мошенническом использовании кондитерских упаковок.
Брэдфорд забрал у Филлиды коробки, погрузил их на заднее сиденье и, прежде чем Филлида успела моргнуть, распахнул перед ней пассажирскую дверцу. Решив не ссориться с шофером, по крайней мере сейчас, она молча скользнула на переднее сиденье.
— Ну, миссис Брайт, — спросил он, выводя «даймлер» на дорогу и бросая на нее многозначительный взгляд. — Что вам удалось выяснить?
— Мистеру Пансону придется печь новую порцию кексов со смородиной, — бросила она.
Он усмехнулся.
— Что же, миссис Брайт, продолжайте в том же духе.
— Я расскажу вам, что выяснила у кондитерши, если вы расскажете мне, что видели и слышали вчера вечером, — сказала Филлида после краткого раздумья.
— Согласен, но только если вы признаете, что ведете собственное расследование, — ответил Брэдфорд.
— Миссис Агата сама попросила меня участвовать в расследовании, — ледяным голосом заявила Филлида. — Она хочет, чтобы все завершилось как можно скорее. Не хватало еще, чтобы репортеры снова поселились в Маллоуэн-холле. Или чтобы наши лица появились в новостях.
Он бросил на нее любопытный взгляд и после минутного молчания сказал:
— Когда я вчера приехал на коктейльную вечеринку, я заметил мистера Роллингброка. Он стоял снаружи около ограды.
— Мистера Роллингброка? Но ведь он хотел прийти туда только в самом конце — забрать домой миссис Роллингброк!
Брэдфорд снова кинул на нее многозначительный взгляд, затем перевел внимание на дорогу.
— Интересно… Во двор он не вошел, по крайней мере, я не видела его, — начала рассуждать Филлида. — Значит, он не мог подменить бутылки с биттером. Полагаю, потому вы и поделились со мной этой информацией.
— Конечно, — ответил Брэдфорд.
Филлида закусила нижнюю губу. Очень важно сейчас установить, кто имел доступ к бару или хотя бы в течение вечера находился неподалеку. Стойка бара располагалась рядом с выходом в сад, откуда слуги приносили подносы с едой. Филлида еще не успела хорошенько расспросить Доббла и Стэнли о том, кто приближался к стойке во время приема и имел возможность незаметно поставить на полку бутылку с отравленным напитком.
— Вы думаете, сэр Ролли мог проскользнуть внутрь, а потом незаметно уйти? — спросила она.
— Когда я увидел его, он шел вокруг ограды от главного входа к дому священника, — сказал Брэдфорд.
— Возможно, там он припарковал машину? — спросила Филлида.
— Нет.
Она нахмурилась. С какой стати сэру Ролли разделываться с мистером Уитлсби? По словам его жены, семьи довольно часто общались по светским поводам, хоть и не могли считаться близкими друзьями. Ни один из Роллингброков не имел повода для убийства Аластера Уитлсби… Если только Вера Роллингброк не решила устранить главного конкурента на приз.
Опять-таки по словам жены, Ролли знал о предпочтениях Аластера в выборе коктейлей. Возможно, он расстроился, когда у него в доме не оказалось ингредиентов для коктейля «Вьё карре», и заказал бутылку биттера на всякий случай? Или он страстно хотел, чтобы жена выиграла приз? Возможно, у него были и другие причины, недаром после слов Уитлсби, прозвучавших как угроза, миссис Роллингброк в последнюю минуту пригласила его в гости.
— Благодарю за информацию, — сказала Филлида, — а вот что я узнала от миссис Пансон. Торт явно не из ее кондитерской, хотя преступник использовал одну из коробок небольшого размера. Все подозреваемые заказывали что-то у нее на прошлой неделе, так что у любого была возможность вторично использовать упаковку.
— Почему? — невинно спросил Брэдфорд.
— Потому что в небольшую коробку помещается небольшой заказ, и, поскольку многие из подозреваемых живут одни, логично предположить, что они покупают за один раз немного сластей… Викарий живет один, так же как и мисс Кроули, и мистер Женевен…
— И доктор Бхатт.
— Именно, — немного резко ответила Филлида. — Если бы коробка была большой, мне было бы проще установить, кто именно делал конкретный заказ, да и хозяйка кондитерской, наверное, вспомнила бы…
— Логично.
— Нам нужно определить, имеем ли мы на руках одного или двух преступников. Ведь у нас есть отравленный торт и не менее отравленный коктейль… Не очевидно, что их отравил один и тот же человек.
— Я согласен, — задумчиво сказал Брэдфорд.
— Но если преступников двое — и даже если он один, какой мотив у него был травить бедного отца Тули? Ведь отравление здесь было спланировано идеально: Тули обожал сладкое, так что торт предназначался именно для него. А поскольку его принесли в половине одиннадцатого, патеру не пришлось идти в кондитерскую за ежедневной порцией сластей. Кто бы ни послал ему торт, он прекрасно знал о его привычках и постарался доставить отраву как можно скорее, чтобы отец Тули точно отведал именно ее.
Брэдфорд утвердительно хмыкнул.
— Теперь рассмотрим время смерти жертвы, — продолжала Филлида, направляя свои серые клеточки в русло логических размышлений, как учил ее Пуаро. — Торт доставили патеру вчера, с очевидным расчетом, что и съест он его вчера. И изрядно начинили мышьяком, чтобы вызвать быструю смерть, а не медленное, постепенное отравление. На это указывает и размер изделия: достаточно большой, чтобы вместить смертельную дозу яда, но и не пугающе огромный, так как отец Тули без колебания съел изрядную порцию.
— То есть кто-то хотел, чтобы он умер вчера, — сказал Брэдфорд.
— Именно так!
— Но убийца должен был знать, что мышьяк не действует мгновенно, — заметил Брэдфорд.
— Не меньше часа должно было пройти, особенно для такого крупного мужчины, как отец Тули.
— Может быть, они хотели, чтобы священник умер до приема? — спросил Брэдфорд.
— Отличный вопрос! — обрадовалась Филлида, на секунду забыв, что не хочет посвящать противного шофера в детали расследования. Но согласитесь, приятно хоть с кем-то обсудить ход твоих мыслей, особенно если этот кто-то довольно быстро соображает. — Невозможно не задуматься об этом: а вдруг действительно отец Тули не должен был дожить до приема? — В голове Филлиды промелькнула новая идея, и она повернулась к Брэдфорду. — Постойте, а вдруг отравитель не хотел, чтобы священник озвучил результаты своих подсчетов? Он же сосчитал голоса и знал, кому достанется приз.
Она внезапно выпрямилась.
— А ведь на его столе мы не увидели никаких записей о конкурсе. И подсчетов тоже не было…
— Может быть, он уже отдал их мистеру Честертону или миссис Кристи? — предположил Брэдфорд.
— Не думаю, — Филлида наморщила лоб, — он пришел на вечеринку позже всех, наверное, уже неважно себя чувствовал, а членов Детективного клуба весь вечер осаждали почитатели и авторы. Если бы он передал кому-нибудь из них свои подсчеты, мы бы это точно заметили… — Она покачала головой. — Нет, нет, он не успел это сделать. И на его столе я не увидела ничего.
— А что, если листок с подсчетами у него в кармане? — спросил Брэдфорд. — Вдруг он хотел передать его на вечеринке, но не смог, потому что умер раньше?
— Да, да… — пробормотала Филлида, прокручивая эту мысль в мозгу. — Вполне возможно. Надо бы просмотреть содержимое его карманов.
Брэдфорд взглянул на нее.
— Конечно, это лучше всего сделать вам.
— Конечно, — легко согласилась Филлида, — это было бы предпочтительнее. По крайней мере, так никакая информация от следствия не ускользнет. Так-так… если результат подсчета голосов пропал, а тот, кто занимался этим, умер, ничто не мешает теперь изменить личность победителя.
— Вы что, действительно думаете, что кто-то из писателей убил священника и попытался отравить другого претендента только из-за контракта на издание рассказа? — скептически усмехнулся Брэдфорд.
— Безусловно, я так думаю, — отрезала Филлида. — Писатели по природе своей личности завистливые и честолюбивые, а уж как они мечтают, чтобы их издали! А если взять детективщиков, так это вообще отдельное племя, кровожадное до крайности, ведь всю свою жизнь они только и делают, что придумывают изощренные способы убийств.
— Нет, не верю, — хмыкнул Брэдфорд. — Убить двух людей из-за дурацкой публикации в каком-то журнале? Найдите другой мотив, миссис Брайт, потому что этот кажется мне высосанным из пальца.
Филлида бросила на него недобрый взгляд.
— Думайте что хотите, Брэдфорд, но помяните мои слова: скоро выяснится, что результаты подсчетов исчезли, или же, — торопливо продолжила она, чтобы пресечь возможные возражения, — нам станет ясно, что они сфальсифицированы и победителем конкурса стал кто-то другой, а не Аластер Уитлсби… Вот тогда вы сами увидите, на что способны отчаявшиеся писатели в надежде на будущую славу!
Брэдфорд одарил ее своей обычной саркастической улыбкой и потряс головой.
— Как скажете, миссис Брайт, ведь это вы у нас выдающийся детектив. Однако вспомните, кто был прав, когда сказал, что священника отравили мышьяком.
Филлида выпрямила спину, сложила руки на коленях и не вступала в разговор до самого конца путешествия.

Глава 10

Суббота, день 

Организация очередного дня фестиваля была закончена, и Филлида поняла, что больше ей здесь делать особо нечего. Она привезла с собой несколько горничных из Маллоуэн-холла, потому что всегда предпочитала иметь дело с проверенными слугами, особенно в случае такого ответственного публичного мероприятия. Все они получили задания, и теперь Филлида могла не следить за каждым их шагом.
И все же с затаенной гордостью она то и дело провожала взглядом служанок и камердинеров, которые сновали туда-сюда с подносами, уставленными чайными и кофейными приборами, обслуживая сидевших за столами авторов. В их обязанности входило также подносить книги, когда те заканчивались, и отгонять навязчивых репортеров. Даже мистер Доббл приехал на фестиваль, хотя Филлида так и не поняла, в чем состояла цель его визита: то ли покритиковать ее организаторские способности и определить, зачем ей понадобилось столько помощников, то ли просто купить пару экземпляров, подписанных его любимой Дороти Сэйерс.
Филлида же надеялась улучить минутку и переговорить с каждым из членов Клуба убийств и попытаться установить, кто из них вчера утром вел тайный разговор об отравлении. Она обвела взглядом небольшой церковный двор.
Вот мистер Билдоп стоит в сторонке, словно он еще не решил, в какую очередь встать, — а может быть, просто смотрит, которая короче? Мисс Кроули уже давно пытается пробиться к мисс Сэйерс, но ее очередь почему-то не двигается. Интересно, что вызвало такую задержку? Хвост людей за ней загнулся в центр двора, и покупатели уже не пытаются скрывать раздражение.
А вот и миссис Роллингброк прогуливается под ручку с супругом. Она о чем-то с большим жаром рассказывает, а муж ловит каждое ее слово, прижимая к себе стопку книг в твердом переплете.
Где же мистер Женевен? Мистер и миссис Уитлсби? А вот доктор Бхатт, он стоит рядом с киоском, где продают сэндвичи, и беседует с миссис Татерсол, старой дамой, что живет на окраине деревни и вечно жалуется на здоровье.
Самая длинная очередь, конечно же, выстроилась к Агате, но подруга обслуживает покупателей быстро и эффективно, наверное потому, что не любит долго беседовать с людьми. Мистер Макс стоит рядом, помогает передавать книги. Будучи археологом, он привык к физической работе и охотно ворочает тяжелые коробки.
— Элтон, какой ты молодец! — обратилась Филлида к камердинеру мистера Макса, которого они привезли с одной целью: отгонять прессу. — Я не вижу здесь ни единого репортера!
Элтон работал в Маллоуэн-холле сравнительно недавно, поскольку его наняли после того, как Филлида закончила предыдущее расследование. Молодой красавец двадцати лет от роду, он сразу же стал фаворитом среди служанок, но, к вящему разочарованию Джинни, Молли и Лиззи, не спешил подарить свое расположение ни одной из них. Однако новый камердинер вел себя неизменно вежливо и помогал всем, даже в свободное время. Мистер Макс, который когда-то заявлял, что ему вообще не нужен слуга, теперь души в нем не чаял и не представлял, как раньше справлялся один. Он даже планировал взять Элтона с собой на раскопки, что, конечно, вызвало бы бурю негодования среди горничных.
— Благодарю вас, миссис Брайт, — ответил Элтон, расправляя широкие плечи. Филлида заметила, что его щеки были краснее обычного.
— Жарко сегодня, не правда ли? — сказала она.
— Нет, мэм, мне вовсе не жарко, но, если хотите, я разыщу для вас веер или принесу стакан прохладной воды.
Филлида улыбнулась — она сама собиралась предложить ему стакан воды, чтобы он не покидал свой пост.
— Нет-нет, все в порядке, — торопливо заверила она, — я чувствую себя превосходно. — Сегодня она надела бледно-голубое платье, достаточно легкое, чтобы не испытывать дискомфорта от жары, и даже не взяла кофту.
В этот момент Джон Бхатт помахал ей рукой.
— Знаешь, я все-таки перекушу, — сказала Филлида. — Хотя бы пирожок с мясом возьму, а то с утра во рту маковой росинки не было. А ты продолжай караулить, — улыбнулась она. — Смотри, чтобы репортеры не добрались до миссис Агаты. Сегодня она общается только с покупателями. Скоро Стэнли сменит тебя. — Филлида прекрасно знала, что оба молодых слуги с самого рассвета таскали тяжелые коробки и устанавливали столы. — Он уже отдохнул, полагаю.
— Да, мэм, миссис Брайт, — ответил Элтон, еще больше розовея. — Спасибо.
Филлида направила стопы в сторону доктора Бхатта. Молодой врач ел слоеный пирожок так аккуратно, что в его усах не застряло ни единой крошки, — это произвело на Филлиду большое впечатление. Бхатт тепло улыбнулся ей.
— Добрый день, Филлида, — приветствовал он, называя ее по имени, поскольку рядом никого не было. В сером льняном костюме и белоснежной рубашке, с нарядным галстуком в синюю и серую полоску, он выглядел настоящим франтом. На смоляной голове красовалась белая фетровая шляпа, украшенная ярко-красным пером.
— Как вы, доктор? — спросила Филлида, легко прикасаясь к его руке. Хотя они с Джоном иногда встречались, чтобы выпить чая или пообедать, их отношения не продвинулись дальше дружеской беседы. Филлида знала, конечно, что доктор мечтает о более тесном, интимном знакомстве, но хотя ей и нравилось его общество, Филлида пока не была готова заводить отношения ни с одним мужчиной.
Но это вовсе не значило, что он ей не нравился.
А теперь к дружеским чувствам прибавилась тревога.
Она ни секунды не верила, что Джон Бхатт, давший клятву Гиппократа, мог кого-то отравить. Однако он все еще выглядел как «иностранец» и считался таковым, а в маленьких деревушках иностранцев не жалуют. Впрочем, в этом Листли мало чем отличался от Лондона. Человек с темной кожей и небольшим акцентом везде становится аутсайдером — и козлом отпущения.
А когда доктор Бхатт сказал: «Я очень обеспокоен», тревога Филлиды возросла еще больше.
Она сочувственно пожала ему руку.
— Я тоже… особенно потому, что, похоже, отца Тули отравили намеренно… и не коктейлем, а отравленным тортом. — Она пристально следила за его реакцией и вздохнула с облегчением, прочитав в темных глазах доктора шок и непонимание.
— Не понимаю, о чем вы? Каким еще тортом? — спросил он.
Филлида объяснила, глядя, как его глаза постепенно расширяются от изумления.
— Вы хотите сказать, что несчастного пастора отравили дважды?
— Похоже на то… Я предложила инспектору не терять времени и провести экспертизу торта — и мертвого кота — в вашей лаборатории…
— Я готов это сделать! — с энтузиазмом отозвался Бхатт. — Наконец-то у меня будет возможность опробовать новое оборудование… Аппарат Марша… — Но огонь в его глазах быстро погас. — Вчера я исследовал остатки коктейля и обнаружил в них высокое содержание никотина, как и ожидалось. Однако инспектор уже привез кого-то из Лондона для проведения официальной экспертизы. Специалист прибыл сегодня утром. Они расположились в моей лаборатории, а поскольку я сам являюсь одним из подозреваемых — и поэтому доверять мне нельзя, — даже не разрешили присутствовать при анализах…
Он понурился и опустил голову.
— Да, Джон, вы — один из самых удобных для следствия подозреваемых еще и потому, что оборудовали у себя лабораторию, в которой можно определять яды, а значит, проявляете к этой области интерес.
Бхатт уставился на нее в немом удивлении, а потом его усы беспомощно дернулись.
— Клянусь, я никогда в жизни не сделал бы ничего подобного…
— Я знаю, — Филлида успокоительно погладила его по рукаву. Уж голос Джона она бы точно узнала, если бы даже услышала его издалека. Несколько мгновений она молчала, раздумывая, стоит ли рассказать ему о разговоре. — Конечно, знаю! Вы проводите эксперименты только из любви к науке… И тем не менее и торт, и бедный Святой Элоизий должны немедленно подвергнуться тщательному изучению.
— Наверное, они уже приступили к экспертизе в моей лаборатории, — вздохнул Бхатт. — Эх, если бы мне только разрешили присутствовать!
— Джон, а кого подозреваете вы? Вы же знаете всех членов Клуба убийств гораздо лучше меня, не говоря уж об инспекторе Корке.
Джон вздохнул.
— Никого не подозреваю. Как я могу подозревать друзей? И все же… убийца явно присутствовал вчера на вечеринке, вы согласны?
— Согласна. Но мы можем исключить мистера Честертона и других членов Детективного клуба, — твердо сказала Филлида. — И моих подчиненных тоже. Кто еще там был? Только Рита, служанка священника, но даже если предположить, что она и есть убийца, откуда ей взять бутылку биттера «Монтелеоне»? И если мы уж заговорили об этом, где вообще продается эта настойка?
— Не знаю, — развел руками доктор.
Заметив, что очередь к киоску с едой поредела, Филлида извинилась и двинулась туда: слоеный пирог выглядел так аппетитно, что желудок Филлиды заурчал; кроме того, ей хотелось дать доктору время подумать. К тому времени, как она отошла от киоска, держа в руках завернутый в бумагу кусок пирога, начиненного говядиной, картошкой и брюквой, он уже доел свой.
— Джон, — осторожно начала она, — вы должны знать, что мистер Билдоп рассказал инспектору Корку о ссоре, которая произошла между вами и мистером Уитлсби.
Усы Бхатта выпрямились в жесткую линию, темные щеки потемнели еще больше.
— Не люблю плохо говорить о людях, но ничего доброго об Аластере Уитлсби сказать не могу, разве что он хороший писатель. Не удивлюсь, если именно он выиграет конкурс. Сам-то он в этом не сомневается: в среду он объявил нам об этом открытым текстом! — Доктор вздохнул. — Но он написал отличный рассказ, и поскольку это — единственный критерий конкурса, я не в обиде.
— Но эта ваша ссора… до рукопашной не дошло, я надеюсь? — спросила Филлида. — И до угроз? Ни с его, ни с вашей стороны? Вы должны рассказать мне, ведь инспектор Корк все равно докопается.
Усы Бхатта, истинный барометр его настроения, снова задрожали от негодования.
— Он ударил меня — довольно сильно, хоть без последствий для здоровья, а потом толкнул. Я не ответил ему тем же: мне стало стыдно, что я позволил своему темпераменту взять верх над здравым смыслом, и я… да, я сказал кое-что, что может быть расценено как угроза…
Филлида кивнула.
— В таком случае мы установили ваш мотив: месть, полагаю, за… за грубые слова и действия.
Джон саркастически хмыкнул.
— Если бы за грубости убивали, в мире осталось бы не так много людей.
Филлида с сочувствием посмотрела на друга. Доктору Бхатту с его гордостью сейчас нелегко вести этот разговор, особенно с ней, женщиной, к которой он неравнодушен.
— Не спорю, но я пытаюсь взглянуть на ситуацию глазами инспектора. На вас напали, оскорбили, оклеветали, унизили в присутствии друзей и коллег, — продолжала она, зачарованно глядя, как усы доктора снова вытягиваются в тонкую жесткую линию. Его темные глаза бесстрастно глядели на нее.
— Конечно, я рассердился. К сожалению, мне не хватило выдержки скрыть свой гнев. Я сказал то, что не должен был говорить. Но я не пытался отравить Аластера Уитлсби.
Она кивнула.
— Ваша кухарка хорошо печет торты?
Он оторопел от неожиданности, но затем в его глазах блеснуло понимание.
— Печет по праздникам. Однако я обычно покупаю десерты у Пансона. Мне особенно нравятся тарталетки с карамелью. А вот бисквиты я не люблю, и моя кухарка никогда их не печет. Это чисто английское лакомство, мне оно не по вкусу.
— Хорошо. — Филлида помялась, а затем выпалила: — Но если не вы, кто же тогда убийца?
Доктор с минуту молчал, затем осторожно проговорил:
— Я и сам весь мозг себе сломал — так говорится, да?
— Вообще-то голову, — поправила его Филлида.
— Отлично! Голову, значит, ломаю со вчерашнего дня. Ведь никто не любит Уитлсби, верно? Но, с другой стороны, он ценный член Клуба убийств. Он часто вносит дельные предложения, и его критика тоже полезна. Конечно, иногда его замечания крайне раздражают, — например, он любит выискивать пропущенные запятые в черновиках, — но не думаю, что мисс Кроули или миссис Роллингброк так расстроились, что решились на убийство…
— Хм… и почему жертвой стал отец Тули? — сказала Филлида.
— Еще бо́льшая загадка. Кому придет в голову убивать служителя церкви? — Он с недоумением потряс головой.
— Вчера утром, когда вы шли по улице, не встретили ли вы знакомого, который нес коробку с тортом?
— Нет, но Дигби Билдоп, казалось, страшно испугался, когда увидел меня. Он вышел из-за угла, и мы едва не столкнулись. Тогда я не придал этому значения, но сейчас… Это было как раз возле кондитерской.
— То есть он мог встретиться с вами после того, как положил коробку в фургон, — задумчиво сказала Филлида, — и поэтому испугался, что вы его заметили…
Она нахмурилась, откусывая кусочек хрустящей корочки. Невозможно представить тихого, скромного викария в роли убийцы, но исключать его тоже нельзя!
— А в среду, когда Клуб убийств собирался в доме мистера Уитлсби, кто-нибудь задавал вопросы о коктейле «Вьё карре»?
Глаза Джона сузились.
— Да Уитлсби никому и слова не дал сказать, весь вечер развлекал нас лекциями о собственном величии и о том, как он выиграет конкурс. Я думал, Луи Женевен лопнет от злости или выплеснет коктейль прямо в лицо этому надутому индюку.
— Значит, Уитлсби пил свой коктейль, — сказала Филлида. — А кто еще пил такой же?
Джон вздохнул.
— Никто. Зато Аластер проел нам мозг, рассказывая, как он случайно наткнулся на этот коктейль в Новом Орлеане и как сложно доставать ингредиенты, которые в Англии не продаются. Не думаю даже, что он кому-то предложил попробовать свой шедевр; я видел, что он налил виски сэру Ролли, а я выпил маленькую рюмку бренди. Так рано я вообще-то не пью, но… после речи Уитлсби не смог устоять…
— Я слышала, его брат тоже забежал на огонек, — заметила Филлида.
— Да, точно, но я не знаю, что именно пил Юджин. Все стояли с бокалами в руках, все пили какие-то коктейли, кроме мисс Кроули, конечно. Миссис Уитлсби изрядно накачалась, не представляю, как она дотянула до вечера. — Усы доктора неодобрительно качнулись и растянулись в линию.
Филлида и так подозревала, что миссис Уитлсби склонна злоупотреблять спиртным. Однако прежде, чем она смогла ответить, сильный порыв ветра чуть не сорвал с ее головы шляпку. Затем ей в лицо ударили мокрые брызги.
— О нет! — успела воскликнуть Филлида, как небеса разверзлись и полил сильный дождь.
Филлида так увлеклась беседой с доктором, что не заметила, как быстро набежали тучи. Сунув остатки пирога в руку доктору, она бросилась спасать от дождя все, что можно было спасти.
Через несколько мгновений двор церкви Святой Вендреды превратился в настоящую битву с ливнем: слуги бегали взад-вперед, заталкивая коробки с книгами под столы, авторы тесной группой семенили в относительно сухие помещения дома священника, покупатели бежали в церковь, продавцы спешно собирали свой товар. Филлида, как хороший военачальник, руководила процессом, защищая голубое платье под зонтиком, который предусмотрительно захватила с собой.
К тому времени, как она сама наконец-то вошла внутрь, ее туфли промокли насквозь, а волосы растрепались от ветра, но, к счастью, этим ущерб и ограничился. Она предусмотрела коварство и непредсказуемость английской погоды и поэтому взяла с собой большой кусок промасленной парусины, которой закрыли коробки с книгами. Палатки же дождя не пропускали.
Отряхнув зонтик, Филлида повернулась и увидела Элтона, стоявшего в вестибюле домика — вымокшего с головы до пят. Темные волосы мокрыми прядями упали ему на лицо.
— Принести вам чашку горячего чая, миссис Брайт? — спросил он, откидывая волосы со лба.
— Спасибо, Элтон, не откажусь, — ответила она с благодарностью. — А что, неужели кто-то уже заварил свежий чай?
— Мистер Доббл велел Молли распорядиться насчет чая, поскольку миссис Агата и мисс Дороти хотели выпить чего-нибудь горячего.
Филлида кивнула. Значит, Доббл хочет восстановить свою репутацию после случая с печной заслонкой. Что же, похвально.
— Может быть, принести вам одеяло, миссис Брайт? — спросил Элтон, с которого текли ручьи воды. — Похоже, вы промокли.
— Лучше возьми одеяло себе, тебе оно нужно гораздо больше, — сказала Филлида. Элтон только улыбнулся.
— Ох, простите меня, мэм, я не хотел на вас накапать. Сейчас принесу ваш чай. Два куска сахара и чуточку молока, да?
Филлида помолчала, соображая, откуда он знает ее предпочтения.
— Спасибо, Элтон, именно так, — сказала она наконец. — А куда делись миссис Агата и ее гости? Они в доме священника?
Гораздо важнее сухих ног и горячего чая — выяснить, что хозяева ни в чем не нуждаются и находятся в комфортабельных условиях. По крайней мере, теперь можно не бояться, что их атакует пресса: Элтон, Стэнли и другие слуги внимательно следят, чтобы никого, кроме Маллоуэнов и их друзей, внутрь не проник. Даже писатели из Клуба убийств.
— Я провожу вас, мэм, — сказал Стэнли. — Но, может быть, сначала все-таки выпьете чашку чая?
— Большое спасибо, так я и сделаю, — Филлида проводила его взглядом и быстро переобулась — к счастью, она взяла с собой запасную пару туфель на случай дождя. К тому времени, как она закончила, Элтон вернулся с обещанным подносом. На блюдце лежало небольшое пирожное.
— Я заметил, что у вас не было времени как следует поесть, — еще больше краснея, пробормотал камердинер.
Филлида одарила его благодарным, хоть и чуточку насмешливым взглядом и пошла за ним по коридору.
Услышав голоса, она поняла, что писатели расположились в той же гостиной, где инспектор Корк проводил допросы членов Клуба убийств. И правильно, ведь это самая удобная комната в доме. Быстро выпив чай, Филлида отломила кусочек пирожного на пробу, отдала поднос Элтону и велела ему возвращаться на кухню и прислать Молли с чаем для всех гостей. Затем она прошла в комнату, чтобы оценить ситуацию.
— Ах, вот и вы, миссис Брайт! — приветствовала ее Агата. Филлида улыбнулась, но отвечать не стала. Кто-то уже развел в камине огонь, и продрогшие писатели пододвинули стулья поближе к теплу.
Обсуждали, конечно же, убийство.
— Главный вопрос — мотив, — сказал мистер Честертон менторским тоном, давая понять, что сейчас всем предстоит прослушать очередную лекцию, и взмахнул пенсне. — Когда мой отец Браун берется за новое дело, он обычно перемещает себя в голову подозреваемого и пытается представить, как именно он или она совершают злодеяния и почему. Будучи священником, он слышит множество признаний самого разного свойства и немало злодейских историй, поэтому он не так уж и далек от реальной жизни, как предполагают некоторые. Его ничто не может ни удивить, ни сильно растревожить…
— Да, да, Г. К., мы знаем всё о твоем отце Брауне. Он и правда прелестен, не спорю. Однако он — вымышленный персонаж, — перебил мистер Беркли, чудом сохранивший ухоженный, нарядный вид, несмотря на бегство от дождя. Он крутил в тонких пальцах сигарету. — А у нас на руках совершенно невымышленная, реальная ситуация. Нам надо объединить усилия и разгадать эту загадку.
— Как в твоем «Деле об отравленных шоколадках»? — сказала Агата. — Мне очень понравилось, Энтони, замечательно написано, но я не думаю, что сейчас самое время…
— А я думаю, Агата! В конце концов, мы оказались в уникальной ситуации: своими глазами наблюдали убийство, — взволнованно продолжал мистер Беркли. — Когда еще нам представится такая возможность? Ох, надеюсь, никогда, — быстро поправился он.
Филлида внимательно прислушивалась к последовавшей дискуссии, в которой Агата возражала против предложения Беркли, в то время как ее коллеги ухватились за него. Молча обменявшись взглядами с хозяйкой, Филлида прошлась по комнате, наполняя свежим чаем опустевшие чашки и предлагая печенье, которое принесла Молли.
— Этому инспектору следует, прежде всего, снять отпечатки пальцев со всех присутствовавших на вечеринке, — твердо заявила мисс Сэйерс. — Я что-то не видела, как он осматривает место убийства с лупой на предмет улик; а ты, Агата?
— Похоже, его не очень-то привлекает перспектива ползать по земле в поисках улик, — пробормотала Агата, бросая еще один косой взгляд на Филлиду.
— Я велел инспектору не тратить время на допросы нас, членов Детективного клуба, — сказал мистер Беркли, выдыхая сигаретный дым. — Очевидно, что никто из нас не мог совершить это ужасное преступление.
— Разумеется, нет! — воскликнул мистер Честертон, прикрепляя пенсне к носу.
— Однако, возможно, кто-то из нас заметил что-нибудь необычное или важное вчера вечером, — негромко произнесла Агата.
— Ах, Агата, я-то вчера ни на что не обращала внимания, — заявила мисс Сэйерс. — Вот уж чего не ожидала, так это настоящего убийства, господи прости, мы как раз в этот момент обсуждали сложность создания реалистичных характеристик персонажей, а затем перешли к поворотам сюжета… Не думаю, что из меня получился хороший свидетель. И все же… Если бы я что-то заметила, я, конечно, сразу сообщила бы об этом инспектору. Но прежде всего он должен допросить подозреваемых, надеюсь, он уже сделал это. Он должен определить, кто из них лжет. Потому что кто-то непременно лжет.
— Миссис Брайт недавно раскрыла настоящее убийство, — внезапно сказала Агата, и Филлида вздрогнула от неожиданности и чуть не пролила чай, который наливала мистеру Максу. — Даже не одно, а два убийства!
Все четверо писателей повернулись к Филлиде, а мистер Макс широко улыбнулся.
— Неужели это правда? — Глаза мисс Сэйерс зажглись интересом. — Я пыталась помочь в расследовании одного убийства — помните, дело Эдит Томпсон? — но безнадежно запуталась в показаниях свидетелей… Одно дело искать улики на страницах книги, и совершенно другое — в реальной жизни! — она со значением поглядела на мистера Беркли.
— Поэтому я и попросила Филлиду саму заняться расследованием, — сказала Агата. — Что касается меня, я безнадежна в любых реальных полицейских разбирательствах и предпочитаю сама создавать нужные мне улики, а не искать их.
— Золотые слова! — со смехом воскликнула мисс Сэйерс.
— Филлида очень умна, — продолжала Агата, — надеюсь, она раскроет эту тайну. Расскажи нам, Филли, что тебе удалось узнать за это время? — Агата, в своем энтузиазме немного забывшись, назвала ее уменьшительным именем, но Филлида не возражала. — И сядь, пожалуйста. Вижу, платье у тебя промокло под дождем, но как случилось, что туфли сухие?
Филлида заколебалась. Негоже экономке сидеть в присутствии хозяев и их гостей. Впрочем, мистер Макс решительно придвинул стул к огню и чуть не силой усадил на него Филлиду, говоря:
— Будьте добры, присаживайтесь поудобнее, миссис Брайт. Вы в кругу друзей, поэтому оставим церемонии. Мы умираем от любопытства, просветите нас!
Прежде всего Филлида рассказала гостям о второй бутылочке с горькой настойкой, главной улике.
— Но самое удивительное случилось сегодня утром, — продолжала она. — Мы обнаружили мертвую кошку и пропажу столика.
Ее аудитория внимательно слушала рассказ о бедном Святом Элоизии, предположительно отравленном торте и пропавшем инкрустированном столике.
— Из всего этого я сделала заключение, что кто-то очень хотел, чтобы отец Тули не дожил до вчерашнего приема, — заключила Филлида.
— Зачем? Чтобы украсть его инкрустированный столик во время вечеринки? — недоверчиво спросила Дороти Сэйерс.
— А когда падре не умер, убийца решил доконать его с помощью более быстрого яда! — воскликнул мистер Беркли, взмахивая сигаретой. — Какой неожиданный ход! Как остроумно придумано!
— Нет, не так, — спокойно сказала Филлида, не испытывая смущения, что поправляет великого писателя в присутствии его коллег. — Тот, кто отравил коктейль, планировал преступление заранее, ведь он должен был где-то раздобыть бутылку биттера.
— Я не понял, для чего вообще убивать священника? — Мистер Честертон снова снял пенсне и вперил в Филлиду пристальный взгляд темных глаз. Он представлял собой внушительную фигуру, но Филлиду нелегко было напугать. — Что за злодей решит причинить зло духовному лицу?
— На это у меня нет ответа, — спокойно сказала Филлида, — но я знаю, что отец Тули занимался подсчетом голосов членов Клуба убийств. Похоже, он так и не показал никому результаты, а сейчас нам этого уже не узнать. Его таблицы исчезли, так же как и рабочие материалы. Может быть, он передал их кому-то из вас? — Она оглядела писателей, но все они отрицательно покачали головами. — Я так и думала. Значит, единственное место, где они могут находиться, это одежда отца Тули. Надо осмотреть его тело — возможно, он взял их с собой на вечеринку.
— Что же, в таком случае нам следует вспомнить, за кого мы голосовали, и заново подсчитать голоса, — сказал мистер Честертон. — Тогда мы сможем определить победителя.
— Но это же невозможно! Хью и Фримен прислали мне документы по почте в Маллоуэн-холл, — воскликнула Агата. — Я не открывала конверты, просто передала их отцу Тули.
— Мы можем позвонить им и выяснить, за кого голосовали они, — сказал мистер Макс, успокоительно сжимая руку жены.
— Ах да, конечно, я и сама могу это сделать, — ответила Агата с облегчением в голосе. — Ты прав, в этом нет ничего сложного.
Филлида уже собиралась заговорить, когда увидела в дверях возбужденные лица слуг.
— Извините, я выйду на минутку, — сказала она. — Похоже, что-то случилось.
Она быстро вышла из комнаты. В коридоре столпились Молли, Элтон, Стэнли и Рита, страшным шепотом обсуждавшие, стоит или нет отрывать Филлиду от разговора с писателями.
— Ах, миссис Брайт! — возбужденно воскликнула Молли. Филлида поморщилась, взяла горничную за локоть и отвела подальше от дверей гостиной.
— Что с тобой? Что-то случилось? — спросила она довольно резко.
— Это мистер Доббл… он нездоров, понимаете?.. Словно не в себе. Мне кажется, вам стоит поговорить с ним, — выпалила Молли, слегка понизив голос.
— Да случилось-то что?
— Кое-что случилось, мэм, хотя я не понимаю, каким образом это касается мистера Доббла, — сказал Стэнли. — Пожалуйста, пойдемте с нами, миссис Брайт.
Филлида послушно пошла вместе со слугами, втайне радуясь, что ей не придется в сотый раз обсуждать текущее расследование.
Мистер Доббл сидел на кухне практически в той же позе, в какой она застала его утром в кабинете: глядя в пространство невидящими глазами. Рядом с ним на столе стояла чашка недопитого… кофе, а не чая. Это явно указывало, что с ним творится неладное.
— Спасибо, можете идти, — сказала Филлида слугам. — Возвращайтесь в церковь, там каждому найдется работа. Надеюсь, скоро дождь закончится, и мы продолжим фестиваль.
Избавившись таким образом от слуг, Филлида уселась на стул напротив мистера Доббла.
— Что же случилось? — спросила она, подозревая, что знает…
Он вздрогнул, поднял голову, и его лицо приняло ожесточенное, почти отчаянное выражение.
— Инспектор только что арестовал мистера Билдопа за убийство отца Тули и покушение на убийство Аластера Уитлсби.

Глава 11

Конечно, Филлида знала о близкой дружбе мистера Доббла с отцом Билдопом. Она давно подозревала, что их связывает не только любовь к шахматам, и реакция дворецкого подтвердила ее подозрения.
Но Филлида не осуждала старика: она провела столько времени на передовой среди солдат — совсем молодых, до смерти напуганных, отчаянно старавшихся выжить и не сойти с ума от ужасов войны, что только радовалась, если им удавалось найти близкого человека и спастись от страха и одиночества. Она повидала немало вещей, которые могли бы шокировать чопорную викторианскую публику, однако сама всегда придерживалась принципа: что бы ни происходило между двумя людьми за закрытыми дверьми, это не касается никого, кроме них самих, если, конечно, все происходит по обоюдному согласию.
Сопоставив имеющиеся факты, а также принимая во внимание личность и характер мистера Доббла, Филлида решила, что действовать нужно с особой осторожностью.
— Конечно, инспектор Корк ошибается. Викарий не способен на такое преступление. Вы согласны со мной?
Доббл передернул плечами, и это напугало Филлиду больше, чем застывшее, отстраненное выражение его лица. Если такой чопорный, несгибаемый человек пожимает плечами, это выглядит, будто… он умыл руки, будто капитулировал.
— Харви! — воскликнула Филлида, совершая чудовищное нарушение приличий, чтобы вывести его из ступора. — Скажите, что вы не верите в это обвинение!
Как она и ожидала, дворецкий вздрогнул и резко вздернул голову.
— Что вы себе позволяете, миссис Брайт?
Она только улыбнулась, правда с долей грусти.
— Мистер Доббл, не волнуйтесь. Миссис Агата попросила меня заняться расследованием этого дела, и пока у меня все под контролем.
В глазах Доббла промелькнуло привычное высокомерие, но сразу же угасло. Он нахмурился.
— Вчера у Дигби я видел торт — с белым бисквитом… Сейчас его нет. Они нашли у викария клубничный джем, почти пустую банку. И остатки мышьяка…
Филлида скептически подняла бровь.
— В каждом доме Листли — подозреваю, даже во всей Англии — найдется хотя бы одна банка клубничного джема. А мышьяк все мы держим как лучшее средство от крыс и мышей! И торт с белыми коржами — распространенное лакомство.
— Он не предложил мне ни кусочка, — как будто не слыша ее, продолжал Доббл, глядя в стол. — Я виделся с ним вчера утром. А ведь мы всегда пьем чай со сладостями, и он всегда предлагает мне все, что печет его кухарка.
— Понятно, — ответила Филлида, которую эти аргументы не убедили. — И поэтому вы думаете, что Дигби Билдоп виновен?
Доббл покачал головой и поднял на Филлиду измученные глаза. Ее поразил его пристальный, отчаявшийся взгляд, она никогда не видела сдержанного дворецкого в таком состоянии.
— Он ненавидел Аластера Уитлсби. Он вчера сам сказал, что хотел бы, чтобы с ним что-нибудь случилось… Я… я не знаю, что и думать.
— Ну а зачем ему убивать отца Тули, скажите на милость? — спросила Филлида. — Не могу поверить, что мистер Билдоп настолько вышел из себя лишь потому, что в этом нелепом соревновании победила католическая церковь. — Она сказала это в шутку и сразу поняла, что на самом деле страсти вокруг «соревнования» разгорелись нешуточные.
— Дигби очень расстроился, когда для благотворительного фестиваля не выбрали церковь Святого Терстона. Он сказал, что Святую Вендреду выбрали исключительно из-за приюта для сирот.
— Но ведь благотворительность и существует именно для таких случаев, — отметила Филлида, — чтобы собрать деньги, например на ремонт крыши сиротского приюта.
— Именно так, — подтвердил Доббл, морщась, как от боли. — Я не верю, что он способен на такое… но сейчас он в тюрьме, а у него такое хрупкое здоровье. Его нервы просто не выдержат, и что подумает его паства? Боюсь, епископ все равно отзовет его, даже если его оправдают…
Теперь Филлида наконец-то поняла опасения мистера Доббла. Он боялся не столько того, что мистер Билдоп кого-то убил, — вероятно, все же не до конца верил в такую возможность, — сколько того, что жизнь викария будет разрушена или, еще хуже, что его отзовут из Листли.
— Тогда давайте сделаем так, чтобы этого не произошло. Успокойтесь, мистер Доббл, вы должны признать, что ситуация находится в надежных руках. Моих. — Филлида поднялась. — Я сейчас же поеду в полицейский участок и переговорю с инспектором Корком. Я буду настаивать, чтобы он немедленно отпустил мистера Билдопа. Тем временем стоит попытаться разузнать, у кого еще дома видели подобный торт и откуда взялась вторая бутылочка биттера «Монтелеоне». Когда мы выясним эти факты, полагаю, мы найдем и убийцу.
— Дигби не сомневался, что мистер Уитлсби выиграет конкурс, — продолжал Доббл, не замечая, что называет викария по имени. — Все так думали.
— Я не смогла найти результаты подсчета голосов, который проделал отец Тули, — сказала Филлида. — Похоже, эти бумаги пропали. Это значит, что кто-то очень не хотел, чтобы все узнали имя победителя. Все думают, что это будет Аластер Уитлсби. Возможно, это так. Или не так. Это мне еще предстоит выяснить. А пока я должна поговорить с инспектором Корком.
Филлида быстро выяснила, что инспектор уже покинул церковь Святой Вендреды и увез мистера Билдопа в маленькую тюрьму Листли, и решила напасть на него в полицейском участке.
Подойдя к двери, Филлида обнаружила, что дождь разыгрался не на шутку. Зонтик спасет ее прическу, но не поможет сохранить туфли сухими. Как же она ненавидит мокрые, холодные ноги! Филлида в нерешительности застыла на пороге дома, кляня струи воды, грозящие разрушить все ее планы.
— Собираетесь куда-то идти пешком, миссис Брайт? — раздался сзади низкий голос.
— Ох, это вы, Брэдфорд! — Пожалуй, впервые Филлида была рада появлению шофера. — Довезете меня до полицейского участка? Снаружи немного сыро.
— Конечно, — ответил он лишь с небольшой долей иронии в голосе и даже не спросив, зачем ей понадобилось ехать туда. — Ждите здесь, я сейчас подгоню «даймлер» ко входу.
Стоя на пороге, Филлида увидела Молли, которая беседовала с незнакомой ей девушкой, наверное горничной из соседнего поместья. Слуги из разных господских хозяйств с удовольствием общались друг с другом и даже тесно дружили, нарочно ограничивая знакомства кругом равных им по статусу представителей служилого класса. Филлида, правда, считала себя исключением из этого правила.
Она подошла к девушкам. Зная, что прислуга обожает сплетничать, Филлида не сомневалась, что весь Листли был давно оповещен о том, что «та самая миссис Брайт из Маллоуэн-холла» не только вычислила преступницу-аристократку, убившую одного из людей своего круга, но и защитила честное имя слуги от обвинений в убийстве горничной. При этом все также знали, что миссис Брайт отлично ведет домашнее хозяйство Маллоуэн-холла и не обижает персонал, хоть и требует от слуг безусловного подчинения… Так что за последние два месяца Филлида превратилась в настоящую деревенскую легенду, и теперь пришло время использовать заслуженную славу в собственных целях. Шерлок Холмс держал на подхвате ватагу уличных сорванцов, а уши и глаза Филлиды Брайт были одеты в передники, фуражки и ливреи.
Отведя Молли в сторону, Филлида объяснила ей задачу, а закончив, спросила:
— Ты все поняла? Запомни следующие вещи: торт, клубничный джем, грецкие орехи, герань и бутылка горькой настойки. — Она не упомянула инкрустированный столик, потому что и так предполагала имя похитителя и надеялась, что листья герани подтвердят ее догадку. — А также любой факт, который покажется тебе или твоим подругам странным, необычным, удивительным, — рассказывай мне все, поняла?
— Да, мэм, — с энтузиазмом ответила горничная, блеснув глазами. — Все разузнаю для вас в лучшем виде. Все сделаю, миссис Брайт, как вы велели.
— Спасибо! — К входной двери домика священника медленно приближался «даймлер».
— Вы как тогда спасли Элтона, мэм, мы все просто обомлели, — серьезным тоном продолжала Молли. — Слуги то есть. И не только в Маллоуэн-холле, все в деревне теперь вас просто боготворят. Мы же помним душечку Ребекку и как вы засадили за решетку негодяя, что ее прикончил, — она сжала руки в кулаки. — А ведь благородным часто до нас дела нет, подумаешь, кухонная девка померла!
— Да, спасибо на добром слове, Молли, — пробормотала Филлида, чувствуя, что и у нее к глазам подступают слезы. Она с досадой потрясла головой, сморгнула с ресниц предательскую влагу и выбежала под дождь прежде, чем Молли смогла растрогать ее еще больше.
Через несколько мгновений она уже забиралась на сиденье «даймлера» с помощью Брэдфорда, одной рукой державшего над ее головой зонтик, а другой открывавшего переднюю дверцу. Она была очень рада, что всю дорогу до полицейского участка он хранил молчание. Тишину нарушали только низкое урчание двигателя да дождь, барабанивший по металлической крыше машины.
Однако, когда они подъехали к участку, Брэдфорд не только сопроводил ее под зонтиком до самой двери, но и решительно шагнул следом в коридор. Филлида прикусила язычок, решив, что сейчас не лучшее время для пикировки с шофером.
— Миссис Брайт, какими судьбами? — сухо приветствовал ее инспектор. — Чем могу вам помочь?
— Я здесь по поводу мистер Билдопа, — прямо заявила ему Филлида. — Вы совершили ошибку, арестовав его. Разве вы не понимаете, как безответственно играете с жизнью этого человека? Немедленно отпустите священника, пока по деревне не поползли слухи.
— Вот еще! И не подумаю! — раздраженно бросил Корк.
— На каком основании вы задержали его? — не менее резко выпалила Филлида. — Торт? Банка с вареньем? — Она хмыкнула и пронзила инспектора самым суровым взглядом, на который была способна. — Интересно, а нет ли банки с клубничным джемом у вас на кухне, инспектор? Я страшно удивлюсь, если не обнаружу ее. И кто поверит, что мистер Билдоп сам испек торт, да еще начинил его ядом? Что за абсурдная идея! Он даже плиту разжечь не может без посторонней помощи, куда ему что-то печь! А что до мышьяка, то в каждом хозяйстве держат запас мышьяка для борьбы с крысами.
Инспектор немного опешил от такого напора, но позиции не сдал:
— Ой, миссис Брайт, простите великодушно, я и забыл, что вы у нас теперь большой специалист по раскрытию преступлений! Да только вы не всей информацией владеете, уж извините нас ничтожных. Выяснилось, что мышьяк добавили только сверху, в клубничный джем, и по краям в глазурь, потому что он выглядит как кристаллы сахара. Понятно вам? Любой мог это сделать уже с готовым тортом.
Эта неожиданная информация заставила Филлиду на секунду замолчать, но она немедленно перегруппировала войска и повела новую атаку.
— Что же, я согласна. Любой мог это сделать. Вы уже выяснили, когда и кто доставил торт отцу Тули?
— Еще нет, — признал Корк, — но я…
Филлида подняла воображаемую рапиру и нанесла противнику новый удар.
— Инспектор Корк, мистер Билдоп — служитель церкви. Его призвание — спасать души, а не забирать их. Если слухи о его аресте из-за любого, самого незначительного подозрения дойдут до прихожан, его репутация будет погублена, не говоря уже о том, что епископ немедленно отзовет его с поста… Что случится с церковью Святого Терстона без ее доброго пастора, скажите на милость?
Филлида знала, что преувеличивает, и низкий смешок со стороны Брэдфорда подтвердил это, но она видела, что в глазах Корка появилось сомнение, и поспешила укрепить свои позиции:
— Возможно, вы немного поспешили и хотите только допросить мистера Билдопа в связи с расследованием? Выяснить, видел ли он вчера вечером что-нибудь подозрительное?
Она не сводила глаз с инспектора, и, как каждый знакомый ей маленький мальчик (и приличное число уже выросших мальчиков), он заерзал под ее неумолимым взглядом. Между тем Филлида продолжала:
— Если вы отпустите его прямо сейчас, ничего страшного не случится и репутация патера не пострадает. Если же в ходе следствия выяснится, что именно он является преступником, я не буду стоять у вас на пути.
— Что же, хорошо, хорошо, миссис Брайт, — сказал Корк. — Я понимаю, что в чем-то вы правы, но этот патер вел себя весьма подозрительно, а нам нужно было кого-то задержать, чтобы ваш… э-э-э… «Убийственный праздник», или как там его, мог продолжаться. А теперь все поймут, что убийца гуляет на свободе, и еще больше занервничают.
— Я уверена, что, даже если вы задержите мистера Билдопа, убийца все равно будет гулять на свободе, — сухо сказала Филлида. — Не волнуйтесь, если вы окажетесь правы, я первая принесу вам свои извинения. — Сзади снова раздался издевательский смешок, но тут что-то сказанное инспектором заставило ее поднять голову и посмотреть Корку в глаза. — А почему вам так хочется, чтобы Праздник убийств продолжился, а? Настолько, что вы готовы любого посадить под замок? — Филлида вспомнила, как легко ей удалось убедить Корка не закрывать мероприятия в связи с убийством… И как подозрительно быстро он появился на месте преступления вчера вечером. — Хотите сами поскорее вернуться туда, да, инспектор?
Брэдфорд удивленно кашлянул, а глаза Корка слегка расширились, и на щеках появился румянец.
— Досадно, что из-за дождя нам пришлось прервать праздник, — проговорила Филлида, не сводя с него глаз.
— Очень досадно, — пробурчал Корк, отводя взгляд. — Ну что, миссис Брайт, вы всё получили, почему пришли?
Филлида подавила желание исправить его неправильное грамматическое построение и просто ответила на вопрос:
— Единственное, что мне осталось сделать, — осмотреть тело отца Тули.
В этот раз фырканье Брэдфорда было настолько громким, что даже Корк взглянул в его сторону.
— Э-э… м-м… мэм, — промычал Корк, видимо все еще находясь под впечатлением от ее предыдущей речи, — мне кажется, это все же…
— Уточняю, — спокойно сказала Филлида. — Меня интересуют лишь вещи покойного. Потерялся один важный документ, и я должна удостовериться, что он не находится в кармане его пиджака.
— Ах вот в чем дело! — с облегчением воскликнул Корк. — Ну тогда, я полагаю, большого вреда не будет, если вы… Однако постойте, разве мы имеем право выдавать вам вещи отца Тули? На каком основании?
— Конечно, имеете! — заверила его Филлида. — Я взяла опеку над Ритой, служанкой покойного. Его вещи так или иначе все равно отправят к нему домой, так не лучше ли выдать их мне прямо сейчас? Надежнее курьера сыскать сложно.
Сама Филлида прекрасно видела прорехи в своих доспехах, но не собиралась указывать на них инспектору. Наоборот, она терпеливо ждала, когда Корк капитулирует.
Дождь почти прошел, а это означало, что можно возобновить мероприятия в любую минуту. Инспектору явно не терпелось вернуться на ярмарку. Интересно, в какой очереди он стоял, к миссис Агате или другому писателю?
— Ладно, будь по-вашему, — сказал Корк. — Все равно ничего важного мы там не нашли.
— Я сама решу, — сказала Филлида и, когда за ее спиной снова послышалось фырканье, специально отступила на шаг назад и со всей силы надавила каблуком на ботинок стоявшего за ее спиной шофера. Последующее мучительное «Ох!» придало ей уверенности в том, что в этой битве победу одержала она. — Прошу вас проследить, чтобы мистера Билдопа освободили, а я пока осмотрю вещи отца Тули. Мы уже написали епископу письмо с просьбой оповестить его родных.
Одежда священника находилась в маленьком помещении в задней части полицейского участка. Филлиде потребовалась лишь пара минут, чтобы осмотреть карманы пиджака покойного. Она не нашла в них ничего, кроме четок и шелковой ленты — столы, которую он, видимо, надевал, если приходилось неожиданно совершать последний обряд, как это сделал для него мистер Билдоп.
— Никаких следов подсчетов голосов и результатов конкурса, — сказала она Брэдфорду, который маячил у двери. — Может быть, стоит снова просмотреть его мусорную корзину?
— Я не искал специально бумаги, посвященные конкурсу, — ответил шофер, — но там лежала только коробка из-под торта и несколько скомканных бумажек.
— Так давайте осмотрим их снова, — решительно предложила Филлида, — а также пройдемся по всем без исключения мусорным корзинам в доме.
Тут ей в голову пришла новая мысль, и она протиснулась мимо Брэдфорда и бросилась догонять инспектора Корка, который уже собирался покинуть участок.
— Вам еще что-то нужно, миссис Брайт? Вы нашли то, что искали?
Инспектор взялся за ручку двери и демонстративно закатил глаза.
— Не нашла. Но я бы хотела узнать, закончили ли вы экспертизу биттера и каковы результаты анализов проб с тела отца Тули. От чего умер священник? От отравления мышьяком или никотином? А его кот? Еще я хочу поблагодарить вас за эффективные действия: какая отличная идея — использовать лабораторию доктора Бхатта!
Филлида считала, что позитивные воздействия не менее эффективны, чем негативные, и, если есть за что хвалить, это надо делать непременно.
— Благодарю, миссис Брайт, — ответил инспектор тоном, по которому было сразу понятно, что уловки Филлиды на него не подействовали. — Я в восторге от ваших комплиментов. Однако у меня нет желания раскрывать вам конфиденциальную информацию. Это полицейское расследование, посторонним нечего совать туда свой нос.
Филлида скривила губы.
— Инспектор, вы прекрасно знаете, что я найду способ все разузнать. Так что в интересах эффективного и быстрого следствия вы могли бы рассказать мне прямо сейчас.
— Мог бы, но не буду, — упрямо проговорил инспектор и, к разочарованию Филлиды, повернулся и быстро исчез за дверью, оставив ее с открытым ртом.
Брэдфорд, которому эта перепалка явно пришлась по вкусу, издал очередной противный смешок. Филлида сердито повернулась к нему:
— А вам, что ли, неинтересно, от чего умер священник?
— Я же не занимаюсь расследованием, как некоторые, — последовал ответ. — Какая мне разница, ведь я простой шофер.
Филлида поджала губы. Как же ей раздобыть эту информацию?
— Впрочем, это не так уж и важно, — сказала она наконец. — Мы и без анализов знаем, что в биттере был никотин — как иначе объяснить сильный запах табака? — а Корк проговорился, когда сказал, что мышьяк нашли в глазури и клубничном джеме. Хороший ход, не спорю, но это сильно расширяет круг подозреваемых. Правда, как я уже говорила инспектору, не верю, что викарий сам испек торт и начинил ядом или что это сделали миссис Роллингброк или мистер Женевен.
— Или доктор Бхатт, — добавил Брэдфорд. — Если только их кухарки не испекли торт по их заказу.
— Верно! Однако очень важно знать, умер ли отец Тули от отравления мышьяком или никотином.
— От мышьяка, — бросил Брэдфорд, открывая дверь и пропуская ее вперед, на улицу.
Они вышли из участка. Дождь прекратился, и свежий, влажный воздух доносил до них ароматы цветов.
— Откуда вы столько знаете о мышьяке? Да вы им просто одержимы!
Брэдфорд покачал головой и снова хмыкнул.
— Я все ждал, когда вы наконец потребуете раскрыть и мои секреты. Слишком длинный у вас нос, вот что я вам скажу, поэтому помучайтесь-ка пока в неведении.
Но усмешка, растянувшая его губы, не дошла до глаз.
* * *
Харриет Паффли подъехала на велосипеде к холму, на вершине которого раскинулось поместье «Виноградная лоза», и резко затормозила. Что ей делать теперь, как поступить? Посильнее нажать на педали и попробовать преодолеть подъем или все же слезть с велосипеда и вести его в гору за руль? Подъем, конечно, довольно крутой, но Харриет никогда не жаловалась на недостаток силы в руках и ногах и частенько после работы колесила по деревне на велосипеде. Оно и понятно, ведь месить тесто и разделывать мясо — занятия не для слабаков. Однако не пристало ей появляться на кухне миссис Дилли запыхавшейся и вспотевшей, даже притом, что любой уважающий себя повар знает не понаслышке, что такое работа до седьмого пота. А вдруг шины проскользнут в грязи и она еще шлепнется, упаси бог!
Дорога так размокла от проливного дождя, пронесшегося над деревней и ее окрестностями, что, пока она ехала по глубоким колеям, комья грязи летели из-под колес прямо ей на спину.
В конце концов Харриет все-таки слезла с велосипеда, рассудив, что, если толкать его в гору, корзинка со свежими, душистыми розмариновыми маффинами точно доедет до места без всякого ущерба.
Как жаль, что Брэдфорд и его милейший песик не смогли ее подвезти! На машине это заняло бы намного меньше времени.
Какой приятный мужчина этот Брэдфорд, обходительный, вежливый, всегда хвалит ее кушанья, то и дело рецепт просит, а как внимательно слушает ее рассказы о жизни в Корнуолле, когда она растила дочку и пыталась бороться с мистером Паффли! Она бы взяла малышку Миртл на колени, приласкала бы щеночка. Миссис Брайт уж слишком строго относится к бедняжке, запрещает пускать ее в дом, хотя вон, посмотрите — Питер гуляет по всему дому без всяких запретов… А ей самой от кухни далеко не отойти, когда же и погладить Миртл, самую милую собачку на свете?
Миссис Паффли чувствовала, что дурное отношение миссис Брайт к Миртл имеет под собой скрытую причину — скорее всего, экономкой руководит нелюбовь к Брэдфорду. Чем же ей так не угодил шофер? Мужчина интересный во всех отношениях и не капризный, хвалит все, что ему в тарелку положат, рад даже горбушке хлеба с куском сыра!
Впрочем, ей-то миссис Брайт всегда комплименты отпускает — и правильно делает. Коль начнет придираться, она ее мигом осадит — пусть попробует тогда новую повариху найти… Харриет Паффли знает себе цену! Она же повариха хоть куда! Хоть когда-нибудь опоздала она с обедом, скажите на милость? Дни убийства в счет не идут, такого никто не может предсказать… Подавала она когда-нибудь к столу пригоревшее или недосоленное блюдо? Да никогда в жизни!
Еще и прикрывала дурех-горничных, неуклюжих куриц, да так, что чаще всего миссис Брайт ни о чем и не догадывалась. Может, она продукты потихоньку таскает? Или меню неправильно составляет? Ха!
Никто ее и в этом не посмеет упрекнуть.
И чего гордячка миссис Брайт так задирает голову и смотрит на беднягу шофера свысока? И слова цедит сквозь зубы? Чего ей не хватает? Такой симпатичный мужчина, пусть не писаный красавец, но широк в плечах, мускулистый, крепкий, просто загляденье! Мастью темноват, на вкус Харриет, но во всех остальных отношениях — хорош, и сказать больше нечего… Характер у него, конечно, не сахар, такого муженька непросто держать в ежовых рукавицах, не то что ее милого покойного Паффли.
Вот если бы она искала себе нового мужа да еще была бы такой хорошенькой, как эта куколка миссис Брайт, она бы точно обратила внимание на Брэдфорда! Наготовила бы ему вкусностей, чтоб он растаял, как ее милый Паффли, и задолго до того, как она его на себе женила. Ха! Он тоже любил копаться в разных железяках; может быть, поэтому ей так нравится Джошуа Брэдфорд — напоминает покойного муженька.
А кстати, почему миссис Брайт никогда не рассказывает о своем муже? Да и был ли он вообще?
Все экономки называют себя «миссис», пусть даже и не ходили в невестах. Кто проверит? Возможно, поэтому миссис Брайт не интересуется Брэдфордом — а вдруг на горизонте еще маячит мистер Брайт? Хотя в кафе-то с молодым доктором Бхаттом она похаживает, значит, на мужчин заглядывается и знаки внимания ей приятны. Вряд ли доктору Бхатту просто скучно пить чай в одиночестве, хе-хе-хе.
Кто разберет Филлиду Брайт? Они вместе уже три года работают, вроде экономка и обходительна, и мила, а все равно ее душа — потемки. Никогда не откроется, не посудачит… Конечно, она среди слуг занимает высокое положение, но не заносчива, не ставит себя выше остальных слуг… Просто не хочет говорить о своем прошлом, и все тут! Но что касается других — тут уж она за словом в карман нет полезет. Ха! А лет-то ей сколько, интересно бы узнать. Она явно младше самой Харриет, которой недавно стукнуло сорок пять, и как это она оказалась так рано на такой высокой должности?
Миссис Паффли и не заметила, как добрела до самой вершины холма. Она провела велосипед мимо новенького седана БМВ, одобрительно оглядев его, потому что и сама любила «покопаться в железяках». Спустя несколько мгновений она уже стучалась в заднюю дверь.
— Харриет! Неужели это ты? Какой приятный сюрприз! — воскликнула миссис Дилли, вытирая перепачканные мукой руки о передник. — Вот уж не думала, что ты зайдешь навестить меня сегодня, — она понизила голос и слегка подмигнула миссис Паффли.
— Ах, Бетти, я вовсе не собиралась, — миссис Паффли лукаво подмигнула ей в ответ, протягивая корзинку. — Да сколько лет я обещаю дать тебе попробовать мои маффины с розмарином, а тут миссис Брайт и мистер Доббл уехали в Листли и наши гости отбыли на Праздник убийств, так я решила, что сейчас самое время навестить тебя, дорогая. Хорошо, что дождь меня в дороге не застал. — Харриет промолчала о том, что пересидела ливень в обществе констебля Гринстикса — вот уж кому понравились ее маффины, хе-хе-хе. Еле оттащила от корзинки. Впрочем, она не в обиде. Бедняге явно нужна жена или хотя бы порядочная прислуга, чтоб готовила каждый день. А уж как он ее хвалил, даже в краску вогнал.
— Да уж, долго же ты меня мучила своими маффинами, — сказала миссис Дилли, хотя в жизни не слышала ни о каких маффинах с розмарином. — М-м-м! Какие душистые, с ума сойти от одного запаха! — Она приподняла салфетку и сунула нос в корзинку. — Даже после поездки на велосипеде пахнут, подумать только! — И подруги углубились в кулинарные тонкости изготовления выпечки: сколько времени маффины нужно держать в печи, какое масло использовать — мягкое или замороженное, насколько мелко следует рубить розмарин…
— Признаюсь тебе, я кладу немного розмаринового масла в тесто, — понижая голос, выдала миссис Паффли один из своих строжайших секретов. Она решила, что это того стоит в свете информации, которую собиралась сегодня выведать. — Аромат становится гораздо более стойким, но не слишком навязчивым.
— Ах, боже мой, неужели! — воскликнула миссис Дилли. — А кто же у вас масло-то настаивает, миссис Брайт, что ли?
— Именно она! Не своими руками, конечно; Молли или Опал настаивают под ее присмотром. Впервые работаю в доме, где есть своя дистилляционная комната. А теперь я уже и не представляю, как можно без нее жить! Так приятно, что прямо рядом с кухней мне по заказу изготавливают все, что пожелаю.
Выражение лица миссис Дилли сразу стало кислым.
— Хорошо, что хоть кому-то нравится работа, — она тяжело вздохнула. — Присаживайся, Харриет, в ногах правды нет. Я и сама с удовольствием посижу немножко. Мистер Дрюсон не будет возражать. Наверное, прячется в своей комнате, ждет, когда сможет потихоньку выпить.
Миссис Паффли хохотнула, не понимая, шутит подруга насчет дворецкого Уитлсби или говорит серьезно.
— Представляю, что у вас здесь творится, — проговорила она. — Не шутка это — хозяина чуть не уморили!
— И хозяйку тоже! Представь себе, вчерась миссис Аластер держала коктейль мужа в своей руке! Точно бы отхлебнула, если б отец Тули его не перехватил, — миссис Дилли покачала головой.
— То есть вместо одного человека могли умереть трое, — проговорила миссис Паффли. — Святые угодники, спасите нас и помилуйте!
— Вот тебе и думай, не стоит ли и свою тарелку на яд проверять? — мрачно сказала миссис Дилли. — А мне-то что делать? Вдруг этот — отравитель — захочет довести дело до конца, так потом меня же и обвинят.
— Просто ужасно, — сочувственно покивала миссис Паффли. — На нас, поварих, все шишки летят. У кого-то живот разболелся? Мы виноваты. Подумаешь, что все ели одно и то же, но нет, «это повариха что-то подмешала», а как станут тебя подозревать, пиши пропало, работы потом вообще не найдешь. Слава богу, сама-то я никогда в такое положение не попадала.
— О, вот и она идет, — вдруг сказала миссис Дилли, как будто прислушиваясь к звуку шагов в доме. — Миссис Аластер. Уже две рюмки водки с утра хватила, а ведь еще не завтракала, — она покачала головой.
— Ах ты господи, — сказала миссис Паффли, поднимая брови. — Она что, всегда так закладывала?
— Нет-нет. Недавно начала, по крайней мере, я стала замечать.
— Так почему же ее вдруг потянуло, как думаешь?
— Откуда я знаю? — миссис Дилли опустила глаза. — Вроде они с хозяином не ссорятся. То есть он разговаривает с ней так же, как со всеми другими, — через губу, будто мы полные идиоты, а он один все на свете знает.
— Встречала я такую породу мужчин, — начала миссис Паффли, но потом, вспомнив советы миссис Брайт, решила не выдавать слишком много собственных секретов. — А как думаешь, кому могло в голову прийти убить мистера Аластера? Может быть, это брат хочет от него избавиться?
— Да не знаю я ничего, — сказала миссис Дилли. — Ой, а вот и он сам идет, мистер Юджин. Мистер Аластер-то в деревню усвистал.
Она замолчала, и до ушей миссис Паффли донеслись голоса: мужской и женский. Она не могла разобрать, о чем они говорят, но тон их был вполне дружелюбный.
Минуту спустя на кухню вошел Дрюсон.
— Миссис Аластер просит подать чай в комнату для завтраков, а затем она тоже поедет в Листли на Праздник убийств. Очень недовольна, что он оставил ей седан… А старая ведьма жалуется, что яйцо сегодня было переварено, — дворецкий закатил глаза и указал пальцем вверх, видимо подразумевая старую миссис Уитлсби.
Миссис Дилли пробормотала что-то про себя и встала.
— Вот, отнеси ей это, — сказала она, помещая на подставку яйцо. — Я его варила на двадцать секунд меньше остальных, — продолжала она, бросая взгляд на миссис Паффли. — Каждое утро варю по нескольку яиц, потому как ее величество сама не знает, какое из них ей придется по вкусу.
— А что, самая мудрая политика — всегда иметь в рукаве запасной вариант, — проговорила миссис Паффли, думая о мистере Доббле и его нелепой претензии, что желтки в вареных яйцах иногда смещены в сторону. — Однако сдается мне, что старой миссис Уитлсби сейчас есть о чем подумать, кроме как о вареных яйцах. Сыночка-то чуть не отравили насмерть!
— Э, старуху никто, кроме ее самой, давно не интересует, — пробурчал мистер Дрюсон. — По крайней мере после того, как она стала инвалидом. Уж лет пять прошло. А может, и раньше не интересовало.
— Так она, наверное, и новый тост захочет? — сказала миссис Дилли.
— Понятное дело, — ответил Дрюсон.
— А где Луэлла? — спросила миссис Дилли.
— Красит драконихе ногти.
— Как же она тогда собирается есть это чертово яйцо?
— А я откуда знаю? Я только дворецкий, а не чародей. Черт, как хочется выпить!
— Так выпей сейчас, а то миссис Аластер скоро опустошит весь бар, — сухо сказала миссис Дилли.
— Кстати, о баре. А вы, мистер Дрюсон, не знаете ли, случайно, кто хотел бы отравить мистера Уитлсби?
— О, на этот счет у меня масса идей, — ответил дворецкий, — множество! Хоть бы тот, кто это начал, довел задуманное до конца!
— Господь с вами, мистер Дрюсон, что вы такое говорите! — воскликнула шокированная миссис Паффли. — Вдруг вас кто-нибудь услышит!
— И что тогда, меня уволят? О, на это надежды нет… Вы хоть понимаете, что за обстановка тут? В этом семействе все — высокомерные свиньи, каждый думает, что он лучше всех. Особенно старая ведьма. Я только потому еще не свалил отсюда, что мне хорошо платят. Но сейчас и это не помогает. А что, мистер Доббл не собирается уходить из Маллоуэн-холла?
Миссис Паффли покачала головой. Она вдруг поняла, что ей и вправду прекрасно живется в Маллоуэн-холле, хоть она не собиралась признаваться в этом миссис Брайт. Незачем хозяйке знать, что у нее все идеально: еще зазнается или ослабит контроль, а это не годится.
— Нет, мистер Доббл ни за что не уйдет от миссис Агаты, — сказала миссис Паффли и постаралась снова направить разговор в нужное ей русло: — Так кто же все-таки убивец-то? Не иначе как один из тех писак, что в клубе вместе с вашим хозяином состоят.
— Он недавно сильно поссорился с миссис Роллингброк, — понизил голос Дрюсон. — Говорил с ней по телефону. Я, конечно, только его слышал, но он был сильно раздражен. Вроде даже угрожал ей.
— Неужели угрожал? — миссис Паффли подалась вперед. — В смысле, угрожал, что убьет ее?
— Нет-нет, конечно, нет. Правда, этот человек только и делает, что угрожает всем, что убьет их, — мистер Дрюсон посмотрел на миссис Дилли, и повариха кивнула в подтверждение его слов. — Это все его писательское дело. Он его воспринимает очень серьезно. Никто не смеет заглянуть в его записи, он держит их в закрытом ящике. Под замком! Будто это карта острова Сокровищ или ценные бумаги! Я-то даже не уверен, что его исписанные листы стоят дороже чистых!
— Так о чем же они говорили с миссис Роллингброк?
— Мне запомнилось, что он сказал: «Я уверен, сэру Ролли это будет интересно узнать!» — или что-то в этом роде. А лицо такое страшное стало, у меня даже мурашки по коже побежали. А вскоре после этого разговора они с миссис Аластер получили приглашение на вечер к Роллингброкам.
— Подумать только! — воскликнула миссис Паффли. — Это и впрямь выглядит как угроза! Интересно, на что он намекал?
— Вот этого я не знаю. Но он-то адвокат, понимаете, знает о людях много таких вещей, которые им давно хотелось бы похоронить.
— М-да, — ответила миссис Паффли, обдумывая то, что услышала. Она вдруг порадовалась, что ей не довелось воспользоваться услугами стряпчего Листли.
Она хотела задать следующий вопрос, но снаружи послышался рев мотора. Выглянув в окно, она увидела мистера Юджина и миссис Аластер, сидевших в седане.
— Миссис Аластер возит в город брата своего мужа? — спросила она, когда машина покатилась вниз с холма. — Разве они не в ссоре?
— Просто мистер Аластер запрещает брату самому садиться за руль его машины, — сказал Дрюсон. — Вот он и пользуется случаем подъехать до города.
Глаза миссис Паффли сузились.
— И что, часто они так ездят вдвоем?
— Чаще всего мистер Юджин ездит в деревню на велосипеде, но если миссис Аластер направляется в Листли, так, бывает, прихватывает и его. Она-то целыми днями у себя комнате сидит, а мистер Юджин, если он не в Лондоне, бродит по полям и лесам. Он ведь работает на кинокомпанию, ищет для них «локации» и антураж всякий, чтобы, как это… украсить сцену. Ну, площадку, где они фильмы снимают. Профессия у него такая — декоратор сцены. Как-то пошловато звучит, — сказал мистер Дрюсон.
Миссис Паффли разочарованно вздохнула. Ничто не говорило, что между мистером Юджином и миссис Аластер намечается роман. Однако миссис Брайт будет интересно услышать и то, что рассказали слуги…
Тем временем где-то вдали раздался страшный грохот…
— Что это?
Все трое на секунду застыли, прислушиваясь, а затем выбежали из кухни. В холле к ним присоединилась молодая женщина, которую миссис Паффли идентифицировала как горничную Луэллу.
Дрюсон поглядел на уходящую вниз извилистую дорогу.
— Похоже, там что-то случилось, — сказал он, упирая руки в бока.
— Может быть, она врезалась в дерево? — предположила Луэлла. — Не удивлюсь, глядя, как она опрокидывает рюмку за рюмкой с самого утра.
— Пойдем посмотрим?
— Я не видел дыма, и больше ничего не слышу, — сказал Дрюсон, почесывая нос. — Верно, показалось…
Но через несколько мгновений они услышали громкий стук в заднюю дверь.

Глава 12

— Миссис Брайт! Миссис Брайт!
Филлида едва успела вылезти из «даймлера», как к ней подбежала Молли. Девушка запыхалась, на побледневшем лице проступили веснушки.
— Вы слышали?
— Что я слышала? — Неужели Молли прознала об аресте мистера Билдопа?
— Про миссис Уитлсби! Она разбила свою машину!
— Господи, ужас какой! — Филлида растерянно оглянулась. Праздник продолжался, но после дождя на раскисшем дворе собралось не так много посетителей. Большинство стояли группами, видимо обсуждая не только убийство священника, но и последствия аварии. — С ней все в порядке?
— Не знаю, — Молли покачала головой. — Они были в машине вместе с мистером Юджином, и он не… то есть он не выжил, вот.
— Как ужасно! А миссис Уитлсби сильно пострадала?
— Да, очень сильно. Они вызвали доктора Бхатта.
— А Аластер Уитлсби все еще здесь? — Филлида оглянулась. Какие ужасные вести! Бедный Аластер, вчера чуть сам не лишился жизни, а сегодня потерял родного брата!
— Нет, мэм. Он помчался туда, как только услышал.
— Спасибо, Молли. Кстати говоря, ты смогла разведать о том, о чем я тебя просила?
— Так ведь дождь был и все попрятались, а теперь только и судачат об аварии, — сказала Молли. — Но вопросы-то я задала, теперь жду, когда ко мне придут с ответами, — отрапортовала Молли, выпрямляясь. Филлида не удивилась бы, если бы девушка отдала ей честь.
— Очень хорошо, спасибо! Ты знаешь, где сейчас мистер Доббл?
Молли показала пальцем в сторону (надо не забыть поработать над манерами этой горничной) — мистер Доббл стоял возле столика миссис Агаты, но ни с кем не общался. Филлида хотела бы верить, что он следит за порядком, но отсутствующее выражение его лица и опущенные глаза говорили об обратном.
— Спасибо, Молли! — Горничная умчалась в вихре юбок, скорее всего, разнести новости об аварии, а Филлида попыталась собрать разбегающиеся мысли. Как бы ей наведаться в усадьбу Уитлсби? Какой предлог придумать? Ведь, будучи искушенной читательницей детективных романов, Филлида не верила в случайные совпадения и связывала произошедшую трагедию со вчерашним отравлением.
Конечно, прежде чем делать конкретные выводы, нужно получить больше информации, но ее инстинкт кричал о том, что авария была подстроена… только кто должен был стать ее жертвой? Мистер Уитлсби или его жена? Или они оба?
И что Летиция Уитлсби делала одна в машине с братом мужа?
— Полагаю, сейчас самое время проехаться до поместья Уитлсби, не правда ли, миссис Брайт? — прозвучал сзади голос Брэдфорда.
— Это было бы очень кстати, — сказала Филлида. Она и позабыла, что он тоже вышел из «даймлера», — однако вначале мне следует поговорить с мистером Добблом. — Филлида решила не томить старика и обрадовать его хорошими новостями.
Она поспешила на другую сторону двора, мысленно кляня мокрую траву, убивающую вторую пару ее выходных туфель. Но с этим ничего не поделаешь!
— Мистер Доббл, — четко сказала она, подходя. — Я занялась… э-э… проблемой, которую мы обсуждали, и она была решена к моему удовлетворению. Буду признательна, если вы сможете проследить за порядком здесь, пока я нанесу краткий визит в усадьбу Уитлсби — выразить соболезнования от имени миссис Агаты и мистера Макса.
— Конечно, миссис Брайт, — ответил Доббл. Хотя выражение лица дворецкого не изменилось, быстрота реакции и доброжелательность тона выдали его облегчение.
— Вы сообщите миссис Агате причину моего отсутствия?
— Непременно.
Несколько минут спустя Филлида уже забиралась в «даймлер», правда с мокрыми ногами, но, по крайней мере, без посторонней помощи.
— Уитлсби живут в усадьбе «Виноградная лоза» на Марлейк-Хилл, — объяснила она, пока Брэдфорд осторожно объезжал пешеходов, заполонивших проезжую часть. Она испытала иррациональное чувство гордости, почти радости, оттого, что Праздник убийств удался на славу, несмотря на случившуюся трагедию и плохую погоду. — К нему ведет крутая, извилистая дорога.
— Понятно, — коротко кивнул Брэдфорд.
Она подозревала, что он понял, почему она специально отметила этот факт. Да могла бы и не говорить: это и так стало ясно, когда они подъехали ближе.
Брэдфорд всю дорогу молчал, и Филлида смогла обдумать произошедшие за утро события.
А вот и место аварии. Машина на всей скорости врезалась в толстый вяз. Левый бампер и крыло сильно помяты: видимо, водитель пытался избежать аварии, но не смог. Лобовое стекло разбито, салон забрызган кровью, а крыша вдавлена внутрь — наверное, от удара один из толстых суков отломился и упал на нее.
— Боже мой, — пробормотала Филлида.
Брэдфорд остановил машину, вышел из нее и начал осматривать разбитый автомобиль.
— Ничего себе ударчик, — прокомментировал он, посмотрев в сторону, откуда приехала миссис Уитлсби. Затем снял пиджак и закатал рукава рубашки. — То есть мистер Юджин погиб, а миссис Уитлсби сильно пострадала, да? Видно, за рулем сидела она, потому что кровь в основном на пассажирском сиденье.
— Вроде ей тоже сильно досталось, — заметила Филлида. — Не знаю, насколько тяжело ее состояние.
Как она и предупреждала, дорога на Марлейк-Хилл круто поднималась вверх. Им скоро стало ясно, как произошла трагедия: машина спускалась, постепенно набирая скорость, а когда миссис Уитлсби поравнялась с крутым поворотом у основания холма, она не справилась с управлением, попыталась объехать дерево, но все равно врезалась в него.
— Проверьте… — Филлида не договорила. Брэдфорд уже опустился на корточки и залез под кузов машины, вероятно, для того, чтобы проверить, правильно ли работают тормоза. Вряд ли он много выяснит при таком поверхностном осмотре, но Филлида была благодарна ему за молчаливую помощь и прекрасное знание самодвижущихся устройств.
А вдруг машина упадет прямо на него? Филлида сделала движение вперед, но заставила себя остановиться. Вроде автомобиль стоит ровно и устойчиво, и не хватало еще, чтобы шофер потом всю дорогу дразнил ее тем, что она беспокоится о его безопасности! Между прочим, она беспокоилась бы о безопасности любого человека в такой ситуации! Но она невольно затаила дыхание и с облегчением выдохнула лишь тогда, когда он вылез из-под груды металла, приглаживая взъерошенные волосы и отряхивая испачканные в траве брюки.
Пока Брэдфорд копался в машине, Филлида обследовала территорию вокруг. Когда из машины вытаскивали тела Юджина и Летиции, траву вокруг сильно примяли, и искать стало легче.
Земля была засыпана осколками стекла, обшивка сиденья промокла от крови, капли которой сверкали и на траве, и даже на сухой ветке дерева, лежавшей рядом с машиной. Тут же валялась мужская шляпа, а с другой стороны, около водительской дверцы, Филлида увидела смятую женскую шляпку — эти предметы подтверждали, какой невероятно сильный удар испытали сидевшие в автомобиле.
Примятая шинами трава рассказала ей о том, где именно седан свернул с дороги. Филлида посмотрела на землю и гравий, выброшенные из-под колес, и попыталась представить себе ужас, который испытали миссис Уитлсби и ее пассажир в последние моменты перед столкновением с деревом. Она произнесла короткую молитву за упокой души мистера Юджина и об исцелении Летиции Уитлсби.
Филлида была уже готова закончить осмотр, как вдруг заметила на земле дамскую сумочку. Скорее всего, та тоже вылетела из автомобиля, но, по счастливой случайности, даже не раскрылась.
Она быстро схватила ее и осторожно щелкнула замочком. Когда расследуешь убийство, незначительных деталей не бывает.
— Шланги тормозов перерезаны, — мрачно сказал Брэдфорд, подходя к ней и вытирая руки куском тряпки. На его чисто выбритой щеке чернел след грязи, придававший ему вид разбойника с большой дороги.
В руках он держал коробку с инструментами.
— Смотрите, нашел в багажнике. А кусачек внутри нет.
Филлида нахмурилась.
— Это что, так важно?
Он пожал плечами.
— Это вы мне скажите, миссис Брайт, вы же ведете следствие. Я вам одно могу сказать: в каждой машине должны быть кусачки. Они — важная часть комплекта инструментов. А что это у вас в руках?
— Ее сумочка. — Филлида пошарила внутри. Как она и ожидала, там нашлись губная помада, пудра и расческа. И еще небольшая металлическая фляжка и скомканная бумажка. Филлида потрясла фляжку — пустая. Разгладила бумажку и увидела, что это счет из шляпной мастерской на Венвилл-Хит. Значит, она купила там шляпку и забрала ее в четверг.
— А что написано на обороте? — спросил Брэдфорд.
Перевернув смятый листок, Филлида прочитала вслух: «Поехал заправить МГ, возьми седан, бензина достаточно до города и обратно. Благодарю». Она нахмурилась, рассматривая буквы. Прописные, квадратные, просто начертанные. Поколебавшись секунду, она спрятала бумажку в собственную сумочку.
— Ну что, поехали?
Брэдфорд открыл перед ней дверцу «даймлера», и Филлида залезла внутрь. Она еще не придумала, как объяснит свой неожиданный визит в такое сложное для семьи время, но не сомневалась: что-нибудь обязательно придет в голову.
Не успела она вылезти из машины, как задняя дверь особняка «Виноградная лоза» — кстати, не соответствующего своему названию, так как никаких лоз вокруг не наблюдалось, — отворилась, и наружу высунулась голова миссис Паффли.
— О, миссис Брайт, вот и вы! Говорила я вам, что она появится здесь очень скоро! — обратилась она к кому-то на кухне. — Ну проходите же! Ах, Брэдфорд, и вы тут, как мило, — повариха расплылась в улыбке. — Садитесь за стол, миссис Дилли нальет вам тарелку своего волшебного горохового супа.
Филлида, немного рассерженная тем, что шофера пригласили в дом вместе с ней да еще и собираются покормить супом, молча прошла внутрь.
Она оказалась на кухне гораздо меньшего размера, чем в Маллоуэн-холле. Оборудована она тоже была плоховато, но зато большое окно пропускало много света, так как кухня располагалась на уровне первого этажа. В отличие от Маллоуэн-холла, за большим, изрезанным ножом столом, видимо, не только готовили, но и ели, так как отдельной столовой для слуг здесь не было. Судя по всему, миссис Дилли еще утром замесила в миске тесто, однако, судя по трещинам на его сухой поверхности, повариха уже давно к нему не прикасалась.
Конечно, ее можно понять, столько всего произошло, однако у себя на кухне Филлида бы такого не потерпела. Уважающая себя повариха, такая как миссис Паффли, вполне может раскатывать тесто и сплетничать одновременно.
— Спасибо, миссис Паффли, — сказал Брэдфорд. — С кем имею удовольствие познакомиться? Суп и правда пахнет крайне аппетитно.
Филлида с трудом поймала отвалившуюся челюсть — она никогда не слышала, чтобы язвительный шофер говорил таким сердечным, чуть ли не льстивым тоном. И чтобы на его лице играла простодушная, почти мальчишеская улыбка. Правда, подбородок был все же испачкан в машинном масле, и это Филлида отметила с изрядной долей злорадства.
Когда всех друг другу представили, включая горничную по имени Луэлла, и гости расселись за длинным столом, Филлида решила без промедления направить разговор в нужное русло. Правда, ее немного отвлекал суп, который действительно пах восхитительно.
— Расскажите мне, пожалуйста, что же случилось с вашей госпожой и мистером Юджином? — спросила она, оглядывая прислугу Уитлсби.
Миссис Дилли, чья внешность сильно отличалась от привычного образа добродушной властительницы кухни, нерешительно взглянула на Луэллу. Повариха была худа как щепка, светлые волосы заплетены в косу и уложены вокруг головы, руки сильные, явно привычные к работе.
— Бедный мистер Юджин, упокой Господь его душу, — пробормотала она. — Расскажи ты, Лу, ты-то все видишь и слышишь, это я заперта на кухне весь день безвылазно.
— Ну, миссис Аластер, скорее всего, не помрет, — уверенно сказала Луэлла. — Она здорово треснулась головой, и доктор Бхатт хотел отправить ее в больницу, но она ни в какую. Уперлась — не поеду, и все тут! И мистер Аластер тоже не хочет ее отпускать туда.
— А что, неужели мистер Уитлсби позволил доктору Бхатту осмотреть свою жену? — недоверчиво спросила Филлида. Разве не он недавно назвал доброго доктора иностранным шарлатаном? Конечно, с другой стороны, в такой ситуации капризничать не приходится, тем более что Бхатт — единственный в деревне дипломированный специалист.
— Ему это вовсе не понравилось, уж будьте уверены, — сказала Луэлла. — А что делать-то? Я-то отправила бы ее в больницу на всякий пожарный.
— И все-таки он этого не сделал?
— Он не слушает советов доктора Бхатта, не знаю почему. Доктор такой любезный господин. — Щеки девушки порозовели.
— Вы знаете, почему мистер Юджин оказался в машине с миссис Аластер? — спросила Филлида. — И почему она сидела за рулем?
Конечно, некоторые женщины прекрасно водят машину, у Филлиды в этом сомнений не возникало; женщины вообще могут делать то же, что и мужчины, и ничуть не хуже. И все же, когда в машине оказываются представители разных полов, за руль обычно садится мужчина.
— Ох, так мистер Аластер ваще не разрешает мистеру Юджину прикасаться к его расчудесному мотору, вот как. Вот миссис Аластер и взяла мистера Юджина с собой, она ведь отправилась в Листли на фестиваль, — объяснила миссис Дилли. — Мистер Юджин-то на фестиваль не собирался, у него в деревне свои дела. Так грустно, что братья друг дружку терпеть не могли, — покачала головой повариха. — А теперь каково мистеру Аластеру? Брат умер, жена разбилась… Если бы за рулем был мистер Юджин, ничего бы не случилось, уж он-то руль крепко держит. Он бы не допустил аварии!
В этот момент на кухню вошел маленький светловолосый человечек в ливрее, и Филлида сразу же поняла, что это местный дворецкий. Правда, это был самый крошечный, самый худенький из всех дворецких, которых она встречала.
— Миссис Брайт, неужели это вы? — спросил он, подтверждая, что все в округе опознают ее — то ли по репутации, то ли по цвету волос. Она, конечно, предпочла бы первое.
— Это Дрюсон, — представила его повариха, не поднимаясь с места. Луэлла тоже не сделала даже попытки выглядеть занятой, и это многое рассказало Филлиде о домашнем укладе семьи. Здесь слуги не спешат выполнять поручения хозяев… — Ну что, есть ли новости?
— Мистер Аластер все же разрешил доктору Бхатту забрать миссис Аластер в свою клинику, но он настаивает, что сам отвезет ее туда, — сказал Дрюсон. — А она не хочет ехать, они снова ругаются.
— Пусть проверит тормоза на своей машине, — сухо бросил Брэдфорд.
Все обернулись в его сторону. Он пожал плечами.
— На автомобиле, который вела миссис Аластер, перерезали шланги тормозов.
Глаза Дрюсона расширились.
— Но я думал… авария произошла, потому что она… э-э… слишком много выпила…
Миссис Дилли сурово кивнула.
— Да уж, это точно… пьет она как лошадь, причем с утра и начинает, — она бросила многозначительный взгляд на миссис Паффли. — Я тебе говорила. Она особенно ненавидит эту… — Она повела глазами наверх, и Филлида поняла, что миссис Дилли имеет в виду старую миссис Уитлсби, мать Юджина и Аластера.
— Я заметила, — сказала Филлида, а затем, вспомнив о записке, которую нашла в сумочке Летиции, спросила: — А что, раньше она часто садилась за руль седана?
— Нет, обычно его водит мистер Аластер. Она не любит эту машину, говорит, слишком большая для нее. У нее есть своя — малышка МГ.
— Так почему же сегодня она поехала на седане?
— Потому что МГ взял мистер Аластер: нужно было заправить ее бензином, а миссис Аластер на заправку ездить не любит, — сказала Луэлла. — Говорит, вечно бензин ей на перчатки накапает. Шофера-то у нас нет, — она искоса взглянула на Брэдфорда.
— Но почему они не поехали на фестиваль вместе? — настаивала Филлида.
Слуги обменялись взглядами.
— Так это… миссис Аластер долго спит… каждый день так. К полудню только просыпается. Это потому, что по вечерам закладывает изрядно, — Дрюсон сделал жест, будто опрокидывал рюмку.
Филлида кивнула. Видимо, мистер Уитлсби хотел приехать на фестиваль как можно раньше, чтобы пообщаться с писателями.
— Когда последний раз использовали седан?
Слуги снова переглянулись, но в этот раз они, похоже, просто вспоминали информацию, а не прикидывали, стоит ли ею делиться. Наконец Дрюсон сказал:
— Кажется, они ездили на нем вчера вечером на коктейльный прием. Мистер Уитлсби их туда и отвез.
То есть кто-то ночью повредил тормоза? И забыл положить на место кусачки? А может быть, использовал собственные кусачки и даже не заглядывал в ящик с инструментами?
— Гараж, где стоит машина, запирается на ночь? — спросил Брэдфорд.
— Да, большую часть времени стоит под замком. А вот вчера мистер Аластер был так расстроен — ну, что его хотели отравить и все такое, — что вообще забыл поставить машину в гараж. Так она и простояла всю ночь здесь, во дворе, — сказала Луэлла.
Филлида вздохнула. Это значит, кто угодно мог к ней запросто подойти.
— Миссис Брайт, мистер Дрюсон хочет вам что-то сказать, — проговорила миссис Паффли. — Ну, давайте же, расскажите ей то, что рассказали мне про горькие настойки.
Дрюсон повиновался:
— У нас в баре стояло три бутылки «Монтелеоне спешиал биттер». Мистер Аластер специально заказывает их из Нового Орлана. — Так он произнес название «Новый Орлеан». — Потому что хочет, чтобы они всегда были под рукой, если ему вдруг вздумается выпить, ведь по почте они идут очень долго. Вот и заказывает впрок.
— Вы знаете, когда именно пропала одна бутылка? — спросила Филлида.
Глаза дворецкого удивленно расширились, затем он улыбнулся.
— Я ведь еще не рассказал вам об этом, миссис Брайт! Вы правы, миссис Паффли, она отличный детектив! То есть вы отличный детектив, миссис Брайт.
Филлида коротко кивнула.
— Так когда же вы заметили, что бутылка исчезла?
— Вчера, когда собирал хозяина на вечеринку. Мистер Аластер не стал бы пить ничего, кроме «Вьё карре». Он все время выделывался перед другими авторами, все хочет доказать, что он такой важный тип, важнее их всех.
— Да, он такой, — подтвердила Луэлла. — А миссис Аластер все сидит в кабинете, запершись, читает книжки да строчит на машинке письма и все такое прочее, стук-стук-стук, ничего не просит. Только когда старуха Уитлсби зовет ее почитать или поболтать, морщится, как от боли. Очень она не жалует старуху.
Она закатила глаза, указав взглядом на комнату наверху.
Дрюсон продолжал:
— Я точно знал, что там было три бутылки — две новые, еще не открытые, и одна наполовину полная, из которой смешивали коктейли. А в пятницу обнаружил, что одна из новых бутылок исчезла.
— Когда в последний раз вы видели все три бутылки? — спросила Филлида.
— Дайте подумать. Две новые стояли внизу, на нижней полке, а та, которой мы пользовались, сверху. Так удобнее, понимаете? Я точно помню, что в среду, перед собранием Клуба убийств, все три бутылочки были на месте. Я это запомнил, потому что как раз в то время делал ревизию запасов спиртного. Хоть гостей звали «на чай», я-то знал, что миссис Аластер непременно захочет выпить рюмку-другую, а мистер Аластер станет похваляться своим коктейлем.
— А что, миссис Аластер пила и «Вьё карре»? — спросила Филлида.
Слуги переглянулись.
— Да она все пила, до чего могла дотянуться, миссис Брайт, и это чистая правда, — сказала наконец миссис Дилли. — Ума не приложу, что с ней приключилось. Последние месяцы мы все замечаем, что уж слишком она налегает на спиртное.
— Она обычно сидит в своем любимом голубом кресле около лампы Тиффани, решает кроссворды да потягивает из бокала — виски, или портвейн, или что другое, — проговорила Луэлла. — И как это мы только дырку в ковре не протерли? Только и бегаем к ней с выпивкой, то мистер Дрюсон, то мистер Аластер.
— В каких отношениях она состояла с мистером Юджином? — спросила Филлида. Она не стала спрашивать, как сам мистер Аластер относился к алкоголизму жены, вчера вечером она воочию наблюдала его дискомфорт. — Он тоже приносил ей выпить?
Дрюсон пожал плечами.
— Мистер Юджин — пусть покоится с миром — много времени в гостиной не проводил, они с мистером Аластером не ладили. Кажется, и хозяйка его не слишком жаловала, я их вместе никогда не видел, разве что во время ужина. Они, конечно, беседовали иногда, но коротко и по делу.
Звуки шагов наверху явно свидетельствовали о том, что мистер Уитлсби и доктор Бхатт повели миссис Аластер вниз. Она слабо возражала.
Дрюсон и Луэлла побежали помочь, и несколько мгновений спустя Филлида, выглянув в окно, увидела, как они осторожно сажают Летицию Уитлсби в маленькую МГ. Машина доктора Бхатта стояла рядом, и Филлида надеялась перемолвиться с ним до отъезда парой слов.
Она также надеялась, что ей удастся осмотреть дом: никогда не знаешь, что интересного можно обнаружить в отсутствие хозяев.
Посмотрев на Брэдфорда, она увидела, что тот задумчиво разглядывает ее, и отвернулась.
Пусть ест свой суп.
А она займется расследованием.

Глава 13

— Летиция Уитлсби выживет, — сказал доктор Бхатт. Он зашел на кухню, чтобы рассказать слугам новости, но предупредил, что долго оставаться не сможет, поскольку должен присоединиться к чете Уитлсби в своей клинике. — Она сильно ударилась головой и еще не пришла в себя от шока, но на удивление легко отделалась! Несколько синяков да вывихнутая кисть, вот и все. В рубашке родилась, так у вас говорят?
Он принял маффин из рук миссис Дилли, откусил кусочек и пошел к выходу.
Филлида последовала за ним.
— Мистеру Юджину повезло гораздо меньше.
— Да уж, — мрачно подтвердил доктор Бхатт. — Я нашел его уже мертвым. Его выбросило из машины через лобовое стекло. Лицо и голова были разбиты буквально до неузнаваемости. Я его с трудом узнал.
— Мистер Брэдфорд говорит, что тормоза были перерезаны, — сказала ему Филлида. Доктор удивленно вскинул брови.
— Когда я подъехал, миссис Аластер еще сидела на водительском сиденье, едва живая от шока. Я наклонился к ней и отчетливо почувствовал запах алкоголя. Я решил, что она слишком быстро ехала и поэтому не справилась с управлением. Я так и сказал Аластеру — удивительно, но он согласился со мной. Он страшно переживает по этому поводу, особенно из-за смерти брата. Несмотря на разногласия, он его любил… И теперь винит себя за то, что велел Летиции сесть за руль такой большой машины. Он же знал, что она не так хорошо управлялась с седаном, как со своей маленькой МГ, однако все равно не разрешил брату помочь ей. Но если вы утверждаете, что тормоза испортили… — Он нахмурился. — Выходит, кто-то снова пытался убить Аластера Уитлсби!
Филлида кивнула.
— Похоже на то. Джон, когда вы были здесь в среду, вы заметили что-нибудь странное, необычное?
Он помотал головой.
— Нет. Что вы имеете в виду?
— Кто-то похитил бутылку горькой настойки между средой и пятницей, а это значит, что, скорее всего, похитителем был член Клуба убийств. Наверняка это произошло во время вашей встречи в среду, что ставит под подозрение всех членов клуба. Не помните ли вы, кто стоял рядом со стойкой бара, у кого была возможность заглянуть за нее и взять одну из бутылок?
Доктор Бхатт наморщил лоб, вспоминая.
— Мы с сэром Ролли довольно долго стояли там, пока Аластер наливал нам коктейли. Кажется, я первым отошел и сел в кресло, а Ролли остался, но вроде он не заглядывал за стойку. Мисс Кроули подошла, чтобы полюбоваться фотографией на стене — пейзаж Ривьеры, — и постояла там с минуту, что-то бормоча про Филберто.
— А мистер Женевен и миссис Роллингброк?
— Да каждый из нас хоть по разу, да подошел к стойке, — сказал доктор, беспомощно разводя руками. — Нам же нужно было взять напитки!
— А что, мистер Уитлсби сильно бахвалился, когда смешивал свой фирменный коктейль? — спросила Филлида, осознав, что убийца должен был знать особенности составления коктейля для того, чтобы понять ценность горькой настойки.
— Ну конечно! Хотя никому из нас он его не предложил. — Доктор бросил на Филлиду короткий взгляд. — Я должен ехать, Летиция не желает отправляться в городскую больницу, и, если меня не будет в клинике, боюсь, она уговорит Аластера отвезти ее обратно в поместье.
— Конечно, поезжайте! — Филлида погладила его по рукаву. — Кстати, мы так и не нашли результатов подсчета голосов.
Доктор помедлил на пороге.
— Где же они могут быть?
— Не знаю, но я намерена найти их, — ответила Филлида.
Махнув ей рукой, доктор забрался в свою машину. Филлида же вернулась на кухню и решила не терять времени.
— Дрюсон, отведете меня в гостиную, где Клуб убийств собирался в среду? — попросила она. В это время на кухне громко зазвонил звонок.
— Конечно, миссис Брайт. Луэлла, сходи узнай, что теперь понадобилось старой ведьме, — сказал дворецкий. — Хоть бы кто-нибудь подмешал ей яда в чай!
Гостиная выглядела так, как ожидала Филлида: несколько уютных кресел, два дивана, поставленных так, чтобы гостям было удобно общаться — и чтобы отделить братьев друг от друга. А вот и синее кресло, где миссис Уитлсби так любит проводить время за разгадыванием кроссвордов. А это еще что такое? Нахмурившись, Филлида уставилась на стоявший в углу фикус. Над землей в кадке поднимался рой маленьких мушек. Зачем держать в гостиной такое уродливое, умирающее растение? Вон сколько упавших листьев на ковре! Похоже, Луэлла вообще не убирает здесь: на книжных полках — пыль, ковер не чистили уже неведомо сколько времени! Даже подушки на диване лежат криво, никому и в голову не придет их поправить и взбить.
Убийство — не повод пренебрегать своими обязанностями, особенно если убийство не направлено на слуг!
Стойка бара располагалась в дальнем конце прямоугольной комнаты, фотография, которой так восхищалась мисс Кроули, висела рядом с ней: удобно протянуть руку за стойку и взять с полки любую бутылку… Ведь у Кроули точно была с собой сумочка.
Так же как и у миссис Роллингброк.
Так-так, а как же убийца смог незаметно пронести бутылку биттера на коктейльный прием? Легко: бутылка небольшая, поместится в любую сумку, если только это не крошечный клатч, а таких ни у мисс Кроули, ни у миссис Роллингброк Филлида вчера не видела. У обеих с локтя свешивались элегантные, но вместительные сумочки.
Да и в наружный карман мужского пиджака бутылка поместится, даже во внутренний карман влезет, но тогда лацкан оттопырится и ее будет видно…
Эти рассуждения не приблизили Филлиду к ответу, кто именно мог пронести яд, поскольку это мог быть кто угодно.
Филлида уже начала сомневаться, по силам ли ей раскрыть эту тайну, или на этот раз преступник перехитрит ее?
Она упрямо сжала губы. Ну уж нет, она не сдастся!
— Хотите еще что-нибудь осмотреть, миссис Брайт? — спросил Дрюсон.
— Можно ли мне заглянуть в спальни мистера и миссис Уитлсби? — Она сама не знала, что именно ищет, но надеялась отыскать что-нибудь интересное.
Ведь кто-то уже дважды пытался убить мистера Уитлсби! Вдруг в его личных вещах и в вещах его жены она найдет разгадку? Хотя, конечно, любопытнее всего заглянуть в рабочий кабинет настоящего стряпчего. Вот уж, наверное, истинная сокровищница информации! Правда, сделать это весьма проблематично.
И все же… Наверняка Молли, Джинни или миссис Паффли знают кого-то из обслуживающего персонала конторы Уитлсби.
— Почему нет? Пройдемте! — мистер Дрюсон указал на лестницу. — Только говорите тише, чтобы дракониха не услышала вас.
Филлида поспешила по лестнице вслед за Дрюсоном и вскоре оказалась в соединенных между собой спальных покоях хозяев особняка. Боже, ну и кавардак! Кровати не застелены, вещи валяются как попало — Луэлла явно не любит работать! На боковом столике в спальне хозяйки Филлида увидела две шляпные коробки и на всякий случай удостоверилась, что обе шляпки куплены в магазине, на счете из которого Аластер написал свою записку. На полу также лежал пакет с логотипом магазина одежды на Венвилл-Хит.
— А что, Луэлла прислуживает миссис Уитлсби как камеристка? — спросила она Дрюсона, обводя недоумевающим взглядом неубранную спальню.
— Конечно, когда не занята. — Брови Дрюсона слегка поднялись, как будто он впервые заметил беспорядок. — Миссис Уитлсби никого сюда не пускает, когда спит, а спит она подолгу. А потом усядется у себя в кабинете да строчит письма. Она говорит, Луэлла создает слишком много шума для ее больной головы. Оно и понятно.
На прикроватном столике в спальне Летиции стояла ваза со свежими розами, еще одну Филлида заметила на ее рабочем столе, в комнате, которую, видимо, использовали как кабинет. Одна стена была полностью занята книжными полками — в основном детективные романы, книги по садоводству, моде, шитью и кулинарии. На столе стояла пишущая машинка, а рядом лежала стопка листов белой бумаги. На маленьком подносе в беспорядке лежали перьевая ручка, карандаши, ножницы, стирательные резинки… Филлида автоматически дернула ручку ящика, но он оказался заперт.
— А здесь она что хранит? — спросила она Дрюсона, открывая другой ящик, полный стопок чистой белой бумаги. В следующих отделениях она нашла пару замшевых перчаток, маникюрные ножницы и тюбик губной помады.
— Свою корреспонденцию, — ответил дворецкий, видимо не удивленный запертым ящиком.
Филлида нахмурилась. Что за корреспонденция такая, настолько секретная, что ее держат под замком? Если бы она была одна, то, конечно, легко открыла бы таинственный ящик, но в присутствии Дрюсона не решилась. Незачем рекламировать свои криминальные способности перед чужими людьми.
Закончив с покоями миссис Уитлсби, Филлида перешла в спальню Аластера. Здесь тоже царил беспорядок, чуть менее заметный, чем в комнатах его жены. Видимо, в отсутствие камердинера Дрюсон сам помогал хозяину с туалетом, чистил его ботинки и одежду и следил за порядком в комнате. Филлида взяла себе на заметку: ни при каких обстоятельствах не брать на работу персонал усадьбы «Виноградная лоза».
Неудивительно, что кабинет мистера Уитлсби, зеркальное отражение покоев жены, оказался местом, где он писал детективные рассказы. На просторном столе стояла пишущая машинка, в мусорной корзине скопилось немало скомканных листов бумаги, которые Филлида вынула и расправила. Так она и думала: последний вариант рассказа об инспекторе Белфасте, весь исчирканный карандашными пометками.
Слева от пишущей машинки лежала пачка чистых листов бумаги, справа — с уже отпечатанным текстом, сложенная так, чтобы первые листы лежали снизу. Подняв пачку, Филлида заглянула в текст, и Дрюсон резко втянул в себя воздух.
— Слуги не имеют права трогать его бумаги, — хриплым голосом сказал дворецкий.
— Я не его слуга, — отрезала Филлида, пробегая глазами первую страницу нового рассказа. Она нахмурилась, прочитала вторую страницу, потом третью… К пятой ей уже все стало ясно, и она положила пачку на место, выровняв края. Интересно, почему эти листы не выбросили в мусорную корзину? Слог ужасный, сюжет никакой… Возможно, мистер Уитлсби нащупывает свой стиль лишь с десятого раза, а эти страницы — первая робкая попытка сочинить новый рассказ?
Или же он действительно не отказывает себе в удовольствии позаимствовать идеи у мисс Кроули или других членов Клуба убийств? Вот вам и сильный мотив: как обидно, должно быть, когда бездарность получает приз, воспользовавшись чужой идеей!
Дрюсон с ужасом следил за вопиющим нарушением домашних правил и немного успокоился, лишь когда Филлида отошла от стола и направилась к книжному шкафу. О, а здесь сколько интересного! Детективная литература, книги по истории, химии, анатомии, медицине и механике, обширная коллекция книг по праву. Именно то, чего ожидаешь от серьезного автора, который проделывает большую научную работу в процессе создания книги.
Она взяла с полки толстый том «Медицинской юриспруденции» и пролистала главы по криминалистике, токсикологии и использовании медицинских анализов в английской судебной системе. Заметки на полях явно свидетельствовали о том, что мистер Уитлсби прекрасно разбирается в отравлениях стрихнином и мышьяком.
Филлида задумчиво поставила на место тяжелый том. Это ничего не доказывает! У каждого автора в домашней библиотеке наверняка есть подобные книги, она видела их и у миссис Агаты, и это несмотря на то, что ее подруга и так в ядах настоящий дока! Интересно бы осмотреть библиотеки всех подозреваемых, чтобы понять, кто из них уделяет особое внимание отравлению никотином.
— Желаете еще что-нибудь? — нервно спросил Дрюсон. Он то и дело бросал взгляд в окно. — Хотите осмотреть комнату мистера Юджина?
Филлида задумчиво кивнула. Почему бы и нет, раз уж она здесь? Она не думала, что мистер Юджин и миссис Аластер крутили роман, но на всякий случай не мешает удостовериться.
У ее удивлению, в спальне Юджина царил безупречный порядок. Как странно! Раз даже родной брат не разрешал ему водить машину, можно предположить, что и слуги в его комнате появлялись редко. Значит, младший Уитлсби сам убирал в своей комнате? Филлида одобрительно кивнула.
Со спинки стула свисала одинокая рубашка, у платяного шкафа стояла пара обуви, еще несколько пар — внутри. Филлида нашла пачку квитанций от антикваров, на которых были перечислены вещи, купленные им для компании «Рейнгейт пикчерз»: серебряный чайный набор, фацетное зеркало, настольная газовая лампа начала века, вешалка для одежды…
А это что? Квитанция из магазинчика антиквариата в Белгравии. Сверху большими буквами было выведено имя владельца: Луи Женевен.
Филлида поджала губы. Значит, мистер Женевен имел дело с обоими братьями: один купил у него дорогой стол, хоть и без стульев, другой — американскую плевательницу середины прошлого века. Конечно, покупки не сравнимы по стоимости и размеру, и все же… Интересно.
— А что мистер Женевен? — спросила Филлида Дрюсона. — В среду, когда все писатели собрались у вас, он разговаривал с мистером Юджином?
— Не помню, — сказал Дрюсон. — Возможно, и говорил. Я возился с чаем для мисс Кроули, она ведь не выносит спиртное. Целый сервиз пришлось принести только для ее величества. А еще она стала жаловаться, что в булочках с корицей орехи и что я слишком толсто нарезал лимон. Все остальные пили свои коктейли и не ворчали.
— Похоже, в четверг миссис Уитлсби ездила в Венвилл-Хит за шляпкой, — продолжала Филлида. — Мистер Юджин поехал с ней?
— В четверг? Что же было в четверг, дайте подумать… — Дворецкий почесал голову и снова бросил выразительный взгляд в окно, выходящее на подъездную дорожку, прозрачно намекая, что Филлиде пора заканчивать с обыском спальни. — Ах да, в четверг! Мистер и миссис Аластер с утра ездили в город, а потом она взяла МГ и отправилась в Венвилл-Хит за шляпками, а потом прошлась по магазинам. Мистера Юджина в то время дома не было, не представляю, где он гулял. С утра оседлал велосипед и был таков.
Филлида повернулась к выходу, прокручивая в уме эту информацию.
— Что мистер и миссис Аластер делали в Листли? Миссис Аластер пришлось встать рано в тот день, не так ли?
— Так и было, она встала рано, потому что ей нужно было отвезти цветы в церковь Святой Вендреды. Раз в месяц она поднимается ни свет ни заря, гоняет нас, чтобы мы собрали ей букеты, а затем украшает в церкви алтарь или что-то еще. Это ее вклад в церковную жизнь — не считая, конечно, денежных пожертвований, которые делает мистер Аластер. И в эти дни она должна успеть доехать до церкви после ранней мессы, но до начала дневной службы, поэтому ей приходится вставать рано.
— Так мистер Уитлсби сопроводил ее в город? — с интересом спросила Филлида. Мог ли он тогда переговорить с отцом Тули и выяснить результаты конкурса? Нет, ведь он хвастался своей победой уже в среду, так что к четвергу точно должен был знать обо всем.
Но что, если мистер Уитлсби поговорил с отцом Тули в четверг и выяснил, что не он выиграл конкурс?..
— Да, мистер Аластер часто встречался с отцом Тули, да и святой отец нередко просил его помочь приходу деньгами. Больше не попросит, так? Эй, постойте-ка минутку! Это же было не в четверг! Не в четверг, а в среду, миссис Брайт! В среду утром хозяева отправились в город, чтобы отвезти цветы в церковь. Я хорошо это помню, потому что в четверг, после сбора Клуба убийств, миссис Аластер как раз не встала рано. И неудивительно.
— И все же днем в четверг она поехала в Венвилл-Хит. Вы уверены, что Юджина с ней не было?
— Абсолютно уверен.
— А мистер Аластер? Почему он не поехал с ней?
— Он закрылся в своем кабинете, печатал. Когда он работает, мы не смеем ему мешать.
В этот момент послышался звук приближающегося автомобиля. Быстрый взгляд в окно подтвердил: это вернулся хозяин.
— А, должно быть, кто-то позвонил констеблю. Похоже, инспектор Корк тоже приехал с ним, — заметила Филлида, поспешно сбегая по ступеням. Не годится, чтобы ее застали шпионящей в личных покоях семьи Уитлсби.
Когда констебль Гринстикс и инспектор Корк вошли в дом, Филлида уже сидела на кухне с самым невинным видом.
Инспектор даже не потрудился улыбнуться, увидев ее.
— И почему я не удивлен, миссис Брайт? — бросил он, не поздоровавшись. Филлида не стала обращать внимания на невоспитанность некоторых слуг порядка.
— Та авария, в результате которой мистер Юджин Уитлсби погиб, а миссис Аластер сильно пострадала, была убийством, — сказала она с привычной прямотой.
— Почему вы так решили? — пренебрежительно ответил Корк. — По-моему, и ежу понятно, что она была подшофе; мне говорили, она не протрезвела, даже когда ее вытаскивали из машины. Значит, не справилась с управлением, влетела в дерево, бывает… Ой, возможно, у вас другая версия, мадам? Может быть, она захотела таким образом убить своего шурина? А заодно и себя? — Корк хохотнул.
— Шланги тормозов были перерезаны, — спокойно сказал Брэдфорд.
Инспектор повернулся к нему, и выражение его лица так быстро изменилось на уважительное, что Филлида невольно почувствовала обиду.
— Что вы сказали? — переспросил он совершенно другим тоном. — Вам удалось осмотреть машину?
— Да, — твердо сказал Брэдфорд. — Вы сами видели, какой крутой там склон, какая извилистая дорога. Машина все равно не смогла бы доехать до низа без тормозов — так или иначе во что-нибудь бы врезалась.
— Мистер Брэдфорд отличный механик, и я ему полностью доверяю, — заявила Филлида, переводя внимание Корка на себя. Она видела, что слуги слушают этот диалог с жадным вниманием. — Совершенно очевидно, что тот, кто испортил тормоза, не сомневался, что машина не справится с управлением на спуске с Марлейк-Хилл. Так и произошло. Это вторая попытка убить мистера Уитлсби, и второй раз миссис Уитлсби чудом избежала смерти. — Филлида подняла бровь. — Либо она очень счастливая женщина, либо… наоборот. Я еще не поняла толком.
— Понятно, миссис Брайт, спасибо! — сказал Корк, обращаясь, впрочем, скорее к Брэдфорду, нежели к ней.
— Ну а теперь, инспектор, ваша очередь, — сказала Филлида. — Я предоставила вам крайне важные факты, а вы должны рассказать мне о результатах анализов, проведенных над телом отца Тули. Как я понимаю, ваш лондонский эксперт использует лабораторию доктора Бхатта, не так ли? Таким образом, все исследования проводятся в Листли. Хочу еще раз похвалить вас за такую предусмотрительность и компетентность.
Корк посмотрел на нее, раздумывая, обидеться на эти слова или обрадоваться им.
— Это конфиденциальная информация, — пробормотал он наконец.
— Не валяйте дурака, инспектор! Вы прекрасно знаете, что в вашей компетенции раскрыть причину смерти — тем более что она будет оглашена на слушании.
Корк вздохнул и капитулировал.
— В крови у отца Тули обнаружена высокая концентрация как никотина, так и мышьяка. Сложно сказать точно, какой именно яд прикончил старика.
— Как я и ожидала, — сказала Филлида, игнорируя Брэдфорда, который, конечно, не смог удержаться от саркастического фырканья. — А бедный кот? Наверняка Святой Элоизий умер от отравления мышьяком.
— Это так, — подтвердил Корк.
Филлида кивнула, внимательно посмотрев на полицейского.
— Вы приехали сюда, не подозревая о том, что авария была подстроена, — сказала она, — и не для того, чтобы раскрыть мне причину смерти отца Тули — хотя ваша скрытность, как я уже отметила, совершенно неоправданна. Значит, есть другая причина вашего пребывания здесь. Скорее всего, вы хотите определить, как отравитель завладел бутылкой биттера «Монтелеоне»… И допросить слуг на случай, если среди них есть человек, желающий зла своему хозяину.
— Верно, — подтвердил Корк уже более сдержанно. По крайней мере, он относится серьезно к этой части следственного процесса.
— Мистер Дрюсон подтвердит достоверность информации, которую я сейчас передам, причем в более сжатой и точной манере, чем если бы вы собирали ее сами. — Филлида взглянула на дворецкого, который кивнул ей. Она продолжила: — Между утром среды, когда мистер Дрюсон готовился к собранию членов Клуба убийств, состоявшемуся после обеда, и вчерашним утром пропала бутылка горькой настойки «Монтелеоне». Мистер Дрюсон обнаружил пропажу, когда готовил припасы для отправки в церковь Святой Вендреды. На собрании в доме присутствовали все члены Клуба убийств, а также мистер Роллингброк и мистер Юджин, так что, скорее всего, бутылку похитили из бара именно тогда. Забрать ее мог любой из гостей, поскольку все они подходили к бару за напитками, а бутылки с настойкой хранились именно там.
Усы Корка задергались, глаза еще больше выкатились наружу, но инспектор промолчал. Констебль Гринстикс, вместо того чтобы вести протокол, с удовольствием поедал розмариновый маффин, поставленный перед ним заботливой рукой миссис Паффли. Даже с места Филлиды было видно растопленное масло, стекавшее с золотистой верхушки маффина, и Филлида пожалела, что не доела свой корнуоллский пирог.
— Вчера вечером мистер Уитлсби не загнал свою машину в гараж, как обычно. Это странно, и также означает, что любой мог перерезать тормозные шланги прошлой ночью, — продолжала Филлида. — При нормальных обстоятельствах я бы предложила вам осторожно опросить всех подозреваемых, чтобы выяснить, кто из них знает устройство автомобиля, но в данном случае это, к сожалению, бессмысленно. Писатели всю свою жизнь проводят за сочинением самых невероятных и виртуозных преступлений, и, конечно, такой банальный ход, как испорченные тормоза, знают все. В детективах это очень распространенный прием, — объяснила она, — легкий способ избавиться от персонажа, а зачастую и отличный поворот сюжета. Чтобы добиться достоверности, писатели подробно исследуют все механизмы преступления, поэтому все члены Клуба убийств являются подозреваемыми — ведь они прекрасно знают, где расположены шланги тормозов.
— Спасибо за интересную лекцию, миссис Брайт, — с иронией ответил Корк. — Вы еще что-то хотите мне сообщить?
Немного подумав, она помотала головой. Рано говорить о том, чего она сама не знает, — ведь Молли еще не отчиталась перед ней!
— Вы уверены? — переспросил Корк. — Неужели вам нечего добавить, нечего предложить, некуда направить нас и даже не хочется еще немного покомандовать?
Филлида задрала подбородок — сзади, конечно, раздался привычный смешок — и ответила тоном аристократки восемнадцатого века:
— Инспектор, я не сомневаюсь, что вы способны самостоятельно продолжить расследование после того, как я направила вас на правильный путь. Мне кажется, на данный момент очевидно одно: кто-то полон решимости прикончить мистера Уитлсби, и убийцу не волнует, что в процессе могут пострадать невинные.
Она поднялась из-за стола.
— Доброго дня, инспектор. Констебль, мое почтение. — Она на секунду задержала суровый взгляд на трех слугах семейства Уитлсби, буквально пригвоздив каждого к стулу. — А вам, коллеги, я бы посоветовала обратить внимание на качество своей работы. Хозяйство ведется из рук вон плохо, и оправданий для этого я не вижу.
Она повернулась и вышла из кухни.
* * *
— А-ха-ха, так, значит, я великолепный механик? — спросил Брэдфорд, когда они уселись в машину. — Не могу вспомнить, когда меня так хвалили. Я и не думал, что вы заметили.
Она смотрела прямо на дорогу, изо всех сил держась за сиденье, пока несносный шофер осторожно спускался с крутого холма. Хоть бы он нашел себе другую работу и там изощрялся в остроумии!
Но, высказавшись единожды, шофер замолчал и, к облегчению Филлиды, не проронил ни слова, пока они не доехали до места, где стоял разбитый БМВ. Скорее всего, автомобиль оттащат в гараж на ремонт не раньше завтрашнего утра.
— Вам, наверное, будет интересно узнать, что я походил вокруг дома, поискал следы и другие улики, могущие вывести нас на возможного убийцу, — сказал Брэдфорд, когда они проехали место аварии.
— Вы нашли что-нибудь полезное? — спросила Филлида, кляня себя, что не подумала об этом.
— Слишком много людей ходило вокруг, слишком много машин подъезжало, — ответил шофер. — Сложно сказать, когда именно перерезали шланги, я не видел на земле тормозной жидкости, хотя человеческих следов нашел массу. Но вчера, если помните, прошел дождь, поэтому все наши улики, по-видимому, смыло.
Филлида раздраженно нахмурилась.
— Значит, вы ничего существенного не обнаружили?
— Похоже, нет, — весело сказал шофер. — Конечно, я же не бесстрашная Филлида Брайт, обожающая с риском для жизни на дне моря искать улики, как Таппенс Бересфорд. — Он помолчал, ожидая ее реакции. Неужели этот болван считает, что сделал ей комплимент? Филлида хранила молчание, и тогда он сказал:
— Зато я заглянул в багажник МГ — и что я там нашел? Набор инструментов с кусачками.
— Как думаете, он использовался недавно? — спросила Филлида. — Может быть, вы заметили какие-то следы? Капли тормозной жидкости? Я полагаю, вы не догадались посмотреть.
— Нет, кусачками не пользовались, — сказал Брэдфорд. — Я проверил.
— Что ж, спасибо, Брэдфорд. Когда-нибудь, возможно, вы сможете стать компетентным детективом.
Он взглянул на нее, с деланым испугом раскрыв глаза.
— Как это возможно? Два комплимента от великой миссис Брайт за день — нет, что я говорю, за последний час! Наверное, я сплю!
Филлида раздраженно закатила глаза и сразу же пожалела об этом. Не в ее правилах показывать Брэдфорду — и кому бы то ни было другому — свои эмоции! Незачем им знать, что они только что наступили на больную мозоль или что до крайности взбесили ее.
— Похоже, у миссис Паффли завелся ухажер, — заметил шофер через несколько минут. Филлида искоса взглянула на него. Что стало с мрачным типом, который никогда не поддерживал разговор?
— Да неужели? — спросила она, не в силах скрыть любопытство.
— Вы заметили, как констебль Гринстикс ведет себя в ее присутствии? Он даже покраснел, когда сел рядом с ней. Чуть чашку не опрокинул.
— Что? Кто? Констебль и миссис Паффли? — Филлида чуть не расхохоталась от неожиданности.
— Как, так вы не заметили? Где же ваша хваленая способность все подмечать? Под вашим носом констебль делает коровьи глазки вашей поварихе, а вы и ухом не ведете?
— Я же в это время разговаривала с инспектором Корком! — возмущенно заявила Филлида. И тут же вспомнила, что и раньше констебль охотно посещал кухню Маллоуэн-холла. — Мы должны привлечь убийцу к ответственности, это гораздо важнее, чем пустые сплетни о несуществующей интрижке.
Однако Филлида задумалась. Миссис Паффли и констебль Гринстикс? Что повариха могла углядеть в этом надутом низеньком человечке с огромными усами? Нет, это просто ерунда какая-то. Она бы точно заметила искорки интереса, когда видела их вдвоем…
И все же…
Настроение у Филлиды поднялось. Если миссис Паффли задружится с полицейским, она сможет добывать массу полезных сведений по просьбе Филлиды. Такая дружба всем пойдет на пользу!
Она откинулась на спинку сиденья и стала думать, как помочь констеблю завоевать сердце миссис Паффли. Это будет нелегко, но Филлида Брайт и посложнее аферы проворачивала, и весьма успешно. Если кому-то и удастся соединить эти противоположности, так это ей.

Глава 14

Когда они въехали в Листли, Филлида велела Брэдфорду остановиться у паба «Кричащая сорока».
— Что, в горле пересохло, хотите пропустить пинту пива, а, миссис Брайт? По крайней мере, уже не утро, — со своей обычной издевкой сказал Брэдфорд.
— Не говорите глупости! — отрезала она, однако не стала переубеждать шофера. Пусть думает, что она отправилась в таверну.
На самом деле Филлида хотела зайти к доктору Бхатту, но решила скрыть это от надоедливого шофера, который точно увязался бы следом.
— Затем я зайду в церковь Святой Вендреды, так что вы можете меня не ждать, — сказала она.
— Отлично, миссис Брайт, — он бросил на нее загадочный взгляд. — Передавайте доброму доктору привет.
В этот раз она даже зубами не скрипнула от злости, просто повернулась и зашагала по улице.
Через пару минут Филлида уже звонила у входа в клинику врача. Трейси, его горничная, открыла ей дверь и пригласила войти.
— Я хочу повидать миссис Уитлсби, — сказала Филлида, решив брать быка за рога, — если, конечно, она в состоянии принимать посетителей.
— Добрый день, миссис Брайт! Миссис Уитлсби отдыхает в задней комнате. Ее супруг с ней. А доктор Бхатт выскочил ненадолго на Праздник убийств, он мечтал купить роман «Сильный яд» до того, как ярмарка закроется на ночь. — Горничная понизила голос и подалась к Филлиде: — Он обожает рассказы с участием Питера Уимси, а очередь к мисс Сэйерс была страшно велика… Но он, конечно, сначала удостоверился, что миссис Уитлсби не нуждается в его непосредственном внимании.
Филлида кивнула. Какое странное совпадение: в такую минуту Джону понадобился роман о ядах!
— Благодарю. Я загляну к ней на минутку, выражу свое участие и соболезнование. Обещаю не утомлять ее. — Конечно, хорошо бы застать дамочку в одиночестве, но выбора у Филлиды не было. К тому же она не знает, имеет ли право допрашивать больную женщину. Вдруг Джон будет возражать? Но всегда лучше попросить прощения потом, чем спрашивать разрешения, не будучи уверенной, что тебе его дадут.
Аластер Уитлсби сидел в кресле рядом с постелью жены, все еще без шляпы, но в пиджаке. Его нога, выбивающая на полу нетерпеливую дрожь, остановилась, когда Филлида вошла в комнату.
Летиция Уитлсби полусидела в постели, опершись спиной на несколько подушек. Она осторожно держала на коленях забинтованную кисть, но других повреждений, кроме небольшого пластыря на лбу, Филлида не обнаружила. Однако ее глаза казались пустыми и остекленевшими и с трудом распахнулись, когда Филлида поприветствовала ее.
— Миссис… э-э… Брайт? — спросил мистер Уитлсби.
Он уже виделся с ней в своем бюро, и вчера вечером тоже, поэтому Филлиду не обманула его короткая память. Однако она улыбнулась ему как можно теплее, как будто пришла в восторг оттого, что он запомнил ее имя.
— Да, мистер и миссис Маллоуэн велели мне повидать вас и выразить соболезнования… А также узнать, можем ли мы чем-то помочь, — сказала она. — Не представляю, как вы смогли пережить эти последние дни!
— И это в разгар Праздника убийств! — бросил он больше раздраженно, чем встревоженно. — Теперь все испорчено, все!
— Соболезную по поводу кончины вашего брата, — сказала Филлида, выбирая проверенную тактику борьбы с мужской истерикой: не замечать ее. — Но я рада, что миссис Уитлсби уже приходит в себя. Доктор настроен весьма оптимистично.
— Да, настроен… Иностранный шарлатан! — Мистер Уитлсби и не думал понижать голос. — Летиция, ты должна разрешить мне забрать тебя в больницу. Я не доверяю этому проходимцу.
— Нет, Алли, нет, — устало прошептала жена. — Мне просто нужно отдохнуть. Голова гудит так, что я не могу сосредоточиться! — Она протянула здоровую руку, чтобы погладить рукав супруга, но он сидел слишком далеко от кровати. Ее глаза остановились на Филлиде. — Миссис Брайт, это вы? Что вы здесь делаете?
Филлида улыбнулась.
— Передаю соболезнования от лица мистера и миссис Маллоуэн. Они страшно жалеют, что не смогут навестить вас, пока не закончится фестиваль.
— Ах да… фестиваль… Боже мой, Алли, ты же не думаешь, что они отменят конкурс? — Ее голос немного окреп. — Или что они вообще закроют фестиваль раньше времени?
— Это было бы несправедливо в отношении бедных сирот, — сказала Филлида. — Если они закроют фестиваль сейчас, собранных денег не хватит на новую крышу.
— И точно, — равнодушно заметил мистер Уитлсби.
— Как вы себя чувствуете, миссис Уитлсби? — спросила Филлида.
— Сейчас получше, — ответила та со слабой улыбкой. — Могло бы быть гораздо хуже. Я не верю, что бедный Юджин… что его больше нет! — Она судорожно всхлипнула. — Ах, Алли, я так виновата! Мне правда очень жаль! Я пыталась обогнуть дерево, но машина не останавливалась, и я…
— Напилась водки с утра, вот и не заметила дерево, — проворчал муж. — Дрюсон мне все рассказал.
— Нет, все дело в перерезанных тормозных шлангах! — твердо сказала Филлида, возможно слишком громко. Не могла же она вот так стоять и смотреть, как Аластер Уитлсби унижает свою израненную жену…
— Что? — он вытаращил на нее глаза.
Филлида не удивилась, что он не знал о покушении, ведь она сама лишь недавно рассказала об этом инспектору Корку, который, по-видимому, все еще находился в имении «Виноградная лоза».
— Что вы такое говорите? — дрожащими губами пробормотала миссис Уитлсби. Она немного подвинулась, будто хотела сесть повыше, но муж не обратил на это внимания, поскольку его глаза были прикованы к Филлиде.
— Кто-то испортил тормоза на вашем седане, — сказала Филлида. — Так что затормозить или даже просто сбавить скорость вам все равно бы не удалось, миссис Уитлсби, как бы вы ни старались. Это еще одна попытка убийства, — и поскольку мистер Юджин погиб, мы можем сказать, что удачная, хотя кого именно хотел убить преступник, мы пока не знаем.
— Мой бог! — Лицо мистера Уитлсби побледнело. — Так я бы и сам мог оказаться за рулем БМВ, более того, я и собирался! Я всегда вожу седан; если бы у тебя не кончился бензин, я бы поехал на нем в город! — Последняя фраза была адресована жене, которая лежала в постели, устремив на него полные ужаса глаза.
— Не может быть! Кто-то снова хочет убить тебя? — вдруг зарыдала в голос миссис Уитлсби. — Алли, Алли, что же такое происходит?
— Кто-то покушался на вашего мужа, — твердо сказал Филлида, — но чуть не убил вместо него вас, миссис Уитлсби. Снова! Хотя жертвой в итоге стал мистер Юджин.
— Господи Иисусе! — Мистер Уитлсби схватил жену за руку. Казалось, он наконец-то осознал, что не только его жизнь находится в опасности. Филлида терпеливо ждала, когда до этого сухаря дойдет, что его родной брат вообще-то мертв. — Боже, ты же могла погибнуть, Летиция! Что бы я делал без тебя, родная?
Его жена медленно покачала головой, как будто боролась с болью.
— Ничего, милый, продолжал бы жить как раньше. С Белфастом и Милли тебе не было бы скучно…
— Но кто осмелился совершить это злодеяние? — Голос мистера Уитлсби сорвался на крик. — Кто-то бродил вокруг нашего дома? Ночью перерезал шланги? — В его голосе зазвучал ужас. — Неужели это правда, Летиция? Кто-то хочет избавиться от меня! И что они теперь сделают? Застрелят меня через окно?
— Не говорите глупостей! — оборвала Филлида его истерику. — До сих пор преступник прибегал лишь к скрытой, анонимной тактике. Нет никаких оснований полагать, что кто-то придет к вам домой и приставит дуло пистолета к вашему лбу. Однако, — продолжала она, — я бы посоветовала вам все же соблюдать осторожность, мистер Уитлсби. И вам также, миссис Уитлсби. По крайней мере, вы останетесь сегодня здесь, не так ли?
— Да, — сказала Летиция. — Я согласилась остаться в клинике доктора вместо того, чтобы ехать в больницу. Слишком далеко. И я останусь здесь, — твердо сказала она, когда муж хотел возразить. — Здесь мне ничто не угрожает. Цель преступника — ты, Алли, а не я. Кроме того, доктор Бхатт будет рядом.
— Доктор Бхатт! — Губы мистера Уитлсби искривились, и он произнес вполголоса грязное ругательство. Филлида едва сдержалась, чтобы хорошенько не отчитать его, но скрыла свое возмущение и холодно сказала:
— Вот именно! — и поднялась. — Что же, мне нужно возвращаться на фестиваль. Еще столько нужно сделать!
— Ох, я тоже должен идти, дорогая, — воскликнул мистер Уитлсби. — Наверное, меня уже хватились! Мы с мистером Честертоном еще не успели закончить нашу весьма оживленную дискуссию — обсуждали передачу характеристик героя через смену временных пластов! — он взял шляпу. — Правда, сам-то он не мастер по этой части, если судить по его патеру Брауну… Летиция, ты выдержишь тут одна?
— Конечно, дорогой; Трейси поможет мне при необходимости, — ответила жена. — Возвращайся на праздник и непременно выясни, когда будут объявлять победителя конкурса! — Она слабо улыбнулась.
— Ах да… Я совсем забыла! Думаю, вам следует знать, что подсчеты голосов за лучший рассказ утеряны, — сказала Филлида.
— Что? — вскричал мистер Уитлсби. — Да вы с ума сошли, как они могли потеряться? Я же сам их видел… — он спохватился. — Я видел, как отец Тули возился с ними… Когда это было, дорогая? Ты помнишь, в какой день мы навещали его?
— Ох, не помню, — устало произнесла жена. Она подняла здоровую руку и приложила ко лбу. — Вчера? Ах нет, это же…
— В среду! — воскликнул ее супруг. — Как ты можешь не помнить? Мы же приехали сюда перед собранием Клуба убийств!
— И правда… — Летиция повернулась к Филлиде: — Так вы говорите, результаты голосования пропали? Мы не узнаем, кто победитель?
— Их никто не может найти. Вы уверены, что видели их, когда приезжали к отцу Тули? — спросила Филлида. — И где они лежали?
— Как где? В его кабинете, конечно! Прямо на столе!
Именно там, где спустя два дня, в пятницу утром, отец Тули наелся торта.
— Большое спасибо, вы очень помогли, не буду вас больше задерживать, — сказала Филлида.
— Минутку! Кто-то должен найти эти результаты! — возмущенно заявил мистер Уитлсби. — Это… это же просто нелепо! Я уверен, что их похитили! Так вот почему они пытаются убить меня, Летиция! Потому что все знают, что я выиграл этот конкурс! Кто-то хочет покончить со мной, чтобы получить мой приз! — Он заходил по комнате, возбужденно размахивая шляпой. — Держу пари, это проклятый иностранный шарлатан во всем виноват! — с горечью сказал он. Миссис Уитлсби тихонько ахнула. — Вечно разглагольствует о своем докторе Грейсли, слушать тошно! А эти его всевозможные эксперименты с ядами? Да он на все пойдет, этот чертов неверный…
— Джон Бхатт в жизни своей ничего подобного не сделал бы! — вскричала Филлида, не в силах больше сдерживаться. — А вам, мистер Уитлсби, нужно очень хорошо подумать, прежде чем высказывать вслух такие необоснованные обвинения! Вы же юрист, разве не так? Наверняка прекрасно знаете закон о диффамации! — Она хотела продолжать, но остановилась, дрожа и сжимая кулаки. Какой грубый, отвратительный человек!
Мистер Уитлсби наградил ее испепеляющим взглядом, но рта больше не раскрыл. Возможно, его немного испугала ярость в ее глазах.
— Ну, надеюсь, кто-нибудь найдет результаты голосования, пока не поздно, — сказал он через несколько мгновений другим, более миролюбивым тоном. — Потому что мне позарез нужен этот чертов издательский контракт!
Филлида с трудом прикусила язык, так ей хотелось сказать пару ласковых слов этому надутому индюку и немного привести его в чувство, но она сдержалась и лишь пожала плечами.
— Значит, вы уже видели результаты, мистер Уитлсби? Иначе почему вы так уверены в победе?
Он злобно глянул в ее сторону.
— Ничего я не видел, миссис Брайт. Я и так знаю, что у наших писак нет шансов на победу. Мой рассказ — лучший из всех.
Филлида прищурилась.
— До меня дошли слухи, что мисс Кроули пришлось послать на конкурс другое произведение, поскольку сюжет ее рассказа слишком походил на ваш, и это притом, что ее рассказ был написан раньше. Люди говорят, вы украли ее идею.
Выражение лица мистера Уитлсби стало угрожающим.
— Хорошо бы и вам следовать своим советам и не нарушать закон о диффамации, миссис Брайт, — сказал он. — И, кстати говоря, мисс Кроули ошибается — с ней это часто случается. Старая крыса даже запятые расставить толком не может, где ей рассказы писать? Если она дурью мается, обвиняя меня в краже ее идей, мне придется перемолвиться с ней парой слов. А теперь, — сказал он, надевая шляпу. — Все, я ухожу на праздник. А вам советую пока заняться поисками результатов конкурса! — Он сделал два шага к двери, но затем резко повернулся, наклонился, поцеловал жену в щеку и вышел из комнаты.
* * *
Выйдя из клиники доктора Бхатта, Филлида столкнулась нос к носу с Брэдфордом.
— А вы что тут делаете? — забыв о вежливости, спросила она. После стычки с мистером Уитлсби у нее еще дрожали руки, сами собой сжимаясь в кулаки.
— Приехал вас забрать, — беспечно ответил Брэдфорд, затем окинул ее внимательным взглядом. — Что-то случилось?
— Конечно, нет! Только сейчас я начала понимать, почему буквально все хотят прибить этого Аластера Уитлсби! — сказала Филлида, краснея, когда она вспомнила ругательства, которые он цедил сквозь зубы. — Мерзкий, отвратительный, хвастливый петух.
Брэдфорд покивал.
— Теперь понятно.
Филлида немного пришла в себя и автоматически проверила, не сбилась ли на голове шляпка.
— Так вы за мной приехали?
— Да, Молли вас искала, говорит, у нее есть важная информация, поэтому я предложил найти вас, хотя был уверен, что вы уже ушли.
Он зашагал рядом с ней.
— Вы говорили с мистером Уитлсби?
— Да, и с его женой. Они не знали, что авария была подстроена, — сказала Филлида.
— Как же они приняли эту новость?
— Как и следовало ожидать.
Какое-то время она шла молча, вспоминая разговор, а затем ее внезапно прорвало:
— Мне трудно поверить, что лишь по чистой случайности во время обоих покушений на мистера Уитлсби чуть не погибла именно его жена!
— Правильно, — подтвердил Брэдфорд. — Мне тоже это кажется весьма подозрительным.
— В таком случае логично предположить, что целью покушений являлась именно миссис Уитлсби, а не ее супруг, — продолжала рассуждать вслух Филлида.
Пару секунд Брэдфорд колебался, а затем сказал раздумчиво:
— Давайте рассмотрим это с другой стороны. Разве не по чистой случайности она взяла бокал и чуть не отпила коктейля мистера Уитлсби? Как убийца мог такое спланировать?
— Да, это было бы непросто, — пробурчала Филлида, не в силах заставить себя признаться, что согласна с его аргументом. Брэдфорд уже оказался прав по поводу отравления мышьяком, нечего его баловать. К тому же не он ведь занимается расследованием!
— Мы должны разыскать результаты голосования, — более мирно произнесла Филлида, с удивлением осознав, что шофер специально замедлил шаг, чтобы идти с ней в ногу.
— Мы?
Филлида даже бровью не повела.
— Уверена, они как-то связаны с этим делом. У меня не было возможности хорошенько обыскать дом священника. Полагаю, мне придется заняться этим лично.
— А разве Рита не сделала этого? — невинно спросил Брэдфорд.
Филлида бросила на него раздраженный взгляд.
— Конечно, но насколько тщательно? Не думаю, что она и правда старалась что-то найти. Кстати, я еще не получила от нее подтверждения, что больше из дома ничего не пропало.
— Кроме инкрустированного перламутром антикварного столика?
— Вот именно!
Они подошли к церкви Святой Вендреды. Филлида с удовлетворением отметила, что праздник идет полным ходом и почти достиг апогея: по еще мокрому от дождя церковному двору бродили толпы посетителей. Филлида мрачно кивнула: чего еще ждать от людей? Они слетаются на запах крови, как мухи на мед. Судя по длине очередей, сиротский приют очень скоро получит денег не на одну, а на две новые крыши!
— Ах, вот и вы, миссис Брайт! — издалека закричала Молли, бросаясь к ней. За горничной следовало несколько человек — три женщины и двое мужчин разного возраста и наружности. Судя по одежде, все они работали слугами членов Клуба убийств. Видимо, хозяева дали им выходной, чтобы они тоже могли посетить фестиваль.
— Да, вот и я, — подтвердила Филлида.
— Мы собрали для вас ин… эта… инфамацию, как вы и просили, миссис Брайт, — сказала Молли. — Только они сами хотят рассказать. Если вы не против, миссис Брайт.
Филлида осмотрела небольшую группу: две горничные робко жались друг к дружке, один из лакеев (а возможно, камердинер или шофер) казался довольно застенчивым.
Насладившись несколько мгновений выражением ужаса и восхищения, с которым они смотрели на нее, Филлида решила все же успокоить бедняг.
— Я буду рада выслушать всех. Давайте присядем где-нибудь.
Через несколько минут все расселись вокруг садовой скамьи, стоявшей у раскидистого дерева. Филлида опустилась на скамью — ни за что на свете не стала бы сидеть на земле в своем нарядном голубом платье, — но остальные слуги не имели ничего против и устроились кто где. М-м-м… горничным потом придется изрядно потрудиться, выводя пятна от травы, а впрочем, какое ей дело? Она уверена, что в каждом уважающем себя хозяйстве есть все необходимые для этого средства. Филлида решила ничего не говорить, боковым зрением отметив, что Брэдфорд тоже подошел к ним и встал, прислонившись спиной к дереву. И неудивительно.
— Что же вы хотите рассказать мне? Как я понимаю, у каждого есть важная информация. Давайте начнем с вас, — Филлида кивнула молодой женщине, которая показалась ей бойчее остальных.
Девушка вздрогнула, и когда все глаза устремились на нее, ее лицо сразу стало пунцовым. Она с трудом сглотнула, но усилием воли взяла себя в руки и заговорила, хоть тихо, но весьма решительно:
— Да, миссис Брайт. Я служанка мисс Кроули, хочу сказать, во-первых, спасибо, что позвали меня сюда.
Неужели придется выслушивать такое от каждого? Не она же, в конце концов, пригласила их на фестиваль! Ее цель — расследовать убийство, а не торговать сувенирами. Однако, чтобы не испугать служанку еще больше, Филлида одобрительно улыбнулась ей и покивала головой.
— Ну так вот. Вы хотели узнать про э-э… торт, клубничный джем, грецкие орехи и еще эта… герань и горькая настойка? — Девушка перечислила предметы без запинки, словно выучила наизусть стихотворение для урока литературы, затем посмотрела на небо и продолжала, не останавливаясь даже для того, чтобы перевести дыхание: — На прошлой неделе я спекла торт для мисс Кроули, но только я сделала не белый бисквит, а лимонный. Мисс Кроули сама его и съела. Еще она покупала пирожные у Пансона, но она ненавидит орехи — однажды чуть не выгнала меня, когда я спекла ореховый хворост с корицей, — мы их в доме не держим. Она говорит, у нее от них горло сжимается так, что не продохнуть. Ну а что касается клубничного джема, у нас его полно. Есть неполная банка, да что с того, она клубничный джем любит больше апельсинового или лимонного. Герань… не, я не видела на ее туфлях гераневые листья. И еще… никогда не видела бутылок биттера или другого алкоголя, я даже не знаю, как они выглядят! — Все это девушка выпалила на одном дыхании и замолчала, блестя глазами и еще больше порозовев. — Мэм?
— Большое спасибо! Как тебя зовут? — спросила Филлида, с усилием смягчая свой обычно резкий тон.
— Эми, мэм. Меня зовут Эми.
— Прекрасно, благодарю тебя, Эми. Мисс Кроули что-нибудь рассказывала о Клубе убийств или об Аластере Уитлсби?
— Все время только о нем и твердит. Терпеть не может этого индюка! Говорит, он невыносимый, властный… и еще что-то, я забыла… — служанка нахмурилась.
— Хвастливый? — подсказала Филлида, понимая, какой эпитет наиболее подходит упомянутому господину.
— Да, мэм, именно так! Слово в слово. Властный, хвастливый, совершенно невыносимый человек. И еще она сказала, что мечтает о том, чтобы Филберто Фиеро был реальным человеком и чтобы она могла с ним сбежать… Вот так-то! — Эми кивнула, прижимая руки к пылающим щекам, довольная, что успешно закончила свое выступление. — А еще говорит, что доктор Бхатт очень приятный мужчина, хоть и иностранец.
— Ты заметила что-нибудь необычное в поведении мисс Кроули в последние дни?
— Ну-у… вот сегодня, например, прихожу, а она еще в постели! Уже половина десятого, а она еще не встала! Сказала, что у нее голова болит, да еще ругалась, что я ее разбудила… — Эми передернула плечами. — Я никогда раньше не видела, чтобы она встала позже половины восьмого, за все годы, что служу у нее!
Филлида проглотила улыбку. Скорее всего, нынешнее поведение мисс Кроули — не больше чем результат вчерашнего неумеренного потребления шампанского. Сколько она выпила? Не меньше пяти бокалов. Тут у любого голова заболит, тем более у трезвенника, с непривычки!..
С другой стороны, если она ночью занималась тем, что портила тормоза, то тоже могла проспать, правда? От нее пешком до «Виноградной лозы» не больше получаса, на велосипеде еще быстрее. На машине она бы туда не поехала, побоялась бы, что люди услышат шум мотора.
— Отлично! Вспомнишь еще что-то, что может представлять интерес?
— Извините, мэм, это все, — разочарованно протянула Эми.
— Если что-то придет тебе в голову, найди возможность сообщить мне, хорошо? Ну, а вы что можете мне рассказать? — Филлида повернулась к одному из мужчин с наиболее осмысленным выражением лица.
— Миссис Брайт, мэм, я служу у мистера Женевена, и когда Молли сказала, что вы собираете сведения о мистере Уитлсби и все такое прочее, я кое-что вспомнил.
— А зовут-то вас как? — спросила Филлида. Этот камердинер казался старше остальных, наверное, ему уже перевалило за тридцать.
— Ах да, Престон, так меня величают, мэм. — Когда Филлида одобрительно покивала, Престон продолжил: — Мой хозяин, мистер Луи, страсть как не любит мистера Уитлсби. Просто на дух не переносит. Особенно после того, как мистер Уитлсби не купил у него стулья, которые шли в комплекте с раскладывающимся столом. Уж он его так поносил, и так и эдак, — Престон покачал головой, — неделями ругался без передышки. А однажды так разозлился, что стащил с себя галстук и растоптал его. А другой раз запонки со злости повыдергивал из рубашки, все рукава оборвал…
И все твердил, что за поганая задница этот Аластер — прошу прощения, миссис Брайт, но именно так он и говорил… Что касается торта… Ну да, у нас стоял на кухне торт, я сам видел. Наверное, белый бисквит, я в этом не разбираюсь, а поверху белая глазурь. Это потому, что наша экономка в четверг отправлялась в Брайтон на крещение, так я и не знаю, сама она его спекла или у Пансона купила. А мистер Женевен точно покупал какие-то булочки на прошлой неделе, но вот по поводу орехов не скажу… Похоже, были, но какие? — Он помолчал. — А герань я точно не видел, хотя как она выглядит? Черт ее…
— Я же показывала тебе, как она выглядит! — нетерпеливо прервала его Молли. — Пахучие листья, морщинистые такие… А сверху будто бархатные.
— Да понял я… — Престон передернул плечами. — Нет, не видел я таких листьев на ботинках мистера Женевена. И бутылок коричневых не наблюдал.
— Какой вчера пиджак надел мистер Женевен? — спросила Филлида. — С большими карманами? Можно было спрятать в них такую бутылку? — Она раздвинула пальцы, примерно показывая размер.
— Да уж, наверное, можно. Но когда я одевал его, ничего у него в карманах не было. Уж это знаю точно, миссис Брайт, я бы заметил.
Филлида кивнула.
— Очень хорошо, спасибо. Не случилось ли за последнее время чего-то необычного?
— Вроде нет. Эй, постойте-ка, а вот что… Возможно, хозяин вчера вечером и выходил из дома. Он вернулся с вечеринки, очень не в духе, отослал меня спать, сказал, что сам разденется и так далее… И пошел к себе в кабинет, где он пишет рассказы про мисс Макклатчери — они мне очень нравятся, право слово. Это было уже около полуночи. Ну, я пошел спать, да только позже я слышал шум у двери и как будто звук мотора. Но моя комната в задней части дома, поэтому точно сказать не могу. Но не удивлюсь, если он снова вышел.
— А утром не было ли на его одежде пятен масла или грязи?
— Нет, мэм.
— Эми, я должна и у тебя спросить: не заметила ли ты пятен масла на одежде или туфлях мисс Кроули?
Служанка вздрогнула, когда глаза всех снова устремились на нее, и отрицательно покачала головой.
— Нет, мэм.
— Сколько же новых предметов мебели появилось в вашем доме со вчерашнего дня? — спросила Филлида, обращаясь к Престону.
Его глаза расширились.
— Откуда вы узнали? — Филлида лишь улыбнулась. — Я чуть не споткнулся об него, в заднем холле стоял, маленький такой столик с волнистыми краями. Еще появилась деревянная табуреточка с пуфиком и три фарфоровые статуэтки.
Очевидно, ночью мистер Женевен времени зря не терял. Однако это еще не делало его убийцей!
— Спасибо, — сказала Филлида. — Хотите еще что-то добавить?
— Нет, мэм, это все, — последовал ответ.
— А по телефону он с кем-нибудь беседовал?
— Ах да, и точно! — Глаза Престона заблестели от удовольствия, что он может предоставить полезную информацию. — Утром он с кем-то говорил по телефону, но я только его слышал, понятное дело, и он вроде как спорил, рассказать про что-то или не нужно. Он сказал что-то вроде «никто не мог» и еще «а это вообще было бы очень глупо», а затем рассердился и крикнул: «Конечно, не я, и очень надеюсь, что не ты!» — а затем так сильно швырнул трубку, что чуть не сломал рычаг… Но вроде телефон пока работает.
— С кем же он мог беседовать? — спросила Филлида, хотя подозревала о личности собеседника. — Вы знаете?
— Нет, мэм, не представляю.
— Подумайте хорошенько. Он употреблял бранные слова во время разговора, когда горячился?
— Что? Вроде нет, мэм, не употреблял.
Филлида кивнула.
— Благодарю, вы очень помогли следствию. Кто следующий?
Одна из горничных робко подняла руку.
— Миссис Брайт! — горничная улыбнулась дрожащими губами, обнажив широкую щель между нижними зубами. — Мне-то особо нечего, но я все равно пришла сюда…
— Как тебя зовут и где ты работаешь? — спросила Филлида.
— Ах да. Я Люсинда, я работаю старшей горничной в Уайлдинге, мэм. Уже три года.
Уайлдинг-хаус, поместье, где живут сэр Ролли и миссис Роллингброк!
— Что ты хочешь рассказать?
— Я никаких тортов не видела, ни орехов, ни бутылок с биттером, нет, мэм. А вот гераниевые листья видела, и я подмела их с пола. Мамка-то раньше завсегда готовила гераниевую воду для хозяйки, так уж я этот запах ни с чем не перепутаю. Точно герань я смела вчера вечером, мэм, а у нас дома горшков с геранью сейчас нет. И на лужайке мы выращиваем только розы, гвоздики да маргаритки.
Как интересно!
— Спасибо, Люсинда, вы очень помогли. А что говорит миссис Роллингброк об Аластере Уитлсби?
— Ничего особо не говорит, да только я знаю, что она его шибко не жалует. Она-то молчит, а вот сэр Ролли всегда глаза к небу заводит, если миссис начинает о своем Клубе убийств талдычить, и не потому, что читать не любит — ее-то рассказы он прям обожает.
— Это те, с говорящей кошкой? — спросила Филлида, пытаясь представить реакцию Сырка и Горбушки, если бы она рассказала им, что в некоторых книгах коты разговаривают. Да у них бы шерсть на загривке встала дыбом от такого беспомощного, плебейского способа коммуникации, да еще со стороны представителя кошачьей породы, не говоря уже о чудовищной кличке Мисс Обнимашка!
— Да, мэм. Сэр Ролли каждый день просит показать ему новые страницы, а потом они их обсуждают вечером за коктейлями — конечно, если не принимают гостей.
— Как я понимаю, Клуб убийств собирается в Уайлдинге довольно часто, — сказала Филлида. — Не слышали ли вы каких-то споров или ссор между участниками? Может быть, у вас есть основания подозревать кого-то в желании убить сэра Уитлсби?
Люсинда взглянула на молодого человека, который еще не выступал.
— Я-то обычно наверху убираю, мэм, в спальнях, а вот Ноэль может вам больше рассказать.
— Я лакей в Уайлдинге, — проговорил юноша слегка ломающимся голосом. — Я помогал нашему дворецкому мистеру Уолли во время собраний Клуба убийств. Вы уж меня извините, миссис Брайт, но мне кажется, никто не любит мистера Уитлсби — когда он выступает, все перешептываются, а смуглый господин с тонкими усами, забыл его имя… одевается как благородный…
— Мистер Женевен, — услужливо подсказала Филлида.
— Вот он… вообще ненавидит мистера Уитлсби. Я иногда такое от него слыхал — когда он как бы про себя говорил, — никому не рискну пересказать.
— Ну а что-нибудь необычное вы заметили? — спросила Филлида. — Что-то бросилось в глаза за последние два дня?
— Нет, мэм, ничего не бросилось.
— Не знаете ли вы, Люсинда или Ноэль, что такого мог сказать вашей хозяйке мистер Уитлсби, что она пригласила его на вечер? Как я поняла, она не собиралась этого делать, но в последнюю минуту передумала.
Оба синхронно помотали головами.
— Ну хорошо, а вдруг миссис Роллингброк что-то скрывает от мужа? — спросила Филлида. — Что-то, чем ее мог шантажировать мистер Уитлсби?
— Вы хотите сказать, есть ли у нее любовник? — прошептала Люсинда.
— Или карточные долги? — предположил Ноэль, с вожделением глядя на Люсинду.
— Что-то в этом роде.
— Нет, мэм, не думаю, — ответила Люсинда. — Я дружу с камеристкой миссис Веры, и она бы точно сказала мне, если бы что-то подозревала.
Ноэль тоже с сожалением покачал головой.
— Благодарю вас обоих, — ответила Филлида. — Большое спасибо всем! А где ты работаешь, милочка? — обратилась она к третьей женщине, которая до сих пор молчала.
— У мистера Билдопа, мэм. Я его экономка, но живу у себя дома. Каждый день прихожу, убираю, готовлю. Он милейший человек — когда не заводит себя по поводу Святой Вендреды.
Филлида прекрасно знала о трениях между англиканской и католической церковью в Листли и поэтому промолчала и лишь с энтузиазмом покивала.
— У мистера Билдопа вчера я видела небольшой торт, мэм, не знаю, откуда он появился, я точно не пекла, да он и не ел его. А потом торт исчез. А днем полисмены приходили к нам, меня допрашивали. И о торте расспрашивали, и о клубничном джеме. А мой викарий-то сказал, что банка разбилась и он ее выбросил, но я не видела осколков, и констеблю об этом рассказала, да. Может, не следовало? — Ее маленькие темные глаза налились тревогой. — Мистер Билдоп никому зла не причинит, право слово… Он же такой нервный, трепетный… А у преступника ясная голова должна на плечах сидеть, верно я говорю, мэм? И дух сильный, и эта… решимость серьезная — а у моего и тело-то не тело, а мокрая простыня какая-то.
— Согласна, — сказала Филлида. — Но как мистер Билдоп относится к мистеру Уитлсби?
— Ох, не любит он его, сильно не жалует, мэм. Да только это не секрет никакой. Он и при мне произносил слова, какие от священника не ожидаешь, мэм; да что с того? Мало ли кто чего болтает? Мели, емеля, как говорится… И он, эта… он желал плохого не самому мистеру Уитлсби, а его рассказам, вот как! Он однажды сказал, что хотел бы увидать, как страницы об инспекторе Белфасте сдует ветром в камин, чтоб они там сгорели.
— Мистер и миссис Уитлсби ходят в Святую Вендреду, не в церковь Святого Терстона, — заметила Филлида. — Не поэтому ли мистер Билдоп недолюбливает их?
— Только потому, что они деньжат отваливают Святой Вендреде, — уверенно сказала экономка. — Они и еще эти Роллингброки, вот об этом он каждый день мне твердит. Почему все богачи Листли ходят в Святую Вендреду? И почему при ней еще и сиротский приют имеется?
Интересно, как мистер Билдоп относится к чете Маллоуэнов? Оба они редко появлялись в церкви, потому что мистер Макс был католиком, а миссис Агата придерживалась англиканской веры.
— Не случалось ли чего-то странного в эти дни? Ты что-нибудь заметила?
— Только этот торт, мэм. Я бы ничего такого не подумала, если бы бедный отец Тули не умер от отравления, — экономка пожала плечами. — Но наш-то торт здесь при чем? Мистер Билдоп с расстройства мог сам его съесть и ни с кем не поделиться. Я его знаю, он всегда страшно переживает перед этими их встречами, накачивает себя сладким для храбрости.
— А масляные пятна на его одежде или обуви? Или листья герани не видели?
— Нет, мэм, не замечала.
— Что же, благодарю вас еще раз, — Филлида оглядела небольшую группу слуг и встала. Она задала все вопросы, которые хотела, и была довольна тем, что узнала. В ее голове постепенно складывалась определенная картинка, а маленькие серые клеточки интенсивно работали, чтобы заполнить недостающие части.
Но как хочется найти результаты голосования!

Глава 15

Суббота, вечер 

Поговорив с друзьями Молли, Филлида решила немного отвлечься от расследования и отправиться на Праздник убийств, или, точнее говоря, проследить за его закрытием на ночь.
По всеобщему мнению, второй день праздника удался на славу, несмотря на временную приостановку из-за дождя и две трагические смерти, случившиеся накануне. Но к вечеру поток посетителей поредел, и это означало, что пришло время Филлиде приступать к работе.
Палатки нужно было разобрать, киоски запереть, непроданные книги (таких, к счастью, осталось немного) уложить в коробки, стулья и столы убрать в кладовки… И еще переделать тысячу и одно дело.
Завтра, в последний день фестиваля, пройдет неформальная чайная церемония на открытом воздухе, сопровождающаяся лекцией мистера Беркли о детективном жанре в литературе — в это время люди снова смогут внести пожертвования для приюта. Затем Агата Кристи, как местная знаменитость, торжественно передаст собранные средства директору приюта (она согласилась выполнить эту короткую, но важную миссию), а мистер Беркли объявит имя победителя конкурса.
Поскольку потерянные бумаги так и не нашли, Агата пообещала позвонить Хью Уорполу и Фриману Уиллсу Крофту с просьбой заново сообщить ей их выбор победителя и затем передать все данные Филлиде для нового подсчета голосов — конечно, после того, как она вечером вернется в Маллоуэн-холл.
Филлида вздохнула, оглядывая слуг, деловито снующих вокруг нее. Если разборка пойдет такими темпами, раньше одиннадцати вечера она домой не попадет.
И не то чтобы ее подчиненные работали спустя рукава, просто уж слишком много всего нужно переделать. Да еще мистер Доббл забрал с собой камердинеров и умчался домой, чтобы вовремя подать гостям ужин. Они с Филлидой сошлись во мнении, что сегодняшний ужин крайне важен не только для гостей и хозяев, но и для миссис Паффли, которая захочет реабилитироваться после вчерашнего провала, произошедшего не по ее вине.
Филлида уже собиралась снова обыскать дом священника, как вдруг заметила мисс Кроули. Она повернулась на каблуках и устремилась к ней.
— Мисс Кроули!
Женщина обернулась.
— Ах, это вы, миссис Брайт. Как поживаете? Нашлись ли результаты голосования?
Очевидно, все уже знали об этом.
— К сожалению, нет, но Детективный клуб в любом случае объявит завтра победителя. Они просто повторно выдадут мне свои оценки, а я снова проведу подсчеты.
Мисс Кроули облегченно вздохнула, но тут же нахмурилась.
— Да какая разница! Все равно этот противный хвастун Аластер Уитлсби выиграет конкурс.
«Хвастун»! Вот снова этот эпитет.
Филлида решила действовать.
— Мисс Кроули, мне кажется, вам следует рассказать инспектору Корку о вашем разговоре с мистером Женевеном.
Ее собеседница покачнулась, словно споткнулась о камень, и с затаенным страхом взглянула на Филлиду.
— О чем это вы толкуете? — гневно спросила она, бледнея.
— Вчера утром вы разговаривали с мистером Женевеном о том, чтобы убить Аластера Уитлсби посредством отравления его коктейля «Вьё карре».
— Но… — мисс Кроули совсем побелела. — Как вы узнали?.. Неужели он вам рассказал?
— Я просто случайно услышала ваш разговор, — сказала ей Филлида. — В тот момент я не узнала ваши голоса и не поняла, о ком вы говорите. Но затем умер отец Тули, а позже я догадалась, что разговор произошел между вами и мистером Женевеном. — Мисс Кроули не ответила. Филлида почти видела, как шевелятся мысли в ее мозгу, и решила мягко подтолкнуть их в правильную сторону. — Конечно, я уже рассказала инспектору об этом разговоре. В то время я не назвала имена участников, но, поскольку сейчас вы сами это подтвердили, мне не останется ничего иного, как передать эту информацию полиции. Я уверена, что, если вы сами признаетесь инспектору, это выставит вас в более выигрышном свете и укажет на вашу непричастность к преступлению…
— Непричастность к преступлению? — вскричала мисс Кроули. — Кто говорит о моей причастности? Я бы никогда не сделала ничего подобного! Подумаешь… мы просто болтали… Я вообще не имела в виду ничего конкретного, это была обычная шутка!
— И тем не менее отец Тули умер, отравившись коктейлем «Вьё карре», который приготовили для Аластера Уитлсби, — а ведь именно таким образом вы с мистером Женевеном и замышляли его убить.
— Ничего мы не замышляли! — голос мисс Кроули сорвался. — Говорю вам, мы просто болтали. Мы оба не переносим этого подонка, его бесконечное хвастовство и чванство, и просто выпускали пар…
— Вот и расскажите об этом инспектору сами, — сказала Филлида.
— Ну, не знаю…
— Вы утверждаете, что всего лишь болтали, но, может быть, в случае мистера Женевена это было не так? — сказала Филлида.
— Господи Иисусе! Что вы такое говорите! — сказала писательница шокированным тоном, однако в ее глазах Филлида прочитала страх, а не удивление, как будто она и сама уже задумывалась об этом. — Конечно нет!
— Может быть, вам кажется, что, рассказав о вашем разговоре инспектору Корку, вы будете свидетельствовать против себя, однако я считаю, что вы должны это сделать, более того, это как раз поможет доказать вашу невиновность.
— Хм, возможно, вы и правы… — сказала мисс Кроули.
— Конечно, права!
— Однако Луи… Он убьет меня, если я расскажу инспектору об этом разговоре… — мисс Кроули побледнела. — Нет, конечно, я не имею в виду — физически, но он… — Ее глаза еще больше расширились, лицо приобрело землистый оттенок. — Боже мой, миссис Брайт, что мне делать! Он ведь так рассердился, когда я только заикнулась, что нам нужно признаться инспектору! Я ведь даже звонила ему…
— Ну рассердился, что поделаешь, — согласилась Филлида. — А как вы считаете, это он отравил коктейли мистера Уитлсби?
— Я… я не знаю… правда не представляю. С тех пор, как это произошло, я места себе не нахожу… чуть с ума не сошла от волнения! Правда! — Ее пальцы крепко сжали запястье Филлиды. — Вы не представляете, как ужасно я себя чувствую!
— Все же не так ужасно, как отец Тули, — сухо сказала Филлида.
— А теперь кто-то испортил машину Уитлсби? Чудовищно, просто чудовищно, не правда ли?
— Да, сплошной кошмар.
Пальцы мисс Кроули еще сильнее сжали руку Филлиды.
— Я правильно понимаю, что вы расследуете это дело, миссис Брайт?
Филлида отстранилась и решительно высвободила руку из цепкой хватки писательницы.
— Это дело расследует инспектор Корк. Я же просто иногда подсказываю ему, в какую сторону двигаться. — Нет необходимости расписывать мисс Кроули, насколько важны для следствия ее подсказки.
— А вы не боитесь, что… что вас тоже решат убрать? — Голос мисс Кроули упал до шепота, глаза заблестели нездоровым блеском. — Такой опасный преступник не станет терпеть, чтобы какая-то экономка мешала ему и совала нос в чужие дела.
Мисс Кроули повернулась и ушла, оставив Филлиду гадать, были ли эти слова угрозой или выражением беспокойства о ее судьбе.
* * *
Филлида нигде не могла найти Риту. Молли, Стэнли и Элтон тоже не видели служанку отца Тули уже по крайней мере час, а ведь они рассчитывали, что она поможет им с вечерней уборкой территории.
К десяти вечера церковный двор совершенно обезлюдел, участники фестиваля разошлись по домам, и теперь его освещал только бледный серп новой луны да несколько тусклых уличных фонарей. Осталось разобрать последний шатер, и слуги бросали тоскливые взгляды на хозяйский «даймлер», терпеливо ждущий их за оградой, чтобы по окончании работ отвезти обратно в Маллоуэн-холл.
Брэдфорд помогал Элтону переносить под навес шесты тента и сложенную материю, а Стэнли и Молли грузили в багажник коробки с оставшейся едой и лишней посудой.
Но как уехать домой без Риты? Филлида обещала девушке, что та поживет с ними несколько дней, — пока убийца разгуливает на свободе, ей небезопасно оставаться в доме одной, да и коту больше не нужна хозяйка… Филлида и сама бы не захотела в одиночестве ночевать под крышей домика священника.
Куда же подевалась эта девочка? В последний раз Филлида видела Риту, когда та несла на кухню корзинку с грязными скатертями. Филлида взглянула на дом священника. Все окна темные, значит, ее точно нет внутри.
— Ладно, поезжайте без меня, отвезите их домой, — сказала Филлида Брэдфорду, кивая в сторону Элтона, Молли и Стэнли. Бедняги уже с ног валились от усталости. — Все равно для нас всех в машине места не хватит, вон сколько там еще коробок!
— А как вы тут одна? — нерешительно спросил Брэдфорд. — Убийца-то пока на свободе, сами знаете.
Филлида и раньше не придала значения угрожающей фразе мисс Кроули, и сейчас лишь пожала плечами.
— Со мной все будет в порядке. Если что-то случится, я задействую мои здоровые легкие и испугаю преступника криком. Да и кому придет в голову причинять вред мне?
Брэдфорд, по своему обыкновению, саркастически хмыкнул. Но возражать не стал.
— Я скоро вернусь за вами.
— Не торопитесь. Мне все равно нужно сначала найти Риту. Не понимаю, куда она могла запропаститься? Может быть, она в церкви, молится? Она вроде хотела поставить свечу за упокой души отца Тули. Или уже уехала домой с кем-то другим? Я позвоню мистеру Добблу, спрошу о Рите.
Брэдфорд помедлил еще, затем, к удивлению Филлиды, вытащил что-то из машины и передал ей.
— Господи, это еще что? — Филлида уставилась на перочинный нож. Тяжелый, в закрытом состоянии он едва умещался на ее ладони.
— На всякий случай, — загадочно пробормотал он, сунув нож ей в руку. — И это возьмите тоже! — Он вытащил из кармана фонарик.
— Спасибо! — Филлида опустила оба предмета в карман. Они ей пригодятся, особенно потому, что она собирается наконец-то хорошенько обыскать дом — вдруг найдет результаты голосования? Ну а нож всегда кстати — его кончиком так удобно поддевать язычки замков, ведь отец Тули вполне мог хранить важную информацию в запертом ящике.
— Оставайтесь здесь, не уходите со света, — попросил Брэдфорд.
— Со мной все будет в порядке, — уверенно повторила Филлида. — Чем быстрее вы уедете, тем скорее вернетесь, верно?
Кивнув, шофер забрался в автомобиль. Через стекло пассажирского окна Филлида видела склоненную головку Молли — девушка, похоже, уже спала. Стэнли и Элтон, скорчившись, сидели среди коробок на заднем сиденье.
— А вы что, не едете, миссис Брайт? — Элтон высунул голову из окна.
— Сами видите, внутри места нет, к тому же я должна найти Риту.
— Хотите, я останусь с вами, — предложил Элтон, открывая дверцу автомобиля и ставя ногу на землю. — Опасно оставаться здесь одной.
— В этом нет необходимости, — заявила Филлида, тряхнув головой. Ну почему все считают, что она не может постоять за себя?
Если даже предположить, что убийца по каким-то причинам прячется рядом, чего ей бояться? До сих пор он или она лишь подсыпали яд в блюда или портили тормоза — как она уже объяснила мистеру Уитлсби. Поскольку ни есть, ни садиться за руль она не собирается, поводов для беспокойства за свою безопасность у нее нет!
— Да поезжайте вы уже! — нетерпеливо воскликнула она. — Мне тоже хочется попасть домой до полуночи.
Элтон застыл в нерешительности, но Брэдфорд повернулся к нему и пробормотал что-то, до странности напоминавшее «упрямая» и «ослица», и камердинер быстро убрал ногу и захлопнул дверь. Взревев мотором, «даймлер» унесся во тьму.
Проводив автомобиль взглядом, Филлида сразу же покинула сумрачный двор и нырнула в полумрак церкви.
Внутри было темно, только высокий сводчатый купол над ее головой, состоявший из нескольких готических арок, бросал вокруг неясные отсветы. Через витражные окна алтаря внутрь проникал слабый лунный свет, окрашенный в красноватые, синие и золотые тона.
Ряды скамеек для прихожан тонули в темноте, несмотря на крошечные лампы, освещавшие их по бокам — по три с каждой стороны, — которые лишь создавали длинные тени, перемежавшиеся с участками полной темноты. Семь свечей, поставленных прихожанами, мигали в своих красных подсвечниках в небольшой боковой нише.
— Ах вот ты где! — с облегчением сказала Филлида, увидев коленопреклоненную фигуру рядом с горящими свечами. — Рита, ты не заснула там, часом?
Она не думала, что фонарик Брэдфорда понадобится ей так скоро, но ее рука непроизвольно опустилась в карман. Сильный луч света осветил фигуру служанки, которая так и не пошевелилась.
Ничего хорошего это не означало.
Сердце Филлиды внезапно заколотилось в горле, а когда она медленно приблизилась к девушке, ее пальцы пронзил лютый холод.
— Рита?
Но она уже знала, что обнаружит. Луч фонарика озарил сгорбившееся тело горничной, упавшее руками и головой на стоявшую впереди скамью — не в молитвенном экстазе, а в смертельном оцепенении.

Глава 16

Замерев рядом с бездыханным телом бедной Риты, Филлида вознесла короткую молитву за упокой ее души, а затем, включив фонарик, провела беглый осмотр тела, которое на ощупь оказалось еще теплым.
Значит, ее убили только что!
Осознав этот факт, Филлида быстро выпрямилась и оглянулась по сторонам, медленно поводя фонариком, чтобы осветить самые темные закоулки церкви. Убийца Риты вряд ли далеко ушел.
Помедлив, Филлида решила оставить тело и быстро прошла к боковой двери, рассудив, что преступник, скорее всего, бросился к ближайшему выходу, желая как можно скорее скрыться в темноте ночи. А она, войдя в церковь через центральный вход, не видела никого, кто бежал бы навстречу.
Боковая дверь находилась в нескольких шагах от красных свечей, и Филлида осторожно открыла ее и выглянула во двор, погруженный в сумрачные тени окружавших церковь деревьев. Скорее всего, убийца выбежал именно сюда: в тени густой листвы так легко спрятаться! Она не включала фонарик, чтобы не привлекать к себе внимания, и вся превратилась в слух, одновременно напрягая зрение, чтобы разглядеть в темноте малейшее движение. Но нет! Ночь окутывала ее безмолвным, недвижным покрывалом, лишь где-то вдалеке визгливо пролаяла лиса.
Через пару минут Филлида вернулась в церковь, затворив за собой дверь, и, после секундного колебания, заперла на щеколду. Пришло время более тщательного осмотра места убийства.
Филлида снова включила фонарик. Кровь темной волной залила спину Риты, и Филлида ясно видела, куда именно воткнули нож — прямо в сердце! Риту убили одним точным, сильным ударом — но самого оружия Филлида не нашла.
Похоже, менее чем за один день преступник перешел от бескровных, но менее надежных способов убийства к более эффективным методам — но почему? Не от отчаяния ли?
Филлида подозревала, что преступник боится, что его скоро вычислят, а это значило, что она идет по правильному следу.
Филлида снова огляделась. Пространство церкви, обычно располагавшее прихожан к умиротворению с его мягким светом, проходящим сквозь витражные окна, мерцающим пламенем свечей и высокими изящными арками, сейчас было устрашающе тихим — мрачным, безмолвным свидетелем не вечной жизни, а жестокой, бессмысленной смерти.
Убедившись в очередной раз, что она в церкви одна, Филлида снова повернулась к мертвой девушке. Конечно, хочется придать телу Риты более достойное положение, но она понимала: тело трогать нельзя. Инспектор должен увидеть место преступления нетронутым.
Но осмотреть-то его она имеет право! Филлида направила свет фонарика на пол в надежде обнаружить следы или хоть что-то, что помогло бы изобличить виновного.
Увы, ничего интересного ей обнаружить не удалось, кроме лужи крови, медленно растекающейся по каменным плитам. Ни кровавых отпечатков, ни кстати оторвавшихся пуговиц, ни носового платочка, случайно выпавшего из кармана… Убийца не только точно знал, как с одного удара убить жертву, но, похоже, умел бесследно растворяться в ночи, словно призрак.
Эта мысль снова заставила Филлиду оглянуться. Она провела в церкви уже минут пятнадцать, но не чувствовала присутствия другого человека… и даже сейчас у нее не было ощущения, что за ней следят.
Вздохнув, она снова приблизилась к телу. Она ведь осмотрела только место убийства, а тело самой служанки не трогала. Точный удар в сердце означал, что смерть наступила практически мгновенно, но вдруг она найдет улики?
Осторожно, стараясь не прикасаться к телу, Филлида продолжила осмотр. Пальцы Риты еще сжимали четки, после удара тело девушки качнулось вперед, она упала головой и грудью на стоящую впереди нее скамью и застыла в этой позе.
Филлида осветила тело девушки с одной стороны, затем зашла с другой, чтобы взглянуть оттуда… ее настойчивость была вознаграждена: она заметила уголок бумаги, торчавший из кармана передника Риты.
И не один! Целая стопка разрозненных листов, торопливо сложенных и засунутых в карман. Вытащив их, Филлида расправила первый и, посветив на него фонариком, издала удовлетворенный вздох.
Пропавшие результаты голосования!
У нее еще будет время обдумать этот факт и попытаться выяснить, как и при каких обстоятельствах бумаги попали в карман Риты. Но сейчас следует как можно скорее оповестить констебля Гринстикса и инспектора Корка о новом трупе. В доме священника есть телефон, разумнее позвонить оттуда, чем идти несколько кварталов до полицейского участка.
Филлида запихнула листки в собственный карман и поднялась с колен. Она неслышно проскользнула в проход между рядами, ведущий к центральному входу, и вдруг услышала тихий стук, как будто дверь дергали, пытаясь открыть ее снаружи.
Кто-то хочет проникнуть в церковь через боковую дверь, которую она заперла!
Выключив фонарик, Филлида рысью промчалась вперед к главному входу, планируя обежать церковь и поймать преступника с поличным. Отпирать убийце дверь не хотелось, лучше застать его или ее — хотя она уже почти точно определилась с полом злодея — врасплох.
Выскользнув в ночь, Филлида на цыпочках добежала до угла церкви и выглянула из-за него. Темнота и тишина. Она прищурилась, стараясь почти на ощупь уловить колебания воздуха, прислушиваясь к любому, самому тихому звуку. Ничего. Лишь дубы тихо шелестели листьями на слабом ветерке, а их ветки в неясном свете луны бросали на землю длинные кудрявые тени.
Как же так? Никакого следа человеческого присутствия, кроме ее собственного прерывистого дыхания.
Внезапно она не услышала — почувствовала, — что кто-то стоит за ее спиной. С задушенным криком рванулась вбок, обернулась — как раз вовремя, чтобы избежать обрушившегося на нее сзади страшного удара. Что-то темное, тяжелое просвистело мимо ее уха и сильно ударило в плечо. Этот удар и слишком быстрый поворот лишили Филлиду равновесия, она споткнулась, уронила фонарик и тяжело ударилась о ствол дерева.
— Стой! — хрипло закричала она, но нападавший бросился наутек в темноту деревьев.
Филлида не стала ждать и бросилась следом. В кармане ее платья приятной тяжестью качался нож Брэдфорда, и она сунула туда руку, чтобы он случайно не выпал от быстрого бега.
Впереди она лишь иногда видела убегающую фигуру — убийца бежал прочь от церкви, через поле в сторону центра городка, все время стараясь держаться в тени. На нем была шляпа и длинное бесформенное пальто, и поэтому никаких подробностей его внешности разглядеть ей не удалось.
Сначала они неслись по центральной улице, затем преступник свернул на узкую извилистую дорожку, вилявшую между домами, двери которых выходили прямо на улицу. Рискуя свернуть ногу на неровных камнях, Филлида пыталась не снижать скорости, хотя она уже запыхалась и с каждым шагом в бок ей вонзались тысячи игл. Слава богу, хоть туфли успела переодеть, и у этих, сухих, каблуки были пониже и пошире.
Пробежав по извилистой улочке, она пересекла небольшой садик, промчалась по следующей улице, шарахаясь от припаркованных автомобилей, горшков с цветами, открытых калиток и одной раздраженной кошки, на которую чуть не наступила.
А затем, совершенно неожиданно, Филлида поняла, что больше не слышит топота ног впереди, не видит мелькающую спину напавшего на нее человека.
Она потеряла его. Или ее.
Тяжело дыша, она остановилась посреди изгибавшейся полукругом мощеной улицы и осмотрелась. Ага, место знакомое! Это недалеко от въезда в деревню со стороны Маллоуэн-холла. Кирпичные дома с их чугунными оградами подходили друг к другу так близко, что в середине еле хватало места для проезда повозки, не говоря уж о современном автомобиле.
Проклятье! Кто бы это ни был — а Филлида была практически уверена в том, что знает имя этого необыкновенно изобретательного, почти гениального преступника, — он снова сумел ускользнуть от нее.
Потирая ушибленное плечо, Филлида повернулась, чтобы вернуться к церкви. Вдруг в спешке злодей все же что-то обронил?
Она успела дойти до поворота, когда услышала низкий рев двигателя, и внезапно на нее устремился ослепительный свет фар. Обернувшись, Филлида невольно закрыла рукой слезящиеся глаза в бесплодной попытке защититься от безжалостных лучей. Двигатель снова взревел, и яркие огни полетели прямо на нее. Очень быстро.
Филлида вскрикнула от страха — куда же ей деться? Она бросилась обратно в узкий проход улочки, преследуемая двумя лучами, четко очерчивающими ее бегущий силуэт.
Автомобиль, рыча, летел следом, набирая скорость. Филлида не смела обернуться, понимая, что через несколько секунд он настигнет ее: она заперта, как в ловушке, между высоких кирпичных стен. Нет времени даже набрать в легкие воздуха, чтобы закричать — да и к чему кричать? Если своим криком она и разбудит кого-нибудь, ей это не поможет, ведь через мгновение она уже будет лежать, раздавленная безжалостными шинами. Все, что ей остается, — из последних сил работать ногами, стараясь опередить смертельный болид… Но она явно проигрывала этот раунд. Хоть автомобиль и не мог быстро разогнаться на извилистой узкой улице, он настигал ее.
Надо искать другой выход!
И тут она увидела…
Низкая стена там, где дорога поворачивала направо, венчалась зубцами, торчавшими вверх, как окаймление стены замка, между которыми были узкие ниши.
Филлида устремилась к ближайшей, чувствуя на затылке жар разогретого мотора, и буквально влетела в нишу, забившись в нее как можно глубже и распластавшись по стене. Горящие фары придвинулись к ней почти вплотную, и со злобным ревом машина бросилась вперед.
Филлида закрыла глаза, затаила дыхание и вознесла молитву небесам.

Глава 17

Брэдфорд не смог ей отказать. И как откажешь, когда на тебя из-под шелковой челочки умоляюще смотрят огромные карие глаза, когда каждый раз тебя встречает сгусток безоговорочной любви и абсолютного счастья? Даже если ты вышел на пять минут. Такую преданность не встретишь в мире людей. Такому другу не откажешь.
— Но учти, миссис Брайт будет нас ругать, — предупредил он Миртл, открывая перед ней дверцу «даймлера».
Собака — впрочем, она пока оставалась собачьим ребенком — в порыве щенячьего восторга завиляла всем телом и запрыгала по сиденьям с таким бешеным энтузиазмом, что Брэдфорд невольно расхохотался.
— И я так думаю, — сказал он, наконец отсмеявшись, — так или иначе, ей придется смириться с тобой, правда? — Он усмехнулся, представив себе, в какую кислую гримасу соберутся хорошенькие губки экономки, когда она увидит нового пассажира. Небось, поднимет голову, задерет подбородок, как делает всегда, когда раздражена, что происходит с завидной регулярностью, если он находится поблизости. А Брэдфорд нарочно провоцирует ее, не может удержаться от искушения — в конце концов, должны и у него быть хоть какие-то развлечения, верно?
Брэдфорд очень быстро довез слуг до Маллоуэн-холла и помог им разгрузить коробки из салона «даймлера». Несмотря на уверения миссис Брайт в том, что ей совершенно не страшно гулять одной по ночам, даже если по городу бродит преступник, Брэдфорду не хотелось оставлять экономку надолго — невзирая на ее адский характер — в потенциально опасной ситуации.
Да уж, он хотя бы научился не спорить с миссис Брайт, эту ослицу все равно не переубедишь, она стоит на своем непоколебимо, как Стоунхендж. Надо как можно скорее вернуться в Листли, чтобы забрать ее и так странно — почти зловеще — исчезнувшую Риту. А Миртл он берет с собой, потому что целый день не видел свою прелесть и очень соскучился. И она так деликатно просила!
— Учти, ты должна вести себя определенным образом, — наставлял он щенка. Миртл сидела на пассажирском сиденье, высунув язык, роняя слюни и, без сомнения, курчавую черную шерсть на матерчатую обшивку, куда скоро опустит свой — на удивление изящный для женщины ее возраста — зад зловредная миссис Брайт. — Во-первых, не забудь хорошенько обнюхать ее. Ты знаешь, как она ненавидит, когда ты облизываешь ей ноги сквозь чулки, так что, Миртл, вылижи ее хорошенько! Мне так приятно слушать эти визгливые вскрики! — Он снова усмехнулся.
Ему нравилось наблюдать, как чопорная экономка подскакивает от неожиданности, когда мокрый собачий нос утыкается ей в руку или влажный язык проходится по щиколотке. При этом она старается не уронить своего надоевшего всем достоинства и сохранять спокойный и отстраненный вид. Обхохочешься!
Однажды Брайт забыла в машине носовой платок, и вместо того, чтобы вернуть его, Брэдфорд решил пустить эту вещицу в дело. Он натаскал Миртл на поиск владельца платка — и каждый раз от души веселился, глядя, как экономка отбивается от назойливых ласк его любимицы.
Ей-то невдомек, почему Миртл немедленно бросалась к ней, когда она пересекала двор или подходила к гаражу. Брэдфорд не собирался раскрывать свой секрет, а, с трудом удерживаясь от смеха, следил, как миссис Брайт пытается игнорировать всплески собачьих эмоций. Конечно, экономка не подозревала, что после каждого удачного опознания Миртл получает вкусное вознаграждение.
Однако улыбка сползла с лица шофера, когда он подъехал к церкви Святой Вендреды и не обнаружил там миссис Брайт. Он ведь попросил ее ждать перед входом, прямо под фонарем! И чему удивляться? Она же упряма как мул!
Ну, и куда безумная особа отправилась на этот раз?
— Миртл, пошли, — он открыл дверь, и щенок в восторге выпрыгнул наружу и помчался кругами, обнюхивая кусты и присаживаясь.
Брэдфорд огляделся по сторонам. Никого. Никаких следов человеческого присутствия. В доме священника свет не горел. Единственным источником света был слабое рассеянное красноватое свечение, просачивавшееся сквозь витражные окна церкви. Остальные здания вокруг были погружены во мрак.
Вот незадача! Выплеснув в ночь несколько нелицеприятных эпитетов в адрес противных рыжих экономок, он направился к церкви. Если ее там нет, значит, пьет чай у доктора Бхатта.
Или же… Нет, у нее должно хватить соображения не вламываться в контору мистера Аластера Уитлсби, чтобы пошпионить там. Брэдфорд застонал. Именно на это и способна Филлида Брайт.
Миртл — убежавшая далеко вперед — издала короткий тревожный лай. Она почти танцевала у входа в церковь, прыгая на массивную дверь и скребя ее когтями.
Он подошел ближе. В траве что-то тускло блестело. Это же карманный фонарик, который он отдал экономке! Батарейки еще не сели, и фонарик тускло светился в траве около самшитовой изгороди.
Брэдфорд подобрал его, невольно поежившись от неприятного предчувствия. Почему она уронила фонарик? Не потому ли, что…
Он не стал тратить время на бессмысленные фантазии.
— Что там еще? — крикнул он Миртл, которая не отходила от входа в церковь.
Брэдфорд толкнул тяжелую дверь, и Миртл юркнула в проход между скамеек.
Он сразу же увидел темную фигуру, склонившуюся на передней скамье, почувствовал тяжелый кислый запах крови… Невольно замедлил шаг, отгоняя воспоминания, бьющие ему в висок, грозящие пригвоздить к месту. Слава богу, тяжелый момент прошел, и он снова мог двигаться.
Когда он понял, что скорчившаяся неподвижная фигурка — не миссис Брайт, то испытал облегчение, которое сменилось яростью за еще одну бессмысленно погубленную жизнь. И куда же, черт возьми, подевалась экономка?
Возможно, она застала убийцу на месте преступления и погналась за ним или за ней? Не знаешь, что лучше: надеяться, что она догонит негодяя, или молиться, чтобы этого не произошло?
Миртл прекратила лаять и теперь неподвижно сидела, устремив сочувственный взгляд на холодеющее тело Риты.
Рите уже не помочь, и, поскольку на месте преступления нет полиции, пока об этом никто еще не узнал… Брэдфорд прикоснулся к холодной щеке мертвой девушки. Уже остыла, но еще не окоченела, так что с момента смерти прошло не больше часа.
А это значит, что безумная экономка тоже не могла уйти далеко.
— Пойдем, — позвал он собаку. — Давай найдем миссис Брайт. Искать, Миртл, искать!
Собачка издала радостный, взволнованный визг и, считая задачу по нахождению первого трупа выполненной, бросилась к двери.
Выйдя из церкви, Брэдфорд оглянулся, чтобы понять, куда могла направить свои стопы экономка. Ведь он натаскивал Миртл на запах Филлиды в ограниченном пространстве, в форме игры, — собака еще слишком молода, может отвлечься на посторонние запахи, поэтому нельзя рассчитывать только на нее. А вдруг миссис Брайт скрутили и увезли в машине… Как тогда собаке взять след?
Сжав зубы, Брэдфорд пошел туда, где обнаружил фонарик, и осмотрел место на предмет следов борьбы. На земле валялся здоровый сук, а куст рядом был вдавлен внутрь, как будто на него упали.
Плохо дело! Миссис Брайт тут явно была не одна. Но кто на кого напал: она на убийцу или он на нее?
Миртл лаяла, подпрыгивая от возбуждения, поэтому он сказал:
— Что же, радость моя, твоя очередь! Ищи эту дуреху! Ищи миссис Брайт!
Миртл умчалась в темноту, и Брэдфорду пришлось со всех ног припустить следом, чтобы не упустить собаку из вида.
Собачка пробежала по улице, остановилась, чтобы понюхать землю — а скорее, чтобы дать хозяину время добежать до нее, — и снова унеслась вперед.
Они довольно долго бежали по изгибающимся узким улочкам, перемахивали через низкие изгороди и прыгали через клумбы (Миртл прыгала, Брэдфорд пытался обежать их), пока не выбежали на улицу, с одной стороны огороженную стеной, за которой протекала небольшая речка. Здесь Брэдфорд невольно застыл как вкопанный.
Единственным источником света был газовый фонарь, и его рассеянные лучи освещали ужасающую сцену. Автомобиль врезался прямо в стену, а над его капотом бессильно склонилась женская фигурка с поникшей головкой золотых кудрей.

Глава 18

Услышав яростное тявканье, Филлида подняла голову.
Из темноты, в обход разбитого автомобиля, на нее угрожающе двигалась широкоплечая фигура. Филлида из последних сил расправила плечи. В ее руке был зажат нож Брэдфорда, поскольку последние несколько минут она стояла согнувшись, пытаясь отрезать кусок юбки, который оказался зажатым между бампером автомобиля и кирпичной стеной. Увы, против злобной собаки такой маленький нож вряд ли поможет! И все равно, она выставила его вперед, подготовившись к неминуемой атаке.
— Миссис Брайт! — вскричал знакомый голос, и Филлида от радости чуть не разрыдалась.
— Брэдфорд, неужели это вы? — крикнула она в ответ, только сейчас узнав клубок черной шерсти. Ах, так это Миртл! Теперь собачий лай уже не казался яростным, а просто раздражающе противным. Глупая псина своим тявканьем перебудит весь квартал, хотя… никто не проснулся даже после того, как автомобиль врезался в стену, так что, похоже, сон у жителей Листли очень крепок. Как у мертвых на кладбище.
— Ну да, конечно, это я! — сердито ответил шофер. — Что за прокля… Что это вы тут наделали?
Он остановился рядом с машиной, которая на полной скорости врезалась в два кирпичных выступа по обе стороны от Филлиды, чудом не задев ее, и сложил руки на груди.
— Что я наделала? — На мгновение Филлида растеряла весь свой словарный запас и смогла издать только возмущенный писк.
— Как я вижу — и слышу, — вы не ранены. Вы что, планировали остаться здесь на всю ночь? — Шофер подошел ближе, сжимая в руке фонарик — наверное, тот, что она обронила у церкви.
— Вы что, не видите, у меня юбку зажало, — выдавила Филлида, размахивая ножом перед его носом. Для этого ей пришлось довольно сильно извернуться, поскольку именно эта сторона юбки была прижата бампером к стене.
Брэдфорд подошел еще ближе и снова тихо присвистнул.
— Скажите спасибо, что вы не толще, чем вы есть, — сказал он, разглядывая узкую щель, в которую она забилась, как мышка, в отчаянной попытке сохранить жизнь. — А чей это мотор?
— Не представляю! — Поняв, что помощи от него не дождешься, она снова заработала ножом по подолу.
— Да, повезло вам, однако, — пробормотал Брэдфорд, освещая фонариком место, где машина врезалась в зубец стены, пригвоздив к кирпичной кладке платье. — Еще пара дюймов — и все, вместо платья пришлось бы соскребать со стены вас.
— Я в курсе, — огрызнулась Филлида.
— Повезло еще, что это «моррис» с тупым носом, а не «ровер» или «остин», у которых нос выступает вперед, иначе… — он мрачно крякнул.
Конечно, она тоже подумала об этом, но лишь постфактум, — пока она неслась по дороге в поисках укрытия, думать о форме капота времени не было.
Брэдфорд все еще осматривал автомобиль, скрестив руки на груди.
— Хотите, я откачу машину назад? Тогда вам не придется резать платье… — предложил он наконец.
— Какая блестящая идея, — ответила она сквозь сжатые зубы, — благодарю вас, мистер Брэдфорд.
Ей показалось, что она услышала смешок, но он сразу же открыл дверцу и начал шарить рукой в салоне. Послышался щелчок, потом тихий стук, но машина не завелась — и неудивительно, ведь она въехала в стену на огромной скорости и ее передняя часть была сильно смята.
Вынырнув из глубин автомобиля, Брэдфорд подхватил не перестававшую тявкать собачку и сунул ее на водительское сиденье — с какой целью, Филлида не поняла, — а затем ухватился за открытую дверцу и руль и начал толкать машину назад. К ее удивлению, машина стронулась с места и медленно откатилась на шаг. Юбка Филлиды освободилась, но ее колени вдруг подкосились, и она чуть не рухнула на землю.
Она судорожно ухватилась за стену — что происходит? Получается, все это время она буквально висела на капоте машины.
— Вы в порядке? — с сомнением спросил Брэдфорд. Очевидно, он видел, с каким трудом она удержалась на ногах.
— Да, — произнесла Филлида, но голос ее дрожал так же сильно, как и ноги. Хорошо, что можно отделаться одним коротким словом, больше она произнести не могла, так пересохло у нее во рту. Но вроде шофер ничего не заметил.
— Дайте-ка помогу, — сказал Брэдфорд гораздо мягче, чем обычно, и, легко подняв ее, перенес через капот и поставил на землю.
К сожалению, колени все равно отказывались работать, и Филлиде пришлось уцепиться за его плечо, чтобы не упасть.
— Миссис Брайт, вы можете стоять? Вы не ранены? — спросил он, бережно придерживая ее за плечи.
— Да, конечно, могу! — Филлида немного пришла в себя и постаралась освободиться от его объятий. Но именно в этот момент песик с дикой радостью выпрыгнул из машины и бросился к ним, вероятно предположив, что они играют в какую-то веселую игру. В щенячьем восторге Миртл прыгала и кружилась вокруг их ног.
— Можете сказать спасибо моей крошке, ведь это она спасла ваше платье, — обронил Брэдфорд, нагибаясь, чтобы поднять извивающийся шерстяной клубок, который пытался всячески вывернуться из его рук.
— Это почему же? — спросила Филлида, незаметно опираясь рукой о кирпичную стену. Теперь, когда она освободилась и оказалась в сравнительной безопасности, ее тело мечтало лишь об одном: свернуться в клубок под одеялом, лежать и трепетать от пережитого ужаса.
Она ведь только что едва не погибла!
В памяти промелькнули последние мгновения, когда ослепительные фары с ревом мчались на нее. Она как будто снова с невероятным усилием вдавилась в стену, не будучи уверенной, что та представляет надежную защиту… снова почувствовала жар перегретого двигателя… ощутила легкий удар по животу… услышала страшный металлический скрежет… как долго эта сцена будет преследовать ее в кошмарных снах?
— Это Миртл вас нашла, — сказал Брэдфорд весело. — Правда, зайка моя? — воркующим голосом обратился он к щенку, который радостно пыхтел у него на руках, пытаясь достать языком до Филлиды.
Филлида посмотрела в темные блестящие глаза, перевела взгляд на длинный розовый язык и содрогнулась, представив, как он проходится по ее руке.
— Ясно, — сказала она.
— Вы, конечно, и сами смогли бы освободиться, — так же беспечно продолжал Брэдфорд.
— Без сомнения, смогла бы.
— Когда-нибудь. Но если бы Миртл не обнаружила вас так быстро, платье было бы испорчено, верно? Подумайте, что бы произошло, если бы мы пришли после того, как вы отрезали себе подол! Вот была бы настоящая трагедия, не так ли, миссис Брайт?
Филлида смутно понимала, что он дразнит ее, но она была так измучена — физически и морально, — что даже не могла парировать его уколы. Поэтому она просто кивнула и сказала:
— Вы правы. Пожалуйста, передайте Миртл, что я ей очень благодарна за спасение моего платья. От своего лица и от лица платья тоже. — Филлида всегда отдавала должное тем, кто этого заслуживал.
— Скажите ей сами, миссис Брайт. — Его глаза сверкнули нескрываемым лукавством. — Достаточно погладить ее по головке.
Филлида скрипнула зубами, но опять-таки — сказать спасибо надо, ведь за дело! Противная зверюшка и правда спасла ее любимое платье. Она протянула руку и легко дотронулась до шелковистой теплой головы.
— Хорошая девочка, — пробормотала она, быстро отдергивая руку от мокрого языка. Удивительно, но шерсть щенка была довольно приятна на ощупь. Не приятнее кошачьей шерсти, конечно.
— Давайте попробуем установить, кому принадлежит эта машина, — предложила она. Теперь, когда первый шок прошел, она уже могла стоять, не опираясь на кирпичную стену.
— А вы не знаете?
— Откуда же мне знать? Если бы знала, я сразу сказала бы вам, правда? — воскликнула Филлида.
— Не сердитесь! Расскажите подробно, что произошло? — Брэдфорд выпустил Миртл из рук прямо у подола Филлиды, и она поспешно отступила на несколько шагов. Затем, вспомнив, поднесла руку ко рту.
— Боже мой! Рита!
Во время погони мысли о бедной девушке вылетели из головы Филлиды, тогда ей казалось, что догнать преступника — самое важное дело.
Брэдфорд мрачно кивнул.
— Я видел ее. Как я понимаю, вы застали убийцу на месте преступления и погнались за ним…
— Или за ней, — поправила Филлида. — Да, именно это и произошло.
— Вы хотите сказать, что инспектор Брайт еще не установила личность преступника? Но ведь уже прошло более суток!
Филлида не удостоила его язвительным ответом, а просто в подробностях пересказала события последнего часа.
— Он или она могли воспользоваться чужой машиной, чтобы задавить меня, верно? — заключила она. — Если ключи торчали в зажигании… А когда машина врезалась в стену, злодей выскочил из нее и сбежал. А я… увы, не увидела его… фары ослепили меня, и вообще… я немного растерялась.
— Это понятно, — произнес Брэдфорд. Повернувшись к машине, он снова включил фонарик и начал рыться внутри. — Вам что-то говорит имя Винни Пэнкхерст? — спросил он, вынырнув через несколько мгновений.
— Да, конечно, она — владелица магазина промтоваров, — ответила Филлида.
— Ей потребуется хороший механик, чтобы привести эту разбитую колымагу в чувство, — сказал Брэдфорд. Он протянул Филлиде пачку писем, по которым, видимо, и узнал имя владелицы автомобиля. — Она ведь не в списке ваших подозреваемых?
— Нет, — Филлида вздохнула. — Нам следует сейчас же отправиться в участок, чтобы сообщить констеблю о гибели Риты, — она с трудом проглотила комок в горле и подняла голову. Она будет горевать о бессмысленной смерти юной девушки, когда останется наедине с Сырком и Горбушкой — этим хорошо воспитанным котикам в голову не придет лизать чужие ноги своими шершавыми, как наждачная бумага, язычками.
— Хотите, я схожу в участок, а вы посидите в «даймлере»? — неожиданно предложил Брэдфорд. — Наверняка вам нужно обдумать ход расследования и найденные улики.
Позже, оставшись наедине с собой, Филлида краснела от стыда за то, что так быстро приняла его предложение, но сейчас, не раздумывая, выпалила:
— Какая хорошая идея, Брэдфорд! — Одна мысль о том, что ей придется снова вставать и шагать по темным улицам до полицейского участка, привела ее уставшее тело в панику. Но в голову сразу же пришла другая мысль: ведь «даймлер» припаркован у церкви Святой Вендреды; значит, идти туда придется еще дольше!
— А хотите, подождите здесь, а я сбегаю за машиной и пригоню ее сюда, — предложил Брэдфорд. — Одна нога здесь, другая там.
— О, это было бы замеча… да, полагаю, мне действительно следует раскинуть мозгами не откладывая, — сказала Филлида, решив не упоминать, что у нее было предостаточно времени «раскинуть мозгами», когда она стояла у кирпичной стены, прижатая к ней бампером автомобиля миссис Пэнкхерст.
— Собака останется с вами! Сидеть, Миртл! — уже на бегу бросил Брэдфорд, исчезая в темноте. Специально не дал ей времени возразить. Филлида глянула вниз на зверя, блестящего на нее своими черными глазами.
— Ладно, можешь остаться со мной, — сказала она сурово. — Только держись от меня подальше и не смей — поняла? — ни при каких обстоятельствах не смей лизать мои чулки, — добавила она с ноткой паники в голосе, увидев, что голова собаки качнулась к ее ноге. Однако Миртл только понюхала землю, а затем уселась так близко, что половина собачьего зада оказалась на туфле Филлиды. Теперь ее ноги выглядели так, будто она зачем-то надела на них темный кудрявый парик.
Филлида вздохнула, но не стала стряхивать собачку со своей ноги. Во-первых, в ней и веса-то почти нет, а во-вторых, то, что рядом дышит и сопит живое, теплое, расположенное к ней существо, после всех случившихся за эту ночь ужасов, придавало Филлиде спокойствия.
— Ладно, сегодня можешь посидеть на моей ноге, — сообщила она кудрявой мордочке. — Но только за то, что спасла мое платье. Одно из лучших, кстати.
Правда, заслышав урчание «даймлера», Филлида скинула с ноги собачий хвост и отодвинулась в сторону, но Миртл не обиделась. Видимо, она тоже узнала знакомый звук, возвещавший возвращение хозяина. Филлида молча уселась на переднее сиденье и впервые за последние — многие — часы вытянула ноги.
И закрыла глаза.
* * *
Только войдя в тишину своих апартаментов, Филлида вспомнила о пачке листов, которую запихнула в карман.
Результаты голосования конкурса детективных рассказов!
Еле живая от усталости, она все же вынула их из кармана и разложила на столе. В дверь постучали.
Подавив стон, Филлида сказала:
— Войдите!
К ее удивлению, в комнату вошла Агата, да еще с чайным подносом в руках!
— Боже мой. Что это ты делаешь? — вскричала Филлида, забыв об усталости и вскакивая на ноги. — Ведь уже полночь, а ты…
— Какая разница, главное, все ли в порядке с тобой? — Пожав плечами в ответ на реакцию Филлиды, Агата пронесла поднос по комнате и осторожно поставила на маленький столик рядом с ее любимым креслом у огня. — Да закрой же рот, ворона влетит! Право же, дорогая, мне даже обидно — будто я не могу принести подруге ужин! Тебе непременно нужно подкрепиться. Посмотри на себя, бледна как смерть! А ну-ка сядь и расскажи мне все по порядку.
Поднос источал вкуснейшие ароматы. Филлида вздохнула и опустилась в кресло, усадив себе на колени Горбушку и погрузив пальцы в ее мягкую шерстку. Сырок, рыжий с белым кот, сразу почувствовал запах псины и, по обыкновению, ретировался на шкаф, но Горбушка — названная так из-за своего серого с голубыми прожилками окраса — не возражала, чтобы посидеть на руках у хозяйки.
— Со мной все в порядке, ни одной царапины.
— Прости меня, дорогая, прости, — сказала Агата, нервно сжимая пальцы. Она была на голову выше Филлиды и сейчас возвышалась над ней, как заботливая мать над дочерью. — Зачем я попросила тебя заняться этим расследованием?.. Я не думала, что это так опасно… я подвергла твою жизнь такому риску…
— Нет же, Агата, вовсе нет! — сказала Филлида с жаром, несмотря на усталость. — Ты ведь знаешь меня лучше других, неужели ты думаешь, что я бы осталась в стороне…
Агата покачала головой.
— Филли, Филли, ты могла погибнуть сегодня! Это уже не шутки! Я не должна была вовлекать тебя в такое опасное дело!
— Агата, остановись! — строго сказала Филлида, наморщив лоб и приняв строгий вид, неизменно приводивший в трепет слуг обоих полов. Даже Горбушка подняла голову и встревоженно посмотрела на хозяйку. — Это не твоя вина, успокойся, наконец! На самом деле я занималась расследованием еще до того, как ты это предложила. Не могла же я сидеть без дела и следить за таким вопиющим проявлением непрофессионализма…
Агата слабо хохотнула.
— Я вижу тебя насквозь, и все же…
— Ни слова больше об этом. Как видишь, я жива-здорова, — а откуда ты все это узнала?
— О, Джошуа позвонил Добблу и велел приготовить тебе поднос с ужином, чтобы ты поела после всех ужасных испытаний.
— Какой Джошуа? — Мозг Филлиды сейчас напоминал пюре, какое она ела сегодня за завтраком.
— Джошуа Брэдфорд, кто же еще? Он позвонил из дома священника, рассказал нам обо всем. Бедная Рита!.. И о тебе тоже. Не представляю, как ты все это пережила!
Филлида так устала, что могла лишь вздохнуть.
— Как мило с его стороны.
— А теперь, Филли, послушай-ка меня внимательно…
— Вот, посмотри, что я нашла, — прервала ее Филлида, боясь, что подруга снова примется уговаривать ее. — Пропавшие результаты голосования!
— Надо же! А я как раз заново подсчитала голоса вечером. Так тебе уже не нужны мои подсчеты, правда? — спросила Агата.
Радуясь тому, что ей удалось увести Агату от опасной темы, Филлида сказала:
— Нет, почему же, я хотела бы их тоже посмотреть. Они у тебя с собой?
Агата вынула из кармана сложенные листки и протянула Филлиде.
— Я не успела закончить — Энтони и Дороти все время обсуждали улики, а Г. К. ни о чем другом, кроме убийства священника, и говорить не мог. Посмотрим, что они запоют, когда я сообщу им об убийстве Риты… — Агата внезапно пришла в себя. — Но ты же еще не говорила с инспектором, Филлида? Относительно Риты.
— Нет, Брэдфорд любезно согласился оповестить власти, пока я ждала его в машине. Я с ними вообще не общалась.
Агата кивнула, и что-то в ее лице заставило Филлиду насторожиться.
— Что такое? — спросила она.
— Просто… они нашли нож, — Агата говорила медленно и осторожно. — Которым убили Риту. В траве рядом с боковой дверью.
Филлида внутренне похолодела.
— И что?
— На рукоятке выгравированы инициалы. «Дж. Б.», — тихо сказала Агата, накрывая руку Филлиды своей.
Филлида судорожно вздохнула.
«Дж. Б.».
Джон Бхатт.

Глава 19

Воскресенье, утро 

Филлида провела ужасную ночь.
Она знала, что Джон Бхатт не может быть убийцей, но также не сомневалась, что утром ей сообщат о том, что его арестовали. Полиция Листли уже не раз демонстрировала полное отсутствие профессионализма — ну с какой целью, к примеру, они арестовали мистера Билдопа?
Когда она наконец проснулась в половине шестого утра — хотя и пробуждением это не назвать, так как она ворочалась всю ночь, просыпаясь между кошмарами, в которых ее преследовали рычащие, слепящие фары, — Филлида сдалась, поняв, что больше заснуть не удастся. Откинув одеяло, она поднялась, надела темно-зеленое платье приглушенных тонов и протерла усталое лицо огуречной водой. Ну и страшилище — лицо бледное, осунувшееся… Она немного подкрасила ресницы, чтобы отвлечь внимание от синяков под глазами.
Опал, наверное, уже встала и шурует в моечной. Филлида позвонила туда.
— Доброе утро, мэм, — сказала Опал, появляясь в ее комнате в рекордное время. — Как вы рано встали сегодня, миссис Брайт.
— Точно, — ответила Филлида, оглядывая новую служанку и с удовлетворением отмечая, что та аккуратно причесана и опрятно одета и даже в шесть утра бодра и жизнерадостна. Она даже прихватила с собой чайный поднос, предупредив просьбу Филлиды.
— Ох, мы все слышали, что вчера-то с вами приключилось, мэм. — Девочка аккуратно поставила поднос, на котором стояли заварочный чайник и чашка, а также лежали хрустящий тост и сваренное вкрутую яйцо, на рабочий стол Филлиды — так, чтобы не помять разложенные на нем бумаги. — Ну и напугались вы, верно! Счастье, что ничего плохого не случилось… — Глаза Опал, такие же серые и чистые, как ее имя, наполнились слезами. — Уж и не знаю, что бы мы тут все делали, если бы…
— Спасибо, Опал. Я тоже рада, что осталась жива.
— А мистер Брэдфорд-то каков герой, а? И Миртл тоже… Как же вовремя они вас спасли! Ну и повезло же вам, что они нашли вас! — Опал расплылась в восторженной улыбке, обнажившей два больших передних зуба, до которых ее маленькому детскому личику еще предстояло дорасти.
Улыбка Филлиды сдулась, как проколотый воздушный шарик. Ах, вот, значит, как! Они спасли ее, подумать только! Так Брэдфорд представляет всем свое участие в этой истории? И теперь, если она станет возражать, все подумают, что она нарочно принижает его роль из вредности… А вообще-то ей плевать. У нее полно гораздо более важных дел.
— Вам еще что-то нужно, мэм?
— Нет, спасибо. Я должна немного поработать, — Филлида взглянула на две стопки бумаг. — Пожалуйста, скажи всем, пусть сообщают мне любые новости, даже самые незначительные!
— Конечно, мэм! — Опал сделала легкий книксен и тихо выскользнула из комнаты.
Филлида налила себе чая, положила два куска сахара и добавила изрядную порцию молока. Ей нужны силы, так что следует хорошенько подкрепиться.
Прихлебывая чай и хрустя тостом, она занялась разборкой бумаг. Ведь все дело в них, не так ли?
Она начала с бумаг, извлеченных из кармана Риты.
Ага, вот и страница с окончательным подсчетом, на которой перечислены все десять рассказов. Каждый оценен по нескольким параметрам: сюжет, главный герой, стиль повествования, общее впечатление. Карандашные пометки, сделанные довольно вычурным, старомодным почерком, подсказали Филлиде, что их делал сам отец Тули. Значит, это и есть его подсчеты!
Как и ожидалось, рассказ Аластера Уитлсби набрал наибольшее количество баллов, и, следовательно, он становился победителем.
Но! Сердце Филлиды забилось быстрее, когда она заметила, что некоторые цифры были подчищены — на бумаге остались пусть неявные, но все же следы. На месте старых цифр были написаны новые — разница едва заметная, но по нажиму на карандаш и толщине линий Филлида поняла, что исправления внес не отец Тули, а кто-то другой.
Наконец-то она напала на след! Теперь нужно выяснить, кто на самом деле выиграл этот конкурс.
Вооружившись карандашом, Филлида придвинула к себе стопку бумаг, принесенную вечером Агатой. Члены Детективного клуба, находящиеся в жюри конкурса, включая тех, кто не смог приехать, представили отчеты по всем десяти рассказам, заново оценив их по тем же параметрам: сюжету, характеру главного героя, стилю повествования и общему впечатлению. Филлида быстро провела нехитрые подсчеты.
И с изумлением уставилась на результаты. Они полностью совпадали с результатами отца Тули!
Но в этом же нет никакого смысла! Зачем кому-то так тщательно подчищать цифры, чтобы вписать на их место те же самые — правильные?
Наморщив лоб, Филлида откинулась в кресле и сделала большой глоток переслащенного чая.
Сырок все еще игнорировал ее, свисая с верхней полки книжного шкафа и брезгливо поводя аккуратным розовым носом, но Горбушка прыгнула прямо на стол и позволила Филлиде погладить выгнутую спинку.
Думай, думай! Она уже почти разобралась во всем, и вдруг — на тебе!
Размышления Филлиды прервало оглушительное дребезжание стоявшего в холле телефона. Она вскочила и бросилась на звук, так и не успев прийти к осмысленному решению этой загадки.
Она почти не сомневалась, что услышит плохие новости: скорее всего, доктора Бхатта арестовали за убийство Риты, отца Тули и Юджина Уитлсби.
— Маллоуэн-холл, — произнесла она в трубку спокойным голосом, изо всех сил скрывая нервную дрожь.
— Это вы, миссис Брайт? — Филлида узнала голос миссис Дилли из усадьбы «Виноградная лоза».
— У телефона, — подтвердила Филлида.
— Я говорю Дрюсону, что мы должны вам позвонить, — защебетала повариха, — а он говорит, да зачем, ерунда какая! Но вы же сказали, чтоб я сообщила, если замечу что-то необычное, верно?
— Верно, — сказала Филлида, мысленно призывая повариху перейти к делу как можно скорее.
— Так вот, господа собирались сегодня утром вернуться домой, и миссис Уитлсби позвонила, чтоб убрали их спальни — вы же знаете, что Дрюсона и Луэллу туда особо не допускают. — Филлида знала другое, буквально вчера она посоветовала слугам прибраться в доме. — Так вот, они отправились прибираться, и знаете, что нашел Дрюсон?
— Что? — спокойно спросила Филлида, от нетерпения чуть не подпрыгивая у телефона.
— Под кроватью мистера Аластера он нашел рубашку, а на ней — клубничный джем! Или малиновый, не знаю точно, сам Дрюсон не разобрался, похоже. Он-то, Дрюсон, вряд ли захочет его попробовать, хе-хе-хе.
— Ясно. — Серые клеточки снова заработали в голове Филлиды. — А когда мистер Уитлсби в последний раз ел клубничный — или малиновый — джем? Можете вспомнить? Или, наверное, лучше спросить, как долго рубашка пролежала под кроватью? — В спальнях такой беспорядок, что могла и год лежать…
— Так я ж поэтому вам и звоню, миссис Брайт. Вы ж сказали — что-то необычное, верно? Так вот, мистер Аластер никогда — правда, никогда не ест джем из красных ягод. Он ест только апельсиновый или лимонный мармелад.
Глаза Филлиды расширились.
— Боже, как интересно! — воскликнула она. — Необычайно. Огромное спасибо, миссис Дилли. Вы мне очень, очень помогли.
Она положила телефонную трубку на рычаг, буквально слыша, как в ее усталом мозгу маленькие шарики вдруг перестали хаотично метаться и, подобно правильно набранной комбинации шифрового замка, аккуратно опустились в предназначенные им отверстия: клац, лязг, щелк.

Глава 20

Воскресенье, день 

Первое, что услышала Филлида, войдя в дом настоятеля церкви Святой Вендреды, были слова мистера Аластера Уитлсби, произнесенные капризным, негодующим тоном:
— Что это значит вообще? Что они тут делают?
Под словом «они» Уитлсби, видимо, имел в виду не только инспектора Корка и констебля Гринстикса, но также саму Филлиду, мистера Доббла, Брэдфорда, Молли и остальных слуг Маллоуэн-холла.
Оставить их дома было невозможно, поэтому Филлида и мистер Доббл нехотя разрешили им присутствовать на церемонии объявления победителя конкурса детективного рассказа при условии, что те будут подавать гостям чай и другие напитки. Конечно, семеро слуг — многовато для обслуживания тринадцати гостей, но это дела не меняло.
Однако мистеру Уитлсби, похоже, стало не по себе, что посмотреть на его триумф собралась такая большая толпа.
— Ох, Алли, не сердись, — примирительно произнесла миссис Уитлсби. Она сидела в кресле с напряженным, усталым лицом, прижимая к себе забинтованную руку — видимо, еще не пришла в себя после выпавших на ее долю испытаний. — Все будет хорошо, слуги просто выполняют свою работу. Надеюсь, нам скоро принесут выпить.
Ее муж еще немного поворчал, но объяснения жены его удовлетворили. Он сел рядом с ней и махнул рукой слуге, разносившему шерри на подносе.
Филлида скосила глаза на инспектора Корка — по кривой улыбке полисмена было ясно, что он тоже не рад такому развитию событий. Но что делать? Надо подходить к делу более профессионально, тогда ей не пришлось бы выполнять его работу, ведь так? И она не стала бы произносить речь, к которой сейчас готовилась. От этой мысли Филлиду пронзила нервная дрожь, и она вскинула голову, ища глазами Элтона и Брэдфорда. Поймав их взгляды, Филлида подняла бровь в немом вопросе — в принципе, она и так не сомневалась в своей правоте, однако лишнее доказательство не помешает…
Брэдфорд кивнул и поднял повыше бумажный пакет, в котором лежали найденные им кусачки из автомобильного набора. Филлида вздохнула с облегчением. Если уж и кусачки они нашли там, где она ожидала, значит, в своих рассуждениях она двигается в правильном направлении.
Когда мистер Честертон и мисс Сэйерс узнали, что Филлида изобличила преступника, они настояли, чтобы она рассказала о ходе расследования при всех и в мельчайших подробностях, но указала на виновного лишь под конец — прямо как в их собственных детективных романах.
— Как это прекрасно! — в своем развевающемся платье мисс Сэйерс встала и театральным движением подняла руки к небу. — Произошло убийство! Не одно, а целая серия убийств… И где же? Не где-нибудь, а на Празднике убийств, господа! Более уместного собрания для обвинительной речи и придумать сложно!
Мистер Честертон, посмеиваясь в пышные усы, горячо согласился с ней, хотя мистер Беркли смерил Филлиду скептическим взглядом — похоже, он не верил, что женщина, а тем более простая экономка, способна разгадать загадки, перед которыми он и его коллеги по ремеслу оказались бессильны.
Но самым горячим защитником Филлиды оказался, по обыкновению, мистер Макс. Именно он проинформировал Корка и Гринстикса, что они должны присутствовать на выступлении Филлиды — в конце концов, им самим следовало додуматься до тех же выводов.
И именно мистер Макс сейчас зорко оглядывал комнату, будто готовясь при малейшей опасности броситься на ее защиту. Филлида внутренне еще раз поблагодарила судьбу за то, что встретила эту чудесную пару: Агата и Макс значили для нее гораздо больше, чем просто хозяева, они стали близкими друзьями. Словно прочитав ее мысли, Агата с другой стороны комнаты широко улыбнулась ей и махнула рукой, предлагая начать.
— Так что же мы тут делаем? — пробормотала мисс Кроули. — Неужели конкурс продолжается… после всего, что случилось… — Она осторожно взглянула на Филлиду и сразу отвела глаза. Если бы Филлида не знала ее так хорошо, она решила бы, что женщине неудобно за угрозы, которые она произнесла вчера.
— Мы собрались здесь — члены Детективного клуба и Клуба убийств Листли, чтобы объявить результаты конкурса детективного рассказа и, кроме того, затем… чтобы послушать еще одну детективную историю, — объявил мистер Честертон своим хорошо поставленным басом. Будучи президентом Детективного клуба, он вышел на середину комнаты, чтобы объявить победителя. — Давайте начнем с нее. Сюжет обещает быть таким дьявольски запутанным и хитроумным, что все мы позавидуем ему, даже мистер Конан Дойл, да упокоит Господь его душу.
Миссис Роллингброк, сидевшая на диване рядом с супругом, наклонилась к его уху и что-то прошептала, а он кивнул и погладил ее по руке, оглядывая комнату. В его обычно расслабленной позе и на спокойном лице сейчас мелькало напряжение, и Филлида внутренне ухмыльнулась. Ей-то было понятно, почему он сегодня чувствовал себя не в своей тарелке.
Мистер Женевен сел за спиной мисс Кроули, а викарий поставил стул таким образом, чтобы видеть всех собравшихся, включая мистера Доббла, стоявшего на другой стороне зала. Доктор Бхатт уселся рядом с констеблем, мрачно хмуря черные брови. Только влияние мистера Макса спасло доброго доктора от заключения под стражу. Филлида перехватила взгляд Джона и коротко кивнула, показывая, что его свобода находится в надежных руках.
— Что же, миссис Брайт, начнем, пожалуй? — мистер Честертон поклонился и отошел в сторону. — Ваш выход, зрители ждут.
— Эй, минутку, вы же хотели объявить победителя! — вскрикнул мистер Уитлсби, поднимаясь с кресла. — А ей-то что тут надо?
— Миссис Брайт расскажет вам свою, весьма занимательную историю, — произнес мистер Честертон. Высокий, импозантный, он говорил с таким убеждением и твердостью, что даже высокомерный Уитлсби испугался.
— Ну а затем мы все-таки объявим победителя. Поэтому я прошу всех сесть и выслушать миссис Брайт очень внимательно.
Аластер Уитлсби нехотя опустился на стул.
После этого Филлида выступила вперед. Странно, но она уже почти не волновалась.
— Эта история началась несколько месяцев назад, когда впервые зародилась идея устроить благотворительный Праздник убийств при участии Детективного клуба, — начала она. — Конкурс короткого рассказа — и крайне заманчивая награда — подал убийце прекрасную идею. Затем началась подготовка. Преступник продумал каждую деталь, предусмотрел все неожиданные повороты сюжета. Наконец декорации были готовы — и вот наступил канун Праздника убийств. Участники вовремя сдали свои работы, голоса экспертов были подсчитаны. Все знали, кто победит в этом конкурсе.
Филлида осмотрела присутствовавших в комнате, а затем тихо добавила:
— Или так им казалось.
Ее слушатели заерзали на своих сиденьях, удивленно перешептываясь — как она предвидела, — и теперь, удостоверившись, что их внимание приковано к ее речи, она продолжала более уверенно:
— В пятницу, в день приема, когда я руководила подготовкой к торжественному обеду, я случайно услышала разговор. Два человека проходили под окном церкви, обсуждая третьего в весьма нелестных выражениях. Один сказал «его давно пора убить», а его собеседник согласился и добавил что-то про яд и рюмочку, а потом произнес фразу, звучавшую как «в ее норе»…
Как вы все прекрасно знаете, тем же вечером отец Тули выпил коктейль, именуемый «Вьё карре», — Филлида произнесла название коктейля невнятно, так, чтобы оно напомнило «в ее норе», и была вознаграждена вздохами удивления и шепотом, который прокатился по аудитории, — и умер, Господь да упокоит его душу.
Мы все решили, что жертвой должен был стать Аластер Уитлсби, по понятной причине: яд добавили в бутылку горькой настойки, используемой для приготовления этого коктейля. — Филлида еще раз обвела взглядом комнату, сделала глоток чая из чашки, предусмотрительно поставленной кем-то на столик рядом с ней, и продолжила: — Поэтому полиция допросила всех, кто был на вечеринке. Ведь подменить бутылку биттера мог только кто-то из присутствовавших на приеме гостей. Но кто? Любой имел возможность подойти к стойке бара, вынуть бутылку с отравленным напитком из кармана и заменить стоявшую на полке. Все гости так или иначе провели сколько-то времени в непосредственной близости от бара.
На следующее утро меня вызвали в церковь Святой Вендреды из-за смерти кота отца Тули, Святого Элоизия. Когда я прибыла на место происшествия, то заметила, что куст герани около центральной двери в дом священника смят, будто на него наступили, — а ведь этим входом во время приема никто не пользовался. Рита, служанка отца Тули, также сообщила, что утром обнаружила раздавленные листья и лепестки герани внутри дома рядом с дверью. Она пришла убраться, так что герань могла попасть туда накануне вечером или во время коктейльного приема. Кто-то посещал домик священника. Конечно, я задумалась, для чего кому-то приходить сюда после смерти отца Тули — случайной или злонамеренной? — Филлида остановила взгляд на одном из слушателей, который пытался сделать вид, что все ее слова к нему не относятся. Удавалось ему это крайне плохо. — Этот человек воспользовался ситуацией и, поняв, что в пятницу в доме никого не будет, решил похитить некий предмет… который он приметил раньше… симпатичный столик, инкрустированный перламутром, который стоял вот здесь.
И Филлида указала рукой на место рядом с диваном, на котором сидели сэр Ролли и миссис Роллингброк.
— Этот столик пропал уже в субботу, его заменили другим, дешевым и совершенно неинтересным, на который сейчас сэр Ролли поставил свою пепельницу.
— Что такое? Кто-то украл из дома священника стол? — миссис Роллингброк резко выпрямилась. — Но ведь это чудовищно! Кто мог такое сотворить?
Филлида ничего не ответила, а лишь со значением взглянула на мистера Женевена. Когда тот отвел глаза, она безжалостно продолжила:
— Пропал не только ценный антикварный столик, но и старинный табурет и три фарфоровые статуэтки. Я полагаю, вор собирался вернуться вчера ночью за новой порцией поживы, но его спугнули. Не будет же он грабить дом священника, когда в нем толпятся полицейские? А наши бравые полисмены обследовали место убийства служанки отца Тули Риты, которую многие из вас видели в пятницу вечером.
— Луи, неужели это ты украл столик? — резко спросила миссис Роллингброк. — И другие вещи тоже?
Все взгляды обратились на антиквара, который смущенно заерзал на стуле.
— Ну ладно, ладно… Да, я взял… А что тут такого? Я же не думал, что кому-то понадобится эта старая рухлядь! Ведь отцу Тули-то столик больше не пригодится, верно? Не пропадать же такой милой вещице… И какая теперь разница?
— Мне есть разница, и большая! — вскричала миссис Роллингброк. — Красть из дома священника… кощунственно!
— Хорошо, не горячись, я верну то, что взял, — угрюмо заявил мистер Женевен. — Но я никого не убивал!
Он взглянул на Филлиду, и та кивнула в знак согласия.
— Нет, вы не убийца. Вор, это верно, но не отравитель, — Филлида посмотрела на констебля Гринстикса, который кивнул ей и записал что-то в блокнот. Филлида не сомневалась, что против Луи Женевена будут выдвинуты обвинения. — Но вы не единственный человек, проникнувший на территорию Святой Вендреды в пятницу вечером, мистер Женевен, — продолжала она. — Еще один человек вошел в дом священника с парадного хода во время коктейльного приема. Кто-то, кого не было с нами на вечеринке, но кого видели примерно в это время за оградой. Этот человек случайно наступил на куст герани, а позже принес листья растения на подошве ботинка к себе домой, подтвердив этим наше подозрение, — она посмотрела на виновного, который от смущения густо покраснел и вздохнул. — Вы искали результаты голосования, не так ли, сэр Ролли?
— Я ничего плохого не желал, — пробормотал сэр Ролли, отворачиваясь от шокированного взгляда жены и краснея еще больше. — Я просто… все были настолько уверены в победе Аластера, что мне захотелось немного сбить спесь с этого индюка. Я решил посмотреть, на каком месте стоит рассказ Веры… и ладно, чего уж там скрывать, я собирался подделать результаты, чтобы победителем стала она, — он бросил на жену смущенный взгляд.
— О, Ролли! — вскричала миссис Роллингброк. Ее щеки пылали — от удовольствия, а не от возмущения, и она шутливо ударила его веером по руке. — Ну что за глупый, что за милый поступок! Мой глупенький муженек, как я тебя обожаю! Как ты меня любишь!
Филлида громко откашлялась, отвлекая внимание публики от такого публичного изъявления любви, и подняла бровь в сторону сэра Ролли.
— Что же произошло, когда вы вломились в дом?
— Что вы такое говорите? Не вламывался я — что я, громила какой-то? Мы с Верой давно дружим… дружили с отцом Тули — я знал, что могу зайти к нему в любое время. Я ведь немало средств пожертвовал для церкви и все такое, мы были почти как родственники… — Мясистое лицо сэра Ролли еще хранило следы румянца, но щеки постепенно бледнели. — Ведь, в конце концов, дом священника принадлежит не ему лично, а всему приходу! Но это неважно, я все равно не нашел никаких бумаг… никаких следов голосования, ничего… — Он бросил на Филлиду воинственный взгляд. — Значит, я не совершил ничего дурного.
Поднятая бровь Филлиды без слов дала ему понять, что она совершенно не согласна с этим утверждением, но Филлида не стала спорить, поскольку рассказ предстоял длинный.
— Сэр Ролли не нашел бумаг, да и когда мы с Ритой обшарили весь дом, то тоже их не нашли. Загадочное исчезновение, не правда ли? Я стала размышлять: кому же была на руку пропажа? В чьих интересах было уничтожить информацию о победителе конкурса? Устранив отца Тули, преступник мог подделать результаты голосования и сделать победителем любого из участников, и никто бы ни о чем не догадался.
— Неужели вы предполагаете, что отца Тули убили лишь затем, чтобы подделать результаты голосования? — недоверчиво спросил мистер Честертон, сдергивая пенсне.
— Именно это я и предположила вначале, — сказала Филлида, — особенно когда в субботу утром мы обнаружили, что кот отца Тули Святой Элоизий тоже умер, наевшись торта, оставленного в кабинете священника. Торта, изрядный кусок которого отец Тули съел сам тем утром.
Зрители покивали — по-видимому, этот факт ни для кого не оставался тайной, однако Филлида все же решила прояснить ход своих мыслей:
— Таким образом, получалось, что некто хотел убрать не только отца Тули, но и Аластера Уитлсби! И этот некто также похитил результаты конкурса детективного рассказа. Ситуация все больше склоняла меня к очевидному выводу: кто-то явно старается убрать возможных кандидатов на победу в конкурсе, чтобы протащить свою кандидатуру.
Филлида сделала паузу, отхлебнула чая и собралась с мыслями, потому что дальше ее рассказ становился более запутанным.
— Мы все знаем, что Аластер Уитлсби считал себя победителем конкурса. Он не только сам так думал, но и не преминул публично объявить об этом на собрании Клуба убийств в среду. Но поняв, что на самом деле не является победителем, он решил взять дело в свои руки и отравить несчастного священника, единственного человека, который знал правду. Вероятнее всего, мистер Уитлсби каким-то образом выведал у отца Тули имя победителя — или же священник просто упомянул, что сам Аластер Уитлсби не выиграл этот конкурс, — поэтому действовать ему следовало без промедления. Если отец Тули умрет до того, как результаты конкурса огласят, мистер Уитлсби сможет подделать их и таким образом спасет свою репутацию перед лицом членов Клуба убийств.
— Но это же просто нелепо! — закричал мистер Уитлсби. — Я все время был предполагаемой жертвой — как вы смеете обвинять меня!
— Не слушай ее, Алли, не слушай! — плачущим голосом запричитала миссис Уитлсби, подтверждая свое привычное реноме «банного листа».
— Верно, мистер Уитлсби. Вспомним бутылку с отравленной горькой настойкой, которая, без сомнения, предназначалась вам. И испорченные тормоза на машине, которой вы пользовались каждый день. Очевидно, кто-то охотился за вами. — Филлида видела, как гости перестали перешептываться и уставились на нее в недоуменном молчании, и спросила уже другим тоном: — Или это не так?
— Да что вы имеете в виду…
Но Филлида не дала мистеру Уитлсби снова выпустить пар.
— Кто-то отравил торт, преподнесенный в подарок отцу Тули, — мышьяк в большом количестве содержался в клубничном джеме, которым смазали его верх и края. Мы к этому вернемся через минуту. Но сначала давайте обсудим, что произошло во время коктейльного приема, не возражаете?
Задав этот чисто риторический вопрос, Филлида без промедления продолжала:
— На вечеринке, если я правильно помню, смешали два коктейля с вашей любимой горькой настойкой, один для вас, другой — для отца Тули. Он выпил коктейль и умер, но мы не знаем — от действия никотина или мышьяка? В любом случае один из ядов убил его. И все же невольно возникает вопрос: кого же хотели прикончить отравленным коктейлем? Ведь отец Тули не злоупотребляет спиртным и по чистой случайности решил попробовать специальный коктейль мистера Уитлсби. Как это можно было предусмотреть? Значит, отравленный коктейль «Вьё карре» изначально предназначался другой жертве.
— Так я и говорю — мне! — мистер Уитлсби с силой стукнул кулаком по столу, стоявшему рядом с ним. — Никто и не пьет этот коктейль, кроме меня, это мой фирменный напиток!
Его глаза налились яростью, и, казалось, только рука жены, лежавшая на его рукаве, удерживала этого джентльмена от того, чтобы вскочить с кресла.
— Кто-то хотел убить меня! Но сначала они убрали отца Тули, чтоб подтасовать результаты!
— М-м-м… минуточку, — звучным голосом прервала его Филлида. — А разве ваша жена не держала коктейль в своей руке в тот вечер? Она бы точно попробовала его, если бы смерть отца Тули не отвлекла всех нас. Ведь мы все знаем, насколько миссис Уитлсби любит… свои напитки. Она могла бы выпить коктейль по ошибке, не так ли?
— Какой ужас! — истерично взвизгнула миссис Роллингброк. — Представь себе, Ролли, я тоже могла выпить тот коктейль!
— Да, но если в том не было ошибки? — продолжала Филлида, не делая паузы. — Когда вы велели камердинеру больше не наливать вашей жене, какие цели вы преследовали? Одна цель очевидна: вы не хотели, чтобы она вконец опьянела и опозорила вас в глазах коллег, но вторая… возможно, вы хотели, чтобы, не видя других напитков, она попробовала ваш коктейль? Коктейль, который вы сами отравили?
По комнате прокатился ропот, а миссис Уитлсби невольно отдернула руку от мужниного рукава и в ужасе уставилась на него.
— Алли, неужели это правда?
— Да нет же, нет, конечно нет! — Голос мистера Уитлсби сорвался на визг, лоб покрылся испариной. — То есть это правда, я велел ей больше не наливать, но, как вы сказали, она и так выпила достаточно… ей уже хватило… но уж, понятное дело, не для того, чтобы она попробовала мой коктейль! Глупость какая! Это меня пытались убить, а вышло так, что чуть не прикончили жену! Да как вы смеете оборачивать все против меня! Вы что, обвиняете меня в попытке убийства собственной жены? — Его глаза сверкали возмущением и гневом.
Филлида молча смерила его взглядом.
— А затем, — продолжала она, не удостоив его ответом, — в субботу случилась та злосчастная авария. Еще одна попытка покушения — и снова на Аластера Уитлсби! Ведь он ездил на этой машине ежедневно, а в тот день его жена села за руль совершенно случайно.
Два покушения на убийство за два дня… Два неудачных покушения, и в обоих случаях ваша жена чудом осталась жива. Какое странное совпадение, не правда ли, мистер Уитлсби?
— К чему вы клоните, в конце концов? — Лицо Аластера Уитлсби снова налилось кровью.
— Я предполагаю, что жертвой покушения все же были не вы, а ваша жена. Очень умно придумано — сделать вид, будто покушались на вашу жизнь, хотя Летиция Уитлсби изначально была выбрана жертвой.
— Подождите… но кому это нужно? — Гнев мистера Уитлсби сменился растерянностью. — Кому придет в голову убивать Летицию? — Он хотел взять жену за руку, но та в страхе отпрянула от него. — Летиция, что с тобой? — шокированным голосом воскликнул он, прочитав на ее лице ужас. — Ты же не думаешь, что я…
— Вот именно, кому нужно убивать миссис Уитлсби? Отличный вопрос! Уж понятное дело, не мистеру Юджину Уитлсби, иначе он не поехал бы в машине с испорченными тормозами… Да и коктейль он отравить не мог. Это сделал кто-то, присутствовавший на приеме. Кстати, ваше тогдашнее раздражение на жену приняло крайне грубую форму, мистер Уитлсби.
— Вы что, предполагаете…
Филлида прервала его:
— Возможно, вы решили, что, поскольку ваш рассказ издадут на двух континентах и ваша писательская карьера пойдет в гору, вам больше не нужен — как вы выразились тогда? — «чертов банный лист» или что-то в этом роде? Вас ждала захватывающая, интересная новая жизнь, где нет места плаксивой, скучной жене… Вот вы и придумали замысловатый план по ее устранению, чтобы все подумали, что реальной жертвой должны стать вы.
Аластер Уитлсби буквально выпрыгнул из кресла.
— Как ты смеешь, наглая мелкая сучка…
Мистер Макс поднялся со своего стула, а инспектор Корк положил руку на рукоятку пистолета, но его вмешательство не потребовалось. Мистер Макс, опередив полицейского, спокойно сказал:
— Сядь, Аластер, и успокойся; будет лучше, если ты не станешь устраивать сцен.
Мистер Уитлсби рухнул обратно в кресло, а Брэдфорд сделал шаг назад и снова прислонился к стене. Его глаза недобро поблескивали, а на щеке заходил желвак.
— У вас нет доказательств, — прошипел мистер Уитлсби сквозь стиснутые зубы, — я засужу вас за клевету, мерзкая тварь! Что вы всё лезете, всюду суете свой нос!
— Почему же, доказательства найдутся, — как ни в чем не бывало сказала Филлида, — например, записка, которую вы написали жене, что возьмете ее машину. Вы оставили ее рано утром, пока жена еще спала, чтобы у нее не было возможности возразить. И специально не загнали седан в гараж, так чтоб любой мог подойти к нему и повредить тормоза. Однако, — прервала она Уитлсби до того, как он смог заговорить, — вы не могли допустить, чтобы кто-то раскусил ваш преступный замысел. В конце концов, это же классический детективный сюжет: случайная жертва на самом деле является целью, в то время как убийца маскирует свои действия несколькими покушениями на собственную жизнь. — Филлида со значением взглянула на Агату — ведь сам Пуаро однажды чуть не провалил подобное запутанное дело! В том случае, как и в этом, именно записка помогла ему раскрыть убийство.
Агата кивнула и лукаво подмигнула ей.
— И, поскольку вы не хотели рисковать и страшно боялись, что кто-нибудь догадается, что настоящей жертвой является миссис Уитлсби, прошлой ночью вы устроили еще одно убийство здесь, в церкви Святой Вендреды, — продолжила Филлида. — Вы использовали нож Джона Бхатта, чтобы убить Риту, и оставили эту улику там, где ее было легко найти, а затем попытались переехать меня автомобилем.
— Но это же ложь! Наглая ложь! Она все придумала! — Мистер Уитлсби так разгорячился, что начал брызгать слюной. — Сами подумайте, если на месте преступления нашли чей-то нож, всем понятно, кто и есть настоящий…
Филлида слегка поморщилась, но не прекратила свою речь:
— Вчера вечером вы оставались в клинике доктора Бхатта вместе с женой, не правда ли, мистер Уитлсби? Я не знала об этом, пока мне не позвонили из вашего поместья и не сообщили об этом. Вам было проще простого подсыпать снотворное в чай доктору, да и жене тоже, украсть нож и совершить злодеяние. Никто бы вас не увидел, а у доктора Бхатта не было бы алиби, поскольку вы сказали бы, что именно вас опоили снотворным. Ай-ай-ай! Какая неуклюжая попытка перенести свою вину на доктора! Впрочем, она могла бы сойти вам с рук, если бы, конечно, меня здесь не было…
— Да неправда это, — уже тише, почти устало сказал мистер Уитлсби, махая рукой, — все неправда, от первого слова до последнего. Я бы никогда…
— Бедный отец Тули, его отравили дважды! К счастью, умереть он мог лишь один раз. Основная улика в убийстве священника и его кота — торт, покрытый клубничным джемом. Признаюсь, основной загвоздкой для меня в этом деле было установить, откуда же взялся тот несчастный торт! Но все прояснилось, когда в вашей спальне под кроватью слуги обнаружили рубашку, рукав которой был перепачкан клубничным джемом. Все домашние знают, что вы терпеть не можете клубничный джем и употребляете в пищу только апельсиновый мармелад, мистер Уитлсби. Ваши предпочтения в еде, а также ваша почти навязчивая любовь к коктейлю «Вьё карре» и сделали вас, мистер Уитлсби, такой легкой мишенью.
— Легкой мишенью? — взорвался мистер Уитлсби, снова вскакивая на ноги. — А вот тут вы попали в точку! Я и был легкой мишенью! Я это с самого начала твержу! Кто-то пытался меня убить, а теперь вы утверждаете, что я… я… — В гневе он позабыл все слова и только тыкал пальцем в сторону Филлиды. Лишь присутствие мистера Макса и угрожающе сверлящего его глазами Брэдфорда удержало стряпчего от того, чтобы наброситься на экономку, хотя выражение его лица было недвусмысленным.
Ладони Филлиды немного вспотели, потому что она подходила к развязке… она знала, что делать, знала, что права. Две шляпные коробки, плодовые мошки, высохший сук… неправильно поставленный апостроф…
Да, объяснение может быть лишь одно.
— Да сядьте вы уже… Вы были мишенью, да, жертвой дьявольски сложного плана, мистер Уитлсби, — Филлида втянула носом воздух и взглянула в глаза Летиции Уитлсби. — Ну и почему вы убили мистера Юджина, миссис Летиция?

Глава 21

В комнате воцарилась гробовая тишина, но через несколько секунд миссис Уитлсби, нахмурившись, произнесла:
— Вы ко мне обращаетесь, извините? — Ее голос был совершенно спокоен, однако Филлида увидела, как дрожит ее забинтованная рука, которую она прижала к груди.
— Да, миссис Уитлсби, я бы хотела узнать, с какой целью вы убили своего шурина?
Комнату заполнили вздохи и тихий ропот, а у мистера Уитлсби от изумления отвалилась челюсть. Казалось, он пребывал в не меньшем удивлении, чем его жена.
Однако Филлиду не проведешь!
— Ты прав, дорогой, эта женщина сошла с ума, — плачущим голосом заявила мужу Летиция Уитлсби, — сначала она обвинила тебя в попытке убить меня, а теперь говорит, что это я убила Юджина!
— Вы подвергли себя ужасному риску, — продолжала Филлида, пристально глядя на Летицию, и заметила искорку страха, промелькнувшую в ее глазах. — Подстроить аварию, да так, чтобы все поверили в естественную смерть мистера Юджина, и при этом почти не пострадать самой! Гениальная идея, блестящее исполнение. Я и сама почти поверила, правда.
— Но?.. — сказала миссис Уитлсби с вызовом. — Что же заставило вас усомниться? Вы почему-то решили, что я притворилась, будто чудом уцелела в автокатастрофе? Какое ужасное, нелепое предположение! Она просто психически больна, — добавила она театральным шепотом мужу.
Филлида огляделась: ее зрители все еще выглядели потрясенными, в комнате повисла тишина, настолько напряженная, что можно было услышать, как вибрирует воздух.
— Миссис Уитлсби намеренно въехала в дерево, позаботившись, надо полагать, о том, чтобы сторона машины, с которой сидел мистер Юджин, пострадала сильнее, чем ее. Правда, этого удара оказалось недостаточно, чтобы убить его, так что пришлось ему «помочь». Пока он приходил в себя от шока — или, может быть, вам повезло и он потерял сознание? — но это не имеет значения, не так ли, миссис Уитлсби? Вы с силой несколько раз ударили его суком дерева по голове, а потом удостоверились, что он мертв. В этом заключалась ваша первая ошибка: разве можно оставлять на месте преступления орудие убийства? Да еще везти его с собой? Ведь понимаете, какая незадача: тот сук был явно привезен из другого места, и вы — единственная, кто мог оставить на нем следы крови.
Вначале миссис Уитлсби никак не отреагировала на обвинение Филлиды, но через пару мгновений она судорожно вдохнула и отодвинулась от супруга, впервые за все это время сев от него подальше.
— У меня не было выбора, — наконец медленно проговорила она. — Я ведь не знала, найду ли подходящий предмет на месте… У меня и было всего несколько минут, грохот аварии явно услышали в усадьбе, я не сомневалась, что слуги прибегут посмотреть, что случилось.
Ее голос звучал неуверенно, как будто она сама не верила, что признается в преступлении.
— И поэтому вы на всякий случай положили в багажник увесистый сук? На случай, если придется пустить его в ход, — вы не сомневались, что никто не станет разбираться в породах деревьев. Однако неужели вы сами не видели, что этот сук — старый, высохший, черный — не мог упасть с зеленеющего дерева, в который врезалась ваша машина? А другие лежавшие на земле ветки не были испачканы в крови мистера Юджина. Я забрала сук и спросила нашего садовника Амси, от какого дерева эта ветка, и он сказал, что от клена. А рядом с местом вашей автокатастрофы кленов не росло. Единственный высохший сук — явная улика, говорящая о свершившемся преступлении.
Миссис Уитлсби надула губы, затем неохотно кивнула.
— Ваша вторая непростительная ошибка: вы не вернули на место кусачки после того, как перерезали шланги тормозов. Да, — Филлида обратилась к аудитории, — она перерезала шланги после аварии, чтобы убедить всех, будто катастрофу подстроили с целью убить ее. Или ее супруга. Ей оба варианта подходили, хотя она старалась повесить вину на мужа любым доступным способом, не правда ли, миссис Уитлсби?
— Что такое? — воскликнул Аластер Уитлсби.
По комнате снова пронесся шепот голосов.
— Сейчас мы вернемся к этому, но пока давайте закончим с бедным мистером Юджином. Поскольку вы не ответили на мой вопрос, зачем убивать вашего шурина, разрешите, я догадаюсь сама.
Наверняка он что-то видел: скорее всего, вас с бутылкой горькой настойки в руках, а возможно, с банкой клубничного джема. Конечно, в тот момент он ничего не заподозрил, но впоследствии мог вспомнить и сложить два и два. Поэтому нужно было от него избавиться.
— И не только поэтому, — вдруг воскликнула Летиция Уитлсби. — Он все время приставал ко мне, пытался зажать в углу — наверное, хотел этим насолить Аластеру. Ситуация ухудшилась после того, как я начала пить, последние несколько месяцев… наверное, он был уверен, что пьяная я буду более сговорчивой. — Ее рот скривился от отвращения.
— Вы хотите сказать: когда вы стали притворяться, что пьете? — Филлида пронзила Летицию пристальным взглядом, с удовольствием отметив нескрываемое удивление в глазах последней. Очевидно, женщина не верила, чтоб Филлида могла быть столь проницательной.
— Но как же вы узнали? — спросила она.
— В вашей комнате стоит фикус — бедное растение погибает, земля в кадке кишит плодовыми мошками, а почему? Потому что вы выливали в горшок виски, портвейн и шерри, которые притворялись, что пьете. А утренние рюмки водки вы выливали в вазу с розами, что стоит у вашей кровати, поскольку водка прозрачная, как вода, и вам казалось, что никто ничего не заподозрит.
Да, миссис Уитлсби, вы прекрасно все спланировали и были очень терпеливы. Когда впервые эта идея пришла вам в голову? Держу пари, когда было принято решение организовать Праздник убийств. У вас было полно времени, чтобы все подготовить и расставить, так сказать, декорации. Или же, если быть ближе к теме, придумать сюжет детективного рассказа? И вы это сделали, не так ли? Придумали запутанную историю с отвлекающими маневрами, уликами и дьявольски умным убийцей.
В выражении лица миссис Уитлсби промелькнуло нечто граничащее с восхищением.
— Но как же вы вычислили меня?
— Вас выдали три вещи. Первое: две шляпные коробки в вашей спальне. Да, я знаю, вы ездили в Венвилл-Хит за шляпкой, у вас в сумочке я нашла оплаченный счет. Вы специально положили его туда, правда? Чтобы ни у кого не осталось сомнений, что вашу малютку МГ взял муж и что вы поехали на седане случайно. Очень умно придумано, конечно, но… в счете была указана лишь одна шляпка. Почему же у вас на кровати стояло две коробки?
Филлида улыбнулась, увидев, что выражение лица Агаты и Дороти Сэйерс изменилось — похоже, дамы уже обо всем догадались.
— Объясню: шляпная коробка очень похожа на коробку из-под торта, не правда ли? Таким образом вы незаметно пронесли домой торт, который потом украсили отравленным джемом. Скорее всего, купили его там же, в Венвилл-Хит. А затем испачкали рукав мужниной рубашки в джеме и спрятали ее под кроватью, чтобы подозрение упало на него.
Второй факт, который меня заинтересовал, я уже называла: фруктовые мушки, что вились над умирающим фикусом. Когда я поняла, что вы только разыгрываете пьянство, а на самом деле выливаете спиртное в горшок, я по-другому взглянула на многие вещи.
Ну и конечно, авария: здесь вы допустили целых две ошибки. Сук, принадлежавший другому дереву, но не только это — в ящике с инструментами, который всегда лежит в машине, отсутствовали кусачки! А мне сказали, — Филлида взглянула на Брэдфорда, — что этот инструмент всегда находится в багажнике автомобиля. Вы убили мистера Юджина несколькими ударами по голове, затем перерезали тормозные шланги. Но вы боялись — и правильно! — что оставили на кусачках свои отпечатки, поэтому закинули их в лес подальше, уверенная, что их не станут там искать. Вы сняли перчатки, когда перерезали тормоза, потому что на них могло попасть машинное масло, а этого вы уж точно объяснить не смогли бы. Я не была уверена в местонахождении кусачек, пока Брэдфорд и Элтон не обыскали место аварии и не нашли их. Я не могу придумать другой причины, почему этот инструмент оказался заброшенным в самые густые кусты, но уверена, мы найдем на нем отпечатки ваших пальцев.
Филлида расслышала невнятное бормотание Корка:
— Мы?
— Прошлой ночью вы пошли за Ритой в церковь, потому что знали, что девушка прочитает молитву и зажжет свечу за упокой души отца Тули, — сказала Филлида, все еще обращаясь к миссис Уитлсби. — Вы взяли с собой результаты голосования, которые украли, по-видимому, в четверг или в пятницу, когда подбросили отравленный торт в фургон Пансонов. Вы убили бедняжку ножом доктора Бхатта — его легко было стащить из дома доброго доктора, — а затем подложили бумаги ей в карман.
— Но ведь это смешно! — сказал мистер Уитлсби. — Летиция сильно вывихнула кисть, и вообще, после этой ужасной аварии она никак не могла так быстро прийти в себя… — Он замолчал, увидев на лице жены презрительную гримасу.
— Скорее всего, вывих или полностью инсценирован, или сильно преувеличен, — сказала Филлида, — так же, как и остальные ее травмы. Ей нужно было притвориться достаточно больной, чтобы переночевать в клинике доктора Бхатта, расположенной рядом с церковью практически в центре Листли, но не настолько, чтобы ее госпитализировали. Прекрасным ходом стала идея переночевать в клинике вместе, — продолжала она, обращаясь к Летиции, — полагаю, вы использовали ненависть и недоверие мужа к доктору Бхатту и вам легко было уговорить его остаться. — По выражению лица миссис Уитлсби Филлида поняла, что ее догадка верна.
— Не могу поверить, — растерянно пробормотал мистер Уитлсби, — не укладывается в голове… Ты… ты хотела меня убить, дорогая? И подставить при этом доктора Бхатта?
— Да, сценарий крайне запутанный, но когда понимаешь, с кем имеешь дело, все встает на свои места. Перед нами собрание писателей, сочиняющих рассказы об убийствах, — размышляла вслух Филлида. — Которые прочли массу детективных романов, знакомы с самыми изощренными ходами и поворотами сюжета… а миссис Уитлсби нужно было перехитрить их всех! Поэтому она рассудила, что лучше всего, если именно ее будут считать настоящей жертвой, даже притом, что очевидной целью является ее муж. Она нарочито небрежно «подставила» доктора Бхатта, чтобы отвести от себя подозрения. Но такой неуклюжий ход не введет в заблуждение надолго даже полицию… — Филлида искоса взглянула на инспектора Корка, надеясь, что он следит за ее рассказом. Ведь он уже собирался надеть на Джона Бхатта наручники, и только вмешательство мистера Макса остановило его. — Но она рассчитывала, что, когда обнаружится запачканная клубничным джемом рубашка, подозрение падет на мистера Уитлсби… очень умно вы сделали, миссис Летиция, что позвонили слугам из клиники и велели им прибраться в спальнях до вашего возвращения. Вам было необходимо, чтобы рубашку нашли в нужное время: последняя вишенка на торте, или история о том, как Аластер Уитлсби пытался отделаться от собственной жены.
В комнате воцарилась тишина: гости переваривали рассказ Филлиды; было почти слышно, как шевелятся их мозги. В некоторых глазах появился огонек понимания, кто-то закивал, послышались тихие голоса, а мисс Сэйерс и мистер Беркли даже отблагодарили Филлиду восхищенными улыбками.
— Но постойте! — раздался голос доктора Бхатта. — Мы поняли, как именно миссис Уитлсби хотела избавиться от супруга, ложно обвинить его в преступлениях или даже убить. Но мы не поняли… зачем?
Филлида широко улыбнулась своему другу.
— Затем, что именно Летиция Уитлсби и является истинным автором рассказов об инспекторе Теодоре Белфасте.

Глава 22

Комната взорвалась возбужденными выкриками, ахами и шокированными вздохами, но громче всех кричал мистер Уитлсби:
— Как вы посмели!.. Да что же это такое!..
— Аластер, перестань, ты же знаешь, что это правда, — равнодушным голосом заявила миссис Уитлсби. — Теперь тебе уже не удастся спрятаться за моей спиной. Да, так и есть, я сама хотела получить признание и эту награду, но он даже слушать не желал. Говорил, что никто в мире не поверит, что его маленькая невзрачная женушка могла написать такие прекрасные рассказы о Милли и инспекторе Белфасте. И я подумала, что, если избавлюсь от него — заключив в тюрьму или даже убив, — никто больше не сможет мне указывать, как жить и что делать, — она говорила с нарастающим гневом, а в ее глазах появилась ярость. — Я устала от эпитетов вроде «противный банный лист» и еще почище; мне надоело, что со мной обращаются как с ребенком. Довольно, Аластер, меня тошнит от тебя!
Закончив свою страстную речь, Летиция обратилась к Филлиде:
— Вы единственная раскусили мой замысел. Как это вам удалось?
— Мне помогло несколько подсказок, и в первую очередь — ваши детективные истории. Основная концепция ваших рассказов состоит в том, что, несмотря на кажущуюся гениальность Теодора Белфаста, именно его сестра Милли раскрывает преступления. Милли понимает, что никто не поверит в это — с виду эта старая дева весьма походит на мисс Марпл, хотя моложе и более энергична, чем Джейн в описании Агаты Кристи. И вот она, как серый кардинал, руководит своим братом, который потом пожинает плоды незаслуженной славы. Странно, что до сих пор никто не обратил внимания на эту особенность. — Филлида по очереди взглянула на членов Клуба убийств, но все сидели не шевелясь, как будто новость лишила их возможности двигаться. Она с жалостью взглянула на мистера Уитлсби. — Часто случается, что человек, больше всех похваляющийся своими талантами и достоинствами, на деле таковыми не обладает вообще.
Филлида помедлила, чтобы отхлебнуть еще чая, в горле у нее давно пересохло.
— Я и сама сначала не придала этому значения, но мне помогли две вещи. Во-первых, записка, прилагавшаяся к торту, подаренному отцу Тули. В ней было написано: «С благадарностью от Детективного клуба». Насколько я знаю, несмотря на всю свою напыщенность и хвастливость, мистер Уитлсби прекрасно владеет литературным языком и никогда не допустил бы такую безграмотность. Мы знаем, что он исправляет грамматические ошибки в чужих рукописях, и за это ему все благодарны. Ну и что, в конце концов, всякий может ошибиться, правда? Однако, когда я нашла записку вашего мужа о том, что он уехал утром на вашей машине, слово «благодарю» было написано правильно. Но и тогда я еще не пришла к окончательному выводу. Это случилось, когда я просмотрела бумаги мистера Уитлсби в его спальне.
— Что вы сделали? — гневно загремел голос мистера Уитлсби. — Вы что, рылись в моих личных вещах?
Филлида взглянула на него с мягкой улыбкой.
— Если бы я этого не сделала, вы сейчас уже лежали бы в морге или направлялись в тюрьму, закованный в кандалы.
В ответ на это справедливое замечание Уитлсби кинул на нее злобный взгляд, который, по мнению Филлиды, стоило бы приберечь для женщины, покусившейся на его жизнь. Однако возражать он не стал и молча уселся на стул.
— На столе мистера Уитлсби, рядом с пишущей машинкой, лежала стопка листков, — я решила, что это его новый рассказ, и, естественно, проглядела рукопись. И это было… неловко говорить, но текст никуда не годился.
— Так, значит, ты потихоньку от меня пытался писать собственные рассказы об инспекторе Белфасте, Аластер? — вскричала Летиция. — И не сказал мне ни словечка? Ах ты, мерзкий… — Она закрыла рот, но ее пальцы невольно сжались с неистовой силой, и, казалось, лишь невероятным усилием воли она сдерживается, чтобы не обхватить ими шею мужа. Как всем известно, в аду нет ярости, сравнимой с гневом обманутой женщины.
— Не волнуйтесь, миссис Уитлсби, по крайней мере по этому поводу, — хладнокровно заверила ее Филлида. — Я разбираюсь в детективных историях и могу вас заверить, что работа вашего мужа, хоть и выверена грамматически и лексически, не представляет собой литературной ценности. Но я также нашла несколько скомканных листков бумаги в его мусорной корзине. Вот этот рассказ, напечатанный на другой машинке, вероятнее всего в вашей гостиной, где вы запирали бумаги в ящик, чтобы никто не догадался об авторстве рассказов, понравился мне гораздо больше. Если честно, мне очень хотелось бы дочитать его до конца.
— Это какой же рассказ, тот, с зеленым автобусным билетом? — спросила миссис Уитлсби, кокетливо поправляя волосы. — Мне и самой он нравится, если честно.
— Да, именно он, — подтвердила Филлида. — Я уже поняла, что зеленый автобусный билет должен сыграть в нем решающую роль, хоть и прочитала всего пару страниц. Мне показалось, что ваш супруг решил отказаться от плодов ваших усилий и начать творить самостоятельно, поскольку он уже не сомневался, что выиграет литературный конкурс… Немного глупо, не правда ли? Особенно если учесть, что конкурс выиграла именно ваша работа! А может быть, вы хотели окончательно добить его этим, миссис Уитлсби? Вы рассчитывали, что мужа сначала объявят победителем конкурса, потом, в результате ваших хитроумных махинаций, обвинят в убийствах — и тогда вы объявите о собственном авторстве? Вот и еще одна причина, по которой он хотел избавиться от вас: якобы он собирался дальше писать сам и не делиться с вами успехом… А теперь я перехожу к последнему пункту, после чего передам слово мистеру Честертону и инспектору Корку.
Филлида вздохнула, мечтая о том времени, когда мистер Доббл или кто-нибудь еще нальет ей наконец виски, и не на два пальца…
Как же долго длится этот Праздник убийств!
Инспектор проворчал что-то, напоминающее «ну наконец-то!», но Филлида, проигнорировав его, перешла к последнему повороту сюжета:
— Результаты голосования, которые я нашла в кармане Риты, заслуживали отдельного внимания. Я сразу увидела, что некоторые числа затерты и вместо них вписаны другие. Победителем, как и ожидалось, стал рассказ об инспекторе Белфасте, однако цифры-то были изменены! Так вы хотели заколотить последний гвоздь в могилу мужа, миссис Уитлсби? Вы изменили результаты довольно искусно, но так, чтобы это было заметно, — получалось, что тот, кто подделал их, хотел, чтобы победителем считался Аластер Уитлсби, и, конечно, подозрение сразу пало бы именно на него. Это подтвердило бы обвинение в убийстве отца Тули — он единственный знал о результатах — и логически привело бы к убийству жены. Но преступница не знала — откуда? — что члены Детективного клуба провели повторное голосование и я заново подсчитала результаты. И кто же стал его победителем? Аластер Уитлсби!
На лицах ее слушателей вместо интереса теперь читалось недоумение, за исключением Брэдфорда, который молча кивал, как будто сам уже давно вник в сюжет этого повествования. Ну куда ему, ведь Филлида сама поняла все лишь несколько часов назад!
— Что же получается? — с недоумением спросила мисс Кроули. — Кто-то затер числа, а потом вместо них вписал те же самые? Но я не понимаю…
— Я тоже вначале не поняла, — успокоила ее Филлида. — Только когда мне стало ясно, что все преступления были спланированы с одной целью — подставить мистера Уитлсби, все встало на свои места. Летиция Уитлсби знала, что листы с результатами должны выглядеть так, будто их подделали, потому что тогда у ее мужа появлялся мотив отравить отца Тули. Все очень просто.
— Просто, но, с другой стороны, очень-очень сложно, — произнес мистер Честертон, поднимаясь и подходя к столу. — Что ж, миссис Брайт отняла у меня привилегию объявить победителя, но это не страшно, — он улыбнулся и махнул рукой в ответ на извинения Филлиды, — я просто объявляю фестиваль закрытым. Последнее, что нужно сделать в рамках фестиваля, инспектор Корк, это взять под стражу эту дьявольски умную преступницу. А нам — в особенности миссис Брайт — не помешает смешать по крепкому коктейлю.
— С удовольствием, — ответила Филлида, — я буду крайне признательна, если мне смешают коктейль… но только не «Вьё карре»!

Глава 23

Понедельник, день 

— Да, действительно, писатели — удивительные люди, — заметила Агата, размахивая платочком вслед машине, уносившей мистера Честертона, мисс Сэйерс и мистера Беркли обратно в Лондон. Водитель весело посигналил, и автомобиль исчез за поворотом.
— Удивительные, ничего не скажешь, — проворчала Филлида. — Но как же они кровожадны! Ты слышала, как оживленно все обсуждали, каким именно ядом отравили бедного отца Тули?
Они стояли на пороге Маллоуэн-холла на следующий день после того, как Летицию Уитлсби арестовали за убийства, а мистера Женевена — за кражу. Инспектор Корк не стал выдвигать обвинения против сэра Ролли за незаконное вторжение — по понятным причинам.
— Конечно, слышала! Кстати, это навело меня на одну мысль: мне хочется наконец-то ввести миссис Оливер в полноценный роман, — задумчиво ответила Агата. — Давай-ка я опишу убийство, случившееся на собрании Детективного клуба! Что ты об этом думаешь? Естественно, миссис Оливер будет членом клуба, так что подозрение падет и на нее. Как и на других членов.
— Я давно мечтаю лучше узнать привычки миссис Оливер, кроме ее пристрастия к яблокам, — улыбаясь, сказала Филлида. Интересно, как сильно этот персонаж будет похож на саму Агату?
— Она пишет романы с участием своего героя, норвежца Свена, или что-нибудь в этом роде, — продолжала Агата, устремляя взгляд в небо, — он ей до смерти надоел, но читатели его обожают, и она не может от него отделаться. Или лучше сделать его финном? Или шведом? Подумаю… Во всяком случае, она не знает, каким образом его прикончить так, чтобы не обидеть публику.
— Ни в коем случае! — шокированным голосом воскликнула Филлида, думая о своем любимом Пуаро. — Не годится писательнице детективных романов убивать своих персонажей! Вспомни, что произошло с мистером Конаном Дойлом: ему все равно пришлось вернуть Шерлока Холмса к жизни!
— Но он совершенно несносен, — продолжала Агата, и Филлида поняла, что подруга уже не слышит ее. Усмехнувшись, Филлида передала ей карандаш и блокнот. — Этот Свен, или Гуннар, или как его там, пока не знаю, будет чуточку нелепым — как Эркюль. Читателям он понравится, и поэтому миссис Оливер не сможет потом от него избавиться, — Агата тяжело вздохнула.
Их разговор прервало отрывистое тявканье, и в поле зрения Филлиды ворвался летящий к ней комок черной шерсти. Миртл неслась, как обычно, прямо на нее: уши болтаются на ветру, хвост развевается, как черный флаг.
Филлида привычно отступила в сторону, и собачка с ходу уткнулась мордочкой в юбку Агаты, которая присела, чтобы почесать ей за ушком, возмутительным образом поощряя фамильярное поведение невоспитанного зверя.
— Ну что, моя девочка, что? У-у, ты моя сладкая, — заворковала Агата умильным голосом. — Какие мы храбрые, да, моя крошка? Спасли нашу Филли от верной смерти… Да тебя нужно наградить собачьим орденом «За храбрость и преданность»!
Губы Филлиды сжались в тонкую линию.
— Во-первых, этот зверь вовсе не спас меня, Агата. Я была в состоянии спасти себя сама, что и сделала бы, возможно, чуть позже…
Агата рассмеялась и поднялась.
— Конечно, дорогая Филли, ты — самая умная, храбрая и компетентная женщина из всех, кого я знаю. Я так рада, что ты со мной… Содрогаюсь от одной мысли, что случилось бы, если бы не ты…
Филлида потрясла головой и сухо улыбнулась подруге, не забывая уворачиваться от наскоков Миртл.
— Ты так говоришь, потому что рада, что все наконец-то уехали и оставили тебя в покое. И теперь ты сможешь спокойно вернуться к работе.
— О да! И, слава всевышнему, мне не нужно произносить никаких речей, — со смехом сказала Агата. Затем ее лицо посерьезнело. — Но я от всей души благодарю тебя за то, что ты вмешалась и взяла это расследование на себя. Если бы не ты, боюсь, Дороти и Г. К. упросили бы меня оставить их здесь еще на неделю… Они-то тоже хотели участвовать в расследовании! — Она взглянула на записи, которые успела набросать в блокноте. — Мне кажется, он вегетарианец…
— Кто?
— Как кто? Ивар, или Свен, или как там его зовут. Детектив миссис Оливер, кто же еще! — Что-то бормоча себе под нос, Агата повернулась и вошла в дом, оставив Филлиду один на один с неистовой Миртл, которая атаковала ее с новой силой.
— Когда ты прекратишь всем рассказывать, что спасла меня? — сурово обратилась к ней Филлида. — Сама знаешь, что это не так!
К удивлению, вместо того чтобы царапать когтями ее щиколотки или хватать зубами подол платья, Миртл вдруг упала на землю и перевернулась на спину, не переставая сверлить ее черными глазами-бусинами. Длинный язык вывалился из пасти, как розовая лента. Собачка дышала так быстро и прерывисто, что Филлида чувствовала жар ее дыхания через чулки.
— Вот сейчас ты права! — обратилась к ней Филлида, разглядывая розовый животик щенка. Ох уж эти собаки, и вести себя не умеют, и такие… неопрятные! — Я рада, что ты поняла свою ошибку. Надеюсь, это больше не повторится. А теперь, не могла бы ты…
— Кажется, вы читаете лекции моей собаке?
Взгляд Филлиды перескочил с черной собачьей шерсти на похожий клубок, венчающий голову Брэдфорда, появившегося из-за угла дома. Как обычно, на шофере не было ни перчаток, ни пиджака, ни шляпы.
Миртл, завидев хозяина, вскочила и бросилась к нему с таким восторгом, будто не видела его уже год, хотя на самом деле Брэдфорд не отлучался из Маллоуэн-холла ни на минуту с того времени, как они вернулись домой, — к вящему разочарованию Филлиды.
— Мы просто обсуждали достоверность информации, которую ваша подопечная распространяет среди наших общих знакомых, — холодно сообщила ему Филлида.
— Понятно. — Он явно ничего не понял, но Филлида не стала тратить время на объяснения. Брэдфорд наклонился к крутящемуся около его ног щенку: — Не слушай ее, Миртс. Мы-то с тобой точно знаем, что произошло, правда?
Филлида выпрямила спину и повернулась, чтобы войти в дом и удостовериться, что мистер Доббл больше не покушается на ее кружевные подушки и что горничные не болтаются без дела, строя глазки Элтону. Однако, если похвала заслужена, надо отдавать должное… и она повернулась к шоферу:
— Я хочу поблагодарить вас, мистер… э-э… Брэдфорд. Вы оказали мне посильную помощь в нескольких вещах.
Миртл, которая скребла когтями брюки хозяина, внезапно уселась на его сапог, меряя взглядом двух стоявших друг напротив друга людей.
Брэдфорд поднял бровь.
— Должно быть, это было больно.
— Что сейчас вы имеете в виду?
— Поблагодарить меня за то, что я указал на отравление мышьяком.
— Я вас благодарила вовсе не за это, — ледяным голосом отрезала Филлида, — а за то, что вы все это время возили меня в Листли, а также нашли в лесу кусачки. И за информацию о перерезанных шлангах.
— Понятно, — повторил Брэдфорд, но в его голосе снова послышалось сомнение.
— Хорошо. — Филлиду немного расстроило, что он ни разу не похвалил ее за прекрасно проделанную детективную работу, но затем она поняла, что Брэдфорд из глупого мужского упрямства никогда не скажет ей доброго слова. — Мне пора вернуться к своим прямым обязанностями, а вам обоим — заняться делом, чем бы вы там ни занимались целый день в своем гараже…
— Спасибо, миссис Брайт. Должен признать, я снимаю перед вами шляпу. Лихо вы вычислили жену! Конечно, в детективных историях, которые вы вечно читаете, cherchez la femme[157] — весьма распространенный призыв, поэтому с самого начала было ясно, что во всем виновата женщина. — Французское произношение Брэдфорда было на удивление правильным. — Хотя и помню, что вы предположили вначале, что один из писателей решил покончить с конкурентом из-за писательского контракта.
— И я была права, — отрезала Филлида. — Она и правда хотела получить этот контракт — под своим именем и для своих будущих работ.
— С большой натяжкой могу с этим согласиться. Но если рассмотреть ситуацию более внимательно, она больше напоминает банальный семейный конфликт. Жена хочет избавиться от мужа: с помощью яда или тюрьмы. А заодно избавляется от навязчивого шурина и старой ведьмы — свекрови.
Признав его правоту, Филлида неохотно кивнула.
— Так и есть, только свои дни в тюрьме закончит именно она.
— Верно. Но у меня есть еще один вопрос к вам, — сказал Брэдфорд.
— Что вы хотите знать на этот раз?
— Если бы отец Тули не выпил коктейль «Вьё карре» и все равно умер бы во время приема — ведь преступница не могла предположить, что он захочет его попробовать, правда? Священник обычно не употреблял спиртных напитков… Так если бы отравленный коктейль выпил Аластер Уитлсби, как бы Летиция это объяснила? Она-то пыталась представить все так, будто муж пытался ее убить.
— Именно, — ответила Филлида. — мы все увидели, насколько изворотливо и хитро действовала миссис Уитлсби. Здесь могут быть два объяснения: либо она планировала, что муж выпьет коктейль и умрет на приеме вслед за отцом Тули, который — если помните — должен был умереть еще до приема. Так она избавилась бы от мужа, а у следствия было бы уже два трупа на руках — сама же она наверняка тоже отпила бы (или сделала вид, что пьет) из бокала, чтобы отвести от себя подозрение. Либо есть другое объяснение, с моей точки зрения более вероятное: Летиция Уитлсби поступила бы так же, как во время предполагаемой аварии: отпила бы из бокала и уронила его, притворившись отравленной. Но сначала удостоверилась бы, что все слышали, как муж предлагает ей коктейль. Может быть, и слишком прямолинейный ход, но в тот момент все уже считали ее невинной жертвой и могли поверить во все что угодно.
Брэдфорд нахмурился, затем задумчиво кивнул.
— Возможно, но странно как-то выходит. Похоже, она многое пускала на самотек, что весьма рискованно для убийцы.
— Верно, и должна сказать вам: именно поэтому убийцы и попадаются, что пускают вещи на самотек.
Закончив разговор, Филлида повернулась к двери, но Брэдфорд снова остановил ее:
— Еще одно дело, миссис Брайт, вы забыли это в «даймлере» некоторое время назад, — он протянул ей носовой платок, ее собственный, хотя скомканный и весьма нечистый.
— Как мило, спасибо, что вернули его, — сказала Филлида.
— Мне он не нужен, а Миртл уже закончила с ним. — И с этой загадочной фразой — а также с широкой улыбкой, которую ему было не удержать, — Брэдфорд зашагал прочь, сопровождаемый нарезающим вокруг него круги щенком.
Вздохнув, Филлида еще раз посмотрела на удалявшиеся широкие плечи и с облегчением вступила в дом, возвращаясь к привычной размеренной жизни и упорядоченному миру кошек, служанок и кружевных занавесок.

Рецепт коктейля Филлиды Брайт

После ужасных событий, приключившихся на Празднике убийств, миссис Брайт все-таки решила получше изучить коктейль «Вьё карре», ведь в его состав входит ее любимый ржаной виски! Она провела еще одно расследование, выяснила все ингредиенты придуманного в Новом Орлеане коктейля, а затем немного видоизменила его, создав собственную версию этого напитка.
Получившаяся смесь превзошла самые смелые ожидания: коктейль миссис Брайт можно употреблять как зимой, сидя у пылающего камина, так и прохладным — и в особенности дождливым — летним вечером.
Миссис Брайт уверена, что восхитительный коктейль «Вьё карре» способен быстро и эффективно избавить любого от сырости и холода. Если же добавить столовую ложку напитка в чашку горячего чая, получится ароматный пунш.
Миссис Брайт предлагает всем желающим на деле испробовать любимый коктейль Аластера Уитлсби. Вы можете повторить рецепт в точности или разнообразить его по собственному усмотрению.
— 1 унция ржаного виски,
— 1 унция коньяка,
— 1 унция сладкого вермута (хотя миссис Брайт берет обычно чуть меньше вермута),
— 0,3 унции ликера «Бенедиктин»,
— 3–4 чайные ложки горькой настойки на ваш выбор (см. примечание ниже).
Смешать и встряхнуть в шейкере со льдом, процедить и подавать в бокале для мартини или лоуболле со льдом или без. По желанию украсить цедрой апельсина и (или) коктейльной вишней.
Примечание 
По поводу горькой настойки: в ходе дознания миссис Брайт обнаружила, что для приготовления «Вьё карре» по оригинальному рецепту требовалось добавить десять капель биттера «Пейшо» и десять капель «Агностуры». Мистер Уитлсби, однако, предпочитал горькую настойку «Монтелеоне», которая сейчас не продается, вероятно из-за печальной славы, окружившей ее после отравления священника. Подходящей заменой «Монтелеоне» может стать более доступная настойка «Пименто биттерс» Дейла Дегроффа. Впрочем, миссис Брайт предпочитает пятнадцать — двадцать капель горького кардамонового ликера (возможно, из-за дружбы с доктором Бхаттом и его пристрастия к традиционному индийскому чаю), так как считает, что кардамон придает коктейлю уникальный, пряный и немного экзотический аромат.
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Колин Кэмбридж
Убийство в библиотеке

Одно могу сказать: если в вашем доме суждено совершиться убийству, попытайтесь хотя бы получить от этого удовольствие.
Агата Кристи. Труп в библиотеке 
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Примечание автора

Агата Кристи, ее муж Макс Маллоуэн и их песик Питер — реально существовавшие исторические персонажи, однако сам Маллоэун-холл, его расположение и обитатели выдуманы автором, равно как и преступления, описанные в этой книге.

Глава 1

Филлида Брайт повидала немало трупов на полях Великой войны, поэтому, наткнувшись на распростертое на полу библиотеки тело, не взвизгнула и не упала в обморок.
Неожиданная находка вызвала у нее лишь сдержанный вздох удивления, сменившийся приливом беспокойства, быстро переросшим в раздражение. «У меня и без того забот хватает!» — промелькнуло в голове Филлиды, но опыт работы медсестрой на передовой взял верх над сиюминутной слабостью, и она опустилась на колени, чтобы удостовериться, действительно ли лежащий на полу человек мертв.
Очень даже мертв, весь в крови, да еще в шею авторучка воткнута. И вокруг все забрызгано кровью. Какая неприятность! Теперь, чтобы вывести пятна на ковре, потребуется не меньше двух часов, и это не считая просушки… И как убрать брызги крови с книг и обоев, уму непостижимо!
И все же Филлида закрыла глаза и произнесла беззвучную молитву за упокой души бедняги, добавив от себя благодарность Господу, что обнаружила мистера Уоринга именно она, а не Джинни, горничная со слабыми нервами и пронзительным голосом, обычно убиравшая библиотеку по утрам. Ее визг точно стал бы утренней «вишенкой на торте».
Филлида поднялась с колен, соображая, как раздать задания слугам так, чтобы не подпустить их к библиотеке, тем самым лишив пищи для сплетен. Связка ключей на ее поясе мелодично звякнула, когда она направилась к стоявшему на столе телефону.
Ожидая, пока оператор соединит ее с полицейским участком, Филлида включила настольную лампу и поправила резной поднос из красного дерева, на котором раньше лежала злосчастная ручка, теперь торчащая из сонной артерии мертвеца. Затем подвинула на место маленькую вазу с цветами и зелеными ветками (оборвав единственный поникший лист и сунув его в карман платья) и неодобрительно цокнула языком, заметив тусклую полосу на краю блестящей поверхности стола. Канцелярские ножницы и стопка чистых листов бумаги казались нетронутыми, как и маленькое агатовое пресс-папье.
Наконец ее соединили, но на первый взгляд простая задача — сообщить полиции о серьезном преступлении — внезапно приобрела весьма утомительную форму.
— Да, констебль, это и правда настоящий труп, — повторила Филлида в третий раз, и не потому, что из-за помех на линии слышимость была плохой. — Меня зовут миссис Брайт. Я экономка миссис Маллоуэн из Маллоуэн-холла.
— Маллоуэн-холл? Что ли, дом той дамы, что книжки пишет?
Филлида скрипнула зубами.
— Да, констебль.
— И что, у великой миссис Кристи прямо в библиотеке валяется труп?
— Именно это я и говорю, констебль. И я жду, что вы прибудете сюда как можно быстрее. В настоящее время мистер и миссис Маллоуэн принимают гостей. — Правда, Филлида не была уверена, что ее последнюю фразу расслышали из-за взрыва хохота на другом конце провода.
— Ох, ну и дела, умереть не встать, — произнес, наконец, констебль, справившись с очередным приступом смеха. — Подумать только, труп в библиотеке… у самой Агаты…
— Констебль Гринстикс! — заявила Филлида ледяным тоном. — В этой трагедии нет ничего смешного. В доме совершено убийство, и я прошу вас немедленно приступить к расследованию.
После многих усилий, удостоверившись, что констебль полностью осознал серьезность ситуации, Филлида повесила трубку, понимая, что связавшая их телефонная барышня в этот момент наверняка спешно набирает номера своих знакомых, чтобы оповестить их о последней «горячей» новости.
Ее взгляд снова упал на тело бедного мистера Уоринга — ей казалось, что звали его именно так. Правда, до конца Филлида не была в этом уверена, ведь приезда этого джентльмена вчера вечером никто не ждал, и его наверняка не занесли в список гостей. С нежданными гостями всегда куча проблем!
Может, накрыть беднягу простыней? Нет, лучше не нарушать картину преступления. Филлида тщательно оглядела мертвеца. Мистер Уоринг был молод, не старше тридцати, со светло-каштановыми волосами и такими же усами. Одет весьма стильно: брюки хорошего качества, хотя и явно купленные в универсальном магазине, а не пошитые на заказ, пиджак из тонкой шерсти прекрасного кроя, который был в моде всего пару лет назад. Филлида придирчиво осмотрела и его — чистый — и с удовлетворением отметила совершенно неизношенные полы. По мнению Филлиды, обвисшие, неопрятные полы верхней одежды являлись убедительным признаком отсутствия внимания к своему внешнему виду, что, конечно, не могло не проявляться и в других сферах жизни.
Филлида взглянула на часы: ровно семь утра. Миссис Агата проснется часа через два и, скорее всего, сразу пройдет в кабинет, чтобы часик-другой поработать, а уж потом выйдет к мужу и гостям. Кстати, не забыть вызвать часовщика на следующей неделе, после отъезда гостей: пора смазать часы! Это на две недели раньше, чем обычно, но с недавнего времени напольные «дедушкины» часы в нижнем холле у главной лестницы стали издавать при бое неприятный скрежет.
Но прежде всего необходимо сообщить о происшедшем дворецкому, мистеру Добблу. От этой мысли Филлиде страшно захотелось выпить чашечку очень крепко заваренного чая: общение с дворецким Маллоуэнов требовало изрядной силы духа, а в столь ранний час подбодрить себя глотком виски не представлялось возможным.
Не желая оставлять библиотеку без присмотра, Филлида все-таки позвонила мистеру Добблу по телефону, не удержавшись от иронической усмешки — ведь обычно это ей приходилось бегать к нему, а не вызывать его звонком.
Не то чтобы она не любила немного размяться: несмотря на строгие моральные устои и трезвый ум, Филлида отличалась легким характером, прагматичным подходом к жизни и сангвиническим темпераментом. Конечно, управление целым штатом прислуги (не говоря уже о распределении бюджета) требовало твердости характера, но ее можно было частенько застать играющей по вечерам с горничными в вист. Она с удовольствием помогала девушкам наряжаться на свидания и однажды дала несколько полезных советов служанке, связавшейся с бывшим шофером (который оказался неподходящим кандидатом в мужья из-за своих цепких глаз и шаловливых рук). А кухарка не раз наблюдала, как их строгая домоправительница таяла как масло при виде пушистых котят.
Кстати, двое из упомянутых котят впоследствии переселились в корзинку у книжных полок в гостиной Филлиды, пополнив ее коллекцию детективных романов и книг почти на все темы на свете, и быстро выросли во взрослых кошек с гладкой блестящей шерстью, демонстративно презиравших свою детскую кроватку. Сырок и Горбушка исправно гоняли мышей, путавших хозяйскую кладовую с собственными закромами, и громко урчали, лежа на коленях (то один, то другая, в зависимости от кошачьего настроения), — а кто лучше лежащего на коленях котика подарит человеку чувство спокойствия и умиротворения? Филлида особенно ценила эти редкие минуты после общения с мистером Добблом.
Филлида не была прислугой в привычном смысле этого слова и не проделала обычный для служанки путь от младшей горничной, годной лишь на то, чтобы перестилать постели, или от судомойки и кухарки, лишь через много лет поднявшись в домашней иерархии до уборки гостиных и залов. Этот факт ставил ее особняком, отделяя от остальных членов домашнего хозяйства Маллоуэн-холла, ведь она пошла в услужение лишь несколько лет назад, когда завершилась война, а с ней и ее карьера медсестры.
Причины, по которым Филлида решила стать экономкой, были вескими и не касались никого, кроме нее самой. Отчасти поэтому она не смогла подружиться с мистером Добблом. Дворецкий с подозрением относился к «выскочке», занявшей престижную должность, не имея, насколько ему было известно, многолетнего опыта мытья полов. К тому же сравнительная молодость Филлиды (хотя опыта ей было не занимать) давала ему основание полагать, что ей еще рано играть такую важную роль в домашнем хозяйстве богатого дворянского имения. Но, несмотря на все ухищрения Доббла, Филлида так и не соизволила поделиться с ним подробностями своего происхождения, семейного положения или возраста, даже под существенным давлением.
Однако Филлида была уверена, что истинная причина нелюбви к ней мистера Доббла скрывалась в другом: молодая женщина полностью соответствовала своей фамилии, ведь «Брайт» означает «яркий». И не только особенностями характера, но и цветом волос, поскольку волосы ее горели, как солнце в ясный день.
Когда они впервые встретились, дворецкий смерил ее взглядом с головы до пят и процедил сквозь зубы: «Этот огонь на голове следует прикрыть!»
Филлида с трудом удержалась, чтобы не посоветовать ему отстать от ее волос и обратить внимание на собственную трость, очевидно застрявшую у него в заднице, и с тех пор прилагала усилия, чтобы в присутствии мистера Доббла ее волосы выглядели гладкими и аккуратно причесанными, но ни капельки не прикрытыми. К счастью, экономке не полагалось по этикету носить чепчик, так что ее головка всегда сияла, как сигнальный фонарь.
Она раздвинула занавеси, чтобы позволить солнечным лучам проникнуть в полумрак библиотеки, и в эту минуту дверь отворилась. Мистер Доббл вошел неслышно, как и полагается образцовому слуге. На вид ему было примерно лет пятьдесят (он тоже не спешил открыть ей свой настоящий возраст), лицо гладко выбритое, голова лысая как колено (из-за чего слуги за глаза величали его Лысым Черепом), с глубоким шрамом над левым ухом. Дворецкий вообще производил впечатление тонкого и длинного насекомого: у него были длинные уши, пальцы, торс, даже седые брови свешивались на глаза — вот только ноги подвели и по сравнению с торсом выглядели слишком короткими. Роста он был среднего, но в основном не за счет ног, а за счет длины тела. Завершали картину темные глаза и такая бледная и гладкая кожа, что Филлида подозревала, что Доббл регулярно пользуется дорогим кремом от морщин.
Как и полагается дворецкому, одевался Доббл почти так же щегольски, как и его хозяева. Однако, поскольку ни один хозяин не захочет, чтоб его спутали с дворецким, в костюме Доббла всегда тактично присутствовала деталь, выдававшая его статус: вышедший из моды галстук, плохо скроенный сюртук или брюки устаревшего фасона. Такие мелкие ляпы в одежде ясно давали понять высокородным гостям, что перед ними слуга. Впрочем, это правило работало и в другую сторону, ведь все помнят случай, когда однажды в поезде чужая горничная приняла лорда Халдейна за его дворецкого.
Мистер Доббл сделал три шага вперед, собрал лицо в надменную гримасу и, остановив осуждающий взор на Филлиде, уже открыл рот, чтобы сделать ей выговор самым резким тоном.
Но тут его взгляд упал на мистера Уоринга, и он отшатнулся со сдавленным криком, заглушившим придирчивое замечание, слетевшее с его языка.
— Как видите, мистер Доббл, у нас возникла непредвиденная ситуация.
— Я немедленно позвоню констеблю, — быстро оправился от шока дворецкий, но Филлида внутренне порадовалась, что зрелище произвело на него гораздо более сильное впечатление, чем на нее саму.
Подавив удовлетворенную улыбку, она спокойно ответила:
— Я уже поговорила с констеблем Гринстиксом. Надеюсь, он скоро прибудет вместе с доктором, поэтому у нас крайне мало времени, чтобы предупредить остальных слуг, а также мистера Макса и миссис Агату. — Она терпеливо подождала, когда дворецкий примет бразды правления на себя.
— Я сам извещу мистера Макса, — выдавил он, наконец, — и, конечно, его камердинера. А вы займитесь оповещением своих подчиненных, миссис Брайт. Надеюсь, вам удастся не допустить слишком громкого визга. У нас все-таки гости, сами понимаете.
Филлида одарила его ледяной улыбкой.
— Постараюсь, чтобы визг горничных не превысил уровня глухого рева.
Дворецкий на секунду замер возле тела.
— Господь Всемогущий! Вы это видели? У него из шеи торчит авторучка!
— Вы правы. — Филлида придвинулась поближе. — Ужасно, правда?
— Это же репортер, не так ли? Он приехал, чтобы взять интервью у миссис Агаты. Мистер Уоринг.
— Мне тоже так кажется. — Хотя Филлида сама не встречала гостей у входа, как это делал дворецкий, она не преминула постоять у двери столовой во время ужина, чтобы увидеть их лица. Экономке необходимо грамотно распределять слуг, обеспечивавших уборку комнат и комфортный отдых гостей.
По мнению Филлиды, если в этом ужасном преступлении и была хорошая сторона, то состояла она лишь в том, что мистер и миссис Маллоуэн не были знакомы с убитым. Однако кто-то из гостей явно хорошо его знал.
Мистер Доббл издал глубокомысленный звук.
— Полагаю, пятна на ковре можно оттереть карболкой.
— Только сначала замочить в соленой воде.
— Но что делать с обоями?
— Развести молоко в кипятке. Затем заполировать лавандовым воском.
— Я велю Стэнли и Фредди убрать ковер после того, как тело… э-э… в общем, как можно скорее.
— Благодарю вас, мистер Доббл, — сухо ответила Филлида. «И от лица Джинни тоже», — подумала она, ведь старший камердинер Стэнли пользовался особой популярностью среди женской части домашней прислуги.
Оба снова посмотрели на труп, не решаясь двинуться с места.
Гостиная писательницы, создавшей столько популярных детективных романов, частенько становилась местом обсуждения сцен убийств, включая самые извращенные и хитроумные способы совершения преступлений. Особенно хорошо миссис Агате удавалось описывать отравления и колотые раны (конечно, без излишней натуралистичности), но иногда неплохо получались и удушения. Но чтобы эта комната стала местом реального преступления… увидеть распростертый на ковре труп, да еще с пишущим инструментом, торчащим из сонной артерии…
Пятна крови на ковре указывали на то, что смерть мистера Уоринга не была мгновенной и что бедняга сумел проползти несколько шагов, истекая кровью и пытаясь позвать на помощь. Филлида поежилась, представив себе последние мгновения жизни этого человека. Скорее всего, преступление было совершено поздно ночью, иначе кто-нибудь непременно услышал бы шум.
— Кто способен на такое злодеяние? — сухая манера мистера Доббла немного поколебалась, и в голосе впервые зазвучали нотки искренней жалости.
— Не представляю, — ответила Филлида тоже более мягко. — Но это мог быть только кто-то из присутствующих в доме.
Дыхание дворецкого участилось, и он тихо произнес слово, которое Филлида не слыхала со времен перевязки раненых в траншеях под обстрелом врага. В душе она горячо согласилась с таким определением ситуации.
Мысли о карболке, выведении пятен, равно как о смазывании часов и управлении персоналом на мгновение выветрились из ее головы, и на их место пришло леденящее душу осознание: в тихом, мирном Маллоуэн-холле и сейчас скрывается жестокий убийца.

Глава 2

Затерянный среди округлых холмов и пышных зеленых лесов Девоншира, Маллоуэн-холл был по общим меркам довольно скромным особняком: пятнадцать гостевых спален, рабочие кабинеты хозяина и хозяйки плюс набор гостиных, столовых, общих комнат и залов разнообразного назначения. Дом был построен в начале века и оснащен современным оборудованием: водопроводом, теплыми туалетами, а также электрическим освещением на кухне, в гостиных и во всех спальнях. Филлида никогда бы не приняла предложение работать в доме без горячей воды и электричества, даже ради миссис Агаты, ведь чистка газовых и керосиновых ламп, оставлявших жирные полосы сажи на стенах и потолке, — не та задача, на которую она хотела бы тратить свое время и силы своих подчиненных.
Построенный из темно-красного кирпича четырехэтажный особняк с подвалом и мансардой представлял собой внушительное зрелище: семь каминных труб украшали крышу, двадцать окон выходили в сторону парадного фасада, а расположенная посередине массивная дверь открывалась в двусветный холл, украшенный высоким полукруглым окном. Изогнутая подъездная аллея, не доходя до дома, раздваивалась, и одна дорожка вела дальше, к современному гаражу для автомобилей. Дорожка была обсажена кустами самшита, подстриженными в причудливой форме, рядом с которыми небольшие клумбы радовали глаз ярко-красными бегониями и упругими розовыми герберами.
Изящные террасы вокруг дома и гаража поражали обилием разноцветных, благоухающих цветов, за ними был разбит яблоневый сад, за которым, в свою очередь, высился густой лес, пронизанный дорожками, пригодными для верховой езды. Границы поместья обозначала невысокая каменная стена, повторявшая мягкие изгибы окрестных холмов и даже пересекавшая небольшой ручей в северной части.
В тридцати минутах езды от Маллоуэн-холла по узкой, извилистой дороге находилась деревня Листли, главной достопримечательностью которой был местный паб под названием «Кричащая сорока», знаменитый темным пивом с ореховым привкусом и вспыльчивым нравом его хозяйки. В Листли находилась единственная на всю округу почта, а также аптека, приемная врача, церковь, чайная лавка, бакалея и другие торговые заведения, вроде мясной и сапожной лавок и магазина тканей.
Не прошло и четверти часа с тех пор, как Филлида повесила телефонную трубку, а под окном уже хрипло гудел клаксон констебля Гринстикса. Автомобиль подлетел к подъезду, взметая из-под колес гравий, и резко затормозил у самой двери, оставив на дорожке две глубокие борозды. Филлида прекрасно знала манеру езды констебля, поэтому совсем не удивилась, увидев, что кузов автомобиля весь покрыт вмятинами и царапинами, а на боковом крыле рядом с пассажирской дверцей ясно видна свежая вмятина.
За машиной констебля, урча мотором, следовал еще один автомобиль, правда, более плавно и осторожно. К этому моменту слуги уже узнали о произошедшей трагедии. Филлида особенно строго проинструктировала горничных Джинни и Мэри, отвечавших за уборку гостиных, и послала их разбираться с гостями. Девушкам было поручено придумывать всевозможные уловки, чтобы не допустить гостей в библиотеку, и под разными предлогами посылать их в музыкальную комнату, располагавшуюся в другом крыле здания. Краем глаза Филлида заметила судомойку Бениту, второй раз за день белившую ступени за углом дома, несмотря на то что в это время она должна была помогать на кухне. Садовник и лакеи тоже придумывали различные уловки, чтобы лишний раз пройтись мимо крыльца.
А вот приезжие камердинеры и горничная, сопровождавшие своих господ в Маллоуэн-холл, которые, конечно, тоже были в курсе новостей, не могли найти уважительных причин, чтобы выйти на улицу, и сейчас умирали от любопытства, сидя за завтраком в столовой под лестницей. Правда, Филлида не сомневалась, что сплетни достигнут их ушей очень скоро.
Доббл, как и обещал, сообщил о страшной находке мистеру Максу, а тот немедленно оповестил об этом жену. Супруги решили рассказать обо всем гостям сами, после того как те проснутся после вчерашнего утомительного путешествия. Мистер Макс пригласил констебля и других служителей закона в свой кабинет, а Филлида решила, что чуть позже сама отнесет миссис Агате утренний чай.
Мистер Доббл, провожавший в библиотеку констебля Гринстикса и доктора с медицинским саквояжем в руке, по пути бросил на Филлиду испепеляющий взгляд, однако та выдержала его, не дрогнув и не сдвинувшись с места ни на дюйм. В конце концов, полиция должна поговорить и с ней, ведь именно она обнаружила злосчастный труп! К тому же ей нужно знать, что происходит в доме, чтобы оперативно управлять целым штатом слуг.
К счастью, констебль сумел обуздать свое смешливое настроение и приветствовал Филлиду с приличествующим ситуации скорбным видом. Этот напыщенный коротышка с огромными темными усами, несмотря на все его старания, ничем не походил на Эркюля Пуаро.
Филлида считала себя большой специалисткой по романам с участием знаменитого детектива и отчасти потому и оставалась до сих пор не замужем, что пока не встретила никого, кто соответствовал бы высоким стандартам, заданным великолепным бельгийцем. Ну и пусть Пуаро был лишь плодом воображения ее хозяйки: Филлида искренне восхищалась этим проницательным джентльменом с его гениальными серыми клеточками и разделяла его страсть к порядку и методичности.
Правда, внешне констебль Гринстикс вполне соответствовал характеристикам детектива, вышедшего из-под пера миссис Агаты, — по крайней мере, ростом, чувством собственного достоинства и пышными усами, — но он скорее напоминал ей инспектора Джеппа, чем месье Пуаро. Во-первых, усы констебля требовали стрижки и укладки, а во-вторых, пальто плохо сидело на его плотной фигуре, при ходьбе неловко хлопая полами по коленям. В руке констебль держал потрепанный блокнот, а за ухом у него красовался карандаш. И все же он возглавлял полицейское управление деревни Листли и явно обладал достаточным опытом.
— Я тут звякнул в Скотленд-Ярд, инспектор уже выехал, ждите, говорят… сейчас мне, как это… нужно осмотреть место преступления и записать информацию. А доктор пусть пока осмотрит тело.
Доктор Бхатт, смуглый черноволосый мужчина лет сорока, мог похвастаться ухоженным видом: его усы, хоть и не напомаженные, были причесаны волосок к волоску и выглядели шикарно, равно как и прическа — каждый волосок лежал на своем месте, не смея выбиться из общего строя. Мистер Пуаро непременно одобрил бы такое внимание к собственной внешности. Доктор мог бы считаться красавцем, если бы не выдающийся вперед нос с горбинкой, придававший его лицу хищное выражение.
— Миссис Брайт. Мистер Доббл. Мне жаль приветствовать вас при таких печальных обстоятельствах, — доктор говорил на правильном английском языке, хотя его экзотическое происхождение иногда прорывалось гортанным акцентом. Его манера держаться, простая и в то же время собранно-практичная, позволяла предположить, что даже самые сложные жизненные ситуации он встречает трезво и с завидной стойкостью.
Все четверо вошли в библиотеку; тишину нарушало лишь тихое позвякивание ключей на поясе Филлиды. Доктор сразу же опустился на колени у тела мистера Уоринга.
Филлида невольно подалась вперед, придерживая ключи, чтобы не звенели. Она прочитала массу детективных романов, а работая медсестрой на передовой, повидала столько ужасных ран и смертей, что уродство смерти не пугало, а, скорее, влекло ее, возбуждало любопытство.
Доктор Бхатт не возражал против того, что Филлида стоит за его плечом. Несколькими короткими точными движениями он пощупал пульс и встал, с пониманием взглянув на нее.
— Убит одним ударом в сонную артерию. Истек кровью, скорее всего, спасти его не удалось бы. Приблизительное время смерти — между полуночью и тремя часами ночи. Я не вижу необходимости производить вскрытие, поскольку причина смерти ясна, и я уверен в своих выводах.
— Прямо ручкой и прикончили, — покачав головой, пробормотал констебль и записал еще несколько слов в свой блокнот, — ну и дела… премерзкий способ отправиться к праотцам, я вам доложу. — Он взглянул на Филлиду и Доббла. — Когда инспектор приедет, нужно будет допросить всех домашних. Сколько людей проживает в доме?
— Семнадцать слуг, нет, восемнадцать (если считать нового шофера, он только вчера приехал), включая садовника, разнорабочего, миссис Брайт и меня, — сказал дворецкий, а Филлида про себя вздохнула. Конечно, следовало ожидать, что полиция будет допрашивать горничных, кухарок и повариху, но как прикажете теперь управляться с готовкой и уборкой помещений?
— Мистер и миссис Маллоуэн принимают сейчас гостей, — продолжал дворецкий, — в количестве восьми человек. Мистер Уоринг был девятым. С гостями приехали три лакея и одна горничная. Они сейчас ожидают допроса в столовой для слуг.
— Уоринга тоже в гости позвали? — недоверчиво спросил констебль Гринстикс.
— В каком-то смысле да, — ответил мистер Доббл. — Он приехал, чтобы взять интервью у миссис Агаты Маллоуэн. Как вы знаете, она — автор множества популярных детективов.
Доктор Бхатт замер на месте, его глаза расширились, и он на секунду утратил свое железное самообладание.
— Вы хотите сказать, что… но этого не может быть! Неужели миссис Маллоуэн и есть знаменитая Агата Кристи?
Мистер Доббл кивнул с нарочито скучающим видом, но Филлида прекрасно знала, как он гордится славой своей хозяйки. У него самого на полке стояла целая коллекция ее романов.
— Невероятно! — с волнением воскликнул доктор Бхатт, расплываясь в улыбке. Правда, он сейчас же вспомнил, какому поводу обязан этим визитом, и принял серьезный вид, не удержавшись, однако, от восторженной реплики: — Я горячий поклонник романов миссис Кристи, но особенно мне нравятся ее рассказы о таинственном мистере Куине.
Скорее всего, за этим заявлением последовало бы живое обсуждение приключений загадочного мистера Куина, однако дальнейшая дискуссия была прервана стуком в дверь, которую мистер Доббл предусмотрительно закрыл за собой. Доббл направился к двери, и Филлида заметила, что он приоткрыл ее ровно настолько, чтобы впустить стучавшего человека, но так, чтобы приведший его лакей не смог заглянуть ему через плечо.
— Здравствуйте, инспектор, — поздоровался констебль и представил всех присутствовавших в комнате.
На первый взгляд детектив-инспектор Корк не вызывал большого доверия как глава серьезного детективного расследования — по крайней мере, так решила Филлида. Моложе ее, лет тридцати с хвостиком, голубые глаза навыкате придают по-юношески гладкому лицу удивленное выражение. Филлида перевела взгляд на усы инспектора — удивительно, но они в полном порядке, хотя и расчесаны наспех и без души. А вот шляпа, того же коричневого оттенка, что и усы, явно нуждается в чистке. Филлида покачала головой, заметив на носу и щеках детектива милейшую россыпь веснушек — инспектор Корк явно слишком молод, чтобы вести расследование убийства.
После того как констебль и доктор описали детективу ситуацию, Корк повернулся к Филлиде, уставив на нее свои рыбьи глаза.
— Миссис Брайт, это вы нашли тело, не так ли? В котором часу это произошло? Вы заметили что-то необычное в комнате? — Его голос совершенно не соответствовал моложавой внешности и звучал низко и хрипловато.
— Это случилось за несколько минут до семи утра. Обычно по утрам библиотеку убирает Джинни, но она еще не пришла, и я решила зайти сама, чтобы открыть окно. После вчерашней грозы воздух такой свежий — нет ничего приятнее, чем вдохнуть полной грудью утром, не правда ли? Я не заметила ничего необычного, кроме, конечно, тела бедного мистера Уоринга. — Она помедлила, а затем добавила прежде, чем он спросил: — Я ничего не трогала, только опустилась на колени рядом с телом, чтобы пощупать пульс — хотя мне сразу стало ясно, что признаков жизни нет, — а затем я позвонила констеблю Гринстиксу.
Она услышала, как стоявший позади нее мистер Доббл раздраженно переступил с ноги на ногу — скорее всего, злится, что она посмела позвонить констеблю прежде, чем позвать его, Доббла.
— В какое время вы закрыли балконные двери вчера вечером, миссис Брайт?
Филлида взглянула на стеклянные двери.
— Полагаю, около половины одиннадцатого. Как всегда, мы заперли их на щеколду. Когда началась гроза, Маллоуэны играли с гостями в бридж в музыкальной комнате. Насколько мне известно, после того как Стэнли — старший камердинер — закрыл все окна и двери и запер их, сюда никто не заходил. А я ничего не трогала — только занавески раздвинула, чтобы прибавить света, да поправила кое-какие предметы на столе.
Инспектор Корк чиркнул несколько слов в своем новеньком блокноте, а затем резко поднял голову.
— Простите за вопрос, миссис Брайт, но почему-то вы не выглядите особенно потрясенной этим происшествием.
— Ну, если вы хотите знать, инспектор, завизжала ли я от ужаса, обнаружив тело, ответ «нет». Правда, я не знаю, как эта информация может помочь следствию. Я работала медсестрой на фронте, видала картины и похуже.
Инспектор что-то проворчал, осмотрел стол, а затем перевел взгляд на распростертое на полу тело.
— А что это за ручка? Вы ее узнаете?
— Э-э… нет… я не рассматривала ее вблизи, так что точно сказать не могу. — Филлида готова была ущипнуть себя за то, что, потеряв самообладание, стала заикаться. — На столе всегда лежит авторучка, а сейчас ее нет. Возможно, это она и есть. Она тоже была темного цвета. А вот ножницы и пресс-папье на месте! — Она со значением поймала его взгляд и увидела в глазах инспектора понимание.
Действительно, почему убийца не воспользовался ножницами или не ударил жертву по голове тяжелым пресс-папье? Перьевая ручка — слабоватое орудие убийства по сравнению с острыми кончиками ножниц или здоровенным куском агата.
Инспектор Корк подошел к трупу и присел рядом с ним, а когда выпрямился, уже держал ручку через носовой платок.
Филлида осторожно осмотрела перепачканное застывшей кровью орудие убийства.
— Да, это та самая ручка, что всегда лежала на столе.
Филлида увидела, что инспектор Корк с некоторым удивлением исподволь наблюдает за ней, притворяясь, что записывает ее показания в блокнот. Авторучку он передал стоявшему рядом констеблю Гринстиксу. Он что, проверял ее реакцию, когда сунул окровавленный предмет буквально ей под нос? Хотел посмотреть, не упадет ли она в обморок? Что ж, пусть знает: Филлиду Брайт такими вещами не проймешь.
— Вы говорили, что покойный мистер Уоринг был репортером? — Инспектор повернулся к мистеру Добблу. — Значит, он не входил в число гостей, приехавших к мистеру и миссис Маллоуэн?
— Да, сэр, так и есть. Он прибыл вчера вечером совершенно неожиданно. Обычно домашние вечеринки проходят с субботы по понедельник, но в этот раз хозяева решили пригласить гостей со среды по пятницу, поскольку в субботу миссис Маллоуэн ждут в Лондоне.
Филлида и инспектор Корк оба с интересом выпрямились.
— Неожиданно приехал, говорите вы? Вы хотите сказать, что миссис Крис… я имею в виду, миссис Маллоуэн не ждала мистера Уоринга?
— Мне об этом ничего не известно, сэр. Однако сами знаете, репортеры то и дело стараются взять у хозяйки интервью. Чаще названивают по телефону, но, бывает, и заявляются вот так, нежданно, в надежде, что их не прогонят.
— В этом случае надежды мистера Уоринга, очевидно, оправдались. Но только закончил он весьма печально. — Инспектор взглянул сначала на мистера Доббла, а потом на Филлиду со скептическим выражением лица и хладнокровно добавил: — Занимательно!
Это замечание почему-то прозвучало угрожающе.

Глава 3

Стараясь выбросить из головы неприятные мысли, Филлида извинилась и вышла из библиотеки, оставив мистера Доббла разбираться с полицейскими. Уже половина восьмого, должно быть, муж успел разбудить миссис Агату и поведать ей ужасные новости. Хозяйка захочет выпить чая, и Филлида должна приготовить поднос до того, как она позвонит.
Для этого придется спуститься на кухню — ну и ладно, ей все равно надо убедиться, что миссис Паффли и ее помощницы не слишком отвлеклись от работы (хотя Филлида была уверена в обратном). И все же завтрак, обед, вечерний чай и ужин должны быть приготовлены и поданы вовремя.
Сначала она заглянула в столовую для персонала, чтобы проверить, как себя чувствуют приехавшие с гостями слуги. Как, право, неприятно, что лишь одна дама привезла свою камеристку. Значит, двух других дам должны обслуживать ее девушки! Главная тяжесть упадет на Вайолет, камеристку миссис Агаты, но, возможно, потребуется помощь Бесс — а ведь рабочих рук у Филлиды и так не хватает! Как легкомысленно поступают женщины, не беря с собой служанок, ведь гораздо легче прокормить пару лишних ртов, чем заставлять Вайолет и Бесс крутиться в два раза быстрее обычного.
Четверо приезжих слуг сидели за длинным столом в комнате, располагавшейся рядом с кухней. Остатки еды еще не были убраны со стола, да и сами они не спешили закончить завтрак, поскольку их хозяева еще явно не приступили к собственной трапезе. За отсутствием дел в чужом доме они были свободны до тех пор, пока хозяин или хозяйка не вызовут их звонком — а скорее всего, это случится не раньше, чем часа через два-три.
— Это правда? — при виде Филлиды Фанни приподнялась со стула, обратив на нее бледное лицо с испуганными глазами.
— Если ты имеешь в виду тот факт, что утром в библиотеке нашли мертвого мужчину, то правда, — ответила Филлида. — Ваши господа еще спят, — продолжала она, обращаясь к другим слугам, — но вас очень скоро вызовут на допрос к инспектору Скотленд-Ярда. Оставайтесь здесь, пока не позовут, а потом кто-нибудь из девушек проводит вас наверх.
Приезжие слуги не имеют представления о расположении комнат в особняке, особенно на хозяйском этаже, и им незачем одним бродить по коридорам и мешать работе ее горничных.
Сообщив неприятную новость и не видя необходимости ждать реакции, Филлида вышла из столовой и отправилась посмотреть, чем занимаются ее подчиненные.
— Молли, подготовь поднос для миссис Агаты. Я сама отнесу его наверх, — велела она, входя на кухню. — И не забудь положить сухую галету для Питера.
Кухня представляла собой длинное помещение, здесь всегда было очень шумно, но, к счастью, не слишком жарко, поскольку располагалась она ниже уровня земли. Большую часть занимал рабочий стол, поверхность которого была сплошь покрыта ножевыми порезами и следами от горячих сковородок и кастрюль. На одной стороне стола работали кухарки, на другой — сама повариха. У выбеленной стены стояла огромная газовая плита, а за ней две печи с закрытыми очагами и целая батарея полок и шкафов. Рядом с кухней размещались судомойня, кладовая и холодный погреб. Дальше следовало помещение для хранения постельного белья и скатертей. А если пройти еще несколько шагов по коридору, можно было попасть в святая святых — дистилляционную комнату, ибо именно здесь под ее руководством готовились такие необходимые в хозяйстве предметы, как зубной порошок, разнообразные помады, ароматные саше, а также великое разнообразие сиропов, настоек и средств для чистки всего на свете.
Дразнящий запах бекона и поджаренных тостов напомнил Филлиде, что сама она успела с утра выпить лишь одну чашку чая. На столе высилась горка свежих булочек с корицей и сушеными яблоками, которые она обожала. Кастрюли и горшки звякали, ножи с пулеметной скоростью стучали о поверхность стола, а красное лицо миссис Паффли, как всегда, выражало раздражение и озабоченность.
— Это правда, миссис Брайт? — спросила крепкая, высокая повариха, не переставая взбивать что-то в большой серебряной миске. Ее мускулистая рука двигалась быстрее, чем пропеллер самолета.
— Если вы говорите о мистере Уоринге, которого утром нашли мертвым в библиотеке, то правда.
Что-то с грохотом упало на пол за ее спиной, и Филлида даже подпрыгнула от неожиданности. На полу лежал разлетевшийся на куски фарфоровый чайник, из которого вытекала на пол темная жидкость.
Ребекка — кухарка, уронившая чайник, — что-то пискнула в смятении, сгорая от стыда — еще бы, выставить себя такой неуклюжей перед обеими начальницами! Она бросилась в угол за шваброй, миссис Паффли разразилась гневной тирадой, из соседней комнаты прибежала судомойка Бенита, и лишь Филлида сохранила самообладание.
Она наклонилась и подобрала самый большой кусок разбитого фарфора. Наверное, этого следует ожидать, когда в доме произошло убийство, не так ли? Что поделаешь, все на нервах… Нужно стараться сохранять спокойствие и внимательно наблюдать за развитием событий.
— Так и будем стоять, развесив уши, да, Ребекка? — рявкнула повариха, со стуком швыряя миску на стол и хватая мешок с сахаром. — Миссис Брайт, что ли, должна подтирать за тобой, так ты решила? А ну, шевелись, раззява, прибери тут все, и быстро!
— Не волнуйтесь, миссис Паффли, — успокоительным тоном произнесла Филлида, бросая осколок чайника в мусорное ведро. — Ребекка подметет пол, а Молли быстренько приготовит мне новый поднос для миссис Агаты.
— Это ведь правда, что болтают? Что мужика-то насмерть прикончили? — спросила повариха, продолжая взбивать густую пену в миске — скорее всего, на меренги для лимонного пирога.
— Похоже на правду… не думаю, что он покончил с собой, воткнув авторучку себе в шею, — Филлида не видела причин скрывать информацию об убийстве, ведь в скором времени слуг будет допрашивать инспектор Корк. Ее подчиненные должны знать факты, тогда им незачем будет разносить по дому нелепые сплетни, которые частенько оказываются гораздо страшнее и замысловатее правды.
— Авторучку? Не может быть! Разрази меня гром, как это в голову кому-то пришло! — глаза миссис Паффли скользнули по набору остро наточенных ножей, как бы говоря: «Неужели нельзя было использовать более подходящий инструмент?»
— И куда же пырнули беднягу? — спросила Молли, старшая кухарка, с которой Филлида была знакома с самого начала работы у Маллоуэнов и которая поэтому разговаривала с ней запросто.
— В шею. Как вы понимаете, зрелище не из приятных. Кстати, это напомнило мне вот о чем, — Филлида повысила голос, увидев, что Стэнли, Фредди, Джинни и Мэри, старшие камердинеры и горничные, обслуживавшие хозяйский этаж, входят на кухню. Их глаза блестели нездоровым любопытством. «Вот и главные сплетники пожаловали», — подумала Филлида. Но разве сама она не занималась тем же, стараясь первой выяснить все новости? — Инспектор Корк из Скотленд-Ярда вскоре допросит вас, и я надеюсь, вы будете отвечать честно и расскажете ему все, что знаете, а также воздержитесь от фантазий о том, чего вы не знаете. Затем вы немедленно вернетесь к исполнению своих непосредственных обязанностей, — она строго посмотрела в глаза им всем по очереди. — И давайте постараемся обойтись без сплетен и вечных подслушиваний под дверью, вам ясно? Гости потребуют вашего внимания, ведь для них эта новость станет ужасным шоком. («Для всех кроме убийцы», — шепнул ей на ухо внутренний голос.)
Каждый из слуг кивнул в ответ, но миссис Паффли ворчливо сказала:
— Ну вот еще, стану я взбираться по лестнице! У меня на кухне дел по горло, сами знаете. Если инспектору надо, пусть придет сюда сам, так ему и передайте. Он, что ли, приготовит заливное из лосося? Может, мясо пожарит да суп сварит из кролика? Сами-то они, поди, не приготовятся. А эти кролики — у них косточки тоньше рыбьих, кто их вынимать-то будет? А еще бульон через сито процедить…
Филлида подавила вздох. Для миссис Паффли закон не писан, все это знают. Отличная повариха, но уж характер — не приведи Господь!
— Я предложу инспектору спуститься на кухню, но, если он откажется, вам все-таки придется на время оставить свои владения. Впрочем, я упомяну про ваши булочки с яблоками и корицей, и тогда мне будет легче его уговорить. Я бы на его месте бегом примчалась на кухню. Молли, готов поднос?
— Да, мэм. — Молли шагнула вперед с подносом в руках. — Я помогу вам отнести его наверх, миссис Брайт?
Конечно, Молли, как и все, умирала от любопытства — ведь девушке все утро пришлось провести на кухне, отделяя кроличье мясо от костей — самое занудное в мире занятие, поэтому Филлида улыбнулась и сказала:
— Спасибо, Молли, ты мне очень этим поможешь, — а затем, обернувшись к слугам, добавила: — Я буду присутствовать на всех допросах. Вас вызовут в порядке старшинства, и мы с мистером Добблом решили, что удобнее всего проводить их в моей гостиной. Я позвоню, когда мы начнем.
Под нестройные восклицания «Конечно, миссис Брайт!» Филлида покинула кухню и по задней лестнице направилась наверх. Хотя мистер Макс и миссис Агата не настаивали на том, чтобы их слуг было «не видно и не слышно» (в других домах, к примеру, если горничная убирала спальню, а кто-то из хозяев заходил туда, чтобы достать из ящика носовой платок, ей следовало немедленно покинуть комнату и не возвращаться, пока горизонт не очистится), Филлида велела своим подчиненным как можно реже попадаться на глаза хозяевам. Особенно когда в доме гостили друзья.
Молли уже поднялась по лестнице и ждала ее у дверей рядом с Вайолет, камеристкой миссис Агаты.
— Она уже встала? Можно нести чай? — спросила Филлида.
— Она в кабинете, миссис Брайт, только что прошла туда. Они с мистером Максом обсуждали в будуаре это ужасное событие — и так долго обсуждали! — затараторила Вайолет, возбужденно блестя глазами и прижимая ладони к порозовевшим щекам.
— Спасибо. Я сама отнесу поднос, а ты займись спальней миссис Агаты и ее гардеробом на сегодняшний день. Инспектор Корк будет опрашивать слуг в моей гостиной, так что поторопись. А затем тебе придется помочь миссис Девайн и миссис Хартфорд одеться и причесаться. Они не привезли с собой горничных.
Оставив Молли и Вайолет судачить на лестничной площадке, Филлида толкнула дверь и оказалась в коротком коридоре, расположенном на хозяйской стороне. Здесь располагались спальни Маллоуэнов, их будуары, кабинеты и гостиные. Гостевые комнаты занимали третий и четвертый этажи, а в мансарде, на самом верху, спали слуги.
Миссис Агата просияла улыбкой, увидев Филлиду с подносом.
— Моя дорогая Филли! Какие ужасные новости! Это ты нашла мистера Уоринга? Одно дело описывать убийства в книге, но совсем другое — самой наткнуться на труп! — Она нагнулась, чтобы погладить Питера, который лежал на полу, высунув длинный розовый язык. Песик немедленно откинулся на спину, и Агата послушно почесала ему брюшко, умильно приговаривая: — А кто у нас тут такой хороший? Кто у нас такой красивый?
Филлида, недолюбливавшая собак, даже таких хорошо воспитанных, как Питер, поставила поднос на низкий столик, стоявший около двух кресел. Главные предметы обстановки кабинета миссис Агаты — пишущая машинка, бесконечные блокноты, ручки и стопки бумаг — занимали всю поверхность ее стоявшего у окна рабочего стола.
— Да уж, я ожидала чего угодно, но только не этого, когда утром вошла в библиотеку, чтобы открыть окно.
— Даже не знаю, смеяться или плакать. Труп в моей собственной библиотеке! Господи, спаси нас и помилуй!
Агата встала из-за стола и пересела в одно из кресел. В археологической экспедиции, куда она сопровождала супруга, писательница заболела и лишилась по крайней мере десятка лишних килограммов. Высокая, стройная, теперь она выглядела здоровой, жизнерадостной и гораздо более счастливой, чем когда Филлида начинала здесь работать. О несчастных днях после ее развода с Арчи Кристи запрещено было упоминать всем без исключения.
— Констебль в Листли чуть не умер от смеха, пока не понял, что я говорю серьезно, — сказала Филлида, разливая чай в чашки.
— Да уж, не сомневаюсь, — Агата издала сдержанный смешок. — Да сядь ты, Филли, у меня уже шея болит на тебя смотреть! Найди хоть пару минут, чтобы рассказать мне все, что ты успела выяснить. Ты же видишь, меня сейчас разорвет от любопытства, но, с другой стороны, я возмущена до глубины души. Представить себе, что у кого-то хватило наглости и безрассудства пойти на убийство в моем доме! — Углы ее рта поползли вниз. — Бедный как-его-там! А я-то всю ночь проспала как младенец. И Макс тоже.
— Однако кто-то в доме не спал, — заметила Филлида, усаживаясь в кресло напротив.
Конечно, ни одна экономка не рискнула бы сесть в присутствии хозяйки, даже по ее приказу, но Филлиду и Агату связывала давняя, хоть и необычная дружба. Они познакомились во время войны: Агата работала в военном госпитале, а Филлида помогала медсестрам до того, как ее послали на фронт. Ровесницы, обе незамужние, девушки сразу подружились и поддерживали отношения много лет, пока Филлида, по собственным причинам, не предложила Агате свои услуги. Подруга с восторгом согласилась взять ее на работу экономкой.
Поскольку они всегда общались на равных и знали друг друга задолго до того, как Агата Миллер стала знаменитой Агатой Кристи, а затем превратилась в Агату Макс Маллоуэн, Филлида не испытывала душевного трепета перед закадычной подругой, но поговорить по душам они могли лишь за закрытыми дверями. Перед внешним миром обе блюли свои статусы хозяйки и прислуги.
— Долго остаться у тебя не смогу, — покачала головой Филлида, разрезая булочку и передавая половинку подруге, — инспектор Корк (давно ли он вырос из коротких штанишек?) собирается допрашивать слуг, и я хочу при этом присутствовать. Агата, задумайся на минутку… убийство мог совершить лишь кто-то из своих…
— Ох, я боялась, что ты это скажешь! — Агата поднесла чашку к губам и жестом велела подруге взять оставшуюся половину булочки. Вздохнув, она откинулась на спинку кресла. — Не могу представить себе, кто бы это мог быть. Мы с Максом знаем всех наших друзей уже лет сто, не меньше!
— Но мистера Уоринга ты ведь не знала!
— Ох уж эти репортеры! Вчера вечером я с ним и трех слов не сказала за ужином. Конечно, мы все были страшно заняты, ведь Хартфорды и Баджли-Родсы приехали сразу друг за другом. Как будто нарочно, ей-богу! А им на пятки наступали Тадди Слоуп и Стэн Гримсон. Ну а там и Девайны подтянулись, как всегда в самом конце, — Агата улыбнулась и покачала головой. — Но ведь мы их всегда прощаем, правда? Они божественны с этой своей экзотической красотой и чудесными улыбками. Мы с Максом обожаем Девайнов, и Хартфордов, конечно, тоже. Ну вот, а потом мы отправились ужинать, и я так и не переговорила с мистером Уорингом. Кстати, он заявил, что посылал мне записку о своем приезде, но я ее не видела, честно! Ты же знаешь, как тщательно я разбираю корреспонденцию, особенно по части интервью. Не видела я никакой записки от корреспондента «Таймс», уж это я бы точно запомнила.
— И все равно ты оставила его ночевать?
— А что мне было делать, выгнать беднягу на улицу прямо под дождь? У нас же полно свободных спален! — Агата оглянулась по сторонам, будто до сих пор не могла привыкнуть к размерам своего особняка. Затем ее взгляд упал на печатную машинку. — Ох, Филли, я должна закончить главу, вечером поработать не удастся. Какая гадость эти убийства, правда? Сплошная нервотрепка. А ты уверена, что его действительно убили?
Филлида прекрасно знала расписание своей хозяйки: одна глава утром, еще одна — после обеда, если, конечно, сон не брал свое, но тогда Агата наверстывала упущенное вечером. Однако с приездом гостей все планы обычно шли насмарку.
— В шее мистера Уоринга торчала авторучка, — сухо сказала она. — Почему-то мне кажется, что он не сам ее туда воткнул.
— Авторучка… в шее? Хм-м, как неожиданно. Какой интересный ход…
Глаза Агаты застыли, и она потянулась за листком бумаги. Пошарила рядом с чашкой, не нашла, быстрым шагом направилась к рабочему столу и схватила толстый амбарный журнал. Филлида поморщилась: так вот куда деваются ее журналы для записей!
Агату не раз ловили на подобном воровстве, она таскала блокноты и записные книжки у всех — у дочки Розалинды, которая сейчас находилась в частной школе, у мужа, даже у слуг — чтобы записывать разнообразные идеи для будущих книг, приходившие ей в голову в самый неурочный миг.
— Да, так о чем ты говорила, Филли?
— Просто мне стало интересно… Странный человек: возник ниоткуда и сразу умер.
— В моей библиотеке!
— Это проявление дурного тона, я согласна.
— Я уже вижу заголовки газет, — нахмурившись, пробормотала Агата. — Мне это не нравится. Совсем не нравится! — Она в сердцах хлопнула амбарным журналом по столу.
— Мне тоже.
Филлида поняла, что ее подруга вспомнила, когда в последний раз стала звездой газетных передовиц. Несколько лет назад, во время скандального развода с первым мужем, Агата Кристи на одиннадцать дней исчезла. Когда же ее нашли в маленькой гостинице, где она зарегистрировалась под именем любовницы мужа, Агата призналась, что ничего не помнит. Врачи решили, что от стресса у нее развилась особой формы амнезия. Газеты смаковали скандальное происшествие, и с тех пор Агата старалась как можно реже попадаться на глаза репортерам и неохотно давала интервью: ведь настырные, бестактные журналисты в своих вопросах все время возвращались к ее исчезновению, пытаясь выведать подробности — как будто старый инцидент интересовал их гораздо больше, чем великолепные книги писательницы.
До сих пор никто точно не знал, что именно тогда произошло — никто, кроме Филлиды. Ей было известно о частной жизни Агаты Кристи практически все, но она держала свой рот на замке.
— Надеюсь, скоро все закончится, Агата. — Филлида поднялась с кресла. Дольше оставаться она не могла, но еще пару вопросов задать было необходимо. — Мы уже поняли, что ты не знала мистера Уоринга, и мистер Макс тоже. Возможно, кто-то проник в дом вчера ночью? Может быть, Уоринг сам впустил этого человека и провел в библиотеку?
Произнося эти слова, Филлида не очень-то верила им. Маловероятно, что кто-то вломился в Маллоуэн-холл… Накануне шел сильный дождь, а на ковре в библиотеке она не заметила следов грязи — а уж на грязь у нее глаз наметан!
— Боже, мне кажется, что мы попали в «Стайлс». Или в «Эндхауз». Кто-то из присутствующих здесь — убийца! Но, увы, среди нас нет Эркюля Пуаро.
— А как же ты? — внезапно спросила Филлида, и ее глаза азартно блеснули. — Ты же сама — великолепный детектив! Да я уверена, что тебе ничего не стоит вычислить…
— Нет, нет, нет! — Агата замотала головой, снова с тоской взглянув на пишущую машинку — ясный сигнал, что Филлиде пора уходить. — Ты прекрасно знаешь, как мне тяжело выдумывать эти чертовы сюжеты. Я не собираюсь тратить время на то, чтобы собирать реальные улики, — в основном потому, что они лежат не там, где я бы их спрятала! — Агата усмехнулась своей шутке. — Впрочем, надеюсь, эта загадка скоро разрешится.
«Ну и ладно! — подумала Филлида, поворачиваясь к двери. — Если ты не хочешь поиграть в Пуаро, это сделаю я».
Она же прекрасно знакома с его методом! И у нее самой серые клеточки в полном порядке. Она обожает порядок и методичность во всем, она замечает то, чего не замечают другие. Чем быстрее она найдет убийцу, тем меньше репортеры будут докучать Агате и тем скорее ее жизнь и, что более важно, жизнь ее персонала вернется к привычному режиму.
Итак, с чего бы начал Эркюль Пуаро? Наверное, осмотрел бы комнату жертвы и обыскал его вещи, чтобы узнать о нем как можно больше. А кому, как не экономке, обходить с инспекцией комнаты гостей — конечно, не в их присутствии… Ведь она должна удостовериться, что постели заправлены аккуратно и что горничные тщательно вытерли пыль.
Поэтому Филлида без всякого зазрения совести поднялась на один этаж выше и пошла по коридору мимо комнат Девайнов, Хартфордов и мистера Гримсона к двери, ведущей в спальню мистера Уоринга. Она не сомневалась, что «серая комната» пуста, поскольку завернутое в простыни тело ее обитателя в эту самую минуту грузили в карету скорой помощи.
Едва пробило восемь, и из-за дверей гостевых спален не раздавалось ни звука. Даже ванная комната в конце коридора была свободна, о чем свидетельствовала приоткрытая дверь. Ответственные за уборку Лиззи и Бесс придут сюда позже, после того как гости отправятся завтракать.
Значит, миссис Агата не знала, что репортер собирается приехать, и его пустили в дом по чистой случайности — из-за надвигавшейся грозы и потому, что комнаты для гостей подготовили заранее. А что бы случилось, если бы мистер Уоринг заявился в другой день? Возможно, это сохранило бы ему жизнь.
Придерживая связку ключей, чтобы не допустить звяканья, Филлида вошла в серую комнату. Она включила общий свет, затем и настольную лампу. Дымчатые занавеси задвинули накануне вечером, пока мистер Уоринг и другие гости ужинали и играли в карты. «Все равно в комнате темновато», — подумала Филлида, раздвигая тяжелые портьеры.
В постели явно не спали, хотя серебристое покрывало было примято, как будто кто-то прилег на него сверху, не раздеваясь.
Все остальное казалось вполне обычным: на столике стояли кувшин с водой и тазик, рядом маленькая свечка в подсвечнике на случай, если гостю понадобится встать ночью, мыло и полотенца были уложены идеально ровно, на закрытом блюде сохли две булочки. Филлида одобрительно кивнула: ее персонал работал безукоризненно.
На столике у кровати лежали вещи мистера Уоринга: расческа и другие туалетные принадлежности, бутылочка с маслом для волос (запах Филлиде не понравился) и коробочка с зубным порошком.
Остальное имущество составлял небольшой чемодан, стоявший раскрытым на полке у стены, и потертый портфель. Филлида быстро перебрала вещи в чемодане, аккуратно поднимая каждую, и удостоверилась, что Уоринг взял с собой лишь одну смену одежды. Вещи были набросаны в чемодан как попало, а пижаму он так и не достал. Портфель оказался заперт на ключ — Филлида подозревала, что ключ лежит в кармане одежды покойника и сейчас уезжает вместе с хозяином в сторону морга. Она видела в окно огни отъезжавшей скорой помощи.
Бросив быстрый взгляд в сторону двери, Филлида вытащила из прически шпильку и стала осторожно ковырять в замке (один из множества ее талантов — открывание замков любой сложности). Скоро замок тихо щелкнул, но в эту секунду она услышала в коридоре голоса.
Вздрогнув, она выпрямилась, громко звякнув ключами, быстро схватила портфель и задвинула его под кровать, а затем чинно сложила руки на поясе и повернулась в сторону двери.
— О, инспектор Корк, — приветствовала она со спокойной улыбкой. — Я ожидала, что вы захотите осмотреть спальню мистера Уоринга. Констебль, и вы тоже заходите, пожалуйста.
Она никак не объяснила свое нахождение здесь, надменно проигнорировав яростные взгляды, которые бросал на нее мистер Доббл, приведший в комнату полицейских, а вместо этого принялась рассказывать, какие предметы в комнате принадлежат хозяевам, а какие — гостю. Стараясь говорить медленно и плавно, Филлида ни на секунду не забывала про лежавший под кроватью портфель. Слава богу, она запихнула его так глубоко, что ни один краешек не высовывался из-под низко свешивавшегося покрывала.
Даже если инспектор Корк и найдет под кроватью портфель (а хороший детектив обязательно тщательно обыщет комнату), он не узнает, что именно она открыла, а затем спрятала его там. А если он не найдет его, Филлида вернется сюда позже, чтобы изучить содержимое портфеля, а потом подкинет его горничной. Сама она очень надеялась на второй сценарий.
Инспектор Корк подозрительно оглядел ее своими выпуклыми глазами, а затем провел быстрый и на удивление профессиональный обыск. Он уже приближался к кровати, когда в дверь постучали.
Мистер Доббл пошел открывать. На пороге стояла Джинни.
— Сэр, там звонят по телефону. Просили позвать детектива-инспектора Корка. — Ее глаза живо скользнули к двум полицейским, при виде девушки прекратившим обыскивать комнату.
— Они просили что-то передать? — спросил инспектор.
Джинни, еще раз стрельнув глазами, присела в реверансе. Филлида услышала шелест туго накрахмаленных нижних юбок и с удовольствием отметила, что на белом переднике горничной нет ни пятнышка, а ее медового цвета волосы аккуратно убраны под кружевной чепчик.
— Да, сэр, инспектор, да. Смотрите, я записала. — Она протянула клочок бумаги.
Инспектор выхватил листок из ее рук, а мистер Доббл бесцеремонно закрыл дверь прямо перед носом Джинни. «Интересно, сколько времени ей понадобится, чтобы сообщить об обыске остальным? — подумала Филлида. — Конечно, вряд ли эту новость можно назвать важной, но когда это останавливало сплетни?»
— Черт меня подери, — проворчал инспектор, прочитав записку. Он поджал губы и дернул себя за ус, напоминавший щетку из конского волоса. — Я просил коллег связаться с «Таймс» и выяснить все, что можно, о репортере Чарльзе Уоринге, и вот пришел ответ: в лондонской газете «Таймс» нет сотрудника с таким именем.
— Но он сказал… — начал констебль.
— Очевидно, он был не тем, за кого себя выдавал, — хмуро произнес инспектор.
С какой же целью этот человек явился в Маллоуэн-холл?

Глава 4

Неожиданная новость о том, что мистер Уоринг оказался совершенно другим человеком, так сбила с толку инспектора Корка, что он не заглянул под кровать и поэтому не нашел портфель, который там спрятала Филлида.
Тихо радуясь своей удаче, она послушно последовала за инспектором, констеблем и мистером Добблом вниз, планируя вернуться в серую комнату позже, чтобы хорошенько рассмотреть его содержимое. Это нужно было сделать как можно скорее, пока не пришли с уборкой горничные и не вымели из-под кровати портфель вместе с пылью.
Они спускались по парадной лестнице, когда со стороны библиотеки раздался страшный грохот. Филлида обменялась испуганным взглядом с дворецким, а затем все четверо опрометью бросились на шум, звеня ключами, шурша наглаженными юбками, топая ногами и чертыхаясь. Обычно Филлида не потворствовала беготне по дому, но сегодня случай был особый. Из коридора рядом с библиотекой раздавались гневные голоса, как мужские, так и женский. Завернув за угол, Филлида в изумлении остановилась: массивные двери красного дерева, ведущие в библиотеку, были распахнуты настежь, а на пороге лежал свернутый в рулон окровавленный ковер, похожий на ствол упавшего дерева. Над ним, обмениваясь сердитыми репликами, стояли два камердинера и горничная, а пол был усыпан осколками стекла — очевидно, от разбитых каминных часов, выполненных в стиле барокко, что раньше украшали стоявший в коридоре комод. Центральная часть комплекта часов теперь валялась у них под ногами, два боковых украшения в виде ангелов в длинных одеждах отлетели в стороны. У одного из ангелов отломился кончик крыла.
При виде экономки слуги замолчали и смущенно потупились.
— Ну, что вы встали как вкопанные? — резко сказала Филлида. — Джинни, быстро смети в сторону стекла и потом отнеси часы Пьеро, спроси, сможет ли он их починить. Подбери все осколки, видишь, крыло отдельно валяется? Стэнли, Фредди, я неприятно поражена! Неужели нельзя быть поосторожнее? Несите его дальше по коридору, да смотрите не заденьте египетскую вазу, вы же знаете, как ее ценит мистер Маллоуэн!
— Да, мэм, — ответили они нестройным хором и немедленно приступили к выполнению задания.
Филлида пристально следила за перемещением ковра, и пристыженные лакеи, проявив больше внимания к своей работе, чем к обсуждению последних сплетен с Джинни, сумели вытащить кровавую ношу на улицу без дальнейших помех.
Несмотря на тысячи разных дел, которыми Филлиде предстояло заняться, она не могла преодолеть искушение и снова зашла в библиотеку. Чтобы не мешать Джинни подметать осколки, Филлида закрыла двери и огляделась.
«Необходимо еще раз осмотреть место преступления», — сказала она себе, подражая голосу Пуаро. Стоя на голом полу, она внимательно рассмотрела пятна крови, просочившейся через ковер, и бурые брызги на стенах и книжных полках.
Через окно в комнату лился яркий свет, снаружи раздавались голоса. Осматривая засохшие пятна, Филлида двинулась к балконным дверям, звонко стуча каблучками по полированным дубовым доскам.
— Инспектор Корк! — позвала она, открывая стеклянные двери. Корк вместе с констеблем шли по саду, низко склонившись над землей. Филлида глубоко вдохнула свежий после дождя воздух, напоенный ароматами роз и лилий.
— Позвольте спросить, вы что-то ищете?
Корк раздраженно взглянул на нее своими вечно удивленными глазами и выпрямился, поправив шляпу.
— Мое почтение, миссис Брайт! Мы ищем следы проникновения убийцы в комнату, что же еще?
Филлида цокнула языком и покачала головой.
— Я и так знаю, что вы ничего не нашли и не найдете, инспектор. На ковре я не обнаружила никаких следов грязи или пыли, и на дверях ее также нет. Я уже осмотрела все окна на первом этаже — чисто. Кто бы он ни был, убийца уже находился в доме в тот момент, когда он встретился с мистером Уорингом.
На щеках инспектора Корка заходили желваки, но он никак не прокомментировал ее очевидно справедливое замечание, а вместо этого сказал:
— Я еще раз осмотрю здание, а затем займусь опросом персонала. Начну примерно через десять минут.
— Вы можете проводить допросы в моей гостиной, — предложила Филлида. — Слуги готовы и ждут ваших указаний. А повариха миссис Паффли предлагает свежие булочки с яблоком и корицей в обмен на привилегию ответить на вопросы у себя на кухне.
Идея подкрепиться свежей выпечкой пришлась инспектору по душе, и он коротко кивнул.
— Отлично. Тогда встретимся в вашей гостиной через десять минут, миссис Брайт.
— Я позову мистера Доббла, — сказала Филлида, таким образом поставив Корка перед фактом, что допрашивать персонал ему придется по иерархии сверху вниз. Филлида посчитала, что это наиболее эффективный и разумный подход. — Мне нужно сделать несколько срочных дел, так как смерть мистера Уоринга полностью нарушила утренний график домашних работ. Я скоро вернусь.
Она пошла к двери, на ходу рассеянно оглядывая забрызганные кровью полки и ломая голову, как убрать кровь с кожаных переплетов. Кожу-то можно отчистить, а вот бумажные страницы…
Филлида внезапно остановилась.
Что-то не так (кроме пятен крови, конечно)!
Филлида нахмурилась, еще раз, уже более внимательно, оглядывая полки, и вдруг поняла, что ее насторожило: корешок одной из книг был совершенно чист, несмотря на то что стоявшие рядом томики практически не подлежали восстановлению.
При этом книга стояла на своем месте, так как во владениях Филлиды во всем господствовал порядок. Значит, ее поставили на полку уже после убийства мистера Уоринга! Очевидно, это мог сделать только убийца… Из этого логически следовало, что он (или она, хотя по некоторым очевидным причинам Филлида предпочитала думать об убийце в мужском роде) читал или листал эту книгу до нападения на мистера Уоринга.
Или наоборот? Возможно, мистер Уоринг читал книгу в тот момент, когда убийца подкрался к нему и… но тогда откуда убийце знать, на какую полку следовало вернуть книгу?
И зачем ему вообще надо было это делать?
Конечно, книга не являлась очевидной уликой и не могла напрямую пролить свет на подробности преступления, но она явно была с ним связана. Филлида вытащила потрепанный томик и задумчиво пролистала его. Какой-то старый справочник о придорожных гостиницах и постоялых дворах… Какая связь между ней и кровавым убийством?
Что за увлекательная подсказка!

Глава 5

Харви Доббл терпеть не мог всех этих пошлых цветочков и рюшек. Он знал, что женщины обожают украшать свои платья, блузки и даже носовые платки кружевами и вышивками, да и бог с ними! Но чтобы обшивать кружевом диванные подушки — это уж ни в какие ворота не лезет. А еще больше он ненавидел кошек.
Поэтому сейчас мистер Доббл был совершенно не в своей тарелке — ведь гостиная миссис Брайт содержала все перечисленные выше отвратительные предметы.
Ему даже пришло в голову, что эта выскочка Брайт специально спланировала все так, чтобы как можно сильнее поиграть на его нервах. Сидя на стуле, обтянутом кричаще-ярким блестящим материалом (когда он нечаянно касался пальцами скользкой ткани, волоски на его руках от омерзения вставали дыбом), Доббл старался не смотреть на двух пристально разглядывавших его котов. Один, янтарного цвета, сидел на самом верху книжного шкафа, второй — серый с белыми лапами и голубоватым отливом шерсти — разлегся на спинке дивана. Он не знал, как их зовут, да и знать не хотел. Их немигающие глаза, надменные морды и подергивающиеся усы выводили его из себя: ему казалось, коты оценивают его… и выносят нелестный приговор.
Мерзкие, отвратительные твари! Хитрые, гордые, злобные, всюду оставляющие клочья шерсти, от которой у него чесалось в носу и слезились глаза.
Что касается кружев, справедливости ради стоило отметить, что гостиная миссис Брайт не отличалась обилием бесполезных женских украшений. Но даже пара подушек с кружевной отделкой, по мнению мистера Доббла, свидетельствовала о полном отсутствии вкуса. Неужели ей не хватает чепчиков и салфеток? Он сдвинул подушку в сторону и поерзал на стуле. Солнечный, желто-голубой цвет обоев гостиной радовал глаз, и стул был вполне удобный, но это еще больше рассердило дворецкого.
— Итак, мистер Доббл, сообщите ваше полное имя, дату и место рождения, — начал инспектор Корк, взглянув со значением на констебля, который должен был вести записи, а вместо этого бесцельно выстукивал пальцами по столу легкомысленный мотив.
После того как Доббл неохотно предоставил требуемые сведения — в последнюю секунду он решил не поддаваться тщеславию и не уменьшать свой возраст, — Корк продолжил допрос:
— Сообщите ваше местонахождение вчера с половины десятого вечера до сегодняшнего утра.
— Вчера я играл в шахматы с викарием, — Доббл отвечал спокойно и твердо, хотя его желудок сжимали спазмы, а глаза уже начали слезиться от близости котов и обилия белой шерсти на стуле. — Мы встречаемся с ним раз в неделю. Я вышел примерно в девять вечера и пробыл у викария до… полагаю, где-то до половины первого ночи.
— Как вы добрались до дома викария?
Глупый вопрос. Дворецкие не пользуются автомобилями, и он скорее умрет, чем сядет на велосипед.
— Пешком, как же иначе?
— Что, под таким дождем? — Корк внимательно смотрел на него, и Добблу с трудом удалось сохранить видимо расслабленную позу и не сжать пальцы в кулаки. — Погодка вчера была ужасная — ветер, буря, гроза!
— Да уж, приятного мало, но я надел резиновые сапоги и непромокаемый плащ. Я стараюсь не пропускать наши шахматные партии, — Доббл улыбнулся спокойной доброжелательной улыбкой и небрежно передернул плечами. — Мистер Билдоп — сильный противник, шахматы позволяют мне держать разум в тонусе.
Хотя Корк никак не отреагировал на это замечание, кошка, лежавшая на диване, подняла голову и презрительно скривилась. Эта тварь своими безбожно голубыми глазами, казалось, видела его насквозь.
— Значит, вы вернулись домой в половине первого, пешком и под дождем, так? — спросил инспектор. — Вы видели кого-нибудь? Заметили что-то необычное?
Доббл отрицательно покачал головой и несколько раз моргнул, чтобы прочистить свербящие глаза. Мерзость какая эти кошки. И это дурацкое расследование тоже ужасная дрянь.
— Ни одной живой души, — сказал он. — Я решил, что мистер и миссис Маллоуэн и все остальные легли спать пораньше, так как гости устали с дороги. Конечно, я вошел через заднюю дверь. Я слышал голоса на кухне — наверное, кухарки заканчивали работу. У меня не было причин проверять, что они делают, поэтому я прошел в кладовую и удостоверился, что миссис Брайт вернула на место ключ от винного погреба, а затем отправился к себе. Я заснул сразу же, как убитый, наверное, не позже часа ночи.
— Странно как-то, — заметил Корк. — У хозяев полный дом гостей, а вы выходной себе берете.
Доббл невольно сглотнул и заметил, что Гринстикс внимательно следит за движением его кадыка.
— Я играю с викарием в шахматы регулярно, раз в неделю, а больше из поместья никуда не отлучаюсь, поэтому мистер и миссис Маллоуэн почти никогда не просят меня остаться в эти дни дома. К тому же миссис Брайт способна в одиночку поддержать порядок по вечерам, даже при наличии гостей.
— Значит, вы весь вечер провели с мистером Билдопом? А когда вы ушли от него?
— Мы сыграли партию, выпили по рюмочке шерри, а затем, после полуночи, я отправился домой. Как обычно. — Из-за проклятых кошек в горле его так саднило, что он невольно издал неприятный писк.
— Не слишком ли длинная партия вышла? — Корк уставился на него своими бледно-голубыми рыбьими глазами и, когда Доббл промолчал (он понял, что инспектор в шахматы не играет), нетерпеливо поджал губы. — Ну ладно, допустим. А что было этим утром? В котором часу вы встали? Когда пошли в библиотеку?
— К половине седьмого утра я уже встал и оделся. Я не приближался к библиотеке, пока мне не позвонила миссис Брайт. Тогда я впервые увидел те… мистера Уоринга. — Доббл до сих пор негодовал, что экономка первой обнаружила труп, что вызвала его на место преступления звонком, как обычного слугу, и что сама связалась с полицией, не предупредив его заранее.
Эта дамочка очень высокого мнения о себе: все ей по плечу! Доббла также раздражало, что он не дождался от Филлиды ни визга, ни обморока — на ее месте он заорал бы от страха на всю округу.
В эту минуту дверь отворилась, и в комнату вошла дама, так сильно занимавшая мысли дворецкого, — сопровождаемая своим вечным противным дребезжанием ключей. Золото ее волос сияло как пламя — такой яркий цвет совершенно недопустим у экономки, да и вообще у прислуги. Все знают, что слуг не должно быть видно — а как не увидеть этот светящийся фонарь на голове? Хоть она и носила приличествующие ее положению платья серого, синего и черного цветов с безупречно чистыми манжетами и воротничком, сияющие за километр безумные волосы портили все впечатление. Да и платья ее тоже не всегда были достаточно скромны, что греха таить. Смотрите, как вырядилась сегодня: в ярко-синее, да еще с какими-то цветочками!
Эту выскочку и близко нельзя подпускать к ведению домашнего хозяйства. Слишком молода (на вид и сорока нет), да еще без опыта работы, по крайней мере этот факт она соизволила поведать ему сама. А если уж ей так приспичило идти в услужение, хоть бы чепчик носила, чтобы прикрыть свою срамную шевелюру.
Но раздражение Доббла несколько утихло, когда он осознал, что миссис Брайт пришла слишком поздно и поэтому не застала вопроса инспектора о его возрасте. Мысленно он послал благодарность Господу: спасибо и на этом! Чем меньше эта дамочка знает, тем лучше для всех.
Тем временем выскочка Брайт спокойно вынула из-под мышки записную книжку и уселась в одно из кресел рядом с констеблем Гринстиксом, яростно строчащим ручкой по бумаге. Эта особа, видимо, решила остаться здесь до конца его допроса!
Доббл снова отчаянно заморгал и нахмурился, но в присутствии инспектора побоялся выяснять отношения. Не подобает человеку его положения выражать недовольство вслух — ни противной экономкой, ни ее отвратительными кошками.
Следуя этикету, мужчины встали, когда Филлида вошла в комнату, и мистер Доббл едва заметно кивнул ей.
— Миссис Брайт, добрый день. Инспектор, вы задали мне все вопросы, какие хотели?
— Еще один вопрос, — сказал Корк, кивком приказывая Добблу снова сесть. Тот неохотно подчинился. — Кто встретил мистера Уоринга вчера вечером?
— Я.
— В какое время он приехал?
— Вечером, незадолго до того, как я отправился к викарию. Наверное, после восьми. Да, точно, ужин уже начался, и мне пришлось выйти из столовой, чтобы открыть дверь, потому что один из камердинеров разливал суп, а помощник лакея отправился в кладовую за горшочком масла. Мистер Хартфорд случайно опустил в горшок локоть, поэтому мы послали его слугу за новым фраком.
— И что произошло потом? Как я понял, мистера Уоринга никто не ждал.
— Не ждали его, это верно. Я открыл дверь, он представился мистером Уорингом. Конечно, я помнил имена всех гостей в списке и знаю практически всех друзей и знакомых Маллоуэнов, а его лицо мне было неизвестно, так что я осведомился, по какому делу он прибыл. Он сказал, что сотрудничает с «Таймс» и что у него назначено интервью с миссис Агатой.
— Он представил свое журналистское удостоверение?
— Нет, — сдавленным голосом ответил Доббл, с трудом сдерживаясь, чтобы не чихнуть. Глаза его горели, в носу свербело. Ничего себе, «всего один вопрос»! Допрос продолжался. Да еще под внимательным взглядом миссис Брайт.
— Он сказал, что он репортер из «Лондон таймс»?
Доббл задумался.
— Нет, кажется, он просто произнес слово «Таймс». Я почему-то решил, что это лондонская газета. Возможно, он был из другого города, откуда мне знать.
Инспектор проворчал что-то себе под нос, затем поднял бровь и посмотрел на констебля, как бы веля ему записать, что дворецкий сделал неправильное умозаключение. Доббл решил объясниться, хотя ему очень не хотелось оправдываться в присутствии миссис Брайт.
— У меня не было причин не доверять мистеру Уорингу. У наших дверей постоянно толкутся репортеры, журналисты, фотографы из разных газет — все надеются поговорить с миссис Маллоуэн. Конечно, я это не приветствую, особенно когда они бродят по саду и заглядывают в окна. Кто-то просит подписать книгу или журнал на память. Однажды мне пришлось выводить за ворота женщину, которая пыталась отломить кусок камня от…
— И все же вы пригласили Уоринга войти и разместили его вместе с другими гостями? — глаза инспектора Корка еще больше вывалились наружу, как будто этот жест вежливости ужаснул его до глубины души.
— Мистер и миссис Маллоуэн не привыкли отказывать в убежище путникам — особенно на ночь глядя, да еще во время грозы. Уоринг уверил меня, что интервью назначено на следующий день, то есть на сегодня, и что не стоит отвлекать миссис Агату от ужина. — Доббл пожал плечами. — Такое тоже у нас случается, кто-то стучится в дверь, потому что заблудился, кому-то надо переночевать.
— Как приехал этот Уоринг? На своей машине или кто-то подбросил его от станции?
— На собственном автомобиле.
— Мы с констеблем должны его осмотреть. Наверное, его поместили в гараж? Шофер покажет мне его? — Доббл кивнул, и Корк продолжал: — Хорошо, а когда вы сообщили миссис Маллоуэн об этом нежданном визите?
— Сразу же. Я попросил его подождать в салоне, хотя он и просил меня не беспокоиться. Я тихонько спросил хозяйку, разрешит ли она ему остаться. Она очень удивилась его приезду, сказала, что, наверное, запамятовала, что у нее завтра интервью. Это меня тоже удивило, потому что миссис Маллоуэн обычно все помнит очень хорошо. «Конечно, мы не выгоним его под дождь, — сказала она. — Поместите его в серую комнату, ты не против, Макс?» И велела мне поставить еще один прибор. Они только-только сели ужинать. Вот так мистер Уоринг и оказался здесь.
Выражение лица Корка не изменилось.
— Очень хорошо. То есть он поужинал вместе с другими гостями Маллоуэнов, да?
— Верно. — Доббл увидел, что миссис Брайт подалась вперед, как будто хотела возразить, но инспектор опередил ее своим вопросом:
— И вы были в столовой все время, следя за действиями прислуги. Вы не заметили, знал ли кто-то из гостей мистера Уоринга? Или наоборот?
— Если кто-то его и знал, то не выдал себя. Я представил мистера Уоринга, затем он сел рядом с мистером Гримсоном. Я слышал обрывки их разговора, но говорили они о всяких пустяках: о погоде, о том, как сложно путешествовать по раскисшим дорогам, о Кубке Челтнема и новом фильме Фреда Астера.
Корк глянул на констебля, чтобы удостовериться, что тот успел записать показания, а затем кивнул.
— Спасибо, мистер Доббл, пока это все.
Доббл пошел к двери, потирая глаза и чихая.
Проклятые кошки.

Глава 6

— Старик что-то сильно нервничал, — заметил констебль Гринстикс, когда дверь за мистером Добблом закрылась. — Глаза у него бегали, и сам дерганый такой, все моргал, вы видели? Будто слезы глотал.
Констебль обращался к инспектору Корку, но Филлида решила вмешаться.
— Боюсь, в этом виноваты Сырок и Горбушка. Видите ли, мистер Доббл очень чувствителен к кошачьей шерсти.
— Сырок и Горбушка? Это еще кто? — переспросил Корк.
Вместо ответа Филлида сгребла в охапку пушистую серебристую кошку, развалившуюся на спинке кресла рядом с ней.
— Познакомьтесь с Горбушкой. Обратите внимание на ее окрас — здесь есть все цвета плесени, от темно-серого до голубого. А Сырок сидит на шкафу. Этот котик предельно асоциален. — Она показала в сторону книжного шкафа, направляя туда внимание мужчин, а сама незаметно бросила взгляд на блокнот констебля. Впрочем, его жуткие каракули различить было невозможно, она разобрала лишь «Харви Доббл, дворецкий».
— Миссис Брайт, в рамках официального расследования прошу сообщить ваше полное имя до и после замужества, а также дату и место рождения, — сказал инспектор Корк.
Первое требование немного огорошило Филлиду, ведь обычно в романах, написанных миссис Агатой и ее коллегами, инспекторы полиции не требовали сообщать им подобные сведения. Впрочем, Филлида понимала, для чего властям нужна эта информация — независимо от того, готова ли она ее предоставить: ведь в романе писатель описывает ситуацию с одной целью — дать читателю подсказку или, наоборот, запутать его еще больше. А в жизни все происходит совершенно не так. Не забыть рассказать об этом Агате — ее хозяйка часто нуждается в грамотных отвлекающих маневрах.
— Конечно, инспектор, — послушно кивнула Филлида, мгновенно сформулировав в голове свой ответ и дальнейшую стратегию поведения. — Я родилась в Лондоне в… — в этот момент она отпустила Горбушку, и та упала прямо на стопку исписанных бумаг Гринстикса.
Горбушка отлично понимала хозяйку и поддерживала во всех ее начинаниях, поэтому сразу яростно забила хвостом и заметалась, вызвав на столе небольшой циклон и перепутав все листки. Филлида попыталась поймать кошку, в результате чего большинство страниц упало на пол, а она рассыпалась в извинениях (дав себе слово позже отблагодарить Горбушку кусочком сыра).
— Простите, инспектор, кошка выскользнула у меня из рук. Давайте я вам помогу…
После того как записи были приведены в порядок, а Горбушка в наказание отправлена на подоконник, Филлида взяла на себя управление ситуацией и направила разговор подальше от опасной темы.
— Инспектор, хочу обратить ваше внимание на одну деталь. Я пришла в библиотеку, чтобы проследить за уборкой кровавых пятен, и вдруг заметила, что эту книгу, видимо, поставили на полку после убийства.
Она положила томик на стол.
— Я одного не понимаю: зачем убийце читать книгу о придорожных гостиницах нашего края?
Корк кинул на нее ревнивый взгляд.
— О чем вы тут толкуете? И почему решили, что книгу поставили на полку после убийства?
— Я не решила так, инспектор, я точно знаю, что книгу вернули — заметьте, вернули, а не просто поставили на полку именно после убийства, поскольку на корешке нет ни единого кровавого пятна. А вот книги, стоявшие по обе стороны от нее, совершенно забрызганы кровью.
— Да это наверняка кто-то из ваших слуг случайно сунул ее на полку, — по-отечески щурясь, сказал констебль Гринстикс. — Какая-нибудь горничная…
— Констебль, я точно знаю, на каком месте стоят все книги, находящиеся в моем ведении. Не говоря уже о том, что почти все я прочитала сама: в конце концов, моя работа — следить, чтобы каждая вещь в доме лежала на своем месте. Уверяю вас, книгу вернули на полку сразу после убийства, и сделать это мог только убийца, поскольку бедный мистер Уоринг вряд ли был способен подняться. А то, что книгу по какой-то причине сняли с полки, а затем поставили обратно, доказывает, что она представляла для преступника определенный интерес, и, отправив ее на место, убийца тщетно попытался помешать следствию осознать важность этой улики, — Филлида опустилась обратно в кресло и чинно сложила руки на коленях.
Усы Корка раздраженно дернулись, но, по крайней мере, он взял книгу в руки и пролистал ее.
— Хм, «Справочник придорожных гостиниц Англии»?
— Внутри нет ни записей, ни пометок, — услужливо подсказала Филлида, — и никаких спрятанных предметов. Я уже проверила.
— Я в этом не сомневаюсь, миссис Брайт, — ответил Корк.
— Если вы решили остановиться в наших краях, рекомендую снять комнату в «Кричащей сороке» в Листли, — продолжала Филлида.
— Благодарю за эту информацию, мэм. Мы… будем иметь ее в виду, — сказал Корк.
В эту минуту кто-то робко постучал в дверь, и Филлида поднялась, очень довольная тем, как ловко она сумела отвлечь внимание полицейского от своих личных данных.
— Видимо, пришла старшая горничная. Я сообщила персоналу, что допросы начнутся ровно в половине девятого, так что все слуги будут приходить сюда каждые пятнадцать минут, чтобы как можно меньше нарушать привычный ход своей работы.
— А что, если какое-нибудь интервью займет больше пятнадцати минут? — поинтересовался Корк нейтральным тоном. — Это полностью нарушит привычный ход их работы?
— Хотя это и маловероятно, я, конечно, приняла меры на случай подобных задержек, — не дожидаясь разрешения, Филлида открыла дверь и впустила в комнату Джинни, старшую горничную.
По понятным причинам лицо девушки было несколько бледным и испуганным, но она решительно шагнула через порог.
Филлида с одобрением отметила, что серая муслиновая утренняя форма Джинни безукоризненно вычищена и отглажена, а украшенный изящным кружевом передник правильно завязан и сияет белизной. Подобранные по фасону воротничок и манжеты также были безупречно чисты, черные чулки туго обтягивали ноги, не морщась на щиколотках, и Филлида не сомневалась, что шов сзади на чулке проходит строго вертикально. Чепчик горничной, обшитый двумя рядами кружев (как полагалось ей по статусу), был завязан сзади на шее серой лентой, проходившей под гладким узлом мягких золотистых волос.
Возможно, голос у Джинни излишне визгливый и резкий, и она обожает сплетничать (а кто из слуг этого не любит?), но в опрятности ей не откажешь. Именно поэтому она так быстро и дослужилась до положения старшей горничной.
— Доброе утро, мисс, — приветствовал ее инспектор. — Садитесь на этот стул и сообщите констеблю Гринстиксу ваше полное имя, а также дату и место рождения.
Прежде чем инспектор вспомнил о том, что она сама так и не сообщила ему персональные данные, Филлида вскочила с кресла.
— Бог мой, инспектор, моя бедная Горбушка совершенно выбила меня из колеи. Констебль, подайте мне листок бумаги, я сама запишу все свои данные. — Горбушка бросила на хозяйку возмущенный взгляд, но Гринстикс, повинуясь невинной улыбке Филлиды, протянул листок бумаги. Пока Джинни отвечала на вопросы, Филлида нацарапала на бумаге дату и место рождения, стараясь писать как можно более неразборчиво.
— А теперь, мисс, расскажите, где вы были и что делали вчера с десяти вечера до сегодняшнего утра, — сказал инспектор Корк.
— В десять вечера я закончила прибирать в библиотеке. Миссис Брайт велит вытирать пыль каждый вечер — со стола, с каминной полки и с книг, конечно, тоже. Я выровняла предметы на столе, задвинула на место стулья, убрала бокалы, прошлась щеткой по ковру. Потом собиралась задвинуть занавески, но тут на улице увидела Стэнли. Миссис Брайт послала его наружу, потому что собирался дождь.
— А что, авторучка лежала на своем месте, Джинни? — спросила Филлида.
— Да, мэм, как обычно. На столе.
Корк строго взглянул на Филлиду, взглядом запрещая ей вмешиваться в допрос, и она улыбнулась ему своей привычной невинной улыбкой и откинулась на спинку кресла.
— Что случилось после того, как Стэнли закрыл балконные двери?
Щеки Джинни слегка порозовели, и она опустила голову, боясь взглянуть на Филлиду.
— Мы вместе вышли из библиотеки.
— В котором часу это было?
Щеки горничной порозовели еще больше.
— М-м… я полагаю… около половины одинна-дцатого…
«Да уж, уверена, что после свидания со Стэнли Джинни не была так гладко причесана», — вздохнув, подумала Филлида. Ну и бабник этот Стэнли! Главный сердцеед Маллоуэн-холла.
— Вы видели кого-нибудь, когда выходили из библиотеки?
— Нет, сэр.
— Вы видели мистера Уоринга?
— Нет, сэр. То есть я видела его, когда он приехал. Но после этого — нет.
— Что вы делали после того, как вышли из библиотеки?
Джинни совсем заалелась и потупилась.
— Я… это… вышла на свежий воздух, подышать захотелось.
— Одна?
— Н-н-нет, сэр, Стэнли тоже вышел подышать. Он… хотел удостовериться, что все лампы горят исправно, потому что на улице было темно и надвигалась гроза. Он сказал, что одна из ламп мигает. И тогда мы… то есть я… вернулась в дом, и я убрала свои инструменты и закончила складывать белье. Затем я поднялась в свою комнату, умылась и легла спать. — Последние слова прозвучали сбивчиво и торопливо.
— В котором часу вы пришли в свою комнату?
— Около… около полуночи, сэр, — Джинни избегала смотреть в сторону Филлиды, которая с бесстрастным видом слушала, как служанка пытается скрыть подробности своих вечерних похождений, потому что всем известно, что на складывание белья и уборку инструментов не может уйти более пятнадцати минут.
Внутри Филлида кипела: эта девушка врет так неумело, что даже слушать неловко! Пора ей научиться не краснеть в любой, даже самой неприятной, ситуации. Филлида решила, что это наставление она прочитает во второй части своей лекции: сначала она популярно объяснит Джинни, что незамужней девушке следует всеми силами беречь репутацию и избегать любых «неприятностей», связанных с противоположным полом.
— Вы видели кого-нибудь, когда выходили на улицу или по дороге к себе? — спросил Корк.
— Нет, сэр, только Молли, она несла чайный поднос вниз, спускалась по задней лестнице. А, еще камердинеров — они играли в карты в столовой для слуг.
— Ночью вы слышали что-нибудь необычное?
— Нет, сэр. Мы ночуем в мансарде, и я сплю очень крепко — обычно ничего не слышу ночью, только звонок, который будит нас по утрам.
— Хорошо, спасибо, мисс!
Джинни с облегчением вскочила и поспешно вышла из комнаты, а Филлида вынула из нагрудного кармашка часы и демонстративно взглянула на них, а затем перевела взгляд на Корка. Допрос занял не более десяти минут.
Инспектор сделал вид, что не понял намека, и принялся демонстративно листать бумаги, разбросанные на столе вокруг Гринстикса. Прежде чем он смог найти ее неразборчивые записи, Филлида вскочила и снова распахнула дверь. Как она и ожидала, за дверью уже ждала своей очереди следующая горничная.
Мэри отставала от Джинни на один шаг во всем: по громкости голоса, по росту и по статусу в домашней иерархии. Эта девушка отличалась необыкновенной стройностью, которая, в сочетании с очень светлыми волосами, придавала ей неземной, почти бесплотный вид. Казалось, дунь ветерок — и ее унесет прочь. Форма Мэри, такая же свежевыглаженная и чистая, как у Джинни, отличалась только в одном: чепчик младшей горничной был обшит лишь одним рядом кружев.
— Присаживайтесь, мисс, и сообщите ваше полное имя, дату и место рождения, — привычно произнес Корк. Заполнив первые пункты анкеты, он начал расспрашивать девушку о том, чем она занималась накануне.
— В половине десятого я закончила уборку большого салона, потом подождала, пока миссис Агата и мистер Макс с гостями освободят музыкальную комнату, — они там играли в бридж. Пока ждала, я подмела восточный коридор и центральный вестибюль и протерла всюду пыль. Потом убралась в музыкальной комнате — закончила около одиннадцати, потому что все рано пошли спать.
Мэри говорила в той же манере, как выполняла свои обязанности: плавно и по-деловому, хоть и несколько неуверенно. Несколько раз она взглядывала на Филлиду и получала в ответ одобрительные кивки.
— Вы видели кого-нибудь около библиотеки?
— Никого, сэр.
— Вы видели мистера Уоринга?
— Нет, сэр, не думаю.
— Что вы делали после того, как закончили уборку в музыкальной комнате?
— Отнесла грязную посуду на кухню и передала ее кухаркам. А потом пошла спать. Это было около полуночи.
— И больше вы не видели и не слышали ничего необычного?
— Нет, сэр.
Корк погладил усы.
— Что ж, спасибо! — Мэри бросила еще один быстрый взгляд на Филлиду и вышла из комнаты.
— Снова уложились в расписание, да, миссис Брайт? — сказал инспектор.
— Точно так, инспектор Корк, — и Филлида поднялась, чтобы снова открыть дверь.
Допросы и дальше шли по расписанию, поскольку Корку хватало меньше пятнадцати минут, чтобы задать все интересовавшие его вопросы. Они опросили камердинеров, включая Стэнли, который, в отличие от Джинни, описал свой вечер прямо, коротко и без излишней сентиментальности. Каков весельчак, не хватало еще, чтобы в ближайшем будущем у нее на шее повисла еще одна убитая горем горничная! Филлида нахмурилась, думая, что можно предпринять. Слуги — люди молодые, любовные отношения между ними неизбежны, но они часто заканчиваются драмой, а она это не приветствует.
За Стэнли допросу подвергся Фредди, по мнению Филлиды, гораздо более симпатичный молодой человек, а после них в комнату вошел Пьеро, известный как «на все руки мастер».
Как Филлида и ожидала, Пьеро, человек необыкновенно одаренный во всем, что касалось починки больших и малых механизмов, не смог добавить ничего существенного. Тихий человек лет пятидесяти с редкими седыми волосами и удивительно яркими голубыми глазами, он поражал своей детской, почти младенческой улыбкой. Хотя он проводил в Маллоуэн-холле целый день, по вечерам брат отвозил его домой, так что он покинул небольшую мастерскую, расположенную рядом с сараем садовника, не позже семи часов вечера.
Затем в комнату вошла младшая горничная Бесс. Накануне вечером они с Лиззи перестилали белье в гостевых спальнях на третьем этаже, пока гости развлекались в музыкальной комнате. Допрос Бесс занял рекордные пять минут.
Однако, когда на стул уселась следующая младшая горничная, Филлида снова вмешалась в беседу, поскольку обладала важной информацией, недоступной инспектору.
— Лиззи, ты готовила серую комнату, где разместили мистера Уоринга, так? Ты видела его? Заметила что-то необычное?
Лиззи почесала нос тыльной стороной большого пальца (Филлида никак не могла избавить ее от этой дурной привычки) и кивнула. Ее круглая веселая мордашка была вся усыпана темными веснушками.
— Да, мэм, я постучала в серую комнату, чтобы убраться, но мистер Уоринг, сэр, он там был, высунул голову в коридор и велел мне подождать с уборкой.
— Когда вы пришли туда в первый раз?
— Часов в десять вечера, сэр, я услышала, как пробили часы, и еще подумала: божечки, как поздно-то, а мне еще кучу дел переделать… — с опозданием вспомнив, что в кресле напротив сидит ее начальница, она поспешно добавила: — Просто я очень долго провозилась в вистерии у миссис Девайн. Она, представьте, опрокинула кофейник и залила все вокруг: и стол, и стулья, и пол. И брызги разлетелися по всей комнате, — а она еще велела, чтобы я открыла окна и выветрила кофейный запах! А сама даже горничную не изволила привезти… Так мне пришлось все убирать и проветривать, ведь она еще и платье свое залила!
— Пусть платьем займется Вайолет, — твердо сказала Филлида. — Она знает, что надо делать. Розалинда вечно что-то на себя проливает. — Розалинда, которая сейчас находилась в школе, была дочерью миссис Агаты от первого брака.
— Спасибо, мэм. Так вот, серая комната была последней на вечер, а тут мне еще пришлось ждать.
— И как долго вы ждали мистера Уоринга? — спросил Корк.
Лиззи выпрямилась на стуле и неодобрительно поджала губы.
— Миссис Брайт не разрешает нам просто так стоять и ждать, говорит, что нельзя бесполезно кислород жечь, — она бросила быстрый смешливый взгляд на Филлиду, — и я пошла посмотреть, все ли в порядке с ванной комнатой — той, что в конце коридора. Вроде только чистые полотенца повесила — а кто-то уже успел насвинячить. Раковина запачкана, коврик съехал набок. Пока я убиралась, я услышала, как открылась дверь…
— Дверь в серую комнату? — спросила Филлида, прерывая возмущенный словесный поток горничной.
— Да, мэм. Оттуда вышел мистер Уоринг, я слышала, он с кем-то беседовал, а затем они спустились вниз.
Ага, хоть что-то интересное! Филлида не пошевелилась в своем кресле, но Корк подался вперед.
— С кем же он разговаривал?
— Да я ж не видела, сэр. Я убиралась в ванной, и вода плескалась.
— Ну хотя бы мужчина это был или женщина? И о чем они говорили?
— Думаю… кажется, я слышала женский голос, но слов не разобрала.
Инспектор забарабанил пальцами по столу.
— А как они разговаривали, громко или тихо? Как будто были хорошо знакомы или просто поздоровались на лестнице?
— Да не знаю я, сэр, — сказала Лиззи испуганно. — Да я же и не слушала их, нам не положено. И я хотела поскорее закончить в ванной и убраться в серой комнате до половины десятого.
— То есть ты ясно слышала только, как открылась дверь, да?
Лиззи кивнула, а Корк кинул на Филлиду взгляд исподлобья. Он поджал губы, и его усы вздернулись вверх. «Да уж, помада тебе не помешала бы, — подумала Филлида, глядя на жесткие волоски, два из которых стояли дыбом, как вскинутые вверх маленькие руки, — да и стрижка тоже». У нее даже руки зачесались пустить в ход собственные ножницы, которые она хранила в ящике стола.
— Да, мэм, только дверь, — послушно повторила горничная, ерзая на стуле.
— Вы хоть можете предположить, кто был с мистером Уорингом? — Когда Лиззи покачала головой, инспектор проглотил разочарование и продолжал допрос: — Когда вы вышли из его комнаты, заметили ли что-то необычное?
— Нет, сэр, ничего. Этот джентльмен такой, знаете, аккуратист, вообще нигде не намусорил. Даже вещи не распаковал, чемодан и маленький портфель, и постель несмятая стояла. С другой стороны, он ведь только что приехал. Так? После супа… Так что делать мне ничего не пришлось, я закончила до половины одиннадцатого, а в это время миссис Брайт велит нам спускаться вниз, разобрать стирку и…
— Чемодан и портфель? — с удивлением спросил Корк.
Филлида даже глазом не моргнула.
— Утром портфеля в серой комнате не было, инспектор.
Корк скептически хмыкнул.
— Или вам так показалось?
— В библиотеке тоже не нашли портфеля, — продолжала Филлида как ни в чем не бывало.
— Сэр? — Лиззи еще больше заерзала на стуле.
— Ничего, не волнуйтесь, мисс. Что вы делали, когда закончили уборку в серой комнате?
— Спустилась на кухню, что же еще? Мне стирку надо было разобрать. И кое-что заштопать…
— Вы видели мистера Уоринга после этого?
— Нет, сэр.
— Подходили к библиотеке прошлой ночью?
— Нет, сэр.
— В котором часу вы легли спать?
— В половине двенадцатого, еле доползла. Спала как колода, ей-богу, сэр!
— А ночью вы слышали что-то подозрительное?
— Нет же, сэр. Говорю вам, я спала как убитая… — Лиззи вдруг побледнела, скривилась и замахала рукой. — Простите, я не хотела…
Усы Корка снова дернулись, но в остальном выражение его лица не изменилось.
— Благодарю вас, мисс, можете идти.
— Возможно, портфель остался в машине? — предположила Филлида, вставая с места. — Я сейчас распоряжусь, чтобы Стэнли посмотрел…
— Мы уже осмотрели машину мистера Уоринга, — хмуро ответил Корк.
— И?
Корк не удостоил ее ответом, так как они оба понимали, что ему незачем сообщать очевидное: в автомобиле портфеля нет. Он снова с подозрением взглянул на Филлиду, отреагировавшую лишь слабой улыбкой.
— У нас на очереди слуги, приехавшие со своими хозяевами: четой Баджли-Родсов, мистером Слоупом и мистером Гримсоном. Камеристка и три камердинера. У них нет обязанностей помимо обслуживания своих хозяев, но я подумала, что вы захотите побеседовать с ними до того, как мы перейдем к персоналу кухни. Думаю, они проводили время либо в гостевых спальнях хозяев, либо внизу, в помещениях для прислуги. Вряд ли они бродили по дому в одиночку.
— Это вы так думаете, миссис Брайт!
Филлида спокойно улыбнулась, решив не реагировать на колкость.
— Я ненадолго покину вас, инспектор. Я скоро вернусь и отведу вас на кухню к миссис Паффли, а сейчас мне нужно сделать несколько важных дел.
— Не сомневаюсь, — проворчал Корк.

Глава 7

Филлида догнала Лиззи на лестнице. Горничная поднималась на третий этаж, неся в одной руке метелку из перьев, щетку для ковра и набор тряпок, а в другой — ведро с лимонной водой.
— Ой, миссис Брайт! — Лиззи с трепетом посмотрела на Филлиду. На побледневшем лице отчетливо проступили веснушки. — Я все правильно ответила инспектору, да, мэм?
— Ты ответила как нельзя лучше. — Филлида остановилась на площадке, загородив своим телом дверь, ведущую на хозяйскую сторону. — Какие комнаты ты успела убрать за утро?
— Только луговую, мэм, потому как в ней никто не живет сейчас, и еще ванную. Никто из гостей пока не встал.
— А серую комнату ты еще не убирала?
Лиззи порозовела.
— Ах, мэм, я как раз хотела спросить вас, да забыла. Я ведь не знаю, вдруг инспектор захочет осмотреть комнату еще раз. Ну, чтобы улики собрать. Ведь они всегда так поступают в книжках миссис Агаты, я сама читала.
— Молодец, что спросила, — улыбнулась Филлида. Слуги Маллоуэн-холла умели думать — занятие, достойное похвалы. — Можешь убрать в комнате, но прежде сходи в сад и попроси Амси нарезать букет свежих гербер для гостиной миссис Агаты. Пусть Вайолет отнесет их, когда пойдет забирать поднос с завтраком.
Если у Лиззи и возник вопрос, почему начальница посылает ее на такое задание, она ничем не выдала своего удивления, а, сделав маленький книксен, повернулась и резво побежала вниз по лестнице.
Филлида решила, что ей вполне хватит нескольких минут, чтобы завершить начатое, и тихонько проскользнула в серую комнату. За стенкой уже слышались шаги и гул голосов — гости начали просыпаться. Когда они узнают о кончине мистера Уоринга, по дому прокатится еще одна волна взволнованных сплетен, ахов и охов, но тем не менее аппетит у гостей не пропадет. Им также понадобится успокоить нервы и другим способом. Не забыть напомнить мистеру Добблу выставить на подносы побольше шерри и виски.
Неслышно закрыв за собой дверь, Филлида быстро вытащила из-под кровати портфель мистера Уоринга и, благодаря проделанной ранее подготовительной работе, мгновенно его открыла.
Содержимое портфеля оказалось небогатым: два блокнота — один совершенно пустой, другой — заполненный лишь на несколько страниц в начале, пачка разномастных карандашей, скрепленных вместе резинкой, карта местных дорог и ежедневник. Чутко прислушиваясь к звукам в коридоре, она открыла ежедневник.
Как странно — а может быть, и не странно, — но ни сегодняшний, ни вчерашний день в ежедневнике не были отмечены вовсе. Филлида собиралась перелистать его, но ее чуткое ухо уловило еле слышный шорох прямо за дверью. В нем было что-то… скрытное, нерешительное, даже коварное… волоски у нее на шее поднялись от страха. Ручка двери стала медленно поворачиваться, и Филлида, повинуясь скорее инстинкту, чем здравому смыслу, схватилась за свои ключи, чтобы не звякнули, и неслышно нырнула под кровать.
Она сразу же пожалела о своем скоропалительном решении по ряду причин, не считая самой очевидной: падая, она ударилась об пол чувствительным местом локтя, и изо всех сил закусила губы, чтоб не застонать, когда острая боль пронзила ее руку до самого плеча.
Теперь, если ее обнаружат, ей будет очень нелегко объяснить свое местонахождение, не говоря об унижении, которое она испытает, если найдет ее мистер Доббл. Или инспектор Корк. Ее даже в жар бросило от стыда при этой мысли. Да и Лиззи должна вернуться с минуты на минуту. Филлида поморщилась. Эркюль Пуаро никогда в жизни не попал бы в такую позорную ситуацию. Возможно, капитан Гастингс бы мог… Да и Таппенс, наверное, тоже, но только не Пуаро. И уж конечно не мисс Марпл — у этой женщины врожденное чувство собственного достоинства.
Еще больше вывел Филлиду из себя тот факт, что голова ее теперь была повернута к стене, в противоположную от двери и самой комнаты сторону, так что она никак не могла увидеть, кто в нее войдет. Повернуться под кроватью не представлялось возможным, так как шелест юбок выдал бы ее присутствие. Ну а самое ужасное состояло в том, что она оставила портфель открытым прямо на кровати.
Филлида готова была укусить себя за такие глупейшие промахи, но ей ничего не оставалось, как лежать совершенно неподвижно, прислушиваясь к шагам нежданного гостя и пытаясь вычислить, что он или она собирается сделать.
Дверь тихо закрылась, а за этим последовали шаги, по легкому скрипу которых Филлида заключила, что туфли у вошедшего совсем новые. Шаги на несколько секунд замерли у кровати — видимо, грабитель изумился, увидев перед собой раскрытый к его услугам портфель. Филлида снова поморщилась от собственной глупости. Затем, приняв решение, стала медленно поворачиваться под кроватью, одной рукой придерживая ключи, чтобы не царапали по паркету, и сумела даже встать на колени и локти (включая больной), не произведя никакого шума.
Над ее головой кто-то продолжал шелестеть листками бумаги, будто подтверждая чувство, которое она испытала за секунду до того, как дверь открылась: тот, кто стоял сейчас у кровати, проник в серую комнату незаконно. Если бы Корк послал на поиски портфеля слугу, тот оставил бы дверь распахнутой и уж точно не стал бы тратить время, перелистывая записи убитого человека.
Черт побери, что же там происходит?!
Она еще чуть-чуть повернулась, стараясь держаться на локтях и коленях, чтобы юбки как можно меньше шуршали по полу, и невольно отметила почти полное отсутствие под кроватью комков пыли (не забыть похвалить за это Лиззи и Бесс). Ей просто необходимо увидеть того, кто шелестит над ней бумагами, потому что… ну, потому что ему не следует здесь находиться и вообще…
Внезапно ее мозг пронзила еще одна мысль, заставив оцепенеть от ужаса. В горле мгновенно пересохло. А вдруг этот человек и есть убийца? Конечно, кого же еще могут так сильно интересовать пожитки мистера Уоринга?
Сердце Филлиды подпрыгнуло и застучало где-то в горле. Теперь дышать неслышно стало еще тяжелее, но чудовищным усилием воли она заставила себя успокоиться и продолжала медленно поворачиваться, чтобы обрести возможность увидеть какую-нибудь деталь туалета грабителя — хотя бы скрипучие туфли.
Но именно в этот момент, и до того, как Филлида повернулась настолько, чтобы что-то увидеть, предполагаемый убийца отошел от кровати, и его шаги заскрипели в сторону двери. Дверь отворилась, последовала секунда нерешительной тишины, как будто он или она оглядывали пустой коридор. Филлида отчаянно задергалась под кроватью, приподняла кружевной подзор, и тут ключи со звоном брякнулись на пол. Она замерла и затаила дыхание, пытаясь унять рвущееся из горла сердце, ожидая, что ее сейчас обнаружат… но затем услышала, как шаги поспешно затопали в коридор, а дверь со стуком захлопнулась. К тому времени, как Филлида высунула голову из-под кровати, было слишком поздно.
Комната была пуста, а она не увидела даже каблука злоумышленника!
Кляня себя на чем свет стоит, Филлида выбралась из-под кровати и бросилась к двери. Слегка приоткрыв ее, она выглянула в коридор и оглянулась направо и налево. Увы, все гости Маллоуэн-холла выбрали именно этот момент, чтобы выйти из своих спален и столпиться в коридоре, так что Филлида не смогла определить, кто из них только что проник в серую комнату, чтобы покопаться в портфеле мистера Уоринга. Медленно она обвела глазами гостей.
Вот мистер и миссис Хартфорд: он — старый школьный приятель мистера Макса, если, конечно, память ей не изменяет. Светлые волосы мистера Хартфорда блестели так ярко, будто он только что напомадил их, а его туфли (конечно, в первую очередь Филлида разглядывала туфли) выглядели разношенными и совершенно не скрипучими. Его жене, на несколько лет моложе мужа, должно быть, еще не стукнуло и тридцати. Высокая, стройная, с русыми волосами и нежной золотистой кожей, она была одета в облегающее платье цвета морской волны, украшенное таким тонким кружевом, что его одобрил бы, наверное, даже сам мистер Доббл. Супруги беседовали с Баджли-Родсами, и Филлида не видела их лиц, но в памяти всплывали тонкие аристократические черты миссис Хартфорд и франтоватый, лощеный облик ее мужа.
Чету Баджли-Родсов Филлида знала не так хорошо, ей казалось, что муж каким-то образом связан с издательским бизнесом и знаком с миссис Агатой с этой стороны. Нет, скорее, он не издатель, а поклонник ее таланта. А может быть, он из Вест-Энда, хочет поставить по ее книге пьесу? Поговаривали, что кинематографисты собираются снять фильм об Эркюле Пуаро, но Филлида горячо надеялась, что эта затея провалится. Она была уверена, что никто — абсолютно никто — не сможет создать тот образ элегантного бельгийца, который она себе представляла. Если фильм и выйдет на экраны, она ни за что не станет его смотреть.
Мистер Баджли-Родс заправил за ухо прядь редких волос морковного цвета и закурил темную сигару. К сожалению, Филлида так и не смогла увидеть его туфли. На вид ему было около пятидесяти лет, и примерно сколько же — жене. Глядя на миссис Баджли-Родс, Филлида внутренне кипела: как можно так относиться к своей внешности? Кольца врезаются в пухлые пальцы, а что за ужас эта женщина устроила у себя на голове? Неужели это шиньон, бывший в моде еще в прошлом веке? К тому же он ей совершенно не идет! Так и хочется усадить ее на стул и прочитать лекцию о том, что важно следовать моде не только в одежде, поскольку одета она была очень дорого и стильно. Но ее туфли Филлиде тоже не удалось рассмотреть, так как их скрывали ноги мистера Хартфорда.
Девайны в этой маленькой группе людей стояли порознь. Не это ли показатель, что один из них мог подойти позже — после того, как выскользнул из серой комнаты? До Филлиды долетел звонкий, заразительный смех миссис Девайн — дамы очень привлекательной во всех отношениях. Ее иссиня-черные волосы были довольно коротко подстрижены и обрамляли лицо мягкими кудрями, макияж наложен безупречно соответственно последней моде: ярко-красные сияющие губы и тонко прорисованные арки бровей. На изящных запястьях позвякивали золотые браслеты.
Мистер Девайн был настолько красив, что даже закрытое для чувств сердце Филлиды начинало биться сильнее, когда ее взор падал на красавца. Его голос — низкий, бархатный баритон — соответствовал его идеальной внешности. Вместе темноволосые супруги выглядели как звезды экрана, или даже, если говорить более высокопарно, как сошедшие на землю бог и богиня красоты.
Филлида не смогла вспомнить, откуда их знают Маллоуэны. Возможно, муж — дальний родственник Макса? Придется выяснить поподробнее.
Два холостяка, мистер Слоуп и мистер Гримсон, тоже участвовали в беседе. Гости столпились в самом конце коридора, на площадке, отделяющей второй этаж от третьего, то есть на другом конце от комнаты мистера Уоринга.
Вот не повезло! И зачем они вдруг разом выбежали из своих комнат — это притом, что живут на разных этажах? Как будто специально, чтобы помешать Филлиде опознать тайного злоумышленника.
Взгляд Филлиды упал на Тадди Слоупа: она впервые увидела этого господина накануне вечером, и он не понравился ей с первого взгляда. Лет тридцати, длинные волосы зачесаны назад и напомажены так сильно, что кажутся мокрыми. Ее особенно покоробила его манера разговора с миссис Хартфорд: он подошел к даме недопустимо близко и говорил неприятно снисходительным тоном, задрав подбородок и опустив тяжелые веки. Конечно, несмотря на мгновенную антипатию, Филлида не стала сразу же записывать его в убийцы, но невольно поймала себя на мысли, что ей хотелось бы, чтобы убийцей оказался именно он. И что это за имя такое — Тадди? Фальшивое насквозь. Филлида пыталась хоть мельком увидеть его туфли, но — увы! — без толку.
Мистер Гримсон был моложе мистера Слоупа и, на придирчивый взгляд Филлиды, выглядел гораздо более симпатичным, хоть и несколько потертым. Казалось, в этой компании ему привычнее стоять не в центре, а сбоку, и не вести беседу, а в основном слушать. Филлиде понравилась его высокая стройная фигура, и даже длинноватые волосы не сильно ее раздражали. Она сумела хорошенько рассмотреть его начищенные туфли, но скрипят они или нет, определить не могла.
Веселые голоса гостей, обменивавшихся ничего не значащими фразами о том, кто как спал и насколько удобны их комнаты, дали Филлиде понять, что новость об убийстве еще не достигла их ушей.
Конечно, кроме самого убийцы… который, конечно, прекрасно знал, что мистера Уоринга в серой комнате нет. Значит, кто бы ни заходил туда, он и был настоящим убийцей! И наверняка слышал, как она шевелится под кроватью. Филлида невольно сделала шаг назад и прикрыла дверь, внезапно осознав, что любой из гостей может заметить, что дверь не полностью закрыта. Конечно, это представляло интерес только для убийцы, но Филлиде очень не хотелось, чтобы он понимал, что за ним следят.
Понаблюдав из своего укрытия еще несколько мгновений, надеясь определить, кто из гостей примкнул к разговору позже (увы, этого ей сделать не удалось), Филлида решительно захлопнула дверь в серую комнату. Хорошенько отряхнув юбки (еще раз с радостью убедившись в отсутствии под кроватью пыли), она поправила рукава и повернулась к кровати, на которой лежал раскрытый портфель.
И тихо вскрикнула от отчаяния.
Блокнот с записями исчез.

Глава 8

Ребекка Маккардл служила младшей кухаркой и работала в Маллоуэн-холле всего три месяца. Ей очень нравилась ее начальница, миссис Брайт, она даже считала ее одной из самых красивых женщин, которых встречала в своей жизни (не считая, конечно, фотографий известных актрис). Миссис Брайт в одежде и манерах не хватало лоска блондинки-аристократки миссис Хартфорд, но от ее милой, доброжелательной улыбки на сердце теплело. А иногда ее глаза начинали так озорно поблескивать, что хотелось улыбнуться в ответ… Кроме тех случаев, когда ты сделала что-то не так: отчитывала прислугу миссис Брайт весьма сурово. «Так и надо», — одобрительно подумала Ребекка.
А вот повариха миссис Паффли совсем другое дело… Вот уж кто носится по кухне как ураган! Орет, ногами топает, рычит, как злая собака… А если совсем из себя выйдет, месит тесто кулаками с такой силой, будто хочет замесить вместо муки твою голову, или стучит огромным ножом по столу, словно рубит головы преступникам. Хорошо хоть, не дерется (на прошлом месте работы, в «Доме у причала», Ребекке не раз приходилось уворачиваться от горшков и кастрюль, а однажды она получила неслабый удар между лопаток тяжелой скалкой). А уж если миссис Паффли рассердится, тут только держись: у нее на кухне любая работа должна выполняться быстро, споро и без остановок, и она постоянно твердит им об этом.
А вдруг девушке захочется размять спину после того, как она битый час раскатывала тесто или картошку чистила? Ни в коем случае! Если миссис Паффли это увидит, сразу раскроет свой рот и начнет орать, что случается на ее кухне с ленивыми девчонками. Ничего хорошего, конечно.
Поэтому, с одной стороны, Ребекка была рада хоть на несколько минут перевести дыхание и покинуть ненавистную кухню. Не слышать стука ножей, звяканья кастрюль или шипения масла на горячих сковородах… С другой — мысль о том, что ее сейчас будет допрашивать полиция, завязывала желудок в тугой узел. Да уж, желудок с самого утра сводит судорогами, с той самой минуты, как она услышала, что мистера Чарльза Уоринга убили прямо здесь, в библиотеке Маллоуэн-холла. Да как такое вообще возможно?
Хвала святому Петру за то, что ее досадный промах — ведь это она уронила чайный поднос и разбила дорогой фарфоровый чайник — подарил ей несколько драгоценных секунд, чтобы взять себя в руки. Пусть даже после того, как миссис Брайт ушла, пришлось выслушивать едкие упреки миссис Паффли и пообещать той полировать серебро до полуночи в наказание за неуклюжесть.
А теперь ей придется смотреть в глаза полицейским и отвечать на их вопросы.
Стоя около гостиной миссис Брайт, Ребекка нервно сжала пальцы. В последний раз она входила в эту солнечную, гостеприимную комнату на прошлой неделе — принесла чайный поднос миссис Брайт. Экономка пригласила ее войти и разрешила погладить котиков, Сырка и Горбушку, пока проверяла список продуктов на следующую неделю, составленный миссис Паффли.
Но сегодня все будет по-другому.
Пока она решала, что лучше — постучать или просто войти, дверь открылась и наружу проскользнула Молли, старшая кухарка. Дверь за ней захлопнулась.
— Как там? — прошептала Ребекка, с бьющимся сердцем глядя на дверь.
— Не так уж и страшно, — ответила девушка. Вообще Молли неплохая, хотя иногда задирает нос, словно сама горничная или даже старшая горничная! И только потому, что знает миссис Брайт дольше остальных.
Ребекка хотела засыпать Молли вопросами: «Эти полисмены очень злые? Сколько их вообще? Лысый Череп тоже там сидит? (Наверняка, ведь старый хрен мнит себя Господом Богом.) Они угрожали арестовать ее, если она не будет говорить?»
Но прежде чем она сумела рот раскрыть, дверь отворилась, и на пороге появился молодой мужчина, наверное, сам инспектор. Первое, что заметила Ребекка, были веснушки, придававшие ему добродушный вид. Но затем его выпученные бледные глаза уставились на нее, как будто прожигая насквозь в поисках секретов, и от страха ее бросило в дрожь.
— Заходите, мисс, — сказал инспектор вполне приветливым тоном.
Ребекка вошла в комнату и сразу же заметила пушистую серо-голубую Горбушку, примостившуюся на спинке кресла. Она схватила ее поперек мягкого брюшка, прежде чем кошка смогла ускользнуть из ее рук. Странно, но кошечка не возражала против такого нарушения приличий и уютно устроилась у нее на коленях, когда Ребекка села в указанное инспектором кресло. Ребекка погрузила пальцы в длинную шерсть, радуясь, что полисмену не видно, как сильно они дрожат. Ну и пусть ее платье теперь будет все в кошачьей шерсти. Потом отчистит. Она просто терпеть не может полисменов.
— Меня зовут инспектор Корк, а это констебль Гринстикс, — произнес человек-веснушка. На вид ему было не больше тридцати. — Миссис Брайт скоро вернется, но нам ведь не обязательно ждать ее, правда?
«Ой, а можно ее подождать?»
— Нет, сэр, — послушно произнесла она, а затем сообщила ему свое имя, место и дату рождения, не переставая гладить шелковистую шерстку Горбушки. Мягкое мурлыканье кошки немного успокаивало ее накаленные нервы. Совсем чуточку, но успокаивало.
— А теперь, мисс, расскажите нам, где вы были вчера вечером, начиная с девяти часов вечера и до сегодняшнего утра.
— Да, сэр, конечно, сэр. Я работаю на кухне, почти никогда наверх не поднимаюсь, — начала Ребекка. — Так вот, в девять часов, так, что же я делала? Ах да, мы убрали посуду после ужина, и я разложила по вазочкам желе, чтобы отдать Стэнли. Он единственный, кому миссис Паффли доверяет относить наверх желе, поскольку этот десерт, понимаете ли, слишком деликатный. А вот Фредди, лакей, в прошлый раз понес желе наверх, да как стукнет подносом о стенку, когда уже почти поднялся по лестнице — и пожалуйста вам! Взбитые сливки съехали набок, вся красота погублена. Миссис Паффли ухи ему открутила, а уж орала так, что чуть не лопнула, ей-богу. И разве она виновата? Мы два дня готовили десерт, не так-то просто залить желе меренги и бисквиты, оно ведь еще застыть должно! Миссис Паффли сама себя превзошла, создала настоящий шедевр в честь дня рождения миссис Агаты. — Ребекка перевела дыхание после такой длинной речи, сама не понимая, чего это она так разговорилась. Инспектор Корк изумленно моргал, слушая ее.
— Я понял, вы были на кухне, что вы делали потом?
— Да, сэр, понимаете, я была на кухне почти до одиннадцати, потому что сначала мы убирали после ужина, а потом мне нужно было еще замесить тесто на утро. Миссис Агата любит, чтобы мы по крайней мере одну буханку хлеба пекли здесь, а не все покупали у булочника. Ну, я подождала, пока тесто поднимется, а потом стала готовить закуски для гостей, — они собрались в музыкальной комнате. Я уложила на блюдо кубики сыра, добавила клубнику. Миссис Агата любит, чтобы гости могли чем-то закусить, когда после ужина угощаются портвейном и виски. Сэр.
— Вы сами отнесли поднос наверх в музыкальную комнату?
— Ох, нет, что вы, сэр! Это же камердинера работа, или старшей горничной. Я туда вообще не хожу, потому как на кухне работы всегда невпроворот. Миссис Паффли частенько не разрешает мне даже сходить в… — Она вдруг оборвала речь на полуслове и покрылась пунцовым румянцем. Она чуть было не сказала «сходить в сортир» при инспекторе! От стыда Ребекке захотелось спрятаться под столом и не вылезать, пока все не закончится.
— Понимаю, мисс, что вы хотите сказать, — спокойно произнес инспектор, совсем не смущенный ее оплошностью. — То есть ни вчера вечером, ни сегодня утром вы не заходили в библиотеку?
— Нет, сэр. Я… я хочу сказать, мы, кухарки, вообще туда не заходим. Мы наверх-то поднимаемся только иногда, когда миссис Брайт нам велит что-нибудь принести из чулана. Вот так, сэр.
— Хорошо, — он взглянул на констебля, который молча строчил что-то в блокноте. — Гринстикс, а у тебя есть вопросы к кухарке?
Констебль вздрогнул от неожиданности и уронил карандаш.
— Нет, инспектор. Только одно, мисс, вы слышали что-нибудь необычное прошлой ночью? Или видели, может быть?
— Нет, сэр, ничего не видала, — сказала Ребекка, охваченная смутной надеждой, что она сможет пережить этот допрос и выйти сухой из воды.
— Хорошо, мисс, можете идти, — пробормотал инспектор, выбив на столе целый марш двумя пальцами.
Ребекка так быстро вскочила со стула, что Горбушка упала на пол. Кошка обиженно мяукнула, задрала хвост и устремилась к окну, но у Ребекки не было времени извиняться перед ней. Ей не терпелось оказаться в безопасности родной кухни.

Глава 9

Обычно Филлида не проводила много времени в столовой — то была вотчина мистера Доббла, ведь именно он вместе с камердинерами следил за очередностью подачи блюд, которые ее работницы готовили на кухне.
Но сегодня она решила, что имеет право немного изменить существующий порядок вещей, и, расположившись рядом с открытой дверью столовой, занялась стоявшей в высокой вазе цветочной композицией, намереваясь затем незаметно проникнуть внутрь, чтобы убедиться, что тяжелые портьеры не нуждаются в подшивке или чистке.
Конечно, мистер Доббл непременно напомнил бы ей, что неприлично прислуге, даже экономке, болтаться в столовой, когда там находятся гости. Но Филлида не собиралась спрашивать разрешения дворецкого. В конце концов, сегодня «особые обстоятельства», и к тому же она прекрасно знала, что Доббл не станет закатывать ей сцену при гостях и хозяевах. А вот позже старик точно не удержится от занудливого выговора — что же, тогда придется выпить еще одну чашку крепчайшего чаю, возможно, даже с капелькой ржаного виски, бутылку которого Филлида хранила в нижнем ящике комода.
Уж этот мистер Доббл! Кто как не он должен понимать, что ей просто необходимо видеть лица гостей, когда мистер Макс объявит им шокирующие новости. Ну, а если не понимает, тем хуже для него. Ведь даже ослу ясно, что хорошая домоправительница обязана знать, что происходит в ее владениях.
— Доброе утро, друзья, — приветствовал гостей мистер Макс, заходя в столовую. — Надеюсь, вы хорошо спали?
Макс Маллоуэн был миролюбивым и вполне снисходительным работодателем и большую часть времени проводил за рассказами о своих археологических экспедициях в Египте, в которых участвовала и миссис Агата. Кстати, именно там они и познакомились. Миссис Агата даже перенесла действие нескольких своих романов в эту экзотическую страну. Макс был одного роста со своей высокой женой и на четырнадцать лет младше по возрасту, однако, в отличие от первого мужа Агаты, Арчи Кристи, он искренне обожал женушку. Супруги жили счастливо и дружно в Англии и так же дружно периодически выезжали в Египет на раскопки Макса.
В ответ на его приветствие прозвучал разноголосый хор, подтверждавший прекрасный ночной сон, а затем гости разбрелись по столовой, накладывая к себе в тарелки еду, разложенную на сервантах и стоящих у стен столах. Казалось, никто не замечал отсутствия мистера Уоринга.
Мистер Макс не стал занимать гостей светским разговором, и Филлида поняла почему: в дверях появился инспектор Корк и встал рядом с ней. Филлида поежилась: она специально заняла стратегическую позицию, которая давала ей возможность слышать разговоры — и возможность идентифицировать обладателя скрипящих туфель. Повернувшись к растущему в горшке папоротнику, она принялась деловито перекладывать его непослушные острые листья, будто не замечая инспектора.
— Простите, что нарушаю спокойствие вашей утренней трапезы, но я должен сообщить вам грустную весть, — продолжал мистер Макс. — Агата через несколько минут присоединится к нам, но я не стану ее дожидаться. Дело в том, что мистер Уоринг — с которым вы все познакомились вчера за ужином — сегодня утром был найден мертвым. Он… в общем, несчастный случай исключается. Чарльза Уоринга убили.
С того места, где стояла Филлида, столовой не было видно, — правда, она с удовлетворением отметила, что инспектор Корк тоже не видел лиц гостей, так же как и констебль Гринстикс. Несмотря на это, она постаралась максимально напрячь слух, чтобы оценить реакцию гостей на страшную новость. Ведь один из них — убийца, и он или она (после ее неудачного приключения в серой комнате Филлида склонялась к тому, что это все-таки мужчина), чтобы отвести от себя подозрение, скорее всего, выразит удивление и ужас особенно шумно.
Если бы она описывала эту сцену на страницах детективного романа миссис Агаты, Филлида заставила бы миссис Баджли-Родс истерично вскрикнуть и с громким стуком уронить свою чашку, расплескав по скатерти чай, возможно, даже разбить дорогой фарфор. Мистер Девайн под ее пером драматично закатил бы глаза и произнес что-то вроде «Господи, помилуй нас!» Эти двое казались Филлиде чрезмерно эмоциональными, причем мистер Девайн прекрасно осознавал, как красиво преображается его лицо, когда он собирает его в трагическую гримасу.
Но, хотя до ушей Филлиды и донесся ропот и тихие растерянные вздохи, никто чашки не ронял — правда, мистер Гримсон чуть не опрокинул стоявшую перед ним селедочницу, бросив, не глядя, на ее край металлические щипцы. Филлида неслышно придвинулась к двери и, заглянув в столовую, увидела, что миссис Хартфорд вдруг откинулась в кресле и побелела как полотно, дрожащими руками шаря в сумочке в поисках сигареты, а мистер Слоуп несколько раз провел рукой по сальным волосам, нахмурился и огляделся по сторонам, будто сам намеревался найти убийцу.
— Инспектор Корк из Скотленд-Ярда приехал сюда, чтобы провести расследование, — продолжал тем временем мистер Макс. — Он захочет побеседовать с каждым из вас по отдельности. Я прав, инспектор?
Корк шагнул вперед, оставив Филлиду на пороге. Он произнес короткую речь, в которой просил никого из гостей не отлучаться из Маллоуэн-холла до дальнейших распоряжений — что вызвало несколько раздраженных покашливаний и тихую жалобу миссис Баджли-Родс, что она не хочет пропустить примерку у своей портнихи. Затем инспектор повернулся к мистеру Максу.
— Пожалуй, начнем с вас, мистер Маллоуэн, — сказал он, — если не возражаете, конечно.
— Я в вашем распоряжении, инспектор. Пройдемте в среднюю гостиную. С остальными вы сможете поговорить там же. Их проводит миссис Брайт.
Филлида была счастлива получить роль провожатой, ведь спрятаться около гостиной гораздо проще, чем пытаться остаться незаметной у входа в столовую. К тому же в той комнате не было дверей, да и по размеру она была значительно меньше, что сильно облегчало подслушивание. По счастливой случайности, средняя гостиная располагалась буквально за стеной от гостиной Филлиды, и та не считала ниже своего достоинства приставить к стене стакан, чтобы лучше слышать голоса, или даже залезть на стол поближе к воздуховоду, соединявшему комнаты. Это значило, что теперь она сможет услышать все допросы, включая гостей Маллоуэн-холла, а не только прислуги.
— Конечно, мистер Маллоуэн, — учтиво ответила она, удержавшись — хоть и с большим трудом, — чтобы не бросить торжествующий взгляд в сторону мистера Доббла, в этот момент, несомненно, пожиравшего ее ненавидящим взглядом.
— Миссис Брайт, проводите инспектора в гостиную, а я догоню вас, — сказал мистер Макс, глядя, как миссис Агата спускается с лестницы.
Филлида повернулась и повела инспектора за собой, услышав последние слова хозяина:
— А, вот и ты, дорогая. Посетило ли тебя сегодня вдохновение?
Остановившись на пороге гостиной, Филлида жестом пригласила Корка проходить вперед.
— Подозреваю, инспектор, что вы еще не закончили опрашивать персонал? А теперь допросам помешали гости.
Гостиная — как и большинство других комнат особняка, красивая и уютная, что всегда наполняло сердце Филлиды гордостью за свою работу, — была небольшой по размеру. В центре напротив друг друга стояли два дивана, а между ними помещался низкий столик с квадратной вазой, всегда полной свежих цветов. Несмотря на летнюю пору, в камине весело полыхал огонь, разгоняя сырость, поскольку в эту часть дома солнце по утрам не заглядывало.
— Я еще не разговаривал с достопочтенной миссис Паффли и второй кухаркой… как ее… кажется, Бенитой. А что, правда, что кухарки никогда не поднимаются наверх, миссис Брайт?
— Да, инспектор, это случается крайне редко. Они очень заняты на кухне, да и вообще, зачем им сюда подниматься? А что, какие-то проблемы с Молли? Или с Ребеккой?
— Никаких проблем, мэм. Мне только стало любопытно, что ни одна из кухарок никогда не бывала в библиотеке, только и всего.
Инспектор уселся на диван и жестом отправил констебля к стоявшему в углу столу — вести протокол допросов.
Филлида уже открыла для ответа рот, но тут в коридоре раздались взволнованные голоса — молодые, женские и, как с досадой отметила Филлида, довольно громкие и визгливые. Не иначе, снова горничные! Подавив вздох раздражения, она сказала:
— Извините меня, инспектор, я на минуту… — но не успела и шагу ступить, как в комнату ворвалась Лиззи.
— Миссис Брайт, — закричала она пронзительно и возбужденно, что, конечно, совершенно недопустимо для хорошо обученной горничной (одна из причин, почему девушка до сих пор только застилала постели в спальнях гостей и не допускалась в комнаты хозяев). — Поглядите-ка, чего я нашла!
Филлида заметила краешек другой юбки — наверняка это Джинни осталась за дверью, чтобы самой не получить выговор за неуместные вопли в коридоре, — но затем увидела, что именно Лиззи держит в руках. Эх, вот уж вовремя пришла, ничего не скажешь!
— И что же заставило тебя бросить работу и так напрячь легкие, Лиззи?
— Вот что я нашла в серой комнате! — ничуть не смущаясь выговору, затараторила Лиззи. — Вы сами-то посмотрите хорошенько, миссис Брайт! Это же тот самый портфель, что вы искали! Который принадлежал мерт… покойному мистеру Уорингу!
— Так отдай его инспектору, Лиззи, и незачем орать об этом на весь дом! — строго сказала Филлида. — Где ты его нашла?
Ну конечно, то был злосчастный портфель.
— Божечки, миссис Брайт, он валялся прямо на кровати, раскрытый, вот прямо как сейчас, — продолжала взволнованно тараторить Лиззи. Эта девушка совсем не умеет себя вести! Придется прочитать ей лекцию о правилах поведения горничной, но позже — сейчас Лиззи от возбуждения ничего не поймет.
Филлида вздохнула. Неудивительно, что слуги взбудоражены новостями. Наверное, пока тайна убийства не будет раскрыта, ей придется мириться с подобными нарушениями этикета. И чем раньше найдут убийцу, тем быстрее она и ее персонал смогут вернуться к нормальной жизни. Вот еще одна причина предоставить инспектору Корку максимальную помощь в расследовании этого дела.
— Дайте-ка сюда, — инспектор протянул руку. Филлида отвела глаза, а Лиззи зашла в гостиную и положила портфель на стол. — Что, он так и лежал на кровати раскрытый?
— Да, сэр! — воскликнула Лиззи.
Корк перевел взгляд на Филлиду, которая придала своему лицу вежливо-заинтересованное выражение. Впрочем, она не думала, что провела его: в конце концов, она уже была в серой комнате, когда Корк пришел туда с обыском.
— Кто-то проник в комнату, нашел портфель и открыл его, — инспектор помедлил, осматривая замок, затем выпятил губы. — Похоже, ключей у злоумышленника не было, потому что замок взломан. А потом оставил портфель на кровати? Интересно!
— Да, сэр!
— Вы только представьте себе такое! — сказала Филлида с невинным видом, передавая вазу с цветами и кружевную салфетку Лиззи, чтобы очистить место на столике. Затем она села на диван. — А что, если его… или ее… прервали и заставили в спешке бежать из комнаты, бросив дело на полпути, чтобы их не застали врасплох?
— Возможно, — Корк внимательно посмотрел на нее, слегка хмурясь, и, к своему ужасу, Филлида почувствовала, как ее щеки заливает румянец. Ужас какой! Ей казалось, она покончила с румянцем по крайней мере десять лет назад.
Но из-за светлой кожи, неизбежной при рыжих волосах, ей всю жизнь было очень трудно скрывать малейшие проявления эмоций. Сейчас она задержала дыхание и сосредоточилась на отвлеченных предметах, чтобы жар в лице прошел как можно быстрее. Оставалось лишь надеяться, что инспектор этого не заметил, поскольку он с интересом рассматривал содержимое портфеля мистера Уоринга.
— Мисс, вы нашли этот портфель только что? — поинтересовался Корк.
— Да, сэр. Я спустилась в сад, попросила садовника срезать свежих цветов для спальни миссис Агаты, как вы велели, миссис Брайт, а потом побежала в серую комнату — и нате здрасте! — а сумка-то вот, прямо на кровати лежит.
Филлида внутренне поежилась, когда Лиззи выболтала Корку, что это именно она послала ее в сад за цветами. Корк поднял голову и с интересом уставился на нее своими рыбьими глазами.
— Миссис Брайт, вы сами отсутствовали достаточно долго, — задумчиво произнес он, рассматривая скудное содержимое портфеля. — Пропустили несколько допросов.
— К сожалению, выполнение моих обязанностей заняло больше времени, чем я ожидала, инспектор. Надеюсь, вы понимаете — когда долг зовет, мы обязаны повиноваться. Можешь идти, Лиззи, — повернулась она к горничной, — закончи уборку как можно быстрее.
— Да, мэм, — Лиззи слегка присела, а затем исчезла в вихре передников и нижних юбок.
— Констебль, записывайте: в портфеле обнаружен ежедневник, — продолжал диктовать Корк, — карандаши, дорожная карта Девона и… что это такое? Какие-то фотографии во внутреннем кармане.
— Фотографии? — черт побери, как это Филлида не нашла их при собственном осмотре? — Любопытно! — Ей страшно хотелось придвинуться поближе и заглянуть за плечо Корку, но она решила подождать более удобного момента. Однако Корк рассматривал их так долго, что ее терпение стало подходить к концу.
— Нет ли там блокнота? — спросила Филлида невинно. — Наверняка у репортера должен быть блокнот! Иначе где же ему записывать интервью?
Корк снова взглянул на нее.
— Вы абсолютно правы, миссис Брайт, по части атрибутов настоящего репортера. Но пока мы еще не уверены в том, что покойный был тем, за кого себя выдавал. И куда мог деться блокнот, если он там, конечно, был?
— Может быть, тот, кто рылся в портфеле, забрал его как инкриминирующую улику?
— Вполне вероятно. Хотелось бы знать, конечно, кто именно тайком и без спроса заходил в серую комнату? — холодно спросил Корк. В этот момент его пронзительный взгляд показался Филлиде менее рыбьим и более хищным, кошачьим. Даже веснушки уже не выглядели такими мальчишескими.
Филлида вздохнула. Попалась.
— Инспектор, у меня есть информация, которая, возможно, вам пригодится.
— Почему-то я в этом не сомневаюсь, миссис Брайт.
— Прошу прощения, что заставил вас ждать! — добродушно воскликнул мистер Макс, в этот момент заходя в гостиную. Филлида быстро вскочила с дивана. Конечно, по рангу она могла бы сидеть в присутствии гостей и хозяев, однако предпочитала держать максимальную дистанцию от всех, кроме миссис Агаты.
— Инспектор, когда привести к вам следующего гостя для разговора? — обратилась она к Корку.
— После того, как вы сопроводите меня на кухню для допроса повара, — отрезал Корк ледяным тоном.
Ой-ой-ой, теперь он рассердился по-настоящему.
— Отнести улику в мою гостиную, инспектор? — спросила Филлида, смело протягивая руку к портфелю. — Там вы сможете рассмотреть все хорошенько, не торопясь, когда у нас будет время.
Корк вздохнул и махнул рукой.
— Давайте, несите, миссис Брайт. Итак, мистер Маллоуэн, что вы знаете о мистере Уоринге?
У Филлиды не было оснований задерживаться в гостиной, и ей страшно хотелось рассмотреть фотографии. Однако ее планам не суждено было осуществиться: когда она вышла в холл, там уже стоял Фредди.
— Миссис Брайт, приехал мистер Тентли. Он ждет вас в нижнем вестибюле.
Черт побери, ну что за наказанье! Как она могла забыть? Сегодня же четверг, день, когда она встречается с мясником.
Филлида огорченно вздохнула, занесла портфель к себе в гостиную, так и не заглянув в него, и пошла вниз по лестнице.
В конце концов, расследование убийства может подождать, а вот обед — никогда.

Глава 10

— Мистер Тентли, при всем уважении, вы прекрасно знаете, что я не буду столько платить за мясо для ростбифа, — проговорила Филлида, вскидывая на мясника глаза от листка бумаги, лежащего на ее коленях.
Они сидели в столовой для слуг напротив кухни и судомойни за массивным столом, который мог легко вместить до двадцати человек. Приезжих слуг не было видно: должно быть, наводят порядок в спальнях хозяев, пока господа завтракают.
— Миссис Паффли жаловалась, что окорока, что я купила на прошлой неделе, оказались меньше, чем она рассчитывала. Вчера на рынке я приценилась к окорокам мистера Баркера. Должна признать, они выглядят превосходно, и он готов отдать их по сходной цене, — Филлида спустила очки на нос и строго взглянула на мясника. Она терпеть не могла очки, но что поделаешь! С возрастом ей становилось все сложнее разбирать чужие каракули.
Олтон Тентли нервно поправил кожаный передник (чистый, надетый специально для выхода в люди). Его волосы, зачесанные поверх блестящего черепа, напоминали завитки утреннего тумана над рекой: такие же тонкие, серые и редкие.
— Ну да, ну да, правда ваша, миссис Брайт. Собсно, я таки отложил для миссис Паффли три окорочка. Да-с. Свежайшие, покрупнее будут, чем те, чо я продал вам на прошлой неделе, и эта… я ишо один окорочок отложил для вашей миссис Паффли. В подарок, значит, шоб не слишком… эта, меня поносила. И вот ишо, с надеждой, значит, чо вы мне сегодня сделаете заказик, да-с, я, эта… подарок, вот, — и он с размаху поставил на стол изящную бутылку темного стекла.
М-м-м, мадера. Вкуснятина.
Филлида любила вечерком накапать себе в чай с полпальца виски, но ее слабостью всегда была мадера. Она взглянула на этикетку — поизысканнее, чем та бутылка, что ей на прошлой неделе презентовал торговец сыром: очевидно, слухи о ее предпочтениях уже достигли ушей торговцев Листли.
Вручение подарков было широко распространено в Листли и молчаливо приветствовалось всеми вовлеченными сторонами. Экономкам и поварам больших имений регулярно преподносились «знаки внимания», ведь сотрудничество с таким поместьем, как Маллоуэн-холл, стоило десяти других клиентов мясникам, молочникам, торговцам сыром и овощами, портнихам, прачкам и прочему торговому люду. Поэтому в комоде Филлиды уже скопилось изрядное количество бутылок виски, мадеры и хорошего вина, коллекция разнообразных чаев, образцы сыров и вяленой говядины, а также отрезы тонкой материи, кружев и лент, которые она с удовольствием использовала для украшения как своих нарядов, так и интерьера своей гостиной.
Ей особенно нравилась пара мягчайших лайковых перчаток, подбитых шелковистым мехом кролика и простроченных красной нитью, — подарок одной дамы, поставлявшей белье в Маллоуэн-холл.
— Хорошо, мистер Тентли, уговорили, я согласна закупить у вас мяса еще на неделю. До сегодняшнего дня ни миссис Паффли, ни я не могли пожаловаться на качество, и цены тоже нас устраивали, — Филлида поправила очки и бросила недоумевающий взгляд на следующую строчку списка. «Баранина». — Это что за цифра — шесть?
— Где? Где? Ох, нет, миссис Брайт, вовсе нет, чо это со мною? Рука дрогнула, не иначе, прощения прошу, мэм, — Тентли забрал список и исправил цифру «6» на «5», таким образом снизив цену на баранину на десять процентов.
— Спасибо, — Филлида забрала у него список и наколола его на острый гвоздь, торчащий из деревянного бруска, где она хранила неоплаченные счета до тех пор, пока не были выписаны банковские чеки. Эта неряшливая стопка оскорбляла ее чувства аккуратистки, но разложить по порядку клочки бумаги разного размера, иногда грязные, с рваными краями и в пятнах, было совершенно невозможно. Сколько времени потратила она, разбирая написанные с ошибками карандашные каракули, — поистине, она могла бы стать выдающимся криптологом, а уж по части терпения ей и вовсе не было равных… Поэтому Филлида не испытывала угрызений совести, принимая дары от своих поставщиков.
— В городе болтают-то, у вас тут труп, — продолжил Тентли, наклоняясь над столом в ее сторону и понижая голос, будто хотел поделиться секретом. — Неужели беднягу прямо в доме… того? Ну дела… И полисмены к вам понаехали, ходят такие слухи, да-с.
Филлида посмотрела на него с уважением: он продержался почти десять минут, прежде чем перейти к самой скандальной новости Листли за последние десять лет. Вот уж не думала, что ему хватит на это выдержки! Кстати, когда Филлида спустилась вниз из своей гостиной (с большой неохотой оставив там заветный портфель), то увидела трех других торговцев, с нетерпением ожидавших своей очереди поговорить с ней, включая птичника, у которого накануне заказала трех гусей, пять утят и семь цыплят. Интересно, какой повод он нашел, чтобы притащиться сюда снова?
— Понимаю, телефонная барышня времени зря не теряла, — сухо сказала она.
— М-м-м… мэм… — промямлил мясник, не меняя позы. Его глаза горели неуемным интересом, и он еще дальше подался к ней через стол.
— Хорошо, — Филлида решила, что вполне может без ущерба для дела сообщить ему кое-какие сведения. Люди все равно не перестанут сплетничать, но, по крайней мере, пусть в слухах будет хоть капля правды, — я скажу вам. Сегодня утром я обнаружила в библиотеке труп мужчины. Его убили ударом в шею. — Нет нужды подробно рассказывать, чем именно его убили.
— Это, шо ли, жентмена грохнули, что гостил у мистера и миссис Маллоуэн, так? — спросил Тентли, еще ближе придвигаясь к Филлиде.
— Скорее, это был нежданный гость, — ответила она. — Вчера собиралась гроза, и миссис Маллоуэн предложила ему переночевать.
— О-хо-хо, вот не повезло бедняге. Решил перекантоваться ночку, да и отправился к праотцам, так? Лучше бы держался отсюда подальше, хе-хе-хе. Он чо, сам сюда заявился, или его со станции привезли? Кто привез-то? Старик Маркус небось?
— Он приехал на своем автомобиле. — Внезапно ее пронзила мысль, что мистер Уоринг должен был проехать через деревню. — Может быть, кто-то видел его? Инспектор из Скотленд-Ярда был бы рад узнать подробности. («Да и я тоже», — добавила про себя Филлида.)
— А чо у него за машина-то? Марка-то какая?
Филлида замялась. Она совершенно не разбиралась в машинах — на ее взгляд, все автомобили выглядели одинаково.
— Темно-зеленая, что ли… или темно-синяя, — произнесла она, наконец. — А верх черный.
— Чо-то не припомню, — Тентли разочарованно поскреб серые завитки на висках. — Жаль, я б запомнил, коли увидел.
— Да, жаль, но все равно спасибо, мистер Тентли. Думаю, на сегодня мы закончили, да? — Она решительно поднялась, со скрипом отодвинув стул, и пошла к двери. Мистер Тентли с неохотой последовал за ней.
Следующая в очереди, торговка сыром Алисия Амалди, не отличалась терпением мистера Тентли. Поспешно сунув в руку Филлиды листок бумаги с перечнем пяти разных сыров (большинство из которых готовились по итальянским рецептам ее семьи), она проговорила страшным шепотом:
— Я уж слыхала про убийство, миссис Брайт. Святые угодники, спасите нас и сохраните от всех напастей! Куда катится мир? — Она истово перекрестилась, поцеловала распятие, которое извлекла из недр своего лифа, и азартно сверкнула черными глазами. — Кто ж это был, вы знаете?
Филлида рассказала ей ту же историю, что и мяснику, и в ответ увидела разочарованную гримаску: нет, машины она не припомнит, хотя та, возможно, и проезжала через деревню. Похожий разговор состоялся с птичником, Роджером Винклем, а затем — с мельником, который зачем-то привел с собой жену. Филлида поняла, что миссис Миллер не в силах была дожидаться новостей дома и сама решила выведать в Маллоуэн-холле как можно больше подробностей. Эта дама обладала способностью разносить слухи с поразительной скоростью, сравнимой со скоростью воды, текущей по трубам водопровода.
Впрочем, когда миссис Миллер поставила на стол аппетитный, еще теплый лимонный пирог, покрытый сахарной глазурью, украшенный засахаренными фиалками и вкусно пахнущий лимонной цедрой и цветами, а также небольшую жестяную коробку с дорогим ассамским чаем, Филлида решила, что, пожалуй, не так уж и плохо, что главная сплетница Листли почтила их своим присутствием.
— Ах, вот уж не ждали так не ждали, — быстро зашептала миссис Миллер. — Как же так, как же так? Какой-то чужак является незваный, на ночь глядя, а поутру… уже остыл. Ужасы какие, Франклин, подумай только! — Мельник открыл рот, чтобы что-то сказать, но жена не дала ему такой возможности. — Да еще на своем моторе приехал, прямо к дому подкатил, нате здрас-с-сте! Привет, вот и я! Из самого Лондона прибыл, так вы говорите, миссис Брайт?
— Я этого не говорила. Мы еще не выяснили, откуда он прибыл, — ответила Филлида. — Но мы обнаружили, что он не тот, за кого себя выдавал, так что для нас пока загадка, кем был этот человек на самом деле.
— Батюшки-светы, — глаза миссис Миллер еще больше расширились от азартного любопытства, — так у него тут дружок, наверное, имеется? Подельник? Кто решится тащиться в такую даль на своем моторе в одиночку… Хей, а вдруг он заходил по пути покушать? В «Кричащую сороку», а? Вдруг его там видели?
Филлида хотела ее остановить, но в этот момент Молли просунула голову в дверь.
— Простите, что отвлекаю, миссис Брайт, вас там мистер Доббл спрашивает. Хочет видеть как можно скорее.
Филлида встала, радуясь, что у нее появилась причина подняться на первый этаж, где сейчас происходило самое интересное. Подхватив со стола бутылку мадеры и пакет с чаем и пирогом, она повернулась к мельнику.
— Мистер Миллер, спасибо, что зашли сегодня, на эту неделю я не буду делать специальный заказ. Пирог пахнет божественно, благодарю вас, миссис Миллер. Доброго дня, господа. Молли, проводи Миллеров, да скажи остальным, что я ни с кем больше сегодня встречаться не буду. Пусть приходят завтра, сейчас мы очень заняты. Мы закажем то, что брали на прошлой неделе.
Покрепче зажав под мышкой бутылку с вином, Филлида захватила по дороге деревянный брусок с наколотыми на гвоздь счетами и вышла из комнаты. Взглянула в сторону кухни: у огромного стола разгоряченная миссис Паффли сшивала крепкой ниткой большой кусок свинины для запекания, а Ребекка накладывала лососевый мусс в медную тарелку в форме рыбы. Еще две тарелки той же формы, но меньшего размера, ждали своей очереди на боковом столе. Бенита плескала водой в судомойне, перемывая тарелки и кастрюли после завтрака прислуги и посуду, принесенную из хозяйской столовой.
Бросив случайный взгляд на Ребекку, Филлида поразилась странному выражению ее лица: напряженному, испуганному, виноватому… Видимо, миссис Паффли снова донимала бедняжку своими тирадами… Хоть бы сковородками не бросалась! Неужели она все еще злится из-за разбитого утром чайника? Но у Филлиды не было времени разбираться со ссорами на кухне: не увидев красных носов и распухших от слез глаз кухарок (результатов гнева миссис Паффли), она решила, что эти проблемы могут подождать до вечера. Мистер Доббл нечасто посылал за ней (возможно, отчасти потому, что боялся, что она проигнорирует его приказ), так что, наверное, случилось что-то серьезное. Вдруг это касается убийства?
Филлида толкнула дверь, обитую зеленой байкой, закрепленной по краям медными гвоздиками, — фактическую границу, отделявшую мир слуг от мира господ, и невольно вздрогнула: дворецкий уже ждал ее! Он жался так близко к двери, что Филлида чуть не проткнула его гвоздем с наколотыми на него счетами.
— Да, мистер Доббл? — спросила она, поправляя бутылку мадеры под мышкой. В принципе, ей не было нужды прятать ее от дворецкого, но не хотелось лишний раз дразнить его своими подарками.
— Миссис Брайт, у нас непредвиденная ситуация, — губы Доббла были так крепко сжаты, что едва шевелились.
— Я в курсе, конечно. И не одна, а несколько. О которой вы говорите сейчас? — ответила Филлида.
Взгляд дворецкого скользнул к темной бутылке, затем к ароматному пакету, который Филлида держала в руках, и его губы сжались еще сильнее.
— Полагаю, вам следует вначале избавиться от обременения, а затем заняться конкретно этой, — неожиданно плебейским жестом дворецкий дернул головой (украшенной патрицианским носом) в сторону парадной двери.
— О, теперь я понимаю, что вы имели в виду. — Около входа в дом собралась небольшая толпа. Этого еще не хватало!
Понять намерения столпившихся у входа индивидуумов было несложно, поскольку некоторые из них держали наготове карандаши и блокноты, а другие размахивали фотоаппаратами.
— Миссис Агата уже видела их?
— Еще нет, — ответил мистер Доббл, бросая косой взгляд в сторону гостиной. — Она уже давно беседует с инспектором и мистером Максом. Полагаю, детектив скоро закончит допрос. Не думает же он, что она или мистер Макс способны совершить убийство в собственном доме?
— Безусловно, нет, — твердо согласилась Филлида. — Это было бы смехотворно!
— Однако все эти разговоры об отравлениях, ножевых ранах и убийствах… и исследования, которые проводит миссис Агата, — озабоченно сказал дворецкий, не отрывая глаз от наружной двери, — и ее странное исчезновение…
— Я удивлена, что вы все еще не отправили Фредди или Стэнли прогнать этих надоедливых дармоедов, — резко прервала его Филлида. Зачем Доббл высказывает такие ужасные предположения вслух, да еще при ней? И зачем он вообще позвал ее? Все, что находится за пределами особняка, — в его ведении, так что пусть избавляется от прессы сам.
— Фредди сейчас подает завтрак, ему не отлучиться, а у меня неотложные дела, — пробормотал мистер Доббл. — Кстати, передайте Паффли, что желтки в вареных яйцах были смещены в сторону от центра. Я специально проверил.
Филлида едва удержалась от едкого замечания: неужели он думает, что у кухарки нет более важных занятий, чем поворачивать кипящие яйца, чтобы желтки не смещались в сторону от центра? Кто вообще замечает такие вещи? Уж точно не мистер и миссис Маллоуэн.
— А Стэнли я нигде не могу найти, — сухо кашлянув, признался дворецкий.
Филлида нахмурилась. Конечно, Стэнли не пропускает ни одной юбки, такой грешок за ним водится, но он прекрасный работник и никогда не отлынивает от своих обязанностей. Неслыханно, чтобы камердинер пропал во время рабочего дня! Это более чем странно… Филлида задумалась, затем ответила на молчаливый вопрос дворецкого:
— В последний раз я видела Стэнли на допросе у инспектора Корка около часа тому назад, — она взглянула на часы, висящие на длинной цепочке у нее на поясе. — Не представляю, где он может быть. Что касается репортеров: поговорите с ними сами, мистер Доббл! Не могу поверить, что вы до сих пор не прогнали их отсюда поганой метлой.
— Вы правы, миссис Брайт, просто я подумал, что лучше нам с вами объединиться и, так сказать, предстать перед этими смутьянами единым фронтом.
У Филлиды не было ни малейшего желания представать перед смутьянами, тем более вооруженными фотоаппаратами, каждый из которых мог сфотографировать, а потом выяснить ее имя. Она предпочитала оставаться анонимной и жить здесь уединенно, вдали от Лондона, на лоне тихой английской природы.
— Не сомневаюсь, что вы прекрасно справитесь с горсткой репортеров и без женской помощи, мистер Доббл, — сказала она сухо. — А поскольку, как я слышу, разговор мистера Макса и миссис Агаты с инспектором подошел к концу, может быть, вы поторопитесь? Сами знаете, как расстроится наша хозяйка, если ее снова начнет атаковать пресса.
И в самом деле, если бы Агата узнала, что за кустами в ее имении прячутся журналисты и фотографы, она бы страшно перепугалась. Наверняка это напомнило бы ей то ужасное время, когда она узнала об измене своего первого мужа Арчи Кристи, что привело к наиболее обсуждаемому событию в ее жизни. Грустно, конечно, что прессу больше интересует скандальное исчезновение Агаты в те одиннадцать дней, чем прекрасные произведения детективного жанра, которые она создала.
Мистер Доббл кинул на нее странный, исполненный страха взгляд, но, хотя он сам явно нервничал от перспективы столкнуться лицом к лицу со «смутьянами», угроза расстроить нежную душу миссис Агаты пересилила, и он так быстро и решительно зашагал к дверям, что полы его ливреи заколыхались по воздуху. Решив, таким образом, проблему репортеров, Филлида столь же решительно повернулась и отправилась в свою гостиную, чтобы спрятать подарки. Горбушка лежала на своем излюбленном месте — в обитом синим ситцем кресле, где Филлида обычно читала, и при неожиданном вторжении хозяйки широко открыла проницательные голубые глаза. Сырок развалился на верхней полке книжного шкафа и насмешливо улыбался ей, поводя длинным хвостом перед ее коллекцией справочников по ботанике, садоводству и лекарственным травам.
— Я обязательно угощу вас, но не прямо сейчас, — объявила Филлида кошкам, заметив, как хитро сощурились их глазки при виде пирога. Филлида всегда делилась подарками со своими питомцами: хоть кошки и давали понять, что они предпочитают морковный пирог лимонному, и ясно намекали, что цитрусовый запах им не нравится, в конце концов они с энтузиазмом поглощали любые лакомства, которые она им предлагала. Филлида погладила Горбушку по пушистой спинке, вызвав довольное мурлыканье. Кошка с удовольствием потянулась, а затем, уютно устроившись в кресле, снова задремала.
Собственный ежедневник Филлиды лежал на столе, раскрытый на сегодняшнем дне. А у нее, по понятным причинам, с утра не было ни минутки, чтобы заглянуть в него.
Однако срочные дела не терпят отлагательств. Зубной порошок подходит к концу, так что нужно приготовить новую порцию (точнее, проследить, чтобы ее приготовили Бесс или Лиззи). Приготовление розмариновой, апельсиновой и розовой воды тоже назначено на сегодня. Такого рода работа входила в обязанности экономки, а не поварихи, и выполнялась в дистилляционной комнате рядом с кухней, а значит — увы! — очень далеко от самого интересного: допросов гостей, которые проводил инспектор Корк. Ну как, скажите, вести собственное расследование, если у вас куча неотложных дел? Времени нет даже на то, чтобы рассмотреть фотографии, которые Корк нашел в портфеле убитого.
А тут еще Стэнли без вести пропал в середине рабочего дня…
Филлида неодобрительно цокнула языком. Строго говоря, если лакей ушел в самоволку, разбираться с ситуацией предстоит дворецкому, а не ей. С другой стороны, они оба отвечают за то, чтобы работа в имении шла гладко, поэтому Филлида не могла полностью проигнорировать исчезновение Стэнли, как бы ей этого ни хотелось.
— Что же, — обратилась она к Сырку, который все еще наблюдал за ней, щуря глаза и размахивая хвостом, — наверное, мне придется самой разведать, куда подевался наш Стэнли. Искренне надеюсь, что его исчезновение никак не связано с безвременной кончиной мистера Уоринга.
В это невозможно поверить, не так ли? Ведь убийца — явно кто-то из гостей, и все они провели ночь в своих комнатах, а сейчас собрались в столовой.
Значит, наступил идеальный момент, чтобы продолжить расследование.

Глава 11

Филлида не хотела привлекать внимания к исчезновению Стэнли — слугам и так хватало поводов для сплетен, — но решила проверить работу горничных раньше обычного в надежде, что это позволит пролить свет на местонахождение старшего камердинера.
Обычно она обходила спальни, проверяя, как их убрали девушки, после ланча и перед вечерним чаем, но сегодня этот порядок пришлось изменить: ведь кроме оценки качества уборки Филлида намеревалась потихоньку осмотреть комнаты гостей и, возможно, найти что-нибудь интересное.
Поднимаясь по лестнице на третий этаж, она бросила взгляд в небольшое окошко, выходившее в сторону парадного фасада дома. В большинстве особняков лестницы для слуг представляли собой темные, мрачные, практически голые деревянные шахты, но здесь, в Маллоуэн-холле, хоть и немногочисленные, но все же окошки освещали крутые ступени, и через них можно было увидеть элегантно изгибавшуюся подъездную дорожку и красивое крыльцо. Очень полезная вещь (что наверняка учитывалось при постройке дома) для слуг, дворецкого и экономки, которым необходимо первыми узнавать о прибытии и отъезде гостей.
Филлида с удовлетворением отметила, что мистеру Добблу, похоже, удалось избавиться от надоедливой, жадной до сенсаций прессы. Правда, она не сомневалась, что его успех недолговечен и что в скором времени…
Филлида замерла перед окном второго этажа. Нет, глаза ей не изменяют: на южной стороне лужайки, оканчивавшейся кирпичной стеной, за кустами гортензий она ясно заметила какое-то движение. А это что еще такое? На солнце на секунду блеснул металлический объектив фотоаппарата. Снова фотографы, черт их побери!
Возмущенная таким вопиющим нарушением частных границ, Филлида продолжала подниматься на третий этаж. Закрыла за собой дверь, отделявшую простую деревянную лестницу для слуг от хозяйской половины, и пошла по устилавшему коридор мягкому ковру вдоль гостевых спален. Она непременно сообщит мистеру Добблу о репортере, засевшем в кусте гортензии, но позже… Все равно негодяй притаился довольно далеко от дома, и хороших снимков у него не получится.
Итак, за дело! Пора провести инспекцию гостей благородного семейства Маллоуэнов.
Девайнов, Хартфордов и мистера Гримсона, как и бедного мистера Уоринга, разместили на третьем этаже. Филлида не боялась, что ее могут обнаружить в чужих спальнях: проверка работы горничных входила в ее прямые обязанности. Первой по коридору оказалась комната мистера Девайна. Филлида обнаружила, что темноволосый красавчик довольно аккуратен: уже приготовил для себя вечернюю перемену одежды и развесил костюм на стойке у стены. Внизу стояла пара новых на вид туфель: Филлида попробовала пройтись в них по комнате, чтобы определить, скрипят ли они, но потерпела неудачу: ее маленькие ножки при ходьбе попросту выпадали из мужской обуви.
На комоде в беспорядке лежали запонки, булавки для галстука и два узких кольца, которые Девайн, скорее всего, носил на мизинце. Рядом стояли баночка с помадой для волос, небольшой несессер и крем для бритья. На три дня Девайн взял с собой девять белоснежных рубашек. Филлида быстро просмотрела остальную одежду, сложенную в его чемодане, но не нашла ничего интересного. Под одеждой она также не обнаружила тайников.
Постель была разобрана: горничные сюда еще явно не заходили. Филлида заглянула в мусорное ведро, где не нашла ничего, кроме скомканного листка чистой бумаги.
На прикроватном столике лежали носовой платок и маленькая записная книжка. Филлида пролистала ее, но ее внимание ничто не привлекло. Множество встреч в Лондоне, на прошлой неделе — поход к зубному врачу, видимо, с целью поддержать сияющий блеск белоснежных зубов. Филлида сочувственно поморщилась, выходя.
Следующая комната принадлежала мистеру Гримсону. Она оказалась необыкновенно чистой: Филлида никогда не видела, чтобы гость содержал свою спальню в таком идеальном порядке — словно здесь обитает не человек, а бесплотный дух. Если бы не заполненное мусорное ведро, Филлида бы подумала, что в этой комнате уже побывала горничная. Постель аккуратно застелена, а подушка взбита… Похоже, мистер Гримсон принадлежит к той редкой породе людей, которые каждую вещь кладут на место; он даже аккуратно сложил ручное полотенце.
На комоде его туалетные принадлежности стояли стройным рядом, как солдаты на плацу: помада, щетка и ножницы для ухода за усами, маленькая баночка с воском, расческа, крем для бритья. На серебряном подносе, который он, должно быть, привез с собой, были разложены кольца и запонки.
Кто-то сложил его одежду аккуратными стопками и повесил на вешалку вечерний костюм. Филлида подумала, что такой педантичный человек, как мистер Гримсон, вряд ли будет носить скрипящие туфли, но проверить это снова не смогла.
На тумбочке у кровати стояла фотография красивой молодой женщины, рядом лежали книга и очки для чтения. Тут же валялся коробок спичек с надписью «Красный бар», скорее всего, паб где-нибудь в Йоркшире.
Зато в комнате миссис Девайн царил девичий беспорядок: множество баночек с румянами, кремами и лосьонами для улучшения цвета лица, помады и лаки для ногтей, и другие предметы, назначение которых Филлида определить даже не смогла.
На столике трюмо лежали щипчики, маникюрные ножницы, круглое зеркальце, увеличивающее изображение, и элегантная пудреница, инкрустированная жемчугом и опалами, которую Филлида рассматривала чуть дольше необходимого. Бижутерия миссис Девайн, хоть и не так аккуратно разложенная, как у мистера Гримсона, все же не была свалена в кучу — Филлиде особенно понравились сверкающие серебряные шпильки, которые, должно быть, выглядели бесподобно в черных как вороново крыло волосах своей владелицы. Она также внимательно рассмотрела металлическую плойку для укладки волос легкими волнами, — а в отдельном маленьком футляре обнаружила еще около ста простых черных заколок.
Одежда миссис Девайн поражала воображение. Выдержанные в ярких тонах (Филлида одобрила такой выбор, учитывая экзотическую внешность ее обладательницы), переливающиеся шелковые платья сапфирового, гранатового и изумрудного оттенков заполняли платяной шкаф. Белый китайский халат, расшитый красными и золотыми драконами, небрежно свешивался со спинки стула.
Филлида хотела бы получше изучить фасоны роскошных платьев, но времени было в обрез, ведь, по понятным причинам, ей следовало обратить особое внимание на комнаты, занимаемые гостями-мужчинами.
Однако она не преминула заглянуть в мусорное ведро, где обнаружила несколько грязных салфеток и ватных дисков, и хорошенько осмотрела чемодан миссис Девайн и платяной шкаф.
У кровати примостилась пара белых домашних шлепанцев, украшенных перьями, — самого модного фасона, хоть и явно не предназначенные для того, чтобы держать ноги в тепле. На столе лежала изящная записная книжка с какими-то списками — то ли рецептами блюд, то ли масками для лица, — а рядом стояла чашка с остатками чая.
Далее Филлида заглянула в комнату миссис Хартфорд и обнаружила, что здесь уже побывали Лиззи или Бесс.
Однако за запахом лимонного состава для полировки мебели еще слышался аромат духов миссис Хартфорд — что-то неуловимо цветочное с примесью сосновой хвои. Приятный, ненавязчивый запах как нельзя лучше подходил хладнокровной светской львице Амелии Хартфорд. Поверхность ее туалетного столика заполнял аналогичный набор женских аксессуаров: кремы, баночки с румянами, подводка для глаз и тушь для ресниц, помады, пудра и множество других необходимых предметов женского туалета. В отделениях небольшого несессера были разложены украшения: сверкающие ожерелья и серьги, украшенные драгоценными камнями заколки для ее русых волос, золотые браслеты. В шкафу теснились платья: дневные, вечерние, она прихватила даже костюм для тенниса. Миссис Хартфорд предпочитала приглушенные тона: светло-бирюзовый, темно-синий, пыльной розы и темно-золотой. Она привезла с собой семь пар туфель, каждая пара — для своего ансамбля, несколько длинных открытых платьев для торжественных случаев и полупрозрачную белую тунику без рукавов, которую, видимо, следовало надевать поверх купального костюма.
Филлида с большой осторожностью перебрала вещи, оставленные в чемодане, и нашла купальный костюм, тонкое шелковое нижнее белье и восьмую пару обуви.
На застеленной кровати лежали бледно-голубой халат и подходящие по цвету шелковые тапочки, а на столике стояли жестяная баночка для пилюль (Филлида открыла ее и, изучив содержимое, решила, что это, скорее всего, таблетки от головной боли) и пустой стакан.
Она с одобрением отметила, что пол чисто выметен, ковер лежит ровно, ручные полотенца аккуратно сложены у раковины рядом с кусочком розового мыла и что горничные не забыли заменить живые цветы в маленькой вазе.
Комната мистера Хартфорда завершала ряд гостевых спален на этом этаже. Филлида сразу же обнаружила, что чемодан гостя как две капли воды похож на чемодан его жены. На вечер мистер Хартфорд выбрал сдержанный ансамбль: жилет в черных и коричневых тонах, со вкусом подобранный темно-рыжий галстук и коричневый сюртук, идущий к его загорелому лицу и светлым волосам.
Она осмотрела две пары туфель, но снова не смогла определить, какие звуки они издают при ходьбе. Ничего интересного не нашлось и в мусорном ведре: пустой конверт, горелая спичка и счет с заправочной станции в предместьях Лондона.
Мистер Хартфорд, как и его жена, хранил драгоценности в кожаном несессере, разделенном на секции для запонок, булавок для галстука и даже колец. В отдельном отделении Филлида нашла несколько красивых костяных пуговиц — наверное, чтобы в случае надобности можно было заменить оторвавшиеся от костюма.
В чемодане лежала кое-какая одежда, а на столике у кровати — щетка для волос, помада и набор для бритья.
Филлида уже собиралась выйти, когда снаружи послышался стук. Она распахнула дверь: стоявшая на пороге Бесс испуганно вздрогнула, увидев перед собой начальницу.
— Ой, миссис Брайт, а я как раз собиралась прибраться тут, — бледнея, сказала Бесс.
— Пожалуйста, я тебе не мешаю. Это ты убирала лавандовую комнату? Она выглядит идеально.
— Да, мэм, но мне пришлось спуститься вниз за новой метелкой для пыли. Та уже начала ронять перья. Разрешите приступить к уборке?
— Конечно.
Уверенная в том, что горничная отлично справится со своими обязанностями, Филлида поднялась еще на один этаж. Странно, конечно, что ничего подозрительного ей обнаружить не удалось, но, с другой стороны, чего она ожидала? Что убийца раскидает улики прямо у себя в спальне? Однако ей все равно необходимо осмотреть вещи гостей, которые они захватили с собой в эту короткую поездку, чтобы составить впечатление об их наклонностях и привычках.
Таблетки, книги, фотографии, записки, одежда, обувь — все имело значение. Филлида нашла Лиззи на четвертом этаже в спальне миссис Баджли-Родс.
— Боже мой! — она растерянно обвела взглядом комнату. Ну и свинарник! Одежда разбросана, тут же стоят чашки с недопитым чаем, валяются надкусанные сэндвичи. На полу крошки и измятые салфетки, раскрытые глянцевые журналы заполняли все поверхности.
Какое счастье, что миссис Баджли-Родс привезла свою горничную.
— Ну и грязь она тут развела, — задумчиво констатировала Лиззи, — этак я до ночи провожусь, нет?
— Постарайся закончить уборку вовремя, — сказала Филлида, заглядывая в мусорное ведро. К сожалению, Лиззи уже опустошила его.
Миссис Баджли-Родс обладала самой большой коллекцией украшений и самым обширным набором косметики из всех гостей женского пола. Маленький поднос на комоде (слава богу, не сам комод!) оказался залит лаком для ногтей, всюду валялись грязные кисти для румян, пуховки и тюбики с помадой. Рядом с кроватью на полу стояла стопка журналов о жизни звезд экрана, чашка с остывшим кофе и недоеденный кекс.
Филлида быстро осмотрела беспорядочно раскиданную одежду гостьи, мысленно воздела руки к небу и вышла из комнаты.
Комната мистера Баджли-Родса также не отличалась порядком, но, поскольку он привез с собой меньше одежды, она не производила впечатления только что промчавшегося урагана.
Булавки для галстука, золотые и серебряные кольца и запонки неопрятной кучей лежали на небольшом деревянном подносе, стоявшем на комоде. Подобно мистеру Добблу, этот гость уделял большое внимание своему лицу: Филлиду впечатлило разнообразие кремов, лосьонов, одеколонов и помад. Казалось, они с женой чувствовали себя обязанными финансово поддерживать производителей средств по уходу за лицом и волосами.
Филлида подняла валявшуюся у кровати стопку листов, оказавшихся рукописью пьесы, озаглавленной «Две недели в Хеджберге». Судя по кофейным пятнам и измятым страницам, мистер Баджли-Родс дочитал примерно до половины. Мусор состоял из пустого спичечного коробка, скомканной, испачканной кофейными пятнами карты дорог, использованных ватных дисков и обрезков ногтей. Что же, по крайней мере, он не оставил их в ящике комода, как мистер Бреворт в прошлом году. Уф-ф! Филлида поежилась и вышла из комнаты.
Спальня мистера Слоупа производила приятное впечатление, поскольку здесь уже побывала Лиззи. Его дорожный чемодан был полон вещей, шкаф ломился от обилия одежды, развешанной его камердинером. Филлида провела здесь больше времени, поскольку ей с первого взгляда не понравилась елейная, вкрадчивая манера этого господина, и она надеялась найти хоть что-то интересное.
Ей это отчасти удалось.
На дне чемодана она нашла журнал с фотографиями особого рода. Такими, что маме не покажешь. Большая часть их изображала сплетающиеся друг с другом нагие тела. М-да. Может быть, это не доказывало преступный умысел мистера Слоупа, но неприятное впечатление Филлиды об этом господине только усилилось. Она аккуратно водрузила журнал на место, стараясь, чтобы он лежал так, как его положил хозяин. К сожалению, кроме скабрезных фотографий ничего интересного в спальне не нашлось, поскольку горничная опорожнила мусорное ведро и унесла грязные чашки. И все же Филлида покинула эту комнату со вздохом облегчения, радуясь, что сможет вернуться в свою уютную гостиную.
Она задержалась на минуту на лестничной площадке и бросила рассеянный взгляд в полукруглое окно, из которого открывался хороший вид на парадный подъезд и южную часть сада. Автомобиль инспектора все так же стоял у крыльца рядом с машиной констебля, практически прямо под окном. Направо уходила мощенная камнем дорожка, ведущая в южный сад, а затем за дом, к просторной лужайке, окаймленной шелестящими ветвями ив и стройными дубами.
Слева находился большой гараж: первый этаж был построен из камня, а второй, похожий на сеновал, — деревянный. Прежде здание служило конюшней, но Маллоуэны переделали его в гараж, когда купили особняк. Они не увлекались охотой, не любили верховую езду — на самом деле, мистер Маллоуэн впервые сел на лошадь в прошлом году, когда решил съездить в Багдад с места археологических раскопок, чтобы послушать по радио выступление своей жены. Им незачем было держать лошадей и тем более платить конюху. Вместо породистых коней, в гараже стояло несколько автомобилей, за состоянием которых следил шофер.
Тут Филлида вспомнила, что хотела зайти в гараж, чтобы самой осмотреть машину мистера Уоринга. Еще одно неотложное дело в ее списке! Она раздраженно фыркнула. Непросто расследовать убийство и одновременно вести хозяйство. Однако Филлида Брайт не любила отступать от намеченного.
Она уже хотела отойти от окна, как ее внимание привлекла фигура, появившаяся из-за дальнего угла гаража, выходящего на кирпичную стену. Человек (темноволосый, без пиджака и шляпы, издалека лица было не разглядеть) сделал несколько осторожных шагов. Бросив косой, вороватый взгляд на дом, он помедлил секунду, а затем потянул за ручку двери и исчез внутри гаража.
Гаража, где стояла машина мистера Уоринга!

Глава 12

Не медля ни секунды, Филлида бросилась назад, на узкую, темную служебную лестницу, скатилась по ступенькам на три этажа вниз и пробежала по коридору к задней двери, служившей входом для торговцев и слуг. Счастье, что по дороге она никого не встретила — нелегко было бы объяснить им свое красное потное лицо и растрепанный вид. Она незаметно прошмыгнула мимо кухни и толкнула тяжелую дубовую дверь.
Теплое солнце и свежий воздух — какая блаженная перемена после темной, душной атмосферы особняка! Но у Филлиды не было времени насладиться теплым июньским деньком. Быстрым шагом она пересекла двор, стараясь не наступить на разбегавшихся перед ней неистово кудахтавших кур и с удовлетворением отметив боковым зрением свежевыбеленные ступени заднего крыльца. Дверь гаража была приоткрыта, и Филлида на секунду замерла перед ней. Что ей делать: ворваться внутрь и арестовать засевшего там мерзавца-репортера, ибо она не сомневалась, кто именно скрывается в гараже, или же потихоньку прокрасться внутрь и разведать, что он задумал?
К сожалению, констебль Гринстикс уже осмотрел автомобиль мистера Уоринга и наверняка изъял все представляющие интерес предметы. Ну да ладно, надежда умирает последней. К тому же Филлида не сомневалась, что и он, и инспектор Корк могли и не заметить улику, даже если она находилась прямо у них под носом.
Взять, например, «Справочник придорожных гостиниц Англии»! Эта книга наверняка очень важна для установления личности убийцы и выяснения его мотивов, однако доморощенные эксперты просто отмахнулись от нее. А вот репортера могли заинтересовать и другие автомобили — например, по их числу можно понять, сколько человек гостит в Маллоуэн-холле, и даже выяснить их имена. А потом бездельник начнет строить собственные предположения, кто из гостей — главный подозреваемый! Если бы она работала журналистом, так бы и сделала.
Ладно, дольше тянуть нельзя. Пришло время встретиться с ним лицом к лицу. Хотя… Филлида уже было протянула руку к двери, но опустила ее. А что, если в гараже прячется сам убийца? Вдруг он незаметно выскользнул из дома и сейчас шарит в машине мистера Уоринга, чтобы уничтожить инкриминирующие улики? Нет, нет, не может быть!
Зашедший в гараж человек не был гостем Маллоуэнов — в этом Филлида не сомневалась, хоть и видела его лишь мельком с четвертого этажа. На нем не было пиджака, а голову, вместо шляпы, венчала целая шапка темных вьющихся волос, по мнению Филлиды, нуждавшихся в немедленной стрижке (или, по крайней мере, в приглаживании щеткой). Такой небрежности в прическе и одежде гости особняка Маллоуэн-холл себе не позволяли. Значит, это точно не убийца!
Но вдруг у преступника есть сообщник на стороне? Нет, твердо сказала себе Филлида. Можно целый день стоять здесь, строя всевозможные догадки, так в расследовании не продвинешься. Ничего не остается, как, следуя приказу Генриха V из знаменитой пьесы Уильяма Шекспира, очертя голову «ринуться в пролом».
Филлида глубоко вздохнула, готовясь к бою, и шагнула внутрь гаража.
Сумрачное просторное помещение, где раньше в стойлах стояли лошади, а в отдельном отсеке хранилось сено, было кардинальным образом перестроено: все внутренние перегородки сломали, а грунтовый пол теперь был не засыпан соломой, как раньше, а покрыт масляными пятнами. В полумраке можно было разглядеть небольшой стол у дальней стены и дверь в отдельную комнату. В воздухе попахивало бензином и машинным маслом.
Для удобства ухода за автомобилями в гараж было проведено электричество, и, в отличие от дней, когда здесь били копытами лошадки, он освещался вполне ярко. Правда, днем освещение не включали, и сейчас единственной иллюминацией огромного помещения служили лишь несколько ламп, тускло горевших в дальнем конце, где хранились инструменты. Два высоких окна в противоположных концах гаража пропускали внутрь немного света, но огромные раздвижные двери были закрыты, и внутри царил полумрак. Идеальная обстановка для шпиона, который решил что-то незаметно разведать.
Шесть автомобилей выстроились в ряд, отбрасывая на стены громадные неясные тени. Впрочем, здесь оставалось место еще для одной машины. Филлида сразу же узнала авто Маллоуэнов (несмотря на нелюбовь к автомобилям, она могла распознать его даже в полумраке), а еще один автомобиль принадлежал мистеру Уорингу, хотя цвет ей было не разглядеть. Таким образом, получалось, что гости прибыли на четырех оставшихся машинах. Это значило, что кто-то приехал на одной машине, или кого-то подвез с вокзала старик Маркус.
Стояла абсолютная тишина, и если бы Филлида своими глазами не видела, как минуту назад сюда пробрался человек, то в жизни не поверила бы, что тут кто-то есть. А вдруг он успел выскользнуть наружу, пока она бежала вниз по лестнице?
Оставив дверь полуоткрытой (чем больше света, тем лучше), она неслышно прошла внутрь и двинулась вдоль выстроенных в ряд машин, придерживая ключи, чтобы они не выдали ее своим звяканьем. Кто бы ни проник сюда, он явно преследовал сомнительные цели.
Филлида отметила, что, хоть пульс у нее участился, а ладони немного вспотели (все же оставался небольшой шанс, что она встретит здесь убийцу), в целом она сохраняла спокойствие. Оглядевшись по сторонам в поисках хоть какого-то оружия, она заметила валявшуюся на полу монтировку.
Прекрасно! Сжав в руке тяжелую металлическую палку, Филлида неслышно направилась дальше: миновала первую машину, вторую, третью…
Впереди послышался глухой звук — словно стук деревянной кувалды о металл, — и возле шестого автомобиля промелькнула тень. Ну конечно! Темно-синяя (или зеленая?) машина Чарльза Уоринга стояла в ряду последней, ведь он и приехал последним!
Значит, тень, скорее всего, принадлежит проныре-журналисту. Хоть бы не убийце! Она же не Томми и Таппенс, в конце концов, чтобы очертя голову бросаться навстречу опасности.
Неизвестный злоумышленник был занят тем, чем Филлида хотела заняться сама: осматривал автомобиль мистера Уоринга. Филлида поудобнее перехватила монтировку и решительно шагнула вперед, уже не заботясь о звяканье ключей.
— Сэр! — окликнула она, увидев перед собой пару ботинок, явно нуждавшихся в чистке, и одетые в джинсы ноги, торчащие из открытой двери автомобиля. При звуке ее властного голоса ноги дернулись, что-то глухо цокнуло, и фигура начала медленно выползать наружу. — Что вы тут делаете, позвольте спросить?
Неизвестный спустил ноги на землю, встал с пассажирского сиденья машины и, поднявшись во весь рост, угрожающе навис над Филлидой, от страха чуть не отступившей назад. Высокий, широкоплечий, он не производил впечатления человека, которого можно испугать простой монтировкой — подвернутые рукава рубашки открывали мускулистые руки, здоровенные, как два молота. Сердце Филлиды бешено колотилось, но она из принципа решила не отступать ни на шаг. В конце концов, на полях сражений она встречала многих отчаявшихся солдат — умиравших от ран, стонавших от невыносимой боли, контуженых, балансировавших на краю жизни (хотя, надо признать, не таких пугающе высоких), — но и тогда стояла на своем. И сейчас она не отступит.
— Какого черта!.. Вы зачем так подкрадываетесь к человеку? — возмущенно воскликнул мужчина, потирая ушибленный затылок. У него были темные глаза, гармонировавшие с непослушными черными волосами, и темная кожа, то ли очень загорелая, то ли от природы оливкового оттенка. Филлида с изумлением отметила, что, несмотря на то что одежда незнакомца очень давно не знала утюга, его щеки были чисто выбриты. — Кто вы, черт подери, такая?
Ни следа извинения, ни намека на страх — Филлида невольно почувствовала уважение к поразительному спектаклю, который этот тип разыгрывал перед ней, только что заставшей его на месте преступления. Она и сама нередко переходила в наступление, когда следовало обороняться (так бы и сделала, если бы, к примеру, ее обнаружили под кроватью в серой комнате), — и во что бы то ни стало старалась повернуть ситуацию в свою пользу. Но на его запачканном машинным маслом лице ясно читалось подозрение, а возмущение казалось искренним. И, похоже, тип не имеет никакого представления о том, как разговаривать с дамами.
— Я увидела, как вы тут что-то вынюхиваете, — ответила Филлида холодным, отрывистым голосом, каким она отчитывала служанок. — Должна предупредить, что вы находитесь на частной территории и не имеете права…
— Иисусе, женщина, что за чушь ты несешь! — прервал ее незнакомец. Отпустив свой затылок, он наклонился к ее лицу, вероятно, желая напугать еще больше, и тут Филлиду осенило: она поняла, что именно он сейчас произнесет (хоть в более сдержанных выражениях): — Я ваш новый шофер, черт меня побери! Я работаю здесь, в этом гараже, чтоб мне пусто было! А вы-то кто такая, черт вас побери?
Бог ты мой, какая неловкая вышла оплошность: она чуть не напала с монтировкой на нового работника Маллоуэн-холла… Колени Филлиды превратились в мятное желе, которое она готовила на прошлой неделе, и второй раз за день щеки залил горячий румянец. Лишь возмущение хамским обращением шофера немного поддержало ее боевой дух.
— Меня зовут миссис Брайт. Я экономка Маллоуэн-холла. И…
В ответ он пробурчал что-то невнятное, но явно презрительное, как будто у него уже сложилось о ней нелестное впечатление (наверняка старый козел Доббл успел наговорить про нее гадостей). Затем упер руки в боки и сощурил темные глаза.
— А что делает в гараже экономка, позвольте спросить? Разве ей не следует сосредоточить свое внимание на доме? — Тут он заметил монтировку, которую Филлида все еще держала в руках. — Святые угодники, а это еще что такое?
Прежде чем она смогла слово вымолвить, он выхватил железную палку из ее рук. Как он смог так легко обезоружить ее? Наверное, она просто растерялась от его грубости, и это ослабило ее железную хватку…
— Я подумала, что вы — один из пронырливых репортеров, шныряющих по поместью в поисках сенсации, — ледяным голосом заявила она.
— И вы решили… — скептически выгнув бровь, он кивком указал на монтировку.
Филлида не почтила ответом это провокационное заявление, а вместо этого сказала:
— В доме было совершено убийство…
— Да неужели? — спросил он с преувеличенным удивлением, швыряя монтировку в угол к остальным инструментам.
Скрипнув зубами в бессильной злости, Филлида продолжала самым бесстрастным тоном, на который была способна:
— Из-за этого ужасного события вокруг особняка бродят фотографы и репортеры, и когда я увидела, как вы крадетесь к гаражу с таким подозрительным видом…
— Я? Крался? — Его глаза широко раскрылись, как будто от искреннего возмущения. — Черт побери, я тут и дня не провел, а за мной уже шпионит какая-то назойливая пигалица. Вам что, нечем заняться больше, кроме как надоедать рабочему человеку?
Филлида не собиралась участвовать в этой позорной перебранке. К этому моменту она уже вспомнила имя нового шофера (мистер Доббл упомянул его мельком, несколько недель назад) и почувствовала себя увереннее.
— Если бы вы соблаговолили поужинать вчера или позавтракать сегодня утром в столовой для слуг, мистер Брэдфорд, я смогла бы познакомиться с вами лично и узнала бы вас, крадущегося, бредущего или ползущего. И тогда вы не получили бы эту здоровенную шишку на затылке, — она с трудом сдержала злорадную ухмылку.
— Зовите меня просто Брэдфорд, миссис Брайт, — ответил грубиян с насмешкой. — И, кстати, сегодня утром я завтракал вместе со всеми, но вас в столовой почему-то не увидел. Наверняка в это время вы шпионили за кем-то другим.
Филлида снова с трудом подавила вспышку гнева. Ну и мужлан! Грубиян, хам, невежа! Откуда вообще Доббл откопал этого неотесанного… динозавра? Слава Провидению, что он будет сидеть по большей части в гараже и ей не придется часто терпеть подобное унижение.
Ох, а как же поездки в Листли? Туда Филлида ездила регулярно. Подавив вздох, она сказала:
— Хорошо, Брэдфорд. В любом случае вокруг полно репортеров, и когда я увидела, как вы осторожно осмотрелись, прежде чем войти в гараж, то решила выяснить, кто вы и что задумали. Мне было некогда информировать мистера Доббла, у которого полно других дел. Ему надо подавать завтрак, присутствовать при допросах… а тут еще старший камердинер пропал.
— Неужели? — снова спросил Брэдфорд, но сейчас в его голосе не было сарказма, скорее тот звучал обеспокоенно. Спасибо и на этом!
— Да, Стэнли пропал, отсутствует уже больше часа. Это так не похоже на него, мы все страшно волнуемся.
— Да, неприятно, — сказал Брэдфорд встревоженно.
— Очень.
— Остается надеяться, что он не решил поиграть в сыщика и не отправился шпионить за кем-то, кто подозрительно крался по своим рабочим делам, — обронил Брэдфорд, начисто убивая едва проклюнувшееся в душе Филлиды чувство симпатии.
Вообще-то нервы у нее крепкие, и разозлить по-настоящему ее нелегко, но сегодняшний день выдался таким тяжелым — труп, убийца, журналисты, — что Филлида, забыв о приличиях, в гневе топнула ногой.
— Благодарю за заботу, мистер Брэдфорд, — сдавленным голосом проговорила она, с трудом разжимая зубы, — надеюсь, Стэнли не постигла участь бедного мистера Уоринга.
— А, Уоринг! Убит ударом в шею, — ответил тот более миролюбиво. — Да уж, не позавидуешь бедняге. Кстати, непросто с одного удара попасть в сонную артерию. И умирает человек не сразу, истекает кровью довольно долго.
— Особенно перьевой ручкой.
— Перьевой ручкой? Кто-то использовал авторучку для убийства? — спросил он скорее с неодобрением, чем с ужасом.
Филлида поняла, что и так потратила слишком много времени на этого неотесанного грубияна, и решила говорить начистоту.
— Поскольку я здесь, — заявила она, — то хотела бы осмотреть машину Чарльза Уоринга. Полагаю, это она? — Филлида указала на автомобиль, в котором обнаружила мистера Брэдфорда.
— Нет, не она. — Брэдфорд не пошевелился, все так же стоял, уперев руки в боки и глядя на нее сверху вниз. — А зачем вам это надо?
— Значит, вот эта? — упрямо спросила Филлида, указывая на следующую машину в ряду. Ну почему дурацкие машины выглядят так одинаково?
— Зачем вам это надо? — так же непримиримо повторил он.
Филлида так крепко сжимала зубы, что челюсть уже ломило.
— Я хочу осмотреть автомобиль Чарльза Уоринга. Я не обязана объяснять вам причины моих действий.
— Это «Астон Мартин СТ18».
Филлида беспомощно оглянулась по сторонам, надеясь увидеть хотя бы «СТ18», выбитое на кузове одной из машин.
— Да вот она, в середине стоит, — наконец соизволил ответить мужлан, ткнув пальцем в сторону одного из автомобилей. — С открытым верхом.
Филлида направилась к машине (с удовлетворением отметив, что она действительно темно-синего цвета), и он добавил ей вслед:
— Вы ничего там не найдете. Констебль уже хорошенько в ней покопался.
Филлида обернулась, смерив его ледяным взглядом. Брэдфорд продолжал стоять, широко расставив ноги, глядя на нее неприветливо и нетерпеливо.
— Констебль Гринстикс свой нос вряд ли найдет, даже когда чихнет, — огрызнулась она. — А если он и обнаружит свой нос, не думаю, что поймет, что с ним делать, даже если дать ему платок.
Брэдфорд издал сдавленный звук, то ли смешок, то ли фырканье, но Филлида уже быстро шла к машине, передергивая плечами и твердя себе, что ей безразлично мнение этого хама. Нужно держаться: главное, не выйти из себя и не наговорить слов, за которые потом придется себя ругать. Этого она допустить не может. Филлида Брайт не из тех дамочек, что позволяют эмоциям брать верх над здравым смыслом.

Глава 13

Увы, ничего интересного в машине Чарльза Уоринга Филлида не обнаружила.
Все, чем она могла похвастаться, вынырнув из глубин автомобиля, была совершенно измятая юбка и выбившиеся из прически пряди волос, которые теперь некрасиво висели вдоль лица. Слава богу, грубиян Брэдфорд куда-то пропал и не мог насладиться растрепанным видом, недостойным ее статуса экономки. Филлида быстро распустила волосы, пригладила их, как могла, руками и привычно завернула в низкий узел на затылке. Всего три шпильки — и она снова готова предстать миру.
Она уже повернулась, чтобы выйти из гаража, как ее пронзила мысль — уж конечно, ни Корку, ни тем более констеблю такое в голову прийти не могло. Филлида ведь не сомневается, что убийца — один из гостей и сейчас завтракает в особняке, так? А что, если в его собственном автомобиле скрывается улика, какая-нибудь мелочь, которая может выдать его? (Филлида уже решила, что это «он».)
Что именно, она понятия не имела. Все что угодно, и раз уж она здесь…
— Вы еще здесь? — голос Брэдфорда прозвучал так громко, что она даже подпрыгнула от неожиданности. — Черт побери, женщина, если бы я знал, что экономка может целый день слоняться без дела, то сам бы попросился на эту должность.
Подавив невольное желание еще раз для надежности поправить прическу, Филлида холодно сказала:
— Вот уж не думаю, что вам пошло бы платье, мистер Брэдфорд. А теперь будьте добры, включите свет в гараже. Я еще не закончила осмотр.
В его глазах мелькнуло сомнение, но, к удивлению Филлиды, он не стал возражать, а молча повернулся к выключателю, и через секунду десять ламп в центре помещения озарили его ярким электрическим светом.
Филлида открыла дверцу одной из машин, не принадлежавшую Маллоуэнам, и начала шарить рукой по сиденьям и в небольшом отделении для перчаток между ними. Ага, сказала она себе, поднимая счет за ночь, проведенную в гостинице «Старый плющ», значит, это машина Баджли-Родсов. По ее спине пробежал холодок предчувствия: Баджли-Родсы провели ночь в маленькой гостинице, а убийца рассматривал путеводитель по придорожным гостиницам в ночь преступления. Если верить постулатам Шерлока Холмса (впрочем, этот сыщик нравился верной своим привязанностям Филлиде гораздо меньше элегантного Пуаро), во время расследования надо забыть, что такое «простое совпадение».
— Что вы там рассматриваете? — послышался раздражающе знакомый голос за ее плечом. — Черт побери, вы уже посадили жирное пятно себе на жо… я хотел сказать на юбку, вы, чокнутая… то есть миссис Брайт. И кстати, гараж — не место для дур… для домохозяек.
Филлида уже стала привыкать к его грубости. Она и сама была не прочь подбавить перчику в свой лексикон, хотя, конечно, никогда не ругалась в присутствии подчиненных. Однако то, что он заметил жирное пятно на задней стороне ее юбки, задело ее так сильно, что она резко дернулась, чтобы вылезти из машины, и пребольно ударилась головой о чертову, мерзкую, глупую дверцу.
Когда она поглядела на Брэдфорда, на его лице играла самая злорадная в мире улыбка, и хотя шишка на голове сильно болела, Филлида из принципа не стала ее тереть.
— Как мило, что вы следите за опрятностью моего туалета, — сухо сказала она, про себя пытаясь понять, где именно находится злосчастное пятно. Какая досада, ее любимое платье: васильково-синее, с маленькими белыми цветочками по всему полю! Чтобы удержаться и не начать заглядывать себе за спину в поисках пятна, Филлида изо всех сил сцепила руки на поясе и покачала ноющей головой. — И незачем утруждаться и шпионить за мной, мистер Брэдфорд. Я вполне способна заниматься своими делами без постороннего надзора.
Она гордо отвернулась от него и, слегка морщась от боли в голове, продолжила осмотр оставшихся автомобилей.
К сожалению, ей снова не повезло — абсолютно ничего интересного, хотя отсутствие других счетов за ночевки в гостиницах могло представлять интерес. Ей удалось идентифицировать машину Девайнов (к сиденью пристал черный волос), Хартфордов (тут ей помог испачканный розовый помадой окурок) и безукоризненно чистый автомобиль мистера Гримсона. Что же получается? Хитрый мистер Слоуп с сальными волосами, вместе с камердинером и огромным количеством багажа, доставлен в особняк с вокзала стариком Маркусом?
Филлида мельком взглянула на часы и даже охнула. Неужели она провела в гараже уже больше часа?
Конечно, никто не станет ее искать — слуги слишком заняты собственной работой, и даже если служанки хватятся ее, то не посмеют сделать ей замечание. И мистер Доббл не посмеет. Возможно, Лысый Череп и бросит какую-то колкость, но ей позволена гораздо бо́льшая свобода действий, чем ее подчиненным. Как будто Доббл сам никогда не исчезал в чулане посреди рабочего дня, чтобы в тишине почитать детективный роман или хлебнуть кружку пива… Однажды она даже слышала отчетливый храп, доносившийся из его комнаты как раз перед вечерним чаем.
Но у нее самой куча работы, и она наверняка пропустила допросы гостей. Правда, сейчас она может рассказать Корку что-то интересное. Корк, наверное, уже забрал из ее комнаты портфель мистера Уоринга. Возможно, в обмен на ее информацию — о скрипящих туфлях — он позволит ей взглянуть на фотографии, которые там обнаружил.
Но сначала ей нужно задать еще один вопрос несносному шоферу.
Филлида обнаружила местонахождение Брэдфорда по металлическому стуку, доносившемуся из дальнего угла гаража. По мере того как она приближалась к источнику шума (осторожно придерживая юбки, чтобы снова не измазаться в какой-нибудь грязи), запах машинного масла становился все сильнее. Он что-то делал с колесом, лежавшим на столе перед ним, и недовольно поднял голову.
— Что, в доме всю работу уже переделали?
Ну и грубиян он все-таки!
— Мистер Брэдфорд, повторюсь еще раз: когда я впервые увидела вас сегодня, мне показалось, что вы крались к гаражу. Ваши неуверенные движения и осторожные взгляды вызвали у меня подозрение.
— Да я уже понял! — Мышцы на его руке вздулись, когда он, кряхтя, стал натягивать покрышку на обод.
— Так не соблаговолите ли объяснить мне, почему вы так подозрительно вели себя?
Голова у Филлиды и так раскалывалась, а этот негодяй только прибавлял ей головной боли.
— Ну а если я скажу вам, почему я так подозрительно крался, вы оставите меня в покое?
— Ну конечно.
— Да потому что, — он резко дернул за край покрышки, — я забыл, где находится сортир.
— А вы…
— Мне приспичило, понятно? А я пошел не в ту сторону, — продолжал он неохотно, — и мне пришлось вернуться к гаражу и пройти вдоль стены до самой боковой двери. — Он поднял голову и смерил Филлиду неприязненным взглядом. — Теперь ваше любопытство удовлетворено, миссис Брайт?
— Да, — начала она неуверенно. Конечно, если он выходил по нужде, ему не хотелось, чтобы его видели, и он не знал, в какую сторону идти. — Однако…
— Вы обещали. Довольно вопросов!
Филлида раздраженно фыркнула, но решила не показывать, как сильно бесит ее этот человек, хотя сам он отнюдь не скрывал свои чувства.
— Что ж, в таком случае, мистер Брэдфорд…
— Мое почтение, миссис Брайт, — пробормотал он сквозь сжатые зубы (то ли из-за физических усилий, то ли едва сдерживая гнев). — Не забудьте приложить лед к шишке и оставьте меня, наконец, в покое.
* * *
Филлида нашла Корка и Гринстикса в столовой для слуг. Перед ними стояли чашки с недопитым кофе и покрытая крошками пустая тарелка. Значит, они закончили допрос миссис Паффли и уже успели подкрепиться ее булочками с яблоками и корицей.
— Ах, вот вы где, инспектор, — сказала Филлида, входя в комнату. Она успела сменить свое запачканное маслом платье, замочить его в щелочном растворе, причесаться и даже заглянуть в дистилляционную, чтобы проследить, как идет приготовление розмариновой воды, которым руководила Лиззи.
Еще несколько минут Филлида потратила, чтобы обернуть в материю кусок льда и приложить к шишке на голове.
— Вы были правы, миссис Брайт, — произнес Корк, когда она села за стол. Конечно, он намекал на портфель, поскольку тот лежал на стуле рядом с ним, но Филлида не подала виду.
— Конечно, я была права, мистер Корк, — скромно заявила она, — но что конкретно вы сейчас имеете в виду?
Его усы слегка дернулись.
— Миссис Паффли действительно готовит умопомрачительные булочки. Никогда таких вкусных не пробовал.
— В самом деле! Рада слышать, инспектор. А я хочу сообщить вам нечто очень важное, что может помочь в расследовании этого дела.
— Давайте, сообщайте, — миролюбиво заявил Корк. Похоже, на сытый желудок он становился гораздо сговорчивее. Филлида положила на стол счет за гостиницу и подвинула в его сторону. — Вот что я нашла в машине Баджли-Родсов.
Корк взглянул на счет, затем снова на нее.
— Полагаю, вы считаете, что это имеет отношение к убийству, поскольку именно убийца взял с полки книгу о гостиницах?
— Именно так.
Корк еще несколько секунд мерил ее взглядом, затем вздохнул.
— Хорошо, возьму на заметку. А теперь моя очередь задавать вопросы, миссис Брайт… Почему вы сразу не сказали мне, что нашли в спальне мистера Уоринга его портфель, и когда вы успели просмотреть его содержимое? Полагаю, вы прекрасно понимали, что своими действиями мешаете ходу расследования, — его глаза превратились в узкие ледяные щелки, и Филлида поняла, почему, несмотря на мальчишеский вид и веснушки, Корк смог так быстро дослужиться до высокого положения детектива-инспектора. — И самое главное, что вы сделали с записной книжкой Уоринга? Полагаю, вы нашли ее, иначе не стали бы упоминать.
— Инспектор, я всегда осматриваю комнаты после уборки, чтобы проверить работу горничных, это входит в мои обязанности. Я обнаружила портфель под кроватью мистера Уоринга. Вы ведь не заглядывали под кровать во время вашего осмотра? — Глаза Корка сердито сверкнули, и Филлида невозмутимо продолжала: — А я заглянула. И рассмотрела содержимое портфеля. Признаюсь, что обожаю разгадывать криминальные тайны. Как жить под одной крышей с Агатой Кристи и не быть посвященным в тонкости криминалистики? — и она одарила инспектора солнечной улыбкой, призванной рассеять тучи, уже сгущавшиеся в его нахмуренных бровях.
— Вернемся к блокноту, миссис Брайт. Где он?
Филлида поколебалась, затем глубоко вздохнула.
— Инспектор, когда я рылась в портфеле, я услышала у двери шаги. Я… э-э… мне показалось, что уместнее будет, если меня не заметят, и я… э-э-э… спряталась от этого человека.
— И где же вы спрятались? — Похоже, Корк решил выяснить детали, которые она с удовольствием опустила бы. Филлида могла поклясться, что сейчас в его глазах промелькнула ирония, как будто он уже вычислил ее предполагаемое убежище.
— Под кроватью. И поэтому я не увидела ничего, что могло бы помочь мне… то есть вам, — поправилась она, — опознать преступника. Единственное заключение, к которому я пришла: убийца, скорее всего, мужчина, судя по силе, которая требуется, чтобы одним махом воткнуть авторучку в шею человека.
Корк никак не отреагировал на это заявление — возможно, он и сам пришел к подобному заключению, — и Филлида продолжила свой рассказ.
— Какое-то время этот человек стоял над кроватью и шарил в портфеле — к сожалению, мне пришлось оставить его на кровати открытым, — и забрал блокнот. Наверное, там было что-то, что помогло бы его опознать.
Вместо ответа Корк запустил пальцы в усы и на несколько мгновений застыл, продолжая сверлить ее глазами. Филлида уже с трудом удерживалась, чтобы не заерзать на стуле.
— Еще одна деталь, инспектор, — сказала она. — Хоть я и не видела этого человека, я отчетливо слышала, как скрипят при ходьбе его туфли. Конечно, у меня нет сомнений, что в спальню заходил убийца. Кто же еще? Кому хватило бы наглости обыскивать комнату мертвеца и красть его блокнот? Только тому, кто знал точно, что мистера Уоринга там нет и быть не может — поскольку он убит, — и кому нужно было во что бы то ни стало уничтожить улики…
— Благодарю, миссис Брайт, вы нам очень помогли, — прервал ее инспектор Корк. Он говорил весьма сухо, но Филлида и не ожидала благодарности от служителя закона, тем более мужчины. Филлида по опыту знала, что немногие мужчины склонны чувствовать благодарность по отношению к женщине, даже когда она исправляет их самые глупые, самые нелепые ошибки.
Она решила зайти с другой стороны.
— Я не успела рассмотреть фотографии, было бы полезно сейчас взглянуть на них.
— Кому полезно, миссис Брайт? — сухо ответил Корк.
Филлида прикусила язык, чтобы не ответить колкостью на колкость: за этот день она наслушалась столько грубостей, что сдержанность можно было считать личной победой.
— Видите ли, инспектор, поскольку я предоставила вам две, нет, три улики, ведь счет из гостиницы и справочник считаются порознь! Мне кажется, вы могли бы пойти навстречу и удовлетворить мою скромную просьбу.
Инспектор нахмурился, потом тяжело вздохнул.
— Констебль, покажите миссис Брайт фотографии.
Фотографии были явно сделаны в одно время и в одном месте. На заднем плане развернулась ярмарка, устроенная на территории огромного поместья. Особняк, стоящий на небольшом холме, и аккуратно подстриженная лужайка перед ним показались Филлиде смутно знакомыми, хотя она не могла припомнить, где именно видела этот пейзаж. Само поместье во много раз превосходило по размеру Маллоуэн-холл, и на празднике, судя по фото, присутствовало не менее ста человек.
Прищурившись, Филлида несколько секунд разглядывала мутные пятна лиц на первой фотографии, но затем капитулировала и достала из кармана очки. Какое облегчение, все видно! Теперь она могла рассмотреть мелкие детали праздничного убранства и даже лозунг, висевший над рядом открытых лавок, где продавали выпечку, растения в горшках, цветочные композиции, плетеные корзинки, варенья, желе, бальзамы и другие типичные для деревенской ярмарки продукты. Лозунг гласил: «20-я благотворительная ярмарка на Утином пруду», а ниже, мелкими буквами: «Устроители: сэр Лоуренс Аверкрофт и миссис Биппи Аверкрофт».
Ах, вот почему особняк выглядел таким знакомым! Все знали о ярмарке на Утином пруду, которая каждый год проходила в мае в великолепном поместье «Дом у причала».
— Посмотрите-ка, это же мистер и миссис Хартфорд! — Филлида пожалела, что у нее нет под рукой лупы. — Она ставит деньги на розыгрыш того большого фикуса.
— Верно, — протянул Корк. — Они все здесь, миссис Брайт. Все были на той ярмарке, даже мистер и миссис Маллоуэн.
Какое необычное совпадение!
Филлида просмотрела все фото и поняла, что инспектор прав. Вот Баджли-Родсы беседуют с мистером Слоупом. А на этой фотографии красавец Девайн обращается к мистеру Баджли-Родсу, в то время как его жена рассматривает лоток с тортами. Тут мистер Гримсон стоит под ручку с молодой женщиной (не той, что изображена на фото в его комнате), а чуть дальше миссис Агата и мистер Макс что-то оживленно обсуждают с мистером Слоупом и Хартфордами.
— Я только не вижу на фотографиях мистера Уоринга, — заметила Филлида, выкладывая их в ряд перед собой. Она уже готова была вернуть пачку констеблю Гринстиксу, но какая-то мысль не давала ей покоя. Что она слышала недавно о «Доме у причала»?
Ах, вспомнила! Кухарка Ребекка работала там прежде, чем перейти в Маллоуэн-холл. И вероятно, она еще жила там в то время, когда были сделаны эти фотографии.
— Инспектор, можно ли взять их у вас на время? Я хотела бы показать эти фото кое-кому.
Корк выпрямился и пронзил ее взглядом.
— Я уже показал их всем гостям, миссис Брайт. А также мистеру и миссис Маллоуэн…
— Одна из наших служанок работала в «Доме у причала» во время ярмарки. Вдруг она заметит на фото что-то, что мы с вами пропустили? Мы же не можем назвать совпадением тот факт, что все гости Маллоуэнов присутствуют здесь. И для чего мистер Уоринг привез эти фотографии? А вдруг он сам их сделал?
Инспектор раздраженно поджал губы, но потом пожал плечами.
— Ладно, действуйте, миссис Брайт. Однако не думаю, что вы найдете на них что-то важное, ведь тогда тот, кто забрал блокнот, захватил бы с собой и их тоже, верно? Если бы они содержали улики.
Возможно, ты и прав, подумала Филлида, но существует вероятность, что преступник их попросту не нашел. Она и сама не заметила эти фото, так глубоко они были засунуты во внутренний карман портфеля.
— Спасибо, инспектор, вы очень любезны.
— Можете показать их служанке. — Корк подался вперед и сжал губы в узкую линию. — Но позвольте предупредить вас, миссис Брайт, если узнаю, что вы снова прячете улики или мешаете расследованию, то уже не буду столь сговорчивым, поверьте.
Филлида лишь улыбнулась своей самой ангельской улыбкой. Она получила, что хотела, и уж точно не стала бы сейчас уточнять у инспектора, что именно он имеет в виду под словом «сговорчивый».
— Я скоро верну их, инспектор. А сейчас мне нужно пойти распорядиться насчет чая.
— Да-да, миссис Брайт, идите и распорядитесь. Занимайтесь своими делами и не мешайте мне заниматься своими.
Она и рада была бы последовать его совету, если бы хоть на секунду верила, что он справится без нее.

Глава 14

— Нужно найти связь между Чарльзом Уорингом и кем-то, кто сейчас гостит в Маллоуэн-холле и кто хотел его устранить. Однако пока мы не нашли никаких свидетельств, что убитого здесь хоть кто-то знал, — Филлида подалась вперед в кресле. — Ведь для убийства нужен мотив.
— Конечно, — задумчиво ответила Агата Кристи-Маллоуэн. — Как я говорила, гораздо проще смоделировать ситуацию, чем разобраться с той, что встречается в реальной жизни. В романах я часто использую тактику «мотива у каждого», когда у всех присутствующих есть основание для убийства: читателю приходится выбирать из множества вариантов, но лишь один должен в конце концов подойти, — она слегка улыбнулась. — Чем больше подозреваемых, тем лучше… но у нас, похоже, вообще нет подозреваемых! И это меня крайне раздражает.
Они сидели в кабинете писательницы. Агата все-таки решила дописать главу, которую бросила, чтобы ответить на вопросы полицейских, но дело двигалось не слишком успешно. Гости, под предводительством мистера Макса, отправились на небольшую экскурсию и в настоящий момент осматривали руины находившегося неподалеку средневекового замка. Муж решил дать Агате возможность поработать и предложил развлечь гостей интересным рассказом о средневековой архитектуре.
Филлида зашла к подруге после проверки работы горничных и застала Агату сидящей за столом и безучастно глядящей на пишущую машинку. На столе стоял свежий букет оранжевых гербер. По приглашению Агаты, она закрыла дверь и села в кресло рядом с письменным столом. По старой привычке они сразу заговорили об убийстве, — во время войны обсуждение воображаемых преступлений отвлекало их от зрелища тяжелых ранений и мучительной смерти сотен мужчин и женщин. Война перемалывала жизни людей без всякого разбору, но сейчас, чтобы найти убийцу, им предстояло выяснить его личный мотив для совершения преступления.
— Ни подозреваемых, ни мотива! Мы не можем связать Чарльза Уоринга ни с кем из гостей, не можем даже выяснить, кто он такой на самом деле, — огорченно проговорила Филлида. — Хотя инспектор Корк утверждает, что Чарльз Уоринг — настоящее имя убитого. Они нашли в машине его документы и фотоаппарат, а в портфеле обнаружили пачку фотографий. Ты их видела? Возможно, мистер Уоринг и не работал в «Таймс», но, похоже, он все-таки был репортером или фотографом. Эх, жаль, я не захватила фотографии с собой! Но представь, как странно это выглядит: в доме убивают совершенно постороннего человека, и никто не знает, кто это и как он сюда попал. А уж о мотиве и говорить не приходится…
Агата открыла было рот, чтобы что-то сказать, но вдруг притихла.
— Послушай… А ведь это прекрасная идея! Труп в библиотеке — не новый сюжет, а вот труп незнакомца… в чужой библиотеке… Какой интересный может получиться рассказ! — По ее отсутствующему взгляду Филлида поняла, что мысли подруги уже потекли в другое русло: она уже начала придумывать фабулу, которая в дальнейшем, при благоприятном стечении обстоятельств, может воплотиться в искусно спланированный детектив.
— Прекрасное новое дело для месье Пуаро! — воскликнула Филлида, широко улыбаясь, довольная, что может хоть на минутку отвлечься от неприятной реальности. — И он…
— Нет, нет, это дело не для Эркюля, — Агата покачала головой и подняла руку вверх. Она единственная из всех знакомых Филлиды имела смелость называть бельгийского детектива по имени. — Нет, эта история… больше подходит для Джейн. Да, только для нее. Ах, это мне нравится! Представь себе, — продолжала Агата с нарастающим азартом, — маленькая домашняя библиотека, старая, с потертыми обоями, но всеми любимая, уютная комната, и вдруг… на полу лежит мертвец, безвкусно одетый, возможно, пьяный… и никто его раньше в глаза не видел! Прежде чем выяснить, почему его убили, нужно понять, кто он такой! И как он вообще проник в дом: согласись, найти труп на улице совсем не то, что в собственной библиотеке! Ах, какой интересный поворот! Спасибо, Филли, ты всегда подкидываешь мне лучшие идеи.
Улыбнувшись через плечо, Агата поспешно повернулась к столу и принялась делать отрывистые записи на листе бумаги.
— Помнишь, ты рассказала мне о том деле, когда все считали, что женщину убили случайно, а в действительности предполагаемая жертва намеренно убила ее, чтобы скрыть свои злодеяния. Эх, до сих пор считаю, что это — одна из моих самых удачных историй.
— Конечно, помню, Агата, но давай все-таки вернемся к нашей ситуации… необходимо выяснить связь между Чарльзом Уорингом и кем-то в Маллоуэн-холле. Ты уверена, что сама никогда прежде не встречала убитого?
— Да-да, конечно, уверена… а впрочем, он мне кого-то напомнил. Но если мы и встречались раньше, то только мельком, уверяю тебя, иначе я бы его запомнила. Однако кто-то явно знает его лучше и…
Агата замолчала, и Филлида с беспокойством взглянула на подругу: то ли та снова унеслась в мир фантазий, то ли обдумывает их дело. Внезапно Агата повернулась к Филлиде.
— А что, если… мистера Уоринга вовсе не хотели убивать? Вдруг он просто оказался не в том месте не в то время? Случайно стал свидетелем преступления, и его попросту убрали, пока он не поднял тревогу? Что ты на это скажешь, Филли?
— Что я могу сказать? Это тоже возможно… но не меняет сути дела: один из твоих гостей — убийца, даже если он и не собирался намеренно убивать Уоринга.
— Конечно, однако в этом случае нам следует искать другой мотив, верно?
— Верно. Но ответь на такой вопрос: если мистер Уоринг просто оказался случайным свидетелем преступления, зачем убийце проникать в его комнату и красть блокнот? — рассуждала Филлида вслух. — Если убийство было незапланированным, если убийца никак не связан с жертвой, откуда в вещах Уоринга возьмутся улики, которые необходимо украсть? Как ты думаешь?
Агата одобрительно кивнула.
— В твоих рассуждениях есть логика, думаю, ты права. Значит, кто-то действительно знал Чарльза Уоринга. И намеренно убил его.
Филлида улыбнулась.
— А я-то думала, что ты не желаешь принимать участие в расследовании убийств, которые не придумала сама.
Агата добродушно усмехнулась.
— Ладно-ладно. Я ошибалась. Наверное, во мне проснулся Эркюль. А может быть, Джейн. Или даже суперинтендант Баттл.
— И все же я не могу забыть фотографии, — задумчиво произнесла Филлида. — Полагаю, если их сделал мистер Уоринг, он все-таки встречался с твоими гостями на ярмарке на Утином пруду.
Филлида еще не показала фотографии Ребекке — ей хотелось поговорить с горничной наедине, а не под аккомпанемент криков миссис Паффли. Вот сейчас договорит с Агатой, и сразу отправится на кухню.
— Ну да, конечно. Ярмарка на Утином пруду! В этом все дело, Филлида. Вот почему я помню лицо этого Уоринга. Он ведь был там и фотографировал всех, наверняка я его там и видела, но не припомню, чтобы нас с ним знакомили. Полагаю, другие скажут то же самое, и Баджли-Родсы, и Девайны, и все остальные. Когда ярмарка закончилась, все собрались за ужином в «Доме у причала», и мы с Максом еще сказали друг другу, как хорошо было бы повторить такое чудесное мероприятие через несколько месяцев.
— А мистер Уоринг присутствовал на ужине?
— Конечно, нет. Но если он фотографировал это событие, то мог слышать, как мы что-то обсуждали между собой.
Филлида согласно покивала. Да, что-то начинало вырисовываться.
— Давай подумаем, почему мистер Уоринг приехал к нам под ложным предлогом: не потому ли, что он знал, что все, кто был тогда на ярмарке, приглашены и сюда? Он солгал, что работает в «Таймс», но какова была его истинная цель? Он хотел… чего? Увидеться с кем-то из твоих гостей? Предъявить ему обвинение? Шпионить за ним? И этот человек его убил?
— Да, интересно, — протянула Агата. — И подумай: поскольку он приехал под ложным предлогом именно сюда, у него должна была быть на это причина, правда? Возможно, он хотел проследить за мной или Максом?.. Вдруг он просто пронырливый журналист, который любыми путями старался проникнуть в мой дом, чтобы написать статью… ну, не знаю… что-нибудь вроде «Личная жизнь Агаты Кристи» или тому подобный бред.
— И в твоем доме он случайно встречает знакомого — а затем его убивают. Зачем? Наверное, чтобы он не выдал чью-то тайну? Какой еще мотив мог привести к такому преступлению?
Агата покачала головой.
— Ох, не знаю. — Она вздохнула, с тоской взглянув на пишущую машинку. — Не обижайся, Филли, но мне нужно закончить главу, иначе я буду думать о ней весь вечер и не смогу отвлечься. Хотелось бы повеселиться, но какое веселье, когда над нами висит нераскрытое убийство! Филли, я просто не могу поверить, что один из моих друзей — преступник. Разве это возможно?
Филлида нежно пожала руку подруги. Ее переполняли сочувствие и беспокойство, потому что она знала, как сильно Агата ненавидит вторжение в свою личную жизнь и насколько наглыми и бесцеремонными могут быть репортеры. Но то, что один из ее друзей — хладнокровный убийца, ни в какие ворота не лезло!
— Держись, дорогая. Значит, у тебя совсем нет идей по поводу того, кто мог это сделать?
Агата сжала в ответ пальцы Филлиды и откинулась на спинку стула.
— Понимаю, ты считаешь, мне следует тоже заняться расследованием, да? И Макс так говорит. Но почему люди думают, что писатели-детективщики способны сами распутывать преступления? — Она недовольно усмехнулась. — Ну-ну, Филли, не надо хмуриться! Мне просто обидно, что этот кошмар приключился именно здесь.
Она поднесла к губам чашку остывшего чая и сделала глоток, будто подкрепляя силы.
— Ладно, давай рассмотрим ситуацию с другой стороны. Кто из моих гостей вообще способен убить человека авторучкой?
— Как насчет Тадди Слоупа? — спросила Филлида. — На вид он довольно силен… а вообще-то противный тип.
— Тадди? Он действительно иногда кажется слишком скользким, это верно… — Агата втянула голову в плечи и боязливо оглянулась, будто боялась, что ее услышат. — Сама я от него не в восторге, но пару лет назад он помог Максу с финансированием раскопок, а ты же знаешь, что мой муж умеет быть благодарным. Теперь он считает, что обязан приглашать Тадди хотя бы раз за сезон на домашнюю вечеринку, и мы решили позвать его в пару к бедному мистеру Гримсону — ведь тот тоже холостяк. Но подумать, что Тадди способен на насилие? Никогда! Впрочем, порой он бывает… излишне настойчив. Из тех, с кем не хочется остаться одной в темной комнате, ты понимаешь, о чем я?
Филлида прекрасно понимала.
— Значит, у мистера Слоупа водятся денежки? Раз он помогал Максу с финансированием…
— Да, насколько я знаю, у него в Йоркшире живет престарелая тетушка. Богата как Крез, и ему немало перепадает, если он регулярно навещает старушку. Чтобы себя занять, он немного занимается искусством, а тетушка влюблена в культуру Египта и коллекционирует произведения искусства — на этой почве они с Максом и познакомились. Я припоминаю скандал из-за какого-то экспоната выставки, который оказался поддельным, но был ли Тадди в нем замешан, не знаю. Надо будет спросить у Макса. Не думаю, что он серьезно скомпрометировал себя, и в любом случае не могу себе представить, что он способен вот так, хладнокровно убить человека… да еще авторучкой, Филли! И его бы кровью забрызгало с ног до головы, а ты видишь, как щепетильно он относится к одежде. Мне, право, жаль его камердинера — вчера он целый вечер жаловался на него: и стрелки на брюках не те, и галстук плохо завязан, и манжеты несвежие… Мы с ним сыграли в паре две партии, — объяснила Агата. — Надо сказать, он весьма прилично играет в бридж. Как человек играет в карты, так и к жизни в целом относится: один рискует, играет азартно, но бестолково, другой по десять раз все обдумает, и так далее.
— Ну, хорошо, а что Баджли-Родсы? Наверное, нас, скорее, интересует мистер Баджли-Родс… Все-таки мне кажется, убийца был мужчиной, — сказала Филлида. — Нужно обладать изрядной силой, чтобы воткнуть ручку в сонную артерию. Ты согласна?
— Согласна. С какой стороны, кстати, ударили мистера Уоринга? Так можно определить, был ли убийца левшой или правшой.
— Мы же не знаем, стоял ли убийца перед ним или за его спиной! Его ударили справа, так что, если удар был нанесен сзади, значит, преступник правша. Однако если он напал спереди, выходит, что, наоборот, левша. — Филлида решила, что выспросит об этом инспектора Корка. Как это ей самой не пришло в голову? Все-таки она еще дилетант в расследовании преступлений, иначе не пропустила бы такой важный момент.
— Чтобы Оделл Баджли-Родс заколол человека насмерть? Это совсем на него не похоже, — сказала Агата. — Посмотри на его руки: мягкие, пухлые пальцы, ему только за пишущей машинкой сидеть. И хватит ли у него вообще сил, чтобы вот так напасть на кого-то? Если хочешь знать мое мнение, этот человек предпочел бы использовать для убийства яд, — Агата сухо улыбнулась. — Оделл хочет адаптировать одну из моих книг для театральной постановки, — продолжала она, — он поставил уже пять пьес, и все успешные, так что денег у него куры не клюют. Я склонна согласиться на его предложение, ведь у него большие связи в Вест-Энде. Его жена Дора кажется вполне приятной особой. Я ее встречала раньше лишь однажды, но сейчас вижу, что она милая, если не считать, конечно, ужасающей прически тридцатилетней давности. Нет, вряд ли Оделл стал бы колоть кого-то в моей библиотеке, ведь это помешало бы нашим деловым отношениям, — с улыбкой добавила Агата.
— Да уж, это точно, — согласилась Филлида. — Но если говорить о силе и мужественности, первым в голову приходит мистер Девайн, — экономка вызвала в памяти образ темноволосого красавца и его прелестной жены.
— О да, просто грешно быть таким красивым! Кстати, Девайн пробует свои силы на сцене, и это — одна из причин, почему мы с Максом пригласили обе пары одновременно. Думаю, Джеффри прославится когда-нибудь на большом экране, но нужно с чего-то начинать, а Оделл знает в театральных кругах Лондона практически всех.
— Да, на большом экране он будет выглядеть великолепно, — согласилась Филлида. — Но скажи, есть ли у него или у его жены деньги?
— Он из богатой семьи, очень старинной, на севере у них множество угольных шахт, так что этот человек и красавец каких поискать, и в деньгах буквально купается. Мы считаем, что Тана подходит ему как нельзя лучше. Они с Максом познакомились, когда Макс гостил на севере у своей двоюродной сестры.
— А ничего, что мистер Девайн так вольно общается с миссис Хартфорд? Можно даже подумать, что у них интрижка… такое ведь тоже случается, правда?
— Да, эта лихая молодежь бросается на все, что шевелится, — с досадой сказала Агата, и Филлида мысленно лягнула себя за то, что наступила подруге на больную мозоль. Агата надула губы. — Кстати, когда ты сказала об этом, я вспомнила, что и сама пару раз замечала пылкие взгляды между ним и Амелией… то есть миссис Хартфорд. Она попросила отдельную комнату — конечно, супругам не всегда удобно жить вместе, особенно в гостях, где камердинеры и горничные снуют туда-сюда. Мне бы не понравилось стоять раздетой в то время, как мужу завязывают галстук… Но, возможно, в этом что-то есть. У Девайнов, кстати, тоже раздельные комнаты, а вот у Баджли-Родсов нет. Дора единственная привезла свою горничную. А он — своего лакея.
— Значит, ты предполагаешь, что миссис Хартфорд и мистер Девайн… э-э… флиртуют? — Филлида вернула разговор в нужное русло.
— Я свечку не держала, конечно, но не удивилась бы, — ответила Агата. — Хартфорды и Девайны вращаются в одних и тех же кругах, а Амелия, как мне кажется, не очень счастлива за Полом, то есть мистером Хартфордом. Она такая прелестная, мне неприятно даже думать… но… могу я рассказать тебе что-то по секрету? Ты ведь умеешь хранить тайны?
— Конечно! — «Если только это не касается убийства», — подумала Филлида.
— В общем, вчера я на них наткнулась — на Амелию Хартфорд и Джеффри Девайна. Они стояли на лестничной площадке, как раз перед ужином. Очень близко друг к другу. Слишком близко, если ты понимаешь, о чем я.
— Понимаю.
— Я ясно видела, как она положила руку ему на грудь. А за ужином они сидели напротив, и я заметила, что они старательно избегали смотреть друг на друга, даже не разговаривали. — Агата вздохнула. — Ну вот, теперь я сплетничаю.
Как человек, переживший супружескую неверность, Агата была очень чувствительна к этой теме. Но сейчас они расследовали убийство, и, по мнению Филлиды, ни одну мелочь нельзя было сбрасывать со счетов. Она не сомневалась, что Агата того же мнения.
— Должна признаться, — продолжала ее подруга, — что мне гораздо спокойнее знать, что ты заинтересовалась этой ситуацией и что расследование ведет не только полиция. У них нет никакого чувства такта. Знаешь, что они сделали? Спросили моих гостей напрямую, где они ночевали. Конечно, те сказали, что всю ночь провели в своих комнатах!
— Спасибо! — Филлида вздохнула. — Но даже если у мистера Девайна и миссис Хартфорд действительно роман, не понимаю, какое отношение это может иметь к убийству бедного мистера Уоринга… Давай теперь поговорим о мистере Гримсоне, ведь в тихом омуте иногда водятся черти.
— Только не в этом! Бедняжка только что потерял жену, и шести месяцев не прошло. Уж как он убивался! Ее переехало машиной, можешь себе представить? Она стала переходить дорогу, не глядя по сторонам, а водитель даже не затормозил, даже руля не отвернул!
— Какой ужас!
За последние несколько лет случаи смерти под колесами автомобилей участились, поскольку машин на дорогах становилось все больше. Говорили, что правительство собирается ввести ограничение скорости, но пока ничего не было решено окончательно. Водители заявляли, что ответственность не попасть под колеса лежит на пешеходах и что, переходя дорогу, нужно все время смотреть по сторонам и не мешать автомобилям гонять, как им вздумается.
У Филлиды было свое мнение на этот счет, но она решила его не высказывать.
— К тому же я не могу себе представить, чтобы мистер Гримсон схватил авторучку и убил ею человека… Для него это слишком спонтанное действие. Он бы спланировал все заранее, да так, что комар бы носа не подточил. — Агата снова вздохнула. — Хорошо бы, если бы это не было убийством.
Но они обе знали, что это не так.

Глава 15

Ребекка всегда вызывалась помочь, когда миссис Паффли нужно было принести что-нибудь с улицы: первая бежала в маленький огород за зеленью или свежими овощами, за льдом в ледник или за яйцами в курятник. Ей, конечно, не особенно нравилось вытаскивать яйца из-под куриц, поскольку птицы обладали вздорным нравом, да и от их перьев щекотало в носу, но как же приятно пройтись по двору и хоть на несколько минут покинуть шумную, жаркую кухню! Особенно в ясный погожий денек, такой, как сегодня. Поскольку было тепло и ее никто не видел, она сняла поварской колпак и заткнула за передник. Солнце ласкало ее непокрытые волосы, мягкий ветерок обдувал лицо.
В такие дни она даже радовалась своему положению кухарки — ведь горничные не имели права даже на минутку выйти на улицу, а ей иногда приходилось многократно бегать по разным поручениям, а не только в туалет.
Поправив висевшую на локте большую корзинку, куда положила ножницы, она пошла по дорожке к участку, где росли душистые травы. Вот розмарин, тимьян, шалфей, укроп, лаванда… Их ароматы перемешивались в теплом воздухе, и Ребекка ненадолго выбросила из головы мысли о том, что произошло в Маллоуэн-холле.
Но все-таки, какое ужасное событие! Страшное, пугающее, отвратительное! Она целый день испытывала слабость в ногах, а утром не смогла проглотить ни кусочка. Во время завтрака она осталась на кухне, разделывая кроличье мясо и стараясь не думать ни о чем, кроме своей работы.
«Успокойся, чего ты боишься?» — Ребекка нагнулась и срезала несколько крепких веточек розмарина. Она-то ничего плохого не сделала, и уж конечно, никому не сказала, что видела в «Доме у причала», и никто…
Краешком глаза она заметила движение. Здесь, на западной стороне поместья, в такое время никому находиться не полагается. Сегодня четверг, так что садовник Амси работает на восточной стороне, а сюда придет только после обеда — подстричь самшиты. Ребекка знала расписание Амси, ведь она часто останавливалась поболтать с ним — только на минутку конечно, чтобы миссис Паффли не разозлилась, — когда выходила в туалет или за льдом в ледник. Иногда они случайно встречались в огороде, и тогда могли пообщаться подольше.
Амси не отличался особой красотой и был намного старше Ребекки, но всегда держался вежливо, уважительно, не скалил зубы и не раздевал ее глазами, как другие слуги, даже Стэнли, на которого так запала Джинни. От их липких взглядов Ребекке всегда становилось неловко и хотелось куда-нибудь спрятаться. А вот Амси — добрый человек, это сразу видно, ему даже неприятно давить жуков, которые едят его розы. И он столько знает о всяких растениях и о садоводстве…
Да что же такое! Вот опять!
Ребекка выпрямилась и повернулась в сторону небольшой рощи, где деревья составляли естественную границу, проходившую за низкой каменной оградой. Да, там точно кто-то есть — она разглядела силуэт, двигавшийся в сторону яблоневого сада. Наверняка один из репортеров!
Конечно, все слуги знали, что Лысый Череп недавно прогнал целую свору этих проныр. Когда она вернется на кухню, обязательно пошлет ему весточку, что один из них снова вынюхивает что-то у западной ограды рядом с огородом.
Но куда ей спешить? Хоть минутку может она подышать свежим воздухом, а то день-деньской дышит только чесноком с луком да горелым жиром! Закончив срезать розмарин и тмин, Ребекка перешла к зеленому луку и чесноку. Как приятно, когда солнышко греет тебе лицо. А вот на кухне то промозгло и холодно, то не продохнуть от жара, в зависимости от сезона и времени дня.
Выпрямившись, Ребекка сделала несколько шагов в сторону грядок с морковью.
«Выбирай только самые маленькие, нежные, — наставляла ее миссис Паффли, водя перед носом испачканным жиром пальцем. — Толстые и старые мне не нужны, поняла? Те, что пойдут на гарнир к жаркому, должны быть сладкие, молодые. И смотри, принеси мне их с ботвой, а то придется снова топать обратно».
Ребекка уже нашла по крайней мере три морковки, отвечавшие требованиям поварихи, когда услышала невдалеке тихий вскрик.
Она подняла голову, прислушалась. Словно котенок мяукнул. Постояла, но крик не повторялся.
Из-за угла дома доносились мужские голоса, наверное, инспектор и констебль собрались, наконец, уезжать. Скатертью дорога, она хоть вздохнет свободнее. Ей ведь даже не пришлось им врать, потому что они не задали вопросов, которых она так боялась. Невинных с виду вопросов, да только отвечать на них не хотелось — неизвестно, куда бы они завели.
Из гаража доносилось звяканье металла, а где-то вдалеке — глухое ворчание двигателя. Неужели мистер Макс и его гости уже вернулись с экскурсии? Значит, близится время чая. Надо быстрее бежать обратно на кухню, готовить подносы с закусками, пока гости переодеваются в своих комнатах.
Она снова услышала тихий вскрик, уже ближе — что за тоскливый, мучительный звук! Ребекка подхватила ножницы и корзинку и двинулась в сторону низкой северной стены. Увитая плющом каменная стена выходила в небольшой яблоневый и грушевый сад. Неужели в ограде застряла кошка? Или раненый зайчонок? Или щенок?
Не может же она оставить бедняжку на растерзание хищникам! Надо посмотреть. Короткий взгляд на солнце успокоил Ребекку: и трех часов еще нет. До подготовки к чаю остается не меньше часа, а если миссис Паффли начнет ворчать, что она так долго копается, она скажет, что живот скрутило и пришлось бежать в туалет. По поводу живота и врать не придется.
Крепко держа корзинку и ножницы, она быстрым шагом пересекла лужайку и подошла к стене, в сторону криков, которые становились все более настойчивыми и громкими.
Ребекка поставила корзинку на стену, а сверху положила ножницы. Каменная стена была такой низкой, что не могла служить преградой ничему, кроме травы, и давно стала лишь живописной частью пейзажа. Ребекка быстро перелезла через нее, умудрившись, правда, порвать острой веткой чулок.
Вот не повезло! Миссис Паффли-то на это плевать, все равно кухарок никто не видит. А вот миссис Брайт это не понравится, Ребекка и так провинилась сегодня утром. Что за несчастье! А ведь она так надеялась в ближайшем будущем перейти в статус горничной и покинуть кухонную темницу с ее отвратительными запахами и тиранкой-поварихой.
И почему повара такие шумные, зачем вечно кричат, ругаются, жалуются! Наверное, потому, что сами все время живут в напряжении: вдруг жаркое не понравится, или суп не успеет вовремя свариться… они-то одни отвечают за все и…
Из-за яблоневого дерева прямо перед ее носом появилась тень — мужчина! Вскрикнув от удивления, Ребекка невольно отступила назад. Солнце било ей в глаза — она прищурилась и на секунду смогла разглядеть его лицо, а узнав, похолодела и в ужасе отшатнулась.
— Что… что вы тут…
Но вопрос остался неоконченным — от страшного удара в висок в глазах Ребекки потемнело, и она замертво рухнула на землю.

Глава 16

Когда Филлида спустилась на кухню, чтобы проверить, как идет подготовка к вечернему чаю — единственной процедуре, за которую она отвечала наравне с миссис Паффли и камердинерами, — на кухне царил совершеннейший хаос.
Конечно, миссис Паффли, женщина нрава свирепого и характера весьма сварливого, не упускала случая пошуметь, но в этот раз повариха чуть не плакала. Слезы застилали ей глаза и грозили в любую секунду ручьями потечь по румяным щекам.
— Все, ухожу я от вас, ухожу! — закричала она при виде Филлиды, при этом продолжая неистово месить тесто. Филлида невольно подалась вперед, опасаясь, что лужа слез, пролившись в миску, испортит густую массу. — Прямо сейчас все брошу и уберусь к чертям собачьим, подальше от вас, восвояси. Через вот эту проклятую дверь выйду и больше не вернусь! Никогдашеньки не вернусь! Как жить, миссис Брайт, как мне жить, скажите?
— Что на этот раз случилось? — спросила Филлида, оглядываясь по сторонам в поисках подсказки относительно того, что вызвало такую бурю эмоций.
— Это все лентяйка Ребекка! Где она, кто мне скажет? Болтается в саду уже больше часа, а я даже не могу послать за ней Бениту или Молли, потому как у нас и так рук не хватает! А эта чертова девка слоняется без дела и плевать на все хотела! Да еще убийство, и Стэнли без вести пропал, так что… больше не могу! Ухожу от вас, ко всем чертям!.. — Слезы уже струями текли по ее щекам, а скалка беспорядочно раскатывала нежное тесто, которое повариха в сердцах бросила на стол. — Хватит уже!!!
Филлида умела печь и прекрасно знала, что после такого обращения тесто вряд ли поднимется, поэтому бесстрашно подошла к поварихе и забрала из ее рук скалку.
— Я сама найду Ребекку, миссис Паффли, пожалуйста, не волнуйтесь так сильно. Умойтесь, приведите себя в порядок и прекратите, наконец, истерику. Вы сможете отругать Ребекку вечером. Я устрою ей хорошую взбучку, когда встречу, обещаю.
Разнервничавшись, Филлида положила скалку на стол подальше от разгневанной поварихи. Бросив строгий взгляд на красное лицо миссис Паффли, которая вытирала слезы рукавом, а затем — на застывшую с разинутым ртом Молли, она повернулась и вышла из кухни.
Паффли права. Маллоуэн-холл и впрямь стал ареной слишком многих неприятностей. Но куда могла подеваться Ребекка? Невозможно поверить, что девушка забылась настолько, что отправилась «слоняться без дела», хотя она и правда любит перемолвиться словечком-другим с садовником. Что же, юным девам свойственно забывать о времени, особенно в такой погожий денек. Но должна же она понимать, что слуги не имеют права позволять себе такие вольности, если хотят сохранить место.
Как и камердинеры.
Подумать только, двое слуг пропали в один день… Невозможно поверить в такое совпадение, и это беспокоило ее еще сильнее.
Даже не посмотрев в сторону гаража, Филлида сбежала по ступенькам крыльца, обогнула дом и осмотрелась. Мистер Макс и гости уже вернулись с экскурсии, и теперь все машины снова стояли в гараже. Противному Брэдфорду наверняка прибавилось работы.
Филлида направилась в сторону огорода, разбитого поодаль от парадных садов и террас, на которые выходило большинство окон особняка, но никого там не обнаружила.
Где еще может черт носить кухарку? Разве в туалете? Бывало, усталые слуги прятались вздремнуть часок в этом укромном уголке, хотя Филлида сама ни разу не ловила подчиненных за этим занятием. Уборные внутри дома предназначались для хозяев, их гостей и старшей прислуги вроде нее, мистера Доббла и камеристки миссис Агаты, всем остальным приходилось бегать по нужде на двор.
Обе двери туалета оказались приоткрытыми, что означало, что внутри никого не было. Филлида на всякий случай постучала, а затем и заглянула в обе кабинки. Никого. Пусто.
Сжимая руки от беспокойства, Филлида приказала себе не нервничать, а сначала переговорить с Амси. Она нашла садовника там, где и думала: как всегда по четвергам, он работал в восточной части поместья.
— Доброго денечка, миссис Брайт, — слегка поклонившись, с некоторым удивлением приветствовал ее садовник. В руках он держал огромный секатор.
Амси, мужчина лет сорока с мягким голосом и спокойным лицом, был одет в льняную рубаху и темные штаны до середины голени и обут в резиновые сапоги. Сапоги были английского производства, а одежда напоминала традиционные наряды его родины.
Много лет назад мистер Макс привез Амси из Египта — как поняла Филлида из обрывков разговоров, вытащил его из каких-то политических передряг, — и Амси прижился в английском климате на удивление хорошо. В Каире он работал старшим садовником одного из крупнейших туристических отелей, так что ему легко было содержать в порядке относительно небольшую территорию Маллоуэн-холла. И по-английски он говорил лучше некоторых служанок Филлиды.
— Вы, случайно, не видели Ребекку? — обратилась к нему Филлида.
Он покачал головой.
— Нет, мэм, не видел. Она была в огороде, наверное, с час назад или вроде того, — прищурившись, он посмотрел на солнце.
— Вы с ней не разговаривали?
— Нет, мэм, сегодня не говорил. Я видел ее только мельком, когда вез тачку за торфом. — Увидев встревоженное лицо Филлиды, он тоже нахмурился. — Я помогу вам найти ее, если хотите.
— Спасибо, не нужно. Работайте, не отвлекайтесь. Я сама найду ее. — Филлида повернулась, чтобы пойти дальше, но вдруг остановилась, когда ее пронзила новая мысль. — Кстати, а Стэнли вы тоже не видели?
— Нет, мэм. Я все утро занимался пионами и розами, только недавно перешел сюда, чтобы постричь изгороди. Правда, наткнулся здесь на репортеров, но сумел прогнать их. Когда за ними погнался темнокожий человек с секатором в руках, они ретировались очень быстро. — Улыбка на его лице погасла. — Надеюсь, с Ребеккой все в порядке, мэм, а все же я пойду с вами, помогу ее поискать. Сегодня уже столько всего случилось… и все эти люди… незнакомые… лучше вам одной не ходить по поместью.
— Хорошо, спасибо! — Филлида и правда переживала за служанку и знала, что они с Амси дружат, а может быть, и больше, чем просто дружат. Да и две пары глаз всегда лучше, чем одна.
Но куда могла отправиться девчонка? Филлида послала Амси проверить курятник, гараж (чтобы ей самой не пришлось вступать в разговоры с Брэдфордом) и ледник, а сама подошла к огороду и осмотрелась. Вдруг заметит следы?
Может быть, Ребекка пошла в яблоневый сад? Решила отведать яблока или груши? На нее это не похоже, она никогда не отлучалась без спроса надолго и, несмотря на ругань Паффли, зарекомендовала себя как трудолюбивая и ответственная кухарка — иначе и не работала бы в Маллоуэн-холле, но вдруг?
Филлида подошла к заросшей плющом стене и тут увидела корзинку с зеленью и торчащей морковной ботвой. Кухарки не было видно, но она поняла, что находится на правильном пути.
Неужели ее подозвал сюда репортер и заставил дать интервью? Эти журналюги такие негодяи, у них столько способов запугать девушку… Тут Филлида увидела лежавшие рядом с корзинкой ножницы, а присмотревшись, заметила длинную нитку, застрявшую в каких-то колючках.
Она что, перелезла через стену и порвала чулок?
Филлида легко перемахнула через стену, ничего не порвав, а оказавшись на другой стороне стены, приставила ладони ко рту и позвала: «Ребекка!»
Тишина. Деревья негромко шумели листвой, яблоки и груши были еще слишком незрелыми, чтобы привлечь даже внимание червяков. Филлида беспомощно оглянулась по сторонам. Никого.
Вот только… Вдруг Филлида замерла и вся превратилась в слух. До ее ушей донеслось легкое, монотонное жужжание. Настойчивое. Неприятное. Она бросила быстрый взгляд в ту сторону, и в ее груди похолодело. О нет!
Пожалуйста, нет!
Но она уже бежала туда, где роились и жужжали мухи, то ныряя ближе к земле, то снова поднимаясь в воздух. Она уже понимала, что именно найдет, хотя рассудок отказывался верить, что это правда…
— Господь всемогущий! — Филлида упала на колени рядом с окровавленным телом девушки, обеими руками отгоняя мух. — Ребекка, очнись!
Но ей даже не понадобилось щупать пульс, она и так видела, что кухарка мертва.
— О, бедное дитя! — пробормотала Филлида, смахивая слезы, и отвела локон, упавший на лицо девушки. Широко открытые глаза Ребекки застыли в немом ужасе. — Бедняжка моя…
Она закрыла Ребекке глаза, прочитала короткую молитву за упокой ее души — второй раз за день — и тяжело поднялась на ноги.
Ее колени тряслись, желудок сводило нервной судорогой. Что же творится в милом, добром Маллоуэн-холле? Еще одно жестокое, хладнокровное убийство… второе всего за сутки!
А может быть, и третье…
Нет, не надо так думать! Усилием воли Филлида выбросила из головы страшные мысли. Конечно, Стэнли жив, его исчезновение наверняка объяснимо — какой-нибудь мирной, обыкновенной причиной… так хочется верить в это!
Сейчас главное — не поддаваться панике. Ей надо собраться и решить, что предпринять в первую очередь. Ведь именно она отвечает за безопасность в поместье.
Надо бежать, звать на помощь! Но как оставить здесь мертвую Ребекку?
Повернувшись в сторону огорода, Филлида увидела, что Амси и Брэдфорд медленно бредут в сторону огорода, но, когда они заметили ее, стоящую с беспомощно опущенными руками, оба, не сговариваясь, прибавили шагу и чуть не бегом бросились к ней. Брэдфорд одним прыжком перемахнул через изгородь, Амси следовал за ним более осторожно. Таким образом, шофер прибыл на место преступления чуть раньше садовника.
Пробормотав под нос грязное ругательство, Брэдфорд на несколько секунд склонился над девушкой, затем молча поднял глаза. Ни один из них не мог вымолвить ни слова, но у обоих в голове крутился один и тот же вопрос: «Кто мог такое сотворить? Кому нужно было убивать несчастную?»
И тут Филлиду как током ударило: а что же фотографии с ярмарки на Утином пруду? Она же так и не показала их Ребекке! А теперь уже не покажет никогда.
По ее спине пробежал холодок.
Подоспел Амси и, горестно застонав, опустился на колени рядом с девушкой. Оба мужчины прибежали без верхней одежды, так что нечем было даже прикрыть тело. Мертвая девушка лежала в траве, открытая для всеобщего обозрения, будто голая, и Филлида остро ощутила недозволенность, почти непристойность этой картины. С силой втянув носом воздух, она расправила плечи и в очередной раз напомнила себе, что она — домоправительница и, значит, отвечает за все.
— Я позвоню констеблю. Пусть возвращается как можно скорее.
— А я останусь здесь, — голос Амси звучал глухо. — Побуду с ней.
— Я принесу простыню из гаража, — быстро сказал Брэдфорд. — Мигом вернусь.
Он быстрым шагом пошел в сторону гаража, а Филлида поплелась следом, едва передвигая ноги.
Что еще их ждет в этот сумасшедший день?
Подать чай вовремя теперь точно не удастся.

Глава 17

— Кто-то пробил ей голову? — Доббл отшатнулся, слепо пошарил за собой рукой и, чтобы не упасть, тяжело оперся о край стола. — Святые угодники, спасите и помилуйте нас! — «А Брайт-то неважно выглядит, — пронеслось у него в голове, — испугалась, небось, да и без кухарки осталась… Бледная как смерть, и даже дьявольские волосы потускнели».
Филлида нашла его в кладовой и сообщила об ужасном событии после того, как заново вызвала констебля, но в этот раз у Доббла не хватило духа обидеться, что экономка снова обошла его.
— Мне придется отвести туда полицию, — продолжала Филлида. — У инспектора наверняка возникнет масса вопросов о том, как и когда я обнаружила бедняжку Ребекку. Я уже оповестила мистера и миссис Маллоуэн, что чай сегодня задержится. Конечно, они все понимают.
Ах, даже так! Дворецкий теперь узнаёт обо всем чуть ли не последним! Но Доббл и на этот укол не отреагировал, поскольку и представить не мог, что такое возможно… второе убийство за сутки. Они же не герои какого-нибудь детектива, в конце-то концов!
— А миссис Агата вообще сказала, чтобы мы не беспокоились: достаточно пары подносов с холодной нарезкой. Конечно, чай, кофе и шоколад мы должны подать, но я согласна, горячие блюда готовить нет смысла. Не знаю, что случится с Паффли, когда я ей расскажу, — от нервов она уже раскатала слоеное тесто в кальку, — но по крайней мере у нее будет время приготовить ужин в одиночку.
— Конечно. Я уверен, что если кто-то и сможет утешить Паффли, так это вы, миссис Брайт, — произнес Доббл и растерянно замолчал, не понимая, каким образом из его рта выскочили эти слова. Он что, только что сказал выскочке комплимент? Что это с ним? Ведь теперь она станет воображать еще больше.
— Я понимаю, что Паффли не подарок, — продолжала экономка, — иногда часами может пыхтеть и ругаться, но сердце у нее доброе. И она любила Ребекку. Мы все ее любили, правда? Какой удар, какое горе!
— Да, конечно, — снова пробормотал Доббл. Он тоже прекрасно знал и о взрывном темпераменте поварихи (впрочем, он в своей жизни не встречал спокойных поваров), и о ее чувствительном и добром сердце.
— Завтра я съезжу в Листли, постараюсь найти Ребекке замену. Понимаю, как цинично и сухо это звучит, — сдавленным голосом проговорила миссис Брайт, — но дело не терпит отлагательств. Гости-то остаются в особняке на неопределенный срок, их надо кормить и поить, ведь инспектор запретил им уезжать на все время расследования.
Говоря это, Филлида поставила себе на заметку встретиться назавтра с бакалейщиком и булочником и заказать еще продуктов. И с мясником тоже. Да, и не забыть отдать белье в прачечную, надо успеть подготовить тюки…
— Что же, мы должны исполнять наши обязанности как следует даже в такое трагическое время, — согласился Доббл.
— Мне придется попросить мистера Брэдфорда отвезти меня в город. — Филлида опустила голову и нахмурилась. — Должна вам сказать, мистер Доббл, что я не понимаю, как вы могли взять этого человека на работу в Маллоуэн-холл. Даже притом, что у него отличные рекомендации. Он ведь грубый, неотесанный, хамоватый мужлан. Неужели сложно было найти нормального шофера?
— К вашему сведению, сам мистер Маллоуэн и рекомендовал мне этого Джошуа Брэдфорда. Он — хороший приятель брата мистера Макса и просто гений по части двигателей. Во время войны он ремонтировал аэропланы и грузовики.
— Ах, вот как! — Филлида поджала губы, затем сказала с деланым равнодушием: — Тогда понятно, почему он не боится потерять работу.
Доббл не стал возражать. Сам-то он уже понял, что Джошуа Брэдфорду закон не писан. Лучше не попадаться ему под ноги, когда он занят, — а с работой он справляется на славу, — и все будут довольны. Новый шофер держался особняком, даже ел в одиночку, и уж точно не требовал для себя особых условий. Даже не возражал, когда Доббл показал ему жилище — маленькую комнатку при гараже со спартанской обстановкой. Этот человек хочет, чтобы его просто оставили в покое.
— Не забудем также о Стэнли, — сказала миссис Брайт. И замолчала.
Доббл тоже промолчал, ему не хотелось озвучивать вихрь мыслей, который пронесся в его голове.
В этот момент вдали послышался шум мотора, а через минуту взметнувшийся на дорожке гравий оповестил их о прибытии констебля Гринстикса. Доббл взглянул на миссис Брайт, и оба со вздохом поднялись со стульев.
— И снова в бой! — пробормотала Филлида и, расправив плечи, шагнула к двери.
* * *
В результате Филлиде не пришлось показывать констеблю и инспектору (тот подъехал сразу же за Гринстиксом, правда, не так эффектно) место убийства. Брэдфорд сам отвел туда полицейских, за что Филлида втайне была ему страшно признательна.
Ей очень не хотелось объясняться с миссис Паффли, но откладывать встречу означало проявить слабость и трусость, недопустимую для человека ее статуса. Так что она снова тяжело вздохнула, выпрямилась и решительным шагом вошла на кухню, приготовившись к любой реакции поварихи, вплоть до летающих сковородок, душераздирающих истерик и — если посмотреть правде в глаза — вероятности уже сегодня остаться вообще без повара. От этой мысли ее слегка затошнило, потому что Филлида не была сильна в готовке.
— О, миссис Брайт, ну наконец-то! Ну, нашли вы наконец эту негодяйку? Хоть уши-то надрали ей? Надеюсь, она сейчас не ревет, забившись в угол, у нас работы невпроворот, мы тут без нее с ног сбились! — Повариха произнесла свою тираду на удивление спокойным голосом, учитывая предыдущие обстоятельства. В руках она держала огромный тесак и методично отрубала головы лежавшим перед ней на столе небольшим серым рыбам.
Молли, стоявшая на другой стороне стола и чистившая репу и картошку, взглянула на Филлиду с интересом и затаенным злорадством. Служанки вечно борются друг с другом за расположение начальницы, а тому, кто попадался под горячую руку миссис Паффли, обычно доставалось несладко.
— Да, я нашла Ребекку, — во время войны Филлиде не раз приходилось быть вестником дурных новостей, и она знала, что лучше как можно быстрее с этим покончить. — Миссис Паффли, Молли… не знаю, как сказать, но Ребекка… в общем, она мертва. Я нашла ее в огороде.
— Как это… мертва? — рука миссис Паффли с высоко поднятым тесаком застыла в воздухе. — Она не может быть мертва, она нужна мне здесь, на кухне! А как же суп из кролика, она еще не… Нет, миссис Брайт, этого не может быть! — Ее глаза смотрели на Филлиду с отчаянием и надеждой. — Что же это получается?
— Увы, это правда. Мне очень жаль, Харриет, — Филлида решила, что в такую минуту она имеет право назвать повариху по имени. Она указала на жесткий стул, стоявший в углу кухни. — Давайте присядем на минутку, обсудим все и решим, что делать дальше. Может быть, чашку чая? С капелькой виски? Это вас немного подбодрит.
В эту минуту появилась Джинни, повинуясь звонку Филлиды, требовавшему слугам собраться на кухне.
— Я должна сделать общее объявление, — обратилась она к горничной, — подождем, пока все соберутся, а ты пока сбегай в кладовую и принеси нам баночку персикового варенья и бутылку вишневой наливки. — Вот ее-то она и нальет в чай миссис Паффли.
Несмотря на то что Джинни, в силу своего положения старшей горничной, не привыкла бегать по таким поручениям, девушка без звука повернулась и исчезла в коридоре.
Чтобы занять время в ожидании остальных и хоть чем-то отвлечь повариху от ужасной новости, Филлида сказала твердым голосом:
— Миссис Агата решила, что подноса с холодной нарезкой к чаю будет достаточно. Горячий чай, кофе и шоколад все-таки придется приготовить, если, конечно, вы сможете найти в себе силы. Хорошо бы у вас нашелся паштет из говядины… Разрежем булочки, намажем паштетом, а на сладкое подадим печенье. — Тут Филлида вспомнила о чудесном лимонном пироге, ожидавшем ее в гостиной, и решила пожертвовать им для всеобщего блага. Она и так не собиралась есть его в одиночку… Хотя после сегодняшних испытаний неплохо было бы побаловать себя вкусненьким. Ее благородный порыв немного остыл, когда она вспомнила, каким мучительным был этот день — а ведь еще и пяти часов не пробило, до вечера далеко, — но она снова взяла себя в руки. Для слез и женской слабости еще найдется время. Но не сейчас.
В коридоре раздались шаги, и на кухню пестрой толпой вошли слуги. Филлида нарочно вызвала их одновременно, чтобы сообщить горькую весть и дать рекомендации о том, как вести себя дальше.
Сидевшая в углу миссис Паффли даже не пошевелилась. Эта обычно полная энергии женщина словно превратилась в каменное изваяние: румяное лицо посерело, мощные руки бессильно лежали на коленях. Даже вьющиеся волосы развились и неопрятными прядями обрамляли безжизненное лицо.
Взглянув на нее, Филлида решила не переходить в столовую для слуг, а продолжить собрание на кухне, несмотря на сильный запах сырой рыбы. Среди собравшихся не хватало младшего камердинера Фредди (Филлида пережила мгновенный ужас при мысли, что он тоже ушел в самоволку) и, конечно, Амси и Брэдфорда, которые сейчас общались с полицейскими. Хорошо хоть, ее служанки собрались на кухне почти в полном составе. Камеристки миссис Баджли-Родс и трех приехавших слуг тоже не было, скорее всего, они сейчас обслуживали своих вернувшихся с прогулки господ и помогали им переодеться к вечернему чаю. Она также не увидела Вайолет, но миссис Агата наверняка сама расскажет обо всем своей камеристке.
Однако не успела Филлида открыть рот, как в коридоре снова послышался шум и на кухню ввалились двое молодых мужчин.
Именно ввалились, иначе и не скажешь! Оба были одеты в одинаковые ливреи Маллоуэн-холла, и один тяжело опирался на плечо своего более худощавого друга. Сопровождаемые изумленными вскриками горничных, они с трудом прошли к кухонному столу.
— Стэнли! — даже Филлида не смогла удержаться от возгласа удивления. — Что же такое случилось с тобой?
Это действительно был пропавший лакей, больше не пропавший, конечно, но явно попавший в какую-то переделку. Слава богу, живой и в вертикальном положении — хоть и с трудом, он стоял, опираясь на плечо Фредди. Филлида вздохнула с облегчением.
Правда, лицо Стэнли было покрыто ссадинами и синяками, кулаки в крови, и даже ливрея перепачкана грязью и кровью. Один сапог отсутствовал, и даже издалека Филлида увидела, что голая щиколотка страшно распухла.
— Миссис Брайт, — проговорил он разбитыми губами и постарался выпрямиться на здоровой ноге, но тут же рухнул на Фредди, застонав от боли. Фредди едва удержался, чтобы самому не упасть под тяжестью его веса.
— Где ты был? Что с тобой? Бенита! Бегом в ледник, принеси льда. Мэри, в столовой у стены стоит низкая скамейка, сходи за ней. Молли, мне нужна мазь грушанки, она на второй полке слева в кладовой. — Она повернулась к Стэнли, который уже хотел заговорить. — Нет-нет, ничего не говори, подождем мистера Доббла, тогда и расскажешь. Джинни, сбегай позови его, он у себя наверху.
Десять минут спустя Стэнли уже удобно сидел в кресле, положив ногу на скамейку, его опухшая щиколотка была смазана мазью и крепко забинтована, а кровоподтеки на лице прикрывала повязка с колотым льдом. Молли суетилась вокруг камердинера, промывая ссадины теплой водой и будто не замечая ревнивых взглядов Джинни. В конце концов Филлида забрала миску с водой у Молли и промыла раны сама. Сейчас у нее нет ни времени, ни сил разбираться с любовными делами горничных.
Пришел мистер Доббл, окинул взглядом немую сцену и повернулся к Филлиде.
— Я вижу, вы уже сообщили новости миссис Паффли. Но что здесь происходит? — теперь он гневно обращался к Стэнли. — Что ты сделал со своей ливреей?
— Мистер Доббл, очень прошу вас, не надо сейчас… — прервала его Филлида. — Позвольте, я сначала расскажу персоналу о том, что случилось. — Она со значением взглянула на него, и, к ее удивлению, Доббл послушался, перестал сверлить Стэнли глазами и даже согласно кивнул.
— Конечно, миссис Брайт. Пожалуйста, говорите.
Филлида кратко пересказала все, что знала об убийстве Ребекки, стараясь говорить спокойно и внятно. Последовала ожидаемая реакция: тихие вскрики ужаса, слезы, вздохи, расширенные от страха глаза и нервные переглядывания.
— Поэтому, — продолжала она с нарочитым спокойствием, — и именно в свете того, что случилось со Стэнли, о чем мы узнаем через минуту, — она сказала так, чтобы избежать возможных вопросов, которые могли бы увести беседу в ненужное русло, — отныне все будут работать в парах. Не думаю, что кто-то из вас в опасности, но для нашего общего спокойствия ни один отныне не будет отлучаться в одиночку никуда… даже по нужде, пока ситуация не прояснится. Это ясно?
Девять голов согласно кивнули, девять пар глаз, безотрывно глядевших на нее, моргнули и снова уставились в ее лицо.
— Миссис Брайт, — дрожащим голосом прошептала Бенита, — откуда же мы можем знать, в опасности мы или нет? Кто мог предположить, что с Ребеккой сотворят такое?
Филлида оглянулась на мистера Доббла, который в замешательстве отвел глаза, и поняла, что на все вопросы отвечать придется ей. Как будто со стороны она услышала собственный спокойный голос, произносивший слова, которые давно теснились в ее подсознании… и которые вполне могли оказаться правдой.
— Я убеждена, что Ребекку устранили, потому что она знала что-то, что могло навредить убийце. Я почти уверена, что это связано с ее работой в «Доме у причала». Она ведь перешла к нам оттуда всего месяца три назад. Кроме нее никто из вас не работал там, верно? Так что вам волноваться не о чем.
Она старательно избегала смотреть на избитое, расстроенное лицо Стэнли. Можно только догадываться, что с ним произошло, но через несколько минут все должно проясниться.
— Еще одно условие, — проговорила она, — отныне никто из девушек не будет заходить в сосновую комнату, где остановился мистер Слоуп. Фредди, отвечать на его звонки будешь ты, хорошо? Или пусть его собственный слуга носит ему подносы с едой и что еще ему нужно. Это понятно?
Лиззи и Бесс энергично закивали головами, обменявшись облегченными взглядами, и Филлида поняла, что ее опасения небеспочвенны. Остается надеяться, что похотливый жеребец еще не приставал к ее девушкам. Черт возьми, если бы не проклятые убийства, она бы раньше обратила на это внимание.
— Ну а теперь за работу. Фредди, накрой стол к чаю в музыкальной комнате прямо сейчас, слышишь? У нас с мистером Добблом других хлопот хватает. Я приду помогать, но позже. Ты сам-то как себя чувствуешь?
Молодой человек был бледен и немного дрожал, но храбро кивнул.
— Хорошо, мэм, спасибо.
— Миссис Паффли, — обратилась Филлида к поварихе, когда служанки и младший камердинер вышли из кухни, — мне кажется, вам следует незамедлительно заняться рыбой.
Повариха несколько раз моргнула, как будто слова Филлиды доходили до нее с трудом, но все же подняла голову.
— Да… да… конечно… а как же?..
— Завтра я найду вам новую помощницу, — деловито проговорила Филлида. — А сейчас придется довольствоваться Молли и Бенитой, Лиззи и Бесс тоже помогут. Я не сомневаюсь, что вы с честью переживете этот трагичный день, миссис Паффли.
Женщина только поморгала красными, опухшими от слез веками и опустила голову.
— Бедная крошка, — пробормотала она, — попадись мне в руки подлец, который сотворил с ней такое, я его голыми руками… — Она сжала руки в кулаки и потянулась за тесаком. Ее голос постепенно окреп, и Филлида поняла, что за ужин можно не беспокоиться.
— Скоро наступит время чая. Молли, приготовь подносы и помоги Фредди отнести их наверх. Мистер Доббл, можно ли поговорить с вами и Стэнли наедине? Возможно, удобнее всего в вашем кабинете? — Это прозвучало не как просьба, а, скорее, как указание, и Филлида удивилась, что дворецкий растерянно и послушно кивнул, даже не смерив ее высокомерным взглядом. А мог бы и отшить ее, не допустив присутствовать при их разговоре со Стэнли, ведь камердинер находился в его юрисдикции. Наверное, старик переживает больше, чем хочет показать.
Однако на всякий случай Филлида предоставила право допрашивать Стэнли мистеру Добблу. Они расположились в его на удивление просторном и уютном кабинете. Хоть тот и уступал по красоте гостиной Филлиды (по крайней мере, по ее мнению), она оценила старинный письменный стол, изящные стулья, а также стоявший в углу верстак, за которым Доббл, по-видимому, чинил одежду своего хозяина и полировал обувь, так как у мистера Макса не было личного камердинера. На полу лежал восхитительный ковер, украшенный узором из ромбов вино-красного, синего и сливочного цвета. Филлида и сама от такого не отказалась бы.
— Безобразие какое! Устроил драку, среди белого дня исчез на три часа, испортил свою ливрею. За такое поведение я должен немедленно уволить тебя, Стэнли, — холодно и строго заявил мистер Доббл. «Не зря все-таки хозяева считают его превосходным дворецким», — подумала Филлида.
— Ох, простите, сэр, мэм… мне так жаль, — голос Стэнли звучал глухо, он изо всех сил прижимал к больному глазу пакет со льдом. — Я же не хотел… Но эти треклятые… репортеришки вились там, словно мухи над говн… я хочу сказать, так и подбирались к окнам, так и терлись у стен, так я и вышел, чтобы попросить их уйти. Я их так попросил!.. Гнал как бешеных псов до самой южной стены — троих подонков, — а потом я повернулся, чтобы эта… назад идти, а из леса как выскочит еще один перец, да как заорет! Типа, что это я сам придурок и это я ничего не знаю и ничего не понимаю.
Филлида выслушала тираду Стэнли, не дрогнув ни одним мускулом, хотя, конечно, ее ужасно тянуло сделать лакею замечание по поводу употребления ненормативной лексики.
— И что, я должен был это терпеть? Какой-то долбаный урод… прошу прощения, мэм… орет на меня, как на мальчишку! Так я спросил, чего это его так разнимает, а он заголосил, что, типа, он друг Чарльза Уоринга и что случилось с его дружбаном… И что мы все здесь мерзавцы и к нам даже в гости нельзя заехать. Короче, он меня специально бесил, сэр, и я не мог это так оставить… да еще эти репортеры… в общем…
— Что ты рассказал ему о мистере Уоринге? — сумела прервать несвязный поток речи Филлида.
— Что сказал, что сказал! Сказал, что он был репортером из «Таймс» и что его замочили ударом в шею, а тот чувак, который его типа друг, чуть не грохнулся на землю, в таком шоке был, а потом как-то странно засмеялся… вроде чтобы показать, что ему, дескать, все равно, и сказал, что Чарльз Уоринг никогда в «Таймс» не служил и что он думал, что эта… Уоринг умнее, и еще… что тот, кто пришил его дружбана, заплатит за все! — Стэнли передвинул потекший пакет с распухшего глаза на окровавленную щеку. — А потом он вообще понес околесицу, чего только не наговорил. Что типа это все моя вина.
— Так этот человек был хорошо знаком с мистером Уорингом? — спросила Филлида.
— Ну да, мэм. Типа его лучший дружбан. Они вообще приехали сюда вместе.
Филлида, как хорошая гончая, почуяв след, сразу насторожилась.
— А сказал ли он, зачем они приехали в Маллоуэн-холл? — спросила она. — И где этот человек сейчас? И с кем ты дрался, в конце концов?
— И что важнее всего, где ты пропадал битых три часа? — вступил в разговор мистер Доббл. С недобрым блеском в глазах он подался вперед, раскинув на столе руки, будто собирался переползти через столешницу и ухватить Стэнли за перепачканную ливрею. — Вряд ли ты беседовал с репортерами более получаса.
Филлида раздраженно передернула плечами. И чего Доббл лезет со своими дурацкими вопросами? Ему-то безразлично, кто окажется убийцей, а она только-только напала на интересный след…
— Но, сэр, я же гнался за этими репортерами до самого Ягодного холма… — неуверенно возразил Стэнли. Видимо, он знал, что противоречить дворецкому опасно, и, решив, что женщину убедить будет легче, повернулся к Филлиде. — Да почем я знаю, где он сейчас, миссис Брайт! Он же не представился, верно? Похоже, он сам решил выяснить, кто грохнул его кореша, вот так-то, — проникновенным тоном сказал лакей, заглядывая в глаза и явно пытаясь склонить ее на свою сторону.
— Так что, ты подрался именно с ним, Стэнли?
— Нет, мэм. Мы, это… поорали, значит, друг на друга, потолкались чуток, но драться не стали, нет. Ну, я решил возвращаться, пока меня не вытурили со службы, а тут смотрю… Один из гаденышей снова намылился к дому! Ну, я окончательно взбесился тогда… Пришлось поработать кулаками, я вам доложу. Только вы не думайте, мистер Доббл, что это я первый начал, — быстро поправился Стэнли. — Я за ним погнался, а он вдруг остановился, да как толкнет меня! Да по роже ка-ак залепит! Это мне-то, будто это я на чужой двор приперся, а не он, подонок. И что мне было делать? Спасибо сказать? Под конец он понял, что мимо меня блоха не проскочит. Уж больше тут не появится, будьте уверены. Я его порвал, как тузик грелку.
— Теперь понятно, отчего на твоей ливрее кровь, — дворецкий неодобрительно скривил губы. — И все же объясни, где ты гулял целых три часа? Если бы ты все это время дрался, вряд ли ты сейчас сидел бы здесь в относительно целом виде.
— А, ну да… В общем, когда я прогнал подонка во второй раз — видели бы вы, как я его отделал… — радостно сообщил им Стэнли, гордый, как всякий мужчина, победой на поле боя, — я взглянул на солнце. Ага, пора бежать, решил я, пока вы тут с ума не сошли, и побежал, да вот что вышло… — он махнул рукой в сторону забинтованной ноги. — Провалился сапогом прямиком в кроличью нору, грохнулся так, что весь дух из меня вышел, ей-богу. Думаю, сломал на фиг ногу, все теперь, трендец… Теперь как барин буду лежать, и пусть за мной бабы ходят…
Он взглянул на красное от гнева лицо мистера Доббла, поперхнулся и смущенно продолжал:
— Но я потом понял, что только свернул ее немного, так что поднялся и кое-как поковылял на одной ноге. Но, етить твою мать… простите, мэм… нога, сука такая, как в огне пылала, и быстро-то я идти не мог, прыгал, как инвалид. Выломал себе палку, так и она не шибко помогла. Земля-то неровная, того гляди снова завалишься, потом уж и вообще не встанешь. Слава богу, я увидел Фредди, заорал ему, малец мне помог дойти, сэр. Мне очень жаль, сэр. Надеюсь, вы, это… не погоните меня теперь, — его голос немного дрогнул.
— Сам понимаешь, мне не нужны слуги, которые ждут, что за ними будут «бабы ходить», — огрызнулся Доббл. — А я вижу, что тебе как минимум две недели нельзя на ногу наступать.
Стэнли нервно сглотнул.
— Да, сэр.
— Ладно, умойся и приведи себя в порядок. Будешь пока тут, на кухне чистить серебро и помогать миссис Паффли, понял? А я подумаю, что с тобой делать. И не смей флиртовать со служанками!
— Да, сэр, — угрюмо сказал молодой человек.
— Возьми мою палку, — мистер Доббл жестом показал на шкаф в углу. — Пользуйся пока.
Обменявшись с дворецким быстрыми взглядами, Филлида поняла, что тот не собирается прогонять Стэнли, по крайней мере сегодня. Но она также поняла и оценила его тактику и поэтому не стала вмешиваться. С персоналом нужно вести себя строго, иначе с ними слада не будет. Она подождала, пока бледный, поникший камердинер, опираясь на трость, выйдет в коридор, а затем шагнула следом.
— А как выглядел друг мистера Уоринга? — спросила она. — Ты можешь описать его внешность?
Конечно, она непременно передаст всю ценную информацию инспектору или констеблю, но хочется получить ее из первых рук.
— Волосы у него такие желтые, а сам невысокий. Вашего росточка будет, мэм, — сказал верзила-камердинер. — Одет как жентмен, а по разговору так из простых. Да! Еще шляпа у него зеленая была.
— А возраст? Сколько бы ты лет ему дал? Носит он усы?
— Да лет около тридцати, полагаю, и борода имеется.
Филлида кивнула.
— Спасибо, Стэнли. Что же, ты слышал, что сказал мистер Доббл. Приведи себя в порядок и отправляйся на кухню к миссис Паффли.

Глава 18

Филлида могла бы послать Фредди или даже Джинни обслуживать гостей за вечерним чаем, но не хотела упустить возможности еще раз понаблюдать за подозреваемыми: ведь почти все гости являлись таковыми, особенно сейчас, поскольку во втором убийстве мог быть повинен каждый. Она уже поняла, что после возвращения с осмотра руин соседнего замка у всех гостей было достаточно времени, чтобы тайком выйти из дома и напасть на Ребекку. Филлида старалась мыслить объективно, но не могла не желать, чтобы виновным оказался все же несносный Тадди Слоуп. Она неслышно передвигалась по музыкальной комнате, обнося гостей подносом, на котором были разложены булочки с паштетом, нарезка сыров, ветчины, буженины и нарезанные треугольниками ломтики хлеба. Она впитывала каждый звук, ловила взглядом каждое движение.
К ее удивлению и вящему разочарованию, гости почти не обсуждали происшествие в огороде, как будто факт, что юную кухарку, еще накануне готовившую им сандвичи, жестоко убили, их совсем не интересовал. Впрочем, чему удивляться? Ведь, по мнению аристократов, слуги существуют лишь для того, чтобы исполнять прихоти господ: их не должно быть ни видно, ни слышно. Их и за людей-то, наверное, не считают. Не потому ли слуги так много знают о своих хозяевах — те частенько забывают об их присутствии и перестают следить за своими словами; эту особенность представителей высшего общества Филлида собиралась использовать в интересах расследования. Возможно, они так беспечны потому, что убийство произошло не в доме, а за его пределами?
— Я не поняла, кого сейчас убили, кухарку? — миссис Девайн пригладила черные волосы. — Боже, это же абсолютный кошмар!
Вот и все, что было сказано по поводу смерти Ребекки.
— Я не понимаю, почему мы должны здесь оставаться, — капризно заявила миссис Баджли-Родс, бросая в чашку четвертый кусок сахара, и принялась яростно мешать чай, расплескивая его на блюдце и стол. Теперь на полированной поверхности точно останется след. — Мы в глаза не видели этого Уоринга! Почему полиция думает, что мы имеем к нему какое-то отношение? Оделл, сделай что-нибудь, дорогой! Позвони куда следует. Ты ведь знаешь всех в Скотленд-Ярде!
— Успокойся, дорогая, такие вещи быстро не делаются, — рассеянно ответил ее супруг. Он положил себе на тарелку целую гору ветчины и щедро сдобрил ее горчицей. Очевидно, осмотр достопримечательностей возбудил у пухлого драматурга аппетит.
— А мне здесь нравится, — протянула миссис Хартфорд своим низким, хрипловатым голосом. Она выглядела так элегантно и свежо, словно не бродила все утро по холмам, не поднималась по разрушенным лестницам и не пересекала пересохшие рвы. — Я в восторге от вашего поместья, милые Агата и Макс. Вы выбрали для жизни поистине чудный, прелестный, тихий уголок.
Ага, если не считать ежедневных убийств. Впрочем, возможно, ее энтузиазм объясним тем, что здесь ей удобно встречаться с любовником…
Филлида бросила взгляд на мистера Девайна, чья порочная красота могла бы заставить любую женщину пожертвовать светскими удовольствиями, чтобы хоть немного побыть рядом с ним. На чувственных губах молодого человека играла легкая улыбка, как будто он соглашался с мнением миссис Хартфорд.
Они сидели на диванах спиной друг к другу, и когда Филлида подошла ближе, предлагая гостям сливки, сахар и ломтики лимона, она могла поклясться, что миссис Хартфорд слегка отклонила назад голову, коснувшись волосами руки мистера Девайна, лежавшей на спинке его дивана. И не один раз, а дважды, подтверждая подозрение Филлиды, что жест был намеренным. А поскольку мистер Девайн и не думал убирать руку, хотя любой вежливый человек инстинктивно отодвинулся бы, если бы его случайно задели, Филлида внутренне согласилась с предположением Агаты.
И это совершенно меняет дело, не так ли? Знают ли миссис Девайн и мистер Хартфорд, что их супруги изменяют им? И что еще важнее: знал ли об этом Чарльз Уоринг? Что, если он пытался шантажировать кого-то из этой четверки и его устранили, чтобы не болтал?
Конечно, не секрет, что многие семейные пары из высшего общества смотрят на супружеские измены сквозь пальцы — ведь молодых людей часто женят против их воли, чтобы улучшить финансовое состояние семьи или гарантировать продолжение рода. Но далеко не все супруги так снисходительны. Для кого-то это грозит разводом, скандалом, потерей репутации…
Да, для убийства мотивация слабовата, но со счетов ее сбрасывать нельзя. Люди и за меньшее убивают, а уж за репутацию… а если развод грозит разорением или потерей социального статуса?..
Она оглянулась на миссис Девайн, чтобы посмотреть, замечает ли та тайные знаки между ее мужем и миссис Хартфорд. Миссис Баджли-Родс в этот момент закуривала сигарету, и черноволосая красотка подалась вперед, чтобы прикурить от ее спички, словно не замечая, как ее супруг с восторгом и прямо на людях принимает знаки внимания от чужой жены. Она снова элегантно откинулась на спинку кресла, пустила к потолку тонкую струйку дыма и весело засмеялась над какой-то шуткой миссис Баджли-Родс.
— Кусочек лимонного пирога, мистер Слоуп? — спросила Филлида, предлагая тарелку со сладким лакомством, подаренным ей Миллерами.
Он взглянул на нее, и скучающее выражение его лица мгновенно изменилось, а глаза загорелись интересом.
— Как можно отказаться от такой восхитительной сладости? — протянул он, не сводя с Филлиды глаз. — Ах, тут еще и лимонный пирог? Сегодня мне везет как никогда.
Он издал низкий смешок и легонько провел пальцами по руке Филлиды, несмотря на то что ему пришлось довольно далеко тянуться к ней.
— Где же ты прятала свою хорошенькую мордашку все это время? Я здесь уже почти сутки, а тебя вижу в первый раз. Какая жалость! — он говорил тихо, чтобы его слышала только она, но при этом не забыл выдвинуть вперед ногу, загораживая ей проход. Филлиде вовсе не хотелось протискиваться в узкую щель между его стулом и стоящим рядом низким столиком, особенно учитывая, что ее руки были заняты подносом.
— Мне нет нужды прятаться, — ответила она спокойно и вежливо, продолжая улыбаться, затем внезапно вскинула голову, как будто услышала чей-то голос. — Конечно, миссис Маллоуэн, сейчас же принесу! — обратилась она в сторону другой части комнаты. — Извините меня, мистер Слоуп.
— Мне весьма импонирует провести еще пару дней в компании Макса, — учтиво сказал мистер Слоуп, пока Филлида с трудом вырывалась из окружения. Ей пришлось переступить через ногу мистера Слоупа, а когда она повернулась к нему спиной, негодяй быстро сунул руку ей под юбку.
Мистеру Слоупу повезло, что Филлида была занята расследованием убийства и что именно он и являлся главным подозреваемым. Она должна была сохранять учтивый вид простой горничной, иначе непременно опрокинула бы чайный поднос прямиком ему на голову. Конечно, такой проступок со стороны прислуги в других семействах мог привести к серьезному выговору и даже к увольнению, но Филлида не беспокоилась за свое положение в Маллоуэн-холле. К тому же она не без основания полагала, что Агата втайне желала, чтобы кто-то привел мистера Слоупа в чувство.
Однако в нынешней ситуации самым разумным было соблюдать спокойствие и не ссориться с ним, на случай если впоследствии ей придется его расспрашивать о смерти мистера Уоринга и Ребекки. Похоже, он из тех, кто при случае не погнушается и похвалиться своими преступлениями, полагая, что слишком умен, чтобы попасться.
Инцидент с Тадди Слоупом подтвердил ее интуитивное отвращение к этому человеку, но, к сожалению, не открыл его мотива для убийства Чарльза Уоринга. Неудивительно, если другим захотелось бы прикончить самого Тадди, но к ее нынешнему расследованию это не имело отношения.
Миссис Агата, которая расслышала восклицание Филлиды и сразу поняла, в чем дело, поймала ее взгляд… а затем мягко указала глазами на мистера Хартфорда.
Филлида медленно покатила столик с чайным сервизом в другую сторону комнаты, огибая ноги людей и ножки столов и кресел. Бедный мистер Хартфорд, обманутый муж, сидел рядом с недавним вдовцом мистером Гримсоном и казался полностью поглощенным разговором. Но Филлида увидела, что его лежавшие на коленях руки были крепко сжаты в кулаки, и он то и дело бросал короткие взгляды на свою оживленно улыбающуюся жену, а потом снова устремлял их на собеседника.
Похоже, Хартфорд знает, или по крайней мере подозревает, чем именно его жена занимается с будущим великим актером в свободное от прогулок время. Выражение лица бедняги выражало затаенную боль и покорность судьбе, и Филлида не увидела в нем ни гнева, ни желания отомстить… даже когда она подкатила столик поближе и хорошенько присмотрелась.
— Еще чаю, мистер Хартфорд? Или вы предпочитаете чего-нибудь покрепче? Виски? Бренди? А что вы желаете, мистер Гримсон?
Обычно алкоголь подавали только в качестве аперитива перед ужином, но сегодня мистер Макс велел Филлиде не жалеть виски, бренди и шерри — пусть гости себе ни в чем не отказывают.
— Плесните мне, пожалуйста, бренди, можно побольше, — мистер Гримсон говорил, как всегда, печально и подавленно. — И подайте спички. — Он определенно не производил впечатления человека, способного испытать ненависть к кому бы то ни было, не говоря уже о том, чтобы заколоть человека авторучкой или нанести смертельный удар по голове.
— Мне виски, чистый. Спасибо, — мистер Хартфорд достал из кармана серебряный портсигар. — Мне бы тоже огня, пожалуйста.
Миссис Агата, помнится, заявила, что, по ее мнению, миссис Хартфорд несчастлива в браке и что именно поэтому она ищет утешения на стороне. Но Филлида ясно видела мучительную боль в глазах ее супруга: по всей вероятности, это он был несчастен, зная о неверности жены. Да он и не выглядел тираном, скорее какой-то как в воду опущенный.
Наливая виски из тяжелого хрустального графина, Филлида незаметно покачала головой. С психологической точки зрения и даже с точки зрения изучения человеческой натуры все эти непростые отношения были страшно интересны. Она не сомневалась, что месье Пуаро и мисс Марпл сделали бы из них далеко идущие выводы. Но сама она не могла понять, каким образом роман между мистером Девайном и миссис Хартфорд мог быть связан со смертью мистера Уоринга. Смерть Ребекки имела еще меньше смысла. Филлида передала рюмки мистеру Гримсону и мистеру Хартфорду, предложила им блюдце со спичками, а затем двинулась к тому окну, где сидели Агата, миссис Девайн и Баджли-Родсы.
— …Какой чудесный день, — говорила миссис Девайн, обращаясь к хозяйке, — как мило со стороны Макса провозиться с нами почти целый день. — Она улыбнулась, сверкнув милейшей ямочкой на щеке, так что Филлиде самой захотелось улыбнуться в ответ. — Жаль, конечно, что мы все не поместились в одну машину, но все равно поездка к замку вышла чудесная. Мы ехали друг за другом, как настоящий караван.
— Я рада, что вы хорошо провели время, в особенности если учесть, что тут произошло, — сказала Агата. — Всё это так трагично. Всё без исключения! — Ее вежливая улыбка хозяйки погасла, и она подняла к губам чашку с чаем.
Филлида отчетливо читала мысли подруги: в комнате и сейчас находится убийца. Кто-то, кто в настоящую минуту беспечно пьет чай, греет в руке коньяк или виски или отламывает кусочек печенья, сегодня самым ужасным способом убил двух человек.
И ни она, ни инспектор Корк ни на шаг не продвинулись в поисках виновного.

Глава 19

Филлида слегка надвинула шляпку на правый глаз. Это легкомысленное произведение шляпного искусства темно-синего цвета прекрасно смотрелось на ее золотистой головке. С одной стороны шляпку украшала россыпь желтых маргариток и крошечных васильков, обрамленных тремя кучерявыми синими перышками.
Прижав к животу сумочку, Филлида кивнула мистеру Добблу. По-видимому, он провел ночь не лучше ее, хотя сама Филлида приняла меры и тщательно запудрила синяки под глазами, появившиеся после бессонной ночи. Подняв голову, она вышла в туманное утро.
Автомобиль Маллоуэнов уже ждал ее у крыльца — на том месте, где вчера толпилась стая репортеров. Сегодня утром их не было видно — пока не видно. Но ведь еще только девять часов утра, вполне возможно, они соберутся позже, или, если верить Стэнли, будут рыскать в окрестном лесу.
Кстати, пусть бы пришли, в особенности светловолосый бородач в зеленой фетровой шляпе! Тот самый, что утверждал, что он друг Чарльза Уоринга. Филлиде было бы о чем поболтать с ним. Но увы! — ей придется терпеть компанию мистера Брэдфорда до самого Листли. Шофер стоял рядом со своим автомобилем — о, он даже приоделся! По крайней мере, надел шляпу и приличный пиджак. А вот перчаток не надел, и Филлида автоматически поправила свои белоснежные маленькие перчатки, изящным жестом натягивая их на тонкие запястья. Она не стала комментировать отсутствие перчаток у шофера.
— Поедете на заднем сиденье, миссис Брайт? — спросил шофер приятным, вежливым тоном, когда она сошла с крыльца. Он положил руку на ручку задней дверцы, но не открыл ее. Филлида колебалась ровно секунду.
— Конечно. Спасибо, мистер Брэдфорд.
Он открыл дверцу, и Филлида залезла в машину и расположилась на сиденье, расправив подол лимонного платья, одного из самых нарядных в ее гардеробе. Оно было слишком легкомысленным для экономки, но ведь и сама Филлида не слишком подходила к своей должности и редко одевалась соответственно ей. И уж точно никогда не носила передник. А когда приходилось выезжать в деревню или ехать с визитами, она всегда одевалась по своему вкусу.
Ее сегодняшнее платье, сшитое из бязи бледно-лимонного цвета, должно было бы, по идее, плохо сочетаться с золотистыми волосами, однако оно, наоборот, подчеркивало свежий цвет ее лица. По светлому полю был разбросан мелкий белый горошек, а некоторые горошины еще и прошиты французскими узелками, что придавало ткани дополнительную текстуру. На плечи она набросила темно-синий свитер, в тон шляпке, вполне уместный в такое прохладное утро.
Брэдфорд оказался хорошим шофером, она поняла это сразу же — к вящему своему облегчению. Возможно, и ничего, что она поедет на заднем сиденье, даже притом, что зад машины подбрасывает на каждой кочке, а от бесконечных поворотов узкой дороги начинает подташнивать.
— Куда поедем, миссис Брайт?
— В «Кричащую сороку», пожалуйста.
Шофер взглянул на нее в зеркало заднего вида, подняв одну бровь.
— Не слишком ли рано для пинты пива?
Филлида сразу ощетинилась.
— Я еду туда не пивка попить, как вы, наверное, догадываетесь, мистер Брэдфорд. Вы же знаете, что мне нужна новая кухарка, а паб — лучшее место, чтобы быстро и эффективно узнать все обо всех. Впрочем, мои дела вас совершенно не касаются, мистер Брэдфорд. — Она бросила возмущенный взгляд в зеркало заднего вида и увидела смеющиеся глаза. В ярости она взглянула в окно, сжимая пальцы на сумочке и представляя себе, что это его горло.
— Что, больше трупов не нашли пока, миссис Брайт? — через минуту снова подал голос шофер, ловко объезжая запряженную лошадью повозку молочника.
— Мне кажется, двоих достаточно, а вам, мистер Брэдфорд?
— Двоих и так слишком много, — согласился он, уже не смеясь. — Вы еще не вычислили, кто это мог сотворить?
— Я? При чем тут я? — холодно ответила она. — Я ведь только экономка. Уж, наверное, Скотленд-Ярд лучше меня умеет вычислять преступников.
Брэдфорд хмыкнул.
— Точно. Вы не суете свой нос во все дырки и не указываете нашим бравым полисменам, что им делать, а я не везу вас в паб в девять утра.
Да что за грубиян такой, в конце-то концов! Сколько времени ей еще терпеть его наглые выходки? Филлида выглянула в окно. Высокие живые изгороди по обеим сторонам дороги едва оставляли место для машины, на перекрестке висел указатель. «Мертон Уэй».
До Листли еще десять-пятнадцать минут, не меньше. Вот несчастье!
— Вы и сами под подозрением, между прочим, — язвительно заметила Филлида, но тут же пожалела, что так явно показала свою неприязнь. И почему этот человек постоянно выводит ее из себя?
— Согласен, — он кивнул. — Ведь не успел я приехать в Маллоуэн-холл, как произошло первое убийство, а затем и второе. Мужчину закололи в шею, женщину забили до смерти. Я достаточно высок ростом и физически силен, чтобы провернуть такое. К тому же я грубиян и терпеть не могу, когда за мной шпионят. Особенно во время работы.
Филлида поразилась, как точно он прочитал ее мысли. Она размышляла об этом как раз прошлой ночью, когда ворочалась в кровати, не в силах уснуть, зная, что в доме скрывается убийца. Впервые за все время проживания у Маллоуэнов она заперла на задвижку дверь и велела Сырку и Горбушке не только немедленно разбудить ее при первых признаках вторжения, но и использовать весь свой арсенал зубов и когтей для изгнания злоумышленника.
Глядя в потолок, она перебирала все возможные варианты, и да, аргументы, только что приведенные Брэдфордом, приходили ей в голову наравне с другими, о которых он забыл упомянуть: уж слишком хорошо он знал подробности первого убийства.
«Убит ударом в шею, — сказал он тогда. — Неприятный способ отправиться на тот свет. Не так-то просто попасть в сонную артерию. Человек истекает кровью довольно долго». Конечно, слуги знали, как именно умер Чарльз Уоринг… но то, что он говорил об особенностях убийства с таким знанием дела, поразило ее тогда. И он действительно вел себя подозрительно, так воровато оглянулся через плечо, прежде чем нырнуть в гараж…
Но в конце концов Филлида с неохотой отказалась от мысли, что именно Брэдфорд убил Чарльза Уоринга и Ребекку Маккардл. Она вспомнила выражение его лица и тихий, горестный вздох, который он издал, опустившись на колени рядом с телом служанки. Он не притворялся, в этом она не сомневалась. Был еще один важный аргумент против того, чтобы причислить Брэдфорда к подозреваемым.
— Все, что вы говорите, правда, — сухо сказала она, — но должна вас разочаровать. Есть одна причина, убедившая меня в том, что вы не совершали этих преступлений.
— Что же это за причина, позвольте узнать?
— Ваши ботинки не скрипят, мистер Брэдфорд.
— Мои ботинки?
— Именно. Кроме того, я на сто процентов уверена, что вы не заходили в дом, по крайней мере на хозяйскую половину, с самого вашего приезда. Поэтому совершенно невозможно представить себе, что вы самостоятельно нашли библиотеку, где вас ждал Чарльз Уоринг, не подозревая, что скоро предстанет перед Творцом.
— А вдруг он сам впустил меня в дом и провел в библиотеку? — возразил строптивый шофер. — И там я его заколол. И не чем-то, а перьевой ручкой.
— И не оставили на ковре следов грязи? — Филлида снисходительно хмыкнула. — Совершенно невероятно.
— Я же мог вытереть ноги у порога! Мог снять ботинки, в конце концов!
Филлида сдержала нетерпеливый вздох. Теперь он возражал ей просто из вредности, и она знала лучший способ борьбы с духом противоречия: молчание.
Как она и предполагала, шофер не смог выдержать и нескольких минут.
— Скрипящие туфли? Скажите мне снова, миссис Брайт, что вы не суете нос в это расследование! Однако я тоже хочу проникнуть в тайну скрипящей обуви. Откуда вам известно об этой особенности туалета убийцы?
Филлида упрямо сжала губы. Она не собиралась вдаваться в детали того, каким именно образом узнала об этом.
— Высадите меня прямо у порога «Кричащей сороки», мистер Брэдфорд! — Филлида с облегчением увидела, что они наконец-то въехали на дорогу, ведущую в Листли. — Я пробуду в деревне не больше часа. Полагаю, вам есть чем заняться в это время? Может быть, решите навестить портного? Или сходите в парикмахерскую?
Он насмешливо фыркнул, но Филлида решила на это не реагировать. Когда машина мягко затормозила у входа в единственный деревенский паб Листли, Брэдфорд небрежно переспросил:
— Значит, через час? — и открыл перед ней дверцу автомобиля.
— Да, встретимся в четверть одиннадцатого.
Впервые оказавшись в Листли — а это произошло, когда Филлида сошла с поезда по дороге в Маллоуэн-холл, — она сразу же почувствовала себя здесь как дома. Типичная английская деревушка, именно такая, какие описывают в «Справочнике придорожных гостиниц Англии», с узенькими мощеными улицами, с выходящими прямо на дорогу фасадами домов и магазинов. Заросшие плющом дома из красного кирпича, яркие всплески красок на клумбах, цветущие деревья в садах, раскидистые ветви которых сдерживают кованые решетки оград. Велосипедисты обгоняли конные повозки, пешеходы делили узкие мостовые с продуктовыми фургонами и редкими автомобилями. Тротуары практически отсутствовали. В полумиле к западу от деревушки располагалась крошечная железнодорожная станция.
Паб «Кричащая сорока» стоял почти в самом центре деревни, занимавшей не больше квадратной мили. Лужайка напротив трактира обычно использовалась для проведения ежегодного Фестиваля свеклы и куриной ножки, а колокольня церкви Святой Вендреды отбрасывала на зеленую траву длинную тень. За пабом, в тени вязов и кленов, приютился дом пастора, построенный из красного кирпича.
К северу от паба располагались булочная, кондитерская и аптека, а к югу — галантерея и небольшой универсальный магазин, владелица которого Винни Панкхерст постоянно конфликтовала с аптекарем Бартоломью Спрайтом, утверждая, что он продает не только фармацевтические товары, составляя конкуренцию ее магазину. Чтобы избежать конфликта, Филлида всегда покупала у мистера Спрайта только лекарства и гигиенические средства, а все прочие товары — у Винни Панкхерст. Ведь в маленьких деревнях слухи разносятся с поразительной быстротой.
«Кричащая сорока» служила не только пивной, здесь можно было снять на несколько дней комнату — весьма удобно для туристов, следовавших к месту отдыха в Девоншир или через него дальше на юг. Поэтому Филлида непременно хотела посетить пивную: ведь если друг Чарльза Уоринга снял в Листли комнату, он мог жить только здесь.
Над входом качалась старенькая вывеска, не совсем соответствовавшая названию паба: изображенная на ней птица вовсе не кричала и даже не очень походила на сороку.
Филлида толкнула тяжелую деревянную дверь на черных кованых петлях, вероятно, висевшую здесь не менее столетия, а может быть, и двух. Можно было предположить, что длинной, изрезанной ножом деревянной барной стойке столько же лет, не говоря уже о закопченном потолке, голых дубовых балках стен и покрытому грязью дощатому полу. По крайней мере, ей казалось, что под грязью находились доски, но выяснять это она не собиралась. Внутри было сумрачно, тяжелая мебель и стены отливали темным золотом, вероятно потому, что это заведение еще не оборудовали электричеством. Наверное, к лучшему, решила Филлида. Неизвестно, какие детали стали бы видны, озарись помещение ярким белым светом?
За прилавком стояла женщина, и Филлида с удовлетворением увидела, что она протирает поверхность барной стойки относительно чистой тряпкой.
— Доброе утро, Гиневра, — сказала она. Немного странно называть пожилую женщину по имени, но никто в деревне фамилии ее не знал.
На вид женщине было не меньше пятидесяти лет, ее слегка обвисшие щеки прорезывали глубокие морщины, тяжелый квадратный подбородок и странно тонкие темные брови, изгибающиеся над проницательными карими глазами, дополняли необычный облик. Гиневра была среднего роста, худощавая, с небольшими изящными руками, которые с годами покрылись шрамами и следами ожогов. Поверх вьющихся седых волос стального цвета, коротко подстриженных, чтобы не нужно было укладывать их в прическу, красовалось подобие чепчика, едва прикрывавшего голову спереди и свисавшего сзади на шею наподобие мокрого французского берета.
Под фартуком из плотного льна кремового цвета в темно-синюю полоску были надеты мужская рубашка и брюки. Филлида старалась не смотреть на пальцы женщины, опасаясь увидеть под ее ногтями неминуемую черноту.
Филлида приветствовала Гиневру немного неуверенно, поскольку в Листли ходили легенды о буйном, неистовом нраве владелицы «Кричащей сороки». Этот факт был даже упомянут в «Справочнике придорожных гостиниц Англии» (на что она ранее указала инспектору Корку): «„Кричащая сорока“ в Листли известна своим великолепным пивом с ореховым привкусом и ароматным темным хлебом, который лучше всего подавать к столу с острым чеддером, продающимся в соседнем магазине. Однако, путешественник, остерегайся хозяйки „Сороки“, ибо, если ты ей не понравишься, она может налить эль не в кружку, а прямо тебе за шиворот».
— Миссис Брайт, вы сегодня ранняя пташка! Надеюсь, вы не ждете, что я обслужу вас по первому разряду, да еще в такую рань — несмотря на все ваши убийства! И времени на сплетни у меня тоже нет. И пиво так рано я не подаю, еще убираться не закончила, сами видите.
— Ну что вы, — обходительно сказала Филлида. — Никаких церемоний, пожалуйста. И пива мне не нужно, спасибо! — Не удивительно, что Гиневра уже знает о том, что произошло в Маллоуэн-холле, ведь уже прошла ночь, для сплетен целая вечность. — Я хотела бы задать вам два вопроса, во-первых, о том, где можно нанять новую кухарку, а во-вторых, о личности одного из ваших постояльцев. Скорее всего, он приехал сюда вчера.
Гиневра прекратила тереть прилавок и уперла кулаки в боки.
— Это что же, теперь я должна помнить всех, кто тут болтается? Вчера весь день скакала, не присев ни разу, пришлось даже помощь звать — все столы позанимали! Столько народу было, на улицу сыпались! — Она сердито нахмурилась. — Это все ваши убийства виноваты, только кокнут кого-то — и все бегом ко мне. Немудрено, что ваша дама Кристи строчит книжки про убийства и всякие там яды — ей и карты в руки.
— Конечно, — Филлида улыбнулась как можно приветливее. — Понимаю, что вы были страшно заняты вчера, да еще репортеры, наверное, тоже зашли выпить пива да поесть, правда?
— Даже молитву с утра прочитать не успела, — сдвигая темные брови, заявила Гиневра. — С ног валилась от усталости. Сегодня придется две прочесть, и то если время найдется. По нужде не сходить было, пока Кимми не прибежала помочь пиво разнести да нарезать хлеб. Вернон и Тедди на кухне вертелись как белки в колесе, пришлось две новые бочки из погреба выкатить вчера. Вот так-то.
Филлида не знала, сочувствовать ей или поздравлять женщину с таким небывалым притоком посетителей. Подумавши, она благоразумно решила вообще ничего не говорить, хотя наплыв гостей обычно означает успех любого бизнеса. Вместо этого она продолжала гнуть свою линию.
— Мне нужен кто-то вроде Кимми в помощь на кухне миссис Паффли. Хотя бы на время, пока я не найду новую кухарку…
— Руки прочь от Кимми! — рыкнула Гиневра. — Вы что думаете, заявитесь сюда и сразу помощницу мою перехватите? — Она схватила тряпку и стала яростно тереть прилавок.
— Конечно, нет! — терпеливо повторила Филлида. — Я и не думала об этом. Но…
— Никто здесь работы не ищет! — заявила Гиневра. — У всех все в порядке, ясно? Ну разве дочка миссис Баркли, она вот только ушла от лорда Таттеринга… Не знаю, как она справится на кухне, такая тощая да мелкая, я и сюда ее не беру. Она бочку эля с места не сдвинет! Но можете спросить, беды не будет. Еще есть сестра мисс Панкхерст, она за лежачей теткой ходила, недавно вернулась. Ей палец в рот не клади, но, я думаю, миссис Паффли и не такую обломает, верно?
— Спасибо за ваши…
— Ах да. Еще Опал Стамм. Девчонке трина-дцать стукнуло, а мамаша ее уже готова из дома вытурить, чтобы не болталась под ногами, да и чтоб не кормить. Говорит, давно пора ей работу искать. Не знаю, как она с ножом управится, но, может, на что другое сгодится? Семейство Стамм знаете? Они живут в доме с голубыми ставнями, сразу за мясной лавкой… Да вы их издалека услышите, такой галдеж над крышей стоит — у ней же своих восемь сопляков, и старшая тоже только-только родила!
— Благодарю, — сказала Филлида, — все три кандидатуры весьма многообещающие, — она помедлила, опасаясь очередного взрыва эмоций со стороны Гиневры, но затем все-таки продолжила: — Здесь остановился один мужчина. Блондин, около тридцати лет, с бородой, носит зеленую фетровую шляпу. Я бы хотела с ним переговорить. Понимаю, как вы заняты, но вдруг вы видели его…
Гиневра вдруг с такой силой хлопнула ладонью по прилавку, что Филлида подпрыгнула от неожиданности.
— А вы-то зачем якшаетесь с такими, как он? Мужлан, чурбан неотесанный! Да если бы он не платил мне за две комнаты, я бы его вышвырнула прямо завтра. Вылетел бы у меня на улицу да приземлился на свой тощий зад! — она ткнула пальцем в сторону двери.
— Мне только нужно задать ему один вопрос, — «или два», не уточнила Филлида. — Как его зовут? Где он сейчас?
— Называет себя Юджин Мустард. Наверняка кликуха, — мрачно заявила Гиневра. — Мустард, что за фамилия такая? Я такой не слыхала, а вы?
— Я тоже, — мирно сказала Филлида, не желая ссориться с воинственной женщиной. — А где он сейчас, еще спит?
— А я что, по-вашему, хожу по комнатам и одеяло своим постояльцам подтыкаю? Откуда я знаю, где он сейчас? — Гиневра даже кудрями затрясла от гнева.
— Что вы, как можно, — обходительно проговорила Филлида. — Что ж, мне, наверное, пора. Я буду вам очень признательна, если вы не расскажете мистеру Мустарду о нашем разговоре. И вообще никому не рассказывайте, будьте добры.
Женщина смерила ее с ног до головы скептическим взглядом.
— Ах, вот, значит, как? Вижу, тут и свои секреты имеются… Что же, меня это ничуть не удивляет, с такими-то волосами. И такой-то фигурой… да уж, у вас самой немало тайн за пазухой, дамочка, правду я говорю? — Она перегнулась через прилавок. — Повидала я на своем веку таких, как вы. Уж будьте уверены.
— Я зайду попозже узнать, не вернулся ли мистер Мустард, — пробормотала Филлида, быстро ретируясь из паба, пока Гиневра не начала задавать ей неловкие вопросы. К тому же ей не хотелось спугнуть Юджина Мустарда до того, как она переговорит с ним, а ей почему-то казалось, что большой охоты беседовать у него не возникнет. И не хватает еще, чтобы Гиневра начала анализировать ее собственное прошлое!
Несмотря на низкие облака, после душного, прокуренного паба на улице дышалось удивительно легко. Филлида сняла с плеч свитер и перебросила через руку. Повернув по улице, она направилась к дому Стаммов. Из всех перечисленных Гиневрой вариантов Опал Стамм подходила ей лучше других. Девочку тринадцати лет легко обучить ремеслу, а если она справится со своими обязанностями, впоследствии ее можно будет взять в штат на постоянной основе. А уж как Бенита запрыгает от восторга, получив повышение, — ведь Опал займет ее место судомойки.
Полчаса спустя Филлида завершила переговоры с Опал и ее матерью к удовлетворению обеих сторон. Надо признаться, ее поразило, что миссис Стамм без малейших колебаний отдала дочь в услужение в поместье, где в один день произошли два убийства, а хозяйка дома считалась выдающейся специалисткой по использованию ядов. Филлида попросила собрать вещи девочки к десяти часам утра и привести к пабу, чтобы они с Брэдфордом могли забрать ее с собой.
Как и надеялась Филлида, у нее еще осталось немного времени до намеченной встречи — кстати, невелик грех и опоздать, если потребуется. Эта мысль подняла ей настроение. Улыбаясь, она свернула на очень узкую улочку, скорее даже проход между домами, и вышла с другой стороны к вывеске, гласившей: «Доктор Бхатт, врач общей практики».
Горничная отворила дверь, вызвав звон маленького колокольчика.
— Доброе утро, мэм!
— Доброе утро. Я хотела бы увидеть доктора Бхатта, если он сейчас свободен. Меня зовут миссис Брайт, из Маллоуэн-холла.
Горничная, одетая в накрахмаленную темно-синюю форму и белый муслиновый передник, чистоту которого Филлида одобрила, кивнула и исчезла в задней комнате. Через несколько мгновений дверь снова отворилась, и горничная пригласила Филлиду войти.
Доктор Бхатт встал из-за стола.
— Миссис Брайт, какой приятный сюрприз! Надеюсь, вы хорошо себя чувствуете? — приветствовал он ее низким чистым голосом и широко улыбнулся. — Прошу вас, садитесь!
Филлида с радостью отметила, что приемная врача так же чиста и опрятна, как его собственная персона, что придавало уверенности в его профессионализме.
Главное — порядок и метод, как сказал бы Пуаро, а у доктора было в избытке и того, и другого, касалось ли дело его рабочего места, одежды или пышных усов.
— Спасибо! — сказала она, усаживаясь на мягкий стул, стоящий у стола, и бросая быстрый взгляд на лицо доктора. Да-а, ну и усы! Прекрасное украшение для любого мужчины. Если продюсеры все-таки решат снять фильм по роману с участием Пуаро, усы доктора Бхатта могут послужить им источником вдохновения для создания образа великого сыщика.
— Чем я могу вам помочь, миссис Брайт? Надеюсь, с вашим здоровьем все в порядке?
— Я вполне здорова, спасибо, доктор. Я пришла повидать вас, потому что хотела задать пару вопросов о мистере Уоринге.
— Ах, вот как, — доктор Бхатт откинулся на стуле и сложил пальцы. Блеск в его глазах подсказал Филлиде, что доктор с удовольствием примет участие в обсуждении этого вопроса.
— Вы осматривали тело. Вы можете сказать, с какой стороны нанесли удар: спереди или сзади?
Усы доктора раздвинулись в улыбке.
— Вы хотите определить, был ли убийца левшой или правшой, миссис Брайт?
С пониманием взглянув в его глаза, она скромно склонила голову.
— Удар был нанесен сзади, что позволяет нам предположить, что убийца использовал правую руку. Кстати, я уже сообщил об этом вчера инспектору. — Улыбка сошла с его губ. — Бедняжка Ребекка! Так звали вашу маленькую служанку? Мне очень жаль, миссис Брайт. Ведь это вы ее нашли, по-моему?
Филлида кивнула. Она видела автомобиль врача, припаркованный у дверей Маллоуэн-холла, и знала, что его вызвали составить свидетельство о смерти — так же, как и в день убийства мистера Уоринга.
— Кто бы это ни сделал — очень плохой человек, доктор, и я задаю вопросы, чтобы помочь полиции как можно быстрее его найти.
— Полностью разделяю ваше мнение, — ответил доктор Бхатт, — и поверьте, миссис Брайт, по-моему, тот, кто забил Ребекку до смерти, тоже был правшой.
Эх, так хотелось услышать обратное! Ведь правшей в мире несравненно больше, чем левшей, и теперь она не сможет определить, действовал ли в обоих случаях один убийца, или их было двое.
— Вы можете сказать, чем именно ее… ударили? — спросила она.
— Палкой, скорее толстым суком. Мистер Брэдфорд… так зовут шофера? Он нашел сук недалеко от того места, где лежало тело. Весь в крови, конечно.
— То есть он использовал то, что под руку попалось, — пробормотала она. — Какой-то сук. А в библиотеке схватил ручку. Но ведь в комнате были другие, гораздо более подходящие для убийства предметы: например, нож для разрезания книг, ножницы, пресс-папье… Они все лежали на столе. — Она наклонилась вперед, подняла ручку, лежавшую около чернильницы, и осмотрела ее. Острый металлический кончик выглядел угрожающе, но кто бы в здравом уме решил использовать ее для убийства? — Какой странный способ прикончить человека! Убийце повезло, что он попал одним ударом точно в цель.
— Согласен, — заметил доктор Бхатт. — Я подумал то же самое. Похоже, оба убийства не были заранее спланированы, возможно, их совершили в момент гнева или аффекта.
Сам Пуаро не смог бы сказать лучше! «Все дело в психологии убийцы!»
— Но это только мистера Уоринга убили одним ударом, не так ли? — спросила она. Когда доктор Бхатт неохотно кивнул, Филлида продолжила: — А Ребекку ведь забили…
— Да, миссис Брайт. Ее ударили по голове три или четыре раза.
Филлида выпрямилась в кресле, ее вдруг осенило. И как эта мысль не пришла ей в голову раньше!
— Кровь… Ну конечно! Ведь наверняка кровь должна была попасть на человека, который избивал ее?
— Абсолютно точно попала, — ответил доктор. — Капли крови точно, возможно, кровавые брызги. Но, конечно, того, кто убил Чарльза Уоринга, наверняка окатило кровью с ног до головы, — доктор говорил почти весело. — Если проколоть сонную артерию, кровь под давлением бьет из раны фонтаном.
— И на одежду должно было попасть, — заметила она.
— Безусловно.
— Не заметили ли вы чего-нибудь странного, необычного, когда осматривали тела мистера Уоринга и Ребекки?
— Начнем с того, что в момент убийства мистер Уоринг был сильно навеселе. Возможно, именно поэтому убийца так легко осуществил свой преступный план. От него сильно пахло алкоголем, и анализ крови подтвердил мои подозрения. Из-за этого парень не мог защищаться, но, с другой стороны, если убийца зашел сзади, ему было нелегко попасть в артерию одним ударом, ведь пьяный человек не стоит прямо, он качается!
— М-м-м… понятно. Большое спасибо, доктор Бхатт, ценю вашу прямоту.
Филлида встала со стула.
Врач тоже поднялся.
— Я заметил еще кое-что. Не знаю, важно это или нет.
— Что же именно?
— У мистера Уоринга на воротнике были следы помады. Вот здесь, — Бхатт указал себе на левое плечо.
— Как интересно, — Филлида невольно склонила голову набок. Кто это мог быть, хотела бы она знать! Неужели гостья Маллоуэнов? Не может быть, но с другой стороны… — Какого цвета была помада?
Доктор поморгал.
— Ну… красная.
— Какого оттенка красного?
— Затрудняюсь сказать… Разве красный — не просто красный?
— Конечно, нет! Есть множество самых разнообразных оттенков, и по ним легко определить, кто из женщин пользуется этой помадой. — Врач продолжал смотреть на нее в недоумении. — Попробуйте вспомнить, доктор. Красный как кларет? Или как роза? Может быть, как мак? Рубин? Яблоко? Темная слива?
Доктор махнул рукой.
— Я не уверен, миссис Брайт. Мне этот цвет показался просто красным.
С трудом скрыв разочарование от отсутствия у доктора «метода и порядка», Филлида криво улыбнулась.
— Спасибо, доктор! Мне кажется важным знать, что мистер Уоринг после ужина провел какое-то время в обществе женщины.
— Я тоже так решил. Интересно, кто бы это мог быть? — Его глаза снова блеснули любопытством.
— Еще раз благодарю за информацию.
— Приятно было снова повидать вас, миссис Брайт. Прошу вас, обращайтесь ко мне без всякого стеснения, если у вас снова возникнут вопросы, — доктор вежливо подвел ее к двери. — Искренне надеюсь, что они не будут связаны с убийствами. Мы могли бы провести время более приятным образом, например, за чашкой кофе или чая.
Филлида согласно улыбнулась ему и готова была кивнуть головой, как вдруг услыхала тихий скрип. Она остановилась так резко, что доктор невольно налетел на нее. Ну вот, еще скрип. Что это такое?
— Ваши ботинки! — сказала она. — Это они скрипят?
— Э-э, да, по крайней мере, один скрипит точно. — Доктор смущенно опустил голову. — Так неприятно все время слышать этот противный скрип! Конечно, он не слишком громкий, но пациенту неприятно, когда его консультации с врачом сопровождаются посторонними звуками. Давно хочу отнести эти ботинки мистеру Сандерсу. Одна подошва немного отошла, он поправит в два счета.
— Конечно, — сказала Филлида. — Мистер Сандерс поправит их в два счета, не сомневаюсь в этом.
— Обещаю надеть другую пару на нашу встречу в чайной, — с улыбкой произнес доктор. — Я редко ношу эти, просто мои любимые ботинки вчера сильно запачкались в грязи и еще не высохли после чистки. После дождя везде так грязно!
— Да-да, — рассеянно проговорила Филлида, прокручивая в уме разные варианты. — С удовольствием встречусь с вами, доктор. Кстати, я свободна по вторникам и пятницам после обеда. Спасибо еще раз, доктор Бхатт. Вы дали мне богатую пищу для размышлений.

Глава 20

Когда Филлида подошла к пабу, Опал Стамм уже ждала ее там, нервно поглядывая на автомобиль Маллоуэнов. Брэдфорда рядом видно не было.
Цокнув языком от досады, Филлида вынула из кармашка часы и проверила время. Он опаздывал уже больше чем на пять минут.
— Опал, если хочешь, садись в машину, — сказала она. — Или подожди снаружи. Шофер скоро подойдет.
Надеюсь, он не заставит себя долго ждать! Впрочем, Филлида решила воспользоваться задержкой и проверить, не проснулся ли мистер Мустард.
Войдя в темное помещение паба, она сразу же увидела Брэдфорда. Негодяй сидел за барной стойкой… рядом с тощим блондином в зеленой фетровой шляпе. Ах ты…
Это что, совпадение или Брэдфорд нарочно опередил ее?
Филлида с досадой передернула плечами и постаралась взять себя в руки: глупо злиться из-за того, чего она сама так страстно желала — возможности переговорить с мистером Мустардом.
Верная своему слову, Гиневра не налила мужчинам пива. Филлида внутренне порадовалась, что отвратительное обслуживание барменши распространялось и на мужчин тоже, а не только на нее одну. Подойдя ближе, она услышала конец ее гневной тирады:
— …да еще мне прилавок пачкаете? А ну уберите руки! Я еще не открылась, сколько раз повторять!
— Ну дайте хоть кусочек хлеба, пожалуйста! — просящим голосом протянул Юджин Мустард. — Он так вкусно пахнет! Может быть, у вас найдется кусок холодной говядины? Или вареное яичко? Не надо пива…
— У вас что, уши заложило? Паб открывается в одиннадцать, усекли? Ни пива, ни хлеба, ни чертовой говядины до того момента не получите! Это вам не кафешка какая-нибудь! А ну, убирайте свои грязные локти с моего чистого прилавка! Тебя это тоже касается, верзила! Чего ты качаешься на стуле, развалить его хочешь? Валите отсюда оба, я сказала! — Филлида с восторгом выслушала направленную на Брэдфорда брань, еле сдержавшись, чтобы не расплыться в улыбке.
— Мистер Мустард? — спросила она, не желая общаться с шофером, который, к ее изумлению, послушно встал со стоящего у прилавка высокого стула, вполне способного выдержать его крепкое мускулистое тело.
— А кто спрашивает? — с хмурой гримасой незнакомец повернулся к Филлиде, но, увидев ее свежее лицо, нарядное желтое платье, белые перчатки и кокетливую шляпку, радостно осклабился. — Ну, тебе-то позволено задать мне любой вопрос, красотка!
«Хорошо бы он вспомнил эти слова позже», — подумала Филлида, но лишь одарила его одной из своих самых теплых улыбок.
— Как мило с вашей стороны! Давайте присядем вон там, в сторонке, и не будем мешать Гиневре заниматься уборкой. — Все так же избегая взгляда Брэдфорда, она отошла в самый дальний угол паба, где стоял круглый стол.
Она отодвинула стул и уже собиралась сесть, но, вспомнив о том, что на ней надето светлое платье, передумала — кто знает, когда сиденье в последний раз чистили от липкого пива, мясной подливки и бог знает от чего еще. К ее удивлению, Брэдфорд, похоже, понял причину ее замешательства, снял пиджак и постелил его поверх сиденья стула.
— Спасибо, мистер Брэдфорд, — пробормотала Филлида, усаживаясь на пиджак и моля бога, чтобы он не был перепачкан в машинном масле, отстирать которое возможности не представлялось.
Юджин Мустард с подозрением взглянул на Брэдфорда, как бы оценивая степень его участия в разговоре, но шофер тактично отошел в сторону, прислонился к стене, сложил на груди руки и принял скучающий вид.
Выбросив из головы мысли о шофере, Филлида обратила свое внимание на мужчину, сидящего напротив нее.
— Вы были другом Чарльза Уоринга?
— Ага, а что такое? — он перестал улыбаться, но Филлида бросила на него сочувственный взгляд и продолжала:
— Соболезную вашей утрате. Скотленд-Ярд сейчас активно ищет убийцу, — она постаралась, чтобы ее голос не прозвучал слишком скептично по отношению к способностям Скотленд-Ярда. — Я слышала, вы вчера поссорились с одним из лакеев в Маллоуэн-холле?
— Ну и что? Вам-то что? — буркнул мистер Мустард, явно утратив желание отвечать на вопросы Филлиды. — Этот олух хотел мне врезать, так я ему сам чуть морду не набил. Мы с ним сцепились чуток, но там был этот… репортер, вот он и задал недоумку хорошую трепку… — Он сморщился от смеха. — Кулаками они помахали изрядно, приятно было посмотреть! И носы друг другу расквасили, верняк.
Хорошо хоть, рассказ Стэнли подтвердился, пусть и частично. Ведь на его одежде тоже была кровь, а Филлида прочитала достаточное количество детективных романов, чтобы знать, что никого нельзя вычеркивать из списка подозреваемых, как бы маловероятно это ни казалось и как бы вам самой ни нравился находящийся под подозрением человек.
— Я хочу знать, зачем вы с Чарльзом Уорингом приехали в Маллоуэн-холл.
— Эй, дамочка, слушайте сюда, не знаю, зачем вы суете нос в мои дела…
На стол упала тень — длинная, темная и широкая. Филлиде не нужно было поднимать голову, чтобы понять, что над ними навис Брэдфорд. Снова лезет, куда его не просят!
— Чо надо? — спросил Юджин Мустард, хотя его голос предательски дрогнул.
— Изволь разговаривать с миссис Брайт вежливо, понял? — заявил Брэдфорд, видимо, не понимая, насколько лицемерно звучат его слова. — Отвечай на все ее вопросы.
Мустард пробормотал что-то нелестное себе под нос, но, видимо, решил, что в данной ситуации легче всего подчиниться.
— Чарли позвонил мне недели две назад, сказал, что хочет… провернуть одно дельце. И что это будет весело, потому как он поедет «под прикрытием». Короче, попросил одолжить мой «Астон-Мартин».
— Провернуть дельце? Он же представился репортером из «Таймс», но теперь мы знаем, что это ложь. Держитесь ближе к правде, мистер Мустард.
Он раздраженно выдохнул, и Филлиде пришлось откинуться назад, чтобы не оскорблять свои ноздри запахом нечищеных зубов.
— Я и говорю правду! Чарли действительно писал для журналов, и фотографии тоже делал. Так что по сути работал репортером, понятно? Только пока неофициально, — мистер Мустард забарабанил по столу пальцами.
— Продолжайте, но говорите только правду. Не надо ничего приукрашивать.
— Ясное дело. В общем, у Чарли это… была кровавая месть. Вендетта, короче. У него была вендетта против одного типа, и он узнал, что тот тип едет в Листли.
— Какого рода вендетта?
Мустард вздохнул, закатил глаза, снял шляпу и почесал затылок.
— Толком не знаю. Типа этот ублюдок оскорбил его женщину или что-то в этом роде.
Филлида терпеть не могла двусмысленное использование слов.
— Этот э-э… ублюдок чью женщину оскорбил? Мистера Уоринга или свою?
— Его жену! Я имею в виду, жену этого ублюдка… — быстро добавил мистер Мустард, увидев, что глаза Филлиды начали метать молнии. — Да я почем знаю? Наверное, Чарли не нравилось, как он обращается с женой…
— Безусловно, похвально быть поборником прав женского пола, — прервала его Филлида, — мы не можем обвинять человека за такой прекрасный порыв. Но чтобы ради этого тащиться в такую даль, да еще вламываться в чужой дом под ложным предлогом…
— Я тут не при делах. Чарли хотел разобраться с тем типом, попросил одолжить мою машину, говорил, что, если приедет на авто, это добавит ему… как это?.. Правдоподобия, вот! Правдоподобия, чтобы можно было сесть за один стол с известной писательницей, — он улыбнулся и развел руками каким-то наивным детским жестом, затем для пущего эффекта пожал плечами. — Не знаю я, дамочка. Я его не расспрашивал, просто поехал с ним смеха ради. Все равно заняться особо нечем. — Его глаза весело заблестели, а на губах заиграла глупая улыбка, напомнившая Филлиде лица молодых людей, которые когда-то записались добровольцами на войну, думая, что их ждет захватывающее приключение. — А теперь я сам попал в переделку! Красотка-то моя железная застряла у тех богатеев, а я…
— То есть вы приехали вместе с другом — ради смеха, — чтобы он… что? Предъявил мужчине обвинение в плохом обращении с собственной женой? — Несмотря на едкие слова, в голове Филлиды начала складываться картинка. Ведь на воротнике мистера Уоринга и впрямь остались следы помады… — Почему мистер Уоринг так беспокоился о чьей-то жене? Он был в нее влюблен? Или она была его сестрой? Или по другой причине?
— Да я толкую вам, дамочка, — не знаю я! — Он оглянулся на Брэдфорда, который стоял, подпирая стену, с безучастным выражением лица. — Я приехал, потому как боялся, что он разобьет мой мотор.
— Мне сложно поверить в это, — Филлида постаралась, чтобы ее слова прозвучали угрожающе. Такой тон всегда безотказно действовал на служанок, лакеев и садовников (правда, не на шоферов!). — Полагаю, вы знаете гораздо больше, чем говорите.
— Сказал уже сто раз, не знаю ничего! Чарли не распространялся на эту тему. Просто машину мою одолжил, а мне не больно хотелось его одного отпускать.
— Но вы же понимаете, что, если мистер Уоринг собирался нанести увечье — или хуже — человеку, который, по его словам, плохо обращается с женой, а вы содействовали ему, и даже предоставили средство передвижения, по закону это делает вас сообщником преступления, — Филлида мрачно сверкнула глазами.
— Ага, только ублюдок жив-здоров, не так ли? А коньки отбросил как раз Чарли, — пробурчал он в ответ. — Так кто сейчас сообщник и чего именно?
Вот несчастье, а ведь он прав. Тем не менее Филлиду уже начал раздражать несносный Юджин Мустард. Похоже, Гиневра права, этот человек и на самом деле страшный зануда.
— Нам совершенно ясно, — твердо заявила Филлида, — что, если мистер Уоринг собирался «разобраться» с человеком, обижающим свою жену, он должен был быть безумно в нее влюблен! Какое еще объяснение можно найти? Значит, он хотел проникнуть под чужим именем в Маллоуэн-холл, чтобы «разобраться с ублюдком», как считал нужным.
Мистер Мустард промычал что-то утвердительное, и она продолжала:
— Наверное, он встретился с этим человеком, поссорился с ним, и тот нанес ему смертельный удар перьевой ручкой. Поэтому вы должны рассказать нам все, что знаете об этом человеке и его жене, а также о планах мистера Уоринга.
— Ага, я расскажу, а вы запрете меня как сообщ-ника, спасибо! Нет уж, дамочка, лучше я… — Он поднялся со стула, но тут же упал обратно на сиденье, придавленный сильной рукой.
— Эй, приятель, я своими ушами слышал, как несколько минут назад ты сказал: «Тебе, красотка, я позволю задавать любые вопросы», — Брэдфорд обнажил зубы в холодной улыбке. — Так что заткнись и отвечай, когда тебя спрашивают.
Юджин Мустард скорчил страдальческую гримасу, но у него хватило здравого смысла подчиниться приказу.
— Не знаю я, как зовут того типа. Представления не имею! Знаю, что это джентльмен с дорогим мотором и что жена у него симпатяшка.
— Ну ладно. Как и где мистер Уоринг встретил эту женщину, эту симпатяшку? — Уж наверное, Чарльз Уоринг не вращался в тех же кругах, что и гости семьи Маллоуэнов, ведь он одолжил машину Мустарда, чтобы легче было выдать себя за одного из них. — Постойте, дайте догадаюсь… Это ведь он фотографировал ярмарку на Утином пруду, так? В мае, в «Доме у причала»?
Глаза мистера Мустарда расширились от удивления, и он что-то невнятно промямлил, будто растерял весь запас слов. Правда, он быстро пришел в себя:
— Да, это правда. Чарли тогда подрабатывал фотографом. Он писал статью про ту ярмарку для журнала… «Лайф», что ли. Он же очень хороший репортер… — Лицо Мустарда страдальчески сморщилось, когда он вспомнил, что больше ему не суждено увидеть друга, — то есть был, я хочу сказать… награды всякие получал и все такое… — Он затряс головой.
— Предположим, он встретил женщину, которую собирался защищать — или не только защищать, — на благотворительном фестивале. Почему он так долго ждал, чтобы пообщаться с мужем?
— Блин, да не знаю я! — взорвался Юджин. — Я только хочу выяснить, кто прикончил моего дружка, и свалить отсюда!
— Именно поэтому я и задаю вам вопросы, мистер Мустард, — строго сказала Филлида. — А теперь прекратите истерику и расскажите мне снова все по порядку. Вспомните как можно больше деталей — неважно, насколько несущественными они вам кажутся. Это поможет нам продвинуться в расследовании.
Мустард возмущенно взглянул на нее, но истерику все же прекратил.
— Что еще вы хотите знать?
Помедлив пару секунд, Филлида все-таки решила пойти ва-банк.
— Вам знакомы эти имена: Девайн, Баджли-Родс, Хартфорд, Слоуп, Гримсон? — Она внимательно наблюдала за лицом Мустарда, но не заметила на нем никакой реакции.
— Никогда не слышал о таких, — он снова улыбнулся своей невинной детской улыбкой и развел руками.
— Ну а женщина? Что вы о ней знаете? Как ее зовут? Как она выглядит? Где живет?
— Послушайте, дамочка, мне наплевать на эту сучку, понимаете? Мой дружок, как полный идиот, втюрился в замужнюю бабу, но это его проблемы, верно? Я просто поехал за компанию, чтобы он мою тачку не покоцал.
Филлида скептически подняла бровь.
— Ну и каков был ваш план? Вы доехали вместе до Листли, затем он в одиночку отправился в Маллоуэн-холл. А что потом?
— Мы должны были пересечься в тот вечер, в среду, что ли… он хотел мне рассказать, как все прошло и так далее. Думаю, он хотел… это… поговорить со своей бабой. Не знаю. Короче, мы договорились встретиться здесь, но он не явился. А наутро я узнаю, что случилось… Блин, я поверить не мог, что Чарли убили! Помчался туда, чтобы выяснить, что да как… увидел свою малышку в чужом гараже и все такое прочее.
— Мистер Брэдфорд присматривает за вашей машиной, так что за нее не беспокойтесь, — сказала Филлида, немного повысив голос, чтобы ее слова долетели до ушей шофера. Тот даже бровью не повел.
— Что еще вам нужно? — нетерпеливо спросил Мустард, и в его голосе послышались визгливые нотки.
— У меня больше нет к вам вопросов. Пока. Только не вздумайте уезжать из Листли, — твердо заявила Филлида. — Я уверена, что констебль захочет вас допросить.
Мустард поморщился и оглянулся на Гиневру.
— Сколько я должен болтаться в этой дыре, под одной крышей со злобной ведьмой? Похоже, кроме как здесь, остановиться тут негде. И что мне делать? Старая карга вчера даже чашку какао взять в комнату не разрешила! А я был не в лучшем виде, уж поверьте. Сами понимаете, дружбана грохнули ни за что ни про что!
— Могу предложить только тюремную камеру, в Листли есть тюрьма, — мрачно сказала Филлида, которую раздражало его нытье.
Юджин помотал головой и бессильно откинулся на спинку стула.
— Нет уж. Лучше я останусь здесь.
— Хорошо, но вначале отправляйтесь в полицейский участок и расскажите все, что рассказали мне, — велела Филлида, поднимаясь, — лучше самому предоставить информацию властям, а не ждать, когда они придут за вами и потащат в участок силой. А я вечером позвоню констеблю Гринстиксу и проверю, приходили ли вы, так что надолго не откладывайте. Хорошего дня, мистер Мустард.
Он встала, подала Брэдфорду его пиджак и быстро вышла из паба.
— Куда теперь, миссис Брайт? — спросил шофер, открывая дверцу машины.
— Домой, конечно! — Филлида подвела к нему девочку. — Это Опал Стамм. Она поедет с нами. Опал, это наш шофер мистер Брэдфорд.
— Приятно познакомиться, мисс, — проговорил шофер гораздо более любезно, чем обычно разговаривал с Филлидой. — Называйте меня просто Брэдфорд, пожалуйста.
Опал помедлила, потом осторожно забралась на заднее сиденье рядом с Филлидой. Видимо, девочка еще ни разу не ездила в автомобиле, потому что она с благоговейным трепетом оглядывалась по сторонам.
Новой судомойке только что исполнилось тринадцать: в глаза прежде всего бросались два больших передних зуба, до которых худенькому лицу девочки еще предстояло дорасти. Однако, несмотря на подростковую неуклюжесть, она уже показывала признаки будущей красоты: светлокожая, с мягкими волосами орехового цвета, заплетенными в косы и свернутыми в два узла по обе стороны головы. Особенно поражали ее глаза — под стать имени, огромные, дымчато-серые, как драгоценные камни. Крепкое телосложение позволяло надеяться на выносливость и физическую силу.
— Итак, — произнесла Филлида, когда машина покатила по дороге, — когда мы приедем в Маллоуэн-холл, Бенита — судомойка, чье место ты займешь, — проводит тебя в твою комнату и поможет устроиться. Сегодня мы не сможем выдать тебе форму, но к завтрашнему дню, надеюсь, что-нибудь подберем. До того времени ты можешь носить свою одежду, а поверх надевать передник. Бенита раздобудет тебе чепец. Есть ты будешь вместе с остальными слугами, то есть с поварихой, кухарками, служанками, лакеями и камердинерами, а также с шофером, если, конечно, он соизволит явиться, в столовой для слуг. Вечерний чай и ужин будете подавать слугам более высокого ранга, то есть мне, мистеру Добблу, дворецкому, камеристке миссис Агаты Вайолет, а сейчас еще и слугам гостей дома — в кабинете мистера Доббла. Если Молли занята, будешь помогать готовить подносы, поняла? Сам мистер Доббл и лакеи прислуживают мистеру и миссис Маллоуэн и их гостям. Молли — старшая кухарка, будешь слушаться ее, если миссис Паффли слишком занята. — Она помедлила. — Вопросы есть?
— Вы мне взаправду дадите форму? — спросила Опал так тихо, что Филлида едва расслышала ее. — Настоящую одежду?
— Конечно! Мистер и миссис Маллоуэн — щедрые хозяева и на Рождество подарят тебе запасную форму, ботинки и пальто. Еще одну форму и ботинки ты получишь в середине лета.
— Две пары ботинок зараз? — огромные глаза девочки распахнулись в изумлении, и Филлида с жалостью взглянула на истрепанный подол и разъехавшиеся швы ее платья, явно многократно перешитого, надставленного и перелицованного для нескольких поколений девочек.
— У тебя будет не две, а три или даже четыре пары ботинок, если, конечно, ты не слишком быстро вырастешь из них, — с улыбкой произнесла она.
Какое-то время они ехали в молчании, пока Опал осмысливала эту информацию, а затем она спросила еще тише, чем раньше:
— А как меня будут звать, миссис Брайт?
Филлида вгляделась в бледное личико и настороженные серые глаза.
— Тебя же зовут Опал, верно? Мне нравится это имя. Ты не возражаешь, если мы будем называть тебя Опал?
— Нет, мэм, — с облегчением выдохнула девочка, и ее напряженные плечи немного расслабились. Похоже, больше вопросов у нее не было, потому что она отвернулась, схватилась за ручку двери и уставилась в окно, изредка моргая и облизывая пересохшие губы.
На повороте машину резко бросило в сторону, и Филлида невольно закрыла глаза. Она не любила ездить на заднем сиденье, потому что иногда голова начинала кружиться, а желудок сводило судорогой, особенно если дорога попадалась ухабистой, а машина ехала слишком быстро. К счастью, вскоре они выехали на более прямой участок, и через несколько мгновений она смогла открыть глаза и выдохнуть.
И тут же поймала взгляд Брэдфорда, наблюдавшего за ней в зеркало заднего вида. Как неприятно, что этот человек видел момент ее слабости! Она отвела глаза, радуясь, что за поворотом уже вырос Маллоуэн-холл. Счастье снова оказаться дома!
— Опал, пойди на кухню и представься миссис Паффли. Она обрадуется твоему приезду, — сказала Филлида, когда машина затормозила у крыльца. — А если ты будет работать хорошо, вполне возможно, сможешь остаться здесь на долгий срок.
— Спасибо, миссис Брайт, — пробормотала девочка, вылезая из машины.
Филлида отвела ее к задней лестнице и указала на пять ступеней, ведущих вниз в святилище миссис Паффли.
— Ступай. Я скоро приду, а пока Молли и Бенита покажут тебе все, что нужно.
— Да, мэм.
Филлида повернулась и чуть не налетела на Брэдфорда, который изучал что-то на крыле машины.
— Ах ты, господи! — невольно воскликнула она, без всякой нужды поправляя шляпку, чтобы чем-то занять руки. Шофер пристально взглянул на нее, и Филлида сделала шаг назад, ругая себя за это.
— Почему она спросила, как вы будете ее называть? — Брэдфорд достал тряпку и старательно стер с капота небольшой комок грязи.
Немного удивленная вопросом, Филлида замялась.
— Видите ли… скорее всего, девочка знает, что в некоторых хозяйствах слугам дают определенные имена. Иногда хозяева не желают запоминать настоящие имена слуг и настаивают, чтобы горничная, к примеру, всегда звалась Сьюзен, лакей — Джоном, а кухарка просто была Кухаркой. Мне кажется, кто-то рассказывал, что лорд Стерджен всех своих камердинеров называл одинаково — Брут.
По лицу Брэдфорда, внимательно слушавшего ее объяснения, пробежала гримаса отвращения. Он передернул плечами и, отвернувшись, стер очередную пылинку с капота «Кроссли». Решив, что разговор окончен, Филлида направилась к дому.
— А ботинки-то его не скрипят, — раздался сзади негромкий голос.
Филлида застыла на месте и повернулась к нему.
— Я и не ожидала, что они будут скрипеть. Юджин Мустард не мог убить Уоринга.
— Почему не мог? Надо рассматривать все возможные варианты, даже самые невероятные. Его так называемый друг мертв, поэтому нам он мог рассказать любую историю. Вдруг они вовсе не друзья и он специально последовал за Уорингом, чтобы его прикончить? Хороший поворот сюжета, не правда ли?
Филлида фыркнула.
— Я уже обсудила с миссис Агатой версию о том, что убийство совершил посторонний человек, но она не выдерживает критики. Прежде всего, Мустард физически не смог бы попасть в дом.
— Если только сам Чарльз Уоринг не впустил его. Потом они могли поссориться, разодраться и так далее, — невозмутимо сказал Брэдфорд.
— Подраться, — невольно поправила его Филлида.
— Что вы сказали?
— Ничего. Конечно, этот вариант возможен, но он весьма неправдоподобен. И как мистер Уоринг очутился в машине Мустарда, если они не друзья?
— О, наверняка у вас есть подозреваемый получше, не правда ли, миссис Брайт?
— Безусловно, — уверенно ответила она, хотя сама еще не решила, на ком остановить подозрения. Улик не было, реальных мотивов для убийства — тоже. Хотя после беседы с Юджином Мустардом у нее возникли новые идеи, Филлида не могла окончательно исключить его из списка подозреваемых. В его рассказе столько дыр, что он напоминает не подлежащие ремонту старые носки. Оставался главный вопрос: что именно выдумал Мустард, а что на самом деле было правдой.
Брэдфод кинул на нее удовлетворенный взгляд.
— Так и знал, что вы снова попытаетесь играть в сыщика!
Филлида поджала губы. Лучше вообще не реагировать на едкие замечания этого человека. Он специально так говорит, чтобы рассердить ее.
— Доброго дня, мистер Брэдфорд, — сказала она, направляясь к дому.
— Кстати, у меня могут быть две пары ботинок, — сказал он ей вслед. Филлида скрипнула зубами, но не оглянулась.
Она решила поставить Брэдфорда на первое место в списке подозреваемых. Просто так, из вредности.

Глава 21

Проходя мимо кухни, Филлида услышала голос миссис Паффли, и ей ничего не оставалось, как спуститься в шумную, душную, жаркую комнату. Под яркой лампой Бенита методично ощипывала тушки лежавших перед ней уток, а в дальнем конце длинного стола Молли яростно рубила что-то, загороженное от глаз Филлиды огромной деревянной миской. Стэнли, временно освобожденный от обязанностей лакея, сидел на табурете, положив ногу на скамеечку, и мрачно взбивал масло — занятие гораздо ниже его привычного статуса. Видимо, поэтому он уже не улыбался девушкам своей игривой нахальной улыбкой.
— Она подойдет, думаю, — сказала повариха, размешивая в миске яичные желтки. — Похоже, голова у ней чуток варит.
— Вот и прекрасно. Пожалуйста, держите меня в курсе дела, — сказала Филлида. Она направилась в дистилляционную, чтобы проверить, закончила ли Лиззи приготовление розмариновой воды. Не забыть еще проверить грязное белье на предмет кровавых пятен! Вдруг убийца так глуп, что сдал свою запачканную кровью жертвы одежду в прачечную?
— Бедная крошка, эта Ребекка, — сказала ей вслед миссис Паффли. — Я всю ночь глаз не сомкнула, в голову лезли кошмары, — она шмыгнула носом. — Дверь заперла на щеколду! Да, мэм, заперла, а что делать? Такие времена… Бенита, девочка, прибавь-ка огня под яйцами. Ты что, хочешь, чтобы Лысый Череп нам снова мозги выел из-за желтков всмятку? Миссис Брайт, послушайте, а что, если нам завести собаку? Пусть отпугивает всяких жуликов да репортеров…
— Собаку? — Филлида растерянно остановилась. Она не думала о собаке. Она их не любила. Несносные создания! Гавкают без передышки, вечно прыгают на тебя, роняют на юбку слюни и дышат смрадом прямо в лицо. Ей вполне достаточно Сырка и Горбушки — по крайней мере, по части животного мира.
Одной из причин, почему Филлиде так нравилось работать в Маллоуэн-холле, было отсутствие домашних животных. Хозяева не держали лошадей и не любили охоту, а потому в поместье никто не лаял, не скулил, не прыгал и не облизывал тебя, как это делают представители собачьего рода. Питер в счет не шел: старенький песик все время находился при миссис Агате и почти никогда не подавал голоса.
— Конечно, нет!
— Но ведь…
— Миссис Паффли, остановитесь! Еще немного, и желтки выскочат из миски прямо на пол. Ваша работа пропадет даром, а пол придется заново мыть. Извините, мне пора идти, у меня куча дел.
Она быстро вышла из кухни, не дожидаясь, пока повариха придумает новую жалобу или внесет новое нелепое предложение.
Филлида заглянула в судомойню и удостоверилась, что Опал на месте: опустив руки по локоть в мыльную воду, девочка усердно терла сковородки и кастрюли, использованные во время завтрака, и что-то мурлыкала себе под нос. Удовлетворенно улыбнувшись, Филлида пошла дальше.
Как и ожидалось, Лиззи еще работала в дистилляционной, и Филлида с удовлетворением отметила, что девушка уже начала набивать сухими травами саше для бельевых ящиков. В воздухе висели приятные ароматы лаванды и полевой ромашки.
— М-м-м, пахнет хорошо, — одобрительно сказала она горничной. — Лиззи, я хочу задать тебе несколько вопросов о вчерашней уборке. Не находила ли ты, случайно, запачканную кровью одежду? Хотя бы несколько капель крови? Или, может быть, окровавленную тряпку?
Глаза Лиззи расширились, рот приоткрылся.
— Миссис Брайт, вы что, улики ищете? Как в детективах миссис Агаты, что ли? Вот это да! — Ее улыбка немного померкла. — Не могу поверить, что кто-то напал на Ребекку! Ужасы какие. Я даже по нужде больше одна не хожу, мы с Бесс вместе бегаем, по очереди, караулим друг друга.
— И правильно делаете! Хотя я не верю, что кто-то из нас находится в опасности. Ребекка… работала в «Доме у причала» и поэтому знала что-то, что могло навредить преступнику, — Филлида грустно вздохнула, а Лиззи оглянулась, чтобы удостовериться, что их не подслушивают, и прошептала:
— Миссис Брайт, мне надо кое-что вам сказать.
— Что именно? — спросила Филлида, на всякий случай прикрывая дверь.
— Ребекка… на ней последнее время лица не было. Третьего дня — ну да, в среду — я зашла в кладовую, а она там стоит, будто прячется от кого-то. Белая как стена, словно вот-вот сомлеет, представляете? Я ее на стул усадила, помахала перед ней руками, чтоб она в себя пришла, значит, — уточнила Лиззи, чтобы ее не заподозрили в уклонении от работы. — Она прямо тряслась вся, ей-богу, как листок на ветру, и руки так ходуном и ходили…
Филлида промычала что-то сочувственным голосом, боясь спугнуть разоткровенничавшуюся горничную.
— Но она мне не сказала, в чем дело. Просто повторяла: «Он здесь. Почему он здесь? Как это возможно?..»
— Она сказала, кто именно этот «он»?
Лиззи отрицательно затрясла головой.
— Я уж и так и этак к ней подкатывала, даже спросила напрямик, чего она так напугалась, она знай свое твердила: «Здесь он меня не найдет. Я теперь с кухни ни ногой…»
Филлида подавила раздраженный вздох. Неприятно, конечно, когда в детективных романах важные свидетели умирают до того, как смогут раскрыть свои секреты, но каково приходится сыщику в реальной жизни?
— Лиззи, постарайся припомнить как можно подробнее, когда это произошло? Что ты делала в это время? Что делала она?
— Так ужинали наверху, — сказала Лиззи, и в этот раз Филлида нетерпеливо фыркнула.
Горничная с испугом взглянула на нее, словно боялась, что начальница начнет ее ругать, но Филлида махнула ей рукой и улыбнулась.
— Все в порядке, не волнуйся. Я просто надеялась, что этот разговор состоялся до того, как к нам съехались все гости. Это помогло бы сузить круг подозреваемых, понимаешь? Нам было бы легче понять, кто именно из гостей так ее напугал.
— Ох, жалость какая, но она мне ничего больше не сказала, — огорченно пробормотала Лиззи.
— Спасибо и за то, что рассказала.
Филлида решила расспросить и других горничных о возможных разговорах с Ребеккой. Легче всего это сделать, когда она соберет их вместе, чтобы провести дознание по поводу запачканной кровью одежды.
— Что же, Лиззи, я надеюсь, ты сразу сообщишь мне, если вспомнишь новые подробности или заметишь что-нибудь важное.
— Что-нибудь важное? Как кровь на одежде? — спросила Лиззи.
— Да, и если услышишь, как обувь кого-то из гостей скрипит.
— Ох! — Лиззи слегка побледнела. — А почему это так важно?
Поколебавшись, Филлида решила рассказать девушке о своих подозрениях.
— Я была недалеко от спальни мистера Уоринга, когда услышала, что кто-то роется в его вещах. Я не видела точно, кто именно, но его туфли слегка скрипели.
— И вы думаете, то был убийца? — глаза Лиззи раскрылись так широко, что над темно-коричневой радужкой показалась белая полоска.
— Я практически уверена в этом, — подтвердила Филлида. — И поэтому, если услышишь скрип туфель, сразу уходи оттуда и немедленно поставь в известность меня или мистера Доббла.
Лиззи сглотнула и несколько секунд помедлила, прежде чем нервно сказать:
— Миссис Брайт, а я ведь давеча слышала скрип, мэм. Я убиралась на третьем этаже… Или на четвертом? Не помню, ей-богу, и вдруг они как заскрипят! А я подумала: «И почему не отдать их в починку?» Противный звук такой, правда? А сапожнику пары минут хватит, чтобы подошву получше прикрутить, и дело с концом. Папаша-то мой сапожником работал, — объяснила она. — Ему люди все время худые ботинки несли, он на них собаку съел. А сам-то он такого не допускал, ей-богу, мэм, это ж себя не уважать…
— Спасибо, ты мне очень помогла, — сказала Филлида, стараясь не выказать нетерпения. Ну почему люди никогда не запоминают детали? Почему все такие невнимательные? — Еще раз напряги память и вспомни, когда и где именно ты слышала это скрип? Что ты в это время делала? Это очень важно.
Лиззи старательно наморщила лоб, изобразив глубокую задумчивость, и Филлида заставила себя хранить молчание.
После нескольких минут мучительных раздумий Лиззи медленно проговорила:
— Я закончила уборку в «Розовом бутоне», а потом пошла в ванную комнату выжать тряпку, и так больно стукнулась об раковину, прямо искры из глаз посыпались! Вся рука занемела, ей-богу, не вру! Так вот, стою я там, руку тру, а тут эти туфли в коридоре как заскрипят! Я и говорю себе: «Неужели сложно дурацкие туфли починить?» Потому как я очень зла была на гадкую раковину. — Она вдруг улыбнулась. — Вспомнила, где это было! На третьем этаже, конечно! В ванной комнате в конце коридора.
Значит, на одном этаже с Девайнами, мистером Гримсоном и Хартфордами. Интересно! Впрочем, любой из других гостей мог пройти по коридору, что не исключало мистера Слоупа и Баджли-Родсов.
— Ты кого-нибудь видела? До или после скрипа туфель.
— Нет, мэм, потому как, когда услышала тот скрип, я не стала выходить в коридор, чтобы не попадаться гостям на глаза, — с гордостью объявила Лиззи, как будто только что сдала экзамен на должность горничной, которую, по правилам, «не должно быть ни видно, ни слышно».
— Ну, хорошо, — сказала Филлида, скрывая разочарование, — а голоса ты слышала? Кто-нибудь с кем-нибудь разговаривал? В котором часу это было?
— Нет, мэм, ничего не слышала, кроме противного скрипа. Хорошо, что не выдала себя, а то убийца бы знал, что я знаю, кто он такой, и тогда… меня тоже… — Она ужасно побледнела. — Матерь Божья, миссис Брайт, а вдруг он видел меня и теперь знает, что я его слышала? И придет за мной, как за Ребеккой?
— Если ты его не видела, каким образом он мог увидеть тебя? — нетерпеливо сказала Филлида. — К тому же он понятия не имеет, что мы знаем о его скрипящих туфлях. Но все равно, я велела вам работать парами, поэтому продолжай ходить по дому вместе с Бесс. Уверена, очень скоро этот кошмар закончится.
Кстати, ей самой нужно позвонить констеблю и удостовериться, что Юджин Мустард приходил в отделение полиции. И еще осмотреть рубашку мистера Уоринга на предмет следов помады.
Она уже собиралась выйти, как услышала звонок из комнаты миссис Агаты. Поколебавшись, Филлида вернулась на кухонное поле брани.
— Молли, миссис Агата ждет свой поднос. Я могу отнести его сама. Или, может быть, Вайолет уже забрала его наверх?
— Нет, мэм. Вайолет сейчас с Фанни и Лоренсом, показывает им прачечную и швейную, — ответила Молли. — А еще что-то случилось с брюками мистера Баджли-Родса.
Фанни и Лоренс, как слуги Баджли-Родсов, отвечали за гардероб своих господ.
— Хорошо, тогда я сама отнесу поднос. Кто-нибудь из гостей звонил? Просил принести еду в комнату?
— Только мистер Слоуп, и Элтон уже отнес ему чай, — сказала Молли. Она кокетливо улыбнулась, показав очаровательную ямочку на щеке. — Ух, какой красавчик этот Элтон! И такой душка!
— Просто чудо! — подтвердила Бенита. До сегодняшнего утра, будучи судомойкой, она никогда не вмешивалась в разговоры, но повышение по службе, видимо, придало ей храбрости.
— А ты-то где его видела? — спросила Молли довольно резко.
— Да я же вчера понесла поднос наверх, потому что Ребекка была занята, — бойко защебетала девушка, — а тут и он нарисовался. Я таких широких плеч в жизни не видела, право слово! А когда он снял пиджак, мускулы-то под рубашкой так и заходили! И при этом не какой-то чурбан неотесанный, обхождение имеет, — видимо, Бенита решила, что в своем нынешнем положении имеет право на длинную речь.
— Он вчера подкрался ко мне сзади, когда я складывала простыни, и поцеловал в щечку, представляете? — заявила Молли с коварной улыбкой, выигрывая очко в соревновании между кухарками. — Я чуть в обморок не грохнулась, знала бы, никогда бы не позволила… А теперь думаю, почему нет? Лучше еще раз пройдусь с ним вечерком, чем он будет всю ночь в карты дуться.
Не хватало ей только показать Бените язык, подумала Филлида.
— Вот уж не поверю, что так прям и подкрался! — возмущенно заявила Бенита. — Да его же за версту по скрипу определить можно! Он и ко мне пытался подкрасться в моечной, да не вышло, — она с торжеством взглянула на Молли.
— Поднос готов, миссис Брайт, — угрюмо сказала Молли, вероятно, желая поскорее прекратить этот разговор.
Проверив, что на подносе все предметы стоят на своем месте — включая утреннюю галету для Питера, — Филлида отправилась наверх. Могла бы поручить это Фредди или Лиззи, но она верила в важность и полезность физических упражнений. Ей не помешает пару раз подняться и спуститься по лестнице с подносом в руках. Она поднялась на второй этаж, даже не запыхавшись, и толкнула дверь на хозяйскую половину. В коридоре было ожидаемо пусто — Бесс убирала ванные комнаты на третьем этаже в ожидании наплыва гостей после чая и расставляла чашки и чайники на подносах, которые служанки должны будут отнести в гостевые комнаты.
— Войдите! — сказала Агата, когда Филлида постучала в дверь ее кабинета. — Ой, это ты, Филли? Вот хорошо! — Несмотря на темные круги под глазами и осунувшееся лицо, Агата широко улыбнулась. — Я как раз надеялась, что ты ко мне зайдешь.
— Долго оставаться не могу, — Филлида налила в чашку чай и отнесла к столу.
С глубоким вздохом Агата отвернулась от машинки и вороха исписанных страниц.
— Ну конечно, конечно. Не представляю, как ты одна со всем справляешься… А еще и Ребекки не стало…
— Я уже нашла ей замену, — и Филлида рассказала, как разыскала Опал Стамм.
— Прекрасно, прекрасно, надеюсь, она нам подойдет, — рассеянно сказала Агата, отворачиваясь к окну, выходившему на южную террасу. — Не могу поверить, что бедную девочку убили, — и совсем рядом с домом! Если бы я вовремя посмотрела в окно, то могла бы что-то заметить!
Сердце Филлиды подпрыгнуло от разочарования.
— Значит, ты не смотрела в окно? Зато, наверное, дописала главу?
— Я выглядывала в окно, конечно, но не видела ничего необычного, увы! — Агата вздохнула, приложив руку ко лбу, затем выпрямилась и слабо улыбнулась. — А теперь, Филли, расскажи, что ты выяснила в деревне, и удалось ли тебе узнать новые подробности о наших гостях во время вчерашнего чаепития?
Филлида подробно пересказала подруге свой разговор с Юджином Мустардом (не упомянув лишь о неприятном вмешательстве Брэдфорда) и со вздохом заключила:
— Я не уверена, что стоит верить всему, что он говорит, но вот что интересно. Юджин Мустард и сам был на фестивале на Утином пруду. Его лицо показалось мне знакомым, и когда я снова рассмотрела фотографии, я увидела его, по крайней мере на одной из них.
— Да, это интересно.
— Вот именно. Я бы хотела представить ему доказательства его лжи воочию, но для этого мне снова придется съездить в Листли.
— Конечно, поезжай, Брэдфорд отвезет тебя.
Решив не высказывать свое мнение относительно поведения неучтивого шофера, Филлида сказала:
— Кстати, Агата, ты была права относительно мистера Девайна и миссис Хартфорд. У них точно роман, я совершенно с тобой согласна. А Пол Хартфорд, похоже, подозревает об их отношениях и крайне этим огорчен. Впрочем, как же сильно надо злиться, чтобы убить человека?! На Хартфорда это как-то не похоже. Он кажется скорее грустным и подавленным, чем агрессивным.
Агата покивала.
— И какое отношение это имеет к мистеру Уорингу? Однако я вижу, что твоя антипатия к мистеру Слоупу только выросла, — она хмыкнула и понимающе взглянула на Филлиду, которая с отвращением затрясла головой.
— Я надеюсь, что виноват именно он, потому что в тюрьме он уже не сможет тянуть ко всем свои длинные руки, — сухо сказала экономка. — Кстати, мне стоит поговорить с горничными: вдруг он уже зажимал кого-то из них в угол?
— Искренне надеюсь, что нет, — резко воскликнула Агата, — иначе мне придется попросить его удалиться из Маллоуэн-холла, несмотря на все найденные им на раскопках редкие артефакты.
Филлида улыбнулась горячности подруги.
— Хорошо, с этим решено. А теперь… ой, а это что такое?
Она подняла лежавший на столе блокнот и повертела в руках.
— Не знаю… я только записала сюда несколько мыслей, которые пришли мне в голову… как можно совершить изящное убийство во время игры в бридж…
— Подожди, это же блокнот мистера Уоринга! Тот, что пропал из его портфеля! — Филлида лихорадочно пролистала блокнот, но нашла в нем лишь записи Агаты о неудачно сложившейся карточной игре. — Где ты его нашла?
Агата с удивлением уставилась на блокнот.
— Я не уверена… просто взяла со стола, когда мне понадобилось записать мысли. Я так часто делаю, ты же знаешь! — Она улыбнулась. — Но он был совершенно пустой!
— Кто-то похитил его из серой комнаты и вырвал все страницы с записями. Пожалуйста, постарайся вспомнить, где именно ты его подобрала… возможно, мы сузим круг подоз… — но на этих словах ее прервал грохот, за которым последовал пронзительный женский вопль.

Глава 22

Подобрав юбки, Филлида взбежала по ступенькам на этаж выше и тотчас поняла, что истошные вопли — лишь кульминация начавшегося ранее скандала. Мистер Хартфорд стоял перед дверью в комнату своей жены, пытаясь войти внутрь. Как раз в тот момент, как Филлида вынырнула из-за угла, из комнаты раздался очередной визгливый выкрик и в коридор вылетел какой-то предмет.
Мистер Хартфорд отпрыгнул в сторону. Мимо его головы пролетел фарфоровый кувшин для воды и с грохотом разбился о противоположную стену коридора. Бросившись к двери, он закричал:
— Амелия, постой, ты ведь не знаешь…
— Отстань от меня! — взвизгнула его жена. Сейчас сложно было представить себе ее обычную холодную элегантность. — Убирайся, я сказала! Ты и тво… — эти слова утонули в очередном грохоте, за которым последовал глухой удар. Филлида поморщилась, вспомнив чудесную статуэтку из оливкового дерева, которая украшала столик у кровати. Похоже, уже не украшает, грустно подумала она.
К этому времени в коридор из соседних комнат вышли Девайны и мистер Гримсон, чья спальня была в самом конце коридора, рядом с серой комнатой. Мистер Девайн с тревогой осмотрел свою дверь, в которую чуть не попал кувшин.
— Амелия, не надо горячиться, — умоляюще сказал мистер Хартфорд, оглянувшись на зрителей. — Давай мы спокойно…
— Убирайся! — завизжала она еще громче. В проеме двери на секунду появилась тонкая рука, обнажившаяся до плеча в широком рукаве шелкового халата. — Только посмей подойти ко мне…
— Пол, э-э… возможно, стоит немного подождать?.. Ваша жена слишком взволнована, — мистер Девайн выступил вперед и успокаивающим жестом положил руку на плечо Хартфорду. — Вам стоит чуть-чуть…
Мистер Хартфорд несколько мгновений смотрел на руку, замершую на его плече, затем резким движением стряхнул ее. Его лицо потемнело от гнева, и в какой-то момент Филлида даже испугалась, что он ударит мистера Девайна.
— Не надо! — тихо и резко сказал мистер Хартфорд и отступил назад. Мистер Девайн побледнел и тоже сделал шаг назад, расширяя пространство между собой и разгневанным супругом.
Дверь в спальню Амелии Хартфорд с грохотом захлопнулась, а зрители так и остались стоять в коридоре, раскрыв рты от изумления.
На лестничной площадке четвертого этажа появились заспанные Баджли-Родсы и мистер Слоуп. Из двери, ведущей на служебную лестницу, высунулась Бесс, вооруженная небольшим ведерком и перьевой метелкой, и сразу же спряталась за спиной мистера Гримсона.
Миссис Агата, мистер Макс, так же как мистер Доббл и Фредди, тоже появились в коридоре, немного запыхавшиеся, так как поднимались снизу.
Мистер Хартфорд обвел взглядом всех присутствующих и, не говоря ни слова, повернулся и исчез в своей комнате. После того как дверь за ним захлопнулась, тишину в коридоре нарушали только тихие всхлипы, раздававшиеся из комнаты его жены.
— Что же, — деловито сказала Филлида, — Бесс, будь добра, смети осколки разбитого фарфора. Фредди, возьми тряпку и подотри воду с пола. Завтрак подан и ждет вас внизу, — обратилась она к зрителям, большинство из которых были наряжены в пижамы и шлепанцы, несмотря на то что близился полдень. — Но если вы предпочитаете выпить кофе у себя в комнате, пожалуйста, позвоните, мы принесем вам поднос.
— Пожалуй, мне следует с ней поговорить, — пробормотала миссис Девайн.
В белом шелковом халате с китайскими драконами и непрактичных домашних туфельках с перьями, она вышла вперед. Ее обычно тщательно уложенные темные волосы сейчас были убраны под экзотический алый тюрбан. Даже едва поднявшись с постели, она выглядела как кинозвезда.
— Амелия, это я… можно войти? — она тихо постучала в дверь миссис Хартфорд.
— Я принесу чая, хорошо? — вызвалась Филлида. Ей до смерти хотелось услышать, что жена Джеффри Девайна будет говорить его любовнице.
Миссис Девайн кивнула, затем осторожно повертела ручку двери. Та открылась, и молодая женщина просунула голову внутрь.
— Амелия? Можно войти?
Услышав неразборчивое приглашение, она проскользнула внутрь.
— Что же это такое происходит? — возмущенно воскликнула миссис Баджли-Родс. Ее волосы неопрятными прядями свисали на плечи, на лице виднелись следы плохо смытого вечером макияжа. — Что за дикость?!
— И правда, что в них вселилось, не представляю себе, дорогая! — Супруг взял ее под руку. — Поднимемся наверх, пора переодеться, мне кажется, я созрел для завтрака. Где шляется негодяй Лоренс? Вечно его нет, когда он нужен.
— Он отправился с Фанни вниз прогладить стрелки на твоих брюках, дорогой, — ответила его жена, поднимаясь по лестнице. — Только почему-то они застряли там надолго…
— Да она же просто безумна! — пробормотал Тадди Слоуп, косясь на дверь миссис Хартфорд. — Почему я не удивлен? Я-то еще вчера заметил, что она не в себе. Хрупкая психика и все такое.
Быстро собрав небольшой поднос с чайником и двумя чашками, добавив порезанный ломтиками лимон, молочник и сахарницу, Филлида повернулась, чтобы пройти к двери миссис Хартфорд, но на ее пути возник Тадди Слоуп.
— Не забудь зайти в мою спальню, милашка, — сказал он. — Пожалуй, я тоже выпью кофе у себя. Сахарок можешь не брать, он же нам не понадобится, правда? — с откровенной ухмылкой он осмотрел ее с головы до ног.
— Конечно, мистер Слоуп, — сказала Филлида. — Как только отнесу поднос миссис Хартфорд и миссис Девайн.
— Смотри не задерживайся, — предупредил он, но с дороги отошел.
Филлида вздохнула. Значит, теперь ей уже не задержаться в комнате надолго, чтобы подслушать беседу двух дам, ведь посылать горничных в спальню Слоупа она не станет ни за что на свете.
Но пока нужно было выполнить первое задание, и Филлида постучала в дверь миссис Хартфорд и зашла внутрь.
Боже, ну и побоище! Комната выглядела даже хуже, чем она ожидала. Вздохнув, Филлида переступила через обломки фарфорового таза для умывания — пары разбитому кувшину. Картины на стенах висят криво, на постели кавардак — простыни, одеяла, подушки смяты и перекручены. На изящном туалетном столике — опрокинутая чашка чая. Прелестная статуэтка из оливкового дерева, изображавшая кошку с выгнутой спиной, валяется на полу, а ее длинный хвост — рядом.
Миссис Девайн едва взглянула на Филлиду, которая бесшумно занялась приготовлением чая, уверенная, что миссис Хартфорд так расстроена, что наверняка вообще не заметит ее присутствия.
— …он такой хам!.. — всхлипывала миссис Хартфорд. — Ему наплева-а-а-а-ть… совершенно наплевать на мои чувства-а-а… и как он смеет обвинять меня в том… — тут она разрыдалась еще громче и в сердцах схватила подушку и начала осыпать ее ударами.
— Ну перестань, прошу тебя, Амелия, — успокоительным голосом сказала миссис Девайн. — Я уверена, что Пол совершенно не желал тебя огорчать! Мужчины — такие грубые, неотесанные создания, что с них взять? Налейте сюда, пожалуйста, еще немного, вот так. Он и сам показался чем-то очень сильно огорченным. На нем прямо лица не было. Тебе надо переговорить с ним и объясниться раз и навсегда.
— И зачем мы во-о-о-бще сюда приехали?.. — жалобно воскликнула миссис Хартфорд. — С-с-сначала убийства, а теперь это! И нам теперь даже не уехать!
Филлида, притворяясь невидимой, молча собирала разбросанные по полу осколки, надеясь, что ее не выставят из комнаты. Ей ведь нужно убрать мусор, верно? Что будет, если кто-то наступит босой ногой на острый край черепка! К тому же удобно прислушиваться к разговору и при этом выглядеть занятой, если у одной из леди возникнет желание осмотреться.
— Иногда я его просто ненавижу… — продолжала миссис Хартфорд, поднимая к подруге заплаканное лицо.
— Ну что ты такое говоришь? — миссис Девайн легонько гладила ее по спине, как будто стирая боль. — Вот твой чай, выпей, дорогая, тебе станет легче. Конечно же, ты так не думаешь. Вам просто надо выяснить отношения, не сейчас, конечно, а когда этот кошмар закончится. Вернетесь домой, поговорите, и все наладится, вот увидишь! Я надеюсь, инспектор позволит нам разъехаться уже сегодня.
Интересно, знает ли миссис Девайн правду о своем супруге и женщине, которую она сейчас утешает? Если так, она гораздо более терпима и великодушна, чем сама Филлида.
Если только… если только она не хочет спровадить Хартфордов отсюда как можно скорее, чтобы лишить мужа искушения позволять себе вольности с Амелией.
Поскольку разговор крутился вокруг одной темы, Филлиде становилось все сложнее ползать по полу, собирая осколки — к тому же она наткнулась на здоровенный кусок фарфора, величиной с ее руку, на котором явно виднелись следы крови. Еще немного, и ее лучшее платье будет погублено. Она встала, сжимая в руках осколки таза, и тихо произнесла:
— Что еще пожелаете? Миссис Девайн? Миссис Хартфорд?
— Ничего! — резко сказала первая.
Выйдя в коридор, Филлида с неприятным, щемящим чувством вспомнила, что мистер Слоуп до сих пор ждет ее в сосновой комнате. Что же делать? У нее нет ни времени, ни терпения обучать этого бабника хорошим манерам. Тут она заметила Фредди, подтиравшего лужу на полу, и немного приободрилась.
— Фредди, я должна отнести поднос в комнату мистера Слоупа. Засеки время и ровно через шесть минут постучи ему в дверь и скажи, что меня срочно вызывает к себе миссис Агата.
— Хорошо, миссис Брайт, — сказал он.
— Запомни, ровно через шесть минут. Только не опаздывай, прошу! Даже если никто не ответит, все равно войди в комнату, понял?
— Да, мэм, — по выражению его лица она поняла, что он прекрасно осведомлен об опасностях сосновой комнаты.
Как раз в эту минуту из серой комнаты вынырнула Бесс.
— Ой, миссис Брайт! Слава богу, вы здесь. Мне надо кое-что вам показать.
Что-то в комнате мистера Уоринга? Как интересно… С горящими глазами Филлида шагнула вперед, но резко остановилась. Проклятье! Ведь ей же нужно отнести кофе кобелю Слоупу… Почему она вообще переживает из-за этого отвратительного представителя людской фауны? Пусть жалуется миссис Агате или мистеру Максу, ему все равно ничего не светит, разве что его самого навеки исключат из списка гостей Маллоуэн-холла. Легкая улыбка заиграла на губах Филлиды.
— Фредди, могу я попросить тебя самого отнести кофе мистеру Слоупу? Если он спросит, скажи, что меня срочно вызвала миссис Агата и что я попросила тебя позаботиться о нем.
Осмотрев поднос, Филлида с затаенным злорадством добавила к чайным приборам здоровенную сахарницу.
— Итак, что ты хотела мне показать? — обратилась она к Бесс.
— Я не знаю, важно это или нет, миссис Брайт, но странно как-то выходит. Никто в серой комнате не живет после того, как мистера Уоринга… э-э-э… после того как он умер, а камин растопили.
Филлида вошла в комнату вслед за горничной и бросилась к камину. Ну конечно, за решеткой дымился небольшой костер, над кучкой золы поднимался легкий дымок.
Дым не от дров. От бумаги!
Здесь кто-то пытается сжечь улики!
Торопливо схватив кочергу, Филлида быстро разбросала полуобгоревшие обрывки в стороны. Некоторые из них не сильно пострадали.
Она протянула руку и выхватила из камина пару обрывков.
Фотографии.
— Что это, миссис Брайт? Ой, не может быть… ах… неужели это… — Бесс покраснела и с трудом перевела дыхание. — Боже мой! Это же неприлично! — Девушка сунула руку за воротник и вытащила маленький золотой крестик, висевший на ее груди. — Преподобный Себастьян, защити нас от дьявольских козней!
Филлида поднялась на ноги, рассматривая фотографии. Конечно, сама она не пришла в ужас от увиденного, хотя это ее и заинтриговало. Она столько в жизни повидала, что давно решила ни о чем не судить с точки зрения общепринятой морали.
На фотографии явно виднелись обнаженные ягодицы высокого, стройного мужчины и тень другого мужчины, стоявшего к нему лицом. Второй мужчина обнимал своего компаньона за мускулистый зад.
Филлида перевела взгляд на вторую фотографию. Она оказалась еще более откровенной, на ней двое мужчин (непонятно, персонажи первой фотографии или другие) стояли, обнявшись и слившись в поцелуе. Оба были обнажены, а их руки располагались так, чтобы у зрителя не оставалось сомнений в том, чем именно они занимались.
К сожалению, верхние части фотографий, где должны были находиться лица участников, сгорели в камине.
— Так… — пробормотала Филлида. — Их сфотографировали через окно… Или с верхушки дерева? Но кто смог подобраться так близко…
Она внимательно рассмотрела фотографии, уделяя особое внимание убранству комнаты. Что там стоит на каминной полке? Черт возьми, не разглядеть! Нужно взять лупу и хорошенько изучить детали, а лупа лежит в ее гостиной.
— Спасибо, Бесс, ты мне очень помогла, — механически произнесла Филлида, хватая со стола два листка чистой белой бумаги. Она сложила листы поперек и осторожно вложила внутрь каждого поврежденные фотографии. — Никому не говори об этом, хорошо?
— Конечно, нет, миссис Брайт. — Бесс все еще держалась за свой крестик, но ее глаза уже горели любопытством. Ужас от вида «неприличных» фотографий очень быстро сменился восторженным интересом.
Филлида выпрямилась, разглаживая в руках две импровизированные папки.
— Ты знаешь, кто заходил сюда? Кто разжег здесь камин?
— Нет, мэм, не знаю. Я не видела никого, да и сама зашла случайно. Просто подумала, что, раз мистер Уоринг больше здесь не живет, я заберу белье в стирку.
— Очень хорошо, ты все сделала правильно, Продолжай уборку, пожалуйста, — Филлида еще раз внимательно осмотрела комнату, в особенности место вблизи камина. Вдруг преступник забыл на видном месте инкриминирующие его улики?
Она не могла поверить своей удаче, когда обнаружила на каминной полке коробок спичек — наверное, его оставили там впопыхах, пытаясь разжечь пламя. Вчера его точно здесь не было, за это она отвечает. Ведь комнату обыскивала не только она, но и констебль, и инспектор.
Филлида с жадностью схватила коробок и чуть не застонала от восторга — ее остановило только присутствие горничной. На коробке явно виднелся логотип гостиницы «Старый плющ». Именно там останавливались мистер и миссис Баджли-Родсы по дороге в Маллоуэн-холл.
Ей не терпелось все рассказать инспектору Корку.

Глава 23

Бесс знала, что сделала правильно, сообщив миссис Брайт, что кто-то разжег костер в камине серой комнаты. Служанке всегда в плюс, когда она угодит хозяйке. И все же, страшно подумать: по дому и сейчас бродит убийца! Им всем надо держать ухо востро…
Утром ей самой несколько раз показалось, что за ней следят — еще до того, как Хартфорды устроили гадкий скандал. Бог ты мой! Надо же так визжать — что твоя торговка рыбой в доках Темзы. А муженек тоже хорош! Ревел в ответ почище пожарной сирены. Бесс не слыхала таких воплей с тех пор, как уехала из Лондона — спасибо святым защитникам бедных девушек! Обратно в эту грязь и толчею ее калачом не заманишь, это уж точно.
Но когда она выходила из ванной комнаты на третьем этаже, у нее вдруг мурашки пошли по коже… жутко стало, будто за ней наблюдают, непонятно откуда. Она огляделась по сторонам: все двери закрыты, в коридоре пусто.
Миссис Брайт велела им работать в парах, и они с Лиззи так и начали свой день (кому охота получить по голове суком, как бедняжке Ребекке), но затем… то метелку новую нужно принести, то мыло в ванной обновить. А еще бесконечные звонки от гостей, беги неси им поднос в комнату, а потом — забирай грязную посуду. В результате девушки снова работали порознь и в совершенном одиночестве.
Бесс поежилась. Если убийца — один из гостей, что мешает ему позвонить, будто захотелось чаю, а потом выбросить ее из окна или проткнуть ей горло ножницами или чем они еще там орудуют. Подавив приступ страха, она собрала простыни и наволочки с кровати мистера Уоринга (он не спал на них, но все равно придется все выстирать, перегладить и аккуратно проложить веточками сухой лаванды). Схватив тюк белья в охапку, она осторожно выглянула в коридор, посмотреть, не подстерегает ли ее злоумышленник. Так, на всякий случай.
Никого. Бесс быстро проскользнула на служебную лестницу — та проходила как раз рядом с серой комнатой — и, облегченно вздохнув, сбежала на три пролета вниз в прачечную.
Там она отобрала белье, которое останется дома, от того, что они отошлют в стирку. Простыни отправятся к деревенской прачке, так же как и большинство покрывал, салфеток и скатертей.
А вот кружевную дорожку, украшавшую комод в серой комнате, и старинную вязаную салфетку со стола в коридоре, которая запачкалась, когда миссис Хартфорд швырнула кувшин, надо будет простирать вручную. С ними надо обращаться бережно, кое-где и заштопать придется, вон кружево уже разъезжается.
Увидев, что раковина для стирки белья стоит пустая, потому что темно-серое платье, замоченное в ней вчера, уже развешано на вешалке, Бесс отнесла салфетки туда. Платье почти совсем отстиралось, только на подоле еще виднелись еле заметные пятна. Надо щелочным мылом попробовать оттереть их — кофе такой въедливый! Она посоветует Вайолет этот проверенный способ, а Вайолет всегда с благодарностью принимает советы. Заветной мечтой Бесс было стать камеристкой благородной дамы, она проштудировала от корки до корки «Книгу миссис Битон по ведению домашнего хозяйства» и теперь знала почти все об уходе за одеждой и тканями. И о прическах, кстати, тоже.
Воротнички этих рубашек нужно накрахмалить как следует, подумала Бесс, осматривая белые рубашки, которые принес камердинер мистера Гримсона. Низко нагнувшись над сундуком и роясь в нем в поисках крахмала, она вдруг услышала позади себя осторожный скрип шагов.
Неловко как получилось! Бесс так быстро выпрямилась, что ударилась головой о крышку сундука, и от боли даже застонала.
— Для чего так пугать человека? — с досадой произнесла она, держа в одной руке увесистую кисть для нанесения крахмала, а другой держась за голову.
— Ты сзади — такая аппетитная, крошка, невозможно устоять! — ответил вошедший. Элтон, лакей мистера Слоупа, смотрел на нее тем особым взглядом, которым мужчины смотрят на женщин, когда хотят сказать, что они им нравятся. Бесс опустила было глаза, но не смогла устоять — уж больно красив был заезжий лакей — и бросила на него взгляд из-под ресниц, чувствуя, как ее щеки заливает румянец.
— Довольно! — Что ему нужно? Бесс знала, что она не красавица со своим острым носиком и острым подбородком, да еще и прыщами на лбу, от которых она никак не могла избавиться.
— Я просто говорю, что вижу. — Элтон хищно улыбнулся и прошел мимо нее к выглаженным и висящим на вешалке галстукам. — Может быть, потолкуем с тобой об этом попозже, детка?
— Может, потолкуем, может, нет! — ответила Бесс довольно резко. Каков нахал! Разве Молли не рассказывала намедни, как он подкрался сзади и поцеловал ее? И все же… он такой красавчик, с этими широченными плечами и красными румяными губами. На вкус они, наверное, сладкие как мед.
Элтон усмехнулся, подмигнул ей и вышел из прачечной, неся наперевес стопку наглаженных накрахмаленных галстуков.
Щеки Бесс еще горели, когда несколько минут спустя в комнату вошла Лиззи с огромной охапкой грязного белья.
— Представь себе! — возбужденно начала Бесс, хватая подругу за руку. Они с Лиззи дружили, поэтому были очень рады, что их поставили работать в паре. Вот был бы ужас, если бы пришлось целый день общаться с какой-нибудь стервой или занудной старой девой. Конечно, миссис Брайт не велела ей говорить о фотографиях, но ведь самой близкой подруге можно довериться, правда? Лиззи сама могла бы найти эти снимки, в конце концов.
— Что такое? — заинтересованно спросила Лиззи, наклоняясь к ней.
Дрожа от возбуждения, Бесс поведала ей все, что произошло в серой комнате, и как она сразу позвала миссис Брайт (всегда полезно дать знать коллеге, что тебе удалось угодить начальнице).
— А теперь угадай, что было на тех снимках?
— Без понятия. Голые девицы? — со смешком спросила Лиззи.
— Нет! Два голых джентльмена, поняла? Они… этого… занимались… — Бесс так и не смогла произнести эти слова вслух. На всякий случай она прикоснулась к крестику через ткань корсажа.
Лиззи от изумления бросила белье на пол и уставилась на нее, открыв рот.
— Что ты такое болтаешь? На снимке были двое мужчин?
Бесс энергично покивала.
— На обоих фото. Такие развратные снимки… Кто-то подсмотрел их. Кто мог такое сделать? Не представляю. И смотреть-то срамно, а фотографировать исподтишка? Хотя сделаны они были через окно или дверь, не очень близко.
Глаза Лиззи сделались квадратными.
— Вот страсти какие! — Она начала сортировать принесенное белье. — Ребекка же мне все рассказала — как она вошла в комнату и застала их там. Вдвоем. Представляешь, видела своими глазами! Говорила потом, что готова выжечь себе глаза, чтобы забыть этот срам. Двое джентльменов друг друга обхаживали… вот уж не хотела бы сама такое увидеть.
Бесс согласилась с подругой, хотя ей ужасно захотелось снова взглянуть на развратные снимки. Может быть, не такие уж они и неприличные? Один из мужчин напоминал статую Давида.
— Вот поэтому я всегда стучу, прежде чем войти в комнату, и жду, когда мне ответят… — Лиззи вдруг замолчала — ее лицо побледнело, глаза расширились. Когда Бесс хотела что-то сказать, подруга предостерегающе подняла руку и кивнула в сторону коридора. Бесс услышала тихий скрип, и в комнату снова зашел Элтон.
— Забыл носовой платок для его величества, — проворчал он. — Их у него миллион, но ему взбрендило в голову именно в горошек. Как будто мы должны на три дня собирать весь его проклятый гардероб. Он с утра сам не свой, — с досадой продолжал Элтон. — Сначала приказал подать полосатый жилет, потом с огурцами, теперь ему в горошек подавай! Я не уверен, что ему и эти горошки подойдут, они ведь не швейцарской расцветки! Господи Иисусе, все его цацки в один чемодан все равно не лезут. А когда лакей принес ему кофе, так он просто рассвирепел. Схватил сахарницу, да как швырнет в камин! Всю комнату засыпал сахаром.
Лиззи и Бесс переглянулись, с трудом удерживаясь, чтобы раздраженно не закатить глаза. Теперь одной из них придется убирать беспорядок в спальне мистера Слоупа.
— Ладно, я пошел, — лакей исчез так же быстро, как и появился.
— А я… — но Лиззи схватила Бесс за руку, чтобы заставить ее замолчать. Ее глаза испуганно блестели, губы сжаты от страха.
— Он нас подслушивал, — прошептала она, словно боясь, что Элтон снова войдет. — Я слышала скрип его ботинок. Они все время скрипят при ходьбе, поняла? Поскрипели, потом перестали, значит, он на минутку остановился. А потом он сюда вошел.
— Ну и что? Какая нам разница? — Бесс вырвала руку. — Подумаешь! Из-за этих убийств мы все уже не в себе, ей-богу!
— Ты не понимаешь! Миссис Брайт велела остерегаться скрипящих туфель, — прошипела Лиззи, снова придвигаясь к Бесс. — Она говорит, так скрипят туфли убийцы!
Бесс застыла с открытым ртом. Все, что говорила миссис Брайт, воспринималось прислугой как абсолютная истина. Она всегда права, такая умная, спокойная, выдержанная. Если уж она говорит, что туфли убийцы скрипят, значит, так оно и есть.
— Ох, заступница наша, Матерь Божья! — выдохнула Бесс, осеняя себя крестным знамением. — А я-то была с ним тут один на один, пока ты не пришла! А вдруг он бы и меня огрел по голове до смерти?
Лиззи, наоборот, немного приободрилась.
— Глупенькая, ну чем бы он тебя огрел, сама подумай? Разве куском мыла?
— Не скажи… мог бы головой окунуть меня в раковину, или задушить галстуком мистера Макса! — Бесс схватилась за свой крестик, закатывая глаза. — Благодарю тебя, святой Юлиан Госпитальер! Прошу, избавь меня от страданий и молись Богу за меня!
— Какой еще Юлиан Госпитальер? — Лиззи ухватила подругу за руки, чтобы заставить взглянуть на себя.
— Покровитель убийц, — ответила Бесс, снова закрывая глаза, по-видимому, чтобы просить о святом заступничестве.
— Ты что, просишь покровителя убийц помолиться за твое избавление? — Лиззи покрутила головой. Кто разберет этих католиков! И откуда подруге знать имя святого, который покровительствует убийцам?
Глаза Бесс раскрылись.
— Ну да, если он им покровительствует…
— Значит, он обеспечивает им успех в делах, так? Ты за это его благодаришь? — Лиззи в недоумении почесала затылок.
— Понимаешь, если бы Элтон прикончил меня прямо здесь, в прачечной, его бы точно поймали, а святому Юлиану это бы не понравилось, раз он их покровитель, поняла теперь?
Лиззи только растерянно моргала. Этих папистов сам черт не разберет.
* * *
— Куда прикажете теперь, миссис Брайт? — похоже, Брэдфорду тоже не слишком улыбалась перспектива возить Филлиду в Листли два дня подряд.
Но, поскольку он не нагрубил ей, Филлида вежливо ответила:
— В полицию, пожалуйста.
Он кинул на нее взгляд в зеркало заднего вида, но ничего больше не сказал. Филлида откинулась на спинку сиденья и постаралась не смотреть на вьющуюся за окном дорогу. Автомобиль кидало вправо, влево, вверх и вниз, и, хотя шофер делал все, чтобы не тормозить слишком резко, Филлиде пришлось собрать в кулак всю свою волю, чтобы выглядеть спокойной и невозмутимой на бесчисленных дорожных поворотах.
Она собиралась увидеться с констеблем Гринстиксом и инспектором Корком, если тот на месте, поделиться с ними новой информацией и собственными предположениями, и вернуться в Маллоуэн-холл к вечернему чаю.
К удивлению и досаде Филлиды, Брэдфорд вызвался проводить ее в здание полицейского участка.
— Все равно мне здесь больше нечем заняться, — равнодушно бросил он, когда Филлида попробовала протестовать. — Я вчера уже сходил и к портному, и к парикмахеру.
Проглотив язвительный ответ, она обошла его, промаршировала по улице и, поднявшись на единственную ступеньку, вошла во владения констебля Гринстикса.
— Миссис Брайт! — с удивлением приветствовал ее констебль. — Чем могу помочь?
Кажется, он вовсе не рад видеть ее! Впрочем, Филлида решила не обижаться.
— Инспектор Корк здесь?
Прежде чем констебль успел открыть рот, представитель Скотленд-Ярда вышел из задней комнаты.
— Миссис Брайт. Только не говорите, что у вас произошло еще одно убийство!
И снова она не стала обижаться на такое вялое приветствие, ведь через несколько минут она выдаст ему немало подсказок, которые этот невежа сможет использовать для решения основной загадки: кто же убил Чарльза Уоринга и Ребекку Маккардл и почему?
— К счастью, нет. Я хотела донести до вашего сведения новую информацию, которая поможет раскрыть два последних убийства и, надеюсь, предотвратить третье.
Корк искоса взглянул на Брэдфорда, подпиравшего стену у порога, кивнул ему, а затем тяжело вздохнул и повернулся к Филлиде.
— Ну ладно, выкладывайте. Что у вас там?
— Кто-то сжег, по крайней мере пытался сжечь фотографии в камине спальни мистера Уоринга. — Филлида протянула ему обгоревшие снимки.
— Ну и дела… — пробормотал констебль, заглядывая за плечо своему начальнику. Его лицо покрылось багровыми пятнами. — Так это ж… это что ж…
— Это мотив для убийства, констебль, — отчеканила Филлида.
— Да уж… — инспектор Корк повертел фотографии в руках, а затем, к негодованию Филлиды, передал их Брэдфорду, который подошел ближе, будто его тоже интересовал ход расследования. — Так вы говорите, кто-то пытался их сжечь?
— Полагаю, были и другие фото, но от них остался лишь пепел. Если вы хорошенько рассмотрите снимки, используя увеличительное стекло, вы заметите герб на каминной плите в комнате, где была сделана хотя бы одна из этих фотографий. Узнаете его, инспектор?
— Боюсь, что нет, миссис Брайт, — ответил тот смиренно. — Но полагаю, что вы узнали этот герб.
— Конечно, узнала, это герб семьи Аверкрофт. Фотографии были сделаны в «Доме у причала», и, если я не ошибаюсь, как раз в мае, во время ярмарки на Утином пруду.
Брэдфорд вернул инспектору снимки, шагнул назад, скрестил руки на груди и снова застыл у стены как статуя. Филлида продолжала.
— Напрашивается вывод, что хотя бы один из мужчин, изображенных на фотографии, сейчас находится в Маллоуэн-холле и пытался уничтожить эти свидетельства. Можно было бы даже предположить, кто это мог быть, основываясь на комплекции и телосложении мужчин, хотя только одну из фигур… э… полностью видно. По крайней мере, на этих фотографиях. Наверняка на других изображениях участников можно четко идентифицировать, иначе их не стали бы использовать для шантажа, не так ли? Я тщательно изучила фигуры на снимках, — продолжала она, не обращая внимания на сдавленный звук, который издал любопытный шофер. — Пыталась найти особые приметы, родимые пятна или татуировки, но увы! Ничего не обнаружила.
Корк хмыкнул, и Филлида заметила, что кончик его носа покраснел.
— Спасибо за внимание к э-э… деталям, миссис Брайт.
— Не за что. Была рада помочь. — Филлида передала ему один из снимков. — Посмотрите на оборот этой фотографии. Видите? Здесь виден краешек штампа фотографа. Он-то, надеюсь, вам знаком, инспектор?
Не переворачивая фотографию, Корк пробормотал:
— Я могу только предположить, что это тот же штамп, что и на фотографиях, которые мы обнаружили в портфеле Чарльза Уоринга.
— Совершенно верно. — Филлида победно улыбнулась ему. — Все становится намного яснее, не так ли?
— Похоже на то.
— А поскольку вы уже переговорили с Юджином Мустардом, картинка у вас в голове уже сложилась, правда?
По правде говоря, в ее собственной голове картинка еще не совсем сложилась, но Филлида справедливо решила, что поскольку она — новичок в сыскном деле, опытный инспектор должен соображать гораздо быстрее. В конце концов, осталось выяснить лишь некоторые частные вопросы, и ее умные серые клеточки должны произвести необходимые вычисления, пусть на это потребуется чуть больше времени. И тогда она поймет, что произошло на самом деле.
— Юджин Мустард? А это еще кто, черт возьми? — с раздражением спросил Гринстикс.
— Как? Вы хотите сказать, что вчера он не пришел в участок и не поведал свою историю, констебль? Я велела ему немедленно отправляться к вам — в первую очередь для собственной безопасности. И чтобы снять с себя подозрение. И что же он сделал? Глупец! Сам бросился в огонь, а мы ведь еле-еле сумели спасти из другого огня фотографии.
— Миссис Брайт, я прошу вас перестать говорить загадками и объяснить мне, наконец, кто такой Юджин Мустард! — отчеканил Корк, принимая «полицейское» выражение лица.
Старательно игнорируя Брэдфорда, который саркастически хмыкнул, слушая ее возмущенные возгласы (почему бы невеже не научиться выражать свои мысли вслух, вместо того чтобы издавать двусмысленное мычание?), Филлида сказала:
— Юджин Мустард — друг Чарльза Уоринга, он остановился в «Кричащей сороке».
— Бедняга! — вырвалось у Гринстикса.
— Он утверждает, что приехал вместе с мистером Уорингом и позволил последнему взять свою машину, чтобы произвести хорошее впечатление на гостей мистера и миссис Маллоуэн, а также заставить их поверить, что на самом деле работает репортером в лондонском «Таймс». По словам мистера Мустарда, у мистера Уоринга была совершенно определенная цель: он хотел переговорить с неким нерадивым мужем и выразить ему недовольство тем, как тот обращается со своей женой, к которой сам, по-видимому, неровно дышал. Рассказ мистера Мустарда звучал крайне неправдоподобно, — продолжала Филлида, и на этом месте Брэдфорд фыркнул так громко, что ей пришлось прерваться и смерить его высокомерным взглядом, — кроме разве что факта, что они с Чарльзом Уорингом были друзьями и вместе приехали в Листли. А также того, что мистер Уоринг действительно работал репортером и фотографом. Надеюсь, это стало ясно даже вам, инспектор.
— Очевидно, — вяло кивнул головой Корк.
— Однако я не была уверена в одном аспекте и смогла проверить его только по возвращении домой. Я снова просмотрела все фотографии, сделанные во время фестиваля на Утином пруду, — возвращаю их в ваше распоряжение, констебль, — и взгляните-ка сюда! — Филлида быстро пролистала стопку снимков, выбрала один и поместила его сверху. — Джентльмен, стоящий около лотка с пирожками, видите? Это не кто иной, как Юджин Мустард собственной персоной.
— Понятно. — Корк присмотрелся к фотографии, затем положил ее обратно. — До нас он так и не дошел.
— Тогда вам следует дойти до него, — заявила Филлида.
— Постойте, но ведь Гиневра сожрет нас… — констебль Гринстикс нервно сглотнул.
— Ерунда какая! — огрызнулась Филлида. — Неужели вы боитесь Гиневры? Мы же проводим полицейское расследование! Она не посмеет встать на пути полиции.
И, не дожидаясь согласия мужчин, которые переминались с ноги на ногу, явно опасаясь гнева трактирщицы, она расправила плечи, быстрым шагом вышла из полицейского участка и направила стопы в сторону «Кричащей сороки».

Глава 24

Увы, они не застали Юджина Мустарда в «Кричащей сороке». Его не было в баре, не было и наверху, куда Гиневра нехотя разрешила им подняться.
— Утек! — взвизгнула хозяйка трактира, всплеснув руками и оглядывая пустую комнату из-за плеча инспектора. — Я так и знала, так и знала! Вот уж противный был тип, скользкий как угорь. И зачем я его пустила…
— Попрошу всех очистить помещение, — твердо сказал инспектор. — Нам нужно его осмотреть.
Корк обращался к Гиневре, и Филлида бочком проскользнула мимо него в комнату, старательно избегая смотреть инспектору в глаза. Она прекрасно понимала, что не ее дело копаться в вещах Юджина Мустарда и что приказ инспектора касался не только Гиневры и Брэдфорда, но и ее самой. Но даже одна минутка в комнате все же лучше, чем ничего!
Похоже, Мустард потихоньку съехал — в комнате не осталось личных вещей. Кровать выглядела смятой, но когда на ней в последний раз спали, сказать было сложно. Вчера ночью? Или в среду, когда они с мистером Уорингом прибыли в Листли накануне первого убийства? Она сильно сомневалась, что хозяйка этой ночлежки каждый день убирает в комнатах и застилает гостям постели.
Ну и где он теперь? Вовсе уехал из Листли или только убрался из «Кричащей сороки»? Филлида полагала, что он до сих пор болтается где-то поблизости, ведь вопрос с его машиной так и не был решен.
— Ничего тут нет, инспектор, — разочарованно протянул констебль Гринстикс после того, как тщательно обыскал комнату, не забыв заглянуть под кровать (очевидно, опыт поиска пропавшего портфеля в серой комнате его чему-то научил) и проверить ящики комода.
Инспектор что-то пробормотал себе под нос, затем его взгляд остановился на Филлиде.
— Я же велел вам спуститься вниз! — сквозь сжатые зубы процедил он.
— Боже мой, инспектор! — Филлида невинно захлопала ресницами. — Я думала, вы обращаетесь к Гиневре.
— Миссис Брайт, — еще жестче произнес Корк. — Возможно, у вас сложилось ложное впечатление, что в этом расследовании я нуждаюсь в вашей помощи, но позвольте вас заверить, это не так. Расследование проводит полиция, и вы не приглашены.
Филлида бросила на него оценивающий взгляд. Вот и делай после этого людям добро!
— Хорошо! — расправив плечи, она уже было повернулась к двери, но тут заметила матрас. Он как-то странно топорщился с одного края, как будто его поднимали, а потом второпях бросили обратно. Очевидно, это произошло после того, как на нем спали, иначе тело спящего придавило бы его и за ночь вернуло в обычное положение.
Она подошла к кровати и приподняла криво лежащий угол матраса.
— Что у нас тут? — И Филлида вытащила обрывок фотографии, совершенно очевидно, из той же серии, что и те, которые пытались сжечь в камине серой комнаты. Впрочем, ее совершенно не удивило, что у Юджина Мустарда остался комплект подобных снимков. — Он хранил фотографии под матрасом, это самый распространенный тайник, а когда в спешке схватил их, одна зацепилась за пружину кровати и порвалась. Вряд ли он даже это заметил, — сказала Филлида, с интересом рассматривая порванную фотографию. На ней присутствовали голые руки, ноги, ягодицы и лицо, которое она узнала.
Она немного удивилась, увидев на снимке Юджина Мустарда, но это не повлияло на ее теорию относительно того, кто на самом деле являлся убийцей. По крайней мере, не очень сильно повлияло. Она присмотрелась к партнеру Мустарда на фотографии.
— Наконец-то у нас есть особая примета еще одного подозреваемого, — сказала она удовлетворенно, прекрасно понимая, что инспектору не терпится взглянуть на фотографию, которую она держит перед глазами. На руке, убиравшей со лба Мустарда прядь волос, красовался перстень с печатью.
С помощью этого перстня они легко изобличат любовника Мустарда, одного из гостей Маллоуэн-холла. Хоть бы вспомнить, видела ли она подобный перстень в одной из спален, когда заходила туда с проверкой…
Держа фотографию в вытянутой руке, чтобы инспектор не смог ее достать, Филлида сказала:
— Я бы хотела осмотреть рубашку мистера Уоринга, в которой он был убит. Полагаю, будет справедливо, если вы ответите взаимностью на помощь, которую я оказываю в этом расследовании. Вы же послали личные вещи Чарльза Уоринга на хранение, так?
Глаза инспектора Корка превратились в две узкие щелки.
— Хорошо, — прошипел он, почти не шевеля губами.
Филлида улыбнулась и отдала ему снимок.
* * *
Инспектор Корк был верен своему слову и позволил Филлиде осмотреть рубашку мистера Уоринга. Изучив пятна на воротнике, Филлида подошла к «Кроссли» Маллоуэнов и уже хотела открыть заднюю дверь, как Брэдфорд вдруг выскочил из-за машины и заслонил ее своим телом.
— Вам сюда, миссис Брайт, — кинув на нее многозначительный взгляд, он открыл переднюю пассажирскую дверцу.
— Спасибо, мистер Брэдфорд, — слегка обескураженная, Филлида забралась в машину и устроилась на сиденье.
Они тронулись с места, и, когда поворачивали на главную дорогу, Брэдфорд небрежно спросил:
— Зачем вам понадобилась рубашка Уоринга?
Филлида искоса взглянула на него. Спасибо и на том, что он не потащился за ней в участок, чтобы вместе осмотреть вещи покойного.
— Я хотела своими глазами увидеть цвет помады на его воротнике.
— И какого же она цвета?
— Красная.
Он внимательно посмотрел на нее.
— Какой оттенок красного?
Удивленная вопросом, она секунду помедлила, а затем ответила более подробно, чем было необходимо.
— Ярко-красного, даже алого оттенка. Цвета свежей крови. — Не каждая женщина может позволить себе носить такой цвет, но об этом Филлида решила не упоминать.
Брэдфорд кивнул и погрузился в молчание. Какое-то время они ехали, не разговаривая, только его руки на поворотах слегка поводили рулем то вправо, то влево.
— Что, спереди лучше ехать? — спросил он, наконец.
— Да, спасибо, — Филлида натянуто улыбнулась. Неужели дискомфорт, который она испытывала на заднем сиденье, был так очевиден? Лучше сменить тему, и как можно скорее.
— Похоже, вас не слишком шокировали эти фото, мистер Брэдфорд.
— Как и вас, миссис Брайт!
Филлида подняла подбородок.
— Меня не так просто шокировать, мистер Брэдфорд. Конечно, эти фотографии крайне откровенны, однако в целом я не вижу ничего плохого, что два взрослых человека по обоюдному согласию любят друг друга так, как им вздумается.
— Ого! Вы претендуете на объективное мнение? — спросил Брэдфорд.
— Это мое личное мнение, и я его никому не навязываю.
— Понятно.
— Предположим, мистер Уоринг исподтишка сделал эти снимки — а такой вывод напрашивается сам собой, — а потом решил использовать их как средство шантажа и приехал в Маллоуэн-холл. В таком случае я не удивлена, что его уже нет с нами. Людям не нравится, когда их шантажируют, особенно если это может повлиять на их социальный статус или даже, как это ни прискорбно, отправить в тюрьму. К сожалению, наше общество, включая судебные власти, не разделяют мое… как вы назвали его? Объективное мнение.
Брэдфорд издал очередное фырканье, которое в данном случае прозвучало одобрительно, но с ним никогда не поймешь! Впрочем, какое Филлиде дело до того, что думает неотесанный шофер?
— Как вы собираетесь действовать дальше, миссис Брайт? — спросил он через несколько секунд. — Вы уже раскрыли эти убийства?
Если бы в его голосе не прозвучало издевки, Филлида ответила бы более честно. Однако сейчас ей показалось, что он смеется над ней, а этого Филлида Брайт очень не любила.
— Конечно, раскрыла. Жаль, наши доблестные полисмены не могут так же быстро сделать аналогичные выводы! Почему я должна сама искать и предоставлять им все улики! К тому же я боюсь за безопасность мистера Мустарда, — заключила она. — Искренне надеюсь, ему удалось спрятаться в надежном месте.
— Почему вы думаете, что он в опасности?
— Так он же запечатлен на тех компрометирующих фотографиях! Конечно, он в опасности!
Брэдфорд снова хмыкнул, на этот раз скептически. Ну и ладно, ей нет дела до мнения этого хамоватого мужлана.
— Надеюсь, вы предупредили горничных, чтобы они работали в паре? — спросил Брэдфорд, заворачивая на длинную, обсаженную деревьями аллею, ведущую в Маллоуэн-холл.
— Конечно, предупредила.
— И вы тоже, не сомневаюсь, следуете своему совету, миссис Брайт?
Филлида удивленно взглянула на него.
— Мистер Брэдфорд, неужели вы беспокоитесь о моей безопасности?
Эту реплику встретило очередное ироническое фырканье.
— Честно говоря, мне просто надоело возиться с трупами. Снова понаедет полиция, набегут репортеры… — протянул шофер. — Я приехал сюда, чтобы как можно реже встречаться с людьми, а пока выходит наоборот.
Филлида открыла дверь, чтобы выйти из машины, и услышала за спиной раздраженное бормотание:
— Да, черт меня подери, совсем наоборот.
* * *
Как и планировалось, Филлида вернулась задолго до вечернего чая. Она предпочитала сама обслуживать гостей за чаепитием, и сейчас ей не терпелось увидеть всех, чтобы проверить наличие на пальцах перстней.
Держа в памяти форму перстня и изящной кисти загадочного мужчины, Филлида не сомневалась, что по этим двум признакам легко опознает того, кто был запечатлен на снимках в обнимку с Мустардом. Тем более что она подозревала, кто именно это мог быть.
Однако она недооценила упорство мистера Слоупа. Он постоянно подзывал ее к себе — а сам занял место в углу, чтобы иметь возможность безнаказанно проводить рукой по ее ногам, бокам и спине (или пониже спины), — и все время требовал подлить ему виски или чая, поднести спичку, принести печенья, и так без конца. Он вел себя достаточно вежливо, так что другие гости не обращали на них внимания, к тому же все были заняты обсуждением нынешнего положения: кто-то злился, что не может уехать из Маллоуэн-холла прямо сейчас, кто-то хвалил хозяев за гостеприимство и комфортные спальни. А Филлиде тем временем приходилось совершать немыслимые пируэты, чтобы шаловливые пальчики мистера Слоупа не поднимались выше ее колен.
В конце концов она решилась на ответную атаку в ее собственном стиле: изящное уклонение, парирование, смертельный удар.
— Как прелестно нынче пахнет душистый горошек, — томно сказала она, обращаясь к миссис Баджли-Родс. — Он сейчас в самом цвету, я срезаю стебли для букетов каждый день. Такая яркость красок! Я велела горничной отнести букетик в вашу спальню. Надеюсь, вам понравится этот тонкий аромат.
— О да, конечно, миссис Брайт! Обожаю этот чудесный запах! — сидевшая рядом со Слоупом миссис Баджли-Родс улыбнулась Филлиде с искренней симпатией. — Как мило с вашей стороны так заботиться о нас.
— В саду всегда так тихо, он ведь выходит на задний фасад дома. Я часто гуляю там перед ужином, — невинно сказала Филлида и заметила, как мистер Слоуп буквально дернулся в ее сторону. Стерев с лица удовлетворенную улыбку, она продолжала: — Пока все беседуют за рюмочкой шерри и я знаю, что в моих услугах нет нужды, ведь напитки разливает мистер Доббл, я гуляю одна среди гардений и флоксов, их аромат пьянит и будоражит.
После этих слов Слоуп перестал досаждать Филлиде, дав ей возможность изучить руки всех находившихся в комнате мужчин, кроме рук мистера Баджли-Родса, которого Филлида исключила из списка подозреваемых по причине толстых пальцев, и мистера Макса (он и так не попал в список). К своему великому сожалению, Филлиде пришлось исключить из черного списка и самого Слоупа, поскольку теперь она по личному опыту знала, что его пальцы слишком короткие, чтобы принадлежать изысканной кисти, ласкавшей волосы мистера Мустарда…
— Миссис Брайт, у вас еще остались взбитые сливки? — спросила миссис Хартфорд. — Мы с Полом просто наесться не можем ваших булочек! Пожалуйста, передайте поварихе искреннюю благодарность от нас обоих, — Амелия Хартфорд пыталась держаться как ни в чем не бывало, но после яростного дневного скандала это было нелегко. Глаза ее еще слегка опухли от слез, и разговор не соответствовал обычной холодно-элегантной манере.
Они с мужем сидели рядом на кушетке, наверняка желая дать остальным понять, что мимолетная ссора миновала и в семье снова воцарился мир. Их отливающие золотом головы — ее темно-русая и его, подобная полированному золоту, — склонились друг к другу, будто они и сейчас обменивались сердечными тайнами. Филлида заметила, что мистер Хартфорд нежно взял жену за руку, будто хотел поддержать ее.
Филлида не обнаружила на его руке с тонкими, длинными, изящными пальцами, ни одного кольца. Вот черт! Так похоже на руку на фото, но без перстня сказать точно невозможно.
Руки мистера Гримсона все время ходили ходуном: он то вертел носовой платок, то подносил его к губам, то смахивал несуществующие пылинки с пиджака… Филлида специально принесла ему кофе сама, но из-за этих бесконечных суетливых движений рассмотреть его руки хорошенько не смогла.
Мистер и миссис Девайн сидели вместе на другой кушетке, что было весьма нетипично. Хотя эти красавцы никогда на людях не ссорились, наоборот, общались друг с дружкой тепло и нежно, она никогда раньше не замечала, чтобы они сидели или даже стояли рядом. Интересно, какое отношение такое изменение в поведении имеет к утренней сцене, когда Тана Девайн отправилась утешать любовницу мужа?
Руки Джеффри Девайна были столь же красивы, как и остальные части его тела, и Филлида не могла вычеркнуть его из списка — он вполне мог быть изображен на фото. Вот только по снимку не очень понятно, насколько смугла на руках кожа — ведь на них могла упасть тень… Как жаль, что не существует цветных фотографий!
Она вздохнула. Ни одного перстня (впрочем, к этому разочарованию Филлида была готова: во-первых, все в жизни дается непросто, а во-вторых, она достаточно внимательна, чтобы запомнить кольцо на руке, если оно попалось ей на глаза раньше) и три кандидатуры.
Жаль, что у нее нет с собой фотографий — можно было бы сверить с оригиналами. Черт! Надо было попросить оставить фото себе. И почему бы констеблю и инспектору самим не заявиться к ним и не провести опознание? Возможно, они и хотели это сделать, но почему ни словом не обмолвились и так и не приехали в Маллоуэн-холл?
Ей-богу, этих полицейских вообще не понять — как они умудряются раскрывать убийства при такой странной манере расследования? Хорошо еще, она сама этим занялась, а то и фотографий они бы не нашли. И где они сейчас, интересно знать? Понятно теперь, с чем сталкивались и Пуаро, и Шерлок, когда дело доходило до правоохранительных органов.
Вздохнув, она принялась убирать чайную посуду. Скоро, очень скоро она все поймет… и все же, несмотря на ее уверения Брэдфорду, до полной разгадки еще далеко!
А через несколько часов ей предстоит сражение с Тадди Слоупом в наполненном цветочными ароматами саду.

Глава 25

— Гнусное дело, я вам скажу, — проговорил Доббл, поднимая глаза от лежавших перед ним записей и подавляя желание пригладить на макушке своей лысой головы давно несуществующий вихор. — Два убийства, знаете ли, и оба за одни сутки.
— Не этого я ожидал, когда переехал в деревню, — сухо подтвердил Брэдфорд.
— Конечно, это, скорее, исключение из правил, обычно тут тихо, — дворецкий выдавил натянутую улыбку.
— Надеюсь, что это так.
— Пожалуйста, садитесь, — этот очень высокий и крупный человек, возвышавшийся над Добблом на две головы, начинал действовать ему на нервы. Неплохо было бы ему постричься, хотя характеру этого невежи вполне соответствует его буйная шевелюра.
Они сидели в кабинете мистера Доббла, просматривая список запчастей для хозяйских автомобилей, которые заказал для покупки Брэдфорд. Через открытое окно в комнату проникал приятный свежий ветерок, приносивший с разбитых под окнами клумб ароматы душистого горошка и гардений.
За расставленными в горшках гардениями и зарослями душистого горошка, на другой стороне зеленого газона, засаженного декоративными мхами и ползучим миртом, блестел под солнцем усыпанный белыми лилиями пруд, в котором плескались золотые рыбки. Этот прелестный пейзаж всегда радовал глаза Доббла и заставлял забыть о несправедливости того факта, что его кабинет находится в полуподвале, а гостиная миссис Брайт — на первом этаже.
Когда Брэдфорд попросил о встрече спустя всего лишь два дня после приезда, мистер Доббл не знал, чего ждать. Он совершенно не разбирался в новомодных механизмах, поэтому втайне был страшно рад, когда мистер Макс предложил кандидатуру приятеля своего брата Джошуа Брэдфорда в качестве шофера и автослесаря. «Конечно, он грубоват, людей не любит, — сказал тогда мистер Макс, — но работник отменный и в двигателях разбирается, как сам Господь Бог». Так и вышло.
Конечно, Доббл не мог отказать своему подчиненному в аудиенции и теперь разглядывал список покупок и их цены, на первый взгляд казавшиеся вполне разумными, не понимая их назначения. Впервые за все время работы Харви Доббл почувствовал себя неандертальцем. Неприятное чувство, надо сказать, а от ироничного взгляда сидевшего на стуле напротив широкоплечего, смуглого мужчины ему хотелось поежиться и втянуть голову в плечи. Тут Доббл строго напомнил себе, что это он — начальник Брэдфорда, а не наоборот, и поэтому у него нет никаких оснований смущаться.
— Мне нужно свериться с бюджетом, хотя на первый взгляд я не вижу оснований для отказа в ваших покупках, — произнес, наконец, Доббл, вволю наглядевшись на каракули шофера. — До тех пор, пока вы будете держаться в пределах выделенных средств и чинить автомобили к удовлетворению мистера Макса, проблем не возникнет, мистер Брэдфорд.
— Зовите меня просто Брэдфорд, — последовал ответ.
— Очень хорошо, Брэдфорд, я уверен, что смогу одобрить этот список. Оставьте его у меня до завтра. — Он вздохнул. — Надеюсь, к тому времени полиция разрешит гостям покинуть поместье. Без старшего лакея, да еще с таким количеством посторонних людей в доме, мы прямо с ног сбились, — и чего это он так разоткровенничался, да еще со своим подчиненным? Но Добблу необходимо было хоть что-то говорить, чтобы заполнить пустоту комнаты. Им овладело странное чувство беспокойства, и он сам ругал себя за это.
— Миссис Брайт сегодня говорила с полисменами. По ее мнению, дело вот-вот будет раскрыто, — в голосе шофера прозвучали скептические нотки.
— Это же она нашла… те фотографии? — спросил Доббл и тут же пожалел, что заговорил о них.
Конечно, новость о том, что в камине серой комнаты обнаружили две полусгоревшие фотографии обнаженных мужчин в неприличных позах, облетела Маллоуэн-холл со скоростью лесного пожара.
— Точно.
— Я уверен, она была… наверняка она пришла в ужас! Особенно когда поняла, что именно они изображают, — Доббл с трудом проглотил комок в горле. — Абсолютно непристойные снимки, как я понимаю.
Брэдфорд передернул широченными плечами. На нем была надета только свободная рубашка и рабочий фартук: похоже, шофер не видел нужды носить ни пиджака, ни шляпы, ни перчаток.
— Надо сказать, миссис Брайт эти снимки совершенно не удивили. Наоборот, она изучила их во всех подробностях, используя увеличительное стекло, при помощи которого смогла разглядеть герб на камине комнаты, где они были отсняты.
Доббл поразился.
— Как так не удивили? Вы серьезно?
Брэдфорд натянуто улыбнулся.
— Похоже, наша миссис Брайт не из пугливых.
В этот момент снаружи раздались голоса. К удивлению Доббла, в поле его зрения появилась миссис Брайт собственной персоной, сияя золотым куполом на голове, в лучах заходящего солнца сверкавшим особенно ярко. Она переоделась в новое платье: бледно-зеленое с какими-то веточками, но, к счастью, без всяких кружев, если не считать тонкой полоски над верхним краем нагрудного кармашка. У этой дамочки необъятный гардероб — больше платьев, чем у леди Марджори Стерлинг, дочери графа! Нахальная выскочка строит из себя благородную… Со своими новомодными платьями и надменным видом она совершенно не подходит для должности экономки — такой вердикт в очередной раз вынес мистер Доббл.
Не выдержав, он фыркнул себе под нос, заставив Брэдфорда с любопытством взглянуть на него.
— Эту женщину следует обязать день и ночь носить чертов чепчик, — проворчал он.
Подняв бровь, Брэдфорд тоже взглянул в окно. Голоса приближались, помимо голоса миссис Брайт слышался и другой — мужской, низкий и вкрадчивый.
— А что она делает в саду с мистером Слоупом? — вырвалось у Доббла прежде, чем он смог себя остановить.
Что она себе позволяет? Негоже прислуге бегать на свидания с гостями, вот не ожидал от миссис Брайт… Впрочем, чему удивляться? Эта выскочка так задирает нос, будто сама дочь аристократа.
Неодобрительно сжав губы, он прислушался к разговору.
— Как мило с вашей стороны говорить такое, мистер Слоуп, — жеманно промолвила экономка. — Мы всегда готовы… удовлетворить все ваши желания и нужды…
— …но мой кофе…
— …ах, мне так жаль, позвольте, я переговорю…
Голоса то приближались, то удалялись, словно говорящие медленно бродили между цветущих клумб. Доббл не видел их, но по отрывкам разговора мог понять его содержание.
— Черт возьми, эта идиотка услала моего лакея за какой-то своей надобностью…
— О, мистер Слоуп, какое тяжкое испытание, невозможно представить себе…
— Полицейские так и снуют вокруг. Совершенно некуда уединиться… — Он внезапно смолк.
— Мистер Слоуп, не думаю, что это хорошая идея… — голос миссис Брайт внезапно стал громким и резким.
— Но ты можешь найти способ… загладить вину… — выдохнул Слоуп елейно-масляным тоном, и Доббл не выдержал, встал со стула и подошел к окну.
— Мистер Слоуп, немедленно уберите руки, — приказала Филлида Брайт ледяным голосом.
Брэдфорд тоже бросился к окну, и они встали плечом к плечу, вглядываясь в заросли цветов.
— Ой, какие мы недотроги… — насмешливо протянул джентльмен (Доббл весьма условно смог назвать Слоупа «джентльменом»). — Ну-ну, не надо смущаться… Здесь нас никто не увидит…
Слоуп стоял рядом с миссис Брайт, одной рукой удерживая ее за руку, а другой пытаясь залезть ей под юбку. Доббл охнул от негодования и готов был уже резко окрикнуть Слоупа, но Брэдфорд жестом остановил его.
— Обождите! — тихо бросил он.
— Я не буду повторять второй раз, — проговорила тем временем экономка. Хоть голос ее звучал спокойно и твердо, даже издалека Доббл мог видеть, как побелела ее рука, которую сжимал Слоуп. — Отпустите меня немедленно!
Слоуп и не думал так поступать. Вместо этого он прижал к себе миссис Брайт и попробовал запечатлеть на ее губах поцелуй. В этот момент миссис Брайт будто споткнулась, слегка дернулась и вывернулась из его хватки.
Не ожидавший этого Слоуп отступил на шаг, но тут же рванулся обратно, схватил ее в объятия, и они закружились на зеленом ковре мха в нелепом танце.
Доббл больше не мог этого выносить. Почему шофер равнодушно смотрит, как нападают на женщину? Вот уж не ожидал от него такой трусости! Дворецкий пулей вылетел из кабинета и понесся по коридору к служебному выходу. Плевать, что он может потерять работу из-за драки с джентльменом, глупую экономку нужно защитить! Он взлетел по лестнице, прыгая через две ступеньки, ворвался в душистую зелень сада…
И ошеломленно наблюдал, как одним ловким, плавным движением миссис Брайт дернула рукой, зажатой в кулаке Слоупа, одновременно заводя ногу за его ботинки и сильно толкая в грудь. Потеряв равновесие, Слоуп замахал руками, несколько раз покачнулся и рухнул в пруд прямо к золотым рыбкам, обдав Филлиду мириадами брызг. Доббл с невольным восхищением отметил, что движения миссис Брайт были точными и осмысленными, почти хореографически выверенными.
За его спиной раздался хрипловатый смех, и, обернувшись, он увидел Брэдфорда, который стоял у окна, опираясь рукой на подоконник.
— Я так и понял, что помощь ей не потребуется, — объяснил шофер Добблу, когда тот подошел к нему, слегка смущаясь своему так внезапно оборвавшемуся героическому порыву.
Если миссис Брайт и заметила своих потенциальных спасителей, прятавшихся в зарослях желтых и розовых цветов у окна кабинета дворецкого, она этого не показала. Просто отвернулась от барахтающегося, покрытого водорослями, изрыгающего проклятия Тадди Слоупа, провела руками по бледно-зеленому платью, пригладила волосы и спокойно пошла в сторону дома.
На ее губах играла удовлетворенная улыбка.
Филлида не знала, осмелится ли Тадди Слоуп пожаловаться хозяевам на ее поведение за инцидент в саду, но в том, что ему придется вернуться в дом через парадный вход, она не сомневалась. Не унизится же он настолько, чтобы прокрадываться по лестнице для слуг! А раз так, чтобы подняться наверх и переодеться, ему, мокрому, грязному и воняющему рыбой, придется пройти мимо гостиной, где гости еще пьют чай. Филлида невольно улыбнулась. Мерзавец получил то, что заслужил, уж это точно. Она несколько раз словами и жестами дала ему понять, что ей неприятны его домогательства, но он проигнорировал ее сигналы и даже удвоил усилия! Пусть не жалуется теперь, его предупреждали!
Филлида не боялась выговора со стороны Маллоуэнов. Она знала, что находится в привилегированном положении, а ведь в других «благородных» семьях все обстояло гораздо менее безопасно для горничных и служанок… Взять хотя бы Ребекку Маккардл. Она перешла на работу в Маллоуэн-холл из гораздо более богатого и престижного «Дома у причала»… почему? На это была причина, и, хотя Филлида точно не знала, в чем дело, она обладала достаточным опытом, чтобы читать между строк в бессвязном рассказе горничной и понять следующее: она ушла не потому, что плохо работала, а потому, что с ней плохо обошлись.
Не поэтому ли она так расстроилась, когда к ним приехали гости, и даже сказала Лиззи: «Он здесь. Не могу поверить!» Что-то в этом роде… А еще эти непристойные снимки, которые были тоже сделаны в «Доме у причала»… И девушка сбежала в Маллоуэн-холл, а теперь здесь гостят все те же люди, а Ребекка мертва.
Филлиде было ясно, что совпадением тут и не пахнет и что убийство Ребекки, безусловно, связано с инцидентом в «Доме у причала» и, скорее всего, совершено одним из причастных к нему людей. Но в ее голове кусочки пазла еще не собрались в стройный узор… Именно поэтому она медлила и не спешила сообщать констеблю о своих подозрениях. Картина должна быть совершенно ясна, а пока так не получилось.
Остаток дня после инцидента в саду прошел очень быстро, хотя что-то не давало Филлиде покоя. Кажется, она что-то упустила, что-то забыла… Какую-то мелочь, крошечную деталь, которая позволит собрать воедино ее подозрения, и тогда последние кусочки пазла лягут на свои места.
Ближе к половине двенадцатого ночи Филлида все еще бродила по своей уютной спальне, расположенной рядом с гостиной, где полиция утром допрашивала свидетелей. Затем уселась в кресло-качалку с чашкой чая в руке и сухим печеньем на блюдце. Аромат душистого горошка, стоявшего в вазе на ее столе, окутывал ее благоуханным облаком, напоминая о недавней победе над развратным Слоупом.
Вначале Сырок и Горбушка, возмущенные отсутствием внимания в последние дни, игнорировали ее попытки примирения, но нежные побеги кошачьей мяты, которые ей подарил Амси, в конце концов растопили лед кошачьих сердец. Теперь Горбушка лежала на коленях Филлиды, мурлыкая на всю комнату, пока Филлида гладила ее мягкую шерстку, а Сырок наблюдал за ними с верхней рамы квадратного зеркала, висящего над трюмо.
И как он умудряется забираться в такие места? Прыгает вертикально вверх, почти не задевая поверхность зеркала лапами, и вниз съезжает, умудряясь ничего не разбить. Иногда он даже засыпал на раме, и тогда его задние ноги и хвост свисали над зеркалом, почти полностью закрывая его.
— Если бы мне только вспомнить то, что я забыла… — громко сказала Филлида. — Но что же это такое…
И поделиться не с кем! Комната мистера Доббла, спальни лакеев, приезжих слуг и садовника располагались ниже уровня земли, недалеко от кухни. Служанки, включая приехавшую со своей хозяйкой Фанни, жили на чердаке. Маллоуэны занимали второй этаж, гости располагались на третьем и четвертом. Ну а Брэдфорд, понятное дело, ночевал в своем гараже.
Поэтому Филлиде оставалось только разговаривать с кошками. Они очень умные создания, возможно, помогут залатать дыры в ее теории.
— Что мы имеем? — обратилась Филлида к кошкам. — Голые мужчины на фото, два покойника, один — шантажист, вторая — невинная жертва, помада на воротнике, скрипящие туфли и наверняка угроза разоблачения. Кого-то интересует история деревенских гостиниц — возможно, самого убийцу, — а двое гостей недавно останавливались в одной из них и даже привезли оттуда спички. У нас также на руках пропавший владелец автомобиля, два разных способа убийства и бесючий шофер!
Филлида вдруг замолчала, прикрыв рот рукой. Почему она вдруг упомянула Брэдфорда? Наверное, потому что вместо помощи все, что он мог предложить, — невнятное фырканье или короткие издевательские комментарии.
— Что еще? Супруги, которые друг другу изменяют и сегодня утром чуть не подрались, но потом помирились, и это мне кажется странным… — Она вдруг замолчала. Что это, шум за окном?
Несколько мгновений Филлида прислушивалась к тишине. Показалось, наверное, кроме стука своего сердца других звуков не слышно. Только старый дом, как обычно, тихонько стонет и охает во сне, трещит опорными балками. Филлида вздохнула свободнее, но больше говорить вслух ей почему-то не захотелось.
Вдруг ей пришло в голову, что она, скорее всего, не заперла дверь в гостиную.
Опустив Горбушку на пол и стянув на поясе шелковый китайский халат, Филлида босиком неслышно прошла в двери. Она уже протянула руку, чтобы проверить дверь, как вдруг услышала тихий скрип с другой стороны.
Так могли скрипеть только туфли.
Вдох Филлиды застрял у нее в горле, она замерла, стараясь унять шум крови в ушах и глухие удары сердца. Верно, ей почудилось…
Нет, вот опять. Прямо рядом с дверью.
Скрип. Скрип. Скрип.
Шаги внезапно остановились, точно напротив ее двери, на другой стороне тонкой фанерной преграды. Позже Филлида вспомнит, как ее тело пронзил холодный ужас, но в тот момент она думала лишь о том, как защититься. Неужели убийца понял, что она догадалась, кто он (на самом деле это не совсем так, у нее по крайней мере двое подозреваемых), и пришел, чтобы заставить ее замолчать — так же, как и Ребекку?
Скрип!
В отчаянии оглянувшись по сторонам, она судорожно соображала, что можно использовать в качестве оружия. Тяжелую книгу? Нет. Чайник? Нож для разрезания писем? Авторучку? (Ведь это уже опробованное орудие убийства, не так ли?) В конце концов ее взгляд упал на стоявший в углу зонтик. Вот то, что нужно! Тяжелый, крепкий и с острым стальным наконечником. Когда-то она даже отогнала с его помощью заползшую в сад любопытную змею.
Она схватила зонтик, а в этот момент дверь затряслась, словно кто-то дергал за ручку с другой стороны. Сердце Филлиды подпрыгнуло до горла, и она шагнула назад, занося зонтик над головой, чтобы удар получился сильней.
И тут в дверь постучали.

Глава 26

— Миссис Брайт?
Филлида не сразу узнала голос говорящего и молча ждала продолжения.
— Миссис Брайт, вы не спите? Это Элтон, мэм, мне нужна ваша помощь.
Самый подозрительный предлог из всех, которые она когда-либо слышала.
Он снова постучал, настойчиво, но тихо. Кому он боится помешать?
— Миссис Брайт, вы там? Извините, что беспокою, но я вижу свет у вас под дверью.
Филлида, пришедшая в себя от шока, постаралась рассуждать логически. Станет ли убийца стучать в ее дверь, ждать ответа, извиняться и просить о помощи?
Возможно, и станет.
Если он умен, то вполне может.
Но если бы он действительно хотел ей навредить, почему не открыл дверь и не вошел — или хотя бы попытался войти? Потому что сейчас она вспомнила, что все же заперла дверь на ключ.
Но он даже не повертел ручку двери.
— Что такое? — спросила она сонным недовольным голосом, давая ему понять, что не спит и готова в крайнем случае заорать так, чтобы поднять на ноги весь дом.
— Ох, слава богу, вы не спите! — казалось, он искренне обрадовался. — Это очень глупо, но мистер Слоуп, мэм, он…
— Да что случилось? — резко спросила она.
— Понимаете, я не знаю, где находится музыкальная комната, а мистер Слоуп говорит, что он потерял там запонку. Если я не найду ее до завтра, он меня просто убьет… или выгонит взашей.
Филлида наморщила лоб. Тот факт, что Элтон не пытался открыть дверь и не попросил ее об этом, несмотря на неудобство разговаривать, не видя друг друга, в целом рассеяло ее подозрения.
— Как выглядит эта запонка? Где именно он сидел в музыкальной комнате? — чем больше информации она выудит из него, тем легче будет выяснить, говорит ли он правду или врет. Мистер Тадди Слоуп и правда франт со скверным характером, а то, что приезжий камердинер не знает расположения комнат в доме, тоже не удивительно.
— Она серебряная с яшмой, мэм, он говорит, что сидел в синем кресле с высокой спинкой, а потом перешел поближе к роялю. Но мне все равно нужно найти эту запонку! — Его голос звучал устало.
Все еще сжимая ручку зонтика, собрав волю в кулак, Филлида отперла дверь. Когда она распахнула ее, камердинер отступил на шаг назад, что еще больше успокоило ее.
— Я покажу вам, где находится музыкальная комната и как зажечь там свет. Никто из слуг не докладывал мне о находке запонки. — Она помолчала, когда новая мысль пришла ей в голову. — Кстати, была ли на месте запонка, когда ваш хозяин спустился к аперитиву перед ужином?
— Ну да, конечно. Это было еще до того, как он… — в глазах камердинера промелькнула искорка, она могла поклясться, что он с трудом удерживается от смеха.
— Понятно. В таком случае существует вероятность, что сейчас она покоится на дне пруда или среди зарослей душистого горошка.
Несколько мгновений они смотрели друг на друга с полным пониманием, и Филлида решила, что она согласна с горничными, которые с первого взгляда влюбились в красавца-лакея. Элтон действительно являл собой прекрасный образец чистой мужской красоты.
— Что же, спасибо вам, миссис Брайт. Извините, что побеспокоил вас в неурочный час.
— Ничего страшного, — ответила она. — Надеюсь, вам удастся отдохнуть этой ночью.
Она немного постояла на пороге комнаты, чтобы удостовериться, что он вернулся на служебную половину дома, а затем ей вдруг до смерти захотелось отведать лимонного пирога. Почему бы и нет? Разве ее не испугали так, что сердце до сих пор неровно бьется — пусть ее опасения и оказались напрасными? Ей нужно успокоиться, а что в этой ситуации заменит лимонный пирог?
Сунув ноги в шлепанцы, Филлида начала спускаться по ступенькам к кухне, все еще держа наперевес свой зонтик — так, на всякий случай. По привычке она бросила взгляд в единственное окошко. Что такое? Она остановилась. Что-то промелькнуло в окне. Вспышка, яркий огонек. Светлячок пролетел? Или ее усталый мозг играет с ней шутки? Филлида застыла на месте, глядя в одну точку. Ничего. Пожав плечами, она спустилась по ступенькам до самого конца, но, прежде чем зайти на кухню, прошла по коридору до наружной двери и прильнула к небольшому окошку, проделанному в ее верхней части.
Вот опять — явно какая-то вспышка. Уж точно не светлячок, скорее похоже на электрический фонарик, который кто-то придерживает так, чтобы незаметно красться в темноте.
И кто бы это ни был, он двигался в сторону гаража.
Филлида колебалась лишь секунду. Возможно, это Брэдфорд, и тогда ей придется очень долго оправдываться перед ним за слежку. Но вдруг это не он? Тогда все обстоит гораздо серьезнее. Что делать? Позвонить ему? Но телефон на втором этаже, у нее нет времени мчаться туда и пытаться разбудить его звонком. Злоумышленник, который сейчас бродит по поместью, к тому времени завершит то, что наметил, и благополучно смоется.
А если разбудить кого-нибудь из слуг? На это тоже нет времени, она ведь может потерять негодяя из виду. Сжав зонтик, она отперла дверь и вышла в теплую летнюю ночь. Какая сегодня роса — хорошо, что она надела шлепанцы! Нет, ужасно, что она надела свои любимые шлепанцы, ведь они сделаны из того же бирюзового шелка, что и китайский, расшитый драконами халат, и от мокрой травы точно придут в негодность!
Бормоча под нос проклятия, она подобрала полы халата как можно выше, чтобы их не намочило росой, и так, с зонтиком в одной руке и пригоршней шелка в другой, согнувшись, прокралась между купами цветов, спряталась за одной из них и осмотрела стену гаража.
Да, вот он! В неярком свете луны она отчетливо увидела фигуру, крадущуюся вдоль боковой стены. Преступник закрывал рукой свет фонарика, затем на секунду отвел ладонь, чтобы осмотреться, и она смогла лучше рассмотреть его. Нет, это не Брэдфорд! Филлида почти сразу поняла, кто это такой. Держась в тени, страдальчески морщась каждый раз, когда мокрая от росы трава касалась ног, Филлида последовала за нарушителем. Он быстро открыл дверь гаража и исчез внутри, и она решила, что сейчас самое время незаметно перебежать лужайку.
Немного запыхавшись, Филлида прислонилась спиной к стене гаража и перевела дыхание. Нужно успокоиться, ведь преступника не должны спугнуть ее хриплые вздохи, когда она внезапно нападет на него.
Но не успела Филлида проскользнуть внутрь гаража, как до нее донеслось низкое, глухое урчание. Она застыла на месте, прислушалась: на двигатель не похоже… и тут до нее дошло: это поднимается центральная дверь гаража!
Значит, ее опасения подтвердились! Филлида бросилась вперед.
— А ну-ка постойте, молодой человек! — закричала она, щелкая выключателем у двери. Несколько тусклых лампочек брызнули неярким светом, но этого было достаточно, чтобы Филлида узнала светлую бороду и зеленую фетровую шляпу Юджина Мустарда. Он даже подпрыгнул от неожиданности и бросился к своей машине.
Филлида преследовала его по пятам.
— Убирайтесь с дороги! — воскликнул он, дергая ручку дверцы.
Но Филлида уже неслась прямо на него, держа наперевес зонтик, с намерением отогнать мерзавца от машины и загнать в глубь гаража, в какой-нибудь дальний угол.
— Не так быстро, подлец, — прошипела она, стараясь не запутаться в полах халата, поскольку сейчас обе ее руки были заняты тяжелым зонтиком, — ты у меня сейчас…
Внезапно гараж осветился ярким светом десятка ламп, и из тени появился Брэдфорд.
— Остановите его! — запоздало крикнула Филлида, когда мистер Мустард юркнул мимо нее и рывком открыл дверь своего автомобиля.
Он запрыгнул внутрь и резко захлопнул дверцу, однако Филлида успела вставить в щель кончик зонтика. Послышался скрежет металла о металл, но дверь все же не закрылась. Филлида продолжала изо всех сил удерживать зонтик.
— Скорее же, Брэдфорд! — закричала она.
Машина взревела, прыгнула вперед, и Филлиду отбросило в сторону, вырвав зонтик из рук. Потеряв равновесие, она тяжело рухнула на грязный пол гаража — о ужас! — прямо в чистеньком лазоревом халатике.
Брэдфорд пронесся мимо нее вслед за машиной, которая с трудом проехала через полуоткрытые ворота, так как водительская дверца на ходу открылась. Филлида поднялась на ноги и, затаив дыхание, смотрела, как Брэдфорд, разогнавшись, совершил невероятный прыжок и вцепился в ручку пассажирской дверцы. Вылетев из гаража, машина набрала скорость, но, к изумлению Филлиды, шофер не сорвался: он сумел запрыгнуть обеими ногами на подножку и теперь стоял там, согнув колени и держась за ручку дверцы.
Филлида выбежала из гаража вовремя и увидела, что Брэдфорд сумел открыть пассажирскую дверцу и исчез внутри. Через мгновение автомобиль качнулся, сделал один зигзаг, второй, третий… и, съехав с дороги, свалился боком в небольшую канаву, где и застрял, яростно вращая колесами. Водительская дверь, так и оставшаяся незакрытой, распахнулась, и наружу выполз Юджин Мустард.
Филлида, которая только сейчас поняла, что обеими руками закрывает себе рот, чтобы не завизжать, устремилась к машине, остановившись лишь для того, чтобы подхватить упавший зонтик. Так быстро она в жизни своей не бегала и домчалась до Мустарда прежде, чем тот смог подняться на ноги.
— Все, больше вы никуда не пойдете, сэр, — тяжело дыша, проговорила она, втыкая острый конец зонтика в живот Мустарда и наваливаясь на него всем телом. — Мистер Брэдфорд, с вами все в порядке? — обратилась она к шоферу, когда его тень нависла над ней и ее пленником.
— Это был невероятно глупый поступок, миссис Брайт! — сердито сказал шофер. Филлида даже подскочила.
— Но я… — неужели Брэдфорд и вправду… упрекает ее? И ведь даже не запыхался, хам этакий!
— У меня было все под контролем, пока вы не ворвались в гараж и не испортили мне игру, — шофер упер руки в боки, и Филлида только сейчас заметила, что он одет не в пижаму, как можно было бы ожидать в середине ночи, а в обычную одежду. — Я ждал его с самого вечера, — он шагнул вперед и поставил ногу на грудь Мустарда.
— В самом деле? — растерянно спросила Филлида и осеклась. Как, должно быть, глупо она выглядит в своем синем халатике! Она раздраженно запахнула разошедшиеся полы. — Ну конечно, это же ясно. Он хотел забрать машину, чтобы сбежать и больше никогда не появляться в Девоне.
Брэдфорд мельком бросил на нее взгляд, и она была готова поклясться, что он картинно закатил глаза. Правда, в такой темноте трудно судить определенно…
— Вставайте уже, Мустард, — резко сказал он, дергая того за руку.
— Это моя машина! — запричитал пленник. — Она мне нужна, я хочу получить ее обратно!
— Что же, когда-нибудь, возможно, вы ее и получите, — сказала ему Филлида, — но не раньше, чем…
Она вдруг замолчала. Ее как громом поразило. Именно в этот момент все кусочки пазла соединились и заняли свои места, образовав стройную картину. Как уголь, падающий в топку — бух-бух-бух! — пока топка не заполнится.
— Держите его крепко, мистер Брэдфорд! По правде говоря, мистер Мустард, — сказала она, бросая на шофера многозначительный взгляд, — не думаю, что вы получите свою машину обратно в обозримом будущем.
— Но почему…
— Потому что вы проведете остаток жизни в тюрьме. По обвинению в убийстве.

Глава 27

— Мне всегда казалось, что самое интересное в твоих детективах — речь, которую Пуаро произносит в конце романа, — сказала Филлида Агате. — Это же потрясающе, стоять перед целой комнатой подозреваемых и не спеша, шаг за шагом вести их по запутанным путям расследования… Но не думаю, что инспектор Корк позволит нам такое нарушение правил.
Агата кивнула. По сравнению с предыдущими двумя днями она выглядела отдохнувшей и посвежевшей — скорее всего, потому, что надеялась на скорейшее окончание нависшего над поместьем кошмара.
— Да, финальная речь детектива, объясняющая ход его мыслей при ведении расследования, — элегантная развязка в книге выглядит очень выигрышно. Но в реальной жизни, наверное, не очень реалистично полагать…
— Если Филлида хочет сказать речь, чтобы объяснить нам, как она раскрыла те преступления, она обязательно должна это сделать! — с горячностью заявил Макс Маллоуэн. — Я переговорю с Корком. Ведь сам он явно не готов открыть нам, кто на самом деле убийца, не так ли?
Агата улыбнулась мужу.
— Ты прав, дорогой, спасибо за помощь!
Разговор происходил утром после того, как Филлида (с помощью Брэдфорда) обезоружила и задержала Юджина Мустарда. Последнего арестовали и препроводили в участок, правда, он без устали твердил о своей невиновности, жаловался на судьбу и требовал вернуть ему машину.
— Мистер Маллоуэн, я прошу, чтобы Юджина Мустарда тоже привезли сюда из участка, — сказала Филлида, видя, что Макс уже поднял телефонную трубку. — Потому что все не так просто, как может показаться на первый взгляд, — она постаралась не сжимать пальцы слишком сильно. Вдруг она все же неправа в своих подозрениях? Именно поэтому она пока никому не говорила о…
Макс Маллоуэн с серьезным видом кивнул.
— Я передам эту информацию констеблю и инспектору. Когда вы хотели бы сказать свою речь?
— Как можно скорее. Гостям не терпится уехать, да и мне, если честно, очень хочется вернуться к нормальной жизни. — «После того, как преступники окажутся за решеткой, конечно», — подумала она.
— Договорились.
Филлида не присутствовала при разговоре мистера Маллоуэна с инспектором, поэтому не имела понятия, сколько усилий пришлось приложить хозяину, чтобы убедить Корка исполнить ее просьбу, но сильно она не волновалась: ведь полиция чаще всего уступала давлению со стороны аристократии. А поскольку в деле было замешано даже не одно, а целых два убийства и полицейское расследование зашло в тупик, она подозревала, что Корку ничего не оставалось, как согласиться на просьбу Маллоуэна.
* * *
Около полудня гости собрались в библиотеке — единственной достаточно большой комнате, чтобы разместить всех. Ковер, перепачканный кровью мистера Уоринга, все еще находился в чистке, но мистер Доббл нашел ему на замену старенький, но еще вполне презентабельный, который Фредди, Амси и Брэдфорд втиснули на место прежнего. По периметру комнаты временно установили стулья и несколько небольших диванчиков.
По приезде в особняк инспектор Корк подошел к Филлиде, и она вкратце, не вдаваясь в детали, объяснила ему, чего ожидать от ее речи. Она хотела, чтобы инспектор вместе со всеми, шаг за шагом, следил за ее умозаключениями и чтобы он смог оценить гениальность ее логики и понять, когда они с Гринстиксом «потеряли след». Кто знает, может быть, это дело научит их в дальнейшем лучше справляться с расследованием убийств.
Филлида также настояла на том, чтобы в комнате присутствовали все слуги: старшие горничные Джинни и Мэри, младшие — Лиззи, Бесс и Вайолет, лакеи Стэнли и Фредди, миссис Паффли, кухарки Молли, Бенита и Опал, мистер Доббл, Амси и, конечно, Брэдфорд.
Из-за его геройского поведения при задержании Юджина Мустарда Филлида попросила шофера вместе с Амси встать у балконных дверей, ведущих во двор, на случай если кто-то внезапно решит покинуть блестящее сборище.
В комнате также присутствовали слуги гостей: Фанни, Элтон и двое других камердинеров — Леон и Том.
Ну и, конечно, гости: Девайны, Хартфорды, Баджли-Родсы, мистер Гримсон и мистер Слоуп — последний, войдя в комнату, окинул Филлиду злобным взглядом. Большинство гостей налили себе по рюмке виски, бренди или шерри и теперь сидели на диванах, потягивая напитки — видимо, старались скрыть, что нервничают.
Мистер и миссис Маллоуэн, Корк и Гринстикс в сопровождении закованного в наручники Мустарда дополняли нетерпеливую аудиторию Филлиды. Она встала перед тридцатью парами застывших в ожидании глаз и с трудом подавила нервную дрожь. Не потому, что ей было страшно выступать перед таким скоплением народа, а потому, что боялась, что допустила в своих умозаключениях ошибку.
Но нет, это невозможно! Ее выводы безупречны. И Филлида начала говорить.
— Все вы знаете, что два дня назад я обнаружила тело Чарльза Уоринга в этой самой комнате. Его закололи в шею автоматической ручкой.
— С какой стати она тут рассуждает? — гневно воскликнул мистер Слоуп. — Я думал, перед нами выступит полицейский инспектор!
— Сиди спокойно, Тадди, и молчи, — сказал мистер Макс.
Мистер Слоуп поворчал, но, увидев бесстрастное лицо Корка и раздраженную гримасу хозяина дома, мрачно уселся в кресло и скрестил руки на груди, бросив еще один злобный взгляд в сторону Филлиды.
Она уже открыла рот, чтобы заговорить, но тут послышался звонок у парадной двери. Мистер Доббл вздрогнул от неожиданности. Они никого больше не ждали, кто еще мог пожаловать?
Дворецкий быстро вышел из комнаты, а Филлида воспользовалась моментом, чтобы предложить гостям обновить напитки и закурить. Она хотела дождаться возвращения Доббла — пусть и он по достоинству оценит ее гениальные выводы.
Через минуту возвратился Доббл.
— Приехал мистер Бхатт, — сообщил он с некоторым удивлением.
— Надеюсь, я не помешал, — воскликнул врач, входя в комнату. — Я слышал, расследование закончено!
Филлида улыбнулась и даже немного покраснела — с таким неприкрытым восхищением в темных глазах смотрел на нее бравый доктор.
— Ничуть не помешали, доктор! Садитесь, пожалуйста, мы только что начали.
Когда доктор Бхатт, наполнив собственный бокал виски с содовой, уселся в кресло, Филлида собрала мысли и снова начала говорить.
— Поначалу тайна убийства мистера Уоринга усугублялась тем фактом, что он не был тем, за кого себя выдавал, а именно — репортером из лондонского «Таймс», который приехал, чтобы взять интервью у миссис Маллоуэн. Он и правда работал журналистом — а также фотографом, как мы скоро узнаем, — но приехал он сюда не за этим. Его истинной целью было показать кое-какие фотографии, снятые на благотворительном фестивале на Утином пруду.
— О, я так и знал! — прошептал кто-то из гостей. — Шантажист!
Филлида строго оглядела собравшихся в комнате людей.
— Верно, однако… не только.
Она сделала несколько шагов по комнате.
— Выяснение истинной личности мистера Уоринга и цели его визита в Маллоуэн-холл заняло какое-то время. Как мы могли понять мотив убийства, если не представляли, зачем мистеру Уорингу приезжать в наш дом? Только после того, как нашелся его портфель, у нас появилось хотя бы туманное представление о его личности.
Филлида сделала паузу, поскольку она ясно расслышала бормотание сидевшего у двери констебля Гринстикса: «У нас?» Она предпочла сделать вид, что не расслышала этого замечания, и продолжила:
— Утром после убийства кто-то зашел в комнату мистера Уоринга и вытащил из его портфеля записную книжку. Я сейчас дойду до этого места. Позже блокнот оставили на видном месте, и его подобрала миссис Маллоуэн, имеющая привычку… э-э… брать чужие блокноты и записные книжки и использовать их для своих записей. Несмотря на то что все исписанные страницы были вырваны из блокнота, карандаш мистера Уоринга оставил на следующей странице ясный след, так что мы смогли разобрать его запись. Автор написал: «У меня есть и другие снимки такого же рода…» Звучит угрожающе, не так ли?
Филлида оглядела аудиторию, но все молчали.
— Спустя некоторое время после этого Лиззи, одна из наших горничных, сообщила, что услышала, будто Чарльз Уоринг разговаривал с кем-то в своей комнате и что голос его собеседника звучал по-женски. Никто не видел таинственную посетительницу, однако позже я узнала, что на воротнике рубашки Уоринга обнаружены следы помады, и поняла, что Лиззи сказала правду. Но кто же она, эта таинственная женщина, с которой Уоринг общался поздно ночью и которая, вполне вероятно, содействовала в его делах? Вот вопрос, на который я тоже вскоре отвечу.
Но давайте вернемся к месту убийства. Ни на ковре в библиотеке, ни на лестнице мы не обнаружили следов грязи, что позволяет предположить, что убийца не проник в дом снаружи, а находился внутри. Помните ужасную грозу, разразившуюся в ту ночь? Поэтому Юджин Мустард, предполагаемый друг мистера Уоринга, так или иначе, выпадает из числа подозреваемых…
— Я же твердил вам, что невиновен! — закричал Мустард. — Отпустите меня, наконец!
Филлида взглянула на инспектора Корка.
— Вы невиновны в убийстве Чарльза Уоринга, — сказала она, — это правда. Однако это вы убили Ребекку Маккардл.
Глаза мистера Мустарда расширились, и он без сил упал обратно на стул.
— Черт побери, как вы догадались?
— Мы еще дойдем до этого, — с улыбкой пообещала ему Филлида. Она начинала получать удовольствие от собственного представления.
Какое пьянящее чувство: выступать перед аудиторией в тридцать человек, которые, затаив дыхание, ловят каждое ее слово… зная, что среди них сидит и убийца, либо внутренне корчась от страха, зная, что разоблачение неизбежно, либо пребывая в самодовольной уверенности, что его никогда не поймают, поскольку он ловко замел все следы.
Ей не терпелось поразить злодея в самое сердце своей проницательностью.
— Позже, когда инспектор осматривал портфель, он нашел пачку фотографий, засунутых во внутренний карман. Меня удивило, почему злоумышленник забрал блокнот с невинными записями, но оставил фотографии ярмарки на Утином пруду? Конечно, те фотографии были вполне приличны, но все же они доказывали причастность мистера Уоринга к событиям на ярмарке, которую, кстати, в свое время посетили все собравшиеся нынче в этой комнате гости. Это значило, что хотя бы один из них знал Уоринга — факт, который все единодушно отрицали. Значит, кто-то из гостей врал.
Филлида снова окинула глазами комнату, специально не задерживая взгляда ни на одном из присутствующих.
— Позже в тот же день бедняжка Ребекка собирала к ужину овощи в огороде. Должно быть, ее заманили на другую сторону ограды, за дом, и там мистер Мустард насмерть забил ее палкой. Зачем? Только потому, что Ребекка могла опознать его после происшествия в «Доме у причала».
Впервые Филлида позволила себе кинуть исполненный негодования и презрения взгляд на человека, который так расчетливо и жестоко убил ее юную горничную.
— Это правда, мистер Мустард?
Поджав губы, он мрачно отвернулся.
— В саду шныряли репортеры, прознавшие, что в доме Агаты Кристи совершено убийство. Даже после того, как мистер Доббл прогнал их, они потихоньку возвращались обратно, желая хоть одним глазком посмотреть, что происходит в поместье. Мистеру Мустарду ничего не стоило притвориться одним из них. Скорее всего, он увидел Ребекку, когда она выходила в туалет или по какому-нибудь поручению миссис Паффли. Он узнал ее и решил, что она представляет для него опасность и что ее нужно устранить. Это так, мистер Мустард?
Но мужчина лишь хмуро глядел себе под ноги.
— Однако Ребекка узнала не только Юджина Мустарда. В среду вечером она была очень расстроена после того, как увидела собравшихся за ужином гостей — видимо, когда помогала собирать со стола грязные тарелки. Она узнала двоих, и их присутствие ее крайне встревожило. Настолько встревожило, что она практически не выходила из кухни, надеясь, что ее не увидят. Для нее это было несложно, ведь кухарки и так большую часть времени проводят у плиты. Но, видимо, ей не пришло в голову, что опасность может представлять и простая прогулка по саду.
В ответ послышалось тихое перешептывание, в основном со стороны горничных, а Лиззи крепко ухватила за руку свою подружку Бесс.
— В то время я ничего не знала об опасениях Ребекки, но своим друзьям она открылась. Друзья также помнили, что она рассказала им о работе в «Доме у причала» — как она случайно вошла в комнату, не постучав, потому что была уверена, что комната пуста, и застала двоих гостей в очень откровенной позе.
Я не представляла себе подробностей, пока слуги не нашли полуобгоревшие фотографии в камине серой комнаты. Умно придумано! Сжечь инкриминирующие снимки в камине пустующей спальни… Вот только, к несчастью для преступника, горничные Маллоуэн-холла работают настолько безупречно, что сразу же заметили дымящийся камин в середине июля и приняли соответствующие меры.
Как вы все уже, наверное, знаете, найденные фотографии носят скабрезный характер. Изображенных на них людей невозможно опознать, поскольку лица обгорели в огне, однако я не сомневаюсь, что они были сделаны в «Доме у причала» и что автором их был Чарльз Уоринг. А вчера я обнаружила половинку еще одной подобной фотографии — и где, как вы думаете? Под матрасом в комнате, которую Юджин Мустард снимал в «Кричащей сороке». В данном случае на сохранившейся половине ясно видно не только его лицо, но и другие части тела, свидетельствующие, что он — один из участников откровенной сцены. Второй участник — мужчина — также находится в этой комнате.
Филлида перевела дыхание, оглядывая публику и прислушиваясь к пораженным вздохам и взглядам, которыми обменялись гости. Она особенно внимательно наблюдала за выражением лица одного человека и с радостью увидела едва заметное подергивание губ, подтверждающее ее выводы. Как только гости затихли (а также освежили напитки и закурили новые сигареты), она продолжила:
— Давайте теперь все же раскроем истинную цель приезда мистера Уоринга — и мистера Мустарда — в Листли и Маллоуэн-холл. Во время нашего разговора мистер Мустард произнес множество слов, наполовину соответствовавших истине. Например, он утверждал, что Чарльз Уоринг поехал в Маллоуэн-холл, чтобы выяснить отношения с мужчиной, который плохо обращался со своей женой. Это одна из таких полуправд. Конечно, он хотел поговорить с мужем, но еще больше — с женой, в которую имел глупость влюбиться. А возможно, даже завел с ней интрижку во время ярмарки на Утином пруду. Но Чарльз Уоринг также приехал в Маллоуэн-холл из-за пачки компрометирующих фотографий. Вот мы и дошли до участия мистера Мустарда. Я удивлялась, как можно сделать такие откровенные снимки, оставаясь незамеченным, и вот вам ответ: Юджин Мустард был добровольным участником этих постановок. Я подозреваю, хотя и не могу пока доказать, что Мустард и Уоринг работали в паре, создавая компрометирующие ситуации: Уоринг — с женщинами, Мустард — с мужчинами. Один из них «работал» в то время, как другой фотографировал свои жертвы. А затем партнеры использовали фотографии для шантажа. — Филлида повернулась к Мустарду. — Я права?
К ее удивлению, он поднял голову и презрительно усмехнулся.
— Мы пару лет работали весьма успешно, дамочка. Ездили по фестивалям да ярмаркам, присматривали себе добычу и фоткали. Ничего сложного. Все бабы балдели от Чарли, а я… — он передернул плечами. — Джентльмены не так уж и разборчивы.
— И вы смогли даже заработать на дорогой автомобиль? И на красивую одежду? Как еще можно накопить столько денег за такой короткий срок?
— Да уж, денежки гребли лопатой, — последовал самодовольный ответ.
— Но в «Доме у причала» произошло неожиданное событие: Чарльз Уоринг сам влюбился в женщину и спутал вам все планы, не так ли?
— Втюрился как тряпка, ныл всю дорогу, что хочет бежать с ней. Вот тогда все псу под хвост и полетело…
— Именно так, — сказала Филлида.
— Но это не я его грохнул!
— Нет, не вы. Это сделал кто-то другой. А вот с Ребеккой разделались именно вы, верно? Потому что это она тогда вошла в комнату в «Доме у причала»… когда вы занимались сексом со своей… как вы выразились? Добычей?.. Она ясно видела вас обоих и легко могла разоблачить. Бедная Ребекка! В ужасе от того, что увидела, она сразу поняла, что ей небезопасно оставаться на прежнем месте. Возможно, вы начали выслеживать ее уже там? Если бы она рассказала хоть кому-нибудь об увиденном, план шантажа провалился бы, верно? Понимая, что попала в опасную ситуацию, она сбежала от сэра Аверкрофта в Маллоуэн-холл, где мы взяли ее на работу кухаркой. Она была довольна, что ей не нужно убирать в комнатах, где она могла попасться на глаза гостям дома.
Филлида помедлила. Горло у нее уже побаливало от долгой речи, и ей нужна была минутка, чтобы собраться с мыслями. Дело-то запутанное!
— Фредди, налей мне, пожалуйста, чашку чая.
— Конечно, мэм! Сахар, молоко добавить? Или чего-нибудь покрепче?
На секунду она подумала, что капля виски ей бы не помешала, но решила, что пока слишком рано для алкоголя.
— Кусочек сахара и каплю молока, пожалуйста.
— Сколько еще нам тут сидеть? — проворчал мистер Баджли-Родс. — Нам же сказали, что мы сможем уехать утром! А вы хотите продержать нас здесь до ночи?
— И верно! — согласился мистер Хартфорд, засовывая в карман носовой платок, которым он вытирал лоб. Он встал со стула. — Амелия, нам пора…
— Всем оставаться на своих местах! — подал голос Корк со своего места. Он вздохнул. — Ждите, пока миссис Брайт не договорит. Надеюсь, это произойдет скоро.
Мистер Хартфорд с мрачным видом сел на стул, взял жену за руку и, обернувшись к чете Девайнов, что-то проворчал.
— Постараюсь быть как можно более краткой, — пообещала Филлида и ясно услышала характерное хмыканье, донесшееся от дверей балкона. Проигнорировав его, она продолжила: — Я сразу заподозрила, что мистер Мустард участвовал в шантаже. — Последовал еще более громкий смешок, и на этот раз Филлида бросила в сторону Брэдфорда сердитый взгляд. — Но когда я увидела его лицо на снимке, я поняла, что он — единственный, у кого был мотив для убийства Ребекки и кто мог это сделать незамеченным.
Любому из гостей пришлось бы выйти из дома, пройти по саду, дойти до огорода… а ведь гости не знают, как устроено наше поместье, и не представляют расположения уединенных мест, где можно незаметно ударить женщину палкой по голове. Не говоря уже о том, что потом убийце пришлось бы вернуться в дом в кровавой одежде… Кровь скрыть очень сложно, не так ли? Я знала, что никто из гостей не выходил из дома с момента вашего приезда в среду, кроме, конечно, общей прогулки до замка. Да и времени у вас не было, поскольку в момент смерти Ребекки вы только-только вернулись в поместье.
Когда я проанализировала манеру убийства Ребекки — небрежную, поспешную, потребовавшую множества ударов, чтобы достичь цели, — и сравнила ее с ма́стерской манерой убийства Уоринга: единственным точным ударом в сонную артерию, я сразу поняла, что мы имеем дело с двумя разными убийцами. После этого остальные выводы напрашивались сами собой. — Она грустно улыбнулась. — Конечно, неприятно было сознавать, что мы имеем дело не с одним, а с двумя жестокими убийцами, но что поделаешь? Нужно уметь смотреть правде в глаза и корректировать свои действия соответственно обстоятельствам. Итак, давайте перейдем от убийства Ребекки Маккардл к тому, что случилось с Чарльзом Уорингом. Одна мысль не давала мне покоя. Ведь убийца Уоринга наверняка был весь покрыт кровавыми брызгами, разве не так? Верно, доктор Бхатт?
— Конечно, мэм! После того, как сонную артерию проткнут, сердце продолжает работать еще несколько минут и качает кровь с прежней силой. Было бы интересно взглянуть…
— Спасибо, доктор, — быстро прервала его Филлида. Она до сих пор не придумала, как отчистить от кровавых пятен перепачканные корешки книг. — Итак, одежда убийцы запачкана кровью, но где же она? В прачечной мы ничего не обнаружили — не удивительно, ведь было бы крайне неосмотрительно посылать туда кровавую одежду. Ее не сожгли, не закопали в саду… Мой персонал заметил бы любые отклонения от правил. Поэтому я пришла к выводу, что, скорее всего, ее упаковали обратно в чемодан. Подальше от глаз камердинеров и камеристок.
Еще одна странность, которой я хотела бы поделиться с вами: способ убийства. Как сложно с одного раза так точно попасть в сонную артерию! Однако к моменту убийства мистер Уоринг был так сильно накачан алкоголем, что, скорее всего, двигался медленно, неуверенно, а возможно, и вообще не отдавал себе отчета в том, где находится. Тогда я решила, что Уоринга убил мужчина — женщина вряд ли обладает силой и ростом для подобного удара. Частично мои умозаключения основывались на том, что я стала свидетелем похищения убийцей записной книжки из портфеля Уоринга. К сожалению, я не видела его лица, только слышала, как преступник ходит по комнате. Шаги звучали тяжело, по-мужски, но была еще одна деталь, которая помогла мне опознать убийцу. Его туфли скрипели при ходьбе.
Филлида осмотрела комнату и остановила взгляд на одном из собравшихся.
— Как твои, Элтон.

Глава 28

Красавец лакей вскочил на ноги.
— Нет! Я этого не делал! Я никого не убивал!
Филлида выдержала короткую эффектную паузу, а затем покачала головой.
— Не волнуйся, я тебя не обвиняю. Садись на место и позволь мне все объяснить.
Она еще раз осмотрела свою аудиторию: сейчас ее слушали с бо́льшим вниманием, а у одного человека губы невольно сжались, из чего она заключила, что права. Прекрасно.
— Как я уже говорила, мне было непонятно, почему тот, кто украл записную книжку из портфеля, не взял фотографии. Лишь потом меня осенило: потому что этот человек — Элтон — понятия не имел, что именно он берет и зачем. Ему просто велели забрать из портфеля блокнот, и он исправно выполнил поручение, как любой хороший слуга.
Лакей обрадованно встрепенулся и уже открыл рот, чтобы заговорить, но Филлида жестом остановила его. Не хватало еще, чтобы Элтон раскрыл ее карты до срока!
— Но кто мог дать лакею такое поручение? Кто-то очень умный, надо признать. Во-первых, приезжий лакей не знает расположения комнат в доме, что подтвердилось прошлым вечером, когда Элтон постучал ко мне, чтобы спросить, как пройти в музыкальную комнату — ему надо было найти запонку его хозяина мистера Слоупа. Во-вторых, спальня мистера Слоупа располагалась на четвертом этаже, поэтому он не знал, кто именно жил в серой комнате. И когда его попросили просто забрать из портфеля блокнот, он решил, что в этом поручении нет ничего подозрительного. Я права, Элтон?
— Да, мэм, — благодарно улыбаясь, промолвил лакей, — так и было, когда я…
— Достаточно. Я сама все расскажу, когда придет время.
Филлида взяла из рук Фредди чашку чая.
— Конечно, мэм.
Однако она увидела, как его глаза невольно метнулись в определенную сторону, и снова с облегчением поняла, что ход ее мыслей верен.
— Что же, давайте рассмотрим, чем занимался мистер Уоринг, когда прибыл в Маллоуэн-холл. — Филлида сделала глоток ароматного напитка. — Он явился поздно и присоединился к гостям во время ужина. Предположительно, именно тогда он в первый раз заговорил с женщиной, ради которой, собственно, и приехал. После ужина все собрались в музыкальной комнате, чтобы выпить и сыграть партию в бридж, а мистер Уоринг тем временем зашел в свою спальню, чтобы освежиться после путешествия. Там к нему присоединилась его — скажем, возлюбленная, — и они поговорили, а может быть, и не только поговорили. Возможно, именно тогда она и оставила на его воротнике след помады — по крайней мере, так я думала вначале.
А теперь перейдем к самому драматичному моменту — убийству Чарльза Уоринга. Почему его убили? Это очевидно, вы и сами, должно быть, прекрасно все понимаете. Его убили, чтобы не допустить обнародования фотографий. Любовник Юджина Мустарда потерял бы всё: свой социальный статус, богатство, уважение общества, возможно, даже свободу. — Филлида нахмурилась. Несправедливо обвинять людей в том, что они делают в собственной спальне…
— Вы откроете нам его имя, чтобы, наконец, арестовать мерзавца? — раздраженно бросил мистер Баджли-Родс.
— Конечно, открою. Но все не так просто. Мы здесь говорим об убийстве, дамы и господа. О хладнокровном, расчетливом убийстве.
Филлида бросила многозначительный взгляд на инспектора Корка. Она почувствовала холодок в желудке, ладони ее стали влажными. А вдруг она ошиблась? А вдруг она что-то упустила? Что-то важное, краеугольное?
Но нет. Нет! Она знала, что права.
— Позже я поняла, что была неправа, считая, что убийца — изображенный на фотографиях человек. Хотя он мог потерять все, если бы фотографии кто-нибудь увидел, он не единственный пострадал бы от такого исхода дела. Его жена тоже потеряла бы все, не так ли?
На этом месте слушатели чуть не подпрыгнули от удивления и стали переглядываться. Женщина-убийца! Это гораздо интереснее, чем заурядный убийца-мужчина.
— Вот что произошло в библиотеке, где Чарльз Уоринг поздно ночью встретился с женщиной, в которую влюбился в «Доме у причала», с женщиной, чей муж «плохо обращался с ней» лишь потому, что заводил шашни не с другими женщинами, а с мужчинами! Наверное, она не ждала появления Уоринга — ведь даже если у них и случилась интрижка на фестивале, для нее это ничего не значило. Поэтому она постаралась как можно скорее увидеться с ним наедине, чтобы выяснить истинную причину его появления.
Вероятно, он старался убедить ее бежать с ним — глупо с его стороны, ведь она аристократка, а он — простой журналист. Но деньги у него водились, а любовь ослепляет и заставляет человека совершать глупости… Конечно, я говорю о нем, а не о ней. Ей-то его приезд был совершенно некстати, а когда она узнала, что он замышляет, то решила действовать незамедлительно. И поскольку она — хитрая, решительная, расчетливая, она назначила ему свидание в библиотеке после полуночи.
Не знаю, что именно Уоринг сказал или показал ей. Возможно, он даже доверчиво отдал ей снимки ее супруга в обнимку с Юджином Мустардом, да это и не важно. Бедняга! Он думал, скабрезные фотографии ужаснут ее и убедят в том, что их совместный побег — наилучший выход из положения. На самом деле, я не сомневаюсь, она давно знала о предпочтениях своего мужа и смирилась с ними. В конце концов, никто не мешал ей самой заводить романы на стороне.
Филлида снова взглянула на Элтона.
— Надеюсь, она щедро вознаградила тебя за «маленькое поручение», которое ты выполнил, зайдя в серую комнату?
Элтон покраснел как вареный рак.
— Она сказала, что это блокнот ее мужа и чтобы я принес его и никому не рассказывал, а то муж рассердится.
— Ну да, ясное дело. Она попыталась все предусмотреть. Мне стало ясно, кто именно убил Уоринга, когда я увидела след помады на его воротнике. Он был слева, в то время как удар был нанесен с правой стороны. Наверняка она стояла сзади, заглядывая через его плечо, в то время как он рассматривал путеводитель по гостиницам, видимо, выискивая, где они смогут остановиться после побега. — Филлида снова взглянула на Корка. — Наверняка именно это они и обсуждали. Уоринг не был очень высок, а она на каблуках… а может, он сидел в кресле, которое она ему подвинула.
Возможно, она целовала его в шею, чтобы полностью усыпить подозрения — он уже сильно напился и еле соображал, что к чему. И тут — раз! — Филлида резко опустила руку. — Удар точно в шею. У нее ведь было время примериться и понять, куда именно следует бить, чтобы обеспечить смертельный исход.
В комнате воцарилось полное молчание. Все смотрели по очереди на миссис Баджли-Родс, миссис Девайн и миссис Хартфорд.
А вот Филлида смотрела на мужа убийцы, потому что до этого момента не знала, был ли он замешан в преступных действиях своей жены.
По выражению его лица она поняла, что он и понятия об этом не имел. Бедняга! Теперь он потеряет все, и только потому, что устроен не так, как другие.
— Как же я определила, которая из замужних дам и есть убийца? Это явно не миссис Баджли-Родс, поскольку ее муж по своим… физическим данным не мог быть участником изображенных на фотографиях сцен. Значит, оставались только Тана Девайн и Амелия Хартфорд.
Мне помог цвет помады. Такой яркий, густой, насыщенный оттенок алого цвета с холодными полутонами подойдет далеко не всем, и уж точно не блондинкам. Конечно, женщины часто используют помаду, которая им вовсе не подходит, так что здесь полагаться на одну интуицию было нельзя. Но платье! Не будем забывать о платье! Ведь оно, должно быть, было все забрызгано кровью! Куда же делось это платье? Вроде никто не сдавал грязную одежду в прачечную… Однако нет, сдавал! Рано утром в четверг Бесс рассказала инспектору Корку о происшествии с опрокинутым кофейником. Все было залито кофе, да, Бесс? И стол, и стулья, и платье, которое лежало на стуле…
Как лучше всего скрыть кровавые пятна? Залить их другими, кофейными. Я права, миссис Девайн?

Глава 29

Гости обменялись шокированными восклицаниями, но Тана Девайн лишь уставилась на Филлиду своими холодными темными глазами.
— Думаешь, ты такая умная, да?
— Ну, я…
— Не так умна, как я, — Тана вскочила с места, и в ее руке блеснул маленький пистолет с перламутровой рукояткой. Несмотря на изящный вид, оружие выглядело крайне опасным.
— Тана! — закричал ее муж, издав низкий, мучительный стон. Закрыв глаза, он протянул к ней руку. — Нет, ты этого не делала… ты не могла…
Жена посмотрела на него, и на секунду Филлида увидела в ней не хладнокровного убийцу, а несчастную женщину, измученную любовью и горем.
— Прости меня, Джеффри. Прости! Я не могла позволить этому маленькому хорьку разрушить нашу жизнь. Твою жизнь. Не могла позволить ему облить тебя грязью… Я ведь люблю тебя, дорогой, ты это знаешь.
— Я знаю… Тана, милая, не делай больше ничего…
— Слишком поздно, мой дорогой. Слишком поздно. Теперь все присутствующие знают. Что еще нам остается? — Она навела дуло на миссис Хартфорд, которая замерла в своем кресле с открытым ртом.
— А ты, жалкая дура! Думала, сможешь затащить его к себе в постель? Смешно! Мне было смешно смотреть, как ты из кожи вон лезешь, флиртуя с Джеффри… Но твой бедный муж… он-то этого не знал, верно?
Мистер Хартфорд вдруг так сильно побледнел, что его кожа приобрела зеленоватый оттенок. Филлида знала почему — вовсе не из-за флирта его жены, однако решила держать свои выводы при себе — не стоит портить жизнь еще одному человеку.
— Миссис Девайн, давайте не будем сегодня причинять…
— Замолчите, инспектор! Теперь моя очередь говорить! Надо сказать, когда я увидела, как вы с констеблем топчетесь на месте преступления, пытаясь выяснить, что произошло, я совершенно не взволновалась. А вот когда она сунула свой нос в следствие, я занервничала. И все же я не думала, что вы сумеете разгадать загадку, миссис Брайт. Мне казалась, я очень хорошо замела следы.
— Согласна, — ответила Филлида, — особенно эффектны были мелкие детали, когда вы, например, оставили спички из «Старого плюща» на каминной полке серой комнаты. Да уж, и поломала я голову! Но выдали вас все-таки следы помады и исчезнувшая кровавая одежда.
Тана Девайн вздохнула.
— Как говорится, если хочешь сделать все правильно, позови женщину… Но теперь отойдите в сторону, а то я…
Все произошло так быстро, что Филлида даже не успела понять, что именно случилось.
Возле стеклянных дверей послышался громкий треск, затем что-то пролетело по воздуху, едва не задев макушку миссис Баджли-Роудс (та, конечно, испуганно взвизгнула), а следом раздался громкий крик миссис Девайн, полный боли и возмущения. Как в замедленной съемке, Филлида увидела, что Брэдфорд обхватил миссис Девайн сзади за талию, и его могучая рука сжалась на ее тонком хрупком запястье. Он с силой выкрутил ей руку, державшую оружие, чтобы заставить разжать пальцы и уронить пистолет на пол.
Все замерли. Даже миссис Баджли-Родс, чью высокую прическу испортила пролетевшая над ее головой диванная подушка, брошенная во время борьбы, застыла, хлопая глазами, забыв поправить волосы. Тишину нарушали только тихие судорожные всхлипы миссис Девайн, отчаянно старавшейся не отпустить пистолет — несомненно, чтобы после его использовать. Но в конце концов, с тихим вскриком ярости и отчаяния, Тана Девайн все же разжала руку, и пистолет упал на ковер. Констебль Гринстикс сразу же вскочил и подбежал к Брэдфорду, перехватив у него руки пленницы, а гости, взволнованные и шокированные пережитым, начали обмениваться возбужденными репликами.
Первым к Филлиде подошел доктор Бхатт. Он приглаживал пальцами свои великолепные усы и не мог скрыть восхищенной улыбки.
— Славная работа, миссис Брайт! Ей-богу, я ловил каждое ваше слово. Как будто мы перенеслись на страницы детективного романа.
«И не говорите!» — чуть не вырвалось у Филлиды. Добрый доктор понятия не имел, что ей пришлось пережить.
— Совершенно верно, — подтвердил мистер Доббл, впечатленный ее речью настолько, что чуть не улыбнулся Филлиде. — Очень познавательная речь. Немного затянута, конечно, но, как я полагаю, дело было не из простых.
Однако самой благодарной слушательницей оказалась Агата. Обняв Филлиду за плечи, она отвела ее в сторону от группы возбужденно судачащих гостей.
— Мой бог, Филли, ты провела совершенно гениальное расследование! Не знаю, как благодарить тебя за то, что ты распутала это дело! Сам Эркюль не справился бы лучше.
Для Филлиды это был самый лучший на свете комплимент.
* * *
На следующий день после ареста миссис Девайн жизнь в особняке вернулась в привычное русло. Последние гости наконец-то отбыли (не странно ли, подумала Филлида, что те, кто громче всех требовал отъезда, а именно супруги Баджли-Родсы и мистер Слоуп, внезапно решили задержаться еще на день?), и всем показалось, что после их отъезда сам дом как будто облегченно вздохнул.
Миссис Паффли не могла нарадоваться новой помощнице Опал и даже взяла девочку под свое покровительство, пообещав показать ей, как готовить некоторые фирменные блюда.
Мистер Доббл снова стал тем же несносным, напыщенным индюком, но позволил Стэнли остаться на службе, несмотря на то что камердинеру пришлось дать две недели отпуска на выздоровление. Филлида и не думала, что Доббл уволит Стэнли, но с этим человеком ничего нельзя знать заранее.
Служанки продолжали с увлечением обсуждать в деталях все, что произошло за эти дни, и Филлиде приходилось не раз и не два напоминать девушкам, что ковры сами себя не почистят. Она также руководила процессом очистки книжных корешков в библиотеке от кровавых пятен.
Утром Филлида зашла к Агате на чашку чая.
— Надеюсь, теперь тебе никто не помешает закончить книгу быстро, — сказала она, ставя на стол поднос с чайными принадлежностями и подавая Питеру галету.
— Ох, моя дорогая, я и вправду не знаю, как тебя благодарить, — проговорила Агата. — Вот уж не думала, что нам придется пройти через такое испытание — убийство в собственном доме, подумать только! Но если в вашем доме суждено совершиться убийству, стоит попытаться получить от этого хоть какое-то удовольствие, тебе не кажется?
— Ну не знаю, — протянула Филлида, — не скажу, что получила удовольствие от этого расследования. Просто я сразу поняла, что не смогу доверить такое сложное дело инспектору Корку. Возможно, он и сам пришел бы к тем же выводам, что и я, но ведь он не живет в нашем доме, не представляет, как работает прислуга… В общем, я не уверена, что он справился бы самостоятельно.
— Я тоже так думаю. Твоя речь имела оглушительный успех. Я даже сделала несколько заметок для моей новой книги, опираясь на твои выводы… — Агата улыбнулась. — Меня смущает один маленький момент… — Она затрясла головой. — Впрочем, наверное, это не стоит внимания.
— Ладно уж, говори, — протянула Филлида. — Обещаю никому не передавать твоих слов.
— Я знаю, что ты не из болтливых, — засмеялась Агата. — Так вот, это странное впечатление, которое произвела на меня чета Хартфордов… Мне показалось, что Пол… был прямо убит горем, когда увидел, что Амелия кокетничает с Джеффри Девайном… Но теперь я… — она взглянула на Филлиду и, увидев выражение ее лица, осеклась. — Что ты думаешь об этом?
Филлида вздохнула, пытаясь понять свои чувства. Ведь одна жизнь благодаря усилиям Чарльза Уоринга и Таны Девайн уже полетела под откос… Стоит ли губить вторую? Но она знала, что Агата не выдает чужих секретов, и к тому же Пол Хартфорд был старинным другом Макса…
— Думаю, мистер Хартфорд переживал не по поводу чувств своей жены к мистеру Девайну, а по поводу собственных чувств к этому господину…
Возможно, она никогда не догадалась бы об этом, если бы не присутствовала при ужасной ссоре между супругами Хартфордами. Когда Джеффри Девайн дотронулся до руки Пола, тот отскочил от него, как ошпаренный, бросив исполненный муки и тоски взгляд на человека, которого любил, но который казался ему недосягаемым…
— О, вот оно что, — протянула Агата. — Теперь мне все понятно, — она грустно улыбнулась. — Что же, я только надеюсь, что эти двое обретут, в конце концов, счастье.
Филлида тоже надеялась на это.
Она также предприняла некоторые меры и для этого переговорила с инспектором Корком.
— В обмен на мое сотрудничество и помощь в расследовании двух убийств и привлечении к ответственности даже не одного, а двух преступников, — твердо заявила она, — я требую, чтобы вы не упоминали имя второго мужчины, изображенного на фотографиях, а просто спустили это дело на тормозах. Надеюсь, вы сможете придумать приемлемое объяснение, почему Тана Девайн убила Чарльза Уоринга, не затрагивая предпочтений ее супруга.
— А зачем? Всем и так об этом известно, — возразил Корк.
— Возможно, и известно, но одно дело, когда слухи исходят от частных лиц, и совершенно другое — когда информацию обнародуют власти. Полиция сможет совершенно погубить и репутацию человека, и его жизнь. Но ведь Джеффри Девайн ни в чем не виновен, правда? Он не принимал участия ни в одном из убийств! Вы согласны, инспектор Корк?
Филлида Брайт не происходила из дворянского рода и потому не имела такого влияния на полисменов, как ее хозяева-аристократы, однако многолетний опыт общения с упрямыми мальчишками и вспыльчивыми мужчинами со вздорным характером многому ее научил. И хотя инспектор Корк не дал ей клятву хранить молчание, он также не арестовал Джеффри Девайна за непристойное поведение, и это сказало Филлиде все, что ей нужно было знать.
* * *
Немного позже, загрузив багаж хозяина в машину, к Филлиде подошел Элтон и попросил переговорить с ним наедине.
Конечно, она согласилась, поскольку ей было интересно узнать, что именно сказала ему миссис Девайн, когда просила вытащить из портфеля блокнот, и, возможно, узнать новые подробности этого дела.
— Миссис Брайт, вот что я хотел сказать… короче, спасибо вам, мэм, за все. Для меня все могло обернуться очень плохо. Кто б прознал, что это я взял блокнот, меня бы тоже повязали…
— Вовсе нет, Элтон, — ответила Филлида. — Любой грамотный сыщик сразу понял бы, что у тебя не было мотива, и еще меньше возможностей для убийства. Разве ты не играл с другими слугами в карты в ночь, когда убили мистера Уоринга? Это называется алиби.
Он кивнул.
— Играл. — Элтон нахмурился и, как мальчишка, смущенно переступил с ноги на ногу. Филлиду этот жест даже тронул. — Я что еще хотел сказать-то… у меня ботинок левый скрипит… уже давно. Но я его не несу в починку, а почему? Чтобы девушки знали, когда я к ним сзади подхожу… чтобы украсть поцелуй, понимаете? Ну, чтобы могли вовремя сбежать, если им неохота целоваться со мной.
От таких слов Филлида в первую секунду опешила, а потом громко расхохоталась.
— Элтон, это одно из самых милых, чудесных признаний, которые я слышала от молодого человека. Признаюсь, я немного волновалась, что ты перенял некоторые неприятные привычки у своего хозяина.
— Нет, мэм, совсем наоборот. Я вообще… — он замялся, затем понизил голос: — Я хочу уйти от него совсем. Да только мистер Слоуп говорит, что не даст мне рекомендацию, а как я…
— Элтон, кажется, у нас есть для тебя работа! Мистеру Маллоуэну требуется камердинер, — сказала Филлида и сразу прикусила язык. Элтон слишком красив, чтобы работать в женском коллективе, он уже произвел фурор среди ее горничных. И как тогда справляться с дисциплиной?
Но слова уже вылетели, и Элтон уже смотрел на нее с обожанием и благодарностью. Какой он все-таки душечка! Понятно, почему Тана Девайн…
— О, благодарствуйте, миссис Брайт! — сказал он восторженно. — Для меня большая честь работать здесь, в Маллоуэн-холле, с вами… со всеми вами…
Ох, неужели она тоже покраснела?
Позже Филлида спустилась по ступенькам к кухне, прошла по коридору и, выйдя из дома через заднюю дверь, решительно зашагала к гаражу. Она достаточно долго откладывала этот разговор, но, будучи дамой решительной, а не каким-нибудь трусливым нежным цветочком, предпочитала выяснить отношения раз и навсегда. Она не успела дойти до гаража, когда из-за угла появился Брэдфорд — как всегда, без пиджака и перчаток, с взлохмаченными черными волосами. На темно-серой рубашке, которую он носил с закатанными рукавами, не было видно следов масла, однако брюки внизу были все измазаны потеками грязи.
Увидев Филлиду, он остановился и упер руки в бока. Его поза выглядела довольно неприветливо, однако он хранил молчание.
— Мистер Брэдфорд, — быстро начала Филлида, подойдя ближе, чтобы успеть сказать все прежде, чем решимость покинет ее, — я хотела поблагодарить вас за вчерашнюю помощь.
Он пробурчал что-то нечленораздельное и наклонил голову, будто ожидая продолжения.
Сама того не желая, Филлида продолжала говорить:
— Если бы вы не разоружили миссис Девайн, она могла бы натворить дел… Очевидно, инспектор Корк и констебль Гринстикс не были готовы так быстро отреагировать.
— Разве не для этого вы поставили нас с Амси у дверей балкона? Я только выполнял порученную мне миссию, — ответил он.
— И я благодарю вас за это. — Она повернулась к дому, довольная, что этот мучительный разговор окончен.
— Так что по поводу Юджина Мустарда?
Филлида быстро обернулась.
— Что по его поводу, мистер Брэдфорд?
— Вы прямо засмеялись, когда я сказал, что он может быть подозреваемым…
Вот нахал!
— Но тогда мы же говорили об убийстве мистера Уоринга, не правда ли? В этом деле мистер Мустард участия не принимал!
— И все же он был убийцей, а во время вашей речи вы сказали, что все время его подозревали… — заявил Брэдфорд тоном, который он сам, видимо, считал нейтральным.
— Полагаю, вы-то подозревали его с самого начала?
— Я-то, в отличие от вас, не имею привычки совать свой нос в чужие дела и играть в сыщика, поэтому ровно ничего не полагал.
Ноздри Филлиды угрожающе расширились, но она сумела удержать себя в руках.
— Благодарю, мистер Брэдфорд, я приму ваши слова к сведению!
Никто не смеет обвинить Филлиду Брайт в отсутствии выдержки.
Однако неугомонный шофер не умолкал.
— Вы же едва его не упустили!
— Кого? Мистера Мустарда? Я?! Это я выследила его той ночью, когда он практически уже залез в гараж за машиной. Если бы я не атаковала его…
— Вы его чуть не упустили. Я ждал его в гараже. Я…
— Что это значит — «я ждал его в гараже»?
— Я понимал, что он попробует той ночью выкрасть машину и свалить подальше. Он же выехал из комнаты в «Кричащей сороке», так? А вы… я так понимаю, вам не хватило соображения сделать подобный вывод, да, миссис Брайт? — Он широко улыбнулся, наслаждаясь ее беспомощной яростью.
— Конечно, я подозревала, что он собирается забрать свой автомобиль…
— Но вы чуть все не испортили! Я ждал в засаде и думал обезвредить его после того, как убедился бы, что он не собирается украсть чужой автомобиль… А тут явились вы и принялись визжать как бешеная кошка и включать свет. И что вы собирались делать вашим жалким зонтиком?
Филлида потеряла дар речи. С этим человеком вообще невозможно разговаривать!
— Прекрасно, мистер Брэдфорд! Повторю, что приняла ваши замечания к сведению. А теперь позвольте мне вернуться к моим…
— А вот с платьем вы тонко подметили, — вдруг сказал он, и Филлида резко остановилась.
— Простая логика, мистер Брэдфорд. Я не нашла забрызганную кровью одежду и задалась вопросом: что с ней случилось?
— Очень умно, — одобрительно сказал шофер. — Если бы вы не вмешались в полицейское расследование, не сомневаюсь, что миссис Девайн вышла бы сухой из воды.
Наверное, на больший комплимент этот медведь не способен, и Филлида изобразила улыбку.
— В свободное время я увлекаюсь чтением детективных романов. Там все время попадаются ситуации, когда власти не в силах… Боже мой, а это что такое?
Из двери гаража наружу вырвался комок черной шерсти и со всех ног бросился к ним, издавая на ходу оглушительное тявканье.
Филлида в ужасе уставилась на покрытое черной шерстью чудовище. Словно Брэдфорд сбрил свои волосы и нарастил их на крошечное четвероногое существо с двумя бусинками глаз, маниакально крутящимся хвостом и длинным, розовым, мокрым языком.
— Это собака, — добродушно сказал шофер, присев, чтобы погладить зверька, который методично, дюйм за дюймом, покрывал его лицо слюной. — Вообще-то, это сучка. Она еще щенок.
Передернувшись от отвращения, Филлида отступила на шаг. К счастью, юное существо не заметило ее.
— Я и сама вижу, что это собака, — ледяным голосом произнесла она, рассматривая зверя. Ничего себе щенок! Она размером с хорошего спаниеля. — Что она делает здесь?
— Миссис Паффли предложила купить собаку, чтобы отгонять от поместья непрошеных гостей, а от курятника лис. Мне понравилась эта идея — в гараже бывает тоскливо одному, — сказал Брэдфорд. Этот ненормальный господин блаженно улыбался, отворачивая лицо от шершавого языка чудища, но не делал даже попытки подняться на ноги.
— Миссис Паффли действительно что-то сказала о собаке, но у нас уже есть Питер и…
— Я внес ее в список покупок и одобрил у мистера Доббла, — сказал Брэдфорд, вставая. На лице его играла счастливая, наивная, почти детская улыбка. Филлида никогда бы не подумала, что шофер может выглядеть таким… человечным. — Да, он одобрил мой список.
— Мистер Доббл одобрил собаку? — невероятно, разве что мир перевернулся и солнце стало всходить на западе. — Он же ненавидит животных — и кошек, и собак, и лошадей, а особенно крыс и мышей… и даже птиц! Не понимаю, как…
— Что я могу сказать, сами видите, вот моя крошка. И ты теперь будешь жить со мной, да, девочка? — Брэдфорд снова наклонился, чтобы потрепать за уши извивающееся, прыгающее, неистово виляющее задом существо. — Как же нам тебя назвать, малышка?
Но тут случилось неизбежное. Чудище обнаружило, что Филлида стоит рядом, и с радостным визгом бросилась на нее.
— Нет! Нет! Прочь от меня! Поди прочь! — вскрикнула экономка, отступив так быстро, что запнулась о собственные ноги. К вящему смущению Филлиды, Брэдфорд поймал ее за руку и не дал упасть.
Но мохнатая тварь (по росту вдвое больше Горбушки), не желая понимать, что ее отгоняют, снова набросилась на Филлиду. Горячий язык стал лизать ее ногу сквозь чулок, а когда этого показалось мало, щенок запрыгал вокруг нее так высоко, что доставал шерстяными ушами ее руку. Шерстка на ощупь оказалась мягкая как шелк, а не проволочно-жесткая, как ожидала Филлида, но это не давало чудовищу права дотрагиваться до нее!
— Немедленно уберите ее от меня! — бросила Филлида Брэдфорду сквозь сжатые зубы. Тот усмехнулся, с откровенным весельем наблюдая за ней.
— Хорошо, хорошо, не нужно так горячиться, — посмеиваясь, он наклонился, подобрал извивающийся комок черной шерсти и засунул себе под мышку.
— Третий день подряд меня атакуют с навязчивым вниманием, о котором я не прошу, — чопорно сказала Филлида.
— Ах да, я и забыл про несносного мистера Слоупа, — ответил Брэдфорд.
— Откуда вы про него знаете? — удивленно спросила Филлида.
— Мы с мистером Добблом имели удовольствие наблюдать, как вы столкнули его в пруд с золотыми рыбками прямо через кусты мирта. Превосходный план военных действий вы подготовили, миссис Брайт.
Филлида удивленно подняла на него глаза.
— Спасибо! — Она опасливо взглянула на бешено рвущегося из рук Брэдфорда щенка. — Если вы собираетесь держать эту… собаку при себе, прошу вас не давать ей приближаться ко мне.
— Осмелюсь напомнить, что в настоящий момент это вы приблизились к ней, миссис Брайт, а не наоборот, — Брэдфорд ловко увернулся, чтобы избежать ярко-розового языка. — С этого дня она будет жить в гараже.
— Прекрасно, теперь я буду обходить гараж за версту, — сказала Филлида.
— Сделайте одолжение, миссис Брайт, — пробормотал шофер.
— Мистер Брэдфорд, держите себя в руках! — Она с трудом удержалась, чтобы не топнуть ногой. Каков грубиян!
— О! — сказал он вдруг. — А я придумал прекрасное имя нашей новой подружке.
Филлида, уже сделавшая несколько шагов к дому, обернулась и с подозрением уставилась на него.
— И что это за имя?
— Мирта. В честь превосходного плана военных действий.

Уильям Кент Крюгер
Простая милость

Диане, моей необыкновенной благодетельнице

Я бы хотел поблагодарить за доброту и щедрость преподобного Роберта Роллина и преподобного Грега Ренстрома, которые бескорыстно откликнулись на мою просьбу и поделились былым опытом пастырского служения в маленьких общинах штата Миннесота.
Уильям Кент Крюгер

У сердца есть свой разум, который разуму не постичь.
Блез Паскаль


Пролог

Все смерти в то лето начались с гибели ребенка, светловолосого мальчика в очках с толстыми стеклами. Он окончил жизнь на железнодорожных путях возле Нью-Бремена, штат Миннесота, под колесами тысячетонной стальной громады, которая неслась по прерии в сторону Южной Дакоты и разрезала его тело на части. Мальчика звали Бобби Коул. У него были мечтательные голубые глаза, а губы постоянно складывались в полуулыбку, будто до него наконец дошло то, что ему уже целый час объясняли. Славный был мальчишка. Жаль, что я мало с ним дружил и не узнал его получше. Он жил недалеко от нашего дома, и мы были ровесниками, но в школе он отставал на два класса, и отстал бы на три, если бы не доброта учителей. Это был обычный ребенок, не ровня дизельному локомотиву Объединенной Тихоокеанской железной дороги.
В то лето смерть являлась во многих обличиях — несчастный случай, естественная причина, самоубийство, убийство… Может показаться, что у меня от этого времени остались лишь трагические воспоминания. Это верно, но лишь отчасти. Мой отец любил цитировать греческого драматурга Эсхила: «Тот, кто ищет знания, должен страдать. И даже во сне боль, позабыть которую невозможно, капля за каплей проникает нам в сердце, покуда среди отчаяния, помимо воли не явится к нам мудрость, ниспосланная страшным милосердием Божьим».
Возможно, именно для этого и предназначалось то лето. Я был не старше, чем Бобби, и многого не понимал. С тех пор минуло четыре десятилетия, но я не уверен, что и теперь все понимаю. Я по-прежнему много размышляю над произошедшим — над ужасной платой за мудрость. Над страшной Божьей милостью.

1

Лунный свет пятнами ложился на пол спальни. Темноту за окном наполняло стрекотание ночных насекомых. Июль еще не наступил, но жара стояла адская. Может быть, поэтому я и проснулся. В 1961 году кондиционеры в Нью-Бремене имелись только у богатых. Днем мы боролись с жарой, занавешивая окна, а по ночам включали вентиляторы в надежде, что они охладят воздух. У нас дома было всего два вентилятора, и ни один из них не стоял в спальне, которую я делил с братом.
Я метался по простыне, пытаясь сладить с жарой, и вдруг зазвонил телефон. Отец часто говорил, что от ночных звонков ничего хорошего ждать не следует. Однако отвечал на них. Я считал, что это просто некая часть его дел. Работы, так раздражавшей нашу мать. Телефон стоял на столике в коридоре, рядом с моей комнатой. Я глядел в потолок и слушал дребезжащий звон, пока в коридоре не зажегся свет и голос отца не произнес:
— Да?
Я услышал скрип кровати — в другом углу комнаты в постели заворочался Джейк.
— Есть пострадавшие? — спросил отец. Потом устало и вежливо проговорил: — Буду через несколько минут. Спасибо, Клив.
Не успел он повесить трубку, как я вылез из постели и прошлепал в коридор. Волосы отца со сна растрепались, небритые щеки отдавали синевой, глаза смотрели устало и грустно. На нем была футболка и полосатые трусы.
— Иди спать, Фрэнк.
— Не могу, — ответил я. — Слишком жарко, и я уже проснулся. Кто звонил?
— Полицейский.
— Что-то случилось?
— Нет. — Он закрыл глаза и помассировал веки кончиками пальцев. — Это Гас.
— Напился?
Отец покивал и зевнул.
— Забрали в участок?
— Иди в постель.
— Можно я с тобой поеду?
— Иди в постель, я сказал.
— Пожалуйста! Я не буду мешать. А спать я теперь все равно не смогу.
— Говори тише — весь дом разбудишь.
— Пожалуйста, папа!
Он был готов подняться с постели и отправиться в душную летнюю ночь, потому что так было нужно, но удержать тринадцатилетнего мальчишку, рвущегося навстречу приключениям, оказалось выше его сил.
— Одевайся, — сказал он.
Джейк сидел на краю кровати. Он уже надел шорты и теперь натягивал носки.
— Куда это ты собрался? — спросил я.
— С тобой и папой.
Он опустился на колени и принялся шарить под кроватью в поисках кроссовок.
— Черта с два.
— Да что ты говоришь! — ответил он, продолжая поиски.
— Никуда ты не пойдешь, Хауди-Дуди.
Брат был младше меня на два года и ниже на две головы. Волосы у него были рыжие, лицо в веснушках, а уши по-дурацки торчали в стороны, будто ручки сахарницы, поэтому в Нью-Бремене его иногда называли Хауди-Дуди, а ребята так и вовсе дразнили Ухопланом. Когда мне хотелось его поддеть, я тоже называл его Хауди-Дуди.
— Ты мне не на-на-начальник, — возразил он.
На людях Джейк заикался почти всегда, но со мной — только, когда бывал рассержен или напуган.
— Конечно, — согласился я. — Зато я могу на-на-навешать тебе тумаков, когда захочу.
Он отыскал свои кроссовки и начал обуваться.
Ночь была темная, как глубины человеческой души, и осознание того, что я бодрствую в час, когда остальной мир спит мертвым сном, внушало мне греховный трепет. Отец часто отправлялся на подобные дела, но никогда не разрешал сопровождать его. На этот раз мне выпала удача, и я не хотел делить ее с Джейком. Я уже и так потратил драгоценное время, поэтому прекратил пререкания и оделся.
Брат ждал в коридоре. Я хотел было еще попрепираться, но тут отец стремительно вышел из спальни и захлопнул за собой дверь. Он взглянул на Джейка, будто собирался сказать что-нибудь неприятное. Но вместо этого глубоко вздохнул и подал нам знак, чтобы спускались по лестнице впереди него.
Мы вышли и направились в гараж. Вокруг бешено стрекотали кузнечики, и светлячки висели в неподвижном темном воздухе, время от времени вспыхивая и погасая, как будто медленно моргали чьи-то мечтательные глаза.
Впереди, словно черные лодки в серебристом море лунного света, скользнули наши тени.
— Я спереди! — сказал Джейк.
— Да ладно! Тебя сюда даже не звали.
— Я первый застолбил.
Таково было правило. В Нью-Бремене, городе, основанном и населенном немцами, правила соблюдались строго, но я продолжал высказывать недовольство — пока не вмешался отец.
— Джейк первый застолбил, — сказал он. — Разговор окончен, Фрэнк.
Мы залезли в машину — «паккард-клиппер» 1955 года, цвета консервированного горошка. Мать называла ее Лиззи. Она давала имена всем автомобилям, которые у нас были: «студебеккер» звала Зельдой, «понтиак стар-чиф» — Малышкой Лулу, в честь персонажа комиксов. Были и другие, но ее любимицей — и любимицей всех нас, кроме отца — стала эта. Большая, мощная и элегантная. Подарок от нашего деда, она являлась предметом вечных родительских разногласий. Отец никогда в этом не признавался, но я предполагал, что его гордость была уязвлена, когда ему пришлось принять столь экстравагантный подарок от человека, которого он не особенно любил и в чьих достоинствах откровенно сомневался. Даже тогда я понимал, что дед считал отца неудачником и не самой подходящей партией для своей дочери. Когда эти двое мужчин садились вместе за обеденный стол, в воздухе всегда пахло грозой.
Мы поехали через Равнины — так называли наш район Нью-Бремена, пролегавший вдоль реки Миннесоты пониже Высот, где селились зажиточные семьи. Выше нас жило много людей, не относившихся к богачам, но никто из имевших деньги не жил на Равнинах. Мы проехали мимо дома Бобби Коула. Он был полностью погружен в темноту, как и остальные дома, которые мы миновали. Я попытался обратить мысли на гибель Бобби, произошедшую днем раньше. Никогда прежде я не встречал ребенка, который бы потом умер, и эта смерть казалась неестественной и зловещей, будто Бобби Коула уволокло чудище.
— Гас куда-то в-в-вляпался? — спросил Джейк.
— Немного, но ничего серьезного, — ответил отец.
— Ничего себе не разбил?
— В этот раз нет. Подрался с одним парнем.
— Как водится.
— Только, когда напьется, — вставил я с заднего сидения.
Обычно отец оправдывал Гаса, но сейчас он многозначительно промолчал.
— Тогда он часто напивается, — сказал Джейк.
— Хватит. — Отец поднял руку, и мы закрыли рты.
Мы проехали по Тайлер-стрит и свернули на Мэйн-стрит.
Я знал Нью-Бремен вдоль и поперек, но по ночам все становится другим. Изменившийся, погруженный в темноту город был полон заманчивых возможностей.
Полицейский участок находился на городской площади. Это было старейшее здание в Нью-Бремене после Первой евангелическо-лютеранской церкви. И то, и другое здание было выстроено из гранита, который добывали неподалеку от города. Припарковавшись, отец сказал:
— Вы оба остаетесь здесь.
— Мне надо в туалет, — проговорил я.
Отец метнул в меня испепеляющий взгляд.
— Извини. Не могу терпеть. — Мой голос звучал виновато.
По тому, как быстро отец согласился, я понял: он смертельно утомлен.
— Ладно, идем. И ты, Джейк.
Я еще никогда не бывал в полицейском участке, но это место всегда сильно действовало на мое воображение. В реальности оно оказалось грязной комнаткой, освещенной люминесцентными лампами, и не сильно отличалось от дедовского бюро недвижимости — пара письменных столов, картотечный шкаф и стенд с плакатами. Правда, пространство вдоль восточной стены занимала зарешеченная камера, и в ней сидел заключенный.
— Спасибо, что пришли, мистер Драм, — сказал полицейский.
Они пожали друг другу руки. Полицейский Клив Блейк выглядел моложе, чем отец, и носил очки в тонкой золотой оправе, из-за которых с обескураживающей прямотой смотрели его голубые глаза. Ночь была чертовски сырая, но униформа на нем выглядела чистенькой и опрятной.
— Не поздновато ли для мальчишек?
— Спать невозможно, — ответил я полицейскому. — Слишком жарко.
Джейк не сказал ничего, — он всегда отмалчивался, когда опасался, что начнет заикаться на людях.
Я узнал человека в клетке — Моррис Энгдаль, мерзкий тип. Черные волосы, собранные в куцый хвост, и черная кожаная куртка. Он был на год старше моей сестры, которая только что выпустилась из средней школы. Энгдаль школу не окончил. Говорят, его выгнали за то, что он нагадил в шкафчик девчонке, которая отказалась пойти с ним на свидание. Он ездил на самой крутой тачке, какую я только видел — черный «форд» 1932 года с заднепетельными дверцами, блестящим хромированным радиатором, толстыми белыми шинами и нарисованными на бортах языками пламени — казалось, будто машина и вправду охвачена огнем.
— Да это же пердун Фрэнк и Хауди-Ду-Ду-Ду-Дуди! — сказал Энгдаль. Говорил он невнятно, шлепая толстыми губами. Он злобно уставился на Джейка из-за решетки. Под глазом у него темнел синяк.
— Как де-де-делишки, отсталый?
Как только Джейка не обзывали из-за его заикания. Казалось бы, это должно было его задевать, но обычно он только замолкал и таращил глаза.
— Джейк не отсталый, мистер Энгдаль, — спокойно произнес отец. — Он просто заикается.
Я удивился, что папа знает Морриса Энгдаля, — они вращались в несколько разных кругах.
— Да ла-ла-ладно! — не унимался Энгдаль.
— Хватит, Моррис, — сказал офицер Блейк.
Отец больше не удостоил Энгдаля вниманием и спросил у полицейского, что случилось.
Тот пожал плечами.
— Двое напились, началась перебранка. Это как бросить спичку в бензин.
— Я не напивался. — Энгдаль скрючился на краю длинной металлической скамьи и уставился в пол с таким видом, словно прикидывал — не проблеваться ли?
— Ему недостаточно лет, чтобы пить в баре, Клив, — заметил отец.
— Я поговорю об этом у Рози, — ответил полицейский.
За боковой дверью спустили воду в унитазе.
— Сильно им досталось? — спросил отец.
— В основном Моррису. Счеты сводили на автостоянке.
Боковая дверь открылась, и из нее, застегивая на ходу ширинку, вышел мужчина.
— Дойл, я тут рассказываю, как ты задержал Энгдаля и Гаса.
Вошедший сел и положил ноги на стол. Он не был одет в униформу, но по его уверенному виду я понял, что он тоже полицейский.
— Я был не при исполнении, завернул к Рози. Вижу — схлестнулись. Когда они вышли на улицу, я решил, что вечеринку пора заканчивать.
— Можно я заберу Гаса домой? — обратился отец к офицеру Блейку.
— Конечно. Он в задней комнате. — Полицейский полез в ящик стола за ключами. — Страшно жаль маленького Коула. Слышал, вчера вы почти весь день провели с его родными.
— Да, — отозвался отец.
— Должен признать, у меня работа поприятнее, чем у вас.
— Знаете, удивляет меня все это, — сказал тот, что в штатском, по фамилии Дойл. — Я сотни раз видел этого мальчишку на путях. Наверное, ему нравились поезда. Не понимаю, как он погиб.
— Ты о чем? — удивился Блейк.
— Я говорил с Джимом Гантом, он первым оказался на месте происшествия. Гант сказал, что со стороны выглядело, будто мальчишка просто сидел на путях. Даже не шевельнулся, когда подходил поезд. Очень странно, знаете ли. Он ведь не был глухим.
— Может, он был умственно отсталый, вроде Хауди-Дуди, — Энгдаль подал голос из клетки. — Не знал, как поднять задницу с рельса.
— Еще одно слово — и сам получишь по заднице, — пригрозил Дойл.
Офицер Блейк отыскал ключи и запер ящик.
— Расследование ведут?
— Насколько знаю, нет. Официально признали несчастным случаем. Нет свидетелей, чтобы утверждать обратное.
— Мальчики, вы остаетесь здесь, — сказал офицер Блейк. — А ты, Моррис, веди себя прилично.
— Ничего, если мой сын сходит у вас в туалет? — спросил отец.
— Конечно.
Полицейский отпер металлическую дверь в задней стене и провел туда отца.
Мне не хотелось в туалет, это была просто уловка, чтобы проникнуть в полицейский участок. Я опасался, что Дойл догадается об этом, но ему было все равно.
Джейк пристально уставился на Энгдаля. Взгляд, будто нож.
— Чего смотришь, отсталый?
— Он не отсталый, — сказал я.
— Ага, а у твоей сестрички нет заячьей губы и твой папаша — не долбаный слюнтяй.
Он прислонился затылком к стене и закрыл глаза.
— Что вы говорили про Бобби? — спросил я у Дойла.
Офицер был высокий, тощий и жесткий на вид, будто вяленое мясо. Он носил стрижку ежиком, и из-за жары его голова блестела от пота. Уши у него были такие же большие, как у Джейка, но Дойл относился к тому разряду людей, которых никто в здравом уме не посмел бы назвать Хауди-Дуди.
— Ты его знал? — спросил он.
— Да.
— Милый был мальчонка, правда? Но медлительный.
— Такой медлительный, что не успел уступить дорогу поезду, — сказал Энгдаль.
— Заткнись, Энгдаль. — Дойл снова обратился ко мне. — Ты играешь на путях?
— Нет, — соврал я.
— А ты? — Он взглянул на Джейка.
— Нет, — ответил я за него.
— Хорошо, если так. Там околачиваются бродяги. Они не любят порядочных людей из Нью-Бремена. Если кто-нибудь из них будет к тебе приставать, сразу иди сюда и скажи мне. Спросишь офицера Дойла.
— Думаете, с Бобби случилось что-нибудь такое?!
Меня точно громом поразило. Прежде я и подумать не мог, что его гибель не была несчастным случаем. Но ведь я не был полицейским вроде офицера Дойла.
Он принялся щелкать костяшками пальцев.
— Я просто говорю, чтобы ты остерегался парней, которые шляются вдоль железной дороги. Понял?
— Да, сэр.
— Если не будешь остерегаться, тебя утащат гоблины, — не унимался Энгдаль. — Они любят нежное мясцо вроде тебя и Отсталого.
Дойл поднялся, подошел к решетке и кивком подозвал Морриса Энгдаля. Тот словно прирос к скамейке и весь вжался в стену.
— Так я и думал, — сказал Дойл.
Металлическая дверь отворилась, и вошел офицер Блейк, а следом за ним отец, поддерживавший Гаса. Тот брел, спотыкаясь, и выглядел пьянее, чем Энгдаль, но синяков на нем не было.
— Вы его что, отпускаете? — возмутился Энгдаль. — Это охренеть как несправедливо!
— Я позвонил твоему отцу, — ответил полицейский. — Он сказал, что ночь в участке пойдет тебе на пользу. С ним и разбирайся.
— Подержи дверь, Фрэнк, — попросил отец, а потом снова обратился к полицейскому. — Спасибо, Клив. Я твой должник.
— У нас тут все по-простому. А ты, Гас, будь поосторожнее. Начальство из-за тебя дошло до ручки.
Гас расплылся в пьяной улыбке.
— Если главный захочет со мной поговорить, передайте ему, что я буду счастлив обсудить это за пивком.
Я придержал дверь, и отец выволок Гаса прочь. Я оглянулся на Морриса Энгдаля, оставшегося сидеть на железной скамье. Теперь, спустя сорок лет, я понимаю, что он был ребенок, немногим старше меня. Озлобленный и бессильный, растерянный, запертый в клетке — не в первый и не в последний раз. Вероятно, мне следовало почувствовать к нему нечто иное, чем ненависть… Я закрыл дверь.
Возле машины Гас внезапно выпрямился и повернулся к отцу.
— Спасибо, Капитан.
— Садись в машину.
— А как насчет моего мотоцикла?
— Где он?
— У Рози.
— Заберешь завтра, когда протрезвеешь. Садись в машину.
Гас слегка шатнулся и взглянул на луну. В ее бледном свете лицо его казалось бескровным.
— Зачем он это делает, Капитан?
— Кто?
— Бог. Зачем он забирает самых хороших?
— Он всех нас забирает в конце концов, Гас.
— Но ребенка?
— Из-за этого и вышла драка? Из-за Бобби Коула?
— Энгдаль назвал его умственно отсталым, капитан. Сказал, что для него лучше было умереть. Ну я и не вытерпел. — Гас растерянно мотнул головой. — Ну так почему, Капитан?
— Не знаю, Гас.
— Разве это не твоя работа? Знать, почему происходит вся эта хрень? — Гас казался раздосадованным. Немного помолчав, он вдруг спросил:
— Что это значит, смерть?
— Это значит, ему больше не придется пе-пе-переживать, что над ним по-по-потешаются, — отозвался Джейк.
Гас пристально взглянул на Джейка и моргнул.
— Может быть, ты и прав. Может быть, это объяснение. Как думаешь, Капитан?
— Может быть.
Гас удовлетворенно кивнул, нагнулся, чтобы залезть на заднее сидение машины, но вдруг замер. Послышались жуткие рвотные звуки.
— Ну, Гас! Всю обивку уделал, — сказал отец.
Гас выпрямился, вытащил из брюк заправленную рубашку и утер губы ее низом.
— Извини, Капитан. Не заметил, что оно на подходе.
— Садись вперед. — Отец повернулся ко мне:
— Фрэнк, вам с Джейком придется идти домой пешком. Вы не возражаете?
— Нет, сэр. Мы справимся. Только можно мы возьмем монтировку? На всякий случай…
Нью-Бремен отнюдь не являлся таким городом, в котором непременно нужно было брать с собой монтировку на всякий случай, но я кивнул на Джейка, который немного побледнел, явно не обрадованный перспективой возвращаться домой пешком сквозь всю эту темень, и отец все понял. Он открыл багажник и подал мне увесистую железяку.
— Не задерживайтесь, — сказал он, садясь за руль. — Если захочешь блевать, Гас, блюй в окошко. Понял?
— Так точно, капитан.
Гас бодро улыбнулся, помахал нам рукой, и они уехали.
Мы стояли на пустынной площади. Полицейский участок был единственным освещенным зданием, все остальные были различимы только благодаря луне. На другой стороне площади часы на здании суда пробили четыре.
— Через час рассветет, — констатировал я.
— Не хочу идти домой пешком, — сказал Джейк. — Я устал.
— Ну и оставайся тут.
Я двинулся с места. Помедлив, Джейк поплелся за мной.
Но я не пошел домой. Точнее, пошел не прямо домой.
— Ты куда? — спросил Джейк когда я свернул на Сэндстоун-стрит.
— Увидишь.
— Я хочу домой!
— Ладно, иди.
— Я не хочу один.
— Тогда пойдем со мной. Клянусь, тебе понравится.
— Что там будет?
— Увидишь.
На углу Уолнат-стрит и Мэйн-стрит находился бар с вывеской «У Рози». На парковке стоял 53-й «индиан-чиф» с коляской — мотоцикл Гаса, и один автомобиль — черный «форд» с нарисованным на бортах пламенем. Я подошел поближе к этой красоте, восхищенно провел рукой по переднему крылу, и по черной эмали скользнула серебряная змейка лунного света. Втянув полную грудь воздуха, я взмахнул монтировкой и вдребезги разбил переднюю фару.
— Что ты делаешь! — ахнул Джейк.
Я подошел к другой фаре, и снова безмолвие ночи нарушил звон битого стекла.
— Вот. — Я протянул монтировку брату. — Задние фары твои.
— Нет!
— Этот парень назвал тебя умственно отсталым. Тебя и Бобби Коула. А еще сказал, что у Ариэли заячья губа и что наш папа — слюнтяй. Неужели ты не хочешь долбануть по его машине?
— Нет. — Он взглянул на меня, потом на монтировку, потом на машину. — Ну или…
Я подал Джейку чудесное орудие возмездия. Он подошел к великолепной тачке Морриса Энгдаля сзади, взглянул на меня, ища ободрения, размахнулся и… промазал, грохнув по металлу. Монтировка выпала из его рук.
— Черт побери! — возмутился я. — Ну и тупица!
— Дай еще попробую.
Я подобрал монтировку и подал ему. На этот раз все получилось, и Джейк ловко отпрыгнул, увернувшись от брызнувших в стороны осколков красного стекла.
— Можно я и другую разобью? — умоляюще попросил он.
Когда все было кончено, мы чуть отошли назад, любуясь своей работой. Вдруг в доме напротив скрипнула дверь, и какой-то парень закричал:
— Эй, что тут творится?!
Мы рванули по Сэндстоун-стрит, потом вниз по Мэйн-стрит в сторону Тайлер-стрит и остановились только, добравшись до Равнин.
Джейк согнулся и судорожно прижал руку к груди.
— Живот надорвал, — выдохнул он.
У меня тоже перехватывало дыхание. Я обнял брата.
— Ты был великолепен! Настоящий Микки Мэнтл.
— По-твоему, у нас будут неприятности?
— Какая разница? Разве тебе не понравилось?
— Очень понравилось, — признался Джейк.
«Паккард» стоял на парковке рядом с церковью, через дорогу от нашего дома. Над боковым входом в церковь горел свет. Решив, что папа еще укладывает Гаса в кровать, я положил монтировку в багажник «паккарда», и мы вошли в дверь, за которой находилась лестница, ведущая в церковный подвал. У Гаса там была комната возле котельной.
Гас не состоял с нами в кровном родстве, но каким-то странным образом сделался членом нашей семьи. Они вместе с отцом сражались на Второй мировой, и это испытание, как говорил отец, сблизило их сильнее, чем братьев. Они постоянно общались, но, когда папа рассказывал нам о своем старом друге, в основном все сводилось к пространному перечню его промахов и ошибок. Однажды, когда мы только переехали в Нью-Бремен, Гас появился у нас на пороге, поддатый и безработный. Все его имущество умещалось в узел, лежавший в коляске мотоцикла. Мой отец приютил его, нашел ему жилье и работу, и с тех пор Гас всегда был с нами. Он стал источником, хотя и не единственным, больших разногласий между моими родителями. Нам с Джейком он чрезвычайно нравился. Возможно, потому, что Гас разговаривал с нами так, будто мы были не просто дети. Или потому, что имел он немного, большего не хотел и виду не подавал, что обеспокоен своими стесненными обстоятельствами. А может быть, потому, что иногда напивался в хлам и попадал в переделки, из которых его, разумеется, вызволял отец. Поэтому мы видели в нем, скорее, непутевого старшего брата, нежели взрослого.
Комната в церковном подвале была небольшая. Кровать, комод, прикроватная тумбочка с лампой, зеркало, приземистый шкафчик с тремя полками, заставленными книгами. На цементный пол Гас постелил красный коврик, немного расцветивший простую обстановку. Окно находилось на уровне земли, и света сквозь него проникало мало. На другой стороне подвала была небольшая туалетная комната, которую оборудовали папа с Гасом. Там мы их и обнаружили. Гас блевал, опустившись на колени перед унитазом, а отец стоял позади и терпеливо ожидал. Мы с Джейком замерли чуть поодаль, посередине подвала, под лампочкой. Кажется, отец нас не заметил.
— Все буэкает да буэкает, — шепнул я брату.
— Буэкает?
— Ну знаешь: «Бу-э!» — сказал я и издал звук, как будто меня тошнит.
— Так точно, Капитан! — С некоторым затруднением Гас поднялся, и отец подал ему влажную тряпку утереть лицо.
Отец спустил воду и отвел Гаса в комнату. Помог ему снять испачканные брюки и рубашку. Гас в трусах и майке лёг на кровать. В подвале было холоднее, чем на улице, и отец укрыл друга одеялом.
— Спасибо, Капитан, — пробормотал Гас, и его осоловелые глаза закрылись.
— Спи давай.
И тут Гас сказал такое, чего я от него никогда раньше не слышал.
— Капитан, ты все такой же сукин сын. И всегда так будет.
— Я знаю, Гас.
— Все они умерли из-за тебя. И всегда так будет.
— Спи.
Гас почти сразу захрапел. Отец обернулся и увидел нас.
— Идите спать, — сказал он. — Я останусь и немного помолюсь.
— Вся машина заблевана, — напомнил я. — Мама будет в ярости.
— Я разберусь.
Отец поднялся в храм. Мы с Джейком вышли в боковую дверь. Мне по-прежнему не хотелось отправляться в постель, и я сел на церковное крыльцо. Джейк сел рядом, устало привалившись ко мне.
— О чем это Гас? — спросил он. — Папа их всех убил. Что он имел в виду?
Я тоже думал об этом.
— Не знаю.
На деревьях защебетали птицы. В небе над холмами, обступавшими долину реки Миннесоты, я заметил тонкую багровую полоску — приближался рассвет. А еще знакомую фигуру, отделившуюся на другой стороне улицы от кустов сирени, окружавших наш дом. Моя старшая сестра прокралась по газону и скользнула в заднюю дверь. Ох уж эти ночные тайны!
Я сидел на пороге отцовской церкви и размышлял, как сильно люблю темноту. Этот сладкий привкус разыгравшегося воображения, это приятное жжение, охватывающее мою совесть… Я грешник, в этом я не сомневался. Но я не одинок. И ночь — наша сообщница.
— Джейк? — позвал я. Но брат не ответил. Он спал.
Отец молился долго. Ложиться спать ему было уже поздно, а готовить завтрак — еще рано. Он был человеком, у которого один сын заикался, другой, похоже, собирался стать малолетним преступником, дочка с заячьей губой по ночам шастала бог знает где, а жена негодовала из-за его профессиональных обязанностей.
Но я знал, что молился он не за себя и не за кого-нибудь из нас. Скорее, за родителей Бобби Коула. И за Гаса. И, возможно, за говнюка по имени Моррис Энгдаль. Молился о их здравии. Молился, думается мне, о страшной милости Божьей.
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Она закуталась в белый махровый халат, а ноги остались босыми. На столе стояла чашка черного кофе. К чашке она прислонила какую-то брошюру. В правой руке она держала авторучку. На красной пластиковой столешнице лежал раскрытый стенографический блокнот. Рядом в керамической пепельнице, на которой золотом были вытиснены четыре президента с горы Рашмор, дымилась наполовину выкуренная сигарета. Время от времени она откладывала ручку и задумчиво затягивалась, медленно выпуская облачко дыма, повисавшее над кухонным столом.
— Нервозный, словно незапертый ставень в бурю, — произнесла она. Поразмыслила над этими словами, наблюдая, как дым постепенно рассеивается. Удовлетворенная, взяла ручку и записала их в блокнот.
Это было в ту пору, когда моя мать влюбилась в творчество Эйн Рэнд и решила, что тоже станет всемирно известной писательницей. Она собиралась отправить заявку в школу литературного мастерства в Нью-Йорке и пройти тест, который подтвердит, что она обладает всеми необходимыми для писателя качествами.
Джейк ел сахарные хлопья и наблюдал, как игрушечный водолаз, которого он обнаружил в коробке с сухим завтраком, медленно погружается в стакан с водой. Мгновение спустя водолаза выбросило на поверхность воздушным пузырем, образовавшимся от пищевой соды, которую Джейк насыпал в полый ранец у него на спине. Я ел тост с арахисовым маслом и виноградным желе. Масло это я ненавидел, но оно продавалось со скидкой, поэтому мать отклонила все мои протесты.
— Кот крался по полу, словно… — сказала мать. Взяла сигарету и глубоко затянулась.
— Словно наемный убийца, выслеживающий жертву.
— Заканчивай завтрак, Фрэнки.
— Словно грабитель за деньгами, — сказал Джейк, не сводя глаз с водолаза в стакане.
— Спасибо, я не нуждаюсь в помощи.
Она подумала еще мгновение и что-то записала в блокноте. Я перегнулся через стол и увидел, что она записала. «Любовь, проникающая в сердце».
Вошел отец. На нем был хороший черный костюм, белая рубашка и синий галстук.
— Служба в двенадцать, Рут.
— Я буду готова, Натан, — ответила она, не поднимая глаз от своей брошюры.
— Народ начнет собираться гораздо раньше, Рут.
— Я уже бывала на похоронах, Натан.
— Ребята, поторопитесь.
— Они знают, что делать, Натан.
Отец мгновение постоял, уставившись матери в затылок, а потом вышел на улицу. Как только дверь за ним захлопнулась, мать закрыла блокнот, потушила сигарету и сказала:
— Две минуты — и завтрак заканчивается.
Через час она спустилась по лестнице, одетая в черное платье и черную шляпку с черной вуалью, обутая в черные туфельки. Пахло от нее тальковой присыпкой. Мы с Джейком, уже наряженные для похода в церковь, смотрели по телевизору повтор «Дерзкого дула». Мать была прекрасна. Это знали даже мы, ее несмышленые сыновья. Люди всегда говорили, что она могла бы стать кинозвездой. Что она прелестна, как Рита Хейворт.
— Я в церковь. Вы подходите через полчаса. Фрэнки, проследи, чтобы вы оба пришли чистыми.
Мы надели наши единственные костюмы. Я повязал галстуки себе и Джейку. Мы умылись, намочили и зализали волосы. В общем, выглядели представительно.
Как только она ушла, я сказал:
— Ты остаешься здесь.
— А ты куда? — спросил Джейк.
— Неважно. Просто ты остаешься.
Я вышел через заднюю дверь. Позади нашего дома была маленькая лужайка. Когда мы сюда въехали, на ней паслись две лошади. Лошадей увели, но здесь по-прежнему рос бурьян, сквозь который кое-где пробивались дикие маргаритки и луговой клевер. Дальше, за деревянным забором стоял дом, старое желтое строение, окруженное ивами. Я прокрался сквозь бурьян. Словно наемный убийца, выслеживающий жертву. Приблизился к серому забору, кое-как сколоченному из кривых досок, которые наотрез отказывались друг с другом смыкаться, и приник глазом к одной из щелей.
Дом принадлежал Эйвису и Эдне Суини. Эйвис работал на элеваторе на окраине Равнин. Он был худой, словно зубочистка, с большим кадыком. Эдна была блондинка с огромной грудью, похожей на нос авианосца. У Суини был миленький дворик с множеством цветов, за которыми ухаживала Эдна. Для работы она надевала тесные шорты и маечку, с трудом вмещавшую ее груди. Не помню, как именно открылись мне прелести Эдны Суини, но тем летом я провел много времени, прильнув глазом к щели в заборе и наблюдая, как она, вот так одетая, склонялась над клумбой.
В то утро Эдна Суини не возилась с цветами, зато устроила стирку. На веревке, помимо прочего, висели огромные лифчики и кружевное белье, принадлежавшее явно не Эйвису. Я не слышал, как сзади подошел Джейк. Почувствовав на плече его руку, я подскочил.
— Господи, — сказал я.
— Поминаешь Господа всуе.
— Что ты здесь делаешь?
— Что ты здесь делаешь?
— Ничего, — Я схватил его и попытался развернуть лицом к нашему дому. — Пошли.
Он стряхнул мою руку и приложился глазом к забору.
— Черт побери, Джейк.
— Не чертыхайся. На что ты пялишься?
— Ни на что.
— Ты пялишься на ее белье.
— Ладно, я пялюсь на ее белье. Ты тоже пялишься на ее белье.
Он слегка повернул голову, чтобы лучше было видно.
— Пошли. — Я с силой дернул его за рукав. Джейк не шевельнулся, но шов на плече его пиджака лопнул с душераздирающим треском. — О, Господи…
Джейк выпрямился.
— Поминаешь…
— Я знаю, что я сказал. Дай посмотреть.
Я развернул его и оглядел, оценивая нанесенный ущерб. По правде говоря, обстоятельства этого происшествия объяснить было трудновато. Поэтому говорить правду — не резон. Но удастся ли соврать, зависело от Джейка, вот в чем вся проблема. Даже если я заставлю его поддакивать какому-нибудь дурацкому рассказу, он будет жутко заикаться и мямлить, так что наша вина быстро вскроется.
Джейк вытянул шею, чтобы лучше разглядеть прореху.
— У нас будут не-не-неприятности.
— Не будут. Скорей.
Я кинулся бегом по лужайке через бурьян, дикие маргаритки и луговой клевер, Джейк за мной. Мы влетели в заднюю дверь и поднялись в родительскую спальню. Я достал из шкафа мамину шкатулку со швейными принадлежностями, выбрал моток коричневых ниток. Обкусил длинную нитку и вдел в иголку.
— Давай пиджак, — сказал я и принялся за работу.
Я был бойскаутом, но не слишком хорошим. Сама идея, что надо быть порядочным и добросовестным, бережливым и смелым, чистоплотным и благочестивым, мне нравилась, однако прилагать усилия для поддержания столь высоких добродетелей мне не особо хотелось. Но кое-чему стоящему я все-таки выучился. Например, необходимому для скаута умению ставить заплаты. С иголкой средней толщины я управлялся вполне сносно. Я наскоро заштопал прореху, и, если не вглядываться, было почти незаметно.
— Вот, — сказал я и подал пиджак Джейку.
Джейк скептически оглядел пиджак, надел его и просунул палец в просвет между стежками.
— Все равно по-по-порвано.
— Все будет хорошо, если туда постоянно не тыкать.
Я поставил мамину шкатулку со швейными принадлежностями обратно в шкаф и взглянул на часы на прикроватной тумбочке.
— Надо поторапливаться. Служба вот-вот начнется.

В мае моей сестре Ариэли исполнилось восемнадцать, в июне она окончила нью-бременскую среднюю школу, а осенью планировала поступать в Джуллиард. Когда мы с Джейком вошли в церковь, она сидела за органом и играла что-то прекрасное и скорбное — похоже, Генделя. На скамьях уже было полно народу. Мы знали почти всех — члены общины, друзья семьи, соседи. Многие, регулярно приходившие в церковь к моему отцу, не были членами общины. Не были даже методистами. Они приходили, потому что другой церкви на Равнинах не было. Мы с Джейком устроились на дальней скамье. Мать сидела прямо возле того места, где обычно размещался хор. Поверх черного платья на ней была красная атласная мантия. Она внимала игре Ариэли и рассматривала витраж в западном окне с таким же отрешенным видом, с каким, бывало, сидела за кухонным столом, призывая вдохновение. В игре Ариэли было что-то помимо музыки. По сей день, слушая некоторые пьесы, я представляю себе, как пальцы моей сестры творят дивную музыку — подобно тому, как Бог творил крылья бабочек.
Перед алтарной оградой стоял гроб, усыпанный цветами. В церкви пахло лилиями. В первом ряду сидели родители Бобби. Они были немолодыми людьми — Бобби поздно появился в их жизни. Я видел, какой любовью и нежностью они его окружали. Теперь они сидели рядом, положив руки на колени, и потерянно смотрели поверх гроба на золоченый крест над алтарем.
Моего отца нигде не было видно.
Джейк наклонился ко мне.
— Он тут?
Я понял, о ком он.
— Да.
Пока не погиб Бобби, я не особо задумывался о смерти. Но когда я представил, как он лежит в этом гробике, меня охватило замешательство. В небесный рай я не верил, поэтому вопрос, что стало с Бобби Коулом, озадачивал меня и пугал.
В церковь вошел Гас. По нетвердой поступи было ясно, что он пьян. Одет он был в свой лучший наряд — черный костюм из секонд-хенда. Галстук был повязан криво, рыжие волосы на затылке стояли торчком. Он сел на скамью по другую сторону прохода и, кажется, не заметил нас с Джейком. Он уставился на гроб Бобби, и я слышал, как его легкие всасывают воздух, будто кузнечные меха.
Наконец-таки появился отец. Он вышел из своего кабинета, одетый в черную мантию и белую столу. Отец был статный мужчина и в пастырском облачении выглядел впечатляюще. Проходя мимо четы Коулов, он остановился и поговорил с ними вполголоса, а потом встал за кафедру.
Ариэль закончила пьесу. Мать поднялась. Ариэль снова положила руки на клавиатуру, собралась с мыслями и заиграла. Мать закрыла глаза и приготовилась петь.
Когда она пела, я почти что веровал в небесный рай. Кроме прекрасного голоса было в ее пении еще что-то, трогавшее до глубины души. Да, пела она так, что, стоило ей захотеть, — заплакал бы и деревянный столб. Или люди стали бы смеяться и плясать, влюбляться и уходить на войну. Перед тем, как она запела, тишину в церкви нарушал лишь ветерок, шелестевший в открытых дверях. Коулы сами выбрали, какое песнопение будет звучать во время службы. Выбор был странноватый и исходил, вероятно, от миссис Коул, чьи предки были из южного Миссури. Она попросила, чтобы моя мать спела спиричуэл «Колесница небесная».
Наконец мать запела, и то была истинная отрада. Она пела медленно и выразительно, донося самую суть этого великолепного спиричуэла и словно бы возвещая о небесном рае, и лицо ее было спокойным и умиротворенным. Я закрыл глаза, и ее голос осушил мои слезы, обогрел мое сердце и убедил меня, что Бобби Коул возвращается домой. Я почти порадовался за него, милого мальчика. Больше ему не придется беспокоиться о постижении мира, который все равно остался бы для него непонятным. Не придется сносить злые насмешки. Не придется думать о том, каким человеком он вырастет и что станет с ним, когда его престарелые родители больше не смогут его защищать и опекать. Пение моей матери уверило меня, что Бог забрал Бобби Коула из лучших побуждений.
А когда она умолкла, шелест ветерка в дверном проеме был подобен вздохам ангелов, исполненных благодати.
Стоя за кафедрой, отец прочел отрывок из Писания. Прежде чем произнести проповедь, он спустился по ступенькам, прошел сквозь дверцу в алтарной ограде и наконец встал возле гроба. По правде, я не слышал многого из того, что он говорил. Отчасти потому, что душу мою переполняло мамино пение, а голова была слишком забита размышлениями о смерти. А отчасти потому, что отцовскую проповедь я слышал тысячу раз. Люди говорили, что он хороший проповедник, хотя и не такой пламенный, как хотелось бы некоторым из его паствы. Он говорил рассудительно и бесстрастно. Отец был человеком идеи, но никогда не пытался принудить людей к вере при помощи чрезмерного красноречия или актерства.
Когда он закончил, в церкви наступила тишина. Ветерок, влетевший сквозь открытые двери, дохнул прохладой, а цветы возле гроба шелохнулись, как будто мимо кто-то прошел.
И тогда поднялся Гас.
Он подошел к гробу Бобби и положил руку на полированное дерево. Если мой отец и удивился или встревожился, то виду не подал.
— Гас, ты хочешь что-то сказать? — спросил он.
Гас погладил гроб, словно собаку. Я увидел, как дрожит его тело, и понял, что он плачет. Кто-то из собравшихся кашлянул. Это прозвучало фальшиво, как будто для того, чтобы нарушить важность момента. Гас повернулся лицом к присутствующим и заговорил.
— Бобби изредка помогал мне на кладбище. Он любил тишину. Любил траву и цветы. Для меня и для вас он был всего лишь пустомеля, но он шептался с надгробными камнями, как будто делился тайной с людьми, которые там похоронены. У Бобби была тайна. Знаете, какая? Сделать его счастливым ничего не стоило. Вот какая. Он держал счастье в руке, как будто… Ну не знаю, как будто просто травинку из земли выдернул. И всю свою короткую жизнь он только и делал, что предлагал это счастье каждому, кто ему улыбался. Лишь одного хотел он от меня. От вас. От каждого. Улыбки.
Он оглянулся на гроб, и гнев изрезал его лицо внезапными морщинами.
— А что предлагали ему люди? Они потешались над ним. Вроде бы христиане, а говорили ему такие обидные вещи, будто камнями забрасывали. Надеюсь, ты прав, капитан, и там, наверху, Бобби сидит на руках у Бога, потому что тут, внизу, он был просто милый ребенок, которого пинали под зад. Я буду по нему скучать. Я буду по нему скучать, как скучал бы по дроздам, если бы они никогда не прилетали обратно.
Его лицо расплылось от слез. Я тоже плакал. Черт возьми, да все плакали. Мой отец сохранил самообладание, и когда Гас вернулся на свою скамью, спросил:
— Кто-нибудь еще хочет высказаться?
Я подумал было подняться. Подумал было рассказать им, как Бобби в первом классе сидел на задней парте. Учительница им особо не занималась. Она давала ему кусок глины, и он коротал время, раскатывая на столе колбаски и укладывая их рядами. Время от времени он поднимал голову, пока остальные вслух твердили алфавит и складывали два плюс два, и его близорукие глаза за толстыми стеклами в золотой оправе выглядели довольными. Я подумал было рассказать им, что и я считал Бобби никчемным, но я ошибался, а Гас был прав. Бобби обладал талантом, и этим талантом была его простота. Мир для Бобби Коула был местом, которое он принимал как есть, не нуждаясь в его постижении. А я вечно докапывался до сути, и меня переполняли смущение и страх.
Я не поднялся. Ничего не сказал. Как и все остальные, я тупо сидел, пока мой отец не вознес заключительную молитву, пока Ариэль не заиграла заключительное песнопение, пока моя мать не поднялась в своей красной атласной мантии и не возвестила о завершении всего этого.
А потом я услышал, как возле открытой церковной двери затарахтел мотор черного катафалка. Все встали, чтобы проводить Бобби до ямы, которую Гас уже вырыл для него на кладбище.
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— В этой смерти есть что-то подозрительное, — сказал Дойл.
Была суббота, следующий день после похорон Бобби Коула. Мы с Джейком целое утро провозились во дворе у деда. Косили, стригли, орудовали граблями. В то лето мы каждую субботу занимались такой поденщиной. У деда был огромный домище на Высотах, а при нем двор — прекрасное зеленое море пышной травы. Дед занимался недвижимостью и считал, что внешний облик его собственного имущества скажет о нем не меньше, чем любая реклама, которую он разместит на придорожном щите. Платил он хорошо, но следил за каждым нашим движением. К тому времени, когда работа была выполнена, я обычно понимал, что этих денег недостаточно.
Покончив с делами, разгоряченные, потные и облепленные обрезками травы, мы прямиком направлялись в аптеку Хальдерсона, к автомату с газировкой, и вдоволь надувались имбирным пивом из холодной кружки.
В глубине аптеки был открытый проход в кладовую. Чаще всего дверной проем закрывала занавеска, но в тот день она не была задернута. В желтом свете лампочки без абажура, свисавшей с потолка подсобки, я увидел трех мужчин, сидевших на ящиках. Двое что-то пили из коричневых бутылок — наверное, пиво. Тот, который не пил, был мистер Хальдерсон, другой был Гас, а третий — тот полицейский в штатском, которого мы видели в участке, Дойл. Говорил Дойл.
— Конечно, ребенок был медлительный. Но не глухой. Он бы услышал приближение поезда.
— Может быть, он заснул? — предположил Хальдерсон.
— На рельсах? Это все равно, что на гвоздях, будто какой-нибудь шейх.
— Факир, — поправил Гас.
— Чего?
— Так делают не шейхи, а факиры.
— Какая разница.
Дойл шумно присосался к бутылке.
— Я только хочу сказать, что в смерти этого ребенка много непонятного. На этих путях я задерживал кучу бродяг. Парней, от которых любая мать откажется. Вы не представляете, что творится у них в голове.
— Но ведь не все они такие, — сказал Хальдерсон.
— Достаточно встретить одного неправильного человека в неправильном месте в неправильное время. Этот мальчишка был такой простак — легкая добыча.
— Ты правда так считаешь? — спросил Гас.
— За годы, пока я ношу форму, я навидался такого, что тебя бы наизнанку вывернуло, — сказал Дойл. Он поднес было бутылку к губам, как вдруг заметил возле автомата нас с Джейком, явно подслушивающих. Он опустил бутылку и поманил нас к себе. — Идите-ка сюда, вы двое.
Джейк посмотрел на меня. Ему меньше всего хотелось присоединяться к этим людям. Я же ничуть не возражал против участия в закулисных разговорах и соскользнул со стула. Джейк нехотя последовал за мной.
— Вы дети проповедника?
— Да, сэр.
— Вы когда-нибудь играли на железнодорожных путях?
Этот же вопрос он задавал несколько дней назад в полицейском участке. Возможно, задать этот вопрос снова его заставили две опорожненные пивные бутылки, или он забыл, что уже задавал этот вопрос, или забыл, что я ответил, когда он задавал этот вопрос, или это был такой полицейский приемчик — раз за разом задавать один и тот же вопрос, чтобы посмотреть, удастся ли смутить испытуемого. Меня смутить не удалось.
— Нет, — соврал я. Как и раньше.
Лоб у него напоминал широкий выступ гладкой скалы. Глубоко посаженные глаза переместились на Джейка.
— А ты?
Джейк не ответил.
— Ну, малец?
Джейк скривил губы и попытался ответить.
— Давай, выкладывай.
— Он заикается, — сказал Гас.
— Я вижу, — резко оборвал Дойл. — Скажи правду, малец.
Дойл, похоже, до смерти перепугал Джейка. Наблюдать за братом было мучительно. Он наморщил лицо и смотрел на Дойла исподлобья, мрачно и угрюмо. Наконец Дойл не выдержал и свирепо мотнул головой.
— Ладно, хорошо.
Я ненавидел этого человека. За то, что он обрек Джейка на пытку — и не добился никакого результата.
— Отец не разрешает им играть на путях, — сказал Гас.
— Думаешь, они туда не ходят?
Дойл метнул в меня взгляд, в котором таилось нечто заговорщическое, как будто он меня знал и не вполне осуждал за то, что было ему известно. Как будто мы отчасти были братьями.
Я сделал шаг назад, с каждой минутой все сильнее ненавидя этого человека.
— Нам можно идти?
— Да.
Дойл отпустил нас, будто двух подозреваемых, которых он решил пока не забирать под стражу.
Я обхватил рукой Джейка, сердито смотревшего в пол, и развернул назад. Мы ушли от этих людей. Ушли от Дойла, гадко усмехнувшегося нам вслед.
На улице стоял зной. Солнце сбрасывало жару вниз, а тротуары накапливали ее и припекали подошвы наших кроссовок. Битум, заполнявший трещины в асфальте, превратился в черную размазню, и мы внимательно смотрели под ноги. Мы миновали парикмахерскую «Бон-Тон», сквозь открытую дверь которой разносились спокойные мужские голоса и запах масла для волос. Миновали банк, который в тридцатые годы обнесли Красавчик Флойд и ребята Мамаши Баркер и который уже давно был предметом моих смелых мечтаний. Миновали магазин за магазином, пустовавшие среди дремоты того жаркого дня на исходе июня. Мы держались в тени навесов и не разговаривали, Джейк смотрел в тротуар и тяжело дышал от раздражения.
Магазины остались позади, мы шагали по Мэйн-стрит в направлении Тайлер-стрит. Дома на холмах были старые, многие в викторианском стиле, и, хотя плотные шторы были завешены от жары, время от времени из прохладного полумрака до нас доносились звуки трансляции волейбольного матча. Свернув на Тайлер-стрит, мы направились к Равнинам. Я чувствовал, как злость в Джейке раскаляется, словно асфальт у нас под ногами.
— Забудь о нем, — сказал я. — Он говнюк.
— Не го-го-говори этого.
— Но ведь он такой и есть.
— Не го-го-вори этого слова.
— Говнюк?
Джейк метнул в меня убийственный взгляд.
— Не позволяй ему давить на тебя. Он никто.
— Никто не бывает ни-ни-никем, — сказал Джейк.
— Еще как бывает! Я знаю, что говорю.
На Равнинах возле железнодорожных путей вздымались зерновые элеваторы. Высокие и белые, они соединялись мостиками и транспортерными лентами. Была какая-то суровая красота в том, как они неподвижно стояли на фоне неба, напоминая костяные изваяния. Рядом с ними пролегал подъездной путь, на котором загружались вагоны-зерновозы, но в тот день рельсы были свободны, а элеваторы пустовали. Мы прошли железнодорожный переезд на Тайлер-стрит. Джейк зашагал дальше по направлению к дому. Я остановился, развернулся вправо и последовал за своей тенью, короткой и черной, вдоль рельсов, по направлению к востоку.
— Что ты делаешь? — спросил Джейк.
— А ты как думаешь?
— Нельзя играть на путях.
— Я не играю. Просто прохаживаюсь. Ты идешь, или будешь торчать тут и реветь?
— Я не реву.
Я шагал по рельсу, будто по канату. Шагал сквозь волны зноя, среди ароматов горячего щебня, покрывавшего дорожное полотно, и креозота, которым были пропитаны шпалы.
— Но и не идешь, — сказал я.
— Иду.
— Вот и иди.
Его тень догнала мою, он зашагал по соседнему рельсу, вместе мы прошагали Равнины до самого конца и теперь, сами того не ведая, шагали по направлению ко второй смерти, произошедшей в то лето.

Долину реки Миннесота более десяти тысяч лет назад образовали водные потоки, вырвавшиеся на свободу из ледникового озера Агассис, которое покрывало часть Миннесоты, Северной Дакоты и центральной Канады и занимало площадь большую, чем весь штат Калифорния. Широкий и глубокий желоб, прорезавший местность, назывался рекой Уоррен. Теперь от этой великой реки мало что осталось. Летом местность вдоль ее берегов зеленеет соевыми бобами, кукурузой и рожью, которая волнуется от ветра, как океан. В старых лиственных рощах ветви деревьев облеплены гнездами крачек Форстера и черных крачек, больших голубых цапель и белых цапель, лысых орлов, камышевок и прочих птиц, которые здесь столь обыкновенны и многочисленны, что наполняют воздух, будто одуванчиковый пух. Протяженность реки почти четыреста миль, вода в ней коричневатого цвета, вытекает она из Лакки-Парл, Говорящего Озера, а заканчивается у Миннеаполиса и Сент-Пола.
На всем протяжении реку несколько раз пересекает железная дорога. В 1961 году тринадцатилетнему подростку казалось, будто железнодорожные пути доходят до самого горизонта, из-за которого доносятся звуки, призывающие в большой мир.
В полумиле от Равнин над рекой нависала длинная эстакада. У края железнодорожной насыпи были заросли дикой ржи, ежевики и чертополоха. С этой эстакады иногда удили рыбу, хотя это было довольно опасно. Именно здесь погиб Бобби Коул.
Я остановился.
— Что ты хочешь сделать? — спросил Джейк.
— Не знаю.
Честно говоря, я искал подтверждения одной догадки, которая раньше не приходила мне в голову. Бобби Коул рыбалкой не увлекался, поэтому, насколько я мог судить, он пришел сюда поесть спелой ежевики или посидеть на эстакаде, понаблюдать за рекой и повысматривать карпов, сомов и щук, которые иногда проплывали у самой поверхности. Я занимался здесь именно этим, и Джейк тоже, когда приходил вместе со мной. А еще мы кидали в реку веточку и пуляли в нее щебенкой, набранной между шпалами. Однако офицер Дойл предположил, что с Бобби приключилось что-то пострашнее, чем просто трагическая случайность, когда мальчуган чересчур замечтался и не услышал, как с грохотом надвигается смерть. Это заставило меня задуматься.
— Хочешь покидаться щебенкой? — спросил Джейк.
— Нет. Молчи. Слушай.
Внизу, у реки, неподалеку от эстакады раздался треск, как будто ломался миллион маленьких косточек. Свозь кустарник продиралось какое-то крупное животное. Вдоль реки мы иногда обнаруживали лежки оленей, примятая трава подолгу хранила очертания их тел. Мы не двигались, и наши тени расположились на рельсах, точно на насесте. Из-под ивы, склонившейся над берегом в окружении камышей, появился человек, на ходу выдергивавший колючки из одежды. Мне он показался старым, потому что волосы у него были уже не черные, а тусклые, как долго ходившая в обращении пятицентовая монета. На нем были грязные штаны защитного цвета и майка, он неистово ругался из-за застрявших у него в одежде колючек. Незнакомец скрылся под насыпью в том месте, где рельсы пересекают реку. Я подкрался к эстакаде, опустился на колени и заглянул в промежуток между путями. Джейк опустился на колени рядом со мной. Прямо под нами на сухом глинистом берегу сидел тот самый человек, а возле него растянулся другой. По-видимому, он спал. Тот, который пришел из камышей, принялся шарить у спящего по карманам. Джейк дернул меня за рукав и указал в сторону путей, намекая, что нам лучше удалиться. Я помотал головой и стал наблюдать.
День стоял жаркий, однако на лежащем человеке было пальто. Грязное, из бледно-зеленой грубой ткани, залатанное и заштопанное. Сидящий запустил руку в наружный карман пальто и извлек оттуда бутылку с этикеткой, с янтарной жидкостью внутри. Он открутил крышку, принюхался к содержимому, поднес бутылку к губам и отхлебнул.
— Пойдем, — шепнул Джейк мне на ухо.
Сидящий задрал голову, чтобы поосновательнее приложиться к бутылке, и, видимо, услышал Джейка. Он наклонил голову немного набок, увидел, что мы наблюдаем за ним, и опустил бутылку.
— Он мертвый, — сказал он и кивнул на лежащего. — Мертвее некуда. Спускайтесь и посмотрите сами, ребята.
Это был не приказ, а приглашение, и я охотно его принял.
Теперь я с волнением вспоминаю тот момент. Я уже вырастил собственных детей, и когда представляю, что мой ребенок или внук вот так же спускается к незнакомому человеку, то цепенею от страха. Тогда я не считал себя легкомысленным, просто во мне взыграло любопытство, которое требовалось утолить. Не каждый же день увидишь мертвеца.
Джейк схватил меня и попытался оттащить в сторону, но я стряхнул его.
— На-на-на-надо идти, — сказал он.
— Вот сам и иди.
Я направился вниз по склону железнодорожной насыпи, к реке.
— Ф-ф-ф-Фрэнк, — сердито пробормотал Джейк.
— Иди домой, — сказал я.
Но мой брат меня не покинул. Я стал неуклюже спускаться по насыпи, Джейк ковылял следом.
Человек с бутылкой оказался индейцем. Это не было чем-то странным — в долине реки Миннесота жило много индейцев. Дакотские племена населяли этот край задолго до того, как сюда пришли белые и всеми правдами и неправдами вытеснили индейцев с их исконных земель. Дальше к западу правительство устроило резервации, но индейские семьи по-прежнему можно было встретить на всем протяжении реки.
Он поманил нас поближе и велел сесть по другую сторону от тела.
— Видали когда-нибудь мертвеца? — спросил он.
— Без счета, — ответил я.
— Да?
Пожалуй, он мне не поверил.
— Мой отец священник, — сказал я. — Он постоянно хоронит людей.
— Которые лежат в красивых ящиках с размалеванными лицами, — кивнул индеец.
— Он как будто спит, — сказал я.
— Хорошая смерть.
— Хорошая?
— Я был на войне, — сказал индеец. — На Первой мировой. На войне, каких прежде не бывало. — Он посмотрел на бутылку и отхлебнул. — Я навидался таких смертей, что и врагу не пожелаешь.
— А он как умер? — спросил я.
Индеец пожал плечами.
— Просто умер. Сидел тут, разговаривал. А потом лёг. Откинулся. Может быть, сердечный приступ. Или удар. Кто знает? Умер — и умер, вот и весь сказ.
Он отхлебнул еще.
— Как его звали?
— Как звали? Не знаю. Знаю только, как он сам себя называл. Шкипер. Как будто он был капитан дальнего плавания или кто-нибудь в этом роде. А может, и вправду был. Кто знает?
— Он был вам другом?
— Примерно таким же, как я ему.
— На вид он не слишком старый, чтобы умирать.
Индеец усмехнулся.
— Это тебе, малец, не на выборах голосовать и водительские права получать.
Он снова принялся шарить по одежде мертвеца. Из внутреннего кармана пальто он вытащил фотографию, сильно захватанную и выцветшую. Посмотрел на нее долгим взглядом, потом перевернул ее и прищурился.
— Тут сзади надпись, а я как раз потерял очки. Можешь прочесть?
— Конечно, — ответил я.
Он протянул руку над мертвым телом и подал мне фотографию. Джейк, стоявший рядом, наклонился, чтобы лучше видеть. На черно-белом снимке была запечатлена женщина с ребенком на руках, одетая в простое платье в цветочек, которое на фотографии выглядело серым. Она была симпатичная и улыбалась, позади виднелся амбар. Я перевернул фотографию и вслух прочел надпись на обороте.
«23 октября 1944. Первый день рождения Джонни. Мы скучаем по тебе и надеемся, что к Рождеству ты вернешься. Мэри».
Я вернул фотографию. Рука индейца чуть дрогнула, и я увидел, что ладонь у него грязная, а ногти выщербленные.
— Наверное, призвали служить на Вторую мировую — на войну, каких прежде не бывало. Черт побери, может, он и вправду был капитаном дальнего плавания.
Индеец отхлебнул еще, откинулся головой на насыпь, взглянул вверх на шпалы и произнес:
— Знаете, почему я люблю железную дорогу? Она всегда на месте, но всегда в движении.
— Как река, — сказал Джейк.
Я удивился, что он заговорил, притом заговорил, не заикаясь, что редко бывало с ним при посторонних. Индеец взглянул на моего брата и кивнул, как будто Джейк изрек какую-то великую мудрость.
— Как стальная река, — промолвил он. — Метко сказано, сынок, очень метко.
Джейк потупился, смущенный похвалой. Индеец протянул свою руку с грязной ладонью и выщербленными ногтями мимо мертвеца, мимо меня — и коснулся ноги Джейка. Этот панибратский жест меня напугал. Я взглянул на руку незнакомца, лежавшую на ноге у моего брата, и осознание, какая опасность кроется в этой ситуации, обожгло меня, будто огнем. Я вскочил, оттолкнул эту жуткую руку, схватил брата в охапку и поволок за собой вверх по берегу реки к железной дороге.
Индеец кричал нам вслед:
— Я ничего плохого не хотел, ребята! Совсем ничего!
Но я бежал сломя голову, тянул за собой Джейка и думал о руке этого индейца, которая в мыслях представлялась мне пауком, ползущим по ноге Джейка. Мы припустили во всю прыть и вернулись в аптеку Хальдерсона. Трое мужчин по-прежнему сидели в подсобке и пили пиво из коричневых бутылок. Когда мы ввалились вовнутрь и встали перед ними, они разом замолчали.
Гас хмуро взглянул на меня и спросил:
— В чем дело, Фрэнк?
— Мы ходили на железную дорогу, — ответил я, с трудом переводя дыхание.
Дойл глупо и самодовольно ухмыльнулся.
— Папаша не разрешает им играть на железной дороге, — сказал он.
Гас не обратил на него внимания и спокойно спросил:
— Что там с железной дорогой, Фрэнк?
Я поспешно выдал все, что переполняло меня с самой эстакады. К тому же меня подстегивали воспоминания о том, как панибратски лежала рука индейца на ноге у Джейка, и чувство вины из-за того, что я подверг опасности жизнь собственного брата.
— Там был чужой человек. Мужчина, — сказал я.
Все трое переменились в лице, и переменились одинаково жутко. Глупое самодовольство покинуло Дойла. Неспешная терпеливость Гаса улетучилась. Хальдерсон отбросил свои щепетильные манеры, и глаза его сделались похожими на винтовочные патроны. Все трое смотрели на нас, и я видел, как у них на лицах отразился и приумножился мой собственный страх. Приумножился до такой степени, что я и представить не мог. Приумножился, вероятно, потому, что взрослые — как ни болезненно было для меня это предположение — знали что-то такое, чего не знал я. Приумножился из-за выпитого ими алкоголя, а главное, из-за ответственности, которую они, взрослые, чувствовали по отношению к детям из своего круга.
— Мужчина? — Дойл поднялся, схватил меня за руку и притянул поближе к себе. Изо рта у него сильно несло пивом. — Что за мужчина? Он вас напугал, ребята?
Я не ответил.
Дойл до боли стиснул мне руку.
— Расскажи мне, сынок. Что за мужчина?
Я взглянул на Гаса в надежде, что он заметит на моем лице выражение боли. Гас явно пребывал в растерянности — из-за алкоголя, а еще из-за того, что я подорвал его доверие.
— Расскажи ему, Фрэнки, — сказал он. — Расскажи, что за мужчина.
Я ничего не говорил.
Дойл тряхнул меня. Тряхнул, будто тряпичную куклу.
— Расскажи мне, — требовал он.
— Расскажи ему, сынок, — попросил Хальдерсон.
— Расскажи ему, Фрэнк, — повторил Гас.
— Рассказывай, черт тебя побери! — заорал Дойл. — Что за мужчина?
Я глядел на них, ошарашенный их злостью, и понимал, что ничего говорить не буду.
Спас меня Джейк.
— Мертвец, — сказал он.
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На жалованье священника мы питались просто, но сытно. Не то, чтобы кушанья были хороши; готовила мать откровенно плохо. Зато она разбиралась в продуктах и заботилась о том, чтобы еды было вдоволь. Почти каждую субботу отец готовил гамбургеры и молочные коктейли, и все это мы уплетали с картофельными чипсами. В гамбургеры мы клали салат-латук с помидорами и луком, иногда мать нарезала соломкой морковь и сельдерей. Мы с нетерпением ждали субботнего обеда, который время от времени проходил за столиком для пикника на заднем дворе.
В эту субботу все было иначе — из-за мертвеца и из-за того, что мы с Джейком о нем сообщили. Отец приехал забрать нас из полицейского участка, где мы находились вместе с Гасом. Мы ответили на вопросы окружного шерифа по фамилии Грегор, — его спешно вызвонили в город с маленькой фермы, где собирались последователи церкви Уиллоу-Крик. Он не был похож на шерифа — одет в комбинезон, волосы свалялись от соломенной пыли. С нами он держался любезно, хотя и сделал строгое внушение, что железная дорога — не место для ребячьих игр. Он напомнил нам о несчастном Бобби Коуле. Когда он говорил о гибели Бобби, в его голосе слышалась искренняя грусть. У меня возникло ощущение, будто это событие не оставило его равнодушным, и я начал проникаться к нему симпатией.
Джейк страшно заикался, и в конце концов я обо всем рассказал сам. Индейца я не упомянул. Почему, не знаю. Шериф и полицейские в участке не выпивали и выглядели людьми смышлеными, я мог не опасаться, что они учинят насилие, если пойдут его задерживать. Но и Джейк в своем заявлении, сделанном в аптечной подсобке, умолчал об индейце и таким образом солгал. Единожды произнесенная ложь приобрела отчетливую форму, как будто ее высекли из глыбы известняка. Опровергать ее значило бы возложить на плечи моего брата невыносимую ответственность, вынудив его объясняться, почему он с самого начала утаил правду. С того самого момента, когда он с такой поразительной ясностью солгал, Джейк не мог произнести ни единого слова, не запутавшись в длинном и невнятном вступлении, которое приводило в замешательство и его самого, и всех присутствующих.
Мой отец прибыл, уже зная обо всем. Он стоял рядом с Гасом, дожидаясь, пока завершится допрос, а потом проводил нас к «паккарду». Хотя папа тщательно вычистил машину, после того как Гас наблевал на заднее сидение, в ней по-прежнему сохранялся неприятный запашок, поэтому домой мы ехали с опущенными стеклами. Отец загнал машину в гараж, мы вылезли, и он сказал:
— Ребята, мне надо с вами поговорить.
Он взглянул на Гаса, тот кивнул и удалился. Мы стояли перед открытой гаражной дверью. На другой стороне улицы церковь купалась в лучах предвечернего солнца, и ее белые стены желтели, словно пыльца. Я уставился на шпиль, и маленький крестик на его верхушке казался черным клеймом на фоне неба. Я вполне понимал, что сейчас произойдет. Отец никогда нас не бил, но умел сказать такое, что мы чувствовали, будто оскорбили самого Господа Бога. Именно это предстояло нам теперь.
— Дело в том, — сказал он, — что мне нужно быть в вас уверенным. Я не могу приглядывать за вами каждый день и каждую минуту, ваша мать тоже. Нам нужно знать, что вы отдаете отчет в своих поступках и не будете делать ничего опасного.
— На железной дороге нет ничего опасного, — возразил я.
— Бобби Коул погиб на железной дороге, — сказал он.
— Бобби был исключением. Много ли детей погибло, играя на железной дороге? Да на улице гораздо опаснее! Нам с Джейком проще погибнуть, когда мы будем переходить улицу в городе.
— Я не собираюсь спорить, Фрэнк.
— Я просто говорю, что везде опасно, если не соблюдать осторожность. Мы с Джейком соблюдаем осторожность. Тот, сегодняшний покойник, появился не потому, что мы не соблюдали осторожность.
— Ладно, тогда вот какое дело. Обещайте, что если я вас о чем-нибудь попрошу, вы это исполните. Если я попрошу вас держаться подальше от железной дороги, мне нужно знать, что так оно и будет. Понятно?
— Да, сэр.
— Все дело в доверии, Фрэнк. — Он взглянул на Джейка. — Понятно?
— Да, с-с-с-сэр, — сказал Джейк.
— Тогда вот вам для начала, чтобы получше запомнили. В ближайшую неделю вы не выйдете со двора без моего или маминого разрешения. Ясно я говорю?
Учитывая обстоятельства, я рассудил, что это не самая плохая сделка, и поэтому утвердительно кивнул. Джейк последовал моему примеру.
Я подумал, что на этом все, но отец явно не собирался уходить. Он смотрел мимо нас, в потемки гаража, и молчал, как будто глубоко задумавшись. Потом развернулся и сквозь открытую гаражную дверь уставился на церковь. Он словно бы обдумывал какое-то решение.
— Мертвеца, который не лежал в гробу, я впервые увидел на поле битвы, — сказал он. — До сих пор я об этом не говорил.
Отец присел на задний бампер «паккарда», так что его глаза стали вровень с нашими.
— Я испугался, — сказал он, — но мне стало любопытно, и, хотя я знал, что это опасно, я остановился и рассмотрел мертвого солдата. Это был немец. Совсем еще мальчишка. Всего на несколько лет старше тебя, Фрэнк. А пока я стоял и смотрел на мертвого юношу, другой солдат, повидавший много сражений, остановился и сказал мне: «Ты к этому привыкнешь, сынок». Он назвал меня «сынок», хотя был моложе меня. — Отец покачал головой и глубоко вздохнул. — Он ошибся, ребята. Я к этому так и не привык.
Отец опустил руки и сложил ладони — в такой позе он иногда одиноко сидел на церковной скамье и молился.
— Я должен был пойти на войну, — сказал он. — Считал, что должен. Я думал, что более или менее знаю, на что рассчитывать. Но смерть оказалась для меня неожиданностью.
Отец по очереди посмотрел на нас. Глаза его потемнели, но при этом исполнились нежности и грусти.
— Вы увидели такое, от чего мне хотелось бы вас уберечь. Если вы хотите об этом поговорить, я слушаю.
Я взглянул на Джейка, который рассматривал грязный пол гаража. Мне многое хотелось узнать, но я прикусил язык.
Отец терпеливо ждал и никак не показывал, что наше молчание его огорчает.
— Ладно, — сказал он и поднялся. — Идемте домой. Мать, наверное, ума не приложит, куда это мы запропастились.
Мать была вне себя от волнения. Она прижала нас к груди, засуетилась и вообще разрывалась между желанием задать нам хорошую трепку и горячечной радостью по поводу нашего благополучного возвращения. Вообще она была женщиной эмоциональной и склонной к манерности, и теперь, стоя посреди кухни, она сполна излила на нас переполнявшие ее чувства. Она то наглаживала нас по головам, будто домашних животных, то брала за плечи и резко встряхивала, чтобы мы выпрямились, и наконец поцеловала в макушки. Отец отошел к раковине налить себе стакан воды, и когда мать спросила его, что произошло в полицейском участке, он сказал:
— Идите наверх, ребята. Нам с мамой нужно поговорить.
Мы поплелись к себе в спальню и улеглись в кровати, еще хранившие дневную жару.
— Почему ты не рассказал им про индейца?
Джейк немного задумался. На полу спальни он подобрал старый бейсбольный мяч и теперь, лежа в постели, подбрасывал его и ловил.
— Индеец не собирался нас обижать, — ответил он.
— Откуда ты знаешь?
— Да просто. А ты почему ничего не сказал?
— Не знаю. Решил, что незачем.
— Зря мы пошли на железную дорогу.
— Не думаю.
— Но папа сказал…
— Я знаю, что он сказал.
— Когда-нибудь ты втянешь нас в большие неприятности.
— Нечего мотаться следом за мной, как на привязи.
Джейк перестал подбрасывать мяч.
— Ты мой лучший друг, Фрэнк.
Я глядел в потолок, наблюдая за мухой с блестящим зеленым телом, ползавшей по штукатурке, и размышлял, каково это — ходить вверх тормашками. Кроме меня друзей у Джейка не было, я знал это всегда, но сейчас не нашелся, чем ответить на такое признание.
— Эй вы, сорвиголовы!
Моя сестра привалилась к дверному косяку, скрестив руки на груди и криво усмехаясь. Ариэль была миловидная девчонка. От матери ей достались каштановые волосы и нежные голубые глаза с поволокой, а от отца — спокойное и рассудительное выражение лица. Но то, что сказал о ней Моррис Энгдаль, было правдой. Она родилась с расщепленной губой, и, хотя в младенчестве ее прооперировали, шрам был виден до сих пор. Ариэль утверждала, что ее это не волнует, и когда кто-нибудь несведущий приставал к ней с расспросами, вскидывала голову и отвечала: «Это отметина, оставленная перстом ангела, который коснулся моего лица». Она говорила это столь искренне, что любые дискуссии об ее физическом недостатке обычно заканчивались, не успев начаться.
Сестра вошла в комнату, слегка пододвинула Джейка и села на его кровать.
— Ты только вернулась? — спросил я.
Ариэль работала официанткой в загородном клубе к югу от Высот.
— Да. У мамы с папой по поводу вас бурная дискуссия. Мертвец? Вы правда нашли мертвеца? Наверное, сильно перепугались.
— Нет, — ответил я. — Он выглядел, как спящий.
— Откуда вы узнали, что он мертвый?
Шериф тоже задал нам этот вопрос. Я ответил ей так же, как и ему — якобы мы подумали, не ранен ли он, а когда он не отозвался на наши оклики с эстакады, спустились узнать, что с ним такое, и сразу убедились, что он мертвый.
— Говоришь, он выглядел, как спящий? — продолжала расспрашивать она. — Вы в него потыкали, чтобы проверить это?
— Вблизи он выглядел, как мертвый, — ответил я. — По крайней мере, он не дышал.
— Вы обследовали мертвеца очень тщательно, — сказала Ариэль, глубокомысленно приложив указательный палец к шраму на губе и устремив на меня долгий задумчивый взгляд. Потом обратилась к Джейку.
— Ну а ты, Джейки? Ты испугался?
— Мы оказались там по глупости, — сказал брат, уходя от ответа.
Она усмехнулась и произнесла:
— В вашей жизни будет еще немало мест, в которых вы окажетесь по глупости. Просто не попадайтесь.
— Я видел, как прошлым вечером ты куда-то ушмыгнула, — сказал я.
Ее шутливость мгновенно испарилась, и она холодно взглянула на меня.
— Не бойся, я никому не расскажу, — подбодрил ее я.
— Мне все равно, — ответила она.
Но я понимал, что ей не все равно.
Для моих родителей Ариэль была золотым ребенком. От природы ей достались сметливый ум, непринужденное обаяние и музыкальность, ее пальцы творили на клавиатуре настоящие чудеса. Никто из нас, любивших ее, не сомневался, что ей уготованы слава и величие. Она была любимицей матери и, возможно, отца, хотя в его чувствах я не был так уверен. О своих детях он говорил очень сдержанно, это мать в страстном мелодраматическом забытьи называла Ариэль отрадой своей души. Все мы знали то, чего мать никогда не произнесла бы вслух: она надеется, что Ариэль осуществит ее собственные несбывшиеся чаяния. Возненавидеть за все это Ариэль было проще простого, но мы с Джейком ее обожали. Она была нашей наперсницей, нашей сообщницей, нашей заступницей. За скромными достижениями своих братьев она следила лучше, чем озабоченные своими делами родители, и не скупилась на похвалу. Словно дикие маргаритки, растущие на лужайке позади нашего дома, она являла миру свою красоту без всяких затей.
— Мертвец, — проговорила она и покачала головой. — Известно, кем он был?
— Он называл себя Шкипером, — сказал Джейк.
— Откуда ты знаешь?
Джейк бросил на меня взгляд, исполненный немой мольбы о помощи, но не успел я ответить, как Ариэль сказала:
— Вы, ребята, что-то недоговариваете.
— Их было двое, — выпалил Джейк, и было видно, с каким облегчением он исторгнул из себя правду.
— Двое? — Ариэль перевела взгляд с Джейка на меня. — А кто второй?
Благодаря Джейку правда вся была перед нами, как лужица блевотины. Я больше не видел причины лгать, особенно перед Ариэлью.
— Индеец, — ответил я. — Приятель покойника. — И рассказал все, как было.
Она слушала, и ее голубые глаза с поволокой останавливались то на мне, то на Джейке.
— Да, ребята, вам грозят большие неприятности, — проронила она наконец.
— Ви-ви-видишь, — прошипел мне Джейк.
— Не бойся, Джейк, — сказала Ариэль и похлопала его по ноге. — Я сохраню вашу тайну. Но слушайтесь папу, ребята. Он беспокоится о вас. И мы все беспокоимся.
— Рассказать кому-нибудь об индейце? — спросил Джейк.
Ариэль задумалась.
— Этот индеец показался вам страшным или опасным?
— Он трогал Джейка за ногу, — сказал я.
— Мне не было страшно, — заметил Джейк. — Не думаю, чтобы он собирался чем-нибудь нам вредить.
— Ну тогда, считаю, можно об этом не распространяться. — Ариэль поднялась с кровати. — Но пообещайте мне, что больше не будете околачиваться у железной дороги.
— Обещаем, — сказал Джейк.
Ариэль ждала, чтобы и я присоединился к разговору, и укоризненно смотрела на меня, пока я не дал ей такое же обещание. Она отошла к двери, потом жеманно обернулась, широко взмахнула рукой и промолвила:
— Я ухожу в театр.
Последнее слово она произнесла как «тэатр».
— В театр под открытым небом, — добавила она, обернула вокруг шеи воображаемый палантин и манерно вышла из спальни.

Тем вечером отец не готовил гамбургеров и молочных коктейлей. Его вызвали в похоронное бюро Ван дер Вааля, куда до дальнейших распоряжений доставили мертвое тело и где они с Ван дер Ваалем и шерифом обсуждали похороны незнакомца. Он не возвращался домой допоздна. Тем временем мать разогрела томатный суп «Кэмпбелл», сделала сэндвичи с сыром «Вельвита», мы поужинали и уселись смотреть «Есть оружие — будут путешествия». Изображение на экране было размытое, потому что в такой отдаленной местности прием слабый, но мы с Джейком все равно каждую субботу упрямо смотрели этот сериал. Ариэль с какими-то своими подругами отправилась на кинопоказ под открытым небом, и мать сказала ей:
— К двенадцати чтобы вернулась.
Ариэль нежно поцеловала ее в лоб и ответила:
— Да, мамочка.
Мы приняли субботнюю ванну и улеглись в постели еще до того, как вернулся отец, но когда он пришел домой, я еще не спал и слышал разговор родителей на кухне, которая располагалась прямо под нашей спальней. В полу имелась вентиляционная решетка, и голоса были слышны так отчетливо, словно родители находились в той же комнате, что и я. Они и понятия не имели, что я негласно участвую в каждом разговоре, который происходят между ними на кухне. В тот вечер они несколько минут обсуждали похоронную службу по мертвецу, которую отец согласился провести. Потом заговорили об Ариэль.
— Она уехала с Карлом? — спросил отец.
— Нет, — ответила мать. — Просто с компанией своих подружек. Я велела ей вернуться к двенадцати, потому что знаю, что ты будешь волноваться.
— Когда она поступит в Джуллиард, я вмешиваться не стану — пусть пропадает допоздна, сколько хочет. Но покуда она здесь, под нашим кровом, пусть возвращается домой до двенадцати, — сказал отец.
— Не нужно мне это без конца повторять, Натан.
— В последнее время она какая-то другая, — сказал отец. — Ты заметила?
— В каком смысле другая?
— У меня такое чувство, будто что-то творится у нее в душе, и она готова об этом сказать, но не говорит.
— Если ее что-нибудь волнует, она расскажет мне, Натан. Она мне все рассказывает.
— Хорошо, — ответил отец.
— Когда похороны того скитальца? — спросила мать.
Она объяснила нам, что слово «скиталец» звучит мягче, нежели «бродяга» или «бездомный», поэтому все мы стали употреблять это выражение, когда говорили о покойнике.
— В понедельник.
— Хочешь, чтобы я спела?
— На похоронах будем только я, Гас и Ван дер Вааль. Думаю, музыки не нужно. Достаточно нескольких надлежащих слов.
Стулья шаркнули по линолеуму, родители вышли из-за стола, и я больше не мог их слышать.
Я задумался о покойнике и понял, что хотел бы присутствовать на его похоронах. Я повернулся на другой бок, закрыл глаза и вспомнил о Бобби Коуле, лежавшем в гробу, подумал о покойнике, который тоже будет лежать в гробу, и провалился в мрачный, беспокойный сон.
Среди ночи я проснулся — на улице хлопнула автомобильная дверца и раздался смех Ариэли. В спальне родителей, через коридор от нашей, загорелся тусклый свет. Машина уехала, и спустя несколько мгновений я услышал, как пискнули петли входной двери. Свет в спальне родителей погас, дверь в нее с тихим вздохом затворилась. Ариэль взошла по лестнице, и я уснул.
Позже я проснулся от громового раската. Подошел к окну и увидел, что с севера на долину наползает грозовой шторм. Дождь должен был обойти нас стороной, но я отлично видел серебряные стрелы молний, выкованные на громадной наковальне грозовых облаков. Я спустился вниз, вышел в переднюю дверь и уселся на пороге. Прохладный ветер, от которого я успел отвыкнуть за последние дни, дышал прямо в лицо, и я наблюдал за бурей, словно за приближением свирепого и красивого хищного зверя.
Отдаленный гром напоминал артиллерийскую канонаду. Я подумал об отце и о том, что он рассказывал нам с Джейком про войну, — этими воспоминаниями он делился с нами гораздо охотнее, нежели чем-то иным. Мне хотелось расспросить его о многом — не понимаю, что меня удерживало. Наш отец ничем этого не показывал, но я знал, что его задевает молчание, которым мы отвечали на откровенность, стоившую ему таких усилий. Мне хотелось расспросить его о смерти: о том, больно ли умирать, и о том, что ждет меня и всех остальных после кончины. Только не надо всей этой чепухи про райские врата, папа. Смерть занимала меня всерьез. Когда мы с отцом и братом стояли в грязном гараже, мне представилась возможность поговорить об этом, но я ее упустил.
Сидя на пороге, я вдруг увидел, как кто-то выбежал из-за дома, пересек двор и устремился по Тейлор-стрит по направлению к Высотам. На Равнинах не было уличных фонарей, но я не нуждался в освещении, чтобы понять, кто это.
Я поднялся, чтобы вернуться в спальню, и напоследок взглянул на то, как молния пронзает холмы, которые окружали и защищали нашу долину.
Этим летом рядом с нами произошло уже две смерти. Я не мог и догадываться, что до его окончания смертей предстояло еще три.
И следующая станет самой горестной.
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В ведении отца находилось три прихода, а это значило, что он отвечал за духовные потребности прихожан трех церквей и каждое воскресенье проводил три службы. Мы, члены его семьи, должны были присутствовать на всех.
В восемь утра начиналось богослужение в церкви Кэдбери, маленького городка в пятидесяти милях южнее Нью-Бремена. Там существовала крупная конгрегация, в которую входили протестанты из различных конфессий, не имевшие поблизости собственной церкви и предпочитавшие более неформальное богослужение методистов религиозной строгости лютеран, в Миннесоте таких же вездесущих, как пыльца амброзии. Мать управляла хором, которым очень гордилась. Каждую неделю в церкви Кэдбери она заставляла мужчин и женщин извлекать из себя богатые и мелодичные звуки, радующие слух. В этом начинании у нее были помощники. Один мужчина обладал замечательным баритоном, который под руководством матери развился в отличный певческий инструмент, а еще у одной женщины был сильный альт, хорошо дополнявший прелестное сопрано моей матери. Музыкальные произведения, которые мать отбирала для хора с расчетом на силу трех этих голосов, становились достаточным поводом для посещения церкви. Ариэль же была вишенкой на этом торте. Ее чудесные пальцы извлекали из труб маленького органчика такие звуки, каких прихожане скромной деревенской церквушки никогда прежде не слыхивали.
Мы с Джейком таскались на все службы и старались особо не ерзать. Богослужение в Кэдбери было первым, а значит, не слишком тягостным. К третьей воскресной службе наши зады страшно ныли, а терпение подходило к последнему пределу. Поэтому богослужение в Кэдбери нравилось нам больше всего.
В сельских церквях моего отца очень любили. Его проповеди, исполненные, скорее, спокойных увещеваний о безграничном милосердии Божьем, нежели евангелической пылкости, хорошо принимались паствой, состоявшей главным образом из здравомыслящих фермерских семейств, в большинстве проявлений своей общественной жизни столь же эмоциональных и энергичных, как стог сена. Не менее вдохновляющее воздействие удавалось ему оказывать и на церковные комитеты, составлявшие часть любой методистской общины. На неделе он почти каждый вечер посещал комитетские собрания в Кэдбери, Нью-Бремене или Фосбурге, третьем подопечном ему приходе. Отец неутомимо исполнял то, что считал своим долгом, и если это шло в ущерб его родительским обязанностям, значит, считал он, такова была плата за его высокое предназначение.
Кэдбери располагался в долине Сиу-Крик, притока реки Миннесоты. Едва вы въезжали на шоссе, ведущее в город, как взгляду представлялись три церковных шпиля, вздымавшиеся над зелеными и густыми купами деревьев. Ближайшим был шпиль методистской церкви Кэдбери. С порога церкви открывался вид на главную улицу — два квартала коммерческих зданий, построенных во время послевоенного экономического бума. Церковь осеняли несколько высоких вязов, и летним утром, когда мы туда прибывали, внутри было прохладно и тихо. Отец отпирал дверь и проходил в кабинет, Ариэль направлялась к органу, а мать шла в хоровой класс. Нам с Джейком поручалось раскладывать блюда для сбора пожертвований, а если в церкви было душно, мы открывали окна. Потом мы усаживались в заднем ряду, дожидаясь, пока подтянутся прихожане и соберется хор.
В то утро, незадолго до начала богослужения мать вышла из хорового класса, встала возле алтаря и обеспокоенно оглядела церковь. Потом подошла ко мне и спросила:
— Ты не видел миссис Клемент?
Я помотал головой.
— Выйди на улицу и высматривай ее. Если увидишь, что она подходит, сразу дай мне знать.
— Хорошо, мама.
Я вышел на улицу, Джейк следом за мной. Мы встали на пороге и принялись оглядывать обе стороны улицы. Миссис Клемент, обладательница того самого альта, была ровесницей моей матери и имела сына по имени Питер. Поскольку его мать пела в хоре, на время богослужения Питер оставался сиротой и обычно садился рядом со мной и Джейком. Его отец никогда не ходил в церковь, и из подслушанных мной разговоров я заключил, что он не питал склонности к религии, хотя был человеком крайностей, и ему отнюдь не повредила бы строгая методистская дисциплина. Пока мы высматривали миссис Клемент, мимо прошло несколько прихожан, которые дружески нас поприветствовали. Человек по имени Таддеус Портер, городской банкир и вдовец, шествовавший царственной поступью, приблизился к нам и остановился, сложив руки за спиной, словно генерал во время военного смотра.
— Я слышал, ребята, будто вы обнаружили мертвое тело, — изрек он.
— Да, сэр, — ответил я.
— Замечательное открытие.
— Да, сэр.
— Кажется, вы вполне оправились.
— По правде, сэр, меня это не слишком разволновало.
— Ага, — сказал он и одобрительно кивнул, как будто в том, чтобы не слишком волноваться, было что-то достойное похвалы. — Стальные нервы, да? Увидимся в церкви, ребята.
Он развернулся и мерной поступью взошел по ступеням.
Ни миссис Клемент, ни Питер в то воскресное утро так и не появились. По словам матери, хорал и офферториальный гимн значительно пострадали из-за ее отсутствия. После службы мы ненадолго задержались в церковном зале, и многие расспрашивали меня о мертвеце, которого мы с Джейком обнаружили. С каждым повторением я все более приукрашивал свой рассказ, и в конце концов ощутил на себе неодобрительный взгляд Джейка, который в последней версии удостоился лишь беглого упоминания.
Когда последнее, третье богослужение, начавшееся в полдень в церкви Фосберга, милях в десяти к северу от Нью-Бремена, подошло к концу, мы все поехали домой. У меня, как всегда, было ощущение, будто я долгое время находился в аду и наконец удостоился Божьей милости. Я взбежал в спальню, переоделся и приготовился остаток дня провести с удовольствием. Спустившись на кухню, я увидел, что мать достает еду из холодильника. Она выставила на стол вчерашнюю запеканку из тунца и желейный салат, и я решил, что это наш сегодняшний обед. Отец зашел на кухню следом за мной и, очевидно, подумал так же.
— Будем обедать? — спросил он.
— Нет, — ответила мать. — Это для Амелии Клемент. Женщины из хора сказали, что она очень больна и поэтому не пришла сегодня в церковь.
Она отстранила отца и подошла к буфету, держа в руке кастрюлю с запеканкой.
— Жизнь Амелии — сущая тюрьма, а надсмотрщиком в ней — Тревис Клемент, — сказала она. — Он, если и не худший муж на свете, то явно стремится к этому званию. Она не раз говорила мне, что хоровая спевка по средам и богослужение по воскресеньям — два события, которых она с нетерпением ожидает всю неделю. Если сегодня она не смогла прийти в церковь, значит, она сильно больна, а я хочу убедиться, что ей не придется беспокоиться о том, чем накормить семью. Я разогрею эту запеканку и отвезу ей, ты поедешь со мной.
— А что насчет обеда? — Этот вопрос сорвался с моих губ раньше, чем я успел подумать, насколько он будет уместным.
Мать бросила на меня испепеляющий взгляд.
— С голоду не умрете. Я что-нибудь приготовлю.
Честно говоря, я ничего не имел против. Запеканка из тунца мне совсем не нравилась. К тому же, если они с отцом поедут домой к Питеру Клементу, я смогу к ним присоединиться и рассказать Питеру про мертвеца. Мне очень нравилось впечатление, которое этот рассказ производил на слушателей.
На кухню вошла Ариэль, одетая для работы в сельском клубе.
— Хочешь сэндвич перед уходом? — спросила мать.
— Нет, я там чем-нибудь подкреплюсь. — Ариэль помешкала, прислонилась к буфету и сказала: — А если я не поеду в Джуллиард осенью?
Отец взял с холодильника гроздь бананов, оторвал себе один и ответил:
— Тогда мы пошлем тебя на соляные прииски.
— Я имела в виду, — продолжала Ариэль, — что дешевле будет, если я поеду в Манкейто.
— У тебя же стипендия, — напомнил отец и затолкал себе в рот добрую треть банана.
— Знаю, но вам с мамой все равно придется много платить.
— Об этом нечего беспокоиться, — сказал отец.
— Я могу продолжить занятия у Эмиля Брандта. Он не хуже любого преподавателя в Джуллиарде.
Эмиль Брандт был учителем Ариэли с тех самых пор, когда мы переехали в Нью-Бремен пять лет назад. В сущности, он и был причиной нашего переезда. Мать хотела, чтобы Ариэль училась у лучшего композитора и пианиста Миннесоты, это и был Брандт, друг детства матери.
Постепенно, в течение всей своей жизни, я восстановил историю взаимоотношений матери и Брандта. Что-то я узнал в 1961 году, что-то открылось мне значительно позже. Тогда я понял, что еще совсем девочкой моя мать обручилась с Брандтом, который был несколькими годами старше. По меркам степенных немецких обывателей, населявших Нью-Бремен, Эмиль Брандт считался разгульным малым, но при этом чрезвычайно талантливым музыкантом и видным представителем славного семейства Брандтов, уверенным в своем высоком предназначении. Сделав предложение моей матери, Брандт вскоре без всякого предупреждения уехал от нее и отправился попытать счастья в Нью-Йорк. Но к лету 1961-го все это стало древней историей, и мать считала Эмиля Брандта одним из своих лучших друзей. Произошло это отчасти благодаря целебному влиянию времени, но еще и потому, думается мне, что в Нью-Бремен Брандт вернулся совершенно разбитым, и моя мать искреннее ему сочувствовала.
Мать прервала возню с запеканкой и строго взглянула на дочь.
— Это из-за Карла? Не хочешь покидать своего дружка?
— Совсем не поэтому, мама.
— Тогда почему? Ведь дело не в деньгах. Этот вопрос мы давно уладили. Дедушка обещал, что всем тебя обеспечит.
Отец прожевал кусок банана и сказал:
— Ей от него ничего не нужно.
Мать оставила эту реплику без внимания и посмотрела на Ариэль.
— Не знаю, хочу ли я уезжать так далеко от своей семьи, — снова начала та.
— Слабое оправдание, Ариэль Луиза, и ты это понимаешь. Что с тобой?
— Я просто… Ничего, — сказала она, резко повернулась к двери и выскочила из дома.
Отец поглядел ей вслед.
— По-твоему, из-за чего все это?
— Из-за Карла, — ответила мать. — Мне никогда не нравилось, что они встречаются. Всегда знала, что хорошего ждать нечего.
— Сейчас все встречаются, Рут.
— У них все слишком серьезно, Натан. Они все свободное время проводят вместе.
— Вчера вечером она проводила время с подружками, — сказал отец.
Я вспомнил, как Ариэль ушмыгнула из дому после возвращения с кинопоказа, и подумал: не с Карлом ли она ходила встречаться?
Мать взяла с полочки над раковиной пачку сигарет, раздраженно вытряхнула одну, чиркнула спичкой и твердо сказала сквозь облако дыма:
— Если Ариэль думает, что может выйти замуж вместо того, чтобы учиться в колледже, я ее живо поставлю на место.
— Рут, — сказал отец, — мы ничего про это не знаем. Но разумно было бы просто сесть рядом с ней и выяснить, что происходит. Обсудить все спокойно.
— Я лучше спокойно всыплю ей по первое число, — сказала мать.
Отец улыбнулся.
— Ты же никогда не била детей, Рут.
— Она уже не ребенок.
— Тем более надо поговорить с ней, как со взрослой. Можно прямо сегодня, когда она вернется с работы.
Когда они собрались ехать к Клементам, я спросил, можно ли мне отправиться с ними повидать Питера. Это означало, что придется взять с собой и Джейка. Отец не видел причины оставлять нас одних, особенно учитывая наложенный им самим запрет на выход со двора без его разрешения. Джейк против поездки не возражал. Он прихватил с собой свежие выпуски «Аквамена» и «Зеленого фонаря», чтобы почитать в дороге. Мы вчетвером забились в «паккард» и направились в Кэдбери.

Мистер Клемент заведовал небольшой ремонтной мастерской, переделанной из сарая рядом с его домом. Его отец владел двумястами акрами земли неподалеку от города, после его смерти перешедшими к сыну, который, однако, не имел ни склонности, ни желания заниматься фермерством. Пахотные площади Тревис Клемент распродал, а себе оставил дом и дворовые постройки, в которых и наладил свой бизнес.
Мы прибыли во второй половине дня, жара стояла невыносимая. Припарковались на гравийной подъездной аллее в тени раскидистого грецкого ореха. Мать взяла кастрюлю с запеканкой, отец — плошку с желейным салатом, оба они взошли по ступенькам на шаткое крыльцо и постучались в переднюю дверь. Мы с Джейком держались поодаль. Со двора мы видели шпили Кэдбери, находившиеся всего в четверти мили к северу. Между домом Клементов и городом протекала Сиу-Крик. Когда нам удавалось отделаться от нудных церковных обязанностей, мы вместе с Питером околачивались там под узким мосточком, ловили раков, а однажды видели лисье семейство, спешившее вдоль ручья в лесные заросли.
Когда в ответ на стук к двери, затянутой москитной сеткой, подошел Питер, отец сказал:
— Здравствуй, Питер. Мама дома?
— Минуточку, — ответил Питер. Он посмотрел на нас с Джейком, развернулся и скрылся в полумраке дома. Спустя мгновение вышла его мать, женщина с невзрачным лицом и золотистыми волосами, которые она заплетала в косу, свисавшую у нее посередине спины, будто шелковая веревка, благодаря чему внешность миссис Клемент становилась не совсем заурядной. Одета она была в простое желтое платье без рукавов, которое наша мать называла сорочкой. Миссис Клемент не открыла дверь и не взглянула на моих родителей, а вместо этого опустила голову и уставилась в пол, словно завороженная некрашеными досками крыльца. Когда наконец она заговорила, то голос ее был так тих, что невозможно было разобрать ни слова. Такое обращение со священником и его семейством казалось странным. Обычно нас приглашали войти. Я подкрался к крыльцу и встал поближе, чтобы слышать, о чем говорят взрослые.
— Нам так не хватало тебя сегодня утром, Амелия, — говорила мать. — Без тебя хор звучит совсем не так.
— Извини, Рут, — ответила миссис Клемент.
— Мы, конечно, справились. Но надеюсь, Амелия, к среде ты выздоровеешь и придешь на спевку.
— Да, разумеется.
— Ладно, мы тут кое-что привезли вам на ужин, чтобы тебе не пришлось возиться с готовкой и ты смогла отдохнуть и набраться сил. Натан?
Мой отец достал плошку с желейным салатом, а мать протянула форму с запеканкой. Миссис Клемент явно сомневалась, стоит ли их брать. Наконец она кликнула Питера, а когда он пришел, приподняла москитную сетку ровно настолько, чтобы просунуть еду. Потом быстро отошла, и сетка с хлопаньем опустилась.
— Я подумываю спеть дуэтом в следующее воскресенье, — сказала мать. — С тобой, Амелия. Думаю, выйдет прелестная вещица.
Предоставив взрослым продолжать разговор, я спустился по ступенькам и зашел за угол старого фермерского дома. Трава во дворе большей частью пожухла, и когда я направился к открытой двери сарая, она шуршала у меня под ногами. Джейк следовал за мной по пятам. Мы стояли в дверном проеме, глядя внутрь, на раскромсанные газонокосилки, холодильные конденсаторы и автомобильные запчасти — сарай напоминал гладиаторскую арену, усеянную изрубленными телами побежденных. Для мальчишки зрелище было захватывающее, однако этот разгром внушал мне какую-то смутную тревогу.
Услышав позади хруст гравия, я обернулся и увидел приближающегося Питера в низко надвинутой на глаза бейсболке.
— Лучше уходите отсюда, — сказал он. — Мой папа разозлится..
Я нагнулся и заглянул ему под козырек.
— Откуда у тебя этот синяк?
Он потрогал у себя под глазом и отвернулся.
— Мне надо идти, — пробормотал он. — И вам тоже.
Так оно и было. Я видел, как мои родители возвращаются к машине и машут нам. Питер направился к задней двери дома и вошел внутрь, молча и не оглядываясь.
Обратно мы ехали в полной тишине. Дома мать сказала:
— Идите поиграйте во дворе, ребята. Я приготовлю лимонад и сэндвичи.
Во дворе у нас были качели — шина, подвешенная на канате к ветви большого вяза. Туда мы и пошли. Джейк любил эти качели, целыми часами мог раскачиваться на них и разговаривать сам с собой. Забравшись в шину, он попросил:
— Раскачай меня.
Я взял его за плечи и повернул, и еще, и еще — покуда канат не скрутился в тугой жгут. Потом отпустил и отошел, а Джек завертелся, как волчок.
Сквозь открытое окно кухни за моей спиной доносились обрывки родительского разговора.
— Они лгали, Натан. Все женщины из хора сказали, что Амелия больна. Я должна была догадаться.
— А что ты надеялась от них услышать? Что муж избил ее до синяков, и она стесняется выйти на люди?
— Не только ее, Натан. Питера он тоже избил.
Джейк слез с качелей и поплелся по двору, шатаясь от головокружения, и на мгновение я потерял нить кухонного разговора. Брат повалился наземь, а я вновь услышал голос матери, в котором звучала едва сдерживаемая злость.
— Я и не надеялась, что они скажут мне правду, Натан. Уверена, что они считают это происшествие личным делом Клементов. Но тебе они все расскажут.
— Потому что я их духовный пастырь?
— Потому что ты ее духовный пастырь. И если ей больше не к кому обратиться, ей следует обратиться к тебе. Люди поверяют тебе свои тайны, Натан. Я это знаю. И не только потому, что ты их духовный пастырь.
Джейк наконец поднялся на ноги и направился обратно к качелям. Я начал было снова его закручивать, но он меня отстранил и принялся просто раскачиваться.
Я слышал, как на кухне включили воду и наполнили стакан, а потом мой отец сказал:
— Он побывал в лагере для военнопленных в Южной Корее. Ты знала, Рут? Его до сих пор мучают кошмары. Пьет он потому, что думает, будто это поможет ему от них избавиться.
— У тебя тоже бывают кошмары. Но ты не пьешь.
— Все по-разному справляются с ранами, которые нанесла война.
— Некоторые довольно легко выбрасывают ее из памяти. А некоторые, я слышала, говорят, будто армейская служба была лучшим временем в их жизни.
— Наверное, они участвовали не в тех войнах, что мы с Тревисом Клементом.
Джейк крикнул мне с качелей:
— Хочешь, поиграем в мяч?
Я ответил утвердительно и побежал в дом за мячом и бейсбольными перчатками. Выйдя из боковой двери, отец направился к церкви. Я обогнал его и спросил, куда он собрался.
— Повидать Гаса.
— Зачем?
Я уже догадывался, каким будет ответ. Гас, в отличие от моего отца, хорошо знал питейные заведения долины Миннесоты. Если кто-нибудь имел понятие, где обычно пьянствует мистер Клемент, то это был Гас.
— Мне нужна его помощь, — ответил отец.
— Можно мне с тобой?
— Нет.
— Пожалуйста.
— Я сказал нет.
Мой отец редко бывал резок, но сейчас по его голосу стало понятно, что этот вопрос не обсуждается. Я остановился, и он зашагал к церкви один.
Мы с Джейком вошли в дом. Мать рассеянно готовила какой-то перекус. Когда мы поднялись наверх, Джейк сразу схватил свою перчатку, лежавшую на полу. Я принялся рыться в шкафу в поисках своей.
Джейк сел на кровать, приложил перчатку к носу, вдыхая приятный аромат старой кожи, и сказал:
— Он никогда не рассказывает о войне.
Я удивился — ведь казалось, что он увлеченно качался на качелях и не слышал разговора, происходившего на кухне. Джейк умел меня поразить. Отыскав свою старую перчатку игрока первой базы, я натянул ее на руку, а затем ударил по ней кулаком.
— Может быть, когда-нибудь и расскажет, — сказал я.
— Да, может быть, — сказал Джейк, но не потому, что и впрямь так думал. Иногда ему просто нравилось со мной соглашаться.
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Карл был единственным ребенком Акселя и Джулии Брандтов. Аксель держал в Нью-Бремене пивоварню, основанную еще его прадедом и ставшую одним из первых в городе коммерческим предприятием, которое процветало уже более сотни лет. Пивоварня давала много рабочих мест и потому составляла основу экономической жизни Нью-Бремена. Это была своего рода драгоценность городской короны, а Брандты по меркам Среднего Запада считались почти что королями. Жили они, разумеется, на Высотах, в просторном особняке с белыми колоннами и мраморным задним двориком, откуда открывался вид на весь город — Равнины, предместья Равнин и широкий изгиб реки.
Карл Брандт и Ариэль встречались почти год, и, хотя моей матери это не нравилось, их отношения были в той или иной степени ее рук делом. Каждое лето со времени нашего переезда в Нью-Бремен моя мать устраивала музыкальную постановку, к участию в которой привлекала талантливую городскую молодежь. Проходило представление на открытой эстраде в Лютер-парке в первое воскресенье августа. Жители Нью-Бремена валом валили на него. После того, как участники последнего представления вышли на прощальный поклон, горожане наперебой хвалили и хвалились — не только потому, что молодежь проявила выдающиеся дарования, но и потому, что Нью-Бремен воспитывает в своей молодежи качества, которые в будущем хорошо послужат обществу и стране. В прошлое лето Карлу и Ариэль было по семнадцать, и мать выбрала их на главные роли в мюзикле под названием «Приятель». После окончания постановки звездная пара не рассталась. Поначалу мать считала это естественным следствием времени и усилий, затраченных обоими подростками на постановку, и предсказывала, что отношения закончатся раньше осеннего листопада. Но в долине Миннесоты наступило новое лето, а отношения Карла и Ариэли казались по-прежнему всепоглощающими. Они тревожили не только мою мать, но и Джулию Брандт, которая, когда им обеим случалось встретиться, держала себя — по выражению матери, достойному знаменитой нью-йоркской школы писательского мастерства — «холодно, словно арктическая зима».
Хотя мать и не одобряла отношений дочери, Карл ей нравился, и она часто приглашала его отобедать. Ариэль ни разу не обедала у Брандтов, и мать отнюдь не упускала из виду это обстоятельство. Карл был учтив и весел, к тому же увлекался спортом — футболом, баскетболом и бейсболом. Он поступил в колледж святого Олафа в Нортфилде, штат Миннесота, намереваясь поиграть там в футбол и получить степень, а потом вернуться в Нью-Бремен, чтобы помогать отцу в управлении пивоварней. Глядя из города на холм и белеющие среди зелени стены особняка, я думал, что у Карла Брандта шикарное будущее.
В тот воскресный вечер Карл и Ариэль собирались на лодочную прогулку. Семья Карла владела парусной яхтой и моторным катером, которые швартовались у пристани на озере Синглтон. Ариэль обожала лодочные прогулки. Она говорила, что любит ветер, веющий над водой, ясный голубой небосвод над головой и цапель, которые расхаживают по камышовым зарослям, будто на ходулях. Говорила, что любит чувствовать себя свободной от косности и грязи земного мира.
После ужина она села на веранде дожидаться Карла. Я вышел и сел рядом. Ариэль всегда радовало мое общество. За одно это я любил ее. Отец, ушедший на поиски Тревиса Клемента, еще не возвращался, и я, сидя рядом с сестрой, наблюдал за Тейлор-стрит и высматривал наш «паккард».
Ариэль надела белые шорты, маечку в красно-белую горизонтальную полоску и белые матерчатые кеды. Волосы она подвязала красной лентой.
— Отлично выглядишь, — сказал я.
— Спасибо, Фрэнки. Комплиментов много не бывает. — И она легонько подтолкнула меня бедром.
— Как оно вообще? — спросил я.
— Что «оно»?
— Влюбиться. Это что-то липкое и сладкое?
Она засмеялась.
— Сначала это прекрасно. Потом жутковато. Потом… — Она взглянула в сторону холмов, в сторону Высот. — Сложно это все.
— Ты выйдешь за него замуж?
— За Карла? — Она помотала головой.
— Мама боится, что выйдешь.
— Мама ничего не знает.
— Она говорит, что волнуется, потому что любит тебя.
— Волнуется она, Фрэнки, из-за того, что боится, как бы я не разделила ее судьбу.
Я не понял, что именно она хотела сказать, но, как и все мы, я понимал, что моя мать не очень довольна своей жизнью в качестве жены священника. Об этом она говорила многократно, обычно примерно такими словами: «Когда я выходила за тебя, Натан, то думала, что выхожу за адвоката. А на это я не подписывалась». Чаще всего она говорила это, подвыпив, — конечно, жене священника такое не подобает, но с матерью все-таки случалось. Она питала слабость к мартини, иногда наливала себе стаканчик-другой и в одиночестве потягивала его, сидя в гостиной, в то время как на плите выкипал суп.
— Она отправила папу искать мистера Клемента, — сказал я. — Мистер Клемент побил миссис Клемент и Питера.
— Я слышала, — отозвалась Ариэль.
— По-моему, я делаю много такого, за что меня стоило бы побить. Но на меня только кричат. Я этого заслуживаю. Я не самый лучший ребенок.
Она повернулась и серьезно взглянула мне в лицо.
— Фрэнки, не надо себя недооценивать. У тебя замечательные способности.
— Мне надо быть более ответственным, — сказал я.
— Ты еще успеешь стать более ответственным. Поверь мне, это не самое главное.
Она произнесла это медленно и удрученно, так что и у меня стало тяжело на душе. Я привалился плечом к сестре и произнес:
— Не хочу, чтобы ты уезжала.
— Может быть, и не уеду, Фрэнки, — сказала она. — Может быть.
Не успел я прижаться к ней поплотнее, как подъехал Карл на своем маленьком спортивном автомобиле. На девятнадцатилетие родители подарили ему красный «Триумф-TR3», и он разъезжал на нем повсюду. Карл, высокий улыбчивый блондин, выскочил из машины и направился по подъездной аллее в нашу сторону. Он взъерошил мои волосы, назвал меня «спортсменом» и спросил у Ариэли:
— Ты готова?
— Домой к двенадцати, — сказала мать, показавшись из-за двери. Потом добавила: — Привет, Карл.
— Здравствуйте, миссис Драм. Чудесный вечер, правда? Я привезу ее домой до двенадцати, обещаю.
— Приятно вам провести время, — пожелал им мать, хотя и не от чистого сердца.
Ариэль и Карл сели в машину, выехали на Тайлер-стрит и скрылись из виду. Мать вздохнула у меня за спиной.
К ужину отец не вернулся, и мы сели за стол без него. Мать поджарила гамбургеров и отварила кастрюлю франко-американских спагетти, оставив ее на плите до прихода отца. Мы с Джейком ели, сидя за столиком перед телевизором, и смотрели «Волшебный и красочный мир Уолта Диснея», хотя на нашем стареньком телеприемнике он был не красочным, а черно-белым и не таким уж волшебным, шириной всего двадцать четыре дюйма. Солнце село, и дальние холмы подернулись голубоватой дымкой, когда в дверь постучали. На пороге, почесывая комариный укус на руке, стоял Дэнни О’Киф. Он сказал, чтобы мы куда-то пошли и что-то сделали.
Несмотря на ирландскую фамилию, Дэнни О’Киф был индейцем. Принадлежал он к племени дакота, в те времена известному под названием сиу. Он не любил, когда его называли индейцем — что было вполне понятно, учитывая тот смехотворный и отталкивающий образ, который намертво засел в сознании белых американцев. В долине Миннесоты — да чего уж там, в те времена повсюду — индейцам грозила опасность. В 1862 году тамошние сиу, годами сносившие от белых поселенцев обиды и унижения, подняли против них восстание, известное всем жителям Миннесоты как Дакотская война. Нью-Бремен был осажден, и много домов сгорело. В конце концов многочисленные смерти и невзгоды вымотали сиу. Однако на школьных уроках истории восстание изображали в таком свете, что сиу выглядели неблагодарными и вероломными. Когда мы были совсем маленькими и играли в ковбоев и индейцев, Дэнни наотрез отказывался от роли, которая диктовалась самим его происхождением.
В тот вечер на площадке перед нашим домом столпилось множество детей с Равнин, и все они хотели услышать, как мы с Джейком наткнулись на мертвеца. Рассказывал я. К тому времени я излагал эту историю в приукрашенном виде, благодаря чему она сделалась ужасно захватывающей и держала слушателей в страхе и нарастающем напряжении: «Нам послышались голоса. Кто-то спорил. Мы поняли, что там есть кто-то еще. Не была ли его смерть насильственной, и не грозит ли нам опасность из-за того, что мы обнаружили тело?» Джейк взглянул на меня с легким испугом, но ничем не опровергнул мою версию событий. В глазах слушателей прочитывались зависть и уважение — опьяняющая смесь.
Потом мы играли в софтбол на лужайке позади нашего дома, а когда стемнело, все разошлись по домам. Отец еще не вернулся. Мать стояла на кухне возле раковины, курила и смотрела в окно на Тайлер-стрит. Мы попросили чего-нибудь вкусненького перед сном, и она разрешила нам съесть мороженое, что мы и сделали за просмотром «Шоу Эда Салливана». Отправляясь спать, мы с Джейком пожелали матери спокойной ночи. Она подставила нам щеку для поцелуя, но ее глаза неотрывно глядели на Тайлер-стрит — было ясно, что она озабочена. Я не понимал, о чем тут беспокоиться — ведь отца часто звали к себе прихожане, и визиты эти порой затягивались, потому что он помогал людям в самых разных ситуациях, например, принимал участие в долгих бдениях у постели больного или умирающего.
Когда мы поднялись в нашу спальню, Джейк сказал:
— Больше не рассказывай этого.
— Чего не рассказывать?
— Каким ты был героем, когда наткнулся на мертвеца.
— Так я и был.
— Так и я был.
— Все это знают.
— Из твоего рассказа выходит, что не был.
— В следующий раз сам рассказывай.
Джейк замолчал, но я почувствовал, как на другом конце комнаты он вскипает от возмущения.
На Рождество нам подарили часы-радиоприемник с таймером. Можно было слушать радио в течение часа, а потом оно автоматически выключалось. Вечером по воскресеньям мы с Джейком слушали «Избавление», религиозную передачу, которая транслировалась из Чикаго, из места под названием Старый Маяк. Передача представляла собой цикл инсценированных историй о людях, которые спускались в самые темные бездны, какие только можно вообразить, и лишь Свету Господню удавалось проникнуть к ним и вывести к спасению. Религиозная составляющая меня не слишком заботила, но радиоспектакли тогда были редкостью, а мне нравилось, когда историю излагали подобным образом. Обычно во время передачи Джейк засыпал, и эта ночь не была исключением.
Я слушал радио, пока оно не отключилось, и уже тоже начинал засыпать, когда услышал, как к дому подъехал «паккард». Входная дверь отворилась, и я понял, что мать вышла на веранду встречать отца. Я подошел к окну и увидел, как он вместе с Гасом выходит из гаража.
— Спасибо, Гас, — сказал отец.
— Отлично поработали, капитан. Будем надеяться, не впустую. Спокойной ночи.
Гас побрел к церкви, а отец подошел к матери, которая ждала его на веранде. Они вошли в дом и направились на кухню. Я знал, что сейчас мать положит отцу разогретых спагетти, и лёг обратно в постель. Сквозь вентиляционную решетку я слышал, как стулья шаркнули по линолеуму, мои родители сели за стол, а потом наступила тишина — отец принялся за еду.
— В конце концов мы отыскали его в одном баре в Манкейто, — сказал папа некоторое время спустя. — Он был пьяный в стельку. Мы сделали все возможное, чтобы его протрезвить. Дали ему что-то съесть. Поговорили, я попытался его убедить, чтобы он помолился вместе со мной, но он отказался. Наконец ему стало лучше, и он собрался домой. Он очень сожалел, что так обошелся с Амелией и Питером. Сказал, что в последнее время все было сложно, и поклялся, что больше такое не повторится.
— И ты поверил?
Отец поскреб вилкой по тарелке, собирая остатки.
— Не знаю, Рут, может ли Бог дотянуться до каждого человека. Или просто я не знаю, как приблизить каждого человека к Богу. Тревис блуждает в потемках, я беспокоюсь о нем и его семье. Не знаю, что могу сделать, кроме, как молиться за них.
Зашумела вода, звякнули вилка и тарелка — мать поставила их в раковину. Снова наступила тишина, и я представил себе, как мать повернулась к отцу, который еще сидел за столом. Последнее, что я слышал той ночью, был ее тихий голос, произнесший:
— Спасибо тебе, Натан. Спасибо, что попытался.
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В понедельник у отца был официальный выходной. После завтрака он обычно совершал так называемый моцион — прогуливался от Равнин до дома Эмиля Брандта. У Брандта была сестра Лиза, которая давно сдружилась с Джейком, поэтому брат часто сопровождал папу. В тот понедельник я напросился с ними, поскольку все еще был связан отцовским запретом выходить со двора без его разрешения. Это было для меня все равно, что выйти на прогулку из тюрьмы. Ариэль отправилась с нами, но она в любом случае часто бывала дома у Эмиля Брандта, не только занимаясь под его руководством игрой на фортепиано и композицией, но и работая над его мемуарами, которые он надиктовывал уже больше года.
Хотя Эмиль и Лиза Брандты были членами королевского семейства Брандтов — они приходились братом и сестрой Акселю Брандту, а значит, дядей и теткой Карлу — жили они в своеобразном изгнании на прекрасно обустроенной ферме прямо над рекой, на южной окраине Нью-Бремена. Они были Брандтами по имени и состоянию, однако отличались от всех остальных. Эмиль был пианистом-виртуозом и замечательным композитором, и в молодости вращался среди знаменитостей. После того, как он сделал предложение моей матери, а потом покинул ее, он отправился учиться музыке в Нью-Йорк и сблизился с Аароном Коплендом. Копленд только что возвратился из Голливуда, где с большим успехом работал над музыкой к экранизации романа Стейнбека «О мышах и людях». Композитор предложил бедствовавшему Эмилю попытать счастья на Западном Побережье, и юноша последовал его совету. Ему повезло: он быстро нашел работу в киноиндустрии и сделался своим человеком в голливудском сообществе. Он познакомился со Скоттом Фицджеральдом, доживавшим последние годы почти в полной безвестности, с сестрами Эндрюс, которые оказались родом из Миннесоты, и с Джуди Гарленд, урожденной Фрэнсис Гамм, тоже из Миннесоты. Пока война не прервала его пиршеств со звездами, перед молодым музыкантом открывалось две дороги: одна вела к роскошной жизни и блестящей карьере кинокомпозитора, другая же влекла обратно, в края, из которых он был родом, к музыке, глубоко уходившей корнями в эту землю и овеянной тамошними ветрами. Все это Ариэль узнала, набирая мемуары под его диктовку, а потом рассказала мне.
Иная история была у Лизы Брандт. Она родилась десятью годами позже Эмиля, и от рождения была глухой и трудновоспитуемой. Когда она была девочкой, Брандты говорили о ней угрюмо и неохотно, если говорили вообще. В школу она не ходила, а получала образование у частных преподавателей, живших в доме Брандтов. Она была подвержена унынию и приступам ярости. Казалось, один Эмиль умел сносить ее выходки. Она его обожала. Когда Эмиль вернулся со Второй мировой войны, слепой, изувеченный, хотевший одного — вкушать свою скорбь в уединении, его семья приобрела для него старую ферму на окраине города и полностью ее перестроила. В товарищи ему дали Лизу, тогда еще подростка, у которой, по мнению родных, не было никакого будущего. Обоим ущербным Брандтам этот союз послужил на пользу. Лиза опекала брата, а брат давал Лизе возможность почувствовать себя нужной и уверенной в себе — на все предстоявшие ей годы глухоты и одиночества.
Все это мне тоже рассказала Ариэль, но важность услышанного я осознал еще нескоро.
Когда мы подошли к белой деревянной изгороди, Лиза Брандт в грязных перчатках работала в огороде, взрыхляя землю острым лезвием тяпки. Эмиль Брандт сидел на веранде в плетеном кресле, рядом стоял белый плетеный столик с шахматной доской и расставленными для игры фигурами и еще одно кресло.
— Выпьешь кофе, Натан? — крикнул Брандт отцу, когда мы вошли в калитку.
Он знал, что мы придем, кроме того он, вероятно, слышал скрип петель, но ему нравилось создавать впечатление, будто он каким-то образом нас видит, хотя Эмиль Брандт был слепой, как столб в изгороди. Когда мы ступили на дорожку, он улыбнулся и сказал:
— С тобой Ариэль и два хулигана, которых ты зовешь своими сыновьями?
Откуда он узнал, кто именно сопровождает отца, осталось для меня тайной, но отец называл Брандта одним из умнейших людей, которых он знал. Лиза прекратила работу и встала над грядкой, наблюдая за нашим вторжением, высокая, прямая и неподвижная, будто огородное пугало. Джейк сразу подбежал к ней, и они начали изъясняться знаками и жестами. Джейк направился вместе с ней в сарай, вышел оттуда с садовыми граблями и неотступно следовал за ней, когда она возобновила работу в огороде.
Отец поднялся на веранду и сказал:
— Кофе выпью, Эмиль.
— Ариэль, сваришь? — спросил слепой. — Ты знаешь, где все лежит. А себе возьми, что сама хочешь. Магнитофон я оставил на столе, и там же бумага для печатной машинки.
— Хорошо, — сказала Ариэль и вошла внутрь — как мне показалось, уверенно, будто к себе домой.
Я сел на пороге. Мой отец занял второе плетеное кресло и спросил:
— Как продвигаются мемуары?
— Слова отличаются от нот, Натан. Их чертовски трудно подбирать, и я не уверен, что у меня это получается. Однако я приятно провожу время за работой.
У Эмиля и Лизы Брандтов был один из красивейших приусадебных участков во всем Нью-Бремене. Вдоль изгороди Лиза посадила кусты буддлей, на которых целое лето распускались красно-желтые соцветия. Тут и там на лужайке она устроила из цветов островки, обложенные красным кирпичом и поражавшие многообразием оттенков и форм. Ее огород занимал пространство размером всего лишь с фундамент нашего дома, но к концу каждого лета на нем в изобилии, поражающем воображение, вырастали помидоры, капуста, морковка, сладкая кукуруза, патиссоны и другие овощи. С миром людей Лиза ладила не очень хорошо, зато легко находила общий язык с растениями.
Ариэль принесла отцу кофе и сказала:
— Начну прямо сейчас.
— Отлично, — ответил Брандт и улыбнулся. Гладкая кожа на его правой щеке слегка натянулась от улыбки, в то время как левая щека, покрытая плотными рубцами, уродливо сморщилась.
Ариэль снова вошла в дом, и спустя несколько минут через окно угловой комнаты послышался голос Брандта, записанный на магнитофонную ленту, а следом — быстрое постукивание пишущей машинки. Когда мой отец и Эмиль Брандт приступили к еженедельной шахматной партии, я прислушался к пальцам Ариэли, летающим над клавиатурой. Отец настаивал, чтобы она записалась на предпринимательские курсы, а также освоила машинопись и стенографию, ибо считал, что, несмотря на все ее мечты и устремления, подобные навыки могут оказаться весьма полезными для женщины.
— е4, — пробормотал Брандт, открывая партию.
Отец передвинул пешку Брандта. Он делал за Брандта все ходы, поскольку тот не мог видеть происходившего на доске, зато обладал удивительной способностью представлять всю партию в воображении.
Отец вырос в Дулуте, угрюмом портовом городе, в семье моряка, который часто уходил в дальние плавания — обстоятельство, по-видимому, неплохое, потому что, когда отец семейства бывал дома, он пьянствовал и нещадно колотил жену и сына. Этого своего деда я никогда не видел, поскольку он вместе с двадцатью девятью своими товарищами утонул в море, когда угольный транспорт, на котором они шли, угодил в шторм у побережья Новой Шотландии. Мой отец был первым Драмом, поступившим в колледж. Он собирался стать адвокатом, законником. По рассказам матери, когда она встретила его, он был жутко умный и уверенный в себе, и она точно знала, что он станет лучшим адвокатом во всем «штате сусликов». Она вышла за него, когда окончила третий курс в университете Миннесоты, где училась музыке и актерскому мастерству. По мнению ее однокурсниц, отец был завидным женихом. Он только окончил последний курс юридического факультета. Шел 1942 год, отца призвали в армию. Когда его отправили на войну — сначала в Южную Африку, потом кампании сменяли одна другую, и так вплоть до Арденнской операции — мать уже вынашивала Ариэль. Война изменила Натана Драма, сильно изменила и полностью перевернула его планы. Вернувшись домой, он не имел ни малейшего желания вести судебные баталии. Вместо этого отец поступил в семинарию и принял сан. Прежде чем он стал настоятелем методистской церкви на Третьем авеню на Равнинах, мы успели пожить в четырех городах Миннесоты. Семья священника никогда долго не задерживается на одном месте, и с этим неприятным обстоятельством мы должны были безропотно мириться. Но моя мать выросла в Нью-Бремене, и мы часто гостили у бабушки и дедушки, поэтому с раннего детства хорошо знали этот город. Отец и Эмиль Брандт были знакомы давно, но по-настоящему сблизили их именно еженедельные шахматы. Партия продвигалась медленно и, как мне казалось, для отца и Брандта, двух ровесников, исковерканных одной и той же войной, игра была в первую очередь возможностью пообщаться без посредничества моей матери. Хотя Брандт любил ее и покинул, это не было препятствием к их дружбе. Или так я считал тогда.
— е5, — объявил отец и передвинул свою пешку. — Ариэль говорит, они увлекательные, твои мемуары.
— Она молодая девушка, а молодую девушку легко увлечь, Натан. Дочь у тебя разнообразно одаренная, но ей предстоит еще многое узнать о большом мире. Конь f3.
Отец поднял коня Брандта и переставил на нужную клетку.
— Рут считает, что у нее великое будущее. Как думаешь, Эмиль? d6.
— d4. Ариэль прекрасный музыкант, без сомнения. Талантливая, как никто в ее возрасте. Думаю, после Джуллиарда она сможет прослушаться и получить место в хорошем симфоническом оркестре. К тому же она одаренный композитор. Ей еще многому предстоит учиться, но это придет со временем и опытом. Если она захочет, то сможет стать прекрасным преподавателем. Я хочу сказать, Натан, что у нее огромный потенциал в различных областях. Но великое будущее… Как знать? Мне кажется, это зависит больше от Бога и обстоятельств, нежели от наших усилий.
— Рут возлагает на нее большие надежды. Слон g4, — сказал отец и передвинул своего слона.
— Все родители надеются, что у их детей великое будущее, правда? А может быть, и неправда. У меня нет детей, почем мне знать? d берет е5.
— b берет f3. Вопрос спорный. Ариэль говорит, что не хочет в Джуллиард.
— Что? — Незрячие глаза Брандта, казалось, исполнились удивления.
— Думаю, она просто разводит канитель. Последние сомнения.
— Ага, — Брандт понимающе кивнул. — Наверное, это естественно. Признаться, я буду скучать, когда она уедет. Не уверен, что смогу доверить свои воспоминания кому-нибудь другому. Ферзь берет f4.
Работа, которую выполняла Ариэль для Брандта, была частью соглашения, призванного возместить время, которое он затрачивал, обучая ее игре на фортепиано и композиции. Моим родителям было не по карману должным образом оплатить эти уроки. Для человека с таким статусом, как у Брандта, такая плата была ничтожной, но он предлагал свою помощь явно не из материальных соображений, а в знак привязанности к моей матери и дружбы с моим отцом.
— Что сказала Рут, когда Ариэль сбросила такую бомбу?
— Взлетела на воздух, — ответил отец.
Брандт усмехнулся.
— Ну, разумеется. А ты?
Отец взглянул на доску.
— Я просто хочу, чтобы она была счастлива, d берет е5.
— Слон с4. А что такое счастье, Натан? По моему опыту, это лишь минутная передышка на долгом и трудном пути. Невозможно быть счастливым постоянно. Думаю, лучше пожелать ей мудрости — мудрость не столь переменчива.
— Конь f6, — нерешительно промолвил отец.
— Ферзь b3, — немедленно ответил Брандт.
Мой отец с минуту оглядывал доску, потом сказал:
— Ферзь е7. Знаешь Тревиса Клемента, Эмиль?
— Нет. Конь сЗ.
— Он живет в Кэдбери. Его жена — прихожанка одной из моих церквей. Он ветеран, прошел Корею. Ему там туго пришлось. Думаю, его до сих пор не отпустило. Пьянствует. Жесток со своей семьей, с6.
— Иногда, Натан, мне думается, что дело не столько в войне, сколько в том, с чем мы на эту войну пришли. Война только расширила те трещины, которые в нас уже были, и то, что было внутри, вылилось наружу. Например, ты со своей жизненной философией. Возможно, ты пошел на войну, думая, что потом станешь пробивным адвокатом. Но, по-моему, глубоко в тебе уже лежали семена, из которых пророс священник.
— А из тебя кто пророс?
— Слепец, — улыбнулся Брандт.
— Не знаю, как достучаться до Тревиса.
— Не думаю, что всем, до кого ты достучишься, ты сумеешь помочь, Натан. Сдается мне, ты слишком много ожидаешь от самого себя. Слон g5.
Отец откинулся на кресле и провел рукой по щеке.
— b5, — сказал он, но без особой уверенности.
— Папа! — закричал Джейк, выбегая с огорода. В одной руке он держал грабли, а в другой — извивающегося ужа.
— Поосторожнее с ним, сынок, — попросил отец.
— Хорошо. Смотри, Фрэнк, какой красавчик!
— Уж-то? Экая невидаль, — сказал я. — Когда найдешь гремучую змею, тогда покажешь.
Энтузиазм Джейка не уменьшился из-за моего ответа. Он со счастливым видом вернулся в огород, где его ожидала Лиза. Они обменялись каким-то жестами, Джейк положил ужа на землю, и оба стали с равным интересом наблюдать, как он быстро скользит между стеблей сладкой кукурузы.
В отношениях между этими двоими было что-то сверхъестественное — так мне всегда казалось. Им обоим было трудно общаться со всем остальным миром. Несмотря на глухоту, Лиза умела говорить, но крайне неохотно произносила фразы, для всех нас звучавшие странно и невразумительно. Джейк же и вовсе едва мог выстроить законченную фразу. Они общались знаками, жестами и мимикой — а может быть, и на более тонком уровне. Лиза не находила общего языка ни с кем, кроме своего брата и Джейка. Теперь я полагаю, что у нее была некая форма аутизма, но тогда ее называли тронутой. Люди считали ее тупой и недалекой, потому что при разговоре она не смотрела в глаза, а в тех редких случаях, когда ей приходилось покидать уютный и безопасный двор и выходить в город, она перебегала улицу, чтобы избежать контакта с любым человеком, который двигался ей навстречу по тротуару. Большую часть времени она проводила за белой изгородью, ухаживая за цветами и братом.
— Лизе повезло, что она сдружилась с Джейком, — сказал Брандт. — Конь берет b5.
— И Джейк явно доволен таким раскладом, с берет b5.
— У Лизы больше нет друзей. У нее вообще никого нет, кроме меня. И я очень во многом на нее полагаюсь. Иногда я задумываюсь, что будет с ней, когда меня не станет. Слон берет b5. Шах.
— Это еще не скоро. Кроме тебя у нее есть и другие родственники.
— Им нет до нее никакого дела. Всю жизнь им не было до нее никакого дела. Иногда я думаю, что, когда я вернулся домой слепым, они только обрадовались. Появилась возможность собрать двух ущербных вместе и держать под контролем. И вот мы здесь, за этой изгородью, которая заключает внутри себя весь наш мир. И знаешь, что самое странное, Натан? Мы счастливы. У меня есть моя музыка и Лиза. У Лизы есть я и ее растения.
— Сам же сказал, что счастье переменчиво.
Брандт улыбнулся и ответил:
— Поймал меня на слове. Но если ты получше посмотришь на доску, то увидишь, что я тоже приготовил тебе ловушку.
Отец несколько мгновений изучал расположение фигур, а потом сказал:
— Понимаю, о чем ты. Умно придумано, Эмиль. Сдаюсь, партия.
Они продолжили беседу, а я наблюдал, как Джейк и Лиза копаются в огороде, слушал, как Ариэль в кабинете стучит по клавишам пишущей машинки, и мир внутри изгороди показался мне прекрасным местом, местом, в котором разрозненные осколки каким-то образом собираются в единое целое.

Вскоре после полудня отец отправился подготавливать погребение человека, которого мы теперь называли скитальцем, и я сказал, что хочу пойти вместе с ним. Отец спросил, для чего, я попытался высказать какие-то мысли, хотя, по правде, и сам не знал. Просто мне это казалось правильным. Именно я вытащил мертвеца на свет, и было бы уместно, чтобы я присутствовал, когда он сойдет во тьму вечную. Это я и пытался сказать, но понимал, что говорю все невпопад. Отец смерил меня долгим взглядом и наконец ответил, что не возражает против моего присутствия. Его единственное требование состояло в том, чтобы я оделся подобающим для похорон образом, то есть в выходной костюм.
Джейк странно относился к покойнику. Он не хотел иметь никакого отношения к похоронам и договорился до того, что обвинил меня в том, что я использую весь этот случай в своекорыстных целях.
— Тебе просто нравится выглядеть большим, — заявил он мне в глаза, сидя над раскраской за ломберным столиком, который он самолично притащил в гостиную.
Картинка изображала скалистое побережье в идиллической местности вроде штата Мэн и выглядела привлекательно, но было ясно — несмотря на все линии и циферки, в итоге у Джейка получится нечто, больше похожее на малевания слабоумного или обезьяны.
— Забавно, — сказал я и пошел одеваться.
Отец подъехал на «паккарде» к кладбищу, которое располагалось на холме в восточной части города. Яма была уже выкопана, возле нее дожидался Гас. Пришел и шериф Грегор — не понимаю, для чего, — а вслед за нами подоспел мистер Ван дер Ваал на катафалке. Отец, Гас, шериф и владелец похоронного бюро выгрузили из кузова гроб. Это был простой сосновый ящик без ручек, гладко обструганный и отшкуренный. Все четверо взвалили его на плечи и понесли к могиле, а там поставили на деревянные жерди, рядом с которыми Гас расстелил два холщовых ремня, чтобы удобнее было опускать гроб в землю. После этого все четверо отошли назад, и я вместе с ними. Мой отец открыл Библию.
Мне подумалось, что в такой день мертвым хорошо — то есть, если мертвым больше не нужно беспокоиться о бремени житейских забот, а можно просто улечься и насладиться всем лучшим, что сотворил Бог, в такой день это удалось бы как нельзя лучше. Воздух был теплым и неподвижным, кладбищенская трава, которую Гас постоянно поливал и подстригал, нежно зеленела, а река, отражавшая небеса, напоминала голубую шелковую ленту, и я подумал, что когда умру, то хотел бы лежать именно в этом месте и вечно наблюдать над собой именно эту картину. А еще подивился, почему такое роскошное место упокоения досталось человеку, ничего не имевшему за душой, о котором мы знали так мало, что даже имя его было неизвестно. И хотя я не знал и по-прежнему не знаю, почему так произошло на самом деле, подозреваю, что тут не обошлось без моего отца. И его большого щедрого сердца.
Он прочел двадцать четвертый псалом и отрывок из послания к Римлянам, заканчивавшийся словами: «Ибо я уверен, что ни смерть, ни жизнь, ни Ангелы, ни Начала, ни Силы, ни настоящее, ни будущее, ни высота, ни глубина, ни другая какая тварь не может отлучить нас от любви Божией во Христе Иисусе, Господе нашем».
Потом закрыл книгу и произнес:
— Мы слишком часто думаем, будто мы одиноки на путях наших. Это неправда. Даже этот человек, нам неизвестный, был известен Богу, и Бог был его неизменным спутником. Бог не обещал нам легкой жизни. Не обещал, что мы не будем страдать, не будем чувствовать отчаяния и одиночества, смятения и безысходности. Он обещал, что среди наших страданий мы не останемся одиноки. И хотя порой мы слепы и глухи пред лицом Его, Он всегда возле нас, и вокруг нас, и внутри нас. Мы неотделимы от любви Его. И еще одно обещал Он нам, самое важное. Все окончится. Окончится наша боль, наши страдания и наше одиночество, мы будем с Ним и познаем Его, и то будет райское блаженство. Этот человек, который при жизни, возможно, чувствовал себя совершенно одиноким, более не почувствует себя таковым. Этот человек, чья жизнь, возможно, была бесконечным, денным и нощным ожиданием, более не станет ничего ожидать. Он там, и Бог всегда знал, что он будет там, в месте, приуготовленном для него. Возрадуемся же об этом.
Отец вместе с нами прочел «Отче наш». Некоторое время мы стояли в молчании, глядя на простой гроб, бледно желтевший на фоне черной ямы. А потом отец сказал нечто, поразившее меня совершенно.
— В такой день мертвым хорошо, — сказал он. И эти слова совпали с моими мыслями.
— Пусть этот человек успокоится навечно в столь прекрасном месте, — сказал он потом. И эти слова также очень напоминали то, о чем подумал я.
Он кивнул остальным, и все вместе они взялись за ремни.
— Фрэнк, когда мы поднимем гроб, можешь убрать жерди? — сказал владелец похоронного бюро.
Они подняли гроб, я нагнулся и убрал жерди, а мужчины медленно опустили гроб в могилу. Потом вытащили ремни, и отец спросил:
— Гас, помощь нужна?
— Нет, Капитан, — ответил Гас. — Весь день впереди, спешить мне некуда.
Отец пожал руки шерифу и владельцу похоронного бюро, мы разошлись по машинам, а Гас остался засыпать могилу землей.

Дома отец сказал:
— Я съезжу в город. Нужно решить кое-какие дела с шерифом Грегором и мистером Ван дер Ваалем.
Он снова укатил на «паккарде». Джейка нигде не было видно. Из церкви через дорогу доносились звуки: Ариэль играла на органе, мать пела. Я переоделся и пошел в церковь спросить, куда девался Джейк.
— Вроде бы у Дэнни О’Кифа пропал двоюродный дедушка, — ответила мать. — Джейк пошел вместе с Дэнни его разыскивать. А где отец?
Для меня оказалось неожиданностью, что у Дэнни в Нью-Бремене есть двоюродный дедушка. Мне он говорил, что большинство его родственников живут неподалеку от Гранит-Фоллз.
— Папе нужно было вернуться в город, — ответил я. Потом добавил: — Это ты разрешила Джейку выйти со двора? Он же наказан, как я.
Мать смотрела в ноты, которые держала в руках, а на меня почти не обращала внимания. Они разучивали новое произведение, хорал, который Ариэль сочинила к празднованию Дня Независимости, предстоящему на следующей неделе.
— Его друг попросил о помощи, — сказала мать. — Я его отпустила.
— А я могу им помочь?
— Хм… — Она нахмурилась, как будто задумавшись над нотами.
Ариэль, сидевшая на органной скамейке, заговорщицки улыбнулась мне.
— Пусть Фрэнки поможет, — сказала она. — Тогда и найдут быстрее.
— Ладно, ладно, — мать махнула рукой в мою сторону. — Иди.
Я взглянул на Ариэль и спросил:
— Куда они направились?
— К дому Дэнни, — ответила она. — Пятнадцать минут назад.
Я как можно скорее вышел из церкви, пока мать не успела переменить решение, и побежал к дому Дэнни О’Кифа, расположенному на западной окраине Равнин, прямо над рекой. Мать Дэнни на заднем дворике развешивала на бечевке белье. Она была маленькая женщина, ростом не выше меня, с черными волосами и миндалевидными глазами, цветом кожи и телосложением — настоящая сиу. Дэнни никогда не рассказывал о своей родословной, но я слышал, что его мать происходит из Верхней общины народов сиу, которая обитает подальше к западу по течению Миннесоты. На женщине были светло-коричневые капри, зеленая маечка без рукавов и белые кеды. Она работала учительницей — я занимался у нее в пятом классе, и мне она нравилась. Когда я вошел во дворик, она склонилась над бельевой корзиной.
— Здравствуйте, миссис О’Киф, — бодро сказал я. — Я ищу Дэнни.
Женщина вынула из корзины синее полотенце и повесила на бечевку.
— Я послала его искать двоюродного дедушку, — ответила она.
— Я знаю. Я пришел помочь.
— Очень мило, Фрэнк, но, думаю, Дэнни сам управится.
— С ним мой брат.
Это известие удивило ее и явно не обрадовало.
— Вы знаете, куда они пошли? — спросил я.
Она насупилась и ответила:
— Его двоюродный дедушка любит рыбачить. Я отправила их посмотреть у реки.
— Спасибо. Мы его найдем.
Она выглядела не особо воодушевленной.
Я побежал дальше и через пару минут уже шагал вдоль берега.
Я не очень любил рыбалку, но знал много ребят, которые любили, и знал, где они рыбачили. Рыбных мест было несколько, в зависимости от того, кого ловить. Если сома — то в длинной и глубокой сточной канаве позади старой лесопилки. Если щуку — то на песчаной отмели в четверти мили отсюда, в заводи, которую облюбовала крупная мясистая рыба. И, конечно, с эстакады в полумиле от города. На северном берегу реки, напротив Равнин, были сплошные сельскохозяйственные угодья, с фермами, притаившимися в тени тополей. На некотором расстоянии пролегало шоссе, соединявшее расположенные в долине городки с большим городом Манкейто, что находился в сорока милях к востоку. За шоссе вздымались холмы и утесы, обозначавшие пределы древней ледниковой реки Уоррен.
Я обогнул поворот, услышал голоса и смех и за высокими зарослями камышей увидел Джейка и Дэнни, метавших камушки. Касаясь коричневатой воды, камни оставляли на поверхности круги, похожие на поставленные одно в другое медные блюда. Увидев меня, Джейк и Дэнни прервали свое занятие, повернулись спиной к солнцу и посмотрели на меня исподлобья.
— Нашли дедушку? — спросил я.
— Нет, — ответил Дэнни. — Еще не нашли.
— Думаете, найдете его, если будете стоять тут и метать камушки?
— Ты нам не на-на-начальник, — сказал Джейк. Он поднял плоский камень и яростно швырнул его. Камень врезался в воду под углом и пошел ко дну, ни разу не подпрыгнув.
— Почему ты злишься на меня?
— По-по-по… — Его лицо мучительно искривилось. — По-по-по… — Он зажмурил глаза. — …тому, что ты лжец.
— Что ты такое говоришь?
— Сам знаешь. — Он взглянул на Дэнни, который вертел в руках камушек, но не бросал.
— Ладно, я большой и толстый лжец. Ты доволен? Мы должны найти твоего дедушку, Дэнни.
Я протиснулся мимо них и направился вниз по течению.
Дэнни догнал меня и неторопливо зашагал рядом, а когда я оглянулся, то увидел, что Джейк стоит на прежнем месте и угрюмо обдумывает свои дальнейшие действия. Наконец он последовал за нами, но в некотором отдалении. Мы по возможности держались песчаных берегов и голых глиняных отмелей, которые от жары высохли и потрескались. Иногда нам приходилось продираться сквозь высокий тростник и кустарники, растущие у самой реки. Дэнни рассказывал мне о книге, которую только что прочел. В ней одного парня укусила летучая мышь-вампир, и он остался последним человеком на земле. Дэнни читал много научной фантастики и любил пересказывать прочитанное. Когда он закончил пересказ, мы как раз пробрались сквозь камыши, покрывавшие кусок песчаного берега, и оказались на небольшой прогалине, посередине которой стоял навес.
Каркас его был сооружен из плавуна, а куски гофрированной жести набиты в качестве крыши и наружной обшивки. В густой тени навеса, выпрямившись и скрестив ноги, сидел человек. Он уставился на нас, едва мы вышли на прогалину.
— Это мой дедушка Уоррен, — сказал Дэнни.
Мы с Джейком переглянулись, потому что оба узнали дедушку Дэнни. Мы видели его раньше. Видели рядом с покойником.
Дедушка Дэнни окликнул его из-под навеса:
— Твоя мама послала тебя за мной?
— Да.
Руки старика лежали плашмя на согнутых коленях. Он глубокомысленно кивнул.
— Могу ли я тебя чем-нибудь подкупить, чтобы ты сказал ей, будто не видел меня? — спросил он.
Дэнни прошелся по песку, оставляя позади себя следы от кроссовок. Я прошелся следом за ним, а Джейк — следом за мной.
— Подкупить? — переспросил Дэнни. Он задумался. Рассматривал ли он предложение всерьез, или размышлял, серьезно ли предложение — не знаю. В конце концов он помотал головой.
— Ну хорошо, — не сдавался дедушка. — А если так? Если я попрошу, чтобы ты передал ей, что я приду к обеду? А до тех пор я на рыбалке.
— Но ведь ты не на рыбалке.
— Рыбалка, мой мальчик, это состояние души. Некоторые люди на рыбалке ловят рыбу. А я ловлю такое, что никогда не подцепишь на крючок. — Он взглянул на меня и Джейка. — Ребята, я вас знаю.
— Да, сэр, — сказал я.
— Слышал, Шкипера похоронили.
— Да, сэр. Сегодня. Я был при этом.
— Был? Зачем?
— Не знаю. Подумал, что имею право.
— Имеешь право? — Его губы сложились в усмешку, но в глазах не проступило ни малейшего веселья. — А еще кто был?
— Мой отец. Он священник и читал молитвы. И наш друг Гас. Он выкопал могилу. И шериф. И владелец похоронного бюро.
— На удивление многолюдно.
— Все прошло хорошо. Похоронили его в прекрасном месте.
— Без шуток? Я тоже так хочу. Сколько доброты. Правда, поздновато.
— Сэр?
— Ребята, вы знаете, что означает «itokagata iyaye»? А ты, Дэнни?
— Нет.
— Это по-дакотски. Означает, что душа отлетела на юг. Означает, что Шкипер умер. Твои мама или папа когда-нибудь пытались научить тебя нашему языку, Дэнни?
— Наш язык английский, — ответил Дэнни.
— Так я и думал, — покачал головой дедушка. — Так я и думал.
— Тебе письмо, — вспомнил Дэнни. Вытащил из заднего кармана конверт и протянул его Уоррену.
Старик взял конверт и прищурился. Из кармана рубашки он извлек очки с толстыми стеклами и позолоченной оправой. Он не надел их, а использовал в качестве увеличительного стекла, внимательно изучив адрес отправителя. Потом просунул палец под клапан, осторожно оторвал его, достал письмо и прочел его в такой же неспешной манере.
Я чувствовал себя неловко и ждал, когда меня отпустят. Мне очень хотелось уйти.
— Черт побери, — сказал наконец дедушка Дэнни, скомкал письмо и бросил в желтый песок. Потом взглянул на Дэнни. — Ну, я же сказал тебе, что передать матери, чего стоишь?
Дэнни отошел назад, развернулся и опрометью бросился с прогалины, мы с Джейком за ним. Когда мы отбежали на приличное расстояние и стена камышей скрыла нас от дедушки, я спросил:
— Что с ним такое?
— Я его толком и не знаю, — ответил Дэнни. — Его долго не было. У него были какие-то неприятности, и ему пришлось покинуть город.
— Какие неприятности? — спросил Джейк.
Дэнни пожал плечами.
— Мама с папой не рассказывали. Дедушка Уоррен объявился на прошлой неделе, и мама взяла его домой. Она сказала папе, что так надо. Он из нашей семьи. Он на самом деле не такой плохой. Иногда он забавный. Но он не любит оставаться дома. Говорит, что в четырех стенах чувствует себя, будто в тюрьме.
Дойдя вдоль реки почти до самого дома Дэнни, мы поднялись на высокий берег. Мы с Джейком направились домой, а Дэнни пошел передать матери сообщение от дедушки. Я задумался, что именно он ей скажет.
Мы добрались до нашего двора, и Джейк ступил на порог, а я замешкался.
— Что такое? — спросил Джейк.
— Ты видел?
— Что видел?
— Очки у дедушки Дэнни.
— А что с ними?
— Это не его очки, Джейк, — сказал я. — Это очки Бобби Коула.
Джейк тупо уставился на меня. А потом в его глазах промелькнул огонек.
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Вечером на ужин пришел дедушка. Он привел с собой жену — женщину, которая не была матерью нашей матери. Ее звали Элизабет, раньше она была его секретаршей. Моя настоящая бабушка умерла от рака, когда я был еще слишком маленьким, чтобы ее запомнить, и Лиз — она требовала, чтобы ее называли Лиз, а не бабушкой — была единственной бабушкой, которую я знал. Мне она нравилась, Джейку с Ариэлью тоже. Отец не особо любил деда, но к Лиз относился иначе. Только у матери были с ней проблемы. Она держалась с Лиз вежливо, но отстраненно.
Мать приготовила коктейли из мартини, от которых отец, как обычно, отказался, все мы сидели в гостиной, и взрослые беседовали. Дедушка рассказал о массовом переселении в долину мексиканских крестьян и о том нежелательном элементе, который они приносят, а отец спросил, могут ли фермеры управиться с работой без помощи мигрантов. Лиз сказала, что видела в городе семьи мигрантов, и они всегда были ухоженными и вежливыми, а дети вели себя прилично, и она даже расстроилась, что зачастую всей семье, вплоть до маленьких детей, приходится работать на полях, чтобы заработать на пропитание.
— Было бы неплохо, если бы они выучили английский, — сказал дед.
Мы с Джейком нередко тяготились этими разговорами, во время которых нам приходилось сидеть молча. Нашего мнения никто не спрашивал, а сами мы встревать не решались. Мать приготовила фаршированную курицу, картофельное пюре и спаржу. Курица оказалась подгоревшая и сухая, подлива комковатая, а спаржа твердая и жесткая, но дедушка остался в восторге. После ужина он увез Лиз домой на своем большом «бьюике». Мать и Ариэль ушли на репетицию «Нью-бременских городских певцов» — вокального ансамбля, созданного матерью два года назад. Они все еще разучивали хорал, который Ариэль сочинила к празднованию Дня Независимости. Отец ушел в свой кабинет в церкви, а мы с Джейком остались мыть посуду — я мыл, Джейк протирал.
— Что нам делать? — спросил Джейк, держа в руках вымытую тарелку, вода с которой капала на старый линолеум.
— С чем?
— С очками Бобби.
— Не знаю.
— Может быть, он их нашел. Знаешь, просто нашел рядом с путями, где сбили Бобби.
— Может быть. Ты поторопись и вытри эту чертову тарелку, а то на пол нальется целое озеро.
Джейк принялся вытирать тарелку.
— Может быть, рассказать кому-нибудь?
— Кому?
— Не знаю. Папе?
— Да, и тогда заодно признаться, что наврали о том, как нашли тело. Ты этого хочешь?
Джейк помрачнел, а потом посмотрел на меня так, будто я был виноват в том тяжелом положении, в котором мы оказались.
— Лучше бы ты сразу сказал правду.
— Эй, это ведь ты ничего не рассказал про дедушку Дэнни. Я просто подыграл тебе. Помнишь?
— Если бы мы сразу ушли, как я хотел, мне бы не пришлось врать.
— Да, хорошо, ты соврал. И что самое забавное, ты при этом не заикался. Как ты думаешь, в чем тут дело?
Джейк поставил вытертую тарелку на стойку и достал из раковины следующую.
— Может быть, расскажем Ариэли?
Я начищал губкой дно сотейника, в котором мать обычно готовила курицу, после чего к нему присыхала подгоревшая кожа.
— У Ариэли и без того полно забот.
Ни у меня, ни у Джейка и в мыслях не было рассказать о произошедшем матери. Она была снедаема пылкими страстями собственной жизни, и в любом случае любимицей ее была Ариэль, иметь же дело с сыновьями она обычно предоставляла отцу.
— А если Гасу? — спросил Джейк.
Я перестал скрести. Гас был неплохим вариантом. В субботу в аптеке Хальдерсона он вел себя странно, но это могло быть из-за пива или по какой-нибудь иной причине. Я с радостью забыл бы те страшные минуты, если б мог. Быть может, прошло достаточно времени, и теперь Гас сумеет дать более дельный совет.
— Хорошо, — сказал я. — Заканчивай скорее, и пойдем к нему.
Когда мы пересекли улицу и подошли к боковой двери, ведущей в церковный подвал и в комнату, в которой ночевал Гас, уже наступили сумерки, и древесные лягушки и кузнечики завели свою приятную трескотню. Возле церкви был припаркован «индиан-чиф» и еще несколько машин, которых я не признал. В отцовском кабинете горел свет, из окна доносились прекрасные звуки Первого фортепианного концерта Чайковского. Отец держал у себя в кабинете проигрыватель и грампластинки, которые часто слушал за работой. Этот концерт был у него одним из любимых. Мы вошли в дверь и, спустившись к подножию лестницы, остановились как вкопанные. Посередине подвала, освещаемый голой лампочкой, стоял карточный столик, за ним сидели Гас и еще три человека. На столе были разложены карты и покерные фишки, воздух пропитался сигаретным дымом, а у каждого из игроков рядом со стопкой фишек стояло по бутылке пива из пивоварни Брандта. Я узнал всех. Мистер Хальдерсон, аптекарь; Эд Флорин, разносчик почты и один из прихожан моего отца и Дойл, полицейский. Когда они увидели нас, игра остановилась.
Дойл широко улыбнулся.
— Попались! — воскликнул он.
— Заходите, — сказал Гас и поманил нас рукой.
Я сразу вошел, но Джейк замешкался у лестницы.
— Решили вот с друзьями в покер перекинуться, — сказал Гас, приобнял меня и показал свои карты. Он учил нас с Джейком игре в покер, и я увидел, что у него на руках хорошие карты. Фул-хаус, двойки над дамами.
— Ничего особенного, — сказал он. — Только твоему отцу лучше об этом не знать. Ладно?
Он говорил тихо, и я понимал, почему. Топка в углу подвала нуждалась в ремонте. Гасу было поручено ее наладить, но поскольку стояло лето, он не торопился. Трубы отопления были отключены и заткнуты тряпьем, чтобы шум из подвала не доносился в святилище, общественную комнату и кабинет моего отца. Благодаря тряпью и Чайковскому до отца звуки карточной игры не доходили, но мне было ясно, что Гас не желает испытывать судьбу.
— Разумеется, — тихо ответил я.
Гас взглянул на Джейка.
— Ну а ты, дружище?
Джейк молча пожал плечами — стало быть, согласился.
— Вам что-нибудь нужно? — спросил Гас.
Я оглядел людей за столом, собравшихся почти в том же составе, что и в аптеке в тот день, когда мы обнаружили тело. Теперь они показались мне еще менее достойными доверия, чем тогда.
— Нет, — ответил я. — Ничего.
Лучше всего было сразу уйти. И помнить, что мы обещали сохранить все в тайне.
— Может быть, глоточек пивка? — усмехнулся Гас.
Отхлебнув пива, которое оказалось теплым, я утерся тыльной стороной руки и в который раз подивился, что хорошего находят в алкоголе. Дойл хлопнул меня по спине.
— Мы еще сделаем из тебя мужчину, малец.
Вдруг мы услышали, как в дверь отцовского кабинета постучали. Постучали довольно сильно — вероятно, чтобы было слышно сквозь музыку. Концерт Чайковского резко оборвался. Скрипнули половицы — это отец подошел к двери.
Гас приложил палец к губам, встал из-за стола, подкрался к отопительной трубе, выходившей в кабинет к отцу, и вытащил тряпье.
Мы ясно услышали, как мой отец сказал:
— Что ж, добрый вечер. Какой приятный сюрприз.
— Можно нам войти, преподобный?
Я узнал голос. То была Эдна Суини, чье дивное белье, развешанное на бечевке в заднем дворике, мы с Джейком восхищенно разглядывали в тот самый день, когда хоронили Бобби Коула.
— Конечно, конечно, — сказал отец. — Как дела, Эйвис?
— Помаленьку, — ответил Эйвис Суини, но голос его звучал не слишком бодро.
— Садитесь, пожалуйста.
Гас запихнул тряпье обратно в трубу, тихонько проговорил: «Пойду отлучусь» — и направился в туалет. Над головой у нас по голому деревянному полу шаркнули стулья. Дойл отложил карты, встал из-за стола, подошел к трубе и вытащил тряпье.
— Чем могу быть полезен? — спросил отец.
Наступила тишина, а затем Эдна Суини сказала:
— Вы консультируете супружеские пары, верно?
— В определенных обстоятельствах.
— Нам нужно поговорить об одной семейной проблеме, преподобный.
— О какой проблеме?
Снова наступила тишина, и я услышал, как Эйвис откашлялся.
— Нам нужно поговорить о наших сексуальных отношениях, — сказала Эдна Суини.
— Понятно. — Мой отец произнес это столь же спокойно, как если бы Эдна сказала: «Нам нужно поговорить о молитве».
Я подумал, что мне нужно что-нибудь предпринять. Подумал, что мне следует подойти, вырвать тряпье из рук Дойла и засунуть обратно в трубу, но я был мальчишка среди взрослых мужчин и не посмел своевольничать.
— То есть, — продолжала Эдна, — нам нужен совет по поводу секса. С христианской точки зрения.
— Посмотрим, чем я смогу помочь, — сказал отец.
— Дело вот какое. Мы с Эйвисом не всегда смотрим друг другу в глаза во время плотских сношений. Честно говоря, преподобный, мне хочется интимной близости гораздо чаще, чем готов предложить Эйвис. А Эйвис думает, что мои желания немного ненормальные. Именно так он говорит. «Ненормальные». Как будто я какой-нибудь урод.
Эдна Суини начала разговор в спокойном тоне, но постепенно голос ее становился громче, и последняя фраза прозвучала особенно резко.
Дойл на мгновение засунул тряпье обратно в трубу и шепнул остальным:
— Окажись моя супруга такой же неуемной, я был бы женат до сих пор.
Остальные сдержанно усмехнулись, и Дойл снова вытащил тряпье.
— Понятно, — ответил мой отец. — А ты, Эйвис, хочешь что-нибудь сказать?
— Да, преподобный. Я целыми днями вкалываю на элеваторе, домой возвращаюсь, вымотанный напрочь. А как дотащу задницу — извиняюсь, дойду до дома, там меня поджидает Эдна, вся такая горячая-прегорячая, а у меня в голове всего две мысли: выпить холодного пива да прилечь. По-моему, она думает, что я должен прыгать перед ней, будто дрессированная собачонка.
Я представил себе, как Эйвис сидит в кабинете у отца, тощий, как жердь, а его огромный кадык ходит ходуном, будто скачет на кузнечике. Видимо, аптекарь тоже представил себе нечто подобное, потому что тихонько усмехнулся и покачал головой. Я понимал, что слышать этого нам не следует, и думал, что, если бы здесь был Гас, он бы их остановил. Еще я понимал, что в отсутствие Гаса вся ответственность ложится на меня, но, честно говоря, я не столько боялся возражать взрослым, сколько сам был увлечен разговором, происходившим в кабинете у моего отца, и потому держал язык за зубами.
— Я прошу одного, Эйвис, — сказала Эдна. — Немножечко теплоты.
— Нет, Эдна, ты просишь, чтобы лошадка выделывала трюки, как только ты щелкнешь пальцами. Ну уж нет, женушка. Поймите, преподобный, у меня желания, как у обычного человека, но Эдна, она налетает на меня, будто медведица во время течки.
— Некоторым мужчинам это нравится, — парировала Эдна.
— Ты вышла замуж не за такого.
— А жаль.
— Хорошо, — спокойно сказал мой отец. С минуту многозначительно помолчал, а потом продолжил: — Телесная близость между мужчиной и женщиной есть тонкое соотношение потребностей и темпераментов, и приладить друг к другу все элементы редко удается без труда. Эдна, ты слышишь Эйвиса? Он просто хочет немного отдохнуть после трудового дня, прежде чем приступать к любовным утехам.
— Отдохнуть? Черт побери, преподобный, он выпьет пива и завалится спать, и мне тогда от него никакой пользы.
— Эйвис, не лучше ли вместо пива выпить стакан холодного чаю?
— Иногда, преподобный, когда я целый день надрываюсь под полуденным солнцем, единственное, что меня поддерживает, — это мысли о холодном пиве, которое дожидается меня в холодильнике.
— А некоторые мужчины думают о той, которая дожидается их в постели, — съязвила Эдна Суини.
— Мы женаты тринадцать лет, Эдна. Поверь, ничего удивительного меня в постели не ждет.
— Тринадцать лет, — сказал отец. — Это целая история. Расскажите, как вы встретились.
— А это здесь при чем? — буркнул Эйвис Суини.
— Встретились мы на пикнике, — начала Эдна. — В Лютер-парке. Я знала некоторых сослуживцев Эйвиса, и они пригласили нас обоих. Решили нас познакомить, хотя мы и не догадывались.
— Что тебя привлекло в Эйвисе?
— Ну, он был такой милый и немного дерзкий. Мы без конца болтали, пока остальные играли в софтбол, а в конце вечера, когда все расходились, он открыл передо мной дверцу машины. Как настоящий джентльмен. — Эдна Суини ненадолго умолкла, а потом снова заговорила, и я услышал, что голос у нее срывается. — Я посмотрела ему в глаза, преподобный, и увидела доброту, которую в мужчинах никогда не замечала.
— Прекрасно, Эдна. Эйвис, а тебя что заставило влюбиться?
— Ну, не знаю.
— Подумай.
— Ладно. Она была очень красивая женщина. И особой чуши не несла. Помню, она рассказывала о своей семье и особенно о матери, которая часто болела. У Эдны была широкая душа. А потом я тоже заболел. Подхватил сильную простуду, и Эдна каждый день появлялась у меня на пороге с каким-нибудь супом, который сама сварила. Готовит она очень хорошо, преподобный.
— Понятно, Эйвис. Вы любите друг друга, и пока между вами есть любовь, все прочее можно исправить. Я расскажу вам, что именно. У меня есть хороший друг. Зовут его Джерри Стоу. Он тоже священник, но занимается консультированием семейных пар, у которых возникают трудности с физической близостью. Он очень хороший, и я уверен, что он может вам помочь. Хотите, договорюсь с ним о консультации?
— Не знаю, — сказал Эйвис.
— Придя ко мне, вы уже совершили важнейший шаг, — подбодрил их отец.
— Я готова, — сказала Эдна. — Эйвис, ну пожалуйста.
Мужчины за карточным столом сидели неподвижно, как истуканы.
— Ладно, — сдался наконец Эйвис.
Я услышал, как в туалете спустили воду, спустя мгновение дверь открылась и, поправляя ремень, вошел Гас. Он поднял глаза и сразу догадался, что происходит.
Наверху отец говорил:
— Завтра я первым делом позвоню ему, а потом мы с вами обсудим время. Эдна, Эйвис, я часто вижу семейные пары, которые попадают в настоящую беду, потому что утрачивают главную основу — любовь. Вы явно не из таких. Эйвис, возьми Эдну за руку. Давайте помолимся вместе.
Гас подошел к Дойлу, выхватил у него тряпье и засунул обратно в трубу.
— Черт возьми, что ты делаешь, Дойл? — гневно прошипел он.
Дойл только небрежно отмахнулся.
— Простое любопытство, — сказал он и неторопливо отошел обратно к карточному столику.
Мы услышали, как наверху шаркнули стулья, шаги направились к двери, а спустя минуту снова зазвучал Чайковский.
Хальдерсон покачал головой.
— Кто бы мог подумать, что быть священником порой так интересно.
— Попомните мои слова, ребята, — сказал Дойл. — Если Эйвис не пользует эту бабенку, появится кто-нибудь еще.
— У тебя есть кто-то на примете? — спросил Хальдерсон.
— Я только размышляю, — ответил Дойл. — Только размышляю.
Гас вернулся за стол, но карты взял не сразу. Было видно, что он еще огорчен из-за Дойла. Он поглядел на меня и Джейка и нахмурился.
— Я думал, вы двое ушли, — сказал он раздраженно.
Мы попятились назад.
— Эй, ребята. — Дойл поднял свои карты. — Как мы уже говорили, все остается между нами, ладно? Незачем вашему старику волноваться из-за нашей дружеской игры. Правда, Гас?
Гас не ответил, но его взгляд сказал нам, что это правда.
Мы вернулись домой, не говоря ни слова. Как быть с очками Бобби Коула, осталось непонятным. Зато в церковном подвале произошло нечто удивительное. Мы были среди взрослых мужчин и вместе с ними занимались недозволенным делом. Отчасти это, конечно, происходило в ущерб отцу, но я был в восторге, что удостоился такого доверия, став частью некоего братства.
Когда Джейк наконец заговорил, стало ясно, что у него иное мнение.
— Нам не следовало подслушивать. Это частное дело. — Он сидел на диване, уставившись в выключенный экран телевизора.
Я стоял у заднего окна и смотрел на темную пустынную лужайку перед домом Суини. В задней комнате горел свет — наверное, там была спальня.
— Мы ведь не собирались, — сказал я. — Все произошло случайно.
— Мы могли уйти.
— Ну и что ж ты не ушел?
Джейк не ответил. Свет у Суини погас, и дом погрузился во тьму.
— А как нам быть с дедушкой Дэнни? — спросил Джейк.
Я опустился в мягкое кресло, в котором отец обычно читал.
— Оставим это при себе, — ответил я.
Вскоре вернулся отец. Он заглянул в гостиную, мы сидели и смотрели телевизор.
— Я хочу мороженого, — сказал он. — А вы, ребята?
Мы оба ответили «да», и через несколько минут он принес нам в креманках мороженое, посыпанное тертым шоколадом, и сел вместе с нами. Мы молча ели и смотрели «Серфсайд 6». Потом мы с Джейком отнесли свои креманки на кухню, сполоснули и оставили возле раковины, а сами отправились наверх, в спальню. Отец отставил пустую креманку в сторону, выключил телевизор и пересел в мягкое кресло. Он держал открытую книгу, и, когда мы проходили через гостиную к лестнице, поднял глаза и с любопытством взглянул на нас.
— Я видел, как вы недавно заходили в церковь. Думал, вы хотели поговорить со мной.
— Нет, — ответил я. — Мы просто хотели сказать «привет» Гасу.
— Ага, — кивнул он. — И как успехи у Гаса?
Джейк стоял, положив руку на перила и поставив ногу на ступеньку, и встревоженно смотрел на меня.
— Все хорошо, — ответил я.
Отец кивнул, как будто мое известие его успокоило, а потом спросил:
— Он выиграл?
Его лицо показалось мне каменной таблицей, на которой невозможно было ничего разобрать.
Если бы я был Джейком, то, вероятно, начал бы заикаться что есть мочи. Но я овладел собой, подавил удивление и ответил:
— Да.
Отец снова кивнул и возобновил чтение.
— Спокойной ночи, ребята, — сказал он.
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День Независимости был моим третьим любимым праздником. Сразу после Рождества, которое занимало второе место после Хеллоуина. Для меня, как и для любого мальчишки, День Независимости становился особенно привлекательным благодаря фейерверкам. Это теперь в Миннесоте запускать фейерверки запрещено законом, а в 1961 году в Нью-Бремене можно было приобрести все, чего душа пожелает, — были бы деньги. Чтобы купить пиротехнику, я откладывал почти все, что получал за работу во дворе у дедушки. За пару недель до Дня Независимости в городе появилось несколько киосков, разубранных красными, белыми и синими лентами, где продавалось невообразимое множество пиротехники, и каждый раз, проходя мимо них и видя все это богатство, разложенное на фанерных прилавках или сваленное в коробках под холщовыми навесами, я просто захлебывался слюной в предвкушении. Пока мой отец лично не одобрит каждое приобретение, нельзя было купить даже самую маленькую петарду, но я и не хотел — слишком велик был соблазн сразу повзрывать весь свой арсенал. Поэтому я поглядывал на прилавки издали и мысленно составлял список всего, чего мне хочется, — список, который я сотни раз пересматривал и исправлял по ночам, лежа в постели и представляя себе долгожданный день.
Фейерверки вызывали разногласия у моих родителей. Мать предпочитала, чтобы ее сыновья держались подальше от хлопушек, петард и римских свечей. Она очень заботилась о нашей безопасности, о чем и заявляла недвусмысленно нам с отцом. Тот мягко возражал, что фейерверки издавна являются частью праздничной культуры, а если мы с Джейком будем запускать пиротехнику под надлежащим присмотром, наша безопасность не слишком пострадает. Было ясно, что мать эти доводы не убеждали, но она понимала, что без всемерной поддержки отца она не устоит против возмущения, которое поднимем мы с Джейком, если она будет упорно настаивать на своем. В конце концов она ограничивалась строгим предостережением, адресованным отцу.
— Натан, — говорила она. — Если с ними что-нибудь случится, вся ответственность на тебе.
Целую неделю перед Четвертым июля отец ходил в растрепанных чувствах. Сказать по правде, фейерверки вызывали у него еще большую неприязнь, чем у матери. С приближением Дня Независимости, всякий раз, когда тишину нашей округи прежде срока нарушали хлопанье бомбочек и треск петард, мой отец выглядел расстроенным. Его лицо становилось напряженным и настороженным. Оказавшись в этот момент поблизости, я видел, как при внезапном взрыве его тело мгновенно замирало, голова резко поворачивалась влево или вправо, и он отчаянно пытался высмотреть, откуда шум. И тем не менее он отстаивал право своих сыновей праздновать День Независимости в согласии с общепринятыми традициями.
За десять дней до Четвертого, в субботу, закончив работать во дворе у дедушки и получив в уплату по два доллара на каждого, мы с Джейком направились в аптеку Хальдерсона, чтобы утолить жажду имбирным пивом. Когда мы оказались в тени навеса, расположенного над передней витриной, дверь распахнулась, и навстречу нам вывалился Гас, а следом за ним Дойл. Оба они смеялись и чуть не сбили нас с ног. Я почувствовал пивной запах.
— Мы собираемся за фейерверками, ребята, — сказал Гас. — Хотите с нами?
Мое недельное заточение уже миновало, и я ответил согласием. Но Джейк взглянул на Дойла и покачал головой.
— Нет, сп-сп-спасибо.
— Идемте, — сказал Гас. — Я чего-нибудь вам куплю.
— Нет, — повторил Джейк, засунул руки в карманы и опустил глаза.
— Пусть остается, — сказал я.
Гас пожал плечами.
— Тогда ладно. Идем, Фрэнки.
Он развернулся и зашагал к Дойлу, который ожидал возле открытой передней дверцы серого «студебеккера», припаркованного у самого тротуара.
Джейк схватил меня за руку.
— Не х-х-ходи, Фрэнк.
— Почему?
— У меня п-п-плохое предчувствие.
— Не бери в голову. Все будет хорошо. Иди домой.
Я стряхнул с себя его руку и залез на заднее сидение «студебеккера».
Дойл отъехал от тротуара, Джейк наблюдал за нами из-под навеса. Гас ударил кулаком по приборной доске и сказал:
— Ребята, сегодня мы повеселимся!
Сначала мы остановились у киоска под вывеской «Фейерверки Свободы», установленного на пустыре через дорогу от автозаправочной станции «Texaco». У киоска толпилось множество людей. Дойл приветствовал их по имени и пожимал руки всем вокруг, а перед уходом сказал:
— Надеюсь, к пятому июля пальцы у всех останутся целыми, — и засмеялся.
Гас и Дойл накупили кучу фейерверков, продавец разложил их по двум большим бумажным кулькам. Потом Гас повернулся ко мне и спросил:
— А ты чего хочешь, Фрэнки?
Я поглядел на коробку с М-80 — довольно мощными петардами, из-за которых как раз-таки можно было лишиться пальцев. Отец ни за что не разрешал мне их покупать. Я ткнул пальцем в коробку и сказал:
— Одну такую.
— Не думаю, что Натан одобрит, — усомнился Гас.
— Плачу все равно я, — вмешался Дойл.
Он вытащил из коробки пригоршню петард, швырнул деньги на фанерный прилавок, и мы ушли. Мы сделали еще одну остановку в винном магазине, где Дойл купил несколько банок пива, а потом свернули к Сибли-парку, что у реки, неподалеку от города. Он был буквально в нескольких ярдах от дома Брандтов, и когда мы проезжали мимо, я увидел Ариэль, сидевшую на веранде вместе с Эмилем. В руках она держала какие-то бумаги, я решил, что сестра работает над его мемуарами. Лиза поливала из шланга цветы возле изгороди. На ней были парусиновые штаны, зеленая майка, широкополая соломенная шляпа и садовые перчатки. Выглядела она почти красивой. Никто из них не обратил внимания, что я промчался мимо на дойловом «студебеккере». В парке были футбольное поле и детская площадка с уродливыми металлическими сооружениями — рукоходом, высокой горкой, тремя качелями и ржавой каруселью. В жаркий летний день о них можно было обжечься. На лужайке, которую никогда не поливали, из-за чего к концу июля она совершенно засыхала, стояло несколько облупленных столиков для пикника. Когда «студебеккер» Дойла въехал на посыпанную гравием стоянку, других машин там не оказалось, в парке было пусто. Мы вылезли, и я пошел по пожухлой траве за двумя взрослыми мужчинами. Направляясь к реке, они пересекли железнодорожные пути, проходившие через парк, миновали тополя и оказались на длинной песчаной отмели, где старшеклассники иногда жгли костры и пили пиво. Тут и там на песке виднелись обугленные кострища, похожие на черные болячки. Дойл и Гас поставили кульки, набитые фейерверками, в тени тополей. Гас вытащил из кармана открывалку и проделал несколько дырок в пивной банке, которую подал Дойлу. Потом продырявил банку для себя. Они сидели, пили и разговаривали, а я сидел рядом и гадал, когда же начнется веселье.
Разговаривали они о бейсболе. Начинался первый сезон для «Близнецов из Миннесоты», год назад называвшихся «Вашингтонскими сенаторами». Имена Хармона Киллебрю, Боба Эллисона и Джима Лемона были у всех на устах.
— Ты что скажешь, Фрэнки? — обратился ко мне Дойл. — Думаешь, у Миннесоты будет приличная бейсбольная команда?
Вопрос Дойла меня озадачил — немногие взрослые интересовались моим мнением. Я попытался ответить как можно вдумчивее.
— Да. Запасные питчеры у них слабоваты, зато бэттеры сильные.
— Это точно, — сказал Дойл. — Гас говорит, что ты сам хороший бейсболист.
— Вполне себе, — ответил я. — Довольно неплохой бэттер.
— Играешь в команде?
— Нет. Только дворовые игры на Равнинах.
— Хочешь стать бейсболистом, когда вырастешь?
— Навряд ли.
— А кем? Проповедником, как твой папаша?
Сказав это, он засмеялся — как будто быть священником забавно.
— Его отец хороший человек и отличный проповедник.
— А фейерверков боится, — ухмыльнулся Дойл.
Я удивился: откуда он узнал, но, взглянув на Гаса, сразу все понял.
— Это из-за войны, — сказал Гас. — У многих такое бывает.
— Но не у нас с тобой, — ответил Дойл.
— Все люди разные.
Дойл отхлебнул пива и заключил:
— У некоторых просто кишка тонка.
— Не у Капитана, — сказал Гас, и в его голосе послышалась злость.
Дойл уловил это и ухмыльнулся.
— Ты до сих пор зовешь его Капитаном. Почему?
— Таким я узнал его впервые. Отличный был офицер.
— Да? — Дойл хитровато подмигнул. — Я слышал, он малость тронулся.
Гас взглянул на меня и сказал:
— Ты слушаешь чересчур много сплетен, Дойл.
Тот усмехнулся.
— Возможно, но благодаря им я многое знаю, Гас. Ведь я многое знаю.
Гас перевел разговор на политику, они принялись обсуждать Кеннеди, а я стал думать о фейерверках, лежавших в кульках, и особенно о большой петарде М-80 — той, что предназначалась мне. Вдруг я услышал, что разговор вертится вокруг предмета, имеющего ко мне самое прямое отношение.
— Я несколько раз видел его на Равнинах, — говорил Гас. — Просто интересно, кто он такой.
— Его зовут Уоррен Редстоун, — ответил Дойл. — Как только он появился в городе, шеф велел глаз с него не спускать. Бывалый смутьян. Много лет назад он подбивал здешних сиу поднять восстание. Нарвался на неприятности с федералами и смылся. Шеф связался с ФБР, но, думаю, им он теперь уже неинтересен. На его счету много всяких мелких провинностей, но ничего серьезного он не совершил. Остановился он у племянницы и ее мужа, О’Кифов. Во время дежурства я регулярно объезжаю Равнины, чтобы напомнить ему о себе.
— Так вот почему я постоянно тебя вижу по соседству, — усмехнулся Гас. — Я готов был поклясться, что это из-за Эдны Суини.
Дойл запрокинул голову и завыл по-волчьи. Потом смял свою пивную банку и швырнул в песок.
— Ну давай, — сказал он и потянулся за кульком. — Устроим веселье.
Дойл установил несколько ракет, запалил три трута, и все мы разом подожгли фитили. Ракеты взмыли высоко и взорвались почти одновременно, выпустив клубы черного дыма, которые напоминали брызги грязи на голубой небесной стене. Мы отбросили запалы, и Дойл засунул бомбочку в пустую пивную банку Гаса. Банка взорвалась и подскочила, как будто в нее попали из дробовика. Потом Дойл достал из кулька три петарды, — по штуке каждому — поджег свою и подбросил в воздух. Взрыв раздался так близко, будто нам в лицо пальнули из пушки. Я отшатнулся, но Гас и Дойл даже ухом не повели. Гас поджег и подбросил свою петарду, я в ожидании зажмурился, но ничего не произошло.
— Барахло, — буркнул Дойл. — Эта дрянь не сработала. Я слышал, Гас, у тебя тоже иногда бывает такая проблема.
Он засмеялся, а я не понял, о чем таком он говорит.
— Давай, Фрэнки, — сказал Дойл. — Твоя очередь.
Мне не хотелось поджигать М-80 у себя в руках. Хотя фейерверки пробуждали во мне некоторое безрассудство, я все-таки считался с ограничениями, установленными отцом, и поэтому не собирался брать в руки зажженную петарду, особенно такую, которая может оторвать мне пальцы. Вместо этого я насыпал холмик из песка, воткнул в него М-80, как свечку в праздничный пирог, поджег фитиль и отошел назад. Спустя мгновение взрыв сровнял холмик с землей, а нас обдало жалящими песчинками.
Дойл запрыгал на месте, и я подумал было, что его чем-нибудь ранило во время взрыва. Вдруг он пустился бежать через песчаную отмель к реке, отпрыгивая то влево, то вправо, потом вытянул руки вперед и бросился наземь. Поднялся на колени, прижал руки к груди, встал на ноги и вернулся к нам, широко и глупо улыбаясь. Он протянул в нашу сторону сложенные ладони, и из узкого отверстия, которое образовали его большие пальцы, выглянула большая лягушка.
— Подай-ка мне М-80, — сказал он Гасу.
Гас дотянулся до кулька и вытащил еще одну большую петарду. Дойл схватил лягушку одной рукой, а другой разжал ей рот.
— Засунь сюда, — сказал он.
— Ты собираешься взорвать лягушку?
— Какой ты догадливый.
— Может, не надо? — вопросил Гас.
Я оцепенел и не поверил своим глазам, когда Дойл выхватил петарду у Гаса, засунул ее лягушке в рот, расправил фитиль и достал из брюк зажигалку. Откинув крышку, он чиркнул колесиком, поджег фитиль, затолкал петарду поглубже в лягушачье горло и подбросил лягушку в воздух. Бедное создание взорвалось футах в пяти от наших лиц, обрызгав нас кровью и внутренностями. Дойл покатился со смеху, Гас сказал: «Черт побери», а я отер с лица лягушачью требуху и почувствовал, что у меня свело желудок.
— Ого-го! — вскричал Дойл и ткнул указательным пальцем в кусок лягушачьего кишечника у себя на щеке. — Знатно рванула!
— Все хорошо, Фрэнк? — Гас положил руку мне на плечо и попытался заглянуть в лицо, но я отвернулся.
— Лучше я пойду, — сказал я.
— Ладно тебе, — сказал Дойл. — Боже мой, это всего лишь лягушка.
— Я все равно пойду домой, — сказал я, не оборачиваясь.
— Мы тебя подвезем, — предложил Гас.
— Нет, я дойду пешком, — ответил я.
Я направился к тропинке, которая проходила сквозь тополя и вела через железную дорогу в парк.
— Фрэнк, — окликнул меня Гас.
— Пусть идет деточка, — сказал Дойл. — И дай мне еще пива.
Я ступал по сухой траве Сибли-парка. Моя рубашка была заляпана лягушачьими кишками и кровью, они были у меня в волосах и капали с подбородка. Я утер лицо, взглянул на испорченную одежду и разозлился на самого себя, на Дойла и на Гаса, хотя он этого не заслуживал. От сегодняшнего дня я ожидал совсем другого, но эта бессмысленная жестокость все испортила. Почему Гас не остановил Дойла? А я? Я плакал и ненавидел себя за эту слабость. Выйдя на дорогу, я понял, что придется идти мимо дома Эмиля Брандта, а потом по городским улицам, а я не хотел, чтобы кто-нибудь встретил меня в таком виде, поэтому вернулся к железнодорожным путям и направился вдоль них к Равнинам.
К дому я приближался с опаской. Если бы родители увидели меня в засохших и потемневших останках мертвой лягушки, как бы я объяснил это происшествие? Я проскользнул через заднюю дверь на кухню и прислушался. Было прохладно и, как мне показалось, тихо. Но вдруг я услышал приглушенные рыдания и заглянул в гостиную. На стульчике за нашим старым пианино сидела Ариэль. Ее руки лежали на клавиатуре, голова склонилась на руки, тело вздрагивало, а дыхание перехватывало от всхлипов.
— Ариэль? — позвал я.
Она резко выпрямилась, расправила плечи и повернулась ко мне. В то мгновение она была похожа на перепуганное животное, и мне вспомнилась лягушка, в горло которой запихнули петарду. Ариэль увидела мою перепачканную рубашку, засохшие внутренности в волосах и на щеках, и ее глаза расширились от ужаса.
— Фрэнки! — воскликнула она, вскакивая со стула. — Фрэнки, что с тобой?!
Сестра мигом позабыла о своей печали и целиком переключилась на меня. А я, в своей себялюбивой невинности, ей не препятствовал.
Я рассказал ей о случившемся. Она выслушала меня, сочувственно покачала головой, а потом сказала:
— Надо снять с тебя эту одежду и выстирать, пока мама не вернулась. А тебе следует принять ванну.
И Ариэль, этот благодетельный ангел, принялась за мое спасение.

Вечером, после ужина, я отправился играть в софтбол с несколькими ребятами из соседних домов. Мы играли, пока не спустились синие сумерки, и было уже не разглядеть, куда подавать мяч и откуда отбивать. Мы принялись раздумывать, во что бы еще сыграть, чтобы продлить столь приятное времяпрепровождение. Однако некоторым пора было возвращаться, поэтому наше товарищество распалось, и все разбрелись по домам. Мы с Джейком пошли вместе. При каждом шаге он шлепал бейсбольной перчаткой по бедру, как будто отбивал такт на барабане.
— У тебя все пальцы на месте, — сказал он.
— Чего?
— Я решил, что ты взорвался к чертовой матери.
Я понимал, о чем он говорит, и решил было рассказать про взорванную лягушку, но не захотел доставлять ему удовольствия, признавая его правоту в том, что мне не стоило связываться с Гасом и Дойлом.
— Мы отлично провели время, — сказал я. — Я запустил несколько М-80.
— М-80? — Даже сквозь сгустившуюся темноту я разглядел в глубине его глаз зависть и укоризну.
Мы подошли к дому. Отец стоял на веранде и курил трубку. Угольки в ней ярко вспыхивали, когда он затягивался, и я чувствовал сладковатый аромат вишневого табака. Рядом стоял Гас. Они тихо, по-дружески беседовали.
Услышав звуки наших шагов на подъездной аллее, отец нас окликнул.
— Как поиграли, ребята?
— Хорошо, — ответил я.
— Выиграли? — спросил Гас.
— Игра была товарищеская, — объяснил я. — Никто не выиграл.
— Эй, Фрэнки, — сказал Гас. — Можем поговорить? Я рассказал твоему папе про сегодняшнее.
Я взглянул на отца, выискивая хотя бы малейший признак осуждения, но в надвигавшихся сумерках, разбавленных теплым светом из окон, отец выглядел безучастным.
— Хорошая идея, — одобрил он.
— Ладно, — согласился я.
Джейк задержался на ступеньках, поглядывая то на Гаса, то на отца, то на меня, и лицо его выразило растерянность.
— Пойдем прогуляемся, — предложил мне Гас.
— Сыграем в шашки, Джейк? — сказал отец.
Гас спустился с веранды, и мы бок о бок зашагали сквозь сумерки. Вязы и клены протягивали свои ветви над неосвещенной и пустынной улицей.
Некоторое время мы шли молча, наконец Гас заговорил.
— Извини меня, Фрэнки. Все-таки мне надо было вмешаться.
— Ничего страшного не случилось, — сказал я.
— Нет, случилось. Дойл — он своеобразный человек. В сущности, неплохой, но бездумный. Черт побери, да и я такой же, если на то пошло. Разница в том, что я отвечаю за вас с Джейком, а сегодня я вас подвел. Обещаю, больше такое не повторится.
Среди вечерней тишины застрекотали кузнечики, заквакали древесные лягушки; над нами, в просветах между листвой, начали высыпать звезды. Дома, стоявшие в глубине улицы, напоминали рисунки углем, а окна наблюдали за нашим приближением, словно безучастные желтые глаза.
— Гас, что Дойл имел в виду, когда сказал, будто папа тронулся на войне? — спросил я.
Гас остановился и посмотрел в небо, потом опустил голову, как будто прислушиваясь к нарастающему хору, которым сопровождалось наступление ночи.
— Ты когда-нибудь говорил с папой о войне?
— Пытаюсь иногда. Все спрашиваю, убил ли он сколько-нибудь немцев? Он отвечает только, что многих подстрелил.
— Не мое дело, Фрэнк, рассказывать тебе, что перенес на войне твой отец. Я просто расскажу о войне. Расспроси кого-нибудь вроде Дойла — и он наговорит тебе всякой чуши. Посмотри в кино на Джона Уэйна и Оди Мерфи — и тебе покажется, будто убивать людей очень легко. Дело в том, что, когда ты убиваешь человека, уже не важно, враг ли он тебе и пытается ли он убить тебя. Его смерть въедается в тебя на всю оставшуюся жизнь. Она проникает в твои кости так глубоко, что даже десница Божия не в силах вытащить ее оттуда, сколько ни молись. А еще помножь это чувство на несколько лет, на множество боев и на страх — такой, какого ты, Фрэнки, и вообразить не можешь. Полнейшая бессмысленность и безысходность становятся для тебя такими же врагами, как и всякий, кто целится в тебя из ружья. А тем, которые были офицерами, вроде твоего отца, приходилось вершить эту бессмысленность, и то, что требовали они от себя и от своих подчиненных, было бременем, непосильным для человека. Может быть, когда-нибудь твой отец расскажет тебе о войне, Фрэнки, а может быть, и не расскажет. Но что бы ты ни услышал от Дойла или кого-нибудь еще, знай — твоему отцу известно гораздо больше.
— Ты не боишься фейерверков, — сказал я.
— У меня свои демоны. А у Дойла свои.
Мы подошли к дорожному ограждению в самом конце улицы, в тридцати метрах протекала река. В бледном полусвете вода выглядела иссиня-черной и была похожа на атласную ленту, оторванную от платья. Вдалеке, у холмов, то и дело скрываясь за деревьями, сараями и дворовыми строениями, мелькали огоньки машин, которые ехали по шоссе в Манкейто. Они напоминали мне светлячков. Я присел на ограждение и оглянулся на Равнины, где спокойно и неподвижно светились огни в домах.
— У меня отложено двадцать семь долларов, Гас. Я собирался накупить кучу фейерверков. Но больше я их не хочу.
Гас присел рядом.
— Думаю, ты найдешь, куда потратить эти деньги, Фрэнк. А если ничего не придумаешь, я всегда могу взять у тебя взаймы.
Он засмеялся и шутливо толкнул меня коленом. Потом поднялся и взглянул на реку, где лягушки запевали хором, да так громко, что невозможно было сосредоточиться ни на чем, даже на собственных мыслях.
— Лучше нам пойти домой, — сказал он.
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Утром в воскресенье Джейк пожаловался на неважное самочувствие и спросил, можно ли ему остаться дома. Прогулять церковь всегда было моей заветной мечтой. От одной мысли о том, что вместо трех богослужений можно слоняться по дому в пижаме, у меня текли слюнки. Если бы такая просьба исходила от меня, мать бы непременно что-нибудь заподозрила, но брат никогда не притворялся. Она потрогала лоб Джейка тыльной стороной ладони, потом поставила ему градусник. Температуры не было. Осторожно пощупала ему шею, но никакой припухлости не обнаружила. Когда она спросила, что именно с ним не так, он тоскливо взглянул на нее и ответил, что просто паршиво себя чувствует. Мать поговорила с отцом, и они решили, что ему лучше остаться в постели. После службы в Кэдбери мы должны были проведать Джейка, а потом пойти на богослужение в Нью-Бремене.
В церкви в Кэдбери я сидел рядом с Питером Клементом. Он пришел с матерью, которая пела в хоре. От синяка, которым он щеголял в тот день, когда мы побывали у него дома, осталось одно воспоминание, и никто из нас ни словом об этом не обмолвился. После службы, когда прихожане общались между собой, мы кидали камушки в телефонный столб, к которому кто-то прикрепил афишу цирка, гастролировавшего в Манкейто, и говорили о «Близнецах». Наконец Ариэль окликнула меня, и мы отправились обратно в Нью-Бремен.
Когда мы подъехали к дому, Джейк стоял на веранде, рядом с ним стоял Гас. Они сразу же бросились нам навстречу, и было ясно — что-то случилось.
— Тебе лучше поехать в больницу, Капитан, — сказал Гас. — Сегодня утром Эмиль Брандт пытался покончить с собой.

Подробности я узнал от Джейка. Мы с ним остались дома, а отец, мать и Ариэль уехали в больницу.
Дело было так. Джейк лежал в постели и пытался заснуть. Не прошло и пятнадцати минут после нашего отъезда, как раздался яростный стук в переднюю дверь. Он встал, спустился вниз и увидел Лизу Брандт. Джейк сказал, что лицо у нее было словно из фильма ужасов — перекошенное и жуткое. Она что-то бормотала и размахивала руками. Он вышел на улицу и попытался ее успокоить, хотя у него самого сердце выскакивало из груди, поскольку он понимал — о чем бы она ни пыталась ему сообщить, это будет нечто ужасное. Лиза положила ладони ему на голову и сжала так сильно, что он испугался, как бы у него глаза не вылезли из орбит. Наконец, спустя несколько минут, он понял: Эмиль в беде. Эмиль умирает.
Он кинулся прямиком в церковь, Лиза следом за ним. Когда они спустились в подвал, Гас сидел в туалете. Он выругался на них и захлопнул дверь, а Джейк заколотил в нее и стал кричать, что Эмиль Брандт умирает и им нужна помощь Гаса. Гас тут же выскочил, бросился вместе с ними в дом, к телефону, позвонил в скорую и велел им тащить задницы к Эмилю Брандту. Потом все трое сели на мотоцикл — Джейк позади Гаса, Лиза в коляску — и помчались на ферму. Когда они подъехали, скорая уже стояла у калитки.
Один из фельдшеров сказал Гасу, что Брандт, похоже, выпил целый пузырек снотворных таблеток. Ему делали промывание желудка. Лизу не допускали в спальню. но она попыталась протолкнуться, и фельдшер, разговаривавший с Гасом, задержал ее. Едва он к ней прикоснулся, она впала в неистовство, как будто его руки жгли огнем. Лиза отскочила назад, забилась в угол гостиной и принялась безудержно вопить. Фельдшер снова потянулся к ней, но Джейк сказал ему, чтобы он ее не трогал — она терпеть не может, когда ее трогают чужие люди. Он сказал фельдшеру, чтобы тот подождал, и она в конце концов успокоится. Брандта вынесли на носилках, и Лиза вскрикнула у себя в углу, а его погрузили в машину и увезли в больницу. Когда Лиза успокоилась, как и предсказывал Джейк, он растолковал ей, что случилось, и, хотя она по-прежнему была вне себя из-за брата, кричать перестала.
Кто-то позвонил Акселю Брандту. Он приехал через несколько минут после того, как скорая увезла Эмиля. Гас все ему объяснил, тот подозвал к себе сестру и сказал Гасу, что они едут в больницу. Когда они ушли, в доме стало тихо и пусто, как будто через него пронеслось торнадо и высосало весь воздух. Ни Гас, ни Джейк не захотели там задерживаться. Они на мотоцикле вернулись домой и стали дожидаться нас, чтобы обо всем рассказать.
Отец поручил Гасу объяснить ситуацию Альберту Гризвольду, диакону, который обычно приходил пораньше, чтобы помочь в подготовке богослужения. Он был членом городского совета и своим тупоумием мог поразить любого. Когда Гас изложил ему суть дела и растолковал, что ему поручено провести службу, я видел, как тот просто раздулся от гордости. Его жена пела в хоре и хорошо играла на органе, и моя мать распорядилась через Гаса, чтобы Лоррейн Гризвольд руководила в тот день музыкальной частью богослужения.
Какую бы хворь ни подцепил Джейк, события того утра совершенно его исцелили, и когда родители ушли, он оделся в воскресный костюм и собрался в церковь.
Некоторое время я обдумывал заманчивую возможность прогулять службу. Кто заметит во всей этой суматохе? Но в сложившихся обстоятельствах мне показалось, что наше с Джейком присутствие будет чем-то важным, поэтому, скрепя сердце, я приготовился к долгому и нудному времяпрепровождению. Джейк в одночасье оказался знаменитостью. К его ужасу, на него сразу набросились с расспросами. Он пытался отвечать, но слушатели мучились от его заикания не меньше, чем он сам, поэтому он умоляюще взглянул на меня. Я с радостью поспешил на помощь и выставил его в своем рассказе настоящим героем — получалось, что лишь благодаря быстрым действиям Джейка удалось спасти от смерти нашего самого известного горожанина, чуть было не наложившего на себя руки.
Люди выглядели ошеломленными.
— Он пытался наложить на себя руки? Покончить с собой?
— Именно так, — сказал я. — Приди Джейк на несколько минут позже, мистер Брандт был бы уже мертв.
Глаза слушателей исполнились изумления как из-за невообразимого поступка Брандта, так и из-за отважных действий юного Джейка.
Я думал, что, выставив брата героем, я тем самым восстановлю его доверие, которое изрядно пошатнулось после моего рассказа о покойнике, где Джейк превратился в расплывчатую и незначительную фигуру. Но не тут-то было. Когда я рассказывал и пересказывал события того утра, всякий раз немного преувеличивая роль Джейка, взгляд его становился все мрачнее и мрачнее. Наконец он схватил меня за рукав, вытащил из церкви и пробормотал, заикаясь:
— П-п-п-прекрати.
— Чего ты? — спросил я.
— Просто с-с-с-скажи п-п-п-правду.
— Я и говорю.
— Черт побери, ты порешь чушь!
Солнце остановилось. Земля перестала вращаться. Я остолбенел, уставившись на Джейка, пораженный богохульством, которое было произнесено прямо на ступенях церкви, к тому же столь отчетливо и громко, без всякой запинки, что это услышали все, кто находился внутри. Я почувствовал, как взгляды всей отцовской паствы устремились на нас, и волна порицания окатила нас с головой. Глаза Джейка расширились от страха и стыда за содеянное, он смотрел мне в лицо, и я понимал, что он боится взглянуть на собравшихся в церкви людей, которые потрясенно молчали.
И тут я засмеялся. Господи, я засмеялся. Просто не мог удержаться — так все это было неожиданно и невероятно. Джейк кинулся домой, а я развернулся и вошел в церковный полумрак, по-прежнему улыбаясь. Ощущая на себе укоризненные взгляды прихожан, я просидел всю долгую службу, во время которой Альберт Гризвольд произносил нескончаемую импровизированную проповедь о необходимости воздействовать на благочестивые чувства сегодняшней молодежи. Когда все завершилось, я вернулся домой и застал Джейка наверху, в нашей комнате.
Я попросил прощения.
Он угрюмо смотрел в потолок и не отвечал.
— Ладно тебе, Джейк. Ничего не произошло.
— Все слышали.
— Ну и что?
— Они расскажут папе.
— Ему нет никакого дела.
— Нет, есть. Это было ужасно. Это все ты в-в-в-виноват.
— Не злись на меня. Я просто пытался помочь.
— Мне не ну-ну-ну-нужно твоей помощи.
Я услышал, как прямо возле нашей комнаты скрипнули половицы, выглянул наружу и увидел Гаса, прислонившегося к дверному косяку и мрачно глядевшего на Джейка.
— «Черт побери, ты порешь чушь!» — повторил он греховные слова Джейка. — «Черт побери, ты порешь чушь!» И прямо у церковных врат. — Его губы сложились в тонкую линию, похожую на маленькую розгу, и он повторил: — «Черт побери, ты порешь чушь!»
Он покачал головой, его лицо пересекла широкая ухмылка, и он вдруг расхохотался в голос.
— Джейки, я не припомню, когда еще в церкви бывало так весело. Нет, сэр, не припомню. Ты влепил их благочестию славную пощечину. «Черт побери, ты порешь чушь!»
Настроение Джейка не особо улучшилось.
— Папа разозлится, — сказал он.
— Я поговорю с твоим папой, — сказал Гас. — И запомни, Джейк, в жизни будет много всего, из-за чего ты будешь чувствовать себя неловко. Прибереги свое раскаяние для более важных случаев, ладно?
Гас развернулся и зашагал вниз по лестнице, не переставая смеяться. Когда он ушел, то его душевная беззаботность словно бы отчасти передалась Джейку, и мой брат стал напоминать человека, которого сначала приговорили к смертной казни, а потом помиловали.

К вечеру отец вернулся из больницы и сразу направился к Джейку. Он застал нас обоих в нашей комнате. Джейк читал комиксы, а я — книгу под названием «Я — легенда», о которой мне рассказывал Дэнни О’Киф. Когда-то мой отец совершил приобретение, которое нанесло значительный урон его и без того худосочному банковскому счету. Он подписался на 54-томную книжную серию «Великие книги западной цивилизации», выпущенную «Британской энциклопедией». Серия включала в себя сочинения Гомера и Эсхила, Софокла и Платона, Аристотеля и Фомы Аквинского. Данте и Чосера, Шекспира и Фрейда. В ней были представлены лучшие произведения величайших европейских умов за последние два-три тысячелетия. Когда тем вечером отец вошел в нашу комнату и увидел, что мы читаем комиксы и дешевую беллетристику, он, наверное, очень огорчился, но ничего не сказал.
— Мне нужна твоя помощь, сынок, — обратился он к Джейку.
Джейк отложил комикс и приподнялся на кровати.
— В чем именно? — спросил он.
— Лиза Брандт. Она не хочет уходить из больницы без Эмиля, а они собираются оставить его у себя на некоторое время. Она не хочет слушаться ни его, ни Акселя, и никакие доводы на нее не действуют. Эмиль предположил, что она послушается тебя, особенно если ты останешься при ней до его возвращения. Что скажешь?
— Хорошо. — Джейк спрыгнул с кровати.
— Можно мне тоже пойти? — спросил я.
Отец кивнул и велел мне поторопиться.
Окружная больница долины Миннесоты располагалась в новом здании из великолепного красного кирпича, построенном на холме над Нью-Бременом. Его строительство в значительной мере профинансировала семья Брандтов. Палата Эмиля находилась на втором этаже, и в вестибюле для посетителей собралось немало народу. Здесь были все близкие родственники Эмиля: его брат Аксель, жена Акселя Джулия, его племянник Карл, который сидел радом с Ариэлью и заботливо обнимал ее за плечи. Пришло несколько человек из маленького колледжа на холме, в котором Эмиля считали звездой музыкального факультета. Моя мать, одетая в воскресное платье, сидела на подоконнике и с задумчивым видом курила сигарету. Единственным человеком, которого я ожидал здесь увидеть, но не увидел, была Лиза.
Когда появился Джейк, Аксель шагнул ему навстречу. Он был высоким и статным, атлетически сложенным мужчиной с поредевшими белокурыми волосами и голубыми глазами, такими яркими, как будто для их изготовления он купил себе кусочек небес. Выражение лица у него всегда было какое-то печальное.
— Спасибо, Джейк, — произнес он искренне, с большим чувством.
Джейк кивнул — я понял, что в этом собрании он говорить отказывается.
— Где она? — спросил мой отец.
— В палате у Эмиля. Я не смею к ней приближаться. Никто не смеет. Джейк, она не хочет уходить. Нужно ее как-нибудь увести. Эмилю необходим покой. Ты поговоришь с ней?
Джейк окинул взглядом коридор, в тот момент пустовавший.
— Мы могли бы увести ее насильно, — продолжал Аксель, — но тогда разыграется сцена, и Эмиль еще сильнее расстроится, а я этого не хочу. Поговоришь с ней, пожалуйста?
Джейк взглянул на Брандта и кивнул.
Ариэль оставила Карла, подошла к Джейку и опустилась на колени. Ее глаза лихорадочно блестели.
— Джейки, пожалуйста, уведи ее отсюда, чтобы обошлось без сцен. Ему так необходим покой.
Я услышал, как он прошептал:
— Я попытаюсь.
Ариэль поцеловала его в щеку, он развернулся и пошел, по обе стороны от него шли отец и Аксель Брандт. Я смотрел, как ровно он шагает между двумя взрослыми мужчинами, и, хотя вели его не на расстрел, я понимал, какое тяжелое бремя возлагается на его хрупкие плечи. Утром я попытался выставить моего брата героем и тем самым приукрасил правду. Теперь, когда он скрылся в палате Эмиля, я радостно осознал, что в преувеличениях нет никакой нужды.
Я сел рядом с матерью на подоконник, откуда открывался чудесный вид на город. Холм был высокий и крутой, и под нами лежал Нью-Бремен, такой спокойный в этот воскресный день. Его ровные улицы, проложенные еще при первых немецких переселенцах, напоминали клеточки на шахматной доске, за которой отец и Эмиль Брандт разыгрывали свои еженедельные партии. Следующая должна была состояться в этот понедельник. Мать крепко стиснула мое колено. Она не смотрела на меня, и я не понимал — то ли это невербальный сигнал, то ли ей просто нужно было до чего-нибудь дотронуться, чтобы обрести уверенность перед лицом неизвестности.
Мгновение спустя она спросила:
— Хорошо пели в церкви?
— Да, — ответил я. — Но не так хорошо, как при тебе.
Она кивнула без тени улыбки, но я почувствовал, что ей приятно.
— Все обойдется? Я про мистера Брандта.
Она затушила сигарету о квадратную стеклянную пепельницу, стоявшую рядом на подоконнике, поглядела на черное пятно и медленно ответила:
— Эмиль в тяжелом состоянии. Но я уверена, он выкарабкается.
— Зачем он это сделал? — спросил я тихо, чтобы остальные не услышали. — Ведь он известный человек, и все такое. Это из-за его лица?
— Он прекрасный человек, Фрэнки, — ответила она. — Неважно, какое у него лицо.
«А для него, может быть, важно», — подумал я.
Джулия Брандт встала и подошла к нам. На ней было розовое платье с черным кантом, каблуки тоже были черно-розовыми. На шее блестело жемчужное ожерелье, в ушах — жемчужные серьги. Волосы у нее были черные, словно безлунная ночь, а глаза темные, словно остывшая зола. Я не любил Джулию Брандт и знал, что моя мать тоже ее не любит.
— Рут, — со страдальческим видом сказала миссис Брандт, — все это так ужасно.
— Да, — ответила моя мать.
Миссис Брандт залезла в сумочку, достала золоченую сигаретницу, со щелчком открыла ее и протянула моей матери, но та мотнула головой и сказала:
— Нет, спасибо.
Миссис Брандт вытащила сигарету, постучала ею по золоченой крышке, убрала сигаретницу и достала золоченую зажигалку с маленьким сапфиром посередине. Всунула сигарету между ярко-красными губами, откинула крышку зажигалки, чиркнула колесиком, прикоснулась пламенем к кончику сигареты, задрала голову, точно дикий зверь, готовящийся завыть, и выпустила завитушку дыма.
— Какая трагедия, — сказал она, взглянув в угол, где сидели Карл и Ариэль. Под темным пеплом ее глаз словно бы заиграли огоньки. — Но в некотором смысле и удача.
— Удача? — напряглась моя мать.
— Для Ариэли и Карла. Удача в том, что это произошло сейчас, когда они еще могут обратиться друг к другу за поддержкой. Через несколько недель они окажутся в разных мирах, очень далеко друг от друга.
— Джулия, — сказала моя мать, — удача тут только в том, что Эмиль этого уже не застанет.
Миссис Брандт затянулась сигаретой, улыбнулась, и дым медленно заструился сквозь ее губы.
— Вы с Эмилем всегда были близки, — сказала она. — Помню, когда-то мы все думали, что вы поженитесь. Мы могли бы стать сестрами. — Она внимательно оглядела воскресное платье моей матери и покачала головой. — Не могу представить, каково это — быть замужем за священником. Ведь всегда приходится одеваться так… — Она снова затянулась, выпустила облачко дыма и закончила: — …так благоразумно. Но у тебя, наверное, прекрасная жизнь, очень высокодуховная.
— А у тебя, наверное, совсем другая жизнь, Джулия.
— Быть Брандтом, Рут, — это испытание, ответственность.
— Страшное бремя, — согласилась моя мать.
— Ты и представить не можешь, — вздохнула миссис Брандт.
— Могу, Джулия. Это видно по твоим морщинам. Извини меня, — сказала она, соскакивая с подоконника. — Мне нужно подышать.
Мать вышла из вестибюля, а миссис Брандт еще раз затянулась и сказала:
— Какая же ты сука.
Потом взглянула на меня, улыбнулась и отошла в сторону.
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Джейк все-таки уговорил Лизу уйти из палаты. Он, отец и Аксель отвезли ее домой на «кадиллаке» мистера Брандта. Мать уехала на «паккарде» вместе со мной и Ариэлью. Карл на своей спортивной машине доставил свою мать в их большое поместье. Эмиль остался один — вкушать покой, который, по общему мнению, был ему необходим.
Поскольку Ариэль и Джейк были в доме Эмиля Брандта частыми гостями, было решено, что они останутся с Лизой, пока ее брат не вернется из больницы. Мать сказала, что соберет для них сумки. Когда все разошлись, я на некоторое время задержался, чтобы подольше побыть вместе с Джейком и Ариэлью.
На окнах в доме Эмиля Брандта висели шторы, но внутри стены были совершенно голыми. Слепой, вероятно, не заботился о внешнем облике своего жилища, а Лиза Брандт оставалась для меня загадкой — я не знал, что о ней и подумать. Мебели было мало и та разрозненная. По словам Ариэли, из-за слепоты мистера Брандта перестановок тут не делали никогда. Не было ни книжных полок, ни книг. Зато какое изобилие цветов! — в каждой комнате стояли горшки с прекрасными растениями. Центральное место в доме было отведено роялю, который занимал почти целую комнату — вероятно, бывшую столовую. Ариэль сказала мне, что именно за ним Эмиль занимался и сочинял музыку. Рядом с роялем стоял дорогой на вид катушечный магнитофон, которым, по словам Ариэли, Брандт тоже пользовался при сочинении музыки, поскольку записывать ноты на бумаге он не мог. В гостиной стояла превосходная акустическая система с огромными динамиками, и целую стену занимали полки с пластинками. Я оглядел скромную обстановку дома и представил, как приятны на ощупь мягкие кресла, как разливается по комнатам цветочное благоухание, как рояль и стереосистема наполняют дом музыкой — и понял, что Эмиль Брандт создал для себя мир целиком из тех ощущений, которые еще оставались ему подвластны.
Кухня отличалась от всего дома. Это была территория Лизы. Все здесь выглядело солидно, опрятно и красочно. Широкая раздвижная дверь в задней стене вела на террасу, с которой открывался вид на сад и на реку.
Был почти вечер, когда мы наконец освоились в доме, и Лиза Брандт принялась готовить ужин. Ариэль предложила ей свою помощь, глядя прямо в лицо и отчетливо артикулируя, чтобы Лиза могла прочесть у нее по губам. Но та помотала головой, знаками велела Ариэли уходить и кивком подозвала Джейка. Ели мы за кухонным столом, и еда оказалась гораздо вкуснее, чем у нашей матери. Жареная курица, картофельное пюре с подливой, морковь в масле, запеченная тыква — все было просто восхитительным. Я подумал, что, несмотря на слепоту, Эмиль Брандт был счастливым человеком. После ужина Ариэль хотела помыть посуду, но Лиза снова отказалась и приняла помощь только от Джейка.
Солнце уже садилось, когда Лиза надела джинсы и знаками сообщила Джейку, что нужно еще поработать в саду. Джейк согласился — но, по-моему, без особого рвения. Он спросил, можно ли взять меня, и после минутного раздумья Лиза кивнула. Ариэль осталась в доме, и из окон донеслись звуки рояля. Я был почти уверен, что она играет одно из сочинений Эмиля Брандта — в минорной тональности, грустное и прекрасное. Лиза вынесла из большого сарая кирку, лопату и лом и распределила орудия между нами троими. Мне досталась кирка, Джейку — лопата, себе оставила лом. Женщина привела нас к недавно вскопанному куску земли вдоль задней изгороди. Очевидно, она расширяла свой огород, но столкнулась с препятствием — почти посередине нового участка обнаружился валун размером с призовую тыкву. Камень глубоко сидел в глиняном пласте — похоже, еще с тех времен, когда ледниковая река Уоррен принесла его сюда из Дакоты. С минуту мы простояли, разглядывая его со всех сторон.
Я поднял руку, чтобы привлечь внимание Лизы.
— Может быть, просто сажать вокруг него? — предложил я, тщательно выговаривая слова, чтобы она могла читать у меня по губам.
Она гневно мотнула головой, указала мне на кирку и велела долбить.
— Тогда ладно, — сказал я. — Встаньте подальше.
Я поднял кирку и принялся крошить глину вокруг валуна. Лиза и Джейк отошли назад и предоставили мне работать одному. Я обкопал камень со всех сторон, тогда ко мне подключился Джейк с лопатой и убрал большие комья глины. Так мы проработали полтора часа, Лиза стояла поблизости и наблюдала. Я начинал негодовать — ведь она ничего не делала, лишь покачивала головой, как будто наши труды не вызывали у нее одобрения. Только я собирался громко возмутиться, как она похлопала Джейка по плечу и знаками велела нам отойти. Из груды камней с восточной стороны сарая она достала один, размером и формой напоминавший хлебную буханку и положила его в шести дюймах от валуна. Подсунув лом плоским концом под большой камень, а маленький используя в качестве опоры для рычага, она поднатужилась и рванула валун вверх. Лицо ее пересекли решительные морщины. Я взглянул на ее обнаженные руки и подивился, какие они мускулистые, какие длинные и толстые вены ветвятся у нее под кожей. Мы с Джейком побросали инструменты, встали на колени по бокам от камня, схватили его и изо всех сил потянули вверх. Наконец камень, освобожденный от цепких объятий глины, поддался. Он оказался очень тяжелым, и мы с Джейком медленно перекатили эту огромную каменную тыкву через двор к сараю, присовокупив к другим камням и валунам, которые Лиза Брандт извлекла у себя на огороде. Когда камень водворился на новое место, Джейк подпрыгнул и издал победный клич. Лиза взяла лом в одну руку, другую торжественно вскинула к небу и испустила протяжный, сдавленный, какой-то нечеловеческий стон. Услышь я такое ночью, один, — обмер бы с перепугу. Но, спохватившись, я тоже присоединился к ликованию.
И тут я допустил ошибку.
В порыве воодушевления я сначала приятельски хлопнул по плечу Джейка, а потом — Лизу. В мгновение ока она развернулась, потрясая ломом, и если бы я не успел проворно отскочить подальше, эта штуковина раскроила бы мне череп. Заходящее солнце метнуло сквозь ветви вяза длинный багровый луч, озаривший лицо Лизы демоническим светом. Ее глаза приобрели дикое выражение, она разинула рот и оглушительно завизжала.
Я в отчаянии взглянул на Джейка и заорал, перекрывая визг:
— Что нам делать?!
— Тут ничего не поделаешь, — прокричал он в ответ. Джейк выглядел таким огорченным, как будто несчастье Лизы Брандт касалось его напрямую. — Просто оставь ее в покое, и она перестанет.
Я принялся отчаянно умолять:
— Прости меня, Лиза. Я ничего плохого не хотел.
Но она меня не слушала. Я зажал уши руками и отошел.
Ариэль выбежала из дома и закричала:
— Что случилось?!
— Ничего, — ответил Джейк. — Фрэнк до нее дотронулся, вот и все. Просто случайность. Она скоро успокоится. Все будет хорошо.
— Пойду-ка я отсюда, — сказал я.
— Иди. Иди! — Джейк замахал на меня, чтобы я поскорее убрался.
В задней изгороди была калитка, и я толкнулся в нее. За ней длинной нитью бежала тропинка, ведущая вниз по холму к железнодорожным путям, пролегавшим между фермой Брандта и рекой. Я стремился убежать подальше от воплей, но они преследовали меня неотступно — и на склоне холма, и на железнодорожных путях, и среди тополей, пока я не скользнул вниз по берегу реки, оказавшись на песчаной отмели. Жуткие звуки наконец затихли в отдалении. Мое сердце бешено колотилось, не только после быстрого бега, но и от душераздирающих криков. Стало ясно, почему Аксель и Джулия Брандт услали Лизу в такое место, — отсюда ее было не услышать почти никому в Нью-Бремене.
В блаженной вечерней тишине я шагал вдоль реки в сторону дома. Черные крачки ловили в вечернем воздухе насекомых, выписывая над водой крутые виражи. Облака в небе окрасились в цвет перьев фламинго. Я подошел к первым домам на Равнинах и услышал, как за тополями перекликаются Дэнни О’Киф и другие ребята, но не пошел к ним. Через пересохшую илистую пойму я направился к песчаной отмели, поросшей камышом, где дедушка Дэнни соорудил себе убежище. Из высоких зарослей тростника раздался шорох, как будто кто-то пробирался мне навстречу. Я нырнул в камыши и залег, стараясь быть незаметным. Спустя несколько мгновений футах в десяти от меня медленно прошел человек. Я узнал Уоррена Редстоуна. Он проплелся в сторону дома Дэнни, поднялся на берег и скрылся. Я немного подождал, чтобы убедиться, что он отошел достаточно далеко, поднялся на ноги и продолжил путь сквозь камыши, стараясь двигаться еще тише, чем дедушка Дэнни. И не напрасно — когда я подошел к прогалине, на которой Уоррен Редстоун выстроил свой шалашик, я увидел темную фигуру, притаившуюся под его сводами. Подкравшись поближе, я снова залег среди камышей и принялся наблюдать.
Человек стоял на четвереньках, передняя его часть находилась в шалаше, а задняя — снаружи. Некоторое время он шарил внутри, потом попятился назад и выпрямился. Было довольно темно, он стоял ко мне спиной, и я не мог разглядеть, кто это. Мне показалось, он что-то разглядывал у себя в руках. Мужчина снова опустился на колени, заполз в шалаш, и вдруг темноту прорезал луч фонарика. Я по-прежнему не мог разглядеть, что делает этот человек, но через пару минут он вылез обратно, поднялся и отряхнул песок с ладоней и колен. Потом отломил несколько тростинок, сложил из них тощий веник и принялся заметать следы, пятясь задом к камышам. Потянулся к поясу, и через мгновение на песке снова заиграл луч фонарика — человек явно проверял, не осталось ли каких-то доказательств его присутствия.
В свете фонарика я разглядел его лицо. Это был приятель Гаса, офицер Дойл.
Когда я покинул свое укрытие, была уже ночь. Я подошел к шалашу и заглянул внутрь, но темнота была почти непроглядная, и то, что так заинтриговало Дойла, осталось для меня скрытым. Я думал было по примеру Дойла замести свои следы, но решил, что незачем, и направился домой под гортанные серенады лягушек.
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Эмиль Брандт вернулся домой только в следующую субботу, когда до Четвертого июля оставалось три дня. Аксель привез его на ферму из Городов-Близнецов, из частной больницы, в которую Эмиля перевели для отдыха и лечения. Отец отправился повидать его, я увязался за ним. Глаза у Эмиля были ввалившиеся, лицо изможденное, но он улыбался. Лиза хлопотала вокруг него, и, хотя она терпеть не могла, когда до нее дотрагивались, сама она несколько раз легко коснулась брата — ее ладони, словно бабочки, опускались ему на руки и на плечи. Ариэль прильнула к Эмилю, крепко обняла и заплакала.
— Все хорошо, — сказал он ей. И повторил всем нам: — Все хорошо.
Аксель не стал задерживаться, поблагодарил Ариэль и Джейка за помощь и уехал на своем большом черном «кадиллаке». Я подумал, что он с большим облегчением завершил свою роль в этой драме. Мой отец и Ариэль уговаривали Эмиля отдохнуть, но тот утверждал, что жизнь вошла в нормальное русло, велел Лизе принести шахматы, и они с отцом собрались сыграть партию.
— Интересная получится глава для мемуаров, как ты думаешь? — спросил Брандт у Ариэли.
— Не шути так, пожалуйста, Эмиль, — ответила Ариэль.
Он потянулся к ней, она взяла его за руку, и он ласково промолвил:
— Это была случайность. Роковая случайность, и больше ничего. Все позади. Теперь ступай домой. Ты уже достаточно для меня сделала.
— Нет, — сказала Ариэль. — Я хочу остаться.
Он кивнул, и его незрячие глаза остановились на лице Ариэли, как будто он прекрасно ее видел.
— Хорошо, — ответил он. — Нужно кое-что перепечатать.
Ариэль ушла, и через несколько минут из окна кабинета донесся стук клавиш пишущей машинки.
Приступая к партии, отец попросил меня зайти в дом и посмотреть, не нужно ли чем-нибудь помочь Лизе.
— Ей Джейк помогает, — сказал я.
— Уверен, и для тебя найдется работа, — заявил отец, и я понял, что мое присутствие нежелательно.
Зайдя в дом, я встал в дверях кухни. Джейк и Лиза разбирали полки. Я предложил помочь, но Джейк сказал, что они сами справятся, а Лиза, увидев меня, бешено замахала руками. Я пошел слоняться, забрел в гостиную и стал разглядывать висевшую на стене табличку. Это был памятный знак с музыкального фестиваля в Вене, в центре серебром было выведено: «Эмиль Брандт».
Сквозь окно гостиной, выходившее на переднее крыльцо, послышался голос Брандта. Они с отцом обменялись ходами, а потом папа спросил:
— Недавно ты говорил мне, что ты счастлив, Эмиль. Что произошло?
— Что произошло? Сначала я перебрал виски, а потом перебрал снотворного. Чистая случайность, клянусь.
— Не верю. Никто не верит, Эмиль.
— А если ты в другой раз случайно переберешь снотворного?
Брандт замолчал, и я слышал только, как смеется на кухне Джейк, стучат по клавиатуре пальцы Ариэли, а по железной дороге вдоль реки с нарастающим гулом несется поезд. Когда состав прошел мимо, дом слегка тряхнуло. А потом Брандт ответил:
— В другой раз у меня не хватит храбрости, Натан.
— Но зачем? Зачем вообще пытаться?
Брандт горько усмехнулся.
— Твоя жизнь слишком насыщена. Куда тебе понять?
— Твоя жизнь по-своему насыщена, Эмиль. Например, музыка. Разве не в ней твое великое блаженство?
— Если разобраться, она значит довольно мало.
— А что тогда перевешивает?
Брандт уклонился от ответа.
— На сегодня мне хватит шахмат. Я хочу отдохнуть.
— Эмиль, поговори со мной.
— На сегодня хватит, я сказал.
Было слышно, как Брандт поднялся и направился к двери.
Я поскорее переместился на кухню. Джейк был весь обсыпан мукой, Лиза на большой доске раскатывала тесто. Из гостиной донесся голос отца:
— Ребята, пора домой.
Джейк помахал Лизе, она заметно расстроилась, однако понимающе кивнула. Он стряхнул муку с одежды и подошел ко мне.
Эмиль Брандт стоял в гостиной, скрестив руки на груди, ему явно не терпелось поскорее от всех нас отделаться. Отец придерживал входную дверь.
— Я буду молиться о тебе, Эмиль, — сказал он.
— С таким же успехом можешь бросить монетку в колодец желаний, Натан.
Мы дошли до «паккарда», и я спросил:
— Папа, можно мы с Джейком пойдем пешком?
Джейк метнул на меня вопросительный взгляд, но промолчал.
— Ладно, — рассеянно ответил отец. Он пристально смотрел на дом Брандта и наверняка размышлял о тяжелом разговоре, который только что произошел между ним и его добрым приятелем.
— Не задерживайтесь, — сказал он, сел в машину и уехал.
— Почему мы идем пешком? — жалобно спросил Джейк.
— Я хочу кое на что взглянуть возле реки. Идем.
Было уже знойно и душно, и когда мы пробирались сквозь бурьян к железной дороге, кузнечики скакали перед нами, натужно стрекоча. Джейк продолжал канючить.
— Ну куда мы идем, Фрэнк?
— Скоро увидишь.
Мы перешли через пути, миновали тополя, спустились к самой реке и двинулись в сторону Равнин. Когда перед нами показалась песчаная отмель, поросшая камышом, Джейк взял вбок, поближе к высокому берегу. Я продолжал идти вперед.
— Куда ты идешь? — спросил Джейк.
— Говорю тебе, сейчас увидишь.
Джейк внезапно понял, куда я направляюсь, и отчаянно замотал головой.
— Фрэнк, мы туда не пойдем.
Я приложил палец к губам и принялся как можно тише пробираться сквозь камыши. Джейк замешкался, бросился было к берегу, но снова остановился, и наконец последовал за мной. Вблизи прогалины я опустился на четвереньки и двинулся ползком, будто животное, выслеживающее добычу, Джейк последовал моему примеру. Ни на прогалине, ни в шалаше никого не было. Целую минуту я высматривал и выжидал.
Вокруг в тяжелом знойном воздухе носились стрекозы. Наконец я встал.
— Не нужно нам этого делать, — умоляюще прошептал Джейк.
— Тихо, — ответил я.
Возле шалаша я встал на четвереньки и заполз вовнутрь. Я не особо представлял, что пытаюсь найти, и поначалу ничего не заметил. Потом я увидел в углу бугорок на песке, принялся копать и вскоре обнаружил большую жестяную банку, примерно в фут высотой и дюймов восемь в диаметре. Она была завернута в белую парусину и перетянута резинкой. Я вытащил банку из песка и вынес на свет, Джейк с несчастным видом наблюдал за моими действиями. Я стянул резинку, снял парусину и заглянул внутрь. В банке было много всего. Первым делом я вытащил свернутый в трубочку журнал «Плейбой». Я слышал про это издание, но ни разу не видел ни одного номера. Несколько минут я перелистывал его, разинув рот, а Джейк смотрел мне через плечо. Наконец я отложил журнал в сторону и снова занялся банкой. В ней обнаружились наручные часы с Микки-Маусом, у которого была отломана одна рука, керамическая лягушка размером примерно с мой кулак, маленькая индейская кукла, одетая в оленью шкуру, резной гребень из слоновой кости и военная медаль «Пурпурное сердце». Среди всего прочего были очки Бобби Коула и фотография, принадлежавшая покойнику. Мне была непонятна ценность большинства этих вещей, но дедушке Дэнни они явно были дороги. Я задумался, чем содержимое банки заинтересовало Дойла.
— Что это за барахло? — спросил Джейк.
— Не знаю.
— Думаешь, он все это нашел?
— Или украл. Нарви мне тростника, — сказал я, кивнув в сторону зарослей.
— Зачем?
— Просто нарви.
Пока Джейк выполнял мою просьбу, я сложил все обратно в банку, весьма неохотно расставшись с «Плейбоем», обернул жестянку парусиной, перетянул резинкой, поставил обратно в ямку в углу шалаша и присыпал песком. Джейк принес мне полдюжины тростинок, которые я сложил метелкой, как Дойл несколько дней назад.
— Ступай точно по нашим следам, — сказал я Джейку.
Он пошел. Я следовал за ним, стараясь смести с песка любые признаки того, что мы здесь побывали.
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Потом мы с Джейком работали во дворе у деда, а когда вернулись домой, позвонил Дэнни О’Киф и спросил, не хотим ли мы прийти к нему в гости и поиграть в «Риск». Там был еще один паренек по имени Ли Келли — в общем-то, он был вполне нормальный, только зубы никогда не чистил, поэтому изо рта у него всегда несло какой-то кислой капустой. Вопреки обыкновению играли не в подвале, а в столовой. В «Риске» Джейк всегда действовал осмотрительно — сразу занимал Австралию, громоздил войска в Индонезии, и поэтому на его континент мог покушаться лишь полный дурак. В этот раз таковым оказался я. Распределив свои силы по Азии, я решил прорвать оборону Джейка. Попытка провалилась, и следующим ходом Джейк разгромил меня, после чего отошел в свое австралийское убежище. Следом Дэнни и Ли напали на меня из Америки и Африки, и менее чем через полчаса я выбыл из игры, а Джейк забрал все мои карточки. Я как всегда поспешил и небрежно распорядился ресурсами, считая, что умение гораздо важнее, нежели численность сил, особенно в глупой настольной игре.
Я еще послонялся поблизости, наблюдая за другими игроками, а потом спросил у Дэнни, можно ли мне взять из холодильника виноградного «Нихай». Достав бутылочку газировки, я услышал из подвала трансляцию бейсбольного матча с участием «Близнецов» и направился туда. Подвал в доме О’Кифов был отделан темными деревянными панелями. Там стоял диван, несколько журнальных столиков, как будто переделанных из старых колес, парочка ламп с выцветшими абажурами, на которых были изображены полуголые девицы — одна из причин, по которым нам нравилось играть в «Риск» и другие игры именно в подвале. На диване сидел дедушка Дэнни и смотрел бейсбол. Он был тщательно причесан и одет в чистую клетчатую рубашку, брюки свободного кроя и мокасины. Выглядел он совсем не так, как в тот день, когда я увидел его возле мертвеца.
Когда я спустился, он отвел взгляд от экрана и сказал:
— «Близнецы» продувают.
Его темные глаза смотрели безучастно, и мне стало понятно: он меня не узнал.
— Какой иннинг? — спросил я.
Одиннадцатый заканчивается. Если не случится чуда, все кончено.
Он отхлебнул пива «Брандт» из банки, которую держал в руке. Он явно не возражал против моего присутствия, прервавшего его уединение.
— Как тебя зовут? — спросил он.
— Фрэнк Драм.
— Драм. — Он отхлебнул еще пива. — Что это за фамилия? Звучит, как индейская.
— Шотландская.
Он кивнул, но тут Киллебрю выбил хоум-ран, и дедушка Дэнни сразу позабыл обо мне.
Я подождал, пока пройдет волнение на стадионе, а потом спросил:
— Что вы сделали с фотографией?
— С фотографией? — Он покосился на меня.
— С той, которую мы нашли на покойнике.
— Какая тебе разница?
— Мне просто любопытно. Когда его хоронили, никто не знал его имени. Я подумал, что фотография могла бы помочь.
Он поставил пиво на пол.
— Ты кому-нибудь говорил об этом? И обо мне?
— Нет, сэр.
— Почему?
— Не знаю.
— Думаешь, я имею отношение к его смерти?
— Нет.
Он уставился на меня. Я стоял перед ним, и газировка нагревалась у меня в руке. Наконец он спросил:
— Отдать тебе фотографию?
— Наверное.
— Что ты с ней сделаешь? В полицию отнесешь?
— Наверное.
— А когда у тебя спросят, где ты ее взял, что ты ответишь?
— Скажу, что нашел. Под эстакадой.
— Тебе же нельзя туда ходить?
— Мне можно.
— Дэнни говорит другое.
Я понял, что Дэнни докладывает деду обо всех моих действиях. По спине у меня забегали мурашки.
— Слышал, вы сидели в тюрьме, — сказал я.
— Кто тебе сказал?
— Просто слышал. Это правда?
— Отчасти.
— А в целом?
— Ты слышал, почему я туда угодил?
— Нет.
— В этом-то и суть.
— В чем?
— Wo iyokihi.
— Что это означает?
— Это означает ответственность. На нас, сиу, возложена ответственность, чтобы прошлое не искажалось той ложью, которую белые рассказывают друг другу и пытаются навязать нам. Ты знаешь про войну, которую сиу вели здесь против белых в шестьдесят втором?
— Конечно. Ваши напали на Нью-Бремен и поубивали кучу переселенцев.
— А ты знаешь, почему?
Честно говоря, я не знал. Я лишь предполагал, что индейцы всегда занимались чем-нибудь подобным, но вслух этого не высказал.
— Наш народ голодал, — сказал Редстоун. — Белые вторглись на наши земли, выкашивали наши луга, чтобы кормить свою скотину, рубили наши деревья, чтобы строить себе дома, отстреливали нашу дичь. Наш урожай погиб, а зима выдалась лютая. Мы просили у белых пищи, положенной нам по договору, который мы с ними подписали. Знаешь, что они сказали нашему голодавшему народу? Они сказали: «Пусть едят траву». И мы боролись. Боролись за еду. Боролись, потому что они нарушили обещания. Боролись, потому что не хотели жить под пятой у белых. Тот, кто сказал нам есть траву, был убит, и наши воины набили ему рот травой. Но дело было обречено — у белых были и солдаты, и пушки, и деньги, и газеты, которые твердили сплошную ложь. Наконец наш народ лишился всего и был выслан из этих мест. Тридцать девять наших воинов было повешено, а белые смотрели и радовались.
Я не знал, чему верить. Когда в школе нам рассказывали об этом восстании, события излагались совсем иначе, но я всегда был готов сбросить со счетов все, чем нас пичкали в классе. Школу я никогда не любил, а учителя никогда не любили меня, и многие из них говорили, что я задаю слишком много вопросов, причем в непочтительной манере. Родительские собрания всегда были сопряжены для меня с опасностью. Другое дело Ариэль и Джейк, их всегда хвалили.
— А при чем тут вы и тюрьма? — спросил я.
Он допил пиво, встал, подошел к маленькому холодильнику в углу и достал еще одну банку «Брандта». Открыл ее и сделал долгий глоток. Я впервые увидел его вблизи, стоявшего в полный рост, и внезапно осознал, какой он высокий и каким сильным выглядит для своих лет — ведь ему было не меньше шестидесяти. Он утер губы тыльной стороной своей мощной руки кирпичного цвета.
— Я говорил правду. За это меня объявили возмутителем спокойствия и упекли в тюрьму.
— В Америке людей не бросают в тюрьму только за то, что они возмущают спокойствие, — возразил я.
Он посмотрел на меня, и я понял, что чувствовали те погибшие переселенцы, когда сталкивались лицом к липу с разъяренным воином сиу.
— Вот так им все сходит с рук, — промолвил он бесцветным голосом.
— Эй! Игра закончилась. Пойдем купаться? — позвал Дэнни сверху.
Уоррен Редстоун смерил меня таким мрачным и злобным взглядом, что я на мгновение оцепенел.
— Иди, играй, белый мальчик, — сказал он и повернулся ко мне спиной.
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В Нью-Бремене было три места для купания. Первое — общественный бассейн, где всегда торчал народ и постоянно раздавались свистки спасателей. Второе — загородный клуб, но чтобы туда попасть, нужны были деньги или состоятельные знакомые. Третье — старый каменный карьер к югу от города, заброшенный много лет назад, когда подземные воды так быстро наполнили котловину, что большую часть техники пришлось бросить. Поговаривали, что если нырнуть поглубже, на дне можно увидеть смутные очертания громадных машин, похожие на спящих чудовищ. Вокруг карьера было установлено ограждение с запрещающими знаками, но никто не обращал на них внимания. Родители наказывали нам держаться от карьера подальше, но в летнюю жару это было одно из моих любимейших мест. Даже Джейк, невинная душа, нарушал родительский запрет и ходил туда следом за остальными.
Джек, Дэнни, Ли и я промчались на велосипедах через весь Нью-Бремен, выехали за город, еще через милю свернули на запад и покатили дальше по двум грязным колеям, окруженным бурьяном. Карьер находился за березовой рощей, делавшей эти места еще более уединенными. Раньше здесь добывали красный гранит, и все вокруг было завалено громадными глыбами, оказавшимися непригодными для строительства. До сих пор этот карьер напоминает мне огромную, глубокую рану, нанесенную по глупости. Когда мы приехали, я с ужасом заметил знакомый черный «форд», припаркованный прямо возле бреши в сетчатом заборе, через которую все пробирались к карьеру. Разбитые фары были заменены.
— Машина Морриса Энгдаля, — сказал Дэнни.
— Наверное, уток ощипывает, — усмехнулся я.
Джейк, не раздумывая, повернул назад.
— Поехали домой.
Дэнни и Ли развернули велосипеды вслед за ним.
— Ну уж нет, — возразил я. — Я приехал искупаться.
С этими словами я подвел велосипед к забору и опустил упор.
Джейк разинул рот, потом закрыл, потом снова разинул и снова закрыл, но не произнес ни звука. Словно рыба, глотающая воздух.
— Ну не знаю. — Дэнни, удерживая велосипед между ног, нерешительно взглянул на остальных.
— Ты правда пойдешь? — спросил Ли.
— Сами смотрите.
Я пролез сквозь брешь в заборе и вразвалочку зашагал вниз по тропинке, заросшей бурьяном. Спустя минуту я услышал, как ребята последовали за мной.
На западном краю карьера большая плоская глыба красного гранита возвышалась над водой футов на десять. Ивы, растущие вокруг, делали ее незаметной для посторонних взглядов. Это было излюбленное место купальщиков — здесь сразу начиналась глубина, и можно было прыгать, не опасаясь напороться на что-нибудь под водой, а по естественным выступам и впадинам в поверхности камня было удобно вылезать обратно на берег. Из-за ив доносились дребезжащие звуки транзисторного радиоприемника — Рой Орбисон распевал «Бегу без оглядки». Мы молча гуськом спускались по тропинке, а когда подошли к ивам, я сделал всем знак остановиться, сам же подкрался поближе.
Они лежали на большом одеяле, расстеленном на широком и плоском уступе. Моррис Энгдаль в белых плавках только что не прилип к длинноволосой блондинке в красном купальнике. На переносном холодильнике стояли пара бутылок пива и транзисторный радиоприемник, из которого уже звучала «Беглянка» Дела Шеннона. Я наблюдал из-за ив, как левая рука Морриса Энгдаля, словно большой белый паук, проползла по правой груди девицы и принялась мять ткань ее купальника. В ответ девица выгнулась и еще сильнее прижалась к нему.
Мы старались не шуметь, но, очевидно, Энгдаль услышал нас, потому что повернул голову в нашу сторону.
— Господи, да это же пердун Фрэнк, — сказал он. — И Хауди-Ду-Ду-Ду-Дуди. И Два Мышкетера. Чего уставились?
— Мы просто пришли искупаться, — ответил я.
Моррис еще плотнее привалился к девице.
— Ну так мы вас опередили, — сказал он. — Проваливайте.
— Тут полно места.
— По-по-по-пойдем, — выдавил из себя Джейк.
— Хо-о-хорошая мысль, — усмехнулся Энгдаль.
— Пойдем, Фрэнк, — позвал Дэнни.
— Нет. Мы искупаемся. Тут полно места.
Энгдаль покачал головой и наконец слез с девицы.
— Я так не думаю, — сказал он.
Я махнул ребятам, чтобы они подошли поближе.
— Перейдем на другую сторону, — предложил я им.
— Я хочу, чтобы их вообще тут не было, Морри, — капризно протянула девица. Она приподнялась, и ее огромные груди в красном купальнике напоминали дорожные конусы. Она надула свои алые губы и взяла с холодильника бутылку пива.
— Вы слышали? — рявкнул Энгдаль. — Убирайтесь!
— Сами убирайтесь, — спокойно ответил я. — У нас свободная страна.
— Что это за придурки, Морри?
— Его сестра — Ариэль Драм.
— Ариэль Драм? — Лицо девицы скривилось, будто она откусила кусочек коровьей лепешки. — Боже, эта шалава?
— Она не шалава, — немедленно возразил я, хотя и не понимал, что означает это слово.
— Слышь, ты, засранец, — гоготнул Энгдаль. — Если твою сестрицу приходует богатенький мальчик, это не значит, что она не шалава.
— Никто ее не приходует, — я подступил к Энгдалю, сжав кулаки. А девице бросил: — Сама ты шалава.
— Ты позволишь ему обзывать меня, Морри?
Энгдаль поднялся на ноги, которые оказались босыми. Он был тощий и белый, будто бисквитное тесто, но выше меня на целую голову и гораздо опытнее в драках, и в его желании расквасить мне лицо сомневаться не приходилось. После недолгого смятения я понял, что выхода два. Первый — бежать. Но я выбрал второй: опустив плечо, я кинулся на Морриса Энгдаля и пихнул его прямо в живот. Навалившись на него всеми ста тридцатью фунтами своего веса, я застал его врасплох, и мы оба свалились в воду. Я вынырнул, отплевываясь, быстро поплыл обратно и вскарабкался на камень, прежде чем Энгдаль успел за меня ухватиться. Подбежал обратно к ребятам и обернулся, ожидая, что Энгдаль уже позади меня. Но он оставался в воде, отчаянно барахтаясь.
— Он не умеет плавать! — завопила девица. Опустившись на колени, она свесилась к самой воде, и мне открылась изрядная часть ее грудей. На мгновение это зрелище захватило меня гораздо сильнее, нежели участь Морриса Энгдаля. К действительности меня вернул Джейк, размахивавший прямо перед моим лицом ивовым суком добрых восьми футов в длину. Я схватил сук, подскочил к краю глыбы и протянул конец Энгдвлю.
— Хватайся! — крикнул я.
Глаза у него побелели, руки шлепали по воде, взбивая ослепительные брызги, он тяжело кашлял, и я боялся, что у него не хватит ума спастись. Но он все же ухватился за сук. Я потянул, девица тянула вместе со мной, общими усилиями мы дотащили Энгдаля до глыбы, где его руки наконец обрели опору. Некоторое время он просто держался за камень, переводя дыхание, потом медленно выбрался из воды и направился к вершине глыбы, где стоял я в мокрых шортах, футболке и кроссовках. Все мы смотрели на него с безмолвным вниманием. Дышал он глубоко и хрипло, глаза смотрели с мрачной решимостью.
Откинув с лица длинную черную прядь, он бросился ко мне. Обеими руками схватил меня за грудки и сдавил с такой силой, что из футболки потекла вода. Его губы сжались в одну побелевшую линию, и я подумал, как же он теперь сможет говорить. Но он смог.
— Сейчас я тебя убью, — сказал он.
Я посмотрел в его лицо, в глаза, угрожающе синие и исполненные такого гнева, что в них не осталось ни малейшего проблеска рассудка, — и понял, что погиб.
— От-от-отпусти его! — вскричал Джейк.
— Отпусти его! — эхом повторили Дэнни и Ли.
Девица с умопомрачительными грудями воскликнула:
— Морри, не надо!
Он не ответил, тогда она подошла поближе и втиснулась между нами. То было невероятное мгновение. Смерть смотрела мне в лицо, но я чувствовал лишь теплое прикосновение девичьей груди к моему плечу. Словно бы за секунду до смерти мне позволили взглянуть на небо, и мне стало почти все равно, что будет дальше.
— Морри, — промурлыкала она глубоким и приглушенным тоном, который в любом мужчине пробуждает что-то первобытно-сексуальное. — Морри, детка, отпусти его.
Энгдаль был разносторонний человек — грубый, невежественный, черствый, самовлюбленный. В данный момент — растерянный и озлобленный. Но ему было девятнадцать лет, и в его существе одно начало преобладало над всеми остальными. Именно на него воздействовала блондинка. Я почувствовал, как кулаки Энгдаля разжались. Он глубоко вздохнул, будто лошадь, прочищающая ноздри, и отошел назад. Девица тоже отошла и встала в такой соблазнительной позе, что Моррис Энгдаль остолбенел.
Настала моя минута. Я снова налетел на Энгдаля и резко толкнул. Он не удержался на ногах и опять свалился в воду. Я встал на самом краю, наблюдая, как он барахтается среди брызг. На этот раз он сам ухватился за спасительный камень и начал выкарабкиваться.
— Бежим! — крикнул я, развернулся и опрометью ринулся из карьера, остальные неслись за мной по пятам. Мы улепетывали, как будто нас преследовал сам дьявол. По истоптанной тропинке долетели до забора, протиснулись в брешь, вскочили на велосипеды и помчались в сторону главной дороги.
— Он нас поймает! — кричал Джек, отчаянно крутя педали. — Он нас догонит!
Это была правда. На своем «форде» Энгдаль настиг бы нас в считаные минуты.
— За мной! — Я свернул с колеи и пустился сквозь поросшее высоким бурьяном поле, что пролегало между карьером и дорогой. Домчался до одного из больших нагромождений каменных плит, которые были здесь повсюду, и спрятался за ним, бросив велосипед в высокой траве. Дэнни, Ли и Джейк последовали моему примеру. Мы присели на корточки за кучей каменных плит, сердца у нас бешено рвались наружу. Через минуту мы услышали из-за берез рев мотора. Мимо промчался «форд», Энгдаль сидел за рулем, блондинка родом. Черная тачка с языками адского пламени на бортах выскочила на асфальт, с визгом свернула налево, в сторону города, и помчала Энгдаля в погоню за четырьмя мальчишками, поймать которых в тот летний день ему так и не удалось.
Мы переглянулись и перевели дух, а потом принялись хохотать, кататься по траве и радостно улюлюкать. Мы обхитрили Морриса Энгдаля, такого разностороннего человека — грубого, подлого, мстительного. А главное, бесконечно глупого.
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Вечером мать и Ариэль сели в «паккард» и отправились на генеральную репетицию хорала Ариэли, который должен был стать кульминацией празднования Дня Независимости в Лютер-парке. Папа днем играл в теннис со своим коллегой, католическим священником, отцом Питером Дрисколлом. Мой отец называл его просто Пит, остальные — отец Питер. После игры папа пригласил его поужинать, а поскольку матери и Ариэли дома не было, он купил в придорожной закусочной несколько порций наггетсов с картошкой-фри и капустным салатом, и вся мужская половина семейства собралась за кухонным столом, чтобы поужинать в неформальной обстановке.
Мне нравился отец Питер. Он был молод, благообразен и сыпал шутками. Своими рыжими волосами он напоминал мне президента Кеннеди, фотографию которого я однажды видел на обложке «Лайф». Он окончил Нотр-Дам, играл в университетской бейсбольной команде, хорошо разбирался в бейсболе и был высокого мнения о «Близнецах». После ужина мы с Джейком мыли посуду, а папа с отцом Питером, все еще в теннисных костюмах, вышли на веранду, набили трубки и сели покурить.
Когда мы закончили мыть посуду, Джейк спросил:
— Что делать будем?
— Не знаю, — ответил я. — Думаю, ничего.
Джейк поднялся наверх и уселся клеить модель самолета. Я подумал, что мне стоило бы поговорить с Гасом о дедушке Дэнни и, возможно, о Моррисе Энгдале. Было еще кое-что, о чем мне хотелось с кем-нибудь поговорить — кое-что, беспокоившее меня после происшествия на карьере, но я не был уверен, что Гас подходит для такого разговора. Но, выглянув из окна, я не увидел его мотоцикла на парковке возле церкви. Сквозь москитную сетку был слышен разговор папы с отцом Питером.
— Я просто рассказываю то, что слышал, Натан, — говорил священник. — Нью-Бремен маленький городок. Люди судачат.
— Твоя католическая конгрегация судачит о жене методистского проповедника?
— Мои прихожане судачат обо всем и обо всех, Натан. Некоторые росли вместе с Рут и искренне удивились, когда узнали, что она вышла замуж за проповедника. Я так понимаю, в юности она была вспыльчивой и безрассудной.
— Такой и осталась. Но когда мы поженились, я еще не был проповедником. Она выходила за амбициозного студента-юриста, который намеревался вести судебные баталии и зарабатывать миллионы. Все изменила война. Рут не подписывалась на то, чем занимается сейчас. Но все-таки она этим занимается — в меру своих сил и способностей.
— Она выпивает, Натан.
— В уединении, у себя дома.
— Она курит.
— Во всех фильмах, которые я видел, женщины курили. Многие мои прихожанки курят втихаря. Рут предпочитает в открытую.
— Хуже всего то, что она пренебрегает деятельностью ЖОХС.
ЖОХС — Женское общество христианского служения — было важной организацией, и папины прихожанки очень гордились участием в его мероприятиях.
— Всю свою энергию она вкладывает в музыкальные программы для трех церквей, — ответил отец. — В этом вся ее душа.
— Не надо меня убеждать, Натан. Мне нравится Рут и ее духовное рвение, я уверен, что по части музыки она творит для своей общины и для церквей, в которых ты служишь, настоящие чудеса. Но я не твой прихожанин и не надзираю за тем, что у вас происходит.
Наступила тишина. Затем раздался гудок локомотива, и в квартале от нашего дома по рельсам прогрохотал товарный поезд. Когда он прошел, отец сказал:
— Она не изменится. И просить не буду.
— Я тебе и не советую. Просто подумал, тебе будет интересно узнать, что говорят люди.
— Я знаю, что говорят люди, Пит.
— Да, Натан, гораздо проще обручиться с Церковью.
— Церковь не почешет тебе спинку и не прижмется к тебе холодной ночью.
Оба засмеялись, и отец Питер сказал:
— Пора идти. Спасибо за ужин.
Чуть позже я сказал отцу, что собираюсь сходить на Высоты, но не сказал, для чего. Он поднял глаза от книги.
— Возвращайся до темноты.
Я вышел из дома, зашагал по Тайлер-стрит, а через минуту услышал позади себя шлепанье кроссовок по тротуару — меня нагнал Джейк.
— Ты куда? — спросил он, переводя дыхание.
— В город. Искать Гаса.
— Можно с тобой?
— Валяй.
Джейк поравнялся со мной.
— Ты хочешь рассказать Гасу про Морриса Энгдаля? — спросил он.
— Возможно.
— Я тут подумал, Фрэнк. Может быть, ты перед ним извинишься?
— Перед Энгдалем? Черта с два.
— А если он тебя изобьет? — Джейк помолчал и добавил: — Или меня.
— Не волнуйся. Это ведь я столкнул его в воду.
Мы перешли железную дорогу, Джейк подобрал камень и запустил им в знак переезда. Раздался звук, похожий на ружейный выстрел.
— Ненавижу, когда он называет меня Хауди-Дуди, — сказал Джейк.
Мы замолчали и задумались каждый о своем. Я понимал, что опасения Джейка насчет собственной безопасности отнюдь не были необоснованными. Моррис Энгдаль был такой человек — если затаит злобу на тебя, с радостью прибьет и твоего брата. С Тайлер-стрит мы свернули на Мэйн-стрит и направились в сторону городских магазинов. Было без нескольких минут восемь, солнце как будто запуталось в древесных ветвях, и на газоны косо ложился желто-оранжевый свет. С улиц, которые мы пересекали, временами доносился треск фейерверков и хлопанье петард, но в целом вечер выдался спокойный и тихий. Я думал не только о Моррисе Энгдале, но и о том обвинении, которое он и его подружка предъявили моей сестре, назвав Ариэль шалавой. Мне не нравилось это слово: ни то, как оно звучало, ни то, какие смутные ощущения оно у меня вызывало. Я догадывался, что шалавой называют девушку, которая занимается сексом с парнями, особенно с такими мерзкими, как Моррис Энгдаль. Когда я представлял себе Ариэль за подобным занятием, у меня сводило кишки.
Конечно, я имел некоторое представление о сексе. Просто у меня он всегда ассоциировался с женатыми людьми, и я считал, что мужчина и женщина, которые вступают в сексуальные отношения до брака, достойны осуждения. Ариэль же мне никак не хотелось осуждать, но из темных уголков моей памяти одно за другим являлись воспоминания о событиях, невольным свидетелем которых я становился в последнее время. Ночное свидание Ариэли. Ее внезапное нежелание уезжать из Нью-Бремена в Джуллиард — при том, что всю жизнь она мечтала туда поступить. Необъяснимые слезы, которые она проливала, когда я недавно застал ее одну. После поездки на карьер я пришел к осознанию, что она не просто встречается с Карлом Брандтом, но, вероятно, еще и спит с ним. В свои тринадцать лет я понятия не имел, как теперь быть.
И вдруг, словно по какому-то дьявольскому мановению, к нам подрулил Карл Брандт на своем красном «триумфе» с откинутым верхом.
— Эй, вы, балбесы! — с дружеской фамильярностью окликнул он нас. — Куда путь держите?
Я уставился на него, пытаясь уяснить себе то положение, которое он теперь занимал в моей семье. В одном я не сомневался: Карл Брандт мне нравился. Нравился по-прежнему. Я никогда не видел с его стороны ни высокомерия, ни покровительственного отношения к нам с братом. И всякий раз, когда он бывал у нас в гостях, в его чувствах к Ариэли проглядывала лишь искренняя привязанность. Но откуда мне знать?
— Гаса ищем, — ответил Джейк.
— Не видал, — сказал Карл. — Я еду в колледж, забрать Ариэль после репетиции. Не желаете прокатиться на моем красном демоне, ребята?
— Еще бы не желать! — ответил Джейк.
Карл наклонился вбок и отворил дверцу. Заднего сидения в машине не было, поэтому нам с Джейком пришлось вдвоем уместиться на пассажирском кресле.
— Готовы? — спросил Карл.
Он рванул с места, и ветер засвистел у нас в ушах.
Мы не сразу поехали в колледж, стоявший на холме над Лютер-парком, неподалеку от больницы. Сначала Карл гонял по всему Нью-Бремену, потом вырулил за пределы города, на боковую дорогу, и уж там разогнался как следует. Ветер завыл, и Джейк завыл вместе с ним, как сумасшедший. Золотистые волосы Карла разметались, словно кукурузные мочала от урагана, и он смеялся с искренней радостью, а я понимал, что смотрю на него с противоречивыми чувствами: дивлюсь его беззаботности и в тоже время ощущаю медленно проникающую в меня неприязнь, неведомую прежде.
Когда мы вернулись в город, Карл сбавил скорость, ветер вокруг утих, и я спросил:
— Ты собираешься жениться на Ариэли?
Он взглянул на меня не сразу, и я почувствовал: замешкался он отнюдь не потому, что следил за дорогой — просто ему не хотелось смотреть мне в глаза.
— Мы не говорили о свадьбе, Фрэнки.
— Ты не хочешь на ней жениться?
— Сейчас у нас обоих другие планы.
— Университет?
— Да, университет.
— Ариэль не хочет в Джуллиард.
— Знаю. Она мне говорила.
— А почему, знаешь?
— Слушай, Фрэнки, я не хочу это с тобой обсуждать. Это наше личное дело.
— Ты любишь ее?
Он смотрел на дорогу, и я понимал: он не хочет смотреть на меня.
— Она тебя любит, — сказал я.
— Фрэнки, ты сам не знаешь, о чем говоришь.
— Она говорила мне, что любовь — штука сложная. А мне кажется, что простая. Вы любите друг друга, потом женитесь — вот и все.
— Не всегда, Фрэнки. Не всегда, — проговорил он срывающимся голосом.
Колледж был маленький, и готовили в нем главным образом лютеранских священников. Здесь был превосходный музыкальный факультет и отличный зал, в котором мы и застали мать, Ариэль и — к моему огромному удивлению — Эмиля Брандта. Репетиция только что закончилась, и певцы, среди которых были как студенты колледжа, так и простые горожане, понемногу расходились. Мать, Ариэль и Брандт стояли на сцене возле маленького рояля. Я знал, что Брандт согласился аккомпанировать во время исполнения хорала, и его участие было лучшей рекламой этому событию, но думал, что после недавнего происшествия эту идею отвергли. Оказалось, что нет.
Карл взошел на ступеньки, поздоровался со своим дядей и моей матерью, чмокнул Ариэль в щечку и спросил:
— Закончили?
— Идите, — сказала мать. — Я отвезу Эмиля домой.
Карл подал Ариэли руку и помог спуститься со сцены. Проходя мимо нас по проходу между креслами, он сказал:
— Домой возвращайтесь сами, ребята.
Мать и Эмиль Брандт остались на сцене, и у меня возникло ощущение, что она дожидается, пока ее сыновья уйдут, чтобы побыть с ним наедине. На ней были парусиновые брюки, синяя джинсовая рубашка и белая майка. Концы рубашки она завязала узлом на талии, как Джуди Гарленд в одном фильме про творческих людей.
— Фрэнк, — сказала она мелодраматическим тоном, — вам с Джейком лучше пойти домой прямо сейчас, если хотите успеть до темноты.
Джейк послушно, не говоря ни слова, развернулся и направился к выходу. Огни постепенно погасли, и зал погрузился в темноту. Я задержался на мгновение, чувствуя какую-то недоговоренность.
— Иди, Фрэнк, — сказала мать со сцены.
Я прошел следом за Джейком в вестибюль, освещенный лишь несколькими тусклыми лампочками.
— Мне надо в туалет, — заявил мой брат.
Я указал ему на дверь дальше по коридору.
— Туда, — сказал я. — Я здесь подожду.
Дверь в зал осталась открыта, а акустика там была превосходная. Моя мать и Эмиль Брандт увлеченно беседовали, стоя на сцене, и даже из вестибюля, где я дожидался Джейка, было слышно каждое слово.
— Она сочинила прекрасную вещицу, Рут, — сказал Брандт.
— Многому она научилась у тебя, Эмиль.
— У нее врожденный талант. Как у тебя.
— Она распорядится своим талантом гораздо лучше, чем я своим.
Я услышал, как на рояле одним пальцем сыграли простенькую мелодию, а потом Брандт сказал:
— Помнишь это?
— Конечно. Ты сочинил ее для меня.
— Подарок на твое шестнадцатилетие.
— А через два дня ты уехал в Нью-Йорк, даже не попрощавшись.
— Если бы тогда я знал то, что знаю сейчас, возможно, принял бы иное решение. Возможно, и с моим лицом бы ничего такого не случилось, и глаза остались бы на месте, и у меня были бы дети вроде твоих. Она так похожа на тебя, Рут. Я слышу тебя в ее голосе, я чувствую тебя в ее прикосновениях.
— Она обожает тебя, Эмиль. А я всегда буду тебя любить.
— Нет, ты любишь Натана.
— И тебя.
— Но по-другому.
— Да. Теперь по-другому.
— Он счастливый человек.
— И ты, Эмиль, тоже не обделен судьбой. Разве ты не видишь?
— Иногда на меня такой мрак накатывает, Рут. Такой мрак, что ты и представить не можешь.
— Тогда зови меня, Эмиль. Когда накатит мрак, зови меня. Я буду рядом, клянусь.
Во время их разговора я потихоньку переместился поближе к дверям и видел, что происходит на сцене. Оба они сидели на скамеечке перед роялем. Моя мать прижалась головой к левой щеке Брандта — той, что была обезображена плотными рубцами. А Брандт накрыл мамину ладонь своей.
— Я люблю тебя, — сказал он.
— Ты такой усталый, — ответила она, взяла его руку, нежно поцеловала ее и добавила: — Я отвезу тебя домой.
Она поднялась, и Эмиль Брандт поднялся вместе с ней. Он показался мне гораздо старше своих лет.

— Что это означает — шалава?
Джейк лежал у себя в постели. В комнате было темно.
— Ничего это не означает, — ответил я. Я тоже лежал в постели, заложив руки за голову и глядя в потолок, и размышлял о блондинке в красном купальнике, изо всех сил пытаясь представить себе ее груди в тот момент, когда она наклонялась над каменной глыбой.
— Это что-то плохое?
— Ничего.
— Та девица в карьере так сказала, будто это что-то плохое.
Для меня было неожиданностью, что Джейк запомнил это слово. О происшествии в карьере он не говорил ничего, разве только беспокоился, что Моррис Энгдаль может замыслить расправу. В какой-то мере я даже был рад. Я надеялся, что весь эпизод с шалавой вылетел у него из памяти. Оказалось, что нет.
Я хотел было увильнуть от его вопроса, но знал, что, если Джейку что-нибудь западет в голову, он не уймется, покуда всего не выяснит. К тому же я понимал, что он может обратиться за ответом к нашим родителям, а это грозило крупными неприятностями, поэтому в конце концов я решил рассказать ему правду. Насколько я сам ее понимал.
— Это девушка низких моральных качеств, — сказал я, пытаясь выразиться по-викториански, поскольку это звучало не так ужасно.
— Низких моральных качеств, — повторил Джейк. Потом немного помолчал и спросил: — А что он имел в виду, когда сказал, будто ее приходует богатенький мальчик?
При этих словах мне вспомнился случай, свидетелем которого я стал весной, когда вместе с отцом навещал одного его прихожанина, человека по имени Качмарек, владельца большой фермы с множеством живности. Пока мой отец стоял во дворе и разговаривал с Качмареком, я околачивался возле выгона, на котором паслись лошади. И тут чалый жеребец подошел к вороной кобыле и забрался на нее. Его член, размером с мое предплечье, полностью погрузился в кобылу. Когда случка закончилась, жеребец слез с кобылы и продолжил пастись, — как ни в чем не бывало.
Я попытался изгнать этот образ из своего сознания.
— Он имел в виду, что они милуются, — ответил я. — Ну знаешь, целуются, обнимаются.
— Но ведь в том, чтобы целоваться, нет ничего плохого?
— Конечно, нет.
— Ты когда-нибудь целовал девочку?
— Ну да. То есть, нет. Это она меня целовала.
— Кто?
— Лорри Дидрих.
— И как оно?
— Быстро так. Я ничего особо не почувствовал.
— Ты поцеловал ее в ответ?
— Это было на ярмарке в прошлом году, — объяснил я. — Она ела лакричное мороженое, и у нее остались черные усы. Она была похожа на Граучо Маркса.
Внизу мать играла на фортепиано, раз за разом повторяя аккомпанемент к хоралу Ариэли. Она всегда нервничала перед выступлениями, которыми сама же руководила, игра на фортепиано помогала ей успокоиться.
— Та девица, что была с Моррисом Энгдалем, — сказал Джейк, — она симпатичная. Они целовались, как сумасшедшие. Она шалава?
Мать закончила играть, дом погрузился в тишину, и только снаружи доносилось многоголосое стрекотание кузнечиков — будто музыкальное сопровождение какого-то безумного брачного ритуала.
— Да, — ответил я, силясь не представлять себе груди этой девицы. — Она шалава.
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Наступил День Независимости, и фейерверки загрохотали с самого утра, как будто началось крупное сражение. Когда я проснулся, отец уже позавтракал и, уйдя в церковь, заперся у себя в кабинете, закрыл окна и прибавил громкость на проигрывателе, чтобы музыка заглушала грохот и шум. Мать встала раньше обычного, поскольку волновалась из-за предстоящего вечером исполнения хорала. Она шагала по гостиной, зажав сигарету между пальцами и оставляя позади себя струйку дыма. Увидев, что я спускаюсь с лестницы, она остановилась, и ее голубые глаза буквально впились в меня.
— Фрэнки, — сказала она. — Мне нужно, чтобы ты сходил домой к Эмилю Брандту. Там Ариэль. Скажи ей, что я должна поговорить с ней прямо сейчас.
— А позвонить ты не можешь?
— Я пыталась. Не отвечают. Нужно, чтобы ты сходил.
— Можно, я сначала что-нибудь съем?
— Да, но быстро, — сказала она.
Позади меня скрипнула лестница, я оглянулся и увидел, как Джейк в пижаме спускается следом за мной.
— Я тоже пойду, — сказал он.
— Нет, ты мне нужен для другого, Джейк. — Она подошла к обеденному столу и взяла связку бумаг. — Отнеси это домой к Бобу Хартвигу. Он ждет.
Хартвиг был главным редактором еженедельного «Нью-Бременского курьера».
— Здесь имена всех сегодняшних исполнителей, — сказала она, — и небольшой рассказ о самом произведении, об Ариэли да и обо всем. Я хотела отнести ему еще вчера, но просто позабыла. Ему все это понадобится для статьи о сегодняшнем праздновании.
— Я лучше пойду к Ариэли, — сказал Джейк.
— Ты сделаешь, как я сказала.
Когда моя мать раздавала распоряжения, то ни малейших возражений не терпела. Ее успехи в руководстве церковными хорами и в постановке летних мюзиклов в парке стали почти легендарными, но достигались они в значительной мере потому, что управляла она железным кулаком. Когда Джейк надул губы, она смерила его убийственным взглядом.
Я знал, что Джейк разозлился, и потом будет брюзжать и хныкать, но матери он просто ответил:
— Да, м-м-мэм.
Мы положили себе каши. Джейк ел молча и косился на меня, но я ничего не мог поделать. Впрочем, я даже немного радовался его страданиям.
Мы оделись и направились к Высотам. День для праздника выдался отличный, погожий и солнечный, было уже жарко. На старой Сибли-роуд наши пути разошлись: я свернул вправо и направился в сторону дома Брандтов, который находился в полумиле оттуда, а Джейк потащился дальше, к Высотам, на Остин-стрит, где жил мистер Хартвиг. Оглянувшись через некоторое время и увидев, что Джейк стоит на месте и яростно швыряет камни в телеграфный столб, я подумал, что он, наверное, представляет перед собой нашу мать.
Ариэль уехала на «паккарде», но когда я подошел к дому Брандта, то не увидел поблизости никакой машины. Я подошел к гаражу и заглянул в окошко. Внутри стоял черный «Крайслер», на котором, кажется, не ездили никогда. Я поднялся на переднее крыльцо и постучал в дверь. Никто не открыл. Я крикнул: «Ариэль! Мистер Брандт!» Ответа не было. Я стоял на крыльце в глубоком раздумье. Представив себе, в каком состоянии теперь моя мать, я рассудил, что, если вернусь домой без Ариэли, меня съедят живьем. Я снова постучал и еще раз крикнул, а потом подумал, что даже если Лиза меня не слышит, она, вероятно, знает, где находятся ее брат и моя сестра. Наверное, было бы лучше, если бы Джейк пришел вместо меня, — с ним Лизе легче объясниться. Но я был один, поэтому отворил дверь и зашел в дом. Приближался один из самых странных моментов моей жизни.
Я пробыл в этом доме недостаточно долго, чтобы хорошенько все запомнить, и теперь рыскал по нему, будто взломщик. Вышел на кухню — гораздо более чистую и опрятную, чем у моей матери. Заглянул на задний двор, в большой прекрасный сад, но и там никого не обнаружил. Вернулся в гостиную и на мгновение остановился рядом с боковой комнатой, в которой Ариэль записывала воспоминания Эмиля Брандта. Я все явственнее ощущал, что бессовестнейшим образом вторгаюсь, куда не следует, и совсем было решил уйти и попытать судьбу, вернувшись к матери ни с чем, как вдруг из одной из комнат, дальше по коридору, до меня донеслись странные звуки. Как будто негромкое воркование. Я подумал, не держат ли Брандты какую-нибудь птицу в клетке.
— Есть тут кто-нибудь?! — крикнул я.
Воркование продолжалось еще пару мгновений, а потом смолкло, и я подумал, что мне сейчас ответят. Но никто не ответил, и прекратившиеся было звуки послышались снова.
Я не мог представить себе птицу, которая издавала бы подобные звуки. И вообще никого не мог представить. Когда передо мной возникала тайна, я был обречен. Я должен был ее разгадать.
Мягко и бесшумно скользя по коридору, я прекрасно понимал, что, хотя ферму Брандтов и подновили, она была зданием очень старым, вроде нашего дома, и в любой момент моя нога может ступить на расшатанную половицу, которая взвизгнет, словно прибитая кошка. На полу был красивый ковер с вытканным на нем восточным пейзажем — на деревьях с голыми черными ветвями сидели синие птицы — на цыпочках я прокрался по этим тонким ветвям и безмолвным птицам к приоткрытой двери в конце темного коридора. Заглянул в щелочку и увидел половину опрятно застланной кровати, а в противоположной стене — окно с тонкими занавесками, приглушавшими утренний свет. Источника странных звуков не было видно, и тогда я слегка подтолкнул дверь.
Я никогда еще не видел полностью голую женщину во плоти. Даже фотографии, которые я рассматривал в «Плейбое» несколькими днями ранее, не подготовили меня к зрелищу, представшему моим глазам в спальне Лизы Брандт в День Независимости в 1961 году. Комната утопала в цветах, срезанных в саду и наполнявших вазы, которые были расставлены повсюду, воздух пронизывало благоухание. Она стояла ко мне спиной. Распущенные волосы длинной каштановой волной ниспадали с ее плеч. Она стояла у гладильной доски с горячим утюгом в руке и гладила свежевыстиранную одежду своего брата, которая лежала в корзине у ее ног. Она удовлетворенно ворковала, как будто горячая утомительная работа, которой она занималась, была самым приятным времяпрепровождением, какое только можно вообразить. С каждым движением утюга Лиза манерно покачивалась, словно под музыку, которую слышала она одна. Я наблюдал, как напрягаются и расслабляются мощные мышцы у нее на спине, и каждая часть ее тела как будто жила сама по себе, а не была лишь элементом единого целого.
Я оторопел, но способности мыслить не утратил, и знал, что в любой момент меня могут обнаружить. Я прекрасно помнил чуть не обернувшийся катастрофой случай в саду несколько дней назад, когда я случайно до нее дотронулся. Отойдя от двери, я бесшумно прокрался по коридору, хотя мог бы кричать, как резаный — разницы бы не было никакой. Потом вышел на переднее крыльцо, уселся, сложив руки на коленях, и стал дожидаться Ариэли.
Двадцать минут спустя к двери подошла Лиза Брандт, полностью одетая. Волосы она собрала в конский хвост. Она подозрительно взглянула на меня и спросила тем голосом, который, насколько я знал, сама считала противным:
— Чего тебе?
— Я пришел за Ариэлью, — ответил я, глядя ей прямо в лицо, чтобы она могла читать у меня по губам.
— Ушла. Уехала с Эмилем, — сказала она бесцветным голосом, глотая слова, которые сама не могла слышать.
— Вы знаете, куда?
Она мотнула головой.
— Вы знаете, когда они вернутся?
Она опять мотнула головой. Потом спросила:
— Где Джейк?
— У него поручение от матери.
Она помолчала. Потом спросила:
— Лимонаду хочешь?
— Нет, спасибо. Лучше я пойду.
Она кивнула и отвернулась, закончив разговор.
Я возвращался домой, пытаясь во всех подробностях навсегда запечатлеть в памяти образ Лизы Брандт, обнаженной, в экстазе перед гладильной доской. Моя мать всегда утюжила неохотно и в скверном настроении. Но она занималась этим, будучи одетой, и я не мог удержаться от мысли, что все дело именно в этом обстоятельстве.
Ариэль уехала с Эмилем Брандтом по его просьбе. С самого утра они катались по речной долине, опустив стекла в машине, чтобы он мог вдоволь надышаться летним днем. По его собственным словам, он созрел для вдохновения. Ему нужно было почувствовать на своем лице сельский воздух, вдохнуть запах земли, услышать щебетание птиц и шелест колосьев. Эмиль Брандт, столько времени ничего не писавший, объявил, что готов создать нечто великое и в новом своем творении воспеть долину реки Миннесоты. Соприкоснувшись со смертью, сказал он Ариэли, он изменил мировоззрение. Он впервые за долгие годы ощутил вдохновение. Он готов засучить рукава и снова сочинять.
Ариэль поведала об этом во время ланча, когда все мы собрались за кухонным столом и ели горячие болонские сэндвичи с картофельными чипсами и вишневым «кулэйдом».
— Отрадно слышать, — сказал отец.
Но мать была настроена скептически.
— Прямо так сразу? — спросила она.
Отец поставил стакан на стол и пожал плечами.
— Он говорит, Рут, что соприкоснулся со смертью. После такого человек может измениться до неузнаваемости.
— Когда мы говорили в последний раз, мне было ясно, что он по-прежнему борется с мраком внутри себя.
— Работа — вот что ему нужно, чтобы вернуть счастье, — убежденно возразила Ариэль.
Мать взглянула на нее.
— Ты так считаешь?
— Это сам Эмиль сказал.
— Можно мне еще сэндвич? — спросил я.
— Поджарь себе кусочек колбасы, — ответила мать.
— И мне тоже, — попросил Джейк.
Я бросил два кусочка на сковороду, которая все еще стояла на плите, и зажег конфорку.
— Не знаю, — проронила мать.
— Ты не знаешь его, — горячо произнесла Ариэль.
Мать метнула на Ариэль взгляд, какого я еще никогда не видел — колючий и злобный.
— А ты?
— Порой мне кажется, что только я одна и знаю, — продолжала Ариэль. — Он гений.
— Возражать не буду. Но в нем гораздо больше всего. Я знаю его всю жизнь. Он очень сложный человек.
— Не думаю, — стояла на своем Ариэль.
— Да?
Одно только слово. Словно кубик льда на голую кожу. Я взглянул на Ариэль, которая явно не собиралась уступать.
— Я переношу на бумагу историю его жизни, — сказала Ариэль. — Я знаю его.
Мать взгромоздила локти на стол, подперла подбородок ладонями, уставилась на Ариэль и спросила:
— И кто же такой Эмиль Брандт, скажи на милость?
— Израненный человек, — без колебаний ответила Ариэль.
Мать усмехнулась, но как-то холодно.
— Ариэль, милая, Эмиль всегда был израненным человеком. Он всегда был слишком непонятым, слишком недооцененным, слишком скованным из-за нашего здешнего провинциализма, и никак не получалось у него воплотить стремления, потребности и желания собственной самолюбивой души.
Джейк вылез из-за стола и подошел к плите. Наверное, решил держаться от греха подальше.
— Ты говорила однажды, что величие предполагает самолюбие, — парировала Ариэль. — И все-таки он не самолюбивый.
— Он просто великий? — Мать снова усмехнулась. — Дорогуша, ты такая юная. Тебе еще многому нужно учиться.
— Ты мне тычешь моим возрастом, как будто это какой-то недостаток.
— В некотором роде. Когда-нибудь сама поймешь.
Отец поднял руку, призывая к миру, но не успел он и рта раскрыть, как Ариэль гневно бросила матери:
— Я думала, ты ему друг.
— Я ему друг. И всегда была. Но это не значит, что я не вижу, каков он есть. У него полно изъянов, Ариэль.
— А у кого нет?
— Я видела его в таком мрачном состоянии, что сомневалась, вернется ли он снова к свету. Удивляюсь, что он раньше не пытался покончить с собой.
— Пытался, — сказала Ариэль.
Мать испуганно взглянула на нее.
— Откуда ты знаешь?
— Из его мемуаров.
— Он никогда мне ничего такого не говорил.
— Возможно, на то есть причина.
Глаза Ариэли сделались жесткими и острыми, словно железнодорожный костыль. Она резко отодвинула стул, собираясь выйти из-за стола.
— Ты куда? — насторожилась мать.
— Не знаю. Прогуляться.
— Ладно. Тебе нужно остыть. У тебя сегодня важное выступление.
— К черту выступление, — выпалила Ариэль, развернулась и вихрем вылетела из кухни.
Ариэль никогда раньше не ругалась, по крайней мере, подобными словами, и все мы оторопели от неожиданности. Наступила тишина. Только колбаса шипела на сковороде.
Потом мать отодвинула стул и поднялась, намереваясь последовать за Ариэлью.
— Не надо, Рут. — Отец взял ее за руку. — Пускай себе идет.
— Я не потерплю такого хамства, Натан.
— Она еще успеет извинится, Рут. Ты сама знаешь. На нее сегодня много навалилось, на вас обеих.
Мать стояла, глядя на входную дверь, и ее рот напоминал шов, наложенный на лицо. Но вскоре она смягчилась.
— Ты прав… — Она взглянула на отца. — Ты прав.
А потом удивленно прошептала:
— Эмиль и раньше пытался себя убить…
Она вышла из-за стола и направилась в гостиную, а спустя мгновение дом наполнили звуки фортепиано.
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Днем было праздничное шествие, как и всегда Четвертого июля. По улицам промаршировал школьный оркестр в расшитой галунами униформе, а также члены Общества ветеранов иностранных войн — многие из них в мундирах, которые носили во время военной службы. Проехали пожарники на своих больших машинах, за ними — мэр и прочие отцы города, махавшие народу из открытых автомобилей, за ними — вымытые и начищенные в честь праздника грузовики с установленными на них передвижными сценами, прогарцевали наездники на разубранных лентами выставочных лошадях… Даже дети присоединились к шествию — сами они ехали на трехколесных велосипедах, а позади, в обтянутых красным, белым и синим крепом тележках сидели их домашние питомцы или младшие братики и сестрички. Шествие проследовало по Мэйн-стрит, среди ликующих толп, свернуло на Лютер-авеню и направилось в Лютер-парк, до которого было около четверти мили. В парке торговали сладкой ватой, хот-догами, сардельками, пончиками и гелиевыми шарами. Казалось, у каждой городской организации был свой прилавок, на котором выставлялись домашние соления, выпечка, красивые вязаные чехлы для мебели, прихватки… Проводились игры с призами, играли инструментальные ансамбли, на лужайке соорудили временную танцплощадку. На открытых эстрадах устраивались представления, в которых участвовали местные музыканты, артисты разговорного жанра и фокусники. А пивоварня Брандта выставила пивную палатку.
Мы с Джейком посмотрели на шествие, накупили себе всякой еды на деньги, заработанные на дедушкином газоне, испытали ловкость в бросании колец и сбивании бутылок из-под молока — в надежде выиграть мягкую игрушку, которая нам, в общем-то, была не нужна. Вскоре к нам присоединился Дэнни О’Киф. Когда солнце склонилось к закату и на парк спустился вечер, народ начал подтягиваться к открытой эстраде, позади которой установили оборудование для грандиозного фейерверка — он должен был состояться после исполнения хорала и достойно увенчать празднование. Когда мы с Джейком и Дэнни подоспели, все складные кресла были заняты, поэтому мы прислонились к стволу большого вяза, росшего неподалеку — оттуда все было прекрасно видно. Зажглись огни, на эстраду поднялся мэр и произнес краткую речь, после него вышла девочка по имени Синди Уэстром и прочитала сочинение о свободе, которое она написала для конкурса, устроенного Обществом ветеранов, и выиграла двадцать пять долларов. Я сказал, что мне нужно по нужде, покинул Джейка и Дэнни и направился к передвижным туалетам, установленным возле пивной палатки.
Ожидая своей очереди, я увидел, как из палатки вышел Моррис Энгдаль. Он был один, потягивал пиво и оглядывал народ перед эстрадой с таким видом, как будто собирался драться со всеми. Я повернулся к нему спиной, спустя мгновение туалет освободился, и я юркнул вовнутрь. Справил свои дела и, хотя пахло там ужасно, задержался еще на пару минут, чтобы Энгдаль успел отойти подальше. Когда я вышел наружу, поблизости не было никого, кроме мужчины, тянувшего за собой ребенка лет пяти, который в отчаянии держался за промежность. Я с большим облегчением отметил, что вокруг нет никаких признаков Морриса Энгдаля.
Вернувшись обратно к вязу, я обнаружил, что к Джейку и Дэнни присоединился Уоррен Редстоун. Они не разговаривали, а просто стояли вместе и глазели на сцену, на которой девица в мундире военной барабанщицы вертела шест, подожженный с обоих концов. Номер был довольно занятный, и, подойдя к своим приятелям, я тоже не счел нужным что-то говорить. За горящим шестом последовал исполнитель на банджо, который лихо бренчал «Янки-дудля», а другой парень в это время бешено отбивал чечетку. Все мы горячо аплодировали. Потом на сцену поднялась женщина, преподававшая актерское мастерство в средней школе, и целиком продекламировала Декларацию Независимости. Посередине ее выступления кто-то схватил меня за руку и развернул к себе. Прямо на меня смотрели злобные пьяные глаза Морриса Энгдаля.
— Я знал, что найду тебя, мелкий засранец, — сказал он и попытался вытащить меня за пределы толпы в надвигающийся сумрак.
Вдруг чья-то мощная рука отшвырнула Энгдаля в сторону. Между мной и Энгдалем стоял Уоррен Редстоун.
— Ты из тех парней, которые дерутся только с малолетками? — спросил он. — Со взрослым мужиком слабо подраться?
Двоюродный дедушка Дэнни был, возможно, старым, зато высоким и сильным. Он окинул Морриса Энгдаля таким тяжелым и пронзительным взглядом, что впору было камни дробить. Энгдаль попятился назад, как будто его уже ударили, и уставился прямо в темные немигающие глаза Редстоуна. Ясно было, что он этому старику и в подметки не годится.
— Это наше личное дело, — сказал он.
— А я в это дело вмешиваюсь. Хочешь добраться до мальчишки — сперва справься со мной.
На мгновение мне показалось, что Моррис Энгдаль может совершить какую-нибудь глупость. Тягаться с Уорреном Редстоуном точно было глупостью. Но трусость в Моррисе Энгдале оказалась сильнее глупости. Он отошел на несколько шагов и ткнул пальцем в мою сторону.
— Покойник, — сказал он. — Ты покойник.
Потом развернулся и исчез в сумраке, в который хотел утащить меня.
Редстоун посмотрел ему вслед.
— Приятель? — спросил он.
— Он не пускал нас искупаться в карьере, — ответил я. — И я хорошенько ему двинул. Заставил его самого искупаться.
— Хорошенько ему двинул? — Редстоун взглянул на Дэнни. — Ты там был?
— Да, сэр, — ответил Дэнни.
Он снова посмотрел на меня, теперь уже по-другому.
— Драм, — сказал он, как будто ему нравилась моя фамилия. — Ты уверен, что в тебе нет ничего от сиу?
В пятидесяти ярдах от нас певцы начали подниматься на эстраду и занимать свои места на подмостках. Я их не пересчитывал, но их было никак не меньше трех десятков. Толпа понемногу угомонилась, и через несколько секунд по ступенькам поднялась моя мать под руку с Эмилем Брандтом. Она подвела Эмиля к роялю, который привезли специально для него. То была настоящая редкость — Эмиль Брандт, выступающий на публике, и толпа разразилась аплодисментами. Он отвернул от слушателей изувеченную половину лица и сел к роялю, а мать вышла на середину сцены, и все стихло. Я слышал, как возле ларьков с едой кто-то посмеивался, как на Лютер-авеню кто-то кричал, а в отдалении, за Равнинами, раздавались гудки поезда, приближавшегося к переезду на Тайлер-стрит, но все перекрыл голос моей матери.
— Спасибо, что пришли сегодня отпраздновать День рождения нашей нации. История нашей страны написана кровью патриотов и потом фермеров и рабочих — таких же мужчин и женщин, как и все мы, что собрались здесь этим вечером. Все начиналось с мечты, которую лелеяли наши праотцы, с мечты, которая для нас остается не менее живой, трепетной и манящей, чем для тех храбрецов сто восемьдесят пять лет назад. Чтобы воздать должное этой мечте и нации, возникшей благодаря ей, моя дочь Ариэль сочинила хорал под названием «Путь к свободе», и сегодня его впервые исполнят для вас «Нью-бременские певцы» в сопровождении нашего всемирно известного композитора и пианиста-виртуоза Эмиля Брандта.
Моя мать повернулась к певцам, подняла руки, на мгновение замерла, а потом обратилась к Брандту:
— Давай, Эмиль.
Хорал начинался с фортепианного вступления: пальцы Брандта заходили по клавиатуре медленным галопом, набирая темп постепенно, и наконец достигли бешеной скорости, а певцы грянули в полную мощь:
— К оружию, к оружию!
В хорале излагалась вся история нации, от Войны за независимость до Корейской войны, и восхвалялись первопроходцы, воины и мечтатели, создавшие нацию из сырой глины Божьего воображения — по выражению Ариэли. Мать дирижировала эффектно и размашисто, музыка завораживала, Брандт за роялем творил настоящие чудеса, голоса певцов лились во все стороны из белой раковины эстрады, и все вместе звучало потрясающе. Хорал длился двенадцать минут, а когда закончился, слушатели пришли в неистовство. Они вскакивали с мест, аплодировали, одобрительно кричали и свистели, шум, который они подняли, напоминал грозу, сотрясавшую стены каньона. Мать подала знак Ариэли, которая стояла вместе с отцом и Карлом возле ступенек, ведущих на эстраду. Ариэль поднялась на эстраду и взяла Эмиля Брандта за руку, чтобы вывести на середину, но тот отстранился от нее и остался сидеть за роялем, повернувшись к слушателям здоровой щекой. Он что-то шепнул на ухо Ариэли, она вышла на середину без него, встала рядом с матерью, и обе они поклонились. Тем вечером Ариэль была одета в роскошное красное платье. На шею она повесила золотой медальон в форме сердца, выложенного жемчужинами, а в волосы воткнула жемчужную заколку. И то, и другое было фамильными драгоценностями. Также она надела золотые часы — подарок от родителей на окончание школы. Она улыбалась такой улыбкой, которую, наверное, было видно с луны. Я подумал, что моя сестра — самый необыкновенный человек на свете, и ничуть не сомневался, что ей уготовано величие.
Моей руки коснулся Уоррен Редстоун.
— У этой девчонки фамилия Драм, — сказал он. — Родственница?
— Сестра, — ответил я, перекрикивая шум.
Он внимательно посмотрел на нее и кивнул.
— Слишком красивая для сиу, — сказал он.

После фейерверков мы с Джейком отправились домой. По всему Нью-Бремену продолжалось празднование: небо озаряли разноцветные вспышки, по темным улицам разносился треск петард. Гас куда-то укатил на мотоцикле, и я подозревал, что отмечать День Независимости он закончит в каком-нибудь баре. В кабинете у отца горел свет, окна были закрыты, но сквозь них доносились звуки концерта Чайковского. «Паккарда» в гараже не было, и я догадался, что мать поехала отмечать премьеру вместе с Ариэлью, Брандтом и «Нью-бременскими певцами», так что домой вернется поздно.
Нам было велено ложиться спать, поэтому в половину одиннадцатого мы надели пижамы и расстелили постели. Сквозь москитную сетку на окне до меня доносилось отдаленная, едва различимая канонада. Потом я услышал, как вернулся отец, еще позже сквозь тусклую пелену сна мне почудилось, будто по гравию подъездной аллеи прошелестел «паккард» и хлопнула автомобильная дверца.
А потом я проснулся оттого, что услышал, как мой отец говорит по телефону, а мать взволнованным голосом ему что-то подсказывает. Темнота снаружи была черная, словно копоть, и даже кузнечики не стрекотали. Я спустился вниз, к родителям. Лица у обоих были изможденные, и я спросил, что случилось. Отец ответил, что Ариэль до сих пор не вернулась, и велел мне идти в постель.
По долгу службы отец нередко отправлялся посреди ночи разрешать разные безотлагательные дела, и я к этому привык. Тем летом я уже был свидетелем тому, как Ариэль куда-то тайком уходит после заката и возвращается до рассвета целой и невредимой, и к этому я тоже привык. Я был всего лишь ребенок, укутанный в уютное покрывало иллюзий, поэтому рассудил, что родители сами разберутся. Я вернулся в спальню и, слыша вдалеке их взволнованные голоса, эгоистично предался сну. А они все звонили куда-то по телефону и с тревогой ожидали вестей о дочери.
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Наутро, когда я проснулся, собирался дождь.
Родители сидели на кухне вместе с Карлом Брандтом, шерифом Грегором и его заместителем по имени Золли Гауптман. Шериф был одет в джинсы и голубую рубашку с коротким рукавом, щеки у него были красные и блестящие, как будто он только что побрился. Его помощник был в униформе. Они пили кофе, а Грегор положил перед собой блокнотик и записывал за моими родителями. Я встал в дверях гостиной, и едва ли кто-нибудь заметил меня.
Из услышанного я узнал, что Ариэль вместе с Карлом Брандтом и другими приятелями отправились на реку в Сибли-парк и развели костер на той самой песчаной отмели, где Дойл взорвал лягушку. Все напились, а на обратном пути обнаружили, что Ариэли с ними нет. И никто — даже Карл — не знал, когда она ушла и куда. Она просто исчезла.
Грегор спросил, как звали остальных приятелей, Карл назвал десять или двенадцать фамилий.
— Ариэль тоже пила? — спросил Грегор.
— Да, — ответил Карл.
— Ты привел ее туда? К реке?
— После вечеринки.
— Вечеринки с «Нью-бременскими певцами»? Но не отвел ее домой после посиделок у реки? Почему?
— Ее не оказалось рядом, когда я собрался уходить.
— Тебя это обеспокоило?
— Я решил, что она ушла с кем-нибудь другим. К тому времени я изрядно напился.
— Ты недостаточно взрослый, чтобы напиваться, — сказал Грегор.
— Да, но теперь уже поздно об этом беспокоиться.
— Возможно, если бы ты не напился, то знал бы, где Ариэль.
Карл виновато взглянул на него и ничего не ответил.
— Ты заметил, что кто-нибудь из твоих приятелей ушел?
Карл подумал и пожал плечами.
— Весь вечер кто-нибудь приходил и уходил.
— А она что-нибудь сказала тебе, прежде чем ушла?
— Нет, — ответил Карл. — И не предупредила, что уходит.
— Во сколько ты ушел с посиделок?
— Точно не помню. В два, в половину второго.
— И сразу пошел домой?
— Да.
Грегор вырвал из блокнотика лист, на котором были записаны имена, перечисленные Карлом, и подал его Гауптману.
— Начинай обзванивать, Золли, — сказал он.
Гауптман вышел на улицу через переднюю дверь, затарахтел мотор патрульной машины, и он уехал. Грегор обратился к моим родителям:
— У вашей дочери есть какие-нибудь близкие друзья, у которых она могла заночевать?
— Да, — ответила мать. — Мы всех обзвонили. Никто ее не видел.
— Можете назвать их фамилии? Я бы хотел переговорить с ними лично.
— Конечно. — Мать быстро перечислила шесть фамилий, которые Грегор записал.
Отец встал из-за стола, снял с плиты кофейник и налил себе еще чашку. Только теперь он заметил в дверном проеме меня.
— Может быть, пойдешь наверх и оденешься, Фрэнк?
— Где Ариэль? — спросил я.
— Мы не знаем.
— Здорово, Фрэнк, — окликнул меня шериф Грегор, будто старого приятеля.
— Привет, — ответил я.
— Вчера вечером Ариэль не вернулась домой, — сказал он. — Твои родители немного волнуются. У тебя есть предположения, где может быть твоя сестра, если она не дома?
— У мистера Брандта, — не задумываясь, ответил я.
— Эмиль! — воскликнула мать, словно на нее снизошло озарение. Она вскочила из-за стола и кинулась мимо меня к телефону, стоявшему в гостиной.
— Почему у мистера Брандта? — Шериф поглядел сначала на меня, потом на отца.
— Они хорошие друзья, — ответил отец. — И живет он неподалеку от Сибли-парка.
В голосе отца послышалась надежда. С чашкой кофе в руке он подошел ко мне и, глядя поверх моей головы в гостиную, стал прислушиваться к телефонному разговору между матерью и Эмилем Брандтом.
— Вчера вечером она не вернулась домой, Эмиль, — говорила мать. — Я подумала, может быть, она осталась у тебя. — Мать умолкла и уставилась в пол. — Нет-нет, Карл тоже не знает. Они были в Сибли-парке, разводили костер у реки. Она ушла, и никто не знает, когда и с кем.
Мать снова умолкла, на этот раз закрыв глаза, а когда заговорила, то голос у нее дрожал, и я не сомневался, что она вот-вот расплачется.
— Да, Эмиль, — сказала она. — Когда мы сами что-нибудь узнаем.
Она повесила трубку, увидела отца, покачала головой, подошла к нему, прижалась щекой к его плечу и заплакала.
Шериф Грегор поднялся из-за стола и засунул блокнот в карман рубашки.
— Я возьму несколько человек и поеду обследовать Сибли-парк, — сказал он. — Карл, ты мне нужен, чтобы показать, где все происходило. Я еще лично поговорю с приятелями Ариэли — может быть, узнаю что-нибудь новое. И знайте — судя по моему опыту, дети возвращаются. Сначала совершают что-нибудь, чего сами стыдятся, какую-нибудь глупость, или на них просто находит настроение скататься в Города-Близнецы, но потом они возвращаются. Честно говорю, возвращаются. — И обнадеживающе улыбнулся.
— Спасибо, — сказал мой отец. А потом спросил: — Вы не против, если я поеду к реке вместе с вами?
— Разумеется, нет, — ответил шериф. — Но сначала мне нужно завернуть в отделение. Встретимся в Сибли-парке через полчаса. И с тобой тоже, Карл.
Он ушел, а Карл сказал моим родителям:
— Мне жаль. Мне очень жаль. Мне следовало… ну не знаю, наверное, быть более ответственным. Я просто ума не приложу, куда она могла пойти.
— Начнем с реки, — сказал отец.
Я вошел на кухню.
— Можно и мне с вами?
Отец как-то рассеянно задумался над моей просьбой и, к моему удивлению, ответил согласием.
Мать вытирала глаза и выглядела потерянной.
— А мне что делать? — спросила она.
— Молись, — посоветовал отец. — И держись поближе к телефону, на случай, если она позвонит.
Когда я поднялся наверх, Джейк уже проснулся, но еще лежал в постели.
— Что происходит? — спросил он.
Я скинул с себя пижаму.
— Ариэль ушла, — ответил я.
— Куда ушла?
— Никто не знает.
Я принялся натягивать на себя вчерашнюю одежду, кучей наваленную на полу.
Джейк приподнялся на кровати.
— Ты куда?
— В Сибли-парк. Ариэль была там вчера вечером.
Джейк вскочил с постели, скинул с себя пижаму и начал одеваться.
— Я тоже пойду, — сказал он.

На небе не было ни малейшего просвета. Плотные серые тучи громоздились, словно гранитные глыбы. Мы прибыли в Сибли-парк раньше шерифа и остановились возле реки в том месте, где последний раз видели Ариэль. Повсюду на песке чернели холодные обугленные кострища. Еще дымился костер, разведенный вчера вечером. Песок вокруг него был утоптан и усыпан пустыми пивными банками и бутылками.
— Славно повеселились, — сказал отец.
Карл засунул руки в карманы, опустил голову и ничего не ответил.
Я не мог представить, чтобы Ариэль ушла навсегда, я по-детски полагал, будто все мы участвуем в приключении, исход которого еще неясен. Но скоро пелена рассеется, и перед нами снова предстанет Ариэль. Я стоял под свинцовым небом, глядел на разворошенный песок и тлеющий уголь и не сомневался — скоро мы найдем подсказку, которая выведет на верный путь. И поэтому мне не терпелось начать поиски. Я приблизился к кострищу, Джек подошел следом и спросил:
— Что мы ищем?
— Стойте, ребята, — сказал отец. — Мы еще ничего не ищем. Мы ждем шерифа.
Мне это показалось пустой тратой времени, но распоряжения отдавал отец, а мы с Джейком подчинялись.
Спустя десять минут подъехал шериф, и с ним еще двое. На одном была униформа, как у помощника. Другой был Дойл. Они принялись осматривать место происшествия.
— Боже, какая грязища, — сказал шериф и неодобрительно взглянул на Карла Брандта. — О чем вы думали, ребята?
— Мы просто посидели, — пожал плечами Карл.
— Больше похоже на дебош. Когда мы закончим, тут надо будет убраться. Тебе и твоим дружкам. Понял?
— Да, сэр.
— Хорошо, — сказал шериф. — Для начала осмотрим место вокруг костра, а потом разделимся и обыщем окрестности. Только ничего не ворошите. Если найдете что-нибудь интересное, подайте голос, но ничего не трогайте. Ясно?
Все кивнули, в том числе мы с Джейком.
— А вы, ребята, — сказал шериф, — держитесь поближе к папе. Делайте, что он скажет.
— Да, сэр, — ответил я. Голова Джейка мотнулась вперед, будто на веревочке.
На сорок футов вокруг кострища картина была примерно одинаковая. Повсюду виднелись воткнутые в песок окурки, следы от волочившихся ног, а в одном месте все было так истоптано, как будто здесь произошла драка.
— Моррис Энгдаль и Ханс Хойл, — ответил Карл шерифу. — Сцепились из-за машин.
— Из-за машин?
— Наверное, для них это важно, — пожал плечами Карл. — Но никто особо не пострадал.
При упоминании Морриса Энгдаля Джейк пронзительно взглянул на меня.
— Расскажи им, — проговорил он.
— Что рассказать? — спросил шериф.
Я не хотел ничего рассказывать, поскольку тогда мне пришлось бы изложить все происшествие в карьере и признаться отцу, что мы бываем в запретном для нас месте, но Джейк подтолкнул меня локтем, а отец, Дойл и все остальные смотрели на меня. Я понял, что обратного пути нет, и рассказал им почти все. О том, что произошло в карьере, и как потом Энгдаль гнался за нами, и как во время праздника в Лютер-парке он пытался утащить меня в темноту. А в заключение по непонятной для меня самого причине добавил:
— Он не любит Ариэль.
— Откуда ты знаешь? — спросил шериф.
— Он ее обзывает по-всякому.
— И как он ее обзывает?
— Шалавой.
— А еще?
— Заячьей губой.
— Понятно, — сказал шериф.
Отец, стоявший по другую сторону кострища, спросил:
— Фрэнк, он говорил все это при тебе?
— Да. При мне и Джейке.
— Энгдаль мерзавец, — подал голос Дойл.
— Сначала закончим здесь, — сказал шериф, — а потом займемся Моррисом Энгдалем.
Мы рассредоточились и прочесали все пространство до реки и на сотню ярдов в каждую сторону вдоль берега, но не обнаружили ничего, что шериф посчитал бы существенным. Мы снова собрались у кострища, и он сказал:
— Ладно. Я заберу Морриса Энгдаля в отделение и задам ему несколько вопросов. Мистер Драм, я бы хотел, чтобы вы присутствовали.
— Хорошо, — сказал отец.
— И ваши ребята тоже, — добавил шериф, — если вы не возражаете. Я бы хотел услышать обстоятельный рассказ об их стычках с Энгдалем. Думаю, всем нам будет интересно, что скажет сам Энгдаль. Во многих отношениях.
Мы двинулись по тропинке, пролегавшей среди тополей, а Дойл остался. Когда я видел его в последний раз тем утром, он направлялся вниз по реке в сторону Равнин.
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Дома мы застали Гаса наедине с матерью, что случалось редко. Она, конечно, терпела его присутствие, но была о нем невысокого мнения. Она часто говорила отцу, что его друг грубый, вульгарный и оказывает на ребят дурное влияние, о чем мы все еще пожалеем. Отец признавал, что ее слова во многом справедливы, но в итоге всегда вступался за Гаса.
— Я обязан ему жизнью, Рут, — говорил он, но при мне никогда не уточнял, почему.
Оба сидели за кухонным столом и курили, а когда мы вошли, мать встала и с надеждой посмотрела на отца. Тот покачал головой.
— Мы ничего не нашли, — сказал он.
— Они ищут Морриса Энгдаля, — сказал я.
— Энгдаля? — Гас развернулся и уставился на меня. — Зачем Энгдаля?
Я рассказал ему про карьер и про Лютер-парк.
Мать приложила руку ко рту и проговорила сквозь пальцы:
— Думаете, он мог что-нибудь сделать с Ариэлью?
— Мы ничего не знаем, — ответил отец. — Они просто хотят поговорить с этим парнем.
Мы сели есть. В гнетущей тишине было слышно, как мы прожевывали и глотали холодную овсянку с кусочками банана. Вдруг в гостиной зазвонил телефон, и отец бросился отвечать.
— Да! Привет, Эктор.
Он опустил голову, закрыл глаза и умолк, а потом продолжил:
— У нас тут происшествие, Эктор, и я не смогу провести совещание. Как решите, пусть так и будет.
Он повесил трубку и вернулся на кухню.
— Эктор Падилья, — сказал он. — На сегодня было назначено совещание по поводу приюта для рабочих-мигрантов.
Снова зазвонил телефон: диакон Гризвольд уже узнал, что случилось с Ариэлью, и теперь предлагал сразу сообщить ему, если он может что-нибудь для нас сделать. Спустя несколько минут телефон зазвонил опять: Глэдис Рейнгольд сказала, что, если Рут понадобится компания, она с радостью придет. Телефон звонил и звонил: жители города и ближайшие наши соседи, узнав о случившемся с Ариэлью, предлагали свою помощь. Наконец позвонил шериф: он сказал, что Моррис Энгдаль у него в отделении, и пригласил папу подъехать вместе с нами.
— Не против, если я за вами увяжусь? — спросил Гас.
— Думаю, это не повредит, — ответил отец. А матери сказал: — Хочешь, позову Глэдис?
— Нет, — ответила та. — Все будет хорошо.
Но мне было ясно, что ничего хорошего не будет. Она выглядела болезненно, лицо вытянулось и приобрело пепельный оттенок, она курила одну сигарету за другой и барабанила пальцами по столу.
— Ладно, — сказал отец. — Фрэнк, Джейк, идемте.
Мы все ушли. Мать осталась сидеть, глядя на кухонный шкаф. Над головой у нее вился сигаретный дымок, как будто она горела.

Шериф сидел, положив руки на стол. Энгдаль развалился в кресле напротив него, всей своей позой выказывая неуважение. Вид у него был нарочито скучающий.
— Правда, что ты угрожал этим мальчикам? — спросил шериф.
— Я сказал, что пересчитаю им зубы, да.
— Я так понимаю, прошлым вечером ты напал на Фрэнка?
— Напал? Черт возьми, я просто схватил этот мелкого говнюка за руку.
— И сделал бы больше, если бы не Уоррен Редстоун?
— Редстоун? Я даже не знаю, кто это такой.
— Рослый индеец.
— А, этот. Он что-то мне сказал, и я ушел.
— И куда пошел?
— Не помню. Бродил вокруг.
— Один?
— Встретил Джуди Кляйншмидт. Потом всю ночь гуляли.
— Ходили в Сибли-парк на посиделки с ребятами?
— Да.
— Ариэль Драм видел?
— Да, видел.
— Говорил с ней?
— Может, и говорил что-то. Я много с кем тогда говорил.
— Я слышал, ты подрался с Гансом Хойлом.
— Врезали друг другу пару раз, ничего серьезного. Он сказал, что моя машина — кусок говна.
— Подбирай выражения, Моррис. Во сколько ты уехал с посиделок?
— Не помню.
— Один уехал?
— Нет, с Джуди.
Шериф кивнул своему помощнику, и тот вышел.
— Сразу поехали домой?
— Нет.
— А куда?
— Я бы предпочел не говорить.
— Я бы предпочел, чтобы ты сказал.
Энгдаль помолчал, потом равнодушно пожал плечами.
— Поехали к старому Мюллеру на Дорн-роуд, — ответил он.
— Зачем?
— Людей там нет, в сарае навалена большая куча сена, а в машине у меня нашлось одеяло. Понятно?
Шерифу понадобилось некоторое время, чтобы сообразить, что к чему.
— Ты был с этой девушкой, с Кляйншмидт?
— Да, с Джуди.
— И долго вы там пробыли?
— Довольно долго. — Энгдаль ухмыльнулся и обнажил зубы.
— А потом?
— Я отвез ее домой. Потом поехал к себе.
— Это было во сколько?
— Не знаю. Солнце уже всходило.
— Кто-нибудь видел, как ты приехал?
Энгдаль мотнул головой.
— Мой старик вечером дерябнул и валялся на диване, как бревно. Взорвись бомба — и то бы не услыхал.
Шериф откинулся назад, скрестил руки на груди и целую минуту сидел молча, оценивающе разглядывая Морриса Энгдаля. За эту минуту Энгдаль несколько переменился — выпрямился, начал нервно подергивать плечами, и наконец заговорил:
— Слушайте, я все вам рассказал. Об Ариэли Драм я ничего не знаю. Я видел ее на посиделках у реки, вот и все. Да я с ней, наверное, даже словом не перемолвился. Она сидела с другой стороны костра и просто таращилась на огонь, как будто разговаривать с нами — ниже ее достоинства. Вот она какая. Даром, что с заячьей губой.
Он внезапно осекся и почти виновато взглянул на моего отца.
Шериф немного подождал, но поскольку Моррис Энгдаль не имел больше, что сказать, он заговорил сам.
— Ладно, Моррис. Я бы хотел, чтобы ты посидел здесь, пока мы не найдем Джуди и не поговорим с ней.
— Посидел здесь? К четырем я должен быть на консервном заводе, у меня смена начинается.
— Мы постараемся, чтобы ты пришел туда вовремя.
— Да уж, постарайтесь.
— Вот что, Лу, — обратился шериф к своему помощнику, который был с нами на реке, — отведи Морриса в камеру, чтобы ему было, где прилечь. А то у него вид какой-то не выспавшийся.
— Вы меня запираете? Я же ничего не сделал! Вы не можете меня арестовать!
— Я тебя не арестовываю, Моррис. Просто предлагаю тебе наше гостеприимство на некоторое время. Пока мы не поговорим с Джуди Кляйншмидт.
— Вот говно, — сказал Энгдаль.
— Подбирай выражения, — рявкнул шериф. — Тут впечатлительные дети.
Энгдаль зыркнул на меня. Если бы взгляды могли убивать, я бы умер раз десять.
Подъезжая к дому, мы увидели патрульную машину нью-бременской полиции. Отец припарковался на газоне, и мы вошли внутрь. За кухонным столом рядом с матерью сидел Дойл.
— Натан, — сказала она, глядя на отца испуганно и растерянно.
Дойл встал, повернулся к моему отцу и протянул левую руку.
— Мистер Драм, я хочу вам кое-что показать. Это принадлежало вашей дочери?
На широкой ладони Дойла лежало что-то, завернутое в чистый платок. Правой рукой он отогнул края платка и показал золотую цепочку с медальоном в виде сердца.
— Да, — ответил отец. — Она надевала его вчера вечером. Где вы его нашли?
Лицо Дойла сделалось холодным, будто бетон зимой.
— Среди вещей Уоррена Редстоуна, — сказал он.
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Гас вместе с отцом и Дойлом поехал в отделение к шерифу, чтобы рассказать про медальон. Мы с Джейком остались с матерью. Это было тягостно. Ее молчание и беспорядочные движения нагнетали страх. Она сидела на кухне и курила, через минуту встала и прошла в гостиную, подняла телефонную трубку, как будто собиралась звонить, но тут же положила обратно, скрестила руки на груди и уставилась в окно, сигарета тлела у нее в руке. Из кухни я видел, как огонек подбирается к ее пальцам, а она стоит в оцепенении, погруженная в страшные мысли и догадки.
— Мама, — сказал я, не в силах больше на это смотреть, чувствуя, что она обожжется.
Она продолжала глядеть в окно.
— Мама! — воскликнул я. — Твоя сигарета!
Она не шевельнулась и не обратила на мои слова никакого внимания. Я кинулся в гостиную и дотронулся до ее руки, она опустила взгляд, внезапно поняла, что вот-вот случится, уронила сигарету и раздавила окурок ногой, оставив на светло-желтой половице черное пятно.
Я взглянул назад. Джейк с испуганным видом наблюдал за нами. Было ясно, что мамино состояние наполняет дом безысходностью и тревогой, но я не знал, что делать и чем помочь.
Послышался хруст гравия на подъездной аллее. Я вышел на кухню и выглянул в окно. Приехал Карл на своем маленьком «триумфе», на пассажирском кресле сидел Эмиль. Над ними нависало мрачное небо. Карл помог дяде выйти из машины и подвел его к кухонной двери.
— Мистер Брандт приехал! — воскликнул я.
— О, Эмиль! — Мать ринулась на кухню и заключила мистера Брандта в объятия. — О, Эмиль. Я так рада, что ты приехал.
— Невыносимо ждать в одиночестве, Рут. Я должен быть здесь.
— Знаю. Знаю. Проходи и садись рядом.
Она отвела его в гостиную, и оба сели на диван.
Карл остался со мной и Джейком.
— Есть новости? — спросил он.
— Нашли медальон, — ответил я.
— Кто нашел?
— Офицер Дойл. Среди вещей Уоррена Редстоуна.
— Кто такой Уоррен Редстоун?
— Двоюродный дедушка Дэнни О’Кифа, — ответил Джейк.
— Где он его взял?
— Не знаю, — ответил я. — Папа, Гас и офицер Дойл увезли медальон к шерифу.
— Давно?
— Примерно полчаса назад.
Карл подошел к дверям гостиной.
— Я отлучусь ненадолго, дядя Эмиль, — сказал он. — Потом вернусь за тобой.
Карл торопливо вышел, запрыгнул в машину, стремительно вырулил с подъездной аллеи и умчался по Тайлер-стрит в сторону города. Мать и Брандт сидели в гостиной, отец и все остальные уехали к шерифу, а мы с Джейком остались наедине с нашими тревогами.
— Есть хочешь? — спросил я.
— Нет, — ответил Джейк.
— Я тоже. — Я сел за стол и провел рукой по гладкому пластику. — Где же он его взял?
— Что взял?
— Медальон Ариэли.
— Не знаю. — Джейк тоже сел за стол. — Может быть, она ему дала.
— Зачем?
— Не знаю.
— Может быть, нашел.
— Где?
— Не знаю, — сказал я.
Я вспомнил об Уоррене Редстоуне, о том, как мы впервые встретили его под эстакадой рядом с мертвецом, и как испугался я тогда за Джейка. Вспомнил, как мы наткнулись на него в шалаше у реки, когда с нами был Дэнни, и как Дэнни убежал. Вспомнил, как холодно он распрощался со мной в подвале дома Дэнни перед самой поездкой на карьер. И еще вспомнил, как мы встретили его вчера вечером, и что-то в нем напугало даже Морриса Энгдаля.
Я поднялся с места и сказал:
— Я ухожу.
Джейк тоже вскочил.
— Куда ты?
— На реку.
— Я с тобой.
Подойдя к двери, мы увидели, что наша мать и Брандт взволнованно беседуют.
— Мы с Джейком немного пройдемся, — сказал я.
Мать взглянула в мою сторону и сразу возвратилась к разговору с Брандтом. Мы с Джейком вышли из дома через кухонную дверь.
Погода изменилась. Серое небо приобрело глубокий угольный оттенок, а тучи начали сгущаться. Поднялся шквалистый ветер, донося с запада отдаленные раскаты грома. Мы пересекли задний дворик и лужайку, на которой колыхались на ветру бурьян и ромашки, словно бы живущие своей, неведомой жизнью. Мы обогнули дом Суини, где на веревке сохло выстиранное белье, и я услышал, как хлещутся на ветру простыни и одеяла. Пересекли Четвертую стрит, пробрались между двух домов без изгородей и вышли на Пятую. Сразу по другую сторону начинался спуск к реке. Склон покрывала ежевика, но сквозь колючие заросли давным-давно протоптали тропинку, и мы спустились по ней к сухому илистому берегу, за которым сразу начиналась коричневатая вода. Потом повернули на северо-запад, там, в двух сотнях ярдах от нас пролегала песчаная отмель, на которой Уоррен Редстоун соорудил себе шалаш.
— Что мы делаем? — спросил Джейк.
— Ищем, — ответил я.
— Что ищем?
— Не знаю.
— А если он там?
— Значит, он там. Ты боишься? Тогда идем, — сказал я и ускорил шаг, потому что начинался дождь.
Мы не стали скрывать наше приближение и двинулись напролом через тростник, высотой превосходивший человеческий рост. Выбрались на прогалину, но на ней никого не оказалось. Я направился прямиком к шалашу, заглянул вовнутрь и сразу увидел, что жестяную банку выкопали. Осталась только кучка песка возле пустой ямы.
— Она пропала, — сказал я, попятился назад, выпрямился, развернулся и увидел, что Джейка, онемевшего от испуга, схватил Уоррен Редстоун.
— Ах вы, воришки! — воскликнул он.
— Мы не воришки, — парировал я. — Это вы вор. Вы украли медальон у моей сестры.
— Где моя банка? — спросил Редстоун.
— Мы не брали вашу банку. Она в полиции. Они нашли медальон Ариэли и теперь вас арестуют.
— За что? — спросил Редстоун.
— Отпустите Джейка, — сказал я.
Редстоун сделал, как я сказал, — выпустил Джейка и грубо подтолкнул в мою сторону. Брат чуть не наскочил на меня, развернулся, и оба мы встали лицом к Уоррену Редстоуну.
— Где Ариэль? — выпалил я.
Он смотрел на меня, но я ничего не мог понять по его лицу.
— Твоя сестра? — произнес он.
— Где она?
— Я ее не видел.
— Вы врете. У вас был ее медальон.
— Я нашел этот медальон.
— Где?
— Выше по реке.
— Не верю!
— Мне плевать, веришь ты мне или нет. Просто верни мне банку.
— Она в полиции, а вас посадят в тюрьму, пока вы не расскажете, что сделали с Ариэлью!
— Господи, мальчик мой, в этой банке — одни только обрывки и осколки моей собственной жизни. Там нет ничего ценного ни для кого, кроме меня. Все это или я сам где-нибудь нашел, или мне кто-нибудь отдал. Я не вор. И клянусь, что ничего не знаю о твоей сестре.
Редстоун уставился на меня, а я уставился на него, и если во мне и был какой-нибудь страх, то его полностью перекрывала кипящая злость. Если бы Редстоун в тот момент напал на меня, я бы отбивался до последнего.
Начался дождь, капли падали такие большие и тяжелые, что оставляли вмятины в песке. Задул яростный ветер, гром разразился прямо над городом, и хотя молнии я не видел, в воздухе запахло грозой. Дождь стекал с лица Редстоуна, словно вода с утеса, однако он не сводил с меня взгляда и не двигался. Я тоже стоял как вкопанный, хотя знал, что он может прикончить меня в любой момент своими ручищами.
Вдруг мы услышали вой сирен.
Редстоун вскинул голову и прислушался. Наверху, на Пятой стрит, хлопали автомобильные двери и кричали люди.
— Сюда! Он здесь! — завопил я.
Редстоун снова устремил свои черные глаза прямо мне в лицо, и я прочитал в них нечто, до сих пор пробуждающее во мне стыд.
— Ты только что погубил меня, белый мальчик, — проговорил он спокойно, без малейшей ненависти.
Потом развернулся и пустился бежать.
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Камыши закачались, как будто сквозь них ломилось стадо слонов, и спустя мгновение на прогалину выскочила группа мужчин. Среди них были мой отец, Карл и Гас, шериф, пара его помощников и Дойл. Увидев нас с Джейком возле шалаша, они остановились. Остановились все, кроме моего отца, который подбежал прямо к нам и остановился, глядя на нас растерянно и обеспокоенно.
— Что вы здесь делаете, ребята?
— Ищем Уоррена Редстоуна, — ответил я.
Шериф подошел и встал рядом с отцом.
— Куда он ушел? — резко спросил он.
Мне вспомнились прощальные слова Редстоуна: «Ты только что погубил меня, белый мальчик». И тот вечер, когда в подсобке в аптеке Хальдерсона сидели люди, в чьих глазах читалось убийство. Я посмотрел в лицо отцу — со лба у него прозрачными потоками стекала дождевая вода, и я увидел там страшное отчаяние. Я взглянул в лицо шерифу и встретил там холодность, твердую решительность, чуждую состраданию. И хотя ни в ком из этих людей я не видел убийства, меня что-то беспокоило, и я придержал язык.
— Туда, — вскричал Дойл и указал в сторону тропинки, которую мы с Джейком проломили в тростнике и по которой убежал Редстоун.
— Давно он ушел? — спросил шериф.
— Пару минут назад.
Все бросились в погоню, кроме моего отца, который на мгновение замешкался, указал на склон речного берега и сказал:
— Идите в машину и ждите там, поняли?
И, не дождавшись ответа, присоединился к преследователям.
Я стоял под дождем и глядел на опустевшую неровную тропу, которую мы проделали в камышах.
— Это правда? — спросил Джейк.
— Что правда?
— Что он уже покойник? Что они его убьют?
— Он думает, что правда, — ответил я.
— Думаешь, он что-то сделал с Ариэлью?
— Не знаю.
— Я думаю, что не сделал, Фрэнк.
Моя злость мгновенно миновала, и я с тихой горечью подумал, что Джейк прав.
— Побежали, — сказал я и ринулся вслед за всеми.
Гром снова и снова рокотал над нашими головами, в эти мгновения молния отбеливала серую завесу дождя. Ливень был такой сильный, что я ничего не видел на расстоянии тридцати ярдов. Впереди меня не было никого. Мы бежали со всех ног, но у взрослых мужчин ноги в два раза длиннее, поэтому ходят они в два раза быстрее, и нагнать их было делом безнадежным. Джейк поначалу держался рядом со мной, но понемногу отстал, и хотя он крикнул, чтобы я подождал, дальше я побежал в одиночку. Мимо того места, где пятнадцать минут назад мы спустились с Равнин, мимо последнего дома на Пятой стрит, и наконец мимо эстакады над рекой, где и началось мое знакомство с Уорреном Редстоуном.
От бега я совсем выдохся. Весь мокрый, я укрылся под эстакадой, на том самом месте, где лежал мертвец, а рядом с ним сидел Уоррен Редстоун. Я едва переводил дыхание, в боку кололо. От дождя берег стал скользким, и в грязи перед собой я видел следы, которые оставили бегущие люди. Мне даже показалось, что я слышу, как они перекликаются, хотя уверен в этом я не был — завывания ветра и шум лившейся с неба воды заглушали все прочие звуки. Я поднял голову, как Уоррен Редстоун во время нашей первой встречи, когда он заметил, что мы с Джеком подглядываем за ним с эстакады. Надо мной между шпалами было лицо Редстоуна.
Он не двигался. Он не говорил. Он просто лежал ничком на эстакаде и смотрел на меня глазами — темными, старыми и тусклыми, словно два камня, которые десять тысяч лет назад принесло по ледниковой реке, реке, что звалась так же, как и он: Уоррен.
Я вспомнил, что он сказал Джейку при нашей первой встрече: железная дорога подобна реке, стальной реке, которая всегда на месте, но всегда движется. И я понял, что река, по которой собирался плыть Уоррен Редстоун, была совсем не из воды.
Он поднялся. В просветах между шпалами я видел, как он переходил эстакаду. Оставив свое убежище под железнодорожным мостом, я вышел на берег и стал наблюдать, как быстро и осторожно перескакивает он со шпалы на шпалу, опустив голову, чтобы не оступиться и не упасть. Один раз он оглянулся на меня, как будто чтобы удостовериться в моих намерениях, а потом снова сосредоточился на своем бегстве.
Наконец я увидел, как он перешел через эстакаду и скрылся за плотной дождевой завесой.
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Шериф и его подручные отправились прочесывать железнодорожные пути на другом берегу реки, но Уоррен Редстоун был уже далеко. О встрече с ним я никому не сказал. Как бы я объяснил свое молчание, свое соучастие в его бегстве — вещи, которые я и сам по-настоящему не понимал? Просто мной двигало сердце, а голова за ним не поспевала, и то, что сделано, невозможно отменить. Но на меня взвалилась огромная тяжесть. А в свете всего предстоявшего меня угнетало чувство вины из-за того, что я смолчал.
Поиски продолжались целый день, под проливным дождем, на обоих берегах реки, гораздо дальше Сибли-парка и эстакады, но не привели ни к чему. Люди шерифа обыскали также подвал в доме О’Кифов, где останавливался Уоррен Редстоун. Они надеялись найти что-нибудь, связанное с Ариэлью, — возможно, жемчужную заколку, составлявшую пару с ее медальоном, или золотые часы, которые она надевала в тот вечер, — но ушли ни с чем. Шериф сказал нам, что поставил в известность соответствующие органы во всех соседних округах, и Редстоуна поймают. А сам он тем временем продолжит разыскивать Ариэль.
Джуди Кляйншмидт подтвердила рассказ Морриса Энгдаля и тем самым создала для него алиби, так что его наконец освободили из камеры, в которой он прогостил несколько часов. Шериф признался моему отцу, что он не вполне доверяет ни рассказу Энгдаля, ни словам девушки, но сейчас у него нет иного выбора, кроме как отпустить парня, особенно после того, как медальон отыскался у Уоррена Редстоуна.
К вечеру о происходящем знал весь Нью-Бремен. Приехали дедушка с Лиз, и она взяла на себя заботы о еде, что было очень хорошо, поскольку готовила она чудесно. Эмиль Брандт уехал домой, но потом вернулся обратно, сказав моей матери, что не может сидеть в одиночестве. Карл, который привез его, чувствовал себя неловко в нашем присутствии, перед лицом нашего горя и скоро ушел. Ливень продолжался, стемнело рано, и после ужина взрослые сидели в гостиной, а мы с Джейком — на веранде. Мы почти не разговаривали и смотрели, как хлещет дождь, едва не срывая листья с деревьев.
Тем вечером время в доме Драмов шло по-другому. Каждое мгновение наполнялось для нас надеждой на лучшее и страшным, почти невыносимым ожиданием худшего. Обязанностью отца было молиться, чем он и занимался часто и истово. Он молился один, молился при нас. Я иногда молился вместе с ним и Джейк тоже, мама — нет. Она просто смотрела в пространство перед собой — не то с недоумением, не то со злостью.
Утром в четверг начали приходить посетители. Соседи и папины прихожане заглядывали на минутку, принося с собой добрые пожелания, запеканку, буханку домашнего хлеба или пирог, чтобы освободить мою мать от кухонных хлопот. Дедушка с Лиз приехали рано, Лиз принялась за готовку, а дедушка встречал посетителей у дверей и благодарил от имени моих родителей, а в перерывах он и Лиз сидели вместе с моей матерью и Эмилем Брандтом, который не отходил от нее ни на шаг. Из Манкейто приехал Конрад Стивенс, окружной пресвитер, и предложил отслужить воскресные службы вместо моего отца. Отец поблагодарил его и сказал, что подумает.
Гас то приходил, то уходил. До меня то и дело доносилось рычание его мотоцикла. Он постоянно находился на связи с Дойлом, который принял большое участие в поисках Ариэли. Гас проскальзывал в дом, о чем-то негромко разговаривал с отцом, а потом уходил, не сказав ни слова остальным. Позже я узнал, что он сообщал отцу известия, которые получали по поводу исчезновения Ариэли шериф и начальник городской полиции. Девушку, подпадавшую под ее описание, заметили в компании каких-то парней в Блю-Эрт, а другие говорили, будто видели, как она шла по дороге неподалеку от Мортона, или сидела в придорожном кафе в Редвуд-Фоллз.
Было жутко, и мы с Джейком часто искали убежища в нашей комнате. Джейк ложился на кровать и открывал комиксы, но вместо того, чтобы читать, чаще просто смотрел в потолок. Или садился за верстак, пытаясь заняться пластмассовыми моделями самолетов, и комнату заполнял дурманящий запах клея. Я в основном сидел на полу возле окна, глядел на церковь через дорогу и размышлял о Боге моего отца. В своих проповедях отец часто повторял, что нужно верить в Бога, верить в то, что как бы одиноко мы себя ни чувствовали, Бог всегда с нами. Во время того ужасного ожидания я не чувствовал присутствия Бога, ни в малейшей степени. Я молился, но в отличие от отца, который явно верил, что его слышат, мне казалось, будто я говорю с воздухом. Ответа не было. Ариэль не вернулась, а наше беспокойство о ней не умерилось.
Дождь продолжался целый день, и долгие часы тянулись в густом тумане страха и ожидания. Из-за пропажи Ариэли мои родители почти не спали и выглядели ужасно. Тем вечером, когда мы с Джейком уже лежали в постели, отцу позвонил шериф. Отец взял трубку и вышел в коридор, а я встал у двери и слушал разговор. Отец выглядел мрачным и подавленным. Когда разговор закончился, он велел мне вернулся в постель, а сам спустился в гостиную, где сидели мать, Эмиль Брандт, дедушка и Лиз. Я как можно тише подкрался к лестнице и прислушался.
По словам отца, не только наша семья пострадала после исчезновения Ариэли. Из-за Уоррена Редстоуна начали преследовать семью Дэнни О’Кифа. Им несколько раз угрожали по телефону, и они перестали отвечать на звонки. Тем же вечером кто-то запустил камнем в окно их гостиной. Отец сказал, что поедет домой к О’Кифам и извинится перед ними.
— За что извиняться? — спросил дедушка.
— За чужое невежество, — ответил отец.
— Какое невежество? — не унимался дед. — Эти люди приютили и кормили Редстоуна. Боже мой, Натан, неужто ты веришь, будто они не знали, что он за человек?
— И что он за человек, Оскар?
Дед брызгал слюной:
— Он… он… да он возмутитель спокойствия!
— И чье спокойствие он возмущает?
— Ну, — ответил дед, — это было давно.
— Оскар, об Уоррене Редстоуне я знаю одно — он вступился за Фрэнка, когда Моррис Энгдаль собирался его избить.
— У него нашли медальон Ариэли, — грозно произнесла мать.
— Вот именно, — подхватил дед. — Что на это скажешь?
— По словам Фрэнка, Редстоун утверждал, будто нашел его.
— И ты веришь лживому индейцу? — парировал дед.
— Индейцу. — Голос отца звучал сурово, но не холодно. — Именно здесь, Оскар, и кроется причина всех этих преследований. Ариэль ни при чем. Ариэль для некоторых людей — лишь повод, чтобы дать выход своим предрассудкам и злобе. Поэтому я поеду к О’Кифам и попрошу прощения за все их мытарства.
— А если мистер Редстоун причастен к исчезновению Ариэли? — с горечью промолвил дед.
— Ее исчезновению наверняка есть разумное объяснение, — ответил отец. — Я в это верю. А еще верю, что она вернется к нам. На свете нет причин, чтобы О’Кифы страдали.
Я услышал, как он пересек комнату и вышел через переднюю дверь.
— Дурак, — сказал дед.
— Да, но прекрасный, — ответил Эмиль Брандт.

Любая утрата, едва она становится несомненным фактом, похожа на камень, который держишь в руке. У него есть вес, размер и текстура. Его можно ощупать и рассмотреть. С его помощью можно зашибить самого себя, а можно просто отбросить его в сторону. Иное дело — неопределенность. После исчезновения Ариэли она заключила нас в свои липкие объятия. Мы вдыхали и выдыхали ее, не понимая, из чего она состоит. Да, у нас были основания для страха, но поскольку мы не имели никакого понятия, что произошло или происходит с Ариэлью, у нас были все основания для надежды. Отец держался за надежду. Мать выбрала отчаяние. Эмиль Брандт постоянно находился при ней и утешал, а иногда обсуждал с ней самые мрачные варианты развития событий, на что мой отец не решался. Джейк по привычке искал прибежища в молчании. Гас выглядел мрачным и решительным.
А в моем воображении развертывался наилучший сценарий. Я представлял себе, что Ариэль устала от жизни в долине и захотела приключений, видел, как она сидит рядом с дружелюбным водителем, который ведет свой грузовик по высоким равнинам, а она не отводит глаз от Скалистых гор, что темно-синей волной вздымались над желтыми пшеничными полями, а где-то за этим горами были Голливуд и величие. Или я видел, как она направляется в Чикаго, а может быть, в Новый Орлеан, где тоже сделает себе имя. Иногда мне виделось, как во время бегства ею овладевают испуг или отчаяние, и это приносило надежду — ведь тогда она с полдороги позвонит из телефонной будки и попросит отца приехать и забрать ее домой. Я верил, что так или иначе мы услышим о ней, и она вернется. Я верил в это всей душой и молился лишь об этом.
К третьему дню атмосфера в нашем доме сделалась такой угнетающей, что я боялся, как бы не задохнуться или не сойти с ума. Отец отправился на совещание с другими представителями городского духовенства, чтобы обсудить меры, пресекающие насилие не только против О’Кифов, но и против других индейских семей, которым уже поступали открытые угрозы, хотя они не имели к моей сестре никакого отношения. Я слышал, что другие ребята на Равнинах сторонились Дэнни, подумал, что это неправильно, и решил показать ему, что между нами нет ничего, кроме нашей неизменной дружбы. Я сказал Джейку, что собираюсь к Дэнни, он вызвался идти со мной, я не возражал. Мать и Эмиль Брандт сидели в гостиной, задернув шторы, и я сказал в прохладный полумрак:
— Мы с Джейком собираемся к Дэнни О’Кифу. Я слышал, ему сейчас нелегко.
— Весь в отца, — сказала мать. Лица ее я не видел, но голос звучал раздраженно.
— Можно нам пойти?
Она не ответила сразу, но Эмиль Брандт что-то ей шепнул, и она сказала:
— Да, но будьте поосторожнее.
Дождь прекратился еще ночью, наступил жаркий и безветренный летний день. Все пропиталось сыростью, земля была мокрая, а влажный воздух, который мы вдыхали, тяготил грудь. Все замерло на Равнинах. Из-за жары шторы были задернуты, тишину не нарушали даже привычные звуки ребяческих игр. Отец говорил, что родители следят за детьми в оба и не отпускают их далеко от дома, пока не разрешится тайна исчезновения Ариэли. Все это напоминало эпизод из «Сумеречной зоны» — как будто все, кроме нас с Джейком, исчезли с земли.
Дверь открыла мать Дэнни. Она посмотрела на нас недоуменно, но вполне доброжелательно. Потом окинула взглядом улицу, и я понял — она боится.
— Дэнни дома? — спросил я.
— Зачем вы пришли?
— Я просто хотел спросить, не хочет ли Дэнни выйти и поиграть.
— Дэнни несколько дней пробудет у родственников в Гранит-Фоллз, — ответила она.
Я кивнул и сказал:
— Я очень сожалею, миссис О’Киф.
— О чем, Фрэнк?
— О ваших невзгодах.
— А я сожалею о ваших.
— Ну тогда до свидания?
— До свидания, Фрэнк.
Она взглянула на Джейка, и я подумал, что она хотела попрощаться и с ним, но, вероятно, не вспомнила его имени — такое часто происходило из-за привычки Джейка молчать на людях.
Мы спустились с веранды, и Джейк спросил:
— Теперь что делать будем?
— Пойдем к реке.
В те времена Равнины заканчивались сразу после дома О’Кифов. Дальше простиралась болотистая местность. Мы пробрались сквозь высокие рогозы по тропке, известной всем детям на Равнинах, и вышли на берег. После двухдневных дождей река вздулась, вода в ней поднялась, а течение стало бурным. Мы бесцельно побрели вниз по реке. Берег постоянно менялся: то песчаный, то илистый, то такой широкий, что мог бы пройти военный оркестр, то такой узкий, что нам двоим можно было пройти только гуськом. Прогалина на поросшей камышом песчаной отмели, где дедушка Дэнни устроил свой шалаш, почти вся был окружена водой. Мы боялись завязнуть, поэтому остановились поодаль. Стоя возле того места, откуда легче всего было подняться по склону и вернуться обратно, мы в тот момент совсем не хотели домой, в эту мрачную атмосферу. Джейк подобрал обломок коряги длиной с его руку и спросил:
— Устроим лодочные гонки?
Я нашел кусок дерева примерно того же размера и ответил:
— Давай!
Мы бросили наши воображаемые лодки в реку, где их сразу подхватило течение, и побежали следом. Лодки закружились, перевернулись и пронеслись мимо топляка, чьи ветки торчали над поверхностью воды, словно пальцы водяных тварей, пытающихся их поймать.
— Моя победила! — закричал Джейк и впервые за несколько дней засмеялся.
Мы добежали до эстакады, где этим летом уже разыгралось столько трагических историй. Там, где вода крутилась вокруг свай, из мусора, принесенного мощным потоком, образовалась небольшая запруда, наши лодки застряли, и соревнование закончилось. Мы стояли на берегу, в тени железнодорожного моста, учащенно дыша и обливаясь потом, наши кроссовки были все в грязи, одежда — в репьях, но на душе было легко, впервые после исчезновения Ариэли.
— Давай сядем, — предложил я.
— Куда? — Джейк оглядел илистый берег.
— Вон туда, — указал я на шпалы над нашей головой.
Джейк начал было возражать, но я уже поднимался по насыпи, и ему не оставалась ничего, кроме как последовать за мной.
Моя рубашка прилипла к вспотевшей спине, я снял ее и перебросил через плечо, Джейк сделал то же самое. За недели, которые мы провели на открытом воздухе, под летним солнцем, наша кожа приобрела ореховый оттенок. Я прошел по эстакаде, сел и свесил ноги. Джейк опасливо осмотрел шпалы, внимательно прислушался и наконец сел рядом со мной. Я вытащил из железнодорожного полотна горсть щебенки и принялся швыряться ею в ветки и другой мусор, проплывавший по реке. Джейк увидел, чем я занимаюсь, и взял горсть камушков для себя.
Так просидели мы несколько минут среди тишины и зноя июльского дня. Небо было безоблачным и синим, поля на другом берегу реки — темно-желтыми, далекие холмы — пятнисто-зелеными, словно черепаховый панцирь, а вода в реке Миннесота — цвета мутного сидра. Я насколько привык к насыщенному аромату долины, что едва замечал сыроватый запашок, поднимавшийся из влажной черной земли под жарким солнцем. Но я заметил, как на мгновение все снова стало, как обычно. Боже, как я хотел, чтобы это мгновение длилось вечно! И с постыдной ясностью я осознал, что сколь сильно ни хотелось мне возвращения Ариэли, еще сильнее мне хотелось, чтобы все просто стало, как раньше.
Джейк бросил камушек и сказал:
— Каждый раз, когда я думаю об Ариэли, меня как будто бьют под дых. Как ты думаешь, Фрэнк, она вернется?
— Конечно.
— Я сначала так думал, но теперь я так не думаю.
— Почему?
— Просто у меня такое чувство.
— Ну так избавься от него, — сказал я и бросил камушек.
— Она мне снилась.
— Правда?
— Она мне снилась на небесах.
Я собирался снова кинуть камушек, даже занес руку, но остановился и посмотрел на брата.
— И как это выглядело?
— Главное, она просто была счастлива. Мне было так хорошо, когда я проснулся.
— Черт побери, хотел бы я увидеть такой сон.
— Ты сказал… — Джейк хотел было опять придраться к моим словам, но осекся. Он посмотрел мимо меня, опустил взгляд и спросил:
— Что это, Фрэнк?
Я посмотрел туда, куда он показывал, — на небольшую запруду из всякого хлама, принесенного рекой и застрявшего между сваями. Среди густого сплетения сучьев и веток, обладавших всеми оттенками черного и коричневого, выделялось что-то ярко-красное, незаметное с берега, но отлично различимое сверху. Я поднялся, осторожно перебрался чуть дальше по эстакаде, куда Джейк следовать не решился, и остановился прямо над запрудой. Пристально вгляделся в обломки и ветки, над которыми бурлила и пенилась коричневатая вода. Спустя мгновение я понял, на что смотрю. У меня перехватило дыхание.
— Что это, Фрэнк?
Я не мог поднять глаз. Я не мог отвести глаз. Я не мог говорить.
— Фрэнк?
— Зови папу, — наконец пробормотал я.
— Что это? — не унимался Джейк.
— Просто позови папу. Давай, Джейк. Иди. Я подожду здесь.
Джейк поднялся и прошел немного вперед по эстакаде, но я заорал на него:
— Не походи! Ни шагу больше! Просто позови папу, черт тебя побери!
Джейк попятился назад, чуть не свалился с эстакады, но устоял и, развернувшись, побежал по железнодорожным путям в сторону Равнин.
Все мышцы в моем теле обессилели, я повалился ничком и уставился вниз, на трепыхавшийся в речном потоке обрывок красного платья. Рядом, поднимаясь из водной глубины, на поверхности колыхалась еще одна струйка, потемнее. Я понял, что это длинные каштановые волосы Ариэли.
День был жаркий и безветренный, небо — фарфорово-голубое, а я лежал на железнодорожном мосту и выплакивал свою душу над рекой, которая казалась мне совершенно равнодушной.
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Знание гораздо хуже, чем незнание.
Незнание предполагает надежду. Надежду, что есть еще возможность, которую мы проглядели. Что свершится чудо. Что однажды зазвонит телефон, и на другом конце раздастся голос Ариэли, словно птичье пение на рассвете.
Знание предполагает лишь смерть. Смерть Ариэли, смерть надежды, смерть чего-то еще, поначалу незаметного, но со временем именно эта утрата будет раскрываться для меня все больше и больше.
Нью-Бремен находился в округе Сиу. В нем, как в большинстве сельских округов, избирался коронер, в чьи обязанности входило устанавливать причину смерти. Коронером нашего округа был Ван дер Вааль, владелец похоронного бюро. Обычно детям моего возраста такого знать не полагается, но поскольку мой отец по долгу службы часто оказывался у смертного одра, я многократно слышал, как он пересказывает матери решения Ван дер Вааля. В то лето благодаря уже лежавшим в земле Бобби Коулу и тому бродяге Ван дер Вааль открылся мне с еще более мрачной стороны.
Он был высокого роста, с седой шевелюрой и седыми усами, которые неосознанно поглаживал, когда говорил. Говорил он медленно, тщательно подбирая слова, и какими бы чудовищными ни представлялись мне его занятия, самого его я считал человеком добрым.
Меня не пустили к реке, когда подручные шерифа вылавливали тело Ариэли, чтобы отвезти его в похоронную контору Ван дер Вааля. Там был отец, но по сей день он так и не рассказал об этом событии. Зато я тем летом представлял его себе сотни раз. Оно меня преследовало. Не сама смерть Ариэли, оставшаяся тайной, но то, как ее поднимали из реки руки моего отца и других людей, то, как она покоилась на мягком ложе в отделанном атласом гробу у Ван дер Вааля. Тогда я еще не знал, как происходит смерть от утопления, что бывает с телом, три дня пролежавшим в воде, как уродуется плоть во время вскрытия — и не буду об этом рассказывать. Я представлял себе Ариэль такой, какой видел ее в последний раз, когда она внимала аплодисментам тем вечером, Четвертого июля в Лютер-парке: роскошное красное платье, каштановые волосы, гладко убранные и скрепленные жемчужной заколкой, на шее — золотая цепочка с жемчужным медальоном, на запястье — золотые часы, и глаза, блестевшие от счастья.
Когда Джейк спросил меня, что я заметил в мутной воде под эстакадой, но не позволил увидеть ему, я описал ему Ариэль, чьи волосы струились, а платье колыхалось, словно бы на сильном летнем ветру, и он, кажется, удовольствовался этим объяснением и успокоился. Я никогда не спрашивал его, понимает ли он теперь, в каком чудовищном состоянии пребывало ее тело, и сам изо всех сил старался не представлять себе этого.
В нашем доме стояла жуткая тишина. Мать почти не разговаривала, порой было слышно только, как она плачет. Шторы она держала задернутыми — казалось, будто наступила вечная ночь. Она никогда особенно не заботилась о своих повседневных домашних обязанностях, а теперь вовсе перестала готовить и делать уборку, часами просиживая в тихом сумраке гостиной. Ее плоть утратила душу, глаза утратили зрение. Мне казалось, что я потерял не только сестру, но и мать.
Дедушка и Лиз приезжали к нам почти на целый день. Лиз взяла на себя ответственность за кухню и телефон, на который часто поступали звонки с соболезнованиями, а также встречала тех, кто приходил лично, принося с собой слова утешения и свежеприготовленную запеканку, так что наша кухня превратилась в настоящий буфет. Эмиль Брандт по-прежнему постоянно находился при матери, но даже его присутствие было неспособно вывести ее из мрака, в который она погрузилась.
С того момента, как он взглянул вниз с эстакады, стоя рядом со мной, и увидел то, что увидел я, мой отец переменился до неузнаваемости. Тогда он повернулся ко мне и сказал: «Пойдем, Фрэнк», как будто то, что мы увидели, было не более чем неприятностью или грубой выходкой, недостойной внимания. Всю дорогу до дома он со мной не разговаривал, а когда мы пришли, проводил меня до моей комнаты и из коридора позвонил шерифу. Потом вошел ко мне — я в это время сидел на кровати — и сказал: «Ни слова матери, Фрэнк. Ни слова, пока у нас есть сомнения». Лицо у него было бледное и неподвижное, как будто восковое, и я понимал, что у него, как у меня, нет никаких сомнений. Он вышел, и я услышал, как он спускается вниз и говорит с дедом. А потом открылась и закрылась входная дверь, я подошел к окну, и, хотя мое сердце уже разбилось из-за Ариэли, мне показалось, что оно разбилось снова, когда я увидел, как мой отец в одиночестве направился в сторону эстакады.
В последующие дни Джейк держался угрюмо и почти не выходил из нашей комнаты. Меня смерть Ариэли опустошила, и временами я ударялся в слезы, а у Джейка она вызвала гнев. Он лежал на кровати и размышлял, а если я пытался с ним заговорить, отвечал односложно и чуть ли не огрызался. Он тоже плакал, но слезы его были горячими, он утирал их кулаком или смахивал с лица. Его гнев выплескивался на всех и вся, но особенно — на Бога. Вечерняя молитва была для нас привычным делом, но после смерти Ариэли Джейк перестал молиться. Не преклонял он голову и за столом, перед трапезой. Мой отец не обращал на это внимания. На него и так слишком многое навалилось, и я решил, что он предоставил Джейку и Богу самим разбираться между собой. Но однажды вечером в нашей спальне я попытался вразумить брата. Он ответил мне, чтобы я «о-о-о-оставил» его в покое. Тут мое терпения лопнуло.
— Ну и черт с тобой! Почему ты на меня злишься? Не я ведь у-у-у-убил Ариэль!
Он взглянул на меня, даже не привстав с кровати, и проговорил с угрозой:
— Но кто-то ведь убил.
Такую вероятность я предпочитал полностью отвергнуть. Я думал, что Ариэль просто перебрала на посиделках, свалилась в реку и захлебнулась. Пловчиха она была неважная. Ее гибель была непостижимо ужасной, но произошла все-таки по случайности. А несчастные случаи происходят даже с лучшими из людей. Может быть, я просто убеждал себя. Теперь легко понять, чего я боялся. Если смерть Ариэли не была случайностью, значит, я позволил человеку, который, скорее всего, был в ней повинен, уйти, и даже не задумывался, как дальше с этим жить.
Даже после того, как Джейк прямо указал мне на эту вероятность, я по-прежнему упорно не замечал ее, покуда Гас и Дойл не открыли мне глаза.
Большую часть времени сразу после гибели Ариэли присутствие Гаса было постоянным, но почти неслышным. Входя в дом, он не отваживался проследовать в гостиную, ставшую похожей на пещеру, в которой моя мать предавалась размышлениям. Он располагался на кухне, где беседовал с отцом и вкушал пишу, которую Лиз готовила из приношений, в изобилии хлынувших от друзей, соседей и папиных прихожан. У меня сложилось впечатление, будто Гас состоял при моем отце посыльным, доверенным лицом и порученцем, тем самым облегчая навалившееся на него бремя.
Однажды субботним вечером Гас застал меня одного на переднем дворе — с палкой в руке я портил жизнь обитателям муравьиной колонии. Он встал рядом и стал смотреть, как я сею ярость среди насекомых, разоряя небольшой муравейник, который они соорудили с такой тщательностью.
— Как дела, Фрэнк? — спросил он.
Я немного понаблюдал, как неистовствуют муравьи, а потом ответил:
— Неплохо, пожалуй.
— Давно тебя не видел.
— Слишком жарко, — ответил я. Честно говоря, мне просто не хотелось ни с кем видеться. Я так скучал по Ариэли, чувствовал такое опустошение и боль, что боялся в любое мгновение расплакаться, и не хотел, чтобы кто-нибудь это увидел.
— Держу пари, тебя освежит кружечка холодного имбирного пива. Может быть, прокатимся до аптеки Хальдерсона?
Поездка с Гасом на мотоцикле всегда приносила удовольствие. К тому же мне так надоели помрачневший дом, угрюмый Джейк и окружающие меня привычные вещи, которые в одночасье стали такими пугающе чужими, что я сказал:
— Конечно.
— Может быть, и Джейка возьмем?
Я покачал головой.
— Ему хочется сидеть дома и сходить с ума.
— А если я предложу ему?
Я пожал плечами и продолжил ворошить муравьиную колонию.
Спустя несколько минут Гас вернулся без Джейка. Я был уверен, что мой брат велел ему про-про-проваливать, но, по словам Гаса, он просто сказал, что сейчас ему лучше побыть одному. Гас слегка толкнул меня под локоть и сказал:
— Давай, Фрэнк. Поехали.
Мы не сразу направились к Хальдерсону. Сначала Гас прокатился туда и обратно по объездным дорогам. Мы мчались между полями кукурузы, которая доходила мне до пояса и расстилалась во все стороны до самого горизонта, горячий серебристый солнечный свет изливался на кукурузные листья, поблескивавшие, словно бескрайние воды зеленого моря. Мы погружались в прохладную тень низин, где под лиственным кровом тополей, черемух и берез бежали ручьи. Мы поднимались на гряду холмов, обозначавшую южную границу речной долины. Под нами простиралась местность, сулившая хороший урожай по осени и перерезанная рекой, которая и была причиной здешнего изобилия. И хотя я злился на реку из-за гибели Ариэли, но понимал, что река ни в чем не виновата.
Все это время я сидел в коляске, отдаваясь на волю ветра, солнца и земной красоты. Впервые после исчезновения Ариэли мне было светло и радостно. Возвращаться не хотелось. Хотелось вечно мчаться на этом большом мотоцикле и навсегда оставить позади Нью-Бремен. Но наконец Гас направился в город, остановился перед аптекой Хальдерсона и заглушил мотор, я выскочил из коляски, и мы вошли вовнутрь.
За прилавком, у аппарата с газировкой, стояла Корделия Лундгрен. Я немного ее знал. Она была приятельницей Ариэли. Страдала от лишнего веса и прыщей. Когда она увидела меня, ее лицо приобрело паническое выражение. Она не знала, что мне сказать, и поэтому ничего не сказала.
— Два имбирных пива, — бросил Гас, когда мы сели на табуретки. — И чтобы кружки были холодные.
Хальдерсон вышел из-за аптечной витрины и прислонился к стойке.
— Это за счет заведения, — сказал он Корделии. Потом взглянул на меня и произнес:
— Фрэнк, я очень сожалею о твоей сестре. Это чудовищное горе.
— Спасибо, сэр, — сказал я и стал дожидаться имбирного пива.
— Какие новости, Гас?
— Никаких, — ответил Гас, и краем глаза я заметил, как он сделал знак Хальдерсону, чтобы тот прекратил задавать вопросы.
— Ладно, я просто хотел высказать соболезнования.
Я изучал расставленные на прилавке предметы: вишневый и цитрусовый сиропы для газировки, шоколадный, карамельный и клубничный — для молочных коктейлей, дробленые орехи, бананы и взбитые сливки. Не глядя на Хальдерсона, я сказал:
— Да, сэр. Спасибо.
— Если тебе или твоей семье что-нибудь понадобится, просто дай знать.
— Хорошо, сэр.
Это напоминало нелепый танец под мелодию, которую наигрывала смерть, и мне стало немного жаль Хальдерсона — ведь он просто пытался проявить любезность. Я испытал облегчение, когда Корделия принесла имбирное пиво, а Хальдерсон ушел обратно за аптечную витрину.
Спустя десять минут вошел Дойл. Он был в полицейской форме и сразу направился к нам с Гасом.
— Увидел твой мотоцикл у входа, — сказал он.
— Да, мы с Фрэнки только что прокатились по окрестностям.
— Очень сожалею о твоей сестре, Фрэнк. Обещаю, мы найдем ублюдка, который ее убил.
— Ты о чем? Я думал, она утонула в реке, — сказал Хальдерсон. Как только появился Дойл, аптекарь снова вышел из-за витрины.
— Согласно предварительному докладу коронера, все не так просто, — сказал Дойл и уселся на табурет рядом с Гасом.
— Не сейчас. — Гас кивнул в мою сторону.
— Я хочу знать, — твердо проговорил я.
— Думаю, не стоит, — буркнул Гас.
— Мне кажется, мальчик имеет право знать, — сказал Дойл.
— Не тебе решать, — возразил Гас.
— Черт побери, он все равно узнает рано или поздно.
— Расскажите мне, — потребовал я.
Дойл не обратил внимания на укоризненный взгляд Гаса.
— Коронер говорит, что твоя сестра захлебнулась, но погубила ее не река. Он полагает, что ее ударили по голове и, вероятно, в бессознательном состоянии столкнули в воду. Он хочет, чтобы из Манкейто приехал какой-то бывалый медицинский эксперт и провел полное вскрытие.
«О боже, только не это», — подумал я.
— Есть предположения, кто это сделал? — спросил аптекарь.
— Вероятнее всего, индеец, — ответил Дойл. — Редстоун. У него оказался ее медальон.
Чувство вины захлестнуло меня приливной волной, и голова закружилась.
«О Боже, о Боже, — думал я. — Я позволил ему уйти».
А потом, не в силах вынести эту вину, я ухватился за неясное ощущение, что Редстоун совсем не такой, каким его считают все остальные.
— Он сказал мне, что нашел медальон, — выдохнул я.
— И ты ему поверил? Индейцу? — Дойл посмотрел на меня, как на идиота.
Его заинтересованность была заинтересованностью полицейского. Он имел дело с фактами. Как он мог понять мои чувства по отношению к Уоррену Редстоуну? Тем не менее я отчаянно возражал.
— Зачем ему было вредить Ариэли? Он ее даже не знал.
— Готов поспорить, вскрытие покажет, зачем, — загадочно проговорил Дойл и глубокомысленно взглянул на Гаса.
— Он этого не делал, — по-детски, вопреки всему настаивал я.
Возможно, чтобы я не выставил себя еще глупее, или чтобы отвлечь меня от чрезмерных размышлений над завуалированными намеками Дойла насчет вскрытия, Гас спросил у своего приятеля:
— А если это был не индеец?
— Мой следующий подозреваемый — Моррис Энгдаль, — пожал плечами Дойл.
Для меня это стало огромным облегчением, и я уцепился за эту возможность.
— Эта девица, которая с ним была, она шалава, — сказал я. — Готов поспорить, все, что она рассказала о том вечере, неправда.
— Она шалава? — Дойла такое определение явно позабавило. Он ухмыльнулся и сказал: — Когда шериф их найдет, я обязательно поставлю его в известность.
— Найдет? — переспросил Хальдерсон.
— Он их как раз ищет, — сказал Дойл. — Оба куда-то исчезли, Энгдаль и его подружка.
— Это ничего не доказывает, — заметил Хальдерсон.
— Возможно, нет, но на подозрения наводит. — Дойл взглянул на меня. — Твой отец наверняка все это знает. Насколько я понимаю, он постоянно общается с шерифом. Да и Гас наверняка все это знает.
Я взглянул на Гаса и по его лицу понял, что он и впрямь все знает.
Я спрыгнул с табурета и вышел из аптеки. Гас бросился за мной.
— Подожди, Фрэнк.
— Я пойду домой, — бросил я через плечо и зашагал дальше.
Он поравнялся со мной.
— Чего ты от меня хотел, Фрэнк? Твой отец велел, чтобы я ничего не говорил.
— Он мог бы сказать и мне.
— Он не хочет, чтобы вы с братом страдали еще сильнее.
Мы прошли мимо парикмахерской, сквозь открытую дверь которой раздавался голос Герба Карнила, комментирующего матч с участием «Близнецов».
— Мы бы все узнали рано или поздно, — сказал я.
— Возможно, лучше поздно, Фрэнк. Вам уже хватило дурных вестей.
Я не согласился с Гасом. Мне хотелось правды, какой бы горькой она ни была. И я рассердился на отца за то, что он скрывал ее от меня.
— Он должен был мне рассказать, — повторил я.
Гас остановился, я тоже. Обернувшись, я увидел, что он стоит прямо на моей тени, падающей на тротуар, и строго смотрит на меня.
— Думаешь, твоя мать выдержала бы это? Боже, Фрэнки, подумай головой. Конечно, тебе больно. Думаешь, ему не больно? О господи, — сказал Гас с неизбывным отвращением. — Хочешь домой, так иди.
Он направился обратно к мотоциклу, а я — прямо домой. Сунув руки в карманы, в длинных косых лучах предвечернего солнца я шагал по Мэйн-стрит, теперь казавшейся такой незнакомой. Дошел до Сидар-стрит, по которой каждый будний день с сентября по июнь мы с Джейком ходили в школу. Вот перекресток с Эш-стрит, а на нем — дом Гуттенбургов, рядом с которым однажды зимой мы с Джейком, Дэнни О’Кифом и Скипом Гуттенбургом построили снежную крепость и воевали с братьями Брэдли, жившими напротив. Вот Сэндстоун-стрит, а в одном квартале к северу — парковка возле бара «У Рози», где мы с Джейком разбили фары у «форда» Морриса Энгдаля. Эти улицы и воспоминания о них принадлежали совсем другому времени и даже другому человеку. Словно бы смерть Ариэли вытолкнула меня в другой мир, в котором я был чужаком. Лучше бы Гас не привозил меня обратно с нашей поездки по сельским дорогам. Никогда еще я не чувствовал себя таким бесприютным, таким одиноким.
Я заслышал рычание мотоцикла задолго до того, как Гас остановился рядом со мной.
— Запрыгивай! — крикнул он, силясь перекрыть рев мотора, и кивнул на коляску.
Я не стал возражать.

Ночью, когда Эмиль Брандт, дедушка и Лиз ушли, а Джейк спал, я лежал, не смыкая глаз, и слушал завывания ветра за окном. Я подумал, что близится гроза, но грома не услышал, а когда подошел к окну, то с удивлением обнаружил, что небо ясное и звездное, и скоро взойдет луна.
Я не мог избавиться от мыслей об Уоррене Редстоуне. Меня угнетало чувство вины, что я позволил ему уйти. Я пытался молиться, но не мог подобрать слов, кроме того, что раскаиваюсь сильнее, чем когда-либо прежде. Я по-прежнему видел перед собой, как в речном потоке колышутся волосы Ариэли и ее красное платье, а Редстоун удаляется по эстакаде. Я стиснул кулаки и прижал их к глазницам, как будто выталкивая эти образы из головы.
В коридоре зажегся свет, и я услышал, как отец беспокойно, тяжелой поступью спускается по лестнице. Я вышел из комнаты. Что творилось в гостиной, я не видел. Лишь одинокая лампа тускло освещала ее. Я слышал голос отца:
— Посидеть с тобой?
Ответа не последовало.
— Может быть, закрыть окна, Рут? Близится гроза.
— Мне хорошо с открытыми.
— Не против, если я посижу тут и почитаю?
— Делай, что хочешь.
Все стихло. Потом мать спросила:
— Библия?
— Я нахожу в ней утешение.
— А я нет.
— Я не буду читать вслух.
— Если тебе непременно нужно читать эту книгу, читай в другом месте.
— Ты гневаешься на Бога, Рут?
— Не разговаривай со мной подобным тоном.
— Каким тоном?
— Как будто я из твоей паствы. Пустое дело. Мне не нужно твоей помощи, Натан. И той, которую предлагает эта книга, тоже.
— Какой помощи ты бы хотела?
— Не знаю. Но не такой.
— Хорошо. Тогда я просто посижу.
Последовали несколько мгновений напряженной тишины, потом мать сказала:
— Я — спать.
Судя по тому, как она это сказала, я подумал, что ее раздражало присутствие отца, хотя, чем именно он ее разозлил, я не знал. Я услышал ее шаги, быстро вернулся в спальню и лёг, оставив дверь открытой. Я слышал, как она поднялась по лестнице, вошла в ванную, слышал, как побежала вода в раковине, слышал, как мать почистила зубы и прополоскала рот. Прошла по коридору, вошла в спальню и закрыла дверь. Отец не поднялся следом за ней.
Я долго лежал в постели, слушая, как ветер раскачивает и трясет деревья. Я еще не спал, когда услышал, как открылась и закрылась входная дверь. Я спрыгнул с кровати, подбежал к окну и увидел, что отец направляется в церковь.
Он вошел внутрь и скрылся от меня во мраке.
В пижаме и босиком я спустился вниз и пошел следом за отцом. Ночь была теплая, и ветер обдавал меня горячей волной. Я поднялся по ступеням церкви и заметил, что дверь закрыта не полностью, а от ветра приоткрылась еще сильнее, так что я проскользнул вовнутрь совершенно беззвучно. Мои глаза уже привыкли к ночному сумраку, и я разглядел перед алтарем темный силуэт отца, стоявшего ко мне спиной. Отец чиркнул спичкой и зажег свечи по бокам от алтарного креста. Задул спичку, опустился на колени перед алтарем и наклонился так низко, что лбом коснулся пола. В таком положении он пробыл довольно долго, не издавая ни звука, так что я подумал, не лишился ли он сознания.
— Капитан?
Из двери, ведущей в подвал, вышел Гас. Отец резко выпрямился и поднялся на ноги.
— Что такое, Гас?
— Ничего, я услышал, как наверху ходят, и подумал, что это ты. Подумал, что тебе нужна компания. Я ошибся?
— Нет, Гас. Проходи.
Я быстро припал к полу и съежился в тени возле входной двери. Отец прислонился спиной к алтарю, Гас подошел к нему и тоже привалился к алтарю в непринужденной позе.
— Мне и правда была нужна компания, Гас, — сказал отец. — Я надеялся, что Бог скажет мне что-нибудь.
— Например, Капитан?
Отец молчал, а поскольку свечи горели на алтаре позади него, лицо отца оставалось в тени, и я не видел его выражения. Наконец он ответил:
— Я раз за разом задавал ему одни и те же вопросы. Почему Ариэль? Почему не я? Ведь это мои грехи. Зачем наказывать ее? Или Рут. Это ее убивает, Гас. И мальчики, они не понимают, им просто больно. Это моя вина. Во всем моя вина.
— Думаешь, Бог так поступает, Капитан? — сказал Гас. — Черт побери, это совсем не то, что ты говорил мне все эти годы. А что до твоих грехов, то ты, наверное, имеешь в виду войну, а разве не ты всегда говорил мне, что тебя, меня и всех нас можно простить? Ты говорил мне, что нисколько в этом не сомневаешься, как не сомневаешься в том, что солнце всходит по утрам. И скажу тебе, Капитан, ты выглядел при этом таким уверенным, что и меня заставил поверить. — Гас подался вперед и посмотрел на свои руки, в сиянии свечей казавшиеся бледно-восковыми. — Я совершенно не вижу, каким образом Бог, о котором ты распинаешься передо мной и всеми остальными, ответствен за то, что случилось с Ариэлью. Я не верю, что Бог станет наказывать этого милого ребенка, чтобы призвать тебя к ответу. Нет, сэр, ни на йоту не верю.
Странно было слышать такое от Гаса — обычно он подвергал сомнению все, о чем проповедовал мой отец.
— По-моему, Капитан, ты просто потерял равновесие. Как будто тебе съездили по лицу. Когда ты придешь в себя, то увидишь, что был прав с самого начала. Конечно, тебе неприятно, что я издеваюсь над твоей религиозностью, но черт меня побери, если в глубине душе я не благодарен тебе за твою веру. Кто-то должен верить. За всех нас, Капитан.
Гас замолчал, и я услышал какие-то странные и невнятные звуки, которые делались все громче и разносились по святилищу. Сначала я не понял, что это за звуки и где их источник, а потом осознал, что это плачет мой отец. Горькие рыдания вырывались из его груди и отражались от стен. Он сгорбился и закрыл лицо руками, а Гас склонился над ним и крепко обнял.
Потрясенный, я как можно тише прокрался на улицу, в ночь и ветер.
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После смерти Ариэли окружной пресвитер предложил взять на себя заботы о ближайшем воскресном богослужении в церквях, подопечных моему отцу. Отец согласился препоручить ему раннюю службу в Кэдбери и позднюю службу в Фосбурге, но настоял на том, что богослужение в методистской церкви на Третьей авеню проведет сам.
Ветер, бушевавший накануне, разогнал сырость и очистил небеса, поэтому день выдался солнечный и ясный. Я уверен, что на службы в Кэдбери и Фосбурге пришло мало народу, потому что видел, как тамошние прихожане заполняли скамейки в церкви на Третьей авеню, чтобы послушать проповедь отца. Пришла миссис Клемент с Питером, и я удивился, когда увидел, что ее муж Тревис, одетый в помятый костюм, со смущенным видом сидит возле нее. Им, как и прочим, наверное, было любопытно, что хорошего скажет о Боге измученный горем человек. Моя мать и Джейк отказались прийти, и отец их не заставлял. Но дедушка и Лиз, хотя и были лютеранами, пришли вместе со мной, и Гас тоже. Все мы сели в первом ряду. Сорок лет миновало, а я по-прежнему хорошо помню эту службу. Хор исполнил одно из моих любимых песнопений, «Твердыня наша — вечный Бог», и все прозвучало прекрасно, несмотря на отсутствие моей матери. Лоррен Гризвольд, игравшая на органе, ни разу не сфальшивила. Отрывки из Книги Екклесиаста и Евангелия от Луки прочел Бад Соренсон. Обычно он постоянно сбивался, но тем утром читал превосходно. И мне подумалось, что все они проявили себя столь безупречно, потому что хотели сделать все возможное для моих матери и отца в память об Ариэли.
Когда пришло время отцу произносить проповедь, я заволновался, поскольку не видел, чтобы он готовился. Он взошел на кафедру и сначала просто оглядел ряды, заполненные до предела. А потом заговорил.
— Нынче не Пасха, — сказал он. — Но на этой неделе я часто вспоминал пасхальную историю. Не Светлое Воскресение, но тьму, которая ему предшествовала. Не припомню в Библии более мрачного эпизода, чем когда Христос среди крестных страданий взывает: «Боже Мой! Для чего Ты Меня оставил?» Мрачнее, чем его смерть, последовавшая вскоре, ибо Иисус, умирая, полностью предался Божьей воле. Но когда он решил, что его предал и покинул Отец — Отец, которому он всегда верил, которого любил глубоко и безгранично, сколь страшно было ему и сколь одиноким он себя, наверное, чувствовал. По смерти ему открылось все, но вживе Иисус, как и мы, смотрел смертными очами, ощущал боль смертной плоти и ведал смятение несовершенного смертного разума.
Я смотрю смертными очами. Мое смертное сердце обливается кровью. Мой разум в смятении.
Признаюсь, что я взывал к Богу: «Для чего Ты меня оставил?»
Мой отец остановился, и я подумал, что он не будет продолжать. Но спустя некоторое время он собрался с духом и снова заговорил.
— Когда мы чувствуем себя покинутыми, одинокими и бесприютными, что нам остается? Что остается мне, что остается вам, что остается любому из нас, кроме непреодолимого соблазна возроптать на Бога и укорять его за мрачную ночь, в которую он нас привел, укорять за наши несчастья, укорять и обвинять в небрежении.
Что нам остается, когда мы лишаемся того, что любили больше всего на свете?
Нам остаются три великих блага. В первом послании Коринфянам апостол Павел перечисляет их: вера, надежда, любовь. Эти дары, в которых и заключается основа жизни вечной, ниспослал нам Бог, и он же ниспослал нам возможность полновластно распоряжаться ими. Даже в самую мрачную ночь мы еще можем держаться за веру, можем предаваться надежде. И, какими бы нелюбимыми мы себя ни чувствовали, мы еще можем упорствовать в нашей любви к людям и Богу. Все это нам подвластно. Бог ниспослал нам эти дары — и не забирает обратно. Мы сами выбираем, отбросить их или нет.
Среди мрачной ночи я призываю вас держаться за веру, предаваться надежде и нести перед собой свою любовь, словно зажженную свечу, ибо обещаю, что она озарит ваш путь.
И неважно, верите вы в чудеса или нет, — я ручаюсь, что вы познаете чудо. Возможно, не такое, о котором вы молитесь. Бог не отменит того, что совершилось. Чудо будет в том, что однажды утром вы проснетесь и, как прежде, увидите поразительную красоту нового дня.
Иисус претерпел и мрачную ночь, и смерть, и в третий день вновь воскрес по благости своего любящего Отца. Солнце садится и восходит для каждого из нас, и по благости нашего Господа, перенеся мрачную ночь, мы просыпаемся на заре нового дня и радуемся.
Я призываю вас, братья и сестры, возрадоваться вместе со мной о чудесной благости Господа и о красоте нынешнего утра, которую Он нам даровал.
Отец обвел глазами прихожан, молчаливо сидевших на скамьях, словно одуванчики с поднятыми головками, улыбнулся и сказал:
— Аминь.
Спустя мгновение я услышал, как Гас рядом со мной повторил:
— Аминь.
Это было совсем не по-методистски. А потом я услышал, как еще чей-то голос повторил: «Аминь». Я обернулся и увидел, что это сказал Тревис Клемент, а его жена нежно коснулась его руки.
Выходя из церкви тем утром, я чувствовал — и по сей день чувствую, — что испытал чудо, то самое, которое обещал отец, изрекший такую глубокую и простую истину. Я перешел через дорогу и вернулся в дом, где моя мать и Эмиль Брандт сидели в гостиной с задернутыми занавесками, не пропускавшими утренний свет. Я поднялся наверх, к себе в спальню, где Джейк лежал на постели, все еще в пижаме.
Я сел на кровать и произнес:
— Я кое-что тебе не сказал. Кое-что важное.
— И что? — спросил Джейк безо всякого интереса.
— Ты мой самый лучший друг, Джейк. Мой самый лучший друг на свете. Ты всегда им был и всегда будешь.
Я слышал, как на улице прощаются друг с другом прихожане, как хлопают двери, как шуршат по гравию колеса машин, отъезжавших от церкви. Джейк смотрел в потолок, подложив руки под голову, и молчал. Наконец на улице все стихло, остались только я, Джейк и тишина.
— Я боюсь, что ты тоже умрешь, — сказал он наконец.
— Не умру, обещаю.
Он перевел глаза с потолка на мое лицо.
— Все умрут, — сказал он.
— А я нет. Я буду первым человеком, который не умрет. А ты вторым.
Я думал, что он хотя бы улыбнется, но этого не произошло. Он взглянул серьезно и задумчиво и сказал:
— Я не против умереть. Просто не хочу, чтобы ты умер.
— Вот тебе крест, Джейк, я не умру. Не брошу тебя.
Он медленно приподнялся и скинул ноги с кровати.
— Лучше не надо, — сказал он. А потом добавил: — Все как-то неправильно, Джейк.
— Все?
— Днем. Ночью. Когда я ем. Когда лежу здесь и думаю. Все неправильно. Я по-прежнему жду, когда она поднимется по лестнице, заглянет в нашу комнату — ну знаешь, поболтать.
— Понимаю.
— Что нам делать, Фрэнк?
— Думаю, продолжать в том же духе. Делать то, что делали, и рано или поздно все наладится.
— Наладится? Правда?
— Думаю, да.
Он кивнул. А потом спросил:
— Что собираешься делать сегодня?
— У меня есть одна идея, — ответил я. — Но тебе это может не понравиться.

Дедушка и Лиз после церкви поехали домой. По словам Лиз, немного отдохнуть. Она пообещала, что приедет позже — заняться ужином. После исчезновения Ариэли они находились с нами постоянно, и теперь, оглядываясь в прошлое, я понимаю, что наше горе вымотало их напрочь, и они наверняка тоже страдали, но не произнесли ни единой жалобы.
Мы с Джейком застали их сидящими в тени на широкой веранде. Увидев нас, они удивились и обеспокоились, пока я не объяснил, зачем мы пришли.
— Сегодня воскресенье, — сказал дедушка. — День отдохновения.
— Честно говоря, так отдыхать гораздо лучше, чем целый день сидеть дома, — ответил я.
Мы с Джейком направились во двор — обычно мы занимались этим на день раньше — и во время работы я часто поглядывал в сторону тенистой веранды. После исчезновения и гибели Ариэли дедушка и Лиз предстали передо мной совсем в ином свете. Лиз нравилась мне всегда, а теперь нравилась еще больше. А дедушку я раньше страшно недооценивал. Я всегда рассматривал его в свете собственного мышления, которое напоминало горящую спичку в огромной темной зале. У деда имелись свои недостатки — он был придирчивый, высокомерный, порой недальновидный. Ожидал, что многого может добиться с помощью подарков. Но он любил свою семью, это было ясно.
Наведя порядок во дворе, мы поднялись на веранду, где Лиз уже поставила большой кувшин и несколько стаканов. Она предложила нам лимонаду.
Дедушка оглядел лужайку, которая сверкала зеленью в послеполуденном солнце и пахла свежевыкошенной травой.
— Не помню, говорил ли я вам, мальчики, как я благодарен за вашу работу, — промолвил он. — Мне постоянно твердят, какой красивый у меня участок.
Он и правда никогда не хвалил нас. Обычно он говорил что-то вроде: «Я вам хорошо плачу. Стало быть, вы хорошо поработали». И хотя мы надрывали задницы под его бдительным присмотром и чутким руководством, я не припомню, чтобы он положительно отозвался о наших трудах.
— Вот, — сказал он. — Пожалуй, вы заслужили премию.
Обычно за работу во дворе мы получали по два доллара на брата, но в тот день дедушка отсчитал нам по десять долларов. Вспоминаю жаркий давнишний спор между моими родителями, когда отец сказал, что дедушка — такой человек, который считает, будто в этом мире за деньги можно купить все, в том числе любовь. Хотя я об этом не задумывался, но с его суждением согласился. В тот воскресный день я разглядел кое-что еще. Не то после смерти Ариэли у меня открылись глаза, не то мышление и поведение моего деда изменилось, но, стоя в тени веранды со стаканом лимонада в руке, я смотрел на него с большим пониманием и симпатией, чем прежде.
Наконец Лиз предложила всем нам отправиться обратно. Пора было позаботиться об ужине.
— Вы готовы, ребята? — спросил дедушка.
— Я лучше пойду пешком, — ответил я.
— Уверен? Ну а ты, Джейк?
— Если Джейк пойдет, то и я пойду, — сказал он.
— Тогда ладно.
Дедушка поднялся с кресла-качалки.
Домой возвращались не так, как вчера. Стало легче. Рядом с Джейком я чувствовал себя привычнее, и улицы не казались такими незнакомыми. Но все было по-другому, никакой ошибки.
Внезапно Джейк застыл посреди дороги, как-то странно ссутулившись, будто из него разом вышел весь воздух.
— Что случилось? — спросил я.
Его голос срывался.
— Я все не перестану думать, как я хочу, чтобы она вернулась.
— Потом будет лучше.
— Когда, Фрэнк?
Я ничего не знал о смерти. У нас даже не было домашнего питомца, который бы умер. Но я подумал о родителях Бобби Коула, которые лишились всего, лишившись Бобби. Я подумал об одном вечере, за неделю до его гибели, когда после прогулки с Дэнни О’Кифом я проходил мимо их дома. Мистер Коул стоял во дворе и смотрел на вечернее небо, а когда заметил меня, проходившего по тротуару, улыбнулся и сказал: «Прекрасный вечер, да, Фрэнк?» Я подумал, может ли человек, который лишился всего, по-прежнему любоваться на красоту заката. И изменится ли ситуация для Джейка, меня и нашей семьи.
Я обнял брата и сказал:
— Не знаю. Но будет.
Когда мы вернулись домой, папы не было. На церковной стоянке Гас сидел на своем мотоцикле и через открытое окошко патрульной машины разговаривал с Дойлом. Мы прошли мимо.
— Здорово, парни, — сказал Дойл.
За последнее время я успел узнать этого человека с таких различных сторон, что теперь почувствовал к нему какую-то жутковатую близость.
— Я как раз рассказывал Гасу, что Морриса Энгдаля и ту девчонку, Кляйншмидт, нашли.
— Где? — спросил я.
— Миловались в мотеле в Сиу-Фоллз. Девчонке всего семнадцать, поэтому шериф задержал Энгдаля за нарушение закона Манна, но его привезут сюда для допроса.
Я не знал, что такое закон Манна, да и знать не хотел. Я хотел только выяснить, что было известно Моррису Энгдалю о смерти Ариэли. Я не сомневался, что на такое у него хватило бы низости, и был уверен, что другие тоже не сомневаются.
Но на другой день в Нью-Бремен из Манкейто приехал медицинский эксперт и провел полное вскрытие. И то, что он обнаружил, полностью изменило наши предположения.
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По понедельникам Джейк ездил в Манкейто на еженедельный сеанс к логопеду, лечившему его от заикания.
Я не знал, почему мой брат заикается. Врачи, которые работали с Джейком, были славными людьми, терпеливыми и оптимистичными. Джейк говорил, что они ему нравятся. Но за все годы работы с братом они, кажется, не достигли особого прогресса. Он по-прежнему заикался, когда нервничал или злился, и необходимость сказать что-нибудь на людях пугала его чрезвычайно. Учителя редко вызывали его к доске, справедливо полагая, что сбивчивые ответы Джейка станут мучением для всех, включая его самого. Он всегда сидел на заднем ряду. Обычно занятия с логопедом назначали на вторую половину дня, мать забирала его после ланча, и в школу в тот день он не возвращался. По словам Джейка, это было единственное преимущество, которое он извлекал из заикания.
Тому, кто не находился постоянно рядом с Джейком, было трудно его воспринимать. Я знал, что у некоторых пробегали мурашки, когда он упорно молчал и следил за ними. Может быть, потому, что он довольствовался наблюдениями, он судил о ситуациях и людях точнее многих. Вечерами в нашей комнате я распинался о каком-нибудь событии, в котором мы оба участвовали, Джейк лежал в кровати и слушал, а когда я заканчивал, он задавал вопрос или делал замечание, указывая мне на все, что я выпустил в ходе моего рассказа.
Обычно к логопеду Джейка отвозила мать, но в первый понедельник после смерти Ариэли она никуда не поехала. Утром она покинула нас. За завтраком, когда я попросил апельсинового сока, она встала из-за стола и сказала, что больше не минуты не может находиться в этом чертовом доме и уходит к Эмилю Брандту. Она вихрем вылетела на улицу, хлопнув входной дверью, и зашагала через двор, а мой отец стоял у кухонного окна и смотрел ей вслед.
— На что она сердится? — спросил я.
Не отворачиваясь от окна, отец ответил:
— Сейчас, Фрэнк, я полагаю, на все.
Он вышел из кухни и поднялся наверх.
Джейк, пытавшийся составить какую-нибудь фразу из кукурузных хлопьев «Алфавит», снова перемешал буквы и сказал:
— Она сердится на папу.
— Но что он сделал?
— Ничего. Но он Бог.
— Бог? Папа? Бред какой-то.
— Я имею в виду, для нее он Бог.
Джейк произнес это, как нечто очевидное, и вернулся к составлению фразы.
Я и понятия не имел, о чем он говорил, но с тех пор я много размышлял об этом, и теперь, кажется, понимаю. Моя мать не могла роптать непосредственно на Бога, поэтому взамен роптала на отца. Джейк снова разглядел и понял то, чего мне не удалось.
Отец вернулся на кухню, и Джейк безучастно спросил:
— Мне сегодня ехать в Манкейто?
Этот вопрос, кажется, застал отца врасплох. Он подумал и ответил:
— Да. Я тебя отвезу.
Итак, я был дома один, когда появился шериф, искавший папу. Он постучал в переднюю дверь. По радио передавали матч с участием «Близнецов», а я валялся на диване в гостиной, то слушая трансляцию, то листая комиксы Джейка. Шериф был в униформе. Он снял шляпу — когда открывать дверь подходили мои родители, люди иногда делали так в знак почтения, но передо мной шляпы не снимали ни разу. Это заставило меня напрячься.
— Отец дома, Фрэнк? — спросил он. — Я стучался в церковь, но никто не ответил.
— Нет, сэр. Он повез моего брата в Манкейто.
Шериф кивнул и посмотрел мимо меня в темную глубину дома. Как будто подумал, что я сказал неправду, или это просто была привычка, приобретенная им за время работы.
— Сделаешь одолжение, сынок? Когда он вернется, скажи, чтобы позвонил мне. Это важно.
— Моя мама у Эмиля Брандта, — сказал я. — Если хотите, поговорите с ней.
— Думаю, лучше обсудить это с твоим отцом. Не забудешь?
— Нет, сэр.
Он развернулся, надел шляпу, сделал пару шагов, остановился и повернулся обратно.
— Ты не против, если мы выйдем на минуточку, Фрэнк? Я бы хотел задать тебе пару вопросов.
Я вышел вместе с ним на веранду, гадая, какие ответы он хочет от меня получить.
— Присядем, — предложил он.
Мы сели рядом на верхнюю ступеньку и смотрели на двор, на церковь через дорогу и на безмолвные зерноэлеваторы возле железнодорожного полотна. На Равнинах все было тихо. Шериф был человеком невысоким и, сидя рядом, мы с ним не очень различались по росту. Он вертел в руках шляпу, теребя пальцами внутреннюю ленту.
— Твоя сестра была неравнодушна к тому мальчишке, Брандту, верно?
Мальчишке Брандту? Я задумался. Карл Брандт всегда казался мне зрелым и опытным. А шериф назвал его мальчишкой, как другие называли меня.
Я вспомнил об Ариэли и Карле, о том, как хорошо они ладили друг с другом. Вспомнил обо всем, что они делали вместе. Вспомнил о тех ночах, когда Ариэль под покровом темноты тайком выскальзывала из дома и возвращалась обратно незадолго до рассвета. Но вспомнил я и о том вопросе, который я задал Карлу, когда мы с Джейком мчались на его шикарной машине: ты собираешься жениться на Ариэли? И о том, как он пошел на попятную.
— У них были сложные отношения, — ответил я наконец.
Нечто подобное я однажды слышал в каком-то фильме.
— Насколько сложные?
— Он ей очень нравилась, а она ему — не особо.
— Почему ты так думаешь?
— Он не собирался на ней жениться.
Шериф перестал вертеть шляпу и медленно повернул лицо ко мне.
— А она хотела за него?
— Через пару месяцев она собиралась в Джуллиард — она всегда этого хотела, но в последнее время она изменилась. Мне показалось, что она хотела остаться здесь, с Карлом.
— Но Брандт отправляется в Сент-Олаф.
— Да, сэр. Наверное.
Не открывая рта, он издал какой-то звук, застрявший у него в горле, и снова принялся вертеть шляпу в руках.
— Что ты о нем думаешь, Фрэнк?
Я снова вспомнил о той поездке и о том, как поразил меня его отказ жениться на Ариэли, но вместо ответа я просто пожал плечами.
— В последнее время ты замечал за сестрой что-нибудь необычное?
— Да. Она грустила без причины. И иногда злилась.
— Она говорила, почему?
— Нет.
— Думаешь, это могло быть из-за Карла?
— Возможно. Она любила его по-настоящему.
Последнюю фразу я сказал не потому, что знал это наверняка, а потому, что это казалось правдой. Или мне казалось, что правда должна быть такой.
— Она много времени проводила с Карлом?
— Много.
— Ты когда-нибудь видел, чтобы они спорили?
Я сделал вид, будто крепко задумался, хотя ответ знал сразу.
— Нет, — сказал я.
Похоже, ему хотелось иного ответа.
— Однажды Ариэль вернулась со свидания совсем разозленной, — торопливо добавил я.
— На Карла?
— Наверное. Ведь к нему она ходила на свидание.
— Давно?
— Пару недель назад.
— Она говорила с тобой, Фрэнк? Может быть, рассказала тебе такие вещи, которые не рассказывала родителям?
— Мы были очень близки, — ответил я, стараясь, чтобы мой голос звучал взрослее.
— Что она тебе рассказала?
Внезапно я понял, что устроил сам себе ловушку, когда сообщил о ситуации, не совсем соответствующей действительности. Шериф ожидал, что я поделюсь с ним тайнами Ариэли, о которых я совсем ничего не знал.
— Иногда она уходила по ночам, — в панике ответил я. — Когда все спали. И возвращалась только к утру.
— Уходила? К Карлу Брандту?
— Думаю, да.
— Тайком?
— Да.
— Ты об этом знал? Родителям рассказывал?
С каждым мгновением дела мои становилось хуже.
— Я не хотел ее закладывать, — пробормотал я и тут же понял, что выражение выбрал не самое удачное. Подобным образом мог бы изъясняться персонаж Джеймса Кэгни, и я почувствовал себя настоящим «врагом общества».
Шериф пристально посмотрел на меня — с каким выражением, я точно не разобрал, и поэтому решил, что с неодобрением.
— Я имею в виду, — промямлил я, — что она выросшая, и все такое.
— Выросшая? В каком смысле?
— Ну не знаю. Большая. Взрослая. А я еще ребенок.
Я сказал это в безумной надежде, что мой возраст позволит мне избежать западни. Какой бы ни была эта западня. Я ясно чувствовал, что у меня уже ум за разум заходит.
— Выросшая, — грустно повторил шериф. — Это точно, Фрэнк. — Он медленно поднялся со ступеньки и нахлобучил шляпу. — Не забудь передать отцу, чтобы позвонил мне, слышишь?
— Не забуду.
— Тогда ладно.
Он спустился с крыльца и подошел к машине, припаркованной на подъездной аллее перед нашим гаражом, выехал задним ходом и укатил по Тайлер-стрит. Сразу после этого по рельсам прогрохотал поезд. Я сидел на трясущемся крыльце, и когда раздался гудок локомотива, понял, что тоже трясусь, но к проходящему поезду это не имело никакого отношения.
Я стоял на веранде, высматривая наш «паккард», но дождался его только к вечеру. Как только отец припарковался, Джейк выскочил с пассажирского сидения, кинулся к двери, пробежал мимо меня и скрылся в доме. Я услышал, как молотят по ступенькам его ноги, потом хлопнула дверь в туалете на втором этаже. Джейк славился своим маленьким мочевым пузырем. Отец шел гораздо медленнее.
— Шериф приходил, — сказал я.
Поднимаясь по старым ступенькам, отец смотрел под ноги, но теперь поднял глаза.
— Чего он хотел?
— Он точно не сказал. Просто задал мне несколько вопросов, а потом попросил, чтобы ты позвонил ему, когда вернешься.
— Что за вопросы?
— Об Ариэли и Карле.
— О Карле?
— Да. Он очень интересовался Карлом.
— Спасибо, Фрэнк, — сказал отец и вошел в дом.
Я тоже вошел, плюхнулся на диван в гостиной и взял в руки комикс, который читал перед визитом шерифа. Я был совсем недалеко от телефонного столика, стоявшего у основания лестницы, и поэтому слышал разговор отца.
— Это Натан Драм. Мой сын сказал, что вы заходили.
На втором этаже в туалете раздался звук слива, и по трубе внутри стены потекла вода.
— Понятно, — медленно проговорил мой отец, и ничего хорошего это не предвещало. — Если удобно, можем через несколько минут встретиться в церкви, у меня в кабинете. — Наверху, в туалете, открылась дверь, и Джейк затопал по коридору.
— Отлично. Буду ждать.
Отец положил трубку.
— Чего он хотел? — спросил я.
В гостиной было темно. Хотя матери целый день не было дома, я оставил шторы задернутыми. Отец стоял в дверном проеме, словно в прямоугольнике солнечного света. Стоял спиной ко мне, и лица его я не видел.
— Провели вскрытие, Фрэнк. Он хочет поговорить.
— Что-то плохое?
— Не знаю. Ты видел мать?
— Нет, сэр.
— Если она позвонит, я через дорогу.
Он вышел из дома. Я проследовал за ним до входной двери и наблюдал, как он шагает к церкви. На полпути он остановился и замер посреди улицы. Он выглядел каким-то потерянным, и я испугался, что его запросто может сбить проезжающая машина. Я открыл дверь, чтобы его окликнуть, но он собрался с духом и двинулся дальше.
Джейк галопом проскакал вниз по лестнице и бочком подкрался ко мне.
— Мы с папой пили молочные коктейли, — сказал он. — В Манкейто, в «Дэйри-Квин».
Я знал, что Джейк меня дразнит, но мои мысли были далеко. Я даже не потрудился ответить.
— Где папа? — спросил Джейк.
Я кивнул в сторону церкви.
— Ждет шерифа.
Я шагнул на крыльцо.
Джейк вышел следом, как приклеенный, и спросил:
— Шериф приходил? Чего ему было надо?
— В основном увидеть папу. А мне задал несколько вопросов о Карле и Ариэли.
— Каких вопросов?
— Неважно.
Я отвечал Джейку коротко, чтобы прекратить его расспросы, поскольку мое внимание привлекло кое-что еще. После смерти Ариэли я замечал вокруг какие-то необычные совпадения, которые воспринимал как некие знаки. Не обязательно от Бога, но явно от сил, неподвластных моему ограниченному разумению. Прошлым вечером я видел две падающие звезды, пути которых пересеклись в небе на востоке, и понял — это нечто исключительное, но что именно, я не знал. А когда отец и Джейк уехали в Манкейто, а я слушал по радио матч с участием «Близнецов», в трансляции возникли помехи, на несколько секунд радио переключилось на другую волну, и я разобрал только одно слово, не вполне отчетливо: «Ответ». Ответ на что? Я задумался.
Теперь, стоя на крыльце, я увидел, что солнце встало прямо за церковным шпилем, тень от шпиля падала через улицу и указывала прямо на меня, словно длинный предостерегающий перст.
— Фрэнк, с тобой все хорошо?
Машина шерифа проехала по Тайлер-стрит, свернула на Третью стрит и вырулила на церковную парковку. Шериф вылез и направился к церкви.
Джейк схватил меня за руку.
— Фрэнк.
Я вырвался и торопливо спустился с крыльца.
— Ты куда?
— Никуда, — ответил я.
В одно мгновение он оказался рядом со мной. Я не хотел пререкаться и позволил ему пойти. Я побежал к боковой церковной двери, ведущей в подвал. Мотоцикла на парковке не было с самого утра — значит, Гас уехал, и, спускаясь в прохладу церковного подвала, я знал — меня никто не остановит. Я подошел к неработающему вентиляционному каналу, ведущему в кабинет отца, и вытащил тряпки, которые сдерживали поток звука. Джейк наблюдал, и его глаза говорили мне, что он считает это огромным преступлением.
— Фрэнк, — прошептал он.
Я метнул на брата взгляд, заставивший его заткнуться.
В дверь кабинета постучали, и половицы над нами скрипнули, когда отец подошел к двери встречать посетителя.
— Спасибо, что пришли, — сказал он.
— Присядем, мистер Драм?
— Разумеется.
Они подошли к отцовскому столу, и стулья шаркнули по полу.
— Что обнаружил медицинский эксперт? — спросил отец.
— Он подтвердил первоначальный вывод Ван дер Вааля, — ответил шериф. — Вашу дочь ударили по голове каким-то продолговатым предметом, возможно, монтировкой, но фактической причиной смерти стало утопление. В легких у нее обнаружилась вода, такая же, как в реке Миннесота. Но есть еще одно обстоятельство. Мистер Драм, ваша дочь была убита не одна.
— Не понимаю.
— Я от всей души хотел бы избежать огласки, но городок у нас маленький, и рано или поздно все станет известным, поэтому я хочу, чтобы вы узнали первым. Ариэль была беременна, когда погибла.
Наверху не раздалось ни звука, но Джейк рядом со мной издал изумленный вздох. Я схватил его и зажал рот ладонью.
— Вы знали, мистер Драм?
— Понятия не имел, — ответил отец, и в его голосе слышалось потрясение.
— Медицинский эксперт установил, что Ариэль была на пятом или шестом месяце беременности.
— Ребенок, — сказал отец. — Боже правый, какая трагедия…
— Я искренне сожалею, мистер Драм. Сожалею, но при этом должен задать вам еще несколько вопросов.
Последовало мучительное молчание, а потом отец ответил:
— Хорошо.
— Долго ли ваша дочь была знакома с Карлом Брандтом?
— Они встречались примерно год.
— Вы считаете, они бы поженились?
— Поженились? Нет. У обоих были другие планы.
— Сегодня днем ваш сын сказал мне, что Ариэль передумала уезжать.
— Полагаю, она просто нервничала из-за предстоящего отъезда.
— Вы по-прежнему так считаете? И после того, что сказал медицинский эксперт?
— Не знаю.
— Ваш сын сказал мне, что Ариэль иногда тайком уходила по ночам и возвращалась только к утру.
— Не верю.
— Он мне так сказал. Если это правда, есть ли предположения, куда она уходила?
— Нет.
— Возможно ли, что она уходила к молодому Брандту?
— Полагаю, возможно. Почему вы так интересуетесь Карлом?
— Вот какое дело, мистер Драм. Все это время я считал, что в произошедшем с вашей дочерью повинен Уоррен Редстоун или Моррис Энгдаль. Я изучил прошлое Редстоуна, и хотя этот человек не понаслышке знаком с тюрьмой, никаких жестокостей у него на счету нет. Те вещи, которые офицер Дойл обнаружил в пристанище Редстоуна у реки, не имеют ни малейшей ценности, что-нибудь подобное всегда можно подобрать где-нибудь на железной дороге, или на берегу реки, или в переулке. Поэтому на данном этапе у меня нет оснований предполагать, что он виноват в смерти Ариэли. Сегодня утром я первым делом съездил в Сиу-Фоллз — побеседовать с Моррисом Энгдалем и Джуди Кляйнштадт. Оба упорно утверждают, что той ночью, когда пропала ваша дочь, они были в сарае у Мюллера. Не считая небольшой стычки с вашим сыном, я не вижу особых причин подозревать Энгдаля, хотя этот парень из тех, от кого всегда одни неприятности. Обвинение в нарушении закона Манна позволит мне задержать его подольше и допросить хорошенько, так что, возможно, мы еще что-нибудь у него выясним.
— Так вы думаете, поскольку Ариэль была беременна и встречалась с Карлом, более вероятно, что Карл имеет отношение к ее гибели?
— Послушайте, мистер Драм, это первое убийство, которое я расследую. Подобные вещи в округе Сиу не происходят. Сейчас я просто задаю вопросы и пытаюсь найти почву для размышлений.
— Не могу представить, чтобы Карл причинил зло Ариэли.
— Вы знаете, что за день до ее исчезновения у них вышла сильная ссора? Я разговаривал со знакомыми Ариэли, которые при этом присутствовали. По-видимому, обе стороны злились друг на друга. Никто не сумел объяснить, из-за чего. Вы не знаете?
— Понятия не имею.
— Может быть, из-за ребенка, который сильно усложнил бы жизнь обоим?
— Не знаю, шериф.
— Ваш сын сказал, что Карл нравился Ариэли гораздо больше, чем Ариэль Карлу.
— Не знаю, с чего он взял.
— А ваша жена?
Отец ответил не сразу. Я взглянул на Джейка и даже в темноте разглядел, что его лицо покраснело, и он вцепился в вентиляционный канал, будто в лошадь, которая вот-вот ускачет.
— Я с ней поговорю, — наконец ответил отец.
— Я пришел к вам первому, мистер Драм. Теперь я поговорю с Карлом Брандтом. А потом с вашей женой — разумеется, после того, как вы расскажете ей все, что я рассказал вам. Она будет дома?
— Я позабочусь, чтобы была.
— Спасибо.
Стулья поочередно шаркнули по полу, половицы шумно прогнулись под весом проходящих мужчин, и больше наверху не раздалось ни звука. В подвале стояла гнетущая тишина. И в этой тишине Джейк вдруг пробормотал удивленно и озлобленно:
— К-К-К-Карл.
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Отец покинул церковь и вернулся домой. Не найдя нас, он вышел на веранду. Задул юго-западный ветер, нагоняя густые тучи цвета копоти. Отец видел, как мы выходили с церковной парковки под этим гнетущим небом, и с беспокойством взглянул на нас.
— Мы искали Гаса, — соврал я с удивительной легкостью. Джейк не пытался мне противоречить.
— Я съезжу к Эмилю Брандту, — сказал отец.
— Можно нам тоже?
— Вы оба остаетесь. — Сразу стало ясно, что возражать бесполезно. — Подождите Лиз. Она скоро приедет и приготовит вам поесть.
— Ты вернешься к обеду? — спросил я. — А мама?
— Не знаю, — резко ответил он. — Посмотрим.
Он поспешил к «паккарду», задом выехал с подъездной аллеи и умчался по Тайлер-стрит. Как только он уехал, я спрыгнул с крыльца и направился к реке. Не спрашивая, куда мы идем, Джейк побежал следом.
Под чугунно-черным небом река Миннесота потемнела, словно старая кровь. Я бежал вдоль кромки воды, продираясь сквозь кустарник, не обращая внимания на вязкую грязь и по возможности стараясь держаться песчаных отмелей, на которых можно было прибавить ходу. Позади я слышал отчаянное сопение Джейка и где-то в глубине души понимал, что он изо всех сил пытается не отставать, но мысли мои были заняты чем-то гораздо более важным, к тому же Джейк не жаловался.
Мы выбрались на узкую тропку, которая вела мимо тополей, через железнодорожные пути и вверх по склону, к старой ферме Эмиля и Лизы Брандтов. У калитки в деревянной изгороди, окружавшей владение Брандтов, мы остановились. Джейк согнулся, переводя дыхание, и я испугался, что его вырвет. Когда он отдышался, я подумал, что он будет, как обычно, упрекать меня, но вместо этого он спросил:
— Что теперь?
Обо многом произошедшем я узнавал благодаря хитрости, благодаря решеткам отопления и вентиляционным каналам, а также моему любопытству и способности слиться со стеной, словно тень, или притаиться за дверью, словно муха. Я хотел знать все, что знали взрослые, и что они думали, и считал совершенно неправильным пребывать в неведении, будто дитя. Я был уже не ребенок, да и Джейк тоже.
Я взглянул на огород, возделанный Лизой Брандт и расширенный с нашей помощью. Позади большого открытого двора стоял дом. Мысль у меня была такая: побыстрее прошмыгнуть к дому, тихонько обойти его и спрятаться под открытым окном гостиной, откуда мы наверняка услышим все, о чем там говорят. Если быть порасторопнее и поосторожнее, то в успехе можно было не сомневаться.
Я снял щеколду и уже собирался войти в калитку, когда задняя дверь дома открылась, и оттуда вихрем вылетела Лиза Брандт. Она была одета в джинсы и футболку, а ее руки гневно взмывали в воздух, жестами выражая слова, которые она не могла произнести. Она поспешила через двор к садовому сараю — настолько охваченная яростью, что не заметила нас, — и скрылась внутри.
— Что нам делать? — шепнул Джейк.
Я посмотрел на дом и решил, что если мы рванем к нему немедленно, то успеем раньше, чем Лиза выйдет из сарая.
— Вперед, — сказал я и побежал.
Это оказалось не самым лучшим планом, пришедшим мне в голову.
До границы огорода оставалось всего несколько широких шагов, когда за спиной у нас раздался зловещий вопль. Такой жуткий, что я с радостью припустил бы еще быстрее, но Джейк остановился как вкопанный и обернулся. Я тоже с неохотой обернулся, готовый лицом к лицу встретиться с ужасным призраком — Лизой Брандт. В правой руке она держала садовую вилку с кривыми зубьями и угрожающе размахивала ею в нашу сторону, так что казалось, будто у нее выросли когти. Я не сомневался, что она готова ринуться в бой.
Однако, увидев Джейка, Лиза мгновенно переменилась. Она кинулась к нему, принялась жестикулировать и тараторить какие-то маловразумительные слова. Она махала своей садовой вилкой в сторону дома, я смотрел на нее и не понимал, что она собирается делать: нападать на кого-то или расплакаться?
Наконец она расплакалась. В первый и последний раз я видел Лизу Брандт в слезах. И в первый и последний раз я видел кое-что еще. Лиза Брандт, которая приходила в бешенство, когда до нее дотрагивались, теперь плакала в объятиях моего брата.
— Она расстроена тем, что после смерти Ариэли Эмиль не обращает на нее внимания, — пояснил Джейк. — Он постоянно уходил к нам, а сегодня мама целый день у него, и Лизе кажется, будто она лишилась и своего брата, и своего дома.
Я ничего не разобрал из ее тирады, но Джейк каким-то образом понял все.
Наконец Лиза вырвалась из его объятий, словно бы осознав, что дала слабину, и Джейк спросил:
— Ты собиралась работать в саду? Мы можем помочь?
Она протянула ему садовую вилку, и, хотя по-прежнему не улыбалась, выглядела уже гораздо счастливее.
Я стоял под угрюмым небом, смотрел в сторону дома и понимал — все мои надежды услышать, что происходит внутри, рухнули. Я последовал за Лизой в садовый сарай, где она сняла со стены тяпку и вручила Джейку, а он передал мне. Сама она взяла лопатку, и мы втроем направились в огород.
Мы только начали работать, когда передняя дверь дома открылась. Мгновение спустя мои родители появились из-за угла и вышли в огород.
— Кажется, я велел вам сидеть дома, — сказал отец. Он отнюдь не обрадовался, но и не рассердился.
Я не сумел ничего выдумать на ходу, поэтому сказал правду:
— Мы хотели знать, что происходит.
Лиза Брандт стояла на коленях, яростно вскапывая землю лопаткой и демонстративно игнорируя моих родителей.
— Идем домой, — сказал отец. — Там и поговорим.
Джейк подошел к Лизе, но она не обратила на него внимания. Он положил садовую вилку на землю рядом с ней, я положил тяпку, и мы проследовали за родителями к «паккарду», припаркованному у передней калитки. Эмиль Брандт стоял на веранде и, несмотря на слепоту, повернул голову нам вслед, как будто следил за каждым движением. Выражение и цвет его лица словно бы отражали грозное небо. Я понял, что ему обо всем рассказали, и ненавидел его за это. То, что отец отказывался рассказывать Джейку и мне, знал Эмиль Брандт, и почему-то это показалось мне предательством.
Возвращались в полном молчании. Перед домом я увидел дедушкин «бьюик». Дедушка стоял на крыльце вместе с Лиз, оба выглядели обеспокоенными.
— Мы волновались, что никого нет дома! — воскликнул он.
— Зайдемте в дом, — сказал отец. — Нам всем нужно кое о чем поговорить.

— Ненавижу Брандтов, — сказал я, лежа вечером в постели.
Тучи принесли очередную летнюю грозу. Мы закрыли окна от дождя, и в спальне стало жарко и душно. Джейк целый вечер почти ничего не говорил. Услышав о беременности Ариэли, дедушка пришел в неистовство и сказал, что если Карл Брандт попадется ему в руки, то он этому молодчику шею свернет. Он несколько раз крепко выругался — такое бывало с ним в гневе, отец напомнил ему о нас с Джейком, на что дедушка сказал:
— Черт побери, Натан, они больше не дети, и пора бы им услышать, как говорят взрослые мужчины.
И повторил свою угрозу в отношении Карла Брандта в еще более грубых выражениях. Лиз коснулась его руки, но дедушка отстранился, встал с кресла и принялся расхаживать широкими шагами, сотрясая половицы.
— Кто-нибудь уже говорил с Карлом? — тихо спросила Лиз.
— Шериф, — ответил отец.
— Что он сказал?
— Не знаю.
— Может быть, прежде чем осуждать его, нам следует послушать, что он скажет? — кротко предложила Лиз.
— Брандты всегда брали все, что хотели, — проговорила моя мать. — И отбрасывали, когда оно им надоедало. С чего Карлу быть другим?
— Я собираюсь поговорить с Карлом и его родителями, — сказал отец.
— Мы собираемся, — поправила мать.
— Господи, я тоже хочу в этом поучаствовать! — воскликнул дед.
— Нет, — ответил отец. — Это останется между Брандтами, Рут и мной.
— И шерифом, — добавил я.
Они посмотрели на меня, как на посланца с другой планеты. После этого, как тяжело мне ни было, я не проронил ни слова.
Перед сном к нам в комнату вошел отец, и между нами состоялся разговор.
— Может быть, он ее изнасиловал? — сказал я, используя выражение, которое бог знает откуда взял.
— Нет, это исключено, Фрэнк. Влюбленные люди иногда принимают неправильные решения, вот и все.
— Так вот почему Карл убил ее? Он просто принял неправильное решение?
— Мы не знаем, причастен ли он к смерти Ариэли.
— Не знаем? Этот ребенок сильно усложнил бы жизнь Карла, — возразил я, почти дословно повторив то, что сказал шериф в тот же день в кабинете у отца.
— Фрэнк, ты знаешь Карла. Как ты думаешь, он способен совершить такое с Ариэль?
— Обрюхатить ее?
— Больше не говори такого. Ты знаешь, о чем я.
— Боже мой, не знаю.
Отец мог бы взъесться на меня за то, что я поминаю Господа всуе, но он спокойно сидел на моей кровати и пытался меня урезонить.
— Большинство людей, Фрэнк, неспособны на убийство. Это невероятно сложно.
— Ты убивал людей.
Я думал, отец возразит, что тогда была война и другая ситуация, но он этого не сказал.
— Если бы только я мог отменить содеянное, — ответил он. Эти слова он произнес с такой грустной убежденностью, что у меня пропала охота вдаваться в расспросы об убийствах, на которые Гас намекал однажды в подпитии, и про которые снова заговорил несколько дней назад в сумраке церкви.
— Тебе всегда нравился Карл, — напомнил мне отец. — И всем нам нравился. Он был приличным юношей.
— Видимо, не всегда, — сказал я. Именно этой фразой мать ответила на почти такое же утверждение отца, когда они спорили внизу, в гостиной.
— Мне хотелось бы попросить вас вот о чем. Вас обоих, — сказал он, глядя в сторону безмолвного Джейка. — Не выносите никаких суждений, пока мы с матерью не поговорим с Карлом и его родителями. Никому ничего не говорите, даже если на вас будут давить. Порочащие слухи только усугубят трагедию. Понимаете?
— Да, сэр, — немедленно ответил Джейк.
— Фрэнк?
— Понимаю.
— И сделаешь, как я прошу?
Я на мгновение задумался, прежде чем дать такое обещание, но наконец сказал:
— Да, сэр.
Отец поднялся, но перед самым уходом промолвил:
— Ребята, мы все блуждаем во тьме. Честно говоря, я знаю не лучше вас, что правильно, а что нет. Одно я знаю точно — мы должны верить в Бога. Вот выход из всего этого — Бог нас выведет. Я верю в это безоговорочно. Надеюсь, и вы тоже.
Когда отец ушел, я сказал, глядя в потолок:
— Ненавижу Брандтов.
Джейк не ответил. Я лежал, слушал, как дождь хлещет в оконное стекло, и задавался вопросом, правда ли, так трудно убить человека, потому что в ту минуту я чувствовал, что мог бы.
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В маленьком городке ничего не утаишь. Новости распространяются непостижимо, словно магия, и неотвратимо, словно чума. Вскоре почти весь Нью-Бремен знал о беременности Ариэли и подозрениях шерифа против Карла Брандта.
Допросили товарищей Карла, и все они подтвердили — судя по тому, что Карл говорил в последнее время, он действительно спал с Ариэлью.
Подруги Ариэли подтвердили, что она выглядела огорченной, но упорно держала при себе все, что ее беспокоило. Все подозревали, что тут замешан Карл, двое из подруг заявили, что подозревали о возможной беременности.
Родители Карла Брандта, Аксель и Джулия, затаились и не выпускали сына из своего особняка на Высотах. Мой отец изо всех сил пытался устроить встречу, которую считал совершенно необходимой для того, чтобы все разобрались в ситуации, но ему так и не удалось пробиться через Саймона Гейгера, который работал у Брандтов и отфильтровывал все звонки, поступавшие на их домашний телефон. Он попробовал действовать напрямую и вместе с матерью приехал в особняк к Брандтам, но его не пустили. Отец безоговорочно верил в Божье водительство, но он огорчился из-за таких непредвиденных препятствий.
Шериф был больше настроен на сотрудничество. Он делился с моими родителями всем, что узнавал во время допросов Карла Брандта, но поскольку они всегда проходили в присутствии адвоката, результаты были более чем скромными. Молодой человек не подтверждал, но и не опровергал свою причастность к беременности Ариэли, и твердил, что ни он, ни Ариэль в брак вступать не собирались. Карл повторил свой прежний рассказ, что в ту ночь, когда она исчезла, он слишком много выпил и потерял ее из виду во время посиделок у реки. Шериф поделился с моими родителями своими опасениями, что Карл словно бы повторяет затверженный сценарий.
Эмиль Брандт, похоже, совсем выпал из нашей жизни. После исчезновения Ариэли он постоянно находился при моей матери, но, когда раскрылась беременность Ариэли, фамилия Брандт оказалось в самой гуще событий, а их семья отгородилась от мира, матери сделалось противным все, связанное с Брандтами. Это отчасти поставило ее в тупик. Она постоянно злилась. Злилась на отца. Злилась на Брандтов. Злилась на нас с Джейком, если мы путались у нее под ногами. Но больше всего злилась на Бога. Мы старались держаться от нее подальше.
В среду днем отец отправился в контору Ван дер Вааля, чтобы отдать распоряжения насчет похорон Ариэли, назначенных на субботу. Джейк и я остались дома с матерью, которая сидела в кресле-качалке на веранде, курила сигарету на виду у всех, кому случалось пройти мимо, и суровым взглядом смотрела на церковь. Она не причесалась и была одета в домашний халат и тапочки. Отец перед уходом пытался поговорить с ней по поводу одежды, но быстро сдался.
Когда Гас подъехал и припарковал мотоцикл возле церкви, я возился в гараже со своим велосипедом, заменяя спущенную шину. Гас перешел через дорогу, настолько сосредоточившись на моей матери, что не заметил меня. Окна гаража затянула паутина, и стекла нуждались в помывке, однако вид на веранду открывался отличный, и я слышал все, что там происходило.
Гас встал на нижнюю ступеньку.
— Натан дома, Рут?
— Ушел, — ответила мать и выпустила облачко дыма.
— Знаешь, когда вернется?
— Понятия не имею. Он занимается похоронами Ариэли. Какие-то новости от твоего дружка Дойла? Для этого ты ищешь Натана?
— Я бы лучше поговорил с ним самим.
— Если тебе что-нибудь известно, лучше поговори со мной.
Гас взглянул на женщину, которая медленно раскачивалась в кресле в тени веранды.
— Хорошо, — сказал он наконец. Поднялся по оставшимся ступенькам и посмотрел ей в прямо в глаза.
— По словам Дойла, — продолжил он, — шериф рассчитывал найти орудие, которым оглушили Ариэль, прежде чем бросили в воду. Он предположил, что это, скорее всего, монтировка, и, вероятно, она по-прежнему находится где-то у Карла. Но окружной атторней отказался ходатайствовать перед судьей. Якобы недостаточно доказательств. Шериф считает, что окружной атторней — просто бесхребетник.
Дым заструился у матери из ноздрей, и она сказала:
— Артур Мендельсон всегда был гадиной. Он был гадиной в детстве и остался гадиной до сих пор. Он никогда не выступит против Акселя Брандта.
Она приложила сигарету к губам, и ее взгляд задержался на лице Гаса.
— Что ты думаешь по поводу монтировки?
Гас задумался над ответом — вернее, над целесообразностью ответа как такового.
— Насколько я представляю, она удобная и эффективная.
— Ты когда-нибудь использовал монтировку в качестве оружия?
— Нет, — ответил он. — Но, думаю, она наносит большой урон.
— Ты убивал людей, Гас. На войне.
Он не ответил, но пристально наблюдал за ней.
— Это сложно?
— Я убивал людей на расстоянии. Я видел только их фигуры, но не лица. Насколько я представляю, совсем иное дело — убить человека, которому смотришь в лицо.
— Для этого нужно хладнокровие, не так ли?
— Да, мэм, насколько я представляю, это так.
— Люди могут обманывать, не так ли, Гас?
— Наверное, могут.
— Ты хочешь рассказать Натану что-нибудь еще?
— Нет, это почти все.
— Я ему передам.
Друг моего отца вышел с веранды, направился к церкви, в свою каморку. Мать докурила сигарету и закурила еще одну.
Вскоре отец вернулся от Ван дер Вааля. Близилось время ланча, и отец отправился прямиком на кухню, чтобы приготовить еду. Мать последовала за ним, я тоже. Отец излагал окончательный распорядок похорон, в которых мать отказалась участвовать. Я видел — да и все мы видели, — что она погрузилась в себя, и что ее мир с каждым днем становится все меньше и меньше. Она сидела, облокотившись о стол, с сигаретой в руке и слушала, как отец, вытаскивая продукты из холодильника, вводит ее в курс дела. Отец кивнул мне, когда я вошел, но мать не удостоила меня ни малейшим вниманием.
Наслушавшись вдоволь, она резко произнесла:
— Шериф пытался получить ордер на обыск у Брандтов, чтобы найти орудие, которым Карл оглушил Ариэль. Окружной атторней отказался ему помочь.
Отец повернулся к ней, стоя у холодильника с полугаллонной бутылкой молока в руке.
— Откуда ты знаешь?
— Гас приходил, пока тебя не было.
Отец поставил молоко на стол.
— Рут, мы не знаем, причастен ли Карл к смерти Ариэли.
Мать выпустила перед собой дымовую завесу.
— А я знаю.
— Позвоню-ка я шерифу.
— Позвони.
Когда отец вышел из кухни, мать наконец взглянула на меня. Она вскинула бровь и спросила:
— Помнишь Ветхий Завет, Фрэнки?
Я посмотрел на нее, но не ответил.
— «Шум брани на земле и великое разрушение!» — промолвила она, затянулась и выпустила дым.
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После обеда, совсем незадолго до наступления темноты мать куда-то собралась. Сказала, что прогуляться. Дедушка спросил ее, куда. Все они — родители, Лиз и дедушка, которые теперь всегда обедали у нас, — сидели на веранде, пытаясь извлечь какую-нибудь выгоду из прохладного ветерка, задувшего к вечеру. Я лежал во дворе на лужайке, наблюдая, как меркнут небеса над долиной.
— Тут, недалеко, — сказала мать. И прежде, чем кто-нибудь успел возразить или предложить компанию, встала и ушла. И тогда дедушка, Лиз и отец заговорили о ней. Они волновались. Да все мы волновались.
Она не вернулась, даже когда совсем стемнело, отец сел в «паккард», дедушка сел в «бьюик», и оба отправились на поиски. Лиз осталась с нами. Она не отходила от телефона, на случай, если кто-нибудь позвонит и что-нибудь сообщит. Джейк целый вечер возился с моделью самолета. Когда отец и дедушка уехали, он спустился вниз. Я рассказал ему о случившемся, а он ответил, что видел, как мать шла вдоль железнодорожных путей в сторону эстакады.
— Почему ты ничего не сказал?
Он пожал плечами, печально взглянул на меня и ответил:
— Она просто гуляла.
— Вдоль железной дороги? Где это видано, чтобы гуляли вдоль железной дороги? Господи…
Я побежал на кухню и рассказал обо всем Лиз, а потом объявил, что ухожу на поиски матери.
— Нет, — ответила Лиз. — Я не хочу, чтобы ты ходил на железную дорогу ночью.
— Я возьму фонарик и буду осторожен.
— Я по-по-пойду с ним, — сказал Джейк, заикаясь, и я подумал, что он, должно быть, очень напуган.
Лиз явно была не в восторге от этой затеи, но я заметил, что, если кто-нибудь не отправится на поиски как можно скорее, неизвестно, что произойдет, и она сдалась.
Мы оба взяли фонарики, но как только мы вышли с Равнин, взошла почти полная луна, и надобность в них отпала — мы ясно видели дорогу вдоль насыпи.
— С ней все х-х-х-хорошо, — повторял Джейк.
— Все хорошо. Все хорошо, — твердил я.
Так мы подбадривали себя, поскольку смерть Ариэли разбила вдребезги всякое ощущение нормальности происходящего, всякую уверенность в завтрашнем дне. Если Бог позволил, чтобы умерла Ариэль, позволил, чтобы так ужасно погиб Бобби Коул, то наша мать, которая была отнюдь не в лучших отношениях со Всевышним, тем более движется по опасному пути.
Лунный свет серебрил гладкую поверхность рельсов, и мы дошли вдоль железной дороги до самой эстакады, где обнаружили нашу мать, сидевшую над рекой Миннесота. Едва мы увидели ее, я повернулся к Джейку и сказал:
— Возвращайся и скажи Лиз, где мы. Я задержу маму здесь и удостоверюсь, что с ней все хорошо.
Джейк оглянулся на темные лабиринты ночи, пролегавшие между нами и городом.
— В одиночку? — спросил он.
— Да, балбес. Кто-то из нас должен пойти. Здесь останусь я.
— А по-по-почему не я?
— А если мама захочет спрыгнуть в воду, или что-нибудь еще? Ты отправишься следом? Иди. Поторапливайся.
Он хотел было еще поспорить, но передумал и направился обратно, следуя за пляшущим лучом фонарика.
Больше всего я боялся, что в любое мгновение на нас вылетит поезд, а поскольку мать сидит посреди эстакады бог знает в каком душевном состоянии, я не успею отвести ее в безопасное место. Хорошо, что была ночь, и огни локомотива можно увидеть издалека, задолго до того, как он достигнет реки. Я прокрался на железнодорожный мост. Мать не посмотрела в мою сторону. Я даже не был уверен, поняла ли она, что я здесь, но когда я был от нее в нескольких шагах, она спросила:
— Это то самое место, Фрэнки?
Я встал рядом с ней и посмотрел вниз — туда же, куда и она. Река вся была залита лунным светом.
— Да, — ответил я.
— Что ты видел?
— Ее волосы. Ее платье. Больше ничего.
Она взглянула на меня, я увидел на ее лице тонкие блестящие следы и понял, что она плакала.
— Я часто купалась в этой реке. Еще в детстве. В нескольких милях вниз по течению, где впадает Коттон-Крик, есть глубокая прозрачная заводь. Ты бывал там?
— Конечно.
— Сядь сюда.
Она похлопала по рельсу рядом с собой, а когда я сел, спросила:
— Я никогда не думала, что река опасна, Фрэнки. Но вы нашли здесь еще одного мертвеца?
— Да, того странника.
— Странника. — Она слегка покачала головой. — А ведь в одном этом слове — целая человеческая жизнь. И маленький Бобби Коул, он тоже?..
— Да. Он тоже.
— Многовато… Ты и не подозревал, что здесь произойдет столько смертей. Вы с Джейком часто сюда ходите?
— Раньше ходили. Теперь нет. Пойдем лучше домой, мама.
— Ты беспокоишься обо мне, Фрэнки? Я знаю, все беспокоятся.
— В последние дни ты меня немного пугаешь.
— Я сама себя пугаю.
— Пойдем домой, мама.
— Понимаешь ли, такое дело. Я не могу разговаривать с твоим отцом. Я слишком сердита на него. Я на всех сердита.
— И на Бога?
— Фрэнки, никакого Бога нет. Если я прямо сейчас прыгну в реку, никакая божественная рука не протянется спасти меня. Просто наступит конец.
— Не для меня, не для Джейка или папы.
— Я и говорю. Никакому Богу нет дела до нас. Только нам самим и нашим близким.
Она обняла меня, слегка прижала к себе, и я вспомнил, что в детстве боялся, когда она так делала.
— Но твоему отцу, Фрэнки, больше дела до Бога, чем до нас. Для меня это, как если бы ему было больше дела до воздуха, и за это я его ненавижу.
Мне хотелось рассказать ей о той ночи, когда он плакал у алтаря в объятиях Гаса. Рассказать ей о проповеди, произнесенной им на следующий день, и о том, как из воздуха, до которого ему якобы больше дела, он черпает необычайную силу. Вместо этого я просто наклонился к ней, почувствовал, как она плачет, взглянул на луну, прислушался к лягушкам, которые квакали на берегу реки, а потом услышал голоса, раздававшиеся из темноты со стороны города, и увидел яркий свет фонариков, приближающихся вдоль железнодорожной насыпи.
— Черт побери, — тихонько проговорила мать. Святой Натан подоспел на помощь. — Она посмотрела на меня, посмотрела прямо в глаза. — Ты сделаешь кое-что для меня, Фрэнки? Кое-что такое, о чем не расскажешь отцу?
Огни приближались вдоль железнодорожных путей, и через пару минут достигли бы нас. Нужно было решаться и решаться побыстрее.

Я проснулся глубокой ночью. Накануне, готовясь ко сну, я сложил одежду на стуле, а поскольку опрятностью я не славился, Джейк поглядывал на меня с подозрением. Но тот вечер был странным, и в те дни все было странным, поэтому Джейк не стал задавать никаких вопросов.
Я схватил одежду и вышел в коридор. Дверь в спальню матери была закрыта. Я подумал, не проснулась ли она, заслышав мои шаги. Спускаясь по лестнице, я старался ступать как можно тише, чтобы не сообщить о моем приближении отцу, который спал на диване в гостиной. На залитой лунным светом кухне я увидел, что стрелки настенных часов показывают два тридцать пять. Проскользнув через входную дверь во двор, я уже там надел штаны, рубашку, носки и кроссовки. Сложил пижаму, отнес в гараж и пристроил на полке рядом с масленкой. Выкатил велосипед, вскочил на него и направился в сторону города по дороге, которая в лунном сиянии казалась молочно-белой.
До Нью-Бремена я жил в других местах, в других городах, где мой отец служил пастором, и, хотя я узнавал их быстро и открывал для себя с легкостью, ни один из них не сделался так близок моему сердцу, как Нью-Бремен. Смерть Ариэли изменила все. Город стал для меня чужим, а по ночам — особенно пугающим, и я проезжал пустынные улицы с чувством, будто повсюду меня окружает угроза. Из неосвещенных окон глядели темные глаза. Среди теней, отбрасываемых луной, таились всякие ужасы. Все две мили до Высот я бешено давил на педали, как будто за мной гнались демоны.
Участок Брандтов размерами не уступал футбольному полю, ровно подстриженная трава напоминала ковер, среди которого тут и там виднелись цветочные клумбы. Ухаживал за всем этим садовник, человек по фамилии Петров, чей сын Иван учился со мной в одном классе. Участок окружала высокая кованая ограда, внутрь вели ворота, за которыми шла широкая подъездная аллея. На воротах красовалась большая, изящно выкованная буква «Б». Подъехав к ним, я увидел на одном из двух огромных каменных столбов, стоявших по бокам от входа, крупно выведенное черной краской слово «убица».
Я стоял перед воротами и смотрел на это неправильно написанное слово. Баллончик с краской валялся на земле неподалеку. Я посмотрел вдаль, на пустынную улицу, озаренную призрачным светом. На другой стороне ее высились дома, при каждом из которых имелся обширный участок, хотя ни один из них размерами не мог сравниться с владениями Брандтов. Все было погружено во тьму.
Я отошел на сто ярдов — к растущему возле ограды высокому клену, раскидистые ветви которого простирались над коваными прутьями. Прислонив велосипед к стволу, я вскарабкался на дерево, прополз по самой толстой ветке и спрыгнул во двор к Брандтам. Миновав широкое озеро лунного света, подбежал к белому каменному дому с колоннами, построенному во времена, когда Нью-Бремен был еще совсем молод. Повернул к гаражу, переделанному из каретного сарая. Перед ним, на подъездной аллее, была припаркована красная спортивная машина Карла.
Я сделал, как велела мать, а потом ринулся обратно к ограде. Поскольку деревьев с этой стороны не росло, влезть на кованую решетку было трудновато. Наконец, перебравшись на другую сторону, я вскочил на велосипед и помчался в сторону дома.
Я не успел далеко отъехать. На том самом месте, где дорога резко изгибается, меня ослепили передние фары встречной машины. Я быстро вильнул в сторону, чуть не упал с велосипеда и остановился. Машина тоже остановилась. Дверь открылась и захлопнулась. В блеске фар я не разобрал, кто это. Но через мгновение на меня упала громадная тень Дойла, и я понял, что погиб.
— Позвонили, что кто-то околачивается возле дома Брандтов, — сказал он. — Почему-то я не удивлен, что это ты. Слезай с велосипеда, Фрэнк, и поехали.
Я последовал за Дойлом к его патрульной машине. Он открыл багажник и сказал:
— Клади велосипед.
После того, как я сделал это, он указал на пассажирское сидение и сказал:
— Садись.
Когда мы подъехали к воротам особняка Брандтов, фары патрульной машины осветили надпись на столбе. Дойл взглянул на меня и ничего не сказал. Он вылез из машины, подобрал баллончик с краской и вернулся. Развернул машину, и мы медленно спустились с Высот. Долгое время Дойл вел машину молча, повесив наручники на руль. То и дело вскрикивало радио, но он ни разу не потрудился ответить.
Я сидел рядом с ним, чувствовал себя обреченным и тоже молчал. Представлял, как отец посреди ночи приходит в участок — совсем как тогда к Гасу — и уже видел перед собой выражение его лица.
На перекрестке с Мэйн-стрит, вместо того, чтобы повернуть к городской площади и полицейскому участку, Дойл повернул к Равнинам.
— Тут многие считают, что Брандты о себе слишком высокого мнения. Понимаешь, о чем я?
— Да, сэр.
— То, что случилось с твоей сестрой, возмутило людей. Готов поспорить, мальчишка Брандт останется безнаказанным. Мне неприятно это говорить, Фрэнк, но так устроен мир. Богатые, они ходят на ходулях, а мы, остальные, просто ползаем под ними в грязи. Что тут остается? Разве только писать правду в таких местах, чтобы весь мир увидел. Слегка ткнуть их носом в ту вонь, которую они сами распространяют, да?
Он улыбнулся и тихо засмеялся.
Я думал, что ненавижу Брандтов, но разговор Дойла заставил меня почувствовать неловкость, как будто мы оба участвовали в каком-то крупном и мрачном заговоре, и я не был уверен, что хочу этого. Однако это было лучше, чем угодить в кутузку.
Дойл остановился перед нашим домом, мы оба вылезли из машины, он открыл багажник, и я достал велосипед. Полицейский взял в руки баллончик с краской, валявшийся у ворот Брандтов.
— Это я заберу себе, если не возражаешь, — сказал он. — Выброшу куда-нибудь, где никто не найдет. Фрэнк, все должно остаться между нами, понял? Если хоть словом проговоришься, буду считать тебя вруном, ясно?
— Да, сэр.
— Ну тогда хорошо. Иди поспи, малец.
Он смотрел, как я прислонил велосипед к гаражной стене, а потом тихонько прокрался через боковую дверь на кухню. Прежде чем лечь в постель, я выглянул в окно, но Дойла уже не было.

29

Наутро к нам заявился шериф. Мы завтракали — все, кроме матери, которая еще лежала в постели. Отец пошел открывать. Я поднялся из-за стола и встал в дверном проеме, слушая их разговор и едва дыша.
— Прошлым вечером возле дома Брандтов произошел акт вандализма, Натан. Кто-то при помощи баллончика с краской написал у них на воротах «убийца». Вандал оказался не слишком грамотным — пропустил букву и написал «убица». Но его намерение понятно.
— Досадно, — сказал отец.
— Полагаю, ни вы, ни ваша семья об этом ничего не знаете.
— Ничего. Откуда?
— Я не особо настаиваю, но должен спросить. По правде говоря, это может быть кто угодно в городе. Отношение к Брандтам в последнее время довольно кислое. Кстати, я слышал, что вчера вечером Рут чуть не погибла.
— Ничего подобного. Она просто пошла прогуляться и никому не сказала, куда. Она слегка припозднилась, и мы немного забеспокоились.
— Вот как, — сказал шериф. — Значит, я неправильно понял.
Потом он посмотрел мимо отца внутрь дома — точно так же он смотрел мимо меня несколько дней назад. Его взгляд наткнулся на меня, замершего в дверном проеме, и остановился, так что я понял — он не сомневается, кто этот вандал.
— На этом все, шериф?
— Да, пожалуй. Просто я подумал, что вам следует знать.
Он вышел, сел в свою машину и уехал, и когда я сел за стол, Джейк посмотрел на меня точно так же, как шериф. Отец вернулся на свое место, Джейк ничего не сказал, и мы закончили завтрак.
Позже, в нашей комнате, Джейк сказал:
— «Убица»? Даже правильно написать не мог?
— Ты о чем?
— Сам знаешь.
— Не знаю.
— А я удивился, почему ты лёг спать в пижаме, а проснулся в трусах и в майке. Ты ночью ходил к Брандтам, верно?
— Ты сумасшедший.
— Нет. — Он сел на кровать и посмотрел на меня. Он не был ни сердит, ни взволнован. — Почему ты меня не взял?
— Не хотел, чтобы ты вляпался в неприятности. Послушай, Джейк, я там был, но не я написал это слово.
— Что ты сделал?
— Мама попросила положить конверт на лобовое стекло машины Карла.
— Что в нем было?
— Не знаю. Она взяла с меня обещание, что я не буду его открывать.
— А кто сделал надпись на воротах?
— Не знаю. Когда я пришел, она уже была.
Я собирался рассказать Джейку всю историю, когда услышал злобное рычание автомобильного мотора. Высунулся в окно и увидел, что к нашему дому подъехал на своей спортивной машине Карл Брандт. Мы с Джейком спустились вниз. Мать наконец встала и теперь ела тосты и пила кофе. Отец ушел в церковь, но, должно быть, увидел машину Карла, поскольку поспешно вернулся домой.
Карл постучался в переднюю дверь, я открыл. Когда он вошел, папа остановился позади него на ступеньках крыльца. Карл выглядел, будто мертвец. Он стоял, опустив плечи и потупив глаза, и от него исходил настоящий дух отчаяния. Мать вышла из кухни с чашкой кофе в руке. Она, кажется, совсем не удивилась. Темные глаза Карла ненадолго задержались на каждом из нас, и наконец остановились на матери. В руке он держал знакомый конверт. Они не обменялись ни словом, но моя мать вышла вперед, поставила чашку на столик и направилась в гостиную. Карл последовал за ней. Мы втроем наблюдали — перед нами как будто разыгрывалась какая-то молчаливая игра. Мать открыла конверт, достала оттуда ноты, села за пианино, поставила ноты на пюпитр. Пальцы ее коснулись клавиш, полилась знакомая мелодия, и мать запела.
Зазвучала «Незабываемая», знаменитая композиция Нэта Кинга Коула. Играла мать великолепно, а пела так, словно мягкая перина приглашала отдохнуть истомленной душе. Эту самую песню Карл и Ариэль пели дуэтом весной на выпускном вечере, сорвав бурные овации. Все мы были там, и когда я услышал их пение, то понял — теперь я точно знаю, что такое любовь.
Карл Брандт стоял, положив руку на пианино, и я подумал, что если бы ему не было обо что опереться, он бы упал. Он всегда казался мне старым, зрелым и умудренным, но теперь он напоминал ребенка и как будто собирался заплакать.
Когда мать закончила, он прошептал:
— Я не убивал Ариэль. Я бы никогда не мог причинить Ариэли никакого зла.
— Я никогда и не думал, что это ты, — произнес отец.
Карл повернулся к нему и сказал:
— А весь город думает, что это я. Я даже не могу выйти из дома. Все смотрят на меня, как на чудовище.
Мать, сидевшая на табурете за пианино, посмотрела на Карла и сказала:
— Моя дочь забеременела от тебя.
— Это не я, — ответил Карл. — Клянусь, не я.
— Ты хочешь сказать, что моя дочь спала, с кем попало?
— Нет. Но я с ней не спал.
— Своим приятелям ты рассказывал совсем другое.
— Это были просто разговоры, миссис Драм.
— Гнусные, мерзкие разговоры.
— Знаю. Знаю. Лучше бы я об этом не говорил. Но все парни об этом говорят.
— Тогда все парни должны стыдиться самих себя.
— Я не убивал ее. Богом клянусь, я не трогал ее.
На переднем крыльце раздался топот шагов, в дверь замолотили кулаками. Сквозь москитную сетку на нас смотрели мрачные лица мистера и миссис Брандт.
Отец впустил их, миссис Брандт бросилась к сыну, встала между ним и моей матерью и сказала:
— Тебе здесь нечего делать.
— Я должен был с ними поговорить, — произнес Карл.
— Ничего ты не был должен. Ты не обязан ни перед кем отчитываться.
— Обязан, Джулия.
Миссис Брандт резко повернулась к моей матери:
— Он непричастен к смерти вашей дочери.
— А к ее беременности?
— И к ней тоже.
— Он рассказывал две разные истории, Джулия.
Моя мать выглядела такой спокойной, такой твердой, словно холодное железо.
— Карл, ступай домой и жди нас, — сказала миссис Брандт сыну. — Мы сами разберемся.
— Но им нужно понять! — взмолился он.
— Говорю тебе, мы сами разберемся.
— Иди домой, сынок, — сказал Аксель Брандт. Его голос звучал устало, и в нем слышалось отчаяние, близкое к отчаянию Карла.
Карл, съежившись, медленно пересек гостиную, и я увидел его таким же, каким, должно быть, видели его шериф и Дойл, когда называли его мальчишкой Брандтом. Он подошел к входной двери, замер, и я подумал, что сейчас он обернется и скажет что-нибудь еще. Но он быстро опомнился и вышел. Через минуту я услышал удаляющийся шум его машины.
Джулия Брандт переключила все внимание на мою мать.
— Ты хочешь мне что-то сказать, Рут?
— Всего один вопрос. Чего вы боитесь?
— С чего ты взяла, будто мы боимся?
— Потому что вы прятались. Натан и я пытались поговорить с тобой, Акселем и Карлом, но вы отказались увидеться с нами. Почему?
— Наш адвокат, — произнес Аксель Брандт, — он посоветовал нам ни с кем не разговаривать.
— Учитывая обстоятельства, — сказал отец, — думаю, вы могли бы по крайней мере согласиться на встречу с нами.
— Я хотел, но… — Мистер Брандт не договорил. Вместо этого он бросил обвинительный взгляд на жену.
— Я не видела причины, — сказала Джулия Брандт. — Карл не причинял зла вашей дочери. И забеременела она не от него. Несмотря на все домыслы, он никогда не собирался на ней жениться.
— Откуда ты все это знаешь, Джулия? — Мать поднялась с табурета. — Тебе известны все действия и все мысли Карла?
— Я знаю своего сына.
— Я думала, что знаю свою дочь.
— Все мы знали о твоей дочери, разве нет?
— Прошу прощения?
— Она давно положила глаз на Карла. Думаешь, для чего она забеременела?
— Джулия… — с ужасом вымолвил мистер Брандт.
— Это нужно сказать, Аксель. Ариэль забеременела, чтобы принудить Карла к браку, которого он не хотел. И никто из нас не хотел. Честно говоря, Рут, мы бы никогда не допустили подобного союза.
— Джулия, ты можешь просто заткнуться?! — рявкнул мистер Брандт.
— И почему ты была против, Джулия? — тихо спросила моя мать.
— С какой семьей породнился бы Карл? Посмотри на риски, — ответила миссис Брандт. — Просто посмотри на своих детей, Рут. Дочка — с заячьей губой. Сын — заика. Другой сын — дикарь, сущий индеец. Что за детей произвела бы на свет Ариэль?
— Натан, Рут, извините, — сказал Аксель Брандт. Прошел через гостиную и схватил жену за руку. — Джулия, я отвезу тебя домой.
— Минуточку, Аксель, — с пугающим спокойствием сказала моя мать. — Джулия, это теперь ты на коне. А я помню время, когда ты была дочерью пьянчуги, который чинил чужие автомобили. И весь город знал, что ты положила глаз на Акселя, и все мы предвидели твое замужество и рождение сына, поэтому не тебе рассуждать о беременности Ариэли.
— Я не намерена всего этого выслушивать, — сказала Джулия Брандт и отвернулась от моей матери.
— Что бы ты ни скрывала, Джулия, я все узнаю, — бросила ей вдогонку моя мать.
Аксель Брандт пробормотал еще какие-то извинения и вышел в переднюю дверь вслед за женой.
После их ухода наступила тишина — такая, наверное, спускается на поле битвы, когда смолкают пушки. Все мы стояли, глядя на входную дверь.
Наконец моя мать громко произнесла:
— Мы должны поблагодарить того, кто вспугнул Брандтов.
Отец повернулся к ней:
— Вспугнул? Рут, они не перепелки, которых мы надеемся подстрелить.
— Нет, но они взрослые люди и должны понести ответственность.
— Ответственность за что? Мы ничего не знаем наверняка.
— Разве ты не чувствуешь, Натан? Они явно что-то скрывают, что-то знают и не говорят.
— Единственное, что я чувствую — это сильную тревогу из-за того, как относятся к Брандтам жители этого города.
— Это потому что ты вырос не здесь. Брандты всегда избегали ответственности за свои проступки, и весь город об этом знает. Но теперь им это не удастся.
Отец выглядел глубоко опечаленным.
— Как я могу помочь тебе избавиться от этой злости, Рут?
— Полагаю, ты можешь помолиться за меня, Натан. Разве не это получается у тебя лучше всего?
— Рут, Бог не…
— Если еще раз заговоришь о Боге, — клянусь, я уйду.
Отец испуганно взглянул на нее, как будто она ударила его кулаком в лицо. Он растерянно протянул к ней руки.
— Тогда я не знаю, что делать, Рут. Для меня Бог превыше всего.
Мать прошла мимо него к телефону, подняла трубку и набрала номер.
— Папа, — сказала она. — Это Рут. Могу ли я на какое-то время остаться у тебя и Лиз? Нет, ненадолго… на какое-то время. Нет, папа, все нормально. И еще — хорошо бы за мной заехать, чем скорее, тем лучше.
Она повесила трубку, и в гостиной наступила тишина.

30

Мать прихватила с собой небольшой чемодан с вещами. После телефонного звонка отец не пытался обсуждать с ней ее решение. Он предложил донести ее чемодан, но она отказалась и сама дотащила его до дедушкиной машины. Отец и дед обменялись рукопожатием, а потом смущенно наблюдали, как мать устраивалась в большом «бьюике».
Мы с Джейком стояли на веранде. Когда мать уехала, отец взглянул на нас недоуменно и как-то потерянно. Наконец он пожал плечами.
— Наверное, ребята, ей нужно побыть одной. Слишком тяжело ей приходится.
«Черт побери, да нам всем тяжело приходится», — подумал я, но смолчал.
— Я буду у себя в кабинете, — сказал отец и медленно, безучастно побрел в сторону церкви, какой-то неуверенной походкой — словно человек, сбившийся с пути.
Джейк лениво привалился к столбу, подпирающему крышу веранды.
— Что теперь будем делать?
— Разыщем Гаса.
День был жаркий, а время еще раннее, поэтому я решил зайти в аптеку. Перед входом стоял «индиан-чиф». Мы вошли внутрь. Гаса нигде не было. Мистер Хальдерсон разговаривал с покупателем, но, завидев нас с Джейком, извинился и вышел из-за витрины. Как будто мы были какими-то особенными посетителями.
— Ну, ребята? — спросил он. — Чем могу быть полезен сегодня?
— Мы ищем Гаса, сэр, — ответил я.
— Он был здесь, но недавно ушел. Думаю, пошел подстричься. Слышал я, вчера у дома Брандтов поработали какие-то вандалы.
— Мы тоже слышали, — сказал я.
Он заговорщицки улыбнулся мне, совсем как Дойл прошлым вечером, и стало ясно: он не осуждает виновного, но и не сомневается, кто этот виновный. Неужели Дойл рассказал?
Я поблагодарил Хальдерсона за сведения о Гасе и вошел в соседнюю дверь. И правда, Гас, укрытый белой простыней, сидел в кресле, склонив голову, а мистер Баак водил электробритвой по его затылку. Парикмахер поднял взгляд и сказал:
— Заходите, ребята.
Мистер Баак стриг нас и нашего отца. Раз в месяц, в субботу утром, мы все вместе отправлялись в его парикмахерскую и осуществляли задуманное. Мне здесь нравилось — нравился запах масла для волос и одеколона, нравились бесчисленные комиксы и журналы иного рода, которые отец не разрешал нам читать. Мне нравилось, как люди встречаются здесь, разговаривают и шутят, и отлично друг с другом ладят, точно так же, как я и Джейк отлично ладим с нашими друзьями, когда мы играем в бейсбол, а потом сидим на траве и узнаем, что происходит в Нью-Бремене и — в меньшей степени — во всем остальном мире.
— Здорово, Фрэнки, Джейк, — ухмыльнулся Гас. В Гасе мне нравилось одно — он всегда был рад нам. — Чего вам?
— Мы хотели с тобой кое о чем поговорить.
— Хорошо, валяйте.
Я перевел взгляд с лица Гаса на лицо мистера Баака, Гас это заметил, все правильно понял и сказал:
— Вот что, ребята. Посидите-ка несколько минут да почитайте, а когда я закончу, поговорим, ладно?
Мы сели. Джейк взял комикс «Горячий паренек» — про маленького чертенка, который из-за своего горячего нрава всегда попадал в переделки. А я взял журнал под названием «Мужские занятия», на обложке которого был изображен мужчина в костюме для сафари, со здоровенным ружьем в руке, рядом — соблазнительная блондинка в коротенькой юбке защитного цвета и блузке с довольно глубоким вырезом, открывавшим изрядную долю ее прелестей и кусочек лифчика, а перед ними — чертовски голодный лев. Женщина была испугана. Мужчина выглядел хладнокровным и мужественным — совсем как я, если бы оказался в подобной ситуации. Я открыл статью, якобы основанную на действительном происшествии, — про человека, которого на Амазонке атаковали пауки-убийцы. Но прочел я немного, поскольку через пару минут Гас закончил и широким шагом вышел из парикмахерской. Мы с Джейком поспешно последовали за ним. На улице он повернулся к нам.
— Так о чем ты хотел поговорить?
— Мама ушла, — ответил я.
— Ушла? Ты о чем?
— Уехала к дедушке.
Гас провел рукой по только что подстриженным волосам.
— Как папа?
— Пошел к себе в кабинет, так что я не знаю.
— Хорошо, — задумчиво произнес Гас. — Хорошо. Хотите прокатимся, ребята?
Разумеется, мы хотели.
Гас закинул ногу на мотоцикл. Я пристроился на сидении позади него, а Джейк разместился в коляске. Мы добрались до церкви за несколько минут. Гас припарковался и кивнул в сторону нашего дома.
— Вы, ребята, идите и съешьте чего-нибудь, а я скоро вернусь.
Он направился в церковь, а мы — домой.
Мы приготовили себе сэндвичи с арахисовой пастой и желе и съели их на кухне с картофельными чипсами и вишневым «кулэйдом». Потом отправились в гостиную смотреть телевизор. Я думал, что после ухода матери комната не будет навевать такую безысходность, но дышать этим темным воздухом, пропитанным застаревшей сигаретной вонью, было все равно, что дышать смертью. Предаваясь печали, мать запрещала раздвигать шторы. И мой отец, и Эмиль Брандт пытались ее вразумить, но она упрямилась и даже злилась. Честно говоря, летом, в самую жару мы часто задергивали шторы, но желание моей матери сидеть в темноте не имело с этим ничего общего. Джейк плюхнулся на диван и включил телевизор. Я подошел к южному окну и сорвал сначала одну занавеску, потом другую — июльские солнечные блики отпрыгнули от пола и разлетелись по стене. Джейк вскочил и ошеломленно взглянул на меня — как будто я нарушил одну из двенадцати заповедей — а потом, поняв, какую свободу мы внезапно обрели, подбежал к восточному окну и тоже сорвал шторы. В комнату не просто ворвался солнечный свет. Вся она немедленно наполнилась летним благоуханием. Я словно бы чувствовал, как пахнут маргаритки на лужайке за нашим домом, свежевыстиранные простыни, которые Эдна Суини развесила на бельевой веревке, виноград, вьющийся по беседке у Хэнсонов, наших соседей через два дома… Я вдыхал сладковатый аромат зерна в элеваторах возле железнодорожных путей и даже сочный запах тины на реке в двух кварталах отсюда. Джейк стоял, с головы до ног залитый солнечным светом. Он и сам сиял, будто наэлектризованный, а радостная улыбка так растянула его щеки, что они едва не лопались.
Гас вошел в переднюю дверь, подбоченился и пристально на нас взглянул.
— Ну и что делать будем? — спросил он.
— Ничего, — ответил я, подумав, что теперь он надерет нам задницы за шторы.
— А вот и нет. — Он потряс ключами от нашего семейного «паккарда». — Мы отправляемся на конную прогулку.

Мы повернули из долины на север и покатили через сельскохозяйственные угодья. Ехали по неведомым для меня проселочным дорогам, прокладывали путь между кукурузными и соевыми полями, мчались мимо ферм и проскакивали через городки, мелькавшие один за другим… Наконец мы очутились в долине, чуть более узкой, чем долина реки Миннесота. Кругом раскинулись изумрудные поля люцерны, обнесенные белыми изгородями. Мы свернули с главной дороги на узкую грунтовку, которая привела к дому с большой конюшней и несколькими дворовыми постройками; над всем этим возвышались могучие вязы. В тени возле дома стояла женщина, наблюдавшая за нашим прибытием. Когда Гас остановился, она вышла нам навстречу.
— Джентльмены, — сказал Гас, когда мы высадились, — я хотел бы представить вам Джинджер Френч. Джинджер, это мои друзья, Фрэнки и Джейк.
Мы по очереди пожали ей руку, и я подумал, что Джинджер Френч — самая привлекательная женщина, которую я когда-либо видел: высокая и стройная, с длинными каштановыми волосами, свободно ниспадавшими ей на плечи. Одета она была в легкую голубую рубашку с жемчужными застежками и черные кожаные сапоги для верховой езды.
Она поцеловала Гаса в щеку, а нам сказала:
— Ребята, хотите выпить лимонаду, прежде чем отправимся?
— Нет, мэм, — ответил я. — Лучше срезу поедем.
Они с Гасом засмеялись, Джинджер взяла его за руку и направилась к конюшне, где уже ожидали оседланные лошади.
Как оказалось, Джинджер — она предпочитала, чтобы ее называли этим именем — выросла не в Миннесоте, а в Кентукки, и на запад переехала с мужем, работавшим на компанию под названием «Каргилл». Они жили в Городах-Близнецах, но она скучала по лошадям, поэтому ее муж купил земельный участок в небольшой долине, и они устроили там своего рода ранчо, на котором проводили выходные и большую часть лета. Два года назад ее муж умер от сердечного приступа. Она переехала на ранчо и сама стала им заниматься. По ее словам, Гас очень помог ей в этом году во время первых сенозаготовок, собственными руками спрессовав большую часть люцерны.
— Прекрасные мускулы, — сказала она и широко улыбнулась.
Я кое-что знал про Гаса. Знал, что он живет случайными заработками, мотаясь по всему округу. Он делал текущий ремонт в церквях по поручению моего отца; рыл могилы на кладбище в Нью-Бремене и поддерживал порядок за оградой; иногда получал задания от автобазы Монка, когда им требовались услуги мотоциклиста; выпалывал сорняки на полях; натягивал проволоку на изгороди; устраивал насыпи вдоль ручьев, чтобы не разливались и не размывали берега; время от времени перебивался строительными работами. А также заготавливал сено. Да… Для Джинджер я и сам бы позаготавливал сено и не попросил бы за труды ни цента.
Я ехал на жеребце по имени Смоки, а Джейк — на кобыле по имени Поки. Гас ехал на громадной рыжевато-бурой зверюге, звавшейся Торнадо, а Джинджер, разумеется, на Леди. Мы следовали по тропинке вдоль ручья, прорезающего дно долины. Проехали мимо маленького трактора без колес, поставленного на деревянные колоды. Задняя ось соединялась ремнем с ирригационным насосом, который качал воду из ручья и орошал поля люцерны.
— Работа Гаса, — сказала нам Джинджер и нежно коснулась его руки.
Они с Гасом ехали бок о бок, негромко беседуя. Мы с Джейком держались позади. Мы уже ездили верхом, когда летом пару раз отдыхали в церковном лагере, считали себя опытными ездоками и хотели пуститься галопом, но Джинджер сказала, что пока нам лучше не усердствовать и подождать, пока лошади к нам привыкнут, а мы привыкнем к лошадям. В любом случае, мне было все равно. Мне нравился этот прекрасный летний день, нравились мотыльки, порхавшие над люцерной, словно снежинки, нравились холмы, зеленевшие на фоне голубого неба, и прохладная водяная пыль, поднимавшаяся от разбрызгивателей, орошавших поля. Когда мы вернулись, Джинджер вынесла на веранду лимонад и сахарное печенье и стала рассказывать про дерби в Кентукки, куда ездила каждый год. С ее слов мне казалось, что это самое захватывающее занятие, которое только можно вообразить. Время пронеслось слишком быстро.
Мы попрощались, Джейк крикнул, что садится вперед, я забрался на заднее сидение. Гас и Джинджер Френч с минуту негромко беседовали в двух шагах от машины, потом он поцеловал ее в губы, а она держала его за руку, будто не хотела отпускать. Потом она подняла руку и помахала нам, и мы поехали обратно в Нью-Бремен.
По дороге домой Гас завернул в винный магазин и купил пива. Домой мы добрались к вечеру. Гас вошел вместе с нами и сказал:
— Я приготовлю ужин.
Он не спросил, чего мы хотим, а просто открыл холодильник, посмотрел, что в нем есть и вытащил коробку яиц и брусок сыра чеддер. Из буфета достал банку мясных консервов. Поставил на плиту сковородку и налил масла. Почистил картошку, нарезал кубиками и присыпал мукой из жестянки возле раковины. Разрешил нам с Джейком высыпать картошку в масло, уже шипящее на сковородке, дал лопатку и велел следить, чтобы не пригорело. Тем временем на второй сковороде он залил измельченные консервы яйцами, взбитыми с солью и перцем, посыпал все тертым сыром и накрыл крышкой. Когда картошка поджарилась, он лопаткой выложил ее на бумажное полотенце, чтобы впиталось лишнее масло. Мне он велел накрыть на стол, а Джейку — пойти в церковь и позвать отца к ужину. Разложил все по сервировочным блюдам и поставил на стол, а затем, распорядился, чтобы я налил молока для себя и Джейка, а сам откупорил две бутылки пива.
Войдя в кухню, отец застыл в изумлении.
Гас протянул ему бутылку пива.
— Я знаю, что это противоречит твоей религии, Капитан, но, может быть, один раз сделать исключение?
Мы ели, отец с Гасом пили пиво, все мы разговаривали, даже Джейк, и смеялись. Видит Бог, в тот вечер мы были счастливы.
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Когда мы с Джейком мыли посуду, пришел Карл Брандт. Словно нищий, он робко постучался в боковую кухонную дверь. Встал возле нее, потупившись, и почти шепотом спросил, где мой отец. Как будто он собирался просить о чем-то, на что не имел права, чего не надеялся получить, — и знал об этом.
После ужина Гас покинул нас и куда-то умчался на мотоцикле — хотя он и не сказал, куда именно, я решил, что обратно к Джинджер Френч. Мой отец отправился к себе в кабинет, чтобы заняться подготовкой к похоронам Ариэли.
Я сказал, где найти отца, но предложил Карлу дождаться его в гостиной.
Карл покачал головой.
— Спасибо, Фрэнк. Я пойду к нему.
Когда Карл ушел, мы с Джейком переглянулись, и стало ясно, что подумали мы об одном и том же. Я отложил полотенце, вытер руки о штаны и направился к двери.
— Постой, — сказал Джейк. Я подумал, что он хочет меня удержать, но он добавил: — Нужно дать ему минутку.
Дождавшись, покуда Карл дойдет до церкви, мы выскочили из дома и перебежали через дорогу. Заходящее солнце бросало нам на лица длинные желтые лучи. По боковой лестнице мы спустились в темный подвал, я быстро вытащил тряпки из вентиляционного канала, мы припали к нему и затаили дыхание.
— …клянусь, — говорил Карл. — Я виноват, знаю. Мне не надо было напиваться, надо было смотреть за Ариэлью, но клянусь, — я не причинил ей никакого зла, мистер Драм. Ариэль была моим лучшим другом. Иногда мне кажется, что единственным другом.
— Я видел, сколько у тебя приятелей, Карл. Это что-нибудь да означает.
— Никто не понимал меня так, как Ариэль. Никто.
— Ты был отцом ее ребенка?
— Нет.
— А Рут сегодня утром сказала, что ты хвастался перед своими приятелями, будто имел с Ариэлью сексуальную близость.
— Я никогда такого не говорил, никогда. Дело в другом.
— Тебя неправильно поняли?
— Не совсем. Видите ли, когда ты в компании парней, нужно соблюдать определенные правила.
— И всем говорить, будто спишь со своей девушкой?
— Ну да.
— Даже, если это неправда?
Карл немного помолчал, а потом ответил, понизив голос, так что мы с трудом расслышали:
— Особенно, если это неправда.
— Ты о чем?
Половицы над нашими головами скрипнули, как будто кто-то стронулся с места и принялся шагать. Некоторое время из вентиляционного канала не доносилось ничего. Лично я бы уже потребовал ответа, но терпение моего отца было необычайным. Из-под печки выползла длиннющая гусеница. При других обстоятельствах я бы ее растоптал, но в церкви стояла такая глубокая тишина, что я боялся ее нарушить и тем самым нас выдать. Джейк тоже, не двигаясь, смотрел на гусеницу.
— Ариэль забеременела не от меня, — наконец сказал Карл.
Шаги замерли где-то слева — наверное, Карл остановился у окна, из которого было видно заходящее солнце. Я представил себе, как его лицо озарил меркнущий золотистый свет.
— Мы были близкими друзьями, но не настолько, — сказал он.
— Не понимаю, Карл.
— Мистер Драм, я…
Он запнулся, его голос дрогнул, и до нас донеслись сдавленные рыдания.
Половицы заскрипели снова — это отец пересек кабинет и подошел к Карлу Брандту.
— Все хорошо, Карл. Все хорошо, сынок.
— Нет… это… это не… — Карл говорил с трудом. — Это ненормально. Это ужасно. Это противоестественно.
— Что именно, Карл?
— Разве вы не понимаете? — Голос Карла внезапно обрел силу и наполнился гневом. — Я никогда не любил Ариэль. Я никогда не любил девушек. Никогда не думал о них. Понимаете? Теперь вы понимаете?
— Вот как, — сказал мой отец. Ясное дело, он понял.
— Я гомик. Я выродок! Я больной выродок. Я…
— Карл, Карл, все хорошо.
— Ничего хорошего. Всю жизнь я наблюдал за другими мальчиками, чтобы убедиться — я такой же, как они. Я повторял себе: «Вот так мальчики ходят. Вот так мальчики разговаривают. Вот так мальчики не обращают внимания на других мальчиков». В детстве я не понимал, что со мной происходит. А когда до меня наконец дошло, мне стало невыносимо сознавать, кем я был. И кем остался.
— Ты дитя Бога.
— Больного Бога!
— Бога, который любит тебя.
— Если бы он любил меня, то сделал бы таким же, как все.
— Я не считаю, что ты выродок. Не считаю, что ты больной.
— Нет. Вы просто считаете, что я убийца.
— Не считаю. И никогда не считал.
— Ладно.
— Я всегда видел в тебе молодого человека, который по-дружески относится к моей дочери и с почтением приходит в мой дом. Я знаю, что ты допускал ошибки, но среди всей это жуткой кутерьмы я ни разу не подумал, будто ты убил Ариэль. Это абсолютная правда.
В голосе отца звучала не горячность спора, а мягкость увещевания. Именно так он говорил о Боге в своих проповедях.
— Карл, кто-нибудь знает об этом?
— Я никогда никому не рассказывал, даже Ариэли.
— Но она знала?
— Думаю, догадывалась, но мы никогда об этом не говорили.
— Ты знал, что она беременна?
— Тот самый спор, о котором все постоянно вспоминают, произошел из-за ребенка.
— А именно?
— Я сказал ей — мистер Драм, мне очень стыдно, но я хотел, как лучше — я сказал ей, что знаю одного доктора в Рочестере, который уладит эту ситуацию.
— С помощью аборта?
— Да, сэр, с помощью аборта. Но она наотрез отказалась. Она хотела родить ребенка и вырастить его здесь, в Нью-Бремене.
— Она говорила, кто отец?
— Мне — никогда.
— У тебя есть предположения?
— Нет, сэр, никаких.
— По ночам она тайком выбиралась на свидания с кем-то, но ты не знаешь, с кем?
— Не знаю, честное слово. Ариэль умела быть скрытной, когда хотела. Мне нравилась эта черта. Она умела хранить тайны — и собственные, и те, что ей поверяли. Наверное, вы назовете это честностью. Мистер Драм, вы никому не расскажете то, что я рассказал вам?
— Никому, Карл.
— Я не знаю, что делать, если люди узнают. Я открылся вам лишь потому, что у вас есть честность, как у Ариэли, а я не хотел, чтобы вы по-прежнему думали, будто я причастен к тому, что с ней произошло. Мне не хватает ее, мистер Драм. Ужасно не хватает.
— Нам всем не хватает.
Дверь в подвал открылась, и я подумал, что вернулся Гас, поэтому, испугавшись, что он поднимет шум и выдаст нас, я быстренько запихал тряпки обратно в вентиляционный канал. Мы с Джейком обернулись и к своему удивлению увидели, что это не Гас, а Дойл. Он был одет в полицейскую униформу. Увидев, где мы стоим, он сразу обо всем догадался.
— Я ищу Гаса, — сказал он.
— Его здесь нет, — ответил я.
Дойл неторопливо направился в нашу сторону.
— Я видел на парковке «триумф» Карла Брандта. Он беседует с вашим папой?
— Да, — ответил я.
— Они закончили?
— Почти.
— Много интересного услышали, ребята?
Дойл подошел еще ближе, и Джейк на шаг отступил.
— Мне расскажете?
Я знал: отец никогда не поделился бы с нами тем, что мы только что услышали. Пристально поглядев на меня, Дойл развернулся к Джейку.
— Скажи мне, Джейки, он сознался, что убил твою сестру?
Джейк наморщил лицо, но было непонятно: он пытается придержать язык или, наоборот, развязать его?
Дойл наклонился к Джейку так близко, что их лица разделяло расстояние не большее, чем палочка от мороженого.
— Ну что? Сознался?
Губы Джейка затряслись, кулаки сжались, и наконец он выпалил:
— Он не у-у-убийца. Он го-го-гомик, что бы это ни значило.
Глаза Дойла округлились от удивления, и он выпрямился.
— Гомик?! — воскликнул он. — Джейки, сейчас ты мне кое-что расскажешь.

Тем вечером я лежал в постели, озадаченный, как никогда. Слишком многое произошло в тот день — ссора между Джулией Брандт и моей матерью, уход матери из дома, поразительное признание Карла Брандта, допрос, который учинил нам с Джейком Дойл и в конечном итоге выведал все, что мы слышали… Я чувствовал себя совершенно выжатым. А еще в тот день случилось кое-что гораздо худшее, из-за чего мне сделалось совсем паршиво: на краткое время я позабыл об Ариэли и почувствовал себя счастливым. Господи, Ариэль умерла всего неделю назад, она даже не похоронена, а я позабыл о ней! Моя скорбь прервалась ненадолго, только когда мы гостили у Джинджер Френч, готовили ужин вместе с Гасом, а потом, сидя за столом, ели, разговаривали и смеялись. Ее смерть снова вспомнилась мне в то мгновение, когда Карл Брандт с трагическим лицом появился у боковой двери. Однако я чувствовал себя предателем, худшим из братьев, какой только мог быть у Ариэль.
— Фрэнк? — тихо окликнул меня Джейк.
— Да?
— Я тут подумал.
— О чем?
— О Карле? О том, что он гомик, и все такое.
Это слово Дойл повторил не единожды, когда донимал нас расспросами, и каждый раз казалось, что он забивает гвоздь.
— Не повторяй этого слова, — сказал я. — Если хочешь об этом говорить, говори «гомосексуалист».
Это определение мать иногда употребляла, когда говорила о художниках. В ее устах оно никогда не приобретало уничижительной окраски, и я знал, что ей нет никакого дела до чужих слабостей подобного рода. Но мы с приятелями слово «гомик» употребляли исключительно в качестве издевки.
Джейк притих, и я сказал:
— Извини, продолжай.
— Он боится, что люди будут над ним смеяться, — сказал Джейк, — и поэтому никому об этом не рассказывает.
— Ну и что?
— Я не люблю говорить с людьми, потому что боюсь, что начну заикаться, а они станут смеяться надо мной. Иногда я чувствую себя каким-то выродком.
Я перевернулся на бок и посмотрел в сторону его кровати. В туалете горела лампочка, ее свет через коридор проникал в нашу комнату, но позволял разглядеть только серый силуэт моего брата под одеялом. Я вспомнил, сколько грязи выливали на него другие ребята в моем присутствии, и понял, что это лишь небольшая часть грязи, которая вылилась на него за долгие годы из-за того, в чем он не был виноват и с чем ничего не мог поделать. И я почувствовал себя еще более дрянным братом и вообще дрянным человеком, который только и делает, что подводит своих близких.
— Ты не выродок, — твердо сказал я.
— А Карл?
Я задумался и решил: если у каждого человека есть своя особенность, то особенность Карла ничем не хуже, чем чья-либо еще.
— Нет, — ответил я.
— Как ты думаешь, он рассказал правду про себя и Ариэль?
— Да.
Последовало долгое молчание. Не знаю, о чем думал Джейк. Сам я думал, что отчаянно хотел бы стать лучше, чем сейчас. Наконец я услышал, как Джейк зевнул, повернулся к стенке и сказал:
— И я так думаю.
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Прощание с Ариэлью было назначено на пятницу. Отец хотел, чтобы мы выглядели прилично и дал нам с Джейком денег на стрижку. После завтрака мы пошли в парикмахерскую, а он поехал к дедушке, чтобы поговорить с матерью. Я понятия не имел, что он собирается ей сказать, но предполагал, что речь пойдет о Карле Брандте. Возможно, он попытается убедить ее вернуться домой. Не уверен, что мне этого хотелось. Без нее дом стал совсем другим местом, отнюдь не самым плохим.
Утро было солнечное, и день явно предстоял жаркий. Мы вошли в парикмахерскую и обнаружили, что в ней уже полно народу. Один посетитель сидел в кресле, еще двое ожидали. Никого из них я не узнал. Мистер Баак почти не взглянул в нашу сторону. Он указал ножницами на два стула возле окна и дружелюбно произнес:
— Посидите пока что, ребята.
Джейк взял комикс и сел. Я немного порылся в журналах, пока не отыскал «Мужские занятия», на которые наткнулся днем раньше. Мы погрузились в чтение, а разговор, который вели мужчины перед нашим приходом, возобновился.
— Ни на минуту не поверю, — сказал один из ожидавших. — Я видел, как этот парень обеспечил «Воинам» победу на двух региональных соревнованиях. Тренер Мортенсон говорит, что еще не видывал такого прирожденного спортсмена.
— Говорю вам, — сказал мистер Баак. — Этот парень — голубой. Вы никогда не задумывались, почему он так хорошо поет и танцует?
— Джон Уэйн тоже хороший актер, — возразил сидевший в кресле, — но я не слыхал, чтобы его называли гомиком.
Я поднял глаза от журнала. Джейк тоже.
— Если этот парень педик, то я зебра, — сказал первый. — И знаешь, Билл, мне кажется, что опасно распространять такие слухи. Можно здорово навредить.
— Слушай, я узнал это от Хальдерсона, а он — от полицейского, — сказал мистер Баак. — Копы много чего знают и никогда не врут.
— Ай! — вскрикнул сидевший в кресле.
— Извини, Дэйв, — сказал мистер Баак.
— Может быть, продолжим разговор, когда я подстригусь? — сказал тот, кого называли Дэйвом. — Я не хочу остаться без уха.
Я отложил журнал и поднялся. Джейк последовал моему примеру.
— Мы зайдем попозже, — сказал я.
— Конечно, ребята. Когда пожелаете. — Парикмахер на прощание помахал ножницами.
Выйдя на улицу, мы встали у витрины парикмахерской, под навесом.
— Что делать будем, Фрэнк? — спросил Джейк.
Я посмотрел через площадь в сторону полицейского участка, гадая, на месте ли Дойл и чего еще он наговорил.
— Не знаю, — ответил я.
— Может, поговорим с Гасом?
— Да, — кивнул я. — Можно и с Гасом.
— Я не видел его мотоцикла у церкви, — сказал Джейк.
Это не имело значения. Я знал, где он сегодня.
Идти до кладбища было далеко, но по дороге мы не перекинулись ни словом. Я размышлял, как один дурной поступок неизбежно приводит к другому, и чувствовал себя виноватым во всем. Я ненавидел Дойла, который оказался не только задирой, но еще и треплом, и мне хотелось стать покрупнее и посильнее, чтобы его проучить.
Мотоцикл Гаса был припаркован возле небольшого строения, в котором хранился инвентарь. Кладбище было обширным, я точно не знал, где будут хоронить Ариэль, и мы некоторое время блуждали. Долина нежилась под безоблачным небом. Ярко зеленели далекие поля. Отовсюду звучало пение птиц. На кладбище я бывал много раз — в День Поминовения или на похоронах кого-нибудь из прихожан, и совсем недавно — на похоронах Бобби Коула и странника. Оно всегда казалось мне умиротворяющим, даже красивым. Но на этот раз все было иначе. Теперь я понял, что это, в сущности, — город мертвецов, и, хотя сейчас от Нью-Бремена меня отделяла всего лишь кованая ограда, я почувствовал, будто на миллион миль отдалился от всего знакомого и дорогого. Мы прошли мимо могилы Бобби Коула — все еще свежей, усыпанной увядающими букетами. Я подошел к могиле странника и вспомнил тот день, когда помогал опустить его в землю, и как я тогда подумал, что за прекрасный уголок это кладбище. Но теперь я понял, что нет ничего прекрасного там, где встают надгробия.
— Вот он, — прервал молчание Джейк.
На дальнем конце кладбища росла липа, под ней был небольшой склон. Там я увидел тачку, кучу свежей земли и Гаса, стоявшего в яме, которая была ему уже по колено.
Однажды Гас рассказал, будто бы он происходит из штата Миссури, из семьи потомственных могильщиков.
— В тех краях их знали все, — сказал он. — Моего дедушку и папу часто приглашали вырыть для кого-нибудь могилу. Это не просто яму копаешь. Это вырезаешь в земле ларец, который примет в себя и навечно сохранит что-то очень драгоценное. Если все сделано правильно, люди смотрят на могилу совсем не так, как на обычную яму. В свое время вы сами это поймете.
Гас умел рассказывать истории, но непонятно было, чему верить, особенно когда он бывал в подпитии.
Он был одет в перепачканную футболку и работал так усердно, что не заметил нашего приближения.
— Привет, Гас, — сказал я.
Он поднял глаза, не переставая откидывать землю лопатой. Вид у него был удивленный и недовольный.
— Что вы здесь делаете?
— Гас, можно тебя на минуточку?
— Прямо сейчас?
— Да, это важно.
Он кинул еще земли на кучу возле ямы и воткнул в нее лопату. Сдернул кожаные перчатки, засунул их в задний карман джинсов и подошел к нам.
— Ладно, — сказал он.
Но заговорил я не сразу. Сначала я посмотрел на кучу земли и увидел, как в ней копошатся земляные черви. А потом посмотрел в яму, в которую завтра положат Ариэль, и она отнюдь не напоминала резной ларец. Мне захотелось плакать. Джейк молча смотрел туда же, и мне стало стыдно, что я привел его.
— Идите сюда. — Гас положил руку на плечо Джейку и подвел его к липе. Потом проделал то же самое со мной. Мы сели на травке в тени, и я все рассказал. К концу рассказа вид у Гаса был совсем несчастный.
— Что нам делать? — спросил я.
— Придется рассказать отцу, — ответил Гас.
— Так я и думал, — кивнул я.
— Это не ваша вина, ребята. Зря я показал вам этот чертов вентиляционный канал. — Гас поднялся с травы. — Ступайте к отцу и все ему расскажите.
— Он разозлится, — сказал Джейк.
— Наверно. Но на самом деле злиться нужно на Дойла.
— А с Дойлом как быть? — спросил я.
Гас посмотрел в сторону города.
— Я с ним разберусь, — сказал он.

Лиз встретила нас у дверей и сказала, что отец ушел, а мать отдыхает. Спросила, не хотим ли мы чего-нибудь — например, печенья с молоком. Мы вежливо отказались, спустились с крыльца и направились в сторону Равнин.
Лиз окликнула нас, и мы обернулись.
— Все пройдет, ребята, — сказала она. — Обещаю.
Но я только что вернулся из города мертвецов, где все, что было утрачено, было утрачено навсегда. Я ответил: «Да, мэм», но не поверил ей нисколько.
На Равнины мы вышли в полнейшей тишине. «Паккард» стоял в гараже, но отца дома не оказалось. Перейдя через дорогу, мы вошли в церковь и застали отца в кабинете. Он явно ни над чем не работал, просто сидел спиной к нам, глядя в окно на железную дорогу и элеваторы. Я постучал по дверному косяку, и отец обернулся. Его взгляд сразу упал на наши волосы.
— Мистер Баак был слишком занят и не принял вас? — спросил отец.
— Нет, сэр, — ответил я. — Мы не подстриглись не поэтому.
— А почему? — насторожился отец.
— Мы знаем про Карла.
Лицо отца не изменилось.
— Что вы знаете про Карла?
— Что он гомосексуалист.
Отец старался ничем не выдать своего удивления, но я все увидел.
— С чего вы это взяли?
— Слышали, как он говорил тебе.
Я рассказал отцу о вентиляционном канале. А потом о Дойле.
— Боже мой, — промолвил отец. — Бедный мальчик.
Он встал и приложил руку ко лбу. Мимо прогрохотал товарный состав, и все это время отец размышлял. Когда поезд прошел, отец перевел глаза на нас.
— Я недоволен, что вы подслушивали, и мы это обсудим. Мне найдется, что сказать и Гасу, но сейчас мне нужно поговорить с Карлом.
Отец вышел из церкви, и мы последовали за ним в гараж. Он вынул из кармана ключи от машины.
— Вы, ребята, сами сделайте себе ланч, умывайтесь и одевайтесь — вечером прощание.
— А мама? — спросил Джейк.
— Она придет. Позаботьтесь лучше о себе.
Отец сел в «паккард» и уехал по Тайлер-стрит.
На ланч мы съели болонские сэндвичи, а потом поднялись к себе в комнату, чтобы получше приодеться для прощания. Если бы мать была дома, то заставила бы нас принять ванну, но я решил, что мы просто умоем лица, напомадим волосы, наденем чистые рубашки, повяжем галстуки, и все будет хорошо.
Я как раз повязывал галстук Джейку, когда зазвонил телефон. Я вышел в коридор и ответил. Звонил офицер Клив Блейк, которого мы встретили в ту ночь, когда забирали Гаса из участка после драки с Моррисом Энгдалем. Он спросил отца.
— Его нет дома, — сказал я.
— А мать?
— Ее тоже нет. Что случилось?
— Вот что, сынок, у нас в участке ваш приятель Гас. Мы задержали его за нападение. Он подрался с одним нашим офицером.
— С Дойлом? — спросил я.
— Именно. Он попросил, чтобы я позвонил твоему отцу и поставил его в известность.
— Мы можем его вызволить?
— Боюсь, что нет, по крайней мере, прямо сейчас. Он погостит у нас до понедельника, когда соберется муниципальный суд. Передашь отцу?
— Да, сэр, передам.
Я повесил трубку. Джейк спросил:
— Что случилось?
— Гас побил Дойла.
— Ну и хорошо, — сказал Джейк.
— За исключением того, что он теперь в участке.
— Он уже бывал в участке.
— Он не закончил могилу Ариэли.
— Кто-нибудь другой закончит, разве нет?
— Возможно, но я не хочу, чтобы могилу Ариэли копал кто-нибудь другой. Хочу, чтобы Гас.
— Что же делать?
Я на мгновение задумался.
— Мы его вызволим.
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«Индиан-чиф» стоял перед аптекой. Поскольку Гас сидел в участке, я решил, что он застал Дойла у Хальдерсона. Мы с Джейком двинулись дальше и подошли к полицейскому участку на другой стороне площади. Я направился внутрь, но Джейк остановился.
— Что мы мо-мо-мо-можем с-с-с-сказать?
— Не волнуйся, говорить буду я.
— Может, не на-наадо?
— Ладно, подожди снаружи. Я сам разберусь.
— Нет, я по-по-по-пойду.
Я совсем не чувствовал волнения, только злость и отчаяние. Иное дело Джейк. Он идет, потому что я иду, а когда он заходил в участок, было ясно — он делает это с неохотой, но все-таки делает. Я подумал, как много в нем такого, чего не видят люди, замечающие только его заикание.
Внутри были двое. Один из них, офицер Блейк, говорил по телефону. Другим был Дойл. Одет он был не в униформу, а в джинсы и гавайскую рубаху, красную с желтыми цветами. Вокруг правого глаза лиловел огромный синяк, заползавший на щеку, губа с той же стороны выглядела распухшей. Потягивая кока-колу из бутылки, Дойл молча оглядел нас.
— Пришли поговорить с Гасом, ребята? — спросил Блейк.
Когда мы вошли, он пришпиливал какие-то бумаги к доске объявлений позади главного стола. Несколько листов он еще держал в руках, и я разглядел, что это вполне богоугодные объявления о розыске.
— Не совсем, сэр, — сказал я, приблизившись к столу. — Есть одно важно дело, которое Гас должен сделать.
— Придется повременить до понедельника, сынок.
— Невозможно. Это нужно сделать сейчас.
Офицер Блейк положил оставшиеся объявления на стол.
— Тебя зовут Фрэнк, верно? Что за важное дело, Фрэнк?
— Гас копал могилу для нашей сестры. И не закончил.
— Это важно, — согласился офицер Блейк. — Вот что, ребята. Я позвоню Ллойду Арвину. Он заведует кладбищем. Уверен, он найдет кого-нибудь другого, чтобы закончить работу.
— Мне не нужен кто-нибудь другой. Мне нужен Гас.
Стул, на котором сидел Дойл, скрипнул, я взглянул в его сторону и увидел, что он по-прежнему лениво потягивает колу. Наверное, все происходившее доставляло ему удовольствие.
— Ничем не могу помочь, ребята, — сказал офицер Блэйк. — Извините.
— Но, сэр, это очень-очень важно.
— Таков закон, сынок. Говорю тебе, Ллойд Арвин подыщет кого-нибудь другого, и уверен, этот другой отлично справится.
— Нет, пожалуйста, — сказал я. — Это должен быть Гас.
Дойл отставил свою колу в сторону.
— Почему Гас?
Мне хотелось, чтобы Дойла там не было, или чтобы я был постарше и покрепче и мог избить его, как Гас — нет, еще сильнее. Я не хотел даже поворачивать голову в его сторону, не то что разговаривать. Но положение было безвыходное.
— Потому что он происходит из семьи потомственных могильщиков, и не просто копает яму, — ответил я.
— Но, сынок, что же такое могила? — сказал офицер Блейк. — Просто яма.
— Нет, сэр. Когда все сделано правильно, то это ларец, вырезанный в земле, который примет в себя нечто драгоценное. Не хочу, чтобы кто-нибудь другой вырезал ларец для Ариэли.
— Я сочувствую, Фрэнк, искренне сочувствую. Но отпустить задержанного не могу.
Дойл снова взял бутылку с колой и сказал:
— Почему нет, Клив?
Офицер Блейк сжал кулаки, костяшками пальцев уперся в стол с лежавшими на нем объявлениями и наклонился в сторону Дойла.
— Потому что я уже подготовил документы. И не имею для этого полномочий. Как объяснить начальству?
— Что объяснять? — сказал Дойл. — Просто отпускаешь его, он докапывает могилу для девочки, а потом возвращается.
— Ты уверен, что он вернется?
— Спроси его.
— Послушай, Дойл…
— Просто приведи его сюда и спроси, Клив.
— Привести сюда?
— Боишься его, что ли?
— Ты сам будешь говорить, — ответил офицер Блейк.
Дойл приложил пальцы к синяку.
— Этот придурок меня ударил, — сказал он. — Приведи его сюда, Клив.
— Господи, — сказал офицер Блейк. Посмотрел на Дойла, потом на меня, потом на Джейка, наконец покачал головой и сдался. Достал из стола связку ключей, отпер металлическую дверь в задней стене и направился в помещение, где содержались задержанные.
Когда он ушел, Дойл ничего нам не говорил, а просто лениво попивал колу, как будто синяк на лице, приятель за решеткой и пара наивных мальчуганов, пришедших с безнадежной миссией, — самые привычные для него явления.
А я думал: плюнуть ему в глаза за то, что натворил столько бед, или поблагодарить за то, что помогает нам сейчас?
Гас, одетый все в ту же перепачканную футболку, тоже с синяком под глазом, явился в сопровождении офицера Дойла.
— Привет, ребята, — сказал Гас.
— Они пришли тебя вызволять, — Дойл произнес это без всякой насмешки, серьезно и основательно.
— Я объяснил ситуацию, — сказал Блейк.
— Ну что, Гас? — сказал Дойл. — Если Клив отпустит тебя выкопать могилу для дочери Драмов, ты вернешься?
— Вернусь, — ответил Гас.
Офицера Блейка это явно не убедило. Он открыл рот, собираясь что-то сказать, но Дойл его опередил.
— Если Гас говорит, что вернется, — значит, вернется. Отпусти его, Клив.
— Начальство…
— К черту начальство. Так будет правильно, и ты это знаешь. — Дойл взглянул на Гаса. — Тебе помочь?
— Нет, сам справлюсь.
— Хорошо. — Дойл запустил руку в карман джинсов, что-то извлек оттуда и бросил Гасу. — Ключ от твоего мотоцикла, — сказал он.
— Спасибо.
Дойл метнул взгляд на Джейка и на меня, и я не мог разобрать, что у него на уме. Ждал благодарности? Думал, что мы теперь квиты?
— Ваш папаша знает, что вы здесь? — спросил он.
— Нет, сэр.
Дойл поднял свою здоровенную ручищу и взглянул на часы.
— Если не ошибаюсь, скоро прощание с вашей сестрой. На вашем месте, ребята, я бы тащил задницы домой.
— Спасибо, сэр, — сказал я офицеру Блейку.
— Идите. — Полицейский повернулся к Гасу. — Гас, если не вернешься через два часа, пеняй на себя.
Гас последовал за мной и Джейком.
— Я подбросил бы вас на мотоцикле, — сказал он, — но мне нужно на кладбище.
— Пешком дойдем, — ответил я.
— Клянусь, у Ариэли будет прекрасная могила, — пообещал он. Размашистыми шагами он пересек площадь, вскочил на мотоцикл и умчался.
Мы с Джейком уже сворачивали на Тайлер-стрит в направлении Равнин, когда рядом с нами остановился «паккард». Из окошка высунулся отец.
— Влезайте, — сказал он. Металл в голосе ясно давал понять, что отец недоволен. Я подумал, что виной тому наше таинственное исчезновение, но понимал, что причиной может быть и происходившее в доме Брандтов.
На этот раз Джейк не застолбил переднее сидение, и я устроился радом с отцом.
— Я разыскивал вас по всему городу. — Он переключил коробку передач и тронулся с места.
Я объяснил, что случилось. Отец выслушал, не перебивая. Потом взглянул на меня с каким-то удивлением и сказал:
— Ну и дела.
И как бы он ни сердился на своих сыновей, на этом все закончилось.
— Ты говорил с Карлом? — спросил я.
— Меня не пропустили в ворота.
— Думаешь, они знают?
— Уверен, кто-то им рассказал. Мне бы только поговорить с пареньком.
— Может быть, когда все утихнет?
— Может быть, Фрэнк, — сказал он, но без всякой надежды.
Дома мы закончили приготовления к прощанию, отец позвонил дедушке и сказал, что мы нашлись. Потом мы снова забились в «паккард» и поехали к Ван дер Ваалю.

Мы прибыли к четырем, моя мать была уже там вместе с дедом и Лиз. Но это была совсем не та женщина, которая вихрем вылетела из дома из-за того, что отец слишком часто упоминал Бога в ее присутствии. Ее непреклонность исчезла, гнев — я надеялся — тоже. Мать выглядела слабой, какой-то хрупкой — как пустая яичная скорлупа, из которой выдули содержимое, а потом затейливо раскрасили. В нашей семье она всегда была главной движущей силой, и видеть ее в таком состоянии было тяжело.
Она нежно улыбнулась и поправила мне галстук.
— Отлично выглядишь, Фрэнки.
— Спасибо.
— С вами все хорошо, ребята?
— Да, — сказал я. — Разумеется.
— Я вернусь, — сказала она. — Мне просто было нужно… на некоторое время. — Она посмотрела в сторону, в дальний конец траурной залы, где стоял закрытый гроб, украшенный цветами. — Ладно, пойдемте.
Неожиданно она взяла меня за руку и направилась к гробу. Я шел с ней, думая, что вместо меня она должна была держать за руку отца. И я понял, что между ними что-то исчезло, что-то, привязывавшее мать ко всем нам, и теперь она отдаляется от нас. Понял, что мы не просто потеряли Ариэль, мы теряем друг друга. Теряем все.
Я уже неоднократно бывал на прощаниях, и понимал, что у этого ритуала, сопутствующем смерти, есть особое значение. Трудно сказать «прощай», и почти невозможно в одиночку. Ритуал — это как ограда, о которую все мы опираемся, и это позволяет нам держаться прямо и вместе, пока все худшее не останется позади.
Многие жители округа Сиу пришли, чтобы выразить свое почтение. Пришли, потому что знали Ариэль, или наших родителей, или всю нашу семью. Мы с Джейком большей частью стояли в углу и наблюдали, как мать с отцом принимают соболезнования и выслушивают самые теплые слова о своей дочери. Отец, как обычно, был сама почтительность. Мать по-прежнему напоминала пустую скорлупу, и смотреть на нее было мучительно — как будто она вот-вот рассыплется. Лиз стояла рядом со мной и Джейком, и я был признателен ей за поддержку. Мне казалось, что мы стоим уже долго, я сказал Лиз:
— Мне надо подышать свежим воздухом.
— Мне тоже, — подхватил Джейк.
— Ну хорошо, — сказала Лиз.
— Ты скажешь маме и папе?
— Конечно. Далеко не отходите.
Мы выскользнули из траурной залы через главный вход навстречу вечернему персиковому свету, заливавшему Нью-Бремен. Похоронное бюро находилось в красивом старом здании, когда-то принадлежавшем человеку по фамилии Фарригут, который давным-давно построил консервный завод в долине реки Миннесоты и разбогател. Мы отошли подальше от крыльца, чтобы приходившие и уходившие не увидели нас и не чувствовали себя обязанными что-нибудь нам сказать. Не хотелось ни с кем говорить.
Джейк наклонился и сорвал четырехлистный клевер. У него было какое-то сверхъестественное умение их находить.
— Думаешь, сегодня мама вернется домой? — спросил он.
Я смотрел, как пожилая пара нетвердыми шагами прошла по аллее и медленно поднялась по ступенькам похоронного бюро, и подумал, что, возможно, скоро кто-нибудь из них или оба будут лежать в гробу в этой траурной зале, и ответил:
— Кто знает.
Джейк бросил клевер.
— Все изменилось.
— Я знаю.
— Иногда я боюсь.
— Чего?
— Что мама не вернется. То есть, что придет домой, но не вернется.
Я понял, что он имеет в виду.
— Пойдем, — сказал я. — Прогуляемся.
Мы покинули участок Ван дер Вааля, направились вдоль по улице, на ближайшем перекрестке свернули влево и прошли еще квартал, пока не оказались в Глизон-парке, где дюжина детей играли в бейсбол. Мы с Джейком встали у левой стороны поля и какое-то время наблюдали за игрой. Мне были знакомы некоторые игроки — ребята младше меня, в основном ровесники Джейка. Наверное, он тоже знал этих ребят, и, возможно, именно они дразнили его за заикание, потому что он не обращал особого внимания на игру. Один из ребят, Марти Шонфельдт, нанес удачный удар и, подняв облако пыли, кинулся во вторую базу, а Джейк сказал:
— Я видел мистера Редстоуна.
— Редстоуна? Боже! Где?
То лето сильно переменило нас, и Джейк даже ухом не повел при имени, которое я произнес всуе.
— Он мне приснился, — сказал он.
— В кошмаре?
— Нет, не в кошмаре. Ариэль я тоже видел.
Я никогда не видел Ариэль во сне, но она часто посещала меня в часы бодрствования. Хотя дверь в ее комнату мы держали закрытой, я иногда подбирался поближе и просто стоял рядом. Из всех ее запахов дольше всего продержался аромат «Шанели № 5» — сама она не могла позволить себе такого парфюма, но дедушка и Лиз подарили эти духи ей на шестнадцатилетие, и она пользовалась ими в особых случаях. Таких, как тот вечер, когда она пропала. Стоя рядом с комнатой сестры, я закрывал глаза, вдыхал ее аромат, и мне казалось, будто она никогда нас не покидала. Потом я обычно плакал.
Иное дело Уоррен Редстоун. В своих кошмарах я часто преследовал его, несся через эстакаду, пытаясь настичь…
— Что они делали? — спросил я.
— Ариэль играла на фортепиано. Мистер Редстоун танцевал.
— С кем?
Тут произошла небольшая потасовка между Марти Шонфельдтом и пареньком, игравшим на второй базе. Несколько секунд мы за ней наблюдали, а потом Джейк ответил:
— Один. Они были в большой комнате, вроде бальной залы. Ариэль выглядела счастливой, но только выглядела. А он постоянно оглядывался, как будто боялся, что кто-нибудь подкрадется к нему сзади.
С того самого мгновения, когда я позволил вероятному убийце моей сестры уйти, мне отчаянно хотелось рассказать кому-нибудь об этом. Эта тайна тяготила меня каждый день, каждый час, каждую минуту, и я жаждал от нее избавиться. Иногда мне казалось, что если я просто во всем сознаюсь, бремя исчезнет. Я подумал было рассказать брату, потому что если кто и мог понять меня, так это Джейк. Но я оставил этот грех при себе и только произнес с горечью:
— Лучше бы тебе приснилось, как он горит в аду.
Марти Шонфельдт оттолкнул защитника второй базы, и к ним сбежались игроки обеих команд.
Я смотрел, как двое ребят встали в стойку, явно готовясь к драке.
— Я разговариваю с Ариэлью, — сказал Джейк.
Я отвернулся от назревающей драки.
— Ты о чем?
Он пожал плечами.
— Это как будто молитва, но не совсем. Я просто иногда разговариваю с ней, будто она в комнате и слушает, как бывало раньше, понимаешь? Не знаю, слышит ли она меня, но мне становится лучше, как будто она не совсем умерла.
Я хотел было сказать: «Она умерла, Джейк, совсем умерла», потому что чувствовал я именно это, но придержал язык и позволил Джейку предаваться грезам.
Марти Шонфельдта и защитника второй базы разняли, игра возобновилась. Непонятно почему, но я вдруг почувствовал огромное облегчение.
— Пойдем, — сказал я Джейку. — Нам лучше вернуться. А то нас хватятся.

Посреди ночи я проснулся от резкого телефонного звонка. Отец вышел из спальни, я тоже встал с постели и остановился в дверном проеме, наблюдая, как он шаркающей походкой бредет к телефону и берет трубку. Я увидел, как он переменился в лице, как с него разом исчезла вся сонливость, и услышал, как он прошептал: «О Господи». Потрясенно качнул головой и обронил:
— Спасибо, шериф.
Отец положил трубку и застыл на месте, одурело уставившись в темноту под лестницей.
— Что такое, папа?
Он медленно перевел взгляд на меня, и я понял — случилось страшное.
— Карл Брандт, — проговорил он наконец. — Он мертв.
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В субботу днем мы хоронили Ариэль. Небо было почти безоблачным, но в воздухе над Нью-Бременом и долиной реки Миннесота висело что-то гнетущее. Был очередной жаркий и безветренный день, я дышал тяжким, застоялым зноем и с трудом переставлял ноги.
К тому времени я разузнал кое-какие подробности насчет смерти Карла Брандта. Он ехал по проселочной дороге на своем любимом «триумфе», совсем как в тот день, теперь казавшийся очень давним, когда он катал нас с Джейком. Карл ехал слишком быстро, не вошел в поворот и врезался в большой тополь. От удара его бросило на лобовое стекло, и он умер мгновенно. Он тянул виски из отцовской фляжки и, кажется, даже не попытался свернуть и избежать столкновения. Никто не мог сказать, произошла ли трагедия из-за того, что он отвлекся на питье, или то был умышленный поступок сломленного человека, доведенного до последней черты отчаяния.
Заупокойная служба по Ариэли в методистской церкви на Третьей авеню, через дорогу от нашего дома, была назначена на два часа. Отец попросил, чтобы и полную службу в церкви, и краткую церемонию на похоронах провел окружной пресвитер Конрад Стивенс. Он подобрал музыку, распорядился, чтобы Лоррен Гризвольд сыграла на органе, и попросил Амелию Клемент, обладательницу прекрасного альта, взять на себя руководство хором и исполнить сольную партию. Договорился с Флоренс Хенне насчет поминального угощения для всех, кто будет присутствовать на похоронах. Будучи священником, он занимался этим десятки раз и точно знал, что делает, однако я не сомневался — на этот раз для него все было совершенно иначе.
Прощание, казалось, вытянуло из матери последние силы. Домой после него она не вернулась. В субботу утром отец съездил к дедушке и поговорил с ней — возможно, о Карле Брандте. Вернувшись, он выглядел усталым и опустошенным, но заверил нас, что мы увидим мать на службе. Я сомневался в том, что это хорошая идея. Ведь во время похорон покойник покидает этот мир и становится ближе к Богу — к тому, с кем в настоящий момент мать была не в ладах, если она вообще когда-нибудь с ним ладила. Я не мог отделаться от опасений, что посреди службы она вскочит со скамьи и найдет какой-нибудь способ ему досадить.
Народ начал собираться за полчаса до начала. Я знал, о чем они все судачат — об Ариэли, о Карле, обо всей этой истории, которую жители Нью-Бремена будут теперь пересказывать еще сто лет, примерно так же, как рассказывают о Дакотской войне. Употребляя слова вроде «шалава», «гомик» и «незаконный ребенок», и даже не вспоминая, кем были все эти люди на самом деле. Я наблюдал за всем с веранды, где сидел вместе с Джейком. В доме были только мы двое. Отец уехал на «паккарде» за матерью. Он хотел, чтобы мы вошли в церковь все вместе, как одна семья.
Джейк целый день сидел тихо, еще тише обычного, и я подумал: может быть, это из-за гибели Карла, которую я и сам пытался осмыслить. Я молился, чтобы это оказался несчастный случай, чтобы он просто отвлекся на виски. Ведь если бы я допустил, что он и вправду покончил с тобой, то вышло бы, что и я приложил к этому руку. И Джейк тоже, хотя я отчаянно надеялся, что мой брат этого не понимает. Если бы я оказался с Дойлом один на один и отказался пересказывать ему то, что услышал… Но я остался в стороне, а Джейк все рассказал, и теперь Карл Брандт мертв. Я возразил самому себе: Карла никто не заставлял совершать то, что он совершил. Некоторые люди всю жизнь хранят всякие страшные тайны, тайны, которые могли бы их погубить. На войне с моим отцом произошло что-то ужасное, но он выстоял. А я теперь жил с осознанием, что позволил остаться на свободе человеку, который, вероятно, убил мою сестру. Временами эта тайна делалась невыносимой, но я и не помышлял о самоубийстве. Я считал, что всегда можно найти способ разобраться даже в самой невыносимой ситуации. Может быть, поговорить с кем-нибудь, переехать куда-нибудь, где тебя не знают, начать новую жизнь… Самоубийство представлялось мне наихудшим вариантом.
— Есть вещи, которых не избежать, Фрэнк, — словно из ниоткуда сказал Джейк.
Он смотрел на солнце, висевшее прямо над церковным шпилем. Я подумал, что если он не отведет взгляда, то ослепнет.
— Ты о чем?
— О том, кто ты есть. Этого не избежать. Избежать можно всего, но только не этого.
— О чем ты говоришь?
— Я всегда заикался. Люди всегда надо мной смеялись. Иногда мне кажется, что лучше покончить с собой.
— Не говори такого.
Он наконец отвернулся от солнца и перевел взгляд на меня, его зрачки напомнили точки, поставленные острием карандаша.
— Как ты думаешь, на что это похоже?
— Что похоже?
— Умирать. Умереть.
На этот счет у меня было два различных мнения. Одно дело — умереть. Но совсем другое — умирать.
— Я не хочу об этом думать, — ответил я.
— А я только об этом и думаю целыми днями. Не могу перестать.
— Твое дело.
Мне стало страшно. Интересно, было ли страшно Карлу?
— Как ты думаешь, Ариэли было страшно? — Джейк снова посмотрел на солнце.
До сих пор мне удавалось не задумываться об этом. Умереть и умирать — две разные вещи. Умереть — это нечто свершившееся и отнюдь не страшное, потому что все уже закончено, и если веришь в Бога — а я верил, — то потом, возможно, попадаешь в лучший мир. Но умирать — это ужасный физиологический процесс, который может быть полон боли, страданий и страха. Мне захотелось схватить Джейка и вытряхнуть все эти мысли из его головы. «Паккард» миновал Тайлер-стрит и железнодорожный переезд, за ним следовал дедушкин «бьюик». Машины припарковались на церковной стоянке, на местах, огороженных для них желтой лентой. Отец помог матери выйти из машины, и даже издалека я видел — если бы подул сильный ветер, она не устояла бы на ногах.
— Идем, — сказал я со вздохом и поднялся.
В церковь мы вошли все вместе, как и хотел отец. Впереди они с матерью, взявшись за руки, потом мы с Джейком и дедушка с Лиз. Диакон Гризвольд вручил нам программы, все прервали разговоры и смотрели на нас. Друг за другом мы прошли к первому ряду и сели. Убранный цветами гроб Ариэли стоял перед алтарной оградой, по бокам украшенный цветами, очень похожими на те, которые были на прощании. Хотя за день до этого я смотрел на гроб совершенно спокойно, в ту субботу я старался отвести взгляд. Вместо этого я смотрел на витражное окно над алтарем и изо всех сил пытался представить, как выбиваю стекла из рогатки. Лоррен Гризвольд вышла из боковой двери и села за орган. Пастор Стивенс появился следом и встал за кафедру. Амелия Клемент вышла из бокового придела, где сидела вместе с мужем и сыном, и села на скамью для хора, рядом с органом. По церкви пробежал шепот, призывающий к тишине, Лоррен заиграла что-то нежное, грустное и классическое. Можно было посмотреть в программу и узнать, какую именно пьесу выбрал отец, но я уже дистанцировался от всего происходящего. Целый день я размышлял: если что-нибудь станет для тебя невыносимым, можешь ли ты просто отстраниться от этого? И решил попробовать. Я вспоминал происшествия того лета, проигрывал их в голове: вот милый Бобби Коул и мертвый странник, вот я сталкиваю Морриса Энгдаля в карьер, вот Уоррен Редстоун убегает по эстакаде под дождем, вот мы ездим на лошадях с Джинджер Френч, а вот Карл Брандт на своем «триумфе» врезается в тополь… Я ничего не запомнил из похоронной службы, кроме того, что длилась она целую вечность. Люди поднимались на кафедру и что-то говорили — позже я узнал, что они делились прекрасными воспоминаниями об Ариэли — но я ничего не слышал. Все пели, и я, наверное, тоже, потому что музыка, которая в меня проникала, была знакомой. Не помню ни слова из того, что говорил пастор Стивенс, но у меня осталось ощущение, что это было вполне приемлемо, хотя и суховато.
Наконец мы всей семьей вышли на жару, сели в раскаленный «паккард», обливаясь потом, дождались, пока гроб Ариэли погрузят в катафалк Ван дер Вааля, и поехали на кладбище.
В тот день я надеялся на чудо, надеялся, что испытаю что-нибудь вроде той радости, которая наполнила меня в воскресенье, когда мой отец вышел и произнес свою краткую, чудесную проповедь. Если не радость, то, по крайней мере, умиротворение. Но когда мы вошли в кладбищенские ворота, я почувствовал только горе, пронизывающее насквозь. А увидев могилу, ощутил полное опустошение. Почему-то я представлял ее такой, как сказал Гас, — прекрасный ларец, вырезанный в земле. Конечно, с точки зрения геометрии она была образцовой — правильный прямоугольник с углами в девяносто градусов и ровными сторонами, со стенками, точно перпендикулярными дну, но то была всего лишь дыра в земле.
Пастор Стивенс провел у могилы службу, по счастью, оказавшуюся короткой, и мы собрались уходить. Это было сложнее всего. Покинуть Ариэль. Я понимал, что ее душа давно освободилась, но допустить мысль, что ее, которую я знал всю свою жизнь, — забавную, добрую, умную, отзывчивую и прелестную — допустить мысль, что мою сестру положат в могилу, засыплют землей и оставят одну, было слишком тяжело. Я заплакал. Я не хотел, чтобы меня видели таким, опустил глаза и пошел к машине, Джейк следом. Мы залезли в «паккард», и тут я услышал, как плачет мать, увидел, как отец берет ее за руку и тоже плачет.
Я взглянул на Джейка. Его глаза были сухими, и я понял, что он за целый день ни разу не заплакал. Я удивился, но удивляться мне пришлось недолго.
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Мы вернулись в церковь, где в общинном зале были расставлены круглые столы и стулья. На кухне приготовили угощение — ветчину и жареную курицу, запеченный картофель и пирог из фасоли, салаты, рулеты, печенье и десерты. Из напитков были холодный лимонад, «кулэйд» и кофе. К тому времени мы успокоились. Все, кроме матери. Она уже не плакала, но скорбь тяжким бременем лежала на каждой черте ее лица, а ступала она, словно человек, долго пробывший в пустыне без воды. Отец стоял с одной стороны от нее, а дедушка — с другой, и я понял, что они боятся, как бы она не упала. Они поскорее усадили ее за стол, а Лиз, Джейк и я сели рядом.
Кто-то занял места за столами, кто-то стоял и разговаривал, но никто не принимался за угощение, поскольку благословение еще не было произнесено. Насколько мне известно, это входило в обязанности отца, который, усадив мать, спокойно беседовал с диаконом Гризвольдом. Хотя люди говорили приглушенными голосами, сообразуясь с торжественностью минуты, в зале было довольно шумно.
Амелия Клемент отошла от мужа и направилась в нашу сторону, за ней в некотором отдалении следовал Питер. Миссис Клемент подсела к моей матери и негромко заговорила с ней. Питер встал неподалеку от меня, и я понял, что он хочет поговорить. Я встал и подошел к нему.
— Я очень скорблю о твоей сестре, — сказал он.
— Да, спасибо.
— Знаешь, мой папа научил меня обращаться с моторами и всякому такому. Показал, как их разбирать и собирать обратно, как выяснить, что не так, если они не работают. Будет здорово, если ты придешь и мы покопаемся в них вместе.
Я вспомнил день, когда стоял в дверях сарая мистера Клемента и с удивлением смотрел на все эти разобранные механизмы, а потом увидел синяки на лице Питера и его матери, и я подумал, как мне стало их жалко и как испугался я за их семью. Тогда я подумал, что моя семья лучше, она исключительная, и разрушить ее невозможно. Тот день словно бы остался в какой-то другой эпохе. Теперь я видел на лице Питера, вероятно, точно такое же выражение, с которым я смотрел на него тогда, и я понял, что он боится за меня и за мою семью, и небезосновательно.
— Разумеется, — ответил я, но про себя подумал: «Вряд ли».
Миссис Клемент поднялась, на мгновение взяла мою мать за руку, а потом вернулась к мужу, Питер последовал за ней.
Мой отец вернулся к столу, но не сел.
— Минуту внимания, пожалуйста! — произнес диакон Гризвольд. — Я бы хотел попросить пастора Драма, чтобы он благословил нашу трапезу.
Все стихло.
Отец собрался с духом. Перед молитвой ему всегда требовалось мгновение тишины. Благословения, которые произносил мой отец, относились не только к пище, непосредственно стоявшей на столе, но напоминали обо всем, за что нам следует быть благодарными, а также о тех, кому повезло меньше нас.
И тут посреди тишины, пока отец мысленно подбирал подобающие слова, раздался голос матери.
— Ради Бога, Натан, — сказала она, — неужели ты не можешь хотя бы раз произнести обычное благословение?
Тишина в зале стала совсем иной. Я открыл глаза и увидел, что все смотрят. Смотрят на Драмов. На семью священника. Смотрят на нас, словно на бедствие, происходящее у них перед глазами.
Отец откашлялся и промолвил:
— Кто-нибудь еще хотел бы произнести благословение?
Никто не ответил, и тишина стала еще более грозной.
И вдруг неподалеку от меня чей-то звонкий голосок ответил:
— Я произнесу благословение.
Я остолбенел, потому что — Боже правый — это говорил мой брат, заика Джейк. Он не стал дожидаться отцовского позволения. Просто поднялся со стула и склонил голову.
Я оглядел присутствующих. Никто из них не мог заставить себя зажмуриться и не смотреть на катастрофу, которая вот-вот случится, а я взмолился — отчаянно, как никогда: «Боже, избавь меня от этой пытки!»
— Отец не-не-не… — начал Джейк. И остановился.
«Боже, — молился я, — убей меня на месте».
Моя мать протянула руку и ласково положила ему на плечо. Джейк откашлялся и снова начал:
— Отец небесный, спасибо тебе, что благословил эту трапезу и наших друзей, и нашу семью. Во имя Иисуса, аминь.
Вот и все. Благословение настолько обыкновенное, что нечего и вспоминать. Но минуло сорок лет, а я не забыл не единого слова.
— Спасибо, Джейк, — сказала мать, и я увидел, что лицо ее полностью переменилось.
Отец выглядел озадаченным и почти довольным.
— Спасибо, сын мой, — сказал он.
Словно освободившись от какого-то гипнотического транса, все снова задвигались, поначалу медленно, и принялись наполнять тарелки.
Я посмотрел на брата почти с благоговением и подумал: «Спасибо тебе, Боже».

Вечером мать вернулась домой. Шторы она оставила открытыми, и в окна влетел прохладный ветерок. Когда она отправилась спать, отец пошел вместе с ней.
До самой темноты я пролежал без сна, размышляя.
Я не спрашивал Джейка о благословении. В каком-то смысле я боялся приоткрыть завесу этой тайны, потому что знал — то, чему все мы стали свидетелями, было чудом. Чудом, на которое я надеялся все время после смерти Ариэли. И исходило оно из уст мальчика, который за всю жизнь не произнес прилюдно и трех слов без того, чтобы не начать чудовищно заикаться. Когда мать вернулась домой, мне хотелось думать, что нашу семью спасло чудо этого обыкновенного благословения. Я не знал, почему Бог забрал Ариэль, Карла Брандта, Бобби Коула и даже того безымянного странника, и был ли в этом вообще Божий промысел или Божья воля, но я знал — безупречное благословение, сошедшее с уст моего заики-брата, есть дар божественный, и я воспринял его как знак того, что Драмы спасутся.
Скорбь продолжалась еще долго, как и подобает скорби. Спустя несколько месяцев после похорон Ариэли я застал мою мать в слезах — она думала, что одна, и никто этого не увидит.
Потом ее улыбка никогда больше не была такой прелестной и жизнерадостной, как прежде, но то, что сохранилось, казалось мне еще более ценным — ведь я слишком хорошо знал и понимал, какова причина этой перемены.
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На другой день, в воскресенье, Натан Драм провел службы во всех трех подопечных ему церквях и провел хорошо. Мать руководила хором, а мы с Джейком, как обычно, сидели на заднем ряду. Гас сидел с нами, потому что Дойл поговорил с начальником полиции и каким-то образом замял дело, так что никаких обвинений предъявлено не было.
Казалось, жизнь снова налаживалась, за двумя исключениями: во-первых, без Ариэли ничто больше не будет прежним, во-вторых, я не сомневался, что мою сестру убил Уоррен Редстоун, которого власти до сих пор не задержали. Я начинал думать, что его никогда не поймают, и пытался понять, как к этому относиться. Я боялся навсегда остаться с чувством вины, что это я упустил Редстоуна, боялся, что мне придется найти способ, как с этим жить. Но моя злость из-за смерти Ариэли прошла. Я ощущал потерю по-прежнему глубоко, но грусть больше не сопровождала меня неотступно, и, кажется, я понимал, почему: после ее смерти я не остался в полном одиночестве. У меня остались близкие, которых я искренне любил, о которых заботился: Джейк, мать и отец, дедушка и Лиз, Гас. И поэтому я начал задумываться о прощении. Оно стало для меня реальной потребностью, а не просто воскресной риторикой. Если Уоррена Редстоуна поймают, что я отвечу? Конечно, решать это дело будет закон, однако меня оно волновало гораздо глубже, напрямую затрагивая те чувства, которые всю жизнь воспитывал во мне мой отец.
После заключительной воскресной службы Лиз и дедушка пришли к нам обедать, Гас тоже был с нами. У нас еще оставалось кое-что из продуктов, которые принесли нам члены общины в те дни неизвестности и горя. После обеда Гас умчался на мотоцикле, дедушка и Лиз поехали домой, отец и мать сидели на качелях и разговаривали, а мы с Джейком играли в бейсбол на переднем дворе. Родители говорили негромко, но я уловил суть их беседы. Речь шла о Брандтах.
Из всей их семьи один Эмиль пришел на похороны Ариэли. Его привез один из коллег по колледжу. В церкви он сидел позади всех, на кладбище тоже стоял в отдалении.
Мать сказала отцу, что заметила его, но в тот день не могла заставить себя заговорить с ним. Из-за этого она теперь испытывала неловкость. К тому же она ужасно терзалась из-за Карла, сострадала Джулии и Акселю и даже хотела поговорить с ними, но боялась, что они не пожелают ее видеть.
Они принялись раскачиваться на качелях, и мать спросила:
— Как ты думаешь, если я поговорю с Эмилем, он может устроить встречу? В любом случае, мне нужно перед ним извиниться.
— Мне тоже, — сказал отец. — В последнее время я был неважным другом.
— Пойдем сегодня, Натан? О, как бы я хотела сбросить всю эту тяжесть!
Джейк, видимо, тоже что-то услышал, потому что крикнул с лужайки:
— Я хочу повидать Лизу.
Я промолчал, но оставаться дома один не собирался.
— Хорошо, — сказал отец, поднимаясь с качелей. — Я позвоню.
Полчаса спустя мы вышли из «паккарда» перед воротами фермы. Эмиль стоял на веранде, держась за столб и не сводя незрячих глаз с нашей процессии, и мне в который раз подумалось, что он и впрямь видит, как мы приближаемся по мощеной дорожке.
— Эмиль, — сказала мать, сердечно заключив его в объятия.
Брандт тоже обнял ее, потом отступил на шаг и протянул отцу ладонь, которую тот схватил обеими руками.
— Я уже боялся, что этого никогда не повторится, — сказал Брандт. — Это было невыносимо. Проходите, садитесь. Я попросил Лизу принести лимонад и тарелку печенья. Сейчас все будет.
Вокруг плетеного столика стояло четыре плетеных кресла, взрослые заняли три, а я прислонился к ограждению веранды.
— Я схожу в огород. — Джейк сорвался с места и скрылся за углом.
— Эмиль, — сказала мать, — я очень сожалею о том, что произошло между нами и о том, что случилось с Карлом. Это ужасно. Это все так трагично.
— Трагедия продолжается, — сказал Брандт. — Джулия лишилась рассудка. В прямом смысле лишилась. Аксель говорит, что она угрожает покончить с собой. Большую часть времени ее поят сильными успокоительными.
— Наверное, Акселю приходится туго, — сказал отец. — Возможно ли мне с ним поговорить?
— А мне с Джулией? — подхватила мать.
Брандт покачал головой.
— Не думаю, что это хорошая мысль. — Он протянул обе руки и, хотя не мог видеть, сразу взял мать за руку. — Как ты, Рут? Только честно.
Вопрос казался таким простым с виду, но в те дни ничто не было простым, и осторожность, с которой он держал мою мать за руку, заставила меня вспомнить, как я сам недавно сравнивал ее с пустой яичной скорлупой.
Но она уже не была хрупкой.
— Это очень больно, Эмиль, — сказала она. — Может быть, так будет всегда. Но я выжила, и верю, что все будет хорошо.
Входная дверь резко отворилась, и на веранду вышла Лиза, держа в руках тарелку с сахарным печеньем и неодобрительно поглядывая на нас. Она была одета в джинсы, темно-синюю блузку и тряпичные кеды. Поставив печенье на плетеный столик, она удалилась в дом.
— Лиза, кажется, не рада нам, — заметил отец.
— Только что она была на седьмом небе, — ответил Брандт. — Хлопотала вокруг меня. Лизе для счастья нужен лишь этот заповедный уголок, и чтобы кто-нибудь в ней нуждался. В каком-то смысле этому можно позавидовать. Перед вашим приездом она собиралась работать в огороде. Теперь начнет дуться.
Джейк вернулся и поднимался по ступенькам, как раз, когда на веранду вышла Лиза с кувшином и кубиками льда. Увидев его, она сразу переменилась. Торопливо поставила кувшин на стол, вынесла поднос со стаканами и стала делать Джейку какие-то знаки.
— Конечно. — Джейк кивнул. — Пойду помогу Лизе, — сказал он нам, и оба покинули веранду, направляясь к сараю, в котором хранились садовые инструменты.
Когда они ушли, отец спросил:
— Ты будешь заканчивать свои мемуары, Эмиль?
Брандт долго молчал.
— Без Ариэли вряд ли, — наконец ответил он.
— Расшифровывать может кто-нибудь другой.
Брандт покачал головой.
— Не хочу, чтобы кто-нибудь другой делал для меня то, что делала Ариэль. Да и не думаю, что кто-нибудь сможет.
Я был слишком погружен в собственные переживания, и поэтому не задумывался, что утрата Ариэли могла подействовать на кого-нибудь вне моей семьи. Теперь я увидел, что Эмиль Брандт, который учил ее, пестовал ее талант и первым исполнял ее сочинения, который после исчезновения Ариэли так заботился о нашей матери, этот человек тоже понес огромную утрату. Он повернулся ко мне в профиль, и я подумал, что если не знать о шрамах с другой стороны, Эмиля Брандта можно было счесть совершенно нормальным, даже красивым для пожилого человека.
И тут мне в голову пришло совершенно невероятное предположение.
Брандт и мои родители продолжали беседу, но я их уже не слышал. Я встал и в каком-то оцепенении сошел с веранды. Отец что-то спросил, я пробормотал в ответ, что скоро вернусь. Пройдя через двор, мимо огорода, я направился к калитке, за которой начиналась тропинка, ведущая вниз по косогору к тополям, железнодорожным путям и реке. Закрыл глаза, представив, что ослеп, и нашарил защелку. Толкнул калитку и начал спускаться. Зажмурившись, я медленно и осторожно продвигался вперед. Было совсем нетрудно ощутить границу между тропинкой и обступавшим ее густым подлеском. Я миновал тополя, уткнулся в железнодорожную насыпь и с трудом преодолел искушение открыть глаза. Взобрался на насыпь, почувствовал под ногами щебенку, споткнулся о первый рельс, но удержался на ногах и продолжил путь. Спустился с другой стороны и ощутил сквозь подошвы своих теннисных туфель, что твердая почва сменилась наконец приречным песком. Я вошел в воду по икры, открыл глаза и взглянул вниз, в мутный поток. Потом отошел назад, посмотрел вверх по течению и увидел, что нахожусь всего в нескольких ярдах от песчаной полосы в Сибли-парке, где разводили костры и где в последний раз видели Ариэль. Я оглянулся на путь, который прошел вслепую, на ниточку, которую можно было разглядеть, если знать, куда смотришь, и с холодной ясностью понял, как Ариэль оказалась в реке.

37

Родители, обеспокоенные моим долгим отсутствием, отправили Джейка меня разыскивать. Он застал меня сидящим на песке.
— Что ты здесь делаешь?
— Думаю.
— Ты вернешься?
— Передай, что я пойду домой пешком. Пешком вдоль реки.
— С тобой все хорошо?
— Просто передай им, Джейк.
— Ладно, не злись.
Он отошел, а потом вернулся.
— Что случилось, Фрэнк?
— Иди и передай им, а если хочешь поговорить, возвращайся.
Спустя несколько минут Джейк вернулся, запыхавшись, и я понял, что весь путь он проделал бегом. Он сел рядом со мной.
День клонился к вечеру, и мы сидели в тени, которую отбрасывали высокие тополя, растущие возле железной дороги. Река протекала в пятидесяти ярдах перед нами, на другом берегу виднелись заливной луг и поле, засаженное зеленой стеной кукурузы. Дальше, примерно в миле от нас, высились холмы, когда-то направлявшие широкое течение реки Уоррен.
— Он убил ее, — наконец сказал я.
— Кто?
— Мистер Брандт убил Ариэль.
— Чего?
— Все время я обвинял мистера Редстоуна и не видел того, что лежало на поверхности.
— Что ты несешь?
— Мистер Брандт убил ее. Убил, приволок сюда и бросил в реку.
— Ты рехнулся? Он же слепой.
— Я закрыл глаза, Джейк, и притворился, будто я сам слепой. И спустился сюда. Это было совсем несложно. Если сумел я, сумел и он.
— Зачем ему было убивать Ариэль?
— Потому что она забеременела, и ребенок был от него.
— Нет. Он слишком старый. И лицо все в шрамах. То есть, если бы я не знал его хорошо, меня бы трясло от одного его вида.
— В том-то и дело. Ты хорошо его знаешь, и тебя это не беспокоит. Думаю, не беспокоило и Ариэль. Она была в него влюблена.
— Ну, это просто глупо.
— Подумай сам. Она всегда твердила, что хочет в Джуллиард, а потом вдруг передумала. Захотела остаться здесь. Почему? Из-за мистера Брандта.
— Может быть, из-за Карла.
— Карл уезжал в колледж, — возразил я. — Он сказал нам об этом. Когда я спросил его, любит ли он Ариэль и собирается ли жениться, он ответил: «Нет». Теперь я понимаю, в каком смысле он ее «не любил». Кто еще общался с Ариэлью? Если бы появился еще один парень, разве мы бы не узнали о нем? Единственный мужчина, с которым она была близка, — мистер Брандт. Подумай об этом, Джейк. Она бывала здесь постоянно.
— Но разве Лиза не знала?
Я вспомнил день, когда я стоял в дверях ее комнаты и наблюдал, как она утюжила нагишом, совсем не замечая меня, и сказал Джейку:
— Она глухая. И я думаю, Ариэль иногда пробиралась сюда ночью, когда Лиза спала.
— Но зачем он убил ее, Фрэнк? Разве он злился на нее? Это бессмысленно.
Я подобрал камушек, бросил в реку и сказал:
— Взрослые творят много бессмысленного.
— Почему мама и папа не подумали об этом? То есть, если ты так уверен, то почему они — нет?
— Не знаю. Может, слишком любят его, чтобы допустить подобную мысль.
Джейк подтянул колени к груди и уставился на реку.
— И что нам делать?
— Расскажем Гасу, — ответил я.

Найти его оказалось трудно. Было воскресенье, и почти ничего не работало. Мы проверили стоянку возле «У Рози», но мотоцикла там не обнаружили. Некоторое время мы блуждали по городу и почти не разговаривали. То, о чем мы думали, отбивало всякое желание вести беседу. Как только я представил себе, что мистер Брандт сделал с Ариэлью, я беспрестанно, вновь и вновь прокручивал все это у себя в голове. Я видел, как он взваливает ее на плечо, точно скатанный ковер, спотыкаясь, бредет по тропинке и бросает в реку. Я злился все сильнее и сильнее, внутри меня все переворачивалось, когда я представлял, как прихожу к Эмилю Брандту и бросаю обвинение ему в лицо. Я представлял себе, как полицейский — к примеру, Дойл — грубо хватает его, защелкивает наручники, заталкивает в машину и увозит.
— Надеюсь, это сделал не он, — сказал Джейк откуда-то из ниоткуда.
Мы шагали по Тайлер-стрит в сторону дома. Время приближалось к ужину, и я не хотел, чтобы родители беспокоились о нас, поэтому мы шли быстро, к тому же меня подстегивала сильнейшая злость.
— Это сделал он, — ответил я, — и надеюсь, теперь он отправится в ад.
Джейк ничего не сказал.
— Разве нет?
— Не уверен.
Я остановился и повернулся к нему, вскипев.
— Он убил Ариэль, Джейк. Убил нашу сестру, и если его не убьют полицейские, то я сам его убью.
Джейк отвернулся и зашагал дальше.
— Ну? — спросил я.
— Я больше не хочу убийств, Фрэнк. Я не могу больше злиться. Не могу больше грустить. Я рад, что мама вернулась домой. Я просто хочу, чтобы все было хорошо.
— Ничего не будет хорошо, пока мистер Брандт не окажется в тюрьме и не отправится на электрический стул.
— Ладно, — сказал Джейк и зашагал дальше.
Я держался позади, потому что хотел побыть наедине со своим дрянным настроением. Так мы и шли — Джейк шагал впереди, а я тащился сзади и брюзжал, пока мы не добрались до дому.
Мать поставила на стол остатки ветчины, салат из макарон и зеленого горошка, нарезанный арбуз и картофельные чипсы. Едва мы сели ужинать, я услышал рычание мотоцикла, привстал и увидел, что на церковной стоянке припарковался Гас.
— Я поел, — сказал я.
— Но ты только начал, — удивилась мать.
Джейк взглянул в окно.
— Я тоже поел.
Отец посмотрел на нас обоих.
— Вы двое вели себя чересчур смирно. Что вы задумали?
— Ничего.
Мать улыбнулась нам и сказала:
— Идите, погуляйте. Увидите Гаса, — скажите ему, что если он голоден, пусть заходит подкрепиться.
Мы спустились в церковный подвал, услышали, что в душе течет вода, и я позвал:
— Гас!
— Минуточку! — крикнул он в ответ.
Вскоре он вышел с мокрыми волосами и белым полотенцем, обернутым вокруг бедер. Он усмехнулся и спросил:
— Что такое, ребята?
— Мы тебя искали, — ответил я.
— Прокатился на мотоцикле. Когда ветер дует мне в лицо, я лучше чувствую свободу. Наверное, пытаюсь выветрить воспоминания об этой чертовой кутузке, в которую меня засадили. — Он пристально взглянул на нас. — Что-то серьезное, да?
Я изложил ему все.
— Господи. — Гас почесал голую грудь и повторил: — Господи. Отцу рассказали?
— Нет.
— А надо бы.
— Думаешь, я прав?
— Надеюсь, нет, Фрэнк, но проверить не мешает.
— Ты можешь побыть рядом, когда мы будем рассказывать? — спросил я.
— Разумеется. Только погодите, пока я оденусь.
Мы ждали наверху, в церкви. Джейк сидел в первом ряду, сложив руки на коленях — совсем так же он сидел, когда слушал отцовские проповеди. Я ходил перед алтарем, и внутри у меня все переворачивалось. Солнце стояло низко, и витражное окно в западной стене позади алтаря играло цветными бликами.
— Фрэнк?
— Чего?
— А если не рассказывать папе?
— Почему это?
— Разве важно, кто убил Ариэль?
— Конечно, важно. Очень важно. Что с тобой?
— Я просто думаю…
— О чем?
— Происходят чудеса, Фрэнк. Но не такие чудеса, как я представлял себе раньше. Ну знаешь, как с Лазарем. Мама снова счастлива — ну, почти — и это чудо. А я вчера не заикался, и знаешь, что? Думаю, я больше не буду заикаться.
— Отлично, я очень рад.
Это была правда, хотя мою радость омрачала жуткая ненависть, которую я испытывал к Эмилю Брандту.
— Я просто думаю: может быть, оставить все, как есть, может быть, поручить все Божьей воле и надеяться на еще какое-нибудь чудо?
Я остановился и посмотрел Джейку в лицо. В нем было что-то бесхитростное и — не подберу другого слова — прекрасное. Я сел рядом.
— Как оно произошло? — спросил я. — Твое чудо?
Он задумался.
— Меня охватило нечто такое, как будто я видел свет, или слышал голос, или что-то еще. Я просто…
— Что?
— Я просто перестал бояться. То есть, может быть, никто больше не сочтет это чудом, но для меня это было чудо. И вот что я скажу, Фрэнк. Если мы поручим все воле Божьей, может быть, никто из нас больше не будет бояться.
— Я думал, ты не верил в Бога.
— Я тоже так думал. Наверное, ошибался.
В церковь вошел Гас.
— Ладно, — сказал он. — Думаю, лучше обсудить все это здесь, вашей матери пока не надо ничего знать. Кто сбегает за отцом?
Я знал, что Джейк не пойдет, поэтому развернулся и вышел из церкви. Солнце только начинало садиться, но облака над холмами уже пылали грозным оранжевым светом. Я вошел в дом и услышал, как моя мать играет на фортепиано «Лунную сонату». После исчезновения Ариэли она не подходила к инструменту, и я только сейчас понял, каким пустым был дом без музыки. Отец сидел на диване и читал газету — так бывало воскресными вечерами, когда его дневные заботы наконец заканчивались. Я ощутил желание развернуться и уйти — как ни хотелось мне, чтобы убийцу Ариэли нашли, еще больше мне хотелось, чтобы жизнь снова стала нормальной. Но предположение о виновности Эмиля Брандта было слишком чудовищным, чтобы держать его при себе, поэтому я подошел к отцу и сказал:
— Гас хочет тебя видеть.
— Зачем?
— По важному делу. Он в церкви.
— А Джейк где?
— Тоже там.
Отец озадаченно взглянул на меня, свернул газету и отложил в сторону.
— Рут, — сказал он, — мне надо поговорить с Гасом. Я ненадолго уйду. Фрэнк и Джейк со мной.
Она продолжала играть и ответила, не поднимая взгляда от клавиш:
— Не вляпайтесь в неприятности.
Когда мы подошли к церкви, отец приобнял меня за плечо:
— Красивый будет закат, Фрэнк.
Я не ответил, потому что на закат мне было плевать. Через минуту мы стояли рядом с Гасом и Джейком.
— Сам расскажешь, Фрэнк, или мне рассказать? — спросил Гас.
Я все рассказал отцу.
Когда я закончил, Гас сказал:
— В этом есть смысл, капитан.
Отец прислонился к алтарной решетке и глубоко задумался.
— Мне нужно поговорить с Эмилем, — сказал он наконец.
— Я тоже хочу быть там, — выпалил я.
— Фрэнк, я не думаю…
— Я хочу быть там. Я имею право быть там.
Отец медленно покачал головой.
— Это не тот разговор, при котором стоит присутствовать тринадцатилетнему ребенку.
— Прошу прощения, Капитан, но я думаю, Фрэнк дело говорит. Он постоянно участвовал во всей этой кутерьме. Именно он указал тебе на Брандта. Мне кажется, он имеет право быть там, если хочет. Конечно, я человек посторонний, но думаю, тебе может понадобиться другая точка зрения.
Отец задумался, потом взглянул на моего брата.
— Ну а ты, Джейк? Ты тоже хочешь быть там?
— Мне все равно, — ответил Джейк.
— Тогда я бы предпочел, чтобы ты не ходил. И ты тоже, Гас. Не хочу, чтобы Эмиль почувствовал, будто мы на него ополчились.
Я не верил своим ушам. Мой отец говорил без всякой злости. Он выглядел слишком спокойным.
— Он сделал это, папа, — сказал я.
— Фрэнк, никогда не обвиняй человека, пока не узнаешь всех фактов.
— Но он это сделал! Я знаю, он это сделал.
— Нет. Твое предположение имеет определенный смысл, но оно не учитывает, что за человек Эмиль Брандт. Я никогда не чувствовал в нем такого закоренелого злодейства, о котором ты говоришь. Поэтому я считаю, что сейчас нам известна лишь часть всей этой истории. Если Эмиль будет с нами искренен, мы все узнаем и поймем.
Сквозь витражное окно позади алтаря заходящее солнце метнуло огонь, алтарь и крест вспыхнули, алтарная решетка, скамьи и пол вокруг моего отца запылали, и я не понимал, как он может спокойно стоять посреди всего этого пламени. В другое время я бы восхитился его рассудительностью, но сейчас она меня бесила. Я же просто хотел, чтобы Эмиля Брандта вздернули.
— Если пойдешь со мной, Фрэнк, то веди себя спокойно и позволь говорить мне. Обещаешь?
— Да, сэр.
— Я серьезно.
— Обещаю.
— Отлично. Гас, почему бы тебе и Джейку не составить компанию Рут? Она сейчас в ударе, а я знаю, как для нее важны слушатели.
— А если она спросит, куда вы пошли? — спросил Гас.
— Говори все, что угодно, — ответил отец, — только не правду.
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Ехать до дома Эмиля Брандта было не больше пяти минут, но тогда они показались вечностью. Сомнения моего отца заронили семена и в мою душу, и я подумал, что Джейк, возможно, прав. Пожалуй, мне следовало ничего не говорить и предоставить все Божьей воле. Но что сделано, то сделано, и когда мы припарковались перед старой фермой, я вышел и приготовился к суровому испытанию.
Мы подошли к веранде. Было слышно, как Эмиль Брандт играет на рояле. Я узнал пьесу. Ее сочинила Ариэль, и клянусь — внимая этим прекрасным звукам, я ощущал ее присутствие. Мы стояли на веранде, пока пьеса не закончилась. Тогда отец медленно, я бы даже сказал, неохотно, поднял руку и постучал в дверь.
— Эмиль? — позвал он.
— Натан?
Через москитную сетку я увидел, как Брандт поднялся из-за рояля. Он открыл дверь и спросил:
— Кто с тобой?
— Фрэнк, — ответил отец.
Он улыбнулся с приятным удивлением.
— Что привело вас так скоро?
— Нам нужно поговорить.
Улыбку на лице Брандта сменило тревожное выражение.
— Звучит серьезно.
— Так и есть, Эмиль.
Брандт вышел наружу, и мы устроились в плетеных креслах, в которых он и мои родители сидели совсем недавно, дружелюбно беседуя. Солнце зашло, вокруг разлилась унылая синева сумерек.
— Итак? — спросил Брандт.
— Ты отец ребенка моей дочери, Эмиль?
Отец спросил это напрямую, поразив даже меня. Брандт был застигнут врасплох.
— Что за вопрос, Натан?
— Честный вопрос. И я был бы признателен за честный ответ.
Брандт отвернулся и некоторое время оставался неподвижным.
— Она любила меня, Натан. Любила меня, слепого и изувеченного.
— А ты любил ее, Эмиль?
— Не совсем, не в том смысле. Я возлагал на нее большие надежды, мне нравилось ее присутствие в этом доме, и она так напоминала мне…
— Кого?
— Свою мать, Эмиль.
— Так вот почему ты занимался любовью с восемнадцатилетней девочкой? Она напоминала тебе свою мать?
Что я услышал в голосе отца? Гнев? Негодование? Боль?
— Знаю, что это звучит ужасно, но все было не так, Натан. Это произошло один раз. Клянусь, всего один раз, и мне было так стыдно. Но для Ариэли это означало гораздо больше. Разумеется. В молодости подобные вещи означают все, я знаю. Она хотела за меня замуж. Замуж за меня, можешь представить, Натан? За мужчину в два с лишним раза старше, слепого, будто летучая мышь, с изуродованным лицом. Чем обернулось бы для нее это замужество, когда она открыла бы глаза и поняла, какую скверную сделку заключила? А Лиза? Лиза не потерпела бы, чтобы в нашем уголке появился кто-то еще, особенно, если бы этот кто-то, в ее понимании, похитил у нее всю мою привязанность. Натан, я отказал ей, я сказал Ариэли «нет». Бог свидетель, я изо всех сил убеждал ее не губить свою жизнь ради такой развалины, как я. Но она… О, молодежь всегда так уверена в том, чего хочет…
Брандт умолк, и наступившая тишина тяжким бременем легла на всех нас. Несмотря на слепоту, Брандт опустил глаза, будто от невыносимого стыда.
— Когда-то я уже пытался покончить с собой, — сказал он наконец. Его голос как будто принесло ветром издалека. — Ты это знаешь? В лондонском госпитале, после ранения. Я провалился в такой мрак. Не представлял, как жить дальше. — Он дотронулся кончиками пальцев до изувеченного лица, а потом продолжил: — А знаешь, почему я пытался покончить с собой в этот раз? По более благородной причине — по крайней мере, так я говорил сам себе. Я хотел, чтобы Ариэль освободилась от меня, и просто не видел иного способа.
— Кроме убийства? — спросил я.
— Фрэнк, — одернул меня отец.
— Убийства? — Брандт понял голову, и в его незрячих глазах промелькнуло жуткое осознание. — Вот что вы думаете? Что я убил Ариэль?! Поэтому вы пришли?
Входная дверь открылась, из дома вышла Лиза Брандт и взглянула на нас с беспокойством и раздражением, как будто мы проникли сюда незаконно.
— Эмиль? — произнесла она. Поскольку из-за глухоты ее речь звучала искаженно, получилось что-то вроде «Эмиоу».
Брандт сделал знак сестре.
— Я хочу, чтобы они ушли, — пробубнила она.
Брандт повернулся, чтобы она могла прочесть по губам.
— Мы должны кое-что закончить, Лиза. Иди домой.
Она помедлила, и он добавил:
— Все хорошо. Иди. Я скоро буду.
Лиза медленно вернулась назад, словно туман просочился в дом, а я подумал, что на ее месте я бы спрятался и подслушал, но ей бы это пользы не принесло. Сквозь москитную сетку я увидел, как она скрылась на кухне, и услышал негромкое звяканье посуды.
— Значит, это правда? — спросил отец. — Ребенок был твой?
— Она не говорила о ребенке, Натан. Ни слова не говорила. И когда я узнал, что она погибла беременной, то надеялся, что отцом окажется Карл.
— Надеялся, что Ариэль спала со всеми подряд?
— Я о другом. Просто это казалось невозможным. Мы с Ариэлью были близки всего один раз.
— Она часто приходила сюда после наступления темноты, — сказал отец. — Фрэнк видел, как несколько раз она уходила из дома.
— Да, — признался Брандт. — Как-то раз она пришла поздно ночью, стояла во дворе и смотрела на мое окно.
— Ты слепой, Эмиль. Откуда ты это знаешь?
— Ее видела Лиза. Хотела прогнать, но я попросил ее не вмешиваться. Я поговорил с Ариэлью, и она пообещала больше не приходить по ночам.
— И сдержала обещание?
— Наверное, но на самом деле не знаю. Сразу после этого я попытался покончить с собой. А потом так много всего произошло.
— Она приходила той ночью, когда исчезла?
— Уверен, что нет. Иначе Лиза бы мне рассказала. Послушай, — взмолился он, — я не убивал Ариэль. Я не мог убить Ариэль. Я любил ее — своей ущербной любовью. Не так, как ей хотелось, но иначе я не мог. Ты должен поверить, Натан.
Отец закрыл глаза и молча сидел в сгущавшейся темноте. Я решил, что он молится.
— Я верю, — сказал он наконец.
Брандт словно бы мучился от физической боли.
— Думаю, ты должен рассказать обо всем Рут.
— Нет. Рассказать должен ты, Эмиль.
— Хорошо. Я поговорю с ней завтра. Идет, Натан?
— Да.
— Натан?
— Что?
— Наша дружба закончена?
— Я буду молиться, чтобы у меня достало сил простить тебя, Эмиль. Но видеть тебя я больше не желаю. — Отец поднялся. — Фрэнк?
Я тоже встал.
— Господь с тобой, Эмиль, — сказал отец на прощание. Он произнес это совсем иначе, нежели в конце службы, благословляя паству. Эти слова прозвучали, будто судебный приговор. Вслед за отцом я направился к «паккарду», мы сели в машину. Я оглянулся. Эмиль Брандт почти сливался с надвигавшейся ночной темнотой. Казалось, посиди он там подольше — растворится в ней без следа.
Мы вернулись домой, отец загнал машину в гараж, заглушил двигатель, но оба мы не двинулись с места.
— Ну что, Фрэнк?
— Я рад, что узнал правду. Но лучше бы не узнавал. Все равно ничего не изменилось.
— Знаешь, сынок, был такой древнегреческий драматург по имени Эсхил. Он писал: «Тот, кто ищет знания, должен страдать. И даже во сне боль, позабыть которую невозможно, капля за каплей проникает нам в сердце, покуда среди отчаяния, помимо воли не явится к нам мудрость, ниспосланная страшным милосердием Божьим».
— Страшным милосердием? — спросил я.
— Не думаю, что это плохо. Думаю, это за пределами нашего понимания.
— Пожалуй, мне по душе какое-нибудь другое милосердие, — сказал я.
Отец сунул в карман ключи от машины. Взялся за ручку дверцы, но не вышел. Он повернулся ко мне.
— Я еще не сказал тебе кое-что важное, Фрэнк. Община в Сент-Поле хотела бы, чтобы я стал их пастором. Я думаю согласиться.
— Мы переезжаем?
— Да.
— Когда?
— Примерно через месяц. Когда начнутся занятия в школе.
— Наверное, это хорошо, — сказал я. — Мама знает?
— Да, но твой брат не знает. Мы должны рассказать ему.
— Папа?
— Да?
— У меня нет ненависти к мистеру Брандту. В каком-то смысле мне его жаль.
— Это хорошее начало. Было бы неплохо уехать отсюда, освободив душу от вражды.
В темноте гаража мелькнул светлячок. Я понимал, что уже поздно, но не двигался.
— Что-то еще, Фрэнк?
Да, было кое-что еще — Уоррен Редстоун. Я знал, что шериф собирается расспросить Морриса Энгдаля и Джуди Кляйншмидт о той ночи, когда погибла Ариэль, но я уже не предполагал, будто они причастны к ее смерти. Ариэль убил Уоррен Редстоун. Теперь я это признал. Я отгонял эту мысль, силясь побороть переполнявшее меня чувство вины — ведь я ничего не сделал, чтобы остановить двоюродного дедушку Дэнни, когда он убегал за реку. Мне надоело это самобичевание, надоело это гадкое чувство, поэтому я все рассказал отцу. Вся эта жуткая история пролилась из меня неудержимым потоком, и мне стало гораздо легче. Я боялся, что отец разгневается, проклянет меня. Хуже всего — перестанет меня любить. Вместо этого он обнял меня, прижался щекой к моей макушке и проговорил:
— Все хорошо, сынок. Все хорошо.
— Нет, нет, — твердил я между рыданиями. — Что, если его никогда не поймают?
— Тогда Богу будет что сказать ему, когда они встретятся лицом к лицу. Как ты думаешь?
Я немного отстранился и посмотрел ему в глаза. В его карие глаза, грустные и нежные.
— Ты не злишься на меня?
— Я хочу покончить со злостью, Фрэнк. Покончить навсегда. А ты?
— Наверное, да.
— Тогда пойдем домой. Что-то я подустал.
Я открыл дверцу и вместе с отцом направился к дому, где нас дожидались Джейк и Гас. Мать играла на фортепиано, и вечерний воздух наполняла музыка.
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Жаркие дни следовали один за другим, при этом шли обильные дожди, и к середине августа фермеры из числа отцовских прихожан сдержанно сообщали друг другу, что хлеба в долине выглядят весьма прилично. В действительности они рассчитывали на лучший урожай за последние годы, но из суеверия не позволяли себе говорить об этом открыто.
Мать начала приготовления к нашему переезду. Думаю, что сложнее всего ей было освободить комнату Ариэли. Она занималась этим в одиночестве, много дней, и я часто слышал, как она плакала, пакуя коробки. Большинство вещей, принадлежавших Ариэли, мы не брали с собой в Сент-Пол. Отец передал ее вещи агентству, которое распределяло одежду и другие предметы первой необходимости среди семей мигрантов, во множестве прибывавших на уборку урожая.
Не только мы навсегда покидали Нью-Бремен тем летом. Семья Дэнни О’Кифа тоже переезжала. Его мать получила место учительницы в Гранит-Фоллз, они выставили дом на продажу, и ко второй неделе августа Дэнни и его семья уехали.
Последние дни в Нью-Бремене вызывали у меня необычное чувство. Было ли это из-за нашего переезда или из-за всего, произошедшего тем летом, не могу сказать. Казалось, что город и все в нем уже остались для меня в прошлом. Ночами я иногда пытался напрячься и уяснить, что именно я чувствую по отношению к этому городу, но все оказывалось безнадежно запутанным.
Я прожил там пять лет — дольше, чем проживу где-либо еще, прежде чем женюсь, заведу собственную семью и обоснуюсь где-нибудь окончательно. Там я провел часть детства и переступил — возможно, до срока — порог юности. В те дни я много гулял, в основном один, посещая места, которые стали для меня особо памятными. Эстакада, на которой тем летом разыгралось столько трагедий. Карьер, где я испытал такую детскую радость, когда вызвал на поединок и одолел Морриса Энгдаля. Аптека Хальдерсона и имбирное пиво в холодных кружках. Я спустился вдоль реки, прошел около того места, где Уоррен Редстоун соорудил себе шалаш. Его стены уже рухнули, и я знал, что весеннее половодье смоет отсюда всякие следы человеческого присутствия. Я задержался у того места, где начиналась тропинка, ведущая вверх по косогору, через тополя, к дому Эмиля Брандта и его сестры — тропинка, по которой, как я полагал раньше, мою сестру отнесли к реке. Прошел дальше и постоял неподалеку от Сибли-парка, где холодный пепел многих кострищ чернел на песке, словно язвы проказы, и где Ариэль видели в последний раз на этой земле. Если я искал каких-то объяснений, то мои надежды не оправдались.
После похорон Ариэли моя мать только один раз сводила Джейка к логопеду. Он рассказал мне, что его снова и снова расспрашивали о необъяснимом исчезновении заикания. Он твердил, что произошло чудо, а они смотрели на него, как будто он заявил, что поцеловал лягушку, и та исполнила три его желания. Тогда мать спокойно сказала, что это совершенная правда, произошло чудо по милости Божьей — и им было нечем возразить.
Гас все больше и больше времени проводил за городом. Он упорно молчал об этом, но от отца я узнал, что он помогает Джинджер Френч на ранчо. Он завязал с выпивкой и больше не якшался с Дойлом.
Приближался день нашего отъезда, и многие заходили к нам попрощаться. В основном это были отцовские прихожане, но были и неожиданные визиты. Эдна Суини принесла печенье. Я понятия не имел, наладилось ли у них с Эйвисом в постели, но поскольку Эдна была женщиной хорошей и сердечной, я надеялся, что все хорошо. Я с грустью осознал, что больше не смогу разглядывать ее белье, которое сушится на веревке, призывно покачиваясь от летнего ветерка. Вечером заглянули Клементы, и пока наши родители беседовали на веранде, мы с Питером и Джейком целый час сидели на лужайке за домом, болтали о «Близнецах», «Сумеречной зоне» и строили предположения насчет жизни в Сент-Поле. Питер не питал особых надежд. Он считал, что для жизни намного предпочтительнее место вроде Кэдбери, или на худой конец Нью-Бремен. Он предостерегал, что в Сент-Поле есть улицы, по которым небезопасно ходить вечерами. И что все запирают двери на засов. Перед уходом он повторил свое приглашение заходить в любое время, чтобы вместе повозиться с моторами. Коулы тоже зашли ненадолго. Они были уже немолоды, когда родился Бобби, а его смерть состарила их еще сильнее. Им было не больше пятидесяти, но в моей памяти они навсегда остались древними стариками. Уходя, они держались за руки, и я подумал, что хотя они потеряли Бобби, им все-таки повезло. Они по-прежнему были вместе.
За неделю до нашего отъезда Морис Энгдаль погиб во время несчастного случая на консервном заводе, где он работал. Его отпустили на поруки до начала судебных слушаний по иску о нарушении закона Манна, который ему предъявили. Он явился на работу пьяным, бригадир велел ему убираться домой, и Моррис Энгдаль пару раз замахнулся на своего начальника. Не удержав равновесия, он свалился с площадки, на которой происходила потасовка, и сломал шею. По иронии судьбы, отец Энгдаля, человек отнюдь не религиозный, попросил, чтобы мой папа провел заупокойную службу. Я спросил, можно ли мне присутствовать, и он разрешил. Это были едва ли не самые грустные похороны, на которых я бывал. Никто не пришел оплакивать Энгдаля — ни Джуди Кляйнштадт, ни его отец, который, как мы потом узнали, мертвецки напился в городском баре.
За два дня до переезда в Сент-Пол в доме уже ощущалось запустение. Мать отправила нас с Джейком паковать свои вещи в коробки, которые она нам выдала, и мы опустошили комод и шкаф. Джейк тщательно запаковал свои модели самолетов и комиксы. У меня ничего особо ценного не было, и я свалил в свою коробку какое-то барахло, случайно подвернувшееся под руку. Бродя по дому, мы проделывали дорогу между грудами коробок: постельное белье, полотенца и скатерти; отцовские книги; настольные лампы, вазы и картины в рамах; кухонная утварь, кастрюли и сковородки. Шторы на окнах еще висели, но уже не создавали уюта.
В те последние дни Джейк часто бывал у Лизы Брандт. Родители разорвали отношения с Эмилем. Когда Брандт рассказал матери о своих отношениях с Ариэлью, она разгневалась, но ненадолго. «Что сделано, то сделано», — сказала она отцу, и, полагаю, искренне. Не знаю, простила ли она Эмиля Брандта. Может быть, как и Джейк, она просто устала злиться. Насколько мне известно, Эмиля Брандта она больше не видела. Наверное, в определенном смысле для нее это также было потерей.
Но с Джейком все оказалось иначе. Он сказал, что ему жалко Лизу. В целом мире о ней заботились только он и Эмиль. И хотя общество своего брата Лизу вполне устраивало, при виде Джейка ее лицо всякий раз озарялось истинным восторгом. Он навещал ее часто, используя работу в огороде в качестве повода, чтобы предложить ей свою компанию. Он говорил, что иногда видел Эмиля Брандта, сидящего на веранде, или слышал, как из дома доносятся звуки его игры, но ни разу с ним не заговаривал. Не потому, что злился. Он утверждал, что от Брандта исходят какие-то мощные волны, которые его отталкивают. Я решил, что Джейк о чем-то догадывается. Семейство Брандтов всегда казалось своего рода островом, обособленным, отдаленным и слегка заповедным, и, насколько я замечал, там никогда не существовало такой силы, будь то любовь или стремление к простым человеческим отношениям, которая бы объединяла их или сближала с внешним миром. Поскольку моя собственная семья исцелилась, и воссоединение оказалось возможным, я неустанно молился за Брандтов.
За день до отъезда из Нью-Бремена, мой брат спросил, не помогу ли я ему и Лизе в одном деле. Она собиралась соорудить вокруг одной из клумб небольшую стенку из камней, которые выкопала и свалила в кучу, когда благоустраивала свой огород. Джейк сказал, что втроем справиться будет легче, потому что некоторые камни были довольно крупными. Я не особо рвался обратно в дом Брандтов, но согласился помочь.
Мы прибыли после ланча и застали Лизу за работой — она загружала тачку камнями из большой кучи возле сарая. Сама клумба находилась посреди двора, в солнечном месте, между двумя высокими черемухами. Она была круглой, посередине стояла ванночка для птиц. Джейк объяснил, что Лиза собиралась построить из маленьких камней стену, может быть, в фут вышиной, а большие разложить по клумбе, аккуратно разместив среди цветов и тем самым создав ощущение, будто внутри правильной окружности заключен кусочек дикой природы.
Лиза была одета в желтую свободную блузку с короткими рукавами, джинсы и теннисные туфли, на руках — испачканные землей садовые перчатки. Стояла жара, и ее блузка липла к бокам и спине. Мы пришли со стороны реки, пройдя через калитку в задней изгороди. Она возилась с камнями и не заметила нас, пока Джейк не обежал ее вокруг, так что она его увидела. Лиза хлопнула в ладоши, словно ребенок, обрадованный новой игрушкой, и сделала Джейку какой-то знак, а он сделал ей какой-то знак в ответ и сказал:
— Фрэнк тоже пришел.
Он показал в мою сторону, она обернулась, и хотя не просияла, как при виде Джейка, тем не менее она была мне рада.
— Спасибо, Фрэнк, — пробубнила она.
Мы приступили к работе. Главной задачей было переместить камни из кучи к цветнику, на расстояние тридцати ярдов. Этим занимались мы с Джейком, а Лиза тем временем сооружала стену. Мы наполняли тачку только наполовину, иначе взять и перевезти ее через двор было невозможно. Под тенью черемух мы в беспорядке сваливали камни вдоль границы цветника. Лиза тщательно подбирала один к другому, складывала их вместе и скрепляла цементным раствором из ведерка.
Работали мы допоздна. Ближе к концу я услышал, как из окна доносятся звуки музыки, в которой я узнал Рахманинова, и увидел, как Эмиль Брандт вышел на веранду и сел в качалку. Я решил, что он поставил пластинку на стереопроигрывателе или ленту на катушечном магнитофоне. Вскоре стена была готова. Мы с Джейком вспотели, точно парочка вьючных мулов. Лиза отложила шпатель, стянула садовые перчатки и спросила:
— Пить?
— Да, — в один голос ответили мы с Джейком.
Она улыбнулась и сделала Джейку знак, который он отлично понял. Когда она развернулась и ушла, Джейк сказал:
— Она хочет, чтобы мы пошли в сарай и взяли лом. Нам нужно перекатить большие камни, которые она хочет разложить среди цветов.
— Я принесу, — предложил я.
Дверь в сарай была открыта, и я вошел внутрь. Солнце светило мне в спину. В сарае пахло сырой землей и еще чем-то техническим, вроде смазочной жидкости. Лиза хорошо организовала это небольшое пространство. Цветочные горшки и горшечная земля находились в дальнем углу. Садовые инструменты — грабли, тяпка, косилка, ножницы, совок, лопата, кирка, гребок — аккуратно висели на крючках или гвоздях, которые были вбиты в два толстых бревна, горизонтально расположенных вдоль стены посередине между полом и потолком. Справа находился узкий верстак с тисками, а над ним — панель с отверстиями, на которой висели ручные инструменты — молоток, отвертки, напильники, гаечные ключи, стамески. Под верстаком был темно-желтый шкафчик с полудюжиной ящиков, вручную расписанных цветами. В одном углу сарая стоял заступ, а рядом на двух гвоздях висел небольшой ломик. Этот ломик я помнил хорошо. С того самого летнего дня, когда я, не подумав, дотронулся до Лизы, а она пришла в ярость. И быть бы мне мертвым, если бы я не сумел увернуться от ее могучих взмахов. Я потянулся за ломиком, но, снимая его со стены, порезал палец о шляпку одного из гвоздей. Порез был неопасным, но пошла кровь, а руки у меня были грязные. Я отдал ломик Джейку и показал ему рану.
— В одном из ящиков Лиза держит аптечку, — сказал он. — Но я не знаю, в котором.
Я подошел к темно-желтому шкафчику и принялся наугад открывать ящики. В них лежали большей частью гвозди, шурупы и шайбы. Но когда я открыл средний, мне на глаза попалось кое-что еще. Среди болтов и гаек лежали изящные золотые часики и жемчужная заколка.
Джейк растянулся на траве. Когда я подошел, он взглянул мне в лицо и приподнялся.
— Что случилось?
Я протянул ему руки, перепачканные грязью и кровью.
Джейк увидел в моих ладонях скромные драгоценности, пропавшие вместе с Ариэлью. Его глаза поползли вверх, встретились с моими, и я прочел в них нечто, заставившее меня похолодеть.
— Ты знал, — сказал я.
— Нет, — ответил он. — Не наверняка.
Он взглянул в сторону дома, где на веранде, в такт Рахманинову, словно метроном, раскачивался в качалке Эмиль Брандт. Я наклонился к брату.
— Расскажи мне.
— Я не знаю, — ответил он.
— Ты сказал, что знаешь не наверняка.
— Я подумал… — Он запнулся, и я испугался, что он опять начнет заикаться, но Джейк подождал несколько секунд, собрался с духом и продолжил: — С того самого дня, когда ты сказал, будто мистер Брандт убил Ариэль, я размышлял об этом и решил, что навряд ли это был он.
— Почему не он?
— Господи, он же слепой. Но Лиза, она сильная и зрячая, и ей никогда не нравилась Ариэль. Но я рассудил, что если она это и сделала, то лишь по случайности. Как в тот раз, когда она чуть не убила тебя вот этой штуковиной, — сказал он и потряс ломиком. — Помнишь?
— Да, помню. Но, возможно, то была не случайность, — ответил я.
Джейк потупился.
— Я тоже об этом подумал, — сказал он.
— Почему ты ничего не сказал?
— У нее ничего нет, Фрэнк. Только этот дом и брат. Может быть, она решила, что Ариэль собирается это у нее отнять. А что будет, если об этом узнают, и она попадет в тюрьму, или что-то в этом роде?
— Ей место в тюрьме, — сказал я.
— Вот видишь? Я знал, что если я что-нибудь скажу, ты разозлишься.
— Джейк, она сделала не какую-нибудь мелкую пакость. Она убила Ариэль.
— Если ее посадить в тюрьму, это не вернет Ариэль.
— Она должна отплатить за то, что сделала.
— Почему?
— Что значит «почему»?
— Посмотри вокруг. Она почти не покидает этот двор, разве что изредка спускается к реке. У нее никто не бывает, кроме меня. Чем это не тюрьма?
— Она может навредить кому-нибудь еще. Об этом ты подумал?
Джейк положил ломик на траву и не ответил.
Я стоял над ним, злился, как черт, и при этом удивлялся. Он снова увидел то, что проглядели все остальные — ужасную правду, которую придержал при себе.
— Ты ничего не говорил Лизе?
Он помотал головой. А потом сказал:
— До седмижды семидесяти раз, Фрэнк.
— Чего?
— Он поднял лицо к солнцу.
— До седмижды семидесяти раз. Так мы должны прощать.
— Тут дело не в прощении, Джейк.
— А в чем?
— В законе.
Я услышал, как отворилась задняя дверь, поднял глаза и увидел Лизу, несущую поднос с тремя бутылками «кока-колы» и тарелочкой печенья.
Джейк не сводил с меня глаз.
— В законе? Так вот о чем ты думаешь?
Лиза спустилась по ступенькам и направилась к нам через двор.
— Фрэнк, — умоляюще проговорил Джейк.
Я не видел Лизиной улыбки. Я только видел, как легко она ступает.
— Пожалуйста, — сказал Джейк.
— Уоррен Редстоун, — ответил я.
Джейк недоуменно взглянул на меня.
— Что?
— Шериф до сих пор его разыскивает. А если его найдут, он попытается бежать, и его застрелят? Ты сможешь с этим жить?
Джейк задумался, его плечи поникли, и он помотал головой, признавая свое поражение.
Долгие недели я прожил с мыслью, что это я упустил убийцу Ариэли. И хотя отец помог мне справиться с этим бременем, оно все еще меня тяготило. Но на этой старой тенистой ферме оно окончательно испарилось. Уоррен Редстоун — не убийца. Он не сделал моей семье ничего плохого. А то, что я собирался сделать, освободит его.
Я протянул руки вперед. Подойдя к нам, Лиза Брандт мельком взглянула на то, что я держал, и по ее виду я понял, что она узнает эти вещи.
Она быстро овладела собой и с улыбкой спросила:
— Что такое?
— Знаешь, что это? — спросил я.
Не переставая улыбаться, она помотала головой.
— Ты убила Ариэль, — сказал я.
Она манерно насупилась.
— Не-ет, — не сказала, а как будто простонала она.
Джейк поднял взгляд на меня.
— Что ты собираешься делать, Фрэнк?
Я посмотрел на Лизу Брандт и повернул лицо таким образом, чтобы она могла прочесть по губам:
— Я должен рассказать это кое-кому. И начну с мистера Брандта.
Джейк все еще сидел на траве. Я прошел мимо Лизы, стоявшей с подносом в руках, и успел сделать всего несколько шагов, когда услышал, как поднос с бутылками брякнулся о землю, за спиной у меня раздался душераздирающий вопль, а Джейк закричал:
— Лиза, нет!
Я оглянулся и увидел, как она нагнулась, подобрала ломик и устремилась на меня, завывая, словно раненый зверь. Она взмахнула ломиком у меня над головой. Я увернулся, упал на землю, откатился в сторону и попытался вскочить, а она снова надвигалась на меня с ломиком в руке. Я почувствовал, что подвернул лодыжку, и скрючился на траве, подняв руку в слабой попытке отклонить неотвратимый удар.
И тут Джейк подскочил и крепко вцепился Лизе в руку. Она завизжала как резаная, попыталась стряхнуть его и шлепнула по нему свободной рукой.
— Что происходит? — закричал Эмиль Брандт с веранды.
Лиза вертелась в разные стороны, наконец сбросила с себя Джейка, и он упал на землю. Она стояла над ним, занеся ломик, дыша глубоко и громко. Я попытался подняться, но вывернутая лодыжка не позволяла мне двигаться быстро. Джейк просто лежал и беспомощно смотрел на нее. Он даже не поднял руку, чтобы защититься.
И тут свершилось последнее за это лето чудо. Что-то — одному Богу известно, что — удержало руку Лизы Брандт.
Я слышал ее дыхание, частое и тяжелое. Словно парализованный, смотрел я на застывший в воздухе ломик. А когда Лиза медленно опустила его и уронила на землю к своим ногам, я чуть не заплакал. Она опустилась на колени перед Джейком, сложила руки, словно для молитвы, и забормотала:
— Прости. Прости меня.
Джейк пришел в себя и встал на колени перед ней. Протянул руку, но не дотронулся до нее.
— Все хорошо, — сказал он.
— Что там у вас? — крикнул Эмиль Брандт.
Джейк посмотрел на меня, и я увидел, что он больше не ребенок.
— Я побуду с ней, Фрэнк, — сказал он.
Я поднялся, стиснул в руке украшения, принадлежавшие Ариэли, и, сильно припадая на одну ногу, заковылял сквозь густые тени августовского вечера в сторону крыльца, к Эмилю Брандту.

Эпилог

Всем знакома одна математическая задача. Даются два поезда. Один отправляется из одного пункта — к примеру, из Нью-Йорка, а другой из другого — скажем, из Сан-Франциско. Поезда следуют навстречу друг другу с различной скоростью. Предлагается рассчитать, какое расстояние каждый из поездов проедет к моменту их встречи. Я никогда не был силен в математике и не тратил время на решение этой задачи, но много о ней размышлял. Не о том, сколько миль проделают эти поезда, а о пассажирах, которые в них едут. Кто эти люди, почему они уезжают из Нью-Йорка и Сан-Франциско, чего они ищут на другом конце железнодорожной линии? Особенно занимало меня, представляют ли они, что их ожидает, когда поезда встретятся. Ведь я думал, что они следуют по одному и тому же пути, и их встреча представлялась мне катастрофическим столкновением. Так математическая задача превращалась для меня в философское рассуждение о жизни, смерти и несчастных обстоятельствах.
В моей собственной жизни двумя поездами из этой задачи стали лето 1961 года и настоящее. Каждый год в День поминовения они сталкиваются на кладбище в Нью-Бремене.
В этом году отец терпеливо дожидается меня, сидя в тени на веранде своего кооперативного дома в Сент-Поле и глядя на мир из-под козырька безупречно белой бейсболки. Он всю жизнь был высоким и худым, а в последние годы совсем истощал и высох, его сердце беспокоит нас обоих. Когда я выруливаю на подъездную аллею, он встает со скамеечки и ковыляет к моей машине. Отец ходит, словно человек, склеенный из спичек, — опасаясь, что сочленения не выдержат. Он открывает дверцу и устраивает свое тело, неуклюжую конструкцию из костей и слабой плоти, на пассажирском сидении.
— Добрый день, сэр, — говорит он бодро и улыбается, обнажая потемневшие зубы и радуясь мне и новому дню.
Выезжая на юг из Городов-Близнецов в сторону Нью-Бремена, мы беседуем о различных предметах, по большом счету незначительных. О бейсболе: в этом году «Близнецы» отлично играют, но впереди еще почти целый сезон. Об Открытом чемпионате Франции: кто выбыл, кто еще нет, и почему там нет американцев, которые умеют играть в теннис. И, конечно, о погоде. В Миннесоте погода затмевает все прочие темы для разговора. Мой отец, когда-то страстный книгочей, теперь редко покупает книги. Он сетует, что руки трясутся, а внимание рассеивается. Ему больше восьмидесяти. Все разваливается.
В Манкейто мы сворачиваем на запад и следуем по широкой долине реки Миннесота. Весна выдалась хорошая, дожди шли обильные, но в меру, все зерновые были посеяны, и поля зеленели. Отец оценивает их одобрительно, как будто грядущий урожай представляет для него личный интерес. Я знаю его и понимаю, что это не просто праздные разговоры. Он желает добра этим фермерам, чья жизнь рабски зависит от прихотей природы. Слишком сильные дожди, слишком слабые дожди, разрушительный град, нашествие саранчи, насекомые-вредители — все это проносится по долине, словно всадники Апокалипсиса, а тем, кто стоит и смотрит в небо, остаются лишь молитвы и проклятия.
За несколько миль до Нью-Бремена мы, как обычно, замолкаем, и наши мысли устремляются в прошлое.
Мне кажется, что, оглядываясь на жизнь, свою или чужую, мы видим тропинку, которая то исчезает в глубоком сумраке, то появляется снова. Утрачивается многое. Прошлое мы выстраиваем из того, что осталось видимым, из мешанины зыбких отблесков. Наши жизненные истории, словно теперешнее тело отца, представляют собой сооружения, склеенные из спичек. Поэтому и мои воспоминания о том давнем лете в Нью-Бремене составлены как из того, что осталось на свету, так и из того, что я могу лишь вообразить, но не вижу во мраке.
Въехав в город, мы следуем по новой дороге, через недавно построенный мост, протянувшийся над рекой. Всего в ста ярдах к востоку находится эстакада, оставшаяся неизменной до нынешнего времени. Зерновые элеваторы вдоль железной дороги исчезли, зато теперь Флэт-стрит просматривается до самых Равнин. Церковь, за все эти годы перестроенная и расширенная, по-прежнему существует, и к вечеру тень от шпиля, как и раньше, падает на дом, в котором когда-то жили Драмы.
В аптеке Хальдерсона теперь видеопрокат и солярий. Парикмахерская, где мистер Баак когда-то орудовал ножницами и разносил сплетни, теперь называется «Чудесный локон» и обслуживает в основном женщин. Полицейский участок по-прежнему располагается на площади, в том же самом каменном здании, заложенном еще при основании города. Интерьер, говорят, осовременился, однако у меня не было желания это проверить. Для меня он навсегда останется таким же, каким мы с Джейком увидели его в ту далекую летнюю ночь, когда приехали вместе с отцом забирать Гаса.
Мой дедушка и Лиз покинули этот мир около двадцати лет назад, и семья, купившая их дом, не особенно ухаживает за участком, — увидь дед это запустение, непременно изрыгнул бы парочку крепких ругательств.
Особняк Брандтов по-прежнему оставался особняком Брандтов и принадлежал носителям этой фамилии. Аксель и Джулия усыновили ребенка, маленького мальчика из Кореи, растили его, любили и завещали ему пивоварню. Зовут его Сэм. Я видел его несколько раз, и мне он показался человеком приятным, хотя и не лишенным высокомерия, как многие состоятельные люди.
Мы подъезжаем к кладбищу, и у ворот нас ожидает Джейк. Он приехал из Уиноны, где служит пастором в методистской церкви. Джейк стал высоким, стройным мужчиной, понемногу начинающим лысеть. Он заключает нас обоих в крепкие объятия, кивает в сторону своего микроавтобуса и говорит:
— Я привез цветы.
Джейк ступает впереди нас по тропинке между надгробий, украшенных цветами и различными предметами, которые свидетельствует о памяти и уважении. Мы приезжаем сюда ежегодно в этот день, чтобы выразить свое почтение. Раньше нас часто сопровождали наши семьи, но наши дети выросли, наши жены ездили сюда уже много раз, и на сегодня у них другие планы, поэтому нас только трое. После кладбища мы собираемся в немецкий ресторан, чтобы выпить брандтовского пива и съесть сытный немецкий обед.
Каждый год мы навещаем много могил. Некоторые из них были вырыты летом 1961 года. Мы возлагаем цветы к надгробию Бобби Коула, чья смерть положила начало всем ужасам того лета. Несмотря на подозрения офицера Дойла, я всегда считал смерть Бобби трагической случайностью, связанной, вероятно, с его склонностью забываться в мечтах, чему я нередко становился свидетелем при его жизни. Кладем букеты к безымянному надгробию, под которым погребен странник, и к надгробию Карла Брандта. Всегда кладем скромный букет и ненадолго задерживаемся у могилы Морриса Энгдаля. С каждым годом становится все понятнее, что мы единственные, кто о нем вспоминает, но отец настаивает на этом. Мы возлагаем цветы на могилы Эмиля и Лизы Брандтов, похороненных бок о бок. Первым умер Эмиль Брандт — сравнительно молодым, в возрасте пятидесяти лет. Лиза Брандт прожила почти семьдесят. После событий лета 1961-го ее домом до конца жизни стала охраняемая психиатрическая больница в Сент-Поле. Она говорила, что не помнит, как убила Ариэль. Той ночью она заметила мою сестру на лужайке перед домом и вышла, чтобы прогнать ее. Ариэль протянула руку, дотронулась до нее — кто знает, зачем? Следующее, что помнила Лиза, — это как она стоит с окровавленным ломиком, а Ариэль лежит на земле у ее ног. Лиза запаниковала, отнесла Ариэль к реке и бросила в воду, надеясь, что это разрешит проблему. Честно говоря, в больнице в Сент-Поле Лиза отнюдь не была несчастна. Она работала в саду, у нее была собственная комната, а Эмиль постоянно навещал ее до самой своей смерти. Джейк не оставил ее и был рядом до конца, молясь, чтобы она упокоилась в мире.
Мы задерживаемся у дедушкиной могилы. По одну сторону от него лежит бабушка, по другую — Лиз, и мы кладем цветы всем троим.
Мы навещаем могилы Джинджер Френч и Гаса, которые поженились через год после нашего отъезда. Они были счастливой четой, ведь оба питали склонность ко всяким приключениям. Джинджер любила кататься с Гасом на мотоцикле. Потом оба увлеклись самолетами, купили себе маленький «пайпер-каб» и летали на нем в Блэк-Хиллз, Йеллоустон или округ Дор, когда заблагорассудится. Прожив в браке добрый десяток лет, во время полета в Валентайн, штат Небраска, они попали в бурю, рухнули на кукурузное поле и погибли. На их похоронах отец произнес трогательную речь.
Я бы посетил еще одну могилу, будь она здесь, — могилу Уоррена Редстоуна. Когда я учился в Миннесотском университете, случайно встретился с Дэнни О’Кифом. Мы сразу узнали друг друга, и я очень обрадовался, что он не держит на меня обиды из-за событий того лета, вынудивших его семью уехать из Нью-Бремена. Дэнни сказал мне, что его двоюродный дед снова объявился и живет теперь неподалеку от Гранит-Фоллз. Он дал мне его адрес и телефон. Я отправился повидать человека, которого несправедливо обвинял в смерти моей сестры. Я застал его за ловлей рыбы на излучине реки Миннесота, возле прибрежного луга, в тени тополей.
Он кивнул мне, чтобы я сел радом, и сказал:
— Ты вырос на две головы, малец. Черт побери, почти мужчина.
— Да, сэр, наверное, — ответил я.
Он наблюдал за леской, погруженной в мутно-желтый речной поток. На нем была черная круглая шляпа с широкими полями и яркой тесьмой. Он отрастил длинные седые волосы, которые заплетал в косы, лежавшие на плечах.
— Думаю, я обязан тебе жизнью, — сказал он.
Для меня это оказалось неожиданным, ведь я пришел прежде всего попросить прощения за то, что подверг его опасности.
— Всегда был тебе благодарен за то, что ты помалкивал, пока я переходил через эстакаду, — сказал он. — Полицейские, они сначала стреляют, а потом спрашивают.
Я хотел было не согласиться, но понял, что это бессмысленно.
— Куда вы пошли потом? — спросил я.
— К семье, в резервацию в Роузбаде. Семья всегда примет.
Мы больше не разговаривали. Кроме того лета, когда наши жизни сошлись в нескольких драматических моментах, у нас не было почти ничего общего. Но напоследок Уоррен Редстоун произнес слова, которые я навсегда запомнил. Когда я уходил, он окликнул меня и сказал:
— Знаешь, они всегда рядом.
— Кто? — спросил я.
— Мертвые. Совсем, как дыхание. Ты его отпускаешь, а оно снова с тобой.
Странно было говорить такое на прощание, и я подумал, что это больше относится к Редстоуну, чья жизнь уже клонилась к закату, чем ко мне.
Последняя наша остановка на кладбище всегда была возле небольшого участка под липой, где покоились Ариэль и моя мать. Мать умерла в шестьдесят лет от рака груди. Отец нежно заботился о ней до самого конца, и после ее ухода больше не женился. В урочный час и он ляжет рядом с ней в тени липы.
Я преподаю в Сент-Поле историю старшеклассникам, и из своего предмета, как и из своей жизни, сделал вывод: не существует такой вещи, как реальное событие. Мы знаем дату и время, место и участников, но изложение того, что произошло, зависит от угла зрения, под которым мы на это событие смотрим. Взять хотя бы Гражданскую войну в Америке. Жители проигравшей Конфедерации излагают ее историю совсем иначе, нежели победители. То же самое и с семейной историей. Всякий раз, когда мы говорим о Нью-Бремене, я понимаю, что Джейк и мой отец вспоминают то, о чем я уже позабыл, а то, что помним мы все, каждый из нас помнит по-своему. Уверен, у каждого из нас есть воспоминания, которыми он по каким-то причинам не делится с другими. Что-то мы предпочитаем оставить во мраке прошлого. Отец никогда не рассказывал о том происшествии на войне, в котором они с Гасом сыграли какую-то страшную роль, и как бы любопытно мне ни было, я никогда не спрашивал его об этом. А о том лете в Нью-Бремене, за которое произошло столько смертей, мы и вовсе почти не говорим.
Мы втроем стоим там, где похоронена важная часть нашей жизни. Мы видим реку, коричневую от ила, на другом берегу — лоскутное одеяло полей, а дальше — лесистые холмы, когда-то направлявшие течение ледниковой реки Уоррен. Солнце клонится к горизонту, отбрасывая желтый, словно пыльца, свет, вечер блаженно спокоен.
— Хороший был день, — удовлетворенно говорит отец. — Хорошая была жизнь.
И совсем как в детстве, когда отец оканчивал проповедь, Джейк шепчет:
— Аминь.
А я обнимаю их обоих и говорю:
— Пойдемте, выпьем пива.
Мы разворачиваемся — три человека, сопряженные любовью, историей, обстоятельствами и, конечно, простой милостью Божьей, — и вместе шагаем по узкой тропке, вокруг которой теснятся надгробия, напоминая мне о мудром изречении Уоррена Редстоуна, ставшем понятным только теперь. Мертвые всегда рядом. Они в наших сердцах, в нашей памяти, и все, что отделяет нас от них — одно дыхание, один последний вздох.

Аки Накамура
Я люблю тебя, умри
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Синее море. Белый песчаный пляж. Это довольно избитые фразы, но пейзаж, представший перед моими глазами, по-другому не описать.
Если мельница похожа на дьявола, то ее нужно изображать как дьявола. Однако если она не похожа ни на что другое, кроме как на мельницу, то достаточно так и написать, что это мельница. Писатель, одержимый художественным описанием и использующий явные придумки, ничего не добьется за всю свою жизнь — кто же это сказал? Осаму Дадзай?[159] Да, изречения великих людей хороши. Создается ощущение, будто они понимают простых людей.
Заимствуя авторитет великого писателя, я снова смотрю в окно. Вдоволь насладившись курортными пейзажами, раскинувшимися передо мной, я тихо вздохнул:
— …Ах, хочу обратно.
Это было утро третьего дня съемок реалити-шоу про любовь «Верный союз».
В коттедже на южном острове сейчас живут вместе шесть парней и девушек, включая меня. Вот такого рода съемки. Истории любви участников снимаются на камеры, расставленные повсюду, и эта реальная картинка в конечном итоге транслируется в гостиные по всей стране.
Когда я об этом подумал… вопреки открытой атмосфере острова, я почувствовал себя замкнутым и подавленным. Планируется, что мы проведем здесь десять дней. Еще долго. Не видно конца, и в этом смысле оставшееся время ощущается как что-то неограниченное, что, по сути, то же самое, что вечность.
Я заставил себя перебороть вновь подступающий вздох и перевел взгляд на комнату. Отдельная комната, которую мне выделили, намного больше однокомнатной квартиры, в которой я живу в Токио. Она была хорошо обставлена и комфортна, но с каждым днем у меня лишь усиливалось чувство тревоги, что это не то место, где я должен быть.
Как бы там ни было, я не могу все время тут засиживаться. И я наконец решаю выйти из комнаты.
Я уже привел свой внешний вид в порядок для пристального внимания камер. То, что на съемках нет стилиста, — исключительный случай, и, честно говоря, я довольно обескуражен из-за этого. Но, учитывая потребности публики, мне нет необходимости выглядеть ослепительно, как принц. Наоборот, если мои волосы после сна будут немного растрепаны, это придаст больше атмосферности. Так я себя убедил.
Я открыл деревянную дверь и закрыл ее на замок снаружи. Иду по коридору, обшитому деревянными досками.
Это второй этаж трехэтажного коттеджа. На нем находится шесть комнат для участников и одна комната, использующаяся как кладовка, и больше смотреть тут не на что. Я направился прямо вниз. Средства жизнеобеспечения по большей части находятся на первом этаже. Если спуститься по открытой лестнице, там будет гостиная-столовая — главная сцена съемок.
За обеденным столом уже кто-то сидел.
— Доброе утро!
Тот человек отреагировал первым и машет мне рукой. Длинные черные волосы плавно покачиваются в том же ритме.
Уровень моей тревоги возрастает. Но я таки ответил максимально бодрым голосом.
— Доброе утро, Ханаби.
Ханаби Мацуура. Актриса, которая сейчас набирает все большую популярность. В этом шоу она является ключевой фигурой, и, пожалуй, она самая популярная среди участников. Даже я, человек, далекий от шоу-бизнеса, слышал ее имя. Сейчас не бывает ни дня, когда она не попадает в медиапространство.
Похоже, завтракала она одна: на столе перед моими глазами стоит пустая тарелка, на которой несколько крошек хлеба. А сейчас у нее, видимо, послеобеденный кофе. Даже простое ее действие, когда она наклоняет чашку, настолько изящно, что невозможно отвести взгляд.
Она вдруг нахмурила свои блестящие красивые брови. На мгновение я подумал, что это из-за того, что кофе оказался горьким, но, по-видимому, нет.
— …Сиори, все-таки я чувствую стену.
— М? Д-да?
— Да.
Глядя в эти большие глаза, которые будто вот-вот меня затянут, я теряю дар речи.
— Может, я сделала что-то, из-за чего ты меня невзлюбил?
Она посмотрела исподлобья.
Я изо всех сил помахал перед собой руками в знак отрицания.
— Это совсем не так!.. Просто я все-таки еще не привык стоять перед камерами… Да и вообще не очень хорошо умею общаться с людьми. Я же круглый год сижу в своей комнате и пишу книги.
— Ты волнуешься? Тогда… — она встала и легкой походкой идет в мою сторону, — я покажу тебе способ расслабиться.
— Способ расслабиться?
Ханаби обворожительно улыбается. Не успел опомниться, как ее слишком идеальное лицо уже было прямо передо мной. Правую ладонь она сразу положила мне на грудь и звенящим голосом прошептала:
— Самый простой, но действенный способ — глубокое дыхание. Сначала сосредоточься не на вдохе, а на том, чтобы выдохнуть весь воздух из легких. Спокойно, не торопись.
Нервничая из-за неожиданного поворота событий, я пробую сделать так, как она сказала. Медленно и понемногу выдыхаю. Когда выдыхал, я почувствовал, как вместе с воздухом из моего тела также выходит чрезмерное напряжение.
— Вдыхай также понемногу и спокойно. Почувствуй, как воздух накапливается у тебя в животе. И потом выполни эти действия снова. …Ну как?
— …Кажется, я успокоился.
— Я рада. Не принижай себя так. Не каждый может стать писателем. Я думаю, что это очень круто, — сказала она и наклонилась ко мне еще больше. Она ловко наклонила голову, когда наши лица вот-вот должны были соприкоснуться, и поднесла ее к моему уху. — К тому же… такие интеллигентные и спокойные люди, как ты, — мой типаж.
— М, чт…
Когда я торопливо попытался отойти от нее, она схватила меня за одежду той рукой, которая лежала у меня на груди.
— Вот так, — высота голоса Ханаби снизилась на один тон. — Ты же помнишь, где стоят стационарные камеры?
…Стационарные камеры? А, точно. Я наконец понял.
Это ее спланированная игра на камеру.
— Взгляд должен быть естественным. Это точно покажут.
Действительно, это будет одна из самых ярких сцен. С тех пор как начались съемки, за эти два дня, если честно, мне не удалось сделать ничего, чтобы как-то выделиться. Я мало появлялся, мой персонаж и моя роль не ясны, и я наверняка был самым неинтересным для шоу участником.
Однако если ко мне приблизится самый популярный участник, то моя оценка изменится на противоположную. И тот, кто особо не произвел никакого впечатления, будет возведен в статус темной лошадки, которая определит будущее этой передачи.
Я невольно вздохнул. Сразу видно, что она более опытная. Как актриса, она привыкла к камерам, но, помимо этого, она обладает навыком импровизации. У нее есть опыт участия и в других реалити-шоу, думаю, она развила там навык создавать взлеты и падения в ходе развития событий и занимать «вкусное положение».
И более того.
— Доброе утро! О, я, наверное, вам помешал.
В самый подходящий момент спустился еще один участник. Как будто бог реалити-шоу любит нас. Наверное, это имеют в виду, когда говорят, что «все сошлось».
Ханаби сразу отпустила мою одежду и, улыбаясь, поприветствовала его.
— Доброе утро, Кэйтаро. У нас тут ничего не происходит, мы просто разговаривали.
Что я могу сказать. То, как это было преподнесено, тоже было изысканно. А мне следовало просто стоять рядом, вежливо улыбаясь.
— М-м-м…
Аккуратное лицо бросило на меня взгляд. Вновь появившийся участник — Кэйтаро Кацура, актер, начинавший с токусацу[160]. В последнее время он расширил свою сферу деятельности до фильмов и 2,5-мерных мюзиклов. Он стройный и высокий, и этот сексуальный пробор посередине очень ему шел. Когда сталкиваешься с таким красавчиком, желание сдаться приходит быстрее, чем чувство ревности и зависти. Он привык вести себя немного претенциозно. Похоже, я его особо не заинтересовал, поэтому он быстро повернулся обратно к Ханаби.
— Ну что, может, позавтракаем вместе? Я приготовлю крок-месье.
— М? Это что, косвенный намек на то, что я пожарила тосты и съела их одна? Выставлять свою женственность напоказ — это преступление.
— Что еще за преступление?
— Наказание за него тюремное заключение в салоне красоты сроком менее двух часов.
— Это повысит уровень женственности еще больше!
Какое-то время они вместе смеются. Что за атмосфера, аж страшно… Но не время удивляться. Как круто Ханаби умеет подстраиваться под любого человека.
— Как смешно, — сказала она, вытерла глаза и добавила: — Тогда бронирую завтрак на завтра.
Затем она встала, быстренько помыла за собой посуду и ушла на второй этаж. Когда она проходила мимо меня, она прошептала: «До встречи» — и я выпрямился. Она идеально и инициирует что-либо, и реагирует на действия других. Она наглядно продемонстрировала, как нужно вести себя на реалити-шоу, показав свое мастерство.
Итак.
В столовой остались двое молодых людей, потеряв гейм-мейкера.
Я почему-то ждал, что будет делать Кэйтаро, а он пошел на кухню и взял из холодильника молоко. «Понятно, для приготовления крок-месье используют молоко», — подумал я, когда он достал из шкафа упаковку овсяных хлопьев. Это сильно ниже уровнем.
— Сиори Когути, — обратился он, все еще стоя ко мне спиной.
Я отреагировал с опозданием:
— Д-да?
— А ты? Ты позавтракал?
— Еще нет, — ответил я, и он взял посуду для двоих.
Обычно я не завтракаю, но решил не упускать такую возможность, сел напротив него и по его примеру насыпал в тарелку хлопья и налил молоко.
Какое-то время мы ели молча, но потом он спросил:
— Ты тоже нацелен на Ханаби?
— Нет, не то чтобы нацелен…
— Ну, в любом случае я церемониться не буду.
Кэйтаро и Ханаби — коллеги-актеры, часто встречаются и на других съемочных площадках, и на этих съемках с самого начала называли друг друга по имени[161]. Очевидно, что он целится прямо в Ханаби. Однако непонятно, это потому, что он ее любит, или это просто так называемое телевизионное поведение. Лично я считаю, что настоящая любовь на реалити-шоу невозможна, но, наверное, у каждого участника свое мнение на этот счет. Да, все думают по-разному…
— А-а-а-а!
В этот момент со второго этажа раздался пронзительный крик, прервав мои размышления. Я схватил ложку, которую чуть не выронил, и невольно обменялся взглядом с Кэйтаро. Тут же кто-то шумно спустился по лестнице.
— А, Кэйтан! — крича, прибежала Коидзука Уруру.
Она, конечно, тоже одна из участниц шоу. Я слышал, что она гравюр-модель и, кроме этого, с коллегами из агентства создала группу «cubism» и сейчас проявляет себя и в музыкальной сфере. Прошу прощения, но до участия в этом шоу я не слышал ни о ней, ни о ее группе, но при встрече с ней ощущаешь определенную ауру. Ауру… нет, в ее случае я бы назвал это мистическим барьером. В ней есть что-то мощное, выходящее за рамки ее образа и поведения, она окутана этим мистическим барьером, присущим только айдолам. То, как она называет Кэйтаро, тоже говорит об этом.
— А, доброе утро, — ответил Кэйтаро немного растерянно, а она внезапно схватила его за руку и начала без умолку что-то говорить.
— Кэйтан, спаси меня! Нет, поверить не могу! Мне очень страшно, и я не знаю, что делать…
— Успокойся на секунду. Что случилось?
— Огромный мотылек! Когда я проснулась, он был в моей комнате… а я боюсь насекомых.
— Я понял, понял. Сейчас пойду посмотрю.
Кэйтаро медленно встал, и они вместе пошли на второй этаж.
— …
Оставшись один, я продолжил есть разбухшие хлопья.
Уруру была в плюшевой розовой пижаме, но она идеально сделала макияж и два хвостика в кроличьем стиле. И она ни на мгновение не взглянула на меня. Видимо, ее цель сузилась до определенного человека.
Это и есть реалити-шоу про любовь. Каждый борется по-своему.
— …Все-таки это место не для меня, как ни крути.
После завтрака я решил прогуляться. Убрал за собой посуду и быстро вышел из столовой.
2
Новое сенсационное реалити-шоу про любовь «Верный союз».
Это название интернет-шоу, в котором я сейчас участвую.
В детективной литературе существует термин «замкнутый круг». Это общее название жанра, описывающего обстановку, в которой по какой-то причине оборвана связь с внешним миром, или происшествие, которое в такой обстановке произошло. Термин легко понять, если представить изолированный остров во время шторма или домик в горах во время снежной бури.
Да, «Верный союз» — это проект, который воплощает эту идею. Участники, режиссер, операторы все вместе едут на изолированный остров, живут там и проводят съемки. Разворачивающиеся без сценария истории любви монтируются по минимуму и последовательно транслируются.
Но это не всё.
Для этой передачи придумали слоган: «Любовь и хх, происходящие на изолированном острове». То есть, помимо романтики, в этом шоу была подготовлена еще одна важная вещь, на которую стоило посмотреть. Буквы «хх» написаны очень устрашающим шрифтом, намекая на какое-то тревожное событие. Что произойдет на острове? Будет задание, которое нужно будет решить сообща? Или это будет игра, в которой мы будем обманывать друг друга? Все подробности на данный момент полностью скрыты как от участников, так и, конечно, от зрителей…
Это шоу разрекламировали как беспрецедентный проект-вызов, запущенный интернет-телестанцией, когда рынок насыщен различными реалити-шоу о любви, но, оглядываясь назад, я думаю, что это невероятно. Ничего не рассказать даже участникам — это уже своего рода вызов, разве нет? Лично я думаю, что это безумие.
Но, судя по всему, именно такое понятное воздействие необходимо для шоу такого рода. В конце концов, организатором является тот известный продюсер — Тэнбин Кино. Его мастерство в создании хитов на этот раз снова оказалось на высоте. Благодаря грамотному продвижению, шоу горячо обсуждали в интернете и социальных сетях еще до его выхода в эфир. О нем часто говорили по телевизору и писали в журналах, и его стали обсуждать даже те, кто обычно не интересуется реалити-шоу про любовь.
То, что меня, Сиори Когути, позвали участвовать в таком популярном шоу, нельзя было назвать никак иначе, кроме как проделкой богов.
Сейчас редко можно увидеть абсолютного новичка в реалити-шоу про любовь, где соревнуется так много сильных конкурентов. В таких шоу участвуют люди, которые, может, и не так известны, но регулярно и активно появляются в медиапространстве и присутствуют в индустрии развлечений. В частности, актеры, модели, звезды. Даже если там появляются люди из других сфер деятельности, обычно это только те, кто привык появляться на публике и обладает качествами, необходимыми для исполнения ролей. Ведь по-другому шоу и не получится.
Вдобавок ко всему, если говорить о том, кем являюсь я, то я самый простой писатель.
Дебютировал я, когда учился в старшей школе, и меня тогда немного захвалили, но книга продавалась плохо. До настоящего времени мне удалось выпустить три книги, но никаких признаков прогресса не наблюдается. Сейчас я совершенно измотан тем, что каждый день хожу на лекции в университет, подрабатываю, а в свободное время пишу.
Тогда-то со мной и связалась редакция. Я думал, что это напоминание о дедлайне, но голос моего редактора, которая, как ледяная королева, никогда не показывает своих эмоций, слегка дрожал:
— Успокойтесь и послушайте. — И она сообщила мне, что продюсер Кино лично пригласил меня участвовать в шоу.
Сначала я подумал, что меня обманули. Но когда я в назначенный день и время пришел в редакцию, там действительно был продюсер Кино.
— В наше время, даже если ты писатель, я думаю, что недостаточно просто писать книги. Потому что издательское дело — сфера, которая приходит в упадок. Важную роль играет самопродюсирование.
Кино, который в этот раз будет также и режиссером, сказал мне это после того, как рассказал в общих чертах о «Верном союзе». Мы с редактором сидели напротив него и будто превратились в устройства, которые выдавали неопределенные реакции типа «а-а-а», «да». Он также дал проект шоу, но, сколько бы я ни смотрел его, в моей голове ничего не укладывалось.
Кино сказал, что определил только возраст участников — от 17 до 25 лет, а участников выбрал из различных сфер. Он включает на смартфоне видео и показывает его. Это было короткое видео, которое меня заставили снять, когда я дебютировал. На нем я представляю свою книгу. Мрачный тип, не смотрю в камеру, мямлю. Увидев это, я покраснел. Однако Кино, похоже, что-то почувствовал в этом видео. Чтобы включить меня в список участников, он даже думал добавить секретного персонажа, но в результате пересмотрел список участников с нуля.
— Ты ведь пишешь в детективном жанре, да? Извини, я пока еще не читал твои книги, но «писатель детективов» звучит хорошо. Я действительно считаю, что маркетинг твоей первой книги был неудачным. А ведь у тебя отличные навыки создания контента. Я это чувствую.
У редактора рядом со мной дергаются брови.
Кино продолжил говорить, не обращая на это внимания:
— Ты дебютировал в старшей школе, сейчас учишься в университете и пишешь. Это ценно. Внешняя составляющая у тебя тоже неплохая. У тебя пропорциональные черты лица, но они не слишком яркие, и это сейчас в тренде. Тонкость линий тоже создает определенную атмосферу. Надо только заменить очки на контактные линзы. А еще, ты предпочитаешь длинную челку? Нет, можно и так оставить. Я знаю один салон, если ты сделаешь там химическую завивку, то, думаю, будешь выглядеть намного утонченнее. А теперь о твоем стиле одежды…

Не успел я опомниться, как все решилось, и вот я здесь. Нет, я все еще не могу в это поверить. У меня было ощущение, будто я все еще сплю. Не верится, что я принял предложение участвовать в таком блестящем шоу.
Смог бы я отказаться, если бы захотел? М-м-м. Вряд ли это было бы возможно. Кино так хитро и умело ведет разговор, словно хорошо показывает какой-то фокус. У редакции тоже нет другого выбора, кроме как настаивать на участии, потому что в конечном итоге это поможет повысить мою известность как автора и продвинуть книгу. Лично для меня большим плюсом была плата за участие. Я не знаю, какая обычная ставка, но благодарен любой сумме, которая поможет мне с оплатой учебы.
…Вот так я оказался тут.
Но.
Сейчас мое сердце переполняют сожаления. Все-таки это того не стоит.
Приняв участие, я удивился тому, что в реалити-шоу действительно нет сценария. Определены лишь несколько правил поведения и расписание мероприятий, в которых должны участвовать все. Но так как это шоу, здесь есть постановка. Основная идея заключалась в том, чтобы каждый участник участвовал в съемках исходя из своей природной индивидуальности, при этом в большей или меньшей степени учитывая цель шоу и ожидания зрителей.
Это оказалось сложнее, чем я себе представлял. Я даже не умею считывать настроение, а вдобавок ко всему необходимо развернуть импровизированную историю так, чтобы она выглядела максимально правдоподобной. Уж было бы лучше, если бы нас заставили отыгрывать заданные действия и реплики. Здесь нужно сначала самому утвердиться, затем наладить отношения и, если будет возможность, создать момент, чтобы проявить себя.
Вымысел смешивается с реальностью, реальность смешивается с вымыслом, и тут не то что нет границы между ними, они могут быть разными от случая к случаю. Именно это пограничное состояние и есть реалити-шоу. Я это понимаю. Но для новичка, который изначально не может вести себя естественно перед камерами, это слишком высокие требования. Особенно когда дело касается любовных отношений, тут уж тем более неловко делать что-то так открыто перед всеми…
Меня выбрали не потому, что от меня ждут какой-то умелой игры, но эти два дня все же были ужасными. Я так волнуюсь из-за камер, что мои движения становятся скованными, я не могу говорить и мне даже трудно поддерживать светскую непринужденную беседу. И так будет продолжаться еще неделю…
Пока я вспоминал все то, что происходило до сегодняшнего дня, незаметно для себя я подошел к входной двери.
Я протягиваю руку к серебряной ручке двери. Она на удивление оказалась холодной и помогла мне остудить разгоряченную голову.
Это побудило меня изменить свой образ мышления. Мне ведь сложно из-за того, что я пытаюсь выглядеть круто и делать все гладко? Одно лишь появление на этом шоу стоило того — может, мыслить так? Сколько бы ошибок я ни совершил, деньги я получу, моя популярность вырастет. Да, думаю, что этого достаточно! Основной ход шоу задают те, кто умеет это делать, во главе с Ханаби. Если я буду плыть по течению, то смогу выполнить необходимый минимум работы. А после — будь что будет. Все хорошо, все получится.
Открываю входную дверь — подул освежающий утренний бриз. Он был мягким, чистым и свежим, как будто подтверждал мое маленькое решение. Я снова смотрю вниз из дверного проема.
Остров Урусидзима, который является местом съемок «Верном союзе», по-настоящему необитаемый остров. Он находится в тридцати километрах к юго-западу от острова Хатидзёдзима. По карте этот остров называется Урусима, Кино немного изменил это название и для шоу назвал его Урусидзима.
Это очень маленький остров, который можно обойти за два часа. Пляж прекрасный и будет отлично смотреться в кадре, но за ним, насколько хватает глаз, нет ничего, кроме редкого леса. Примерно в центре острова стоит коттедж, и больше здесь нет ничего примечательного.
Когда я пытался решить, в какую сторону пойти гулять, я увидел бредущую мне навстречу девушку. Светлые волосы, отражающие утреннее солнце, кристально-голубые глаза. На этом острове есть лишь один человек с такими чертами.
Салли Аогайто. Манекенщица, наполовину североевропейка. От ее профессии сжимаешься, но на самом деле она учащаяся старших классов. Она самая младшая из всех участников. Когда смотришь на нее, уже зная это, даже несмотря на чрезвычайно четко очерченные черты лица, видна юность, соответствующая ее возрасту. Возможно, она относится к тому типу людей, которые легко поддаются влиянию своего настроения, но тот факт, что на ее лице всегда было слегка недовольное выражение, только усиливал это впечатление.
— Привет, Салли! — позвал я ее.
Когда она заметила меня, она просто вяло поприветствовала меня кивком:
— Здравствуй, сенсей![162]
Тон голоса не такой резкий, как выражение лица. Но у нее было наглое поведение типичной старшеклассницы. Я еще не привык к тому, как поверхностно вежливо она меня называет.
— Возвращаешься с прогулки?
— Ну, типа того.
— Одна?
— …а нельзя?
— Н-нет, я просто спросил. — Я разворошил осиное гнездо. Торопливо меняю тему разговора: — А где ты гуляла? Я вот сейчас тоже собираюсь прогуляться. Есть какой-то маршрут или места, которые ты можешь мне порекомендовать?
Она сделала вид, что задумалась на две секунды.
— Все.
— То есть тебе все понравилось?
— Все было скучно.
Пока я находился в изумлении, Салли попрощалась, прошла мимо меня и зашла внутрь.
…Она просто на своей волне или что?
На данный момент я совершенно не чувствую от нее, что она стремится завести романтические отношения. Похоже, ее не волнует качество отснятого материала и у нее нет желания оставить какой-то след. Я снова почувствовал разницу позиций каждого участника по отношению к этому шоу.
А теперь возьму себя в руки и схожу куда-нибудь прогуляться.
Все-таки, если быть честным с собой, я хочу пойти на пляж. Ведь гулять по песчаному пляжу под утренним солнечным светом можно только в этом месте.
И я пошел по тропинке, ведущей к пляжу. Наверное, на пляже были проведены некоторые подготовительные работы для съемок. Медленно спускаюсь по утоптанной земле.
На пляже кто-то выполнял какую-то работу. Это…
— О, Сиори! Доброе утро! — поприветствовала меня и машет мне обеими руками Нагисако Тэкагами, ассистент режиссера. В «Верном союзе» в общей сложности шесть участников, но она не входит в их число, она человек за кадром. По возрасту она близка к нам. Ей, должно быть, еще двадцать с небольшим. Она была в повседневной, удобной для передвижений одежде: футболка и свободный комбинезон. На слегка накрашенном лице очки с толстой оправой.
— Доброе утро, Нагисако, — поприветствовал я ее в ответ, с особой осторожностью произнеся это странно звучащее имя Нагисако. Сиори Когути — это, конечно, псевдоним, но ее имя производит более сильное впечатление, чем сценические имена участников. Фамилия — Тэкагами, имя — Нагисако. Один раз увидишь и услышишь и никогда не забудешь. Когда я выпалил это при ней во время нашей первой встречи, она, похоже, не обиделась и даже специально достала водительские права и показала их мне. И сказала: «Это действительно мое настоящее имя. Похоже на имя героя какого-то романа, да?»
У этой многозначительной фразы есть смысл. Я узнал позже, что Нагисако — читательница, которая следила за моими произведениями с самого дебюта! Среди тех, кто приехал на остров, она была единственным ценным — благожелательно настроенным? — человеком. Она рассказала, что с детства любит читать детективы. Поэтому она отнеслась ко мне довольно дружелюбно, хоть я и застенчивый человек. Да и мне она ближе, чем участники.
Я почувствовал, что Нагисако уже некоторое время почему-то пристально смотрит на мое лицо.
— Что-то не так?
— …Должно быть, тяжело работать каждый день допоздна.
— М? — невольно переспросил я, а она приложила указательный палец к области под глазами и сказала:
— Мне показалось, что у вас темные круги под глазами. Уверена, что вы и вчера вечером работали над новым произведением.
Ее чистый взгляд пронзает мое сердце.
Конечно, я привез с собой ноутбук для работы. Но с тех пор как я приехал на остров, я его толком и не включал. Съемки забирают у меня все силы. Эти два дня я падал на кровать, а когда приходил в себя, уже было утро. А темные круги под глазами у меня с рождения.
Пока я чесал затылок и медленно пытался объясниться, она снова заговорила:
— А! Может, вам не подошли подушки в Seven Seas House? И вы из-за этого плохо спите… Я заказала их полностью на свое усмотрение… Если дело в них, то прошу прощения!
Я на мгновение остолбенел, а затем чуть не рассмеялся от такого скачка воображения. На данный момент у меня нет никаких жалоб на постельные принадлежности в коттедже Seven Seas House.
— И подушка, и кровать очень удобные. Дошло до того, что я стал даже больше спать, чем писать, — сказал я, и в этот раз она выглядела растерянной, а потом засмеялась.
— Ахах, да? Ну, тогда хорошо.
— У меня, в принципе, легко появляются темные круги под глазами, но так ли они заметны? Все-таки лучше их скрыть макияжем или чем-то вроде этого?
— Да нет. Это типично для вас, так что думаю, что ничего делать не нужно!
Могу ли я считать это комплиментом? Не заметив, что я задумался, она снова заговорила, как будто вдруг что-то вспомнила:
— Кстати, Сиори. Seven Seas означает «семь морей», а вы знаете, какие именно области имеются в виду под семью морскими участками?
Без всякой причины вдруг начался квиз. В этом плане она довольно свободный человек, а если быть более точным, она немного взбалмошная. Во время съемок были случаи, когда она попадала в объективы камер или говорила в такие моменты, когда записывался звук. Но может, потому, что у нее такой характер и ее принимают такой, или, может, потому, что потом можно будет что-то сделать во время монтажа, но Кино игнорировал все подобные моменты.
…М-м-м, какой там вопрос был? Про семь морей? То, что надо, чтобы убить время. Попробую ответить.
— Не уверен насчет всех семи, но начну с того, что знаю. Прежде всего, Тихий океан и Атлантический. Далее, Индийский океан, Средиземное море. Это уже четыре. Что же еще… Карибское море? А, еще вроде есть Черное и Красное моря. Правда, я забыл, где они. Но в любом случае семь я назвал. Ну как? Некоторые я угадал?
— Ага, понятно. — Нагисако скрестила руки на груди, кивнула и сказала: — А теперь объявляю правильные ответы. Индийский океан — правильно. Но, Сиори, вы были невнимательны. Вы забыли о главных местах. Северный Ледовитый океан и Южный океан.
— А, да. А оставшиеся четыре какие?
— Оставшиеся четыре — это северная часть Тихого океана и южная часть Тихого океана, Северная Атлантика и Южная Атлантика.
— Их разделяют?! — Это было неожиданно. Это, должно быть, шутка.
— Как говорится, «разделяй каждое затруднение»[163].
Я думаю, что это тоже немного другое.
Мне почему-то стало смешно, и я закашлялся, чтобы сдержать новый приступ смеха.
А затем, чтобы сменить тему разговора, я спросил ее:
— Нагисако, а что ты делала с утра на пляже?
— Спасибо, что спросили, — она выпрямилась и показала на камеру, которая стоит на штативе рядом. — На сегодня в качестве мероприятия для всех запланировано купание и барбекю. Место съемки, конечно, этот пляж! Поэтому я устанавливала стационарные камеры, чтобы вас всех можно было снять с разных ракурсов. Вместе с Хаимурой.
Я проследил за ее взглядом и увидел оператора, Кайсукэ Хаимуру, который, наклонившись, устанавливал камеру. Мужчина в расцвете сил, одет в рубашку с короткими рукавами и шорты, на шее — полотенце. Он второй человек из закулисья. Формат этого шоу в основном предполагал установить внутри коттеджа несколько стационарных камер, которые будут снимать участников, после чего отснятый материал монтировать и транслировать материковой телевизионной станцией. Однако простое соединение кадров со стационарных камер неизбежно приводило к отсутствию ощущения реалистичности. Поскольку уследить за перемещениями каждого человека было невозможно, Хаимура взял на себя управление операторской камерой, снимая с нужных ракурсов. Кроме того, для длительной съемки на открытом воздухе были подготовлены специальные стационарные камеры, как эта.
Оглядевшись еще раз, я заметил, что по всему пляжу расставлены черные камеры. Их было штук десять.
— Вы с утра их все расставляли… Снимаю перед вами шляпу.
— Ничего особенного. Мы не можем пропустить живую драму, которую создают участники шоу, — важно сказала Нагисако, но я-то знаю. На этих съемках на нее легла значительная нагрузка. Ведь в съемочной группе, которая приехала на остров, не считая Кино, который является продюсером и режиссером, только два вышеупомянутых человека, и всё. Шесть участников, Кино, Нагисако, Хаимура — итого девять человек. Это все, кто был на съемочной площадке «Верного союза».
Конечно, это не то количество, которое планировалось изначально. Возникла одна проблема, и из-за этого была значительная нехватка людей из съемочной группы. Я вспомнил об этом и снова спросил:
— Кстати, а как там сейчас группа Б? Они смогут благополучно доехать?
И Нагисако тяжело вздохнула, держась за голову:
— Дело в том, что… было принято решение отменить и сегодняшние рейсы тоже. Это полный тупик…
Группа Б — это вторая съемочная группа, которая изначально должна была быть на острове.
Мы, группа А, в первый день вылетели первым же рейсом из аэропорта Ханэда самолетом авиакомпании ANA на остров Хатидзёдзима, а затем на чартерном судне приехали на остров Урусидзима. Поездка прошла гладко, полет занял около 50 минут, поездка на судне — чуть более двух часов. Однако группа Б, которая должна была присоединиться к нам позже, попала в беду. У чартерного судна произошли неполадки с двигателем, и оно село на мель, после этого из-за течения Куросио поднялись высокие волны, и навигация была запрещена. Прошла одна ночь, две ночи, но ситуация так и не улучшилась.
— В это время года такого обычно не происходит… но в случае неблагоприятного цикла корабли, идущие от Хатидзёдзима на отдаленные острова, могут быть отменены почти на неделю. Есть еще способ добраться на вертолете, но на этом острове нет вертолетной площадки, поэтому по закону вертолет не может здесь приземлиться. Решение о навигации принимается утром того же дня. Самое раннее, когда группа Б может приехать, — завтра… но лучше иметь в виду, что это может произойти и послезавтра или позже.
Ситуация серьезнее, чем я думал.
— А до тех пор за съемочную площадку будете отвечать только вы вдвоем… Вам, наверное, очень тяжело. К тому же у оператора часто заняты руки, поэтому тебе, Нагисако, как ассистенту режиссера, надо быть мастером на все руки.
Нагисако, которая молча слушала мои ощущения, взяла меня за обе руки и подняла их вверх, как бы обхватив своими руками. Я посмотрел на нее, а ее глаза, смотрящие на меня, были влажными от слез. Будучи переполненной эмоциями, она сказала:
— …Да! Это действительно так! Вы понимаете, как это трудно!
Похоже, у нее тоже накопился гнев. Она импульсивно начала выплескивать свои недовольства в отношении единоличного продюсера.
— Ассистенты режиссеров от природы хороши в выполнении самых разных задач, но в этот раз было много исключительного, начиная с этапа планирования, и вдобавок ко всему возникло много проблем, так что, честно говоря, пришлось много вертеться! Однако Кино был воодушевлен и сказал: «Я готов к любым проблемам! Это, наоборот, лучший проект!» Действительно, из-за сжатых сроков на съемки мы не можем позволить себе действовать медленно. Все участники на месте, и мы должны снять все, что можем. Но… как можно вот так просто говорить: «У нас и без группы Б все получается, поэтому снимем все без них. Даже я тоже возьму камеру»?! По итогу дополнительная камера у меня! Бесит!
Но ее жалобы на этом не закончились.
— Ах… Я слышала, что Кино — человек с ярко выраженным характером, но я недооценивала его. Начнем с того, что в этом шоу всего чуть больше десяти членов съемочной группы, включая команду Б, так что он уже существенно сократил штат. Возможно, из-за этого задачи сыплются одна за другой, и мы просто не справляемся!
Хоть я и был напуган, я ответил ей немного игривым тоном, чтобы успокоить ее от охватившего ее возбуждения:
— Может, он слишком сильно сосредоточился на подготовке съемочной площадки? Он нашел необитаемый остров, построил на нем коттедж. А потом, наверное, просто не осталось бюджета на рабочую силу.
— Я не знаю весь бюджет… Ну, мы же говорим о талантливом Кино. Он не мог сократить людей просто так, не подумав. Чем больше людей на съемочной площадке, тем более мелко распределены между ними обязанности и функции. Если за камерами будет много людей, это повлияет на концентрацию участников и их погруженность в процесс. У меня есть ощущение, что он это предвидел и решил оставить небольшую, но элитную команду. В этот раз даже менеджерам участников было отказано в сопровождении. Если считать, что устранение как можно большего количества отвлекающих факторов, повышение мобильности и передача естественной атмосферы, создаваемой участниками на камеру, — это стратегия в соответствии с секретами реалити-шоу, то это нетрудно понять… но все же!
— То, что что-то имеет логический смысл, не означает, что это имеет смысл для тебя как для вовлеченного лица.
Нагисако кивнула в знак согласия.
— Но благодаря тому, что я выговорилась, мне вроде стало немного легче, — сказала она и продолжила: — Прошу прощения за… свое безобразное поведение. На самом деле я понимаю, что эти два дня указания Кино были максимально точными. Как только он понял, что камер недостаточно, он увеличил количество стационарных камер, скорректировал на месте запланированные мероприятия и режиссуру… прекрасная работа, учитывая, что мы могли потратить впустую два дня съемок. И то, что мы смогли осуществить съемки в таких условиях, это в том числе и благодаря содействию участников. Просто потому, что я, ассистент режиссера, немного перегружена работой, нет смысла жаловаться, надо работать… Надо собраться! Много чего идет не по плану, но будьте уверены, мы сделаем все возможное, чтобы свести неудобства участников к минимуму. Навигация с материком сейчас закрыта, но связь по-прежнему поддерживается без проблем. Кстати, электричество поступает от генератора, расположенного за Seven Seas House, водоснабжение осуществляется за счет грунтовых вод, пропан подведен, благодаря чему коттедж пригоден для длительного проживания. Еды тоже достаточно. Если у вас будут какие-либо проблемы, пожалуйста, дайте нам знать. Съемки и дальше будут идти в нестандартном режиме, но мы рассчитываем на ваше содействие.
Когда кто-то говорит со мной так вежливо, я чувствую себя неловко.
— А, спасибо. Я очень благодарен, но мне немного не по себе оттого, что вы так много для нас делаете. Может, помочь хоть с установкой оставшихся камер? — предложил я из доброты, но Нагисако наотрез отказалась.
— Не стоит нас недооценивать! Я много чего сказала, но у меня тоже есть гордость, как у работающего человека. Сиори, оставьте закулисную работу закулисному персоналу, а сами поскорее начните ухаживать за одной или двумя девушками!
…Не говори ерунды.
Я неопределенно ответил и посмотрел на часы. Как раз только перевалило за девять часов утра.
И в этот момент.
— Эй, Тэкагами. Если ты закончила, помоги мне! — позвал Хаимура ассистента режиссера.
— А, да, сейчас! — в панике крикнула в ответ Нагисако, аккуратно поправила камеру рядом с собой, кивнула и сказала: — Ну, тогда я пошла. Общая съемка на пляже запланирована с трех часов дня. Всего доброго.
С этими словами она бросилась бежать, поднимая ногами белый песок.

Затем, как я изначально и планировал, я немного прогулялся по пляжу. Но когда я расслабился, в мое поле зрения попадали Нагисако и Хаимура за работой, и я никак не мог успокоиться. На лицах этих двоих, которые два дня всесторонне поддерживали съемочную площадку, на которой царил хаос, видна нескрываемая усталость. Я почувствовал себя плохо оттого, что буду и дальше беззаботно гулять по окрестностям, и, хоть мне и не хотелось расставаться с морским бризом, минут через пятнадцать я решил закончить прогулку.
Все равно в десять часов наступит время, рекомендуемое для активностей внутри коттеджа. Это не принудительно, но это то время, в которое желательно быть активным в коттедже. Если все участники будут просто бродить по острову целыми днями, съемки будут невозможны, поэтому это и внесли в расписание.
Но на удивление я много кого встретил в свободное время утром. Да вроде даже почти всех. За исключением Кино, которому тяжело вставать по утрам, я не видел только одного участника…
О, легок на помине.
Забравшись по тропинке, я столкнулся с человеком, который шел со стороны леса.
— О, доброе, Сиори.
— Доброе утро, Агацума.
Ё Агацума. Пепельно-серые волосы, текстурированная стрижка «волк», рубашка свободного кроя и очень узкие брюки. Как и следует из его имени, он излучает позитив[164], а работает музыкантом. Он фронтмен в рок-группе «Второй альбом». Прошу прощения, но его группу я тоже не знал. Однако название группы показалось мне уникальным и интересным. Ранее нам случайно представилась возможность поговорить, и я спросил его о происхождении названия его группы.
— Происхождение? Ну, есть много шедевральных вторых альбомов, и мы просто назвали так группу.
— Теория о шедевральном втором альбоме? Впервые об этом слышу. Честно, мне кажется, что известных дебютных альбомов больше.
— Знаешь, Сиори, неважно, как оценивает публика. Важно, что считаешь хорошим ты и что нравится тебе.
— Это правда. Извини, я был груб. Известный второй альбом… я не очень в этом разбираюсь, но в голове всплывает Nevermind[165], Morning Glory[166]…
— …?
— Серьезно?! Ты их не знаешь?
— Да нет, если говорить об известных вторых альбомах, то это же, например, Namae wo Tsukete Yaru[167] или Sakura no Ki no Shita[168].
— …М? Понятно.
— Ты их не знаешь!
Совсем их не знаю. Но благодаря этому разговору мне немного стало интересно, какую музыку они исполняют, хотя до этого дня я совершенно не был в них заинтересован.
Кстати, а что Агацума делал? Тоже ходил на прогулку? Я снова посмотрел на него и обратил внимание, что он чем-то омрачен. Более того, он время от времени беспокойно оглядывается по сторонам.
— Что-то случилось? — спросил я его, он растерялся, немного поколебался, а затем в ответ спросил меня:
— …ты не видел Салли?
— М?
— Минут тридцать назад я позвал ее прогуляться, мы пошли в сторону леса, а когда я отвел свой взгляд, она пропала. Я пошел обратно по тому же пути, искал ее, но ее нигде нет.
Вот как? Понятно. Хм.
Я не стал говорить ничего лишнего и попытался вспомнить состояние Салли, когда я встретился с ней, отправляясь на прогулку. Во-первых, прежде всего, когда мы поприветствовали друг друга у входной двери, не было ощущения, что она случайно отделилась от своего спутника и у нее не было другого выбора, кроме как вернуться. Во-вторых, встретились мы с ней тоже около тридцати минут назад. Если случилось что-то непредвиденное, то это слишком быстро, чтобы вернуться в Seven Seas House.
В таком случае в голову приходит только одно… Салли ускользнула от него по своему желанию.
«Все было скучно».
Я проглотил ее слова, которые всплыли у меня в голове, и непринужденным тоном сказал:
— Агацума, думаю, что ты просто не заметил, что Салли остановилась, чтобы завязать шнурки. Тропинки в лесу на этом острове не настолько плохие, чтобы заблудиться, но есть места, где видимость на удивление ограниченная. Думаю, что Салли потеряла бдительность, думая, что сразу тебя догонит, но в итоге упустила тебя из виду. Наверняка она уже вернулась в коттедж.
— Думаешь?.. Да, наверное, ты прав!
Похоже, Агацуму убедили мои слова.
Затем мы вдвоем направились в Seven Seas House.
По дороге я попытался представить текущую диаграмму взаимоотношений участников, как если бы это касалось кого-то другого.
…не многовато ли односторонних стрелок?
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— Отлично, все собрались. Тогда начнем потихоньку!
Через несколько часов после утренней прогулки девять человек — шесть участников и три члена съемочной группы — встретились на пляже.
Кино, давно не появлявшийся перед всеми, был в гавайской рубашке и солнцезащитных очках, что придавало ему еще больше причудливости. Его длинные волосы, доходившие до плеч, покачивались, а он, как обычно, говорил отстраненно.
— Это первые съемки всем составом на открытом воздухе. Ну, тут в принципе ничего сложного. Думаю, что вы постепенно поняли ритм шоу, друг друга, а теперь просто покажите действия, следуя своим чувствам. Да, и еще раз напоминаю, когда к вам приблизится камера, по возможности кратко воспроизведите разговор, который между вами происходил. До этого на вас были петличные микрофоны, но на море мы не можем их использовать. Кроме того, со вчерашнего дня и Тэкагами местами снимает на дополнительную камеру, поэтому это тоже держите в голове.
— Рада работать с вами.
— Ну, не знаю, получится ли у тебя снять что-то хорошее.
— Ну Кино!
— Я пошел, у меня совещание по монтажу с материком. Как и планировалось, сегодня вечером выйдет первый выпуск «Верного союза». Я хочу создать легенду! Поэтому давайте выложимся по полной!
На этих словах Кино быстро развернулся и ушел.
Взгляды участников почему-то пали на ассистента режиссера.
— М-м-м… Хорошо, тогда начнем съемки. Рассчитываю на вас.
Так начались съемки на пляже всем составом.
По факту просто сменилась площадка и никакого сценария или плана не было подготовлено. Мы будем проводить время на пляже так, как захотим.
Все участники собрались в купальных костюмах. Когда парни разделись, они стали выглядеть еще лучше, а у меня, находящегося в конце этого списка, самооценка сейчас разобьется вдребезги. У Кацуры, который часто участвует в каскадерских трюках по телевизору и на сцене, как я и думал, тело очень подтянутое. Грудь тоже на удивление мощная. Агацума тоже худой, но я вижу, что у него сильные мышцы по всему телу. В любом случае я выгляжу хуже них. Чувствую себя неловко…[169] даже идиомы заставляют меня чувствовать, что мои плечи слишком узкие. Хотя это правда и с этим ничего не поделаешь, но…
А что там с девушками… А на это можно смотреть? Я ни разу не был на море и в бассейне с представителями противоположного пола, поэтому мне сложно поверить в то, что картина перед моими глазами реальна.
Ханаби выглядела прекрасно в простом розовом бикини с цветочным принтом. Это почти божественное ощущение, как будто летнее солнце и южные острова вместе благословляют нас. На Уруру был струящийся розовый топ с открытыми плечами, который создавал впечатление, что ее девичья индивидуальность выделяется больше, чем телесная привлекательность гравюр-айдола. Салли, как и следовало ожидать от профессиональной модели, выглядела великолепно в этом ретрокупальнике с завышенной талией.
Пока я один смущался, остальные искусно делали друг другу комплименты по поводу их аутфитов. Экстраверты легко могут это делать. А я, будучи интровертом, едва поспевал за ними.
Затем вдруг было решено поиграть в пляжный волейбол. Рядом с местом сбора лежал подготовленный полный комплект всего, что может пригодиться для купания и пляжного отдыха. Среди предметов Агацума нашел сетку и мяч и предложил всем поиграть.
В такой ситуации в каждой паре, естественно, один мальчик и одна девочка. В результате честной игры в «Камень, ножницы, бумага» я попал в одну команду с Ханаби.
— Ура, я с Сиори! Мы должны победить.
— Прошу быть со мной помягче…
Внезапно я замечаю, как Кацура, стоя немного поодаль, косится в мою сторону. Ханаби не с ним, и ему, наверное, неинтересно. Недовольное выражение лица. На контрасте с этим его под руку взяла радостная Уруру. В еще одной команде, в паре Агацумы и Салли, настроения противоположные: Агацума с энтузиазмом разговаривает с Салли, а ей, похоже, все равно. Это была сцена, в которой текущая диаграмма взаимоотношений стала максимально компактной.
Тем временем началась игра. Поначалу наибольший энтузиазм все-таки проявлял Агацума. Но вскоре Кацура понял, что ему не обязательно быть в одной команде с той, к кому у него симпатия, чтобы продемонстрировать свои навыки игры, поэтому он стал играть в полную силу. Не похоже, что он опытный игрок, но он спортивный, поэтому у него хорошо получается. Девушки в их командах по большей части просто стояли. Их, похоже, изначально не интересовал исход волейбольной партии.
И только Ханаби в нашей команде была единственным исключением. Мои спортивные способности ниже среднего, и я был бесполезен, но Ханаби оказалась просто отличным игроком. Объективно среди шести человек, включая парней, она была самой технически подкованной. Она легко покрывала все мои ошибки, но не становилась самодовольной и каждую партию превращала в хорошее соревнование. Если бы в бейсбольном и футбольном клубе все были такими, возможно, я бы не возненавидел уроки физкультуры.
Однако проблема в том…
Она наклоняется вперед в ожидании мяча. Осознав, что я уставился на ее соблазнительный вид сзади, я быстро отвел взгляд. Она интенсивно двигается в купальнике, и это… как бы сказать… опасно. Похоже, она совсем не ощущает никакого сопротивления, подлетает, подпрыгивает, нагибается, и это заставляет меня нервничать, когда я смотрю на нее. Так неосторожно будешь принимать мяч в падении? Это действительно нехорошо. С такой ненадежной тканью может случайно что-то…
— Сиори, мяч полетел в твою сторону!
— М?
Ба-а-ам!
Внезапный удар в лицо заставил меня упасть навзничь. Я упал звездочкой на горячий песок, и с небольшим запозданием мяч прилетел и несколько раз отскочил от моей головы.
— Извини, это моя ошибка. Ты в порядке?
В голосе Кацуры, доносившемся с той половины площадки, слышалась доброжелательность. Да он специально целился… Нет, ну наполовину я сам виноват.
— Сиори, ты в порядке?
На фоне размытого неба против света появилось обеспокоенное лицо.
— Да… в порядке, — ответил я и потихоньку сел. Одновременно ощупал себя везде. Отлично, к счастью, травм вроде нет.
— Да ничего страшного же, мяч к тому же для отдыха, — из-за площадки сказал Агацума. — В любом случае сейчас было так смешно! Сиори, отличная работа! Смотри, смотри, Нагисако, камера, камера. Отличный кадр ведь получился. Надо использовать его в шоу, чтобы усилия Сиори были вознаграждены.
— Хо… хорошо. Тогда… Кацура, давайте еще раз! — сказала подошедшая Нагисако.
— Нет, в этом ведь нет необходимости! — не мог я не вмешаться, и весь пляж разразился смехом.
В ходе кругового турнира мы терпели досадное поражение в каждой игре и в итоге заняли последнее место, но я и после этого почти все время на пляже провел с Ханаби. Точнее, она меня везде за собой таскала.
— Ты приехал на остров и не плаваешь, чем ты тогда будешь заниматься?!
Ханаби, у которой и после волейбола было полно сил, взяла меня за руку и потащила в море, хотя я не хотел. Она и плавала очень хорошо. Но чтобы было легче заснять происходящее на камеру, она в основном играла с волнами на мелководье, где уровень воды был ниже талии.
Когда через некоторое время мы вышли из воды, мы начали заниматься поиском морского стекла.
— Изначально это выброшенные бутылки и изделия из стекла. Теплые цвета, особенно красный и оранжевый, встречаются редко. А бывает так, что несколько цветов смешиваются и получается разноцветное стекло. Оно встречается крайне редко, и говорят, что к тому, кто найдет такое стекло, придет удача.
В какой-то момент уже все увлеченно искали морское стекло, услышав рассказ Ханаби. На первый взгляд это довольно скучная сцена для шоу. Однако, так как это простая задача, в процессе между нами рождались разговоры, а когда кто-то кричал, что нашел редкое стекло, мы все подходили к нему, у нас естественным образом появлялось волнение, и это были самые яркие моменты. Найденный трофей можно было подарить тому, кто нравится, и это делало атмосферу еще более захватывающей.
Даже здесь Кацура продолжал питать ко мне чувство соперничества. Сначала был случай во время волейбола, а потом он неоднократно врезался в меня, и у меня постепенно тоже начало закипать чувство противостояния.
Поэтому, как бы соревнуясь с ним, я тоже искал стекло для Ханаби, но в итоге никто из нас не добился хорошего результата. «Это то самое мистическое разноцветное стекло?» — поднял я шум, но это оказалось простым пластиком, когда я присмотрелся.
Не всегда все идет гладко.

Тем временем солнце садилось, а живот стал урчать. В коттедже ужин мы готовим по очереди, но сегодня остаемся здесь на барбекю. Все инструменты и продукты уже были подготовлены.
Мне жаль персонал, которому пришлось выполнять все приготовления. Ну, думаю, что позже я угощу их высококлассным якинику…[170] В шесть часов вечера мы принялись за приготовление ужина.
Не без труда, но нам удалось развести огонь, и мы все выложили мясо и овощи на решетку гриля. Вскоре послышался шипящий звук и воздух наполнился душистым ароматом. Волей-неволей разжигается аппетит.
— Можно уже? Готово ведь? В общем, я начну… Очень вкусно! — Агацума так причмокивал языком, что все тоже тут же взяли палочки для еды и потянулись за приглянувшимися им кусочками. Я тоже нетерпеливо положил в свою тарелку ребрышки, которые сам пожарил, и жадно откусил кусочек. … Да, идеально! Все-таки еда, которую ешь на природе, исключительная.
Какое-то время я был настолько поглощен едой, что забыл о съемках, но вдруг услышал доносящийся издалека смех и понял, что все веселье проходит мимо меня. Так не пойдет, глупо просто есть молча. Я поставил тарелку, сделал глоток напитка и попытался уловить ход разговора. И тут я обратил внимание еще на одну вещь.
В руках у меня баночка чая улун. А у Ханаби и Кацуры, очевидно, алкогольные напитки. И тема их разговора, судя по всему, связана с алкоголем. Теперь понятно, почему у нас вдруг появилась такая разница в настроении.
Мне сейчас девятнадцать лет. День рождения в следующем месяце. Обидно. Не то чтобы я собираюсь напиваться до беспамятства, когда мне исполнится двадцать[171], но я смотрю, как они выпивают и весело болтают, и во мне просыпается зависть. Вскоре Кацура даже достал сигарету и начал курить. Marlboro с ментоловым вкусом ему настолько идет, что даже становится грустно. И он выглядел как взрослый мужчина.
Я поник головой, отвел взгляд от слегка опьяневшей компании и увидел за пределами круга Салли, рассматривающую свои ногти. Драгоценный несовершеннолетний товарищ. Я взял под мышку складной стул и подошел к ней.
— Можно сесть рядом? — спросил я ее.
Она медленно повернулась и с подозрением посмотрела на меня, но затем ее взгляд упал на чай улун в моей руке, и она сказала, смеясь:
— А, сенсей, ты же тоже еще несовершеннолетний? Ребенок!
— Кто это из нас ребенок, старшеклассница!
Посчитав, что разрешение получено, я разложил стул.
Хоть я и сел, Салли снова начала ковыряться в своих ногтях, и разговор не продолжился.
Пока есть такая возможность, я решил спросить ее о том, что меня давно интересовало.
— Салли, а почему ты решила участвовать в шоу?
Она продолжала смотреть на кончики своих пальцев.
— Нет мотивации?
— М-м-м… ну, это если коротко, — сказала она как есть.
Салли поставила локти на скрещенные ноги, подперла щеки руками и посмотрела на меня. Это довольно дурной тон, но выглядит все равно хорошо, и это раздражает. Кружевное платье, надетое поверх купальника, развевается.
— Меня больше интересует твой мотив появления в шоу. Ты же из тех, кто будет изо всех сил отказываться, получив предложение участвовать. Хорошо заплатили? Или ты всерьез рассчитываешь на шанс встретить звезду? Ты на удивление хищник.
— Не меняй тему. Я здесь для продвижения своих книг. Ни больше ни меньше. Поэтому, хоть я не собираюсь строить здесь свою любовь, я выполню роль, которая от меня требуется, и действую так, чтобы это показали в шоу. Но ты подобного поведения не показываешь, поэтому мне стало интересно.
Я понимал, что камера направлена на компанию, которая веселится. Но даже если наш разговор покажут, думаю, что ничего страшного.
Салли пристально посмотрела своими голубыми глазами в мои глаза. Но потом выпрямилась и заговорила так, будто обращалась к морю перед собой:
— На самом деле должна была участвовать Мари.
— Мари?
— Ты не знал? Мы продвигаем себя как моделей — метисок-близняшек. Мари — моя младшая сестра.
— А, да?.. Извини, я не знал.
— Хоть мы и близнецы, у нас разный характер. Мари как персонажу такое подходит. Просто она вдруг заболела и не смогла участвовать. Но агентство не могло упустить такую возможность. Они сказали мне: «Участвуй вместо нее. У вас же одинаковые лица, поэтому какая разница».
— Это жестоко.
— Конечно, у меня опустились руки. Ну если я на шоу не буду ничего делать, то ей потом достанется. И я это понимаю. Понимаю, но…
Последняя фраза прозвучала таким тонким голосом и так прерывисто, что трудно было поверить, что это дерзкий голос Салли.
Какое-то время царила тишина.
— Похоже, ты нравишься Агацуме, — заговорил я.
— И что? Я должна использовать его и быть с ним, просто чтобы выделиться, хотя у меня нет к нему симпатии?
— Нет, я ничего такого не хотел сказать…
— Но как будто сказал. … Но, возможно, он занял такую позицию. Наверное, бессмысленно так много думать о своих чувствах и о чувствах другого человека, — сказала Салли и встала. — В любом случае это моя проблема. Я что-нибудь придумаю. Не нужно беспокоиться обо мне или жалеть меня, это раздражает. Тебе лучше беспокоиться о себе. Вокруг тебя на удивление оживленно. Если ты будешь плохо с этим справляться, тебе дальше будет тяжело.
Затем она подала съемочной группе знак, что пойдет в туалет, и направилась в сторону Seven Seas House. Я даже не успел ничего сказать, как она уже скрылась среди деревьев.
— …
Я приподнялся, но снова сел на стул. Только что прошедший разговор все еще крутится у меня в голове.
«Не нужно беспокоиться обо мне или жалеть меня, это раздражает».
Тем не менее я мог бы быть немного более внимателен к ее чувствам. Я задавал личные вопросы, но в итоге не смог сказать никаких заботливых слов. Ощущение никчемности осталось у меня на сердце.
Теперь у меня уже не было настроения присоединяться к оживленной компании. Не в силах собраться с мыслями, от нечего делать я отхлебнул улун, оставшийся на дне банки, и вдруг услышал чьи-то приближающиеся по песку шаги.
Не похоже, чтобы Салли вернулась. Кто тогда? Я подождал какое-то время в таком положении, как вдруг сладкий голос застал меня врасплох:
— Си-о-рин!
М? Меня только что назвали Сиорин?..
Я обернулся в замешательстве, а там стояла Уруру. Сейчас она в розовом платье на бретельках в цвет купальника. Она придерживает шляпу с широкими полями и смотрит искоса на меня хитрым взглядом.
— Сиорин, я искала тебя. Знаешь, я хотела с тобой немного поговорить. Можно?
Уже решено, что она будет называть меня Сиорин?
Тем не менее все как-то внезапно, я в шоке. Это вообще впервые, когда она со мной как следует заговорила. Ее цель абсолютно понятна и направлена только на одного человека — Кэйтана. Поэтому, хоть она и знает о существовании других участников, для нее они второстепенные лица, с которыми нет необходимости взаимодействовать, — такое впечатление у меня сложилось. И именно в этот момент она решила со мной пообщаться.
…Почему?
Но спросить ее об этом прямо я не мог.
— Д-да, конечно, — это лучшее, что я мог ответить.
— Отлично. Тогда пойдем со мной.
Она с улыбкой прошла передо мной и пошла в сторону леса неподалеку, оставив море позади. Я поспешил за ней.
После того как мы зашли в лес, Уруру какое-то время не останавливалась. Более того, она шла быстро и все дальше вглубь леса.
— Эм-м, Уруру?.. — окликнул я ее, и она наконец остановилась и повернулась. Солнце уже село, и на небе начали сверкать звезды. Из-за тени от деревьев сложно считать ее выражение лица.
Уруру медленно сняла шляпку, взяла ее под мышку и скрестила руки на груди. В то же время она развела на ширину плеч ноги, которые до этого были мило сведены вместе, и сурово сказала:
— Ты чего сидишь там все время один, погрузившись в мысли? Сделай поскорее что-нибудь с этой «притворной героиней».
— …Что?!
На мгновение я не понял, что произошло. Без преувеличения мне показалось, что Вселенная дала сбой. Или же что-то произошло с тем, как мой мозг воспринимает мир.
Передо мной Коидзука Уруру собственной персоной.
Но в ее голосе не осталось и следа прежнего сладкого тона. Он явно стал ниже на октаву и, более того, звучит угрожающе. Манера речи тоже стала совершенно другой. Полностью отсутствует характерное косноязычие и протяжный тон. Более того, судя по ее манерам и поведению, она как будто совершенно другой человек. Что вообще происходит?
— Эм-м… ты близняшка Уруру?
— Ты о чем вообще?!
Нет, модели-метиски — это особый случай. Я пытаюсь найти слова, будучи в замешательстве.
— Да нет, просто то, как ты говоришь, не совпадает с твоим образом… если честно, я очень удивлен.
— Ой, да перестань. Понятно же, что это всего лишь образ. В конечном итоге простота привлекает внимание. Это стратегия, просто стратегия.
А, да?
Сначала я подумал, что она пьяна и обезумела, но ее цвет лица ничуть не изменился. Это переключение было полностью преднамеренным, значит, ее обычный образ тоже был идеально рассчитан.
Я наконец-то принял реальность, которая была перед моими глазами, и решил продолжить разговор.
— Извини, что прерываю тебя. О чем это мы… можно по порядку? «Притворная героиня» — это о чем?
— Когда я сказала про притворную героиню, я имела в виду Ханаби Мацууру, понятно же! Эта женщина флиртует со всеми! И с моим Кэйтаро тоже! Это невыносимо раздражает!
Понятно… вот какое у Уруру сложилось впечатление о Ханаби. Притворная героиня.
Действительно, в том смысле, что среди девушек она главная участница, а также в действительности вовлечена в создание шоу, она бесспорно главная героиня. С другой стороны, если честно, я понимаю, что ее властное поведение и театральность могут раздражать. Говорить «притворная героиня» с оттенком зависти немного грубовато, но эта оценка Ханаби показалась мне довольно убедительной.
— А что тогда значит, чтобы «я сделал что-нибудь» с Ханаби? — спросил я следом, а выражение лица Уруру стало еще более раздраженным.
— Ты же нацелен на нее?
— Нацелен? Нет, я бы не сказал, что нацелен…
— Чего? А что тогда?
М-м-м… как бы объяснить. Ну, увиливать нет необходимости.
— Пока она будет со мной заигрывать, я буду в этом участвовать. Если будет весело, это и с точки зрения шоу плюс, и я думаю, что для меня это лучший способ оставить хоть какой-то след о своем персонаже. Я не собираюсь высовываться. Исчезну, прежде чем начнется хейт, а потом как-нибудь выкручусь.
— Ого, это что за мысли? Звучит как оправдание, уклончиво. Противно.
— Что?! — Да как ты смеешь!
— Хватит колебаться, просто атакуй.
— Для меня твое мышление экстремальное и непонятное! Хоть это и реалити-шоу про любовь, в конечном счете это же работа. Все не могут найти настоящую любовь на шоу. Вымысел есть вымысел. Реальность есть реальность. Поэтому я изо всех сил думаю о том, как вести себя так, чтобы не обманывать свои чувства.
— Какая глупость, — посмеялась Уруру над моей пламенной речью. — Рядом находится человек противоположного пола с хорошеньким личиком, так почему бы не подружиться с ней? Раз ты понимаешь, что это просто искусственно созданная любовная игра, ты ведь можешь делать, что захочется. В лучшем случае это вызовет небольшую шумиху в гостиных домов и новостях про знаменитостей. Следуй своим инстинктам и наслаждайся по максимуму.
Сильно сказано. Это логика слишком яркого экстраверта. В каком-то смысле это предельный подход. Но если бы я мог так легко от всего абстрагироваться, я бы не знал проблем.
— Это же развратно…
— Что значит «развратно»? В этой сфере шансов на порядочную любовь почти нет! Что плохого в том, чтобы просто наслаждаться сколько твоей душе угодно? Когда ты популярен с подросткового возраста, не понаслышке знаешь, что любовь — это коварная штука. Постепенно и влюбляться самой, и быть объектом чьей-то влюбленности начинает досаждать. Но если все понимают, что это шоу, то здесь не будет сенсационных скандалов и какой-то опасности… Ведь так?
Уруру быстро перешла к заключению, раздраженно смахивая крылатое насекомое, севшее ей на подол юбки.
— В любом случае постарайся по возможности сделать так, чтобы она не приближалась к Кэйтаро. Если нужно, я со своей стороны тоже помогу тебе. Например, сделаю так, чтобы вы с притворной героиней остались наедине.
Я и опомниться не успел, как уже было решено, что моя цель — Ханаби и что мы с Уруру будем помогать друг другу сблизиться с теми, к кому мы испытываем симпатию.
— Что ж. Тогда я пойду. Не хочу, чтобы подумали, что мы были вместе, поэтому возвращайся чуть позже. — И Уруру лихо поворачивается направо и уходит.
Мне не оставалось ничего другого, кроме как удивленно смотреть вслед исчезающей в ночной тьме фигуре.
— …
Мне много чего хотелось сказать. Но сейчас позвольте мне пробормотать это у себя внутри.
Эта гравюр-модель неуязвимая, что ли.
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Когда я один вернулся на пляж через пять минут, ко мне обратилась Нагисако с камерой в руках.
— А мы вас искали. Не только когда делаете что-нибудь вместе с другими участниками, но и когда делаете что-то в одиночку, давайте какой-нибудь знак. Иначе мы не будем понимать, что происходит, — отчитала она меня.
— И-извини.
Она кивнула мне, как послушному младшему брату.
— Скоро совсем стемнеет, поэтому на этом мы заканчиваем съемки на улице.
Я посмотрел на часы на руке, уже перевалило за восемь часов вечера.
— Надо помочь прибраться?
— Я же говорила: не стоит беспокоиться. Мы просто сделаем срочные дела сегодня, а остальное оставим на завтра. А вы все проверьте, что ничего не забыли, и возвращайтесь в Seven Seas House.
Тут с берега донесся голос. Это была Ханаби.
— Слушайте, а давайте сделаем общее фото! Для официальных соцсетей.
Все-таки кажется, что именно она возьмет на себя инициативу и подведет итог сегодняшнего вечера. Все, кто уже хотел уйти, сами вернулись обратно, и все шесть участников собрались вокруг Ханаби.
— В какую позу встанем? — спросила Салли как модель.
— Раз представилась такая возможность, может, покажем все наши фенечки? — предложил Кацура.
Я посмотрел на запястье своей правой руки. На нем была фенечка светло-желтого цвета, который мне не очень идет. У всех остальных тоже были фенечки разных цветов: у Ханаби — красная, у Кацуры — зеленая, у Агацумы — оранжевая, у Салли — голубая, у Уруру — фиолетовая. Их раздали всем участникам в первый день, и они стали, так сказать, меткой участника реалити-шоу. Мы поклялись ими, что будем любить друг друга честно и искренне.
— Почему бы и нет? Давайте так и сделаем! — ответил Агацума, махая фенечкой. — Ханаби взяла на себя инициативу и повязала их нам всем. Но этот узел такой своеобразный, что вызывает у меня смех каждый раз, когда я на него смотрю.
Я снова посмотрел на фенечку. А он прав. Узел называется «узел Ханаби», и, как она говорит, «он ни за что не развяжется». И она даже шнурки на обуви непроизвольно так завязывает.
— Если очень сильно постараться, то тот, кто завязал, возможно, сможет развязать, — смеясь, сказала Ханаби. — Но другие люди вряд ли смогут. «Узел Ханаби», кроме меня, точно никто не сможет ни завязать, ни развязать. Так заведено. Ну что, фотаемся!
Ханаби свою фенечку завязала на щиколотке, поэтому девушки сели впереди, вытянув ноги, а парни встали позади них. Несколько человек по очереди сделали фото на свои смартфоны.
— М? Я вообще не могу выложить фото! Почему? — через некоторое время громко сказала Уруру. Перед камерами она, как всегда, играет роль идеальной милой девушки. Она тапает по смартфону, но она точно знает, что здесь нет сети. Она просто хочет привлечь внимание Кэйтана.
Конечно, если бы не было связи с землей, то не получилось бы отправлять туда видео и транслировать шоу, поэтому в Seven Seas House проведена беспроводная связь. Действительно, в центре дома, на подставке для цветов на втором этаже, стоит роутер. Но его покрытия хватает только на дом, а стоит выйти на улицу, как связь обрывается. Возможно, потому, что соскучились по интернету, участники выстроились друг за другом и пошли по тропинке в коттедж.
По дороге до меня донесся голос Ханаби, которая шла впереди и заговорила с Салли, как будто что-то вспомнила.
— Кстати, давай придумаем хештег к выходу первого выпуска, чтобы подписчики могли по нему оставлять свои комментарии. Какой-нибудь звучный. У тебя нет идей?
— М? Так сразу и не придумаешь…
— Действительно, если не будет общего хештега, то сложно будет заниматься эгосерфингом[172], — задумчиво сказал Агацума.
Уруру шла между, а мы с Кацурой немного отдалились от группы впереди.
— …Closed couple — #cloCoup.
Поэтому шепот Кацуры, наверное, услышал только я. Не желая касаться этой темы, я после этого переключил свое внимание и шел, наслаждаясь звездным небом, какое не увидишь на материке.

Когда мы вернулись в коттедж, Кино встретил нас в таком же настроении, как днем.
— Вы все молодцы! …О, да вы довольно хорошо загорели! Я тоже хотел побольше времени провести на съемочной площадке, но был занят следующими приготовлениями. Драму на пляже я, с вашего позволения, с удовольствием проверю сегодня вечером.
— А что нам сейчас делать? — спросил Агацума.
— Вас сегодня столько снимали, уверен, что вы устали, поэтому можете отдыхать. Как вы знаете, стационарные камеры на первом этаже включены, поэтому можете что-нибудь поделать перед ними, но не перетруждайте себя. К тому же с завтрашнего дня я начну представлять вам то, что тайно подготовил, — Кино особенно подчеркнул свои последние слова и быстро ушел обратно на третий этаж, где размещались члены съемочной группы.
Мы все посмотрели друг на друга.
Вскоре Салли сказала, что пойдет в свою комнату, и сразу ушла. После купания в море она уже принимала душ, поэтому ванну примет утром. В Seven Seas House есть два туалета, на первом и втором этаже, а ванная комната только одна, на первом этаже. Внутри она разделена на женскую и мужскую, но, даже если будешь последним в очереди из представителей одного пола, придется ждать довольно долго. А это утомительно.
Следующим ушел Агацума, у которого больше не было причин оставаться. Он тоже решил принять ванну утром.
Кацура какое-то время наблюдал за Ханаби, но потом спросил у меня, может ли он пойти в душ первым, и, получив подтверждение, взял полотенце и сменную одежду и пошел в ванную. Неожиданная опрятность. Возможно, он хочет сделать паузу и продумать стратегию на завтра. Увидев это, Уруру заявила, что тоже пойдет в душ. Видимо, она надеялась столкнуться с Кацурой после того, как они оба примут ванну, поэтому сходила в свою комнату за сменной одеждой и гигиеническим набором и поспешила в ванную.
В гостиной остались только я и Ханаби. Стоять не было смысла, поэтому я сел немного поодаль на диван в форме буквы Г.
— Слушай, Сиори, — не успел я успокоиться, как Ханаби заговорила со мной. Она наклонила голову, как бы заглядывая мне в лицо. Ее нежная, мягкая улыбка в этот момент показалась мне немного дьявольской.
— Да, что ты хотела?
— Ты уже влюбился в меня?
— Что? — Я совершенно растерялся, а Ханаби, будто наслаждаясь этим, захихикала.
Она уже некоторое время, чтобы чем-то занять руки, вертит в них ключ от своей комнаты. Висящий на нем брелок с фрезией — вещь, в которую она влюбилась с первого взгляда в сувенирном магазине на острове Хатидзёдзима. Колокольчик на брелоке звенел в такт смеху Ханаби, щекоча мое сердце.
«Рядом находится человек противоположного пола с хорошеньким личиком, так почему бы не подружиться с ней?»
Отважная Уруру озорно подталкивает меня. …А, я понял! Возможно, она сразу ушла в ванную, чтобы помочь мне остаться с Ханаби наедине.
Но все же я…
— …на данный момент я пока не понимаю.
Это лучшее, что я смог ответить.
Это даже не тактика для шоу. Из-за того, что я начал неловко ее воспринимать, мое поведение снова начало разваливаться.
На этот раз Ханаби посмотрела прямо на меня, не смеясь.
— М, да? На данный момент? Тогда буду с нетерпением ждать завтрашнего дня, — сказала она и встала с дивана, на котором только устроилась. Затем какое-то время она как будто подбирала слова, после чего добавила немного другим тоном, чем обычно: — Извини, что всегда говорю подобные вещи. Я понимаю, что ты в затруднительном положении. Поэтому влюбишься ты в меня или нет — это другой вопрос… Я хочу, чтобы ты внимательно смотрел на меня. И я уверена, что тогда ты точно кое-что заметишь.
— Ханаби? — На этот раз я невольно заглянул ей в лицо.
Замечу? Что?
Однако угол был неудачным, и я не смог увидеть выражение ее лица. Затем она потянулась, обернулась, и в тот момент она уже была привычной Ханаби. Приподнимая свои взлохмаченные волосы, она сказала:
— Ах, я хотела сходить в ванную, но сделаю это утром. Я сотру макияж в комнате и, наверное, сразу усну. А ты что будешь делать?
— А, эм-м-м, я пойду в ванную после Кацуры. Буду ждать, пока он не выйдет.
Вместо ответа она зевнула один раз, а затем помахала рукой на уровне лица:
— Тогда я пойду. Спокойной ночи.
— Угу. Спокойной ночи.
Ханаби обошла диван и направилась к лестнице в углу гостиной. Она медленно поднялась по лестнице и вскоре полностью исчезла из моего поля зрения.
И в этот момент меня вдруг почему-то накрыло чувство утраты.
Как будто… как будто Ханаби в этот момент навсегда исчезла из этого мира.
Какое-то такое ощущение, что я ее больше никогда не увижу, заполнило мое сердце словно черная волна.
Я резко замотал головой и вытеснил из нее это странное волнение.
Сейчас я думаю, что это, наверное, было дурное предчувствие.

На следующее утро ее нашли «мертвой».

В 3Х классе. I

Пи-пи-пи-пи-и-и.
Меня разбудил постепенно нарастающий электронный звук.
Новое утро тут же испортилось из-за неприятных частот. Голова тяжелая, веки не открываются, как будто слиплись. Это ни капли не обнадеживающее утро. Так я просыпаюсь в последнее время.
Я изменила свое положение в кровати и пытаюсь нащупать смартфон рукой возле подушки. Обычно он лежит там, но именно сегодня я никак не могу найти. Я цокнула один раз, распахнула одеяло, в которое была завернута, и села.
Смартфон отсоединился от кабеля для зарядки и лежал у меня в ногах. Я выключила будильник, проверила уровень заряда: оставалось всего пятнадцать процентов. …Ну, ладно. На дорогу в одну сторону достаточно и десяти процентов. Приду в школу и заряжу телефон там.
Прежде чем я пришла к такому выводу, мои пальцы по привычке нажали на иконку социальных сетей.
Сейчас среди трендовых слов доминирует #cloCoup. Это реалити-шоу про любовь, которое разрекламировали как шоу, какого еще не было. Вчера вечером вышел первый выпуск. Как и ожидалось, оригинальная задумка и состав участников привлекли большое внимание. Похоже, что и сейчас количество постов публикаций о впечатлениях продолжает расти.
Я вчера тоже смотрела его в реальном времени. Честно говоря, мне не очень-то интересны подобного рода программы, более того, я откровенно их не люблю, но мне приходится их смотреть, чтобы поддерживать разговор с окружающими.
…приходится.
Я была поглощена чтением комментариев. Мне, старшекласснице, давалось мало времени по утрам. Нужно уже готовиться к выходу. Я протянула руку к висящей на вешалке школьной форме.

— Ученик номер семь[173], Бандо Мирай.
— Здесь.
Мой голос раздался в аудитории обычным тоном, ни хорошим, ни плохим.
Утреннее собрание только так называется, на самом деле это не более чем рутинная проверка посещаемости. По ее окончании до начала уроков у нас было свободное время.
Девочки, естественно, сдвигают стулья вместе и садятся поболтать. Я тоже была среди них, с краю.
— Слушайте, вы смотрели вчера CloCoup?
— Конечно!
— В первом выпуске события развивались быстрее, чем я думала. Вам так не кажется?
— Да-да. Не думала, что так произойдет. Я была в шоке.
— А, кстати, девочки все милые!
Раздается смех.
— Но все же актриса Ханаби Мацуура знает, как себя преподнести! Мирай, тебе так не кажется?
— Д-да.
— Мне тоже надо поработать над самосовершенствованием.
Красивая девочка с черными волосами хихикнула. Я испугалась и, чтобы никто ничего не заметил, посмотрела на нее. Ее внешность сочетает в себе прозрачность и присутствие. Ее движения странным образом привлекают внимание людей. Она пока не произнесла ни одного слова, но она была центром этой компании, величественно правящей королевой. Интересно, как она восприняла мои вялые поддакивания? Меня волновало только это.
— М? Самосовершенствованием? Ну-ка, расскажи, на кого ты нацелена?
— Не скажу!
— Эй! Тогда давайте сейчас все обсудим, кто кому нравится.
Девочки продолжили весело и увлеченно разговаривать о любви. Мне такие разговоры не по душе. И меня по-прежнему беспокоила королева, которая улыбалась и молчала.
Надо как-то влиться в разговор. «Будет плохо, если я еще больше не смогу поддерживать беседу», — подумала я, решилась, и в этот момент кто-то внезапно позвал меня из задней части класса.
— Бандо.
Это был мальчик из моего класса. Высокий, а его аккуратные черты лица подчеркиваются естественной стрижкой «гриб». Популярен среди девочек. Но несмотря на то, что он позвал меня, он почему-то не смотрит мне в глаза. Он почесал голову и продолжил:
— …Я принес мангу. Можно тебе ее сейчас передать? Ну, это та, о которой я говорил недавно. У нас похожие хобби, думаю, что она тебе понравится.
Манга? А, да, вроде мы говорили о ней довольно давно… Если честно, я не очень помню. Но я ответила «хорошо» и встала. Я думала, что он мне здесь ее передаст, но он сказал, что она лежит у него в шкафчике, и попытался увести меня из аудитории. Мне не очень хотелось идти куда-то, но, раз уж встала, надо сходить.
Выходя, я мельком глянула на компанию, с которой сидела, и атмосфера там явно стала унылой. Более того, черноволосой королеве, похоже, что-то на ухо шептала девушка, сидящая рядом. Мысли о разговорах за спиной на мгновение пронеслись в моей голове, и мне стало дурно.

Я не очень понимаю, что такое «любовь».
В школе я всегда ощущала легкое чувство дискомфорта. Но рассказать об этом окружающим я не могу.
Быть старшеклассницей и не быть вовлеченной в любовь было невозможно. Это широко транслируется в медиа и развлекательной индустрии, и, даже если мы пытаемся не осознавать этого, жизнь вокруг нас поглощает это.
И девочки, и мальчики говорят о своих типажах в противоположном поле, смотрят популярные реалити-шоу про любовь и вдохновляются, мечтая о такой же любви.
Смотря на это со стороны, я всегда думала: действительно ли любовь — это что-то хорошее?


Глава 2
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Что-то не так.
В гостиной-столовой на первом этаже Seven Seas House царила тревожная атмосфера. Солнце уже поднялось высоко. Время — одиннадцать часов. Уже давно перевалило за десять — время, рекомендуемое для активностей внутри коттеджа. С каждой секундой замешательство на лице каждого участника усиливалось.
Я снова огляделся вокруг.
За столом на шестерых человек сидит пять. За одной длинной стороной стола сидят Кацура, Салли, Агацума. За другой длинной стороной сижу я, напротив Кацуры, и Уруру, напротив Агацумы, а место между ними пустует.
Ханаби, которая всегда приходила первой, сегодня не появилась. Более того, она, похоже, и вовсе не собирается этого делать.
Гейм-мейкер отсутствует — это был редкостный случай, впервые произошедший за четыре дня съемок «Верного союза».
— А не могла она все-таки просто проспать? — снова робко поднял этот вопрос Агацума.
А потом Салли, вздохнув, как будто устала, сказала:
— Который раз вам повторяю: Ханаби сегодня вставала и принимала душ. А когда вышла, уже была в сегодняшнем прикиде. Подумайте логически, легла бы она снова в кровать после этого поспать? Да это же невозможно!
— Да, сложно поверить, что она просто спит, — сказал я. — Ненормально не замечать столько телефонных звонков и стуков в дверь.
— Давайте еще раз сопоставим факты, — заговорил Кацура, пытаясь сломать напряженную атмосферу. — Комната Ханаби действительно заперта. Но не преждевременно ли только поэтому думать, что она в комнате? Не могла ли она запереть дверь снаружи и пойти на улицу?
Услышав это, я невольно начал шариться по своим карманам — ключ от своей комнаты с простой круглой головкой и зазубренным лезвием. Если из запертой комнаты нет ответа, то первым делом следует рассмотреть вероятность того, что владелец комнаты запер дверь снаружи и вышел на улицу. Однако…
— Да я же говорю, после того как Ханаби поднялась на второй этаж, она больше не спускалась! — чуть ли не крича, набросилась Салли. — Лестница напрямую соединена с гостиной-столовой, поэтому, если бы кто-то пришел или ушел, я бы точно заметила, так как делала задания на летние каникулы за обеденным столом. Мы проверили комнаты всех тех, кто сейчас здесь, заглядывали даже в комнату типа кладовки, но в итоге Ханаби ведь нигде не было. Ничего не остается думать, кроме как то, что она все это время находится в своей комнате.
— М-м-м, но, — вступила Уруру, — действительно, на втором этаже только шесть комнат участников и забитая кладовка. Спрятаться там негде, но в Seven Seas House есть же третий этаж. Может, она там?
А, третий этаж — этаж, где спит съемочная группа.
Seven Seas House — основательное трехэтажное здание, но существование этого верхнего этажа часто исчезает из моей памяти. Это закулисье, где, как правило, съемки не проводятся. Оно не считается частью шоу, и участники, в принципе, даже вне шоу почти туда не ходят.
Но если у Ханаби были какие-то дела на третьем этаже и поэтому она закрыла комнату на ключ и поднялась туда…
— …К сожалению, это не так, — спустилась по лестнице расстроенная Нагисако. — Я обошла комнаты на третьем этаже. Заглянула также и в пустые комнаты, но Ханаби нигде не видно.
Если так, то получается, что Ханаби все-таки в своей комнате? Мое беспокойство усилилось еще больше.
Кстати, сообщили, что все сегодняшние рейсы с острова Хатидзёдзима тоже отменены. То, что группа Б задерживается, меня тоже беспокоило, но сейчас в приоритете насущная проблема.
— А Кино? Что он об этом сказал? — спросил я. Нагисако изначально должна была пойти на третий этаж, чтобы получить указания от продюсера.
Она расстроилась еще больше и ответила:
— Он был на онлайн-совещании с материком… и сказал: «Разберусь сразу, как закончу».
— Какого черта? Разве это не странно? — раздраженно засквернословила Салли. Наверное, все, кто сейчас здесь, подумали то же самое. Разве это нормально для того, кто отвечает за шоу? Не слишком ли несерьезно он относится к произошедшему?
— …А нет мастер-ключа? — взволнованно говорит Агацума. — Может, она плохо себя чувствует и не может встать. Думаю, что лучше ворваться туда, даже если и против ее воли.
Участники сразу посмотрели на Нагисако. Нагисако была подавлена так, что ее очки с толстой оправой вот-вот спадут вместе с тем, как опускаются ее плечи.
— Извините, мы не успели заказать…
— Ничего не остается. Будем врываться, — решительно сказал Кацура. — Если она в порядке, просто извинимся потом.
— …В ящике для инструментов в прихожей есть топор, — в этот момент вмешался оператор Хаимура. Камера в этот момент была включена, но он быстро дал указания, как будто его не волновало то, что его голос будет на записи. — Я его использовал, чтобы подрезать деревья в лесу на острове перед съемками. Чем выламывать дверь, лучше воспользоваться топором.
— Я принесу! — первым сказал Кацура, встал, поправил рубашку поло и пошел в прихожую.
Все остальные поднялись по лестнице и собрались у комнаты Ханаби. Снова попробовали повернуть ручку двери и толкнуть ее, но дверь не поддавалась. Мы также стучались и звали Ханаби, но никакой реакции не последовало.
Вскоре по лестнице прибежал Кацура, держа в руке большой топор, который, судя по всему, можно было использовать и для колки дров.
Хаимура указал на верхнюю часть ручки и сказал:
— Нужно сделать отверстие возле замка. Достаточно такого, чтобы можно было просунуть руку и повернуть изнутри завертку!
Для лучшего контроля Кацура взялся за рукоятку короткой хваткой и замахнулся по двери. Лезвие вонзилось в дверь с глухим звуком. Полетели щепки, и одновременно с этим во все стороны разлетелась засохшая грязь, прилипшая к рукоятке топора.
После нескольких ударов образовалось отверстие, в которое можно было просунуть руку. Кацура отошел в сторону, положил топор и стал массировать руки, которые, видимо, онемели.
Я молча вышел вперед и просунул руку в проделанное отверстие. Осторожно протягиваю пальцы, избегая острых кромок дерева.
Все затаили дыхание.
Щелк.
Тишину пронзил ясный приятный звук. Я вытащил руку из отверстия, взялся за ручку двери и толкнул корпусом открывающуюся внутрь дверь. Выстроившиеся в коридоре люди хлынули внутрь, навалившись друг на друга.
— ..!
Я не сразу смог понять, что происходит.
На полу посреди комнаты кто-то лежит лицом вниз. Конечности слегка вытянуты, глаза закрыты, словно человек спит, голова повернута сюда.
Ханаби действительно там была.
Тихо там лежала.
На лице — мимолетная улыбка.
В спине — рукоятка ножа.
Она лежала там в луже крови.
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— Отлично. Хорошая реакция, — раздался голос позади нас, пока мы стояли ошеломленные.
Не было необходимости оборачиваться. Потому что этот человек спокойно прошел в середину комнаты.
Это был Кино. На нем свежая белая рубашка, а на плечи накинут светло-голубой кардиган. Парадная одежда продюсера, которую он, похоже, подготовил для этой сцены.
К тому же в руках у него ручная камера.
— О, та камера пусть тоже продолжает снимать, — дал он короткое указание, и Хаимура быстро поправляет камеру, которую собирался опустить. Кино кивнул и после этого с удовлетворением смотрел некоторое время на Ханаби у своих ног.
— Кино, что это значит? — в замешательстве воскликнул Агацума.
Кино демонстративно вытянул свободную руку и ответил:
— Как видите, это место убийства. Обнаружили вы ее, правда, немного позже, чем ожидалось. …Тэкагами.
— М, д-да.
— В мини-холодильнике в моей комнате есть напитки, принеси. И дай ей попить.
— М? М?
— Она ожидала какое-то время в таком положении, думаю, что у нее пересохло в горле. Да, жертва? — спросил Кино у лежащей на полу Ханаби, и она, которая должна быть трупом, энергично кивнула с закрытыми глазами.
Нам не остается ничего другого, кроме как озадаченно смотреть на происходящее.
Нагисако тоже рассеянно вышла из комнаты с озадаченным выражением лица.
— …Извините, Кино. — Кто-то сделал шаг вперед от стены, где было окно. Это был Кацура с топором в руке. Стоя напротив Кино, который взглядом говорил, чтобы тот продолжил, он прочистил горло и сказал: — Спасибо, что вы так тщательно все продумали, чтобы мы не восприняли это всерьез. Как и ожидалось, в тот момент, когда мы вошли в комнату, мои мысли почти остановились… Но во-первых, появились вы с камерой. Далее — флуоресцентная розовая бутафорская кровь, нож, от которого, очевидно, к спине приклеена только рукоятка, Ханаби, которая просит попить, — никто не поверит в то, что действительно что-то произошло. И, учитывая вышесказанное, что вы хотите, чтобы мы сделали?
— Поверят или нет — зависит от вас, — ответил Кино на слова Кацуры и дерзко засмеялся. — По крайней мере, я срежиссировал это убийство как реальный инцидент в мире реалити-шоу про любовь «Верный союз». Проще говоря, в этот момент одного из участников шоу не стало.
— Не стало, говорите, да никто не примет это за чистую монету, но… получается, съемки будут продолжаться без Ханаби? А Ханаби согласна с этим? — подумала и спросила Салли.
Кино со все еще приподнятыми уголками рта поднял указательный палец.
— Конечно, я предварительно объяснил ей ее роль в этом шоу. Но если ее не будет до самого конца, с точки зрения шоу это не очень. Поэтому у меня к вам есть просьба. Я хочу, чтобы вы указали на преступника, который ее убил. Можете считать, что Ханаби Мацуура, чью жизнь забрал убийца, после этого снова сможет вернуться в мир «Верного союза».
Несмотря на все разговоры о реалистичности, это был на удивление выгодный расклад.
Но все же.
— «Любовь и хх, происходящие на изолированном острове» — получается, что именно это и есть скрытое главное событие, да, Кино? — обобщил я имеющуюся на данный момент информацию и спросил для уточнения: —Короче говоря, вы предлагаете нам начать разгадывать головоломку? И замкнутый круг на съемочной площадке как раз для этого.
— Какая проницательность. Гибрид романтической драмы и детективной драмы — вот что представляет собой это новое сенсационное реалити-шоу про любовь, и в этом его истинная суть. «Верный союз» по-настоящему начинается именно сейчас.
О, Тэкагами, молодец.
Кино поманил ее рукой. Тэкагами вернулась с тоником в руке. Наклейка была отклеена, но я понял, что в бутылке, так как это было написано маркером непосредственно на ней. Только из-за плохого почерка правая вертикальная черта буквы N как будто слилась с буквой I и это читалось почти как TONC WATER.
Нагисако склонилась у Ханаби и сделала крестообразный надрез на крышке бутылки с помощью канцелярского ножа. Вероятно, это для того, чтобы было удобнее пить через соломинку. И пока она выполняла это короткое действие, Кино вновь заговорил:
— Ах да. Пока не забыл. Жертва, продемонстрируй подсказку.
Когда он это сказал, Ханаби расслабила правую ладонь, которую держала сжатой, и из нее со звоном на пол выпал ключ. К отверстию на головке ключа привязан брелок с фрезией. Особый узел. Он делал ее ключ уникальным среди одинаковых ключей от всех комнат. Его ни с каким другим не перепутаешь, это точно ключ от комнаты Ханаби. И он выпал из ее руки.
— …!
В следующее мгновение я оглянулся на единственное в этой комнате окно, и практически в одно время со мной задвигался Кацура, стоявший у окна.
— Кацура, что там с замком окна?
— …Окно закрыто. Нет ни щелочки.
Он осматривал замок, сгорбив свою широкую спину, а когда отошел от окна, я тоже ясно смог увидеть все со своего места, так как шторы изначально были открыты. На створке окна был обычный серповидный замок. То, что его рычаг покрыт черной резинкой, было немного необычно, но никакой грязи или износа на нем не было, так как окно было новым. Деталь в форме полумесяца надежно зафиксирована в кронштейне.
«Все понятно», — невольно пробормотал я себе под нос. Во время убийства все входы и выходы из комнаты были заперты. Кроме того, единственный ключ найден в комнате. Получается, что это…
— …Убийство в запертой комнате![174]
Человеком, который произнес решающие слова, был не кто иной, как Нагисако, ассистент режиссера.
— И это говоришь ты? — тут же вмешался Кино. — …А, кстати, ты вроде любишь детективы? Спасибо, что быстро соображаешь. Убийство в закрытой комнате — это романтично. Эй, скорей дай ей попить.
Тэкагами опомнилась и поднесла трубочку, торчащую из бутылки, ко рту Ханаби. Убедившись, что Ханаби ловко пьет напиток через трубочку, Кино, словно начав заново, громко сказал. Похоже, он это сделал для зрителей, сидящих перед экраном.
— Итак, только что вы стали свидетелями гнусного преступления, и я еще раз спрашиваю у вас всех. Вы должны разгадать две загадки. Кто и как убил Ханаби Мацууру? …А мотив можно трактовать как угодно, поэтому в этот раз я о нем не спрашиваю. Я хочу, чтобы вы восприняли это как простую головоломку и нашли ответ.
— Хм-м, я вроде как все поняла, — трудноразличимым голосом сказала Уруру, которая до этого момента молчала. — В конечном итоге, Кинопи, за кулисами всем этим управляете вы? И мы можем верить, что вы нас не обманываете и ничего от нас не скрываете? Иначе мы до последнего будем подозревать вас и не сможем никуда продвинуться.
Хоть она делала вид, что запинается, хоть она по-особому называла продюсера, ее вопросы были техническими. Это проблема так называемой повествовательной части детектива. Если здесь обмануть читателя, то он потеряет основание истины.
— Понятно. Это верное замечание. Я здесь, получается, повествователь детектива. Конечно, я обещаю следовать правилам, честно показывать зацепки и граничные условия. Действительно, в широком смысле серый кардинал в этом убийстве я. Однако убийца находится среди участников. Среди всех вас, у кого надета фенечка. Уверяю вас, что это достоверный факт.
Мы все пятеро, кроме Ханаби, невольно посмотрели друг на друга.
Само собой разумеется, что я, Сиори Когути, не виновен. До этого момента я ничего не знал об этой детективной драме. Как мне кажется, оставшиеся четыре человека тоже все выглядели искренне сбитыми с толку. Но один из них все подстроил… М-м-м, читать между строк я не умею. По-видимому, необходимо проанализировать все тщательно, шаг за шагом. Была такая атмосфера, будто все уже были полны решимости.
Реалити-шоу, которое ставит под сомнение линию морали. По правде говоря, было сложно принять то, как Кино спокойно вмешал в него фиктивное убийство, похожее на розыгрыш.
Но.
Вероятно, причина, по которой в это шоу в качестве участника выбрали меня, Сиори Когути, писателя детективов, была именно в этом. Если это так, то я сделаю все, что смогу. Логическое мышление, по крайней мере, моя сильная сторона в отличие от любовных игр.
Но меня беспокоят слова Ханаби, которые она сказала вчера вечером.
«Я хочу, чтобы ты внимательно смотрел на меня. И я уверена, что тогда ты точно кое-что заметишь».
Она сказала это, предвкушая эту детективную драму? Или…
Я подумал об этом, но нет, «мертвецы не говорят».
В том числе чтобы узнать истинный смысл тех слов, надо сначала вернуть Ханаби к жизни.
Я поворачиваюсь к Кино и говорю свое мнение:
— Думаю, что для начала мы все хотим собрать информацию, которая служит основой для расследования. Можно после этого проверить комнату? …А, конечно, если владелица комнаты позволит. — Я взглянул на Ханаби. — Мы не будем смотреть, прикасаться, приближаться к тому, что не имеет отношения к делу.
— Ахах, да, можно. Я изначально получил ее разрешение и забрал ее личные вещи. Поэтому можете вдоволь проверять комнату, — заверил Кино вместо лежащей на полу хозяйки комнаты. — Однако двойного дна в выдвижных ящиках письменного стола или каких-либо подобных хитростей здесь нет, поэтому нет смысла зацикливаться на мелочах. Все четко обозначено. Играть роль трупа тяжело, поэтому давайте до полудня?
Сейчас 11:30. Возражений не было.
Кино поднял большой палец вверх и сказал свою обычную фразу:
— Тогда давайте выложимся по полной!

Все, кто там был, остались в комнате Ханаби. Расследование не такое интенсивное, но все осматривают вещи и предметы, которые их интересуют.
Я для начала занялся осмотром тела. Как и следовало ожидать от актрисы, она изобразила смерть убедительно. После того как Ханаби попила, она не сделала ни малейшего движения, как будто стала настоящим трупом. Она лежит на животе, повернув лицо влево, а ее шелковистые гладкие черные волосы небрежно разбросаны по плечам и полу.
Нож, являющийся орудием убийства, торчит почти из середины спины. Точнее, рукоятка ножа. Флуоресцентная розовая бутафорская кровь, подобранная так, чтобы не выглядеть слишком реалистично, вытекала оттуда и растекалась по полу вокруг ее туловища.
— Причина смерти — удар сзади в область сердца. Если говорить как есть, то самоубийство невозможно. Судя по форме рукоятки, это большой нож для выживания, но… по особенностям орудия убийства сузить круг подозреваемых не получится, — так естественно со мной заговорила Нагисако.
— М? Ты тоже будешь участвовать в расследовании?
— А можно? — тут же ответила она вопросом на вопрос.
— Нет, я не знаю… здравый смысл подсказывает, что, наверное, нельзя? Ты же член съемочной группы.
— …Да, действительно! — вздохнула Нагисако, глубоко опечаленная. — Я хотела угадать убийцу.
— Кстати, ты изначально не знала про детективную драму? — спросил я ее, а она, отрицательно помотав головой, ответила:
— Совершенно не знала. Думаю, что Хаимура тоже удивился. К тому же неизвестно, сколько еще будут отменять рейсы, и мы не дождались группу Б.
Вот как? Это тоже самовольное решение Кино. Наверное, он вместе с Ханаби с утра готовил место преступления.
Я ненароком посмотрел, что делает оператор, а он бродит вокруг, видимо, чтобы запечатлеть на камеру обстановку в комнате. Но четкой цели и задачи не было определено, и выглядел он потерянным.
Фактически в комнате Ханаби не так много вещей, на которые следовало посмотреть. Из мебели здесь кровать, письменный стол и шкаф. Я быстро взглянул на каждый из них по очереди, но ничего неестественного не было. В ящиках письменного стола и в шкафу было всего лишь немного мелкого реквизита. Под столом и под кроватью тоже не было обнаружено ничего, что бы могло послужить зацепкой в деле.
— «Все четко обозначено»?
Даже если я повторяю реплику Кино и бормочу ее про себя, то, что я вижу перед собой, остается неизменным. По какой-то причине Нагисако, которая шла позади меня, как-то странно на меня посмотрела.
Я снова взглянул вблизи на серповидный замок окна, убедился, что все выглядит так же, как и издалека, и в конце осмотрел дверь.
Дверная панель с бросающимся в глаза пробитым отверстием. Над ручкой гладкая полукруглая завертка. Механизм такой же, как в комнате, где остановился я. Ничего не шатается, выполнена хорошо. Для поворота завертки требуется некоторое усилие, а когда засов выдвигается и задвигается обратно, раздается отчетливый звук.
Пока я не просунул руку в отверстие и не открыл замок, эта дверь определенно была заперта. Я на всякий случай проверил также боковые стороны дверной панели, дверную раму, петли и прочее, но ничего подозрительного не было. Область вокруг замочной скважины была чистой, следы взлома отсутствовали.
— Когда закрываешь дверь, то между ней и рамой практически не остается зазора. Даже тонкую нитку будет сложно просунуть, — сказала Нагисако.
— Я был бы разочарован, если бы решением загадки запертой комнаты стал такой классический ход, — сказал я. — Даже если бы получилось просунуть нитку, на завертке нет ничего, за что можно зацепиться, да и чтобы повернуть ее, требуется усилие. Думаю, что такой трюк невозможен.
— Даже вы, писатель детективов, сдаетесь?
— Нет необходимости приводить в пример известных детективов, но те, кто разгадывает загадки, не показывают свои шаги вот так просто, — попробовал я поважничать, но на самом деле проверка места преступления оказалась менее продуктивной, чем я думал.
Ключ от этой комнаты — ключ, который выскользнул из руки Ханаби, — лежал там же, где его и обнаружили, на самом видном месте, в центре комнаты. Как будто насмехается над детективами-любителями.
Уже почти полдень. Другим участникам, похоже, тоже уже было нечего делать, и Кино, заметив это, начал выпроваживать всех из комнаты.
После того как все, кроме Ханаби, вышли в коридор, Кино сразу закрыл дверь в комнату, поэтому я спросил в панике:
— Ханаби так и останется в этой комнате, где такой беспорядок? К тому же в двери отверстие.
— Я просто показал, что она покинула сцену. Далее я предоставлю ей свободную комнату на третьем этаже. А когда она сможет из нее выйти — зависит от ваших стараний. — Кино испытующе взглянул на всех участников по очереди, а затем добавил: — Тем не менее, как было и до этого, я не буду заставлять вас что-либо делать. Если особо никакого продвижения не будет, то у меня припасено кое-что еще… В общем, посмотрим.
И Кино ушел первым, оставив на прощание смешок.
Пятеро участников какое-то время стояли там, ожидая, что каждый из них будет делать.
Что касается меня, то я уже решил, что буду делать дальше. Точнее, это было определено. Прочистив горло, я заговорил:
— …Для начала я займусь приготовлением обеда.
Обед и ужин мы все готовили по очереди. И я вспомнил, что сегодня моя очередь. Конечно, нельзя быть настолько поглощенным расследованием, чтобы пренебрегать приемом пищи.
И тут Салли вдруг осознала:
— А, сегодня я дежурю с тобой, сенсей! — она хлопнула в ладоши и, ворча о том, как это хлопотно, быстро начала завязывать волосы; в этом была вся она, добросовестная.
— Тогда я пока приведу мысли в порядок у себя в комнате, — сказал Кацура. Как человеку, который был нацелен на Ханаби, ему необходимо как можно скорее вернуть ее к жизни, поэтому его выбор был убедительным.
Немного удивил Агацума.
— Я тоже, — сказал он после Кацуры. Он на удивление, похоже, тоже горит желанием найти убийцу.
— Я немного отдохну! — потянулась идущая своим путем Уруру. — Когда обед будет готов, придите и позовите меня! — сказала она, развернулась и пошла.
Нагисако, наблюдавшая за развитием событий, ахнула и обратилась к Кацуре:
— Давайте я уберу топор.
— М, хорошо, тогда… Нет, у меня все руки белые из-за грязи на рукоятке, поэтому я пойду мыть руки и заодно уберу его. Зайду только в комнату за полотенцем.
Так все разошлись. Три человека, которые решили пойти к себе в комнату, вытащили ключи, отперли двери с приятным звуком, и после того, как мы проводили их взглядом, я, Салли, а также Нагисако с Хаимурой спустились на первый этаж.
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Через тридцать минут я поднялся на второй этаж, чтобы позвать тех, кто ушел к себе в комнату.
На обед мы решили приготовить сомэн[175]. Я был готов принять критику в адрес того, что мы схалтурили и приготовили такое простое блюдо, но благодаря тому, что мы добавили летние овощи и соус сиродаси, никто не жаловался. Или, возможно, все участники были больше заняты перевариванием только что произошедшего убийства, а не пережевыванием лапши, лежавшей перед ними.
Как и ожидалось, по окончании обеда Кацура выбрал удобный момент и заговорил:
— Можете уделить мне немного времени? Это о Ханаби.
Мы все сидели на тех же местах за обеденном столом, что и утром, и между нами воцарилась напряженная атмосфера. Он сплетал слова воедино, трогая зеленую фенечку на своем запястье:
— Я думаю, что шоу не может так продолжаться. Без Ханаби «Верный союз» не сложится. Ведь так? Более того… лично у меня теперь больше нет причин появляться перед камерами.
Ого.
Эти его слова были почти как признание в любви. Кацура наверняка делает это осознанно. Ситуацию с отсутствием Ханаби он обернул в плюс для себя — максимальное привлечение внимания к себе.
Вдруг откуда-то донесся скрежет. Его источник — Уруру. Б-бруксизм? …А лицо-то какое страшное! Она пытается подавить нарастающие негативные эмоции фальшивой улыбкой, но у нее это плохо получается.
— Но, Кэйтан! Кинопи приложил немало усилий, чтобы устроить это убийство, не будет ли жаль, если раскрыть его сразу? И зрители, может быть, тоже захотят не спеша насладиться разгадыванием головоломки? — попыталась убедить его Уруру с точки зрения метаперспективы.
Но.
— Я никого не заставляю, — сказал Кацура. — Если не хочешь, можешь не участвовать в разговоре.
Ей в голову как будто прилетел невидимый удар. Эти слова были определяющими. Когда кто-то говорит тебе это, даже Уруру, у которой нет никакого стимула выяснять правду, не сможет уйти от расследования.
— Нет, я не это имела в виду. Мне тоже грустно оттого, что важного участника больше нет в шоу.
Не замечая паники Уруру, Салли тихо сказала:
— Как-то немного жутко, что мы продолжаем жить своей обычной жизнью, несмотря на то что убийца находится среди нас.
Агацума тут же с энтузиазмом подхватил:
— Да, точно! Я тоже об этом думал. Все-таки мы должны как можно скорее найти убийцу.
Видно, что Салли не очень задумывалась над тем, что сказала, но Агацума явно говорил, думая о ней. Если показать себя в детективной драме, то можно будет заработать очки у того, к кому у тебя симпатия. Если это тот случай, то понятно, почему он так активно берется за решение головоломки.
Детективная драма движет любовной драмой.
Хоть я чувствовал себя не в своей тарелке, я был очень впечатлен.
Сначала я думал, что эти два жанра плохо сочетаются, но, к моему удивлению, это оказалось не так. То, что намеренно убрали одного из участников, создало в этой истории переворот. Если Кино ожидал, что произойдет именно так, то, похоже, с ним будет тяжело иметь дело.
— Сиори, а ты что? — обратился Кацура ко мне.
Ответ, конечно, был очевиден.
— Я тоже хочу, чтобы Ханаби вернулась к жизни. — Я оглядел столовую и продолжил: — Если мы все этого хотим, то мы должны начать кое-что. Да, проверку алиби всех подозреваемых.

— Я рад, что вы все увлечены расследованием. Хорошо, съемка окончена. Дальше у вас свободное время.
Кино почтительно протягивает обе руки к обеденному столу. На столе стоял ноутбук со вставленной картой памяти, извлеченной из камеры.
Утром мы уже кратко поделились друг с другом информацией о том, кто и что делал в то время, когда произошло убийство. Но как-то естественным образом получилось так, что мы решили разобраться с этим еще раз. К тому же это место съемок реалити-шоу. В таком случае быстрее всего будет отследить ход событий по видео. Поэтому я попросил Кино позволить нам проверить видео со стационарной камеры в гостиной-столовой — так называемой маленькой экшен-камеры.
Если бы была камера перед комнатой Ханаби, то можно было бы сразу сузить круг подозреваемых. Однако в Seven Seas House стационарные камеры расположены только на первом этаже в общих зонах. На втором этаже Хаимура ходил с камерой за участниками, когда они звали его, но в основном это было пространством, где приватность была в приоритете. Комнаты, разумеется, тоже. Как участник, я благодарен за такое разграничение, но сейчас я понимаю, что это было сделано в том числе для того, чтобы запутать детективную игру. Если по изображению с камер станет понятно, кто убийца, то все будет бессмысленно.
Поэтому, если честно, я многого не ожидаю от проверки этих видео. Просто я подумал, что это необходимый шаг.
Я пересчитал фиксированные камеры в гостиной-столовой, их было аж десять штук. Это для того, чтобы снимать участников с разных ракурсов. Из-за опоздания группы Б, должно быть, было добавлено какое-то количество камер. Для проверки видеоизображения мы выбрали ту камеру, которая установлена в тени комнатных растений. У нее самый широкий план, и мы предположили, что на ней будет видно всю комнату.
Сейчас, в действительности, на мониторе ноутбука, который поставили на место для именинника, чтобы всем было хорошо видно, отображается панорамный вид на гостиную-столовую. Этот стол полностью входит на видео, а на заднем плане отчетливо виден вход на лестницу. Качество изображения тоже хорошее. Даже можно было отчетливо увидеть небольшие царапины прямо внизу под ноутбуком, на полу под местом для именинника.
Хаимура подошел с камерой и встал на место, откуда будет хорошо виден экран.
— Сегодня Салли проснулась раньше всех, — перематывая видео, сказал Кацура и спросил: — Ты помнишь, когда ты спустилась на первый этаж?
— М-м-м, душ я приняла в начале седьмого. Потом вернулась в комнату, собралась и затем примерно в семь часов взяла принадлежности для учебы и снова спустилась вниз. После этого все время я делала домашнее задание за обеденным столом.
Кацура вернул тайм-код на шесть часов утра, далее на скорости воспроизвел видео вперед по ходу времени, и на экране появилась Салли из прошлого. В 6:02 она спустилась по лестнице и исчезла в ванной комнате, а в 6:26 после душа поднялась наверх. В 6:57 она снова спустилась и села за обеденный стол. Расхождений с показаниями нет.
— И где-то в 7:30 спустилась Ханаби, — продолжила Салли, и как раз ровно в 7:30 на первом этаже появилась еще живая Ханаби. Она обменялась с Салли парой-тройкой слов и пошла в ванную комнату. Затем снова, ровно в 8:00, она вернулась на второй этаж. Ее движения казались идеально выверенными.
— Через какое-то время и я появлюсь, — синхронно с этими словами в 8:48 появился Агацума, с растрепанными после сна волосами. На видео видно, как он столкнулся с Салли, засмущался и быстро направился в ванную.
Затем в 9:05 на первый этаж спустился я. А потом с разницей в одну-две минуты друг за другом встали Кацура и Уруру. Агацума вышел из ванной, и в 9:10 все участники, кроме Ханаби, собрались в гостиной-столовой.

9:13: «Я умираю с голоду, больше не могу терпеть! Давайте завтракать тем составом, что есть», — взяла на себя инициативу Уруру, и мы начали завтракать в отсутствие Ханаби.
9:38: Уруру пригласила Кацуру на прогулку, и они ушли. Салли снова села за домашнюю работу. Агацума присоединился и стал ломать голову вместе с ней, а я тупо смотрю на это.
10:10: Уже перевалило за время, рекомендуемое для активностей внутри коттеджа, поэтому мы втроем — я, Агацума и Салли — пошли проверить, как там Ханаби. Но никакой реакции ни на стук в дверь, ни на зов не было.
10:14: В коттедж вернулись Кацура и Уруру (+ Хаимура и Нагисако). Мы сообщили им о Ханаби, и они все вчетвером пошли на второй этаж. Однако из комнаты Ханаби никакой реакции.
10:35: За обеденным столом начинается анализ ситуации.

В целом было как-то так.
Убийца — кто-то из участников, поэтому думаю, что можно проигнорировать, что, как видно на видео, Хаимура и Нагисако по отдельности вышли из Seven Seas House до семи часов. В следующий раз они появились в кадре в 10:14, когда вернулись в коттедж вместе с Кацурой и Уруру, поэтому, наверное, они с раннего утра все время были на улице и убирались после вчерашнего. Кстати, Кино ни разу не появился в этом отрезке видео.
Стало понятно несколько моментов.
— Предполагаемое время смерти Ханаби (конечно, условно) — промежуток с 8 часов, когда она последний раз поднялась на второй этаж, максимум до 9:10. Позже у убийцы не было возможности одному подняться на второй этаж и совершить преступление.
Я кивнул на слова Кацуры и сказал:
— Может быть, подделать тайм-коды и не невозможно, но в этот раз ни у кого такой возможности не было. Этой видеозаписи можно полностью доверять. Таким образом, убийца — кто-то из участников, кто спустился на первый этаж после восьми часов. Подозреваемые — Агацума, Кацура, Уруру и я.
— Единственный человек, у которого есть железное алиби, — Салли.
Все было так, как пробормотал Агацума. С тех пор как Салли в семь часов начала делать домашнюю работу на первом этаже, она один раз пропадала с экрана в туалет или куда-то, но наверх одна снова не поднималась.
Агацума вздохнул с облегчением, как будто с него были сняты подозрения. А Салли, напротив, несмотря на то, что ее невиновность была доказана, почему-то выглядела печальной, как будто ее бросили.
Но в конечном итоге временные рамки преступления сузить не удалось и не было признаков прогресса в сужении круга подозреваемых. И на данный момент обсуждение алиби было приостановлено.
Кацура хмыкнул и снова скрестил руки на груди:
— Еще хотелось бы здесь обсудить… запертую комнату.
Это была правильная смена темы.
В этой детективной драме необходимо решить две головоломки: «кто» и «как». Ответ на вторую станет решением загадки запертой комнаты.
— Дверь и окно в комнате Ханаби были полностью заперты. Ключ от комнаты был внутри, поэтому открыть и закрыть дверь снаружи было невозможно. Как убийца создал такую ситуацию? — коротко подытожил основные моменты Кацура.
Каждый из нас поделился информацией, собранной на месте преступления, и мы все, прежде всего, подтвердили, что вариант с самоубийством невозможен. Также мы посчитали невозможным установить устройство для убийства, которое могло бы выстрелить ножом дистанционно. Убийца непременно заходил в комнату.
Тогда следующая вероятность, которая ставилась под сомнение, — то, что дверь заперли снаружи с помощью какого-то трюка, но эта версия тоже не очень правдоподобная. Способ запереть дверь с помощью нитки мы исключили, когда я повторил объяснение, которое говорил Нагисако. Были разные идеи со льдом и магнитом, но все они были нереалистичными. Если такие же способы применить к серповидному замку на окне, то уровень сложности становится еще выше. Потому что балконов в этом коттедже нет. К нижней половине окна снаружи прикреплена решетка, но не похоже, что ее можно использовать в качестве опоры для ног.
Мы посчитали, что все-таки подозрительна дверь, и рассмотрели способы сделать так, чтобы дверь независимо от запирающего механизма временно не открывалась, но быстро отказались от этой мысли. Потому что ни на дверной панели, ни на дверной раме, ни на петлях никаких отклонений не было обнаружено. И вообще то, что я тогда повернул завертку и отпер дверь, — неоспоримый факт. И подозревать меня в связи с этим во лжи — это просто вздор! Ведь завертка двери выполнена хорошо, не шатается, а дверной засов устроен так, что при его выдвижении и задвижении раздается щелчок. В момент тишины, когда я просунул руку в отверстие, проделанное топором, раздался звук-щелчок, один раз. И дверь открылась, поэтому то, что при повороте завертки запертая дверь отперлась, — абсолютная правда.
Более того, то, что я тогда взял на себя роль по повороту завертки, было совершенной случайностью. В конечном счете то, что дверь была заперта, — это непоколебимо.
Следов взлома нет, сделать дубликат ключа возможности тоже не было. Комната Ханаби была простой и поэтому сложной загадкой, в которой ничего не было понятно.
За обеденным столом воцарилась атмосфера смирения. И в этот момент…
— Понятно… вот как все было, — громко заговорил с собой Агацума. Он какое-то время кивал, чтобы привлечь всеобщее внимание, но, когда понял, что камера Хаимуры направлена на него, он посмотрел на нее и заговорил громче: — Прошу прощения у всех. Рановато, но детективная драма, возможно, закончилась. Я сейчас все понял. Если говорить пафосно, то да, я разгадал все загадки.
Грохот.
Сзади в ответ на его слова раздался звук. Это Нагисако, которая сгорбилась, чтобы ее было не видно в кадре, отвлеклась на внезапный поворот событий и уронила свой скетчбук, который она использовала для написания подсказок. Пока она лихорадочно поднимала его, Кино, сидящий на складном стуле рядом с ней, жестом показал нам продолжать.
Салли откашлялась, чтобы вернуть себя в чувство, и сказала:
— Неужели разгадал… загадку запертой комнаты?
— Я же сказал: всё. И я понял, кто убийца, — заявил Агацума с полной уверенностью.
За такое короткое время понял даже, кто убийца?
— Давайте послушаем, — коротко вставил Кацура. Остальные тоже молча попросили его продолжить.
— Нет смысла тянуть. Перейду сразу к делу. К какому выводу я пришел — убийца вошел через окно.
Его слова были сильными, но реакция слушающих была слабой.
— …Нет, Агацума, ты понял, о чем мы говорили? Окно в комнате Ханаби тоже было надежно заперто, — сказал я.
— Кроме того, попасть в комнату через окно ведь в принципе невозможно! Это же второй этаж! — продолжила Уруру. — И там не было никакой опоры для ног или чего-то подобного.
Однако Агацума ничуть не дрогнул. Сначала он ответил Уруру:
— Извини, если честно, опору для ног я не проверял. Убийца просто как-то смог. Может, он использовал стремянку, предназначенную для съемок. Чтобы просто зайти и выйти, можно ведь зацепить веревку за решетку в нижней половине окна? В кладовке этих веревок полно.
Вот так легко отрезал он. Затем повернулся ко мне и сказал:
— Сиори, для писателя детективов ты слишком невнимательный. На основании нескольких объективных факторов мы подтвердили, что в момент обнаружения дверь определенно была заперта. А окно? Действительно ли не было слепой зоны? — спросил он, и я неохотно стал вспоминать.
В первый раз мысль о том, чтобы проверить замок окна на месте преступления, мне пришла в голову в тот миг, когда из руки Ханаби выпал ключ от комнаты. Так как Кацура был ближе всех к стене с окном, я обратился к нему и попросил его проверить. Когда его широкая спина отошла, я со своего места тоже смог отчетливо увидеть рычаг с черной резинкой. Серповидный замок плотно входил в кронштейн.
— А, — вырвалось у меня.
— Вспомнил? Кто в первую очередь проверил там серповидный замок на окне? Это был Кэйтаро. Кэйтаро мог это сделать. Соврать, что назапертое окно заперто, и сделать вид, что проверяет его, а сам тихонько запереть его. На всякий случай спрошу: до того как Кэйтаро проверил серповидный замок, кто-нибудь обратил на замок внимание?
Никто не ответил.
Агацума кивнул, показывая, что все так, как он и думал.
— И это естественно. Потому что перед глазами лежит Ханаби в крови. Естественно, все внимание будет обращено на нее. Кэйтаро предвидел это. Поэтому он занял позицию у стены с окном, дождался подходящего момента и, заперев замок, создал загадку запертой комнаты. У тебя есть какие-нибудь оправдания, Кэйтаро?
В столовой воцарилась тишина. Не такая унылая тишина, какая была до этого. За короткое время атмосфера стала напряженной.
Рассуждения Агацумы были на удивление продуманными до мельчайших деталей. И они звучат довольно убедительно. Но если продолжить размышлять в этом направлении, то…
— Я не убийца! — вдруг заявил Кацура ясным тоном. От его спокойного голоса меня осенило. Так я и думал. Он тоже увидел. Увидел прореху в рассуждениях Агацумы.
— Я восхищен твоей смелостью первым раскрыть свою теорию, и я понял ее суть, хотя местами она была сомнительной. Но, к сожалению, у меня есть доказательство.
— …Доказательство? — в этот момент энтузиазм Агацумы впервые поугас.
— Да. Доказательство, которое подтверждает, что я тогда совершенно не касался серповидного замка. Вспомни. Когда мы вламывались в комнату Ханаби, я взял на себя роль проделывания отверстия в двери топором… И на этом топоре была одна особенность.
— Особенность топора? Он вроде довольно большой и выглядел крепким. Но деталей, если честно, я не помню…
— Он был каким-то не очень чистым, — пробормотала Салли, и Агацума на ее слова хлопнул в ладоши.
— Да, точно, на рукояти была засохшая грязь… и, а!
Увидев эту реакцию, Агацума приподнял уголки губ.
— Именно. Топор, а особенно его рукоять, были в грязи. Я все время держал его, и мои руки точно так же стали совершенно белыми из-за засохшей грязи. Пока мы не закончили осмотр комнаты и я не пошел мыть руки. Все время. А теперь скажи, как выглядел серповидный замок? В частности, черная резинка на рычаге?
— …совсем не была грязной.
Это все объясняет. Если бы он грязными руками коснулся черной резинки, на ней точно остались бы какие-то следы.
Однако Агацума не сдается:
— Нет, но ведь можно сдвинуть замок тыльной поверхностью незагрязненных пальцев или тыльной стороной ладони!..
— Так тоже не получится, — здесь уже добавил я. — Я видел, как Кацура после того, как поработал топором, массажировал обе руки, которые, по-видимому, онемели, как бы обхватывая их тыльной стороной ладоней. Поэтому тыльная поверхность пальцев и тыльная сторона ладоней у него тоже были грязные. Плечами и локтями, возможно, тоже можно запереть, но тогда движения будут неестественными и хорошо это сделать не получится.
В конце Кацура показал на свою рубашку поло, дернув за нее, и нанес окончательный удар.
— В этой одежде ладони рукавами не прикроешь, занавески на окнах тогда тоже были широко открыты. Не было ни одного способа коснуться серповидного замка, не замарав его. Другими словами, я никак не мог создать запертую комнату тем способом, о котором говорил ты, Ё. Так что я не могу быть убийцей.
— А-а-а! Кэйтан, какой ты крутой! — завизжала Уруру, но Агацума был вымотан и сидел на стуле без сил.
Несмотря на то что он сам сделал смелое заявление и бросил вызов, в результате он потерпел сокрушительное поражение. Его план привлечь Салли интеллектом провалился… но то, что она не проявляла никакого интереса к тому, что сейчас происходило, вызывало еще больше жалости. Салли просто угрюмо смотрела в одну точку на столе.
Тем временем Кацура был единственным, кто подогревал интерес к детективной драме.
— Понятно. Если мы вот так построим наши рассуждения в формате дискуссии и в результате выйдем на убийцу, то сможем вернуть к жизни Ханаби. …Знаю, что это прозвучит надменно, но я не хочу этого допускать. Я хочу, чтобы первым, кто раскроет правду, был я, а не кто-то другой. Я хочу вернуть Ханаби к жизни своими собственными умозаключениями. На самом деле у меня в голове тоже есть одна гипотеза. И сейчас я положу конец этому делу.
Не вмешиваться. Идет сольное выступление Кацуры.
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— Мы сейчас все вместе разбирали трюк с запертой комнатой, все просто и поэтому надежно, и мне показалось, что чем детальнее рассматривать дверь и окно, тем больше мы убедимся в невозможности этого. Поэтому я решил попробовать взглянуть на все с другой стороны. И вот тогда всплыл один элемент, который до этого был слепым пятном. Я обратил внимание на ключ, который Ханаби демонстративно выронила из руки, — сказал все это на одном дыхании Кацура, достал что-то кожаное, похожее на маленький кошелек, и положил на стол.
— Вау, это же футляр для ключей. Какой стильный, — сразу отреагировала Уруру.
— Спасибо. Просто если я не прицеплю ключ сюда, я могу его потерять. К тому же, — Кацура снял ключ с кольца и в этот раз бросил на стол сам ключ, — у меня нет подходящего брелока или ремешка, как у Ханаби. Без дополнительного элемента его будет сложно отличить от ключей от других комнат.
Звон ключа при его падении и слова Кацуры накладываются друг на друга, и в моей голове, как будто мне против моей воли нажали на точку осознания, блеснула мысль. И у Уруру, и у Агацумы, и у Салли в этот миг было одинаковое удивленное выражение лица.
Особенности ключа, который приземлился на стол, — круглая головка и зазубренное лезвие. И все. Хорошо, что до этого такого случая не было, но если бы этот и мой ключ положили в одно место, уверен, я не смог бы сразу их отличить. На ключ от своей комнаты я не прицепил никакого отличительного знака и форму лезвия точно не помню. Наверняка все не помнят форму.
— Мы различали владельцев ключей не по самим ключам, а по отличительным знакам на них, — подошел к сути Кацура. — Из рук Ханаби появился ключ с брелоком с фрезией. И поэтому мы без сомнения были убеждены в том, что это ключ от комнаты Ханаби. Однако что, если этот ключ был ключом от другой комнаты, на котором заменили только отличительный знак? Тогда место преступления перестанет быть запертой комнатой.
— То есть ключ, который был в комнате Ханаби, — это ключ не от комнаты Ханаби? …Как запутанно, — Салли нахмурила лицо.
— Тогда чей тот ключ?.. — спросил Агацума.
— Это же очевидно. Он может быть только убийцы, — ответила Уруру.
— Да. Тогда никто не утверждал, что его ключ был украден. Единственными ключами, которые были в распоряжении убийцы, были ключ от его собственной комнаты и украденный ключ от комнаты Ханаби, — подтвердил Кацура слова Уруру. — Другими словами, убийца просто поменял ключ от своей комнаты и ключ от комнаты Ханаби. Он привязал на свой ключ брелок с фрезией, оставил его на месте преступления и в то же время вынес из комнаты ключ от комнаты Ханаби. А чтобы запереть дверь, достаточно было просто вставить ключ в замочную скважину и повернуть его.
Действительно слепое пятно. Но если это правда, то убийца совершил достаточно смелый поступок.
— А теперь, когда мы столько знаем, мы сможем раскрыть убийцу.
Что?!
Я чуть не закричал. Построение аргументации Кацуры было неожиданно быстрым. Если так пойдет и дальше, то у писателей детективов действительно отберут лавры…
— При использовании этого трюка убийце необходимо поскорее забрать ключ от своей комнаты. Но в этот раз, в том числе из-за игры Ханаби, когда ключ появился из ее руки, тот ключ все время был по центру места преступления, в самом видном месте. Заменить ключ во время осмотра места преступления было практически невозможно. Я в действительности в конце осмотра еще раз проверил ключ, он лежал так же, как и тогда, когда мы его обнаружили. В конечном итоге убийце пришлось временно покинуть место преступления, все еще имея при себе ключ от комнаты Ханаби. …Однако это создало ему небольшие трудности. Из-за того, что ключ от его комнаты находится на месте преступления, отпереть и запереть дверь от своей комнаты становится абсолютно невозможным, пока он там.
Понятно.
Хоть убийца и смог сделать из комнаты Ханаби запертую комнату, но в замочную скважину двери своей комнаты его ключ, наоборот, не войдет. Если бы он изначально оставил дверь своей комнаты незапертой, он бы легко смог зайти в комнату, но тогда могло бы показаться странным, что он оставил дверь незапертой на время своего отсутствия.
…Стойте, подождите.
Если это условие, определяющее убийцу, то у меня очень плохое предчувствие.
— Итак, осталось только вспомнить, что было по окончании осмотра комнаты, — Кацура ускоряется, словно совершая последний рывок. — Мы тогда разделились на две основные группы: тех, кто пошел к себе в комнату, и тех, кто пошел готовить обед. Три человека, которые пошли к себе, — я, Ё, Уруру — отперли замок своих дверей с приятным звуком и вошли в свои комнаты. Убийца не смог бы этого сделать. Следовательно, эти три человека исключаются из кандидатов в убийцы. Убийца — кто-то из тех, кто сразу пошел на первый этаж готовить обед, Сиори либо Салли, но… излишне говорить, что у Салли железное алиби, основанное на видеоизображении, поэтому она исключается. Круг подозреваемых логическим путем сузился до одного человека.
Кто бы мог подумать, что это ты, Когути Сиори.
— … — Мое предчувствие сбылось.
Взгляды участников все разом пронзают меня. Камера Хаимуры, похоже, тоже запечатлела спереди мое растерянное лицо.
Но скажу еще раз: я абсолютно точно не убийца. Могу поклясться богу детективов.
Поэтому надо подумать. Если я не возражу, то на этой волне меня сделают убийцей. …М? И тут у меня внезапно возник вопрос: интересно, в этой детективной драме есть наказание за ложное обвинение?
Или что будет, если я притворюсь убийцей и сделаю ложное признание?
И вообще предусмотрено ли в принципе какое-либо наказание для осужденного убийцы?
…Вряд ли я найду ответ. Хватит отвлекаться на лишние вещи.
В любом случае в рассуждениях Кацуры есть ошибка. Я знаю, что я невиновен, и это был неоспоримый факт. Именно в этом мне и нужно было сейчас разобраться.
Думай, думай, думай.
— Ключ, который у меня сейчас есть, — это действительно ключ от моей комнаты, — я каким-то образом придумал защиту. — Можем сейчас пойти на второй этаж, и я перед всеми вами открою и закрою свою комнату.
— Это ничего не докажет, — отвечает Кацура с расслабленной улыбкой. — Потому что ты наверняка после осмотра комнаты просто в какой-то момент зашел в комнату Ханаби и забрал ключ от своей комнаты. Наиболее вероятен момент, когда вы приготовили обед и ты поднялся на второй этаж позвать тех, кто ушел в свои комнаты. Но было полно и других возможностей.
Черт… не получилось.
Стиснув зубы, я отчаянно обдумывал следующий шаг. И в этот момент я почувствовал, как что-то твердое ударило меня по ноге. Мне это показалось подозрительным, я заглянул под стол, а там была Нагисако. Что? Почему?
Она была между моими ногами и яростно чиркала перманентным маркером на моих бедрах. Как только она поняла, что я ее заметил, она написала что-то в скетчбуке и показала мне это как карточку-подсказку.
Что вы делаете! 

Это я должен спрашивать.
Если так и дальше пойдет, вас сделают убийцей! 

…Ну да, это правда, но… А здесь вообще слепая зона? Разве ее не видно в кадре?
Не обращая внимания на мои сомнения, она продолжила посылать мне сообщения.
Если бы я могла участвовать в обсуждении, я бы вам помогла. 

Но я третье лицо, и с этим ничего не поделать. 

Жалко! 

Слова, небрежно написанные по всей бумаге, были искренними.
Поэтому… я пришла, чтобы сообщить подсказку. 

Что? Подсказку?
Я этого совсем не ожидал. Неужели Нагисако нашла его? Несоответствие в рассуждениях Кацуры.
Я жду с нетерпением, но следующее сообщение так и не появляется.
Через некоторое время появилось слово:
Фенечка. 

На небольшое количество букв ушло много времени из-за того, что в свободном месте она нарисовала простую картинку. Если честно, у нее не очень хорошо получилось, но это… Ханаби, завязывающая фенечку?
М, может быть…
Это имеет смысл. …Однако верна ли эта логика?
Но у меня нет другого выхода, кроме как использовать ее.
Я решился и в конце напечатал кое-что на смартфоне и показал Нагисако:
Это указание Кино? 

Это самовольное решение фаната детективов. 

…Серьезно?
Я собрался с духом.
Провел языком по губам и еще раз взглянул на Кацуру:
— Кацура… твои размышления от начала до установления личности убийцы полностью опираются на трюк с заменой ключа. Но этот трюк в принципе невозможно осуществить. И я сейчас это докажу.
— Ты вдруг воспрял духом. Докажи, если сможешь.
Я еще раз проверил последовательность и потихоньку начал рассказывать.
— Для начала я бы хотел, чтобы вы вспомнили, каким был брелок с фрезией, прикрепленный к ключу Ханаби. Тот брелок старомодный, без ремешка, и для того, чтобы его прикрепить к предмету, необходимо связать два конца веревочки. Поэтому на головке ключа Ханаби был особенный узел. Такой же, как на фенечках у всех вас на запястье. Это так называемый узел Ханаби.
Участники посмотрели на свои фенечки.
— Итак, а теперь важное. У «узла Ханаби» ведь было правило.
— …правило? — подозрительно повторил Кацура.
— Да. То есть то правило, что «узел Ханаби» не может завязать никто, кроме Ханаби, и никто не может его развязать.
— Подожди. Действительно, я помню, как она это говорила, но это больше было похоже на фигуру речи или преувеличение… и это правило, что ли?
— Помните, мы вчера сфотографировались все вместе на пляже? Она тогда сказала так. Не уверен, что я помню слово в слово, но она точно сказала что-то вроде этого: «Узел Ханаби, кроме меня, точно никто не сможет ни завязать, ни развязать. Так заведено». В частности, последние слова «так заведено» она произнесла с неестественным выражением лица, и меня это беспокоило, но теперь я понимаю. Это была предпосылка, правило, которое Ханаби заранее обозначила в ожидании сегодняшней детективной игры.
В воздухе повисло замешательство. И это понятно. Но, учитывая слова Ханаби, сложно поверить в то, что она сказала их ненамеренно. Я объяснил подробно.
— Приведу крайний пример. В так называемом мире детективов, которые я пишу, правши обязательно держат ушко кружки правой рукой. Так заведено. Используйте это в качестве предпосылки для своих рассуждений.
— Это как «однако предполагается, что трение равно нулю» из физики? — сказала Уруру.
Аналогия прилетела от неожиданного человека, но я кивнул в знак согласия.
— Да, точно. Это, наверное, даже более точно. Заявлено, что «Верный союз» — это детективная драма, поэтому думаю, что правильно будет включить в рассуждения метаправила и подсказки. Следовательно, исходя из этой предпосылки, убийца никак не мог свободно снять брелок с ключа Ханаби и прицепить его на ключ от своей комнаты. Строго говоря, он мог попросить Ханаби при жизни переместить брелок с ее ключа на свой. Но после ее смерти не осталось ни одного человека, кто бы мог сделать что-то с «узлом Ханаби», не разорвав брелок, поэтому он навсегда останется прикрепленным к его ключу. В любом случае трюк Кацуры выполнить невозможно.
Я перевожу взгляд с одного края стола на другой, чтобы оценить реакцию.
Похоже, пока что мгновенных контраргументов ни у кого нет. Я вздохнул с облегчением.
У себя в голове я попытался представить смысл, для чего было установлено правило «узла Ханаби». Может, первоначально по сюжету детективной драмы предполагалось, что во время осмотра комнаты кто-то с подозрением отнесется к ключу и вставит его в замочную скважину? Это бы несомненно доказало то, что это ключ от комнаты Ханаби, и усилило бы версию с запертой комнатой. Но есть вероятность, что детективам-любителям это не придет на ум (в действительности так и было). Даже в этом случае это метаправило гарантировало, что тот ключ не был использован для трюка.
Тук-тук-тук.
Я вдруг обратил внимание на ритмичный звук, поднял глаза и увидел перед собой Кацуру, у которого локти стояли на столе, обеими руками он держался за голову и стучал указательными пальцами по вискам.
— …Дай мне еще десять минут, нет, пять минут, — пробормотал он, уставившись на крышку стола. — Где-то должно быть упущение… Я решу эту головоломку…
Хм… я разжег в нем дух соперничества?
Блин. Лично я уже хотел закончить эту встречу и спокойно обдумать следующие действия…
В этот момент ко мне решительно пришли на помощь.
— Сенсей не убийца. — Это была Салли. — Его объяснение меня вполне убедило, — сказала она и откинула светлые волосы с плеч.
С одной стороны, я был благодарен ей за эти слова, но с другой — меня обеспокоил ее странный театральный тон, несвойственный ей.
В следующий миг она бросила на обеденный стол бомбу.
— Потому что убийца — я.
5
Все участники были ошеломлены.
Кацура тоже поднял голову, нахмурив брови.
Что она только что сказала?
Среди этого хаоса Салли, находящаяся в центре, с невозмутимым видом игнорирует взгляды, направленные на нее. Выражение ее лица, как всегда, было скучающим и холодным, но, если присмотреться, щеки ее казались чуть более румяными, чем обычно.
— …Хотелось бы услышать подробности, — попросил я первым. Я подумал, что в любом случае надо развить это обсуждение.
— Да мне больше нечего сказать. Убийца в деле об убийстве Ханаби — я. Всё. Я забеспокоилась, так как все ваши рассуждения были ошибочными. Подумала, что если так пойдет, то мы никогда не выясним, кто убийца. В прятках самое трагичное — не быть найденным самым первым, а быть не найденным до конца. Поэтому хоть и рановато, но я вам все раскрыла, — нагло сказала Салли. То, как она пожала плечами, было мастерски, отчасти потому, что она была наполовину японкой.
Нет, но станет ли кто-то поэтому здесь открыто признаваться? Даже зрители наверняка не простят такой незавершенный финал.
Я подумал, что если это фальшивое признание, то Кино что-нибудь сделает… посмотрел на него, а он лишь слегка раскрыл глаза, жестом показал продолжать, и на этом все. Просто держит выжидательную позицию. Но по его реакции у меня создалось впечатление, что события все-таки разворачиваются не по сценарию и не по плану.
Получается, что это личное решение Салли? …Тоже неубедительно. Зачем ей выдавать себя за убийцу в этой детективной драме? Никакой выгоды в этом…
Или… есть?
Я пришел к одной гипотезе.
Может быть, она в этой детективной драме пытается заявить о себе и оставить след?
Вчера Салли тихо призналась мне, что участвует в «Верном союзе» не по своему желанию. Сокровенные мысли о том, что она не может погрузиться в любовную драму, я вполне мог понять. Невозможно построить настоящую любовь, когда включены камеры. Но к тому, чтобы принять это и притворяться или обманывать себя, я чувствую сильное сопротивление. Люди, которым по натуре не подходят любовные драмы, чем больше думают об этом, тем больше их затягивает в порочный круг и они склонны заниматься саморазрушением.
Однако в случае детективной драмы, даже если это тоже реалистичная драма, разговор немного другой. В этом случае изначально убийство само по себе полная выдумка. Несмотря на то что и то и другое демонстрирует одинаковую реалистичность, их природа совершенно отличается.
Наверное, Салли внутри себя решила, что так она сможет принять это шоу и двигаться по нему. Агентство возлагает на нее надежды, и нельзя, чтобы шоу закончилось без ее появления в выпусках. Она ждала подходящей возможности и в решающий момент наконец начала действовать.
Когда речь заходит о звездах в детективах, мы склонны думать о ролях детективов, но роли убийц тоже, а иногда и более, вкусные. Тем, что она сама вызвалась на роль убийцы, она смогла привлечь к себе наибольшее на данный момент внимание.
— …У тебя же есть железное алиби, основанное на видеоизображении, — через некоторое время нанес Кацура пробный удар.
Да, сначала надо послушать, какое объяснение она подготовила об этом.
До сих пор в этой битве теорий Салли в каком-то смысле оставалась в стороне. Потому что очевидно, что она совершенно точно не может быть убийцей. Если она хотела выделиться в детективной драме, кажется, быстрее всего было бы вычислить убийцу. Но она выбрала тернистый путь, обозначив себя убийцей. Что она задумала?
Салли подняла подбородок и, возможно, намеренно совершенно непринужденным тоном открыла шокирующую правду:
— Конечно, один и тот же человек не может находиться в одно время в разных местах. Так что на стационарной камере видно не меня. Это была Мари. Как вы знаете, моя сестра-близнец.
…Это был очень смелый трюк с алиби. Слишком смелый, поэтому никто не может ничего возразить сразу.
Наверное, нельзя сказать, что это совсем невозможно. Для нее — нет, для них — это могло быть реально. В том, что заставляет так думать, была какая-то необычная мощь.
«Участвуй вместо нее. У вас же одинаковые лица, поэтому какая разница».
В каком-то роде это было похоже на месть агентству, которое сказало ей такие бессердечные слова.
Салли спокойно продолжила:
— На самом деле Мари по пути сюда тайно села на чартерное судно и приехала с нами на Урусидзиму. Мы изначально обе участвовали. Конечно, втайне от вас всех. Было тесновато, но мы жили в комнате вместе. И иногда менялись. — Салли сжала правую ладонь в кулак и подвигала голубую фенечку на запястье. У нее тонкие руки, и она сняла фенечку, не развязывая «узел Ханаби». — Та, у кого фенечка, — «Салли», которая в этот момент стоит перед камерой. Мне было интересно посмотреть на ваши реакции.
— Вау, я вообще не заметила! — пришла в искусственный восторг Уруру. Ого, она использует это в своих интересах… Думаю, это потому, что ей тоже, наоборот, выгодно, если поиски убийцы собьются с пути.
— Сегодня с семи часов утра домашнюю работу на первом этаже делала Мари, притворившись мной. Я выжидала в своей комнате, а затем, воспользовавшись возможностью, пошла в комнату Ханаби и совершила убийство. Этого достаточно, чтобы получилось совершить идеальное преступление и обеспечить себе железное алиби, поэтому близнецы — это удобно. Что там еще? Запертая комната? Это тоже казалось необъяснимым из-за того, что у вас было неверное представление об общем количестве участников. Я, убийца, изнутри заперла комнату Ханаби и просто оставалась в ней и после убийства. Я спряталась за дверь, открывающуюся внутрь, и вышла наружу, пока все смотрели на Ханаби.
Салли закончила говорить и обвела голубыми глазами всех присутствующих за столом. В этом даже ощущается ее решительность подавить на этой волне возражения. Может, она всерьез намерена настойчиво добиться своего?
И в этот момент рядом с ней раздались сухие аплодисменты.
— Да, хорошо. Неожиданно интересная мысль, — сказал Кацура, который понемногу оправлялся от шока из-за того, что ранее его теория была отвергнута. Уверенность, которая у него была, когда он модерировал обсуждение, похоже, тоже возвращается к нему. Наверняка это связано с тем, что найдена новая тема для обсуждения. — Думаю, что ты по-своему попыталась оживить эту детективную драму. Я тебя понимаю, да и для шоу действительно, наверное, это было необходимо. Но если ты уже удовлетворена, то давай прекратим эти игры и вернемся к сути дела.
— Игры? Что ты имеешь в виду?
— То и имею.
— Я не играю ни в какие…
— Тогда прямо сейчас приведи Мари, — повысил он тон голоса и выдал наконец решающие слова. — Если резюмировать твой рассказ, то после убийства Салли и Мари опять в какой-то момент поменялись и сейчас перед камерами настоящая Салли. Ты же хочешь доказать, что это ты убийца? Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать, поэтому имеет смысл показать нам существование близнеца. Если она приплыла сюда на чартерном судне вместе с нами, то она никак не могла сбежать с острова. В принципе для того, чтобы в памяти камер, стоящих на первом этаже, не осталось ничего неестественного, «Салли», спустившаяся на первый этаж, всегда должна быть одна. Пока Салли здесь, Мари никак не могла покинуть Seven Seas House, и если она здесь, то единственное место, где она может спрятаться, — твоя комната. Раз упрямишься, то я могу ворваться туда прямо сейчас.
Это было преследование, отрезающее всякий путь к отступлению для теоретика.
Но она не собирается отступать.
— В этой детективной драме нам ведь нужно указать на убийцу? Убийца я, Салли, и то, в чем я только что призналась, — это все. Появление Мари сейчас не имеет к этому никакого отношения. О вторжении в личное пространство не может быть и речи.
— …Ты вообще понимаешь? Ты сейчас препятствуешь установлению личности настоящего убийцы. Другими словами, мешаешь возвращению Ханаби к жизни. Не знаю, каковы твои намерения, но думаю, что можно потребовать у Кино, мастера игры, какое-то наказание для тебя.
Кацура настолько серьезно настроен выяснить правду, что спор стал немного жарким.
Внезапно мне в голову пришла мысль заглянуть под стол и посмотреть, что там делает Нагисако, но она лишь была взволнованной и, видимо, в этот раз никак не могла помочь.
Что делать? Следует ли мне вмешаться?
И когда я начал об этом думать, раздался голос Агацумы:
— Это Салли. Без сомнения.
Двое спорящих людей замерли.
В перерыве между спорами Агацума пододвинул ноутбук к себе. Тайм-код на выведенном изображении ровно семь часов утра. За обеденным столом сидит одна девушка и делает домашнюю работу.
Агацума показал пальцем на экран и повторил:
— На изображении со стационарной камеры Салли и никто другой.
Он сказал это очень естественным тоном, не повышая голос. Казалось, он недоумевал, почему сейчас обсуждаются такие очевидные вещи. После того как его теория провалилась, он какое-то время был в упадке. Однако сейчас присущая ему беззаботность работала на то, чтобы нейтрализовать напряженную атмосферу.
— Ведь так, Салли?
Даже Салли, похоже, немного обезоружена настойчивостью Агацумы, но вскоре на ее лице появилось раздражение.
— Нет, я же сказала. Это моя сестра Мари. Мы поменялись.
— Не менялись вы.
— С чего это? У нас одинаковые лица, ты не сможешь отличить.
— Отличу, — заявил он, ничуть не колеблясь.
На этот раз Салли потеряла дар речи.
— Я отличу, — повторил Агацума. — Еще только четвертый день, как мы проводим время вместе, но я все время смотрел на тебя. Кто-то скажет, что это отвратительно, но ничего не поделаешь, я не могу отвести взгляд. Когда ты улыбаешься, у тебя на правой щеке появляется ямочка, у тебя радужки обоих глаз насыщенного голубого цвета. Я нашел и много другого, что мне нравится. Все эти черты уникальны и привлекательны. Двойняшки ли вы, тройняшки ли вы, если ты поменяешься с кем-то, кто немного на тебя похож, я не смогу не заметить этого. Сто процентов отличу тебя. Я уверен. Не надо делать из меня идиота.
Прямолинейно, без всяких хитростей.
Чем разрабатывать неубедительную стратегию, Агацуме больше подходило это. Если честно, для такого отшельника, как я, это была слишком ослепительная речь.
В действительности, похоже, это возымело определенный эффект.
Наглая Салли широко открыла глаза и замерла. Время от времени она открывает рот, чтобы что-то сказать, но не может произнести ни слова. Ее белая и красивая кожа сейчас была ярко-красной, как будто ее только сварили.
Кто бы мог это предвидеть.
Никогда бы не подумал, что это разовьется в любовную драму!
Конечно, не думаю, что все пошло так, как замышлял Кино. Но это тоже один из примеров химической реакции, которая возникает в результате переплетения любовной драмы и детективной драмы. Именно в этом и есть магия Кино.
…Но хватит лести.
Эм, а как разобраться с детективной драмой?
И тут в гостиной раздался голос, сладкий, как аспартам:
— А, мне кажется, я вспомнила. Я ранее читала в интернете, что сестер Аогайто можно отличить по родинке возле рта.
Уруру повернулась ко мне и спокойно указала куда-то подбородком. Похоже, она указывает на смартфон, который я небрежно бросил на стол. Судя по ее выражению лица, она велела мне побыстрее найти эту информацию в интернете. Я так и сделал, и мне тут же попалась статья о знаменитостях.
В статье говорится, что близняшки Аогайто похожи как две капли воды, но что на самом деле есть одна особенность, по которой их легко можно отличить. Это родинка у рта. У Салли ее нет, она есть только у Мари.
В действительности у настоящей Салли передо мной родинки не было. Мы еще раз проверяем изображение со стационарной камеры. У девушки, которая в столовой делает домашнюю работу, родинки не обнаружено. Для того чтобы показать, что родинка есть, когда ее нет, нужно приклеить накладную родинку. Но полностью избавиться от родинки, которая есть изначально, за такое короткое время абсолютно невозможно.
Вывод: близнецы не менялись. Ее алиби снова было полностью доказано, и теория о том, что Салли убийца, быстро потерпела крах.
— …
Взгляды, устремившиеся на Салли, напоминают логотип Comme des Garçons в виде сердца. Раскрасневшаяся, но в конце концов она, похоже, осознала, в какой ситуации оказалась.
— Да нет… я… нет, это все была шутка. Я убийца? Не могла же я такое серьезно сказать. Вы все слишком серьезно обсуждали это дело, и я просто решила немного подшутить над вами…
Что? Эй! Нет же! Я не оправдываюсь из-за поражения!
Это абсолютно точно было оправдание из-за поражения.
Вообще это в принципе глупая идея, и ее поражение было предрешено с самого начала. Она сама тоже это осознавала, но все равно твердо стояла на своем, чтобы хотя бы на мгновение направить камеру на себя. И можно сказать, что ее план в какой-то степени удался.
Салли, кажется, все еще хотела что-то сказать, но заговорил Агацума:
— Ах, какое облегчение. Ты и не могла быть убийцей. Я удивился, когда ты вдруг начала говорить такие неожиданные вещи. …У тебя, наверное, была какая-то причина? Я не собираюсь лезть в твои дела, но, если у тебя есть какие-то проблемы или беспокойства, скажи мне. Я тебе помогу, — искренне сказал Агацума, а она была настолько подавлена, что просто молча опустила голову. Только ярко-красные уши, выглядывающие из-под свисающих светлых волос, были красноречивы.
— …и жили они долго и счастливо, — сказал я.
— Да ладно! — отреагировал Кацура. — Какой фарс!
— Это никакой не фарс, именно таким должно быть реалити-шоу про любовь.
— А как же поиск убийцы!
Ну… тут прогресса нет.
В этот момент с края обеденного стола кто-то вытянул руку.
— Да-да! Я поняла кое-что удивительное! — Это была Уруру. — Кэйтан, послушай!
Я думал, что она вот-вот предпримет какие-то действия. В конце концов, она только что положила конец теории Салли. Уруру, которая не хочет, чтобы ее соперница вернулась к жизни, наверняка желает ненароком затянуть детективную драму. Но как она собирается действовать, когда она уже один раз сама упустила этот шанс?
— …Пожалуйста, — мягко подтолкнул ее Кацура.
Уруру кивнула Кацуре, а потом, взглянув на Салли, сказала:
— Я послушала теорию Салли, и меня осенило. На этом острове нет сестры-близнеца. Это ясно. Но… мы ведь не можем отрицать вероятность того, что на острове прячется седьмой участник?
— Эй, эй, подожди минутку, — Кацура не выдержал и остановил ее. — Мы должны сузить круг подозреваемых. Зачем ты его увеличиваешь. Изначально для съемок «Верного союза» был выбран изолированный остров посреди океана, замкнутый круг, для того чтобы ограничить круг подозреваемых до того количества людей, что находится на острове. Зачем ты нарушаешь эту предпосылку?
— Не может ли здесь быть секретный участник? — именно эти слова Уруру сказала не деланым голосом, а ясным и четким. — Или дополнительный участник. Когда я получила предложение участвовать в этом шоу, Кинопи мельком говорил, что также планирует ввести секретного персонажа. В итоге в готовом проекте об этом не было ни слова, но вполне возможно, что по факту он тайно включен в шоу как секретный элемент.
Когда я это услышал, в моей голове всплыли воспоминания. Кино говорил, что он также рассматривал введение секретного персонажа, чтобы включить меня в список участников. В итоге он полностью пересмотрел список участников, но это не значит, что он совершенно отказался от этой идеи. Это же Кино, мастер своего дела. Действительно была вероятность, что он использовал это в проекте этого шоу в другом виде.
Уруру продолжила:
— Я тоже не хочу без всякой причины увеличивать число подозреваемых. Но я подумала, что цифра семь, получающаяся, если к шести людям прибавить одного человека, имеет важное значение. Если посмотреть внимательно, то в этом шоу много где замешана цифра семь. Это не настолько убедительно, чтобы служить доказательством, но мне показалось, что это больше, чем просто совпадение. Например, этот коттедж называется «Seven Seas House». Seven! Это же семь! Разве не подозрительно?
— Нет, думаю… что это притянуто за уши, — перебил я. Но перебил мягко, чтобы не пробудить в ней ее настоящее лицо. — Он назван в честь «семи морей», которые представляют мировые океаны. Это типично.
Уруру, похоже, было все равно.
— Конечно, это не все. Дальше. Как называется необитаемый остров, на котором мы сейчас находимся?
— …Урусидзима, — в этот момент к разговору присоединился Агацума. — Уруси. У, ру, си… это как-то связано с семеркой?
— А, точно, дайдзи[176], — сказала Кацура, впервые слегка восхищенным тоном.
Понятно. Существуют сложные иероглифы, которые используются для предотвращения фальсификации денежных сумм.
— И это еще не все. Вишенка на торте — вот это, — Уруру подняла запястье правой руки. — Фенечка, отличительный знак каждого участника. У меня фиолетовая. Милая. У вас тоже фенечки разных цветов. Если называть цвета каждого, то получится красный, оранжевый, желтый, зеленый, голубой…
— А… радуга? — тихо сказала Салли.
— Да! Все шесть цветов фенечек — цвета радуги. А радуга — это семь цветов. И если седьмому человеку достанется фенечка синего цвета, будет идеально. Ну как? Не кажется ли вам, что теория о том, что участников семь, не так уж и далека от истины? Есть и другие мелочи, которые меня беспокоят… Например, этот обеденный стол. Как вы видите, здесь шесть мест, но вы заметили? На полу, где место именинника, есть маленькие царапины. Как будто там тоже стоял стул. Если предположить, что стульев изначально было семь и один убрали, то это укрепит «теорию о семи людях». То же самое можно сказать про количество гостевых комнат на втором этаже. До сих пор я думала, что комнаты на втором этаже — это шесть гостевых комнат и одна кладовка. Но если представить, что из кладовки все достали, то думаю, что планировка там будет такой же, как в гостевых комнатах. Другими словами, я думаю, что изначально было семь гостевых комнат. Просто седьмая комната сейчас замаскирована. Видите, здесь так много намеков! Седьмой человек, которого тут сейчас нет, — убийца. Не следует ли принять во внимание и эту вероятность?
…Неожиданно. Я невольно ахнул.
Уруру, демонстрируя ход своих рассуждений, пошла еще одним обходным путем, который не способствовал решению дела. Можно даже сказать, что она представила новую ненужную головоломку. Ход, который явно все запутал. Однако, так как она подкрепила это правдоподобными косвенными доказательствами и представила как теорию, это нельзя просто отбросить или игнорировать. Так Уруру сможет сохранить мертвую точку, которая для нее является идеальной, при этом не ставя себя в невыгодное положение.
К тому же, если повесить убийство на седьмого участника, не будет необходимости думать над новым решением загадки запертой комнаты. Потому что изменится предварительное условие о количестве человек в замкнутом круге. То есть трюк, о котором только что говорила Салли, — убийца и после убийства остался в комнате и сбежал из нее, пока внимание ввалившихся в комнату участников было на трупе, — возможен. Все было хорошо продумано.
— М-м-м… — Кацура снова скрестил руки на груди, и по его лицу видно, что для него события разворачиваются неприятно. — Что касается разных знаков, действительно некоторые из них не дают покоя, но… из того, что я услышал, все-таки это кажется нереалистичным. Седьмой человек? Где он прячется? С практической точки зрения, как он мог эти четыре дня избегать стационарных камер?
— В действительности, может, он есть на камерах! Если обстоятельно просмотреть видеоизображения за эти четыре дня, возможно, его где-то будет видно. … Ну, как бы там ни было, ему необходим сообщник. Обязательно нужно место, где он может спрятаться. Кто дал ему инструкции: кто-то из участников или же съемочная группа?
Уруру спокойно вовлекла даже съемочную группу и создала ситуацию, в которой уже возможно все.
Я в шутку напечатал сообщение у себя в смартфоне и занес его под стол.
Что думаешь? Об этом мнении. 

Я жду реакцию Нагисако.
Сделал я это в том числе с целью оценить реакцию закулисья. Мне также не давало покоя большое количество скрытых линий, которые собрала Уруру. Некоторые из них могут даже стать сюжетными ходами для всего шоу. Сценарием «Верного союза» управляет Кино, но пока сказать с уверенностью, что Нагисако и оператор Хаимура не имеют к нему отношения, я не могу.
Однако в сообщении от нее были просто впечатления.
Седьмой участник оказался слепой зоной! Нас победили! 

Дальше она написала:
Это просто совершенно абсурдный софизм, да и только. 

Поэтому это трудно опровергнуть. 

Все-таки это просто впечатления. Но вообще я полностью согласен.
Все глубоко задумались.
В тишине послышался тихий жужжащий механический звук. Вероятно, это генератор, который находится сзади коттеджа и о котором говорила Нагисако.
Битва теорий возвращается в исходную точку… хотя скорее она заново начинается с отрицательной точки.
Я вдруг заметил лучи заходящего солнца, посмотрел на часы и увидел, что уже почти пять часов вечера. От долгого сидения моя задница уже была на пределе. Шея и плечи тоже затекли и стали тяжелыми.
Я оглядел всех сидящих за столом и предложил:
— …Может, пора закончить собрание? Если мы и дальше продолжим в том же духе, у меня голова закипит.
Постепенно все согласились. Только Кацура какое-то время нерешительно молчал, но вскоре тоже согласился. Я взял со стола ноутбук и закрыл его.
Сразу после этого сзади раздался звук аплодисментов.
— А вы молодцы! Накаленная была атмосфера. — Кино аплодировал стоя. — Это было прекрасно. Спасибо. Не терпится поскорее выпустить эту серию в эфир.
Участники выглядели уставшими, но смогли изобразить вежливую улыбку. Среди всех единственным человеком, у кого была довольная улыбка, была Уруру, которой удалось повернуть ситуацию так, как она хотела.
Так завершилась неожиданно долгая битва теорий.
6
На ужин решили приготовить карри. Я был готов принять критику в адрес того, что мы схалтурили и приготовили такое простое блюдо, но мы приготовили его из рубленого мяса и томатов, придали ему яркости, добавив рис с куркумой, и, возможно, благодаря этому недовольных не было. Все, в принципе, были уставшими и мало говорили за столом.
Когда во время ужина Нагисако пришла для объявления, она тоже была немного в замешательстве.
— М?.. Это карри настолько невкусное?
— Как грубо! — сказал я. — У нас отлично получилось! На съемочную группу мы тоже приготовили и убрали в холодильник, поэтому можете поесть, когда захотите.
— Ух ты, тогда с удовольствием… но перед этим объявление от Кино. Съемки идут гладко и без группы Б. Монтаж со стороны команды на материке тоже хорошо продвигается, поэтому завтра вечером будет трансляция сразу второго и третьего выпуска. Обнаружение преступления и расследование будут после этого, поэтому он хочет поскорее показать до этого момента. Жду не дождусь реакции зрителей, — сказала Нагисако так, как будто действительно ждет этого от всего сердца. Но, если честно, у меня, как у участника, еще было большое беспокойство по поводу того, будет ли часть с расследованием интересной.
Тем не менее.
— О, смотрите. Тренд все еще сохраняется. Первый выпуск очень хорошо залетел, — сказал Кацура, показывая экран смартфона. Похоже, «Верный союз» уверенно движется к тому, чтобы стать хитом.
После этого какое-то время все занимались эгосерфингом по всевозможным социальным сетям.
— …О боже, в интернете тоже все только о Ханаби и говорят, бесит, — в какой-то момент я услышал, как Уруру тихо жаловалась, но действительно сложилось ощущение, что популярность Ханаби среди участников была на порядок выше. Напротив, комментариев с упоминанием меня, новичка, крайне мало.
— …
Не надо было этого делать, но черт меня попутал.
В одной социальной сети я ввел в поиске свое имя.
Кто этот мрачный персонаж с длинной челкой? 

Вроде писатель. Зовут Сиори Когути 

Он как будто тут не в тему 

Меня от него тошнит 

Первые комментарии, которые попались мне на глаза, сбили меня с ног. Я рефлекторно закрыл приложение и положил смартфон экраном вниз на стол.
— Что случилось, сенсей?
— А, да нет, ничего, — Салли смотрела на меня с подозрением, но вскоре просто хмыкнула и вернулась к эгосерфингу.
…Уф. Это было неожиданно, поэтому я немного удивился.
Но я уже в порядке. Если беспокоиться из-за каждой такой мелочи, этому не будет конца. Я настроен на то, чтобы хотя бы запомнили мое имя. Если так произойдет, это будет приятным бонусом. Теперь, когда я тут, мне не остается ничего другого, кроме как делать то, что я могу.
Говоря себе это, я смог сохранить душевное спокойствие.

Итак, после ужина и эгосерфинга все участники, как всегда, определяли очередность похода в ванную.
В результаты игры в «Камень, ножницы, бумагу» я стал последним, поэтому на время ушел к себе в комнату. Не надо было. В итоге я лег на кровать и мгновенно уснул.
Когда я очнулся, было около полуночи. Я вышел в коридор, свет, конечно, был выключен, на первом этаже тоже было темно, в коттедже царила полная тишина. Неудивительно. В такой тяжелый день, как сегодня, никому не захочется поздно ложиться спать.
Поэтому я чуть ли не до смерти напугался, когда подошел к лестнице.
Снизу внезапно появилась чья-то фигура.
— А-а-а!
— М?.. Сиори?
Этот голос…
— Ханаби?
У меня было ощущение, будто прошло много времени с тех пор, как мы последний раз разговаривали. В мире «Верного союза» она сейчас должна быть мертва.
Ханаби предстала передо мной в домашней одежде, а ее волосы были влажными. Наверное, как раз только вышла из ванной.
Однако что это за странное ощущение?
С Ханаби что-то было не так.
Мы стоим друг напротив друга, но не встречаемся взглядами.
В ней нет присущей ей уверенности и самообладания. Конечно, сейчас, в такое время, когда она практически наедине с собой, она не такая, как когда включены камеры, но это подавленное выражение лица не было присуще Ханаби Мацууре.
— Хана… — я попытался снова обратиться к ней, но мой голос был заглушен сильным тоном Ханаби.
— Слушай, Сиори… знаешь что?
— А?
Это не мой голос, не голос Ханаби. Откуда этот голос?
С лестницы, ведущей на третий этаж, медленно появился Кино.
— Ого! Сиори, ты еще не спишь?
— …а, нет, — ответил я машинально.
Теперь Кино повернулся к Ханаби. Я определенно увидел в его глазах тусклый свет, которого там обычно не было.
— Разве это нормально, если труп говорит? — сказал он хриплым голосом.
Ханаби рядом со мной вздрогнула.
— Извините, я недостаточно тщательно донес правила. Ощущение погружения очень влияет на полноту детективной драмы. Когути, ты ведь согласен? Я ей тоже обязательно это объясню, — сказав это, Кино встал между нами и грубо взял Ханаби за плечи. Она не сопротивлялась и просто позволила ему развернуть себя.
И они вместе стали подниматься по лестнице.
Горечь подступила к моему горлу.
Что это?
Позволить ей вот так уйти?
Не должен ли я что-то сказать?
В течение нескольких мгновений в моей голове прокручивались различные варианты.
В конечном итоге все, что я смог сделать, — это молча там стоять.
Вскоре их фигуры скрылись в темноте третьего этажа.

Наверняка я до конца своей жизни буду снова и снова вспоминать эту сцену, раз за разом видеть ее во сне и жалеть о своем выборе.
В этот момент у меня определенно было такое же плохое предчувствие, как вечером предыдущего дня.
Я его проигнорировал.
В этот раз оно сбылось.

Утром следующего дня Мацуура Ханаби была найдена мертвой.

В 3Х классе. II

Интересно, что будет дальше в «Верном союзе»? 

С каждым выпуском все интереснее! Я вот-вот подсяду. 

В анонсе следующей серии сказали, что произойдет шокирующее происшествие… жду с нетерпением! 

Все персонажи хорошие. 

Но я все-таки фанатка Ханаби! 

Кэйтаро такой красавчик! 

Ханаби милая и нравится мне. Хочу краситься, как она. 

Ханаби – настоящий маленький дьявол. 

Когда я в поисковом окне в социальных сетях ввела «Clo», мне автоматически предложили «CloСoup» и большое количество публикаций заполнило экран моего смартфона.
Как только вышли второй и третий выпуски, популярность шоу взлетела до небес. Движущая сила в нем — Ханаби Мацуура. Она функционирует как гейм-мейкер, тем самым она смогла раскрыть обаяние других участников и оживила шоу. В каком-то смысле она выполняет и роль того, кто все запутывает и нарушает порядок, но она мастерски избегает хейта, поэтому она прочно утвердилась на позиции маленького дьявола.
Агентство тоже работало эффективно. В это время стали продавать журналы с Ханаби Мацуурой на обложке, транслировать рекламные ролики с ней, таким образом ее популярность вмиг возросла. Это способствовало, в свою очередь, рекламе шоу и привлекло новых зрителей. Популярность CloСoup не только возросла среди учащихся средних и старших школ, которые являются основной целевой аудиторией, но и распространилась на широкую общественность.
Я слышала, как кто-нибудь говорит о CloСoup, и гуляя по городу, и находясь в электричке или в аудитории.
Я не могла избавиться от жуткого ощущения от этого ажиотажа вокруг.
Есть участники, которые влюбляются прямо перед камерой.
Есть зрители, которые получают удовольствие, наблюдая за этим.
Я чувствовала, что я с ними совсем не совместима.
Разумеется, я это не произношу. Если не сделать вид, что тебе шоу интересно, то друзья будут тебя презирать.
Поэтому я посмотрела последний выпуск сразу, как его выпустили, и внимательно поискала отзывы. Чем больше я в них погружаюсь, тем больше я соприкасаюсь с извращенностью реалити-шоу про любовь и тем больше мое сердце холодеет.
Но несмотря на это, я не могу отвести глаз от социальных сетей.
В этот раз я немного изменила ключевое слово, которое ввела в поисковом окне.
«CloCoup – интересное шоу, но один человек там явно не в тему». 
«Давно не было видно этого человека. Он как воздух, поэтому я забыла о его существовании». 
«Мрачность зашкаливает, это отвратительно». 
«Выгоните этого участника и приведите новых парней, пожалуйста». 
«Эти волосы раздражают, постриги их». 
«Зачем такой человек участвует в CloCoup?» 

В этот момент мне стало плохо.
Комментариев с нападками на определенного участника было так же много, как и положительных комментариев. Некоторые из них спокойно публикуются с использованием официального хештега.
Как можно писать такие жестокие комментарии там, где их все могут увидеть?
— Мирай, ау!
Я вздрогнула оттого, что кто-то потряс меня за плечо.
Мое сознание, захваченное смартфоном, возвращается в реальность.
— И он такой крутой.
— Ты в последнее время какая-то веселая.
— Заметила? Когда просто есть человек, который тебе нравится, это делает каждый день радостным.
До моих ушей наконец доносится обычная болтовня привычной компании.
Это была школьная раздевалка. Конечно, женская раздевалка. Группа девочек, переодевшихся в спортивные костюмы, направилась к двери, а я одна с отсутствующим видом сидела на скамейке.
— Сколько ты еще будешь сидеть в смартфоне? Урок физкультуры на школьном дворе. Если не поторопишься, то опоздаешь.
— …А, угу.
Я убрала смартфон и поспешно встала. Я пошла за девочкой, которая ко мне обратилась, и присоединилась к группе.
— …
Почему я не могу перестать искать в интернете комментарии, хотя понимаю, что буду плохо себя чувствовать? Даже если я буду это делать, ничего не изменится. Я решила вести себя в школе безукоризненно, не выделяться слишком сильно и стараться не отставать от других. Если я позволю интернет-болтовне себя угнетать, у меня не получится это сделать. Впредь буду воздерживаться от проверки социальных сетей хотя бы на территории школы. А сейчас надо собраться.
Группа девочек толпой идет к выходу, чтобы переобуться[177]. Я открыла дверцу своего шкафчика для обуви и вдруг увидела на своих любимых кроссовках незнакомый листок бумаги.
Что это?
Моя рука, которую я неосознанно протянула, замерла.
Жду за школой после уроков.

Потому что я увидела, что именно написано на листке.
В этот миг я захлопнула дверцу шкафчика.
Группа девочек тут же посмотрела на меня.
— Что случилось? — спросила одна из них.
— Простите, я, кажется, забыла кое-что в раздевалке, — сказала я. Они удивленно пожали плечами, сказали, что пойдут вперед, и направились на школьный двор.
Я проводила взглядом насмехающиеся спины, после чего внимательно осмотрелась и проверила, где стою. Затем я как можно медленнее достала листок бумаги.
Мои глаза читают очень серьезные слова, на сердце было тяжело.

— Я хочу, чтобы ты со мной встречалась.
Хоть это и были слова, которые я предвидела, они меня всколыхнули, так как исходили от реального человека.
Время после уроков. Мы за школой. Заходящее солнце режет мне глаза. Мы стоим друг напротив друга, и между нами дует ветер, немного сильнее, чем был в обед.
Письмо мне написал тот высокий мальчик. Тот, у кого я недавно брала почитать мангу. Та манга меня не заинтересовала, и, по правде говоря, я так и не прочитала до конца ни одного тома. И мне из-за этого неудобно перед ним. Никаких других чувств я к нему не испытывала.
Поэтому я должна была четко ему отказать.
Изначально я так и собиралась сделать. И пришла сюда именно с таким намерением.
Но.
В тот миг, как он посмотрел на меня своими серьезными глазами, у меня в голове стало пусто.
«Возможно, мне будет жаль вот так отказывать», — я так подумала, потому что у меня появились к нему чувства, или это просто расчетливость? Я сама не понимаю.
И, ничего не понимая, я ответила ему, даже не осознавая это:
— …Дай мне немного времени подумать.
Он принял мою эгоистичную просьбу.
— Понял. Жду хороший ответ, — сказав лишь это, он ушел с невозмутимым видом.
За школой, где стало еще темнее, я осталась одна.
Внезапно меня охватило головокружительное чувство отвращения к себе. Я не выдержала и села на корточки.
Что это было? Совсем на меня не похоже.
Зачем я так сказала?
Лучше бы я этого не говорила.
Вопросы к самой себе и сожаление захлестнули меня.
Я не очень понимаю, что такое «любовь».
Я в принципе не совсем понимаю, что значит влюбиться в кого-то.
Даже если называть это таким благородным словом, как «любовь», я думаю, что в конечном счете это всего лишь программа, заложенная в наших генах для размножения. Я не собираюсь принижать это чувство. Потому что наверняка это с моими чувствами что-то не так. Однако веяние чрезмерного поклонения любви как чему-то высшему было не для меня.
Поэтому я всегда дистанцируюсь и сохраняю рациональное отношение.
Я не сомневалась в том, что никогда не поддамся влиянию любви и что я отличаюсь от тех, кто одержим ею.
И к реалити-шоу про любовь я отношусь скептически… но.
Но, как только сама попала в подобную ситуацию, выгляжу так жалко.
Это потому, что у меня появились к нему чувства? …Нет, если хорошо подумать, не думаю, что это так. Я просто все еще в замешательстве. Я говорила с ним всего лишь несколько раз. Даже если отбросить романтические чувства, я не могу сказать, нравится он мне или нет. Я сейчас скорее больше испытываю к нему непонятную антипатию.
Но тогда почему я так ответила?
В конечном итоге я такая же, как и те, на кого я смотрела свысока?
— Что это только что было? — вдруг раздался голос в разгар моих размышлений.
Я вздрогнула и огляделась.
Когда я увидела длинные черные волосы, развевающиеся на вечернем ветру, у меня было ощущение, будто мне в сердце вонзили ледяной кол.
— …Т-ты все видела?
— Это я задала вопрос, — сказала королева, которая управляет группой девочек, нет, в целом классом. — Что это за кокетство? И вообще почему ты? Ведь это мне он уже давно нравится.
— …Что?!
Я на время забыла о своем страхе перед ней и была ошеломлена. Эгоистично было с ее стороны так говорить. Настолько, что у меня вырвалась эта тупая реакция.
Она продолжила и дальше говорить в одностороннем порядке:
— Честно говоря, вы совсем не подходите друг другу. Ты строила ему глазки, что ли? Я этого просто не выношу. Я думала, что все поддерживают мою любовь… Не смей опережать меня. Не мешай мне!
Я не поняла смысл ее слов.
Она злится, потому что он ей нравится?
Или ей обидно оттого, что проиграла мне?
Это было настолько внезапное признание, что я даже не разобралась в своих чувствах.
Она меня раздражала оттого, что необоснованно обвиняла только меня и подняла шум.
Холод быстро распространяется по моей груди.
— Эй! Будешь молчать? Может, скажешь что-нибудь?!
— …сь.
— Что?
Заткнись.
Я вмиг решила. Я сейчас догоню его. И ясно ему откажу. Все-таки любовь — это не так уж здорово. Терпеть не могу, когда меня втягивают в такие бессмысленные разборки.
Я встала и попыталась молча пройти мимо нее.
И в этот момент она схватила меня за руку.
— Отпусти! — сказала я и попыталась стряхнуть ее руку с себя. Но она упрямо вцепилась в меня и никак не отпускает.
Я пытаюсь другой рукой силой оттащить ее от себя.
Хлоп.
Я оттолкнула ее, и она упала на бетонный пол.
Освободившись, я сначала переживала о том, не травмировалась ли моя рука, не порвался ли рукав на форме. Хорошо, кажется, все в порядке.
Пока я проверяла, я заметила, как стало тихо. Она лежит лицом вверх. Я со страхом приближаюсь к ней.
— М?.. Эй, ты в порядке?
Ответа нет.
Я взволнованно присела возле нее.
Ее утонченное тело лежит на грубом бетоне. Мелкий песок прилип к ухоженным волосам и форме, создавая белый крапчатый узор. Но она не стала его отряхивать, оставив одежду грязной.
Неужели она неудачно ударилась?
Я снова позвала ее, затем потрясла.
Но она совсем не шевелилась.


Глава 3
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Это было как вчерашнее дежавю, но это была явно не та же самая сцена.
Когда мы ворвались в комнату, которую вновь выделили Ханаби, на третьем этаже Seven Seas House, она встретила нас в странной позе.
У окна в комнате.
Ханаби определенно была там.
Словно парила в воздухе.
Совершенно новая веревка была обмотана вокруг ее шеи. Другой конец веревки натянут вертикально над головой и привязан к оконному карнизу для штор. Ее руки и ноги были расслаблены и свисали, но шея была напряжена, будто сопротивлялась гравитации. Ханаби висела в воздухе в ужасном состоянии.
Сквозь влажные черные волосы виднелись румяные щеки и полуоткрытые губы, готовые заговорить в любой момент. Однако в запавших глазах уже нет жизненной энергии. Ее милая пижама сейчас была совсем неуместной.
— Не может быть, — прошептал Кацура.
Я услышал, как съемочная группа тоже ахнула, и убедился в том, что дело серьезное.
Актриса Ханаби Мацуура повесилась.
Критическая ситуация.
Но, несмотря на это, мои ноги не двигаются, как будто приросли к порогу.
Все, кто находится на острове, сейчас в этой комнате. Но все были в одном состоянии. Все стояли рядом с входом, как будто нам преграждает путь невидимая стена.
…Вот дерьмо.
Я понимал, почему я нахожусь в замешательстве и не могу пошевелиться. Это все из-за той странной детективной драмы. На реальность, представшую перед глазами, наложилось вымышленное убийство. Флуоресцентная розовая бутафорская кровь, запечатленная в моей памяти, искажает мою способность нормально оценивать ситуацию.
— …Это не шутка, — пробормотал я себе под нос, чтобы придать себе сил.
Сейчас не время просто стоять. Ведь то, что сейчас с Ханаби, — это не актерская игра и не специальный макияж. Тут как ни посмотри…
И в этот момент краем глаза я увидел, как мимо меня прошла бледно-розовая тень.
Это была Уруру.
Она очнулась раньше всех, подошла к окну, взяла Ханаби за запястье и произнесла голосом, в котором совсем не было игры и эмоций.
— Она мертва. На этот раз правда мертва.
— …что это значит? Почему… почему она покончила с собой?.. — Салли задрожала и чуть не упала на колени, но Агацума, стоявший рядом, поддержал ее.
Самоубийство через повешение.
Действительно. То, что перед нашими глазами, обычно так и интерпретируется.
Однако… что это за странное ощущение?
— Кино! — внезапно донесся яростный крик.
Когда я посмотрел в ту сторону, я увидел, что Кацура приближается к Кино.
— Объясните! Вы же здесь ответственный! Почему такое происходит во время съемок? Разве это не было контролируемой детективной драмой?! Разве смерть Ханаби не была вымышленной?! Почему с Ханаби это произошло…
Кино не пугал Кацура, который подошел на такое расстояние, что на него могли брызнуть слюни. Продолжая смотреть на повешенную Ханаби, он просто безэмоционально дал указания:
— Тэкагами, свяжись с материком. Съемки приостановлены. Группе Б больше нет необходимости приезжать на остров. Сейчас же позвони в 110[178] и попроси как можно скорее прислать полицейских.
— Х-хорошо! — Нагисако отреагировала с запозданием на быстрое решение продюсера. Она моментально достала смартфон, но тут же нахмурила брови. — А?.. Сети нет…
Некоторое время она вертела телефон в руке, после чего задала вопрос, ни к кому конкретно не обращаясь:
— У меня что-то со смартфоном?
Я тоже достал свой смартфон. На экране написано «нет сети». Я посмотрел на выражения лиц остальных, они с недоумением держат смартфоны в руках, и я понял, что у всех без исключения то же самое. Распространился другой вид замешательства, отличный от шока.
— Может, проблема с роутером? Я схожу проверю, — Нагисако, извинившись, прошла мимо меня и вышла из комнаты.
Когда я немного наклонился, чтобы ей было легче пройти, я вдруг увидел на двери отверстие неправильной формы. Кроме этого, я заметил щепки, разбросанные по полу, и брошенный неподалеку топор. Картины на двух местах преступления — вчерашнем и сегодняшнем, — казалось, пересекаются, но это не так. Но можно сказать, что они похожи.
Всего пять минут назад дверь в эту комнату взломали так же, как вчера.
Первым, кто обнаружил труп Ханаби, был, строго говоря, я.
Утром во время прогулки я как ни в чем не бывало посмотрел на Seven Seas House, сфокусировал взгляд на окне третьего этажа и увидел.
Увидел плотно прижатую к окну спину и висящую нитевидную тень.
В моей голове зазвонил сигнал тревоги, оповещая меня о том, что что-то не так. Спотыкаясь, я вернулся в коттедж и подошел к комнате, но она была заперта. Я постучался во все личные комнаты и объяснил сонным лицам, которые оттуда вышли, что произошло.
У большинства участников была реакция «опять?». Неудивительно. У меня самого было чувство, что это «второй акт детективной драмы». Однако я не мог поверить в то, что фигура Ханаби, которую я видел через окно, была хорошо сделанной подделкой.
Все собрались на третьем этаже и по очереди пытались открыть дверь, но она не поддавалась. Топор в этот раз тоже взял Кацура. Он поработал слегка запачканным топором и в этот раз сам просунул руку в проделанное им же отверстие.
В тишине раздался звук, словно повтор вчерашнего дня.
Щелк.
— Это из-за меня, — донесся до моих ушей рычащий шепот.
Я не смог точно определить источник голоса, но мой взгляд упал на Хаимуру, и я предположил, что голос принадлежит именно ему.
Наверное, это впервые с тех пор, как мы приехали на остров Урусидзима, что я вижу его без камеры в руках. Однако еще более странное ощущение у меня вызвало его выражение лица. О Хаимуре у меня сложилось впечатление, что он не показывает своих эмоций и молча выполняет свою работу. Но сейчас он широко открыл глаза, прикусил губу, а на его лице страдания. К тому же что он сказал прямо перед этим? «Это из-за меня»?..
Видимо, заметив мой пытливый взгляд, он резко опустил глаза и сбивчиво сказал:
— …Можете ее снять? Слишком больно на это смотреть. Она и сама точно не захотела бы выставлять себя в таком виде на всеобщее обозрение. Не должны ли мы позволить ей иметь достойный конец как актрисе?
Эти слова меня поразили.
Было бы грубо сказать, что это неожиданно, но он предложил защитить достоинство умершего человека. В этом голосе даже была нотка милосердия.
— …Верно, Хаимура прав, — продолжил Агацума.
Остальные, похоже, в целом тоже согласились.
…По правде говоря…
В моей бесчувственной голове, одержимой детективами, была фраза «сохранить место преступления».
Ситуация, определенно, говорит о том, что это самоубийство. Но что-то тут не так.
Что, если.
Что, если Ханаби не желала этой смерти?
Не станет ли раскрытие правды лучшим способом отомстить за ее потерю?
Я решился и сделал шаг вперед.
— Эм-м…
— Можно мне сказать? — мой слабый голос заглушил другой, более ясный голос. Это была Уруру. — Извините, что прерываю такую сентиментальную сцену, но этот труп странный. Возможно, она не покончила с собой, а ее уби…
— Слушайте! — и снова перебили. Это вернулась Нагисако. Восстановив дыхание, она сообщила шокирующий факт: — С роутером на втором этаже, похоже, все в порядке… но питания нет… другими словами, видимо, подача электроэнергии остановлена.
— Что?! Что это значит? — сказал Кацура.
И только сейчас я заметил.
В этой комнате не включен ни свет, ни кондиционер.
Нет, если так посмотреть, то в этом нет ничего странного. В комнате достаточно светло и без света, да и сейчас, когда с восхода солнца прошло всего лишь чуть более двух часов, необходимости в кондиционере не было. Я не помню, чтобы тоже что-то включал до того, как уйти на прогулку. Не помню, но… Это нехорошо, беспокойство внутри меня только усиливается.
Стоя у двери, я с проблеском надежды нажал на ближайший выключатель. Но ничего не произошло.
В моей голове проносятся худшие сценарии.
— …Это плохо. Я схожу на улицу! — сказал я и моментально вышел из комнаты.
— Я-я тоже! — сказала Нагисако и пошла со мной.
Мы спустились с лестницы, чуть ли не скатившись с нее, вышли из Seven Seas House и обежали его по периметру.
— !..
Мы с Нагисако застыли на месте.
Генератор, установленный за коттеджем.
Несколько толстых проводов перерезаны, и он полностью перестал функционировать.
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Когда мы вернулись на третий этаж и сообщили об этом, раздался тихий вопль.
— …Какого черта, — сказал Кино.
Сегодня утром, когда я пошел всех будить, большинство из них еще потирали сонные глаза. И причина того, что никто до сих пор не сообщил о проблеме с электричеством, была в том, что сегодня, по чистой случайности, не было никого, кто уже что-то делал с раннего утра.
— Нет ли резервного источника питания или какого-то другого способа связаться с материком?.. — на всякий случай спросил я, но Кино лишь молча отрицательно покачал головой.
— То, что мы не можем вызвать ни полицию, ни спасательный отряд, означает, что… нам остается только ждать приезда группы Б, которая неизвестно когда сможет приехать? Вы, должно быть, шутите, — бросил Кацура.
Некоторое время никто ничего не мог сказать.
— Я не понимаю! — вдруг прокричала Салли. Это было не похоже на нее, модель-метиску, чьей отличительной чертой является сдержанность. Она скорее напоминала капризного ребенка. — Что, черт возьми, вообще происходит?! Я даже еще не могу поверить в то, что Ханаби покончила с собой! Одно за другим…
— О боже.
В этот момент один человек сел на кровать Ханаби. Было слышно, как пружины сжались. Она поставила руки на край кровати и скрестила ноги.
— Я же сказала, возможно, это не самоубийство, — сказала Уруру и вяло вздохнула.
Это было наглое поведение, неподобающее для места, где подвешен труп. Все присутствующие вновь застыли от возникшей странной ситуации.
— Эм-м-м, — первым из онемения вышел Агацума. — Уруру… ты разве так разговариваешь?
— Ох… е-мое, понятно же, что это всего лишь образ. Я не могу так разговаривать, пока индикатор съемки на камере не погаснет. Раз съемки приостановлены, с этого момента я буду в выключенном режиме. Я не очень хочу показывать Кэйтаро свою истинную сущность, но… в этой ситуации я не могу говорить по-другому.
— Нет, ну, было очевидно, что ты надела маску… — Кацура холодно отразил косой взгляд Уруру и тут же сменил тему. — Сейчас важнее другое: Ханаби правда не покончила с собой?
Уруру была немного недовольна реакцией своего любимого, но вскоре после этого сняла с себя петличку, которая до этого была обязательна во время съемок в коттедже. Действительно, в такой ситуации это была уже ненужная вещь. Она убрала ее в карман юбки вместе со своими сожалениями по поводу реалити-шоу, а затем начала говорить:
— Посмотрите внимательно на ее шею. Голова опущена, поэтому сложно понять, но вокруг шеи остались едва заметные следы удушения, идущие горизонтально. Отдельные от следов от веревки, которая сейчас сжимает ее шею по диагонали.
Услышав это, я без раздумий пересек комнату и приблизился к трупу Ханаби.
И правда.
Спереди сложно увидеть, но, когда я обошел тело, встал сбоку и посмотрел на шею, это стало очевидно. Помимо следов от веревки, которая проходит вдоль линии подбородка и уходит за ухо, посередине шеи сине-фиолетовый синяк. Если бы Ханаби изначально повесилась, то есть если бы она повесила себя, то этот синяк никак бы не появился.
Потом я обратил внимание на кое-что еще. Вот из-за чего у меня было странное ощущение с того момента, как я вошел в комнату.
— …Мне следовало подумать об этом раньше. На лице Ханаби ведь застои крови. Это небольшие кровоподтеки, возникающие из-за застоя кровотока. Признак, не существующий при повешении. Потому что при повешении одновременно сдавливаются сонная артерия и яремная вена и останавливается кровоток. После этого лицо становится бледным. То есть она…
— Ого, а ты не зря пишешь детективы, — удивилась Уруру моим наблюдениям. Но сразу перешла на укоряющий тон: — Действительно, это тоже одно из доказательств. Но твое объяснение немного неточное. Да, при типичном повешении, когда обе ноги полностью висят в воздухе и сто процентов веса тела приходится на веревку, лицо бледнеет. Но посмотри внимательно на все в целом. Карниз, к которому привязана веревка, деформировался, и из-за этого кончики пальцев достают до пола.
— …А.
Уруру права. У ног Ханаби лежал стул, который, видимо, использовался в качестве ступеньки, а если бы карниз для штор сохранил свою первоначальную форму, то ее тело полностью бы висело в воздухе. Но под весом тела карниз в результате прогнулся, и кончики пальцев достают до пола.
— Это называется атипичным повешением, из-за недостаточного сдавливания застои крови могут появиться выше шеи.
— А, да?
— Я в своем суждении опиралась на другой признак. Если ты еще раз взглянешь на шею спереди, ты наверняка поймешь.
Я сделал, как она сказала, и тут же увидел, на что она указывала. Выше и ниже веревки в передней области шеи было несколько следов от ногтей.
— Понятно. Линии Ёсикавы[179].
— Да. Жертва удушения борется с болью и оставляет защитные раны, расчесывая основание шеи. Это так называемые линии Ёсикавы. Поскольку они присутствуют, это не могла быть простая смерть через повешение. И я пришла к выводу, что велика вероятность, что это была смерть от удушения.
— Смерть от удушения… — повторила Салли мучительно. — Другими словами, это выставили как самоубийство… но был кто-то, кто задушил и убил Ханаби?..
— Хочешь сказать, что это настоящее убийство?.. Не могу в это поверить, — Агацума взъерошил свои пепельно-серые волосы. — И вообще, Сиори, то, что говорит Уруру, действительно верно? Она не просто болтает о чем-то, что звучит как правда?
— Э-э-э… Скорее всего, она разбирается лучше, чем я с недостаточными знаниями, — сказал я, искоса глядя на Уруру, а она фыркнула и сказала:
— Естественно! Потому что я училась в сестринском колледже. … Я об этом не указала в своем профиле, подумав о своем образе и реакции фанатов.
Вот как? В этом есть смысл.
Я снова смотрю на труп.
Сейчас ситуация ухудшалась еще больше.
Ханаби не покончила с собой, ее кто-то убил.
Кто?
Не стоит и повторять, что мы находимся на изолированном острове посреди океана. Это полностью замкнутый круг.
Поэтому выходит, что убийца — кто-то из восьми выживших человек, кто сейчас на острове.
— …Эм-м-м, — растерянно заговорила Нагисако. — Я не сомневаюсь в том, что сейчас сказала Уруру… но мы ведь зашли в эту комнату, выломав запертую дверь? Если Ханаби не покончила с собой, то не появилась ли у нас еще одна странная загадка?
Да, действительно.
Восемь пар глаз разом посмотрели на труп. Точнее, на окно за ним.
Серповидный замок на окне был надежно заперт.
Шторы были открыты, поэтому в тот момент, когда мы зашли в комнату, все наверняка догадались об этом.
И это еще не все.
Предмет, похожий на ключ от этой комнаты, лежал на письменном столе на видном месте.
Я подошел к столу, взял ключ платком и поднял его. Чтобы не вызвать подозрений, я пошел к входу, показывая всем ключ. Я вставил ключ в замочную скважину открытой двери.
Щелк.
Засов выдвинулся с приятным звуком.
Это не простое убийство.
— Убийство в запертой комнате, — произвольно вылетели слова из моего рта.
— Это нелепо… — сказал Агацума.
— Это действительно необъяснимый момент. И сейчас я ничего не могу сказать. Но имеет смысл думать, что убийца был, — высказала свое мнение Уруру бесстрастным тоном. — Случай с повреждением генератора. Не думаю, что кто-то сделал это просто ради забавы, и не думаю, что это никак не связано с внезапно появившимся трупом. Я думаю, что наиболее естественно предположить, что тот, кто убил Ханаби Мацууру, сломал его для того, чтобы помешать нам что-либо предпринять.
— …помешать нам что-либо предпринять? — разозлился Кацура, услышав тревожный конец предложения. — Эй, не слишком ли это смелое предположение? Мне не нравится, когда люди говорят что-то просто так, под влиянием момента.
В этот миг в комнате раздался резкий звук.
Кацура внезапно замолк.
Я оглянулся, чтобы понять, что происходит, и похоже, что это был треск карниза для штор, на котором висело тело Ханаби.
Это звучало как ее последняя агония.
— …Хватит. Сколько бы мы ни спорили перед трупом Ханаби, это ни к чему не приведет, — сказал Кацура, чтобы унять собственное волнение. — Сейчас, когда мы лишены каких-либо способов связи, нам не остается ничего другого, кроме как ждать прибытия на остров застрявшей группы Б. О том, что тут произошло, мы можем спокойно поговорить внизу. Поэтому для начала… давайте, как и предложил Хаимура, снимем ее как можно скорее.
Я взглянул на труп. Неразумно будет твердо настаивать на сохранении места преступления. Есть риск, что карниз скоро не выдержит и ее тело упадет. Если так произойдет, это, наоборот, может нанести лишний урон.
И я сказал:
— Кацура прав. Но перед тем, как уложить Ханаби, можно мы с Уруру еще немного осмотрим ее? Думаю, что это необходимо в том числе для того, чтобы прояснить, что здесь произошло.
Уруру, которую я втянул в это без ее согласия, недовольно подняла одну бровь. Но особо ничего не сказала.
Немного поколебавшись, Кацура слегка кивнул. Остальные участники тоже не возражали.
— Приступим.
Мы с Уруру посмотрели друг на друга, а затем тщательно осмотрели тело.
Хоть я и сказал те слова важным тоном, единственное, что нам вместе удалось выяснить, — это предполагаемое время смерти. Судя по состоянию трупного окоченения, смерть наступила пять — семь часов назад. Сейчас ровно девять часов утра, значит, убийство было совершено ночью, с двух до четырех часов.
В такое время обычно все спят. На самом деле я тоже крепко спал. Было весьма сомнительно, что эта информация поспособствует установлению личности убийцы, но все же те, кто наблюдал за осмотром тела, не выразили явного разочарования или отчаяния. Прекрасные люди.
После этого парни сообща сняли Ханаби с карниза для штор.
Использовавшаяся веревка была самой обычной. Наверняка ее принесли из кладовки. Я больше обратил внимание на то, как веревка была завязана. Меня беспокоило, «узел Ханаби» это или нет. В итоге к карнизу веревка была привязана беседочным узлом, а на шее была завязана скользящим узлом. Простые, но сложно развязать — это комбинация узлов, которая действительно популярна для повешения.
Однако то, что я это понял, ничего не означает. Сейчас детективная драма потерпела крах и перед нами настоящее дело об убийстве. То, что веревка завязана не «узлом Ханаби», не является доказательством того, что ее завязал кто-то другой, да и вообще не может быть реальным то, что этот узел может завязать только она и что его никто не может развязать.
Возможно, я все еще крепко застрял в мире «Верного союза». Так нельзя, надо поскорее переключиться.
Хоть отрезать веревку было немного сложно, для того чтобы взять тело Ханаби на руки, выровнять его и положить на кровать, было достаточно двух мужчин. Мы сделали так на всякий случай, из соображений безопасности, но думаю, что ее легко мог нести и один человек, да и если постараться, можно было донести ее и на одной руке, настолько ее тело было легким, что это немного сбивало с толку.
Я понял только сейчас. Человек висит на карнизе для штор. Если учесть прочность карниза и вес, который на него оказывается, это просто невозможно.
Но она не была обычной.
Она все-таки была актрисой, которая родилась особенной и добилась своего статуса благодаря необычайному труду.
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Первый этаж, гостиная-столовая.
Восемь человек, которым не на кого положиться, собрались за столом. Участники сели на те же места, где сидят всегда, Кино и Хаимура взяли складные стулья и сели с коротких сторон прямоугольного стола, на места для именинников. Осталась Нагисако, и у нее не было другого выбора, кроме как сесть на освободившееся место Ханаби, и сидеть на нем, похоже, было особенно дискомфортно.
Некоторое время царила тяжелая тишина.
— Кто? Кто сделал это с Ханаби? Выйди вперед прямо сейчас, — спустя время подняла голову и холодно сказала Салли, все это время лежавшая на столе.
Однако, естественно, никто не признается.
Когда Салли попыталась сказать что-то еще, раздался кашель.
— Извините. Могу я кое-что сказать? — Это был Кино. — Действительно, важно выяснить, что произошло в той комнате. Однако я, как ответственный здесь, считаю, что мы прежде всего должны подумать о том, как нам всем, кто сейчас здесь, остаться в живых.
— Собираешься сменить тему? — огрызнулась Салли на взводе, обращаясь и к продюсеру на «ты». — Я поняла. Игрушечное убийство, которое ты запланировал просто для веселья, стало катализатором для настоящего убийства, и ты напуган из-за этого. Но у тебя не получится это скрыть.
— Салли, успокойся и послушай. Хоть это и непредвиденная ситуация, я тоже чувствую глубокое сожаление и раскаяние по поводу смерти одного из участников. … Но с точки зрения здравого смысла между этим случаем и детективной драмой нет никакой причинно-следственной связи. Просто по чистой случайности они произошли очень близко по времени. Я телевизионщик, поэтому привык к такой необоснованной критике, но я понимаю, что вы в шоке. Но сейчас мы должны отделить реальность от вымысла. Чтобы выжить на изолированном острове посреди океана.
От спокойной речи Кино Салли потеряла дар речи.
Агацума увидел это и заговорил с ней мягко:
— Мы все скорбим по поводу смерти Ханаби. Я тоже хочу прямо сейчас избить убийцу вот этими руками. …Но. Сейчас, когда в коттедже нет электричества, мы, можно сказать, терпим бедствие. К сожалению, это тоже правда. Чем напрасно ссориться, лучше всем вместе обсудить, что нам делать дальше. Думаю, что Кино хотел сказать именно это.
Салли сжалась на стуле. С трудом, но, похоже, ее убедили его слова.
Убедившись, что у остальных тоже нет возражений, Кино вновь заговорил.
— Когда мы спускались с третьего этажа, я тоже проверил роутер. Действительно, на самом роутере повреждений нет, но если главный генератор вышел из строя, то восстановить связь не получится. Я подумал о том, чтобы подключить в качестве питания какое-то другое устройство, где остался заряд, но, к сожалению, на роутере совершенно нет дополнительных разъемов. Отсюда связаться с материком невозможно, и, чтобы выбраться с острова, нам остается только ждать прибытия группы Б. Это прискорбно, но сейчас ситуация такова.
Также он, выдавая желаемое за действительное, сказал, что поддерживал с ними тесную связь и что они должны заметить и заподозрить что-то неладное, когда связь оборвется. А потом, вспомнив что-то, обратился к Хаимуре:
— Кстати, Хаимура, ты же ходил смотреть генератор. Ну что там?
— Он в ужасном состоянии. Даже если я попробую его починить, ничего не выйдет. Можете считать, что надежды на восстановление подачи электроэнергии нет. Но, к счастью, с газом все в порядке. Что касается воды, то грунтовые воды откачиваются, а также есть запасы воды. Думаю, что минимальный уровень жизнеобеспечения гарантирован.
— Продовольствие на случай непредвиденных обстоятельств тоже есть, — сказала Нагисако. — Хотя охлажденные и замороженные продукты уничтожены… Но у нас есть достаточное количество запасов, чтобы продержаться запланированные десять дней плюс еще несколько дней!
— Сегодня пятый день, как мы здесь… Сейчас еще ладно, но когда наступит вечер, в коттедже станет совершенно темно, — пробормотал себе под нос Кацура, на что Нагисако добавила:
— Они не слишком надежные, но в кладовке есть фонарики и свечи.
— Конечно, кондиционеры мы тоже не можем использовать… Жестко, — сказала Уруру, обмахиваясь воротником блузки.
— Я могу принести вееры, — тут же сказала Нагисако. Снимаю шляпу перед ассистентом режиссера, которая даже в такой ситуации заботится об участниках.
…Сейчас оставим это в стороне и обобщим сказанное.
На острове Урусидзима нет электричества, и мы полностью отрезаны от внешнего мира. Само собой разумеется, запасных лодок и кораблей у нас нет. Нам каким-то образом нужно выжить с тем, что мы имеем на этом острове. Однако, судя по оставшимся запасам и ресурсам, на данный момент от голода или жажды мы не умрем. К тому же группа Б сейчас старается как можно быстрее приплыть на остров. Также вот-вот должны заметить, что мы недоступны. Выживание продлится максимум три дня — так я предположил.
— Похоже, мы на удивление сможем выжить, — вероятно, осознанно бодрым голосом сказал Агацума.
Итак, теперь возвращаемся к основной проблеме, которую мы решительно обходили стороной.
— …А теперь будем потихоньку обмениваться мнениями по поводу второй темы на повестке? — начал Кацура. — То есть рассмотрим вопрос о том, кто убил Ханаби.
Взгляды сидящих за столом встретились.
Это было обсуждение, которого нельзя было избежать. Но это было также и взрывоопасной темой.
Никто не высказался ни за, ни против, все ждали, когда кто-то, кроме них, что-нибудь сделает.
И в этот момент, потирая лоб, заговорил Кино:
— М-м-м… похоже, вы все еще охвачены вымышленной детективной драмой. То, что вы так погрузились в «Верный союз», для меня, как для продюсера, большая честь, но… вы действительно собираетесь и в реальности здесь начать разоблачать друг друга?
Кацура испытал разочарование и поспешно сказал:
— Нет, подождите. Наоборот, собираемся именно потому, что это реальность. Мы увидели Ханаби в таком ужасном виде, как мы можем после этого отпустить убийцу? Это битва за возмездие. Кино, вы же сами только что говорили, что важно выяснить, что произошло в той комнате?
— Говорил. Однако нам нет необходимости самим что-то предпринимать. Это работа полиции.
— Чег…
— То, что сейчас происходит, — это не игра с готовым ответом. Вам следует получше об этом подумать. К какому ментальному истощению приведет то, что вы будете обвинять друг друга в убийстве? Более того, есть также риск, что то, что вы неумело загоните его в угол, приведет его в ярость. Он тот, который убил одного человека. Не факт, что не появится следующая жертва.
— …
В словах Кино была доля истины. «Вы все еще охвачены вымышленной детективной драмой», — он абсолютно прав, мне и сказать нечего.
Но.
Если поддерживать кого-то, то я однозначно поддержу Кацуру. К сожалению, у меня нет такой же убежденности, как у человека, который питал такую простую и искреннюю любовь к Ханаби. Но мне хотелось сделать все возможное, чтобы вознаградить ее душу.
— Позволю себе не согласиться, — я посмотрел прямо на Кино. — Здесь сейчас собрались все, кто находится на острове. Если Ханаби убили, то убийца должен быть среди нас. …Ну, если на острове есть участники, о которых мы не знаем, или кто-то здесь скрывается, то это уже другой разговор. Как там говорили? Секретный участник? Была ведь такая уникальная версия? Ай! Больно! Уруру?! Не надо меня бить! Я не собирался подтрунивать над тобой!
— Еще раз повторюсь: давайте различать реальность и вымысел, — очень спокойно сказал Кино, проигнорировав последние реплики. — Я не против интересных и странных софизмов, поэтому во время детективной драмы не вмешивался, но на этом острове с самого начала было девять человек, и все. Ни больше ни меньше.
— Тогда тем более конечная цель «выжить всем вместе», откровенно говоря, слабая. Необходимо выяснить, кто убийца. Тяжело, когда тебя подозревают и пытаются понять твои истинные намерения, хотя ты ничего постыдного и плохого не сделал. Но я думаю, что активное размышление об этом и обсуждение, наоборот, будут полезны для нашего выживания. Даже если мы в итоге не сможем установить личность убийцы, размышления об этом подействуют на него как сдерживающий фактор и в дальнейшем приведут к самообороне. Разве нет?
— Понятно. Это один из взглядов на этот вопрос, — пробормотал Хаимура, сидящий напротив Кино.
Благодаря этому постепенно все начали высказываться за обсуждение. Почему бы не попытаться систематизировать то, что уже известно, чем бесцельно ждать, когда пройдет время? Эта мысль нашла поддержку, и в итоге все, кроме Кино, встали на сторону Кацуры.
Кино, оказавшийся в меньшинстве, какое-то время был ошеломлен.
— …Ну, если все за, то я вас не буду останавливать, — пожал он плечами и решил плыть по течению. — Модератором будет тот, кто начал это? Итак, с чего начнем?
Кацура взглянул на меня, а я показал ладони вверх и этим жестом сказал ему «вперед».
Кацура кивнул, окинул взглядом всех сидящих за столом и заговорил:
— Не буду оригинальным, давайте все-таки начнем с проверки алиби. Расскажите все о своих действиях вчера вечером.

Все наверняка вспоминали вчерашнюю сцену с детективной драмой.
Поэтому я тоже смутно представлял, что проверку алиби мы, конечно, будем проводить, изучая видеозаписи со стационарных камер с прошлого вечера до сегодняшнего утра.
Однако вот тут-то я и понял, какой я неосмотрительный.
Сами стационарные камеры — это маленькие экшен-камеры. И они были установлены так, чтобы их можно было напрямую подключить к источнику питания. То есть стационарные камеры тоже потеряли свой функционал из-за отключения электричества.
Понятно.
Это тоже я заметил поздновато.
В этом основная причина, почему убийца повредил генератор.
Как мы только что убедились, простое отключение электричества не ставит людей сразу в трудное положение. Даже если целью преступника было массовое убийство с намерением самоуничтожения, повреждение генератора мне казалось не очень целесообразным с точки зрения затрат. Для того чтобы оборвать средства связи, достаточно было сломать лишь роутер на втором этаже.
Однако стационарные камеры являются препятствием, которое очень ограничивает действия преступника. Точнее, они ему мешали, а ломать каждую хлопотно. Поэтому преступнику было необходимо повредить генератор. Теперь я понял.
— Нагисако, ну как?
— Никак. Полная катастрофа, — подавленно ответила она на мой вопрос, собрав камеры.
— Время непрерывной съемки у экшен-камер этого вида максимум два часа. Если электричество отключилось посреди ночи, то заряда батареи не могло хватить до утра.
Из-за грустного тона Нагисако я тоже начал чувствовать себя подавленным.
— Нет, подождите, — воскликнул Хаимура. — В таком случае по крайней мере должны ведь остаться видеозаписи двух часов после поломки генератора? Для проверки алиби этого достаточно.
Салли согласно покачала головой:
— Да. С точки зрения здравого смысла тот, кто убил Ханаби, и тот, кто повредил генератор, — один и тот же человек. Эти действия он должен был совершить последовательно. И по тому, до какого времени есть видеоизображение на стационарных камерах, мы, возможно, сможем определить точное время совершения преступления.
— М? Кстати, есть ведь вероятность, что преступник засветился на камере, когда входил и выходил из коттеджа, чтобы повредить генератор? — с оптимизмом сказал Агацума.
— Не думаю, что он совершил такую ошибку… — отметил я и поднял глаза на Нагисако. — В любом случае давайте проверим. На чем будем воспроизводить?
— У меня есть ноутбук, которым я пользовалась вчера вечером, подключив его к питанию! — к Нагисако вернулась энергия, и она встала. — Он и сейчас должен быть почти полностью заряжен. Я принесу. — И она тут же побежала вверх по лестнице и вернулась через считаные секунды.
Для проверки видеозаписей была выбрана та же камера, что и во время вчерашней детективной драмы. Нагисако привычными движениями извлекла SD-карту из камеры и вставила ее в ноутбук.
— М-м-м, тайм-код непосредственно перед тем, как видеозапись обрывается… 4:32 утра.
— Это значит, — начала Уруру, — что время преступления, а точнее время, когда был сломан генератор, примерно полтретьего. Совпадает с предполагаемым временем смерти Мацууры Ханаби — с двух до четырех часов, — которое мы определили.
Однако после этого мы разом отмотали видео до двух часов, но на видео никого не было. Хоть в гостиной-столовой и не было света, изображение относительно ясное благодаря ночному режиму. Если бы кто-то спускался с верхних этажей, камера бы точно это запечатлела. Но как бы мы ни всматривались, видеоизображение оставалось неизменным, как если бы это была одна картинка.
— Я догадывался, что так и будет, — сказал Кацура со скрещенными на груди руками. — Думаю, что для повреждения генератора преступник спустил веревку из своей комнаты и по ней спустился и поднялся. В этом коттедже нет балконов, но в каждой комнате на окне есть низкая решетка, которая идеально подходит для того, чтобы привязать к ней веревку. …Ладно. В любом случае важно, чтобы каждый сам рассказал, что он делал. Я помню, что вчера участники примерно в восемь часов закончили здесь ужинать и разошлись. Нагисако, отмотайте видео до того момента. Кто предложил, тот и начинает, так что начнем с моих показаний.
На экране ноутбука отобразилось изображение пяти человек, сидевших за обеденным столом. Тарелки, стоявшие перед каждым из нас, пустые, и мы как раз с помощью игры в «Камень, ножницы, бумага» определяем, кто за кем пойдет в ванную.
— Вчера первым из парней пошел в ванную Ё. Я был вторым, поэтому ждал в гостиной, когда он выйдет. Сиори сказал, что будет в комнате, и поднялся на второй этаж. Из девушек первой в ванную пошла Салли, поэтому я какое-то время разговаривал с оставшейся Уруру.
20:10. Как он и сказал, в гостиной на первом этаже остались только сидящие на диване Кацура и Уруру. Уруру время от времени поддразнивала его, и ей, кажется, было весело, а Кацура сидел в телефоне и все время был отстраненным.
Промотали видео вперед, и в 20:30 в гостиной появился Агацума после ванной. Он обменялся парой-тройкой слов с сидящими на диване и после этого поднялся на второй этаж. На смену ему в ванную пошел и Кацура.
— Когда я вышел из ванной, в гостиной никого не было. Время ровно девять часов. Было еще рано, но мне хотелось побыть одному, поэтому я решил вернуться в комнату. В комнате я часа два за письменным столом обобщал информацию по детективной драме. О многом размышлял, но хорошие идеи в голову не пришли. После того как лег в кровать, никак не мог уснуть. И посреди ночи просыпался несколько раз… но, к сожалению, не помню, чтобы слышал какие-то подозрительные звуки. Утром, пока Сиори не постучал в дверь, я никуда не выходил. Это все, что я делал вчера вечером.
Пока Кацура говорил, видео продолжало проигрываться. В 20:45 из ванной вышла Салли и поменялась с Уруру. Когда Салли поднялась на второй этаж, в гостиной не осталось участников, поэтому Хаимура, который с ужина снимал все на ручную камеру, тоже ушел наверх. Некоторое время на видео была безлюдная гостиная, а после этого, согласно показаниям, в девять часов из ванной вышел Кацура. Он какое-то время смотрел на часы, после чего налил в стакан воды и поднялся на второй этаж.
Заранее скажу об оставшейся видеозаписи, действительно Кацуры больше нигде не было. Тем не менее то, что в момент преступления он был комнате, — это лишь его слова, поэтому получается, что алиби у него нет. Ну, это обычное дело. Тот, у кого ночью есть четкое алиби, наоборот, кажется подозрительным.
Итак, кто следующий?
— У меня похожая ситуация, поэтому я расскажу быстренько, — инициативу продолжить взяла на себя Уруру.
Кацура молча кивнул ей, она слегка наклонила голову и начала говорить. Два высоко завязанных хвоста покачивались у нее на плечах.
— Если мы посмотрим видео дальше, я скоро должна выйти из ванной. Вероятно, где-то в 9:30. В гостиной никого не было, Кэйтаро, похоже, тоже ушел к себе в комнату, поэтому я сразу поднялась на второй этаж. Не помню точно, во сколько это было, но один раз я вставала в туалет. Так как я воспользовалась туалетом на втором этаже, думаю, меня на видео в этот момент нет. Свет включился, поэтому думаю, что было чуть позже часа ночи. Оглядываясь назад, я понимаю, что это было как раз перед тем, как убийца начал действовать… Мне страшно представить, что могло бы быть, если бы мы столкнулись. После этого до утра я не выходила из комнаты. Все, я закончила.
…Хм, получается, у нее тоже нет алиби.
Уруру на видеозаписи, как и сказала сама Уруру, чуть позже 9:30 поднялась на второй этаж. После этого некоторое время на видео отображалась безлюдная гостиная. Уруру уже закончила рассказывать, но на видео все еще никаких изменений. Так как видео идет в перемотке, тайм-код уже перевалил за десять часов и вот-вот должно было наступить одиннадцать часов.
— Попробуем увеличить скорость? — нетерпеливо сказала Нагисако.
— Нет, думаю, лучше и дальше так смотреть, — сказал я. Я знал, что скоро на экране появится Ханаби, когда она была жива. — Эм-м-м, Агацума и Салли, что вы делали после того, как поднялись на второй этаж? Если вам нечего добавить, то следующим дам показания я.
В тот момент, когда я это произнес, мне показалось, что у них обоих одновременно дернулись плечи.
М? Что происходит?
После этого Агацума и Салли некоторое время обменивались многозначительными взглядами и молчали.
И немного спустя Салли робко заговорила:
— А, м-м-м… не поймите неправильно то, что я сейчас скажу.
Но Агацума тут же ее перебил:
— Нет, давай я расскажу.
— Подожди, изначально это я…
— Неважно, Салли. Слушайте… на самом деле вчера вечером мы были в одной комнате.
— Что?! — вскрикнула Уруру от удивления.
— Ну, — отреагировала Нагисако и закрыла рот обеими руками.
«Серьезно?» — проронил я внутри себя. Остальные тоже ошеломлены.
Очень шокирующее заявление. Если бы съемки «Верного союза» продолжались, то сейчас получились бы лучшие кадры.
— Вы спали в одной кровати со вчерашнего по сегодняшний день… выглядите и ведете себя как милая парочка.
Уруру холодно посмотрела на них двоих. Я понимаю, что ей досадно от того, что ее опередили, а еще больше она завидует, но хотелось бы, чтобы она лучше скрывала личную ревность к этой паре.
— Уруру, вот ты сразу так… но нет, мы ничего такого не делали. — Щеки Салли вспыхнули, но она начала ясным тоном объяснять свои действия накануне вечером: — Вчера вечером я вернулась в комнату и сразу легла в кровать, но никак не могла уснуть и все время слушала музыку на плеере. И примерно в одиннадцать часов из одного наушника перестал быть слышен звук, оказалось, что провод был надорван. «Ужасно», — подумала я. Но других наушников у меня с собой не было… И я подумала, что у него могут быть запасные наушники и он одолжит их мне, поэтому пошла в соседнюю комнату. Он же в группе играет! У него ведь может быть несколько наушников с хорошим звуком? Вот и все. Правда!
— Угу. А потом?
В поддакиваниях Нагисако чувствовалось волнение, прямо как ночью во время школьной поездки. Никто не затрагивает тот момент, что Салли в какой-то момент начала называть Агацуму «Ё».
Под пристальным вниманием любопытных она продолжила:
— Я бы почувствовала себя неловко, если бы он спал, но он не спал. Я показала ему сломанный наушник и попросила одолжить мне свои наушники, если есть лишние, но он стал говорить, что, может быть, сможет его починить. Он вдруг как будто загорелся. Ну, в общем, он начал чинить за столом, а я сидела на кровати и наблюдала. Мы болтали обо всем, и было весело, но, похоже, через какое-то время я уснула… Когда очнулась, уже было пять часов утра. Я была аккуратно укрыта одеялом, а он, оставшись без кровати, спал за столом, положив на него голову. Мне вдруг стало стыдно от этого, я просто схватила полностью отремонтированные наушники и тут же убежала в свою комнату. Это правда все, что было. Мы оказались в этой ситуации только из-за моей беспечности… Ё от начала до конца был джентльменом, я проверила на всякий случай, когда вернулась в комнату, он ничего со мной не сделал.
— Естественно! — перебил покрасневший больше Салли Агацума, чуть ли не крича. — Салли только что рассказала суть, но я со своей стороны тоже немного добавлю. Я предложил починить наушник без какого-либо тайного умысла, мне просто захотелось это сделать, так как она бережно ими пользовалась. И, м-м-м… думаю, было около двенадцати часов, ремонт подошел к кульминации, и какое-то время я был сосредоточен и ничего не говорил. Когда я закончил, Салли спала на кровати. Наушник я починил, но разбудить ее, когда она так мирно спит, я бы не смог. Я накрыл ее одеялом, а сам решил поспать на диване в гостиной. На часах было 12:20. Я подумал, что внизу уже никого нет, и спустился, но кто-то в это время пользовался мужской ванной.
А, это же…
— Это, наверное, я.
— А, все-таки ты, Сиори? Я не знал, что мне делать. Кто бы там ни был, Сиори или кто-то другой, мне не хотелось объяснять, почему я сплю в гостиной. Ну, я бы мог просто сказать, что уснул, но, если бы кто-то любезно меня разбудил и сказал спать в комнате, иначе я простыну, у меня бы не было другого выбора, кроме как подчиниться. Поэтому я решил подождать, когда из ванной выйдет тот, кто ее использовал, и вернулся в комнату. И, видимо, я устал от ремонта и нечаянно задремал за столом… в конечном счете, пока побледневший Сиори не разбудил меня стуком в дверь, я крепко спал. Вот так все было… Да? Между нами правда ничего такого не было.
Серьезно ничего не было? Все остались немного разочарованы, особенно девушки.
Нет, мы собрались здесь не для того, чтобы говорить о любовных эпизодах. Мы сейчас в процессе проверки алиби.
Тогда как трактовать то, что мы сейчас услышали?
Если принять их показания за чистую монету, то получается, что в предполагаемое время преступления они оба были во сне. Алиби не подтверждено. Но вряд ли возможный преступник мог совершить эти действия, поэтому заподозрить их напрямую было сложно.
Есть вероятность, что сама эта история — полная ложь. Вероятность, что один покрывает преступление другого и поэтому они вместе сочинили эту историю. Однако в этом случае в ней нет смысла, если они не говорят, что в момент совершения преступления они видели друг друга. Для того чтобы объяснить, что парень и девушка делали в одном месте с двух до четырех часов ночи, нужно дать неловкие показания, но если хочется уйти от наказания за убийство, то это не то время, когда стоит стыдиться.
Получается, что они оба говорят правду? …М-м-м, совсем не понимаю.
Я пока отложил этот вопрос и слегка прочистил горло, чтобы привлечь внимание всех.
— Пока оставим имена Агацумы и Салли в списке подозреваемых… и следующим я дам показания. Без ложной скромности скажу, что здесь будет довольно важный момент. Нагисако, запись с камеры поставлена на паузу из-за нашего обсуждения, поэтому воспроизведи ее снова.
— А, извините.
Видеозапись, остановленная на начале двенадцатого, вновь начала проигрываться.
— Я был последним в очереди в ванную среди парней. Поэтому я ненадолго вернулся в комнату… и уснул. Проснулся я как раз в районе полуночи и решил хотя бы принять душ и пошел вниз. И столкнулся там с Ханаби, которая, наоборот, поднималась.
В тот момент, когда кто-то ахнул, на видеозаписи также спустя долгое время появились изменения. На тайм-коде 11:30. В гостиную-столовую спустилась Ханаби при жизни.
Она пошла прямиком в ванную. После того как по тайм-коду прошло 30 минут, она снова появилась на экране с мокрыми волосами. Обратно Ханаби пошла тем же путем, что и пришла, стала подниматься по лестнице и остановилась ближе к верху лестницы.
— А, сейчас она, получается, столкнулась с сенсеем, — показала на экран Салли.
Верхние ступеньки лестницы, к сожалению, не попали в объектив камеры. Я как раз и не попал. У Ханаби тоже едва видны икры и ниже. Видно ярко-красную фенечку, которую она единственная из шести участников повязала на щиколотку. Но проверить ее выражение лица и жесты по этой записи было невозможно.
Однако я ясно помнил в своей голове.
Состояние Ханаби в тот момент.
Последнее воспоминание, связанное с ней.
Беспокойный взгляд, какая-то напряженность, исходящая от нее, и…
— О чем вы говорили с Ханаби? — спросил меня Кацура.
— Собственно, об этом… на самом деле в этот момент на лестнице на второй этаж мы были не вдвоем…
— А, да, точно! В этот момент я тоже с вами столкнулся, — вдруг хлопнул в ладоши Кино, молчавший до этого момента.
Я кивнул, внимательно наблюдая за его реакцией.
— Да, так и было. Сначала отвечу на вопрос Кацуры. Я тогда толком и не поговорил с Ханаби. Потому что Кино, появившийся мгновенно, сделал Ханаби предупреждение, что мертвецы не должны разговаривать.
— Что? Он давал такие указания?.. — прошептал Агацума, выглядя немного ошеломленным.
Кино, похоже, услышал это и резко поднял одну бровь:
— Думаешь, что это слишком для простой детективной драмы? Но просто представь. Что будет, если участники будут свободно общаться друг с другом, когда камеры выключены? Не будет абсолютно никакого напряжения. И не будет никакого смысла в том, что я ее убил… А, извиняюсь, это прозвучало резко. В любом случае я считаю, что это было абсолютно необходимо в «Верном союзе».
— Я не собираюсь ничего говорить по поводу целей продюсера в отношении режиссуры, — вежливо сказал я. — Но после этого вы, Кино, вместе с Ханаби поднялись на третий этаж. Ведь так? Я видел это. То есть у вас, по крайней мере, была возможность остаться вдвоем с Ханаби после двенадцати часов. Это выходит за рамки предполагаемого времени преступления, но велика вероятность, что вы последний, кто видел Ханаби живой.
На тайм-коде 12:05, ноги Ханаби, которые до этого было видно, полностью исчезли с экрана.
— …Ты, случаем, не меня подозреваешь? — спросил Кино.
— Я просто хотел подробнее услышать об этом во время последующих показаний. К слову, у меня, как и у всех предыдущих участников, твердого алиби на момент совершения преступления нет. После того как мы разошлись, я быстро принял душ на первом этаже, вернулся в комнату и до утренней прогулки был в ней.
Видеозапись так и показала. В какой-то момент, пока я был в ванной комнате, была сцена, когда Агацума спустился на первый этаж и сразу вернулся обратно. Как он и сказал в своих показаниях. И в 12:30 я тоже поднялся на второй этаж. После этого видеоизображение было без изменений, тайм-код показывал уже второй час, а вскоре и третий час.
— Хм-м, — неопределенно отреагировал Кино, после чего сказал: — После двух часов мы уже посмотрели видео, получается, что смысл сопоставлять показания и видеозапись есть только до этого момента. Ну, что ж, тогда я буду последним, кто даст показания на этом собрании по проверке алиби. Еще ничего не рассказали Хаимура и Тэкагами. После вас.
Они посмотрели друг на друга, так как их внезапно назвали. После почтительного молчания в итоге первым заговорил старший по возрасту Хаимура:
— Да, на видеозаписи тоже было видно… около девяти часов, когда в гостиной не осталось ни одного участника, я тоже вернулся в свою комнату на третьем этаже. После этого я занимался обслуживанием камеры и не спал до наступления нового дня. Кино говорил, что ночью никаких продвижений по детективной драме не будет, но я был в режиме ожидания на случай, если кто-то из участников позовет меня с камерой. Но примерно в 11:30, когда я спустился в туалет на второй этаж, все, похоже, уже спали, я решил тоже отдохнуть и поспать, пока могу это сделать. Я быстро перекусил тем, что принес в комнату, душ решил принять утром, поэтому до утра из комнаты не выходил.
Продолжила Нагисако:
— Эм-м-м, я обменивалась с материком данными, потом Кино взвалил на меня… нет, попросил меня выполнить всю работу, связанную с продолжением детективной драмы, и я ее выполняла. Если не считать похода в туалет, я со снеками была прикована к столу… В районе двух часов меня стало сильно клонить ко сну, и я отрубилась. Проснулась я, когда утром поднялась шумиха. Очень крепко спала…
Кино не стал ругать спящую красавицу, а просто великодушно кивнул:
— У вас обоих, что приятно, тоже нет алиби. Но так оно и есть на самом деле. Сразу скажу, что у меня тоже совершенно нет алиби. Потому что с вечера я в основном проверял в своей комнате материал для эфира. С девяти до одиннадцати у меня было онлайн-совещание, но сейчас, когда связь оборвана, никто не может этого подтвердить. Что касается моей встречи с ребятами где-то в двенадцать часов, мне вроде что-то нужно было из кладовки и поэтому я спустился на второй этаж. Но из-за нарушения правил для роли трупа я совершенно забыл о своей изначальной цели. В конце концов я отвел ее на третий этаж, объяснил ей правила и отправил в комнату.
…Да, понятно. Действительно, если ссылаться на показания, которые мы сегодня услышали, это был последний раз, когда видели Ханаби Мацууру. Когути прав. Но этот факт ни о чем больше не говорит. На основании этого нельзя сказать, подозрителен я или нет. В любом случае последним человеком, кто контактировал с ней живой, был не кто иной, как убийца, который молчит об этом. Эм-м-м, после этого я вернулся в свою комнату и снова стал проверять материал для эфира. В начале третьего я немного вздремнул, а потом приводил в порядок документы и будущие шаги. …Правда, сон занял девяносто процентов времени.
Когда Кино закончил говорить, экран ноутбука был темным. Похоже, видеозапись проигралась до того момента, когда разрядилась батарея.
Таким образом, все восемь человек, собравшиеся за столом, закончили давать показания.
Итог: алиби нет ни у кого.
— …Это же любительское расследование. Это не так просто, — сказал Кацура, выдохнув.
Все одинаково подозрительны. С начала обсуждения ничего не изменилось.
…Но.
Все-таки мое внимание зацепили последние показания Кино.
Я ощущаю какое-то беспокойство, как будто он ловко увернулся от чего-то, как будто он замолчал важные моменты.
Во время его показаний в моей голове снова и снова повторялись одни слова.
«Я хочу, чтобы ты внимательно смотрел на меня. И я уверена, что тогда ты точно кое-что заметишь».
Слова, которые сказала Ханаби вечером, в третий день съемок.
До вчерашнего дня я предполагал, что это какая-то подсказка, относящаяся к детективной драме «Верного союза».
Однако ее нашли по-настоящему мертвой, и я осознал, что это предположение было ошибочным. В своих театральных словах она пыталась привлечь мое внимание к чему-то, что не было вымыслом, а имело отношение не к вымышленной Ханаби Мацууре, а к настоящей.
К чему-то, что она не могла сказать перед камерой прямо, но ей нужно было сообщить перед камерой намеками.
Сказала, что хочет, чтобы я смотрел на нее.
Верила, что я замечу.
…А, я понял! Это же очевидно! Она выбрала окольный путь, потому что это был сигнал SOS.
Ханаби просила меня о помощи.
Доказательств этому у меня нет. Но я почувствовал, что попал в точку.
Ее голос все еще звучит в моих ушах.
«Слушай, Сиори… знаешь что?»
— …Кино, — начал я говорить прежде, чем успел подумать, — расскажите немного подробнее о вчерашнем вечере. Ханаби в тот момент не была немного не такой, как всегда? Может быть, она была неспокойной или подавленной?..
— Да? Мне так не показалось, — сказал он, словно вспоминая что-то. Однако ответил он практически сразу, и тон его был бескомпромиссным.
…Попробовать пойти немного дальше?
— Оглядываясь назад, мне кажется, что ваше поведение, Кино, тоже было не таким, как обычно. Мне показалось, что непосредственно перед тем, как вы вдвоем начали подниматься на третий этаж… в тот момент вы ее приобняли за плечи, и у меня сложилось ощущение, что вы ее увели отчасти принудительно.
В этот миг за обеденным столом повисло напряжение, какого еще не было.
Заметную реакцию показал Кацура. Он с грохотом наклонился вперед, открыл рот, чтобы сказать что-то мне, но в итоге просто молча перевел взгляд на Кино.
Остальные тоже покосились на Кино. И только Хаимура, сидящий напротив него на месте именинника, смотрел прямо на него.
Самым невозмутимым среди всех оставался тот, кого критиковали, — Кино. Выдержав паузу тридцать секунд или около того, он повернул ладони ко мне и сказал:
— Подожди. Не ложное ли это обвинение? Не помню, чтобы я прикасался к ней. Видеозаписи нет, позвать Ханаби Мацууру, которая может это подтвердить, тоже невозможно… У нас обоих нет доказательств. Но если ты в такой ситуации начнешь этот бессмысленный спор, ты потеряешь к себе доверие. Ты же понимаешь это, Когути?
— …Извините. Вы правы. Я перегнул палку, — сразу извинился я и сгладил ситуацию.
Обсуждение резко оборвалось, и у многих было непонимающее лицо, но это были переговоры, понятные только тем, кто там тогда был. И я тоже кое-что из этого вынес.
«Не помню, чтобы прикасался к ней».
До сих пор Кино продолжал изворачиваться, используя выражения, которые можно трактовать как угодно. Однако в его показаниях только эти единственные слова были явной ложью. Я это знаю, так как видел. С другой стороны, я не могу доказать это остальным, так как полагался исключительно на свою память, но то, что у Кино было что-то с Ханаби, практически точно.
Все-таки в текущей ситуации, думаю, он станет главным подозреваемым. Хотя я по-прежнему основываюсь лишь на интуиции. Зацепки и доказательства, которые приведут к тому, что убийца он, нужно будет после этого поискать с нуля.
…Есть еще кое-что, что я понял.
Если убийца в этом деле действительно Кино… нет, даже если предположить, что это не он, у меня уже на спине тяжелый крест.
Вчера вечером я не заметил очевидный знак от нее. Или, имея плохое предчувствие, проигнорировал его.
В моей голове всплывают постоянно меняющиеся выражения лица Ханаби во время съемок «Верного союза».
На мгновение у меня сжало в груди, что стало тяжело дышать.
Если бы я тогда остановил их, окликнув, когда они поднимались по лестнице.
Возможно, будущее было бы другим. Возможно, она была бы жива и улыбалась мне.
…В итоге.
Единственное, в чем я уверен, — сожаление.
Что касается дела об убийстве, с которым мы столкнулись, то даже очертания его все еще были смутными.
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В комнате царила атмосфера усталости.
— …Неужели уже столько времени?
Вслед за Агацумой я посмотрел на часы, было уже за полдень. Мы с утра разговаривали и ничего не пили и не ели.
— Даже если мы будем продолжать обсуждения, не лучше ли сделать небольшой перерыв? — предложила Уруру, окинув всех взглядом. — И снова соберемся, например, вечером. Думаю, что мы лишь измотаем себя, если будем только и делать, что сидеть здесь и разговаривать.
Разумно.
— Да, я согласен, — первым ответил Кино. — Я быстро приму душ и освежусь. Я же могу им воспользоваться?
— Да, и холодная, и горячая вода должна быть, — ответила ему Нагисако, и он быстро ушел. Это был сигнал разойтись.
Кацура какое-то время недоверчиво смотрел ему вслед, но вскоре сказал:
— Мы с самого утра напряжены. Давайте все отдохнем и приведем в порядок мысли и чувства. Если кто-то что-то заметит, то соберемся на закате и обсудим. — Он взял пачку ментоловых сигарет Marlboro и зажигалку и направился в сторону прихожей.
Далее встала Салли и пошла на кухню.
— Если вы за кофе, то я налью, — сказала Нагисако, увидев это.
— Не беспокойся, Нагисако. Я просто хочу выпить кофе.
— Если хотите, я могу приготовить и что-нибудь на обед. Что думаете? — смело спросила Нагисако, но реакция из-за стола была слабой. — …Действительно, у вас, наверное, нет аппетита. На всякий случай, в том шкафу есть готовые к употреблению блюда и консервы. Позже я также принесу сюда из кладовки продовольствие на случай непредвиденных обстоятельств. Можете спокойно брать и есть.
— Спасибо за все. …А, сенсей, будешь кофе? — спросила Салли как раз в тот момент, когда я поднялся.
— Да нет, сейчас не буду. Хочу кое-что проверить.
После этого я хотел еще раз сходить осмотреть место преступления.
В тот момент, когда я собирался подняться по лестнице, кто-то схватил меня за подол рубашки.
— Мне как-то стало нечего делать. Позвольте мне быть вашим помощником, детектив.
Это была Нагисако.

Мы снова поднялись на третий этаж и подошли к двери с пробитым отверстием.
По сравнению с утром, когда все пролетело в мгновение ока, сейчас я чувствовал себя гораздо спокойнее. И я снова пришел сюда в надежде, что сейчас, во время еще одного осмотра места преступления, мне что-нибудь станет понятным.
Я взялся за ручку двери и толкнул ее внутрь.
— Прежде всего самое загадочное здесь дверь, — произнес я, чтобы навести порядок в мыслях. — Во время обсуждения речь о ней у нас не зашла. Но когда был обнаружен труп, эта дверь, без сомнения, была заперта, а ключ от комнаты аккуратно лежал на письменном столе. Окно, конечно, тоже было надежно заперто.
— Получается, это «убийство в запертой комнате», — сказала Нагисако. — Идеальное «убийство в запертой комнате», словно из мира детективов.
— Кх-кх. Еще раз повторюсь: давайте различать реальность и вымысел.
— М? Вы сейчас, что ли, спародировали продюсера? Совсем не похоже. К тому же я понимаю, что это реальность, которую невозможно отрицать.
Какая дерзкая помощница.
— Та-так и есть. Это действительно произошло в реальности. Но, хоть мы и понимаем это, у нас все же в голове прочно засел вымысел, детективная драма. Я напомнил нам об этом, чтобы не принять неверное решение, основываясь на предубеждениях.
— Понятно. Давайте начнем с основного. Действительно ли дверь была закрыта на ключ? Нет ли вероятности, что она не открывалась по другой причине?
Я кивнул:
— А ты цепкая. Что и следовало ожидать от любительницы детективов. Тогда отсюда и начнем. Будем исходить из предположения, что у замков в комнатах в Seven Seas House и на втором, и на третьем этаже одинаковый механизм. В том, что утром эта дверь совсем не поддавалась, убедились все, кто тут был.
— После этого Кацура воспользовался топором. Просунул руку в пробитое отверстие в дверной панели и повернул изнутри завертку тоже он. Во время детективной драмы вторую половину действий выполнили вы, Сиори, необходимо это разграничить. И получается, что в этом деле единственным человеком, кто мог солгать насчет открытия и закрытия замка, является Кацура. Может быть, на самом деле это все спектакль одного актера и дверь все время была не заперта. И не открылась она по другой причине. Например, он заранее подпер ее чем-то.
— Подпер чем-то?
— Например… деревянной щепкой. Если ловко подставить ее с внутренней стороны двери, то она, скорее всего, будет препятствовать ее открытию и закрытию. К тому же так можно спрятать улику среди обломков дверной панели.
— Стоп!
Я протянул руку к внутренней стороне приоткрытой двери и повернул завертку.
В паузе между разговором послышался приятный щелчок.
— А.
— Так что это предположение немного неубедительно. Тогда определенно тоже был этот звук. Поэтому Кацура все-таки повернул один раз завертку своей рукой. И дверь открылась, так как с помощью завертки замок перешел из запертого состояния в незапертое. Дверь действительно была заперта. В этом подозревать Кацуру мы не можем.
Идея с деревянной щепкой в качестве стопора двери довольно интересная, но если хорошенько подумать, то есть трудности в ее реализации. Для начала проблема в том, сможет ли преступник выйти из комнаты, если установит щепку внутри. К тому же, как мы видим, ни, конечно, вокруг замочной скважины, ни на дверной панели, ни на дверной раме, ни на петлях, ни на полу вокруг нет никаких заметных следов. Если бы было что-то, что блокировало дверь, это должно выдержать взрослого человека, который изо всех сил пытается открыть дверь снаружи. Сложно представить, что в таком случае не останется никаких следов.
Нагисако захлопала в ладоши в знак восхищения тем, что я сказал.
— Как и ожидалось от вас. Очень убедительный контраргумент. Значит, дверь все-таки была крепко заперта. Тогда… трюк, который использовал преступник, какой-то из следующих двух? Он без ключа каким-то образом снаружи повернул завертку и запер дверь. Или просто ключом запер дверь и каким-то способом вернул ключ в комнату.
— Да. Правда, я понятия не имею, какое чудо сделало это возможным. К тому же Кино ведь заявил, что на остров приехали только девять человек. Не знаю, можно ли слепо верить этому, но допустим, мы полностью поверили в это. Тогда озорная теория о том, что «секретный участник спрятался в запертой комнате и после того, как дверь выломали, сбежал, выбрав удобный момент», терпит крах. Мы зашли в тупик.
Если бы это было самоубийство, тогда загадка запертой комнаты не была бы загадкой. Но в этом деле, судя по состоянию тела, простое самоубийство не могло произойти. В случае детективов бывает такая нестандартная схема, когда тот, кто совершил убийство в запертой комнате, на самом деле ничего не делал и жертва сама заперла комнату непосредственно перед тем, как скончаться, но в нашем случае, как подсказывает здравый смысл, это невозможно, так как мы нашли Ханаби повешенной.
С этими словами мы зашли в комнату и поклонились покойной на кровати, соединив ладони перед грудью.
Я вытер со лба пот и сказал:
— А теперь давай еще раз проверим, нет ли тут каких-то оставленных вещей.
И мы вдвоем развернули поисковую операцию. Но, как бы мы ни всматривались, все, что нам удалось найти, — это разлетевшиеся деревянные щепки. Не было ничего, заслуживающего внимания.
Если хорошенько подумать, то если бы здесь было что-то заметное, например следы или пятна крови, то это все равно бы стало зацепкой для дела, и тогда это другой разговор, но, если бы мы нашли здесь волос или частичку кожи, мы бы ничего не смогли сделать, так как у нас нет навыков судебной экспертизы. Если бы нас обвинили в попрании священного места, мы бы не смогли ничего возразить.
В итоге закончилось все тем, что мы просто побродили по комнате.
— Эм-м-м, что еще можно проверить… — Чтобы завуалировать отсутствие результатов, я оглядел комнату, делая немного преувеличенные действия.
Комнаты на третьем этаже были практически такие же, как на втором этаже. Кровать, письменный стол, шкаф и разные принадлежности тоже были такие же. Но, по словам Нагисако, на третьем этаже полностью оборудованы кроватью и мебелью только эта комната и комната Кино.
— Потому что изначально предполагалось, что в одной комнате будут спать по два-три человека из съемочной группы.
…Понятно.
Я на всякий случай мельком заглянул в ящики стола и шкаф, но здесь тоже ничего не нашел.
В конце концов меня притянуло обратно к кровати.
Нагисако, которая охлаждалась в углу, хлопая своими широкими брюками, вскоре подошла, волоча низ брюк по полу, и встала рядом.
Я снова посмотрел на Ханаби, которая лежала так, будто спала. Такой вещи, как белое погребальное кимоно, на необитаемом острове нет. В качестве слабого утешения ее тело было накрыто простыней, а лицо — белым платком.
— Как же на нее напали? — спросил я.
— …Наверняка она заперла дверь перед тем, как лечь спать, — сказала Нагисако. — Ханаби либо сама пригласила убийцу к себе в комнату, либо он вломился к ней, угрожая…
— Да, такая вероятность высока. Никаких следов борьбы, кроме линий Ёсикавы, нет, поэтому, наверное, убийца после этого поймал удобный момент и резко ее задушил. Но даже так, как бы выразиться… не кажется ли тебе, что это убийство в целом очень бессвязное?
— В каком смысле?
— Убийца задушил Ханаби, потом повесил ее и выставил это как самоубийство. Убийца не заметил, что удушение и повешение кардинально отличаются? Сейчас, когда я смотрю на нее, я понимаю, какой отчетливый двойной след остался у нее на шее. Убийца серьезно думал, что сможет это скрыть?
— Но когда мы вломились в комнату, никто ведь не обратил внимания на это противоречие, пока об этом не сказала Уруру?
— Да, я тоже не заметил это… но я хочу здесь заострить внимание на намерениях убийцы. Убийца специально повесил Ханаби на карниз и, мало того, еще и сделал из места преступления запертую комнату. Это имитация самоубийства, требующая усилий и времени. Но в конечном счете эту имитацию может разглядеть даже новичок, просто немного рассмотрев труп… В любом случае в конце вмешается полиция, поэтому то, что было совершено убийство, невозможно будет скрыть. Но, несмотря на это, убийца попытался выставить это как самоубийство. Насколько серьезным был убийца? Целью этой имитации изначально было представить все как самоубийство? Может быть, была совершенно другая цель…
— М-м-м, — Нагисако внезапно подняла глаза. — Может быть, он на удивление пытался обмануть даже полицию.
«Подожди, что?» — собирался я сказать вслух, но из-за пересохшего горла не смог издать ни звука.
Нагисако пристально смотрела на кондиционер у потолка. Меня замучила повышающаяся после отключения электричества комнатная температура. Нагисако, наверное, тоже. Но что означают эти ее многозначительные слова?
Я отлепил рубашку, прилипшую к спине от пота, как бы обмахиваясь ею, и наконец понял, что хочет сказать Нагисако.
— …Не может быть. Преступник настолько все продумал и поэтому повредил генератор? Получается, что его целью было не только остановить функционирование средств связи и стационарных камер. Благодаря невозможности использовать кондиционер… он хотел ускорить разложение трупа?
— Ему было достаточно того, что те, кто на острове, будут сначала одурманены тем, что увидели, — продолжила Нагисако, смотря в ту же сторону. — Он придерживался плана с самоубийством и потом собирался ждать, когда постепенно от разложения трупа исчезнут улики в виде следов на шее. Возможно, в этом и была цель убийцы. В итоге ваши с Уруру суждения ему в этом помешали.
— …
…Нет, это бред. Это уже слишком. Хоть сейчас и лето, неужели человеческое тело так легко разлагается? Описанная ситуация возможна только при очень удачном стечении обстоятельств. Ее невозможно воспроизвести. Такой трюк слишком зависит от воли случая.
Я мог возражать сколько угодно.
Однако.
Если рассматривать это гипотетически, то не исключено, что убийца действовал так, будучи глубоко убежденным в своих действиях. В реальности происходит большое количество случайных преступлений. Похоже, то, что мы начали рассуждения с психологии убийцы, было в принципе ошибкой.
В итоге нам и здесь не удалось ничего понять.
Я вздохнул и сказал:
— Пойдем?
Нагисако молча опустила подбородок.
И в тот момент, когда я собрался развернуться, возле изголовья кровати я обнаружил смартфон Ханаби, наполовину лежавший под подушкой.
Поколебавшись немного, я взял его платком, чтобы не оставить отпечатков. Нажал на кнопку сбоку, и телефон мгновенно отреагировал.
У меня большие надежды на загорающийся экран… но в следующее мгновение появился экран блокировки. Действительно.
— То же самое, — сказала Нагисако.
— То же самое?
— «Запертая комната», как и эта комната.
— …Без сомнения.
Необычно остроумные реплики вызывают у меня желание засмеяться.
Тем не менее мы в этот самый момент находимся в плену загадки и не можем из него выбраться, поэтому в этом смысле сейчас совсем не до смеха.
Где же ключ к разгадке этого дела?
Я взглянул на потолок, но не увидел ничего, что могло бы стать зацепкой.
…Находиться здесь еще дольше, наверное, лишь пустая трата времени. У меня не было другого выхода, кроме как отбросить нежелание уйти. Положу смартфон Ханаби на место и пойдем.
И в тот момент, когда я так подумал, вдруг раздался глухой звук.
На мгновение я подумал, что уронил смартфон, но он был в руке. Я посмотрел на Нагисако, она только отрицательно покачала головой, как бы говоря «это не я».
Я быстро вернул смартфон на место и еще раз осмотрел комнату, чтобы проверить, нет ли изменений.
Снова раздался звук, но не такой, как до этого. Топот.
Это…
— Сиори, снаружи! — сказала она и тут же побежала.
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Я с запозданием тоже побежал вслед за Нагисако.
Второй звук действительно послышался снаружи комнаты. Более того, скорее всего… это был звук шагов кого-то, кто в спешке убегал.
Кто-то был перед комнатой Ханаби. Что он там делал? Зачем ему понадобилось убегать?
Нет, думать будем потом. Преподадим ему урок, а потом зададим вопросы.
До момента, когда мы выбежали из комнаты, все было хорошо, однако настоящей погони не получилось. Потому что Нагисако, которая побежала вперед меня, остановилась в коридоре.
— …Он спустился по лестнице? Еще на третьем этаже? Я не только не увидела убегающую фигуру, но и звук шагов пропал. Если он забежал в свою комнату, то мы уже ничего не сможем сделать… Я совсем чуть-чуть опоздала.
Черт… он бегает быстрее, чем я предполагал.
Я осторожно закрыл дверь в комнату Ханаби, через которую только что вышел, и думал о том, должен ли я преследовать этого подозрительного человека.
Нагисако права. Кем бы ни был убегавший, участником или членом съемочной группы, если он уже в своей комнате, то все. Даже если сейчас пройти по всем комнатам, он будет изображать невинность, поэтому в этом нет смысла. Не правильно ли было бы поднять шум и рассказать о новом происшествии, когда мы только узнали об убийстве?
Но что, если беглец в панике забежал в первую попавшуюся комнату на этом этаже? И прямо сейчас он затаил дыхание и пытается выждать, когда преследователи уйдут. Такая вероятность есть. Или если он решил в любом случае убежать подальше от места преступления и побежал на первый этаж, то есть вероятность, что те, кто был в гостиной-столовой, видели его.
Я сказал об этом Нагисако и предложил на всякий случай пойти и все проверить. Она без колебаний пошла со мной.
Сначала третий этаж, где мы сейчас и находимся. Первым делом мы нараспашку открыли двери во все комнаты, после чего один человек заглядывал в каждую из них по очереди, а второй стоял у лестницы и следил, не выбежит ли кто-то из другой комнаты, воспользовавшись моментом. Мы поменялись ролями и выполнили то же самое, но в итоге не смогли найти даже мышку.
Далее мы спустились на первый этаж, но вскоре поникли. В гостиной-столовой уже никого не было. Упрекать стационарные камеры, которые потеряли свой функционал и тихо стоят, нельзя. Удача была на стороне беглеца.
Нагисако увидела, как я без сил сел на стул за обеденным столом, и налила нам обоим кофе.
— …Все-таки он, наверное, подслушивал? — сказала Нагисако, поставив передо мной кружку.
— М-м-м. Не думаю, что наш разговор в принципе был настолько содержательным, чтобы его подслушивать. Он мог прийти и прямо спросить о содержании расследования и обсуждения… А, спасибо за кофе.
— Не за что. Но, м-м-м… так еще больше не по себе. То, что он сбежал, означает, что этот таинственный человек делал что-то, за что он почувствовал бы себя виноватым, если бы его обнаружили. По крайней мере, он испытывал чувство вины.
— Да. Более того, ему удалось опередить тебя, хотя ты так быстро отреагировала. У него это не получилось бы, если бы он заранее не продумал путь побега и не был готов бежать в любой момент.
— Расскажем всем?
— …Нет, лучше не надо. Не стоит еще больше понапрасну сеять беспокойство. На данный момент достаточно, если мы будем держать это у себя в голове.
— Поняла.
Когда мы допили кофе, нам больше не о чем было разговаривать.
— Пойдем потихоньку? — сказал я, она согласилась и встала. Мы вместе стали подниматься по лестнице.
И вот, поднявшись на второй этаж, мы столкнулись с еще одним маленьким инцидентом.
Из ниоткуда послышались голоса мужчин, разговаривающих друг с другом. Вокруг никого не было, поэтому мы сразу поняли, что источник звука на третьем этаже. Разговаривают, м-м-м… Кино и… это Хаимура?
— Сколько бы ты ни спрашивал меня об этом, я ничего не могу ответить. Между мной и ней в принципе ничего нет, поэтому мне нечего рассказать.
— Но я видел своими глазами. Видел вас наедине, и не раз. И атмосфера тогда, как бы сказать… все-таки была не совсем обычной.
— Конечно, я иногда подолгу беседую с актерами наедине. Я же продюсер. Атмосфера и тому подобное — это всего лишь твое ощущение.
— О-однако…
— Хм-м. Я высоко ценил твои навыки как телеоператора. Если ты просто хочешь снимать сплетни, то тебе лучше стать папарацци. Так что, может, отпустишь уже меня? Пока.
— Я еще не за… Кино!
И в конце со всей силы хлопнули дверью.
Мы с Нагисако посмотрели друг на друга.
Сразу после того, как мы стали жертвами подслушивания, мы сами оказались теми, кто подслушивал.
Однако я хотел бы пояснить, что это было неизбежно. Мы сами ничуть не прислушивались. Их разговор, особенно под конец, стал напряженнее, и голоса были довольно громкими по сравнению с обычными голосами. Если бы кроме нас кто-то еще шел по лестнице или коридору, он бы тоже все услышал.
Тут же кто-то спустился с третьего этажа. Как я и предполагал, это был Хаимура.
Похоже, он и сам осознавал, что вел себя неосмотрительно. Увидев нас, прежде чем упрекнуть нас, он сделал смущенное лицо.
— О, Когути и Тэкагами… Вы же ходили еще раз осмотреть место преступления. Ну как? Дуэт детектива и помощницы что-то нашел? — Хаимура на редкость сказал что-то шутливое.
Мы с Нагисако вновь обменялись взглядами.
Шутить — это нормально. Меня больше беспокоило то, что он явно пытался проигнорировать то, что только что произошло.
— Нет, никакого существенного результата мы не смогли получить, — на этот раз ответил я. Затем, немного поколебавшись, решил поднять этот вопрос: — Эм-м, Хаимура… мы по дороге услышали, вы с Кино о чем-то говорили?
Хаимура все-таки явно отвел взгляд.
— Ну, немного, — сказал он и замолчал.
…Хм. Он явно подозрителен. Но говорил он все-таки с Кино. Теперь это подтверждено. Но больше никакой информации. Что делать?
— Я прошу прощения, что получилось так, как будто мы подслушивали вас… — Я решил сделать еще один шаг и заманить его. — Но между продюсером и оператором был секретный разговор. Я бы понял, если бы шоу все еще снималось, но в такой ситуации это выглядит не очень хорошо. Особенно если это что-то, что вы не решаетесь раскрыть. Более того, в конце вы разве ни о чем не спорили? Если это что-то, что может спровоцировать конфликт, то я не могу это просто проигнорировать.
После моих слов Хаимура немного подумал и перестал прикидываться дурачком:
— …Я был уверен.
— Уверен?
Хаимура кивнул с серьезным лицом:
— Да. Но неопровержимых доказательств раздобыть я не смог. Он увиливал, и разговор закончился ничем. В итоге я опять ничего не смог сделать. Ничего, что могло бы ее спасти. И все.
После этого он замолчал, как бы говоря, что этого достаточно, чтобы донести свою мысль.
Я вообще ничего не понял.
О Хаимуре у меня сложилось впечатление, что он, одним словом, «неотесанный оператор». В отличие от Нагисако, которая стоит рядом в недоумении, он производит впечатление ремесленника или, может быть, скромного рабочего, который честно выполняет ту работу, которую должен. Поэтому обычно он был молчалив, а когда говорил, то отличался краткостью и конкретностью речи.
А что сейчас? Слова, что он только что говорил, бессвязные. Тем не менее мне кажется, что каждое его слово слишком эмоционально.
И тут я вспомнил.
Сразу после того, как мы обнаружили труп Ханаби, Хаимура, смотря на него, определенно прошептал следующее:
«Это из-за меня».
— Извините, я не понимаю, о чем вы сейчас… — растерянно сказала Нагисако, но я остановил ее правой рукой и еще раз сказал Хаимуре:
— Это же о Ханаби?
Он медленно поднял голову. Мне показалось, что прошло много времени с тех пор, как наши глаза последний раз встречались. Если давить на него, то сейчас.
— Даже если это мелочь, этого достаточно. Если вы знаете что-то о Ханаби, расскажите. Я хочу раскрыть правду о ее смерти. И я верю, что все, кто сейчас на острове, тоже этого хотят. …За исключением, конечно, ненавистного убийцы. Хаимура, вы ведь тоже этого хотите?
Некоторое время он молчал, глядя прямо на меня.
Однако вскоре он смиренно выдохнул и ответил:
— Хорошо. — Он быстро огляделся и сказал: — Я готов рассказать, но давайте хотя бы найдем другое место. — Он подал знак глазами и быстро стал спускаться по лестнице.
Мы с Нагисако в конце на мгновение переглянулись и сразу же последовали за ним.

Хаимура вышел из Seven Seas House и направился в сторону леса.
Мы следовали за ним и минуты три шли молча. Когда лес стал чаще, Хаимура вдруг начал говорить:
— Буду говорить на ходу. О том, что я сейчас расскажу, на всякий случай пока никому ни слова.
Мы с Нагисако кивнули в знак согласия, и он начал говорить, продолжая идти вперед:
— Я, как оператор, был на многих телевизионных площадках, поэтому на самом деле с Ханаби Мацуурой я работаю не впервые. Что уж там, если посчитать на пальцах обеих рук, их не хватит. То же касается и работы с этим типом. Поэтому я моментально смог почувствовать, что между ними непростые отношения.
Я посмотрел на Хаимуру сбоку, и в его глазах на удивление был злобный блеск.
Я чую. Сейчас начнется неприятный рассказ.
Однако перед этим прежде всего необходимо было уточнить предварительные условия.
— Подождите, «с этим типом» — это с кем? — спросил я, а Хаимура скривил губы и с отвращением сказал:
— С Тэнбином Кино.
…Все-таки он. В целом я догадывался, но, когда кто-то так грубо говорит, у меня внутри все сжимается.
Замешательство на лице Нагисако, которая шла рядом со мной, усилилось еще больше.
— Ты не знаешь слухи о нем? Тэкагами, ты тоже? …Ну да, вы еще новички. Это относительно известная история в нашей индустрии. Успешный продюсер пользуется своей властью, чтобы домогаться женщин и принуждать их к действиям сексуального характера. Короче говоря, его подозревают в сексуальных домогательствах. Хотя мне бы, на самом деле, не хотелось использовать такие слова.
— Это про Кино?.. — Нагисако поднесла руку ко лбу. — Действительно, он производит впечатление легкомысленного человека, но он серьезно относится к работе, и я думала, что в глубине души он искренний человек. Не могу поверить… что он…
— У меня самого нет достоверных доказательств. Есть вероятность, что это ложный слух, который распространили люди из индустрии, завидующие его успеху. Но ведь говорят, что нет дыма без огня? К тому же… я видел своими глазами.
— Видел? — переспросил я. — Что вы видели?
— Как он снова и снова настойчиво пристает к Ханаби Мацууре там, где нет камер! …Почему я это допустил? Его методы настолько хитры, что это раздражает. Он никогда не распускает руки. Его слова тщательно продуманы и рассчитаны. Даже если сфотографировать эту сцену или записать разговор на диктофон, он сможет найти любое оправдание. Однако все вместе это создает скрытый контекст. Женщины, на которых он обратил внимание, не успевают оглянуться, как уже не могут никуда убежать. Он загоняет их в угол, и в конце концов им не остается ничего другого, кроме как делать то, что он скажет. Вот такая ловушка.
Пока я ничего не мог сделать, количество приглашений Ханаби Мацууры на его проекты неуклонно росло. К сожалению, все его проекты оказались успешными. Они наверняка способствовали росту ее популярности как актрисы. Однако я… даже если это все беспочвенные домыслы, я не могу не смотреть на него с подозрением…
Голос Хаимуры постепенно становился приглушенным и внезапно оборвался.
Остался только шелест листьев и звук шагов троих человек по траве.
— …Я впервые слышу закулисные истории из этой индустрии, и они такие темные, что меня трясет. — Это все, что я смог произнести, еще не оправившись от шока.
Хаимура оглянулся через плечо:
— Я сказал ошеломляющие вещи, но у тебя реакция на удивление слабая. Все-таки писатели детективов — спокойные люди… Или думаешь, что я это просто надумал себе?
— Нет, я был в шоке это услышать, но… эта информация развеяла странное ощущение, которое у меня было, и помогла заполнить пробелы. Конечно, нельзя слепо верить всему. Но я вчера вечером как раз стал свидетелем сцены, когда Кино приставал к Ханаби. И метод был как раз такой, как вы только что описали. Ситуация, которая оставляет место для оправданий. И убедительных доказательств его злодеяний нигде нет. Но несмотря на это, Ханаби молча последовала за ним, не оказывая сопротивления. Она выглядела очень напуганной… и, по правде говоря, я тогда почувствовал, что между ними непростые взаимоотношения.
— Тогда все-таки это он убил Ханаби?! И есть достаточный мотив. Ханаби отклонила его требование, и он из-за этого разозлился. Или она сказала, что расскажет всем о том, что было, и он таким образом заставил ее молчать.
— Мы не можем этого утверждать. — Этот момент нужно было сразу четко прояснить. — Выслушав вас сейчас, я в целом понял, что только что происходило на третьем этаже. Хаимура, вы на основании подозрений в сексуальном домогательстве связали это с убийством и собирались подвергнуть его допросу и схватить.
— …Да.
— Не стоит делать поспешных выводов. В этом отношении Кино прав. Версия о том, что Кино убийца, — это всего лишь ваше ощущение. Пока не найдены доказательства, он всего лишь подозреваемый. И если говорить о подозреваемых, то в этом плане все на этом острове одинаково подозрительны.
Хаимура некоторое время молчал, а затем устало вздохнул:
— …Да понимаю я, что нет никаких доказательств, чтобы его разоблачить. Но я ничего не могу с собой поделать. Я не мог бездействовать. И сейчас, оглядываясь назад в прошлое, я думаю: «А что бы было…» Если бы я что-то предпринял, возможно, будущее было бы другим. Возможно, получилось бы предотвратить эту трагедию. Я никак не могу перестать себя винить.
«Это из-за меня», — прошептал Хаимура, глядя на ужасный труп, сразу после того, как мы обнаружили тело Ханаби.
Должен сказать, что для простого оператора это немного преувеличенные чувства. Но, снимая на камеру блестящую актрису, Хаимура постоянно продолжал бороться с очень темными подозрениями, таящимися за кулисами. Он держал это в себе, продолжал мучиться… а теперь произошло убийство.
Меня это тоже касается.
Ведь я тоже эгоистично взвалил на себя крест сожалений и испытываю душевные страдания оттого, что не смог ничего сделать, не смог ее спасти.
— Я понимаю… ваши чувства.
На мое сочувствие Хаимура отреагировал горькой усмешкой:
— Это мое нытье было лишним. Забудь.
В этот момент мне показалось, что стало вдруг светло. Я был сосредоточен на разговоре, поэтому не обращал внимания, что происходит вокруг, но похоже, что мы вышли из леса. Хаимура, который шел первым, остановился, поэтому мы с Нагисако тоже встали.
Мы вышли на открытую возвышенность. За склоном простирается лазурное море. Дул освежающий ветер, приятно охлаждая мое вспотевшее тело.
Хаимура повернулся, почесывая голову:
— …Думаю, что пора заканчивать этот разговор. И напоследок скажу. Сиори, я полностью верю твоим показаниям о том, что вчера вечером этот Кино увел напуганную Ханаби против ее воли, и хотел тебе об этом сказать. Когда я услышал твои показания, я практически полностью убедился в том, что это он убийца. Я думал, что ты тоже действуешь предвзято, но, похоже, ты пытаешься честно раскрыть правду.
— Да. Честность — золотое правило писателей детективов.
— Да? Ну, ладно. Лично я собираюсь и дальше за ним следить, но постараюсь воздержаться от того, чтобы поспешно связывать его с убийством. Ты же продолжишь расследование? За исключением подозрений в отношении его, я не вижу никакого ключа для раскрытия этого убийства. Так что, если я как-то могу помочь тебе установить личность того, кто убил Ханаби Мацууру, дай мне знать. Я буду рад помочь. Это еще одна вещь, которую я хотел тебе сказать.
— …Спасибо.
Так я на время прервал этот разговор. Но.
Если честно, было много о чем подумать. Например, о том, что рассказал Хаимура, и о том, можно ли ему верить.
Но все же полученная информация оказалась ценной. Даже если у него есть тайный умысел, до тех пор, пока он выражает желание помочь в раскрытии истины, нет необходимости ему противостоять. А сейчас я просто хотел выразить ему свою благодарность.
— Тем не менее… Хаимура, вы действительно внимательно присматривали за Ханаби, — искренне сказала Нагисако.
— Ну, я же оператор. Наблюдать за объектом съемки — это основа основ, — теперь он повернулся к ней. — Возможно, это не мое дело, но думаю, что тебе тоже лучше остерегаться его. Безотносительно к этому убийству, я слышал, что он приставал и к сотрудницам.
— Э-э-э… не думаю, что я из тех, к кому пристают, но я благодарю вас за заботу.
— Ты выглядишь такой безразличной, но у тебя удивительно низкая самооценка. …В любом случае извините, что так долго вас таскал. Мы как раз дошли до тупика, пойдем обратно?
Слова Хаимуры стали для нас знаком, и мы пошли обратно тем же путем, что пришли.
У нас закончились темы для разговоров, и на обратном пути мы все трое почти все время молчали.
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Когда мы вернулись в коттедж, было уже за 15:30.
Я здесь расстался с членами съемочной группы и вернулся в свою комнату.
Мне не хотелось ложиться в постель потным, но усталость взяла верх. Я собирался в расслабленном состоянии немного навести порядок в мыслях, но провалился в сон.
Когда я очнулся, в комнате было уже темно.
Я решил включить свет, но вспомнил. В коттедже сейчас нет электроэнергии. Когда солнце полностью сядет за горизонт, станет еще темнее.
Оттого, что свет не включается, никто не умрет. Честно говоря, я вот так его недооценивал.
Но сейчас эта ситуация заставила меня осознать. Темнота усиливает отрицательные эмоции у людей. Как вода капает из крана, который невозможно закрыть, так и тревога, страх, сомнения выливаются наружу, образуя в сердце черное пятно. Нужно выдержать моральное истощение. Похоже, ночь будет тяжелой.
Я подождал, когда глаза привыкнут к темноте, и вышел из комнаты.
Я прошел по коридору, который начал погружаться в темноту, подошел к лестнице и заметил мягкий свет, идущий с первого этажа.
На первом этаже были Нагисако и Уруру. Как раз когда мне показалось, что только то место, где они были, парит в воздухе, как на картине Рембрандта, я увидел на обеденном столе несколько зажженных свечей. Видимо, они вместе их расставили.
— Ну как? Довольно романтично для чрезвычайной ситуации, разве нет? — Уруру гордо показала на стол.
Я высказал свое честное впечатление:
— Да, я удивлен. Как будто на шоу. И аромат приятный. Это ароматические свечи? Этот подсвечник тоже очень изысканный.
— Была запланирована «ночь при свечах», — добавила Нагисако с выражением лица человека, который закончил свою работу. — Как вы и сказали, изначально это было для шоу. Раз уж подвернулась такая возможность, я решила ими воспользоваться.
Беспокойное мерцание пламени, наоборот, успокаивало больше, чем флуоресцентная или светодиодная лампа.
Я сел на привычное место, и, пока тупо смотрел на оранжевый свет, остальные тоже постепенно спустились вниз.
В общем, мы вроде как должны были собраться на закате, чтобы обсудить произошедшее. Но, наверное, помнило об этом меньшинство. Возможно, они просто вышли на свет, но, даже если это не так, уже было почти семь часов вечера, время ужина. Люди не могут противостоять биоритмам. Даже будучи охваченными горем, люди все равно испытывают чувство голода.
Я тоже утром и днем толком ничего не ел. Когда я об этом вспомнил, чувство голода, о котором я до этого момента не помнил, внезапно одолело меня.
В этот момент на кухню пошла Нагисако. Она увидела, что все начали собираться, и ловко начала готовить быстрорастворимый суп.
К тому моменту, как все заняли те же места, что и утром, перед всеми стояли кружки и от них поднимался пар.
— Спасибо. С радостью поем, — сказал Кино и первым протянул руку. Хоть он сейчас был под подозрением, его поведение оставалось неизменным, он вел себя естественно и непринужденно.
Я тоже взял ближайшую ко мне кружку и поднес ее ко рту.
Некоторое время все молча ели суп.
Вскоре заговорил Кацура, первым, как и в прошлый раз:
— Спрошу без особых надежд… Есть кто-то, кто за это время что-нибудь заметил или кому в голову пришла какая-нибудь мысль по поводу произошедшего?
Реакция тех, кто сидел за столом, была медленной.
Так встреча могла закончиться, еще не начавшись, поэтому я поднял руку. Я хотел вкратце поделиться со всеми информацией о нашем с Нагисако осмотре места преступления и о нашем обсуждении по поводу загадки запертой комнаты.
В начале всем слушателям было интересно. Но чем дальше я рассказывал, тем меньше стало поддакиваний, пропали ответные реплики, и внимание к моим словам быстро ослабевало. Наверняка по тому, как я говорил, они поняли, что мы ничего не добились.
— Подводя итог сказанного, получается… ты сдался? — нанесла Салли беспощадный удар.
— Нет, я не сдался! …Но да, у меня нет никаких идей, как решить загадку запертой комнаты.
Воцарилась тишина.
Невыносимая атмосфера.
Нет ни одного человека, кто хотел бы высказаться вслед за мной.
Даже Кацура, который утром выступал в роли модератора, сейчас молчит. Какая-то холодная реакция. Я набрался смелости и рассказал все, могли бы хотя бы дать мне какую-то обратную связь… А?
— …Эй, ты в порядке? — первой облекла в слова мое странное ощущение Уруру.
Я посмотрел на Кацуру повнимательнее и понял, что он не просто молчал. Он немного наклонил голову вниз, к тому же при тусклом свете свечей было трудно разглядеть, но он выглядел очень бледным. Глаза его плотно закрыты, брови сдвинуты. Судя по тому, что он приложил руки к вискам… у него сильно болит голова? Только у него не уменьшилось содержимое кружки, которую он придвинул к себе. С ним явно что-то не так.
— Кацура? Кацура, ау!
— …Да.
Его окликнули несколько раз, и он наконец отреагировал.
Его дикция мне показалась немного странной. В слегка приоткрытых глазах тоже нет блеска.
— Извините. Кажется, я немного задумался.
— Задумался, говоришь… Можно? — Уруру встала и протянула руку ко лбу Кацуры. — …Горячий.
— Я в порядке, — Кацура тут же покачал головой и уклонился от ощупываний Уруру, но она не отступала.
— Я плохого не посоветую, поэтому тебе определенно лучше измерить температуру. А где аптечка?
— А, она там, — Агацума показывает на лестницу. — В ящике подставки для цветов на втором этаже, на которой лежал роутер. У меня болел живот в первый день, и я брал оттуда таблетки для желудка. Насколько я помню, там был градусник старого типа.
— Я же сказал, что ничего серьезного.
— Но что-то все-таки есть, — настаивает Уруру, а Кацура слегка улыбнулся ей и сказал:
— Я просто немного устал. Посплю, и все пройдет.
Уруру некоторое время смотрела на выражение его лица, на котором явно читалось напряжение, но потом кивнула, сказала: «…Поняла» — и положила обе руки на стол.
— Тогда прошу, хотя бы иди скорее отдыхать.
Даже Кацура, казалось, был ошеломлен этим настойчивым взглядом.
— Окей. Сделаю, как ты говоришь. — Он медленно встал. — Я решительно предложил поискать убийцу для возмездия за Ханаби, но мне стыдно, что я даже о своем здоровье не могу позаботиться. Я никогда не простужаюсь, а результаты моего медицинского осмотра настолько хороши, что врач сказал, что я абсолютно здоров. Для актера тело — это его активы, и я всегда им гордился, но… Сегодня я уйду к себе раньше вас. Когда головная боль пройдет, я систематизирую основные моменты.
Он вежливо поклонился и развернулся.
И они вдвоем направились на второй этаж. …Вдвоем?
— Уруру, а ты зачем идешь? — я тут же указал ей на это, а она спокойно ответила:
— Я должна присмотреть за ним. Буду у его постели всю ночь…
— Не надо, — обернулся Кацура и перебил Уруру.
— Но я же волнуюсь за тебя.
— Все в порядке.
— …Хорошо.
И он один поднялся по лестнице, немного пошатываясь.
Уруру стояла ошеломленная. Ей было больше некуда пойти, и она в итоге нехотя вернулась за стол на свое место.
— Выглядело бы круто, если бы ты в конце не раскрыла свой тайный умысел… Ай, больно! — Тут же мне прилетел удар в плечо от нее.
— Молчание — золото, — ответила Уруру. — Надо думать, что говоришь девушке с душевной раной, Сиорин.
— Сразу поднимать руку не очень хорошо…
После бесполезного диалога откуда-то снова раздался звук отодвигаемого стула.
— Можно я тоже уже вернусь в свою комнату? — Это была Салли. — Эти свечи очень красивые, но… я чувствительна к запахам, и этот мне не подходит, поэтому мне тяжело тут находиться.
— А, правда? Были и простые свечи, но я хотела как лучше… Прошу прощения, что не обратила на это внимания. — Нагисако склонила голову, но Салли поспешно ответила ей:
— Все в порядке, не извиняйся. И спасибо за суп. Было вкусно.
— Я провожу тебя на второй этаж, — непринужденно сказал Агацума, встав раньше Салли.
— А, эм-м…
Ее глаза некоторое время метались по сторонам. Только что кое-что произошло на наших глазах. Похоже, она сомневалась, то и дело поглядывая на Уруру.
Но в конечном итоге она приняла предложение:
— Хорошо… спасибо.
И они вдвоем направились к лестнице.
Была хорошая атмосфера, но в этот момент Уруру специально громким голосом сказала:
— Будьте осторожны. Парочки, у которых любовь, — легкая мишень для кровожадного убийцы.
Салли обернулась с красным лицом. Похоже, она хочет что-то ответить, но может лишь открывать и закрывать рот, не в силах произнести ни слова.
— Я знаю, — протянул ей руку помощи Агацума. — Вчера я был неосторожен. Сегодня я сразу пойду в свою комнату, забуду обо всем и усну глубоким сном. …Хотя, если честно, я и сегодняшний вечер очень хочу провести с Салли. Но на данном этапе я не могу доказать Салли, что убийца не я. Даже если мы будем вместе, я лишь буду пугать Салли. Поэтому я этого делать не буду. Душой клянусь.
Даже Уруру после того, как издала звук, словно у нее что-то застряло в горле, потеряла дар речи. Он прямолинеен и непритязателен, поэтому подобные подколки на него не действуют.
Салли продолжала молчать, тихонько прижимаясь к Агацуме. Желаю вам счастья на долгие годы вперед.
Их фигуры растворились в темноте второго этажа.
И тут внезапно стол сильно тряхнуло. «Что на этот раз?» — подумал я, а это резко встала со своего места Уруру. Я в какой-то степени понимаю ее расстроенные чувства, но мне бы хотелось, чтобы она перестала так часто вымещать свой гнев.
— Ты куда? — на всякий случай спросил я.
— Какая разница! …В душ!
— Будь осторожна, там темно.
— Заткнись, задрот!
— Задрот-то тут при чем…
События разворачиваются так, как я не ожидал.
Это будет первая ночь после убийства.
В детективах с замкнутым кругом на этом этапе часто начинаются споры.
Как мы должны провести ночь в коттедже, где произошло убийство?
Если честно, я готовился к такому ожидаемому развитию событий.
— «Не будет ли безопаснее всего нам остаться всем вместе и так провести ночь?» — прошептала в этот момент сидевшая рядом Нагисако, будто прочитав мои мысли. — Я думала, что кто-нибудь скажет это в такой ситуации.
Я кивнул:
— Да. Или: «Как можно быть с убийцей! Я вернусь в комнату!»
Мы посмотрели друг на друга и натянуто улыбнулись.
В действительности эти слова не были произнесены, но в итоге после этой небольшой суматохи, похоже, все идет к тому, что все проведут ночь по отдельности.
Я посмотрел на часы, сейчас только восемь часов вечера.
Может, мне следовало более активно предложить способ защитить себя всем вместе?
По факту убийца намеренно отключил электроэнергию на острове. Есть вероятность, что он сделал это для того, чтобы отсрочить раскрытие убийства Ханаби, но возможно и такое, что он еще не до конца реализовал свой план и цель. И я больше всего боялся именно этого.
Другими словами, серийного убийства.
Возможно, преступник наметил вторую и третью цель.
Вот оно, богатое воображение писателя. Это не третьесортный детектив, которые ты пишешь… Я был бы очень благодарен, если бы мог просто посмеяться над этим. Я тоже не хочу думать о том, что еще кого-то убьют. Но нельзя сказать, что этого точно не произойдет. И чтобы этого избежать, нет других вариантов, кроме как дежурить по очереди и спать всем вместе в одной комнате.
…Однако.
На практике, так как некоторые участники плохо себя чувствовали, было нереально всю ночь смотреть друг за другом. Комнаты и на втором этаже, и на третьем надежно запираются. Тогда надо провести ночь, по возможности не выходя из своей запертой комнаты. В итоге я пришел к выводу, что на данный момент это самое безопасное и спокойное из того, что мы можем сделать.
Вскоре Хаимура тоже встал.
— Хаимура, вы тоже в комнату? — спросил я.
— Да, собираюсь… Но перед этим. Даже если каждый проведет ночь в своей комнате, думаю, что у каждого должен быть хотя бы фонарик. Мне тоже нужен. Тэкагами, в кладовке были на всех?
— Да, должны быть… А, если вы собираетесь пойти раздать всем, я помогу.
Хаимура живо пошел к лестнице, и Нагисако пошла за ним.
И.
В гостиной-столовой остались два человека.
Я и Кино.
Мне показалось, будто воздух над столом внезапно стал разреженным.
От напряжения у меня покалывает кожу. Я чувствую, что мое сердце бьется все чаще.
Я понимал, что при каком-нибудь удобном случае мне нужно будет снова столкнуться с ним лицом к лицу.
Однако я не думал, что этот момент настанет так быстро.
У Кино по-прежнему не сходит с лица улыбка, по которой не понять, о чем он думает. Как и утром, он сидит на месте именинника с короткой стороны стола и правой рукой крутит кружку.
Спросить у него что-нибудь на основании информации, полученной днем? Подумал я, но тут же передумал. Еще рано. Еще не время разыгрывать эту карту. Можно лишь усугубить ситуацию. Сейчас непонятно, когда и кто вернется… Риски слишком большие.
Но было бы жаль просто молча тут сидеть. Не каждый раз выпадает такой шанс. Даже если это будет что-то незначительное, даже если это будет всего лишь одно слово, хотелось бы вытянуть из него что-нибудь.
— …Кино, — решился я и обратился к нему, а он разом допил оставшийся суп и после этого ответил:
— Что?
— Есть кое-что, что меня беспокоит. Возможно, вы скажете, что я докучливый, но это касается детективной драмы «Верного союза». В этой драме тоже было задумано так, что Ханаби была убита в запертой комнате. Этот сценарий ведь написали вы, Кино? Раз уж продолжения детективной драмы не будет, не могли бы вы раскрыть мне по секрету ее загадку? В чем состоял трюк с запертой комнатой в детективной драме?
Кино широко открыл глаза, после чего насмешливым и пронзительным голосом сказал:
— Стой, подожди, Когути. Не думал, что из всех людей я услышу эти слова из уст писателя детективов. Ты понимаешь? То, что ты пытаешься сделать, попросту говоря, некрасиво и, более того, бесчеловечно. По сути, это то же самое, что пропустить в детективе середину, прочитать только разгадку и понять всю суть сюжета. Ты хоть понимаешь, насколько это грешно?
— Другого выхода нет, — ответил я серьезным тоном и немного настойчивее. — В любом случае в реальности произошло убийство в запертой комнате. Может быть, трюк из вымышленной истории поможет в решении дела о настоящем убийстве.
— Знаешь что, Когути. Допустим, здесь были бы детективы, расследующие убийство в запертой комнате, думаешь, они стали бы раскрывать его, обращаясь к детективным историям с похожими обстоятельствами? Ведь нет. Давайте различать реальность и вымысел — не знаю, который раз я это говорю, но раз вы не понимаете, мне приходится повторять это снова и снова.
Понятно. Похоже, он хочет уйти от ответа любой ценой. Еще немного попробую вывести его из равновесия.
— Лично я не понимаю причину, по которой вы так скрываете правду. У вас возникнут какие-то трудности, если вы расскажете разгадку?
— Конечно, если я сохраню этот трюк в секрете, я смогу потом использовать его в другом проекте. Если я расскажу его тебе, писателю детективов, то ты, может быть, хитро используешь его в своем произведении.
— Вы настолько уверены в этом трюке? Однако тогда придется относиться к вам с еще большим подозрением. У вас заранее была идея трюка с запертой комнатой в Seven Seas House. И это своего рода ваше преимущество. Это само по себе выделяет вас среди возможных убийц. Потому что обычно сложные трюки с запертой комнатой не придумать в последнюю минуту.
— И по этой причине я подозрителен? Это уже чересчур, тебе не кажется? — Он раздраженно покачал головой и наконец встал. — Звучит так, как будто ты просто придираешься ко мне по какой-то личной причине. Видимо, ты все еще зациклен на том, что произошло вчера вечером, но… я немного разочарован. Я надеялся, что у тебя получше с головой.
Его большая тень на стене разворачивается. Пламя нескольких свечей замерцало, а когда снова успокоилось, в гостиной-столовой я остался один.
…Хм.
Тема, которую я поднял, — это просто то, что пришло мне в голову. Я только что рассказывал про повторный осмотр места преступления, к тому же я размышлял над загадкой запертой комнаты. Да и мне все время было это интересно, поэтому на этой волне я его прямо и спросил.
В итоге Кино не раскрыл разгадку несостоявшейся детективной драмы. Вернее, я даже почувствовал, что он любым способом пытается скрыть ее, напуская туману в наш разговор.
То, что мне удалось спровоцировать такие действия, наоборот, показалось мне более интересным и значимым, чем просто раскрыть трюк из детективной драмы. В плане разоблачения его истинной сущности и его настоящей цели.
У меня появилась одна гипотеза.
Ее можно назвать также и сомнением.
Было ли изначально подготовлено решение для детективной драмы «Верного союза»?
Звучит абсурдно, но мне показалось, что на удивление это возможно.
Для Кино ни наши теории, ни решение не были так важны. Для него детективная драма — это сюжетный ход для привлечения аудитории… Нет, даже это прикрытие.
Мысли поскакали еще дальше.
Внезапно перед моими глазами появилась картина, которую я до этого не видел.
Может, его настоящая цель была в том, чтобы удовлетворить свое желание?
И детективная драма — это наиболее подходящее прикрытие, созданное всего лишь только для этого?
Ведь в принципе, даже если это детективная драма, нет никакой необходимости так рано убирать из нее главную звезду, которая является лицом этого шоу. Я не знаю, что еще Кино приготовил впереди для «Верного союза». Но по меньшей мере в нескольких ближайших выпусках сцен с участием Ханаби почти не должно было быть. Это можно интерпретировать как хитрую режиссуру, чтобы возбудить интерес зрителей, но все равно это довольно рискованно и ощущается как-то неестественно.
Тогда для чего он это придумал? Какова была его цель?
Для участия в шоу намеренно выбрали популярную актрису, а потом взяли и освободили ее от съемок. Какую выгоду от этого получает Кино? Мне приходит в голову лишь одно.
Может, он хотел вывести Ханаби из экрана, то есть из вымышленного мира?
Чтобы увеличить количество времени наедине с ней за пределами экрана, то есть в этом, реальном мире.
Какой бы властью Кино ни обладал и каким бы деятельным человеком он ни был, в действительности невозможно несколько дней оставаться инкогнито на отдаленном острове с актрисой. Поэтому он придумал план, как это осуществить. Их раскроют, если они будут тайно встречаться. Тогда надо с самого начала сообщить всем, что они едут на остров вместе. Придумать такой проект. И сделать из него шоу.
Если извлечь из этого логику или, скорее, корень идеи, то она будет перекликаться с известными рассказами Эдгара Аллана По. Смысл в том, что, намеренно не скрывая то, что вы хотите скрыть, можно застать врасплох. Однако примеров реализации этого в таких крупных масштабах… в моей базе данных нет.
Но для этой теории тоже на данный момент у меня нет подтверждающих доказательств.
Это пустые рассуждения. Или, как сказал бы сенсей Ясунари Кавабата[180], поэма о небесах.
Тем не менее.
Мне кажется, что Тэнбин Кино мог бы превратить простую персонализацию шоу в новый, актуальный проект.
Он собирает хвалебные отзывы публики, бросает пыль в глаза критикам. Он использует свое доминирующее положение, чтобы сделать жертвами множество актрис и других причастных женщин, более того, даже Ханаби, и использовать их для удовлетворения своих грязных желаний.
Если это так, то он…
— …
Черт, меня чуть не стошнило.
Вскоре после этого я тоже вернулся в комнату и этой ночью очень плохо спал, как будто забыл вообще, как это делать.

В 3Х классе. III

Хлоп.
Сумерки, за школой.
Я оттолкнула ее, и утонченная девочка упала на бетонный пол.
Освободившись, я сначала переживала о том, не травмировалась ли моя рука, не порвался ли рукав на форме. Восстановив дыхание, я быстро проверила все свое тело. Хорошо, кажется, все в порядке.
Пока я проверяла, я заметила, как стало тихо. Она лежит лицом вверх, и я со страхом приближаюсь к ней.
— М?.. Эй, ты в порядке?
Она не ответила. Мало того, она совсем не шевелилась.
Успокоив свое бешено колотящееся сердце, я присела возле нее и заглянула ей в лицо. Сейчас ее прекрасное лицо было полностью скрыто длинными струящимися волосами. Не было даже понятно, закрыты ее глаза или открыты, не говоря уж о выражении лица.
После некоторых колебаний я прежде всего убрала волосы от ее рта и приложила к нему ухо.
— Не может быть.
Я не чувствую ее дыхания.
Я тут же подняла ее туловище, хлопала ей по плечам и снова и снова звала ее. Затем я схватила ее за предплечье и попыталась встряхнуть, но нечаянно уронила. Ее тело было вялым и безвольным и не дало никакой реакции, как воздушный шарик, наполненный водой.
— …Что?!
Нет, нет, нет, нет. Я не понимаю. Эй, ты чего? Что происходит? Может быть…
…умерла?
Я снова смотрю на нее.
Она мертва? Не понимаю. Не понимаю, но все не так, я не виновата. Ведь изначально это она вцепилась в меня. Это странно. Такого не…
Я не хотела этого признавать.
Я упала на колени.
Ошеломленная, опустила глаза на свою ладонь.
На ней определенно еще осталось это ощущение, когда я оттолкнула ее со всей силы.
О нет.
В тот момент, когда я об этом подумала, у меня все потемнело перед глазами.
И одновременно мир закружился вокруг меня.

Хлоп.
— …ай!
Я очнулась от боли, которая пронзила все мое тело.
Что… где я?
Половину моего размытого поля зрения занимал деревянный пол.
Упала на бок. Не она, а я.
Я пошевелила рукой и поняла, что я укрыта тонким одеялом. Моя тупая голова наконец начала осознавать ситуацию. Видимо, я упала с кровати во сне.
Смех, который на самом деле не был смехом, сорвался с моих губ и тут же исчез.
Каким-то образом я подняла свое скрипучее тело и встала.
Моментально мне в нос ударил затхлый запах. Я даже уже не могла понять, исходил этот запах от меня или от полного мусорного мешка.
Я безучастно окинула взглядом свою слабо освещенную комнату с закрытыми шторами.
Когда я последний раз выходила из комнаты? Три дня назад? Пять дней назад? Неделю назад?
Не знаю.
Знаю я лишь то, что да, то происшествие не было сном.
В тот день.
В тот день мальчик из класса признался мне в своих чувствах за школой.
И в тот день ко мне прицепилась королева, которая появилась там же после него.
Первая часть была умеренно проблемной, но вторая часть была еще хуже.
Похоже, что королева, наблюдавшая за всем признанием, любит его.
Против нее лучше не идти. Для создания баланса сил в группе зачастую требуется что-то вроде молчаливого согласия или единое понимание между девочками.
Она прекрасно выглядела и в действительности пользовалась популярностью как у мальчиков, так и у девочек. Весь класс вращался вокруг нее. И для того чтобы не стать изгоем, обязательным условием было построить с ней хорошие отношения.
Поэтому я следовала этому правилу и тихонько проводила дни в школе.
…До того момента.
На то, что мне мальчик признался в своих чувствах, она сказала:
«Почему ты?»
«Ведь это мне он уже давно нравится».
«Честно говоря, вы совсем не подходите друг другу».
«Не смей опережать меня! Не мешай мне!»
Я этого не хочу.
Я разозлилась из-за того, что она затаила на меня обиду без всякой причины.
По ходу дела у нас произошла потасовка, и я невзначай ее оттолкнула.
К счастью, она не получила никаких травм.
Я была в панике и плохо помню, что тогда было, но люди, которые были вокруг, видимо, сразу заметили, что что-то не так. У меня было ощущение, что она довольно долго лежала без движения. Однако похоже, что мне просто показалось. Мне потом рассказали, что она была в сознании, ее на всякий случай отнесли в медпункт, но никаких отклонений у нее не обнаружили.
Честно говоря, я вздохнула с облегчением.
И хоть между нами и было некоторое недовольство, мы извинились друг перед другом, и я думала, что таким образом мы уладили этот вопрос.
Но.
На следующий день мир резко изменился.
Информация о том, что случилось за школой, распространилась повсюду, и, более того, распространилась она искаженной.
Меня в одностороннем порядке выставили плохой.
Она всегда пользовалась популярностью в классе. У меня нет шансов победить ее в плане привлекательности и популярности. Но все же… я думаю, что она обошлась со мной слишком жестоко.
Многие люди осуждали меня, считая, что я совершила акт неоправданного насилия.
Часть людей выдумала еще более нелепую историю. О том, что мальчику, который признался мне в чувствах, на самом деле нравится она. А я разлучница, которая влезла в их отношения, соблазнила его и разлучила их. Теперь я уже ничего не понимаю.
Что касается его, то на данный момент он, похоже, хранит молчание. С этим тоже ничего было не поделать. Что бы ты ни говорил в такой ситуации, ты в меньшинстве.
Если так подумать, то его мне тоже жаль. Он всего лишь просто признался в чувствах человеку, который ему симпатичен. Мне это было неприятно, но я не дала ему ясного ответа… и все так усложнилось. С этой точки зрения я была одновременно и той, кого втянули в неприятности, и той, кто втянул. Этот факт снова заставил меня почувствовать себя очень жалкой.
Я в конце концов оказалась в изоляции. Когда на тебя один раз навесили ярлык, то начинают цепляться к каждому шагу, что ты совершаешь. Тебя обвиняют в самых разных вещах, тебя отвергают. Я совершенно не понимала, что мне нужно исправить, в чем извиниться, что сделать, чтобы меня простили.
Одним утром, когда я вышла из дома, меня затошнило и я не могла пошевелиться.
С тех пор я сижу взаперти в своей тускло освещенной комнате.
— …
Посплю еще немного. И обо всем забуду.
И я вернулась в постель вместе с одеялом.
И когда легла, моя спина коснулась чего-то твердого. Как всегда, это был мой почти полностью разряженный смартфон.
Уведомления в мессенджере у меня были отключены. У себя в голове я понимаю, что надо лечь спать, но моя рука сама потянулась к этому маленькому окошку, которое соединяет меня с миром. Даже если у меня нет сил, пустяковые новости и социальные сети поглощают мой разум. Не успела я опомниться, как уже, как обычно, вводила в поисковом окне «CloСoup».
CloСoup. Реалити-шоу про любовь, популярное среди молодежи.
Трансляция этого шоу в настоящий момент временно приостановлена.
Вроде последний выпуск был четвертый.
«Романтическая история накаляется! И наконец происходит шокирующее происшествие! Что же случилось с той популярной актрисой?»
Тот выпуск закончился на самом напряженном моменте за все время. После этого объявили о «проблеме во время съемок», и теперь неизвестно, когда выйдет следующий выпуск.
Хоть у меня и не было желания это делать, я не могла перестать просматривать реакцию зрителей.
Это ведь Ханаби?.. В анонсе следующего выпуска. 

Интересно, что случилось с Ханаби. 

Я беспокоюсь. Все ли в порядке? 

Нет, этот непопулярный персонаж вдруг слишком сильно начал совать нос не в свое дело. 

И вообще, почему трансляция приостановлена? Съемочная команда, объясните нам нормально. 

Наверное, что-то произошло в реальности. 

Предполагаю, что этот человек распустил руки на Ханаби и у них произошел конфликт. 

Так облажаться! 

Не может быть! 

А ведь CloCoup было интересным. 

Исчезни. 

И вообще, этот человек просто уродина, не? 

Этот человек должен извиниться. 

Там огромный поток беспочвенной клеветы и жестоких оскорблений.
Нам как будто показали, как злость растет бесконечно.
Мне тут же стало невыносимо, и я заблокировала экран телефона. Но было уже поздно.


Глава 4
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Сильный стук в дверь вернул обратно мое погружающееся в сон сознание. Я посмотрел на часы, а там шесть часов утра. Это был словно ранний утренний телефонный звонок в отеле, о котором я не просил.
Одно это заставило мое сердце бешено колотиться, а между ударами в дверь слышался еще и настойчивый голос:
— Сиори! Это я! Ё! Открой!
…Агацума?
Я вскочил, слез с кровати и, потирая глаза, открыл дверь.
— Эй, не открывай так резко!
Агацума всем телом прислонился к двери, и поэтому он по инерции стал падать на меня.
Я был в полудреме, и он повалил меня.
После столкновения перед моими глазами был потолок.
На живот мне давил вес Агацумы, по спине распространялась боль от сильного удара, и мне было тяжело дышать.
— У-у-у… Так стучал и говоришь не открывать…
— И-извини…
Видимо, из-за того, что внизу был кто-то, кто послужил подушкой, повреждения Агацумы оказались незначительными. Он скоординировал свои пластичные конечности и встал первым.
— Можешь встать? — спросил он, протянул мне руку, я схватился за нее и наконец-то тоже преодолел гравитацию своими ногами.
— …Ох, у меня позвоночник скрипит.
— Сиори, сейчас не время для этого!
Нет, время сейчас или нет, я хотел бы решить сам… Я собирался возразить, но, заметив его напряженное выражение лица, отказался от этой идеи.
— Что-то случилось?
— Успокойся и послушай. — Он проглотил слюну и после сказал: — …На пляже найден труп. Появилась вторая жертва.
Не может быть.
Произошло то, чего я боялся.
Убили еще одного человека.
Убийца воспользовался темнотой ночи и снова похозяйничал.
У меня в голове промелькнул образ черной человеческой тени, крадущейся по темному коридору, и тепло моих рук и ног тут же испарилось. Тень остановилась перед моей комнатой. Затаив дыхание, она ловко отперла дверь и поднесла руку к ручке двери.
Мне хочется ударить себя за то, что я спал беззащитным до этого момента. Возможно, нападению подвергся я.
Я отчаянно унял дрожь.
— …Кто на этот раз?
Это все, что я смог выдавить из себя.
Однако в этот момент Агацума странно замешкался.
— Все дело в том, что, наверное… нет, практически точно это он, но как бы…
— Наверное? Ты видел сам труп?
— Да, видел. Видел, но не знаю, можно ли так точно сказать… Если подумать логически, это может быть только он. Только он, но…
…? Что он хочет сказать? Я ничего не понимаю.
— …Черт! В любом случае пойдем! — вскоре сказал Агацума и внезапно развернулся. Со знаком вопроса в голове я поспешно последовал за бессвязно говорящим музыкантом.

Когда мы пришли на место преступления, я понял, почему Агацума говорил так неопределенно.
Он пошел по тропинке от Seven Seas House.
Когда мы прибыли на пляж, там лежало тело человека. На нем была поношенная рубашка и брюки чинос; среднего телосложения… вероятно, мужчина. Однако это все, что было понятно.
На нем от шеи и выше ничего не было.
У второго трупа была отрезана голова, то есть это был безголовый труп.
— Это… ужасно.
На песке было огромное количество крови, как будто ее вылили из ведра. Оставшаяся часть тела, от шеи и ниже, тоже выглядела кошмарно, и на нее было тяжело смотреть. Его руки вытянуты над головой, словно в неудавшейся попытке что-то отпраздновать, ноги согнуты в коленях. Вокруг на песке были следы, как будто он слабо боролся или пытался ползти.
Ужасно. Это поистине ужасная картина.
Но что это за ощущение?
Я вот-вот поддамся этой иллюзии, что это не труп человека, а просто какой-то странный объект.
От этой нереальной реальности мой мозг выдал ошибку. Безобразие от отсутствия того, что должно быть, и неудавшийся странный комизм все больше создают ощущение, что это не по-настоящему.
Возможно, «труп» из детективной драмы, запятнанный флуоресцентной розовой бутафорской кровью, даже больше похож на настоящий труп.
— Это ведь… Кино? — спросила в этот момент Салли, не обращаясь к кому-то конкретно.
Так нельзя. Я снова направил свои мысли в другое русло. Я помотал головой и снова взглянул в лицо реальности, представшей перед моими глазами.
Я снова посмотрел и убедился. Салли права. По одежде и телосложению приходится делать вывод, что это тело принадлежит Кино.
И вообще сейчас на этом пляже все, кто выжил на вчерашний день, кроме Кино. Агацума, который пришел меня разбудить, Салли, которая задала вопрос, а также Кацура, Уруру, Нагисако и Хаимура.
Я посмотрел на всех по очереди и снова опустил взгляд на труп.
— …Убили Кино. В этом нет сомнений.
По утреннему пляжу разнеслись вздохи.
— …Серийное убийство, — пробормотал Кацура, словно в бреду. — Это худшее, что может быть.
Он сильно растирает межбровье. Я искоса посмотрел на него, он выглядел еще хуже, чем вчера. Как он себя чувствует? Нет, ну, у всех было такое выражение лица, как будто им плохо, из-за того, что с самого утра увидели такое, но…
Я посмотрел себе под ноги. Место преступления — пляж. Я надеялся, что если остались следы убийцы, то они станут важным доказательством, но все было напрасно. На этом пляже, видимо из-за такого песка, отчетливые следы оставить сложно. К тому же здесь частично остались следы тех, кто ходил здесь в последние несколько дней, а некоторые участки уже истоптаны теми, кто в спешке прибежал сюда сегодня утром, поэтому собрать какую-либо полезную информацию уже было невозможно.
Так что первоочередной задачей сейчас является…
— Уруру.
— Нет, — отказала она мне за считаные доли секунды.
— …М-м-м, но ведь я еще ничего не сказал?
— Знаю я, что ты собираешься мне сказать. Ты же попросишь меня осмотреть тело?
— О, спасибо, что быстро все поняла.
— Не хочу я! Не хочу осматривать такой жуткий труп!
— Прошу тебя. Больше некого об этом попросить.
— Что бы ты ни говорил, я не…
— Пожалуйста. Прошу тебя. — Она отвернулась, а я, глядя на нее, низко-низко поклонился. — Сойдет любая мелочь. Сейчас просто нужна зацепка. Все здесь присутствующие рассчитывают на твое мастерство. Я тоже помогу, чем смогу. Поэтому… прошу тебя.
Уруру, продолжая держать руки скрещенными на груди, на какое-то время, очевидно, отвернула голову. И даже закрыла глаза. Однако вскоре она открыла один глаз, чтобы посмотреть, что я делаю. Увидев, что я не сдаюсь, она раздраженно скривила лицо, после чего смиренно вздохнула.
— Ах… Хорошо. Я просто сделаю это! Окей!
…Я рад. Мне удалось победить благодаря настойчивости.
Она вселяла надежность своей решимостью. Она приблизилась к телу такими смелыми шагами, будто ее прежнее нежелание было неправдой.
Раз уж я сказал, что помогу, я последовал за ней.
Стоя на полшага позади Уруру, я снова окидываю взглядом место преступления.
Кино лежал лицом вниз.
Наверное, это из-за того, что песок впитал кровь, но несмотря на то, что это место находилось далеко от берега, только оно оставалось черным и мокрым, и от этого было жутко.
Отделенной от его тела головы на данный момент в пределах видимости нет. Но вместо этого в нескольких метрах от тела лежал один предмет.
Топор.
Уже знакомый топор.
Это тот самый топор, который отлично помог нам взломать дверь, когда произошло вымышленное убийство и когда произошло реальное первое убийство. На лезвии топора была запекшаяся кровь и плоть.
— Ну… убили определенно этим. Он должен был лежать в ящике для инструментов в прихожей, поэтому взять его мог кто угодно, — сказала Уруру и присела возле трупа.
До этого мое внимание было приковано только к тому, что отрубили голову, но, посмотрев еще раз на труп, я заметил на спине Кино большую рваную рану. Судя по размеру раны, нет никаких сомнений в том, что она была нанесена этим топором.
— Эта рана довольно глубокая, — прикрывая рот рукой, высказала свое наблюдение Уруру. — И думаю, что крови больше вытекло не из шеи, а отсюда, из спины. Есть следы крови, обильно стекавшей по обоим бокам.
Она права. Лужа крови под телом Кино начиналась от его туловища и простиралась в сторону пологого склона широчайших мышц спины. В то время как верхняя часть тела была сильно испачкана кровью, на нижней части тела, где не было ран, пятен крови было относительно немного.
— Значит, — начал я, — Кино упал от одного удара в спину, и это практически стало смертельным ударом. А обезглавливание… наверное, стало завершающим ударом.
Конечно, вокруг шеи на земле тоже было много крови. Однако я слышал, что при казни через обезглавливание кровь бьет фонтаном. Если бы удар по шее был первым, таким количеством крови бы не обошлось.
— Я не знаю, по какой причине отрубили голову, да и не хочу знать… но я почти полностью уверена, что убийца нанес удары именно в такой последовательности, — сказала Уруру и показала на основание шеи и песок рядом с ней. — Здесь топор глубоко вонзился в песок. Преступник ударил топором упавшего Кино прямо сверху и отрубил ему голову. Получается так.
Понятно. Это было убедительно.
После этого Уруру, прикусив губу, начала осматривать рану на шее.
— Линия среза красивая… если так можно сказать. Не уверена, что такое можно описать словом «красивый». Но, даже судя по следу от удара, оставленному на песке, убийца не наносил топором множественные удары и не двигал им как пилой. Похоже, от отрубил голову одним ударом, на одном дыхании.
Услышав это, Агацума сказал из-за спины:
— Голову одним ударом… Для этого ведь требуется значительная сила? Убийца — мужчина?
— Думаю, что это преждевременный вывод, — сказала Уруру, а Салли продолжила:
— Точно, Ё. Говорят же, что в чрезвычайной ситуации человек может проявить огромную силу, да и вообще… посмотри на тонкие руки сенсея. Они такие тонкие, что даже я, модель, завидую.
— Понятно, — сказал Кацура и глубоко кивнул. — Не очень разумно оценивать силу человека просто по его полу.
— Если Сиори сразится в армрестлинге с ученицей средней школы, он, скорее всего, проиграет, — и даже Нагисако такое сказала.
— Да даже если выиграет, думаю, он приложит слишком много сил и повредит руку, — в конце с серьезным лицом сказал Хаимура.
Уруру продолжила осмотр, не принимая во внимание мои чувства, как будто ничего не произошло.
Далее она достала платок, обернула им свою руку, после чего коснулась плеча трупа, схватила его за предплечье и в конце взяла его пальцы.
— Плечи и предплечья окоченели. Но кисти — еще нет. Грубо говоря, думаю, что с момента смерти прошло три — пять часов, — сказала Уруру и мгновенно отошла от тела Кино.
После этого она посмотрела на меня и несколько раз подбородком указала на труп. Похоже, так она пытается сказать мне, чтобы я тоже проверил труп. Я с трепетом сымитировал движения, которые она выполняла, и у меня были такие же ощущения, как она сказала. Я сравнил их со своими знаниями и пришел к заключению, что в ее расчетах времени совершения убийства не было существенной ошибки.
Сейчас 6:30 утра. То есть Кино убили в промежутке с 1:30 до 3:30. Убийство опять произошло глубокой ночью. Маловероятно, что мы сможем получить убедительные показания.
Расследование уже столкнулось с трудностями.
Уруру после этого также обошла труп порядка двух раз и проверила места, которые ее волновали. Но в конце концов без сил села и устало вытерла пот со лба.
Я не смог молча на нее смотреть и сказал:
— Спасибо. Того, что ты сделала, уже достаточно.
Она неясно ответила, после чего практически про себя произнесла:
— Несмотря на визуальное воздействие, по этому трупу сложно что-то понять. Может, на исчезнувшей голове остались какие-то неопровержимые доказательства?.. М?
Похоже, Уруру что-то заметила. Она снова присела на корточки, сказала: «Вот, смотрите» — и показала на одну точку на трупе.
Там, куда она указала, была правая кисть Кино. Если присмотреться, она не лежит на земле. Она как бы в положении рукопожатия. Короче говоря, равновесие поддерживается мизинцем и боковой стороной кисти, и в зависимости от угла зрения можно было увидеть ладонь и даже подушечки пальцев.
Так что, вероятно, она заметила это.
— На суставах пальцев это… царапины? — сказал я вслух, чтобы подтвердить это.
Эти царапины были на указательном и среднем пальцах. На каждом пальце сразу под подушечкой была тонкая красная линия, идущая ровно по сгибу первого сустава. Кровь оттуда просочилась до песка и затвердела.
— Странные ведь царапины? — сказала Уруру, повысив голос на один тон.
Но, если честно, я не понял, что она имеет в виду. Такие маленькие царапины в сравнении с обезглавливанием и рваной раной на спине. Зацепкой я бы их не назвал.
— Странные… ли? — ответил я нерешительно, а Уруру, похоже, рассердила такая слабая реакция, и она с вызовом посмотрела на меня.
— Тогда представь. Как думаешь, как появились эти царапины?
— М? М-м-м, ну… например, когда на Кино напали, он, чтобы защитить себя, инстинктивно поднял руку, и ее задело топором.
— …Ты серьезно? У писателей детективов, видимо, по утрам голова плохо работает. Подумай немного серьезнее. На него напали со спины. Он бы не стал бродить по пляжу посреди ночи, поэтому наверняка убийца каким-то образом вызвал жертву сюда… но если посмотреть на чистый удар топора в спину, то становится ясно, что нападение было неожиданным. У него не было времени защищаться. Более того, если бы это были царапины от топора, они бы были больше и глубже.
…Она во всем права, да.
Видимо, остальных заинтересовал наш диалог, и они все тоже подошли.
Салли заглянула посмотреть царапины на пальцах и задумчиво наклонила голову.
— Действительно, Уруру абсолютно права… но тогда возможно такое, что эти царапины не имеют отношения к нападению убийцы, то есть напрямую с убийством никак не связаны. Может быть, эти царапины вообще появились у него до убийства.
— …Нет, — тут же опроверг ее слова Кацура. — Кровь накапала на пляж. Если бы кровь шла у него до убийства, естественно, он бы предпринял какие-то меры. Поэтому почти наверняка можно сказать, что царапины появились непосредственно до, сразу после или даже в процессе нападения.
Мне показалось, что его голос по-прежнему был слабым, а язык заплетался, но в его словах был смысл.
Однако Салли это, по-видимому, не убедило.
— Даже если это так, и что? Я абсолютно не считаю, что это та зацепка, на которую мы должны обратить внимание. Ведь он мог случайно коснуться острых камней, ракушек и морского стекла, или как там это называется, и просто порезаться о них?
— …Случайно? Думаешь, царапины появились случайно?
— Эй, Кэйтаро! Ты бесишь! Если тебе есть что сказать, говори уже, хватит ходить вокруг да около.
— Не надо так громко, у меня голова гудит. Сейчас расскажу по порядку. Другими словами… Уруру ведь обратила внимание на эти царапины по этой причине? — Кацура начал объяснять, показывая свою слегка дрожащую ладонь. — Царапины находятся на указательном и среднем пальцах правой руки ровно по сгибу первого сустава. Обычно у людей средний палец самый длинный, и у Кино, как мы видим, тоже, и, естественно, у каждого пальца положение первого сустава отличается. Сгибы указательного и среднего пальцев находятся не на одной линии. Эти две царапины не могут появиться одновременно. Если бы царапина была только на одном пальце, указательном или среднем, то мы бы сделали вывод, что это случайность, и закрыли эту тему. Однако если эти странные царапины появились на двух пальцах в разное время… мы можем предположить, в какой ситуации это возможно, и это, возможно, станет ключом к раскрытию дела.
— Молодец, Кэйтаро! Это именно то, что я хотела сказать! Ты телепат!
В тени возбужденной Уруру я наконец осознал таинственность этих царапин и кивнул несколько раз. Понятно, буду иметь в виду. Отмечу для себя этот пункт как то, о чем нужно позже подумать детально.
У Уруру острый глаз, который подмечает даже мелкие царапины, и она очень внимательная, что очень помогло. Я еще раз вежливо поблагодарил ее за осмотр.
Итак, мне кажется, что мы проверили все, что можно было проверить, но есть ли еще какие-то вопросы, которые необходимо прояснить? Если есть, то это…
Голова.
Именно обезглавливание является сутью этого происшествия и, без сомнений, главной загадкой. Однако проблема была в том, что голова исчезла с места преступления.
М, кстати.
— Кстати, — озвучил я свои мысли, — куда же подевалась голова? Не думаю, что убийца бережно хранит ее…
— Попробуем поискать?.. Нет, — предложил Агацума, стоящий рядом, но сам же отклонил свою идею. — Большая часть острова покрыта лесом. Там полно мест, где можно незаметно закопать голову. А если ее выбросили в море, то она пропала навсегда…
— Похоже, что, даже если мы потратим время и усилия, значительных результатов не получим, — сказала Нагисако, нахмурив брови.
Исчерпывающие поиски, определенно, не представляются реалистичными. Все остальные согласились с их мнением.
Однако… если убийца просто выбросил голову, зачем он ее отрубил? В конце концов все возвращается к этому.
В каком-то смысле можно сказать, что ответить на этот вопрос еще сложнее, чем на вопрос о местонахождении головы.
— …Пойдем обратно? — как раз вовремя сказал Хаимура, и все кивнули.
Потащить труп с собой мы не можем, поэтому решаем оставить его здесь.
И мы, волоча ноги, вернулись в Seven Seas House.
2
Мы приплыли на остров вдевятером.
Сейчас в гостиной-столовой собралось семь человек. Сколько бы раз мы ни пересчитали, это число не изменится.
Простое вычитание возвращает нас в реальность.
Двоих человек не хватало.
Аж двоих человек не хватало.
Один человек задушен в запертой комнате.
Один человек жестоко обезглавлен.
В списке жертв убийств на острове Урусидзима вслед на Ханаби появилось имя Кино. Количество трупов увеличилось, но убийца все еще благополучно скрывается.
…Еще ничего не закончилось. Возможно, наоборот, все только началось. Не факт, что последним именем в списке и дальше будет имя Кино. Есть вероятность, что в этот список попадет еще больше имен. Я не мог перестать дрожать.
— …Что произойдет раньше: приедет группа Б, — вымученным голосом прервала тишину Салли, — или нас всех убьют?
— Нужно оставаться сильными, Салли, — тут же мягко сказал ей Агацума. — Корабль обязательно приплывет.
— Когда приплывет? Скажи мне! Сколько еще мы должны тут ждать в страхе? Ведь после Ханаби теперь и Кино… Что, если кровожадный убийца собирается убить нас всех? Возможно, он и сейчас ждет удобный момент. И когда наступит критический момент, он нападет по очереди на нас всех, кроме себя. После того как нас убьют, будет уже поздно!
— Это…
— …нехорошо, извини, — смиренно склонила голову Салли после того, как разгорячилась.
— От гнева ничего не изменится.
И тут робко подняла руку Нагисако:
— Я посмотрела с берега на волны, и они немного утихли. Конечно, я не знаю, какая ситуация в открытом море… после потери связи прошло уже около двух дней. Люди на материке, вероятно, изменили свою цель посещения острова со съемок на поиски, и в ближайшие один-два дня помощь, наверное, прибудет. Это я принимаю желаемое за действительное…
Еще один день, два дня. Это много или мало?
По-прежнему не зная, что будет впереди, мы продолжили находиться в состоянии неопределенности. Но не время унывать. Если вас охватит страх, вы будете запуганы и перестанете двигаться вперед, то это именно то, чего желает убийца.
Я посмотрел на Кацуру.
Он любит быть главным. Но сейчас он не открывает рот. Его изможденный вид особенно бросается в глаза среди остальных.
Я решился и сделал глубокий вдох.
Я решил взял на себя роль модератора обсуждений, которую выполнял он в детективной драме и во время первого убийства.
— Хоть мы и напуганы, хоть мы и ждем спасения, наверняка есть что-то, что мы можем сделать, — заставляя вибрировать слабые голосовые связки, я произносил каждое слово так, чтобы оно звучало хотя бы немного убедительнее. — Думаю, что бесполезно в такой ситуации говорить, что не стоит терять надежду. Но все же у нас осталась способность мыслить. Давайте подумаем, кто убил Кино? Для того, чтобы больше не было жертв. Думаю, что все очень устали и физически, и морально, но мне нужно от вас еще одно усилие и помощь. Прошу вас.
Несколько мгновений все обменивались взглядами.
Но вскоре все согласно кивнули.
— Да, естественно! — отважно сказал Агацума.
— Ну, это необходимый шаг, — сказала Уруру с невозмутимым видом и выпрямилась.
— Вынесение вопроса на обсуждение было моей ролью… но это сделали вперед меня, — слабо и натянуто улыбнулся Кацура.
…Я рад.
Я беспокоился, что на меня будут обращены холодные взгляды, как будто я назойлив и не улавливаю настроения и как будто я самопровозглашенный детектив, который ничего не смыслит.
Я набрался смелости и сел поудобнее.
— Итак, для начала позвольте уточнить основные моменты. Кто сегодня утром первым обнаружил труп Кино?
— Я, — ответил Хаимура.
— Не могли бы вы рассказать, как это произошло?
— А-а… да, начну тогда рассказ с того, что делал вчера вечером. Все равно, как обычно, зайдет разговор об алиби.
Он схватывает на лету.
— Расскажите это тоже, пожалуйста.
— Окей. Вчера была первая ночь после отключения электричества. Благодаря этому все рано разошлись по своим комнатам… Было где-то восемь часов вечера. Заметив, что в коттедже недостаточно света, чтобы свободно перемещаться, я спросил у Тэкагами, где лежат фонарики. В итоге мы вместе пошли за ними в кладовку на втором этаже и заодно сходили и раздали их участникам.
Внимательно слушая, я удивился тому, что меня охватила ностальгия, когда у него внезапно вылетело слово «участники». Кажется, что те моменты, когда я нервничал перед камерами, уже давно в прошлом. Впервые за долгое время я слегка потянул желтую фенечку, обвязанную вокруг запястья. Похоже, остальные подумали об этом же: было забавно наблюдать, как и у актера, и у музыканта, и у модели, и у гравюр-модели рука неосознанно потянулась к фенечке на запястье.
Хаимура продолжил:
— В то время, думаю, в свои комнаты уже вернулись три человека: Кэйтаро Кацура, Ё Агацума, Салли Аогайто. Когда мы постучали, все они сразу вышли и взяли фонарики. …А, да. Продюсер Кино тогда тоже поднялся по лестнице. Мы обменялись с ним фразами типа «У вас сегодня выходной?» — «Угу» — «Здесь темно, будьте осторожны» и дали и ему фонарик. Когда мы спустились на первый этаж, в гостиной-столовой был один Сиори Когути. И как раз в это же время из душа вышла Уруру Коидзука. Все получили фонарики, и все, кто там был, сказали, что пойдут к себе в комнату, поэтому мы вместе убрали ароматические свечи со стола. Закончили где-то в 8:45. И после этого сразу все вчетвером поднялись по лестнице. С Когути и Коидзукой мы расстались в коридоре на втором этаже, а с Тэкагами — у комнаты на третьем этаже.
Показания Хаимуры совпадают с моими воспоминаниями.
— А после того, как вы вернулись в комнату? — спросил я его, а он широко развел руками и сказал:
— Какой вы строгий, детектив. И так понятно. До утра я был в комнате один, алиби у меня нет. Предполагаемое время совершения преступления — с 1:30 до 3:30 ночи? Я не только в это время, но и вообще ночью ни разу не выходил из комнаты. Вроде я уже это сказал.
Итак, мои утренние действия. Я практически не спал, а когда увидел, что небо посветлело, я воспользовался случаем и вышел на улицу, чтобы подышать воздухом. Я пошел на пляж, так как меня волновало состояние моря. Я думал о том же, о чем и все… сможет ли за нами приехать корабль? Ну, в итоге я наткнулся на труп без головы, и уже было не до того, чтобы спокойно смотреть на море. Я поспешно вернулся в коттедж и разбудил всех, кто спал.
— Понятно.
Я кивнул, глубоко не задумываясь, но, если быть точным, потом последовало подробное дополнение.
Когда Хаимура обнаружил труп, на самом деле Агацума, проснувшийся рано, как раз тоже шел на пляж. Хаимура подозвал его, когда тот приблизился, они вместе предположили, что труп принадлежит Кино, после чего пошли разбудить всех в коттедже, разделившись. Кстати, меня пришел разбудить не кто иной, как Агацума…
С тех пор как я сам ударился головой, я еще более внимательно слушал алиби каждого за предыдущий вечер.
Что я понял в результате.
То, что действия всех присутствующих собраны в цепочке событий, о которых рассказал Хаимура.
В его показаниях по случайности одинаково фигурировали все из коттеджа. Притом тот момент, когда каждый появился в его показаниях, — это тот момент, когда их последний раз видели перед убийством.
Момент, когда Кацура, Агацума и Салли взяли фонарики.
Момент, когда Уруру, Нагисако и я расстались с Хаимурой.
После этого все дали показания о том, что до утра не выходили из своих комнат ни на шаг.
Следовательно, с предполагаемого времени совершения убийства, скорее даже с девяти часов вечера и до раннего утра, алиби нет ни у кого.
Вывод: убить Кино мог кто угодно.
Это убийство вслед за первым убийством произошло глубокой ночью, поэтому я смутно представлял, что так и будет… но все же я не мог избавиться от ощущения тщетности своих усилий.
Более того, в этот раз серьезной потерей стало то, что мы не могли использовать стационарные камеры для проверки алиби. А убийца, наоборот, вероятно, ночью в полной мере воспользовался преимуществом отсутствия освещения и камер.
— …Все-таки вчера генератор, наверное, сломали именно для этого, — сказал я. — Тот, кто совершил первое убийство, таким образом заложил основу для того, чтобы следующее убийство прошло гладко.
Агацума тут же согласился:
— Точно. В противном случае я не думаю, что эти усилия стоят получаемой выгоды. У меня никак не укладывается в голове, что на таком маленьком острове у этих двух убийств были совершенно разные источники. Я не могу утверждать, что цепочка убийств совершена одним преступником, но, если честно, мне кажется, что это именно так.
Возражений особо не было, видимо, все остальные разделяли это мнение.
Итак, если обобщить и проанализировать факты, которые я услышал, последним, кто видел Кино при жизни, случайным образом тоже оказался Хаимура (+ Нагисако).
Тем не менее это тоже была случайная встреча еще за несколько часов до наступления нового дня. Это не позволяет сузить диапазон предполагаемого времени совершения убийства и, надо сказать, дает мало информации для каких-либо выводов.
Это все, что мне удалось систематизировать в результате проверки алиби.
Я пытаюсь как-то направить обсуждение, чтобы оно не застопорилось.
— Есть кто-нибудь, кто еще что-то заметил? Даже если что-то незначительное, можете рассказать.
— А… тогда.
— Уруру?
— Это не то чтобы что-то, что я заметила, это то, чем, как мне показалось, лучше с вами поделиться, — сделала она вступление, после чего подняла указательный палец перед лицом. — Почему в первом случае была убита Ханаби Мацуура? Другими словами, до сих пор нам ведь был неясен мотив убийцы? Но на данный момент у меня есть по крайней мере одно соображение насчет причины, по которой был убит продюсер Кино. Потому что насчет него были некоторые подозрения.
У меня бешено заколотилось сердце.
Не может быть.
Некоторые подозрения.
Темные слухи.
Вчера Хаимура рассказал мне и Нагисако.
«Ты не знаешь слухи о нем?»
«Это относительно известная история в нашей индустрии».
Он был прав?
Похоже, что по крайней мере Уруру знала об этом.
— Подозрения? — переспросила Салли, видимо, она не понимает, о чем речь.
Уруру некоторое время подбирала слова, а потом сказала:
— Да. Подозрения в так называемых… сексуальных домогательствах. Я слышала об этом от нескольких человек: от девочек из группы, в которой состою, от друзей из другого агентства. Я сейчас сказала про сексуальные домогательства, и, похоже, что были те, кого в действительности принуждали к таким отношениям и кого сильно загоняли в угол. Но методы продюсера Кино хитры и безупречны. Кроме того, он занял прочную позицию в отрасли. Никто не мог сопротивляться… в итоге у всех не было иного выбора, кроме как смиренно принять это. Так как я слышала об этом, то после того, как меня выбрали для участия в «Верном союзе», я была очень осторожна и сохраняла дистанцию с ним. К счастью, похоже, я в принципе не его типаж.
Дурная слава, о которой я слышал только от Хаимуры. И она сейчас очень убедительно подтвердилась показаниями Уруру.
— Серьезно?..
Я был не единственным, чье лицо скривилось от отвращения.
Это напротив меня пробормотал Агацума, ударив кулаком по крышке стола.
— …Нет, оглядываясь назад, мне кажется, что я тоже слышал эти слухи от своего менеджера. Но подумал, что такого не может быть. Не обращал внимания на них, считая, что это беспочвенные сплетни или дурные слухи. Ведь… в реальности такого не должно быть. А! — тут он оборвал свои слова, как будто вспомнил что-то, повернулся к Салли и схватил ее за плечи. — Салли! Он же тебе ничего такого не делал? Нет?
— С-со мной все в порядке! Я с ним в этот раз встретилась впервые, к тому же… я и с важными шишками не могу быть дружелюбной. Возможно, он немного избегал меня.
— Понятно… Я рад, если ничего не было, — Агацума вздохнул с облегчением, после чего начал размышлять: — Получается, что Кино убил тот, кто был его жертвой? …Нет, если бы он что-то сделал с Салли, я бы это так не оставил. Есть вероятность, что убийца совершил преступление с намерением отомстить.
— …Подожди, Ё, — Салли побледнела, обратив на что-то внимание. — Если здесь на съемках и была жертва, то это наверняка она. Ханаби! Ханаби подвергалась сексуальным домогательствам со стороны Кино… Да, потом произошло что-то, из-за чего их отношения стали напряженными! И Кино убил Ханаби! И тогда ведь есть вероятность, что схема с несколькими убийцами, которую мы ставили под сомнение, возникла в результате цепной реакции. Другими словами, человек, убивший Кино…
— Прекрати! — пронзительно крикнул Кацура. Все разом посмотрели на него, спустя долгое время услышав его голос.
Он лихорадочно откинул назад волосы, разделенные прямым пробором, и несколько раз прочистил горло, которое было не в лучшем состоянии. После чего очень медленно произнес, чтобы его слова запечатлелись в памяти:
— …Я тоже слышал слухи о продюсере Кино. Исходя из этого можно сказать, что только что озвученная тобой теория вполне правдоподобна. Если следовать этой логике, то выходит, что главный подозреваемый в его убийстве на пляже я, человек, одержимый Ханаби. То, что меня подозревают, неизбежно. Так что не могли бы вы хотя бы перестать горланить об этой отвратительной истории?
Услышав печальный тон Кацуры, Салли съежилась.
Уруру с беспокойством сказала:
— И-извини. Я начала этот разговор не для того, чтобы ранить тебя…
— Если бы никто не сказал о подозрениях в сторону Кино, сказал бы я, — вмешался Хаимура, поменяв местами скрещенные на груди руки. — Это довольно известная история в нашей отрасли. Все равно этого было не избежать.
…Думаю, что это не очень хорошее развитие событий.
После разоблачающей истории Уруру обсуждение переключилось на мотивы убийцы. Это щепетильный вопрос, к тому же все ментально очень истощены. Мне хотелось избежать того, что атмосфера станет еще более напряженной.
— …Давайте пока оставим эту тему, — осторожно попробовал я направить разговор в другое русло. — Велика вероятность, что темная сторона Кино тесно связана с тем, что лежит за этим преступлением. Но мне кажется опрометчивым решать, что мотивом убийцы является это или то, и выдвигать на основании этого теории. Мотив является важным фактором преступления, но в конечном счете все дело в сердце человека. Он не может стать объективным аргументом для сужения списка подозреваемых. Поэтому я бы хотел пока отложить это в сторону и послушать мнения под другим углом о случившемся. Есть у кого-нибудь мысли? — спросил я, но ответа не последовало.
Немного погодя Нагисако подняла руку:
— Я тут подумала… вы со вчерашнего дня ели что-нибудь? Запасы продовольствия на случай непредвиденных обстоятельств, которые я принесла, почти не уменьшились. Сегодня утром тоже завтрака еще не было. Я понимаю, что у вас особо нет аппетита, но не лучше ли хоть что-нибудь поесть, в том числе чтобы переключиться?
Понятно. Думаю, в этом есть доля истины. Это как раз хороший способ разрядить напряженную атмосферу. Мне даже не пришлось ничего говорить, голоса за посыпались один за одним, и решение было принято быстро.
— …я не буду. Извините, что внезапно закричал. Я возьму передышку и схожу остудить голову, — один только Кацура так сказал, а затем встал и, несколько раз ударившись о стул и стол, вышел из прихожей.
— А… подожди! Кэйтаро!.. — Уруру тоже сразу встала. Но в итоге не пошла за ним. Наверное, она вспомнила, как вчера вечером он ей отказал.
И в гостиной-столовой осталось шесть человек.
— Я хотела, чтобы Кацура, особенно даже если через силу, хотя бы немного поел. …Я сейчас приготовлю сэндвичи. Подождите немного, — сказала Нагисако и ушла на кухню.
На мгновение я, смотря ей в спину, подумал предложить свою помощь, но в итоге снова посмотрел на прихожую.
Возможно, это идеальный шанс поговорить с ним наедине.
Подумав об этом, я уже не мог усидеть на месте.
Я встал, сказал, что пошел в туалет, и вышел из гостиной.
Может быть, не было необходимости говорить неправду. Но все же мне хотелось избежать того, что кто-то прервет наш разговор.
Я тихо прошел через дверь прихожей и вышел на улицу.
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Если бы он ушел далеко, в лес или на побережье, это было бы проблематично, но я первым делом заглянул за коттедж, и Кацура был там. Он выглядит живописно, когда курит.
— …Сиори? — сказал Кацура, выдохнув дым изо рта, когда заметил меня.
— Можно встану рядом? Хочу поговорить с тобой без посторонних, — начал я, но ответа не последовало. Тем не менее признаков отказа тоже не было, поэтому я слегка присел на сломанный генератор рядом с Кацурой, который прислонился к стене. Он взглянул на меня, но все же ничего не сказал.
Некоторое время мы смотрели на море внизу.
— Знаешь, Кацура… — обратился я к нему, но следующие слова не произносились, как мне хотелось бы.
И наконец:
— Кацура… как ты думаешь, какие есть шедевральные вторые альбомы?
— Чего?
— А, нет. — Черт. Я потерял нить разговора и задал тупой вопрос. — Извини, я ляпнул какую-то глупость. Когда я спросил Агацуму о происхождении названия его группы, мы с ним говорили об этом. Я просто вспомнил об этом. Забудь.
— Black Metal.
— М?
— Это из области моего личного хобби… Если мне скажут назвать один шедевральный второй альбом, то я проголосую за Black Metal группы Venom. В конце концов название альбома прям так закрепилось как название жанра. Если говорить об основоположниках металла, то это Black Sabbath, их второй альбом также несравненный шедевр, но если бы после них не появился Venom, то, возможно, современный блэк-метал, дэт-метал и треш-метал не существовали бы. С точки зрения развития и распространения металла его историческое влияние неизмеримо.
Что? Блин, я вообще ничего не понял.
И вообще, он никогда раньше не был таким возбужденным. Похоже, я случайно нажал какой-то переключатель.
— А, м-м-м… Кацура, ты слушаешь метал? Неожиданно, — решил я на основе обработанной мной информации и ответил только это. Было очевидно, что мне это неинтересно, и мои впечатления оказались очень поверхностными.
Повисла еще более неловкая тишина.
Вдруг Кацура достал пачку ментоловых Marlboro:
— Будешь?
Вероятно, он так хотел в том числе скрыть чувство неловкости. Но я вежливо отказался:
— Спасибо. Но я еще несовершеннолетний.
— Да?
Он убрал окурок в карманную пепельницу и засунул в рот вторую сигарету. Прикурив, он наконец спросил резким тоном:
— Ты пошел за мной разве не потому, что тебе показались подозрительными одиночные действия главного подозреваемого? Или у тебя тайный умысел завязать со мной светскую беседу, а потом допросить?
Я сразу отрицательно помотал головой:
— У меня нет таких грандиозных намерений. Для меня, за исключением себя, так как я знаю, что я невиновен, пока что все одинаково подозрительны. Но… я подумал, что сейчас, когда убили Кино, необходимо проследить случившееся с точки зрения его связи с Ханаби. И поэтому я во что бы то ни стало хотел у тебя кое-что спросить. В гостиной было бы сложно об этом говорить, а тут мы только вдвоем. Я тебе сейчас задам вопрос, а ты ответь так, как сможешь.
Кацура молчит.
Я принял это за согласие и продолжил:
— У меня не так много времени, поэтому перейду сразу к делу. Кацура, что ты на самом деле чувствовал к Ханаби?
У него дернулась бровь.
— …Что ты имеешь в виду?
— То и имею. — Я взял себя в руки, чтобы не спасовать. — Ты на этом острове, вне зависимости от того, снимают камеры или нет, всегда проявлял к Ханаби прямые романтические чувства. Но, как бы сказать… на самом деле меня все это время беспокоила эта слишком сильная прямолинейность. Ведь это значит, что ты снимался в «Верном союзе» без какой-либо игры, без малейшего намека на притворство, просто был искренним? И я подумал, возможно ли это. Например, для такого участника, как я, кто впервые участвует в реалити-шоу про любовь и не имеет актерского опыта, раскрыть себя настоящего, возможно, было бы одним из возможных методов. Ну, в моем случае я и этого не смог сделать и просто нервничал перед камерой… Но с тобой все иначе. Ты популярный актер, который сейчас на пике. И я подумал, что ты, возможно, со съемок и до сих пор показываешь наигранные чувства к Ханаби.
Кацура поджал губы и втянул дым из фильтра. Выдохнув его белой тонкой струйкой, сказал:
— …Скажи мне одну вещь. Ладно во время съемок, но сейчас, когда Ханаби умерла, какая мне выгода от того, чтобы показывать ненастоящие чувства?
— Например, ты хотел вызвать сочувствие, чтобы таким образом психологически было сложнее тебя подозревать. Перед телом Ханаби мужчина скорбит о непредвиденной вечной потере любви — в этом случае трудно открыто обвинять человека.
— Говоришь, трудно обвинять? Ты это серьезно? С такими сентиментальными мыслями ни один человек ведь не попытался за меня заступиться, — он покачал головой в изумлении. — Наоборот, от любви до ненависти один шаг. И есть еще какая-то похожая поговорка. Сила чувств и глубина отношений могут, наоборот, играть против тебя в ситуации, когда все друг друга подозревают. И в действительности сейчас подозрения, связывающие Ханаби и продюсера Кино, дошли и до меня. Разыгрывать смехотворную мелодраму — это даже не временная мера. Кто угодно, немного подумав, поймет, что это, наоборот, дает обратный эффект.
…Хм. Это было ясное опровержение.
Все-таки это ошибочная теория. Хотя я с самого начала думал, что шансы малы.
Я решил поскорее отказаться от этого подхода.
— …Извини, у меня больное воображение. Прошу прощения за грубость. Если честно, я и сам понимал, что слишком давлю, но все равно спросил. Просто меня правда беспокоило твое слишком прямое выражение чувств, и я выдвинул эту гипотезу, чтобы попытаться как-то это объяснить.
Он собирался снова сделать затяжку, но вдруг остановился. И в следующий миг скривил губы в самоуничижительной улыбке.
— …Нет, я понимаю, что ты пытался сказать. Действительно, можно подумать, что у меня есть какой-то скрытый мотив. Актер ни за что не стал бы открыто проявлять свои чувства любви перед камерой. Эти подозрения естественны. Но в этот раз это была правда. Во время съемок «Верного союза» я обращал внимание только на одно. А именно, не играть. Я просто стоял перед камерой такой, какой я есть, и старался выражать свои на сто процентов чистые и настоящие чувства. Поэтому я был одинаковым и внутри съемок, и за их пределами. С самого начала я был искренен, и у меня не было никаких скрытых намерений. Вот и все.
Я не смог сразу найти слова.
Потому что это было неожиданное откровение.
— Не может быть, ты реально был таким, какой есть?..
— Если мне скажут, что я плохой актер, мне и ответить на это будет нечего. Ну вообще я давно понял, еще когда начинал, что эта работа мне не подходит. Ведь так и есть?.. Тот, кто с первого взгляда влюбился в актрису на съемочной площадке, не может быть актером.
Влюбился с первого взгляда… серьезно?
— Эта актриса — Ханаби.
Вместо подтверждения он покачал кончиком сигареты вверх-вниз. Фиолетовый дым изменил форму, и на это мгновение мне показалось, что я увидел в нем профиль погибшей женщины.
— Ее поведение тогда дало мне понять, что это безответная любовь. Но, к сожалению или к счастью, возможность сниматься с ней появлялась и после этого несколько раз. Каждый раз я пытался подавить свои истинные чувства и полностью погрузиться в предложенную мне роль… но у меня не получалось, и моя игра становилась невнятной. Я снова и снова чувствовал себя подавленным из-за собственной слабости духа и отсутствия актерского таланта.
Вот тогда я и получил предложение участвовать в «Верном союзе». Я почувствовал в этом стечении обстоятельств что-то особенное. И подумал: а что, если в этот раз поучаствовать, не скрывая своих истинных чувств и показав себя настоящего? В сериалах и фильмах это невозможно, но в реалити-шоу это можно сделать. Я решил, что если я буду с ней самим собой и она все равно не будет проявлять интерес, то закрою эту дверь.
— Закроешь дверь…
— Но это все лишь пустые слова. Все, что я сделал, — это смешал личное с публичным и вел себя самодовольно. Я эгоистично втянул в это всех: зрителей, съемочную группу, участников. И, что самое главное, я был неискренен с ней, с Ханаби Мацуурой. Под предлогом шоу я попытался понять ее чувства в месте, которое не является ни реальным, ни вымышленным. …Но той, перед кем я действительно должен извиниться, уже нет.
Даже услышав раскаяния Кацуры, я не то что не смог сказать слова поддержки, я не смог даже поддакнуть как следует. Он достал карманную пепельницу и убрал в нее наполовину выкуренную сигарету. А затем, словно выдыхая вместо дыма переполняющие его чувства, он спросил меня:
— Скажи, Сиори. Ты тоже считаешь, что Ханаби убил продюсер Кино?
— Нет… думаю, что пока это нельзя утверждать, — ответил я честно. — Что было между Ханаби и Кино — пока остается лишь подозрением. Даже если бы мы смогли объяснить это таким образом, то тогда бы возник вопрос: кто убил Кино? На данный момент предполагается, что у тебя есть мотив отомстить за Ханаби, но это, конечно, не является определяющим фактором. …А, кстати, раз уж у меня есть такая возможность, я бы хотел у тебя спросить о твоих впечатлениях о Кино. Из всех участников ты, наверное, больше всех взаимодействовал с ним по работе? Конечно, если не хочешь рассказывать, я заставлять не буду.
— Хоть ты и говоришь, что мотив не является определяющим фактором, но все же ты меня немного подозреваешь? — сказал он, но обиженным не выглядел. А затем начал рассказывать, не показывая ни малейшего волнения: — Ну ладно. Врать нет смысла, поэтому скажу честно. У меня тоже сложилось не очень хорошее впечатление о продюсере Кино. В нашей отрасли ходили слухи о подозрениях в сексуальных домогательствах, да и помимо этого в прошлом, когда я работал с ним несколько раз, я видел много его грязных методов. Если честно, ни об одной работе с ним у меня нет хороших воспоминаний. С точки зрения цифр и показателей, возможно, эта работа имела большой успех. Однако мне кажется, что за кулисами всегда был кто-то, кого ранили и загоняли в угол. Я говорю это не для того, чтобы избежать подозрений, но думаю, что тех людей, кто затаил на него обиду, бесчисленное множество. Поэтому неудивительно, что у кого угодно может быть скрытый мотив.
— Понятно.
— …
И тут он замолчал, словно погрузившись в глубокие раздумья.
— Что-то не так? Ты что-то заметил?
— …Нет, ничего. Я просто снова наполнился бесполезными сожалениями. Я только что плохо говорил о продюсере, но, если хорошенько подумать, возможно, я не имею на это права. Потому что, в конце концов, я сам делал вид, что ничего не замечаю. По-другому в индустрии развлечений не выжить. Оправдывая себя таким образом, я не слушал тех, кто стал жертвой в медиа и развлекательной индустрии, отводил взгляд и проходил мимо. Если я скажу, что не знал об этом, я совру. В этом смысле я, возможно, один из виновников.
Это было какое-то удивительно интроспективное воспоминание.
Похоже, он вложил в эти слова душу, но, если честно, я не понимаю, истинные это мысли или нет. Возможно, он пытается затуманить мне голову, а может, просто обожает говорить намеками.
Но.
Мне не показалось, что цепочка убийств, которой не видно конца, побудила его сделать такое признание.
— Думаю, что тебе нести на себе такой груз, — сказал я, а Кацура заставил себя приподнять уголки губ и улыбнулся.
— Спасибо за слова утешения. Но я не думаю, что мои сожаления когда-нибудь исчезнут… Да, наверняка Хаимура тоже испытывает подобное негодование. Он ведь тоже немало работал с продюсером Кино. Должно быть, были моменты, когда его что-то не устраивало, но он держал это в себе. Хотелось бы как-нибудь поговорить с ним по душам. Может, мы даже найдем общий язык. — И затем он добавил, словно внезапно что-то вспомнил: — Это лишь мое ощущение… но мне кажется, что у Хаимуры тоже были какие-то особые чувства к Ханаби.
— Особые чувства? — невольно переспросил я.
Кацура кивнул:
— Мне кажется, что Хаимура пристально смотрел на Ханаби. И это не то, когда оператор направляет объектив камеры на актрису… Как бы сказать. В любом случае это, должно быть, было что-то более искреннее. Я знаю это, так как мой взгляд тоже был прикован к ней. Не то чтобы я хочу наводить подозрения на него. Потому что любой отход от мотива в конце концов лишь навредит мне. Поэтому это… да, просто чистое сочувствие. — И он замолчал с таким выражением лица, словно устал от разговора.
…Появилось еще одно показание, которое нельзя игнорировать.
«Это из-за меня», — вдруг прозвучали эхом в моих ушах слова Хаимуры.
У Хаимуры тоже были особые чувства к Ханаби?
Он говорил, что знал о злодеяниях Кино, но ничего не смог сделать. И что сожалеет об этом. Однако для обычного оператора его сожаления правда были чрезмерны. И если причина этих сожалений действительно кроется в его сильных чувствах, то… возможно, они в конечном итоге привели его к мести за нее.
Сейчас, когда Кино убили, похоже, есть необходимость еще раз как-нибудь задать об этом вопросы Хаимуре.
— …
Ну, тем не менее.
Воспоминания Кацуры начались внезапно и заставили о многом задуматься, но к концу они превратились в бессвязное изливание чувств и внезапно угасли.
Я не говорю, что у него маниакальная депрессия, но я немного волнуюсь из-за того, что душевное равновесие Кацуры нарушается. Не начинает ли его физическое состояние серьезно подавлять его разум? Я обратил внимание, что его лицо белое как бумага и холодное. Похоже, у него совсем нет сил, потому что иногда он неясно произносил слова, из-за чего его сложно было понять. Возможно, он сейчас в намного более критической ситуации, чем я предполагал.
Думаю, что на этом разговора один на один достаточно. Я хотел по возможности поговорить с ним с глазу на глаз, но уже слишком поздно. Думаю, что нам лучше поскорее вернуться в коттедж.
И именно в тот момент, когда я об этом подумал, верхняя часть тела Кацуры сильно наклонилась, когда он попытался изменить положение.
— Кацура!
Я тут же слез с генератора, вытянул руки, и в последний момент мне удалось его поддержать.
— …Извини. Спасибо, что помог.
— Это ты извини за такой долгий разговор. …Слушай, Кацура, твое состояние не ухудшилось? Думаю, что тебе лучше прилечь и отдохнуть, — предложил я, очень беспокоясь за него.
Некоторое время он колебался, но в итоге сказал:
— …Наверное, ты прав. Я все никак не могу собраться с мыслями. Если я в таком состоянии вернусь к обсуждению, я буду только мешать. Мне стыдно… но я извинюсь перед всеми в столовой и уйду ненадолго в комнату.
Походка Кацуры была не настолько плохой, чтобы ему требовалась помощь, но я на всякий случай пошел рядом в ногу с ним до входной двери.
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Когда мы вернулись в столовую, на столе появились тарелки с сэндвичами, которых не было, когда мы уходили. Более того, одной трети уже не было.
— А, простите, мы уже начали, — сказала Салли, высоко подняв сэндвич в руке. Я ответил ей, что ничего страшного.
О том, что мы были вдвоем, никто за столом открыто нас не расспрашивал.
Однако, когда Кацура сказал, что отдохнет в комнате, Уруру набросилась, словно давая волю вышедшему из-под контроля беспокойству:
— …Эй, ты точно в порядке? Да, я тебя достала со вчерашнего дня… но я все-таки переживаю. Может, я осмотрю тебя? Конечно, я не думаю, что смогу оказать тебе здесь надлежащую медицинскую помощь, да я и не обладаю таким большим количеством знаний, но, возможно, я смогу посоветовать тебе, как облегчить текущие симптомы.
— Спасибо тебе за заботу, но не нужно. Я не могу даже позаботиться о своем здоровье и нахожусь в таком состоянии в такой чрезвычайной ситуации… Не хочу никого беспокоить еще больше, — сказал Кацура тихо, но твердо, после чего посмотрел на часы. — Сейчас… 9:30. Дайте мне вздремнуть один-два часа. Как минимум к полудню я вернусь в таком состоянии, что даже смогу предстать перед камерой.
И прежде, чем кто-то успел что-то сказать, он ушел на второй этаж.
Уруру целую минуту стояла в шоке, а затем молча села и в отчаянии впилась зубами в сэндвич.
— Ему надо было съесть хотя бы один сэндвич, — проронил Агацума.
— Возможно, когда он поспит, у него появится аппетит. Я тогда снова что-нибудь приготовлю, — сказала Нагисако, после чего повернулась ко мне. — Сиори, давайте тоже, пока не закончились, — сказала она, указав на тарелку с сэндвичами.
Если честно, я тоже не был голоден. Но раз уж она приготовила их, я последовал ее совету и отправил в желудок три штуки. В качестве начинки были использованы консервы, а вкус был просто восхитительным.
Когда тарелки опустели, Салли, которая, видимо, большая любительница кофе, встала и по своей инициативе налила всем кофе.
Все молча попивают из чашек, которые нам подали.
Перерыв на еду благополучно подходит к концу.
Однако.
Расследование отложенного дела об убийстве никак не возобновлялось. Или, вернее, как бы это сказать. Как будто атмосфера в принципе уже к этому не располагала…
Было ощущение, что с уходом Кацуры в свою комнату мы утратили нашу связующую силу.
Кроме того, сложно вести обсуждение, когда кто-то отсутствует. Тем более если тема обсуждения примет скандальный и обвинительный характер. Я бы мог взять на себя роль модератора обсуждения, но смогу ли я вернуть обсуждение в нужное русло, если, например, все начнут критиковать того, кто сейчас отсутствует, и атмосфера накалится? Честно говоря, я не уверен.
Видимо, все прочувствовали атмосферу, так как мы обменялись мнениями и в итоге решили, что, пока не вернется Кацура, примерно до полудня, проведем время кто как хочет.
Неожиданно появилось свободное время.
Какое-то время все просто сидели на своих стульях в гостиной, возможно ожидая, что будет дальше, или убивая время, но у меня появилась одна идея, и я встал первым.
— Эм-м-м, я хочу сходить проверить комнату Кино. Может быть, найду какую-то зацепку, которая поможет раскрыть дело.
— …В принципе я не против, — ответил Хаимура. — Но думаю, что поиски лучше вести как минимум вдвоем. Как думаешь? Это ради собственной безопасности и во избежание уничтожения улик.
— А, тогда я пойду с вами, — закончив мыть посуду, Нагисако услышала это, подняла руку и подошла. Причин отказывать у меня, конечно, не было.
Мы снова стали импровизированными детективом и его помощником и вместе направились на третий этаж.
Если бы дверь была заперта, то на этом все бы закончилось, но дверь в комнату Кино открылась без всякого сопротивления.
Личная комната продюсера. Несмотря на то что я зашел туда с надеждой как бы заглянуть в его разум, комната оказалась настолько обычной, что я даже разочаровался.
Во всей комнате наведен порядок, а мебель — кровать, стол, шкаф и прочее — такая же, как и в других комнатах. Я даже подумал, что было бы интереснее, если бы все было завалено вещами. Единственное, что бросалось в глаза, — это компьютерное оборудование, которое было впечатляющим, но из-за отключения света стало бесполезным. Впрочем, даже если бы мне удалось его запустить, я бы вряд ли смог так легко посмотреть его содержимое.
Больше всего я был разочарован тем, что те несколько заметок и блокнотов, что остались, были все исписаны плохим почерком, который практически невозможно было разобрать. Если честно, я с самого начала и не думал, что в комнате Кино будут прямые доказательства по делу. Наоборот, я надеялся найти связанные с «Верным союзом» какие-то замыслы, отвергнутые идеи или что-то подобное. Я подозревал, что цели и хитрости, стоящие за этим реалити-шоу про любовь, каким-то образом связаны с убийством.
Но в итоге мы не нашли ничего, что могло бы стать подсказкой, я просто упрямо ползал по полу, как Шерлок Холмс.
— Сиори, вы такой дотошный. Меньшего я и не ожидала, — донесся сверху голос Нагисако, которая, казалось, уже почти сдалась.
Я ответил, смотря на ее ноги, скрытые штанинами мешковатых джинсов:
— Потому что я не могу вернуться без улова. Нужно хотя бы найти голову Кино.
— Вы это серьезно? — Нагисако не восприняла мою шутку. — Тем не менее это было невероятно. Увидеть настоящий труп без головы… мне это и во сне не снилось. Это классический мотив в детективах, но все же.
— Действительно. — Я наконец сдался и встал. — В детективах с обезглавливанием главное внимание уделяется причине. Зачем нужно было специально отрубать голову трупу? И в нашем случае убийца наверняка отрубил голову по какой-то причине. Но сейчас ничего не понятно.
Нагисако задумалась.
— Какая может быть причина обезглавливания?.. Я читала несколько таких детективов, но ни один пример не приходит на ум.
— Да? Прежде всего, существует классическая причина — скрыть личность. Другими словами, это такая схема, когда жертве отрубают голову, чтобы нельзя было определить, кто это, или чтобы определили неправильно. При использовании этой схемы используются такие уловки, как подмена тел или когда жертва и убийца меняются местами.
— А, если вы об этом, то это тоже было первое, что пришло мне в голову, когда я увидела труп. Но в нашей ситуации…
— Да, почти нет необходимости думать об этом. Потому что в данном случае из восьми выживших одного убили, осталось семь человек, и местонахождение их всех известно. Нет никого, с кем можно спутать тело. Раздобыть лишнее тело тоже невозможно. В результате, хоть голова и была отрублена, было ясно, что тело принадлежит Кино. Это не камуфляж, поэтому никакого эффекта не дает.
Нагисако разочарованно опустила плечи повесила голову.
— Все же мы не можем полагаться на художественную литературу?
— Ну, давай попробуем перечислить как можно больше причин, — сказал я. — Можно предположить еще, что он хотел нанести чрезмерный вред телу, чтобы выплеснуть свою обиду и ненависть.
— Понятно. Это просто.
— Но здесь тоже есть кое-что, что не дает мне покоя. Удовлетворился ли убийца одним чистым ударом по шее? Тем топором он ведь мог бы измельчить труп. Может быть, он сымитировал казнь через обезглавливание… но в этом случае в принципе нет необходимости забирать голову.
Нагисако хлопнула, шлепнула кулаком по ладони и сказала:
— Да, на месте преступления ее не было.
— Да. Поэтому, возможно, целью было именно получить голову. Или он хотел сделать ее символом победы в войне, подобно тому, как отрубают голову военачальникам. Или убийца испытывал чувство любви к своей жертве, в противовес ненависти, о которой мы говорили, и во что бы то ни стало хотел получить одну из ее частей тела.
— М-м-м… То есть получается, что у убийцы и сейчас на руках есть отрубленная голова, с которой сложно обращаться и которая является неопровержимой уликой?
Да. Острое наблюдение.
— …Трудно такое представить, да?
— Нет, не думаю, что вероятность равна нулю. Возможно, он взял ее импульсивно, но уже выбросил. Или, может, изначально собирался оставить ее у себя только временно.
Я привожу в порядок свои мысли.
— Эмоциональные причины вполне понятны. Могут быть еще религиозные и магические значения, но их никак не понять без основных знаний. Все-таки лучше сосредоточимся на рациональных причинах, связанных с сокрытием преступления. В этом случае наиболее распространенной схемой является разрезание трупа, чтобы облегчить его транспортировку и сокрытие.
— Но, — моментально сказала Нагисако, — тело от шеи и ниже было оставлено прямо так на месте преступления. Его не передвигали и не прятали.
— Да, так и есть. Может быть такое, что в процессе расчленения что-то произошло, но эта версия тоже не очень. Тогда все-таки убийца, должно быть, был заинтересован в голове. И если хорошенько подумать в этом направлении, то наиболее вероятная схема такая: убийца хотел скрыть улики, оставшиеся на голове.
— Ага, из всех предложенных на данный момент вариантов этот самый убедительный. Но я думаю, что… для стороны, которая ведет расследование, он самый трудный. Ведь в этом случае убийца должен был уничтожить голову Кино, чтобы ее ни за что не нашли. И мы никогда не сможем получить эту улику.
Я кивнул:
— Да, это так. Как ты и сказала на пляже, я тоже думаю, что мы уже не найдем голову. …Итак, это были основные причины обезглавливания. А еще это мысли, основанные на детективах, поэтому считайте это дополнительным бонусом, но бывают случаи, когда отрубленная голова используется как элемент трюка. Например, голову трупа могут использовать для уловки с алиби, показав ее кому-то так, словно человек жив, чтобы было ошибочное представление насчет времени смерти. Также голову можно использовать в качестве груза, орудия убийства или для замены чего-либо. Или, наоборот, безголовому телу можно найти какое-то неожиданное применение, когда человек не кажется человеком.
— Сиори, стоп. Вы превратились в опасного человека, который быстро говорит вульгарные вещи. Хорошо, что здесь сейчас я, человек, который разбирается в детективах, — вот так она меня подколола.
Итак.
Я слишком увлекся разговором.
Я еще раз оглядел комнату, после чего предложил пойти обратно.
Нагисако кивнула, и мы вышли из комнаты.

Пока мы шли от комнаты Кино до лестницы, я случайно обратил на это внимание.
— Что-то не так? — спросила меня Нагисако, когда я вдруг остановился.
— …Открыта.
— Что?
— Дверь в комнату, где лежит Ханаби. Она немного приоткрыта.
И я показал на дверь. Между дверью в эту комнату и дверной рамой есть маленькая щель.
— И правда.
— Вчера после осмотра места преступления… — я подошел к двери, вспоминая детали, — мы выскочили из комнаты Ханаби в погоне за тем, кто предположительно подслушивал. Но в итоге мы резко затормозили здесь. Так как не могли понять, куда он сбежал. Я тогда снова осторожно закрыл дверь в эту комнату. Без щелей, плотно. Это точно.
Нагисако тоже подошла, наклонив голову.
— …Получается, после того кто-то заходил в комнату Ханаби?
— Не думаю, что в этом новом коттедже есть что-то настолько плохо установленное, чтобы полностью закрытая дверь могла открыться сама.
— Возможно, у этого человека была какая-то причина войти, но одобрить то, что он молчит, не могу, — сказала Нагисако, а потом будто что-то вспомнила. — А! Может быть, в комнату заходил тот, кто вчера подслушивал. Тогда мы были в комнате, и он не мог зайти в нее, поэтому он зашел в другое время и сделал то, что хотел.
Вполне возможно.
— На всякий случай проверим комнату еще раз.
Я взялся за ручку приоткрытой двери, и мы с Нагисако снова зашли в комнату Ханаби.
На первый взгляд со вчерашнего дня в комнате ничего не изменилось. Ничего не передвинули, не забрали.
Вокруг кровати тоже все так. Смартфон Ханаби, который я вчера положил в спешке, удивившись внезапному звуку, на том же месте. Если бы кто-то попытался тронуть тело, то на простыне и прочем обязательно остались бы следы, но здесь нет абсолютно никаких изменений.
Кто-то, кроме нас, точно заходил в эту комнату. По крайней мере, нет сомнений, что дверь был открыта с какой-то определенной целью. Но… Что это?
И тут я вдруг обратил внимание на кое-что. Запах. Я не чувствую, чтобы трупный запах в комнате стал сильнее, чем вчера. Но в воздухе витает какой-то другой аромат. Какой-то ужасно сладкий…
— Сиори, — Нагисако хлопнула меня по плечу, пока я принюхивался, после чего показала прямо на кровать.
Я посмотрел, куда она указала, и наконец-то заметил.
Как раз где-то в районе живота Ханаби на белой простыне кое-что лежало. Так как этот предмет сам по себе белого полупрозрачного цвета, он сливался с простыней и его было сложно увидеть.
Мы вдвоем подошли к кровати, и я приблизил к этому предмету лицо.
— Это… золотистая лилия?
Я не разбираюсь в цветах, но по характерным крупным лепесткам и сильному сладкому аромату предположил, что это она. Без сомнений, именно это источник витающего в воздухе запаха.
— Лилия, которую положили у тела, — сказала Нагисако. — Короче говоря, это, получается, подношение?
Я формально хмыкнул:
— Утверждать не могу, но… наверное, тот, кто проник в комнату, положил это от всего сердца. Хотя мне кажется, что это слишком красиво. Но все же придумывать другую версию, исходя только из этого, тоже опасно.
— Будет невежливо рассказать об этом перед всеми и спросить, кто это сделал. Да и не думаю, что это как-то поможет раскрыть дело.
В итоге мы решили и об этом на данный момент не поднимать шумиху.
С чувством неудовлетворенности мы вышли из комнаты. Я и в этот раз не забыл закрыть дверь как следует.
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В гостиной-столовой все еще оставались все, кроме Кацуры.
Только один человек стоит и что-то беспокойно делает руками.
Это Хаимура.
По-видимому, он достал свою сумку через плечо и сейчас засовывает в нее фонарик, веревку, питьевую воду, еду и прочее. А окружающие просто тупо смотрят на это.
— Вы куда-то идете? — обратился я к нему.
— Он идет прочесывать остров, — первее него тихим голосом ответила Салли, находившаяся рядом. В ее тоне слышалась насмешка.
— Да ничего особенного, — спокойно ответил Хаимура, при этом продолжая собираться. — Просто хотел немного размяться. Теперь я могу сказать… Со вчерашнего дня, учитывая подозрения в сексуальных домогательствах, я считал, что Ханаби Мацууру убил Кино. А теперь Кино трагически погиб, и я уже вообще перестал что-либо понимать. И все же, чем просто сидеть здесь два часа до полудня, я решил сделать хоть что-то, что может помочь раскрыть дело. И поэтому я решил еще раз обойти весь остров Урусидзима. Это маленький остров. И времени будет как раз достаточно.
— И на данный момент вы подозреваете, что кто-то скрывается на острове? — невольно спросил я.
И в этот момент Хаимура наконец-то поднял взгляд с сумки и посмотрел мне в глаза.
— Ты, видимо, хочешь сказать, что это все напрасно. Но как ты можешь уверенно говорить, что на острове, кроме нас, точно никого нет?
— Ну…
— Потому что Кино так сказал? Или потому что здравый смысл подсказывает, что это так? Это обоснование настолько шаткое, что оно шокировало бы писателей детективов. Позволь мне кое-что сказать. Я обошел Урусидзиму огромное количество раз, разведывая местность и выполняя предварительную подготовку. Поэтому я, как никто другой здесь, знаю, что этот остров необитаемый. Но, с другой стороны, это означает, что у меня есть твердое предубеждение. С тех пор как мы приехали сюда для съемок, я ходил в основном только от коттеджа до пляжа и обратно. Как, вероятно, и вы все. Но, несмотря на это, вы полностью верите в то, что здесь, кроме девятерых человек, приехавших в начале, больше никого нет… Но так ли это на самом деле? Если просто два часа походить по острову и обойти его, это в какой-то степени станет понятно. С уверенностью в том, что я видел своими глазами, я смогу исключить одну из версий. Это не будут просто пустые усилия.
— А в практическом плане на этом острове есть места, где можно спрятаться так, чтобы никто не нашел несколько дней? Мне в голову приходят только заросли леса, но они кажутся слишком ненадежным местом.
— Я и сам совершенно забыл об этом, но на самом деле… на этом острове есть маленькая бухта, до которой можно добраться, если пройти от пляжа вдоль скал. И если я правильно помню, там была пещера, похожая на расщелину в скале.
— …Серьезно? — переспросил Агацума, на что Хаимура кивнул.
— И я не могу с уверенностью сказать, что я не упустил из виду что-то еще, например дупла деревьев в лесу, какой-то небольшой утес или места с перепадами высот. Но этого я не узнаю, пока не проверю.
…Хм-м.
Я удивился тому, что впервые с тех пор, как мы сюда приехали, всплыла информация о пещере в бухте… Но несмотря на это, я не мог заставить себя поверить в существование Робинзона Крузо так же серьезно, как в него верил Хаимура. Хотя вряд ли же он предполагает, что здесь есть потерпевший кораблекрушение? Наверное, он подразумевает человека Х, который намеренно прибыл на остров, чтобы совершить убийство. Но даже если так, остров Урусидзима — это не то место, куда можно тайно подкрасться на личной лодке. Если зафрахтовать судно, тебя обязательно выследят, а если персонал, приехавший на остров для подготовки, останется на нем, то это точно заметят.
Все-таки сложно поверить в то, что здесь есть кто-то, кроме нас, будь то случайно или намеренно. И это независимо от того, есть в бухте пещера или другие места, где можно спрятаться, или нет.
Искать ключ к разгадке серии преступлений в том, кого не существует, — это, если сказать грубо, разве не то же самое, что убегать от реальности? Я не стану его останавливать, если он хочет это сделать, но мне не очень-то хотелось принимать в этом активное участие.
Все, кто сидел за столом, наверняка тоже думали о том же, о чем и я. Это было понятно по слабой реакции на предложение Хаимуры и по их выражению лиц.
— Похоже, активных сторонников нет, — сказал Хаимура, но его, казалось, это не беспокоило. — Ну ладно. Это было мое собственное решение. И я изначально не собирался насильно всех в это вовлекать. …Но, как я говорил до этого, поиски лучше вести как минимум вдвоем, поэтому немного сложно выходить в одиночку. Я не говорю, что мы должны вместе войти в пещеру, но буду благодарен, если кто-то составит мне компанию на прогулке.
М, стоп… Тут я передумал.
Из разговора с Кацурой у меня родилось новое подозрение.
Есть вероятность, что Хаимура до сих пор скрывает особые чувства к Ханаби. Если эти поиски тоже вызваны его сильным желанием оплакать ее, то тогда это можно понять. Возможно, стоит поговорить с ним один на один и узнать об этом побольше.
Но до того как я успел поднять руку, с ним из уважения вызвалась пойти Нагисако.
Они вышли из столовой, и вскоре я услышал звук закрывшейся входной двери.
Я опоздал? Мне стало как-то не по себе.
Сразу после этого Уруру демонстративно пожала плечами и завопила:
— Исследовать пещеру — он в своем уме? На этом острове нет тех, кто еще не показывался. Это было очевидно с самого начала.
«И это говоришь ты?» — хотел я ее подколоть, но у меня уже и на это не было настроения.
Я просто стоял там, но решил сесть на ближайший стул. В столовой, включая меня, осталось четыре человека. К сожалению, свободных мест было много.
— Наверное, он не вынес быть в подвешенном состоянии, ничего не делать. Он хотел целенаправленно что-то поделать, как профессионал. Я немного понимаю это чувство, — чуть позже высказал свои впечатления Агацума. — Наверное, он подумал, что исследование острова — это действие, в общем имеющее отношение к убийствам и являющееся оправданием своих действий перед собой и окружающими, и именно поэтому так повел себя. Не думаю, что Хаимура искренне верит в то, что сможет выследить затаившегося человека.
Я удивился, услышав в его словах следы мыслей Хаимуры, но на этом рассудительный анализ Агацумы закончился. Он вытянул ноги, и тон его голоса сменился на более расслабленный.
— …Однако я и не думал, что на Урусидзиме есть пещера, куда могут войти люди. Но я удивился в другом смысле. Если бы я знал о ней, я бы сходил туда, пока мы здесь. Похоже, на этом острове на удивление много мест, которые можно исследовать. Если это так, то то, что для съемок реалити-шоу про любовь использовали целый остров, — это роскошь, но все же расточительство. Возможно, было бы интереснее снять развлекательную программу об освоении необитаемого острова.
— Ахаха, это точно, — сказала Салли. Немного посмеявшись, она выдохнула. — Вообще еще два дня назад мы тут снимали реалити-шоу про любовь. Уже такое ощущение, что это все было во сне.
— И правда… подожди, два дня назад? Нет, Салли, так называемое обычное реалити-шоу про любовь тогда уже было остановлено. И уже началось обременительное «убийство», — с сарказмом заметила Уруру, и Агацума хлопнул в ладоши.
— А, ты про детективную драму? Действительно, два дня назад утром мы нашли Ханаби во флуоресцентной розовой бутафорской крови в запертой комнате. …Но если хорошо подумать, то все-таки мне кажется, что это было слишком. Словно тот фальшивый труп на следующий день вызвал настоящий труп…
Видимо, посчитав это неуместным, Агацума в какой-то момент стал говорить уклончиво.
Однако то, что он чувствовал, наверняка испытывал каждый из нас.
Это не притянуто за уши, и это не бред.
Утром два дня назад началась детективная драма.
И именно в тот самый момент все пошло наперекосяк.
— Вымышленная любовь, вымышленное убийство, — снова заговорила Уруру нараспев. — Думая об этом сейчас, я понимаю, что это игра ужасно дурного вкуса. Но, как участница, я собиралась изо всех сил подыгрывать этому. …Однако смешивать ради забавы любовь и убийство и играть с этим все-таки было табу.
— И то и другое — сильнодействующее лекарственное средство. «Не смешивать, это опасно», — сказал я, на что Уруру добавила:
— Но проблема в том, что, хоть эти две вещи и не идеальная пара, они хорошо ладят. Если разобраться, любовь и убийство объединяет одно желание — контролировать другого человека, обладать им. Так что, возможно, глубинные импульсы у них очень схожи.
— …И из твоих слов это чувствуется, — сказала Салли, а Уруру ответила, криво улыбнувшись:
— Ну, когда работаешь в этой отрасли с младшей и средней школы, всякое бывает. …Думаю, это было, когда я была стажером в агентстве. Меня преследовал сумасшедший фанат, который был в меня влюблен. Думаю, что можно назвать его сталкером, но он даже выследил, где я живу. Однажды ночью, когда позвонили в дверь и я открыла, там был он, и он направил на меня нож. И сказал: «Я тебя очень люблю и хочу, чтобы ты умерла вместе со мной».
Я лишился дара речи. И не только я: Салли и Агацума тоже в унисон затаили дыхание.
То, о чем нам внезапно поведали, оказалось шокирующим опытом из реальной жизни.
Однако сама она говорила спокойно. И она продолжила, непрерывно излагая только необходимые факты:
— Когда я возвращалась домой, я как-то почувствовала, что за мной следят. Поэтому я отправила менеджеру сигнал SOS. Он тут же примчался вместе с полицией, поэтому обошлось без кровопролития. Но этот случай дал мне прочувствовать, что нет ничего более тягостного, чем чувство любви.
У меня вдруг всплыло в голове одно воспоминание из процесса съемок «Верного союза».
Это было задолго до начала детективной драмы. Когда во время барбекю на пляже Уруру увела меня и мы разговаривали вдвоем.
«Когда ты популярен с подросткового возраста, не понаслышке знаешь, что любовь — это коварная штука».
«Постепенно и влюбляться самой, и быть объектом чьей-то влюбленности начинает досаждать».
Она определенно так сказала. Теперь понятно, что она имела в виду.
Уруру знала, какую жестокость таит любовь.
Именно поэтому она выстроила границы между собой и фанатами и играла такой образ.
Именно поэтому она пыталась в полной мере насладиться этой любовной игрой, которая шла под контролем.
— Это не метафора, но меня чуть ли не убило чувство любви. И, исходя из своего такого опыта, думаю, что любовь и убийство в конечном счете по своей природе схожи.
Так Уруру завершила свой рассказ.
— Короче говоря, это о том, когда любовь слишком сильная и переходит все границы, — через некоторое время продолжил разговор на удивление Агацума. — Кстати говоря, я тоже на самом деле кое-что вспомнил.
— М? Тебя тоже преследовал сталкер? — спросил я.
— М-м-м, не совсем, но есть нечто общее в наших историях. К тому же это не обо мне. Это о моей младшей сестре. Она сейчас учится в старшей школе. Откуда бы начать… Сиори, ты знаешь слово «кокухара»?[181]
— Коку… хара? — Меня застал врасплох внезапный вопрос. — «Хара» — это от слова harassment, верно? Значит, это какое-то притеснение, но что такое «коку» — не знаю.
Мне показалось, что это какое-то модное слово, поэтому я посмотрел на самую молодую из нас — Салли.
— «Коку» — это признание, — как ни в чем не бывало сказала она. — То есть это «харассмент через признания».
— Да, Салли. Добавлю еще, что здесь имеется в виду то признание, когда человек говорит «я тебя люблю» тому, к кому у него чувства. И это само по себе неприятно. Человек четко понимает, что объекту его симпатии он неинтересен, но специально признается ему в своих чувствах.
— Ого… Довольно жестокое слово.
Как бы это сказать. Такое ощущение, будто пытаются выкопать несуществующую травму.
Действительно, обычно я слышу, что признание — это процесс подтверждения, который происходит после установления взаимоотношений. Однако, если следовать этой логике, разве это не означает, что безответная любовь даже не позволяет признаться в своих чувствах другому человеку? Мне кажется, что это слишком.
— Я тоже, когда впервые услышал об этом, подумал: «Что за фигня?» Но когда моя младшая сестра пострадала от того, что, кроме как кокухара, никак не назовешь, я понял, что это серьезная проблема, и пересмотрел свое отношение к этому. Моей сестре внезапно признался в чувствах человек, с которым она даже ни разу не разговаривала. Конечно, она ему отказала, но он и после этого при каждой возможности снова и снова признавался ей. В итоге это было десятки раз.
— Жуть. — Салли погладила руки, которые были все в мурашках.
— Возможно, у него просто были настолько сильные чувства, но его эгоизм чем-то похож на эгоизм сталкера из истории Уруру. В действительности моя сестра даже чувствовала, что она в опасности. Но, вопреки ожиданиям, окружающие жалели этого мальчика. Если она советовалась с кем-то, ей говорили: «Почему бы не встречаться с ним?» Более того, постепенно в ее сторону стали совершать нападки, говоря, что она самоуверенна, так как популярна. …В итоге она сейчас не ходит в школу.
— …Жалко твою сестру, — с печальным выражением лица сказала Уруру.
…Понятно. Когда слышишь слово «кокухара», создается впечатление, что это что-то несерьезное, но то, что происходит в данном случае, — это по факту причинение вреда.
— Именно из особых чувств рождается привязанность. Думаю, что это непреложная истина. На мой взгляд, любовь и убийство не столько похожи, сколько как бы являются двумя сторонами одной медали или, точнее будет сказать, зеркальными отражениями… Думаю, что именно это и есть общее между ними, — сказал Агацума и таким образом как бы подвел итог своей истории.
Любовь и убийство.
От воспоминаний о «Верном союзе» разговор перешел в неожиданное русло. Однако я вдруг подумал, что этот фактор на удивление имеет отношение и к нашему делу.
Если влюбиться — это своего рода инцидент, то, возможно, убийство — это в каком-то смысле наивысшее признание.
У преступника, совершившего убийство на Урусидзиме, тоже были какие-то чувства или привязанность к жертве?..
Зацепкой это, конечно, не назовешь, это была мысль, основанная исключительно на интуиции. Тем не менее я решил на всякий случай держать ее в голове.
— …эти истории о многом заставили задуматься. И твоя, Уруру, и твоя, Ё, — проронила вскоре Салли с серьезным выражением лица.
— Ну, если мы говорим только о любви, то, по сути, любовь — это здоровые поступки и эмоции, и в ней должно быть больше хорошего, чем плохого. Изначально это положительная энергия, благодаря которой мы можем усердно трудиться ради любимого человека, решаться на то, что мы обычно не можем сделать. А когда все усложняется, это неправильно… И от этого грустно. — Уруру потянулась, словно пытаясь стряхнуть с себя влажный воздух, после чего посмотрела на часы. — Тем не менее это была неожиданная дискуссия в неожиданной компании… Хотя мне кажется, что мы говорили слишком серьезно. Но если мы продолжим разговаривать в таком духе еще один или два часа, мы все будем в подавленном настроении. Давайте сделаем паузу. Эм-м, 10:15. Еще можно немного поспать. Поэтому прошу меня простить, но я пойду к себе. До обеда еще есть время, что вы будете делать? — спросила она, и мы втроем переглянулись.
Салли, немного подумав, изъявила желание вслед за Уруру тоже пойти к себе в комнату.
Что касается меня, на самом деле меня все это время беспокоило то, что я возложил на Нагисако хлопотную роль. Даже если я останусь в коттедже, я все равно только и буду делать, что думать о деле. А думать можно и прогуливаясь по острову. Наоборот, голова будет лучше работать, если дышать свежим воздухом и двигаться.
Поэтому я сказал, что попробую сейчас догнать Хаимуру, и, к моему удивлению, Агацума вызвался пойти со мной. Похоже, его заинтересовала та пещера.
Я на время попрощался с Уруру и Салли. Мы с Агацумой взяли только фонарик и воду и выскочили на палящее солнце.
6
— О, здесь и правда бухта! Сиори, иди скорей сюда! — крикнул Агацума, который шел впереди.
Это не поможет…
Мне было очень трудно продвигаться по каменистому участку, который время от времени омывали волны.
Фигура Агацумы уже давно пропала из моего поля зрения. Потому что он шел бодрым шагом и уже обошел ту нависающую скалу. Чувствуя себя раздавленным из-за разницы в природных физических возможностях, я сосредоточил все свое внимание на том, чтобы продвигаться медленно, но верно.
Мои кроссовки насквозь промокли. Я два или три раза упал и приземлился на задницу, из них один раз упал в приливный бассейн, из-за чего у меня промокла рубашка и штаны. Я не думал, что дорога будет настолько полной приключений… Уже чувствуя некоторое сожаление, я наконец добрался до нависающей скалы, ухватился за нее руками и осторожно перебрался на ту сторону.
И передо мной вдруг открылся вид.
Там был песчаный пляж, который я видел впервые. Маленький пляж в форме полумесяца, размером примерно одна десятая главного пляжа Урусидзимы.
Агацума, игравший с волнами, заметил меня и широко машет мне рукой:
— Как здесь круто! Это частный пляж!
На необитаемом острове любой пляж частный, но я воздержусь от глупых комментариев. Действительно, здесь была атмосфера уединения. Вероятно, из-за плохой доступности его не смогли использовать, но как место для съемок он казался даже более привлекательным, чем главный пляж.
— Эм-м-м… а где пещера? — спросил я Агацуму, вспомнив об изначальной цели.
В пределах видимости ничего подобного нет.
Агацума тоже пожал плечами:
— Не видно. Это пока только промежуточная точка? …А, смотри. С другой стороны. Похоже, от края пляжа можно пройти еще немного дальше.
И мы вдвоем пошли по песку в ту сторону, куда он показал.
Когда мы дошли до края пляжа, под ногами стало больше гравия и камней и сразу появился еще один каменистый участок, по которому было сложно идти.
Опять придется какое-то время идти по такому месту?..
И в тот момент, когда мне уже все начало надоедать, впереди я увидел человека, который стоял там один.
Хрупкий силуэт не похож на силуэт взрослого мужчины. Значит…
— Нагисако! — окликнул я. Даже издалека я смог увидеть ее растерянный взгляд.
— …О, Сиори и Агацума? Вы тоже пришли! — с небольшим запозданием узнала нас Нагисако, взявшись за дужки очков.
— Подумали, что было бы неплохо посмотреть на ту самую пещеру… О! Это она? — восхищенно сказал Агацума, и я вслед за ним перевел свой взгляд на нависающую скалу рядом с Нагисако.
А там тьма широко раскрыла свою пасть. Массивная скала только в одном месте была пробита, как будто великан ради забавы просунул в нее руку.
— Ого… какая она… — вырвалось у меня.
Если честно, я представлял, что это будет маленькая пещера. Однако она оказалась гораздо более солидной и впечатляющей.
В ширину она, думаю, три-четыре метра. Высота тоже большая, если я вытяну руки вверх, то вряд ли достану до ее потолка. Отсюда виден только вход в пещеру, что дает представление о ее глубине.
— Хаимура внутри? — спросил я, и Нагисако кивнула.
— Сначала мы пошли вдвоем. Но Хаимура слишком тщательно ведет поиски и, похоже, не собирается возвращаться из глубины пещеры, поэтому я вышла вперед него. …Эм, Сиори, у меня что-то на лице?
— А, нет… — уклончиво замолчал я свое маленькое наблюдение. Я подумал, что можно сказать и потом. Загляну пока в пещеру. Агацума уже с воодушевлением включил фонарик.
И мы вместе вошли в пещеру.
Мы прошли всего несколько шагов, а воздух уже стал холодным. Под ногами мокро, в некоторых углублениях скопилась вода. Также ощущался плавный уклон вниз в глубину пещеры. Надо идти осторожно, чтобы не поскользнуться. Я держусь за стену пещеры правой рукой, Агацума — левой, и так мы продвигаемся. Мы решили, что сообщим друг другу, если заметим что-либо, любую мелочь.
Примерно через десять метров был резкий поворот направо. Нагисако заранее рассказала нам о нем, поэтому мы не засуетились. Она сказала, что спустя некоторое время после того, как повернуть, будет тупик.
Внутри пещеры нет таких мест, которые могли бы обвалиться, она просторная, поэтому легко представить, что кто-то использовал ее как базу. Но на данный момент мы не увидели никаких зацепок, свидетельствующих о существовании того, кто тут скрывается.
Хотя даже наоборот. Если следовать логике, основанной на простых фактах, я все-таки не думаю, что есть вероятность, что здесь кто-то прятался.
Пока я размышлял, с той стороны появился свет.
— М… кто это тут. Вы тоже пришли? Я насторожился, так как подумал, что для одной Тэкагами это странные шаги.
Как раз когда мы подошли к повороту в глубине пещеры, мы встретили Хаимуру. До этого момента я видел, как мерцает его фонарик, но, похоже, он наконец завершил поиски и идет обратно. Наши источники света переплелись, и мы заговорили, моргая глазами.
— Приветствую. Раз представилась такая возможность, мы решили своими глазами осмотреть пещеру, — сказал я. — Похоже, вы очень тщательно ее проверили, нашли что-нибудь? — спросил я без особых надежд, и, к моему удивлению, Хаимура смело улыбнулся.
— Да, результат есть. В тени выступающей части скалы валялось вот это, — сказал он и показал предмет, который был у него в руке.
Сначала мне показалось, что это помятая бумажка. Но на ней есть глянец, от которого отражается свет фонарика. Пластик? Нет.
— Упаковка от сладостей, обертка от батончика?
Не может быть, меня как молнией ударило.
— Не может быть… это же… — Агацума рядом тоже округлил глаза.
— Можете проверить. К тому же она новая.
Мы с Агацумой внимательно посмотрели на то, что он нам показал. Вкус простой, обычный. При этом от нее шел очень сладкий запах, но это вообще не имеет значения. Важно то, что, судя по остаткам и сроку годности, этот батончик действительно употребили совсем недавно.
— Да ладно! Серьезно? — взволнованно пробормотал Агацума, а Хаимура присоединился:
— Я тоже удивился. Если мыслить прямо, то эта обертка от батончика говорит о приеме пищи того, кто прятался в пещере. Может быть, просто может быть, что кто-то, кого мы не знаем…
— Никого тут нет, — резко выпалил я до того, как Хаимура договорил.
Разговор сразу прервался, в пещере на некоторое время повисла тишина.
Наверное, мое замечание был слишком внезапным. Они оба замерли, не двигались, поэтому я добавил:
— Внесу ясность. Если вы все еще подозреваете, что есть какая-то таинственная фигура, которая скрывается в этой пещере, то прямо сейчас отбросьте эту мысль. Это точно невозможно. Уверяю вас.
— …Почему ты так уверен? — наконец-то смог выдавить Хаимура.
Я направил указательный палец вниз и сказал:
— А вы не заметили? Земля в этой пещере от входа и до самого конца мокрая. А в некоторых местах есть и углубления, где скопилась вода.
— Что? Нет, это я знаю. Однако это же не является причиной отрицать существование прячущегося человека. Если расстелить коврик на ровной поверхности, то в пещере можно будет укрыться.
— Я не об этом говорю. Проблема в том, откуда пришла вода. Мы с Агацумой пришли, держась за стену, но не было мест, откуда течет вода. И я не помню, чтобы с потолка капала вода. Мы решили, что будем сообщать друг другу о любой мелочи, которую заметим, поэтому это точно. Единственное, я еще не проверил самую глубокую часть пещеры, но, когда только что мы все замолчали, в пещере тоже было очень тихо и совершенно не было звуков воды. В этой пещере вообще от входа и вглубь пещеры пол плавно идет вниз. Поэтому если бы вода шла из глубины, то земля не была бы равномерно мокрой до входа
— К-кстати, действительно. …Подожди, это значит…
— Агацума, похоже, ты тоже понял. Откуда пришла вода, которая намочила землю? Возможен только один вариант — это море. Эта пещера находится в таком месте, что сюда заливается вода во время прилива. Эта пещера внешне выглядит величественно, но в действительности совершенно не подходит для того, чтобы в ней прятаться. Никто не смог бы использовать такое место для укрытия.
Хаимура какое-то время был недоволен из-за того, что сам не заметил такую простую вещь.
— …Нет сомнений. Ты совершенно прав, — сказал он после этого и уставился на серебристую упаковку, которую держал в руке. Затем спросил: — Тогда… откуда этот батончик?
Тут я вспомнил о маленьком наблюдении, которое я сделал перед тем, как войти в пещеру.
— На самом деле на мгновение я заподозрил, что вы это все инсценировали. Но ваше замешательство кажется мне искренним. Тогда теперь я точно уверен. Виновник этого сенсационного инцидента…

— Простите! — Нагисако стояла у входа в пещеру, и, когда ей рассказали о переполохе, который только что произошел, она тут же поклонилась в знак извинения. После этого она еще несколько раз склоняла голову, как птица, пьющая воду.
— Это обертка от батончика, который я съела по дороге сюда. Я забыла приготовить сэндвичи на себя и подумала, что перед поисками надо съесть хоть что-то. Мусор я засунула глубоко в карман… но, видимо, выронила, когда ходила по пещере.
— Что же ты наделала…
Хаимура закрыл глаза и нахмурил брови. Возможно, это было из-за того, что он спустя долгое время вышел на яркое солнце, но в его выражении лица читалось, что он сердился на ассистента режиссера.
— П-простите…
— Ну-ну, похоже, она тоже сделала выводы, — нехорошо, если атмосфера ухудшится, поэтому я выступил в качества арбитра.
— Тем не менее, Сиори, круто! Ты с самого начала все заметил.
Я ответил улыбкой похвалившему меня Агацуме, после чего показал жест — указал пальцем на уголок рта — так, чтобы поняла только Нагисако.
Оправившись от извинительных поклонов, она посмотрела на меня и вопросительно наклонила голову. Затем медленно поднесла руку ко рту и тут же покраснела.
Да, как и сказал Агацума, я заметил с самого начала, что у ее уголка губ остались крошки.
Поэтому в тот момент, когда я увидел обертку от батончика, я не столько удивился, сколько у меня было ощущение, что у меня в голове соединились воспоминания. Меня не сбила с толку иллюзия прячущегося человека, и я смог воспринять происходящее с холодной головой. …Ну, когда Нагисако спросила, есть ли у нее что-то на лице, надо было сразу сказать, что есть…
В любом случае.
Пещера, которая считалась лучшим укрытием, если допустить существование «таинственного десятого человека», оказалась местом, где точно никак не спрятаться. И то, что мы это поняли, уже большой результат.
Хаимура все еще с небольшим сожалением смотрел на вход в пещеру, но вскоре сказал:
— Ну, то, что мы сюда пришли и увидели все своими глазами, определенно того стоило. Попробуем таким же образом осмотреть и лес?
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После этого мы разделились на пары и обыскали лес.
Мы разделили Урусидзиму пополам, за северную часть отвечали Хаимура и Нагисако, а за южную — Агацума и я.
— Я хочу, чтобы особенно тщательно обошли густой лес, куда вы до этого не решались ходить, — сказал Хаимура. — Если найдете дупло, место, скрывающееся в тени утеса или выступающего рельефа, место, где можно спрятаться от ветра и дождя, обратите на него особое внимание. Хорошенько посмотрите, нет ли каких-то забытых вещей или следов, и сообщите, даже если ничего не будет.
Мы все поняли и разделились. В тот момент мы походили на поисковый отряд, но по факту мы просто совершили небольшой пеший поход.
Хоть он и назвал это густым лесом, на этом острове дремучих лесов нет. Солнечный свет всегда ярко освещает лес, а если пробраться немного дальше, то там разве что станет больше деревьев и кустов. На недолгое время еще можно спрятаться, но места, которое можно было бы использовать как базу и укрываться там несколько дней, не было. Что уж говорить о деревьях с дуплами, где мог бы поместиться человек, — я не нашел ни одного.
Тем более не было мест со сложным рельефом. На Урусидзиме есть места с неровным рельефом, но критических слепых зон нигде нет. Но все же мы пошли по непроторенной дорожке в сторону южной оконечности острова и вышли на возвышенность, куда мы ходили, когда у нас с Хаимурой был откровенный разговор.
Представший перед нами пустырь круто обрывался к морю, и здесь негде было укрыться — ни наверху, ни внизу. Это самая глубокая часть острова. Чем больше я ходил по нему, тем больше понимал, что он не подходит для партизанской войны.
После того как мы закончили обход области, за которую отвечали, наши пары снова встретились.
— Ох, я полностью насладился природой Урусидзимы. …М? А мы разве не для этого собрались?
— …Иронизируешь?
Агацума специально притворился дурачком, за что Хаимура зацепился. Но он тоже вздохнул и сказал:
— Ну, у нас в северной части тоже ничего не было. Перед тем как выйти на поиски, я громко заявил, что «это не будут просто пустые усилия» и я прилично устал.
Рядом стоит Нагисако и вытирает пот.
Солнце уже поднялось высоко и светит на нас. Было уже больше половины первого.
— Действительно, чувство усталости есть, но ощущения, что мы трудились напрасно, нет, — осознанно бодрым тоном сказал я. — Я это по-настоящему прочувствовал, именно отправившись сюда и именно осмотрев все. Думаю, что теперь уже можно точно сказать, что на Урусидзиме никто не прячется. И это успешный результат, которого мы добились, вчетвером обойдя остров за два часа.
В ответ на мои слова все, включая Хаимуру, кивнули. Во время прогулки мы не особо продвинулись в изучении дела, но то, что мы достигли общего понимания, уже довольно хорошо.
…Итак.
Некоторое время я размышлял. Это редкая возможность. Проясню-ка здесь и тот вопрос, который меня беспокоил.
Это был невинный разговор. Однако чем спрашивать его когда-нибудь, когда мы останемся наедине, возможно, лучше затронуть этот вопрос в этой обстановке.
Я решился и начал говорить:
— Извините, что говорю это в такой момент… но есть еще одна вещь, которую я хотел бы здесь четко прояснить. Можно?
Все трое с недоумением посмотрели на меня.
Я посмотрел в глаза одному из них и заговорил более твердым тоном:
— Хаимура, я повторю вопрос, который задал вчера. «Если вы знаете что-то о Ханаби, расскажите». …На этот раз ничего не скрывая. Если конкретизировать вопрос, то можно перефразировать его так: «Расскажите о ваших отношениях с Ханаби».
У Нагисако было изумленное выражение лица, а Агацума, похоже, не очень понимал, что происходит.
Хаимура испытующе посмотрел на меня, но вскоре тихо переспросил:
— …Ты о чем?
Я сглотнул и перешел к делу:
— Хаимура, вы вчера по секрету рассказали мне и Нагисако о том, что вы и раньше знали о подозрениях в сексуальных домогательствах со стороны Кино, что вы догадывались о том, что Ханаби стала его жертвой, что вы, как оператор, неоднократно работали с ними на одной площадке, но ничего не смогли предпринять и сожалеете об этом. И я думаю, что это правда. Однако есть кое-что, в чем я не уверен. Я думаю, что ваши чувства к Ханаби выходят за рамки просто профессиональных.
Возможно, я впервые говорю вам это в лицо, но я слышал, как сразу после того, как мы узнали о первом убийстве, вы, смотря на труп Ханаби, пробормотали: «Это из-за меня». Вчера, послушав ваше объяснение, я попытался принять его. Тем не менее, честно говоря, я думаю, что сожаление о том, что вы несете полную ответственность за смерть Ханаби, все-таки слишком велико для сожаления, которое испытывает один из бесчисленных операторов, работавших с ней.
Также вы предприняли конкретные действия, показывающие вашу искренность по отношению к Ханаби. Незадолго до этого мы с Нагисако ходили осматривать комнату Кино. Я тогда обратил внимание, что дверь в комнату Ханаби немного приоткрыта, и мы зашли в нее еще раз ее проверить. И увидели, что на кровать, где лежит Ханаби, положили цветок золотистой лилии. Его ведь возложили вы, Хаимура?
— Правда?! — первой отреагировала Нагисако.
— Золотистая лилия? Ты о чем вообще? — уклоняется Хаимура.
— Не прикидывайтесь дурачком. Во время «переполоха с батончиком», который вот только произошел, я заметил, что вокруг вас витает очень сладкий аромат. Батончик был самый обычный, не с таким вкусом, чтобы на обертке остался сладкий запах. Тогда откуда шел запах?.. Это был запах от ваших рук. От момента, когда вы сорвали лилию, до момента, как вы ее возложили, ваши руки пропитались сильным ароматом, характерным для цветов.
Агацума тут же взял руку Хаимуры и понюхал ее.
— И правда! Сладко пахнет.
Хаимура состроил кислую физиономию и стряхнул руку Агацумы. Затем сам проверил запах, и его лицо стало еще более мрачным.
Я продолжил:
— То, что запах еще остался, означает, что вы сорвали цветок, когда встали рано утром сегодня. Это тоже мое предположение… но, Хаимура, на самом деле вы и вчера ходили в комнату Ханаби, чтобы возложить цветок, не так ли? Однако в этот момент в комнате были два человека — я и Нагисако, — которые осматривали место преступления, поэтому вы не стали заходить. Я не прав?
…Агацума потрясен, поэтому я добавлю:
— На самом деле вчера, когда мы закончили осмотр места преступления, мы услышали подозрительный звук. Звук того, как кто-то, кто стоял у комнаты Ханаби затаив дыхание, в спешке убегал. Нагисако мигом отреагировала, но поймать беглеца не смогла. Однако я должен был заметить раньше. Что этим человеком не мог быть никто другой, кроме как Хаимура.
— Как вы это поняли?! — снова первая задает вопрос Нагисако.
— Вспомни. После того как проверка алиби по первому делу безрезультатно закончилась, мы с тобой снова пошли осмотреть комнату Ханаби… но мы заранее никому из тех, кто был в столовой, об этом не говорили. Я сказал только, что хочу кое-что проверить, встал, ты сказала, что выразила желание стать моим помощником, и пошла со мной. Это все, что мы сказали на первом этаже. Доложили мы об осмотре места преступления в этот же день вечером. Но когда вскоре после проверки места преступления мы столкнулись с вами, Хаимура, вы заговорили со мной и Нагисако, сказав: «Вы же ходили еще раз осмотреть место преступления», словно это уже свершившийся факт. О том, что мы были в комнате Ханаби, вы знали как человек, который был там в то же время. Вашей целью было возложение цветка, да даже если и другая цель, то, что вы посещали комнату Ханаби несколько раз, неоспоримо свидетельствует о вашей привязанности к ней.
Я также размышлял о вероятности того, что у вас были неразделенные чувства к Ханаби. Но, принимая также во внимание ваши страдания, когда вы вчера сказали: «Это из-за меня», я не могу не думать, что между вами и Ханаби была какая-то связь, отношения, выходящие за рамки отношений съемочной группы и актрисы. Вернусь к своему изначальному вопросу. Расскажите о Ханаби то, что вы еще не рассказали. Если вы и дальше будете молчать, то у нас в конце концов значительно ухудшится впечатление о вас.
Когда я закончил говорить, Нагисако и Агацума перевели взгляд на Хаимуру.
Некоторое время Хаимура молчал, словно проживая что-то внутри себя.
И в тот момент, когда я открыл рот, решив, что нужен еще один толчок, он заговорил:
— Наверное, сейчас самое время, — смиренно сказал Хаимура, покачав головой. — В принципе на данный момент нет необходимости это скрывать.
После этого он достал из кармана кожаный кейс, напоминающий кошелек, вытащил из него фотографию и протянул ее мне. Нагисако и Агацума тоже заглянули сбоку.
Это довольно старая фотография. Девочка на ней вот-вот пойдет в начальную школу. Она лучезарно улыбается в камеру.
Нагисако ахнула.
Я тоже сразу об этом подумал. Потому что ее лицо осталось почти таким же.
— Это ведь… Ханаби? — на всякий случай уточнил я.
Хаимура слегка кивнул.
— Что? В смысле? — сказал растерянно Агацума. — Почему у вас детская фотография Ханаби? Неужели Ханаби… ваша дочь?!
— Эй, подожди, — сказал Хаимура с ошеломленным выражением лица, после чего поправил: — Мне еще только 36. Трудно в этом возрасте иметь 20-летнего тайного ребенка. …Это племянница. Ханаби Мацуура — дочь моего старшего брата и его жены.
Вот, значит, как…
Это же оно. То, что в детективах называют недостающим звеном. Теперь установлена связь двух людей, у которых было меньше всего точек соприкосновения.
От шока мы не могли ничего, кроме как смотреть на Хаимуру, разинув рот.
Зато он, прищурившись, начал рассказывать о своем прошлом:
— …Расскажу вам историю из своей юности. Мне тогда как раз было примерно столько, сколько вам. Возможно, вы не сможете себе это представить, глядя на мой очень уставший вид, но тогда у меня была мечта — я хотел стать актером. На деньги родителей я учился в местном университете, но почти не помню, чтобы ходил на лекции. Я с головой ушел в драматический кружок и каждый день жил и дышал театром. …Но я не добился ни малейшего успеха. Естественно, я остался на второй год, это была точка невозврата, поэтому я объявил, что бросаю университет и переезжаю в Токио. Мои друзья потеряли терпение, так как я никогда не пытался смотреть правде в глаза, моя девушка рассталась со мной, а мои родители отреклись от меня.
…Но не брат с его женой. Они поддерживали мою мечту и подталкивали меня до последнего. И малышка с фотографии тоже. Она привязалась ко мне и, наверное, даже не понимая смысла этих слов, сказала: «Я стану актрисой, как дядя!» Я тоже воодушевился и думал, что однажды, когда я осуществлю свою мечту, я с гордостью вернусь в свой родной город. В итоге… с того дня, как я сделал эту фотографию, я толком не вижусь с братом и его женой. В Токио моя мечта разбилась, и я навсегда потерял возможность вернуться на родину.
Я опустил глаза на Ханаби на фотографии:
— Но… разве вы не стали для Ханаби ориентиром? Она ведь позже стала популярной актрисой, которую все обсуждают дома за чашкой чая.
Хаимура фыркнул от смеха:
— Ориентиром? Да нет, никем таким я не был для нее. Это ее природный талант. Насколько я помню, ее заметили, когда она приезжала в Токио развлечься, и так она дебютировала. Какой бы путь она ни выбрала, думаю, что она раскрыла свой талант в нужное время и в нужном месте. Вот что называют настоящим талантом. …Но в глубине души я действительно всегда чувствовал гордость. Если я смог дать ей возможность узнать актерскую профессию или маленькую искру, которая привела ее к мечте, то все это того стоило.
Я отказался от мечты стать актером и начал работать оператором в 27–28 лет. И вот, когда я думал, что уже умру как собака в обветшалой квартире, со мной связался промоутер, который очень заботился обо мне, и мне повезло найти работу. Сначала я злился, не понимая, почему я не по ту сторону камеры, но вскоре во мне проснулся интерес к построению кадра, и меня это увлекло настолько, что я даже подумал, что это мое призвание. …И это произошло тогда, когда я уже изучил все рабочие процессы и хорошо справлялся с работой на съемочной площадке. На телепередаче, где я был оператором, появилась Ханаби Мацуура. Она тогда училась в средней школе. Я не поверил своим глазам. Но в ее чертах были ее детские черты, поэтому я сразу понял, что это она. Наверняка она и подумать не могла, что дядечка по ту сторону камеры — это ее дядя, которого она не видела более десяти лет. Конечно, по окончании съемок она со мной не заговорила. Я просто… был тронут тем, что та малышка начала свой путь актрисы.
Это эгоистично с моей стороны, но я хотел, чтобы она воплотила мою мечту. Я даже подумал, что, возможно, к работе оператором меня привело то, что я должен был запечатлеть лучший момент Ханаби Мацууры. Ну, может, я немного преувеличиваю, но все же мне в любом случае хотелось и дальше продолжать снимать деятельность своей племянницы, которая с каждым днем становилась все ярче. Мне хотелось своими собственными глазами вблизи увидеть, на что она способна. Это все, чего мне хотелось. …Только и всего…
Признание Хаимуры прервалось скрежетом, словно он стиснул зубы.
Только невыносимая тишина осталась там навсегда.
Хаимура здесь единственный кровный родственник Ханаби.
Кроме того, для него она была не просто племянницей — для него она была особенным человеком, на которого он спроецировал свою мечту и устремление.
Именно поэтому, когда Хаимура увидел повешенную Ханаби, он сразу предложил:
«Можете ее снять? Слишком больно на это смотреть».
«Не должны ли мы позволить ей иметь достойный конец как актрисе?»
Мне показалось, что я наконец понял часть его чувств, заложенных в эти слова.
Но все-таки я никак не могу понять…
Пока я размышлял над этим, Хаимура внезапно заговорил снова:
— «Это из-за меня».
— М?
— Я так сказал, да? — спросил он у меня, приложив руку к шее.
— …Да, по крайней мере, мне так послышалось.
Да, я по-прежнему был озадачен интерпретацией этой фразы. Даже послушав сейчас его рассказ, я не думаю, что есть какая-то причина в том, чтобы он брал на себя ответственность за смерть Ханаби.
У Хаимуры тоже было смешанное выражение лица, и какое-то время он молча мучительно обдумывал, но вскоре понемногу начал говорить:
— Я тогда был в панике и даже сейчас сам не понимаю, почему я это прошептал… Но, может быть, у меня возникло ощущение, что я потерял часть себя. Я гордился тем, что вдохновил Ханаби, я возлагал на нее надежды и в довершение спроецировал себя. Мне неловко, но думаю, именно поэтому я чувствовал ответственность. Но даже без этого… для меня она была единственной племянницей. И мою незаменимую племянницу на моих глазах донимал сексуальный домогатель. Но, несмотря на это, я не смог сказать ни слова. Это не обязательно должно было быть что-то столь грандиозное, как защищать ее ценой своей жизни или разоблачать преступление, которое совершил Кино. Возможно, я мог сделать что-то как кровный дядя… В итоге я просто неподвижно стоял, наблюдая со стороны, и из-за меня она так ужасно закончила. Независимо от того, причастен я напрямую к этому убийству или нет, я все-таки не могу не думать о том, что я все равно несу ответственность за часть страданий, которые она перенесла.
…Понятно.
Те слова все это время не давали мне покоя.
Человек, который произнес их, сам объяснил мне их, и я наконец понял.
— …Спасибо за ваш рассказ. Прошу прощения, что влез в ваши личные дела.
Было бы неловко, если бы мои вопросы задели его чувства.
Но он, наоборот, выглядел так, будто ему стало легче.
— Но после того как я вот так рассказал все, мне кажется, я наконец смог разобраться в своих чувствах. …Только это… детектив, ты, похоже, не считаешь мотив определяющим фактором для установления личности убийцы, но выяснилось, что я родственник жертвы, и подозрения в мою сторону, наоборот, стали сильнее, нет? — сказал он. — Хоть я и говорил с достоинством, но невозможно скрыть ненависть, которую я испытываю к Кино. Звучит вполне правдоподобно, что я хотел отомстить за свою племянницу.
Его плохие слова о себе, возможно, были лишь прикрытием.
То, что он сказал, было действительно так. Истина в этом деле все еще не видна. Более того, можно сказать, что тьма стала еще гуще.
Однако было решено множество мелких загадок, беспокоивших меня, поэтому думаю, что это стало важным рубежом. И с точки зрения того, что потом это поможет мне более четко разбираться в деле, в этом точно был смысл.
Нагисако и Агацума, которые были ошеломлены развитием истории, сейчас выглядели немного успокоившимися.
Итак.
Разговор на улице затянулся дольше, чем я ожидал.
Вот что произошло после нашей прогулки по острову. Мы были измотаны и физически, и морально. Нам захотелось немного отдохнуть, и мы решили вернуться в коттедж.
Так мы все вместе определили свой путь.
Но в этот момент, когда мы уже собирались идти, голос, донесшийся по ветру, заставил нас остановиться.
Голос? …Нет.
— Вы слышали только что? — закричала во все горло Нагисако. — Какой-то короткий вопль… Вероятно, женский.
— Это Салли, — едва сказав, Агацума побежал. Мы втроем последовали за ним.
Вопль. Его действительно было слышно. Но почему? Салли? Что с ней?..
У меня в голове скользят мысли по поводу неожиданной ситуации, но в любом случае сейчас не остается ничего, кроме как шевелить ногами.
Мы решили, что источник вопля находится в направлении пляжа. К счастью, это прямо рядом.
Все вместе мы вышли на тропинку, ведущую к пляжу. Гравий летел из-под ног, мы спускались, чуть ли не скатываясь. После нескольких плавных поворотов перед нами открылась картина.
Там был человек. Шелковистые светлые волосы колышутся, сверкая в лучах послеполуденного солнца.
Это Салли.
Мы убедились в этом и ускорились. Похоже, она там одна. Но что с ее положением?.. Она сидит?
— Салли! — позвал Агацума, она заметила нас и повернула голову. Но ничего не ответила, не двигалась, а только открывала и закрывала рот с напряженным выражением лица.
Салли сидела практически в конце тропинки. Если смотреть с нашей стороны, то она сидела боком, похоже, нашла что-то в высокой траве у тропинки, у нее подкосились ноги от шока и она упала.
— Вы в порядке? — подбегая, спросила Нагисако.
— Да… со мной все в порядке, — сказала она, сдерживая дрожь, после чего указала на траву. — …Но посмотрите.
Я одним глазком глянул туда, куда она показала. Мы обменялись взглядами с Агацумой, который стоял рядом, и на раз, два, три вместе заглянули в траву. А там…
— Го-голова?!
Там лежала голова Кино.
Сквозь растрепанные волосы можно увидеть его страдальческое выражение лица. Подобно побежденному воину, которого убили при попытке к бегству. Запавшие глаза. Полуоткрытый рот. Не осталось и следа от силы духа, которой он обладал при жизни. Лицо некогда успешного продюсера теперь было в крови и песке и оставлено гнить.
— Она была в таком месте?.. — словно в бреду сказал Агацума.
В таком месте.
Это действительно было неожиданно. Мы проверили тело Кино на пляже. От трупа до того места, где мы сейчас стоим, чуть больше десяти метров. Это то расстояние, куда голова могла долететь, если небрежно отбросить ее от трупа. Несмотря на то что она была зарыта в высокой траве, то, что мы не нашли ее сегодня утром во время осмотра, было удивительно.
— …В любом случае, Салли, я рад, что ты в порядке. Сможешь встать? — Агацума повернулся к Салли и протянул ей руку.
Она взялась за нее и наконец смогла встать. Дождавшись, когда она отряхнет одежду, Агацума спросил:
— Как ты вообще тут оказалась?
На что она начала медленно говорить:
— Я пришла вас всех позвать. Потому что Кацура говорил, что в полдень спустится вниз, но он не просыпается, и у Уруру началась истерика. Я решила пойти в сторону пещеры в бухте и спустилась по этой тропинке. Но я спешила, споткнулась, а когда упала в траву… мои глаза встретились с этим. И я не смогла сдержать вопль.
— Кэйтаро не просыпается? — переспросил Агацума.
Снова появились интригующие показания. Если это правда, то целесообразно будет всем нам поскорее вернуться в коттедж. Но…
Я снова опустил глаза на голову Кино.
Жуткая отрубленная голова. Но она была важной уликой, которую, я был почти уверен, мы не найдем. Не очень хочется это делать, но нужно ее осмотреть.
— Простите. Перед тем как мы вернемся в коттедж, можете дать мне лишь три минуты… нет, две минуты тридцать секунд? Раз уж мы нашли голову Кино, хотелось бы быстренько ее проверить, — сказал я и, не дожидаясь ответа, ступил в траву.
Я убрал его волосы в сторону и осмотрел лицо и кожу головы. Но за исключением свежего разреза на шее, никаких видимых повреждений я не обнаружил. Ничего лишнего не прилипло, и, наоборот, каких-то следов того, что что-то, что должно быть, удалено, тоже не было. Заметит ли Уруру какие-нибудь тонкие детали? Потом спрошу у нее ее личное мнение… М-м-м. Тем не менее.
Я еще больше перестал понимать что-либо.
Зачем убийца отрубил голову?
Не скажешь, что ее спрятали, поэтому получается, что ее просто бросили здесь. Голову специально отрубили, а потом просто бросили в траву и все? Не понимаю. Что он хотел сделать?
— …М? — и тут я обратил внимание на одну вещь.
Рот был полуоткрыт, и через чего можно было увидеть что-то странное внутри рта.
Прикасаться напрямую мне не хотелось, поэтому я взял веточку, открыл ею рот и заглянул внутрь.
— …Посмотрите сюда! Его рот полон песка, — доложил я зрителям, наблюдавшим издалека, но реакция их всех была холодной.
— И что?.. — сказала Нагисако. — Эм-м… насколько я помню, вы ведь предположили, что Кино убили одним ударом топора в спину. Просто когда он падал лицом вниз, ему в рот попал песок с пляжа, разве нет?
— Или, — сказал Хаимура, — отрубленная голова покатилась, и песок попал внутрь через приоткрытый рот. Как бы там ни было, не думаю, что это имеет большое значение.
Если подумать, в этом есть смысл.
…Нет, однако ко мне вот-вот должно было прийти озарение. Что же это? Что мне не давало покоя?
Рот полон песка. Песок прилип и к нёбу, и к внутренней стороне щек, и к верхней поверхности языка. Плохо видно, но песок также равномерно забился в горло.
В горло? Равномерно?
Я решился и посмотрел то, что не видно было со стороны рта, со стороны разреза.
Голова отрезана примерно посередине горла. Поэтому два отверстия на срезе — это пищевод и трахея. Если я правильно помню, то, что со стороны позвоночника, — это пищевод. Заглянув внутрь с помощью веточки, я увидел, что песок идет непрерывно изо рта в пищевод. Но в трахее, которая почти такого же диаметра, песка нет.
— …Все-таки это странно.
Не могу объяснить.
Нелогично.
По крайней мере, я так подумал.
Странное ощущение.
На трупе осталась особенность.
А именно… те царапины на пальцах.
Странные царапины, идущие ровно по линии сгиба первого сустава на указательном и среднем пальцах.
Почему они появились?
Зачем убийца отрубил голову?
Что означает песок, попавший в рот?
…
…Никак.
Я как будто что-то ухватил, но не могу понять что. Как будто остался всего шаг, но есть ощущение, что я так никогда не смогу приблизиться к истине.
Наверное, пока недостаточно зацепок. Или, может, я просто не замечаю какую-то подсказку прямо перед глазами.
У меня только было дурное предчувствие, что я совершаю роковую ошибку.
Я еще не дошел до сути этого дела.
— Сиори. — Я вдруг почувствовал, что кто-то положил мне руку на плечо. Это был Агацума. — Извини, что прерываю тебя, но, может, вернемся? Привести мысли в порядок не спеша можно там. Гораздо важнее… услышав то, что рассказала Салли, я никак не могу выкинуть из головы плохое предчувствие.
Он с беспокойством посмотрел на Seven Seas House. Его аргумент был разумным.
Я переключился и кивнул:
— Хорошо. Пойдем.
Мы оставили голову и побежали по тропинке.
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— Сколько бы я ни стучала, ответа нет! — как только мы переступили порог, раздался крик Уруру, которая ждала нашего возвращения.
— Извини, что так поздно. Ты про Кацуру, да? Мы слышали от Салли, — я осознанно ответил медленно. Мне хотелось хотя бы немного успокоить ее нервы.
— Слушай, Уруру. Может быть, он все-таки просто проспал? — тоже успокаивающим тоном сказала Салли, но Уруру была упряма.
— Кэйтаро так не мог. С ним точно что-то случилось! Это странно.
«Как минимум к полудню я вернусь в таком состоянии, что даже смогу предстать перед камерой».
Так сказал Кацура перед тем, как уйти в свою комнату. Учитывая его состояние в тот момент и его характер, трудно представить, чтобы он сам отказался от своих слов. Думаю, что Уруру именно это хочет сказать. В этом тоже действительно есть смысл.
Я посмотрел на часы — почти час дня.
Даже если мы будем тут спорить, это ни к чему не приведет, поэтому мы все переместились на второй этаж.
Комната Кацуры. В том порядке, в каком мы подошли к двери, мы по очереди пробуем стучать в дверь и звать его. Но, как и сказала Уруру, нет никакой реакции из комнаты. Это было адское время: с каждым человеком стук становился все громче и громче, и я все больше убеждался в том, что что-то не так. Включая детективную драму, это уже третий раз, когда мы такое испытываем. Я вот-вот сойду с ума.
Конечно, мы поворачивали ручку двери, но дверь не открывалась. Это говорит о том, что она заперта изнутри.
Агацума взволнованно сказал:
— Мы ведь не можем оставить его так, не зная, в безопасности ли он. Нет выбора. Будем вламываться.
— Тогда снова выход топора… — начала говорить Нагисако, но покачала головой. — А, не получится. Он весь в крови и остался на пляже.
— Придется самим выламывать, — сказал Хаимура и взглядом собрал меня и Агацуму, другими словами, парней, которые там были.
Учитывая ширину двери, за раз ее могут толкнуть не больше двух человек, поэтому по очереди налегали на деревянную панель. Конечно, все было не так, как в сериалах, на пятнадцатом счете я перестал считать, но думаю, что мы повторяли этот натиск раза в два больше.
За мгновение до того, как повредить плечо, наконец металлическое крепление отлетело с характерным звуком. Последний удар был от меня и Хаимуры. Хорошо, что дверь открылась, но она оторвалась от рамы, и меня отбросило вместе с ней на пол.
— Уф, больно…
В воздух поднялись щепки и пыль.
Я встал на руки и колени и оглядел комнату.
И в этот момент мои глаза встретились с расфокусированными глазами Кацуры.
Я невольно застыл в положении на четвереньках. Однако он был еще более неподвижен. Кацура был в неестественном положении, его верхняя половина тела как будто скатилась с кровати на пол лицом вниз, и его лицо было повернуто в мою сторону. Волосы растрепались, язык высунут изо рта. Цвет его кожи теперь был безжизненным, как воск.
Худшая картинка, которую я неоднократно пытался выкинуть из головы, сейчас была у меня перед глазами.
Кацура умер.

— Не может… быть. Эй, проснись… вставай, Кэйтаро! — Уруру уткнулась лицом в грудь Кацуры, которого мы положили на спину, и горько рыдает. — Да это… точно неправда. Неправда… неправда…
Неправда, неправда, неправда.
Больше она ничего не смогла сказать.
Раздавались только приглушенные всхлипывания.
Как только дверь выломали, Уруру оттолкнула меня, упавшего на пол, и оказала Кацуре первую помощь. И она была больше всех подавлена тем, что это уже было бессмысленно. Она сама лучше всех понимала тщетность слов, которые повторяла снова и снова. Именно поэтому было еще более невыносимо.
Кэйтаро Кацура.
Он претенциозен, уверен в себе и, если честно, сначала был мне немного неприятен.
Однако за его аккуратными и холодными чертами лица скрывался человек с целеустремленным и страстным сердцем.
И это впечатление только усилилось, когда мне выдалась возможность поговорить с ним наедине сегодня утром. После этого еще не прошло и несколько часов. Но…
Он умер.
И он тоже умер.
Это уже третий человек.
Меня обуревает печаль, страх и сожаление.
Хочется схватиться за голову и прям тут свернуться калачиком.
Непрерывная цепочка смертей.
Что еще мы можем сделать? Мы делали ошибочные предположения, бессмысленно спорили, отчаянно боролись… Какой в этом смысл?
— …
Нет.
Я закрыл глаза и несколько раз сделал глубокий вдох и выдох, чтобы успокоиться.
В любом случае думай. Продолжай думать. Это все, что я могу, как среднестатистический человек. Сдаться можно, когда умру. Не переставай думать.
Я взял себя в руки и посмотрел на смартфон и футляр для ключей Кацуры, валявшиеся на полу. Затем, обойдя Уруру, склонившуюся над телом, и остолбеневших вокруг людей, я подошел к окну комнаты.
— Эй, Сиори, ты чего? — сказал Агацума, а я, продолжая стоять лицом к окну, ответил:
— Оно заперто. Что касается двери, то ее мы с вами вот только-только проверили все вместе. Футляр для ключей Кацуры тоже в комнате. Но для большей верности… — Я пошел обратно, по пути взял футляр для ключей и вставил ключ в замочную скважину отсоединившейся от рамы двери. Выдвинутый дверной засов деформировался и двигался с трудом, но было ясно, что ключ никто не подменил. — Вывод: здесь тоже произошло убийство в запертой комнате.
— В запертой комнате… Какой смысл это проверять? — спросила Салли с озадаченным выражением лица. — В этот раз, как бы сказать… не похоже же, что его кто-то убил? Ведь, как мы видим, у него нет ни травм, ни кровотечений. Наверное, причина в ухудшении самочувствия… По крайней мере, я не думаю, что здесь есть криминальный характер.
— Тогда как объяснить эту внезапную смерть? Действительно, Кацура плохо себя чувствовал. Однако это было скорее легкое моральное истощение… могло ли оно мгновенно развиться в состояние, угрожающее жизни?
— Ну…
— По моему ощущению, это более чем подозрительная смерть. И я думаю, что она связана с двумя предыдущими убийствами, поэтому… — Я окинул всех взглядом и остановил глаза на одном человеке. — Уруру, хотелось бы услышать, что ты думаешь? Когда и почему он умер? Помоги по мере своих возможностей разобраться в этом.
Уруру по-прежнему прижимается к Кацуре и молчит.
Я медленно отсчитал в голове десять секунд и продолжил:
— …Я прекрасно понимаю, что говорю жестокие вещи. Но я считаю, что, в том числе и для Кацуры, мы должны правильно понимать, что тут произошло. Кацура очень напряженно думал, чтобы разгадать загадку убийств, произошедших на этом острове. Уверен, что, отдохнув у себя в комнате, он снова собирался вернуться к расследованию или обсуждениям. Но… умер, не сумев сделать это. Более того, время и обстоятельства его смерти странные. Что произошло с Кацурой и куда движется дело об убийствах на Урусидзиме? Продолжая его волю, я хочу и дальше пытаться докопаться до истины. И для этого в том числе я прошу твоей помощи, Уруру.
После того как мой голос раздался пустым эхом, в комнате на некоторое время воцарилась тишина.
Даже Уруру, наверное, убита горем. Если так, то ничего не поделаешь. Придется мне самому что-то делать…
И в тот момент, когда я начал об этом думать, слабо послышалось шуршание одежды.
Я увидел, что Уруру вытирает глаза. Они были налиты кровью. Однако глубоко внутри к ним определенно вернулся луч энергии.
— …От нижней челюсти до шеи только началось трупное окоченение. На то, чтобы окоченение дошло до конечностей, уйдет еще какое-то время. Значит, предполагаемое время смерти по меньшей мере два — три часа назад.
— Уруру!..
Все-таки… какая она сильная. Нет, не просто сильная. Несмотря на свое состояние, она заставила себя собраться, и даже после того, как ее любимый человек умер, она старается сделать для него все возможное.
Я тоже подошел к трупу и начал осмотр, чтобы проверить мнение Уруру. Как она и сказала, в области шеи, которая в человеческом теле начинает окоченевать раньше всего, мышцы уже затвердели. А пальцами, которые Кацура сжал в кулаке, еще можно было двигать. Сейчас час дня. Время смерти — два — три часа назад, значит, Кацура умер где-то в 10–11 часов утра. Насколько я помню, на второй этаж он пошел в 9:30… выходит, что умер он вскоре после этого.
Если бы мы прибежали сюда раньше… Это было первое, о чем я пожалел, когда столкнулся лицом к лицу со смертью Кацуры, но, даже если бы мы вернулись в коттедж до полудня, это было бы уже после того, как произошла трагедия. Ну, осознание этого не принесло мне утешения, а, наоборот, заставило меня почувствовать себя еще более беспомощным, но сейчас важнее всего собрать вот такие факты.
Мы с Уруру вдвоем проверили тело Кацуры.
— Все-таки никаких травм нет, — сказал я Уруру.
Она с тяжелым выражением лица ответила:
— Честно говоря, зацепок слишком мало… Определить причину внезапной смерти без профессиональной экспертизы и вскрытия — это просто гадать. Но если все же попробовать логическим путем это интерпретировать… м-м-м… — Уруру сделала небольшую паузу на размышления и продолжила: — Для начала, внезапная смерть с медицинской точки зрения — это смерть, которая наступает в течение двадцати четырех часов с момента появления симптомов. И считается, что более шестидесяти процентов таких случаев вызваны заболеваниями сердца, включая инфаркт миокарда.
— П-правда? — удивилась Нагисако, а Уруру в ответ кивнула.
— Когда в желудочках сердца возникает фатальная аритмия, или, другими словами, фибрилляция желудочков, кровь перестает поступать в мозг. Вскоре после этого развивается ишемия всех органов тела, и это приводит к смерти. …Но. У людей, склонных к фибрилляции желудочков, есть определенная тенденция. Чаще всего это, например, пациенты с хронической сердечной недостаточностью или, короче говоря, люди, у которых уже нарушена сердечная функция. С учетом этого хочу, чтобы вы вспомнили. Кэйтаро говорил, что у него всегда было прекрасное здоровье, а результаты его медицинского осмотра настолько хороши, что врач сказал, что он абсолютно здоров. У человека, у которого не было никаких заболеваний, вдруг развилась фатальная аритмия, и он скоропостижно скончался… Вероятность этого не равна нулю, но, если честно, мне сложно это представить. То же касается и внезапной смерти, вызванной заболеваниями мозга, органов пищеварения и другого.
Все присутствующие внимательно слушали.
Странное ощущение, которое у меня было, было выражено словами, имеющими медицинскую основу.
— …Это не смерть от болезни, тогда, — сказал я, — выходит, что ему намеренно причинили вред.
— В таком случае как это было возможно? — спросила Уруру. — На теле Кэйтаро нет травм. Кроме того, эта комната ведь была полностью заперта. Способ сделать это… есть только один.
Так я и думал.
Вывод, на который намекнула Уруру, совпал с теорией, которую я вывел на основании косвенных доказательств.
Сразу после того, как она закончила говорить, все остальные еще выглядели растерянными, но вскоре на их лицах появился шок, и они побледнели.
Вскоре Агацума пробормотал в шоке:
— …Получается, его отравили?
— Да. Это худшая из худших гипотез… но, к сожалению, думаю, что на данный момент она наиболее вероятна, — сказала Уруру и резко опустила глаза. — И я могу примерно предположить, как яд попал внутрь.
Мы вслед за ней тоже снова посмотрели на труп.
Кацура сжал кулак. Но это был не просто кулак. В момент смерти он что-то крепко сжимал в руке.
У него в руке была смятая пустая пачка из-под ментоловых сигарет Marlboro.
— …Сигареты, — сказал Хаимура. — Понятно. Когда говорят про отравление, обычно представляешь, что яд добавили в еду или напиток, но это может привести к убийству без разбора. Если целью убийцы был именно Кацура, то сигареты подходили для этого лучше всего.
— Может быть, он заметил в предсмертную минуту… что его отравили. И заподозрил сигареты, — сказала Салли, будто разговаривая с собой. — И возможно, чтобы сообщить нам об этом, он, собрав последние силы в кулак, потянулся за пустой пачкой сигарет. Иначе зачем брать в руку что-то подобное в момент смерти.
— Но… Нет, если это так, то откуда у убийцы яд? — нахмурилась Нагисако с озадаченным выражением лица. — Если он заранее его подготовил, я не думаю, что обычный человек может легко раздобыть сильный яд, способный убить человека.
— …Ну, что касается этого, то думаю, что это не так сложно. Яд на удивление часто встречается в нашей повседневной жизни, — сказал я, и Нагисако вопросительно наклонила голову.
У меня была одна догадка. И я продолжил, возвращаясь к воспоминаниям:
— Приведу пример. Помните, мы вчера по стечению обстоятельств говорили об аптечке в Seven Seas House? Это вроде был момент, когда мы пытались побудить Кацуру, который плохо себя чувствовал, измерить температуру. …Агацума тогда сказал, что видел в аптечке «градусник старого типа». Градусник старого типа — это же ртутный термометр. Да, Агацума?
— Да. Тот, где внутри стеклянной трубки ртуть.
— Ртуть… Ясно, это отравление ртутью, — сказал Хаимура, хлопнув в ладони, на что я ответил ему, что это так.
— Как правило, критичной при отравлении ртутью является органическая ртуть, как, например, метилртуть, и по сравнению с ней металлическая ртуть, содержащаяся в ртутном термометре, менее токсична. Однако металлическая ртуть, если вдохнуть ее пары, вызывает серьезное повреждение центральной нервной системы. Другими словами, на острове в действительности был яд, который легко можно достать и на острове, и за его пределами. Если убийца знал любимую марку сигарет Кацуры, он мог заранее подготовить сигареты с ртутью и отравить его, просто подменив их. В самом крайнем случае он мог отравить непосредственно сигареты Кацуры уже после того, как мы приехали на остров.
Когда я закончил демонстрировать свои знания, в комнате повисла тягостная тишина.
Смерть Кацуры не несчастный случай.
Это третье убийство. По крайней мере, на данный момент такая вероятность высока.
Тогда тот, кто убил его, сейчас находится здесь.
Кто и почему?
Снова сгущается атмосфера подозрения.
— …Как будто я убила его.
Я был шокирован этими внезапными словами. Чуть позже я понял, что их произнесла Уруру, но тон ее голоса снова стал мрачным.
— Что касается объяснений детектива, которые только что прозвучали, на самом деле я думала о подобном. Я тоже считаю, что весьма вероятно, что ядом была ртуть, учитывая ее доступность и воздействие при добавлении в табак. Поэтому я попыталась вспомнить о плохом состоянии Кэйтаро… Было так много признаков, почему я раньше не заметила! Туннельное зрение, снижение двигательной функции, онемение рук и ног, а также языка — это все симптомы в случае вдыхания паров ртути и поражения центральной нервной системы. Есть вероятность, что он выкурил несколько сигарет со ртутью и умер от накопительного эффекта. Если бы я заметила раньше, если бы я предприняла надлежащие меры, то этого бы не…
— Это мнение, основанное на знании результата! — прервала Салли ее заявление о раскаянии. — Это не из-за тебя. Тебе нет необходимости чувствовать ответственность…
Салли права.
Обычный человек не станет в первую очередь подозревать отравление ртутью в качестве причины плохого самочувствия.
Поэтому наверняка ничего нельзя было поделать.
Никто ничего не мог сделать.
Правда?
Действительно ли это так?
Могу ли с гордостью так сказать, что ничего не упустил?
Отравление… яд…
— …
Я кладу правую руку под подбородок и погружаюсь в глубокие размышления.
Сейчас на мгновение у меня возникло странное ощущение, какое было, когда я увидел отрубленную голову Кино.
Что-то меня здесь немного смущает.
Яд.
Каждый раз, когда я пережевываю это слово у себя в голове, что-то мерцает в глубине моего мозга.
Что же это. У меня такое ощущение, что я видел это слово еще задолго до убийства Кацуры.
Когда? Где?
Мы приехали на необитаемый остров, начались съемки «Верного союза», вымышленная детективная драма в какой-то момент сменилась реальным делом об убийствах…
«Верный союз».
Да. Все-таки в этом шоу спрятан какой-то важный ключ. Теперь эта уверенность снова наполняет мое сердце.
Вымысел, поглощающий реальность.
Убийства, переплетающиеся с любовью.
Границу между той и этой стороной закрасила флуоресцентная розовая бутафорская кровь.
И убийца, один лишь убийца легко перешагивает через эту грань…
Не может быть!..
Неконтролируемая игра в ассоциации в этот момент привела меня к неожиданному озарению.
Предубеждение, ограничивающее мое мышление, разбивалось вдребезги.
Возвращаясь назад, могу сказать, что у меня даже полностью изменилось восприятие двух предыдущих убийств.
Я снова глянул на покоившегося Кацуру.
Он в предсмертный момент собрал все силы в кулак и сжал пустую упаковку от сигарет. Возможно, это было для того, чтобы намекнуть нам на отравление. По этому поводу пока нельзя сделать окончательные выводы. Но.
А что тогда насчет Ханаби?
А насчет Кино?
Что они видели в этот момент?
Я пока не могу сказать, что у меня сложилась полная картина.
По крайней мере сейчас.
— Ясно. Вот как все было.
— М?
Удрученные лица, изможденные лица, растерянные лица все разом посмотрели на меня.
— Вряд ли Уруру захочет, чтобы я ее жалел… но если говорить о том, что можно было заметить раньше, то это касается и меня. У меня ушло много времени на то, чтобы проанализировать доказательства, собрать их воедино и интерпретировать. Возможно, уже слишком поздно. Возможно, уже нет смысла разгадывать загадку. Но все равно… я думал, думал и чувствую, что я наконец смог понять одну определенную вещь. Я только что пришел к умозаключению, которое считаю истинным.
…
Наверное, прошло добрых тридцать секунд или около того.
— Что?! — Уруру была так потрясена, что у нее отвисла челюсть и даже перестали идти слезы. — Т-ты, это, что это…
Я понимал, что это внезапное заявление.
На самом деле даже сейчас, в этот момент, вопрошающие взгляды, словно иголки, пронзали мою кожу.
Я принял их все и даже, наоборот, отразил их и сказал:
— Я понял, кто убийца.

В 3Х классе. IV

Я поднимаюсь по лестнице.
Слышен легкий звук шаркающей по линолеуму сменной обуви. Но он не отражал легкость у меня на душе. Мне хотелось как можно скорее сбежать от этого гнетущего состояния. Только это желание заставило меня поспешить наверх.
Я в школе — месте, которое я до сих пор так называла.
Мне не просто так показалось, что здание выглядело более пустым и безлюдным, чем когда-либо. Сегодня воскресенье. Я выбрала и пришла сюда в этот день, чтобы ни с кем не встретиться. Я предварительно связалась со школьным смотрителем, и он открыл мне задний вход.
Я пришла в повседневной одежде и только что переоделась в форму в раздевалке, где никого не было. Я и сама думаю, что это очень хлопотно. Но это было что-то вроде процедуры, формальности, и мне почему-то показалось, что так сделать будет правильным.
Я прошла второй этаж, поднимаюсь на третий.
Где я ошиблась?
Что со мной было не так?
С тех пор как я закрылась в своей комнате, я постоянно думала только об этом.
Ответов я не нашла.
Но если есть худший выбор, который я сделала, то это наверняка вчерашний телефонный разговор.
Вчера, в тот момент, когда я проснулась после обеда, я вдруг кое-что вспомнила.
«Дай мне немного времени подумать».
Так я ответила мальчику, который сказал мне о своих чувствах. Так я выкрутилась, уклонилась от ответа… и до сих пор ничего ему не ответила.
Мне показалось, что это слишком нечестно и крайне трусливо.
В тот момент, когда в моей памяти всплыло его лицо, я почувствовала острую боль в груди. И в то же время я ощутила что-то вроде жара и вздрогнула.
Это просто чувство вины? Но есть в этом что-то странное. Я никогда раньше такого не испытывала. И… на удивление оно не вызывает неприятных ощущений.
Мне вдруг просто стало интересно: а что он сейчас делает?
С того дня, как он признался мне в чувствах, ситуация вокруг меня кардинально изменилась.
Но все же.
Может быть, он, он единственный не изменил ко мне отношения и выслушает меня?
Может быть, он примет мои чувства, которым некуда деваться?
Не успела я оглянуться, как на экране смартфона уже было отображено его имя и надпись «идет вызов».
Я прошла третий этаж, поднимаюсь на четвертый.
С тех пор как я закрылась у себя в комнате, я полностью отгородилась от внешнего мира и прекратила любое общение. Но я и подумать не могла, что он мне будет нужен…
Я никак не могла решить, но выбрала не отправлять ему сообщение, а позвонить. Потому что мне как-то не давался быстрый обмен короткими сообщениями и стикерами, к тому же я подумала, что разговор напрямую более прямолинеен и позволяет избежать странного недопонимания.
Все-таки я дозвонилась.
Если честно, я не помню четко, о чем мы говорили.
Думаю, что вначале он все-таки удивился. Затем спросил, как у меня дела, и мне кажется, что он сказал несколько слов, которые показывали, что он беспокоится обо мне.
Но когда речь зашла о признании, он тут же замямлил.
Он определенно сказал так:
— Не воспринимай это всерьез, — сказал он, слегка смеясь, и продолжил: — Я просто сделал все так, как мне сказали.
Ах…
Эти слова заставили меня все осознать.
Есть такой чересчур плохой розыгрыш, как «ложное признание».
И, короче говоря, я на него попалась.
Только на мгновение я ощутила грусть и злость оттого, что меня предали. После этого пришло как бы странное чувство понимания, глубокое смирение, и вскоре мне надоело думать о чем-либо вообще.
Я оглядываюсь назад.
Уж слишком идеальный был момент, когда соперница появилась сразу после признания. Думаю, что она его сообщница. Наверняка их друзья тоже там были… Они сговорились и подставили меня. Я была смущена и растеряна, а они весело смеялись надо мной.
У меня исчезли эмоции, как будто мне отключили питание, и я, которая изначально была чем-то вроде человека, окончательно превратилась в пустую оболочку.
Я прошла четвертый этаж, поднимаюсь на крышу.
Когда я вышла на нее, мне в лицо подул удивительно теплый ветер.
Я пошла прямо от двери и вскоре подошла к ограждению крыши. По высоте оно не выше груди, можно легко перелезть.
Я встала на край и закрыла глаза.
Осталось лишь сделать один шаг вперед.
И все закончится.
Давай это закончим. Положим конец.
Давай, приподними пятки.
Страшно.
Когда я посмотрела вниз на землю, у меня волей-неволей подкосились ноги.
Я думала, что я уже полна решимости.
Я такая слабая?
Как будто цепляясь за последнюю надежду, я потянулась за смартфоном в нагрудный карман.
Практически неосознанно я разблокировала экран смартфона.
И в следующий миг экран заполонили строчки.
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Да, я смогу.
Я развела руки в стороны и оттолкнулась.


Глава 5
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Интересно, какой это по счету неприятный разговор.
Гостиная-столовая залита послеполуденным солнцем. Температура воздуха должна повыситься, но в комнате было даже несколько прохладно. Сейчас число выживших было как раз таким, чтобы всем хватило места за столом на шесть человек.
Мы спустились на пляж, все вместе проверили голову Кино и снова собрались здесь.
— Вы правда поняли, кто убийца? — робко заговорила Нагисако.
Я посмотрел в ее глаза, беспокойные то ли от надежды, то ли от волнения.
— Да.
— Получается, и загадку запертой комнаты в случае с убийством Ханаби разгадал?
— А, этого я не знаю.
— …
— Извините, что я такой никудышный детектив. Я все время думал о запертой комнате… но на данный момент у меня есть лишь предположение на этот счет. Причем я сам до сих пор не уверен, что такое действительно возможно. Поэтому пока отложим этот вопрос. В принципе можно без проблем сузить круг подозреваемых и без разгадывания загадки запертой комнаты.
— Серьезно? — сказал Агацума. — Тогда, Сиори, на основании каких зацепок ты нашел убийцу?
— Именно по убийству Кино. Я тщательно собрал разрозненные улики по делу об обезглавливании, и после этого всплыло одно имя. Конечно, этот человек — один из шестерых людей, находящихся сейчас здесь.
Кто-то вздохнул.
Я продолжил:
— И еще одно предисловие. Убийца, которого я сейчас назову, возможно, не единственный в деле об убийствах на Урусидзиме. Потому что я не могу сказать наверняка, что все три убийства — дело рук одного и того же убийцы… Но все же. То, что убийца Ханаби отключил электроэнергию и вывел из строя средства связи и стационарные камеры, — это намекающее действие. В действительности на следующий день убили Кино. Убийство Кацуры, судя по всему, тоже было спланировано. Я верю в последовательность его действий и буду продвигаться в этом направлении. Если нет возражений, то я начну.
Они все переглянулись, а затем одновременно кивнули, как будто заранее договорились об этом.
— Итак. — Я прочистил горло один раз. — Мою теорию сразу продвинуло не что иное, как обнаружение головы Кино. Убийца очень помог тем, что не стал ее уничтожать. Наверное, он решил, что по этой голове его не выследят. Или, может быть, он подумал, что чем стараться и скрывать ее, лучше, наоборот, небрежно бросить ее, чтобы к ней было меньше внимания. В итоге это был плохой ход. Именно в этот момент я почерпнул очень важное вдохновение. Как вы все только что видели на пляже, у Кино во рту было довольно много песка.
Я особенно подчеркнул последнее предложение, но реакция слушающих была вялой.
Уруру озадаченно сказала:
— Наверное, кто-то уже указал на это… Кино убили одним ударом в спину, он упал, его лицо как бы прижалось к песку, и именно так песок попал внутрь, разве нет? Или, возможно, песок попал через полуоткрытый рот, когда голову отрубили и она покатилась. Как бы там ни было, в этом нет ничего неестественного.
— Нет, это совершенно неестественно, — сказал я. — Ведь песок попал глубоко в горло, до пищевода.
— Но это можно объяснить так же, как я только что сказала, — Уруру раздраженно стучит пальцами по столу. — Песок каким-то образом попал в рот Кино. А потом, когда голову отрубили, песок попал и в горло, когда голова покатилась и наклонилась под определенным углом.
— Может быть. Но в таком случае разве не странно, что песок не попал также и в трахею? Диаметр пищевода и трахеи примерно одинаковый, где-то по два сантиметра. И вообще обычно горло отдает приоритет трахее для дыхания. Но, как мы увидели, осмотрев голову Кино, песок непрерывно идет ото рта в пищевод, а в трахее его нет совсем. Что должно произойти, чтобы так получилось? Вывод только один: проход в трахею был закрыт. Структура под названием надгортанник закрывает трахею, подъязычная кость и гортань двигаются, расширяют пищевод и отправляют пищу внутрь. Это так называемое глотание. Другими словами, в момент смерти Кино проглотил песок по своей воле.
Была пауза на изучение объяснения.
— Действительно, если рассматривать все шаг за шагом, похоже, все сводится к этому… Но, — сказала Салли с кислым лицом, как будто у нее самой песок во рту. — Загадки не то что не разгаданы, их стало еще больше, разве нет, сенсей? Зачем необходимо прямо перед смертью глотать песок?
— Да, так это просто бессмысленное действие. Но если соединить это с другой зацепкой, то кое-что станет понятно. На теле Кино ведь была еще одна особенность? …Да, царапины, идущие ровно по сгибу первого сустава указательного и среднего пальцев правой руки. — Я вытянул свою правую руку, показал на ней эти места и продолжил: — Сгибы указательного и среднего пальцев обычно не находятся на одной линии. Поэтому мы считали, что эти царапины не могут появиться от одного удара чего-то острого. В принципе сложно представить ситуацию, при которой появится царапина ровно по сгибу первого сустава. А в нашем случае это произошло не на одном, а на двух пальцах. Я задумался о том, что бы это могло значить. И понял, что все не так. Мы, как Такубоку Исикава[182], пристально смотрели на руки, поэтому одна идея нам просто не пришла в голову. Если первый сустав указательного и среднего пальцев всего лишь сделать вот так, то они будут на одной линии, — сказал я и согнул пальцы, как будто показываю кошачью лапу.
— А, — отреагировала Нагисако.
Были те, кто тут же стал проверять на своей руке. В действительности так проще понять.
Если начать сгибать сначала средний палец, то, заглянув со стороны ладони, можно будет увидеть, как еще до полного сгибания его положение совпадет с положением первого сустава указательного пальца. Даже если сгибать их одновременно и согнуть до момента, когда они коснутся ладони, то первые суставы всех пальцев, за исключением большого, будут практически на одной линии.
— Царапины на пальцах Кино появились в таком положении, — поставил я точку, а восхищенно кивавший Агацума вдруг наклонил голову.
— Эм, но ведь тогда внутренняя сторона пальцев в каком-то смысле становится защищенной.
— Действительно, — подхватила Уруру, — мы считали маловероятным, что эти царапины были нанесены орудием убийства — топором, но в таком положении это еще менее вероятно. Морским мусором и ракушками это тоже сделать невозможно. Что же может попасть в щель между согнутыми пальцами и поцарапать их… Бумага? Нет. Может, тонкая прочная нить или шнурок? Но чтобы она впилась в кожу и поцарапала ее, она должна быть туго натянута…
И в тот момент, когда она неосознанно правой рукой прикрыла рот, Хаимура внезапно крикнул: «А!» — и решительно показал на нее.
— …Что? — с недоумением сказала Уруру.
— Вот же!
— Что именно?!
И тут Уруру тоже заметила, что палец Хаимуры указывает на ее правую руку.
А на запястье правой руки…
— Фенечка.
— Да, — сказал я, теребя свою фенечку. — Я тоже пришел к такому выводу. Скорее, я думаю, что по-другому это никак не объяснить. Царапины на пальцах Кино — это царапины, которые появились, когда он зацепился пальцами за фенечку, которая была на убийце.
Когда я раскрыл этот решающий факт, мне показалось, что напряжение за столом резко возросло.
Шаг за шагом я верно следую теории, которую выстроил в своей голове.
— Итак, все зацепки установлены. А теперь пора собрать их воедино и раскрыть, что произошло на месте убийства. Убийца вчера вечером каким-то способом заманил Кино на пляж, а когда тот пришел, убил его одним ударом топора в спину. Кино упал на песок лицом вниз. Рана на спине была глубокой, и в этот момент Кино был едва живой. Это все, что было ясно из уже имеющихся данных. А теперь мы переходим к вопросу. Как я предполагаю, убийца, видимо успокоившись, что все получилось, или решив, что уже прикончил Кино, на мгновение отвел от него взгляд. Короче говоря, потерял бдительность. Увидев это, Кино собрал остатки сил и предпринял действия. В погоне за убийцей он протянул руку, и в результате попытки захвата тела убийцы ему едва удалось зацепиться указательным и средним пальцами правой руки за фенечку. Наверняка убийца удивился. И конечно, попытался сразу отмахнуться от него. Однако Кино был неподатлив. Я предполагаю, что фенечка впилась в первый сустав пальцев, даже разорвав кожу, и в результате ему удалось сорвать фенечку с убийцы.
— О, ты даже это понял? — сказала Салли.
— Да. Хотя, скорее, это единственное логичное объяснение. Кстати, Салли, если бы ты была Кино, что бы ты сделала с неопровержимой уликой, которую ты схватила на пороге смерти?
— Не очень приятно это представлять… — сказала она спокойно, несмотря на внезапно прилетевший ей вопрос. — Если ничего не сделать, то ее заберут, поэтому я захочу что-нибудь предпринять. Даже если я умру, если у меня будет улика на убийцу, я смогу ему отомстить. …А, это, наверное, похоже на то, как тело Кацуры сжимало пустую пачку от сигарет. М-м-м, но если убийца перед глазами, то спрятать улику будет невозможно…
— Тогда попробуй вспомнить состояние головы Кино. Так ты поймешь, что он попытался сделать.
— Головы? Голова… А! Песок! Теперь все понятно!
— Да, голова проглотила песок. Салли, ты только что спрашивала у меня, зачем необходимо прямо перед смертью глотать песок, но Кино изначально пытался проглотить не песок. А фенечку. Бьясь на песке, Кино затолкал в рот фенечку, и в это время ему просто в рот попал песок. Его целью было отправить улику на убийцу себе в желудок.
Итак, я еще не закончил. Теперь необходимо взглянуть на это со стороны убийцы. Как в этот момент мыслил убийца и какие действия он предпринял? Его фенечку забрал Кино. Пока убийца был ошеломлен, Кино поднес руку, в которой сжимал фенечку, ко рту. И пытается ее проглотить. У убийцы в руках топор. Фенечка сейчас проходит через горло Кино…
— Да, теперь понятно, — сказал Хаимура. — Поэтому он отрубил голову. Причина была в этом.
— Да. Если бы убийца хотел просто остановить Кино, то, возможно, у него был бы вариант нанести ему еще один удар, и неважно, по какой части тела. Но убийце было необходимо после убийства Кино извлечь из его тела фенечку, которая уже дошла до горла. И в том числе в этом смысле он, не раздумывая, решил отрубить ему голову.
Я не знаю… почему убийца изначально выбрал в качестве орудия убийства топор. Может, потому, что на него произвел сильное впечатление тот случай, когда мы взломали дверь в запертую комнату, может, потому, что решил, что это самое смертоносное оружие для внезапного нападения, но, похоже, он выбрал большое холодное оружие не потому, что с самого начала предполагал, что отрубит голову. Это был неожиданный ход. Наоборот, то, что у убийцы случайно в руках оказался топор, сделало обезглавливание возможным. И так и возникла эта необычная ситуация.
На этом все, все нелогичные вещи, связанные с убийством Кино, объяснены, все закончилось так, как мы видели на месте преступления. Есть иные мнения?
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Я подождал одну минуту. Подождал две минуты.
Никто ничего не сказал.
Я собрался с силами:
— Тогда пойдем дальше. Если то, что я рассказал до этого, вас убедило, то получается, что у нас появилось одно четкое условие для сужения круга подозреваемых. Кино схватил фенечку у убийцы, когда тот совершал преступление, и убийца попытался ее как-то забрать. Возможно, об этом не стоит говорить еще раз, но я все же упомянул об этом как об одном из шагов.
Убийца — кто-то из нас, у кого есть фенечка. То есть один из «участников».
Как и ожидалось, на данном этапе уже никто не был удивлен.
Сейчас в гостиной-столовой за столом сидят шесть человек, и у всех руки случайно оказались на столе.
Из них фенечку можно увидеть у четверых человек.
У Агацумы оранжевая фенечка.
У Салли голубая фенечка.
У Уруру фиолетовая фенечка.
И у меня желтая фенечка.
У нас такие напряженные лица, как будто нитка для вышивания у нас на запястье стала грузиком в несколько килограммов.
— Ты прям держишь нас в напряжении.
— Это же талант писателя детективов. Вот сейчас-то и должна начаться индукция методом исключения подобно тому, как это делают Эллери Куин[183].
Хаимура и Нагисако — два человека, у которых ничего нет на запястье, — казалось, немного успокоились.
— Действительно, детектив из книги, наверное, приведет несколько ограничительных условий, будет постепенно сужать круг подозреваемых и в конце разоблачит одного человека. Это тот метод исключения, о котором говорит Нагисако. Но… в реальности не всегда все так просто. Здесь моя теория сталкивается с одним противоречием.
Выражение лица Нагисако стало озадаченным.
Я объяснил еще раз:
— Прошу прощения, что снова возвращаюсь к тому, что уже сказал. К череде фарсов, а именно к тому моменту, когда Кино забрал у убийцы фенечку. Я вот только что складно рассказал вам об этом, но действительно ли это было возможно? Хочу, чтобы вы тоже представили себе и подумали. У всех участников, включая меня, фенечка сейчас завязана на запястье. Достанет ли рука Кино, упавшего на землю, до фенечки убийцы, завязанной на запястье?
— Действительно… если подумать, это странно, — первой высказала мнение Уруру. — Удар, который пришелся на спину Кино, был сильным. После того как он упал лицом вниз, он, вероятно, не смог встать. В действительности остались только следы борьбы на песке, как будто он полз. К тому же, если мне не изменяет память… кровь, вытекшая из раны на спине, стекала по бокам вдоль пологого склона широчайших мышц спины. Если бы он встал после получения ранения, то за счет силы притяжения кровь бы пошла также к ягодицам и бедрам. Но на нижней части тела пятен крови было не так уж много.
— Молодец, Уруру. Ты указала именно на то, о чем я думал. Да, так и есть. Если еще раз подумать, то буквально ползущий Кино никак не мог сорвать фенечку с запястья. Если убийца выставил руку так, чтобы Кино мог до нее дотянуться, или наклонился к нему, то это уже другой разговор, но, прежде чем осуществлять такие неосмотрительные действия, он должен был нанести ему окончательный удар.
И что это значит? Теория, рассказанная мной ранее, была ошибочной? Нет, однако я думаю, что для песка в горле и царапин на пальцах более логичного толкования нет. И тут я выдвинул одну гипотезу… Например, что, если фенечка у убийцы была завязана на щиколотке? Как было у Ханаби при жизни. Тогда Кино, даже лежа на земле лицом вниз, смог бы зацепиться за нее пальцами и сорвать ее. И тогда понятно, почему убийца не смог этого предотвратить.
— Но, Сиори, в действительности сейчас у нас у всех фенечки на запястье… — высказал Агацума верное замечание.
— Ты прав. Для чего перевязывать фенечку на щиколотку только на время убийства Кино, хоть я и сам это сказал, непонятно. И в принципе, я сейчас посмотрел и понял, что у нас четверых — Агацумы, Салли, Уруру и меня — совершенно нет следов того, что фенечка рвалась. Более того, у нас у всех фенечки крепко завязаны «узлом Ханаби», который она завязала при жизни. Нельзя отбрасывать вероятность, что кто-то из участников тайно научился его завязывать, но перевязать уже сорванную с силой фенечку и убрать все следы того, что ее сорвали, физически невозможно. Не думаю, что у него по счастливой случайности оказалась запасная фенечка.
— Постой, что это значит? — прервал мою неуверенную речь Хаимура. — Это же тупик!
— Да. Так подозрения со всех подозреваемых, круг которых мы сузили до четверых человек, на этом этапе будут сняты, и все. Однако, как я ранее сказал, у меня есть уверенность в том, что я проник в самую суть истины насчет борьбы между убийцей и Кино, произошедшей на месте убийства. Я решил полностью изменить подход. Может, в кругу подозреваемых не осталось подозреваемых, потому что круг подозреваемых был определен неверно? И я решил еще раз поразмышлять о том, нельзя ли расширить этот круг.
— Круг подозреваемых… — сказала Салли в полном замешательстве. — Как ни считай, выживших участников всего четыре. Ни больше ни меньше.
— Нельзя ли представить… — сказал я, — что есть секретный участник?
— Чего?! — тут же ясным и звучным голосом сказала Уруру. — Ты о чем вообще? Видимо, ты один все еще остался в детективной драме «Верного союза». Действительно, я тогда тоже выдвинула такую безумную теорию, чтобы накалить обстановку… Но! Кино четко сказал, что на Урусидзиму приехало девять человек. К тому же вы ведь только осмотрели остров и признали, что это так и есть? Невозможно расширить круг подозреваемых. …Стой. Может, ты думаешь, что кто-то из жертв притворился мертвым, а на самом деле тайно остался в живых?
— Нет-нет. Не так. Я так не думаю, — поспешно опроверг я. — Нет необходимости пересматривать количество людей, приплывших на остров, и количество выживших людей. Я ставлю вопрос о количестве участников. Я просто предлагаю пересмотреть это, не меняя исходных данных.
— Подожди, — сказал Агацума, — я не…
— Агацума! — потеряв терпение, обратился к нему я.
— Ч-что?
— Ты фронтмен рок-группы «Второй альбом».
— Да, это так.
— И ты участник реалити-шоу про любовь «Верный союз» с такой должностью.
— …Да.
— А Салли — участница — профессиональная модель. Уруру — участница — профессиональная гравюр-айдол. Позволю себе такую смелость, но я тоже был выбран в участники этого шоу как писатель. Тогда, если среди нас есть участник-телевизионщик, в этом нет ничего удивительного.
— Это же… не может быть… — Салли широко открыла глаза.
Один человек, два человека заметили мой намек и посмотрели на одного человека.
Я наконец произнес вывод:
— Кино говорил, что при выборе участников для «Верного союза» он прежде всего установил возрастной диапазон: от 17 до 25 лет. А потом подобрал участников из разных сфер. Если действительно был секретный участник — «член съемочной группы и участник», то по возрастным ограничениям этим условиям соответствует только один присутствующий здесь человек.
Расскажи, Нагисако Тэкагами. Ты на самом деле была седьмым участником?
Она не ответила.
Когда же с ее лица пропали какие-либо эмоции? Словно она отказывалась сообщать кому-либо, о чем думает и что чувствует.
Она просто опустила глаза на стол и смотрела в одну точку.
Выбора нет. Задам вопрос другому человеку:
— Хаимура, вы знали об этом что-то заранее?
У него был открыт рот. Было видно, что он не понимает, что происходит. Я подумал, что если взять с собой в космос человека, который считает, что стоит на неподвижной плоской Земле, и показать ему круглую планету, вращающуюся вокруг своей оси, то он, наверное, будет выглядеть так же.
— Нет… не знал. Правда, я ничего… — сказал Хаимура прерывающимся голосом, запинаясь. — Эй, Тэкагами, скажи что-нибудь. Что все это значит? Ты участница?
Нагисако не отвечает.
Я продолжаю спрашивать у Хаимуры:
— Хаимура. Нагисако во время съемок «Верного союза», несмотря на то что она член съемочной группы, часто попадала в кадр, и ее голос постоянно накладывался. Ничего не зная, что вы об этом думали?
— А, это… Кино говорил, что «она новичок, поэтому такое, возможно, будет происходить». Он объяснил, что «ну, на монтаже что-нибудь сделают, я хочу, чтобы она набралась опыта, поэтому будь с ней помягче», и я смирился.
— Понятно. Похоже, что о том, что Нагисако является и членом съемочной группы, и участником, он и правда поделился только с частью работников. Получается, чтобы ввести в заблуждение участников и зрителей, он начал со съемочной группы. Тем не менее Кино на удивление справедливо заложил основу для скрытой линии сюжета. Поэтому то, что новенький член съемочной группы часто появлялся в кадре, непреднамеренно «участвовал» в шоу, было само собой разумеющимся. Это такая преамбула к тому, чтобы потом раскрыть, что она одна из участниц. Помимо этого, Seven Seas House, семерка в названии острова, то, что цвета фенечек — это семь цветов радуги и так далее… все то, что подметила Уруру во время детективной драмы. Может, это все тоже скрытая линия, намекающая на существование седьмого участника? Ну как, Нагисако?
…Похоже, ты и дальше собираешься молчать. Тогда я представлю главное доказательство, которое говорит о том, что ты участник шоу. Это то, что в нераскрытой детективной драме «Верного союза» убийцей могла быть только ты.
— Чего? Сейчас начнется разгадывание загадки детективной драмы? — сказала Уруру, держась за виски. — Голова болит.
— Извини. Возможно, сложно уловить мысль из-за того, что я перескакиваю с одного на другое. Но единственный верный способ — это отрезать все пути к отступлению. Поэтому хочу, чтобы вы постарались следить за ходом мысли.
Итак, дело из детективной драмы. По убийству Ханаби (хотя оно было фиктивным) мы в итоге выдвинули разные теории, но не вычислили убийцу. Это дело тоже было убийством в запертой комнате. И у нас было задание понять, кто убил и как убил. Думаю, что из-за этого мы при разгадывании этих загадок слишком сильно сфокусировались на загадке запертой комнаты. Но если вновь взглянуть на это убийство целостно, думаю, что было важно обратить внимание на метаструктуру. Исследование размытой грани между реальностью и вымыслом согласуется с любовью Кино к скрытым линиям сюжета.
Не знаю, помните ли вы самую первую сцену, когда мы выломали топором дверь и ворвались в комнату Ханаби. В тот момент Ханаби уже была в бутафорской крови, к ее спине была приклеена рукоятка ножа и была установка, что она «мертва». Но реального напряжения тогда не было. Лежа на полу, Ханаби временами реагировала на вопросы Кино, сама двинулась, чтобы выронить из руки ключ, в общем, вела себя так, чтобы создать впечатление, что это фикция. Вспоминая сейчас эту сцену, я бы сказал, что она плохо исполнила роль трупа актрисы Ханаби Мацууры. Нет, конечно, я понимаю, что это была такая постановка. Но у меня было странное ощущение, что ее стиль игры был непоследовательным. После этого Кино сообщил нам правила детективной драмы, и, если мне не изменяет память, примерно когда начались обыски комнаты, Ханаби резко вышла из роли фальшивого трупа и совершенно перестала двигаться, словно была настоящим трупом. Если бы она продолжила, как до этого, то казалось, что она даже бы посмотрела в глаза и улыбнулась во время осмотра.
— Де-действительно, — сказал Агацума.
— Я заподозрил, что это резкое изменение — это метасюжет, в котором использована структура детективной драмы. Может, в момент, когда Ханаби обнаружили, она была жива, а после этого в какой-то момент ее «убили»? Если это так, то загадка запертой комнаты перестанет быть загадкой. Потому что она, будучи живой, закрыла комнату изнутри.
Тогда я подумал о том, что произошло с момента, как мы обнаружили «труп» Ханаби (в детективной драме тоже на данный момент это был фиктивный труп), до того, как мы начали осмотр места преступления. И вспомнил кое-что. Тогда по указанию Кино Нагисако принесла напиток и напоила им Ханаби.
— …Было такое, — сказал Хаимура. — Я помню.
— Тогда помните ли вы, что на бутылке, которую принесла Нагисако, непосредственно маркером, к тому же английскими буквами было написано TONIC WATER? Оглядываясь назад, я могу сказать, что это типичный предмет для такой ситуации. Я тогда, ни о чем не думая, решил, что это тоник… Однако, с другой стороны, меня беспокоила одна маленькая вещь. Буквы на бутылке были написаны очень плохим почерком. Видимо, из-за этого правая крайняя вертикальная линия буквы N и буква I слились и надпись читалась практически как TONC WATER.
— А, я тоже так подумала, — вспоминая, сказала Салли. — А еще с правой стороны буквы N две линии как бы пересеклись, и буква была странной формы…
— Спасибо. Твои показания усилили мою гипотезу. Другими словами, думаю, что на самом деле там было написано TOXIC WATER. Не стоит и говорить, что TOXIC — это яд. Ханаби, которая в момент ее обнаружения еще была жива, когда выпила его, умерла впервые в мире «Верного союза». Я вспоминаю, что Кино, убедившись, что она пьет через трубочку из бутылки, сказал следующее:
«Итак, только что вы стали свидетелями гнусного преступления, и я еще раз спрашиваю у вас всех. Вы должны разгадать две загадки. Кто и как убил Ханаби Мацууру?»
Понятно. Это смелая скрытая линия сюжета. Однако ответ готов. Кто убил Ханаби Мацууру? Нагисако Тэкагами. Как? Напоила ее отравленной водой. Это подлинная картина детективной драмы.
Изумление, восхищение, понимание… на всех лицах отразилась самая разная палитра эмоций, и только лицо Нагисако ничего не выражало.
Я посмотрел прямо на нее и продолжил:
— Мне в итоге не удалось получше узнать продюсера Кино, когда он был жив. Но… сейчас я без тени сомнения убежден в том, что он был твердо привержен честной игре в детективной драме «Верного союза». Я бы даже сказал, что доверяю ему.
«Убийца находится среди участников. Среди всех вас, у кого надета фенечка. Уверяю вас, что это достоверный факт».
Так сказал Кино. Нагисако является убийцей из детективной драмы, а убийца из детективной драмы является участником. Следовательно, Нагисако — участница. Может, пора уже признать это, Нагисако?
От нее по-прежнему нет реакции.
Разве что угол наклона головы стал немного больше. Из-за отражения линз становилось все сложнее увидеть ее глаза за очками, но, похоже, она их закрыла. Она смирилась со своим положением или выражает недовольство? В любом случае я не телепат и не могу этого понять.
— …Ясно. Я так понимаю, возражений нет, поэтому на основании этого расскажу все до конца. Как понятно из процитированных мной только что слов Кино, то, что у участника завязана фенечка, является правилом «Верного союза». Кино старался честно претворять в жизнь детективную драму. Тогда он должен был обязательно завязать фенечку и Нагисако. Думаю, что это была фенечка синего цвета, единственного оставшегося цвета из семи цветов радуги. Однако если ее просто завязать на запястье, то другие люди ее увидят. И тогда не получится сюрприза с седьмым участником. Тогда куда ее завязать? Остается только один вариант — щиколотка.
Наконец-то мы добрались до убийцы Кино. Теперь у нас семь участников. Из них фенечка была завязана на щиколотке — там, куда могла дотянуться рука ползущего Кино, — только у Ханаби и Нагисако. Естественно, так как Ханаби уже умерла, убийцей Кино являешься ты, Нагисако.
Наконец-то все кончено.
Это все, о чем я подумал.
Больше никогда не буду играть роль детектива.
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Это было долго. Очень долго. Когда я последний раз был таким многословным? У меня в горле пересохло.
Все затаили дыхание и следили за каждым движением Нагисако.
А она просто тихо сидела с закрытыми глазами.
Затем она вздохнула, медленно открыла глаза и заговорила впервые за долгое время:
— Должна сказать, что вы молодец, Сиори. Я и не думала, что с такой необоснованной аргументацией вы сможете поймать меня как убийцу. — Она говорила спокойным тоном, который был неуместен в этой ситуации.
— Ты признаешь, что ты убийца, да?
— Вы такой добрый, Сиори. Могли бы и предъявить доказательство. У вас ведь уже есть догадки?
Я немного замешкался, как лучше ответить.
— Не то чтобы я их проверял.
— Думаю, что вы не ошибаетесь. Попробуйте сказать.
— …На щиколотке должна быть царапина, — коротко сказал я. — Пока мы здесь находимся, ты всегда надевала на низ свободные, длинные вещи, например комбинезон, широкие брюки или мешковатые джинсы. Наверняка это для того, чтобы спрятать фенечку на щиколотке. Самой фенечки там уже нет. Но вместо нее должна быть царапина. Пальцы Кино со всей силы потянули фенечку, поцарапались, что даже кровь пошла. Не может быть такого, чтобы на коже, на которую пришлась такая же сила, ничего не осталось.
Она встала и приподняла штанину на правой ноге с такого места, чтобы было видно всем.
И там действительно была царапина.
Нагисако сказала, что вернется на место.
— То, что вы сказали, Сиори, правда. Нет мне оправдания.
Уже никто бурно не реагировал.
— …Ты убила всех троих? — спросил Хаимура через некоторое время.
На этот вопрос Нагисако начала открывать рот, но глянула на меня и закрыла его. Похоже, она хочет послушать меня, если я буду еще говорить речь.
Не имея другого выбора, я начал говорить:
— Даже если ты возлагаешь на меня большие надежды, у меня больше не осталось патронов. Как я говорил в предисловии, я не придумал причины обвинять тебя одну в убийствах на Урусидзиме. …Но все-таки если честно посмотреть на косвенные доказательства, то я должен сказать, что сложно обосновать то, что убийц было несколько.
На это есть три причины. Первая — повреждение генератора, совершенное одновременно с первым убийством, невозможно трактовать по-другому, кроме как что это было фундаментом для осуществления плана серийных убийств одним убийцей. Вторая — второе убийство произошло уже на следующий день, с максимально коротким интервалом между ними. Мог ли убийца Б так блестяще воспользоваться ситуацией? Допустим, так и было. А что тогда делал убийца А, который должен был нацелиться на свою следующую жертву? Их мишени случайно совпали? Возникает много необъяснимых моментов. То, как убили Кино, не похоже на то, что его убила его намеченная жертва. Другими словами, не было никакой путаницы между жертвой и обидчиком, и велика вероятность, что убийства были хладнокровно совершены одним убийцей. И третья — то, что Кацуру убили, отравив его. Если ты настаиваешь на том, что план убийства, для которого необходима предварительная подготовка, случайно реализовался на этом маленьком острове, то я не буду тебя останавливать, но думаю, что поддержку ты вряд ли получишь.
— Не стоит беспокоиться. — Нагисако не показала никаких признаков того, что собирается убегать. И, продолжая сидеть выпрямившись, только сказала: — Хаимура, ответ — да.
Хаимура крепко сжал кулак.
— Почему ты… и Ханаби тоже… — Он стиснул зубы, и из его рта полились разрозненные слова.
— Правда, зачем ты это сделала? — сказала Салли с голубыми глазами, полными слез. — Я думаю, что на тебе есть ответственность рассказать об этом.
После долгой и напряженной паузы Нагисако, видимо, наконец решилась и заговорила.
— Чтобы об этом рассказать… пожалуй, надо будет начать с рассказа о CloСoup.
В этот момент, без преувеличения, мне показалось, что время остановилось.
— …М? — наиболее заметно на это отреагировал Агацума. — Извини, что ты сейчас сказала? CloСoup? Не CloseCo?
Я тоже на мгновение остолбенел. Нагисако оговорилась?
«Верный союз» — сокращенно CloseCo. Как и сказал Агацума, нашему уху привычно это сокращение.
Как я помню, сокращение для публикации комментариев было определено Ханаби. Был также подготовлен официальный хештег. Мы некоторое время изолированы от эгосерфинга, но мы не могли за такое время забыть сокращенное название шоу. Все-таки она, наверное, просто ошиблась.
Однако Нагисако решительно отрицательно покачала головой и сказала так, чтобы мы поняли:
— Нет, CloСoup. «3Х класс “Мы начали встречаться”». Сокращенно Cloсoup. Реалити-шоу про любовь с таким названием транслировалось ровно четыре года назад.
— Старое реалити-шоу про любовь?.. — невольно переспросил я.
Почему вдруг она говорит о нем?
Нет, подожди.
CloCoup.
Где-то я слышал…
— CloCoup — это тот CloCoup? О котором все говорили давно… — тихо сказала Уруру.
Выходит, это было очень обсуждаемое шоу. Потому что даже я, человек, далекий от шоу-бизнеса, помню о нем.
И все же у меня было какое-то странное ощущение. Четыре года назад… Я ученик старшей школы накануне своего дебюта как писателя. Это сейчас я немного изучаю индустрию развлечений и шоу-бизнес, а тогда я вроде даже толком телевизор не смотрел.
Но если даже я слышал о нем, значит, там произошло что-то очень…
— Я была причастна к этому шоу, — опять внезапно заговорила Нагисако.
— …Причастна как член съемочной группы? — выскочило у меня, но я тут же передумал. — Нет, четыре года назад ты была еще школьницей.
— На самом деле я была участницей. Я тогда была моделью-любителем. Время от времени появлялась в журналах, поэтому меня позвали участвовать.
— Правда?
Неожиданный факт. Другими словами, получается, что она до того, как стать членом съемочной группы и участником в «Верном союзе», имела опыт участия в шоу просто как участник.
— Мое настоящее имя выделялось, поэтому я использовала сценический псевдоним.
— CloСoup… Извини, вертится на кончике языка. Какой у тебя сценический псевдоним? Может, меня осенит, когда услышу, — попросил я ее сказать, а она опустила глаза и слегка кивнула.
Словно касаясь старых ран в сердце.
Словно касаясь той боли, что она тогда испытывала.
Она тихо произнесла имя:
— Бандо Мирай.
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Было так тихо, что не решаешься даже дышать и двигаться.
И только в моих барабанных перепонках звучало имя, которое я только что услышал.
— Мой сценический псевдоним — это игра слов с моим настоящим именем. Попробуйте переделать мою фамилию Тэкагами на английский язык. Тэкагами — hand mirror — хандо мира — и отсюда Бандо Мирай[184]. …Да, действительно, он немного надуманный, но лично мне очень нравился.
На ее губах появилась грустная улыбка, и она продолжила говорить так же спокойно:
— …Расскажу про CloCoup. Как и исходит из названия шоу «3Х класс», отличительной чертой шоу была реалистичная школьная жизнь. Съемки проходили в закрытой школе, и в ней проводились занятия по расписанию с приглашенными настоящими учителями. В то время как процветали фальшивые реалити-шоу про любовь, это шоу привлекло большое внимание учащихся средних и старших школ того времени, так как оно показывало повседневную жизнь обычных старшеклассников. В действительности участники, которых собрали для этого шоу, все, включая меня, были тогда старшеклассниками. Нас было десять человек: пять девочек и пять мальчиков. К слову, мой номер ученика был семь. В обычном классе это слишком маленькое число для фамилии Бандо, но, когда учеников всего десять, получается такое число.
— А, я наконец-то вспомнил! — чуть не подпрыгнув, громко сказал Агацума. — CloСoup — это же шоу, в котором участвовала Ханаби как раз перед тем, как стать популярной.
— И не только она, — быстро поправила его Уруру. — Кэйтаро тоже. Он тоже снимался там как восходящая звезда.
— …М? — произнесла Салли. — Подождите. Продюсером CloСoup ведь был…
— …Кино Тэнбин, — произнес Хаимура имя важной фигуры.
С ума сойти.
Общее у жертв.
Точка соприкосновения с убийцей.
Одна линия все соединила.
И.
Все показания послужили катализатором, и мой гиппокамп наконец завершил поиск CloСoup в памяти. Теперь я понял, почему даже я до сих пор помнил о каком-то реалити-шоу про любовь.
— Я тоже вспомнил. CloСoup… действительно тогда было широко освещено. Но если мне не изменяет память, то наибольшее внимание шоу получило не во время его трансляции. Показ CloСoup был временно приостановлен, а позднее было официально объявлено о его закрытии. Шумиху в обществе вызвало то, что между этими двумя объявлениями произошел один инцидент. А именно попытка самоубийства участника.
В то время была телестанция, которая передала срочные новости. Репортеры поспешили на место, и думаю, что они даже начали прямую трансляцию.
Буквы «Бандо Мирай» сразу появились во всевозможных СМИ. Они все еще были в моей голове, словно врезались в память.
Насколько я помню, она предприняла попытку самоубийства, спрыгнув с крыши. В первых сообщениях говорилось, что она «без сознания и в тяжелом состоянии». Прозвучит не очень, но это был пик безумия. После этого, когда статус ее состояния изменился на «удалось выжить», накал СМИ и общественный интерес заметно утихли. И когда было объявлено о приостановке CloСoup, подобно тому, как наступает отлив, о ней стали говорить все меньше.
— Черт возьми… что произошло на том шоу? — спросил я, проглотив слюну.
В столовой повисла гробовая тишина.
Бандо Мирай, точнее Нагисако Тэкагами, медленно сотрясла застоявшийся воздух:
— …Я не очень понимала, что такое «любовь».
Ее голос был не очень громкий. Но ее признание так ясно и глубоко проникло в мою душу, словно ее чувства лились непосредственно в нее.
— Я не понимала то, из-за чего все теряли голову. Все испытывают это как нечто само собой разумеющееся, наслаждаются этим, но я совершенно не могла этого понять. Думаю, что, наверное… в этом была коренная причина. Было вопросом времени, когда я стану выделяться в CloCoup. У меня не получалось проявляться на шоу, поэтому я стала все меньше в нем появляться, и после нескольких серий зрители стали высмеивать меня, говоря «что она есть, что ее нет». Я чувствовала, что раздражаю также и участников со съемочной группой. Но все равно я старалась как могла поспевать за всеми.
…Я выглядела нелепо? Есть участник, бесполезный как старое тряпье, поэтому используйте его хотя бы как тряпку — возможно, так подумала съемочная группа. И я совершенно внезапно оказалась втянута в постановку Тэнбин Кино и популярных участников. Тогда наибольшее внимание зрителей к себе привлекала пара Ханаби Мацууры и Кэйтаро Кацуры. Сейчас особо ничего и не изменилось. Они меня использовали. Кэйтаро Кацура чисто формально признался мне в чувствах, и меня против воли втянули в любовный треугольник.
— Я тоже помню… как развивались события перед отменой CloCoup, — тихо сказала Уруру.
Нагисако поправила очки, занимающие половину лица, и продолжила:
— Думаю, что план Кино состоял в том, чтобы эффективно использовать бесполезного участника и добавить в развитие шоу взлеты и падения. Из-за появления помехи отношения популярной пары некоторое время находятся под угрозой, но после ненастья наступает хорошая погода, у них все налаживается и наступает счастливый конец. Таким был его сценарий. Для Мацууры и Кацуры, которые хотели выделиться в шоу и повысить свою популярность, этот замысел был шансом. В действительности, похоже, Мацуура и Кацура знали об этом развитии событий заранее. Но мне никто ничего не сообщил. Поэтому во время одной из съемок Кацура внезапно признался мне в чувствах, Мацуура случайно стала свидетелем этого — меня практически разыграли. Хоть это и произошло на реалити-шоу, я была по-настоящему потрясена внезапно возникшим хаосом. Я сцепилась с Ханаби… и в результате произошел несчастный случай, когда Мацуура упала.
…Но это все, что произошло. У упавшей Ханаби не было никаких травм. Да и вообще она первая в меня вцепилась. Но съемочная группа все драматизировала и смонтировала в соответствии со «сценарием». Историю переделали так, будто помеха попыталась разлучить двух людей, предназначенных друг для друга, и применила неоправданное насилие к главной героине. И в таком виде все показали в эфире.
— Думаю, что я… поверил в это, — удрученно признался Агацума в момент, когда рассказ прервался.
Сидящая рядом с ним Салли разделила его чувства:
— Я тоже… Я тогда еще училась в средней школе и особо не думала…
— И все так. Именно поэтому CloCoup так вспыхнуло.
Салли собиралась сказать что-то еще, но, так как вмешался глубокий голос Хаимуры, Нагисако ответила ему.
— Да. Реакция зрителей была жесткой. Меня — Бандо Мирай — сделали боксерской грушей. Интернет заполонили беспочвенные слухи, жестокие слова вызывали еще более жестокие слова, а клевета бесконечно увеличивалась. Я чувствовала себя очень подавленной и не смогла больше выходить из своей комнаты. Съемки CloСoup были временно приостановлены.
Хуже всего было узнать в самый тяжелый период жизни, что это съемочная группа подлила масла в огонь. Использовать меня как антигероя было их изначальным планом. Сценарий и режиссура были претворены в жизнь с учетом этого и без моего ведома. Существуют поступки, которые настолько попирают существование и достоинство одного человека? Кино и его товарищи, должно быть, считали, что таким бесполезным людям, как я, это будет выгодно. И по такой нелепой причине они в одностороннем порядке играли на моих чувствах и причинили мне много боли. Они толком не раскаялись из-за возникшего резонанса. Наверняка они подумали, что, несмотря на то что они немного перестарались, это, наоборот, станет хорошей рекламой. Ни на шоу, ни за его пределами не было никого, кто бы представил мои страдания и боль и отнесся ко мне с состраданием… Мое сердце было полностью разбито. Измученная, я решила спрыгнуть с крыши школы, которая использовалась в качестве съемочной площадки.
Правда о попытке самоубийства была рассказана спокойно.
— …Но ты ведь выжила? — задал я ей возникший у меня вопрос, хотя скорее я просто высказал ей свои искренние чувства. — Ты уничтожила эту драгоценную жизнь ради мести? Но ведь оно того не стоит.
Она отрицательно покачала головой и ответила с таким выражением лица, словно и плакала, и смеялась одновременно.
— Да у меня сначала и не было таких жестоких намерений. Случайно выжив, я поступила в профессиональное училище видеопроизводства и решила посвятить себя карьере в телевизионной индустрии. Конечно, было бы ложью сказать, что я не испытывала ненависти к Кино и Мацууре с Кацурой, которые играли со мной как главные участники. Но я выбрала этот путь не из-за мести, а, наоборот, потому что я захотела изнутри изменить эту прогнившую телеиндустрию. Я не хотела, чтобы был еще кто-то, кто будет страдать, как я, кто сам выберет смерть. Я скрыла свое прошлое и прошла собеседования в несколько телестанций. От одной из них, от компании, которая ведет свою работу преимущественно онлайн, я получила предложение о работе, устроилась туда и после этого молча и усердно выполняла свою работу.
И вот тогда наступил переломный момент. А именно от проектной компании, которую представлял Кино, на нашу станцию пришел проект нового сенсационного реалити-шоу про любовь. Поскольку это был крупный проект, директор станции и должностные лица были готовы дать добро, даже не выслушав детали. Однако я считала, что совершенно нельзя было на такое шоу соглашаться. Если возможно, я бы хотела это остановить. Или даже если не смогу остановить, я хотела, чтобы мое мнение учли и пересмотрели содержание шоу. Но никто не станет слушать мнение новичка. Даже если бы я попыталась с Кино лично переговорить, мне бы не разрешили встретиться с известным продюсером. Поэтому… я решила заявиться в зал для совещаний, где проходила встреча, без предварительной договоренности.
— …Я удивлен, — прошептал Хаимура. — Ты, как бы сказать, необычными способами доходишь до крайностей.
— Восприму это как комплимент. … Ну, как бы то ни было, когда я ввалилась туда, удивилась я сама. В дальнем конце зала, как я и представляла, сидел Кино, но… на это совещание позвали и Ханаби Мацууру с Кэйтаро Кацурой, которые получили неофициальное предложение участвовать в «Верном союзе». Воссоединение спустя четыре года. Я и не думала, что оно реализуется всем составом. У меня вылетела из головы речь, которую я подготовила заранее, и я просто стояла там под холодными взглядами.
Однако в то же время я подумала: если это проделка бога, то за ней должен быть какой-то умысел.
Мне пришлось действовать так, чтобы придать смысл предоставленной мне возможности. Времени на раздумья у меня почти не было. Поэтому я действовала быстро. Сначала я сняла эти очки — их я носила с момента поисков работы, и они были маскировкой, чтобы скрыть лицо. А затем свела эти четыре года к одному вопросу и спросила Кино, Мацууру и Кацуру: вы узнаете это лицо?
Нагисако в действительности сняла очки и обвела всех взглядом, словно показывая свое настоящее лицо.
Никто ничего не ответил.
— Какой, думаете, был результат? Как и сейчас. Ни один из них троих не помнил меня. Это было пятном на карьере, и их память об этом полностью канула в Лету. А ведь они чуть не убили меня… Я была потрясена этим, а потом меня переполнила злость. Однако события, похожие на плохой розыгрыш, на этом не закончились.
В зале для совещаний время остановилось, и его снова привели в движение слова Кино. «Какой-то эксцентричный новичок к нам зашел. Поучаствуешь тоже в собрании?» В результате такого развития событий и прихоти Кино прям там было решено мое участие в производстве «Верного союза». После этого я официально получила от него назначение на должность ассистента режиссера. Хотя на самом деле я была просто мастером на все руки. …Оглядываясь назад, я думаю: а что это вообще было? Можно ли так смеяться над человеком? Потому что они все приветствовали меня улыбками и аплодисментами. Мацуура улыбнулась мне и сказала: «Как здорово! Жду с нетерпением возможности поработать с тобой». Кацура сказал, что я буду причастна к лучшему шоу, и похлопал меня по плечу. Мне было действительно страшно оттого, что никто ничего не осознает. Я даже подумала, что было бы лучше, если бы они так себя вели, осознавая.
— …Получается, тогда тебя и охватила жажда мести? — в эмоциональной атмосфере без стеснения подошла к сути дела Уруру.
— Действительно, у меня было ощущение, что загорелся тлеющий уголек. Но на тот момент я еще всерьез не думала их убивать. Меня выбрали ассистентом режиссера, поэтому я решила прежде всего сделать все возможное, чтобы это шоу было чистым. …В итоге мои усилия оказались действительно бессмысленными. Позиция Кино ничуть не изменилась со времен «3Х класса». А наоборот, он умело пользовался властью, которая увеличилась благодаря созданию множества хитов, окружил себя подхалимами, тем самым превратившись в настоящую важную персону местного масштаба. Он отменно подделывал факты и подстрекал людей и даже спокойно играл на чувствах людей ради успеха — и он в совершенстве овладел этими методами. В этот раз в «Верном союзе», продвигая это якобы как новый тренд, в качестве того, над кем будут издеваться и насмехаться… эм-м-м…
— Приготовили меня, писателя. Да? — дошло до меня, и я сказал это сам первым. Хотя я каким-то образом чувствовал, что это так, все равно тяжело, когда это произносят другие.
— …Да, — сдержанно кивнула Нагисако. — Я неоднократно призывала Кино исправить его неэтичные идеи, которые он спонтанно выдвигал. Снова и снова… Однако он все игнорировал. Однажды, когда он был в плохом настроении, он сказал мне: «Я не спрашиваю твоего мнения. Просто делай свою работу. И не мешай». Я сдержала желание ответить ему. А потом он, представляете, продолжил, сказав следующее: «Кстати, о помехах… У меня давно был случай, когда мое шоу разрушила одна девка, попытавшись покончить жизнь самоубийством».
— Это жестоко… слишком жестоко, — сказал с горечью Агацума.
— Более того, он специально подозвал случайно мимо проходящих Мацууру и Кацуру, сказал им: «Помните? Ну и ситуация!» — и засмеялся. И в довершение всего начал подкидывать им идеи: «Кстати, есть кое-что, что мы тогда не смогли сделать… давайте попробуем на этих съемках». Думаете, как они его слушали? Они старательно делали записи! Передо мной, кто тогда пострадал от них.
Тогда я подумала.
Что все бесполезно.
Как бы отчаянно я ни старалась, они опять сделают то же самое. Потому что их волнует только то, как стать знаменитыми и повысить рейтинг шоу. Ради этого они готовы и создавать провокации, и использовать людей из корысти. Совершенно точно опять появятся люди, которые станут несчастными. Тогда надо разорвать этот круг. Ясное желание убить появилось у меня в этот момент. Я была твердо уверена в том, что это необходимая жертва и что это должна сделать именно я.
В приглушенном тоне ее голоса чувствовались сильные эмоции.
Нагисако сняла очки, и ее глаза стали видны. И я только сейчас понял, какими глубокими и темными они были.
Нагисако продолжила:
— Когда я приняла это решение, то мне показалось, что сама концепция «Верного союза» была ниспослана свыше. Реалити-шоу про любовь и детективная драма на необитаемом острове — поначалу я была настроена скептически, но оказалось, что это именно то, что нужно. Мало того что все мои жертвы будут заперты в замкнутом пространстве, так еще и опасные инструменты помогут мне скрыть мои истинные намерения. Я понимала, что сейчас самое время действовать. У меня был расчет также на то… что если шоу закроют из-за убийства, совершенного членом съемочной группы, то это окажет еще большее влияние на общество, чем попытка самоубийства в прошлом. В таком формате, когда шоу снимается и тут же выпускается, можно совершить убийство прямо на месте, когда выйдут несколько выпусков и шоу привлечет общественное внимание. Это также была идеальная месть самому реалити-шоу.
Нагисако опустила глаза на очки, которые вертела в руках, и тут же вернулась к рассказу.
— В период подготовки, длившийся несколько месяцев, я только и представляла в голове, как их убиваю. Но при этом в действительности тщательно проработанного плана у меня не было… Потому что в принципе общий ход событий детективной драмы и ключевой метатрюк Кино подготовил сам. А я могла лишь высказать свое мнение по другим мелким вопросам так, чтобы мне потом было легче действовать. Чтобы понять, что я могу в таких условиях, я много моделировала и делала предварительную подготовку. Например, рассчитывала слепую зону стационарных камер, думала о том, чтобы отравить Кацуру, который был самым крупным из моих жертв, и, если бы я внезапно напала на него, он мог бы напасть на меня сам.
— …А случаем, — спросила Салли с нервным выражением лица, — поломка корабля группы Б — это не один из пунктов подготовки?..
— Нет, это уже слишком. Это была, скорее, Божья воля. Когда я узнала, что число людей на острове уменьшится больше чем наполовину, я чуть не закричала от радости. То, что нельзя было предсказать, когда к нам присоединится группа Б, было рискованно, но на этапе, когда начались съемки и трансляции, у меня не было другого выбора, кроме как совершить убийство. Я также подстраховалась. Прямо перед тем, как сломать генератор и оборвать связь с землей, я отправила сотрудникам на материке следующее сообщение, сказав, что оно от Кино: «Съемки продвигаются без проблем, поэтому, насколько это возможно, мы будем продолжать снимать тем составом, что сейчас на острове. Группа Б, вам не нужно приезжать, ждите, пока я с вами не свяжусь». Связываться со съемочной группой вместо Кино было обычным делом, поэтому на данном этапе никто ничего не должен был заподозрить. Связь оборвется, поэтому было вопросом времени, когда они заподозрят неладное, но если можно было отрезать Урусидзиму от внешнего мира хотя бы на один или два дня, то оно того стоило. Поначалу я даже представляла, что меня поймают с поличным или что мы с жертвой убьем друг друга. Но по сравнению с этим мне удалось выполнить свою миссию очень гладко. … Правда, в итоге все было раскрыто великим детективом.
И так Нагисако закончила все рассказывать.
По крайней мере, она казалась довольной.
Однако есть кое-что, что я до сих пор не понимаю.
Это неразгаданная загадка.
Единственный оставшийся вопрос.
Нагисако в конце подчеркнула свою расслабленность, но то, что в этот момент тон ее голоса стал слишком театральным, означало, что в глубине души она еще что-то скрывает. Такое у меня было ощущение.
Необходимо попробовать еще раз вывести ее из равновесия.
Я прочистил горло, чтобы привлечь всеобщее внимание.
— Нагисако, ты сказала, что не понимаешь, что такое любовь. Но я думаю, что то, что ты сделала, — это как раз прекрасный пример эгоистичной любви.
Последовала заметная реакция.
На ее лице была тонкая улыбка в форме полумесяца, но Нагисако поджала губы и снова надела очки.
— …Что вы имеете в виду?
— Они не понимали твоих чувств, все шло не так, как ты хотела, поэтому ты больше не могла этого выносить и попыталась заставить их делать то, что ты хочешь. Вот что, по сути, ты сделала. Я прекрасно понимаю твою боль и ненависть… Но только поэтому думать, что твои бесчеловечные поступки — это что-то справедливое и честное, — это нелепое заблуждение, подобное иллюзии любви, которая эгоцентрично вспыхивает и угасает безразлично к другому человеку.
Она намеренно наклонила голову.
— Похоже, вам есть что сказать о любви. Сиори, а у вас на удивление богатый опыт в этом вопросе?
Я не сбавляю темп убеждения.
— …Не уклоняйся от вопроса. Ты могла остановиться. Ты единственная должна была заметить. Что в действительности произошло в той запертой комнате во время первого убийства?
Звук того, как Хаимура проглотил слюну, раздался очень громко.
Осталось только одно несоответствие. Убийство Ханаби в запертой комнате.
И я сейчас пытался его объяснить.
— Я не буду настолько жесток, чтобы заставлять тебя рассказывать все. Я хочу, чтобы ты просто послушала мою интерпретацию и, если в ней будут ошибки, четко на них указала. Нагисако, когда ты душила Ханаби, ты ведь не убедилась как следует в том, что она мертва?
— …Ч-что это значит? — Агацума вращает глазами, словно находится на грани паники.
— Это не сложно, поэтому успокойся и послушай. Другими словами, во время первого убийства Нагисако, видимо, была встревожена и совершила ошибку. Она определенное количество времени сдавливала шею Ханаби, что та перестала двигаться и дышать. Нагисако сказала себе, что убила ее, и скрылась с места преступления. Однако Ханаби лишь временно была в состоянии мнимой смерти и была еще жива. Вскоре она пришла в себя, закрыла комнату на ключ изнутри и сама повесилась. Так воссоздалась ситуация на месте преступления. То есть это была схема так называемого убийства в запертой комнате, которую жертва заперла сама.
На самом деле я и раньше рассматривал такую вероятность. Но такая ситуация ведь кажется немного абсурдной? Ханаби, чудом избежавшая смерти, тут же покончила с собой — я все думал и думал, как это могло произойти, но объяснения не нашел. Однако, когда я услышал твой мотив, Нагисако, я вдруг подумал. Ханаби не узнала тебя в зале для совещаний… но, может, ее наконец озарило в предсмертную минуту, что Нагисако Тэкагами — это Бандо Мирай? Ханаби тоже одна из тех, кого Кино втянул в свою постановку. Мы никогда не узнаем, что она чувствовала, когда убирала с дороги или загоняла в угол кого-то другого в обмен на свой успех в шоу-бизнесе. Но я уверен, что она очень сожалела по поводу того, что произошло на CloСoup. И думаю, что она все это время испытывала чувство вины. И то, что она намеренно повесилась в запертой комнате, чтобы подчеркнуть, что это было самоубийство, было ее способом искупить свою вину.
— Искупить вину… — это все, что повторила Нагисако.
Я прикусил губу так, что из нее пошла кровь.
Я не хотел загонять ее в угол.
Но я подумал, что должен сказать все до конца.
— Нагисако, сопоставив ситуацию на месте преступления в момент, когда ты оттуда ушла, ты должна была раньше всех прийти к единственному решению этой загадки. Ты ничего не почувствовала, когда увидела, что она попросила прощения в обмен на свою жизнь? Действительно ли было необходимо после этого продолжать убивать? Разве не было пути раскрыть Кино и Кацуре, что ты Бандо Мирай, и попытаться снова поговорить с ними?
Глаза Нагисако вдруг наполнились слезами.
Тихий плач вскоре перерос в неконтролируемые рыдания.
— …вини… извини… Ханаби. — Она внезапно встала, тут же потеряла равновесие и упала. — Я знала все… и то, что она в конце своими руками лишила себя жизни, тоже.
Я инстинктивно попытался подбежать к ней, но она покачала головой и отказалась от моей помощи.
Плечи Нагисако тряслись, и она продолжила говорить прерывисто, словно ее лицо едва выглядывало из-под воды.
— …Это было в разгаре убийства. На лице Ханаби, искаженном шоком и болью во время удушения, на мгновение появилось изумление. Она внимательно посмотрела на мое лицо и приложила свою дрожащую руку к моей щеке. А затем приглушенным и тихим голосом, но отчетливо сказала: «Мирай, это ты, да?» …Все было так, как вы сказали, Сиори. Ханаби поняла, кем я являюсь. И… я прямо там услышала ее раскаяние. Извиняющимся и печальным тоном она назвала мое имя. Я все время ненавидела ее, но, стоило услышать эти слова, мне показалось, что все мои усилия были вознаграждены. Она поняла мои чувства, и я была этому очень рада, мне хотелось плакать… Но когда я ослабила руки, Ханаби уже не двигалась.
Когда после этого мы нашли Ханаби повешенной, я была совершенно в шоке. Но в то же время я поняла, что уже нет пути назад. Несмотря на мою роковую ошибку, месть свершилась. Ничего не закончится… я не могу закончить это, пока не убью троих. Одержимая богом смерти, я уже не могла остановиться… Поэтому… простите… Кино, Кацура…
Слезы текли из ее глаз, не останавливаясь.
В гостиной-столовой остался лишь громкий плач Нагисако.

Через несколько часов со стороны пляжа раздался протяжный гудок.
Это слишком поздно с материка прибыло спасательное судно.

Эпилог

Хоть уже был вечер, летнее небо еще сохраняло голубой оттенок, создавая градацию с оранжевым солнцем у горизонта.
Одно за одним приехали три спасательных судна. Нас, участников, посадили на одно из них и в порядке приоритета первыми отправили на материк.
Взятую под стражу Нагисако отвели на другое судно. А Хаимура, похоже, сам договорился и тоже сел на то судно. Непосредственно перед тем, как участники отчалили от острова, он подошел ко мне, положил мне руку на плечо и сказал: «Молодец!» Ощущение от его грубой ладони остается у меня и сейчас.
Лодка немного покачивалась, но скользила по волнам с такой скоростью, словно оставляя все позади.
Урусидзиму уже не видно.
Но участники все же собрались на палубе, будто цеплялись за что-то.
— Все закончилось, — внезапно сказала Уруру. Ее голос был монотонным, без интонаций и эмоций.
— Ужасно закончилось. Слишком, — ответ Агацумы тоже был бесстрастным.
После этого некоторое время царила тишина.
И только раздражал звук завывания ветра, обдувающего мое лицо.
В перерыве между порывами ветра едва слышно раздался голос:
— …Слушайте.
Я стал поворачивать голову, чтобы понять, кто это произнес, и тут снова послышалось:
— …Слушайте.
Уруру и Агацума тоже оглядывались, поэтому вскоре наши взгляды сошлись на одном человеке.
Светлые волосы развевались и отражали сумеречный свет.
— Я все думала кое о чем… — сказала Салли. Из-за того, что она постоянно колебалась, каждый раз ее слова заглушал ветер. Однако вскоре она сделала глубокий вдох и сказала все на одном дыхании: — Действительно ли Нагисако убийца в этом деле?
…Что?!
— Салли, ты сейчас что…
— Я! — перебила Салли Агацуму и, почти крича, выдала шокирующий факт: — Возможно, убийца я!
— …Чего?!
Эти слова пробудили в моей голове одно воспоминание.
Насколько я помню, это было в разгар детективной драмы «Верного союза». Салли…
«Потому что убийца — я».
— …Дежавю? — вырвалось у меня.
— А, нет, действительно, я так говорила во время детективной драмы, но сейчас другое…
Тут Салли достала из кармана шорт заблокированный смартфон и снова заговорила.
— Я хочу, чтобы вы послушали то, что произошло, когда шло CloСoup — «3Х класс». Я тогда еще училась в средней школе… и была еще более бездумная, чем сейчас. Меня что-то вывело из себя в школе, и тогда я в трендовых темах в социальных сетях нашла статью о скандале с Бандо Мирай. Я сделала это без злого умысла. …Нет, возможно, я это сделала вообще без каких-либо чувств. Я написала ужасные комментарии о Бандо Мирай.
Послышался вздох. Но я не мог различить, чей он был: мой или кого-то другого.
— И это было не один раз. После этого я сделала то же самое еще много раз. …Нагисако говорила, что из-за оскорблений и клеветы чувствовала себя очень подавленной и не смогла больше выходить из своей комнаты. Позже она узнала о злонамеренной постановочной природе шоу и направила свою месть на продюсера и участников. …Но я подумала: если проследить истоки, то, возможно, главной причиной, которая загнала ее в угол, был каждый из этих бессердечных комментариев, опубликованных в интернете. Это стало и причиной этих убийств, поэтому, может быть, если бы я тогда не написала те ужасные комментарии, в конце концов всего этого бы и не произошло…
— Нет! — на этот раз закричал Агацума. И одновременно обнял Салли спереди.
Салли на мгновение напряглась, но постепенно расслабилась и уткнулась ему в грудь.
— Это не так, Салли. Ты слишком терзаешь себя. Не нужно так себя винить, — мягко сказал ей Агацума.
Салли какое-то время оставалась в таком положении, а затем подняла лицо и приглушенным голосом, но твердо сказала:
— Спасибо, Ё. …Но это так. Мои действия непростительны.
Агацума тоже больше ничего не сказал. Думаю, что он не мог ничего сказать.
Они не сошлись в мышлении, но все равно просто тихо обнимались.
— …Что с лицом? — заговорила со мной Уруру, пока я стоял неподвижно.
Я коротко ответил:
— Вспомнил события четырехлетней давности.
— Да? Я тоже, — Уруру посмотрела в сторону моря, а затем закрыла глаза, будто терпела какую-то острую боль. — Скажу честно… Я тоже смотрела на это, как будто меня это не касалось, и смеялась. Я подумала: «Опять скандал?» Мы с девочками из агентства шутили, что не хотим становиться такими, что надо действовать с умом. Незаметно для себя я почти забыла, что один человек чуть не погиб.
— …Ясно.
Так и есть.
Наверняка так было у всех.
У людей часто складывается неправильное представление, когда они просто находятся за экраном компьютера или смартфона.
Мы впадаем в иллюзию того, что находимся на неприкосновенной территории, что мы выше других.
Мы склонны оправдывать высокомерное поведение, выражать крайне предвзятые мнения, а иногда даже нападать на других людей.
Хотя там вовсе не вымышленный мир.
Хотя там существует реальность такого же человека, как мы.
Возможно, мы своими случайными ежедневными комментариями, насмешками или безразличием загоняем в угол абсолютно незнакомых нам людей.
Мы их обвиняем, причиняем им боль, высмеиваем — более того, возможно, даже убиваем их.
Если кому-то указать на это, сколько человек смогут искренне сказать, что они невиновны?
Я был разбит духом, но все же смог выдавить из себя голос:
— Жаль, что я не заметил раньше, что, возможно, причиняю кому-то боль. Может быть, уже поздно… но я поучаствовал в «Верном союзе» и некоторые вещи прочувствовал на себе. Отныне я буду спрашивать себя снова и снова. И думаю, что нам всем — и мне, и тебе, Уруру, — таким образом, нужно измениться.
— …Получится ли измениться? …Но да. Я тоже буду спрашивать себя.
Уруру тщательно подбирала слова. Эта искренность показалась мне добродетелью.
После этого она повернулась в противоположную направлению движения сторону.
Придерживая развевающиеся волосы, она вновь заговорила:
— …Знаешь, сейчас, когда я знаю плохую сторону Кэйтаро, я все равно не считаю, что его нужно было убивать. Все же я любила его. А что касается Ханаби Мацууры и Тэнбина Кино… честно говоря, пока не знаю. Я в принципе с ними особо не разговаривала и так и не узнала ни ее, ни его как людей. …Но если бы они сейчас были живы, наверняка в будущем у нас был бы шанс узнать друг друга. Если бы мы только могли взглянуть друг другу в глаза, уважая свои собственные чувства и чувства друг друга, не принимая слепо предрассудки, слухи и прочие неясности… Знаю, что это очень сложно. Но пока мы живы, мы можем сделать первый шаг.
Я слегка кивнул и сказал:
— Мы точно не сможем сбежать. Анонимно, в масках, мы сколько угодно будем сталкиваться друг с другом и причинять друг другу боль. В этом безумии кто угодно может стать «убийцей». Но именно поэтому я хочу напомнить самому себе, что если бы мы могли представить себе чью-то боль и попытаться понять друг друга…
В этот момент с поручня на носу судна в небо взлетела маленькая птичка.
Интересно, как долго она отдыхала в таком месте? Присмотревшись, я увидел, что у птицы были чрезвычайно редкие синие перья.
Я медленно поднял руки.
Затем, следуя за ее траекторией, пока она неторопливо рассекала воздух, я обернулся и указал пальцем прямо на пустое небо.

Хуай Шан
Сквозь облака. Том 3
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Глава 1

Муниципальное управление. 
— Бу Вэй крикнула: «Я не сдамся полиции!» — и сиганула с обрыва. Я успел схватить её за руку, она начала брыкаться, я пытался удержать её, но она чуть не утянула меня за собой, а потом вырвалась и упала. Пришлось прыгать следом. Я хотел её спасти…
За длинным столом собрались несколько экспертов из провинциального ведомства, перед каждым лежал лист бумаги с ручкой, рядом стояли чайные чашки. Выражения лиц руководителей скрывал сигаретный дым.
— Да ты что!.. — Вэй Яо, как непосредственный начальник Янь Се, занимал центральное место за столом и холодно глядел на своего подчинённого. — С момента, как девушка упала в воду, до прибытия поисково-спасательной группы прошло больше часа, и ты ни разу не вышел на связь. Неужели так долго плескался в реке?
Янь Се сидел с прямой спиной на стуле в середине зала для собраний. На погонах светло-голубой форменной рубашки, которую он носил крайне редко, красовалась четырёхконечная звезда, на поясе блестела металлическая бляха с эмблемой народной полиции. Безупречный строгий образ майора портила лишь многодневная щетина, а вместо подобающего случаю выражения озабоченности и смирения на его лице читалось безразличие.
— Замначальника Вэй, я ведь уже сто раз объяснял: да, это действительно заняло много времени. Вы хоть представляете, какой там поток? Не каждый пловец решится нырнуть. Сильное подводное течение, извилистое русло, ледяная вода, а девочка вдобавок сопротивлялась! Вы думаете, я так, просто искупаться решил? Пятьдесят метров туда-обратно, как в бассейне, и на берег?
Вэй Яо со стуком поставил чашку на стол.
— Ах ты мелкий…
— Кхе-кхе! — вмешался эксперт из провинциального ведомства.
— Паршивец, — смягчил выражение замначальника Вэй и процедил сквозь зубы: — Почему ты не сообщил в командный центр о том, что нашёл Бу Вэй на дамбе? Почему не вызвал подкрепление, прежде чем нырять в воду?
— Когда бы я успел?! — искренне возмутился Янь Се. — Девчонка была вся на нервах, я пытался её успокоить. Если бы в тот момент я отвлёкся на доклад, она бы, возможно, даже объяснять ничего не стала и сразу сиганула в реку. Ну а потом я запаниковал… Скинул брюки с ботинками и бросился в воду. Мне в тот момент в голову не пришло вернуться к машине за рацией… Да, это моя вина: не хватило опыта, подвело самообладание… Я готов к выговору или любому другому дисциплинарному взысканию!
— Я тысячу раз повторял, что нельзя работать в одиночку! — взревел Вэй Яо. — Никогда! Сам посчитай, сколько правил ты нарушил! Теперь разговорами дело не исправишь!
Эксперт из провинциального ведомства попытался урезонить коллегу:
— Ладно, лао Вэй, не кипятись. Правила, безусловно, важны, но все мы знаем, каково это — работать на передовой…
Янь Се вальяжно откинулся на спинку стула и, пока гости из провинциального ведомства на что-то отвлеклись, скорчил начальнику рожу.
— Ты!.. — Вэй Яо задохнулся от возмущения.
— Знаю, знаю, — поспешно подхватил майор, — я действовал не по уставу, нарушил инструкции и готов принять любое наказание!
Вэй Яо глубоко вдохнул, собираясь продолжить отыгрывать роль злодея, но тут вдруг распахнулась дверь и в зал вошёл начальник Люй с большой чайной кружкой в руках. Следом за ним в дверном проёме появился его седовласый высокопоставленный коллега, и эксперты из провинциального ведомства тотчас повскакивали со своих мест.
— Начальник Лю, здравствуйте!
— Начальник Лю!
— Ох, начальник Лю!

— Обсудим, обязательно обсудим. Надо будет как-нибудь собраться, пропустить по бокальчику… — Глава муниципального управления с улыбкой попрощался с коллегами из провинциального ведомства, взглядом велел Вэй Яо проводить гостей и закрыл за ними дверь.
В небольшом зале для собраний остались трое: Янь Се, начальник Лю и начальник Люй. Последний медленно развернулся и сказал:
— Рассказывай. Твой отец заверил начальника Лю, что последние два дня ты усердно писал объяснительную на десять тысяч иероглифов, а затем выучил её наизусть. Вперёд, мы с удовольствием послушаем.
Янь Се подобрался.
— Начальник Лю, начальник Люй, я искренне сожалею о содеянном. В ходе расследования я грубо нарушил дисциплину и пренебрёг множеством правил. Моё неподобающее поведение в экстренной ситуации говорит о недостатке знаний…
— Всё, всё, хватит. Вижу, ты действительно подготовился. — Начальник Лю жестом остановил его и горько усмехнулся: — Сяо Янь, пусть ты и молод, но служишь в полиции уже больше десяти лет. Как ты мог допустить такую дилетантскую ошибку?
Янь Се изобразил смущение.
— Хорошо ещё, что дело не стало достоянием общественности, а у Бу Вэй нет родственников, которые могли бы этому поспособствовать. Иначе подумай сам: школьница, соучастница преступления, во время задержания спрыгнула в реку, и нет никаких записей с нагрудных регистраторов, ничего… Возникнет куча вопросов. А если кто-нибудь сделает упор на то, что подозреваемая — несовершеннолетняя девушка, Янь Се — одинокий мужчина, проводил задержание без напарника… — Он покачал указательным пальцем и обратился к начальнику Люю: — Тогда хлопот не оберёшься!
Это напоминало игру в «Испорченный телефон»: начальнику Люю не полагалось напрямую отчитывать сотрудника муниципального управления, поэтому он высказывал недовольство его руководителю, а тот, в свою очередь, передавал по цепочке Янь Се.
— К счастью, у нас хватает улик, — отметил начальник Люй. — Фань У и его сообщники признались, что убили Ли Юйсинь по заказу Ван Синъе. Позже, когда на банду вышла полиция, Фань У от безысходности решил забрать из дома припрятанный братом Фань Чжэнъюанем аванс за убийство, но вместо двухсот пятидесяти тысяч нашёл Янь Се. На свёртке с деньгами мы обнаружили отпечатки пальцев Бу Вэй, результаты почерковедческой экспертизы тоже указывают на неё. Это косвенно подтверждает слова Фань У о том, что Фань Чжэнъюаня наняли киллером…
— Лао Люй, как обычно, на высоте, — похвалил начальник Лю. — Доказательная база — комар носа не подточит! Хоть сейчас передавай дело в прокуратуру.
Глава управления вежливо отмахнулся.
— Я только одного никак не пойму… — Начальник Лю нахмурился. — Кого должен был убить Фань Чжэнъюань?
Майор резко поднял взгляд.
— Трудно сказать, — ответил глава управления. — На данный момент нам известно только о вооружённом нападении на Янь Се, вскоре после которого Фань Чжэнъюаня убили, а тело выбросили на трассу, под колёса грузовиков. Однако я сильно сомневаюсь, что Бу Вэй или Ван Синъе заказали ему Янь Се. Звучит неправдоподобно.
Разумеется, целью преступника был не майор. Бу Вэй завидовала Цзян Тину и желала смерти ему!
Янь Се всем своим видом демонстрировал подобающее смирение перед старшими по званию, но ладони у него уже взмокли от пота.
Начальник Лю потёр подбородок.
— Согласен, это притянуто за уши. Тем более что мерзавца убрали почти сразу… Ох, сяо Янь! Не знай я твоего отца, решил бы, что это он прикончил Фань Чжэнъюаня! Ха-ха-ха… — По воцарившемуся молчанию он понял, что шутка вышла неудачной, и смущённо почесал нос. — В общем, так: лао Люй, первым делом надо проверить Фань Чжэнъюаня с Ван Синъе и выяснить, на кого работал последний. У нас есть все основания полагать, что он тесно связан с наркокартелем, который давно орудует на границе. Составим прошение, направим его в министерство и постараемся добиться создания специальной следственной группы, чтобы копнуть глубже.
Глава управления согласно кивнул. Майор перевёл взгляд с одного морщинистого круглого лица на другое худое и, кашлянув, поднял руку.
— Эм… Я мог бы возглавить следственную группу. Сегодня вечером напишу подробный план и отправлю на утверждение, и ещё…
— Ты? — усмехнулся начальник Лю. — Ты хоть представляешь, с каким серьёзным противником мы столкнулись?
Янь Се потёр ладони.
— Это тебе не мелкие контрабандисты. Дизайнерский наркотик, изъятый в ходе предыдущего дела, продаётся не только на рынках соседних юго-западных стран вроде Мьянмы и Вьетнама, но и в Соединённых Штатах и в Мексике. Это дело особой важности. Если министерство согласует создание специальной группы, то будет само курировать её работу. — Начальник Лю с улыбкой похлопал майора по плечу. — Так что ты, будь добр, сдай объяснительную, а дальше по списку: выговор, перерыв в работе на время проверки. Правила есть правила. Твой отец сказал, что полностью согласен с решением комиссии отстранить тебя от дел на месяц. Сходишь на свидание вслепую…
— На месяц?! — ошарашенно воскликнул Янь Се.
Начальник Люй улыбнулся и в подтверждение поднял указательный палец.
— Но кто будет работать?! У начальника Юй больное сердце, а замначальника Вэй уже не в том возрасте, чтобы…
— Лао Вэй не против, а лао Юй может ненадолго отложить выход в отставку, — мягко перебил майора глава управления. — Так что поезжай домой, подумай над своим поведением и сходи на свидание. Будешь знать, как пренебрегать уставом… — Он вдруг вспомнил о чём-то. — Ах да, на складе полным ходом идёт инвентаризация перед уничтожением конфиската. Если нечем заняться, помоги товарищам с коробками. Направь свою энергию в мирное русло.
— Но я ведь…
Начальник Лю не дал ему договорить и махнул рукой:
— Значит, решено!
За долгие годы службы в полиции Янь Се впервые столкнулся с отстранением. Даже пять лет назад, когда из-за награды он разругался с начальством в пух и прах, дело спустили на тормозах по простой причине — нехватка кадров.
Эта беда коснулась каждого отдела полиции. Все мало-мальски опытные судмедэксперты мотались по командировкам и читали лекции, а из медицинских вузов на службу из года в год поступало всё меньше выпускников. В отдел криминалистики проводился строгий отбор, и сложный квалификационный экзамен отсеивал большую часть кандидатов. Непосвящённый человек мог решить, что хотя бы отдел уголовного розыска эта напасть обошла стороной, но на деле ротация рядовых сотрудников происходила только в пределах участковых и районных отделений. В муниципальном управлении новички появлялись крайне редко.
Вдобавок в последние два года сердце начальника Юй стало сдавать, и в распоряжении Вэй Яо остался всего один человек, способный руководить отделом. Янь Се работал в авральном режиме, его будни были заполнены то поддержкой старших, то заботой о младших.
— Ладно, буду считать это отпуском, — подытожил майор.

Янь Се закинул на плечо форменный пиджак, достал тёмные очки и нацепил их на переносицу. Небрежно закатанные до локтей рукава рубашки обнажали крепкие мышцы, на запястье блестели часы. Куда бы он ни направлялся, казалось, его всегда сопровождает саундтрек из криминального боевика.
Майор вихрем пронёсся к воротам муниципального управления и нырнул в машину. С65 с рёвом сорвался с места и ловко вклинился в плотный поток машин в вечерний час пик.
Входная дверь элитных апартаментов открылась по отпечатку пальца.
— Нет, никакой западной кухни! Мне нужно две порции лапши с тушёной говяжьей грудинкой. Мясо должно быть молодое, нежирное. Передайте повару, пусть захватит с собой побольше кинзы и маринованные побеги бамбука, которые ваш шеф готовил в прошлый раз. И ещё четыре вида холодных закусок, не слишком острых.
Янь Се повесил пиджак на вешалку в прихожей, обернулся и застыл. На обеденном столе стояли две тарелки с сочным зелёным бок-чоем, обжаренным с чесноком, тушёной говяжьей грудинкой и картофелем. Над блюдами клубился пар, в воздухе витал аппетитный аромат. С кухни доносился шум вытяжки и бурлящей воды.
— Господин Янь? Алло? — послышался голос администратора на том конце провода. — Это весь заказ?
— Ничего не нужно, — пробормотал майор. — Мой ужин уже готов.
Он повесил трубку и прошёл на кухню. Цзян Тин в домашней кофте с длинным рукавом, хлопковых штанах и тапках стоял у плиты и опускал в кастрюлю лапшу.
— Вернулся? Мой руки, садись за стол, — не оборачиваясь велел он. — Сегодня на ужин лапша с томатами и яйцом.
Майору показалось, что он видит сон, он даже ущипнул себя, но не почувствовал боли.
— Ты чего застыл? — Цзян Тин повернулся и с удивлением обнаружил, что Янь Се сегодня надел полицейскую форму.
Капитан невольно задержал на нём взгляд, едва заметно приподнял уголки губ и вновь уставился на кастрюлю.
— Что? — сразу спросил майор.
— Ничего.
— Нет, ты только что улыбнулся. В чём дело?
Капитан помешал лапшу.
— Сказал же: ни в чём.
— Ты посмотрел на меня…
— Отнеси тарелки и палочки на стол, — перебил его Цзян Тин. — Нечего стоять и ждать, пока тебе всё подадут.
— Тоже мне командир!
Янь Се переоделся в домашний костюм и тапочки и вернулся на кухню за посудой.
— Можешь отпираться сколько угодно, но я-то знаю, что ты улыбался, потому что я чертовски хорошо выгляжу… Так-то!
Цзян Тин протянул ему тарелку лапши:
— Иди ешь.
Для приготовления лапши с томатами и яйцом необходимо было ошпарить кипятком свежие помидоры, предварительно сделав надрезы крест-накрест, затем снять с них кожицу и обжарить в небольшом количестве масла, пока не получится густой соус. После влить в вок яйца, довести до полуготовности, добавить соль, сахар, бульонный концентрат, воду и забросить лапшу. В качестве последних штрихов полагалось посыпать блюдо зелёным луком и кинзой и сбрызнуть кунжутным маслом.
Ярко-красные томаты, желток, сочная зелень — тарелка пестрела красками. Янь Се в считаные секунды проглотил щедрую порцию лапши вприкуску с тушёной говядиной и, не тратя времени на разговоры, сразу отправился на кухню за добавкой. Вернувшись, он со всей серьёзностью заявил:
— Это того стоило.
— Ты о чём? — поинтересовался Цзян Тин, зачерпнув ложкой бульон.
— Официальный выговор и отстранение от службы на месяц. — Янь Се указал пальцем на тарелку перед собой и повторил: — Это того стоило.
Капитан улыбнулся и подложил ему кусочек говядины. Глубоко посаженные миндалевидные глаза, прямой нос, тонкие губы — обычно Цзян Тин производил впечатление холодного, рассудительного и опытного следователя. Но теперь, сидя за обеденным столом в домашней одежде с чуть взъерошенными после сушки феном волосами, капитан выглядел совсем иначе.
После поступления на службу в полицию Янь Се съехал от родителей и до сих пор неплохо справлялся с холостяцкой жизнью благодаря крепкому желудку и усердному труду поваров и уборщицы, которые периодически наведывались к нему домой. Тихие домашние ужины были для него в новинку.
Цзян Тин не терпел беспорядка на кухне, но не видел смысла беспокоить домработницу ради пары тарелок, поэтому лично взялся за мытьё посуды. Янь Се встал рядом и принялся насухо вытирать тарелки и убирать их в шкаф.
За окном давно стемнело, на кухне горел тёплый свет, сквозь шум воды пробивались голоса из телевизора в гостиной: шла какая-то развлекательная передача.
— Ты отлично готовишь, — тихо похвалил майор. — Специально учился? Хотел кого-то удивить?
— Я ж холостяк. Если бы не научился готовить, пришлось бы постоянно заказывать доставку.
— Врёшь.
— Что ты за человек… — Цзян Тин смыл моющее средство с большого фарфорового блюда, расписанного вручную, и всучил его Янь Се. — Вру — злишься, говорю правду — не веришь.
— Не двигайся, ты капнул на рукав. Дай вытру.
— Не надо, отпусти. Ты уронишь тарелку…
— Да что тут такого…
Из крана текла вода, в раковине валялись палочки для еды. Янь Се мельком заметил шрамы на внутренней стороне запястья капитана. Брови у него дёрнулись, но выражение лица осталось прежним. Цзян Тин не обратил внимания на его взгляд, убрал тарелку в шкаф и буркнул:
— Ты чуть её не разбил!
Янь Се, сощурившись, пристально вгляделся в лицо капитана и тихо сказал:
— Завтра на обед заедут мои родители: послезавтра у меня день рождения, ха-ха-ха… — Под потрясённым взглядом Цзян Тина он сунул под струю воды палочки и приподнял бровь: — Не переживай, я предупредил их о тебе. Сказал, что мой друг из полицейской академии перевёлся в Цзяньнин и, пока ждёт комнату в общежитии, перекантуется у меня. У них вечно куча дел, они не станут допытываться.
Цзян Тин швырнул губку Янь Се, стряхнул воду с рук и пошёл прочь. Майор проследил за тем, как его силуэт исчезает в дверях гостевой спальни, затем посмотрел на палочки для еды в своей руке. На его губах по-прежнему играла улыбка, но взгляд постепенно холодел. Когда Янь Се закрыл кран и выпрямился, его чёрные, как омуты, глаза уже сверкали льдом, а между густыми бровями на переносице образовалась глубокая складка.

Глава 2

Утро следующего дня. У входа в жилой комплекс. 
— Дорогой, как я выгляжу?
Господин Янь развалился на заднем сиденье автомобиля и, в восемнадцатый раз зевнув, вяло ответил:
— Прекрасно, прекрасно…
Шикарная женщина Цзэн Цуйцуй, она же госпожа Цзэн Цуй, никак не могла оторваться от зеркала. После долгих раздумий она наконец определилась, с какой стороны выпустить прядь волос, затем достала из косметички помаду, накрасила губы, отодвинула зеркальце подальше и ещё раз критическим взглядом окинула своё лицо. Оставшись довольной увиденным, Цзэн Цуй пихнула мужа локтем в бок.
— Всё, идём, нельзя опаздывать! — И, прихватив подарки, радостно выпорхнула из машины.
Господин Янь, бесцеремонно выдернутый из постели в шесть утра, собрал последние силы и тоже выбрался из салона. Бросив взгляд на восходящее солнце, он уныло протянул:
— Если мне не изменяет память, мы собирались заглянуть на обед…
— Ой, много ты понимаешь! Это наша первая встреча с невесткой, нельзя заставлять девушку ждать! Лучше прийти пораньше, никто нас не осудит! — Госпожа Цзэн Цуй жестом отпустила водителя. Она чувствовала себя помолодевшей на десять лет. Шёлковое платье, тщательно отпаренное домработницей, безупречно сидело по фигуре, каждая клеточка тела дышала энергией, даже походка стала легче. — За тридцать лет я успела составить целый список вопросов, и мне не терпится их задать! Когда помолвка? Успеют ли они зарегистрировать брак до конца года? Где будет свадьба? Когда дети? Скольких планируют? Наймёт ли она помощницу на первый месяц после родов? В какую начальную, среднюю, старшую школу пойдёт ребёнок? В какой стране поступит в университет? Я могу обсуждать это три дня и три ночи — подумаешь, приехали на три часа раньше!
Господин Янь не знал, смеяться или плакать:
— Сын всего лишь сказал, что теперь живёт не один. О владелице караоке и речи не было, а ты уже записала её в невестки?
— Я что, по-твоему, родного сына не знаю? Если он о чём-то молчит, значит, есть что скрывать! — Госпожа Цзэн Цуй закатила глаза, но не смогла сдержать улыбки. — Он, наверное, боится, что мы не примем его избранницу, потому и осторожничает. Вот увидишь!
Господин Янь с улыбкой наблюдал, как его супруга заходит в кабину лифта, отплясывая фокстрот в обнимку с пакетом, в котором лежали подарки — мужские и женские часы.

Тем временем на последнем этаже жилого комплекса. 
Первый луч солнца пробился сквозь щель в шторах и протянулся золотистой лентой по большой двуспальной кровати. Янь Се причмокнул во сне. Внезапно тишину разрезала звонкая трель, и он рывком поднял голову с подушки.
Динь-дон! Динь-дон!
Кто-то настойчиво ломился в дверь. На прикроватной тумбочке завибрировал телефон, как бы намекая: «И это не прекратится, пока ты не откроешь». После пары секунд замешательства Янь Се выругался, схватил мобильный и ожидаемо увидел на экране «Мама».
— Сынок! — донёсся из трубки взволнованный голос госпожи Цзэн Цуй. — Мы приехали!

Десять минут спустя. 
Входная дверь медленно отворилась, и в проёме показался Янь Се с растрёпанными волосами и зубной щёткой во рту. Несколько долгих секунд мать и сын пристально смотрели друг на друга, затем госпожа Цзэн Цуй холодно отчеканила:
— Десять. Минут.
Майор промычал что-то невнятное, стараясь не выплюнуть зубную пасту.
— Целых десять минут я ждала у двери, — продолжила мать, указывая на часы.
Из-за её спины робко выглянул господин Янь, в его взгляде ясно читалось: «Сынок, на меня не рассчитывай». Янь Се закатил глаза, но госпожа Цзэн Цуй больше не желала тратить на него время. Она оттеснила сына в сторону, осторожно переступила порог, вытянула шею и вгляделась вглубь квартиры.
— Где же моя невестка? — От радости голос женщины немного дрожал. — Дорогая, мне не терпится тебя… увидеть…
В гостиной появился Цзян Тин. Он успел почистить зубы, умыться, переодеться в рубашку и брюки, а теперь нёс к журнальному столику тарелку с фруктами. Комментарий любвеобильной матери Янь Се застал его врасплох.
— Ты, ты… — с трудом выговорила Цзэн Цуй.
— Вы, должно быть, мама Янь Се. — Цзян Тин опустил тарелку на столик, выпрямился и вежливо представился: — Здравствуйте. Моя фамилия Лу, я недавно перевёлся в Цзяньнин и пока что живу у Янь Се. Простите, что помешал семейной встрече.
Госпожа Цзэн Цуй судорожно искала опору, пока не наткнулась рукой на плечо мужа, вошедшего следом. Супруги застыли как громом поражённые. В тишине отчётливо слышалось, как Янь Се втягивает сквозь зубы пасту.
Цзян Тин наконец почуял неладное.
— Янь Се?
Госпожа Цзэн Цуй потрясённо обернулась:
— Сынок?
Под перекрёстным огнём взглядов майор опустил голову и спешно ретировался в ванную. Зажурчала вода из крана, Янь Се прополоскал рот и продолжил умываться.
В гостиной повисло неловкое молчание. Цзян Тин постарался сохранить невозмутимый вид и, прокашлявшись, жестом предложил гостям присесть.
— Дядя Янь, тётя Цзэн… не хотите чаю?
— Нет-нет, не беспокойся, ничего не нужно… — отозвалась Цзэн Цуй и больно ущипнула мужа.
Господин Янь, опомнившись, затараторил:
— Нет-нет, спасибо…
Супруги осторожно обогнули журнальный столик, сели на диван, выпрямив спины, как на официальном приёме, и вперили взгляды в Цзян Тина, словно ждали, что на его лице распустится цветок. Капитан молча сел напротив и по привычке закинул ногу на ногу, но быстро осознал, что поза неуместная. Он поспешно выпрямился, сложил руки на коленях и уставился на связку бананов на тарелке.
Следующие три минуты прошли в гробовой тишине. Наконец госпожа Цзэн Цуй не выдержала, набралась смелости, взяла банан и протянула его Цзян Тину. Встретив озадаченный взгляд капитана, она дружелюбно улыбнулась:
— Сяо Лу, съешь… съешь банан.
— Нет, спасибо, это вам.
— Ох, к чему все эти церемонии, кушай, не стесняйся…
— Нет-нет, пожалуйста…
— Мама! Он не ест бананы! — крикнул Янь Се, высунувшись по пояс голый из спальни. — И другие жёлтые фрукты тоже, кроме мандаринов, манго и персиков! А ещё не ест горькую тыкву, баклажаны и морковь. У него вообще слабый желудок, не корми его чем попало!
Неловкость, витавшая в воздухе, достигла пика. Цзян Тину хотелось либо броситься в спальню и заткнуть Янь Се рот, либо самому провалиться сквозь землю.
— Ах, вот оно что. — Госпожа Цзэн Цуй с виноватой улыбкой отложила банан и попыталась тактично закрыть тему: — Это правильно, правильно. В бананах много сахара, они вредны для здоровья.
— Да, верно, — подхватил Цзян Тин.
В гостиной снова повисла тишина. Каждый мысленно задавался вопросом: «Почему я вообще обсуждаю содержание сахара в бананах с человеком, которого впервые вижу?»
Господин Янь прочистил горло и выдавил из себя кривую улыбку, которая, по его мнению, должна была сойти за доброжелательную.
— Сяо Лу, ты откуда родом?
Цзян Тин мгновение поколебался:
— Из уезда Цзянъян.
Отец Янь Се неловко указал на дверь спальни:
— А как вы познакомились с…
— Мы вместе учились в полицейской академии.
— Сколько тебе…
— Я на два года старше Янь Се.
Рты пары комично округлились, оба не поверили его словам.
— Правда, — поспешил заверить Цзян Тин.
— Это хорошо, что ты старше, — хором отозвались супруги.
— А… чем занимаются твои родители? — попытался поддержать беседу господин Янь и вместе с женой горящими глазами уставился на собеседника.
Капитан счёл вопрос странным, но всё же честно ответил:
— Они умерли, когда я был совсем маленьким. Я вырос в детском доме.
Родители Янь Се снова беззвучно разинули рты. Чем больше Цзян Тин смотрел на супругов, тем сильнее его терзали подозрения. Когда капитан наконец решил прояснить ситуацию, в гостиной показался Янь Се. Вытирая волосы полотенцем, он непринуждённо плюхнулся на стул рядом с Цзян Тином и воскликнул:
— Пап! Мам!
Три взгляда, высекая искры недоумения, моментально сошлись на нём. Майор неловко кашлянул и потянулся к подарочному пакету, который принесла мать.
— Что там у тебя? Подарок мне на день рождения?
Госпожа Цзэн Цуй не успела ничего сделать: её непутёвый сын уже достал из пакета коробку с часами. Одни, по задумке матери, предназначались ему, а вторые — невестке в честь знакомства. Пути назад не было, женщина почувствовала, как тяжелеет голова у неё на плечах.
— Эм… Это… — её голос дрогнул. — В прошлом году я купила парные часы и тут подумала: как-то некрасиво приходить на первую встречу с неве… с сяо Лу с пустыми руками, вот и…
Цзян Тин увидел на деревянной коробке крест Калатравы[185], и мышцы на его лице напряглись. Капитан редко проявлял эмоции, но в этот раз немного утратил контроль над собой.
— Нет, погодите, тётя Цзэн, кажется, произошло какое-то недоразумение, — выпалил он. — Я сейчас всё объясню…
— Я сам! — перебил Янь Се и мигом приковал к себе внимание собравшихся.
Сохраняя невозмутимый вид, майор незаметно для родителей надавил Цзян Тину на ногу под журнальным столиком и бросил быстрый взгляд в сторону кухни, как бы говоря: «Это мои родители, я разберусь».
В голове Цзян Тина, всегда отличавшегося ясностью мысли, сейчас творился полный хаос. В его взгляде читалось недоумение: «Что происходит? С чего вдруг твои родители дарят нам парные часы? Что ты им наговорил?!» Янь Се едва заметно кивнул, мол, расслабься, я всё улажу.
Супруги озадаченно наблюдали за разворачивающейся перед ними сценой. Наконец Цзян Тин сдался, торопливо бросил: «Пойду заварю чай» — и унёсся прочь без оглядки. Едва он скрылся на кухне, госпожа Цзэн Цуй схватила сына за воротник и прошипела сквозь зубы:
— Янь Се!
Майор крепко сжал её руку.
— Мама!
— Ты меня полной дурой выставил!
— Ма, я сейчас всё объясню!
Судя по свирепому виду госпожи Цзэн Цуй, не будь поблизости Цзян Тина, она бы уже пустила в ход ремень и заместителю Яню неминуемо потребовалась бы помощь доктора.
— Откуда этот сяо Лу взялся? — холодно процедила она.
— Ма, хватит! Он консультант из Народного университета общественной безопасности. Его временно перевели в Цзянь-нин. Почему ты ведёшь себя так, будто он подозреваемый в преступлении?
Вопреки его ожиданиям, выражение лица госпожи Цзэн Цуй ни капли не смягчилось — напротив, стало ещё более мрачным.
— Он старше тебя по званию? — уточнила она и после кивка сына обеспокоенно спросила: — Ты опять во что-то вляпался?
Янь Се едва не поперхнулся.
— Скажите, — вдруг выглянул из кухни Цзян Тин, — вам какой чай: зелёный или красный?
Госпожа Цзэн Цуй со скоростью света разжала пальцы, грациозно опустилась на диван и прочирикала:
— Без разницы. Какой заваришь, такой и будем пить. Мы не привередливы!
Цзян Тин настороженно кивнул и снова скрылся из виду.
Янь Се, поправляя одежду, проворчал:
— Мама, вот что ты за…
— Слушай сюда, мелкий засранец. — Госпожа Цзэн Цуй молниеносно притянула к себе сына за ворот. — Ещё раз так меня опозоришь, я лишу тебя наследства, всё наше имущество после смерти отойдёт благотворительным организациям, а ты останешься с голым задом и будешь до конца жизни ветром питаться…
— Кхе-кхе-кхе! — робко попытался вступиться за любимого сына господин Янь.
— Какие-то возражения? — взвилась госпожа Цзэн Цуй.
— Нет-нет, никаких… — мгновенно капитулировал её супруг.
— Мам, я же не виноват, что ты лишнего надумала! Я просто приютил его у себя. Вчера он даже в благодарность приготовил мне тушёную говядину с картошкой и лапшу с томатами и яйцом.
В доказательство своих слов Янь Се достал телефон, залез в галерею и показал родителям фотографию ужина. Цзэн Цуй отвлеклась, они с мужем склонили головы над экраном, разглядывая блюда.
— Дядя Янь, тётя Цзэн, — окликнул их Цзян Тин, выходя из кухни.
Янь Се поднялся, выхватил из его рук тяжёлый поднос и взглядом дал понять: «Всё под контролем».
— Что это было? — шёпотом спросил Цзян Тин.
— Ничего, они просто ошиблись. Теперь порядок. — Он сложил пальцы в знак «окей». — Я всё объяснил.
Цзян Тин кивнул и наконец немного расслабился. Похоже, для родителей Янь Се женитьба сына была крайне больной темой.
— Ха-ха…
— Ха-ха-ха…
Супруги даже в страшном сне не могли представить, что вместо знакомства с невесткой опозорятся перед его коллегой. Лица обоих перекосили нервные улыбки. К счастью, госпожа Цзэн Цуй была не какой-то суетливой клушей, а вращалась в деловых кругах и умела быстро брать себя в руки. Несмотря на бурю эмоций в груди, она участливо поинтересовалась:
— С-сяо Лу, как тебе здесь? Уже обжился?
— Да, спасибо Янь Се за заботу.
Господин Янь не заметил, как чайный лист скользнул в рот и, поперхнувшись, с трудом его проглотил.
— Отлично, просто замечательно, — отозвалась госпожа Цзэн Цуй, потирая ладони. — Не ругаетесь?
У Цзян Тина задёргался глаз.
— Нет, конечно. — Он сделал короткую паузу и серьёзным тоном добавил: — Пусть мы не виделись последние пять лет, но это никак не сказалось на нашей дружбе.
— Прекрасно, это главное.
Господин Янь поспешно сунул чашку жене в руки:
— Пей, пей.
Родители Янь Се сидели бок о бок на диване и потягивали чай, даже близко не похожий на выдержанный «Тунсин»: стараниями Цзян Тина от того блина остался лишь огрызок размером с ноготь.
— Эм… — начал капитан, тщательно подбирая слова. — Я слышал, вы собирались устроить обед в честь предстоящего дня рождения Янь Се…
Он больше не мог выносить царившую в воздухе неловкость и хотел предложить пойти в ресторан, но Янь Се пнул его ногой под столом и вмешался:
— Да-да, поедим дома! Ты ведь сам вчера говорил, как тебе не терпится показать мастерство.
Супруги одновременно вскинули головы, во взгляде Цзян Тина отразился вопрос: «Когда это такое было?»
— Родители уже немолоды, дорога сюда неблизкая, зачем ещё куда-то идти? На улице жара, кругом толпы людей, а тут все свои. Посидим по-домашнему, я помогу тебе с готовкой, — предложил Янь Се. — День рождения ребёнка — трудный день в жизни родителей, это все знают. Сделать для них что-то своими руками — что может быть лучше?
Под выжидающими взглядами супругов Цзян Тин неловко протянул:
— На самом деле я умею готовить всего несколько блюд…
— Ничего, зато от души! А я у тебя поучусь и буду баловать маму с папой, исполнять сыновний долг. Что скажете?
Родители Янь Се словно открыли для себя целый новый мир, они восторженно закивали:
— Да-да, отличная идея!
— Домашняя еда полезнее!
Цзян Тин порывался возразить, но не хотел огорчать старших и сам не заметил, как оказался на кухне.
— Янь Се, какого…
Голос Цзян Тина оборвался. Янь Се достал из ящика фартук, надел ему через голову и объявил:
— Ты готовишь, я помогаю.
В руке капитана, привыкшей держать пистолет, вдруг оказалась лопатка, а на лбу высветился очередной немой вопрос.

Глава 3

Кулинар из Цзян Тина был как из Хань Сяомэй следователь: теоретических знаний хоть отбавляй, а с практикой беда. Кое-что у него получалось, но накрыть в одиночку роскошный праздничный стол он не мог. К счастью, Янь Се и не требовал от него мастерства лучших шеф-поваров.
— Тушёная говядина с картошкой вчера вышла что надо, приготовь ещё. Я попрошу прислать вагю. Жареные креветки тоже были объедение. Сейчас узнаю, есть ли у поставщика новозеландские, возьму два цзиня самых лучших. Ах да, яичница с помидорами! Мы с отцом её просто обожаем! Яйца из холодильника выбрось, я закажу свежие турецкие. А ты пока поставь воду и подготовь помидоры. Вперёд!
Полчаса спустя раздался звонок в дверь. Янь Се, точно солдат по сигналу тревоги, рванул за заказом и принялся разбирать коробки, наполненные деликатесами. Цзян Тин окинул взглядом кухню, уже напоминающую склад ресторана, и уголки его губ нервно дёрнулись.
— Эй, Цзян Тин, ты просил замочить говядину, а тут пишут, что мясо не стоит даже мыть, иначе оно потеряет вкус!
Не отходя от сковороды с креветками, Цзян Тин забрал у Янь Се телефон с недавно скачанным кулинарным приложением, перелистнул рецепт стейка на углях на тушёную говядину, и вернул мобильный.
— А-а, понял… — протянул Янь Се и со слезами на глазах продолжил усердно резать лук.
Майор хлопотал, словно пчёлка: вскипятил воду, помыл овощи, измельчил острый перец и удалил кишки у креветок… Его родители, за всю жизнь не приготовившие ни единого блюда, с любопытством заглянули на кухню и словно перенеслись в рекламу бульонных кубиков.
— Сбрось давление в скороварке и переложи говядину в тарелку, — велел Цзян Тин, поливая креветки соусом. — Яичницу с помидорами можно уже подавать, рис пусть ещё пару минут постоит. И дай воды — я ужасно хочу пить.
Янь Се с трудом оторвал взгляд от горы аппетитных креветок и отнёс блюдо в гостиную. На обратном пути он захватил бутылку холодной минералки, открутил крышку и протянул капитану. Цзян Тин не заметил, как тот вернулся, от неожиданности его рука с лопаткой дрогнула, и поддетая креветка полетела аккурат в Янь Се. Заместитель Янь не растерялся: ловко поймал её, сунул в рот и, обжёгшись, принялся шумно дышать.
— Вкусно? — поинтересовался Цзян Тин.
— Угу, очень.
Майор переложил креветки из сковороды в тарелку и, насвистывая весёлую мелодию, понёс в гостиную. Закончив с сервировкой, он окинул взглядом яства и, как глава семьи, скомандовал:
— К столу!
Супруги впервые за тридцать лет ели стряпню своего непутёвого сына и не могли нарадоваться:
— Вкуснотища! Пальчики оближешь!
— Как в ресторане!
Господин Янь подхватил палочками кусок яичницы с помидорами и вздохнул:
— Цуйцуй, ты глянь, какая красота! А какой аромат! Я такой вкусной яичницы в жизни не пробовал!
От избытка чувств Цзэн Цуйцуй наговорила много лишнего, чем изрядно смутила Цзян Тина. Пока капитан прятал лицо за ладонью, Янь Се бросил на него довольный взгляд, встал из-за стола, взял из бара бутылку и наполнил рюмку отца.
— Ты стал совсем взрослым, — залепетал растроганный господин Янь. — Усердно трудись, живи достойно, ты меня понял?
Майор поднял рюмку:
— Понял.
Цзэн Цуйцуй взяла Цзян Тина за руку:
— Раз уж вы двое живёте под одной крышей, то должны поддерживать друг друга. Не ссорьтесь, не деритесь, хорошо?
«Как будто мне по силам побить Янь Се… Да и кто в здравом уме станет нападать на человека, давшего ему еду и кров?» — подумал капитан, а вслух произнёс:
— Конечно.
Глаза госпожи Цзэн Цуй вдруг наполнились любовью, точно обессилевшая после родов мать взглянула на появившееся на свет дитя.
— Что ж, давайте выпьем! — Господин Янь похлопал сына по плечу, поднялся, налил жене и Цзян Тину по полбокала красного вина и довольно оглядел стол и собравшихся за ним. — Всё на своих местах, настоящая семейная идиллия! Прекрасно, просто прекрасно!
Они подняли бокалы. Тёплая атмосфера окутала каждый уголок гостиной.
Чтобы угодить жене, господин Янь долгое время воздерживался от спиртного, поэтому теперь, когда наконец подвернулся достойный повод выпить, пустился во все тяжкие. Стол ещё ломился от еды, а отец с сыном уже почти расправились с бутылкой маотая[186]. Янь Се, который обычно на службе не мог себе позволить лишнего, этого хватило за глаза, но душа господина Яня требовала продолжения. Он уже порывался споить Цзян Тина, но тут ему в ногу больно впился острый каблук, как по волшебству разгоняя хмель в голове.
— Нет-нет, — спохватился Янь Се и оттолкнул руку отца. — Здесь больше пятидесяти градусов, у него слабое здоровье, ему нельзя. Давай лучше я! — И, не дожидаясь ответа, залил в горло остатки маотая.
— Тебе тоже хватит! Весь в отца, яблоко от яблоньки!..
Цзэн Цуйцуй с отвращением дёрнула мужа за воротник и с грохотом опустила бокал на стол. Цзян Тин попытался собрать грязные тарелки, но она властным движением усадила его обратно на стул и вызвала помощника, чтобы навёл порядок.
Между тем господин Янь всё никак не унимался, он жаждал пропустить по паре рюмок с товарищем сяо Лу, но жена за ухо вытащила его из-за стола.
— С тебя хватит. Сын вон уже на ногах не стоит, хочешь обоих уложить?! Всё, пообедали, пора и честь знать!
Цзян Тин ринулся в прихожую переобуваться:
— Я вас провожу!
Майор, развалившись на стуле, большими глотками осушил чашку остывшего чая и пробормотал:
— Я… Я тоже пойду… Я в-выпил с-совсем чу-чуть!
Госпожа Цзэн Цуйцуй закатила глаза. Похлопав Янь Се по щеке, она схватила Цзян Тина за руку и шагнула за порог. Её муж с сыном медленно поплелись следом.
Машина родителей Янь Се стояла возле главных ворот. Днём двор элитного жилого комплекса пустовал, и единственным нарушителем спокойствия был Янь Се:
— Эй, ма! Куда ты его тащишь? Забери лучше отца! Эй! Забери отца!
С этими словами он всучил пьяного в стельку господина Яня матери, потянул к себе Цзян Тина и закинул руку ему на плечо. Цзэн Цуй открыла дверь машины, а затем не удержалась и ткнула пальцем в раскрасневшийся лоб мужа:
— Угораздило же меня выйти за такое животное!
Господин Янь взял жену за руку и заплетающимся языком протянул:
— Дорогая, мне сегодня так хорошо… Мы столько лет вместе…
Цзэн Цуй высвободилась из его некрепкой хватки и ткнула пальцем в лоб Янь Се:
— А за какие грехи мне достался такой сын?
— Ну всё, всё… — Майор нетвёрдо стоял на ногах, спрятав одну руку в кармане брюк, а другой опираясь на плечо Цзян Тина, и невозмутимо глядел на мать. — Поезжайте домой, с визитами не частите… И не ругай папу!
— От свиньи и той больше пользы, чем от тебя! — в сердцах воскликнула госпожа Цзэн Цуй. От злости на висках у неё вздулись вены. — Сяо Лу, прости за этот цирк! Я как-нибудь загляну к тебе поболтать, и ты не стесняйся, приходи к нам!
Цзян Тин боялся, что Янь Се ляпнет что-нибудь, поэтому вежливо кивнул и помог посадить господина Яня в машину. Когда завёлся двигатель, стекло опустилось, и показалось лицо госпожи Цзэн Цуй.
— Ма, ты что-то забыла?
Женщина поколебалась мгновение, затем достала мобильный и отправила сообщение. Телефон Янь Се тотчас пропищал.
— Потом прочитаешь, — велела она и обратилась к капитану: — Сяо Лу, спасибо за обед! Ждём тебя в гости!
У Цзян Тина задёргался глаз. Он собирался в очередной раз напомнить, что они с Янь Се просто сослуживцы, но машина уже рванула с места, оставив после себя лишь облако выхлопных газов.
— Что тебе написала мать?
Янь Се достал мобильный и увидел на экране сообщение от шикарной женщины Цзэн Цуйцуй: «Живите мирно и будьте друг другу опорой!» Майор сделал вид, будто у него подкосились колени.
— Тише, тише… У меня кружится голова, я слишком много выпил…
Опираясь на Цзян Тина, Янь Се нетвёрдой походкой двинулся обратно к дому по длинной аллее. Он напоминал разящий перегаром боксёрский мешок.
— Ты специально их пригласил, да? — холодно спросил Цзян Тин.
— Конечно, нет…
— Что ты им наплёл?
Довольный собой, майор уже приготовился хвастать смекалкой, но краем глаза взглянул на Цзян Тина и сразу поменял план. Схватившись за голову, он простонал:
— Ох, башка раскалывается. Всё плывёт, не могу идти… Помоги…
По окончании полицейской академии Янь Се несколько лет отработал в участке и успел повидать сотни пьяных дебоширов, поэтому теперь безупречно отыгрывал роль. Его страдания не оставили равнодушным даже мальчишку-соседа.
— Мама, ты видела? У того длинноногого дяди такое грустное лицо. Он болеет, да?
Да, длинноногий дядя был болен. На всю голову.
Цзян Тин с невозмутимым видом ускорил шаг, лишая гениального актёра возможности продемонстрировать свой талант случайным прохожим.

Глава 4

Цзян Тин открыл глаза, мучимый похмельем, и с трудом сфокусировал взгляд на будильнике на прикроватной тумбочке: без пятнадцати два. Капитан сел. Вместо пижамы на нём была свободная белая футболка, мягкая ткань источала запах солнца. Он зажмурился.
В былые времена организму Цзян Тина требовалось не больше тридцати секунд, чтобы перейти от глубокого сна в состояние полной боевой готовности. Сегодня же на одну только борьбу с головокружением из-за низкого давления у него ушло добрых десять минут. Капитан с трудом поднялся с постели и направился в ванную.
Умывшись, он посмотрел в зеркало и встретил в отражении собственный недоумённый взгляд. Мгновение спустя Цзян Тин с усмешкой покачал головой, развернулся и увидел Янь Се. Скрестив руки на груди, майор прислонился к дверному косяку и несколько секунд пристально смотрел на Цзян Тина. На его красивом суровом лице появилась улыбка.
— Доброе утро, капитан Цзян.
За такой ехидный тон он заслуживал хорошей взбучки!
— Уже день, — сухо ответил капитан, вытирая лицо полотенцем.
— Цзян Тин… — Майор хотел что-то сказать, но в последний момент передумал и весело улыбнулся: — Я заказал небольшой перекус, пойдём.
Небольшой перекус на деле оказался традиционным кантонским завтраком, доставленным прямиком из пятизвёздочного отеля. Стол ломился от блюд: каша с постным мясом и столетним яйцом, куриные лапки, рулеты с различными начинками, завёрнутые в листовой тофу, всевозможные закуски с креветками — глаза разбегались. Янь Се нарочно подгадал время, чтобы каша остыла до идеальной температуры.
— Ты не перестарался? — спросил Цзян Тин, приподняв бровь.
Янь Се крикнул из кухни:
— Ешь, нам скоро выходить!
Капитан беззвучно вздохнул.
— Я начинаю подозревать, что начальник Люй использовал отстранение как повод, просто чтобы дать мне отдохнуть. — Майор принёс тарелки, положил Цзян Тину каши и пожаловался: — Сегодня утром я думал, что увижу с десяток пропущенных и сто восемьдесят вопросов в СМС, а в итоге дождался только одного звонка от растяпы Ма Сяна по закрытому делу!
— Видимо, начальник Юй заступила на службу.
— Пока она проработала только полдня. Ма Сян сказал, что в остальном дела отдела курирует лично начальник Люй.
Янь Се пристально наблюдал за Цзян Тином и, когда тот легонько ударил белой керамической ложкой о край тарелки, сразу спросил:
— Что, не нравится?
Кантонский завтрак, равно как и сычуаньский хого, был визитной карточкой китайской кухни, трудно было поверить, что кому-то он придётся не по душе. Цзян Тин вернулся из своих мыслей и покачал головой:
— Нет, всё очень вкусно.
Капитан с непроницаемым видом уставился на Янь Се, затем выбил из его палочек пельмень с креветкой и душистым луком и положил ему в тарелку кусок рыбы, приготовленной на пару.
— Вместо лука лучше налегай на рыбу, полезно для мозгов!
Янь Се с досадой покачал головой и вздохнул:
— Ладно. — И снова обеспокоенно взглянул на капитана.
Цзян Тин не собирался тратить силы на перепалку. Он молча съел большую часть каши и, насытившись, отложил ложку. Янь Се мысленно отметил здоровый цвет лица капитана и, вместо того чтобы возмущаться на тему недоеденного завтрака, принялся убирать со стола.
— Сейчас смотаемся по делам, а вечером вернёмся.
— По каким делам?
— День рождения же! — коротко пояснил Янь Се и улыбнулся: — Как по мне, мужчине после восемнадцати отмечать не имеет смысла, но каждый год собирается вся родня. Формально — поздравить, а на деле… Как-никак я у родителей единственный ребёнок, а бизнес разросся не на шутку.
Янь Се всегда держался просто и совершенно не походил на богача из сериалов, чьи родственники грызутся за наследство. Встретив удивлённый взгляд Цзян Тина, майор испугался, что его поймут превратно, и поспешил объясниться:
— Я хожу туда просто посветить лицом. Показать, что жив-здоров, призвать родственников к миру и согласию. Поем и откланяюсь. Скажем, что ты мой друг, никто не станет донимать тебя расспросами.
Цзян Тин немного поколебался и протянул:
— Я… сегодня неважно себя чувствую, давай в другой раз?
— Мы можем заглянуть на десять минут. Просто со всеми поздороваемся и уйдём.
Капитан покачал головой:
— У твоих родственников наверняка куча связей. В моём положении лучше избегать подобных сборищ. Иди один.
В глазах Янь Се мелькнуло лёгкое разочарование, но преимущество взрослого мужчины заключалось в умении быстро брать себя в руки. Он кивнул и махнул рукой:
— Пожалуй, ты прав. Тогда отдыхай, я постараюсь не задерживаться допоздна.
На праздник Янь Се не торопился. Он не спеша убрал со стола, потом потащил Цзян Тина в гардеробную, открыл шкаф с обмундированием для свиданий вслепую и начал прикладывать к себе рубашки одну за другой, без конца спрашивая:
— Ну как? Мне идёт?
— Да, да.
— А эта?
Цзян Тин сунул руки в карманы домашних брюк и устало пробормотал:
— И эта тоже.
Янь Се отложил рубашку. Долгие годы работы на передовой и регулярные занятия спортом сделали своё дело: он выглядел стройным, но под одеждой скрывалось сильное мускулистое тело.
Майор угрожающе процедил:
— От тебя никакой помощи!
— Как говорится, подлецу всё к лицу!
Янь Се уже собирался преподать шутнику урок, но следующие слова застали его врасплох.
— Иди голышом! — Цзян Тин не выдержал и усмехнулся: — Похвастайся мускулами!
Предчувствуя последующую реакцию, капитан ринулся к двери, но Янь Се быстро ухватил его за шиворот.
— А ну, стоять! Куда собрался?!
— Я был не прав, не прав… — Цзян Тин, смеясь, вырвался из крепкой хватки. — Сдаюсь-сдаюсь!
В итоге Янь Се не стал наряжаться для встречи с родственниками и выбрал обычную футболку поло и джинсы; на запястье застегнул часы из нержавеющей стали, а вместо укладки слегка взъерошил волосы. В этом образе он выглядел гораздо моложе, чем в строгом костюме. Лёгкая небрежность придавала ему живости и подчёркивала юношеский задор в глазах.

Глава 5

Янь Се традиционно отмечал день рождения в кругу семьи. На празднество съезжались многочисленные дяди, тёти и двоюродные братья с сёстрами, которых он не видел весь остальной год. В сумме собиралось около сорока гостей, и чтобы разместить их, в огромной гостиной с выходом в сад ставили три длинных стола. Размах мероприятия поистине поражал воображение.
Едва майор въехал в ворота, ему навстречу выплыла нарядная госпожа Цзэн Цуй, помолодевшая, казалось, лет на десять. В руке у неё красовалась изумрудно-зелёная сумка «Келли» из крокодиловой кожи.
— Где сяо Лу? — сразу спросила она.
Янь Се вышел из машины и с невозмутимым видом бросил:
— Остался дома. Неважно себя чувствует.
— Вы поссорились? — осторожно поинтересовалась госпожа Цзэн Цуй.
— С чего ты взяла? — Майор с улыбкой вручил матери привезённую из дома бутылку красного вина. — У тебя такой очаровательный сын, кто в здравом уме станет с ним ругаться?
Цзэн Цуй закатила глаза, а Янь Се шустро скрылся в доме. Выкрикивая на ходу приветствия: «дядя, здравствуйте», «братишка, привет», «тётушка, вы с каждым годом всё краше и краше!», — он вихрем пронёсся на второй этаж в кладовую. Госпожа Цзэн Цуй только успела подумать: «Что ему там понадобилось?» — а он уже спустился со шкатулкой из красного дерева и уверенно направился к выходу.
— Ах ты, поганец! — крикнула мать ему вслед. — Опять стащил что-то из коллекции отца?
— Папа сказал, что всё его — моё! — возразил Янь Се не оглядываясь.
Госпожа Цзэн Цуй упёрла руки в бока, готовясь разразиться бранью, но вдруг услышала:
— Всё, кроме красавицы-жены!
На её щеках вспыхнул румянец, ругательства разом вылетели из головы. Она сердито фыркнула:
— Что отец, что сын — ни стыда ни совести! — И, усмехнувшись, пошла искать мужа.
Янь Се спрятал шкатулку с четырьмя чайными блинами под передним пассажирским сиденьем, радостно хлопнул в ладоши и закрыл дверь. Этих запасов должно было хватить по меньшей мере на год. Зная характер Цзян Тина, можно было предположить, что он не станет вскрывать новый блин сразу и несколько недель будет пить чай, купленный в лавке, но под покровом ночи обязательно проберётся на кухню и заварит выдержанный «Тунсин». Довольно облизываясь, он будет наслаждаться каждым глотком, а наутро сделает вид, будто ничего не произошло.

— Дядя, тётя, здравствуйте!
— Ох, спасибо, тётушка!
— Ого, братишка, как ты вымахал! Сколько баллов набрал на выпускных экзаменах?
Сценарий не менялся из года в год, и майор прекрасно справлялся с отведённой ему ролью.
Всеми делами в семействе Янь заправляли родители Янь Се. Сам он в бизнес не лез и ясно давал понять, что в будущем, вместо того чтобы лично встать у руля, доверит управление компанией профессионалам. Разбираться в конфликтах интересов и закулисных драмах майор не собирался. Его появление на семейном банкете преследовало одну простую цель: показать, что он жив-здоров, не погиб при исполнении служебных обязанностей и всё ещё пользуется милостью родителей, несмотря на статус разменявшего четвёртый десяток холостяка.
Третья тётя вытянула голову с другого конца стола и назидательно сказала:
— Янь Се сегодня стал ещё на год старше. Время идёт, пора уже и о семье подумать!
Майор улыбнулся.
— Гляди, твой двоюродный брат уже нашёл себе девушку, двоюродная сестра скоро родит, а ты всё один. С такой опасной работой затягивать не стоит! Мужчина должен иметь надёжный тыл, чтобы всецело сосредоточиться на карьере, понимаешь?
— Да, да… — согласился Янь Се.
Он регулярно выслушивал одни и те же наставления, но на этот раз господин Янь, повздоривший со свояком, внезапно решил за него вступиться. Он громко поставил тарелку на стол и выпрямился:
— Чего вы налетели на моего сына?
Все за столом смолкли, как цикады зимой.
— Он, между прочим, вчера приготовил для нас обед! — с гордостью заявил господин Янь. — Не верите — спросите Цуйцуй. Дорогая, подтверди!
Госпожа Цзэн Цуй неизменно поддерживала супруга на людях. Под изумлёнными взглядами родственников она достала мобильный, открыла галерею и продемонстрировала всем пропущенные через восемнадцать фильтров фотографии вчерашнего застолья: жареные креветки, тушёную говядину с картофелем, яичницу с помидорами, суп с рёбрышками…
Пока гости с восхищёнными возгласами передавали телефон по кругу, Янь Се терзался раздумьями. Он окинул взглядом носящихся с визгом по дому подростков, кричащую в колыбели племянницу за соседним столом, будущих свояков и невесток, чьих имён он даже не помнил, и вдруг ощутил в груди странную тоску.
Майор тихо встал из-за стола, вышел на веранду и закурил. Он долго сжимал в руке телефон, затем наконец открыл «Вичат». Экран пестрел непрочитанными сообщениями с поздравлениями от коллег: замначальника Вэя, Гоу Ли, Цинь Чуаня, Хуан Сина, Ма Сяна, Гао Паньцина… Янь Се зашёл в чат с «Лу» и после долгих колебаний, несколько раз исправив текст, написал: «Ты где?»
Цзян Тин ответил не сразу. Из гостиной доносились тосты, крики, смех. Несмотря на разногласия в вопросах бизнеса, за столом царила тёплая семейная атмосфера. Янь Се прошёлся по веранде, освещённой яркими огнями на фоне непроглядной ночи. В воздухе витал тонкий свежий аромат кувшинок, в траве стрекотали насекомые.
Майор, никем не замеченный, добрёл до кухни и увидел через стекло на круглом столе торт — настоящее произведение искусства: трёхъярусный, украшенный изящными цветами. Белоснежный крем в свете лампы отливал золотом. Янь Се расчувствовался, сделал снимок и отправил Цзян Тину. Почти сразу пришёл ответ: «Дома, где же ещё». Три секунды спустя телефон майора вновь завибрировал: «С днём рождения», «Пусть каждый день будет полон счастья и гармонии».
В груди Янь Се разлилось тепло, радость прошла по телу электрическим разрядом и взорвалась в голове фейерверком. Он сунул телефон в карман, развернулся и припустил в шумную гостиную. Госпожа Цзэн Цуй как раз искала сына, чтобы произнести тост, но при виде родного красивого лица, сияющего в свете ламп, застыла на месте. Янь Се широким шагом подошёл к матери, взял её за руку и, стараясь перекричать гомон толпы, попрощался:
— Мам, вы ужинайте, а я поехал!
— Куда собрался? — возмутилась госпожа Цзэн Цуй. — А десерт? Ты должен разрезать торт!
— Звонили из управления… — солгал майор.
— Что бы там ни было — подождёт! Не позорь мать перед всем честным народом!
Госпожа Цзэн Цуй велела племянникам немедленно выкатить тележку, схватила сына за запястье и под песню «С днём рождения тебя» аккуратно разрезала торт и разложила по тарелкам с серебристой каймой. Едва дети разобрали угощение, Янь Се отложил нож, всучил матери кусок торта, украшенный вишней, и бросил:
— Я пошёл!
— Эй!
Майор спешно обнял отца и направился к выходу. Господин Янь слова сказать не успел, а сын уже исчез за дверью.
— За что мне такое наказание?! — воскликнула госпожа Цзэн Цуй и бросилась вдогонку: — Куда ты рванул? Будь осторожен за рулём, ночь на дворе!
— Знаю! — отозвался Янь Се и завёл машину. Он развернулся, высунул голову в окно и с улыбкой добавил: — Люблю тебя, мам! До скорого!
«Мерседес» с рёвом скрылся за воротами, оставив госпожу Цзэн Цуй растерянно наблюдать за рассеивающимся облаком выхлопных газов в свете уличного фонаря.

В десять часов вечера движение в центре Цзяньнина было свободным. Улицы мерцали неоновыми огнями, сквозь приоткрытое окно в салон просачивались запахи ночного города. «Мерседес» остановился на светофоре. Янь Се бросил взгляд в зеркало заднего вида, достал из кармана на двери телефон и отправил голосовое сообщение «Лу»:
— Угадай, где я?
В верхней части экрана отобразился статус «Печатает…» и вскоре исчез. Цзян Тин тоже ответил голосовым:
— Едешь домой?
Майор улыбнулся и зажал кнопку записи, но вдруг краем глаза увидел на перекрёстке напротив ярко освещённую кондитерскую и на ходу сочинил:
— Ага. Везу тебе праздничный торт.
Янь Се живо представил себе лёгкое замешательство на лице Цзян Тина. Несколько секунд спустя пришло новое сообщение:
— Хорошо. Будь осторожен на дороге, не спеши. — По голосу можно было догадаться, что капитан улыбается.
Красный свет сменился зелёным, и машина впереди тронулась с места. Янь Се убрал мобильный, посмотрел по зеркалам и, заметив просвет, ловко перестроился в правую полосу, повернул и подъехал к дверям кондитерской.
Несколько минут спустя майор вышел на улицу с куском торта в белом бумажном пакете. Он поставил его на переднее пассажирское сиденье, забрался в салон и уже собирался завести двигатель, как вдруг его внимание привлекло кое-что слева вдалеке.
Перед светофором на обочине стоял неприметный серебристый «хёндэ». Аварийка не мигала, водитель явно кого-то ждал. В сердце Янь Се закралось сомнение: «Не эту ли машину я недавно заметил в зеркале заднего вида?»
У майора не было веских оснований подозревать слежку. На улицах Цзяньнина подобные автомобили встречались сплошь и рядом — без номерного знака не отличишь. Но за годы службы в полиции у Янь Се выработалось профессиональное чутьё, и оно подсказывало: здесь что-то нечисто.
Позади раздался гудок. Майор нахмурился, надавил на педаль газа и повернул направо. На дороге он вёл себя как обычно и внимательно посматривал в зеркала. Вскоре в нескольких десятках метров позади в левом ряду мелькнул серебристый автомобиль.
Янь Се вскинул брови: тот самый «хёндэ»!
За тридцать с лишним лет жизни Янь Се отучился верить в совпадения. Он поддал газу, его 8450 взревел и, опережая поток, проскочил на зелёный. На следующем перекрёстке ему следовало проехать прямо, но вместо этого он включил правый поворотник и бросил взгляд в боковое зеркало. Серебристый «хёндэ» последовал его примеру.
Всё-таки слежка!
Что за смельчак решил сесть на хвост заместителю начальника отдела уголовного розыска?
— Смерти ищешь… — тихо выругался Янь Се и замедлился. Придерживая руль одной рукой, он не глядя достал телефон и позвонил. — Алло, Ма Сян? Есть кто-нибудь в офисе?
— Янь-гэ, с днём рождения! — раздался радостный голос на том конце провода. — Я тут. В смысле в управлении. Как раз заканчиваю с делами, договорился с Гоу-гэ и Цинь-гэ на пару каток. Ох, мы страшно по тебе соскучились…
— За мной следят, — перебил его Янь Се. Лицо майора было мрачнее тучи. — Я на проспекте Гунжэнь, недалеко от съезда на улицу Цзиньдао. Ко мне приклеился серебристый «Хёндэ-Элантра», номерного знака не вижу. Сейчас вышлю геолокацию. Свяжись с дорожной полицией, пусть узнают номера и возьмут машину под контроль. Живо!
Веселье Ма Сяна быстро уступило место серьёзности. Едва Янь Се договорил, он выбежал из кабинета, выпалил короткое: «Слушаюсь!» — и помчался выполнять приказ.
Янь Се резво миновал проспект Гунжэнь. Чем дальше он отъезжал от центра города, тем реже на дороге встречались машины. За окнами мелькали фонари и деревья. Майор глянул в зеркало заднего вида и увидел свет фар. Серебристый седан не отставал.
Кто он? И чего хочет? Янь Се редко садился за руль 8450, кто мог знать, что это его машина?
Вопросы, бурлившие на поверхности сознания, вскоре уступили место пугающей догадке. Майор даже не удивился: морально он был готов к такому исходу.
«Хёндэ» успел проехать за ним три перекрёстка, прежде чем перезвонил Ма Сян:
— Алло, Янь-гэ? Я связался с дорожной полицией. На перехват уже выслали патрульных из ближайшего подразделения. Двигайся с той же скоростью и не выезжай за пределы района. Мы скоро будем!
— Хорошо, — коротко ответил Янь Се.
Он повесил трубку, затем зашёл в «Вичат», открыл последний диалог, нажал кнопку записи голосового сообщения и, едва не касаясь губами микрофона, произнёс:
— Эх, голова моя дырявая! Я тут вспомнил, что оставил в офисе кое-какие бумаги. Придётся сначала заехать в управление, а потом уже домой, не теряй.
В элитном жилом комплексе на диване загорелся экран мобильного телефона и осветил изогнутые брови Цзян Тина. «Так ты же…» — возмутился капитан, но быстро проглотил раздражение и ответил:
— Осторожнее за рулём.
Это была обычная вежливость, и Цзян Тин говорил совершенно спокойно, но отчего-то майору показалось, что его собеседник заподозрил неладное. Янь Се доводилось бывать в разных, куда более опасных передрягах, но ощущение, будто почву выбивают из-под ног, он испытывал впервые.
Майор вышел из «Вичата», открыл список контактов, выбрал номер Ма Сяна, посмотрел в зеркало заднего вида и подозрительно прищурился. Его зрачки резко сузились. Преследователь исчез.
Майор двигался по прямой, хорошо освещённой двухполосной дороге и мог без труда оценить обстановку в паре сотен метров позади. Прямо сейчас за ним плелись только несколько такси и небольшой фургон. Серебристая «элантра» словно испарилась.
— Янь-гэ! — послышался из трубки взволнованный голос Ма Сяна. — Ты ещё на Цзиньдао? Я выехал из управления!
— Он пропал.
— Что?
8450 сбавил скорость и плавно затормозил у светофора. На соседних полосах остановились фургон и такси, позади было пусто. Таинственный преследователь исчез.
В голосе Янь Се звенел металл:
— Он вдруг сдался.
Вдалеке замигали красно-синие огни, полицейские мотоциклы стремительно приближались к улице Цзиньдао. Ма Сян, судя по всему, тоже спешил к месту происшествия: тиканье поворотника на том конце провода смешивалось с гулом двигателя — только эти звуки и нарушали повисшую тишину.
Преследователь, легко позволивший обнаружить себя, исчез ровно в момент, когда за дело взялась полиция. При мысли о поразительной проницательности незнакомца бросало в дрожь.
— Не волнуйся, Янь-гэ, — нарушил молчание Ма Сян. — Я попрошу дорожную полицию прислать записи с камер на проспекте Гунжэнь. Проверим номерной знак.
Майор вздохнул. Яркие неоновые огни ночного города пробивались сквозь стекло автомобиля и очерчивали строгий профиль, пока другая половина лица скрывалась во мраке.
— Особо не распространяйся об этом. Ни слова начальнику Люю и замначальника Вэю. — Янь Се сделал короткую паузу. — Будь осторожен. — И повесил трубку.

Сорок минут спустя. 
8450 миновал ворота жилого комплекса. Недалеко от въезда в подземный гараж Янь Се заприметил знакомую фигуру под уличным фонарём. Он остановился и опустил стекло:
— Что ты здесь делаешь?
Правая рука Цзян Тина покоилась в кармане брюк, левая крепко сжимала телефон. Неизвестно, сколько капитан простоял на улице. Он выглядел, как всегда, невозмутимо, но Янь Се показалось, будто по его лицу пробежала тень облегчения.
— Вышел подышать свежим воздухом. — Цзян Тин с хрустом размял плечи и как бы невзначай спросил: — Ты почему так долго? Что-то случилось?
Янь Се пристально посмотрел на капитана. Его вдруг охватило острое желание рассказать всю правду, но он подавил сиюминутный порыв и с улыбкой мягко произнёс:
— Всё в порядке, просто не мог найти нужный документ.
Цзян Тин едва заметно нахмурился.
— Садись, поехали домой. — Майор потянулся и открыл дверь. — Я привёз тебе кусок торта!

Глава 6

Ма Сян остановился перед дверью роскошной квартиры, с любопытством огляделся и потянулся к звонку. В последний момент он вдруг вспомнил о чём-то, отдёрнул руку, достал мобильный и набрал номер. Десять секунд спустя дверь отворилась, и показалась голова Янь Се.
— Ох, Янь-гэ, как же я скучал…
— Тсс!
Ма Сян мгновенно смолк, словно ему в горло залили сырое яйцо, а майор поднёс указательный палец к губам и кивнул в сторону гостевой спальни:
— Тише! Консультант Лу спит!

— Принёс?
Янь Се сел в плетёное кресло на широком балконе и поставил перед гостем банку холодной кока-колы. Ма Сян достал из-за пояса пистолет и, держа за ствол, протянул майору.
— Здесь пять патронов, зарегистрированных на моё имя. Если пропадёт хоть один, я лишусь погон.
— Не парься. — Янь Се вынул магазин, пересчитал боеприпасы и с улыбкой добавил: — Если вылетишь со службы, Янь-гэ позаботится о тебе и о твоём гареме персов.
От избытка чувств у Ма Сяна защипало в носу.
— Янь-гэ…
— Ну всё, всё. Удалось узнать номер машины того ублюдка, который следил за мной вчера?
Ма Сян протянул папку:
— Всё здесь. Серебристый «Хёндэ-Элантра», номерной знак Цзянь С66КТ3, как и ожидалось, липовый. Я просмотрел записи с камер, но водитель хорошо замаскировался: лица не видно, других зацепок нет.
Майор ничуть не удивился. Просматривая распечатанные снимки, он спросил:
— Куда он поехал?
— Через две минуты после того, как к тебе направился патруль, «элантра» резко свернула на восток в парк новых высоких технологий. Там запутанная сеть дорог и почти нет камер. Гадёныш отлично ориентируется на местности, мы быстро потеряли его след.
Янь Се не мигая уставился на изображение с камеры видеонаблюдения, увеличенное в несколько раз. Благодаря удачному ракурсу в кадр попала часть лица водителя, но маска и тёмные очки почти полностью скрывали его черты. Майор с полминуты вглядывался в снимок. Его вдруг посетило странное чувство, будто он уже встречал этого человека прежде.
Хорошая визуальная память — один из главных профессиональных навыков сотрудника отдела уголовного розыска. Опытные оперативники вроде Янь Се регулярно развивали его и хранили в памяти сотни лиц. Многих разыскиваемых преступников они могли узнать даже с большого расстояния. Но прямо сейчас майор не понимал, мужчина с фото действительно знаком ему или это разыгралось воображение. Он нахмурился:
— Искусная маскировка.
— Это точно, — отозвался Ма Сян и отхлебнул колы. — Чего не скажешь о слежке в целом: ты быстро его вычислил.
Майор покачал головой. Он заметил преследователя случайно, потому что внезапно решил купить торт. Похожих серебристых седанов на дорогах тысячи. Если бы не череда совпадений, Янь Се, скорее всего, не обратил бы на него никакого внимания. А значит, раньше он мог просто не замечать хвоста…
— Янь-гэ, послушай. У нас, у полицейских, конечно, врагов хватает, но месть со стороны родственников преступников встречается крайне редко. Этот гадёныш покусился на заместителя начальника отдела уголовного розыска — смелости ему не занимать. Может, стоит сообщить об этом замначальника Вэю и остальным? Мало ли что. Мне так будет спокойнее.
Янь Се помолчал немного, затем убрал пистолет, закрыл папку и покачал головой:
— Пока не надо.
— Почему? — в голосе Ма Сяна прозвучала тревога.
Майор смерил его взглядом и нахмурился:
— Потому что твой Янь-гэ знает, что делает! Я сам решу, когда рассказать обо всём лао Вэю, понял? Пусть для начала вернёт меня на службу, а там посмотрим!
— Угу, — промычал Ма Сян и с ухмылкой пробормотал: — Но тебе вроде и дома неплохо…
Янь Се поднялся и отвесил младшему товарищу подзатыльник.
— И ещё: ни слова консультанту Лу. Нечего волновать его из-за всякой ерунды, усёк?
В сознании Ма Сяна мысли сменяли друг друга, точно комментарии на экране. Майор усмехнулся:
— Молодец, а теперь дуй на работу!

— Это был Ма Сян?
Цзян Тин стоял в ванной и, опершись ладонью о край раковины, чистил зубы. Его голос спросонья звучал хрипло.
Янь Се подошёл ближе и сразу получил локтем под рёбра. Стиснув зубы от боли, он согнулся пополам, обхватил себя руками и с трудом выдавил:
— Караул, в собственном доме убивают!
Цзян Тин бросил на него взгляд:
— Не знал, что заместитель Янь такой нежный.
Янь Се, довольный, что его актёрское мастерство оценили, выпрямился и скромно отмахнулся:
— Ну что ты, брось.
— Зачем приходил Ма Сян?
— А, да так, принёс несколько старых дел. Пока есть время, хочу тщательно их изучить.
Капитан прополоскал рот, промокнул лицо полотенцем и спросил:
— Это как-то связано со вчерашней задержкой в дороге?
Цзян Тин был отличным следователем. Янь Се сразу обратил внимание на формулировку: «в дороге», а не «в управлении».
— Я же сказал, просто документы из архива. Не смог вчера их найти, вот и пришлось напрячь Ма Сяна. — Майор невинно улыбнулся. — Что за допрос?
Цзян Тин озадаченно взглянул на него, вышел из ванной и направился на кухню за молоком, которое исправно пил каждое утро по предписанию врача, а затем с мрачным видом вернулся в спальню и захлопнул дверь прямо перед носом последовавшего за ним Янь Се.

Отстранение от службы превратилось для заместителя Яня в отпуск. Три недели пролетели в мгновение ока. Прежние развлечения вроде автомобильных гонок, баскетбола и видеоигр Янь Се больше не прельщали. Вечерами он изучал материалы старых дел, а в остальное время спал, спал и снова спал. Цзян Тин был убеждён, что сон не должен превращаться в хобби, поэтому принял стратегическое решение питаться исключительно домашней едой. Выполнение нового правила требовало ежедневной готовки, и постепенно у Янь Се пробудился интерес к кулинарии.
— Эти яйца не бери, возьми ту пачку, что подальше, там свежее, — распорядился майор, толкая перед собой тележку с продуктами. — Да, да, эту.
— Сегодня будем ужинать яичницей с помидорами?
Янь Се довольно кивнул.
— Как насчёт рыбы на пару?
— Да, да, давай.
Цзян Тин выбрал в аквариуме сибаса. Рыба отчаянно забила хвостом, брызги полетели майору в лицо, но он ловко увернулся и покатил тележку прочь.
Обвешанный пакетами, Янь Се вышел на крытую парковку и долго пытался совладать с дверцей багажника. Цзян Тин не удержался и прыснул со смеху. Приподнятые уголки глаз мгновенно преобразили его бесстрастное лицо, частично скрытое за медицинской маской. Янь Се уложил покупки и, выпрямившись, с улыбкой посмотрел на капитана. Лучи заходящего солнца проникали сквозь окна и отражались в их зрачках.
— Вот что ты за человек… — с усмешкой заговорил Цзян Тин, но его прервал телефонный звонок.
Янь Се взглянул на экран.
— Ого, джекпот! — Он отошёл на пару шагов, принял вызов и, прочистив горло, поприветствовал: — Начальник Люй.

Хуан Син сидел перед приборами в офисе отдела криминалистики и озадаченно хмурился. Позади него с прозрачным пакетом для вещдоков в руке стоял начальник Люй.
— Янь Се, где ты сейчас? — бесстрастным тоном спросил он.
— Недалеко от дома. А что?
— Приезжай завтра в офис к семи утра.
Майор застыл. Неужели глава управления узнал о слежке три недели назад? Но следующие слова начальника быстро опровергли его догадку:
— В деле о серийных похищениях появились новые важные улики. После экспертизы выяснилось, что они могут быть связаны с тобой.
Зрачки Янь Се сузились.
— Приходи сразу ко мне, — велел глава управления и повесил трубку.
В кабинете отдела криминалистики повисла тишина. Поколебавшись какое-то время, Хуан Син спросил:
— Начальник Люй, вы думаете, дело…
Глава управления жестом прервал его:
— Пока никому об этом ни слова.
— Слушаюсь!
Начальник Люй развернулся и, заложив руки за спину, вышел в коридор. Хуан Син вздохнул и проводил взглядом фигуру главы управления до самого лифта.

Глава 7

Семь утра следующего дня. Муниципальное управление. 
Сквозь шторы в кабинет начальника муниципального управления пробивались тусклые лучи солнца. Настольная лампа, без отдыха работавшая всю ночь, освещала два пакета с вещдоками.
Янь Се в светло-голубой форменной рубашке с погонами, тёмно-синих брюках и кожаных ботинках сидел за столом. С непривычно серьёзным видом он взял в руки оба пакета и, нахмурившись, внимательно оглядел содержимое. За тонким слоем прозрачного пластика скрывались гильза и деформированная пуля.
— Узнаёшь?
Начальник Люй стоял напротив, заложив руки за спину. Голос его звучал ровно.
Мозг Янь Се, словно компьютер, судорожно перебирал хранящиеся в памяти данные, пока не остановился на одной сцене. Деревня в уезде Цзянъян, тёмная ночь, отчаянная схватка с бандой Фань У и указательный палец Цзян Тина, нажавший на спусковой крючок.
— Нет, — спокойно ответил майор, глядя в упор на начальника.
Глаза главы управления ярко блеснули в полумраке кабинета.
— Нет? Тогда я дам подсказку — уезд Цзянъян. Теперь припоминаешь?
Янь Се опустил пакеты с вещдоками и смущённо улыбнулся:
— Я правда не понимаю, о чём вы, начальник Люй. В академии я звёзд с неба не хватал, и то немногое, что удалось усвоить на занятиях по баллистике, уже давно выветрилось из головы…
— Мне казалось, если кто в мире и способен опознать эту пулю, то это ты, — перебил его глава управления и, усмехнувшись, вновь принял образ Будды Майтрейи. — В рамках расследования дела о серийных похищениях ты поехал в уезд Цзянъян, чтобы допросить Ли Юйсинь. На обратном пути на вас напала банда Фань У. Ты, сяо Чжан и Ли Юйсинь получили ранения. На место происшествия в срочном порядке выехал лао Вэй с командой криминалистов. В числе прочих улик они нашли эту гильзу патрона «Люгер» калибра девять миллиметров — единственную из восьми с отличными следами капсюля и бойка.
Майор слегка изменился в лице.
— А пулю обнаружили сотрудники полиции уезда Цзянъян после того, как подняли машину со дна реки. Если бы не удивительное стечение обстоятельств, она была бы погребена в зарослях ила. Как говорится, небесная сеть широка…
— Пуля тоже чем-то примечательна? — осторожно поинтересовался Янь Се.
— Да, ещё как. — Начальник Люй сделал короткую паузу. — Во-первых, на ней остались нарезы.
Нарезные стволы изготавливались на специальных станках, выпуск которых строго контролировало государство. Нарез отличал их от кустарных — вроде тех, которым пользовались Фань Чжэнъюань и Фань У с подельниками, а значит…
Эта пуля была выпущена из оружия, произведённого на заводе, вполне возможно, даже служебного!
— Во-вторых, — медленно продолжил начальник Люй, пристально глядя на Янь Се, — на ней нашли твою кровь.
В ушах майора загудело, разум на несколько секунд заволокла пелена.
— На допросе Фань У подтвердил моё предположение: у них не было таких пистолетов. Иными словами, на месте происшествия, помимо банды, нацелившейся на Ли Юйсинь, орудовал кто-то ещё. Этот человек сделал один-единственный выстрел…
Повисло молчание. До начала рабочего дня оставалось много времени, и здание муниципального управления тонуло в тишине.
— И его целью был ты, — заключил начальник Люй.
Янь Се медленно разжал пальцы, крепко сжимавшие пакеты для вещдоков, откинулся на спинку стула и глухо произнёс:
— В тот день я не заметил ничего…
— Сотрудники отдела уголовного розыска легко наживают себе врагов, но на моей памяти очень редко кто решался мстить замначальника отдела муниципального управления. Хотя, разумеется, этот вариант тоже исключать нельзя. Ты из обеспеченной семьи, привык действовать напролом, в работе часто используешь жёсткие методы — вполне мог наступить кому-то на хвост. Никто на ум не приходит?
Майор долго молчал.
— Я не знаю… — наконец сказал он и отвёл взгляд.
Начальник Люй отметил его реакцию и, прищурившись, спросил:
— Неужели совсем никаких идей? Янь Се, ты не из тех, кто причинит другому зло и не заметит.
— Я не знаю, — тихо повторил майор.
Глава управления понял, что наседать не имеет смысла, и сменил тему:
— После возвращения из Цзянъяна ты не сталкивался ни с чем необычным? Слежка, прослушка?
Перед глазами Янь Се сразу возникла серебристая «элантра», но он отбросил мысли о ней и спокойно ответил:
— Нет, ничего.
Начальник Люй хмыкнул:
— Ты должен быть начеку. Если выяснится, что пулю выпустили из служебного пистолета, особенно пистолета, зарегистрированного в системе общественной безопасности, ситуация примет совсем иной оборот. Я уже поручил лао Хуану сверить данные по нарезам. В нашей стране ведётся строгий учёт военного и полицейского оружия. Посмотрим, что удастся узнать.
Янь Се кивнул и, натянуто улыбнувшись, указал на вещдоки:
— Могу я сделать несколько снимков?
Глава управления изобразил разрешающий жест.
Смысла в фото было мало. Пуля сильно деформировалась, а баллистическая экспертиза требовала скрупулёзной работы с электронным микроскопом, но Янь Се всё равно сделал несколько десятков фотографий, максимально близко и чётко фиксируя каждую деталь.
— Я распоряжусь провести повторное тщательное расследование нападения в уезде Цзянъян. Возможно, удастся выйти на след таинственного стрелка. До тех пор мы не можем гарантировать тебе стопроцентную безопасность. Думаю, с завтрашнего дня тебе лучше вернуться на службу. — Начальник Люй искоса взглянул на Янь Се и, усмехнувшись, отхлебнул чаю. — Почему-то меня не покидает чувство, что чем дольше ты сидишь дома, тем больше бед навлекаешь на свою голову!
Янь Се уловил в его словах намёк и поднял удивлённый взгляд, но круглое лицо уже скрылось за кружкой.
«Он действительно что-то знает или я надумываю лишнего?»
— Ступай. — Начальник Люй поставил кружку на стол и махнул рукой. — С лао Вэем я сам поговорю, а больше никому об этом ни слова!
Янь Се помедлил несколько секунд, затем поднялся, заставил себя взглянуть начальнику в глаза и, кивнув, пошёл прочь из кабинета.

«Во-первых, на ней остались нарезы…»
«Его целью был ты».
«Чем дольше ты сидишь дома, тем больше бед навлекаешь на свою голову!»

Майор достал мобильный, зашёл в галерею и устремил мрачный взгляд на пулю, прошедшую сквозь его брюшную полость. Различить следы крови уже не представлялось возможным, но покорёженный металл хранил зловещий отпечаток. Тяжесть и холод латуни ощущались даже через экран телефона. Янь Се не помнил боли: тогда он даже не понял, что его подстрелили. Майор закрыл глаза и попытался мысленно вернуться в тот злополучный день. На ум приходило только одно слово — «хаос».
Вон он, рискуя жизнью, ныряет на дно реки, чтобы спасти Цзян Тина. Затем жадно хватает воздух ртом, когда лёгкие уже почти разрываются от нехватки кислорода. Крики, выстрелы, страх… Разрозненные обрывки памяти сплелись в абстрактное кровавое полотно.
«Где прятался стрелок?»
«В кого он целился: в меня или в Цзян Тина?»
Задай кто эти вопросы Янь Се тремя неделями ранее, он не задумываясь бы ответил, что стрелок имел отношение к системе общественной безопасности и охотился за Цзян Тином. Вся история выглядела бы как продолжение жуткой автокатастрофы трёхлетней давности. Но после обнаружения слежки майору пришла в голову другая, куда более пугающая мысль. Что, если киллер целился не в Цзян Тина? И даже напротив, опасался его задеть, поэтому сместил прицел, и пуля не поразила главную мишень — сердце майора.
Король пик не собирался убивать Цзян Тина, его целью с самого начала был Янь Се!
Из-за спины вдруг послышался спокойный голос:
— На что смотришь?
Янь Се быстро провёл большим пальцем в сторону, и на экране высветились последние новости. Он повернул телефон к Цзян Тину.
— Да вот.
«Резкий скачок цен на жильё в Цзяньнине, предположительно, был вызван спекуляциями приезжих инвесторов».
Капитан пробежался глазами по первой строчке, затем смерил взглядом Янь Се и, похоже, не нашёл ничего подозрительного.
После ужина Цзян Тин по обыкновению баловал себя пуэром. За последние четыре месяца он растаскал первый блин выдержанного «Тунсина» по крупицам, точно муравей, а второй — как и предполагал Янь Се — распечатывать постеснялся. Поэтому вечерами капитан заваривал обычный порционный пуэр, купленный, по-видимому, в чайной лавке возле жилого комплекса.
Янь Се не торопил его и, как хищник, терпеливо ждал, когда добыча угодит в западню.
— Для чего тебя вызывал начальник Люй? — поинтересовался Цзян Тин, отхлебнув чаю.
«Да, будь это выдержанный „Тунсин“, он бы ни за что не заговорил сразу после первого глотка, — подумал майор. — Обязательно сперва бы сощурился, как кот, смакующий вкуснейшую сушёную рыбку».
— Пустяки. Надо было подписать рапорт о попытке задержания Бу Вэй и приложить к остальным материалам для закрытия дела.
Янь Се сунул телефон в карман брюк, подсел к Цзян Тину на диван и окинул его взглядом. Капитан уже принял душ. Чёрные шелковистые волосы оттеняли его бледное лицо, напитанная влагой кожа словно сияла изнутри, кончики длинных пальцев, сжимающие горячую чашку, слегка покраснели от жара.
— Ты чего? — спросил он.
Янь Се пристально посмотрел ему в глаза:
— Днём звонили из больницы. Шэнь Сяоци пришёл в себя.
— Пришёл в себя? — удивлённо переспросил Цзян Тин, в его тоне послышалось облегчение.
— Говорить пока не может, но сканирование головного мозга не выявило серьёзных патологий. При должной реабилитации у парня есть все шансы полностью восстановить когнитивные функции и через три — шесть месяцев приступить к учёбе.
— Это хорошо, — тихо вздохнул капитан. — Можно сказать, настоящее везение в череде неудач.
— Несчастные случаи происходят сплошь и рядом.
Из уст Янь Се эта фраза прозвучала странно, особенно в сочетании с пристальным взглядом, которым тот сверлил Цзян Тина, словно пытался прочитать его мысли. Капитан отвёл глаза и улыбнулся:
— Что с тобой сегодня?
— Мы, следователи, ежедневно сталкиваемся со множеством опасных непредвиденных ситуаций.
Цзян Тин молчал.
— Если со мной что-нибудь случится…
— Янь Се, ты…
— Если меня вдруг не станет, если я погибну при исполнении…
— Янь Се! — воскликнул Цзян Тин и пролил чай на диван. — Да что с тобой такое?! — Он вскочил на ноги. — Ты можешь говорить нормально?
От резкого движения чай снова выплеснулся на ковёр и обжёг босые стопы капитана.
Майор прошёл на кухню, достал из холодильника лёд, вернулся в гостиную, опустился перед Цзян Тином на колено и приложил к обожжённой коже завёрнутые в полотенце кубики льда.
Капитан смутился и попытался отдёрнуть ногу, но Янь Се крепко ухватил его за лодыжку:
— Не двигайся.
Цзян Тин застыл, наблюдая за майором и крепко задумался.

Глава 8

Всю ночь Янь Се мучили тревожные сны, лишённые чётких образов и красок. Эмоции, старательно подавляемые при свете дня, обострились до предела и опутывали его, словно щупальца, заставляя просыпаться в холодном поту.
Около пяти часов утра майор в очередной раз вырвался из кошмара. Он резко сел, немного восстановил дыхание и встал с постели. В зеркале напротив отразилось суровое красивое лицо с темнеющей на подбородке щетиной и растрёпанные волосы. Янь Се окинул себя критическим взглядом, сделал глубокий вдох, мысленно досчитал до десяти и медленно выдохнул, чувствуя, как утихает жгучая тревога в груди.

— Цзян Тин? — позвал майор, постучав в дверь гостевой спальни, но ответа не последовало. Он подавил раздражение и повторил: — Цзян Тин? Открой, давай поговорим.
Заместитель Янь не всегда мог похвастаться сдержанностью. До поступления в академию он и трёх дней не умел прожить без драки. Но время шло, служба в полиции и общение с преступниками всех мастей остудили его пыл, и на четвёртом десятке Янь Се стал совершенно другим человеком. Никто, кроме него самого, уже не помнил, насколько резким он некогда был.
— Цзян Тин? — Майор наконец заподозрил неладное. — Ты там?
Он толкнул дверь, и в висках запульсировала кровь. Постель была аккуратно заправлена. Цзян Тин ушёл.
Дверь с грохотом ударилась о стену и отскочила обратно. Янь Се вырвал телефон с зарядки и набрал номер. После третьего гудка на том конце провода раздался спокойный голос капитана:
— Алло.
— Ты где?! — рявкнул майор и услышал, как тикает поворотник.
— С Ян Мэй.
Янь Се мигом переоделся и схватил ключи от машины.
— Не приезжай, ты всё равно меня не найдёшь, — предупредил Цзян Тин, словно знал о его намерениях наперёд.
В его голосе не было ни тени насмешки или раздражения, только непоколебимая уверенность. Договорив, он повесил трубку.

Машина мчалась по скоростному шоссе. Ян Мэй украдкой наблюдала за Цзян Тином. С непроницаемым видом капитан опустил телефон в подстаканник, и девушке показалось, будто его мизинец дрожит.
«Не может быть…» — только успела подумать она, как Цзян Тин, стиснув зубы, резко ударил по тормозам!
Визг шин пронзил барабанные перепонки. Ян Мэй с размаху стукнулась лбом о спинку переднего кресла и закричала:
— Цзян Тин!
Капитан смотрел прямо перед собой, мышцы его плеч и спины под рубашкой превратились в камень. Несколько секунд спустя с его обескровленных губ слетело тихое «прости».
Ранним утром на скоростном шоссе между провинциями было пустынно. Ян Мэй огляделась и испуганно пробормотала:
— Цзян-гэ, ты… ведь сегодня не спал? Хочешь, я сяду за руль?
Капитан потёр лицо ладонью.
— Да, давай, — согласился он и выбрался из салона.
Ян Мэй сменила туфли на высоком каблуке на балетки, и уже вскоре автомобиль вновь рассекал предрассветную мглу.
— Может, тебе лучше вздремнуть? — предложила Ян Мэй, поглядывая на пассажирское сиденье. — Цзян-гэ, у тебя на лице написано, что ты всю ночь глаз не сомкнул!
Измождённый Цзян Тин откинулся на спинку кресла и покачал головой:
— Просто плохое настроение.
Капитан привык скрывать свои эмоции, поэтому Ян Мэй меньше всего ожидала услышать от него подобное признание. На корне языка у неё появился вкус горечи, она процедила:
— Из-за этого Яня?
— Какой я, по-твоему, человек? — вместо ответа спросил Цзян Тин.
Ян Мэй на мгновение растерялась и едва не пропустила поворот.
— Цзян-гэ… для меня ты самый умный человек на свете, тебе всё по плечу. А этот Янь просто свирепый засранец с глазами как у демона. Куда ему до тебя?
Цзян Тин усмехнулся.
— Я серьёзно, — поспешила заверить его Ян Мэй. — Помнишь нашу первую встречу? Может, ты тогда не придал этому особого значения, но я никогда её не забуду. Это был восьмой день моего ареста. Все свидетели как один утверждали, что я ударила того подонка Чжао бутылкой по голове. Камера видеонаблюдения в кабинете как раз накануне вышла из строя. Я плакала, клялась, что ничего не делала, а следователи с важными физиономиями твердили, что чистосердечное признание смягчит приговор. И ещё, что не стоит лезть на рожон и ссориться с влиятельными людьми… Когда нервы начали сдавать и я уже была готова подписать любые бумаги, мне сказали, что из командировки вернулся начальник и лично отправился на место происшествия. Я не поверила, решила, что это очередная уловка. Зачем важной шишке напрягаться из-за меня?..
— Я за год объезжал по две сотни мест преступлений, — перебил её Цзян Тин. — Что тут особенного?
— Может, для тебя это был всего лишь рядовой выезд, но я и через двадцать лет не забуду, как ты, сжимая в руке пакет для вещдоков с осколком бутылки размером с горошину, заявил прихвостням Чжао: «Все действия оставляют следы. Сколько бы денег вы ни потратили, ложь не обернётся правдой! Я этого не допущу!»
Цзян Тин вдруг задумался о чём-то.
— Тогда я увидела тебя впервые. Наверное, меня покорила твоя несокрушимая уверенность. — Ян Мэй бросила ещё один взгляд на соседнее сиденье и мягко улыбнулась. — Твой голос, манера речи, выражение лица в тот момент навсегда останутся в моей памяти. Думаю, именно тогда у меня зародились к тебе чувства.
За окнами мелькали деревья. Капитан смежил веки и через некоторое время вдруг спросил:
— Знаешь, при каких обстоятельствах я впервые встретил свирепого Янь Се с глазами как у демона?
На лице Ян Мэй отразилось лёгкое замешательство.
— Это случилось пять лет назад. Я возглавлял совместную операцию полиции Гунчжоу и Цзяньнина. На сбор разведданных и подготовку ушло два месяца. В назначенный день я находился в фургоне оперативного штаба и по трём каналам связи отслеживал ситуацию. Внезапно поступило сообщение, что один из наркоторговцев узнал об облаве и отправился предупредить сообщников. Полиция с таким трудом установила место сделки, и теперь всё шло под откос. Выхода не было. Прекрасно осознавая степень риска, я уже решил отдать приказ о преждевременном начале штурма и вдруг услышал, что молодой оперативник из муниципального управления Цзяньнина самовольно погнался за тем самым наркоторговцем и больше не выходит на связь. Меня прошиб холодный пот. Я понятия не имел, что задумал тот парень. Должен ли я послать кого-то его остановить? В таком случае полиция неизбежно себя раскроет. С другой стороны, если я буду бездействовать, глупцу угрожает смертельная опасность. Он пошёл на дело один и без пистолета, чтобы не привлекать внимания. Что он мог противопоставить отморозку, вооружённому до зубов?
— Зная тебя, ты наверняка послал людей ему помешать, — предположила Ян Мэй, позабыв о неприязни к Янь Се.
— Сейчас я бы так и поступил, — спокойно ответил Цзян Тин. — Но пять лет назад я был ещё слишком молод. Я сказал себе: дай парню минуту, шанс совершить подвиг… или героически погибнуть.
Ян Мэй изумлённо вскинула брови.
— Пожалуй, это были самые мучительные шестьдесят секунд в моей жизни. На шестьдесят первой я получил доклад от снайпера. Тот молодой оперативник возвращался обратно к коллегам с разбитым в кровь лицом и активно показывал жестами, что всё уладил. Он проломил наркоторговцу череп винной бутылкой, подобранной на обочине. Преступник скончался на месте от кровоизлияния в мозг.
Цзян Тин не обладал талантом рассказчика, но даже сухого перечисления фактов хватило, чтобы перед глазами Ян Мэй возник образ безрассудного, свирепого и храброго Янь Се.
— Наркоторговец не успел предупредить подельников, операция прошла по плану и стала нашим триумфом. После ареста я разговаривал по телефону с руководством на улице, вдруг почувствовал что-то и обернулся. Двое полицейских помогали молодому оперативнику, пострадавшему в драке, покинуть место происшествия. Вокруг царила суматоха. Парень был весь в грязи и крови — то ли наркоторговца, то ли своей. Каждая клеточка его тела источала такую мощь и неуёмную энергию, что хотелось поскорее отвести глаза. Проходя мимо фургона оперативного штаба, он намеренно заглянул внутрь. Я повесил трубку и спросил у стоящих рядом коллег, как его имя. Мне ответили, что его зовут Янь Се.
Небо светлело, обдуваемая ветрами бескрайняя равнина медленно окрашивалась в серый цвет.
— Позже я много раз возвращался мыслями к той сцене и думал, что же этот Янь Се высматривал в окнах машины? Искал меня? Хотел просто показаться или ждал похвалы от начальства? — Цзян Тин усмехнулся: — Я не умею делать комплименты. Если бы в тот день я остался в оперативном штабе, то наверняка наградил бы его молчанием. Однако по какой-то причине тот образ Янь Се твёрдо врезался мне в память: кровь, стекающая по виску, вызывающий вид и полный решимости взгляд. Тогда я проникся уверенностью, что на этого человека можно положиться в трудной ситуации.
У Ян Мэй защипало в носу.
— Цзян-гэ…
— Так что, отвечая на твой вопрос, виноват ли в моём плохом настроении Янь Се… — Цзян Тин отвернулся к окну. В стекле отразилась его печальная улыбка. — Нет. Во всём виноват я сам.
Белый «лексус» нёсся по дороге. В тумане впереди проглядывался зелёный знак «Гунчжоу 24 км».

Глава 9

Осенние дожди начались прежде, чем спала летняя жара. Морось чередовалась с ливнем, прибивая к земле пыль и грязь от машин; под карнизами и на тротуарах расползались лужи. В воздухе стоял раздражающий солоноватый запах сырости.
— Да включи ты мозги наконец!
Янь Се сидел на корточках на крыше с чёрным зонтом в руке. Грязная вода насквозь пропитала его идеально скроенные брюки и по капле стекала в кожаные ботинки, но на лице застыло умиротворённое и отрешённое выражение, достойное Будды. По ту сторону ограждения, весь в слезах и соплях, покачивался молодой парень.
— Не надо меня уговаривать, я не хочу больше жить! Эта вертихвостка ещё пожалеет! Тот богатый ублюдок всё равно её бросит! Точно бросит!
Внизу гудела толпа зевак, обсуждая, почему парнишка ещё не прыгнул и прыгнет ли вообще. Пожарные установили лестницу и развернули спасательную подушку. Несколько сотрудников спецназа рассредоточились по углам крыши и напряжённо смотрели на Янь Се.
— Послушай, парень: хватит валять дурака, слезай. — Майор в сто восьмой раз вздохнул и посетовал: — Я, замначальника отдела уголовного розыска, должен ловить наркоторговцев, контрабандистов, серийных убийц, а вместо этого сижу тут уже два часа и трачу время на болтовню. Ну бросила тебя девушка — и что? Кого из мужиков не бросали? Ничего, живут же как-то. Ты с чего на крышу полез? Позоришь весь мужской род!
В наушнике раздался яростный рёв. Командир спецназа Кан Шуцян, насилу сдерживаемый коллегами, выпалил:
— Янь Се, чёрт побери! Умоляю: не умеешь говорить — молчи!
В тот же момент парень затряс железное ограждение и прокричал:
— Чушь собачья! Бросают только нищих и никчёмных! А богачи разъезжают на роскошных тачках в обнимку с красотками! Кому есть дело до таких, как я?
— Ошибаешься. — Майор покачал указательным пальцем из стороны в сторону и, будто не слыша гневных воплей Кан Шуцяна, спокойно произнёс: — Знаешь, почему я, следователь по уголовным делам, сегодня здесь?
— Хм?
— Моя фамилия Янь. Тот самый Янь, сын владельцев инвестиционной группы «Цзяньнин Ицзэ». Это здание принадлежит моей семье. Если ты спрыгнешь, люди заклеймят его проклятым, и квартиры никто не купит. Представляешь, во сколько нам это встанет?
Молодой человек не нашёлся с ответом. Кан Шуцян беспомощно опустился на корточки, зарылся лицом в ладони и пробормотал:
— На месте парня я бы сначала столкнул этого паршивца Яня и только потом спрыгнул сам…
— Думаешь, таких, как я, не бросают? Наивный. Вот только ты залил горе парой бутылок вина, позвал друзей в караоке, надрался и полез на крышу, а теперь сюда сбежались полиция и пожарные тебя спасать. А я? Я отдал своё сердце и остался ни с чем, но разве я ною и грожусь наложить на себя руки?
— Т-вы, ты врёшь! — с недоверием воскликнул парень.
— Какой смысл? — Янь Се горько усмехнулся: — Будь мне слегка за двадцать, как тебе, я бы вытер слёзы и сделал вид, что ничего не произошло. У каждого в молодости была какая-нибудь стерва.
Майор опустил полные печали глаза и тяжело вздохнул. От его слов сжималось сердце, от вида наворачивались слёзы. Молодой человек проникся к полицейскому симпатией:
— Дагэ… Дагэ, не надо. Она обманщица, ты достоин лучшего!
Янь Се, шмыгнув, вытер костяшкой пальца уголок глаза.
— Кто красотой морскою восхищён был, вовеки не прельстит того река. С горы Ушань любующийся небом не признаёт иные облака…[187] Прости, мой отец раньше преподавал словесность. В общем, смысл ты понял…
— Дагэ… — голос парня дрожал.
— И, несмотря ни на что, я должен ходить на работу, бегать по вызовам, проводить допросы, заполнять протоколы и даже уговаривать тебя, идиота, не сводить счёты с жизнью из-за расставания с девушкой. Думаешь, мне не хочется прыгнуть? А? Ты даже не представляешь, как сильно я хочу заставить её пожалеть!
— Дагэ, хватит…
Майор решительно отбросил зонт, поднялся, засучил рукава и направился к ограждению.
— Плевать. Жизнь всё равно не имеет смысла. Давай вместе отправимся к Жёлтому источнику.
— Эй, не подходи! — Парень побледнел от страха. — Ты что удумал?
— К чёрту полицию, я прыгаю с тобой!
— Нет-нет-нет, подожди!
— Нам всё равно больше незачем жить. Давай я первый, ты за мной!
— Дагэ, дагэ, остынь! Давай поговорим. Дагэ, ты что творишь?
Янь Се схватился за ограждение. Парень в панике позабыл про собственные беды и попытался его остановить. Майор воспользовался шансом, ухватил юношу за руку и рывком потянул на себя. По инерции оба повалились назад на крышу.
— Пора! — скомандовал Кан Шуцян.
Спецназовцы тут же сорвались с места и в считаные секунды обездвижили горе-самоубийцу.
— Докладываю! Человек, намеревавшийся спрыгнуть с крыши ЖК «Пинху», спасён! Повторяю: человек, намеревавшийся спрыгнуть с крыши ЖК «Пинху», спасён…
Из рации послышался шум помех, толпа внизу разразилась радостными возгласами.

Час спустя. 
Полицейская машина на повороте взметнула ворох брызг. Янь Се, сидящий на переднем пассажирском сиденье, облокотился на окно и потёр ладонью заросший щетиной подбородок. Из-за дождя водители не спешили, и плотная вереница автомобилей рассосалась только на подъезде к управлению. Майор снял мокрую рубашку, взял с заднего ряда более-менее чистую чёрную футболку и натянул на себя. Торчащие в разные стороны мокрые волосы придавали ему дерзкий вид.
Ворота муниципального управления медленно открылись. Полицейская машина, расплёскивая лужи, въехала во двор. Майор чувствовал, как промозглая сырость забирается под кожу и бередит не зажившую до конца рану на животе. Впрочем, это было вполне ожидаемо: даже в молодости Янь Се потребовалось бы полгода-год, чтобы полностью оправиться после сквозного ранения.
Автомобиль остановился у крыльца, майор выскочил на улицу без зонта и вдруг глухо простонал.
— В чём дело? Что с тобой? — Ма Сян взволнованно вытянул голову с водительского кресла, но, увидев, как начальник держится за поясницу, быстро повеселел: — Ох, Янь-гэ, ты бы себя поберёг…
— Тоже мне умник нашёлся, — выругался майор. — Этот горе-самоубийца навалился на меня всей тушей!
Ма Сян состроил сочувственную гримасу и, подбрасывая ключи на ладони, зашёл в здание вслед за Янь Се.

За последнее время в Цзяньнине не произошло ни одного резонансного преступления. Районные отделения сообщали о вымогательствах, ограблениях, убийствах и незаконном обороте наркотиков, но ни одно из дел не носило серийный характер, число жертв не превышало трёх, огнестрельное оружие не применялось, а значит, до уровня муниципального управления дела не дотягивали. Сотрудники отдела уголовного розыска работали с девяти до пяти, на время позабыв про сверхурочные. В офисе царила на редкость спокойная и расслабленная атмосфера.
— Эй, лао Янь, ты как?
Майор, скривившись от боли, проходил мимо комнаты отдыха, когда услышал знакомый голос. Измождённый после бессонной ночи Цинь Чуань залил кипятком растворимый кофе в кружке и кивнул товарищу.
— С чего вдруг все так обо мне пекутся? — Янь Се вздохнул и упёр руки в бока. — Мы с тобой не чужие люди, так что давай начистоту: ты просто завидуешь моему прекрасному телу?
Цинь Чуань презрительно фыркнул и постучал костяшкой пальца по стеклу.
— Да ну тебя. Я просто видел, как ты скрючился в три погибели у входа.
Янь Се принюхался.
— Что за запах?
— Ты о чём?
— Ты что, пил?
Цинь Чуань поднёс рукав к носу и сообразил:
— А, ты про это. Нет. В последние пару дней зарядили дожди, и у меня разыгрался ревматизм. Начальник Фан растёр мне спину настойкой. Надо признать, она отлично работает. Приходи, тебя тоже намажем.
Янь Се плохо ладил с Фан Чжэнхуном. Одного его упоминания хватило, чтобы майор захотел держаться подальше от отдела борьбы с наркотиками.
— Не надо. — Он махнул рукой. — У нас своя настойка есть. А ты, старая развалюха, давай поаккуратнее!
— Постыдился бы! — усмехнулся Цинь Чуань и вышел с кружкой в коридор.
В отличие от коллег, Янь Се не только растирал настойкой спину, но и употреблял иногда внутрь. В зимние дни, когда приходилось часами работать на морозе, пара глотков здорово помогала улучшить кровообращение, согреться и снизить риск схлопотать простуду и ревматизм.
Майор зашёл в отдел уголовного розыска. До конца рабочего дня оставалось полчаса, заняться было решительно нечем. Он открыл шкаф, достал из аптечки бутылку, которую последний раз видел полгода назад, плеснул немного в чашку, сделал глоток и унёс остатки к себе в кабинет.
Встав перед зеркалом, Янь Се начал втирать лекарство в поясницу и зашипел от боли. На спине образовался внушительных размеров синяк: парнишка, которого майор недавно снял с крыши, даром что был худым как жердь — рухнул на своего спасителя со всего размаху!
«Будь Цзян Тин дома, он бы не бросил товарища в беде! — вдруг подумал майор. — Я бы улёгся в кровать и страдал, а он бы отчитывал меня за беспечность и крутился вокруг с компрессами и лекарствами».
Янь Се замер и уставился на телефон на столе.
Прошло три дня. Всё это время они почти не общались. Вечером, после того как Цзян Тин и Ян Мэй покинули Цзяньнин, Янь Се не выдержал и написал ему.
«Ты где?»
«На кладбище».
«На каком? Когда вернёшься?»
«Завтра утром».
На следующий день Янь Се получил доклад от людей, дежуривших возле «Дворца негаснущих огней». Подходящие под описание мужчина и женщина подъехали на белом «лексусе» к караоке-клубу. Женщина выглядела обыкновенно, а вот внешний вид мужчины оставлял желать лучшего: он казался измождённым, в глаза бросалась болезненная бледность. Мужчина и женщина держались отстранённо, совсем не как пара; друг за другом зашли в здание клуба и больше его не покидали.
Янь Се сразу отправил капитану сообщение в «Вичате»: «Ты в городе?» Никто не знал, что три этих слова он набирал дрожащими пальцами, чувствуя, словно сердце зажаривают на костре. В верхней части экрана почти сразу отобразился статус «Печатает…».
Каким будет ответ? Куда он ездил?
Майор впился глазами в экран. Если бы взгляд мог прожигать насквозь, в телефоне уже образовалось бы две дыры. Внезапно статус исчез. Не успела ярость исказить лицо Янь Се, как он появился вновь, но вскоре опять пропал.
Цзян Тин не ответил.
«Почему? За кого он меня принимает?»
Янь Се уже перевалило за тридцать. Он больше не заводился с пол-оборота, как некогда в юности, но откровенное пренебрежение всё же распалило в нём злость. Это чувство сдерживало майора от новых попыток связаться ещё сутки.
На третий день после ухода Цзян Тина, когда за окном лил осенний дождь, а в офисе не было ни души, Янь Се сдался. Стиснув зубы, он взял мобильный, кое-как извернулся, чтобы сделать фото ушибленной поясницы в зеркале, зашёл в «Вичат», и тут вдруг телефон завибрировал.
Звонил Цзян Тин.
Палец Янь Се машинально потянулся к зелёной кнопке, но на полпути замер.
«Почему тебе можно меня игнорить, а я должен сразу всё бросать и отвечать?»
Телефон в ладони майора настойчиво жужжал, холодный синий свет экрана освещал его суровое лицо в полумраке кабинета. Он выждал несколько секунд, глубоко вздохнул и, подавив детскую обиду, взял трубку:
— Алло?
— Поужинаем?
— Что?..
Через дорогу от ворот муниципального управления в тени деревьев стоял 065. Цзян Тин в кепке и маске сидел за рулём и, опустив худую бледную ладонь на ручник, наблюдал за непогодой сквозь тонированное стекло.
— Хочу обсудить с тобой одно важное дело.
Из динамика послышались помехи и следом голос Янь Се:
— Какое? До тебя не дозвониться!
Повисла тишина. В зеркале заднего вида отразились чёрные глаза Цзян Тина.
— Я уж думал, что-то случилось! — голос майора сорвался. Он продолжил с нажимом: — Где вы были с Ян Мэй?
В дверь кабинета постучали, затем она отворилась, и кто-то обратился к Янь Се:
— Ты о чём? Кто там тебя игнорирует?
Майор обернулся и увидел на пороге Вэй Яо.
— Тут начальник, больше не могу говорить, — невозмутимо бросил Янь Се, глядя вошедшему в глаза, и торопливо добавил: — Никакого ужина, потом обсудим. Всё, я занят. Пока.
Вэй Яо так и подмывало расспросить Янь Се о личной драме и выдать порцию нравоучений, но грубый тон подчинённого быстро остудил его пыл. Дождавшись, пока майор повесит трубку, он нерешительно поинтересовался:
— С кем-то поссорился?
Янь Се покачал головой и выдавил из себя улыбку:
— Что-то случилось, замначальника Вэй?
«Почему нынешняя молодёжь отмахивается от мудрых советов старших?» — посетовал про себя Вэй Яо, а вслух произнёс:
— Лао Люй уже полдня тебя ищет, неужели тебе никто не сообщил? Дело важное. Это касается нападения в Цзянъяне. Пойдём.
Очередное «важное дело». На лице Янь Се не дрогнул ни единый мускул, но в мозгу раздался слабый сигнал тревоги.

Глава 10

Янь Се быстро спустился по ступеням, пересёк двор муниципального управления, полы его чёрного плаща развевались на бегу.
— Янь-гэ, ты куда? — крикнул Ма Сян ему вслед. — Мне поехать с тобой? Эй, Янь-гэ!
Майор не оборачиваясь махнул рукой, сел в полицейскую машину, надавил на педаль газа и умчался прочь.

— Экспертиза установила, что нарезы на пуле и следы капсюля и бойка на гильзе патрона «Люгер» калибра девять миллиметров соответствуют стволу пистолета р87–92, состоящему на вооружении у полиции и армии. В системе общественной безопасности провинции мы не нашли записей о такой нарезке ствола. Следовательно, варианта два. Первый: оружие принадлежало военным. Официально получить доступ к базе данных армейского арсенала нельзя, но лао Вэй обратился к своему товарищу из командования, и тот заверил, что это крайне маловероятно. Второй: это табельный пистолет, принадлежавший полицейскому из другой провинции. Мы подали запрос в Министерство общественной безопасности. Они сверят характеристики с данными в национальной базе оружия.
Лучи фар служебной машины пронзали дождевую завесу, дворники ровными дугами старательно очищали лобовое стекло от капель. В ушах Янь Се до сих пор звучал голос начальника Люя. Чёрные брови-мечи сошлись на переносице. Автомобиль на полном ходу влетел в лужу, взметнув веер брызг.

— Мы несколько раз проверили записи с дорожных камер возле места нападения, но не обнаружили следов таинственного стрелка. Допрос Фань У и его подельников тоже не принёс результатов. Лао Вэй изъял записи с камер видеонаблюдения окрестных магазинчиков. Тщательно изучив материалы, мы обнаружили подозрительного мужчину, который спешно покидал район места преступления вскоре после того, как произошло нападение. Ранее он был судим за грабёж и торговлю мелкими партиями наркотиков.
— Вы задержали его? — сразу спросил Янь Се.
Глава управления кивнул, но следом покачал головой.
— Вы…
— Он мёртв.
Майор не поверил своим ушам:
— Мёртв?
Начальник Люй вздохнул:
— На автомагистрали семьсот тридцать четыре неизвестный сбил пешехода и скрылся с места происшествия. Тело лежало в местном морге. — Он сделал короткую паузу и тихо добавил: — Его опознали только сегодня в полдень и сразу сообщили нам. Судя по дате смерти в протоколе, после нападения на тебя прошло больше десяти дней. Лучшее время для расследования упущено.

Звонок мобильного телефона на соседнем пассажирском сиденье вырвал Янь Се из хаоса мыслей.
— Алло?
— Я, кажется, ясно сказал: для проведения расследования за пределами нашей юрисдикции требуется разрешение провинциального ведомства! Почему я слышу от сяо Ма, что ты вихрем умчался из управления? — Замначальника Вэй был вне себя от безрассудной выходки несносного паршивца. — Где ты? Остынь. Встань где-нибудь, перекуси. Лао Люй уже отправил оперативников и судмедэксперта тебе в помощь. Они скоро будут!
— При чём тут еда?! Я перед выходом съел две булки. — Янь Се бросил нетерпеливый взгляд на указатель над дорогой. — Я направляюсь в Цзянъян, минут через пять буду на скоростном шоссе. Остальные пускай едут за мной. Встретимся в местном морге.
Вэй Яо собирался прочитать лекцию о важности правильного питания, но, услышав последнюю фразу, взбеленился:
— Типун тебе на язык! Совсем страх потерял? Не умеешь говорить — молчи! Следователям по уголовным делам надо привлекать удачу, а не отпугивать её! Сколько раз я просил тебя следить за выражениями?!
На фоне послышались увещевания начальника Люя:
— Лао Вэй, хватит, не кипятись…
Янь Се усмехнулся, отметив про себя, что старик слишком уж суеверен, и повесил трубку. Едва он отбросил телефон на сиденье, вновь раздался звонок. На этот раз звонил Цзян Тин. Майор ненадолго замешкался, но всё же ответил:
— Алло?
— Ты где?
В глазах Янь Се сверкнул огонёк.
— Ого, второй звонок от капитана Цзяна за три часа! Я что, выиграл в лотерею?
Цзян Тин глубоко вздохнул:
— Где ты? Почему не поехал домой?
Майор понимал, что зря надеется, но всё равно посмотрел по зеркалам. Уже стемнело, дождь усилился, и видимость оставляла желать лучшего. Мимо проносились машины, но знакомых очертаний среди них он не разглядел.
— Я? С каких пор тебя это волнует? Неужели решил провести вечер без этой своей Ян?
Цзян Тин не собирался отвечать на бессмысленные провокации и с нажимом произнёс:
— Я же слышу, что ты за рулём. Куда едешь?
Янь Се только теперь осознал, что капитан планировал сегодня вернуться из караоке-клуба в квартиру.
Чёрно-синий полицейский внедорожник с надписью «Общественная безопасность Цзяньнина» вылетел на скоростное шоссе, разрывая серую пелену дождя. Следом за ним мчался серебристый 065. Красный свет габаритных огней тускло мерцал в ночи.
Майор опустил ладонь на руль и фыркнул:
— Решил сбежать с Ма Сяном.
Повисло короткое молчание.
— Ладно, шутки в сторону. В конце смены поступил вызов: похоже, крупная кража со взломом. Лао Вэй попросил осмотреть место преступления. Потом, возможно, придётся заехать в участок на совещание. Я недалеко от отделения Фуян. Скорее всего, освобожусь к утру. Поезжай домой. — Заместитель Янь мог претендовать на звание лучшего актёра Цзяньнина: в сочинённой на ходу истории нельзя было уловить ни тени фальши. Он немного помолчал и, вдруг вспомнив что-то, хмыкнул: — Если узнаю, что ты опять сбежал к Ян Мэй, пеняй на себя… Алло, алло?
Лицо Цзян Тина застыло, как восковая маска. Глядя на габаритные огни полицейской машины, он вдавил педаль газа в пол. Мотор взревел, и 065, точно монстр, вырвался из темноты!
— Алло? — Янь Се почуял неладное и бросил взгляд в зеркало.
Знакомый серебристый фантом прорезал густой туман и поравнялся с полицейским внедорожником. Свет уличных фонарей очертил культовый квадратный силуэт и шильдик Biturbo, омытый дождём. Следом опустилось стекло, и показался холодный профиль Цзян Тина.
Оба автомобиля неслись по трассе с одинаковой скоростью, напоминая лодки, прорывающиеся сквозь бушующие волны посреди бескрайней ночи. Янь Се уставился на капитана, как на призрак. Вместе с удивлением и возмущением он почувствовал болезненную пульсацию в висках.
— Что ты здесь делаешь?
— Почему ты не сказал, что едешь в Цзянъян?
— Я… — Майор замялся.
— Что там произошло? Появились зацепки по делу о нападении на полицию? Янь Се! Если это касается тебя, ты должен мне сказать!
Обычно спокойный голос Цзян Тина звенел от гнева. У майора перехватило дыхание и сдавило грудь, голове стало жарко.
— С какой стати я тебе что-то должен?
— Ты не осознаёшь всей серьёзности ситуации…
— Разве ты всё мне рассказываешь?! Почему тебе можно хранить тайны, а я обязан выкладывать всё как на духу? Кто ты такой?
Машины оставили Цзяньнин далеко позади и заехали в горы. Освещённая фонарями дорога впереди извивалась будто змея.
Разум Янь Се затуманился, по спине пробежал холодок.
Что-то было не так.
— Я приехал, чтобы рассказать тебе кое-что, но сейчас это уже не имеет смысла… — голос Цзян Тина то приближался, то отдалялся и наконец стал глуше, словно их разделяла толща воды. — Для меня очень важно, чтобы ты был в безопасности. Если в деле о нападении на полицию вскрылись новые факты…
Дыхание Янь Се участилось, в глазах потемнело. Из-за сбитого сердечного ритма начали неметь конечности. Пейзаж за стеклом смазался в пёстрые пятна.
«Что со мной? — промелькнуло у майора в голове. — Плохо дело, надо тормозить. Ну же, давай…»
Нога, словно налитая свинцом, отказывалась подчиняться мозгу и только глубже вдавливала педаль газа в пол. Кисти Янь Се побледнели и, как бы он ни пытался их удержать, медленно соскальзывали с руля.
— Цзян Тин… — сипло позвал он, вложив в это остатки сил. — Цзян Тин…
«Держись от меня подальше, я сейчас разобьюсь», — отчаянно пытался сказать он, но сознание покинуло его, и машина потеряла управление!
— Янь Се!
На скользкой дороге автомобиль начал смещаться вбок. По правую руку от майора тянулся горный склон, по левую мчался С65, отделяя его от ограждения, за которым чернела долина. Каким бы прочным ни был отбойник, на скорости сто тридцать километров в час машина запросто проломила бы его и рухнула с обрыва.
Проливной дождь, скоростная трасса, неуправляемый автомобиль, головокружение и чудовищное столкновение… Воспоминания кровавой паутиной затягивали взор Цзян Тина. Он прекрасно знал, каково это.
Авария, отнявшая у капитана три года жизни, поселила в его сердце неизбывный страх. Носок ботинка невольно сместился в сторону тормоза. Стоит нажать на педаль, и Цзян Тину останется только наблюдать, как полицейская машина на всех парах летит в бездну, а сам он будет в полной безопасности.
Стоит всего лишь нажать на педаль…
Но в следующую секунду Цзян Тин зажмурился и ударил по газам!
«Гелендваген» грозно взревел и, словно выпущенный на волю дикий зверь, рванул в сужающийся зазор между полицейским внедорожником и ограждением!
Инерция продолжала смещать служебную машину к краю шоссе. Цзян Тин на G65 ехал параллельно отбойнику, надеясь, что прочности кузова хватит, чтобы удержать их обоих на дороге. От напряжения на тыльной стороне его кистей и предплечьях вздулись вены.
Раздался оглушительный скрежет. Полицейский внедорожник вдавил «гелендваген» в отбойник, посыпались снопы искр. Машину резко тряхнуло, капитан, едва не выпустив руль из рук, бросил косой взгляд влево и мигом вспотел от ужаса. Всего в нескольких десятках сантиметров от колёс зиял обрыв. Под давлением двух машин металлическое ограждение деформировалось и стирало боковое зеркало G65 в пыль!
Три года спустя над Цзян Тином вновь нависла угроза смерти. Он даже слышал её шёпот в ушах, но сейчас был спокоен как никогда.
Не бойся, Янь Се. Ты не упадёшь. Я этого не допущу.
Капитан резко вывернул руль и начал медленно, сантиметр за сантиметром выталкивать тяжёлый внедорожник обратно на трассу. Визг покрышек разрывал барабанные перепонки, по обе стороны от «гелендвагена» сыпались искры. Спидометр словно сошёл с ума.
Цзян Тин выжал из G65 максимум. Полицейская машина не выдержала напора, сменила направление и со всей силы врезалась в скалу!
— Янь…
В отсутствие сопротивления серебристый кузов закрутился под проливным дождём, выбрасывая из-под колёс грязь. Шины потеряли сцепление с асфальтом, и второй автомобиль последовал за первым! Боковые стёкла осыпались градом осколков. Звук удара казался далёким, словно с другого конца света, и одновременно близким, словно прогремел прямо в мозгу. Цзян Тин не чувствовал тела и потерял ощущение времени. В глазах двоилось, в носу жгло, горло и рот наполнились тёплой вязкой жидкостью.
Спать… Как же хочется спать…
Веки капитана тяжелели, неведомая сила увлекала его в тёплую бездну, лишённую боли, страха и горя воспоминаний. Он мог свободно дрейфовать в кромешной тьме…
«Но как же Янь Се? — пробилась тревожная мысль в затуманенное сознание. — Если я отключусь, он же погибнет!»
Цзян Тин попробовал пошевелить пальцами. Спазм сдавил горло, и изо рта хлынула кровь.
— Кхе-кхе, кхе-кхе-кхе, кхе-кхе-кхе…
Капитан откашлялся, собрал остатки сил и дрожащей рукой открыл дверь.
G65 по праву считался королём бездорожья: любой другой автомобиль наверняка сложился бы гармошкой, а у этого всего лишь помялся передний бампер, покосилась дверь и треснуло лобовое стекло. Слабый здоровьем Цзян Тин выжил в чудовищной аварии только благодаря надёжной машине.
Капитан попытался выбраться из тёмного салона, но ноги у него подкосились, и он рухнул на колени, инстинктивно выставив руки перед собой. Боли не было. Цзян Тин ощутил только тёплую влагу на ладонях и даже не сразу сообразил, что это кровь, выступившая из сотни порезов.
— Фух… Фух…
Он с трудом поднялся и нетвёрдой походкой направился к полицейской машине.
Янь Се определённо родился в рубашке: служебный внедорожник на высокой скорости влетел в скалу, задняя часть кузова превратилась в груду металлолома, а передняя чудом осталась цела. Цзян Тин рывком открыл покорёженную дверь, закинул руку майора себе на плечо и, стиснув зубы, вытащил его из плена подушки безопасности.
— Янь Се… — позвал капитан, похлопывая ладонями по ледяным щекам. — Кхе-кхе-кхе… Янь Се!
Майор не реагировал. Его лицо посинело, дыхание было слабым и поверхностным. Цзян Тин опустился на колени, прижал пальцы к его сонной артерии и проверил пульс. Капитан прищурился, по спине у него пробежал холодок. Сердцебиение Янь Се то учащалось, то замедлялось. Если так пойдёт дальше, может начаться фибрилляция желудочков!
А это что? Сквозь шум проливного дождя послышалось жужжание. Цзян Тин повернул голову на звук. Телефон!
— Алло, Янь-гэ? — раздался радостный голос Ма Сяна. Он сидел в наушниках на заднем сиденье полицейской машины и играл в мобильную игру. — Мы с Гоу-гэ и парой стажёров выехали на скоростную трассу, ты где? Поищи местечко для ужина, заодно…
— Это я, Лу Чэнцзян.
— Ой, консультант Лу? — Ма Сян был приятно удивлён. — Янь-гэ говорил, что вы поссорились…
— Янь Се попал в аварию, машина врезалась в скалу.
Ма Сян опешил. Телефон выскользнул из его руки на пол.
— Что?!
На том конце провода раздавалось прерывистое дыхание Цзян Тина. Его голос был хриплым, словно в горле стояла кровь, но указания оставались неизменно чёткими:
— Немедленно свяжись с ближайшей больницей и вызови скорую. Мы застряли тут под дождём. Похоже, Янь Се отравили.

Глава 11

Глубокая ночь. Больница. 
В отделении неотложной помощи ярко горел свет. Цзян Тин, бледный как полотно, сидел в мокрой одежде в кресле, запрокинув голову, пока медсестра удаляла пинцетом осколки стекла с его лба. В коридоре послышались торопливые шаги. Спустя пару мгновений в кабинет ворвался Ма Сян с двумя стажёрами:
— Консультант Лу!
Медсестра вздрогнула и хотела было отчитать вновь прибывших, но Цзян Тин вежливым жестом остановил её и обратился к Ма Сяну:
— Как Янь Се?
— Тяжёлая аритмия, низкое давление и гиперактивность блуждающего нерва. Врач сказал, что Янь-гэ вовремя доставили в больницу — сейчас его жизни ничего не угрожает!
Ма Сян не мог скрыть волнения и ожидал увидеть схожую реакцию на лице консультанта Лу, но его собеседник застыл, словно в принципе не умел выражать эмоции.
— Это отравление? — спросил Цзян Тин.
— Да, какой-то алкалоид. Результаты анализов будут позже. Я уже доложил в управление, образцы крови и содержимого желудка взяты и отправлены на экспертизу. На этот раз мы точно…
Капитан кивнул, мягко откинулся на спинку кресла и, махнув рукой, попросил медсестру продолжить процедуру. Густые ресницы цвета воронова крыла опустились, подчёркивая усталые тени под глазами. Расстёгнутая на три верхних пуговицы рубашка открывала израненные ключицы. Под мокрой белой тканью проглядывались синяки и ссадины, на раскрытых окровавленных ладонях не было живого места.
Медсестра осторожно сняла очередной осколок со лба капитана и сочувственно сказала:
— Если больно, не молчите. Может, всё-таки дать вам анальгетик?
— Не нужно. Просто закончите поскорее, — ровно ответил Цзян Тин, словно в самом деле не чувствовал боли.
Ма Сян смотрел на его невозмутимое лицо, и ему вдруг показалось, что, даже если медсестра начнёт без анестезии зашивать рану, консультанта Лу это ничуть не потревожит.
«Никогда бы не подумал, что в нём столько мужества», — подивился он и махнул стажёрам:
— Дуйте к палате реанимации. Если что-то случится, сразу зовите меня.
Парни ушли исполнять приказ, а Ма Сян выдвинул стул, сел прямо и принялся ждать.
Медсестра промыла порезы Цзян Тина, наложила повязку, затем стёрла с его щеки запёкшуюся кровь и, отступив на полшага, строго наказала:
— Раны несколько дней мочить нельзя. Противовоспалительные препараты принимайте строго по графику. Я сейчас принесу результаты КТ.
Цзян Тин кивнул. Кончики ушей молодой девушки покраснели, она спешно развернулась и направилась к выходу. Ма Сян дождался, пока они с капитаном останутся наедине, и обеспокоенно спросил:
— Консультант Лу, с вами точно всё в порядке?
Цзян Тин жестом дал понять, что не желает говорить о таких пустяках.
— Что именно случилось с Янь Се?
— Его определённо отравили, но когда и как — неизвестно, надо дождаться результатов анализов. — Ма Сян вздохнул. — Янь-гэ уже ввели атропин и вазопрессор, сейчас он находится в палате реанимации под пристальным наблюдением врачей. Если в ближайшие несколько часов не будет признаков угнетения дыхания или сердечной недостаточности, то дополнительного лечения не потребуется. Максимум — ещё одна инъекция атропина на ночь. — Он вдруг подумал о чём-то, придвинул стул и, потирая ладони, искренне поблагодарил: — Консультант Лу, спасибо вам огромное. Вылети полицейская машина за ограждение, в такой ливень этого никто бы не заметил. А ещё медсестра сказала, что если бы Янь-гэ доставили на полчаса позже, то ему не помог бы даже сам Будда…
— Не преувеличивай, — перебил Цзян Тин. — Я видел кардиомонитор в машине скорой помощи: пульс был лучше, чем сразу после аварии.
Ма Сян кивнул:
— В любом случае то, что вы сделали, невероятно!
Цзян Тин не ответил. По его лицу скользнула горькая усмешка.
— Янь-гэ не раз говорил, что иногда деньги приносят беды, а иногда могут спасти жизнь. И вот отличный тому пример: окажись вы за рулём другой машины — всё, пиши пропало. Четыре с лишним миллиона за две жизни не так уж много…
В дверь постучали, и в проёме показался стажёр:
— Ма-гэ!
Ма Сян подскочил на стуле.
— Что? Что-то случилось?
— Нет-нет, всё в порядке. Я пришёл сообщить, что звонил Гао-гэ. Ребята из управления уже в пути, скоро будут здесь!
Ма Сян вздохнул с облегчением, отослал стажёра прочь и, потирая подбородок, спросил:
— Вот скажите, кто мог так разозлиться на Янь-гэ?
Взгляд Цзян Тина потемнел.
— Допустим, яд подмешали в еду. Я провёл с ним почти весь день. Обедали мы в столовой управления, так что этот вариант исключаем сразу. Потом перед отъездом Янь-гэ съел пару булок в офисе, а дальше не знаю, останавливался ли он где-нибудь перекусить…
— Нет.
— А?
— Я всё время ехал за ним, он нигде не останавливался.
Ма Сян нахмурился:
— Неужели это те булочки?
— Алкалоиды — это азотсодержащие щелочные органические соединения, встречающиеся в основном в растениях, в том числе в лекарственных травах. Токсичные алкалоиды вроде морфина, кофеина, соланина или, например, скополамина, с помощью которого не так давно отравили Фэн Юйгуана, довольно часто попадаются в повседневной жизни.
Цзян Тин, похоже, простыл и немного гнусавил, но Ма Сян не обратил на это внимания и слушал его будто заворожённый.
— Но где Янь-гэ мог с ними столкнуться? В управлении морфин есть только в офисе судмедэкспертов. Неужели Гоу-гэ…
— Янь Се говорил со мной по телефону незадолго до отъезда, потом спокойно сел за руль. Яд подействовал только на горной дороге, то есть примерно через три часа после нашего разговора. Морфин дал бы о себе знать куда быстрее. Тут должно быть что-то другое. — Цзян Тин посмотрел на кивающего Ма Сяна и вдруг спросил: — Кстати, зачем вы на ночь глядя поехали в Цзянъян?
— Хм? Вы разве не в курсе?
Капитан не хотел вдаваться в подробности:
— У нас с вашим Янь-гэ возникло небольшое недопонимание. Перед аварией мы как раз спорили по телефону.
Ма Сян проявил деликатность и не стал докучать вопросами.
— Понятно. Если коротко, то на месте нападения на полицию криминалисты обнаружили пулю «Люгер» калибра девять миллиметров, выпущенную из пистолета р87–92.
Цзян Тин вскинул голову.
— Пока мы не смогли отследить происхождение оружия, но полагаем, что оно принадлежало полицейскому из другой провинции и никак не связано с бандой Фань У. Больше я ничего рассказать не могу. Вам лучше узнать подробности у Янь-гэ, когда он очнётся.
В холодном больничном свете ламп кожа капитана казалась особенно бледной, почти прозрачной. Тонкие губы лишились красок.
— Выходит, на месте преступления был ещё один стрелок?
Ма Сян кивнул.
— И его целью был Янь Се?
— Ну вот, вы всё и без меня поняли!..
Грудь Цзян Тина медленно вздымалась и опускалась, кончики пальцев, сжимавших подлокотник, едва заметно дрожали.
Так вот оно что… Навязчивые мысли Янь Се после разговора с начальником Люем, позднее возвращение со дня рождения… Теперь всем странностям нашлось логичное объяснение: он знал, что стал мишенью.
Самое страшное предположение Цзян Тина подтвердилось!
— Консультант Лу? — Ма Сян заподозрил неладное и поднялся со стула. — Вы в порядке, консультант Лу?
— В по… — У капитана вдруг перехватило дыхание, спазм сдавил грудь. Он прикрыл рот ладонью и закашлялся.
Череда потрясений не могла пройти бесследно для ослабленного организма. Стресс спровоцировал острый приступ. Цзян Тин почувствовал во рту отчётливый привкус железа.
От испуга Ма Сян переменился в лице. Решив, что сказалась незамеченная ранее травма, он стремглав бросился за врачом. Доктор быстро осмотрел пациента и вколол успокоительное. Цзян Тин бессильно откинулся на спинку кресла, на его густых ресницах поблёскивали капли пота.
Он отделался ушибами мягких тканей. Компьютерная томография не выявила признаков гемопневмоторакса и повреждений внутренних органов, но общее состояние больного вызывало у врача опасения. Переживая, как бы с сотрудником общественной безопасности не случилось чего плохого, он велел медсестре подготовить для Цзян Тина отдельную палату.
— Консультант Лу, вас проводить? — Ма Сян осторожно наклонился, словно за драгоценным цветком, способным сбросить лепестки от случайного вздоха. — Завтра утром Янь-гэ проснётся, и вы сможете его навестить… Хотя, учитывая ваше состояние, скорее это он к вам придёт… Что скажете?
У капитана раскалывалась голова. Он помассировал точку между бровями, жестом отказался от помощи, поднялся и вышел из кабинета.

Стояла глубокая ночь. Цзян Тин, обёрнутый в сухое банное полотенце поверх мокрой рубашки, поднял взгляд на двери отделения интенсивной терапии. Красная лампочка уже погасла, значит, жизни Янь Се ничего не угрожало.
— Не волнуйтесь, консультант Лу, с Янь-гэ всё будет хорошо, — подбодрил следовавший за ним Ма Сян. — С тех пор как он познакомился с вами, ему сопутствует удача. На горизонте маячит повышение, из крупных передряг он чудом выбирается живым, и даже сегодня…
— Ма Сян.
— Что?
Цзян Тин поколебался немного и медленно произнёс:
— Скоро приедут сотрудники управления, и мне понадобится твоя помощь. Не знаю, посвящал ли тебя Янь Се в подробности, но, думаю, ты и сам уже догадался… Я бы не хотел пересекаться с вашими коллегами. Будет лучше, если никто не узнает о моём участии в этом деле. Я уже связался с Ян Мэй, она в пути. Если спросят, скажи, что за рулём 065 была она. — В ярко освещённом больничном коридоре глаза капитана напоминали глубокие омуты. Его спокойный голос пробирал до дрожи: — В управлении Цзяньнина завёлся крот.
Зрачки Ма Сяна сузились.
— Товарищи полицейские!
Ма Сян нервно обернулся и увидел доктора. Тот быстрым шагом направлялся к ним, сжимая под мышкой папку.
— Ох, товарищи полицейские, я как раз вас ищу! Медсестра сказала, что вы пошли в стационар… Результаты анализов на токсины готовы, вот.
Мысли Ма Сяна спутались, взгляд затуманился. Он взял отчёт и пробежался глазами по набору терминов.
— Так нашего начальника Яня…
— В результате активной стимуляции блуждающего нерва в постганглионарных окончаниях выделилось большое количество ацетилхолина, что повысило возбудимость эктопических очагов в миокарде и привело к различным аритмиям. К счастью, доза была невелика, поэтому удалось быстро привести пациента в норму. — Доктор сделал паузу. — Если коротко, это отравление аконитином.
На мгновение повисла тишина, а затем Ма Сян и Цзян Тин заговорили одновременно:
— Аконитином? Откуда…
— Настойка.
— А? — удивился Ма Сян и почувствовал, как ледяные пальцы Цзян Тина стальной хваткой сомкнулись на его руке.
Хрупкий на вид консультант Лу отличался внушительной силой, а от каждого его слова веяло холодом, словно завывал северный ветер.
— Спиртовую настойку на сыром корне аконита можно использовать только наружно. При приёме внутрь она токсичнее цианида. Янь Се пил настойку перед выходом? Какую?
Ма Сян дрожащими руками вынул из кармана телефон и набрал номер:
— Алло, Гао-гэ? Сейчас же вели изъять из шкафа в нашем офисе лечебную настойку и снять отпечатки пальцев с бутылки. Это срочно!

Муниципальное управление. 
Хуан Син, выдернутый из постели посреди ночи, не выказывал ни тени усталости. В компании коллег он вышел из лифта и напряжённой походкой направился прямиком в отдел уголовного розыска. Дежурный вскочил с места и удивлённо окликнул:
— Гао-гэ? Начальник Хуан?
Лицо Гао Паньцина было пепельно-бледным. Он молча прошёл к шкафу, надел перчатки, распахнул дверцу и на глазах криминалистов открыл аптечку. Воздух вокруг него сгустился.
— Где настойка? — голос Гао Паньцина почти сорвался на крик.
— Гао-гэ… — пробормотал дежурный.
— Где наша лечебная настойка?! Проверить записи с камер видеонаблюдения, живо! Кто-то украл вещдок прямо у нас из-под носа! Немедленно свяжитесь с отделом информационной безопасности и доложите о случившемся начальнику Люю и замначальника Вэю!
— Н-н-настойка? — заикаясь от страха, переспросил дежурный. — Цинь-гэ из с-соседнего отдела одолжил её. Гао-гэ, не злись. Расскажи, что случилось? Хочешь, я схожу заберу?
Лица вновь прибывших выглядели так, словно у них на глазах подожгли фитиль взрывного устройства.
— Кто одолжил? — уточнил Гао Паньцин спокойным, даже мягким тоном, но у молодого дежурного от страха затряслись поджилки.
Он никак не мог взять в толк, почему товарищи не признают привычного обращения.
— Цинь-гэ! Цинь-гэ из соседнего отдела по борьбе с наркотиками. Цинь Чуань. Ч-ч-ч-что, в конце концов, происходит?
Гао Паньцин и Хуан Син переглянулись и пулей вылетели из комнаты.

Глава 12

— Я не понимаю, о чём вы. Что случилось с Янь Се?
В предрассветные часы в комнате для допросов горела одна-единственная лампа. Цинь Чуань сидел в пижамной футболке с коротким рукавом. Спросонья он не успел надеть очки и теперь часто моргал, в недоумении глядя на следователя за железным столом напротив.
За стеклом в соседнем тёмном кабинете столпились начальник Люй, замначальника Вэй, Хуан Син, Гао Паньцин и другие. Полицейские не сводили глаз с Цинь Чуаня.
Следователь не ответил на вопрос.
— Заместитель Цинь, попытайтесь вспомнить ещё раз. С кем, когда и где вы виделись вчера в промежутке с пяти вечера до того, как покинули здание управления.
Оба отлично знали местные порядки. Цинь Чуань помассировал точку между бровями, глубоко вздохнул и, с трудом сдерживая раздражение, ответил:
— Прошлую ночь я провёл на дежурстве, поэтому в конце смены уснул прямо за столом и проснулся только к пяти часам. Раньше я частенько сидел в засадах и со временем заработал себе ревматизм. Вчера, как и всегда в дождливую погоду, меня мучила боль в суставах. Начальник Фан заметил мои страдания и предложил втереть лечебную настойку.
Настойка. Гао Паньцин мгновенно изменился в лице, начальник Люй и замначальника Вэй обменялись взглядами.
— Настойка помогает при ревматизме? — как бы невзначай поинтересовался следователь.
— Да, она улучшает кровообращение. Янь Се давно её советует. В общем, начальник Фан растёр мне шею и локти, и вскоре боль отступила. Я подумал, что, возможно, придётся остаться на работе допоздна, поэтому пошёл в комнату отдыха заварить себе кофе и, пока кипятил воду, увидел Янь Се. Он весь мокрый до нитки возвращался в офис.
Следователь оживился:
— О чём вы говорили?
За последние два часа Цинь Чуань уже трижды пересказал их с Янь Се диалог, но следователь продолжал спрашивать об одном и том же, а Цинь Чуань повторял ответы. Толпа за стеклом не выказывала ни малейших признаков нетерпения: все знали, что таковы методы следствия. Вопросы повторялись в разной последовательности, с разными формулировками, иногда сменяясь утверждениями. Если в истории подозреваемого была хоть капля лжи, при многократном пересказе она обязательно выплывала наружу.
Цинь Чуань, разумеется, тоже это знал и с каждой минутой всё больше утверждался в мысли, что находится под подозрением. Он не удержался от раздражённого вздоха:
— Да что, в конце концов, случилось с Янь Се? Из управления я сразу поехал домой. Если не верите, запросите записи с видеорегистратора и звонки…
— Заместитель Цинь, мне искренне жаль, — холодно перебил его коллега, — но нам придётся продолжить беседу в интересах следствия.
Цинь Чуань стиснул зубы и в очередной раз повторил слово в слово разговор с Янь Се, подражая тону майора, после чего добавил:
— Потом я вернулся к себе в кабинет. Ещё вопросы будут?
Следователь сделал запись в блокноте и перешёл к главному:
— Зачем вы взяли в отделе уголовного розыска лечебную настойку?
Гао Паньцин и Хуан Син за стеклом заметно напряглись и невольно подались вперёд. Более опытные начальник Люй и замначальника Вэй покачали головами.
Как и ожидалось, Цинь Чуань недоумённо переспросил:
— Настойку? А что тут такого?
— Просто ответьте на вопрос.
Заместитель Цинь развёл руками:
— Потому что наша закончилась! А что, по-вашему, мне надо было бежать в аптеку?
Это звучало вполне разумно.
— Что вы сделали дальше?
— У меня снова разболелись суставы. Начальника Фана в офисе не было. Я решил, что он ушёл домой, а беспокоить других не хотел, поэтому пришлось выкручиваться самому. После массажа настойки в бутылке осталось на донышке, и я решил её допить.
Ручка в руке следователя замерла.
— Допить?
Цинь Чуань кивнул.
— Вам должно быть хорошо известно, что некоторые настойки не предназначены для употребления внутрь. С чего вы решили, что это безопасно?
— Да потому что Янь Се часто так делает, это ни для кого не секрет. — В глазах Цинь Чуаня читалась безысходность. — Но я не успел и глотка сделать. Как раз когда я вылил остатки в чашку, появился начальник Фан и остановил меня…
Следователь посерьёзнел.
— Начальник Фан вас остановил?
На этот раз все полицейские за стеклом изменились в лице.
Они знали, что настойка на сыром корне аконита крайне токсична. Янь Се избежал необратимых последствий только потому, что принял очень маленькую дозу, а вот если бы Цинь Чуань допил остатки, то почти наверняка был бы уже мёртв!
Выходит, Фан Чжэнхун в последний момент помешал подчинённому принять яд?
Заместитель Цинь кивнул:
— Да. Он увидел настойку в моих руках и вдруг разволновался: подскочил и выхватил у меня чашку…

Десять часов назад. Офис отдела по борьбе с наркотиками. 
Цинь Чуань растерянно посмотрел, как настойка растекается по полу, затем перевёл взгляд на перекошенное от злости лицо Фан Чжэнхуна.
— Нельзя тащить в рот что попало! — взревел тот.
— Но…
— Ты хоть представляешь, чем это может кончиться? Что, если она испортилась и превратилась в чистый яд?
— Вряд ли, я ведь её у Янь Се…
— И поменьше общайся с этим Янем! Он гнилой до мозга костей! — Фан Чжэнхун собирался ещё выбраниться, но передумал и продолжил читать нотации: — Чужая душа — потёмки. Кто знает, может, в лицо он тебе улыбается, а за спиной точит нож?
Слова начальника застали Цинь Чуаня врасплох. Впрочем, немного придя в себя, он даже счёл злость Фан Чжэнхуна забавной и хотел было возразить, но не успел.
— Сейчас же отнеси это обратно в отдел уголовного розыска! И впредь ничего больше там не трогай!
— Так это, лао Фан… — Цинь Чуань смущённо поднял пустую бутылку. — Тут ничего не осталось. Как-то некрасиво получается. Может, лучше…
Фан Чжэнхун пропустил его слова мимо ушей и, бормоча себе под нос, ушёл в свой кабинет. Цинь Чуань покачал головой, поставил бутылку на стол и начал собираться домой. Вскоре в офисе вновь показался начальник Фан с портфелем в руке. Заметив злосчастную бутылку, он рассвирепел:
— Почему ты до сих пор…
Заместитель Цинь примирительно вскинул руки. Фан Чжэнхун сердито зыркнул на него, затем схватил бутылку со стола и широким шагом вышел в коридор.

— После этого я поехал домой. Я понятия не имею, куда он дел бутылку.
В комнате для допросов и в примыкающем к ней кабинете воцарилась гробовая тишина. В глазах полицейских читались удивление, сомнение и гнев. Один Цинь Чуань не понимал, что происходит.
— Так… получается, с настойкой действительно было что-то не так? — осторожно спросил он. — Что с лао Янем?
Начальник Люй жестом подозвал Вэй Яо и хрипло велел:
— Вызови Фан Чжэнхуна на допрос.
В этот момент дверь в кабинет отворилась. Гао Паньцин, стоящий ближе всех к выходу, оглянулся и сразу вытянулся по стойке смирно.
— Начальник Юй!
Юй Чжу не ответила. Мышцы на её лице застыли от напряжения. Не обращая ни на кого внимания, она прошла к главе управления и прошептала ему на ухо:
— Я допросила дежурных. Один из них видел, как Фан Чжэнхун выбросил пустую стеклянную бутылку в мусорный бак у входа.
Начальник Люй вскинул голову.
— Выбросил?

Больница. 
— Кхе-кхе-кхе-кхе…
Цзян Тин проснулся от приступа кашля. Не прошло и секунды, как ему приподняли голову и влили в горло немного тёплой воды, быстро унявшей спазм. Капитан приоткрыл глаза. Дождь уже закончился, из окна в палату лился мягкий лунный свет. Он свёл брови к переносице и тихо позвал:
— Янь Се?
Майор чуть подался вперёд, его глаза блестели в темноте.
— Что ты здесь делаешь?
— После капельницы услышал, как медсестра сказала, что у тебя жар, и пришёл навестить. Ты спас меня?
— Нет, я чуть тебя не убил.
Голос Цзян Тина прозвучал так уверенно, что майор не сразу нашёлся с ответом:
— Каким образом? Ты ведь не заставлял меня пить настойку.
— Есть идеи, кто это подстроил?
Янь Се поразмыслил немного и покачал головой:
— Трудно сказать. Бутылка хранится в шкафу в офисе и обычно никому, кроме меня, не нужна. Эту я привёз из дома и последний раз пользовался ей в начале весны, не знаю, брал ли её кто-то с тех пор. Разумеется, я в курсе, что настойку на сыром корне аконита пить нельзя, но я уверен, что в моей был обработанный корень, а он безопасен.
— Как выглядела бутылка? Кто-нибудь мог подсыпать в неё отраву?
— Вряд ли, вдруг осадок останется. Проще сделать это дома, а потом подменить бутылки. — Янь Се нахмурил брови и потёр заросший щетиной подбородок. — Видеонаблюдение в управлении ведётся только в коридорах, комнатах для допросов и на лестницах. В кабинетах оперативных отделов, где хранится конфиденциальная информация, камер нет, иначе мы бы быстро нашли виновного… — Майор услышал, как Цзян Тин шумно втянул воздух сквозь зубы, и заволновался: — В чём дело?
Погрузившись в размышления, капитан случайно задел рану на лбу, и его пронзила острая боль. Янь Се откинул ему волосы назад, с горечью взглянул на повязку, и на душе у него заскребли кошки.
— Ещё болит? Позвать медсестру?
— Убери руки, — раздражённо бросил Цзян Тин.
— Вот беда, а если шрам останется! — воскликнул майор, подумал немного и добавил: — Ну да ничего, шрамы украшают мужчину!
Капитан решил не поддаваться на провокации, и сменил тему:
— Что там с пулей от пистолета р87–92, найденной на месте преступления в Цзянъяне?
Мышцы Янь Се под футболкой мгновенно напряглись. Усилием воли он заставил себя расслабиться и сквозь зубы процедил:
— Ну Ма Сян! Трепло!
— Если бы он мог утаить от меня правду, то уже давно преподавал бы в Народном университете общественной безопасности. Так что произошло?
Отпираться дальше не имело смысла. Янь Се поведал Цзян Тину всё, что узнал от начальника Люя: о загадочной смерти предполагаемого стрелка на автомагистрали и пропавшем оружии, из которого был произведён выстрел. Затем он нащупал на тумбочке телефон, зашёл в галерею и показал фотографии.
— Вот эта пуля. Повезло, что её нашли в салоне «Гранд-Чероки». Словно так распорядилась сама судьба.
Цзян Тин пригляделся внимательнее, резко выпрямился и взял телефон в руки.
— В чём дело?
Между бровями у капитана обозначилась глубокая складка. Янь Се придвинулся ближе и увидел на экране донце гильзы с маркировкой.
— В чём дело, Цзян Тин?
В глазах капитана блеснул огонёк. Некоторое время спустя он вернул телефон и низким голосом произнёс:
— Моя поездка в Гунчжоу… Я говорил, что был на кладбище, но это не главное. На самом деле я пытался проверить догадку насчёт дизайнерского наркотика, который мы нашли на крыше дома Ху Вэйшэна. Как ты помнишь, А-Цзе появился почти сразу и забрал пакетик. Вчера я собирался тебе рассказать, что моё предположение подтвердилось. — Цзян Тин зажал пальцами переносицу, пытаясь подобрать слова. Свет настольной лампы очерчивал его профиль. Наконец он указал на телефон в руках Янь Се и заявил: — Я узнаю эту пулю.

Глава 13

— Я её видел. — Цзян Тин сделал паузу. — Точнее, патрон из этой партии.
— Что? — удивился Янь Се.
Капитан указал подбородком на телефон:
— Знаешь, что означает маркировка на донце гильзы?
Это был несложный вопрос. В полицейской академии теория давалась Янь Се с трудом, но интерес к оружию закрепил знания в памяти.
— Код завода и год производства, а что?
— Цифры четыреста двадцать один и ноль четыре означают, что патрон был произведён в две тысячи четвёртом году юго-западной военно-промышленной группой «Фулин» — одной из старейших в Китае. Сперва она специализировалась на выпуске различных типов боеприпасов, но с началом реформ, как и большинство других предприятий этого сектора, переориентировалась на производство гражданской продукции вроде автозапчастей. Позже, в начале двадцать первого века, «Фулин» вновь взялась за военные заказы. После реорганизации отделов снабжения большая часть выпускаемого группой оружия и патронов поставлялась в юго-западный военный округ, а остатки уходили в систему общественной безопасности. В две тысячи третьем году в ответ на государственную политику в области военной промышленности группа «Фулин» начала постепенно заменять латунные гильзы в некоторых типах патронов на стальные омеднённые, а после Праздника весны две тысячи четвёртого года уже все гильзы патронов калибра девять миллиметров стали покрываться медью.
Теперь Янь Се понял: раз гильза на фото была изготовлена из латуни, произвести её могли только в первые двадцать дней две тысячи четвёртого года!
— Именно, — правильно истолковал выражение его лица Цзян Тин. — Если отбросить праздничные выходные, останется всего десяток рабочих дней. Учитывая производственные мощности завода и выпуск других типов боеприпасов, латунные патроны «Люгер» калибра девять миллиметров с маркировкой четыреста двадцать один ноль четыре должны быть большой редкостью на рынке.
— Выходит, если мы отследим, куда отправили ту партию патронов, то сузим круг подозреваемых?
Едва Янь Се произнёс это вслух, как осознал, насколько он наивен. Военно-промышленная группа не станет раскрывать конфиденциальную информацию. Толку от такого запроса будет ещё меньше, чем от запроса в Министерство общественной безопасности.
Однако Цзян Тин не стал смеяться и даже, напротив, похвалил:
— Ты мыслишь в верном направлении.
— Пытаешься меня утешить?
Капитан не расслышал или, что более вероятно, нарочно пропустил эту реплику мимо ушей.
— Как я уже сказал, я видел гильзу с такой маркировкой. Это было несколько лет назад, когда я служил в отделе по борьбе с наркотиками. Учитывая ограниченное количество произведённых патронов и их использование в системе общественной безопасности Гунчжоу, логично предположить, что все латунные патроны «Люгер» калибра девять миллиметров были поставлены туда. Вряд ли завод стал бы дробить небольшую партию.
Янь Се внимательно выслушал капитана и, немного подумав, спросил:
— Ты уверен?
— Почти.
Из уст Цзян Тина это означало «да».
— Откуда ты столько всего знаешь про группу «Фулин»? И почему запомнил маркировку на патронах?
Капитан приподнял уголок губ.
— Мне всегда было интересно. Любой, кто хоть немного следит за новостями военной промышленности, знает о переходе на производство стальных омеднённых гильз. — Он явно увиливал от прямого ответа, но, заглянув в глаза Янь Се, всё же с усмешкой добавил: — Цены на латунные и стальные гильзы отличаются… Мне нужно продолжать?
Майор, приоткрыв рот, беззвучно ахнул и с улыбкой похлопал Цзян Тина по плечу:
— Так, значит, ты уже давно рыл в этом направлении?
— Думаешь, легко простому человеку сделать карьеру в полиции Гунчжоу? — бесстрастно парировал капитан. — По сравнению с вашей песочницей, в этом данже сложность икс сто.
Янь Се пропустил мимо ушей очередную насмешку над управлением Цзяньнина, его интересовало другое.
— Но как нам теперь это подтвердить? Данные о нарезах стволов табельного оружия могут проверить только местные…
В теории запрос в Министерство общественной безопасности мог сработать, но Янь Се уже избавился от иллюзий и понимал, что на практике к тому моменту, как придут результаты, трава на его могиле вырастет по пояс.
Цзян Тин приоткрыл рот, подумал немного и тихо вздохнул:
— Есть один способ.
Янь Се сощурился и услышал спокойный голос капитана:
— Ци Сыхао.
Ци Сыхао, некогда служивший под началом Цзян Тина во втором подразделении отдела по борьбе с наркотиками, теперь возглавлял первое подразделение отдела уголовного розыска муниципального управления Гунчжоу. Расчётливый и скользкий тип, смелый только перед слабыми. На встречу с Янь Се он специально пришёл в идеально отглаженной форме с накрахмаленным воротничком и держался нарочито собранно. Прежде майор никогда не встречал опытных оперативников с такими мягкими руками. Даже у замначальника Вэя, давно занимающего руководящую должность, на ладонях прощупывались шрамы и мозоли.
Янь Се выпрямился:
— У тебя на него что-то есть?
— Да.
Майор скользнул взглядом по лицу Цзян Тина, и его осенило:
— Ты за этим ездил в Гунчжоу с Ян Мэй?
Капитан, по всей видимости, уже согрелся. Синюшность уступила место обычной фарфоровой белизне кожи.
— Помнишь тот пакетик с «голубым золотом», который мы нашли на крыше дома Ху Вэйшэна?
Янь Се, разумеется, помнил. Тогда Цзян Тин попытался стащить улику.
— Я не собирался употреблять…
— Я знаю, — перебил его майор, и в уголках губ заиграла улыбка. — Тебе нужен был пакетик.
Цзян Тин удивлённо вскинул брови.
— Позже я много думал, почему ты так поступил. Вряд ли тебя заботил сам наркотик: после ареста Ху Вэйшэна полиция всё равно обнаружила бы новое соединение фентанила. Учитывая активную торговлю «голубым золотом» на границе, получение образца было всего лишь вопросом времени. А значит, тебе нужно было что-то другое. — Янь Се подался вперёд и пристально посмотрел капитану в глаза. — Этикетка, подписанная от руки.
«Группа С, девятый ящик, 7704».
Перед глазами Цзян Тина всплыла пожелтевшая бумажка с выцветшей надписью в правом нижнем углу пакетика. Он чуть отклонился назад, сощурился и, окинув взглядом красивое лицо заместителя Яня, хмыкнул:
— Не прошло и пяти месяцев… Как ты догадался?
Янь Се решил считать это комплиментом.
— О, тут всё просто. Недавно начальник Люй отправил меня на склад конфиската, чтобы помочь с инвентаризацией и утилизацией. Там я увидел коробку с героином, переданную отделом по борьбе с наркотиками. На каждом пакетике имелась наклейка с маркировкой. — Он лукаво подмигнул. — Раньше я только изымал наркотики и не знал, что с ними происходит дальше. Когда я увидел ту коробку, у меня пазл сложился. Но как ты понял, что это конфискат из Гунчжоу?
Зрачки капитана сузились.
— Потому что этикетка была подписана моей рукой.
Янь Се изумлённо округлил рот и спросил:
— Выходит, Ху Вэйшэн врал, когда хвастался, что украл «голубое золото» у Короля пик. На самом деле кто-то из сотрудников управления Гунчжоу тайком сбывал конфискованные наркотики, и тот пакетик попал к нему в руки?
Капитан кивнул:
— Похоже на то.
Янь Се шумно втянул воздух сквозь зубы, потёр подбородок и после долгих раздумий заключил:
— Да, интересный в вашем данже лут… Ай! Ты чего дерёшься? — Отсмеявшись, он снова заговорил серьёзно: — Почему ты уверен, что именно Ци Сыхао торгует наркотиками?
— Не уверен, просто предполагаю. В муниципальных управлениях конфискованные наркотики обычно утилизируют раз в год под присмотром соответствующих специалистов и представителей нотариальной конторы провинции. Провернуть аферу в одиночку невозможно, здесь должна быть целая цепочка заинтересованных лиц. Ци Сыхао не последний человек в управлении и вполне способен обеспечить прикрытие и дать зелёный свет. Более того. — Цзян Тин сделал паузу и помрачнел. — В эту поездку в Гунчжоу я кое-что выяснил.
Майор весь обратился в слух.
— Я составил список сотрудников отдела по борьбе с наркотиками, выживших после взрыва на заводе пластмасс три года назад, и обнаружил, что карьера у них не задалась. Одни вышли в отставку по состоянию здоровья, другие перевелись — некоторые даже в участковые отделения. Наверное, хотели держаться подальше от наркотиков. — Цзян Тин запрокинул голову. Его кадык дёрнулся, в голосе послышалась сталь: — Ци Сыхао единственный из всех получил повышение, разбогател, обзавёлся дорогой машиной и, как я узнал, совсем недавно отправил сына учиться за границу.
Янь Се успокаивающе похлопал капитана по плечу.
— Я в порядке, — хрипло ответил тот.
Майор ощутил странное облегчение. Взрыв на заводе пластмасс оставил рану на сердце Цзян Тина. Она гноилась, кровоточила и лишала сна. Но человеку важно иметь врага, иначе в конце пути можно оглянуться и обнаружить, что единственный, кого стоит во всём винить, — это ты сам.
Любовь и ненависть помогают людям, пережившим страшные трагедии, держаться на плаву.
Цзян Тин редко показывал эмоции и даже в присутствии Янь Се не позволял себе надолго терять самообладание. Он вздохнул и потёр лицо.
— Три года назад, когда планировалась операция, Ци Сыхао был простым оперативником. Даже если он состоял в сговоре с наркокартелем Короля пик, толку от него было мало. Но теперь Ци Сыхао — начальник, и, торгуя конфискованными наркотиками, он дал нам мощный рычаг давления. — Глаза Цзян Тина заблестели, в уголках губ появилась ледяная усмешка. — Как думаешь, что бы сделал Король пик, узнай он, что Ци Сыхао торгует «голубым золотом» у него за спиной?

Муниципальное управление. 
— Я ничего не знаю! Что бы ни случилось с Янь Се, это не имеет ко мне никакого отношения! Чего вы от меня хотите?!
Яростный рёв Фан Чжэнхуна сотрясал комнату для допросов и примыкающий к ней кабинет.
Юй Чжу сняла наушник за ненадобностью и тяжело вздохнула:
— В последние годы лао Фан совсем…
Рядом, заложив руки за спину, стоял начальник Люй. В стекле отражалось его бесстрастное лицо.
— Лао Фан, успокойся. Ты ведь не первый день работаешь и прекрасно знаешь, что надо соблюсти все процедуры, — терпеливо увещевал Вэй Яо, сидя за железным столом напротив. — Заместителя нашего отдела отравили, и, скорее всего, сделали это в стенах управления. Разумеется, мы должны всех допросить. Думаешь, мы только тебя…
— Сейчас я у вас единственный подозреваемый, верно? — не дал ему договорить начальник Фан.
Вэй Яо вдруг затосковал по Янь Се. Майор, конечно, был тем ещё шалопаем и никаких угроз не боялся, но иметь с ним дело всё равно было куда проще, чем с Фан Чжэнхуном…
— Мы проверяем не только тебя, ещё Цинь Чуаня и всех сотрудников отдела уголовного розыска… Каждого, у кого был мотив и возможность для совершения преступления. — Вэй Яо поёрзал на стуле и с чувством добавил: — Лао Фан, если в управлении завёлся крот, мы обязаны его найти. Сегодня пострадал Янь Се, завтра жертвами можем стать мы с тобой или наши ни в чём не повинные коллеги. Мы должны провести тщательное расследование. Нельзя просто закрыть на это глаза и сделать вид, будто ничего не произошло…
— Почему это нельзя? — в очередной раз перебил его начальник Фан.
Вэй Яо моргнул и не ответил.
— Разве это не самый простой и эффективный способ?
Тусклое освещение придавало восковому жёлтому лицу Фан Чжэнхуна ещё более болезненный вид. Его щёки пылали от возмущения, глаза помутнели. Под пристальным взглядом товарища Вэй Яо стало не по себе. Немного помедлив, он спросил:
— Лао Фан, у тебя есть претензии к организации?
Юй Чжу не знала, смеяться или плакать.
— Ох уж этот лао Вэй! Как можно так вести допрос?
— Волнуется, мысли путаются, — тихо произнёс начальник Люй и, ко всеобщему удивлению, сам пошёл в комнату для допросов.
— Я уже всё сказал! Сколько можно повторять? Признайтесь, вы держите меня здесь, потому что уже решили, что я виновен! Конечно, этот Янь — единственный сын самого богатого человека Цзяньнина, вы землю носом будете рыть, чтобы закрыть дело! Но послушай меня, лао Вэй: я, Фан Чжэнхун, потом и кровью заработал нынешнюю должность, пробился с самых низов и пересажал больше преступников, чем Янь Се видел за всю свою жизнь! Моя совесть чиста…
У Вэй Яо разболелась голова. Заметив в дверях начальника Люя, он встал.
— Лао Люй, ты только послушай…
Глава управления жестом велел заместителю выйти и сел за стол.
— Лао Фан. — На его круглом лице не было ни намёка на улыбку. Под его тяжёлым взглядом брызжущий слюной Фан Чжэнхун затих и понуро опустил глаза. — Посмотри на меня.
Начальник Фан, стиснув зубы, поднял голову.
— Это твоих рук дело?
Вэй Яо и Юй Чжу синхронно повернулись к стеклу.
— А ты как думаешь?!
— Ч-ч-что он себе позволяет?! — вспыхнул замначальника Вэй.
Юй Чжу жестом попросила его успокоиться.
Начальник Люй словно не заметил вызывающего тона подчинённого и спокойно спросил:
— Если нет, то почему ты запретил Цинь Чуаню пить настойку Янь Се и сам выбросил пустую бутылку?
Некоторое время тишину комнаты нарушало лишь хриплое дыхание Фан Чжэнхуна. Его лицо побагровело. Собравшись с мыслями, он холодно выплюнул:
— У меня были на то причины. Озвучивать их я не хочу.
Не хочет озвучивать? Это же прямой отказ от дачи показаний!
На этот раз не только Вэй Яо, но и Юй Чжу изменилась в лице. Оба шагнули ближе к стеклу. Глава управления же остался невозмутим и задал последний вопрос:
— Лао Фан, я всё ещё могу тебе доверять?
На этот раз Фан Чжэнхун молчал дольше прежнего. Когда все решили, что он уже не ответит, на скулах начальника отдела по борьбе с наркотиками проступили желваки, а на губах заиграла кривая усмешка, от которой бросало в дрожь.
— Да, — процедил он сквозь зубы.
Начальник Люй кивнул, встал из-за стола и покинул комнату для допросов.
Едва отворилась дверь, Юй Чжу нахмурилась и собиралась что-то сказать, но глава управления жестом остановил её.
— Я верю Фан Чжэнхуну.
— Что? — выпалил Вэй Яо и вместе с Юй Чжу потрясённо уставился на начальника.
— Это не он отравил Янь Се.

Глава 14

Сянь Шэнжун, сорок лет, судимый за кражи и наркоторговлю; после освобождения уехал на заработки в уезд Цзянъян. 
Камера видеонаблюдения небольшого магазинчика возле скоростной трассы между провинциями запечатлела торопливо удаляющийся силуэт Сянь Шэнжуна. Несколькими часами позже криминалисты под руководством Хуан Сина и Вэй Яо обнаружили неподалёку гильзу патрона «Люгер» калибра девять миллиметров. Почти две недели спустя в шестидесяти километрах от этого места на автомагистрали полиция нашла разлагающийся труп. Причина смерти — ДТП.

— Чёрт его знает, был это несчастный случай или преднамеренное убийство, исход один: мужика раздавило в лепёшку. — Гоу Ли шумно втянул в рот лапшу и крикнул: — Можно мне ещё одно маринованное яйцо? И перца к нему! Спасибо… — Затем вернулся к разговору: — Первое вскрытие не выявило никаких аномалий, повторное тоже. С точки зрения судмедэкспертизы доказать преднамеренное убийство в ДТП невероятно сложно. Я со своей стороны сделал всё, что мог. Дальше колдуйте над записями с камер.
Машина мчалась по автомагистрали. Янь Се развалился на переднем пассажирском сиденье, рассеянно теребя волосы, которые не успел уложить перед выпиской.
— Ты главный судмедэксперт муниципального управления и не смог ничего обнаружить? Неужели ты ничем не лучше уездного патологоанатома?
Гоу Ли сидел в наушниках в лапшичной и наслаждался вкуснейшей едой. Услышав это, он презрительно фыркнул:
— Оставь эти уловки для кого-нибудь другого. Я прекрасно помню, как ты подбил меня на сверхурочную работу, и я полмесяца без продыху возился с трупами всех жертв отравления. Взять меня на слабо больше не выйдет, не надейся. Третье вскрытие я проводить не стану!
— Ладно, пришли мне последний отчёт, — с грустью вздохнул Янь Се и нарочито ласково добавил: — Что с тебя взять!..
Гоу Ли аж передёрнуло от нахального тона собеседника, и он случайно сбросил вызов.
Через несколько секунд телефон Янь Се завибрировал. Он открыл сообщение и принялся читать.
Однажды майор заявил, что пока в нём теплится хоть капля жизни, он ни за что не позволит Цзян Тину сесть за руль, мол, для него это дело чести. Но сегодня всё пошло не по плану. Чтобы не нагружать Янь Се двухчасовой поездкой после выписки, капитан сочинил, что у него развилось посттравматическое расстройство после недавней аварии и теперь он не может находиться в машине, которой управляет майор. Янь Се хотел побороться, но вспомнил, что с утра не успел принять душ, переодеться, побриться и уложить волосы, скис и не стал спорить.
— Сянь Шэнжун в своё время обучался стрельбе в спортивной школе, неудивительно, что его наняли киллером, — пробормотал майор, глядя на экран. — Ох, такую смерть никому не пожелаешь. Повреждения мышц спины и рёбер, многочисленные ушибы мягких тканей, коллапс лёгких. Непосредственная причина смерти — острая дыхательная недостаточность вследствие гемопневмоторакса…
— Тело явно волокли по асфальту, все признаки налицо, — заключил Цзян Тин.
— И, судя по всему, довольно долго, — согласился Янь Се. — Но из-за халтуры дорожной полиции место происшествия теперь определить невозможно. Ненавижу подобные дела! Ни точного времени, ни места. Сиди теперь и смотри записи с камер до скончания веков!
— Вы уже проверили окружение Сянь Шэнжуна, его банковские счета?
— Говорят, проверили. Его дружки ничего внятного не сказали, в выписках из банка всё чисто. Единственное, у него дома нашли пятьдесят тысяч юаней старыми купюрами.
Старые купюры… Кто бы ни нанял Сянь Шэнжуна, заметать следы он умеет.
— Всего пятьдесят тысяч, — пробормотал Цзян Тин.
Янь Се усмехнулся и перевёл на него взгляд:
— Радуешься, что твоя жизнь стоит дороже моей?
Цзян Тин замахнулся, но майор ловко перехватил его запястье.
— Не дури. — Капитан высвободился из хватки, опустил ладонь на руль и сосредоточенно уставился на дорогу. — Просто странно, что заплатили так мало. Это расходится с моим… Расходится со здравым смыслом.
На светофоре перед съездом с шоссе загорелся красный. Цзян Тин плавно затормозил и покосился на соседнее пассажирское сиденье. Янь Се вздохнул:
— Если бы я нанимал киллера для Короля пик, не стал бы тратить кучу денег на первоклассного убийцу. Пятьдесят тысяч максимум, ни фэнем больше. Понимаешь, о чём я? Стрельба из пушки по воробьям делает честь последним. Я бы даже ногой лишний раз не пошевелил, чтобы раздавить такую ничтожную букашку. Миллион можно потратить куда приятнее.
На лице Цзян Тина отразилось недоумение. Майор с видом опытного эксперта покачал указательным пальцем из стороны в сторону.
— Ты совсем не понимаешь психологии ненависти.
«Что ещё за антинаучные теории? — мысленно возмутился капитан. — Ты же просто несёшь чепуху!»
Сменился сигнал светофора, Цзян Тин надавил на педаль газа, и машина вместе с потоком плавно заехала на эстакаду, ведущую в Цзяньнин.
— Я не очень хорошо знаком с внутренней структурой наркокартеля, но за время наблюдения за ним кое-что выяснил. В подчинении Короля пик есть специальная группа, которая подчищает хвосты. В делах, где неизбежно остаются улики, киллер жертвует собой, чтобы защитить заказчика. Бригаду смертников набирают в беднейших районах Мьянмы, позже наркокартель выплачивает семьям погибших деньги за выполненную работу. Таким образом, даже если полиция Китая выйдет на киллера-самоубийцу, связать его с Королём пик будет практически невозможно. Идеальная схема. — Капитан бросил взгляд на Янь Се. — Зачем было нанимать человека со стороны?
И потом тратить силы на то, чтобы избавиться от Сянь Шэнжуна.
Да, наёмники сработали чисто, как А-Цзе с Фань Сы, но это всё равно был не самый эффективный вариант. Неужели Янь Се угадал и Король пик принципиально не хотел раскошеливаться?
— Нам с тобой всё равно не понять хода мыслей психопата. — Майор похлопал его по плечу. — Давай лучше сосредоточимся на пистолете, из которого стрелял Сянь Шэнжун. Это самый быстрый путь к разгадке.
После долгих раздумий Цзян Тин согласился:
— Верно, для начала надо найти его.
— Когда планируешь ехать в Гунчжоу к Ци Сыхао?
— Медлить нельзя, ситуация может измениться в любой момент. Когда Король пик начнёт поиски левого торговца «голубым золотом», будет уже слишком поздно… Думаю, надо выдвигаться в ближайшие пару дней.
Янь Се кивнул. Машина промчалась по улицам Цзяньнина, и впереди замаячило знакомое здание муниципального управления. Цзян Тин надел кепку и тёмные очки и по обыкновению высадил майора в квартале от главных ворот.
— Я отмечусь в отделе и вернусь. Подожди меня здесь, потом поужинаем вместе. — Янь Се уже собирался уходить, но вдруг вспомнил о чём-то, наклонился к окну и строго наказал: — Без меня не ешь. Знаю я твои перекусы, сплошной вред для здоровья!
Он с улыбкой махнул рукой и двинулся по тротуару к зданию муниципального управления.

— Янь-гэ!
— Начальник Янь!
Янь Се торопливо шагал по коридору, кивая в ответ на приветствия коллег. Не успел он войти в кабинет, как к нему бросился Ма Сян, точно птенец к матери:
— Ох, Янь-гэ! Мы боялись, что больше тебя не увидим!
Майор схватил подчинённого за воротник и оторвал от себя заплаканное лицо.
— Постыдился бы! Кто пару дней назад ныл и просился вернуться в Цзяньнин? Межпозвоночная грыжа у него, видите ли, вылезет, если он продолжит спать на жёсткой больничной койке!
Сотрудники отдела горячо приветствовали любимого Янь-гэ. Они рассказали, что в отсутствие майора в офисе целыми днями дежурила Юй Чжу. Под крылышком у заботливой начальницы никто не решался играть в игры с рабочего вайфая и уж тем более брать из общака деньги на шашлычки и чипсы. Словом, жизнь была уныла и однообразна. Даже Хань Сяомэй, которая шугалась Янь Се, как мышь кота, в честь выписки принесла ему бенто с омлетом и душистым луком[188].
— Слышала, вы попали в аварию и несколько дней провели в больнице. Думаю, вам не помешает подкрепиться…
Майор с непроницаемым лицом несколько секунд сверлил взглядом подарок, а затем мягко поблагодарил:
— Большое спасибо.
Хань Сяомэй не придала значения этой заминке и, просияв от радости, убежала по делам.
Янь Се прошёл к себе в кабинет, опустил бенто на стол и услышал стук в дверь. На пороге стоял Гао Паньцин. Вид у него был напряжённый.
— Янь-гэ, начальник Люй хочет тебя видеть.
— Понял. Есть новости по поводу настойки?
Гао Паньцин оглянулся и, убедившись, что поблизости никого нет, закрыл дверь. Он подошёл к майору и прошептал ему на ухо несколько слов.
— Фан Чжэнхун так сказал? — удивился Янь Се.
Гао Паньцин кивнул и подробно рассказал о допросе, не забыв упомянуть о выказанном Фан Чжэнхуну доверии со стороны главы управления.
— Начальник Люй вычеркнул Фан Чжэнхуна из списка подозреваемых, но начальник Юй с ним категорически не согласна. Они долго спорили, пока не вмешался замначальника Вэй. В итоге было решено отстранить Фан Чжэнхуна от службы на время расследования.
В глазах Янь Се блеснул огонёк.
— И как Фан Чжэнхун это воспринял?
— Никак.
— То есть в комнате для допросов он рвал и метал, а на отстранение ноль реакции?
Гао Паньцин озадаченно кивнул.
— Как в остальном обстановка в управлении?
— В основном тихо. Начальник Люй сделал всё, чтобы пресечь распространение слухов. Про твоё отравление знает только пара руководителей, Хуан Син, Гоу Ли и мы с Ма Сяном. О том, что начальник Фан — один из подозреваемых, и того меньше. В любом случае Фан Чжэнхун так часто болеет, что его отсутствие вряд ли кого-то удивит.
Решение сохранить всё в тайне было явно невыгодно для Янь Се и всего отдела уголовного розыска.
— Ладно, я понял. — Майор с невозмутимым видом похлопал товарища по плечу. — Можешь идти. Я сейчас загляну к начальнику Люю.
Долгие годы работы в муниципальном управлении научили Гао Паньцина здраво оценивать ситуацию. В отличие от наивных энтузиастов вроде Ма Сяна и Хань Сяомэй он прекрасно понимал, что сейчас ничем не может помочь товарищу, как бы за него ни тревожился. Поэтому он лишь кивнул и вышел из кабинета.

— Ох, замначальника Янь! — поприветствовал секретарь, выйдя от главы управления со стопкой документов. Он указал на дверь и предупредил: — Начальник Люй сейчас занят, говорит по телефону с провинциальным ведомством. Подождёте несколько минут?
Вот так совпадение.
Глаза майора сверкнули. Он мягко улыбнулся:
— Конечно, без проблем. Я постою здесь.
Красивый, богатый и добродушный заместитель Янь пользовался популярностью в управлении. Секретарь радушно предложил:
— Зачем стоять? Можете присесть у меня в кабинете!
— Спасибо, я насиделся в машине, лучше немного разомнусь. Секретарь не стал настаивать, попрощался и ушёл.
Янь Се прислонился к окну в конце коридора. Осенние лучи послеполуденного солнца окрашивали белые стены золотистым цветом, но взгляд майора был мрачен. Он вспомнил слова Гао Паньцина: Фань Чжэнхун выбросил бутылку из-под настойки — единственный вещдок — в урну и даже никак это не объяснил.
«У меня были на то причины. Озвучивать их я не хочу».
Шестое чувство подсказывало Янь Се, что доверие начальника Люя к Фан Чжэнхуну не было взаимным. Но почему?
Майор задумчиво потёр бровь и вздохнул. Смутные догадки путались у него в голове и мешали выделить главное. Будучи следователем по уголовным делам, он не любил тратить время попусту, поэтому достал из кармана мобильный и открыл отчёт о повторном вскрытии.
Как жертва, Янь Се не мог участвовать в расследовании, но Гоу Ли из солидарности всё же выслал ему подробные записи о вскрытии, которые мало чем отличались от официального отчёта для архива.
Сянь Шэнжун, сорок лет, судимый за кражи и наркоторговлю… Янь Се знал отчёт почти наизусть. Он быстро пробежался взглядом по тексту и вдруг заметил странность. Время смерти. Когда полиция обнаружила тело, оно уже начало разлагаться. Лужи на дороге повлияли на состояние трупа, слабое оснащение лаборатории и низкая компетентность местных специалистов тоже сыграли свою роль. В результате удалось определить только восьмичасовой интервал, в который наступила смерть.
Другое дело Гоу Ли: главный судмедэксперт муниципального управления за годы службы успел повидать бесчисленное множество трупов. На основании снимков с места происшествия и отчёта о первом вскрытии он обозначил время смерти между тремя и шестью часами утра, что существенно уменьшало количество автомобилей для проверки.
«Где я был в ночь, когда погиб Сянь Шэнчжун?» — вдруг задумался майор.
Точно. В тот день он навещал Бу Вэй в больнице. Девушка, рыдая, призналась, что похищение организовал Ван Синъе. Муниципальное управление сразу выдало ордер на арест, но наркоторговец успел сбежать накануне. Янь Се курировал работу отдела до глубокой ночи, а после, выбившись из сил, договорился с Цинь Чуанем и уехал домой отдыхать. В квартире он обнаружил заснувшего на диване Цзян Тина.
Янь Се сощурился. Цепочка воспоминаний тянулась дальше. На следующее утро майора разбудил звонок Цинь Чуаня, и он бегом помчался в управление… Стоп. А почему он так спешил?
Потому что пообещал сменить Цинь Чуаня и проспал.
Но если ночью дежурил заместитель, разве наутро его не должен был сменить начальник отдела?
«Сегодня в семь утра удалось засечь дилера, который скрывался полгода! Я всё это время разбирался с делами в отделе!»
«А где начальник Фан?»
«Старая травма опять дала о себе знать, теперь его ищи-свищи!»
Сердитый рёв Цинь Чуаня вновь зазвучал в ушах Янь Се, и густой туман словно прорезала молния. В ночь убийства Сянь Шэнжуна и наутро после него Фан Чжэнхун не явился в управление из-за «старой травмы»!
Где он был в момент совершения преступления?
Майор сжал кулак, на ладони выступил холодный пот.

Глава 15

Янь Се дважды постучал в дверь и вошёл в кабинет. Начальник Люй, похоже, только что закончил говорить по телефону. Попивая чай, он указал на стул, но майор не двинулся с места. С высоты своего внушительного роста он пристально посмотрел на полную фигуру за столом и низким голосом произнёс:
— Вызывали, начальник Люй?
Проницательный глава управления сразу определил настрой подчинённого, отставил кружку и спросил:
— Тебе уже известно о начальнике Фане?
— Начальнике Фане?
— Да. Фан Чжэнхун замешан в деле о твоём отравлении, ты разве не слышал?
— Я только вернулся в управление и ещё толком ни с кем не разговаривал.
Глава управления ничуть не удивился реакции Янь Се и охотно поделился подробностями допроса Цинь Чуаня и расследования в отношении Фан Чжэнхуна. Его слова полностью совпали с рассказом Гао Паньцина, что в очередной раз подтверждало профессионализм последнего. Не зря Гао Паньцин считался одним из лучших сотрудников отдела: он не упустил ни единой детали и даже интонацию начальника Люя передал с поразительной точностью.
— На данный момент Фан Чжэнхун временно отстранён от службы и находится дома, — это пойдёт на пользу следствию. Если появятся новости, мы сразу тебе сообщим. Но в текущих обстоятельствах выяснить правду будет непросто, сразу предупреждаю.
В кабинете повисла тишина. В тёмных глазах Янь Се сверкнул холодный блеск.
— Понятно, — протянул он после долгого молчания.
Понятно? Как можно оставаться таким спокойным, зная, что убийца по-прежнему скрывается в тени и ждёт удобного случая завершить начатое? Начальник Люй удивлённо поднял глаза и увидел на красивом суровом лице майора хулиганскую улыбку.
— Слышал, что начальник Гоу ездил в Цзянъян для повторного вскрытия тела того киллера, Сянь Шэнжуна. Я не в курсе подробностей, но вроде удалось установить время смерти. Если это так, то достаточно проверить алиби начальника Фана на момент совершения преступления, чтобы снять с него подозрения.
Начальник Люй долго смотрел на Янь Се, но тот ничуть не смутился.
— Ты понимаешь, что обвиняешь в убийстве начальника отдела по борьбе с наркотиками, полковника, отдавшего службе в полиции больше тридцати лет?
— Нет, начальник Люй, я всего лишь предлагаю направление расследования, — невозмутимо ответил майор.
— Но это направление…
— Я не утверждаю, что он виновен, просто делаю логичное предположение.
Обычно Янь Се производил впечатление добродушного, свойского парня, но стоило задеть его за живое, как он тотчас становился жёстким, властным и даже грубым. Ничто не могло поколебать его решимость.
— Раз ты настаиваешь, я поручу проверить алиби начальника Фана в ту ночь, — сказал глава управления после долгого молчания. — Но, как потерпевший, ты должен держаться в стороне. Любая процессуальная ошибка может повлиять на итог расследования.
— Я понимаю.
Начальник Люй махнул рукой:
— Тогда ступай.
Янь Се направился к двери, но на полпути вдруг обернулся. Просторный кабинет главы управления выглядел старомодно. На стене висел пейзаж, рядом тянулись стеллажи с аккуратно расставленными томиками специализированной литературы, по центру расположился массивный стол, за которым вот уже десять лет начальник Люй восседал, точно изваяние.
— Почему вы так уверены в Фан Чжэнхуне?
Начальник Люй пристально посмотрел на майора поверх очков.
— Потому что Фан Чжэнхун не такой человек, каким вы все его знаете.
Янь Се кивнул, развернулся и вышел за дверь.
Начальник Люй откинулся на спинку кресла, выпятил живот и тяжело вздохнул. Его голову уже давно посеребрила седина. Он снял очки и тщательно протирал линзы, пока на них не осталось ни пылинки. Нацепив очки обратно на переносицу, он усиленно заморгал, словно надеялся, что теперь и ситуация прояснится.
В приоткрытую дверь вновь постучали, и раздался голос секретаря:
— Начальник Люй?
— Входи.
Секретарь Чжан прошёл к столу и положил перед главой управления несколько документов. Начальник Люй прочитал заголовок: «Запрос на доступ к данным системы видеонаблюдения».
— Это для дела об аварии заместителя Яня, — с улыбкой пояснил секретарь. — Наши технические специалисты хотят ознакомиться с записями с камер на горном участке дороги. Для этого необходимо сделать официальный запрос в отделение полиции уезда Цзянъян. Я отправлю его сразу, как только вы поставите печать. Та сторона ждёт, чтобы продолжить расследование.
Рука начальника Люя потянулась к печати и вдруг замерла.
— Оставь пока. — Он указал на бумаги. — Мне надо всё хорошенько обдумать.
Что значит «обдумать»?
Глава управления заметил недоумение на лице секретаря, но объяснять ничего не стал и сменил тему:
— Я тут вспомнил кое-что. Пока Фан Чжэнхун отсутствовал по болезни, делами отдела по борьбе с наркотиками руководил его заместитель, верно?
— Да, всё так. Вы…
— Когда начальник Юй ушла на больничный, мы выпустили внутренний приказ о назначении Янь Се исполняющим обязанности руководителя отдела уголовного розыска. Цинь Чуань тоже долгое время возглавлял работу своего отдела, но формально оставался заместителем. Из-за этого многие документы подписывались ненадлежащим образом и создавалась масса неудобств в работе. Раз уж теперь Фан Чжэнхун отстранён, думаю, следует оформить всё правильно.
Цинь Чуань и Янь Се занимали должности заместителей начальников отдела, но в силу обстоятельств исполняли обязанности руководителей. Для внутренних процессов эти формальности не имели никакого значения, но за пределами стен муниципального управления могли сыграть важную роль. Для Цинь Чуаня это была определённо хорошая новость.
— Да, конечно, без проблем. Я сейчас же этим займусь! — воскликнул секретарь Чжан.
Начальник Люй кивнул и, словно кое-что вспомнив, добавил:
— Цинь Чуань давно занимается делами отдела, но после официального назначения на его плечи ляжет ряд задач, с которыми он, возможно, ещё не знаком. Передай ему, чтобы по любым вопросам советовался со мной.
Секретарь Чжан всё записал и напоследок снова указал на запрос данных системы видеонаблюдения.
— Начальник Люй, так вы поставите печать?..
Возможно, виной тому было тусклое освещение в кабинете — на несколько секунд секретарю показалось, будто по лицу главы управления скользнула странная тень. Начальник Люй коснулся пухлыми пальцами документа и бесстрастно ответил:
— Займусь этим позже.
Позже? Почему? Он явно пытался замять тему… Секретарь Чжан был озадачен, но не решился настаивать и, кротко улыбнувшись, пошёл прочь.
Глава управления опустил веки, скрытые за линзами очков, и только когда остался в кабинете один, медленно взял принесённые бумаги и забросил их в ящик стола.

Цзян Тин замер с ложкой в руке:
— Начальник Люй так сказал?
Несмотря на амбициозные планы Янь Се отвезти капитана в ресторан, в итоге они поехали домой. На плите томился суп, в богатом коллагеном костном бульоне бурлили кубики тофу. Тёплым осенним вечером на кухне царил уют.
Янь Се придвинул табуретку, сел возле плиты и начал перебирать зелёный лук.
— Он по-прежнему безгранично доверяет Фан Чжэнхуну.
— Мы с вашим начальником как-то…
Майор заметил возникшую паузу и подхватил:
— Пересекались?
— Всего несколько раз во время операций, плюс обменялись парой слов на праздничном банкете. Я плохо с ним знаком, но в системе общественной безопасности юго-западного региона начальник Люй пользуется большой популярностью. Говорят, он был весьма крут в молодости, а с возрастом превратился в хитрого лиса. — Цзян Тин перевернул кость в кастрюле и улыбнулся: — Думаю, он очень умён, просто иногда ведёт себя слишком уж правильно. Мне от этого как-то не по себе.
Янь Се утвердительно промычал, а затем вдруг повысил голос:
— Что?
— Что «что»?
Их взгляды встретились. В памяти майора всплыл разговор в просторном кабинете главы управления после завершения дела Ху Вэйшэна.
«Начальник Люй, каким, по-вашему, он был человеком? Капитан Цзян?»
«Целеустремлённый, смелый, умный… Пугающе умный. Мне от таких даже не по себе».
Роли сменились, а реплики остались теми же. Майора вдруг охватило странное чувство, и на время он умолк.
— Янь Се?
— А, ничего, — опомнился он. — Похоже, ты не слишком высокого мнения о начальнике Люе.
— Вовсе нет. Да и какое право я имею критиковать такого уважаемого человека?
Цзян Тину стало жарко, лицо у него раскраснелось от пара. Он закатал рукава домашней рубашки до локтей и потянулся за солью. Янь Се между тем боролся с противоречивыми эмоциями и вдруг заметил бледные следы от укусов на внутренней стороне запястья капитана.
— Когда ты избавишься от этих шрамов? — как бы между делом спросил он.
— А?
Майор кивнул в сторону запястья. Цзян Тин проследил за его взглядом и приспустил рукав.
— Потом.
— Почему? Современная медицина творит чудеса. За обеденный перерыв можно управиться. Так чего тянуть?
Капитан попытался одёрнуть манжету, но Янь Се перехватил его кисть.
Цзян Тин смущённо спрятал правую руку за спину и вдруг воскликнул:
— В доме нет кинзы! Сходи купи.
— Откуда они у тебя? И почему ты не хочешь их убрать? А если я оплачу операцию?
Цзян Тин не знал, смеяться или плакать. Он вышел из кухни, взял из блюдца для мелочи на обувном шкафу несколько монет и сунул майору в ладонь.
— Сначала купи кинзу. Сколько можно болтать.
Красивый, богатый и выдающийся во всех смыслах заместитель Янь пересчитал деньги, вытер руки о фартук и возмутился:
— Пять юаней? Маловато будет. Неси ещё.
— Возьми пару веток, на суп много не надо.
— Где ты видел, чтобы кинзу ветками продавали? В супермаркете у дома всё расфасовано по коробочкам. Знаешь, сколько стоит одна?
Цзян Тин с сомнением приподнял бровь.
— Что? Этот магазин открыли специально, чтобы содрать денег с богатых жильцов комплекса. — Янь Се шумно вздохнул: — Думаешь, легко в наше время содержать семью? Такие, как мы, простые трудяги, вынуждены страдать в офисе с девяти до пяти…
Капитан рассмеялся:
— Если не хватит денег, стащи по-тихому пару веток!
Янь Се, бормоча что-то себе под нос, загрёб из блюдца ещё горсть мелочи и решил заодно прикупить две пачки чипсов. Пока майор снимал фартук, прилетело очередное поручение: по пути выкинуть мусор.
И вот он, «простой трудяга», в домашней одежде и шлёпанцах уже шагал по улице с пакетом в одной руке и мелочью в другой.
Супермаркет, благо, находился всего в нескольких минутах ходьбы от дома.
Стрелка часов перевалила за семь вечера, вдалеке сновали машины, а на территории жилого комплекса царили покой и умиротворение. В тёплом свете уличных фонарей шелестели ровно постриженные кустарники. Янь Се шаркал шлёпанцами по дорожке, напевая какую-то мелодию, как вдруг за его спиной раздался тихий щелчок.
Хм?..
Другой на его месте наверняка не заметил бы или не придал бы значения этому звуку, но натренированный за годы службы слух Янь Се отличался особой чуткостью. Он оглянулся. Позади никого не было, далеко за зелёной изгородью в городском саду разминались молодые бегуны.
«Наверное, кошка», — решил майор и двинулся дальше, но вскоре задумался. Совсем недавно в комплексе произошёл инцидент: бродячая собака напала на ребёнка. Управляющая компания, опасаясь гнева влиятельных жильцов, устроила масштабную зачистку территории и отловила всех бездомных животных. Откуда так скоро могла появиться кошка?
Янь Се остановился.
«В мусорном пакете должны лежать остатки рёбрышек…»
Внезапно табличку впереди озарила короткая вспышка, и майор прищурился.
Фотоаппарат.
За ним следят!

Глава 16

Замешкайся Янь Се хоть на секунду, преследователь понял бы, что раскрыт, и мог напасть. Времени на раздумья не оставалось, всё решали инстинкты. Майор наклонился, непринуждённым движением подвернул штанины и спокойно двинулся дальше. Пока он возился с брюками, успел незаметно оценить обстановку. За спиной оказалось пусто. В свете уличных фонарей кустарники отбрасывали на дорожку ровные тени.
В засаде возле дома не могла прятаться группа злоумышленников. Во-первых, компания незнакомцев привлекла бы внимание Янь Се, а во-вторых, у жилого комплекса имелась какая-никакая охрана. Пешеход ещё мог прошмыгнуть на территорию, но незарегистрированный автомобиль на посту точно бы не прозевали. Значит, преследователь был один, максимум двое.
В сумерках не так-то просто попасть в движущуюся мишень на расстоянии, поэтому можно было не бояться внезапного выстрела: если нападающий вылезет из кустов, чтобы приблизиться, у Янь Се будет несколько секунд, чтобы услышать шум и успеть отреагировать.
Майор прикинул, что до ворот около восьмидесяти метров. Ещё минута, и он окажется в зоне видеонаблюдения. Он продолжал беззаботно шаркать шлёпанцами по бетону, пока на тыльной стороне кисти, сжимавшей мусорный пакет, вздувались вены.
Чего хотят эти люди? Как давно караулят его во дворе? Зачем фотографируют, словно папарацци?
В другое время Янь Се счёл бы эту ситуацию абсурдной до смешного, но только не сейчас. Больше всего его беспокоило не отсутствие под рукой пистолета, ножа или хотя бы палки, которую на ухоженной территории было днём с огнём не сыскать, а то, что в этом доме живёт Цзян Тин. Что, если он, одинокий и уязвимый, станет следующей целью противника?
Ворота приближались, свет в окнах будки дежурного становился всё ярче. Шорох позади окончательно стих, и трепетавшее в груди сердце майора вернулось к обычному ритму. Он постучал по стеклу. Задремавший охранник подскочил и, открыв дверь, поприветствовал:
— О, Янь-гэ!
Парень уже давно здесь работал и знал, что Янь Се служит в полиции, но понятия не имел, в каком отделе. Майор достал две сигареты, протянул одну охраннику и спросил:
— Огонька не найдётся?
Парень поспешно поблагодарил и достал зажигалку. Оба с наслаждением затянулись. Некоторое время спустя Янь Се спросил:
— Ты сегодня весь день на посту?
— А как же.
— Никто посторонний не заходил?
— Обижаете, я гляжу в оба!
«Ага, видел я, как ты только что дрых, пуская слюни», — мысленно усмехнулся майор.
Охранник заискивающе улыбнулся:
— А вы куда? За покупками?
Янь Се неопределённо хмыкнул, затушил сигарету и попросил:
— Одолжи-ка дубинку ненадолго.
Будь на месте майора кто другой, парень бы отказал, но полицейские погоны внушали ему безграничное доверие.
Янь Се взвесил дубинку в руке и велел:
— Возвращайся в дежурку и запри дверь.
— А?
Не успел парень сообразить, что происходит, как майор втолкнул его в будку, развернулся и бросился к кустам. В тот же миг ветви затряслись, и чёрная тень рванула прочь!
«Там кто-то был?!» — опешил охранник.
То, что противник предпочёл бегство, успокоило Янь Се окончательно. Майор перемахнул через зелёную изгородь, и его крик разрезал вечернюю тишину:
— Стоять!
Неизвестный нёсся во весь опор, майор не отставал, в ушах у него свистел ветер. Охранник опомниться не успел, как они пробежали уже больше ста метров. Сталкер, похоже, отлично ориентировался на местности и выбирал самые тёмные и извилистые дорожки. В считаные секунды он оставил позади пруд и несколько корпусов и нырнул в проулок между домами.
Шлёпанцы заметно снижали скорость Янь Се. Увидев, что противник направляется к забору, он выпалил:
— Держите его!
В это время суток двор обычно пустовал, все собачники давно разбрелись по домам. Майор заметил краем глаза компанию из нескольких человек, но быстро понял, что там одни девушки. Нельзя впутывать их в разборки: вдруг загнанный в угол сталкер пойдёт на отчаянный шаг.
За эти пару секунд неизвестный успел вплотную приблизиться к ограждению. Янь Се взревел:
— С дороги!
Девушки с визгом разбежались в стороны, и майор с размаху метнул своё единственное оружие в беглеца. Дубинка, вращаясь, со свистом пролетела несколько десятков метров и угодила точно в руку, вцепившуюся в забор.
Вместе с лязгом металла раздался сдавленный стон. Янь Се рванул вперёд, но сталкер, которого боль только подстегнула, ловко перемахнул через ограждение выше человеческого роста и скрылся из виду!
Майор выругался, с разбега заскочил на забор и, не обращая внимания на испуганные причитания за спиной, осмотрелся. За территорией комплекса простирался парк, вдалеке мелькали огни фар. Преследователь растворился в бескрайней темноте.
— Янь Се!
Цзян Тин? Майор обернулся на голос и увидел капитана в сопровождении местной службы безопасности. Парень, у которого Янь Се недавно позаимствовал дубинку, бежал к забору с рацией в руке.
— Янь-гэ, вы как? Это был вор? Вор, да?
Майор не стал вдаваться в подробности при посторонних, буркнул что-то неопределённое и спрыгнул на землю. Охранники, которых вызвал на подмогу дежурный, толпой обступили Янь Се:
— У вас что-то украли?
— Может, позвонить в полицию?
— Не надо. Это просто мелкий воришка. Завтра попрошу коллег из управления всё проверить.
Майор велел усилить ночной патруль и вежливо спровадил охранников, рьяно выражающих ему свою признательность. Когда все разошлись, он повернулся к Цзян Тину и тихо спросил:
— Что ты здесь делаешь?
На капитане был светло-серый тонкий свитер, тёмно-серые домашние брюки и тапочки, в ладони он крепко сжимал ключи от квартиры. Судя по хриплому голосу, он порядком запыхался.
— Тебя долго не было, я решил спуститься проверить и увидел охранников, бегущих сюда. Что случилось?
— За мной следили.
Янь Се вкратце рассказал, как обнаружил слежку, и достал из кармана сигарету. Руки у майора до сих пор подрагивали от напряжения. Он прикурил, сделал две глубокие затяжки и наконец успокоился.
Огонёк тлеющей сигареты подсвечивал его пальцы, белёсый дым медленно растворялся в тёплом свете уличного фонаря. После долгого молчания Цзян Тин сказал:
— Всё это очень странно.
— Что именно?
— Преследователь был один, без оружия, и ринулся бежать сразу, как только ты его засёк. — Капитан приподнял голову, задумался на несколько секунд и глубоко вздохнул: — За тебя серьёзно взялись. Но, насколько мне известно, Король пик использует совсем другие методы.
Майор нахмурился.
— Завтра поедем в Гунчжоу, — решил Цзян Тин. — Пора поговорить с Ци Сыхао.

Гунчжоу. Театр. 
Свет роскошной люстры медленно погас, стихли бурлящие голоса. На сцене раздвинулся красный занавес с золотистой каймой, и под шквал аплодисментов начался балет.
Тяжёлая боковая дверь отворилась, и в зрительный зал проскользнул мужчина лет пятидесяти с проседью в волосах. Он усиленно заморгал, стараясь привыкнуть к темноте, и вдруг почувствовал чью-то ладонь на своём плече. Мужчина вздрогнул и услышал холодный голос с сильным акцентом:
— Ступайте за мной.
Окликнувший его молодой человек был одет в чёрное и выглядел как сотрудник театра, но ловкость движений и оттопыренный задний карман брюк намекали, что он не так прост. Мужчина покорно проследовал за ним мимо рядов кресел к восточной винтовой лестнице. Под звуки оркестра они подошли к центральной ложе.
— Ждите здесь, — велел проводник и, постучав в дверь, скрылся за ней.
Гость тщетно старался унять тревогу. Пару минут спустя «сотрудник театра» вернулся и сухо произнёс:
— Дагэ просит вас войти.
Просторная ложа располагалась напротив сцены. У стены полукругом выстроились три больших красных дивана, возле деревянных перил стоял небольшой столик и два кресла. В одном из них, закинув ногу на ногу, сидел господин в плаще и с интересом наблюдал за балетом, длинными тонкими пальцами вылавливая из тарелки с закусками арахис и отправляя его в рот.
Гость окинул быстрым взглядом ложу. Чуть поодаль в темноте, заложив руки за спину, дежурили телохранители.
— Так вы и есть… — взволнованно заговорил он, но остатки здравого смысла заставили его проглотить кличку «Король пик».
Наркобарон улыбнулся, поднёс указательный палец к губам и прошептал:
— Тсс, сейчас появится тринадцатая царевна.

Юные девушки кружились в танце с золотыми яблоками. Флейта, сопровождаемая кларнетом, звучала всё звонче. Наконец на первый план вышла скрипка, и из-за кулис показалась последняя царевна — нежная, невинная и очаровательная. Царевич влюбился в неё с первого взгляда и поклялся сделать своей женой.
— Красивая? — спросил Король пик, кивнув в сторону сцены. Мужчина с сединой в волосах с трудом выдавил из себя:
— Красивая.
— Как думаешь, царевич любит её?
— Любит.
Король пик кивнул:
— Да, все так считают.
Мужчина заставил себя выпрямиться и почувствовал, что спину покрывает липкий холодный пот. Король пик, похоже, заметил тщательно скрываемый страх гостя, с улыбкой покачал головой и постучал костяшками пальцев по столу.
Дверь ложи отворилась, и вошла няня со спящим младенцем на руках. Мужчина вне себя от радости заключил ребёнка в объятия.
— Сиси, Сиси…
— Говорят, девочка просто золото: не капризничает, после еды сразу засыпает. Настоящая удача. — Король пик закинул в рот орешек и улыбнулся: — Но если такое повторится, в другой раз ей может не повезти. Понимаешь?
Мышцы на лице мужчины напряглись, сердце пронзила острая игла страха.
— Я… Я понимаю, — слабым голосом пробормотал он. — Но я должен следовать процедуре. За мной наблюдает слишком много глаз, я ничего не мог сделать…
— Процедура предусматривает взятки от Туза треф?
У мужчины перехватило дыхание, его тело обратилось в камень.
— Трава на гребне стены, склоняемая ветрами, первой попадает под лезвие косы. — Король пик откинулся на спинку кресла и похлопал гостя по груди тыльной стороной кисти. — Тебе стоило большого труда добиться своего положения. Ты рисковал ради него жизнью. Смотри, как бы всё не пошло прахом.
Мужчину сковал ужас, кровь отлила от лица. В то же время у него за спиной скрипнула дверь, и телохранитель, поклонившись, поприветствовал:
— Цзе-гэ!
А-Цзе кивнул, подошёл к Королю пик и смерил полицейского острым взглядом снайпера. Из-под нахмуренных бровей сверкнули хищные глаза, и по спине гостя прокатился озноб.
— Дагэ, я выяснил, кто торгует конфискованным «голубым золотом». — А-Цзе сунул руку в перчатке без пальцев за пазуху, вытащил блокнот и протянул его Королю пик. — Вот список.
На каждом листе располагался стандартный для документов снимок крупным планом, ниже значились имя и должность. Наркобарон без особого интереса просмотрел несколько страниц и бросил блокнот полицейскому.
— Полюбуйся, какой бардак творится у вас в управлении. А расследовать приходится нам.
Мужчина был застигнут врасплох. Крепко прижимая дочь к груди, он пробежался взглядом по именам: сотрудники отдела по борьбе с наркотиками, уголовного розыска, нотариальной конторы провинции, компании по утилизации… Самым высокопоставленным среди них был начальник подразделения Ци Сыхао.
По позвоночнику полицейского вновь побежала дрожь.
— Понял. Я этим займусь, — заверил он.
— Сделай всё чисто, — велел Король пик, не сводя глаз со сцены. — Капитана Ци пока не трогай. Он ещё пригодится.
Пригодится? На лице полицейского отразилось явное недоумение. А-Цзе озвучил вопрос за него:
— Для чего, дагэ?
— Главы подразделений обладают широкими полномочиями, а это, как мы выяснили, бывает очень полезно.
А-Цзе согласно кивнул. В памяти полицейского вдруг всплыло имя бывшего начальника второго подразделения отдела по борьбе с наркотиками, почти официально признанного оборотнем в погонах. Цзян Тин.
Взрыв аплодисментов вырвал мужчину из потока мыслей. Он перевёл взгляд на сцену и увидел, что представление достигло кульминации. Кощей попытался превратить Ивана-царевича в камень, но в последний момент пленник вдруг вспомнил об огненном пере и призвал на помощь Жар-птицу. Испуская ослепительное сияние, она заставила Кощея и его слуг пуститься в поганый пляс, а после спела волшебную колыбельную и погрузила всех в сон.
Жар-птица отвела Ивана к яйцу, в котором заключалась смерть Кощея. Царевич разбил яйцо, и Кощей рассыпался в прах, а вместе с ним и всё царство. Каменные витязи ожили, царевны обрели свободу, а Иван объявил о свадьбе с Ненаглядной Красой. Под торжественные звуки оркестра началось пышное празднество.
— Какой прекрасный финал. Жаль только, что суть истории далека от того, что видят люди, — посетовал Король пик.
В ложе повисла тишина. Даже А-Цзе опустил глаза в пол, не смея произнести ни слова.
— Кощей похитил тринадцать царевен, но, думаю, в глубине души он всегда любил и ждал Жар-птицу. Пусть в итоге она принесла ему смерть, но только ей удалось пробудить его душу и заставить пуститься в пляс. До появления Жар-птицы царство Кощея, как и всю его вечную жизнь, наполняли одни холодные каменные статуи. Возможно, Иван тоже любит Жар-птицу, но это не имеет значения: царевичу полагается быть с равной себе.
Никто не понял смысла сказанного. Под громкие аплодисменты и музыку, возвещающую счастливый конец, Король пик поднялся с кресла, размял затёкшую шею и с сожалением произнёс:
— Больше здесь не на что смотреть. Идём.

Глава 17

— Янь Се, я в курсе, что произошло. Мы много лет дружим, тут ни к чему слова, я всё понимаю… Нет, не так. Когда начальник Люй вызвал меня на допрос, я рассказал как было. Сам понимаешь, Фан Чжэнхун — мой непосредственный руководитель, так что… Тоже не то. Янь Се, я знаю про аварию и отравление. Фан Чжэнхун, конечно, мой начальник, но мы с тобой дружим уже столько лет…
— Цинь-гэ, ты чего? — окликнул коллегу Ма Сян, заметив возле кабинета Янь Се знакомую фигуру. Он подошёл ближе и похлопал Цинь Чуаня по плечу. — Нашёптываешь заклинание? Янь-гэ сегодня не будет. Опа, что это там у тебя? Еда?
Заместитель Цинь, вздрогнув, обернулся.
— Что?
Ма Сян бесцеремонно сунул руку в пластиковый пакет, достал персик, потёр его об рубашку и, откусив, улыбнулся:
— Говорят, он вчера повздорил с начальником Люем, а сегодня под предлогом болезни не вышел на работу. У тебя что-то срочное? Можешь заехать к нему домой.
«Ну вот, полдня готовил речь, и всё коту под хвост».
Цинь Чуань понял, что напрасно истратил две тонны драгоценных чувств, и спросил:
— Повздорил? Из-за чего?
— А я откуда знаю? Наверное… — Ма Сян кивнул в сторону офиса отдела по борьбе с наркотиками и понизил голос: — Из-за вашего начальника. Не волнуйся, к тебе это не имеет никакого отношения. Пускай титаны сражаются между собой, а мы вечерком пофармим в данжах.
— Ладно, ладно. — Цинь Чуань всучил товарищу пакет с фруктами и махнул рукой: — Я пошёл. Если появится Янь Се, свистни.
— Лады! — радостно воскликнул Ма Сян и поволок добычу в офис.

19:00. Злачный район Гунчжоу. 
В коридоре второго этажа клуба царил полумрак. Золотистые обои в сочетании с толстым красным ковром с цветочным узором создавали атмосферу фальшивой роскоши, свойственную заведениям, оформленным «под старину».
Ци Сыхао в тёмных очках и неброской повседневной одежде в компании услужливой девушки-администратора распахнул дверь самого большого кабинета.
— О, а вот и лао Ци! — воскликнул мужчина, окутанный клубами дыма, и тотчас подскочил с дивана. — А мы уже заждались!
Девушки тоже встали.
— Ци-гэ!
— Ци-гэ!
Ци Сыхао махнул рукой и попросил принести два «Макаллана» восемнадцатилетней выдержки. Администратор расплылась в улыбке и, виляя бёдрами, удалилась.
Судя по пустым бутылкам на столе, гости времени зря не теряли. Ци Сыхао окинул быстрым взглядом девушек в откровенных платьях, с трудом разглядел знакомые черты под толстым слоем макияжа и расслабился.
— Ну ты даёшь, лао Лю, второй раз за месяц! — возмутился он, подсев к пузатому мужчине. — Я тебе что говорил?
— Да, да, но кто ж знал, что товар будет разлетаться как горячие пирожки? — Лао Лю, сжимая пухлыми пальцами сигарету, развёл руки в стороны и улыбнулся. — Сам посчитай: зима ещё даже не началась, а от годовой партии уже осталось процентов двадцать. Спрос превышает предложение! Что мне прикажешь делать?
Ци Сыхао с недовольным видом пригубил виски.
— Я поднял цену на тридцать процентов, как ты просил. За одни только оптовые партии вышло вот столько. — Лао Лю показал пальцами цифру, похлопал капитана по плечу и понизил голос: — Деньги, как обычно, перевёл на зарубежный счёт твоего сына. Всё путём, беспокоиться не о чем!
Ци Сыхао заметно повеселел:
— Брось, мы ведь знакомы не первый день, ни к чему было так спешить…
Лао Люй ответил любезностью на любезность и поблагодарил партнёра за неоценимый вклад в общее дело.
— Ты не подумай, что я из жадности не хочу торговать оптом, просто время сейчас неспокойное. — Капитан Ци вздохнул. — В министерстве всерьёз заинтересовались недавним делом из Цзяньнина. По слухам, они планируют провести тщательное расследование в отношении какого-то нового дизайнерского наркотика. До Нового года ожидаются масштабные зачистки. Я целыми днями сижу как на иголках, вдруг что… Эх, в общем, тревожно на душе.
Сразу видно было, что Ци Сыхао не создан для чиновничьей службы: до приличной должности он добрался только в солидном возрасте, заработал всего ничего, а уже трясся за свою шкуру. Неудивительно, что при Цзяне он даже пикнуть не смел… Лао Лю мысленно поморщился, но постарался успокоить партнёра:
— Чего бояться? После отправки товара на завод по утилизации никто ничего считать не станет. Последнюю проверку проводит наша нотариальная контора. Я кого надо задобрил, всё пройдёт как по маслу. Расслабься!
Доводы прозвучали вполне убедительно, и хмурая складка между бровями Ци Сыхао слегка разгладилась.
— Мы только взялись за дело, а начальство уже закручивает гайки. Подозрительное совпадение…
— Какие гайки, брат? Каждый год одно и то же! Если уж те, кто торгуют сотнями килограммов, спят спокойно, то нам точно не о чем переживать! Государству нет дела до наших мелких шалостей, не накручивай. — Он обратился к девушкам: — Давайте, за Ци-гэ!
Ци Сыхао с обеих сторон облепили красавицы и, кокетливо улыбаясь, принялись уговаривать его выпить. После пары бокалов лицо капитана раскраснелось, сердце забилось быстрее, и тревога улетучилась. Он приобнял одну из девушек за талию и обратился к лао Лю:
— На этой неделе я подготовлю ещё одну партию товара, но ты должен быть начеку. В таких делах важно знать меру. Как говорится, если часто ходить по краю…
— Знаю, знаю!
Спустя время оба уже изрядно набрались, успели сыграть партию в кости и теперь вторили девушкам, поющим под караоке. Ци Сыхао с сигаретой в руке похлопал лао Лю по плечу:
— Схожу отолью.
Капитан Ци открыл двери и, пошатываясь, побрёл в конец коридора. Он не заметил, как в темноте за углом мелькнул алый подол.
— Цзян-гэ, — шепнула Ян Мэй, — он вышел.
Облегающее бархатное платье подчёркивало каждый изгиб изящной фигуры Ян Мэй. Собранные в элегантный пучок волосы открывали тонкую длинную шею, в ложбинке на груди сверкал бриллиантовый кулон. Заправив выбившуюся прядь за ухо, она коснулась пальцем наушника и вскоре услышала ровный голос Цзян Тина:
— Оставайся на месте. Продолжай наблюдение.
— Что, если он почуял неладное и решил сбежать?
Повисла короткая пауза.
— Скорее всего, он просто много выпил и пошёл в туалет.

Тем временем в переулке возле служебного входа в ночной клуб. 
Цзян Тин сидел на водительском сиденье «фаэтона», одной рукой подпирая голову, а вторую опустив на руль. Внезапно пассажирская дверь распахнулась, впуская поток холодного ветра, и в салон забрался Янь Се. Он с несчастным видом вздохнул. Ян Мэй услышала шум и оживилась:
— В чём дело? Этот Янь опять бегал в туалет?
Янь Се закатил глаза.
— Заместитель Янь, мы знакомы всего ничего, и я не в курсе ваших проблем со здоровьем, но послушайтесь моего совета! — позлорадствовала девушка. — Может, стоит обратиться к врачу? Вам слегка за тридцать, подумайте о будущей жене…
Янь Се терпел унижения всю дорогу до Гунчжоу и наконец не выдержал:
— Ох, за это не волнуйся. — Он достал влажную салфетку и, вытирая руки, небрежно добавил: — Я не хотел говорить, но во всём виновата Хань Сяомэй…
Над головой Ян Мэй высветился вопросительный знак. Цзян Тин прикрыл лицо ладонью.
— Она принесла мне омлет с душистым луком. А душистый лук… Сами понимаете, госпожа Ян. Ничего, к ночи буду в норме.
На несколько секунд в голове Ян Мэй образовалась пустота.
— Цзян-гэ?
— Да, это правда вина Хань Сяомэй.
Майор вальяжно развалился в кресле и закинул ногу на ногу.
— Она принесла омлет с луком без перца чили. Янь Се решил, что блюдо будет пресным, и нарезал перец, а потом вдруг захотел в туалет и, не помыв руки…
Янь Се не сразу сообразил, куда идёт разговор, а когда попытался закрыть Цзян Тину рот, было уже поздно.
— Дальше сама догадайся. — Капитан улыбнулся. — Словом, пылай, жар-птица!
Ян Мэй потребовалась вся выдержка, выработанная за годы работы информатором, чтобы не разразиться безумным хохотом.
«Жар-птица» Янь Се зарылся лицом в ладони, сквозь пальцы проглядывалось жалкое выражение.
— А почему я должен молчать? — с ехидной улыбкой спросил Цзян Тин. — Ты же рассказал об этом сотруднику на заправке!
Ян Мэй притаилась за углом и, притворяясь, что поправляет макияж, через маленькое зеркальце наблюдала за обстановкой в коридоре. Едва заметив вдалеке силуэт, она отрапортовала:
— Ци Сыхао вернулся!
— Не суетись. Главное, не выдай себя.
— Нет, стоп. Это не Ци Сыхао, — поправилась Ян Мэй, — а администратор. И с ней ещё двое мужчин… Странно.
Девушка сопровождала новых гостей, но на её лице не было ни тени привычной угодливой улыбки. Напротив, она ссутулилась, опустила глаза в пол и двигалась скованно, словно пыталась скрыть… страх?
Но чего ей было бояться?
Собравшись с духом, Ян Мэй выглянула из-за угла и увидела, как администратор с двумя мужчинами в чёрном вошла в кабинет Ци Сыхао. Несколько секунд спустя она показалась в коридоре уже в компании разодетых девиц, вся дрожа, закрыла дверь и торопливо увела их прочь.
А кем были те двое?
Ян Мэй настороженно уставилась на запертую дверь. Отдельные кабинеты ночных клубов славились хорошей звукоизоляцией, поэтому не было ни малейшего шанса узнать, что происходит внутри. В наушнике раздался голос Цзян Тина:
— Как обстановка?
— Здесь что-то нечисто, — прошептала Ян Мэй и вкратце пересказала увиденное. — Почему Ци Сыхао до сих пор нет?
Цзян Тин с Янь Се обменялись взглядами.
— Погодите, вот он!
Красный как рак Ци Сыхао пьяной походкой шагал прямиком в ловушку. Ничего не подозревая, он перешагнул через порог и сразу напрягся:
— Что за?..
Не успел он договорить, как его грубо втащили внутрь и захлопнули дверь!
— Цзян-гэ! — взволнованно позвала Ян Мэй. — У нас проблемы!

— Что вы делаете? Чего вам надо? — Ци Сыхао мигом протрезвел, его голос сорвался на визг: — Прекратите! Кто вы такие?!
Красавицы испарились без следа, на диване хрипел и брыкался побагровевший лао Лю. Мужчина в чёрном вдавил его ногой в спинку, достал из кармана пакетик с порошком, засыпал содержимое в бутылку, встряхнул и влил ему в горло.
— Прекратите! Кто-нибудь! На помощь!
Ци Сыхао бросился к двери, но налетел на стальной кулак второго бандита и с пронзительным криком рухнул на пол.
Лао Лю отчаянно сопротивлялся, но силы были не равны. В суматохе алкоголь с наркотиком расплескался по дивану, но большая часть всё же попала ему в рот. Чистый героин быстро всосался в кровь. Мужчина в чёрном ослабил хватку, и тучное тело лао Лю безвольно соскользнуло с дивана. Его зрачки расширились, а из горла вырвался булькающий хрип.
— Готово. — Убийца присел на корточки, приподнял жертве веки и холодно заключил: — Смерть от передозировки. Остальным займётся полиция.
— Я, я полицейский… К-как вы смеете… — промямлил Ци Сыхао, дрожа на полу от страха.
— Полицейский? — усмехнулся бандит, сбивший его с ног. — Что ж ты не вспомнил об этом, когда тайком торговал товаром нашего босса?
Ци Сыхао застыл как громом поражённый. Мужчина в чёрном вспомнил о чём-то и презрительно хмыкнул:
— Вроде легавый, а ведёшь себя как тряпка!
— Хорош трепаться, — скомандовал его подельник и поднял Ци Сыхао с пола небрежно, как дохлую псину. — Уходим.
— К-к-к-куда в-в-вы меня тащите? Вы…
— Заткнись! — рявкнул убийца. — Ещё слово — и ты труп!
У Ци Сыхао словно камень застрял в горле. Головорезы кивнули друг другу, взяли его под руки и распахнули дверь.

— Они вышли. — Ян Мэй пряталась за большой напольной вазой и изо всех сил старалась придать тону твёрдость: — Что дальше, Цзян-гэ?
— Следуй за ними.
Ян Мэй на мгновение замешкалась и услышала, как на том конце провода захлопнулась дверца «фаэтона». Цзян Тин, держа палец на сенсорной кнопке наушника, нырнул в переулок, полы его пальто развевались на ветру.
— Мы с Янь Се заходим в клуб, — как всегда коротко сообщил он. — Встретимся внутри.
Похитители всё продумали заранее: в коридоре на втором этаже не было ни души. Ци Сыхао окончательно поник и, боясь лишний раз вздохнуть или поднять глаза, полностью отдался во власть бандитов. Неровной походкой он добрёл до лестницы и не заметил, как его спутники обменялись подозрительными взглядами.
— Они вышли на чёрную лестницу и, похоже, направляются вниз. — Ян Мэй сняла туфли на шпильке, спрятала их в ближайшей урне и бесшумно, как кошка, босиком последовала за похитителями. — Я пойду проверю. Цзян-гэ, берегись. Думаю, тот мерзавец Лю из нотариального управления уже мёртв. Этот клуб точно замешан в наркоторговле.
— Понял. Ты тоже будь осторожна.
Ян Мэй собиралась прервать связь, но вдруг услышала неловкое «будь осторожна».
— А? Это заместитель Янь сказал? — Она удивилась так, словно открыла для себя новый мир. — Он хочет, чтобы я была осторожна? Я?
— Да, да, ты! — процедил сквозь зубы Янь Се. — Ты разноцветный фейерверк! Ты самый крепкий пузырь в морской пене![189] Ещё вопросы?!
Ян Мэй не нашлась с ответом. Цзян Тин прикрыл лицо ладонью и тяжело вздохнул:
— Больше никогда не возьму вас вместе на задание.
Ян Мэй прислонилась к стене, мысленно сосчитала до двадцати и осторожно приоткрыла дверь. Послышался скрип. Лестничная клетка оказалась пуста, снизу доносился удаляющийся звук шагов. Ян Мэй шепнула:
— Я спускаюсь. — И прошмыгнула внутрь.

Во время недавнего визита в Гунчжоу они с Цзян Тином успели изучить планировку ночного клуба, который Ци Сыхао использовал как секретную базу. Помимо двух этажей, в здании имелся подвал, служащий складом. Добраться до него можно было только по пожарной лестнице. Мужчины в чёрном, очевидно, вели Ци Сыхао именно туда. Но зачем? Чтобы убить?
Ян Мэй быстро спустилась по бетонным ступеням на первый этаж. Услышав, как открывается дверь склада, она собиралась продолжить путь, но вдруг заметила кое-что странное, и на спине у неё выступил пот.
Почему слышны шаги только двоих?
Оба бандита были в высоких ботинках, Ци Сыхао в туфлях. На пустой лестнице каждый звук должен был отдаваться эхом. Если Ци Сыхао не потерял сознание, то куда делся ещё один человек?
Ян Мэй вскинула голову, и её зрачки сузились. На пролёт выше неё у перил стоял мужчина в чёрном и со зловещей улыбкой медленно доставал из кармана брюк кинжал.

Глава 18

Ян Мэй попятилась, дрожа, как загнанный зверь. Киллер одним прыжком преодолел лестничный пролёт, схватил её за горло, словно коршун цыплёнка, и впечатал в стену. Девушка не успела даже вскрикнуть, лишь отчаянно вцепилась в запястье убийцы, но это ничего не дало. Её тело продолжало цунь за цунем отрываться от пола, пока окончательно не повисло на сильной руке. От удушья лицо Ян Мэй сначала раскраснелось, а затем приобрело лиловый оттенок.
«Цзян-гэ… — подумала она, — прости. Возможно… Возможно, я…»
Последняя мысль стремительно угасала, девушка проваливалась во тьму, как вдруг…
— Кто здесь?!
Мужчина обернулся, но было поздно: теперь уже его шею сдавила стальная рука, способная запросто сломать гортань. Он потерял равновесие и вместе с противником рухнул на пол!
— Кхе-кхе-кхе-кхе!
Ян Мэй упала на колени и зашлась в таком надрывном кашле, будто хотела выплюнуть лёгкие. Целую минуту она боролась с приступом удушья, затем наконец подняла голову и, вытирая слёзы, прохрипела:
— Янь Се!

Подвал. 
Ци Сыхао, подгоняемый похитителем, прошёл по коридору и оказался на местном складе. Вдоль стен тянулись ряды бочек и стеллажей с алкоголем. В центре на стуле сидел молодой мужчина с сигаретой в руке. Капитан Ци взглянул на сидящего, и по позвоночнику у него пробежали мурашки.
— Ты… Ты…
А-Цзе, окутанный клубами сигаретного дыма, закинул ногу на ногу.
— Ты знаешь, кто я? — бесстрастно спросил он.
Ци Сыхао не был знаком с ним лично, но видел его и даже участвовал в задержании.
Капитана забила крупная дрожь, заметная невооружённым глазом.
Это произошло много лет назад, когда он был мелкой сошкой на окладе в отделе по борьбе с наркотиками под началом блистательного и талантливого Цзян Тина. В ходе одной из операций в порту отряд спецназа окружил дорогой бронированный автомобиль и вытащил с заднего сиденья молодого человека — того самого, который сейчас сидел перед Ци Сыхао. Под дулами десятка автоматов парень с наглой ухмылкой поднял руки вверх и внимательно оглядел бойцов, словно старался запомнить их лица. Его хищный взгляд смутил даже командира отряда. Тот по рации доложил, что подозреваемый задержан, и мгновение спустя Ци Сыхао услышал холодный голос Цзян Тина:
— Почему вы не застрелили его?
— Что? — Командир решил, что его не расслышали, и повторил громче: — Докладываю! Подозреваемый сдался! Повторяю. Подозреваемый сдался! Жду дальнейших указаний!
Повисло тяжёлое молчание.
— Арестуйте, — коротко распорядился Цзян Тин.
Повинуясь приказу, молодого человека заковали в наручники и подвели к полицейскому фургону. Перед тем как сесть, он вдруг обернулся и впился глазами в вышедшего из другой машины Цзян Тина. От этого зловещего взгляда всем стало не по себе. Один из спецназовцев собирался одёрнуть задержанного, но тот вдруг крикнул:
— Слышал, ты хотел меня прикончить?
Полицейские поразились: как он понял, что голос из рации принадлежал именно капитану?
Цзян Тин повернулся и смерил его презрительным взглядом, точно мелкого воришку или клиента публичного дома. Тот криво усмехнулся, наклонился и что-то прошептал капитану на ухо.
Ци Сыхао стоял далеко и не слышал его слов, но по движению губ догадался, что это было грязное ругательство. Спецназовцы с криками оттащили задержанного назад, но Цзян Тин оставался на удивление спокоен. Разминая запястье, он произнёс:
— Повтори.
Молодой человек улыбнулся и начал нарочито медленно выговаривать по слогам, но не успел закончить фразу, как раздался звонкий шлепок. От крепкой пощёчины его голову мотнуло в сторону. Когда он выпрямился, из уголка рта тонкой струйкой сочилась кровь.
— Ещё раз, — велел Цзян Тин.
Ци Сыхао решил, что парень повредился рассудком. В нём словно проснулся азарт, и он выругался снова. На этот раз звук пощёчины оказался настолько громким, что обернулись даже люди, стоящие вдалеке.
— Ещё раз.
Задержанный, тяжело дыша, широко улыбнулся. Кровоточащие дёсны оттеняли белоснежную эмаль. Парень напоминал хищника, сожравшего добычу живьём. От этой сцены у спецназовцев по телу пробежал холодок. Один из них потянулся увести подозреваемого, но тот снова наклонился к Цзян Тину и на удивление мягко произнёс:
— К чему такая жестокость? Ты ведь прекрасно знаешь, что меня выпустят. Жизнь длинная, впереди ещё столько всего… Не так ли?
— Так, — ответил Цзян Тин и глазом не моргнув отвесил очередную хлёсткую пощёчину, впечатав парня головой в дверь фургона! — В следующий раз, если увидите его на месте преступления, не ждите сопротивления — сразу стреляйте на поражение. — Он взял из автомобиля дезинфицирующую салфетку и неторопливо вытер руки. — Всю ответственность я беру на себя.
Цзян Тин развернулся и пошёл прочь, а спецназовцы грубо затолкали задержанного в фургон.

«Ты ведь прекрасно знаешь, что меня выпустят».
Ци Сыхао, как и остальные, счёл это глупой бравадой. Но вскоре, разбирая материалы дела, обнаружил, что молодого человека сначала выпустили под залог, а после и вовсе сняли с него обвинения за недостатком улик. Ци Сыхао не поверил своим глазам. Когда шок отступил, из глубин его памяти всплыл пугающий образ. Он вспомнил, как задержанный уставился в спину капитана Цзяна сквозь заднее стекло удаляющегося полицейского фургона. Его ядовитый жалящий взгляд предвещал беду и леденил в жилах кровь.
Теперь этот же человек сидел перед Ци Сыхао и беззаботно курил. А-Цзе стряхнул пепел и хрипло спросил:
— Знаешь, почему ты здесь?
Ци Сыхао вздрогнул, как от удара током.
— Н-нет… Нет…
— Успокойся, выпрямись. Ты как-никак капитан.
— Я ничего не знаю, правда. Это всё они! — Ци Сыхао искренне раскаивался в содеянном. — Я только поставил подпись. Это было сиюминутное помешательство, честно. Я верну все деньги…
— Деньги, — усмехнулся А-Цзе. — Деньги — самая никчёмная вещь в мире.
Ци Сыхао растерялся, его колени подогнулись. Если бы бандит не держал его, он бы рухнул на пол.
— У тебя могло быть столько денег, сколько пожелаешь. Если бы ты не торговал этим.
А-Цзе достал из кармана снимок и бросил его к ногам Ци Сыхао. Тот опустил взгляд и увидел прозрачный пакетик с голубым порошком. На пожелтевшей этикетке в правом нижнем углу виднелась надпись от руки: «Группа С, девятый ящик, 7704».
Капитан не лгал: он действительно только подписывал бумаги и не имел никакого отношения к изъятию товара и его сбыту, поэтому не признал пакетик.
— Знаешь, что это? — А-Цзе выпустил длинную струю дыма и с насмешкой пояснил: — Это может обеспечить тебе безбедную жизнь до конца дней, а может стать твоим смертным приговором.
Внезапно скрипнула потайная дверь, и в подвал вбежала администратор.
— Цзе-гэ! — взволнованно воскликнула она и что-то прошептала ему на ухо.
Охваченный страхом, Ци Сыхао не расслышал ни слова, но заметил, как изменилось лицо А-Цзе.
— Что? — переспросил наёмник.
Девушка в ужасе замахала руками.
— Живучий, зараза, — пробормотал А-Цзе и направился к выходу. — Присмотри за ним.
Помощник покорно кивнул.

Чёрная лестница. 
— Кхе-кхе-кхе…
Мужчина в чёрном лежал на полу, вцепившись ногтями в предплечье Янь Се. По руке майора стекали струйки крови, задерживаясь на вздутых венах, но на его лице не дрогнул ни единый мускул. Стоя на одном колене, он холодно наблюдал, как противник багровеет, бледнеет, дёргается, словно рыба, выброшенная на берег, и наконец обмякает.
Воздух на тесной лестничной клетке затвердел и обратился кристаллами льда. Убедившись, что преступник мёртв, майор убрал руку с его шеи и, тяжело дыша, встал. Ян Мэй отняла ладонь ото рта и пробормотала:
— Янь, Янь, Янь Се, т-т-ты…
Майор жестом велел ей замолчать и указал наверх:
— Уходи.
— А… А как же ты? Цзян-гэ… Он…
— Живо! — рявкнул Янь Се, рывком поднял девушку на ноги и толкнул к ступеням. — Хватит болтать. Жди снаружи у служебного входа. Если через десять минут нас не будет, уезжай!
Ян Мэй собиралась возразить, но скользнула взглядом за спину майора и от страха застучала зубами.
— Куда? — раздался насмешливый голос хищника, почуявшего беспомощную добычу. — Зачем уходить? Оставайтесь.
Янь Се резко обернулся. В конце лестничного пролёта стояла жилистая фигура. Мужчина повернул голову, и лампа осветила его холодное дерзкое лицо. Майор встретился с наёмником взглядом и заметно напрягся. А-Цзе с улыбкой протянул:
— Я говорил, что наша следующая встреча станет для тебя последней.
Губы Ян Мэй дрожали. Она судорожно схватилась за стену, чтобы удержаться на ногах, и услышала насмешливый голос майора:
— Валяй.
В ту же секунду он потянулся за кинжалом, выпавшим из рук мужчины в чёрном. А-Цзе выхватил из-за голенища свой клинок и молнией устремился к Янь Се!

Подвал. 
Толстая дверь заглушала все звуки извне, тишину в комнате нарушало лишь дыхание Ци Сыхао. Он едва стоял на ногах. Рубашка так вымокла, словно его только что вытащили из воды. Бандит в чёрном достал из кармана сигарету, выпустил капитана из крепкой хватки и закурил.
— Что, страшно? Раньше надо было думать. — Он усмехнулся: — Будь ты честным легавым, этого бы не произошло. Сам виноват.
Ци Сыхао пробормотал что-то невнятное.
— Где ты раньше служил? Во втором подразделении отдела по борьбе с наркотиками?
Цзян Тин славился требовательностью и бескомпромиссностью. Под его началом у Ци Сыхао не было ни единого шанса занять более-менее значимую роль в команде, но он всё равно из кожи вон лез, чтобы выслужиться, и вторил каждому слову руководителя. А последние годы старался забыть тот период своей жизни как страшный сон.
Ци Сыхао утвердительно промычал и услышал следующий вопрос:
— Кто там у вас был начальником? Цзян, да? Та ещё заноза.
Он машинально кивнул, а потом вдруг задумался: «Заноза? Почему? Разве он не был в сговоре с наркоторговцами?»
— Слышал, он отдал концы. Вот что бывает с теми, кто идёт против нашего босса.
Ци Сыхао обуревали сомнения и страх. Он не понимал, была это пустая угроза или недвусмысленное предупреждение. Неужели его постигнет та же участь, что и Цзян Тина?
Мужчина в чёрном не заметил, как побледнел пленник, и растянул губы в холодной ухмылке:
— Знаешь, как говорят: видит дорогу в Небеса — не идёт, а в ад без дверей ломится. Это как раз про вашего капитана Цзяна. И надо же, ты, как назло, из его людей…
— Нет! Я не один из них! — закричал Ци Сыхао. — Я совсем не такой, как этот Цзян! Вы не можете меня убить! У вас не получится замять дело!
— Кем ты себя возомнил? — усмехнулся головорез. — Твоя жизнь не ценнее, чем у букашки. Если даже этот Цзян…
Раздался короткий, едва заметный звук. Ци Сыхао широко распахнул глаза. В его зрачках отразились последние секунды жизни похитителя. Мужчина качнулся вперёд, сигарета выпала из рук, на груди в области сердца стремительно расползлось тёмное пятно. Он попытался оглянуться на нападавшего, но силы покинули его, и тело рухнуло на пол.
— К-кто… Кто здесь? — Ци Сыхао в ужасе попятился. — Покажись!.. А-а-а! Призрак!
Между рядами стеллажей стоял Цзян Тин. Он опустил пистолет и снял с дула пластиковую бутылку, послужившую глушителем.
— К-капитан Цзян… — Ци Сыхао казалось, будто воплотился в жизнь его худший кошмар. Тяжело дыша, он осел на пол и начал отползать назад. — П-п-призрак! Т-т-ты призрак… или… А-а-а! Не подходи! Не подходи!
— Ты прав: мы совсем разные, — холодно заключил Цзян Тин и шагнул вперёд. — Хочешь жить — молчи. — Он подобрал гильзу. — За мной.

Глава 19

Тем временем на чёрной лестнице. 
Два клинка с оглушительным звоном столкнулись возле лица Янь Се. Майор резко отклонил голову и шагнул назад, но быстро упёрся спиной в холодную стену и едва не пропустил смертельный удар. Лезвие со свистом рассекло воздух в миллиметре от его сонной артерии. Он инстинктивно вскинул руку, сразу понял, что зря, и попытался отдёрнуть, но противник уровня А-Цзе не прощал оплошностей — нож с размаху вонзился в запястье майора!
Ян Мэй завизжала:
— Янь Се!
Майор вздрогнул, но не почувствовал боли. На пол с грохотом упали брендовые часы из нержавеющей стали.
А-Цзе размял плечи и улыбнулся:
— Терпеть не могу, когда у меня с кем-то вкус совпадает!
Янь Се оттолкнулся от стены и с криком бросился на него:
— Я, вообще-то, их топ-клиент, а ты кто такой?
Он замахнулся кинжалом, целясь в запястье противнику. Тот попытался уклониться, но не просчитал выпад с неудобного угла, и острое лезвие рассекло ему предплечье. А-Цзе зашипел от боли и сразу получил с ноги в грудь!
Тело весом в семьдесят килограммов с грохотом влетело в стену, посыпалась штукатурка. Пылевая завеса мгновенно заволокла лестничную клетку, всем захотелось зажмуриться, но в ожесточённой схватке любое промедление могло стоить жизни. Не дав А-Цзе опомниться, Янь Се прижал его к полу, подбросил кинжал в воздух, обратным хватом поймал рукоять и устремил остриё в глаз противника!
Ещё доля секунды, и клинок прошёл бы сквозь глазное яблоко, но А-Цзе перехватил руку майора и что было мочи оттолкнул от себя. Послышался хруст. Острая боль пронзила плечо Янь Се и заставила ослабить хватку. Кинжал вылетел из его ладони и, вращаясь, со звоном приземлился в паре метров от дерущихся.
Янь Се с А-Цзе, словно по сигналу рефери, бросились к клинку. Наёмник первым добрался до цели, отшвырнул кинжал в сторону, и тот, проскользнув между перил, гулко покатился по ступеням вниз.
— Так-то лучше, — холодно сказал он. — Ножи и пушки только всё портят.
Янь Се мысленно выругался и обрушился на А-Цзе с кулаками.
У обоих хватало опыта, чтобы понимать: в драке побеждает тот, кто первым встанет на ноги. Словно два свирепых зверя, они сцепились, пытаясь выдавить друг другу глаза или задушить, и сами не заметили, как кубарем покатились вниз.
Живой снаряд весом под триста цзиней влетел прямиком в пожарный шкаф. Осколки стеклянной дверцы осыпались лавиной, но не остановили драку. Противники продолжали кувыркаться по полу, не обращая внимания на сотни порезов. Наконец Янь Се перехватил инициативу, отвесил А-Цзе несколько мощных ударов, затем приподнялся на колени, выхватил пожарный топор и рубанул им, целясь противнику в голову! Наёмник, выругавшись по-бирмански, резко сместился в сторону, и лезвие топора, срезав несколько волосков с его макушки, вонзилось в кирпичную стену. В стороны полетели обломки камней.
— Я уже говорил, что меня не волнует мнение трупа, — процедил Янь Се.
А-Цзе, перепачканный кровью и пылью, стоял на одном колене. Черты его лица заострились. Он небрежно стёр с уха алую струйку и прошипел:
— Тебе конец…
Воздух словно затвердел. В следующую секунду А-Цзе сдёрнул со стены огнетушитель. Янь Се попытался увернуться, но не успел: восьмикилограммовый баллон обрушился ему на голову, и изо рта и носа майора хлынула кровь!
— А! — вскрикнула Ян Мэй и тотчас зажала рот кулаком.
Краем глаза она вдруг заметила мелькнувшую неподалёку тень — администратор!
Незаметно для всех девушка выскользнула из подвала и крадучись поднялась по лестнице, судя по всему, за подмогой. Ян Мэй знала, что клуб тесно связан с наркоторговцами. Если дать администратору уйти, сюда мигом сбежится свора головорезов.
— Стоять! — рявкнула она.
Администратор вздрогнула, но затем закричала:
— Отвали, сука! — И рванула наверх.
— Да как ты смеешь?! — взвилась Ян Мэй и кинулась за ней босиком по осколкам.
Не успела администратор опомниться, как ей в голову впились острые ногти.
— Ах ты, тварь! Отпусти!
Две женщины кубарем покатились с лестницы: одна тянула другую за волосы, вторая вцепилась противнице в платье. Тушь и помада размазались по лицам, колье и браслеты со звоном разлетелись по полу.
В силе они, может, и уступали мужчинам, но в жестокости — ничуть. Ян Мэй пустила в ход весь арсенал приёмов, которым обучилась в юности, пока прогуливала школу. Не обращая внимания на то, что чужие ногти вонзаются ей в грудь, она разорвала на сопернице мини-юбку, стянула с той туфлю на каблуке и несколько раз с размаху зарядила ей по лицу. Администратор завопила от боли.
— Совсем страх потеряла?! — Ян Мэй, молодая и сильная, откинула подол смятого платья, обнажив белоснежные ноги, взгромоздилась на соперницу верхом и отвесила ей несколько звонких пощёчин. — Хотела сбежать за подмогой, да?! Кто ещё тут тварь?
— На помощь! Спасите! — завизжала администратор. — Эй! Кто-нибудь!
— Заткнись! — Ян Мэй нещадно колотила противницу по лицу обеими руками. — Это за то, что расцарапала мне грудь! Это за порванное платье! Ты хоть знаешь, сколько оно стоит? Нищебродка!
Выстрел!
По лестничной клетке прокатилось гулкое эхо. Ян Мэй вздрогнула и, обернувшись, увидела внизу до боли знакомый силуэт. В правой руке Цзян Тин сжимал пистолет и целился точно в А-Цзе!
— Не двигайся, — отчеканил он.
Все замерли, словно фильм внезапно поставили на паузу. А-Цзе застыл с поднятым над головой огнетушителем напротив Янь Се. Их лица, руки, грудь и спины были покрыты порезами. Со лба майора по носу стекала струйка крови, из раны на виске А-Цзе красный ручей лился за воротник. Они напоминали диких зверей, готовых биться до последнего вздоха.
Спустя несколько секунд А-Цзе усмехнулся, отбросил огнетушитель в сторону и застыл с поднятыми руками.
— Подойди, — велел ему Цзян Тин.
Ян Мэй наблюдала за ними затаив дыхание и даже позабыла про собственный бой. Янь Се крепче сжал в ладони рукоять топора и предостерёг:
— Осторожно.
— Знаю, — ответил капитан.
С момента появления Цзян Тина А-Цзе не сводил с него глаз. С едва заметной улыбкой он не спеша двинулся по лестнице.
— Ты пришёл сюда за тем слюнтяем Ци, верно?
Цзян Тин держал наёмника на мушке и молчал.
— Ты узнал о пакетике с «голубым золотом» ещё в начале мая, так почему начал копать под Ци Сыхао только сейчас? — А-Цзе смерил капитана взглядом, облизнул губы и задумчиво сощурился. — Дай угадаю… Не хватало сил? Ты был в таком жалком состоянии, что даже до Гунчжоу самостоятельно добраться не мог. Всё, что тебе оставалось, — это восстанавливаться и ждать, пока… — Он вдруг умолк и, пристально глядя на Цзян Тина, зловеще улыбнулся.
А-Цзе был прав. После дела Ху Вэйшэна Цзян Тин на несколько дней впал в кому и всё лето пытался оправиться от последствий полученных травм. Ночами его мучили кошмары, днём часто накатывала сонливость. Несмотря на зной, температура его тела оставалась стабильно низкой. Капитан не выдерживал даже долгой ходьбы. Как человека, привыкшего всё держать под контролем, эта слабость порядком его раздражала, но Цзян Тин не повёлся на провокацию.
— Стой, — спокойно велел он.
А-Цзе послушно замер в трёх ступенях от капитана.
— В прошлый раз я не успел задать тебе один вопрос. — Цзян Тин приподнял пистолет и, держа указательный палец на спусковом крючке, направил дуло промеж глаз наёмника. — Полиция установила, что Фэн Юйгуан принял подделку «голубого золота». Такой состав прежде не встречался на рынке, значит, эта формула принадлежала Дин Цзявану. Несколько дней спустя ты убил Фань Чжэнъюаня, который по приказу Бу Вэй охотился за мной. Чтобы создать у полиции впечатление, будто его смерть связана с бандой Ху Вэйшэна, вы изготовили точно такой же наркотик и подкинули таблетку в карман Фань Сы.
А-Цзе усмехнулся:
— Я думал, ты хочешь узнать, кто пытался убить этого Яня…
— Как ты узнал, что в крови Фэн Юйгуана был найден тот самый наркотик?
Наёмник застыл. На лице Ян Мэй отразилось недоумение, но Янь Се сразу всё понял.
— Кто-то из управления Цзяньнина слил Королю пик отчёт о вскрытии. — Цзян Тин пристально смотрел в глаза А-Цзе. — Кто это был?
В воздухе сгустилось напряжение похлеще, чем во время недавней схватки. Невидимая струна натягивалась всё туже и готова была лопнуть в любую секунду.
— Хочешь знать? — На залитом кровью лице А-Цзе расплылась холодная улыбка. — Подойди ближе, и я скажу.
Цзян Тин приподнял дуло пистолета и вдруг услышал сверху глухой звук.
— Кто здесь? — закричала Ян Мэй.
Капитан краем глаза заметил, как на лестничной клетке первого этажа промелькнула тень. Мужчина в чёрном бросился к двери, ведущей в главный зал!
Плохо дело.
А-Цзе и Янь Се одновременно сорвались с места. Наёмник молнией устремился к Цзян Тину, схватил его за запястье, и в тот же миг капитан нажал на спусковой крючок!
Лампа под потолком со звоном разлетелась вдребезги.
— Осторожно! — крикнул майор и бросился на помощь.
Как и подобает элитному киллеру, А-Цзе обладал отменной реакцией. Пуля пролетела в миллиметре от его уха, не причинив вреда. Он резко вывернул кисть Цзян Тина, выхватил пистолет и прижал дуло к его виску.
— Стоять! — рявкнул он. — Ещё шаг, и я стреляю!
— Нет! — голос Ян Мэй сорвался на визг. — Цзян-гэ!
А-Цзе усмехнулся и прошептал Цзян Тину на ухо:
— Как думаешь, смогу я прострелить тебе ноги, потом руки…
— Как думаешь, смогу я прострелить тебе голову?
Не успел А-Цзе осознать услышанное, как получил удар в локтевой нерв, и его предплечье онемело.
— Я…
Разум А-Цзе опустел, мысль оборвалась. Он попытался поймать выскользнувшее из ладони оружие, но не успел. Цзян Тин на лету перехватил пистолет и нажал на курок!
На всё про всё ушло не больше секунды. А-Цзе, схватившись за грудь, рухнул на пол.
Ян Мэй застыла с разинутым ртом, администратор разразилась оглушающим визгом:
— А-а-а-а! Убили!
Выражение лица капитана оставалось холодным как лёд. Он перезарядил пистолет, намереваясь выстрелить ещё раз, но дверь на первом этаже распахнулась и на лестницу высыпала толпа. Сообщник А-Цзе вернулся с подмогой!
— Стоять! Не двигаться!
Янь Се вскинул голову и увидел, что вниз несётся с десяток головорезов!
Времени на контрольный выстрел не было. Майор ринулся к Цзян Тину, обхватил его за плечи и повалил на пол. На лестницу тотчас обрушился град пуль, оставляя выбоины в бетонном полу. В пылевой завесе Янь Се с Цзян Тином кубарем влетели в коридор подвала.
— Ян Мэй! — взревел капитан.
— Пусти, тварь!
Ян Мэй оттолкнула администратора и, придерживая платье на груди, побежала прочь. Сделав несколько шагов, она вдруг наклонилась за чем-то, и Цзян Тину пришлось за руку втащить её в коридор, ведущий к складу с алкоголем. Янь Се с пистолетом прикрывал их сзади.
— Эй, Ян, что ты там подбирала? — крикнул он.
Ян Мэй сжимала в ладони кулон, платиновая цепочка свисала между пальцев и раскачивалась на бегу.
— Н-ничего! — виновато пробормотала она.
— Этот отморозок Цзинь мёртв? — спросил майор.
— Понятия не имею! — отозвался Цзян Тин.
— А Ци?
Капитан хотел было возмутиться, что сейчас не время для вопросов, но решил не тратить силы зря. К тому же ответ уже не требовался: за поворотом через открытую дверь склада они увидели бледного как полотно Ци Сыхао, прикованного наручниками к стеллажу.
В конце коридора раздались два глухих удара: люди А-Цзе вышибли дверь запасного выхода и ворвались внутрь. Янь Се и Цзян Тин обменялись взглядами и взялись за дело. Капитан вручил Ян Мэй складной нож и вытолкнул её за потайную дверь, затем достал ключ, расстегнул стальной браслет на запястье Ци Сыхао и выпнул того следом.
Майор рывком опрокинул стеллаж. Несколько десятков бутылок виски, водки и прочего алкоголя разлились по полу, и тут подоспели бандиты. Их главарь, едва заглянув в комнату, изменился в лице и бросился прочь.
— Назад! Все назад!
Янь Се щёлкнул зажигалкой и швырнул её на пол. Тотчас взвилось вверх яркое пламя высотой с человеческий рост!
— Уходим, уходим! — Майор сорвал с себя куртку, накинул её на голову Цзян Тину и втолкнул капитана в потайную дверь.
Снаружи пряталась вторая лестница, ведущая на кухню, — то ли для удобства бармена, то ли для нужд преступников. Все повара давно разбежались. Ян Мэй беспрепятственно выскочила в переулок и рванула к «фаэтону». Цзян Тин и Янь Се, подхватив под руки Ци Сыхао, выбежали следом. Издалека донёсся вой пожарных сирен.
Цзян Тин повернул ключ в замке зажигания.
— Ч-что, если клуб сгорит дотла? — спросила Ян Мэй, усевшись на переднее пассажирское место.
— Не должен, — отозвался с заднего сиденья Янь Се и кивнул в сторону улицы. — За людей не беспокойся, смотри, народ уже выбежал через главный вход.
Цзян Тин сдал назад, ювелирно выскользнул из тесного переулка, круто развернулся и стрелой вылетел на оживлённую ночную улицу.
— Ч-что происходит? Чего в-вы хотите? — Измождённый чередой потрясений, Ци Сыхао ссутулился. В его голосе сквозило отчаяние. — Отпустите меня или хотя бы дайте подписать чистосердечное. Я правда не имею к ним никакого отношения… А!
Янь Се ткнул в него дулом пистолета.
— Брось, капитан Ци, — лениво протянул он. — Мы только что спасли тебе жизнь. Расслабься.
Повисла тишина. Ци Сыхао уставился на Цзян Тина за рулём, точно на привидение.
— Ой! — вдруг вскрикнула Ян Мэй.
— В чём дело? — переполошился Янь Се.
— Бриллиант пропал! — Ян Мэй прижала к груди цепочку, ради которой рисковала жизнью. В платиновой оправе зияла пустота. — Эта дрянь сорвала его с меня! Я вернусь и прикончу её и всю её семью! Мои пять карат!
Майор хотел ей посочувствовать, но, услышав последнюю фразу, не выдержал:
— Какие пять? Максимум один! Думаешь, все мужики слепые? Лицо девушки потемнело.
— С чего ты взял? Ты вообще его видел?
— Конечно, ты же всю дорогу с ним была…
— Отлично. Значит, ты тайком пялился на мою грудь?
На висках Янь Се вздулись вены. Ян Мэй довольно улыбнулась:
— Смотри и учись. — Она повернулась к Цзян Тину и жалобно протянула цепочку: — Мои пять карат…
— Ты потеряла кольцо? — не поворачивая головы, спросил тот.
Майор не поверил своим ушам: неужели всё настолько плохо?..
Судя по тону, Цзян Тин хотел поскорее уладить проблему:
— Янь Се, купи ей завтра новое — чуть подешевле, в качестве компенсации.
Бедный Янь Се. Он ещё не успел надеть кольцо на палец своей второй половинке, а уже должен был покупать бриллианты другой женщине. Тело майора окаменело. Ян Мэй обернулась и послала ему воздушный поцелуй.
«Фаэтон» разминулся с пожарными, мчащимися к ночному клубу, и растворился в потоке автомобилей.

Глава 20

В ванной комнате гостиничного люкса тёплая вода заструилась по мускулистым плечам и спине Янь Се, омывая бесчисленные порезы и ссадины. Он шумно втянул воздух сквозь зубы: раны оказались глубокими. Пока адреналин зашкаливал, майор их не замечал, но теперь всё тело пронзала острая боль.
Скрипнула дверь. Он обернулся и увидел Цзян Тина с белым гостиничным халатом и аптечкой в руках.
— Ты в порядке? — поинтересовался тот.
Янь Се кивнул в сторону комнаты и спросил, воспользовавшись тем, что его голос приглушал шум воды:
— А те двое где?
— В гостиной.
Речь шла о Ян Мэй и Ци Сыхао. После побега из ночного клуба Цзян Тин снял в отеле номер на имя подруги, чтобы отдохнуть, продумать дальнейший план действий и допросить своего бывшего подчинённого.
В клубах пара смутно проступала высокая фигура Янь Се. Он протёр ладонью запотевшее стекло и, сощурившись, уставился на Цзян Тина:
— Зачем пришёл?
Капитан прислонился к стене.
— Обработать раны.
Янь Се приподнял уголок губ, выключил воду, наспех вытер волосы полотенцем и направился к Цзян Тину. В ту же секунду раздался стук в дверь и звонкий голос Ян Мэй:
— Цзян-гэ… Этот Ци требует заказать еду в номер!
— Закажи сама, — отозвался капитан. — И не подпускай его к персоналу!
Девушка убежала исполнять приказ.
Цзян Тин придвинул табурет к Янь Се, жестом пригласил его сесть и достал из аптечки антисептик. Майор угрюмо посмотрел на своё отражение в зеркале. На крепком торсе виднелось больше двух десятков порезов. Из-за влаги волосы приобрели насыщенный чёрный цвет и оттеняли сочащуюся из раны на лбу кровь, которую Цзян Тин аккуратно стёр спиртовой салфеткой.
— Так А-Цзе мёртв?
— Не знаю. — Капитан с сосредоточенным видом наносил на раны травяной порошок «Юньнань байяо»[190]. После короткого молчания он пояснил: — Кажется, я не видел крови.
— Ты промахнулся?
— Возможно. Или на нём был мягкий бронежилет.
Янь Се недовольно фыркнул:
— Бережёт свою шкуру.
— Не все же такие, как ты. — Во взгляде Цзян Тина мелькнула насмешка. Он сменил тему: — Ци Сыхао сказал, что пришёл в клуб на встречу с начальником Лю из нотариальной конторы. Они обсуждали увеличение партии товара, потом он отлучился в туалет, а когда вернулся, бандиты у него на глазах убили этого Лю. После они увели Ци Сыхао в подвал, где ждал А-Цзе. Он уверен, что, если бы мы не вмешались, он уже был бы мёртв.
— Король пик в самом деле собирался его убить? — удивился Янь Се.
— Конечно, нет. Скорее всего, просто хотел припугнуть и склонить на свою сторону. Впрочем, теперь это неважно.
— И что, он согласился с нами сотрудничать?
— А ты как думаешь? — Цзян Тин обработал наиболее глубокие порезы, наложил на лоб повязку и, глядя на Янь Се в отражении, усмехнулся: — Ци Сыхао тайком продавал конфискованные наркотики с полицейского склада. Если это всплывёт, он не только лишится погон, но и сам отправится за решётку. Вдобавок за ним охотится Король пик. Все пути для него закрыты. Ему ничего не остаётся, кроме как сотрудничать с нами.
Их взгляды встретились в зеркале. Цзян Тин оглянулся и проворчал:
— Больше так не рискуй!
Янь Се вскинул голову и хмыкнул:
— Ой, и не с таким справлялись!
В дверь снова постучали. Ян Мэй закричала во всё горло:
— Принесли ужин! Цзян-гэ, сколько можно возиться с этим контуженым?!
Цзян Тин улыбнулся и бросил майору банный халат.
— Поправляйся скорее!
Янь Се хмыкнул, оделся и следом вышел из ванной.
Всего за несколько часов Ци Сыхао постарел лет на десять. С потерянным видом он сидел на стуле и без аппетита жевал еду.
— Телефон капитана Ци звонил уже раз десять. — Ян Мэй указала на журнальный столик. — Я предложила ответить, но он не стал.
Янь Се оттеснил девушку в угол дивана, взял тарелку с вон-тонами и, сунув один в рот, жестом пригласил Цзян Тина присоединиться к ужину. Тот отмахнулся, поднял со стола мобильный и взглянул на экран.
— Обычное дело. Ночной клуб находится в юрисдикции первого подразделения, сотрудники обязаны доложить ему о пожаре. — Он едва заметно улыбнулся и посмотрел на своего бывшего подчинённого: — Почему не взял трубку?
Уголки губ Ци Сыхао дёрнулись. Он хрипло спросил:
— Почему ты до сих пор жив?..
Цзян Тин вернул телефон обратно на стол.
— Будь я мёртв, кто бы тебя спас?
Ци Сыхао кусок не лез в горло. Он отложил палочки и задал главный вопрос:
— Почему вы это сделали? Что вам надо? Давайте проясним сразу: это была не моя идея. Я так, примазался и немного подзаработал. Если вас интересуют детали, то я ничего не знаю…
— Твои грязные делишки никого не волнуют. Вместо того чтобы переживать за шантаж, лучше подумай, каков будет следующий шаг Короля пик.
— Короля пик?
Янь Се и Ян Мэй одновременно прикрыли лица ладонями. Ци Сыхао был поистине поразительным экземпляром: в погоне за наживой залез в клетку с тиграми и даже не заметил.
Цзян Тин придвинул стул, сел напротив Ци Сыхао и отчеканил:
— Король пик — наркоторговец. — Он посмотрел в покрасневшие глаза своего собеседника и покачал головой. — Даже не так. Он наркобарон, который дольше кого бы то ни было поставляет огромные партии дизайнерского наркотика на рынок Юго-Восточной Азии.
Губы Ци Сыхао задрожали. Несколько секунд спустя ледяная тишина дала трещину и наружу пробился его слабый голос:
— Меня нельзя так просто убить… Ему это с рук не сойдёт. Я начальник подразделения, он должен это понимать…
На столе вновь завибрировал телефон. Цзян Тин взглянул на экран и протянул мобильный Ци Сыхао.
— Ответь. Начальник не может пропадать надолго.
Ци Сыхао даже не подозревал, что страх перед Цзян Тином сидит в нём настолько глубоко и до сих пор влияет на его решения. Без лишних раздумий он поднял трубку:
— Алло?
— Капитан Ци? Ох, капитан Ци, я уже который раз вам звоню! В ночном клубе «Золотое сияние» случился пожар, погибли три человека! Делом уже занимается районное отделение!
— Вот как, — сухо произнёс Ци Сыхао. — Три человека…
— Среди них начальник Лю из нотариальной конторы. Ребята сказали, что он погиб, помогая тушить огонь. Эх, вот ведь… Мы оцепили место происшествия. Завтра вместе с группой из отделения будем выяснять причину возгорания, проверим систему пожарной безопасности. Звоню доложить, что в восемь утра…
Подчинённый на том конце провода продолжал тараторить, но Ци Сыхао больше ничего не слышал. Его пальцы разжались, телефон выскользнул из ладони и глухо ударился о стол. Цзян Тин нажал кнопку завершения вызова, и в комнате вновь повисла тишина. Спустя несколько секунд Ци Сыхао пробормотал:
— Помогал тушить… Помогал тушить?!
— Если чиновник, словивший передоз, вдруг превратился в героя, отдавшего жизнь ради спасения других, то и ты, начальник подразделения, вполне можешь «погибнуть при исполнении». Лао Ци! — Цзян Тин приподнял бледное лицо Ци Сыхао за подбородок. — Посмотри на меня. Ты всерьёз считаешь, что твоё положение прочнее моего? Меня объявили оборотнем в погонах и похоронили, с чего ты взял, что тебя эта участь обойдёт стороной?
Рассеянный взгляд Ци Сыхао постепенно принял осмысленное выражение. Его страх грозил перерасти в настоящую панику, Цзян Тин же, напротив, был предельно спокоен. Словно ледяными иглами, он вонзался в хаос мыслей собеседника и дёргал за последнюю нить рассудка.
Наконец Ци Сыхао сломался:
— Почему я? Почему именно я?! Я ведь всего лишь поставил подпись! Суммы были смешные!..
— Стоит переступить черту, и уже неважно, сколько ты сделал шагов — один или десять тысяч. Это справедливо как для простых граждан, так и для полицейских. Ты мог уйти на покой в солидной должности и наслаждаться старостью, но вместо этого решил поиграть с огнём и разрушил своё будущее.
Ци Сыхао судорожно скрёб побелевшими ногтями штанины, на тыльной стороне кистей змеились вены. Несколько минут спустя он провёл взмокшей от пота ладонью по лицу и в отчаянии спросил:
— Что мне теперь делать?
Цзян Тин кивнул Янь Се. Тот поднялся с дивана и прошёл в спальню. Раздался щелчок замка сейфа. Майор вернулся в гостиную и бросил папку на стол перед Ци Сыхао.
— Здесь данные о нарезах на пуле. Они могут стать ключевой уликой против Короля пик. — Цзян Тин постучал костяшками пальцев по папке. — Мне нужно знать, кому из полицейских Гунчжоу принадлежит пистолет, из которого был сделан выстрел.

Следующий день. 
— Капитан Ци.
— Доброе утро, капитан Ци!
Ци Сыхао в помятой с вечера рубашке крепко сжимал в руке портфель и быстро шагал по коридору, рассеянно кивая в ответ на приветствия коллег. Добравшись до кабинета, он юркнул внутрь и сразу же запер за собой дверь. Знакомая обстановка дарила мнимое чувство безопасности. Капитан Ци с облегчением поставил портфель на пол, достал из шкафчика воду и уже потянулся открутить крышку, как вдруг замер и вернул бутылку обратно на полку.
«Что, если внутри отрава? — промелькнуло у него в голове. — Ведь „герой“ лао Лю умер именно так».
Стоило Ци Сыхао вспомнить, как у него на глазах убили его партнёра, и в груди разгоралась тревога. Любой шорох за дверью вызывал у него панику. Он даже пожалел, что не взял сегодня отгул, а вместо этого по указке капитана Цзяна, точнее, бывшего капитана Цзяна как ни в чём не бывало явился в управление.
«Какого чёрта этот Цзян до сих пор жив? По логике, он должен быть главной мишенью наркоторговцев!» — в сто восьмой раз со вчерашнего вечера подумал Ци Сыхао.
Внезапно зазвонил телефон.
Ци Сыхао, вздрогнув, оглянулся, будто ожидал нападения. На стационарном телефоне мигала красная лампочка напротив строчки «Отдел криминалистики».
— Алло?
— Капитан Ци, результаты баллистической экспертизы по материалам, которые вы прислали утром, готовы. Можете забрать их в любое время.

Ци Сыхао ворвался в отдел криминалистики, едва не сбив с ног стажёра с кружкой в руке. Несколько капель горячей воды брызнули капитану Ци на рубашку, но он не сбавил шаг и, отряхиваясь, побежал дальше под бессвязные извинения молодого парнишки.
— Капитан Ци, с чего такая спешка? — Криминалист за компьютером улыбнулся. — И зачем вам понадобилось идентифицировать это оружие? Что-то случилось?
— Да так, старое дело, — отмахнулся Ци Сыхао. — Ну, что удалось узнать? Чей это пистолет?
Криминалист развернул к нему монитор.
— Сами смотрите.
Холодный свет экрана подсветил бледное лицо капитана. Едва он взглянул на текст, его глаза медленно округлились.

Цзян Тин стоял у панорамного окна в гостиничном номере, в стекле отражался его изящный профиль. Под ногами раскинулся деловой район Гунчжоу, где уже вовсю кипела жизнь. Небо над городом затянула плотная пелена туч.
— Юэ Гуанпин?
Янь Се, сидевший на диване, резко оглянулся.
— Понял. Веди себя как обычно и не забудь позвонить жене. Ян Мэй заедет за тобой после работы. — Цзян Тин повесил трубку и обернулся. — Нарезы на пуле совпадают с пистолетом Юэ Гуанпина, утерянным три года назад во время операции по спасению Заклёпки и меня.
Майор изумлённо вскинул брови.
— Потеря табельного оружия — серьёзное дело и требует тщательного разбирательства, но до того, как оно завершилось, Юэ Гуанпин скончался. Предположительно от сердечного приступа. — Цзян Тин сделал короткую паузу и с невозмутимым видом добавил: — Хотя многие высокопоставленные лица считают, что его убил я.
— А это так?..
Капитан встретился с Янь Се взглядом. Его лицо оставалось непроницаемым. После долгого молчания он отошёл от окна, свет лампы очертил его стройный силуэт. Капитан сунул руки в карманы брюк и сказал:
— Пожалуй… стоит начать с того, как меня «отпустил» Король пик.

Глава 21

Десятое января три года назад. Гунчжоу. 
Дверь заброшенного дома распахнулась, и внутрь ворвался холодный зимний ветер. В тусклом свете закружились пылинки и медленно осели на пол.
— Вперёд, — скомандовал А-Цзе и втолкнул истощённого мужчину внутрь.
Лицо пленника было мертвенно-бледным, губы отливали синевой, острые кости ключиц и плеч грозились порвать одежду. После снятия повязки он никак не мог привыкнуть к свету и сильно щурился. Длинные чёрные ресницы слиплись от холодного пота.
Очертания комнаты и людей размывались в полумраке. Никто не узнал бы в этом мужчине Цзян Тина, начальника второго подразделения отдела по борьбе с наркотиками, похищенного несколько месяцев назад.
Кто-то приставил к виску капитана ствол и вложил в слабую ладонь холодную рукоять пистолета. А-Цзе поднёс к уху Цзян Тина телефон, и из трубки донёсся вкрадчивый голос:
— Убей этого агента под прикрытием, и ты свободен.
— Нет, я не могу. Я…
— Можешь.
— Нет. Лучше пристрели меня. Давай, прямо сейчас…
— Ты справишься. — Судя по голосу, Король пик улыбался. — Ты не хочешь умирать, Цзян Тин. Я никогда не встречал человека с такой неуёмной жаждой жизни. Ты продолжаешь бороться, даже если выхода нет, — такова твоя природа. Это у тебя в крови. Ты сможешь. Убей его и получишь свободу. Или умрёшь вместе с ним.
Дыхание Цзян Тина участилось, рука нервно дрожала. Никогда прежде он не испытывал такого страха перед оружием. В ладонь словно вонзился острый змеиный клык, яд по капле проникал в кровь и подбирался к сердцу.
Голос Короля пик так и манил:
— Цзян Тин, ты ведь говорил, что победишь меня. Так докажи это.
Капитан не знал, сколько времени прошло: каждая секунда казалась вечностью. Он медленно поднял руку, а затем резко направил дуло себе в грудь, но А-Цзе, выругавшись, вывернул его запястье.
Выстрел!
Фигура в тёмном углу вздрогнула, соскользнула по стене и безвольно повалилась на пол.
Десять секунд спустя тяжёлую тишину нарушил глухой стук: из ладони Цзян Тина выпал пистолет, и последний натянутый до предела нерв лопнул.
Капитан повалился назад. А-Цзе успел подхватить его, поднял веки и проверил зрачки.
— Транквилизатор! — взревел он.
Раздался топот шагов, крики, но Цзян Тин ничего не слышал. Боль от укола смогла привести его в чувство, но дрожащее тело по-прежнему не поддавалось контролю. Он попытался встать, игла вылетела на пыльный пол, оставив на коже кровь.
Капитан зашёлся в кашле, горло сдавило спазмом, на корне языка появился металлический привкус. Он сложился пополам и услышал твёрдый голос А-Цзе:
— Я бы вколол вторую дозу.
Цзян Тин не ответил. Измученный и обессиленный, он с трудом подавил приступ, сглотнул кровавую пену и, опираясь на чью-то руку, встал.
— Оставьте его. Цзян Тин всегда был таким, — раздался из трубки неторопливый голос Короля пик. — Теперь он свободен.
Капитан попытался устоять на ногах без опоры, но последние месяцы подорвали его здоровье, и эта задача оказалась ему не по силам. Он пошатнулся и уткнулся спиной в стену. Перед глазами всё плыло, слух смутно различал знакомый звук. Вой сирен.
— Полиция уже рядом, Цзян Тин. Я возвращаю тебя им. — В густом, тягучем и до тошноты заботливом голосе Короля пик слышались нотки ностальгии. Каждое его слово звучало как признание. — Когда ты окажешься в кругу коллег и столкнёшься с бесконечными обвинениями, ненавистью, унижениями и допросами, пожалуйста, помни о нашем сегодняшнем пари. Какими бы убедительными ни были твои оправдания, тебе всё равно никто не поверит. Никто не станет тебя даже слушать, потому что факты уже доказали, что ты предатель. Однажды ты поймёшь, что я был прав, и сам захочешь вернуться туда, где мы впервые встретились. А до тех пор, если найдётся хотя бы один полицейский, который поверит тебе. — Насмешливая улыбка на губах Короля пик стала шире. — Я проиграл.
Вой сирен стремительно приближался, наркоторговцы снаружи разливали бензин.
— До встречи, Цзян Тин. Я всегда буду рад принять твоё поражение.
Под мрачным небом длинные языки пламени охватили дом. Вокруг мигали красно-синие огни, гудели пожарные машины, толпы людей ринулись к горящему дому.
Цзян Тин не оборачивался. Последние силы он потратил на побег, точнее, на его жалкую, отчаянную попытку. Со временем гул голосов остался далеко позади, в ушах свистел только северный ветер. В глазах у капитана вдруг потемнело. Он споткнулся, рухнул на землю и лишился чувств.
— Капитан Цзян… Капитан Цзян… Капитан Цзян! — кто-то взывал к нему во тьме. — Ну же! Очнись!
Цзян Тин медленно разлепил веки и устремил рассеянный взгляд в бескрайнее серое небо. Прошло ещё какое-то время, прежде чем боль, подобно тысячам игл, пронзила его тело и все внутренности сжались в комок. Он с трудом разбирал чьи-то слова:
— Я знал, что ты жив! Знал, что ты не сдашься…
Капитан с трудом повернул голову и осмотрелся. Он лежал в зарослях кустарника на равнине в пригороде, вдалеке от оцепленного полицейскими места пожара. Рядом с ним, опустившись на колено, стоял сухопарый старик в тёмно-синем мундире и белой рубашке. Ветер развевал его седые волосы, лицо пылало от волнения. Он без остановки твердил:
— Как хорошо, что ты жив! Это главное! Это самое главное!
Цзян Тин устало закрыл глаза, а когда открыл, наконец узнал в человеке перед собой Юэ Гуанпина — бывшего вицемэра Гунчжоу и главу муниципального управления общественной безопасности.
— Не двигайся, не надо. Ты тяжело ранен. Я уже позвонил Ян Мэй, твоему контактному лицу, и попросил тебя забрать. Всё будет хорошо. Для начала тебе нужно восстановиться, всё остальное решим потом…
— Нет…
— Что?
Цзян Тин смотрел в небо, в глубине его глаз плескалось отчаяние.
— Заклёпка мёртв.
Юэ Гуанпин вздрогнул.
— Что ты сказал?!
— Я облажался. Сделка проходила в экопарке, а все мои ребята погибли на заводе пластмасс… Я облажался. — Капитан прикрыл дрожащими ладонями лицо и глухо пробормотал: — Не будет никакого «потом». Мои товарищи мертвы. Для них всё кончено…
Юэ Гуанпин зажал себе рот рукой, помолчал какое-то время, а затем пылко возразил:
— Но ты жив! — Он посмотрел на застывшее лицо капитана и процедил сквозь зубы: — А значит, можешь отомстить!
Юэ Гуанпин подхватил Цзян Тина на руки, перенёс его к большому камню и устроил поудобнее. За последние месяцы капитан так исхудал, что даже старик мог поднять его без труда.
— Я руковожу спасательной операцией, моё отсутствие быстро заметят. Мне надо идти. Когда приедет Ян Мэй, скажи, чтобы спрятала тебя на время. Потом встретимся в нашем месте. Как добраться, помнишь? Адрес, код?
В ушах у Цзян Тина звенело. Он с трудом сохранял остатки рассудка, но поспешно кивнул.
— Расследование взрыва на заводе пластмасс контролируют на самом верху: даже я нахожусь под круглосуточным наблюдением. Сомневаюсь, что в ближайшие дни мне удастся выйти на связь. Подлечись, приди в себя. Я позвоню через неделю и договоримся о встрече. — Юэ Гуанпин выпрямился и засобирался прочь, но вдруг замер и, поколебавшись, медленно произнёс: — В последнее время я занимаюсь ещё одним делом и, кажется, кое-что нащупал… Я сообщу, когда буду уверен. — Он стиснул зубы и тихо добавил: — Ты должен дождаться моего звонка. — Сказав это, он спешно ушёл.
Вдалеке над пустошью клубился густой чёрный дым. Пожарные уже потушили заброшенный дом и, вероятно, нашли тело Заклёпки и пистолет Цзян Тина.
Ещё дальше за горизонтом Ян Мэй, получив сообщение, мчалась на всех парах к Цзян Тину, чтобы забрать его и увезти в безопасное место.
На небосводе сгустились тучи. Сложный механизм из интриг, заговоров и ловушек наконец пришёл в действие.

Гостиничный номер. 
Янь Се нахмурился:
— О чём говорил Юэ Гуанпин? Что ещё за дело?
Цзян Тин стоял у панорамного окна, его лицо скрывалось в тени.
— Я не знаю, что он имел в виду: он умер, так и не успев мне ничего рассказать. Но перед взрывом мы пытались вычислить предателя в управлении Гунчжоу.
— Вдвоём? — удивился Янь Се.
Губы капитана изогнулись в горькой улыбке.
— Да. Помнишь, я говорил, что незадолго до начала той операции Заклёпку раскрыли? — Он встретил пристальный взгляд Янь Се и продолжил: — Его сдал кто-то из своих. Учитывая, что все предыдущие попытки поймать Короля пик провалились, я предположил, что крота надо искать в рядах высшего руководства. Это ужасное чувство. Ты понимаешь, что предатель рядом, но не знаешь, кто именно. Им может оказаться наставник, которого ты безмерно уважаешь, или ближайший товарищ. Тварь в человеческом обличье прячется в тени и пристально наблюдает за тобой, а ты никак не можешь её распознать. — Цзян Тин тяжело вздохнул. — Времени оставалось мало, операция уже была на носу. Чтобы в последний момент изменить план действий, мне нужно было заручиться поддержкой руководителя с безупречной репутацией. После долгих размышлений я выбрал Юэ Гуанпина.
— Почему именно его?
— По двум причинам. Во-первых, он был моим начальником, всегда помогал мне и продвигал по службе. Я знал его лучше остальных. Во-вторых, он был вице-мэром Гунчжоу и главой управления общественной безопасности. Если не ему, то кому ещё я мог доверять? Окажись он оборотнем в погонах, я в любом случае был бы обречён и сражаться с Королём пик не имело бы смысла.
Янь Се кивнул и начал размышлять вслух:
— Выходит, перед началом операции Юэ Гуанпин не сомневался в тебе?
— Он не стал бы верить мне на слово, наверняка провёл какую-то проверку. Вскоре мы приступили к внутреннему расследованию, но не нашли ровным счётом ничего. Осведомитель Короля пик вёл себя безукоризненно. Порой я даже сомневался в его существовании. Это тянулось вплоть до начала октября. Заручившись согласием Юэ Гуанпина, я в последний момент перебросил основные силы из экопарка на завод пластмасс.
— То есть об изменении плана знали только вы с Юэ Гуанпином?
— Теоретически да. Но на деле, если предатель имел высокий уровень доступа, то вполне мог догадаться об этом по косвенным признакам… Словом, нельзя однозначно утверждать, что информацию слил Юэ Гуанпин.
Янь Се наконец понял, почему после взрыва единственным человеком, который отчаянно настаивал на спасении Цзян Тина, был Юэ Гуанпин. Он хотел любой ценой вытащить капитана, чтобы, с одной стороны, доказать свою невиновность, а с другой — сверить показания и вычислить крота.
— И что произошло потом? Юэ Гуанпин связался с тобой через неделю?
Цзян Тин, немного помолчав, кивнул:
— Он позвонил мне восемнадцатого января.

Восемнадцатое января три года назад. 
— В прошлый раз я упомянул ещё одно дело. Я пытался выяснить, как Король пик узнал о внезапной переброске сил, и теперь у меня есть ответ. Честное слово, я даже подумать об этом не мог… Узнай мы немного раньше, всё было бы иначе…
Плотно задёрнутые шторы не пропускали в комнату свет. За семь дней Цзян Тин успел немного отдохнуть и прийти в себя, но по-прежнему оставался слаб. Его голос звучал хрипло.
— Так что случилось?
На том конце провода слышалось тяжёлое дыхание Юэ Гуанпина. Несколько секунд спустя он выдавил из себя:
— Кажется, я вычислил предателя.
Зрачки Цзян Тина резко сузились.
— Я не знаю, следят ли они за мной. Скорее всего, да. Всё очень сложно. Обсуждать такие дела по телефону небезопасно, давай встретимся через час в нашем месте. — Юэ Гуанпин сделал короткую паузу. — Я так виноват перед тобой, капитан Цзян. Что бы ни случилось… Что бы ни случилось, пусть даже я умру, ты должен жить. Прости. — И повесил трубку.

Янь Се сидел на диване, упёршись локтями в колени, и задумчиво потирал подбородок.
— Что значили те слова в конце?..
— Этого я так и не узнал. Сразу после звонка я отправился в назначенное место. Это был арендованный подвал недалеко от парка, где часто рыбачил Юэ Гуанпин. Защита от прослушки позволяла общаться там без опаски. На полпути я получил сообщение от Юэ Гуанпина. Он написал, что к нему внезапно нагрянул гость и ему придётся задержаться минут на тридцать.
Майор догадался, что за этим последует.
Юэ Гуанпин собирался сообщить Цзян Тину жизненно важную информацию. Что заставило его отложить встречу на целых полчаса? Янь Се не позволял себе так опаздывать даже на планёрки.
Кроме того, Юэ Гуанпин догадывался, что за ним следят. Почему вдруг впустил в дом незваного гостя? Неужели был настолько беспечен?
— Я никогда не забуду тот день — восемнадцатое января. Я прождал Юэ Гуанпина в подвале до трёх часов дня, но он так и не появился: не брал трубку, не отвечал на сообщения. — Голос Цзян Тина дрогнул. Он приподнял голову и глубоко вздохнул. — Я больше не мог сидеть сложа руки и поехал к нему домой. Дверь квартиры оказалась не заперта.

— Доставка! Ваш заказ! — Цзян Тин в жилете курьера и бейсболке застыл на лестничной клетке и повысил голос: — Эй! Есть кто дома?
Деревянная дверь со скрипом приоткрылась. Брови капитана дёрнулись, сердце сковал страх. Но было поздно.
Он распахнул дверь настежь и заглянул внутрь. Юэ Гуанпин в свитере и подштанниках лежал навзничь посреди гостиной. Его лицо уже приобрело синеватый оттенок, остекленевшие глаза были широко раскрыты, возле щеки растеклась лужица рвоты.
Цзян Тин почувствовал, как силы покидают его, и медленно отступил на несколько шагов.
Как? Как так вышло? Он словно провалился в запутанный лабиринт, где за каждым поворотом таился новый чудовищный кошмар, и этому безумию не было конца.
Издалека донёсся вой сирен.
— Я быстро спустился, сел в машину и попытался скрыться, но меня засекла полиция. В тот момент я думал только об одном: мне нельзя попадаться. Во-первых, я не смог бы ничего толком объяснить. Во-вторых, я не знал, настоящие это полицейские или очередная ловушка Короля пик.
Даже по прошествии трёх лет плечи Цзян Тина дрожали при мысли о тех событиях. Ладони, спрятанные в карманах брюк, сжались в кулаки, ногти безжалостно впились в кожу.
— За мной гнались несколько полицейских машин. Я вылетел на скоростную трассу… Последнее, что я помню, как мне наперерез выскочил грузовик, а дальше столкновение и кромешная тьма.
Цзян Тин отчаянно, словно загнанный зверь, пытался вырваться из западни, пусть даже ценой собственной жизни.
В просторном гостиничном люксе вновь раздался спокойный голос капитана:
— Вновь я открыл глаза лишь спустя два года и три месяца.
Повисла долгая тишина. Янь Се прикрыл ладонью рот и протяжно вздохнул.
— В причастности Короля пик к смерти Юэ Гуанпина можно не сомневаться. — Майор откинулся на спинку дивана и свёл густые чёрные брови к переносице. — Но кто был предателем из управления?
Насколько же высокую должность он занимал, если Юэ Гуанпин не решился назвать имя по телефону!
— Не знаю. Полиция приехала слишком быстро, я даже не успел осмотреть место смерти. Но одно никак не даёт мне покоя. — Цзян Тин встретился взглядами с Янь Се и пояснил: — Последнее, что сказал мне Юэ Гуанпин, было «прости». — Цзян Тин помолчал, будто взвешивал каждое слово. — Почему он думал, что подвёл меня?

Глава 22

За окном ещё чернела ночь, когда начальник Люй проснулся от звонка телефона в соседней комнате. Он знал, кто звонит.
Начальник Люй перевернулся, опустил босые отёкшие ноги на холодную плитку и встал с кровати. Вой декабрьского ветра за окном заглушал и без того тихий звук его шагов. Он толкнул дверь. Послышался протяжный скрип несмазанных петель.
В темноте ярко мигал красный индикатор вызова. Начальник Люй уставился на телефон, чувствуя, как его тучное тело растворяется в зимней ночи и превращается в холодный пар.
Ответь! Ну же…
Он поднял трубку. Словно на старом магнитофоне нажалась кнопка воспроизведения, закрутилась лента, и в сотый раз раздался крик, острыми шипами вонзаясь в барабанную перепонку:
— Я подвёл их! Подвёл Цзян Тина! Лао Люй… Я погубил его, погубил их всех. Лао Люй…
Начальник Люй хотел что-то сказать, но горло будто сдавила невидимая рука. Со спины донёсся змеиный шорох. Ледяное дыхание становилось всё ближе.
Внезапно на его дряблое плечо легла прогнившая ладонь, и плач из трубки отчётливо прозвучал позади:
— Почему по мне скорбят?
Начальник Люй уставился в одну точку перед собой, его пальцы разжались, телефонная трубка упала и закачалась на проводе, как висельник.
— Разве я не говорил тебе? Ты ведь знаешь! Почему тогда по мне скорбят? Почему? Почему?..
«Не оборачивайся, — мысленно повторял начальник Люй, — только не оборачивайся».
Но неотвратимая сила всё же заставила его медленно повернуть голову. Он увидел залитое кровью лицо. Синюшные губы, дрожа, жалобно вопрошали:
— Почему по мне скорбят?..

— А!
Начальник Люй резко очнулся. Он ещё не отличал сон от яви, его грудь тяжело вздымалась и опускалась. В пустом кабинете настойчиво звонил телефон, на дисплее светилось имя секретаря Чжана.
Глава управления снял трубку и хрипло сказал:
— Алло?
— Алло, начальник Люй, заместитель Цинь хочет согласовать с вами несколько отчётов. Сможете сейчас его принять?
Грузный, круглолицый глава управления прикрыл глаза. В ушах у него по-прежнему гудело, холодный пот пропитал насквозь майку под белой рубашкой. Ему потребовалось десять секунд, чтобы успокоить дыхание. Сердце всё ещё пульсировало где-то в горле, в груди кололо, но голос уже звучал ровно:
— Да, скажи Цинь Чуаню, пусть зайдёт.
Он положил трубку на рычаг.

— Жилой комплекс «Ботаоюань», дом семьсот один, корпус А, квартира триста один. — Янь Се захлопнул дверь машины, прикрыл ладонью глаза от солнца и внимательно оглядел серое здание перед собой. — Ну и местечко Юэ Гуанпин выбрал.
Старое здание насчитывало шесть этажей. Начиная с третьего, все балконы были открытыми. На верёвках сушилось цветастое постельное бельё, шорты и детские пелёнки, ниже стояли клетки с птицами, аквариумы с рыбками и всякие коробки. Возле каждой квартиры висели давно изъеденные ржавчиной блоки кондиционеров, по стене тянулись рыжие подтёки.
Такси умчалось прочь. Цзян Тин подошёл ближе и бросил взгляд на балкон квартиры триста один, выделяющийся своей пустотой. Янь Се обратился к Ци Сыхао:
— Со смерти Юэ Гуанпина прошло три года. Квартиру до сих пор не продали?
Последние два дня Ци Сыхао был весь на нервах и не расставался с кепкой, маской и тёмными очками. Он утвердительно промычал.
— Там никто не живёт? Она стоит пустой?
— У Юэ Гуанпина нет родственников в Гунчжоу, — отозвался Цзян Тин. — Сам он не местный, жена умерла рано. По слухам, она страдала бесплодием, так что детей у них не было. Долгое время Юэ Гуанпин делил квартиру со своей землячкой, пожилой домработницей. Но незадолго до его смерти она вернулась в деревню нянчить внуков.
— Да уж… — Янь Се осёкся. Он хотел добавить «хоть волком вой», но решил не болтать лишнего о покойниках, похлопал Цзян Тина по плечу и улыбнулся: — Идём наверх.
Узкая лестничная клетка оказалась завалена хламом, на ржавой железной двери висела пломба. Янь Се в два приёма сорвал её и кивнул Ци Сыхао:
— Открывай.
Ци Сыхао выкрал ключи из архива муниципального управления и изготовил копию. Железная и деревянная двери по очереди со скрипом отворились, и перед глазами Цзян Тина предстала жуткая гостиная. Комната выглядела точно так же, как три года назад, только на этот раз вместо трупа на полу белел меловой контур.
— Кхе-кхе-кхе…
В тусклом свете закружилась пыль. Янь Се вошёл первым, остановился посреди комнаты и огляделся. Обстановка просторной квартиры, законсервированной временем, хранила дух девяностых годов. Майор потёр подбородок и прищёлкнул языком.
Неудивительно, что Цзян Тин доверил Юэ Гуанпину свои тайны. Глава управления, глубоко одинокий пожилой человек, жил без излишеств и в финансовом плане явно рассчитывал только на зарплату, государственные пособия и льготы. По меркам обычных граждан он зарабатывал неплохо, но до богача явно недотягивал.
— Попахивает халтурой. — Янь Се припомнил язвительное замечание Цзян Тина в адрес криминалистов управления Цзяньнина и обратился к Ци Сыхао: — Почему на месте преступления нет ни одной метки для вещдоков? Или всё уже убрали?
Ци Сыхао наконец снял тёмные очки и бросил на майора неловкий взгляд.
— Но это не место преступления.
Янь Се растерялся, но мгновение спустя всё понял.
— По официальной версии, Юэ Гуанпин умер от сердечного приступа, поэтому…
В проведении расследования не было необходимости. То, что криминалисты нанесли меловой контур, уже говорило об их дотошности.
Цзян Тин надел перчатки, медленно опустился на одно колено, пристально вгляделся в очерченную мелом фигуру и осторожно провёл ладонью по полу, словно хотел погладить человека, лежавшего там. Длинная чёлка ниспадала на его тонкие брови, скрывая от Янь Се блеск в глазах.
— Он лежал здесь на спине, — холодно заговорил Цзян Тин, — лицо было синюшного цвета, рядом лужица рвоты… Он смотрел прямо перед собой и до последней секунды не закрывал глаза.
Янь Се присел на корточки.
— Ты говорил, что Юэ Гуанпин был в свитере и подштанниках, так?
Цзян Тин кивнул.
Тот факт, что в тяжёлом эмоциональном состоянии капитан обратил внимание на столь незначительную деталь, свидетельствовал не только о его крепкой психике, но и о сидящем на подкорке профессионализме.
— Что-нибудь ещё помнишь? — без особой надежды спросил Янь Се.
— Не особо. — Цзян Тин устало улыбнулся. — Я был очень слаб морально и физически, а тут такое. Плюс вой сирен… Я даже в квартиру заходить не стал, чтобы не оставлять следы. — Он помолчал мгновение и, вдруг вспомнив что-то, указал на место возле ножки чайного столика. — Точно, вон там валялась пепельница.
— Думаешь, она послужила орудием убийства? — В голосе майора звучало сомнение. — Судя по внешним признакам, Юэ Гуанпина отравили.
— Не знаю. Возможно, кто-то случайно задел столик, и пепельница упала на пол. А может, убийца в порыве ярости ударил ею Юэ Гуанпина и после отбросил в сторону. В зависимости от ситуации на стекле остались бы разные следы, но я видел её только издалека и не мог разглядеть мелкие детали.
Янь Се, кивнув, задумался:
— Возможно, убийца забрал из пепельницы окурки со своей ДНК.
Цзян Тин изогнул бровь.
— Худощавый старик в кальсонах не самое привлекательное зрелище. Вряд ли в таком виде он впустил бы в дом женщину. Скорее всего, гостем был хорошо знакомый ему мужчина. Они сели на диван, закурили… — Янь Се взглянул на Цзян Тина, затем на Ци Сыхао и вопросительно вздёрнул подбородок: — У Юэ Гуанпина были близкие друзья?
Ци Сыхао растерянно покачал головой.
— Насколько мне известно, нет, — отозвался Цзян Тин и задумчиво добавил: — Разве что только…
— Кто?
— Я.
Несколько мгновений они молча смотрели друг на друга, затем Янь Се поднялся и шлёпнул себя по бедру.
— Версия неубедительная, шутка несмешная!
Цзян Тин горько вздохнул.
— Ладно, давайте осмотрим другие комнаты, — предложил майор и помог Цзян Тину подняться. — Сундуки, комоды, шкафы… Любые исписанные бумажки, чайные чашки — нас интересует всё. Глядишь, удастся найти какую-нибудь мелкую зацепку.
Однако вскоре стало ясно, что Янь Се надеялся напрасно. После гибели Юэ Гуанпина в доме провели тщательный обыск и подчистили все следы. Не осталось ни дневников, ни блокнотов или листов для заметок, вынесли даже журналы и книги.
Помимо гостиной, в квартире было ещё четыре комнаты: хозяйская спальня, кабинет, чайная и гостевая, где жила домработница. В изголовье кровати на тумбочке стоял магнитофон, рядом лежали старые кассеты неизвестного года выпуска с записями песен Фэн Фэйфэй и Терезы Тэн[191]. Янь Се вставил их поочерёдно в проигрыватель, но воспроизвести удалось только две, и никакой ценности они не представляли.
«Впрочем, ничего удивительного, — подумал майор, слушая лирическую песню "Когда ты вернёшься". — Раз эти кассеты уцелели, значит, люди Короля пик сочли их бесполезными и оставили, чтобы магнитофон без кассет не выглядел подозрительно».
Янь Се поднялся с кровати, оглядел спальню и открыл громоздкий платяной шкаф. Гардероб сразу выдавал возраст и профессию владельца: тёмно-синий мундир, белые рубашки, пара кожаных ремней с эмблемой полиции на пряжке и несколько серых и синих шарфов, выданных на службе. Отдельно висели сшитые на заказ костюмы и пальто для официальных мероприятий. В ящике лежали запонки, зажимы для галстука, шкатулка для часов с автоподзаводом и другие мелочи. Майор открыл шкатулку и окинул взглядом «Ролекс Субмаринер» без даты, стальные «Тюдор» и «Лонжин» на кожаном ремешке. Последние, судя по потёртостям, Юэ Гуанпин носил чаще остальных.
Янь Се испытал странное чувство, которое сам не мог себе объяснить. Он вздохнул, осторожно убрал шкатулку обратно в ящик и вернулся к вещам на вешалках. Без особой надежды он порылся в белых хлопковых майках, которые пожилые люди часто носят под рубашкой, и вдруг заметил в дальнем углу шкафа жёлтый чехол. Майор расстегнул молнию и обнаружил внутри совершенно новый тренч.
— Цзян Тин! — громко позвал он. — Цзян Тин! Взгляни!
Капитан с закатанными до локтей рукавами рубашки осматривал кабинет и сразу откликнулся:
— В чём дело? Это…
Янь Се бросил чехол на кровать.
Под чёрным мужским тренчем «Бёрберри» скрывалась совершенно новая белая рубашка, галстук, чёрные брюки и ремень того же бренда. Янь Се наклонился, пошарил рукой по дну шкафа и достал коробку с классическими мужскими туфлями, источавшими характерный запах качественной кожи.
Цзян Тин взглянул на бирку.
— Пятьдесят второй размер. Юэ Гуанпину был бы велик.
— Эти туфли сорок второго размера, а у двери сорокового. Тут весь комплект не на него. — Майор раскрыл чехол. — Смотри, на рукавах и воротнике кожаная отделка. Это обновлённая версия классической модели, стоит тысяч двадцать. Плюс рубашка, брюки, галстук, ремень и туфли — в сумме не меньше тридцати пяти. Дороговато для такого скромного человека.
Цзян Тин скрестил руки на груди:
— Я могу только сказать, что комплект совершенно новый.
— Да. И по стилю больше подходит молодому мужчине от двадцати до сорока лет, а не старику.
Оба уставились на чехол на кровати.
— Может, это подарок? — предположил Янь Се.
Цзян Тин перевёл на него взгляд.
— Кому?
Если речь шла о вышестоящем начальстве, то Юэ Гуанпин был уже не в том статусе, чтобы дарить дорогую одежду: это могли бы счесть взяткой. А зачем понадобилось срезать бирки и избавляться от упаковки?
— Ты не понимаешь? — удивился Янь Се.
Цзян Тин растерянно пожал плечами.
— Это же очевидно. Дорогой качественный комплект, тщательно подобранный по цвету и стилю вплоть до галстука и туфель. Кому старик мог сделать такой подарок? Мне на ум приходит только один вариант.
— Какой?
— Сыну.
Цзян Тин опешил.
— Отцы часто покупают сыновьям деловые костюмы в честь совершеннолетия, окончания учёбы или начала работы. Иногда костюм дарят племяннику или зятю — традиционный способ выразить поддержку и симпатию. По сути, то же самое делают матери, когда перед свадьбой отдают дочери свои лучшие украшения. Поверить не могу, что тебе не пришло это… — Майор осёкся. В спальне воцарилась удушающая тишина. Три секунды спустя он как ни в чём не бывало улыбнулся: — Неужели тебе правда не пришло это в голову?
Янь Се слышал ровное дыхание капитана, но не решался взглянуть ему в глаза.
— Нет, я о таком впервые слышу, — наконец отозвался Цзян Тин и улыбнулся: — Славная традиция. Но я понятия не имею, есть ли у Юэ Гуанпина родственники в Гунчжоу, что уж говорить про другие города… Кое-кто наверняка осведомлён о личной жизни Юэ Гуанпина куда лучше меня.
— Кто?
— Его домработница.
Женщину звали Си Ханьсян или просто тётушка Си. Цзян Тин виделся с ней пару раз, когда навещал начальника в праздники, и знал только, что ей за шестьдесят и она приходится Юэ Гуанпину дальней роднёй. Си Ханьсян проработала в доме главы управления около десяти лет. Юэ Гуанпин рано лишился жены и до самой смерти хранил ей верность. По мнению Цзян Тина, ни о каких романтических отношениях между ним и суровой горластой женщиной, напоминающей духа-хранителя ворот, не могло быть и речи. Тем не менее Си Ханьсян много лет провела с Юэ Гуанпином бок о бок. Если уж кто и знал о его семье, то определённо она.
Янь Се решил напоследок сделать несколько снимков костюма, после чего аккуратно убрал одежду обратно в чехол, повесил его вглубь шкафа и, закрыв дверцу, уставился на ручку с облупившейся краской.
«А я ведь никогда ничего не дарил Цзян Тину», — вдруг подумал он.
В нынешнем положении капитана не привлекали материальные ценности. Янь Се не мог припомнить случая, чтобы Цзян Тин проявил искренний интерес к чему-то, за исключением разве что пуэра: от него капитан получал истинное удовольствие. Прямо-таки чайный дух!
Его размышления прервал Ци Сыхао:
— Ну что, можем выдвигаться?
— Ага. — Янь Се обернулся. — Где капитан Цзян?
Ци Сыхао втянул голову в плечи, нервно нацепил тёмные очки и маску и пробубнил:
— Внизу. Ловит такси.
Майор кивнул и вышел вслед за ним на лестничную клетку. Ци Сыхао запер дверь.
— Мне надо заехать домой, жена начинает беспокоиться. — На улице он без конца оглядывался по сторонам, опасаясь, что из-за угла выскочит убийца с ножом. — Я поговорю с ней, переоденусь и спущусь через десять минут. Подождёте меня в машине? Я не хочу надолго оставаться один.
Янь Се вздохнул:
— Ладно.
Ци Сыхао немного расслабился.
— Я живу тут неподалёку, в соседнем квартале. Это как раз по пути в гостиницу.
Майор кивнул и, вспомнив кое о чём, спросил:
— А где жил капитан Цзян?
— А?
Янь Се вдруг осознал, что ничего не знает о прежней жизни Цзян Тина в Гунчжоу.
— Явно не в общежитии. У него была здесь квартира?
— Я так с ходу не скажу… — Ци Сыхао потёр подбородок. — Капитан Цзян работал семь дней в неделю, праздничные мероприятия игнорировал и никогда не приглашал к себе в гости коллег. Думаю, никто в управлении не знал, где он живёт.
Они приблизились к воротам, на тротуаре возле такси боком к ним стоял Цзян Тин.
— Ладно, тогда как вернёшься в управление, проверь, пожалуйста, — попросил майор и ускорил шаг.

Глава 23

— Выходит, за эту поездку мы так и не выяснили, куда пропал пистолет Юэ Гуанпина?
Ян Мэй сидела по-турецки на заднем сиденье автомобиля и уплетала курицу с рисом по-хайнаньски.
— Мэймэй, ты уже большая девочка, последи за манерами. — Янь Се с видом заботливого отца обернулся с переднего пассажирского кресла. — Посмотри на себя: сидишь не пойми как, в зубах лук застрял, волосы в контейнер лезут — кто тебя такую замуж возьмёт?
Ян Мэй закатила глаза.
— А если я буду есть аккуратно, сразу жених найдётся?
— Почему нет? Папка даст тебе в приданое соломенную хижину, трёхколёсную повозку и восемьсот восемьдесят восемь юаней…
Девушка наклонилась вперёд и процедила:
— Цзян-гэ, я буду жить с тобой. Семья Янь разорена!
Янь Се поспешно оттолкнул её.
— Так, всё. Папка передумал: будешь сидеть в девках до конца жизни!
Цзян Тин не обращал на них внимания и спокойно следил за дорогой.
Си Ханьсян, шестьдесят два года, уроженка деревни Юэцзя уезда Гаожун. 

Уезд Гаожун находился в трёх часах езды от Гунчжоу. Ци Сыхао никак не мог отпроситься с совещания и остался дрожать от страха в муниципальном управлении, в путь отправились без него и уже к ужину добрались до места.
Близость к большому городу сделала своё дело: вся молодёжь уехала из деревни на заработки. Большая часть домов пустовала, а основной костяк жителей составляли старики и оставленные на их попечение внуки.
Как опытные следователи, Цзян Тин с Янь Се понимали, что в подобном захолустье даже один незнакомец привлечёт внимание, а новость о троих облетит деревню в мгновение ока. Поэтому, посовещавшись, они приняли решение оставить Ян Мэй в машине. Слишком уж сильно девушка выделялась на фоне местных жительниц красной помадой и туфлями на высоком каблуке.
Цзян Тин надел тёмные очки, Янь Се взял купленные по дороге алкоголь, сигареты и прочие подарки, и они вдвоём двинулись по просёлочной дороге.
Ци Сыхао узнал точный адрес через местный полицейский участок. Дом Си Ханьсян представлял собой трёхэтажное здание. Добротный бутовый фундамент, белые стены, никаких излишеств в отделке — словом, типичная сельская постройка, хоть и весьма свежая на вид. Возле двери играл мальчишка в красном свитере. Заметив Янь Се, он с любопытством уставился на него и шмыгнул носом.
— Иди сюда, — поманил майор, — я тебя угощу!
Мальчик вытер руку о штаны и резво спустился по лестнице. Янь Се нашарил в пакете упаковку импортных шоколадных конфет, отдал их ребёнку и, указав на дверь, спросил:
— Взрослые дома?
Мальчишка стрелой помчался обратно.
— Дада, бубу!
— Что? — не понял майор.
— Деда, баба, — перевёл Цзян Тин. — Си Ханьсян, должно быть, его бабушка.
Ребёнок вьюном юркнул в дом. Вскоре деревянная дверь отворилась и высунулась смуглая женщина с широкими скулами. Она окинула вопросительным взглядом незваных гостей и протянула:
— Вы…
Янь Се шагнул вперёд, заслоняя собой Цзян Тина, и вынул из кармана полицейское удостоверение.
— Прошу прощения, тётушка Си, — неформально обратился он мягким вежливым тоном. — Мы бывшие подчинённые Юэ Гуанпина и хотели бы задать вам несколько вопросов.

Пять минут спустя. Гостиная на первом этаже. 
— Дочь с зятем уехали в город на заработки и оставили нас с мужем заниматься хозяйством и присматривать за внуком. — Си Ханьсян села на диван и с непреклонным видом отодвинула подальше пакет. — Мне не нужны никакие подарки. Говорите сразу, зачем пришли. У меня много дел.
Женщина была явно не расположена к беседе. Янь Се и Цзян Тин переглянулись, капитан, так и не снявший тёмных очков, еле заметно покачал головой. Майор имел колоссальный опыт ведения допросов, но даже он слегка растерялся перед этой суровой тёткой. Он откашлялся:
— Кхм, тут такое дело… Мы слышали, вы почти десять лет проработали в доме Юэ Гуанпина. Верно?
— Да, — неохотно ответила Си Ханьсян.
— В таком случае, полагаю, вы должны хорошо знать господина Юэ?
— Не особо.
— Вы в курсе, отчего он умер?
Как и ожидал Янь Се, Си Ханьсян слегка изменилась в лице.
— Сердечный приступ. — Она сглотнула и перешла в наступление: — В нашем возрасте это сплошь и рядом. А в чём дело? Тело уже давно предали земле, вы что, собрались выкопать его и провести повторное вскрытие?
Годы работы в доме главы управления общественной безопасности не прошли даром: женщина нахваталась кое-каких терминов. Янь Се не поддался на провокацию и, кивнув, повторил:
— Сердечный приступ.
Си Ханьсян закатила глаза и скрестила крепкие руки на груди.
— Подскажите, вам что-нибудь известно о близких господина Юэ? Был ли среди его знакомых молодой мужчина, например, сын сослуживца, племянник из родной деревни или… — Янь Се пристально следил за малейшими изменениями в мимике собеседницы. — Или незаконнорождённый сын?
Си Ханьсян словно током ударило, она тотчас взвилась:
— Что за чушь вы несёте?! Раз господин Юэ уже мёртв, это не значит, что можно порочить его честное имя! Вы… Вы…
— Это всего лишь предположение полиции. В доме господина Юэ мы нашли это. — Янь Се открыл фото чехла с костюмом и положил телефон на стол перед Си Ханьсян. — Вы знаете, сколько стоит такой комплект?
Женщина посмотрела на экран и, вздрогнув, отвела взгляд.
— Значит, вы всё-таки в курсе, для кого господин Юэ приготовил этот подарок. — Майор постучал указательным пальцем по телефону. — Пожилой глава управления тратит непривычно большую для него сумму на подарок молодому мужчине. Если полиция не может подтвердить, что речь идёт о племяннике или сыне ближайшего товарища, то неизбежно начинает строить догадки. И незаконнорождённый ребёнок — это ещё самый приличный вариант! — Си Ханьсян вытаращила глаза и раскрыла рот, но Янь Се не дал ей вставить ни слова: — Я понимаю, вы боитесь запятнать честь господина Юэ. Но неужели вы всерьёз верите, что он умер от сердечного приступа? Вы много лет провели с ним под одной крышей и знали, что у него не было серьёзных проблем со здоровьем. Неужели у вас не возникло ни малейших сомнений в заключении?
Мгновение назад Си Ханьсян напоминала боевого петуха, но тут вдруг обмякла и распласталась по спинке дивана. Она растерянно уставилась на Янь Се и выдавила из себя:
— Это как-то связано с…
— Перед смертью к господину Юэ нагрянул незваный гость. Кто-то, кого он хорошо знал. — Майор откинулся на спинку стула, чуть приподнял подбородок и посмотрел на собеседницу сверху вниз. — Вскоре после его ухода господина Юэ нашли мёртвым. Как, по-вашему, здесь есть связь?
— Если я не ошибаюсь, этот дом построен совсем недавно, — заговорил Цзян Тин, до сих пор хранивший молчание. — Года два-три назад?
Сбитая с толку Си Ханьсян огрызнулась:
— И что с того?
Янь Се не обратил внимания на эту деталь, он перевёл взгляд на капитана.
— В деревне не принято забрасывать дома. Даже если люди работают в городе, они всё равно вкладывают деньги в старое жильё, чтобы не было стыдно перед соседями. — Цзян Тин огляделся. — Любопытно, кто занимался ремонтом? Насколько мне известно, у вашего супруга ревматоидный артрит…
— Я не…
— Я знаю, вы бы не стали нарушать закон. В конце концов, господин Юэ возглавлял управление общественной безопасности. Но три года назад перед увольнением он наверняка постарался обеспечить вам достойную старость.
Молчание Си Ханьсян можно было расценивать как согласие.
— Господин Юэ так много сделал для вас, почему вы не хотите отплатить ему добром? — Цзян Тин чуть подался вперёд и посмотрел в её мутные красные глаза. — Вы последняя, кто может пролить свет на смерть Юэ Гуанпина: умер он от сердечного приступа или был убит.
Си Ханьсян медленно опустила руки, ладони едва заметно подрагивали, ногти впились в подушечки больших пальцев.
— Это всё он, — вдруг выпалила она и яростно повторила: — Это точно он!
Янь Се встрепенулся.
— Этот его «приёмный сын», — процедила Си Ханьсян. — Я всё гадала, откуда взялся такой здоровенный! Чёрт знает, что он там наплёл, но господин Юэ примчался домой как на крыльях и заявил, что хочет его признать! Ещё неизвестно, чей это был ублюдок! Наверняка мошенник!
Цзян Тин и Янь Се переглянулись и хором спросили:
— О ком вы?
Си Ханьсян покачала головой:
— Я ни разу его не видела. Примерно за полгода до своей смерти господин Юэ вдруг заговорил об усыновлении. Прямо он ничего не объяснил — видимо, стеснялся, но по тому, как он светился от счастья, я догадалась, что речь идёт о его родном сыне. За много лет я ни разу не слышала, чтобы господин Юэ упоминал о нём, и вот те на! Я испугалась, подумала, что это какой-то жулик — сколько их в наше время развелось! Но господин Юэ, словно зачарованный, всё твердил, что ошибки быть не может!
«Ошибки быть не может». Янь Се и Цзян Тин обменялись взглядами. Оба подумали об одном: неужели старик сделал тест на отцовство?
Учитывая статус Юэ Гуанпина, утаить такое было сложновато. Неизбежно поползли бы слухи, которые нанесли бы серьёзный удар по его репутации. Но если теста не было, что ещё могло заставить главу управления поверить в родство?
— Господин Юэ говорил ещё что-то о том человеке? Как он выглядел, например? — поинтересовался Янь Се.
Си Ханьсян задумалась на мгновение и с сожалением покачала головой.
— Может, господин Юэ как-то странно вёл себя перед смертью?
Судя по реакции собеседницы, майор попал в точку. Женщина начала потирать руки, затем наконец собралась с духом и пробормотала:
— Что бы я сейчас ни сказала, это ведь уже не запятнает его честное имя?
— Не беспокойтесь, всё останется между нами.
— Хорошо, хорошо. — Она потупила взгляд. — Как-то раз посреди ночи… я услышала, как он в слезах звонит кому-то по телефону…
Вице-мэр и глава управления общественной безопасности плачет в трубку? Мышцы Янь Се под рубашкой напряглись, Цзян Тин тоже рефлекторно выпрямился.
— В те дни господин Юэ крутился как белка в колесе, уходил из дома ни свет ни заря, возвращался затемно, часто запирался у себя в кабинете. Поначалу я не придавала этому значения: он всегда много работал. Но однажды, где-то за пять-шесть дней до его смерти, меня разбудил плач, доносившийся из кабинета. Я тихонько подошла к двери и…
Майор не сводил с женщины пристального взгляда.
— Вы слышали разговор?
— Да… Он без конца повторял: «Я подвёл капитана Цзяна, я не заслуживаю скорби, не заслуживаю!»
Слова Си Ханьсян застали гостей врасплох. Лицо Цзян Тина окаменело.
— Как он мог такое сказать? — Женщина ковыряла мозолистые пальцы и беспокойно переводила взгляд с одного полицейского на другого. — Как думаете, может, тот капитан Цзян и был его сыном? Господин Юэ винил себя за то, что не участвовал в его воспитании, и поэтому считал, что не заслуживает добрых слов? Что, если он и был тем самым гостем? И убил его, чтобы захапать имущество!
В комнате повисла тишина. Мрачные выражения на лицах полицейских лишь усилили страх в сердце Си Ханьсян.
— Я больше ничего не знаю, правда… — пробормотала она.
Янь Се наконец обрёл дар речи:
— Это очень ценная информация. — Он взял со стола эмалированную кружку и сделал большой глоток чая, не заметив на поверхности маслянистые разводы. Си Ханьсян видела их, но ничего не предприняла из-за неприязни к гостям. — Вы знаете, кому господин Юэ звонил той ночью?
Женщина смутилась.
— Нет, я всего лишь домработница, откуда мне знать такие подробности? Но, кажется, я слышала имя, как же его… — Она подумала и нерешительно добавила: — Лао Люй?
Янь Се с грохотом опустил кружку на стол.

Двадцать минут спустя. 
— Весь сегодняшний разговор, да и сам факт нашего визита, вы должны сохранить в тайне. Ради вашей же безопасности. Хорошо?
Си Ханьсян, держась рукой за дверной косяк, кивнула. Янь Се поблагодарил её, взял Цзян Тина под локоть и пошёл прочь.
— Постойте! — Женщина подалась вперёд и, не сдержав любопытства, позвала: — Товарищ полицейский… Вы, в очках. Мне… — Цзян Тин остановился. Си Ханьсян ещё раз смерила взглядом его худую высокую фигуру. — Мне кажется, или мы прежде встречались?
Пару секунд спустя капитан обернулся и с едва заметной улыбкой ответил:
— Наверное, вы обознались.
Женщина растерянно кивнула.

— Как думаешь, какова вероятность, что Юэ Гуанпин действительно звонил той ночью начальнику Люю? — спросил Янь Се.
В конце октября солнце садилось довольно рано. Когда они вышли из дома Си Ханьсян, на улице уже стояла кромешная тьма, а ухабистую дорогу освещали только луна и редкий свет из окон домов.
— Довольно велика. Помню, как-то раз я видел их на праздничном банкете, они очень тепло общались. — Цзян Тин плотнее запахнул воротник и спрятал руки в карманы пальто. — Надо по возвращении проверить, где учились начальник Люй и Юэ Гуанпин, часто ли они пересекались по работе.
Янь Се молча кивнул и тоже убрал руки в карманы. В воздухе вдруг разлился аппетитный аромат жареной свиной грудинки. Цзян Тин сделал глубокий вдох и пробормотал:
— Как вкусно пахнет.
Майор словно не слышал его слов:
— Если это действительно начальник Люй, то они с Юэ Гуанпином были куда ближе, чем мы думали. Вполне возможно, он в курсе тайных подробностей той операции на заводе и причин, по которым Юэ Гуанпин себя винил. А может, даже…
— Знает, что я жив, — закончил за него Цзян Тин.
Оба смолкли. Вдалеке на тёмной грунтовой дороге мигнула фарами Ян Мэй.
— Янь Се, — вдруг тихо, почти шёпотом, окликнул его капитан, — до сих пор мы думали, что мужчина, которому Юэ Гуанпин приготовил дорогой подарок, его незаконнорождённый сын, и есть убийца. Но что, если мы ошиблись, и последним гостем был… — Майор догадался, к чему тот клонит, и резко остановился. В лунном свете Цзян Тин посмотрел ему в глаза и произнёс имя: — Начальник Люй?
Янь Се долго молчал. Холодок медленно поднимался от сердца к горлу.
— Эту версию исключать нельзя.
Если Юэ Гуанпин плакался начальнику Люю в трубку посреди ночи, то вполне мог встретить его в домашней одежде не стесняясь. Однако пока не было ни единой зацепки, которая позволила бы восстановить события того дня. Янь Се с Цзян Тином застыли друг напротив друга. Ян Мэй не выдержала, выскочила из машины и, уперев руки в бока, крикнула:
— Эй, Янь Се, вы чего там застряли?
— Любуемся снегом и луной, обсуждаем всё от поэзии до философии![192] Какие-то вопросы?
Ян Мэй растерялась, а майор, усмехнувшись, похлопал Цзян Тина по плечу.
— Иди в машину, я скоро.
— Ты…
Янь Се устремился в ночь и не оглядываясь махнул рукой.
— Оставил зажигалку у тётушки Си, через пять минут буду!
— Куда это он? — Ян Мэй подошла к капитану и недоверчиво спросила: — Он правда забыл зажигалку?
— Нет, он даже не доставал её.
— Ба! Неужто положил глаз на деревенскую девицу и сбежал на тайное свидание? Эй, Янь…
Ян Мэй собиралась догнать его, но Цзян Тин остановил её и с мягкой улыбкой заверил:
— Всё в порядке. Я знаю, куда он пошёл.

Глава 24

Десять минут спустя Янь Се, семеня трусцой по залитой лунным светом дороге, вернулся к машине с двумя пакетами в руках.
— Ты что здесь забыла? — возмутился он, открыв переднюю пассажирскую дверь. — А ну, кыш. Это моё место!
Ян Мэй окинула взглядом здоровяка под два метра ростом, подавила возмущение и послушно перебралась на задний ряд. Янь Се нырнул в салон, поставил пакеты на колени Цзян Тину и, задрав невидимый хвост трубой, самодовольно произнёс:
— Гляди, что я… добыл!
По губам капитана пробежала улыбка. Он открыл пакет и заглянул внутрь. Тусклая лампа осветила два контейнера с жирной свиной грудинкой, обжаренной с огненно-красным перцем чили, и несколько свежих горячих маньтоу.
Поездка в уездный город на ужин отменялась. Троица уютно устроилась в салоне с включённым отоплением и с аппетитом принялась уплетать свинину вприкуску с булочками. Стёкла машины запотели.
— Цзян Тин, съешь ещё пару кусочков. У тебя слабое здоровье, тебе не повредит. Не бойся жира.
— Ой, какой добренький! — фыркнула Ян Мэй.
— Смотри и учись. Парня надо выбирать такого, как я: заботливого, внимательного, зрелого и надёжного. Поняла?
Ян Мэй скрипнула зубами, но решила не кусать руку, которая её кормит, и вернулась к своему контейнеру. А Янь Се всё не унимался и продолжал балагурить:
— Ну же, ещё немного. Ты худой как спичка, тебе нужен животный белок. Мяса ещё навалом! Давай, а-ам!
Ян Мэй вскинула голову и подалась вперёд.
— В смысле мяса навалом? — Палочки у неё в руке задрожали. — Почему тогда у меня один перец?!
Цзян Тин опешил. Янь Се затолкал её обратно на задний ряд.
— Мэймэй, тише. Ты ведь девушка, к тому же не замужем. Тебе надо фигуру беречь. Я о тебе забочусь…
Мэймэй его заботу не оценила. Заявив, что лишние килограммы её не волнуют, она стащила из контейнера Цзян Тина пару кусочков свинины и довольная откинулась на спинку кресла. Янь Се принялся сокрушаться, мол, сидеть ей у него на шее до самой старости. Но Ян Мэй заверила, что переживать не о чем: если она не найдёт мужа, то с радостью проведёт остаток жизни с Цзян Тином.
Майор смерил девушку долгим пристальным взглядом и угрюмо пробормотал:
— Как вернёмся в Цзяньнин, займусь поиском жениха.
Ян Мэй, как хомяк, набила рот маньтоу, взяла пачку салфеток и со словами, что ей надо в туалет, вышла с фонариком в ночь. Она себе не изменяла, везде ходила в туфлях на высоких каблуках, и теперь поплатилась за это. Сделав пару шагов, она сразу споткнулась и едва не улетела лицом в грязь.
— Осторожно! — гаркнул ей вслед Янь Се. — Это ж надо, в кусты пошла! А ещё девушка называется! Ни стыда ни совести!
Ян Мэй, не оборачиваясь, кокетливо позвала:
— Цзян-гэ, покараулишь?
Под пристальным взглядом майора Цзян Тин откашлялся и, сделав вид, что ничего не слышал, остался смирно сидеть за рулём.
Ян Мэй отошла от просёлочной дороги и остановилась в темноте между деревьями. Янь Се собирался отпустить ещё пару язвительных замечаний по поводу её неподобающего поведения, но вдруг луч фонарика резко дёрнулся, и Ян Мэй, на ходу натягивая штаны, рванула прочь.
— Что это с ней? — удивился майор, и тут раздался истошный женский вопль.
— А-а-а-а! Извращенец!
Янь Се перевёл взгляд на Цзян Тина и недоверчиво пробормотал:
— У неё… шутки такие?
Но последовавший рёв Ян Мэй тут же развеял его сомнения:
— Тебе конец, урод! Куда побежал? А ну, стоять!
Янь Се и Цзян Тин синхронно выскочили из машины и бросились на помощь. По земле расползались кряжистые корни, и в темноте Ян Мэй бежала небыстро, поэтому они скоро её нагнали. Она замахала рукой и закричала:
— Туда! Он побежал туда!
Майор выхватил фонарик, кивком велел Цзян Тину присмотреть за подругой, а сам ринулся в погоню.
— Ты в порядке? — спросил капитан.
— Д-да. — Ян Мэй была красная как рак и тяжело дышала. — Я только присела и сразу услышала шорох. Будто кто-то попятился и случайно наступил на ветку. Он точно подглядывал! Фух, фух… А как понял, что я это так не оставлю, с перепугу дал дёру…
Цзян Тин не мог не подивиться её смелости. Другая на её месте позвала бы на помощь, а Ян Мэй решила сама догнать мерзавца и проучить как следует. Трудно сказать, кто испугался сильнее: она или тот извращенец.
Издалека послышался яростный вопль Янь Се:
— Стоять!
Луч фонаря скакал на бегу, выхватывая из темноты смутно знакомый силуэт беглеца. В памяти майора всплыла погоня в жилом комплексе накануне поездки в Гунчжоу, и пазл сложился.
Тот самый сталкер! Неужели он всё это время следовал за ними по пятам?
— Стой! — рявкнул Янь Се. — Я узнал тебя! Это ты!
Его слова возымели эффект. Мужчина в чёрной толстовке с капюшоном растерялся и, оступившись, чуть не улетел в кусты. Майор воспользовался заминкой, в два счёта нагнал его и повалил на землю. Внезапно всё закружилось, и оба кубарём покатились со склона. От ударов о бесчисленные камни и ветки у Янь Се посыпались искры из глаз.
Через несколько секунд безумный аттракцион закончился. Не успел майор прийти в себя, как получил мощный удар в живот. Сталкер оттолкнул его, вскочил и ринулся прочь!
Разъярённый Янь Се резко вытянул ногу и отправил противника лицом в грязь, затем перевернул его на спину и принялся безжалостного колотить кулаками, точно Лу Да — мясника Чжэна[193].
— Совсем оборзел?! Ты соображаешь, с кем связался?
Мужчина отчаянно закрывал лицо руками, глухо постанывая от боли.
— Янь Се! — окликнул товарища Цзян Тин, торопливо спускаясь со склона. — Ты цел?
— Да. Я поймал этого ублюдка! — не оборачиваясь отозвался майор и предупредил: — Осторожно, не навернись! — Затем врезал противнику кулаком по виску, приподнял его за ворот и прорычал: — Это ведь ты следил за мной на машине? И возле моего дома ошивался тоже ты, да?
Цзян Тин испугался, что майор убьёт сталкера, и поспешил его остановить:
— Всё, хватит. Где фонарик?
— Ладно, ладно…
Янь Се пошарил рукой по земле, ухватился за рукоятку и нажал кнопку. К тому моменту мужчина уже окончательно выбился из сил и, прикрывая лицо ладонями, тихо постанывал. Когда яркий свет ударил ему в глаза, он резко отвернулся и невнятно выругался.
— Ты ещё… — Майор грубо убрал его руку и остолбенел при виде распухшей физиономии. — Фан Чжэнхун?!
Янь Се словно поразила молния в ясный погожий день, зажарив снаружи и оставив мягким внутри. Даже Цзян Тин застыл как вкопанный.
В деревне в сотнях километров от города замначальника отдела уголовного розыска из Цзяньнина дубасил другого начальника из того же управления, а бывший начальник второго подразделения отдела по борьбе с наркотиками из Гунчжоу за этим наблюдал. Градус абсурда в мгновение ока взлетел до небес.
Фан Чжэнхун, задыхаясь не то от ярости, не то от смущения, бессильно выругался себе под нос, а потом злобно зыркнул на майора и рявкнул:
— Да, я! И что?! У самого-то рыльце в пуш…
Он вдруг умолк, словно кто-то нажал на паузу. Янь Се попытался заслонить собой капитана, но было поздно. Красный от гнева начальник Фан с раскрытым ртом уставился на Цзян Тина. Не веря своим глазам, он выдавил из себя:
— Цзян… Цзян Тин?!
Капитан вздёрнул бровь и переглянулся с Янь Се.
— Т-ты… — Фан Чжэнхун хрипел, как порванные кузнечные меха. — Т-ты жив?!

Раннее утро. Придорожная гостиница. 
Едва забрезжил рассвет, на верхушках деревьев защебетали птицы. Крики лавочников под окнами смешивались со звоном велосипедов и электроскутеров и разносились холодным утренним ветром по улочкам пробуждающегося района.
Ян Мэй умылась, причесалась и села на край кровати перед зеркалом, чтобы подвести глаза. Широко распахнув веки и округлив рот, она провела кистью ровную линию и в восемнадцатый раз с прошлого вечера проворчала:
— Как же так! Уважаемый полицейский, начальник отдела — и вдруг подглядывает за женщиной, пока та справляет нужду! Откуда у вас взялась эта дурная привычка?
Фан Чжэнхун сидел связанный на соседней кровати, изо рта у него торчала кожаная перчатка Ян Мэй. Его лицо перекосило от гнева, похоже, больше всего ему сейчас хотелось выплюнуть кляп и заорать: «Да не подглядывал я!»
Дверь комнаты распахнулась, и вошёл Янь Се с пакетами с горячим завтраком. Следом за ним показался Цзян Тин.
— Нет, — возразил майор. — Он следил за мной.
Жаренные в масле полоски теста, баоцзы с мясом, лепёшки с сосисками и яйцом, соевое молоко… Ян Мэй сразу приметила сытные ароматные лепёшки и протянула к ним руку, но Янь Се резко поднял увесистый пакет над головой и усмехнулся:
— Хочешь есть? Назови меня папой.
Ян Мэй поднялась на цыпочки, но всё равно не смогла дотянуться. Подумав пару секунд, она растянула губы в фальшивой улыбке и прощебетала:
— Какой же ты папа? Молодой и полный сил — тут уж скорее гэгэ!
Обращение пришлось Янь Се по душе. Он собирался что-то ответить, но девушка томно протянула:
— Правда ведь? Любимый. Гэ. Гэ?
Майора едва не вывернуло наизнанку от её слащавости. Закатив глаза, он всучил ей лепёшку, и Ян Мэй радостно вернулась на кровать с добычей.
С тех пор как Цзян Тин вошёл в комнату, Фан Чжэнхун не сводил с него глаз. Капитан бросил на пленника холодный взгляд, сел и взял баоцзы с мясом.
— Ну что, есть будем? — Янь Се потряс перед Фан Чжэнхуном пакетом с едой. — Кивните, если да.
Фан Чжэнхун презрительно фыркнул и отвернулся. Ян Мэй прищёлкнула языком:
— Надо же, ещё и упрямится. Казалось бы, солидный начальник отдела, а по ночам прячется в лесу! Если вы караулили не меня, а заместителя Яня, это вас тем более не красит.
Глаза Фан Чжэнхуна едва не вылезли из орбит.
— Ладно, хватит издеваться. А то его ещё удар хватит. — Майор сел напротив начальника Фана, окинул взглядом вздутые вены на висках и налитые кровью глаза. — Подозрения с вас никто не снимал, значит, вы находитесь под подпиской о невыезде и не имеете права покидать Цзяньнин. — Реакции не последовало, и Янь Се добавил: — Начальник Люй не установил за вами наблюдение. Почему?
Снова молчание.
— Потому, что убеждён в вашей невиновности? — медленно проговорил майор. — Или потому, что вы с ним сообщники?
Щёки Фан Чжэнхуна вспыхнули, жилы на шее напряглись, сквозь кляп вырвался крик. Майор вытащил у него изо рта перчатку, и комнату огласил яростный рёв:
— Хватит ломать комедию! Вы двое заодно!
Цзян Тин и Янь Се замерли. После короткого молчания майор переспросил:
— Что-что?..
По лицу начальника Фана разошёлся болезненный румянец. Не верилось, что известный на всё управление чахлый старик так долго следил за Янь Се и проделал путь длиной в сотни километров до деревни Юэцзя. Что его на это сподвигло?
Майор сощурился и принялся буравить собеседника острым взглядом. Молчаливое противостояние длилось несколько минут, затем он спросил:
— Что наркоторговцы пообещали вам за мою голову?
Фан Чжэнхун громко усмехнулся, но Янь Се это ничуть не смутило:
— Начальник Фан, за кражу табельного оружия дают минимум десять лет. Уж вы-то должны это знать.
— Я не понимаю, о чём ты.
— Вот как? Тогда я объясню. Три года назад после взрыва на заводе пластмасс в Гунчжоу была создана специальная следственная группа под руководством Юэ Гуанпина. Десятого января она проводила операцию по спасению капитана Цзяна и Заклёпки, агента под прикрытием. После этого Юэ Гуанпин обнаружил пропажу служебного пистолета. Оружие до сих пор не нашли. — Янь Се подался вперёд и пристально посмотрел собеседнику в глаза. — Начальник Люй говорил, что спасательная операция проводилась совместными усилиями управлений Гунчжоу и Цзяньнина. Группой от нашего управления руководили вы.
Фан Чжэнхун раскрыл рот.
— Юэ Гуанпин — птица высокого полёта, не каждый может к нему подобраться. Но для командира группы это не составило бы труда. Более того, после исчезновения оружия вы, как высокопоставленный полицейский из другого города, вряд ли оказались бы под подозрением. Время, место, наличие возможности и даже мотив — у вас полный набор. Что скажете?
— Чушь собачья! На кой мне…
— Три года спустя этот пистолет засветился в деле о нападении на полицию в уезде Цзянъян, — перебил его майор. — И целью преступника был я.
Фан Чжэнхун напоминал петуха, которого резко взяли за горло. После долгой паузы он с трудом выдавил из себя:
— Я был в управлении, когда тебя ранили.
— А никто и не утверждал, что стреляли вы. Однако наутро после убийства киллера вы должны были заступить на дежурство, но куда-то пропали. — Янь Се отстранился и хищно улыбнулся, словно ястреб заприметил добычу в полёте. — А теперь потрудитесь объяснить, для чего вы так долго следили за мной, начальник Фан?
Грудь Фан Чжэнхуна часто вздымалась. После десятка тяжёлых вдохов он наконец отыскал кончик нити в клубке спутанных мыслей и резко повернулся к Цзян Тину.
— Может, это тебе следует объясниться? Вот уж от кого не ожидал! Неужели вы с Янь Се оба работаете на наркоторговцев?!
Любой следователь заметил бы странность в этих словах. Цзян Тин и Янь Се слегка изменились в лице, и только Ян Мэй не придала значения услышанному. Фан Чжэнхун говорил так, будто не мог поверить в предательство капитана. Цзян Тин задумался на мгновение и медленно произнёс:
— Нет, я просто его сопровождал.
Начальник Фан был окончательно сбит с толку. Капитан хотел что-то добавить, но в кармане у него зазвонил телефон.
— Ци, — коротко сообщил он Янь Се, взглянув на экран, затем встал и принял вызов: — В чём дело?
Из трубки донеслось сбивчивое дыхание и характерное тиканье поворотника. От волнения Ци Сыхао с трудом ворочал языком, но в критический момент всё равно первым делом позвонил бывшему начальнику. Нетрудно представить, насколько глубокий след оставил в его сознании Цзян Тин.
В комнате повисла тишина. Через несколько секунд из трубки послышался пронзительный голос:
— Кто-то… Кто-то…
Цзян Тин нахмурился.
— Кто-то пытается меня убить!

Глава 25

Цзян Тин быстро спустился, пересёк вестибюль гостиницы и выскочил на оживлённую улицу. Сведя брови к переносице, он старательно всматривался в поток машин. Янь Се вышел следом и накинул ему на плечи свою куртку:
— Холодно же.
Капитан кивнул.
— Ци Сыхао сказал, что будет через несколько минут.
Никто из них не предполагал, что Король пик начнёт действовать так быстро. Цзян Тин был уверен, что жизни Ци Сыхао ничего не угрожает, поэтому посоветовал ему остаться в Гунчжоу, придерживаться привычного распорядка и не привлекать внимания.
В ожидании Ци Сыхао Янь Се достал сигарету и закурил.
— Что думаешь насчёт Фан Чжэнхуна? Вы с ним раньше были знакомы? — Цзян Тин тоже потянулся к пачке, но майор его остановил: — Не стоит, тебе вредно.
На днях Янь Се начитался в «Вичате» постов о здоровом образе жизни от госпожи Цзэн Цуйцуй и сегодня с утра наотрез отказался покупать Цзян Тину сладкие баоцзы, сделав выбор в пользу мясных. Своё решение он аргументировал тем, что животный белок очень важен для укрепления иммунитета. Теперь майор запрещал товарищу курить и даже слегка отстранился, чтобы капитан не смог выхватить сигарету у него изо рта.
Цзян Тин тяжело вздохнул. Не зря люди говорят: нет денег — нет права голоса. Он почесал кончик носа и сказал:
— Мы встречались, но близко не общались.
— Это как?
— Во время совместных операций Гунчжоу и Цзяньнина он часто руководил группой с вашей стороны. Фан Чжэнхун всегда шёл на контакт, не перетягивал одеяло на себя, следовал общему плану. Когда ты сказал, что он тебя третирует, я очень удивился. По моим воспоминаниям, Фан Чжэнхун относился ко всем одинаково уважительно вне зависимости от статуса. — Цзян Тин помолчал и осторожно добавил: — Судя по его реакции, он был обо мне хорошего мнения. Вряд ли он верит в мою невиновность только из-за пары совместно проведённых операций.
Тогда в чём причина диаметрально противоположного отношения начальника Фана к Цзян Тину и Янь Се?
Майор глубоко вздохнул:
— Как думаешь, это он украл пистолет Юэ Гуанпина?
— Трудно сказать. Зависит от того, что мог предложить ему Король пик. Но меня не покидает ощущение, будто Фан Чжэнхун не просто тебя недолюбливает… — Он посмотрел Янь Се в глаза и медленно проговорил: — Он тебя ненавидит.

Раздался визг шин. У тротуара остановился «мерседес», стекло опустилось, и показалось взмокшее от пота лицо Ци Сыхао.
— Пойдёмте скорей, нельзя торчать на улице!
Перед приездом Ци Сыхао Фан Чжэнхуна заперли в ванной и по старой схеме заткнули рот кожаной перчаткой. Мужчина, давно разменявший шестой десяток, в бешенстве ревел сквозь кляп, но напуганный до смерти Ци Сыхао не обратил на это внимания. Он схватил чашку с горячей водой и затараторил:
— Сегодня утром я выехал на заседание в горком партии, и почти сразу за мной увязался белый фургон. Поначалу я не придал этому значения, но, когда свернул с эстакады, сзади вдруг вылетел грузовик и начал нагло выдавливать меня на обочину. Тут-то я уже не сомневался, что это нарочно! Я резко ускорился, но они не отставали. — Он отхлебнул горячей воды. — Грузовик зажимал меня слева, фургон сзади бился в бампер — и так несколько километров! Я с перепугу даже на номера не посмотрел. Стоило отвлечься хоть на секунду, и я труп. Слава небесам… Что это за звук?
Ци Сыхао метнул взгляд в сторону ванной. Янь Се небрежно бросил:
— Собака. Подобрали по дороге, не обращай внимания.
Над головой Ци Сыхао высветились вопросительные знаки. Шум в ванной стал громче.
— Значит, вместо заседания ты сразу поехал в Гаожун? — уточнил Цзян Тин.
— Какое тут может быть заседание? — возмутился Ци Сыхао с кислой миной. — Они напали на меня по дороге в горком. Кто знает, на что ещё им хватит наглости?
Янь Се прислонился к тумбе с телевизором и, скрестив руки на груди, усмехнулся:
— Да ты и сам не промах: поехал на машине стоимостью под миллион в горком партии. Боялся, что иначе дисциплинарная комиссия не поймёт, сколько ты нахапал?
— Да, да… — Ци Сыхао с обидой и сожалением всплеснул руками. — Но откуда мне было знать, что эти крохи могут разозлить наркобарона уровня Короля пик? Они производят наркотики и торгуют партиями на сотни миллионов, а я так, продавал по мелочи и получал небольшой навар. Неужели я заслуживаю за это смерти?!
Шум в ванной внезапно стих.
— Если будешь дальше так рассуждать, наживёшь куда больше проблем, — холодно предостерёг его Цзян Тин.
Лучше бы он этого не говорил. Лицо Ци Сыхао пошло пятнами. Он вскочил на ноги и закричал:
— Сейчас не время обсуждать мою вину! Вы обещали, что найдёте доказательства и отправите Короля пик за решётку, если я помогу вам с расследованием! И что теперь? Вы хоть немного продвинулись?
— Лао Ци, остынь, — вмешался Янь Се. — Мы узнали, что у Юэ Гуанпина, похоже, есть внебрачный сын…
— Что, если это Король пик? — перебил майора взвинченный до предела Ци Сыхао. — Узнал от отца про операцию на заводе пластмасс. А когда Юэ Гуанпина замучила вина, убрал его, прежде чем тот успел покаяться перед капитаном Цзяном!
В комнате повисла тишина, наконец Ян Мэй выразила общее мнение:
— Капитан Ци, вам впору романы писать.
— Этого не может быть. Король пик — потомственный мафиози, ещё его дед был связан с криминалом. Своё прозвище он получил благодаря отцу, известному на юго-западной границе как Туз треф, — объяснил Цзян Тин. — Впрочем, я предполагаю, что внебрачный сын Юэ Гуанпина всё же связан с Королём пик. Вполне возможно, наркоторговцы специально подослали его шпионить за биологическим отцом.
— Так выясни это! — Ци Сыхао чуть не хватил удар. — Ты же клялся найти предателя! Хотел восстановить своё доброе имя! Капитан Цзян, вы с этим ублюдком заклятые враги, ты не можешь стоять и смотреть, как он убивает невинных! Ты должен меня спасти!
Он попытался схватить Цзян Тина за плечо, но тот ловко увернулся, и между ними тотчас вклинился Янь Се.
— Эй, полегче!
— Нет, нет… — За последние несколько дней трусливый и жадный Ци Сыхао дважды чудом избежал смерти и был уже на грани нервного срыва. Он снова потянулся к Цзян Тину. — Капитан Цзян, ситуация серьёзная…
Янь Се оттолкнул его и возмутился:
— Тоже мне «невинный»! Руки убрал!
Разговор прервали тяжёлые удары в дверь. Все замерли, Цзян Тин обернулся на звук. Ци Сыхао указал на ванную и дрожащим голосом спросил:
— К-кто там?
Дверная ручка с трудом повернулась, и показался Фан Чжэнхун. Связанный старик каким-то образом извернулся, поднялся на ноги, открыл дверь и теперь вперил злобный взгляд в молодёжь. Ци Сыхао потрясённо обратился к Янь Се:
— Это и есть та самая собака?
Майор прикрыл лицо ладонью и вздохнул. Затем он подошёл к Фан Чжэнхуну, вытащил у него изо рта пожёванную кожаную перчатку и как ни в чём не бывало развёл руками.
— Кажется, вы ещё не знакомы. Позвольте представить: Ци Сыхао, начальник первого подразделения отдела уголовного розыска управления Гунчжоу. Предположительно за ним сейчас охотится Король пик. А это Фан Чжэнхун, начальник отдела по борьбе с наркотиками управления Цзяньнина. Предположительно помогает Королю пик охотиться на меня. Можете обменяться опытом, каково это — быть в роли жертвы и преследователя, поучитесь друг у друга.
Фан Чжэнхун словно не слышал его слов и обратился к Цзян Тину:
— Юэ Гуанпина убили?
Капитан стоял, спрятав руки в карманы брюк, и молчал. Морщинистые веки начальника Фана дрогнули. Он повернулся к Янь Се и, сам себе не веря, воскликнул:
— Неужели предатель не ты?

Десять минут спустя. Гостиничный номер. 
Янь Се яростно пытался вырваться, но его упорно прижимали к стулу.
— Дайте я ему ещё раз врежу! Если я не выбью из него всю дурь, то возьму его фамилию!
Цзян Тин стоял в другом конце комнаты, заслоняя притихшего Фан Чжэнхуна, пока Ян Мэй с притворным сочувствием увещевала:
— Брось. В конце концов, он начальник, а ты усердно трудился больше десяти лет и всё ещё заместитель. Плетью обуха не перешибёшь…
От откровенного злорадства девушки Янь Се сорвало крышу.
— Пусти меня!
— Говори начистоту! — не выдержал Фан Чжэнхун и высунул покрасневшее лицо из-за спины Цзян Тина. — Если не ты крот, то кто? Ты ведёшь себя подозрительно с тех пор, как управление взялось за дело Ху Вэйшэна! Занялся расследованием в одиночку, самовольно покинул место проведения операции. Кто знает, куда и на кой ты смылся?
Янь Се вскинул брови и собирался выругаться, но вмешался Цзян Тин:
— Начальник Фан, в ночь освобождения заложников я обнаружил снайпера и вступил с ним в рукопашный бой на заброшенной дороге. Янь Се самовольно покинул место операции, чтобы задержать стрелка.
Фан Чжэнхун растерялся, но продолжил:
— А ещё он вечно запирается у себя в кабинете, названивает кому-то, делится ходом расследования…
— Он звонит мне, — тихо ответил Цзян Тин. — Хань Сяомэй и Ма Сян могут это подтвердить.
Янь Се ехидно усмехнулся.
— А, а… — Указательный палец Фан Чжэнхуна задрожал. При виде ухмылки майора старик совсем вышел из себя. — А та авария после отравления настойкой? Шансы выжить были нулевые! Но нет, на пустой горной дороге каким-то чудом нашёлся спаситель! Как это возможно? Почему никто не подумал, что он разыграл этот спектакль, чтобы снять с себя подозрения?
Майор кипел от негодования, но его снова опередил Цзян Тин:
— Начальник Фан, дорога в тот день была не совсем пустой. — Левой рукой сжимая плечо пожилого руководителя, правой он убрал волосы со лба и продемонстрировал ещё свежий красный шрам. — Я ехал следом за Янь Се и, когда он потерял управление, своей машиной оттеснил его от обрыва.
В комнате воцарилась тишина. Фан Чжэнхун нелепо раскрыл рот и после долгого молчания пробормотал:
— Вы… Вы… Да что у вас за отношения такие?!
Цзян Тин, потирая висок, вздохнул:
— Я же говорил: я его сопровождаю.
Фан Чжэнхун попятился и осел на кровать. Он выглядел так, будто его мир перевернули с ног на голову. Все безучастно наблюдали за ним, и только сердце Ян Мэй полнилось искренним сочувствием.
— Теперь моя очередь задавать вопросы, начальник Фан. — Янь Се приподнял уголки губ, лучась самодовольством. — В чём я, по-вашему, так провинился, что вы считаете меня предателем и пытаетесь убить?
Все взгляды устремились к Фан Чжэнхуну. Вечно хмурый пожилой полицейский, вселявший в сердца подчинённых страх, теперь казался совершенно другим человеком. Он ещё несколько раз открыл и закрыл рот и наконец хрипло произнёс:
— Я не хотел тебя убивать. Я пытался доказать начальнику Люю, что ты в сговоре с наркоторговцами, но никогда не желал тебе смерти…
— Вот как? Тогда почему вы запретили Цинь Чуаню пить мою настойку и выбросили бутылку — единственный вещдок?
Фан Чжэнхун окаменел. Долгие несколько секунд он собирался с мыслями, затем поднял взгляд на Янь Се и с пугающим блеском в глазах проговорил:
— Потому что я думал, что ты хочешь отравить его так же, как в своё время меня. После ранения я принял твою настойку… и до сих пор не оправился.

Глава 26

— Мою настойку? — переспросил Янь Се. — С чего вы вообще взяли, что виновата она?
Ян Мэй и Ци Сыхао понятия не имели, о чём речь, а вот Цзян Тин едва заметно изменился в лице. Во взгляде Фан Чжэнхуна читалась решимость человека, сжёгшего за собой все мосты. Он усмехнулся:
— Янь Се, начальник Люй изначально был на твоей стороне, а теперь, когда я попался на слежке, и вовсе слушать меня не станет. Здесь все твои друзья: уж они-то точно поверят любому твоему слову. Зачем валять дурака и задавать глупые вопросы? Как-то низко, не находишь?
Майор почувствовал себя ни в чём не повинным гражданином, привезённым в следственный отдел на допрос.
— Но я правда понятия не имею, когда вы успели выпить мою настойку!
— Ты же сам прислал её мне домой! — взревел Фан Чжэнхун.
— Я что, по-вашему, совсем идиот? Зачем мне это?!
Любой разговор между ними моментально превращался в грызню, как у кошки с собакой. К счастью, Цзян Тин снова выступил медиатором, он откашлялся и направил разговор в нужное русло:
— Так что произошло, начальник Фан? Расскажите по порядку.
Фан Чжэнхун питал необъяснимое доверие к Цзян Тину. Глубоко вдохнув, чтобы успокоиться, он ответил:
— Это случилось полтора года назад, когда я получил ранение. Все отделы прислали мне небольшие подарки, чтобы подбодрить. Тогда этот паршивец Янь ещё не вызывал у меня такой… такой…
Такой неприязни. Они поддерживали обычные рабочие отношения.
— Да, точно, — припомнил майор. — Начальник Люй тогда велел всем вместо ежеквартального тимбилдинга подготовить для вас подарки. Я переживал, что выберу что-нибудь дорогое и поставлю остальных в неловкое положение, поэтому поручил ребятам купить вам какие-нибудь полезные пилюльки.
— Мне привезли две коробки витаминов и две небольшие бутылки настойки, — пробурчал Фан Чжэнхун. — На одной из них висела открытка с пожеланиями скорейшего выздоровления, подписанная Янь Се.
Майор опешил:
— Какая ещё открытка? Лао Фан, да вы в своём уме? Я после выпуска из академии ни одного иероглифа от руки не написал! Я, знаете ли, не фанат любовных посланий!
Цзян Тин помассировал висок и вернулся к теме:
— Что случилось дальше?
— Я никогда не интересовался традиционной медициной, но после ранения меня сильно мучила боль в суставах, а все вокруг твердили, что настойка улучшает кровообращение и помогает при ревматизме… — Фан Чжэнхун сделал короткую паузу и неохотно признался: — У этого Яня хоть и ветер в голове, но подарки он всегда дарит хорошие. Поэтому, когда я увидел, что настойка от него…
— Вы выпили всё до последней капли, — закончил за него Цзян Тин.
Начальник Фан с досадой кивнул. Цзян Тин переглянулся с искренне недоумевающим Янь Се и продолжил расспросы:
— Вы сразу почувствовали симптомы отравления?
— Я пил по рюмке каждый день. Поначалу всё было нормально, но через некоторое время у меня появились проблемы с сердцем — частые экстрасистолы. Я решил, что виной тому переутомление, стал меньше работать и надеялся, что вскоре приду в норму, но мне становилось всё хуже, и даже врачи не могли установить причину. — Фан Чжэнхун тяжело вздохнул и покачал головой. — Так продолжалось несколько месяцев, пока один знакомый моей жены, специалист по традиционной китайской медицине, не предположил, что я отравился лекарственными травами. Я сразу вспомнил про настойку. К тому моменту я почти допил вторую бутылку. Знакомый забрал остатки на экспертизу и обнаружил следы аконитина. В низких дозах, недостаточных для летального исхода.
Аконитин! Янь Се и Цзян Тин выпрямились.
— И вы решили, что я специально вас отравил? — Майор не верил своим ушам. — Но почему никому не доложили?!
— Я доложил! — взревел Фан Чжэнхун. — Я сразу отнёс вещдок начальнику Люю и потребовал провести тщательное расследование. Знаешь, что он ответил?

Год назад. Кабинет начальника муниципального управления Цзяньнина. 
— У него стойкое предубеждение на мой счёт, и он не хочет со мной работать! Вот тебе и мотив! — Фан Чжэнхун в ярости ударил кулаком по столу. — Этот напыщенный мажор обиделся на то, что я пару раз отругал его, и решил отомстить! Иначе как ещё объяснить наличие аконитина в подаренной настойке?
На круглом лице начальника Люя не дрогнул ни единый мускул. Он дождался, пока Фан Чжэнхун закончит свою гневную тираду, и неторопливо заключил:
— У тебя нет доказательств, лао Фан.
— Что значит нет? А это что?
— Без должной обработки корни сычуаньского и дикого аконита оставляют в настойке следы аконитина. У здорового человека такая доза алколоидного токсина не вызовет серьёзной реакции, поэтому доказать, что Янь Се намеренно пытался тебя отравить, почти невозможно.
— Ты покрываешь его, ты…
— Нет, я всего лишь констатирую факт. А ещё ты не сможешь доказать, что бутылка от Янь Се, а не твоя собственная…
Фан Чжэнхун потрясённо уставился на собеседника, словно видел его впервые. Начальник Люй понял, что перегнул палку, и смягчил тон:
— Лао Фан, всем известно о ваших с Янь Се разногласиях. Но я знаю тебя достаточно хорошо и понимаю, что ты не стал бы намеренно его оговаривать. Поэтому просто хочу напомнить тебе о двух вещах: во-первых, ты к нему предвзят и потому ждёшь подвоха. Во-вторых…
— Ты на его стороне. — Фан Чжэнхун попятился. — Вы двое заодно.
Начальник Люй нахмурился:
— Лао Фан…
— Я всё понял. — Гневный румянец сошёл с лица Фан Чжэнхуна, уступив место восковой желтизне. Он сжал кулаки и вытянул руки вдоль тела. — Я тебе ещё докажу!
Глава управления попытался возразить, но Фан Чжэнхун уже вылетел в коридор, хлопнув дверью.

— Это был не я, — заверил старика Янь Се, качая головой. — Я поручил купить вам пилюли, ни о какой настойке не было и речи. — Фан Чжэнхун вперил в него холодный взгляд, и майор с нажимом добавил: — Вы за кого меня принимаете? Любой, кто хоть немного разбирается в настойках, знает, что их нельзя дарить кому попало. При ряде заболеваний они могут только навредить! Тем более все в курсе наших конфликтов. Случись с вами что, я бы потом не отмазался! Сам бы я максимум пару бутылочек «Нао байцзиня»[194] вам купил!
Это была чистая правда. Со стороны Янь Се мог казаться беспечным, но на деле всегда отличался щепетильностью. Его можно было обвинить в излишней самоуверенности и заносчивости, свойственной сыну богатых родителей, но ума и проницательности ему было не занимать. Он ни за что не стал бы дарить настойку сомнительного качества человеку, с которым регулярно скандалил на работе.
— Тогда кто послал бутылку? — спросил Цзян Тин.
Янь Се прошёлся туда-сюда по комнате, затем резко остановился, достал телефон и набрал номер:
— Алло, Ма Сян?
— О-о, Янь-гэ, дорогой! Сто лет тебя не слышал! Мы всем отделом ужасно по тебе соскучились. Когда у консультанта Лу медосмотр? Я готов сопровождать его в любое время, только свистни…
Майор перебил его:
— Прошлым летом, когда Фан Чжэнхун получил ранение, начальник Люй велел нам отправить ему небольшой презент в знак поддержки. Кто покупал подарок?
Вопрос явно застал Ма Сяна врасплох:
— А?
— Кто покупал подарок?
— Т-ты поручил это мне. Я был занят, поэтому просто купил по две упаковки успокоительных и каких-то препаратов, которые рекомендуют при климаксе…
У Ян Мэй и Цзян Тина дёрнулись уголки губ, щёки Фан Чжэнхуна вспыхнули от злости.
Ма Сян всегда тщательно записывал, какие задачи выполнил за день и сколько часов отработал сверхурочно, а раз он не уточнил, чем был занят, значит, играл в игрушки по служебному вайфаю.
Янь Се помассировал точку между бровями.
— Это ты отправил Фан Чжэнхуну самопальную настойку?
— Что? Нет! Какая настойка? Их же нельзя пить всем подряд! Я что, совсем дурак? — обиженно возмутился Ма Сян.
Майор перевёл взгляд на Фан Чжэнхуна, который изменился в лице. Цзян Тин, скрестив руки на груди, кивком указал на телефон.
— Спроси у Ма Сяна, кто занимался отправкой подарков?
— Ой, это что, консультант Лу? — оживился тот. — Консультант Лу, здравствуйте! Мы вас постоянно вспоминаем! Янь-гэ хорошо себя ведёт? Не сваливает на вас домашние дела? Если нужна помощь, вы скажите…
— Тебе задали вопрос! — рявкнул Янь Се.
— Ах да. Я оформил заказ онлайн с доставкой в управление и передал в административный отдел. Всей остальной чепухой вроде подписания открыток с пожеланиями занимались их ассистенты. Думаю, они собрали подарки со всех отделов и скопом отправили Фан Чжэнхуну. — Ма Сян вдруг насторожился: — Что-то случилось, Янь-гэ? С чего ты вдруг вспомнил? Этот мухомор опять чем-то недоволен?
Никто не решился взглянуть на Фан Чжэнхуна. Янь Се слабым голосом отчитал подчинённого:
— Как не стыдно! Следи за языком. Никакого уважения к старшим!.. Узнай у ребят из административного отдела, кто доставлял подарки Фан Чжэнхуну. Если не вспомнят, проверь записи с камер возле дома начальника Фана. Займись сейчас же, это очень важно. Всё, пока.
Ма Сян хотел что-то сказать, но Янь Се поспешно отключился. В комнате воцарилась неловкая тишина. Несколько секунд спустя «мухомор» холодно произнёс:
— Сразу видно: какой пастух, такое и стадо. Отличная работа!
Янь Се понимал, что упрёк справедливый. Он отшутился, списав всё на молодость и невежество Ма Сяна, и пообещал поработать над его воспитанием. Цзян Тин сменил неприятную тему и вернулся к главному:
— Получается, когда вы увидели, как Цинь Чуань собирается выпить настойку, то решили, что Янь Се пытается провернуть старый трюк?
Фан Чжэнхун посмотрел на майора, закатил глаза и, повернувшись к Цзян Тину, покачал головой.
— Нет, я же не дурак. Как бы я ни был зол, я прекрасно понимал, что Янь Се не посмеет убить сотрудника управления в офисе средь бела дня. Но на всякий случай… После той истории у меня появился пунктик: я не беру еду и напитки из чужих рук и не принимаю никаких лекарственных настоек.
Цзян Тин провёл пальцами по шее сверху вниз и спросил:
— Кто-то из управления знает об этом вашем правиле?
— Только начальник Люй. Я рассказал ему несколько месяцев назад, когда вышел на работу. Он спросил, почему я не ем в столовой.
Снова повисла тишина. Все присутствующие выглядели озадаченными. Янь Се вдруг посетила неожиданная догадка. Он резко перевёл взгляд на Цзян Тина, тот кивнул и задал последний, ключевой вопрос:
— А что насчёт вашего заместителя Цинь Чуаня?
Фан Чжэнхун резко изменился в лице и вскочил с кровати.
— Цинь Чуань? Нет, невозможно. Он не может быть причастен!
— Это всего лишь предположение, — успокоил его Цзян Тин. — У нас нет ни записей с камер видеонаблюдения, ни свидетелей, ни вещественных доказательств. Всё, что нам остаётся, — поставить себя на место преступника и попытаться понять ход его мыслей. Цинь Чуань отлично ладит с сотрудниками отдела уголовного розыска и может свободно ходить по кабинетам. У него было достаточно времени и возможностей, чтобы всё подстроить…
— Но если бы не я, Цинь Чуань сам бы выпил отравленную настойку! — возразил Фан Чжэнхун. — И не пару капель для вида — в чашке была смертельная доза!
Это действительно противоречило здравому смыслу. Отравитель не стал бы так рисковать, только чтобы отвести от себя подозрения.
Ци Сыхао был следователем по уголовным делам, пусть и весьма посредственным. Он тоже решил выдвинуть свою версию. Он внимательно выслушал коллег и нерешительно поднял руку.
— Э-эм… Цинь Чуань мог не знать, что Фан Чжэнхун так осторожен, и предложить ему выпить вместе…
— Нет, это притянуто за уши, — возразил Янь Се. — Глупо играть в игры со смертью, когда вокруг столько неопределённостей.
Ци Сыхао смутился:
— Я просто подумал, что Цинь Чуань как заместитель начальника отдела больше всех выиграл бы от отравления Фан Чжэнхуна. К тому же он самый подозрительный…
— Не факт. Когда заместитель временно исполняет обязанности начальника, его полномочия сильно ограничены. Мне, например, приходится постоянно отчитываться перед Вэй Яо. Если Фан Чжэнхуна нет на месте, ключевые решения касательно отдела по борьбе с наркотиками будет принимать начальник Люй… Начальник Люй. — Он осёкся и посмотрел на Цзян Тина. Оба скривились.
Кому Юэ Гуанпин плакался в трубку посреди ночи? Кто нагрянул к нему в гости и убил его? Если предположить, что начальник Люй был в курсе судьбы Цзян Тина, почему он до сих пор не выдал его? Из-за профессиональной совести или по указке Короля пик?
За окном ярко светило солнце, но сердца полицейских в комнате сковывал колючий холод.
— Этого не может быть. Как?.. — пробормотал Фан Чжэнхун, схватившись за голову. Подозрения сводили его с ума. — Получается, меня отравил не Янь Се, а… а…
В другой обстановке майор наверняка закатил бы глаза и отпустил пару колкостей, но сейчас ему было не до шуток.
— Нет, я должен вернуться и ещё раз всё проверить. Сейчас же! — Фан Чжэнхун вскочил на ноги, выпучил глаза и устремился к выходу. — Ничто не проходит бесследно, всегда найдутся доказательства!
Он вылетел за дверь так быстро, что остальные не успели ему помешать. Янь Се выглянул в коридор и крикнул старику вслед:
— Вы куда?
Фан Чжэнхун обернулся.
— Я вспомнил, где могла остаться улика!
Он выглядел так, словно его вот-вот хватит инфаркт, даже позабыл об элементарной осторожности и голосил на весь коридор. Янь Се попытался его остановить:
— Подождите, сейчас мы соберёмся и все вместе поедем в Цзяньнин…
— Я не пытался тебе навредить. У меня есть алиби на ту ночь, когда убили стрелка. — Фан Чжэнхун пятился к лифту по красному ковру и размахивал руками. — Так и знай, Янь, я никогда не желал тебе смерти! Жди моего звонка!
Майор открыл было рот, но Фан Чжэнхун резко развернулся и, едва не сбив проходившую мимо горничную, нырнул в лифт. Янь Се потребовалась вся его выдержка, чтобы не заорать: «Вы рехнулись!» Он повернулся к сидящим в номере:
— Видали? И он ещё что-то говорит про наш отдел!
Цзян Тин нахмурился:
— Фан Чжэнхун сказал, что знает, где улика?
Янь Се растерянно пожал плечами. Цзян Тин быстро принял решение, схватил пальто и ключи от машины.
— Если он вспомнил, то и убийца мог. Нельзя оставлять Фан Чжэнхуна одного, надо ехать за ним!

Глава 27

Полчаса спустя. Скоростная трасса Гунчжоу — Цзяньнин. 
В зеркале заднего вида отражались хмурые чёрные брови Янь Се.
— Лао Фан, вы, похоже, совсем сдаёте. Мы теперь как кузнечики на одной верёвке. Что бы ни пришло вам в голову, вы обязаны рассказать нам. Иначе можете унести свои секреты в могилу…
Из динамика на весь салон раздался рёв Фан Чжэнхуна:
— Сам ты кузнечик! И скакать тебе осталось два понедельника!
Майор прищёлкнул языком:
— Ладно, ладно, как скажете. Так что вы вспомнили? О какой улике речь?
Фан Чжэнхун намеренно увиливал от ответа и, когда его прижали к стенке, заорал:
— Откуда мне знать, на чьей ты стороне и что замышляешь? Всё, разговор окончен. Я в такси, как приеду в Цзяньнин — наберу!
Янь Се повысил голос:
— Что? Вы, поди, ещё и через приложение такси заказали! Поделитесь хотя бы геопозицией! Пусть вы старик, а не смазливая девица, но безопасность превыше…
Фан Чжэнхун в ярости бросил трубку.
— У него точно проблемы с щитовидкой, вечно на взводе. — Янь Се покачал головой и тяжело вздохнул. — Я к нему со всей душой, а он… Он, конечно, бедный и некрасивый, так что риск нарваться на неприятности гораздо ниже, чем у вас двоих, но надо же соблюдать хотя бы элементарные меры предосторожности.
Ян Мэй и Ци Сыхао на заднем ряду переглянулись.
— Ты имеешь в виду, что капитан Ци богат, а я красива? — поинтересовалась девушка.
— А, нет. Я говорил про тебя и твоего Цзян-гэ. — Одной рукой придерживая руль, майор ткнул большим пальцем назад. — Ты богатая. — Затем указал на Цзян Тина. — Он красивый.
Ян Мэй не нашлась с ответом.
— Фан Чжэнхун не до конца уверен в твоей невиновности, — с невозмутимым видом заговорил Цзян Тин, словно не слышал их разговора. — Опытные полицейские часто отличаются излишней мнительностью, а Фан Чжэнхун ещё и по натуре недоверчив и крайне чувствителен. Его предубеждения на твой счёт вполне понятны. Пока он окончательно не вычеркнет тебя из списка подозреваемых, ждать от него помощи не стоит.
— Ладно. Значит, будем за ним следить! — Янь Се по привычке достал из кармана сигарету, но вдруг вспомнил о чём-то и с сожалением бросил её в подстаканник.
Ци Сыхао любезно вытащил зажигалку.
— Майор Янь, огонька?
— Не надо! — одновременно выкрикнули Цзян Тин и Ян Мэй.
Но было поздно.
— Нет-нет, спасибо! — Янь Се уже принял микрофон и вышел на сцену под свет софитов. — Видите, я идеальный мужчина!
Цзян Тин шумно вздохнул и откинулся на спинку кресла. Ян Мэй зажала ладонями уши.
— Будучи зрелым и рассудительным, я прекрасно понимаю, что важнее не то, что ты делаешь, а то, от чего готов отказаться. Например, я сознательно отказался от сигареты, чтобы другие не страдали от пассивного курения. Или, скажем, забочусь о здоровье друга, ограничиваю его в сладостях и предлагаю есть больше мяса и риса. Рациональный подход! Поняли? Учитесь, ребятки, учитесь!
Ци Сыхао сидел с отсутствующим видом, Цзян Тин и Ян Мэй молчали, Янь Се сиял самодовольством. Машина с рёвом мчалась по скоростной трассе, стремительно приближаясь к пункту взимания платы перед въездом в Цзяньнин.

Фан Чжэнхун ворвался в квартиру и хлопнул дверью.
— Ох! — испуганно воскликнула его жена на кухне. — Ты разве не уехал в командировку?
— Ты ещё не сдала в химчистку мои тёмно-синие укороченные брюки, которые я носил до холодов?
— Нет, конечно. Ты ведь сам сказал, что больше их не наденешь! — Женщина, держа в руках корзину для мытья овощей, кивнула в сторону комнаты. — Я как раз думаю, куда бы их приспособить, а то и место занимают, и выбрасывать жалко… Может, когда Монеточка во дворе ощенится, сшить ей подстилку…
Фан Чжэнхун влетел в комнату, рывком выдвинул ящик комода и начал лихорадочно рыться в груде старого хлама. Несколько секунд спустя он заметил тёмно-синюю ткань и выдернул брюки.
— Что-то случилось? Ты меня пугаешь… Ох, ну что за человек! Скажи хотя бы, ужинать будешь?
Фан Чжэнхун, не отвечая, прошёл в кабинет, взял герметичный пакет, сунул в него брюки и плотно запечатал.
— Ешь без меня! — крикнул он и вихрем вылетел за дверь, оставив жену в полном недоумении.
Сунув пакет под мышку, Фан Чжэнхун выбежал из дома и поспешил к серебристой «элантре», припаркованной у ворот жилого комплекса. По пути он достал мобильный, открыл контакты и по привычке ткнул на номер «Криминалист лао Хуан». После второго гудка раздался удивлённый голос Хуан Сина:
— Алло, лао Фан? Что-то случилось?
— Да, у меня к тебе… — Фан Чжэнхун вдруг осёкся.
— Что? Алло? Начальник Фан, лао Фан?
Фан Чжэнхун замер у ворот жилого комплекса и задумался: «Можно ли ему доверять?» В его голове творился хаос. Он набрал номер прежде, чем успел всё как следует взвесить, но стоило услышать голос Хуан Сина, как в сознании вспыхнула пугающая мысль: вдруг он ошибся, а убийца…
Если это так, то ни один отдел, ни один уголок муниципального управления нельзя считать безопасным. И уж точно рано снимать подозрения с этого паршивца Яня.
— Лао Фан, что там у тебя? Плохой сигнал? Алло?
Начальник Фан с непроницаемым видом повесил трубку.
Кто ещё может помочь? Кому можно доверять?
Фан Чжэнхун проработал в муниципальном управлении Цзяньнина большую часть жизни и на старости лет вдруг обнаружил, что гнездо, которое он так долго строил, превратилось в ловушку. Страх, тревога и слабость, в которых Фан Чжэнхун отказывался себе признаться, плотной паутиной опутывали сердце, лишали силы в конечностях и мешали ровно дышать.
Кому можно доверять? Кто может помочь?
Точно, он!
Глаза Фан Чжэнхуна загорелись. Он пожурил себя за то, что поддался панике, и нашёл в телефонной книге нужный номер. Трубку сняли после девятого гудка, на том конце провода раздался усталый голос:
— Алло, кто…
— Здравствуйте, здравствуйте. Это Фан Чжэнхун из муниципального управления. Вы меня помните?
На словах «муниципальное управление» собеседник немного растерялся, но после всё же припомнил имя:
— Ах да, конечно, начальник Фан! Простите, я тут совсем замотался, не сразу признал, ха-ха… Как у вас дела? Надеюсь, всё в порядке? По какому поводу звоните?
За спиной вдруг послышался глухой стук. Фан Чжэнхун обернулся и увидел у двери серебристой «элантры» высокого стройного мужчину. Держа одну руку в кармане брюк, другой он снял с переносицы тёмные очки и слегка приподнял брови, выражая явное недовольство. Цзян Тин.
Фан Чжэнхун замер. Он хотел бы продолжить телефонный разговор, но сдался и, тяжело вздохнув, бросил:
— Извините, ко мне пришли, я сейчас не могу говорить. Давайте обсудим всё при встрече.
Фан Чжэнхун дождался согласия собеседника и повесил трубку, а затем настороженно обратился к капитану:
— А где Янь?
Цзян Тин отправил майору сообщение: «Я перехватил начальника Фана у главных ворот» — и ответил:
— Янь Се не знал, в каком корпусе вы живёте, поэтому мы разделились. Скорее всего, он поехал к дальним воротам. — Капитан убрал телефон, затем постучал кончиками пальцев по двери «элантры» и, глядя Фан Чжэнхуну в глаза, спросил: — Вы следили за Янь Се на личном автомобиле и надеялись, что он не заметит?
Лицо старика пошло пятнами.
— Это машина моего сына, он недавно приехал в гости. А номера я взял у своего информатора…
— Вы сильно недооцениваете морально-нравственные качества Янь Се и уровень его интеллекта. — Повисла тишина. Цзян Тин понимал, что отчитывать опытного полицейского, который к тому же в два раза его старше, бестактно, поэтому вздохнул и перешёл к главному: — Кому вы звонили и куда направляетесь?
Фан Чжэнхун упрямо молчал.
— Я понимаю, вы нам не доверяете, начальник Фан. Но Янь Се прав: мы все связаны. Вас не случайно выбрали козлом отпущения. Ваша скрытность вам сейчас только навредит.
Издалека донёсся гудок автомобиля. Янь Се обогнул жилой комплекс и подъехал к главным воротам.
— Юэ Гуанпина убили, когда он собирался на встречу со мной. Он уже выяснил, кто слил наркоторговцам информацию об операции, но не успел назвать мне имя. — Цзян Тин смотрел в затуманенные глаза Фан Чжэнхуна. Каждое его слово пробивалось в сознание собеседника как через толстый слой ваты. — Однажды мне повезло прийти в себя после трёх лет комы, второго такого шанса уже не будет. А вы… Неужели вы хотите повторить судьбу Юэ Гуанпина?
Шум мотора стих, и Янь Се с суровым видом выбрался из салона. После долгого молчания под пристальными взглядами коллег Фан Чжэнхун бессильно вздохнул:
— Знаешь, почему я сомневался в твоей виновности?.. Помнишь Обезьяну? Того громилу дилера без половины мизинца?
Судя по выражению лица Цзян Тина, он не помнил.
— Обезьяна — мой самый надёжный информатор. Во время одной из операций его чуть не раскрыли. Позже он рассказал мне, что от верной смерти его спас полицейский из Гунчжоу — капитан Цзян. — Фан Чжэнхун покачал головой. — Это было давно, ты наверняка уже забыл. Да и прикрывать своих в нашей работе — обычное дело. Но та история укрепила моё мнение на твой счёт. После взрыва на заводе пластмасс я задумался: как так вышло, что ты слил информацию об операции, а в результате сам же погиб? Это просто бессмыслица.
— Пусть я не помню того информатора, но…
— Тем не менее я не могу полностью тебе доверять, как и этому Яню. — Фан Чжэнхун похлопал по пакету под мышкой и сменил тему: — Я еду к знакомому в исследовательский центр. Здесь ключевая улика по делу. Хотите — езжайте со мной. Но учтите: если выяснится, что вы не такие белые и пушистые, как заявляете, я церемониться не стану и сразу вызову полицию.
Цзян Тин нахмурился и обернулся к Янь Се. Пока они обменивались взглядами, Фан Чжэнхун сел в машину, захлопнул дверь и завёл двигатель.
— Ян Мэй и Ци Сыхао у боковых ворот. Звони им, пусть чешут сюда. Поедем за Фан Чжэнхуном в этот его исследовательский центр, — принял решение майор. — Садись!
Цзян Тин забрался в салон, попутно набирая номер Ян Мэй. Янь Се пристегнулся и завёл машину. За эту минуту «элантра» уже миновала ворота и метров через пятьдесят должна была вывернуть на оживлённую улицу.
— Алло, Цзян-гэ? — раздался взволнованный голос Ян Мэй на том конце провода. — Я прячусь в кустах у ворот. Вы уже нашли старика?
— Давай к главному входу, мы…
Внезапно округу сотряс оглушительный грохот. Цзян Тин и Янь Се замерли.
— Цзян-гэ? — позвала Ян Мэй. — Что там у вас?
Прохожие застыли, словно фильм поставили на паузу. Серебристая «элантра», пропустив поворот, на скорости влетела в столб. Капот сложился гармошкой, в стороны брызнули осколки стекла. После нескольких секунд тишины хлынула волна возгласов.
— Лао Фан… Лао Фан?! — Янь Се выскочил из машины и почувствовал, как по телу прокатилась дрожь. — Звоните сто двадцать! — взревел он. — Быстрее, звоните сто двадцать!
Майор с трудом распахнул покорёженную дверь и шумно втянул воздух сквозь зубы. Фан Чжэнхун, весь в крови, уткнулся лицом в подушку безопасности и не подавал признаков жизни.
Россыпь осколков, смятая приборная панель — машина явно ехала гораздо быстрее, чем требовалось на этом участке дороги. Кто-то влез в тормозную систему!
— Лао Фан! Очнитесь! — кричал Янь Се. — Держитесь, лао Фан!
Но зажатый между сиденьем и подушкой безопасности Фан Чжэнхун не реагировал.
Несколько прохожих вдалеке взволнованно переговаривались, но не решались подойти ближе. Послышался вой сирен. Янь Се обернулся и встретился взглядом с побледневшим Цзян Тином. Тот выглядел не менее потрясённым.
— Пакет, — прохрипел капитан, — дай мне его.
Словно вспышка молнии озарила тёмное небо. Янь Се опомнился, вытащил из-под повреждённого переднего пассажирского кресла пакет и не глядя сунул его Цзян Тину.
— Беги!
— А ты…
— Беги, я сказал! Живо! — Он решительно оттолкнул капитана и негромко добавил: — Никто не должен знать, что ты был на месте аварии. Забирай улику и уходи!

Глава 28

Отделение интенсивной терапии. 
Больничная каталка с грохотом скрылась за стеклянными дверями, и над входом загорелась красная лампочка. Вдалеке по коридору сновали люди. Янь Се, тяжело дыша, сполз по стене и осел на холодный кафель.
Авария, кровь, пакет с уликой, приближающийся вой сирен… Все звуки слились в единый гул, над головой словно раскинулась гигантская сеть, а под ногами разверзлась пучина страха, из глубин которой зловеще сверкали глаза демона.
Кто подрезал тормоза в машине Фан Чжэнхуна? Что именно лежало в пакете для вещдоков?
Послышались торопливые шаги, несколько мужчин в кожаных туфлях стремительно пронеслись по коридору, приковывая к себе взгляды окружающих, но Янь Се будто ничего не замечал. Он поднял голову, только когда шаги остановились перед ним, и увидел полицейских в форме. Его коллеги выглядели настороженно, словно готовились к схватке.
— Прошу прощения, заместитель Янь, — заговорил главный из них, показывая служебное удостоверение. — Но вы знаете порядок. Пройдёмте с нами.
Полицейские явно боялись, что Янь Се окажет сопротивление. Один из них держал ладонь на наручниках, пристёгнутых к поясу. Они опасались напрасно: майор взглянул на взволнованные лица коллег, с улыбкой встал, отряхнулся и сказал:
— Идёмте.

Муниципальное управление. 
Комната для допросов казалась непривычно тёмной. Сквозь решётку на окне пробивались редкие лучи солнца, в полосках света плясали пылинки. Железный стол, стулья и настольная лампа отбрасывали длинные искажённые тени. На стене висела белая доска с крупной выцветшей надписью: «Чистосердечное признание смягчает наказание».
Снаружи донёсся слабый шум голосов:
— Что случилось с нашим Янь-гэ? Можно хотя бы принести ему стакан горячей воды?..
— Извините, у нас правила. Входить никому нельзя.
— В чём дело? Это наверняка какая-то ошибка! Эй вы…
Лязгнул замок, грохот железных дверей прокатился по коридору и достиг самой дальней комнаты для допросов. Янь Се сидел за столом с идеально ровной спиной. Тусклый свет подчёркивал резкие линии его скул и прямой нос.
Некоторое время спустя в коридоре послышались приближающиеся шаги. Охранник открыл дверь, и на пороге появилась тучная фигура. Янь Се повернул голову и встретился взглядом с начальником Люем.
— Да, знаю. Можете идти, — распорядился тот.
Дверь захлопнулась. Глава управления с любимой чайной кружкой в руке сел напротив Янь Се, поднял тяжёлые морщинистые веки и сразу сообщил:
— В машине лао Фана повреждены системы ускорения и торможения. Сейчас он находится в реанимации с черепномозговой травмой.
Повисло долгое молчание. Ледяной воздух сгустился и накрыл собеседников тесным куполом.
— В конце августа, в день твоего рождения, ты связался с дорожной полицией и попросил перехватить автомобиль, следовавший за тобой по проспекту Гунжэнь. Речь о серебристой «элантре», точь-в-точь такой же, как та, на которой лао Фан сегодня попал в аварию. В ходе проверки выяснилось, что номерной знак от другой машины — машины информатора, которая уже использовалась ранее в одной из операций отдела по борьбе с наркотиками. — Начальник Люй сделал короткую паузу. — Иными словами, ты знал, что Фан Чжэнхун следил за тобой.
— Знал, — спокойно ответил Янь Се.
— Сегодня утром в гостинице «Приют странника» в уезде Гаожун под Гунчжоу одна из горничных столкнулась в коридоре с Фан Чжэнхуном. По её словам, ты стоял в дверях номера, а лао Фан в ярости кричал: «У меня есть алиби на ту ночь, когда убили стрелка. Так и знай, Янь, я никогда не желал тебе смерти! Жди моего звонка!» Это правда?
— Да.
За стеклом в примыкающем кабинете заместители начальника, руководители отделов и следователи переглянулись. В глазах каждого читались тревога и непонимание.
— То есть ты был последним, не считая членов семьи, кто контактировал с Фан Чжэнхуном за несколько часов до аварии, и у вас произошёл конфликт?
В комнате для допросов повисла тишина.
Начальник Люй пошёл другим путём:
— Ты можешь объяснить, как оказался в уезде Гаожун? С кем и для чего ты туда поехал? Что стало причиной вашей с Фан Чжэнхуном ссоры?
Янь Се молчал.
Упрямый отказ от дачи показаний больше всего досаждал следователям и в то же время считался одним из главных признаков виновности подозреваемого. Иными словами, с каждой минутой майор закапывал себя всё сильнее.
— Янь Се, — вновь заговорил начальник Люй, пристально глядя ему в глаза. — Ты давно служишь в полиции и прекрасно знаешь, что приговор могут вынести и без признания. Молчанием ты только себе навредишь. Ты это понимаешь?
— Понимаю.
— Понимаешь, — отчётливо повторил начальник Люй. — Тогда хотя бы объясни, что ты делал возле дома Фан Чжэнхуна, когда случилась авария?
Вопрос был простой и понятный, но Янь Се и на него не ответил. Пока его тело находилось за столом в комнате для допросов, душа безразлично взирала на всех с высоты.
В соседней комнате замначальника Вэй почти уткнулся лбом в стекло. Мышцы его лица напряглись, ладони в карманах сжались в кулаки.
— Нет, — вдруг выпалил Янь Се. Каждое слово, слетавшее с его тонких губ, погружало сердца коллег всё глубже в бездну: — Этого я объяснить не могу.
Наблюдающие за допросом скривились, Вэй Яо пошатнулся.
Начальник Люй с громким стуком опустил чайную кружку на стол, откинулся на спинку стула и вздохнул:
— Раз ты прекрасно осознаёшь все последствия сокрытия информации, но продолжаешь упираться, мне нечего тебе сказать. — Он кивнул. — Ладно, хорошо… Янь Се, я задам тебе последний вопрос. Если ты и его оставишь без ответа, я уже точно ничем не смогу тебе помочь. Ты был последним, кто подходил к машине Фан Чжэнхуна до того, как он сел за руль?
Нет.
Подсвеченный со спины слабыми лучами солнца, Янь Се напоминал каменное изваяние. В его сознании вспыхнуло имя — Цзян Тин. Он закрыл глаза и глухо произнёс:
— Да.
Начальник Люй резко встал из-за стола и направился к выходу.
— Постойте.
Все с замиранием сердца устремили взгляды на майора. Замначальника Вэй, собиравшийся выйти навстречу главе управления, развернулся. В глазах старика вспыхнула надежда. И так же быстро погасла.
Начальник Люй затормозил. Янь Се вздёрнул подбородок, отчего острые черты его лица, длинная шея и широкие мускулистые плечи стали ещё выразительнее.
— Это вы? — спросил майор.
Но никто не понял, что он имел в виду.
— Ты меня спрашиваешь?
Веки начальника Люя дрогнули. Он фыркнул, словно счёл ситуацию забавной, а после строго произнёс:
— Что бы я ни ответил, разве ты поверишь мне без доказательств? Янь Се, у тебя остались хотя бы минимальные навыки следователя?
Повисла тишина. Несколько секунд спустя железная дверь с грохотом затворилась. Глава управления покинул комнату для допросов.
Вэй Яо развернулся на месте, увидел проходящего мимо начальника Люя и бросился к нему.
— Лао Люй, послушай! Дело Фан Чжэнхуна надо тщательно расследовать, — затараторил он со скоростью пулемётной очереди. — Янь Се правда не…
— Начальник Люй, начальник Люй, — перебил покрасневшего от напряжения Вэй Яо секретарь Чжан. — Начальник Лю звонил уже трижды. Сказал, что приедет лично разобраться в ситуации. Теперь…
— Не принимать.
— Что? — опешил секретарь.
Тон главы управления оставался ровным, но круглое доброе лицо Будды Майтрейи приобрело грозный вид. От одного его взгляда бросало в дрожь.
— Не принимать! С этой минуты Янь Се будет получать напитки и еду только по моему приказу. Любой, кто захочет увидеться с ним, должен получить разрешение у меня лично. До завершения расследования даже сам губернатор провинции не встретится с Янь Се в обход меня. — В коридоре воцарилась гробовая тишина. Начальник Люй с нажимом повторил: — Никому не позволено входить в комнату для допросов!

Поздний вечер того же дня. 
Красная «тойота» проехала мимо яркого фасада караоке-клуба «Дворец негаснущих огней», свернула за угол и остановилась неподалёку от служебного входа. Из машины выскочила молодая девушка в худи, джинсах и белых кедах, схватила с сиденья рюкзак и побежала по тёмному переулку. Возле приоткрытой двери, из которой пробивался приглушённый свет, её ждала Ян Мэй в шубке и с маленькой сумочкой в руках. Заслышав топот шагов, она обернулась и радостно позвала:
— Сяо Хань!
— Мэймэй-цзе!
Девушка скинула капюшон, открыв молодое встревоженное личико без макияжа.

— Начальник Люй действительно так сказал?
В кабинете администратора караоке-клуба голодная Хань Сяомэй жадно впилась зубами в бургер, а затем кивнула и промычала что-то утвердительное. Ян Мэй поспешно протянула ей бутылку колы с открученной крышкой. Хань Сяомэй сделала несколько больших глотков и наконец пояснила:
— Да, всё управление только об этом и говорит. Начальник Лю из парткомитета провинции приехал, чтобы лично переговорить с заместителем Янем, но начальник Люй его не пустил. Сказал, что майор Янь проходит главным подозреваемым по делу. Мол, учитывая его положение в обществе и связи, любая встреча с ним может создать… Ик! Создать помехи правосудию.
— Что всё это значит? — недоумевала Ян Мэй. — Выглядит так, будто он пытается защитить Янь Се от покушения.
Хань Сяомэй снова набила рот и пожала плечами. Они вышли в коридор, Ян Мэй, постучав в соседнюю дверь, окликнула:
— Цзян-гэ?
— Входи.
Услышав приятный голос консультанта Лу, Хань Сяомэй мгновенно подобралась, вытянув шею, с трудом проглотила кусок бургера и робко последовала за Ян Мэй.
Цзян Тин стоял возле стола, заваленного грудой вещей. Хань Сяомэй подошла ближе и невольно округлила глаза: перед ней пестрели удостоверения личности на разные имена, домовые книги, банковские карты, мобильные телефоны и сим-карты…
Ян Мэй неловко усмехнулась и поспешила объясниться:
— Цзян-гэ подготовил это ещё несколько лет назад на случай форс-мажора.
«Неудивительно, что я никак не могла дозвониться до консультанта Лу. Он сменил симку сразу, как только майор Янь попал в беду, — подумала Хань Сяомэй. — Вот это я понимаю — профессиональная осторожность».
Цзян Тин в перчатках внимательно изучал разложенные на клеёнке старые тёмно-синие брюки.
— Ничего, — заключил капитан, ещё раз осмотрев швы, и добавил: — Ни записок, ни пометок, ни необычных складок — никаких видимых следов. Если Фан Чжэнхун считал их ключевой уликой, значит, у него были на то основания. Нужна полноценная экспертиза.
Ян Мэй ткнула куда-то в сторону и неуверенно спросила:
— Может, отдадим их Ци? Пусть местные криминалисты посмотрят.
Цзян Тин покачал головой:
— Это займёт слишком много времени. Вдобавок нельзя выпускать улику из поля зрения… Хань Сяомэй?
Девушка моментально вытянулась по стойке смирно:
— Слушаю!
— Кто-нибудь из твоих однокурсников-криминалистов сейчас работает в Цзяньнине?
Хань Сяомэй энергично закивала, точно цыплёнок, клюющий рис.
— Срочно свяжись с ними. Завтра на рассвете отдадим брюки на экспертизу. Я поеду лично.
«Вы, похоже, не в курсе порядков в полицейской академии, — промелькнуло в голове Хань Сяомэй. — От вашего появления ребятам ни холодно ни жарко, зато Мэймэй-цзе сумеет их замотивировать…»
Цзян Тин снял перчатки, устало потёр лицо и, сев на край кровати, взглянул на Хань Сяомэй.
— Как там ваш Янь-гэ? — спросил он словно для галочки, но девушке показалось, что с этой секунды всё его внимание приковано к ней.
— Он… в порядке. — Хань Сяомэй повторила всё, что только что рассказала Ян Мэй, и, осторожно заглянув Цзян Тину в глаза, добавила: — Пусть пока факты свидетельствуют против него, но все уверены, что майор Янь не мог навредить начальнику Фану. И потом, неизвестно, когда именно в машине повредили тормоза. Нельзя же считать его убийцей только потому, что он оказался рядом в момент аварии! Это просто нелепо!
Цзян Тин кивнул.
— Что он ел на ужин?
— А?
— Чем его кормили?
— М-маньтоу и варёными яйцами…
Капитан смежил веки. Сквозь маску спокойствия начали проступать эмоции. Он снова провёл ладонью по лицу и принял прежний невозмутимый вид, словно и не было никакой минутной слабости.
— Понятно. Оставайся на ночь здесь, с утра поедем к твоему однокурснику.
Хань Сяомэй округлила глаза: «Что? То есть я собрала кучу информации, подготовила утешительную речь, перебрав в голове сотни формулировок, а вас интересует только, что майор Янь ел на ужин? Доверьтесь мне хоть немного!»
— Цзян-гэ, ты в порядке? — с тревогой поинтересовалась Ян Мэй.
Ей не хотелось это признавать, но она ясно видела, что инцидент с Янь Се сильно повлиял на Цзян Тина. Он по-прежнему оставался собран и сосредоточен на деле, но в настроении произошла пугающая перемена.
Капитан поднялся с кровати.
— Да. Какие могут быть проблемы?
Ответ не унял беспокойства Ян Мэй, но она не стала наседать с расспросами.
— Идите спать, — тихо сказал Цзян Тин. — Если я мыслю в верном направлении, то мы уже очень близки к настоящему убийце.

Ян Мэй думала, что Цзян Тин не сомкнёт глаз всю ночь, но когда спустя время вновь подошла к его двери, то обнаружила, что свет уже выключен.
«Спит, — решила она и с облегчением вздохнула. — Вот и славно, ему нужно больше отдыхать».
За окном во тьме бескрайней ночи бушевал северный ветер и лил дождь. Ян Мэй не знала, что в этот момент Цзян Тин лежал с открытыми глазами и глядел в пустоту. Он чувствовал себя отрезанным от мира, будто последняя нить, связывавшая его с реальностью, оборвалась, а вместе с ней размылись границы пространства. Спустя долгое время Цзян Тин запрокинул голову, смежил веки и хрипло вздохнул.
Просить помощи у однокурсника Хань Сяомэй было далеко не лучшей идеей. Во-первых, экспертиза будет проводиться средствами системы общественной безопасности Цзяньнина, а значит, неизбежно останутся следы. Во-вторых, Хань Сяомэй окончила академию совсем недавно, и её однокурсники-новички не шли ни в какое сравнение с Хуан Сином, начальником отдела криминалистики муниципального управления. Однако в данных обстоятельствах всё решала скорость, и других вариантов не оставалось.

Лучший друг Хань Сяомэй, её земляк и однокурсник, после академии попал по распределению в отделение района Фуян. Получив брюки ранним утром, он смущённо сообщил, что результаты будут готовы не раньше следующего дня, но после обеда в компании прекрасной Ян Мэй ощутил мощный прилив сил и к вечеру уже озвучил вердикт.
— Что за дело вы расследуете? — спросил он. — Ты уверена, что не перепутала вещдок?
— Д-да… — нерешительно пробормотала Хань Сяомэй.
— Это самые обычные брюки. Я проверил их на всё что только можно: следы крови, спермы, пороха, токсинов, — и ничего. Максимум могу сказать, что владелец брюк не слишком чистоплотен и в швах застряла пара волосков собачьей шерсти. Ты точно перепутала улику! Иначе почему принесла её мне, а не своим криминалистам? Всё, Хань Сяомэй, доигралась! Вышвырнут тебя из управления, так и знай!
На лице девушки появилась страдальческая мина.
— Ну спасибо за поддержку!
Как бы то ни было, Хань Сяомэй сфотографировала отчёт и отправила его Ян Мэй. Вскоре зазвонил телефон. На экране высветилось имя владелицы караоке-клуба, но стоило поднять трубку, как раздался голос Цзян Тина:
— Здесь все результаты?
Хань Сяомэй стояла на оживлённой улице перед зданием полицейского отделения района Фуян и, прикрыв ладонью микрофон, пыталась перекричать шум машин:
— Да! С большой долей вероятности можно утверждать, что последний раз начальник Фан ел в этих брюках лепёшку с мясом; возможно, подкармливал бездомных собак и… в целом уделял недостаточно внимания гигиене. Что нам теперь делать?
Девушку охватило отчаяние. Она понятия не имела, как лепёшка с мясом и собачья шерсть помогут в расследовании.
— Всё ясно.
— А? — удивилась Хань Сяомэй.
— Мне пора. Будь на связи.
— Вы… Алло? Алло?
Цзян Тин повесил трубку, взял пальто, ключи от машины и быстрым шагом направился вниз. Ян Мэй в панике побежала за ним.
— Цзян-гэ, ты куда? Я с тобой!
— Я еду за город. — Цзян Тин открыл дверь. — Фан Чжэнхун мыслил в верном направлении, осталось только подтвердить его догадку. Мы почти у цели.
— Т-тогда подожди меня! Я даже краситься не буду…
Ян Мэй бросилась переодеваться, но капитан твёрдо заявил:
— Нет, ты останешься здесь. — Он замер вполоборота, половину его лица заливал тусклый солнечный свет. — Это может быть опасно.
Ян Мэй долго ломала голову, но так и не смогла понять, что Цзян Тин разглядел на нескольких страницах отчёта. Вечером в караоке-клуб приехала Хань Сяомэй, девушки сели друг напротив друга и допоздна не смыкали глаз, терзаясь тяжёлыми мыслями.
В безопасности ли Янь Се в изоляторе? Куда уехал Цзян Тин?
Той ночью многие жители Цзяньнина ворочались в постелях без сна. Едва занялась заря, Ян Мэй, задремавшая на пару часов в одежде, подскочила от звука уведомления. В шесть тридцать утра с нового номера Цзян Тина пришло короткое сообщение: «Я знаю, кто он».

Глава 29

Цзяньнин. Жилой комплекс «Хупо», корпус два. 
Лил дождь, вода заполняла щели между брусчаткой, по улице проносились машины, поднимая веера брызг. Небо затянула серая пелена.
Невысокий грузный старик в тёмно-сером плаще с портфелем под мышкой и большим чёрным зонтом в руке вошёл в ярко освещённый круглосуточный магазин на первом этаже жилого дома.
В обеденное время внутри было пустынно. Хозяин, вероятно, отлучился по делам, вместо него за кассой сидел его сын и делал уроки.
Старик стряхнул с зонта капли и добродушно окликнул мальчишку:
— Дружок?
Тот, не вынимая изо рта кончик ручки, поднял голову.
— Где твой папа?
Ребёнок указал пальцем себе за спину.
— Позови его, пожалуйста. Скажи, что пришёл дядя, которому он одолжил одну очень важную вещицу пару дней назад. — Старик большой грубой ладонью потрепал мальчишку по волосам. — Ступай.
Ребёнок окинул незнакомца озадаченным взглядом, спрыгнул с табурета и побежал к служебному входу.
Старик неторопливо поставил портфель на стойку и достал из него серебристый жёсткий диск. Внезапно звякнул колокольчик, стеклянная дверь отъехала в сторону, и внутрь ворвался холодный ветер и запах сырости. Пришёл ещё один покупатель.
Старик сразу попытался спрятать жёсткий диск обратно в портфель, но из-за спины вдруг вытянулась худая бледная ладонь и прижала его руку к стойке.
— Я бы тоже хотел взглянуть, начальник Люй.
Голос прозвучал мягко, но глава управления мгновенно изменился в лице. Его зрачки сузились, он оглянулся и посмотрел на вошедшего.

— Всем спасибо за работу!
— До завтра!
Цинь Чуань помахал коллегам на прощание и вышел из управления. Проливной дождь усугубил ситуацию на загруженных вечерних дорогах, и только спустя час стояния в пробках он наконец добрался до дома. Цинь Чуань забежал в подъезд, юркнул в лифт, поднялся на свой этаж и, выйдя из кабины, уткнулся взглядом в табличку с номером квартиры пятьсот двадцать семь. Его вдруг посетило дурное предчувствие. Он сделал глубокий вдох, заставил себя успокоиться, медленно повернул ключ в замочной скважине и со скрипом отворил дверь.
Последние лучи солнца пробивались сквозь тучи и очерчивали бледно-серыми тенями знакомую обстановку гостиной. На подлокотнике дивана лежало брошенное туда утром пальто, на обеденном столе стояла чашка с остывшим чаем. Золотая рыбка в прозрачной воде аквариума виляла хвостом, поблёскивая чешуёй.
Высокий стройный мужчина стоял спиной к входной двери и внимательно разглядывал висящий на холодильнике чёрно-белый женский портрет. Услышав шаги, он не обернулся.
— Ты забрал прядь волос Юэ Гуанпина и закопал её на могиле матери. Уверен, что она была бы этому рада?
Цинь Чуань медленно выдохнул, словно камень, лежавший на сердце больше десяти лет, вдруг исчез.
— Да. Думаю, да, — с улыбкой ответил он.
Цинь Чуань захлопнул дверь, снял пальто и, бросив его на диван, размял плечи. Под рубашкой захрустели суставы. Он вежливо поприветствовал:
— Впервые я услышал о тебе много лет назад, но не доводилось встретиться лично. Здравствуй, капитан Цзян.
Их встреча была до нелепого абсурдной, но всю иронию момента, равно как и смысл слов Цинь Чуаня, в полной мере могли оценить только они двое.
— Ты специально ездил на родину моей матери?
— Да, чтобы подтвердить одну догадку. К счастью, я знал, где Юэ Гуанпин жил тридцать лет назад. Сказать, на чём ты прокололся?
Цинь Чуань сделал пригласительный жест.
— Когда Фан Чжэнхун забрал у тебя бутылку из-под настойки, несколько капель попали ему на брюки, но на ткани не осталось следов аконитина. Другими словами, ты не собирался пить яд, а просто разыграл спектакль для старика. Всё прошло как по нотам: Янь Се после твоего напоминания принял настойку, Фан Чжэнхун в гневе помешал тебе выпить твою дозу. Оставалось выполнить всего лишь одно условие. — Цзян Тин сделал короткую паузу. — Ты отлично знаешь Фан Чжэнхуна и Янь Се и можешь предугадать их поведение в различных ситуациях. Как, например, год назад, когда ты отправил своему начальнику настойку от имени Янь Се в полной уверенности, что он её выпьет.
Цинь Чуань горько усмехнулся:
— Так и знал, что надо было идти до конца. Нельзя давать слабину в последний момент.
— Почему ты испугался? — Цзян Тин приподнял бровь. — Потому что смерть Юэ Гуанпина наглядно показала тебе, что аконитин убивает?
Цинь Чуань искренне рассмеялся и покачал головой.
— Нет, нет, это я знаю давно. Я просто подумал… как бы это сказать? Я ещё не завершил начатое, глупо рисковать жизнью в такой момент.
На его лице промелькнула тень сожаления. Он обошёл диван и хотел подойти ближе, но Цзян Тин его остановил:
— Ещё шаг, и я стреляю.
Цинь Чуань присмотрелся и заметил в полутьме пистолет.
— Ладно. — Он остановился и спросил: — Что ты хочешь узнать? Спрашивай, я расскажу.
— Когда ты связался с Королём пик?
Выбор глагола был не более чем проявлением вежливости: Цзян Тин мог без труда подобрать куда более грубое словцо.
— Он сам меня нашёл.
— Он?
— Да. Это случилось в начале первого курса. Если быть точным, на следующий день после появления в моей жизни Юэ Гуанпина в роли отца. — Цинь Чуань насмешливо пожал плечами. — Не ожидал, да?
Если это было правдой, то Цинь Чуань знал Короля пик уже больше десяти лет!
— Юэ Гуанпин познакомился с твоей матерью в деревне, куда его отправили в рамках национальной кампании?
— Типичная история. Образованный парень, сосланный в деревню, ищет утешения, а потом встаёт перед экзистенциальным выбором, возвращаться ли в город, уезжает и до конца жизни мучается угрызениями совести и сожалениями… Ничего особенного. Уж не знаю, когда Юэ Гуанпин проведал о моём существовании. Незадолго до выпускных экзаменов моя мать скоропостижно скончалась, и тут мне стали приходить деньги от анонимного благодетеля. Только после поступления в полицейскую академию я выяснил, что им был мой биологический отец. — Даже годы спустя Цинь Чуань вспоминал эту историю с усмешкой. — Наверное, Юэ Гуанпин специально ждал, когда я повзрослею. Думал, так будет легче справиться с эмоциями, но не учёл, что каждый его шаг отслеживали люди Короля пик. Оно и понятно: в то время он считался самым перспективным кандидатом на пост главы управления общественной безопасности Гунчжоу. Король пик не мог упустить такую лакомую цель. Он объявился на следующий день после того, как Юэ Гуанпин приходил ко мне в слезах, и спросил: «Знаешь, ради чего он бросил тебя и твою мать?»
Цзянь Тин сощурился и смерил Цинь Чуаня взглядом.
— Ты не похож на человека, которому можно легко промыть мозги.
— Ещё бы, — усмехнулся Цинь Чуань, — у меня были свои мотивы. Иначе почему я выбрал Цзяньнин, а не Гунчжоу?
Если бы он решил строить карьеру в Гунчжоу, Юэ Гуанпин, терзаясь чувством вины, наверняка так или иначе помог бы ему устроиться. Но Цинь Чуань поехал в Цзяньнин и начал с самых низов в статусе рядового стажёра в участке. Он получал ранения, кровью и потом зарабатывал себе репутацию и продвигался по служебной лестнице. Большинство заслуг по праву принадлежали ему.
— Он поставил во главу угла карьеру, и ты решил построить свою не хуже, чем у него.
Цинь Чуань не стал отрицать.
— Ты все эти годы работал с Королём пик? — спросил Цзян Тин.
— Вовсе нет. За четыре года, пока я учился в академии, Король пик ещё несколько раз выходил со мной на связь. Хотел, чтобы я поехал в Гунчжоу, заручился доверием Юэ Гуанпина, взял его под свой контроль и в один прекрасный день занял его место и уничтожил. Стоит признать, этот наркобарон обладает уникальным даром убеждения и харизмой — я почти повёлся. Но желание проявить себя пересилило всё, даже ненависть к биологическому отцу.
Цинь Чуань не объяснил, как именно хотел себя проявить, а Цзян Тин не стал уточнять. В разговоре двух умных людей многое не требовалось проговаривать вслух. Посыл был понятен и так: в молодости Юэ Гуанпин бросил девушку в деревне и отказался от ответственности ради карьеры. Теперь Цинь Чуань хотел показать старику, что способен без поддержки добиться успеха, и заставить его до конца дней мучиться от стыда и сожалений.
— Меня удивило только одно: я отверг предложение Короля пик и уехал в Цзяньнин, а он даже не попытался меня остановить, резко оборвал все контакты, словно догадывался о моём решении с самого начала. На какое-то время наркокартель пропал из моей жизни, и я не знал почему, пока пять или шесть лет назад…
— Потому что он понимает это чувство, — холодно сказал Цзян Тин.
— Что?
На лице капитана появилось странное выражение.
— Ничего, продолжай.
— Пять-шесть лет назад во время одной из операций я попал в засаду и был отрезан от коллег, но меня вдруг спасли. Это были люди Короля пик.
Примерно в то же время Цзян Тин обнаружил след «голубого золота» в Гунчжоу и занялся тайным расследованием, которое привело его на подпольный завод по производству наркотиков в горном районе Гунчжоу. Там он сам встретил Короля пик.
Нити судьбы постепенно сплетались в гигантскую сеть и затягивали всех в неудержимый водоворот.
— К тому моменту ты служил в Цзяньнине уже много лет и регулярно рисковал жизнью, но всё ещё оставался мелкой шестерёнкой системы. Ты понял, что мир не делится на чёрное и белое. Король пик обеспечил твою безопасность и повысил эффективность расследований. С его помощью ты начал ловить мелких дилеров пачками и быстро продвигаться по карьерной лестнице. Всё так?
Под пристальным взглядом Цзян Тина Цинь Чуань кивнул:
— Вроде того.
— Итак, ты согласился на сотрудничество, — сухо констатировал капитан. — Юэ Гуанпин уже занял кресло вице-мэра и главы управления общественной безопасности и стал неприступной крепостью Гунчжоу. Король пик не мог пошатнуть его положение и решил снова втянуть тебя в игру.
Цинь Чуань вздохнул:
— Да.
Догадка Цзян Тина подтвердилась. В те годы Цинь Чуань, ещё даже не заместитель начальника отдела, ничем не мог помочь Королю пик в Цзяньнине. Главной целью наркобарона по-прежнему оставался Юэ Гуанпин. Без поддержки главы управления не имело значения, скольких людей из системы общественной безопасности Гунчжоу преступник переманит на свою сторону. Юэ Гуанпин был крепким орешком, но и в его броне был изъян — Цинь Чуань.
Последние отблески солнца померкли, дождь всё так же барабанил по окнам. Цинь Чуань уже с трудом различал очертания мебели в комнате, но напряжённое лицо Цзян Тина видел отчётливо. Голос капитана звенел, как натянутая тетива.
— Значит, это ты три года назад слил Королю пик сведения об операции и погубил четырнадцать моих бойцов?
— Ха-ха-ха…
Тихий смешок постепенно перерос в громкий хохот. Цинь Чуань запустил пальцы в волосы и с полминуты заливался смехом, словно услышал самую нелепую ложь на свете. Успокоившись, он посмотрел своему собеседнику в глаза и воскликнул:
— Капитан Цзян, прошло уже три года. Сколько можно себя обманывать?
Цзян Тин словно провалился в полынью, а нос и лёгкие заполнили колючие осколки льда.
— По-твоему, Юэ Гуанпин, глава управления, был наивным глупцом и не умел держать язык за зубами? Я ведь даже не служил в Гунчжоу. Неужели ты думаешь, что он за ужином решил обсудить со мной секретную информацию?.. — Во взгляде Цинь Чуаня насмешка перемежалась жалостью. — Хватит морочить себе голову, капитан Цзян. Провал операции и гибель твоих товарищей — это ваша с Юэ Гуанпином вина.
Локти и плечи Цзян Тина дрожали под пальто, на тыльной стороне кисти, сжимавшей пистолет, вздулись вены. Но Цинь Чуань словно не замечал этого. Он пристально посмотрел в омут чёрных глаз и с улыбкой отчеканил:
— Не было никакого предателя. Убийца — это ты.

Глава 30

В сознании Цзян Тина грянул чудовищный взрыв. Бушующее пламя взметнулось в небо, повалил чёрный густой дым. Глаза капитана холодно сверкнули. После долгого молчания он неторопливо произнёс:
— Если тебе известны мои тайны, можешь обсудить их со следователями в изоляторе. Ждать осталось недолго.
Дрожь в его теле исчезла, голос выровнялся. Цинь Чуань расстроился, что собеседник оправился так скоро, и хотел что-то ещё сказать, но Цзян Тин не позволил:
— Три года назад восемнадцатого января Юэ Гуанпин собирался встретиться со мной и назвать имя предателя, но в последний момент к нему домой заявился ты и убил его, верно?
Цинь Чуань вздохнул и признался:
— Да. Как ты уже догадался, это был аконитин. — Он сделал паузу. — А как бы ты поступил на его месте? В течение одиннадцати лет — с тех пор как мне исполнилось восемнадцать — Юэ Гуанпин всеми силами старался заслужить прощение своего единственного родного сына, но тщетно. И вот в двенадцатую годовщину смерти моей матери он вдруг обнаружил, что я наконец смягчился и готов закопать топор войны. Разумеется, он был вне себя от радости.
— Ты сделал это по указке Короля пик?
Вопрос был простой, но Цинь Чуань ответил не сразу.
— Да. — Не дав Цзян Тину вставить ни слова, он продолжил: — В течение следующих шести месяцев мы несколько раз встречались с Юэ Гуанпином в Цзяньнине, иногда созванивались. Должно быть, это здорово ободрило старика. Он начал настойчиво звать меня в гости, но я постоянно отказывался, говорил, что пока не готов. Всё-таки по приезде в Гунчжоу Юэ Гуанпин женился и вплоть до смерти супруги жил с ней в той квартире. Эта причина звучала для него вполне логично.
Цзян Тин сощурился. При упоминании жены Юэ Гуанпина Цинь Чуань не выказал ни тени неприязни и оставался предельно невозмутим, что свидетельствовало о его эмоциональной устойчивости и зрелости. В этом плане он разительно отличался от большинства отцеубийц, движимых ненавистью.
— Вот почему твой внезапный визит восемнадцатого января был для Юэ Гуанпина так важен.
— Честно говоря, я сам не ожидал, что он отложит встречу с тобой и впустит меня в дом. Я сорвался к нему в последний момент.
Цзян Тин кивком попросил продолжить рассказ.
— В то время Юэ Гуанпин круглосуточно находился под наблюдением. Когда он позвонил тебе и предложил встретиться в тайном месте, Король пик понял, что его надо остановить. Подстроить аварию времени не было, поэтому пришлось выпустить на сцену меня. Можешь представить себе, как… — Цинь Чуань замялся, подбирая слово, — удивился Юэ Гуанпин, увидев меня на пороге. Я сказал, что в Гунчжоу проездом и решил заглянуть ненадолго, выкурить по сигаретке. Он даже не раздумывал, сразу меня впустил.
Юэ Гуанпин не догадывался, что эта короткая встреча будет стоить ему жизни.
После долгого молчания Цзян Тин спросил:
— Ты дал ему настойку?
— Нет, обычный чай. — Цинь Чуань печально усмехнулся. — Всего одна капля концентрата аконитина. У пожилых людей и без того слабое сердце… Чашку я унёс с собой.
Речь шла об ужасном убийстве, но Цинь Чуань говорил о нём так спокойно, словно Юэ Гуанпин в самом деле умер от сердечного приступа.
Обычно Цзян Тин не интересовался эмоциями преступника, но на этот раз сделал исключение:
— Ты убил родного отца и ничего не почувствовал?
— Как тебе сказать… — Цинь Чуань слегка запрокинул голову назад и задумался. — Я убийца и не убийца одновременно, поэтому моя реакция непоказательна.
— Что? — не понял капитан.
Но Цинь Чуань не стал ничего объяснять:
— Неважно.
Зрачки Цзян Тина сузились. Он пытался заглянуть в глубину красивых спокойных глаз собеседника, но ответа там не нашёл.
— Тебе было страшно? — вдруг спросил он.
— С чего бы? Когда моя мать умирала, я тоже был рядом. Чего мне пугаться?
Цзян Тин вперил в него взгляд и едва заметно усмехнулся:
— Значит, ты решил, что аконитин — годный метод, и вернулся к нему год назад, когда пытался убить Фан Чжэнхуна?
— Я не собирался его убивать, — уточнил Цинь Чуань. — Фан Чжэнхун, конечно, человек непростой и доставлял мне массу хлопот, но я не желал ему смерти. Я хотел, чтобы он досрочно вышел в отставку по болезни или хотя бы поменьше лез в дела отдела, это уже значительно облегчило бы мне жизнь. Что касается выбора козла отпущения, тут я руководствовался исключительно холодным расчётом. Янь Се из богатой и влиятельной семьи, без неопровержимых доказательств начальник Люй ни за что не предъявил бы ему обвинения, самое большее — предложил бы провести тайное расследование. Фан Чжэнхун расценил бы это как покрывательство, и в руководстве управления наметился бы раскол. Всё так и произошло. — Уголок рта Цинь Чуаня дёрнулся. — Начальник Люй по-тихому уволил двух стажёров из административного отдела, и расследование зашло в тупик. Янь Се и Фан Чжэнхун повели себя в точности как я предполагал.
Таланту Цинь Чуаня оставалось только позавидовать: редкий человек способен так искусно плести интриги. Не только Фан Чжэнхун, но даже начальник Люй, этот старый лис, не заметил подвоха.
Цзян Тин покачал головой.
— Тогда зачем ты отравил Янь Се? Только не говори, что его ты тоже не собирался убивать.
Цинь Чуань задумчиво потёр висок, пытаясь подобрать слова, затем поправил очки и искренне сказал:
— Если бы я всерьёз хотел убить Янь Се, он давно был бы мёртв.
Цзян Тин приподнял бровь.
— Вот как?
Цинь Чуань пожал плечами.
— Кажется, у тебя сложилось обо мне неверное представление. Ты считаешь меня каким-то маньяком, но на самом деле я просто очень целеустремлённый человек. Если бы Янь Се погиб, я бы расстроился. А вот попади он в аварию и получи какую-нибудь травму, из-за которой пришлось бы навсегда покинуть управление Цзяньнина и заняться семейным делом, — был бы весьма доволен. Как и в случае с Фан Чжэнхуном, моей целью было сместить его с должности, а не убить.
— А если бы кто-то выпил настойку вместо Янь Се?
— Нет, я всё просчитал, — невозмутимо ответил Цинь Чуань. — Во-первых, близятся холода. В это время года Янь Се всегда пьёт настойку для профилактики. Во-вторых, никто другой к этой бутылке не прикладывается, максимум берут для растираний. По вкусу-то удовольствие, мягко говоря, на любителя. — Он развёл руками. — В крайнем случае пришлось бы смириться. Ничто не совершенно. Чем больше делаешь, тем больше оставляешь следов, а мне это было ни к чему.
На лице Цзян Тина, обычно скупого на эмоции, проступило сложное выражение.
— Возьму на заметку, — усмехнулся он. — А когда ты заказал Янь Се Сянь Шэнжуну, это тоже было не всерьёз?
— Хочешь верь, хочешь нет, я не просил Сянь Шэнжуна убивать Янь Се. Я велел ему прострелить шины полицейской машины, чтобы спровоцировать аварию и дать возможность выслужиться головорезам Ван Синъе. Но Сянь Шэнжун опоздал. Банда Фань У уже столкнула автомобиль в реку и открыла огонь… Самое поразительное, что ни один из них не попал в Янь Се. — У Цинь Чуаня разболелась голова. Он слегка поморщился. — Честно говоря, будь у меня выбор, я бы предпочёл, чтобы Сянь Шэнжун не стрелял. По нарезам на пуле можно отследить оружие, а пистолет принадлежал Юэ Гуанпину. Даже если начальник Люй не связал смерть своего друга со мной, он знал о нашем родстве, а я не хотел давать ему ни малейшего повода для подозрений… Не возражаешь, если я присяду? — Он указал на диван. — Целый день на ногах, очень устал.
Цзян Тин несколько секунд пристально смотрел на него, затем качнул стволом в сторону.
— Садись. Но без резких движений.
— Что ты, я наслышан о твоей меткости. — Цинь Чуань обошёл журнальный столик, расположился ровно по центру дивана, откинулся на спинку и вздохнул. — Не боишься, что я спрятал здесь оружие?
— Нет. Я всё проверил перед твоим приходом.
— А я-то было решил, что ты мне доверяешь! — пробормотал Цинь Чуань.
— Я просто не хочу повторять ошибок начальника Люя. Если бы он начал подозревать тебя сразу после смерти Юэ Гуанпина или провёл бы тщательное расследование отравления Фан Чжэнхуна, сейчас всё было бы иначе. Он бездействовал целый год только потому, что ты сын Юэ Гуанпина.
— Да, начальник Люй стареет… — вздохнул Цинь Чуань и провёл ладонью по лицу. — Возможно, он что-то и проверил, но я мало что делал лично. Убийство Сянь Шэнжуна, тормоза в «элантре» лао Фана — этими мелочами занимался не я. Он бы всё равно не нашёл улик. Сказать по правде, я удивлён, что ты вообще вышел на меня. Видимо, потому, что ты человек со стороны.
Цзян Тин не стал ни подтверждать, ни опровергать его предположение.
— С «мелочами» тебе помогали люди Короля пик?
— Можно сказать и так.
— Тогда почему в обоих покушениях на Янь Се ты действовал сам? Этого хотел наркобарон?
Цинь Чуань почесал лоб и усмехнулся:
— Что между вами произошло? Ты ни на секунду не сомневаешься, что он жаждет смерти Янь Се.
Мертвенно-бледное лицо Цзян Тина в темноте оставалось таким же холодным и неподвижным, как дуло пистолета в его руке.
— Ладно, признаю, его люди действительно намекали на это, но… — Цинь Чуань улыбнулся и покачал головой. — Во-первых, Янь Се тренировался с раннего детства и уже много лет служит в отделе уголовного розыска — подобраться к нему не так-то просто. Во-вторых, наркокартель ещё не успел пустить корни в управлении Цзяньнина так глубоко, как в Гунчжоу. Чтобы быстро подняться по служебной лестнице, нельзя было ждать, пока Король пик наладит здесь связи — пришлось всё брать в свои руки.
В этих краях Король пик явно полагался не на одного Цинь Чуаня. Но в отличие от Гунчжоу Цзяньнин являлся административным центром провинции, поэтому в вопросах кадровых перестановок местное муниципальное управление имело гораздо больше автономии от вышестоящего ведомства. Чтобы продвинуть Цинь Чуаня на ключевую должность, одного желания провинциальных чиновников было мало. На пути к заветной цели требовалось также устранить Фан Чжэнхуна, его непосредственного начальника, и Янь Се, занимающего куда более важное положение в управлении.
— Так что, если говорить об ответственности, я бы поделил её с Королём пик шестьдесят на сорок. — Цинь Чуань улыбнулся. — Впрочем, ты должен радоваться, что за дело взялся я. Мне хотелось всего-навсего убрать Янь Се из управления. Король пик решил бы эту задачу куда более радикальным способом.
Цзян Тин неподвижно стоял у стены, а затем вдруг усмехнулся, словно ожившая ледяная статуя:
— Выходит, мне следует поблагодарить тебя за то, что ты не во всём с ним единодушен.
— Ох, это точно. У нас с ним разногласий хватает. Например… — Цинь Чуань вдруг замолчал. Он снял очки в золотистой оправе, положил их рядом с собой, затем костяшкой указательного пальца помассировал точку между бровями и с улыбкой продолжил: — Например, он ни за что не убьёт тебя, а вот я…
Зрачки капитана сузились. В ту же секунду Цинь Чуань вскочил, как разъярённый гепард, и пнул журнальный столик из массива дерева в сторону Цзян Тина!
Выстрел! Выстрел!
Щепки и гильзы посыпались на пол. Держа перед собой пистолет, Цзян Тин потянулся к выключателю, но вдруг услышал звон над головой. Цинь Чуань метнул чем-то в люстру, и плафон взорвался ливнем осколков!
Капитан отвернулся, чтобы защитить глаза, противник вцепился ему в руку, надавив на палец на спусковом крючке.
Выстрел! Выстрел!
Цзян Тин, стиснув зубы, пытался опустить пистолет, но Цинь Чуань изо всех сил направлял дуло наверх.
Выстрел!
Когда из ствола вылетел последний патрон, ударом колена Цзян Тин оттолкнул противника, отбросил разряженный пистолет и вытащил складной нож. В то же время Цинь Чуань схватил в прихожей зонт-трость, и в темноте холодно сверкнуло лезвие.
В рукояти был спрятан трёхгранный кинжал!
Веки Цзян Тина дрогнули. В темноте он разглядел на губах Цинь Чуаня улыбку, в которой читалась досада.

Глава 31

За окном сгустилась тьма. Город ещё не успел зажечь огни, на потолке коротко вспыхивал свет фар проезжающих вдалеке машин.
Цинь Чуань оттолкнулся от края перевёрнутого столика и бросился на Цзян Тина. В воздухе с лязгом скрестились клинки. Капитан, пятясь, отчаянно отражал удары, но быстро уткнулся в стену.
В обычной жизни Цинь Чуань производил впечатление интеллигентного и харизматичного хулигана, но в драке превращался в монстра. Он ничуть не уступал А-Цзе в хладнокровии, жестокости, ловкости и силе. Вдобавок темнота в знакомой обстановке играла ему на руку. Под ногами капитана хрустнула раздавленная ваза. Он с трудом пытался сдержать натиск кинжала, но лезвие миллиметр за миллиметром уверенно приближалось к его носу.
— Если смерть Юэ Гуанпина тебя ничуть не тронула, — заговорил Цзян Тин, пристально глядя противнику в глаза, — почему ты в панике опрокинул пепельницу?
Глухой, пробирающий до дрожи тяжёлый стук эхом пролетел сквозь годы и отозвался в ушах Цинь Чуаня. Непроницаемая маска вдруг дала трещину, давление на рукоять ослабло, и капитан резко оттолкнул его в сторону. Цинь Чуань пошатнулся и увидел, как перед глазами сверкнул холодный блеск. Тело от плеча до груди мгновенно обожгла прохлада, сменившаяся жаром, и брызнула кровь!
Не теряя ни секунды, Цзян Тин ногой отбросил противника назад. Цинь Чуань с грохотом опрокинул диван, содержимое стеллажа посыпалось на пол. Капитан бросился за упавшим кинжалом, но Цинь Чуань ухватил его за лодыжку и резко потянул на себя. Цзян Тин потерял равновесие, и оба рухнули в груду осколков!
Капитан беззвучно выругался и попытался подняться, но противник с размаху врезал ему локтем и впечатал головой в стену. В глазах Цзян Тина потемнело. Он услышал в тишине едва заметный звон. Цинь Чуань снова схватил кинжал!
Плохо дело.
Цзян Тина спасла профессиональная выучка: он резко отклонился в сторону, и лезвие, чиркнув по щеке, вонзилось в стену! По бледной коже потекла тонкая струйка крови.
— Спасибо, что дал возможность выговориться, — тихо произнёс Цинь Чуань. — Мне было тяжело последние годы.
С этими словами он выдернул клинок из стены, осыпав штукатурку, и нацелился в висок Цзян Тину!
Выстрел!
Остриё кинжала застыло в двух цунях от кожи. У двери спальни раздался знакомый спокойный голос:
— Остановись, Цинь Чуань. Или следующая пуля полетит в тебя.
Цинь Чуань медленно повернул голову.
— А я всё думал, когда вы появитесь!
Массивная фигура главы управления остановилась в дверях гостиной, сжимая в руке пистолет р87–92. Глаза начальника Люя было не разглядеть за бликующими очками.
— Опусти кинжал, — велел он.
Цинь Чуань впечатал Цзян Тина в стену и держал остриё трёхгранного клинка в нескольких сантиметрах от его виска. Одно движение, и для капитана всё было бы кончено.
Звенящая тишина растворяла дыхание. После долгого молчания Цинь Чуань отпустил Цзян Тина и обернулся. Лучи фар с дороги на мгновение осветили напряжённые мышцы его предплечий, острый кинжал и леденящий душу взгляд, прикованный к дулу пистолета. При желании Цинь Чуань мог бы, метнув клинок, выбить пистолет из ладони начальника Люя.
Указательный палец на спусковом крючке рефлекторно напрягся, но Цинь Чуань не дрогнул. Изогнув губы в усмешке, он отбросил кинжал на пол.
Вдалеке вспыхнули красно-синие отблески, и послышался вой полицейских сирен.
— Вы ведь изначально не собирались показываться мне на глаза вместе?
Начальник Люй оставил вопрос без ответа:
— Подними руки, медленно подойди и встань сюда. Капитан Цзян, ты в порядке?
Цзян Тин стёр со щеки кровь, подобрал кинжал и выпрямился.
— За меня не беспокойтесь.
Цинь Чуань демонстративно вскинул руки, перешагнул через обломки мебели и остановился посреди гостиной. От правого плеча к груди тянулся порез длиной в половину чи. Пропитанная кровью рубашка подчёркивала рельеф мышц. Он производил впечатление свирепого хищника, но лицо оставалось безмятежным. Цинь Чуань указал подбородком на пол.
— Могу я взять очки?
— Бери, — разрешил начальник Люй.
Цинь Чуань, поблагодарив, подобрал очки, водрузил их на переносицу и глубоко вздохнул:
— Мой просчёт. Я думал, вы будете действовать порознь. Вы прониклись доверием к капитану Цзяну после того звонка Юэ Гуанпина, верно, начальник Люй?
— Ничего подобного. — Глава управления по-прежнему целился в лоб своему подчинённому. — Я уже поплатился за то, что однажды легко поверил тебе, и больше такого не допущу. Давай без фокусов, Цинь Чуань. Капитан Цзян не стал стрелять на поражение, а я вот могу.
Цинь Чуань не воспринял угрозу всерьёз и улыбнулся:
— Может, поболтаем? Пока коллеги… полиция не приехала. Боюсь, другого шанса у меня не будет. Когда вы успели объединиться?
Начальник Люй обменялся взглядами с Цзян Тином и низким голосом произнёс:
— Сегодня днём. Мы оба нашли единственную улику, которую ты по неосторожности пропустил…
— Вот как? — удивился Цинь Чуань.
— Да, — отозвался капитан. — Ван Синъе.

Несколькими часами ранее. Жилой комплекс «Хупо», корпус два. Круглосуточный магазин. 
— Кто?.. — Начальник Люй обернулся и замер. Его глаза за линзами очков округлились, на лице отчётливо читалось изумление. — Ты?!
Позади него стоял молодой мужчина в чёрном пальто, с его волос на плечи капала вода. Несмотря на бледное безжизненное лицо и обескровленные губы, в тонких выразительных чертах по-прежнему угадывался тот, кого глава управления знал несколько лет назад.
— Не стоит так удивляться. Разве вы не заподозрили, что я жив, в ходе расследования дела Ху Вэйшэна?
Они долго сверлили друг друга взглядами, наконец начальник Люй кивнул и хрипло поприветствовал:
— Капитан Цзян.
В этот момент владелец магазина приподнял занавеску и застыл на пороге.

— Я впервые засомневался на твой счёт после нападения на полицию в Цзянъяне, но дальше дело не пошло. Я до сих пор помню твоё лицо в тот день, когда пришла весть о смерти лао Юэ. Я не видел ни мотива, ни странностей в твоём поведении — ни единой причины связать тебя с убийством отца. Позже я даже начал думать, может, лао Юэ действительно умер от сердечного приступа, потому что такова была воля Небес? — Начальник Люй горько усмехнулся и покачал головой. — Когда Янь Се отравили аконитином, я вспомнил, как в спешке примчался в Гунчжоу и увидел бездыханное тело друга. И тогда осознал, что убийцей был ты.
— Теперь понятно, почему вы вдруг решили официально назначить меня исполняющим обязанности начальника и потребовали принести на проверку все протоколы. Вы хотели по-тихому глянуть, не наследил ли я где-нибудь?
— Именно. Ты очень умён, Цинь Чуань. Убийства свидетелей, уничтожение улик — всем этим занимались наркоторговцы, поэтому поймать тебя было непросто. Для ареста и допроса одних подозрений мало, нужны доказательства. Поэтому мне пришлось пойти самым примитивным и трудоёмким путём: рассмотреть под лупой каждое твоё действие, каждое перемещение и попытаться найти хоть какую-нибудь, пусть даже незначительную, зацепку. К счастью, это не заняло у меня много времени. В ту ночь, когда Янь Се работал под прикрытием в ночном клубе «Благоухание весны», в полицию поступила жалоба на оказание интимных услуг. В результате в клуб ворвались сотрудники вспомогательной полиции и сорвали операцию. Я ещё раз проверил записи с камер возле телефонной будки, откуда совершили звонок, и мужчина показался мне знакомым. Это был один из поставщиков «Благоухания весны» — «дядя» Бу Вэй, Ван Синъе.
Цинь Чуань вздохнул и что-то беззвучно пробормотал, судя по движению губ: «Пользы ноль, одни проблемы…»
— Когда я убедился, что ты в сговоре с Ван Синъе, всё стало намного проще. Я приехал в одно из его убежищ, жилой комплекс «Хупо», и выяснил, что записи с местных камер видеонаблюдения были изъяты и уничтожены «сотрудником органов общественной безопасности». К счастью, в доме есть круглосуточный магазин, который хранит свои записи полгода. На них отчётливо видно, что ты неоднократно приходил к Ван Синъе домой, в том числе за несколько часов до его побега.
Цинь Чуань слушал, кивая, затем покачал головой и похвалил:
— Вы по-прежнему хороши, начальник Люй.
Глава управления оставил комплимент без комментариев.
— А что насчёт капитана Цзяна? — Цинь Чуань ещё не до конца удовлетворил своё любопытство. — У тебя ведь нет полномочий требовать записи с камер?
— Они мне не нужны, — равнодушно ответил Цзян Тин. — Я вычислил тебя по результатам анализа брюк начальника Фана. А потом начал думать, чем ты занимался в последнее время, и вспомнил про Ван Синъе.
— Выходит, ты тоже искал доказательства того, что я предупредил его об аресте…
— Нет.
Цинь Чуань вопросительно приподнял бровь.
— Я никак не мог понять, зачем ты вообще вступил в сговор с Ван Синъе. В этом не было никакого смысла. Но потом до меня дошло: ты вёл игру за спиной Короля пик.
Вой полицейских сирен становился ближе. Жители соседних домов с интересом выглядывали из окон. Даже мрак гостиной не скрыл перемены на лице Цинь Чуаня. Начальник Люй озадаченно взглянул на Цзян Тина в углу.
— Король пик не имеет никакого отношения к «Благоуханию весны», это точка Ван Синъе, а значит, предупредив его об операции, ты действовал не по приказу наркобарона. Разумеется, для Ван Синъе сообщник в лице замначальника отдела по борьбе с наркотиками был настоящим подарком судьбы. Стоило только намекнуть, что ты готов вести дела в обход Короля пик, и благодарность Ван Синъе не заставила бы себя ждать. — Цзян Тин холодно усмехнулся и почувствовал, как саднит порез на щеке. Из раны тут же засочилась кровь, оттеняя и без того бледную кожу. — К тому же побег Ван Синъе не принёс бы Королю пик никакой пользы, даже напротив, создал бы уйму проблем. С точки зрения наркобарона, оптимальным решением было приказать тебе немедленно устранить Ван Синъе и, пользуясь положением, уничтожить все улики. Но ты позволил ему сбежать. Почему? — Струйка крови стекла к уголку губ, улыбка на лице Цзян Тина стала шире. — Ты собирался использовать Ван Синъе. Не так ли, заместитель Цинь?
Начальник Люй не ожидал такого поворота, он перевёл острый взгляд на Цинь Чуаня.
— Это правда?
Цинь Чуань тяжело вздохнул:
— Кто ж знал, что он окажется таким бесполезным…
— Какие у тебя были на него планы? Что ты получил от вашего с ним сговора? Цинь Чуань! — взревел глава управления. — Советую во всём сознаться, обратного пути у тебя всё равно уже нет!
Цинь Чуань улыбнулся:
— Конечно, начальник Люй, как только вы представите доказательства.
Сирены звучали уже совсем рядом, красно-синие огни преломлялись в изрезанном каплями окне и отражались в зрачках. Гнев главы управления постепенно утих. Он с трудом успокоился, хотя голос его по-прежнему немного дрожал:
— Брюки лао Фана суд не примет за улику, поскольку невозможно установить их исходное состояние. Но твой сговор с Ван Синъе и Королём пик доказать можно, так что даже не надейся выйти сухим из воды!
— Я понимаю. — Казалось, Цинь Чуань готов к любым поворотам судьбы. — Я буду сотрудничать со следствием, не волнуйтесь.
Полицейские машины остановились возле подъезда, послышались топот и крики. Начальник Люй вздохнул, повернулся к Цзян Тину и кивнул. Капитан оставался в квартире до последнего, чтобы не дать возможности Цинь Чуаню сбежать. Теперь же, когда прибыл наряд, он должен был немедленно скрыться.
— Берегите себя, — коротко сказал Цзян Тин.
Он небрежно вытер с подбородка кровь и под пристальным взглядом Цинь Чуаня растворился в темноте лестничной клетки. Мгновение спустя разъехались двери лифта, и появилась группа полицейских в тёмно-синей форме.

Дождь лил как из ведра, без устали омывая город. В свете фонарей поблёскивали лужи. Начальник Люй проводил взглядом служебную машину, взявшую курс на муниципальное управление, и вытащил из кармана телефон. Заметив, что водитель направляется к нему с зонтом, он жестом велел ему подождать, нырнул под навес и набрал номер.
— Алло, ты уже ушёл?
Из динамика раздался холодный голос Цзян Тина.
— Да.
— Цинь Чуань обязательно расскажет о тебе на допросе. Ты должен быть начеку. — Начальник Люй сделал короткую паузу, потирая седину на виске, и горько усмехнулся: — Помню, как лао Юэ рассказал мне, что у него есть сын. Казалось, это было вчера, а прошло уже столько лет… Эх, старею!
Несмотря на дождливую ночь, улицы города полнились людьми. Цзян Тин, спрятав руки в карманы, лавировал между вереницами разноцветных зонтов. Ворот чёрного пальто прикрывал половину его лица, из уха торчал наушник.
— Выпить обычную настойку из страха смерти, оставив тем самым улику против себя, — совсем не в духе Цинь Чуаня. Объяснение этому поступку может быть только одно: он не лгал. У него действительно были куда более важные дела, чем убийство Янь Се, поэтому рисковать жизнью на этом этапе не имело смысла. Цинь Чуань многое скрывает. Когда вы наставили на него пистолет, он мог ещё побороться, но предпочёл сдаться. Видимо, решил, что игра не стоит свеч. Цинь Чуань очень умён, расчётлив и целеустремлён. Он точно попытается сбежать. Советую не спускать с него глаз. Нельзя оставлять ему ни малейшей лазейки.
Глава управления согласился, и Цзян Тин продолжил:
— Ещё один важный вопрос.
— Какой? — оживился начальник Люй.
— Когда вы отпустите Янь Се?
Ненадолго повисло молчание, затем глава управления усмехнулся:
— Сегодня мы допросим Цинь Чуаня о манипуляциях с машиной лао Фана. А уже завтра — не позже — этот паршивец Янь Се выйдет на свободу… Хочешь ему что-то передать? Еду, питьё, одеяло, полотенце? Газеты и журналы под запретом — сразу говорю!
Цзян Тин пересёк шумную улицу и подошёл к красной «тойоте», стоящей у светофора на аварийке.
— Нет, варёные яйца очень полезны для здоровья. — Капитан открыл заднюю дверь. Хань Сяомэй и Ян Мэй обернулись, точно две синхронистки, и уставились на него горящими глазами. Он уже собирался нажать «отбой», но вдруг вспомнил что-то и добавил: — Ах да, дайте ему отварных овощей. Это немного охладит его пыл.
Начальник Люй не знал, как это прокомментировать.
Цзян Тин захлопнул дверь, и машина устремилась к караоке-клубу, растворившись в бескрайнем море огней.

Глава 32

— В ближайшее время вам лучше не покидать Цзяньнин. Мы рассчитываем на вашу помощь в расследовании и со своей стороны обещаем позаботиться о вашей безопасности. Думаю, лишние слова ни к чему. Простите за неудобства, заместитель Янь, но вы ведь понимаете: такова процедура.
За спиной Янь Се захлопнулась железная дверь, и он вслед за эхом медленно направился в конец коридора. У окна, заложив руки за спину, стоял начальник Люй и вглядывался в серое марево облаков.
— С возвращением, — произнёс он, когда шаги позади стихли, и обернулся. — На тебя без слёз не взглянешь! Поезжай домой, прими ванну с листьями помело!
Янь Се был одет в ту же одежду, что в день ареста: чёрная приталенная куртка, джинсы и высокие ботинки. Изрядно помятая рубашка ничуть не портила его бравый вид, только глубокий взгляд из-под густых прямых бровей отражал тяжесть прожитых лет.
— Лао Фан пришёл в себя? — спросил майор, но ответа не получил и тихо вздохнул. — Я хотел бы поговорить с Цинь Чуанем.
Начальник Люй бросил взгляд на часы на запястье.
— Хорошо, организую вам встречу в комнате для допросов через полчаса. Пока можешь принять душ, переодеться, поесть, покурить или… — Он указал на улицу. — Посмотреть, как отремонтировали твою любимую машину.
На обочине напротив ворот муниципального управления стоял блестящий серебристо-серый 065 и приковывал к себе взгляды прохожих. По лицу Янь Се скользнула тень улыбки.
«Гелендваген» моргнул фарами и разблокировал двери. Цзян Тин сидел на заднем сиденье, попивая чай, и играл в сянци онлайн. Когда щёлкнул замок и в салон ворвался порыв ледяного ветра, капитан поднял взгляд от экрана и увидел, как Янь Се забирается в салон.
— С возвращением, — сказал Цзян Тин и вышел из игры. — Я купил тебе листья помело…
— Спасибо, — пробормотал Янь Се, глядя на Цзян Тина. — Спасибо.
Капитана его благодарность, похоже, позабавила:
— Спасибо?
«Спасибо, что ты всё ещё здесь и до сих пор на моей стороне».
— Спасибо, что прошлым вечером прислал мне порцию цзяоцзы со свининой и душистым луком. — Янь Се вдруг подался вперёд, прижал Цзян Тина к спинке кресла и тоном, не терпящем возражений, велел: — Не двигайся, я осмотрю рану.
— Я просил дать тебе отварных овощей!
Внезапно раздался стук. Янь Се обернулся и увидел личико Хань Сяомэй. Девушка вглядывалась в салон и невинно хлопала большими круглыми глазами. Майор опустил стекло.
— Чего тебе?
— Мэймэй… Мэймэй-цзе п-попросила принести вам обед. В-вы, должно быть, н-ничего не ели…
Янь Се вскинул брови, забрал ланч-бокс, открыл крышку и ощутил восхитительный аромат. Жареное мясо с горькой тыквой, холодная закуска из горькой тыквы, суп с яйцом и горькой тыквой…
— Снимает жар, выводит токсины, нормализует работу печени — то, что надо. — Майор похлопал Хань Сяомэй по плечу. — Работа в отделе уголовного розыска — пустая трата твоих талантов. Почему бы тебе не бросить всё и не устроиться администратором в клуб Ян Мэй? Что скажешь?
Девушка не нашлась с ответом. Янь Се отослал её в офис, а сам принялся за трапезу. Ян Мэй не просила Хань Сяомэй заказывать что-то дорогое, это были обычные домашние блюда из придорожной забегаловки, но майор даже не поморщился и с удовольствием съел всё в одиночку. Затем он закурил, откинулся на спинку кожаного сиденья и тяжело вздохнул:
— Почему я так устал? Я всего несколько дней просидел в управлении. Неужели возраст и правда начал брать своё?
Цзян Тин уже вернулся к шахматной доске на экране и лениво протянул:
— Вот поэтому мужчинам после тридцати пора поумерить пыл и перестать делать вид, будто они всё те же живчики, готовые работать сутками без сна.
После долгого молчания майор растерянно спросил:
— Почему именно он?
— Уж лучше он, чем начальник Люй, — рассудил Цзян Тин.
Янь Се вздохнул и попытался объяснить свои чувства:
— Нет, на самом деле мне в любом случае было бы тяжело, даже окажись предателем Фан Чжэнхун… Знаешь, это не имеет ничего общего с личной неприязнью или честью полиции, просто больше десяти лет… — Он вдруг вспомнил, в какой обстановке приходилось работать Цзян Тину в Гунчжоу, и осёкся.
— Это нормально, — вдруг сказал капитан. — Уголовный розыск, борьба с наркотиками, контрабандой, терроризмом — работа в системе общественной безопасности в целом долгий и тернистый путь. Ступив на него однажды, обратно уже не повернёшь. Даже увольнение или выход на пенсию не смогут всё перечеркнуть. Дойти до конца, сохранив при этом веру, способные немногие. Большинство сдаётся. Мы должны научиться принимать это, Янь Се. — Губы Цзян Тина тронула мимолётная улыбка. — В конце концов, на любом поле брани главная битва — с самим собой. Если осознать это, жить становится легче.
Некоторое время спустя Янь Се почти беззвучно вздохнул, развёл руки в стороны, и Цзян Тин крепко его обнял.

Дверь комнаты для допросов отворилась, и полоска света прорезала темноту. Цинь Чуань поднял голову. Пропитанный запахом табака, Янь Се прошёл к столу и сел напротив. Полицейские заперли дверь.
Некоторое время они молча смотрели друг на друга. Холодный влажный воздух медленно оседал на стенах, столе, стульях и наручниках тёмно-серой плёнкой, будто мокрая бумага затыкала носы и рты.
— Не найдётся сигаретки? — наконец хрипло спросил Цинь Чуань.
Янь Се бросил пачку на стол, вытащил одну, прикурил и протянул ему. Губы Цинь Чуаня растянулись в слабой улыбке:
— Спасибо.
Крошечный огонёк сигареты принёс едва уловимое тепло. Янь Се вперил пристальный взгляд в лицо своего собеседника и медленно проговорил:
— Мне стоит поблагодарить тебя за то, что ты не собирался всерьёз меня убивать и оставил один шанс из ста на выживание?
— Зависит от того, как ты на это смотришь, — усмехнулся Цинь Чуань. — Ты сам как считаешь?
— Не знаю. Больше потрясло, что Юэ Гуанпин — твой отец.
Цинь Чуань приподнял бровь.
— Мы знакомы больше десяти лет, а я только сегодня узнал, кто твой отец, как умерла твоя мать и что ты знаком с Королём пик со времён учёбы в академии. Наверняка есть ещё много вещей, которые мне неизвестны, а для тебя очень важны, но теперь уже слишком поздно. Для нас обоих. — Янь Се вытянул ещё одну сигарету и закурил. Струйка сизого дыма потянулась к потолку. — Мне кажется, «слишком поздно» — два самых беспощадных слова на свете. К сожалению, это я тоже понял слишком поздно.
Цинь Чуань хотел что-то сказать, но передумал и с улыбкой спросил:
— Помнишь нашу первую операцию?
— Когда отряд зашёл в казино, а нам, двум стажёрам, велели караулить у служебного входа? Мы были в полной уверенности, что останемся в стороне, а потом вдруг выскочили головорезы с оружием.
— Точно. Я тогда подумал, что мне конец. А ты пнул меня под зад и заорал: «Дуй за подмогой, я прикрою!»
Янь Се рассмеялся:
— Но ты не убежал, и мы вместе приняли бой.
— Убежишь тут, как же! У меня от твоего удара чуть грыжа не вылезла! Бандиты ещё не напали, а меня уже едва свой не зашиб. Если бы ты погиб, кто бы тогда оплатил мне лечение? — Цинь Чуань покачал головой. — А наше первое задание под прикрытием с облавой на проституток? Ты, засранец, перепутал дорогу, и мы двадцать минут плутали. А замначальника Вэй потом решил, что мы ушли гульнуть…
— Хорошо хоть начальник Юй вступилась, сказала, что надо давать шанс молодым сотрудникам, и мы отделались штрафом. — Янь Се потёр лоб. — Вот же стыдоба. Почему замначальника Вэй нам не поверил? Это двойное оскорбление — моего вкуса и профессиональных качеств!
Оба от души рассмеялись.
Дежурный снаружи не слышал разговора и, заглядывая в комнату для допросов через окошко, мог только догадываться, почему они до сих пор не подрались.
— Янь Се, — Цинь Чуань успокоился и пристально посмотрел на майора. — Годы, которые мы вместе провели в управлении, лучшие в моей жизни. Если кому и стоит сожалеть об открытиях, сделанных слишком поздно, то это мне, а не тебе. Ты был мне как брат.
Они неоднократно встречались в комнате для допросов, но прежде всегда сидели плечом к плечу. Стол между ними теперь превратился в пропасть в несколько десятков лет и обозначил границу между жизнью и смертью.
Кадык Янь Се дёрнулся.
— Как и ты мне.
Железные двери с грохотом распахнулись, внутрь вошли двое дежурных и вежливо кивнули майору:
— Простите, заместитель Янь, время вышло.
Цинь Чуань поднялся, Янь Се встал следом и вдруг воскликнул:
— Стойте!
Дежурные замерли. Майор достал телефон, зашёл в галерею и открыл фотографию костюма, найденного в квартире Юэ Гуанпина.
— Мы нашли это в шкафу твоего отца. Судя по всему, он купил его в конце позапрошлого года. Это должен был быть подарок тебе на тридцатилетие.
Цинь Чуань молчал, не сводя глаз с экрана.
— Знаешь, почему он достал все вещи из упаковки и повесил одним комплектом на вешалку? — Майор помолчал мгновение и хрипло пояснил: — Так он мог представить, как костюм будет выглядеть на тебе.
Цинь Чуань запрокинул голову, закрыл глаза и вдохнул. В комнате для допросов воцарилась тишина. Сквозь железные прутья внутрь проникал тусклый свет и отражался в линзах очков Цинь Чуаня. Он посмотрел на Янь Се.
— Спасибо, что показал.
Дежурный взглянул на часы.
— Нам действительно пора…
Цинь Чуань обошёл железный стол и, поравнявшись с Янь Се, вдруг остановился. Прежде чем дежурные успели что-то предпринять, он наклонился к уху майора и прошептал:
— Когда мы читаем детективы, то вслед за главным героем подозреваем всех вокруг и постепенно распутываем нити головоломки, чтобы поймать убийцу. Но почему мы никогда не сомневаемся в главном герое? Что, если он и есть злодей? Каким тогда будет финал этой истории?
Зрачки майора расширились. Он поднял взгляд. Цинь Чуань едва заметно улыбнулся ему и в сопровождении двух полицейских покинул комнату для допросов.

Янь Се вышел из здания муниципального управления и ощутил, как порыв ветра развеял тяжёлый гнетущий запах. На перекрёстке мигали огни светофоров, сигналя, проносились машины. Из бесчисленных ресторанчиков тянулся соблазнительный аромат жареных блюд и растворялся в потоке спешащих по домам людей.
Похолодало. Майор стоял на ступенях, выдыхая белый пар. Последние слова Цинь Чуаня всё ещё кружились вихрем в его смятенном сознании. Он помассировал костяшкой большого пальца точку между бровями и услышал автомобильный гудок.
Вдалеке напротив ворот муниципального управления Цзян Тин посигналил, высунулся из окна 065 и помахал рукой.
Пора было возвращаться домой.
В груди Янь Се разлилось тепло, в уголках губ невольно заиграла улыбка. Он затушил сигарету и направился к дороге навстречу ветру. В кармане вдруг завибрировал телефон, возвещая о новом сообщении. Майор взглянул на экран. После череды непрочитанных поздравлений с освобождением высветилось короткое послание от начальника Люя: «Жизни Лао Фана больше ничего не угрожает».
Янь Се почувствовал облегчение и собирался набрать в ответ «Отлично», как вдруг сверху высветилось новое сообщение. Он ткнул в него пальцем и пробежался взглядом по тексту. Только спустя несколько секунд майор осознал смысл написанных слов, и его лицо словно покрылось коркой льда.
Сменились сигналы светофоров, и потоки людей и машин вновь пришли в движение. На расцвеченной неоновыми огнями улице нарастал шум, глухо взревел двигатель 065.
Над головами прохожих нависли тяжёлые тучи. Сырость пробиралась в каждый уголок мегаполиса. Холодный ветер со свистом закручивал спиралями опавшие листья и пыль и уносил их высоко в небо.
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Пролог

Шаги приближались.
Норико Кондо сидела с идеально прямой спиной на холодном металлическом стуле в переговорной, куда ее привели. Сделав глубокий вдох, она вдруг почувствовала, что волнуется сильнее, чем предполагала.
— Простите, что задержалась.
Дверь открылась, и на пороге показалась высокая, худая женщина. Она выглядела гораздо старше Норико. На лице ее не было ни грамма косметики, а в черных волосах — похоже, она их не красила — виднелись седые пряди.
— Моя фамилия Кондо, я адвокат. — Норико поднялась со стула и склонила голову.
— Танака, — представилась в ответ женщина.
Норико ожидала, что та тоже назовет свою должность или профессию, но собеседница промолчала.
Интересно, кто же она? Норико просила, чтобы к ней отправили ответственного или хотя бы кого-то, кто в курсе событий. Наверное, если ей, по крайней мере, дадут немного времени, а не сразу выставят за дверь, это уже победа. Вообще-то они планировали прийти сюда вместе с начальником, но когда Норико позвонила, чтобы записаться, ее предупредили, что не стоит заявляться большой толпой.
Внутри она переживала, что, приехав в одиночестве, окажется окруженной теми, кто имел отношение к делу, но, видимо, здесь никого больше не будет.
— Итак? — Танака не скрывала своего раздражения.
В большинстве случаев адвокаты появляются где бы то ни было по таким вопросам, которые никому не доставляют радости. И Танака всем своим видом демонстрировала, что Норико ей не нравится. Они сидели друг напротив друга.
— Сотрудник, ответивший на звонок, кое-что рассказал мне, но что конкретно вам нужно?
Прислушиваясь к тону ее голоса, Норико ощутила, что собеседница не очень-то обходительна и коммуникабельна. Внутри своего коллектива, наверное, она вполне способна на доброжелательное общение, но вот разговаривать с людьми «извне» не привыкла. Норико еще ничего не успела сказать, а та, словно пытаясь себя защитить, уже переключилась на враждебный тон.
Неудивительно, учитывая нынешнее положение вещей. Вот только они не понимают, что эта их оборонительная позиция воспринимается внешним миром как опасная и даже агрессивная, когда ее транслируют в СМИ. Прискорбное безразличие.
— Меня интересует скелет девочки, найденный в прошлом месяце в префектуре Сидзуока.
Выражение лица Танаки не изменилось, когда Норико заговорила. Оно осталось абсолютно непроницаемым, словно маска из театра Но. Женщина бросила властный взгляд на Норико. До вечера еще далеко, но в переговорной было темно — естественное освещение слабое, а свет выключен. Темнота вдруг стала гнетущей, она словно подходила к ним вплотную, все ближе и ближе.
— Я здесь сегодня от лица моего клиента — он утверждает, что останки, обнаруженные на территории «Школы будущего», могут принадлежать его внучке. Его фамилия…
— Мы не имеем к этому отношения, — перебила ее Танака.
Даже в темноте переговорной было заметно, что отсутствующее выражение на ее лице лишь сильнее подчеркивало врезавшиеся в кожу борозды морщин. Нос правильной формы, глаза с удлиненным разрезом — ее можно было бы даже назвать красивой, но все портила резкость черт. Щеки у нее были впалые, и, возможно, из-за чрезмерной худобы взгляд казался необыкновенно пронзительным.
Вдруг дверь открылась снова.
— Прошу прощения.
Им принесли чай. Накал напряжения слегка ослаб. В переговорную вошел парень, по виду — студент университета. Как только он появился, Танака погрузилась в молчание. В тягостной тишине Норико поблагодарила парня за чай. Она даже не ожидала, что кто-то вот так любезно решит угостить ее, незваную гостью.
Однако…
— Не за что, — к ее удивлению, хохотнул парень.
Это был такой искренний смех — ни капли иронии или колкости — что, казалось, он просто не подходил к этому месту. Парень носил очки, и его миловидное лицо чем-то напоминало мордочку олененка. Норико помнила эту улыбку — такую открытую, как будто не знаешь ничего о той злобе, что таится в мире, и не боишься улыбаться незнакомцам. С тех пор утекло немало воды — она слышала, что «Школы» в привычной форме больше не существовало. И все же… Не был ли и он одним из детей, что выросли там?
Танака вновь заговорила, лишь когда парень вышел.
— Повторяю, мы не имеем к этому никакого отношения. Мы уже говорили с полицией — содействуем следствию, как можем.
— Правда?
В этот момент женщина впервые взглянула прямо на Норико.
И не просто взглянула, а прямо-таки уставилась — глаза ее так и горели ненавистью. По ее взгляду становилось понятно, что до сегодняшнего дня подобные разговоры уже происходили здесь множество раз, и не по их воле, а с каждым новым визитом они все больше уставали. И да, скорее всего, она далеко не первая, кто заявил, что скелет может принадлежать «чьему-то члену семьи».
— Мы тут ни при чем. Это было для нас так же неожиданно и затруднительно.
Слушая ее возражения, Норико задумалась. Раз за разом она молча прокручивала в голове одну мысль.
Правда?
* * *
Даже сейчас я все еще, хоть и с трудом, вспоминаю.
Заросшую сорной травой Площадь.
Сарай с жестяной крышей в ее углу.
Проржавевший велосипед, на котором никто не ездил вот уже много лет, лежащий на боку в сорняках.
Щебетание птиц. Вьющихся над поверхностью бурной реки бабочек и стрекоз. Купальню, чтобы попасть в которую мы все шли через холм. Мороженицы, выстроившиеся в ряд в столовой. Деревянное Училище в свете пробивавшихся сквозь заросли солнечных лучей. Фабрику с синей крышей, что возвышалась в конце едва заметной тропки в лесу. «Вопросы и ответы» с учителем. Игру в слова — их, соревнуясь, писали на доске. Темно-зеленую воду, когда ступаешь в нее с берега. Дым от фейерверков, плывущий над Площадью. И тот родник… что скрывался в лесной чаще.
— В очередь!
— Эй, тут очередь, не толкайся!
Так мы переговаривались, один за другим заглядывая в родниковую скважину. Набрав воды, мы ставили ведра и кадки в углу на Площади, а потом отдыхали в лучах летнего солнца.
Когда я услышала в новостях о найденном скелете, то сразу вспомнила о той Площади. Проверив, я убедилась, что «ее» и правда откопали в том самом месте.
И дело не только в клиенте. Мне тоже так кажется. Кажется, что я могла «ее» знать.
Уж не Мику ли там обнаружили?
Я тоже была там тем летом. Поэтому и не могу избавиться от этой мысли.

Глава 1. Мика

В самых ранних воспоминаниях она стоит на пороге Училища.
В голове совершенно не отложилось, как именно они туда добирались. Она помнила лишь, как стояла в одиночестве перед учителями. И смотрела на них.
— Добро пожаловать! Теперь, Мика, это — твой дом.
Испугалась она тогда или удивилась? Она не помнит. Все эти взрослые, которых она видела впервые в жизни, улыбались.
— Какая ты красавица! — сказал кто-то.
Ее, бывало, называли «хорошенькой», но «красавицей» — никогда. Эти слова смутили ее, и все же она кое-что уловила. Кажется, ей здесь рады. Они были счастливы, что Мика приехала.
— Будущее существует лишь здесь.
Здесь.
Мика думала, они имели в виду это место, но учитель вдруг коснулся ее лба и погладил по голове. Похоже, «будущее», что существовало лишь «здесь», спало где-то глубоко внутри нее. Она до конца не поняла, но определенно почувствовала это. И даже слегка возгордилась собой — до мурашек по коже.
Вот только…
Она совсем не помнила, как здесь оказалась. Просто в какой-то момент вдруг осознала, что рука, за которую она держалась, исчезла. Мика заплакала. Больше никого, никого, никого.
Никого нет.
Слезы все текли, рыдания не утихали.
До этого она всегда воспринимала как должное, когда кто-то говорил, что будет рядом. Стоило ей заблудиться в супермаркете или потерять кого-то из родителей из виду по дороге домой из парка, как Мика, чуть не плача, бросалась на поиски и вскоре обнаруживала его где-то поблизости.
— Все в порядке, все хорошо, — наперебой принялись успокаивать ее учителя. — Все будет хорошо, Мика.
А потом кто-то ее обнял. Его руки и грудь были теплыми.
Вот только он молчал. Он не сказал, что будет рядом. Вместо этого она услышала, как один из учителей пробормотал:
— Потребуется немало времени.
Для чего именно нужно это время, она поняла, лишь когда это воспоминание уже давным-давно кануло в прошлое.
* * *
Температура воды в роднике, что в лесу, в течение года остается неизменной. Учителя объясняли, что именно поэтому летом она ощущается прохладной, а зимой — теплой.
В обязанности Мики и других девочек входило по утрам протирать полы в коридоре Училища родниковой водой. Мальчики приносили ее в ведрах, и девочки все вместе принимались за уборку.
— Ты тут уже все?
— Все. Эй, Мика!
Вот Ёсиэ и Митиэ, обе из четвертого класса. Мика обожала болтать со старшими девочками — эдакими ее сестричками из начальных классов.
— Я помогу!
Сама Мика еще в подготовительном отделении. Но свой участок пола она уже вымыла. У младшеньких уборкой занимаются не только сами дети, но и учителя, так что работы здесь не особо много.
Стоило Мике предложить свою помощь, как Ёсиэ с Митиэ переглянулись.
— Ох, Мика, как это мило! — игриво произнесла Ёсиэ. Мика была абсолютно ей очарована, она крепко обняла девочку.
— Ну что, вперед! Давайте все вместе!
— Ага!
На самом деле, Мике просто ужасно хотелось проводить время с младшеклассницами, поэтому свой участок она вымыла кое-как, второпях. Ей нравилось, когда Ёсиэ и остальные хвалили ее и обожали, вот так, как сейчас.
Сжимая тряпку, она окунула руки в ведро. Вода в нем приятно освежала.
С улицы доносились утренние птичьи трели. Зима приближалась, и Мике приходилось терпеть холод, но вместе с этим воздух в лесу вокруг Училища становился все чище и прозрачнее с каждым днем. Голоса птиц в этом прояснившемся небе звучали заметно более пронзительно.
Бум! Ёсиэ и остальные девочки резко подняли головы на шум. Мальчики, ходившие к роднику, вернулись с ведрами, полными воды.
Девочки вскочили с пола и бросились ко входу.
Там стояли Сигэру — он учился в шестом классе — и Ёити, третьеклассник. Вода в трех полных ведрах сияла в проникавших через окно лучах солнца.
— Сигэ-кун![195] — воскликнула Митиэ.
Протягивая им ведро, Сигэру молча уставился на нее.
Он вообще не особо разговорчивый. Высокий и худой, с бритой головой.
Мике его прическа нравилась. Среди них, конечно, были и другие дети с обритыми головами, но как-то раз, во время летнего фестиваля, когда шестиклассники несли младших детей на спине, она потрогала затылок Сигэру, и тот оказался шершавым и приятным на ощупь. Сзади, под яркими солнечными лучами его голова отливала то ли пепельно-серым, то ли серебристым и казалась Мике очень красивой.
Недавно учитель сказал ей, что со следующего года она наконец-то перейдет на новый этап — станет как Сигэру, правда, он-то к тому моменту уже перейдет на среднюю ступень обучения[196], так что поучиться вместе им не доведется. Жаль, а так бы она с ним ходила в младшие классы у Подножия.
Когда Митиэ окликнула Сигэру, он лишь взглянул на нее, но ничего не ответил. Тогда она заговорила первой.
— Я еще вчера говорила, что мы сами сходим за водой. А ты, Сигэ-кун, просто протри пол. Ну, или уж отдохни, — затараторила Митиэ.
Стоявшая сбоку Ёсиэ кивала в такт ее словам. Лицо Сигэру недовольно скривилось — слова Митиэ, похоже, его смутили.
— Я тоже сказала, что сегодня мы идем, а когда опомнилась — их уже и след простыл. Мальчишки так рано вскакивают по утрам! — добавила Ёсиэ.
— Девчонкам тяжелое таскать нельзя, — тихонько ответил Сигэру.
В тот же миг Митиэ с Ёсиэ наперебой запищали.
— Ого!
— Погляди-ка!
— Какой же он все-таки классный!
Но несмотря на это, Сигэру не выглядел счастливым. Напротив, выражение его лица становилось все более раздраженным и мрачным.
— Ладно, давай все-таки договоримся, — решительно начала Митиэ. — Завтра водой займемся мы — раз уж всем так хочется! Об учителях не беспокойся, сделаем так, что они не узнают!
— …Пойдем, Ёити! — позвал Сигэру, и они с Ёити вышли на улицу.
— Эй!
— Вот же нахал!
— Митиэ-тян[197], а вы за водой собрались? — спросила Мика, размышляя над тем, кто же такой «нахал».
Таскать воду из родника — занятие не из легких. Для этого девочкам нужно было встать еще до того, как начнется уборка, и несколько раз сходить туда-сюда в лес.
Услышав вопрос Мики, Митиэ с Ёсиэ снова переглянулись. Из девочек только они ходили в четвертый класс, и несмотря на то, что внешность у них была абсолютно разная — и длина волос, и черты лица, — выглядели эти двое похоже друг на друга, словно близнецы. Может, это из-за того, что они все время проводили вместе.
— Расскажем ей? — спросила Митиэ у Ёсиэ.
— Хм-м-м, надо подумать, — ответила та нарочито громким голосом, а затем широко улыбнулась Мике. — Ладно, так и быть, ей можно! Она ведь милашка.
А потом…
Митиэ с Ёсиэ в один голос тихонько вскрикнули. Никто и не заметил, как к ним приблизилась Титосэ — она была одного возраста с Микой и тоже ходила в подготовительное отделение. Она, похоже, старательно домывала тот участок пола, который кое-как протерла Мика. А здесь оказалась потому, что ей понадобилось новое ведро с водой.
Наверное, подумала, что Мика развлекается тут с младшеклассницами… Интересно, заметила она или нет, что Мике стало неловко? Встретившись взглядом с Митиэ и Ёсиэ, Титосэ резко отвернулась, бросилась к ведрам, которые принесли Сигэру с другими мальчишками, и принялась полоскать тряпку — все это время она так и держала ее в руках.
У Титосэ были длинные черные волосы, достававшие до середины спины. Она носила на голове повязку, но почти никогда не собирала волосы в прическу — девочки в начальных классах все время шушукались о том, что Титосэ, кажется, ужасно ими гордится.
Как-то это даже вызывающе — вот что говорили некоторые из них. Мике тоже так казалось.
…Может, потому что она родилась не здесь.
Ну да, так и есть — ей однажды рассказала об этом Нана из второго класса, и Мику это буквально шокировало — точно гром посреди ясного неба. Нана с другими ребятами тут же принялись обнимать ее, успокаивая: «Не бойся, Мика, ты ведь не такая». «Ты же тут уже так долго», — говорили они. «У меня было так же», — добавляли другие дети.
Все они — и Мика в том числе — приехали сюда настолько давно, что уже и не вспомнить. Но зато момент появления Титосэ отчетливо запечатлелся в памяти у всех. Это было буквально только что. Прошлой весной.
Послышался плеск воды.
Титосэ все еще полоскала свою тряпку, и звук эхом отдавался в коридоре. Митиэ с Ёсиэ обменялись недовольными взглядами.
— Здесь можешь не мыть, — почти беззвучно процедила Митиэ.
Титосэ определенно ее услышала, и тем не менее продолжила методично полоскать тряпку, потупив взгляд и уставившись в ведро с водой.
Они с Микой были одногодками, и той ужасно хотелось ей помочь. Мика попыталась было что-то сказать — ей не нравилась эта отстраненность, возникшая между ними, но не нашла подходящих слов. Ёсиэ схватила ее за руку и потянула за собой.
— Иди сюда, — тихонько пробормотала она.
Митиэ с Ёсиэ с двух сторон обступили Мику и прошептали: «Только это секрет». Все говорили тихо, так, чтобы Титосэ, в одиночестве застывшая у ведра, не услышала.
— Ходят слухи, что если утром первым делом бросить что-то ценное в родник и загадать желание, то оно исполнится. Все, что угодно.
— Да?
— Это правда. Ребята из средних классов нам рассказывали. Ты же знаешь Наруми?
Мика кивнула. Она в третьем классе средней ступени. Такая взрослая — кажется, местная заводила. Мика представила ее лицо, а Митиэ тем временем продолжала:
— Родник помог ей в любви. Теперь они встречаются с Синсукэ — он из старших классов.
— Встречаются… — повторила Мика, не очень понимавшая, о чем говорит Митиэ.
— Ой, какая же она все-таки прелесть, эта Мика! — захихикали девочки. — Тебе еще рано все это знать.
— А у вас есть кто-то, кто вам нравится? — спросила Мика.
Она не знала, что значит «встречаться», но сама идея о том, что Наруми обрела любовь, почему-то ее взволновала. А потом Митиэ с Ёсиэ, до этого весело шептавшиеся о чем-то, вдруг замолчали. В очередной раз переглянувшись, они злорадно ухмыльнулись, затем посмотрели на Мику и захохотали.
— Так мы тебе и рассказали!
Из-за того что она была младше и ходила еще только в подготовительное отделение, продолжать этот разговор они не могли. Как будто перед ней внезапно возникла черта, за которую не переступить, и Мика пожалела, что задала слишком много вопросов.
Впрочем, Митиэ с Ёсиэ быстро опомнились.
— Но ведь мы должны попасть к роднику первыми, с утра.
— Верно. Еще до того, как придут мальчишки.
Девочки повернулись к Мике. И многозначительно улыбнулись.
— Если соберешься, Мика, учти, нужно встать рано, — сказала Ёсиэ.
— Почему я?
— Тебе же нравится Сигэ-кун, так? — вдруг добавила она.
Это было настолько неожиданно, что Мика прикусила язык. Девочки захихикали.
— Он много кому нравится, например, Эрике из пятого и Юкко из средней школы.
— А еще, может, ты не знала, но куча девчонок у Подножия тоже говорят про Сигэ-куна.
Митиэ с Ёсиэ принялись хохотать. Мика так и осталась стоять, замерев на месте, когда они быстрыми шагами, переговариваясь, двинулись к выходу.
— Проснуться, что ли, завтра пораньше?
— Я с тобой!
Тряпка в руках показалась Мике невероятно тяжелой.
Со стороны, наверное, выглядит ужасно — как будто две эти четвероклассницы просто бросили ее здесь и ушли. «Только не это…» — подумала она, глядя вперед — там Титосэ все еще полоскала свою тряпку.
Не проронив ни слова, Мика уже собиралась подойти к другому ведру, как вдруг услышала голос.
— Эй.
Титосэ оставила в покое тряпку и уставилась на Мику. Голосок у нее вообще-то приятный, звонкий, как колокольчик, хоть она и редко позволяет себе говорить перед старшими детьми. Мика хорошо ее знала — они одного возраста, проводили довольно много времени вместе.
Интересно, она собирается сказать что-то по поводу ее разговора с Митиэ и Ёсиэ?..
Мика уже готова была с ней поспорить, как вдруг Титосэ предложила:
— Хочешь, бери это ведро.
— Что?
— Бери, говорю, ведро.
Вода в нем была на удивление чистой, несмотря на то что Титосэ мыла в ней половую тряпку. Она что, все это время полоскала чистую ткань?
— Ладно. — Мика медленно погрузила свою потяжелевшую тряпку в ведро.
* * *
Ночью все засыпали на футонах[198], расстеленных в холле. Мика слышала, что в начальных классах у мальчиков и девочек были отдельные комнаты, но в подготовительном отделении дети спали вместе.
У каждого имелось свое спальное место с собственным футоном. Постельные принадлежности были пронумерованы. Не по порядку — один, два, три, четыре, номера шли с промежутками — три, семь, двенадцать, двадцать три, тридцать четыре. Почему — непонятно. Возможно, изначально использовались все числа, но постепенно последовательность сбилась, и вот что получилось в итоге.
Мика спала на футоне номер сорок семь.
Некоторые из учителей оставались с ними на ночь, но ложились не в одно время с детьми. Приходили они, когда младшие уже спали, а по утрам, проснувшись, Мика и остальные видели, что учителя уже встали. Футоны для взрослых, гораздо больше тех, которыми пользовались Мика с другими детьми, лежали с краю, у выхода.
— Спокойной ночи! — с этими словами Хитоми-сэнсэй[199] выключила свет и вышла.
Некоторое время стояла тишина, а затем послышались приглушенные голоса. Порой Мика участвовала в этих секретных ночных перешептываниях, а иногда и нет. Бывали и такие ночи, когда никто ничего не говорил, и все сразу засыпали.
Той ночью с Микой принялась шептаться Хисано, лежавшая рядом на своем футоне.
В последнее время Хиса-тян постоянно говорила гадости про Титосэ. «Она неправильно раскладывает столовые приборы на обеде». «Она такая странная — почти не разговаривает». «Плачет все время». Да, Мика тоже частенько замечала, как Титосэ плачет. Вообще-то Хиса-тян добрая, и всегда спрашивает у других детей, все ли у них в порядке, но когда начинала плакать Титосэ, она со скучающим видом просила ее прекратить, и это удивляло Мику.
Титосэ не нравится Хисе-тян, наверное, из-за того, что Ютака — мальчик из младших классов — нес ее на спине во время летнего фестиваля. Обычно их объединяли в пары по росту или дате рождения, и до появления Титосэ Хису-тян частенько ставили с Ютакой. Но когда приехала Титосэ, порядок слегка нарушился, и Хисе казалось, будто у нее забрали друга.
Мика думала, что Хиса сейчас снова заладит про Титосэ, но все оказалось иначе.
— А ты слышала про воду из родника?
Это она, похоже, о той самой истории про исполнение желаний, которую ей рассказали девочки из младшей школы. Мика кивнула. Ей было радостно, что она уже об этом знает, и она даже как будто вздохнула с облегчением.
Источниками секретов и тайных историй для них всегда становились старшие дети. Все начиналось среди тех, кто учился в среднем звене, затем перетекало к младшеклассникам и уже потом к детям из подготовительного отделения, включая Мику. Совсем еще малышам было простительно оставаться в неведении, но когда ты был уже на пороге поступления в младшие классы, а тебе все еще ничего не рассказывали — вот это уже стыдно. Вот, например, Титосэ — с этой бедняжкой никто никогда не делился.
— Слышала, — тихонько ответила Мика.
Натянув одеяла так, что они закрывали пол-лица, они придвинулись поближе друг к другу — их лбы теперь почти соприкасались.
— Если бы ты могла выбрать, то что бы туда бросила?
— Что?
— Драгоценность…
В той версии, что слышала Мика, в родник нужно было бросить нечто «ценное», но Хиса-тян, кажется, поняла это по-своему. «Драгоценность», — едва заметно пробормотала она одними губами.
Когда они вот так шептались перед сном, в какой-то момент сознание непременно покидало их, оставляя место лишь липкой дремоте, и окончание разговора всегда повисало в воздухе. «Драгоценность, драгоценность», — монотонно бубнили они с Хисой, и на этом все закончилось — никто так и не ответил ничего внятного.
«Если не брошу в родник что-нибудь ценное, мое желание не сбудется», — подумала, засыпая, Мика, и в груди у нее неприятно кольнуло.
* * *
Каждый день они ходили на прогулку к роднику.
Неважно, светило ли на улице солнце или лил дождь.
Даже когда шел снег.
Учителя говорили им, что важно видеть «разные ипостаси» родника — не только в погожие деньки, когда вода ярко сияет в солнечных лучах, но и в дождливые, когда солнца совсем нет, и во время снегопада — тогда все лужи вокруг замерзают.
В тот день шел дождь, поэтому Мика и остальные дети захватили с собой зонтики и надели сапоги перед тем, как отправиться глубоко в чащу горного леса. Как обычно, они выстроились в две шеренги.
Когда дети зашли в лес, мелкий дождь почти прекратился, зато капли стали гораздо более крупными. Все потому, что они попадают на листья деревьев, где уже до этого собралось немного воды, а потом летят на землю вместе — так им еще давным-давно рассказывали учителя.
Другие дети ненавидели ходить в лес во время дождя, но к Мике это не относилось. Ей нравилось ощущение и запах грязи на сапогах, а еще интересно было по пути разглядывать попадавшихся под ногами маленьких змеек, червяков и лягушек.
Но не все дожди она любила одинаково. Разницу она до конца не понимала, но в последнее время заметила, что, пока на улице не холодно, ее это устраивает. Значит, ей нравится летний дождь.
А вот зимой, в такие дни, как сегодняшний, она ужасно мерзла.
Они с подружками все шагали вперед, раскрыв над головами зонтики, — это чем-то напоминало их ночные перешептывания, как будто все они собрались вместе под небольшой крышей. Девочки услышали, как Кумико-сэнсэй впереди строго окликнула расшалившихся, громко болтавших мальчишек.
— Дорога плохая, так что не балуйтесь и смотрите вперед, когда идете! Если поскользнетесь и упадете, то можете серьезно пораниться.
— …Эй, — вдруг послышалось рядом.
Возле Мики шла Титосэ. Мика молча повернулась, и Титосэ спросила:
— А что значит «плохая дорога»?
Мика на мгновение задумалась.
— Ну, значит, она вот такая, — ответила она, посмотрев себе под ноги. — Мокрая.
— А-а-а, понятно. — Титосэ кивнула.
Дети с самого раннего возраста каждый день ходили к роднику по тропинке. В солнечные дни они частенько играли возле него, а в дождливые или снежные просто стояли перед ним и смотрели на воду.
У родника в лесу было очень тихо.
К нему со всех сторон подступали высокие деревья. Они просто стояли вокруг, но казалось, словно они заглядывают прямо в воду — так лес пытался объять собой, защитить это место.
Маршрут их проходил по холму вдоль реки, которая вела к роднику. По пути располагалась фабрика — тут родниковую воду выкачивали и разливали по бутылкам. Когда впереди показывалась синяя крыша фабрики, становилось понятно, что и до родника уже недалеко.
Но вот они на месте. Ровные шеренги развалились, и дети выстроились вокруг родника и уставились на воду, хотя никто и не говорил им этого делать.
— Родники бывают и такими. В природе, — сказал Мидзуно-сэнсэй.
Мидзуно заведует подготовительным отделением. Он уже в возрасте, у него белые волосы и борода. А еще он, по слухам, известный преподаватель живописи.
Мидзуно-сэнсэй Мике нравился.
Однажды она проходила мимо его кабинета и через открытую дверь увидела, как Мидзуно-сэнсэй жует печенье.
Мика уставилась на него, и он, заметив девочку, произнес: «Эх, подловила ты меня!» и поделился с ней кусочком рисового крекера, который он ел, добавив: «Только никому не говори». Мику впервые угостили вне приемов пищи и перекусов, и сладковатые крекеры, присыпанные солью, показались ей фантастически вкусными. С тех пор она иногда тайком пробиралась к нему в кабинет. И каждый раз Мидзуно-сэнсэй, смущенно улыбаясь, приглашал ее зайти, сажал к себе на колени и угощал сладостями. Больше всего ей нравилось воздушное печенье с бело-розовыми вкраплениями.
…Давным-давно, когда она только сюда приехала, именно Мидзуно-сэнсэй, погладив ее по голове, сказал: «Будущее существует лишь здесь…» Каждый раз, когда он ласково опускал руку ей на затылок, она отчетливо об этом вспоминала.
Капли дождя ударялись о поверхность воды — как будто кто-то одновременно стучал во множество маленьких барабанов.
— Что вы чувствуете, когда вот так, под дождем, глядите на родник? — обратился к ним Мидзуно-сэнсэй.
Как обычно, начались «Вопросы и ответы». Первым он вызвал Ясу. Лица его не было видно, Мика заметила лишь, как его голубой зонтик склонился где-то впереди, рядом с учителем.
— Холод.
— Холод. А как ты думаешь, почему?
— Э-э-э, ну…
Голоса Ясу, невнятно бубнившего что-то, почти не было слышно за шумом дождя. Мика задумалась, а как бы она ответила, если бы учитель обратился к ней. Что, если рассказать о маленьких барабанчиках, что недавно пришли ей на ум? Ей вдруг показалось, что Мидзуно-сэнсэй обязательно похвалил бы ее. У нее зоркий «взгляд». А еще учитель наверняка сказал бы остальным, что им стоит поучиться этому у Мики.
— Эй, эй! — вдруг позвала ее Хиса.
Под стук дождевых капель она приблизила свой зонтик вплотную к Микиному.
«Вопросы и ответы» продолжались, правда, Ясу так и запинался на каждом слове, поэтому учителям приходилось говорить все медленнее, словно подсказывая разгадки. Каждому ребенку задавали как минимум по три вопроса, так что очередь до Мики и ее подружек должна была дойти еще нескоро.
— Если Титосэ попытается бросить что-нибудь в родник, мы обязаны ее остановить, — неожиданно заявила Хиса.
Ее глаза блеснули из-под зонта. Взгляд Хисы метнулся к Титосэ. Та, будто не замечая ничего вокруг, стояла, уставившись на родник и падавшие на его поверхность капли дождя.
Хиса-тян, наверное, боится, что Титосэ попросит у родника Ютаку, который ей самой нравится. Мика промолчала, но Хиса не унималась:
— Пообещай!
— Она же вроде хочет с нами подружиться? Что плохого, если она это и загадает?
— Подружиться, значит? — раздраженно переспросила Хиса. — Ну, да. Кстати, насколько я знаю, она на Сигэ засматривалась.
Мика изумленно взглянула на Хису. Так это все не из-за Ютаки?
— Почему? — вырвалось у нее, и Хиса засмеялась.
— Так ведь они же на днях разговаривали — я вообще не удивлюсь, если она в него влюблена.
Это был странный ответ. Мика одновременно и поняла, и не поняла. Может, Хиса-тян упомянула Сигэру только потому, что Мика сразу не среагировала на ее предложение. Кажется, ей вообще неважно, что именно загадает Титосэ, главное, просто не дать ей этого сделать.
Интересно, а Титосэ-то вообще знает, как это делается? Когда девочки из четвертого класса рассказывали об этом Мике, она полоскала свою тряпку недалеко от них, так что могла и услышать.
— …Я ведь как думал — раз земля настолько промерзла, то и родник должен был изрядно обледенеть, — выдавил Ясу.
— Верно! — воскликнул Мидзуно-сэнсэй. — А как ты считаешь, почему?
— Потому что зима…
Мидзуно-сэнсэй глубоко вздохнул. А потом сказал, обращаясь ко всем:
— Прекрасно! Ясуаки — просто молодец! Да, тот же самый дождь ощущается родником по-своему в зависимости от того, зима на улице или лето. Помните, как это было летом? А, Такаси?
Он назвал имя следующего мальчика, и Мика почувствовала разочарование. Сегодня, похоже, очередь до нее не дойдет, а ей так хотелось рассказать про барабанчики!
Сегодня особенно сильно пахло грязью и влагой. Носы сапог уже перепачкались, а кончики пальцев замерзли. Услышав, как учитель начал задавать новую порцию вопросов Такаси, она подумала, что хотела бы вернуться домой, да поскорее.
Впереди нее Титосэ все еще молча вглядывалась в родник. Взгляд ее блуждал — девочка словно и не заметила, что они говорили о ней, на самом деле, она могла и услышать, и именно поэтому вот так отвести глаза.
Каждый день мы слышим чьи-то секреты. Они льются на нас непрерывным потоком.
Мика с Хисой знали, что им ни за что не загадать желание у родника. У старших ребят еще могло получиться, но им двоим точно не светит оказаться здесь с утра пораньше. Даже у младшеклассников вряд ли что-то выйдет.
И все же…
Чуть позже Мике тихонько рассказали, что Эрика из пятого класса загадала желание, бросив в воду свою любимую ленточку.
А попросила она, по слухам, чтобы Сигэру-кун «обратил на нее внимание».
— Что будешь делать, Мика? Позволишь ей вот так забрать его?
Ёсиэ с Митиэ поведали ей об этом во время утреннего мытья полов. «Обратил внимание» — Мика каким-то образом сразу же поняла, о чем идет речь.
Этим двоим было как будто одновременно и тревожно, и весело. Девочки называли Эрику «смелой», и это слово накрепко отпечаталось в памяти Мики.
* * *
Мика решила, что если однажды ночью ей приспичит встать в туалет, то она непременно отправится к роднику.
С ней такое бывало и до этого — она внезапно просыпалась и в одиночку шла в уборную, при этом все это происходило естественно, как бы само собой. Поэтому она решила, что если будет готова, то в одно из таких пробуждений сходит в лес.
Когда она открыла глаза, все вокруг спали — слышно было лишь, как они посапывают.
Сквозь окно в холле виднелась большая круглая луна.
Лунный свет падал прямо на Микин футон — она потянулась к нему рукой, и глаза ее заблестели.
…Мика знала, что ночь и утро незримо связаны.
Проснувшись утром, она спрашивала у учителей, когда те встали, и они отвечали: «Затемно еще». «Тяжело же вам приходится!» — смеялась она в ответ.
Темнота ночи перетекает в утро.
Поэтому если выйти ночью, окажешься у родника утром, раньше всех.
Футоны учителей, лежавшие с краю, пустовали. То ли они уже встали, то ли еще не ложились, она точно не знала.
Она тихонько выскользнула из холла, где мирно спали остальные, и первым делом направилась в туалет. Мика включила свет, и лампочка засияла так ярко, что глазам стало больно.
Она не боялась, что ее найдут. Особо не прячась, она молча пробралась наружу. Теперь она держала путь в комнату, где они переодевались, — там лежали ее вещи.
Мика открыла крышку коробки с ее принадлежностями, одной из множества, что стояли в выдвижных ящичках на полках, достала оттуда «драгоценность» в прямоугольном свертке, накинула куртку и вышла из комнаты.
Дверь в подготовительной группе не запирали на ключ.
Оказавшись на улице, Мика почувствовала, как лунный свет, покалывая, пробегает по коже. Дыхание ее превращалось в белые облачка. Снаружи оказалось гораздо холоднее, чем она ожидала.
В окнах Училища горело несколько ламп. Ясно, взрослые не спят. Мика понятия не имела, сколько сейчас времени, движется ли дело к утру, или все еще продолжается ночь.
Она двинулась вперед по тропинке — именно этим путем они обыкновенно шли к роднику — и в одиночку углубилась в лесную чащу.
Ночной лес — это абсолютно незнакомый для нее мир.
Лунный свет, такой ослепительный, словно пронзающий насквозь, будто бы поменял цвет, стоило ей только шагнуть под кроны деревьев. Он тянулся вперед, точно нитка, вьющаяся вокруг стволов, освещая ей дорогу, однако в некоторых местах неожиданно исчезал.
Леса бывают и такими.
Так Мика подумала про себя, вспомнив, как Мидзуно-сэнсэй говорил про родник. А потом повторила уже вслух, и почему-то вдруг почувствовала себя более взрослой.
Остаться одной — одновременно и уныло, и здорово. Она все шла вперед по тропинке, по которой ступала уже множество раз с самых юных лет. Путь ее лежал к роднику.
Она не боялась. Может, это потому, что Мику учили — лесные животные и насекомые — ее друзья. А еще учителя рассказывали, будто лес этот — особенный и добрый, да к тому же охраняет их родник.
Даже когда она слышала хруст веток и уханье совы или видела неясные тени на деревьях, ей и в голову не приходило остановиться. Мике не было страшно. Наоборот, так даже интереснее — лес открылся ей с новой стороны, отличной от той единственной, что она наблюдала каждый день.
Бояться она начала, лишь осознав, что заблудилась.
«Это еще что такое?» — подумала она сначала, выйдя на незнакомое место. «Может, где-то свернула не туда?» Но этого быть не могло. Разве возможно потеряться на маршруте, по которому ходишь изо дня в день?
О нет! Только не это…
Может, ей просто показалось? Ночь, темно вокруг. Это место должно быть ей хорошо известно.
Вот только она не помнила, чтобы во время их обычной прогулки ей попадался на глаза этот огромный валун. И она уж точно бы заприметила дерево с большим дуплом. Да, вообще-то Мика его и правда знала, но видела она его, когда они с учителями бродили по лесу, и располагалось оно точно не по дороге к роднику.
Наверное, все-таки заблудилась. И от этой мысли ей впервые стало по-настоящему страшно.
— Э-эй! — тихонько позвала она. Но никто не ответил.
Здесь никого.
— Где?.. — снова начала она. Опять молчание.
Она хотела поскорее бросить «драгоценность» в воду и вернуться. Ноги у нее уже замерзли, и гораздо сильнее, чем во время той прогулки в дождь. Опять послышалось уханье совы.
И Мика побежала.
Лес, который она знала, лес, в котором она должна была чувствовать себя в безопасности даже ночью, вдруг превратился во враждебное место. Сплетавшиеся над головой деревья стали напоминать ей чье-то огромное лицо. И это лицо как будто гналось за ней.
Дыхание сбилось и стало тяжелым. Сердце бешено колотилось.
Мика неслась вперед, прижимая к груди прямоугольный сверток, чтобы только не уронить.
Она не помнила, куда и как бежала.
Больше всего ей хотелось выбраться из лесной чащи, но вдруг что-то засияло впереди. В глубине леса, за деревьями, нечто испускало искристый, манящий к себе Мику свет.
Родник.
Воды его сверкали, отражая лунный свет.
Мика все-таки оказалась, где нужно, хоть и пошла не той дорогой, да еще и заблудилась по пути. Выйдя к знакомому, открытому месту, она вздохнула с облегчением. Правда, она ужасно замерзла.
Вот он, ночной родник. И никого вокруг.
Единственным звуком, нарушавшим тишину, было журчание воды в реке неподалеку. Облачка пара от дыхания Мики становились все белее, а сама она дрожала от холода. В поверхности родника, точно в зеркале, отражалась полная луна, делая его похожим на гигантскую драгоценность с заключенным внутри лунным диском. Это было очень красиво.
Мика аккуратно достала из-за пазухи прямоугольный сверток и посмотрела вниз.
Ее драгоценность. Краски, подаренные мамой и папой.
И тут вдруг Мика кое-что поняла.
Брось драгоценность и загадай желание.
Но как именно ее следует бросать? В какой момент загадывать желание? Произносить его про себя? Или вслух? А если написать на чем-нибудь и положить в воду? Мика довольно неплохо знала азбуку, но писать сейчас было решительно нечем. Разве что этими самыми красками.
Открыв коробку с надписью «Акварель. Шестнадцать цветов», она обнаружила там лежавшие в ряд разноцветные тюбики — синий, красный и остальные.
Мика хорошо рисовала.
Родители подарили ей набор в последнюю встречу. «Вообще-то, тебе нельзя иметь нечто такое, чего нет у остальных, но раз уж ваш директор, Мидзуно-сэнсэй, преподает рисование, он, возможно, и разрешит», — с улыбкой сказал тогда отец. Он велел ей передать краски учителю и добавил, что пользоваться ими должна не только Мика, но и другие дети.
Но она… не передала.
Подарок от папы и мамы. Как только Мика вернулась от них, сразу же спрятала краски в свою коробку. А сверху, чтобы никто не нашел, прикрыла альбомом для рисования.
Какое-то время она переживала, что кто-нибудь может их найти, но никто так ничего и не сказал, и она расслабилась.
Руки и пальцы ее занемели от холода.
Мика выбрала синий цвет и, отвернув крышку тюбика, почувствовала сильный запах краски. Они и до этого развлекались с красками в Училище — делали отпечатки ладоней на бумаге и разводили цветную воду в стаканчиках. Но теперь она впервые оказалась с тюбиками один на один.
Краски, подаренные родителями. Единственная Микина «драгоценность».
Она наклонилась к роднику и опустила руку в воду. Холодная. Но терпимо. Мика погрузила тюбик в воду и, что есть силы, сдавила.
Синева расплылась по поверхности, рассеивая лунный свет на воде.
Все это оказалось интересно, ярко и весело. Мика сжала тюбик еще сильнее, выдавливая всю краску без остатка. Она скрутила его прямо в воде, чтобы вышло все, до последней капли, а когда тюбик наконец опустел, загадала желание.
Она произнесла его вслух.
— Хочу увидеться с папой и мамой!
Но ей показалось, что этого недостаточно. Может, нужно повторить, а потом опять и опять? Следующей в ход пошла красная краска, а за ней — белая. Одна за другой они растворились в родниковой воде. Изначально красивые цвета, соединившись, превратились в грязную мешанину. Рукам в воде становилось все холоднее и холоднее. Мика обошла родник и, встав с противоположной стороны, принялась выдавливать следующий тюбик в еще чистую, нетронутую воду.
— Хочу навсегда остаться вместе с папой и мамой! — сказала она, и голос ее зазвучал громче. — Хочу увидеться с папой и мамой! — повторила Мика.
Вот бы все получилось, и они и в самом деле встретились и больше уже никогда не разлучались.
Она повторила это еще и еще, и каждый раз изо рта у нее вырывались белые клубы дыхания.
Навсегда… Они, разумеется, могли встретиться — в конце года и на новогодних праздниках. Но это ведь было совсем недавно. И теперь только оставалось ждать следующего раза. Придет весна, за ней лето, осень и зима — вот сколько еще должно было пройти времени. Ужасно много.
Когда новогодние каникулы закончились и нужно было возвращаться, Мика плакала и отказывалась. Родители говорили, что потом они смогут увидеться с ней снова, но она решила, что если уедет сейчас, то всему конец. Она хваталась за стены, цеплялась за столбы — глядя на сопротивляющуюся Мику, ее отец с улыбкой заметил: «Ну надо же, я думал, так только в комиксах дети капризничают!» — «Если будешь продолжать в том же духе, тогда и я не выдержу и заплачу», — добавила ее мать, прижав ладони к глазам.
— Хочу спать с мамой! — чем больше Мика повторяла это, тем сильнее дрожал ее голос.
Ей казалось, что если она будет долго вот так снова и снова говорить, то у нее будет больше шансов. Подсознательно она понимала, что взрослые не должны узнать о ее желании. Поэтому она никому и не сказала — ни Мидзуно-сэнсэю, ни Хитоми-сэнсэй, ни даже своим друзьям.
«Мика, идем!»
Футон, на котором они спали с мамой, пах приятно, в отличие от тех, на которых Мика лежала в ряд с другими детьми. Мика с мамой переплетали ноги, а потом мама широко распахивала руки и Мика заползала в ее объятия — так постель нагревалась гораздо быстрее, чем если лежать в одиночку. Тогда ей хотелось, чтобы время остановилось в том моменте.
— Хочу спать с мамой… Хочу поесть ее каши!
Это было давным-давно, когда она приехала к ним… У Мики поднялась температура. И ее накормили чем-то вкусным — какой-то густой кашей из белого риса. Приготовила ее мама. Потом они еще ели порезанный на небольшие кусочки сладкий омлет, который сверху посыпали стружкой сушеного тунца и поливали соевым соусом.
Ничего вкуснее в своей жизни Мика не пробовала.
Когда она позже заболела в «Школе», Мика рассказала об этом Хитоми-сэнсэй, и та понимающе кивнула. «А, ты про окаю — это жидкая рисовая каша. Прости, у нас тут такую не готовят», — сказала она и подала Мике мисо-суп с рисом. Хотя Мике, конечно, в тот момент ужасно хотелось маминой каши.
— Хочу есть кашу с папой и мамой! — неистово взмолилась Мика, переходя на новое место, чтобы продолжить выдавливать краску из тюбиков там.
Она вся заледенела — руки, ноги, лицо, щеки — и уже не вполне осознавала, что происходит.
— С папой и мамой… — задыхаясь, произнесла она.
Она вдруг почувствовала какой-то ком в груди — громадный сгусток запредельной грусти и горечи, каких даже не выразишь словами, и зарыдала.
— Папа, мама, папа, мама, папа, мама, папа, мама, папа, мама, папа, мама, па-па, ма-а…
Она не понимала, почему плачет и зачем зовет их. Изо рта у нее теперь вырывались лишь нечленораздельные завывания. А потом голос ее оборвался, и она не могла выдавить больше ни звука, лишь слезы продолжали течь из глаз.
Обними меня.
Забери отсюда.
Позови по имени и возьми за руку.
Хочу дотронуться до мамы.
Хочу быть рядом с ней.
Мика завопила что было мочи. Ей вдруг стало ужасно жаль тех красок, которые она выдавила в воды родника. Ведь эту драгоценность подарили ей родители. Она так старательно прятала ее от чужих глаз, а теперь просто взяла и вылила впустую.
Но без этого желание не исполнится.
Она не встретится с родителями.
Если она будет и дальше так громко рыдать, может, ее услышит не родник, а папа с мамой? Услышат и все поймут — наверное, их это огорчит…
Ее ладони были уже все в разводах от красок. Мике хотелось их помыть, но она так замерзла, что просто не могла заставить себя снова опустить руки в воду. Ладони закоченели, казалось, они были сделаны из пластика, стоит надавить — и прогнутся внутрь. Теперь она заметила, что и пижама с курткой тоже перепачкались в красках.
А еще краска повсюду отпечаталась на траве вблизи родника. Тюбики валялись тут же, все до единого выдавленные без остатка.
Мика вдруг ощутила тревогу. Папа с мамой, возможно, расстроятся, узнав, что она сделала с красками. Может, даже разозлятся.
И разлюбят ее…
В этот самый миг, когда ей в голову пришла эта мысль, Мику вдруг накрыло волной дремоты. Ей было так тяжело, так грустно — все ее существо словно искромсали на куски, но настигший ее сон оказался неожиданно теплым и ласковым.
Вроде того сладкого, теплого сна, когда они с мамой лежали вдвоем на одном футоне.
* * *
Она проснулась из-за того, что кто-то позвал ее по имени. Веки казались невыносимо тяжелыми.
И не только веки, все тело налилось свинцовой тяжестью — она осознала это лишь спустя какое-то время.
— Мика! — перед глазами у нее замаячила обритая голова Сигэру. Он встревоженно уставился на девочку.
— Сигэ-кун…
Мика чувствовала, что у нее жар. И несмотря на это, по спине пробежала дрожь.
Она распахнула глаза пошире, но в этот самый миг все перед ней как будто поплыло, закружилось в вихре, словно кто-то схватил ее сзади за шею и потянул. Голова раскалывалась от боли.
Влажная трава склонилась к ее щеке. Мика ощущала запах грязи и мокрой земли.
Рядом стояли три светло-голубых ведра.
А за ними — Ёити, боязливо глядевший на нее. Мика вдруг поняла, что уже наступило утро, и мальчики пришли за водой.
Вот и лучи солнца.
Да, точно, утро.
— С тобой все в порядке? — спросил Сигэру.
Мика рефлекторно кивнула. Она попыталась было заговорить, но смогла выдавить из себя лишь едва слышное «угу».
Сигэ с Ёити переглянулись.
А потом Сигэ взгромоздил Мику себе на спину и вынес из леса.
Так же, как и тогда, на летнем фестивале, Мика за спиной у Сигэ легонько дотронулась до его бритого затылка. И, как и в прошлый раз, прикосновение оказалось приятным. Правда, щетина стала еще более короткой и колючей.
— Сигэ-кун.
— Чего?
Ёити с ведром шагал позади. Микино горячее дыхание обжигало шею Сигэру — она и сама это понимала.
— А у тебя что, волосы совсем не растут?
И почему ей только пришло в голову об этом спросить? Ему это, наверное, тоже показалось странным. Но, помолчав немного, Сигэру ответил:
— Меня так мама постригла. Недавно, когда мы виделись. Поэтому они такие короткие.
— Ясно, — кивнула Мика.
Ей снова захотелось плакать, и она крепко зажмурилась. Она отчаянно пыталась покрепче вцепиться в спину Сигэру, но тело ее ослабло, и она несколько раз чуть не соскользнула наземь.
И все это время в ушах ее стояло журчание реки, что текла из родника.
* * *
Ей казалось, будто она тонет в снегу.
В голове было ослепительно пусто. Даже с закрытыми глазами Мика чувствовала, будто стоит посреди неясной белой дымки. Прижавшаяся к подушке голова утопала все глубже и глубже в футоне вместе с этой самой подушкой, и Мика словно падала куда-то, все ее тело затягивало туда неведомой силой.
Взрослые суетились вокруг.
Спала она в какой-то неизвестной для себя комнатушке — не в холле вместе с остальными и не в медицинском кабинете в Училище.
Мика помнила, как Сигэру тащил ее на спине. Но самого его здесь не было.
Когда взрослые забрали у него девочку, Сигэру обеспокоенно посмотрел ей вслед. Мике не хотелось, чтобы он уходил, но учителя-мужчины из начальной и средней школы, имен которых она пока не знала, сняли ее с его спины и унесли.
Дремота, головная боль и мутные отрезки бодрствования как будто сливались в один долгий сон.
— Плохо дело, — кажется, это сказала Хитоми-сэнсэй.
Футон, на котором лежала Мика, был приятно прохладным на ощупь. Но в следующую же секунду она поняла, что под одеялом стало жарко от температуры ее тела, а матрас насквозь вымок. Само же одеяло сбилось в комок.
Подушка, в которой утопала голова Мики и которая как будто затягивала ее в себя, теперь вдруг превратилась в пузырь с холодной водой. Каждый раз, когда Мика поворачивалась, льдинки внутри постукивали друг о друга. Неровные кусочки приятно холодили, но вертеться на них было больно.
Мика не знала, день на дворе или ночь — она лишь увидела, как освещение за окном начало меняться. Непонятно было даже, какая там погода. Как будто бы шел снег, но, может, ей так казалось потому, что в своей голове она все еще тонула в белоснежной пелене. Она чувствовала жар от печки и теплый воздух, из-за которых запотели стекла в окнах, но внутри ей по-прежнему было холодно и одновременно жарко.
— Мика, — позвала ее Хитоми-сэнсэй. — Есть будешь? — спросила она, указав девочке на миску.
Белый-белый рис. Но с какой-то жидкостью.
Когда Мика догадалась, что перед ней — та самая каша, она закивала. Пахла она в точности как нагретые водоросли нори, которые они использовали в поделках.
Мика не смогла приподняться с постели самостоятельно, поэтому Хитоми-сэнсэй пришлось поддержать ее и поднести полную ложку прямо к ее рту. Губы у Мики пересохли, и когда каша коснулась их, это было все равно что наконец-то глотнуть воды после долгой жажды.
Блюдо, о котором она мечтала столько времени, оказалось безвкусным.
И никакого тебе сладкого омлета, соевого соуса и сушеного тунца. Наверное, в этом и причина. Но Мика не была уверена, стоит ли об этом говорить. Теперь Хитоми-сэнсэй приблизила к ее губам вытянутый сосуд с водой, напоминавший то ли флейту, то ли фигурку маленькой птички, и дала девочке попить.
— Все будет хорошо, Мика, — сказала она. — Температура у тебя обязательно понизится. И лучшее, что мы можем сделать, — это ждать, пока все пройдет естественным образом.
Хитоми-сэнсэй говорила гораздо мягче, чем обычно, когда они были вместе с остальными детьми. Так странно, что учительница, несмотря на свое положение, так ласково обращается с одной только Микой.
— Никто на тебя не сердится, — добавила она.
И тут Мика поняла.
Вот оно что. Она совершила нечто, из-за чего они могли рассердиться.
Не стоило, наверное, убегать на улицу посреди ночи. Девочки из младших классов тоже носились к роднику загадывать желания, но это было рано утром — ночью на такое еще никто не решался.
— Мика.
Это уже был другой голос.
Он принадлежал мужчине — Мидзуно-сэнсэю.
Директору подготовительного отделения.
За окном сгустились сумерки.
Мика едва могла различить синие и красные всполохи пламени, мелькавшие в печи у входа в комнату. Она чувствовала шедшее оттуда тепло. В комнате не было больше ни Хитоми-сэнсэй, ни ее каши. И Мика даже не представляла, сколько прошло времени.
Мидзуно-сэнсэй сидел рядом с ее постелью и смотрел на нее сверху вниз.
— …Сэнсэй.
Она хотела обратиться к нему как обычно, «Мидзуно-сэнсэй», но в горле словно образовался ком, и она смогла пролепетать лишь это.
Глаза Мидзуно-сэнсэя почему-то напомнили ей о слонах, которых она видела в иллюстрированных атласах и на видеозаписях. Они казались добрыми, но уловить, о чем он думал, было абсолютно невозможно.
За спиной Мидзуно-сэнсэя она заметила еще нескольких учителей. Почти все преподавали в младших и средних классах. И ни одного из подготовительного отделения, даже Хитоми-сэнсэй, хотя с ними Мика проводила больше всего времени.
— У тебя что-то болит?
Мика ничего не ответила. В голове так мутно, что она не была до конца уверена, болит ли у нее и в самом деле что-то или нет. Она лишь уставилась на бороду Мидзуно-сэнсэя и заметно выделявшиеся на общем фоне седые волоски в ней.
— Краски в родник ты вылила? — снова спросил он.
И опять она промолчала. Потому что все было не так. Она отдала их роднику в обмен на желание.
Мидзуно-сэнсэй пристально глядел на нее. Мика отчаянно пыталась отыскать в глубине его глаз хоть какие-то эмоции. Но она все не могла понять, о чем он сейчас думает. И чем больше пыталась, тем сильнее разрасталось у нее в груди чувство какой-то неизъяснимой тревоги.
— А сделала ты это потому, что девочки из младших классов рассказали тебе, будто это поможет твоему желанию исполниться? Не было никакой другой причины, так?
Тут Мика, все еще лежа в постели, наконец кивнула, едва опустив подбородок вниз. Слова как будто застряли в горле.
«Никто на тебя не сердится» — так сказала ей Хитоми-сэнсэй, когда принесла кашу. Мидзуно-сэнсэй тоже не выглядел разгневанным. Но ей тем не менее почему-то казалось, что взрослые все же или раздражены, или озадачены.
Она была не одна.
Другие дети тоже бросали в родник свои драгоценности — ленточки и так далее. Митиэ с Ёсиэ, которые и рассказали обо всем Мике, возможно, тоже хотели это сделать.
Но ведь это был их секрет — тогда откуда вдруг взрослые узнали об исполнении желаний?
Мика вдруг осознала, что учителя «не сердятся» лишь потому, что она без спроса вышла на улицу ночью, а теперь слегла с температурой. И вместе с этим почувствовала, как глубоко в груди постепенно расплескивается холод — не озноб от жара, но нечто совершенно иное.
Дальше ее непременно спросят о том, что именно она загадала.
И что же ей сказать? Наверное, стоит ответить честно. Она хотела увидеть папу и маму. Пусть ее за это будут ругать — ей все равно.
Однако ни Мидзуно-сэнсэй, ни другие учителя, стоявшие за его спиной, не стали задавать ей этот вопрос. Они обменялись многозначительными взглядами, но больше никто ничего не сказал. Взрослые просто продолжали переглядываться.
— Спи, — наконец велел ей Мидзуно-сэнсэй. Голос его звучал умиротворяюще. — Тебе надо побольше отдыхать, чтобы вылечиться.
— …Хорошо, — слабо ответила Мика.
Взрослые, переговариваясь на ходу, вышли из комнаты. Из-за закрытой двери Мика услышала, как Мидзуно-сэнсэй говорит что-то другому учителю.
И только оставшись в одиночестве, она вдруг сообразила.
Краски, Микину драгоценность, ей подарили родители. Она бы не удивилась, если бы учителя поинтересовались, откуда у нее взялась такая вещица, но никто так об этом и не упомянул. Может, они уже все узнали у самих папы с мамой? А ну как родители пожалели о своем решении дать ей краски с собой — в груди кольнуло от этой мысли.
Значит, ее желанию не суждено сбыться? Она хотела встретиться с папой и мамой, но их здесь нет. Они не приедут.
Она так старалась, выдавливая краски, но, может, это не считается? Мика ведь не «бросила» их в родник, а «вылила», как выразился учитель.
Она свернулась калачиком на своем футоне. Закрыв лицо ладонями, она ощутила все еще исходивший от пальцев запах краски.
Внутри нее разрасталась глубокая печаль — гораздо хуже той, что может поставить взрослых в тупик — и в уголках глаз проступили слезы. Солоноватые капли покатились вниз по сухим щекам.
Сердце сдавливали тоска и разочарование — ее желание никогда не исполнится, и ко всему прочему она еще и лишилась своих драгоценных красок. Скрючившись в постели, Мика тихо заплакала. Но никто не пришел — ни ее учителя, ни родители. Она плакала и звала их, но никто так и не появился.
* * *
Прошло довольно много времени, прежде чем до нее донесся детский голосок.
— …Мика-тян!
В комнату к ней заглядывали лишь учителя, и она давно уже не слышала никого из ребят своего возраста.
Мика не знала, сколько дней она уже здесь лежит, но в голове заметно прояснилось по сравнению с тем, что было вначале, и она многое смогла обдумать. Ей уже не было холодно, только голова болела сзади, наверное, из-за того, что она слишком долго спала в одном положении.
Она подняла голову и услышала, как кто-то стучится. Приглядевшись, Мика заметила маленькую ладошку, колотившую в окно с улицы.
Мика медленно вылезла из постели. Она словно разучилась стоять прямо — пришлось ползти на коленях, и уже одно это движение заставило все тело задеревенеть от напряжения.
Придвинувшись к окну, она осторожно поднялась. Оказалось, что звала ее Титосэ. Вытянувшись на цыпочках, та замерла за окном.
Их взгляды встретились. Щеки Титосэ раскраснелись. Похоже, на улице было очень холодно. Она пришла в одиночку и стояла, уставившись на Мику. На голове у нее была шапка, на шее — шарф.
Мика попыталась открыть окно, но не смогла достать до защелки. Она встала на носочки, потянулась руками вперед, но ей все еще чуть-чуть до нее не хватало.
— Не открывай, — раздался с улицы голос Титосэ.
И все-таки Мике хотелось это сделать. Из-за стекла она плохо слышала, что говорит Титосэ. Мика потянулась вперед еще сильнее — иначе они и не поговорят нормально, но тут ноги ее с непривычки подкосились, и она чуть не упала.
— Не надо, — снова сказала Титосэ.
— А остальные?.. — спросила Мика.
Она так давно ни с кем не говорила, что даже не смогла как следует произнести слова.
— Играют, — ответила Титосэ. — Сегодня у нас «Игры» вместо занятий, так что все разбрелись по Площади и Полю.
— Понятно.
Мика скучала по всем. Она уже сто лет никого не видела.
За стеклом Титосэ на мгновение потупила взор, но быстро снова перевела взгляд на Мику.
— Ты загадала желание?
Этот неожиданный вопрос застал ее врасплох. Они с Титосэ никогда раньше об этом не говорили. Но ее глаза, неотрывно уставившиеся на Мику, были такими чистыми, прозрачными, и она как будто совсем не думала о ней плохо. Поэтому Мика кивнула:
— …Ага.
Титосэ легонько выдохнула. Глядя на белесые клубы пара вокруг ее рта, Мика поняла, что снаружи куда холоднее, чем в ее комнатке, — температура в этих двух мирах была абсолютно разной.
Титосэ как будто хотела что-то сказать.
Но тут…
Раздался резкий свист. Мика много раз слышала его, пока спала здесь. Свисток, сигнал от учителей, что пора заканчивать игру или другое занятие.
Титосэ молча повернулась на звук, а потом обратно к Мике. Она опять попыталась заговорить, но тут же сжала губы, словно не дав словам вырваться наружу, и выдавила лишь короткое:
— До встречи. Поправляйся!
— Спасибо, — пробормотала Мика.
Она, наверное, даже не услышала.
Титосэ развернулась и побежала прочь. Мика явственно ощущала там присутствие других детей. И только она одна осталась здесь, вдалеке от остальных. Ей стало грустно.
Чтобы избавиться от этого чувства, она снова легла на футон и, свернувшись клубком, попыталась уснуть.
* * *
— Ну вот Мика и выздоровела. Как хорошо, что она к нам вернулась! — объявила Хитоми-сэнсэй, и Мика уселась на свое обычное место.
Все остальные лишь молча глядели на нее.
Первым занятием на сегодня были «Слова». Каждый день они вместе обсуждали, что будут делать сегодня. На улице все еще было холодно, поэтому неудивительно, что большинство проголосовало за «Слова», которыми можно заниматься в помещении.
— Хорошо, тогда сегодня чуть позже устроим викторину по пройденным ранее пословицам. Все запомнили выражения, которые мы выучили в каруте[200]?
«Конечно, а как же! Черт с металлическим прутом![201] Доказательства лучше рассуждений!» — тут же заголосили в классе. Пословицы — это «Слова», сохранившиеся с древних времен. Мика с ребятами с детства выучили множество таких выражений, в которых содержались подсказки и «принципы» для совместного существования людей.
— А давайте-ка каждый из вас обсудит свои любимые пословицы с соседом! — предложила учительница.
И только тогда Мика поняла, что происходит нечто странное. Хиса-тян, сидевшая рядом, не проронила ни слова в ее адрес. Вообще ничего. Она как будто даже пыталась не смотреть на Мику.
«Хиса-тян».
Мика попыталась позвать ее, но у нее ничего не получилось. И она не знала почему.
Лишь когда занятие закончилось, Мика поняла, в чем дело. Просто ей было страшно, что Хиса ничего не ответит, даже если она ее окликнет. На перерыве Хиса все так же молча ушла к другой девочке, и Мике окончательно стало ясно, что та не хочет с ней разговаривать.
Интересно, как долго она провалялась в той комнате, вдали от всех? Она понятия не имела.
Но теперь она осознала, что провела это время совершенно иным образом, нежели остальные.
* * *
На следующий день Мика вернулась к утреннему мытью полов.
Наконец-то она встретится с Ёсиэ-тян и Митиэ-тян — они ее обожают и всегда рассказывают обо всем на свете. Что же они поведают ей в этот раз?
Вот о чем она размышляла.
Когда Мика подошла к ним с тряпкой в руке, девочки повернулись к ней. Выглядели они в это мгновение удивленными, вот только так ничего ей и не сказали.
А потом отвели взгляды и принялись протирать пол, как будто Мики там и не было.
— Мит-тян, отсюда начнем?
— Ага. А ты, Ёт-тян, давай-ка вон туда!
Почувствовав, что они будто делают это нарочно, Мика не выдержала и подала голос:
— Эй!
Митиэ с Ёсиэ, согнувшиеся над полом с тряпками в руках, резко замолчали. Губы их были крепко сжаты, и выглядели они раздраженными. Но девочки по-прежнему ничего не говорили.
— …Вы что все, злитесь?
Мике-то казалось, что теперь все вокруг должны как минимум считать ее храброй.
Совсем как Эрику, пятиклассницу, которая бросила в родник свою ленточку, чтобы загадать желание. Мика ожидала, что остальные будут про нее шептаться, мол, вон она какая, совсем маленькая еще, из подготовительного, а ведь не испугалась.
Ёсиэ с Митиэ обменялись взглядами. Видя недовольные лица, Мика почувствовала, как по спине пробежал холодок. Да, она первая задала этот вопрос. Но в тот миг, когда Мика поняла, что они по-настоящему сердятся, она занервничала. Что же ей делать, что теперь делать?
— …Так ты, Мика, ходила загадывать желание? — наконец заговорила Ёсиэ.
Мика в ужасе молчала.
— А зачем ты отправилась туда ночью? — продолжила Митиэ, будто бы упрекая ее в чем-то.
Мика не могла выдавить из себя ни слова.
Она хотела бы рассказать им, что ночь и утро связаны, что поздняя ночь и раннее утро — примерно одно и то же время, но при этом ощущала, что не сможет все это как следует объяснить.
Эти двое и правда были ужасно на нее злы. Просто вне себя от гнева.
— Взрослые обо всем пронюхали, — сказала Ёсиэ, когда Мика так и не ответила на их вопросы.
— Эм-м-м…
Мика от удивления открыла рот.
— Взрослые узнали про желания. Кучу вопросов нам задали. Выясняли, кто уже успел это сделать, с кого все началось и так далее. А всех ребят, кто ходил загадывать желания, отругали, — продолжила Митиэ.
— Все из-за тебя, Мика.
Слова как будто пронзили ее насквозь.
Все из-за нее.
— Вода в роднике — наша величайшая ценность, и на Совете сказали, что нельзя бросать туда разные искусственные предметы, сделанные человеком. Тех, кто загадывал желания, заставили назваться перед всеми и принести извинения.
— Многие плакали.
Мика попыталась представить.
Совет всегда проводили в большом здании, что располагалось между Училищем и Канцелярией. Когда нужно было обсудить что-то важное, собирали всех — и детей, начиная с самых младших, из подготовительного, и взрослых.
И в этом самом месте перед всеми выстроили детей, загадавших у родника найти любовь, и заставили извиняться.
Даже Мика почему-то догадывалась, что такие желания и само существование у кого-то возлюбленного были тайной, принадлежавшей исключительно этим самым ребятам, и ее нельзя было раскрывать в присутствии взрослых.
Все они плакали. Это значило, что даже «храбрая» Эрика, которой нравился Сигэру, не сдержала слез, ведь так?
Мысль о том, что она должна извиниться перед ними, кольнула Микино сердце, но она не знала, как именно следует это сделать. Митиэ с Ёсиэ продолжали сверлить ее злобными взглядами.
— А тебя почему там не было?
— Думаешь, раз заболела, то удастся вот так просто улизнуть?
Голоса у них были ледяные.
— И с чего ты вообще решила, что можешь загадать желание? Ты еще даже в первый класс не пошла!
— А Сигэру не так уж тебе и нравится, да?
— Если и нравится, все равно у тебя ничего не выйдет. Сигэ-кун уже ведь в шестом классе, а ты всего лишь в подготовительном!
Их обвинения постепенно сливались в единый крик, и становилось уже невозможно различить, кто что сказал. Мику словно все больше и больше парализовало, и она уже не могла произнести ни слова.
Она не могла объяснить им, что желание ее никак не было связано с Сигэру.
И оно не исполнилось, а значит, вся история про родник — сплошная ложь. Но этого она тоже не смогла им сказать.
Зато кое-что заметила.
Они расстроились не потому, что из-за Мики больше не смогут пойти к роднику и загадать желание. Нет, взбесило девочек то, что их тайну раскрыли взрослые. И за это они не могли ее простить…
— Зачем мы тебе только рассказали! — простонала Митиэ. — Не нужно было изливать ей душу, — добавила она тихонько, словно бы обращаясь не к Мике, а исключительно к Ёсиэ.
«Изливать душу». Эти слова добили ее окончательно. Она не до конца понимала, что это значит, но чувствовала, будто потеряла с ними что-то невероятно для себя важное.
— Посмотри на нее — загрязнила родник и ходит как ни в чем не бывало! — все не успокаиваясь, прошептала Ёсиэ.
Услышав это, Мика так и замерла на месте.
Вот оно что. Теперь наконец-то Мика осознала, что это было за странное чувство, не отпускавшее с тех пор, как учителя пришли навестить ее, когда она лежала с температурой.
Она ведь всего лишь бросила в родник драгоценность. Просто утопила краски в воде. А вот взрослые, похоже, считали иначе.
Мика отчетливо помнила, как в ночной темноте краски постепенно расползались по поверхности и как она завороженно следила за этим. Помнила, как холодно было рукам в воде.
А сделала ты это потому, что девочки из младших классов рассказали, будто это поможет твоему желанию исполниться? Не было никакой другой причины, так?
Вот что тогда имел в виду Мидзуно-сэнсэй.
— Тебя точно выгонят, — сказала Митиэ. — Учителя страшно сердятся.
Придя в себя, Мика обнаружила, что уже вернулась в здание подготовительного отделения. Одна.
Теперь, когда она осознала, насколько ужасный поступок совершила, в груди стало так тяжело, что даже невозможно было сделать вдох.
Точно выгонят.
Голова закружилась.
Почему же учителя сами ей все не высказали? Если бы ее поругали, она и сама бы извинилась.
Она бы все им рассказала. Объяснила бы, что ни в коем случае не хотела загрязнять источник.
Папа, папа, папа.
Мама, мама, мама.
Знают ли они, что она натворила?
А если да…
Мика стиснула зубы. Крепко сжатые кулаки налились силой.
Тогда они должны узнать, что именно она попросила. Раз уж ее будут ругать взрослые, пусть даже папа с мамой, ей непременно нужно, чтобы они узнали о ее желании.
И она все еще от него не отказалась.
Мика хотела быть с родителями. Но гораздо отчетливее она сейчас ощущала кое-что другое. И это было мучительно.
Что она будет делать, если ее и правда выгонят?
Мика встретила Титосэ у кабинета Мидзуно-сэнсэя. Сегодня она, как и всегда, была одна.
Титосэ заметила Мику, но ни один мускул на ее лице не дрогнул. Она позвала ее — «Мика-тян!» — с таким же прозрачным, отсутствующим взглядом, как и в тот раз, когда Мика болела и Титосэ пришла ее навестить.
Пока все остальные сторонились Мики, лишь Титосэ-тян вела себя как обычно. Она делала то же, что и всегда — протирала полы, рисовала и гуляла. Теперь только Мика с Титосэ находились вдали от других детей. Но это вовсе не значило, что на этой почве они должны подружиться. Тем не менее присутствие Титосэ, которая была так же одинока, грело Мике сердце.
— У тебя дело к Мидзуно-сэнсэю? — вдруг спросила Титосэ, когда Мика уже собиралась было постучать в дверь кабинета.
— Ага.
— И у меня.
Повисла пауза.
— Он меня вызвал, — наконец сказала Титосэ.
— …Зайдем вместе?
Добрый Мидзуно-сэнсэй всегда угощал Мику сладостями до того, как все это случилось. Ей казалось, что только она удостоилась такого его внимания, но, возможно, он делал это и для Титосэ. Да, Мидзуно-сэнсэй и в самом деле добрый, но сегодня Мике было ужасно одиноко. Титосэ заморгала своими большими круглыми глазами и кивнула.
— Хорошо.
Мика постучалась, и учитель велел заходить. Они молча открыли дверь.
Мидзуно-сэнсэй был один. Он бросил вопросительный взгляд на Титосэ с Микой. Похоже, своим появлением они его удивили.
Кабинет у него был довольно тесный, тут помещался лишь стол Мидзуно-сэнсэя да стул. На печке свистел чайник. Теплый воздух заполнял пространство.
— Что случилось? — спросил Мидзуно-сэнсэй.
Мика легонько прикусила губу. Живот у нее снова сдавило от боли. Титосэ обеспокоенно повернулась к ней.
— Вы меня вызывали. А возле кабинета я встретила Мику, — обернувшись к Мидзуно-сэнсэю, первой заговорила Титосэ.
— Так. Мика, что стряслось?
В голосе его по-прежнему не было злобы. Это полностью шло вразрез со словами Ёсиэ и остальных.
Вот только Мику это заставляло волноваться еще больше.
— Я пришла извиниться.
Когда она наконец произнесла это вслух, в груди стало теплее. Будто прямо у нее в горле образовался эдакий комок тепла, который все норовил прорваться наружу. Она не хотела плакать — глаза оставались сухими, но голос начал дрожать и срываться на рыдания.
Мидзуно-сэнсэй молча смотрел на нее широко распахнутыми глазами.
А Мика уже не могла остановиться.
— Все говорят одно и то же. Что я ужасно поступила, вылив краски в родник. И пока я болела, учителя всех отругали.
— Кто тебе это сказал?
Мика вздрогнула. Назовет имена — и они еще больше ополчатся против нее. Нет, она ни за что не должна их выдавать.
— Все, — лишь повторила она. — Все говорят. А еще спрашивают, почему меня не наказали. Ведь это я во всем виновата.
Мика была благодарна Титосэ за то, что та так и стояла молча. Теперь Мика поняла, зачем позвала ее с собой — эта девчонка уж точно никому ничего не расскажет.
— Простите меня, сэнсэй, — сказала Мика. Слезы уже катились по ее щекам. — Все молчат — и Хитоми-сэнсэй, и вы, но если вы сердитесь, тогда, пожалуйста, не нужно больше это скрывать. Я извинюсь. Мне так жаль. Я как следует извинюсь.
— Ох, Мика! — Мидзуно-сэнсэй вдруг вскочил.
Он приблизился к Мике и заключил ее лицо в свои большие, морщинистые, твердые ладони. Сухой рукой он вытер слезы с кончика ее подбородка.
Что это с ним? Мика изумленно уставилась на Мидзуно-сэнсэя и увидела, что глаза у него полны печали и вместе с этим лучатся добротой.
Он не сердится. Не держит на нее зла.
Все в порядке.
В ту же секунду Мика зарыдала.
— Простите! — сквозь слезы повторила она, еще громче, чем раньше. — Простите, сэнсэй!
— Не бери в голову, Мика, — твердо ответил Мидзуно-сэнсэй. — Не нужно плакать. Это ты меня прости. Учителям нужно было как следует объяснить все детям. Прости, что тебе пришлось через это пройти — все эти разговоры и так далее.
Мика молча покачала головой. И еще раз, и еще.
Мидзуно-сэнсэй привстал. Ладони его все еще лежали на ее щеках, и он заставил ее поднять голову и взглянуть на него. Директор смотрел в упор на Мику. В глазах его стояли слезы.
— Никто не сердится. Мы просто ужасно за тебя переживали, Мика. …И мы не ругали остальных, не обвиняли их ни в чем. Лишь предупредили, чтобы они завязывали с этими играми — иначе нечто подобное может случиться вновь.
— Но я ведь загрязнила родник.
От рыданий она начала икать и все никак не могла остановиться. Говорить было невыносимо трудно, но она все-таки продолжала.
Услышав ее слова, Мидзуно-сэнсэй тяжело вздохнул. А потом снова взглянул на Мику своими добрыми, влажными от слез глазами.
— Так вот что тебя беспокоит, — громко выдохнув, наконец произнес он. — То есть ты считаешь, что поступила плохо, и винишь себя за это?
— Но ведь… Но…
— Ты хорошая девочка. Мика, ты и в самом деле хорошая. Ничего дурного ты не сделала. Просто не знала, что так получится.
И Мидзуно-сэнсэй, будто бы не в силах больше держаться, легонько обнял Мику за плечи. Его борода намокла от ее слез. Влажные волоски коснулись ее щеки.
Впервые она находилась так близко к учителю.
— А за краски не переживай, — продолжил Мидзуно-сэнсэй, все так же держа ее в объятиях. — Мы потом все выяснили. Даже расспросили друга одного из наших учителей, который разбирается в таких вещах. Те краски, что ты использовала, Мика, не могли навредить роднику. Это была акварель. Она отлично растворяется в воде, а затем смывается без следа. С водой в роднике все хорошо. Вот масляные краски из-за своего веса ушли бы на дно, и это было бы уже не очень хорошо, но у нас другой случай. Родник не так-то просто уничтожить.
Мика шмыгнула носом. Мидзуно-сэнсэй все так же спокойно стоял и обнимал ее за плечи, а потом снова взглянул девочке в глаза.
— Вот поэтому никто и не разозлился. Никто, честное слово.
Правда?
Мике все еще было немного не по себе, а Мидзуно-сэнсэй, пытаясь ее переубедить, изо всех сил закивал головой.
— Я впечатлен, — добавил он и посмотрел на Титосэ, стоявшую рядом. — Ты тоже, да, Титосэ? Мику ведь никто не ругал — она дошла до всего сама и явилась ко мне, чтобы извиниться. Не потому, что ей кто-то велел, она приняла это решение сама, где-то глубоко в своем сердце.
Мидзуно-сэнсэй закрывал Мике обзор, и она не смогла разглядеть, кивнула Титосэ или нет.
— Я хочу ответить на твой искренний душевный порыв, — объявил Мидзуно-сэнсэй. Он словно говорил с самим собой. — Давайте-ка мы все поразмыслим над этим на следующих «Вопросах и ответах». В подготовительном отделении и младших классах. В средних и старших. Да что там, пусть даже взрослые поучаствуют.
Директор выпрямился, открыл дверь и, высунув голову в коридор, закричал:
— Хитоми-сэнсэй! Хитоми-сэнсэй! Кто-нибудь! Есть кто из учителей?
— Да-да! — за дверью послышались шаги.
Кажется, кто-то из учителей уже поспешил на зов Мидзуно-сэнсэя. А тот все не замолкал. Он продолжал хвалить Мику, мол, какая она молодец, что не побоялась все рассказать.
Слезы на ее щеках высохли быстрее, чем она успела заметить. Он говорил о ней, но не злобно, а восхищенно, и она застыла от изумления, с головой погрузившись в собственные мысли.
Слышно было, как в коридоре разговаривают учителя. Совет… «Вопросы и ответы»…
В тесном директорском кабинете Мика, все так же стоявшая неподвижно, перевела взгляд на Титосэ. Та выглядела такой же растерянной, как и она сама. Ее ведь почему-то вызвал Мидзуно-сэнсэй — так что же, теперь это дело уже не имело значения? Или это Мика ей помешала?
Зачем вообще ему понадобилась Титосэ?
Мика хотела спросить у нее самой, но не смогла. До этого момента Титосэ всегда была на ее стороне, не проронив при этом ни слова. Вот Мике и показалось, что не стоит приставать к ней с расспросами.
* * *
— Сегодня «Вопросы и ответы» займут довольно много времени.
На следующий день занятие провели в подготовительном отделении. Все учителя и дети собрались в большом холле, и Мидзуно-сэнсэй словно говорил с каждым из них по отдельности.
Вы, наверное, все уже знаете, но… Так началась история о том, как Мика сбежала посреди ночи.
Выходить ночью на улицу — плохая идея, Ясуаки.
Не стоит ничего бросать в родник, иначе вода станет грязной, Асука.
А почему это плохо?
Какие опасности это таит?
«Вопросы и ответы» все продолжались.
Но Мика не знала.
Она просто не знала.
Она пришла ко мне и извинилась.
Никто не сердился, но она обдумала свой поступок и действовала с чистыми намерениями.
Она сказала, что хочет извиниться перед всеми.
— Что ты думаешь о таких людях, Хисано?
Мика встрепенулась, когда Мидзуно-сэнсэй обратился к Хисе-тян.
Они ведь подруги. Хиса всегда была рядом — и во время «Вопросов и ответов», и когда они ели вместе.
А теперь Хиса-тян с ней больше не разговаривает.
Хиса, которой был адресован этот вопрос, казалось, всполошилась еще сильнее, чем Мика. Она выпрямила спину и обернулась, глядя на окружавших ее детей и взрослых, будто чтобы удостовериться, где находится. На мгновение ее взгляд остановился на Мике. Но затем она быстро отвела глаза.
— Думаю, они просто замечательные, — наконец ответила Хиса.
Мика легонько сжала руки.
Хоть бы она говорила это от всего сердца! Пожалуйста. Пусть это будет не просто очередная серия «Вопросов и ответов», потому что так приказали взрослые, пусть она и в самом деле так о ней думает.
В тот день на занятие принесли еще и доску, которую обычно использовали на заседаниях Совета. Мидзуно-сэнсэй написал на ней одно слово.
«Прощение».
— Вода из родника, разумеется, очень важна для нас, — сказал он. — Но мы должны принимать и прощать тех, кто чистосердечно признал свою вину. Мика ни в чем не виновата. Думаю, все знают, что она вылила краски в родник.
Присутствующие хранили молчание. Они тихонько ждали, когда Мидзуно-сэнсэй продолжит.
— Но это не беда. Учителя посоветовались со специалистом, и тот подтвердил, что все хорошо. Краски, которые Мика вылила в воду, сделаны из безопасных материалов и не загрязнили родник. Они полностью растворились, и затем их унесло течением — теперь родник опять в полном порядке.
Последние слова Мидзуно-сэнсэя немного разрядили напряженную атмосферу в холле. Наконец директор позвал Мику.
— Хочешь что-нибудь им сказать?
Она не ожидала, что ее вот так вызовут.
Сказать ей было… нечего. Она не могла придумать ничего внятного. Мидзуно-сэнсэй смотрел на нее. И ждал.
Говорить ничего не хотелось, но Мика знала, что должна встать и подойти к нему. Она отчаянно пыталась понять, что же Мидзуно-сэнсэй хочет от нее услышать. Думай, думай, думай. Но в голове было пусто.
Это же как обычные «Вопросы и ответы». Скажи то, чего от тебя ожидают. То, за что похвалят учителя.
Она поднялась с места и двинулась вперед, остановившись перед всеми.
— …Простите меня, — нехотя пробормотала она, и слезы вдруг полились из ее глаз. Лишь в этот момент Мика поняла, что, наверное, все же именно это она и хотела сказать.
Учителя бросились к ней.
— Мика, все хорошо, — произнес Мидзуно-сэнсэй.
— Да, Мика. Все будет в порядке, — добавила Хитоми-сэнсэй.
Другие учителя тоже приблизились к ней и сжали Микины ладони, словно чтобы ее подбодрить.
— Не волнуйся, это же просто акварель.
На этом нескончаемые «Вопросы и ответы» наконец завершились, и к Мике подошла Хиса-тян.
Немного поколебавшись, она сказала: «Идем вместе!»
Мика, вне себя от счастья, дрожащим голосом ответила: «Хорошо!» — и Хиса как будто вздохнула с облегчением.
* * *
Похоже, Мидзуно-сэнсэй, как и обещал, провел длинные «Вопросы и ответы» не только в подготовительном отделении, но и во всех параллелях, и даже среди взрослых.
На следующее утро, когда девочки протирали полы, Ёсиэ с Митиэ, неловко переглянувшись, попросили у Мики прощения.
— Ты ведь не приняла близко к сердцу все, что мы сказали, да?
— И пошла к Мидзуно-сэнсэю, потому что сама осознала, что натворила?
— Конечно, — кивнула Мика.
А позднее, на школьном Совете она чувствовала на себе взгляды учеников из старших и средних классов. Когда Совет закончился, к ней подошла группка девочек-старшеклассниц.
— Ты Мика?
Она занервничала — девочки ведь были старше, уже почти совсем взрослые.
— А ты смелая! — вдруг заметила одна из них.
— Ты же скоро в начальное звено пойдешь? Будем чаще встречаться — это так здорово!
Вот что они ей тогда сказали.
* * *
Весной Мика пойдет в первый класс.
Она была рада, что все теперь стало, как раньше, и можно было спокойно общаться с Хисой-тян и остальными, вот только Титосэ вела себя по-прежнему.
Все так же оставалась одиночкой.
Они особо не разговаривали. Мику это тревожило. Когда все от нее отвернулись, Титосэ всегда общалась с ней, но теперь Мике казалось, будто она бросила Титосэ.
Скоро они будут ходить в начальные классы у Подножия, и у них начнется настоящая школьная жизнь. Они будут больше пересекаться со старшими детьми — правда, Титосэ никого из них близко не знает. Справится ли она?
Дни у Мики проходили как обычно, но она заметила, что стала чаще обращать внимание на Титосэ.
Когда они ходили к Подножию на экскурсию в младшие классы, все внимательно слушали объяснения учителя, и только Титосэ с отсутствующим видом пялилась в окно. Зимние холода закончились, наступила теплая весна. За окном светило ярко-желтое солнце, а длинные волосы Титосэ красиво блестели в его лучах.
На обратном пути с экскурсии у Подножия одну только Титосэ Хитоми-сэнсэй подозвала к себе. Когда все дети направились в классную комнату подготовительного отделения, учительница отвела ее в противоположный конец коридора. Хиса-тян и остальные обсуждали, что сегодня будет на ужин, и, кажется, никто ничего не заметил, но только не Мика. Титосэ в последнее время стали все чаще вызывать учителя. Даже в тот день, когда Мика пошла к Мидзуно-сэнсэю, Титосэ оказалась там неспроста.
Отделившись от остальных, Мика тихонько повернулась в ту сторону, куда двинулись Хитоми-сэнсэй с Титосэ, и как следует пригляделась.
Перед кабинетом директора стояла женщина. Худая, с короткими волосами. Губы у нее были красные — наверное, она воспользовалась помадой. У них никто из учительниц не красился, и Мику поразил ее внешний вид — уж очень она была похожа на человека с Подножия. И тут же ее осенило — она не просто похожа, она и в самом деле явилась с Подножия! Одета она тоже была совершенно по-другому, не так, как учителя. На ней была рубашка с цветным узором, как на бумаге для оригами, и длинная бледно-розовая юбка. Одним своим видом она будто сделала их привычный коридор чуть красочнее.
Женщина заметила Титосэ, и ее лицо вдруг расплылось в улыбке.
Доброе, нежное лицо.
Хитоми-сэнсэй подвела Титосэ поближе, и рука с длинными, худыми пальцами погладила ее по голове. По одному только этому движению Мика все поняла. Скорее всего, так оно и было.
К Титосэ приехала… мама.
Учителя и другие взрослые никогда вот так не касались детей. Женщина положила ладони на затылок Титосэ. Девочка стояла спиной, и Мика не могла разглядеть, что у нее в этот момент было написано на лице.
Мика торопливо спряталась за углом. Сердце бешено колотилось в груди. Она не знала почему.
Но что, если… что, если Титосэ улыбалась ей с таким выражением, которого они никогда у нее не видели? От одной мысли об этом у нее стало тяжело на душе. Ей и не хотелось бы на это смотреть.
Весной они все пойдут в первый класс…
Интересно, как будет там, в школе, как они будут до нее добираться и какой окажется их школьная жизнь?
От Училища до начальных классов у Подножия расстояние немаленькое. Мика несколько раз пыталась ходить по этому маршруту с девочками-младшеклассницами — далековато, надо сказать.
По дороге в школу и обратно им велели надевать желтые кепки. Их раздали каждому по одной.
Только Титосэ кепки не досталось. Она была единственной, на чьей парте ее не было.
Это еще почему? Мика задумалась над этим вопросом, а перед сном, когда они укладывались в холле на свои футоны, Хиса-тян кое-что ей рассказала.
— Титосэ-тян, кажется, не пойдет с нами в школу, — прошептала она.
— Да ладно!
Сердце в груди Мики пропустило удар.
Футон, на котором спала Титосэ, лежал в дальней части холла, в стороне от Мики и других детей. Но Мика все-таки не удержалась и перевела на него взгляд. В тусклом сумеречном свете она едва могла разглядеть на подушке голову Титосэ.
— Говорят, ее скоро заберут, — продолжала Хиса.
— Кто говорит? Учителя?
— Не-а, — Хиса покачала головой. — Учителя молчат. Но она ведь даже кепку сегодня не получила. Дети из младших классов сказали, что Титосэ отдали сюда только на подготовительные. Знаешь, ведь некоторые уже тоже уезжали. Помнишь Юи-тян? А Томо-куна?
— И куда же она отправится потом?
Сердце бешено стучало в груди. Мика вспомнила ту женщину, гладившую Титосэ по голове.
Уехав отсюда, Титосэ-тян, наверное…
— Не знаю, но… — Хиса-тян тряхнула головой. Вид у нее был сонный. — Так или иначе, она ведь все равно не такая, как мы.
Тон, которым она это произнесла, отличался от того обычного, раздраженного, к которому привыкла Мика. Казалось, Хиса просто озвучила то, о чем думала.
Мика почувствовала, как что-то глубоко внутри нее замерло. Что-то как будто заболело, хотя она нигде не ударялась. И эта тяжесть. Ей стало не по себе.
Как и сказала Хиса, у них и раньше были такие дети, которые сначала приезжали в школу, а потом куда-то бесследно пропадали. Даже среди малышей были подобные случаи — Мика запомнила, хотя это было уже довольно давно. И как раз после этого появилась Титосэ. А теперь и она должна исчезнуть.
Мика уже много позже начала понимать, что ей это не нравится.
Она снова посмотрела на футон, где лежала Титосэ.
Неясно было, слышала она их или нет, но ее голова, темным пятном выделявшаяся в сумеречном свете, все так же покоилась на подушке. Лежавшая рядом Хиса уже успела незаметно завернуться в одеяло. Мике ничего не оставалось, как последовать ее примеру. И она тоже с головой скользнула под одеяло.
Не то чтобы ей так уж не хотелось, чтобы Титосэ уезжала.
Она медленно осознала это.
Да, конечно, Мика была бы не против, если бы та осталась с ними. Уж лучше тут. Но ведь они в общем-то не слишком близки с Титосэ и не проводят вместе много времени.
Может… все дело в этом?
А вдруг Титосэ решила уехать именно из-за того, что Мика с ней так и не подружилась? От этой мысли внутри что-то кольнуло. Что, если бы Мика относилась к Титосэ добрее, все было бы в порядке?
Ведь теперь, покинув это место, Титосэ будет жить с мамой. Это нечестно! Почему только она?
Мика не могла этого допустить. Ей ужасно не хотелось, чтобы для Титосэ все сложилось именно так.
Та миловидная женщина, которую она тогда видела в коридоре, не Микина мама. Это совершенно незнакомый для нее человек. Но когда Мика представляла, как она проводит ладонью по голове Титосэ, как берет ее за руку и ведет за собой, это разбивало ее сердце на мелкие осколки. Ей стало невыносимо грустно. Если бы Мика только знала, что все так закончится, она была бы добрее, приветливее, дружелюбнее. Размышляя об этом, она почувствовала, как слезы снова потекли из глаз.
Накрывшись одеялом с головой, Мика все не могла перестать плакать.
* * *
Учителя так ничего толком и не сказали.
Раз уж Титосэ уезжает, стоило бы как-то с ней попрощаться. Но все по-прежнему молчали. А что бы они, интересно, делали, если Мика и остальные ничего не заметили? Неужели для учителей это было бы нормально, если в один прекрасный день Титосэ просто исчезла, а другие дети так ничего бы и не узнали и даже не смогли с ней проститься?
Сама Титосэ тоже ничего не говорила.
Шестиклассники принесли в подготовительное отделение свои школьные ранцы. «Мы закончили — нам они уже не понадобятся», — так они сказали, передавая их младшим детям. Каждому из малышей полагалась сумка и особенное напутствие от старших.
— В школе весело!
— «Вопросы и ответы» помогают обдумать многие вещи, связанные с учебой.
— Я завел кучу друзей в начальных классах — думаю, благодаря этому мне было там гораздо веселее, чем остальным.
Был среди них и Сигэру-кун. В руках он держал черный кожаный ранец, слегка поцарапанный сверху — там кожа как будто облупилась.
— Будьте бережны со школьными ранцами! — шагнув вперед, сказал он. — Когда-нибудь и для вас придет время передать их новым первоклашкам.
Сигэру обвел малышей взглядом. Даже на Мике на мгновение остановился. Сигэ-кун и остальные поступили в средние классы. Теперь они будут ходить в городскую школу.
По одному они начали раздавать младшим ранцы.
Некоторым достались старые, от шестиклассников, а другим учителя выдали новенькие рюкзачки. Новые лежали в коробках. Когда их достали, казалось, что они аж сияют.
Мику и остальных это совсем не удивило — им рассказывали, что так происходит каждый год, кому-то дают старые ранцы, а кому-то — новые, и это совершенно нормально. Старшие дети частенько говорили что-нибудь вроде «Как же классно иметь новый ранец!» или «Ну, вот износится мой, и тогда мне выдадут новый».
Теперь, когда Мика наблюдала за всем собственными глазами, она гораздо лучше поняла, почему дети предпочитали новые рюкзаки. И да, все вокруг, похоже, испытывали те же эмоции.
И тем не менее Мике очень хотелось получить ранец Сигэру-куна.
Выбирать, какой именно рюкзак из выставленных в ряд взять, детям не дозволялось. Учителя просто распределяли их со словами: «Это тебе», «Бери вон тот» и так далее. Мика и остальные дети с трепетом ждали, когда же решится их судьба.
Вообще-то Мика знала, что ей не стоит рассчитывать на ранец Сигэру — девочкам полагались красные рюкзаки, а мальчикам — черные.
Школьные ранцы выстроили по порядку, от новых к самым старым, а старые, принадлежавшие шестиклассникам, еще и распределили по степени чистоты. Несколько самых потрепанных остались невостребованными. Потертый кожаный рюкзак Сигэру так никому и не выдали. Мика сжимала в руках лямку новенького ранца. Ей было любопытно, выбросят ли теперь рюкзак Сигэру и что по этому поводу думает сам Сигэ-кун — он ведь пользовался этим рюкзаком все это время. Сигэру потупил взор, уставившись в пол, и так и стоял, не поднимая головы.
Титосэ с ними в этот момент не было.
Мика сама не интересовалась, но, кажется, Хиса-тян и другие дети спрашивали у Титосэ напрямую.
— Ты уезжаешь?
И Титосэ на это кивала.
— Уезжаю, — отвечала она.
— Куда?
— В Нагасаки.
Мика понятия не имела, где находится это самое Нагасаки.
* * *
Уезжает.
Титосэ уезжает.
Однажды утром, без всякого предупреждения от учителей, Титосэ-тян вдруг отказалась идти протирать полы вместе со всеми.
Полочка, на которой она держала вещи, сияла чистотой. Мика и не заметила, когда она успела опустеть.
Вместо мытья полов Титосэ сразу же направилась в сторону кабинета директора.
— Ты уже все? — окликнула ее Мика.
Титосэ медленно обернулась к ней. Какие же у нее все-таки красивые длинные волосы! И эти волосы, и пронзительные глаза, и ее голос, и то, как она говорила, — все было бесконечно милым. Титосэ и вправду хорошенькая, приятная девчонка — Мике всегда так казалось.
— Да, — наконец кивнула она.
Учителя им ничего не объяснили, так что Мика не знала, можно ли им сейчас попрощаться. Титосэ ушла, и Мика снова взялась за дело — нужно было хорошенько вымыть полы на втором этаже. В этот момент с улицы послышался шум автомобиля. Где-то там внизу работал двигатель — непривычный для нее звук.
Вместе с четвероклассницами, которые находились рядом с ней, они выглянули из окна и увидели, что Титосэ стоит перед незнакомой машиной. Возле нее была та самая женщина, которую Мика недавно заметила в коридоре. И мужчина. Он повернулся к машине. Так что его лица она почти не разглядела.
Наверное, это папа Титосэ. Она на него даже больше похожа, чем на маму.
— Значит, Титосэ-тян уезжает сегодня… — протянула Ёсиэ.
— А это ее родители? — спросила Митиэ.
Услышав их голоса, Мика быстро положила тряпку на пол и бросилась бежать.
К Титосэ.
— Титосэ-тян!
Она окликнула ее через заднюю дверь Училища, все еще стоя в домашних тапочках. Титосэ и окружавшие ее взрослые, предположительно, ее родители, разом обернулись к ней.
Еще там был Мидзуно-сэнсэй. А с ним Хитоми-сэнсэй и другие учителя из подготовительного отделения.
И все они удивленно глазели на Мику, сбитые с толку ее неожиданным появлением.
Из всех них одна Титосэ выглядела спокойной.
— Мика-тян, — произнесла она.
Мика не знала, что сказать, поэтому просто молча подошла к ней. Выражение лица матери Титосэ смягчилось.
— Твоя подружка? — спросила она у дочери. — Ты пришла ее проводить? — на этот раз она уже обращалась к Мике.
Подойдя ближе, Мика почувствовала, что от мамы Титосэ приятно пахнет.
— Ее одноклассница. Они с Титосэ дружат, — объяснила Хитоми-сэнсэй.
— И очень хорошо ладят, — добавил Мидзуно-сэнсэй.
Но это неправда. Все совсем по-другому. Так Мика думала, но когда они произнесли это вслух, ей начало казаться, что, возможно, так все и было. Похоже, ей и в самом деле ужасно нравилась эта девчонка.
— Ах, вот оно что!
— Будет скучать, наверное.
— Как ей повезло с подружкой! И она многому научилась здесь, в окружении природы, благодаря учителям и «Школе»…
— Нет-нет, это вовсе не наша заслуга, все дело в тех знаниях, что уже заложены у детей внутри…
Взрослые все продолжали разговаривать между собой.
— Что ты загадала? — внезапно спросила Титосэ у Мики, тихонько, чтобы никто не услышал.
Мика медленно моргнула. Вопрос поставил ее в тупик.
Потому что никто до этого ей его не задавал.
Взгляд у Титосэ был серьезным. У нее всегда такие глаза, по которым не поймешь, о чем она сейчас думает. И теперь они смотрели прямо на Мику.
— …Встретиться с папой и мамой, — ответила она.
И когда она произнесла это своим тоненьким голоском, внутри у нее словно что-то растаяло. В этот момент она наконец-то осознала — ей всегда хотелось, чтобы кто-нибудь об этом спросил.
Титосэ поджала губы. Теперь уже она сама выглядела удивленной и все пристальнее всматривалась в лицо Мики.
Мика больше ничего не сказала. Титосэ тоже молчала.
Вот только в следующий миг Титосэ, не говоря ни слова, протянула руки к Мике. Она положила ладони ей сзади на шею и притянула к себе, крепко обняв.
Ее хрупкое тело оказалось совсем рядом с Микой, а затем она отпрянула в сторону. От Титосэ пахло так же вкусно, как и от ее матери. Когда Титосэ высвободила Мику из объятий, ее глаза увлажнились, хотя на щеках не заблестело ни единой слезинки.
— Мика, Титосэ-сан пора ехать, — сказал Мидзуно-сэнсэй.
Мику он назвал просто по имени, а Титосэ — с уважительным суффиксом, прямо как взрослую.
— Я так рад, что вы подружились.
Директор прищурился и закивал. Мама Титосэ тоже выглядела счастливой. Вот только ее отец за это время так и не произнес ни слова. Он ни разу не улыбнулся Мике, как мама Титосэ, и все продолжал рассматривать машину, даже на учителей глаза не поднимал. Этот блуждающий взгляд, напряженное молчание — Мика почувствовала, что он на нее злится, хоть вслух никто ничего и не сказал.
— Мика… — Хитоми-сэнсэй осторожно обняла ее за плечи сзади и потянула в сторону от Титосэ.
Титосэ все еще смотрела на Мику. Потом ее позвала мать, и она наконец отвернулась.
Вот и все, что Мика запомнила. Дальше — пустота.
Наверное, Ёсиэ с Митиэ сверху наблюдали за Микой, которая, бросив уборку, кинулась на улицу за Титосэ. Может, даже сказали ей что-то, когда она вернулась. Но она этого не помнит. Так же, как и не помнит, чтобы кто-то в подготовительном отделении особенно грустил или чувствовал себя одиноко после того, как уехала Титосэ.
На этом ее воспоминания о дошкольных временах заканчивались.
Как будто это прощание с Титосэ было для нее всем.
А все потому, что спустя совсем немного времени Мика уже пошла в первый класс «Школы будущего».

Глава 2. Норико

Устроившись на заднем сиденье автобуса, Норико размышляла о том, как же так получилось.
Никогда еще ей не было настолько плохо, даже во время долгой поездки на машине. На распечатках, которые им раздавали перед школьными путешествиями, в самом низу списка необходимых вещей всегда значилось «препараты от укачивания». Когда Норико еще училась в младших классах, она как-то раз поинтересовалась у мамы, что это значит, и та объяснила: «Это для детей, которым в транспорте становится плохо. Но у тебя с этим все в порядке».
Вот почему Норико смутно представляла, что некоторых детей может укачивать, но была уверена, что ее эта проблема не коснется.
К автобусной остановке их подбросил папа Юи-тян. До этого момента Норико чувствовала себя прекрасно, и даже в автобусе, где они с Юи сидели рядом, девочки некоторое время указывали друг другу пальцем на то, что видели за окном, и весело болтали.
Они ехали вверх по горной дороге, а затем начали спускаться.
Дорога становилась все более извилистой, и именно тогда у Норико возникло то самое странное ощущение. Картинка на вывеске выглядела как-то непривычно, вокруг все цвело, а кивать в ответ на голос рассказывавшей о чем-то Юи было все сложнее. Когда Норико наконец выдавила что-то вроде «Мне нехорошо», ее чуть не стошнило. Юи тут же позвала свою маму, и та, подскочив к Норико вместе с другими взрослыми, сказала, что ее «укачало». Тогда-то Норико и поняла, что это такое.
Ее уложили на заднем сиденье и прикрыли глаза полотенцем. Кто-то поднес к ее рту захваченный из дома пакет из супермаркета и предложил воспользоваться, но, хоть ей и казалось, что сейчас ее вырвет, она в итоге так и не смогла. Норико мутило.
— Ты пила утром таблетки?
В ответ на вопрос взрослых она лишь покачала головой. Вообще-то ей хотелось перед ними извиниться. Объяснить, что ее обычно не укачивает, вот она и не стала специально готовиться к поездке. Если так подумать, то и в той распечатке насчет сегодняшнего, которую Норико передали родители Юи, в списке необходимых вещей значились «препараты от укачивания». Но она не думала, что это имеет к ней отношение, и пропустила этот пункт.
В автобусе ей очень хотелось пообщаться с Юи. Провести время так, будто они лучшие подружки, но она все никак не могла справиться с тошнотой — оставалось лишь лежать с закрытыми глазами, продолжая ощущать, как покачивается салон. Побыстрее бы добраться до места.
А еще ей было неудобно, что она оставила Юи в одиночестве. Норико вдруг пришло в голову, что если бы Юи знала, как все обернется, то ей и не следовало бы садиться рядом…
Пока Норико лежала сзади, автобус объехал остальные остановки и подобрал всех, кто ждал там. Лишь затем они все вместе двинулись к месту назначения.
Норико услышала, как девочка, зашедшая на одной из остановок, закричала: «Юи-тян!» — и та ответила: «Ами-тян!» Похоже, девочки были знакомы — они заговорили, и Норико отметила, что голоса их становятся все громче и веселее.
Она все еще лежала и не могла как следует разглядеть, но, кажется, Ами заняла пустое место рядом с Юи. Норико слышала, что они хохочут, указывая на то, мимо чего проезжал автобус. Иногда к их смеху примешивались голоса других детей. «Как же хорошо, что Юи-тян не осталась одна!» — подумала Норико. Если бы Юи пришлось провести день в одиночестве только из-за того, что ее укачало, тогда зачем вообще Норико было ехать?
— Ой, Ами, а что с тем мальчиком-то стало? Ты рассказывала, как там его, Косукэ-кун?
— Да нет, он мне сто лет назад нравился. А теперь…
Голоса девочек отдавались в ушах Норико.
Поскольку она их не видела, а только слышала, Норико могла лишь предполагать, но ей показалось, что Ами должна быть такой же хорошенькой, как и Юи. По крайней мере, это следовало из их разговора. А если бы Норико не стало плохо, и она все так же сидела на своем месте, познакомила бы их Юи? Может, они бы подружились. При мысли об этом ей стало грустно, но одновременно Норико вздохнула с облегчением — хорошо, что ей не пришлось болтать с этой симпатичной девчонкой, которая так хорошо разбиралась в делах сердечных, ведь у них могло и не найтись общих тем для обсуждения.
— А та девочка что, спит?.. — спросил какой-то другой ребенок в салоне автобуса.
— Интересно, что с ней? — подхватил другой.
Норико догадалась, что говорят о ней. Под их взглядами ей стало неловко, и она сжалась всем телом. В голове снова всплыла та же самая мысль: «Как же так получилось?»
* * *
Все началось незадолго до летних каникул.
Однажды днем, когда Норико пришла с занятия по фортепиано, к ним домой явилась мама Юи.
— Привет, Норико-тян!
Норико вздрогнула от удивления. Она никогда до этого не замечала, чтобы их с Юи матери настолько тесно общались. Норико не могла вспомнить, чтобы когда-нибудь видела их вместе на открытых уроках в школе, семейных пикниках или спортивных мероприятиях. Обычно рядом с ее мамой были члены семейства Мэгуми, с которыми она вместе работала в районном детском клубе, мать Такумы или родители детей, которые ходили в один детский сад с Норико.
Юи-тян же ходила в сад, что располагался далеко от их района, — там носили форму, а отвозил их туда ярко-красный автобус. Жила она в доме с противоположной стороны, за школой.
Да к тому же и Норико с Юи не то чтобы дружили. И зачем тогда ее матери понадобилось приходить к ним домой? Странно все это.
— Зд-равствуйте… — пролепетала Норико.
Юи-тян была очень милой девочкой. Это Норико не сама придумала, так говорили все окружающие. Когда дело в классе доходило до разговоров о том, кто кому нравится, почти все мальчишки называли имя Юи. Вообще-то, были у них и другие симпатичные девчонки, например, Кэйко-тян или Мари-тян, так, по крайней мере, казалось Норико, но почему-то звания «хорошенькой» чаще всех удостаивалась именно Юи, причем как от мальчиков, так и от девочек. Поэтому, в итоге, Норико тоже стала так считать. А еще она слышала, что Юи посещает кучу дополнительных занятий — балет, пианино, английский, каллиграфию и художественную гимнастику.
Вот почему их учителя частенько просили Юи показать какие-нибудь упражнения на уроках физкультуры. Глядя на нее, Норико впервые осознала, насколько гибкими могут быть дети, которые занимаются балетом и гимнастикой.
Норико тоже училась играть на пианино, но в сравнении с Юи ее способности были куда более скромными. Ей недоставало того великолепия, что слышалось в исполнении подруги. И ей почему-то не хотелось, чтобы мать Юи узнала, что она ходит заниматься музыкой, так что Норико спрятала за спиной свою сумочку с вышитым на ней изображением пианино, которую сделала для нее мама.
— Мы еще немного поговорим с твоей мамой, хорошо?
Мать Норико — медсестра. Раз она дома в такое время, значит, у нее сегодня или ночная, или утренняя смена. Если ночная, то ужин, наверное, приготовит папа. Или она поужинает у бабушки — та живет недалеко, — если вдруг он задержится, а потом останется у нее ночевать.
На столе в гостиной, где общались женщины, лежало множество каких-то брошюр и распечаток. Норико было интересно, о чем они говорят, поэтому, уйдя к себе в комнату, она изо всех сил стала прислушиваться.
— Вообще-то определяющим фактором для успешного поступления в старшую школу является вовсе не посещение дополнительных занятий, а то беззаботное время, которые дети смогли провести на природе еще до того, как пойти в начальные классы, — раздался голос мамы Юи. — …Мы же не добавляем приправы к по-настоящему вкусным овощам — они хороши и сами по себе, так? Другими словами, тут все дело в той воде, которой их поливали. …Вот и наша Юи в еде не привередничает. У меня такое ощущение, что и сейчас ей в учебе сильно помогают все те навыки, что она там приобрела. Юи еще только в четвертом классе, но, думаю, когда дело дойдет до экзаменов, она справится и без всяких подготовительных курсов.
Говорила в основном мать Юи, мама Норико лишь изредка поддакивала или удивлялась. Из того, что удалось разобрать Норико, она поняла, что это связано с ней. Стало как-то не по себе.
Через некоторое время ее позвали.
— Что? — откликнулась Норико.
— Хотим показать тебе одно видео.
Она вышла в гостиную, и тут же включилась запись.
«Школа будущего».
На экране перед ней всплыла эта надпись. А потом еще одна строчка:
«Летняя школа-интернат».
После этого в кадре появилась женщина с ребенком на коленях — по виду малыш еще ходил в детский сад или ясли. Она сидела на небольшом диванчике, на заднем плане виднелась кухня. По атмосфере очень напоминало кухню ее одноклассника Синты в многоквартирном жилом комплексе.
— Я так удивилась, — произнесла женщина. — У моего ребенка даже глаза засияли как-то иначе, когда он вернулся домой из «Школы будущего». И все это время он писал мне письма — как хорошо их там кормили, как вкус родниковой воды буквально пропитывал всю еду, что им давали. А перед отъездом он пообещал учителям, что напишет и им, когда приедет домой. И он попросил почтовую бумагу, а дальше как начал трещать без умолку, его было просто не остановить. До этой поездки он вообще почти не говорил.
Еще один ребенок, возрастом примерно как Норико, проскользнул позади матери. Он смущенно взглянул в камеру и быстренько ретировался, но мать улыбнулась ему вслед.
— Даже если у него и были какие-то мысли, он не мог как следует их сформулировать, но слова, казалось, бурлят внутри него и неизменно пытаются прорваться наружу. И уж точно он не мог писать такие длинные предложения. Он пробыл там всего неделю, а я уже чувствую результат.
— Сила, скрытая в игре «Вопросы и ответы», — вот что поразило меня больше всего.
Камера переключилась на другую семью.
С экрана на Норико смотрели неизвестные ей родители очередного ребенка. Женщина с мужчиной стояли в одиночестве, но по тому, как они выглядели и как между собой общались, она поняла, что дети у них точно есть. Дом в этот раз был совсем другой. Он казался просторным и больше напоминал виллу из какого-нибудь сериала. На заднем плане виднелся камин, и в нем горел огонь.
— Они, несомненно, научились говорить друг с другом. И не то чтобы взрослые их заставляли или специально чему-то учили. Скорее — как бы это лучше сказать — они, все еще оставаясь детьми, постигли стройную логику мышления — так я это ощущаю, — произнес отец.
У него были длинные волосы с проседью, стянутые сзади в хвост. Он напоминал какого-то художника или деятеля искусств. Женщина рядом с ним была худой и симпатичной. Одета в новенький, без единого пятнышка белоснежный свитер — Норико в прошлом году просила маму купить ей такой, но та отказала, потому что, по ее словам, белые вещи легко запачкать.
— Сначала мы переживали из-за того, что он уедет на целую неделю. Но я рада, что мы в итоге решились и отправили его. Он подружился с детьми со всей страны — у него в голове как будто появилась новая карта, и на ней теперь не только то место, где он родился и вырос. А еще для него очень полезно было пообщаться с детьми, которые на регулярной основе практикуют «Вопросы и ответы» и «Слова».
Норико вдруг поняла, что они называют своего ребенка «он», а не по имени. «Наверное, это хорошая семья», — подумала она, и эта мысль ее взбудоражила. Их ребенок, должно быть, тоже занимается чем-то особенным — балетом или скрипкой. А еще, возможно, его родители общаются с ним на равных и дают ему высказаться.
…Прямо как в семье Юи.
У Норико все было по-другому.
Теперь камера перенесла их в глубину великолепных гор.
Там было множество детей. Запись, похоже, сделали в летнее время — многие из них загорели. Одни держали в руках сетки для ловли насекомых и демонстрировали в камеру жуков-носорогов и жуков-оленей, другие развернули какой-то лист вроде карты и что-то по ней искали: «Гляди, это разве не там? Контрольная точка?» Следующий эпизод. Все дети в один голос произносят: «Итадакимас!»[202] и принимаются за еду в помещении, напоминающем столовую. Камера фокусируется на еде.
Один из детей на экране широко открывает рот и кладет туда вареные овощи, потом улыбается и говорит: «Как вкусно!» Все выстраиваются в ряд, и включается машинка для мороженого. Раздается хруст. Дети поливают мелко натертый лед разноцветными сиропами. Кто-то хохочет. Наконец детские голоса сливаются в единый гул.
«Суждения и беседы Конфуция», «Пословицы», «Сто стихотворений ста поэтов» — названия вспыхивают на экране, а потом камера приближается и показывает лица детей, которые по памяти цитируют все это. Затем голоса замолкают.
Вдруг в кадре появляется тихий закуток, что-то вроде озера.
Вода сверкает среди деревьев в густом зеленом лесу. Свет проникает сквозь листву. Щебечут птицы. Стрекочет какое-то насекомое. Бабочки — крупные махаоны и чернокрылые парусники — летают вокруг.
Прямо как настоящий «легендарный источник» из какой-нибудь сказки или компьютерной игры! Здесь главный герой, отпив воды, мог бы восстановить свои очки здоровья и ману. Эту сцену будто бы вырезали из фантастического фильма — Норико задумалась, а есть ли в самом деле в Японии такие места?
От тихого озерца камера переместилась на другую локацию.
На этот раз они оказались в помещении. В просторной, похожей на школьный класс комнате сидело множество детей. Перед ними с суровым лицом стоял взрослый — ну, точно, как в школе.
Дети, до этого веселившиеся под солнцем, теперь тоже выглядели посерьезневшими — обстановка совершенно изменилась. Пожилой мужчина в очках, по виду напоминавший учителя, заговорил с ними.
— Как вы считаете, почему войны не прекращаются?
Все дети смотрели прямо перед собой. Наконец один тихонько ответил:
— Потому что все думают только о себе.
— А о чем именно они думают? — продолжал учитель.
— О деньгах, богатстве… — ответил тот же ребенок, опустив взгляд.
— Но дело не только в этом, — начал другой мальчик, постарше. — Я тоже хочу быть богатым, но это должно распространяться не на меня одного.
— Это правда! — с нажимом подтвердила еще одна девочка. — Ведь именно благодаря стремлениям наш мир и наша Земля развились до такой степени, как сейчас… Однако где-то мы все-таки ошиблись…
— Дай сдачи, когда на тебя напали, — вот так войны и начинаются.
— Тогда, может, и вовсе не стоит давать сдачи? — спросил учитель, и все тут же замолчали.
Дети плотно сжали губы, опустив взгляд вниз, на свои руки. Никто больше не смеялся. Все были предельно серьезны.
Все это удивило Норико.
Не говоря уже о том, что такие маленькие дети — с виду из начальной школы — вели подобные дискуссии, больше всего ее поразил тот факт, что некоторые из них заплакали. У одного мальчика слезы стояли в глазах, но он так их и не смахнул, и они закапали ему на колени. И плакал он не потому, что с ним плохо обращались, или ему было больно, или еще что-нибудь в таком духе. Это были слезы по кому-то, кого не было с ним рядом. Но Япония ведь сейчас ни с кем не воюет. Да, по всему миру идут боевые действия, это и ей известно, но, похоже, мальчик плакал именно из-за этого.
Норико впервые видела подобное. Она бы еще поняла, если бы это был взрослый, но все никак не могла поверить, что так плакать может ребенок ненамного старше ее.
— Ну как? — спросила у Норико мама Юи, когда видео закончилось.
Глаза у женщины были красные, и она как будто выглядела слегка смущенной. Ее что, тоже на слезу пробило?
«А она неплохой человек», — подумала Норико.
— Не хочешь съездить туда летом с моей Юи? — предложила она. — Я там тоже буду, так что волноваться не о чем. Вы подумайте с мамой.
Потом она ушла. Мама Норико, кажется, не слишком загорелась идеей.
— Мне в общем-то все равно, — беззаботно ответила она. Похоже, ей и в самом деле нечего больше было сказать. — Решай, хочешь ли сама. Кстати, может, еще и Эри-тян из вашего класса поедет.
Услышав имя Эри, Норико вдруг почувствовала, как в груди стало тяжело. Если до этого ей еще казалось, что все, возможно, складывается довольно неплохо, то теперь это чувство улетучилось без следа.
Юи ей нравилась, а вот Эри — не очень. Да она и сама не горела желанием дружить с Норико. Кроме того, Юи с Эри изначально общались довольно тесно, поэтому, если все они поедут, то закончится тем, что они так и будут всегда вместе, а Норико останется за бортом. Норико быстро пришла к заключению, что если будет Эри, то ей самой там делать нечего.
На следующий день в школе к ней подошла, улыбаясь, Юи.
— Ну что, Нонко-тян, поедешь с нами в школу?
Она так и сияла — еще чуть-чуть, и на нее будет невозможно смотреть не прищурившись.
Хоть они и жили с Юи в одном районе, казалось, та была гораздо больше похожа на горожанку, чем Норико. Может, дело в одежде, которую для нее покупала мать? Волосы у Юи так же, как и у Норико, были заплетены в косичку, но и прическа ее выглядела красивее. Она была не такой тугой, как делала мама Норико, и смотрелась естественнее.
Под «школой» она, наверное, имела в виду ту самую «Школу будущего», которую вчера показывали Норико на видео.
— Мама вчера сказала, мол, хорошо бы Нонко-тян тоже поехала с нами!
— А… Ну… Мы пока думаем.
Лишь некоторые их одноклассники называли ее «Нонко-тян». Ей стало как-то не по себе, когда она услышала это от Юи.
Норико уже давно поняла, что в классе ее считают тихоней — «обычной девчонкой», и не потому, что она сама так себя позиционировала — скорее это из-за того, как остальные к ней относились. И хотя она пыталась соответствовать и вести себя нормально, что-то все же неуловимо отличало ее от остальных. Например, когда дело доходило до обсуждения того, кто нравится мальчикам, имя Норико никто никогда не называл в первую очередь.
Уставившись в зеркало, Норико подолгу размышляла над тем, выглядит ли она странно, и тем не менее не могла понять, чем же все-таки отличается от других. Не толстая, но и худой не назовешь. Просто она непопулярна, и это факт. А раз так, то стоит просто признать это и сдаться, вот только Норико на самом деле хотелось подружиться с Юи и остальными симпатичными девочками. Однако у нее не складывались отношения ни с кем, кроме Юи. Девчонки из той компании никогда не обратились бы к ней «Нонко-тян», даже по ошибке.
А самая хорошенькая и сообразительная из них всех — как раз Юи, и она тепло относится к Норико. Глядя на нее, Норико всегда отмечала про себя, что по-настоящему способный ребенок не будет ни с кем конфликтовать, а, наоборот, станет излучать доброту по отношению ко всем окружающим.
Посмотрев вчера то видео, Норико начала понимать, откуда в Юи взялись эти доброта и открытость. Не зря же ее растила мать, у которой глаза тоже были на мокром месте после тех кадров.
— Там очень весело! — продолжала Юи.
Она улыбнулась, и Норико увидела ее сдвоенный зуб. Она заметила его еще раньше — он был слегка кривым, но совсем не портил улыбку Юи, только делал еще красивее, и в тот самый момент, когда Норико об этом подумала, Эри сказала: «Какой у тебя милый сдвоенный зуб, Юи!» Так Норико впервые узнала, как это называется.
— Кормят очень вкусно, а каждый день после купания в реке мы еще и фруктовый лед делаем, а потом едим все вместе, — увлеченно продолжала рассказывать Юи. — А так у нас «шведский стол». И еще рис, он такой сладкий, совсем не похож на тот, что дают дома. Овощи закупают напрямую у местных фермеров, поэтому они тоже очень сладкие и свежие.
Норико овощи не любила. Ей много что не нравилось: болгарский перец, зеленый лук, баклажаны. Помидоры и репчатый лук она еще ела, но не то чтобы с большим энтузиазмом. Мама всегда ругала ее за привередливость, говоря, что от этого одни проблемы.
Она бы никогда не подумала, что овощи могут быть «сладкими». Но если это действительно так, то она должна их попробовать. Юи так аппетитно описывала и овощи, и рис, что Норико тоже захотелось.
— Неделя пролетит — ты и не заметишь. Поехали вместе, будет здорово!
Обычно, когда они были в школе, Юи с ней так не разговаривала.
«Поехали вместе» — слова эхом отозвались у нее в груди. Норико была счастлива. Она не ожидала, что эта девчонка может вот так просто ее пригласить.
— Я и Эририн позвала, но у нее не получится — ее в это время повезут к бабушке, — продолжила Юи. Вид у нее был слегка разочарованный. — Она живет у моря, и если они поедут позже, то не смогут поплавать из-за медуз. Поэтому решили отправиться пораньше.
— Ого.
Юи, кажется, расстроилась, но когда Норико выслушала ее объяснения, ее сердце радостно затрепетало в груди. Эри не поедет. Только Юи-тян. Дорогая Юи-тян, с которой все так хотят подружиться.
Одноклассники не узнают об этом времени, которое они проведут вместе. А раз так, то по возвращении Юи с Норико могут стать особенно близки. Да, так и будет.
— …Наверное, я бы хотела… — пробормотала Норико.
Юи засияла.
— Ура! — закивала она. — Едем вместе, решено!
К тому времени, когда они собрались идти домой после уроков, Норико уже окончательно определилась насчет поездки. Она не знала, позвали ли еще кого-то из детей, но решила, что, наверное, неплохо было бы провести время в таком месте на летних каникулах.
Она сложила учебники в рюкзак и уже собралась было покинуть кабинет, как вдруг ее кто-то окликнул.
Норико обернулась и увидела Эри. С ней были еще Харуми и Миэ. Все они дружили с Юи.
— Собираешься в «Школу будущего»? — вдруг спросила Эри.
Юи нигде не было видно — похоже, она уже ушла дмой.
Может, Эри подслушала их с Юи утренний разговор. Эти девчонки всегда так себя вели. И поэтому у нее с ними не заладилось. Таких, как Норико, они никогда не называют по имени и позволяют себе начинать разговор вот так внезапно. А говорят они ровно то, что хотят сказать, не более.
— Да. Мы с мамой еще думаем, но, наверное, да.
Норико всегда нервничала, когда приходилось взаимодействовать с их компанией, хоть и понимала, что это лишнее. Ей просто хотелось избежать очередного столкновения.
Услышав ее ответ, девочки переглянулись. Наверное, им не понравилось, что Юи, которую они все обожают, водится с такой, как Норико.
— Юитти ведь половину детского сада там провела, — сказала Эри. — До школы мы с ней ходили в одну группу, «Подсолнух». А до этого она все время была там.
Вот это новости. Эри говорила намеками, будто бы для того, чтобы ее поняли лишь подружки. Норико стало не по себе. Она не знала, как реагировать. Может, если в ответ она быстренько скорчит какую-нибудь гримасу, которую они от нее теперь ожидают, то ей удастся сблизиться и с этими девочками тоже?
Эри бросила быстрый взгляд на Норико.
— Ты знала?
— Нет. — Норико ничего не оставалось, как помотать головой.
Она окончательно запуталась, не понимая, что происходит. На вчерашних брошюрах и видеозаписи, посвященных «Школе будущего», значилось название местности в префектуре Сидзуока. То есть Юи-тян переехала оттуда?
Эри обернулась, посмотрев на подруг. А потом ее поведение вдруг изменилось. Она шагнула вперед, ближе к Норико, словно хотела поговорить с ней по-настоящему, не как обычно, когда она просто бросала реплики в ее сторону и не ждала ответа.
— Все время. Представляешь? — прошептала она.
— Что?
— Не надо тебе туда ехать, Норико, — раздраженно продолжила Эри.
Норико и теперь ничего не поняла. Она молча уставилась на эту троицу, наблюдая, как их лица мрачнеют. Она догадалась, что и в этот раз не смогла отреагировать так, как им бы хотелось.
Эри слегка нахмурилась.
— Почему молчишь? Норико, ты же вроде умная, а сказать нечего?
В ту же секунду Норико почувствовала, как горло и плечи запылали жаром.
Она знала, что ее единственным преимуществом были хорошие оценки. Во время занятий, когда никто не мог ответить, учитель, будто бы уже не зная, что делать, всегда указывал на нее. Норико понимала, что это ужасно злит девчонок. Ей частенько пеняли за то, что она якобы в любимицах у учителя, их раздражало, что она считает, будто одной только учебы достаточно для счастья, говорили еще, что ей повезло иметь хорошие физические данные, да к тому же завести друзей, несмотря на то, какая она глупенькая.
И несмотря на все свои успехи в учебе, Норико оставалась безнадежно непопулярной. Всем нравилась Юи — она хорошо училась, в спорте у нее тоже все получалось, она была гибкой благодаря балету и художественной гимнастике. К неудачнице Норико никто подобных чувств не питал. И она это знала. Но даже так не понимала, что ей следует в себе изменить.
Довольные, что Норико ничего не возразила, девочки расхохотались.
— Эририн, ну ты уж совсем разошлась!
— Прости-и. Прости, если задела!
А для чего же тогда еще было все это говорить? Но неужели это ее вина, что она так все восприняла? Может, именно из-за этого ее образа мышления люди вокруг и считают, что ей «сказать нечего».
— Нет, все в порядке, — ответила Норико. Эри все-таки попросила прощения. — Это ты прости.
Эри еле удерживалась, чтобы не засмеяться, — у нее аж щеки задрожали.
Наконец они, хохоча, ушли, оставив Норико в одиночестве. Она ведь не сделала ничего плохого — так ей, по крайней мере, казалось, почему же в итоге извиняться, как всегда, пришлось именно ей?
* * *
Когда Норико приняла решение ехать в летний лагерь, Юи с мамой несколько раз приходили к ней домой. И каждый раз Норико очень радовалась появлению Юи. Все это было как во сне.
Когда Юи играла на ее домашнем пианино, оно как будто превращалось в совсем иной инструмент, не тот, за которым обычно сидела Норико, — настолько хорошо у нее это получалось.
— Я так счастлива, что проведу эти каникулы с тобой, Нонко-тян, — сказала Юи.
А уж сама Норико как была счастлива.
— Пойдем покупать вещи? Понадобится летняя одежда и пижама.
Обычно мама никогда не брала Норико с собой, когда отправлялась в магазин за одеждой, так что она была несказанно рада услышать это от нее.
Норико умоляла маму купить ей классную сиреневую пижаму с оборками на подоле.
— Не слишком роскошно для ночной рубашки? — спросила мама, но в этот раз Норико не сдалась.
Она ведь едет туда в качестве подружки идеальной Юи-тян и не может позволить себе выглядеть по-дурацки.
Нежная на ощупь, с мягкими оборками. Ее сердце радостно забилось, когда она укладывала в сумку новую пижаму.
— Смотри, не заскучай, — усмехнулась мама.
— А? — переспросила Норико.
— Ну, не плачь там по дому и по маме.
— Не буду.
Она ведь уже в четвертом классе как-никак.
Норико догадывалась, что мать над ней смеется, и это ее бесило. С чего бы ей вообще по ней скучать — она и так вечно пропадает на своих ночных рабочих сменах.
— Вот как? Впрочем, о чем это я, ты у нас никогда особо чувствительной не была, — парировала мать, и Норико разозлилась еще сильнее.
Не особо чувствительная у них как раз мама. И это вовсе не значило, что и Норико такая же, пусть не делает поспешных выводов. Вот бы мама хоть иногда принимала в расчет ее переживания, а не просто рубила с плеча, как сейчас.
Она была уверена, что дома у Юи все происходило именно так, как ей хотелось.
* * *
Норико не заметила, как задремала.
Благодаря этому тошнота от укачивания наконец отступила. Когда она открыла глаза, то все еще ощущала легкую усталость, но ей было уже гораздо лучше.
Она не знала, сколько времени прошло, но обстановка в автобусе, кажется, изменилась. Норико аккуратно убрала полотенце, лежавшее у нее на глазах, и увидела, что окружавшие ее взрослые с обеспокоенными лицами куда-то пропали.
В салоне все еще разговаривали люди, но уже гораздо тише, чем утром. Ни Юи-тян, ни Ами-тян она больше не слышала.
Лежа на заднем сиденье, она посмотрела на небо сквозь окно, располагавшееся по диагонали от нее.
Автобус, похоже, ехал где-то в горах или по лесу — за окном тянулись зеленые деревья. В лучах летнего солнца листья отбрасывали густые тени, и эти тени наползали на другие листья, что были рядом. Контраст между черным и зеленым показался Норико очень красивым. Наверное, они двигались по горной дороге, но она была совсем другой по сравнению с той, извилистой, и тянулась прямо вверх по длинному склону.
— Норико-тян, ты как?
К ней подошла мать Юи — видимо, заметила, как она открыла глаза. Норико было стыдно, что она доставила ей столько хлопот, поэтому она лишь легонько кивнула.
— Ох, я так рада! — громко воскликнула мама Юи. — Скоро будем на месте, — добавила она, глядя в ту сторону, где сидела ее дочь и остальные. — Юи с другими детьми тоже немного подремали. Мы рано выехали — немудрено, что у всех глаза слипаются.
— Ага.
То есть место, к которому они направляются, настолько далеко, что все даже успели поспать по дороге. Дом, откуда она вышла сегодня утром, остался где-то там, позади.
Норико бывала в школьных поездках со своими одноклассниками. Но они никогда не оставались там ночевать. И еще она всех знала — и детей, и учителей, а здесь она была знакома лишь с Юи и ее матерью. Если подумать, она впервые отправилась куда-то вот так, совсем одна.
Интересно, а Юи-тян не одиноко?
С ней, по крайней мере, мама. А папа остался дома. Наверное, он сейчас по ней скучает.
— Скоро прибудем в «Школу»! Готовьтесь! — объявила Токита, женщина, которая находилась с ними с самого пункта сбора.
Красивая и энергичная, да еще и добрая — не осталась в стороне, когда Норико стало плохо, она чем-то неуловимо напоминала маму Юи. Худая, симпатичная, благодушная с виду, говорливая — да, мать Норико с ней и рядом не стояла. Токита казалась довольно молодой — эдакая «старшая сестра», но она держала на руках младенца, и Норико с удивлением поняла, что ребенок этот — ее.
Автобус, плавно двигавшийся вперед, вдруг затормозил. Норико поднялась и, выглянув в окно, увидела что-то вроде стоянки. Там было множество других автобусов, и каждый ждал очереди, чтобы припарковаться.
Ничего себе, сколько, оказывается, здесь людей!
— Нонко-тян!
Юи принесла рюкзак Норико с переднего сиденья. Она закинула его за плечи и приготовилась выходить.
— Все в порядке?
— Ага. Нормально.
— Хорошо, — с заметным облегчением кивнула Юи.
Позади нее стояла высокая девочка с большими круглыми глазами. Она была загорелой, с коротко стриженными волосами. Наверное, спортсменка — пловчиха, или еще что-нибудь в таком духе.
— Это Асами-тян, — представила девочку Юи. — Мы каждый год с ней ездим в «Школу». Ей столько же, сколько нам, и все зовут ее Ами-тян. Ами-тян, а это Норико-тян, я про нее рассказывала, мы учимся вместе. Я называю ее Нонко-тян.
— Окей! Будем знакомы! — сказала Ами.
В отличие от Норико, которая не знала, что говорить в такой ситуации, она прозвучала невероятно дружелюбно и живо. Услышав это, Норико подумала, что эта девчонка, должно быть, как и Юи-тян, заводила в своем классе.
— А мне можно тоже тебя так называть — Нонко-тян? — спросила Ами.
Хоть Норико и засмущалась немного, радость, разливавшаяся внутри, все же победила стеснение. Девочка, которая ни за что на свете бы не стала общаться с Норико, ходи они в одну школу, теперь, благодаря Юи, станет ее подругой.
— Да, — неловко кивнула Норико. — А я тогда могу обращаться к тебе «Ами-тян»?
— Конечно!
Здесь не имело значения, что у Норико в школе почти не было друзей. Когда Юи представила ее Ами, это ощущалось так, словно и в классе она принадлежала к той самой компании популярных девчонок, и на душе у нее стало бесконечно тепло. Она могла вечность так притворяться. И здесь это не возбранялось.
— Приятно познакомиться, — ответила Норико. Голос ее был слегка хриплым — это из-за того, что она так долго проспала.
Ей снова стало не по себе. А что, если Ами подумает, будто она — мрачная бука, которая и разговаривать-то как следует не умеет? Но, похоже, ни Ами, ни Юи не обратили на это никакого внимания.
— У тебя все хорошо? Если что, ты говори. Я знаю многих учителей, мы им сообщим, если надо будет.
Услышав слово «учителя», Норико понимающе кивнула. Ну да, в школе должны быть преподаватели. На той видеозаписи показывали помещение, похожее на учебный класс, и там точно был пожилой учитель, может, даже директор.
— Вот только, наверное, мы будем в разных группах.
— Да, тут ничего не поделаешь.
Норико удивленно встрепенулась. Слово «группа» камнем легло на ее сердце.
— Детей из одного автобуса редко когда распределяют вместе. Но не бойся. Ты быстро найдешь новых друзей.
Юи с Ами словно бы прочитали ее мысли.
— Вот оно как.
А она-то думала, что всю неделю проведет с Юи. Теперь Норико по-настоящему занервничала. Юи-тян и Ами-тян, разумеется, легко смогут подружиться с кем угодно, но найдется ли кто-нибудь, кто захочет сблизиться с Норико?
— Ами! — позвал кто-то.
Это оказалась та самая симпатичная Токита-сан с ребенком, которую Норико про себя называла «старшей сестричкой».
— Да, мам? — повернулась к ней Ами.
— Ты ведь взяла с собой шампунь и кондиционер в больших упаковках? В прошлом году ты говорила, что маленьких не хватило, поэтому в этот раз я купила побольше и оставила для тебя на умывальнике.
— Да? А я захватила только тот, что достала из дорожной сумки.
— Что?! Это который? Вот не говори потом, что у тебя закончился, свой не дам!
Прислушавшись к их разговору, Норико ужасно удивилась. Так эта красивая молодая женщина — мать Ами? Пока они говорили, она передала кому-то младенца со словами: «Давай, иди к мамочке». Значит, это был чей-то чужой ребенок.
— Мама Ами-тян — учительница английского, — тихонько объяснила Юи. Норико подумала, что та имеет в виду в школе, но Юи продолжала: — Когда-то давно она жила в Америке, там и выучила язык. До сих пор преподает его на дому детям из школы, куда ходит Ами.
— Ого…
Норико вдруг вспомнила кое-что. Когда ее бабушка с папой узнали, что семья Юи пригласила ее в этот летний лагерь, они сказали что-то вроде: «Мама Юи — большая молодец, она ведь училась в университете в Токио». Похоже, ее в их районе знали все. Они даже упоминали название университета, и Норико точно знала, что его посещали люди, которые на телевидении и в комиксах считались «умными».
— Туда так просто не попадешь, — говорил ей дедушка.
Норико удивилась, узнав, что этот же университет окончили многие знаменитые ученые и политики, которых показывали по телевизору. Каково это было — ходить на занятия со всеми этими выдающимися людьми? И как здорово, наверное, уехать из родных мест, чтобы поступить куда-нибудь в Токио.
Женщины, которые теперь помогали детям выйти из автобуса, все как одна были доброжелательными и — как бы лучше выразиться — изящными, про таких говорят, что они «из хорошей семьи», хотя ничем особенным они не выделялись. И все же они окончили престижные университеты, говорили по-английски — Норико искренне поразилась тому, какие замечательные мамы были у Юи и Ами.
Они двинулись вперед.
Голова у Норико немного кружилась из-за того, что она так долго пролежала, но дети выстроились в колонну, и она, следуя за остальными, стала спускаться по ступенькам. Как только они оказались снаружи, Норико не смогла сдержать восхищенного возгласа.
Воздух был прозрачным.
Он кардинально отличался от того, к чему она привыкла в их городке, чем дышала до сегодняшнего утра. Было прохладно. Даже немного зябко, хоть на дворе и стояло лето. Горы высились совсем рядом, а растительность отличалась особенной густотой. Небо было голубое. По нему плыли белоснежные облака. Природные цвета вокруг воспринимались гораздо ярче, чем в городе.
Множество детей с рюкзаками за спиной, как у Норико и ее подружек, выходили из остальных автобусов, припаркованных тут же. Там были и мальчики, и девочки.
Мужчины-администраторы проводили их до места. «Вон туда, скоро все начнется. Сначала в актовый зал…» — вот что они им сказали.
Парковка расположилась несколько вдалеке от зданий, поэтому дети, двигаясь друг за другом, зашагали вниз по горной тропинке.
Их провели к большому строению, перед которым стоял длинный стол. На нем лежали листы бумаги с именами, и взрослые, которые приехали с ними, проверили их один за другим. Похоже, там были распределены те самые «группы», о которых упоминала Юи. Закончив с бумагами, взрослые вернулись с бейджиками, по виду напоминавшими наклейки для одежды.
— Сейчас будем раздавать! — сказали они и принялись передавать их каждому.
Группы, судя по всему, не были пронумерованы стандартно — один, два и так далее. Норико оказалась в «Зеленой» группе. На бейджике так и значилось — «Зеленая. Четвертый год обучения. Норико». Фамилии указано не было.
Когда всем вручили по бейджику, они прошли в зал. Отовсюду послышались голоса: «“Красные” — сюда!», «“Синие” — вам вон туда!». Юи попала к «Фиолетовым». Ами достался «Желтый». Группы были довольно большие, от десяти до пятнадцати человек. Почти как школьный класс получается.
Взрослые, вероятно, тоже каким-то образом поделились на группы, и не успела Норико и глазом моргнуть, как у каждого из них на груди тоже оказалась наклейка с именем.
Все двинулись к своим группам. Норико уже было собралась шагнуть в сторону, как вдруг Юи схватила ее за правую руку. Сжала она ее неожиданно крепко, и Норико удивленно обернулась.
— Спать мы будем все вместе, — сказала Юи.
— Да?
— Нам необязательно быть со своей группой во время сна — можем ложиться так, как захотим. Так что давай вместе — со мной и с Ами. Я займу тебе футон, ты только нас найди.
— …Хорошо, — кивнула Норико.
Юи с довольным видом пошла к своим. За ее спиной Норико увидела приклеенную к стене большую надпись:
«Добро пожаловать в Школу будущего!»
Если приглядеться, то становилось понятно, что знаки в надписи сделаны в особой технике, когда рисовую бумагу разрывают на кусочки и приклеивают на основу. А еще там были изображения арбузов, жуков и бабочек, созданные по такому же принципу. Смотрелось все это так, как будто над вывеской потрудилось множество детей. В школе, где училась Норико, такие приветственные надписи для спортивных соревнований или встречи первоклашек обычно мастерили шестиклассники.
И тут до нее наконец-то дошло.
Она почему-то решила, что отправляется в летний лагерь, но ведь это же «Школа будущего». Интересно, а есть ли тут дети, которые ходят в нее каждый день — как Норико в свою школу?
* * *
— А сейчас прозвучит приветственное слово нашего директора, Синтаро-сэнсэя, для всех вновь прибывших!
Как только прозвучало это имя, все дети, до этого болтавшие друг с другом, разом замолчали. Прямо как на общих собраниях в школе Норико. Как только директор начинает говорить, на некоторое время все погружается в тишину.
Стоявший перед ними учитель был совсем не похож на того старика, которого Норико видела на той записи. Он был моложе. В его черных волосах виднелось немного седых прядей, и он носил очки. Одет он был в обычную футболку и брюки и, в общем-то, не выглядел как директор. Скорее его можно было бы принять за отца кого-нибудь из одноклассников.
— Добро пожаловать в «Школу будущего»! — сказал Синтаро-сэнсэй.
«Учителя тут все такие разные!» — пронеслось в голове у Норико, наблюдавшей за директором, начавшим перед ними свою речь.
Но все, о чем она могла сейчас думать, так это получится ли у нее заговорить хоть с кем-то, подружиться с кем-нибудь из ребят, что входили в их только что собранную группу. Все дети, что сидели с ней в зале, по возрасту примерно соответствовали начальной школе. Те, что были поменьше и ходили в детские сады и ясли, хоть и ехали с ними в одном автобусе, теперь куда-то незаметно исчезли. Прямо у входа в зал она услышала, как кто-то сказал: «Подготовительное отделение — за мной!» — наверное, туда они и ушли.
Сколько же в их группе ее ровесников? Впрочем, даже это не гарантирует, что они подружатся, но, возможно, стоит начать с таких же, как она, девчонок-четвероклассниц.
Взрослые всегда так поступают.
Им, видимо, кажется это хорошей идеей — разлучить детей, которые и до этого неплохо общались, и объединить их с другими, новыми ребятами. Это как когда классы в школе перемешивают раз в два года. На третьем году обучения Норико вот так разделили с Ясуко-тян и Саки-тян, с которыми она сблизилась еще во втором классе, и сейчас у нее совсем не осталось друзей в школе.
— Из-за слова «школа» в нашем названии вы можете решить, будто здесь царит такая же официальная атмосфера. Но «Школа будущего» совсем не такая. Здесь вы учитесь играя. На самом деле только так и можно что-то освоить. Наш главный принцип заключается в том, что обучение и игра по сути своей есть одно и то же. И приобретая знания, вы должны чувствовать радость и удовольствие. А теперь я попрошу каждого из вас прикоснуться к своей голове…
Пока Норико все еще витала в облаках, дети вокруг вдруг начали прижимать ладони к головам. Стоявший перед ними директор тоже приложил ладонь к затылку. Норико спешно повторила жест за ними.
— Будущее существует лишь здесь, — произнес Синтаро-сэнсэй. — Не в нас, взрослых. А только в вас, — он убрал руку с затылка и обвел взглядом зал. — Итак, в первую очередь вам нужно будет найти как можно больше друзей среди тех, с кем вы проведете ближайшее время, начиная с сегодняшнего дня. Первый у нас — Дзюмпэй-сэнсэй, «Желтые»!
— Будем знакомы! — откликнулся тот.
Так, один за другим, все учителя познакомились с детьми. Похоже, в этой школе их принято было называть не по фамилиям, а по именам. Все глядели на своих учителей, которых представлял директор, с неподдельным интересом.
Норико встрепенулась, когда Синтаро-сэнсэй дошел до «Оранжевых».
— «Оранжевые» — Мами-сэнсэй!
— Я тут! — дружелюбный голос принадлежал матери Ами-тян, которую Норико видела в автобусе.
Пока она удивленно осмысливала это, вызвали следующего учителя, ответственного за «Желто-зеленых» — им оказалась Тихару-сэнсэй, мама Юи.
— Рада всех вас видеть! — сказала Тихару-сэнсэй.
Норико тут же бросила взгляд на Юи. Пусть они и оказались в разных группах, ей все равно было любопытно, где та сидит, поэтому она искала ее глазами даже здесь, в огромном актовом зале.
Юи, как и все другие дети, молча глядела вперед. Как будто эта женщина — вовсе не ее мать, а какой-то посторонний человек.
Одного за другим в качестве «учителей» представляли мужчин и женщин, ехавших с ними вместе. Значит, и остальные учителя прибыли сюда на тех автобусах, что успели припарковаться на стоянке до них. То есть они не находятся здесь постоянно. Странно тогда называть их «учителями».
Когда все наконец познакомились, Норико почувствовала, что в задней части аудитории как будто кто-то есть. Кто-то терпеливо ждал.
— А теперь я представлю ваших товарищей из Училища, которые проведут с вами всю следующую неделю, — сказал Синтаро-сэнсэй, и тут со стороны задних рядов показались дети.
Некоторые были одного возраста с Норико, другие — гораздо старше и по виду учились уже в средних или даже старших классах. Всего их было человек двадцать.
— Если у вас будут вопросы — обращайтесь. А теперь передаю вас им.
Атмосфера в зале разом изменилась.
В этих старшеклассниках, девчонках и мальчишках, явственно ощущалось нечто «покровительственное». Они выглядели такими невозмутимыми. И вели себя непринужденно, когда Синтаро-сэнсэй отдал им микрофон.
— Добро пожаловать в «Школу будущего»! Мы рады приветствовать вас всех! — объявила самая старшая девочка.
Она держалась уверенно, и все взгляды были прикованы лишь к ней. Эти дети, наверное, учатся в той самой «Школе»? Все время, а не только летом, как Норико с остальными.
В этот момент она вдруг вспомнила, что ей тогда сказала Эри.
Юитти ведь половину детского сада там провела.
Все это время — разве не здорово?
Норико думала, что кто-нибудь сейчас расскажет подробнее об этих детях. Но они все продолжали называть свои имена, и ей так и не удалось узнать о том, что ее интересовало. Дети из Училища — вот и все, что им сообщили. Приветствия лились нескончаемым потоком, как будто так и было задумано.
— Меня зовут Алиса. Если что-то будет непонятно, всегда рада помочь.
— Я Цуёси. Надеюсь, мы все с вами скоро подружимся.
— Я Митиэ.
— А я Ёсиэ.
— Меня зовут Сёта.
— Меня Хисано.
— Мика.
Сразу запомнить всех было решительно невозможно.
Эта мысль тут же пришла в голову Норико, но среди детей, приезжавших сюда не впервые, конечно, были и те, кто уже успел с прошлого года подружиться с кем-то из местных. Несколько ребят помахали стоявшим перед залом ученикам, и те застенчиво заулыбались в ответ. Юи тоже так сделала. Она едва заметно подняла руку, приветствуя группку девочек примерно ее возраста.
— Давайте же вместе построим благодатное будущее внутри каждого из нас! — на этот раз заговорил другой ученик, по виду тоже старшеклассник.
У большинства мальчиков были короткие стрижки, но только не у этого. Он носил очки и выглядел довольно расслабленно. Явно смышленый и по-своему привлекательный.
И тут Норико вдруг осенило.
Она вспомнила те самые «Вопросы и ответы», которые видела на записи перед тем, как сюда приехать. Дети еще тогда рассуждали о войне, и у одного ученика с бритой головой при этом в глазах стояли слезы. Он чем-то неуловимо напоминал этого мальчика, который теперь выступал перед ними.
— Рад встрече с вами, — коротко добавил он без тени улыбки на лице.
Кажется, он представился как Сигэру.
— Эй, слушай, — неожиданно заговорила с ней девочка, сидевшая рядом. Приветственные речи все продолжались. Длинноволосая, в очках, девочка была одета в платье с воротничком. — Ты в четвертом классе?
Она указала на свой бейджик. «Зеленая. Четвертый год обучения. Сая». Норико кивнула, и девочка — Сая-тян — радостно улыбнулась.
— И я.
— Ты откуда? — спросила Норико.
— Из Кавасаки.
Норико ожидала, что та скажет ей название префектуры, но пока она размышляла над тем, где же все-таки находится Кавасаки, приветствия наконец подошли к концу. Разговор прервался, не успев начаться, и Норико упустила возможность расспросить Саю поподробнее.
И все-таки тот факт, что хоть кто-то с ней заговорил, принес Норико некоторое облегчение — возможно, она не проведет всю эту неделю в одиночестве.
Когда собрание закончилось, все группы во главе с учителями отправились на экскурсию в Училище.
«Зеленым» полагалось несколько учителей, но сегодня ими в основном занималась Сатико-сэнсэй. Она выглядела гораздо старше мамы Юи — нечто среднее между тетушкой и бабушкой.
Жаль, что ими руководит не мама Юи или Ами. Уж они бы, скорее всего, уделяли Норико особое внимание — они ведь приехали на одном автобусе, да и учится Норико в одном классе с Юи. Так ей было бы гораздо веселее.
— Уже поздно, так что сейчас вы отправитесь мыться, а потом ужинать и спать, — объявила Сатико-сэнсэй. — Завтра мы соберемся снова, чтобы подробнее рассказать о том, как вы будете здесь жить.
Мыться, а потом ужинать.
Разве обычно бывает не наоборот? Норико решила, что учительница ошиблась, но в итоге все оказалось так, как она сказала. Они и в самом деле сначала отправились мыться. Наверное, из-за того, что детей так много, их разделили на две группы — одни мылись до ужина, другие — после.
Купальня располагалась снаружи, за небольшим холмом. Она напомнила Норико ванну на открытом воздухе в традиционной гостинице-рёкане, куда они с мамой ездили давным-давно. До нее тоже приходилось довольно долго идти от номера. Снаружи там было лишь небольшое строение с купальней внутри.
Норико не очень-то хотелось мыться вместе с незнакомыми детьми.
Даже среди младшеклассниц уже есть те, кто носят бюстгальтер. Норико, которая сама еще то надевала его, то нет, сначала постеснялась раздеваться, но учительница сказала: «Послушай, если не поторопишься, не успеешь как следует искупаться!» — и в итоге у нее не осталось времени на сомнения. Сегодня она была без бюстгальтера. Норико быстренько скинула одежду и залезла в купальню. Она оказалась неглубокой — даже детям вода доходила до плеч, только если они присаживались на корточки. Если бы не лето, в ней было бы холодновато.
— Ты тут впервые? — спросила Сая, та самая девочка, которая заговорила с ней в зале.
В купальне она сняла очки. Без них Сая казалась совершенно другим человеком — Норико аж вздрогнула от неожиданности.
— Ага, — кивнула она.
Они голышом сидели рядом в неглубокой купальне. Норико показалось, что шампуни и кондиционеры, которые все привезли с собой, по объему больше тех, что были у нее. Хватит ли ей на неделю? Вот и Ами мама в автобусе за это пожурила.
А если не хватит, тогда что?
В их классе учеников с жирными волосами и перхотью не любили и всегда обсуждали за спиной. Напротив, у миловидных, популярных детей всегда были чистые, приятно пахнущие волосы.
Поделится ли кто-нибудь остатками с Норико, если ее шампунь закончится до конца недели? Может, Сая-тян, если они подружатся к тому времени? Интересно, большой ли у нее шампунь…
— Сая-тян, а ты бывала здесь раньше?
— Нет, я тоже впервые. — Сая зачерпнула воду ладонями и ополоснула лицо, а потом принялась моргать — кажется, капли попали в глаза. — Мама сказала, что мне нужно перестать так привередничать в еде. Она предложила поехать или в лагерь при храме — ну, там, знаешь, сидеть в дзадзэне, всякое такое, или сюда, и я выбрала второе.
— В дзадзэне…
Это она про медитацию? Люди садятся на колени в линию на полу, а монах с деревянной колотушкой ходит туда-сюда и бьет по плечам каждого, кто пошевелится.
— Из-за дзадзэна ноги болят, вот я и решила, что лучше поеду сюда, — усмехнулась Сая, глядя, как напряженно раздумывает Норико.
Похоже, она и в самом деле имела в виду ту самую буддистскую практику, о которой было известно и Норико, правда, ее удивило, что в такие места берут даже детей. Впрочем, она и о «Школе» ничего до этого не слышала. Да уж, каких только детских лагерей не бывает на свете!
— Я тоже много чего не ем, — сказала Норико, и Сая засмеялась.
— Я ненавижу молоко и яйца. Да и мясо тоже недолюбливаю.
— Ого! А что ты тогда ешь?
— Овощей мне вполне хватает.
Яйца ведь в какие только блюда не кладут! А насчет молока — Норико сама никогда не задумывалась, нравится оно ей или нет.
Раздался стук — это открылась дверь купальни.
— Следующая группа уже на подходе, так что нам пора. Сегодня придется поторопиться, но завтра это уже не понадобится — сможете провести здесь столько, сколько захочется.
— Хорошо-о!
Следуя указаниям Сатико-сэнсэй, все поспешили вылезти из воды. Не было даже времени ощутить неловкость — все тут же натянули одежду.
Норико засомневалась, как поступить с нижним бельем, которое она носила весь день, но тут учительница сказала, что его заберут утром.
— Завтра назначим дежурных. Один из них соберет белье и отнесет в прачечную. А потом еще погладит.
То есть у них тут тоже, как и в школе, есть свои обязанности. Норико это слегка напрягло, но ей одновременно стало интересно, какие именно дела поручают детям. Она даже с некоторым предвкушением подумала о том, что может достаться ей.
А еще она очень ждала предстоящего ужина. Этой вкусной еды, которая должна была на корню убить ее разборчивость. Сладких овощей. Риса, совсем не похожего на обычный.
Дежурных должны были выбрать завтра, а сегодня на стол для них накрыли старшие, ученики пятых и шестых классов — прямо как во время школьных обедов. Норико с остальными выстроились в ряд с подносами, и, как в обычной столовой, им выдали рис и закуски.
Рис, мисо-суп, свинина в кисло-сладком соусе, омлет, вареные овощи. Из напитков — молоко и чай.
С виду — стандартный школьный рацион.
— Окончательно оторвавшись от земли, человечество просто перестанет существовать. Так давайте же будем благодарны ей за все эти угощения. Итадакимас! — произнесла учительница.
Все дружно принялись за еду.
Норико сначала попробовала рис.
Ей рассказывали, что благодаря воде он приобретал особенно приятный вкус, но она ничего такого не почувствовала.
Норико даже слегка расстроилась. Рис ничем не отличался от того, что давали в школьной столовой. Еще и горячий — дома у нее готовили гораздо лучше.
А овощи, которые, как ей обещали, должны были быть вкусными и без всяких приправ, ощущались как обычные морковка и болгарский перец. Они уж точно не сладкие. Сладость чувствовалась в свинине, но сам соус был ненасыщенным и довольно водянистым.
Понравился ей только омлет — вот он был по-настоящему сладким.
Норико бросила взгляд на сидевшую рядом Саю и заметила, что она даже не притронулась к бутылочке с молоком. Омлет она тоже не попробовала. Он же тут самый вкусный — и что же теперь она будет с ним делать, если не съест? Норико аж разволновалась, хоть это ее и по большому счету не касалось. Вообще-то, если Сая его не будет, она и сама бы за ней доела, но ей не хватило духу сказать об этом девчонке, с которой они только сегодня познакомились…
— А ты это не будешь? Можно взять? — подал голос какой-то мальчишка, как только она об этом подумала.
Это был самый капризный и надоедливый мальчик среди «Зеленых». На его бейджике значилось «Масахико».
— Нет! — Громкий крик раздался еще до того, как Сая успела ответить. — Каждый должен сам съесть все на своей тарелке. А жаждать чужого — просто непозволительно!
Масахико недовольно нахмурился, выслушивая замечание Сатико-сэнсэй. Он что-то сказал мальчику, сидевшему рядом, и они захохотали. Эти двое, похоже, были на год старше Норико и остальных и ходили в пятый класс.
Закончив с ужином и почистив зубы, дети отправились в холл, где в углу комнаты их ждали футоны, которые им велели расстелить самостоятельно.
— Кому какой футон достанется — это дело ваше, можете сами выбрать себе место для сна. Необязательно со своей группой, — сказала учительница.
Норико тут же поняла, что именно об этом Юи ей и говорила.
— Норико-тян, ты где ляжешь? — спросила Сая.
Норико замерла, не зная, как поступить, но тут вдруг она услышала, как ее зовут: «Нонко-тян!»
Приглядевшись, она заметила Юи. Ами стояла с ней рядом. Они смотрели в ее сторону и махали руками.
— Сюда! Нонко-тян, мы и тебе футон постелили!
Норико на мгновение задумалась, а потом повернулась к Сае. Та отступила назад.
— Твои подружки, да? — сказала она и зашагала прочь.
Норико это встревожило, но атмосфера не располагала к тому, чтобы просить Юи с Ами принять в их компанию еще и Саю. Да и у Саи наверняка должны были быть хоть какие-то знакомые дети, с которыми она ехала в одном автобусе.
— Ну что, подружилась с кем-нибудь? — спросила Юи.
— Ага, — ответила Норико, переодеваясь в пижаму. — А ты, Юи?
— Я тоже. С девчонкой из Сэндая, ее Мива зовут.
— Ого…
Они с Ами и Юи уже легли, но ей столько всего еще хотелось обсудить. Впечатления об общей купальне, о первом ужине. Норико ужасно хотелось узнать, что Юи имела в виду, когда называла овощи «сладкими»…
— Все устроились? Или кто-то еще переодевается?
Норико услышала знакомый голос и, подняв голову, заметила маму Юи.
С самого прибытия в «Школу» Норико окружали одни только незнакомцы, поэтому она была рада ее видеть. Она пристально уставилась на нее, надеясь, что их взгляды встретятся, но та не посмотрела в ее сторону. Может, даже не заметила, что Норико и остальные здесь.
— Тихару-сэнсэй, у меня наволочка порвалась, — окликнул ее кто-то.
— Да ты что? Точно. Спасибо, что обратила внимание!
Мама Юи ушла на зов. Теперь она точно уже сюда не вернется. Норико перевела взгляд обратно на Юи. Она была уверена, что та тоже следит за матерью, но все оказалось совсем не так. Юи спешно переоделась и устроилась на своем футоне.
Норико уже было хотела сказать ей, что ее мать здесь, но замерла на полуслове. Она вдруг почувствовала, что — как бы это лучше выразить — эту тему сейчас поднимать не стоит.
Лежа на футоне, Юи подняла взгляд на Норико.
— Ну и как тебе Така — правда, классный?
— Така?
— Тот, который поздоровался со мной в зале. Это Такаси, он из средней школы.
— А-а…
Наверное, он из тех, кто учится в «Школе» на постоянной основе. Но Норико не смогла сразу вспомнить, который именно.
— Така вообще много кому нравился в прошлом году, — подхватила Ами. — Некоторые даже хотели отправить ему письма уже после того, как смена закончилась.
— Точно. В прошлом году я не особо обращала на него внимание, но теперь — вы только поглядите! Мне даже кажется, что он похож на кого-то из «Hikaru GENJI»[203].
— На кого, на кого?
— Хм-м-м, может, на Утиуми-куна…
— Да ну! Он же из «Hikaru»? А мне больше те, кто в «GENJI», нравятся.
— Мне тоже.
Юи с Ами начали обсуждать артистов, и Норико чувствовала, как ей становится все скучнее и скучнее. Она почти не смотрела музыкальные шоу и сериалы. Может, еще и из-за этого она не могла влиться ни в одну компанию в классе.
Когда они закончат, Норико все же хотела обсудить с девочками еду и все остальное. А еще послушать об Училище, об обязанностях, которые будут распределять завтра, и о том, как здесь весело…
— Выключаю!
Ей кучу всего нужно было с ними обсудить, но тут учительница погасила свет. Юи и Ами сразу же замолчали.
— Спокойной ночи.
— Спокойной.
— Сладких снов.
Так они сказали друг другу.
И тут раздался голос:
— Наконец-то этот день закончился.
Голос этот принадлежал Юи.
Норико это просто поразило. Но от удивления она не смогла выдавить из себя ни слова.
— Осталось шесть, — добавила Юи.
— Что тут уже говорить, — сказала Ами. — Удачи нам перетерпеть это время.
На этом их разговор прервался. И стало тихо. Норико поняла, что девочки уже готовятся ко сну.
Лежа под одеялом, Норико чувствовала, как бешено бьется ее сердце. Что происходит? Норико помнила улыбку Юи и то, что она сказала ей тогда, до отъезда.
— Там очень весело!
Юи улыбнулась, и Норико увидела ее сдвоенный зуб. Она так старалась, рассказывая Норико обо всем.
— Кормят очень вкусно, а каждый день после купания в реке мы еще и фруктовый лед делаем, а потом едим все вместе. А так у нас «шведский стол». И еще рис, он такой сладкий, совсем не похож на тот, что дают дома. Овощи закупают напрямую у местных фермеров, поэтому они тоже очень сладкие и свежие.
А потом в голове Норико зазвучал еще один голос. На этот раз он принадлежал не Юи, а Эри.
— Не надо тебе туда ехать, Норико.
Сердце все продолжало быстро колотиться. Юи хорошая девочка. Добрая, замечательная. Норико это знала. Вот только…
Здесь не было весело.
Норико тоже наконец-то это осознала.
Здесь не было весело.
Она слышала, как дышат во сне Юи с Ами. И не только они, но и все остальные дети тоже.
— Смотри, не заскучай.
Теперь в ее памяти всплыли слова матери. «Не буду» — вот что Норико тогда ей ответила. Да, именно так. А ведь прошел всего лишь день. Впереди еще шесть. И до этого момента она была уверена, что точно не станет скучать по дому.
Норико надела пижаму с оборками, которую купила для нее мама, но Юи с Ами так увлеклись беседой, что даже не похвалили ее и вообще ничего не сказали. Наверное, они и не обратили внимания.
Она свернулась на футоне и крепко зажмурилась. Горячие слезы покатились по щекам, и Норико поняла, что если она сейчас же не прекратит об этом думать, то точно разрыдается в голос. Она как будто различила чьи-то тихие всхлипы, смешивавшиеся со звуками сонного дыхания остальных детей, если ей только это не показалось. В огромном, бесконечном холле, заполненном футонами, Норико все еще слышала, как кто-то плачет — прямо как она сама.
* * *
Следующее утро прошло как в тумане.
Столько разных мыслей лезло ей в голову ночью, что, хоть Норико и проснулась, ее взгляд все не мог как следует сфокусироваться хоть на чем-то. А Юи с Ами вели себя в точности, как и вчера, словно ничего не произошло.
— Доброе утро! Ну что, новый день впереди! — весело поприветствовали они ее и шмыгнули к умывальникам.
Норико поплелась за ними.
«Нет, все же они не могли меня обмануть», — так думала Норико, пока чистила зубы. К этому заключению она в итоге пришла после всех своих ночных размышлений.
Юи не водила ее за нос. Не могло быть такого — даже если представить, что мама велела ей заманить сюда как можно больше детей.
Но потом Норико снова задумалась обо всем, что здесь происходило, и ее опять начали терзать сомнения.
Ами с Юи старательно чистили зубы, с шорохом проходя щеткой по зубам.
— Нонко-тян, дать тебе зубную пасту? Она со вкусом клубники, — предложила Юи, протягивая тюбик.
И когда она это сказала, Норико поняла, что просто не может на нее злиться.
— Давай, — пробормотала она и взяла тюбик.
У Норико дома такую не покупали. С собой ей пришлось взять обыкновенную белую невкусную пасту.
— Доброе утро, Юи-тян!
— О, Мива-тян! Привет «Фиолетовым»!
Подошедшая девочка и Юи улыбнулись друг другу. Это, должно быть, и есть Мива, та, кто в одной группе с Юи и с которой они вчера подружились. У умывальников появлялись все новые дети, и каждый из них приветствовал Юи: «Доброе утро, Юитти!» Они называли ее так же, как и Эри с девчонками в школе, — похоже, они были знакомы уже довольно долго.
Воспоминания о втором дне в «Школе» у Норико остались весьма расплывчатые.
Сначала состоялся Совет, на котором им рассказали, как устроена жизнь в Училище. Местные все собрания называли Советом. Норико это показалось странным.
Потом распределяли дежурство. Норико поставили на раздачу еды. Начиная со следующего дня разрешалось играть на берегу реки, поэтому им объяснили правила безопасности. Взрослые по многу раз задавали им один и тот же вопрос — «Как вы думаете, что еще опасно?» Это напоминало «Вопросы и ответы», которые Норико видела на записи.
За ужином, когда она проходила мимо «Фиолетовых», Юи окликнула ее: «Эй, Нонко-тян!» Большую часть дня они проводили со своими группами, так что Норико редко встречалась с Юи, поэтому была рада ее видеть. Когда Норико подняла взгляд, Юи вдруг сказала:
— С сегодняшнего дня я буду спать рядом с Мивой и остальными. Так мы с «Фиолетовыми» решили.
Юи улыбнулась.
— Я и Ами хотела то же самое передать. Но вы двое можете спать вместе.
— Ладно.
Норико тоже улыбнулась, но она не была уверена, получилось ли у нее это как следует. Она вообще не понимала, почему улыбается. Да, Ами ей нравилась, но она подружка Юи, и Норико не знала, о чем говорить с Ами без нее.
Когда наступило время ложиться, Норико, расстелив футон, рассказала обо всем Ами, и та ответила только: «А, понятно». Юи обещала ее предупредить, но, кажется, так этого и не сделала.
— Тогда сегодня вдвоем?
Ами это, похоже, не слишком задело, и Норико подумала о том, какая же она все-таки уже взрослая. Как же это здорово! А вот Норико вечно переживает из-за подобной ерунды — значит, что она еще совсем ребенок. «Наверное, это плохо», — решила она. Все это лишь заставило ее острее ощутить собственную неполноценность.
— Нонко-тян, а тебе нравится кто-нибудь в школе?
— …Не-а.
Они легли на бок на своих футонах, чтобы поболтать перед сном. Свет уже выключили, но глаза Норико понемногу привыкли к темноте, и она пристально уставилась на потолочные балки.
Разговор не клеился. Наверное, Ами считает ее скучной — Норико стало даже как-то перед ней неудобно.
Завтра вечером она, скорее всего, переберется к кому-нибудь из «Желтой». Подумав об этом, Норико пожалела, что той первой ночью отказала Сае. Даже если она теперь попросится к ней, Сая может и не захотеть. Почему Юи вчера не могла решить, что будет спать с «Фиолетовыми»?
За сегодняшний день дети сдружились получше, поэтому то тут, то там было слышно, как они шепчутся между собой. Кое-кто даже весело хихикал.
Норико лишь оставалось надеяться, что к ним вскоре заглянет с обходом учительница. Ей просто хотелось спать. Вот бы учительница пришла и поругала всех тех, кто болтает. Ами тоже уже почти заснула. Потому что с Норико не о чем поговорить. С ней скучно.
* * *
Это случилось следующим утром.
Они с Ами снова отправились к умывальникам чистить зубы. По пути они заметили Юи, радостно сворачивавшую свой футон с Мивой и остальными.
— Я в туалет сначала, — сказала Ами.
Она ушла, и Норико в одиночестве зашагала к раковине. К комнате с умывальниками на первом этаже выстроилась очередь. Ей захотелось побыть одной, и тогда она поднялась по лестнице на второй этаж.
Слышно было, как за окнами в коридоре чирикали птицы.
Оставшись одна, Норико выглянула на улицу — зеленый лес показался ей таким же красивым, как и в первый день.
Ей велели найти друзей, но именно сейчас, когда она была не вместе с остальными, Норико по-настоящему разглядела красоту природы вокруг — не зря же она все-таки сюда приехала. Воздух был прозрачным, а зелень, насколько хватало взгляда, — свежей.
Может, ей даже было бы веселее, если бы она изначально приехала в одиночку.
Тогда бы не пришлось переживать из-за того, с кем она будет спать или сможет ли вообще хоть с кем-то подружиться, а вместо этого можно было бы спокойно наслаждаться местной природой и всем, что ее окружало.
И вот в этот миг все и произошло.
— Доброе утро! — кто-то вдруг окликнул ее сзади.
У Норико аж дыхание перехватило от неожиданности.
Обернувшись, она увидела девочку с тряпкой в руках. В отличие от детей из лагеря, которые по утрам ходили в пижамах, она была уже полностью одета — белая блузка, джинсовая юбка.
Это была та самая девочка, которая сегодня заходила к «Зеленым», чтобы помочь распределить дежурства, а потом еще помогала в столовой.
Точно, ее звали Мика.
— А…
Она, наверное, сердится, что Норико без разрешения поднялась сюда? Как только эта мысль пришла ей в голову, глаза у Мики вдруг засияли.
— Ого! — воскликнула она. — Какая красивая пижама! И цвет, и эти оборки!
Мика радостно заулыбалась.

Глава 3. Норико

Она услышала это по телевизору, который оставила включенным.
Суббота, вторая половина дня. Норико дождалась мужа, который утром встречался по работе с клиентом. Теперь супруг помогал ей с ребенком. Она готовила кое-какие документы — их нужно было предоставить в районное управление.
Норико слышала, как хихикает ее дочь, Айко, которой скоро уже исполнится три. Она так и не убрала со стола тарелку из-под спагетти, съеденных мужем еще в обед.
Норико заполняла заявление на прием Айко в государственный детский сад. Очереди в детские учреждения — давняя и весьма острая проблема, но, к счастью, когда дочь была еще совсем малышкой, ей удалось пристроить ее в маленький садик в Токио — «Лес счастливых детей» — с лицензией, но не государственный. Однако его можно было посещать только до двух лет.
Норико хотела перевести ее в сад, куда она могла бы ходить до начальной школы — вплоть до пяти лет. Потому что, если так продолжится и дальше, в следующем году ей негде будет оставлять дочь на день. Они с мужем как раз сейчас обсуждали, что, возможно, стоит рассмотреть и частные сады, часы работы которых были длиннее, чем в государственных. У Норико аж голова разболелась от мысли о том, что им, как и три года назад, снова придется в спешке мотаться по детским садам, выбирая подходящий. Она уже даже начинала подумывать о том, чтобы в скором времени уйти во второй декрет.
Норико оторвала взгляд от документов и уставилась на экран телевизора.
Она, должно быть, среагировала на что-то, но даже не сразу поняла. И все-таки нечто привлекло ее внимание.
На экране показались двое ведущих, мужчина и женщина, оба с серьезными выражениями лиц. Титры в правом верхнем углу гласили: «Скелет девочки найден на территории бывшей организации».
Опять какие-нибудь фанатики?
В голове невольно всплыли воспоминания о зариновой атаке[204] и последовавших за ней обысках на территории секты — все это случилось, когда Норико училась в старших классах. Может, и в этом деле замешана какая-нибудь очередная религиозная организация?
Рассеянно уставившись в телеэкран, она вдруг уловила неожиданное словосочетание из общего потока.
— На территории в префектуре Сидзуока ранее находилось главное отделение организации, носившей название «Школа будущего», и множество детей совместно проживали здесь вплоть до закрытия учреждения в две тысячи втором году.
Ее глаза округлились от удивления.
Время словно остановилось. Звук телевизора слышался теперь куда отчетливее, чем до этого.
— На пике там находилось до сотни учащихся, большинство из них составляли дети тех, кто поддерживал философию «Школы будущего».
В соседней комнате во весь голос захохотала игравшая с отцом Айко. Норико судорожно принялась искать пульт. Схватив его с края стола, она быстро сделала звук погромче.
— В две тысячи первом году «Школа будущего» отозвала из продажи питьевую воду их производства в связи с обнаруженными в ней посторонними примесями. Была проведена санитарно-гигиеническая проверка, по результатам которой фабрику и связанные с ней объекты один за другим закрыли. Останки же были найдены в ходе геологических изысканий для строительства в этом месте поля для гольфа.
Камера переключилась с ведущих.
Теперь на экране демонстрировали пластиковую бутылку, на этикетке которой виднелась надпись: «Школа будущего». Картинка на ней выглядела знакомой, и Норико пригляделась повнимательнее. Акварельный рисунок, явно выполненный ребенком.
Они используют работы лучших из лучших.
Вот что она когда-то слышала. Надпись на этикетке тоже была выведена рукой ребенка. В речевых пузырях на картинке значилось: «Моя вода» и «Наша вода». Бутылка эта точно не из нынешних времен. Ее сняли больше десяти лет назад, когда возникли проблемы с водой и партию убрали с прилавков. Давняя история.
На экране появились кадры, снятые с высоты птичьего полета.
Вершина горы. Вертолет пролетает над ней. Внизу — густой лес. Среди деревьев виднеется синяя крыша. Заметив ее, Норико почувствовала, как по коже побежали мурашки.
Фабрика. Там воду разливали по бутылкам.
Все еще сжимая в руке пульт, Норико придвинулась поближе, не отрывая взгляда от телевизора. Родник мог промелькнуть рядом с фабрикой в любую секунду. Но его так и не показали. Изображение снова переключилось. Увидев следующий кадр, она даже дышать перестала.
На экране показали участок, накрытый голубым виниловым листом.
В ту секунду, как Норико увидела его, новость из телевизора наконец-то окончательно дошла до ее сознания и даже как будто обрела вес.
Найден скелет девочки.
Там ее и обнаружили.
Скелет закрыли виниловым листом, хотя вокруг не было никаких построек. А даже если бы и были, она не смогла бы как следует распознать их, ведь все это — дела давно минувших, детских дней. Правда, фабрику она определила сразу. Интуитивно, не иначе.
А это разве не Площадь?
Стоило только этой мысли прийти ей в голову, и Норико тут же почувствовала, как кровь отлила от лица.
— Что-то случилось? Телевизор так громко работает, — окликнул ее муж.
Норико и не заметила, как смех игравшей в соседней комнате Айко смолк. Она стояла подле Норико, сжимая штанину отца и пристально вглядываясь в ее лицо.
— Я там…
— Что?
— Я там была.
Она указала пальцем на экран. Муж Норико, Эйдзи, тоже был юристом — они познакомились, когда проходили вместе практику.
— Да ладно? — Эйдзи прищурился.
— Я ездила туда. В их лагерь, когда была маленькой. Каждое лето, на протяжении трех лет.
— А это что же… Те, которые водой занимались?
Эйдзи наконец начал что-то понимать, переводя взгляд с телевизора на Норико. Та кивнула. И вместе с этим ощутила какую-то неясную тревогу. Даже сразу не догадалась почему.
Передача продолжалась. В вечерней студии частной новостной программы собралось трое известных ведущих. Сейчас говорил университетский профессор — он нередко мелькает на телевидении, когда дело касается вопросов религии, вот и теперь его попросили прокомментировать события.
— Зариновая атака в токийском метро тысяча девятьсот девяносто пятого значительно изменила восприятие сект в Японии. А потом еще и этот инцидент с загрязненной водой из «Школы будущего». Что происходило здесь, за этими закрытыми дверями? Мы даже представить себе не в состоянии…
— Эй, погоди-ка! Ты раньше об этом не рассказывала, — сказал, не дослушав его, Эйдзи.
Он словно бы растерялся, а уголки рта у него почему-то подрагивали. Как будто он еле удерживается от смеха.
— Как ты вообще туда попала?
— Подружка пригласила, — с ошарашенным видом произнесла в ответ Норико.
Вплоть до сегодняшнего дня — пока она не услышала это название, «Школа будущего», с экрана телевизора — Норико и в самом деле совершенно ничего не помнила. И даже не осознавала этого. И в том, что она ничего не рассказала мужу, тоже не было никакого умысла. Она не то чтобы скрыла от него правду — ей в принципе не пришло в голову заговорить об этом в какой-то момент.
Она посещала «Школу будущего» каждый год с четвертого по шестой класс. Проводила там неделю во время летних каникул. Тогда это было для нее чем-то важным, но до этого момента она об этом и не думала. А теперь в ее сознании как будто отворилась дверь. Она начала вспоминать.
Первыми в памяти всплыли Мика и Сигэру.
Эта бледно-розовая почтовая бумага — кажется, ее дал кто-то из взрослых. Норико в какой-то момент перестала писать письма.
— Мама моей одноклассницы там работала. Она пригласила меня, и так я стала ездить туда на неделю каждое лето, три года из шести, что была в начальной школе. Так что я знаю это место. И я была не единственной — другие мои одноклассники тоже там появлялись.
— То есть они принимали детей со стороны только летом? Что-то вроде летнего лагеря?
Теперь Эйдзи, по-видимому, был готов обсуждать все всерьез. Чувствовалось, что это словосочетание, «дети со стороны», ему претит, но он лишь молча покивал.
Только сейчас, когда муж задал вопрос, Норико наконец-то осознала, что это было. Потому что для нее все это оставалось лишь воспоминаниями о лете, когда Юи Косака предложила ей поехать вместе в лагерь. Выражения «дети со стороны» и «летняя школа» были от этого максимально далеки.
Летние каникулы. Дети проводят время на природе, объединяются в группы, обсуждают все на свете и определяют правила собственной жизни. Так они научатся думать своей головой и действовать по обстоятельствам. Мы будем развивать их мышление с помощью серии «Вопросов и ответов»…
Точно! Вот как это называлось, «Вопросы и ответы». Занятие, на котором они с другими детьми и учителем задавали друг другу вопросы и рассуждали о разном.
Одно воспоминание потянуло за собой остальные разрозненные фрагменты. Норико мысленно погружалась в то время. Они с друзьями называли то место Училищем.
— Там было… хорошо, — вдруг вырвалось у нее.
Она и сама не ожидала, что скажет это. И, к еще большему удивлению, поняла, что и в самом деле это ощущала.
Чего там только не происходило. Стояло лето, она находилась вдалеке от родителей, не могла смотреть телевизор, перекусывать, когда ей хотелось, в горах не было магазина, книжки и комиксы привозить тоже не разрешалось. Да уж, правила там были еще те. За неделю она по нескольку раз успевала поругаться и с теми, с кем приехала, и с новыми друзьями, с которыми познакомилась уже на месте. Иногда обстановка накалялась настолько, что ей хотелось просто сбежать, но и это оказалось невозможно.
И все-таки было весело.
Она завела новых друзей — те были совсем не похожи на ребят из ее школы, играла на берегу реки, в непривычной для себя обстановке, ела фруктовый лед, спорила по стольким темам во время «Вопросов и ответов», выучила множество новых слов и познакомилась с огромным количеством мнений, а потом, когда пришло время прощаться, пролила много слез.
Я возвращаюсь к Подножию.
Этот голос вдруг прозвучал у нее в голове, и Норико вздрогнула.
Ведущий продолжал говорить, а в кадре все еще показывали тот же вид сверху на покрытые лесом горы.
«Местные» и «дети со стороны». Она никогда не размышляла об этом в таких терминах, но те дети из Училища, с которыми она тогда подружилась, называли Норико и остальных, приехавших в лагерь в горах, «детьми с Подножия». Слово «Подножие» у них обозначало всю территорию за пределами «Школы будущего».
— Там было хорошо. Мы постоянно находились на воздухе, и это отличалось от учебы в школе. Могли обсудить все что угодно, и сами решали, чем займемся в тот или иной день и какие будут мероприятия. Делали огромный «бумажный театр» по группам, мальчишки возились в грязи, точно борцы сумо, а девочки красили ткани и мастерили юбки.
Ее сердце тем временем билось все чаще.
Норико стало не по себе от всего, что она услышала от ведущих. Да еще и эти надписи — «организация», «скелет девочки». Она знала — что-то здесь не так. Но что именно, понять не могла, и сердце от волнения уже было готово выпрыгнуть из груди.
— В лагере, даже если остаешься всего на неделю, между детьми непременно происходят конфликты. Но взрослые лишь говорили нам, чтобы мы «подумали об этом», и позволяли всем самостоятельно решать разногласия. Такая у них была политика — мол, детям надо доверять, и они последовательно ее внедряли, хоть и для школы это необычно. Подружку, которая меня туда пригласила, воспитывали так с самого детства, думаю, поэтому она и выросла такой смышленой.
Норико пыталась объяснить мужу, почему ее настолько взбудоражило слово «секта», как вдруг ее осенило. Это ведь сказал ведущий — не последний человек на телевидении. Секта. Это совсем не вязалось со «Школой будущего», какой ее знала Норико.
— Вот оно что, — пробормотал Эйдзи, все это время молча слушавший, а затем тихонько вздохнул. — Ты меня, конечно, удивила.
— Это еще почему?
— Ну как же — так неожиданно заявила, что была там. Я подумал, может, твои родители — тоже их последователи. А я и не знал ничего, вот и заволновался — неужели и среди моих знакомых такие есть.
— Последователи…
Теперь губы задергались уже у самой Норико, а не у ее мужа.
— «Школа будущего» — никакая не секта. Там учились самые обыкновенные дети, да и духовных наставников тоже не было.
— Да? Но даже если так, и с религией они связаны не были, разве это все равно не один и тот же подход? Как я понял, то, чем они занимались, очень напоминало какие-то семинары по саморазвитию. Они называли себя «школой», но ведь на самом деле не имели отношения к официальной системе образования? Сомнительно все это.
Семинар по саморазвитию. В этом чувствовалось что-то уничижительное.
Норико попыталась было поспорить, но не смогла подобрать нужных слов. На «Вопросах и ответах» они говорили о том, почему войны и другие конфликты в мире никогда не заканчиваются. Еще им давали время, чтобы обсудить сильные стороны каждого из ребят. Они делились тем, что было для них важно, что нравилось и не нравилось, и искали подсказки в словах, которые оставили для них жившие давным-давно люди. Ребенком Норико высоко ценила такие моменты. Чем больше они разговаривали, тем богаче в широком смысле она себя ощущала, и это казалось правильным.
Но она могла понять и Эйдзи.
Если бы она сама не бывала там, «Школа будущего» и у нее вызвала бы подозрение. Это очевидно.
— А еще эта вода, — продолжал Эйдзи.
Айко, похоже, наскучил их разговор — отцепившись от штанины отца, она неуверенно зашагала к стулу, стоявшему возле стола, залезла на него и потянулась к разложенным документам. Норико быстро подхватила дочь.
— Я точно не помню, но ведь именно «Школа будущего» была связана с той шумихой, да? Продажа воды — это уже как-то чересчур. А еще как раз тогда по новостям показывали, что дети там живут отдельно от родителей. Довольно нестандартное решение, не находишь? Я удивлен, что мама отправляла тебя в такое место. Мне казалось, она была довольно требовательна к твоему образованию, так что это по меньшей мере неожиданно.
— История с водой случилась уже много позже того, как я была в их лагере.
Норико тоже помнила, как впервые услышала об инциденте с загрязнением. Тогда было совершенно не до этого, она готовилась сдавать экзамен на адвокатскую лицензию. Узнав о случившемся из новостей, она изумилась — это пробудило воспоминания о летнем лагере в «Школе». «Ужас какой», — подумала Норико тогда, а вскоре снова обо всем забыла. Наверное, все дело в том, что в итоге никто не погиб.
— Хм-м-м. Вот это, конечно, были времена. Люди о подобных вещах вообще не задумывались и относились ко всему так просто. Без всяких опасений отправляли туда детей. Не стоило им быть такими беспечными, — заключил Эйдзи. — Знаешь… Лучше особо об этом не трепаться.
— Но почему?
Эйдзи неловко улыбнулся.
— Люди могут неправильно понять. Да, тебя пригласила подруга, и семья твоя не из таких, но все же.
Норико не сразу поняла, что он имел в виду под «этим». Лишь спустя мгновение до нее дошло, что Эйдзи говорит о летнем лагере. На этот раз она ощутила уже не легкое беспокойство, а самую настоящую тревогу. И теперь ее истинная природа становилась все яснее.
Те, которые водой занимались?
Норико было странно ассоциировать «Школу будущего» исключительно с водой. Еще эта двусмысленная фраза из новостного выпуска — «территория бывшей организации». Кто-то называл ее сектой, а другие превратно все понимали и видели в ней нечто вроде семинара по саморазвитию.
Она бывала там всего несколько раз, пока училась в начальной школе, и то только в лагере. Она не знала это место настолько хорошо, чтобы сейчас поднимать шум, и не жила в школе на постоянной основе.
Но ей хотелось поспорить с Эйдзи.
И все же она не знала, что дальше. Что ему сказать?
Да, атмосфера там была не самая расслабленная. И она прекрасно помнила это чувство, будто ты заперт в ловушке. Она помнила шок, который испытала, узнав, что дети там живут отдельно от родителей.
И все же.
В памяти снова ожило то, что она говорила раньше. Что там были самые обыкновенные дети. Норико не знала, как донести эту мысль тем, кто знал о «Школе будущего» лишь из новостей. Она не могла подобрать слов, даже для мужа, с которым они вместе уже так долго.
Она прижала Айко покрепче к себе, велев той не трогать ничего на столе, и дочь принялась яростно брыкаться. Взвизгнув, она вырвалась из рук Норико и бросилась к своей любимой кукле, стоявшей в углу. Когда Айко задергалась в ее объятиях, Норико ощутила, как мягкая круглая щечка на долю секунды коснулась ее лица. От дочери пахло молоком и солнцем.
И как только она вдохнула этот запах, мороз пробежал у нее по коже.
Скелет девочки.
Даже Норико, которая знала об этом месте куда больше, чем Эйдзи, или тот ведущий, с торжествующим видом бросавшийся громким понятием «секта», — а быть может, именно поэтому — ощутила, как ее пронзил леденящий душу ужас. Телевизионщики все продолжали смаковать одни и те же давние истории о том, как были найдены останки, и о происшествии с водой. Никакой новой информации. Сколько лет было девочке, как долго тело пролежало в земле, были ли у нее повреждения, какова причина смерти? Подробности, по-видимому, все еще оставались неизвестны.
Хорошо бы они не были знакомы.
В этот миг Норико запоздало осознала, что это вполне могла оказаться одна из тех девочек, кто были с ней в лагере, и содрогнулась от мысли об этом.
Например, Мика.
Ее образ неизменно всплывал в памяти. Летом после шестого класса, когда Норико в последний раз отправилась в лагерь, они уже не встретились. Мика исчезла, как и многие другие дети.
— Хочешь, расскажу секрет?
Мика спросила это тогда, в первый год, как Норико оказалась в лагере.
— На самом деле я хочу жить вместе с мамой. Как дети с Подножия.
Она произнесла это так, словно это была какая-то страшная тайна.
Норико казалось, что дети из Училища, которые изначально жили отдельно от родителей, в отличие от нее самой, привыкли к такому положению дел, так что жалеть их или думать, будто им одиноко, было бы ужасно невежливо. Когда она поделилась этим с Микой, та только улыбнулась.
— Знаешь, когда одиноко — то и нам одиноко, а когда грустно — то и мы грустим.
Норико знала, какое у нее тогда было выражение. Она помнила. Но детские воспоминания — жестокая штука. Она никак не могла отчетливо воскресить в памяти Микино лицо. В пятом классе у нее была короткая стрижка. Она помнила, как Мика хмурилась и как улыбалась, но черты лица оставались неясными. Мика часто носила юбку. Кажется, джинсовую. В памяти сохранились детали — предметы одежды, прическа, но когда Норико пыталась собрать их воедино, чтобы получить образ своей подружки из летнего лагеря, выходило лишь нечто очень туманное.
А потом та последняя поездка в шестом классе.
Мики там не было — этого Норико не забыла. Они не увиделись. Дети, приезжавшие в лагерь, в принципе встречались далеко не со всеми учениками. Им говорили, что с ними были лишь те, кого выбрали, чтобы они помогали новичкам. И вот, так получилось, что Мики в этом году с ними не оказалось.
«Но разве не могла она заглянуть ко мне хотя бы ненадолго?» — подумала тогда Норико. Ведь дети из Училища жили совсем рядом.
Мысли бурлили в голове.
Норико окончательно запуталась. Или, лучше сказать, погрузилась в состояние какой-то зловещей тревоги. Неужели ее детские воспоминания настолько резонировали с этими кадрами, продемонстрированными в новостях, что теперь хотелось оказаться как можно ближе к эпицентру событий?
Все это, разумеется, произошло уже много позже того, как она покинула «Школу». Примерно во времена инцидента с водой. Норико тогда уже была взрослой. Или, по крайней мере, пыталась себя в этом убедить. И все же не в силах была избавиться от мысли, что тело могло оказаться там и гораздо раньше.
Например, тем летом, когда Норико впервые поехала в лагерь. А вдруг тело неизвестной девочки уже тогда покоилось на территории «Школы», а никто даже не догадывался об этом?
— Интересно, что же там такое произошло? — пробормотал Эйдзи.
Муж все так же молча сидел возле Норико, уставившись в экран телевизора.
— Раз вокруг исчезновения не подняли шумиху, значит, это, скорее всего, был ребенок кого-то из местных. Бедняжка, — добавил он.
Лучше особо об этом не трепаться. Норико все еще раздумывала над тем, что сказал Эйдзи. Она же просто обо всем забыла, а не скрывала, не молчала специально. Но…
«Школа будущего», организация, раньше известная как «те, кто занимались водой», после этого неизбежно прослывет в народе как «те, у кого нашли скелет».
И в этом она уже не сомневалась.
* * *
— Кондо-сэнсэй, вам звонят. Господин Арая на третьей линии.
Этот звонок буквально застал ее врасплох на работе.
В их юридической конторе на Гиндзе только у их главы, Ямагами, был свой кабинет, остальные же трое адвокатов ютились в одной комнате с офисными клерками. Тем утром получилось так, что из всех троих на месте оказалась только Норико.
Ямагами, начальнику Норико, в этом году исполнялось шестьдесят пять. Он любил браться за дела по корпоративным спорам. Импозантности Ямагами не занимать — то ли это из-за того, что он довольно высокий по сравнению со своими сверстниками, то ли благодаря его мускулистой шее бывшего пловца.
— Поняла, — ответила Норико секретарше, принявшей звонок, и нажала кнопку с мигавшей на ней цифрой три. — Слушаю.
— Алло, Кондо, это вы? — на том конце провода прозвучал знакомый голос.
Арая — директор строительной фирмы в районе Коива. Вот уже долгое время он выступал консультантом для их конторы, но обычно дела с ним вел сам Ямагами, так что к Норико Арая обращался весьма редко.
— Простите, Ямагами, к сожалению, сейчас нет на месте, — попыталась было объясниться Норико.
— О, нет-нет, — перебил ее Арая. — Я, конечно, и с Ямагами мог бы пообщаться, но сначала мне нужны вы, Кондо. Один мой знакомый — давным-давно мы работали вместе, и я ему многим обязан — попал в затруднительное положение. Ему понадобился адвокат, и я хотел бы предложить вас.
— Меня? — переспросила Норико.
Раз это его знакомый, то наверняка человек в бизнесе не последний. А тогда лучше подойдет Ямагами — у него и опыта побольше будет, чем у нее.
— Пять лет назад именно вы, Кондо, помогли мне разобраться с наследством жены. Как вы намучались тогда с ее братцем!
Это было еще до ее декрета.
Когда умерла мать жены Араи, Норико назначили заниматься ее наследственными делами. Отец ушел из жизни еще около десяти лет назад, а основным имуществом под вопросом была недвижимость — пустой дом. Деньги на кону стояли не слишком большие, но у жены Араи был младший брат, с которым они полностью разорвали отношения. Главная проблема состояла в том, как лучше поступить с его долей наследства, желательно оформив все законным путем. С этим они и обратились к Норико.
Само по себе дело о наследстве — обычная история, вот только был один нюанс, все усложнивший. Этот самый брат присоединился к одной из новых религий, принял монашество и обрубил связи с внешним миром. Норико не стала допытываться подробностей, но, похоже, с родственниками он разругался все по тем же причинам.
Супруги Арая были не против поделиться наследством, но с эмоциональной точки зрения им очень не хотелось, чтобы оно перешло к религиозной общине. Норико при поддержке Ямагами взялась за дело. Чтобы встретиться с младшим братом госпожи Арая, связь с которым была окончательно потеряна — семья даже не смогла сообщить ему о смерти матери, — Норико вышла на организацию, известную как «Общество колеса», и провела серию переговоров. В результате многочисленных встреч вопрос наконец был улажен, и младший брат отказался от своей доли наследства.
Речь шла о небольшой сумме, но ее было бы достаточно, чтобы на некоторое время покрыть все его расходы на жизнь. Однако он не стал брать ее — долго и нудно объяснял, что, мол, «доставил неприятности и матери, и сестре».
Голова у него была обрита, глаза — прозрачные, словно стеклянные бусины. Он сидел, сгорбив худые плечи, и больше напоминал старика — так и не скажешь, что ему всего около пятидесяти.
— Да нет, все в порядке. Кроме того, брат вашей супруги и сам был готов идти на уступки.
— У моего знакомого похожая проблема — опять фанатики замешаны.
— Что?
Снова родственники из «Общества колеса»? Но в следующий момент Норико услышала нечто неожиданное.
— Вы знаете что-нибудь про «Школу будущего»? В прошлом месяце там нашли скелет ребенка.
Как будто невидимая рука схватила ее прямо за грудь. Не дожидаясь ответа — Норико застыла, не зная, что сказать, — Арая продолжил:
— Так вот, дочка моего знакомого — его фамилия Ёсидзуми — вместе с ребенком уехала в эту самую «Школу будущего», и с тех пор от них ни слуху ни духу. Но он уверен, что в тот момент, когда выкопали останки, они как раз проживали на территории школы в Сидзуоке.
— Ясно, — наконец сказала Норико.
— Он переживает, что скелет мог принадлежать его внучке. Судя по новостям, возраст и время обнаружения останков совпадают. А виделся он с ней в последний раз, когда она была еще совсем маленькой.
Норико все еще не могла выдавить из себя ничего внятного.
Она снова вспомнила летние каникулы своего детства. Время, проведенное там, живших в «Школе» детей. Тогда она вообще не задумывалась о том, кто их родители и из какой среды происходят. Но, конечно, имелись у них и бабушки с дедушками. Все они жили у Подножия.
С того дня, как по телевизору объявили о том, что был обнаружен скелет, прошел уже месяц. Личность погибшей все еще не установили, но всплыли кое-какие новые подробности.
Останки пролежали в земле около тридцати лет. Жертве было от девяти до двенадцати — скорее всего, она ходила в начальную школу.
Норико в этом году сорок.
Она ездила в лагерь с десяти до двенадцати. Это совпадение ее буквально шокировало, но каждый раз, когда ее мысли возвращались к детям, которых она там повстречала, Норико тут же себя одергивала.
Не может быть, чтобы это оказался кто-то из тех, кого она знала. Это, разумеется, какой-то неизвестный ей ребенок. А то, что она подозревает, будто это Мика, всего лишь игра ее воображения.
— Но почему именно я? — на мгновение Норико не смогла сдержать чувств.
Она с удивлением отметила, что в обычной ситуации никогда не позволила бы себе сказать такое на работе. Норико перехватила трубку и услышала беззаботный ответ Араи:
— Вы так ловко уговорили тех верующих в нашей с женой истории с ее младшим братом, и дело закончилось миром. Когда Ёсидзуми мне обо всем рассказал, я сразу вспомнил об этом. Мы поговорили, и он попросил меня познакомить его с вами.
— Да нет, я…
В том деле с младшим братом жены Араи Норико действовала в полной уверенности, что основной вопрос тут — дележ наследства. То, что он состоял в религиозной организации, лишь дополнительно усложняло ситуацию.
Установить, где находится младший брат, о котором не было известно ничего, кроме его присоединения к «Обществу колеса», не составило большого труда. Они сообщили это при первом же обращении, а в дальнейшем после первой встречи с их представителем, на которой обсуждалось, готов ли брат контактировать с адвокатом супругов Арая, Норико общалась с ним напрямую, и вопросы, которые они поднимали, были исключительно личными и никак не задействовали организацию. Наоборот, ей даже показалось, что ему не хотелось, чтобы они имели к этому хоть какое-то отношение. Процесс еще был в самом разгаре, когда их юрист и представители перестали появляться на встречах, а брат госпожи Арая в итоге был настроен скорее окончательно порвать контакты с семьей, нежели бороться за наследство.
До этого случая Норико казалось, будто религиозные группы только и стремятся заполучить все денежки последователей.
После беседы с братом супруги Араи Норико ожидала, что «Общество колеса» что-нибудь предпримет. Но они так ничего и не сказали, и дело о наследстве благополучно разрешилось.
В ходе переговоров она выяснила, что учение «Общества колеса» включало следующий пункт — верующие должны полностью отказаться от мирских желаний и денег. Неизвестно, насколько точно они следовали этому указанию, но, возможно, брат госпожи Арая отказался от наследства именно из этих убеждений.
Норико навещала его в жилом комплексе «Общества колеса», старом здании с потрескавшимися стенами, и, когда он уже уходил, она глядела ему вслед не в силах вымолвить ни слова. До самого конца супруги Арая так и не пожелали встретиться с ним лично.
— Тогда я лишь немного помогла вам, только и всего. Да и не то чтобы «Общество колеса» было настолько замешано в том деле.
— Все равно у вас обоих, получается, есть опыт взаимодействия с подобными организациями. Ну что, встретитесь с Ёсидзуми? Я вас представлю.
— Погодите-ка… — произнесла Норико.
Ни контора Ямагами, ни Норико в частности на этом не специализировались. У каждой юридической фирмы есть своя определенная сфера интересов. Некоторые занимаются новыми религиозными течениями, и частенько берутся за дела, связанные с уходом родственников в секты или требованиями вернуть имущество, пожертвованное на нужды таких сообществ.
Честно говоря, даже в случае с семейством Арая ей пришлось проконсультироваться с коллегами, которые разбирались в этих вопросах. Не то чтобы у нее совсем не было на примете подходящих специалистов.
Нужно предложить господину Ёсидзуми другие варианты и отправить его туда…
Так она решила в ту секунду. Именно это пришло ей в голову.
— Поняла, — почему-то вдруг вырвалось у нее вместо этого. — Я вас поняла. Дайте ему мои контакты.
* * *
Супруги Ёсидзуми, ожидавшие в приемной, оказались небольшого роста.
Чем-то они напоминали маленьких птичек, рисовок или канареек, сложивших крылышки и тесно прильнувших друг к другу на насесте. Оба седые, он — в белой рубашке, она — в белой блузке, и это делало их еще больше похожими на птиц.
Таканобу и Киёко Ёсидзуми. Восемьдесят семь и восемьдесят пять лет.
— Я с самого начала говорил, что от места, в названии которого есть слово «будущее», ничего хорошего не жди, — сказал Таканобу.
Норико с Ямагами молча его слушали.
Таканобу, в очках с толстыми стеклами и темной оправой, со слуховым аппаратом, несмотря на преклонный возраст, выглядел весьма опрятно — эдакий бывший сотрудник престижной торговой компании, все еще не утративший лоска. Незадолго до ухода на пенсию он обратился в строительную фирму Араи, чтобы те помогли ему привести в порядок дом, — так они и сдружились.
Сидевшая рядом Киёко, его жена, тоже ни в чем не уступала Таканобу. До самого порога их офиса она прикрывалась от солнца зонтиком в цветочек, но стоило ей сесть, как она церемонно извинилась и, пока несли чай, изящным движением сложила его и убрала в сумку. Теперь, немного склонив голову и сжимая ручку сумки, она внимательно слушала, что говорит муж.
— «Будущее» — такое пафосное слово. Люди и учреждения, которые не просто используют его в наименованиях, но и делают вид, будто могут кого-то чему-то научить, не вызывают у меня доверия. Когда я сказал Ясуми, что «Школой будущего» могут позволить себе называться лишь компании по разработке экологически чистых источников энергии и новых технологий, мы страшно поругались.
Говорил он громко и четко, возможно, благодаря слуховому аппарату. Лицо и руки его были покрыты морщинами, а голос иногда становился хриплым, но слушать его было легко.
Ясуми — это их с Киёко единственная дочь.
— Наверное, так любой родитель бы сказал, но наша дочь — человек целеустремленный и талантливый. Мы и представить не могли, что она попадет в такую передрягу, — на этот раз заговорила Киёко. Она подняла на них взгляд, все еще сжимая в ладонях ручку сумки.
Киёко объяснила, где училась их дочь — это оказались престижные школы в Токио, средняя и старшая. Потом она поступила в местный государственный университет, а по окончании устроилась работать в рекламную компанию. Затем вышла замуж за коллегу и под этим предлогом уволилась. У них родился ребенок, но вскоре после этого они развелись.
Именно тогда супруги Ёсидзуми и узнали, что их дочь намерена поселиться в «Школе будущего». До этого они даже не подозревали о ее существовании, не говоря уже о том, что Ясуми оказалась последовательницей их идей.
Внучке тогда как раз исполнилось два.
— Как бы мы ни возражали, Ясуми не слушала. После развода ей, похоже, было невыносимо одиноко и страшно. Думаю, в «Школе будущего» этим как раз и воспользовались. Дочь так упорствовала, что мы в конце концов сдались. Решили, что это временное помешательство — поживет там немного, ей надоест, и она вернется домой. Но вот внучку мы велели оставить в покое. Это ее дело, во что верить, а тащить с собой ребенка уже никуда не годится. Но…
Рука Киёко, державшая сумку, дрожала. Лицо ее было мрачным.
— Но Ясуми лишь засмеялась в ответ. Она сказала, что тогда в этом вообще нет смысла. Одна бы она, скорее всего, и не поехала в Училище, а так все ради дочери. «Мам, будущее существует лишь в этих детях» — так она нам сказала, гладя ее по голове.
Мурашки побежали у Норико по коже.
Она молча уставилась на супругов. Ей были известны эти слова, она слышала их и раньше. Будущее существует лишь здесь. Так говорили взрослые в Училище, кладя ладони на детские затылки.
А еще ее поразило, что Киёко вот так просто, без всяких колебаний произнесла это слово — Училище. До этого момента Норико не с кем было разделить этот опыт. По иронии судьбы, эти люди, хоть и никогда не бывали там, все еще могли составить представление об этом месте, пусть и с иного ракурса.
— Я была против, и даже угрожала, что прерву с ней всякое общение, но она все равно уехала, — дрожащим голосом добавила Киёко.
— А о том, что дети с родителями там живут раздельно, мы узнали уже после того, как Ясуми забрала нашу внучку, — продолжал Таканобу. Сожаление так и сквозило в его словах. — До этого мы еще как-то пытались смириться, ведь в любом случае для нее лучше всего было бы оставаться с матерью. Нас же просто предали. И хоть она и моя дочь, я чуть со стыда не сгорел, когда понял, что Ясуми решила вступить туда, лишь бы только отказаться от ребенка. Как жаль, что не вышло внучку от этого уберечь.
Похоже, сейчас, когда он облек эти чувства в слова, они вновь вспыхнули внутри, и щеки у Таканобу покраснели.
— Вы не пытались тогда найти Ясуми с дочерью и забрать из «Школы будущего»? — Ямагами, сидевший рядом с Норико, заговорил впервые за все это время.
Таканобу кивнул:
— Пытались, а как же. Но сколько бы раз мы ни обращались к «Школе», как часто бы ни приезжали в Сидзуоку, Ясуми продолжала настаивать, что не хочет с нами видеться, и нас не пускали. Нам даже связаться с ней не позволили, и мы с женой часто обсуждали, там ли еще наша дочь — может, она вообще уже мертва.
Как только он произнес это слово, «мертва», атмосфера в приемной тут же накалилась еще сильнее.
— Все в точности, как и в той ситуации с водой, — продолжал Таканобу. — В итоге мы начали подозревать, что там все-таки произошло нечто ужасное, и через представителя снова связались со «Школой будущего» — просили допустить нас к Ясуми. Но они сказали, что ее у них больше нет. Она оставила «Школу будущего» и уехала с их территории, — он перевел дыхание и медленно покачал головой. — Не знаю, насколько это правда.
— А что по поводу внучки? — спросил Ямагами.
— По словам людей из «Школы будущего», Ясуми забрала ее с собой. Но с тех пор прошло уже столько лет, а мы так ни разу и не виделись ни с одной из них. Никакой связи. Куда они отправились, мы тоже не представляем.
Несмотря на прорывавшийся иногда резкий тон, все, о чем говорила Ясуми, звучало убедительно для них тогда. Похоже, она и в самом деле была, как описывали ее родители, талантливой и хорошо воспитанной.
«Но ведь поэтому с ней все это и произошло, разве нет?» — подумала Норико.
«Учителя», которых она там повстречала, все были выдающимися, умными людьми, совсем не похожими на ее ничем не примечательную мать. Ей, наивной девочке, это частенько тогда приходило в голову. Образованные, знавшие языки и особенно хорошо поднаторевшие в «свободном мышлении» — эдакий идеал, к которому стремится каждый в воспитании детей. И именно за этим чистым идеалом и последовала Ясуми.
— У нас есть к вам просьба… — Теперь руки задрожали и у Таканобу. В его грозном выражении лица читалась глубокая беспомощность на грани злости. — Пожалуйста, выясните, не принадлежат ли эти кости нашей внучке.
Кости. Это слово опустилось на них тяжелым камнем. Не останки. Кости. С того самого момента, как они услышали все по новостям, пожилые супруги наверняка не могли перестать в деталях воображать это место и найденный скелет, а потом соотносить с историей дочери с внучкой.
— Если нет, тогда ладно. На самом деле, я искренне надеюсь, что это не она. Бедняжка — вы только представьте, она и не подозревала ни о чем, а мать увезла ее туда. Потом росла одна, без родителей, и в итоге там и умерла. Бедняжка, бедняжка, бедняжка, — все повторял Таканобу, и слезы текли из глаз сидевшей рядом Киёко.
Она тихонько всхлипнула и закрыла лицо руками. Звук словно эхом отозвался и в Таканобу — глаза его покраснели еще сильнее и тоже увлажнились.
— Если наша внучка еще жива, в этом году ей исполнится сорок. И да, мы понимаем, что сорок — уже большой возраст, так что неважно, где она теперь и как для нее все сложилось, — это ее жизнь. Но после всех этих новостей мы не можем перестать думать о том, что ее время на этой земле закончилось, еще когда она была совсем маленькой, и это разбивает нам сердце. Девочка ни в чем не виновата. Нам так ее жаль. Мы теперь даже умереть спокойно не сможем.
Норико сжала губы — она чувствовала, что иначе тоже сорвется.
Если она еще жива, ей будет сорок.
Прямо как Норико.
Она наконец кое-что поняла. С самого первого момента, как они познакомились с супругами Ёсидзуми, Норико все пыталась разглядеть в их лицах одну вещь.
Сходство с Микой.
Хоть что-то.
Нечто, что срезонировало бы с ее собственными, пусть и туманными воспоминаниями об этой девочке.
Чем больше она об этом думала, тем отчетливее ощущала, что помнит о ней совсем мало. Просто удивительно. Ей то казалось, что она и в самом деле видит Мику в Таканобу и Киёко, то, наоборот, что они вовсе не похожи.
Девочка ни в чем не виновата.
И это тоже ее добило — внучке Ёсидзуми было всего два года, когда ее забрали из семьи. Стоило Норико вспомнить, какое маленькое, теплое тельце было у Айко, ее собственной дочери, как осознание обрушилось на нее с невиданной доселе силой. Вот что значит в таком возрасте находиться вдали от родителей — ребенком она этого до конца не понимала.
Когда одиноко — то и нам одиноко, а когда грустно — то и мы грустим.
Голос Мики снова зазвучал в ее ушах.
— Могу я узнать имя вашей внучки? — спросила Норико.
Муж с женой переглянулись. Первой заговорила Киёко:
— Ее звали…

Глава 4. Память о «Мике»

— Я Мика, — представилась она.
Другая девочка выглядела ужасно удивленной.
Она не ответила — наверное, растерялась от неожиданности. А еще, может быть, стесняется — Мика-то уже переоделась, а девочка все еще была в ночной рубашке.
Но какая же у нее все-таки красивая пижама! Этот сиреневый цвет, а оборки! Мика бы в такой целый день ходила.
— Сама выбирала? — с улыбкой поинтересовалась она.
В Училище им не разрешали самим выбирать себе одежду.
— Красивая! Тебе идет, — с завистью добавила она.
— …Норико.
— А?
— Меня зовут Норико, — наконец ответила девочка.
Мика вздохнула с облегчением — она уже было решила, что та ее просто игнорирует. Шел третий день летнего лагеря. Мике нравилось каждый год помогать им.
Точно, это та самая девочка из «Зеленой», которую она видела вчера.
— Норико-тян, ты же в четвертом классе, да? — спросила Мика. — Как я.
Та как будто удивилась еще больше и снова замолчала. «Да, болтать эта девчонка — Норико — похоже, не любит», — подумала Мика.
— Ты меня запомнила? — вдруг заговорила Норико.
— Мм?
— В лагере ведь так много детей. Я вот даже всех из Училища вспомнить не смогу.
— А, ну да. По имени я не всех знаю, но ребят своего возраста запомнила. Хочу с вами всеми подружиться. Я тоже в четвертом классе. Будем знакомы!
Мика с самого начала заговорила с ней, потому что Норико выглядела какой-то грустной.
Может, на самом деле это и не так, но каждый год в лагере находятся вот такие дети. Отбившиеся от группы, спящие в одиночестве. Они приехали в «Школу», но сердце их осталось у Подножия, а теперь эти ребята просто хотят вернуться домой.
У Мики почему-то хорошо получалось их находить.
Вот и эта девочка — Норико — производила похожее впечатление. Иначе зачем ей было в одиночку подниматься сюда, на пустынный второй этаж, только чтобы почистить зубы?
Мике гораздо больше нравилось общаться с детьми, которые не могли влиться в общую компанию. Стоило ей найти такого, и она уже не в силах была его оставить.
Она понимала, что они чувствуют.
— Будем знакомы, — повторила она, и Норико едва заметно кивнула.
Мика уже начала переживать, что Норико, возможно, и не захочет с ней разговаривать, как вдруг на лице той расплылась улыбка.
— И я рада познакомиться, — ответила она, чем ужасно обрадовала Мику.
* * *
— Ребят своего возраста я запомнила. Хочу с вами всеми подружиться. Я тоже в четвертом классе.
Голос Мики звучал дружелюбно и энергично. Норико слушала ее, застыв с зубной щеткой в руке.
— Будем знакомы! — добавила она.
Сердце в груди у Норико затрепетало. Дети из Училища привыкли к этому месту и не робели перед учителями. Все их обожали, вот Норико и не смогла заставить себя заговорить с Микой, когда та вчера пришла помогать ей накрывать на столы. Ей казалось, что это — привилегия лишь отдельной группки активных ребят.
Она и не думала, что кто-то из учеников вообще к ней обратится.
Мика была очень хорошенькая.
Но впечатление она производила совсем иное, чем, например, Юи или Ами. Они все были безумно симпатичные, вот только Мика не выглядела как девочка, которой интересно обсуждать кумиров или мальчиков, которые ей нравятся. Норико не знала, как это понятнее объяснить, но взгляд у нее был острый, и держалась она с достоинством.
Она почувствовала, что Мика как раз из тех, кто смог бы поговорить с Норико о том, какая красивая здесь природа и как ей нравится в горах. Учитывая, что они только что встретились, это, конечно, странно.
— И я рада познакомиться. — Норико поразилась, насколько легко дались ей эти слова. — А ты тут все время живешь?
Ей столько всего хотелось у нее узнать. Взрослые ведь ничего толком им не объяснили — где спят эти «дети из Училища» и почему вообще живут здесь.
Норико все еще сомневалась — может, ей не стоило спрашивать, но Мика с улыбкой ответила:
— Да. Сейчас мы спим вон там, в холле, и в пустых комнатах общежития для взрослых. А обычно — в Училище, но оно сейчас занято детьми из лагеря.
— Ой, так мы что, ваши места заняли?
— Ага. Но ничего. Мы всегда рады видеть детей с Подножия у нас.
Она снова довольно улыбнулась.
Тут снизу раздался голос учительницы.
— Эй, как закончите чистить зубы, идите переодеваться! И быстрее в столовую, а то завтрак пропустите!
Вздрогнув от неожиданности, Норико быстро схватила пасту. Вода, потекшая из крана, оказалась невероятно холодной. Горная вода, что тут скажешь, от такого холода немудрено проснуться окончательно.
— Еще увидимся! — сказала Мика.
Эти слова врезались в память Норико.
До этого она была погружена в мысли о Юи и Ами и о том, с кем будет спать сегодня, но от этой фразы на душе у нее стало легче.
Почистив зубы и переодевшись, они все собрались в столовой по группам.
Сегодня утром посредине столов лежали разделочные доски и ножи, а еще крупные персики, выставленные в ряд.
— Персики нам привезли местные фермеры. Вы сами почистите их за столом, а потом съедите. Девочки, кто-нибудь, помогите с этим! — попросила Сатико-сэнсэй.
Норико удивилась, что им придется делать все самим.
Она хоть иногда и помогала маме с бабушкой на кухне, но пользоваться ножом ей еще не приходилось. Почистить персик, наверное, не так-то и просто.
— Ты такое уже делала? — спросила Норико Саю, еще одну девочку из четвертого класса.
— Не-а, — покачала головой та.
Остальные дети тоже наблюдали за происходящим издалека, пока наконец учителя не велели девочкам-шестиклассницам из каждой группы попробовать, и с их помощью у тех начало получаться.
— К отъезду каждый должен научиться делать это самостоятельно. Чтобы потом, когда вы вырастете и станете родителями, у вас не было проблем… С каждым годом становится все меньше и меньше детей, которые умеют управляться с ножом, — заметила Сатико-сэнсэй, как будто не обращаясь ни к кому конкретно.
Персики оказались очень сладкие.
Норико съела булочку с молоком, вареное яйцо и все остальное. Впервые ей по-настоящему понравилась местная еда. Сидевшая рядом Сая не притронулась ни к молоку, ни к яйцу, и учительница ее поругала.
После завтрака состоялся Совет. В «Школе будущего» так назывались все общие и классные собрания. На Совете у всех детей проверили состояние здоровья. А потом Сатико-сэнсэй сделала объявление. Прозвучало это так, будто грядет нечто чрезвычайно важное.
— Сегодня мы наконец-то отправимся к роднику.
Что значит «наконец-то»?
— Мы пойдем в лес, так что будьте внимательны и не потеряйтесь! — продолжила учительница, и тут до Норико дошло.
На записи, где рассказывали про лагерь, она видела нечто, похожее на легендарный источник — как в компьютерных играх. А ведь до поездки у нее в голове и правда мельком, но проносилась мысль о том, что ей хотелось бы там побывать.
— Вся вода, которую вы пьете с момента прибытия сюда, в которой моете овощи и которая при варке впитывается в рис, берется именно из него. Даже во время уборки в Училище дети приносят воду из родника, а потом моют ей полы. Сегодня каждому из вас в качестве исключения тоже позволят ее набрать, — объяснила Сатико-сэнсэй.
Перед всеми группами стояло по большой кадке или ведру — они выглядели так, словно сошли со страниц книги сказок.
«Зелеными» командовали Сатико-сэнсэй и еще один учитель по имени Кэн, который, кажется, был гораздо моложе ее. Кэн-сэнсэй носил модные очки, и во всем его облике чувствовалось что-то городское. На нем, как и вчера, была ярко-зеленая рубашка поло. «Я как узнал, что меня к вам распределили, тут же набрал зеленых вещей, сколько смог найти» — вот что он сказал в первый день во время знакомства. Все женщины, которых Норико повстречала в «Школе», в ее глазах неизбежно воспринимались как чьи-то матери, а вот Кэн-сэнсэй, с его громким голосом и внятной речью, вполне мог и в самом деле оказаться настоящим школьным учителем.
Пока Сатико говорила, мальчик-четвероклассник из их группы со скучающим видом встал с места и двинулся прочь из помещения. Кэн-сэнсэй бросился за ним.
За три дня, что дети провели в лагере, такое случалось уже не раз. Мальчику, похоже, сложно было долго слушать и сидеть на месте, поэтому он частенько вскакивал и принимался ходить по комнате или и вовсе норовил выйти наружу. Каждый раз Сатико-сэнсэй строго окрикивала его «Нобу!», так что Норико уже выучила его имя.
Прервавшись на полуслове, Сатико-сэнсэй перевела взгляд на него. «Нобу, когда с тобой разговаривают, надо сидеть тихо», — угрожающим тоном произнесла она. Норико тихонько вздохнула про себя — ну, вот, опять.
Норико не нравились избалованные дети. Может, это потому, что сама она — девочка серьезная. Ее просто бесило, когда кто-то вот так безобразничал или не делал того, что нужно.
Нобу с недовольным видом все же уселся обратно, а Сатико-сэнсэй продолжала:
— Родник — это очень важное место. «Школа будущего» когда-то появилась именно благодаря ему — основателям хотелось, чтобы дети свободно играли и учились возле источника чистой питьевой воды. Мы с вами здесь совсем ненадолго, но вот для тех, кто живет в «Школе» постоянно, родник еще более ценен, чем мы можем представить, так что сегодня ведите там себя хорошо. Шанс увидеть собственными глазами подобное место выпадает далеко не каждому.
Все обулись и вышли на улицу. Дети выстроились по группам рядом со зданием, в месте, которое здесь называли Площадью.
— Все сразу мы пойти не сможем, поэтому «Зеленые» сегодня объединятся с «Желтыми». «Фиолетовые» и «Красные» уже ушли — возможно, мы даже встретим их по дороге.
Сатико-сэнсэй все еще говорила, когда кто-то из детей в середине шеренги вдруг шлепнулся на землю. Это снова оказался Нобу. Норико поразилась — рубашка, которую он надел только утром, штаны и даже волосы, все было покрыто сухим желтым песком. Он выглядел обессиленным, как будто жизненная энергия полностью его покинула.
— О нет…
Глаза Саи за стеклами очков помрачнели. К третьему дню Норико начала догадываться, что Сая, скорее всего, помешана на чистоте — на это намекали и все эти ее предпочтения в пище, и носовой платок, который она неизменно расстилала на коленях во время любых занятий.
Словно бы услышав ее слова, Нобу, растянувшийся на земле, вдруг посмотрел в их сторону. Норико вздрогнула. Сая стояла прямо позади, и ей бы не хотелось, чтобы он вот так на нее пялился. Но в глазах Нобу не было ни искорки. Он уставился в никуда, и его взгляд, хоть и устремленный в сторону Норико, будто проходил сквозь нее.
Прошло всего три дня, но она уже чувствовала, что с таким, как Нобу, ей точно не поладить. Она не понимала, о чем он думает, и ей хотелось держаться от него подальше. Интересно, а в школе он тоже так себя ведет?
Пока Норико размышляла обо всем этом, Кэн-сэнсэй подошел к Нобу.
— Эй, Нобу! Ты что, спиной на земле валяешься? — изумленно поинтересовался учитель.
Он не кричал, как Сатико-сэнсэй, напротив, его голос звучал в высшей степени беззаботно.
— Нобу, можешь лежать тут сколько влезет, но без тени долго не протянешь. Видишь вон там дохлого червяка?
Нобу, не обращая на него внимания, продолжал лежать, широко раскинув руки и ноги и уставившись в небо. Но Кэн-сэнсэй так и не сорвался на крик.
— Забавный ты мальчишка, Нобу, — с усмешкой заметил он.
Учитель даже не попытался потянуть его за руку или приподнять.
— И поэтому… — Кэн-сэнсэй придвинулся поближе к Нобу, который все так же смотрел на небо. Их взгляды встретились, и он улыбнулся. — Ты мне и нравишься.
Нобу ничего не ответил — его глаза все еще были открыты, а взгляд устремлен ввысь. А Кэн-сэнсэй, как будто и не ожидая реакции, медленно отодвинулся назад.
— Лучше бы тебе встать, да поскорее. Ты ведь тоже высохнешь, как этот червячок. Сигэру-кун, пусть Нобу поваляется тут сколько ему захочется. Но если все-таки передумает и решит идти с нами, сможешь его проводить?
— Хорошо, — прозвучал чей-то взрослый голос.
Норико резко обернулась и увидела, что на Площади с ними стоят двое из Училища, Сигэру и Мика. Она и не заметила, как они появились.
Норико перевела взгляд на Мику. Заметив ее, та улыбнулась и легонько помахала кончиками пальцев.
Сердце ее переполняла радость.
— Вы знакомы? — спросила Сая.
— Ага, — ответила Норико. Она была так рада, что Сая задала этот вопрос. — Встретились сегодня, когда я чистила зубы.
— Серьезно?
В этот момент Норико вдруг поняла, что сейчас — самое время все выяснить.
— Сая, а ты с кем сейчас спишь рядом?
Юи уже не с ней, Ами с сегодняшнего дня тоже, скорее всего, перейдет к ребятам из своей группы. С Норико ей слишком скучно. И тогда она останется в одиночестве. Еще со вчерашнего дня Норико жалела, что не приняла приглашение Саи и пошла с Юи и Ами.
— …Да я еще как-то не решила, — промямлила Сая.
То есть это значит, что она спит одна? Ей как будто стало неловко, когда Норико у нее об этом полюбопытствовала. Любому стало бы страшно — а ну как окружающие подумают, что у нее нет друзей?
— Давай сегодня вместе ляжем?
— Да, конечно!
— Отлично. Спасибо! — с облегчением поблагодарила она Саю.
Пока они шли к роднику, дети из Училища, включая Мику, держались рядом с учителями в начале и хвосте колонны и не подходили к Норико и остальным. Это ее слегка расстроило, хотя, конечно, она была счастлива и просто шагать с ними рядом.
По мере того как они углублялись в лес, запахи земли и травы становились все сильнее. В них ощущалось что-то неуловимо знакомое. Небо было ясным, но здесь, в лесной чаще, кое-где встречались еще места, которые не успели высохнуть после дождя. Норико чувствовала, как пахнет влажной почвой и листьями.
Где-то зачирикали птицы.
Вокруг стрекотали цикады.
Какое-то насекомое с жужжанием пронеслось прямо рядом с ухом.
— Осторожнее, не поскользнитесь! — предупредила всех шедшая впереди Сатико-сэнсэй.
За густой листвой белыми отблесками просвечивало солнце. В лесу были одни деревья да камни, а в некоторых местах горы, больше напоминавшие насыпи, подступали совсем близко. Казалось, они блуждают по бездорожью, но если приглядеться внимательнее, становилось понятнее, что маршрут был проложен заранее и определенно выделялся из общего окружения. Наверное, это все благодаря детям из Училища, которые постоянно ходили туда-сюда.
Впереди появилось здание с синей крышей. По колонне пронесся гул детских голосов.
— Это фабрика, — остановившись, сказала Сатико-сэнсэй. — Здесь воду из родника разливают по бутылкам, чтобы отправить к Подножию. Она популярна даже там — настолько хороша. «Фиолетовые» и «Красные» сейчас как раз возвращаются, пожалуйста, уступите дорогу!
В колонне «Фиолетовых» Норико заметила Юи. Та тоже увидела ее и, коротко воскликнув, радостно улыбнулась. А потом помахала рукой.
Норико тоже была рада встретить ее и помахала в ответ.
— Сколько же у тебя подруг… — пробормотала стоявшая рядом Сая, глядя на Норико.
— Мы вместе приехали. Она из моей школы.
«Школа будущего», «Училище» — так и запутаться недолго, когда говоришь о своей обычной школе. Однако Сая, похоже, все правильно поняла и утвердительно кивнула.
Когда Юи проходила мимо, Норико услышала, как кто-то из «Фиолетовых» спросил у нее: «Вы дружите?» — на что та ответила: «Да!»
Глядя на это, Норико в очередной раз подумала о том, что Юи не могла ее обмануть.
Наконец-то этот день закончился.
Эта неожиданная фраза, которая перед сном донеслась до Норико с соседнего футона.
Но даже если Юи и сыграла с ней злую шутку, она не в обиде. На душе у нее теперь спокойно.
Раз Юи пришлось пойти на такую хитрость, чтобы привезти ее сюда, значит, та была в отчаянии. И, как бы это лучше сказать, Юи ведь одинаково настойчиво приглашала что Норико, что Эри.
Ей хотелось, чтобы кто-то был рядом, пусть даже на первые один-два дня, пока она не найдет новых друзей. Настолько она боялась остаться в одиночестве. Так сильно, что в итоге подошла даже Норико, с которой в классе никто не общался.
Норико смутно догадывалась об этом. Что Юи на нее рассчитывает. Вот и тогда, в автобусе, когда ей стало плохо, она подумала: «Из-за меня Юи вынуждена сидеть одна — зачем же вообще я согласилась ехать?»
Норико было приятно, что Юи ей доверилась.
И тогда то, что сказала перед их отъездом Эри, звучало еще более пугающе. «Не надо тебе туда ехать» — она предупредила ее исключительно из благих намерений, ведь знала, что на самом деле чувствует Юи.
Разве они не подруги?
Норико не могла перестать об этом думать. И эта мысль бередила ее душу. Что вообще значит быть подругами? Норико всегда хотела присоединиться к их компании, сблизиться с ними. Но как могли эти девчонки, которые, казалось бы, любили Юи, говорить такие вещи?
Она вспомнила еще кое-что.
Юитти ведь половину детского сада там провела. Мы с ней ходили в одну группу, «Подсолнух». А до этого она все время была там.
Все время. Представляешь?
Выходит, Юи тоже из этих детей, что живут в Училище? Прямо как Мика и остальные.
«Кстати…» — вдруг подумала Норико, оборачиваясь. Она проводила взглядом колонну «Фиолетовых», исчезающую вдали.
«Зеленые» и «Желто-зеленые» направлялись к роднику вместе. А «Желто-зелеными» руководила мать Юи, Тихару-сэнсэй. Ей стало интересно, поприветствовали ли мать с дочерью друг друга, проходя мимо, как это только что сделали Норико с Юи.
Но к тому моменту, как Норико повернулась, колонны уже почти прошли, и она не смогла разглядеть ни Юи, ни Тихару-сэнсэй и уж тем более заметить, как именно они отреагировали друг на друга.
Норико никогда не считала свою маму такой уж образцовой. Она не была молодой и модной, как матери Юи и Ами, частенько строго отчитывала дочь — она ведь старше и опытнее как родитель, и не особо-то вникала в чувства Норико. И все-таки они с мамой с самого детства были вместе — это ощущалось для нее настолько естественным, что она и представить не могла, будто можно жить отдельно от семьи. Поехав в этот лагерь, она впервые так надолго рассталась с мамой. И с папой тоже. Да что там, даже дедушку с бабушкой, которые брали ее к себе, пока мама была на ночной смене, она не оставляла на такой длительный срок.
Все время. Она задумалась над тем, что на самом деле подразумевало под собой это выражение.
Юи жила здесь до первого класса. То есть она находилась вдали от семьи очень долго, может, даже целый год? Теперь понятно, почему Эри говорила об этом с таким благоговением.
Только сейчас Норико осознала, что все это ее шокировало.
Для нее было немыслимо оказаться далеко от родных, с которыми она все это время жила вместе. И вот тебе Юи, девочка ее возраста. Они еще и близко знакомы.
Норико-то приехала всего лишь в летний лагерь, так что может и потерпеть, а как же дети из Училища? Они ведь тут с малых лет. Значит, и Мика живет отдельно от своих папы с мамой?
С самого прибытия сюда они ни разу не смотрели телевизор и не читали комиксы. Им давали разные угощения, но в округе, похоже, не было ни одного магазинчика, где дети могли бы запросто купить шоколадок или мармеладных конфет. И чем больше Норико об этом размышляла, тем больше терялась — ей это казалось чем-то неправильным. Или в «Школе будущего» все-таки где-то есть телевизоры, просто Норико с остальными туда не допускают?
— Сая-тян, а ты знала, что ребята из Училища живут тут все время? — спросила Норико, когда «Фиолетовые» прошли и они снова двинулись вперед.
Она решила, что, если будет говорить тихо, Мика и другие дети ее не услышат.
— А? Ну да, — кивнула Сая. — Перед тем как сюда приехать, я посмотрела видео. Там говорили, что, если ты с родителями, они, конечно, всегда поддержат, но когда дети остаются одни, у них развивается умение самостоятельно мыслить.
— Вот оно что.
Похоже, ей показывали какую-то другую запись.
— Дети живут сами по себе, а взрослые лишь помогают на занятиях и подталкивают к размышлениям, — продолжала Сая. — И благодаря этому ученики показывают прекрасные результаты — на экзаменах в школе, например. Особенно хорошо им дается японский. — Она поправила очки и высунула язык. — Меня родители тоже хотели туда отправить, но с этим могли быть проблемы, поэтому пока что решили ограничиться летним лагерем. А про «Школу будущего» они узнали из флаера, который мама взяла в городском культурном центре — она туда на занятия по лоскутному шитью ходит.
— Как думаешь, ребятам тут одиноко? — вдруг выпалила Норико.
Сая посмотрела на нее. Взгляд Норико же был, естественно, устремлен вперед, туда, где шагала Мика.
— Постоянно жить вот так, вдали от родителей?
— Вряд ли, — честно ответила Сая.
Норико обомлела. Сая снова взглянула на нее.
— Ну, они ведь тут с детства. Для них это нормально — они с родителями никогда и не жили, так почему им должно быть одиноко? — Сая как будто даже немного закатила глаза. — И даже если для тебя это ненормально, некрасиво жалеть местных и сочувствовать им, считая, что только ты права.
Норико ощутила пробежавший сверху вниз по телу холодок.
Нет же, нет.
Она и не думала никого жалеть. И сочувствовать тоже. Ей просто показалось, что им может быть одиноко.
Нужно все как следует объяснить Сае. Норико уже пожалела, что начала этот разговор. Все это выглядело так, словно Сая отчитала ее за то, что она говорила гадости о ком-то за спиной.
— Я вовсе не это… — Норико только было попыталась оправдаться, как вдруг впереди кто-то закричал:
— Ого, глядите!
— Красота какая!
Подняв взгляд, Норико увидела яркое, переливающееся сияние.
При виде его удивленный вздох вырвался у нее из груди. Она забыла, что хотела сказать Сае, глаза ее округлились от изумления. Над головами и плечами шедших впереди детей она разглядела мерцающую водную гладь.
Родник.
Казалось, ему не было ни конца, ни края. Вокруг воды росли низкорослые деревца и трава.
Запах влажной земли, который сопровождал их с того момента, как они вступили в лес, стал еще сильнее. Вблизи родника воздух, казалось, сгустился. Это ощущение усиливалось еще и за счет зеркально-гладкой поверхности. Два махаона летели вдоль кромки воды, будто гоняясь друг за другом.
— Очередь! Эй, тут очередь, не толкайся!
Друг за другом они подходили ближе к роднику. Вода, которой почти не касалась рука человека, и в самом деле была кристально чистой.
Как же красиво! В разы лучше, чем на том видео.
* * *
После обеда, вернувшись из леса, дети все вместе отправились вниз по склону горы. Родник располагался где-то наверху, а теперь они спускались ниже.
В Училище все переоделись в купальники и плавки. Потом снова собрались на Площади, выстроившись по группам. В руках у каждого было полотенце, на ногах — пляжные сандалии.
С сегодняшнего дня им разрешалось играть на реке.
На Площади Норико стало как-то не по себе.
Увидев в списке необходимых вещей «плавательные принадлежности», Норико с матерью, недолго думая, положили в сумку школьный купальник и шапочку. Некоторые из девочек, по-видимому, сделали так же, но много среди них было и тех, кто выбрали яркие купальники с бантиками и рюшами или, наоборот, спортивные, с названием школы плавания на них. Эти девчонки выглядели особенно подтянутыми и привлекательными.
У Норико на груди красовался пришитый к купальнику лоскут ткани, на котором большими цифрами и буквами значились ее год обучения, класс и имя, отчего она чувствовала себя ужасно неловко. Ко всему прочему, поскольку прошлогодний купальник все еще был ей по размеру, прямо поверх тройки в надписи «третий год — класс А» перманентным маркером вывели четверку. Да уж, из всех присутствующих она, без сомнения, смотрелась наиболее жалко.
На Площади она заприметила и Юи с Ами. Норико с надеждой пригляделась — вот бы они тоже оказались в школьных купальниках, но на девочках были стильные костюмы в пастельных тонах. На секунду она ощутила, будто ее предали.
Мать велела ей взять еще и шапочку, тоже обозначенную ее именем, мол, вдруг тоже потребуется, и теперь ей было за это стыдно. Конечно же, больше никто до этого не додумался. Норико поспешно спрятала ее за спиной.
Группы по очереди выдвинулись с Площади. «Фиолетовые» были первыми, и, когда Юи снова заметила Норико, она помахала рукой. Норико, присевшая в ожидании своей очереди, помахала в ответ, правда, на самом деле ей больше всего на свете хотелось провалиться сквозь землю — настолько ей было неловко, что Юи видит ее купальник. Вряд ли у нее сложилось хорошее впечатление о семействе Норико.
Наконец подошел черед «Зеленых», и они зашагали вперед.
Спустя двадцать минут, как дети вышли из Училища, они свернули в лес у дороги. Норико услышала шум реки. Звук становился все громче. А потом они оказались на широком берегу. Выше по течению яростно ревел поток, перед ними же река текла спокойно.
— Пожалуйста, будьте осторожны в воде! — попросила Сатико-сэнсэй, повернувшись к реке спиной.
Учителя в других группах тоже приступили к очередным объяснениям.
— В районе той скалы и под кленовыми деревьями глубоко, туда не ходите. Течение здесь медленное, и тем не менее каждый год по нескольку человек чуть не захлебываются. Соблюдайте предельную осторожность!
Все кивнули в ответ. Норико уже хотелось поскорее войти в воду. Хоть в горах и было прохладно, летнее солнце жарило нещадно. Ее затянутая в купальник спина все сильнее нагревалась под его лучами, и по дороге ей даже стало больно.
После Сатико-сэнсэй вперед шагнул Кэн. Он оглядел детей, остановившись на Норико.
— Гляжу, уже не терпится прыгнуть в воду? А тут я со своими разговорами.
Норико испуганно замерла. Он словно прочитал ее мысли.
В школе ее считали «серьезной», поэтому к таким подтруниваниям она не привыкла. Ей инстинктивно захотелось спрятать лицо, но Кэн-сэнсэй тут же отвел взгляд. Похоже, он обращался не только к ней, но и ко всем детям.
— Позже я спрошу у вас, видели вы что-нибудь, пока играли, или нет, так что не забывайте об этом. Обсудим, что интересного встретилось вам на берегу.
Услышав это, все переглянулись. Они-то думали, что идут развлекаться, а им вдруг как будто задали домашнее задание. Заметив их смятение, Кэн-сэнсэй заулыбался.
— Не нужно так уж серьезно к этому относиться. Просто наслаждайтесь временем, проведенным на реке!
Последние слова прозвучали как команда, и дети ринулись к воде. Мальчишки рванули все вместе, девочки медленно последовали за ними.
Норико потрогала воду кончиками пальцев ног и неловко вскрикнула от того, насколько холодной она оказалась. Она так ждала, чтобы окунуться в реку, да и солнце продолжало припекать голову — у нее даже волосы нагрелись на жаре, и все-таки это было для нее чересчур. Мальчики прыгали в воду с громкими возгласами: «Ой!», «О нет! Я сейчас от холода помру!» А другие забавы ради принялись плескаться, окатывая их волной брызг. Первые тоже в долгу не остались, и уже скоро в воде образовалась настоящая куча мала.
— Какие же они неугомонные, эти мальчишки! — сказала Сая.
Она тоже была в школьном купальнике — конечно, без ярлыка с именем на груди, но даже так Норико почувствовала облегчение, а вместе с тем и эгоистичное разочарование. С Норико дружат только такие — кто ни в школе, ни в лагере модных купальников не носит.
Они уже постепенно начали привыкать к температуре воды. Норико наконец решилась и зашла в реку по пояс. Теперь можно было хотя бы зачерпнуть воду ладонями и побрызгать на голову, чтобы охладиться. А вот Сая так и осталась на мелководье, она лишь слегка присела. Ей не то чтобы было настолько холодно, она просто в целом не хотела заходить в воду.
— Хватит! Перестань, ну, перестань!
Услышав, как мальчики радостно хохочут, Сая повернулась в их сторону.
— Надо же, когда все играют, то и Нобу тоже ведет себя, как обыкновенный ребенок, — произнесла она.
Норико посмотрела на резвящихся мальчишек.
Среди тех из них, кто уже некоторое время носился по воде, находился и Нобу. Он был совсем не похож на себя — того самого мальчика, который валялся на Площади и вечно пытался вскочить, чтобы уйти. Напротив, теперь он толкался с другими мальчишками, плескал в них водой и пытался увернуться, когда они брызгались в ответ. Ничем не отличался от остальных.
— Зато, когда заходит серьезный разговор, он не делает того, что нужно, — это, конечно, сложно и все такое, но…
— …Да, верно, — голос Саи прозвучал раздраженно.
Она, кажется, терпеть такое поведение не может. В этом они с Норико похожи.
— А ну, аккуратнее! Не поскользнитесь! И не снимайте сандалии — порежетесь камнями! — лениво окликнул мальчиков Кэн-сэнсэй.
Норико невероятно понравился родник и вся его магическая атмосфера. Берег реки по сравнению с ним, конечно, проигрывал, но в целом и здесь было довольно неплохо.
— Норико-тян!
Она вдруг услышала, как ее зовут по имени, а потом обернулась и увидела Мику. Никто из местных детей не стал надевать купальники. Вместо этого они закатали шорты выше колен, подвязали футболки и прямо так, в обычной одежде, принялись ходить в воде.
— Мика-тян!
— Смотри, стрекоза!
Там, куда указывала Мика, и в самом деле пролетела стрекоза.
— Вижу! — пробормотала Норико.
— Говорят, они появляются осенью, но у нас здесь и летом летают, — улыбнулась Мика.
— Ага. Здорово!
— Потом будем арбуз есть. Он как раз сейчас охлаждается, — сказала Мика, повернувшись к реке.
На этот раз она ткнула пальцем себе под ноги, где лежали три больших арбуза, погруженные в воду.
Хоть они и были одного возраста, Норико воспринимала Мику как старшую сестренку, на которую можно во всем положиться. Что тут скажешь, все дети из Училища казались ей взрослыми и очень славными.
Рядом с Микой мальчик по имени Сигэру строил из камешков что-то вроде плотины, чтобы не дать арбузам уплыть. Склонившись над водой, он молча занимался делом, в отличие от остальных мальчишек, весело плескавшихся в реке.
Через некоторое время на берегу расстелили виниловое полотно, и, завязав глаза, дети разделались с арбузами. Вместо того чтобы разрезать ножом, их разбили палками, а затем они все, хихикая, ели получившееся в итоге месиво, приговаривая: «А это еще что такое?» Даже Сая, аккуратистка и эстетка, со смехом присоединилась к остальным.
Норико решила, что после арбуза их сегодня больше ничем уже не угостят, как вдруг Кэн-сэнсэй сказал:
— А не поесть ли нам фруктового льда…
Она ждала этого с тех самых пор, когда Юи рассказала ей, что в лагере дают фруктовый лед, к которому можно еще и выбрать любые сиропы, какие захочешь. Юи говорила, что это очень весело.
— Если мы быстро вернемся в Училище и переоденемся, то у нас останется время для этого, — сказала Сатико-сэнсэй, и все заторопились пуще прежнего.
Играть на реке было весело, но к тому моменту, как они собрались уходить, все уже успели замерзнуть. Выйдя из воды, дети завернулись в полотенца, словно в одеяла.
В Училище Норико наконец-то смогла снять ненавистный школьный купальник и вздохнуть с облегчением.
Переодевшись, они направились в столовую, где перед длинными столами уже стояла мороженица. Это была настоящая большая махина, какую можно увидеть в торговых палатках на местных праздниках и фестивалях фейерверков. Краска кое-где облупилась — мороженица была далеко не новой, и тем не менее она создавала какую-то необычайно теплую атмосферу. Сбоку к ней была приделана тяжелая на вид рукоятка.
На столе у каждой группы красовались разноцветные пластиковые бутылки с прилепленными кусочками клейкой ленты, на которых, словно на ярлыках, маркером были выведены слова «Клубника», «Голубые Гавайи» и так далее. Сиропы для льда. Норико впервые видела, чтобы их наливали в такие большие емкости.
Потом принесли лед. Завидев огромную, вытянутую прозрачную глыбу, возвышавшуюся над тазом, дети издали радостные возгласы.
— Круто!
— Надо же, какая громадина!
— Эй, не трогайте пока! — одернул их учитель из «Синей» группы. — Кстати, лед мы тоже получили из воды, которую набрали в роднике, — вы как раз туда сегодня ходили.
— Ого! — послышались удивленные голоса.
— Так что ешьте аккуратно. Оставлять его было бы расточительно, поэтому берите столько, сколько захочется.
Мороженица была всего одна, поэтому дети расселись по группам и принялись ждать своей очереди.
— Сегодня начнем с «Розовых», — сказали учителя.
— Ура! Вот повезло-то! — крики детей из «Розовой» группы эхом отдавались в столовой.
А сразу после послышалось шорканье машины, строгающей лед. Похоже, делать это было не так-то просто — учителя-мужчины периодически сменяли друг друга на посту у мороженицы.
Сладкий запах сиропов просачивался даже сквозь закрытые крышки и плыл над столами. Пока они ждали своей очереди, Кэн-сэнсэй встал перед «Зелеными».
— Давайте-ка поговорим о реке, где вы только что были. Заметили или нашли вы что-нибудь, пока играли в воде? — спросил он.
Сердце у Норико забилось быстрее.
Не то чтобы она не знала, что ответить. Это могло быть и так в случае многих других ребят, но она заволновалась именно из-за того, что ей было что сказать. Она почти всегда умела ловко выразить свое мнение или впечатления, да и ответы на вопросы ей были зачастую известны.
Вот только Норико ненавидела эти странные взгляды, которые устремлялись на нее после того, когда она начинала говорить. «Ну да, Норико-тян все-таки в этом разбирается!», «Во дает!» — хмыкали окружающие, изумленно всматриваясь в нее, будто она всеми силами старалась привлечь к себе всеобщее внимание, хотя, конечно, ничего такого она не хотела.
Что, если и здесь случится то же самое? А вдруг она окончательно надоест Сае?
— Ну, Норико, что скажешь?
Когда учитель назвал ее имя, сердце Норико пропустило удар. Она подняла на него взгляд — до этого девочка стояла опустив голову, лишь бы не встречаться с Кэном глазами.
Он уже успел опросить нескольких детей.
Перво-наперво Норико поразило то, что Кэн-сэнсэй запомнил ее имя — впрочем, он мог просто прочесть его на бейджике.
— …Уже появились стрекозы. Я так удивилась, когда их увидела!
До этого ребята говорили что-то вроде: «Вода была холодной», «Там были острые камни» и так далее. Кэн-сэнсэй задавал каждому встречные вопросы: «Насколько холодной?» или «Ты потрогал острые края?».
— Стрекозы, значит! — сказал учитель, весело кивая. — И сколько же ты их насчитала? — поинтересовался он у Норико.
— Ну, я заметила стрекоз два или три раза. Даже видела, как две летят вместе.
— Как здорово, Норико! — Кэн-сэнсэй улыбнулся ей. Выражение его лица слегка смутило ее. — Я спросил о количестве стрекоз, а ты ответила, сколько раз их видела. Я уж было задумался почему, и тут ты объяснила, что две из них пролетали мимо вместе. А ты глазастая!
У Норико даже дыхание сперло. Сердце колотилось еще чаще, чем прежде, но на этот раз от радости.
Она была счастлива и одновременно удивлена от того, что взрослый внимательно ее выслушал. И не просто хотел услышать правильный ответ, ему словно и в самом деле было интересно беседовать с ней.
Норико впервые столкнулась с таким человеком. У нее возникло стойкое ощущение, что, если бы это был кто-то другой, к примеру, ее школьный учитель, ей бы недовольно сказали что-нибудь вроде: «Тебя спросили, сколько стрекоз, вот и отвечай!»
Когда Кэн-сэнсэй назвал ее «глазастой», все остальные, включая Саю, будто бы еще пристальнее уставились на Норико. Она одновременно и смутилась, и ощутила нечто вроде гордости за себя.
— А еще что-нибудь ты приметила, Норико? — спросил учитель.
Если бы это был обычный школьный урок, она бы ответила «нет». На одного ученика полагался один ответ. А станет много болтать — все опять подумают, что она выпендривается, и будет неудобно. Но…
— Я смотрела на воду и все думала, почему в тех местах, где глубоко, она кажется темно-зеленой?
Горло у нее горело. Здесь она могла прямо озвучивать то, о чем думала, не переживая, как посмотрят на нее окружающие.
— Ага, — сказал Кэн-сэнсэй. Затем взглянул на Норико и энергично закивал. — Все так, — пробормотал он. — И в самом деле, вода на глубине действительно другого, темно-зеленого цвета. Но почему так получается? Сама по себе вода прозрачная, но и дно реки тоже не зеленое, как мне кажется.
«Точно», — согласилась про себя Норико. Это она и пыталась донести. Девочка все продолжала молчать, и Кэн-сэнсэй улыбнулся.
— Загадочно это все. Давайте разберемся с этим вопросом в следующий раз. Спасибо, Норико.
Она кивнула. После такого долгого разговора внутри все еще бурлило волнение, но она отчаянно пыталась не подавать виду. Честно говоря, Норико хотелось бы узнать, что Сая и остальные думали по поводу их беседы с учителем. Убедиться, что это и впрямь было замечательно.
— «Зеленые», ваша очередь отправляться за мороженым! — окликнул Норико и остальных учитель из группы, что шла перед ними.
— Какой будешь сироп? — спросила Сая у Норико как ни в чем не бывало.
Она даже не упомянула об их с учителем недавнем разговоре. Норико почувствовала легкое разочарование, хотя, с другой стороны, была вполне довольна. Уже одно то, что никто из них не бросил на нее удивленного или странного взгляда, делало это место по-настоящему особенным.
Норико заметила стрекоз только благодаря Мике. Наверное, их видели и все остальные, но именно Мика помогла ей понять, что это — то самое «интересное», о котором упоминал Кэн-сэнсэй. Норико захотелось отыскать ее, чтобы отблагодарить, но, как оказалось, никто из местных детей не пришел есть мороженое.
Фруктовый лед, который она попробовала в тот день, показался ей самым вкусным в ее жизни. Клубничный сироп был сладким, точно во сне, и она была готова есть его вечность.
* * *
Вот уже три дня, как они ходят в купальню за холмом.
Норико и сама удивилась, как стала воспринимать все это по-другому. А еще вчера она печалилась, что прошло только два дня.
Вымывшись, она бросила смену белья в корзину, принесенную девочкой-дежурной по стирке. Поначалу ей было как-то не по себе, когда она клала вещи в общую кучу, но сегодня это ее больше не беспокоило.
После ужина они вернулись в холл, чтобы переодеться в пижамы, и там обнаружили в корзинах аккуратные стопки выстиранных вещей, сданных днем ранее. Похоже, их тоже разложила дежурная.
В «Школе будущего» учатся одни дети, но, если так посмотреть, она чем-то напоминает большую семью. И у каждого в ней свое место.
Это прямо как в тех «Вопросах и ответах», что были вчера.
Перед сном для них всегда проводят Совет и «Вопросы и ответы». Потом они делают записи в дневниках и ложатся.
На «Вопросах и ответах» они говорят на разные темы. В первый день дети обсуждали, что делать, если в мире закончится вся пища. Вчера они беседовали о том, ради чего живет человек. Все люди играют какую-то роль в обществе, которое они поддерживают, и делают то, что в их силах. Поэтому стоит задуматься о том, что каждый может совершить для другого.
Сегодня, на третий день, темой стала травля. Почему вообще такое встречается в школах и прочих сообществах?
Норико начинала думать, что это и в самом деле отличная идея — обсуждать такие серьезные темы, да еще и со взрослыми.
Той ночью, когда пришла пора ложиться, к ней подошла Ами. Она уже переоделась в пижаму.
— Нонко-тян!
Услышав, как та зовет ее, Норико поняла, что этот миг наконец настал. Теперь, когда Юи с ними уже не было, ничего не могло остановить ее. Сейчас Ами скажет, что больше не будет спать с Норико. Лучше бы она просто молча ушла — как-то неудобно еще и заставлять ее извиняться.
— А ты сегодня где будешь спать?
Норико застал врасплох этот вопрос. Она посмотрела на Ами. Та была одна, без девчонок из своей группы.
Рядом с Норико стояла Сая, с которой они днем договорились лечь вместе. Они сейчас как раз выбирали местечко для своих футонов.
Тут Ами наконец заметила Саю.
— Вы вместе? — спросила она, и Норико, не зная, как лучше поступить, просто кивнула.
Она все еще сомневалась, что делать, но Ами вдруг заулыбалась.
— Я Асами, — обратилась она к Сае. — Но все называют меня Ами.
— Сая, — тихонько представилась та. — Я в «Зеленой», как и Норико.
— Понятно. А я в «Желтой».
Норико молча наблюдала за их разговором.
— Где ляжем?
— Лучше подальше от входа.
Голоса их звучали так непринужденно, будто все они с самого начала и планировали спать втроем.
И, кажется, ни одну из них не обидело, что Норико договорилась и с Ами, и с Саей одновременно.
Они наконец определились с местом и улеглись. Даже когда погас свет, все вокруг продолжили разговаривать. Норико с девочками тоже не отставали.
— А вода-то в реке какая холодная сегодня была, да?
— Холодная, это точно. Но некоторые из «Желтых» даже с головой ныряли!
— Так это Мит-тян. Она классная! Мы еще когда ходили к роднику…
Сегодня они не обсуждали мальчиков, которые им нравились, или поп-звезд. И все-таки разговор продолжался. Они веселились.
Это была всего лишь пустая болтовня, не больше, но Норико все же почувствовала колоссальное облегчение. Ами пришла к ней даже в отсутствие Юи. И Сая тоже осталась рядом.
Ночью она так боялась, что никто больше не станет с ней спать, а на деле все оказалось так просто.
В тот день она задумалась о травле, которую они обсуждали на «Вопросах и ответах». В обычной школе сколько бы вы ни говорили, что притеснять кого-то плохо, это все равно никогда не выходило за рамки учебных занятий. И даже если все говорили, что ни за что не станут этого делать, никто, скорее всего, потом не связал бы рассказанное в школе с каждой мелочью, происходившей в их взаимоотношениях с друзьями.
Но здесь все обстояло не так.
В школе у Подножия это было бы невозможно. Но то, что нельзя было и представить там, вполне реально тут.
На следующее утро они снова почистили зубы, умылись и переоделись. Норико больше не ходила на второй этаж одна — теперь она делала все вместе с другими детьми.
Распрощавшись за завтраком с Ами, Норико тихонько извинилась перед Саей.
— Прости, я не сказала, что Ами тоже будет с нами, — сказала она.
Сая лишь сонно моргнула и склонила голову.
— Да? А мне показалось, ты с самого начала так и хотела.
Сая хоть и выглядела нервной, но, похоже, она не из тех, кто особо переживает за дружбу, как Норико. Эта мысль заставила Норико почувствовать себя ужасно жалкой — ее-то как раз волнуют подобные мелочи.
А Сая все-таки отличная девчонка! Хоть иногда и не стеснялась в выражениях, но Норико она все равно нравилась.
* * *
Норико думала, что они и сегодня пойдут к роднику, но оказалось, что нет.
Девочка из пятого класса, которая была в лагере и в прошлом, и в позапрошлом году, сказала, что к роднику водят всего один раз. Услышав это, Норико, которой там понравилось, ощутила легкое разочарование. Но, наверное, такой порядок вполне оправдан. Ведь родник — это важное место для каждого, кто живет в Училище. С их точки зрения они — всего лишь гости, которые приезжают сюда лишь летом. И то, что они, пусть только и раз, позволили им увидеть родник и даже зачерпнуть воды оттуда, это нечто гораздо более особенное, чем ей казалось.
На четвертый день мальчики боролись в грязи на Поле — площадке с мягкой почвой, расположенной в некотором отдалении от Училища. Девочкам же выдали по куску ткани, из которой они шили юбки, а потом их окрашивали.
Норико пришла в восторг, когда узнала, что каждая сможет сделать для себя уникальную вещицу. Интересно, мама обрадуется, когда она приедет домой в этой самой юбке?
В итоге у девчонок все пальцы были выпачканы синим и фиолетовым, а мальчишки пришли с волосами и лицами, перемазанными грязью. Обмывшись в реке, дети принялись обсуждать номер, который они должны были продемонстрировать на прощальном Совете в последний день. Для этого каждая группа собралась в отдельной комнате.
Когда Норико только приехала, неделя казалась ей бесконечностью, а теперь она с удивлением слышала слова «последний» и «прощальный».
Предложений по поводу последнего Совета оказалось множество. Кто-то предложил спеть хором — тогда, может, подойдет гимн «Школы будущего»? А еще лучше было бы поставить пьесу о времени, проведенном ими в лагере…
Честно говоря, Норико не нравилась особо ни одна идея — другие группы все равно будут делать нечто похожее. Своих предложений у нее не было, поэтому она молчала.
— Нобу! — вдруг громко вскрикнула Сатико-сэнсэй. — Мы же разговариваем! Куда это ты собрался?
Обернувшись, Норико увидела, что Нобу стоит у двери, готовый выйти.
«Ну вот, опять за старое» — шепоток пронесся по комнате «Зеленых». Нобу как будто ничего не слышал — даже недовольного окрика учительницы. Уходить он передумал, зато повалился на пол и бессильно растянулся рядом с остальными детьми, пока те продолжали говорить.
Кэн-сэнсэй, который в таких ситуациях разбирался с Нобу, еще не пришел.
— Вообще-то не нужно заставлять себя делать то же самое, что и все, — негромко заметил кто-то из пятиклассников.
— Пусть Нобу поступает, как ему хочется.
— Он все равно даже не участвовал в обсуждении.
Прислушиваясь к ребятам, Норико поняла, что в чем-то согласна с ними.
— Но ведь когда мы играем, он ведет себя нормально, — едва слышно произнесла Сая.
— …Ага.
Норико тоже терпеть не могла избалованных детей. Сатико-сэнсэй тяжело вздохнула — похоже, она услышала, что они сказали.
— Ладно, Нобу, будь по-твоему. Что поделать — вот такой он у нас. А вы, пожалуйста, больше не обращайте на него внимания.
И тогда это и произошло.
— Как ты сейчас сказала? — раздался чей-то стальной голос.
Это оказался Кэн-сэнсэй. На него обернулась не только Сатико, но и все дети. Потому что… он был пугающим.
Они даже не заметили, как он появился на пороге. У Сатико-сэнсэй рот распахнулся от удивления.
— Кэн-сэнсэй.
— И вы все. Что вы только что сказали? Мол, можно не обращать внимания на Нобу — надо же, до чего додумались!
Но Кэн-сэнсэй ведь человек мягкий — по крайней мере, Норико так показалось. Он вчера столько приятных слов ей сказал. Сатико-сэнсэй хоть периодически и недовольно их одергивала, но никогда не повышала голос по-настоящему. А вот Кэн-сэнсэй сейчас определенно был зол.
— Кто это предложил?!
Воздух в комнате словно задрожал от напряжения. И Сатико-сэнсэй, и дети замолчали — они впервые слышали, чтобы он говорил так резко. Кэн-сэнсэй с подозрением в глазах переводил взгляд с одного на другого, внимательно рассматривая каждого из «Зеленых».
Никто не признался. Шептавшиеся до этого пятиклассники аж съежились от ужаса. Никто не признался, но все они, в общем-то, думали примерно об одном и том же, поэтому их и ругали всех вместе.
— Сатико-сэнсэй, — позвал Кэн.
Та испуганно вздрогнула и молча взглянула на него.
— Достаточно, — сказал он. — Бросать здесь нельзя никого. Это же «Школа будущего»! Я ни за что не отвернусь от Нобу.
— «Не обращайте внимания» — это же просто фигура речи.
— Еще я думаю, что говорить ребенку нечто вроде «вот такой ты у нас» и «тут ничего не поделаешь», непозволительно, — не успокаивался Кэн-сэнсэй.
Сатико-сэнсэй замолчала. Голос Кэна больше не был громким, теперь в нем слышались грустные нотки.
— А теперь послушайте меня, — сказал Кэн-сэнсэй.
Нобу, все еще лежавший на полу, должно быть, понимал, что речь идет о нем, но тем не менее так и не поднялся, лишь уставился в потолок.
— Нобу — тоже один из нас. Мы обсуждали это вчера на «Вопросах и ответах». Да, кажется, будто ему не хочется ничего делать. Но думать, что лучше бы его с вами не было, это и есть настоящая травля.
«Ого», — пронеслось в голове у Норико.
Не только голос — теперь и глаза Кэна подернулись печалью.
— Сатико-сэнсэй, я прав?
Учительница молчала. Ее глаза были красными, когда она бросила сердитый взгляд на Кэна. Так и не сказав ни слова, она резко отвернулась.
— Давайте же сделаем это вместе. Мы оказались в одной группе по чистой случайности, но теперь все мы стали друзьями, — объявил Кэн-сэнсэй.
— Да, — одобрительно закивали дети.
И хоть всем было как-то не по себе, они вернулись к прежнему обсуждению. Вместо Сатико его возглавил Кэн-сэнсэй, который теперь снова заговорил своим расслабленным тоном. Постепенно все стало так, как раньше.
Сатико-сэнсэй незаметно выскользнула из комнаты. Кэн, скорее всего, увидел это, но ничего не сказал.
Норико это поразило до глубины души. Она и представить не могла, чтобы взрослые ссорились вот так, на глазах у всех. Ей казалось, что такое возможно только в семье. Ее удивили и крики Кэна, и поведение Сатико, которая, разозлившись, просто его проигнорировала. Это все было так по-детски.
А ведь их учителя легко могли оказаться чьими-нибудь родителями.
В тот момент Норико волей-неволей задалась вопросом о том, привезла ли и своего ребенка в лагерь Сатико-сэнсэй. И если да, то хорошо было бы, чтобы он не узнал, что его мать вот так отчитал другой взрослый.
Сердце в груди сжалось. Она почему-то вспомнила лицо собственной матери — впервые за долгое время.
На следующий день Сатико-сэнсэй так и не пришла.
Утром на Площади расстелили огромные листы веленевой бумаги, и каждая группа нарисовала по картине. Девочки надели свои постиранные и высушенные купальники, мальчишки были в плавках и без футболок. Все так увлеклись, что с ног до головы перепачкались красками. Похоже, эти картины тоже вывесят на прощальном Совете.
Некоторые мальчики прыгали прямо на бумагу и возили по ней руками и ногами, оставляя отпечатки, но никто их за это не ругал. Задачей сегодняшнего дня было «действовать решительно».
Пока все занимались делом, пришли несколько незнакомых им взрослых. Среди них был пожилой мужчина с седыми волосами, по виду старше остальных. Он легко мог бы сойти за настоящего директора школы у Подножия.
Кэн-сэнсэй, который рисовал вместе с Норико и остальными, тут же замер и выпрямился, когда они приблизились.
— Мидзуно-сэнсэй.
— Ох, продолжайте, продолжайте! Уверен, в этом году работы тоже получатся замечательные.
У незнакомого старика были седые волосы и длинная белая борода, отчего он походил на горного отшельника прямиком из сказок. Он прищурился, глядя на картины, которые рисовали Норико и другие дети.
— Какая динамика! Да, люди часто боятся действовать по зову сердца, но вот перед детьми изначально не стоят подобные преграды. В них скрыто столько всего — взрослые многим из этого похвастаться уже не могут.
Он как будто обращался ко взрослым — но одновременно и к Норико с остальными.
— Верно, — ответил Кэн-сэнсэй. Он, похоже, немного нервничал. — И это прекрасно, не правда ли?
Мидзуно-сэнсэй мягко кивнул, соглашаясь, а затем двинулся прочь с другими взрослыми. Не успела Норико подумать о том, кто же это был, как Кэн-сэнсэй тихонько сказал:
— Это заведующий нашим подготовительным отделением. А еще Мидзуно-сэнсэй — известный художник.
— Ого! — послышались удивленные возгласы.
Художник. Норико, конечно, знала о такой профессии, но настоящего художника видела впервые в жизни.
Она обернулась, чтобы посмотреть на Мидзуно-сэнсэя. Тот медленно шагал вперед под лучами солнца, сложив руки сзади, и оглядывал картины других групп. Худощавый, невысокий — и тем не менее была в нем какая-то таинственная притягательность. Из всех взрослых, с кем приходилось общаться Норико, такого человека ей еще не встречалось.
То ли благодаря воде из родника, то ли из-за жары, но с самого первого дня фруктовый лед оставался неизменно вкусным. Самозабвенно поедая очередную порцию, Норико заметила возле мороженицы шестиклассницу из «Зеленой» группы. Стоило младшим мальчикам попросить добавки и протянуть свои миски, как она забирала их и ложкой доверху наполняла наструганным льдом. Вообще-то она не дежурила по столовой, но, кажется, со вчерашнего дня начала частенько помогать на раздаче. Это была та самая девочка, которую Сатико-сэнсэй учила чистить персики.
— Кому-нибудь еще добавки?
Может, она просто сама по себе такая, переживает за окружающих. Так и не тронутый лед в миске на ее месте медленно таял — в заботах о младших ей даже присесть некогда было.
— Давай-ка, поешь, — сказал ей другой шестиклассник, заметив это. — Чего это ты торчишь тут все время?
— Так ведь женщина во время еды и не должна садиться. Делом надо заниматься.
Норико это удивило. Ее что, дома такому научили? Или она это узнала здесь, от учителей?
— Ты о чем? Ничего не понял, — ответил мальчик. — И почему тогда другие девчонки сидят? — громко спросил он, глядя на пристроившихся рядом Норико с Саей. — Вон тут, и там тоже.
Норико стало неловко, как будто их отчитали, хотя они даже не дежурные. Однако шестикласснице, по-видимому, было все равно.
— …Другие пусть поступают, как им хочется.
Мальчик, будто бы сдавшись, резко отвернулся и ушел с ложкой в руке.
Норико промолчала. Внутри ей все еще было неуютно.
— Сатико-сэнсэй все еще не вернулась, — сказала Сая.
— А?
Норико огляделась вокруг. И тут зазвучал чей-то голос.
— Внимание, у вас пять минут!
Кэн-сэнсэй поднялся с места. Лицо у него было по-прежнему добродушным, и он как будто больше и не вспоминал о своей вчерашней стычке с Сатико-сэнсэй.
После мороженого занятия продолжились, но Сатико-сэнсэй так и не присоединилась к «Зеленым».
Дети принялись тихонько перешептываться.
— А вдруг Сатико-сэнсэй уехала?..
Она, должно быть, прибыла с Подножия, как и мама Юи, и другие учителя. В голосах одногруппников скорее сквозила зависть, а вовсе не грусть. Как будто им тоже не терпелось вернуться домой.
Учительница появилась вскоре после этого разговора.
— Прошу прощения у вас всех. Я приболела, и пришлось взять выходной, — объяснила она с улыбкой. — Что ж, давайте начнем! — добавила она уже громче.
Приболела и взяла выходной. Норико не знала, насколько это была правда, но ей почему-то показалось, что взрослым, наверное, гораздо сложнее помириться после ссоры, чем детям. Все это смутило не только Норико, но и других «Зеленых», ведь они не привыкли видеть взрослых такими.
Впрочем, Сатико-сэнсэй на самом деле выглядела нездоровой. Или, лучше сказать, какой-то подавленной.
Вечером они провели короткую сессию «Вопросов и ответов», разделившись на группы.
На доске значились два слова — «война» и «мир». Те ребята, на кого указывал Кэн-сэнсэй, должны были говорить, какие ассоциации вызывает каждое из них.
Сатико-сэнсэй записывала за ними на доске.
— Мир — это приятно.
— Война — это печально.
— Мир — это свобода.
— Война — это разрушение.
— Мир — это изобилие.
— Война — это ссора.
— Чего? Какая еще ссора? — среди гула многочисленных голосов с сомнением произнес третьеклассник по имени Цубаса.
— А что не так? — тут же спросил Кэн-сэнсэй, и Цубаса задумчиво хмыкнул.
— Учитель, но ведь война — это плохо, разве нет?
— Верно. Я с тобой согласен. Множество людей страдает от войн.
— Но мне кажется, что ссоры иногда будто бы даже укрепляют отношения.
Кэн-сэнсэй уставился на Цубасу:
— Почему ты так решил?
— Ну, как же. Когда мы с младшим братом ссоримся, мама с папой всегда говорят: «Хватит! А то закончится войной!» Но тогда разве это так уж плохо?
— Называть простую ссору войной, конечно… — вмешалась Сатико-сэнсэй.
— Сатико-сэнсэй, давайте выслушаем до конца, — тут же предложил Кэн-сэнсэй.
Эти двое заговорили друг с другом впервые с момента возвращения учительницы. Дети наблюдали за ними с легким напряжением. Норико испугалась, что они могут снова сцепиться, но Кэн-сэнсэй быстро вернулся к Цубасе:
— Итак?
— Еще родители говорят, что чем больше мы ссоримся, тем ближе становимся. Так что иногда и война бывает нужна…
Кэн-сэнсэй тяжело вздохнул.
— Ну ты даешь, Цубаса! — пробормотал он, повернувшись к остальным. — А теперь давайте подумаем о «ссоре» и «войне». В чем состоит разница между ними? Сатико-сэнсэй, запишите на доске. «Ссора» и «война».
Сатико-сэнсэй даже не двинулась с места. Она просто молча стояла. Кэн-сэнсэй с недоумением взглянул на нее.
— Сатико-сэнсэй? Что случилось?
— А «война» и «мир» больше не понадобятся?
— Можете пока их стереть. Рассуждения о «ссоре» и «войне» в итоге и приведут нас к «миру».
Сатико-сэнсэй опять ничего не ответила.
Глядя на то, как они взаимодействуют друг с другом, Норико ощутила, как что-то неприятно сжимается в животе. Это была та самая боль, которая возникала, когда она волновалась — будь то перед соревнованиями по плаванию или фортепианным выступлением.
— Сатико-сэнсэй?
— …Пишу.
Она подошла к доске и стерла слова, которые успела написать до этого. «Вопросы и ответы» возобновились, на этот раз они обсуждали различия между «ссорой» и «войной». Каждый снова называл свои ассоциации, а Сатико-сэнсэй их записывала. «Поссориться можно даже с тем, с кем ты в хороших отношениях», «На войне используют солдат и оружие»…
Они все продолжали говорить, но рука Сатико-сэнсэй вдруг замерла над доской.
— Что случилось? — спросил Кэн-сэнсэй, заметив это.
Сатико-сэнсэй снова долго молчала, а потом грустно улыбнулась и легонько склонила голову.
— Простите. Мне все еще нехорошо. Могу я вас пока оставить?
Кэн-сэнсэй изумленно уставился на нее, но тут же кивнул:
— Понял. Конечно, отдыхайте.
— Простите, — сказала Сатико-сэнсэй детям и вышла из комнаты.
Когда дверь за ней закрылась, Кэн-сэнсэй вздохнул.
— На этом, наверное, сегодня мы закончим «Вопросы и ответы». Спасибо всем! Нам сегодня о стольких вещах пришлось задуматься — это, без сомнения, было нелегко.
Кэн-сэнсэй резко отвернулся к доске и быстро стер все, что там было написано. Все, что касалось «ссоры» и «войны». После этого он снова посмотрел на них.
— А в оставшееся время займемся чем-нибудь еще. Например, поиграем! — добавил он с радостной улыбкой.
* * *
Игра, которую придумал Кэн-сэнсэй, заключалась в том, что они разделились на команды и записывали свои «любимые вещи» на доске. Они выстроились на противоположных концах комнаты, как на спортивных состязаниях, и когда один возвращался, написав что-то, передавал эстафету следующему. Команда, которая за отведенное время напишет больше всего вариантов, должна была победить.
— Сегодня на «Вопросах и ответах» мы с вами обсуждали очень серьезные вопросы. Вы, наверное, устали? Так что теперь давайте подумаем о чем-нибудь веселом. Победившая команда завтра первой получит фруктовый лед!
Послышались радостные крики. С самого приезда в «Школу будущего» все начали особенно ценить вот такие мелочи.
Норико все это тоже взбудоражило. Теперь ей придется написать как можно больше «любимых вещей». В обычной школе она бы такого не сделала. Что вообще можно назвать в числе «любимого»?
Интересно, ее не поругают, если она напишет про девчачьи журналы «Лента» и «Подружка»? А может, наоборот, благодаря этому кто-нибудь потом подойдет с ней пообщаться — они ведь многим нравятся. Воображение у нее так разыгралось, что она уже не могла остановиться.
Составляя команды, Кэн-сэнсэй разделил их так, чтобы в каждой было примерно одинаковое количество детей одного возраста. Однако глядя на своих сокомандников, Норико почувствовала некоторое разочарование. Или, лучше сказать, она приготовилась действовать самостоятельно.
Перед ней стоял Нобу. В этот раз он не валялся на полу, но на лице его было все то же выражение, по которому невозможно понять, о чем он думает.
«Его тоже заставят идти», — в то же мгновение пронеслось у нее в голове. Может, и не стоит — он все равно, скорее всего, не воспримет происходящее всерьез. Одно присутствие Нобу уже не добавляло им преимуществ.
А ведь они не просто в одной команде — он, что еще хуже, прямо перед ней по очереди.
— Приготовились и… начали!
По команде Кэна первые в шеренге дети помчались вперед.
Они написали на доске по одной своей любимой вещи и побежали обратно. Времени они потратили совсем немного, а лица их излучали радость. Бифштекс, футбол, кролики, лента… Слова одно за другим заполняли доску. Ой, лента? Интересно, кто это написал? Этот человек имел в виду журнал? Или настоящую ленту?
— Давай!
— Быстрее!
Каждая команда громко подбадривала своих участников.
— Отлично! — вдруг вскрикнул кто-то впереди Норико.
«Ого», — подумала она.
Нобу вскочил со своего места. Он взволнованно вскинул руку вверх и завопил: «Цубаса, поторопись!» Норико замерла от неожиданности. Глаза Нобу горели. Его обычная вялость куда-то испарилась, казалось, что внутри него буквально бурлила жизненная энергия. Когда подошла его очередь, Нобу тут же сорвался с места и побежал. Как и другие дети, он вскоре вернулся и передал эстафету Норико. Так повторилось и на втором, и на третьем круге.
— Осталось три минуты! — предупредил Кэн-сэнсэй, и шум пронесся по комнате.
«Последний рывок!» — крикнули из какой-то команды. Нобу пошел на четвертый круг.
— Норико, давай! — коротко произнес он, передавая ей эстафету.
Пораженная до глубины души, она побежала вперед.
Он назвал ее «Норико». Нобу обратился к ней по имени.
То есть он знал, как ее зовут!
Она просто не могла в это поверить.
Нобу внимательно наблюдал за ней. Он знал. А она и не замечала, что он проявляет интерес к другим детям из их группы. Он всегда казался ей таким заторможенным, и она все никак не могла понять, что же у него на уме.
Думать, что лучше бы Нобу с вами не было, это и есть настоящая «травля».
В голове у нее была лишь звенящая пустота. Она вдруг вспомнила слова Кэна.
Норико подбежала к доске и взяла маркер. Остановившись перед исписанной поверхностью — свободного места почти уже не оставалось, она глубоко вздохнула.
Игра «Напиши свою любимую вещь».
Прямо перед собой она увидела крупную, выведенную кривым почерком надпись «Кэн-сэнсэй».
Гадать тут не пришлось — она сразу поняла, кто ее сделал.
Что-то кольнуло в груди. Она вспомнила еще кое-что из того, что говорил Кэн-сэнсэй.
Бросать здесь нельзя никого. Это же «Школа будущего»!
И тогда Норико написала.
«Школа будущего».
— На этом все! — громко объявил Кэн-сэнсэй. Все наконец вздохнули с облегчением.
Когда Норико вернулась к своей команде, Нобу опять с отсутствующим видом уставился куда-то вдаль. Словно кто-то нажал какой-то неведомый переключатель. И тот одновременно серьезный и счастливый взгляд, который он бросил тогда на Норико, теперь казался лишь выдумкой.
А Норико, наоборот, стало очень совестно. Она вдруг поняла, что всегда смотрела на него свысока, решив, что толк от него есть только в играх, и почувствовала ужасный, ужасный стыд.
— Итак, кто же написал больше всего вариантов?
Кэн-сэнсэй принялся считать. Глядя на него, Норико поняла, что не так уж важно будет победить, главное, чтобы все заметили, что именно Нобу записал среди своих «любимых вещей». Ей хотелось, чтобы они ощутили то же самое, что и она.
И в этот миг Норико почувствовала на себе чей-то взгляд. Она посмотрела на дверь и замерла от изумления.
На пороге стояла Сатико-сэнсэй.
Та, похоже, не обратила на Норико никакого внимания и продолжила пристально вглядываться в школьную доску. Она выглядела озадаченной.
Сатико-сэнсэй…
Ей почему-то захотелось позвать учительницу. Но она тут же поняла, что этого делать не стоит. Вот бы Кэн-сэнсэй тоже заметил. Что Сатико-сэнсэй пришла. Но он был слишком занят, подсчитывая итоги вместе с остальными ребятами. «Один, два… А кто это написал “золотая рыбка”? У тебя дома есть, да?» — спрашивал он.
Сатико-сэнсэй прищурилась. Так и не сказав ни слова, она развернулась и вышла из комнаты.
— О, да я гляжу, многие написали «Школа будущего»! — донесся до Норико радостный голос Кэна.
* * *
Ужин подошел к концу, а Сатико-сэнсэй так и не появилась.
У Норико болел живот, как будто кто-то сжимал ее внутренности. Эта была та же самая боль, которую она ощутила, когда Кэн-сэнсэй с Сатико-сэнсэй поругались, и ей стало не по себе. Норико решила, что все позади, но боль незаметно вернулась с новой силой.
Она поняла, что здесь что-то не так, когда после ужина пошла в уборную. Между ног было влажно. Сначала она думала, что просто вспотела, но ощущалось это совсем по-другому. Стянув трусы, она испуганно вздрогнула. Белье оказалось грязным. На нем было что-то красное, похожее на кровь.
Месячные.
Мысли метались.
Кажется, первые месячные по-научному называются «менархе». Она читала об этом в одном комиксе из библиотеки. Там говорилось, что у высоких и «физически развитых» девочек менструация может начаться примерно с четвертого класса начальной школы. Норико среднего роста по сравнению со своими одноклассницами. Мама как-то сказала ей, что телосложение у нее тоже среднее. Так что она решила, что с ней такого точно не произойдет.
Потом она вспомнила о косметичке.
В школьном туалете она видела шестиклассницу с косметичкой. На ней был нарисован персонаж, который нравился Норико, так что косметичка показалась ей симпатичной, и она захотела рассмотреть ее поближе, но девочка, поймав ее взгляд, тут же подхватила косметичку, будто пытаясь спрятать, и вышла.
Пока Норико недоумевала, что же произошло, другие девчонки, которые, по-видимому, учились вместе с той шестиклассницей, обменялись многозначительными взглядами. «У нее, кажется, месячные», — сказали они.
Вот и в «Школе будущего» у нескольких шестиклассниц были косметички похожих размеров. Никто, конечно, не шептался об этом за их спинами, но когда Норико увидела их, то подумала: «У этих девочек все уже началось».
Но тогда ей казалось, что ее это все не касается.
Норико отмотала длинный кусок туалетной бумаги, свернула и положила на белье сверху. Может, она просто ошиблась? Но бумага сразу же окрасилась красным. А вдруг это не месячные, а какая-то болезнь? Тогда еще страшнее. Она пришла в ужас, когда увидела красные пятна. Это и в самом деле был цвет крови, и он казался ей даже еще более ярким, чем она себе представляла. Красные нити плавали в унитазе. Норико нажала на смыв, и потоки воды начали уходить — они чем-то напомнили ей извивающееся тело карпа, покрытое красными пятнышками, а затем все исчезло.
Она снова вспомнила про тот комикс.
Там было множество разных историй. Но сюжет всегда один и тот же. Главная героиня понимает, что у нее начались месячные, и говорит об этом маме. Мама дает ей заранее приготовленную косметичку с прокладками и менструальные трусы. Стесняться тут нечего, все нормально — очередной шаг на пути к взрослению. А потом мама говорит ей: «Поздравляю!»
Но что делать, если мамы рядом нет?
К кому обратиться?
В некоторых главах комикса месячные у девочки неожиданно начинались во время школьного похода или экскурсии. И что же в таком случае делала героиня? Сообщала подружкам? Нет, точно, она ходила к школьной медсестре или учительнице…
Учительница.
Норико чуть не заплакала. Сатико-сэнсэй сейчас нет. Может, она вообще сегодня не придет. Кто ее знает. Но в комиксах и книжках героиня всегда обращалась к маме или к учительнице. Значит, к учителю-мужчине с таким подходить точно не стоит. Норико нравился Кэн-сэнсэй. Очень нравился, но ей казалось, что, если она расскажет ему, у того будут из-за нее проблемы.
«Мама Юи-тян!» — вдруг пришло ей в голову.
Других вариантов просто не было.
Но если она расскажет ей, то и Юи тоже быстро обо всем узнает. Может, не во время лагеря, но потом — точно. А если узнает Юи, то слухи, скорее всего, поползут по всему классу. Норико даже думать об этом было невыносимо. Это даже не настолько стыдно, скорее мучительно. У них в классе были и другие девочки, выше нее и с большой грудью, и она боялась, что над ней будут смеяться, мол, а у Норико-то откуда месячные взялись. Ей даже представлять это было тошно.
Ей так хотелось стать выше. И чтобы у нее были длинные руки и ноги, как у актрис и балерин, которых она видела по телевизору. Но она где-то читала, что, когда у девочки начинается менструация, она перестает расти. Выходит, и Норико навеки останется такой же, как сейчас?
В столовой Норико обычно сидела довольно далеко от «Желто-зеленых», которыми руководила мама Юи. Что подумают остальные, если она вдруг появится рядом с ними?
Но ей больше ничего не оставалось.
Посреди всего этого многообразия переживаний самым сильным было чувство несправедливости.
Да, конечно, однажды это должно было случиться и с ней. Держа эту мысль в голове, она внутренне постепенно готовилась к этому событию, и даже начинала ждать его с нетерпением. Но почему все должно было произойти именно сейчас? Когда рядом нет ни мамы, ни учительницы. Если бы только все началось несколькими днями ранее, она тоже могла бы приехать в лагерь с косметичкой, которую собрала для нее мать.
Трусы теперь и не постирать.
После мытья принесут корзину для грязного. Дежурные соберут у всех белье, но она не сможет положить туда свое. Никто не должен это заметить.
Она была готова разрыдаться, когда услышала голоса снаружи. Пришли другие девочки. Норико поспешила выскочить из кабинки.
Вернувшись в столовую, она присмотрелась к «Желто-зеленым». Они уже закончили есть и убирали за собой тарелки. Мамы Юи нигде не видно. Ну и куда же она подевалась?
Сегодня «Зеленые» должны были отправиться в купальню после ужина.
А как быть с мытьем во время месячных? В книге вроде бы писали, что в этом случае залезать в ванну не стоит.
В глазах Норико уже стояли слезы, когда вдруг она услышала голос.
— Норико-тян, что с тобой?
Обернувшись, она увидела Мику. Та обеспокоенно смотрела на Норико.
— Тебя дежурные на раздаче спрашивали. Пора убирать со стола, а ты ушла куда-то после ужина и надолго пропала. Так что я тоже отправилась тебя искать. Хорошо, что ты нашлась!
— Мика-тян…
Ни Сатико-сэнсэй, ни мама Юи так и не показались в столовой. Норико вдруг живо представила себе, как красная кровь просачивается наружу сквозь набухшую, грязную туалетную бумагу. Она всхлипнула.
— У меня месячные начались, — наконец выдавила Норико.
Услышав это, Мика лишь моргнула.
* * *
Мика среагировала так быстро и спокойно — сложно было поверить, что они с Норико одного возраста.
— Да? Понятно.
Велев Норико немного подождать, она скрылась из виду, но вскоре вернулась и позвала ее за собой.
Мика отвела Норико в отдельное здание поблизости от Училища. Это было длинное строение, составленное из нескольких объединенных вместе блочных помещений.
Внутри никого не оказалось. Но вдоль стены в большой комнате, куда ее привели, Норико увидела множество выстроенных в ряд коробок с одеждой и другими вещами. «Хисано», «Юдзуко», «Риэ», «Микико»… На каждой был наклеен вырезанный из цветного картона ярлычок с именем.
Норико догадалась, что Мика и остальные живут здесь. Они переехали сюда на то время, пока в Училище устроили летний лагерь для Норико и других детей.
Сейчас внутри были только они двое.
— Так.
Мика принесла белый пластиковый пакет, похожий на тот, в котором обычно носят покупки.
Заглянув в него, Норико обнаружила прокладки. И новую пару трусов. А еще пластиковую косметичку в красную клетку.
— Можно?..
— Ага. У нас такие штуки дают тем, «чье время пришло», и учителя разрешают брать их просто так.
«У нас» — это она, наверное, про девочек из Училища.
— Спасибо, — поблагодарила Норико, взяв у нее пакет.
Потом снова огляделась в полутемной комнате. Неужели девочки, которые жили здесь, тоже обращались к учителям, когда «наступало время», чтобы получить такой же пакет? То есть его им давала не мама, а учительница?
— А где все?
— Помогают ребятам в лагере, готовят еду на завтра, да мало ли еще что, — ответила Мика и взглянула на Норико. — Я предупредила Кэна-сэнсэя. Сегодня помоешься в душе, которым пользуются взрослые. А с завтрашнего дня можешь ходить вместе со всеми. Только в купальню не залезай, просто обмойся в душе, ладно? У нас тут так принято во время месячных.
— Хорошо.
Они ведь с Норико одногодки — и все-таки на Мику можно было положиться.
Мика отвечала так деловито, что Норико до конца не поняла, начались ли уже месячные у нее самой. Впрочем, это неважно, она все равно была уверена, что Мика ее не подведет.
Успокоившись, Норико осознала, что ей снова удалось проникнуть в такое место, куда обычно детям из лагеря путь был заказан.
Пройдя по темному коридору, они оказались у комнаты, из-под двери которой пробивался свет.
Девочки заглянули внутрь. Там оказалось несколько взрослых, одни что-то писали, другие штопали одежду. Комната была большой и чем-то напоминала учительскую в школе. Люди тут собрались разные, включая и довольно пожилых мужчин, и еще совсем молоденьких женщин.
— Мика, что случилось? — спросил один из взрослых.
— Это Норико-тян, она из лагеря. Ей нужно воспользоваться душем.
Она произнесла это так просто, без всяких вежливых формальностей. Взрослые посмотрели на Норико. Похоже, они все поняли даже из этого краткого объяснения.
— О, хорошо, — ответили они и улыбнулись ей.
Она несколько стушевалась перед этими незнакомыми людьми — ни с одним из них она не сталкивалась за время, проведенное в лагере. Наверное, они не из тех учителей, что приезжают с Подножия, скорее живут здесь все время, как Мика и остальные.
— Ой, а эта девочка, часом, не из группы Ямаситы? — поинтересовалась другая женщина.
Норико замялась. Эту фамилию она слышала впервые. Но тут Мика пришла ей на помощь:
— Да, все верно.
— Я так и думала. Поэтому ты, Мика, и привела ее, да?
— Ага.
— Спасибо тебе!
— Не за что! — радостно ответила Мика. — Норико-тян, идем! — добавила она и взяла ее за руку.
Когда они вернулись в темный коридор, пятно света, тянувшееся из учительской, показалось нестерпимо ярким. До девочек донеслись приглушенные голоса.
«Что в итоге с Ямаситой?» «Опять в Учебной комнате. Наверное, до утра там просидит». «Кто-нибудь к ней заходил?» «Ученики с Подножия — такие молодцы!»
Они миновали учительскую и наконец оказались у комнаты с табличкой «Душевые». Стоило шагнуть внутрь, и Норико почувствовала едва уловимый запах сырости.
Это напомнило раздевалку в городском бассейне. Здесь было место, чтобы оставить одежду, а дальше располагались четыре душевые, разделенные стенками.
— Я подожду снаружи, — сказала Мика и вышла.
Норико показалось, что внутри как-то темновато, хотя свет и был включен — наверное, это из-за того, что она осталась в одиночестве. Она осторожно разделась и открыла кран. В тот момент, как потекла вода, что-то вдруг выпрыгнуло у нее из-под ног.
Норико невольно взвизгнула. Это оказался коричневый кузнечик с длинными лапками. Она испуганно подскочила. Сердце бешено колотилось.
Купальня за холмом, куда они ходили все вместе, была гораздо чище и новее, по сравнению с этим местом. Возле смесителя лежал одинокий четырехугольный брусок белого мыла — ни тебе шампуня, ни кондиционера. Делать нечего — пришлось намылить им и тело, и волосы.
Почти автоматически она намочила в воде испачканные трусы и принялась тереть их мылом. Только потом она задумалась о том, где будет их сушить. Но было уже поздно. Останавливаться на полпути бессмысленно.
Она терла и терла, пока все пятна не исчезли. Ей стало жарко, даже пот выступил. Закончив с бельем, она решила, что пора и ей облиться горячей водой из душа. Она еще раз промыла волосы с мылом.
Выключив воду, Норико заметила в раздевалке несколько сложенных стопкой синих полотенец. Сначала она засомневалась, можно ли их брать, но затем все-таки вытащила одно. Тонкое полотенце оказалось жестким, как будто пережило уже множество стирок. Когда она поднесла его к лицу, то ощутила тот же сильный запах сырости, что и в душевой.
Норико оделась и вышла в коридор. Мика ждала ее.
— Спасибо. А куда девать полотенце?
Норико еще хотела спросить, что делать с выстиранными мокрыми трусами, но не решилась — ей было неудобно, даже перед Микой. Она просто положила их в пакет из-под прокладок.
— Оставь в душевой. Их потом постирает дежурный.
— Ладно, — кивнула она.
Значит, у взрослых здесь тоже есть дежурства. Правда, в этом контексте слово «дежурный» звучало как-то странно.
— Ну что, пойдем обратно? «Зеленые», наверное, скоро придут из купальни… — беззаботно сказала Мика.
— Слушай… — начала Норико. Ей хотелось спросить Мику кое о чем — она думала об этом все то время, пока мылась. — А Ямасита, про которую говорили взрослые, это ведь Сатико-сэнсэй?
Мика на мгновение замолчала.
— Да, — наконец произнесла она, спустя несколько мгновений. — Она.
— Где она сейчас? Они сказали что-то об Учебной комнате — она там занимается?
Они подразумевали ту же самую учебу, что и Норико? Когда кто-то занимается самостоятельно? У Норико в школе тоже периодически бывали такие часы, если учитель по каким-то причинам не мог прийти.
Но ведь Сатико-сэнсэй говорила, что плохо себя чувствует?
— Не совсем. Скорее размышляет.
— Что? — Норико удивленно склонила голову.
— Размышляет в одиночестве, — продолжала Мика. — «Вопросами и ответами» мы занимаемся в компании других людей, но подумать над чем-то в одиночестве бывает не менее важно.
Норико медленно втянула воздух через нос.
Ничего себе. Слова Мики были лишены всяких эмоций, словно она зачитывала их по книжке.
— Сатико-сэнсэй вернется?
— Наверное, — кивнула Мика. — Если встретится лицом к лицу с собой и оглянется на свои поступки.
— Оглянется?
— Ну да, — сказала Мика. — Жить — значит бесконечно обдумывать свое поведение. Только так можно заметно вырасти над собой.
Норико одновременно и понимала, и не понимала, что та имела в виду. Все это прозвучало, точно цитата, полностью взятая откуда-то.
Она не знала, что и ответить, и тут Мика вдруг заулыбалась.
— Норико-тян, а тебе нравится в «Школе будущего»?
Вопрос был неожиданным, и Норико сначала растерялась.
— Я видела, ты написала это сегодня во время игры в «любимые вещи». Так тебе нравится? — повторила Мика.
— …Да.
— А что именно?
— То, как все внимательно относятся к самым разным вещам, а еще, наверное, родник, — выпалила она, легко и без всяких сомнений.
— Сходим к роднику? — предложила Мика.
— Что?
Мика смотрела прямо на Норико.
— Ночью там тоже очень красиво. Темно, но по звукам понятно, что родник совсем рядом.
Было в этом что-то поэтичное. Норико почувствовала, как ее сердце сладостно дрогнуло.
Детям из лагеря сказали, что родник им позволено будет посетить лишь однажды. Но если Мика отведет ее туда ночью, ей удастся увидеть нечто особенное, о чем другие ребята не могли и мечтать.
— Давай, — ответила Норико.
* * *
— Ты ведь скоро уедешь обратно к Подножию.
Взявшись за руки, девочки шагали вперед по дорожке, освещенной лишь огоньками фонариков.
— А я когда-то давным-давно умудрилась здесь заблудиться, — продолжила Мика с озорной улыбкой, еще крепче стискивая руку Норико.
— Я буду по тебе скучать.
Мика обернулась. Лунный свет струился позади нее, и ее лица почти не было видно. Вокруг стрекотали насекомые.
Помыв волосы, Норико наконец-то ощутила внутри легкость и безмятежность. Теперь от нее пахло мылом.
— А ты будешь?
В лагере куча детей. Каждый год Мика встречается со множеством таких же, как Норико. И все же ей было бы приятно, если бы та хоть иногда вспоминала о ней.
Мика кивнула.
— Я бы хотела, чтобы ты осталась здесь навсегда.
— Не выйдет, — она почувствовала, что, стоило ей произнести это, как ее лицо тут же расслабилось. — Никак не получится, — с улыбкой добавила Норико.
— Никак? — вдруг переспросила Мика.
Норико поразилась серьезности ее тона. Она посмотрела на Мику.
Впереди показался родник.
Слышно было, как журчит и клокочет поток. Негромко, но в воздухе явственно чувствовалась близость воды. Просачивавшееся сквозь деревья сияние луны слегка освещало ее поверхность.
Лицо Мики было едва видно в отблесках фонариков и лунном свете.
Почему она так сказала? Да, Мика нравилась Норико, и они подружились. Но ведь в Норико, по сути, не было ничего такого, из-за чего Мика захотела бы, чтобы та «осталась навсегда». Так к чему же тогда эти слова?
Ответа Норико не знала. Но мысль о том, что Мика и правда могла настолько к ней привязаться, делала Норико счастливой.
— Никак. Придется ехать обратно, — ответила Норико.
Она вдруг задумалась — а отчего ей вообще хочется вернуться домой? В школе у нее сейчас нет близких друзей. Норико прекрасно понимала, что она — одна из самых неинтересных девчонок в классе. А здесь у нее есть Мика, да и популярные в школе у Подножия дети, например, Юи и Ами, с ней тоже в хороших отношениях. Ей было приятно общаться с ними здесь — складывалось впечатление, что и она тоже стала частью этой компании с Подножия.
Но она не смогла бы жить здесь постоянно. Это не ее дом, и точка.
Как бы ей ни было здесь весело, как бы она ни полюбила «Школу будущего», тоска по дому, которую она ощутила еще в самый первый день, так никуда и не делась.
И именно благодаря этому прекрасному времени, которое она здесь провела, Норико наконец-то начала понимать. Понимать Юи, которая в первую же ночь сказала: «Наконец-то этот день закончился», понимать Эри, предупреждавшую Норико, что той не стоит ехать в Школу.
Неважно, насколько здесь хорошо. Это не дом, а ей нужно домой — только и всего.
— Понятно, — сказала Мика. — Я буду скучать, — повторила она.
Услышав этот ответ, Норико вдруг кое о чем вспомнила.
Это касалось Юи. В школе у Подножия они с Норико учатся в одном классе, но все время до этого Юи находилась здесь, в «Школе будущего». А раз и Мика одного с ними возраста, могли они с Юи жить вместе в Училище?
— Мы приехали сюда с девочкой по имени Юи-тян. Вы ведь с ней вместе были в детском саду, да?
Юи, которая каждый год приезжала в лагерь с матерью, хорошо была знакома и с местным распорядком, и с расположением зданий и комнат.
— А-а… — неопределенно протянула Мика и отвела взгляд в сторону, словно вглядываясь куда-то в даль. — Да. Раньше она жила с нами. Но это было так давно. В Училище достаточно детей, которые, как Юи, в какой-то момент уезжают, а потом появляются только летом.
— Вот как?
— А некоторые и вовсе после подготовительного отделения исчезают навсегда. Они все словно какие-то наши очень дальние родственники.
— Ого…
У Норико тоже была жившая далеко двоюродная сестра, с которой они виделись один-два раза в год. Наверное, подобные чувства испытывают и те, кто провели детство вместе, а потом вынужденно расстались.
Даже дойдя до родника, они продолжали крепко держаться за руки. Поток все продолжал бурлить, под лунным светом поверхность покрывалась рябью, и вода журчала все громче.
— В школе у Подножия настолько весело? — вдруг спросила Мика.
Норико покачала головой:
— Не-а. У меня и друзей-то там нет.
Здесь она не боялась ответить начистоту. Пусть Мика знает.
Девочка хихикнула.
— Прямо как у меня.
— Да ладно? — улыбнулась Норико. — У тебя-то, наверное, полно друзей!
— Нет, — снова хохотнула Мика.
Смеется, но лица не видно. Луна светила прямо позади, и Норико понятия не имела, как в тот момент выглядела Мика. Она запомнила лишь ее растянутые в улыбке губы.
— Ну а дома-то у тебя весело? Не в школе.
— Дома?
— Ага.
Это слово — «дом» — показалось Норико таким мягким и добрым. Услышав его, она еще больше захотела отсюда уехать. Радость от того, что это случится всего через три дня, усилилась.
— Да, дома хорошо, — кивнула Норико.
Пусть ее мама не такая классная, как у Юи или Ами, но она живет там, и именно это делает дом домом. Еще она, конечно, скучала по папе и по дедушке с бабушкой.
— Здорово! — сказала Мика.
Не может быть!
На мгновение Норико показалось, что она произнесла нечто ужасно бесцеремонное, но тут же поняла, что это не так.
Потому что для Мики и остальных жить вот так, без родителей, — нечто естественное, и было бы эгоистично из-за этого их жалеть. Она вот привыкла находиться со своей семьей — ну и что с того, нельзя же судить окружающих только с высоты собственных представлений, это просто бестактно по отношению к этим детям.
— Хочешь, расскажу секрет? — вдруг предложила Мика. — На самом деле я хочу жить с мамой. Как дети с Подножия.
Голос у нее при этом был такой, словно она делится самой сокровенной своей тайной. Норико застыла, не в силах выдавить ни слова.
Лицо Мики, окутанное ночной тьмой, повернулось к ней.
— Прости, — вырвалось у Норико.
— Что? — переспросила Мика. — Зачем ты извиняешься?
— Я решила, что вы о таком даже не думаете. Ты и другие ребята. Вы ведь все это время прожили здесь одни.
— Не одни. У нас ведь есть учителя.
— Но…
— Но ты права, — медленно, тихо произнесла Мика. — Знаешь, когда одиноко — то и нам одиноко, а когда грустно — то и мы грустим.
— …А когда ты была маленькой, вы жили с семьей? — собравшись с силами, Норико все-таки задала этот вопрос.
Мика как будто даже немного удивилась. Она некоторое время молчала, а потом едва заметно кивнула:
— Я — да. Мне было тогда совсем мало лет. Иногда я думаю, что именно из-за этого мне порой становится так одиноко, но среди нас есть и другие дети, которые плачут и говорят, что хотят увидеться с мамой. И я понятия не имею, почему им грустно, зачем они этого хотят и откуда вообще в них берется это чувство.
«Э-э-эй!» — вдруг раздался где-то недалеко чей-то голос.
Приглядевшись, Норико заметила, как к ним приближается свет фонаря. Голос постепенно становился все громче.
«Э-эй! Мика! Норико-тян!»
Кажется, это был Сигэру-кун, мальчик постарше, который вместе с Микой помогал «Зеленым».
Огонек блеснул совсем рядом. Сигэру с фонарем появился из темноты. Он часто дышал — похоже, добирался сюда бегом.
— Вы все-таки здесь. Все так волновались, что Норико долго нет.
— Да? Неужели такой шум подняли?
— Нам еще повезло, что сегодня Кэн-сэнсэй на дежурстве, — ответил Сигэру Мике, а затем посветил фонарем в сторону Норико. — Но все равно пора возвращаться.
— Я еще немного побуду здесь, — сказала Мика.
Норико удивленно взглянула на нее. Лучи от фонарей Мики и Сигэру схлестнулись, и вокруг родника стало гораздо светлее, чем до этого. На раскинувшихся над водой ветвях деревьев распустились мелкие белые цветочки. Они были такими красивыми, что Норико не могла отвести глаз.
— Мика.
— Вы с Норико-тян идите, Сигэру.
— Но…
— Все в порядке, — заверила Мика, отпуская ладонь Норико.
Она склонилась над родником. Отбросив фонарик на землю, Мика положила руки на колени и вгляделась в поверхность воды. Норико показалось, что по спокойной водной глади пробежала легкая рябь. Мелкие насекомые носились в желтом свете. Листья деревьев отбрасывали резкие тени на родник.
— Норико-тян, — сказала Мика с грустной улыбкой на лице. — Спасибо, что составила компанию. Но теперь вам с Сигэ пора уходить.
— …Хорошо.
На самом деле Норико не настолько близко общалась с Сигэру, поэтому ей хотелось, чтобы Мика была с ними. Но, взглянув ей в глаза, она не смогла вымолвить больше ни слова.
Сигэру тяжело вздохнул, словно сдавшись окончательно.
— Идем, — сказал он Норико.
После чего протянул ей ладонь. Она вздрогнула и посмотрела на него.
— Опасно, потеряться можем. У нас так принято — по ночам ходим к роднику, только взявшись за руки.
— …Ладно.
Интересно, а Мика и правда когда-то давно здесь заблудилась? Занервничав, Норико взяла Сигэру за руку. Ладошка Мики была теплой с того самого момента, как она впервые коснулась ее, но рука Сигэру оказалась холодной.
Сердце забилось чаще. Она едва ощущала собственные ноги.
Она впервые держалась за руки с мальчиком, да еще и старше себя. Норико старалась особо за него не цепляться, чтобы он не понял, насколько она волнуется, но, стоило им только шагнуть в сторону леса, как Сигэру крепко сжал ее ладонь.
Она дернулась.
— Держись как следует. Не то потеряешься, — резко сказал он.
Когда они отошли на приличное расстояние от родника, Сигэру обернулся. Свет фонарика, который Мика отбросила на землю, все так же оставался неподвижным.
Пока они шагали вдвоем с Сигэру, Норико снова почувствовала сильный запах мыла от своих волос.
— Мика — она всегда такая.
— Ты о чем?
— Часто приходит к роднику по ночам и вот так садится подле него, не шевелясь. Вообще-то нам не разрешают находиться тут в одиночку, но…
Норико ощутила укол боли внутри. И как долго Мика собирается вглядываться в темные воды родника, не двигаясь с места?
На ладони Сигэру выступило немного пота. Мальчишеского пота. Но, как бы это лучше сказать, он был совсем не таким, как у мальчиков в ее классе.
— В прошлом году это закончилось для нее Учебой, но она все равно не перестала. А если узнают, что Мика еще и тебя с собой притащила, будут большие неприятности.
— Учебой… — повторила Норико. Сначала ей показалось, что она не расслышала, но нет, он сказал именно это.
В ответ Сигэру лишь вздохнул.
— Это когда в одиночестве размышляешь над своими поступками.
В памяти всплыло лицо Сатико-сэнсэй.
То самое ее выражение, с которым она, будто громом пораженная, стоя на пороге, наблюдала, как Нобу и остальные наслаждаются игрой с Кэном-сэнсэем.
Учеба — это время, чтобы подумать о себе. Но из уст Сигэру сейчас это прозвучало как что-то вроде наказания. Почему же тогда Сатико-сэнсэй оказалась в Учебной комнате?
— Эй, Сигэру.
— Что?
— Идем, — сказала Норико, и Сигэру изумленно уставился на нее.
Ему, наверное, нравится Мика.
Даже оставшись наедине с Норико, он только о ней и говорит. Видимо, волнуется за нее. Стоило Норико задуматься обо всем этом, как она снова почувствовала тупую боль в животе. И уже не была так уверена, что причиной стали лишь месячные.
В лагере среди мальчишек из «Школы будущего» особой популярностью пользовались активные юноши с короткими стрижками, вроде Такаси — его еще обсуждали тогда Юи с Ами, или того парня по прозвищу братец Ю, который помогал «Фиолетовым».
Однако Норико с первого взгляда решила, что Сигэру, с его очками и расслабленным настроем, из них самый классный. За время смены она не раз ловила себя на том, что, хоть и бессознательно, а все-таки на него поглядывает — примерно так же она искала глазами и Мику.
И вот теперь они с ним вдвоем, и сердце ее готово выпрыгнуть из груди, но…
— Ты ведь волнуешься, что Мика осталась там одна, да?
Мика все так же сгорбившись сидела у родника. Она сказала, что ей одиноко, но она не знает, откуда в ней берется это ощущение. А еще она не хочет, чтобы Норико возвращалась к Подножию.
Может, Норико лучше было бы и вовсе здесь не появляться.
Ведь Юи как будто могла пригласить в лагерь хоть Норико, хоть Эри — да кого угодно. Мика казалась такой взрослой, но это ее выражение лица и слова, что она произнесла, просто не выходили у Норико из головы.
— Да, но…
— Вернемся обратно все вместе.
Норико понятия не имела, как смогла в тот момент на это решиться, но она высвободила свою ладонь из руки Сигэру и бросилась обратно по темной тропинке.
Тусклый свет фонарика все еще разливался по земле у родника.
— Мика-тян! — позвала Норико.
Та все еще была в той же позе и на том же месте, где они с Сигэру ее оставили. Только голова повернута в сторону — она высматривала Норико в темноте.
— Мика-тян!
— Норико-тян…
Глядя на нее, Мика удивленно моргнула.
— Что случилось? — спросила она.
— Пойдем с нами, — сказала Норико.
Она, конечно, волновалась за Мику, но еще больше ей просто хотелось побыть рядом с ней.
— …А как же вы?
По поверхности воды пробежала легкая рябь — едва заметное движение, словно от упавшего с дерева листка. Мика, не моргая, уставилась на Норико.
А та вдруг протянула ей руку.
— Идем.
— Норико-тян, послушай. Я… — начала Мика.
Взгляд у нее был серьезный, так что и Норико не стала отводить глаза.
— Ага, — кивнула она.
— Можно я буду считать тебя своей подругой? Подругой с Подножия? — спросила Мика.
И с чего это вдруг ей пришло в голову просить о таком? С другой стороны, Норико понимала, что Мика говорит искренне. Это как тогда, когда она рассказывала о своем одиночестве. Сейчас она словно сняла свою маску взрослой, которую надевала перед остальными — так делали все из Училища, и общалась с Норико по-простому, как ее ровесница.
Поэтому Норико закивала. Что было силы.
— Конечно, — без всяких сомнений ответила она. — Я — твоя подруга.
Мика медленно протянула руку Норико. Выражение ее лица, до этого казавшееся напряженным, теперь смягчилось.
— Хорошо, — тихо пробормотала она. — Спасибо.
И Мика наконец улыбнулась.
— Эй! — позади снова показался Сигэру.
Они втроем взялись за руки — Норико была посередине — и принялись спускаться по горной тропинке. Единственными звуками, которые доносились до них на пути обратно, были их шаги да стрекотание насекомых. Все молчали, и Норико, почувствовав себя неловко в этой тишине, наконец заговорила первой:
— Сигэру-кун.
— Что?
— А ты ведь снимался в том видео про лагерь от «Школы будущего»? — спросила Норико.
Сигэру повернулся к ней. Видно было, что за стеклами очков его взгляд стал одновременно испуганным и смущенным. Всматриваясь в его лицо, она кое-что поняла.
Вероятно, он заинтересовал ее еще с тех самых пор, как она увидела ту запись.
— Мама подружки, которая пригласила меня в лагерь, принесла его нам домой и показала. Да, это, кстати, Тихару-сэнсэй из «Желто-зеленой».
Когда Норико не хотела, чтобы остальные заметили, что она волнуется или напряжена, то всегда начинала очень быстро тараторить.
— И там как раз было про «Вопросы и ответы». Один мальчик заплакал прямо во время занятия, и мне показалось, он выглядел точь-в-точь как Сигэру…
Мика не выдержала и захохотала. Норико впервые видела ее такой. Смеялась она громко, раскатисто.
— Выходит, они это засняли, Сигэ-кун! Так это, оказывается, было для детей из лагеря.
Норико наконец расслабилась. Похоже, к Мике все-таки вернулось ее обычное приподнятое настроение. Сигэру озадаченно почесал затылок.
— И почему только меня выбрали? Вот бы и снимали ребят из лагеря. А теперь меня время от времени узнают те, кто сюда приезжают. Так неловко.
— Вовсе нет. Я была просто в восторге. Ты настолько серьезно рассуждал о войне, а потом еще и заплакал, переживая о других. Меня это восхитило — чтобы мальчик, и вот так себя вел!
— Так себе получилось, на самом деле.
— Да нет же! — перебила его, обернувшись, Мика. — Правда? — переспросила она, на этот раз переведя взгляд на Норико.
Только благодаря этому она смогла внятно ответить:
— Да. Это было здорово!
Произнеся это, она почувствовала, что у нее горят щеки.
Насекомые снова завели свою заунывную песню. Сигэру взглянул на Норико. Ей стало не по себе от того, что она сказала, и она попыталась отвернуться.
— Спасибо, — вдруг выпалил Сигэру.
Правой рукой Норико сжимала ладонь Сигэру, левой — Микину.
— Спасибо, — повторил он. — Круто, что тебе понравилось.
«Круто» — так мог бы выразиться обычный мальчишка, но никак не старшеклассник из «Школы будущего».
Впереди в лесу показался широкий просвет.
«Ох, — подумала Норико. — Как же я вас обожаю, Мика-тян и Сигэру-кун!»
* * *
Когда они вернулись в Училище, все уже готовились ко сну.
Дети успели помыться и заполнить свои дневники. Они как раз начали переодеваться в пижамы.
— Норико-тян! — окликнули ее Ами с Саей. Они обе обеспокоенно уставились на Норико. — Мы так испугались! Говорят, тебе стало плохо?
— Да, но сейчас уже все в порядке.
— Правда? Ну что, где ляжем сегодня?
— Норико-тян, можно тебя на минутку? — Она вдруг услышала голос кого-то из взрослых и удивленно обернулась.
Это оказалась мама Юи, Тихару-сэнсэй. Она помахала ей рукой, подзывая к себе. Когда Норико подошла поближе, та приобняла ее и вывела в коридор.
— Мне сказали, у тебя началась менструация. Поздравляю! — прошептала она.
Норико молчала, широко раскрытыми глазами глядя на Тихару-сэнсэй. Та отодвинулась и с улыбкой посмотрела на нее.
— Когда вернемся домой, я обо всем расскажу твоей маме. Поздравляю!
— …Спасибо, — еле слышно ответила Норико.
Мама Юи закивала и легонько погладила Норико по спине. А потом ушла, все еще продолжая улыбаться.
Норико не знала, как на это реагировать.
И тут она почувствовала, что кто-то на нее смотрит. Норико как ни в чем не бывало подняла глаза и неожиданно встретилась взглядом с Юи.
Она вздрогнула.
Норико готова была поклясться, что в тот миг они обе подумали об одном и том же. Юи, уже надевшая пижаму, мгновенно натянула фальшивую улыбку и радостно помахала ей. Затем развернулась и зашагала к тем детям, с которыми спала.
Это длилось всего мгновение, однако Норико успела заметить.
Глаза у Юи, когда она смотрела на Норико, были пустые. Она просто уставилась на нее — ни тебе привычной дружелюбности, ни хоть какой-то эмоции. А в довершение еще и мама Юи незаметно куда-то ускользнула.
Норико стало как-то не по себе.
Ведь глядела Юи вовсе не на нее…
— Сатико-сэнсэй и на вечернем Совете не было, — поспешила доложить Сая, не успели они приготовиться ко сну и улечься на футоны.
— Серьезно?
Совет состоялся поздно вечером, но она так и не пришла — из учителей от них присутствовал лишь Кэн-сэнсэй.
Норико вспомнила об Учебной комнате в здании с душевой, куда ей одной довелось попасть. Может, Сатико-сэнсэй все еще там?
— Выключаю свет! — объявил кто-то из учителей, когда все дети устроились на футонах.
Огни погасли.
Норико закрыла глаза. Она лежала посередине, между Ами и Саей.
В ту ночь ей приснилась девочка, в одиночестве сидевшая в Учебной комнате, в которой Норико ни разу в жизни не бывала. Проснувшись, она все никак не могла вспомнить, кто же эта девочка — Мика, Юи или она сама?
* * *
Наступил шестой день смены. Сегодня должен был пройти прощальный Совет.
Каждая группа готовила к этому вечеру нечто особенное. «Зеленые» решили нарисовать стенгазету с впечатлениями от лагеря — что показалось им самым веселым, какие разговоры они вели на «Вопросах и ответах» и так далее.
Они как раз обсуждали разные идеи, записывая их на больших листах бумаги, приготовленных Кэном-сэнсэем, когда к ним заглянула мать Ами — Мами-сэнсэй из «Оранжевой» группы. Похоже, ее прислали на замену Сатико-сэнсэй, чтобы она помогла им. «Стенгазету делаете? Как здорово!» — сказала она, глядя на Норико и остальных.
Пульс у Норико учащался всякий раз, как Мами-сэнсэй подходила ближе. Каждую ночь она спала рядом с ее дочерью, Ами. А еще из головы не выходил тот разговор с мамой Юи. «Поздравляю». Вероятно, Мами-сэнсэй в курсе про Норико и может сказать ей нечто в том же духе. От одной мысли об этом ее охватывало странное волнение — было одновременно и неловко, и радостно.
Однако, поравнявшись с Норико, учительница не только не заговорила, но даже и не посмотрела в ее сторону. Здесь, в классе, она была просто «Мами-сэнсэй», а не мамой Ами.
— А кто это написал тут про «женские обязанности»? — вдруг спросила Мами-сэнсэй, уставившись на макет газеты. Это был раздел, посвященный еде.
— Я, — тут же подняла руку и ответила шестиклассница по имени Саюри.
Она не занималась дежурством в столовой, зато чистила персики и накладывала малышам добавку фруктового льда.
Картинка в стиле комиксов изображала учительницу, которая стояла рядом с ученицей на раздаче и говорила ей: «Девочки должны уметь исполнять женские обязанности. Чтобы потом, когда вы вырастете и станете матерями, у вас не было проблем».
Мами-сэнсэй нахмурилась и с сомнением покачала головой.
— Вам что… и правда так сказали? — спросила она.
Саюри кивнула.
— Во время еды девочкам не следует садиться. Они должны помогать во всем — им ведь в будущем быть матерями…
— Сатико-сэнсэй так и сказала? Про «женские обязанности»? — настойчиво уточнила Мами-сэнсэй, и Саюри снова закивала, но уже не так уверенно.
Возможно, она не вполне хорошо запомнила тот момент.
Мами-сэнсэй тяжело вздохнула.
— Это ведь не совсем одно и то же, согласна? Стать матерью и исполнять женские обязанности — все же разные вещи. — Учительница говорила быстро и раздраженно.
Саюри испуганно покачала головой.
— Наверное, Сатико-сэнсэй такого не говорила. Я просто перепутала.
— Даже если и не говорила, то вы все поняли это именно так. Большой разницы тут нет. Мне вообще не нравится эта формулировка — «стать матерью». Это предписывает женщине единственно возможную роль в нашем обществе.
Мами-сэнсэй будто бы рассуждала сама с собой. Саюри окончательно стушевалась и запуталась, что делать.
Норико и сама замерла в изумлении.
— Что-то случилось? — спросил Кэн-сэнсэй. Он только что подошел — до этого помогал другим детям с их работой.
— Кэн-сэнсэй, на минутку. — Мами-сэнсэй отвела его в угол, и они принялись шептаться. — Ямасита-сан… — Услышав, как Мами-сэнсэй произнесла фамилию Сатико-сэнсэй, Норико почувствовала, как ее плечи сжались.
Она только вчера застала в том отдельном здании взрослых за разговором о Ямасите, предположительно находившейся в Учебной комнате.
— А-а… — закивал Кэн-сэнсэй.
Мами-сэнсэй снова что-то сказала. Вид у нее был угрожающий. А ведь она такая хорошенькая и молодая. Преподает английский.
— Тогда в обучении нет смысла, — донеслось до Норико. — Это все просто промывка мозгов.
Норико не поняла, о чем они.
Кэн-сэнсэй ничего на это не ответил. Он молча, с серьезным видом слушал Мами-сэнсэй. Дети словно боялись на них взглянуть, и каждый отводил глаза в сторону. Одна Саюри, нарисовавшая злополучную картинку, старательно стирала ластиком написанные на бумаге слова. Выражение у нее было растерянное. Она не знала, что вставить вместо них, поэтому речевой пузырь возле фигуры учительницы так и остался пустым.
— Послушайте-ка все! Особенно девочки.
Мами-сэнсэй вернулась к детям. Почему-то это напомнило Норико школьный урок по физическому воспитанию, на котором учителя ведут отдельные беседы с мальчиками и с девочками. Ей на мгновение показалось, что Мами-сэнсэй вот-вот заговорит о менструации. Наверное, это из-за того, что Норико сама сейчас через это проходит.
Учительница молча оглядела девочек. Какая же она все-таки красивая! Мами-сэнсэй стояла прямо перед ними. У нее был длинный, прямой нос и большие глаза, излучавшие горделивую уверенность.
— Вы — это будущее, — прозвучал ее голос, отчетливый и певучий. — И как вы, девочки, будете жить дальше, зависит только от вас. Сатико-сэнсэй пыталась объяснить вам, что важно быть женственными и добрыми. А если среди вас есть те, кто решил, что «обязанность женщины» — молчать и не выражать свое мнение, услужливо подчиняться мальчикам и так далее, то вы не правы. Все совсем не так, — сказала Мами-сэнсэй.
Кэна-сэнсэя с ней рядом не было. Он отошел к мальчишкам, чтобы помочь им с газетой.
— Запомните это хорошенько, — продолжала Мами-сэнсэй. — Я не хочу, чтобы вы уехали домой с превратными представлениями.
Норико не до конца уловила, что имела в виду учительница. Но главную мысль в целом уяснила. Остальные, по-видимому, ощущали ровно то же самое, что и она сама. Это все главным образом благодаря тому, что Мами-сэнсэй была предельно серьезна.
Она пыталась как следует все объяснить. Мами-сэнсэй их понимала, поэтому и они воспринимали то, что она говорила. Учительница стремилась донести необыкновенно важную мысль, и, понятное дело, ей было досадно, что она не в состоянии передать все нюансы. Норико, в свою очередь, тоже нервничала из-за того, что не могла до конца ее осознать.
— Ладно, а теперь за дело.
Мами-сэнсэй улыбнулась, и все вернулись к работе над стенгазетой. Учительница подошла к Саюри, которая стерла надпись про «женские обязанности».
— Прости. Я на тебя не сержусь.
В процессе Норико решила сходить и посмотреть, как продвигается раздел про фруктовый лед, который готовили мальчики. Там она внезапно встретила Сигэру. При виде его сердце замерло в груди. В памяти всплыло, как они прошлой ночью держались за руки, и Норико поспешно опустила глаза, но Сигэру ее все равно заметил.
— Норико-тян! — позвал он.
Мики с утра не было видно. Она, наверное, сегодня не присоединится к «Зеленым».
— А где Мика-тян? — спросила Норико.
Сигэру на мгновение замешкался с ответом.
— Сегодня ее не будет, — слабо улыбнувшись, сказал он. — Разве что вечером, наверное, придет. На прощальный Совет — он ведь для всех.
— Она, часом, не в Учебной комнате? — особо не задумываясь, поинтересовалась Норико.
Сигэру удивленно уставился на нее.
— С чего бы это? — пробормотал он.
— Может, кто-то узнал, что она вчера водила меня к роднику, — сказала Норико.
Никого из учителей в этот момент рядом не было. И все равно теперь она заговорила тише. Сигэру вздохнул.
— Нет, — отрезал он, качая головой.
Норико не до конца поверила ему.
— А в эту Учебную комнату идут по собственному желанию? — продолжила расспрашивать она. — Я слышала, туда отправляются, чтобы обдумать свое поведение.
На самом деле ей было не так-то уж интересно, просто хотелось подольше пообщаться с Сигэру. Из всех детей в лагере Норико, похоже, была единственной, кто знал об Учебной комнате. Только ей одной был доступен этот секрет Училища. Она даже слегка возгордилась.
Замявшись, Сигэру умолк. А потом вдруг повернулся к Норико.
— Давай потом, — прошептал он и почти незаметно приложил указательный палец к губам.
Глядя на этот жест, Норико почувствовала, будто бы по телу пробежала какая-то теплая волна. Она впервые видела, чтобы мальчик сделал так в реальной жизни, а не в комиксе или по телевизору.
Сигэру ушел. Ноги у Норико одеревенели, и она не могла сдвинуться с места. Глядя ему вслед, она остановила взгляд на его ладони, за которую держалась буквально вчера. И ей вдруг захотелось снова к нему прикоснуться.
Она вернулась к своему куску стенгазеты. На пустом месте, где раньше значилось «женские обязанности», кто-то написал целую фразу. «Какие вкусные персики!» Картинку тоже перерисовали, и теперь вместо риса в плошке красовались фрукты.
* * *
— Норико-тян.
После обеда Норико протирала столы и убирала на раздаче, когда появился Сигэру. Едва завидев его, она невольно дернулась.
— Касательно того нашего разговора.
Сигэру обещал, что потом расскажет, но она и не думала, что он в самом деле об этом вспомнит. Норико молча подняла глаза и взглянула на него. Мальчик подошел ближе и принялся помогать ей вытирать стойку для посуды.
— В Учебную комнату вообще-то ходят по желанию, но иногда бывает, что кто-то настоятельно советует тебе отправиться туда. В таком случае покинуть ее без разрешения нельзя.
— А что происходит внутри? Чем там занимаются — книжки читают, учатся?
— Ничем, — покачал головой Сигэру.
Наверное, все в «Школе будущего» примерно представляли, что подразумевалось под Учебной комнатой. И именно поэтому Сигэру уставился на нее с таким интересом — только кому-то со стороны пришло бы в голову задать подобный вопрос.
— Там ничем не занимаются. Просто размышляют. Книжки или занятия только бы отвлекали от этого. Туда ходят, чтобы подумать.
— А ты бывал в Учебной комнате, Сигэру?
— Нет. Обычно туда ходят только взрослые. Дети — в крайнем случае. Бывают, конечно, и исключения, но тогда они сами должны этого захотеть.
Норико смерила Сигэру взглядом.
— Что?
— Там ведь, наверное, ужасно скучно, — пробормотала она.
Сигэру расхохотался.
— Да, наверное, — все еще хихикая, ответил он. — Вот поэтому я и стараюсь изо всех сил каждый день думать о разных вещах. Чтобы в конце концов не оказаться в Учебной комнате. Лучше уж так — ежедневно, понемножку размышлять и молиться об этом мире. А в Учебной комнате кроме этих размышлений у тебя ничего другого и не будет.
— О мире, — слово это казалось таким весомым, что Норико не удержалась и повторила за Сигэру.
— О мире, — Сигэру же произнес его с невероятной легкостью. — О мире и о будущем.
А затем он опять заулыбался.
— Мика придет вечером, — сказал он. — Она будет скучать по тебе, Норико. Ты уж, пожалуйста, будь к ней добра до самого конца.
С этими словами он забрал у нее тряпку и ушел. Норико снова непонимающе уставилась ему вслед.
И тут вдруг она кое-что заметила боковым зрением. Кое-что, от чего по коже побежали мурашки.
Недалеко она заметила группку девочек, смотревших в ее сторону. Их было трое. Они чем-то напомнили Эри и компанию из школы у Подножия — Норико за это время успела напрочь о них позабыть. И каждая смерила ее недовольным взглядом — сомнений быть не могло. Не то чтобы они пялились. Но глаза их определенно не лучились дружелюбием.
Это были девочки из Училища, и они помогали другой группе. По виду — четвероклассницы, как Норико и Мика.
Норико не знала их имен, но одна девочка точно была ей знакома. Ее звали Хисано. Мика с ней вроде бы неплохо ладила, вот Норико и запомнила.
Она отвела взгляд и попыталась незаметно улизнуть. Это было что-то вроде условного рефлекса, который Норико освоила еще в школе у Подножия. Когда она сталкивалась с такими вот задиристыми девчонками, ей ничего не оставалось, кроме как сделать вид, что ничего не происходит, и тихонько ретироваться.
Но было слишком поздно.
— Вообще-то, Сигэру нравится Мика! — вдруг раздался чей-то громкий голос.
Норико испуганно застыла на месте. Она стояла, потупив взор, изо всех сил стараясь не смотреть им в глаза. Чувствовала, что они приближаются. Но вместо того, чтобы обратиться к ней напрямую, они просто медленно прошли мимо.
— Уже очень давно.
— Да. И это взаимно!
Норико казалось, будто вместо ног у нее две палки. Девочки так и не заговорили с ней, лишь заставили прислушаться к своей беседе. Значит, дело не в ней. Норико все пыталась убедить себя, что они ни в коем случае не пытались ее уколоть. Вот только она знала, что это неправда. Такое частенько случалось и в школе у Подножия.
Норико чувствовала ужасную несправедливость, если в классе Эри и ее подружки начинали открыто ее травить. Но когда ее вот так игнорировали, как бы позволяя ей со стороны послушать их обсуждение, это было еще ужаснее. Они как будто всем своим видом демонстрировали, что между ними есть секреты, которых ей никогда не узнать. Почему-то именно Норико выбрали на эту незавидную роль объекта всеобщих насмешек.
— Замолчите! Разве можно такое вслух говорить — она же все слышит! — захихикала та самая девчонка, Хисано.
Норико по-прежнему молчала, пытаясь внутренне убедить себя, что говорят совсем не про нее. Она не имеет к этому никакого отношения, поэтому не нужно реагировать.
Девочки засмеялись, и, шепчась о чем-то, ушли. Норико прекрасно понимала, что они на нее пялятся, поэтому не поднимала головы. Ей-то уж точно не хотелось их видеть. Было досадно и совестно, и она чувствовала, как шея и лицо становятся горячими.
Норико впала в ступор.
Не потому, что узнала, будто Сигэру и Мика влюблены. Она и так смутно об этом догадывалась. И не из-за того, что те девчонки сказали вслух, мол, ей нравится Сигэру.
Больше всего ее шокировало то, как все это оказалось похоже на школу у Подножия.
Даже несмотря на то, что во время «Вопросов и ответов» Кэн-сэнсэй и остальные так серьезно обсуждали проблему травли, эти дети никогда не задумывались о ней в контексте собственных жизней. А Норико-то решила, что «Школа» — как раз место, где можно не только искренне, без всякого страха подвергнуться насмешкам, говорить о таких вещах, как мир, будущее, война или травля, но и напрямую связывать эти разговоры со своей повседневной реальностью.
Ах да, и еще…
Мика ведь тоже, наверное, так думает? Что Норико нравится Сигэру. Вот она и рассказала Хисано и остальным, а потом попросила их вместо себя… Если это так…
Хисано с девочками исчезли где-то вдалеке.
Но еще некоторое время после этого Норико продолжала стоять на месте, не в силах поднять взгляд.
* * *
Мика появилась незадолго до того, как начался прощальный Совет.
Норико переживала — а ну как взрослые узнали, что она водила ее к роднику, но Мика, вернувшись, была необыкновенно спокойна и весела. Она тут же влилась в общую суматоху — будто бы и никуда не пропадала на день.
— Скоро придется прощаться. Я буду по тебе скучать! — сказала она Норико.
Норико сдержалась, чтобы не начать искать взглядом Сигэру. А еще она нервничала, когда они говорили с Микой. Виделась ли Мика с Хисано и другими девочками? Ей стало дурно, когда она представила, как те разбалтывают Мике, что Норико влюбилась в Сигэру. Ей захотелось извиниться перед подругой, объяснить, что она о таком даже и не думала.
Но Мика вела себя как обычно.
Совет начался на закате. В зале царила непринужденная атмосфера — наверное, потому, что скоро все должны были разъехаться по домам.
После речи директора и групповых выступлений каждому раздали по брошюре с именами и адресами всех детей, которые находились в лагере.
Похоже, их разделили не по группам, а по регионам, откуда они приехали. Оказалось, что дети и в самом деле прибыли в «Школу будущего» буквально из всех уголков страны — столько там было названий разных префектур и городов.
В разделе «Кавасаки» Норико обнаружила имя Саи. Сая Мицумото. Она впервые увидела, как это пишется на иероглифах. А ее фамилия точно читается «Мицумото»?
— Я буду тебе писать, — сказала Норико.
— И я тоже, — ответила Сая, точно так же разглядывавшая рядом свой список.
После того как раздали листы, все засуетились. Дети из лагеря бродили кругами, держа в руках списки, и оставляли друг другу послания на свободных страницах на обратной стороне. Эдакая своеобразная автограф-сессия получилась. Естественно, больше всего народу подходило к ребятам из Училища.
— Братец Такаси, прошу, напиши что-нибудь на прощание!
Каждого из них окружила толпа детей из лагеря, а к некоторым даже длинные очереди выстроились, точно к каким-нибудь поп-звездам. А они не то чтобы и сильно протестовали — со стоическими выражениями лиц, мол, что тут уже поделаешь, подписывали листы для каждого желающего.
К руководителю «Зеленых», Кэну-сэнсэю, тоже рвались многие. Шестиклассницы встали к нему в очередь, и каждая получила от него какое-то послание.
Норико хотелось, чтобы Сигэру с Микой тоже что-нибудь для нее написали, но она испугалась, что Хисано с остальными заметят, и не стала просить. Даже сейчас, когда все вокруг так весело галдели, она все не могла перестать думать об этих девчонках.
Сигэру с Микой окружила толпа детей. Норико увидела, что в очереди к Сигэру стоит Юи со своими подружками из «Фиолетовых». Ее вдруг накрыло волной смешанных чувств — казалось, будто кто-то крепко схватил ее чуть пониже горла.
Они ведь все говорили о том, какой Такаси классный, а о Сигэру даже не упоминали. Девочка, стоявшая рядом с Юи, пальцем указала на Сигэру, который в тот момент расписывался на листочке другого ребенка, и, радостно засмеявшись, что-то ей сказала. Норико отвернулась. Но эта мысль все не давала ей покоя. Пусть Мика с Сигэру влюблены друг в друга. Это еще куда ни шло. А вот стоило представить, что с ним общаются Юи и другие девочки, как тут же становилось не по себе. Почему же?
Вместе со списками им еще выдали по пластиковой бутылке с водой в качестве сувенира. Ее разливали на фабрике с синей крышей, мимо которой они проходили по дороге к роднику. На ней была этикетка с надписью «Школа будущего». А еще акварельный рисунок, явно выполненный кем-то из детей.
— Они используют работы лучших из лучших, — сказал один из местных ребят, помогавших другой группе.
На бутылке, кроме того, были надписи «Моя вода» и «Наша вода», тоже сделанные детской рукой.
Поскольку Норико дежурила в столовой, ей пора было уже идти накрывать столы перед ужином. Сжимая брошюру в руке, она тихонько ушла.
В столовой еще почти никого не было. Задумавшись, не сходить ли сначала в туалет, Норико бросила взгляд в сторону уборной в конце коридора — она была ближе всех к столовой — да так и застыла.
Там стояла Сатико-сэнсэй.
Может, она вернулась потому, что сегодня прощальный Совет? Норико подумала об Учебной комнате, вспомнила, какое грустное выражение было на лице учительницы, когда она в тот день вышла из класса, и решила, что нужно ей что-нибудь сказать. Но подойти поближе у нее не получилось. Учительница была не одна.
— Сатико-сан, — послышался чей-то голос.
Кэн-сэнсэй.
— Сатико-сан, послушайте, — сказал Кэн-сэнсэй, протягивая ей ладонь.
В следующий миг она резко оттолкнула его руку в сторону. Прямо как капризный ребенок. Она метнула на него пронзительный взгляд.
Норико растерянно наблюдала за ними.
Кэн-сэнсэй тихонько вздохнул, а потом крепко схватил Сатико за руку и потянул за собой. Он дернул так сильно, что Сатико-сэнсэй слегка даже стукнулась головой о стену в коридоре. Глаза ее округлились. Кэн-сэнсэй потащил ее в ближайшую комнату.
Сердце в груди бешено колотилось. Все это выглядело как сцена из какого-нибудь романтического сериала, и Норико отчаянно пыталась понять, что же она только что увидела.
Кэн-сэнсэй был еще совсем молодой, он больше напоминал старшего брата, чем учителя.
А ведь у Сатико-сэнсэй наверняка есть свои дети. И она гораздо, гораздо старше, чем Кэн-сэнсэй. Вот поэтому-то ей и показалось все это нереальным, как с экрана телевизора. Одновременно Норико почувствовала себя виноватой — разве можно вообще так думать о своих учителях?
Она спешно отошла подальше от того места, продолжая напряженно обдумывать произошедшее. Успокоиться она так и не смогла, поэтому через некоторое время все же вернулась в тот коридор, делая вид, что просто идет по своим делам. Там, однако, уже никого не было.
А потом эти двое снова вели себя как раньше, как будто увиденное просто приснилось Норико.
Но она-то точно уже не забудет, как Кэн-сэнсэй прошептал: «Сатико-сан». Не «Сатико-сэнсэй», как это было принято между учителями, а «Сатико-сан». Та смотрит на него с перекосившимся от гнева лицом, отталкивает прочь…
Теперь, стоя перед всеми ними, она просто «сэнсэй», словно ничего и не было. Сатико-сэнсэй вновь держалась с достоинством, как тогда, в первый день смены, и выглядела довольно веселой.
— Простите, что меня так долго не было. Вы, наверное, беспокоились. Теперь все будет хорошо, — сказала она.
Не похоже было, однако, что они помирились с Кэном. На самом деле, они почти и не разговаривали. Норико с замиранием сердца следила за ними — а ну как проскочит что-нибудь необычное, но так ничего и не заметила. Наверное, они старались не выдать себя в присутствии детей.
* * *
После ванной все собрали свои вещи. Детям вернули их рюкзаки и чемоданы, которые до этого все вместе хранились в одном помещении. Увидев свой старый рюкзак впервые за неделю, Норико ощутила, как ее захлестывает волной воспоминаний.
— Сегодня будем запускать фейерверки! — объявили учителя, пока они возились с вещами.
Придя на Площадь, дети увидели пять наборов из фейерверков, расположенных на одинаковом расстоянии друг от друга.
— Запустим их на прощание. Давайте же начинать!
По команде директора, Синтаро-сэнсэя, взрослые начали поджигать фейерверки, сначала — по правую руку от Норико.
Летнюю темноту осветили огни. В тот же миг дети радостно завопили.
Эти залпы, конечно, ни в какое сравнение не шли с теми, что можно увидеть на праздниках, — они гораздо меньше и быстро заканчиваются, такие обычно запускают около домов. Но ощущения были совсем иные — одно дело смотреть на фейерверки из дома, и совсем другое — вот так, вместе со всеми остальными, летней ночью в детском лагере.
Когда все закончилось, каждому выдали бенгальские огни.
— А теперь давайте зажжем ваши огоньки! Когда они догорят, сложите их вот сюда, в ведра с водой.
На Площади стояло семь или восемь емкостей с бенгальскими огнями, и рядом с каждой — ведро с водой.
— Если кому-то не хватило, возьмите со стойки спереди!
Сжимая огни в руках, все тут же принялись наперегонки их поджигать. Вскоре вокруг раздалось щелканье пламени, а потом и треск искр. Площадь в мгновение ока затянуло дымом.
Норико зажгла свой огонек и принялась пробиваться вперед, туда, где дыма было поменьше. Пахло порохом. На Площади было жарковато, и даже стало тяжело дышать.
— Норико-тян.
Она подняла глаза, услышав свое имя, и увидела Мику. Та тоже держала в руке бенгальские огни.
— Не поможешь зажечь?
— Давай.
Норико зажгла Микин огонек от своего. Новый сноп розовых искр с треском взметнулся над соединенными концами палочек.
На запуск фейерверков все девочки в лагере нарядились в юбки, которые сами сшили и покрасили. Ткань была жесткой, да и сами юбки оказались коротковаты — Норико с самого начала ощущала себя неуютно. А ведь до того, как покрасить ткань в фиолетовый, она все надеялась, что получится сделать юбку еще красивее.
Вокруг слышались радостные детские голоса. Мальчишки зажигали огни по два, а затем принимались направлять пламя в сторону окружающих, и учителя строго их одергивали: «Эй! Не нужно баловаться!»
— Завтра все закончится, — сказала Мика. — Приезжай еще!
— …Ладно.
Что Норико еще оставалось — она лишь кивнула. Ей и в самом деле понравилось в «Школе будущего». Но завтра она отправится домой, и от этой мысли становилось радостно. Жаль только, что с Микой они больше не встретятся.
— Я буду тебя ждать.
Норико было приятно услышать это, но одновременно она почувствовала, как что-то кольнуло в груди. Это Мика так говорит. А вот Хисано и остальные вчерашние девчонки вряд ли будут рады снова ее увидеть.
— Мика, как же тебе все-таки повезло! — невольно выпалила Норико.
Она вдруг поняла, что все вокруг обожают Мику — Сигэру, Хисано, другие дети. Не то что Норико — к ней так никто не относился.
Мика посмотрела на Норико.
— Это почему же? — с улыбкой спросила она.
— Ну, тебя все любят, — ответила Норико.
— Неправда, — возразила Мика. — И друзей у меня мало.
Она, кажется, и раньше что-то такое говорила. Правда, Норико так и не поняла почему.
Только потом, много-много позже она осознала, что для Мики существовало две «школы».
На следующий год, когда Норико перешла в пятый класс, она долго сомневалась, ехать ей в лагерь или нет, но в итоге ей так захотелось увидеться с Микой, что она согласилась. Все повторилось и через год, в шестом классе, правда, тогда она решила, что этот раз точно будет для нее последним. В итоге она провела в Училище три летние смены подряд, начиная с четвертого класса.
Уже потом, став взрослой, Норико увидела по новостям, что «Школа будущего» официально учебным заведением никогда не считалась, так что дети оттуда получали обязательное образование в школе у Подножия.
* * *
Площадь наполнял дым от фейерверков. Его тонкие клубы витали в воздухе повсюду и все никак не исчезали.
— Напишешь потом что-нибудь для меня? — попросила Норико. — На обороте списков с адресами, как остальные делали?
На Площади стало жарко от пламени фейерверков. Мика улыбалась. Дым был не настолько плотным, чтобы Норико не могла ее разглядеть, но, хоть она и запомнила, что подруга улыбалась, позже так и не смогла воскресить в памяти конкретные черты или выражение лица.
— Конечно. Обязательно напишу.
Выполнила Мика в итоге свое обещание или нет, Норико тоже позабыла.
И вот так закончилась ее первая смена в лагере. Было весело, но неделя тянулась так долго, и уже вернувшись домой, Норико еще некоторое время чувствовала себя как-то странно. Стоило только осознать, что она дома, и неделя, проведенная в том далеком месте, начинала казаться лишь сном. Дни, что она прожила в Училище в горах, словно потеряли свой вес и стали для нее чем-то ирреальным.
В автобусе на обратном пути — они отправились сразу же после завтрака — все дети спали. Вообще-то предыдущей ночью они неплохо выспались, но, похоже, все утомились после этих долгих дней в лагере, поэтому так и получилось.
А пока они спали, автобус, миновав туманный тоннель, доставил Норико и остальных от горного родника прямиком в реальность города у Подножия.
Норико посадили впереди, рядом со взрослыми, на случай если ее опять укачает, как по дороге в лагерь. Рядом расположились матери Юи и Ами.
Закрыв глаза, Норико услышала, как взрослые тихонько о чем-то говорят. Наверное, они решили, что все дети спят и поэтому не услышат, а даже если и услышат, то все равно ничего не поймут.
— …Нелегко же ему пришлось, — раздался чей-то голос.
Взрослые назвали чью-то фамилию — Норико слышала ее впервые в жизни, но почему-то догадалась, что речь шла о Кэне-сэнсэе.
– Там точно не обошлось без кого-то из учительниц… В следующем году по-другому…
— Да. Честно говоря, мне…
Норико не была до конца уверена, что из этого слышала точно, а что ей просто показалось. Но голоса все не замолкали — теперь обсуждали других учителей, и в разговоре то и дело мелькали имена разных людей.
* * *
Вечером того дня, как Норико вернулась домой, мама взялась разбирать ее вещи.
— Эй! — позвала она дочь. — А почему эти трусы в отдельном пакете? Ты что, прямо так их и положила, даже не высушила как следует? Они же так заплесневеют, и носить больше будет нельзя.
Тут до Норико дошло. В руках у матери был пакет с трусами, которые она сама выстирала в тот день, когда у нее начались месячные, а потом просто забросила туда. Норико постеснялась класть их в общую стирку.
— А, ну… да. У меня месячные пошли… — запнулась Норико.
Глаза матери округлились. Она вопросительно уставилась на дочь.
Может, следовало сразу сообщить об этом, как только Норико приехала? Но она была так рада снова оказаться дома, что совершенно про это забыла.
— Когда? — спросила мать.
— В конце смены, — ответила Норико. Ей стало не по себе. — Мне дали прокладки и запасные трусы.
— И ты все еще ими пользуешься?
— Да.
Месячные у нее еще не закончились. А поскольку ей выдали только одну пару менструальных трусов, теперь она надевала прокладку на свое обычное белье, привезенное из дома.
Мама Норико совсем не похожа на матерей Юи и Ами, и точно не стала бы радостно поздравлять дочь с таким событием. Поэтому Норико молчала в надежде, что разговор быстро сойдет на нет, но мать вдруг приблизилась к ней.
Она тяжело вздохнула и обняла дочь.
Норико так и замерла на месте. Этого она точно не ожидала.
— Прости меня, — сказала мама. Ее руки напрягись, крепче обхватывая Норико. — Прости, что меня не было рядом в такой важный момент. Ты, наверное, так испугалась! Не знала, к кому обратиться, верно?
— Да нет, все нормально. Ведь тут уж ничего не поделаешь, — торопливо ответила Норико.
Вообще-то ее мама никогда так не ведет себя. Услышав извинения, Норико одновременно удивилась и замялась, не зная, как следует поступить дальше.
— Ничего не поделаешь, — повторила мать, отпуская Норико и всматриваясь в ее лицо. Взгляд у нее был серьезный. — Прости, что оставила тебя там одну. У тебя не болит живот? Так часто бывает во время месячных. Все нормально? Или, может, ты устала и хочешь поспать?
— Все хорошо.
— Если что, сразу говори мне. Прости еще раз. Я думала, у тебя это позже начнется.
— Да ладно, проехали.
Норико все еще было неловко, ей хотелось побыстрее закончить разговор. С другой стороны, она чувствовала и некоторую радость вперемешку с облегчением.
Да, ее мать — это тебе не мама Юи, но когда она вот так принимается суетиться возле Норико, переживая за ее здоровье, ей неизменно приходит в голову одна мысль. «Моя мама — все-таки настоящая медсестра!» И это заставляет Норико хоть чуточку, но гордиться.
— Мне очень жаль, правда, — снова сказала мама.
— Пустяки, — на этот раз с улыбкой покачала головой Норико.
* * *
Письмо кинули в их почтовый ящик где-то спустя месяц после окончания смены.
Летние каникулы подошли к концу, начался второй семестр, и Норико продолжила ходить в школу как обычно.
— Нонко-тян, до завтра! — крикнула вслед Юи, когда она уже собралась уходить.
Рядом с Юи стояли Эри и остальные девочки. Они ничего не сказали Норико, только молча смотрели.
Несмотря на то что они с Юи со второго семестра состоят в разных группах и домой вместе не ходят, Норико казалось, что после летнего лагеря в «Школе будущего» они определенно стали ближе. Девочки особо не обсуждали то, что случилось во время смены, но теперь Юи как будто чаще подходила к ней, когда оставалась одна. И это не просто игра воображения Норико.
— Ага. Увидимся!
Норико помахала ей рукой и в одиночестве зашагала домой. Каникулы кончились, наступила осень, и даже воздух как будто немного переменился. Воспоминания о лагере к этому времени уже изрядно угасли. Теперь Норико занимали другие дела — подготовка к спортивным соревнованиям, новая рассадка в классе и новые дежурства.
Вернувшись домой, она заглянула в почтовый ящик. Большинство писем обычно были адресованы взрослым, и сама Норико редко что-то получала. Но в тот день в общую кучу неожиданно затесался загадочный конверт.
Он был украшен изображением персонажей из мультика. Такое мог бы отправить ребенок. Норико вспомнила про листы с адресами, которые им раздали в «Школе будущего», и тут же решила, что письмо от Саи. Норико и сама подумывала ей написать, но подруга ее опередила…
Однако, перевернув конверт и прочитав имя отправителя, она обомлела.
«Школа будущего». Сигэру Окимура.

Глава 5. Зов лета

Все это были дела давным-давно минувших дней.
* * *
После того лета в четвертом классе, которое Норико провела в лагере Училища, она вернулась туда и на следующий год. Ее снова пригласила Юи Косака, ее одноклассница, а на очередной смене Норико опять встретилась с Микой и Сигэру. Поэтому-то ее воспоминания и перемешались — она не могла точно сказать, что произошло во время первого заезда, а что — в ходе второго.
Других детей она помнила гораздо хуже, чем этих двоих. Вот, например, та девчонка из Кавасаки, с которой они были в одной группе на первой смене, — она тоже приехала на следующий год, но они уже не особо общались. Может, все из-за того, что в лагере было слишком много детей, и, оказавшись в разных группах, они уже не могли так часто пересекаться. Когда они впервые встретились спустя целый год, смущение перевесило теплые воспоминания, и девочки так и не смогли как следует поговорить.
Сейчас Норико вдруг вспомнилось то выражение, «дальние родственники», которое использовала Мика.
Они с ней довольно долго пробыли вместе, но, поскольку давно не виделись, им требовалось много времени, чтобы снова начать доверять друг другу. Девочкам было неловко находиться рядом, разговор не клеился. Так же дело обстояло и с той ее подружкой из Кавасаки — ее, кажется, звали Сая. Они коротко поздоровались, и на этом все. На третий год ее в лагере уже не было.
Зато она хорошо запомнила мальчика по имени Нобу.
Но он после пятого класса тоже перестал появляться в Училище.
Еще Норико было интересно, что стало с учителями. Каждый раз она не была уверена, встретит ли их в следующем году. Ведь даже если они и приедут, она может оказаться в другой группе.
* * *
Еще кое-что отчетливо запечатлелось в памяти.
Когда Норико приехала в лагерь в шестом классе — это была ее последняя смена, — Мики там не оказалось.
В тот раз помогать им прислали других детей, с которыми она до этого не встречалась. Знакомых лиц стало в разы меньше. Норико точно не знала, какие в «Школе будущего» имелись правила на этот счет, но чем старше они становились, тем больше новых ребят появлялось в лагере.
Так что Мику Норико в последний раз видела, когда была в пятом классе, и она понятия не имела, что с ней случилось потом.
Поэтому-то у нее и не выходили из головы мысли об останках девочки, найденных на территории «Школы будущего».
И когда супруги Ёсидзуми явились к ней, чтобы выяснить, не их ли это внучка, она почти инстинктивно принялась искать в этом деле следы Мики.
* * *
— Как я и говорила по телефону, имя моего клиента — Таканобу Ёсидзуми. Его внучку зовут Каори Ёсидзуми. Господин Ёсидзуми подозревает, что обнаруженный скелет может принадлежать ей, — сказала Норико женщине из токийского отделения «Школы будущего», расположенного в Иидабаси.
* * *
В комнате было темно.
С того самого момента, как Норико оказалась перед этим зданием, она пребывала в легком замешательстве.
«Школа», которую она знала, пряталась глубоко в лесу под яркими лучами солнца. Она слышала, что Училище в Сидзуоке закрыли уже больше десяти лет назад из-за того инцидента с водой. К тому же за несколько лет до этого произошла зариновая атака в метро, в связи с чем и общественное мнение, и законы касательно новых религий и близких к ним идеологических объединений стали куда строже.
Конечно, все не могло остаться ровно так же, как это было в детских воспоминаниях Норико о летних каникулах, проведенных в Училище. Она это прекрасно понимала и тем не менее не могла перестать удивляться тому, что «Школа будущего» все еще существует, пусть и с куда меньшим размахом.
Отделение в Сидзуоке больше не работало, но организация продолжала заниматься еще тремя Училищами — в Тояме, Коти и на Хоккайдо. Все они были небольшие. Однако стоило немного покопаться в интернете, и она почти сразу наткнулась на веб-страницу с рекламой «обучения в горной деревне», проводившегося в этих трех локациях. На длинных каникулах — летом, зимой, весной и в Золотую неделю[205] — детей приглашали побыть в принимающих семьях местных фермеров, чтобы вдали от родителей получить незабываемый опыт жизни в горах.
Сила, что таят «Вопросы и ответы». Этот заголовок, находящийся прямо под картинкой на сайте, бросался в глаза.
Учимся посредством дискуссии на лоне природы. Развиваем у детей способности к мышлению. Приобретаем жизненные навыки, используя слова… Вот что значилось далее.
А еще на странице было полно фотографий детей с комментариями вроде «Я доил корову!», «Я нашел друзей» или «На “Вопросах и ответах” было так интересно!». Все это — и снимки, и текст — было настолько безыскусным, что складывалось сильное впечатление, будто сайт делал скорее какой-нибудь любитель, а не матерый профессионал. Оформление тоже было старомодным, словно страничку создали уже много лет тому назад и все продолжали использовать в неизменном виде. Тем не менее кое-какие обновления здесь появлялись.
И даже после того, как был найден скелет, сайт «Школы будущего» не только не закрылся, но и продолжал принимать заявки от детей, желавших провести грядущие летние каникулы в учебном лагере в горной деревушке. Увидев это, Норико тяжело вздохнула.
После обнаружения останков на них, без сомнения, обрушился поток критики, подозрений, протестов и ненависти. И все же информация о следующем наборе на поездку осталась в открытом доступе. Сайт не заблокировали. Норико подумала, что это было очень в духе той «Школы будущего», которую она знала. Воля у них несгибаемая, и иногда это доходило до абсурда. Их не заботили голоса с Подножия — они до них даже не доходили. Вот и после той истории с водой все, наверное, обстояло ровно так же.
Лица детей на снимках не были размыты — и это в нынешнюю-то эпоху, когда все помешаны на защите личной информации. Комментарии внизу страницы с рекламой представали перед пользователями как впечатления детей, уже побывавших в лагере. На фотографиях, однако, скорее всего, были именно местные ребята из Училища, а не те, кто приехали с Подножия. Наверное, эти дети тоже живут большой коммуной отдельно от родителей. Единственное, что исчезло из описания, это слово «родник». Теперь мероприятие называлось просто «Лагерь в горной деревне».
Уставившись в экран, Норико снова вздохнула.
Неужели все так и продолжается?
— Нашу внучку звали Каори.
В ушах Норико еще звучали голоса супругов Ёсидзуми, посетивших тогда их офис.
— Каори, — пробормотала Норико себе под нос.
Имя это она слышала впервые. По крайней мере, это не одна из ее лагерных подружек.
Значит, не Мика. В тот момент, когда они назвали имя внучки, Норико почувствовала облегчение, смешанное с некоторой долей разочарования.
— Нужно выяснить, не принадлежат ли эти останки нашей внучке. Мы хотим знать, что случилось с той девочкой.
«Поняла», — ответила тогда Норико. И добавила, что сначала попробует связаться с представителями «Школы будущего». Потратив некоторое время на поиски информации, она выяснила, что помимо Училищ, где проживало большое количество человек, у «Школы» есть еще и офис в Токио.
Занимал он одну комнатушку в здании на Иидабаси.
Норико видела его снаружи по телевизору. Сразу после обнаружения скелета его окна часто попадали в телевизионные камеры во время репортажей о нынешнем состоянии дел в «Школе». Даже днем шторы там были задернуты. Порой за тонкими занавесками мелькали чьи-то тени.
Впервые увидев здание в реальности, Норико отметила, насколько же оно мрачное и маленькое.
Снаружи ее встретила вывеска массажного салона. Плитка на видневшейся за тесным входом лестнице еле-еле держалась, а кое-где и вовсе отсутствовала. Название «Школа будущего» сиротливо притулилось в одной из секций третьего этажа на информационном плане здания у входа. На фоне других организаций оно выглядело как наименование какого-нибудь весьма сомнительного заведения. Норико это поразило. Совсем не похоже на ту «Школу», что она знала.
Прямо у здания она разминулась с двумя мужчинами. Один из них обернулся на Норико, и она тут же заподозрила, что это могли быть журналисты. С момента обнаружения останков прошел уже месяц. Скелет все еще не идентифицировали, и, возможно из-за того, что дело застопорилось, информацию о нем почти перестали транслировать в СМИ. Но до конца об этом, конечно, никто не забыл. Некоторые источники продолжали спекулировать на тему того, что представляла собой «Школа будущего», и даже включали в свои репортажи показания тех, кто так или иначе был с ней связан.
С самого начала в «Школе» настаивали, что не имеют отношения к произошедшему. Ни их отдел по связям с общественностью, ни другие представители так и не появились ни на одной пресс-конференции с журналистами — «Школа» ограничилась письменным заявлением, которое они выпустили через своего адвоката. Мол, они не владеют никакими сведениями по поводу найденных останков и по возможности всячески содействуют полицейскому расследованию. Для них все это тоже неожиданно и крайне неприятно.
То же самое в темном офисе сказала Норико и женщина, которая теперь сидела прямо перед ней. Она представилась как Танака, вот только Норико понятия не имела, какую должность она занимала в организации — та даже визитку ей не дала. Волосы у нее были некрашеные, лицо — усталое. В суровом взгляде явно читалась настороженность.
Ее выражение не изменилось, даже когда она услышала имя Каори Ёсидзуми.
— Вы ее знаете? — снова спросила Норико. — Каори Ёсидзуми. Предположительно проживала с матерью в отделении «Школы» в Сидзуоке. В сентябре тысяча девятьсот девяностого господин Ёсидзуми через адвоката послал вам запрос. Но тогда ему ответили, что Каори с матерью уже покинули отделение.
— Ну, значит, так и случилось, разве нет? Мне неизвестно, что там происходило в то время, но раз они сказали, что те уехали, то так все и было.
В блокноте, что лежал у Норико в сумке, имелась копия записей. Там было подробно описано, когда, как и какие именно запросы делал Ёсидзуми в «Школу будущего». Правильность содержания этих рукописных заметок подтвердили и в юридической конторе, которая тогда занималась делами Ёсидзуми, так что Норико могла быть уверена — все обстояло именно так, а не иначе. В заметках буквально оказалась задокументирована отчаянная борьба супругов за свою семью.
— То есть имя Каори Ёсидзуми вам ни о чем не говорит?
— Да не знаю я.
Норико смерила Танаку взглядом. Женщина выглядела старше ее. Интересно, насколько, задумалась Норико.
Если Каори еще жива, ей сейчас сорок, как Норико. Может, Танака и не одного с ними возраста, но, если представить, что та росла в Училище в Сидзуоке, они с Каори вполне могли там пересечься. Впрочем, похоже, на тот момент «Школа будущего» уже владела отделениями в горах, куда они сейчас зазывают детей, так что Танака могла воспитываться и не в Сидзуоке. А если все же там, то тогда этот ее ответ — «Да не знаю я» — определенно вызывал подозрения.
Норико не были известны все обстоятельства. Да, в «Школе» проживало множество детей, но чтобы вот так, даже имени не вспомнить. Подготовительное отделение, младшие классы, средние и старшие классы. Вот как это там называлось. Не могли они не знать друг друга, проведя столько времени вместе. Слишком уж эта женщина настаивала на своем — а ведь Норико вполне хорошо представляла себе масштабы того места.
— Может, проверите по записям? — попросила Норико. Она заметила гримасу недовольства на лице Танаки, но все же продолжила: — Меня интересует, как долго дочь и внучка Ёсидзуми находились в «Школе будущего» и в какой момент покинули ее. Оставили ли они какую-нибудь контактную информацию? В прошлый раз на мой запрос ответили, что не могут мне ничего сообщить. Мы не успокоимся, пока не выясним хотя бы это.
— Вот так, сразу, не получится. У меня нет под рукой всех записей.
— Я подожду.
— Это займет какое-то время.
— Понимаю. Так вы поищете?
Танака злобно посмотрела на Норико. Та молча отвела взгляд и пригубила чай, который ей принесли.
Отвечала Танака резко, но, по крайней мере, она не отказала. В таком случае оставалось лишь упорно настаивать на своем. Танака вздохнула.
— Если что-нибудь выясню — свяжусь с вами, — уклончиво произнесла она.
— Хорошо. Спасибо вам, — кивнула Норико.
Вряд ли у них совсем не было никакого учета. Такое можно представить разве что в далеком прошлом. Когда закрылось Училище в Сидзуоке, хранившиеся там персональные данные и документы, вероятно, переправили куда-то еще — и не обязательно, что все они оказались в одном месте.
Но теперь совсем иная ситуация. Останки ведь обнаружили месяц назад. В Училище проживали дети, и найденный скелет тоже принадлежал ребенку.
Полиция, несомненно, сейчас изучает деятельность «Школы», и наверняка от них потребовали предъявить все необходимые бумажки. Так что к этому времени они уже должны были собрать и документы, и личную информацию. Танака явно заговаривала Норико зубы, пытаясь от нее избавиться.
«Школу» должны были буквально засыпать запросами и заявлениями. Из сегодняшней короткой беседы с Танакой Норико поняла, что она — речь шла, конечно, более о «Школе» — не намерена реагировать на все это всерьез. Но зачем они тогда пригласили Норико сюда? Могли просто отказать по телефону. Так, как они, предположительно, делали и со всеми остальными.
А вдруг Танака и остальные, кто имел отношение к «Школе будущего», чего-то ждали или даже боялись, и поэтому ответили на ее запрос? Или она уже додумывает себе лишнее, и ничего такого в этом нет?
Неужели у Танаки внутри и впрямь ничего не шевельнулось, когда Норико упомянула имя Каори?
— Мать Каори звали Ясуми Ёсидзуми. Если вам удастся найти кого-то, кто знал ее в то время, я была бы очень признательна. Господин Ёсидзуми очень волнуется за своих пропавших родственниц.
Танака лишь кивнула. Будто бы это единственное, что ей оставалось, чтобы заставить Норико замолчать.
— Я перезвоню в ближайшее время, — продолжала та. — Искренне надеюсь, что вы раздобудете хоть какие-нибудь сведения о Каори и ее матери.
Норико учтиво склонила голову. Глядя на то, как кивает в ответ Танака, она подумала, что та вряд ли с ней свяжется. Поэтому Норико начала продумывать следующий шаг. Нужно поговорить с другими людьми, которые могли иметь отношение к этому делу. Наверняка полно тех, кто, как и Ёсидзуми, долгое время безуспешно вели переговоры с «Школой будущего». Может, часть из них уже успела объединиться в какую-нибудь «ассоциацию жертв», лишившихся семей и имущества. Ёсидзуми, скорее всего, кое-что знали. Если даже не участвовали, то, по меньшей мере, слышали об этом.
Хоть Норико и поклонилась, Танака так ничего больше и не сказала. Она молча встала и открыла дверь, что вела в коридор, как бы предлагая Норико уйти.
Ей здесь были не рады — это дело ясное. Норико вышла из комнаты. Соседняя дверь оказалась приоткрыта, и она мельком заглянула внутрь. Там высились книжные полки, забитые всевозможными бумагами и папками, а еще стоял чей-то рабочий стол. Она понимала, что засматриваться не стоит, и все же не могла отвести взгляд.
Из комнаты показался парень. Тот самый, с дружелюбной улыбкой на лице, который принес чай для Норико.
— Уже уходите? Были рады вас видеть! — сказал он.
Парень, кажется, собирался проводить ее до лифта. Ну надо же. Танака все еще помалкивала, так что она по-человечески была благодарна за то, что он хотя бы как следует попрощался.
Двери лифта открылись, и Норико скользнула внутрь.
— Большое спасибо! Еще увидимся. — Норико постаралась выделить последнюю фразу особенно отчетливо.
Она легонько кивнула им, как вдруг до нее донеслось какое-то неразборчивое бормотание.
— …Но ведь вы же не появлялись все это время.
«Что?» — пронеслось у нее в голове. Норико подняла на них взгляд. Может, ей послышалось?
Но тут двери лифта начали закрываться. В щели между ними она успела разглядеть лишь насмешливую ухмылку. Стоявшая позади юноши с добродушным лицом Танака улыбалась.
Норико почувствовала, как мурашки побежали по всему телу. Сердце сжалось в груди.
Кабина двинулась вниз. В этот момент Норико почудилось, будто к ногам привязали что-то тяжелое, и теперь ее тоже тянет вслед за лифтом. Что это было? Она окончательно запуталась.
Она вышла на первом этаже. Яркие лучи солнца освещали асфальт за стеклянной дверью в конце узкого коридора. Снаружи все было совсем иначе, нежели внутри этого здания. На контрасте с уличным светом темнота в помещениях казалась лишь гуще.
Норико неуверенно зашагала вперед, куда глаза глядят. В ушах у нее до сих пор звучали немыслимые слова, которые она только что услышала.
Вы же не появлялись все это время.
Танака сказала это. Скорее всего, слова были адресованы чете Ёсидзуми, клиентам Норико. Ее, наверное, взбесило, что те опять принялись за поиски дочери и внучки под предлогом волнения из-за найденных останков. Танака имела в виду, что они уже довольно давно не появлялись в поле видимости «Школы».
В их работе это не такая уж и редкость — иметь дело с людьми, которые могут выдать что-то подобное на эмоциях. И тем не менее Норико все еще не находила себе места от беспокойства. Конечно, они ее там не ждали. Но даже если и так, то почему Танака позволила себе высказаться подобным образом в ее присутствии?
Думала, никто не услышит? Впрочем, похоже, Танаку это не слишком волновало — судя по громкости ее голоса и моменту, когда это было сказано. Какая-то детская шалость, не иначе. А главное, она произнесла это и глазом не моргнув. Размышляя обо всем произошедшем, Норико, неизвестно, который раз за день, снова тяжело вздохнула.
Все это ужасно напоминало ей поведение взрослых из «Школы будущего».
Норико вышла из здания, где расположилось токийское отделение. Встреча оставила неприятный осадок, и она зашагала вперед, опустив голову вниз. Норико казалось, словно Танака наблюдает за ней из окна — нужно поскорее убираться отсюда. На ближайшей улочке Норико спешно завернула за угол — теперь она хотя бы вне их поля зрения. Да уж, добиралась она сегодня сюда с совершенно иным настроением, чем теперь.
Вы же не появлялись все это время.
Вдруг слова предназначались именно ей? Но нет, этого не может быть. А ведь Норико и сама не вспоминала об этом месте до тех пор, пока не обнаружили скелет. Она вдруг почувствовала, будто ее в чем-то обвинили.
* * *
— Ассоциация жертв?.. — протянул на том конце провода Таканобу Ёсидзуми.
— Да, — кивнула Норико. — Вам не доводилось связываться с подобными организациями?
— К сожалению, мы ни в одном таком объединении не состоим.
Ёсидзуми произносил все слова очень медленно. Он оставил Норико номер не мобильного, а домашнего телефона. Стоило ему поднять трубку, и до нее донесся громкий звук работавшего в комнате телевизора.
— Погодите-ка, — сказал Ёсидзуми, и в телефоне стало тихо. Потом он снова взял трубку. — Я надел слуховой аппарат.
Норико старалась говорить как можно громче и четко делить речь по фразам.
— Если бы у нас был контакт с группами, которые уже выступали против «Школы будущего», это помогло бы в переговорах. Вот я и решила узнать.
— Да, нам ведь и правда кто-то звонил. Они узнали, что мы разыскиваем дочь, и обещали помочь, если возникнут какие-то проблемы со «Школой», но в тот момент… Мы переговорили с женой и решили к ним не обращаться. А больше они с нами и не связывались.
Ёсидзуми как будто хотел добавить еще что-то, но не решался. Норико не стала на него давить.
— Знаете… — наконец неуверенно продолжил он. — У того человека вышло несколько книг о «Школе будущего». Мы испугались, что он, чего доброго, и про нас напишет…
— Понимаю.
Неизвестно, когда именно он вышел на семейство Ёсидзуми, но, скорее всего, Таканобу тогда был гораздо моложе и, вероятно, еще даже работал. Так что его переживания не были беспочвенны.
— Впрочем, если все и в самом деле обстоит именно так, то эти люди должны быть в курсе всех проблем, связанных со «Школой», — сказал Ёсидзуми. — Кажется, у меня все еще сохранились контакты. Я проверю и дам знать.
— Была бы очень признательна. Спасибо! — поблагодарила его Норико и повесила трубку.
После той единственной встречи с представителями «Школы будущего» у Норико сложилось впечатление, что их враждебное отношение вряд ли когда-нибудь переменится. Не станут эти люди по своей воле разыскивать внучку Ёсидзуми. В перспективе это означало, что они снова окажутся в тупике, а ей хотелось бы этого избежать.
Норико попросила помощницу проверить, и та выяснила, что, начиная с середины девяностых, множество бывших жителей «Школы» судились с ней, требуя возврата имущества. Большинство из них утверждали, что пожертвовали средства и недвижимость на нужды организации, чтобы их приняли в Училище, но не получили ничего обратно, когда покинули «Школу». Помимо этих, были еще иски с требованием выплатить заработную плату за трудовую деятельность в Училище. Во многих из этих случаев «Школе будущего» по решению суда предписали вернуть бывшим членам их собственность и заплатить деньги за работу, хоть и не в полном объеме.
А еще были иски по поводу того инцидента с водой. В начале двухтысячных в составе воды, которую поставляла «Школа», обнаружили посторонние примеси. Внимательнее изучив новости того периода, Норико поняла, что в «Школе» производили два вида той самой воды. Один был предназначен для продажи широкой публике — ее бутилировали на фабрике недалеко от родника, перед этим подвергая термической стерилизации и прочей необходимой обработке. Другой же — так называемая «родниковая вода» — имел хождение лишь среди участников организации. Эту воду буквально брали из родника и употребляли без всякого очищения.
Поначалу «родниковую воду» распространяли неофициально — к ней имели доступ лишь избранные члены «Школы», но постепенно масштабы росли, и вскоре ее начали продавать по весьма немалой цене.
Причиной этому стала всеобщая убежденность в том, что вода, взятая напрямую из родника и не подвергнутая обработке, имеет гораздо большую ценность.
Внешних членов, которые не проживали в Училищах, в «Школе будущего» называли «последователями с Подножия». И как раз по просьбе этих самых «последователей» вода, которую употребляла лишь маленькая группка посвященных, постепенно стала достоянием общественности — теперь ее можно было даже заказать с доставкой прямо из Сидзуоки.
Все началось с того, что одна из участниц «Школы» передала немного «родниковой воды» соседке, домохозяйке из Тибы, когда ее ребенок слег с высокой температурой. Сделала она это вовсе не со зла — наоборот, пыталась помочь, вот только ребенок, выпив этой воды, стал жаловаться на боли в животе, и состояние его все ухудшалось. Воду в конце концов сдали на экспертизу, и в ней обнаружили кампилобактерии.
Вслед за этим по стране прокатилась целая волна похожих случаев. К тому времени стоимость «неофициальной» воды, никоим образом не очищенной, доходила до пяти тысяч иен за пластиковую бутылку в пятьсот миллилитров, что тоже вызывало вопросы. За дело взялась санитарная служба, и в итоге «Школе будущего» пришлось расстаться с Училищем в Сидзуоке, где располагался родник.
Если углубиться в историю «Школы», то становится ясно, что в основе всего лежала как раз та самая «родниковая вода». Именно благодаря этой локации в Сидзуоке, идеально подходившей для того, чтобы воспитывать в детях самостоятельность, они и смогли настолько расширить поле своей деятельности. «Школа будущего» в строгом смысле не являлась сектой, и тем не менее бессмысленно отрицать, что они приписывали чудодейственные, практически волшебные свойства и самому роднику, и воде из него. Поэтому-то ее частенько и ставили в один ряд с другими религиозными организациями. Вероятно, потеря родника стала для них по-настоящему тяжелым ударом.
После разговора с Ёсидзуми Норико поискала в интернете ту книгу, о которой он упомянул. Нашлось сразу несколько подходящих названий. «Будущий коллапс “Школы будущего”», «Украденное образование: границы “Школы будущего”» и «Высокомерие “Школы будущего”: разорванные узы». Авторы и издания у каждой книги свои. Издательства все, как на подбор, небольшие и малоизвестные. Похоже, их больше не было в продаже — приобрести можно лишь подержанные экземпляры. Норико взяла себе парочку из тех, что бросились в глаза, — пригодятся в качестве справочного материала.
Взглянув на стоявший на столе календарь, Норико отметила, что этой осенью грядет множество праздничных дней подряд. У ее мужа, который тоже работал в сфере юриспруденции, но в другой фирме, осень обещала быть напряженной — ему точно придется появляться в офисе даже в выходные.
Норико же задумалась о том, не отправиться ли ей на эти праздники вместе с Айко к родителям. Обычно она просила их приехать к ней, чтобы помочь с внучкой, — все равно они уже оба на пенсии, да и это избавляло ее от необходимости навещать родительский дом в Тибе. А ведь она не была там уже около полугода.
Этому ее желанию оказаться дома имелась вполне объяснимая причина.
По пути на обед Норико позвонила матери. Услышав, что дочь собирается приехать, да не одна, а с Айко, та обрадовалась.
— Да ты что? — произнесла мать в ответ. Бурного восторга в ее словах не слышалось, но голос определенно зазвучал веселее, чем до этого. — Кстати, как там с садиком у Ай-тян? Ты говорила, вы в нем только на год? И еще не определились, куда пойдете в следующем году.
— Ага. Может, появится свободное местечко в государственном саду. Хочу попробовать подать туда заявление.
— Правильно, вдруг кто из детей переведется. Хорошо бы, конечно, все-таки куда-нибудь пристроить Ай-тян.
Ее мать раньше работала медсестрой — видимо, благодаря этому она так хорошо понимала все проблемы, что возникали у Норико в связи с воспитанием дочери. Вот и теперь ей не нужно было в подробностях объяснять всю эту ситуацию с детскими садами, которая беспокоила Норико, — та и так обо всем догадалась.
Мать засмеялась на другом конце провода.
— Айко-то все-таки окрепла за последнее время. Она ведь постоянно болела, когда только пошла в этот садик, а теперь вы почти меня и не вызываете.
— Точно. Айко вообще молодец.
— Но если нужно будет, звони. Я всегда готова примчаться.
— Спасибо. Кстати, у меня к тебе одна просьба. Сможешь кое-что для меня сделать до того, как мы приедем?
— Конечно. Что именно?
Норико слегка удивилась, как быстро мать согласилась — она ведь даже не знает, о чем конкретно идет речь.
— Помнишь, в детстве я ездила в лагерь в «Школу будущего»? Меня еще Юи Косака туда пригласила. Так вот, нам там раздавали список с именами и адресами всех детей со смены. Он еще у нас?
Как только она заговорила, мать погрузилась в молчание.
— Эй? — переспросила Норико. — Может, что-то со связью?
— Зачем?.. — начала мать. — Зачем тебе это понадобилось? Там опять что-то произошло?
По голосу матери Норико почувствовала, что та заняла оборонительную позицию. Это напомнило ей кое о чем. Она вдруг подумала, что не стоило спрашивать об этом вот так, как ни в чем не бывало.
Лучше особо об этом не трепаться.
Я удивлен, что мама отправляла тебя в такое место.
Тогда она не восприняла слова мужа всерьез. Ей это никогда не казалось чем-то особенным — ни Норико, ни ее родители не были членами «Школы будущего», а поездку в лагерь воспринимали просто как одно из летних развлечений.
Однако если так подумать, то мать, которая хоть и не часто, но все-таки звонила дочери, особенно если что-то такое происходило, ни разу с тех пор, как в прошлом месяце в «Школе будущего» нашли скелет, не упоминала об этом в разговорах. Возможно, намеренно.
Из-за своей работы мама Норико не общалась близко практически ни с кем из родителей ее одноклассников. Сплетни ее тоже не интересовали — Норико вообще не могла припомнить, чтобы в ее детстве она хоть раз обсуждала дома чьи-нибудь семейные дела. Не исключено, что именно поэтому мать Юи и пригласила Норико поехать в лагерь.
До нынешнего момента Норико ни разу не задумывалась о том, что чувствовала мама.
— Не то чтобы он особенно был мне нужен. Я не собираюсь ни с кем связываться. Просто хочу взглянуть, — сказала Норико.
Вообще-то все и правда обстояло именно так. Она и не думала использовать список в рабочих целях. И искать никого оттуда тоже не стала бы.
Ей просто захотелось на него посмотреть. Другого объяснения не было.
Мать снова замолчала. После долгой паузы Норико наконец услышала ее голос в трубке.
— Что-что? — переспросила Норико, не разобрав слова.
— Если станет известно, что ты там бывала, это, часом, не повредит тебе на работе? На нынешней должности?
Мать заволновалась. Голос у нее дрожал, и Норико явно чувствовала ее беспокойство.
— Все нормально, — заверила ее Норико. — Поищи, пожалуйста, к нашему приезду. Хорошо бы он нашелся.
— Ладно.
Мать у нее аккуратистка, так что списки точно лежат где-то у них дома, надежно укрытые от посторонних глаз. Если они все еще там, то мать не станет их от нее прятать и покажет.
В списках значились только контакты приезжих детей — там не должно было быть ни Сигэру, ни Мики, ни других детей из Училища, с которыми дружила Норико. Каори Ёсидзуми в них тоже не найти. А даже если бы ее и включили в список, то на месте адреса наверняка значились бы данные Училища в Сидзуоке, которое все равно больше не работало.
Такой же адрес фигурировал и у Сигэру, с которым они обменивались письмами. Норико отправляла свои послания именно туда. А потом в какой-то момент все прекратилось. Она уже и не помнила, чье письмо оказалось последним. Кажется, именно она перестала ему отвечать.
Мать, скорее всего, сохранила списки. Но вот писем от Сигэру дома точно уже не найти. Когда к ней пришло первое из них, она решила, что будет хранить их в особом месте, словно какую-нибудь драгоценность. Кто бы мог подумать, что наступит тот день, когда она напрочь забудет, где они лежат. Надо же быть настолько черствой. Впрочем, ей все равно не особо хотелось их сейчас перечитывать.
Давно забытые письма. Потревоженные воспоминания, которые никогда не вернулись бы к ней, если бы не найденные останки.
Вы же не появлялись все это время. Танака словно бы выплюнула эти слова прямо ей в лицо, пронзив насквозь ее сердце, глубже, чем она могла даже представить.
Стоя напротив Танаки в пыльной маленькой комнатушке токийского отделения «Школы будущего» в качестве законного представителя семейства Ёсидзуми, Норико чувствовала, как ее так и подмывает вытворить что-нибудь эдакое.
Рассказать, что она бывала в «Школе». Что в курсе об Училище, встречала детей оттуда, а еще видела родник. И что она знает — они совсем не опасны.
Ей хотелось, чтобы они поняли — Норико им не враг.
Да, она проводила там всего по неделе летом на протяжении трех лет. Конечно, она не могла знать всего. Но эти внутренние порывы поражали и ее саму.
* * *
Айко шагала по дорожке между домами и рисовыми полями, держа в руке колоски лисохвоста.
Городок Ятимата, где родилась и выросла Норико, полон зеленых насаждений. Со всех сторон его окружают поля и леса. Префектура Тиба находится совсем рядом с Токио, и друзья из других регионов обычно представляли ее настолько же урбанизированной, однако на самом деле тут все еще можно было повсюду наблюдать не тронутые человеком живописные виды. Конечно, со времен ее детства домов стало больше, и некоторые привычные места изменились до неузнаваемости. Впрочем, многое тут напоминало ситуацию в других префектурах — и отдаленность от железнодорожной станции, и необходимость пользоваться автомобилем, чтобы хоть куда-то добраться. Прямо за жилыми домами тянулись рисовые поля и пустые участки земли, заросшие травой. Здесь Норико играла еще ребенком.
Когда она только приехала в родительский дом впервые за долгое время и решила сходить в круглосуточный магазинчик — в ее детстве его там не было, — чтобы купить Айко булочку к завтраку, родители в один голос стали предлагать ее подвезти.
— Не надо. Мы с Айко прогуляемся.
— Точно? Пешком далековато будет.
Да не может такого быть. Даже для ребенка это расстояние не должно оказаться слишком уж большим. Но родители настолько привыкли ездить повсюду на машине, что для них и десять минут пешком уже превратились в долгий путь. Услышав их протесты, Норико окончательно осознала, что она наконец дома.
Родители все продолжали настаивать — наверное, решили, что она стесняется. А еще, скорее всего, они хотят как можно больше времени провести с внучкой. Правда, стоило Норико сказать, мол, пусть Айко немножко поиграет на улице, как они тут же умолкли. Идти вместе с ними родители тоже отказались.
Айко плелась по той самой дорожке, где ходила сама Норико, когда была маленькой. По пути они набрели на заросший травой участок, и Айко нагнулась сорвать несколько колосков лисохвоста. Глядя на то, как дочь трогает их кончики — будто бы прикасается к чему-то таинственному и непонятному, Норико тоже принялась рвать лисохвост, собирая его в подобие букета.
В отдалении слышался шум сельскохозяйственного трактора. А ведь сегодня выходной. Для Норико же эта картина тоже давно стала привычной.
Айко шагала вперед — хоть и медленно, но не жалуясь, что устала. Наверное, их приучили подолгу ходить по улице в детском саду. Обычно они не гуляли с ней расслабленно, как сейчас, — Норико или неслась в сад, торопясь в последний момент забрать дочь, или по выходным они бегали с Айко наперегонки в маленьком парке возле дома. Норико не вспоминала об этом в ежедневной суматохе, но теперь в голову вдруг пришла мысль о том, что им с дочерью стоит больше времени проводить вот так, спокойно и в компании друг друга. Как жаль, что это не всегда получается.
Далеко наверху синело осеннее небо.
В последнее время Норико все чаще задумывалась о том, чтобы воспитывать Айко в той же обстановке, в которой росла сама.
Вот бы она могла гулять на улице, не боясь машин, собирая травы и цветы по пути! А рядом с домом пусть будут леса и открытые поля. Бабушка с дедушкой — под боком, и можно видеться с ними, когда захочется. Потом Айко пойдет в начальную школу — местную, а не ту, большую, в городе…
Всякий раз при этом ее охватывало какое-то странное ощущение.
У самой Норико о начальных классах остались не только хорошие воспоминания. Вообще-то, плохих даже больше. Все те неловкие ситуации все еще были с ней.
В классе Норико не пользовалась особой популярностью, а поскольку народу в их школе в целом училось немного, она страдала из-за натянутых отношений с другими детьми.
И все-таки подсознательно она никогда не отказывалась от этой мысли — растить Айко здесь, в хорошо знакомых местах. Наверное, это потому, что сама Норико провела тут детство — кроме этого у нее тогда ничего и не было. Она выросла на лоне природы, в тесном кругу тех, кого хорошо знала, выучилась и только потом оказалась во внешнем мире. Норико нравилась та жизнь. Вот она и не могла просто отмахнуться от чувства, будто и для Айко это было бы лучше всего.
Но они с Эйдзи оба работают, так что, как бы ей этого ни хотелось, ничего не выйдет. Да и она не то чтобы серьезно настроена. Просто иногда ловила себя на этой мысли.
По пути к магазину им встретился еще один пустой участок. Когда-то давно здесь стоял большой завод — проходишь мимо, и эхом разносится гул станков, а взрослые в рабочей одежде выходят на улицу покурить. Теперь от всего этого осталось лишь старое здание, но вокруг — ни души, а парковка, где раньше теснилось множество автомобилей, превратилась в пустырь.
— Ай-тян, гляди-ка сюда!
Норико решила отправить фотографию Эйдзи. Она навела камеру смартфона на дочь со спины, и та, радостно обернувшись, прижала ладонь к правой щеке. Эту позу мультяшной принцессы дочь выучила совсем недавно. Наверное, так делал кто-то в ее садике.
— Мамочка, нужно еще лисьих хвостиков! Для бабушки тоже.
— Точно. Она, наверное, обрадуется, если мы соберем и принесем букет домой. Специально для нее.
— Ага!
Айко наклонилась и сорвала еще несколько пучков травы с пустыря. Приглядевшись, Норико заметила, что помимо лисохвоста, там рос еще и мискантус.
На эти выходные выпала «пятнадцатая ночь»[206]. Норико вспомнила, как мать с Айко бурно обсуждали, что будут готовить рисовые клецки, и выдернула немного мискантуса. Когда-то традиционное угощение для «пятнадцатой ночи» делала еще бабушка Норико, ныне давно почившая. В памяти сохранились запах и бульканье красной фасоли в кастрюле на кухне — бабушка варила ее на сладкую бобовую пасту.
Мать ее тогда была слишком загружена работой и редко стояла у плиты. Клецки всегда готовили бабушка с Норико после школы. Так что теперь ей было странно слышать от матери такое предложение.
Если подумать, то, может, ей всегда этого хотелось, вот она и решила, что раз у нее появилась внучка, время пришло.
В детстве, когда они делали клецки, Норико всегда следовала указаниям бабушки, не вдаваясь в детали. Если они с Айко когда-нибудь соберутся слепить их дома, в Токио, то у нее, скорее всего, ничего не получится.
* * *
— Ай-тян, идем мыть ручки. Вставай вот сюда.
— Хорошо-о!
Дома пахло чем-то сладким. Паста из красной фасоли, не иначе.
— Норико, скоро будем готовить клецки. А вы с Айко пока посидите в гостиной. Я записала ее любимый мультик и детскую телепередачу — пусть посмотрит.
— Ага, спасибо.
Они с Айко вернулись в гостиную, и Норико включила телевизор. С тех пор как она переехала от родителей, его успели поменять уже не один раз, нынешняя же модель была оснащена записывающим устройством с жестким диском. От одной мысли о том, как ее папа с мамой разбирались, как им пользоваться, и специально записывали программы для внучки к приезду Норико, она расплылась в улыбке.
У Норико дома был другой телевизор, но она примерно понимала, как это работает. Она принялась щелкать пультом в поисках программы для Айко, как вдруг кое-что привлекло ее внимание.
Новости — «Школа будущего».
Норико выдохнула.
Эта надпись ждала ее в самом низу папки, где хранились записанные передачи.
— Ампамман[207]! Включи Ампаммана! — потребовала Айко, и Норико наконец пришла в себя.
— Прости, — извинилась она и выбрала нужный файл с мультиком.
С экрана тут же зазвучала знакомая мелодия из заставки. Вслушиваясь в нее, Норико задумалась о той записи. Новости о «Школе будущего». Значит, кто-то, отец или мать, забеспокоились и сохранили передачу — специальный выпуск или что-то вроде этого.
Там опять что-то произошло?
Норико вспомнила их с матерью недавний телефонный разговор. Она ведь когда-то сама отправила дочь в тот лагерь в Училище — интересно, что она сейчас чувствует по этому поводу? Они никогда не обсуждали, но, вполне вероятно, мать это тревожит гораздо сильнее, чем казалось Норико. Что, мол, она своими руками послала дочь в опасное место, и все такое.
Городок у них маленький. И возможностей столкнуться где-нибудь с членами семьи Косака до сих пор предостаточно, будь то в местной администрации или на чьих-нибудь похоронах. Зная мать, Норико была уверена, что та при этом и глазом бы не моргнула, ни за что на свете. Но что, если она все это время переживала это где-то глубоко внутри себя, втайне от всех?
Норико нестерпимо захотелось посмотреть тот выпуск.
— Ай-тян что, уснула? — Голос заглянувшей в гостиную матери заставил ее встрепенуться.
Мультфильм еще шел, но Айко уже задремала, свернувшись на ближайшей подушке. Вообще-то, дневного сна у нее сегодня не было. Наверное, еще и на прогулке устала.
— Думала, приготовим клецки вместе, но, видимо, не получится. Жалко. Я принесу, чем ее укрыть.
— Спасибо.
Мать ненадолго вышла и вернулась с легким одеялом в руке. Она обожала внучку — это было буквально написано на ее лице. Норико взяла пульт и остановила мультфильм. В списке записанных программ она выбрала строку «Новости — “Школа будущего”» и нажала на нее.
— Мам.
— Да?
— Можно я посмотрю?
Мать, закутывавшая Айко в одеяло, подняла глаза.
Взглянув на экран, она замолчала. Но это продлилось не больше секунды.
— Конечно, — равнодушно ответила она. Со своей обычной назидательной интонацией. — Эту передачу показали вскоре после того, как в Сидзуоке нашли скелет.
— Мм. Хорошо.
В тот период СМИ буквально с ума сходили, и программы появлялись одна за другой, но она пропустила большинство из них. Кто же тогда знал, что супруги Ёсидзуми обратятся к ней и Норико окажется втянута в это дело.
— Погоди-ка… Это вон там, в середине… Да, эта. — Мать закивала, глядя на экран, где Норико переключала записи. — Специальный выпуск, — добавила она. — Там показывали людей, которые бывали в «Школе». Они делились своим опытом. Правда, они не в лагерь ездили, а жили прямо там, в Училище.
— Да ладно?
— Остальные программы все примерно об одном и том же — все мусолят тот случай с водой да строят теории о том, какое это подозрительное место. А в этой говорили нечто похожее на то, что ты рассказывала. Впечатления от «Школы будущего», скажем так.
— То, что рассказывала я? — переспросила Норико.
Мать удивленно посмотрела на нее, будто не понимая, зачем она это делает.
— Тебе ведь понравилось в «Школе»? — уточнила мать.
На этот раз замолчала Норико. Мать слабо усмехнулась.
— Ты же говорила, что там было здорово, — сказала она. Затем вскочила и заторопилась обратно на кухню. — Пора делать клецки, а то жесткие будут.
Некоторое время Норико не двигалась с места.
Мать, кажется, испытывала по поводу «Школы будущего» гораздо более сложную гамму чувств, нежели она сама. Воспринимая факты из новостных выпусков, мать не забывала и том, что когда-то рассказывала Норико.
Она явно не просто волнуется из-за того, что отправляла туда маленькую Норико. Прочитать мысли матери она, конечно, не могла, но во всем этом ощущалась даже некоторая ностальгия по тем старым добрым временам, когда Норико еще ходила в начальные классы.
Норико запустила передачу из середины списка, ту, на которую указала мать.
Это был вечерний выпуск новостей. После рассказа об обнаружении останков на территории «Школы будущего» телевизионщики показали интервью с ее бывшими членами.
Через некоторое время Норико начала понимать, что мать имела в виду. Кажется, этот выпуск, в отличие от многих других новостных репортажей, хотя бы отчасти пытался продемонстрировать зрителю ситуацию с другого ракурса. В других похожих интервью участники программ акцентировали особенное внимание на отсутствии свободы и давлении, которое они испытывали со стороны взрослых в Училище. Иногда они даже открыто задавались вопросом о том, можно ли считать это настоящим насилием.
Но эта передача не стремилась представить образовательный стандарт «Школы» как нечто в высшей степени странное. Они даже постарались объяснить зрителю суть «Вопросов и ответов». В интервью их упоминали как один из видов дискуссии — Норико тоже когда-то давным-давно участвовала в подобном. Впрочем, даже так их методы и содержание этих бесед в глазах взрослого человека, коим теперь являлась и Норико, выглядели как какой-нибудь семинар по саморазвитию. И это удручало. Почему серьезное обсуждение таких тем, как «война», «мир», «дружба» или «любовь», должно само по себе восприниматься с неотъемлемой долей скептицизма?
Интервью давала женщина. Лицо ее было скрыто. Снимали ее ниже шеи, зато голос обрабатывать не стали, оставили, как есть. Она была в блестящем синем платье. На худой руке виднелись скромный серебряный браслет-цепочка и обручальное кольцо.
— Я помню, как в детстве скучала по родителям, когда мы не могли увидеться. Папа с мамой постоянно скандалили по поводу того, с кем я должна жить. До сих пор у меня в ушах звенит папин крик — мне разрешили переночевать у подружки, и они с мамой забирали меня на машине. «Может, хватит уже?» — вот что он тогда ей говорил.
По голосу можно было предположить, что женщина, чьего лица она не видела, была очень красива. Все слова она произносила достаточно четко.
— Но оставаться одной нравилось мне еще меньше. Безусловно, это делает детей более самостоятельными. И я научилась множеству разных вещей. Все эти походы к роднику по лесным тропинкам, утреннее мытье полов в Училище — в наше время дети практически не имеют возможности приобрести подобный опыт. Все только и твердят, что о той истории с водой, но — как бы это лучше сказать — я не думаю, что наша жизнь в «Школе» в целом была настолько уж странной, как все теперь отмечают. Даже сейчас, будучи взрослой, я чувствую, что этот опыт частенько мне помогает. И да, там было весело.
Интервьюер поинтересовался у нее, что она думает по поводу обнаружения скелета. Женщина на миг замолкла.
— Это печально, — наконец ответила она. — Очень, очень печально. Надеюсь, это не кто-то из тех, с кем я дружила. Я уверена, это был несчастный случай, или что-то в этом роде. Насколько я могу судить об Училище, жизнь там текла спокойно, своим чередом, а местные никоим образом не представляли опасности. Наоборот, «Школа» была оплотом спокойствия, и к воспитанию детей там подходили со всей ответственностью.
Говорила она так грамотно и беспристрастно, что слушать ее было одно удовольствие.
— Я, конечно, давно уже не с ними, и все-таки ужасно переживаю за друзей, с которыми жила там, — продолжала женщина.
Норико испытывала похожие чувства.
Ведь «Школа будущего» — и в самом деле вовсе не сборище сумасшедших фанатиков, какими их пытаются изобразить в СМИ. Местные никоим образом не представляли опасности — да, именно так Норико всегда к ним и относилась. А еще она отлично понимала беспокойство этой женщины по поводу того, как «Школу» раскритиковали в глазах общественности.
— Норико, держи, — вдруг послышался голос матери.
Норико обернулась — она тут как тут, стоит в дверях гостиной. Похоже, так и не дошла до кухни.
— Нашла для тебя.
Норико невольно выпрямилась, увидев, что именно мать держит в руке. Белая брошюра, слегка пожелтевшая от времени.
Мать, наверное, с самого ее приезда поджидала подходящего момента, чтобы ее отдать.
Словно пытаясь избежать неудобного разговора, мать положила бумаги на стол и быстро ретировалась.
— Спасибо! — лишь успела произнести Норико и взяла брошюру в руки.
Список адресов. Сверху было напечатано «Учебный лагерь. “Школа будущего”», и стояла дата. Мать сохранила материалы за все годы. Три брошюры были на месте.
Она открыла самую старую, со времен четвертого класса.
Пролистав до странички с префектурой Тиба, она нашла имя «Юи Косака». Она вела пальцем вниз по списку и тихонько вздыхала.
Норико Кондо. 
Вот и ее имя. Фамилия девичья, но она все еще использует ее на работе.
Еще ей попалось на глаза имя Асами Токита. Она ее помнила. Ами-тян, с которой они в лагере спали рядом.
Потом в памяти всплыла девчонка из Кавасаки — кажется, они подружились, и Норико все собиралась ей написать, но так в итоге этого и не сделала.
Норико долистала до последней страницы. Тут оставляли свои послания ребята из Училища, но она все пропустила. А ведь ей так хотелось, чтобы Мика для нее что-нибудь написала — жаль, не судьба…
В этот самый миг она вдруг заметила какую-то надпись. Ее сделали маркером.
Не забывай меня! Мика

Ее словно ударили под дых.
Сердце заколотилось. Громко и быстро.
Писал, определенно, ребенок. У нее совершенно вылетело это из головы, но, видимо, Мика все же выполнила свое обещание.
«Не забывай меня» — глубинного смысла в этом, похоже, искать не стоило. Мика, должно быть, писала это с легким сердцем — мол, надеюсь, ты и в следующем году приедешь в лагерь. И все же…
Норико принялась листать брошюры за следующие годы. Ее интересовали последние страницы. Каждый год после прощального Совета дети из Училища подписывали их для всех, кто был в лагере. А она совсем об этом позабыла. Но и в этих брошюрах обнаружились записи.
На второй год Мика написала следующее:
Норико-тян! Подруги навсегда ☆ Мика

Норико-тян.
Норико разом вспомнила темноту ночного леса. Стрекотание насекомых.
Разве это не она тогда шла к сидевшей у родника девчонке?
Не она разволновалась, что Мика останется совсем одна, хоть та и настаивала, чтобы они уходили? И не захотела бросать ее там?
— Норико-тян, послушай. Я… 
Голос у Мики дрогнул. Потом она снова заговорила.
— Можно я буду считать тебя своей подругой? Подругой с Подножия? 
Что же она ей ответила? Согласилась, конечно, какие тут сомнения. По-другому и быть не могло.
Вот только все это стерлось из памяти.
Летом после шестого класса они с Микой уже не встретились. Та не приехала помогать в лагерь. Норико помнила свое разочарование — она-то была в полной уверенности, что Мика непременно окажется там. Значит, за этот год послания быть не должно.
Однако неожиданно в брошюре за шестой класс тоже обнаружились кое-какие надписи. Уже тогда понимая, что это их последний год, они, хоть и будучи детьми, расчувствовались и даже впали в некоторую сентиментальность. Впрочем, большинство посланий были от детей с Подножия, приехавших в лагерь со всех уголков страны. Среди них Норико заметила и подписи Юи Косаки с Асами Токитой.
И только одна фраза разительно отличалась от веселых сообщений, сочиненных ее подружками. Ее вывели мелкими буквами в правом уголке, у самого края.
Приезжай еще. Сигэру Окимура

Сигэру-кун. Выходит, он тоже подписал для нее брошюру — она забыла и об этом.
Не забывай меня. 
Подруги навсегда. 
Приезжай еще. 
К этим голосам примешивался еще один. Тот самый, что Норико услышала, стоя в лифте темного здания на Иидабаси.
Вы же не появлялись все это время. 
За окном вдруг резко сгустились тени.
— Черт, дождь пошел! Дорогой, не поможешь? — крикнула мать из сада.
Она снимала белье. И обращалась мать не к приехавшей в гости дочери, а к мужу. Норико внезапно поняла, что теперь стала для нее кем-то вроде дальней родственницы.
Прислушиваясь к барабанившим по стеклу каплям дождя, она прикоснулась к щеке мирно дремавшей Айко. Мягкая кожа податливо прогнулась под ее пальцами. Но Айко даже не пошевелилась.
Норико поднялась и пошла в сад помогать матери с бельем. Небо затянули мрачные тучи.
* * *
Ей позвонили после обеда, сразу после длинных выходных — она уже вернулась из Тибы и вышла на работу.
— Это вас, Кондо-сэнсэй. Некто по фамилии Кикути.
Макино, их секретарша, перевела звонок, и Норико взяла трубку. В рамках нынешнего дела эта фамилия ей ни разу не попадалась.
— Алло, это Кондо.
— А, здравствуйте, Кондо-сэнсэй! Простите за неожиданный звонок. Моя фамилия Кикути.
— Я вас слушаю.
— Ваш номер мне дал Таканобу Ёсидзуми. Кажется, вы хотели поговорить о «Школе будущего»?
— Вот как, — сдавленно выдохнула Норико.
Мужчина говорил энергично, без всякой тени смущения. Она поняла, что это тот самый человек, о котором упоминал Ёсидзуми, и что он имеет какое-то отношение к объединению пострадавших от деятельности «Школы».
— Ёсидзуми-сан сказал, что передаст вам мои контактные данные, но я решил, что лучше позвоню сам, и на рабочий номер, а не на личный, — продолжал он. — Простите.
— Нет-нет, ничего страшного! Зато не пришлось беспокоить Ёсидзуми-сан.
«Кондо-сэнсэй». Собеседник произнес это легко и естественно — наверное, у него большой опыт общения с адвокатами и остальными представителями юридической сферы.
Супруги Ёсидзуми уже очень пожилые люди. Даже для того, чтобы поговорить по телефону, им нужны слуховые аппараты. Мужчина, назвавшийся Кикути, похоже, предвидел эти сложности, вот и связался с Норико напрямую.
— Спасибо, что позвонили. Ёсидзуми-сан сообщил вам какие-нибудь подробности?
— Суть дела примерно представляю. Еще он рассказал, что переживает за дочь с внучкой.
— Все так.
— Как вы, наверное, знаете, некоторое время назад — довольно давно — я обращался к Ёсидзуми. Кажется, он несколько раз посещал Училище в Сидзуоке в поисках родных.
— Да, верно.
Ёсидзуми рассказали ей, что этот человек написал несколько книг, посвященных «Школе будущего». Интересно, есть они среди тех, которые она на днях заказала из онлайн-магазина? Продолжая держать трубку у уха, она потянулась к одной из книг, стоявших на полке над столом.
— Давным-давно мне доводилось встречаться с внучкой Ёсидзуми, Каори, — вдруг сказал Кикути.
— Ого! — от неожиданности она чуть не выронила трубку. — Так вы знакомы? — переспросила она.
— Да, — отчетливо произнес он. — Меня зовут Кэн Кикути.
В ту же секунду Норико поняла, что знает даже, какими иероглифами записывается это имя. Потому что оно буквально глядело на нее с обложки книги, которую она только что взяла с полки. Кэн Кикути.
Внезапно где-то глубоко внутри у нее что-то заворочалось.
Кэн.
Говорит ясно, отчетливо. Решительный…
Не может быть. Это просто совпадение. А потом он снова заговорил.
— Около десяти лет — примерно с того момента, как мне исполнилось двадцать, я преподавал в Училище в Сидзуоке.
Кэн-сэнсэй. В груди у нее словно оборвалась натянутая веревка.
«Украденное образование: границы “Школы будущего”».
Вот как называлась книга Кэна Кикути.
* * *
Крупноблочный домишко, куда их привели, внутри был устроен как школьный кабинет.
Аккуратно расставленные на одинаковом расстоянии парты и стулья — штук тридцать, шкафчики позади. От обычной классной комнаты эту отличали лишь расстеленный на полу тонкий ковер да белая, а не стандартная черная, доска в передней части. Учеников здесь сейчас не было, но на их присутствие явно намекали наклеенные на стенах таблица умножения и латинский алфавит. Эдакие подготовительные курсы, но с налетом домашнего уюта.
— Простите, что задержался! — В комнате показался Кикути.
В руках он держал стопку книг и какие-то папки. Норико и супруги Ёсидзуми подняли взгляды, услышав его голос.
— Спасибо, что нашли время приехать! — добавил он.
Они сейчас в городе Касама, это в префектуре Ибараки. Здесь ныне проживал Кэн Кикути. Он сказал, что не сможет быстро приехать в Токио из-за работы, и Ёсидзуми приняли решение, что стоит отправиться туда самим. Сначала хотели послать одну Норико — пусть, мол, выслушает, что ему есть рассказать, но, узнав, что Кикути встречал Каори, они согласились присоединиться.
Вместе с четой Ёсидзуми они сели на скоростной экспресс на станции Токио, а потом на такси доехали до дома Кикути в тихом спальном микрорайоне. Норико была там впервые, но все равно испытала некоторое дежавю. Небольшой пустырь, тропинки, заросшие лисохвостом, — и пейзаж, и общая атмосфера невероятно похожи на окрестности родного дома Норико, где она побывала совсем недавно. И хоть это был жилой квартал, чувствовалось, что лес и поля находились где-то совсем недалеко отсюда.
Первым делом Кикути положил книги и папки, а потом сдвинул парты так, чтобы они могли расположиться друг напротив друга, будто младшеклассники, рассаживавшиеся по группам, чтобы пообедать.
— Пожалуйста, устраивайтесь, — сказал он, и все четверо опустились на стулья.
Норико, мгновение поколебавшись, все же выбрала место рядом с Кикути, напротив Ёсидзуми.
— У вас тут что-то вроде… подготовительной школы? — робко поинтересовалась Киёко, жена Таканобу, с любопытством оглядываясь вокруг.
Кроме таблицы умножения и латинского алфавита, на стене обнаружилось и что-то вроде списка учеников. Глаза Кикути за стеклами очков заметно потеплели.
— Точно. Самая обыкновенная подготовительная школа.
Слово «обыкновенная» удивило Норико. Да и Киёко с Таканобу, кажется, тоже.
— Преподаем ровно то же самое, что и в остальных школах, но с оригинальным подходом, — абсолютно невозмутимо продолжал Кикути. — Никаких «Вопросов и ответов». И мы уж точно не навязываем никому никаких убеждений. Обычное учебное заведение.
— Кикути-сан, вы говорили, что раньше преподавали в «Школе будущего». — Помявшись в нерешительности, Норико все же перешла к основной теме.
Заговорив, она вновь бросила взгляд на лицо сидевшего рядом мужчины.
Волосы уже редеют, и кое-где заметна седина, очки в черной оправе, рубашка поло, повидавшая виды, но дизайна вполне молодежного, с логотипом бренда на ней. Для своего возраста он оставался достаточно стройным и подтянутым.
С виду ему под шестьдесят. Может, уже даже и больше, просто выглядит моложе своих лет.
В первую секунду, как Норико его увидела, ей показалось, что он почти не изменился с тех пор, когда они встречались в последний раз. Но в следующий момент она засомневалась — вероятно, ей все померещилось потому, что она об этом думала. Поди разбери.
Взгляд у него точно остался прежним. И он все такой же стройный, как раньше. Когда-то он был учителем в «Зеленой» группе, носил модные очки и ярко-зеленую рубашку — вот и все, что она могла вспомнить о том Кэне-сэнсэе. Глубже всего в памяти отложился цвет рубашки, и из-за того, что сегодня он тоже был в зеленом, образ Кэна-сэнсэя из ее воспоминаний одновременно и накладывался на человека, которого она теперь видела перед собой, и нет.
— Да, — ответил Кикути. — Сначала я не жил в Училище, а лишь приезжал туда на длинные выходные, например, во время летних каникул. Потом бросил свою тогдашнюю работу и поселился там на постоянной основе. Буквально увидел «Школу» изнутри.
В слове «изнутри» чувствовался какой-то особый символизм.
— Я провел там три года. И тогда-то мы и познакомились с Каори Ёсидзуми. Она как раз оканчивала начальную школу.
— А Ясуми? Мать Каори?
— Кажется, она тогда уже покинула Училище в Сидзуоке, — отчетливо произнес Кикути, отвечая на вопрос Киёко. — Как вы, наверное, знаете, в «Школе будущего» дети проживают отдельно от родителей. Когда я присоединился к «Школе», многие из родителей наших учеников находились не в Сидзуоке, а в Училищах в других регионах. Из всех них отделение на Хоккайдо развивалось наиболее бурно — его хотели сделать таким же масштабным, как и в Сидзуоке, и там всегда не хватало рук. Вероятно, и Ясуми тоже отправили именно туда.
— На Хоккайдо… — пробормотала Киёко.
— Каори была скромной, спокойной девочкой.
Супруги Ёсидзуми резко подняли глаза на Кикути и уставились на него просящими взглядами. Казалось, Киёко вот-вот заплачет.
— А еще доброй. Такое у меня сложилось о ней впечатление. До самого моего отъезда из «Школы» она находилась там, и с ней все было в порядке.
— Вот как?..
Киёко прижала ладони к глазам. Сидевший рядом Таканобу хранил молчание. Он склонил голову вперед, будто пытаясь сдержать проступившие слезы.
— Сколько лет было Каори, когда вы уехали, Кикути-сан? — спросила Норико.
Им нужны были доказательства. Подтвержденный возраст погибшей девочки — приблизительно от девяти до двенадцати лет. Скорее всего, она училась в начальных классах — в промежутке от третьего до шестого.
— Если я правильно помню, она тогда ходила в среднюю школу, — ответил Кикути. — Я преподавал в младших классах, а к моменту моего отъезда ее, кажется, уже не было в числе моих учеников.
— Ох… — выдохнула Киёко.
Больше не в силах сдерживаться, она закрыла рот руками и опустила глаза. Таканобу же, который до этого сидел потупившись, напротив, поднял взгляд.
— В среднюю школу, говорите?
— Ну, да. Если я вдруг ошибаюсь, прошу меня простить. — Кикути бросил взгляд на чету Ёсидзуми, и лицо его исказила гримаса грусти. — Надо было раньше, — пробормотал он. — Надо было раньше вам все рассказать. Простите. Мне так жаль.
— Нет-нет! Это наша вина, — решительно возразила Киёко, не поднимая головы и схватившись за грудь. — Если бы мы только поговорили с вами! Еще тогда, в тот момент, когда вы вышли с нами на связь в первый раз… — Она замолчала, не в силах продолжать.
С губ ее срывались рыдания. Словно волна эмоций, которые эти двое так тщательно сдерживали внутри, вдруг прорвала плотину и хлынула наружу.
— Сэнсэй, — произнес Таканобу.
Норико с Кикути одновременно посмотрели на него.
С Кикути все понятно — он, скорее всего, откликнулся по привычке. И тогда, в прошлом, во времена «Школы будущего», и теперь, на этих подготовительных занятиях, он неизменно выступал в роли учителя. Но Таканобу обращался к Норико.
— Раз Каори училась в средней школе, значит, мы можем считать, что найденные останки в итоге ей не принадлежат, ведь так?
— Пока рано утверждать. Предполагаемый возраст погибшей девочки — всего лишь догадка, не более.
Нельзя исключать возможности, что девочка ходила в средние классы — она просто могла быть худенькой и маленького роста. Ей сложно было объяснить это Таканобу, глядевшему на нее глазами, полными надежды.
— Думаю, мы вправе предположить, что вероятность этого заметно снизилась. Кикути-сан, может, вы помните, Каори была хорошо сложена физически? Какого она была роста?
— Простите, точно не скажу. Но раз я не запомнил ничего особенного, значит, наверное, она не была ни слишком высокой, ни маленькой…
Кикути покачал головой.
— Здесь я вам, к сожалению, помочь не смогу.
— Вовсе нет, вы очень помогли! — на этот раз произнес Таканобу, повернувшись к Кикути. — Сегодня мы впервые узнали хоть что-то о Каори с тех пор, как она оказалась в «Школе». До этого никто о ней ничего не рассказывал — они даже не пытались с нами встретиться. Я уже был внутренне готов к тому, что мы вообще больше никогда и ничего о ней не услышим.
Таканобу прищурился, едва слышно вздохнул и поклонился Кикути.
— Большое вам спасибо!
— Спасибо! — сидевшая рядом с мужем Киёко тоже склонила голову.
Кикути улыбнулся.
— Я мало что смог для вас сделать. Но мне приятно, что я хоть чуть-чуть облегчил ваши страдания. Простите, я вам даже чая не предложил. Одну минуточку. Сейчас принесу из главного корпуса.
Кикути вскочил и вышел из класса. Таканобу с Киёко, уже заметно успокоившиеся, перевели взгляд на Норико.
— Вас, сэнсэй, мы бы тоже хотели поблагодарить. Если бы вы не затронули эту тему, мы вряд ли бы вспомнили о Кикути-сан, не говоря уже о том, чтобы с ним связаться. Спасибо, что предложили!
— Да нет, я ничего особенного не сделала, — замотала головой Норико.
Она искренне так считала. И пусть даже Кикути и в самом деле встречался с Каори, когда та училась в средней школе, они до сих пор не знают, где она теперь. Да и однозначных подтверждений тому, что скелет ей не принадлежит, тоже нет. Однако видя, с каким умиротворением супруги Ёсидзуми смотрят друг на друга, Норико не нашла в себе сил сказать что-то еще.
— Простите за ожидание.
Это вернулся Кикути. В одной руке он держал электрический чайник, в другой — поднос с заварочным чайником и чашками. Все это он поставил на стол, чуть дальше от них, закинул листья в заварник и залил кипятком.
— А вы один здесь работаете? — полюбопытствовала Норико.
Если бы это был семейный бизнес, или в школе имелся помощник или административные работники, то кто-нибудь наверняка помог бы ему с чаем и принес все в класс. Кикути кивнул:
— Да. В основном один. Иногда мне помогает кто-нибудь из моих бывших учеников, поступивших в государственный университет здесь, недалеко — когда приезжает на летние каникулы, или еще по какому случаю. Родители частенько просят меня увеличить количество принимаемых в нашу школу, но нынешнее качество образования мы сможем сохранить лишь при небольшом числе учащихся, поэтому менять формат пока не намерены. А вы, сэнсэй, наверное, Токийский университет оканчивали?
— Что? — Вопрос застал Норико врасплох, и сначала она даже не знала, что ответить. — Нет, вовсе нет, — растерянно сказала она.
— Понятно, — кивнул Кикути, расставляя перед ними чашки. — Видите ли, просто в прошлом году один из моих учеников поступил в Токийский университет на филологический факультет, вот я и решил поинтересоваться, вдруг и вы тоже там учились. Было бы здорово, если бы такие талантливые ребята помогали мне со школой, но наши ученики редко когда идут в местные университеты.
— Значит, среди ваших учеников много талантов?
— Немало. Но дело совсем не в моих преподавательских способностях. Просто так получилось, что все они собрались здесь. По счастливому стечению обстоятельств. Так-то мы частное заведение, и узнают о нас лишь по рекомендациям родителей учеников, так мы и набираем новеньких. Я им за это благодарен.
Кикути посмотрел Норико прямо в глаза и улыбнулся. Она тоже слегка улыбнулась в ответ, надеясь, что получилось не слишком натянуто. От налитого чая поднимался пар.
— Итадакимас, — с этими словами Норико потянулась к чашке.
«Вот это он, конечно, завернул», — мелькнуло у нее в голове.
Норико словно старалась провести внутри оборонительную черту. Она убеждала себя, что воспринимать рассказанное Кикути исключительно как его самодовольное хвастовство — это ужасно цинично. Ей не хотелось думать о Кэне Кикути в подобном ключе.
Тем более, если он тот самый «Кэн-сэнсэй».
Но даже если и так, то вряд ли он вспомнит ее. В «Школе» было полно детей. Норико нравился Кэн-сэнсэй, и она хорошо помнила и то, что он говорил непосредственно ей, и то, как подбадривал детей, от которых все уже готовы были отвернуться. Впрочем, лагерь проходил каждое лето, и после первого года с «Зелеными» Норико больше никогда не оказывалась в его группе. Да и она не была уверена, приезжал ли вообще Кэн-сэнсэй туда после того раза.
— Вы говорили, что делали запросы в «Школу будущего». Наверное, общались с Танакой-сан? — вдруг спросил Кикути.
— Да.
— Так я и думал. Ее так просто не раскусить. Даже слушать вас не стала, да?
— Точно.
Норико лишний раз убедилась, что этот человек и в самом деле все еще продолжает свое расследование в отношении «Школы» и свою борьбу с ней.
— Она тоже у вас училась?
Сначала Норико хотела спросить что-то вроде: «Она была вашей ученицей?», но засомневалась, стоит ли использовать именно это слово, и перефразировала. Кикути отрицательно покачал головой:
— Нет. Она глава Женского отделения «Школы будущего», но приехала с Хоккайдо, как раз после того, как штаб-квартира в Сидзуоке буквально развалилась на части из-за инцидента с водой. Детство она частично провела в Сидзуоке, а вот в среднюю школу пошла уже на Хоккайдо. После истории с водой множество людей покинули «Школу», и как раз в это время ее назначили на пост в Женском отделении — ей тогда было немного за тридцать. С тех самых пор она и стала отвечать за связи с общественностью в токийском офисе.
— Ясно. С Хоккайдо, значит.
— Да. А еще она оставила там своих детей, — многозначительно добавил Кикути.
Норико подняла на него взгляд. Кикути пожал плечами.
— После того как они лишились родника, «Школе» пришлось заметно свернуть масштаб своей деятельности — такого Училища, как было в те времена, когда я жил там, они больше содержать не могли. Теперь они базируются на Хоккайдо. Это называется «обучение в горной деревне», или что-то вроде того, и, как и раньше, дети живут там отдельно от родителей. Многие из детей сотрудников токийского офиса тоже сейчас находятся там под предлогом «исследований в сфере образования».
— …Вот оно что.
Норико вспомнила лицо Танаки, сидевшей тогда напротив нее в той темной комнате. В тот момент она воспринимала ее лишь как сотрудницу офиса, эдакую неприступную скалу, до которой невозможно было достучаться. А ведь она тоже чья-то мать, и у нее есть семья — теперь отношение Норико к ней поменялось. Она тут же подумала о своей дочери, Айко. В «Школе будущего» было подготовительное отделение. Норико и в голову не могло бы прийти оставить свою дочь, но от одной мысли о том, что где-то до сих пор дети живут отдельно по решению собственных родителей, у нее сдавило сердце, пусть это и было, возможно, всего лишь сентиментальное заблуждение.
— А я хоть и с опозданием, но все-таки отыскала и прочла вашу книгу, Кикути-сан, — сказала Киёко. — Вы там пишете, что деятельность «Школы будущего» во многом ущемляла права детей.
— Да. Сейчас, правда, мне уже не кажется, что это определение было точным. То, чем занималась «Школа», не просто ограничивало детей, но и было в корне неправильным. Да, когда дети живут одни, они учатся самостоятельности. Однако они многого лишаются в этом процессе. Вот, например, есть в «Школе» отделение для старшеклассников. И там дети продолжают во время «Вопросов и ответов» рассуждать вместе со взрослыми об идеальном обществе и таким образом учиться. Но стоит им сделать лишь шаг за пределы «Школы», и все это уже нигде не засчитывается в качестве пройденного учебного курса. Потому что «Школа будущего» официально не признана учебным заведением. А дети в итоге остаются с аттестатом средней школы.
Супруги Ёсидзуми лишь кивали, слушая Кикути.
— И кто же тогда возьмет на себя ответственность за этих детей, оказавшихся никому не нужными? — нахмурился тот.
Норико молча смерила его взглядом. Он сидел сбоку от нее, в профиль, и она заметила, что лицо его раскраснелось еще сильнее, чем прежде.
Она тоже прочитала его книгу. «Украденное образование: границы “Школы будущего”».
— И как бы красиво ни рассказывали в «Школе» про возвышенные принципы, эти дети живут в той среде, куда их поместили родители — это не их собственный выбор. Они, быть может, и не хотели там оказаться. После того, как дети заканчивают старшие классы, «Школа» дает им выбор. Остаться и работать учителями или административными сотрудниками, вступить во внутренние структуры «Школы» или уехать. Но к тому моменту последний вариант уже невозможен, даже если бы им этого и хотелось. Потому что если они его выберут, то их буквально выбросят на улицу — без какого-либо образования, помимо обязательного, и с полным отсутствием базовых навыков жизни во внешнем мире. И как бы хорошо у них ни были развиты мыслительные способности и самостоятельность, это не особо поможет существовать в социуме, вот они и застревают в «Школе» до конца своих дней. Я начал задумываться о смысле такого образования еще тогда, будучи одним из них.
Кикути протараторил все это, словно скороговорку, затем гневно вздохнул.
— А что еще хуже… — он покачал головой. — Почти никто в «Школе» не принял мои сомнения всерьез. Они не хотели обсуждать эти противоречия, и уж тем более искать пути решения. «Вы еще так молоды» — вот каков был их ответ. К тому времени, как я присоединился к ним, «Школа будущего» уже разрослась до чудовищных масштабов. Там уже начали забывать, с чего вообще все начиналось и какие идеалы преследовали те, кто становились членами организации. Все просто держались вместе, чтобы «Школа» продолжала существовать — никаких глубинных намерений больше не было.
— Я читала в вашей книге, что изначально вы работали учителем в средней школе, — сказала Норико.
Кикути на мгновение умолк.
— Это правда, — наконец кивнул он. — Преподавал в муниципальной школе. И там я всегда чувствовал некие «стены», которые не в силах был преодолеть в одиночку. Я задавался разными вопросами. А что, если стандарты и цели, установленные министерством образования, на деле не помогают детям приобретать необходимые навыки? Вдруг нынешняя школьная система никуда не годится? Тогда-то я и узнал о существовании «Школы будущего».
Кикути сделал глоток чая.
— И сперва она меня просто поразила. Настоящее революционное начинание. Совсем непохоже на нашу систему образования, в которой авторитет вышестоящих играет определяющую роль. Здесь не нужно переживать из-за необходимости подтянуть средний балл в классе в расчете на оценки наиболее способных учеников, и никто не оказывается обделен вниманием из-за того, что якобы недостаточно талантлив. Никто не пытается выделиться, наоборот, все могут делать что-то вместе, и вместе же расти… Эти принципы меня буквально заворожили.
Еще до того, как он успел произнести это слово — «заворожили», Норико отметила про себя нечто подобное. То, что сказал Кикути, эхом отдавалось в сердце.
Никто не оказывается обделен вниманием.
Она уже раньше слышала нечто подобное. И именно благодаря тем словам Норико когда-то поняла, что ей нравится в «Школе будущего».
Конечно, это был он. Норико снова взглянула на Кикути.
— Еще они говорили, что эти принципы — не выдумка какого-то одного человека, они родились в ходе многочисленных и весьма серьезных дискуссий множества взрослых. Другими словами, в «Школе» нет иерархии даже среди старших. Получается, все равны, и в такой атмосфере каждый может иметь мнение об образовательном процессе в его самом что ни на есть чистом виде. Поэтому-то мне и захотелось им помочь — так я в итоге оказался в «Школе».
Сначала он совмещал работу в муниципальной средней школе со «Школой будущего», отправляясь в последнюю лишь на время летних каникул.
Норико пыталась совместить все эти факты с тем образом Кэна-сэнсэя, который сохранился в ее воспоминаниях. «Он», определенно, был человеком серьезным.
— Мне казалось, я могу принести пользу. Некоторые из основателей «Школы будущего» тоже когда-то были учителями, у которых возникли сомнения по поводу нынешней системы образования. Выяснилось, однако, что представления у них весьма устаревшие. А я-то был молодым учителем и прекрасно разбирался в том, что происходило тогда в нашей сфере, вот и решил, что с моим появлением дискуссии по поводу подхода к обучению в «Школе» станут еще более глубокими. Как бы не так.
— Нелегко вам, наверное, было решиться уйти со своей должности. Учитель, как-никак, — робко заметил Таканобу. — Уверен, близкие точно из-за этого переживали.
— Да. Родители говорили, что глупо бросать такую стабильную работу.
— Они беспокоились о вашем будущем, — сказала Киёко.
Глаза у нее все еще были затуманенные. Похоже, потому что она недавно плакала.
— Простите, конечно, но если бы вы были моим сыном, я точно попыталась бы вас остановить. Я и Ясуми то же самое говорила.
— Не уверен, что они тогда поступили правильно. Я ведь в итоге все равно ушел из «Школы будущего». А родители просто ополчились на меня, безо всякой на то причины. Выглядело это так, словно они просто пытаются связать меня по рукам и ногам по собственной прихоти.
Похолодев от страха, Норико вслушивалась в их разговор. Супруги Ёсидзуми же как будто никоим образом не соотносили рассказанное со своей ситуацией и воспринимали это исключительно как историю семьи Кикути. Они все так же молча кивали. Кикути тоже спешно отвел от них взгляд.
— В «Школе будущего» нет иерархии — но это только видимость. Особое влияние в этой организации имеют женщины.
— Женщины? — не удержавшись, переспросила Норико.
Кикути кивнул.
— Вот почему их позиции до сих пор так сильны. Я имею в виду Танаку и остальных из Женского отделения. — Он презрительно усмехнулся. — «Школа будущего» ведь так печется о том, чтобы дети росли и воспитывались в естественной природной среде — в лесу, у родника. Многие ее члены — бывшие домохозяйки из богатых семейств.
Норико вдруг задумалась о том времени, в котором родилась и выросла. В период Сёва[208], еще до открытия «Школы будущего», множество женщин были домохозяйками — здесь не поспоришь. Ее мама ходила на работу, но Норико смутно помнилось, что даже в ее классе это воспринималось как нечто из ряда вон выходящее. Учительницы да медсестры — вот и все варианты, остальные же полностью посвящали себя домашним делам, если речь шла о сельской местности, или трудились на полставки. Мало кто работал в штате на полную смену.
«Богатые семейства» — эта фраза тоже заставила ее кое о чем вспомнить. Папа Юи, той самой, которая пригласила ее в лагерь, кажется, заведовал крупной фирмой, связанной с недвижимостью. А мать ее тоже была домохозяйкой.
— Есть три наиболее важные вещи в процессе воспитания ребенка, — произнес Кикути своим звучным голосом, словно пропевая ноты какой-то мелодии. — Финансы, свободное время и энтузиазм. Представьте женщину, у которой все это есть. И вот ей становится известно о «Школе будущего». Муж занят на работе, и домашние дела его не волнуют, а жена, на которой лежит ответственность за семью, погружается в эти идеи. Более того, женщины эти частенько хорошо образованны и предельно целеустремленны. «Что еще я могу сделать для детей и общества в целом?» — вот какими вопросами они задаются. Вот только эта их целеустремленность и есть главная проблема.
Норико вспомнила «учительниц», которыми она восхищалась тем летом. Этих замечательных матерей, которые были так непохожи на ее собственную. И у мамы Юи, и у мамы Ами имелось отличное образование, а еще они знали английский. Они всегда говорили уверенно, не боялись вслух озвучивать свои и чужие ошибки, и, да — они определенно придерживались неких идеалов.
Дедушка с бабушкой еще тогда говорили Норико, что мама Юи окончила престижный университет в Токио. Впрочем, даже получив высшее образование, такие женщины обычно возвращались в родные края, где в большинстве случаев в итоге рожали детей и становились домохозяйками. Это было еще во времена детства Норико.
Кикути снова тяжело вздохнул.
— Ничего против этого не имею. Но то, как эти женщины сплотились в отчаянной попытке сохранить «Школу», настолько, что отрицали все новые идеи, — мне это не по нраву. Мы с ними постоянно цапались по разным поводам.
— Вот как?
Об этом Кикути тоже писал в своей книге. Он не уточнял, идет речь о мужчинах или о женщинах, но упоминал, что, насколько бы ни были благородны их идеалы, взрослые, управлявшие «Школой», в итоге до последнего держались за свои мелкие должности и постоянно конфликтовали по пустякам. Ни о каком единении и речи не шло, а здоровая дискуссия в такой обстановке в принципе была невозможна. Кикути последовательно изложил все эти пункты, подчеркивая, как в такой специфической атмосфере странно было слышать, что к этим людям обращаются словом «сэнсэй». Проскакивала у него даже фраза, что, мол, они в принципе не имели права называться учителями.
Норико не была до конца уверена. Слушая Кикути, она не могла избавиться от мысли о том, что это всего лишь его субъективное мнение. Иногда казалось, что Кикути просто-напросто затаил обиду на «Школу» — он ведь так и не смог пробиться наверх.
И к тому же…
Не исключено, что ей просто показалось, но одна сцена все никак не выходила у нее из головы. Как Кэн-сэнсэй назвал одну учительницу, которая ему явно не нравилась и с которой они разошлись во мнениях, Сатико-сан. Он потянул ее за руку, она оттолкнула его. А потом он как будто попытался ее обнять.
Теперь, когда Норико уже стала взрослой, этот случай она могла интерпретировать по-разному. Только сейчас она наконец поняла, почему это так врезалось в память и насколько сильно на нее повлияло. Подходы к воспитанию детей у этих двоих, несомненно, были разными, но что насчет истинной природы их взаимоотношений?
Мог ли Кэн-сэнсэй вести себя именно так потому, что оказался молодым мужчиной в окружении этих самых женщин, о которых теперь рассуждает подобным образом? Даже в ее детских воспоминаниях он остался достаточно привлекательным.
Наверное, он не вспомнит, даже если она спросит. Да и то, что видела маленькая Норико, было уж слишком неявным. И все-таки она не могла перестать думать об этом в подобном ключе.
У тех, с кем конфликтовал Кикути, определенно не было преподавательской лицензии. То ли дело он сам — с профессиональным образованием, да еще и работавший на самой что ни на есть передовой линии. Казалось, все это время внутри его все разрасталось чувство несправедливости — почему, несмотря на квалификацию, то, что он говорил, никогда не брали в расчет? У Норико от его книги сложилось именно такое впечатление. Если все и правда обстояло так, то это вдвойне иронично — он ведь, кажется, должен был быть разочарован в существующей системе образования, и тем не менее считал свой опыт определенным преимуществом.
Кэн-сэнсэй, горевший своими идеалами.
По крайней мере, тот Кэн-сэнсэй, которого знала Норико, обладал множеством заслуживавших уважения качеств — и как преподаватель, и как взрослый в целом. Впрочем, ей также было очевидно, что остальные учителя его недолюбливали, несмотря на то что детям он ужасно нравился. И даже те, кого Кикути теперь под одну гребенку называл «женщинами из Школы», похоже, не особо-то сходились в мнениях по множеству вопросов. Иными словами, они тоже постоянно пытались нащупать правильный путь, чтобы надлежаще выстроить образование в «Школе будущего».
«Новые идеи» — что-то в этих его словах привлекло внимание Норико. Новые. Но этой «новизне» на самом деле уже лет тридцать — еще с той поры, когда Кикути работал в «Школе будущего». Вот и юность Кикути — тогда молодого специалиста — так навеки там и осталась. В том, что он сейчас говорил, чувствовалась какая-то беспомощность.
— Можно сказать, «Школа будущего» разрослась настолько исключительно благодаря этим самым матерям, рекомендовавшим ее всем вокруг. Вы же, наверное, в курсе, что они проводят летний детский лагерь для «неместных»?
Сердце Норико пустилось в галоп.
Глядя на Кикути, она изо всех сил старалась не подавать виду.
— Да, — кивнула она.
Казалось бы, ничего такого, но все, начиная от движения головы и заканчивая тем, как она моргала, почему-то ощущалось каким-то несуразным.
Кикути медленно покачал головой в ответ.
— Ученики младших классов приезжали туда на неделю. Без родителей. За время смены им предлагали на собственном опыте познакомиться с основными принципами, которые пропагандировались «Школой». В Училище все живут на природе, в окружении леса, рядом с родником, а город там зовут «Подножием». Там же оставались и родители детей из Училища — «последователи с Подножия», вот только стоило начаться каникулам, и они тут же превращались в учителей. Квалифицированных людей, вроде меня, которых по-настоящему волновали вопросы школьного образования, там по пальцам можно было перечесть. Большинство же — простые домохозяйки.
«Знаю», — подумала Норико.
Сердце гулко колотилось в груди.
Ей все это было прекрасно известно. Что внешний мир там называли «Подножием». Что простые домохозяйки, чьи-то матери, вдруг резко становились «учительницами».
Если задуматься, то в «Школе будущего» все было еще более неорганизованно, чем она могла тогда представить. У каждого из взрослых имелись свои взгляды и жизненная позиция, и они при этом еще и выступали в роли учителей.
— Детям в лагере предлагалась лишь эдакая выжимка из философии «Школы будущего» — буквально лучшее из лучшего, так что большинство из них возвращались домой с ощущением, что они отлично провели время. Да и родители явно отправляли их туда с легким сердцем — мол, еще одно хорошее летнее воспоминание в общую копилку. Всего лишь неделя — это же весело. А еще немало семей всерьез воспринимали рассказы своих детей по возвращении из лагеря и впоследствии вовлекались в деятельность «Школы».
Норико слушала его молча. «Все не так», — пронеслось у нее в голове.
Это было ни капельки не весело.
Нет, может быть, конечно, и весело, но только этим все не ограничивалось. Все хотели домой, и даже те дети, которые приезжали туда каждый год, вечерами бормотали себе под нос что-то вроде «Наконец-то еще один день закончился». Норико помнила, как ее шокировали тогда перед сном эти слова. То, что взрослые легкомысленно называли «всего лишь неделькой», для них ощущалось как бесконечность.
Вот только когда взрослые потом спрашивали Норико, она неизменно отвечала, что ей было весело. Даже между собой дети писали друг другу «Было здорово!», «Увидимся!» и так далее. Наверное, просто не знали, что еще можно было сказать. И это относилось не только к Норико — по какой-то неведомой причине другие дети поступали точно так же.
— На самом деле, именно благодаря этим домохозяйкам — «последовательницам с Подножия» — руководители «Школы будущего» начали повсеместно проводить свои семинары, а это позволило значительно увеличить количество новых участников. Люди шли к ним по рекомендациям, а еще они публично демонстрировали сессии «Вопросов и ответов» с детьми. Вдвойне иронично, что та история с водой тоже случилась из-за оплошности очередной домохозяйки.
Тон голоса Кикути вдруг переменился.
— У ребенка с Подножия, которого тоже приглашали посетить лагерь, поднялась температура, и соседи по доброте душевной поделились с его семьей чудодейственной водой. Отсюда и пошли все проблемы. Я в то время тоже еще находился в «Школе», и мне всегда казалось, что нечто подобное должно было когда-нибудь произойти.
Кикути резко качнул головой.
— Во всем этом не было никакой системы. Только многочисленные правила и запреты, но кто их придумал и зачем — это никого особенно не волновало. Вот поэтому нечто совершенно невообразимое и стало в итоге возможным. Разливать по бутылкам непонятную, никак не очищенную воду, а потом раздавать их кому ни попадя. Этого стоило ожидать.
Он, похоже, имел в виду тот случай с заражением кампилобактериозом. Говорил Кикути об этом с каким-то неожиданным пылом.
Домохозяйка, которая передала воду соседям, сперва настаивала на том, что состояние ребенка ухудшилось не из-за нее — просто его изначальные симптомы с течением времени стали проявляться все сильнее. А потом в пробах неочищенной воды нашли кампилобактерию. Эта бактерия, погибающая при нагревании и хлорировании, в прошлом часто становилась причиной отравления колодезной водой.
— Я с самого начала относился к этой идее скептически. Образовательные принципы и соответствующая им среда — с этим все понятно, но вот вода и это ее странное возведение в культ… Я еще тогда подозревал, что это не доведет «Школу» до добра. Так все и получилось.
— Разве не все члены «Школы» с трепетом относились к воде? — спросил Таканобу.
Кикути мотнул головой.
— Изначально идея была такова, что мы растим детей в максимально естественном, природном окружении — вода была его частью. Свежие продукты без добавок — все в таком духе. Но и вода, и само место в целом могло быть любым, лишь бы только отвечало этим условиям. А потом все это постепенно превратилось в суеверное представление о том, что особую ценность имеет исключительно вода из того родника. Думаю, всему виной комплексы людей с Подножия, которым хотелось жить в «Школе», но не хватало на это смелости.
Кикути горько усмехнулся.
— Так они пытались заполнить внутреннюю пустоту. Раз они не могут оказаться в Училище, то хотя бы получат частичку драгоценной воды, практически в натуральном виде. А пожили бы они хоть чуть-чуть рядом с родником и сразу же поняли бы, что ничего особенного в нем нет. И на этом все бы и закончилось.
— …И правда, — согласилась Норико.
В груди снова едва заметно кольнуло.
Дальше Кикути уже никто не перебивал. Он все продолжал говорить о том, что «Школа» находится на грани закрытия, что она оказалась неспособна следовать собственным принципам и что все в ней перевернули с ног на голову…
Все это звучало как гневная реакция Кикути на то, что он сам оказался предательски обманут — пришел в «Школу» в поисках идеала, но в итоге разочаровался. Слушая, как он рассуждает о том, насколько высоки были его стандарты и как он был полон ожиданий и надежд, Норико не один раз почувствовала, как ее охватывает грусть.
— Мне жаль ребят, — сказал Кикути. — Принципы принципами. И я до сих пор согласен со многими из тех, которым следовали в «Школе будущего». Но в изоляции ничего хорошего нет. Как бы мы ни ценили самостоятельность и ни пытались сконцентрироваться на том, чтобы воспитать в детях независимость суждений, мы все-таки живем в обществе. …Вынуждены жить. А раз так, то необходимо научиться с ним сосуществовать. Находиться в окружении других людей. И одними принципами этого не добьешься.
Взгляд Кикути устремился куда-то вдаль, на висевшие на стене списки иероглифов и таблицу умножения.
— Мне искренне жаль этих детей, но у них нет выбора. Они не знают ничего, кроме «Школы будущего», поэтому впоследствии вступают в брак со своими одноклассниками и одноклассницами оттуда, продолжая воспроизводить это маленькое сообщество. И даже если бы они захотели жить отдельно, этой возможности их уже лишили. Просто украли у них образование — это жестоко, иначе и не скажешь. А что до их родителей — так многие из них тоже познакомились на почве деятельности в «Школе», потом поженились и родили детей. Словами не описать, сколько всего пережили эти ребята.
Норико замерла, пораженная рассказом Кикути.
Конечно, не было ничего удивительного в том, что чьи-то родители познакомились в «Школе будущего» и там же стали семьей. Но если бы не «Школа», то, получается, и все эти дети тоже никогда не появились бы на свет.
— Дети, став взрослыми, даже как следует возненавидеть это место не в состоянии, — продолжал Кикути. — Без «Школы» их бы и вовсе не было — родители бы просто-напросто никогда не встретились. Отрицать «Школу» — значит отрицать собственное существование. А это весьма серьезная дилемма. Вот им и остается лишь безропотно следовать по стопам организации, укравшей у них свободу.
— …М-м-м, — вырвалось у Норико. Она то ли вторила ему, то ли просто вздохнула.
Кикути перевел взгляд на супругов Ёсидзуми и низко склонил голову.
— Я чувствовал, что с ними что-то не так, — признался он. — Детям, особенно маленьким, непременно нужна семья. Жизнь без родителей, с другими ребятами, в той или иной степени помогает развивать чувство независимости и самостоятельность мышления. Но насколько правы те родители, которые перенимают далекие, непонятные идеалистические представления, тогда как все, что нужно детям, — это внимание, сосредоточенное исключительно на них. Вот и получается, что они проповедуют мир во всем мире, пока их собственные дети лишены хоть какого-то намека на счастливую жизнь. Понимаете? — едва слышно спросил Кикути. — Каждому ребенку нужны родители, которые думают только о нем. Пускай даже это в некоторой степени может взрастить в них эгоизм. Детей нельзя забирать от родителей. Есть множество разных способов, как привить им бытовые навыки и позволить учиться — в кругу семьи, не прибегая к подобным крайним мерам.
— …И поэтому вы открыли свою школу? — спросила Норико.
— Да. Родители моих учеников уделяют большое внимание их образованию. Дети растут дома, в атмосфере всеобщей любви и заботы, но родители не забывают серьезно думать об их будущем.
Он обвел взглядом классную комнату.
— Когда я общаюсь с ними — а люди встречаются совершенно разные, — то лишний раз убеждаюсь, насколько все шло наперекосяк в «Школе будущего». И это ощущение еще сильнее оттого, что я сам был когда-то ее частью.
Кикути крепко сжал чашку в ладонях.
— У тех людей просто было слишком много свободного времени, — выпалил он. — Они рассуждали о мире и о войне, но я сомневаюсь, что они хоть сколько-нибудь серьезно соотносили все это с собственным существованием. Обыкновенные богатенькие бездельники, жившие легко и привольно, и у них была куча времени, чтобы заниматься образованием своих детей, пусть и не всегда осмысленно. В итоге на этом-то «Школа» и поймала их на крючок. А лучше бы им было, конечно, задуматься, какие практические навыки помогут детям выжить в нашей стране…
Взгляд Кикути снова устремился куда-то вдаль, а Норико вспомнила, как он только что поинтересовался у нее, не в Токийском ли университете она училась. А еще то, как он назвал своих учеников талантливыми.
Жаль, но, похоже, теперь Кикути стал приверженцем излишней академичности — это при том, что сам он так настаивал на важности пресловутых «практических навыков».
Норико уже некоторое время не оставляло ощущение какой-то смутной тревоги. Сейчас она выступала представителем Ёсидзуми и сопровождала их, так что, конечно, не стала ничего говорить вслух. И все равно мысли ее непрестанно возвращались к этому.
«Мы и так все это знали». Вот что ей хотелось сказать.
Знали, что детям нужна семья. Знали, что забирать их от родителей — жестоко. Знали, как детям было одиноко.
Еще до того, как Кикути взволнованно спросил у них — «Понимаете?», и Норико, и, вероятно, муж и жена Ёсидзуми, сидевшие прямо перед ней, прекрасно все это знали. Они не нуждались ни в чьих поучениях и объяснениях.
Кикути сказал, что он осознал это, только когда сам побывал внутри. Но это не так. Все знали это с самого начала — для этого не нужно было посещать «Школу». Наоборот, сам Кикути, оказавшись там, предался ложным убеждениям. Норико и остальным это было понятно уже довольно долгое время, так что он мог бы не разыгрывать пафосную сцену, что, мол, правда дошла до него лишь сейчас. И эти его громкие заявления только подчеркивали, что он все еще в своей голове остается узником «Школы».
Смутное ощущение в груди Норико приобрело отчетливые очертания — теперь это было раздражение вперемешку с гневом.
Мне жаль ребят.
И кто же тогда возьмет на себя ответственность за этих детей, оказавшихся никому не нужными?
Кикути произносил все эти фразы уверенно, не отводя от них честного, незатуманенного взгляда. Ныне он, отказавшись от прошлых идеалов, руководил подготовительной школой, построенной на иных принципах. Это его право.
Взрослые вполне могут отойти от своих прежних представлений, признав их ошибочными. Но что тогда делать детям, чье детство было принесено в жертву этим представлениям? Кто возьмет за них ответственность? Неужели Кикути не понимает, что этот вопрос в равной степени можно адресовать и ему? Он ведь и сам принимал участие в воспитании этих детей и закладывал им в головы определенные принципы.
Кикути так легко рассуждал о случившемся, мол, они просто совершили ошибку. У Норико внутри похолодело от одной мысли об этом.
Если это и в самом деле их Кэн-сэнсэй…
Воспоминания роем вились в голове. Наконец ей удалось сосредоточиться на одном из них.
О том мальчике из летнего лагеря, чье лицо озарилось радостью, когда он услышал, что сказал ему Кэн-сэнсэй.
Нобу. Это потому, что я тебя очень люблю.
Кто-то вывел на доске «Кэн-сэнсэй», когда они играли в игру, где надо было написать свои любимые вещи. Все те прежние чувства и идеалы все еще покоились где-то в глубине его души. А теперь он их предал, и от этого становилось ужасно грустно.
— Как вы думаете, кому в итоге принадлежат останки из Сидзуоки? — вдруг холодно поинтересовалась Норико, тщательно сдерживая эмоции. — Происходило ли в «Школе» что-нибудь подозрительное в тот период, пока вы там преподавали, Кикути-сан?
— …Есть у меня кое-какие предположения, кто бы это мог быть, но весьма смутные.
Кикути резко замотал головой.
— То есть вы считаете, что это была одна из учениц «Школы»?
— Абсолютно точно. В конце концов, скелет ведь нашли в месте, где проживало множество детей. Сомневаюсь, что «Школа» не имеет к этому делу никакого отношения.
Если он и правда Кэн-сэнсэй, то должен помнить Мику. Норико хотелось знать, есть ли она среди списка предположительных жертв, что он составил у себя в голове.
— Почему это вообще произошло? — спросила она, подавив это желание. — Как вам кажется?
Когда она задала этот вопрос, супруги Ёсидзуми, до этого молчавшие, вдруг закивали.
— Ну, как вам сказать. Ребенок умер, его похоронили. Ни за что не поверю, что его убил кто-то из взрослых.
Ни один мускул на лице Кикути не дрогнул даже в тот момент, когда он произнес это жуткое слово — «убил».
— Учитывая временной промежуток, этот ребенок мог умереть еще до того, как я присоединился к «Школе» и стал жить там на постоянной основе. Но стоит мне задуматься о том, как все, кто находился в этом месте, делали вид, что ничего не произошло, аж в дрожь бросает. — Он принял задумчивый вид. — Вероятно, взрослые все же имели отношение к этой смерти. Не знаю, был ли там злой умысел, или все это — лишь трагическое стечение обстоятельств. Может, они его и убили, или виной всему чрезмерные телесные наказания. Я не знаю, из-за чего умер этот ребенок, но могу понять, почему тело закопали, а случившееся скрыли от всех. Это очень в духе «Школы будущего».
Кикути натянуто улыбнулся.
— Для них самое важное — это удержать собственный уклад жизни. Перемены им претят, они стремятся лишь расширять свое влияние и добиваться признания со стороны общественности, последовательно сохраняя статус-кво. В «Школе» наверняка опасались, что, если вскроется гибель ребенка, организация после этого просто не сможет продолжать свое существование.
— Неужели было так просто избавиться от всех следов? — спросила Норико. — Как-никак, а пропал ребенок.
Она вспомнила о том, что ей когда-то рассказывала Мика. Что дети посещали школу у Подножия. Неужели никто не поднял тревогу, когда одна из учениц вдруг перестала появляться на занятиях?
Но Кикути лишь покачал головой.
Словно хотел сказать что-нибудь вроде: «Вы сейчас вообще о чем?»
— Уверен, все не так уж и сложно. Родители девочки, скорее всего, были членами «Школы», и если они договорились держать все в тайне, то и остальные не стали бы болтать. Просто сделали вид, что этого ребенка никогда и не существовало.
Его слова прозвучали, словно это было нечто само собой разумеющееся. Норико даже не знала, что ответить. Сидевшие напротив супруги Ёсидзуми тоже, казалось, слушали его затаив дыхание.
— А вот закопал тело точно кто-то из «Школы будущего», — решительно заявил Кикути. — Скелет нашли на Площади недалеко от Училища. Если они хотели спрятать тело, то логичнее было бы отнести его в горы — до них ведь рукой подать, и найти его там было бы гораздо сложнее. Но они этого не сделали. Ведь в горах находится родник.
Норико молча посмотрела на него.
— Методика образования в «Школе» заключалась в том, чтобы растить детей в окружении природы, с источником чистой питьевой воды. Но в какой-то момент важнее стало сохранить эту воду и родник. Ни в коем случае нельзя было допустить, чтобы наш источник так или иначе чем-то загрязнился. Поэтому тело и закопали прямо там, где жили все остальные. Буквально под ногами.
Норико открыла было рот, но так и не смогла хоть что-то из себя выдавить. По рукам у нее побежали мурашки.
— Решение вполне в их духе, — произнес Кикути. — Так что это точно они спрятали тело.
Повисла гнетущая тишина.
Таканобу и Киёко, не глядя ни друг на друга, ни на Кикути, уткнулись взглядами в столешницу, будто не зная, куда именно им стоит смотреть.
Наверное, нужно хоть что-то сказать. Стоило Норико об этом подумать, как вдруг зазвучал чей-то голос. Таканобу первым нарушил молчание.
— И как тогда прикажете вести переговоры с такими людьми? — растерянно пробормотал он.
Таканобу поднял голову и посмотрел на сидевших рядом Кикути с Норико.
— Я тоже считаю, что детям нужна семья. Но это не обязательно должны быть лишь биологические родители, достаточно и того, чтобы рядом с ребенком находился кто-то из взрослых, готовых о нем позаботиться. После того, как я вышел на пенсию и уволился, мы несколько раз помогали подобным учреждениям. Я был там всего два или три раза, на Рождество и во время летних фестивалей, а вот жена моя посещала их часто, лепила для детей сладкие рисовые колобки.
Каждое слово он произносил медленно, отрывисто. Киёко же так и сидела потупив взор. Норико слышала эту историю впервые.
Подобные учреждения — он имел в виду детский дом или еще что-то? У Норико сердце разрывалось при мысли о том, что супруги Ёсидзуми помогали детям, которые в связи с некоторыми обстоятельствами не могли жить вместе с родителями, а при этом их дочь и внучка находились в «Школе будущего», и связь с ними была окончательно утрачена.
— И все из наших знакомых, кто там работал, искренне беспокоились о будущем этих детей, всерьез задумывались о каждом из них — чем они станут впоследствии заниматься и какие навыки потребуются им для того, чтобы выживать в нашем обществе.
Говорил Таканобу тихо и монотонно, совершенно безэмоционально.
— Мы с женой рассуждали, что если и наша Каори находится в таком же месте, то тогда не так все и страшно. А получается, что, если кто-то умер, в «Школе будущего» могли просто тихо закопать тело и сделать вид, будто этого человека никогда и не существовало… Если и Ясуми стала частью всего этого и согласилась молчать, я никогда не смогу ее простить. И не только ее. Нам с Киёко тоже нет прощения — это ведь мы Ясуми такой воспитали.
Голос его дрогнул.
Должно быть, исходя из рассказа Кикути, Таканобу первоначально убедил себя в том, что найденная в «Школе» девочка не может быть его внучкой, но теперь его снова начали одолевать сомнения.
— …Простите. Я должен был понимать. Что это место именно такое, — спотыкаясь на каждом слове, продолжал Таканобу, оглядывая остальных. — Если бы в «Школе будущего» действительно заботились о детях, они не стали бы вот так выставлять нас за дверь. Я всегда знал, всегда чувствовал, что они не дают нам встретиться с дочерью и внучкой, потому что им есть что скрывать.
— Я прекрасно вас понимаю, — с серьезным видом согласился Кикути.
Слышно было, как шмыгает носом Киёко, все еще сидевшая с опущенным взглядом. Затем она медленно подняла голову.
— Спасибо, Кикути-сан, что поделились с нами всем этим. Если Каори и вправду уже ходила в средние классы, то, вероятно, останки не ее. Но если так, то что нам тогда теперь делать? Если Каори жива, где она? А Ясуми — она с ней или нет?
Голос ее был полон глубокой печали. Она качнула головой.
— Пока мы все это не выясним, наши страдания не закончатся. Если бы это оказалась Каори, нам хотя бы было о ком скорбеть…
— Киёко, — попытался было остановить ее Таканобу.
— А что? — по-детски огрызнулась его жена.
На них было больно смотреть — настолько у обоих был беспомощный вид.
— Мы все еще ничего не знаем, — сказала она. — Совершили ли это намеренно, или просто так сложились обстоятельства? Если намеренно — это просто кошмар. И как мы должны дальше общаться с организацией, которая может вот так взять и втайне похоронить погибшего ребенка? А ведь они — единственная ниточка, которая все еще связывает нас с Каори. Нам нужно поговорить с кем-нибудь из участников.
— Вы разве не за этим сюда приехали? — Голос Кикути отозвался тихим эхом.
Услышав его, Таканобу с Киёко на мгновение замерли. Глаза у обоих были красные, налитые кровью.
Кикути примирительно протянул руку.
— Давайте бороться вместе.
Норико молча наблюдала за ним.
— Я буду помогать по мере возможности. Мы это так не оставим.
— Ох… — коротко выдохнула Киёко.
Она достала из сумочки носовой платок и прикрыла лицо.
— Спасибо вам!
Таканобу неторопливо пожал протянутую руку Кикути.
* * *
Честно говоря, Норико не была уверена в том, что дальше все сложится именно так, как хотелось бы супругам Ёсидзуми.
Таканобу пожал руку Кикути с таким видом, будто наконец нашел надежного союзника, однако Норико начала сомневаться, поможет ли в итоге эта их «совместная борьба» в поисках Каори.
Противостояние Кикути со «Школой будущего», похоже, имело глубокие корни. Из-за этого создавалось впечатление, что сейчас «история» снова повторяется, и он опять, как и всегда, готов действовать, лишь бы насолить им. Кикути занимался этим уже долгое время, и, по-видимому, ему доводилось участвовать в переговорах со «Школой» совместно с пострадавшими семьями, вроде Ёсидзуми.
Но насколько гладко все прошло? И удалось ли им получить хоть какие-то сведения о пропавших родственниках, проживавших под эгидой «Школы»? Мог ли Кикути и в самом деле помочь супругам Ёсидзуми связаться с дочерью и внучкой? Норико обуревали сомнения, и она ничего не могла с этим поделать.
А раз так, то нужно было попробовать еще раз самостоятельно связаться напрямую со «Школой». Так, по крайне мере, она тогда решила.
Спустя три дня после встречи с Кикути ей позвонили на работу.
— Кондо-сэнсэй, вас спрашивает Танака.
Танака? Норико даже не сразу поняла, о ком идет речь. По меньшей мере несколько человек из тех, что проходили по делам, которыми она сейчас занималась, или имели отношение к компаниям, где она выступала консультантом, носили такую же фамилию.
«Наверное, это Танака из общего отдела той самой фирмы» — с этими мыслями она взяла трубку.
— Моя фамилия Танака. Я из «Школы будущего».
У Норико перехватило дыхание.
Голос, прозвучавший на том конце провода, принадлежал женщине, которую она меньше всего ожидала услышать из всех своих знакомых, носивших фамилию Танака.
— Кондо, — торопливо представилась она.
Тело покрылось холодным потом. Норико вспомнила, что случилось в тот день, в момент, когда она уже почти ушла. Слова, что Танака произнесла прямо перед тем, как закрылись двери лифта. Вы же не появлялись все это время.
Но теперь она, похоже, настроена не настолько враждебно.
— Что-то случилось? — начала было Норико.
— Мы нашли, — перебила ее Танака.
— Что? — Этого Норико уж точно не ожидала услышать.
До нее дошло не сразу.
— Мы ее нашли, — ровным, но уже с некоторыми нотками раздражения голосом продолжала Танака. — Госпожу Каори Иинуму.
Это слово — «госпожа» — прозвучало как-то театрально. Имя Каори Иинума ни о чем ей не говорило. И тут глаза Норико расширились. Каори. Фамилия Иинума до этого нигде не фигурировала, но так звали внучку Ёсидзуми.
— Она сказала, что готова встретиться. С теми двумя, ее бабушкой и дедушкой, как они говорят. Про которых вы нам на днях рассказывали.
— Это правда? — повысив голос, переспросила Норико.
С теми двумя… Слова Танаки несколько смутили ее, но тем не менее она чувствовала, как внутри все нарастает нетерпение.
— Да, — ответила Танака. — Я же сказала, что поищу.
— Спасибо вам! — выпалила Норико.
— Но только Каори, — снова перебила Танака. — Ее мать, Ясуми, сказала, что не хочет их видеть.
Прислушиваясь к пренебрежительному, холодному тону Танаки, Норико тихонько вздохнула. «Не хочет их видеть» — ей словно отвесили хорошую оплеуху. И как она должна сообщить об этом Таканобу с Киёко?
Но все же начало положено…
— Я вас поняла. Большое спасибо! — еще раз вежливо поблагодарила ее Норико.

Глава 6. Разбивающийся янтарь

Норико не могла поверить, что находится в той же самой комнате, что и несколькими днями раньше. Сейчас помещение было хорошо освещено, да и атмосфера разительно отличалась от прошлого раза.
Они снова оказались в токийском отделении «Школы будущего». Норико и чету Ёсидзуми привели в ту же комнату, где она общалась с Танакой в первый свой визит.
Там их в одиночестве ждала худенькая женщина. Возможно, именно ее присутствие так положительно повлияло на обстановку.
Они с Норико были примерно одного возраста. Впрочем, с виду было не до конца понятно, сколько ей точно лет. Женщина эта легко могла бы оказаться матерью кого-нибудь из детей в садике Айко, поэтому Норико и предположила, что они ровесницы.
На ней была черная рубашка с вышитым воротничком и юбка с ярким узором пейсли. Слегка вьющиеся волосы подвязаны платком на манер ободка.
Выглядела она стильно. Норико это очень удивило — она-то подсознательно ожидала увидеть кого-то вроде Танаки, без какой-либо косметики на лице. Одежда ее тоже заметно отличалась от того, что, по воспоминаниям Норико, носили взрослые в «Школе будущего».
С первого взгляда Норико поняла, что она давно уже покинула стены Училища.
— Каори-тян, неужели это ты? — пробормотала Киёко Ёсидзуми, глядя на женщину перед ней.
Она крепко сжимала в ладонях свою сумочку. Таканобу замер рядом.
Женщина кивнула и поднялась с места.
— А вы — мои бабушка с дедушкой, так?
Стоило только Киёко услышать это, как слезы тут же полились из ее глаз. Она безостановочно принялась кивать. Подскочив к Каори, она схватила ее за руку.
— Да, Каори-тян, дорогая, все так. Бабушка с дедушкой.
— Я — твой дедушка. — Пошатываясь, Таканобу поравнялся с Киёко и потянулся к Каори.
Положив руку на плечо внучке, он опустил взгляд. Постояв так некоторое время, он простонал что-то неразборчивое. Словно бы в ответ на это, всхлипывания Киёко стали еще громче. Когда Норико впервые познакомилась с этими двумя, они напомнили ей маленьких птичек. Теперь их и без того хрупкие тела казались еще более крошечными, пока они стояли вот так, сгорбившись и утирая слезы.
Каори как будто растерялась. Дедушка с бабушкой все еще крепко держали ее за руку. Она посмотрела на Норико с Танакой. Впрочем, происходящее явно не было ей в тягость. Возможно, она просто не знала, как реагировать.
Наблюдать за этим было невыносимо больно.
Она ведь уже взрослая. Поэтому не может ни по-детски броситься в объятия к дедушке с бабушкой, ни без всяких объяснений оттолкнуть их от себя. Каори было два года, когда ее забрали из семьи, а теперь у нее и самой уже легко мог появиться ребенок.
— Пожалуйста, посмотрите на меня, — наконец попросила Каори. Она мягко похлопала Таканобу и Киёко по плечам, заглядывая им прямо в глаза. — Эм-м-м… Я в самом деле очень рада вас видеть. Никогда не думала, что этот день настанет. И я ужасно удивилась, что вы, оказывается, разыскивали меня все это время.
В ответ супруги лишь потупили взгляды и снова расплакались. Все еще смущаясь, Каори неуклюже принялась гладить их по спинам.
* * *
Дождавшись, пока Таканобу и Киёко успокоятся, все расселись за столом друг напротив друга. Каори и супруги Ёсидзуми оказались по разные стороны. Норико устроилась в отдалении, а Танака так и осталась стоять у двери, пристально наблюдая за ними. Похоже, она не собиралась вмешиваться в разговор.
Оказалось, что Каори сейчас работает в салоне красоты в Иокогаме.
— Владеет им мой муж. Мы поженились чуть больше десяти лет назад. Я взяла его фамилию, Иинума. У нас двое детей.
— Выходит, у нас есть правнуки? — спросила Киёко, и Каори кивнула.
— Хотите посмотреть?
Она достала смартфон и показала экран. Норико со своего места не разглядела, но Киёко, прищурившись, пробормотала: «Так-так», а Таканобу молча наклонился вперед, уставившись на фотографию.
Они не стали спрашивать Каори напрямую, однако Норико чувствовала, что супруги Ёсидзуми об этом размышляют. Им пообещали организовать встречу, но, как Норико и показалось с первого взгляда, нынешняя жизнь Каори, по-видимому, никак не была связана со «Школой будущего». И, похоже, Таканобу с Киёко вздохнули про себя с облегчением.
— А твоя мама… Ясуми?.. — спросила Киёко.
В голосе ее чувствовалось едва заметное напряжение. Впервые за время встречи лицо Каори помрачнело.
— Простите, но мама отказалась ехать сегодня со мной. Она такая упрямая.
Слышно было, как тяжело дышат Таканобу и Киёко. Каори покачала головой.
— Она позвонила недавно и сказала, что вы за меня переживаете и ведете поиски. Но это был первый раз за долгое время, когда она в принципе вышла со мной на связь. Мы с ней уехали из «Школы» вскоре после того, как я пошла в начальные классы. Но и потом она всегда действовала лишь по собственному усмотрению. Мама любит побыть в одиночестве, знаете ли.
Норико показалось, что лицо Каори в этот момент будто бы даже стало жестким.
— Она оставила меня каким-то своим приятелям, а сама пошла на работу. Только деньги регулярно посылала. Даже покинув «Школу будущего», мы в итоге так никогда и не жили вместе.
Супруги Ёсидзуми сидели как громом пораженные. Киёко открыла рот, будто собираясь что-то сказать, но так и не смогла, лишь беззвучно двигала губами, точно золотая рыбка. Таканобу, сжав кулаки, молча смотрел на Каори. Лицо у него стало ярко-красным.
— И да… Я не уверена, как теперь люди относятся к «Школе будущего», но я им благодарна.
Каори улыбнулась и едва заметно повернулась в сторону Танаки, которая, устроившись у двери, с опаской наблюдала за происходящим.
— Там, по крайней мере, я знала, что мать рядом, да и со мной были другие дети, так что я никогда не чувствовала себя одиноко. Наоборот, гораздо более тревожно мне стало как раз после того, как мы уехали из Училища.
— Значит, даже после того, как вы оставили «Школу», мама с тобой не жила? — наконец прервал молчание Таканобу.
— Нет. Ну, что тут скажешь. Мне кажется, она просто не знала, что со мной делать дальше. Она не создана для того, чтобы воспитывать детей, такой уж у нее склад характера. Да и с моей стороны все было не очень гладко, — призналась Каори.
Таканобу и Киёко снова надолго замолчали. Каори же опять улыбнулась, будто бы окончательно с чем-то примирившись.
— Вообще-то я все равно пыталась наладить с ней контакт. Но она не то что не захотела с нами жить, даже не приехала на свадьбу — ни на саму церемонию, ни на банкет, да и желание увидеть внуков изъявила лишь спустя довольно много времени с момента их появления на свет. Наверное, семья — это просто не ее.
— Да как же так! — не выдержала Киёко, инстинктивно потянувшись к Каори.
Лицо у нее было мертвенно-бледным.
— Как она могла…
— Нет-нет, все в порядке. Мы с мужем просто смирились, что вот такой она человек, и теперь мы спокойно живем дальше. Но я все же хочу перед вами извиниться. Если бы я только могла сегодня ее сюда привезти. Правда, она, кажется, так вас и не простила.
— Не простила?
— Она сказала, что вы были против ее брака. И моего рождения тоже.
Киёко и Таканобу выпрямились, изумленно уставившись на внучку. Каори же и глазом не моргнула.
— Мама сказала: «Если бы я поступила так, как велели твои бабушка с дедушкой, тебя бы и на свете не было. Я бы сделала аборт. Ну что, все еще хочешь с ними встретиться?»
Трепет, охвативший супругов Ёсидзуми, перекинулся и на сидевшую рядом Норико. Он словно распространялся по комнате, наполняя воздух. Норико слышала об этом впервые. Когда они обсуждали дело, Таканобу с Киёко упоминали лишь о тех событиях, что последовали за разводом дочери.
Глядя на замерших от ужаса дедушку с бабушкой, Каори вдруг улыбнулась.
— Иронично, что она сама позвонила мне, чтобы рассказать о встрече. Объяснила, что вы считаете, будто я умерла, и посоветовала приехать и пообщаться с вами, чтобы прояснить ситуацию. А потом, когда я согласилась, началось это. Все эти ужасные подробности. Она всегда такой была, и до сих пор ни капельки не изменилась.
— Мне так жаль… — Голос Киёко дрожал.
Каори все так же хладнокровно покачала головой.
— Ничего. Дело это давнее, и я понимаю, что вы тогда просто за нее переживали. Это никак не противоречит вашему желанию увидеться со мной.
— Все не совсем так…
Каори говорила с ними абсолютно искренне — похоже, она была довольно умна и рациональна в своих поступках. Наблюдая за ней со стороны, Норико почувствовала, как на душе стало еще тяжелее.
Лица у обоих Ёсидзуми были напряжены до предела. Наконец Таканобу с Киёко, как по команде, повернулись прямо к внучке.
— Тебе, наверное, было тяжело услышать такое от матери, — приосанившись, произнес Таканобу.
В его срывающемся голосе одновременно ощущались и горе, и злость, и, что удивительно, сочувствие. Губы у него дрожали.
— Мы так рады, что ты жива.
Каори крепко сжала губы, словно бы этой фразой он застал ее врасплох. Киёко кивнула и взяла внучку за руку.
— Благодарю, что встретилась с нами. И прости за все.
На этот раз в глубокое молчание погрузилась сама Каори. Ее незамутненный взгляд надолго задержался на лицах дедушки с бабушкой. Она медленно качнула головой.
— Да. Спасибо, что искали меня.
* * *
Пока воссоединившиеся члены семьи общались, позади раздался какой-то тихий шум. Обернувшись, они увидели, как Танака, все это время молча стоявшая у двери, выходит из комнаты.
Норико тихонько поднялась, кивнула старикам Ёсидзуми и последовала за ней.
Услышав все, что они успели обсудить с внучкой к этому моменту, она решила оставить их ненадолго и дать возможность поговорить наедине. Кроме того, Норико хотела поблагодарить Танаку за то, что та организовала встречу с Каори.
— Танака-сан.
В комнате, казалось, было гораздо светлее, чем в прошлый раз, а вот коридор остался таким же темным. Когда Норико окликнула ее, Танака остановилась в конце коридора и с невозмутимым видом повернулась.
— Спасибо вам за сегодня!
Норико тут же двинулась вперед, благодарная Танаке за то, что та остановилась. Женщина ничего не ответила, лишь раздраженно прищурилась. Норико чуть было не бросилась вспять от страха, глядя на нее, но все же продолжила:
— И Ясуми-сан, и Каори-сан ведь больше не принадлежат к «Школе будущего», и тем не менее вы смогли разыскать их и даже привезти Каори сюда. Большое вам спасибо. И за то, что разрешили воспользоваться вашим помещением для встречи.
— …Так неприятно слышать, что из-за нас якобы пропадают люди. Вот мы и решили опровергнуть эти сплетни.
Пропадают.
Эти ее слова, несомненно, относились к многочисленным репортажам и критике, обрушившейся на «Школу» после обнаружения скелета. И супруги Ёсидзуми, опасавшиеся, что останки принадлежали их внучке, и Норико, как их законный представитель, в ее глазах тоже были частью всего этого.
Танака резко отвернулась.
— Да и так совпало, что кое-кто из «Школы» все еще поддерживал контакты с Ясуми Ёсидзуми. Не думаю, что вам стоит благодарить именно меня.
— И все же вы много для нас сделали. Мы и сами пытались разыскать Каори, но нам удалось лишь выяснить, что она вроде бы успела перейти в средние классы, но и это не точно…
Норико и сама не знала, для чего об этом упомянула, но вдруг в голову ей пришла одна мысль…
Кикути, преподававший в «Школе будущего», утверждал, что Каори училась в среднем звене. Может, он просто неправильно запомнил. Потому что Каори сейчас сказала, что они с матерью покинули «Школу», как только она пошла в младшие классы. Она еще добавила, что чувствовала себя там гораздо спокойнее.
— Хм-м-м… — промычала Танака, когда Норико как ни в чем не бывало произнесла это вслух.
Что-то едва заметно изменилось в ее лице, до этого не выражавшем никаких эмоций. Уголки губ поднялись — она слегка улыбнулась.
— Вы, часом, не заглядывали в школу к господину Кэну Кикути? Он несколько лет проработал у нас в Училище.
— Откуда вы узнали? — растерялась Норико.
Она понятия не имела, почему Танака задала именно этот вопрос, и принялась лихорадочно придумывать оправдания. Норико вспомнила, как они встретились, как Кикути нелицеприятно отзывался о «Школе» и как рассказывал о Танаке. А еще то рукопожатие, которым он обменялся с Ёсидзуми. Давайте бороться вместе. Ей вдруг стало ужасно стыдно.
И как она только догадалась? Норико уже жалела, что не сдержала язык за зубами. Она было снова заговорила, но Танака ее опередила.
— Он, наверное, сказал вам, что знает ту, кого вы ищете. Что к тому времени она была уже в среднем звене, а значит, останки ей принадлежать не могли. Я права?
Мороз пробежал у Норико по коже.
Сквозь окно в конце темного коридора понемногу пробивались солнечные лучи, освещавшие пылинки, что летали в воздухе. Другие окна закрывали стопки картонных коробок, и свет через них почти не проникал внутрь. Возможно, их даже поставили сюда нарочно, чтобы отвадить любопытных с улицы.
Темнота окутывала двух женщин, замерших в коридоре. Норико внезапно снова ощутила ту прежнюю, подавляющую атмосферу этого места. Не в силах выдавить ни слова, она лишь перевела взгляд на Танаку. В глазах той читалась усмешка. Было в этом что-то издевательское.
— А потом дело было так. Он начал расписывать, каким она была тихим, спокойным ребенком, рассказывать, как хорошо училась.
— …Но почему?
— Потому что вы не единственные, с кем он общался.
Мурашки ползали теперь по всему телу. Ей стало холодно. Танака засмеялась.
— Он всем это говорит. Всем, кто к нему приходит.
Лицо Танаки растянулось в широкой ухмылке.
— «Школа будущего» — те еще негодяи, они вам никак не помогут, зато я стану вашим соратником, и все в таком духе. Это он вам предложил, не правда ли? Всему виной его старые обиды — у него-то в «Школе» так ничего в итоге и не получилось. Стоит ему только заикнуться о том, что он знает чьих-нибудь детей или внуков, как люди оказываются в его ловушке. А в конце он говорит, мол, давайте бороться против «Школы» вместе.
Норико словно ударили чем-то тяжелым по голове. Настолько сильно, что она как будто и в самом деле ощутила боль, а перед глазами все поплыло. Ноги начали подкашиваться. И все же, к своему удивлению, она продолжала стоять как вкопанная на том же самом месте.
Все это она уже слышала.
Она была доброй. Такое у меня сложилось о ней впечатление. До самого моего отъезда из «Школы» она находилась там, и с ней все было в порядке.
Если я правильно помню, она тогда ходила в среднюю школу. Я преподавал в младших классах, а к моменту моего отъезда ее, кажется, уже не было в числе моих учеников.
Норико помнила, как тогда вздохнула Киёко и как Таканобу не мог заставить себя сказать хоть слово.
В среднюю школу, говорите?
Кажется, Таканобу в итоге все же почувствовал настоящее облегчение. Даже поблагодарил Норико.
Вас, сэнсэй, мы бы тоже хотели поблагодарить. Если бы вы не затронули эту тему, мы вряд ли бы вспомнили о Кикути-сан, не говоря уже о том, чтобы с ним связаться.
Это все ее вина.
Из-за нее старики Ёсидзуми оказались у Кикути.
Теперь, в задней комнате токийского отделения «Школы», они в безопасности, беседуют с внучкой. Им и в самом деле удалось ее найти. Но это не освобождает Норико от ответственности за ее поступок. Она не должна была позволить им встретиться с Кикути.
Давайте бороться вместе.
Ей захотелось отмотать время вспять к тому моменту, как Ёсидзуми пожал руку Кикути, чтобы остановить его.
«И чего он только добивался?» — со злостью подумала она.
Люди ведь и так достаточно настрадались, и вот, когда перед ними забрезжила хотя бы смутная надежда на помощь, он так бесстыдно их обманывает, еще и благодарности потом принимает. Просто пытается отыграться за собственную неудовлетворенность. Неужели это доставляет ему наслаждение? И каковы его цели?..
— Мне жаль, — сказала Танака. — Но даже если вы решите довериться ему, ничего не изменится. Ему просто нужно, чтобы кто-то слушал его россказни.
Сердце Норико замерло. Она просто не могла в это поверить. Голоса Кикути и Танаки, перебивая друг друга, звучали в ее ушах.
«Не делай этого», — пронеслось у нее в голове.
«Успокойся», — велела она себе, и голоса смолкли. Нет, она ни в коем случае не должна этого говорить. Но потом Норико вспомнила, как супруги Ёсидзуми пришли к ней с отчаянной просьбой, как они со слезами на глазах рассказывали ей о своей внучке — быть может, с ней все в порядке, и она все еще живет где-то, ах, как жаль, если она умерла ребенком, — вспомнила детскую просьбу Мики, письма Сигэру, дни, проведенные в летнем лагере, детей из Училища, с которыми она там познакомилась, родник, Площадь… Она больше не могла держаться.
Норико знала, что этого делать не стоит, но все же не стерпела.
— Что… что вы с ними сделали?
Голос ее срывался, губы дрожали. Ее бросило в жар. Горло сдавило болью.
— Что стало с детьми? Теми, кто были там тогда?
В сознании Норико ее собственный голос теперь сливался со словами Кикути, с которым они недавно встречались. «Давайте бороться вместе», — сказал он тогда с улыбкой на лице, и она вдруг превратилась в улыбку молодого Кэна-сэнсэя.
Будущее существует лишь здесь. Взрослый гладит ребенка по голове.
Норико-тян. Теперь перед глазами лицо Мики, она зовет ее.
Хочешь, расскажу секрет? Мика где-то далеко. Время словно бы остановилось там.
Воспоминания о Мике одно за другим всплывали в голове Норико.
На самом деле я хочу жить с мамой. Как дети у Подножия.
Знаешь, когда одиноко — то и нам одиноко, а когда грустно — то и мы грустим.
Вот Мика ночью сидит у родника в одиночестве, один только свет фонарика озаряет тьму.
— Я…
Нет! Нет, только не это!
— Когда я училась в начальной школе, меня отправляли в лагерь. Каждое лето, три года подряд я ездила в Училище в Сидзуоке.
Глаза Танаки расширились от удивления. В слабом свете из окна, попадавшем в коридор, черты ее лица проступили еще отчетливее, чем раньше.
Норико почему-то показалось, что она как будто просит прощения.
Вы же не появлялись все это время.
Тогда Танака как будто обращалась и к ней самой. Норико ведь обо всем позабыла.
Вы же не вспоминали все это время. Это звучало как обвинение.
— Я подружилась со множеством ребят… Что с ними стало?
Норико вспомнила слова Кикути. Никто не берет на себя ответственность за тех детей. Детей, которые выросли там.
— Как их звали? — Танака свысока уставилась на нее бесстрастным взглядом. — С кем вы тогда подружились?
Ноги больше не держали Норико. Каори нашлась. На этом ее долг перед Ёсидзуми исполнен. Скорее всего, она больше никогда здесь не окажется. Язык зашевелился, словно им управляла какая-то загадочная сила. Мелькнул проблеск надежды. Танака ведь тоже могла знать ее. Выяснить, что с ней произошло.
Ей хотелось спросить об этом с того самого раза, как она впервые пришла сюда по поручению Ёсидзуми. Поинтересоваться, не знакома ли она с ней.
— Мика-тян, Сигэру-кун.
Губы пересохли и потрескались. Произнося эти детские имена, Норико и сама снова почувствовала себя маленькой девочкой.
Мика-тян, Сигэру-кун.
Танака тяжело вздохнула. По крайней мере, Норико так показалось.
А в следующую секунду раздался голос.
Приглушенный голос в пыльном, темном коридоре. Сначала он был бесплотным, точно чье-то дыхание, но постепенно становился все громче и явственнее.
Какое-то фырканье. Громче, громче.
И наконец раскатистый смех.
Норико поначалу даже не поняла, откуда доносится этот безостановочный, громкий хохот. И лишь спустя несколько мгновений она поняла, что голос принадлежал Танаке, все еще стоявшей напротив нее. Норико стало не по себе.
Танака хохотала. Ей было так смешно, что она не могла остановиться.
Норико всегда казалось, что этой женщине недоставало такта. Она постоянно грубила окружающим, и Норико в целом к этому привыкла. Но это было уже из ряда вон — она вела себя совсем не по-взрослому.
Норико не знала, что сказать. Ее охватило жгучее чувство стыда.
— Простите… — Она недовольно попыталась одернуть собеседницу, но та вдруг резко замолчала.
В коридоре снова повисла тягостная тишина. Танака прижала руку к груди и глубоко, глубоко вдохнула. Она устремила взгляд на Норико, а затем произнесла:
— Я и есть Мика.
* * *
Норико не поняла, что произошло.
Немигающим взглядом она уставилась на Танаку, замершую в конце темного коридора. В глазах стало сухо.
Что она сейчас сказала?
Как ее зовут? Норико попыталась вспомнить. Танака. Глава Женского отделения «Школы будущего». Ответственное лицо, с которым контактировала Норико. Танака… Вообще-то, она, кажется, не давала своей визитки, так что имени она не знала, только фамилию.
Норико никак не могла увязать все это воедино. Летний лагерь, который она посещала в школе, и это здание. Детей из прошлого и взрослых, которые заняли их место в настоящем.
Все еще улыбаясь, Танака смотрела на Норико.
— Как вас зовут?
Она что, не запомнила? Они ведь столько общались.
— Кондо-сан, — едва Норико задумалась об этом, как Танака безошибочно назвала ее фамилию.
Только тогда Норико поняла, о чем именно та ее спрашивала.
— Кондо-сан. Как ваше имя? — повторила Танака.
— Норико… — дрожащим голосом ответила она.
Опять та неведомая сила распахнула ее губы, заставив произнести это имя.
Правда, Танака и теперь отреагировала не сразу.
— Норико… Норико-сан, Норико-тян…
Она бормотала ее имя, словно катая на языке в попытках отыскать его в закоулках собственной памяти. Затем резко покачала головой.
— Простите. Я плохо помню. Так много детей с Подножия приезжали в лагерь. Но, кажется, девочка по имени Норико там тоже была. Да, наверное, это вы.
— Танака-сан, сколько вам лет?
— В этом году исполнилось сорок, — ответила Танака, глядя на Норико. — А вам?
На лице ее, до этого безжизненном, теперь читались вполне себе человеческие эмоции. Это разительно отличалось от их предыдущих бесед, когда Танаку явно раздражало все, о чем говорила и спрашивала Норико. Взгляд ее был тяжелым, он буквально пригвождал Норико к месту, пронзая насквозь.
Как будто в этом противостоянии у нее есть превосходство. И Норико не в состоянии была этому сопротивляться.
— Сорок, — ответила она.
— Вот как? Ну, значит, мы с вами действительно встречались.
Все еще пребывая в состоянии шока, Норико попыталась осмыслить сказанное Танакой. Я и есть Мика. Стоило ей вспомнить об этом, и ее охватила острая тревога.
Танаку и в самом деле могли звать Микой. И они с Норико вполне могли оказаться одногодками. Но что, если это — всего лишь совпадение? Может, там были и другие девочки с таким же именем?
Она ведь даже не похожа на ту самую Мику.
Эмоции обуревали Норико, но, лишь взглянув в глаза Танаке, она уже не была так уверена. Микино лицо… Как вообще она выглядела?
Казалось бы, у нее сохранилось столько воспоминаний, но вот лицо Мики практически стерлось из памяти.
И да, по Танаке не скажешь, что ей сорок.
Они с Норико одного возраста. А все это время ей казалось, что та старше. По сравнению с другими женщинами их лет она одевалась не так модно, не красилась и, что важнее всего, в целом выглядела ужасно усталой, совершенно несоответственно своим годам.
— Мне иногда говорят такое.
Норико лишь продолжала молча смотреть на нее.
— Каждый раз, как о «Школе» упомянут где-нибудь в СМИ. Обязательно найдется кто-нибудь, кто скажет: «Давным-давно я ездил в их лагерь», или «Я некоторое время провел в Училище». Такие часто дают интервью новостным каналам. «Я прекрасно это понимаю, сам был там», «Я переживаю» и так далее. Как Кэн Кикути, например.
Она снова криво усмехнулась. Было что-то пугающее в этом красивом лице, словно плывшем перед глазами Норико в темном коридоре. До этого она не воспринимала Танаку в подобном ключе — черты ее казались Норико максимум аккуратными. А сейчас все это вдруг обрушилось на нее с новой силой. Мика-тян была такой хорошенькой. И это прежнее впечатление смешивалось теперь с впечатлением от улыбки Танаки. Они как будто накладывались друг на друга.
Упоминание о Кэне Кикути снова заставило Норико похолодеть.
Чувство отвращения и стыда, что она ощутила по отношению к нему, незаметно вернулось и невыносимой тяжестью опустилось на плечи. Словно Танака имела в виду, что Норико не слишком-то далеко от него ушла.
— Я точно не помню, но, уверена, мы с вами ходили вместе к роднику, — продолжала Танака, не сводя взгляда с Норико. — А еще на берег реки. И, наверное, ели фруктовый лед, да? Некоторых детей это совсем не интересовало, но мне нравилось помогать в лагере, и я каждый год первой вызывалась в качестве добровольца. Поэтому ко мне до сих пор обращается множество людей, которые когда-то там побывали. Такие встречаются даже среди журналистов, которые приходят, чтобы взять интервью. «В детстве я ездил в ваш лагерь», «Я особо ничего не знал про “Школу”, мне просто родители предложили», — так они обычно говорят. И лишь исходя из того, что когда-то им довелось провести весьма короткое время в Училище, они считают, что могут понять нас, могут представить, что мы чувствуем.
Несмотря на деликатную улыбку, голос ее оставался абсолютно холодным. От звука этого голоса Норико казалось, будто кровь отлила от головы.
Танака все еще сверлила ее взглядом, слегка задрав подбородок вверх.
— Значит, и вы, Кондо-сан, к нам приезжали. Да уж, журналисты у нас уже были, а вот адвоката пока ни одного.
Было что-то мучительное для Норико в ее бесцветном, мрачном голосе.
Она все еще пыталась совладать с эмоциями и не знала, как реагировать. Норико окончательно запуталась.
Может, это не Мика вовсе? Да, вероятно, Танаку действительно зовут Мика, но вряд ли она та самая девочка, с которой Норико пересекалась в летнем лагере. Или нет? Почему ей самой так хочется в это верить? Но если она заговорит, то, скорее всего, только еще больше разозлит Танаку.
В беспорядочном хаосе мыслей в ее голове вдруг возник один вопрос. Ей об этом рассказывал Кикути, поэтому Норико не была до конца уверена, правда ли это.
— Танака-сан, но ведь вы же жили в Училище на Хоккайдо… — все еще не в силах совладать с бившей ее дрожью вдруг выпалила Норико.
Танака на миг помрачнела. Ей, видимо, не понравилось, что Норико удалось заполучить личную информацию без ее ведома.
Женщина повернулась к ней.
— А вы хорошо осведомлены о моих делах, — коротко заметила Танака, и лицо ее снова приняло прежний невозмутимый вид. — На Хоккайдо я отправилась осенью, после окончания пятого класса начальной школы. В лагере в Сидзуоке я помогала ровно до этого времени. Когда вы были в шестом классе, мы с вами уже не увиделись, так?
И тут Норико все поняла. Дрожь снова охватила тело, она будто возникала в самых глубинах души и потом распространялась повсюду.
Кусочки мозаики наконец-то стали складываться в единую картинку. Они с Микой и правда уже не встретились тогда, летом после шестого класса. Потрясение, накрывшее ее с головой, казалось, медленно просачивалось в самые глубокие закоулки ее тела.
Это на самом деле Мика.
Норико оставалось лишь удивленно таращиться на женщину перед ней. Танака Мика. Она так хотела ее увидеть, переживала о том, что с ней случилось, и даже во всей этой истории с Ёсидзуми держала образ девочки по имени Мика в памяти.
И вот теперь она стоит прямо напротив.
— Вам, наверное, хотелось бы, чтобы той мертвой девочкой оказалась я, да? — спросила Танака у застывшей в изумлении Норико.
Та еле удержалась, чтобы не упасть. Может, ей это послышалось?
Норико отчетливо ощутила, как слова и тон, которыми они были произнесены, острым ножом проткнули ее насквозь. Сердце разрывалось на части.
Мика Танака больше не улыбалась ей.
— Когда в Училище нашли скелет, все наперебой принялись говорить, мол, надеюсь, это не кто-то из моих знакомых, не чья-нибудь дочь, внучка, родственница или еще кто-то, но на самом деле все обстояло ровно наоборот. В глубине души им бы этого хотелось. Их вполне бы устроило, чтобы все так и оставалось. Пусть время и память замрут в этом моменте, и красивые воспоминания о прежних добрых друзьях или милых внучках навсегда сохранятся в их сердцах. Они говорят, что переживают, но в действительности просто пытаются цепляться за собственную грусть и мимолетные мгновения прошлого.
— Это не так…
Норико возразила почти рефлекторно. Но когда Мика Танака уставилась на нее своими миндалевидными глазами, она не смогла продолжать дальше.
Танака снова улыбнулась.
— Вы ведь тоже переживали, да? Поэтому и спрашивали, что случилось с детьми, которых вы встречали в лагере. Что мы с ними сделали, а? Для вас они тоже навсегда остались теми симпатичными ребятами из Училища. И вам уж точно бы не хотелось снова повстречать их при таких вот обстоятельствах.
«Это не так», — эхом отдалось в голове у Норико. Внутри себя она могла произнести эти слова. Но только не вслух. Не перед Танакой.
Норико ведь и не думала, что она и есть Мика. Ни на секунду. Даже не рассматривала такую возможность.
«Что вы сделали с ней — с Микой?» Надо же было задать этот вопрос именно ей! А оказалось, что дети, которых она считала жертвами, так и остались там, где были все это время.
Это все равно, что навсегда запереть их в организации под названием «Школа будущего» — время останавливается, старые воспоминания кристаллизуются. Они как насекомые, застывшие в янтаре. Кажется, что они ощущают течение жизни, а на самом деле этого понять им не дано.
Норико вспомнила Киёко Ёсидзуми. Как та говорила о том, что, если погибшая девочка окажется их внучкой, им хотя бы будет о ком скорбеть. Эгоистично, да, но тут ничего не попишешь, и чувства эти, по-видимому, были искренними.
— Я никогда так не считала, — через силу ответила она, пытаясь обрубить бесконечный поток мыслей.
Голос ее словно скользил по поверхности сознания, и она не была уверена, что он достигнет Танаки. Норико понимала, что зашла в тупик. Однако это ее не остановило. Ее так и распирало от необходимости сказать хоть что-то.
Танака все еще не отводила от нее взгляда. На ее лице как будто пролегла тень.
— Вот как?
Снова ни намека на эмоции. Нервы у Норико натянулись до предела. Будь в ее словах хоть отголосок враждебности или сарказма — какого-то живого человеческого чувства, — они еще могли бы продолжать разговор всерьез. Но из-за того, что Норико сказала все это, не разобравшись сначала с собственным состоянием, Танака была готова снова — и на этот раз окончательно — закрыться от нее. Норико уже жалела о случившемся, но не могла найти подходящих слов.
— …Понятно, — холодно ответила Танака.
Повернувшись, она зашагала прочь.
«Постой», — хотела было окликнуть ее Норико, но не смогла.
Сейчас она уйдет. Скроется в кабинете в конце темного коридора. И если Норико ее не догонит, то, скорее всего, больше они никогда уже не поговорят. А ей бы очень хотелось — она поняла это только сейчас.
Но о чем?..
Сколько бы вопросов она ни задала, ответов не будет. Она хотела увидеть Мику. Убедиться, что с ней все в порядке. Хорошо, что Мика жива…
Все было именно так. А теперь она не знает, о чем говорить с Танакой, которая сейчас здесь, рядом с ней.
— Я просто… — попыталась она было снова, но голос как будто дрогнул на середине — сколько ни старайся, ничего путного сказать не получится.
Какой позор. По ней словно катком проехали. А вдруг она просто нафантазировала все это в своей голове, представив так, как было удобно именно ей?
Зачем она вообще согласилась помогать Ёсидзуми? Она уже не могла с уверенностью заявить, что в этом деле не было ни ее личной заинтересованности, ни сентиментальности. Казалось, Мика Танака видит ее насквозь. То, как она заключила эти воспоминания в капле янтаря, чтобы они больше не причиняли боли, и теперь упивается этой ностальгией. А может, так все было и на самом деле.
Танака исчезла в темноте. Норико осталась одна в полумраке коридора и некоторое время просто стояла.
А потом ее вдруг окликнули:
— Простите, Кондо-сэнсэй!
Позади нее открылась дверь, и оттуда высунулась Киёко.
— Прошу прощения. Сэнсэй, а мы с Каори можем обменяться контактами? Ничего, если дальше мы будем встречаться сами, без посредничества «Школы»?
Серьезный вопрос — вполне в духе этой женщины.
Норико медленно обернулась на звук ее голоса. Киёко удивленно заморгала. Заметив это, Норико поняла, что, должно быть, вид у нее ужасающий — даже клиентка заподозрила неладное.
— Сэнсэй… — Киёко вопросительно склонила голову. — Что-то случилось?
— Да нет…
Норико попыталась изобразить на лице умиротворение, чтобы успокоить Киёко, но мускулы затвердели, словно глина, и двигались медленно и неуклюже. Как будто выражение ее лица застыло, не меняясь вот уже множество лет.
— Все в порядке. Ничего страшного. Конечно, вы можете обменяться контактами. Я вам тоже больше не потребуюсь — можете общаться с Каори напрямую.
— Точно?
Киёко вздохнула с облегчением. Напротив двери сидели и о чем-то беседовали Таканобу с Каори.
Увидев их, Норико вдруг вспомнила слова, сказанные ранее Таканобу.
Мы так рады, что ты жива.
Ей самой следовало это произнести. Она осознала это только сейчас.
Возможно, они с Микой не настолько для этого близки. Особенно учитывая, что та и не помнит Норико. Но даже так она могла сказать это Танаке. Что она не желала ей смерти и что рада видеть ее живой.
Норико поразилась самой себе — как она не додумалась до такой простой вещи. И почему же? Не из-за того ли, что ощутила себя отверженной, когда Танака сказала, что не помнит ее. Или потому, что Танака видела насквозь всю эту фальшивую сентиментальность? На ум приходило множество причин, но сильнее всего было охватившее душу чувство вины, от которого никак не отделаться.
Правда ли она ни разу не задумывалась о том, что Мике лучше было бы умереть, как и говорила Танака?..
И не то чтобы Мика Танака позабыла Норико из своего детства. Она просто «не помнила». Почему Норико вообще решила, что из всех детей в лагере она должна была запомнить именно ее? Ей-то казалось, они сблизились, но у Мики было и множество других приятелей. А кроме того, дети приезжали в «Школу» каждый год.
Ребята из лагеря выстраивались в очередь перед Микой, надеясь, что она оставит послание на обратной стороне списков с именами и адресами. Единственные и неповторимые для Норико, в случае с Микой эти воспоминания были совсем не такими… Задумавшись об этом, она поняла, что эта разница в итоге знаменует собой лишь ее собственное высокомерие. В своих ощущениях она словно опять вернулась в детство.
Пожелания на списках. В ту же секунду в памяти всплыли фразы, которые она недавно прочитала в доме у родителей. Написанные детским почерком, Микиной рукой. Не забывай меня! Подруги навсегда ☆.
У Норико перехватило дыхание.
— Ну что, идемте?
Натянув на лицо улыбку, Норико вслед за Киёко зашла в приемную, где их ждали Таканобу и Каори. Эти двое, кажется, быстро нашли общий язык. На столе между ними лежал смартфон. Скорее всего, принадлежал он Каори.
Похоже, она показывала дедушке фотографии. Сняты этим летом? Мальчик, по виду младшеклассник, и девочка поменьше позируют в купальниках на берегу реки. Дети Каори, не иначе. Где-то рядом с правнуками Ёсидзуми на фотографии мелькнули и их родители. Позади, у барбекю, виднелись крупные руки, без сомнения, мужские. Значит, отец тоже был поблизости.
Заметив снимок, Норико чуть не разрыдалась. Этот неожиданный порыв оказался настолько сильным, что она едва сдержалась. В носу свербело, а уголки глаз как будто затвердели.
Хочешь, расскажу секрет?
В ушах снова зазвучал голос Мики.
Миндалевидные глаза Танаки и черты ее лица, искажаясь, накладывались на смутные воспоминания Норико о внешности юной Мики. Ее нынешний облик, казалось, затмевал все, что оставалось в памяти Норико.
Она не забыла. И пусть Танака не помнит, а Норико как сейчас видела Мику, сидевшую ночью у родника, не отводившую взгляда от поверхности воды в свете ее фонарика.
На самом деле я хочу жить вместе с мамой. Как дети у Подножия.
А теперь Мика Танака живет отдельно от своих детей.
Так им сказал Кикути. Она оставила детей на Хоккайдо, и они все еще там, в местном Училище.
Норико отлично понимала, что это ее совсем не касается, и все-таки сердце буквально разрывалось от боли. Она снова подумала о том, какой Мика была в детстве. Потом вспомнила себя. А еще мягкость, запах, тепло собственной дочери, Айко, с которой они будут спать вместе и сегодня, и завтра, как только Норико вернется домой. Ей снова захотелось просто сесть и заплакать.
«Почему?» — только и пронеслось у нее в голове.
Ей хотелось спросить у Мики, почему она поступила со своими детьми так же, как когда-то поступили с ней.
* * *
В тот день супруги Ёсидзуми и Каори покинули токийское отделение «Школы будущего» вместе.
Из того, как они взаимодействовали, становилось ясно, насколько огромное влияние на их жизни оказало отсутствие Ясуми, дочери Таканобу с Киёко и матери Каори. Они ведь встретились, можно сказать, впервые в жизни, но уже держались за руки, и за совсем небольшой промежуток времени смогли полностью раскрыться друг перед другом. Все потому, что, благодаря этому воссоединению, они наконец нашли для себя ту самую «семью», которой Ясуми им дать была не в состоянии. Так, по крайней мере, решила Норико.
— Спасибо вам за все. — Каори вежливо поклонилась работникам «Школы будущего».
— Мы рады, что вы смогли встретиться с дедушкой и бабушкой! — сказал ей один из них, молодой улыбчивый парень, который в прошлый раз угощал Норико чаем. Из его уст это прозвучало очень естественно.
— Да, и правда. Спасибо большое, — подхватили в ответ Ёсидзуми.
Кто бы мог подумать, что общение с организацией, возмутившей общественность — шутка ли, скелет на территории, — может проходить в настолько спокойных тонах. Норико вдруг задумалась, что сама-то до недавнего времени тоже считала такое вполне соответствующим духу «Школы будущего».
Она знала, что «Школа» вовсе не опасна, как ее теперь пытаются представить широкой публике, и что на самом деле время там течет гораздо более спокойно и безмятежно, чем во внешнем мире. Не поэтому ли она решила, будто понимает их?
А в действительности так ничего и не поняла.
Танака не вышла попрощаться.
Норико попыталась поинтересоваться, где она, но юноша из офиса лишь покачал головой.
— Ушла ненадолго. Вы что-то хотели?
— О нет.
— Простите. Танака должна была быть здесь. Но она решила, что все и так в порядке, поэтому ушла.
Он пожал плечами.
— Поблагодарите ее еще раз, — только и оставалось попросить Норико.
Она даже при личной встрече не смогла с ней как следует поговорить. Со стороны Танаки, похоже, все обстояло так же.
— Скажите, что она очень помогла нам.
— Хорошо, — ответил он.
На этом визит в токийское отделение «Школы будущего» подошел к концу.
Возможно, все это было предупреждением, что не стоит лезть дальше в это дело. Норико стало стыдно — она повела себя так по-детски. Не нужно было вообще приходить в это место, пока она все еще продолжала взращивать в себе это эгоистичное чувство сентиментальности.
Резкие замечания Танаки разбили ее сердце на множество осколков. Выйдя на улицу, она попыталась подавить эти ощущения.
Опавшие листья с деревьев, что росли по обеим сторонам дороги, кружились в порывах холодного ветра. Норико погрузилась в свои мысли. Ей надо было забрать дочь из сада. Стоило только показаться на пороге игровой, Айко заметила ее, и лицо девочки озарила улыбка. Она бросилась к ней, и Норико тут же вспомнила это ощущение мягкости и покоя, которое всегда разливалось внутри при виде дочери. Зажмурившись, она еще долго не открывала глаза.
* * *
Через неделю после воссоединения Ёсидзуми с внучкой личность погибшей девочки была наконец установлена.
Звали ее Хисано Игава. Она, предположительно, училась в «Школе будущего».
Того же возраста, что и Норико. Иными словами, если бы она выжила, сейчас ей было бы сорок. Как и Мике.
Она умерла летом, будучи на пятом году обучения в начальной школе. Определить точное время смерти по одним лишь останкам не представлялось возможным, вот только дети, жившие в Училище, посещали муниципальную младшую школу у Подножия, поскольку «Школа будущего» официально не была признана учебным заведением. Хисано Игава же перевелась оттуда после летних каникул, как раз в пятом классе.
В тот год она была не одна — забрали и еще одного ребенка. В администрации это тогда объяснили внутренними перестановками в структуре «Школы будущего».
После того как все необходимые процедуры завершили и в школе, и в местной мэрии, всем объявили, что Хисано Игава переезжает в Училище на Хоккайдо. На самом деле тот второй ребенок, которого тоже перевели, действительно уехал на Хоккайдо, а затем его зачислили в муниципальную школу по месту жительства. Что же касается Хисано Игавы, то ее документы ни разу не всплыли ни в школах, ни в административных структурах, и, с бюрократической точки зрения, она в итоге так и повисла в воздухе.
Сразу после того, как обо всем стало известно, в СМИ объявилась мать Хисано. Она не входила во внутренние структуры «Школы», а принадлежала к так называемым «последователям с Подножия», жившим вне Училищ. Поддерживая принятый в «Школе» подход к образованию, эта женщина отправила дочь в отделение в Сидзуоке, когда той было всего четыре года.
— Я и представить не могла, что с Хисано-тян может такое случиться, — сквозь слезы говорила она перед камерами, и эту сцену потом крутили несколько дней подряд.
Хисано Игава «исчезла» из официальных документов летом того года, когда пошла в пятый класс. И хотя СМИ не называли имени второго ребенка, который примерно в то же время уехал на Хоккайдо, Норико прекрасно понимала, кто это.
Этот человек, живший вместе с погибшей Хисано Игавой в Училище, вынужденный переехать в другое место в тот же период, точно должен был знать правду о ее смерти.
Мир всколыхнулся снова.

Глава 7. Местонахождение осколков

— Простите, но… Неужели нам никак не попасть?
Февраль.
В одном из помещений районной администрации Норико ждала сотрудника, который пошел распечатать копии документов, как вдруг сбоку от нее раздался голос.
В помещении было всего пять окошек, включая временное, где принимали вторую волну заявлений в государственные детские сады. Рядом с Норико молодая пара — обоим немного за двадцать — уже некоторое время общалась со служащим. Лица у них были озадаченные.
— Никак. Мне очень жаль. Вы можете сегодня подать заявку во вторую волну и затем ждать результатов. Мы принимаем заявления только в государственные учреждения, но вот здесь перечислены частные детские сады нашего района.
— Понятно… Вот тут, да?
На груди мужчины в рюкзаке-кенгуру сидел ребенок. На вид — год с небольшим. Норико тут же живо представила, как они отчаянно боролись за место в группе яслей — их можно посещать с года, а начинается все в апреле, — но им отказали.
— Значит, вы предлагаете мне самой звонить туда и искать, куда нас смогут принять с апреля?
Норико стало не по себе от звука ее дрожащего голоса. Первая волна заявлений в государственные сады начинается осенью. К тому времени большинство частных дошкольных учреждений уже оказывается заполнено детьми из семей, в которых матери вышли на работу раньше, чтобы сохранить за собой место в саду. И даже если эти молодые родители начнут искать сейчас, они вряд ли что-нибудь найдут. Норико ужасно захотелось сказать женщине об этом.
— Э-м-м, ну, да, — неопределенно ответил сотрудник администрации. Ничего удивительного. — С апреля, возможно, и не получится. Во многих частных садах люди уже записываются в листы ожидания. Однако некоторые семьи могут и изменить свое решение по результатам первой волны заявлений в государственные заведения. Поэтому, думаю, стоит держать руку на пульсе.
— Ох, ясно. Буду иметь в виду.
Сложно было сказать, насколько она на самом деле разобралась в этих туманных объяснениях. С сомнением кивнув, женщина растерянно посмотрела на мужа. Черные волосы ребенка периодически показывались из переноски, и слышно было, что он начинает тихонько хныкать. Мужчина молча покачивал его, пытаясь успокоить.
— Я не хотела отдавать ребенка в садик без игровой площадки, поэтому в заявлении убрала эти пункты. Как думаете, а нас еще могут туда принять? Даже несмотря на это? — спросила женщина, и сотрудник замялся еще сильнее.
— Хм-м-м. Так. Попробуйте в этот раз выбрать как можно больше вариантов в пределах вашего места жительства, неважно, есть там площадка или нет. Берите даже маленькие. Это повысит шансы получить место во второй волне.
— Хорошо, — с сожалением кивнула женщина.
Муж, державший ребенка, так и не сказал ни слова.
Сидя рядом и прислушиваясь к их диалогу, Норико задумалась, почему они не собрали информацию заранее и не начали действовать, если им так нужно было это место. Разве не общеизвестно, что пристроить ребенка в детский сад в Токио — та еще задачка?
Очередь в дошкольные учреждения — серьезная проблема, и если вы действительно хотите устроить ребенка, то необходимо сначала все выяснить. Норико и сама выкраивала время в перерывах на работе, чтобы заглянуть в это окошко районной администрации — узнать о текущем конкурсе и новых садах, примелькаться сотрудникам. А эта молодая пара решила, что, если просто подать документы, то их ребенка тут же зачислят. Слушать их было невыносимо.
Норико отчетливо осознавала, что у нее нет повода раздражаться или злиться из-за них. И тем не менее напряжение внутри росло.
Она-то столько усилий потратила, чтобы обо всем разузнать. С самого рождения Айко и вплоть до сегодняшнего момента Норико пыталась разобраться, что именно нужно сделать, чтобы, как и раньше, продолжать работать. Она рассматривала все варианты — и государственные, и частные сады, включив в заявление каждое из учреждений, что находилось в пределах доступности от дома, вне зависимости от того, была там детская площадка или нет. И их все равно никуда не взяли.
Получив на прошлой неделе результаты отбора, Норико так и застыла на месте, не в силах поверить своим глазам. А уже сегодня, следуя приложенным к извещению инструкциям, она пришла податься во вторую волну заявок в государственные сады.
Садик, куда сейчас ходила Айко, принимал детей только до двух лет. Получается, время у них есть до марта этого года. Если ничего не изменится, то с апреля ей негде будет оставлять дочь.
В электронной переписке со школьной подругой Норико упомянула об охватившем ее чувстве беспомощности, и та ответила. Эти слова утешения все еще звучали у Норико в голове.
Нори-тян, вы с мужем оба юристы, работаете на полную ставку, и вам не дают место. А кого тогда вообще туда берут? 
«И ведь это правда». Прочитав сообщение, Норико устремила взгляд в потолок. Дочь с самого рождения не принимали в государственный сад, и Айко до сих пор посещала частный. Им уже несколько лет отказывали в переводе, и Норико начала задумываться о том, кому же в этом мире все-таки выпало счастье ходить в государственные дошкольные учреждения.
— Простите за ожидание.
Сотрудник вернулся с копией заявления Норико в руках и сел напротив нее. Медленно подняв голову, Норико уставилась на него. Сегодня у нее не было сил натягивать приветливую улыбку, как она обычно делала на работе. Результат все равно не изменится, будь она сама обходительность, или, напротив, если начнет раздражаться и разыгрывать трагедию. И неважно, насколько тщательно она все выяснила заранее, теперь Норико находится в равных условиях с молодыми родителями в соседнем окошке.
— Итоги второй волны мы объявим в начале следующего месяца. Вам позвонят напрямую из детского сада, а еще придет официальное извещение по району. Если вас не примут, то заявка будет обновляться каждый месяц в течение года — с вами свяжутся, когда в одном из перечисленных учреждений освободится место. А если не захотите продлевать заявку, то нужно будет отдельно ее закрыть, — деловым тоном объяснил служащий.
— Хорошо.
Норико забрала документ, подтверждавший, что у нее приняли заявление, и поднялась с места. Сколько же всего предстоит теперь обдумать…
Куда она только ни пыталась пристроить Айко, но везде, и в государственных, и в частных садах они были лишь в листе ожидания, и никто так и не предложил ее дочери место с апреля. Может получиться и так, что ей вовсе некуда будет пойти. До этого Норико рассматривала только учреждения, принимавшие детей на целый день[209], поскольку другие варианты ей не подходили, но, возможно, пора уже было расширять зону поисков, чтобы Айко взяли хоть куда-то. От одной мысли об этом у нее заболела голова. Она и так уже потратила кучу времени на то, чтобы объездить подходившие ей сады, а теперь, видимо, придется начинать все с начала. А если ничего не делать, то Айко просто некуда будет девать.
И что ей говорить коллегам и Ямагами?
Если Айко пойдет в сад на неполный день, то она больше не сможет продолжать работать как раньше. Норико — первая за всю историю фирмы Ямагами женщина-адвокат. Иными словами, у них еще не было такого прецедента, чтобы сотрудница вернулась на работу, став матерью. Норико разрешили взять декрет и отпуск по уходу за ребенком, но она понятия не имела, какие условия будут доступны ей в дальнейшем. Другие их сотрудницы, появившиеся уже позже, уволились после рождения детей.
Может, стоит попросить маму приехать пожить с ними? Или уйти с работы и дождаться, пока дочь не подрастет? Но получится ли у нее вернуться после такого долгого отсутствия, когда все ее время будет посвящено ребенку?
Голова раскалывалась. Раньше мать уже приезжала помогать Норико, когда та была загружена рабочими делами, но Эйдзи не особо был от этого в восторге. Вслух он ничего не сказал, однако Норико буквально ощущала, насколько он был напряжен все то время, пока мама находилась у них. Впрочем, это естественно, они все-таки друг другу не родня.
Да и сама Норико такая же. Стоит только подумать о том, что свекровь может тоже жить с ними, и она тут же отказывается от этой идеи. Хоть они и в нормальных отношениях.
Именно мать ее мужа, сама домохозяйка, в лоб поинтересовалась у Норико, почему та отдает Айко в детский сад на полный день, когда есть и другие альтернативы.
До появления на свет Айко Норико никогда не ощущала в себе пресловутого материнского инстинкта. Дети ей никогда особо не нравились, и она даже не была уверена, что ее собственный ребенок может изменить эти представления. Но в ту же секунду, когда она впервые увидела личико дочери, в голове пронеслось: «Какая хорошенькая!» Норико и сама тогда поразилась себе. Роды ее измотали, но она просто не могла отвести взгляда от малышки в детской кроватке, а проспав целую ночь в одиночестве — так ее организм должен был быстрее восстановиться, — на следующее утро уже изнывала от желания снова увидеть ее.
Именно это Норико и попыталась неуклюже объяснить свекрови. Она ведь и правда не думала, что после рождения захочет столько времени проводить с ребенком. А потом свекровь поговорила с ее мужем и сказала следующее: «Норико ведь рассуждала, что отдаст ее в садик, но вот Айко родилась, и теперь ей хочется находиться с ней рядом. Я предполагала, что так и будет».
Ее передернуло, когда Эйдзи пересказал это. Может, это просто другая точка зрения, что-то из мироощущения старшего поколения. Но то, как эта женщина по своим стандартам судила о любви Норико к собственному ребенку, как неразрывно объединяла ее жизнь с существованием дочери, снова и снова заставляло Норико поежиться.
Эйдзи был ее лучшим другом, возлюбленным и мужем. И до появления дочери на свет она в этом не сомневалась. Но слова, которые он произнес в тот день, все еще не стерлись из памяти. Они буквально пронзили сердце насквозь. Передав слова матери, он застенчиво улыбнулся и сказал: «Если ты действительно так думаешь, то я против не буду. Чтобы ты ушла с работы и все такое».
Почему именно от женщин всегда ожидают, что они уволятся и посвятят жизнь воспитанию детей? Мало того что об этом постоянно твердят в СМИ, Норико слышала подобное и от подруг, и от женщин-коллег. Но она и подумать не могла, что наступит день, когда и сама живо ощутит все то же самое.
Муж со свекровью, скорее всего, уже давно обо всем забыли.
Мать мужа однажды тоже приезжала, когда они с Эйдзи были заняты на работе. Продлилось это недолго, но в то время она отводила Айко в сад и забирала, а еще помогала по дому. «Попробуй-ка, вырасти детей в городе», — бормотала она себе под нос, но с тех пор так больше ничего и не сказала по поводу проблемы с детским садом для внучки.
Эйдзи помогал во всем, что было связано с Айко, в том числе и с поиском сада. Сегодня Норико в одиночку заглянула в администрацию по пути на работу, чтобы подать заявление, но муж по возможности обычно сопровождал ее на экскурсиях в дошкольные учреждения и на информационных собраниях. Вот только Норико не была уверена, как отреагируют Эйдзи с его матерью, если им так и не удастся ничего найти для Айко. Одна только мысль об этом заставила ее почувствовать себя слабой.
Норико встала с места и, едва поднимая отяжелевшие ноги, потащилась обратно к лестнице. Вдоль стены сидели люди, ожидавшие своей очереди на подачу заявки. Лица у всех, кому отказали в первой волне, были мрачными.
Ее и без того подавленное настроение лишь ухудшилось. Впереди, в холле у лестницы она заметила молодых родителей, которые стояли в соседнем с ней окне. Они устало глядели друг на друга и тихонько перешептывались: «Что же нам теперь делать?» — «Ну, они же не сказали, что нас совсем не возьмут», — пробормотал мужчина. Видно было, что подол его пуховика изрядно обтрепался. Младенец на его груди снова завертел головой.
Норико вдруг вспомнила частный детский сад, который они с мужем ходили смотреть этой осенью.
Располагался он в закутке офисного здания. Никакой игровой площадки там, разумеется, не было.
Пока им показывали, как все устроено — вот комната для самых маленьких, а здесь — двухлетки, Норико почувствовала какое-то беспокойство и замерла на месте. Объяснить, что не так, она не могла. В комнате для трехлеток было полно игрушек и книжек с картинками, которые точно понравились бы Айко, и, хоть там и было достаточно места, помещение почему-то ощущалось темным. Казалось, в вытянутой комнате сложно дышать. На мгновение задумавшись, она поняла — все дело в том, что там нет окна. Владельцы сада, по-видимому, чтобы это компенсировать, развесили на стенах листы цветного картона с изображением животных. Это делало комнату светлее, но впечатление она все равно производила угнетающее.
То есть если Айко возьмут в этот сад, то ей придется все время проводить здесь?
— У нас пять мест для трехлетних, и с ними в этой комнате всегда находятся один или двое воспитателей, — объяснили им.
По дороге домой Норико поделилась с Эйдзи переживаниями насчет Айко.
— Ладно, когда еще там двое воспитателей, но один? Если что-нибудь произойдет, скажем, он ударит кого-то из детей — знаю, это крайний случай, но все-таки, то никто и не заметит — в комнате даже окна нет.
Для Норико все было очень серьезно, но муж, кажется, относился к этому проще.
— Ты о чем? — пробормотал он. — Это уже перебор, не находишь? Не волнуйся так.
В итоге они с мужем подали заявление и в этот садик. Несмотря на отсутствие окон, он все же находился недалеко от дома, да и варианта отказаться просто не было.
Может, она и в самом деле перегнула палку.
Норико прекрасно понимала, отчего тогда чувствовала себя именно так.
Вам, наверное, хотелось бы, чтобы той мертвой девочкой оказалась я?
Вы ведь тоже переживали, да? Поэтому и спрашивали, что случилось с детьми, которых вы встречали в лагере. Что мы с ними сделали, а?
Трепет и дрожь, будто проваливаешься глубоко в пропасть, которые охватили ее тогда при звуке голоса Мики Танаки, никуда не делись, хоть и прошло уже четыре месяца. Участие Норико в том деле закончено. И у нее нет больше ни необходимости, ни права туда лезть. Но что же все-таки случилось с теми детьми после закрытия Училища? Каждый раз при мысли об этом у Норико начинало болеть сердце. Та история, похоже, так до сих пор ее и не отпустила.
* * *
Норико прибыла на Гиндзу и зашагала в сторону офиса. Настроение за это время нисколько не улучшилось.
Пора уже приниматься за работу, а ее голова забита чем угодно, кроме этого. Просто отвратительно. В надежде переключиться на что-нибудь другое она подняла взгляд и в ту же секунду заметила подозрительного человека, стоявшего у эскалатора, что вел в здание, где располагался их офис.
Высокий мужчина в поношенной куртке цвета хаки. Сначала ей показалось, будто он уже в возрасте, но, подойдя поближе, Норико поняла, что он не такой уж и старый — морщин на лице почти не было. Довольно худой, волосы коротко острижены, практически выбриты. Все это и добавляло ему лет.
Мужчина, снова и снова сверяясь с висевшим рядом с лифтом планом здания, с сомнением покачивал головой. Он словно размышлял, стоит ли ему шагнуть вперед, на эскалатор, или нет.
Норико тут же подумала, что мужчина явился к ним в офис. По нему видно было, что он попал в какую-то передрягу. И он напоминал Норико тех клиентов, которые обращались к ней до этого, каждый — со своей уникальной историей. Чистая интуиция, но так, по крайней мере, ей показалось.
На новые консультации к Норико сегодня никто не записывался, так что мужчина, скорее всего, пришел к их начальнику, Ямагами, или еще к кому-то из адвокатов. Решив, что окликать его будет невежливо, Норико, держа безопасную дистанцию, принялась наблюдать, что он будет делать дальше. Пока посетитель нерешительно мялся перед эскалатором, к нему подошел еще один мужчина. В руках у него был бумажный пакет из ближайшего магазина японских сладостей, как будто он специально купил их кому-то в подарок. Увидев его лицо, Норико чуть не вскрикнула.
Ясноглазый юноша, лицо которого походило на мордочку олененка. Тот самый, который подавал Норико чай в токийском отделении «Школы будущего» и всегда выходил провожать к лифту.
Норико стояла, не в силах сдвинуться с места. Пока она судорожно размышляла, что он здесь делает, мужчина, топтавшийся у эскалатора, повернулся в ее сторону. Как по команде, молодой человек тоже посмотрел на нее. Эти двое не выглядели ни как отец с сыном, ни как приятели, и, ощущая устремленные на нее взоры, Норико поежилась.
Их взгляды встретились, и юноша первым шагнул к ней.
— Добрый день! — радостно поприветствовал он Норико.
Парень производил все то же впечатление, что и тогда, при первой встрече. Симпатичные черты. По-прежнему ведет себя так, будто не ведает зла в этом жестоком мире, и это несмотря на все беды, обрушившиеся на «Школу будущего» в последнее время. Но больше всего Норико поразило это его уверенное приветствие — «Добрый день!», произнесенное как ни в чем не бывало, а ведь они к ней даже не записывались.
Норико, не в силах кивнуть в ответ, вдруг заметила, что стоявший рядом высокий мужчина замер не дыша. Глаза у него были распахнуты настолько широко, что она даже смутилась.
— Норико Кондо-сан? — спросил он.
Говорил он сдержанно, почти что боязливо.
— Да, — ответила Норико. Лицо ее напряглось.
Мужчина прищурился, как будто яркие лучи света били ему в глаза. Норико пока не понимала, что все это означает.
— Сигэру Окимура, — внезапно представился он. — Вы меня помните?
Теперь пришел черед Норико удивляться. Мужчина неловко скрючился в поклоне — казалось, будто худощавое тело плохо ему подчинялось.
— Мы с вами встречались в детстве…
— Сигэру-кун?.. — вдруг вырвалось у нее.
Не успела Норико осознать, что ей следовало быть осторожнее, она снова застыла в изумлении. Лицо Сигэру Окимуры неожиданно озарила радостная, добрая улыбка.
— Да, это я, Сигэру. Давно не виделись.
Он произнес это так беспечно, что Норико даже смутилась. Сигэру не сводил с нее серых глаз.
* * *
— Норико-сан, я хотел бы нанять вас в качестве адвоката.
В тот миг, когда Сигэру Окимура произнес эти слова, сердце Норико бешено заколотилось.
— Думал сначала позвонить вам, но не был уверен, согласитесь ли вы на встречу.
Норико сопроводила обоих в офис, где для начала они разместились в приемной. Повезло еще, что с утра не было никаких дел — Норико ведь ходила подавать заявление на детский сад для Айко. Ямагами тоже, к счастью, был на месте и смог к ним присоединиться.
До этого она не рассказывала начальнику, что когда-то ездила в летний лагерь «Школы будущего». Но перед тем, как представить ему неожиданных посетителей, вкратце объяснила всю ситуацию.
И хотя она опасалась, что он не погладит ее по голове за молчание, Норико все равно хотелось, чтобы он непременно присутствовал при этом разговоре. Она чувствовала, что будет слишком рискованно оставаться с этими двумя наедине. Они ведь специально явились к ним в офис. Значит, хотели обсудить что-то по-настоящему серьезное.
Норико искренне извинилась перед Ямагами за то, что умолчала обо всем, хоть и вела дело Ёсидзуми, напрямую связанное со «Школой». Впрочем, начальника это, похоже, не слишком-то шокировало. Зато стоило упомянуть, что в этом же лагере она познакомилась с Микой Танакой, как на лице его мелькнуло удивление, впервые за весь разговор. «Что, правда?» — спросил он. Танака постоянно мелькала в серии репортажей, последовавших один за другим после идентификации останков — писали, что она переехала на Хоккайдо примерно в одно время с гибелью девочки, а теперь является главой Женского отделения «Школы». Правда, имя ее там не упоминалось.
— Вот, пожалуйста, это вам.
Когда они вошли в приемную, юноша из токийского офиса протянул Норико бумажный пакет из магазина сладостей. Наверное, ему пришло в голову, что идти с пустыми руками не годится, когда они уже почти оказались на месте. Если так, тогда они точно что-то от нее хотят. Норико взяла пакет, поблагодарив парня, и приготовилась слушать. Он назвал свою фамилию — Сахара.
Сидевший рядом Сигэру выпрямился. Он посмотрел на Норико и сказал:
— Я бы хотел, Норико-сан, чтобы вы выступили на стороне защиты.
— Защиты? — переспросила она.
Так странно, что он назвал ее «Норико-сан». Она ведь давно уже не та девочка, которую он знал, и тем не менее Сигэру все еще использовал довольно неформальное обращение, как будто это далеко не первая их встреча во взрослом возрасте.
Очень на него похоже. Пускай они общались лишь в далеком детстве, Сигэру верил, что та связь между ними сохранилась до сих пор. Весьма оптимистичный подход. Ох уж эта невинность учеников «Школы будущего». С одной стороны, Норико раздражало, что он ни капельки не изменился с прежних времен, но с другой — это даже делало ее счастливой, успокаивало. Сигэру помнил Норико. А вот Мика нет. Просто удивительно.
— Говоря о защите, вы хотели бы, чтобы мы представляли «Школу будущего»? Но разве там нет своего юриста? — поинтересовался Ямагами.
С тех пор как был обнаружен скелет, на публике в качестве представителя «Школы» частенько стал мелькать седой адвокат в очках, с виду — человек бывалый. Сообщалось, что он тоже член организации. Норико ни разу не довелось общаться с ним по делу Ёсидзуми, и, честно говоря, она была этим недовольна. Они, конечно, в итоге нашли Каори, но отсутствие юриста было одной из причин, по которым Норико казалось, что в «Школе» ее не воспринимали всерьез.
— Верно. У нас есть юридический консультант, — согласился Сигэру. — Однако мне не нужно, чтобы Норико-сан выступала на стороне «Школы». — Он резко мотнул головой. — В защите нуждается лишь Мика Танака.
Норико затаила дыхание.
Она никогда больше не хотела слышать это имя. В памяти вновь всплыли, отдаваясь болью, те слова, что она услышала тогда в коридоре токийского отделения «Школы».
Сидевший рядом с Норико Ямагами тоже притих.
— Вы имеете в виду в суде? — спросил он.
— Да. Юрист, который представляет противоположную сторону, уже уведомил нас, что они подали иск, — на этот раз вместо Сигэру ответил Сахара.
В те четыре месяца, что последовали за идентификацией останков, «Школа будущего» снова оказалась в центре внимания прессы. Жертвой была проживавшая там девочка. А если так, то никто, кроме взрослых из Училища, не мог оказаться причастным к сокрытию ее гибели… Репортеры снова потоком устремились к бывшим членам «Школы», и даже пресловутый Кэн Кикути опять начал раздавать интервью и мелькать в разных телевизионных шоу в качестве приглашенного эксперта.
Однако, несмотря на то что личность девочки была установлена, конкретная причина смерти Хисано Игавы по-прежнему оставалась загадкой. В большинстве СМИ разразились дискуссии по поводу того, была ли она насильственной или все же нет.
Снежный ком рос, и родилось немало домыслов по этому поводу.
Некоторые утверждали, будто девочка погибла из-за жестоких телесных наказаний со стороны взрослых, у других же были куда более жуткие подозрения. Первоначально многие сомневались, что к делу могли быть причастны «учителя», работавшие в «Школе», но затем и это мнение поменялось.
Бывшие члены «Школы», находившиеся там примерно в одно время с Хисано Игавой, начали давать показания, намекая на травлю. «Другие дети перестали с ней общаться». Многие из этих свидетелей покинули «Школу» после истории с водой и последовавшими за ней инцидентами. По всему выходило, что к концу лета после пятого класса — к моменту, когда следы Хисано исчезли из официальных документов — дети отвернулись от нее, и она осталась в полном одиночестве.
В выражениях эта девочка никогда не стеснялась. Частенько из-за нее атмосфера в целом становилась напряженной. Думаю, она была довольно сообразительной, но даже во время «Вопросов и ответов» специально говорила так, чтобы смутить и учителей, и остальных детей вокруг.
Что ни говори, а Хисано скорее сама травила других, нежели становилась объектом нападок. В итоге, правда, она оказалась за бортом — все потому, что грубо обходилась с другими…
В конце того лета все взрослые уехали из Училища на стажировку. Дети оказались предоставлены сами себе. И как раз вскоре после этого… — тян и Хисано-тян должны были вдвоем уехать на Хоккайдо. Подробностей я, правда, не знаю.
По итогу мне кажется, что из всех… — тян была наиболее сурова к Хисано-тян. Может, у них там что-то произошло, и в наказание обеих решили отправить на Хоккайдо. Но я и подумать не мог, что Хисано-тян умерла.
Пока взрослых не было, ответственность за работу Училища лежала на детях, и мы сами занимались всеми делами. Хисано-тян вела себя ужасно эгоистично, и это настолько взбесило… — тян, что та отправила Хису в Учебную комнату.
Все эти «свидетели», знавшие, что тогда происходило, в один голос твердили:
…-тян то.
…-тян это.
А вот… — тян…
Думаю, … — тян знает правду.
Имя в новостных репортажах старательно вырезали и размывали. Однако ни для кого не было секретом, что примерно в то же время, когда Хисано Игава покинула Училище в Сидзуоке, другую девочку отправили на Хоккайдо. И она все еще работает в «Школе будущего» в качестве главы Женского отделения в Токио.
Журналисты принялись раскручивать версию о том, что нечто могло случиться в этом детском коллективе, существовавшем в подобных необычных условиях. Все бывшие члены «Школы» утверждали, что ничего не знают. Будто правда была известна только тем, кто до сих пор оставался в организации.
Норико просматривала все эти выпуски со смешанными чувствами.
Многое можно было сказать обо всем этом. И с юридической, и с этической точки зрения.
Во-первых, что это еще за «период без взрослых», о котором свидетели упоминали как о чем-то естественном, само собой разумеющемся? Ужасно безответственно, если все действительно обстояло именно так. Впрочем, речь ведь шла о «Школе будущего», организации, всерьез убежденной, будто самостоятельность в детях можно воспитать лишь при условии, что взрослые не будут вмешиваться в их жизнь. Неудивительно, что они додумались и до такого.
По рассказам части бывших жителей «Школы», взрослые отправились с проверкой на новое место, где планировалось открыть очередной филиал Училища, вслед за Сидзуокой и Хоккайдо. В нормальной ситуации, конечно, требовалось оставить по крайней мере несколько человек, которые наблюдали бы за порядком, но, под предлогом своего «доверия к детям», они, видимо, решили сделать еще один шаг вперед в создании особого, исключительно детского сообщества.
В это сложно поверить, однако Норико знала, насколько сильно люди в «Школе» полагались на детей. И поэтому, наверное, как и рассказывали свидетели, они действительно в какой-то момент самоустранились, на время сложив с себя обязанности по защите и контролю учеников.
Значительное время СМИ уделили и Учебной комнате. В «Школе будущего» существовало особое помещение, куда можно было отправиться, чтобы обдумать собственные поступки. В репортажах подробно рассказывали, что иногда членам «Школы» настоятельно рекомендовали удалиться в Учебную комнату, и в этом случае они не могли покинуть ее добровольно. Множество комментаторов и экспертов указывали на это как на одну из форм телесного или личного наказания. В ответ представители «Школы» выступили с заявлением о том, что они больше не прибегают к подобной практике, что в прошлом ее применяли редко и только по отношению ко взрослым и что они никогда не использовали ее в качестве воспитательного метода для детей.
Однако дети подвержены влиянию взрослых, будь это в хорошем смысле или в плохом. Тем летом, когда никого из старших не оказалось в «Школе», они могли воспользоваться Учебной комнатой по собственному разумению.
Так все же, чем в итоге была гибель Хисано? Преступлением или трагическим стечением обстоятельств?
Хисано Игава умерла в результате конфликта, разгоревшегося между некоторыми детьми, а вернувшиеся из поездки взрослые отчаянно пытались скрыть произошедшее.
Некоторые СМИ предполагали, что Хисано Игава и вовсе совершила самоубийство, подвергнувшись травле и оказавшись изгнанной из коллектива. Однако бывшие члены организации, включая Кэна Кикути, подчеркивали, что, самоубийство это или несчастный случай, представители «Школы будущего» уж точно были в курсе, что ребенок погиб в Училище, и всеми силами старались замести следы. У них и не было другого выбора — как еще могла поступить «Школа», пропагандировавшая идеальную модель детского образования и зарабатывавшая на популяризации образа жизни вблизи источника чистой питьевой воды, а также на продаже самой воды? А уж тем более если девочку убили.
Конечно же, все эти догадки основывались лишь на показаниях свидетелей. Поскольку причину смерти не удалось установить по останкам, оставалось лишь предполагать, было ли это убийство.
Мика Танака, глава Женского отделения, по-прежнему привлекала внимание общественности, но даже если согласиться, что она и в самом деле могла иметь отношение к смерти Хисано Игавы, ей тогда было всего одиннадцать, и привлечь ее сейчас к уголовной ответственности не представлялось возможным.
Вне зависимости от характера смерти Хисано, все сроки давности по делу уже вышли — останки ведь пролежали в земле без малого тридцать лет. Теперь, когда личность погибшей выяснили, полиция продолжала изучать деятельность «Школы», но никаких сообщений о том, что кого-то из подозреваемых арестовали или что следователи докопались до истины, до публики не доходило. Вряд ли полицейские будут настолько уж усердствовать, пытаясь раскрыть это старое дело.
Впрочем, многие остались недовольны тем, что «Школу будущего», явно имевшую отношение к случившемуся, так и не призвали к ответственности. Возглавляла движение Сино Игава, мать погибшей Хисано.
Журналисты явились к ней сразу после того, как останки были идентифицированы, очевидно застав женщину врасплох. Лица ее не показали, но на интервью видно было, как она трясущимися руками сжимает носовой платок, поминутно утирая слезы. Чувствовалось, что говорила она от души.
— Я думала, что уже никогда ее больше не увижу. Но, как я тогда считала, это лишь потому, что Хисано росла самостоятельно. Мне казалось, она счастлива. И я очень старалась убедить себя, что именно поэтому она не может простить меня, не хочет встречаться, да я и вовсе ей больше не нужна. Но я и представить не могла, что в итоге все обернется вот так. Это ужасный удар.
В еженедельниках писали, что Сино Игава крутила роман с довольно влиятельным в Сидзуоке, где она тогда жила, депутатом префектурального собрания. У него были жена и дети, а Хисано родилась вне брака. Правда, отец признал ее официально.
Судя по рассказам соседей, Сино Игава была предельно озабочена образованием дочери. В «Школе будущего» состояло множество участников, которые не жили на территории Училищ, — их называли «последователями с Подножия», и Сино тоже была одной из них, довольно ярой. Она постоянно убеждала окружающих в том, насколько замечательной и прорывной является философия «Школы» и как хорошо она подходит грядущей эпохе. А еще радостно делилась водой из родника, которую продавала «Школа», приговаривая, что, мол, это уникальное явление. Она активно участвовала и в защите окружающей среды, и в волонтерской деятельности, даже иногда подбивала соседей подписать очередную петицию по охране природы, или сделать пожертвование в пользу пострадавших от стихийных бедствий. Те, кто знали ее в прежние времена, описывали Сино как женщину «исключительно сознательную».
Правда, Хисано жила с матерью всего до трех лет. Когда ей настала пора пойти в детский сад, окружающие решили, что Сино отведет ее в местную дошкольную группу, но та неожиданно для всех отдала дочь в «Школу будущего». Кое-кто из свидетелей потихоньку рассказал репортерам подробности:
— Она просто ни в чем не хотела уступать законной супруге. Ее ребенок ходил в престижный детский сад при университете, и Сино хотела, чтобы и Хисано взяли туда же. Но… — сан (здесь должно было быть имя того депутата) велел избегать тех же садов и школ, которые посещали другие его дети, и она, разумеется, ужасно разозлилась. Да ей и в целом не хотелось бы отправлять дочь в какой-то там обыкновенный сад для всех. Для Сино важно было выделиться.
Вскоре после того, как Хисано оказалась в «Школе будущего», ее мать вышла замуж за мужчину, с которым они вместе занимались деятельностью по охране окружающей среды. Фамилия Игава досталась Хисано как раз от отчима, которого она, кстати, так ни разу и не увидела. Спустя некоторое время у них родился сын, и, занятая своей новой семьей, Сино стала навещать дочь все реже и реже. Младший брат Хисано пошел в местный детский сад, потом в начальные классы. В «Школу будущего» его так и не приняли. Вот как сама Сино объясняла сложившуюся ситуацию:
— Мы думали о том, чтобы забрать ее обратно в семью, но она сама не захотела. Сказала, что не знает, как ей общаться с новым отцом и братом. И пока я еще надеялась, что однажды мы все-таки воссоединимся, «Школа» неожиданно известила меня о переезде дочери на Хоккайдо. Мы тогда были по горло в делах — муж как раз открыл свой бизнес, и у меня не было возможности сразу отправиться к ней. Я спрашивала у «Школы», смогу ли я встречаться с дочерью в любое время, и мне отвечали: «Конечно». Но когда я в конце концов все же попыталась связаться с Хисано, пришел отказ. Мол, она не может простить меня за то, что я выбрала жить собственной жизнью, больше не хочет видеть меня и поддерживать общение. Меня это настолько потрясло, что я даже подумывала свести счеты с жизнью. И все же…
Лица все так же не видно — камера показывала ее лишь с уровня подбородка, покрытые морщинами руки по-прежнему сжимали носовой платок. На пальце — кольцо с сапфиром. Позже многие ее за это ругали — гляди-ка, даже на интервью вырядилась.
— Как же ловко они все провернули — эти слова о том, что я выбрала собственную жизнь, что Хисано не хочет больше поддерживать общение, и ведь все это не имело ни малейшего отношения к истинным желаниям моей дочери. Стоит только об этом подумать, и меня переполняют сожаление и горечь. Должны же быть хоть какие-то границы разумного. Бедная Хисано. «Школа будущего» просто уничтожила моего ребенка.
Как говорили свидетели, после нового замужества пыл Сино по отношению к «Школе» заметно охладел. Поэтому-то многие и решили, что, отдав дочь в Училище, она просто избавилась от обузы. Отзывались об этом весьма нелестно:
— Как удобно — отправила ребенка куда подальше, покончила с интрижкой и начала новую жизнь.
Конечно, не факт, что все это правда. Но Сино Игава и в самом деле не особо-то пыталась искать дочь, пока в «Школе» не обнаружили ее скелет. По словам Сино, полиция первоначально связалась с ней, чтобы провести ДНК-тест, поскольку Хисано таинственным образом исчезла из всех официальных документов. В результате было установлено, что останки принадлежали именно ее дочери.
Общественность жестко критиковала мать, продолжавшую утверждать, что она не бросала собственную дочь, а «Школа будущего» ввела ее в заблуждение. Норико тоже показалось, будто что-то здесь неладно, — это ощущение возникло с того самого момента, когда она впервые увидела, как Сино выступает по новостям, лицо при этом скрыто. Предчувствие не обмануло — злобные обсуждения множились со страшной скоростью, особенно в сети.
Основная суть сводилась к следующему вопросу — может ли родитель, фактически отказавшийся от ребенка, делать подобные заявления? Теперь, когда девочка мертва, матери очень удобно скорбеть по ней, да еще и разыгрывать из себя жертву. Но она фактически сама убила Хисано, бросив ее в подобном месте.
Вы же не появлялись все это время.
Удивительно, но фраза, адресованная разъяренной публикой Сино Игаве, в точности совпадала с той, что Норико когда-то услышала от Мики Танаки.
И хоть на интервью не было видно ее лица, мать Хисано всегда появлялась в кадре стильно одетой. Многие ставили под вопрос искренность ее высказываний, а также неуемное желание общаться с прессой. Не слишком ли она переживает за дочь, о которой до этого позабыла? Норико это тоже смущало. У этой женщины ведь есть семья и определенное положение в обществе, и тем не менее казалось, что Сино Игава «чересчур много болтает».
Как только Норико задумалась о том, как относятся ко всему родственники Сино, на экране рядом с ней тут же появился человек, представившийся ее сыном. Он стоял прямо перед журналистами, как будто прикрывая собой мать. Решительным тоном сын Сино заявил, что они собираются судиться.
— Я знал, что у меня есть старшая сестра. Мать рассказывала, что расстались они на не очень хорошей ноте, но я не терял надежды, что когда-нибудь разыщу ее, чтобы встретиться. Я и не думал, что ее смерть будут скрывать столько времени. «Школа будущего» своими действиями глубоко ранила всю нашу семью. Теперь я хочу вернуть им это сполна. Я убежден, что мою сестру Хисано убил кто-то из «Школы».
Норико поразилась этой тираде. Он пафосно называл Хисано «старшей сестрой» при том, что ни разу в жизни ее не видел, и в унисон с матерью сыпал гневными обвинениями в сторону «Школы будущего», якобы отобравшей у них родственницу.
Норико, находившейся вне всего этого процесса, оставалось лишь наблюдать за развитием событий по новостям, однако она уже тогда успела подумать, что не удивится, если делу и правда дадут ход. И пусть поначалу это была лишь случайная мысль, она опасалась, что теперь, когда ее высказали вслух, семье Хисано некуда будет отступать.
Срок давности уже вышел, и полиция больше не станет всерьез заниматься расследованием в связи с найденными останками. Так что если «Школу будущего» и обвинят в смерти Хисано, все ограничится лишь гражданским иском о возмещении ущерба.
Поэтому-то Ямагами и задал вопрос про суд.
Сахара кивнул.
— Они подали два иска. Один против «Школы будущего» — компенсация вреда ввиду гибели ребенка и сокрытия тела. Второй — в отношении главы Женского отделения, Мики Танаки. Возмещение ущерба и морального вреда в связи с убийством.
Это слово — «убийство» — прозвучало настолько многозначительно, что у Норико перехватило дыхание. Она молча уставилась на Сахару и Сигэру.
— То есть еще и… — пробормотал сидевший рядом Ямагами. — Но ведь причину смерти в итоге так и не установили. Разве можно утверждать, что это было убийство?
— Вы правы. Однако, учитывая все обстоятельства, они решили, что Танака убила ее, и начали судиться с ней лично.
— Погодите-ка! — вмешалась Норико. — Ей тогда было всего одиннадцать. Даже если это убийство, ее нельзя привлечь к уголовной ответственности. А пока причина смерти не выяснена, тут и говорить не о чем.
— Фукада-сэнсэй, наш штатный юрист, сказал, что все это больше напоминает враждебный выпад против «Школы», — ответил Сахара. — Эти люди просто не могут справиться с переполняющим их гневом.
Норико продолжала смотреть на него, не говоря ни слова.
— То же самое касается и иска к «Школе будущего» за утаивание улик. По словам Фукады-сэнсэя, они прекрасно осознают, что доказать это будет нелегко, и тем не менее чувствуют, что если сейчас не дадут делу ход, то никогда уже не успокоятся.
Норико все еще молчала.
Сам по себе иск к «Школе будущего» за смерть ребенка и сокрытие тела был вполне понятен, и более того, Норико считала, что они должны понести ответственность. Если, как сообщают в СМИ, взрослые и правда какое-то время отсутствовали в Училище, и Хисано умерла в этот промежуток, то это можно рассматривать как грубую халатность со стороны «Школы». Однако пока неясно, каково было участие в этом деле Мики, да и рано еще делать выводы о том, что Хисано именно убили.
— Или они просто отчаянно пытаются докопаться до правды.
Услышав этот тихий голос, Норико подняла голову. Сигэру. За это время он не проронил ни слова. Все разом повернулись к нему. На его добродушном лице промелькнуло едва заметное смущенное выражение. Он пожал плечами и продолжил:
— Думаю, они просто хотят все выяснить. Журналисты постоянно твердят о том, что Мика, покинувшая Училище примерно в то же время и уехавшая на Хоккайдо, должна что-то знать. А может, именно она и сделала что-то с Хисано.
Сигэру медленно обвел взглядом всех присутствовавших.
— Вероятно, они надеются, что, назвав Мику убийцей и затащив в суд, добьются от нее правдивого рассказа обо всем. Вряд ли они рассчитывают, что хоть кто-то воспримет это обвинение всерьез.
— А кто выступает адвокатом со стороны Игавы-сан?
— Ютаро Катаока. Он известный правозащитник, и, кажется, сам связался с Игавой, услышав об этом деле.
Имя это было Норико незнакомо. Но раз адвокат сам вызвался помогать Сино Игаве, значит, дело и вправду предстояло хлопотное. Один этот статус «правозащитника» добавлял ему дополнительного веса. Не важно, поддержат ли ее заявления, выиграют ли они или нет — Катаока вышел на Игаву исключительно потому, что почувствовал — это дело стоит того, чтобы вынести его на суд общественности.
— А разве Фукада-сэнсэй не будет представлять интересы Танаки-сан? — спросил Ямагами.
— Нет, — ответил устроившийся сбоку от Сигэру Сахара. — Он объяснил, что, если один и тот же адвокат будет выступать и со стороны организации по иску о сокрытии тела, и от лица Танаки-сан, обвиняемой в убийстве, может возникнуть конфликт интересов. Еще он сказал, что во время разбирательств по делу «Школы» позиция Мики-сан, вероятно, станет очень и очень шаткой.
— То есть… — Норико с Ямагами оба замерли не дыша. — Вы имеете в виду, что «Школа» собирается повесить ответственность за все случившееся с Хисано на Мику? — спросила Норико.
Голос у нее в этот момент словно стал чужим. Внутри все похолодело.
Сахара и виду не подал.
— Нет, Фукада-сэнсэй этого не говорил. Однако, пока мы размышляли над тем, как нам лучше изложить все в суде, он заметил, что Танаке-сан стоит найти другого адвоката, который будет заниматься только ее вопросом. Вот что он, как мне кажется, подразумевал.
Слушая его, Норико чувствовала, как в голове постепенно все становится на свои места.
И хоть она никогда не видела этого Фукаду, Норико понимала его позицию.
Да, «Школа будущего», несомненно, может в суде представить все таким образом, чтобы перекинуть вину на Мику Танаку, но и она, в свою очередь, вправе поступить так же. Будет винить во всем организацию, скрывшую произошедшее, и с нее самой снимут обвинения в убийстве. И это, конечно, неприемлемо для корпоративного юриста, приоритет которого — благополучие нанимателя. Норико заставил напрячься тот факт, что Фукада сам был членом «Школы», но, выходит, в профессиональном плане он оказался на голову выше, чем она предполагала.
— Мы и сами сейчас в полной растерянности, — продолжал Сахара. Взгляд его оставался все таким же ясным. — Пытаемся расследовать смерть Хисано Игавы. Часть из тех, кто имел отношение к этим событиям, уже покинули «Школу», а Фукада-сэнсэй в те времена находился в другом Училище. Честно говоря, больше половины живших в Сидзуоке и вовсе не в курсе, что Хисано умерла. Еще меньше тех, кто знает, что тогда происходило.
— То есть вы признаете? Что похоронили тело? — изумленно воскликнула Норико.
Сахара так буднично произнес эту фразу — «те, кто имел отношение к этим событиям». Значит, они и в самом деле соглашались, что причастны к сокрытию останков.
Видно было, что Сахару вопрос слегка удивил. А потом он кивнул, неуверенно, но при этом отчетливо.
— Да.
Норико так и застыла с открытым ртом. Ямагами не подал виду, но напряжение, повисшее в воздухе, стало как никогда ощутимым.
— Я-то понятия не имею об этом — все произошло задолго до моего рождения, — сказал Сахара. — Но это факт. Часть нашего прошлого. Хисано Игава умерла в Училище, и те, кто переживал, что из-за этого «Школе будущего» придет конец, похоронили ее тело. В этом сомневаться не приходится. А некоторые из них до сих пор остаются в «Школе».
Он произнес это так хладнокровно. Услышав это, Норико поняла, что он до мозга костей человек «Школы» — даже в большей степени, чем ей казалось. Восхитительно невинный, живущий в своем идеальном мире. Факты для него были всего лишь фактами, и он не задумывался, как именно остальные могут их воспринять. Он смотрел на все своими чистыми, бесстрастными глазами.
Сахара нисколько не переживал из-за того, что и сам является членом «Школы», а значит, может стать объектом нападок. Он ведь не имел отношения к происшествию, случившемуся еще до того, как он появился на свет.
«Хорошо же его воспитали», — подумала Норико. И тут же поняла всю иронию в этой мысли. «Хорошо воспитали». Возможно ли было употребить подобное выражение по отношению к человеку, выросшему в особенной атмосфере «Школы будущего»? Однако она была уверена, что этот незамутненный взгляд на мир и веру в местные идеалы взрастили в нем именно там. Ей стало стыдно за собственные мысли.
И даже если бы кто-нибудь и высказал ему за то, что он соглашается с идеологией подобной организации, втайне от всех похоронившей останки погибшей девочки, и до сих пор остается ее участником, Сахара, скорее всего, не придал бы этому значения. Это для него две разные истории. То, что он внутренне для себя принимает, не имеет никакого отношения к этому давнему инциденту. Он искренне верит, что сможет продолжать так и дальше.
— Кто-то в итоге признался в том, что спрятал останки? — резко спросил Ямагами.
— Да. Сначала они даже Фукаде-сэнсэю ничего не сказали, но недавно кое-кто все-таки заговорил — сразу после того, как установили личность погибшей девочки. Тот, кто все это затеял, уже скончался, но нашлись некоторые из помогавших ему.
Сахара поднял глаза.
— Похоже, смерть Хисано — и в самом деле несчастный случай. Когда взрослые вернулись из поездки, ее уже не было в живых.
— И кто же стоял во главе всего? — поинтересовался Ямагами.
Это был главный вопрос.
— Кодзиро Мидзуно, тогдашний директор подготовительного отделения, — все так же невозмутимо ответил Сахара. — Как и рассказывали в новостях, тем летом, когда умерла Хисано, взрослые на время уехали, и Училище оказалось в распоряжении детей. Те заправляли везде — от младшего до старшего отделений, кроме подготовительного, где все еще оставались взрослые. Однако они приняли решение не вмешиваться в жизнь детей. Исходило это решение как раз со стороны Мидзуно-сэнсэя, который позже сокрушался, что не заметил происходившего у него под носом, и винил себя во всем.
Сахара объяснил, что Кодзиро Мидзуно — известный японский художник — был одним из основателей «Школы будущего».
— Он все еще был директором подготовительного отделения и когда я сам туда ходил. Вероятно, именно Мидзуно-сэнсэй обо всем и распорядился — и чтобы спрятали тело, и чтобы Танаку-сан перевезли на Хоккайдо.
— У Хисано на теле были какие-нибудь внешние повреждения?
— Помощники Мидзуно говорили, что не особо запомнили. Значит, наверное, заметных ран не было, и кровь тоже не текла.
Норико слегка передернуло от слова «помощники». Сахара не уточнил, в чем именно они помогали. Ну да, действительно, «те, кто помогали прятать тело» — слишком уж резкая формулировка. И их имена так до сих пор и не прозвучали в разговоре, в отличие от Мидзуно — все равно он уже умер, терять ему нечего.
— Так что в итоге там произошло? Отчего умерла Хисано?
— Они решили, что ей стало плохо от обезвоживания или по еще каким-то причинам.
— То есть она скончалась в результате болезни? — склонив голову набок, уточнил Ямагами.
— Верно, — кивнул Сахара. — Но поскольку Хисано умерла, пока взрослые были в отъезде, Мидзуно-сэнсэй назвал это несчастным случаем. Он имел в виду, что в их отсутствие случилось нечто ужасное.
«Мидзуно прекрасно понимал, что имело место непредумышленное убийство», — подумала Норико. И все они перепугались, потому что знали — виной тому была их халатность. А потом помогли замести следы, ведь иначе их тоже могли привлечь к ответственности.
— Мидзуно-сэнсэй не уточнял конкретную причину смерти? — снова спросил Ямагами.
— Видимо, нет.
— Как долго дети оставались одни? — на этот раз вопрос задала Норико.
— Три дня, — тут же ответил Сахара. — Три дня и две ночи, если быть точнее.
— Ходит много слухов о том, что в тот период дети из-за чего-то поссорились. А еще говорят, мол, группа учеников во главе с Танакой-сан в качестве наказания закрыли Хисано Игаву в так называемой Учебной комнате.
Норико не понаслышке знала, что в Училище действительно была Учебная комната. И что на смене в летнем лагере Сатико-сэнсэй послали туда, а в итоге она так и не вернулась к своей группе.
Кто-нибудь к ней заходил? Она помнила, как взволнованно переговаривались тем летом взрослые из Училища.
В Учебную комнату обычно идут по собственной воле. Но иногда туда могут отправить.
Что, если дети закрыли там кого-то, а потом забыли? Это бы объяснило и обезвоживание, и ухудшение состояния. Причина могла крыться именно тут.
— Могли дети запереть Хисано в Учебной комнате, где ей стало плохо, отчего она и умерла? — спросила Норико у Сахары.
— Не знаю. Но помощники просто выполняли приказы Мидзуно-сэнсэя, только и всего.
— А что говорит по этому поводу Танака-сан?
— Что… убила ее.
Нервы у Норико внутри натянулись до предела и, казалось, еще чуть-чуть, и она больше не выдержит.
Ямагами, до этого довольно сдержанно реагировавший на все, что сегодня услышал, удивленно вытаращился. Норико тоже молча перевела взгляд на Сахару.
Тот явно был растерян. Все это время он хоть как-то умудрялся сохранять спокойный тон, но теперь в глазах юноши явно читалась мольба о помощи.
— Взрослые, которые находились тогда в Училище, говорят, что этого не может быть. Это просто несчастный случай. Но она настаивает на своем. Утверждает, что убила Хисано. По ее словам, она все рассказала Мидзуно-сэнсэю, но тот покрывал ее, поэтому и представил дело так, будто произошел несчастный случай.
Теперь-то Норико наконец поняла, зачем к ней явились эти двое — Сахара и Сигэру.
Потому что Танака призналась. И это, разумеется, дискредитирует ту вариацию «правды», на которой будет настаивать «Школа будущего». Поставит под сомнение версию о трагическом инциденте, который привел к смерти Хисано. Если выяснится, что убийство совершил кто-то из детей, это в пух и прах разобьет все постулаты «Школы». И пусть организация уже и не такая большая, как раньше, они всеми силами будут стараться сохранить остатки своей репутации. Там ведь до сих пор живут дети.
Задумавшись об этом, Норико замерла.
В «Школе будущего» до сих пор живут дети. В том числе и дети Мики.
— Мне… — Сахара, ни разу до этого не запнувшийся, внезапно замолчал. — Мне кажется, Танака-сан говорит неправду, — наконец произнес он.
Голос его прозвучал как-то сдавленно.
— Как бы лучше объяснить? — уже более расслабленно продолжил Сахара. — Это была случайность, но она как будто намеренно пытается обвинить себя и понести наказание… Должно быть, между ними и правда что-то произошло. Они с Хисано-сан учились в одном классе. Но я не верю в то, что Танака-сан ее действительно убила.
Возможно, это потому, что до недавнего момента они вместе работали в токийском офисе.
Норико тоже не вполне удовлетворилась заявлением Танаки. Она не понимала, зачем той вдруг понадобилось признаваться в убийстве Хисано, когда ее смерть даже не считали насильственной.
Слова Сахары о том, что Танака пытается понести наказание, крепко засели у нее в голове.
Мы не имеем к этому отношения.
Когда Норико впервые спросила ее о найденном скелете, та холодно произнесла эти слова. Но что она при этом думала на самом деле?
— Как именно Танака ее убила? Что она сама говорит по этому поводу? И какой был мотив?
— Они поссорились, Танака-сан разозлилась и толкнула Хисано. Не очень понятно, откуда и куда она ее толкнула, но, когда я начал расспрашивать, она вдруг заявила, что задушила Хисано. Так что да, она, конечно, призналась в убийстве, однако, что случилось дальше, — неясно, и, кажется, Танака-сан не собирается делится этим ни с нами, ни с Фукадой-сэнсэем.
— И теперь вы хотите, чтобы я ее защищала?
Ситуация окончательно вышла из-под контроля.
Норико, конечно, адвокат, но занималась она в основном разводами, вопросами наследства и реструктуризацией предприятий после банкротства. Уголовные дела тоже бывали, вот только убийц она еще ни разу не защищала.
— Танака-сан ведь не просила о моей помощи, так? Скорее всего, она даже не знает, что вы двое сегодня пришли сюда.
— Да. Но… — Сахара, замявшись, взглянул на Сигэру. — Мы просто подумали, что с вами она, вероятно, согласится поговорить, — добавил он.
Молчавший до этого Сигэру медленно поднял голову и посмотрел Норико прямо в глаза.
— Сахара-кун рассказал мне, что вы, Норико-сан, приходили в «Школу», а сразу после этого на Мику подали в суд. Я решил, что вам она может рассказать правду, и поручил заняться этим. Он предложил обратиться к вам напрямую.
— Но почему? Понимаете, ведь…
Когда Сигэру назвал ее просто по имени, словно они были близки, Норико позабыла о том, что с ними сидит ее начальник, Ямагами. Голос срывался.
— Танака-сан меня уже не помнит, — продолжила она, на этот раз спокойнее. — Она сама так сказала. Я благодарна вам за доверие, за то, что вы пришли сюда сегодня, но вряд ли она поделится со мной хоть чем-то.
Норико не решилась рассказать им о тех словах, что произнесла тогда Танака, и о выражении, застывшем на ее лице. Вам, наверное, хотелось бы, чтобы той мертвой девочкой оказалась я? Норико вообразила, что понимает «Школу» и живших там детей — все потому, что когда-то ездила в местный летний лагерь. Но это ее заблуждение в итоге оказалось безжалостно разрушено.
Не говоря уже о Фукаде и остальных, для Танаки Норико — наихудший выбор из всех возможных.
Однако в этот момент лица Сигэру и Сахары удивленно вытянулись. Ответ Норико словно застал их обоих врасплох.
— Правда? — обескураженно переспросил Сигэру. — А я уверен, что помнит. Ведь и я не забыл, и ты, Норико-сан, тоже помнишь и меня, и Мику, верно? — от неожиданности он даже перешел на «ты».
— Верно. Но в лагере же было столько детей…
— Много, да. Но я запомнил почти всех, кто к нам приезжал. И Мика, думаю, тоже. Так, Сахара-кун?
Сигэру бросил взгляд на юношу. В этот момент в голову Норико впервые закрались сомнения. Откуда Сигэру вообще известно, что Норико занималась делом Ёсидзуми?
Во время своего визита в токийский офис «Школы будущего» Норико сообщила о том, что бывала в лагере, лишь Танаке. Она не помнила, чтобы заговаривала об этом при Сахаре. Так каким образом он мог тогда рассказать о ней Сигэру?
— Да, — кивнул Сахара и посмотрел на Норико. — Танака-сан вас помнит. Она сама поделилась со мной, когда вы ушли. Мол, мы с этой женщиной, адвокатом, давным-давно вместе были в лагере.
Глаза парня расширились. Он словно забыл, как моргать.
— «И я скучаю по тем временам». Вот что она еще сказала, — добавил он.
* * *
Оказалось, что имя Мики записывалось двумя иероглифами — «красивый» и «лето»[210].
Красивое лето.
Узнав об этом, Норико почувствовала, как в памяти воскресают один за другим давние образы из летнего лагеря. И пусть это всего лишь ее эгоистичная сентиментальность, она просто не могла избавиться от этих мыслей.
— Мне нужно подумать над вашим предложением, — сказала Норико.
Сигэру с Сахарой лишь кивнули и больше не настаивали. Должно быть, и не ждали, что она согласится сразу.
— Мы обсудим все с Ямагами и свяжемся с вами в течение нескольких дней.
Ямагами закивал, соглашаясь с ее словами. Сахара и Сигэру покорно опустили головы.
— Будем с нетерпением ждать вашего ответа.
Затем Сигэру вдруг поднял взгляд.
— Норико-сан, а ты хоть раз говорила с Хисано-тян? Она тоже каждый год помогала детям в лагере.
— …Было дело. Мы никогда не общались с ней напрямую, но я знала, что есть такая девочка — Хисано-тян, — ответила Норико.
Сидевший рядом Ямагами смерил Норико удивленным взглядом. Наверное, в очередной раз поразился тому, что она оказалась знакома не только с Микой Танакой, но и с погибшей Хисано Игавой.
На самом деле у Норико сохранились довольно яркие воспоминания о Хисано.
С тех самых пор, как она узнала, что останки принадлежали именно ей, в памяти у Норико постоянно всплывала Хисано, злобно глядевшая вслед и исподтишка обсуждавшая ее с подружками. Тогда они все еще были детьми. Но из-за той боли, что она тогда ей причинила, ее имя буквально отпечаталось в мозгу Норико. Хисано-тян. Звучало оно довольно необычно, так что Норико была уверена, что это именно она.
Однако она не решилась об этом заговорить. Потому что тогда пришлось бы признаться, что в детстве она была влюблена в Сигэру, пусть и совсем чуть-чуть.
Когда они шли по лесу, возвращаясь от родника, Норико переполняло обожание, а Сигэру держал ее за руку. Но вскоре после этого девочки в Училище сказали, что ему нравится Мика, тем самым вдребезги разбив ее сердце.
И почему только тех девчонок так интересовали чужие чувства и отношения? Вообще-то, Сигэру нравится Мика — и это взаимно! Услышав тогда эти слова, Норико поняла, что над ней просто смеются, и так и замерла, стоя на месте.
Норико знала, что Хисано поступила ужасно. И они с ней уж точно не были близки. Но известие о ее кончине все равно болью отдалось в сердце Норико. Словно время для Хисано навеки остановилось в том моменте, когда она была еще совсем ребенком.
— Ясно, — с унылым видом кивнул Сигэру.
Глядя на него, Норико вдруг кое о чем подумала.
— А что, если я все-таки возьмусь защищать Танаку, и из-за этого «Школа будущего» окажется в еще более сложной ситуации? Предположим, она не откажется от своих слов и продолжит настаивать, что убила Хисано. Но, например, скажет, что хотела рассказать обо всем гораздо раньше, а «Школа» всячески в этом препятствовала или даже оказывала давление, чтобы она обо всем молчала, пока они разбираются с телом. Станет ли тогда организация покрывать расходы на адвоката?
Едва ли Мика была в состоянии сейчас позволить себе подобные траты.
Танака могла рассказать нечто такое, что создало бы проблемы для «Школы будущего». А раз так, то не лучше ли было Фукаде, их корпоративному юристу, представлять и ее? Пусть даже это и не совсем в интересах Мики.
— Все расходы я возьму на себя. «Школа будущего» тут вообще ни при чем, — твердо заявил Сигэру.
Норико коротко вздохнула. Она поразилась тому, как резко тон его голоса сменился на официальный.
— Сигэру-сан уже не состоит в «Школе», — поспешно вмешался Сахара. — Строго говоря, он больше не один из нас.
Норико изумленно взглянула на Сахару, и тот слегка пожал плечами.
— Сигэру-сэнсэй так много для меня сделал — поэтому-то мы до сих пор и общаемся. Простите, что сразу не сказал. Вы же с ним знакомы — я думал, это для вас не секрет.
Норико молчала, все еще не зная, как реагировать. Она была уверена, что Сигэру до сих пор оставался членом «Школы будущего» и именно поэтому и пришел сюда сегодня.
А еще ее шокировало, что Сигэру, которого она знала еще ребенком, теперь кто-то называет «сэнсэем». Хуже были только следующие его слова, когда Ямагами поинтересовался, почему именно он будет платить за адвоката для Танаки.
— Ну, Мика все-таки моя бывшая жена и мать моих детей, — спокойно ответил Сигэру.
Даже чересчур спокойно. Норико резко выдохнула через нос, рот ее широко раскрылся, но из него так и не вырвалось ни звука.
— Вы были женаты? — наконец выдавила она шелестящим голосом.
В голове все смешалось. Норико попыталась вспомнить, какими они были во время их первой встречи. Старшеклассник Сигэру и Мика, ходившая в начальную школу.
Во время той смены ребята помогали группе, в которой была Норико, и, похоже, хорошо ладили — например, арбуз они тогда охлаждали вместе.
Вообще-то, Сигэру нравится Мика — и это взаимно!
Опять в ушах зазвучал голос Хисано.
Все эти детские привязанности со временем меняются. Вот и легкая увлеченность Сигэру со стороны Норико постепенно сошла на нет, и она перестала отвечать на его письма.
Могло ли для них все оставаться по-прежнему?
— Да, — произнес Сигэру. — А теперь в разводе.
— Но ведь Мика-тян уехала на Хоккайдо, разве нет?
— Уехала. Я же, когда вырос, решил преподавать в «Школе» и подал заявление в Училище на Хоккайдо. Там-то мы и встретились снова, а через некоторое время поженились.
«Неудивительно, что в этом случае время словно остановилось», — подумала Норико, и ей почему-то стало не по себе. Не говоря ни слова, она продолжала смотреть на Сигэру. И хотя «Школа будущего» в строгом смысле не была религиозным учреждением, у них определенно имелись уникальные принципы и специфическая идеология. Поэтому вполне естественно, что выросшие там дети выбирали в качестве партнеров тех, кто разделял эти ценности.
Так вот почему Хисано и остальные резко отвергли Норико, явившуюся в Училище со стороны? Неужели эти взаимоотношения, рождавшиеся внутри «Школы», были для них настолько важны?
— Вот как.
Это все, что Норико смогла ответить. Прежние чувства к Сигэру, разумеется, ее больше не ранили. Но она все еще не была уверена, как следует все это воспринимать.
— А расстались вы из-за того, что ты покинул «Школу»?
— Вообще-то… Не знаю, что из этого на самом деле случилось раньше, — на лице Сигэру промелькнула мрачная улыбка. — Я хотел жить вместе со своими детьми, — добавил он, на секунду заколебавшись.
Норико удивленно вытаращилась на него. Ее словно громом поразило. А потом она вспомнила. О детях Мики, живших в Училище на Хоккайдо.
— С детьми, — лишь пробормотала Норико.
Разве они до сих пор не на Хоккайдо? Но она не знала, стоит ли расспрашивать его о таком. Сигэру улыбнулся. Он, быть может, и ушел из «Школы», но улыбка у него осталась характерная, широкая и невинная.
— Ага. С детьми, — повторил он.
— И теперь вы живете вместе?
— Только с младшим. Старшую забрала Мика, сейчас она в Училище на Хоккайдо.
Норико как будто опять ударили по голове чем-то тяжелым, хоть она и слышала это уже не впервые. Она поняла, что все это время где-то внутри себя, почти бессознательно надеялась — Мика не будет жить отдельно от сына с дочерью. Та самая Мика, страдавшая от одиночества, когда она была маленькой, ни за что не поступит так с собственными детьми.
Но это всего лишь ее сентиментальные рассуждения — она-то знала Мику только ребенком. В памяти вдруг всплыли слова, сказанные Норико одной из девочек из ее группы во время первой смены в летнем лагере.
И даже если для тебя ненормально, если дети живут отдельно от родителей, невежливо жалеть местных и сочувствовать им, считая, что только ты права.
Услышав это тогда, Норико похолодела. Неужели она до сих пор придерживалась все тех же установок?
Она молча ждала, когда Сигэру продолжит.
— В «Школе будущего» дети живут с родителями в течение первого года после рождения, — принялся объяснять он. — И когда пришло время моему младшему ребенку отправляться в Училище, я не захотел его отпускать. Предложил Мике вместе, всей семьей, уехать из «Школы». На самом деле я собирался сделать это еще раньше, когда на свет появилась наша старшая дочь…
Старшая дочь, значит. Сигэру беспомощно покачал головой.
— Мика сказала, что не может оставить «Школу будущего».
— И вы развелись? — спросила Норико.
Сигэру горько усмехнулся.
— Да. Я и старшую хотел забрать с собой, но Мика возразила, мол, та уже привыкла жить в «Школе» и будет жестоко забирать ее оттуда исключительно потому, что мне этого хочется. Якобы Харуке теперь уже будет страшно спускаться к Подножию. Я, впрочем, с этим не согласен.
Их старшую дочь зовут Харука. Лицо Сигэру помрачнело.
— Скорее всего, испугалась тогда не Харука, а сама Мика. До сих пор она знала лишь ту жизнь, что была у нее в «Школе», и не могла представить, что окажется где-то еще. Но теперь я начинаю думать, что она еще и все время переживала из-за чего-то, случившегося тогда, в ее детстве.
— Сигэру-сан, а ты знал? О Хисано? — наконец решившись, спросила Норико.
Честно говоря, это волновало ее с самого начала встречи. В комнате повисла тишина. Сигэру покачал головой:
— Нет. Что-то произошло в младшем отделении, и Мику срочно отослали на Хоккайдо. Меня это застало врасплох. Не было ни прощального Совета, ничего такого, что обычно проводили, когда кого-то из взрослых переводили в другие Училища. Я тогда учился в старших классах, и когда узнал об этом, Мика уже давно уехала. Мы даже не смогли как следует попрощаться. Вероятно, и другим детям тоже не удалось пообщаться с ней до того, как она покинула Сидзуоку.
Если так, то, получается, взрослые организовали переезд Мики на Хоккайдо втайне от детей. Сигэру едва слышно вздохнул.
— Когда я вырос и приехал на Хоккайдо, то думал, будто мы с ней наконец-то сможем все обсудить. Но даже после того, как мы снова встретились, поженились и стали семьей, Мика так ничего и не рассказала. Ни слова.
Сердце пронзила боль. Боль за то, что Мика утаила все от Сигэру. И одновременно с этим боль за эту чистую искренность Сигэру, дождавшегося совершеннолетия, чтобы отправиться за Микой на Хоккайдо. Взрослея, люди — в их числе и сама Норико — часто теряют и первую любовь, и прежние страстные увлечения. И пока Норико и остальные, смирившись, двинулись дальше во времени, Сигэру не сдался. Возможно, потому, что для него все это и было целым миром.
— А где находились родители Мики-сан, когда ее увезли на Хоккайдо? — спросила Норико.
Она все еще не представляла, кем были эти люди, с которыми маленькая Мика так отчаянно желала жить вместе. Пока что их участие во всей этой истории как будто прошло почти незаметным.
— В Сидзуоке, в Училище для взрослых. Дети и взрослые в «Школе» жили в отдельных зданиях. Взрослые чем только не занимались, от производства воды до работы в полях и на огороде, но Микины отец с матерью преподавали у «последователей с Подножия». Так что, хотя они частенько посещали собрания «Школы», проводившиеся по всей стране, большую часть времени находились в Сидзуоке.
И снова резкий укол в груди.
Они были так близко… Да, конечно, Норико знала, что в «Школе будущего» дети с родителями жили раздельно. Но только сейчас, услышав слова Сигэру, она впервые смогла по-настоящему это представить. Во время летней смены в лагере Норико видела фабрику, на которой, по-видимому, и работали те из взрослых, кто отвечали за воду. Но раз они жили настолько недалеко — буквально в том же самом месте, — разве Мика не могла хоть иногда видеться с родителями?
— Они не поехали с ней?
— Нет.
— А где они теперь?
— В Училище на Хоккайдо. Переехали после того, как закрылось отделение в Сидзуоке.
Норико машинально принялась прикидывать про себя. Год, когда случился инцидент с водой. Сколько же тогда Мике было лет? А тут и считать не нужно — они ведь с ней одного возраста. В тот год Норико как раз окончила университет. К тому времени, как ее родители прибыли на Хоккайдо, Мика была уже взрослой. То есть детство свое в итоге она провела вдали от них.
— А после того, как родители Мики переехали, они хотя бы немного побыли вместе?
Норико не представляла, как именно жили взрослые в «Школе будущего». Но ей ужасно хотелось убедиться, что Мика провела хоть сколько-то времени с родителями, пусть даже в такой вот необычной форме совместного существования. Однако Сигэру лишь замотал головой.
— Они были рядом, да. Но Микины родители преподавали детям, и поэтому их поселили в другом общежитии. Мама Мики, Юрико, сейчас работает директором начального отделения в Училище на Хоккайдо.
Это имя Норико слышала впервые.
— Ее отец, Синдзи, работал в средних классах, поэтому тоже не жил вместе с Микой и остальными. Правда, после нашей с Микой свадьбы мы стали собираться с ними на Новый год. В «Школе» есть такое правило — члены семей могут некоторое время пожить вместе лишь раз в году.
— М-да…
Сигэру, конечно, не понять, сколько же мучительной грусти скрывалось в этом слове, «правило», особенно когда его применяли по отношению к совместной жизни родственников. Странным для него показался бы и тот дискомфорт, что испытала Норико, услышав, как он называет словом «пожить» эти несколько дней новогодних праздников, проведенных вместе. И это было ужасно печально.
Выходит, оказавшись на Хоккайдо, родители Мики приняли на себя заботы о других детях буквально под носом у собственной дочери. Конечно, для Мики это тогда ощущалось уже совсем по-другому, нежели в те времена, когда ее знала Норико. Она все не могла забыть тот момент, когда, приехав в лагерь, мама Юи Косаки вдруг из чьей-то «матери» превратилась в «учительницу», к которой мог обратиться каждый. Мама, с которой так хотела жить Мика, стала учительницей для других детей и занималась теперь исключительно ими. А выросшей к тому времени Мике оставалось лишь наблюдать со стороны. Не ограничиваясь лишь уроками, мать все свое время проводила с этими ребятами. Каково же было Мике смотреть на это?
— До того как они оказались в «Школе будущего», у родителей Мики был свой детский сад, — вдруг сказал Сигэру.
— Детский сад?
Норико растерялась. Слишком часто она в последнее время слышала это слово. Вот и сегодня утром по дороге на работу она только и думала, что о детских садах.
— Именно. — Сигэру, конечно же, понятия не имел о ситуации в ее семье, а потому спокойно продолжал: — Дело было в те времена, когда о необходимости дошкольных учреждений говорили еще не так широко и частных садов открывалось мало. Но они все равно занялись этим, потому что хотели помогать детям в своем регионе, — объяснил он. — Пока родители Мики заведовали детским садом, они посещали разные мероприятия, посвященные образованию и детям в целом, на одном из которых и узнали о «Школе будущего». Их так впечатлила эта философия, что они бросили все и приехали в Училище. Мика родилась как раз приблизительно в тот же период.
— У нее есть братья или сестры?
— Нет. Она единственный ребенок.
— А что ее родители говорят обо всей этой истории? Может, они знали, почему в начальной школе ее перевели из Сидзуоки на Хоккайдо?
Ямагами опередил Норико с этим вопросом.
Перед своим отъездом на Хоккайдо Мика, похоже, не успела переговорить ни с кем из детей, но, быть может, пообщалась хотя бы с родителями? Рассказала ли она им о том, что случилось между ней и Хисано? А если они и в самом деле встретились тогда, что, в свою очередь, сказали ей родители?
Сигэру, словно ища поддержки, взглянул на Сахару.
— Знали, да, — ответил тот.
Все снова тихонько выдохнули.
— Однако они уверены, что Танака-сан, вопреки своему утверждению, никого не убивала. По их словам, Мидзуно-сэнсэй сказал, что смерть Хисано-сан — трагическое стечение обстоятельств, а Танака-сан просто оказалась первой, кто ее обнаружил. Произошедшее ее страшно шокировало, и директор предложил перевести Танаку-сан из Сидзуоки на Хоккайдо. Ее родители согласились. Еще они подтвердили, что помогали с погребением Хисано-сан.
Погребение.
Норико заметила, как напрягся Ямагами, услышав это. Она и сама сжалась. Казалось, в этом слове скрывалась вся истинная суть организации, называвшей себя «Школой будущего».
Сокрытие тела они именовали «погребением». Наверное, именно поэтому причастные к этому так легко во всем сознавались.
— Ее родители сказали, что во время их встречи с Танакой-сан перед ее отъездом она не признавалась ни в каком убийстве, — продолжал Сахара, как будто не замечая охватившего Ямагами с Норико беспокойства. — Лишь плакала да твердила, что Хисано-тян умерла. Единственное, что они запомнили, так это как пытались утешить ее и успокоить.
— Правда?..
— Но даже когда я рассказал об этом самой Танаке-сан, она не отказалась от своих слов. Все еще настаивает, что убила Хисано-сан. Как же она сказала — мол, да что эти люди вообще могут знать?
Норико заморгала, не говоря ни слова. Да что эти люди вообще могут знать? Она представила, как Мика произносит это тем же голосом и с тем же выражением лица, какое она наблюдала у нее в течение тех нескольких встреч.
— Сразу после того, как мы развелись и я забрал младшего ребенка из «Школы», Мику назначили главой Женского отделения и перевели в офис в Токио. С тех пор она почти не видится ни с родителями, ни со старшей дочерью, — сказал Сигэру. — Как и говорил Сахара-кун, — продолжил он, — взгляд его при этом устремился куда-то вдаль, — Мика как будто делает это назло. Назвав это «убийством», она не просто пытается наказать себя за что-то, но еще и призвать к ответственности взрослых, которые тогда находились рядом с ней. Больше похоже на месть. Но, конечно, мыслит она очень по-детски.
Сигэру тяжело вздохнул.
— Фукада-сэнсэй, видимо, не имеет никакого отношения к смерти Хисано, но он в то время уже был членом «Школы», и мне кажется, Мика не расскажет ему всей правды. Поэтому я и хотел, чтобы Норико-сан выступила ее адвокатом в суде. Других знакомых юристов у меня нет. Пожалуйста, я очень прошу.
Сигэру положил ладони на колени и вежливо склонил голову.
— Еще было бы хорошо, если бы Мика не узнала, что я оплачиваю расходы, — продолжил он, все так же опустив взгляд. — Заранее прошу прощения за такие неудобства. Но иначе, боюсь, она только еще сильнее заупрямится.
— Но… — смущенно начала Норико.
Ей очень хотелось, чтобы он наконец поднял голову.
— Мика, возможно, будет не в восторге, если я возьмусь ее защищать. Пусть даже у нее и остались какие-то воспоминания из детства, она, вероятно, продолжит упорствовать, ведь я не из ваших.
Пока Норико говорила, она чувствовала, что постепенно успокаивается. В ожидании, когда Сигэру все-таки поднимет взгляд, она посмотрела на Сахару.
— «Школа» точно не будет против? Мика определенно преследует собственные интересы. Для организации было бы лучше, если бы Фукада-сэнсэй знал все ее аргументы.
Сколько бы Мика ни настаивала на своей версии с «убийством», он, как адвокат, мог бы придумать множество способов, чтобы это опровергнуть или просто обвести ее вокруг пальца. А отказавшись ее контролировать и четко разделив интересы Мики и организации в целом, Фукада и вовсе проявил невиданное великодушие.
Судя по всему, что здесь было сказано, Сахара последовал за Сигэру исключительно из личных побуждений и уж точно не по указанию «Школы будущего». Вот бы узнать, чего «Школа» хочет на самом деле. С этой мыслью Норико уставилась на Сахару.
— Что даст «Школе» мое назначение в качестве ее адвоката?
Норико смотрела прямо ему в глаза. На лице — ни тени улыбки. Сахара стушевался. Спустя мгновение он взглянул на нее.
— Эм-м-м… А разве недостаточно того, что мы хотя бы выясним правду?
Вид у него был растерянный. Норико его ответ застал врасплох.
— Мы — и я, и остальные из «Школы будущего», и Фукада-сэнсэй — хотим докопаться до истины, — робко продолжил Сахара. — Убила ли Танака-сан Хисано-сан? А если да, то знали ли об этом Мидзуно-сэнсэй и другие взрослые? Неужели они решили все замолчать? Те, кто рассказали о захоронении, уже признали причастность к сокрытию тела, и я не думаю, что они врут.
В его словах не ощущалось ни просчета, ни какой бы то ни было хитрости — настолько неуверенно он их произносил.
— Пока решительно ничего не понятно, — смущенно добавил Сахара. — Если смерть Хисано-сан наступила в результате несчастного случая, как считают все остальные, то зачем тогда Танаке-сан утверждать, что это было убийство? Вот и Фукада-сэнсэй считает, что не нужно, конечно, никого заставлять насильно отказываться от своих заявлений, но лучше всего просто говорить правду, потому что и так ничего не ясно.
Значит, это никакая не стратегия и не методология. Норико замерла, пораженная этим внезапным осознанием.
Мы хотим знать правду.
Она не представляла, что ответить на это откровенное — даже чересчур — высказывание. За годы, проведенные в судах и за досудебными переговорами, направленными, разумеется, на «поиски истины», для Норико эти слова стали уже настолько избитыми, что больше не трогали за душу, да и об их смысле она особо не задумывалась.
Норико помнила о том, что представляла собой «Школа будущего». В том числе и о пресловутых «Вопросах и ответах», которые ей самой доводилось посетить в летнем лагере. Став старше, она естественным образом начала воспринимать все эти разговоры о любви, мире и войне как еще одну образовательную методику, только и всего. Однако в этой организации люди придерживались возвышенных идеалов. И они всерьез полагали, что путем подобных дискуссий можно и в самом деле разобраться в таких сложных понятиях, как мир и любовь. Теперь, когда она осознала это, ей стало как-то не по себе. Все это звучало уж слишком претенциозно, чересчур благородно. И все же «Школа» продолжала существовать, со всей серьезностью поддерживая эту идеологию, несмотря на все увещевания таких, как Кэн Кикути и сама Норико, о том что их ждет скорый крах. И это — неоспоримый факт.
— Сколько им? — все еще не до конца отойдя от шока, спросила Норико у Сигэру.
— Что? — Тот выпрямился и посмотрел на Норико.
— Сколько лет вашим с Микой детям? — повторила она, глядя прямо на него.
— Дочери одиннадцать, сыну три. Мы развелись, когда старшей было девять, а младшему всего год. Тогда я и уехал к Подножию.
Дочери одиннадцать.
На мгновение у Норико перехватило дыхание. Столько же, сколько было им с Микой, когда они впервые встретились.
Неясно, заметил ли Сигэру, насколько это ее поразило. Но он лишь слабо улыбнулся.
— Пожалуйста, подумайте о моей просьбе. Очень вас прошу.
И он снова склонил голову.
* * *
— Ну, что будем делать? — спросил Ямагами, глядя на опустевшие чашки, из которых пили Сигэру с Сахарой.
Посетители уже ушли. Голос начальника прозвучал максимально нейтрально, без каких-то ноток одобрения или, наоборот, протеста.
Проводившая мужчин Норико как раз собиралась убрать чашки со стола, но застыла на месте и посмотрела на Ямагами. Она проработала в его конторе вот уже пятнадцать лет и хорошо, как никто другой, знала начальника. Норико с Ямагами встретились взглядами.
— …Мы можем хотя бы рассмотреть этот вариант?
Она попросила у Сигэру время на раздумья, но внутри уже понимала, что, скорее всего, возможности для маневра не будет, и придется отказать. К примеру, когда Норико вела переговоры с религиозной организацией — благодаря этому в итоге она взялась и за дело Ёсидзуми, — ей пришлось проконсультироваться у коллеги, занимавшегося преимущественно такими вопросами. Вот и сейчас наиболее реалистичным вариантом развития событий виделся следующий — они отправят Сигэру и Сахару к знакомым юристам, которые специализировались на уголовных процессах.
По лицу Ямагами было непонятно, о чем он в данный момент думал.
Если бы даже Норико и взялась защищать Мику Танаку, ей не справиться в одиночку. В любом случае потребуется помощь начальника.
У нее самой было мало подобного опыта, но она слышала, что в молодости Ямагами работал в юридической конторе, в которой активно занимались уголовными делами.
Приосанившись, Норико посмотрела на Ямагами. Тот покачал головой.
— Я вообще-то против того, чтобы мы брались за это. И дело не в сложности — просто процесс привлечет слишком много ненужного внимания. С таким уровнем интереса со стороны общественности нашей фирме, боюсь, не совладать.
Губы его при этом растянулись в улыбке. Он пожал плечами.
— Но, знаешь… Эти ребята, они, ну, как сказать, немного не в себе. Хотят знать правду — посмотри-ка на них! И когда они вот так, напрямую, говорят об этом, почему-то хочется им помочь, несмотря на все ужасные вещи, которые эти люди натворили.
Ямагами потер щеку — с тех пор, как они впервые встретились, морщин на ней заметно поприбавилось. Глаза его сияли ясным светом.
— Так или иначе, Кондо-сэнсэй, ты сказала, что подумаешь, значит, ничего другого тебе и не остается. Но я все еще против.
— Поняла, — кивнула Норико.
Не говоря больше ни слова, Ямагами вышел из приемной. Оставшись в одиночестве, Норико перевела взгляд на пустые стулья, где еще недавно сидели Сигэру и Сахара.
Она отчаянно пыталась придумать причины для отказа.
Иначе все, скорее всего, закончится тем, что она согласится.
Норико не знала, как в итоге сложится с детским садом для дочери. Она переживала, что муж, мать и другие члены семьи будут против, да и опыта у нее для такого дела маловато. Она обдумала каждую причину, по которой могла сказать нет. Но сколько бы Норико ни старалась, слово «правда», что произнес тогда Сахара, так никуда и не делось из ее мыслей.
А разве недостаточно того, что мы хотя бы выясним правду?
Эти слова эхом отозвались где-то там, в самой глубине ее души. Да, это чересчур наивно. Да, идеалистично. Именно поэтому «Школа» больше и не в силах справиться с давлением внешнего мира. Здесь будущего у них уже не было.
Это все ради них — и из-за них же. Норико чувствовала, как буквально разрывается между двумя этими крайностями.
Неужели Мика Танака и правда убила Хисано тем летом? Теперь Норико тоже хотела докопаться до правды.

Глава 8. Дети, живущие в будущем

Она помнила о письме, что пришло от Сигэру тем летом.
Письме из «Школы будущего». Норико понятия не имела, где оно теперь.
Тогда у нее были проблемы с одноклассниками, да и уверенности в себе она совершенно не ощущала. Даже когда они с подружкой поехали в лагерь, все, о чем она могла думать, так это с кем будет спать ночью, да еще переживала, как бы не остаться в одиночестве.
Так что Норико не ожидала получить письмо от Сигэру, мальчишки, популярного и среди других учеников «Школы», и среди приехавших на смену детей. Она застыла, будто громом пораженная, когда достала конверт из почтового ящика и прочитала подпись на обратной стороне: «Сигэру Окимура».
Норико отнесла письмо в дом и торопливо вскрыла конверт. Конечно, ножницами или канцелярским ножом вышло бы красивее. Она поняла это еще до того, как успела сунуть пальцы под клапан конверта. Но желание поскорее добраться до письма победило, и она не стала отвлекаться.
Сердце бешено стучало. Норико просто не могла в это поверить. Разве Сигэру не нравилась Мика? Так сказала Хисано. Но ведь он написал письмо Норико? Она-то ему ничего не отправляла, так зачем же он решил с ней связаться?
В последний день смены Юи-тян и Ами-тян, гораздо более симпатичные девочки, чем Норико, тоже стояли в очереди, чтобы Сигэру оставил им послание на память. Однако она была уверена, что никто из них не получал от него письма. Сигэру написал только ей. От одной мысли об этом перехватило дыхание.
Конверт украшали изображения персонажей из мультиков, но бумага внутри оказалась бледно-розовой. Было в ней что-то взрослое, будто бы ее дала Сигэру одна из учительниц.
Почерк у Сигэру замечательный. Чувствовалось, что писал старшеклассник. Куда Норико до него.
Вот что написал Сигэру тем летом:
Привет! Давненько не виделись. Как дела? 
Когда смена закончилась и вы все уехали домой на автобусах, Хисано и остальные сказали мне: «А ты знаешь, что Норико в тебя влюбилась?» Я ужасно удивился, подумал, что такого не может быть. Но они ответили: «Нет-нет, это правда. Она сама попросила тебе сказать». Тут я совсем растерялся, хотя, конечно, мне очень приятно. 
А я стал старостой в старшем отделении Училища. Теперь у меня есть важная задача – проводить «Вопросы и ответы» и подводить их итоги, как делают учителя. Еще староста должен приглядывать за детьми в подготовительном и младшем отделениях. 
Я частенько стал ездить к Подножию вместе с теми из взрослых, кто продает родниковую воду. 
Норико-тян, а ты еще приедешь к нам в лагерь? Мы все тебя ждем. 

Пока она читала, дышать становилось все тяжелее. Но это ощущение едва ли можно было назвать неприятным.
Хисано — это, конечно же, та самая Хисано-тян из лагеря. Увидев ее имя, Норико в ужасе сжалась, не в силах шевельнуться. Она легко могла представить себе, как та, дождавшись, пока Норико уедет, говорит все это Сигэру. Норико в тебя влюбилась. Она сама попросила сказать. Ни о чем Норико ее не просила. Она одновременно ощутила досаду, неловкость и самую настоящую злость.
Норико не знала почему, но что-то в ней раздражало Хисано и других девочек. Прямо как одноклассниц Норико. Они так же, как и Эри, и остальные подружки Юи, думали, что можно с ней особо не церемониться. По каким-то причинам Норико им не нравилась.
Поэтому она была к такому готова. Дыхание у нее сбилось, бешено заколотилось сердце, щеки налились краской, но только лишь из-за того, как писал обо всем этом Сигэру. Впрочем, его слова нисколько не задели Норико. Я ужасно удивился. Совсем растерялся. Мне очень приятно.
Он отреагировал совсем не так, как ожидали девочки и Хисано, задумавшая все это. Сигэру обрадовался. Радовалась и Норико, перечитывавшая письмо снова и снова с отчаянно стучавшим сердцем.
Сигэру отправил письмо только ей.
Но слишком уж радоваться не стоит. Он ведь старшеклассник, и все эти признания в любви от Норико на самом-то деле не так уж ему и приятны. Однако для самой Норико уже одно то, что она получила это письмо, было настоящим чудом — хотелось запрыгать от радости.
Теперь это все — лишь смутное воспоминание из детства. Норико нравился Сигэру, но она и сама не знала, что это для нее значило. И все равно, пусть даже этого было недостаточно, чтобы называться «любовью», незамутненное чувство радости — радости от того, что ее наконец-то не отвергли, — переполняло все ее существо.
Поэтому она написала ответ.
Ей было так стыдно, что она специально не стала упоминать ничего ни о Хисано, ни о том, что якобы попросила ее сказать. Норико не знала, как это сформулировать, да и вообще мало представляла себе, чего теперь ждет от Сигэру. Все эти взрослые размышления пока что были от нее далеки.
Да и разве мог Сигэру, почти уже окончивший школу и настолько популярный среди других детей, всерьез воспринять чувства какой-то младшеклассницы? Сочиняя ответное письмо, Норико отчаянно молилась про себя, чтобы он ни в коем случае не подумал, будто она от него чего-то и в самом деле ожидает.
Она написала о том, как счастлива была получить от него весточку, о том, как здорово, наверное, быть старостой, как ее впечатлил его почерк, и так далее, стараясь, чтобы все выглядело максимально естественно.
Еще Норико рассказала о своем дежурстве в школе, об уроках фортепиано и о своих любимых блюдах. И спросила у Сигэру, а что нравится ему? Кажется, он ответил в следующем письме, но она не запомнила.
О школьных друзьях, даже о Юи Косаке, с которой они ездили в лагерь, Норико не написала ни слова. Сигэру видел их только во время смены и, наверное, решил, что они с Юи хорошо общались и вне лагеря. Ей стало немного совестно, будто она его обманывала, но она боялась, что Сигэру разочаруется, узнав, что переписывается с самой незаметной девчонкой в классе. В своих письмах она рассказывала только о хорошем. Норико не врала, просто старалась не писать лишнего.
Она бы поставила Сигэру в тупик, если бы всерьез поделилась с ним своими эмоциями. Но, раз так, тогда ему и вовсе не следовало писать ей. Норико иногда начинало казаться, что она буквально стала пленницей изменчивого настроения Сигэру, так свойственного взрослым. Сигэру — популярный мальчик и наверняка переписывается со многими детьми с Подножия, не только с ней — от этой мысли становилось грустно. Для него все это, возможно, лишь ничего не значащий пустяк — Норико порой чувствовала, что он просто-напросто играет с ее чувствами.
Но именно эти волнительные моменты и делали переписку такой захватывающей. Всякий раз, получив письмо, Норико открывала его с надеждой наконец-то обнаружить внятный ответ по поводу того, что Сигэру чувствовал по отношению к ней, но там никогда не было ничего подобного, и, закончив читать, она всегда издавала разочарованный стон.
Время от времени девочки в классе принимались обсуждать, кто из мальчиков кому нравится. Раньше Норико на все подобные вопросы отвечала отрицательно, чем изрядно разочаровывала собеседниц. Теперь же, когда они начали переписываться с Сигэру, она стала говорить, что у нее есть кое-кто, но не из их школы. В этот момент она всегда думала о Сигэру, и это было для нее нечто само собой разумеющееся. Он был старшеклассником, носил очки и во многом походил на взрослого — куда до него ее одноклассникам, которые даже не обращали на Норико внимания. Когда девочки поняли, что загадочный мальчик, о котором говорила Норико, им незнаком, они лишь многозначительно хмыкнули и быстро потеряли интерес. Однако сама Норико гордилась, что наконец-то смогла дать достойный ответ.
А еще она была счастлива, что у нее появилась жизнь помимо школы.
Однажды Юи спросила ее: «Норико, а тот мальчик, который тебе нравится, случайно, не Сигэру-кун?» — «Нет», — сказала Норико. «Ты его даже не знаешь», — поспешно добавила она.
Если так подумать, то Сигэру-кун, который тогда занимал все мысли Норико, по сути, не был для нее человеком из плоти и крови. Он являл собой лишь символ другого мира, никак не связанного с ее школьной повседневностью. И ее смутно влекло не столько к Сигэру, сколько к этому самому миру.
Следующим летом и еще через год, прямо перед тем, как Норико должна была ехать в лагерь в Училище, сердце заходилось в бешеном темпе — ее переполнял восторг от скорой встречи с Сигэру. Правда, когда они увиделись в реальности, ей стало стыдно и неловко, и она едва смогла выдавить из себя хоть слово. Вся радость словно выплеснулась еще до прибытия в лагерь, теперь уступив место лишь смущению.
Летом шестого класса, после своей последней смены в Училище, Норико некоторое время еще продолжала переписываться с Сигэру. Они связались два или три раза с момента ее отъезда, не больше. А примерно в тот период, когда они оканчивали младшие классы, она призналась Юи Косаке, что обменивалась с ним письмами. Это случилось как-то само собой. И поскольку Юи единственная из детей с Подножия понимала, насколько симпатичным и популярным был Сигэру, Норико почувствовала, что прозвучало это все так, будто она хвастается.
— Да? — удивленно хмыкнула Юи. Не успела Норико обрадоваться такой реакции, как та, надувшись, продолжила: — Ну, знаешь, мне тоже много от кого письма приходят.
Норико ответ подруги поразил еще больше, чем ее собственное заявление Юи.
— От Сигэру? — не задумываясь, спросила она.
Юи покачала головой:
— Не-а. Зато куча от Такаси-куна и Ютаки-куна. А еще мне писали Юмэ-тян и Киёми-тян.
Голос ее звучал недовольно. Норико слушала Юи со смешанными эмоциями. Здесь, по обыкновению, Юи привлекала внимание мальчиков, у нее было полно друзей, да и к Норико она относилась по-доброму. Но теперь она словно почему-то пыталась соревноваться с Норико. Хотя та, разумеется, и мечтать не могла о том, чтобы обогнать Юи хоть в чем-то.
Их переписка с Сигэру каждый год начиналась после того, как заканчивалась смена в лагере, а спустя какое-то время неожиданно замирала. Каждый раз переставала отвечать именно Норико. Несмотря на то, что ей так нравилось снова и снова перечитывать его письма.
У нее был мир за пределами школы.
Именно поэтому Норико так и цеплялась за привлекательный образ Сигэру-куна.
Но кто же из них двоих все-таки вкладывал душу в письма?
Кого на самом деле восхитили эти оброненные ненароком слова — «я тебя люблю» — настолько, что тот даже и не задумался об их легкомысленности?
Честно говоря, Мика однажды попросила ее примерно о том же.
Давным-давно.
Можно я буду считать тебя своей подругой? Подругой с Подножия?
Норико никогда не думала о том, зачем она специально добавила это уточнение — «с Подножия». Она не имела ни малейшего понятия, каким было Подножие — «внешний мир» — в глазах Мики и Сигэру.
* * *
На мобильный ей редко когда звонили незнакомые номера, но иногда случалось и такое. Порой кто-нибудь на работе давал телефон Норико знакомым, и тогда обычно все заканчивалось тем, что она бралась за новое дело. Бывало и так, что звонили прямо из офиса железнодорожной станции — какой-нибудь очередной несчастный, несправедливо обвиненный в домогательствах, которому приятель дал ее номер как адвоката.
Так что, когда на экране в очередной раз высветился незнакомый номер — Норико как раз шла забирать Айко из детского сада, — она тут же ответила. Сад располагался в пятнадцати минутах пешком от ближайшей станции. На тянувшейся вдоль реки пешеходной дорожке было относительно тихо — ей и раньше приходилось разговаривать здесь по телефону, обсуждая рабочие вопросы.
— Слушаю.
Норико не стала сразу представляться, поскольку не знала, звонят ли по делу, или разговор предстоит личный. Некоторое время в трубке стояла тишина.
— Алло, — с сомнением в голосе повторила Норико, но ей опять никто не ответил.
В трубке по-прежнему молчали, но она чувствовала, что там кто-то был. «Уж не Мика Танака ли это?» — тут же пронеслось у нее в голове. Во время их последней встречи она дала свой номер Сигэру.
Занервничав, Норико уже собралась было спросить, кто это, когда из динамика вдруг донесся чистый, высокий голос.
— Алло.
Слова комом замерли в горле у Норико. Говорила, определенно, взрослая женщина, но голосок был тоненький и какой-то наивный, словно девичий. Это точно не Мика.
— Нонко-тян?
Норико вздрогнула, услышав это обращение. Ее никто так не называл уже много лет. Не может быть…
— Эм-м-м, это Юи Косака. Правда, теперь моя фамилия Такэнака, — вдруг произнесла женщина на том конце провода, прерывая ее мысли.
«Юи-тян», — повторила про себя Норико.
— Мне этот номер дала Ят-тян, наша одноклассница, — затараторила Юи. — Это же телефон Норико Кондо, верно?
— …Да.
Норико больше удивил не сам звонок Юи, а то, каким обыденным и дружелюбным тоном та с ней разговаривала. Последний раз они виделись на Дне совершеннолетия[211]. И даже тогда они не то чтобы хорошенько пообщались, так, случайно натолкнулись друг на друга и обменялись парой дежурных фраз.
И все же она до сих пор называет ее «Нонко-тян». Голос у Юи стал взрослым, а вот чувство личных границ, похоже, так и не изменилось со времен их детства.
— О, ну отлично! — Ее вежливый тон тут же куда-то испарился, когда она услышала ответ Норико. — Прости, что так внезапно звоню. У тебя все хорошо?
— Да, нормально. Давненько не виделись.
Норико как-то умудрилась взять себя в руки. До окончания средних классов они с Юи учились вместе, а вот в старших уже ходили в разные школы. На Дне совершеннолетия Юи рассказала, что поступила в университет где-то в Кансае[212] и теперь живет в Кобэ. Кажется, вскоре после этого до Норико донеслись слухи о ее свадьбе. Вроде бы мать говорила, что Юи вышла замуж и родила ребенка.
— Прости, что побеспокоила, — сказала Юи. — И что вот так, в обход тебя, достала номер.
— Нет-нет, ничего страшного.
— Просто… Я хотела тебя кое о чем спросить.
— Так.
Под влиянием Юи тон Норико тоже естественным образом стал более расслабленным. Когда она поняла, что Юи на другом конце телефона замерла не дыша, ее охватило какое-то неприятное предчувствие. Но не успела она понять, что к чему, как Юи вдруг выпалила:
— Ты собираешься работать на «Школу будущего»?
Теперь уже Норико затаила дыхание.
Первой мыслью было — как она вообще узнала? Норико еще даже не решила, будет ли в итоге защищать Мику Танаку в суде или нет. И каким образом Юи пронюхала обо всем на таком этапе?
— Ну, так что… Собираешься, да?
Юи, видимо, приняла замешательство Норико и повисшую из-за него паузу за положительный ответ. И в следующий момент ее уже было не остановить.
— Но почему? Кто-то тебя попросил? Это же наверняка имеет какое-то отношение к тем нашим с тобой поездкам в лагерь, да? Так ты что, все еще общаешься с кем-то из них? Надеюсь, ты сама-то туда не вступила?
Вопросы лились нескончаемым потоком, и Норико не знала, с чего начать. На самом деле это просто была своего рода форма протеста. Юи не то чтобы хотела что-то узнать у Норико, скорее стремилась донести собственную позицию.
Внутри ее пробирала дрожь. Она вдруг почувствовала, что между ней и Юи пролегла бесконечная пропасть. Они не виделись вот уже много лет, и неожиданно Юи решила вызнать номер Норико у их общей подруги детства, а та с готовностью поделилась информацией. А потом, в тот самый момент, когда Юи обратилась к ней ее давним прозвищем, и дистанция между ними, казалось, заметно сократилась, ей приспичило влезть в рабочие дела Норико. Все это просто не укладывалось в голове. На мгновение Норико вдруг осознала, что, возможно, именно поэтому ей так и не удалось вписаться в сообщество жителей родного городка, а окружающие всегда считали ее «скучной».
— Юи-тян, откуда ты обо всем узнала?
Норико все еще не определилась, станет ли адвокатом Мики. Вопрос прозвучал довольно расплывчато, но Юи, похоже, все поняла.
— Люди говорят, — взволнованным голосом ответила она. — Мол, кое-кто из тех детей, что когда-то приезжали в лагерь, теперь адвокат, и к этому человеку обратились с делом о скелете. А ты, Нонко-тян, тоже адвокат, вот я и уточнила, как зовут этого человека. Мне сказали, что это женщина по фамилии Кондо.
Неужели она до сих пор общается с кем-то из «Школы»? Норико вдруг захотелось обхватить голову руками. Зачем они вообще начали об этом болтать, когда ничего пока не решено?
А еще ей было неприятно осознавать, что Юи, с которой они давненько уже не встречались, знала, кем работает Норико. Впрочем, в их тесном провинциальном мирке от этого никуда не деться — родители постоянно сплетничали о том, как устроили судьбу дети, свои и чужие.
Вот и Норико примерно представляла, как обстояли дела у бывших одноклассников. Вообще-то, именно мать и рассказала ей о том, что Юи вышла замуж, родила ребенка и живет в Кобэ. Но с тех пор, как они с Юи ездили в летний лагерь, прошло очень много времени. Норико казалось, что и Юи, и ее мать уже давно прекратили любые контакты со «Школой будущего». И уж тем более после инцидента с водой.
Однако, похоже, все было совсем не так.
— И что же ты будешь делать? Если возьмешься за это, все непременно узнают, что в детстве ты ездила в лагерь, и поползут слухи. А потом людям станет интересно, кто тебя туда позвал. Верно? Всплывет мое имя, журналисты засуетятся. Ты об этом подумала?
— О чем ты вообще…
Волна гнева так и обрушилась на Норико прямо из динамика телефона.
«Да не случится с тобой ничего!» — ей захотелось закричать, но она сдержалась. Юи, разумеется, впала в крайность, однако на мгновение мороз пробежал у Норико по коже.
Что, если и в самом деле все будет так, как сказала Юи? И все начнут обсуждать, что в детстве она была в лагере. Да, это все дела давно минувших дней, но историю могут раздуть и представить так, будто Норико и сама является членом «Школы». А потом еще и донести на нее. И что тогда окружающие будут думать о ее муже, о дочери, о ее семье в целом?
Однако все это — проблема Норико. Неужто журналисты зайдут настолько далеко, чтобы преследовать даже Юи? Казалось, что все ее переживания, включая эту дрожь в голосе, были слегка эгоистичными. Юи так горячо настаивала, пытаясь представить себя жертвой, что Норико не знала, как на это реагировать.
— Я-то сама сначала в таком восторге была. Нонко-тян стала адвокатом, вовсю пашет в Токио. С ума сойти можно, как круто! Ты всегда была умной, и я еще тогда, в детстве, находясь рядом, постоянно тобой восхищалась. Но теперь, честно говоря, ты меня разочаровала. Ужасно разочаровала.
По голосу Юи звучала гораздо моложе, чем была на самом деле. А еще в ней не было ни капельки того умеренного спокойствия, которое Норико ощущала во всех своих нынешних друзьях.
Сердце затрепетало в груди.
Юи-тян. Самая красивая девчонка в классе, у которой всегда все получалось. Норико буквально преклонялась перед ней тогда.
«Так вот ты, оказывается, какая», — с сожалением подумала Норико. Возможно, она и неправа. Однако Норико все равно не могла избавиться от этой мысли.
Находясь рядом, я постоянно тобой восхищалась.
Грустно было теперь слышать от нее эти слова. Хоть они и не были особенно близки, Юи оставалась ее подругой детства, которую маленькая Норико когда-то просто обожала.
— Почему ты теперь их защищаешь?
— Я еще ничего не решила, так что…
— Мы ведь все просто пытаемся жить дальше, — простонала Юи.
Кажется, она даже не слушала, что говорит Норико.
В трубке послышался детский плач. Норико показалось, что ребенок маленький, примерно такого же возраста, как ее Айко. Словно в унисон с хныканьем ребенка, в голосе Юи тоже послышались плачущие нотки.
— Я ведь уехала из Тибы, окончательно порвала с родителями и наконец-то начала наслаждаться жизнью по полной. Так почему, почему же?
— Юи-тян.
— У тебя-то все хорошо, Нонко-тян. Просто пару раз съездила в лагерь. Ты думаешь, что не имеешь ко всему этому никакого отношения, так? Другое дело я…
Норико слушала ее, закрыв глаза. «Так вот оно что», — пронеслось в голове. Похоже, мать все-таки знала не все подробности из жизни одноклассников.
Она вдруг задумалась.
В детстве она не раз задавалась этим вопросом.
Что, если бы не Юи?
Их одноклассники, которые в основном хорошо общались с Юи, задирали Норико и тихонько давали ей разные непрошеные советы. Юи же была от природы сообразительной, доброй и пользовалась популярностью среди других детей. Поэтому никто в открытую не говорил о ней ничего плохого и не изгонял из своей компании. За бортом оставались лишь ребята вроде Норико, у которых не было выдающихся талантов и умения выстраивать отношения с окружающими. Они не способны были игнорировать или травить других за нечто, что те не могли изменить, вроде родителей или дома, и поэтому не считались в достаточной степени «крутыми».
Вот только…
Что, если бы девочкой из семьи последователей «Школы» оказалась бы не Юи? А кто-нибудь вроде юной Норико? Что тогда? Или, быть может, и у самой Юи бывало такое, что она с кем-то ссорилась или ее не принимали в чью-то компанию, а Норико просто об этом не знала?
Юи ведь была так популярна, ее всегда окружали друзья — и в обычной школе, и в летнем лагере «Школы будущего», так зачем же она отчаянно пыталась затащить с собой на смену и Норико? Рассказывала, что будет весело, а потом сама считала, загибая пальцы, сколько им осталось там провести, и радовалась, когда очередной день подходил к концу.
Видимо, Юи тоже бывало одиноко.
— Юи-тян, я…
Они, конечно, не чужие друг другу. И тем не менее Норико помнила, как Мика Танака осадила ее. Вся ее самоуверенная убежденность в том, что между ними есть какая-то связь, разбилась тогда в пух и прах.
— Не берись за это дело. Откажи им, — перебила ее Юи.
Даже через телефонную трубку Норико чувствовала на себе ее тяжелый взгляд.
— Я тебя предупредила. Не лезь в это дело. Вот что я обо всем этом думаю.
В динамике что-то глухо стукнуло, и связь прервалась. Норико застыла на тротуаре, не в силах двинуться с места.
Она на секунду засомневалась, не перезвонить ли, но тут же поняла, что говорить им с Юи больше не о чем.
Норико убрала смартфон в карман и уставилась на мощенную кирпичом дорожку, что вела к детскому саду. Начинало темнеть, и на водной глади реки уже задрожали отражения огней из соседних домов и ресторанов. Глядя на них, она снова задумалась о том, как же давно они с Юи не общались.
Юи сказала, что ушла из дома, обрубила все связи с родителями и начала жизнь с чистого листа. Больше никаких подробностей. Тогда, в детстве, она всегда была дружелюбной, сияющей и доброй. Скорее всего, и теперь ничего не изменилось. А в нынешней ее резкости виновата исключительно Норико. Это она заставила Юи так поступить.
Встреться они вновь при иных обстоятельствах, и Юи вряд ли хоть слово сказала бы Норико о своих отношениях с родителями или о том, что сейчас чувствует по поводу «Школы будущего». Впрочем, и сама Юи, несомненно, незаметно от всех прошла через годы переживаний, конфликтов и сложных решений. И лишь теперь Норико наконец осознала, что именно значила для семьи Юи «Школа будущего», — картина оказалась гораздо более сложной и драматичной, чем ей казалось в детстве. Юи ведь пользовалась популярностью до самого окончания школы, и, уже будучи в средних и старших классах, чувствовала себя как рыба в воде в их городе — так, по крайней мере, все выглядело в глазах Норико. Юи замечательно со всем справлялась, в отличие от нее самой.
Иронично, что именно Юи, которая вроде бы оставила прошлое позади, до сих пор продолжала общаться с кем-то из «Школы», да так близко, что ей даже донесли сплетни о переговорах с Норико. Услышав заветное слово — «адвокат», Юи тут же вспомнила о ней и не смогла удержаться, чтобы не подтвердить свою догадку, а значит, дела «Школы» ее все еще волновали. Норико вдруг вспомнила маленькую Юи и ее мать, и сердце снова мучительно сжалось.
Внутри поднималась волна гнева. Норико не хотелось выслушивать от кого-то со стороны все эти выпады по поводу ее работы. Но еще больше ее поставил в тупик тот факт, что этим кем-то оказалась именно Юи.
Она думала, что, если кто и будет против, так это муж или мать. Но этот протест, настигший ее с совершенно неожиданной стороны, заставил осознать истинный масштаб дела, и это было неприятно.
— Айко-тян, мама пришла!
Норико все продолжала шагать вперед, бездумно переставляя ноги, и даже не заметила, как дошла до детского сада. Она, как обычно, собрала в шопер одежду дочери и использованные полотенца и принялась ждать у комнаты, где были дети из группы Айко. Вскоре воспитательница привела ее дочь.
Неуверенной походкой Айко приблизилась к Норико и крепко прижалась к ее ноге, будто бы только этого и ждала.
— Ну, Айко-тян как всегда! Мы сегодня с нянечками строили здания из картонных упаковок от молока, что-то вроде конструктора, и Айко-тян сделала такой высокий замок — все просто в восторге были, она большая молодец.
— Да? Спасибо.
Пока Норико разговаривала с воспитательницей, Айко тихонько держалась за ее ногу. Считается, что девочки обычно начинают разговаривать рано, но Айко изначально не была особо болтливым ребенком. Она все еще не научилась как следует выражать свои мысли, и поэтому до сих пор частенько молча забирает вещи у друзей или даже лезет в драку. Хорошо, что хотя бы сегодня на нее не жаловались.
— Айко-тян, пока-пока!
В ответ она лишь молча помахала через плечо Норико. Было уже начало восьмого — почти что продленка. Держа на руках Айко, Норико подняла шопер с грязным бельем и рабочую сумку с документами — шею и спину тут же свело, навалилась тяжесть.
— Айко, давай-ка сюда.
Пока она торопливо помогала дочери обуться, в коридор вышла еще одна мать с ребенком. Норико частенько видела эту женщину в последнее время — на вид гораздо моложе ее, около тридцати. Всегда на каблуках, накрашена неярко, но как будто профессионально. Она в целом производила жизнерадостное впечатление. Норико подозревала, что работала та где-то в торговле.
Они все еще возились с ботинками Айко, когда мальчик рядом принялся обуваться самостоятельно. Краем глаза Норико наблюдала за ним.
— Правый и левый перепутал! Давай попробуем еще разок!
Айко тоже в последнее время нередко просилась сама надеть ботинки, но когда они, как сейчас, торопились, это ее желание вынужденно отходило на второй план, и за дело бралась Норико. Она вдруг поймала себя на мысли о том, что мальчик — ровесник Айко — довольно ловко справлялся с обувью.
— У тебя хорошо получается, — невольно вырвалось у нее.
— Спасибо, — улыбнулась мать мальчика.
Волосы у нее были красиво уложены — наверняка возвращается домой с работы.
Ее беззаботная улыбка заставила сердце Норико слегка сжаться. Может, Айко не умеет надевать ботинки именно потому, что ее мать всегда куда-то торопится, в отличие от этой женщины, которая лишь терпеливо наблюдает за своим ребенком.
— Нам пора. До свидания!
— Ох, понимаю. Ай-тян, пока-пока! До завтра!
— Пока, Ай-тян!
Мать с сыном помахали Айко. Норико стало неудобно, что они называли ее дочь по имени, а она даже не знала, как зовут мальчика. Ей все еще сложно было соотнести имена и лица детей из группы дочери, хоть она каждый день приводила ее и забирала. Норико понадеялась, что хотя бы Айко обратится к мальчику в ответ, но та молчала.
— Пойдем скорее. Уже поздно, — пробормотала Норико себе под нос, параллельно размышляя о том, что, как только они придут домой, нужно будет приготовить ужин.
Интересно, в холодильнике что-то есть? Она задумывалась о домашних делах лишь в тот момент, когда шла в детский сад и забирала Айко. Несомненно, есть множество людей, которые планируют меню на вечер с самого утра, но почему же у нее тогда все всегда заканчивается именно так?
Норико лишь недавно поняла, что не создана быть домохозяйкой.
День ото дня она по мере необходимости умудрялась справляться с этими обязанностями, но даже такое простое дело, как выбор блюда на вечер, довольно сложно совместить с полноценной работой. Норико обычно использовала занятость в качестве оправдания, но, на самом деле, лишь с нынешнего года, когда возникли проблемы с устройством Айко в детский сад, начала осознавать, что домашние дела ей в принципе не особо даются, только и всего.
Был момент, когда Норико задумалась, а не уволиться ли и не посвятить все свое время воспитанию Айко, но быстро поняла, что для нее это не выход. Помимо ужина пришлось бы думать еще и об обеде для них с Айко и готовить его каждый день. Днем — гулять с дочерью в парке и водить на развивающие занятия. Играть с ней. И пускай множество других матерей по всему миру, казалось бы, наслаждались временем, проведенным с детьми, и уж точно не считали это чем-то сложным, для Норико все обстояло по-другому. Она просто не могла избавиться от этих мыслей.
И да, она понимала, что у каждой семьи — свои трудности, но нет-нет, а в голову и закрадывалось сомнение, что, будь у Айко другая мать, она бы проводила больше времени с родителями, веселясь и играя, ела бы более сбалансированную пищу и меньше привередничала.
Вероятно, одной из причин всему было то, что Айко до сих пор плохо говорила. Быть может, когда словарный запас у нее увеличится, их совместное времяпрепровождение станет более качественным?
Зато сейчас ей нравилось оставаться с Айко по выходным. А еще здорово, когда по будням Норико идет забирать ее из сада и Айко, едва завидев мать, тут же поднимает голову и несется к ней обниматься. Но этого всего не было бы, если бы они не проводили раздельно какое-то время. И что стало бы с ними без детского сада?
— Айко, подожди чуток. Скоро будем ужинать.
Придя домой, Норико бросила сумки в прихожей, помогла дочери снять куртку и поспешила зажечь свет в гостиной. Потом включила кондиционер, проверила, что слив в ванной, где сегодня утром мылся муж, заткнут пробкой, и пустила горячую воду. Открыв холодильник, Норико с облегчением обнаружила остатки заготовки для шницеля.
Она включила телевизор — заранее записанные детские передачи как раз предназначались для таких вот случаев, когда ей, например, надо было приготовить еду. Обычно Айко тут же устраивалась перед экраном — он словно какой-то неведомой магнетической силой притягивал ее к себе, но сегодня почему-то отказалась отходить от матери.
— Что такое?
— Хочу кубики. Мам, сделай!
— Прости, давай попозже.
— Кубики! Хочу поиграть в кубики!
Айко смотрела на нее снизу вверх своими огромными глазищами. Голос ее зазвучал громче. Сегодня она, кажется, настроена куда более решительно, чем обычно.
— Потом! — повторила Норико, сдержав разочарованный вздох. — Сейчас не время. Давай после ужина. Ты ведь голодная, наверное?
Отодвинув Айко чуть в сторону, она достала из холодильника молоко, налила в пластиковый стаканчик и поставила на журнальный столик перед телевизором.
— Выпей это и немножко подожди.
— Не хочу! Кубики!
— Да нет у нас никаких кубиков!
Вообще-то, кто-то из друзей подарил им конструктор к рождению дочери, но когда они достали его в первый раз, Айко засунула маленькую детальку в рот и чуть не проглотила, так что кубики до поры до времени убрали в шкаф. Норико с мужем подумывали достать их снова, когда дочь чуть повзрослеет, и это будет уже не так опасно.
Считается, что дети особенно много капризничают в возрасте двух лет. В это время они на все говорят «нет». Айко уже три, и Норико надеялась, что теперь станет немного полегче, но она время от времени продолжала вести себя так, будто была совсем еще маленькой.
— Мама, кубики! — Айко не отставала от нее, даже когда Норико ушла на кухню.
Слушая, как дочь колотит по специальному детскому ограждению, не дававшему ей попасть на кухню, Норико почувствовала, как у нее начинает болеть голова.
— Перестань! Иди смотри телевизор!
— Мама, кубики!
— Кому говорю! — не выдержав, прикрикнула Норико.
Капризы Айко ее раздражали, но сегодня она хотя бы не ударилась в слезы и не начала ныть, что уже можно было считать за успех. Дочь, конечно, осталась недовольна, но, продолжая бурчать что-то себе под нос, в конце концов все-таки потащилась к телевизору.
Норико прекрасно понимала, что Айко старается изо всех сил, оставаясь в детском саду каждый день до семи, а иногда и по субботам, и ей даже иногда становилось ее жалко, но именно сегодня хотелось бы обойтись без этих ее выходок. Она с облегчением выдохнула, когда Айко наконец уселась перед экраном.
Норико разморозила шницели и положила на сковороду с раскаленным маслом. Какой бы суп приготовить? Но стоило взять кастрюлю в руку, как ее охватило тревожное предчувствие. На кухне почему-то не ощущалось привычного запаха белого риса и не было видно пара, как это обычно происходило, когда они возвращались домой. Она спешно открыла рисоварку — да, так и есть, забыла установить таймер. Глядя на зернышки, все еще плававшие в воде, она тяжело вздохнула. У нее всегда про запас есть немного замороженного риса, но, как назло, остатки она использовала еще позавчера. Норико ведь только что заглядывала в морозилку, и там его не было. Уже семь. Айко допоздна оставалась в садике и, наверное, уже хотела есть…
Заглянув в гостиную, Норико увидела, что дочь с открытым ртом смотрит детскую передачу, наконец-то устроившись напротив телевизора. Она только успокоилась, и Норико просто не могла позволить себе снова надеть на нее куртку и потащить в круглосуточный магазин или супермаркет, хоть они и находились в двух шагах.
Может, дома найдется немного лапши или какая-нибудь булочка? Муж в последнее время стал возвращаться с работы в начале одиннадцатого, и даже если бы он и купил что-то по пути, она не могла ждать столько времени. Углеводы нужны всем, но детям даже больше, чем взрослым. Хоть что-нибудь. Норико открыла кухонный шкаф, но обнаружила там лишь половинку дынной булочки[213], которую Айко ела сегодня на завтрак. «Дам хоть это», — подумала Норико и тут же почувствовала себя виноватой — что это за мать такая, которая кормит ребенка на ужин шницелем и половинкой дынной булочки?
Приготовить, что ли, все-таки немного риса? Она уже было потянулась к рисоварке, когда в кармане фартука что-то завибрировало. Экран смартфона засиял, жужжание продолжалось.
Кто-то звонил.
На мгновение она подумала, что это снова Юи. Но, взяв смартфон в руки, увидела на экране фамилию «Ямагами». С одной стороны, Норико была рада, что это не Юи, а с другой — звонок от Ямагами в такое позднее время тоже не предвещал ничего хорошего.
Она быстро приняла вызов.
— Кондо. Слушаю.
— Кондо-сэнсэй, прости, что отвлекаю.
— Нет-нет, ничего.
У Ямагами и самого есть дети, правда, уже взрослые — один учится в университете, второй уже его окончил. И он, конечно, представляет, что это такое — ужин с маленьким ребенком. Он не стал бы звонить просто так — значит, что-то стряслось.
Держа смартфон у уха, Норико шагнула в гостиную и взяла пульт. Уменьшив звук телевизора — Айко все еще смотрела детскую передачу, — она вышла в коридор. Норико и самой не хотелось смешивать домашние дела с рабочими вопросами. Тем более, учитывая, что остальные тоже обращали на нее внимание.
— Что-то случилось?
— Со мной сейчас связались из газеты «Майнити». Хотят знать, беремся ли мы за дело Мики Танаки.
Норико почувствовала, как мороз пробежал по коже.
— Уже началось? — тихонько переспросила она.
«Вот и оно», — подумала Норико про себя. С того момента, как Юи позвонила сегодня, она внутренне была готова к тому, что рано или поздно нечто подобное произойдет. И все равно, все случилось слишком быстро.
Она буквально почувствовала, как Ямагами кивает на том конце провода.
— Да. Меня тоже удивила их прыть. Они не сказали, откуда у них информация, и я сообщил, что не могу ничего им ответить. Решил тебя предупредить — вдруг кто-то выйдет на контакт напрямую.
— Это был единственный запрос?
— Да. Пока. Ждать, думаю, недолго.
— А они думали, что защищать Мику будете вы сами? Обо мне что-то говорили?
Взволнованный голос Юи все еще звучал в ушах. И что же ты будешь делать? Если возьмешься за это, все непременно узнают, что в детстве ты ездила в лагерь, и поползут слухи.
— Нет. Тобой особо не интересовались. Просто хотели знать, получала ли наша фирма такое предложение, — ответил Ямагами.
И это тоже до поры до времени.
— Ясно, — кивнула она.
А что еще оставалось?
— Ага, — поддакнул Ямагами. — Подробности обсудим завтра в офисе. Прости, что побеспокоил так поздно.
— Все в порядке. Спасибо, что позвонили.
На этом разговор закончился. На душе у Норико словно лежал камень. Опасения Юи начали претворяться в жизнь. Всеобщее внимание к этому делу снова настигло ее, сбив с ног, и ей стало не по себе. Во что она вообще ввязалась?
«Пока еще можно повернуть назад», — подумала она, прижимаясь лбом к холодной стене в коридоре. У нее не было ни причин, ни обязательств браться за это. И ни капли выгоды — наоборот, дело сулило сплошные потери. Она снова и снова размышляла обо всем.
Так почему бы просто не отказаться? Ямагами сейчас позвонил, лишь чтобы донести до нее информацию, а о том, чтобы бросить все это, так ничего и не сказал.
Последние несколько дней она не раз пыталась представить себе, что будет, если возьмется за дело или, наоборот, откажется. В случае положительного ответа судебный процесс, без сомнения, окажется болезненным и для самой Норико, и для всех, кто имел отношение к случившемуся.
В суде будут выяснять, кто виновен в смерти Хисано Игавы. В уголовном процессе главное — представить доказательства и вынести решение о том, имело ли место убийство и совершил ли его обвиняемый, гражданский же суд занимается не только непосредственно вопросом преступления, но также определяет, нанес ли ответчик материальный или моральный вред истцу. Так что, помимо обвинения в убийстве, на заседаниях будут также обсуждать, пострадал ли истец и насколько значительным был ущерб — это, скорее всего, и станет главным предметом разбирательств с противоборствующей стороной.
Раз Мика Танака сейчас призналась в убийстве, то можно не сомневаться — ответственность ляжет на нее. А тогда получается, что задача Норико как адвоката будет состоять в том, чтобы определить, действительно ли истица — мать Хисано — понесла ущерб в результате смерти дочери и каковы были его масштабы.
Другими словами, суду предстоит выяснить, насколько сильно мать пеклась о благополучии собственной дочери и может ли теперь в связи с этим требовать компенсации.
Она отдала Хисано в «Школу», когда та была еще совсем малышкой, а теперь оплакивает ее гибель. Многие считали, что Сино Игава попросту убила дочь, оставив ее там. «А теперь пытается заработать на этом», — вот что говорили по поводу ее обращения в суд.
Кто знает, каковы были истинные намерения Сино и ее семейства? Однако похоже, чем более резкая критика на нее обрушивалась, тем отчаяннее она стремилась получить хоть что-то от этого дела. И, кажется, Сино искала нечто большее, чем просто деньги. Ее интересовало то, что нельзя было возместить никакими выплатами. Что Норико сможет противопоставить этой чистой ярости?
Фактически суд должен будет решить, любила ли Хисано ее собственная мать.
Норико вспомнила, как Хисано, злобно поглядывая на нее, шепталась с другими девчонками. Все эти размышления о ее смерти и том, любили ее родители или нет, болью отдавались в сердце.
В этот момент из гостиной донесся какой-то шум.
Норико лихорадочно распахнула дверь в квартиру. Стоило шагнуть внутрь, как в нос тут же ударил резкий запах гари. Вспомнив, что оставила сковороду со шницелем на включенной плите, Норико тихонько застонала. Однако внимание ее привлек, прежде всего, стол. Пакет с молоком был перевернут, и на полу расплывалось белое пятно. Чашка Айко валялась там же — скорее всего, именно звук ее падения и слышала Норико.
— Это что еще…
Норико рванула вперед. Ее дочь подняла чашку и снова попыталась налить в нее молока из опрокинутой пачки. По ее движениям Норико поняла, что пачка упала не случайно — Айко что-то с ней сделала.
— Что ты творишь?
Непроизвольно повысив голос, Норико с силой вырвала упаковку из ее рук.
Айко удивленно взглянула на мать и в следующее мгновение разразилась слезами.
— Кубики!
— Что?
— Ай-тян построила кубики!
— Ох…
Что там сегодня говорила воспитательница в садике? Айко ловко выстраивала импровизированные кубики из картонных пачек из-под молока. Норико пропустила это мимо ушей, решив, будто это что-то из разряда дежурных новостей для родителей, которые пришли забирать ребенка. А воспитательница ведь упомянула, что ее похвалили и другие дети.
Хочу кубики. Мам, сделай!
Айко ее просила, но надо было готовить ужин, и Норико ответила: «Потом».
— Кубики!
Айко отчаянно потянулась вперед. Она хотела, чтобы Норико вернула ей упаковку. Молоко растекалось по полу. Комната пропахла подгоревшим шницелем. Рис не приготовился, а на кухне не нашлось ни запаса лапши, ни заморозки. А Норико висела на телефоне, не в состоянии ответить на простую просьбу дочери, которая покорно терпела ежедневное пребывание в саду. Она просто больше не могла ждать этого «потом», которое Норико использовала как отговорку, вот и решила взяться за дело самостоятельно, опустошив упаковку.
У Норико не было ни времени, ни возможности.
Но разве проблема только в этом? Даже если бы у нее и нашлось время поиграть с Айко, Норико не была до конца уверена, что смогла бы сконцентрироваться на этом и просто получать удовольствие.
Айко завопила. Плач отдался оглушительно громким эхом, заполнившим комнату. Норико стало так ее жаль, что она и сама чуть не разрыдалась. Медленным, неверным движением она первым делом выключила плиту. Почерневший шницель есть уже точно никто не будет.
Словно вторя вою Айко, зазвонил домашний телефон.
По работе ей обычно звонили на мобильный, так что это или агент по продажам, или еще кто-то. Может, не стоит снимать трубку? Ей даже не хотелось думать о том, что это могут оказаться журналисты. Сегодня она больше не выдержит. Норико обняла Айко, все еще валявшуюся на полу.
— Прости, — извинилась она. — Прости меня, Ай-тян, прости. Мамочке так жаль.
Пока Норико говорила это, в глазах у нее стояли слезы. Айко прижалась к ней. Даже несмотря на то что Норико отругала ее и та, разумеется, разозлилась, этой малышке не оставалось ничего другого, кроме как принять протянутую матерью руку. От этой мысли сдавленное рыдание вырвалось у Норико сквозь крепко сжатые зубы.
Она все еще чувствовала запахи горелого мяса и пролитого молока. Телефон продолжал трезвонить — плакать от этого хотелось еще сильнее, — но вскоре переключился на автоответчик. Даже тогда Норико не сдвинулась с места. Не в силах что-то сделать, она опустилась на пол, все еще сжимая Айко в объятиях.
«Оставьте сообщение после гудка», — произнес автоответчик. «Алло», — раздался следом четкий жизнерадостный голос. Говорила незнакомая Норико женщина. Продажи или все-таки журналисты? «Моя фамилия Цуцуи, я заведующая районным детским садом Хиносака, — продолжала она. — Звоню сообщить, что по результатам второй волны заявлений Айко-тян зачислена в наше учреждение, начиная с апреля».
В тот же самый миг бесконечно долгий выдох вырвался у нее из груди. Словно весь воздух, без остатка, наконец покинул тело. Вместе с этим Норико выдала какой-то длинный, нечленораздельный звук. Она все еще не могла прийти в себя.
Прижавшись к всхлипывающей Айко, Норико и сама зарыдала. Голос в автоответчике зазвучал дальше: «Приглашение я отправлю вам по почте, но хотелось бы побыстрее назначить дату медицинского осмотра. Я звонила сегодня несколько раз, но никто не взял трубку. Простите, что беспокою так поздно. Постараюсь связаться с вами снова».
— Мама.
Норико и не заметила, как Айко подняла голову в ее объятиях. Она непонимающе уставилась на Норико. А потом коснулась ее головы своей маленькой ладошкой.
— Ты хорошая, — проворковала она и погладила мать.
Не понимая, что происходит, Айко попыталась успокоить расплакавшуюся Норико. Едва та услышала голос дочери и ощутила прикосновение, как зарыдала еще сильнее.
Какая же Айко у нее все-таки замечательная! Такая милая. Норико ее просто обожала. И все же она почувствовала себя гораздо комфортнее теперь, когда решился вопрос с тем, где Норико сможет ее оставлять.
Она вдруг вспомнила о Мике Танаке.
Почему она бросила своих детей? Почему поступила с ними так же, как когда-то было и с ней?
Норико уже не раз размышляла об этом. Ей всегда казалось, будто все дело в том, что у них с Микой совершенно разные взгляды на жизнь. Норико раньше считала, что мысли Мики по поводу «Школы будущего» и ее собственные проблемы с детским садом для дочери — две совершенно разные вещи. Но так ли это на самом деле?
Возможно, Мика тоже это понимала. Что «Школа» для Норико — нечто из ряда вон выходящее, что она никак не ассоциирует себя с их идеями и именно поэтому все еще мучается вопросом, почему Мика снова сделала такой выбор — разлучиться с собственным ребенком?
Однозначного ответа могло и не существовать.
А был ли вообще выбор у Мики? Вероятно, она действовала так же, как и Норико, которой не оставалось ничего другого, кроме как, думая о работе, подыскивать сад для дочери. Это был единственный вариант, который она могла внутренне принять.
Ведь Норико и сама, выбиваясь из сил, пыталась найти детский сад, в который приняли бы Айко, а когда все получилось, вздохнула с облегчением. Она вдруг поняла, что оставлять своего ребенка с кем-то и любить его — это две абсолютно разные истории.
И разве можно сказать, что Мика, или мать Хисано Игавы, или другие женщины, помещавшие детей в «Школу будущего», мыслили как-то по-другому?
Образование в интересах ребенка, любовь к нему, выбор жить раздельно, личные обстоятельства… Невозможно коротко объяснить, почему родители оставляют детей с другими людьми. А требовать от них четких причин — это не что иное, как чистой воды эгоизм окружающих.
И хотя нельзя утверждать, что Норико полностью их понимала, она впервые почувствовала, что находится на одной стороне с ними. До этого ей казалось, что они — люди совершенно другого склада, но теперь между ними больше не было этой пропасти. И почему она только решила, что совсем на них не похожа?
— Мама хорошая, хорошая.
Айко продолжала неловко поглаживать ее по голове.
— Ага, — ответила Норико. — Спасибо, — сказала она, взяв дочь за маленькие пальчики и закрыв глаза. — Спасибо, Ай-тян. Я тебя очень люблю.
Автоответчик наконец умолк. Лежа на полу в обнимку с дочерью в комнате, пропахшей гарью, Норико лениво размышляла, что же делать с ужином. На нее столько всего навалилось, что она окончательно растерялась. Но тепло Айко, обнимавшей ее за шею, и само присутствие дочери казались настоящим чудом.
— Моя ты милая, — пробормотала Норико.
Это было именно то, что она ощущала в данный момент. Но вдруг ей стало не по себе — как будто если бы она не произнесла эти слова, кто-нибудь навсегда забрал бы у нее Айко. Глаза уже почти высохли, но слезы в любую секунду готовы были политься вновь. Норико принялась медленно моргать.
* * *
В первой половине дня, после заседания по досудебному урегулированию развода, Норико решила прогуляться пешком до офиса на Гиндзе, хоть и была от него далековато.
Ямагами сегодня встречался с клиентом, и раньше вечера ждать его не следовало. Норико понимала, что, как только он вернется, им придется принять окончательное решение по «Школе будущего».
Подходя к Токийскому окружному суду, Норико отчетливо ощутила близость воды — может быть, потому что совсем рядом был ров, окружавший Императорский дворец. Вероятно, у нее просто разыгралось воображение, но ей почему-то показалось, что холодная поверхность воды тает и перемешивается прямо под бледным зимним небом.
С началом марта солнце стало светить ярче.
Она все еще не определилась, браться ли за дело Мики Танаки. И тем не менее Норико чувствовала какое-то странное облегчение — не благодаря ли тому, что они с Айко вчера вечером от души вдвоем порыдали?
Утром она позвонила в муниципальный садик, в который согласились принять Айко, а затем поручила все остальные заботы, в том числе медицинский осмотр и подготовку дочери к собеседованию, Эйдзи. Столько всего вчера произошло, что нервы у Норико натянулись до предела и начинало казаться, словно у нее нет выхода — именно поэтому сейчас жизненно необходимо было положиться на мужа.
Вчера вечером, когда Эйдзи вернулся домой — Айко уже спала, — Норико рассказала ему, что дочь приняли в сад, и попросила заняться всем, что было связано с ее поступлением. Эйдзи с готовностью согласился. Сказал, что у него на работе как раз все улеглось. Услышав его ответ, Норико ощутила, как гора свалилась с плеч. И лишний раз поняла, что может на него рассчитывать.
А потом она сказала, что ее попросили выступить в защиту Мики Танаки в связи с делом «Школы будущего».
Когда Норико добавила, что в их офис уже пошли запросы от СМИ, выражение лица Эйдзи тут же стало жестким, будто она застала его врасплох. Однако он тут же устроился на кухонном стуле и приготовился слушать.
— И что дальше? — поторопил он Норико.
Она продолжила, держа в голове мысль о том, что, хоть они и супруги, да еще и работают в одной сфере, этот разговор не должен превратиться в консультацию. Ей просто не хотелось, чтобы Эйдзи узнал обо всем из прессы, а не услышал от нее самой. Но она уж точно не спрашивала его мнения по этому поводу. Решать все равно ей.
Тем не менее Норико была готова к тому, что он начнет ее критиковать или даже пытаться отговорить. Когда она закончила свой рассказ, Эйдзи не произнес ни слова.
— Прости, — наконец выдавила она, глядя на него.
Он поднял глаза и уставился на нее.
— Возможно, это доставит нам неприятности, — продолжала она. — Я еще до конца ничего не решила — планирую завтра обсудить все с Ямагами.
— Не нужно извиняться. Это твоя работа, и тут ничего не поделаешь, — ответил Эйдзи.
«Да ладно?» — подумала Норико. Похоже, удивление было написано у нее на лице. Эйдзи ослабил галстук — придя из офиса, он так и не успел снять костюм.
— Чего? — Он вопросительно взглянул на Норико.
В гостиной стояла тишина — трудно было поверить, что еще несколько часов назад они с Айко устроили такой переполох. Норико уже успела вытереть пятна молока с пола и убрать кружку.
— То есть ты не против? — не удержавшись, уточнила она.
Эйдзи смущенно улыбнулся.
— Почему я должен быть против? Да у меня и права-то такого нет. Обратились ведь к тебе.
Его спокойный голос лишний раз напомнил Норико о том, что они с Эйдзи были коллегами по цеху.
— Можно мне воды?
Норико налила воды из кулера и поставила перед ним.
— Спасибо, — сказал он.
Сделав глоток, он глубоко вздохнул и снова взглянул на Норико.
— Когда в студенчестве я решил стать адвокатом…
— Мм?
— Однажды я крепко засомневался.
Норико кивнула, до конца не понимая, к чему он клонит. Губы мужа изогнулись в насмешливой улыбке.
— Ведь если бы я взялся за эту работу, мне, скорее всего, пришлось бы защищать людей, чьи убеждения и взгляды отличались от моих, в том числе и тех, кого я мог посчитать порочными. А это непросто — в какой-то момент я даже решил, что не гожусь для такого и надо бросать. И тем не менее я много размышлял, получится у меня или нет, чтобы в конце концов все-таки решиться с полным пониманием заняться этим.
Она, похоже, его недооценила. Осознание настигло ее, точно резкий удар. Эйдзи смотрел прямо ей в глаза.
— Это ответственный момент, Норико. Согласишься ты или нет? Но я и слова против не скажу.
— Если я возьмусь, пойдут разговоры о том, что в детстве я бывала в их лагере, и это может стать проблемой, в том числе для тебя.
Разве до этого Эйдзи не говорил, что лучше было бы не распространяться об этих ее поездках? Теперь, однако, он лишь ненадолго задумался, глядя в пустоту перед собой, а затем произнес:
— Есть такая вероятность.
Голос его звучал все так же невозмутимо, хоть он и стал говорить тише.
— Журналисты и в самом деле могут сделать на этом акцент, но ты ведь будешь работать не на саму «Школу», да и никакого отношения к ним, в сущности, ты не имеешь, поэтому не думаю, что это будет настолько уж масштабно, как ты переживаешь.
Значит, он действительно не собирался ее разубеждать.
Одновременно с этим Норико вдруг поняла, что ей на самом деле хотелось бы, чтобы муж возражал. Ей нужна была причина — и для согласия, и для отказа. Она не могла решить этот вопрос самостоятельно, и хорошо бы, если кто-нибудь подтолкнул ее к тому или иному выбору.
— Но я все-таки рад, — вдруг радостно заявил Эйдзи.
— Ты это о чем?
— Рад, что мы наконец разобрались с садиком для Айко. Это же тот самый, с большой площадкой? Как здорово! Ей так повезло!
Повезло, да.
Прислушиваясь к его радостному голосу, Норико выдохнула с облегчением. На мгновение ей внезапно так захотелось рассказать ему обо всем — о том, как она ходила подавать заявление в сад, и о том, как, вернувшись сегодня домой, весь вечер промучилась с ужином и уборкой, но она подавила это желание. Ей часто бывало трудно понять, делает Эйдзи что-то намеренно или по простоте душевной, однако именно благодаря этому сочетанию противоположностей они с ним все еще оставались вместе.
Почему он сменил тему прямо посреди важного разговора? Норико эта его уклончивость застала врасплох, и тем не менее она убедилась, что муж ей доверяет. Он позволил ей самой сделать выбор.
— Точно, — кивнула Норико.
Она подумала об Айко, мирно спавшей у себя в комнате после всего, что она сегодня устроила.
— И правда, повезло.
* * *
Когда она уже подходила к их офису на Гиндзе, внимание Норико вдруг привлек мужчина с детьми, шедший по противоположной стороне улицы.
Девочка, на вид младшеклассница, шагала рядом с мужчиной, который катил перед собой коляску с маленьким ребенком.
Ей показалось необычным, что девочка школьного возраста посреди буднего дня находится не на уроках. Да и этот мужчина, сопровождавший их, — Норико привыкла видеть или матерей, или сразу обоих родителей. Но так, чтобы отец в одиночку возился с детьми в такое время дня, — это тоже странно.
Солнце било Норико в глаза, и она не могла как следует разглядеть их лица. Бледные лучи сверкали прямо у них за спинами.
Увидев Норико, мужчина — вероятно, все же отец детей, энергично помахал. Он взял шагавшую рядом девочку за руку и, толкая вперед коляску, поспешил к ней.
— Эй, Норико-сан!
Норико так и замерла.
Это был Сигэру Окимура. Норико все еще стояла на месте, недоумевая, что он здесь делает, когда все они подошли к ней.
И тут она наконец разглядела лицо девочки в розовом пуховике и джинсовой юбке, остановившейся рядом с Сигэру. Девочка посмотрела на Норико и в ту секунду, как их глаза встретились, время как будто остановилось. Буквально, без всякого преувеличения.
Мысленно Норико снова вернулась в то самое лето.
Миндалевидные глаза. Узкие брови. Белые зубы, видневшиеся за тонкими губами.
Перед ней была Мика.
Мика, которую она так хорошо знала, но чьего лица, как ей казалось, никак не могла вспомнить.
Привет!
Какая красивая пижама! И цвет, и эти оборки!
Летнее утро, когда они впервые встретились.
Теперь она вспомнила его в деталях. Лицо Мики. Девчонки одного с ней возраста, которая с радостной улыбкой на лице заговорила с Норико, когда та, отчаявшись в одиночестве, окончательно расклеилась и захотела домой.
Девчонка, которая ночью сидела у родника и тихонько, по секрету рассказывала Норико о том, что на самом деле хочет жить вместе с мамой.
Да, эта девочка, безусловно, дочь Мики.
Та самая, о которой рассказывал тогда Сигэру. Норико поняла это с первого взгляда.
— …Сигэру-сан, что вы тут делаете? — растерянно спросила она.
Все ее внимание было сконцентрировано на девочке перед ней, но обратилась она все-таки к ее отцу.
Норико так в итоге и не определилась, соглашаться ли ей на это дело. Она все еще сомневалась. Сегодня он снова не предупредил о своем визите, и если в тот раз пришлось его принять, то, начни он приходить так каждый раз, у нее будут проблемы.
— Ох, а я сегодня не к тебе, Норико-сан, — радостно улыбнулся Сигэру. — Так получилось, что наша ежегодная встреча с Харукой как раз выпала на эту неделю. И она попросила отвезти ее в Токио.
Вот как. Точно, он говорил, что ее зовут Харука.
Ежегодная встреча. От этих слов что-то кольнуло у нее в груди. «Редко же они видятся», — на мгновение пронеслось у нее в голове, но она тут же вспомнила, что в «Школе будущего» так было заведено изначально — дети и со своими матерями встречались только раз в году.
— А где ты сейчас живешь?
Норико почему-то не спросила его в прошлый раз. Может, на Хоккайдо, где он, скорее всего, находился до развода с Микой, или же недалеко от Токио? Когда она поинтересовалась об этом, он лишь мягко покачал головой.
— Нет. Большую часть времени провожу в Сидзуоке. Но и в Токио частенько бываю.
Услышав слово «Сидзуока», Норико вздрогнула. Интересно, это как-то связано с тем, что там раньше располагалось Училище?
— Мой одноклассник из начальной школы заведует фабрикой по производству чая, — продолжил Сигэру, словно бы прочитав ее мысли. — Я там работаю.
— Понятно.
Он, скорее всего, имел в виду обычную школу, которую посещали дети, помимо занятий в Училище. У Сигэру, разумеется, и там было полно друзей. И даже оставив «Школу будущего», он умудрился не растерять эти связи.
Сигэру бросил взгляд на стоявшую рядом с ним дочь. Ростом она была ему по грудь. Однако Норико, которая в основном имела дело с детьми дошкольного возраста, она показалась уже довольно взрослой. Девочка с любопытством уставилась на нее.
Какая же хорошенькая!
— Я рассказал, что наша с мамой подруга работает адвокатом на Гиндзе, и ей ужасно захотелось посмотреть, как выглядит это место и твой офис, поэтому я и привел ее сюда, — объяснил Сигэру. — Когда я в тот раз приходил, то заметил поблизости парк с детской площадкой — решил, что дети как раз могли бы там поиграть. А еще вспомнил, какие вкусные были дайфуку[214] с бобами, которые мы тогда для тебя купили. Харука просто обожает их.
— …А-а.
Норико растерянно слушала Сигэру.
Раз уж они специально приехали в Токио аж с Хоккайдо, то не лучше ли было отвести детей куда-нибудь в другое место, которое наверняка понравилось бы им гораздо больше? Да, рядом действительно есть парк, но если дети и так привыкли проводить большую часть времени на природе, то их этим не удивишь. И дайфуку, разумеется, тоже вкусная штука, но в Токио полно заведений, где их приобрести куда проще и дешевле.
Может, он просто не знал, куда можно сходить в Токио с детьми?
Они проделали весь этот путь, лишь бы посмотреть на здание, где работала Норико, — как Сигэру сказал детям, подруга их семьи. Мол, девочка захотела его увидеть. Норико чувствовала в них обоих — и в отце, и в дочери — одинаковую наивную убежденность в том, что окружающий мир — он вот тут, совсем рядом, стоит только протянуть руку.
— Здравствуйте! — раздался внезапно звонкий голосок.
Харука взглянула на Норико со слегка застенчивой улыбкой.
Ее переполняли эмоции.
У них даже манера речи была похожая.
Или, скорее, голос. Она больше напоминала ей не нынешнюю Мику Танаку, а ту Мику, которую Норико знала ребенком. Глядя на стоявшую перед ней Харуку, Норико ощутила, как ее охватывает странное волнение. Как будто тем летом повзрослели лишь они с Сигэру, а Мика так и осталась навсегда прежней.
— Здравствуй, — ответила Норико. Она, как могла, улыбнулась девочке. — Приятно познакомиться!
— Вы Норико-сан? Подруга моих мамы с папой?
Норико сначала даже растерялась под ее пристальным взглядом, но в следующую секунду закивала.
Харука снова заулыбалась. До этого она вела себя довольно бойко, но теперь вдруг замялась, нерешительно подняв глаза на Норико.
— А адвокатам много приходится учиться? — тихонько спросила она.
«А она еще и сообразительная», — подумала Норико. Харука, похоже, не особо стеснялась, хоть они и виделись впервые в жизни — возможно, это потому, что ее воспитывали чужие люди, а не собственные родители. Норико, улыбнувшись, кивнула:
— Много.
Сигэру, прислушивавшийся к разговору, беззаботно расхохотался, услышав ее ответ.
— Я так и знал. А ты всегда хотела стать адвокатом?
— Не с самого детства, это точно.
Норико еще не задумывалась об этом в те времена, когда познакомилась в лагере с Сигэру и остальными.
— Как здорово, здорово! — Харука простодушно закивала в ответ.
Сигэру погладил ее по голове.
— Вот и тебе, Харука, надо много учиться, чтобы достичь того, что ты захочешь, — как ни в чем не бывало произнес он.
Харука лишь смущенно улыбнулась, но ничего не сказала. Вся эта пустая болтовня словно загоняла Норико в тупик — она уже не была уверена в том, как следует реагировать.
Достичь того, что ты захочешь.
Норико не представляла, что теперь ждало в «будущем» детей, выросших в «Школе». Возможно, их больше не будут так настойчиво, как раньше, пытаться удержать в организации, когда они станут взрослыми? И все-таки, насколько Харуке предоставят свободу выбора, чтобы «достичь того, что она захочет»? Вопрос сложный.
Ее блуждающий взгляд остановился на коляске. Внутри был маленький мальчик.
Младший брат Харуки, которого забрал и теперь воспитывал Сигэру. Он тоже был больше похож на Мику, чем на отца. Правда, и некоторые черты Сигэру в нем тоже угадывались. Глядя на брата с сестрой, в которых словно соединились, смешавшись друг с другом, лица Сигэру и Мики, Норико невольно ощутила неумолимое течение времени — сколько же воды утекло с ее детства до этого момента?
Малыш в стеганой курточке с нашивками в виде медвежат беспокойно оглядывался по сторонам. Маленькие ножки подергивались под одеялом, прикрывавшим коляску.
Мика ведь, скорее всего, сейчас тоже в Токио. И тем не менее что-то подсказывало Норико, что эти трое не отправятся навестить ее в офисе «Школы». Такие там правила. Мика тоже, наверное, не захочет с ними встречаться.
Почему же она так поступила с собственными детьми? Так же, как было и с ней самой?
Вчера, когда она, плача, обнимала Айко, Норико вроде бы поняла, что этот ее вопрос был не более чем проявлением чистого эгоизма. Но сегодня, встретив Харуку и ее младшего брата, она почувствовала, как мысли снова откатываются к тому, с чего она начала.
— Послушай… — сказал Сигэру, и Норико посмотрела на него.
Взгляды их встретились, и на несколько мгновений повисла тишина. Он явно хотел у нее о чем-то спросить.
О деле, разумеется.
Норико собиралась вечером переговорить с Ямагами и принять окончательное решение.
— Да? — Она взглянула на Сигэру, прекрасно осознавая, как трусливо это прозвучало.
Он уже было начал говорить, но вдруг тихонько вздохнул. Напряжение в его глазах погасло, и лицо приняло прежнее умиротворенное выражение.
— Нам пора. А то я обещал Харуке купить дайфуку.
— Хорошо. Была рада познакомиться с твоими детьми!
Норико виновато улыбнулась обоим — Харуке и мальчику в коляске, жалея, что так и не смогла дать внятного ответа. Тут она кое о чем вспомнила.
— Как зовут твоего сына? — впервые за все время поинтересовалась она.
— Каната, — сказал Сигэру.
Что-то щелкнуло у Норико в голове.
Она посмотрела на Сигэру.
— Харука и Каната, — повторил он.
Так больно — внутри все буквально скрутилось в тугой узел.
Она не понимала, что с ней происходит. Боль была такой силы, что окончательно сбила ее с толку. А потом пришло постепенное осознание. Это из-за того, что она услышала их имена. Имена этих детей. Теперь она знала, что именно подразумевали родители, когда назвали их именно так.
Харука и Каната.
Имя девочки ей сначала ни о чем не сказало. Но сейчас она могла бы безошибочно написать имена ребят. Иероглиф «харука» означал «вдали», в имени «Каната» же было два знака, которые складывались в слово «там». Непонятно, кто дал им эти имена — Мика или Сигэру. Но в них определенно чувствовалась вся безграничность этого мира. Родители словно желали, чтобы они оставили то место, где родились, и уехали как можно дальше.
Была в этом и свобода «достичь того, что захочешь».
Понимал ли Сигэру, что творилось сейчас в душе Норико? Вот только он едва заметно улыбнулся и тихо произнес:
— Обоих назвала Мика.
— Замечательные у ваших детей имена, — сказала Норико. От чистого сердца.
— А то. — Сигэру снова улыбнулся.
— Что, правда? — пробормотала рядом с ним Харука.
Сигэру и Норико уставились на нее.
— Я не знала, — ответила, краснея, девочка. — Что меня мама назвала.
— Так все и было, — подтвердил Сигэру, на что Харука лишь равнодушно хмыкнула.
Тяжелый вздох вырвался у Норико из груди. Она просто не смогла сдержаться.
Она ждала, чтобы кто-то ее подтолкнул. Вот о чем она думала эти несколько дней. Согласиться ли ей или отказаться?
И вот то, чего она ждала, все-таки произошло. Пускай в глубине души Норико все еще сомневалась, она все же окликнула его:
— Сигэру-кун.
Так она обращалась к нему давным-давно, в детстве, когда они были друзьями. Сердце у нее было не на месте, но она тем не менее продолжала:
— Я буду защищать Мику.

Глава 9. Мика

Шаги приближались.
Мика Танака сидела в темной переговорной. Прислушиваясь к этому звуку, она вспоминала.
То лето.
Все, что случилось тогда, много лет назад.
Мидзуно-сэнсэя.
Свою мать.
Отца.
Бывшего мужа.
Родник, который она, скорее всего, больше никогда не увидит.
Хисано Игаву.
И своих детей.
Шаги приближались. Мике оставалось лишь ждать, пока на пороге появится та, кому они принадлежали. Спинка стула обжигала холодом.
— Добрый день.
Дверь открылась, и она вошла внутрь. Свет пробивался через окно в коридоре за ее спиной. Мика уставилась на нее так бесстрастно, как только могла.
* * *
Ей показалось, что она в последнее время почему-то впервые стала чаще задумываться об этих людях.
— Пустяки. Я просто хотела помочь. Только и всего, — сказала ее пожилая мать. Перед глазами до сих пор стоял ее профиль.
Родители Мики преподавали в «Школе будущего» «последователям с Подножия». Долгое время — еще с тех пор, как Мика была ребенком и вплоть до истории с водой — их собрания проводились по всей стране.
На них читали лекции о философии «Школы» и проводили «Вопросы и ответы» для слушателей. Микины отец с матерью как раз модерировали «Вопросы и ответы» — по сути, обеспечивая коммуникацию между «последователями с Подножия». Они, конечно, не входили в число основателей, но оба были талантливыми ораторами, рожденными, чтобы выступать на публике, а еще хорошо разбирались в премудростях образовательной стратегии «Школы».
На лекциях родители особо подчеркивали, что до прихода в «Школу будущего» заведовали собственным детским садом.
Открыли они его в те времена, когда работающих матерей было не так много, как, впрочем, и частных детских учреждений. Правила для поступления тогда еще оставались довольно мягкими, и они принимали множество детей, вне зависимости от того, сидели их матери дома или нет.
С того самого момента, как Мика пошла в младшую школу, все взрослые вокруг наперебой принялись твердить, что ее родители — большие молодцы, а их затея по тем меркам была настоящим прорывом. В «Школе будущего» редко вот так заговаривали о родителях, но порой учителя кое-что рассказывали — так она и узнала обо всем.
Мике было приятно это услышать. Вдвойне она возгордилась потому, что об этом сказали в присутствии остальных детей.
Мать впервые заговорила с ней на эту тему, лишь когда она уже перешла в старшие классы и помогала с организацией собрания для «последователей с Подножия» в Саппоро. Мика тогда впервые увидела ее выступление. Лицо матери, вещавшей со сцены перед огромной толпой народа, показалось ей куда более постаревшим, чем в те времена, когда они виделись в начальной школе, но и гораздо более живым, чем на ту их встречу в Новый год.
— Когда мы только начинали заниматься детским садом, многие женщины, как и сейчас, переживали из-за того, что стали матерями в юном возрасте. Мне часто приходилось слышать истории о семьях, где детей, по всей видимости, недостаточно хорошо кормили, или надолго оставляли малышей одних дома. И когда мы открыли наш сад, то решили, что будем без вопросов брать туда всех — неважно, из какой семьи, лишь бы было желание. Меня за это часто ругали, мол, я уж слишком упрощаю все для таких матерей и ставлю во главу угла лишь их комфорт. Но, знаете, я всегда считала, что дети — это дар небес. Они не принадлежат родителям, и, из какой бы семьи ни происходили, наша задача как взрослых — воспитать их в обществе и подготовить для будущей жизни. Тогда-то я и познакомилась со «Школой будущего» — просто удивительно, насколько идеально их философия совпала с моими собственными представлениями!
Блестящие новаторы, решившиеся на рискованное предприятие. В итоге они оказали поддержку многим матерям и целым семьям, отправившим детей в их сад.
Что-то в таком духе начали выкрикивать из зала. И тогда ее мать с отцом лишь покачали головами. Пустяки.
— Я просто хотела помочь. Только и всего.
Даже спустя какое-то время после той лекции Мика так до конца и не смогла составить четкое впечатление о жизни и работе родителей. Она просто вежливо выслушала их речь, да и только. «Вот оно что, понятно», — больше в голову ничего не приходило.
Неясно, когда именно это произошло, но в какой-то момент Мика вдруг задумалась.
«Может, мама с папой не доверяли остальным родителям?»
И действовали они не потому, что хотели помогать матерям и семьям, которые не справлялись с воспитанием детей. Они просто не могли доверить их другим родителям, поэтому забирали к себе в садик. Дети — дар небес, а никак не собственность родителей. Дома детей могли не кормить или не уделять им внимания, надолго оставляя одних, — вот ее мама с папой и спасали их.
Если смотреть только на результаты, то, как ни крути, все равно получилось как нельзя лучше. Дети благополучно выросли — а что еще, собственно, нужно? Однако это, разумеется, не во имя «помощи» или «спасения» родителей. А из-за недоверия к окружающим.
Как же так получилось, что они зашли настолько далеко? Это их самоотверженное стремление спасти «детей для общества» — нечто абсолютно удивительное. Но еще больше ее занимал другой вопрос. Как они могли быть настолько уверены в себе? В том, что их методы воспитания, как родителей, верны?
Она на мгновение задумалась, но ответ пришел быстро.
Ее родители, скорее всего, не могли доверять даже самим себе. Вот почему они присоединились к «Школе будущего». Мать с отцом препоручили ее этому своеобразному социуму — «Школе», — и руки у них наконец-то оказались развязаны.
«Интересно, а что по поводу меня самой?» — пронеслось у нее в голове.
Уедем отсюда. Будем жить у Подножия.
Она думала об этом тогда, чувствуя на себе взгляд бывшего мужа. Он хотел жить вместе с их детьми, хотел стать им настоящим отцом.
Но могла ли она полностью доверять себе в вопросе родительства?
* * *
— Конечно. Давайте жить все вместе. Согласна?
Вот что сказала ей мать, когда они с отцом переехали на Хоккайдо после истории с водой.
С тех пор как Мика, будучи старшеклассницей, помогала с их лекцией, прошло еще несколько лет. Теперь ей было за двадцать, и она уже в полной мере могла считаться взрослой.
— Сейчас? Серьезно?.. — сдавленно вырвалось у нее.
Стоило родителям предложить ей жить вместе, как голову словно сжало в тиски, чуть ли не до онемения, и она не смогла среагировать сразу.
Отец с матерью озадаченно переглянулись, а затем посмотрели на Мику. Оба они улыбались. Выражения лиц у них тоже были одинаковые — они словно бы назидательно говорили ей: «Ну, здесь уже ничего не сделать», точно она все еще оставалась маленькой девочкой.
— Мика, ты чего? Или ты хотела, чтобы мы все это время жили вместе?
— Давно, в детстве, ты частенько отказывалась возвращаться в Училище после новогодних каникул. Значит, хотела остаться с нами?
«Вот бы мне дали это право», — подумала она.
Желание это было настолько сильным, что буквально переполняло изнутри. В груди горело, а сердце разрывалось в клочья, будто от удара или пронзившего плоть клинка.
Как бы ей хотелось, чтобы эти слова оказались адресованы той, прежней Мике.
Мике, которая так стремилась встретиться с мамой, которая мечтала спать с ней в обнимку. Мике, которая ночью бежала к роднику.
Мике тем утром, когда умерла Хисано.
* * *
Перед ней стояла женщина.
Мика думала, что она приведет кого-то еще, но, к ее удивлению, она была одна. Мика молча уставилась на нее. Она смотрела прямо в глаза этой женщине, которая вот-вот должна была сесть напротив нее, которая из каких-то причудливых соображений согласилась защищать ее в суде.
— Простите, все так затянулось. Рада, что сегодня мы смогли встретиться.
Норико Кондо.
Они уже однажды сидели вот так, друг напротив друга, в этой переговорной. Скелет тогда еще не идентифицировали, и Норико явилась сюда в качестве адвоката пожилой пары, утверждавшей, что останки могли принадлежать их внучке. Тогда она глядела на Мику настороженно, порой даже враждебно. Как и сегодня, она была в темно-синем костюме и белой блузке. На воротничке поблескивал адвокатский бейдж.
— Разве я не отказалась от ваших услуг? — произнесла Мика.
Ладони Норико, опустившиеся на спинку стула, на мгновение задрожали. Однако она тут же, как ни в чем не бывало, выдвинула его и уселась, переведя взгляд на сумку, словно в поисках каких-то документов.
— Моим делом будет заниматься наш штатный адвокат, Фукада-сэнсэй, — продолжила Мика.
— Я бы хотела поговорить.
Голос Норико прозвучал решительно и твердо. Что-то изменилось в ней с тех пор, как они виделись последний раз. До этого она близко к сердцу воспринимала каждое вздорное замечание, что Мика отпускала в ее сторону.
— Поговорить? — переспросила Мика.
Она рассмеялась, морща нос. С какого-то момента она стала чаще вот так хохотать в ответ на то, что говорили бывший муж и родители. И давно уже привыкла к тому, какое выражение при этом принимали их лица.
— Поговорить о чем?
— Я хочу знать. О том, что с вами случилось, Мика.
Норико смотрела прямо на нее.
— Хочу знать, — повторила она. — Что произошло?
— К чему это все?
Адвокаты так обычно себя не ведут. Впрочем, у нее не было ни причин, ни прав задавать Мике настолько личные вопросы.
Норико ничуть не смутило ее насмешливое хихиканье. Взгляд у нее был спокойный и сосредоточенный. Мика впервые видела ее такой с момента их «воссоединения».
— Я слышала, вы признались в убийстве Хисано Игавы.
— Да.
— Но люди из вашего окружения в это не верят. Никто — ни учителя, ни ученики, жившие в то время в Училище, ни родители, ни Сигэру.
Мика молчала.
Ей стало не по себе, когда Норико Кондо упомянула ее родителей и Сигэру. Сигэру. Они что, виделись с ним?
Сердце вдруг переполнила тоска по прежним временам.
Интересно, а Норико помнит?
Что когда-то была влюблена в Сигэру? А потом однажды обо всем позабыла.
Мика знала, что эти двое обменивались письмами.
Теперь она вспоминала об этом с ностальгией. А тогда ненавидела и ревновала обоих. Ей было ужасно досадно, что Сигэру каждый раз так старательно сочинял письмо для Норико — обыкновенной девчонки с Подножия, которая приезжала лишь на короткую смену в лагере. Мике на самом деле тоже хотелось ей написать. Она уже почти была готова это сделать. Но тут узнала, что с Норико переписывается Сигэру, и желание резко куда-то улетучилось. Мика думала, что все дело было в Сигэру. Значения это больше не имело, но она хорошо помнила, как ощущала себя тогда. Она просто не могла поверить, насколько толстокожими и безразличными оказались Сигэру с Норико.
Не то чтобы она сейчас собиралась ковыряться в тех давних чувствах. Но Мика все еще не могла доверять Норико Кондо, которая сейчас упомянула имя Сигэру как бы мимоходом, словно ничего и не было.
В это мгновение выражение лица Норико вдруг смягчилось.
— Можно я задам тебе глупый вопрос?
Наконец-то она отбросила пустые формальности. Мика молча посмотрела на нее.
— Мика-тян, ты меня помнишь?
* * *
О чем это она?
Вопрос застал ее врасплох. Конечно, помнит.
Она не узнала ее, когда та впервые появилась в их офисе, но стоило ей только представиться, и воспоминания о Норико потоком обрушились на нее.
Вот только в тот день, в темном коридоре, Норико, даже не узнав Мику, спросила: «Что вы с ними сделали?» — а потом призналась, что когда-то давно тоже ездила в их летний лагерь. Ее тогда переполняли яростный гнев вперемешку с паникой.
Воспоминания о прекрасном лете и Училище. Они принадлежали той, прежней Мике, с которой у нее теперь не было ничего общего. Как только Мика это осознала, слова полились изо рта, и она уже не могла остановиться.
Норико не соотносила взрослую Мику с той девочкой, которую когда-то знала.
И Мика решила — Норико хотела, чтобы она умерла тогда, молодой и красивой. В этот момент на душе у нее стало на удивление спокойно. А потом она поняла.
Этого хотела и она сама.
Лучше бы она умерла тем летом.
Умерла вместо Хисы.
Умерла, чтобы время наконец остановилось. Никто не желал этого сильнее, чем она.
* * *
Мика так и не ответила на вопрос Норико.
Она ведь до этого уже говорила, что не помнит ее, так зачем снова поднимать эту тему? «Скажи что-нибудь едкое, как тогда, — едва слышно произнес голос в голове. — Что не помнишь ее. Настолько незначительно все было. Это добьет ее окончательно».
Но она слишком устала. Ранить кого-то тоже не так-то просто — требует физических усилий. И она понятия не имела, о чем думала сидевшая перед ней Норико Кондо, хладнокровная и собранная. Почему после всего, что произошло между ними в тот раз, она все же решила ее защищать?
Вы же не появлялись все это время.
Именно эти слова Мика произнесла, когда Норико Кондо впервые пришла к ним в офис. Она тогда еще не знала, что это была та самая Норико-тян, ее в то время просто утомил бесконечный поток посетителей, утверждавших, будто они так или иначе «связаны с обнаруженными останками». Мика до сих пор злилась на супругов Ёсидзуми, клиентов Норико. Сахара и остальные нередко делали ей замечания, что она ведет себя как ребенок, когда она периодически давала волю подобному гневу. Сигэру, пока они еще были женаты, тоже обращал ее внимание на эту проблему. Но на самом-то деле, когда Мика все же выходила из себя, они как будто даже вздыхали с облегчением. Им ведь тоже все это не нравилось, хоть сами они и молчали.
Вы же не появлялись все это время. И не вспоминали. А когда кости все же откопали, эти люди вытащили на поверхность собственные воспоминания и теперь, объединившись, ни с того ни с сего пытаются что-то вернуть. Какая самоуверенность! Ведь возвращать-то уже и нечего.
Люди в поисках чего-то…
И среди них — мать Хисано Игавы, которая судится с Микой.
Просто нелепо. Мику это ужасно разозлило. Да, она решила искупить свою вину. Но не перед этой женщиной.
Единственная, перед кем она в долгу, это Хиса-тян.
И ей придется встретиться с этим лицом к лицу. У Мики был шанс стать взрослой, а вот Хисано оказалась его лишена. Поэтому-то она и приняла такое решение. Если ее спросят, она во всем признается. Что Хисано умерла из-за нее. Что она ее убила.
Мика должна была все исправить. Ради Хисано и ради себя самой.
Но посвящать в это Норико Кондо она не собиралась.
Ты меня помнишь? Мика проигнорировала этот вопрос.
— И почему же они решили, что я ее не убивала? — бросила она, не давая Норико увести разговор в сторону. — Никто ведь своими глазами не видел, что там произошло.
Тем летом взрослые уехали.
Мика и остальные с восторгом восприняли перспективу остаться одним, пусть и на короткий срок. В случае чего им велели обращаться к учителям из подготовительного отделения. Ускользнуть из-под надзора взрослых, заниматься тем, чем хочется, — было во всем этом нечто ужасно притягательное и многообещающее.
Норико Кондо посмотрела на Мику. Взгляд у нее был все такой же невозмутимый.
— Верно, — кивнула она. — Я сама удивилась, когда узнала, что никто ничего не видел.
Мика молчала. Ей стало интересно, что она скажет дальше.
— Дети из младших классов жили совсем одни. Ни одного взрослого с ними не было. Никого, кто мог бы здраво оценить ситуацию. Меня это просто поразило. Что никто не смотрел за детьми.
И хотя она говорила резко, а в голосе ее слышался упрек, Норико ни разу напрямую не осудила «Школу» — возможно, из тех соображений, что Мика все еще оставалась членом организации. Однако было очевидно — Норико злится. Словно обвиняет взрослых «Школы» в безответственности.
— А еще я слышала, что тем летом появилась Учебная комната для детей, — после небольшой паузы продолжила еще более серьезным тоном Норико, набрав побольше воздуха в легкие. — Кое-кто подтвердил, что все обстояло именно так. «Мика закрыла там Хисано» — вот что мне рассказали.
Мика тихо вздохнула. Так тихо, что даже сама не заметила, насколько глубоко.
— И что? — медленно, с отвращением произнесла она. — Ну да, закрыла. А после этого убила.
— Закрыла. В этом сомнений нет. Но все сходятся на том, что произошедшее вряд ли можно в полной мере считать убийством. Я постаралась пообщаться с как можно большим количеством людей, которые тогда были в Училище, и многие из них сомневаются, что ты, Мика, «убила» Хисано. Никто не сомневается, что именно ты обнаружила ее тело. С самого начала ты просто хотела, чтобы она задумалась о своих поступках, чтобы все осознала, причем добровольно. Но не собиралась ее убивать.
Прозвучало это как-то равнодушно.
— Говорят, что в то время ты, Мика, ощущала особую ответственность за других детей, но при этом никогда насильно не навязывала окружающим свои убеждения, — продолжала она. — Не заставляла младших беспрекословно слушаться — наоборот, обращала внимание на тех, кто выбивался из коллектива, и мягко предостерегала особо упорных, все ради того, чтобы дети ладили друг с другом. Я хорошо могу это понять.
Она едва заметно улыбнулась. Мику это изумило. Неужели Норико не смутил даже ее взгляд — такой пронзительный и злобный?
— В первый год я была не в восторге от лагеря в Училище. Я переживала из-за того, что впервые так надолго уехала из дома, а еще до ужаса боялась, вдруг девочка, которая пригласила меня в лагерь, подружится с кем-то еще, и я останусь совсем одна. Тогда-то ты со мной и заговорила, Мика.
Голос Норико вдруг показался ей до невозможного чистым. Словно та решила рассказать обо всем, несмотря ни на что.
— Ты воспринимала меня как очередную девчонку из бесконечного множества детей, каждый год приезжавших в «Школу». Но я была так счастлива. И на следующий год поехала на смену лишь потому, что хотела увидеться с тобой и Сигэру. Только ради этого.
Возможно, она надеялась таким образом разговорить ее. Если так, то это просто смешно. Как будто суховей вдруг задул где-то внутри ее. В пустоте в груди оглушительно завывал ветер. Реально ли все это, или ей только кажется? Переговорная погрузилась в тишину, словно на свете, кроме них с Норико, больше никого не осталось.
— В классе со мной тогда никто особо близко не общался, — порыв ветра снова донес до нее слова Норико. — Не знаю почему — у меня просто не получалось сойтись хоть с кем-то. Друзей у меня было мало, и я вечно переживала, вглядывалась в лица окружающих — вдруг они все тоже меня ненавидят? Но оказавшись в Училище, я поняла, что могу измениться. Когда мы говорили с тобой, я вдруг ощутила, что и в школе у Подножия смогу стать одной из тех девочек, у кого все идет, как надо. Наверное, это все потому, что ты отнеслась ко мне уважительно. Как к человеку, как к подруге, как к равной себе. Так же, как и к остальным. Ты, может, меня и не запомнила, Мика, но я была на седьмом небе от счастья, и я хотела увидеть тебя снова, поэтому вернулась в лагерь.
Ветер в груди завыл еще громче. Мика все еще молчала, крепко сжав зубы. Она решила ничего не рассказывать Норико о себе — и все же ей приходилось прилагать усилия, чтобы сдержаться, поэтому-то она не открывала рта, плотно прижимая челюсти друг к другу.
Тогда, в детстве, ей показалось, что они похожи.
Тем летом Мика заговорила с Норико потому, что та выглядела расстроенной.
Так ли это было на самом деле или нет, она не знала. Вот только каждый год в лагере обязательно находился такой ребенок.
Ребенок, оставшийся за бортом. Тот, с кем никто не дружил, с кем никто не хотел спать рядом. У Мики хорошо получалось находить таких в лагере. Все потому, что они походили на нее.
Ведь в школе у Подножия у нее тоже все шло не так гладко.
К ней относились особым образом только из-за того, что она была из «Школы будущего». Даже те, кого она считала друзьями, порой выдавали: «Ой, Мика-тян, а ты что, из того интерната в горах? По тебе и не скажешь».
По тебе и не скажешь. Что они имели в виду? Лучше бы высказали все прямо в лицо, но они продолжали шептаться за ее спиной. Что-то противоестественное чувствовалось в этой похвале. Она не знала, как реагировать. И именно в это время, в начальной школе, Мика и повстречала Норико.
Мике нравилось помогать в лагере — общаясь с детьми с Подножия, она ощущала себя такой особенной, взрослой и уверенной.
Совсем другое дело — проводить время с теми, с кем она вместе жила в Училище. Это воспринималось как нечто совершенно обыденное и не приносило никакого утешения. Другое дело дети с Подножия, которые хотели с ней подружиться. Они воспринимали ее как старшую сестру или более опытную подругу, хоть и были с ней одного возраста, и это делало ее счастливой.
Я хотела увидеть тебя снова.
Эти слова будто сбили ее с ног. Где-то в сердце бушевал невидимый ветер. Норико вежливо продолжала:
— В тот раз, когда мы говорили в коридоре, я волновалась и не смогла как следует донести свою мысль. Мы так давно не виделись, что я даже не узнала тебя. Меня это настолько поразило, что все мысли спутались. Прости, что не смогла тогда объясниться. Поэтому-то мне так и хотелось поговорить с тобой сегодня.
Норико уставилась прямо на нее.
— Я рада, что с тобой ничего не случилось. Что Мика-тян выжила. Вот что я на самом деле думаю. И я уж точно не желала бы тебе смерти. С тех самых пор, как я увидела новости про найденный скелет, я все время переживала, не ты ли это. Не могла избавиться от этой мысли.
Она буквально сверлила Мику взглядом. А потом заговорила снова. Медленно, взвешивая каждое слово. Будто пытаясь высечь их у Мики на сердце.
— Я рада, что ты жива. И что мы снова встретились.
Ветер в сердце превратился в настоящую бурю.
Однако эти бешеные порывы словно задели что-то внутри. Маленькие осколки, еще остававшиеся в сердце, соприкоснулись и зазвучали, вторя тому, что говорила Норико.
Пытаясь противостоять ветру, Мика уставилась на Норико тяжелым взглядом. Но та, даже не моргнув, так и не отвела глаз. Она больше не сомневалась.
Ей захотелось что-нибудь сказать. «Ну ты даешь!» или «Да это же все неправда» — что-то в таком духе.
Но Мика опасалась, что стоит открыть рот, и она произнесет совсем другие слова. Так что она снова крепко стиснула зубы. Поскольку Мика продолжала молчать, Норико достала какие-то бумаги из сумки, стоявшей рядом на стуле.
— Я кое-что выяснила. Нашла все, что смогла, о случившемся тем летом.
Голос звучал ровно — в нем не было ни возбуждения, ни страсти. Этот ровный тон ни к чему ее не призывал. И это заставило Микино сердце забиться быстрее.
А ведь еще сегодня она была уверена — единственное, что нужно сделать, так это отвергнуть любую помощь, которую предложит Норико.
Ей не нужно, чтобы Норико Кондо ее защищала. Мика не знала, с чего вообще та захотела взяться за это дело, но, если она решила, что знает все о «Школе будущего» только потому, что сама когда-то ездила в лагерь, и если ей стало жаль Мику, с которой они были знакомы всего ничего, то простить эту надменную самоуверенность Норико она не смогла бы. И пусть тогда не думает, что у нее есть хоть какое-то право лезть во все.
Но все-таки странно это. И откуда взялось загадочное спокойствие, окутывавшее ее?
— Я слышала, Игава Хисано не очень-то любила следовать правилам, — сказала Норико, глядя в свои бумаги. — Возможно, дело было в трудном возрасте — она как раз оканчивала начальные классы. Но незадолго до того лета она, вместо того чтобы сразу после уроков возвращаться в Училище, стала задерживаться и играть с детьми с Подножия — иногда даже к ужину не появлялась. Из-за этого у нее и начались проблемы в «Школе будущего». Там детям объявили, что это их коллективная ответственность, и, пока Хисано не приходила, другим тоже не разрешали есть. Однажды они и вовсе остались без ужина.
Мика все еще молчала. Однако она кое-что вспомнила.
Никакого ужина до тех пор, пока Хисано не вернется. Младшие дети не понимали, что значит «коллективная ответственность», и плакали от голода. В тот вечер, когда Хисано так и не пришла и их лишили еды, взрослые устроили для них длиннющую сессию «Вопросов и ответов».
— Это уже третий раз, как Хисано нарушает комендантский час. Что же делать? Как жаль малышей, которые из-за нее тоже не смогут поужинать…
— …Мужчина по фамилии Такасаки — он тогда был во втором классе — рассказал, что, когда Хисано не вернулась, он был очень голоден и чувствовал себя просто ужасно, но Мика сказала учителям: «Мы как одноклассники Хисы возьмем ответственность на себя, а остальные пусть поужинают», и им дали поесть. Он это запомнил на всю жизнь. И до сих пор иногда размышляет о том, как ты была тогда к ним добра.
Мика пыталась сохранить невозмутимый вид — словно у маски из театра Но. Она слегка прикусила губу.
Хадзимэ Такасаки. Она тоже его помнила. Мика уехала на Хоккайдо, и они больше никогда не виделись, но она слышала, что он и вся его семья покинули «Школу» после истории с водой. То есть Норико разыскала, а потом пообщалась даже с теми, кто уже не был членом организации? Да еще и такие подробности выяснила.
Дело было не в доброте.
Учителя спросили ее об этом на «Вопросах и ответах».
— Как жаль малышей. Что же делать? Может, ограничимся только классом Хисано? Или терпеть придется всем, включая самых маленьких?
Учителя задавали вопросы так, будто дети вольны были сами делать выбор, но на самом деле, конечно, подталкивали к определенному решению.
— Мы потерпим. Пусть другие ребята поужинают.
— Скажем Хисе, чтобы она соблюдала правила. Мы ведь ее одноклассники, ее друзья.
Именно это и хотели услышать взрослые. Да, она была голодна, но тогда это казалось единственным правильным вариантом, поэтому и сказала так. Честно говоря, она надеялась, что, возможно, получив этот «честный, прямой ответ», взрослые все же разрешат им поесть.
Но нет. Из-за Хисы пострадал весь класс.
Мика ее просто возненавидела.
Рядом с ней плакали остальные дети. Мика думала о том же, о чем и они. Ненавижу Хису-тян.
— Я была в гостях у подружки. Мы ходили с ее семьей в караоке, потом в кафе — представляете, там можно самим подливать себе напитки из автомата!
Вернувшись, Хисано ни капельки не раскаялась. Наоборот, она хохотала, словно издеваясь над Микой и остальными.
— Ты же у нас добренькая, Мика. Всегда такой была.
Это было сказано не в Училище, а в школе у Подножия. На перемене. В отличие от нее, у Хисано было полно друзей с Подножия, и они все вместе хихикали над Микой.
— Ты ведь не можешь пожаловаться на меня напрямую, так? Даже меня тебе жалко, ну надо же! Чего молчишь? Вы же с учителями постоянно обсуждаете на «Вопросах и ответах», что такие, как я, никогда не вырастут приличными людьми? Какая ерунда!
— Мондо[215]!
Мальчишка позади Хисано захихикал.
— Ты это о чем?
— Ну же, мондо! «Вопрос-ответ»! Я знаю, в «Школе будущего» это важно.
А еще Мика вспомнила, что так и не решилась ответить Хисано. Ей не нужны были неприятности. В «Школе будущего» ей доверяли и учителя, и дети, но у Подножия Хисано находилась в куда более выгодной позиции, поэтому Мика и не нашлась что сказать.
— Это потому, что я ухожу оттуда. Могу уйти. Я ведь, в отличие от тебя, Мика, особо не стремлюсь к тому, чтобы меня считали «хорошей девочкой».
Хисано произнесла это так легко. На губах у нее играла улыбка.
— Я тоже как-то раз пересеклась с Хисано Игавой. В лагере.
Норико вдруг оторвалась от своих документов и взглянула на Мику.
— …Вы говорили о чем-то? — вырвалось у нее.
Голос прозвучал хрипло из-за того, что она так долго молчала.
— И какой она тогда тебе показалась? — спросила Мика у Норико.
Она думала, та удивится, что Мика наконец заговорила, однако Норико и бровью не повела.
— У меня остались не самые приятные впечатления. Не хочется плохо говорить о покойной, но, хоть мы с ней ни разу за смену и не общались напрямую, она в какой-то момент внезапно начала обсуждать меня за спиной не в лучшем свете, да еще и делать так, чтобы я тоже это услышала.
— Что она сказала?
— Вообще-то, Сигэру нравится Мика! — четко, с расстановкой произнесла Норико. — Я в то время была в него влюблена, — спокойно продолжала она. — Поэтому-то она так и сказала. Другие девочки, которые были с ней, тоже принялись громко говорить что-то о том, что между вами все началось уже давно, и это взаимно. Мне было так стыдно. Я почувствовала, будто меня предупреждают, мол, не подходи ближе. Не помню, чтобы она делала что-то специально, но я явно ей не нравилась. В следующем году я всеми силами старалась избегать Хисано, лишь бы не иметь с ней никаких дел.
«Выложила все начистоту, надо же», — подумала Мика. Надо признать, ее это даже отчасти впечатлило. Как будто эта история произошла с совершенно другими людьми.
Значит, Норико помнит.
Летом, когда они были в четвертом классе, после смены Хисано кое-что сказала Мике.
— Эй, я ей все объяснила. Девчонке из той группы, ты им еще помогала. Они вчера были с Сигэру, и та как-то слишком уж разошлась, вот я ее и осадила.
Со злорадной усмешкой на губах Хисано сочувственно приобняла Мику. И у той стало хорошо на душе. Мы же друзья, мы на одной стороне. Бормоча Мике это в ухо елейным голоском, она указала на кого-то из детей. Гляди, какая наглая. Страшным человеком она была, эта Хисано. Сейчас вот обнимается с Микой, а в следующую секунду уже положит руку на плечо другому человеку и, как ни в чем не бывало, примется обсуждать ее же. С тем же невозмутимым выражением лица.
Да, Хиса-тян была страшным человеком, но именно поэтому и притягивала окружающих с такой невероятной силой.
— Мне рассказывали, что Учебной комнатой пользовались в основном взрослые, детей же туда почти никогда не отправляли. Они знали о ее существовании, но воспринимали как место исключительно для взрослых. Не то чтобы им нельзя было туда заходить, просто в большинстве случаев, когда ребенку нужно было осмыслить свои поступки, его оставляли одного в классной комнате, где он должен был составить письменное извинение. Так было принято.
Норико взглянула на Мику.
— Но я знаю, что ты, Мика, точно бывала в Учебной комнате. В начальной школе ты любила ходить к роднику, и, сколько бы тебя ни предупреждали, все продолжала делать это в одиночку, так что тебя однажды попросили посидеть в Комнате несколько часов и подумать над своим поведением. А еще я слышала, что в четвертом классе, в лагере ты как-то раз ночью отвела к роднику одного ребенка из приезжих, и тебя за это отругали. А утром ты снова на несколько часов оказалась в Учебной комнате.
Мика не проронила ни слова.
— Этим ребенком ведь была я, — медленно произнесла Норико, не дождавшись ответа.
Она не отвела глаз и все продолжала смотреть на Мику. Под ее взглядом той стало как-то неуютно.
— Тебя наказали за то, что ты ходила туда со мной. Я только недавно узнала.
«Это не твоя вина», — подумала Мика.
Пойти ночью к роднику — исключительно ее решение, а то, что с ней оказалась девочка из лагеря — Норико, — не больше чем совпадение. И в Учебную комнату она тоже захотела пойти сама. Да она была просто счастлива спокойно подумать обо всем в месте, куда обычно имели доступ только взрослые. Мика не считала Учебную комнату чем-то плохим — лишь там она могла хоть немного побыть одна, тогда как все остальное время вынуждена была находиться рядом с другими детьми.
Она лежала на полу в Учебной комнате и глазела на небо сквозь окно в потолке. Эх, если я все равно собиралась это сделать, то надо было хотя бы после смены. А было бы так весело помогать ребятам вместе с Сигэру. Интересно, Норико заметит, что меня нет?.. Станет ли волноваться?..
Сидевшая перед ней Норико Кондо снова заговорила.
— Но даже так дети находились в Комнате исключительно утром или днем, пока было светло. Это правило соблюдалось неукоснительно. А если им вдруг хотелось уйти, их тут же выпускали. Хисано же оказалась в Комнате ночью тем летом, когда уехали взрослые, и это было в высшей степени необычно.
Она снова вернулась к главной теме. Мика по-прежнему не реагировала.
— Многие уже точно не скажут, что тогда произошло, но, выслушав все, что они смогли припомнить, и сопоставив эти свидетельства, я пришла вот к какому выводу — Хисано вошла в Учебную комнату на вторую ночь после отъезда взрослых. На ужин дети приготовили карри и салат, поели, потом приняли ванну. Поскольку учителей с ними не было, они заигрались и собрались спать позже обычного. Перед тем как лечь, решили проверить, все ли на месте, и тогда-то Мика с остальными и заметили, что Хисано с ними нет. Младшим велели идти спать, а Мика и другие девочки из класса Хисано отправились на поиски. Похоже, в «Школе будущего» дети остро чувствовали ответственность друг за друга, особенно за ровесников.
Все совсем не так.
Мика едва слышно пробормотала это себе под нос.
В «Школе будущего» всегда делали упор на то, чтобы дети разных возрастов общались между собой, но в тот год Хисано повела себя особенно эгоистично, и вот что из этого вышло. Раньше им и в голову не приходило так трястись за одноклассников. Но теперь, под лозунгом «коллективной ответственности», сложилась такая ситуация, в которой у Мики и остальных просто не было другого выбора.
Той ночью они пошли искать Хисано.
Надо отдать должное, не то чтобы им так уж этого не хотелось. Было что-то особенное в том, что они остались совершенно одни ночью. Никаких взрослых поблизости. Они решили разделиться, и Мика первым делом направилась к роднику.
Вряд ли Хисано там. Ей просто захотелось пойти туда. Ей всегда говорили не ходить к роднику одной, держаться с кем-то за руки, но сейчас учителей рядом не было. И неважно, что теперь ночь — она бывала там столько раз и так хорошо знала эту местность, что могла бы добраться туда даже с закрытыми глазами. Она ни за что не потеряется. Впрочем, может, это и не самый плохой вариант — заблудиться и навсегда сгинуть в лесу.
Это тянулось уже довольно давно.
Если бы она и в самом деле потерялась, наверное, поднялся бы переполох. И тем не менее где-то глубоко внутри Мика ощущала некое пренебрежение к себе. Будто это все неважно — пусть она однажды хоть исчезнет навеки, хоть даже умрет. Она не знала, когда это началось. Но, наверное, именно поэтому сейчас призналась.
В том, что убила Хисано.
— Именно ты обнаружила ее первой, — сказала Норико. — Свидетельства детей, которые тоже были с тобой той ночью, во многом расплывчаты, но с этого момента история у всех более-менее сходится. Мика в одиночку где-то нашла Хисано и, разозлившись, закрыла в Учебной комнате. С того момента никто ее не видел. Многие вспоминают, что они не обсуждали это все вместе — скорее Мика приняла решение сама, в порыве эмоций. Насколько я поняла, Учебная комната находилась в общежитии для взрослых — они использовали для этого одно из свободных помещений.
Норико смерила Мику пронзительным взглядом. Точно пытаясь отыскать в ее глазах хоть какой-то проблеск истины.
— Некоторые из свидетелей даже полагали, что к тому моменту, как ее заперли, Хисано уже была мертва. Они решили, что ты, Мика, или убила ее, или уже обнаружила мертвой — возможно, с ней что-то случилось, — и спрятала тело в Комнате.
Она понизила голос. Мика все еще продолжала смотреть на нее с отсутствующим видом. Норико резко покачала головой.
— Нам не узнать, что случилось на самом деле. Никто из них не видел Хисано. Они уже собирались ложиться спать, когда ты, Мика, вернулась, закрыв ее в Учебной комнате, и ты была в ярости. Сказала, что не сможешь простить Хисано, и многие решили, что вы повздорили. Учебная комната была совсем небольшой, с единственным слуховым окном, но, поскольку взрослые порой оставались в ней надолго, ее худо-бедно обустроили — принесли подушки для сидения, одеяло и даже маленький столик. Поэтому, узнав, что ты заперла Хисано, все, похоже, решили, что оставить ее там на ночь — не такая уж плохая идея. Пусть подумает над своими поступками, тем более, она и так уже причинила достаточно беспокойства. Хисано даже тебя довела, хотя ты обычно заступалась за нее и относилась к ней по-доброму — это стало последней каплей для остальных ребят, и они захотели как следует ее наказать.
Гудевший в сердце ветер неожиданно смолк. Теперь в ушах звучал лишь голос Норико. Прислушиваясь к нему, Мика чувствовала, как мысленно устремляется туда, в то место, куда ей уже никогда не вернуться.
«Как странно», — подумала она.
Она отлично помнила, как все было устроено в Училище. Классные комнаты, коридоры, родник, большой холл, где все спали, общежитие для взрослых, Учебная комната… Все это так отчетливо отпечаталось в памяти — странно было сознавать, что ничего из этого больше нет.
— А на следующее утро все резко изменилось. Вечером должны были вернуться учителя. Дети проснулись, приготовили завтрак. Ты пошла в Учебную комнату, чтобы отнести еду Хисано. Снова одна. Шестиклассница по фамилии Киносита предложила составить компанию, но ты отказалась. Потому что хотела поговорить с Хисано наедине.
Киносита… Миэ-тян.
Да, как будто кто-то вызывался помочь. Но она точно не помнила. Тем утром Мика непременно хотела пойти туда одна, так что, даже если кто-то и предлагал, она наверняка бы не согласилась.
Мике казалось, что она одна помнила о тех событиях. Помнила все досконально. Но, быть может, что-то она и позабыла. И неужели эти детали сохранились в памяти остальных?
А она ведь думала, что все они исчезли без следа.
Покинули «Школу», в отличие от нее.
— Ты отнесла еду в Учебную комнату. А спустя какое-то время в начальные классы явились учителя из подготовительного отделения. В лицах их не было ни кровинки, — тихо произнесла Норико.
Похоже, она и правда выяснила все, что смогла. Мика ведь и сама этого не знала. Не знала, что происходило в начальных классах Училища, когда самой ее там уже не было.
Она лишь вышла из Училища, чтобы отнести завтрак Хисано, и больше уже никогда не вернулась туда, где прожила столько времени.
* * *
Она постучала в дверь Учебной комнаты.
В памяти всплыло, как она стоит перед дверью с простой деревянной ручкой. Под ней виднелся несоразмерно большой новенький висячий замок. Обычно им пользовались взрослые, но прошлой ночью Мика, затолкав Хисано в Комнату, закрыла ее внутри.
— Хиса-тян.
Она снова постучалась.
Держать поднос с молоком и тостом с яичницей одной рукой было неудобно.
— Хиса-тян, я тебе завтрак принесла. Давай…
Мика попыталась ее позвать.
— Давай поговорим.
Хисано любила поливать тосты соевым соусом, так что она захватила с собой бутылочку. Из-за нее поднос кренился в сторону. Каждому дозволялось добавить соус только один раз. Ей пришлось постараться, чтобы прихватить с собой бутылочку — по одной полагалось на стол.
— Хиса-тян.
Она поставила поднос на пол и вставила ключ в замок. Открыв дверь, подняла поднос и зашла внутрь…
Снова зазвучал голос Норико.
— Вид у учителей из подготовительного был тот еще. Бледные, взволнованные, глаза потухшие — описывали их по-разному, но все сошлись в одном — тогда явно что-то произошло. После еды детей собрали в актовом зале. Им сказали ждать, а вскоре там собрались все ребята из Училища — и из подготовительного отделения, и даже из средних и старших классов. Затем под руководством старшеклассников начались «Вопросы и ответы» — обсуждали «впечатления от летних каникул». Взрослые не присутствовали — так, только иногда заглядывали проверить, как все идет. У них, по-видимому, было какое-то свое срочное дело, поэтому ребятам из старших классов пришлось приглядывать за остальными. Многие удивлялись, к чему были эти «Вопросы и ответы», да еще и с такой темой — летние каникулы ведь еще не закончились.
* * *
Зайдя внутрь, она уронила поднос с завтраком.
Посуда опрокинулась, запахло соевым соусом. Драгоценная бутылочка, которую она принесла для Хисано, разбилась, и теперь в воздухе витал насыщенный аромат. Довольно приятный.
Рыдая и крича, Мика пулей вылетела из общежития для взрослых, где находилась Учебная комната, и принялась звать на помощь. Колебалась ли она тогда, куда бежать? Она и сама не знала. Не помнила. Но, скорее всего, сомнений у нее не было.
С тех пор она множество раз думала об этом.
Неужели ей в тот день не пришло в голову рвануть в начальное отделение? Там ведь были все ее друзья, с которыми они так долго это обсуждали.
А как насчет старших классов?
Там ее ждал бы Сигэру. Сигэру, который когда-то давным-давно нес ее на спине — той ночью она потеряла сознание у родника. Сигэру, который отправился за ней на Хоккайдо, — она-то была уверена, что он вырос и давно про нее забыл, а он тут как тут, неловко приветствует ее, мол, давно не виделись. Сигэру, который потом станет ее мужем.
Сигэру, глядевший прямо на нее своими невинными глазами и предлагавший уехать вместе с ним. Человек, с которым у них родится двое детей…
Что, если бы Мика не пошла в подготовительное отделение, а выбрала бы один из других двух вариантов? Но в тот момент она вряд ли сомневалась. И сделала все так, как им и велели в случае непредвиденных обстоятельств — неважно, что детям разрешили самим принимать решения.
Она побежала к Мидзуно-сэнсэю, директору подготовительного. Другого выхода Мика не видела.
* * *
Снова голос Норико.
— Они поняли — что-то произошло, но «Вопросы и ответы» в актовом зале все продолжались, а когда обмен «летними впечатлениями» подошел к концу, они принялись обсуждать подготовку к осеннему фестивалю и разбиваться на группы для этого. Как только одна тема себя исчерпывала, тут же переходили к следующей. То, что обычно делалось понемножку, теперь продолжалось до ночи, а заправляли всем старшеклассники. В тот день ужинали дети не в столовой — вместо этого ели бутерброды, которые кто-то из взрослых принес прямо в актовый зал. Было уже совсем поздно, когда им все-таки разрешили вернуться в Училище, и там их уже поджидали приехавшие учителя из начальной школы. Некоторые рассказывали, что, глядя на них, даже почувствовали некоторое разочарование — самостоятельная жизнь на этом внезапно подошла к концу.
Норико в упор глазела на Мику. Опять что-то выискивает в ее лице. На мгновение Мике даже захотелось отвернуться. Но она сдержалась и не отвела взгляда.
— И только тогда они заметили, что тебя с ними нет, — сказала Норико. — В актовом зале их разделили на несколько групп для обсуждения, и каждый решил, что ты тоже в одной из них, поэтому никто особо и не обратил внимания. А потом ты так и не появилась. Хисано тоже никто не видел. Дети распереживались — а ну как Хисано все еще в Учебной комнате — и рассказали обо всем учителям, но те успокоили их, сказав, что все в порядке. Они, похоже, были в курсе дела. Ребята вздохнули с облегчением и больше об этом не вспоминали.
Норико больше не смотрела в бумаги, лежавшие перед ней. Ей это больше было не нужно — она и сама совершила путешествие в прошлое в поисках правды о том, что случилось. И теперь видела это настолько четко, что даже могла воспроизвести здесь, перед Микой.
— Вы с Хисано не вернулись ни на следующий день, ни еще спустя сутки. А потом, не успели остальные и глазом моргнуть, как ваши вещи исчезли с полок, и, как только летние каникулы подошли к концу — в школе у Подножия вот-вот должен был начаться новый семестр, — вдруг объявили, что вас двоих переводят в Училище на Хоккайдо. Это было так неожиданно, что никто даже не успел попрощаться. Я…
Как только Норико заговорила о себе, тон ее голоса изменился.
— Я спрашивала всех — не показалось ли им это странным? Чтобы прямо странным — вовсе нет, хотя какая-то тревога витала в воздухе. Вот что они мне ответили. Среди детей в Училище бывали и такие, кого по семейным обстоятельствам неожиданно забирали, и они возвращались к родителям. Эти дети обычно просто исчезали — остальных даже не предупреждали, вот они и привыкли, поэтому не почувствовали подвоха.
Да, все верно. Мике тоже множество раз приходилось сталкиваться с подобным. С теми, кто вдруг бесследно пропадал, не сказав и короткого «прощай». Учителя и другие взрослые всеми силами пытались скрыть причины, по которым дети покидали «Школу», из-за этого им ничего и не объясняли как следует.
— Площадью на некоторое время после этого пользоваться перестали.
Площадь. Место, где запускали фейерверки, разбивали арбузы и собирались все вместе, когда шли куда-то.
Мика довольно долго не знала, что Хисано закопали именно там. Ей стало это известно лишь в прошлом году, когда пришло сообщение о найденных останках.
— Тем летом Площадь засадили травой. Чтобы дать ей подрасти, детям на какой-то период запретили там ходить. Никто ничего не заподозрил — объяснение звучало вполне правдоподобно.
«Интересно», — подумала Мика.
На той Площади, что она знала, как ей казалось, буквально с самого рождения, никогда не росла трава. Значит, вот как все изменилось после ее отъезда? Она и представить не могла.
— Все это рассказали мне те, кто тогда были детьми. Версия взрослых оказалась несколько другой.
Мике показалось, что при слове «взрослые» взгляд Норико стал пронзительнее.
— Из тогдашних учителей мало кто сказал, что лично встречался с тобой незадолго до или сразу после «инцидента», который, предположительно, повлек за собой смерть Хисано. Постоянно всплывала лишь фамилия Мидзуно, директора подготовительного отделения. Получается, он был единственным, кто с тобой виделся и кому ты рассказала обо всем, что случилось. Еще мне удалось узнать, что твои родители в тот момент находились в длительной командировке — читали свои лекции, и встретились вы с ними уже гораздо позже.
— …Ты с ними общалась? С моими родителями? — вырвалось у Мики.
Плавный поток объяснений на мгновение замер. Однако не похоже было, чтобы это хоть как-то выбило Норико из колеи. Она лишь кивнула:
— Да.
— Вот как, — только и сказала в ответ Мика.
Норико на мгновение замолкла, а потом снова продолжила:
— Все то время, пока дети были в актовом зале, ты, Мика, скорее всего, сидела в кабинете директора с Мидзуно-сэнсэем. Он не хотел тебя лишний раз нервировать, поэтому оградил от разговоров с другими взрослыми до приезда родителей. А всем остальным занялся сам, по собственному разумению.
— Всем остальным, — пробормотала Мика.
Было что-то туманное в этих словах, поэтому она и не удержалась. Норико понимающе кивнула, словно бы прочитав ее мысли.
— Это он скрыл от всех смерть Хисано.
* * *
— Судя по всему, — сказала Норико, — ты, Мика, заметила, что с Хисано что-то не так, когда принесла завтрак в Учебную комнату.
— Что-то не так? — снова вырвалось у Мики.
Это прозвучало слишком расплывчато, и она подняла взгляд. Норико едва заметно кивнула.
— Ты увидела, что та мертва. Это я хотела сказать. Я вполне могу поверить, что ты действительно нашла ее тело в Учебной комнате, если даже придерживаться той версии, на которой ты настаиваешь, мол, это было умышленное убийство. Так или иначе, но тем утром тебе стало известно о смерти Хисано.
Мика снова погрузилась в молчание. Однако Норико как будто не возражала против этого.
— С твоего позволения продолжу. Пусть даже это было убийство — вряд ли ты его тщательно спланировала, скорее все произошло спонтанно и больше напоминало несчастный случай. Убила ты ее или просто нашла — тем не менее произошедшее повергло тебя в шок, и ты бросилась за помощью к Мидзуно-сэнсэю, взрослому, который оставался в подготовительном отделении. Мидзуно был директором еще с тех пор, как ты сама числилась в подготовительном, и, по рассказам других, вы с ним хорошо ладили.
Мика все так же молчала. Она не собиралась ничего говорить.
— Действовать тогда начал именно он, — не успокаивалась Норико. — Мидзуно-сэнсэй убедил всех, что смерть Хисано — не более чем трагическое стечение обстоятельств, и, поскольку ситуация складывалась хуже некуда, взрослые принялись спорить, что теперь делать. Там были не только учителя из подготовительного, но и те, кто занимались со старшими детьми, — они как раз к тому моменту вернулись из поездки. И вот, чтобы «Школа будущего» продолжила существовать, они решили тайком закопать тело Хисано.
«С Мидзуно-сэнсэем они вряд ли долго сомневались», — подумала Мика.
К каким умозаключениям можно прийти в ходе «Вопросов и ответов» и как этого добиться? Надо лишь создать иллюзию, что обсуждение течет своим чередом, а на самом деле незаметно подталкивать участников к единственному «правильному» выводу.
Надо заставить людей поверить, что в этом мире в принципе существуют правильные ответы.
Когда же она поняла, что ни правильных ответов, ни абсолютной истины в мире нет, а сама мысль о возможности их существования навязана ей кем-то со стороны? В «Школе будущего» им всегда твердили, что такие ответы есть. Уверяли в этом.
Тогда в «Школе будущего» было полно взрослых, которые разделяли подобное убеждение и искренне желали следовать этому пути.
— Мидзуно-сэнсэй представил все как несчастный случай. Однако некоторые из тех, кто своими глазами видели тело, в этом засомневались, так как никаких внешних повреждений на нем не было. Часть решила, что Хисано умерла от истощения, тем более, никто точно не знал, как долго она находилась в Учебной комнате, какая там была температура и так далее. Но Мидзуно-сэнсэй не стал вдаваться в подробности — «несчастный случай» и все тут, и остальные, похоже, решив не задавать лишних вопросов, убедили себя, что так все и было. Или же…
Норико остановилась, чтобы перевести дух. Она снова бросила взгляд на Мику.
— …Он таким образом пытался защитить ребенка, без разрешения взрослых воспользовавшегося Учебной комнатой. Мидзуно-сэнсэй верил, что этот ребенок не собирался причинять Хисано вред и уж тем более убивать. Тем не менее ответственность лежала на том, кто закрыл ее в Комнате. Так что, во имя будущего этого ребенка, он и попытался все замять.
— Будущего.
Мика снова не сдержалась. Впрочем, в этом не было ни насмешки, ни сарказма — слово будто бы вылетело изо рта само собой. Норико посмотрела на нее и кивнула.
— Ради твоего, Мика, будущего. Кое-кто запомнил, что он тогда сказал. Однако об этом упоминал только один человек, так что нельзя до конца быть уверенными, что дело обстояло именно так.
— Да ладно. — Мика слегка хмыкнула.
Она ведь тоже это слышала. И произнес эти слова именно Мидзуно-сэнсэй.
— Все в порядке, Мика, все хорошо.
— Вся жизнь впереди. И ради твоего, Мика, будущего мы, взрослые, защитим тебя, чтобы никто больше не пострадал.
— Копаясь во всем этом, я так и не смогла уяснить одну-единственную вещь, — с усилием сказала Норико.
Мика медленно перевела на нее взгляд.
«Что бы это могло быть? Вариантов ведь множество, разумеется», — подумала она.
Чего не знала Норико? Убила ли Мика на самом деле Хисано или нет? Что там все-таки произошло между ними?
Мике уже множество раз задавали все эти вопросы. Когда нашли скелет, когда выяснили, что это Хисано, когда мать Хисано подала в суд.
Члены «Школы» тоже бесконечно приставали к ней с расспросами. Поскольку она была непосредственным свидетелем, им хотелось из первых уст узнать, что тогда случилось. Среди нынешних участников организации множество тех, кто не застал настолько давние события. Да даже те из взрослых, кто помогали закапывать тело Хисано, и то теперь спрашивают обо всем. Что же произошло?
И ее родители туда же.
А ведь тогда они по большей части помалкивали.
— Мидзуно-сэнсэй все нам рассказал. Нелегко же тебе пришлось, Мика. 
С этими словами отец с матерью обняли Мику. Лица их изображали понимание — точно так же, как и у остальных взрослых вокруг.
— Хиса-тян умерла.
Мика произнесла это со слезами на глазах.
Неужели никто из них так и не понял? Но почему тогда они все, как один, продолжают задавать этот вопрос? Что произошло?
В этом деле оставалось немало темных пятен. Но «одна-единственная вещь», которой не знала Норико? Ее это даже заинтересовало.
— Может, объяснишь? — попросила Норико. — Зачем ты вообще повела Хисано в Учебную комнату?
Глаза у Мики расширились от удивления. Это получилось непроизвольно, честное слово, она этого не хотела. Она-то планировала все время просидеть с невозмутимым видом.
Заметила ли Норико?
— Для чего ты ее заперла? Никто не смог ответить внятно, сколько бы я ни пыталась расспрашивать.
— …Что ты имеешь в виду?
Открыв рот, чтобы переспросить, Мика почувствовала, как пересохли губы. Она усмехнулась. Такое выражение выглядело как нельзя более естественно на ее лице. Губы изогнулись в кривой улыбке.
— Разве тебе не рассказали? Хисано была та еще штучка. И той ночью не вернулась в Училище.
— Все, с кем я говорила, упоминали примерно одно и то же. Услышав, что ты закрыла Хисано в Учебной комнате, они пришли к выводу — другого выхода просто не было. Хисано и до этого уже доставила всем немало проблем, и, хотя ты всегда ее защищала, ее безобразное поведение в конце концов допекло и тебя. Терпение лопнуло. Вот только… — Норико резко качнула головой. — Ни за что не поверю, что ты решилась на это просто так. До этого ты так или иначе пыталась прикрывать Хисано и обращалась с ней довольно мягко. А раз ты сделала все это, даже не посоветовавшись ни с кем, значит, тому должна была быть какая-то веская причина.
Норико уставилась прямо на Мику.
— В «Школе будущего» все события обсуждают на «Вопросах и ответах». Тебя, Мика, воспитывали в таких же условиях. Выходит, не просто так ты самовольно постановила запереть Хисано в Учебной комнате. Иначе я просто не могу вообразить, что ты вот так легко проигнорировала возможность обо всем поговорить.
Что ты загадала?
В ушах вдруг зазвучал голос. Переливчатый, словно маленький колокольчик.
Такой тихий. Чтобы взрослые не услышали.
* * *
— Что ты загадала?
Маленькая Мика — тогда она еще даже не пошла в первый класс — медленно моргнула. Вопрос поставил ее в тупик.
Потому что никто до этого ей его не задавал.
В ночи она бежала, бежала, бежала к роднику, чтобы вылить свои драгоценные краски в холодную воду и загадать желание. Взгляд у Титосэ был серьезным. У нее всегда были такие глаза, по которым не поймешь, о чем она сейчас думает. И теперь она смотрела прямо на Мику.
— …Встретиться с папой и мамой, — ответила Мика.
И когда она произнесла это своим тоненьким голоском, внутри у нее словно что-то растаяло. В этот момент она наконец-то осознала — ей всегда хотелось, чтобы кто-нибудь у нее об этом спросил.
Титосэ поджала губы.
В следующий миг она, не говоря ни слова, протянула руки к Мике. Титосэ положила ладони ей сзади на шею и притянула к себе, крепко обняв.
Когда Титосэ высвободила Мику из объятий, ее глаза увлажнились, хотя на щеках не заблестело ни единой слезинки.
* * *
Ее вдруг отбросило на несколько десятилетий в прошлое.
Прямо перед ней сидела Норико Кондо, теперь уже взрослая женщина, как и она сама. И хотя вид у Норико был решительный, Мика лишь сейчас заметила, что глаза у нее на мокром месте.
Она пока что еще не плакала и в целом выглядела довольно спокойной. Но на Мику Норико глядела так серьезно, что, казалось, слезы вот-вот потекут по щекам.
— Мика-тян, — сдавленно произнесла она. — Что произошло?
— Ничего, — ответила Мика.
Не задумываясь, почти рефлекторно. Дыхание сбилось, как будто она только что отработала тяжелую тренировку, хотя за все это время не сдвинулась с места.
— Не было никакой особой причины, — сказала она, не отводя взгляда от Норико. — В тот день она нарушила все мыслимые правила, и даже не почувствовала себя виноватой, вот я и разозлилась.
— И только? — продолжала напирать Норико, всматриваясь в ее лицо.
— Ну да. А что тебя не устраивает?
— Не верю, что ты сделала это просто так. Да, ты могла разозлиться. Сорваться. Но чтобы совсем не посоветоваться с другими детьми? Непохоже это на Мику-тян.
— Что значит «непохоже»? Да что ты вообще понимаешь!
Голова словно горела. Получилось как-то по-детски. Норико, впрочем, это не смутило.
— Достаточно. Мы ведь были подругами, — решительно заявила она.
Норико должна была знать, насколько самоуверенно это прозвучало. Да как ей вообще хватило наглости произнести такое — они ведь не виделись столько лет, и она только-только начала вникать в это дело. Удобно, ничего не скажешь. Мику как будто холодной водой обдало, но она не могла избавиться от этих мыслей. Сил отвести взгляд у нее тоже не осталось.
— Я не знаю, какой ты стала сейчас, — продолжала Норико, глядя ей в глаза. — Потому что теперь мы больше не дружим. Но тогда, в детстве, Мика была моей подругой. И та Мика не стала бы поступать так, если бы у нее не было на то причины.
Мика сильно прикусила губу. Норико, не мигая, все еще глядела на нее.
— А еще мне стало интересно, почему тем утром, после того как ты ее закрыла, ты отказалась от помощи и отправилась относить завтрак в одиночку? Хотела обсудить что-то наедине с Хисано?
— Да не знаю я!
Лучше, конечно, было бы промолчать, но она снова не сдержалась. Она не хотела говорить. Не хотела думать. Ей казалось, она давно уже закинула эти мысли на задворки сознания, но вот снова вынужденно столкнулась с ними лицом к лицу, и ей стало некомфортно.
А еще было невыносимо слушать, как Норико то называет ее «Микой-тян», то тут же опять обращается к ней просто на «ты». Она даже не пытается разделять ту «Мику» и ее, Мику Танаку, женщину, что сидит перед ней. Для нее они одно целое. Было бы гораздо проще, если бы она просто ее оттолкнула.
Норико крепко вцепилась в руку Мики, несмотря на ее отчаянные попытки вырваться, и сжала так, словно не собиралась отпускать.
— Если ты не хочешь говорить, не страшно. Но я верю, что у тебя была причина. Что-то случилось между вами — и именно поэтому ты решила, что, закрыв Хисано в Комнате, убила ее. Я хочу знать что, но раз ты молчишь, то пусть будет так. Тем не менее я все-таки продолжу спрашивать. Мне нужно выяснить правду.
— И зачем же тебе эта так называемая правда? Не думаешь, что это все уже слишком далеко зашло?
— Еще как думаю! — Норико почти закричала.
Голос ее прозвучал резко, но все еще решительно.
— Еще как думаю, — громче повторила она, — и все-таки хочу знать. Понимаешь, это может тебя спасти.
Слезы полились из глаз Норико.
Мика и не заметила, как это случилось. Норико ведь держалась столько времени. Взгляд ее устремился четко вперед — она крепко сжимала зубы, щеки ее покраснели, а слезы стекали по лицу. Мика не знала, что сказать. Не дыша, она уставилась на Норико, чувствуя, как в глазах начинает печь, словно она тоже вот-вот расплачется. Она отчаянно пыталась подавить этот порыв.
Сверлившие друг друга взглядами Норико с Микой в эту секунду, вероятно, выглядели до ужаса похожими. Ни одна так и не отвела глаз, продолжая пронзительно таращиться одна на другую.
— Ты ведь не виновата, — сказала Норико. Отчетливо и ясно. — В суде я буду настаивать на том, что ты не несешь абсолютно никакой ответственности по предъявленному противоположной стороной иску. Неважно, было ли это убийство или несчастный случай. И как бы ты ни настаивала на своей причастности, это ничего не изменит. Возможно, ты ее и задушила. Или откуда-нибудь столкнула. Хочешь признаться в «убийстве» — валяй. И все-таки ты ни в чем не виновата.
Норико, не моргая, неотрывно смотрела на Мику.
— Тебе было одиннадцать. Еще совсем ребенок. И даже если Хисано умерла по твоей неосторожности, ты, как ребенок, не могла по закону нести за это ответственность. Это взрослые не выполнили свой долг, свою главную обязанность — защищать детей. Будь то трагическая случайность или убийство — это не твоя вина, Мика. То, что взрослые скрыли произошедшее якобы ради твоего безоблачного будущего, — всего лишь казуистика. Заставить тебя поверить в это было ужасно жестоко с их стороны. Все это буквально связало тебя по рукам и ногам. Ответственность целиком и полностью на них. Ты не сделала ничего плохого!
Яркая вспышка белого пламени взорвалась перед ее взором. Заболела голова. Не говоря ни слова, Мика закрыла глаза. Она больше не могла смотреть на Норико.
Это ее связало?
Все потому, что они хотели ее защитить.
Так вот почему она так и не смогла покинуть это место? Кто его знает. Конечно, это была не единственная причина.
Она ведь ненавидит все это, смотрит на всех свысока. Так почему бы не уйти из «Школы будущего», где до сих пор остаются ее родители?
Мама, папа.
Рыдая, она выдавила краску в воды родника.
Она ведь была совсем рядом. Так почему же родители, с головой погрузившись в свои высокопарные искания, игнорировали ее существование? Их интересовали лишь чужие дети да идеальное общество, а ведь они даже своего ребенка спасти не сумели.
А хотелось, чтобы они занимались исключительно ей. Были с ней.
Образ чистого, прекрасного будущего в ее сознании. Будущего, которое существовало лишь в детях, как ей тогда говорили, гладя по голове. И когда она только успела его лишиться?
* * *
Той ночью Хисано-тян не вернулась.
Мика пошла искать ее у родника. Не то чтобы она и в самом деле рассчитывала ее найти, ей просто нравилось туда ходить. Мика надеялась, что кто-нибудь другой отыщет Хисано, пока она побудет тут.
Стоило ей присесть у родника, и вот на душе уже спокойно.
Пахло водой и лесом. Ей казалось, что здесь она может стать «собой» и больше ни о чем не думать.
Настоящие желания. Настоящие эмоции. Тут ей уже не нужно быть «хорошей девочкой» и вести себя так, как ожидают от нее другие.
Она сидела на берегу, уставившись на поверхность воды, пока не стало скучно. На обратном пути в начальное отделение она вдруг заметила, что в общежитии для взрослых горит свет.
А ведь сегодня там никого не должно было быть.
«Это еще что такое?» — подумала Мика и повернула туда.
Услышав какой-то шум, она зашла внутрь и увидела, как Хисано копошится у шкафчиков, где взрослые хранили личные вещи.
— Хиса-тян.
Та повернулась на звук ее голоса. Она что-то держала в руке.
Пахло плесенью. В обычное время Мике редко приходилось бывать в этом здании. Хисано топталась перед шкафчиками, которыми пользовались учителя-мужчины.
А в руке у нее были деньги.
В Училище денег как таковых словно и не существовало. В школе у Подножия детям, кажется, давали на карманные расходы, но они никогда не приносили деньги в школу, да и суммы там были совсем небольшие, всего несколько сот иен.
Поэтому, заметив, что Хисано держит бумажную купюру, Мика так и замерла от ужаса. Сердце бешено заколотилось.
— Хиса-тян, это же…
— Упс. Все-таки попалась. Не говори никому — я и тебе немного дам.
Хисано ухмыльнулась. Она захлопнула дверь ближайшего шкафчика, на которой висела табличка с фамилией «Синода». Значит, им пользовался Ютака-сэнсэй. Тот, высокий, который был им всем как родной отец.
— Так нельзя, — дрожа, произнесла Мика.
Она пыталась бодриться, но голос предательски ее подвел. Хисано мрачно уставилась на нее.
— Почему же? — спросила она.
«Это не впервые», — подумала Мика. Может, Хисано и до этого вот так пробиралась в общежитие для взрослых. Когда она задерживалась со своими друзьями с Подножия, Хисано рассказывала, что в семейных ресторанах и караоке за нее платят или они сами, или их родители, но, вероятно, так было не всегда.
— Что значит «почему»?
— Потому что воровать нехорошо? Потому что, если будешь заниматься таким, никогда не вырастешь достойным человеком? Давайте-ка все вместе подумаем над этим. Вижу, вижу, у Мики уже родилась какая-то идея. Ну что за умница!
Хисано специально растягивала звуки, подражая манере взрослых вести «Вопросы и ответы». В горле у Мики вдруг встал горячий ком.
— Только и умеете, что пудрить мозги своими красивыми словечками. Ты и учителя, — бросила Хисано.
Она склонила голову набок и посмотрела на Мику.
— А ты знаешь, что эти взрослые и сами не такие достойные, как может показаться? Я больше того скажу. Они такие тупые, что даже не закрывают на замок шкафчики, где хранят денежки и кое-что еще…
Хисано насмешливо улыбнулась. Мике стало так жутко, что аж мороз по коже пробежал. Хисано обхватила ее шею рукой — она все так же стояла на месте — и притянула ближе к себе. Она указала на пол у шкафчиков.
— Гляди.
Первое, на что упал ее взгляд, — обнаженная кожа. В следующее мгновение у Мики перехватило дыхание. Фотография женщины в купальнике. В глаза бросилось слово «эротика», набранное типографским шрифтом. Огромная грудь — снимок был вызывающий, резкий, максимально сфокусированный на ней. А еще там были комиксы. С раздетыми, улыбающимися женщинами.
Не один том. А множество, сваленные в кучу.
Хисано улыбалась.
— Я нашла их в шкафчике и положила сюда. Представь лица учителей, когда они вернутся, — вот смеху-то будет! Рассказывают нам все эти благостные небылицы, а сами вон что читают! Этого добра у них у всех полно.
Мика так и застыла. В груди как будто возникла огромная дыра.
— А вот это зачем, знаешь?
Хисано, смеясь, потрясла что-то, больше напоминавшее упаковку конфет. Мика понятия не имела. Хисано это прекрасно знала и все равно спрашивала, лишь бы поиздеваться. Мика тем не менее чувствовала, что им не следовало этого видеть. А еще она знала, что символы на коробке — круг со стрелкой и что-то вроде ручного зеркала — обозначали, соответственно, мужское и женское.
— Интересно, и с кем же Ютака-сэнсэй этим занимается?
Стоило Хисано сказать это, и Мике захотелось закрыть лицо руками. Внизу живота все скрутило в тугой, тяжелый комок.
Хисано проделывала такое даже на «Вопросах и ответах».
Например, когда они разговаривали о «любви».
— Учитель, под «любовью» вы имели в виду секс? Нет, ну ведь бывают же такие отношения, где нет никаких чувств, только физическая связь?
Мика и остальные тогда не особо разобрались, что к чему. Они еще не знали значения этого слова, «секс», которое употребила Хисано. Младшие и вовсе ничего не поняли. Одни только учителя покраснели до ушей и стали выглядеть озадаченными.
Вот и Мика ощутила теперь, как краска заливает лицо. Воздух вдруг начал холодить уши.
— Какая же ты еще малышка, Мика. Такая серьезная.
Хисано улыбалась, стоя напротив нее, а Мика все еще не могла шевельнуться. Она подняла верхний журнал и протянула Мике. Быстро пролистала перед ней страницы.
Опять сплошная кожа. Мужская рука прикасается к женщине. Все размыто. Черный квадрат. Глаза сияют, словно засвечены. Женщина с закрытыми глазами. На ней школьная матроска и красный шарф. Кофта на груди помята, юбка задрана. А на следующей фотографии у нее что-то во рту…
Хисано показала ей обложку. Девушка на ней тоже выглядела непристойно.
— Это я отыскала в шкафчике твоего любимого Мидзуно-сэнсэя.
Голос Хисано эхом отдавался в ушах, будто бы звучал откуда-то издалека. Она захохотала.
— Даже этот старикан любит поразглядывать такое. Надо же — директор, а помешан на грязных журналах! Разве это не странно? Интересно, что они нам скажут, если спросить у них на «Вопросах и ответах»? Давай прихватим это и покажем остальным. Вот они посмеются…
— Перестань! — закричала Мика.
Голос ее стал пронзительным.
Хисано замолчала, как будто даже испугавшись. Мика и сама от себя такого не ожидала. Что может вот так на кого-то прикрикнуть. Этот неслыханный доселе вопль словно спал где-то в глубине горла.
Нет, нет, не хочу.
Теперь он звенел у нее в голове. Она вцепилась Хисано в шею и потащила за собой. Купюры вывалились из ее ладони. Эй, Мика, погоди, Мика, послушай…
Они начали толкаться, и Мика потянула Хисано за волосы. Мика сама не знала, откуда в ней вдруг взялась такая сила. Она чувствовала, как отрываются отдельные волоски — фу, ну и гадость! Мика принялась трясти ее за голову.
— Ты это о чем? Чего ты не хочешь? Я не понимаю! — взревела Хисано.
Мика и сама не заметила, как произнесла это вслух. Она и сама не знала. Не знала, чего не хочет, не понимала, почему вообще сцепилась с Хисано.
Сейчас, став взрослой, она осознала.
Осознала, что крепко тогда разозлилась.
Она впервые увидела такой журнал. Ее поразило, насколько натуралистично там все выглядело. Глаза горели, ей было страшно неловко. Неужели учителя, с которыми они общались каждый день, разглядывали подобное? Секс, казавшийся ей чем-то абстрактным и таким далеким, на самом деле происходил здесь, совсем рядом, и взрослые этим занимались. Ее это просто шокировало.
И все же сердце переполнял, прежде всего, гнев по отношению к Хисано, а не разочарование во взрослых.
Да, пусть она тогда не смогла бы этого сформулировать и вряд ли вообще до конца понимала, но Мика, на самом деле, была в стократ более трезвомыслящей и зрелой, чем развитая не по годам Хисано.
Поэтому-то Мика и была твердо уверена, что та нарушила правила.
Взрослые вполне могли рассматривать эти мерзкие журналы. И даже заниматься сексом. Но то, что натворила Хисано, несло угрозу человеческому достоинству. Мика понимала это инстинктивно, хоть и не могла облечь в слова. Будь это взрослый или ребенок, у каждого есть секреты. А влезать в них или, что еще хуже, выставлять на посмешище перед другими, и вовсе непростительно.
В «Школе будущего» на «Вопросах и ответах» дети упражнялись в том, чтобы размышлять над проблемами, придавая словам первостепенное значение. Поэтому-то она все и поняла. Хисано может сколько угодно хохотать над ней и называть все это «красивыми словечками», но они в этом выросли. И теперь Мике все ясно. Ясно как день, хоть все так и запуталось.
Отчасти ей, конечно, хотелось бы развенчать этот идеальный образ учителей.
«Не настолько достойные» — эти слова, произнесенные Хисано, казалось, пронзили сердце насквозь. В животе ворочалась тупая, тяжелая боль.
Мику разом захлестнули самые разные чувства. Кто же здесь прав, а кто виноват? Даже «Вопросы и ответы» ей вряд ли бы помогли, а уж там-то всегда находят правильное решение. Такие вещи они никогда не обсуждали.
— Хиса-тян, тебе нужно хорошенько подумать над тем, что ты наделала! — завопила Мика.
Хисано, все еще державшая Мику за шею, от неожиданности отчаянно замахала руками.
— Чего? Да ты просто используешь меня! — взвизгнула она.
При звуке ее голоса кровь отлила у Мики от головы. Она так и не отпустила Хисано.
— Делаешь из меня злодейку, чтобы на моем фоне казаться хорошей! — снова закричала Хиса.
— Заткнись!
Мика знала, о чем говорила. Хисано попала прямо по больному, и разум Мики вдруг помутился.
Используешь.
Обычно Хисано не могла похвастаться умением удачно выбирать слова, но в тот момент Мику до глубины души поразила точность и острота этой неожиданно высказанной мысли.
Она знала.
Заметила уже довольно давно.
Это происходило, к примеру, когда Мика забывала про дежурство в Училище или поздно сдавала задание, которое необходимо было выполнить. Когда уносила в кармане дополнительную порцию чего-нибудь вкусненького.
Если бы ее поймали, начались бы расспросы, мол, как такая хорошая девочка могла поступить подобным образом? Учителя точно бы ее отругали. Но стоило Мике лишь произнести: «Хиса-тян…» — как все принимались понимающе кивать: «А-а, ну, конечно».
Она ведь приглядывала за Хисано — и поэтому позабыла о себе и опоздала со сдачей. Тут ничего не поделаешь. Хисано забрала лишнюю порцию — ну, что тут скажешь. Такая уж она уродилась.
На фоне Хисано Мика всегда оставалась «хорошей девочкой».
Но то, что она это заметила, вывело Мику из себя. Сначала ей стало стыдно. А потом гнев разгорелся с новой силой. Лучше бы Хисано ничего не говорила. И откуда в ней такая проницательность? Она же обычно делает вид, будто понятия не имеет, что чувствуют окружающие. Злость внутри все закипала, и Мика уже не могла остановиться.
— Тебе нужно подумать!
Подумать, подумать, подумать.
Она ударила Хисано и потащила за собой. Прекрати! Та яростно сопротивлялась, но Мика продолжала волочить ее за собой в коридор, царапая ее руки, вырывая волосы и дергая за голову. И откуда только в ней эта сила? Но Мика не могла простить Хисано того, что та сказала, того, что наделала.
— Больно! Перестань!
Голос Хисано звенел в ушах. Она потянула ее дальше по коридору. Дверь в Учебную комнату оказалась открыта.
Интересно почему? Да еще и в такое время.
Она словно приглашала зайти внутрь. Свет струился из слухового окна вниз, прямо в центр темной Комнаты. Даже сейчас, вспоминая обо всем, Мика чувствовала, как она зовет их с Хисано.
Мика затащила упиравшуюся изо всех сил Хисано в помещение. Она так ее расцарапала и выдернула столько волос, что в тот миг, как Мика расцепила руки, Хисано, освободившись, резко ослабила хватку.
И в это мгновение Мика и толкнула ее внутрь.
Хисано упала в пятно света по центру. Оставив ее там, Мика захлопнула дверь. Тут на глаза ей попался замок — он выглядел инородным пятном на этой старой двери. Микина ладонь опустилась прямо на него.
Замок с щелчком закрылся.
С другой стороны двери тут же раздался крик:
— Выпусти меня!
Хисано, похоже, поднялась с пола. Она с бешеной силой принялась стучать в дверь.
— Открывай! Мика!
— Подумай обо всем хорошенько! Пришло время осознать свои поступки! — громко сказала Мика, стукнув по двери в ответ.
— Нет! Выпусти меня! Я извинюсь… — В голосе Хисано зазвучали плаксивые нотки.
Мика закрыла глаза. Опустив веки, почувствовала, как из-под них начинают сочиться горячие слезы.
— Я извинюсь, извинюсь! — повторяла Хисано.
Стиснув зубы, Мика закрыла лицо руками и медленно опустилась на пол у двери. Слезы полились из глаз, но она не хотела, чтобы Хисано это поняла.
Она сказала, что извинится, но, скорее всего, даже не догадывается за что. И как ни объясняй, она ни за что не поймет, насколько сильно ранила Мику.
— И деньги верну!
Дело не в деньгах.
Мика не могла простить того, что Хисано показала ей. Что рассказала обо всем. Она ведь хотела, чтобы и другие увидели.
Хисано решила, что может безжалостно растоптать все, во что Мика так искренне верила все это время, только потому что сама Хисано в этом разочаровалась.
Мика и в самом деле чувствовала себя уязвленной. Ей уже ни за что не вернуться назад, во время, когда она всего этого не знала.
Вот бы ничего этого не было… Мика еще сильнее сжала зубы, прислушиваясь к тому, как Хисано молотит в дверь позади. У нее вдруг заболела рука. Хисано ведь сопротивлялась, пока Мика тянула ее за собой, — оказывается, она тоже успела ее поцарапать. Казалось, от всех этих ударов и пинков ныло все тело.
— Мика, прошу, Мика!
Голос Хисано за дверью стал заметно тише, в нем послышались умоляющие нотки. Она, похоже, была уверена, что Мика непременно ответит.
Хисано нравилось, когда за ней бегали. Ей ужасно хотелось, чтобы Мика среагировала. Пусть думает, что она уже ушла, что здесь никого нет. И тогда на нее обрушится одиночество. Это будет для Хисано лучшим уроком.
Подавив рвавшиеся из горла рыдания, Мика вернулась к шкафчикам. На полу валялись купюры — тысячные и десятитысячные. Тут же громоздились порнографические журналы с мятыми обложками. Мика открыла коробочку, в которой, как ей сначала показалось, лежали конфеты. Оттуда выпали ребристые пакетики серебряного цвета, чем-то напоминавшие дешевые сладости в индивидуальных упаковках.
Со слезами на глазах Мика принялась собирать их. Ей одновременно было и противно, и интересно их разглядывать, так что она побыстрее затолкала коробку в ближайший шкафчик. Она не знала, где они лежали изначально, так что пришлось сунуть в первый попавшийся.
Закрыв дверцу, она вдруг заметила табличку на соседнем шкафчике — «Мидзуно».
Прочитав эту фамилию, Мика почувствовала, как огромный ком подступил к горлу. А потом она завыла, да так громко, как еще никогда до этого. Голос Хисано все еще звенел у нее в ушах.
Это я отыскала в шкафчике твоего любимого Мидзуно-сэнсэя.
Даже этот старикан любит поразглядывать такое.
Воспоминания нахлынули потоком. Вот Мидзуно-сэнсэй, приглядывавший за ней еще с подготовительного отделения, угощает ее сладостями в своем кабинете. Сажает к себе на колени, гладит по голове. Мике захотелось закричать.
Прижав ладонь ко рту, она согнулась в три погибели, пытаясь подавить рвавшийся наружу хрип. Мика плакала. Все не могла остановиться.
Раздался тихий звук, будто в воздухе что-то щелкнуло. Подняв голову, Мика увидела, что в утопавшей во тьме Учебной комнате вдруг зажегся свет. Желтое сияние сочилось из щелей в двери. «Значит, там есть электричество», — подумала она. Эта мысль ее немного успокоила. Крики Хисано незаметно стихли. Она, наверное, решила, что Мика ушла. Это очень даже в ее духе — перестать плакать, когда слушателей для истерики больше не оставалось. Хисано молчала, но Мика по-прежнему слышала ее дыхание. Она приложила ухо к двери, чтобы окончательно удостовериться, а затем наконец ушла.
Чувствовала она себя просто отвратительно.
И почему только все это должно было случиться именно с ней? Подавив желание осыпать Хисано самыми страшными проклятиями из возможных, Мика вышла из общежития на улицу.
* * *
Я закрыла Хису-тян в Учебной комнате.
Так и не смогла ее простить.
* * *
Пусть посидит там ночь, подумает хорошенько. Ни за что не хочу с ней мириться.
Даже лежа в постели, Мика продолжала думать обо всем этом. Она так и не простила Хисано, и все пыталась найти правильные слова, чтобы та наконец поняла, что натворила. Но стоило Мике только закрыть глаза, как в памяти опять всплывали журналы, что показала Хисано. Она бы соврала, если сказала, что они совсем ее не заинтересовали. Что все-таки происходило на тех фотографиях? С одной стороны, Мика понимала, что не следовало их разглядывать, с другой — ее так и подмывало пойти и в одиночку тихонько полистать страницы. Она знала, что это в корне неправильно. И тем не менее эти журналы принадлежали учителям — они смотрели на снимки, а некоторые из выпусков нашлись даже в шкафчике у Мидзуно-сэнсэя. Сколько бы она ни пыталась выкинуть это из головы, шок, который она испытала, так никуда и не ушел. Настолько сильным оказалось потрясение.
И тут она вдруг вспомнила о журнале, который был в руке у Хисано в тот момент, когда она затолкала ее в Учебную комнату.
Она-таки умудрилась утащить один. Даже в той суматохе. Тот самый, который был в шкафчике Мидзуно-сэнсэя.
Нужно его забрать. Иначе она может показать журнал остальным.
Пока знала одна Мика, но если Хисано обо всем расскажет, это повергнет в ужас и других детей. А тогда пути назад уже не будет — прямо как сейчас для Мики.
Главное, что Хисано в таком случае начнет вести себя еще более нахально, чем прежде. Станет рассуждать со знающим видом и хихикать над учителями вместе с остальными. Точно так же, как проделывала это с Микой.
Завтра утром нужно будет пойти и поговорить с ней. Если Хисано хочет покинуть Учебную комнату, она должна пообещать, что никому не расскажет о вчерашнем, а журнал вернет на прежнее место.
Поэтому-то Мика и отправилась относить ей завтрак в одиночку.
— Хиса-тян.
Она постучала в дверь Учебной комнаты.
Держать поднос с молоком и тостом с яичницей одной рукой было неудобно.
— Хиса-тян, я тебе завтрак принесла.
Может, стоит извиниться? Она ведь тоже вчера много лишнего наговорила.
— Давай поговорим.
Если хочешь, чтобы собеседник тебя услышал, нужно вести диалог соответствующим образом. Мика не собиралась никому рассказывать о том, что Хисано украла деньги. Вот и она пусть помалкивает по поводу журналов.
На подносе с завтраком стояла бутылочка соевого соуса. Хисано любила поливать им тосты с яичницей.
— Хиса-тян.
Мика забрала ключ от Учебной комнаты из рабочего кабинета взрослых.
Ответа из-за двери так и не последовало.
Возможно, Хисано все еще злилась, или просто спала и не слышала. Нужно как следует перед ней извиниться. И тогда они смогут обо всем поговорить.
Мика поставила поднос на пол и вставила ключ в замок.
Дверь открылась.
Хисано лежала на полу.
Все-таки спит. Мика подхватила поднос.
— Хиса-тян, вставай! Уже утро. Прости за вчерашнее. Ну как, ты обдумала все?
Голос ее сегодня звучал особенно дружелюбно — ей было ужасно неловко. Хисано, однако, не отреагировала.
Злится, значит. Обиделась на Мику. Она удивленно перевела взгляд на Хисано, и в этот момент… поднос с завтраком выскользнул у нее из рук.
Он обрушился на пол, и все покатилось в стороны.
Бутылочка опрокинулась, запахло соевым соусом. Драгоценная бутылочка, которую она принесла для Хисано, разбилась, и теперь в воздухе витал насыщенный аромат. Довольно приятный.
Грохот был страшный, но Хисано даже не пошевелилась. Она так и лежала на полу с открытыми глазами. Мика сразу почувствовала в этом нечто неестественное. Что-то было не так с глазами. Она ни разу не моргнула. Сколько бы Мика ни выжидала, ее веки так и оставались открытыми — специально у нее бы так ни за что не получилось.
— Хиса…
Мика попыталась позвать ее, но голос дрогнул на полуслове.
Хисано не двигалась.
Ни на мгновение не шевельнулась.
Мика в панике огляделась по сторонам. Соевый соус и тост опрокинулись прямо на журнал, который прихватила Хисано. По центру комнаты стоял стол — вчера он был не здесь.
Сбоку от него — стул. Поваленный набок и лежавший на полу.
Ровно над столом виднелось слуховое окно. Мика подняла взгляд, и тут ее осенило.
Хиса пыталась открыть окно. Подвинула стол, водрузила сверху стул, чтобы забраться на него, а затем подпрыгнуть, протянув руку, и таким образом распахнуть окно и вылезти наружу. Длинная белая царапина пересекала столешницу.
— Хиса-тян…
Руки у нее дрожали. Перед глазами стояло мертвенно-бледное лицо Хисано. Струившиеся из окна солнечные лучи освещали его чересчур ярко. Хиса-тян лежала неподвижно, взгляд ее застыл в одной точке.
Где-то глубоко внутри, в самом сердце у Мики что-то оборвалось.
И она закричала.
На этот раз в полный голос. А затем бросилась бежать.
Ей нужна помощь.
Скорее, к Мидзуно-сэнсэю! Взрослые ведь велели в случае чего обращаться к директору подготовительного отделения.
* * *
— Это же…
Мика, сидевшая напротив Норико, наконец заговорила. Она и сама толком не знала, что именно хотела сказать. Но слова, так долго запертые внутри, казалось, все-таки нашли выход и теперь хлынули наружу мощным потоком.
— Это же так очевидно. А я и не догадалась, что ее закопали именно там.
Норико затаила дыхание. Напряжение словно витало в воздухе — она отчетливо это ощущала. Мика так долго держалась, но терпеть дальше стало просто невыносимо, и слезы в конце концов покатились по ее щекам.
— Неужели она все это время была там? На Площади?
— Да, — кивнула Норико.
Больше она ничего не сказала. Лишь еле заметно опустила голову.
— Я и представить не могла, что они вот так оставят ее. Думала, они забрали Хису-тян с собой после того, как избавились от земли в Сидзуоке.
Она шумно, со свистом втянула воздух в легкие. Казалось, словно завыл резкий порыв ветра.
— Верно, — снова кивнула Норико, с решительным видом глядя Мике прямо в глаза.
— Но это же полное безрассудство! Как они только…
— Да.
— Я-то верила, что они сделали все как следует.
— Понимаю.
— Не может быть. Просто немыслимо…
— Именно.
Норико все продолжала кивать. Она ничего больше не говорила, лишь слушала голос Мики.
* * *
Мика бежала, так быстро, как только могла. Влетев в подготовительное отделение, она сразу бросилась в кабинет Мидзуно-сэнсэя и выложила все как на духу. Рассказала, что Хисано не дышит. Что она, вероятно, мертва.
Мидзуно-сэнсэй в одиночестве сидел в своем кабинете. Он возился с какими-то бумагами. Других учителей на месте не было.
— Мика, давай-ка по порядку. Что случилось?
Приятно было сознавать, что, хоть она уже давно перешла в начальные классы, Мидзуно-сэнсэй все еще помнил, как ее зовут. И так со всеми детьми. Он не забыл Мику. Стоя перед Мидзуно-сэнсэем, Мика вдруг почувствовала, будто вернулась назад в прошлое, во времена, когда училась в подготовительном отделении.
— Сэнсэй, Хиса-тян, Хиса-тян…
Может, все еще образуется? Вдруг ей просто показалось, что Хисано умерла? Надо вернуться — а ну как она там жива-здорова? Не могло такого произойти. Чтобы Хисано, и умерла — глупости, да и только…
Всхлипывая, задыхаясь, запинаясь на каждом слове, Мика рассказала директору обо всем.
Отбросив всякий стыд и страх, она не утаила ровным счетом ничего.
Ни того, что произошло между ними вчера. Ни того, что нашла Хисано, а потом, насмешливо хихикая, показала Мике.
Упомянула она и о журналах, которые Хисано вытащила из шкафчика.
Мидзуно-сэнсэй слушал ее затаив дыхание, с широко распахнутыми глазами. Порой ему приходилось задавать наводящие вопросы, но только для того, чтобы она могла продолжать. И что дальше? Почему? Что было потом?
— В любом случае нужно пойти посмотреть, — сказал Мидзуно-сэнсэй.
Другим учителям он пока ни о чем сообщать не стал. Вместе с Микой они отправились обратно в Учебную комнату.
Робкие надежды Мики на то, что все это было лишь дурным сном, разбились вдребезги, стоило ступить на порог. Хисано все еще лежала на том же месте.
В затхлом воздухе пахло соевым соусом.
Хиса-тян. Не может быть.
Этот свет, лившийся из окна, опрокинутый поднос с тостом и яичницей, запахи молока и соевого соуса, запачканный журнал с потрепанными страницами — все выглядело слишком уж сюрреалистично. Как она могла умереть вот так, в этом месте? Это же просто кошмар.
— Хиса-тян сказала… что достала этот журнал… из вашего шкафчика… вроде.
Мике было страшно — и все-таки она, беспрерывно всхлипывая, произнесла это вслух. Ей хотелось, чтобы Мидзуно-сэнсэй развеял ее сомнения.
Пускай Хисано и сказала ей об этом — ну и что, она могла ошибаться.
Мидзуно-сэнсэй вовсе не разглядывал эти фотографии. Это вообще не его журнал.
Она хотела услышать это от него самого. Что Хисано неправа, что все обстояло не так.
Но Мидзуно-сэнсэй промолчал.
Он лишь наклонился и подобрал залитый соусом журнал. Свернув в трубочку, Мидзуно-сэнсэй спрятал его под мышку. А потом снова повернулся к ней.
— Все в порядке, Мика.
Что в порядке? Она все ждала, что он скажет что-нибудь еще. Все в порядке, Мика. Произошла какая-то ошибка. Это не мое. Что-то в таком духе.
Но вышло по-другому. Мидзуно-сэнсэй заговорил, но совсем о другом.
— Все в порядке, Мика. Ты не сделала ничего плохого. Будущее принадлежит тебе. И ради этого будущего мы, взрослые, защитим тебя, чтобы никто не пострадал.
Он протянул руку вперед, к ее голове.
Она хорошо знала этот жест. Будущее существует лишь здесь. Так он говорил, гладя ее по затылку. А еще бывало, что в детстве, во времена подготовительного отделения, она одна сидела у него на коленях в директорском кабинете. Мике все это тогда нравилось — по крайней мере, должно было нравиться.
Теперь она отстранилась. Почти что инстинктивно. Рука Мидзуно-сэнсэя рассекла воздух. Кожа на его ладонях была плотной и морщинистой.
Только в следующее мгновение Мика осознала — ей не хотелось, чтобы он к ней прикасался. Жуткий страх сжал внутренности.
Не трогайте меня. Не трогайте — и хотя в этот раз он так и не коснулся ее по-настоящему, в голове всплыли воспоминания о том, как он когда-то гладил ее по голове. Мику заколотило крупной дрожью.
Интересно, что тогда было написано у нее на лице? Мидзуно-сэнсэй уставился на нее ледяным взглядом. Рука его безвольно повисла в воздухе, словно он не знал, куда ее теперь девать.
Больше она особо ничего не запомнила.
Мика как будто достигла некоего предела. А ее воспоминания вдруг перескочили куда-то вперед во времени. Кажется, они с Мидзуно-сэнсэем отправились в его кабинет. Там он предложил ей прилечь на диван. Потом они внезапно оказались в каком-то другом месте, и директор велел ей поспать. Она последовала его указанию — закрыла глаза, чтобы наконец-то обо всем забыть. Следующее, что она помнила, — это как приехали родители.
— Мика.
Отец с матерью обеспокоенно вглядывались в ее лицо.
Мика не хотела ни есть, ни пить. Губы пересохли. Она понятия не имела, сколько прошло времени.
— Ты ведь еще не ела? — мягко спросила мать.
Прижавшись к ее груди и к плечу отца, Мика заплакала. Она было уже открыла рот, чтобы поведать обо всем, но вдруг остановилась.
Что именно рассказать?
Ей ужасно хотелось, чтобы они выслушали ее историю. Обо всем, что произошло, что она видела. Нужно было бы как следует обсудить случившееся с Мидзуно-сэнсэем, но подспудно она понимала, что задавать лишних вопросов больше нельзя. Фактически она не могла ни рассказать ничего, ни спросить у родителей хоть о чем-то…
Стоит только начать, и все рухнет. Со смертью Хисы у нее внутри и так все раскололось на мелкие кусочки, а если она теперь заговорит, деваться будет уже некуда.
Все, во что она верила, окончательно погибнет.
А еще больше пугало то, что они могли ничего не сказать в ответ.
Прямо как Мидзуно-сэнсэй. «Все в порядке» — и не более того, мол, ей не стоит знать больше для собственного же блага. Почему, почему никто не может нормально поговорить с ней? Она чувствовала, что спрашивать почем зря сейчас не стоит.
Да, у взрослых могли быть свои секреты. Но хранить их почему-то пришлось именно Мике. И она это сделала — остановила Хисано, а ей никто даже не удосужился как следует все объяснить. Не поговорил с ней лично. Они сделали вид, что ничего не было.
— Мика, все хорошо?
Родители все еще тревожно смотрели ей в глаза. Она не виделась с ними вот уже несколько месяцев.
«Ясно», — пронеслось в мутном от усталости сознании Мики. Значит, когда происходит нечто из ряда вон выходящее, как в этот раз с Хисой, эти двое являются по первому зову. Оставайся она и дальше хорошей девочкой, и ей бы не светило встретиться с ними, зато стоило попасть в неприятности, и они тут как тут.
Губы у нее задрожали.
С чего бы начать?
— Хиса-тян взяла деньги, — произнесла она.
Ее все еще потряхивало.
Голос был хриплым после долгого сна.
— Да, — кивнули ее родители. — Да, мы знаем. И тебя это страшно возмутило, верно?
— Это еще не все.
— Так?
— Хиса-тян вытащила из шкафчиков учителей кучу пошлых журналов, — собрав всю волю в кулак, продолжила Мика.
Столько всего произошло — она и сама не понимала, что с этим делать. Ей нужен был совет, поэтому она все-таки заговорила.
Едва она произнесла это, как из глаз снова потекли слезы — а ей-то казалось, что они уже успели высохнуть. Слизистые стали настолько раздраженными, что от слез глаза пронзила боль, точно в них воткнулись крошечные иголки. Тихий стон вырвался из губ. Хотелось завыть что было духу, но сил уже не оставалось.
Мать с отцом погрузились в молчание.
Чего это они? Почему не ответили сразу?
Пауза затягивалась. Мика уже почти что впала в отчаяние. То есть они решили даже не обсуждать это — просто замолчали и все.
Отец накрыл руками ее заплаканные глаза. Ладони у него были большие, жесткие и холодные.
— Правда? Ты, наверное, испугалась?
— Забудь об этом, Мика. Бедная моя девочка.
О чем они вообще?
Лица матери она не видела. Отец все еще мягко прижимал ладони к ее векам. Они приятно холодили распухшие глаза, и Мика не решалась их стряхнуть.
— Но, мам, я…
Она хотела поговорить об этом. Узнать, кому все-таки принадлежали журналы. И пусть наконец объяснят, стыдно на такое смотреть или все-таки нет. Мика уже была в курсе, откуда берутся дети и как она сама появилась на свет. Она вовсе не собиралась обвинять взрослых в чем-то или унижать их достоинство. Мика лишь хотела, чтобы они помогли ей понять, помогли придумать верные слова, которые следовало тогда сказать Хисано. Запереть ее было ошибкой. Ведь теперь она мертва. Но как же она в таком случае должна была поступить?
Мике ведь всего одиннадцать. И произошедшее ее сильно травмировало. Всем своим существом она молила о помощи.
Она узнала, что у ее обожаемых учителей есть и другая жизнь, которую они никогда не показывали детям. Мика даже не успела как следует переварить случившееся, понять, почему ее это так задело, и смириться с пережитым — как вдруг умерла Хисано. Теперь она и вовсе не понимала, как следует себя вести.
Что же так сильно ее задело? И почему?
Красивые словечки.
Эти взрослые и сами не такие «достойные».
Ей почему-то вспомнились слова Хисано. Мике нужны были объяснения. И пускай в них не окажется ни красоты, ни достоинства. Пусть ей просто обо всем расскажут, и они подумают об этом вместе…
— Все в порядке, — сказала мать. Точно, как Мидзуно-сэнсэй. — Все в порядке. Ты не виновата.
Не виновата, не сделала ничего плохого. Все, как один, повторяли это. И тут Мика кое-что поняла.
Они пытаются все свалить на нее.
— Мика, просто забудь обо всем.
Никто из взрослых не говорил с ней серьезно. Они лишь собирались молча защищать Мику и ее будущее. Сделали этот выбор. До нее дошло только сейчас. Если она хочет быть в безопасности, нужно просто принять все это.
Все произошло из-за нее. Вот они и твердят, мол, ты не виновата, мы защитим тебя, прикроем, доверься нам, и все будет хорошо.
А потом она вырастет, и тело Хисы наконец обнаружат.
Все станут спрашивать у Мики, отчего она умерла. Хотела бы она и сама это знать. Больше, чем кто-либо другой. Ведь ей так толком ничего не объяснили — мгновенно замяли все, и дело с концом. Она вообще не была уверена, задавались ли тогда учителя вопросом о причине гибели Хисано. Уже став взрослой, Мика чувствовала, как ком встает у нее в горле всякий раз, когда по новостям показывали детей, умерших от обезвоживания. А вдруг Хисано на самом деле не ударилась головой, а долго страдала в одиночестве — от обезвоживания или чего-то еще? Вдруг она умерла из-за того, что Мика заперла ее в той крохотной комнатушке — корчась от боли, моля о помощи?
Она хотела знать, знать, знать, знать, хотела все исправить, извиниться. Ей нужно было знать.
Знать правду о том, отчего умерла Хиса-тян. О, если бы ей только рассказали тогда! Нужно было продолжать расспрашивать взрослых, требовать объяснений. Сколько раз она уже успела об этом пожалеть! Никто ничего не сказал, никто ничего не заметил. Ужасно, что все в итоге осталось вот так.
Ведь это было важно для нее. Но никто из взрослых не обсудил случившееся с Микой. А как же «Вопросы и ответы»? Разве они были не для того, чтобы поговорить о чем угодно?
Так кто же был виновен на самом деле? «Никто не сделал ничего плохого», «никто не должен пострадать» — вот что они тогда говорили Мике, при этом перекладывая всю ответственность на нее. Все ради ее блага.
Ради того, чтобы сделать вид, будто бы ничего не произошло.
* * *
И все же…
Не успела Мика и глазом моргнуть, как Норико сжала ее ладонь, лежавшую на столе. Рука у нее оказалась холодной. Однако в тонких пальцах и худой ладони ощущалась недюжинная сила. Норико стиснула Микину руку так крепко, что ее ногти впились ей в кожу.
— Норико-тян, — позвала ее Мика.
Ты не сделала ничего плохого.
Взрослые когда-то говорили ей то же самое. Вот только Норико Кондо произнесла это совсем по-другому. Впервые за много лет Мика решилась назвать ее по имени.
Она не делала этого с их последней встречи в токийском офисе «Школы будущего» и вплоть до сегодняшнего дня. До конца не уверенная, как к ней обращаться, Мика отчего-то произнесла вслух именно это. Норико-тян. Прямо как в детстве.
— Норико-тян, я…
— Да.
Норико еще сильнее сжала ее ладонь. Слезы текли по ее щекам, капали с подбородка — на столешнице уже успела образоваться небольшая лужица. Она не обращала на это внимания и даже не пыталась смахнуть. Взгляд ее был серьезным, но одновременно и мягким.
— Да. Что ты хотела сказать?
— Я… не убивала.
Стоило только произнести это, как из груди вырвался протяжный стон. Дыхание сбилось, заклокотало, будто вскипевшая вода.
Перед ее мысленным взором стоял родник.
Место, где ей не суждено больше оказаться. Место, которого больше не существует в этом мире, хоть она и помнит его во всех деталях. Маленькая Мика столько всего там оставила. Погрузила на самое дно.
А теперь ее голос, ушедший куда-то далеко на глубину, вдруг снова прорвался на поверхность неудержимым потоком. Мягко отодвинув ладонь Норико, она прижала руки ко рту, затем закрыла лицо. Словно пыталась казаться меньше.
Потом она услышала судорожный вздох.
В следующее мгновение кто-то обвил ее руками, словно заполняя собой все невидимое поле зрения. Впрочем, она и так знала, кто это — не нужно было даже открывать глаза.
— Я знала. Знала, — произнес спокойный голос прямо ей в ухо. — Ты… — продолжал голос. — Ты ни в чем не виновата.
Голос звучал так мягко, так нежно. Мика все не могла перестать задыхаться. Может, ей все это только мерещится? Но даже если так, пускай.
— Хиса-тян, — позвала она, плача. — Моя дорогая подружка, которую я когда-то заперла навеки в той Комнате, в том времени в прошлом. Прости меня, Хиса.
Едва она смогла облечь это в слова, в груди закололо — казалось, сердце сейчас разорвется на куски.
— Прости меня, прости, прости. Как бы я хотела, чтобы мы с тобой смогли повзрослеть вместе.

Эпилог

— Суд постановил…
Стоило главному судье в черной мантии, сидевшему в передней части зала, заговорить, как присутствующие разом напряглись. Норико всем телом явственно ощутила этот порыв, это трепетание сердец тех, кто находился сейчас рядом с ней.
Громкий вздох донесся с противоположной стороны от стола защиты, за которым сидели Норико с Ямагами. Испустила его, по-видимому, Сино Игава, устроившаяся на месте истицы, и Норико еле сдержалась, чтобы не обернуться, продолжая внимательно вглядываться в лицо судьи.
— Отклонить иск.
Накалившаяся в зале атмосфера, казалось, достигла предельной точки, а затем напряжение резко сошло на нет.
Публика поднялась с мест и начала уходить. За ними потянулись журналисты. Сегодня, еще перед началом заседания, у входа в суд толпились операторы с камерами и репортеры. Похоже, сейчас коллеги донесут им срочные новости.
— Все расходы по судебному процессу возлагаются на истицу, — продолжал судья.
Лицо Сино Игавы маячило где-то на периферии зрения. Норико ее не видела, но при этом отчетливо представляла себе. Вот она ошеломленно уставилась на своего адвоката и главного судью. Потом как будто повернулась к Норико и Ямагами. Взгляд ее устремился прямо на них, и она даже не двинулась с места. Под этим тяжелым взглядом Норико вдруг поняла, что она смотрит не на нее и не на Ямагами. Подле них для Сино все время незримо маячила еще одна фигура — Мика Танака, ответчица. Женщина, которой сегодня не было в зале заседаний и которая когда-то давно жила вместе с ее дочерью.
А за Микой Танакой скрывалась еще одна тень.
Зачитав решение, судья озвучил факты и причины, определившие именно такой вердикт.
Учитывая возраст ответчицы в то время, она не может в полной мере нести ответственность за случившееся. Кроме того, суд не усмотрел в ее поведении мотива или неосторожности в связи со смертью пострадавшей. Таким образом, исковое требование о возмещении ущерба не имеет под собой юридических оснований и, следовательно, должно быть отклонено, как это и указано в решении.
— На этом заседание суда объявляется закрытым.
Норико с Ямагами поклонились судьям. Изо всех сил стараясь не обращать внимания на пронзительные взгляды истицы, она убрала документы. Пальцы слегка подрагивали.
Она все еще чувствовала, что Сино Игава не сводит с нее глаз. Норико была готова к тому, что та заговорит, но она так ничего и не сказала. Краем глаза она заметила, как к Сино осторожно приближается ее адвокат.
— Кондо-сэнсэй, — сдавленно произнес Ямагами. Норико подняла взгляд, и он продолжил: — Позвони Танаке-сан.
— Да, конечно.
Хоть он этого и не озвучил, где-то глубоко внутри глаза его блеснули облегчением, и Норико это разглядела. Его правая рука слегка сжалась в кулак. Этот маленький жест благодарности заставил ее почувствовать себя намного лучше.
Ее и саму переполняли эмоции, но она старалась этого не показывать. Щеки горели, а волнение с каждым вздохом грозилось вырваться наружу.
Отклонить иск.
Позицию Мики поддержали, и ее признали невиновной в смерти Хисано Игавы. Как и настаивала Норико, Мика, которой в то время было всего одиннадцать, не могла нести юридическую ответственность, да и смерть Хисано признали несчастным случаем.
Об этом говорила и сама Мика.
Телевизионщики топтались у здания суда и сегодня. Но гораздо больше их было тогда, три месяца назад, когда Мика появилась в зале заседаний для личного допроса.
Сможет ли она как следует все объяснить?
Расскажет ли всем, что не убивала Хисано Игаву? Они с Микой обсуждали это множество раз, и все же до того самого дня Норико беспокоили эти вопросы. Мика ведь так долго прожила, будучи уверенной в том, что виновата в смерти Хисано. Так что Норико ничуть бы не удивилась, если бы та вдруг заявила в суде, что убила Хисано, несмотря на все их прежние договоренности.
Тем не менее она была готова это принять. Что бы Мика ни сказала.
И пусть она и решилась, когда Мика зашла в зал суда, Норико невольно затаила дыхание, занервничала, ощущая, как напряглись руки и плечи.
Однако, бросив взгляд на Мику, которая, глядя прямо перед собой, спокойным голосом произнесла положенные в суде слова клятвы, она поняла, что все будет хорошо.
— Я действительно закрыла Хисано в Учебной комнате. Сейчас я об этом жалею, но тогда мне хотелось, чтобы она подумала над своими поступками, только и всего. Убивать ее я не собиралась.
Говорила она тихо, но отчетливо. Голос у нее ни разу не дрогнул — словно она полностью была уверена в этой своей «правде».
В ходе судебного разбирательства Мика попросила Норико об одном-единственном одолжении — пусть причины смерти Хисано будут расследованы настолько подробно, насколько это вообще возможно. Она не хотела ее убивать, но ей нужно было знать, что случилось с Хисано в той запертой комнате, знать, что произошло на самом деле. Взрослые ведь тогда скрыли от нее правду, потому что Мика и сама была ребенком.
Норико в этом плане хорошо ее понимала. Определить причину смерти спустя двадцать лет, конечно, нелегко, но она все-таки запросила повторную экспертизу. Правда, Сино Игава упорно стояла на своем, и в результате ничего так и не вышло.
Согласно показаниям взрослых из «Школы будущего», которые в то время знали об инциденте, Хисано умерла, ударившись головой после падения с высоты, и это было принято как факт даже в судебном решении.
До сих пор неясно, почему Сино Игава отказалась от повторной экспертизы. Она-то, безусловно, тоже хотела бы знать подробности о гибели дочери. Однако почему-то упрямо продолжала считать, что важнее всего теперь — отказать стороне ответчицы в любой просьбе, даже этой.
В тот день, когда Мика давала показания, Сино, сидевшая на месте для истца, раз за разом наклонялась вперед, сверля взглядом ее профиль. Все глядела и глядела, хотя они так никогда и не поговорили напрямую.
Следя за ней, Норико задумалась.
Этого не могло быть, это просто невероятно — вот только в глазах Сино горело нечто гораздо большее, чем ненависть или гнев, нечто совсем иное.
Мика училась в одном классе с ее дочерью. Если бы Хисано выжила, то сейчас они с Микой были бы одного возраста. Сино периодически начинала внезапно щуриться и прижимать к глазам платок.
Многие злословили по ее поводу, мол, Сино пытается заработать на смерти дочери, которую так надолго оставила в одиночестве, вот только Норико не могла избавиться от мысли о том, что на самом деле той нужны вовсе не деньги. Как тогда объяснить, что Сино отказалась от рекомендованной ей процедуры досудебного урегулирования?
А тем временем Норико и остальные вполне были к этому готовы. Изначально, конечно, в приоритете было доказать невиновность Мики в суде, делая акцент на ее заявлении о том, что она «этого не совершала», но потом они поняли: важнее освободить Мику от прошлого, которое буквально держало ее в заложницах.
Сторона истицы тем временем наотрез отклонила не одно, а целых два предложения о мирном соглашении.
Норико была уверена, что Сино и остальные довольно рано поняли, что привлечь к ответственности Мику, которой тогда было одиннадцать, задача не из простых. И тем не менее они от своего не отступились — то ли из неприязни к «Школе будущего» и лично Мике, которая возглавляла там Женское отделение, то ли в отчаянном стремлении докопаться до правды. Если им хотелось денег, то лучше было бы не поддерживать этот невыгодный для них иск, а пойти на мировую — там-то они точно могли ожидать выплат, да и Мика в целом не стала бы этому препятствовать. Но Сино, похоже, была решительно настроена продолжать судебные разбирательства.
Норико вспомнила об этом, когда увидела, как та пристально уставилась на Мику в зале заседаний.
Все это выглядело так, словно Сино просто хотела встретиться с Микой — ровесницей своей дочери, — вот и вызвала ее сюда. Неужели в этом и крылась ее истинная цель? Норико понимала, что все не могло быть настолько просто, и тем не менее у нее не получалось отделаться от этой мысли.
Сино Игава подала сразу два иска — один к Мике, о возмещении ущерба и денежной компенсации в связи с «убийством», другой к «Школе будущего», в связи с «причинением смерти по неосторожности» и «сокрытием улик». Чтобы избежать конфликта интересов, дела рассматривались по отдельности.
По решению суда Мику признали невиновной, учитывая ее юный возраст на момент событий, однако в нем ничего не упомянули о том, что представители «Школы», несшие ответственность за проживавших на территории детей, поступили тогда халатно. Заседание по иску к организации должно было пройти позднее, и до сих пор оставалось неясно, чего от него можно ожидать. Впрочем, факт сокрытия тела ни у кого не вызывал сомнений, так что, скорее всего, со «Школы будущего» должны были взыскать компенсационные выплаты.
Вообще-то, на нынешнем заседании рассматривался не только вопрос о виновности Мики — судей также заинтересовали и отношения между Сино Игавой и ее дочерью, Хисано. Норико еще и поэтому не могла глядеть той в глаза, пока оглашалось решение.
Жертва — старшая дочь истицы — с трехлетнего возраста не проживала вместе с матерью, и с момента ее отъезда они встречались всего несколько раз. На протяжении более двадцати лет мать ни разу не озаботилась вопросом о ее безопасности. Другими словами, между ними не было нормальных взаимоотношений, которые можно ожидать в семье. Норико настаивала на этом на протяжении всего процесса. Это было все равно, что заявить — Сино Игава не настолько уж переживала о дочери, чтобы оказаться травмированной ее гибелью и требовать возмещения причиненного ущерба или хоть какого-то сочувствия к своей персоне.
Но стоило ли в принципе доводить до такого?
От мыслей об этом у Норико начинало колоть в сердце. Она всего лишь представляла Мику в суде — но разве и сама Мика не чувствовала по этому поводу то же самое, что и Норико?
Я всегда думала, что фамилия Хисы — Такамура.
Мика сказала это на какой-то из их встреч.
Вплоть до того момента, как обнаружили тело. Я даже не знала, что ее мать вышла замуж во второй раз. Было так странно увидеть в новостях это имя — Хисано Игава.
Похоже, Сино, визиты которой в «Школу будущего» можно пересчитать по пальцам, оставила дочери фамилию, с которой она была зарегистрирована в организации. Официально ее, может, и звали Хисано Игава, но в реестре начальной школы в Сидзуоке, куда ходили дети, так и значилось старое имя, поэтому в Микином сознании она и оставалась «Хисано Такамурой». Этот момент всплыл и во время ее допроса. Когда адвокат Сино спросил, знала ли она Хисано Игаву, Мика на мгновение замялась, и лишь потом ответила.
Знала. Правда, в школе у нее была фамилия Такамура, так что я думала, ее зовут Хисано Такамура.
Ни один мускул не дрогнул в этот миг на лицах Сино и ее сына, сидевшего среди публики в зале.
Ужасно, что в суде в итоге подтвердилось — отношения между Сино и Хисано, проживавшей далеко от семьи, окончательно разладились. Это было жестоко и по отношению к матери, и уж тем более к погибшей дочери.
А если «Школе будущего» и придется выплатить компенсацию — хотя решение по этому делу еще пока не огласили — ее скорее присудят за сокрытие тела Хисано, но никак не в качестве эквивалента всем тем страданиям, которые повлекла ее смерть. Может показаться, что разница невелика, но на самом деле это имеет большое значение.
Чего же тогда добивалась в суде Сино? Не могла же она подать этот иск только ради того, чтобы фактически самой понести наказание? Однако почти все намекало именно на это. Сино, вероятно, выбрала такой путь, чтобы сохранить хоть какую-то связь с умершей дочерью. Норико даже иногда казалось, что, привлекая внимание к себе, она пытается искупить вину перед Хисано.
Она поднесла телефон к уху. Послышались гудки.
В тот же день, но позднее, должна была состояться пресс-конференция. Ямагами с Норико собирались присутствовать, а вот Мика заранее сказала, что, вне зависимости от исхода заседания, участвовать не будет — доверит все им. Это было ее решение.
Даже сегодня, заслушав вердикт, Норико приняла этот выбор с одобрением. Мика ясно дала понять, что не будет вовлекаться в процесс больше, чем нужно, и что во всем остальном полагается на них с Ямагами. Значит, она наконец-то начала дистанцироваться от событий своего детства.
Наконец Мика ответила.
— Да, — голос прозвучал слегка резко.
— Это Норико Кондо, — сказала она. — Иск отклонили. Суд встал на твою сторону.
Ей не хотелось говорить, что кто-то «выиграл» или «проиграл». Мика на том конце телефона задержала дыхание.
— Правда?
— Да, — ответила Норико.
Некоторое время они обе молчали.
— Кондо-сэнсэй, — наконец начала Мика.
— Да?
— Спасибо.
Прошло уже два года и восемь месяцев с тех пор, как она взялась за это дело. Все это время Мика всегда называла ее по-разному — Кондо-сэнсэй, просто сэнсэй, Кондо-сан, Норико-сан, Норико-тян.
Сегодня она выбрала формальное обращение — Кондо-сэнсэй, но это ее «спасибо» прозвучало достаточно мягко. Голос Мики пробудил в Норико воспоминания о детстве.
Подруги навсегда.
Вот что написала ей Мика, когда они встретились на второй смене. Но они не могли оставаться подругами навсегда. В какой-то момент связь между ними оборвалась, да и теперь не исключено было, что они станут то сходиться ближе, то снова отдаляться друг от друга. Если Сино Игава подаст апелляцию, то Норико придется опять участвовать в этом деле в качестве адвоката. И отношения с Микой уже никогда, наверное, не станут чистой, искренней дружбой теперь, когда их, как юриста и клиента, связывает все это.
И тем не менее пусть даже так.
— И тебе спасибо.
Хорошо, что они с Микой все-таки встретились снова.
Атмосфера на том конце провода явно стала расслабленнее.
— А помнишь, как когда-то давно ты пошла за мной? — медленно спросила Мика.
— Ты это о чем?
— Ну, тогда, в лагере, когда мы только познакомились. Я сидела у родника ночью, а ты пришла меня забрать.
Норико удивленно замерла. До этого Мика почти никогда о таком не заговаривала.
— Я так обрадовалась. Я ведь даже и не думала, что ты придешь, — продолжила Мика, прежде чем Норико успела хоть что-то ответить. — Мне было приятно, что ты назвала меня своей подругой. И что не забыла, даже став взрослой.
Той ночью они шли прочь от родника, держась за руки.
Спустя столько времени Норико была благодарна себе прежней. Как хорошо, что она все-таки тогда забрала Мику с собой.
— Конечно, помню, — сказала Норико.
Ее переполняли эмоции. Дыхание перехватило.
— Где ты сейчас? — спросила она у Мики.
* * *
После пресс-конференции Норико поспешила на встречу с Микой. Та ждала ее в парке Хибия, недалеко от здания суда.
Ее удивило, что Мика оказалась так близко от этого места. Наверное, ей сегодня весь день было тревожно — она так же, как и остальные, с опаской ожидала вердикта.
Осенью и без того просторный парк Хибия выглядит просто бескрайним. Листья деревьев окрасились в яркие цвета, а небо синело высоко над головой. На площади с большим фонтаном, над которым переливались высокие водяные струи, дети гонялись за вышагивавшими по земле голубями.
Норико едва двинулась вперед, как Ямагами, стоявший рядом, охнул и посмотрел на нее.
— Кондо-сэнсэй, гляди! — Он указал на что-то пальцем.
В ту же секунду Норико испустила глубокий вздох.
Дети, что бегали за голубями.
Она узнала их.
Это были Харука и Каната, дети Мики и Сигэру.
С момента их первой встречи прошло почти три года. Харука уже пошла в среднюю школу. Ее длинные руки и ноги сияли в отблесках воды в фонтане. Они бежали вместе с братом, и она, внимательно следя за ним, подстраивалась под его темп. Правда, Каната и сам тоже заметно подрос. Бегал теперь гораздо увереннее, а движения его стали проворнее.
На противоположном конце громадной площади виднелась скамейка, где сидели Мика с Сигэру. Не замечая Норико и Ямагами, они разговаривали, нежась в лучах необычно теплого осеннего солнца.
Мика, устроившаяся рядом с Сигэру, сказала что-то и едва заметно, будто бы смущенно улыбнулась.
Она часто выглядела так, будто злилась, но за последнее время Норико успела понять, что это просто ее дурная привычка. Мика на самом деле вовсе не в плохом настроении, она просто не умеет выражать радость. И улыбка у нее обычно насмешливая. Теперь-то Норико знала, что так она показывает свои чувства тем, кому доверяет.
На Мике были темно-синий жакет и плиссированная юбка. Одежда облегала ее стройное, без грамма лишнего веса тело, подчеркивая все изгибы. Сбоку, незаметно придвинувшись поближе, сидел Сигэру. Он смотрел Мике прямо в глаза. Глядя на них, Норико вдруг почувствовала, как горячий ком подступает к горлу.
А ведь она и в самом деле хотела предложить кое-что Мике в тот день.
В день, когда она, готовая взяться за ее защиту в суде, отправилась в «Школу будущего», чтобы встретиться с Микой лицом к лицу и решительно противостоять всем ее возражениям. Норико тогда собиралась сказать ей, что она тут ни при чем, что не виновата в смерти Хисано.
И что имеет полное право судиться со «Школой будущего».
Норико была готова сражаться плечом к плечу с ней.
Ты вполне можешь подать на них в суд. Она все сомневалась, стоит ли это говорить.
Ведь Сино Игава — не единственная, кто пострадал от этой организации и кого смерть Хисано связала по рукам и ногам. Это коснулось и Мики. Именно с такими мыслями в голове Норико и села напротив нее в тот день.
Однако она так в итоге ничего и не сказала.
Теперь Норико даже была рада, что не озвучила это. Невозможно в двух словах передать, что именно значила для Мики «Школа будущего». Порой она чувствовала себя защищенной, а в иные моменты казалось, будто ее предали. «Школа» — буквально ее родина, ее семья.
Пока шли судебные разбирательства, к Норико нескончаемым потоком обращались желающие поддержать Мику из числа тех, кто в детстве посещал «Школу будущего». Они все связались с ней после того, как стало известно, что иск подан именно к Мике, их старой знакомой. Некоторые, как Норико, приезжали в летний лагерь, где и подружились с Микой, другие были ее одноклассниками в подготовительном и начальном отделениях.
Норико сопровождала Мику на встрече с женщиной по имени Титосэ Мори, которая специально приехала увидеться с ней аж из Нагасаки. Эти двое, что провели вместе детские годы в подготовительном, кажется, только-только начинали понимать друг друга. Обменявшись долгими взглядами, они осторожно обнялись. «Я скучала», — пробормотала наконец Титосэ.
Как только начался судебный процесс, Мика тут же попросила снять с нее обязанности главы Женского отделения. Все процедуры завершили незамедлительно, и теперь она не занимала в «Школе» никакой должности. Впрочем, это еще не значило, что она покинула организацию. В ходе разбирательств Норико ощутила, словно пропасть между Микой и «Школой» становится все шире, но решила ни о чем не спрашивать.
И неважно, что будет с ними дальше. Норико просто продолжит делать для нее все, что в ее силах.
Но все-таки Норико надеялась, что Мика хотя бы задумается о будущем Сигэру и их детей.
Чувствовалось, что эти двое все еще сохраняли связь друг с другом.
Норико понятия не имела, что в день вынесения решения Мика с Сигэру вот так окажутся вместе. Что все это значило? И до какой степени они в итоге поддерживали общение? Едва Норико задумалась об этом, на сердце стало тяжело, и она больше не смогла выдавить из себя ни слова.
Надо верить, что все будет хорошо.
Вне зависимости от того, какой выбор дальше сделают эти двое, она верила в Сигэру, верила в Мику и в путь, по которому они шли. Наблюдала за ними и верила в лучшее.
Норико впервые видела Мику с детьми.
Мика и Сигэру теперь вместе, словно бы ничего и не произошло, а рядом в лучах осеннего солнца по парку бегают их дети.
Струя воды из фонтана взметнулась высоко в воздух.
В ту же секунду голуби у ног Норико взлетели в небо.
— Мама, птички! — закричал Каната, услышав, как они хлопают крыльями.
Брат с сестрой как по команде вскинули руки к небесам. Высоко-высоко, к солнцу, в свете которого ладошки Харуки с Канатой казались прозрачными.
Поднявшись со скамьи, Мика посмотрела в ту сторону, куда указывали дети.
— Где? — Она удивленно склонила голову.
Голос ее прозвучал гораздо мягче и мелодичнее, чем в те моменты, когда она говорила с Норико и другими взрослыми.
«Вот оно», — пронеслось в голове у Норико, едва она услышала этот голос. Что-то шевельнулось в самой глубине ее существа.
Харука, стоявшая рядом с матерью, была одновременно и ужасно похожа, и непохожа на маленькую Мику.
Мика повернулась в указанном детьми направлении, а затем перевела взгляд на Норико. Она явно ее заметила.
Мика смущенно улыбнулась. Губы ее зашевелились, послышался голос. «Норико-тян», — позвала она.
О, как же она была рада это услышать!
— Мика-тян.
Окликнув ее в ответ, Норико медленно зашагала вперед.

Лин Йоварт
Дом стыда
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Между идеей
И реальностью
Между помыслом
И действием
Упала Тень
Т. С. Элиот. Полые люди[216]

Не проходите мимо! Посмотрите на удивительную Дырявую девушку! Всего шесть пенсов! Девушка с дырой прямо посредине туловища. Встаньте перед ней, и вы увидите через дыру красный бархатный занавес позади. Если хотите, просуньте руку. Думаете, это какой-то фокус? Надувательство? Что такого не может быть? Ошибаетесь! Вы такого никогда раньше не видели и никогда больше не увидите. Не проходите мимо! Удивительная Дырявая девушка! Всего шесть пенсов!

Пролог

Последнее убийство 
1977 год 

Он имеет наглость смеяться, словно они не убийца и жертва, а старые друзья.
— Мне кажется, если б вы отравили меня, я бы это почувствовал.
Тем не менее он вытирает краешки рта полотняной салфеткой, водит языком внутри по щекам, облизывает губы. О боже, да, что-то такое есть. Что-то горькое, едкое, резкое. Жжет? Почему он сразу не заметил? Сердцебиение учащается. Зачем он согласился прийти на этот ужин? Из самомнения?.. Он выплевывает остатки еды изо рта, отодвигает тарелку. Хмурится, моргает. Почему все плывет перед глазами?
Инстинктивно тянется за вином, чтобы очистить от яда рот, горло, легкие, вены, нервы, кости, клетки, атомы, но рука застывает, когда в мыслях возникает оглушительная дилемма: яд, возможно, содержится как раз в вине.
— Вы хотите денег? В этом все дело? У меня есть деньги. Много денег. Вам хватило бы до конца жизни.
— Нет, деньги мне не нужны.
Он пытается осмыслить заключенную в этих словах нелепость. Разве есть люди, не нуждающиеся в деньгах?. Голова работает с трудом — словно трутся одна о другую полоски темно-синего бархата или передние лапки навозной мухи. Нужно сосредоточиться. Включить мозги. Как в тот раз.
Желудок пронзает острая, как нож, боль, но он заставляет себя задать очередной логический вопрос:
— Тогда что вам нужно?
В ответ — молчание.
Он пытается зайти с другой стороны:
— Но это же глупо. Вас поймают.
— Странно такое слышать, особенно от вас. Кого-кого, а меня точно не поймают. — В воздухе повисает указательный палец в перчатке. — Вообще-то мне действительно кое-что от вас нужно…
Он держится за живот. Нестерпимая боль.
— Что? Чего вы хотите?
— Сначала посмотрите, что у меня с собой.
Тревога ледяными струйками растекается по венам, но он как завороженный смотрит на коричневую бутылочку, стоящую на краю стола.
— Это противоядие.
Он пытается схватить флакон, но его пальцы, точно резиновые, промахнувшись, шлепают по столу рядом с тарелкой. Стол, помещение, чужие руки в перчатках начинают странно раскачиваться, словно кабинка канатной дороги на слабом ветру.
— Я отдам вам то, что вам нужно… этот пузырек, если вы дадите взамен то, что требуется мне. Договорились?
Он пытается встать, но еще один приступ боли заставляет его согнуться пополам. Приходится хватать ртом воздух, словно пловцу, вынырнувшему из-под воды. Он издает мучительный стон, приподнимает голову, чтобы не дать мозгам развалиться на части.
С другой стороны стола слышится:
— Так мы договорились?
Он кивает. Разве у него есть выбор?
— Прекрасно. Согласно «Справочнику домашних ядов Фоулера», галлюцинации и боль закончатся через… — Они оба поворачивают головы к часам на стене — тик-так, тик-так, все громче и быстрее, все громче и быстрее, стрелки то приближаются, то отдаляются. — Примерно через полчаса. Закончится и ваша жизнь. Если, конечно, вы не проглотите вот это. — Рука в перчатке помахивает бутылочкой вне досягаемости. — Так что не пытайтесь хитрить, хорошо?
Боль и страх становятся такими нестерпимыми, что теперь уж над ним любой сжалился бы. Любой, кому неведомо, что он совершил.
— Хорошо, хорошо, я ничего не буду делать… Просто поторопитесь…
Ответ проникает в мозг вяло и мучительно медленно. Желто-зеленый воск в ушах плавится, накатывает и отступает волнами, слова застревают в этой трясине, их приходится выковыривать, как муравьев из банки с медом.
Неточные подробности, пусть мелкие, все еще нервируют его, искажают представление о его блестящих способностях. Да никто и не станет читать этот бред. Все до смешного просто: как только он проглотит антидот, он немедленно уничтожит документ и убьет несостоявшегося убийцу. Поправка: сначала убьет убийцу, а потом уничтожит документ.
Откладывая авторучку и поднимая голову, чтобы произнести: «Я выполнил уговор, теперь очередь за вами», он уже планирует реванш. Но при этом пыхтит от страха и облегчения — руки в перчатках приближаются, протягивая бесценную коричневую бутылочку.
Он хватает ее и поспешно отвинчивает крышку, однако подносит ко рту медленно, чтобы не расплескать ни капли спасительной жидкости. Запрокинув голову, выливает в горло все содержимое и облизывает край. Густая маслянистая жидкость охлаждает глотку, проникает в вены — тяжелая и быстрая, словно ртуть.
Отпустило. Ура, отпустило!
Странно — средство имеет и запах, и вкус мяты…
Поняв, что произошло, он приходит в ужас.
— Ох, прошу прощения… Вы подумали, что это противоядие? Ошибочка вышла, как сказали бы вы.
Чужой голос то отдаляется, то приближается, словно эхо. Бьет то в один висок, то в другой.
— Но ужин действительно был отравлен, можете не сомневаться. Средством для чистки духовок с добавкой некоторого количества средства для чистки унитазов. Разумеется, согласно «Справочнику Фоулера», вы оклемались бы через час с небольшим, сильно проблевавшись. А вот бутылочка, которую вы только что осушили… Смертельная доза масла мяты болотной, причем вы выпили ее добровольно и даже с жадностью. Так что в любую секунду сейчас начнется настоящая агония, и боюсь, — послышался вздох, — что единственный антидот от этого яда — смерть.
В рассыпающейся мозаике последних слов звучит неприкрытый ужас:
— Что я… вам… сделал?

Часть I. Первое убийство

Джейн 
1961 год 

Миссис Алисия Уайтхолл была одной из тех женщин, которые не потерпели бы на свадьбе дочери ничего шумного и вульгарного. Если не считать таковым мистера Уайтхолла, самого богатого человека региона, сколотившего состояние на выгодной торговле пестицидами. Поэтому гостям приходилось громко смеяться над шутками в до одурения длинной речи отца невесты. Каждая вторая фраза заканчивалась намеками на события, которым предстояло произойти в супружеской постели Гейл[217] и Джеффа.
А я, бог мой, стояла там, как наивная дурочка, мне было всего четырнадцать лет, и до меня не доходил смысл ни одной из его шуток. Однако в тот вечер я узнала мистера Уайтхолла совсем с другой стороны.
На дурацкой свадьбе я оказалась по единственной причине — моя подруга Люси была сестрой невесты и придумала способ, как меня туда протащить. Прекрасно изучив принцип работы мозгов своей матери, Люси дождалась момента, когда до свадьбы осталось всего две недели и невеста в возбуждении вертелась перед зеркалом, окруженная пеной белоснежных нижних юбок. Миссис Уайтхолл визгливо крикнула: «Стой смирно, Гейл!», пытаясь прицепить фату к цветочной клумбе на голове дочери. Выбрав подходящий момент, Люси плюхнулась на кровать сестры и заскулила: «Такая ску-у-ука! Одно старичье. Можно Джейн придет со мной на свадьбу?» Она ныла и ныла, пока миссис Уайтхолл не проскрипела: «Ладно, приводи свою глупую маленькую подружку. Но я не стану заказывать лишнюю порцию жареной курятины, слышишь?»
Когда Люси рассказала эту историю, мы чуть не надорвали животы от смеха. Люси умела передразнивать мать, как настоящая актриса, хотя могла бы лишний раз не изображать, как та называла меня «глупой».
На свадьбе я до этого ни разу не бывала, поэтому по совету мистера Батлера, которому я рассказала эту историю, постаралась засунуть слова о «глупой маленькой подружке» в дальний угол сознания, да только у меня ничего не вышло. Они отказывались испустить дух, словно живучая крыса, чью лапу прищемило в мышеловке. Слова эти метались туда-сюда и скалили на меня зубы.
Короче, в десять вечера великого события я сидела за одним из столов, расставленных вокруг площадки для танцев в банкетном зале «Балларат». Одна. Букет невесты попугаем упорхнул к гостям, свидетель жениха пообнимался с унитазом, а счастливые молодожены ушли наверх переодеться в наряды для брачного путешествия одинакового фасона. Нам бы с Люси бегать вокруг столов, хватать куски торта и допивать оставшееся на донышке шампанское, чуть-чуть пьянея, — но нет, я сидела сама по себе, в то время как Люси топталась на танцплощадке среди других пар с тем самым свидетелем жениха. Всякий раз, когда они приближались, я пыталась поймать взгляд Люси и показать ей глазами, что пора, мол, и честь знать, но она смотрела в лицо партнера так, словно всю жизнь мечтала вальсировать с ухмыляющимся, тощим, прыщавым девятнадцатилетним юнцом. А так как они танцевали уже пятый раунд (я считала), мне стало ясно, что Люси, погрузившись в розовый туман, променяла меня на Рвотного мальчика.
Тем не менее я не могла отвести от них глаз. Вот почему подскочила, когда на стул, где положено было сидеть Люси, опустился мистер Уайтхолл и, наклонившись ко мне, спросил:
— Чего такая красивая девочка повесила нос, а?
Я не поняла, зачем он сел рядом. Он и миссис Уайтхолл мнили себя выше всех, потому что бизнес принес им неожиданное богатство. Раньше он со мной вообще не разговаривал, хотя я бывала у них кучу раз. Люси объясняла такое отношение тем, что мой отец умер три года назад, но это, конечно, фигня.
От мистера Уайтхолла разило пивом и чем-то еще — может быть, ядовитыми инсектицидами и той дрянью, которую он продавал фермерам и садоводам по всей Австралии. Я отклонила туловище немного в сторону, надеясь, что он не заметит и не обидится.
— Нет, со мной всё в порядке, мистер Уайтхолл. Просто… — я пожала плечами, — я наблюдаю за Люси.
Перехватив мой взгляд, он рассмеялся.
— Ты скоро сама будешь танцевать на своей свадьбе и готовиться… — Его голос стал ниже, и он заговорил медленнее, словно что-то застряло у него во рту: — К су-пру-жес-кой постели.
Мистер Уайтхолл запрокинул голову и допил пиво, дождавшись, когда последние капли стекут по стенкам бокала и упадут ему в глотку.
Мне захотелось встать и уйти — не только из-за неприятного запаха, но вдобавок из-за того, как он на меня смотрел. Нет, правда, хотела. Клянусь. Однако он был не просто отцом Люси, но еще и отцом невесты; я же — всего лишь маленькой глупой подружкой, которой позволили поглазеть на свадьбу. К тому же он вел себя довольно прилично. На меня никто не обращал внимания. В итоге я вежливо улыбнулась и не стала уходить.
И это, конечно, было первой ошибкой.
— О да, — сказал он нормальным голосом, поставив пустой бокал на стол, — ты такая симпатичная… Тебя в два счета заграбастают.
Попытался щелкнуть пальцами, но они были мокрые после бокала. Тогда мистер Уайтхолл поднес пальцы к глазам и попытался щелкнуть ими еще раз, озабоченно хмурясь, как будто на свадьбе дочери для него не было дела важнее. Сдавшись, он махнул рукой и положил ладонь на спинку моего стула.
— Такая симпатичная… — прошептал он и добавил громче: — Эй, ты почему ничего не пьешь? Так не пойдет. Я кучу денег потратил на это гульбище. Тебе надо выпить. — Он взял пустой бокал и озадаченно пробормотал: — Мне, кажется, тоже. Ну, тогда… — Он взял со стола карточку для рассадки гостей и вскинул указательный палец. — Джейн Макэвой, что ты будешь пить?
— Э-э… лимонад.
— Не, — сказал он, встал со стула и, взяв меня за руку, тоже заставил подняться. — Пошли. Есть отличное шампанское. — Неопределенно махнул в сторону двери. — Я для себя припас. И для тебя.
Я взглянула на танцплощадку. Играла медленная ритмичная музыка, танцующие пары, обнявшись, двигались в унисон, словно связанные одной нитью, за которую дергал кто-то невидимый. Голова Люси покоилась на плече Рвотного мальчика, глаза были закрыты, парень придерживал ее голову сверху красной мосластой лапой.
Ну вот, а говорила «ску-у-ука»…
— Ты любишь шампанское? — спросил мистер Уайтхолл, не выпуская мою ладонь из влажной руки. — Конечно, любишь. Кто не любит шампанское?
Он засмеялся. Но, даже смеясь, смотрел не в лицо, а на мое платье. Мне его смех показался немного грустным, и у меня по спине пробежал холодок сострадания. Тем более что в этот момент на нас посмотрела хмурая миссис Уайтхолл.
«Глупая маленькая подружка» — так называла меня миссис Алисия Уайтхолл. Миссис Бисли рассказывала, что миссис Уайтхолл настоящая корова — при тебе сладенькая, как вафли в шоколаде, а стоит тебе уйти, тут же начинает хаять твою одежду, прическу, манеру говорить, твое неумение зарабатывать — и все это с такой кислой рожей, словно ей выжали в рот целый лимон.
Бедный мистер Уайтхолл. С кем ему приходится жить…
Я позволила бедному мистеру Уайтхоллу увести себя с танцплощадки в маленький коридор, а оттуда — в дверь, за которой не ожидала увидеть что-то интересное, пока он не открыл ее. В секретной комнате стоял огромный бильярдный стол, над ним висел плафон из матового стекла почти такого же размера, целую стену занимала барная стойка с зеркалами, по обе стороны большого кофейного столика стояли два мягких кожаных дивана. Когда он закрыл дверь, в нос мне ударил теплый запах — так пахнут сладкие мускусные палочки и банановое мороженое «Паддл поп».
— Ты сядь там, — он махнул рукой на один из диванов, направляясь к стойке, — а я пойду налью нам выпить по бокальчику. Или по три, — хохотнув, добавил он.
Мистер Уайтхолл открыл холодильник и достал два широких бокала для шампанского — точно такие же, какие официантка составила в гигантскую пирамиду, когда Джефф и Гейл, закончив фотосессию, явились в банкетный зал. Под одобрительные крики официантка выстрелила пробкой из одной бутылки, потом из второй, потом из третьей, непрерывно наливая шампанское в самый верхний бокал, так что вино, переливаясь через край, каскадом падало в нижние бокалы.
Мистер Уайтхолл не смог эффектно повторить фокус официантки, хотя пытался примостить всего два бокала, поставив их один на другой. Наконец это ему удалось. Он открыл бутылку шампанского и наполнил верхний бокал до краев, а нижний — больше чем на половину.
— Работа мастера, а?
Он протянул мне верхний бокал — тот, что был наполнен до краев. Шампанское пролилось мне на платье. Второй осушил одним глотком, налил снова, сел рядом со мной на диван и чокнулся с моим бокалом, отчего мой подол опять залило шампанским.
— Выпьем за…
Я так и не узнала, за что предлагал выпить мистер Уайтхолл, потому что он вдруг начал всхлипывать.
Разумеется, в этот момент я должна была встать и позвать миссис Уайтхолл. Или сказать мистеру Уайтхоллу, что пора возвращаться к остальным, чтобы не пропустить, как Джефф и Гейл отправятся на Голд-Кост в новеньком желтом «Холдене ФБ» Джеффа. Сзади должны были громыхать пустые жестяные банки с надписью «Новобрачные» и развеваться вылетающие из багажника ленты туалетной бумаги. Мне очень хотелось посмотреть — Люси обещала, что это будет умора.
Беда была в том, что я ни разу до этого не пила шампанское, Люси улетела на седьмое небо с Рвотным мальчиком, а бедный мистер Уайтхолл плакал.
Я положила ему руку на плечо — хотела утешить.
Это была моя вторая ошибка.

Мэрилин 
1961 год 

Миссис Дениз Монтагью из Хэрроуфорд-Холла сидела за столом в высоком черном кожаном кресле и читала вслух одну инструкцию за другой, четко выговаривая слова и сдабривая их капелькой язвительности.
С другой стороны стола дрожала девочка в форме Хэрроуфорд-Холла с табличкой на груди на имя Мэрилин Дженевив Поллард, чей выпирающий живот уже ничто не могло скрыть.
Покончив с чтением правил, старшая медсестра сцепила пальцы поверх крышки стола, надменно приподняла бровь и, растягивая слова, словно обращалась к слабоумной, спросила: «Ты все поняла?»
Мэрилин кивнула. Еще бы не понять. Она уже усвоила, что овальная вывеска на входной двери с надписью «Хэрроуфорд-Холл, приют для девушек в кризисной ситуации» — ложь. Единственная разница между стоящей перед ней женщиной и всеми другими людьми, презиравшими и бранившими ее за то, что она «залетела», заключалась в том, что власти у старшей медсестры было больше, чем у всех остальных, вместе взятых.
А еще она поняла, что посетителей Хэрроуфорда, ступавших на сверкающую черно-белую плитку внушительного вестибюля и восхищенных видом блестящих круглых столов красного дерева с вазами роз, срезанных в огромном саду, дурят по-черному. Она и сама попалась на эту удочку.
К тому времени, когда посетители доходили до застеленного ковром восточного крыла первого этажа и большого кабинета заведующей с внушительной вереницей шкафов для документации, они были не просто обмануты, а проникались благоговением. И ощущением надежности. Неудивительно, что после этого они радостно подмахивали официальные бумаги и получали на руки сияющего, новенького младенца, которого очень кстати произвела на свет одна из девушек в «кризисной ситуации».
Как корова теленка.
Разумеется, в свой первый день в Хэрроуфорде стоявшая перед заведующей Мэрилин Дженевив Поллард ничего этого не знала. Озябшая, сбитая с толку, напуганная кошмаром, в который она вляпалась, и бесконечным списком правил, что еще могла она сделать, если не кивнуть в ответ на вопрос начальницы приюта, все ли она поняла?
Но со временем даже дрожащая наивная Мэрилин сумела соединить все маленькие черные точки и понять: наружная сторона Хэрроуфорд-Холла — не более чем вывеска, начищенная до блеска не хуже стоявших в фойе столов из красного дерева.
А что касается миссис Дениз Монтагью… из нее невозможно было вытянуть ни слова правды о том, что происходило в Хэрроуфорд-Холле, так что она определенно получила по заслугам.

Элеонора 
1973 год 

— Ты убийство хотела? Считай, что сегодня тебе улыбнулась удача.
Детектив-сержант уголовной полиции Элеонора Смит подскочила, когда босс рявкнул ей прямо в ухо и хлопнул по столу листком бумаги. На нем каракулями начальника было написано: «Подозрение на убийство, Хэрроуфорд-Холл, Хоршем». Нахмурившись, Элеонора посмотрела на суперинтенданта Коттера.
— Да-да, ты правильно поняла — Хоршем. Так что ноги в руки и вперед. — Коттер постучал по циферблату часов, словно она уже опаздывала. — Убита медсестра. Видать, достала любовника до печенок, вот он ее и кокнул… Просто как дважды два, даже для тебя. Но я приставляю к тебе еще одну пару глаз и ушей, поскольку…
— А что местные…
Начальник выставил ладонь с растопыренными пальцами прямо перед лицом подчиненной.
— Не перебивай, Смит. Я только что хотел сказать, что в Хоршеме на весь район всего два сыща. Оба из кожи вон лезут, пытаясь установить, кто устроил пожар, в котором погибло несколько человек. Они не только сотрудника прислать — вздохнуть не могут. И смотри не запори дело! — Коттер наклонился достаточно близко, чтобы почуять пахнувшую из его рта табачную вонь. — Усекла?
— Так точно, сэр.
Он был прав. Элеонора не могла позволить себе ошибку. Два года назад, в первый день после назначения сыщем — так Коттер называл сыщиков, — она явилась в отдел уголовного розыска полиции Балларата, где Коттер во всеуслышание — а присутствовал практически весь состав отдела — заявил, что женщинам для раскрытия убийств не хватает мозгов. Эту присказку он повторял еще не один раз.
В итоге Элеонора на два долгих года застряла на мелких происшествиях, которые неохотно подбрасывал ей Коттер. Раскрывать их было легче, чем чистить вареные яйца. Настоящее издевательство. А когда он однажды поручил ей немного более запутанное дело — кражу со взломом, — то снял ее быстрее, чем срывал целлофановую обертку с пачки любимых сигарет, как только выяснилось, что преступление было частью серии вымогательств в преступном мире. В своей типичной манере начальник объявил об этом в присутствии всех сотрудников. «Я хочу, чтобы это дело было раскрыто раньше, Смит, чем ты сделаешь себе новую стрижку, так что тебя заменит Боб», — заявил Коттер. Сияя, как новенький тюбик зубной пасты, он обвел присутствующих взглядом; остальные сыщи захихикали. А ведь именно она установила, что на самом деле стояло за кражей со взломом. И предложила, чтобы Боб Патерсон провел повторный опрос свидетельницы. Пересмотр ее показаний сдвинул дело с мертвой точки. Патерсон обещал, что не забудет вклад Элеоноры, но, получив повышение по службе, на торжестве, устроенном по этому случаю Коттером, даже не смотрел на нее, не говоря уже о том, чтобы упомянуть ее заслуги.
Привычка Коттера поручать «сочные» дела сыщам мужского пола имела и положительную сторону: Элеонора прошла все имевшиеся курсы повышения квалификации, отчего ее разум был до отказа набит фактами и цифрами, связанными с ее страстью — расследованием убийств и поиском убийц.
Таким образом, предположение, что ей понадобится «помощь» в первом порученном расследовании убийства, означало двойное оскорбление. Однако ехать до Хоршема предстояло почти два с половиной часа, и попутчик ей не помешал бы… Так она думала, пока Коттер не представил вторую «пару глаз и ушей» — констебля Роланда Огье (почему-то «г» в его имени все произносили как «ж»). Роланд смахивал скорее на выпускника школы, чем академии полиции, и вряд ли имел квалификацию детектива. Оказалось, что Элеонора была права и одновременно ошибалась. Парень выпустился из академии всего три дня назад, то есть подать заявку на курсы детективов он мог только через два года. Однако министр полиции, который сам — не удивляйтесь! — никогда в ней не служил, придумал новенькую — пальчики оближешь! — программу с жутко профессиональным названием «Возьми след», по которой каждый выпускник академии, прежде чем приступить к исполнению непосредственных обязанностей, должен был месяц путаться под ногами у опытного сотрудника в избранной области специализации. Свежеиспеченный констебль Ожье избрал уголовный розыск и был отправлен в Балларат.
«Какая там, нафиг, вторая пара глаз и ушей! — подумала Элеонора. — Просто Коттер не желает позволять мне делать что-либо самой, без мужиков».
И вот спустя несколько часов они стоят и смотрят на жертву убийства в Хэрроуфорд-Холле.
— Вы увидите, — поучающим тоном сообщила Элеонора напарнику, — что яд в качестве орудия убийства обычно предпочитают женщины.
Ожье открыл блокнот и записал высказывание старшего партнера. Слово в слово, как догадалась Элеонора. Напарник с первой минуты после отправления из Балларата непрерывно все записывал, что одновременно и льстило, и раздражало. Вспомнив, что даже депутаты парламента порой несут откровенный бред, Элеонора уверенно предположила, что молодой сотрудник ровным счетом ничего не знает об убийствах и ядах. Поэтому по меньшей мере могла поделиться своими обширными познаниями.
Правда, особых навыков для понимания того, что жертву отравили, не требовалось. Опухший язык, остатки белой пены в уголках рта, застывший на лице ужас — чем не пример из учебника криминалистики?
Элеонора продолжила лекцию:
— Итак… вы можете спросить, почему именно яд является для женщин любимым орудием убийства. Для начала: массу сногсшибательных возможностей можно обнаружить в самом обычном кухонном шкафу под раковиной, в прачечной, садовом сарае или в аптечке.
Ожье тут же сделал пометку в блокноте.
— Но истинное притяжение яда… — Элеонора подошла к окну, взглянула на сплошную стену дождя и, увидев по ту сторону старого проволочного забора расплывшиеся очертания кладбища, нахмурилась, — состоит в том, что убийце не требуется вступать с жертвой в физический контакт, чтобы воспользоваться ножом, огнестрельным оружием или, боже упаси, каким-нибудь неандертальским орудием вроде молотка.
Она фактически цитировала материалы первого короткого курса, который прошла уже квалифицированным следователем, под названием «Сумасшествие и жестокость. Женщины-убийцы», и была рада, что память сохранила так много подробностей.
Элеонора поежилась. В комнате стоял ледяной холод, вид заросшего сорняками кладбища с серыми покосившимися надгробиями тоже не поднимал настроения.
— Смышленая женщина-убийца может добавить пару капель куда надо — а потом просто сидеть и хладнокровно, словно работник морга, наблюдать, как он испускает дух у нее на глазах.
— Или, — Ожье ткнул шариковой ручкой в воздух, — если ей требуется железобетонное алиби на момент смерти пострадавшего, тайком добавить щепоть или каплю яда в виски или конфитюр, а сама укатить за тысячу километров еще до того, как он их проглотит.
— Ну да, — согласилась Элеонора, несколько раздраженная тем, что ее перебили, поскольку сама собиралась добавить именно эту подробность. Подойдя к трупу, она продолжила: — Я говорю «он», потому что жертвами убийств, совершенных женщинами, почти всегда являются мужчины. — Детектив махнула рукой в перчатке в сторону тела, словно предлагая открыть приз на телевикторине «Выбери коробку»[218]. — Тем не менее…
— …жертва не мужчина, — закончил вместо нее Ожье.
Вот почему Коттер поручил дело единственному сыщику женского пола в отделе. Убийство произошло в приюте для женщин и грудных детей. Разве от него можно было ожидать чего-то другого? Особенно учитывая, что присутствие женщины-сыщика в его коллективе было для него как бельмо на глазу, а место преступления находилось достаточно далеко, что позволяло на несколько дней убрать ее с глаз долой.
— Тем не менее отравление налицо, — продолжил Ожье. — Если только пена у рта не остатки зубной пасты… Может, она решила почистить зубы перед отправлением в рай? — Он хохотнул, но Элеонора не поддержала шутку. Интересно, стал бы он зубоскалить, если б пена текла изо рта мужчины?
Она хотела было задать этот вопрос вслух, однако решила проявить снисхождение. Стажер явно пытался восстановить свое мужское достоинство после только что случившегося позорного инцидента. Когда местная полицейская, констебль Клэр О’Салливан, к кому Ожье, похоже, сразу же воспылал симпатией, подвела его к комнате, где лежал труп, в конце восточного крыла Хэрроуфорд-Холла, практикант быстро заглянул в нее, тут же отвернулся и поспешно подавил рвотные позывы, замаскировав их под приступ кашля. Затем, покраснев, отступил на шаг.
Элеонора не стала из-за этого думать о напарнике хуже. Ее не тошнило, но сдержать стон ужаса ей тоже не удалось. Комната выглядела как камера пыток: повсюду лежали блестящие хромированные медицинские инструменты, здесь же стояли эмалированные весы для взвешивания пациентов и странного вида диагностический стол. Жертва лежала на столе, предплечья и кисти были зафиксированы ремнями, ноги закинуты в кожаные «стремена», свисающие с хромированных стержней по бокам стола. Более гротескного места преступления Элеонора еще не видела. Сравнивать, правда, было особо не с чем — до сих пор самым страшным местом преступления, куда ее направлял Коттер, была комната, набитая изрезанными в тонкую лапшу журналами бухучета.
Босс явно ошибся: дело отнюдь не выглядело простым как дважды два.
Хотя Хэрроуфорд был приютом для матерей с грудными детьми, это место, похоже, никогда не отличалось особой красотой. По дороге Ожье рассказал краткую историю заведения. Стажер неплохо подготовился. Следовательно, скотина Коттер назначил пацана на расследование дела раньше Элеоноры.
— Первую половину века здесь находился государственный сиротский приют, — начал рассказ Ожье. — Затем в пятьдесят девятом году государство… — парень сверился с записями, — превратило его в приют для девушек в кризисной ситуации, то есть место, где можно втихаря рожать детей, которых они нагуляли.
Не отрывая взгляда от дороги, Элеонора спросила:
— Вам родители не рассказывали, как делаются дети? Что танго танцуют вдвоем и все такое?
— Вы поняли, что я хотел сказать, мэм.
— Дам вам один совет, Ожье. Когда мы приедем в Хэрроуфорд, не бросайтесь фразами вроде «незаконнорожденные дети», хорошо? И не называйте меня «мэм». Это смешно. «Босс» вполне сгодится. Что еще вы знаете о Хэрроуфорде?
Напарник пролистал несколько страниц, что лишний раз подтверждало: он узнал о деле намного раньше ее.
— Приют расположен практически в центре региона Виммера, владелец по-прежнему правительство штата Виктория. Девушек присылают сюда со всего штата, а если кто-то не желает оставлять ребенка себе, его отдают на усыновление. Помимо этого, сведений мало. Убийств раньше не случалось, нападений, краж со взломом, жалоб от соседей тоже — вообще ничего. Приют находится в такой глуши, что здесь и соседей-то, наверное, нет.
Он оказался прав. Когда они остановились у полицейского участка в Хоршеме и под почти горизонтально хлещущим дождем побежали спросить дорогу, им сказали, что до Хэрроуфорда ехать еще сорок пять минут, а также попросили устроить временный офис в мотеле, потому что все столы, рабочие доски и пишущие машинки были заняты сотрудниками, расследовавшими поджог.
Чем дальше они отъезжали от города, тем больше холодало и тем сильнее Элеонора жалела, что согласилась взяться за это дело. Хоршем считался чуть ли не субтропиками — они только что проехали мимо щита, объявлявшего, что Малая пустыня находится всего в тринадцати километрах, — но, как видно, теплая погода не распространялась на зимний период. Элеонора терпеть не могла холод и пришла в ужас, когда после окончания курсов детективов получила назначение в Балларат, региональный город, славившийся отвратительным климатом и богатой историей времен золотой лихорадки. Ей удалось найти небольшой коттедж с камином — оказалось, что запас дров и растопочных таблеток неплохо справлялся с ненавистным холодом. За исключением нескольких летних недель, она почти каждый вечер сидела у огня, перечитывая конспекты последнего курса.
Но сейчас машина уезжала все дальше от Хоршема, дождь молотил по крыше, от холода сводило зубы и стыли кости. Элеонора врубила обогреватель до отказа, а дворники — на максимальную скорость. Огромные поля по обе стороны дороги со множеством овец и посевов пшеницы вызывали недоумение — как пшеница могла быть такой желтой под проливным дождем?
Когда они наконец разыскали Хэрроуфорд, ей показалось, что это заведение сошло со страниц рассказа Эдгара Аллана По. Ожье толкнул высокие кованые ворота, и те громко заскрипели. По периметру территории приюта тянулась густая живая изгородь с узловатыми сучками. Дорожка огибала высохший грязный фонтан, половина крыльев украшавших его драконов была обломана и валялась на дне пустой бетонной чаши. Само здание представляло собой массивную запущенную трехэтажную постройку, частично покрытую плющом, со скалящимися с крыши злыми каменными горгульями. Элеонора почти воочию представила себе маленькие ручки и лица брошенных сирот и внебрачных детей, прижатые изнутри к грязным стеклам окон с черными решетками.
— Круто, — бросил Ожье, когда она выключила зажигание. Элеонора решила, что он так шутит.
Как и предупреждали в полицейском участке Хоршема, у входа их ждала констебль О’Салливан. Коллега провела сыщиков по мощенной плиткой прихожей и длинному коридору с двойными дверями в самый конец здания.
— Погибшая — Стелла Мари Чэпмен, тридцати восьми лет, не замужем. Жила одна, родители умерли, братьев и сестер нет, работала здесь медсестрой.
Когда они подошли к нужной двери, констебль повернулась и предупредила: «Убийство довольно зверское», после чего открыла дверь и отступила в сторону.
Именно в этот момент Ожье чуть не вырвало.
Торопливый стук каблуков заставил их оторваться от созерцания сцены преступления. По коридору приближалась женщина, одетая в черное платье, достававшее почти до щиколоток.
— Миссис Дениз Монтагью, — пробормотала О’Салливан. — Местная шишка, обнаружившая труп.
По-видимому, в коридоре была отличная акустика, потому что женщина еще за несколько шагов неодобрительно глянула на О’Салливан и медленно произнесла:
— Я не шишка. — Она повернулась к Ожье и смерила его взглядом. — Я заведующая и старшая медсестра центра Хэрроуфорд-Холл. Проводя расследование, вы без меня не обойдетесь. — Она кивнула в направлении трупа. — Ужасная трагедия. — Элеоноре не показалось, что старшая медсестра так уж сильно расстроена. — Да еще в родильном отделении…
Ожье скривился.
— В родильном? Это место скорее похоже на психушку, где людей мучают электротоком.
— Констебль Ожье! — одернула его Элеонора. — Займитесь ведением записей, а свои мысли оставьте при себе. — Она повернулась к начальнице приюта. — Миссис Монтагью, я детектив, назначенная расследовать это убийство. Констебль Ожье — мой помощник.
Монтагью криво улыбнулась.
— Вот как?
— Расскажите, когда вы обнаружили труп.
Заведующая проглотила слюну, вздернула подбородок и сложила руки на груди.
— Сегодня утром, ровно в восемь тридцать шесть.
Элеонора буквально почуяла исходивший от нее страх. Она в панике. Вполне нормальная реакция, когда у тебя на работе происходит убийство. Однако убийцам не впервой «находить» тело и вызывать полицию. И еще одна примета: старшая медсестра нервно постукивала пальцем по предплечью, за которое держалась. Бессознательный тик; виновные часто так делают, сами того не сознавая. Элеонора бросила взгляд на Ожье, чтобы убедиться, ведет ли он запись. Он вел, но тик, похоже, не заметил.
— Что вы можете рассказать о погибшей?
— Ее звали Стелла Чэпмен. Одна из медсестер, которые раньше здесь работали.
— Раньше?
Монтагью скривила губы.
— Хэрроуфорд-Холл прекратил работу.
Это объясняло запущенное состояние фасада, вот только Ожье, собирая информацию, не обнаружил этого факта.
— Когда закрылся центр?
— Последняя девушка покинула его две недели назад. Сегодня последний день работы сотрудников, они пришли закрыть некоторые… — заведующая сделала паузу, — административные вопросы. — Когда она посмотрела на тело Стеллы Чэпмен, у нее на шее напряглись жилы. — Как вы можете себе представить, у меня целая куча дел. Вы найдете меня в моем кабинете, если я вам буду нужна.
Она ушла и скрылась за одной из дверей, выходивших в коридор.
— Вы ее просто так отпускаете, босс? — спросил Ожье, держа авторучку на весу. — Вы заметили, как она нервничала? Как будто ей совершенно ни к чему, чтобы копы лазили по ее заведению, несмотря на то что убита одна из ее подчиненных.
Элеонора была довольна, что стажер заметил нервозность начальницы центра, но ее раздражало, что тот тычет ее носом в очевидное.
— Я не просто так ее отпустила. — Она указала на блокнот Ожье. — Запишите для начала: правило номер один в беседе с подозреваемыми…
Ожье энергично кивнул и принялся быстро писать.
— Дайте подозреваемому выиграть первую схватку. Особенно если он настроен враждебно. Пусть думает, что взял верх.
— Значит, она на подозрении?
— В настоящий момент — во главе списка.
— А правило номер два?
— Выждав, наносите решающий удар.
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— Не хочешь посмотреть на фотки Гейл? — предложила Люси по дороге к автобусной остановке. — Они вчера вечером вернулись из свадебной поездки.
— А твой папа тоже там будет?
Не успев задать этот вопрос, я мгновенно поняла, что мне лучше было держать свой глупый язык на привязи. Люси скривилась и спросила:
— А он-то тебе зачем?
— Низачем, — поспешно ответила я. Слишком поспешно. — То есть мне все равно, будет он дома или нет.
На самом деле я не хотела больше видеть мистера Уайтхолла никогда в жизни.
— Странная ты, — буркнула Люси.
Маленькая глупенькая подружка…
Люси закатила глаза.
— Не хочу тебя разочаровывать, но отец не появляется дома до вечернего чая, а то и позже.
Кончилось тем, что я пошла с Люси смотреть фотки. Я ожидала увидеть снимки, сделанные во время свадебного путешествия, но там были только фотографии самой свадьбы. Почти на каждой красовался мистер Уайтхолл. А на тех, где его не было, Гейл и Джефф целовались и чокались бокалами шампанского. Я поклялась никогда в жизни не притрагиваться к шампанскому. Вид этой дряни вызвал у меня такую тошноту, что я побежала в туалет, где меня вырвало.
Пока я обдумывала предлог для ухода, вдруг позвонили в дверь. На долю секунды я решила, что пришел мистер Уайтхолл и мне сейчас придется сказать: «Здравствуйте, мистер Уайтхолл! Рада снова видеть вас». Тогда все немедленно поймут, что произошло в ту ночь, и я умру от жуткого стыда, который будет душить меня с упорством заклинившей молнии на юбке.
Но тут я сообразила, что мистер Уайтхолл не стал бы звонить в дверь собственного дома. Господи, какая же я была тогда дура…
Пока миссис Уайтхолл ходила открывать, Гейл вытащила меня и Люси во дворик, отхлебнула розового вина, глянула на черный вход и прошипела:
— Вы двое… мне плевать, что вам только по четырнадцать лет. Если хотите побольше узнать про пестики и тычинки, спросите у меня, хорошо? Потому что… офигеть.
Она прикурила сигарету и глубоко затянулась, прежде чем выпалить:
— Знаете, что меня реально бесит? — И, не дожидаясь ответа: — С момента твоего рождения любой чмошный дядюшка и сосед обмусоливают тебя с ног до головы, но, стоит тебе подрасти до шестилетнего возраста, гоняют тебя одну в молочный бар за куревом. — Она откинула голову назад и выпустила из блестящих алых губ струйку дыма. — Их не колышет, кто присвистывает тебе вслед или называет тебя всякими липкими прозвищами. — Еще одна струя дыма. — А потом, когда тебе уже пятнадцать, смеются, если ты заявишь, что у тебя есть парень. — Гейл тряхнула головой, опять выпустив облако дыма. Мы с Люси только переглянулись, не понимая, куда она клонит. — Но, судя по всему, тебе не положено знать о чертовых пестиках и тычинках до девятнадцати лет, пока до твоего чертова медового месяца не останется всего пара часов. Что это, черт возьми, за порядки такие?
Гейл взяла бокал с вином, сделала еще один глоток и растопырила пальцы левой руки, любуясь обручальным кольцом с маленьким бриллиантом.
— Я, возможно, уже забрюхатела. Чертов Джефф такой… — Она фыркнула и на секунду отвернулась. — Короче, как я уже говорила, когда захотите узнать про пестики с тычинками, спросите у меня. Могу прямо сейчас рассказать, если вам интересно.
Люси пожала плечами. В этот момент миссис Уайтхолл противным скрипучим голосом крикнула с кухни:
— Гейл, иди сюда, расскажи тете Айрис, как ты плавала с маской и трубкой на Голд-Косте. И лучше не кури там. Тем более без пепельницы.
— Гос-с-спади, — прошипела Гейл и крикнула в сторону кухни: — Ладно!
Она выбросила недокуренную сигарету, затоптала ее и, повернувшись к нам, объявила:
— Не забывайте, хорошо? Потому что я теперь ходячий эксперт по этому вопросу.
Когда за Гейл захлопнулась сетчатая дверь, я спросила Люси:
— О чем это она?
Люси пожала плечами.
— Гейл всего на пять лет старше меня, но та еще чудила.
* * *
Несколько недель спустя мама со стуком бросила нож и вилку на стол и спросила:
— Ты ничего не хочешь мне рассказать?
— Не думаю, — соврала я и напустила на себя непринужденный вид, надеясь, что не покраснею, и опасаясь, что до нее могли дойти какие-нибудь сплетни обо мне и мистере Уайтхолле. — О чем?
— Например, о том, почему у тебя два месяца не было месячных?
И это всё? Я почувствовала такое облегчение, что громко рассмеялась. Однако маме было не до смеха.
— Посмотри мне в глаза и скажи прямо: ты не отмочила какую-нибудь глупость?
— Глупость? — постаралась ответить я невинным тоном. — Ха-ха. С чего начинать?
Ох, с чего начинать, я, конечно, прекрасно знала. С самого глупого поступка в моей жизни. С уединения с бедным мистером Уайтхоллом в той комнате тем вечером. Сидя в мокром от шампанского платье на диване наедине с ним и его жалким хныканьем, я ощутила, как по моему телу разливается бурлящее сочувствие. Перестав всхлипывать, он стал говорить сладкие, как яблочное пюре, слова. С каждым новым большим глотком шампанского моя легкая поддатость все больше тяжелела; я делала вид, что смеюсь глупым шуткам мистера Уайтхолла, не задерживавшимся в моей пьяной головке. Потом позволила ему навалиться и поцеловать меня мокрыми резиновыми старческими губами. Только мистер Уайтхолл и я. Одна я и мистер Уайтхолл. Я очнулась, не помня, где я и сколько сейчас времени, волнуясь, как хрюшка, которую вот-вот почикают на бекон. Мистера Уайтхолла рядом не было — остался только его мокрый, как мое платье, бумажник, застрявший между подушками. Я натянула платье, хотя оно еще не просохло, и почувствовала волну облегчения, обнаружив прямо у выхода стоянку такси. Водителя я попросила остановиться за два квартала до моего дома, чтобы он не узнал мой адрес, а мама не догадалась, что меня не подвезли подружки Гейл, как обещали, и расплатилась деньгами мистера Уайтхолла как своими. Едва такси уехало, меня стошнило в канаву.
Я поступила не просто глупо — неправильно. Неправильно с заглавной буквы Н. Все, абсолютно все было НЕ-ПРА-ВИЛЬ-НО!
— Джейн? Отвечай! Отмочила или нет?
Я проглотила ком в горле, облизнула губы и попыталась привести мысли в порядок. Я же никого не убила? В тюрьму меня не посадят? Или посадят? В любом случае как это связано с пропуском пары «кровавых Мэри»?
— Нет, — снова засмеялась я. — Конечно, нет.
— Это не шутки. — Мать шумно дышала. — Ты с кем-нибудь встречалась? С каким-нибудь мальчиком?
Я затрясла головой.
— Нет, мам, честно.
Это как раз было правдой. Я определенно не встречалась ни с каким мальчиком. И хотя Гейл так и не рассказала нам в тот вечер о пестиках и тычинках, я понимала, что мать имела в виду поцелуи и все такое. Я точно не целовалась и не делала ничего такого с мальчиками.
Она поджала губы.
— Ну хорошо. Скажешь мне, когда начнется. Когда появятся хорошие новости, поняла?
Почему она считала, что «кровавая Мэри» — хорошая новость, мне было невдомек, но через два дня я сказала ей: «У меня хорошая новость». Мать обняла меня и ответила: «Я знала, что ты порядочная девочка».
Через десять дней я призналась, что соврала.
Она посмотрела на меня так, словно я дала ей пощечину.

Мэрилин 
1961 год 

Заведующая провела Мэрилин, как быка за вдетое в нос кольцо, по коридору, через мощенную кафелем прихожую и еще один коридор в форме буквы Г в столовую, где на новенькую угрюмо уставились около сорока других девушек. Все были одеты в такое же платье, как у Мэрилин, у всех та же грубая короткая стрижка, только волосы отросли на разную длину. Несколько рядов девушек за четырьмя прямоугольными столами — словно никому не нужные куклы на полках магазина.
Мэрилин испугалась, что ее сейчас начнут обзывать, но плотную тишину не нарушил ни один звук.
Ясно. Первое же правило, прочитанное заведующей, гласило: никаких разговоров, вообще никаких. За исключением чрезвычайных ситуаций.
Мэрилин проследовала за начальницей приюта к ближайшему столу, где та, сделав размашистый жест, приказала девушкам подвинуться. Питомицы заерзали, освобождая место на скамье и передвигая тарелки. Мэрилин присела с краю, заведующая опустилась за обеденный стол, стоявший на невысоком помосте в дальнем конце столовой. За ее столом сидели восемь женщин, в том числе сестра Чэпмен, полчаса назад остригшая волосы Мэрилин.
Она почувствовала, что девушка напротив смотрит на нее, поэтому сидела опустив голову, но, не удержавшись, скосила глаза влево на тарелки с рагу, быстро исчезавшем в жадных ртах. Постоянный стук ножей и вилок о тарелки давил на мозги.
Когда девушка напротив вновь принялась за еду, Мэрилин отважилась немного поднять взгляд и прочитала имя на табличке — Глория Брауни.
Подняв глаза выше, Мэрилин увидела, что Глория Брауни с ухмылкой смотрит на нее в упор. Мэрилин словно ударили под дых — она хорошо знала, что за птица сидит напротив. В любой школе наберется десяток таких, как Глория Брауни. Задиры, нападающие стаей и заставляющие почувствовать себя маленькой, бесполезной, уродливой и глупой. Они добивались эффекта тем, что смотрели на тебя, смеялись над тобой и швыряли тебе в лицо вопросы, на которые ты не могла ответить. Например: «Он что, твой парень?» Что бы ты ни ответила — «да», «нет», «не знаю», «оставьте меня в покое», — они покатывались со смеху. Как противно они смеялись… Будто знали о тебе что-то такое, чего ты сама не знаешь.
Мэрилин испытывала кипящую, адскую ненависть к любой Глории Брауни, попадавшейся на ее пути. И эта, ухмыляющаяся с другой стороны стола, не составляла исключения. Тем более что у нее на тарелке лежала еда, а желудок Мэрилин скручивало от голода. Она ничего не ела много часов, а ребенок у нее в животе — как бишь о нем говорят? — да, верно, высасывал из нее все соки.
Она сцепилась взглядом с девушкой напротив. Глория Брауни была от силы на год старше ее, да и то вряд ли, но вела себя так, как будто их разделяли десять лет. Она в типичной для забияк манере презрительно вскинула брови. И вдруг передвинула тарелку поближе к Мэрилин, заставив ее усомниться в своей оценке. Правда, тарелка, проделав путь в десять сантиметров, остановилась, и Глория Брауни демонстративно воткнула вилку в кусочек моркови, потом еще в один, обмакнула их в подливу, поставила локти на стол, на секунду поднесла вилку к Мэрилин, потом отклонилась назад и медленно сунула ее себе в рот. Прожевав и проглотив, она в притворном наслаждении закатила глаза, как какая-нибудь графиня на званом ужине. Затем небрежно нанизала на вилку кусочек мяса и повторила спектакль еще раз, не отводя взгляда.
Сука!
Мэрилин почувствовала, как к ее руке, лежащей на столе, прикоснулся какой-то предмет. Соседка — судя по именной табличке, ее звали Нора-Сара Тейлор — пододвинула к ней свою тарелку и кивнула на нее головой с короткими колючими волосами, словно говоря: «Ешь!»
Мэрилин посмотрела на еду. Какие-то белые и оранжевые комки в серой подливе. В животе ныло от голода, но есть с чужой тарелки грязными приборами?..
Однако еда хорошо пахла, пусть на тарелке ее оставалось мало. Мэрилин набила рот, а подобрав последний кусочек картофельного пюре, провела четырьмя пальцами по тарелке, собирая остатки подливы, и лихорадочно их облизала. Все это время Глория Брауни продолжала ухмыляться.
Почему обидчикам все всегда сходит с рук? Почему Глорию Брауни и других нахалок не привлекают к ответу за то, что они делают с людьми вроде Мэрилин? Не воздают им по заслугам? Она мельком взглянула на Глорию Брауни, уплетавшую лимонный пудинг и все еще пялившуюся на Мэрилин. Хотя они не обменялись ни единым словом и, возможно, никогда не обменяются, Мэрилин уже возненавидела Глорию Брауни и все, что за ней стояло.
В тот день, сжавшись от страха и кипя от ненависти, она не знала, что Глория Брауни получит куда больше, чем заслужила. Однако все это произойдет много позже, когда Мэрилин перестанет различать, где правда, где ложь, а где игра воображения.

Элеонора 
1973 год 

— Женщины всегда рожают у вас в такой позе? — Элеонора махнула в сторону родильного зала.
Она и Ожье сидели на жестких стульях напротив миссис Монтагью за ее рабочим столом. Заведующая приютом откинулась на спинку кожаного кресла, плотно сжимая обеими руками пресс-папье. Она приподняла подбородок — ровно настолько, чтобы взглянуть сверху вниз поверх длинного угловатого носа на Элеонору, — и заговорила в своей манере — быстро, но тщательно выговаривая все согласные:
— Все женщины в наше время рожают в этой позе.
Монтагью скользнула взглядом по руке детектива, которой та указывала на родильный зал. По левой руке.
— Полагаю, деторождение — это та область, в которой у вас мало опыта?
Элеонора про себя отметила, что в кабинете благодаря обогревателю было не так холодно, и решила пропустить шпильку мимо ушей.
— Почему вы не отправляли девушек рожать в Хоршем? В городе такого размера наверняка должна быть хорошо оборудованная больница, разве не так?
Заведующая демонстративно повернулась к Ожье.
— Причин много. Но ни одна из них не имеет отношения к смерти медсестры Чэпмен.
— Вы шутите? — спросила Элеонора. — Одна из ваших медсестер найдена убитой в родильном зале, привязанной к родильному столу в позе для родов, а вы не находите никакой связи с тем, что здесь, на этом же столе, в этой же позе рожали детей другие женщины?
Монтагью со вздохом продолжила, по-прежнему обращаясь к Ожье:
— Роды принимались здесь, чтобы не возить пациенток в базовую больницу Виммеры. Если честно, то роженицы в больнице не хотели делить отделение с… такими персонами, какие обычно попадали в Хэрроуфорд. Кроме того, так было элементарно удобнее — для всех.
— Не сомневаюсь. — Элеонора постаралась спрятать сарказм, но, похоже, у нее плохо получилось. — Вот только в больнице родильные столы не снабжают кожаными ремнями.
Миссис Монтагью зыркнула на Элеонору и снова перевела взгляд на Ожье.
— Иногда роженицу приходится усмирять… — Она моргнула, прежде чем продолжить: — Чтобы защитить и ее саму, и ребенка.
Ожье неуклюже кашлянул и спросил:
— От чего?
— Многие наши подопечные имеют в анамнезе случаи насилия и даже попыток самоубийства. Сам факт, что их поместили в Хэрроуфорд-Холл, вам ни о чем не говорит?
Заведующая слегка приподняла брови и улыбнулась, словно включая стажера в круг посвященных.
— Здесь приют для незамужних матерей, а не для незамужних преступниц, не так ли? — спросила Элеонора.
Уголок рта старшей медсестры едва заметно дернулся. Детектив понадеялась, что эта маленькая, но важная деталь не ускользнула от внимания Ожье. Она, конечно, ничего не доказывает, зато позволяет заглянуть в характер подозреваемой, чего занесенные в протокол слова не позволяют сделать.
— На мой взгляд, разницы никакой. — Монтагью продолжала говорить только с Ожье. — Местных пациенток и матерями-то трудно назвать. Ни одна из них не похожа на вашу скромную маленькую соседку. — Она вздохнула, давая понять, как ее утомили все эти объяснения. — Их затруднительное положение само по себе наглядно показывает, насколько они не уважают правила и порядки нашего общества. Или, как в некоторых случаях, показывает их абсолютную неспособность понимать эти правила, не говоря уже о том, чтобы им следовать. Так или иначе, таким персонам нельзя доверять воспитание детей. Хэрроуфорд существует именно по этой причине. По той же причине обитательницы центра соглашаются отдавать своих детей на усыновление. — Старшая медсестра постучала кончиками пальцев друг о друга. — Если б они, как все мы, были законопослушными порядочными гражданками, заботящимися о ценностях и нормах общественной жизни или хотя бы о собственном благополучии, не говоря уже о благополучии своего потомства, то в Хэрроуфорде не было бы нужды.
На этот раз Элеонора даже не пыталась скрыть сарказм:
— Почему же тогда Хэрроуфорд закрыли?
Монтагью снова вздернула подбородок.
— Я уверена, что уж вы точно слышали, как один бестолковый судья проявил безграничную мудрость и решил, что врачам теперь позволено прерывать беременность в законном порядке, когда вздумается. — Она тряхнула головой, словно попыталась выбросить из нее досадную мысль. — В итоге женщины, которые попали бы в Хэрроуфорд, которым потребовался бы уход и которые могли бы произвести на свет ребенка для усыновления, осчастливив какую-нибудь бездетную пару, теперь бегут и делают аборт, задумываясь об этом не больше нас, когда мы решаем, готовить ли воскресное жаркое с горохом или с бобами.
— Надо думать, контрацептивы тоже сыграли свою роль? — вставил Ожье.
Элеонора метнула на стажера гневный взгляд. «Ты на чьей стороне, черт возьми?»
Монтагью печально покачала головой.
— Вы совершенно правы, детектив. Еще как сыграли. Короче говоря, такие вещи приводят цивилизованное общество на грань развала. — Она взяла авторучку. — Если у вас все, у меня еще много работы — как наверняка и у вас.
Элеоноре было не впервой сталкиваться с настоянной на сексизме игрой в кошки-мышки, в которую играла Монтагью. За пятнадцать лет службы в полиции, будучи всего двенадцатой женщиной-детективом в штате Виктория, она встречала сотни таких Монтагью мужского и женского пола. Получив немного власти и войдя во вкус, они самодовольно занимали позицию морального превосходства. Большинство из них, в том числе женщины, терпеть не могли, когда их опрашивала детектив женского пола, и предпочитали, как это делала Монтагью, отвечать, обращаясь к мужчине, даже если он был младшим по чину. Элеонора буквально читала их мысли: «Женщинам не пристало играть в сыщиков и воров». Многие говорили это вслух. Несмотря на сексуальную революцию шестидесятых годов, для сорокалетней женщины-детектива, не отвечавшей расхожим стереотипам — без губной помады, прически, скрепленной литром лака для волос, и обручального кольца, — ровным счетом ничего не изменилось.
Тем не менее осаживать их или спорить с ними не было никакого смысла. От детектива требовалось рыть землю и придерживаться фактов.
— Миссис Монтагью, женщина под вашим началом была убита на вашем рабочем месте, — напомнила Элеонора. — Учитывая, что это вы обнаружили труп, но, похоже, мало встревожены убийством и не опасаетесь за свою безопасность или чью-либо еще безопасность в Хэрроуфорде, у меня нет другого выбора, кроме как поместить вас в самый верх списка подозреваемых.
Краем глаза она заметила, что Ожье усердно строчит — несомненно, под рубрикой «Решающий удар».
Монтагью повернулась к Элеоноре, презрительно прищурив глаза.
— Если б эту глупую корову убила я, то с какой стати стала бы звонить в полицию?
— Глупую корову? — переспросила Элеонора, твердо глядя на подозреваемую.
— Ой, какого черта! Я использую это выражение метафорически. Скорее из-за самого факта убийства. Может быть, она вовсе не глупая, а непризнанный гений ядерной физики — откуда мне знать? Но что касается меня… — она дернула головой и обвела жестом горку конвертов на столе, — мой день полностью испорчен.
— А уж как ее день испорчен и говорить нечего.
— Ну, я для нее больше ничего не могу сделать, не так ли? А по поводу тревоги о себе и медсестрах, то даже вам должно быть очевидно, что это убийство совершено по личным мотивам.
— Боюсь, когда речь идет об убийстве, ничего нельзя считать очевидным, миссис Монтагью. Мне вот совершенно непонятно, что мисс Чэпмен делала здесь в такую рань. Как вы думаете, почему она приехала сюда еще до вас?
— Откуда я знаю? — Заведующая повернулась к Ожье. — Здесь тысяча дел требуют моего внимания. Если вы хотите подробнее расспросить меня, может быть, вам лучше приехать завтра, когда я покончу с этой… — она еще раз обвела стол широким жестом, — бюрократической канителью?
Заведующая встала и выпрямилась, упершись ладонями в стол. Она, несомненно, тысячу раз применяла этот прием раньше в качестве устрашения.
— Сядьте, миссис Монтагью, — твердо приказала Элеонора. — Ваша бюрократическая канитель до завтра никуда не убежит, а вот убийца мисс Чэпмен может успеть скрыться.
Монтагью была готова взорваться, но тут Ожье вежливо произнес:
— Всего пара вопросов.
Фыркнув, она села.
— Только побыстрее.
— Продолжайте, — кивнула Элеонора стажеру и демонстративно откинулась на твердую спинку стула. Если Монтагью предпочитает отвечать молодому полицейскому в форме — флаг ей в руки. Она посидит и понаблюдает. Потому что, невзирая на всю нахрапистость заведующей, Элеонора чувствовала, что та что-то скрывает. Возможно, дело вовсе не в том, что ее опрашивала женщина, а в том, что Монтагью стремилась отвлечь внимание от преступления как такового. Мозгов ей не занимать. Если она действительно убила Стеллу, то тщательно продумала, какой стратегии придерживаться во время опроса, и, возможно, почувствовала облегчение, а то и обрадовалась, увидев зеленого констебля.
Бросив на босса быстрый взгляд, Ожье начал задавать обычные вопросы, какие задают копы в телесериалах, в то время как Элеонора внимательно следила за ответами Монтагью, ее жестами и мимикой.
Нет, она не знает, зачем кому-то убивать Стеллу. Да, Стелла работала в Хэрроуфорде долгое время — более десяти лет, — и ее все любили. Нет, посторонние не могут проникнуть в родильный зал просто так, он всегда закрыт на ключ. Да, у них хранятся медикаменты — в шкафу, который тоже запирается на ключ. Нет, она не проверяла, всё ли на месте. Да, она, разумеется, знает, у кого есть ключ — у нее самой и у врачей, принимавших роды; она уже посмотрела — ее ключ не пропал, он по-прежнему заперт в ящике стола. Нет, ни у кого больше ключа не было. Да (она закатила глаза), у нее, разумеется, есть список адресов и телефонов всех врачей. Нет, она ничего не знала о личной жизни медсестры Чэпмен или, если на то пошло, любой из медсестер. Да, она обнаружила труп, прибыв в Хэрроуфорд рано утром и посетив родильный зал для решения кое-каких административных вопросов. Нет, ей больше нечего добавить.
И еще раз закатив глаза: да, она предоставит им помещение для опроса других сотрудниц, «если это абсолютно необходимо».
Ответы перемежались возмущенными вздохами и хмурыми взглядами, показывавшими, как много неудобства доставляет ей вся эта процедура, однако Элеонора также подметила, что заведующая быстро постукивала указательным пальцем по тыльной части ладони другой руки — тем же пальцем, которым прежде постукивала по предплечью, сложив руки на груди. В ходе курса «Психология преступного лжесвидетельства», который Элеонора закончила несколько недель назад, преподаватель говорил, что такие симптомы указывают на то, что человек что-то пытается отчаянно скрыть, выглядя при этом невиновным. Отчаянно пытаются выглядеть невиновными только те, кто чувствует себя виноватым.
Однако, если Монтагью действительно убила Стеллу, зачем она оставила жертву в такой позе? Почему не выбросила труп за много километров отсюда и не сделала вид, будто не понимает причину невыхода Стеллы на работу? Какой в этом смысл? Естественно, мертвое тело не так-то просто загрузить в машину — многие убийцы об этом не задумываются, пока не столкнутся с реальностью, — но труп не менее трудно взвалить и на родильный стол. Так что…
Ход мыслей Элеоноры нарушил голос Монтагью:
— Как я уже говорила, если б ее убила я, то не стала бы не только звонить в полицию, но и вести себя как убийца.
Элеонора вспомнила горячие уверения преподавателя курса «Смерть и уловки» в том, что убийцы делают всё, что в их силах, дабы выставить виноватым кого-нибудь другого. Сотни, тысячи убийц гневно настаивают, что изобличающие их улики на самом деле доказывают их невиновность. Они с возмущением оскорбленной невинности кричат: «Вы что, не видите? Разве это не очевидно? Меня подставили — жена / муж / партнер по бизнесу / бывший любовник / начальник / друг. С какой стати я оставил или оставила бы свой велосипед / губную помаду / зажигалку / ботинки / ключи, чтобы навести на себя подозрение? Я не настолько глуп / глупа».
Как объяснил преподаватель, большинство преступников действительно глупы и неизбежно допускают не одну, а несколько ошибок. Однако они всегда убеждены в своей непогрешимости и превосходстве и питают иллюзию, что никогда не попадутся. Преподаватель упомянул еще один парадокс: для того чтобы кого-то подставить, требуется намного больше планирования, хитрости и ума, чем для убийства.
Элеонора взвесила известные факты. Монтагью обнаружила мертвое тело, у нее были ключи от шкафа с медикаментами и родильного зала, она заняла оборонительную (граничащую с агрессией) позицию и в лоб заявила, что раз она похожа на убийцу, то это «доказывает» ее невиновность.
Детектив взглянула на часы. Где чертова бригада криминалистов, которая, по словам констебля О’Салливан, уже выехала? Необходимо установить, отравлена ли сестра Чэпмен медикаментами, хранившимися в родильном зале, или чем-то еще. Элеоноре, конечно, придется опросить всех врачей, у кого имелся ключ, а также других сотрудниц, друзей Стеллы, членов ее семьи, но в поведении Монтагью наблюдалось нечто явно подозрительное. Нечто такое, отчего у Элеоноры волосы на затылке ощетинивались, как шерсть на загривке животного.
Ожье задал еще один вопрос:
— Вы живете в Хэрроуфорде, миссис Монтагью?
— Жила. Когда приют покинули последние жившие здесь сотрудники, я тоже съехала. Скопила немного денег, пока тут работала, и купила небольшой домик в Хоршеме. Могу заранее ответить на ваш следующий вопрос: последнюю ночь я провела дома. Одна. — Она соизволила взглянуть на Элеонору. — Так что у меня нет алиби. Но вас-то это как раз устраивает, не правда ли?
Элеонора выдержала взгляд. Эта женщина сильно ей не нравилась. В материалах курса «Поиск подозреваемого» говорилось, что субъективные оценки не должны влиять на ход расследования, но даже если Монтагью не виновата в смерти Стеллы, то как пить дать виновата в чем-то еще.
И Элеонора твердо решила выяснить в чем.

Джейн 
1961 год 

Когда мама потащила меня на следующий день к доктору Ланкастеру, у нее все еще был такой вид, будто я дала ей пощечину. Она не изменила выражения лица, даже заметив мистера Батлера, смотревшего на нас из окна своего дома.
— Старый сплетник, — только и пробормотала мама.
Мы не впервые отправлялись к доктору Ланкастеру. С тех пор как начались «кровавые Мэри» — мне было всего двенадцать лет, — меня мучила невыносимая резь, словно в живот по бокам вонзали раскаленные ножи. Держась за живот руками, я каталась по полу гостиной, вопя, воя и скуля от боли. После третьего мучительного приступа миссис Уайтхолл посоветовала маме обратиться к доктору в Арарате, чинившему «женские передки», и двумя днями позже мы приехали к нему на прием. Нам пришлось долго трястись в автобусе, но миссис Уайтхолл заверила, что доктор стоит потраченного времени.
Я никогда в жизни не испытывала худшего унижения. Мне достаточно стыдно обсуждать «кровавые Мэри» с матерью, но рассказывать о них мужчине, которого я вижу впервые в жизни?.. Если б термометр, который он сунул мне под язык, измерял не температуру, а степень унижения, он взорвался бы и разлетелся на миллион крохотных кусочков.
На каждом приеме доктор говорил маме, чтобы я сидела дома во время месячных, а мне: «Лежи в кровати с горячей грелкой и пакетиком леденцов из ячменного сахара. И не действуй матери весь день на нервы своим нытьем». Я никогда раньше не слышала о таких средствах, но ячменные леденцы действительно помогали. По крайней мере, пока у меня разрывались внутренности, меня не заставляли решать дроби или бегать по стадиону.
Думаю, эти выгоды компенсировали все остальные пытки, которые мне приходилось переносить в его кабинете. Например, стыд, когда он приказывал лечь голой на кушетку, накрывшись одной простынкой: «Согни колени, пятки прижми к заду, раздвинь колени как можно шире».
Всякий раз, лежа, я читала и перечитывала два свидетельства, висевшие на стене рядом с диагностическим столом. Из них я узнала, что доктор Говард Руперт Ланкастер окончил Мельбурнский университет в качестве бакалавра медицины и бакалавра хирургии в 1946 году и что он был «надлежащим образом принят» в Королевскую коллегию акушеров и гинекологов в 1955 году. Свидетельство было подписано президентом коллегии (скука!), зато вторая подпись принадлежала попечителю коллегии (о боже, вот Люси удивится, когда услышит!), Ее величеству вдовствующей королеве. Я закрыла глаза и вообразила королевских лакеев в ярко-синих бриджах, белых чулках и ботинках с пряжками, распахивающих двери коллегии, чтобы вдовствующая королева в розовато-лиловом туалете со шляпкой в тон, на которой развевались свисающие на лоб перья, могла «принять» доктора Ланкастера в коллегию и угостить его в королевской гостиной чаем со сконами.
Поэтому, когда мне становилось невмоготу от унижения, я убеждала себя: все хорошо, ведь способность доктора Ланкастера чинить «женские передки» подтвердила вдовствующая королева. Да и сам доктор говорил: «Сейчас проверим, что там у тебя, чтобы все было чики-пуки».
Доктор Ланкастер частенько использовал это словечко, но не в тот день, когда мы приехали к нему на прием через несколько недель после свадьбы Гейл.
— Ага, — встретил он нас улыбкой, — вас опять беспокоят месячные?
Я быстро покачала головой, а мама сказала:
— У нее их нет уже некоторое время.
Ее голос с каждым словом становился все выше и на слове «время» сорвался почти на визг, после чего она шмыгнула носом.
В эту секунду улыбка доктора Ланкастера съежилась и испустила дух. У него вырвалось единственное, полное отвращения слово: «Что-о?»
Я дернулась — это «о-о» чуть не проткнуло мои барабанные перепонки. Врач раскрыл картонную папку, где держал сведения обо мне и моем «передке», схватил ручку и рявкнул:
— Сколько месяцев, Айрин?
Не поняв, отчего они так волнуются, я спросила:
— Я что, больна?
Меня никто не удостоил ответом.
Мать вцепилась пальцами в сумочку с такой силой, что, казалось, вот-вот разорвет ее в клочья.
— Два. Может быть, три.
Доктор посмотрел на меня — в его глазах ворочалось негодование, — потом на маму.
— Так сколько, Айрин? Два или три?
— Я не знаю, — пропищала мать. Ей было страшно, потому что таким доктора Ланкастера мы еще не видели. Это был вовсе не тот доктор Ланкастер, пресный, как картонные папки на его столе. И не тот, кто на втором приеме, когда мать пролепетала извинения («Прошу прощения, но ваш счет, наверное, потерялся на почте»), со спокойным добродушием ответил: «Я не высылал вам счет, Айрин, и не собираюсь этого делать впредь. У меня есть очень богатые пациентки, которым наплевать, беру я с них оплату по таксе или выставляю счет в два раза выше. — После чего подмигнул, наклонил голову и добавил: — Что я и делаю. Поэтому мне нет нужды заставлять платить таких, как вы, людей, находящихся в зоне финансового дискомфорта».
Мать открыла было рот, чтобы возразить, но из него лишь вырвалось коротенькое «о!», и она с облегчением защелкнула сумочку.
Нет, эту сторону доктора Ланкастера мы определенно еще не видели. Лицо покраснело, губы выпятились, и он сделал такой мощный выдох, что воздуха хватило бы надуть целый воздушный шар. Когда он полностью опорожнил легкие, я думала, он скажет: «Беспокоиться не о чем. Все чики-пуки», но вместо этого он вскинул брови, вздохнул еще раз и произнес:
— Должен признаться, Айрин, я шокирован. — Потер затылок. — Если честно, — покачал головой и нахмурился, — я в ужасе.
— Я тоже, — глухо, словно с морского дна, ответила мать. — Просто я не помню, когда у нее были последние месячные. — Она повернулась ко мне. — А ты помнишь?
Я открыла рот и выдавила хриплое «нет».
У меня почему-то не получалось перестать лгать. Ведь я прекрасно помнила, как Люси приставала ко мне: пойдем да пойдем выберем розовое «свадебное» платье, как она его называла, но, когда настал срок, я в очередной раз валялась в кровати с адской «кровавой Мэри», прижимая к животу горячую грелку и сося один леденец из ячменного сахара за другим. После этого месячных у меня не было.
Доктор Ланкастер с отвращением покачал головой, вздохнул и принял будничный вид, как будто решил, что гневом делу не поможешь.
— Хорошо, не будем забегать наперед, Айрин. Не исключено, что возникла простая задержка. Мы сделаем анализы, лады?
Он выдвинул ящик стола, вручил мне маленькую баночку с желтой крышкой и отправил меня в туалет «побрызгать».
Я не поняла, что от меня хотят. Мать прошептала:
— Тебе надо в нее пописать.
Я раньше не знала, что раздражение можно выражать и шепотом тоже.
Пока я «брызгала», регистраторша доктора Ланкастера ждала за дверью туалета с розовыми резиновыми перчатками на руках и презрительной усмешкой на губах. Когда я подала ей баночку, она взяла ее большим и указательным пальцами, отодвинув остальные пальцы на максимальное расстояние.
Доктор Ланкастер сообщил маме, что мои «брызги» отправят в лабораторию, где введут шприцем лягушке женского пола.
— Это новый метод, Айрин. Он чрезвычайно точен.
— Лягушке? — пискнула я. — Зачем?
Оба не обратили на меня никакого внимания.
— Если лягушка отложит икру, — продолжал доктор Ланкастер, глядя только на маму, — вам придется принимать серьезное решение, Айрин. Не отложит, — он громко вздохнул, — тогда все, как я бы сказал, чики-пуки. Результат будет известен завтра. Уходя, попросите Тину назначить для вас время приема после двух пополудни. А пока что предлагаю об этом помалкивать.
* * *
По дороге домой я хотела спросить маму, что за серьезное решение нам пришлось бы принимать. Я понятия не имела о том, что могла, по выражению Гейл, забрюхатеть, однако мать, покинув кабинет врача, не обменялась со мной ни единым словом. Тогда я тоже застегнула рот на замок на все время, пока мы возвращались на автобусе домой, и даже до той минуты, когда вошли в дом и мать в сердцах хлопнула дверью. Через час я услышала, что она поставила чайник и моет овощи, и отважилась прийти на кухню. Не глядя на меня, мать положила на тарелку немного жаркого и картофельного пюре, ушла к себе в комнату и закрыла за собой дверь.
Я сделала то же самое.
Не успела я проглотить хотя бы ложку, как у входной двери постучали. Я знала, что это явился мистер Батлер попросить взаймы яйцо, несколько ломтей хлеба или стакан молока. У него никогда не получалось накупить продуктов так, чтобы хватило на всю неделю, и вечно что-нибудь кончалось. Мать его жалела, потому что жена мистера Батлера погибла незадолго до их переезда на нашу улицу и он поселился здесь уже вдовцом. Он всегда в точности возвращал все, что брал взаймы, а пока я была маленькой, иногда сидел со мной. Ему, по словам мамы, требовалась компания, а я возвращалась из школы раньше, чем мать могла уйти с работы. Ей не нравилось просить соседа присматривать за дочерью, поэтому она и запустила надомный бизнес по пошиву одежды.
Самой выгодной чертой мистера Батлера было наличие телевизора, он приглашал нас смотреть его любимые передачи. Когда показывали «Каков ваш приговор?», мама говорила: «Ох, это моя любимая», но мистер Батлер отвечал: «А моя любимая — вот где» — и гладил меня по голове, отчего и я, и мама всегда смеялись. Мне эта передача тоже не нравилась, поэтому, пока мама смотрела телевизор, мы с мистером Батлером играли в «Монополию», пили «Кока-колу» и закатывали глаза, услышав очередной дурацкий приговор.
Маме нравился мистер Батлер, но сегодня она не вышла бы из своей комнаты даже ради него, поэтому я встала и пошла открывать. Сосед улыбался, держа половину упаковки яиц. Обычно, увидев меня, он говорил: «Ага, вот моя любимица»; сегодня, бросив взгляд на мое лицо, мистер Батлер нахмурился и спросил: «Что стряслось, Джейн? Тебе нехорошо?»
Это еще одна черта мистера Батлера — он умел, что называется, читать людей. Особенно легко он читал меня. Мистер Батлер, разумеется, видел, как сегодня утром мама тащила меня за собой, выходя за ворота, и понял: тут что-то не так. Не могла же я ему сказать, что мы ждем, отложит ли лягушка икру после того, как ей впрыснут мою мочу. Я попыталась вести себя как ни в чем не бывало, но по его глазам поняла, что он, похоже, уже что-то пронюхал. Я сморозила какую-то чушь насчет того, что мы с мамой поругались из-за моего домашнего задания, взяла яйца и сказала: «Извините, мне нужно идти, мистер Батлер».
Не дослушав «передай привет своей маме», я закрыла дверь прямо у него перед носом. Мне потом долго было стыдно.
* * *
Когда на следующий день мы вновь приехали к доктору Ланкастеру, тот пошел позвонить в лабораторию, чтобы узнать, отложила лягушка икру или нет. Телефонный аппарат стоял у него на столе. Почему он не позвонил прямо из кабинета, я не могла понять. Может быть, с него нельзя было делать междугородние звонки? У меня ходила ходуном правая коленка — вверх-вниз, вверх-вниз. Мама непрерывно щелкала замком сумочки — то откроет, то закроет. Мне хотелось крикнуть: «Да оставь ты в покое свою сумочку!», но она не перестала бы щелкать и даже не ответила бы мне, поэтому я просто смотрела на сумочку, а коленка все дергалась.
Нервная дрожь прекратилась только с появлением доктора. Мамина сумочка осталась широко открытой — как ее рот.
Врач, ничего не говоря, обошел вокруг рабочего стола, присел, обхватил ладонями пресс-папье и, сложив губы в узкую линию, посмотрел на маму.
Я по сей день жалею, что Вселенная не взорвалась и не разлетелась на кусочки в ту самую минуту. Потому что тогда я не услышала бы ужасные слова доктора Ланкастера: «Я крайне сожалею, Айрин».

Мэрилин 
1961 год 

Мэрилин не успела до конца облизать подливу с пальцев, как вдруг раздалась команда: «Ладно, за работу!»
Девушки встали. Мэрилин встала вместе со всеми. Из столовой они прошли по короткому коридору мимо огромной кухни, где девушки в фартуках мыли посуду, и спустились по каменным ступеням в подвал. Все шли, медленно передвигая ноги в резиновых сапогах, в желудках булькало рагу. Пухлые животы разных размеров делали их обладательниц медлительными и неповоротливыми. Мэрилин слепо следовала за ними жалкой, неприметной тенью.
Сзади нее шла сестра Чэпмен.
Когда Мэрилин спустилась на последнюю ступеньку, сестра Чэпмен схватила ее за руку у плеча и указала на стену, вдоль которой выстроился длинный ряд железных баков для стирки. Возле каждого стояло бетонное корыто.
— Итак, — неторопливо произнесла сестра Чэпмен, — твое рабочее место — у бака, так что смотри и учись.
Большинство девушек разошлись и встали у разных баков, погрузили деревянные мешалки в воду или склонились над корытами, двигая руками — вверх-вниз, вверх-вниз. Один из баков с корытом остался незанятым. Сестра Чэпмен указала пальцем и развернула Мэрилин в сторону, где у противоположной стены стояли большие плетеные корзины с выцветшей синей трафаретной надписью «Базовая больница Виммеры».
— Берешь оттуда простыни и стираешь их, пока не станут белыми. Ослепительно-белыми. Ясно?
Руке было больно — завтра как пить дать появится синяк. Мэрилин заскулила и попыталась вывернуться, но сестра только крепче сжала пальцы.
— Постиранное белье повесишь на веревку вон там. — Она указала на шесть ступеней в другом конце подвала, ведущих к выходу во двор. — Высохшие принесешь, свернешь и положишь вот сюда. — Показала на глубокую полку рядом с дверью в конце вереницы эмалированных гладильных устройств в центре прачечной. — Не отлынивать и не болтать. Ты должна помалкивать — как все остальные шалавы, усекла? Я буду наблюдать и слушать. Ясно? — Отпустила руку Мэрилин, подтолкнула ее к корзинам и сказала: — Если хочешь все делать правильно — а ты будешь хотеть, можешь мне поверить, — то делай как она. — И резко кивнула в сторону девушки, шаркавшей к корзинам в резиновых сапогах, которые были велики ей на три размера.
Мэрилин, спотыкаясь, подошла и, подражая девушке, вытащила из корзины окровавленную простыню. Когда та вытащила еще одну, Мэрилин сделала то же самое. Когда девушка засунула простыни в бак, Мэрилин повторила ее действия, заняв пустующее рабочее место. Затем так же, как она, наполнила бак горячей водой из шланга, прикрепленного к соседнему корыту. Когда девушка бросила в бак черпак мыльной стружки и ложку щипавшей ноздри хлорки, Мэрилин повторила операцию. Соседка сунула в воду мешалку с торчащими под углом рожками и стала поворачивать ее туда-сюда, затем приподняла ее, сунула обратно, покрутила, приподняла, сунула обратно, покрутила — и так раз за разом. Мэрилин все делала точь-в-точь как она.
Сестра Чэпмен, сидя в большом кресле с подлокотниками рядом с лестницей, читала. Электрический вентилятор обдувал ветерком ее лицо, рядом стояла прислоненная к стене деревянная палка. Мэрилин сначала решила, что палка нужна сестре при ходьбе, однако она была слишком длинная, прямая и с гладко обтесанными сторонами шириной два-три сантиметра.
Время от времени сестра Чэпмен отрывалась от книги, обводила взглядом подвал и морщила нос, словно крыса, почуявшая запах тухлого мяса. Каждые десять минут она вставала, прогуливалась туда-сюда вдоль баков и останавливалась в дальнем конце подвала, чтобы выглянуть в окошко рядом с ведущими к выходу ступенями. Расхаживая по прачечной, постукивала палкой по базальтовому полу. Мэрилин ворочала мешалку, стараясь не обращать внимания на мерный стук, но тот, казалось, усиливался с каждым шагом, превращаясь в слова, звучащие в уме Мэрилин: «За-мол-чи, шма-ра. За-мол-чи, шма-ра».
Когда палка и сестра Чэпмен приближались к ней, Мэрилин наклоняла голову и крутила мешалку быстрее и сильнее, быстрее и сильнее, быстрее и сильнее. И помалкивала.
* * *
Руки ныли. Ступни замерзли и покрылись волдырями. По горячему лбу стекали капли пота. Узел в желудке после приезда в Хэрроуфорд как будто удвоился в размерах. Поясница болела, точно ее придавило валуном. Во рту пересохло. Спутанные волосы намокли. Хлорка разъедала ноздри. Жар проникал в кости, словно термиты в сухую древесину. Клубы пара окутывали гладильные прессы, за которыми девушки сворачивали простыни в уменьшающиеся прямоугольники. Эмалированные машины шипели и глухо стучали, словно ожившие горгульи.
Мэрилин посмотрела на базальтовую стену позади бака. Та тоже была покрыта каплями влаги, будто вспотела. Все стены потели.
Вот какой наивной была тогда Мэрилин. Стены не потели — они плакали. Плакали по шалавам, нагулявшим детей.
* * *
Мэрилин поглубже засунула мешалку в серую воду, крутнула туда-сюда. Быстрее, яростнее. Не отлынивать! Быстрее, яростнее. Быстрее, яростнее. Вода казалась ей песком, а собственные руки — сделанными из пастилы. Медленнее… гуще. Медленнее… гуще.
Разве можно настолько устать, просто двигая палку вверх-вниз в баке с водой?
Другие девушки тоже еле ползали. Ворочали, потели, толкли, таскали. Казалось, что подвал набит густой невидимой мелассой.
Шлеп-шлеп-шлеп, «за-мол-чи, шма-ра».
Мэрилин срочно требовалась передышка. Она покрепче взялась за ручки мешалки и немного наклонилась вперед, чтобы перенести на нее часть своего веса. Часы над дверью, ведущей во двор, показывали пять минут второго. Не может быть! Наверняка больше. Кто-то решил жестоко над ними подшутить.
Минутная стрелка передвинулась на шесть минут второго. Мэрилин прищурилась, чтобы рассмотреть, действительно ли секундная стрелка движется каждую секунду. Тысяча, две тысячи, три тысячи, четыре…
Ладони соскользнули с мешалки, и Мэрилин, вскрикнув, схватилась за плечо, запылавшее огнем.
— Я предупреждала — не отлынивать! — рыкнула сестра Чэпмен.
Резко обернувшись, Мэрилин почувствовала, как из прямоугольной вмятины, оставленной на плече палкой, потекла кровь.
Остальные молча смотрели и ждали, что будет дальше.
Глория Брауни презрительно покачала головой.
Мэрилин хотела крикнуть: «Я устала. Вымоталась. Это несправедливо. Почему вы со мной так поступаете?» Но слова застряли у нее в глотке. Нет, Глория Брауни не качала головой с презрением — она давала Мэрилин знак, чтобы та помалкивала.
Сестра Чэпмен похлопала палкой по ладони левой руки. Раз, два, три.
— Тебе не хватает ума, чтобы понять правила? — Она немного наклонилась, чтобы прочитать табличку. — Мэрилин Дженевив Поллард?
Мэрилин окаменела. Забудь боль в руках, тяжесть в животе, горячий воздух и даже плачущие базальтовые стены. Она сжала челюсти и покачала головой. Быстро-быстро покачала.
— Ну что ж, посмотрим. Я взяла тебя на примету, Мэрилин Дженевив Поллард. И не скоро забуду.
Возвращаясь к креслу, сестра волочила конец палки по полу. Звук — как гвоздем по стеклу.
Руки девушек, словно заведенные, снова замелькали над баками, корытами и у гладильных прессов.
Сестра Чэпмен не дошла до кресла пяти шагов, как вдруг в воздухе прошелестел почти беззвучный шепот: «Она такая жестокая». Чэпмен замерла на месте и медленно развернулась, скрипнув подошвами коричневых шнурованных ботинок по полу.
— Какая грязная шмара это сказала?
В этот момент красная секундная стрелка остановилась прямо между секундными делениями. И пока весь остальной мир продолжал свое беззаботное существование, подвал и всё внутри него — от грязных шмар до аккуратных прямоугольников выглаженных простыней — застряло в странном искривленном пространстве, потеряв связь со временем и Вселенной. Девушки застыли, как одна затаили дыхание. Боялись даже моргнуть. Кровь в жилах и та прекратила свой бег.
Мэрилин слышала только дыхание сестры Чэпмен.
Вдох.
Выдох.
Глаза надзирательницы ощупывали одно лицо за другим.
Вдох.
Выдох.
Одно пустое лицо за другим.
Пока не остановились на девушке с пегими волосами, пододвинувшей Мэрилин свою тарелку во время обеда. Она стояла, положив руку на рукоять гладильного пресса, на вид не старше двенадцати лет, но живот у нее выпирал намного больше, чем у Мэрилин. Когда взгляд сестры Чэпмен уперся ей в лицо, девушка на полсекунды прикрыла глаза, закусила нижнюю губу и опустила глаза в пол.
— Нора-Сара Тейлор, — процедила сестра Чэпмен, — ну и ну… В отличие от этой грязной шмары, — она кивнула в сторону Мэрилин, — ты, похоже, не понимаешь правил. — Волоча за собой палку, сестра Чэпмен медленно подошла к Норе сзади. — Или я ошибаюсь? Я ошибаюсь, Нора-Сара Тейлор? Ты понимаешь правила?
Нора кивнула. И кивала не переставая. Глупая головка колыхалась, как у куклы чревовещателя. Словно ничто в мире не могло ее остановить.
Сестра Чэпмен подняла палку.
Нора скривилась, зажмурилась, но продолжала кивать. Чэпмен опустила палку — медленно-медленно — на плечо девушки.
Нора перестала кивать и заскулила.
— Никакой болтовни. Скажи, Нора-Сара Тейлор, сколько раз мне еще повторять?
Глаза Норы широко раскрылись, а с ними и рот. Что она сейчас ответит? Один раз? Два раза? Три? Кроме того, любой ответ сам по себе означал нарушение правил.
Жирными гусеницами ползли секунды.
Нора ничего не говорила.
Мэрилин посмотрела на окружающие лица, которые могла видеть, не поворачивая головы. На них застыло безразличие, даже скука.
Сестра Чэпмен медленно убрала палку с плеча Норы, лицо сестры исказила кривая улыбка.
— Видишь, оказывается, это не так уж сложно. Даже для тебя. Не правда ли?
Мэрилин заметила, что Нора сглотнула слюну, прежде чем кивнуть еще несколько раз.
Сестра Чэпмен отвернулась, девушки и машины возобновили работу, словно кто-то нажал общий выключатель.
Сестра Чэпмен села в кресло, аккуратно прислонила палку к стене, поправила вентилятор и открыла книгу.
Мэрилин взглянула на часы. Нет еще даже десяти минут второго.
Когда простыни стали чистыми с виду, Мэрилин повторила все, что делали другие. Вытащила одну простыню, заправила ее между валиками каландра над баком и начала крутить ржавую ручку, отжимая из простыни воду. Потом бросила ее в бельевую корзину. То же самое со второй простыней. Затем поднялась по ступеням к двери, ведущей во двор. Во дворе между деревьями была натянута длинная бельевая веревка, поддерживаемая каждые три метра вбитыми в землю двумя наклонными кольями.
Еще одна девушка, стоя спиной к подвалу и Мэрилин, уже вешала простыни на веревку.
Мэрилин ногой закрыла дверь. Девушка обернулась. Глория Брауни. Скривившись, она отвернулась и, яростно насадив на простыню пару прищепок, прошипела:
— Ты что, дура? Сюда выходят по одной. Ни слова!
Мэрилин остановилась. Откуда ей было знать, что сюда ходят только по одной? Сестра Чэпмен этого не говорила. Может быть, заведующая упоминала? На нее вывалили такой ворох правил, что все сразу не запомнишь. Однако теперь в уме мелькнуло смутное воспоминание — что-то о бельевой веревке и правиле выходить по одной все-таки говорилось.
Когда она повернула назад, в спину ей бросили:
— Попадешь в немилость к Чэпмен — тебе крышка. Так что будь умнее.
Мэрилин открыла дверь, спустилась по ступеням и опустила тяжелую корзину рядом с баком. Щеки дрожали от унижения. Она вытащила из корзины с грязным бельем еще две простыни и начала весь процесс заново.
Через несколько минут Глория Брауни появилась в подвале. Мэрилин вернулась во двор с полной корзиной и повесила простыни на просушку. Вернувшись к баку, украдкой глянула на часы. Даже двух еще нет.
Мэрилин погрузила мешалку в воду и начала ее крутить. За спиной раздавался постук палки сестры Чэпмен: «за-мол-чи, шма-ра».
Мэрилин опустила в бак еще одну ложку хлорки, стараясь не вдыхать пары.
И услышала вой.

Элеонора 
1973 год 

Элеонора замерла у окна маленького кабинета, неохотно выделенного Монтагью, и смотрела на сплошную стену проливного дождя, потирая предплечья и ощущая явный дискомфорт. Во-первых, в комнате стоял собачий холод. Нужно послать Ожье найти какой-нибудь обогреватель. Такой, какой стоял в кабинете заведующей, вполне подошел бы. Проводить опрос на месте намного удобнее, чем таскать сотрудниц в один из номеров маленького обшарпанного мотеля. Кроме того, бригада криминалистов все еще не прибыла.
На нервы действовало не только неожиданное столкновение с холодом. Элеонору смущала гротескная поза медсестры Чэпмен. Неприятно, но следовало признать: Монтагью права — преступление явно совершено по личным мотивам, причем с приличной дозой мстительности. А тут еще Коттер с его полным отсутствием веры в нее. Если ее так сильно тревожат холод и неприглядность смерти, то, может быть, суперинтендант действительно прав и ей не дано расследовать убийства?
Наконец, беспокоил вид кладбища по ту сторону высокого проволочного забора. Во время семинара «Одиозные тайны» лектор рассказывал о детских приютах в Ирландии и Канаде, где над брошенными детьми измывались, а трупы малышей хоронили в братских могилах. Однако при этом он подчеркнул, что в Австралии такого не случалось. Имена и происхождение таких детей не просто исчезали, не оставив заметного следа в истории, — они вообще не попадали в ее анналы.
— Вы в порядке, босс?
Элеонора резко вскинула голову. В кабинет вошел Ожье с приготовленным на кухне чаем.
— Конечно. С чего мне быть не в порядке? — Она отхлебнула из чашки. Чай был слишком слабым, но хотя бы горячим. — Нам нужен обогреватель.
Ожье кивнул и сделал пометку в блокноте.
— Хорошо. Займемся делом, — объявила Элеонора. — Стелла Чэпмен найдена убитой, предположительно отравленной в этой камере пыток. Впрочем, может быть, ее привезли сюда уже мертвой, а очаровательная миссис Монтагью недовольна лишь тем, что инцидент доставил ей неудобства. Почему она не требует, чтобы мы побыстрее нашли человека, совершившего столь омерзительное преступление? Почему не злится? Не подавляет рвотные позывы… — Ожье скорчил извиняющуюся гримасу, — как нормальный человек?
— Потому что она не нормальный человек?
— Вы попали в точку. — Элеонора опять зябко повела плечами. — Она похожа на чертову миссис Дэнверс из «Ребекки»[219]. Такое же черное платье до горла, волосы, собранные в узел на затылке… Кто так одевается в наше время? — Ожье сделал очередную пометку. Если он решил прочитать «Ребекку», это пойдет ему на пользу. — А помимо всего прочего, она явно что-то скрывает.
— Точно? Почему вы так думаете?
Элеонора рассказала о приметах, стажер все записал в блокнот.
— И что же она скрывает? — спросил он.
— Я не умею читать мысли. Откуда мне знать? Но даже вы, я думаю, заметили, как она отвечала на ваши вопросы. Ни разу не сбилась и не занервничала.
— Ну да. Разве это не показатель невиновности? Будь она в чем-то виновата, она бы как раз сбивалась и нервничала. Не так ли?
Боже, почему Коттер не поставил с ней в пару кого-нибудь поопытнее? Вместо ведения расследования приходится объяснять Ожье очевидные вещи.
— Так думают большинство людей, включая самих преступников. На самом деле происходит прямо противоположное. Обычный невиновный человек тщательно прикидывает, что сказать полиции, особенно когда его опрашивают в связи с убийством. Он нервничает, запинается, не уверен в том, что видел и слышал, старается не ошибиться в показаниях. А все почему? Потому что невиновные не продумывают свои ответы на вопросы полиции заранее. Понимая, насколько важно дать правильный ответ, они теряются, потому как искренне желают помочь. Если они что-то забудут или расскажут не то или не так, злоумышленник, возможно, избежит наказания, и виноваты в этом будут они. С другой стороны, преступник или преступница верят, что на шаг опережают нас, потому что много раз отрепетировали свои ответы — не исключено, что еще в момент совершения преступления, — поэтому ведут себя заносчиво и самоуверенно. Слова гладко слетают у них с языка. Как у Монтагью.
Ожье оторвался от блокнота.
— Как, на ваш взгляд, мистер Монтагью уживается с такой персоной?
— А-а… никакого мистера Монтагью нет и в помине. Она заведовала приютом для незамужних матерей, поэтому должна была выглядеть респектабельно, высоконравственно, праведно. Для женщины это означает, что она должна быть замужем. Иначе как она может позволить себе воротить нос от тех, кто дожил до двадцати пяти лет, но так и не вступил в брак, особенно от матерей-одиночек? Сами подумайте: если Дениз Монтагью жила в приюте, пока тут работала, где тогда жил мистер Монтагью? И где он сейчас?
Ожье почесал висок авторучкой.
— Может, умер и она вдова? — Он вдруг насторожился. — Уж не думаете ли вы, что она его тоже убила?
— Я вас вот о чем попрошу, — сказала Элеонора, указав на блокнот. — Когда мы вернемся в город, установите, был ли у нее муж и что с ним произошло. — Ожье быстро записал распоряжение. Элеонора подумала, что он, должно быть, привез с собой целый чемодан блокнотов. — И еще…
— Да, босс? — Ручка повисла в воздухе.
— Если в будущем кто-то решит говорить со свежим выпускником академии в форме вместо детектива в гражданском, ведущей расследование, постарайтесь выскочить из своих до блеска начищенных туфель и сообщить им, чтобы они отвечали мне, а не вам.
Ожье кивнул, но на этот раз записывать не стал. После неловкой паузы он произнес:
— Теперь мы опросим персонал и посмотрим, что они скажут о жертве?
Элеонора сделала глоток чая и кивнула.
— И что скажут о нашей подозреваемой номер один.

Джейн 
1961 год 

Мама разревелась еще до того, как доктор Ланкастер закончил говорить. Всхлипывая, она подняла голову и посмотрела на него.
— Вы уверены? Может, лягушка так и так собиралась отложить икру?
— Прошу прощения, Айрин, — ответил доктор Ланкастер. — Как я сказал еще вчера, тест чрезвычайно точен. Никаких сомнений нет.
— Сомнений? Насчет чего? — промямлила я.
Доктор Ланкастер нахмурился.
— Она что, не понимает? — спросил он ломким от усилия сдерживаться голосом, жилы на его шее вздулись.
Мама покачала головой и между всхлипами сказала:
— Боже мой, ей всего четырнадцать… Кому в этом возрасте рассказывают о тычинках и пестиках?
Она высморкалась.
Я то ли застонала, то ли захныкала.
Врач с досадой потрогал указательным пальцем промежуток между сведенными бровями и вздохнул.
— Вы забеременели, моя милая. — Он замолчал, но, когда я ничего не ответила, добавил: — У вас будет ребенок.
Мать издала громкий вопль. Слова вываливались у меня изо рта, словно комья мокрого песка:
— У меня не может быть ребенка. Я еще маленькая. И я не замужем.
Доктор презрительно скривил губы, по-прежнему не глядя на меня.
— В том-то и дело.
Мать еще раз высморкалась и покачала головой. Врач обратился к ней:
— Знаете ли, Айрин, это случается чаще, чем вы думаете. Некоторые девочки просто не в силах утерпеть… — Он быстро покачал головой, прищелкнув языком.
Мать шмыгнула носом и подняла голову.
— А как насчет… Ведь у нее пока небольшой срок?
Кадык доктора скакнул вверх-вниз, прежде чем он медленно покачал головой.
— Это запрещено законом, Айрин.
— Прошу вас, доктор! Ей всего четырнадцать!
— Не могу. Меня лишат лицензии. Обещайте, что ни к кому не пойдете. Эти мошенники, действующие на дому… они такое творят… — Он еще раз покачал головой. — Варвары! Не обращайтесь к ним.
Мама запричитала:
— Что-я-буду-делать? Стыд-то-какой. Я-со-стыда-умру, доктор. Не-знаю-что-людям-говорить. Какое-унижение.
В эту минуту я вдруг поняла, что речь шла вовсе не обо мне. Мама спрашивала, что ей делать. Это она умирала от стыда. Она не знала, что ей говорить. Это ее унизили.
Сочувственно кивнув, доктор Ланкастер пробормотал:
— На вашу долю выпало ужасное испытание, Айрин. — И, видя, что она не перестала всхлипывать, добавил — Очень жаль. Я был о девочке лучшего мнения.
Он шумно выдохнул воздух и долго качал головой.
Доктор и мать словно соревновались за присуждение титула «Тот, кому больше стыдно за Джейн Макэвой».
Они продолжали перебрасываться словами, как игроки в теннис — мячом, будто меня там вообще не было. Доктор говорил, что он к услугам матери и что всему свое время. Мать твердила, как ей стыдно, и подлизывалась к доктору. Отвратительно. К тому же они полностью меня игнорировали.
Я хотела, чтобы они поговорили со мной, пожалели меня. Но больше всего мне хотелось вернуться в прошлое и не дать чертовой лягушке откладывать икру, остановить момент, когда ребенок поселился в моем чреве, и позволить доктору Ланкастеру снова сказать «чики-пуки».
Я громко, изо всех сил крикнула, прервав этот словесный пинг-понг:
— Вы можете что-нибудь сделать? — Я намеревалась придать голосу злости, но получилось глупое девчоночье нытье. — Я не хочу иметь ребенка.
Доктор Ланкастер что-то писал в моей папке. Его густые черные брови взлетели, и он пробормотал:
— Ну, ты маленько опоздала.
Мама опять завыла. Доктор плотно сжал губы.
— Айрин, теперь главное, чтобы не пострадал ребенок.
Он наконец остановил на мне взгляд, каким зрители в цирке пялятся на уродцев, — любопытство пополам с отвращением. Нет, скорее десять процентов любопытства и девяносто — отвращения.
— Тебе сейчас нужно думать о ребенке. Так что делай то, что мы тебе говорим, ради ребенка, даже если тебя саму не волнует, что с тобой будет.
Мне хотелось закричать: «Неправда! Меня волнует, что со мной будет!» Однако было ясно, что мое мнение их не интересует.
Врач повернулся к маме:
— Существует только один вариант действий, Айрин.
Мама кивнула между всхлипами, и доктор объяснил, что для меня будет лучше не ходить в школу, сидеть дома, не высовывать носа, помогать с шитьем, чтобы никто не видел, как у меня растет живот. Доктор Ланкастер даже нацарапал справку для предъявления в школе. Мама так часто кивала, пряча справку в сумочку, что напомнила мне мою старую куклу с огромными глазами и длинной пластмассовой шеей, вставленной в пластмассовое туловище. Если взять ее в руки, она принималась непрестанно кивать — совсем как мама. Да, доктор Ланкастер. Нет, доктор Ланкастер. Совершенно верно, доктор Ланкастер.
— С сегодняшнего дня, — он постучал ручкой по листу бумаги, — приводите ее сюда раз в месяц, чтобы я мог проверить, всё ли чики… нормально ли протекает процесс и все ли идет по плану.
«Протекает процесс», «идет по плану»? Обо мне говорили как о каком-то эксперименте.
Мама опять закивала — ну еще бы! — и опять зашмыгала носом.
— Честное слово, если кто-нибудь узнает, я умру от стыда…
Когда мы вышли на улицу мимо прямой, как палка, Тины, клацающей на пишущей машинке, и вернулись на автобусную остановку, мама пошла впереди, делая вид, что мы не знакомы. Мне тоже пришлось изображать, что я сама по себе. Хотя больше всего мне хотелось, чтобы все было как раньше и мама не презирала меня, мы отдалялись друг от друга все больше и больше. К тому времени, когда мы подошли к автобусной остановке и сели на разные концы скамьи, казалось, что мы каждая со своей стороны возводим разделяющую нас стену. Мать укладывала ряд кирпичей и отворачивалась, я укладывала свой ряд и тоже отворачивалась. Потом еще ряд и еще. Она не смотрела на меня, а я — на нее. Мать не разговаривала со мной, я тоже не пыталась заговорить.
Когда мы вернулись домой, мать первым делом подошла к телефону, позвонила в школу и серым, стальным голосом сообщила, что я сильно больна и не буду долгое время посещать уроки. Послушав немного, она огрызнулась:
— У меня есть справка от врача. Это все, что вам необходимо знать.
Новая пауза.
— Если так нужно, принесу на следующей неделе.
Повесив трубку, она заварила чашку чая, унесла ее в спальню и закрыла за собой дверь.
Остаток вечера я просидела в своей комнате, не решаясь постучать в дверь матери, чересчур злясь, чтобы спросить ее, что происходит, и слишком стыдясь, чтобы поинтересоваться, как получилось, что внутри меня теперь зреет ребенок.
Я все ждала и ждала, сама не зная чего.
Кирпичная стена между нами становилась все выше и выше.
На часах было шесть, а мама все не выходила из спальни. Я подошла к ее двери и позвала: «Ма-ам?» Но у меня получилось не так, как я задумала. Вместо робкого, примирительного и просительного возглас получился злым и отрывистым, даже где-то чокнутым — «мам!».
Несколько секунд она не отвечала. Потом хрипло проговорила: «Я не знаю, кем тебя теперь считать». Голос матери набрал силы и резкости и полоснул, как острые ножницы шелк: «Видеть тебя не могу».
Господи! Как я ненавидела эту мерзкую лягушку… И доктора Ланкастера. И Тину с ее ухмылками и перчатками на руках.
Даже маму.
Мне казалось, что я никого не смогу ненавидеть сильнее.
Я сильно ошибалась.

Мэрилин 
1961 год 

Мэрилин резко обернулась в сторону, откуда раздался вой.
Выла девушка с пегими волосами, Нора-Сара Тейлор. Ее левая рука была зажата под крышкой гладильного пресса, из-под которой валил пар. Звериный крик почти заглушал злобное шипение машины.
Сестра Чэпмен яростно подскочила, рывком открыла крышку и крикнула: «Глупая чертова шмара!»
Мэрилин увидела пурпурно-красную руку Норы даже издалека — и помимо воли сцепила собственные руки. Остальные девушки повторили жест, как куклы в хороводе.
Вопли Норы рикошетили от плачущих стен. Сестра Чэпмен схватила Нору-Сару Тейлор за кисть, подтащила к корыту, оттолкнула зазевавшуюся девушку, открыла кран и сунула обожженную руку под струю воды, не обращая внимания на вопли, всхлипы и сопротивление Норы. На фоне шума воды сестра обернулась и крикнула: «Вам кто-то разрешил прекратить работу?»
Мэрилин опустила голову, уставившись на серую воду в баке, опуская и поднимая мешалку — вниз-вверх, вниз-вверх. Что это было? Она слегка повернула голову и увидела, что сестра Чэпмен закрыла кран и потащила Нору наверх по ступеням, по-прежнему цепко держа ее за кисть.
Мэрилин согнулась пополам над баком, ее вырвало. Она посмотрела вниз — вода, мыло, простыни, серые комья рагу…
Накатил новый позыв к рвоте, но тут кто-то оттолкнул ее в сторону. Мэрилин замерла, боясь открыть рот и что-то сказать. Глория Брауни опустошила ее бак, вытащила простыни, сполоснула их в корыте и сунула обратно, попутно пробормотав: «Что я тебе говорила?»
К тому времени, когда сестра Чэпмен вернулась и взяла свою книгу и палку, Мэрилин уже пропускала одну из простыней через каландр. Смысл сказанного Глорией Брауни дошел до нее только тогда, когда она вытаскивала из корзины новую порцию грязного белья.
Но ведь это абсурд! Сестра Чэпмен подняла крышку пресса, а не опустила ее. А потом сунула руку Норы под холодную воду и увела ее, чтобы оказать первую помощь.
Мэрилин вертела мешалкой в баке, оттирая пятна с простыней.
Да. Логично.
Она сполоснула белье в корыте.
Да, сестра Чэпмен спасла бедную Нору.
Заправила простыни в каландр.
А сейчас о Норе кто-то заботится и лечит ее пурпурно-красную руку.
По ступеням наверх, к бельевой веревке.
Да, Нора в безопасности.
Назад в прачечную. Круть-верть, сполоснуть, отжать, повесить.
Нет никаких причин считать, что сестра Чэпмен нарочно опустила пресс на руку Норы.
Круть-верть, сполоснуть, отжать, повесить.
Но лучше помалкивать.
Круть-верть, сполоснуть, отжать, повесить.
Шмарам не разрешается болтать.
* * *
Стрелки лживых часов с каждой минутой двигались все медленнее, каждая окровавленная простыня весила больше предыдущей, каждый поворот мешалки давался все тяжелее. Сестру Чэпмен сменила сестра Уильямс. Она расхаживала взад-вперед по прачечной, кривя лицо, словно демонстрируя, какую степень отвращения вызывала у нее каждая из девушек по отдельности. Сестра Уильямс постукивала палкой по полу точно так же, как это делала сестра Чэпмен. «За-мол-чи, шма-ра. За-мол-чи, шма-ра».
Минуты продирались через слой мелассы. Наконец сестре Уильямс надоело ходить и стучать, и она опустилась в кресло. У нее не было с собой книги. Поэтому она просто смотрела и постукивала палкой по полу, пока не задремала и палка не упала на базальтовый пол.
Мэрилин решила, что сейчас все начнут разговаривать или хотя бы шептаться. Что кто-нибудь подойдет к ней и скажет… что скажет? Что все в порядке? Что работают они в прачечной только по вторникам, а остальное время с ними нянчатся, как с принцессами? Что девушки часто по неосторожности суют руки под гладильный пресс?
В любом случае ее ожиданиям, желаниям и мыслям не суждено было сбыться, потому что все тупо продолжали работать. И молчать.
Мэрилин заправила под валки очередную простыню, гадая, когда Нора вернется в прачечную.
Стрелки часов доползли до 6:30 вечера, а Нора так и не вернулась. Не вернулась даже после того, как все они, кряхтя, поднялись по ступенькам подвала и получили по порции водянистого рыбного рагу на жестяной тарелке.
Только тогда до Мэрилин дошло: травма Норы настолько серьезна, что ее увезли в основную больницу Виммеры. Насколько могла себе представить Мэрилин, бедная Нора сейчас лежала в безопасности между двумя простынями, которые сама же только вчера погладила. Так что не такая уж она «бедная». Норе повезло. Лежит на чистом, прихлебывает куриный бульон, обожженная рука намазана болеутоляющим кремом и замотана в мягкие повязки, голова покоится на больших подушках… Мэрилин проглотила комок рыбного рагу и едва не пожелала себе тоже обжечь руку, лишь бы ее отправили на несколько дней в больницу.
Она выпрямила пальцы на левой руке и повращала кистью. Однако перед глазами стояли вспухшая багровая рука и разинутый в крике рот Норы-Сары Тейлор.
Да еще ладонь взбешенной сестры Чэпмен на крышке пресса.

Элеонора 
1973 год 

Ожье одну за другой привел в промерзший кабинет для опроса пять медсестер Хэрроуфорда, и все пять одна за другой в слезах и соплях в промежутках между вопросами, не объявился ли в окрестностях какой-нибудь бешеный маньяк, подтвердили все, что Монтагью говорила о Стелле. А когда Элеонора спрашивала их, каково работать с Монтагью, они, расширив глаза от тревоги, говорили: «О, она хорошая. Немного… ну, знаете… любит покомандовать, но у нее работа такая. Она и мухи не обидит».
«И мухи не обидит» — эту фразу повторили все пятеро.
Когда детектив спросила, где они провели предыдущий вечер, все выложили примерно одинаковую версию событий: «Мы пошли в “Ла Фонтану”, это танцевальный клуб такой, типа отметить последний день работы в Хэрроуфорде. Были в клубе до самого закрытия — там всегда полно молодых людей, с кем можно потанцевать. А в полночь я просто пошла домой».
Однако каждая, нахмурившись, добавляла: «Стеллы с нами не было. Она сказала, что занята. Больше ничего не объяснила. Мы все решили, что ее пригласили на свиданку». После чего охали: «Ой, а не ухажер ли этот ее убил?»
Закрыв дверь за последней свидетельницей, Ожье изрек:
— Мощное коллективное алиби. А насчет этого «не обидит и мухи» — вам не кажется, что Монтагью успела подговорить их и даже подбросить им идейку насчет убившего Стеллу ухажера?
— Если выяснится, что Стелла умерла после полуночи, алиби рассыплется в прах, — заметила Элеонора. — Кроме того, кто может поручиться, что они провели в клубе весь вечер? Одна из них могла покинуть клуб, убить Стеллу и вернуться в город. — Она вздохнула. — Уверена, что работники клуба подтвердят их показания, потому что, даже если какая-то медсестра улизнула, откуда об этом знать персоналу клуба? Особенно если они тоже танцевали и обжимались?
Ожье нахмурился.
— Хэрроуфорд далеко от города. Приехать туда, убить Стеллу, положить ее на стол в такой позе и вернуться слишком сложно. — Он проверил записи. — Кто-нибудь из посетителей «Ла Фонтаны» точно заметил бы, что одной из медсестер долго не было на месте.
— Если только они не провернули все это сообща. Приехали в центр вместе со Стеллой, у которой не было никакого свидания, убили ее, затем вернулись в «Ла Фонтану» и плясали весь вечер на виду у персонала.
— Ну вы даете, босс. Это уж… чересчур. И какой у них мотив?
«Господи, опять он меня допрашивает…»
— Все они значительно моложе Стеллы. Может быть, она их вконец достала?
— Но чтобы сразу убивать… — Стажер покачал головой. — Даже если так, после сегодняшнего дня они уже не работали бы вместе. Какой смысл убивать ее именно сейчас?
— Согласна, — вздохнула Элеонора. — Поэтому Монтагью по-прежнему наша подозреваемая номер один. Однако медсестры коллективно занимают второе место. — Она просмотрела список сотрудниц. — Одна осталась. Посмотрим, что скажет повариха.
Ожье ввел невысокую, приземистую женщину с красными руками, не скрывавшую своего восторга по поводу опроса полицией. В дополнение к восхищению в глазах и румянцу на щеках, у Обри Уоттл имелось неоспоримое алиби.
— Была весь вечер дома с мужем, смотрела телик — свою любимую программу «Кто убийца?», — весело сообщила она. — Ох, детектив Маккей знатно утер им нос! Вы же знаете, что сериал основан на реальных событиях? — Она тут же зажала рот рукой. — О господи!
— Что такое? — Ожье приготовился записывать.
— Мы сидели и смотрели «Кто убийца?», а прямо здесь происходило настоящее убийство… — Повариха посмотрела в окно на кладбище, несколько раз моргнула и передернула плечами. — Смотришь телик, думаешь, что все это выдумка и что настоящих людей не убивают — по крайней мере, тех, кого ты знаешь, — а тут убийство прямо под боком… И где? В Хэрроуфорде. А ведь прошлым вечером мы закончили последний рабочий день. Это тоже что-то да значит?
— Возможно, — ответил Ожье, не в силах скрыть отвращение. — Скажите, миссис Уоттл, каково было работать с миссис Монтагью?
Вопрос стажера смутил повариху.
— Вы не хотите спросить меня, кто, на мой взгляд, убил Стеллу? — Она посмотрела на Элеонору, потом опять на Ожье, зажала рот ладонью и драматическим жестом прижала ее к груди, растопырив пальцы. — Неужели вы думаете, что Дениз… Нет, да ведь она…
— …и мухи не обидит? — закончил вместо нее Ожье. — Это она просила вас так говорить?
Миссис Уоттл оскорбленно нахмурилась, словно вдруг засомневалась, можно ли доверять молодому полицейскому.
— Да. Она никому не дает спуску и любит, чтобы все ходили по струнке. Нагоняет на некоторых просто дьявольский страх. Да что там говорить — почти на всех. Но это не делает из нее убийцу. Я вам честно заявляю и денег не попрошу. — Повариха откинулась назад и сложила руки на груди. — Дениз Монтагью виновата не больше, чем я.
Элеонора заподозрила, что некоторые фразы повариха позаимствовала прямиком из сериала «Кто убийца?».
— Да что вы говорите, — сказала она. — То есть если вы обе виноваты и обе замешаны в этом деле, то ваши слова можно расценить как правдивые, но в то же время вводящие в заблуждение?
— Что? — Бедная женщина переполошилась. — Нет, вы меня не так поняли. Я не это имела в виду. — Она стряхнула с передника воображаемую муку, посмотрела на часы и поднялась. — Мне надо всех обедом кормить. — Нервно улыбнулась. — Я сегодня расстаралась, ведь это наш последний день в Хэрроуфорде… Требуха в белом соусе. — Она сделала паузу и вздохнула. — Вы же составите нам компанию?
Элеонора побоялась, что стажера опять одолеют рвотные позывы, но тот лишь посмотрел на повариху с выражением безграничного отвращения. Детектив покачала головой и тактично ответила:
— Прошу нас извинить. Нам нужно вернуться в полицейский участок Хоршема. Много бумажной работы.
Когда повариха ушла, Ожье буркнул:
— Все эти сказки про «не обидит и мухи» — фигня на постном масле. Монтагью каждой втемяшила повторять эти слова, причем настолько, что они боятся что-то сболтнуть от себя.
— Похоже на то… Хорошо, давайте проработаем гипотезу, что Стеллу убила Монтагью. Повторю ваш собственный вопрос: какой у нее мотив?
Ожье посмотрел по сторонам.
— В таком месте каждый кирпич хранит какой-нибудь секрет. Сотни и сотни секретов. Все эти дешевые шалавы… — он быстро поправился, — все эти девушки, скрывшие от своих парней или родителей, что нагуляли ребенка, сделают что угодно, лишь бы люди ничего не узнали. Стелла Чэпмен провела здесь столько времени, что вволю на них насмотрелась.
— Говоря «на них», вы имеете в виду секреты или дешевых шалав?
Ожье на секунду замялся.
— Секреты. Могу поспорить, что Стелла пригрозила что-нибудь выболтать о какой-нибудь подопечной, родившей здесь ребенка. Какой-нибудь сегодняшней знаменитости вроде кинозвезды. И когда Стелла начала ее шантажировать, той пришлось от нее избавиться.
Элеонора не могла исключить такую возможность. Если так, они будут иметь дело не с одной подозреваемой и небольшой группой, имеющей алиби, а потенциально с сотнями, если не с тысячами подозреваемых, желавших смерти Стеллы. Такое нельзя докладывать Коттеру сегодня вечером. В большом количестве подозреваемых ее вины, естественно, не было, однако Коттер обязательно спросит, почему она не сузила круг до одного-двух человек. Что совершенно нереально сделать. Но попробуйте объяснить это Коттеру, который только и ждет, чтобы ее срезать.
Элеонора не сомневалась в одном: если она не раскроет убийство Стеллы, начальник позаботится, чтобы ее никогда больше не назначали на расследование убийств. Или хотя бы краж со взломом. Остаток службы она проведет в архиве, чем он не раз ей угрожал. Как и все другие детективы, она прошла обязательную двухчасовую практику архивной работы и ненавидела каждую минуту этой тягомотины.
— Надо поговорить с друзьями Стеллы, установить, с кем она встречалась вчера вечером, — предложила Элеонора. — Проверить, всё ли на месте в шкафу с медикаментами. Вы с вашей новой подружкой констеблем О’Салливан осмотрите каждый ящик стола, каждый шкаф и каждую комнату в этом здании. Затем — каждый куст, каждую травинку и каждый камешек на гравиевой дорожке.
— Что мы ищем, босс?
— Сама была бы рада знать. Я уверена, что Монтагью и ее шайка подголосков с их железными алиби и россказнями про «не обидит и мухи» определенно что-то скрывают, и я хочу узнать, что именно.
Ожье кивал и записывал, записывал и кивал.
— Что-нибудь еще, босс?
Элеонора указала на окно.
— Да. Первым делом мы с вами сходим на кладбище. Лучшего места, чтобы запрятать секреты поглубже, просто не найти.

Джейн 
1961 год 

Наступил первый день моего вынужденного затворничества, предписанного доктором Ланкастером и проводимого в жизнь моей молчаливой матерью.
Сначала я подумала: «Могло быть и хуже». Ни школы, ни домашних заданий — делай что хочешь. Но, когда я поднялась утром, мать уже сидела за швейной машинкой, а меня ждал ворох одежды. К каждой вещи была приколота бумажка с инструкциями.
Мама наконец заговорила со мной:
— Не надейся, что весь день будешь лодырничать. Сидеть дома и не ходить в школу — не награда, а наказание. — Она указала на кучу одежды. — Все края надо обметать. Кое-где пришить пуговицы или заштопать. — Да, она говорила со мной, но ее голос напоминал раскисший картон. — Выполняй работу не торопясь, на совесть, по одному идеальному стежку за раз. Я не хочу всё за тобой переделывать. Закончишь одну вещь — передавай ее мне для проверки. Всё поняла?
Я даже не стала кивать — что толку? Кроме того, когда мама начала снова строчить на машинке, мне показалось, что она заодно зашила себе губы. После того как я обметала первое платье, мать придирчиво осмотрела его, словно я пришивала стразы на бальный наряд королевы, затем, ничего не говоря, повесила на плечики и села обратно за машинку.
Каждая секунда молчания, нежелания смотреть на меня и говорить со мной — еще один кирпич в стене. Я же была так расстроена и так стыдилась неизвестно чего, что тоже избегала на нее смотреть. Или говорить с ней.
Кирпич за кирпичом.
Еще и еще.
В моей душе вступили в поединок две Джейн. Мягкосердечная Джейн была похожа на кисель, хотела, чтобы мама обняла ее и в слезах сказала «прости», и тогда размякшая Джейн тоже смогла бы сказать «прости». Хотя и непонятно, за что именно. Дело только было в том, что если она не сказала этого сейчас, то уже никогда не скажет. Я даже репетировала эту фразу в уме. Начать было легко, но закончить не получалось: «Прости, что я…»
А все потому, что другая Джейн, сделанная из бетона, становилась все жестче и жестче, холоднее и холоднее, не позволяя размякшей Джейн закончить фразу. И та ничего не могла с этим поделать.
В итоге кирпичная стена росла и росла с каждым дурацким моментом упрямства.
Все это время мамина швейная машинка стрекотала без остановки, как будто у нее был свой разум и она понимала, насколько этот звук неприятен чужим ушам. Как будто смеялась надо мной или ухмылялась, как регистраторша Тина.
Я пыталась мысленно отгородиться от стрекота, сосредоточиться на вдевании нити и протаскивании иглы, следила за тем, чтобы стежки получались ровными, незаметными, идеальными. Если будет получаться, надеялась я, мама, возможно, перестанет считать меня позором семьи. Увы, как бы идеально я ни шила, это не играло никакой роли. Всякий раз, когда я заканчивала обметку края, замену пуговиц или штопку прорехи и передавала вещь маме, она рассматривала ее так, словно старалась найти изъян, затем морщилась, фыркала, вешала ее в шкаф и садилась обратно за машинку. И все это не проронив ни слова.
Тр-р-р, тр-р-р, тр-р-р…
Я брала следующее платье, требующее обметки, вдевала нитку в иголку, протыкала ей ткань, вытягивала.
Тр-р-р, тр-р-р, тр-р-р…
Иголка туда, иголка обратно.
Кирпич за чертовым кирпичом.
Все было неправильно. Непрерывный шум машинки, бесконечная гора одежды, пальцы Тины в резиновых перчатках, лягушечья икра, отвращение доктора Ланкастера. Но больше всего — зашитые губы матери. С таким же успехом она могла бы вывесить на входной двери щит: «Мне стыдно за свою дочь».
Тр-р-р, тр-р-р, тр-р-р…
Громкий стук в дверь. Мама резко обернулась и зыркнула на меня, быстро приложив указательный палец к губам, а взмахом другой руки подав знак, чтобы я удалилась в свою комнату.
Когда я закрыла за собой дверь, она вышла в прихожую.
— Доброе утро, миссис Уортингтон. Как дела? Заходите, заходите… Ваше платье готово.
По звуку ее голоса я поняла, что мать говорит с улыбкой, заготовленной для клиентов, особенно богатых.
Сидя на кровати и дыша все чаще и чаще, я прислушивалась к их дурацкому трепу. Меня бесило, насколько обходительно мать относилась к клиентам, даже к тем, кого она не любила. «Они платят по счету, — всегда говорила она, — поэтому заказывают музыку». Все равно противно. Точно так же мама вела себя с доктором Ланкастером.
— Я как раз собиралась заваривать чай. Хотите чашечку?
Чай, ореховое печенье, глупая болтовня.
Когда за миссис Уортингтон наконец закрылась дверь, я вяло вернулась в гостиную. Мама уже сидела за швейной машинкой — тр-р-р, тр-р-р, тр-р-р — и не удостоила меня даже взглядом. Я взяла платье, над которым работала, тоже стараясь на нее не смотреть.
В тот день мне приходилось прятаться в своей спальне еще три раза. И потом каждый день одно и то же: клиенты приходили и просили укоротить юбку, пришить недостающие пуговицы, вставить новую молнию в брюки, починить кружевную кайму на скатерти, заштопать дыру в одеяле, блузке, платье, занавеске, рубашке, шляпе, жакете, нижней юбке…
Приходившие никогда не говорили «пожалуйста» или «спасибо». В лучшем случае иногда бросали: «У вас хорошие способности к рукоделию, миссис Макэвой». А миссис Уайтхолл даже заявила: «Слава богу, что вы такая умелая швея. Я бы не смогла заниматься столь нудной и скучной работой».
На любые высокомерные и пошлые высказывания мать неизменно отвечала: «Да, миссис Купер», «Нет, миссис Нильсен», «Все будет в наилучшем виде, миссис Леонард». У меня кровь кипела в жилах, особенно когда приходилось торчать в своей комнате, лишь бы мама не умерла от стыда.
И так день за днем. Мама играет в молчанку, я прячусь в спальне. Вечное, непрерывное, бесконечное «тр-р-р» швейной машинки.
На четвертый день, как только мама нажала на педаль и снова застрекотала машинка, треск ввинтился в мои уши и череп с такой силой, что я поняла: моя голова сейчас взорвется и тысячи мелких осколков черепа и серых комочков мозгового вещества разлетятся по комнате и заляпают все вокруг. Маме придется собирать их с наваленных повсюду куч одежды и из маленьких коробочек с булавками, иглами, нитками, молниями, наперстками, пуговицами, кнопками, ножничками для распарывания, нитковдевателями, английскими булавками, мелками, сантиметрами, портновскими ножницами, булавочными подушками и тысячами других мерзких инструментов ее ремесла. Весь дом был набит чужеродными предметами и пронизан треском, на который я прежде не обращала внимания.
Я застыла, на мгновение забыв о платье на коленях. Собрав все кусочки моих мозгов и черепной коробки, мама, понятное дело, начнет по одному скреплять их вместе, поворачивая мою голову так и сяк под прижимной лапкой машинки, словно пришивая мудреный карман к брюкам. Но, как только она нажмет на педаль и машинка застрекочет, мой мозг опять взорвется. Ей придется собирать кусочки по-новому. Ясное дело, она захочет опять их соединить — на этот раз вручную, втыкая и вытаскивая иглу, втыкая и вытаскивая, укалывая мой мозг снова и снова, и каждое рьяное протаскивание нитки я буду ощущать как движение червя, пожирающего мои мозги. Отрезав нить, она пробормочет фразу, которую всегда произносит, заканчивая трудную работу: «Ну вот, теперь долго будет держаться…»
Но она ошибается. Потому что, если я не выберусь отсюда и машинка будет по-прежнему стрекотать, моя голова будет день за днем взрываться, и, сколько бы раз мама ни пришивала ее обратно, она опять будет разлетаться на куски, отчего я в конце концов сойду с ума.
А ведь с начала моего заточения прошло всего четыре дня.

Мэрилин 
1961 год 

Все уже закончили пить чай, а Нора-Сара Тейлор так и не появилась. Мэрилин стояла в очереди, растянувшейся от столовой до фойе. У основания лестницы, ведущей в спальные покои, возле трех тележек со стаканами молока ждала сестра Чэпмен с палкой. Девушки по очереди подходили к ней, и она пальцами в резиновых перчатках опускала в протянутую ладонь пурпурную таблетку. Девушки совали таблетку в рот и запивали молоком, до конца осушая стакан, затем открывали рот, высовывали язык и поднимались по лестнице в спальню.
Заведующая четко объяснила, что ежевечернее глотание таблетки — еще одно правило, которое положено неукоснительно соблюдать, и кивком указала на окно. Мэрилин с ужасом увидела заросшее сорняками кладбище.
— На каждом надгробии написано имя ребенка, — сообщила старшая медсестра. — Ребенка, не получившего необходимые витамины.
Однако Мэрилин была не настолько глупа. Наблюдая, как девушки с мертвыми глазами, точно полусонные мухи, ползают в густых мелассах, она сообразила, что виноваты таблетки. Чем еще можно объяснить такое поведение? Любой слышал о таблетках, которые аптекари выдают скучающим или истеричным домохозяйкам. Мэрилин решила, что не будет глотать эту дрянь и не превратится в шмару, покорную воле старшей медсестры.
Однако она стояла в очереди, и впереди нее оставались всего три девушки. Надо быстрее придумать, как не проглотить таблетку. Спрятаться? Она повертела головой, осматривая холл. Прятаться негде. Убежать? Проскочить мимо сестры Чэпмен в коридор и оттуда на улицу через парадную дверь? А потом что?
Оставались две девушки.
Просто отказаться? Вежливо, конечно. «Нет, спасибо, сестра Чэпмен». Нельзя — им не разрешалось открывать рта, за исключением экстренных ситуаций. Значит, придется вежливо покачать головой и угодливо улыбнуться.
Одна девушка.
О том, чтобы ослушаться сестру Чэпмен, не могло быть и речи. Придется спрятать таблетку под языком и потом выплюнуть.
Стоявшая впереди девушка послушно высунула язык и направилась к лестнице.
Мэрилин, дрожа, протянула ладонь и загнула кончик языка подальше к нёбу. Сунув таблетку в рот, опустила язык. Набрав в рот молока, попыталась покрепче прижать таблетку языком. Вроде бы получается.
Но, попытавшись проглотить молоко, она подавилась и закашлялась. Молоко хлынуло изо рта. Вместе с таблеткой.
Сестра Чэпмен посмотрела на влажный пурпурный комочек на полу, потом на все еще давящуюся молоком Мэрилин.
Задыхаясь, Мэрилин увидела, как сестра схватила палку, и поэтому быстро протянула руку к миске за еще одной таблеткой. Остается единственный выход: выблевать таблетку, когда она поднимется наверх.
На полпути к миске по протянутой руке шлепнула палка. От удара таблетки в миске подпрыгнули.
— По одной таблетке в день для каждой шмары, — процедила сестра Чэпмен и кивнула подбородком на пол. — А эта… — она понизила голос до шепота, — твоя.
* * *
Поднимаясь за другими девушками наверх и все еще чувствуя вкус мокрой рассыпчатой таблетки на языке, Мэрилин уже начала составлять план побега. Сначала надо отрыгнуть таблетку в туалете или из окна спальни. Потом, когда все заснут, она потихоньку спустится по лестнице, выйдет из парадной двери, пройдет по дорожке к воротам и пешком доберется до вокзала в Хоршеме. Даже если придется топать до самого утра, даже если прохудятся подошвы туфель или подошвы собственных ног, она ни за что не остановится. На вокзале купит билет на первый же поезд — неважно куда. Она просто не выдержит еще одного дня работы в прачечной — не полдня, как сегодня, а целого дня, — еще одного дня стука палки по полу подвала, еще одного дня наблюдения за девушками с мертвыми глазами, еще одного дня жалкой баланды, еще одного дня приема таблеток. Она не станет терпеть и вести себя как другие девушки «в кризисной ситуации». И уж точно не превратится в калеку с опухшей саднящей рукой.
В своей комнате Мэрилин открыла узкий однодверный шкаф, чтобы достать чемодан. В шкафу висели два платья — такие же, как на ней.
Чемодана там не было.
Она заглянула под кровать. Там его тоже нет.
Хорошо, значит, бежать придется в этом жутком балахоне. Местные могли сообразить, что появившаяся на вокзале девушка в форме Хэрроуфорда и резиновых сапогах, не говоря уже о выпирающем животе, — одна из грязных шмар. Но, даже если они сложат два и два, что с того? В конце концов, на дворе шестьдесят первый год.
Она снова открыла шкаф. Сумочка тоже пропала. Мэрилин ощупала злым взглядом всю комнату. Выдвинула ящик прикроватной тумбочки. Что-то вроде ночнушки… Такой же покрой, как у платья, только без рукавов и воротника. И еще нижнее белье в тон. Фу! А сумочки нигде нет. Значит, и денег на покупку билета тоже нет…
Из динамика над дверью прямо в уши ворвался громкий звук сирены — одна пронзительная нота. Старшая медсестра рассказывала о сиренах. Эта предупреждала, что через две минуты выключат свет. Вторая утром означала подъем.
Высокий резкий звук напомнил Мэрилин вой Норы-Сары Тейлор. Даже когда он прекратился, разум Мэрилин не желал расстаться с образом Норы. Или со сценой, в которой сестра Чэпмен поднимала крышку гладильного пресса. В ушах все еще звучало шипение машины, прижигающей живую плоть, и шипение Глории Брауни: «Что я говорила…»
Но что может знать Глория Брауни? Ведь сестра Чэпмен спасла Нору-Сару Тейлор. Спасла.
В любом случае Норе повезло. Она теперь нежится где-то в тепле и уюте, пусть даже ее рука побагровела и распухла.
Мэрилин воочию представила себе пульсирующую багровую руку и даже услышала, как та ритмично пульсирует… Нет, звук доносился из коридора. Этот ритм задавала не рука Норы. Мэрилин узнала нарастающий противный стук.
«За-мол-чи, шма-ра».
По полу коридора стучала палка — сама по себе, как живая.
Мэрилин зажала уши руками, однако не смогла подавить звук полностью. Она буквально видела ее — вертикальную, прямую, злую, — стучащую по полу из твердого дерева, подпрыгивающую и подлетающую все ближе к ее комнате. Стук-стук, все ближе и ближе.
Палка пришла по ее душу.
Плечо еще болело, но это, конечно, пустяки по сравнению с обожженной рукой Норы.
Стук-стук-стук.
«За-мол-чи, шма-ра».
Стук.
Шум прекратился.
Прямо за ее дверью.
Дверная ручка повернулась, на пол упал круг света, потом свет полыхнул прямо в глаза.
Мэрилин сощурилась и закрыла лицо локтем. Ей показалось, что она увидела за пятном света силуэт медсестры. Дверь захлопнулась.
Мэрилин ожидала, что в замке повернется ключ, но из коридора опять послышались мерное постукивание и шаги, потом звук других открываемых дверей и снова постукивание и шаги.
И наконец тишина.
Дверь не заперта — сбежать проще простого.
Подходящий момент наступил, действовать надо быстро, уходить как можно скорее. Хотя разумнее все-таки немного подождать. Час, два или три… Кто знает, когда заведующая и медсестры ложатся спать? И где они спят? Какая разница. Главное — самой не задремать и сделать ноги, пока темнота, тишина и поздний час позволяют улизнуть незамеченной.
Тут она вспомнила о таблетке и о том, что должна сунуть пальцы в горло и выблевать ее. Надо сделать это в туалете, который находился в коридоре, но сначала дождаться, когда сестра и палка закончат обход.
Мэрилин терпела, пока стук окончательно не утих. Прислушалась к тишине.
Абсолютное безмолвие, абсолютная темнота.
Она подкралась к двери и приоткрыла ее. Туалет находился через две двери от нее. Мэрилин на ощупь прошла мимо одной, потом второй двери и открыла третью. Став на колени, наклонилась над унитазом и засунула пальцы в рот.
Начала давиться.
Она вспомнила шепот сестры Чэпмен: «А эта твоя» — и засунула пальцы глубже. Наконец желудок сократился и выбросил наружу поток рвоты.
Вернувшись в спальню, Мэрилин вытерла губы ночнушкой и сунула ее обратно в ящик. Утром кто-нибудь найдет ночную рубашку во время обыска, она задубеет от высохшей рвоты и станет розоватой от остатков таблетки. Было бы здорово, если б ее нашла сестра Чэпмен.
Сев на кровать, Мэрилин заставила себя медленно досчитать до трех тысяч шестисот, поднимаясь и потягиваясь каждые шестьдесят секунд.
Ровно час.
Другие девушки наверняка уже спят.
Но для верности она решила отсчитать еще один час.
Даже считая, Мэрилин не могла перестать думать о Норе-Саре Тейлор, о том, с каким злорадством шипел пресс, поймавший живую добычу, и о поднятой вверх распухшей багровой руке.
Два часа.
Пора.
Мэрилин нащупала под кроватью резиновые сапоги, вытащила их и накинула на плечи одеяло. В непроницаемой темноте осторожно подошла к двери и медленно нажала на ручку. Задержав ее в нажатом положении, немного подождала, сосчитала до двадцати. Тихо.
Приоткрыла дверь на пару сантиметров, подождала, сосчитала до пятидесяти. Тихо.
Открыла дверь шире, вышла в темный коридор и аккуратно закрыла за собой дверь.
Выставив руки вперед, пересекла коридор и ухватилась за перила, чтобы на ощупь найти поворот лестницы на верхней площадке.
Спустившись по лестнице и боясь дышать, ступила на мощенный плиткой пол фойе. Темно, хоть глаз выколи, поэтому она прошла по стенке к столовой, к спуску в прачечную и, миновав их, — к парадной двери.
Уверившись, что скоро окажется на улице, на пути к свободе, Мэрилин затрепетала от предвкушения.
У парадной двери она положила ладонь на круглую ручку и медленно повернула ее, опасаясь, что дверь вдруг закричит: «Она пытается сбежать!» — и сестра Чэпмен с палкой выскочит из потайного укрытия, чтобы превратить руку, коснувшуюся входной двери, в дрожащее красное месиво, как у Норы.
А может быть, парадная дверь и вместе с ней дверь черного входа просто окажутся запертыми, отрезав все пути для побега…
Ручка повернулась, в фойе даже проник блеклый лунный свет.
Вот и всё. Побег удался. Через несколько часов она будет дома.

Элеонора 
1973 год 

Здесь похоронен
безымянный ребенок Дженнифер О’Коннелл
14/08/59 — 14/08/59
Потерянное дитя Хэрроуфорд-Холла
Покойся с миром

Элеонора дрожала и охала, не находя себе места от уличного холода. Когда она опустилась на колени, чтобы раздвинуть высокую траву и прочитать надпись на могильной плите, капли дождя попали на затылок и скатились за шиворот.
Ожье констатировал очевидное:
— Могил здесь сотни, и все заросли сорняками.
Встав, Элеонора указала на макушку холма.
— Давайте проверим вон там. Надо найти самые свежие.
Тяжело ступая, они поднялись на холм. Элеонора, проклиная дождь и холод, от которого сводило зубы и спину, насчитала двадцать три ряда надгробий. Первый надгробный камень в последнем ряду возвещал: «Филиппа Уитт, ребенок Элоизы Уитт, родился и умер 12 июня 1973 года».
Везде одно и то же — дети, родившиеся и умершие в тот же день. Некоторые со своими именами, большинство — с именем и фамилией матери.
Элеонора перевела взгляд на дальний конец ряда могил и быстро подсчитала в уме:
— На кладбище похоронено около шестисот детей.
Ожье пролистал назад несколько страниц блокнота.
— Хэрроуфорд открылся в июле пятьдесят девятого года; значит, всего…
— С тех пор прошло примерно семьсот недель, то есть практически каждую неделю по мертвому ребенку. Сколько спален мы осмотрели?
Ожье проверил записи.
— Сорок восемь, босс.
— Ну что ж, я не эксперт в этой области, но можно предположить, что девушки поступали сюда где-то на четвертом месяце, так что…
Ожье перебил ее, прочитав запись в блокноте:
— Вообще-то их привозили с любым сроком — начиная с четвертого месяца и кончая девятым.
— Хорошо. Значит, здесь почти в любое время находились сорок восемь девушек. Допустим, каждую неделю рождались четверо-пятеро детей. Надо проверить, но выглядит допустимо. Если я права, то уровень смертности среди здешних детей составлял почти двадцать процентов. — Элеонора обернулась и посмотрела на массивное здание по другую сторону забора. — Как только я увидела эти ворота из новеллы Эдгара Аллана По, сразу почуяла: здесь что-то не в порядке. Теперь ясно что.
— Дети ведь всегда умирали, не так ли? — спросил Ожье, наклонившись над блокнотом, чтобы его не намочило дождем.
Элеонора окончила курс «Инфантицид и неонатицид» чуть больше года назад, но навсегда запомнила, как лектор втолковывал: «Некоторые дети умирают независимо от степени порядочности или безнадежности родителей». А именно около 1, 7 процента детей. После окончания Второй мировой войны, во время которой этот показатель был почти вдвое выше, он постоянно снижался.
— Сейчас на дворе семидесятые годы двадцатого века, Ожье, а не каменный век. В наше время умирает только каждый шестидесятый ребенок или около того.
Пока Ожье записывал, Элеонора посмотрела на могилку Филиппы, затем на бесконечные ряды всеми забытых и заросших сорняками серых надгробных плит. Из закутков памяти неожиданно выскочило слово, которое она не слышала с момента окончания курса.
— Талидомид.
— Что вы сказали, босс?
Она посмотрела на Ожье.
— Талидомид. Это лекарство давали беременным женщинам, чтобы их не тошнило по утрам. Их не тошнило, но многие дети из-за него рождались без рук или без ног, с сильными дефектами или вообще мертвыми.
— Вы думаете, все они умерли от этого? — Ожье неопределенно обвел рукой кладбище.
Элеонора покачала головой.
— Не знаю. Многовато даже для талидомида. — Она замолчала. В голове шевелилась еще одна мысль — нелепая. Преподаватель курса шокировал ее, рассказывая о причинах, времени и способах убийства младенцев, перечисляя подробности — одну печальнее другой. — Для детей с видимыми дефектами, я думаю, трудно было находить приемных родителей.
— Ух ты! — Ожье перестал писать. — Вы хотите сказать, что они убивали детей, потому что их никто не хотел брать?
Элеонора посмотрела на здание, где родились все эти младенцы, — громадное, холодное, зловещее. В нем были спальни для беременных девушек, камера пыток под названием «родильный зал», комната, куда приходили супружеские пары за усыновленным ребенком, — но не было ни детской комнаты, ни палаты по уходу за новорожденными. По сути, единственным свидетельством того, что ребенок вообще появлялся на свет в этом месте, служила эмалированная детская колыбель в углу родильного зала. Значит, приемные родители забирали детей, когда им было всего несколько часов от роду. А если в очереди не было желающих забрать младенца домой? Что тогда?
Она повернулась к стажеру.
— Хорошо. Что, по-вашему, в таком месте, как Хэрроуфорд, делали с ребенком, если он никому не был нужен?
— Неужели убивали?
— Они, конечно, не называли это убийством. — Элеонора навсегда запомнила, каким термином преподаватель назвал убийство десятимесячной девочки, совершенное в 1948 году в Америке. Отец ребенка, которому надоел постоянный плач, оставил дочь в гараже, где она подхватила воспаление легких и умерла. — Есть технический термин: пассивный инфантицид.
— А на нормальном языке?
— Отсутствие каких-либо действий в отношении ребенка. Абсолютное бездействие в полном смысле слова. То есть ребенка не кормят, не согревают, вообще ничего не делают. Или просто оставляют в гараже, где стоит лютый холод. — Она поежилась и подняла воротник куртки. — Все всегда представляют себе убийство как действие… когда что-то делают — например, суют яд в рот медсестре Чэпмен. Или бьют ножом, душат, топят… Грудных детей обычно душат. Вы будете удивлены, узнав, как много людей считают, что их не посадят за убийство ребенка, если они не пользовались руками или каким-то орудием. Как, например, одна нищая семья, бросившая своего десятого ребенка в мусорный бак, надеясь, что он потихоньку умрет еще до того, как из бака вытряхнут мусор.
Ожье, похоже, был близок к рвотному приступу.
— То есть вы думаете, что дефективных детей в Хэрроуфорде выносили на улицу и ждали, пока они не перестанут плакать? Пока не умрут? И затем хоронили на этом кладбище? — Он встревоженно выкатил глаза. — О боже, а что, если их закапывали еще живыми?
Элеонора не ответила.
Они молча стояли над детскими могилами; капли дождя стекали по шее за шиворот, зубы стучали от холода. Наконец Элеонора вздохнула.
— Мне кажется, назначив себя блюстителем морали и порядочности, даже наша заведующая не стала бы хоронить детей живьем. Возможно, мы делаем поспешные выводы и дело не в талидомиде, жестоком обращении или каких-то ухищрениях. Однако от целого кладбища мертвых грудных детей трудно отмахнуться. Особенно когда по соседству лежит труп убитой Стеллы Чэпмен. Надо быть полным кретином, чтобы отрицать наличие связи между ее смертью и смертью шестисот младенцев.
Ожье с готовностью закивал.
— Может быть, Стелла обнаружила, как умирали эти дети, и была убита, потому что пригрозила обратиться в полицию? Звучит, возможно, слишком банально, но я готов поставить на эту версию.
Элеонора поджала губы. Для человека, только что окончившего академию и ни разу не сталкивавшегося с убийством, Ожье отнюдь не стеснялся высказывать свои соображения вслух.
— Все может быть. Однако как она могла проработать здесь столько лет и до сих пор не обнаружить, что здесь творилось? А остальные медсестры?.. Их тоже надо расспросить о том, что они знали о мертвых детях. Кому, как не им, знать, что здесь происходило и почему умирало так много детей. — Детектив обернулась на рык грузовика на подъездной дорожке. — Бригада криминалистов. Давно пора. Пока они будут устанавливать обстоятельства смерти Стеллы, мы с вами выясним, каким образом умерли все эти дети.

Джейн 
1961 год 

Я настолько привыкла убегать в спальню всякий раз, когда стучали в парадную дверь, что могла бы дать фору собакам Павлова. Сидя на кровати, я старалась не прислушиваться к дурацкой болтовне мамы с очередной клиенткой, к которой она подлизывалась, и желала в душе всем им провалиться сквозь землю.
И тут наступил день, все перевернувший с ног на голову. В тот момент я ничего не подозревала, а теперь понимаю, что должна была сразу почуять неладное, как только мама открыла рот и заговорила громким голосом: «Люси! Люси Уайтхолл! Что ты здесь делаешь?»
Я сползла с кровати и прижала ухо к двери — как преступница в бегах.
Мама немного пришла в себя и быстро спросила:
— Как ты, Люси?
— Со мной всё в порядке, миссис Макэвой. Я волнуюсь, все ли хорошо у Джейн. Она не появлялась в школе целую вечность.
Люси не заметила, что мама промедлила с ответом едва ли не секунду и что голос у нее стал вязким.
— Ее здесь нет — уехала ухаживать за своей тетей. В Брум, в Западную Австралию. За сестрой ее отца Молли. Она заболела. Молли, я имею в виду. Молли заболела, а не Джейн. Джейн поехала помогать ей, и я не знаю, когда она вернется. Как твои дела, Люси?
Очевидно, моя подруга поверила чепухе, выдуманной на ходу мамой, потому что начала болтать о Рвотном мальчике. Его звали Уолтер.
— …а вчера вечером он пригласил меня на «Завтрак у Тиффани».
— Да ну? — спросила мама таким тоном, словно хотела сказать «какая скука».
— Мы встретились на свадьбе Гейл, — сладким, словно ее рот был набит тортом, голоском продолжала Люси. — Мы все время танцевали. Вчера у него был день рождения. Ему исполнилось двадцать.
Мамина скука улетучилась.
— Сколько-сколько? А он не староват для тебя?
Я воочию представила себе, как Люси пожимает плечами.
— Мне уже почти пятнадцать. Мама говорила, что ей было столько же, когда она начала встречаться с папой.
О боже… Мамины мысли, должно быть, застрекотали быстрее швейной машинки.
— Джейн тоже кого-то встретила на свадьбе?
— Не-е. Сидела и кисла за столом весь вечер.
— Одна?
Я представила себе, как Люси закатывает глаза.
— Почти все время одна. Папа пришел и немного посидел с ней.
— О, очень мило с его стороны… Ладно. Люси, извини, но у меня много работы. Передавай привет маме; скажи ей, что она может забрать свое платье через несколько дней.
Выходя из спальни, я ожидала застать мать за швейной машинкой, стрекочущей еще быстрее и неистовее, чем прежде. Однако она сидела на своем стуле, повернувшись ко мне лицом, сложив руки на груди и поджав губы.
— Выходит, у Люси Уайтхолл теперь есть парень.
Я пожала плечами. Мама соизволила заговорить со мной. Но я не желала с ней разговаривать. Я присела и взяла платье, у которого обметывала подол, и проткнула иголкой изнутри подогнутую кайму на расстоянии полутора миллиметров от края, чтобы шов получился идеальным и невидимым.
— Она встретилась с ним на свадьбе Гейл.
Я даже пожимать плечами не стала, лишь аккуратно вытащила иглу с другой стороны, натягивая нитку, но не слишком туго, чтобы на розовом атласе не осталось крохотной морщинки.
— А как было дело с тобой? Мне кажется, пора бы уже рассказать, кто твой парень.
— У меня нет парня.
Я попыталась придать голосу оттенок безразличия, словно мне не было дела до походов Люси в кино с Рвотным мальчиком, в то время как я сижу дома с растущим ребенком в животе напротив вечно стрекочущей швейной машинки.
Мама несколько секунд помолчала и рявкнула:
— Брось ты это платье и посмотри мне в глаза!
Я продела иглу наполовину, чтобы торчал кончик, как она меня учила, и опустила платье на колени. Мне хотелось выдержать ее взгляд с наклоном головы и немым, типичным для подростков высокомерным вопросом «чего еще?» на лице. Но у меня не получалось оторвать взгляд от торчащего из платья кончика иглы. Я нутром чувствовала, что мать сейчас спросит меня насчет мистера Уайтхолла — спасибо болтушке Люси! Что мне, черт возьми, отвечать? Надо было давно рассказать ей о том, что произошло в тот вечер, но я не рассказала, а теперь поезд ушел. К тому же события того вечера никак не связаны с дурацкой лягушкой, доктором Ланкастером и ребенком, зреющим в моей утробе.
— Хорошо, — медленно произнесла мама. Даже обращаясь ко мне, она по-прежнему выкладывала на стену новые кирпичи, покрепче прижимая их к раствору, который мгновенно застывал до каменного состояния. — Если у тебя нет парня, как ты умудрилась забеременеть?
Сердце у меня запрыгало, как всегда делает, когда становится страшно. Я понятия не имела, как забеременела. Я в то время вообще не знала, как беременеют. Поэтому просто сидела с дурацким видом и молчала.
— Собираешься помалкивать? Он взял с тебя обещание, что ты никому ничего не скажешь? Чтобы выйти сухим из воды? Мне приходится всем врать о твоем местонахождении и занятиях, в то время как ты, как маленькая шалава, прячешься у себя в комнате! Бог знает, что мы будем делать, когда этот ребенок появится на свет… Послушай, девочка моя, забудь обещания, которые ты ему давала.
Слова матери вертелись у меня в уме, вызывая растерянность. На этот раз были зашиты мои губы.
— Какого черта! — воскликнула мама. — Почему ты не говоришь, кто он?
Я поняла, что настало время признаться. Мне было непонятно, почему все на меня так ополчились. Поэтому я со скрипом выдавила из себя три слова, комкая лежащее у меня на коленях атласное платье:
— Я не знаю.
В душе я с облегчением вздохнула оттого, что мне не пришлось упоминать о мистере Уайтхолле.
Глаза матери сузились.
— Ты не знаешь, кто отец ребенка? Ох, какого черта! — Ее взгляд остановился на моих руках. — И прекрати, ради бога, портить платье.
Я перестала теребить ткань, но по-прежнему не решалась посмотреть на мать.
Кирпичная стена стала еще выше.
— Я сдаюсь, — сказала она. — Сама заварила кашу, сама и расхлебывай. — И швейная машинка снова застрекотала.
Тр-р-р-р…
Тр-р-р-р…
Тр-р-р-р…
Час за часом.
День за днем.
Все это время мать сидела по другую сторону кирпичной стены, безмолвная, как комок сырой глины. А я непрерывно думала, что меня ждет в будущем.

Мэрилин 
1961 год 

Мэрилин вышла из парадной двери Хэрроуфорд-Холла, ступила на гравий и, ориентируясь на большие темные силуэты кустов, окружающие фонтан, добралась до прямой части дорожки, ведущей к дороге.
И к свободе.
С каждым шагом, однако, ее охватывала все бо́льшая тревога. Что-то здесь было не так. Слишком уж все просто.
Пологий подъем давал о себе знать, как и натирающие ноги резиновые сапоги, но всякий раз, когда ей хотелось сделать передышку, всякий раз, когда она думала, не лучше ли вернуться в спальню и прачечную, потому что найти в темноте дорогу в Хоршем и приобрести билет без денег не представлялось возможным, Мэрилин вспоминала удар палкой по плечу и раздавленную руку Норы.
Впереди возникли массивные кованые ворота с круглыми фонарями на кирпичных стойках. Еще двадцать-тридцать шагов, и она выйдет на дорогу, вдохнет другой воздух — и тогда решит, в какую сторону свернуть.
Мэрилин ускорила шаг, взялась за ворота в центральной части, где сходились створки, и нажала. Они с громким скрежетом сдвинулись на сантиметр. Мэрилин опустила глаза и в слабом свете увидела, что воротам не дает открыться щеколда с цепью и висячим замком, делающая препятствие непреодолимым. Рыча от отчаяния, она подергала створки туда-сюда.
Ворота были по меньшей мере в два раза выше ее. Промежутки между прутьями составляли не больше семи-восьми сантиметров — ни пролезть между ними, ни перелезть через верх невозможно.
Кирпичные стойки были еще выше, каждую окружала густая колючая живая изгородь. Мэрилин прошла двадцать-тридцать шагов вдоль границы участка, время от времени засовывая руку в гущу зелени, и пальцы всякий раз натыкались на шипы. Не получалось засунуть до конца даже кисть руки, не говоря уже о том, чтобы пролезть самой. Заросли продолжались в обе стороны, насколько хватало глаз.
Преграда почище запертых дверей.
Облака тихо отползли, обнажив луну, осветившую подъездную дорожку. Мэрилин повернула назад и пошла к зданию.
* * *
Когда в ушах взорвалась утренняя сирена, Мэрилин втянула в легкие холодный воздух пополам с паникой, и в голове замелькали картинки: заведующая, сестра Чэпмен, бьющая по плечу палка, Нора-Сара Тейлор, долгий путь к воротам, впивающиеся в ладони шипы…
Ей нужно быть далеко отсюда, на поезде, идущем в какой-нибудь — любой — город. А она, дура, решила, что сбежать проще простого, что заведующая оставит незапертыми все двери и ворота, как будто здесь не тюрьма для малолетних шмар…
Но ведь живая изгородь состоит всего лишь из веточек и шипов, не из железа или стали. А значит, с ней справятся нож или ножницы. Надо действовать умнее и осторожнее, придумать способ, как прорезать в изгороди дыру и выбраться из Хэрроуфорда, даже если побег станет последним поступком в ее жизни.
Мэрилин зажала уши ладонями. Сирена орала в два раза громче, чем вечером, жалила мозги, как острые шипы жалили пальцы. Когда она наконец заткнулась — заведующая говорила, что ее включают на пять минут, — в коридоре послышался топот. Резиновые сапоги проходили мимо дверей ее спальни и спускались по лестнице.
Последняя пара резиновых сапог, спустившихся в столовую, принадлежала ей самой.
Мэрилин чувствовала себя паршивой овцой.
Получив от девушек, работавших на кухне, тарелку с кашей, она быстро проглотила еду. С кашей выдали тосты, намазанные сливочным маслом и джемом. По два толстеньких ломтя хлеба. Остывшие, но какая разница?
Каша, тосты, масло и джем есть, а Норы-Сары Тейлор нет.
К началу работы Мэрилин была хотя бы не голодна.
Как и вчера, она встала и проследовала за другими девушками в подвал, ничем не привлекая к себе внимания. Она делала то, что от нее хотела — нет, требовала — заведующая. Нагрела воды в том же баке, возле которого работала вчера, словно это место теперь было закреплено за ней, вытащила из корзины несколько окровавленных простыней, вертела и дергала мешалку, пока кровь не отмылась от ткани, пропустила простыни через каландр и повесила их сушиться на веревку.
Снова и снова.
Снова и снова.
Как будто всю жизнь не делала ничего другого.
Не говоря ни слова. Не издавая ни звука. Не глядя на часы.
Как и вчера, сестра Чэпмен сидела и читала, время от времени поднимая голову. Иногда вставала и, волоча за собой палку, подходила к окну проверить, вешают ли девушки белье поодиночке. Медленно расхаживала, постукивая палкой. «За-мол-чи, шма-ра».
Когда Мэрилин стирала третий или, может быть, сотый комплект простыней за утро, сестра Чэпмен подошла и остановилась напротив нее.
Мэрилин выпрямила спину, начала вертеть мешалкой с дополнительным усердием и постаралась не показывать охватившее ее глухое отчаяние. Ей хотелось продемонстрировать сестре Чэпмен, как хорошо она отстирывает кровавые и желтые пятна сомнительного происхождения. Пусть сестра Чэпмен видит, что она ни с кем не разговаривает и следит за тем, чтобы выходить к бельевой веревке, когда там нет других работниц. Пусть думает, что Мэрилин лучшая среди всех шмар Хэрроуфорд-Холла.
Сестра Чэпмен только поморщилась и неторопливо вернулась к своему стулу, волоча за собой палку.
Мэрилин решила стать хорошей шмарой, чтобы сестра Чэпмен ни за что не догадалась о тайных планах совершения побега. Вечером, во время чаепития, она незаметно опустит в большой карман платья нож, потом отрыгнет таблетку и, когда все заснут, вернется к воротам, отсчитает сто шагов от правой стойки и начнет резать ветки живой изгороди. Она будет возвращаться туда каждую ночь, пока не проделает дыру или, скорее, туннель, через который можно будет выбраться наружу.
Она положила руку на выпуклый живот. Сколько времени уйдет на то, чтобы проделать дыру такого размера? Нет ли какого-нибудь способа ускорить процесс?
Мэрилин растопырила пальцы, поднесла руку к лицу и посмотрела на каландр. Сломанные кости и раздавленная плоть, конечно, то еще удовольствие, зато ее погрузят в скорую, увезут отсюда и поместят в больницу. Тогда не придется лезть посреди ночи через дыру в живой изгороди.
Из больницы намного легче сбежать.
Возможно, Нора-Сара Тейлор не так уж глупа, как думает сестра Чэпмен…
Мэрилин поводила глазами по сторонам, не поворачивая головы. Какая у них у всех пустота во взгляде… Они не поняли, что вчера произошло. До них не дошел смысл поступка Норы. Или суть плана Мэрилин. Она прикрыла глаза, положила обе руки на мешалку, продолжая вращать простыни в баке с водой.
Нет, даже думать об этом не хочется…
Значит, придется провести в Хэрроуфорде еще один день.
Мэрилин достала простыню из воды и подвела ее левой рукой к валкам каландра, взявшись правой за ручку. Провернула ручку от себя. Валки втягивали полотно сантиметр за сантиметром. Она уже усвоила: чем лучше расправлена простыня, тем проще пропускать ее через каландр, тем полнее отжималась вода и тем легче вешать постиранное белье на веревку. Если как следует следить, то полотно выходит из каландра практически сухим — настолько тесно прилегали валки.
Мэрилин сделала медленный вдох и выдох. Покрепче взялась за ручку. Прокрутила ее назад. Да, валки способны крутиться в обратном направлении — простыня выскользнула.
Она позволила почти всей простыне окунуться обратно в бак и расправила ее перед валками в один слой. Положила левую руку — да, лучше левую — таким образом, чтобы кончик среднего пальца немного прикасался к холодной белой резине между валками.
Вряд ли потребуется большое усилие. Должно хватить четверти оборота.
Какое зловещее название — каландр…
Или пол-оборота? Чтобы уж наверняка?
И один палец, а не все пять.
Но из-за одного раздавленного пальца ее могут отказаться везти в больницу… Нет, придется давить все пять. Или хотя бы четыре.
Нет, пять и часть ладони в придачу. Чтобы уж на сто процентов. Значит, определенно пол-оборота.
Надо все сделать быстро, как Нора, чтобы не успеть передумать.
Мэрилин немного наклонила ладонь.
Сглотнула слюну.
Закусила нижнюю губу.
Вытянула пальцы и слегка прижала их к мокрой простыне. Выпрямила их до боли в суставах. Так будет легче.
Стиснув ручку каландра, она сдвинула ее с места.
Быстрее! Пока не передумала!

Элеонора 
1973 год 

Монтагью сидела в кабинете, на рабочем столе громоздилась куча желтых картонных папок. Одна из них, раскрытая, лежала прямо перед ней. Когда вошли Элеонора и Ожье, заведующая быстро закрыла папку и подняла голову.
— Вы умеете стучаться, детектив?
Элеонора сразу взяла быка за рога:
— Почему в Хэрроуфорде умирало так много детей?
Монтагью выпрямила спину, свела руки вместе и начала постукивать пальцем одной руки о другую.
— Что, черт возьми, вы имеете в виду?
Тон был недовольный, но Элеонора заметила, как одно плечо заведующей выдвинулось вперед — классическая оборонительная поза, о которой говорили на курсе «Искусство и наука мимики и жестов».
— Прошу вас не играть со мной в игры, миссис Монтагью. На кладбище полно мертвых детей, родившихся в Хэрроуфорде. Их там сотни. Поэтому я желаю знать, что здесь происходило.
— Здесь ничего не «происходило», детектив. — Монтагью выдержала взгляд Элеоноры со спокойным, уверенным лицом. — В Хэрроуфорде родились более трех тысяч детей, так что эти могилы — вовсе не свидетельство нашей халатности.
— Три тысячи детей родились, и шесть сотен или около того умерли. Каждый пятый ребенок, — словно ненароком заметила Элеонора. — А я-то действительно подумала, прочитав вывеску, что здесь приют для девушек в кризисной ситуации…
Монтагью подошла к шкафу для бумаг и достала из ящика еще одну желтую папку. Вернувшись за стол, она открыла ее и пододвинула к Элеоноре какой-то документ.
Им оказалось медицинское заключение о причине смерти, выданное на ребенка, родившегося в Хэрроуфорде в мае 1970 года. В документе говорилось, что ребенок умер от гипоплазии левой половины сердца. Подпись принадлежала доктору Ланкастеру — с ним тоже еще предстояло встретиться.
Монтагью выгнула брови.
— Дети, знаете ли, иногда умирают, причем по самым разным причинам. Надеюсь, даже вы понимаете, что девушки, содержавшиеся в Хэрроуфорде, не представляли собой стандартный срез общества. У всех родившихся здесь детей, в том числе у тех, чьи имена высечены на надгробных плитах, есть одна общая черта. Они родились у незамужних женщин.
Элеонора не поверила своим ушам.
— Вы хотите сказать, что дети умирали, потому что их матери не были замужем?
Монтагью достала из ящика стола толстую брошюру с темно-зеленым льняным корешком и зеленой обложкой из плотного картона, раскрыла ее на странице с закладкой и постучала пальцем по предложению, подчеркнутому красной шариковой ручкой. Элеонора, наклонившись, прочитала:
«Несомненно, большой процент летальных исходов в данном случае вызван врожденной слабостью, врожденными пороками или другими антенатальными причинами, которые можно проследить и связать с условиями жизни и незавидной участью незамужних матерей».
Элеонора закрыла брошюру, прочитала название и вскинула брови.
— Этот отчет издан в тысяча девятьсот тридцать пятом году в Ирландии.
Монтагью фыркнула.
— И что? Вы думаете, за тридцать пять лет многое изменилось? Или что такого не бывает в Австралии? На самом деле дети, рожденные вне брака и умершие вскоре после рождения, — давняя история. Место и время составления отчета ровным счетом ничего не меняют. Подобные дети умирают от ряда врожденных или приобретенных причин — такова жестокая реальность, нравится это кому-то или нет.
— Вы хотите сказать, что в смерти ребенка виновата мать, которая не вышла замуж?
— Незамужние беременные женщины, — трескучим голосом объявила Монтагью, — физически, эмоционально и нравственно неполноценны. Во многих случаях они также неполноценны умственно. Это хорошо известный факт. — Она постучала пальцем по обложке отчета. — Некоторые вообще не попадают в Хэрроуфорд, потому что еще раньше убивают ребенка. И от методов, какими они при этом пользуются, волосы дыбом встают. В ход идут проволочные вешалки, вязальные спицы, бутылки джина… — Она едва заметно тряхнула головой. — Или скипидар. Иногда они случайно гибнут сами, а иногда… не случайно. Многие из попавших сюда пытались избавиться от плода. Вы себе представляете, в каком состоянии находился их нерожденный ребенок? Почти каждая прибывает крайне худосочной, страдает от легкой или тяжелой умственной отсталости либо от еще какого-нибудь патологического состояния, влияющего на здоровье зародыша. — Заведующая развела руками. — Мы делаем всё, что в наших силах, но, как говорит автор этого отчета, когда умирает ребенок, зачатый вне брака, то не без оснований можно считать…
— Ох, только не говорите, что это к лучшему.
Монтагью еще раз хмыкнула.
— Возможно, со мной многие не согласятся, детектив, но это действительно к лучшему. Особенно для растленной или психически ущербной роженицы. Как такая будет заботиться о ребенке, воспитывать его? Я вам отвечу — никак. Поэтому лучший вариант — усыновление. Обитательницы приюта покидают Хэрроуфорд избавленными от обузы незаконного рождения, могут вернуться домой и попытаться склеить осколки разбитой жизни, чтобы вести нормальное существование или тот вариант существования, какой они сами считают нормальным. — Монтагью еще раз постучала пальцем по брошюре. — Дети у незамужних женщин часто рождаются мертвыми или умирают через несколько минут или часов. Слаба богу, такие дети едва ли сознают свое ущербное состояние и определенно не ведают о своих врожденных пороках или неминуемой смерти.
— О пороках вроде… — Элеонора взглянула на причину смерти, указанную в заключении, — гиперплазии левой половины сердца? Кстати, что это?
— Это значит, что одна половина сердца зародыша недоразвита. Именно такого рода дефекты возникают, если мать страдала от хронического недоедания или других проблем, о которых я говорила. Многие дети с таким пороком умирают в течение нескольких часов после рождения. Он нечасто встречается среди широких масс населения, а вот в узкой когорте лиц, попадающих в такие заведения, как Хэрроуфорд, увы, не редкость. О чем и говорится в этом отчете.
Элеонора заметила, что Монтагью в четвертый или пятый раз ссылается на отчет. Этот документ явно служил для нее фундаментом оправдания детских смертей в Хэрроуфорде.
— Похоже, вы не испытываете особого сострадания к женщинам, находящимся под вашей опекой, миссис Монтагью.
— Сострадания? Какое отношение сострадание имеет к моей работе? — Она опять вскинула брови. — Или к вашей, если на то пошло? Мы обе имеем дело с отбросами общества, детектив. Так что, на мой взгляд, сострадание — последнее качество, нужное в этом деле. Нет, моя работа состоит в том… — она скорчила гримасу, — состояла в том, чтобы обитательницы приюта были накормлены и могли родить ребенка под наблюдением медперсонала с использованием самых современных акушерских методов. Именно этим я и занималась. — Она взяла отчет и бросила его обратно в ящик. Монтагью наверняка вытаскивала брошюру и ссылалась на нее не в первый раз.
Детектив еще раз взглянула на причину смерти в заключении.
— Доктор Ланкастер тоже принимал роды в Хэрроуфорде?
— Нет. Я квалифицированная акушерка, как и некоторые другие медсестры. Тем не менее, когда его просили, он любезно помогал.
— Свидетельства о смерти он тоже подписывал, только когда его просили?
— Да, — чеканным голосом ответила заведующая. — В любом случае я не вижу здесь никакой связи со смертью Стеллы.
— Вы хотите сказать — с убийством Стеллы? Я задаю эти вопросы, потому что твердо уверена: ее убийство и смерть шестисот грудных детей взаимосвязаны.
— Чушь! Между ними нет абсолютно никакой связи.
— Честно говоря, ваша убежденность меня озадачивает. Многие согласились бы, что убийства, происходившие в одном и том же месте, могут быть связаны между собой.
— Вот только детей никто не убивал. Так что вся ваша гипотеза яйца выеденного не стоит.
Элеонора решила сменить пластинку:
— А что вы делали с детьми, которых никто не хотел забирать?
— Простите, что вы сказали?
— Если какого-то ребенка никто не захотел взять… что вы с ним делали?
Монтагью опять забарабанила пальцем.
— У нас не было таких детей. На здоровых младенцев имелся стойкий спрос со стороны молодых пар, желающих основать се…
— О да. В наличии спроса на здоровых детей я не сомневаюсь. А как насчет нездоровых? Тех, кого не захотела взять ни одна супружеская пара?
— Мы с такой ситуацией не сталкивались.
— Но ведь у вас было много нездоровых детей. Почти двадцать процентов родившихся здесь младенцев были настолько нездоровы, что вообще умирали.
Монтагью облизнула губы — верный признак того, что она что-то скрывала.
— Видите ли, — продолжала Элеонора, придав интонации оттенок притворной наивности и кивнув в сторону Ожье, — мой помощник высказал предположение, что, когда ребенок считался нездоровым, вы просто… — Элеонора развела руками, — позволяли ему умереть. Пожалуй, нам следует эксгумировать останки детей и проверить, что скажут их кости о причинах смерти.
Монтагью повернула побагровевшее лицо к констеблю.
— Что?
Элеонора сочувственно покачала головой.
— Он даже задавался вопросом, не зарывали ли вы бедняжек в землю живьем.
Монтагью вскочила и зашипела на Элеонору:
— Это возмутительно! Я не потерплю, чтобы мне в лицо бросали клеветнические измышления. Хэрроуфорд-Холл прекрасно известен как…
— Миссис Монтагью, я всего лишь пытаюсь установить, какие события привели к поразительно высокому количеству смертей среди новорожденных и убийству медсестры. Моя обязанность — рассмотреть все возможные варианты.
— Обвинять меня в убийстве детей тоже ваша обязанность? Мы ни разу — слышите? — ни разу не лишили жизни ни одного ребенка! Я же вам сказала, — она рывком открыла ящик стола и шлепнула по столу ирландским отчетом, — дети шалав часто умирают. — Она постучала по обложке. — И это, детектив, в отличие от чепухи, которую вы высосали из пальца, реальный факт!
— Похвальное негодование, миссис Монтагью. Или вам есть что скрывать, и тогда ваш гнев не более чем ловкий трюк, чтобы отвлечь внимание от фактов.
Элеоноре самой понравилось, как она ее приложила. Фраза была прямиком взята из материалов курса «Как успокоить преступника в момент кризиса», так что должна была сработать.
Вот только Монтагью сузила глаза, подалась вперед и процедила сквозь зубы:
— Не смейте обвинять меня в убийстве детей. Я уже сказала: моя работа состояла в том, чтобы отдавать детей на усыновление в хорошие семьи. И в этом деле мне не было равных. — Она указала на ряд шкафов для бумаг, занимавший всю стену. Мышцы предплечья заведующей напряглись от гнева. — За четырнадцать лет розданы тысячи детей. — Она несколько раз ткнула в шкафы указательным пальцем. — Каждый из них живет теперь в нормальной семье, в хорошей семье.
Жилы на шее заведующей напряглись, она выпятила челюсть, бросая Элеоноре вызов. Детектив склонила голову набок.
— За исключением мертвых.
Монтагью на полсекунды прикрыла глаза.
— Да. Можно и так сказать. Но на этом кладбище не похоронен ни один ребенок, который умер бы от недостатка ухода, из-за халатности или в результате каких-нибудь преступных действий.
Элеонора почувствовала, что Монтагью, несмотря на резкость манер и голоса, выбита из привычной колеи. Если зайти с правильной карты, она, возможно, не выдержит и сознается.
Детектив решила, что такой картой может стать официальный полицейский тон.
— Я считаю, что некоторые, если не все дети, похороненные на этом кладбище, умерли от рук лица или пока не установленных лиц вследствие преступного нарушения долга. В связи с этим я буду рекомендовать своему непосредственному начальнику начать расследование по факту возможного убийства или непредумышленного убийства приблизительно шестисот новорожденных детей.
— Если вы начнете раскапывать эти могилы, — медленно произнесла заведующая с затаенной угрозой в голосе, — что произойдет? Как вы думаете? Пресса налетит, как стая кровожадных стервятников, вот что. А дальше? Гнусное прошлое сотен женщин, родивших детей, чьи имена высечены на надгробиях, будет в буквальном смысле выкопано на свет божий и брошено им в лицо. Фотографии могильных плит разойдутся по всем газетам страны, люди смогут прочитать имена нравственно ущербных или умственно отсталых женщин, чьи дети покоятся на кладбище. С таким же успехом можно выжечь у них на лбу заглавными буквами клеймо «ШАЛАВА»… Однако пострадают не только они, пострадают их семьи. Родителей настигнут жуткие, постыдные воспоминания, мужья будут бросать жен, которых считали незапятнанными, детей — сводных братьев и сестер незаконнорожденных — будут высмеивать и унижать, они будут стыдиться своих матерей до конца жизни. По вашей вине будут разрушены сотни семей. И все ради чего? Ради удовлетворения извращенного стремления к раскрытию несуществующего преступления? Знаете что, детектив? Я позабочусь, чтобы этого не случилось. Занимайтесь убийством Стеллы Чэпмен и не суйте нос не в свое дело.

Джейн 
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С того дня, когда доктор Ланкастер объявил, что лягушка отложила икру, прошло три месяца, и мне предстоял очередной визит к нему.
Стоя боком перед зеркалом, я примеряла одно платье за другим, пока не решила, что складки на моей школьной блузке лучше всего скрывают вздутие, за которым притаился ребенок.
Мать, увидев меня в этом наряде, только вздохнула. Она заставила меня ждать в доме и сначала вышла на тротуар и посмотрела по сторонам, прежде чем полуобернуться ко мне. К счастью, даже мистера Батлера не было у окна.
— Хорошо. Выходи. Только побыстрее.
Она прошла вперед, я тащилась за ней на расстоянии двадцати шагов.
Кирпич за чертовым кирпичом.
На автобусной остановке никого не было, поэтому я села, оставив большой промежуток между собой и мамой. Раз она не хотела идти рядом со мной, то сидеть бок о бок наверняка тоже не захочет.
Начали подходить другие пассажиры. Глянув на мою школьную блузку, они отворачивались. Когда пришел автобус, я всех пропустила вперед, решив, что сяду одна на переднем сиденье. Но, поставив ногу на первую ступеньку, я вдруг услышала резкий девичий голос: «Я ей сказала, куда идти, да-да» и смех, а когда поднялась на верхнюю ступеньку и посмотрела в проход, увидела на заднем сиденье трех девочек. Они курили и смеялись. Памела Биллингтон, Тони Джордан и… Люси Уайтхолл. Все трое, как и я, были в школьной форме. На мгновение в моей глупой голове мелькнула мысль, что они тоже едут к доктору Ланкастеру.
Я наклонила голову и уткнулась взглядом в окурки сигарет, прилипшие к остаткам оброненного кем-то на пол мороженого. «Не смотрите на меня. Пожалуйста, только не смотрите».
— Боже, ты только глянь на эту шмару в школьной форме, — прыснула со смеху Памела.
— На гулящую кошку? — визгливо хихикнула Тони.
В проходе протяжно несколько раз мяукнули.
Я против воли подняла голову, чтобы Люси узнала меня и попросила других девочек заткнуться.
Мы встретились глазами, я почти улыбнулась, почти сказала: «Привет, Люси!», почти окунулась в волну облегчения, зная, что она сейчас скажет: «Перестаньте вы обе. Джейн моя лучшая подруга». Но она ничего подобного не сказала. Нет, она выдала оглушительное «мяу» и царапнула пальцами воздух. Памела и Тони захохотали еще громче.
Остальные пассажиры, вместо того чтобы обернуться и призвать их к порядку, шепотом добавляли: «Отвратительно! Какая грязь! Потаскуха!» Каждое слово, каждый смешок били меня по щекам.
Я где стояла, там и плюхнулась на сиденье за три-четыре ряда от мамы, у меня задергалось лицо. Мне хотелось, чтобы мама встала, строго посмотрела на Люси и ее подруг и приказала вести себя прилично. Но она этого не сделала. Мама выпрямилась, вздернула подбородок и отвернулась к окну, делая вид, что не знает меня. Что угодно, лишь бы не умереть от стыда.
Лег последний ряд кирпичей. Стена выросла высотой с калифорнийскую секвойю. И куда бы я ни посмотрела — кругом одни кирпичи. Я была одна, внутри кирпичной клетки.
Когда автобус остановился на Бридж-стрит, Люси с подружками пошли к выходу. Их шепот жег мне уши. Дойдя до середины автобуса, они опять тихо замяукали, подчеркнуто не глядя в мою сторону. Тони и Памела прошли мимо, но, когда голова Люси поравнялась с моим сиденьем, я, совершенно не отдавая себе отчета, на автомате выставила левую ногу в проход на уровне ее колена.
В полном молчании Люси налетела на Памелу, а Памела — на Тони. Все трое упали на пол, раздался крик отвращения — кто-то из них вляпался в мороженое на полу. Девочки поднялись и выскочили из автобуса, выпалив напоследок несколько горячих проклятий.
Мне было наплевать.
В приемной доктора Ланкастера мне молча ухмыльнулась Тина. Ее лишь на время отвлекла женщина с огромным, выпирающим на полметра животом.
— Доброе утро, миссис Лейн! О, я вижу, что ваши близнецы будут большими и крепкими… Присаживайтесь вон туда. — Тина указала в угол приемной за тысячу километров от двух стульев, разделявших меня и маму. — Я приготовлю для вас чашечку чая.
От этой словесной патоки меня начало тошнить, и я побежала в туалет.
Доктор Ланкастер сообщил медленным и ровным голосом, каким часто говорила мама, что должен осмотреть меня. А может, голос у него был злой и презрительный. Какая, в сущности, разница…
Врач измерил мой живот, проверил «передок» и сделал пометки в моем деле, ни разу не посмотрев мне в глаза. Говорил он только с мамой.
— Вы ни к кому не обращались, Айрин? Ни к каким шарлатанам?
Мама отрицательно покачала головой.
— Хорошо. Проблем не должно быть. Она достаточно молода и здорова. О состоянии ребенка можно не переживать.
Мама ничего не сказала, и доктор Ланкастер недовольно буркнул:
— Ну, тогда увидимся через месяц.
Мама и тогда ничего не сказала. Доктор нахмурился.
— Вас что-то еще беспокоит, Айрин?
Мать кивнула головой, как китайский болванчик.
— Можно с вами поговорить? Наедине?
Врач покосился на меня.
— Посиди в приемной.
Он проводил меня до выхода, проследил, чтобы я села, и закрыл дверь. Тина уставилась на меня. Миссис Лейн тоже. Она поставила чайную чашку прямо на верх своего живота, но вдруг охнула:
— Тина, мне, кажется, сейчас будет дурно.
Регистраторша вихрем вылетела из-за стойки с салфеткой для лица и тазиком наготове. Обнимая и утешая миссис Лейн, она повела ее в туалетную комнату.
Как только они свернули в коридор, я подкралась к двери кабинета доктора Ланкастера и приложила ухо к двери.
— …огромный груз с плеч, — как раз говорила мама. — Мне только нужно как-то пережить следующие две недели. Не знаю даже, как вас благодарить, доктор.
Я метнулась назад к стулу. Мама вышла из кабинета, не глядя в мою сторону и не говоря ни слова. Мне ничего не оставалось, как тащиться за ней и гадать, что она и доктор Ланкастер замышляют на мой счет.

Мэрилин 
1961 год 

— Ты что делаешь, глупая сучка?! Прекрати!
Вытянутые пальцы на левой руке Мэрилин лежали на мокрой простыне и молили о пощаде, не желая, чтобы их приносили в жертву. Пальцы другой руки, наоборот, кричали: «Это единственный выход!» — и крепче сжимали ручку.
Сестра Чэпмен бежала к ней, крича: «Стоп! Стоп!»
Правая рука Мэрилин быстро крутнула ручку. Левая сама собой соскочила с простыни.
Однако сестра Чэпмен бежала не к Мэрилин, а к одному из гладильных устройств, в котором, растопырив пальцы, морской звездой лежала еще одна рука, в то время как вторая тянулась к крышке. Не обращая внимания на крики, шмара схватилась за рукоять крышки и начала опускать ее.
Мэрилин завороженно наблюдала, как медсестра Чэпмен будто взлетела в воздух, оттолкнула Глорию Брауни от устройства, развернула к себе лицом и влепила ей пощечину. Обе застыли в немой позе с кипящей яростью в глазах. Рука сестры Чэпмен отпустила плечо Глории и схватила ее за запястье. «Дура, вот дура…» Сестра покачала головой и потащила Глорию к подножию лестницы, потом наверх — с глаз долой. Как и Нора, Глория Брауни всхлипывала и кричала, но рука у нее не побагровела и не пульсировала.
Мэрилин украдкой окинула подвал взглядом. Лица девушек говорили, что никто ничего не понял. Она чуть не засмеялась. Сообразили, что произошло с Норой-Сарой Тейлор, только Мэрилин и Глория Брауни.
* * *
Глория не вернулась в прачечную и не вышла ни к обеду, ни к чаю. Мэрилин не удивилась. Нора тоже не вернулась. С другой стороны, руку Глории не раздавило и не обожгло, так что вряд ли она лежала, как Нора, в мягкой больничной постели.
Позже вечером, отрыгнув таблетку, Мэрилин подождала, пока не перестанет орать сирена и не выключат свет, лежа под холодной простыней и пытаясь представить себе Нору, но кроме имени почему-то больше не могла вспомнить ее внешность.
Вот что с тобой делают в Хэрроуфорде — как только ты попадаешь сюда, у тебя отнимают индивидуальность и дают тебе пурпурные таблетки, чтобы превратить в тупое, медлительное животное.
Мэрилин настолько расстроила неудачная попытка Глории Брауни воспользоваться способом побега, придуманным Норой, что она забыла украсть нож во время вечернего чая. Проделывание дыры в изгороди придется отложить до завтра…
Окна забраны решетками, зато двери без замков. Почему девочки не забираются друг к другу в постель после полуночи? Не становятся подружками? Не делятся шепотом своими секретами? Ведь такое поведение напрашивается само собой. Или она начиталась «Мэлори Тауэрс»[220]?
А что теперь будет с Глорией Брауни? С девушкой, молча предупредившей Мэрилин держать язык за зубами, после того как сестра Чэпмен ударила ее палкой по плечу? С той, кого утащили прочь после попытки сбежать по примеру Норы-Сары Тейлор? Если она не в больнице вместе с Норой, то где тогда? В своей спальне на расстоянии нескольких дверей отсюда?
Выходя в туалет, чтобы отрыгнуть таблетку, она подумала, что надо бы заглянуть в спальню Глории и проверить, всё ли с ней в порядке… Смешно. С чего ей быть не в порядке? Ее рука не пострадала. Подумаешь, не пришла на обед или к чаю — ну и что?
Нет, пора действительно заснуть, чтобы набраться сил к завтрашнему дню и начать проделывать дыру следующей ночью. Не успеешь оглянуться, как заорет утренняя сирена. Мэрилин повернула голову к динамику над дверью и сообразила, что там, кроме динамика, должен быть установлен микрофон. Если кто-то из девушек осмелится проникнуть в чужую комнату, заговорит, засмеется или хотя бы зашепчет, дежурная медсестра сразу услышит.
Мэрилин представила себе ряд сестер, сидящих в потайной комнате, выходящей в коридор, с наушниками, подключенными к пульту, от которого к микрофонам в каждой спальне между стен тянутся длинные усики проводов. Как радистки на фото, сделанном на узле связи во время войны. Но радистки защищали население от врага, а эти — сами враги. Сидят в своих крахмальных синих форменных платьях, словно тайный отряд, готовый выследить любую нарушительницу правил. А когда это получается сделать, с громкими воплями прибегает сестра Чэпмен. Или нет — медленно подкрадывается, тихо стуча палкой.
Мэрилин поморщилась, вспомнив частые кивки Норы, пощечину Глории и то, как сестра Чэпмен тащила обеих девушек наверх. Почему ни та, ни другая не вернулись? Особенно Глория?
В коридоре, как и в прошлую ночь, раздался стук палки. Когда дверь спальни открылась и в лицо безжалостно ударил злой луч фонарика, Мэрилин крепко зажмурилась.
Дверь закрылась, и она стала воображать, как проделает большой круглый лаз в живой изгороди. Нож будет легко резать ветки, туннель будет с каждой минутой увеличиваться и углубляться, пока она не сможет пролезть через него на дорогу. Она будет работать каждую ночь не меньше часа, затем маскировать дыру отрезанными ветками, чтобы никто ничего не заподозрил. А днем будет вести себя как все остальные, делая вид, что находится под действием пурпурных таблеток. Кроме того, такое поведение поможет сэкономить силы.
Однажды наступит ночь, когда она пролезет в прореху и… что тогда? Мэрилин отказывалась думать о том, каким образом сможет идти километр за километром по проселочным дорогам до самого Хоршема с большим животом и в резиновых сапогах не по размеру. Или как будет решать, куда свернуть, после того как выберется из туннеля в живой изгороди (господи, ну почему она заснула по дороге в Хэрроуфорд?), не говоря уже о том, что будет делать, если повернет не в ту сторону. И как найдет вокзал, если доберется до Хоршема, или сядет на поезд, не имея денег на покупку билета.
Лучше не думать о таких вещах заранее. Пока достаточно заниматься дырой в изгороди, отрыгивать каждый вечер таблетку и корчить из себя примерную шмару. Потому что, как поступают с непослушными шмарами, она уже видела.

Элеонора 
1973 год 

Вспышка гнева заведующей произвела внушительное впечатление, однако Элеонора заметила, что при упоминании расследования смерти грудных детей та побледнела.
На семинаре «Невиновен, пока не доказано обратное» говорили, что преступники с пеной у рта доказывают свою невиновность даже в том случае, когда доказательства неопровержимы и не допускают иного толкования. По словам преподавателя, в этом деле особенно хороши преступницы. Мало того что лгут напропалую, они еще и пускают слезу, хлопают глазками офицерам полиции мужского пола, намеренно прикидываются дурочками, в чью прекрасную головку не могла закрасться ни одна коварная мысль. «И, — глядя на Элеонору, единственную женщину в классе, сказал преподаватель, — такие женские уловки почти всегда действуют. Поэтому и возникла нужда в этом курсе».
Правда, Монтагью не прибегала к подобным фокусам. Элеонора с раздражением была вынуждена признать: заведующая отчасти права насчет расследования детских смертей. Его результаты действительно разрушат жизнь сотен женщин, и вина за это ляжет на Элеонору.
Но дети… сотни скелетиков в маленьких белых гробах, закопанные в холодной, жесткой земле… разве они не заслуживают справедливости, даже если матери детей не хотят разглашения личных тайн? Чьи права важнее, мертвых детей или живых матерей?
— Я не откажусь от расследования только потому, что подозреваемая уверяет меня в отсутствии состава преступления или угрожает пожаловаться моему начальнику.
Монтагью презрительно покачала головой.
— Я уже говорила. Если б я убила Стеллу, то позаботилась бы об алиби и уж точно не привезла бы ее сюда, что, согласитесь, действительно бросает на меня тень. Я уверена, что даже вы не считаете меня настолько тупой. К тому же кому-то явно очень хочется, чтобы вы так обо мне думали.
Господи, какая же она вредная… Все, что она говорит, звучит разумно. И все это, разумеется, часть плана. Она умна, расчетлива и ведет свою игру. Короче, настоящая иллюстрация виновной подозреваемой. Однако Элеонора не собиралась позволять заведующей перехитрить себя.
Повезло так повезло: получила задание на расследование убийства, да только убийца подвернулась далеко не глупая… Что, черт побери, докладывать Коттеру?
— Не надо диктовать мне, что думать и чего не думать, миссис Монтагью. Закон всего лишь требует от меня полного и беспристрастного расследования, и я…
— Беспристрастного? Не смешите! Вы прямо с порога записали меня в главные подозреваемые. Наверное, потому что я нашла труп. А если говорить насчет полноты расследования, то, может быть, стоит обратить внимание на шалав, имевших зуб на Стеллу? Ох, мне не терпится услышать, что ваш начальник скажет о ваших нелепых домыслах… — Она смерила Элеонору презрительным взглядом с головы до ног. — Вы, как я погляжу, карьеристка. Больше всего боитесь опростоволоситься. — Монтагью взяла ручку и открыла лежащую перед ней желтую картонную папку. — У меня очень много работы, детектив. Если хотите играть в свои дурацкие игры — на здоровье, но не надо вмешивать в них меня. — И она принялась читать какой-то документ, приготовившись делать пометки.
Элеонора не сдавалась.
— По какой причине кто-либо из пациенток мог иметь зуб на Стеллу?
Монтагью оторвалась от чтения и вскинула брови, словно удивляясь, что детектив все еще не покинула ее кабинет.
— Я считала, что это нетрудно понять даже вам. Когда Стелла принимала роды, ей приходилось говорить шалавам, что ребенок мертв, и я не удивлюсь, если они обвиняли в этом Стеллу. Отребье вроде них всегда винит кого угодно, только не себя.
— Сколько раз Стелла принимала роды, связанные со смертью ребенка?
Монтагью опустила ручку и, похоже, всерьез задумалась над ответом, но в итоге пожала плечами.
— Не чаще других медсестер.
— Вы не ответили на мой вопрос. Сколько раз? Приблизительно?
Монтагью покачала головой.
— Не могу сказать.
— Ну а все-таки? Неужели вы не вели никакого учета? О скольких случаях идет речь — о двух, двадцати, двухстах?
Монтагью вздохнула. «Не в первый раз, — подметила Элеонора. — Ну же, приоткрой завесу. Расскажи, что здесь происходило…»
— Насколько мне известно, с учетом многолетней работы Стеллы, я сказала бы, что ей довелось сообщить такую информацию, — заведующая немного покачала головой и развела руками, — примерно пятидесяти девицам. К вашему сведению, — быстро добавила она, — многие из них, если не большинство, испытали облегчение и даже радость, что их позорный секрет будет похоронен и что им не придется…
— И сколько из них обвиняли Стеллу?
Монтагью поджала губы и не ответила. Элеонора гневно посмотрела на нее.
— Три часа назад мы конкретно спрашивали вас, знаете ли вы кого-либо, кто мог быть заинтересован в ее убийстве. Вы ответили «нет». А теперь говорите, что Стеллу могли обвинить в гибели ребенка целых пятьдесят женщин? То есть мотив убить медсестру, чей труп лежит в вашем родильном зале, имелся у пятидесяти человек. — Элеонора покачала головой. — Вы должны сообщить мне имена этих девушек. И выдать их учетные записи. — Она указала на шкафы с документами.
— Не могу. Это нарушит конфиденциальность пациенток.
— О, теперь вы называете их не шалавами, а пациентками? Ловко вы сменили пластинку… Вы ведь понимаете, что я могу легко получить ордер на обыск?
— Хэрроуфорд не имеет законных обязательств хранить записи, чтобы вы знали.
— Смешно! По какой такой причине все учреждения обязаны сохранять записи, а вы нет?
Монтагью бросила на нее снисходительный взгляд.
— Причина проста: информация может попасть в руки тех, для кого она не предназначена.
— Как, например, офицеров полиции, расследующих убийство?
Старшая сестра моргнула несколько раз с напускным безразличием.
— Нет. Таких лиц, как рьяные бюрократы или беспринципные журналисты, готовые не колеблясь обнародовать чьи-нибудь прошлые грешки.
— Вы хотите сказать, что у вас нет учетных записей ни на одну из девушек, которые здесь находились?
— Я хочу сказать, что записи могут быть неточными или неполными и что в таких случаях это не означает злого умысла.
Элеонору жутко раздражала манера заведующей выворачивать смысл слов, событий и ситуаций наизнанку. Монтагью как будто постоянно опережала ее на шаг и читала ее мысли.
По словам лектора курса «Как мыслит убийца», для того чтобы загнать преступника в угол, требуется такая же проницательность, как при разгадке секрета фокусника. Главная цель убийцы — обмануть тебя, заставить принять ложное за действительное. Поэтому никогда нельзя ничего принимать на веру. Надо стремиться вскрыть обман — и сделать это настолько тщательно, чтобы присяжные поверили тебе, а не преступнику. Другими словами, нужно мыслить так, как мыслит убийца, то есть подло и низко, вообразить себя на его месте.
Ну что ж, у нее должно получиться. Она обязательно попробует.
Отсутствие алиби — хитрый трюк, как якобы пустые рукава у фокусника. Обычный преступник придумал бы правдоподобное, но в конечном счете несостоятельное алиби. Монтагью не стала этого делать. Она успешно симулировала невиновность, не выдумывая для себя алиби, а теперь воспользовалась лазейкой в законах, чтобы не выдавать Элеоноре требуемую информацию.
Между тем Монтагью еще не закончила говорить. Она продолжала приводить так называемые факты, «доказывающие» ее невиновность.
— …перевести подозрение с меня на одну из обитательниц центра. Но, если вы готовы от меня отстать, я выдам вам, не дожидаясь ордера на обыск, список фамилий тех девиц, чьи дети… — Она проглотила слово «умерли», словно оно могло подтвердить ее причастность к смерти детей. — Кто мог обвинить Стеллу в том, что случилось с их детьми.
Еще один трюк, «доказывающий» ее невиновность? Ну нет, у Элеоноры имелись и другие вопросы.
— Но хотя бы личные дела детей, отданных на усыновление, вам предписано хранить законом?
Заведующая с презрением посмотрела на детектива.
— Не смешите меня. Дети не станут искать сведения о тех, кто произвел их на свет. Начнем с того, что родители не сообщают детям об усыновлении. Нет, родители желают только одного — создать семью. Усыновление — грязное словечко. По крайней мере, оно становится таковым, когда дело уже сделано и родители привозят ребенка домой.
— Чтобы раскусить ложь родителей, ребенку достаточно посмотреть в свидетельство о рождении. Даже если у него нет доступа к такой информации в детстве, он может все выяснить по исполнении двадцати одного года.
— Вы плохо подготовились, детектив. Родители защищены формой номер шесть.
— Это еще что за штуковина?
— Данный документ — то же самое, что и свидетельство о рождении, но с указанием родительских имен и фамилий.
Элеонора нахмурилась.
— Я это и имею в виду. Ребенку достаточно взглянуть на него, и он поймет, что был усыновлен.
Монтагью закатила глаза и заговорила снисходительным тоном, словно обращалась к несмышленому тинейджеру:
— В форме номер шесть указаны имя и фамилия настоящих родителей, а не матери, которая находилась у нас. Хотя вы, полагаю, использовали бы термин «приемные родители».
— То есть вы выдавали фальшивые свидетельства о рождении? — Элеонора отказывалась поверить своим ушам, но Монтагью, по-видимому, признавала это открытым текстом. — Я вас уже за это могу арестовать.
— Вам предстоит еще многому научиться, детектив, — ухмыльнулась заведующая. — Формы номер шесть выдавали не мы. Их присылали прямиком из отдела записи актов гражданского состояния. Этот документ имеет такую же юридическую силу и такой же официальный статус, как и ваш блестящий полицейский жетон. Как только ребенка усыновляют, оригинальное свидетельство о рождении уничтожается и вместо него выдается форма номер шесть. Детей Хэрроуфорда отдавали родителям сразу же после рождения, а следовательно, они не получали оригинальных свидетельств о рождении. Родителям — я имею в виду приемных родителей — выдавали на руки форму номер шесть. Ребенок, таким образом, не мог знать, что его усыновили, и никто другой тоже. Вам еще повезло. Как я уже сказала, приютам вроде Хэрроуфорда разрешено сжигать записи после усыновления детей. — Она обвела широким жестом шкафы для бумаг. — Но я предпочитаю сохранять более четкий порядок.
— Значит, вы дадите мне список имен и фамилий тех девушек, чьи дети умерли во время работы Стеллы в приюте?
Монтагью снисходительно улыбнулась.
— Как я уже заметила, некоторые записи не стопроцентно полны или точны. Мне потребуется некоторое время, но я, естественно, сделаю все, что смогу, чтобы помочь раскрыть убийство Стеллы.
«А я, — подумала Элеонора, поднимаясь со стула, — естественно, так тебе сразу и поверила».

Джейн 
1961 год 

Я пыталась вести счет дням моего домашнего заточения, однако швы, определявшие начало и конец каждого дня, совершенно разошлись. С моим организмом происходили странные вещи, вещи, о которых я не хотела говорить и даже думать. Вещи, связанные с моим вспухшим животом.
С ребенком.
Я запомнила только, что в тот конкретный день швейная машинка трещала очень уж громко и эхо трескотни в моей бедной голове не стало тише оттого, что мне пришлось прятаться от надменной миссис Алисии Уайтхолл, которая пришла попросить маму пришить пару пуговиц к деловой рубашке мистера Уайтхолла. Даже мама, должно быть, удивилась, почему та не могла сама выполнить такую простую работу. Миссис Уайтхолл без умолку болтала: Люси и Рвотный мальчик влюблены, как голубки; Гейл и Джефф покупают дом поближе, чтобы деду с бабкой было удобнее навещать ребенка, когда он родится; мистер Уайтхолл собирается пригласить ее в гламурный ресторан в Мельбурне, потому что загнал целую кучу вонючих пестицидов какой-то крупной фирме в Америке, и что ей страшно повезло найти такого мужа, как он. Бла-бла-бла-бла. Мол, семья у нее настолько идеальная, что королева могла бы наградить их медалью.
Наконец она ушла, спросив напоследок, как себя чувствует тетушка Молли и что слышно о «бедной маленькой Джейн». Она произнесла эти слова тем же тоном, каким называла меня «глупой маленькой подружкой». Похоже, Люси сломя голову прибежала домой и разболтала, что видела меня в автобусе с большим животом под блузкой. Поэтому неудивительно, что миссис Уайтхолл прибежала из-за пары оторванных пуговиц. Она их, скорее всего, сама и оторвала.
Как бы то ни было, ее тон жутко вывел меня из себя, тем более что мама, как обычно, лебезила перед ней, поэтому, когда я вернулась в комнату и принялась за шитье, я больше не могла переносить эту пытку. Мне срочно требовалось пробить дыру в кирпичной стене. Или сделать хотя бы маленькую трещину. Последние несколько наваленных мамой кирпичей сомкнулись у меня над головой, отгородив от неба, вдобавок моя кирпичная клетка почему-то становилась все меньше и меньше. Стены постепенно надвигались на меня, и я чувствовала, что скоро окончательно задохнусь или буду раздавлена, как ядовитый паук под сапогом фермера.
Мне хотелось проделать в стене хотя бы малюсенькую дырочку. Ради нее я была готова проглотить свою гордыню, склонить повинную голову, опустить задранный хвост, даже встать на колени.
Но мой измученный мозг все испортил.
— Я ненавижу миссис Уайтхолл.
Тр-р-р-р, тр-р-р-р…
Мама сделала вид, что не слышит меня.
Маленькую-премаленькую дырочку в стене. Разве я много прошу?
— Я сказала, что ненавижу миссис Уайтхолл.
Тр-р-р-р, тр-р-р-р…
Я отложила шитье и подошла к маме, встав напротив и глядя на нее поверх швейной машинки. Мама даже не подняла на меня глаза. Только совала ярко-желтое платье под нажимную лапку, как будто меня не было в комнате.
Тр-р-р-р, тр-р-р-р…
Одну крохотную дырочку. Ну пожалуйста. Я протянула руки, желая, чтобы она заметила их, взяла в свои, простила меня за все, что я сделала.
«Посмотри, посмотри на меня…»
Но она не посмотрела. Уткнулась носом в свою стрекочущую машинку.
— Тебя и твою чертову швейную машинку я тоже ненавижу!
После этого все произошло очень быстро. Я как будто наблюдала за сценой со стороны, подвешенная в десятке сантиметров под потолком, откуда открывался полный обзор. Мои вытянутые руки схватили машинку с двух сторон, подняли ее в воздух, повернули и швырнули об пол.
Я ожидала, что крохотные хромированные части взлетят фонтаном и посыплются нам на головы, деревянная подставка разобьется в щепки и внутренности машинки вывалятся наружу, все еще шевелясь и вращаясь, как кишки издыхающего механического чудовища. Однако, помимо трещины в деревянном полу и разломленного надвое маховика, машинка почти не пострадала. Оранжевое платье застряло под нажимной лапкой, как крыса в мышеловке.
Хорошо хоть, чертов стрекот прекратился.

Мэрилин 
1961 год 

Завтрак, прачечная… обед, прачечная… чай, рвота, сон.
Завтрак, прачечная… обед, прачечная… чай, рвота, сон.
Снова и снова.
Каждый вечер она давала себе наказ, что начнет проделывать туннель в живой изгороди этой же ночью, но всегда находилась какая-нибудь причина не прятать нож в карман. Или требовалось выспаться как следует, чтобы скопить побольше сил на следующую ночь. Или сестра Чэпмен смотрела во все глаза во время вечернего чая, и было слишком рискованно что-то похищать. Особенно нож. Или ей казалось, что надо не торопиться и как следует создать фальшивую личину, чтобы, если наполовину законченный туннель обнаружат, никто не заподозрил туповатую Мэрилин Дженевив Поллард.
Она не считала, сколько дней прошло, но однажды заметила, что руки перестали болеть и над локтями образовались бугорки мышц. Однако изнеможение затрагивало не только мышцы, оно просачивалось в кости и зубы, в каждую прядь волос. Мэрилин помогало не спятить только то, что она каждый вечер послушно глотала пурпурную таблетку и отрыгивала ее, прежде чем позволить себе заснуть. Но каждое утро чувствовала себя такой разбитой, что тупость и смирение даже не требовалось имитировать.
Утренняя сирена, казалось, с каждым днем будила ее все раньше, отчего тело выматывалось больше, чем за предыдущий день, путались мысли и нарастало отчаяние. Вместе с отчаянием росло ощущение провала, потому что в глубине души она понимала — убежать не получится.
Когда сирена замолчала, голод выгнал Мэрилин из постели и заставил спуститься к завтраку. Безысходность толкала в спину по дороге в подвал, а ужас от невозможности бежать заставлял подражать поведению, за которое она презирала других.
Каждый день Мэрилин оглядывалась по сторонам, ожидая появления Норы-Сары Тейлор и Глории Брауни и одновременно понимая, что они больше не вернутся.
Но она ошибалась. Примерно через десять — или двадцать? или тысячу? — дней после того, как Глорию увели наверх, та вдруг снова появилась в прачечной.
Ошарашенная Мэрилин наблюдала, как Глория с огромным животом подошла к свободной гладильной машине, включила ее и прижала крышку к простыне ровно в том месте, куда положила свою руку несколько дней назад. Такое впечатление, что она всего лишь на пару минут отлучилась в туалет в углу подвала.
Нагнувшись над корзинами с грязным бельем, Мэрилин украдкой глянула на сидящую на стуле и читающую сестру Чэпмен и чуть-чуть скосила глаза на Глорию, проверяя, нет ли у нее на коже синяков и рубцов. Она даже была готова бросить Глории заговорщицкий взгляд, дающий понять, что все понимает — Глория хотела повредить себе руку под шипящим прессом, лишь бы выбраться из этого райского места для девушек в кризисной ситуации.
Время от времени Мэрилин все еще сама играла мыслью, не сунуть ли руку в каландр. Надо быть умнее Глории и занять такое положение, чтобы сестра Чэпмен не увидела раньше времени, что происходит. Но подходящий момент все не наступал.
Оказавшись от Глории на расстоянии трех метров, Мэрилин вдруг поняла, что никогда не наберется смелости сунуть руку в каландр — ни пальца, ни фаланги, ни даже ногтя. Не потому, что Глория была вся в синяках — синяков как раз не было, — а потому, что ее словно подменили. Она смотрела сквозь Мэрилин, не замечая ее. То, что и как с ней сделали, уничтожило последние признаки жизни в ее взгляде.
Мэрилин зажала рукой рот и быстро отвернулась. Стоя у бака, она отважилась посмотреть еще раз. Глория вытащила простыню из-под пресса, свернула ее пополам, положила обратно на плоскую поверхность и опустила шипящую крышку. На мертвом лице не шевельнулся ни один мускул.
Мэрилин попыталась вертеть мешалку, но руки отказывались слушаться. Мешалка застыла в воде без движения, простыни раздувались, как буфы на бальном платье.
Если с Глорией сделали такое за одну мысль о причинении себе повреждений, то как они тогда поступили с Норой-Сарой Тейлор? Что, если та вовсе не прохлаждается в больнице? Возможно, Нора все еще терпит то, что пришлось перенести Глории…
Мэрилин посмотрела по сторонам. Каждая девушка вела себя так, словно ее обработали таким же образом. Зеркал в Хэрроуфорде не было, но она знала, что и сама выглядит ничуть не лучше. Долгие часы работы, отупляющее безмолвие, тряпье, жалкая постель, пурпурные таблетки и еда, дающая достаточно сил и энергии, чтобы ворочать простыни, но недостаточно — она поняла это только сейчас — для побега. Все было хитро, воистину мастерски устроено так, чтобы лишить девушек способности к рациональному мышлению и отбить охоту к попыткам бегства.
Тук-тук-тук. «За-мол-чи, шма-ра».
Сестра Чэпмен делала новый обход.
Интересно, всех ли питомиц Хэрроуфорда ждала одинаковая участь? Неужели каждую из них уводили и превращали в живого мертвеца? И если да, когда настанет ее очередь? Или ей все-таки удалось настолько убедить их в своей вялости и покорности, что ее решили не трогать?
Тук-тук-тук.
Сестра Чэпмен приближалась. Мэрилин вдруг осознала, что ее мешалка стоит в воде торчком без движения.
Тук-тук-тук.
Не смотри по сторонам. Сосредоточься. Крути чертову мешалку.
Руки вдруг превратились в пастилу. Мешалка отказывалась шевелиться.
Тук-тук-тук.
Тук.
Плечи Мэрилин свело судорогой. Она боялась повернуться и встретиться взглядом с сестрой Чэпмен. Просто ждала и не пикнула бы, если б та схватила ее за руку и потащила наверх. Наконец она сдвинулась с места.
Сестра Чэпмен тоже.
Тук-тук-тук.
* * *
На следующий день после обеда заведующая приказала девушкам выйти через черный вход и построиться на дорожке перед зданием.
Сестра Чэпмен шла первой, девушки шаркали в обрезанных резиновых сапогах, остальные медсестры следовали сзади на манер пастушьих собак, гонящих стадо овец через распахнутые ворота бойни.
Обогнув здание, они увидели два автобуса. Все головы одновременно повернулись, как у многоголового монстра. Мэрилин заметила на лицах проблески надежды.
Сестра Чэпмен постучала палкой по гравию.
— Построиться в две шеренги. Не болтать.
Пока они, неуклюже толкаясь, выстраивались в два ряда, Мэрилин заглянула в глаза Глории Брауни. Мертвые, как у поломанной куклы.
Двери автобусов с шипением открылись, отчего несколько девушек издали восторженный писк. Сестра Чэпмен опять стукнула палкой по дорожке. Охи и ахи прекратились.
— Каждая занимает отдельное сиденье. Не разговаривать.
В конце дорожки автобус повернул налево. «Налево, налево, налево», — твердила про себя Мэрилин, потому что однажды вечером — нет, прямо сегодня — она точно украдет нож и начнет прорезать туннель. Ведь теперь она знала, что поворачивать нужно налево. Появилась надежда.
Она внимательно рассматривала ландшафт, отмечая про себя ориентиры и жалея, что автобус едет слишком быстро, из-за чего не удавалось прочитать надписи на дорожных знаках. Мэрилин успела увидеть на одном из них буквы и цифры: «Хо ш м, 8 км». Восемь километров — не так далеко. Особенно если ты бежишь из такого места, как Хэрроуфорд. Как сладок вкус надежды!
Но если на указателе облупились буквы «р» и «е», то не отстала ли часть цифр? Восемь километров — куда ни шло, а если восемнадцать? Или сорок восемь?
Какая разница. Она все равно начнет прокладывать туннель в изгороди сегодня же вечером.
А сейчас надо сосредоточиться и запомнить, каким маршрутом едет автобус. После Хэрроуфорда они пока никуда не сворачивали. Надо просто запомнить все предстоящие повороты. Если повезет, дорога приведет прямиком в Хоршем, и ничего, кроме первого поворота налево на выезде из ворот, не придется запоминать.
Но мягкое сиденье… тряска на неровной дороге… мерзкое солнце, светящее прямо в окно…
И главное — избавление от окровавленных простыней, шипящих машин, стука палки и плачущих стен.
Мэрилин откинула голову на подголовник и прикрыла глаза — всего на минуту…
* * *
Тук-тук-тук.
— Выходим! И поживее!
Водитель нажал рычаг, открыв дверь, девушки выбрались из автобуса на автостоянку, где щит сообщал: «Баптистская церковь Лоуэр-Нортона приглашает на воскресную службу каждые две недели в 10:30 утра и 7:30 вечера».
Мэрилин понятия не имела, какой сейчас был день недели, но они приехали точно не в 10:30 утра или 7:30 вечера.
Сестра Чэпмен вышла вперед и презрительным взглядом окинула своих подопечных.
— Ваши места — на последних двух рядах скамей. Молчать, не петь, даже «аминь» не говорить. Ничего не делать. Ясно? Когда закончится последний гимн, все сразу выходят. — Она обвела взглядом шеренгу девушек из конца в конец. Мэрилин, как и остальные, кивнула. Следующие три слога сестра Чэпмен подкрепила стуком палки по земле: — Ни-зву-ка.
Находившиеся в церкви люди даже не повернули головы в их сторону, но Мэрилин ощущала их презрение так же отчетливо, как видела пар, поднимавшийся из баков и от гладильных машин.
Людей было мало. Они сидели маленькими группами или поодиночке далеко друг от друга, самая большая кучка собралась на первых двух рядах. Однако в конце прохода, в самом центре, как новобранец, ждущий команды, стоял блестящий деревянный гроб, а на гробе — фотография в рамке.
Чего ради их привезли на похороны? Мэрилин прищурилась, чтобы лучше разглядеть фото. Ребенок какой-то… лет десяти или одиннадцати. Юное, свежее личико, трудно даже сказать, мальчик или девочка.
Фотография почему-то вызывала тревогу.
Мэрилин прищурилась. Похоже, девочка. Явно незнакомая.
И тут она узнала пегие волосы.

Элеонора 
1973 год 

— Что, черт возьми, вы здесь делаете?
Элеонора и Ожье вернулись в комнату, выделенную для них Монтагью, и подошли к женской фигуре, склонившейся над столом и рывшейся в их бумагах. Окликнув постороннюю, Элеонора мысленно убедилась, что пистолет в кобуре прижат к грудной клетке и готов к действию.
Женщина резко обернулась. Элеонора узнала миссис Уоттл, повариху, помешанную на сериале «Кто убийца?». Она быстро ощупала взглядом ее фигуру — оружия у поварихи не было.
— Ой! — рассмеялась та. — Поймана с поличным, да?
— Что вы здесь делаете, миссис Уоттл? — Элеонора указала на стол. — Я могу арестовать вас за вмешательство в полицейское расследование.
— Меня? Бросьте, детектив! Никому даже в голову не придет обвинять Обри Уоттл в каком-либо вмешательстве. Нет, я пришла кое-что вам рассказать и не удержалась от любопытства, вот и всё. — Она с улыбкой приподняла брови. — Ну, знаете… интересно же, каким орудием воспользовался убийца, кто в списке подозреваемых… В сериале «Кто убийца?» всегда так делают. Решила посмотреть, нет ли меня самой в списке. — Она снова засмеялась.
Элеонора сердито посмотрела на нее.
— Теперь вы в этом списке точно есть. — Она указала на стул, стоящий по другую сторону стола. — Присаживайтесь, миссис Уоттл.
Детектив распорядилась расставить мебель в комнате таким образом, чтобы она и стажер во время опроса сидели рядом с выходом и стол отгораживал их от опрашиваемого. Это было первое, что она почерпнула из курса «Методология опроса». Элеонора до сих пор помнила слова преподавателя, которыми тот сыпал без передышки и пауз: «Если вы по глупости займете самое дальнее от входной двери место, как вы можете покинуть комнату в случае нападения на вас подозреваемого? Я скажу как: если повезет, в машине скорой помощи, а если не повезет, на катафалке».
Миссис Уоттл суетливо обошла вокруг стола и заняла место у окна.
— Говорю же, я пришла кое-что рассказать. Вас это о-очень заинтересует.
Ожье сел и открыл блокнот. Элеонора все еще буравила повариху взглядом.
— Для вас же будет лучше, если это так.
Миссис Уоттл поставила локти на стол, посмотрела по сторонам и прошептала:
— Я слышала, как поцапались Дениз и Стелла.
— Поцапались?
— Ну, не в смысле подрались, без рукоприкладства. — Она для наглядности ткнула кулаком в воздух. — Правильнее сказать — поспорили. Иногда я плохо выбираю слова… Как говорит детектив Маккей в сериале…
— Миссис Уоттл, о чем они спорили?
— Я забыла сказать Дениз, что у меня заканчивается крупа для каши. Она настаивает на том, чтобы самой заказывать любую ерунду; я ей часто говорила, правда, а она меня не слушает. Разве я не заказывала все припасы, когда работала на кухне в больнице до того, как перешла сюда, а ведь это место намного меньше и здесь нет больных…
— Хорошо. Просто расскажите, из-за чего возник спор. Она нарочно его затеяла?
— Я и пытаюсь рассказать! — оскорбилась повариха. — Значит, иду я по коридору к кабинету ее величества, буквально отошла от двойных дверей на три шага и слышу, как она бесится — что твоя ошпаренная кошка. «Глупая лярва!» — кричит. Сначала я подумала, что она говорит с новой девушкой, но я ни разу не слыхала, чтобы она так их называла прямо в лицо. И эдак — фырк! «Ты не лучше того отребья, что к нам присылают». Ага, думаю я, на новую девушку непохоже. Тут я слышу ответ и сразу узнаю голос Стеллы. Той тоже палец в рот не клади. Стелла орет на Дениз, что она не лярва из Хэрроуфорда. Дениз смеется Стелле в лицо и говорит, что между ней и здешними шалавами нет никакой разницы. — Миссис Уоттл откинулась на спинку стула, сложила руки на груди и самодовольно кивнула. — И она права.
— Стелла была беременна?
— Ага, теперь вам стало интересно? — Поняв, что Элеонора все еще ждет ответа, повариха добавила: — Как говорила моя мамочка, сучка еще не сучка, пока не нагуляла приплод, а коль нагуляла, то не обижайся, что тебя так называют.
— Когда состоялся этот спор?
Миссис Уоттл демонстративно нахмурилась и, соображая, посмотрела в потолок, после чего снова перевела взгляд на детектива.
— Три или четыре недели назад. Точно не могу сказать.
Элеонора про себя пожелала, чтобы Ожье заметил колебания поварихи и сравнил ее неуверенность с чрезмерной гладкостью речи Монтагью и явно заученными ответами последней.
— Зачем Стелла ей об этом рассказала, я не знаю. По моему опыту, медсестры Дениз не только о беременности — о головной боли ни слова не говорили. Они обе еще долго кричали друг на друга. Я стояла там, стараясь не подслушивать, конечно, но как не услышать, когда обе орут во всю глотку? Дениз вопила: «Помимо всего прочего, разве ты не слышала о мерзких болезнях, которые ты могла подхватить?» Стелла в ответ: «Что вы имеете в виду?» Выходит, для медсестры она была не так уж умна? Ну да ладно. Короче, Дениз говорит ей, что сама займется этим делом и на это уйдет несколько недель, но она обязательно разберется. Стелла вдруг направилась к двери, я быстренько отбежала, развернулась и, будто только что пришла, говорю: «Привет, Стелла!» — и улыбаюсь, как яблочко наливное. А она на меня — зырк и убежала по коридору. Вот и всё. — Миссис Уоттл по очереди посмотрела на Элеонору и стажера. — Вы поняли, о чем я?
— Мы поняли, миссис Уоттл…
— «Дай мне несколько недель», — сказала Дениз. — Повариха посмотрела на Элеонору как на слабоумную. — Несколько недель прошло и… вот те на… — Свидетельница поджала губы, перевела дух и произнесла уже медленнее: — Стеллы Чэпмен нет в живых.
«Господи, — подумала Элеонора, — она словно роль читает на пробах для чертова сериала».
— Да, я понимаю важность ваших показаний. — Она наклонила корпус вперед, как, вероятно, делали сыщи из любимого сериала поварихи. — Но не вы ли говорили, что Дениз Монтагью и мухи не обидит? А теперь подозреваете ее в убийстве Стеллы Чэпмен?
— Что? Я ее вовсе не подозреваю. Простое совпадение, не более того. Но, как говорят в «Кто убийца?», когда дело касается убийства, случайных совпадений не бывает. Верно?
— Почему вы не рассказали об их ссоре во время первого опроса?
Миссис Уоттл скорчила гримасу.
— Если честно, я просто забыла. А тут позвонила мужу рассказать о бедной Стелле и прочих делах, он-то и напомнил мне о ссоре. Посоветовал пойти к вам и все выложить сразу же после нашего телефонного разговора. Так что, как предложил мой муж, — повариха постучала пальцем по столу, — можете вычеркнуть меня из списка подозреваемых.
Бессвязная болтовня женщины действовала на нервы, но в последней фразе промелькнули нотки отчаяния. И почему у поварихи вдруг вспотел лоб?
— Ловкий ход, миссис Уоттл, — сказала детектив, — однако подозреваемых из списка не исключают по их просьбе. — Повариха работала в Хэрроуфорде с момента открытия приюта и явно не стеснялась подслушивать чужие разговоры. Возможно, она могла что-то рассказать о мертвых детях. Элеонора решила задать вопрос открытого типа: — Что вам известно о мертвых детях?
Повариха ахнула, прижала одну руку к груди, а вторую выставила словно знак «Стоп».
— Ох, вы о похоронах младенцев… Всякий раз, когда происходят новые похороны, у меня разрывается сердце. — Она шмыгнула носом и достала из фартука носовой платок. — Раз-ры-ва-ется. Смотрю из кухни и рыдаю. Ни один человек, видя, как эти маленькие белые гробики опускают в сырую, холодную землю, не удержится от слез. — Она быстро замотала головой и сделала несколько глубоких вдохов-выдохов. — Вы только не подумайте, Хэрроуфорд слишком хорошее место для этих сопливых… — она замолчала, подыскивая подходящее слово, — скороспелок.
Элеонора заморгала. «Методология опроса» не содержала советов о том, как обращаться с такими свидетелями, как Обри Уоттл.
— Почему вы так говорите?
Женщина непроизвольно скривила губы.
— Я ничего не имею против самих девчонок. Иначе б я здесь не работала, так ведь? Но… — она покачала головой, — это неправильно.
— Вы считаете, что девочки должны были сделать аборт?
Повариха растерялась.
— Аборт? Аборт — тоже неправильно. Нет, просто… На мой взгляд, все эти деньги из бюджета, еда, размещение, доктора, медсестры, даже таблетки — за все это должны платить их родители, а не налогоплательщики.
Настал черед Элеоноры вскинуть руку.
— Ух ты! Что вы только что сказали?
— Что платить должны родители…
— Нет-нет, про таблетки? О каких таблетках идет речь?
Повариха закатила глаза и шумно выдохнула воздух.
— Я говорила Дениз: «Не сходите с ума, зачем вы кормите девчонок таблетками с витаминами, когда столько замужних мам не могут позволить себе нормально питаться, не говоря уж о том, чтобы покупать себе эти таблетки». Но разве она кого-то слушала? Так что им после вечернего чая каждый день давали драгоценные витамины в таблетках, словно они должны были родить наследника английского престола. Дениз в первый же день мне объяснила: «По одной таблетке в день на шмару». Когда я спросила: «Почему вы даете дорогие таблетки таким девицам?», она посоветовала заниматься своим делом и заботиться о свежем питании. Вы бы видели, сколько бутылок молока приходилось закупать, чтобы выдавать каждой девчонке по стакану в день… Таблетки находились под строгим учетом, поэтому мы точно знали, сколько стаканов наливать каждый вечер.
— Выдача таблеток была поручена вам? За них отвечали вы?
— Я повариха, а не медсестра. — Она опять закатила глаза. — От меня требовалось принести правильное количество стаканов молока. Я же говорю: по одной таблетке в день на шмару. Лекарство каждый день выдавала одна из медсестер.
— Лекарство? — поймала повариху на слове Элеонора. — Значит, это были не витамины? Какого рода лекарство?
Миссис Уоттл сузила глаза, но было трудно сказать, сбита она с толку или обеспокоена тем, что сболтнула лишнее.
— А разве витамины не лекарство? Дениз говорила, что девчонкам дают витамины в таблетках; значит, так оно и было.
Элеонора повернулась к Ожье.
— Вы всё записали? — Когда тот кивнул, она снова обратилась к поварихе: — Хорошо, миссис Уоттл, можете идти.
Свидетельница встала и нахмурилась.
— Какое отношение таблетки имеют к убийству Стеллы? — спросила она. Элеонора заметила, что женщина непроизвольно сжала кулаки. — Ведь скороспелок-то никто не отравлял.

Джейн 
1961 год 

— Я не смогу жить в этом кошмаре еще две недели. Не смогу, и всё!
Мы опять сидели в кабинете доктора Ланкастера. После столкновения маминой швейной машинки с полом не прошло и суток. Как только мы вошли, она с ходу выпалила эту фразу вместо приветствия вязким, до жути злым голосом.
Доктор, проворковав несколько слов утешения, повернулся ко мне и вздохнул, как будто я разбила его любимую чашку, но сумел сдержаться и не наорал на меня.
— Мы тут с твоей матерью кое-что обсуждали. Ввиду твоего скорого разрешения от бремени я… мы… — он поводил указательным пальцем между собой и мамой, — считаем, что для тебя будет лучше, если ты отправишься в приют.
— Что?! Я не сумасшедшая!
Восклицание получилось слишком громким, и голову я закинула назад тоже слишком резко и свирепо, как… настоящая сумасшедшая.
— Мам, скажи ему, что я не чокнутая!
Мать не желала на меня смотреть, уставилась на свою сумочку, вцепившись в нее крепче прежнего. Я снова обернулась к доктору Ланкастеру.
— Я не сошла с ума. Слышите? Я не сумасшедшая!
Что на меня нашло? Чем больше я кричала и буянила, тем больше они убеждались, что я действительно сошла с ума. Но если согласиться с ними и сказать: «Да, из-за того, что я все время сижу взаперти, не знаю, что происходит или что со мной произошло, мой мозг взрывается всякий раз, когда я слышу стрекот этой несчастной швейной машинки, разлетается на кусочки, и я не могу сшить их вместе», то все станет еще хуже. Кто признается в своем сумасшествии, кроме реального сумасшедшего? Я вцепилась в подлокотники кресла. Подумала, не выскочить ли из кабинета, но Тина наверняка схватила бы меня своими резиновыми перчатками и держала бы до прихода врачей. Я выглянула в окно. Может, выпрыгнуть? Даже если я себе ничего не сломаю, по улицам ходит, издавая кошачье мяуканье, масса таких, как Люси Уайтхолл и ее подружки, там с отвращением плюются десятки миссис Уайтхолл. Потаскуха! Шалава! Отребье! Даже если пробежать мимо них до дома, что дальше? Они и туда придут за мной.
Я угодила в ловушку.
— Глупая девчонка! — не выдержал доктор Ланкастер. — Мы не собираемся отправлять тебя в приют для умалишенных. Это дом для таких, как ты.
Глупая маленькая девчонка.
Попала в западню, как крыса.
Поэтому я перестала сопротивляться и решила делать все, что скажут. Как на свадьбе Гейл. Какой же я была маленькой глупой дурочкой…
— Что это за дом для таких, как я?
— Приют для девушек, нагулявших ребенка. Поживешь там, пока твой не родится. Тебе нельзя ходить по улицам в таком виде, устраивать сцены и портить жизнь матери. — Доктор ткнул пальцем в сторону мамы. — Она этого не заслужила.
Ух, ненависть брызнула изо всех моих пор, заполнила кабинет, ввинтилась мне в нос, проникла до самых легких…
Я повернулась к матери.
— Это из-за того, что сделала Люси и ее подружки в автобусе? Ты поэтому отправляешь меня в такое место?
Я слышала о «таких местах» из сплетен, гулявших по школе после того, как туда отправили Крисси Джонсон.
Крисси Джонсон исчезла из школы буквально в одночасье. История с ней произошла в прошлом году. Господи, как быстро я о ней забыла! Это была веселая и самая красивая девчонка во всей школе. По выходным она гуляла в больших ярких распашных юбках с кучей тюлевых нижних юбок, шарфиком в тон и обтягивающем черном топе с таким глубоким вырезом, что мужчины призывно свистели ей вслед. Очень громко свистели. А может, все дело было в волосах цвета меда, струившихся по блузке до самой талии, или в смехе, привлекавшем мужчин, как музыкальный автомат в пабе… Крисси была всего на год старше меня и Люси, но в своем воскресном наряде выглядела на все двадцать. Хотя Люси называла меня своей лучшей подругой, я сбилась со счета, сколько раз она отдавала предпочтение Крисси. Но, конечно, так было потому, что они с Люси жили в соседних домах. На свадьбу Гейл Люси все-таки пригласила меня, а не Крисси.
Когда Крисси пропустила занятия в школе за целую неделю или около того, Памела Биллингтон спросила, что с ней, корью, что ли, заболела? А Люси сказала «нет», ухмыльнулась и ответила: «Ты не слышала? У нее египетский грипп». У Памелы полезли глаза на лоб, и обе захихикали.
Я была совсем дурой.
— Чего смешного в гриппе?
— Не просто грипп… — прошипела Люси. — Египетский.
— Я не поняла.
Люси закатила глаза.
— Она станет мамочкой.
Я кивнула, будто до меня дошло, но тут уже Памела закатила глаза.
— Господи, тебе что, пять лет? Она забрюхатела. У нее будет ребенок. Ее теперь точно отправят в специальное место и будут держать под замком, пока она не родит своего выродка. Не удивлюсь, если мы ее никогда не увидим.
Памела оказалась права. А я даже обрадовалась, потому что Люси больше не приходилось выбирать между мной и Крисси. Но теперь я была второй ученицей нашей школы, подхватившей египетский грипп. И меня посадят под замок, как Крисси. Лишь бы мама не умерла от стыда.
С губ доктора Ланкастера все еще срывались горячие слова:
— Это не из-за того, что случилось в автобусе, а из-за того, что сделала ты. И речь идет не только о швейной машинке твоей матери. — Лицо врача исказил гнев. Он повернулся к маме. — Не волнуйтесь, Айрин, там постоянно дежурят медсестры, ее будут хорошо кормить и обо всем позаботятся. — Он пододвинул к ней брошюру. — Я вам уже рассказывал, что отправлял в Хэрроуфорд других девушек, наживших себе неприятности, и настоятельно рекомендую это заведение.
Мама рукой в перчатке пододвинула брошюру к себе.
— Сколько это стоит?
Мы обе знали, что, какой бы ни была цена, мы ее не потянем. Особенно после того, как я сломала швейную машинку.
— Э-э… — Доктор Ланкастер открыл ящик стола и заглянул в него. — Примерно фунт и пять шиллингов в день, причем это включает в себя…
— Каждый день? Три с половиной месяца? — Мать облизнула губы. — Мне это не по карману. — Она вздернула подбородок, словно гордилась тем, что у нее не было денег.
Доктор Ланкастер задвинул ящик.
— Хорошо. Я вас понимаю. — Он забарабанил пальцами обеих рук по крышке стола и уставился на нее, словно деньги должны были вырасти прямо из деревянной столешницы.
— Сомневаюсь, — сказала мама. Она впервые разговаривала с доктором Ланкастером не как с земным богом.
— Послушайте, Айрин. Мне неприятно сознавать, что вам приходится справляться с этой ужасной ситуацией в одиночку. — Он выпятил губы. — Возможно, выход существует. Позвольте мне сделать один телефонный звонок.
И он сделал его прямо из кабинета. Я в жизни не забуду этот звонок.
— Доброе утро, старшая медсестра. Это Ланкастер. У меня здесь есть молодая женщина, которая… э-э… да, боюсь, что именно так… Четырнадцать… Да, достаточно здорова… — Каждое слово, срывавшееся с его губ, сочилось презрением ко мне. — Да, именно это я и объяснил ее матери, но их финансовое положение… — Выслушав ответ, он кивнул. — Хорошо, я сейчас спрошу, хотя лично не вижу, почему бы и нет. Это единственный логический выход.
Он прикрыл ладонью трубку и посмотрел на маму.
— У них есть свободное место.
— Но я не смогу за него заплатить.
— Платить не придется, Айрин. Расходы оплатит спонсор.
— Кто?
— Человек, готовый заплатить вместо вас.
— С какой стати кто-то станет за нас платить?
Я взглянула на маму. Она изменилась на глазах. Прежняя мама ни за что не отважилась бы задать доктору Ланкастеру вопрос, полный недоверия.
Тот поводил головой из стороны в сторону.
— Всего лишь маленький добрый жест, Айрин. Кстати, я позвонил в удачное время, потому что они сегодня ожидают ответа от еще одной семьи. Надо соглашаться сейчас, или мы упустим возможность. А она уже на третьем триместре…
Лицо мамы сморщилось — гордость и стыд вступили в поединок, как бойцовские псы.
— Ответ требуется немедленно?
Все еще прикрывая рукой трубку телефона, доктор Ланкастер несколько нетерпеливо ответил:
— Да, Айрин, немедленно.
— Хорошо, — тяжело вздохнула мама. — Я согласна.
Доктор Ланкастер снова приложил трубку к уху.
— Миссис Монтагью? Они согласны. Я соберу все необходимые сведения и перезвоню через полчаса.
Он положил трубку, явно довольный собой, словно зарезервировал для нас отпуск на Багамах.
— Ну-с, займемся делом… — И зачитал нам документ, лежавший перед ним на столе. — Как я и говорил, это приют в Хэрроуфорде. — Покаянно улыбнулся маме. — Приют… для девушек в кризисной ситуации.
И ведь не поспоришь. Мне заделали ребенка (по чудесному выражению миссис Уайтхолл в отношении Крисси), обнесли меня построенной мамой кирпичной стеной, а теперь сажают под замок. Чем не кризис?
— У заведения отличная репутация, Айрин, — продолжил доктор. — Превосходное питание, отдельная комната, круглосуточно дежурят медсестры. Выдают пренатальные платья и… — кашлянув, доктор потупился, — даже пренатальное нижнее белье.
Это еще что за чертовщина? Почему я не понимаю слов, которые они говорят? С какой стати они обсуждают нижнее белье?
Мама опять начала всхлипывать. Может быть, ей стало жалко дурацкую швейную машинку. А может, просто боялась, что люди узнают о ее дочери, которой заделали ребенка.
— …а когда подойдет срок, ей не придется ехать в больницу. У них там есть современный родильный зал. Я могу подъехать туда, когда… наступит время. Так что не сомневайтесь: все будет в ажуре.
Мать завыла навзрыд.
— Ребенок! Что делать с ребенком?
— Не забегайте наперед, Айрин. Давайте сначала доставим ее в Хэрроуфорд, а об остальном поговорим позже.
Они говорили обо мне, как будто меня там не было.
— Где это? — спросила мама.
Доктор Ланкастер подобрал губы.
— В нескольких километрах от Хоршема.
Я не утерпела.
— От Хоршема? Это же сотни километров отсюда!
— Ей придется ехать поездом, — сказала мама, словно разговаривая сама с собой. — Я не могу отрывать время от работы. Не сейчас.
— Мне нельзя на поезде, — выпалила я. У меня перед глазами встала картина: пассажиры и кондуктор пялятся на мой отвратительный живот и вполголоса что-то ненавистно бормочут.
— Не волнуйтесь, Айрин. У них есть водитель, его зовут Макс. Поездка на машине намного незаметнее, чем поездом. Макс заберет ее прямо из дома. — Доктор не удержался, и на его губах появилась неопределенная, кривая улыбка. Улыбался он, естественно, только маме. — Стоимость поездки невелика. Всего три фунта. Учитывая расстояние, вполне сносно. — Он остановился и почесал шею. — Такая сумма вам по карману, Айрин?
Всего лишь недельный размер квартплаты, но мама опять упрямо вскинула подбородок.
— Если иначе никак нельзя…
— Я не хочу никуда ехать! — завопила я, как настоящая сумасшедшая, но меня окружала кирпичная стена, и они меня не услышали. Или сделали вид, что не слышат.
Мама открыла сумочку кремового цвета, хотя всем было и так ясно, что у нее нет при себе таких денег. Доктор Ланкастер вскинул ладонь.
— Сейчас платить не обязательно, Айрин. Я все устрою. Хэрроуфорд пришлет мне счет, и вы можете заплатить в следующем месяце. — Он достал еще одну бумагу и подал ей. — Макс заберет ее завтра в полвосьмого утра.
— Завтра? Я не могу ехать завтра. Почему обязательно завтра? Нет, я не могу завтра… Мам, только не завтра!
О господи, теперь я точно лепетала как ненормальная.
— Нет, ты поедешь завтра, — отрубила мама. Выходит, она прекрасно меня слышала сквозь кирпичную стену. — Пока все отсюда до Тимбукту не узнали… Пока я… — о боже, она опять начала хлюпать носом, — не умерла от стыда.
Значит, все уже решено. Мне стало очевидно, что они обо всем договорились еще до нашего сегодняшнего приезда. Потому что всякий раз, когда они что-то говорили, я чувствовала, что это было заранее отрепетировано. Все мамины жалобы на отсутствие денег, телефонный звонок в Хэрроуфорд, поиски несуществующих денег в сумочке… все это было одним большим спектаклем. Мама хотела срочно избавиться от меня, и доктор Ланкастер подсказал, как это сделать. «Огромный груз с плеч» — вот что она ему говорила.
Доктор Ланкастер объяснил, что ему осталось только заполнить формуляр, а маме — подписать его. Мама закивала, каждый кивок сочился чувством облегчения. Их маленький танец вдвоем вышел на славу.
Держа ручку над формуляром, доктор Ланкастер произнес:
— Я внес те сведения, которые у меня были.
Как он мог это сделать, не договорившись с мамой заранее?
— Надо просто подтвердить… — продолжал он. — Имя отца. Пишем… «неизвестно»?
Неизвестно? Глупости! Я знала, кто мой отец. Посмотрела на маму, ожидая, что она скажет: «Ой, нет. Ее отца звали мистер Мюррей Макэвой».
Но она опять вздернула подбородок.
— Правильно. — Голос матери щелкнул, как лопнувшая дешевая хлопчатобумажная нитка, которую слишком туго натянули. — Неизвестен.
Я почувствовала, как закипаю. Мой гнев был горячее, чем лава Везувия. Но если слететь с катушек в кабинете врача, Тина вызовет санитаров, и они точно утащат меня в приют для умалишенных. А поняв, что мой мозг был поврежден и заново сшит из кусочков, меня уже никогда не выпустят. Поэтому я удержала клубок гнева в животе и не дала ему вырваться наружу.
Я глупо тратила время на то, чтобы злиться. На самом деле надо было бояться.

Мэрилин 
1961 год 

— Нора-Сара Тейлор!
Слова вырвались у Мэрилин и эхом прокатились по церкви, прежде чем она успела опомниться. В ее сторону повернулись растерянные и недовольные лица.
В проходе послышался медленный стук палки по деревянному полу. «За-мол-чи, шма-ра».
Мэрилин втянула голову в плечи и уставилась на свои резиновые сапоги — точно так же повела себя тысячу дней назад Нора-Сара Тейлор. Явное признание своей вины. Поймав себя на этой мысли, Мэрилин усилием воли подняла голову и стала смотреть прямо перед собой, плотно сжав губы и надеясь, что сестра Чэпмен не успела ее заметить.
Здесь, очевидно, произошла какая-то ошибка. Нора в больнице, под присмотром медиков, глотает мягкий теплый заварной крем и кусочки бананов, добрые врачи лечат ее руку, приближая день выписки…
Она не могла умереть.
Но то, что они сделали с Глорией Брауни… Вдруг с Норой-Сарой Тейлор обошлись еще хуже?
Разум Мэрилин окаменел. Она не могла думать, не могла пошевелиться, не могла оторвать взгляд от стоящей на крышке гроба фотографии Норы.
Слух резанул низкий, протяжный звук невидимого органа — что твоя утренняя или вечерняя сирена. Появился священник. Он, по-видимому, вышел из какой-то потайной двери рядом с органом. Медленно, хмуро подошел к амвону и, обходя блестящий гроб Норы сзади, посмотрел на него сверху вниз.
Взойдя на амвон, он громовым голосом объявил:
— Утешимся в Господе, исполним псалом номер двадцать два «Господь — пастырь мой».
Затем поднял руки, выставив ладони, под звуки вступления к гимну, исполняемому невидимой органисткой. Все, кроме сорока восьми девушек на задних рядах, встали и запели. От гимна веяло глубоким унынием; органистка брала каждую ноту осторожно, словно та обжигала ей пальцы.
Сделав знак, чтобы все снова сели, пастор произнес:
— Давайте помолимся. Господь Вседержитель, Ты своей милостью превращаешь смерть в вечный свет жизни, тяготу потери — в радость оттого, что любимое вами чадо принято в Царство Небесное. Мы просим тебя, Господи, окружить Свое дитя Твоей любовной заботой. — На первом ряду зарыдала женщина. — Мы смиренно просим Тебя, Господи, от имени Спасителя нашего, Иисуса Христа, умершего на кресте и вознесшегося на небо, где царят мир да любовь. Аминь!
Все, кроме девушек в кризисной ситуации и плачущей женщины, хором повторили «аминь».
Пастор продолжал рокотать. С его слов выходило, что они собрались, дабы «помянуть жизнь бесценного чада», утешить и укрепить друг друга, вспомнить детские годы усопшей и простить ей ее прегрешения. Посмотрев на последние ряды, он добавил: «Аки Бог прощает нам грехи наши».
Еще один гимн — «Свят, свят, свят».
Когда прихожане опустились на скамьи, священник посмотрел на плачущую женщину, кивнул ей и незаметно подал знак рукой. Та, понурившись и спотыкаясь, поднялась на амвон и встала рядом с пастором. Задержав взгляд на фотографии Норы, она прижала к губам белый носовой платок и два раза протяжно всхлипнула. С глубоким вздохом засунула платок в рукав черного платья, пригладила свои пегие волосы и положила на аналой бумажку с текстом.
— Вы не знали мою племянницу так же хорошо, как ее знала я. Ей было всего тринадцать лет, и я все тринадцать лет любила ее как своего собственного ребенка. Я бывала у моей сестры почти каждый день, чтобы увидеть мою племянницу и порадоваться тому, как быстро она растет. Других детей у них не было. Я очень любила эту девочку.
Мэрилин показалось, что женщина слишком много говорит о себе самой.
— Она росла застенчивой и тихой, не занимая много места в мире, однако с ранних лет было ясно, что ей предначертано судьбой посвятить себя музыке. Но однажды вечером… — Она всхлипнула. — Когда бедняжка возвращалась домой после урока музыки…
Мужчина, рядом с которым она сидела до этого, вдруг окрикнул ее:
— Не надо, Этель!
Женщина быстро глянула на мужчину, прикрыла глаза и продолжала:
— Три человека… — она прикусила губу и открыла глаза, — затащили ее в машину и…
— Прекрати, Этель! Прекрати, ради Христа! — крикнул мужчина.
— Мы бы не сидели здесь сегодня, если б не…
Мужчина поднялся.
— Я сказал, прекрати, Этель! Немедленно!
Но женщина не собиралась умолкать.
— А потом бросили ее умирать. На обочине дороги, в канаве!
«В канаве» эхом прокатилось по церкви, наложившись на низкий, громкий аккорд органа. Или этот звук издал разум Мэрилин?
Уж не сходит ли она с ума?
Мужчина подошел к Этель, взял ее за плечи и шепотом прошипел:
— Не глупи!
Этель высвободилась и отступила на три шага. Мужчина в поисках поддержки повернулся к священнику. Женщина повысила голос, словно обращалась к самому Богу:
— Но все обвиняли только ее — вы же знаете. Говорили, что она сама напросилась — зачем, мол, разгуливала по улицам с таким надутым и самодовольным видом, словно играла на пианино лучше всех? Чего вы, мол, ожидали? Называли ее дрянью. Да-да, дрянью, шалавой. Но она не хвастала и не заносилась, просто тихо радовалась. Даже родители… когда узнали, что у нее будет ребенок… — Этель не смогла сдержать еще один стон. — И тем не хватило духу, чтобы прийти на похороны дочери или хотя бы заплатить за то, чтобы они состоялись в их городе. — Этель резко взмахнула руками, ее глаза заблестели, как отполированные церковные скамьи. — Она заслужила, чтобы ее называли дрянью, не больше, чем любой из вас!
Муж попытался схватить женщину за вскинутую руку, но промахнулся. С амвона послышался низкий рык:
— Как ты смеешь выражаться подобным образом в Божьем доме?
Пастор отпрыгнул от аналоя, как крыса, выпущенная из мышеловки, и направился к Этель далеко не торжественным и размеренным шагом. Этель двинулась в направлении гроба.
— Это ты, ты должна была присматривать за ней! — Голос Этель раскалился от гнева. Она указала на женщину в третьем ряду. — Но нет! Ты не сумела или не захотела. Ведь шалавы не заслуживают, чтобы о них заботились? Вы к ним ко всем так относитесь? — Этель махнула рукой на задние скамьи, но Мэрилин впилась взглядом в узел волос на затылке и прямую шею женщины, на которую Этель только что указала. Заведующая!
Этель схватилась за сужающуюся часть гроба обеими руками и склонила голову.
— А теперь ее нет. — Она подняла искаженное лицо. — Она умерла не от сепсиса. Она умерла от…
Этель издала тяжелый вздох, потом еще один, нахмурившись при виде вытаращивших глаза прихожан, словно не могла вспомнить, кто она и где находится. Воспользовавшись ее секундной слабостью, двое мужчин схватили ее с обеих сторон за руки и потащили прочь от гроба.
Портрет Норы зашатался, упал и соскользнул на пол. Гроб немного сдвинулся на хромированной тележке.
Паства хором ахнула. Мужчины, раздраженно переглянувшись, отпустили Этель. Она ухватилась за гроб еще крепче и легла грудью на глянцевую деревянную крышку. Теперь ей не могли помешать. Если б ее попытались оттащить от гроба, он упал бы с тележки, и мертвое тело Норы с кроваво-красной рукой выпало бы на блестящий пол.
— Этель, — прошептал муж, — не позорься.
Не обратив на него внимания, женщина принялась гладить боковину гроба, словно спящую кошку.
— Бедная девочка, бедная девочка… — приговаривала она. Через верх гроба в проход между скамьями скатился протяжный вопль.
Мужчины за ее вздрагивающей спиной переглянулись и, словно прочитав мысли друг друга, синхронно перешли к действию: пастор взял женщину за руку, вцепившуюся в край гроба, муж — за запястье гладящей руки. Этель попыталась вырваться и вскрикнула от боли.
— Отпустите! Не трогайте меня!
Но мужчины крепко держали ее, а муж только усилил хватку. Рука Этель покраснела. Этель взвыла еще раз, прежде чем они оттащили ее от гроба. Под тележкой осталась сиротливо лежать одна из ее черных туфель.
Муж повернулся к прихожанам и заискивающе улыбнулся.
— Моей жене стало нехорошо. Правда, дорогая? — Последние слова он произнес, обращаясь к ней самой.
Тело Этель обмякло, но мужчины не давали ей упасть. Муж сказал чуть громче, похлопав ее по руке:
— Я отвезу тебя к врачу, дорогая.
Этель посмотрела на свои руки, зажатые, словно в тисках, потом на лицо мужа и напряглась.
— Со мной всё в порядке. — Она обернулась и крикнула девушкам из Хэрроуфорда на задних скамьях: — Не слушайте их, девочки! Не позволяйте им…
Мэрилин и другие так и не узнали, о чем их хотела предупредить тетя Норы. Муж зажал ее накрашенные губы своей лапой и, не обращая внимания на стоны и сопротивление жены, вместе с пастором потащил ее мимо органа к потайной двери.

Элеонора 
1973 год 

— Витамины в таблетках — так я и поверила!
Элеонора попросила Ожье проверить, не подслушивает ли миссис Уоттл в коридоре, и, когда он сделал знак, что все чисто, дала волю эмоциям.
— То есть вы считаете, что это не витамины? — искренне удивился Ожье.
— Разумеется, это не чертовы витамины!
— А что тогда? Талидомид?
Элеонора покачала головой.
— Вряд ли. Даже если им не хочется, чтобы девушки заблевали всё вокруг, всем известно, что талидомид делает с новорожденными детьми. Его запретили еще несколько лет назад. Возможно, несколько детей в самом начале умерли от талидомида, но я не верю, что его продолжали выдавать, невзирая на побочные эффекты. Как я уже говорила, кто согласился бы усыновлять детей с врожденными изъянами?
— Если это не талидомид и не витамины, тогда что?
— Не знаю. Но в шестидесятые годы испытывали множество препаратов, что создавало потребность в большом количестве подопытных кроликов. Где еще, кроме Хэрроуфорда, можно найти так много подходящих лабораторных крыс? Приют у черта на куличиках, и сидят в нем те, кого общество в грош не ставит… Если у пациентки и умирал ребенок, то кому какое до этого дело?
Ожье нахмурился.
— Почему никто из девушек не обратился в полицию и не пожаловался на лекарства, губившие детей?
Элеонора приподняла брови.
— Ну да, ну да… Что, на ваш взгляд, сделали бы копы, если б одна из таких девчонок пришла и сказала: «Меня в Хэрроуфорд-Холле заставляли принимать витамины, от которых умер мой ребенок»?
Ожье раскрыл рот для ответа, но Элеонора ткнула в стажера пальцем и продолжила:
— Я сама скажу, что бы они сделали. Ни черта не сделали бы. Ей заявили бы: «Иди-ка ты, девочка, домой и забудь об этом».
— Но…
— Сами подумайте, Ожье. Как бы вы поступили, работай вы в то время в полиции? Только честно.
Стажер уткнулся в блокнот, держа ручку на весу.
«Он хотя бы задумался», — мелькнуло в голове Элеоноры.
— Ну-у… я бы сказал… — Ожье выпрямился и решительно фыркнул. — Я бы сказал: «Предоставишь доказательства — тогда поговорим».
— Какого рода доказательства?
— Таблетки, — ответил он, недоумевая, что тут непонятного. — Я отправил бы их на экспертизу, чтобы узнать, из чего они сделаны и вредны ли для организма.
— Хорошо. Итак, вам шестнадцать лет, вы в сотнях километров от семьи и знакомых. У вас только что умер ребенок, на ваших глазах вашего сына или дочь похоронили на жутком кладбище, и, когда вы наконец выбрались из Хэрроуфорда, причем сообразили, что ваш ребенок умер от так называемых витаминов, вы идете в полицию, и новоиспеченный констебль требует от вас предоставления доказательств. Что вы сделаете? Вернетесь на попутках к Дениз Монтагью и попросите у нее образец для анализа?
Ожье поджал губы.
— Я бы украл несколько таблеток перед отъездом и…
— Откуда вы знаете, где их хранят? Что, если их держат под замком, как медикаменты в родильном зале? Но вы продолжайте…
— Я позвал бы других девушек пойти со мной и заявить, что их дети умерли от тех же самых таблеток. Тогда даже коп задумался бы.
— Ой ли? Могу поспорить, что получилось бы еще хуже. Целая шобла «шалав» пришла жаловаться на смерть своих незаконнорожденных детей? Им бы сказали: радуйтесь, что вам больше не надо ломать голову, что делать с вашими ублюдками, и в будущем не раздвигайте ноги перед каждым встречным. И это в том случае, если получится убедить других девушек пойти в полицию вместе с вами.
Ожье нахмурился.
— А как же их семьи? И отцы детей? Они будут возмущены смертью ребенка.
— Вы так думаете? А если вам заделали ребенка еще десять лет назад?
Ожье хотел было возразить против такого допущения, но Элеонора не дала ему слова.
— Нет-нет, я хочу, чтобы вы сначала подумали. Вам было бы тогда… сколько вам было десять лет назад?
— Девять.
— О боже… Ладно, представим себе, что это было три года назад. Допустим, вы заделали ребенка Дженни, когда вам обоим было по семнадцать лет. Ой, нет, Дженни сама нагуляла ребенка, не так ли? В любом случае ее отправили в Хэрроуфорд рожать, а через несколько месяцев, когда вы завели себе новую подружку и думать забыли о Дженни и ребенке, если она вообще сказала вам, что забеременела, до вас вдруг доходят слухи, что ребенок умер. Какова будет ваша реакция?
Ожье открыл рот, тяжело вздохнул и пробормотал:
— Гора с плеч.
— Именно! Вы побежите к ней домой узнавать, что случилось и как она себя чувствует? Чтобы ее утешить?
— Да, — быстро ответил Ожье. — Может быть. — Он наклонил голову и примирительно добавил: — Я не знаю. Вы довольны?
— То есть не побежите. Но даже если вы придете к ней и она расскажет, что в Хэрроуфорде убили ее ребенка, обманом заставив ее принимать каждый день какие-то таблетки, которые выдавали за витамины, пойдете ли вы в полицию?
Он медленно качнул головой — всего один раз.
— Я бы ей не поверил.
— Родители тоже ей не поверят. Во-первых, они сгорают от стыда, они шокированы, что их сладенькая принцесса влипла в такую неприятную историю и ее пришлось ото всех прятать. Теперь она возвращается домой — и опаньки! Никакого ребенка, нечего больше стыдиться. Главное — помалкивать в тряпочку. Всем можно выдохнуть и делать вид, будто ничего не произошло. Ведь какая удача — ребенка закопали на кладбище в Хэрроуфорде вместе с памятью о том, что он вообще появился на свет… Как вы думаете, станут ли мать ребенка, ее парень, родители требовать во всеуслышание справедливости и отмщения за смерть малыша? И даже если это продолжалось много лет и будет продолжаться завтра и послезавтра, пока в Хэрроуфорде выдают эти таблетки и хоронят подопытных крысят, все остальные девушки тоже будут помалкивать. Последствия манипуляций Дениз Монтагью и шайки медсестер раз за разом хоронят с очередным мертвым ребенком.
Ожье лихорадочно записывал. Элеонора добавила:
— Но, как я уже сказала, возможно, все это неправда. Может быть, таблетки — действительно витамины. Нам, как и воображаемой девушке, явившейся в полицию, нужны доказательства. И так же, как она, мы не можем попросить у Монтагью образец.
— Почему же?
Элеонора покачала головой, сказав про себя: «Коттер, ты у меня в долгу».
— Потому что она, разумеется, даст нам настоящие витамины.
Ожье, записывая, кивнул.
— Вы думаете, убийца дал Стелле те же самые таблетки?
— Передозировка? Я об этом не подумала. — В конце концов, парень не совсем пустое место. — Скоро узнаем, когда криминалисты представят заключение. А пока будем надеяться, что где-нибудь завалялась пара баночек. Теперь, когда стало понятно, что искать, может быть, вы и Клэр сумеете раздобыть парочку этих таблеток.
— Что вы намерены делать, босс?
— Послушаю, как Монтагью будет изворачиваться, когда я спрошу у нее про так называемые витамины.

Джейн 
1961 год 

Как только мы вернулись домой, мама ушла. Она взяла с холодильника список покупок и корзину, но мне было ясно, что она просто не хочет меня видеть.
Я принялась за очередное платье, требующее обметки, но не могла оторвать глаз от обломков швейной машинки на полу. Мама нарочно их не убрала — мне в укор, чтобы показать, какая я бессовестная.
Мне захотелось пнуть чертовы обломки ногой, как вдруг в дверь постучали — резко, быстро, громко. Я замерла, затаив дыхание. Кто бы ни пришел, я не собиралась открывать.
Еще стук, быстрее и громче прежнего.
— Джейн? Ты дома? Это я, Гейл Литлджон. Гейл Уайтхолл.
Я точно не хотела открывать ни одному человеку по фамилии Уайтхолл, даже если ее поменяли на другую. Не дыша, я тихо сидела, чувствуя, как бешено стучит сердце.
— Послушай, Джейн, — раздался голос Гейл, — я слышала, что ты… ну, ты сама знаешь. Я подумала, что тебе надо с кем-нибудь поговорить, потому что… — Послышалась усмешка, затем Гейл перешла на шепот: — Я тоже брюхатая.
Я по-прежнему молчала.
— Впусти меня, давай поговорим.
«Оставь меня в покое, — мысленно сказала я. — Все меня ненавидят, зачем ты вообще пришла?»
— Я буду стоять здесь и стучать, пока ты не откроешь или пока твоя мама не вернется. Ты же этого не хочешь?
Когда я открыла, Гейл с порога уперлась взглядом в мой живот.
— Не повезло, малышка… Не слишком заметно, но Люси сообразила и распустила язык. — Она указала на обломки швейной машинки. — С мамой тоже не всё ладно?
Когда я кивнула, Гейл скорчила рожицу, словно говоря «а что ты хотела?».
Она прошла на кухню, я невольно остановила взгляд на ее животе. Большое платье с крупными белыми и оранжевыми цветами и белым воротником делало ее живот намного больше моего, но на самом деле оба были примерно одинакового размера.
— Ну и?.. — спросила она, садясь на стул. — Что говорит твой парень?
Я стояла у входной двери, желая, чтобы она побыстрее ушла, и тревожась, что мать придет и набросится на меня за то, что я кого-то впустила в дом. Но Гейл, похоже, не собиралась уходить, пока я не отвечу на ее вопрос.
— У меня нет парня.
— О боже, этот гад тебя бросил?
Я не знала, что отвечать, поэтому слегка пожала плечами, отведя взгляд от ее живота.
Гейл скривилась, фыркнула и спросила:
— Вино есть?
Когда я опять пожала плечами, она сказала:
— Ну тогда чай. И пирожное, если найдется. Я с голода умираю. Постоянно хочется есть. — Она положила руку на живот. — Дети, знаешь ли, высасывают из тебя все соки.
Я посмотрела на дверь.
— Мама психанет, если застанет тебя здесь. Ей за меня стыдно.
— Я ненадолго. Обещаю, малышка.
Выпив чаю с кексом, Гейл опять указала на мой живот.
— Ты знаешь, как это случилось?
Я сжала губы и отрицательно покачала головой. Она была первая, кто задал мне этот вопрос.
— Я так и поняла. Собиралась тебе рассказать в тот день, когда мы с Джеффом вернулись с Голд-Коста, но тебя и Люси, похоже, больше интересовала игра в классики. Простить себе не могу… — Гейл скорчила гримасу. — Я точно должна была рассказать. Должна. Я знала, просто знала. Ты же не такая, как Крисси Джонсон, правда?
И она рассказала. Все о тычинках и пестиках, во всех подробностях.
О господи…
Я уткнулась носом в свою чашку чая и боялась поднять глаза.
Немного посидев молча, Гейл вздохнула и, кряхтя, поднялась со стула.
— Я пойду, пожалуй, пока твоя мама не вернулась. — На пороге она обернулась. — Остается только пожелать тебе удачи, малышка.
Я выпалила:
— Они отправляют меня с глаз долой. Завтра. Посадят под замок в специальном доме. Куда раньше увезли Крисси.
Гейл молча кивнула и бросила на меня жалостливый взгляд.
— Все потому, что я сама виновата, но…
— Сама? — Гейл на долю секунды закатила глаза к потолку и сложила ладони под подбородком, как в молитве. — Чертово непорочное зачатие, а?
Не успела за ней закрыться дверь, я бросилась к раковине мыть чашки, чтобы мать не догадалась, что к нам кто-то приходил. Шестеренки в моем склеенном из кусочков мозгу двигались быстрее, чем тряпка в чашке под струей воды. Как верить всему тому, что Гейл рассказала о «тычинках и пестиках»? Но она тоже была беременна, причем первой из всех не отвернула от меня нос, как от куска гнилого мяса. И была единственной, кто объяснила, что случилось, не презирая меня за то, что у меня в животе зрел ребенок.
Я была не в силах остановить отправку в Хэрроуфорд, но одну вещь сделать все же могла. Сделать не сегодня и не завтра, но в один прекрасный день. Пусть даже на это уйдет несколько лет.
Начну с семейки Уайтхолл — миссис Уайтхолл с ее словами о «глупой маленькой подружке», Люси с ее Рвотным мальчиком и мяуканьем, но главное, с «бедного» мистера Уайтхолла.
Я пока не знала, как это сделаю, однако была уверена — они у меня еще попляшут.
На кухонном столе тикали часы. Неизвестно, сколько мне отпущено времени. Или смелости. Но, если я не сделаю этого еще до того, как вернется мама, я никогда потом не решусь. А сделать это обязательно надо.
Пощупав живот под платьем, я взяла «Теледекс»[221] и открыла страницу на букву Л. Кто-то должен знать правду о том, что произошло вечером в день свадьбы Гейл. Маме я не могла этого сказать, а уж самой Гейл тем более. Я торопливо набрала номер, все больше досадуя, как медленно возвращается на место диск телефона после набора каждой цифры.
Ну, давай же, давай!
Пошел сигнал вызова. Я уставилась на дверь в готовности бросить трубку на рычаг, если дверная ручка шевельнется хотя бы на тысячную долю сантиметра.
Три бесконечных гудка. Наконец голос. Слава богу! Очевидно, Тина уже ушла домой.
— Алло?
— Доктор Ланкастер? Это Джейн Макэвой. Я вообще-то знаю, кто отец ребенка…

Мэрилин 
1961 год 

Вращая мешалкой в баке, Мэрилин без остановки думала о багровой руке Норы, маленьком гробике и о том, как муж тащил Этель, зажав ей рот рукой, в потайную комнату. Похоже, помалкивать заставляли не только грязных шмар.
Тянулись часы. Мэрилин поняла, что в ее памяти ничто уже не сотрет вид обожженной руки Норы и блестящего гроба — ни шипение гладильных машин, ни разъедающая ноздри вонь хлорки, ни плачущие стены из базальтового кирпича, ни мозоли, облепившие руки и ноги, словно вспышка грибкового заболевания, ни грязная вода пополам со стружками мыла и хлоркой, от которой руки становились похожими на сырое мясо, ни застревавшая в горле еда, ни все больше и быстрее растущий живот, отчего приходилось чуть ли не каждый день ослаблять крючки и завязки на лифчике, трусах и платьях, ни даже изнеможение, из-за которого каждая простыня, которую она поднимала, ворочала, пропускала через каландр и вешала, казалась приличных размеров булыжником.
Вот что происходит, когда ты пытаешься сбежать. Или что-то сказать.
«Что я не должна позволять им делать, Этель?»
Мэрилин, как последняя дура, пыталась отгородиться от всех событий последних дней и вообразить хотя бы на несколько минут, что она находится где угодно, только не в Хэрроуфорд-Холле. Что она обычный тинейджер, живущая обычной жизнью, предвкушающая выходные с молочными коктейлями и длинными телефонными разговорами со школьными подружками о понравившихся мальчиках.
Какая глупая трата времени…
Каждый день похож на другой.
Все одно и то же.
Одно и то же.
Иногда, пока она неуклюже спускалась в прачечную, однообразие, тишина, беременность и изнеможение наваливались на нее таким грузом, что казалось, вот-вот внутри все сломается. Кости рассыплются, стуча по базальтовому полу, чавкающая масса мяса и внутренних органов — липкая, пористая, скользкая — вывалится наружу, и никто больше не сможет спуститься по ступеням в подвал, пока все это не засохнет и одна из девушек не соскребет останки лопатой и не выбросит их неизвестно куда.
Каждые два-три дня, когда часы в прачечной показывали 2:30 пополудни, а шипение гладильных машин и скрип каландров подчеркивали безмолвие работниц, сестра Чэпмен опускала свою палку на плечо одной из девушек, как сделала это с Норой-Сарой Тейлор перед тем, как та придавила и обожгла руку. Когда палка взмывала в воздух, все устройства прекращали шипеть и скрипеть, а стены переставали плакать. Так, по крайней мере, казалось Мэрилин. Сестра говорила: «Твоя очередь. Наверх!»
Девушка вытирала руки о подол просторного платья и проводила тыльной стороной ладони по лбу, смахивая грязный пот или, может быть, страх.
Жертва в сопровождении постукивающей палкой медсестры плелась мимо машин и других девушек. Шла медленно из-за огромного живота. Потом, поднявшись по ступеням, исчезала, шипение и скрип возобновлялись, стены опять начинали плакать.
На следующий день привозили новую девушку — к обеду, как доставили Мэрилин, или сразу после. Свежеобрезанные волосы, лицо испуганное и бледное, еще не мертвые глаза, живот мог быть разного размера — от едва заметного до большого и стеснявшего движения.
Однажды после обеда Мэрилин, к тому времени пробывшая в приюте две или три недели, развешивая на просушку простыни, увидела, как одна из медсестер ведет за руку девушку. Мэрилин сразу узнала в ней ту, кого накануне увели наверх, хотя теперь она была похожа на мокрую тряпичную куклу, словно из нее вынули все кости. Сестра подвела девушку к одной из шести маленьких кирпичных будок, стоявших в ряд в пятидесяти метрах от черного входа, втолкнула ее внутрь, закрыла дверь и заперла ее на ключ.
Увидев ту же сцену еще раз, Мэрилин кивнула собственным мыслям. Схема была донельзя проста: каждые два-три дня девушку хлопали по плечу в 2:30 после обеда и уводили наверх. На следующий день ее помещали в одну из будок, а вместо выбывшей привозили новенькую.
Мэрилин старалась вешать белье именно в тот момент, когда девушку, выбранную накануне, приводили в кирпичный сарайчик, а также не упускать прибытие новой девушки. Рассчитать время точно, особенно момент появления новенькой, удавалось не всегда. Похоже, время было единственным непостоянным элементом расписания, в остальном же процесс всегда протекал без изменений. На подъездной дорожке гудел мотор, робко хлопала дверца машины. Парадная дверь находилась вне поля зрения, но Мэрилин буквально кожей чувствовала, как гравий колет ноги новоприбывшей девушки, и внутренним зрением видела ее растерянное лицо, когда та волокла свой чемодан к входу в приют. Она чувствовала, с каким страхом новенькая стоит на пороге и нажимает на звонок.
Мэрилин, конечно, все поняла. Девушек забирали, когда подходил срок родов и они начинали работать слишком медленно, — от них не было больше толку из-за огромного живота. После рождения ребенка их отводили в сарай, но что с ними происходило после, Мэрилин не знала.
Она осмотрела собственный живот. Однажды — она понятия не имела, когда или каким образом, — долгая блеклая череда стирок, отжима и вывешиваний на просушку закончится. Когда она родит ребенка, ее тоже запрут в будке и… вероятно, отправят домой.
Домой!
Она не знала, радоваться или печалиться этой мысли, но прекрасно помнила, как стояла в кабинете заведующей, потея от стыда, смущения и страха, и та говорила ей о возвращении домой.
— Если, конечно, твоя семья захочет принять тебя обратно. И если у тебя вообще есть дом, помимо придорожной канавы.
Канава! Отныне это слово всегда будет напоминать ей о Норе-Саре Тейлор. И о трех безликих мужчинах, затащивших ее в автомобиль.
* * *
Тук-тук-тук.
Мэрилин взглянула на часы. 2:30. Теперь она стирала по одной простыне — живот стал слишком большим.
Тук-тук-тук. Тук-тук-тук.
Она ждала.
Тук-тук.
Палка опустилась.
— Наверх!
Но палка опустилась на плечо не ей, а Глории Брауни.
Мэрилин посмотрела на живот соседки. У Глории он был намного больше, чем у нее, больше, чем у любой девушки, кого она раньше видела. Такое впечатление, что срок Глории наступил и миновал, а о ней забыли, позволив животу расти дальше.
Глория вытерла руки, смахнула пот со лба и поднялась наверх по ступеням под конвоем медсестры во второй раз.
Вот и настал конец Глории Брауни. Она родит ребенка, потом ее отведут в сарай, и она навсегда исчезнет, как все остальные. Мэрилин забудет о ней, как забыла обо всех других.
Но Глория Брауни была не такая, как все другие.

Элеонора 
1973 год 

— Расскажите о витаминах в таблетках.
Монтагью уставилась на детектива. На лице заведующей не дрогнул ни один мускул, но Элеонора снова заметила, что та постукивает пальцем по руке. Надо будет напомнить Ожье зафиксировать этот факт.
— А что с ними не так?
— Начнем с того, что это были за таблетки.
Монтагью пожала плечами, все еще работая пальцем.
— Вы только что сами сказали — витамины. А точнее, мультивитамины.
— Я вам не верю.
— Глупости. На что вы намекаете?
— Вы всем говорили, в том числе верной миссис Уоттл, что давали девушкам витамины, но на самом деле это был какой-то неиспытанный препарат. Что-то вроде талидомида, вызывавшего дефекты у новорожденных или их смерть. И это хорошо объясняет — вы согласитесь? — двадцатипроцентную смертность среди новорожденных.
Нижняя губа Монтагью дернулась и сдвинулась в бок. Совсем чуть-чуть. Она явно нервничала.
— Как я уже сказала, вы говорите глупости.
Элеонора пытливо посмотрела на заведующую.
— Вас кто-нибудь попросил давать эти таблетки девушкам? Платил вам за это? Или вы сами организовали некий подозрительный фармакологический эксперимент?
— Ваши фантазии и беспочвенные обвинения становятся смехотворнее с каждой минутой, детектив.
— Тогда почему вас не удивляло, что двадцать процентов рождавшихся здесь детей умирали?
Монтагью облизнула губы. Элеонора мысленно улыбнулась. Курс жестов и мимики оправдывал затраченное на него время. Старшая медсестра явно что-то скрывала.
— По одной таблетке в день на шмару — так вы, кажется, говорили? И знаете что? Одна эта фраза вызывает у меня подозрения. Очень глубокие подозрения.
— Повторяю: по свидетельству ирландского отчета, дети умирали и умирают постоянно. Особенно когда рождаются у…
— Знаю — у женщин, не побывавших в церкви в белом платье. Если речь идет всего лишь о витаминах, вы ведь не откажетесь предоставить несколько таблеток для анализа?
У Монтагью затвердела спина. Заведующая уклонилась от прямого ответа на вопрос.
— Ой, ради бога, персонал их тоже принимал, и никто не умер.
— Вы имеете в виду, никто, кроме Стеллы? — многозначительно спросила Элеонора.
Монтагью нахмурилась и покачала головой.
— Это смешно. Стелла умерла не от мультивитаминов. Сколько раз вам повторять? Эти таблетки безвредны.
Элеонора не смогла удержаться, чтобы не приправить возмущением каждое слово.
— Откуда вы можете знать, от чего не умерла Стелла, еще до заключения криминалистов? Кроме того, если другие принимали таблетки и не пострадали, то хочу напомнить, что талидомид тоже считался совершенно надежным препаратом для лечения целого ряда заболеваний — от простуды до панических атак у не беременных женщин, миссис Монтагью. Потому что у них это лекарство не поглощалось зародышем.
Монтагью ответила яростным взглядом.
— Повторяю: таблетки не имеют никакого отношения к похороненным детям. Это не талидомид и…
— Не надо мне говорить, чем они являются или не являются. Просто дайте мне несколько штук, чтобы я могла их проверить.
Заведующая повела головой и пожала плечами.
— Они у нас закончились. Мы раздали остаток последним пациенткам.
— Какое удачное совпадение! Как и все связанное с вами и с этим делом, миссис Монтагью…
Элеонора была взбешена. Веселый получится разговор с Коттером сегодня вечером… Пора сменить тактику.
— Была ли Стелла Чэпмен беременна? Просила ли она у вас помощи?
Монтагью вскинула брови.
— С чего вы взяли?
— Миссис Монтагью, моя работа — собрать все сведения о жертве убийства. Но я не обязана объяснять вам или кому бы то ни было, как ко мне попала та или иная информация. Будьте добры, отвечайте на вопрос.
— Стелла — глупая женщина.
— Глупая лярва — так, кажется, вы ее назвали?
Старшая медсестра сохранила невозмутимость.
— Уж кому, как не ей, лучше знать. Десять лет проработала здесь и ничему не научилась.
— Кто отец ее ребенка?
— Понятия не имею.
— Встречалась ли она с кем-нибудь здесь вчера вечером?
— Понятия не имею.
— Что вы собирались для нее сделать, обещая, что все будет улажено через пару недель?
Монтагью нахмурилась и отрезала:
— Не ваше дело!
— Стелла мертва, миссис Монтагью. С момента ее смерти все, что с ней связано, — мое дело.
Монтагью раздраженно вздохнула.
— Я собиралась помочь ей прекратить беременность.
— Почему? Разве вы не против абортов?
Заведующая опять начала стучать указательным пальцем по тыльной стороне другой ладони.
— Она спросила, могу ли я… Я сказала «да». Это не меняет мое отношение к абортам. Я дала ей номер телефона знакомого врача. Человека, который сможет сделать это безопасным способом.
— Не с ним ли она встречалась здесь вчера вечером?
Монтагью покачала головой.
— Нет, он живет в Арарате.
— Фамилия, телефон, адрес?
Монтагью не пошевелилась и ничего не сказала.
— Вас что-то останавливает? — спросила Элеонора.
— Я не понимаю, зачем его вмешивать в эту историю.
— Вы шутите? Он должен был сделать Стелле аборт. Теперь она мертва, а вы не понимаете, как он замешан в этой истории?
Издав еще один длинный вздох, Монтагью порылась в картотеке, вытащила визитную карточку и с подчеркнутым раздражением сунула ее детективу.
— «Адъюнкт-профессор акушерства и гинекологии Говард Ланкастер», — прочитала Элеонора. — Тот самый Ланкастер, который принимал здесь роды и подписывал свидетельства о смерти?
Монтагью подчеркнуто шумно выдохнула воздух и кивнула.
— И он же делает аборты?
— Я так думаю. Теперь они законны, и аборт может сделать себе любая лахудра.
— Лахудра вроде Стеллы?
Монтагью посмотрела на детектива, выгнув брови дугой.
— Это вы ее так назвали.
Элеонора спрятала визитку в карман и решила сменить тактику еще раз. У нее сложилось стойкое впечатление, что Монтагью предугадывала все ее вопросы.
— Существует ли в природе мистер Монтагью?
— Что вы сказали?
— Есть ли у вас муж, миссис Монтагью?
— Какое это имеет отношение ко всему?
— Выдам вам один секрет. Я прослужила в полиции почти пятнадцать лет и честно скажу: мне ни разу не доводилось расследовать односложное убийство.
Хорошо, что с ними не было Ожье, иначе он, чего доброго, ляпнул бы: «Но ведь это ваше первое и пока единственное расследование, босс».
— Итак, — продолжала Элеонора, — когда я говорю, что обязана собрать всю информацию, способную помочь в розысках убийцы Стеллы, то именно это я и делаю. Даже если вы или кто-то еще считаете, что это не относится к делу. То, что кажется не относящимся к делу вам, вполне может стать уликой, изобличающей преступника. Повторяю: существует ли в природе мистер Монтагью?
— Это просто нелепо! — Заведующая скривила губы. — Он умер много лет назад. Мне повезло найти работу в Хэрроуфорде вскоре после его смерти, и с тех пор я безвыездно проживала здесь. — Она взяла со стола ручку. — Вы довольны?
— От чего он умер?
Монтагью приоткрыла рот и скорчила гримасу.
— От несчастного случая.
Элеонора, ничего не говоря, ждала продолжения.
— Ох, какого черта! Он поел рагу и… — Монтагью замолчала, уставившись на большое пресс-папье на столе.
— И?..
— Оказалось, что грибы были ядовитые.
— Он поел рагу и умер, а вы?
— Я — нет.
— Уточните — вы не ели рагу или ели, но не умерли?
— Я не ела рагу, потому что не люблю грибы. Я приготовила это блюдо для него. Как лакомство. На его день рождения.
— Давайте подведем итог. Два человека, с которыми вы имели дело на ежедневной основе, умерли от отравления ядовитыми веществами, не так ли?
Монтагью встала из-за стола.
— Я вижу, что вы для себя уже всё решили. Я отравила своего мужа и через пятнадцать лет — Стеллу?
— Хорошо известно, что убийцы, совершившие преступление один раз, избежав наказания, нередко начинают верить в собственную безнаказанность и совершают новые убийства.
Строка, прямиком взятая из материалов курса «Серийные убийцы», однако Элеонора не собиралась игнорировать факты.
— Если человек дурак, то он, возможно, так и сделает, но я вас разочарую, детектив, — я отнюдь не дура. Что, если убийца Стеллы знал, каким образом умер мой муж, и поэтому решил отравить, а не задушить или зарезать ее? Да еще выбрал тот вечер, когда у меня не было алиби, зная, что я первой обнаружу труп и вызову полицию? И что это немедленно навлечет на меня подозрения? Вот только смерть моего мужа никак не связана со смертью Стеллы. И вообще — с меня хватит. Сообщите фамилию и номер телефона вашего начальника, которые, как я думаю, вы обязаны предоставить в том случае, если у меня возникнут серьезные сомнения в связи с вашими методами расследования. А они возникли. Вы думаете, это я отравила своего мужа? Проверьте полицейские архивы. Дэвид Монтагью умер тридцать первого декабря пятьдесят восьмого года. Пока вы будете бегать, выяснять и убеждаться, что я не убивала мужа, я поговорю с вашим начальником о некомпетентности его подчиненной.
Элеонора записала данные Коттера на вырванной из блокнота странице и передала Монтагью, взвешивая в уме, что сказать боссу, чтобы он не отстранил ее от расследования. И стоит ли вообще пытаться. Мир мертвых младенцев, малолетних матерей, фальшивых витаминных таблеток и бюрократии, позволявшей выдавать фальшивые свидетельства о рождении, по определению безумен. Неудивительно, что в нем происходят еще и убийства.
Диалог надо было как-то направить в нужное русло, но, когда она хотела задать очередной вопрос, дверь распахнулась.
— Босс, мы кое-что нашли! Вы не поверите! Вы должны сами на это посмотреть.
Элеонора обернулась и, увидев Ожье и О’Салливан, не удержалась от резкости:
— Вас не учили стучать?
Возникла неловкая пауза. Ожье поднял руку и постучал. Элеонора закатила глаза.
— Что у вас там?
— Я не уверен… — промямлил Ожье, указав на Монтагью.
— Ох, какого черта, она здесь начальница. Что бы вы ни нашли, она, вероятно, уже в курсе.
— Учитывая обстоятельства, не думаю, — ответил Ожье.
— Говорите уже!
— Один из них похищен.
— Один из кого или чего, Ожье?
Стажер облизнул губы, глянул на местного констебля и перевел взгляд обратно на Элеонору. Неуверенность на его лице реально ее бесила.
— Один из детских трупов, босс.

Джейн 
1961 год 

Утро взорвалось градом, стучащим по железной крыше. Дрянь-дрянь-дрянь-дрянь. Не лучше стрекота маминой швейной машинки.
Я заставила себя подняться с кровати, доплелась до кухни со старым чемоданом, уложенным накануне вечером, и прислонилась к дверному косяку. Мама сидела за столом, тупо глядя на скрещенные линии на зеленом линолеуме. Она надела свое лучшее синее платье, напудрилась и накрасилась. Но все это не для меня. Мама прихорошилась для водителя, чтобы тот не подумал, будто меня действительно нашли в канаве, хотя я и забрюхатела в четырнадцать лет.
Подняв глаза, она наконец заговорила со мной:
— Если тебе кто-то встретится по дороге, скажи им, что ты будешь жить у тети Молли, потому что ей нездоровится. Хорошо? У сестры твоего отца. Ты едешь за ней ухаживать. В Брум. Хорошо?
Я даже кивать не стала. Кого я, черт возьми, могла встретить? Я приготовила для себя кашу, но, когда села есть, меня вдруг начало тошнить от одного ее вида. Мама ушла в гостиную и присела за стол, на котором раньше стояла швейная машинка. Теперь ее там не было.
Мне очень хотелось рассказать ей о мистере Уайтхолле. Извиниться. Очень хотелось. Гейл просветила меня насчет пестиков и тычинок, и теперь я понимала, что он со мной сделал. Но эта кирпичная стена… и то, как мать орала на меня, когда я бросила ее швейную машинку на пол… Нас с таким же успехом мог разделять Тихий океан.
В любом случае мать и не подумала передо мной извиниться. За то, что сговорилась с доктором Ланкастером у меня за спиной, за то, что отправляет меня вон из дома сидеть под замком в приюте. Нет, она нарядилась в свое лучшее синее платье, превратив мое существование в ад, а тут еще град барабанит по крыше…
Внезапный громкий стук в дверь заглушил стук градин и заставил нас обеих вздрогнуть. Мама разгладила подол и быстро, снизу вверх, провела ладонями по щекам, как будто это могло придать ей более презентабельный вид. Чего не сделаешь, чтобы произвести хорошее впечатление…
— Это, должно быть, водитель, — произнесла она картонным голосом.
Каждая клеточка моего мозга вопила: «Не прогоняй меня! Почему я должна куда-то уезжать?» Но кирпичная стена была так высока, что мне оставалось сидеть за столом и делать вид, будто меня не волнует предстоящий отъезд. Маме-то можно больше не беспокоиться. С глаз долой — из сердца вон. Избавилась от меня, как от поломанной швейной машинки.
Если ей все равно, что я уезжаю, то значит, и мне должно быть все равно. Я вытерла глаза, чтобы не показывать слез.
Мама посмотрела на ворох одежды, требующей починки, на стол, где раньше стояла швейная машинка.
— Тебе пора, — сказала она громким шепотом, как будто мы были не одни в комнате. — Все уже решено.
В дверь стукнули четыре раза.
— Ну же, — прошептала мама, кивнув на дверь и поднимаясь.
Я взяла чемодан, повесила на плечо старую сумочку кремового цвета, которую мама бросила на мою кровать вчера вечером, и застыла на месте, словно мое тело наполнили свинцом.
На пороге стоял мужчина. Черный костюм. Бритая голова.
Мама на полсекунды растерялась.
— Доброе утро! — Фальшивая улыбка, голос мамы яркий и круглый, как новенькая шпулька, руки опять разглаживают платье. — Вы и есть Макс? Как дела?
Мужчина с армейской стрижкой, не ответив, задрал левый рукав и демонстративно посмотрел на серебристые часы с черным ремешком.
Мама обернулась ко мне.
— Ступай! Не будем заставлять господина ждать, — пропела она слащавым голосом. Повернувшись к Максу, сказала: — Она уже идет, она готова, предвкушает поездку. — Голос матери на одну-две ноты повышался с каждым словом. Добравшись до слов «предвкушает поездку», он сделался ломким. Все понимали, что она ведет себя как последняя дура.
— Извините, — сказала мама, заставив себя понизить голос и закашлявшись. — Извините, я… — И окончательно замолчала.
Мужчина на пороге так ничего и не сказал. Град продолжал барабанить по крыше. Водитель слегка повернул квадратную голову, окинул маму взглядом с макушки до пят и вперил взгляд в меня.
Я не пошевелилась и все еще стояла у кухонного стола, потому что знала: вот-вот зазвонит телефон и Тина крикнет: «Это ошибка! Лягушка не отложила икру. Тебе не нужно никуда ехать с Максом».
Телефон не зазвонил. Макс нахмурился. Я не хотела, чтобы он подумал, будто я его боюсь, поэтому выпятила челюсть, откинула назад плечи и направилась к выходу.
Когда я проходила мимо матери, она сделала шаг вперед и сказала:
— Подожди!
Все клеточки моего тела возликовали, ожидая, что она сейчас обнимет меня и скажет Максу, чтобы он уходил. Я ошиблась. Подол синего платья чиркнул по моим ногам, мать сбегала на кухню и вернулась с коричневым бумажным пакетом.
— Я приготовила для тебя обед, — пояснила она, протягивая пакет. Потом перевела взгляд на водителя. — Извините, я о вас не подумала. Я не хотела…
Макс скривил губы, покачал головой и пошел по дорожке к машине. Я взяла пакет у матери и отвернулась.
— Ну что ж, до свиданья! — сказала она все тем же фальшивым голосом так, чтобы водитель услышал ее, словно провожала меня в школу и я была обычной ученицей, а не беременной неудачницей, которую ей не терпелось вытолкать за дверь.
— Угу, — буркнула я, надеясь, что мой голос прозвучит равнодушно.
Держа чемодан в одной руке, а пакет с обедом в другой, с перекинутой через плечо старой сумочкой, я прошла за водителем по короткой дорожке. Град сменился дождем, злой ветер швырял в лицо влажные капли. Я отвернулась и тут увидела, как в щель между шторами выглядывает мистер Батлер. Он смотрел прямо на меня и даже помахал рукой. Что мне следовало делать? Я притворилась, что не вижу его, и прошла вслед за Максом через железную калитку, скрепленную проволокой. Одна из петель сломалась вскоре после смерти папы, и у мамы не дошли руки ее починить.
У дороги стоял большой угловатый автомобиль — точно такой же мистер Уайтхолл купил за несколько месяцев до свадьбы Гейл. Люси однажды притащила меня в их гараж посмотреть на обновку, хотя я сказала, что машины — самая скучная штука на свете.
— Только не эта, — заявила она. — Эту привезли из Германии. Видишь золотые значки? И кнопочки, куда ни глянь. Если эту нажать, все двери закроются на замок.
— Зачем их закрывать? — не поняла я.
Люси глянула на меня на манер, как ее мать начала поглядывать после того, как они разбогатели, и пропустила вопрос мимо ушей.
— Машина обошлась в целое состояние, но очень нравится папе. Он говорит, что мы заслужили такую роскошь. — Посмотрев на меня, Люси добавила: — Ведь он так много работает…
В обычный день меня распирало бы от желания рассказать Люси, что я поеду на таком же, как у ее отца, автомобиле, и попросила бы маму не рассказывать ей о приехавшей за мной большой дорогой машине раньше меня. Однако сегодняшний день не был обычным. Поэтому я подошла к автомобилю молча.
Я знала, что мама будет стоять в дверях, сцепив руки ниже пояса, и следить, действительно ли я села в машину и уехала. Я не стала оборачиваться. Какой смысл? Кроме того, она даже не выйдет из прихожей, чтобы никто, особенно мистер Батлер, ее не увидел. Еще отчаяннее она будет желать, чтобы никто не увидел мой выпирающий живот, когда меня будут увозить помогать тетке Молли в Бруме.
Макс буркнул: «Сядь на заднее сиденье и пристегнись». Я открыла дверцу, сначала засунула в салон чемодан, потом села сама, не обернувшись и не помахав на прощание. Пусть у мамы не будет ни одной причины сожалеть о своих словах насчет горы с плеч.
Как только я закрыла дверцу, раздался громкий щелчок — все четыре язычка дверных замков опустились вниз.

Мэрилин 
1961 год 

Визжали так пронзительно и громко, что Мэрилин подумала, будто во дворе режут свинью. Но тут свинья человеческим голосом закричала: «Отдайте моего ребенка-а-а!»
Стоя на верхней площадке лестницы с корзиной, в которой лежала единственная тяжелая мокрая простыня, Мэрилин обернулась посмотреть, услышал ли крик кто-нибудь еще.
О да. Они услышали. Шипение, скрип и бульканье на короткий момент прекратились, и сорок шесть голов повернулись к двери. Сестра Чэпмен крикнула: «Не останавливаться!»
Головы вернулись в прежнее положение — лицом к бакам и машинам, — как вдруг в стены из базальтового камня ворвался еще один вопль. Руки опять на мгновение прекратили работу, пока не раздался коллективный вздох и часовой механизм снова не начал свое монотонное движение.
Мэрилин толчком открыла дверь черного входа и вперевалку направилась к бельевой веревке. Свинья неистово завизжала в третий раз.
— Отдайте моего ребенка-а-а!
Мэрилин обернулась на звук, уже поняв, кто мог так кричать.
Глория Брауни.
Как и всех остальных девушек, ее привели к будке через сутки после того, как похлопали палкой по плечу и отконвоировали наверх. Но, в отличие от других, Глорию тащили к сарайчикам двое человек. Чем больше та извивалась и брыкалась, тем крепче сестра Чэпмен и заведующая держали ее за руки и тем быстрее тащили за собой.
Глория выдвинула одно плечо как можно дальше вперед, пытаясь освободиться от хватки заведующей, и, когда повернула голову, заметила Мэрилин. Та хотела было потупить взгляд, сделать вид, что не видит Глорию Брауни и не слышит ее поросячий визг, но что-то в лице девушки побудило Мэрилин не отводить взгляд. Глория спокойно, обдуманно снова открыла рот для крика, встретилась глазами с Мэрилин и даже немного наклонилась в ее сторону. Да, она собиралась что-то громко выкрикнуть, чтобы Мэрилин могла услышать. Что-то важное. Что-то такое, о чем Мэрилин должна знать…
Она тоже подалась вперед, словно хотела сократить пространство между ними и позволить Глории без труда сообщить свою тайну даже шепотом. Сделала шаг в сторону домиков. Губы Глории округлились, готовясь произнести первое слово, но из них вырвалось лишь слабое «ох». Прежде чем она успела выговорить первый слог, не говоря уже о целом слове или фразе, сестра Чэпмен ударила ладонью по ее раскрытым губам и, зажав ей рот, заставила откинуть голову назад. Обе женщины быстро подтащили Глорию к сараю.
Сначала Этель, теперь Глория…
Внезапно сестра Чэпмен отдернула руку и уставилась на свою ладонь.
— Она меня укусила! — долетели до Мэрилин ее слова. Почти сразу раздался звук пощечины.
Изо рта Глории с шумом вырвался воздух, голова свесилась, ноги подкосились. Теперь ее ступни волочились по траве, колени беспомощно поджались, туловище выгнулось. Серое платье слишком большого размера, потому что она уже родила, висело на ней, делая Глорию, как и всех остальных до нее, похожей на тряпичную куклу.
Закрепляя простыню на веревке, Мэрилин наклонила голову и увидела, как сестра Чэпмен и заведующая втолкнули Глорию в домик, вошли туда сами и закрыли дверь.
Мэрилин отвернулась. Что толку переживать за Глорию Брауни? Чем Мэрилин могла ей помочь? Насаживая прищепки, она попыталась раз и навсегда выбросить Глорию из головы. Только как это сделать, если та не прекращала кричать?
Вопли Глории проникали в уши во время вечернего чая и даже в тот момент, когда Мэрилин отрыгивала таблетку.
В той, другой жизни она слышала, что роды причиняют адскую боль, будто тебя разрывает надвое, заставляют тебя орать и просить пощады. Но Мэрилин не слышала, чтобы кто-либо в Хэрроуфорде кричал так, как Глория. Никто никогда даже не хныкал. Так что не всему следовало верить.
Она зажимала ладонями уши, умоляя Глорию прекратить крики. Но дикие вопли не прекращались, налетали снова и снова. И звуки глухих ударов.
Мэрилин не могла бы сказать, как долго пролежала в постели, пока не решила, что с нее хватит. Глории Брауни не требовалось вставать ни свет ни заря и весь день работать в прачечной. Видит бог, пора пойти и попросить ее заткнуться.
Мэрилин медленно поднялась с кровати. Живот стал совершенно огромным и постоянно мешал. Даже распустив все завязки на платье и нижнем белье, она ни на секунду не могла найти удобное положение — ни сидя, ни лежа, ни во сне, ни стоя, ни таская тяжелые простыни.
Мэрилин сунула ноги в обрезанные резиновые сапоги, вытянула в темноте руки перед собой и направилась к двери. Открыв ее, она попыталась вспомнить, сколько дней и ночей прошло после первой попытки побега. Мысли о том, чтобы украсть ножи по ночам, несмотря на полное изнеможение от работы, проделывать лаз в живой изгороди, теперь вызывали смех.
Она вышла в коридор, почти не сомневаясь, что все поступят точно так же, потому что их тоже достал постоянный шум. Однако в коридоре стояла тишина. И Мэрилин поняла почему. Все дело в чертовых таблетках.
Ноги помнили, как далеко от двери находится лестница и сколько ступенек придется преодолеть, прежде чем она спустится на черно-белые кафельные плиты холла. После этого достаточно выйти через черный ход и по траве подойти к домику.
Мэрилин добралась до последней ступеньки, как вдруг к воплям Глории примешался новый звук. Шорох шин на гравийной дорожке, затем в окна по обе стороны парадного входа ударил свет фар. Она замерла, вцепившись в перила. Свет погас, хлопнула дверца автомобиля, у парадной двери послышались шаги.
Надо что-то быстро предпринять. На то, чтобы взбежать вверх по лестнице, не было времени. К тому же она со своим животом не могла никуда «взбежать». Оставался единственный вариант — Мэрилин свернула в коридор, как будто шла на завтрак, нырнула в кухню и притаилась за дверью. Теперь оставалось только надеяться на удачу.
— …с ней были одни хлопоты с самого начала. А теперь еще это…
Говорила старшая медсестра. Она была взбешена.
В фойе зажегся свет. По мощенному плиткой полу застучали шаги двух человек, открылась входная дверь.
— Ты, как я погляжу, не торопишься, — пролаяла заведующая.
Ей ответил мужской голос:
— Как любой нормальный человек, я спал. Дело не могло подождать до завтра?
— Еще чего! Чтобы все могли полюбоваться? Включи мозги, Макс.
В ответ хмыкнули. Снова шаги. На этот раз они приближались к Мэрилин. Она зажала ладонью нос и рот, стараясь дышать тише, съежилась.
В коридоре, моргнув, зажглось освещение. Свет лужей растекся под дверью кухни.
— Я что-то не уверен, — сказал Макс. — А если кто-то начнет ее искать, задавать вопросы?
— Ой, ради бога! За этой никто в жизни не приедет, — ответила заведующая. — Даже семья, где она была на воспитании, от нее отказалась. — Возникла пауза. — Она переспала с мужем приемной матери.
— Ух ты. А как насчет… я не знаю… госорганов? Что, если ее будет разыскивать полиция?
— Ей уже шестнадцать лет. Нам достаточно сказать, что она уехала и мы не знаем, где она сейчас. Так что кончай скулить.
— Ладно, ладно… Но мне это все равно не нравится.
— Ты слышишь, как она орет и долбит в дверь? — спросил другой голос. Голос сестры Чэпмен. — И это еще не самое худшее. Она все поняла, Макс. Так что, если мы не заткнем ей рот раз и навсегда, пиши пропало. Знаешь, что еще тебе не понравится? Когда к тебе постучат в дверь, чтобы конфисковать страшилище, которое ты называешь автомобилем.
— Я просто говорю…
— Ты хочешь, чтобы она всем разболтала? — перебила его сестра Чэпмен.
— Такие, как она, шалавы — угроза обществу, Макс, — почти ласково сказала заведующая. — Моральные извращенки или умственно неполноценные.
Мэрилин с облегчением прикрыла глаза, когда они прошли мимо кухни и открыли дверь черного входа.
— А некоторые из них, как эта, и то и другое.
— Ладно, — произнес Макс. — Давайте тогда побыстрее закончим.
Дверь закрылась.
Мэрилин лихорадочно соображала. Макс приехал на машине. А значит, ворота открыты. Достаточно выйти по дорожке с территории приюта и повернуть налево.
Нельзя терять время. Что бы они ни делали, чтобы заткнуть рот Глории Брауни, на это, возможно, уйдет всего одна минута, а на то, чтобы выйти на дорогу и спрятаться в кустах, потребуется пять-шесть минут. Когда Макс уедет, можно будет без риска остановить попутку.
Сейчас или никогда.
Мэрилин на цыпочках подошла к задней двери и потрогала ручку, затем медленно-медленно нажала на нее, пока язычок замка со щелчком не спрятался в двери. Удерживая ручку в нажатом положении, она открыла дверь ровно настолько, чтобы выглянуть наружу и увидеть три фигуры, идущие к будке, где держали Глорию.
Вопли и стук не ослабевали ни на минуту. Надо отдать ей должное — Глория была бесстрашна и настойчива.
Не сводя глаз с трех фигур, Мэрилин немного приоткрыла дверь, помедлила несколько драгоценных секунд и открыла ее шире. Трое почти подошли к домику. Облака на небе сдвинулись, и Мэрилин смогла отчетливее разглядеть, что заведующая несет что-то похожее на чемоданчик для инструментов. Он наводил на мысль о зубных врачах.
Дрожа от страха, что кто-нибудь обернется и увидит ее, Мэрилин открыла дверь достаточно широко, чтобы выскользнуть. Если выбежать прямо сейчас, через несколько секунд она успеет обогнуть здание сбоку и скрыться из виду. Если повезет, к тому времени, когда заведующая и остальные вернутся, она уже выйдет из ворот, возможно, даже остановит попутку, сядет в нее и согреется. Будет в одном шаге от свободы. А они даже не поймут, что ее уже и след простыл. Утром, когда ее отсутствие заметят, никто не сможет сказать, как и в котором часу она убежала.
Пора перестать думать о том, как совершить побег, и начать действовать. Не откладывая.
Мэрилин посмотрела на угол здания, за которым открывался путь к свободе, потом снова на домик. Сделала два быстрых шага, следя за фигурами.
Мужчина посветил фонариком на дверь сарая, сестра Чэпмен вставила ключ в замок. Заведующая с чемоданчиком для инструментов стояла поодаль.
Глория все еще кричала и глухо долбила в дверь.
Мэрилин сделала еще один шаг, но повернула обратно. Зачем заведующей инструменты и помощь мужчины? Чтобы заставить замолчать малолетку? «Заткнуть ей рот раз и навсегда»?
Она сделала два новых маленьких шажка к свободе, но не могла оторвать взгляд от происходящего возле домика. Сестра Чэпмен отступила в сторону, мужчина открыл дверь.
Мэрилин не знала, чего ожидать, но уж точно не Глорию, выскочившую из сарая с бешеной прытью и криком «отдайте моего ребенка, сволочи!». Она сбила мужчину с ног.
Мэрилин против воли молча встала на сторону Глории и представила себе, как они обе убегают со всех ног по дорожке, сворачивают налево, вырываются на свободу. Однако мужчина в мгновение ока оправился, обхватил Глорию и втащил ее обратно в будку. Заведующая и сестра Чэпмен вошли вслед за ними, дверь захлопнулась.
Пора двигаться, и как можно быстрее. Наконец-то представился шанс вырваться на свободу.
Мэрилин не интересовало, что сделают с Глорией Брауни. Она ничем ей не обязана. Подругами они тоже не были.
Еще один шаг на волю. Какая разница, что там в чемоданчике заведующей. Или каким образом они будут затыкать Глории рот.
Еще один шаг, и Мэрилин свернет за угол здания…
И тут крики Глории Брауни резко оборвались.

Элеонора 
1973 год 

Элеонора услышала, как кто-то тихо ахнул у нее за спиной, и, резко обернувшись, увидела зажимавшую рот рукой Монтагью. Новость о пропавшем из могилы ребенке явно вывела ее из равновесия. Или это не более чем ловкий трюк?
Детектив подала знак двум констеблям выйти из кабинета и, перед тем как закрыть за собой дверь, взглянула на заведующую. Та сидела в большом кресле, прижав одну руку к губам, а другой быстро-быстро постукивая по пресс-папье.
Элеонора обратилась к Ожье:
— Что значит «похищен»?
— То и значит, босс. Я был на кухне, искал таблетки, а Клэр, то есть констебль О’Салливан, осматривала территорию, на случай если убийца что-нибудь обронил. Скажем, ампулу из-под яда, которым была убита Стелла Чэпмен.
«Насмотрелся глупых уголовных сериалов, — подумала Элеонора. — Ничуть не лучше миссис Уоттл».
— Ничего не найдя поблизости, — продолжал Ожье, чей официальный тон почему-то дико раздражал Элеонору, — она расширила поиски до кладбища и тщательно проверила каждый ряд могил. Очень старалась, должен заметить. — Стажер быстро улыбнулся коллеге-констеблю. — И нашла.
— Что нашла? — Этот вопрос Элеонора адресовала О’Салливан, но ответил на него Ожье:
— Гроб. Маленький, беленький… Он просто лежал…
— Ожье, пусть доложит констебль О’Салливан.
Ожье открыл пресловутый блокнот и, пока О’Салливан говорила, водил кончиком карандаша по строчкам, кивая и хмыкая, словно проверял точность доклада.
— Все было так, как сказал Роланд… констебль Ожье, мэм.
Ожье ткнул ее в бок.
— Называй ее «босс».
— Ой, хорошо. Так что, мэм, я нашла маленький белый гробик. Я таких раньше не видела. Уж слишком он мал. И он там лежал такой поломанный и… сиротливый.
— Сиротливый?
Чему, черт возьми, сегодня учат новичков в академии полиции?
— Я имею в виду, что других выкопанных гробов там не было, мэм. Он лежал на холодной сырой земле. Если бы мне пришлось там лежать, я бы тоже почувствовала себя сиротливо.
В академии, очевидно, ввели какой-то сентиментальный курс «Сочувствие для тупиц». Сочувствие, конечно, хорошее качество… но не к неодушевленным же предметам вроде гробов?
— Давайте придерживаться фактов. Гроб был вскрыт?
— Да, сэр… босс. Крышка была отжата ломиком или еще чем-то. Рядом валялись деревянные щепки. Когда я заглянула в гроб, то ожидала увидеть маленький скелет, мэм, в белом саване или крестильной сорочке…
— Факты, констебль, а не то, что вы надеялись увидеть!
— Да, мэм. Ну, факт — это то, что человек, выкопавший гроб, забрал ребенка.
— Вы уверены?
— Гроб был совершенно пуст, мэм. Бедного малыша и след простыл.
— На ваш взгляд, гроб выкопали недавно или он пролежал там некоторое время?
О’Салливан и Ожье переглянулись.
— Похоже, что вчера вечером, босс, — ответил Ожье. — Земля явно свежая. И трава вокруг примята.
— Следы ног?
— Тот, кто это сделал, разровнял землю лопатой.
— Лопаты, конечно, на месте не оказалось?
Оба констебля отрицательно покачали головами.
Элеонора повернулась к О’Салливан.
— Что вы предприняли?
— Я дунула в свисток, и сразу прибежал Роланд.
Ожье заулыбался во весь рот, словно они были шестнадцатилетними подростками, жонглирующими жарким летним днем у бассейна двумя мячиками одной рукой. «Кто бы сомневался… Прибежал, поди, как миленький», — подумала Элеонора.
— Клэр показала мне могилу, потом мы пришли сообщить вам, босс.
— Оставив место без присмотра?
Констебли опять переглянулись.
— Рядом никого, кроме нас, не было, босс, — сказал Ожье.
— Черт знает что… Ладно, показывайте, где это. И молитесь, чтобы там никто не успел наследить.
* * *
Элеонора встала за бетонным надгробием и перегнулась через него, чтобы не добавлять собственные следы к беспорядочным отпечаткам подошв, оставленным двумя констеблями в грязи на краю раскопанной могилы. Ожье мог бы вести себя поаккуратнее. О’Салливан тоже.
Гроб лежал под странным углом, взломанная крышка валялась в метре рядом. Но чтобы сиротливо?.. Элеонора покачала головой. Важны факты, а не скороспелые бесполезные сантименты.
Она прочитала надпись на надгробии:

Здесь похоронен
безымянный ребенок Мэрилин Дженевив Поллард
15/11/61 — 15/11/61
Потерянное дитя Хэрроуфорд-Холла
Покойся с миром

Она заглянула в гроб. Как и говорили Ожье и О’Салливан, останки ребенка кто-то забрал.
Бригада криминалистов снимет отпечатки пальцев, но вор, скорее всего, работал в перчатках — хотя бы для того, чтобы не пачкать руки и согреть пальцы. Преподаватель курса «Следы и дактилоскопия» уверял, что будущее опознания преступников за анализом ДНК: «Дайте нам пять лет, максимум десять, и единственного волоска, зажатого в кулаке жертвы, хватит, чтобы жюри присяжных признало негодяя виновным». Даже если он был прав, в чем Элеонора сильно сомневалась, новый метод пока что был ей недоступен. Криминалисты и жюри присяжных по-прежнему любили старые добрые отпечатки пальцев, а преступники — старые добрые перчатки.
Итак, что здесь произошло?
Первым делом Элеонора подумала о матери ребенка. Даже если та долго вынашивала планы мести и набиралась смелости, чтобы приехать в Хэрроуфорд и выкопать мертвого ребенка — целых двенадцать лет, — Мэрилин Дженевив Поллард теперь занимала верхнюю строчку в списке подозреваемых.
Кроме того, должен существовать отец. Он мог обнаружить, что бывшая подружка родила ребенка и тот умер. Ожье вполне приличный молодой человек, но даже он честно признал, что почувствовал бы облегчение в таких обстоятельствах. Однако констебль вряд ли поехал бы в Хэрроуфорд выкапывать останки ребенка посреди ночи… Впрочем, Ожье, пожалуй, не средний типичный мужчина.
А как поступил бы на его месте Коттер? Лопнул бы от злости, узнав, что у него есть умерший сын, о котором он не слышал. Такой запросто бросит лопату в машину и поедет ночью на кладбище, яростно раскопает могилу и взломает крышку гроба, разбив ее на длинные щепки, не обращая внимания на дождь. А потом что? Забрал бы он останки сына с собой? Убил бы медсестру, отвечавшую за рождение ребенка? Трудно сказать наверняка. Мужчины вроде Коттера — настоящая загадка.
Тем не менее неизвестного отца тоже требовалось включить в список подозреваемых.
Третий возможный вариант — совершенно случайный выбор могилы и останков. Элеонора мало знала о похищениях трупов из могил. Курсы на эту тему не проводились. Но раз наука занимается такими причудливыми вещами, как ДНК, то не исключено, что какой-нибудь нечистый на руку или даже респектабельный исследователь мог заинтересоваться изучением трупов людей разного возраста, в том числе новорожденных младенцев. Особенно младенцев. Элеонора посмотрела вокруг. Могила находилась ровно посредине заросшего сорняками кладбища, и, если б не тщательные поиски улик констеблем О’Салливан, похищение мертвого ребенка могло остаться незамеченным на многие годы, если не навсегда. Тем более что приют в Хэрроуфорде уже закрыт. Как знать, может быть, трупы похищают и на других заброшенных кладбищах по всей стране?
Однако из курса «Трупы и захоронения» она знала, что похитителю тел достанутся жалкие останки. Другое дело, если мертвец был бы взрослым. По прошествии двенадцати лет еще сохранились бы кое-какие ткани, все зубы были бы на месте, рядом с черепом еще лежали бы опавшие волосы. Но грудной ребенок… От него почти ничего не осталось бы в плане тканей, зубов и волос. Даже одежда или одеяло, в которое было завернуто тело, распались бы независимо от возраста и размера тела ребенка. При воспоминании о фотографиях процесса распада материалов и тканей под воздействием содержащихся в трупе кислот и токсинов в течение всего нескольких недель до сих пор пробегали мурашки по коже — чем только ученые не занимаются на «фермах трупов»! Хорошо бы ДНК действительно помогла быстрее находить убийц. В любом случае похититель обнаружил бы в детском гробу только скелет или, скорее, жалкую горстку косточек, потому что все хрящевые соединения за это время полностью разложились бы.
Детектив буквально ощутила разочарование похитителя или глубокое уныние матери ребенка, понявшей, что кости придется по кусочкам собирать и складывать в емкость, захваченную для вывоза тела.
Эта мысль вернула Элеонору к убежденности в том, что выкопать останки ребенка мог только человек, ведомый личными мотивами. Случайный похититель тел знал бы, что через двенадцать лет после похорон не найдет ничего, представляющего реальный научный интерес.
Но если это сделал некто, имевший тесную личную связь с похороненным ребенком, почему этот человек ждал двенадцать лет? Элеонора попыталась представить себя на месте матери младенца. Скорбь и злость копились больше десяти лет — и наконец вырвались наружу. Матери так сильно хотелось вернуть себе останки своего дитя, что она решилась похитить их под покровом ночи.
Монтагью утверждала, что девушки, родившие ребенка в Хэрроуфорде, узнав о смерти младенца, чувствовали облегчение не меньше их парней и родителей, ведь они могли как ни в чем не бывало вернуться к нормальной жизни. Однако, стоя на краю могилы, Элеонора была уверена: мать ребенка наверняка бесконечно тосковала по утрате, и в ее будущем образовалась бескрайняя пустота.
Поежившись, она заставила себя сосредоточиться на поисках разгадки пропавших останков.
Что почувствовала Мэрилин Дженевив Поллард, когда врач скорбно покачал головой и маленькое остывшее тельце завернули в белый саван? Что она чувствовала, стоя перед могилкой и всхлипывая, когда гвоздями приколачивали крышку и гроб опускали в яму? Когда услышала, как по белой крышке гроба застучали комья? Увидела, как та постепенно скрывается под слоем земли?
И каково ей было молчать все эти годы, страдая от горя, густого и вязкого, как черный мед, требовавшего воссоединения с ребенком? Боль утраты наверняка стала частью ее собственной ДНК. Преподаватель говорил, что ученые пытаются установить, не меняется ли ДНК человека под воздействием тяжелой душевной травмы и не передается ли в таком виде потомству… Да, вполне логично предположить, что Мэрилин приехала в Хэрроуфорд посреди ночи забрать останки своего безымянного ребенка, вероятно зная, что приют закрывают и шансы на обнаружение раскопанной могилы практически равны нулю.
Почему тогда не попросить Хэрроуфорд передать останки законным путем? Тела не запрещалось эксгумировать и хоронить в новой могиле. Даже такая особа, как Монтагью, вряд ли отказала бы в подобной просьбе. Закатила бы, конечно, глаза, поцыкала и похмыкала: «Ну… если вам приспичило». Но реальных причин для отказа у нее не нашлось бы. Особенно в 1973 году. В конце концов, на дворе не темное средневековье. К тому же приют никогда не скрывал смерть младенцев — ее скрывали одолеваемые стыдом матери и семьи.
* * *
— Я хочу посмотреть учетную запись Мэрилин Поллард.
Элеонора ворвалась в кабинет заведующей, Ожье и О’Салливан следовали за ней по пятам.
— Что, простите?
— Мэрилин Поллард. У нее родился ребенок, похороненный на вашем кладбище. Останки ребенка похищены. Я должна видеть ее учетную запись.
Монтагью уже не выглядела такой встревоженной, как в ту минуту, когда Ожье полчаса назад объявил о похищении.
— Да, разумеется. Мне это имя ни о чем не говорит. Когда она находилась у нас?
— Ребенок родился в ноябре шестьдесят первого года.
Монтагью указала на ряд шкафов для бумаг.
— Можете сами проверить. Дела рассортированы по дате приема в Хэрроуфорд, затем по фамилии в алфавитном порядке. Если роды были в ноябре, дату приема следует искать с июня по август.
Элеонора повернулась к Ожье и О’Салливан.
— Значит, поиски не займут много времени.
Монтагью отодвинула кресло от стола.
— У меня есть кое-какие дела, так что я вас на время оставлю.
Пока констебли выдвигали и задвигали обратно ящики шкафов для документов, Элеонора постаралась свести воедино все факты. Их было немного, но похищение останков ребенка явно имело связь с убийством Стеллы.
От размышлений ее отвлек голос О’Салливан:
— Его здесь нет, мэм.
— Чего нет?
— Дела Мэрилин. Мы просмотрели все месяцы с мая по октябрь.
— Посмотрите еще. Оно должно быть где-то здесь. Проверьте ноябрь. Может, она поздно поступила. Проверьте все месяцы шестьдесят первого года.
Констебли переглянулись и снова занялись поисками.
— Дела точно здесь нет, — озабоченно произнес Ожье пять минут спустя.
Элеонора подошла к шкафам и выдвинула ящик. Учет велся безупречно. Почерк четкий и аккуратный. Папки чистые, необтрепанные, расставлены в алфавитном порядке. Хранилище дел не оставляло впечатления неполноты и неточности, на которые намекала Монтагью.
— Вы уверены?
Оба констебля кивнули. Клэр добавила:
— Похоже, дело похитили, мэм.
Именно так подумала и сама Элеонора. В желудке защекотало от понимания, что расследование внезапно приняло новый оборот. Если кто-то похитил не только труп ребенка Мэрилин, но и ее учетную запись, то хищение останков определенно не случайность.
Что говорил Ожье, когда они обсуждали обращение матерей из Хэрроуфорда в полицию с жалобой на убийство их детей? «Предоставишь доказательства — тогда поговорим…»

Джейн 
1961 год 

Машина еще не успела выехать с нашей улицы, а я уже раздвинула два серебристых шарика застежки на сумочке, открыла боковую молнию внутри, действуя медленно и тщательно, чтобы не услышал водитель, и сунула пальцы в кармашек. Там лежали банкноты мистера Уайтхолла, которые я спрятала в сумочку еще накануне.
Извини, мама, твоя дочь не только шалава, но еще и воровка…
Однако хмурое лицо, маячившее у меня перед глазами, принадлежало не матери, а миссис Уайтхолл. Она посасывала сигарету и смеялась, глядя на Люси: «Выходит, твоя маленькая глупая подружка ничуть не лучше Крисси Джонсон».
И, вскинув выщипанные брови, пускала дым из ноздрей.
Да, пусть я маленькая глупая подружка Люси, однако самодовольная миссис Уайтхолл не знала, чем занимался ее муженек за закрытыми дверями тайной комнаты.
Вчера вечером я достала дорожную карту штата Виктория, по которой папа всегда прокладывал маршрут, и прикинула расстояние до Хоршема. Измерять расстояние линейкой не очень удобно, но у меня — с учетом того, что мы жили в районе Балларата, обращенном в сторону Мельбурна, — получилось больше двухсот километров. То есть поездка могла занять несколько часов.
* * *
Мы проехали только двадцать минут, как мне вдруг отчаянно захотелось пописать. Не меняя положения головы, я посмотрела на ломоть лица Макса, видный с заднего сиденья. Все мускулы расслаблены, словно он не дышал, не думал и вообще не был человеком. Руки будто вырезаны из камня. Казалось, что не он двигает ими руль, а руль двигает руками.
Мы как раз въезжали в Баррамбит. Настал подходящий момент попросить его сделать остановку на какой-нибудь стоянке с общественным туалетом. Кроме того, неизвестно, мимо скольких желтых полей еще придется проехать, прежде чем попадется очередной населенный пункт.
Но это лицо!
Я сжала коленки и напрягла мышцы бедер.
Мы вдруг оказались посреди маленького поселка — промелькнули паб, почта, магазин — и выскочили с другой стороны. Если не попроситься в туалет прямо сейчас, придется справлять нужду прямо в машине.
— Мне нужно в туалет. — Я произнесла просьбу слишком быстро, слишком громко и настойчиво, поэтому добавила — Пожалуйста.
Я ожидала, что водитель развернет машину и поедет назад к пабу; вместо этого Макс проехал еще метров сто и остановился на обочине. Раздался щелчок открываемых дверных замков.
Прошло несколько секунд, прежде чем я сообразила: он предлагает, чтобы я вышла из машины и присела за кустами.
У меня появился шанс схватить чемодан и убежать. Что я вообще делаю в этой машине? Разве мне с детства не внушали — никогда не садись в автомобиль к незнакомым мужчинам? А тут мама именно это заставила меня сделать. Ее вечно преследует одна и та же проблема — она всегда со всеми соглашается, о чем бы ее ни попросили. На меня ей наплевать. Мама, скорее всего, сказала бы: «Да, мистер Уайтхолл, как скажете, мистер Уайтхолл», даже если он заранее объявил бы ей, что сделает со мной в тот вечер.
Так что да, лучше дать деру.
Но куда бежать? По дороге? Водитель поймает меня за две секунды. По полям? Поймает за десять секунд. Кроме того, со своим животом я не могла быстро бегать или перелезать через заборы. Что, если оставить чемодан для отвода глаз, сделать вид, что ищу подходящий куст, и, как только появится другая машина, замахать руками и позвать на помощь?
Но сначала надо пописать, иначе меня просто разорвет на части.
Я вышла из машины, закинув сумочку на плечо. Пусть не надеется прикарманить мои денежки. У кустов я оглянулась. Каменные руки по-прежнему лежали на руле, однако взгляд водителя был нацелен на меня. Он даже двигатель не выключил. Интересно, сколько других девушек думали о побеге на моем месте? Что-то подсказывало: много.
Я посмотрела в оба конца дороги — машин не было. Задрав подол платья и удерживая его одной рукой, я начала другой спускать трусы. Струя хлынула без предупреждения. Я зажала трусы между ног, чтобы их не замочило, однако сумочка качнулась и попала под струю. Ее не получилось убрать или сбросить, потому что обе мои руки были заняты. Из меня все лилось и лилось, как часто бывало в то время. Брызги летели на сумочку, на траву, на мои туфли, щиколотки, руки и трусы. Струя была тонкой, горячей и злой. Как мои слезы.
Натянув трусы, я скривилась — они были мокрые — и вытерла руки о траву. Собрав листья, попыталась немного обсушить туфли, щиколотки и сумочку. Глянула на машину. Каменное лицо не изменило выражения.
Как только я вернулась и захлопнула дверь, Макс снова запер дверцы и нажал на акселератор.
Холмы постепенно уменьшались в размерах, трава бурела, за окнами мелькали маленькие поселки — от силы молочный бар или магазин, один-два паба да заправка. Интересно, чем люди заняты весь день в такой дыре?
Наконец я заснула, привалившись головой к жесткой панели между дверью и затемненным окном.
Меня разбудил жуткий рев. Водитель, обгоняя другую машину, давил на клаксон, затем, выставив два пальца из окна, проорал: «Пошел на хер!»
Поля, поселки, поля, поселки, опять поля… мне снова захотелось пописать. Так было уже несколько месяцев. Живот настолько распух — старый школьный сарафан его больше не прикрывал, — что и часа не проходило без позывов сбегать в туалет.
Однако я решила больше не просить Макса останавливаться. Мне пришла в голову другая идея.
Сделав вид, что устраиваюсь поудобнее, я поерзала и чуть-чуть задрала платье. Потом еще чуть-чуть. И еще, пока подол не оказался у меня на поясе.
Осторожно подняв глаза, посмотрела на водителя. Он не обращал на потаскуху сзади ни малейшего внимания. Я пописала прямо там, где сидела, сквозь трусы, залив мочой заднее сиденье такой же дорогой машины, как у мистера Уайтхолла. Люси говорила, что в ней есть кнопочки для всех функций, но кнопочки, чтобы вытравить мочу из кожаной обивки, наверняка не было.
Сидеть в собственной моче и в мокрых трусах было жутко неприятно, зато я отомстила.
И это чувство доставляло мне огромное удовольствие.

Мэрилин 
1961 год 

Молчание Глории Брауни стучало в уши Мэрилин.
Она уставилась на сарай, где горел свет — оттуда больше не доносилось ни звука, — потом посмотрела на угол здания. Каждая клеточка тела вопила: «Беги! Беги! Уходи отсюда, пока можешь!»
Ей не позволяло уйти внезапное молчание Глории Брауни.
Зажатый рукой рот Этель.
Навсегда замолчавшая Нора-Сара Тейлор.
Через двадцать секунд Мэрилин прижалась спиной к стене маленького домика и услышала тихий стон.
— Я всего лишь хочу вернуть своего ребенка…
Голос уже не злой, без крика. Мольба была густой и вязкой, как грязные взбитые сливки.
— Николаса? — удивленно спросила заведующая. — Это невозможно. Он теперь с настоящими родителями, которые способны о нем как следует позаботиться.
— Я его мать, — стонала Глория. — Отдайте его мне.
— Да, — продолжала заведующая, словно Глория ее ни о чем не просила, — мистер и миссис Элдридж вчера были очень рады, что могли забрать его домой. Надеюсь, ты будешь довольна, что мистер и миссис Уитт точно так же были рады забрать Невилла.
— Мне нужен Николас. Отдайте мне Николаса.
— Ты подарила нам близнецов. Одного звали Николас, второго — Невилл.
Послышался долгий прерывистый вой.
Мэрилин попыталась представить себе, что происходило в будке. Все сидят на стульях? Или трое взрослых окружили лежащую на полу Глорию? И зачем заведующей чемоданчик с инструментами?
— Кому какое дело до дурацких выродков, — буркнул Макс. — Если уж начали, давайте закончим побыстрее.
— Ладно, — резко ответила заведующая. — Откройте чемоданчик, Стелла.
— Один или два? — спросила сестра Чэпмен.
— Два, — ответила заведующая. — Для верности.
На этот раз крик Глории прозвучал не так густо и кошмарно:
— Не трогайте меня! Оставьте меня в покое!
Шлепок, потом продолжительный стон. За ним — всхлипы и скулеж, становящиеся все реже и тише, пока не наступила тишина.
Долгая, мучительная тишина.
* * *
— Слава богу, все закончилось. — В голосе заведующей прозвучала смесь облегчения и отвращения, словно она только что раздавила паука. — Где машина?
— Где, по-вашему? — отозвался Макс. — Прямо перед парадной дверью.
— Хорошо, что нас трое… Ладно, открой дверь. Стелла, помоги мне с другой стороны.
— Боже, как много крови, — с оттенком гадливости пробормотал мужчина.
— Это показывает, как мало ты знаешь, — заметила заведующая.
Когда дверь распахнулась, Мэрилин отступила за домик, держась одной рукой за стену, чтобы не упасть, и пытаясь сообразить, можно ли еще как-то убежать. Успеет ли она дойти до гравиевой дорожки и ворот раньше, чем Макс до машины?
— Оставь дверь открытой, — снова послышался голос заведующей. — Стелла, потом придешь и запрешь ее.
Мэрилин замерла, прижавшись спиной к стене. Кряхтенье и тяжелое дыхание показывали, что они идут в обход здания, а не к черному входу. Мэрилин продвинулась вдоль стены и осторожно выглянула. Заведующая и сестра Чэпмен как раз повернули за угол здания; они шли медленно, почему-то прижимаясь плечом к плечу, как свидетельницы невесты в узком проходе между скамьями церкви.
Мэрилин подмывало пойти за ними и подсмотреть, что они задумали, но сначала следовало проведать Глорию, возможно, даже предложить ей бежать вместе, если та еще была в состоянии это сделать.
В открытой двери домика больше не горел свет. Бросив взгляд через плечо, Мэрилин нырнула внутрь.
— Глория! — позвала она шепотом, чтобы не услышал никто другой.
Быстро осмотрела помещение. У стены стояла кровать, у другой — унитаз и раковина из нержавейки, возле кровати — ведро с крышкой.
— Где ты? — Она позвала громче: — Глория! Это я. Я не причиню тебе вреда.
Подушка с одеялом лежали на полу, на кровати оставался только тонкий матрас. Простыня сбилась в комок. И прямо посреди матраса — огромное кровавое пятно.
Мэрилин подняла глаза на стену. Там тоже была кровь — размазанные потеки, отпечаток руки. Пять окровавленных пальцев сначала прижались к стене, потом съехали вниз, оставив длинные красные полосы.
Глории в будке не было.
Мэрилин попятилась вон, закрыла дверь, пытаясь стереть из памяти кровавые следы, и, как могла быстро, пошла к углу здания, за которым скрылись заведующая и сестра Чэпмен. Прижавшись к стене, высунула голову. Женщины уже пропали из виду.
Мэрилин на цыпочках подошла к внешнему углу здания и снова выглянула.
Все трое стояли метрах в шести около машины. Макс пятился лицом к Мэрилин, заведующая и сестра Чэпмен немного дальше от него шли вперед, повернувшись к ней спиной. Все трое ступали медленно и неуклюже. Сцену освещал свет, падавший из парадной двери, и Мэрилин заметила, что они несут какой-то продолговатый сверток, завернутый в белое и покрытый темными пятнами. Он явно был очень тяжел, потому что обе женщины пыхтели и охали на каждом шагу.
Мэрилин убрала голову, уткнувшись взглядом в черную землю под ногами, тяжело дыша и зажимая рукой нос и рот, чтобы не закричать. Потому что «свертком» была Глория Брауни, завернутая в окровавленную простыню. Мертвая.

Часть II. Второе убийство

Элеонора 
1973 год 

— Кто теперь во главе вашего списка подозреваемых, босс? — спросил Ожье, вскрывая упаковку с рыбой и картошкой фри, купленную на ужин. — Эта Мэрилин, похитившая останки своего ребенка?
— Возможно, — ответила Элеонора, откидывая одеяло на кровати. Она включила масляный обогреватель на максимум, но в комнате по-прежнему стоял адский холод. — Хотя, если честно, я не могу выбросить из головы Монтагью. Она определенно что-то скрывает и водит нас за нос.
Элеонора закуталась в одеяло и взяла горячей картошки.
— Жесткие, холодные факты, Ожье, — жуя, продолжала она. — Это все, с чем можно работать, не забывайте. Так что давайте их взвесим. — Она начала считать, загибая пальцы. — Во-первых. Учитывая, что место преступления находится за много километров от населенных пунктов и положение тела, убийство Стеллы отнюдь не случайное происшествие. Во-вторых. Монтагью находит труп и звонит в полицию, что выглядит как действия невиновного человека, но я склоняюсь к тому, что это не более чем продуманная тактика.
Ожье оторвался от блокнота.
— Разве последнее — это факт, босс?
Элеонора смерила его взглядом.
— В-третьих. У нее есть доступ к помещениям и медикаментам. В-четвертых, как я уже говорила, она точно что-то скрывает. Криминалисты сказали, что Стелла умерла в промежуток времени с восьми тридцати до девяти тридцати, то есть, согласно вашему утверждению, у всех было алиби, кроме нее.
Что правда, то правда. Ожье проверил алиби всех подозреваемых. Все медсестры веселились в ночном клубе, поэтому их коллективное алиби было туже, чем, по его собственным словам, петля на шее Неда Келли[222]. Мистер и миссис Уоттл подтвердили, что вместе смотрели «Кто убийца?», после чего легли спать.
— А как насчет того, с кем Стелла договорилась встретиться в тот вечер? — спросил Ожье. — Этот человек должен быть одним из основных подозреваемых, а мы даже не знаем, с кем она встречалась и почему.
Элеонора улыбнулась.
— Разумеется, это была Монтагью.
— Зачем Стелле ехать в Хэрроуфорд, чтобы встречаться с ней посреди ночи?
Элеонора ощутила укол раздражения. Ожье делал столько пометок и все равно забыл о времени, когда наступила смерть, которое она только что упомянула.
— Восемь тридцать вечера, Ожье, не посреди ночи. А ответ на вопрос «почему?» достаточно прост. Монтагью сказала Стелле, что врач приедет в Хэрроуфорд делать аборт. Что объясняет, почему Стелла не сообщила другим медсестрам причину, по которой не пошла с ними в клуб. Или все еще проще: Монтагью могла предложить Стелле немного подзаработать сверхурочно и не болтать лишнего. Кто знает… Так или иначе, она заманила Стеллу в Хэрроуфорд, ведь их отпечатки пальцев там повсюду и не вызвали бы подозрений.
— Но зачем? Какой мотив у Монтагью?
— Наказание за то, что сестра забеременела и повела себя не лучше других развратниц, или за длинный язык.
Ожье полистал блокнот и прочитал запись:
— Согласно показаниям миссис Уоттл, Монтагью сказала о Стелле, что она не лучше глупых лярв. И все-таки убийство выглядит слишком уж крайней мерой. Ведь она не убила ни одной из девушек за то, что они забеременели.
— К ним она не испытывала личной злобы. Эти девушки для нее — отбросы общества, в то время как Стелла — вывеска Хэрроуфорда. Что все подумают, если одна из медсестер залетит, не состоя в браке?
— Они уже закрывались. Какая разница?
— Может, это была ее лебединая песня. Вроде заявления: «Вот что я думаю о забеременевших незамужних женщинах».
Ожье доводы явно не убедили.
— Ладно, ладно, — кивнула Элеонора. — Я не могу точно сказать, как работает извращенный ум этой женщины. Но с первой же минуты она тормозит следствие, плевать хотела на смерть Стеллы и выделила нам холоднющую комнату. И не забывайте, что именно она обнаружила труп.
— Как она умудрилась взгромоздить Стеллу на родильный стол?
Элеонора на секунду задумалась.
— Это сделала не она. Стелла сама на него легла.
— Почему?
— Потому что поверила, что ей будут делать аборт.
Ожье нахмурился и побледнел, словно почувствовал новый приступ тошноты.
— Разве не проще было просто выбросить труп? Если Стеллу оставила в родильном зале именно Монтагью, это сразу же бросало на нее тень, не так ли?
— Она поняла, что не сможет погрузить труп в машину без чужой помощи. В этом-то и проявляется сообразительность Монтагью. Она сама говорит: кто станет кого-то убивать, если это ставит убийцу под подозрение? Монтагью пытается подвести нас к мысли — убийство в таких обстоятельствах мог совершить только очень глупый человек, а значит, не она, ведь она совсем не глупа. Но… — Детектив взглянула на стажера и закончила фразу вопросом: — Какой напрашивается вывод, если как следует подумать?
Ожье кивнул.
— Она хочет, чтобы мы поверили, что ее подставили.
— Именно. Мы делаем поспешный вывод, что она виновата, потом вдруг «понимаем», что ее подставили, удаляем ее из списка подозреваемых и начинаем искать, кого еще можно заподозрить.
Ожье в растерянности скривил лицо.
— Если она такая умная, почему не обеспечила себе алиби?
— Как она может обеспечить себе алиби на время смерти Стеллы, если она сама ее убила?
— А как же Мэрилин Поллард? И все другие девушки, если на то пошло? — Ожье показал список фамилий женщин, чьи дети умерли во время дежурства Стеллы, переданный Монтагью, когда они садились в машину.
— А это, друг мой, третья причина, по которой я считаю, что убийца — Монтагью. Моментом подбросила идею, что эти женщины имеют зуб на Стеллу в связи со смертью своих детей. Даже насмехалась над нами за то, что мы слишком медленно соображаем… О да, она все просчитала.
— Разве убийцей не может быть одна из девушек?
— Конечно, может. Именно к этой мысли она нас подводит. — Элеонора взяла из рук Ожье лист бумаги и взмахнула им. — Классический ложный след! Да не один, а целых шестьдесят три, если пересчитать все фамилии. Мы затратим сотни часов на розыски этих женщин и проверку алиби у каждой. По ходу дела бросим бутылку с зажигательной смесью в каждый дом, потому что могу поспорить, что их мужья не знали о внебрачном ребенке. Пока мы будем тыкаться во все стороны, у Монтагью будет куча времени, чтобы уничтожить любые улики.
Элеонора взяла кусочек рыбы, завернутый в уголок, оторванный от упаковочной бумаги, и откусила. Хоть что-то горячее.
— Можете поверить мне на слово, — продолжала она с набитым ртом, — любой убийца где-нибудь да оставит важную улику, сделает хотя бы одну роковую ошибку. Как только мы обнаружим, какую ошибку допустила Монтагью, она наша. — Элеонора хлопнула ладонью по подлокотнику кресла.
Ожье задумчиво кивнул.
— Значит, вы не думаете, что мертвые дети как-то связаны с… что этот отчет правдив?
— Разумеется, мертвые дети как-то с этим связаны. А что касается бреда насчет того, что у незамужних женщин мертвые дети рождаются чаще, чем у других…
Ожье полистал блокнот.
— Цитата звучала довольно убеди…
— Вы, должно быть, шутите? — Элеонора, не веря своим ушам, покачала головой. — Меня больше беспокоит в отчете то, что, если Монтагью привлекут к суду за убийство детей, ее адвокат будет вдоль и поперек цитировать эту чушь. — Она взяла щепоть картошки фри. — Даже если у незамужних женщин новорожденные дети умирают чаще, чем у замужних, это все равно что утверждать, будто голодные люди воруют еду чаще сытых, вы не находите?
— Оно ведь так и есть.
— Да. Но они воруют еду не потому, что голодны.
— Еще как потому.
— Неужели? Тогда скажите мне, что вы сделали, когда последний раз почувствовали голод?
Ожье пожал плечами.
— Я купил рыбу с картошкой фри в лавке, которую подсказала Клэр.
— Именно. В любую минуту миллионы людей чувствуют голод, но они не воруют еду, не так ли? Большинство людей идут на кухню или в магазин. Воровать еду людей заставляет не голод, а нехватка денег на ее покупку.
— Я никогда об этом не думал под таким углом. — Ожье, взяв пригоршню жареной картошки, отклонился назад. — Тогда причем здесь мертвые дети?
Элеонора вздохнула.
— Женщины рожают мертвых детей не потому, что не состоят в браке, а потому, что их выгоняют из дома, поносят и стыдят, отказывают им в нормальном медицинском уходе. Другими словами, о них не заботятся. — Элеонора посмотрела на свет сквозь бокал красного вина, наполненный стажером из купленного литрового пакета. — Или вообще отравляют.
— Вы говорите о таблетках?
— О них.
— Зачем Монтагью отравлять девушек?
— Сначала я решила, что в виде наказания, потому что она считает их грязными шалавами, нагулявшими детей и заслуживающими кары. Но чем больше я об этом думаю, тем больше мне кажется, что все не так просто. У меня не идет из головы мысль, что здесь проводился какой-то медицинский эксперимент. Даже если в процессе погибнет пара сотен младенцев, кому какое дело? — Ей врезался в память курс «Подходящие жертвы»: не только убийцы, но преступники разного рода выбирают наиболее легкую, наиболее уязвимую жертву. А самые уязвимые — это те, до кого никому нет дела. — Вы когда-нибудь слышали о беспризорниках Павлова?
— Вы о собаках Павлова? Конечно, а что?
— Нет, о беспризорных детях Павлова. О том, что он делал с детьми, когда ему надоели собаки[223].
Ожье потянулся за банкой пива, однако на полпути замер.
— Мне эта история не понравится, я угадал?
— Ага. Он проводил операции на детях, чтобы было легче собирать их слюну и измерять ее количество. Сначала создавал у них условный рефлекс — ожидание, что им дадут печенье по установленному сигналу, — затем привязывал ремнями и кормил печеньем, проверяя, насколько успешно работает привитый рефлекс.
— Отвратительно.
— Мягко сказано! Он мог себе это позволить, потому что подопытные дети были беспризорниками и сиротами, о них никто не заботился. И ему все сходило с рук.
— У меня не укладывается в голове, зачем он это вообще делал.
— Ради славы и почета, наверное. Ему дали Нобелевскую премию — не хухры-мухры. Сколько он при этом сломал жизней, ему было наплевать. Если ты беспризорник или забеременевшая малолетка, отправленная в такое место, как Хэрроуфорд, куда никто не заглядывает, то сломать тебя проще простого. — Она отхлебнула глоток дешевого красного вина. — Дело в том, что беременные женщины не глотают непонятные таблетки, если только их к этому не принуждают. Особенно после историй с талидомидом.
— У моей матери одиннадцать детей. Она в жизни не принимала никаких таблеток. Тем более во время беременности.
— Вы католик? Неудивительно, что вы настроены против противозачаточных средств.
— Вы шутите? Я последний человек, кто возьмется отрицать пользу от противозачаточных средств. Нет, мои братья и сестры, конечно, молодцы, но, когда в твоей семье народу как в команде по крикету, это создает много неудобств.
— Тогда зачем вы напоминали Монтагью, что Хэрроуфорд закрыли из-за появления противозачаточных таблеток?
— Показывал, что я на ее стороне.
— А-а… ладно. — Элеонора кивнула. — Хорошая мысль, пожалуй.
Наступило неловкое молчание. Ожье сделал мощный глоток из банки с пивом и, поставив ее на стол, снова взял блокнот.
— Значит, мы не будем искать эту Мэрилин Поллард?
Элеонора, прежде чем ответить, немного помолчала.
— Монтагью очень хочется, чтобы мы думали, будто Стеллу убила одна из девушек. Может быть, это она раскопала могилу и забрала из нее кости, чтобы направить нас по следу этой девушки?
— Вы говорили, что новость о разрытой могиле и пропавшем ребенке ее сильно взволновала.
— Верно, но теперь я думаю, что все это — часть плана.
Ее слова произвели сильное впечатление на Ожье.
— Тогда в чем состоит наш собственный план?
— Пусть Монтагью считает, что мы проверяем фамилии из списка, который она нам дала, а мы тем временем поосновательнее проверим все остальное в Хэрроуфорде, покопаемся в истории приюта, выясним, где она еще жила и работала, рассмотрим под микроскопом всю ее чертову жизнь. Сделать это будет нетрудно, потому что, однажды встретив такую личность, быстро ее не забудешь. Установим, что на самом деле случилось с ее мужем. Уж больно все, что связано с этой женщиной и смертью ее мужа, гладко на бумаге.
— Если, конечно, он не умер от несчастного случая, как она говорит.
— Может, и так… — Элеонора взяла еще один кусочек рыбы. — Но во время каждой беседы с ней мы будем понемногу закручивать гайки. Медленно, но верно. Пока она не расколется. Потому что весь этот театр с намеками, будто ее подставили, — липа. А если мы подойдем к истине на опасно близкое расстояние и она попытается дать деру, мы будем тут как тут у нее на хвосте. Я не позволю ей обвести нас вокруг пальца. — Детектив салютовала Ожье бокалом вина. — Вы со мной?
Тот поднял банку пива.
— Конечно, босс.
Зазвонил телефон, стоявший за кроватью. Элеонора жестом попросила стажера взять трубку, а сама потянулась за картошкой. Ожье не успел даже представиться, как вдруг улыбнулся и сказал: «Ой, привет, Клэр!» Однако улыбка быстро сползла с его лица, и следующие несколько слов он выдавил, словно они застряли у него в горле: «Ох, ни фига себе! Елки-палки! Да, мы сейчас придем».
Он повесил трубку и повернулся к Элеоноре.
— Боюсь, что закручивать гайки в беседе с Монтагью не получится, босс.
— Какого черта? Только не говорите мне, что она уже сбежала.
— Нет, босс. Она мертва.

Мэрилин 
1961 год 

Мэрилин отступила от угла здания, прислонилась к стене и постаралась собраться с мыслями.
Глория Брауни убита. Столько крови на постели, на стене и на простыне, в которую она была завернута… Что они с ней сделали? Закололи ножом? Перерезали горло? Может быть, в чемоданчике у заведующей спрятан целый комплект ножей?
Отвернувшись, Мэрилин наклонилась как можно ниже, чтобы поток рвоты не заляпал платье. Хорошенький у нее будет вид, если она попытается облеванная ловить попутку…
Мэрилин провела по губам тыльной стороной ладони, подавила еще несколько рвотных судорог и вытерла капающие слезы и сопли.
Сначала они убили Нору-Сару Тейлор, теперь — Глорию Брауни. А если поймут, как много ей известно, ее тоже убьют… Нет, надо бежать. Сегодня же ночью. Немедленно. Надо каким-то образом успеть подойти к воротам раньше машины и выскочить с территории приюта. Потом свернуть налево. И уповать на то, что на дороге попадется другая машина.
Дыхание стало громким, прерывистым, частым. Мэрилин закрыла лицо сгибом локтя, чтобы ее не выдал шум. Со стороны дорожки послышалось громкое кряхтенье.
— Надо ее опустить, — распорядилась заведующая.
— Хорошо, — нетерпеливо ответил Макс.
Глухой удар. Вздохи облегчения.
Мэрилин подкралась к углу и снова выглянула наружу.
— Кто бы мог подумать, что она такая тяжелая, черт возьми… — Мужчина небрежно пнул сверток, словно мешок с мусором.
Мэрилин наполовину ожидала, наполовину надеялась, что Глория возмущенно вскрикнет, выпростается из простыни и перепугает всех их до смерти. Не могли же они действительно убить ее? Но сверток не пошевелился и даже не пискнул.
— Я не в силах дальше ее тащить, — сказала заведующая. — Подгони машину поближе.
Мужчина подошел к автомобилю. Разум Мэрилин отказывался поверить в то, что происходило у нее на глазах. Вдобавок лампочка на крыльце отбрасывала причудливые тени, пятна на простыне сливались в странные фигуры, а жуткие горгульи на крыше, казалось, удвоились в размерах.
Неожиданно зажглись фары, ослепив Мэрилин. Она убрала голову за угол, выдохнула воздух из легких. Снова закрыла локтем рот.
Шины медленно зашуршали по гравию, потом шорох прекратился, однако двигатель и фары оставались включенными, поэтому Мэрилин больше не высовывалась.
Макс вышел из машины и прошипел:
— Я не стану класть ее на заднее сиденье. Слишком много крови.
— Как ты достал со своей чертовой машиной! — Мэрилин не разобрала, кто это сказал, заведующая или сестра Чэпмен.
— А кто ее завтра будет чистить? Вы? К тому же вдруг кто-то увидит?.. Нет, только в багажник.
Они опять начали кряхтеть и охать. Затем послышался мягкий стук — тело Глории опустили в багажник. Металлический щелчок — багажник закрыли.
— Хорошо, поезжай. И, ради бога, не превышай скорость и не чуди!
— Я не поеду, пока не получу деньги. К вашему сведению, моя такса только что удвоилась.
— Не неси чушь! — Это точно говорила заведующая. — А то что? Побежишь в полицию? Я заплачу, сколько обещала, и ни пенни больше. И, ради бога, выключи двигатель и фары. Устроили здесь чертов карнавал!
— У тебя свет на крыльце горит. Так какая разница?
— Разница в том…
— Не заводись, Дениз. Просто заплати мне, и всё.
Шаги по гравию. Звук мотора пропал, фары погасли.
Мэрилин опять осторожно высунула голову из-за угла. Мужчина стоял к ней спиной, облокотившись на багажник, и курил сигарету.
Пора приступать к побегу. Не сходя с травы, обойти вдоль дорожки вокруг фонтана, потом побыстрее выскочить на дорогу.
Скоро приедет грузовик из больницы, привезет грязные простыни и заберет чистые. Сегодня, завтра и все следующие дни по этой же дорожке будут доставлять продукты и новых девушек, будут приезжать новенькие сияющие «родители», но им всем будет невдомек, да и без разницы, что совсем недавно на этом самом месте, где они стоят, лежало тело убитой Глории Брауни. Если только Мэрилин не придет в полицию, не постучит в дверь и не крикнет: «Я видела, как заведующая, сестра Чэпмен и мужчина по имени Макс убили девушку за то, что она не переставая плакала об отнятом у нее ребенке. Мужчина увез ее тело в багажнике своей машины».
Но кто поверит полоумной девчонке, нагулявшей приплод?
Кроме того, Глории теперь не помочь. Момент упущен.
Оказалось, что момент упустила и сама Мэрилин.
Через тридцать секунд она была уже около фонтана, который огибала дорожка, и осторожно ступала по траве, чтобы никто не услышал ее шаги. Когда открылась дверь парадного входа, она инстинктивно замерла и затаила дыхание, хотя их разделяло приличное расстояние.
Раздался голос сестры Чэпмен:
— Считай, что тебе повезло. Она накинула фунт сверху.
Макс хмыкнул.
Времени оставалось совсем мало. Мэрилин, насколько могла, прибавила ходу. Теперь она двигалась вдоль прямого участка дорожки, выходящего к воротам. Приходилось держаться поближе к обочине, чтобы, если машина развернется и осветит фарами дорожку, вовремя отпрыгнуть за дерево.
В голове теснились картины — кровь Глории на кровати и на стене, Глорию несут к машине, лежащий на земле безжизненный сверток, пинающий его мужчина, опустевшая дорожка после того, как тело погрузили в багажник.
Куда Макс отвезет труп Глории? В лес? На плотину? На скотобойню?
Надо было встать раньше и предупредить Глорию, чтобы она не кричала. Прибежать в будку, когда крики Глории затихли в первый раз. Надо было, надо было…
Надо было не ходить на свадьбу Гейл.
* * *
Воздух был свеж и даже легок. До ворот оставалась пара сотен шагов.
Не останавливаться! Не думать о том, что заведующая и сестра Чэпмен могут с ней сделать, если поймают. Главное, не останавливаться…
Вот они, ворота. Да, раскрыты настежь, словно расставленные для объятия руки.
Но что-то здесь не так.
Страх заставил Мэрилин остановиться и замереть.
Как будто кто-то стоял за спиной — наблюдал, ждал момента, когда она окажется уязвимее всего. Она затаила дыхание, прислушиваясь — неужели действительно кто-то идет сзади, дышит, готовится к нападению? Мэрилин резко обернулась.
Никого. Она снова повернулась лицом к воротам.
Там тоже никого.
Но кто-то или что-то явно приготовилось к прыжку. Мэрилин заставила себя замереть без движения, успокоить дыхание. Почувствовала, как накатывает гигантская волна…
Живот пронзила острая боль, как от удара ножом. Она упала на землю — и в эту секунду Мэрилин Дженевив Поллард перестала существовать.
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— Выходи!
Я открыла глаза и посмотрела на здание в десятке метров от машины. Точь-в-точь как на обложке брошюры, которую доктор Ланкастер показывал маме. Хэрроуфорд-Холл.
— Выходи!
Полусонная, удивляясь, отчего мне так холодно, я пробормотала: «Извините, извините!» — и протащила чемодан через мокрую часть сиденья.
Не успела я сделать и двух шагов, как колеса бешено закрутились, обдав мои голые ноги градом щебня.
Я официально добавила Макса в список ненавистных мне людей одной строкой выше ухмыляющейся секретарши Тины, но на несколько позиций ниже мистера Уайтхолла.
На овальной дощечке, прикрученной шурупами к стене у входа, я прочитала:

Хэрроуфорд-Холл 
Приют для девушек в кризисной ситуации 

Рука, дрожа, тянется к звонку.
«Бедному» мистеру Уайтхоллу и остальным в моем списке придется немного подождать.
* * *
Полчаса спустя я добавила в список еще одну фамилию — миссис Дениз Монтагью. Боже, ненависть в адрес «девушек в кризисной ситуации» сочилась из нее, как сок из гнилого лимона.
Заведующая отвела меня наверх, в спальню, приказала снять одежду — прямо перед ней — и надеть жуткое нижнее белье с завязками, шнурками, крючками и ушками. Когда-то оно, по-видимому, было белым, но посерело и истрепалось от частых стирок. Я хотела было отказаться, однако заведующая прошипела:
— Или надевай сама, или я позову двух сестер, и они тебе помогут.
Потом… шершавое серое платье, висевшее в шкафчике рядом с «моей» кроватью.
Потом… мою обувь и носки заменили на черные носки и пару больших черных резиновых сапог, достававших чуть выше щиколоток и на два размера больше моего.
Потом… по коридору в санузел, где сестра остригла мне волосы. Ухмылка почище, чем у Тины, чужие пальцы тянули и толкали мою голову, как чурбан; скорые на расправу, злые ножницы обрезали мои волосы так коротко, что прическа вышла хуже, чем у Рвотного мальчика. О да, эта сестра тоже вошла в мой список — со скоростью бегущего к кормушке голодного хорька.
Потом… назад на первый этаж, в кабинет заведующей. Она объявила, что «шмарам вроде меня», чтобы выработать «хоть толику самоконтроля» и не оказаться под забором, нужна дисциплина.
Потом… бесконечный перечень правил «распорядка дня». Подъем по сигналу в шесть утра; работа в прачечной каждый день с шести тридцати утра до шести тридцати вечера в качестве платы за содержание; после вечернего чая сразу в постель; все распоряжения персонала выполнять без вопросов и жалоб; без крайней необходимости не разговаривать. Если я нарушу хоть одно из правил, меня посадят в сарай во дворе и будут держать там, пока заведующая не разрешит меня выпустить. В конце концов я рожу ребенка и вернусь домой, «если семья захочет принять меня обратно».
Потом… она выдала мне табличку с именем и фамилией, чтобы пришпилить ее к «форме», и велела постоянно ее носить.
В тот момент, когда я приколола табличку с именем к шершавому серому платью, Джейн Элизабет Макэвой прекратила свое существование. Вместо нее появилась четырнадцатилетняя малолетка, запертая в Хэрроуфорд-Холле в сотнях километров от дома, шмара по имени Мэрилин Дженевив Поллард.
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Не успел Ожье положить трубку, как телефон снова зазвонил. Стажер подскочил от неожиданности и ответил на звонок.
— Да, здесь, сэр.
Он протянул трубку Элеоноре и одними губами произнес: «Коттер».
Прекрасно!
Голос суперинтенданта вспорол тишину, как раскат грома:
— Какого черта ты прохлаждаешься в номере мотеля? Я послал тебя раскрывать убийство, но нет, ты не в состоянии этого сделать, а теперь у нас на руках еще одно чертово убийство! Придется докладывать комиссару[224] о двух мокрых делах. Женщинам ничего невозможно поручить. Пойди и узнай, что, черт побери, произошло, и арестуй уже кого-нибудь. Желательно убийцу, если ты не против, Смит. Потому что на данный момент ты, похоже, собираешься завалить свое первое серьезное расследование, а это плохо отразится на характеристике в твоем личном деле.
— Сэр, мы даже пока не знаем, убийство ли это…
— Вы там с ума сошли? Конечно, это чертово убийство! — Хрюкнув, он приказал: — Дайте трубку Ожье.
Боже, как она ненавидела Коттера! Он был ходячим примером стереотипного представления о том, что начальник должен быть деспотом.
— Ага… ага… — повторял Ожье. — Понял, босс. То есть сэр. — Повесив трубку, он сказал: — Разбушевался. Говорит, если к концу завтрашнего дня не добудем солидные улики, отзовет нас назад в Балларат. — Стажер заглянул в блокнот. — И еще…
— Хотите — угадаю? Коттер назначит на расследование мужчину?
Ожье почесал в затылке.
— Да.
Элеонора сделала большой глоток вина.
— При всем том Монтагью могла умереть от сердечного приступа.
Ожье склонил голову набок.
— Клэр сказала, что ее, возможно, отравили, босс. Почти сто процентов отравили — ужас на лице, пена на губах и все такое… Ее нашла дома соседка.
— Вы могли бы сообщить этот факт еще до того, как связать меня с Коттером.
На лице стажера обозначилось покаяние, но детектив еще не закончила.
— Вы хотите, чтобы меня… нас сняли с расследования?
Ожье отрицательно покачал головой.
— Тогда в следующий раз, когда у вас появится какая-то информация, докладывайте ее мне полностью. Договорились?
Делая пометки в блокноте, он потянулся за пивом. Элеонора подала ему знак остановиться.
— Не пейте. Мы отправляемся на осмотр места преступления, и вы поведете машину.
* * *
— Нехилый домик, а, босс? — сказал Ожье. — Интересно, сколько платили заведующей такого приюта, как Хэрроуфорд?
Элеонора пожала плечами, медленно расхаживая по комнате.
— Судя по всему, намного больше, чем вам или мне. — Она остановилась перед отполированным обеденным столом. — Странно! — Детектив повернулась к стажеру. — На столе лежат калькулятор и ручка, но больше ничего нет.
— Почему странно?
— Посмотрите вокруг, Ожье. Всё в этом доме, кроме тела Монтагью, находится там, где и должно быть. За исключением этих двух предметов. Это наводит на мысль, что картина неполна. В ней чего-то не хватает.
— Чего-то такого, что мог забрать убийца? — Он сделал пометку и указал ручкой на мертвое тело. — Вы думаете, здесь орудовал тот же самый?
Элеонора подошла к месту на полу, где лежала бывшая заведующая Хэрроуфорда. На ее лице застыло такое же выражение ужаса, а в уголках рта так же скопилась пена, как у Стеллы. Элеонора опустилась на колени возле трупа и внимательно рассмотрела лицо Монтагью.
— Возможно. Или использован такой же яд. Придется дождаться подтверждения криминалистов. — Она со вздохом поднялась и повернулась к напарнику. — Вам следует знать еще одну вещь об отравлениях. Эта сцена на первый взгляд не выглядит такой же жестокой, как проломленная дубиной голова или продырявленная пулями грудь, но только если судить с точки зрения преступника. Яд позволяет убийце сохранять пространственную и временную дистанцию по отношению к моменту совершения убийства. А иногда и эмоциональную. Что касается жертвы… можете не обманываться, Ожье, жертва отравления страдает не меньше жертвы, убитой более жестоким на вид способом. А может, и больше, если учесть, что смерть от пули в голову наступает почти мгновенно, а от яда человек почти всегда умирает медленно и мучительно.
Ожье, естественно, все это записал.
— Как нам теперь найти того, кто ненавидел и Монтагью, и Стеллу?
— Двух женщин, работавших в одном приюте для незамужних матерей и убитых одна за другой… Пожалуй, у нас есть основания полагать, что их убил один и тот же человек.
— Вдобавок выкопан и похищен труп ребенка.
— А число подозреваемых превышает шестьдесят человек.
— Но во главе списка стоит Мэрилин Поллард, верно? Ведь это она украла останки ребенка.
— Да. Поэтому завтра первым делом позвоните в отдел регистрации актов гражданского состояния и проверьте, не вступила ли она в брак и не поменяла ли фамилию, а также в паспортный отдел департамента внутренних дел на тот случай, если она решила сесть в Мельбурне на самолет и улететь в Бразилию.
— У нас нет ее даты рождения. Имя Мэрилин Поллард может носить сотня женщин.
— В таком случае придется запросить подробности обо всех ста.
Ожье кивнул, записывая указания, и напоследок спросил:
— Вы не хотите поговорить с соседкой, которая обнаружила Монтагью мертвой? Она ждет с Клэр на кухне.
* * *
— Это вы соседка, которая ее нашла? — Элеонора уставилась на расстроенную миссис Уоттл, которая сидела за кухонным столом, обхватив обеими ладонями чашку чая. Затем обернулась и недобро посмотрела на Ожье. — Вам не пришло в голову сообщить мне, что соседкой Монтагью является миссис Уоттл?
— Ой, нет-нет, — быстро ответила миссис Уоттл. — Не соседкой. Нет… наш с мужем дом за две улицы отсюда. Но вы знаете, каково жить в маленьких городках, как этот… Мы все здесь соседи. — Она натянуто улыбнулась.
Ожье тоже неловко улыбался. Элеонора решила не отвлекаться.
— Что вы здесь делали, миссис Уоттл?
— Пришла чайку попить, разве не ясно?
Элеонора не смогла скрыть сомнение.
— Выпить чаю? С Дениз Монтагью? Вас так многое связывало? Пришли попить чайку в… — она демонстративно посмотрела на часы, — в двадцать тридцать холодным вечером в четверг?
Миссис Уоттл, скривив лицо, немного подумала и решила принять обиженный вид.
— Конечно. Это нормально для соседей… друзей.
— И открыли дверь своим ключом?
— Я сперва постучала, — возмутилась миссис Уоттл. — А когда никто не ответил, достала запасной ключ из горшка с геранью.
Элеонора про себя усмехнулась над мерами безопасности Монтагью, но с учетом того, что миссис Уоттл знала, где хозяйка дома держит запасной ключ, пришлось согласиться, что они, по-видимому, состояли в дружеских отношениях. Хотя почти все жители поселка наверняка держали запасные ключи в таких же местах, что объясняло, как убийца мог проникнуть в дом, не прибегая к взлому.
— Она вас ждала или вы пришли без уговора?
— Ой, конечно, ждала. Поэтому и открыла дверь. — Женщина самодовольно кивнула. — И слава богу, что я так сделала. Представить только, что она могла пролежать здесь несколько дней и никто не узнал бы об этом; ее бедные останки начали бы одолевать насекомые… Хорошо еще, что у нее не было кошки. — Миссис Уоттл передернула плечами. — Страшно даже вообразить кошку, грызущую ее тело. Я и мужу сказала, что…
— Это она пригласила вас прийти сегодня вечером? — перебила ее Элеонора. — Или вы сами напросились?
Миссис Уоттл открыла рот и на секунду опустила веки, затем уверенно, чуть ли не весело заявила:
— Да, меня пригласила Дениз. Совершенно точно.
— Просто поболтать или по какому-то конкретному поводу?
— Ой, нет. Просто поболтать. — Она посмотрела по очереди на детектива и стажера. — Мы часто сидели и болтали. Одни. Вдвоем.
Элеонора ни на секунду не поверила, что Дениз Монтагью и Обри Уоттл регулярно встречались для пустой болтовни.
— И вы не собирались обсуждать убийство Стеллы?
Миссис Уоттл опустила чашку, взялась за край стола обеими руками, подалась вперед и прошептала:
— Полагаете, Дениз знала, кто убил Стеллу?
— Я этого не говорила, миссис Уоттл. Я всего лишь спросила…
— Боже праведный! И вы думаете, что она собиралась рассказать мне, кто убийца? Тот это понял и решил заткнуть ей рот раз и навсегда… — Она посмотрела в сторону гостиной, где лежал труп, и промокнула глаза кружевным платочком. — И заткнул, верно?
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— То есть ты говоришь, что ни на шаг не продвинулась в раскрытии убийств Чэпмен и Монтагью. Это правда?
Выходит, Коттер полностью пропустил мимо ушей информацию о шестистах мертвых детях? И о похищенных останках?
— Сэр, когда мы обнаружили кладбище, полное могил мертвых детей, я подумала, что мы должны…
— Просто отвечай: да или нет, Смит.
— Но…
— Да или нет?
Элеонора вздохнула.
— Да.
— Ага. Тогда в следующий раз, когда будешь звонить мне, я желаю услышать, что ты арестовала убийцу и обнаружила достаточно улик для обвинительного приговора.
— А как же мертвые дети?
Коттер презрительно фыркнул.
— В приюте для незамужних матерей умерло несколько нежеланных младенцев, так? Господи, Смит, дети всегда умирали. Ты ведь сама женщина. Кому это знать, как не тебе? В любом случае ранняя смерть, пожалуй, лучший выход для бедных байстрюков.
— Здесь похоронены не несколько детей, а целых шесть сотен. И останки одного из них похищены. Той же ночью, когда убили Стеллу Чэпмен.
— Шесть сотен? Не сходи с ума. Кто станет убивать шестьсот новорожденных?
— По-моему, здесь проводились какие-то странные эксперименты.
— Не смеши меня. Сейчас на дворе тысяча девятьсот семьдесят третий год. Никто не проводит эксперименты на детях.
— Мне кажется, все началось еще в пятидесятые годы, с самого открытия Хэрроуфорда. И объектом были не дети, а матери.
— Ты сама только что сказала, что умирали дети.
— Да, сэр. Но похоже, что матерям давали какие-то медикаменты.
— Выходит, детей убивало государство? Ты на это намекаешь?
— Нет, сэр, я просто думаю…
— Какого черта! Занимайся тем, что тебе поручено. И поторопись. У нас не бездонные фонды, чтобы оплачивать твои роскошные апартаменты и лакомства.
— А как быть с похищенными останками?
— Объясняю две вещи, Смит. Первое. Я отправил тебя расследовать убийство. Второе. Похищение трупа ребенка, умершего пятьдесят лет назад, — это не убийство.
— Двенадцать лет назад, сэр. Пусть это не убийство, сэр, но определенно надругательство над трупом.
— Я знаю, как это классифицируется, Смит. И еще знаю, что это не твое дело. Разве я распорядился, чтобы ты бросила текущее расследование и занималась другим преступлением, совершенным двенадцать лет назад? — Элеонора подавила готовое вырваться возражение. — Что-то я такого не припомню. Но, если ты хочешь отказаться от дела Чэпмен и Монтагью и заняться чем-нибудь таким, что не будет перегружать твой прелестный маленький ум, вроде погрома в парикмахерском салоне, дай мне знать.
— Я сосредоточусь на деле, сэр.
— Аллилуйя! Наконец-то мы о чем-то договорились.
Почему Коттер так туго соображает? Похищенные останки ребенка, убийство Стеллы, а теперь еще и убийство Монтагью — все это звенья одной цепи.
Теперь, когда стало ясно, что Монтагью не убийца, подозрение в первую очередь падало на Мэрилин Поллард. События, возможно, развивались следующим образом. Мэрилин Поллард приехала в Хэрроуфорд посреди ночи, чтобы выкопать останки своего ребенка, и ее застала за этим занятием Стелла. Мэрилин в минуту гнева бросилась на Стеллу. Та, пытаясь защититься, в отчаянии выкрикнула: «Я беременна!», но это еще больше разожгло злость Мэрилин. Как смеет Стелла иметь ребенка, когда ребенок Мэрилин умер по вине Стеллы? Убив Стеллу, она перетащила ее в родильный зал, положила на стол, затем вернулась и забрала останки ребенка.
Вполне солидная гипотеза. Если не принимать во внимание массу дыр.
Во-первых, что Стелла делала в Хэрроуфорде? Во-вторых, невозможно наброситься на кого-то и потом отравить, когда роешь землю в темноте. В-третьих, из курса «Проблемы с ядом» Элеонора прекрасно знала, что достать эффективный, быстродействующий яд и заставить жертву принять такое его количество, чтобы оно вызвало смерть, намного труднее, чем думает большинство людей. Еще важнее следить, чтобы самому ненароком не отравиться. Яд очень легко пролить на пальцы и машинально облизнуть их; ядовитая пыль или порошок может легко проникнуть в легкие при вдохе; отравленный бокал вина или кусок пирога легко перепутать с другим. И, если только ты не обездвижила и не отравила жертву силой, требуется как-то побудить ее принять яд самостоятельно и в то же время неосознанно, что намного сложнее сделать, чем воображает средний индивид. Поэтому если Мэрилин не убила Стеллу в пылу потасовки, то, значит, спланировала акт мести заранее и сначала расправилась со Стеллой, а уж потом пошла выкапывать детские останки.
Такой вариант приемлем, но как Мэрилин удалось заманить Стеллу в Хэрроуфорд? И зачем убивать еще и Монтагью? Если, конечно, та не догадалась и не пригрозила донести на Мэрилин в полицию.
— Я достаточно ясно выразился, Смит?
— Э-э… да, сэр. Абсолютно.
Пора научиться выслушивать тирады Коттера до конца, иначе так можно согласиться на что-то такое, чего она и в мыслях не допускала. Например, на то, чтобы не обращать внимания на шестьсот детских могилок на кладбище Хэрроуфорда.

Джейн 
1961 год 

Я лежу.
Стол какой-то странный. Меня трясет.
Руки пристегнуты ремнями — запястья и предплечья.
Еще один ремень опоясывает туловище поверх выпуклого живота.
Ноги подняты и раздвинуты, ремни на щиколотках и под коленями. Я не могу вытащить ступни из широких кожаных петель, прикрепленных к хромированным стойкам по обе стороны ложа. Сестра Чэпмен называет их стременами. Я лошадь, что ли?
По залу мечутся громкие крики и стоны.
Какого черта, Глория Брауни! Когда же ты окончательно заткнешься?
Нет, это не Глория. Глория мертва.
Ужас вздымается внутри меня, как ракета. Нож, воткнутый в мой живот, поворачивается, входит глубже, поворачивается еще раз, словно вырезает куски моей плоти.
Моя голова мотается туда-сюда, как у сумасшедшей. В зале никого больше нет. Тогда кто здесь кричит как ненормальная?
На стене висят часы. Как и часы в прачечной, они бессовестно лгут. Если им верить, то с того момента, как меня привела сюда сестра Чэпмен, миновал всего один час.
Она нашла меня/Мэрилин/меня лежащей на боку в траве, когда мимо к распахнутым воротам прошелестела машина с телом Глории. Я каталась по земле, кричала громче Глории Брауни — и тут услышала то ли полувскрик, то ли полушепот: «О господи! О господи! Глория?» Потом мне в лицо ударил луч фонарика. «Какого черта ты тут делаешь?» В голосе засквозило облегчение, но ответить я не успела — в мой живот вонзился еще один нож, и я смогла только заорать.
— Перестань кричать, перестань. Тебе надо вернуться в дом.
— Не могу двигаться.
— Придется. Боль скоро стихнет. Тогда выжди минуту-другую, иди как можно быстрее к парадному входу и поднимайся в свою комнату.
Сестра Чэпмен стояла и наблюдала, как я корчусь на земле, до боли закусив губы. Но она оказалась права: через минуту боль прекратилась.
— Хорошо. Вставай.
Я сумела встать на четвереньки, на большее меня не хватило — живот был слишком велик и тяжел. Я ухватилась за ствол дерева и, кое-как поднявшись на ноги, спросила:
— Что происходит?
— Ты из ранних… Твой срок только на следующей неделе.
— Что значит «из ранних»?
— Ранние роды… — Она посветила фонариком на дорожку. — Двигайся. Не тормози.
Я начала переставлять ноги. Сестра Чэпмен шла за мной следом и шипящим шепотом приговаривала: «Не тормози, поторопись».
На крыльце она распахнула дверь. Я почувствовала, как снова накатывает боль, — точно такое же ощущение, какое было перед тем, как я упала на землю. Я начала задыхаться, страх налетел раньше боли.
— Помалкивай и продолжай идти. Потом наверх!
Обхватив руками живот, пыхтя и скуля от предчувствия страшной боли, я умудрилась пройти через фойе и схватиться за столбик лестничных перил.
— Больше не могу, — охнула я.
— Можешь!
— Не могу! — заорала я, когда в моих внутренностях опять повернули нож.
Сестра Чэпмен грубо зажала мне рот рукой.
«О боже, она меня сейчас убьет! Как Глорию».
— Замолчи! — прошипела она прямо мне в ухо. — И слушай внимательно. Я нашла тебя здесь, поняла? Ты встала с кровати, когда начались схватки, и спустилась по лестнице, ясно? Я услышала твои крики и нашла тебя здесь. Поняла?
Я все еще выла под ладонью, зажимающей рот.
— Кивни, или я брошу тебя здесь подыхать.
Наверное, я кивнула.
Сестра оставила меня держаться за стойку перил, пересекла фойе, отперла ключом дверь, ведущую в запретное крыло, и вернулась ко мне. Потом стояла и ждала, пока не закончится приступ.
— Пошли.
Она за руку потащила меня через фойе, открыла тяжелую дверь толщиной десять сантиметров, затем отвела в комнату в самом конце коридора. Открыв дверь, щелкнула выключателем и втащила меня внутрь.
— Если выкинешь какую-нибудь глупость, позовешь на помощь или еще что, я отдам тебя в распоряжение заведующей. Поверь, тебе это не понравится. Особенно после сегодняшнего вечера. Поэтому помалкивай, пока я не вернусь. Поняла?
Я опять кивнула.
— Схватки будут появляться и пропадать еще несколько часов.
Часов?!
Она помолчала и добавила, как будто меня там не было:
— Придется сообщить заведующей. Это ее не обрадует.
Потом наконец повернулась ко мне.
— Какого черта ты туда поперлась? — И, наклонившись к моему лицу, спросила: — Что ты там увидела?
Я открыла было рот, чтобы крикнуть: «Я видела, как вы убили Глорию», но вспомнила, как в первый день Глория качала головой в прачечной, молча предупреждая, чтобы я держала язык за зубами. Я сделала несколько глубоких вдохов-выдохов, страстно желая, чтобы сестра Чэпмен поверила мне.
— Не знаю. У меня начались дикие боли. Спустилась вниз, искала воду, потом сама не знаю зачем вышла через черный вход. Как видно, пошла по дорожке и упала. Очнулась, когда мимо пронеслась машина… О боже, почему так больно?
Женщина, стучавшая по полу прачечной палкой, говорившей: «За-мол-чи, шма-ра», то ли придавившая руку Норы-Сары Тейлор, то ли спасшая ее и только что помогавшая убить Глорию Брауни, сердито посмотрела на меня и заявила:
— Это тебя бог наказывает. Сиди смирно и перестань хныкать.
Сестра закрыла дверь и заперла ее на ключ. Внимательный глаз напоследок глянул на меня в узкое вертикальное окошко рядом с дверью.
Я увидела через него, как сестра идет по коридору, и услышала стук ее каблуков по деревянному полу — такой же звук издавала ее палка.
Тупо тряхнув один-два раза дверную ручку, я осмотрелась.
Что это за дьявольское место?
Я направилась к сооружению из хрома и кожаных ремней посреди зала, пытаясь понять, для чего оно предназначено, но не успела сделать и двух шагов, как меня снова скрутила боль. Я дотянулась до края ложа, навалилась на него грудью, закусила губу, чтобы не орать, как Глория Брауни… чтобы меня не замотали в окровавленную простыню, как ее… не увезли и не выбросили неизвестно где.
Неужели Глория Брауни действительно мертва? Я, должно быть, все это себе вообразила. Однако Нора-Сара Тейлор действительно умерла. Тогда почему не могла умереть Глория Брауни? Или я схожу с ума?
* * *
Сестра Чэпмен была права: боль то накатывала, то проходила еще несколько часов. Стрелки теперь показывали без двадцати одиннадцать.
Послышались голоса. Согнувшись на случай, если меня опять накроет схватка, я кое-как подошла к двери посмотреть, кто идет. И через маленькое вертикальное окошко, прищурившись, увидела заведующую. Она шла впереди мужчины и женщины, и я отчетливо услышала ее слова: «…оформите документы, тогда сможете без проволочек забрать Николаса домой».
Николаса? Ребенка Глории? Не может быть. Ведь его уже забрали мистер и миссис Элдридж. Наверное, именем Николас назвали еще одного ребенка…
— Надеюсь, нам не предстоит встреча с его матерью? — послышался нервный женский голос. — Я не хотела бы… Но если так надо, если вы скажете, что так надо, то я… скажу ей, что мы позаботимся о ребенке, вырастим его должным образом.
Заведующая внезапно остановилась, заставив супружескую пару быстро сделать шаг в сторону, чтобы не наткнуться на нее.
— Вы и есть мать Николаса, — заявила она жестким, как простыня после глажки, тоном. — И даже если б вы хотели встретиться с роженицей, боюсь, ничего не выйдет, потому что бедняжка, к сожалению, умерла. Вчера вечером. — Заведующая посмотрела на свои черные туфли и покачала головой.
Итак, Глория Брауни мертва. По непонятной глупой причине я цеплялась за тоненькую нить надежды, думая, что сцена мне привиделась, что я обезумела от боли и всего этого не было — чемоданчика с инструментами, окровавленной простыни, глухого стука, с которым тело Глории упало в багажник…
— Ах, боже мой, — вырвалось у женщины, — какой ужас! Бедный маленький ребенок…
Однако мужчина встретил новость иначе.
— Понятно, — произнес он едким, как уксус, тоном. — Мне очень жаль, но такой поворот дела поднимает несколько неудобный вопрос. — Он поправил узел твидового галстука и кашлянул. — Она умерла вследствие некоей недостаточности? Потому что… — Он еще раз кашлянул. — Если у мальчика имеется какой-то дефект, аномалия или что-то в этом роде, он нам… не нужен.
— Гордон! — ахнула женщина.
— Что вы, мистер Элдридж! Нет никаких причин для беспокойства, — быстро проговорила заведующая, с улыбкой водя руками перед собой, словно поглаживая воздух. — Наши врачи тщательно обследовали вашего сына и дают ему сто баллов из ста.
Заведующая элегантно уклонилась от вопроса о причинах смерти Глории.
— Ну, тогда… хорошо, — неуверенно сказал мужчина. — И все-таки мне было бы спокойнее…
— Да, — вмешалась его жена, — если б вы сказали, от чего умерла мать… роженица.
— К сожалению, — заведующая на долю секунды запнулась; супружеская пара, возможно, не заметила заминки, но я ее не упустила, — у нее возникли послеродовые осложнения. Ей ничто не могло помочь. Они определенно не могли передаться ребенку. — Заведующая улыбнулась. — Особенно если учесть, что мальчик крепенький.
— Ах, слава богу! — воскликнула женщина, прижав ладонь с растопыренными пальцами к груди. — Большое облегчение, правда, Гордон?
Мужчина свесил голову набок.
— Мы в Хэрроуфорде очень расстроены. Ее семья, разумеется, тоже, — продолжала заведующая, сцепив пальцы на животе и качая головой. — Милые люди, но живут они, увы, в стесненных обстоятельствах. Разумеется, мы позволили девушке находиться у нас бесплатно и вызвались оплатить похороны, чтобы уменьшить страдания семьи до минимума.
— Им надо помочь, Гордон! — Женщина схватила мужа за плечо. — Давай сделаем жест благодарности, когда ты будешь выписывать чек, дорогой.
Мужчина покраснел. Я увидела это даже со своего места. «Оплачивать похороны шалавы?» — должно быть, подумал он. Однако, сумев выдавить улыбку, всего лишь буркнул:
— Если это доставит тебе радость, Энн.
— Десяти фунтов хватит? — спросила миссис Элдридж.
— Десяти?! — Мужчина фыркнул.
— Дорогой, это меньшее, что мы могли бы сделать. — Она замолчала, глядя на заведующую в поисках поддержки.
— Какая добрая мысль, миссис Элдридж. Какая щедрость с вашей стороны, мистер Элдридж. Давайте подпишем бумаги, чтобы вы могли вернуться с Николасом в Мэриборо.
— С Брайаном, — поправила женщина. — Нашего сына зовут Брайан.
Заведующая открыла дверь своего кабинета и с улыбкой пропустила пару вперед.
— Значит, вы вернетесь в Мэриборо с Брайаном.
* * *
Выходит, я не сошла с ума. Глория Брауни мертва. Нора-Сара Тейлор тоже. Напрашивается мысль, сколько было таких, как они, раньше?
И тут до меня доходит. Все ясно как день. На кладбище похоронены не дети, как говорила заведующая, а девушки, родившие ребенка и не прекращавшие кричать. Вот кто там лежит. Ребенок появлялся каждые несколько дней, как по расписанию. Как простыни из больницы или новенькие шмары. А супружеские пары приезжали и выбирали младенцев, точно дети — конфеты в магазине сладостей. Парам наплевать, жива роженица или умерла. О-о, они, конечно, делали вид порядочных граждан, заслуживших право на усыновление ребенка из Хэрроуфорда, но на самом деле им не терпелось вернуться домой, где они могли притворяться, что никакой роженицы не было в помине, и показывать «своего» прекрасного отпрыска друзьям и родственникам.
А родители девушек? Для них известие о благополучном усыновлении ребенка наверняка лучшее, что они слышали за последние девять месяцев. Им, как и родителям Норы, необязательно присутствовать на похоронах дочери, когда приходит известие о ее трагической смерти. Потому что, по словам миссис Уайтхолл, произнесенным однажды, когда она поносила Крисси Джонсон, шмары никому не нравятся — ни мертвые, ни живые.
Я кладу руку на живот, откуда скоро выйдет ребенок, ровно в ту секунду, когда в меня опять вонзается нож. Но, даже корчась от обжигающей боли, я не переставая думаю, сколько девушек устраивали в Хэрроуфорде сцены на манер Глории и теперь похоронены на кладбище.

Элеонора 
1973 год 

Ожье постучал в дверь номера Элеоноры в 7:30 утра, вооруженный, как его проинструктировали, двумя стаканчиками сносного кофе и набором вкусняшек из кондитерской.
— Я заехал по дороге в морг больницы, — объявил Ожье — об этом его накануне тоже попросила детектив. — Бригада криминалистов оставила сообщение, что свяжутся с нами сегодня утром и назовут причину смерти обеих жертв. Они уверены, что использовался один и тот же метод. — Стажер откусил от пончика с джемом. — Клэр постарается убедить своего начальника, чтобы тот разрешил ей остаться и помочь нам — ведь нам теперь приходится расследовать два убийства, похищение останков и шестьсот детских смертей.
Элеонора взяла трубочку с кремом.
— Я вам уже говорила: Коттер не желает, чтобы мы расследовали похищение останков ребенка или историю шестисот трупиков, которые все еще лежат в своих гробах. По словам нашего уважаемого босса, никому нет дела до мертвого младенца, если он родился у матери с сомнительными моральными принципами, и уж тем более до шестисот таких детей. Мы продолжаем работать над делом Чэпмен и Монтагью — не более того. Все остальное нас не касается.
— Да, но…
— Он сказал: никаких но. И он наш начальник.
Ожье уже что-то писал в блокноте.
— Хотя бы Мэрилин Поллард он считает подозреваемой?
Элеонора указала на телефон.
— Можете позвонить ему и обсудить этот вопрос.
Ожье оторвал взгляд от блокнота.
— Нет уж, спасибо.
— Теперь вы понимаете, что я не расследую смерть детей и, в частности, похищение останков. Верно?
Ожье неохотно кивнул.
— Вот и хорошо, — бросила Элеонора, откусила от трубочки и взяла список фамилий, полученный от Монтагью. — У всех этих женщин умерли дети, — задумчиво сказала она, постучав пальцем по списку.
— Вы же сказали, что мы их больше не расследуем.
— Правильно. — Элеонора приподняла брови. — Совершенно не расследуем. Мы не будем отклоняться от двух убийств, как и приказал наш начальник. Но, так как с миссис Монтагью подозрения сняты, нам надо смотреть шире, верно? И первое, что мы должны сделать, на мой взгляд, — это проверить женщин, обвинявших Стеллу и Монтагью в смерти своих детей.
— Но ведь Монтагью как раз и предлагала это сделать. А вы сказали, что она хочет направить нас по шестидесяти трем ложным следам…
Элеонора фыркнула и взяла стаканчик с кофе.
— Так было до того, как ее убили. Сейчас положение изменилось.
Брови Ожье слегка поползли вверх. Тем не менее он сдержанно сказал:
— В чем они могут обвинять Монтагью?
— Она была начальницей всего заведения, Ожье. Отвечала за всю эту лавочку. Выдавала непонятные таблетки и неизвестно что еще. «Не обидит и мухи…» Не смешите мои тапочки! Смерть от рук убийцы исключила ее из списка подозреваемых, однако не превращает ее в миссис Невинную овечку.
«Почему Коттер приставил ко мне салагу без опыта? — подумала Элеонора. — Ожье не лишняя пара глаз и ушей. Он — пустое место».
— Так что, — продолжила она вслух, — с моей стороны было бы неразумно игнорировать список потенциальных подозреваемых. — Изобразила вздох. — Но их так много… С кого начать? Выбрать кого-нибудь наугад? Давайте посмотрим… Может быть, эту? — Кончик пальца Элеоноры ткнул в лист бумаги. — Смотрите-ка! Молодая женщина по имени Мэрилин Дженевив Поллард!
Брови Ожье поползли вверх.
— А-а… Понял.
— Когда будете говорить с отделом регистрации актов гражданского состояния — а сделать это нужно не позже девяти утра, — скажите им, что вы расследуете два убийства — пусть пошевелятся. Узнав настоящее имя Мэрилин, позвоните в ведомство по организации выборов и установите ее адрес.
— Вы думаете, миссис Уоттл сказала правду? Что Монтагью была убита, поскольку знала, кто убил Стеллу?
Элеонора смахнула с губ крошки.
— Не исключено. На курсе «Логика убийцы» нам говорили, что преступники нередко совершают очередное убийство, потому что им нечего терять. Особенно когда вторая жертва сообразила, как, кто и почему совершил первое убийство, и собиралась об этом донести. Или когда убийце так почудилось. — Она отправила в рот остатки трубочки с кремом. — Порой вторая жертва — это тот, кто решил на халяву поживиться.
— Вы имеете в виду шантаж?
— Его, родимого. Хорошая новость — для нас, а не для убийцы — заключается в том, что второе преступление обычно бывает намного хуже спланировано и выполняется торопливее, потому что преступник не может позволить шантажисту долго сосать из него деньги под угрозой разоблачения.
— То есть Дениз знала, кто убил Стеллу, но не говорила нам, потому что шантажировала убийцу? — Ожье поморщился. — Миссис Уоттл заявила, что обнаружила тело. Вы думаете, что это она… — Он замолчал, не договорив.
Элеонора перестала жевать.
— Искомая убийца? Во время нашего первого разговора она отзывалась о своей начальнице не очень лестно, а теперь всячески старается убедить нас, что они были не разлей вода и часто вместе попивали чаек. Вот только Дениз больше не может ее опровергнуть. И, даже если миссис Монтагью действительно пригласила миссис Уоттл на чашку чая после убийства Стеллы, можете ли вы хотя бы на минуту поверить, что, договариваясь о встрече, они даже не заикнулись о смерти Стеллы?
Ожье отрицательно покачал головой.
— А это наводит меня на мысль о том, что обе что-то скрывали. Может быть, друг от друга тоже, но совершенно точно — от нас.
— Что-то, касающееся смерти Стеллы, детских могил или таблеток?
Элеонора взяла пирожное с земляникой.
— Кто знает… Нам очень нужно найти эту Мэрилин Поллард. Возможно, она сделала то, что вы предположили, — приехала в поисках доказательств происшедшего с ее ребенком и похитила его останки и свою учетную запись. Может быть, она связалась со Стеллой и как-то уговорила впустить ее в Хэрроуфорд, но потом отравила Стеллу и Монтагью, желая отомстить двум сотрудницам, которые заставляли ее принимать таблетки, убившие ребенка. Так что, если мы найдем…
Детектива прервал телефонный звонок. Ожье взял трубку, послушал и кивнул.
— Ага, спасибо. Так мы и думали.
Он подался вперед, схватил булочку с корицей и вонзил в нее зубы.
— Ну? Какой яд, Ожье? — спросила Элеонора, сделав нетерпеливый жест свободной рукой.
— Ой, извините, босс. Какая-то мята болотная.
— Болотная мята? Вы уверены? Это растение, и оно не ядовито.
— Должно быть, ядовито, босс, потому что, по данным криминалистов и лаборатории, именно это вещество вызвало смерть обеих женщин.
— Нет, не может быть! Раньше женщины принимали его, чтобы… — Элеонора перестала жевать и нахмурилась. — Чтобы вызвать аборт. Уж не пыталась ли Стелла вызвать у себя выкидыш и не рассчитала? В таком случае она умерла от несчастного случая.
— Почему тогда мы не нашли болотную мяту в родильном зале? Кроме того, миссис Монтагью не пыталась вызвать у себя аборт.
Мысли Элеоноры лихорадочно бегали. Ожье был прав насчет Монтагью. Кроме того, чтобы отравиться, требовалось проглотить очень много болотной мяты. Если только…
— Ожье, что они упомянули — растение или масло?
Ожье заглянул в блокнот.
— Э-э… Я просто записал «болотная мята». Разве есть какая-то разница? То есть она либо ядовитая, либо нет.
— Какая разница?! — взорвалась Элеонора. — С таким же успехом можно сказать: неважно, в какой форме была вода — льда, пара или жидкости, — и заявить, что человека насмерть заморозил пар от кипятка.
Ожье постучал карандашом по блокноту.
— Мне кажется, они сказали… — Запнувшись, он превратил утверждение в вопрос: — Растение?
— Вам кажется? Мне так и сообщить Коттеру или адвокату, если придется давать показания в суде?
Ожье кивнул на телефон.
— Хотите, чтобы я перезвонил и уточнил?
— Естественно! Точность, Ожье! В нашей работе важна точность. Не домыслы и не гадание на кофейной гуще.
Стажер уже набирал номер. Положив трубку, он посмотрел на Элеонору и произнес:
— Масло болотной мяты.
Детектив удрученно покачала головой.
— Я думала, что вы заносите в блокнот все подробности…
— Заношу. Но мне трудно держать трубку одной рукой, а другой писать, вот я и подумал…
— Вы здесь не для того, чтобы думать, Ожье, — рыкнула Элеонора. — Все записывайте в блокнот, слушайте и учитесь. Вот для чего вы приехали со мной.
Она чувствовала, что сорвалась, но из-за таких небрежных ошибок дело могли запросто выкинуть из суда или вообще не принять на рассмотрение.
Они немного посидели молча, жуя и прихлебывая кофе. Наконец Ожье тихо произнес:
— Я тут кое о чем другом подумал, босс. Извините, не утерпел…
— Хорошо. Что еще?
— Не нужно ли пойти и поговорить с доктором, подписывавшим эти свидетельства? Уж он-то точно знает, что происходило с младенцами. По крайней мере, ему известно, в каком состоянии они находились на момент рождения — с дефектами или без. Вот я и подумал… Извините, вы не считаете, что после звонка насчет Мэрилин Поллард нам следовало бы поехать и поговорить… — он пролистал несколько страниц назад, — с доктором Говардом Ланкастером?
Детектив именно это и собиралась сделать еще утром, но позволила стажеру считать автором идеи себя.
— Хорошая мысль. Тем более что аборт Стелле должен был сделать все тот же доктор Ланкастер.
Ожье опять принялся быстро листать блокнот.
— Ох, да… Прошу прощения, босс.
Элеонора не донесла до рта чашку кофе.
— За что?
— Я забыл передать вам, что еще сказали криминалисты.
— Запишите в свой чертов блокнот: точность и полнота!
— Да, босс. — Ожье торопливо черкнул пару слов.
— Ну так что там? Что вы еще забыли?
Он прочитал запись еще раз, словно перепроверяя ее точность.
— Они сказали, что Стелла Чэпмен не была беременна.

Джейн 
1961 год 

Даже зная, что дверь заперта, я пытаюсь открыть ее, чтобы выбежать в коридор и сказать мистеру и миссис Элдридж: Глория не умерла от осложнений, ее убил Хэрроуфорд, и меня тоже убьет, если я не перестану кричать.
Сестра Чэпмен приказала мне помалкивать, но во мне все бурлит. Я поднимаю кулак, чтобы громко постучать в дверь, и неважно, кто меня услышит. Я даже хочу, чтобы меня услышали. Хочу, чтобы мистер и миссис Элдридж подбежали и узнали правду о роженице, подарившей жизнь Николасу.
Кулак уже на полпути к двери, как вдруг меня снова пронзает боль, и я, не удержавшись, вою. В моей черепной коробке скачут слова миссис Уайтхолл, ее предупреждение Люси и мне о тяготах беременности: роды причиняют такую боль, будто тебя разрывает надвое, заставляют тебя адски орать.
Угрозы миссис Уайтхолл, похоже, сбываются. Я вою и вою, пока боль не отпускает, затем как можно громче колочу в дверь обеими руками.
— Выпустите меня! Выпустите меня!
Потом смотрю в маленькое окошко.
Никого.
Я снова стучу и кричу.
И еще раз.
Никто не приходит сказать, чтобы я заткнулась. Нет даже сестры Чэпмен с ее палкой, говорящей: «За-мол-чи, шма-ра».
Кто-то же должен был меня услышать?
Однако в коридоре ни души.
Я сползаю на пол. Все еще пытаюсь стучать, но у меня получаются только жалкие шлепки.
И тут я что-то слышу. Привстаю, чтобы выглянуть. Да, дверь в коридоре открывается, из нее выходят мистер и миссис Элдридж с маленьким голубым свертком на руках. Я стучу громко и часто. И кричу — еще чаще:
— Напомощьнапомощьнапомощь!
Слова срываются с губ, как вопли слабоумной. Я делаю передышку и ору протяжно, чтобы меня поняли:
— По-мо-ги-те! Меня убьют! По-жа-луй-ста!
В коридоре появляется заведующая и что-то шепчет супружеской паре. Все трое поворачивают головы и смотрят на дверь, по которой я молочу кулаками. Заведующая печально кривится и качает головой. На лице мистера Элдриджа вспыхивает неукротимая ярость — совсем как у мужа Этель. Миссис Элдридж испугана; она подносит верхний край голубого свертка к подбородку и отворачивается, словно прикрывая его телом.
Раздается еще один крик. Писклявый. Женщина начинает трясти сверток вверх-вниз, склонив голову над младенцем.
Кричит ребенок.
Я трогаю живот. Движение в моей утробе, на которое я старалась не обращать внимания… скоро оно станет реальностью. Скоро у меня родится ребенок. Маленький кричащий сверток.
Я чувствую глубоко внутри себя что-то темное и круглое. Нет, не плод — что-то другое. Что именно, я не могу объяснить. Оно как будто очень далеко от меня, хотя я ощущаю его как часть себя. Огромную, подавляющую часть себя, до которой я не могу дотянуться. Но очень скоро… в любую минуту… оно охватит меня, и я знаю, что со мной будет…
Накатывает боль, я снова кричу. Прежде чем упасть на пол, замечаю, как мистер и миссис Элдридж встревоженно семенят прочь по коридору. Их ребенок — ребенок Глории Брауни — исчезает вместе с ними за дверью. Заведующая бежит за ними по пятам, расставив руки, словно защищая их от меня.
Я валюсь на пол и перекатываюсь на бок, держась руками за живот.
— Вставай! — Женщина в форме медсестры протискивается через узкую щель, оставленную дверью, запирает ее на ключ и поворачивается ко мне, уперев руки в бока.
Держась за дверную ручку, я кое-как поднимаюсь. Медсестра указывает на кровать.
— Сядь вон там.
Я раньше ни разу не видела эту сестру и не понимаю, что происходит.
Кое-как добираюсь до кровати; у меня получается только наклониться над ней, упершись прямыми руками в матрас. Все тело сотрясают спазмы. Как я на нее заберусь? Да и зачем?
Медсестра, пожав плечами, кладет между моими руками планшет.
— Тебе надо расписаться вот здесь.
Документ имеет заголовок «Согласие на усыновление». Я трясу головой.
— Я не буду подписывать.
В любую минуту начнутся роды. Это мой ребенок.
Не то чтобы я хотела заиметь ребенка, и уж тем более не от мистера Уайтхолла. Он не затаскивал меня в машину и не бросал в канаве, зато завел в потайную комнату, налил шампанского на мое платье и мне в горло — и бросил в канаву другого рода. Просто я не хочу, чтобы другие мистер и миссис Элдридж забрали моего ребенка и называли своим. Так тоже неправильно.
— Большинство так говорит, — отвечает медсестра равнодушным тоном. — Все равно подпишешь. Все подписывают, так что можешь сделать это прямо сейчас.
Я мотаю головой, она убирает планшет и кладет его на стойку.
Медсестра мала ростом, я могу толкнуть ее, схватить ключи и убежать. Но кого я обманываю? Боль вернется в любую минуту, а я настолько измучена, что медсестра сможет побороть меня одним мизинцем.
Женщина приподнимает брови и складывает губы в прямую линию.
— Тебе не дадут обезболивающее, пока не подпишешь.
Я не понимаю смысл сказанного. Слова понимаю, но смысл до меня не доходит, и потому я хмурюсь.
— Болеть будет только сильнее. — Она открывает дверь и, стоя на пороге, оборачивается. — Им нужен ребенок, а тебе — обезболивающее. Можешь мне поверить, это справедливая сделка.
Медсестра уходит. Я слышу, как поворачивается ключ в замке ровно в тот момент, когда в животе опять взрывается боль.
* * *
Придя в себя, я подхожу к стойке и читаю формуляр. Все строчки заполнены, кроме той, под которой значится «Мать: Мэрилин Дженевив Поллард». Заполнена даже следующая строка: «Свидетель: Стелла Чэпмен». Там уже стоит ее подпись.
Я приподнимаю лист бумаги, чтобы проверить обратную сторону. Она пуста. Другими словами, нет ни графы «Отец», ни места для подписи мистера Уайтхолла. Я вспоминаю влажные руки, заплетающийся язык, говорящий: «Пошли. Есть отличное шампанское», пролитое на платье вино, всхлипы, поцелуи, слова: «У тебя платье насквозь промокло. Почему бы тебе его не снять и не повесить просушиться?» И всякий раз: «Вот, выпей еще немного шампанского».
Нет, пожалуй, я не хочу оставлять ребенка.
Опять наваливается что-то глубокое, темное, круглое. Такое ощущение, что, если я просто усну, чтобы остановить боль, она все равно придет и растворится в моем теле.
Я трясу головой. Это не мой ребенок, это ребенок мистера Уайтхолла. Мой и не мой одновременно.
В голову приходит единственный выход: отнести новорожденного к Уайтхоллам и сказать им, что я оставляю ребенка у них. Постучать к ним в дверь и выкрикнуть: «Мистер Уайтхолл! У меня тут есть кое-что ваше».
Я заранее слышу, как дорогие кремовые туфли миссис Уайтхолл возмущенно стучат по коридору, вижу, как она тушит окурок в пепельнице на столике рядом с розами, которые ей привозят раз в неделю, чувствую жар из ее рта, когда она распахивает дверь и орет: «Убирайся, грязная потаскуха! Уйди с моего порога и прихвати с собой своего грязного ублюдка!»
И в эту секунду я крикну в ответ — нет, не крикну, просто спокойно скажу невинным тоном: «Но ведь это ребенок мистера Уайтхолла. Помните, как я вышла с вашим мужем из танцевального зала на свадьбе Гейл? Именно тогда это и случилось. Я не хотела иметь ребенка, но он, как видно, очень хотел, вот я его и принесла». Суну сверток ей в руки, повернусь и уйду. И, пока я буду идти к воротам, она осыплет меня самыми грязными ругательствами, их я уже слышала. Как бы она меня ни обзывала, какими бы злыми словами ни бросалась, даже она поймет, что все это можно сказать и в адрес ее мужа.
* * *
Еще два, три, четыре, пятьдесят миллионов приступов боли… Медсестра была права: схватки становятся сильнее, а промежутки — короче.
Когда я перестаю кричать, мой разум трещит, как мамина швейная машинка. Новый план… Дождусь, когда мистер Уайтхолл будет дома. Миссис Уайтхолл откроет дверь, я с ребенком протиснусь мимо нее в коридор и пройду по всем комнатам, пока не найду мистера Уайтхолла. Протяну ему ребенка и скажу: «Он ваш». Гламурная, высокомерная мина миссис Уайтхолл растает, как масло на сковородке, и она прошепчет: «Что ты натворил? Что, сволочь, ты натворил?» Я хочу услышать, как он, заикаясь, будет твердить о своей непричастности, как взвоет от страха, когда до него дойдет, что вскоре все в городе будут знать, что он со мной сделал.

Элеонора 
1973 год 

— Да, разумеется, я был знаком с обеими, — подтвердил доктор Ланкастер. — С Дениз ближе, чем со Стеллой, потому что она управляла заведением.
— И как складывались ваши отношения? — непринужденно спросила Элеонора, оглядывая кабинет. Он был обставлен с таким расчетом, чтобы пациенткам казалось, будто они купаются в роскоши. Кресла, в которых сидели они с Ожье, были очень удобны и, несомненно, приносили большое облегчение беременным женщинам. Салатного цвета стены действовали успокаивающе, ряд медицинских дипломов на стене внушал почтение.
— С Дениз? Я не всегда одобрял ее действия, но у нее, похоже, было доброе сердце, хотя она… как бы получше выразиться… — Доктор потер за ухом. — Любила гнуть свое.
— А именно?
— Некоторые из ее методов были несколько старомодны… Впрочем, я знаю многих акушеров и гинекологов, не принимающих современную методику.
— Нам она как раз говорила, что пользуется современными методами. Взять хотя бы кровать в родильном зале.
— Ну-у… луддитом ее, конечно, назвать нельзя. Кое-что я делал бы по-другому, но, как я уже говорил, учреждением заведовала она, и девушки вроде бы не страдали от ее действий. Совсем наоборот, я бы сказал.
— Мне другие тоже об этом твердят. А как же мертвые дети? Вас они не тревожат?
Врач тяжело вздохнул.
— Да… — Он продолжил не сразу. — Мы с ней об этом тоже говорили. Причем не один раз. Но она мне не подчинялась. Дениз была государственной служащей. Всякий раз, когда заходила речь о детской смертности, она возражала, что в приюте регулярно проводят проверки. И после каждой проверки ее полномочия продлевали, так что начальство, очевидно, в ней не сомневалось.
Элеонора с трудом подавила желание закатить глаза. Она представила себе тщательность таких проверок — Монтагью, возможно, спускали список вопросов, на которые она сама же и отвечала, прекрасно зная, какие ответы желает видеть руководство. Вряд ли наверху представляли истинную картину детской смертности.
— Она показала мне отчет из Ирландии, — продолжал Ланкастер. — Поначалу я даже отказывался его читать, но…
— Но вам представили доказательства? Так сказать, ткнули в них носом?
— Можно и так выразиться. Послушайте, мне непонятно, к чему вы клоните. Могу вас заверить, что она работала не покладая рук, чтобы у девушек имелось все, что им требовалось, и чтобы у них рождались здоровые, крепкие дети.
— То есть вы не думаете, что кто-либо из пациенток Хэрроуфорда желал ей зла? Или Стелле?
— Боже мой, нет, конечно! Девушкам повезло туда попасть! Я слышал о других местах… — Он, сморщившись, покачал головой. — Это не означает, что каждая из девушек была ангелом во плоти, но чтобы одна из них убила Дениз и Стеллу… Нет, не могу поверить.
— Что вам известно о Стелле?
Доктор повел плечами.
— Я ее почти не знал. Мы несколько раз встречались во время приема родов. Если подумать, то чаще, чем несколько раз, ведь она проработала в приюте много лет. Тем не менее поймите — я не болтал с медсестрами во время визитов. Мое внимание было занято матерью и ребенком, поэтому любые разговоры касались пациенток, а не отвлеченных тем. — Он потер пальцами лоб. — До сих пор не привыкну к мысли, что они погибли…
Элеонора сделала паузу, так как прекрасно понимала: слова о том, что он плохо знал Стеллу, — чистой воды вранье.
— Как это могло случиться? — продолжал Ланкастер. — Ведь обе они медсестры. Кто, черт побери, станет убивать медсестер?
— Именно это мы и пытаемся выяснить. — Элеонора решила продвигаться вперед осторожно, не выдавая слишком многого. Впрочем, одну из карт все же придется открыть. — Вы говорите, что не очень хорошо знали Стеллу, однако у нас есть сведения, что она недавно была у вас на приеме.
Он резко вскинул голову.
— О! Вы об этом знаете? Да, боюсь, что это правда.
— Почему тогда вы говорите, что встречались с ней только в Хэрроуфорде?
Доктор вздохнул.
— Я обязан сохранять конфиденциальность пациента, детектив.
— Значит, она была вашей пациенткой? Зачем ей понадобилось записываться на прием к гинекологу, доктор Ланкастер? — ровным тоном спросила Элеонора. Ей хотелось проверить, как много готов рассказать врач.
Он кашлянул.
— Вопрос деликатный. Женские дела.
— Вы гинеколог, доктор Ланкастер, а я женщина и офицер полиции. Мне кажется, мы можем обсуждать «женские дела» без утайки и более предметно.
— Тут вопрос личного свойства. И я не хочу говорить о мертвой плохо, чернить ее репутацию.
— Стелла Чэпмен убита, доктор Ланкастер. Говорить плохо о мертвой — это одно, а отказывать в помощи с поимкой лица, виновного в ее смерти, — совсем другое. Вы не причините ей вреда, рассказав нам то, что вам известно. Что же касается очернения ее репутации, то людей редко убивают за добрые дела. Так что чем больше мы будем знать о Стелле, тем лучше.
Врач еще раз вздохнул.
— Полагаю, вы правы. Она записалась на прием — вообще-то на прием ее записала Дениз, — и я принял ее вечером вне очереди, чтобы сделать одолжение. Она беспокоилась, что подхватила… э-э… венерическое заболевание.
Элеонора кивнула. Это объясняло разговор, подслушанный Обри Уоттл и диагноз отсутствия у Стеллы беременности. Детектив взглянула на Ожье, на чьем лице застыла маска отвращения. Надо будет напомнить ему, чтобы следил за мимикой во время опроса свидетелей, каким бы неприятным или уродливым ни был предмет обсуждения.
— Когда это было?
Врач почесал в затылке.
— В понедельник или во вторник на прошлой неделе. Сейчас точно скажу. — Он нажал на кнопку переговорного устройства. — Тина, принесите, пожалуйста, историю болезни Стеллы Чэпмен.
— Как вела себя Стелла?
— Она, как я уже сказал, тревожилась за состояние своего здоровья. Я провел обычные анализы и предложил ей прийти еще раз… — Он проверил календарь на рабочем столе. — Сегодня или завтра, чтобы узнать результаты.
— Вам известно, от кого она могла заразиться?
— Она сказала, что пару месяцев назад была пьяна и провела одну ночь с мужчиной, которого где-то встретила во время отпуска. Назвалась фальшивым именем и подумала, что он…
Доктор замолчал, когда в дверь постучали. Секретарша принесла папку с историей болезни Стеллы и вернулась в приемную, тараща глаза от любопытства.
— Стелла подумала, что он, вероятно, тоже назвался фальшивым именем, — продолжил доктор Ланкастер после того, как дверь закрылась. — Первые две-три недели она боялась, что забеременела. Жуткая ситуация для медсестры из Хэрроуфорда, вы согласны? Поняв, что не беременна, она начала бояться, что подхватила гонорею или что-то в этом роде.
— И после приема вы больше с ней не встречались?
Доктор кивнул.
— Я попросил, чтобы она записалась у Тины на прием еще раз, и собирался опять принять ее без очереди в конце дня, чтобы ей было удобнее. Полагаю, она записалась. — Он указал на селектор. — Хотите, я попрошу Тину принести журнал записи на прием?
Элеонора кивнула.
Когда Тина принесла журнал и задержалась возле двери, доктор Ланкастер провел пальцем по странице, потом по другой и постучал ногтем по нужной строчке.
— Вот эта запись. Прием был назначен на четверг, в семнадцать тридцать.
— Я помню, как она записывалась на прием, — сообщила Тина, бросив быстрый взгляд на своего начальника. — Странная пациентка.
Элеонора взглянула на Тину с новой заинтересованностью.
— В каком смысле странная?
Желание Тины порассуждать о жертве убийства напомнило детективу миссис Уоттл.
— Она как будто радовалась, что придет еще раз.
Ланкастер кивнул.
— Я сказал, что статистические шансы подхватить гонорею или хламидии чрезвычайно малы и что в наше время оба заболевания, слава богу, легко поддаются лечению, так что на следующем приеме я либо сообщил бы ей хорошие новости, либо прописал бы курс антибиотиков. — Возвращая журнал записи на прием Тине, он приподнял брови. — Говорить «радовалась», пожалуй, преувеличение. Скорее почувствовала облегчение. — Он снова повернулся к секретарше. — Спасибо, Тина.
Когда та закрыла за собой дверь, Элеонора задала новый вопрос:
— Что показали анализы?
Врач открыл папку с историей болезни и посмотрел на первую страницу.
— Все чисто. — Он передал детективу заключение из лаборатории. — Негативная реакция на все известные возбудители венерических заболеваний.
Возвращая папку, Элеонора решила установить, что доктор знал о главной подозреваемой.
— Вы когда-нибудь слышали о пациентке по имени Мэрилин Поллард?

Джейн 
1961 год 

Я наклоняюсь вперед, хватаюсь за край странной кровати и кричу от боли. Сзади раздается скрип ключа в замке. У меня нет сил даже обернуться, краем глаза я вижу сестру Чэпмен и заведующую.
Они подходят к стойке. Заведующая берет оставленный медсестрой планшет с формуляром, показывает его мне и говорит:
— Подпиши, пока у меня не лопнуло терпение.
Я пытаюсь придать голосу силу, но он ломается.
— Не буду.
Сестра Чэпмен открывает шкаф и вынимает поднос с двумя маленькими пузырьками и какими-то еще предметами, которые я не успеваю разглядеть.
— Все равно подпишешь, — говорит заведующая. — Вся разница — когда.
— Не подпишу. Я хочу оставить ребенка себе.
Заведующая качает головой, словно говорит с непроходимой дурой.
— Твоя мать заявила, что не желает принимать у себя дома ни тебя, ни ребенка. Ни сейчас, ни потом. Ты собираешься растить своего выродка на улице? В канаве? Если у тебя сохранилась хоть капля порядочности, поступи как надо и подпиши. — Ее лицо искажает странная улыбка. — Или сейчас, или когда начнешь орать, словно тебя режут в аду. Мне все равно когда. Но ты подпишешь. Мы вернемся через пару часов.
* * *
Медсестра снова пришла. Я не знаю, как долго провела одна, крича, когда огненные ножи вонзались в спину, живот и мозг. Не знаю, долго ли я еще смогу терпеть пытку.
— Я же говорила, — произносит медсестра тем же равнодушным тоном. — Обезболивающее дадут, только если ты подпишешь документ.
Я трясу головой. Заставляю себя вообразить мистера Уайтхолла, держащего ребенка, как готовую взорваться бомбу, в то время как миссис Уайтхолл изрыгает самые гнусные ругательства, какие только может вспомнить, а Люси — о ней я совсем забыла — стоит, не шевелясь, с окаменевшим лицом. Кто из нас теперь «маленькая глупая подружка»?
Я жду перерыва в схватках, чтобы еще раз крикнуть: «Не подпишу!» Однако перерыв не наступает. Вместо него налетает новая волна… она вот-вот наложится на ту, что еще катится по моему телу.
Я цепляюсь за край кровати, закрываю глаза и вижу чету Элдриджей в их машине; они держат голубой сверток по имени Николас, ставший Брайаном. Мистер Элдридж крепче сжимает руль; он все еще не остыл от злости из-за того, что пришлось отдать лишних десять фунтов на похороны какой-то шалавы. Тут их маленький мир вдруг пронзает мой нутряной вопль, от него дрожат стекла машины, маленький Николас-Брайан начинает плакать, его родители, выпучив глаза, набрасываются друг на друга с упреками. Миссис Элдридж слегка дрожит, прижимает к груди Николаса-Брайана, а мистер Элдридж жмет на газ, чтобы побыстрее уехать из Хэрроуфорда с его бешеными шмарами.
* * *
Новая волна боли. Накладывается на первую, потом на вторую. Меня трясет от страха, от холода, идущего от линолеума и проникающего сквозь шершавое серое платье, от стыда. От моего собственного стыда, стыда матери, доктора Ланкастера, его секретарши, миссис Уайтхолл, пассажиров автобуса, людей на похоронах Норы, лягушки, которой ввели мою мочу… Из меня наружу рвется всеобщий стыд. Мои крики отражаются от стен. Я снова слышу голос медсестры:
— Кончай это. Подпиши, и дело с концом. Пока заведующая не вернулась.
Я отрицательно качаю головой.
Этель, ее муж, священник, палка, мертвые глаза в прачечной, окровавленные простыни в баках, окровавленная простыня, в которую завернута Глория Брауни. Багровая пульсирующая рука в гробу, похороненная вместе с Норой-Сарой Тейлор.
Стыд, позор.
Глубокое, круглое нечто, накатывающее издалека.
— Мне так плохо… Очень больно.
— Просто подпиши, — она наклоняется и читает табличку с моим именем, — Мэрилин.
Мистер Уайтхолл, шампанское. Я отказываюсь.
Внезапно дверь распахивается, и в зал снова входят сестра Чэпмен и заведующая.
— Уговорила? — спрашивает заведующая.
Медсестра отрицательно качает головой.
— Хорошо, можешь идти. Я сама разберусь.
Медсестра направляется к выходу, бросив на меня взгляд, словно говорящий «я тебя предупреждала», и уходит.
Сестра Чэпмен натягивает гладкие белые перчатки, берет с подноса один из пузырьков, читает этикетку, встряхивает, выливает содержимое в маленькую миску из нержавеющей стали. То же самое проделывает с другим пузырьком, мешает смесь стеклянной палочкой.
— Схватки, — поучает заведующая, — возобновятся в любую минуту. Тебе будет больнее, чем прежде. — Она указывает на стойку, у которой сестра Чэпмен втягивает жидкость из миски в шприц. — У нас есть очень эффективное обезболивающее средство, которое я введу тебе сразу же, как только ты подпишешь этот документ. — Она быстро стучит указательным пальцем по бумаге.
Я трясу головой, но тут снова налетает боль. Заведующая права — мне еще больнее, чем прежде.
* * *
— Ладно, — чеканит заведующая, проверив мою подпись. — Мэрилин Дженевив Поллард. Можешь сделать ей укол.
Сестра Чэпмен держит шприц иглой кверху и несколько раз щелкает по нему.
— На кровать! — командует она. Я хмурюсь, она рычит: — Укол делают лежа, чтобы препарат как следует подействовал. Иначе боль не прекратится.
Я сажусь на кровать.
— Ложись!
Кое-как я умудряюсь изогнуть туловище и лечь.
Под наблюдением заведующей сестра Чэпмен давит на педаль, поднимая кровать. Я держусь за края постели. Вжик-вжик-вжик.
Взгляд на пол — если я начну извиваться, закричу или хотя бы вздохну, то скачусь с кровати, как мешок картошки.
— Не шевелись!
В этот момент меня пристегивают ремнями. Заведующая и сестра Чэпмен действуют быстро, пока я еще пялюсь на пол. Ремни фиксируют мои запястья, вторая пара ремней — руки выше локтей.
— Что вы делаете?
— Лежи тихо, — говорит сестра Чэпмен, — если хочешь, чтобы средство подействовало.
Я подчиняюсь. Лишь бы боль прекратилась.
Трусиха.
Сестра Чэпмен накладывает на мое туловище длинный ремень, продевает его в большую пряжку и затягивает — прямо над животом. Они хватают меня за ногу каждая, вдевают их в стремена и закрепляют лодыжки ремнями.
Затем сестра берет шприц, еще раз встряхивает его и щелкает по нему средним пальцем.
Я проиграла.
Ощущение чего-то глубокого и круглого вновь подминает меня под себя.
Сестра Чэпмен вонзает кончик иглы мне в предплечье и быстро надавливает на поршень.

Элеонора 
1973 год 

— Мэрилин Поллард, говорите? — Ланкастер покачал головой. — Что-то не припоминаю. Надо спросить Тину. Она помнит всех наших пациенток и все о них знает.
Доктор опять нажал на зеленую кнопку селектора и спросил у секретарши насчет Мэрилин. Элеонора встала и направилась к стене, украшенной различными свидетельствами и фотографиями доктора Ланкастера. Однако не успела она сделать и одного шага, как Тина уверенно сообщила:
— Нет, доктор, пациентки с такими именем и фамилией у нас не было. По крайней мере, за то время, пока я здесь работаю.
Прервав слова благодарности доктора Ланкастера, Элеонора вскинула руку и твердо сказала:
— Мы не можем полагаться на чью-то память. Пусть проверит записи.
— Извините, Тина, — скривившись, передал Ланкастер, — но это… э-э… довольно важно. Не могли бы вы проверить учетные записи?
Даже с расстояния в десять шагов от селектора Элеонора услышала, как Тина втянула воздух через нос, прежде чем ответить:
— Хорошо, доктор.
Пока они ждали, детектив прочитала все дипломы: комбинированная степень бакалавра медицины и хирургии от 1946 года, свидетельство о приеме в австралийский совет Королевской коллегии акушеров и гинекологов в 1955 году, звание адъюнкт-профессора акушерства и гинекологии, присвоенное Мельбурнским университетом за «выдающиеся инновации и лидерство» в 1967 году. Остальную часть стены занимали фото в рамках улыбающихся семей с младенцами.
Она вернулась к своему креслу.
— Пока Тина ищет, вашу память, возможно, освежит следующая информация: Мэрилин Поллард находилась в Хэрроуфорд-Холле в тысяча девятьсот шестьдесят первом году, так что вы, вероятно, помогали ей во время родов.
Врач опять почесал за ухом.
— Знаете ли, мне не очень приятно об этом вспоминать, но помните, что я говорил насчет несколько старомодных методов Дениз?
Элеонора почувствовала, что после ряда осторожных и выверенных ответов доктор Ланкастер, похоже, решил выложить кое-какие важные сведения.
— Продолжайте.
— Вопреки моим частым и, я бы сказал, настоятельным рекомендациям, она предпочитала так называемые сумеречные роды.
Ожье, до сих пор исправно «слушавший и учившийся», не утерпел и спросил:
— Сумеречные? То есть до вечернего чая?
Ланкастер, похоже, забывший о присутствии стажера, быстро взглянул на него.
— Нет, речь идет о состоянии организма и сознания роженицы на момент родов.
— Прошу вас объяснить подробнее, доктор, — попросила Элеонора.
Ланкастер, поджав губы, продолжил:
— Когда у девушки из Хэрроуфорда начинались предродовые схватки, ей делали укол — смесь морфия, чтобы остановить боль, и скополамина, чтобы пациентка впала в полубессознательное состояние и не запомнила процесс родов.
— Их накачивали наркотиками? — немедленно спросила Элеонора.
— Процедура не столь ужасна, как это звучит. — Ланкастер примирительно выставил руку. — Многим женщинам дают препараты, облегчающие деторождение, и эта смесь очень близка по составу к анестезии, которую вводят во время небольших операций. В начале шестидесятых сумеречные роды были очень популярны. Многие богатые женщины платили за них большие деньги, и долгое время они считались роскошью. С тех пор, однако, они вышли из моды.
— Почему?
— Помимо того что нынче все хотят, чтобы все было «естественно», к сожалению, также бывали летальные исходы.
Вот оно что! Элеонора наконец смогла приоткрыть занавес и узнать, каким образом Дениз Монтагью хозяйничала в Хэрроуфорде. Эти сведения, пожалуй, даже Коттера убедят, что шестьсот детских смертей заслуживают расследования. Тем более что такая практика явно имела отношение к убийству Стеллы и Дениз. Элеонора немного подалась вперед, с трудом сдерживаясь, чтобы не позволить вырваться наружу радостному возбуждению.
— Значит, дети умирали по этой причине?
— Дети? О нет, нет, не дети, — удивился Ланкастер. — В процессе сумеречных родов умирали матери. — Он слегка пожал плечами. — Иногда ребенок тоже умирал, но очень редко. Как бы то ни было, женщины начали выражать протест, и под нажимом государственных органов по всему миру подобная практика была прекращена. Я объяснял все это Дениз, однако она уверяла, что они используют малую дозу, за всем внимательно следят и не сталкиваются ни с какими трудностями. И действительно, под ее надзором не умерла ни одна роженица… — Он медленно покачал головой. — Дениз утверждала, что оказывает девушкам услугу. Вбила себе в голову, что если девушка не запомнит процесс родов, то забудет и о ребенке, что позволит ей вернуться домой и начать жизнь снова, не мучаясь тяжелыми воспоминаниями.
Элеонора внимательно следила за жестами и мимикой врача. Неужели он сам в это верил? Монтагью четко заявила, что не чувствует никакой симпатии к роженицам. Может быть, она врала доктору, чтобы он оставил ее в покое и не мешал практиковать сумеречные роды?
Ланкастер еще не закончил:
— Все это я говорю к тому, чтобы пояснить: принимая роды, я никогда не общался непосредственно с самими девушками. Смесь вводили им еще до моего приезда, и, как я уже объяснял, меня вызывали только в тех случаях, если возникали какие-нибудь осложнения.
Элеонора все еще не сдавалась. Шесть сотен мертвых детей и их матери заслуживали правды.
— Осложнения вроде смерти ребенка?
Доктор замялся.
— Да. Когда Хэрроуфорд только-только открыли, мы с Дениз договорились, что в случае кончины ребенка я должен определить причину смерти и подписать соответствующее свидетельство.
— У вас когда-нибудь возникали сомнения о причинах смерти?
— Нет.
— Ни разу?
— Нет. Дениз безупречно вела дела. Она обеспечивала… — Доктор замолчал. — Какое это имеет отношение к убийству Дениз и Стеллы? Или к Мэрилин?
— Мертвые дети в Хэрроуфорде, убитые медсестры… Мне кажется, что связь существует. Вы не согласны?
— Пожалуй, вы правы. Вы считаете… — Он нахмурился. — Вы считаете, что эта Мэрилин убила Стеллу и Дениз, так как решила, что они виноваты в смерти ее ребенка? А ее ребенок действительно умер? Существует ли могила с его именем?
— Да, но она не единственная…
— И вы спрашиваете, была ли она моей пациенткой, чтобы я выдал вам ее адрес и номер телефона, хотя все эти события происходили двенадцать лет назад?
Элеонора не знала, то ли злиться, то ли восхищаться способностью Ланкастера распознавать ее намерения.
— Таково одно из направлений нашего расследования.
— Понятно. — Доктор снова потер за ухом. — Возможно, я и принимал в Хэрроуфорде роды у этой Мэрилин, если у нее возникли осложнения, но таких Мэрилин может набраться дюжина, а то и пять дюжин. — Он покачал головой.
— Почему они не пользовались услугами местного акушера? Вы живете далеко от Хоршема, и у вас наверняка дел по горло с собственными пациентками.
Врач скорчил гримасу.
— Я так и знал, что вы об этом спросите… Хорошо. Позвольте сказать кое-что без протокола?
Элеонора поджала губы.
— Ладно. — Она кивнула Ожье. — Отложите на минуту карандаш.
Ланкастер обхватил руками пресс-папье.
— Я никогда не признаю этого официально, но многие мои коллеги — как бы помягче выразиться — не столь великодушны, как я. Многие из них занимают довольно прямолинейную позицию по отношению к матерям-одиночкам. Они скажут вам в лицо — громко и жестко, — что не желают иметь дело с незаконнорожденными детьми или женщинами, которые производят их на свет. Только поймите меня правильно. Я не одобряю поведение этих девушек, но дети… их дети не должны страдать. Так много пар не могут иметь детей! Поэтому мне кажется, что мы обязаны помогать женщинам, способным рожать. Я пытаюсь обеспечить таким детям хороший старт в жизни. Или пытался — вы ведь знаете, что Хэрроуфорд закрывают? — Он взглянул на настольный календарь. — Поправка. Уже закрыли.
— Да, — не сразу ответила Элеонора. — Хорошо, мы снова возобновляем запись показаний.
Ланкастер кивнул. Ожье взял карандаш.
— Вы ведете учет детей, рождению которых способствовали в Хэрроуфорде?
Ланкастер покачал головой.
— Технически если девушка находилась под опекой в приюте, то они и должны были вести учет. Если вам нужен адрес конкретной девушки, попросите его у Дениз… прошу прощения, у приюта.
Элеонора не собиралась говорить Ланкастеру, что учетная запись Мэрилин была похищена. В «Методологии опроса» учили: чем меньше вы раскрываетесь перед людьми, тем более они склонны раскрываться перед вами. Занятный парадокс.
— Верно. Но если она была пациенткой здесь, то в вашем архиве, возможно, сохранились данные, которых нет в Хэрроуфорде.
— Резонно… — Он немного помолчал. — Послушайте, детектив. Если окажется, что Мэрилин именно та, кого вы ищете, не торопитесь отправлять машину с сиреной и мигалкой и целую ораву крутых полицейских со стволами и наручниками… — Он снова замолчал.
— Да?
— Вы должны понимать… Некоторые из девушек, попадавшие в такие места, не всегда… — Доктор неуверенно развел руками и немного наклонил голову набок.
— Не всегда что? — Элеонора ожидала, что он сейчас сошлется на ирландский отчет Монтагью, перечисляющий слабости незамужних матерей.
— У большинства из них была трудная жизнь, знаете ли. Родители не научили их отличать хорошее от дурного, а некоторым — не всем, конечно, но совершенно точно некоторым — требовалась, иначе не скажешь, помощь психиатра, которую они, естественно, не получали. В компетенцию Хэрроуфорда это, разумеется, не входило, поэтому персоналу приходилось иметь дело с довольно прискорбными случаями. Среди их подопечных встречались очень неуравновешенные персоны.
— Вы только что говорили, что ни одна из пациенток не стала бы убивать Дениз и Стеллу, а теперь говорите, что некоторые из них были неуравновешенными личностями? Другими словами, сумасшедшими? Способными убить?
Доктор опешил.
— Нет-нет, я не это имел в виду. Но, если эта девушка действительно убила Дениз и Стеллу, вы же согласитесь, что у нее было не все в порядке с рассудком? Как врач, я обязан указать на то, что ее нравственный компас, скорее всего, неисправен или что она психически больна, неуравновешенна. — Он вздохнул. — Если вы арестуете ее или одну из девушек, находившихся в Хэрроуфорде, прошу вас — ради нее и ради себя самой — отнестись к ней помягче.
В дверь громко постучали. Прежде чем доктор успел сказать «войдите», Тина с решительным видом, задрав нос, подошла к столу Ланкастера. Глядя прямо на начальника, словно Элеоноры и Ожье не было в кабинете, она чеканным голосом объявила:
— Как я уже говорила, доктор, Мэрилин Поллард не значится в списке наших пациенток.
— Вы на сто процентов уверены? — спросила Элеонора.
Тина моргнула и ответила, не поворачивая головы:
— Да, уверена.
Когда секретарша демонстративно хлопнула дверью, Ланкастер извинился за нее.
— Она знает всю подноготную каждой нашей пациентки. Ее навыки ведения учета не имеют себе равных. Она само совершенство, хотя, к сожалению, порой ведет себя чересчур резко с теми, кто ей не нравится.
Элеонора вежливо улыбнулась и снова перешла к делу.
— Нам очень нужно найти эту молодую женщину, а о ней известно лишь, что в Хэрроуфорде в ноябре шестьдесят первого года она родила ребенка. Ребенок умер.
— Вы позволите спросить, почему разыскиваете именно ее? Ведь в Хэрроуфорде было много девушек.
Элеонора предвидела этот вопрос и заранее приготовила уклончивый ответ.
— В деле есть нюансы, предполагающие ее причастность.
— Ясно. Полагаю, большего вы не имеете права мне рассказывать… Хорошо. Если она родила ребенка в ноябре, то, значит, попала в Хэрроуфорд в июле или августе. Я всегда отправлял туда девушек на пятом-шестом месяце беременности. Скорее всего, другие акушеры поступали точно так же. Если хотите, могу дать вам список акушеров и гинекологов нашего штата. Обычно таких девушек отправляли в приюты вроде Хэрроуфорда, находившиеся подальше от дома. Реноме и все такое. Разумеется, все это делалось двенадцать лет назад… Некоторые из врачей вышли на пенсию или перешли на преподавательскую работу.
Элеонора вздохнула. Нельзя, конечно, ожидать, что единственный известный им акушер, имевший связь с Хэрроуфордом, окажется тем самым, кто отвечал за девушку, чьи учетная запись и ребенок исчезли, — но как, черт возьми, опросить всех акушеров штата Виктория? Возможно, их больше, чем девушек в списке, составленном Дениз.
Она хотела было встать и поблагодарить доктора, как вдруг Ожье спросил:
— А других девушек вы отправляли в Хэрроуфорд в шестьдесят первом году?
Элеонора с уважением взглянула на стажера. «Хорошая мысль, Ожье».
— Это был не единственный центр помощи нуждающимся девушкам, однако я знал Дениз, знал Хэрроуфорд и, за исключением некоторых моих сомнений относительно сумеречных родов, охотно передавал своих пациенток под их опеку. Но чем это может вам помочь?
— Если они находились там в одно время с Мэрилин, — сказал Ожье, — то могли ее знать. Возможно, некоторые дружат с ней до сих пор или хотя бы в курсе, где она живет. На данный момент мы отчаянно нуждаемся в такой информации.
— Я бы не сказала, что отчаянно, констебль, — быстро поправила его Элеонора. Она повернулась к Ланкастеру. — Если б вы могли передать нам учетные записи девушек, которых направили туда в шестьдесят первом году, это нам очень помогло бы.
Доктор Ланкастер кивнул, непроизвольно прикрыв ладонью одну из папок, лежавших на столе.
— Вы не хуже меня знаете, что я не имею права предоставлять конфиденциальную информацию без ордера.
Элеонора наклонила голову набок.
— Попытка не пытка.
— Я понимаю, что вами движет. И, разумеется, хочу, чтобы в деле Дениз и Стеллы восторжествовала справедливость, но вы просите меня пойти против кодекса этики. Возвращайтесь с ордером, и я немедленно предоставлю все, что вам нужно. А тем временем… — Он еще раз нажал на кнопку селектора. — Тина, пожалуйста, найдите все дела пациенток, которых мы отправили в Хэрроуфорд в шестьдесят первом году. Они понадобятся нам… — Доктор посмотрел на детектива. — Завтра вас устроит? — Она кивнула, в душе сомневаясь, что сможет получить ордер так быстро. Ланкастер добавил: — Да, завтра после обеда. Спасибо, Тина.
Секретарша выдержала паузу, прежде чем ответить: «Хорошо». Презрение в ее голосе не смог скрыть даже треск в селекторе.
* * *
Выезжая со стоянки возле приемной Ланкастера, Элеонора спросила стажера, что он думает о враче и его секретарше.
— Ланкастер, — осторожно ответил Ожье, — немного запинался, а значит, не обдумывал ответы заранее.
— Правильно. Молодцом. А Тина?
— Немного задирает нос. И, как говорил доктор о Монтагью, застряла в прошлой эпохе. Даже во время разговора по селектору при любом упоминании Хэрроуфорда она буквально ощетинивалась.
Когда они достигли хайвея, Элеонора повернула не направо, а налево.
— Мы разве не в Хоршем? — спросил Ожье.
— Сначала заедем в местный полицейский участок и запросим ордер на получение документов. Он должен быть уже завтра в моих горячих ручках, чтобы у Тины не было причин затягивать выдачу дел.
Ожье взглянул на часы.
— Отдел регистрации актов гражданского состояния мог оставить сообщение. Если немного повезет, скоро мы узнаем, кто такая Мэрилин.
Элеонора не разделяла оптимизма стажера. Учитывая два убийства, пропавшую учетную запись, целое кладбище мертвых детей и похищенные останки ребенка, она сомневалась, что Мэрилин, если та действительно виновата, будет легко найти.
— Надеюсь, вы правы, — угрюмо пробурчала детектив. — Меня мучает жуткое предчувствие, что наш убийца не остановится на двух жертвах. — Выключив двигатель на стоянке полицейского участка Арарата, она посмотрела стажеру в глаза. — Поэтому ее надо найти, пока не произошло еще одно убийство.

Джейн 
1961 год 

Рука на животе.
Живот вялый, обвисший.
Больше не выпирает.
В нем больше нет ребенка.
На его месте осталась дыра.
И боль.
Глаза закрыты.
Слышны голоса.
Не открывай глаза. Лежи тихо.
— Они сказали, что еще одного не возьмут. По крайней мере, пока.
«Мистер и миссис Элдридж отказываются взять Невилла? Они должны его взять! Николас и Невилл братья, их нельзя разлучать. Под этот ритм можно прыгать со скакалкой:
“Ни-ко-лас, Не-вилл — бра-тья”. Мы могли бы попрыгать вместе с Люси. “Э-ни-ки, бе-ни-ки… Ни-ко-лас, Не-вилл…” Мать Люси считает меня маленькой глупой потаскушкой. Нет, неправильно. Маленькой глупой подружкой. Вот кто я… маленькая глупая подружка. Но теперь у Люси есть Рвотный мальчик, а у меня — ребенок. Ребенок мистера Уайтхолла. Значит, Люси Уайтхолл — двоюродная сестра моему ребенку. Или тетя?»
— Значит, делаем экстренное усыновление?
— Так решила заведующая.
Вот и хорошо. Экстренное усыновление. Быстрое, как стрекот маминой швейной машинки. Тр-р-р-р, тр-р-р-р…
Мы с Люси скачем, Гейл и миссис Уайтхолл крутят скакалку. Мы скандируем: «Ни-ко-лас, Не-вилл — бра-тья». Мы все теперь маленькие глупые друзья.
Надо поспать.
Миссис Элдридж прижимает к груди два голубых свертка, а мистер Элдридж пожертвовал на похороны Глории двадцать фунтов, ведь она родила двух мальчиков. Как вы щедры, мистер Элдридж…

Элеонора 
1973 год 

— Плохие новости насчет Мэрилин Поллард, босс.
Элеонора оторвалась от записей, которые перебирала, но одного взгляда на лицо Ожье было достаточно, чтобы понять, что он сейчас скажет.
— Она мертва, я угадала?
— Да, но…
— Коттер мне шею свернет. Я не выполнила его указание, а теперь убита еще одна подозреваемая.
Ожье затряс головой.
— Нет, ее не убили, босс. Она погибла много лет назад.
— О боже, еще хуже… Реально дохлый номер. Коттер живьем сдерет с меня шкуру. Когда она умерла?
— Вам не понравится, босс.
— Не тяните кота за хвост.
— В шестьдесят первом году, но…
Элеонора выпрямилась на стуле.
— Значит, вскоре после рождения ребенка. Если она принимала таблетки, которые раздавали в Хэрроуфорде, и мы сможем доказать, что она заболела…
Ожье быстро покачал головой.
— Ее сбил грузовик. Снес знак «стоп» и задавил ее на месте. Без шансов.
Элеонора даже немного обиделась.
— Может быть, из-за приема медикаментов ее одолевала сонливость… — произнесла она упавшим голосом. Оба понимали, что гипотеза никуда не годится.
— Босс, дело даже не в том, как она погибла. Дело в том, когда. — Стажер замолчал, глядя в записи, хотя явно все помнил наизусть.
— В чем дело, Ожье? Когда она погибла? И почему это важно?
— Э-э… как я и сказал, в шестьдесят первом году. Вот только ребенок родился в ноябре, а Мэрилин Дженевив Поллард погибла в июне — за пять месяцев до его рождения.

Джейн 
1961 год 

Голос. Женский. Твердый. Громкий.
— Ты проснулась, Мэрилин?
Да. Нет.
Вялый, обвисший живот. Пустой.
Ребенок исчез.
Есть только дыра.
Открыть глаза.
— Где мой ребенок?
Никакого ответа.
Я понимаю, что не открыла рта. У меня как будто зашиты губы. Как у мамы. Давным-давно.
Сестра Чэпмен держит гигиеническую прокладку. У нее на руках по-прежнему гладкие белые перчатки.
— Поменяй прокладку. — Она указывает на ведро рядом с кроватью. — Испачканную бросишь туда.
Я делаю еще одну попытку. Рот не открывается. Хочу сказать: «Где ребенок?» — но наружу выползает только бессвязный стон. Что случилось с моим языком?
Пытаюсь опять. Пробую произнести «где» одними губами, в уме выстраиваю слова в цепочку, чтобы их выговорить. Пробую кричать, чтобы она меня услышала и не смогла не обратить внимания. Однако слова заклинивает, словно ржавые ножницы: «Г-г-г?»
Сестра подходит к двери.
Я повторяю еще раз:
— Где ребенок?
Она запирает дверь за собой.
Почему мне не отдали ребенка? Я должна вручить его мистеру Уайтхоллу. Только чтобы нагнать на него страху. Далекая, неведомая часть моей сущности, остававшаяся вне досягаемости всего пару часов назад, теперь прибыла и приземлилась с мягким, сочным стуком. Это мой ребенок, мой, мой, мой. Я люблю его.
Я кладу руку на вялый, обвисший живот. Ощущаю в животе небольшую дырку. Она так мала, что ее невозможно увидеть даже через увеличительное стекло.
Но она существует.
Спать.
Просыпаюсь.
Дыра стала больше. Что-то не в порядке.
Спать.
Просыпаюсь и быстро открываю глаза. Я же подписала формуляр!
Моего ребенка забрали.
Откидываю простыни. Красное густое желе повсюду. Первая «кровавая Мэри» с тех пор, как я стала шалавой.
Поменять прокладку.
Дыра стала еще больше. Наверное, через нее и вынули ребенка. Но почему она увеличивается? Непрерывно растет, становится все больше и больше… Я подписала формуляр. Я подписала чертов формуляр.
Дыру невозможно зашить. Мамина швейная машинка сломана, миллионы блестящих хромированных деталек медленно разлетаются в стороны.
Не кричи, не зови, не вой, не хнычь, не рыдай, не оставляй кровавых полос на стене. Иначе окажешься завернутой в окровавленную простыню. Не успеешь опомниться, как твои мертвые глаза увидят Макса, роющего новую могилу, потом комки земли будут бросать лопатами тебе на лицо, а мистер Уайтхолл опять пропитает тебя и твое платье шампанским. И так без конца. Аминь.
Я снова складываю в уме слова. Отправляю их на язык. «Верните мне ребенка». На этот раз слова не застревают. Я тренируюсь произносить их к приходу сестры Чэпмен. Отрабатываю фразу, пока она не становится гладкой, словно намазанная маслом. И спокойной. «Верните мне ребенка». Я не Глория Брауни, поэтому добавляю еще одно слово: «Верните мне ребенка, пожалуйста».
Дверь. Это сестра Чэпмен.
— Верните мне ребенка, пожалуйста.
Она расправляет плечи. Кашляет. Складывает губы вместе, отчего они напоминают маленькую подушечку для булавок. Фыркает.
— Твой ребенок…
Смотрит на меня, выпячивает нижнюю губу, качает головой. Медленно качает — три раза.
— Он…
Закрывает рот. Снова открывает, и из него вываливается большая жирная белая гусеница.
— …умер.

Элеонора 
1973 год 

— О чем вы, черт побери? Мэрилин Поллард не могла умереть еще до родов. Это не просто оплошность при ведении записей, Ожье, а кое-что похуже!
Констебль ткнул ручкой в открытый блокнот.
— Нет, босс. Мэрилин Дженевив Поллард определенно погибла в автокатастрофе двенадцатого июня тысяча девятьсот шестьдесят первого года. Она похоронена на кладбище примерно в ста километрах отсюда, на окраине Гамильтона.
— Вы, очевидно, перепутали дату, — взвилась Элеонора. — Мэрилин наверняка погибла в тысяча девятьсот шестьдесят втором году или десятью годами позже, в семьдесят первом.
— Поверьте, босс, я переспросил три раза.
— Значит, это не та Мэрилин Поллард.
Ожье покачал головой.
— Я сказал им, что ее подозревают в причастности к двум убийствам и осквернению могилы. Они прочесали записи штата Виктория за все годы и проверили сведения из других штатов, а также учетные данные департамента иммиграции, на тот случай если она покинула страну. Вот почему они так долго не откликались, хотя, на мой взгляд, сработали очень даже оперативно. — Стажер поморщился. — Извините, босс, мне ведь не положено думать… Как бы то ни было, в Австралии проживала одна-единственная Мэрилин Дженевив Поллард. По крайней мере, с того времени, когда начали вести учет.
— А конкретнее? — Элеонора все еще не могла сдержать раздражение.
— С тысяча восемьсот пятьдесят третьего года, босс. Так что вряд ли она…
— Да. Спасибо, констебль.
Детектив потерла лоб. Что, черт возьми, творилось в Хэрроуфорде? Шестьсот детских трупов, два убийства — и ко всему прочему женщина, умудрившаяся родить ребенка после смерти? А Коттер еще говорил, что дело простое как дважды два…
* * *
Элеонора и Ожье явились в приемную доктора Ланкастера с ордером только через два дня. Когда Элеонора попросила сержанта в Арарате подать заявку на ордер как можно скорее, тот лишь вскинул брови. Затем, демонстративно обращаясь к Ожье, медленно покачал головой.
— Судья — занятой человек. Ждать придется по меньшей мере несколько дней, приятель.
А тут еще Тина продолжала строчить на машинке, как будто стеклянная автоматическая дверь не открылась и не впустила двух полицейских. Элеоноре пришлось громко кашлянуть, только тогда секретарша вздохнула и соизволила обратить на них внимание.
— Да?
Элеонора улыбнулась.
— Мы пришли за учетными записями, которые доктор Ланкастер поручил вам отобрать для нас.
Тина снова принялась печатать.
— Ордер есть?
После того как Ожье вручил ей распоряжение судьи, секретарша отодвинула кресло и деловито произнесла: «Одну минуту». Она постучала в дверь кабинета Ланкастера, выждала несколько секунд и вошла. Через минуту вернулась.
— Доктор Ланкастер сегодня не может принять вас лично, но распорядился, чтобы я передала вам документы, перечисленные в ордере.
Элеонора еще раз улыбнулась.
— Очень мило с вашей стороны, Тина.
Секретарша обогнула стойку и достала из нее несколько подвесных папок. Элеонора пересчитала досье.
— Шесть? И это все?
Тина фыркнула.
— Что бы вы о нас ни думали, детектив, — ответила она, подчеркивая каждое слово и наполняя его презрением, — большинство наших пациенток являются замужними женщинами, ведущими порядочный образ жизни. Уверяю вас, кабинет доктора Ланкастера не набит делами шалав, которых отправляют в такие места, как Хэрроуфорд.
— Спасибо за лекцию, Тина. Передайте нашу благодарность доктору Ланкастеру.
* * *
По дороге в Хоршем Ожье открыл и бегло просмотрел все дела.
— Ничего интересного, босс. — Он постучал пальцем по верхней странице в раскрытой, лежащей у него на коленях папке. — Кое-какие личные данные: имя, фамилия, адрес, номер телефона, дата рождения, медицинские подробности насчет беременности и свидетельство о выписке из Хэрроуфорда.
— Когда вернемся в мотель, составьте краткое описание каждого дела, и мы начнем их обзванивать.
— Хорошо. — Он открыл очередную папку, начал читать и прошептал: — Какая-то чокнутая…
— В смысле?
— Нагуляла ребенка в возрасте четырнадцати лет, обвиняла доктора Ланкастера в том, что он якобы назвал ее сумасшедшей, отказывалась с ним разговаривать, разбила швейную машинку матери, устроила гадкую сцену в автобусе… Мать не знала, как с ней сладить, и попросила отправить ее в Хэрроуфорд на несколько недель раньше, чем планировалось.
— Еще бы ей не злиться. Я бы не стала ее винить. Забеременела в четырнадцать лет? Скорее всего, ее изнасиловали, или какой-нибудь дружок уговорил ее на секс, а она не смогла сказать «нет».
— Или не захотела, — пробормотал Ожье.
— Вы всё никак не уйметесь?
— Извините, босс, но если девушка настолько подставляется, то на что она рассчитывает?
— Подставляется? — Детектив повернулась к Ожье. — И что значит «настолько»?
— Вы понимаете, что это значит.
— Давайте оставим эту тему. — Элеонора указала на стопку папок. — Придерживайтесь фактов, изложенных в деле.
В мотеле она позвонила по всем шести номерам.
— Миссис Кармайкл? Говорит детектив Элеонора Смит из полиции штата Виктория. Я ищу вашу дочь Синтию, которая, как я понимаю, некоторое время находилась в Хэрроуфорд-Холле…
— Ничем не могу помочь.
Щелк.
— Миссис Харрисон? Мистер Пек? Миссис Осмозерли? Миссис Макэвой? Мистер Грин?
Один за другим все родители ощетинивались и отвечали примерно одно и то же.
— Весело, — заметила Элеонора после того, как отец Гвендолен Грин рявкнул в трубку: «Нет у меня чертовой дочери! Оставьте нас в покое, чтоб вы провалились!» Она просмотрела список, подготовленный Ожье. — Все они живут в двух-трех часах от Арарата. Придется съездить по всем адресам, проявить участие и понимание, но в то же время слегка нажать. Даже если они не захотят с нами разговаривать.
— Разве они виноваты? — сказал Ожье. — Нет, я не выражаю вслух свое мнение. Просто родителям этих девушек пришлось пережить столько унижений… Кто согласится признать, что их незамужняя дочь забеременела в четырнадцать лет?
— Неженатый отец у ребенка тоже существует, не так ли? Его родителям тоже пришлось пройти через унижения или как?
— Я всего лишь говорю, что родителям девушек не хочется этого признавать. Мои родители точно не признали бы.
— Не сомневаюсь.
— Что вы хотите этим сказать?
Элеонора вздохнула.
— Я хочу сказать, что мне до чертиков надоело ездить в Арарат, надоела промерзшая комната, а мы до сих пор не… — Она почувствовала облегчение, когда зазвонил телефон, и быстро сняла трубку, опередив Ожье. Когда звонивший назвал себя, ее глаза расширились.
— Чем я обязана вашему звонку, доктор Ланкастер? — Она подала знак стажеру принести карандаш и бумагу.
— После нашей встречи я постоянно думал об этой девушке, Мэрилин Поллард…
— Так вы ее вспомнили?
— Нет, не вспомнил. В этом как раз все и дело.
— То есть?
— Я вспомнил, что пациенткам в Хэрроуфорде по прибытии присваивали ложные имена, так что…
— Секундочку, доктор, — быстро перебила его Элеонора. Она отвела трубку от уха, держа ее в горизонтальном положении. — Извините, не могли бы вы повторить свои слова немного громче, чтобы их мог услышать мой коллега?
— Да, конечно. — Доктор заговорил очень громко; детектив даже испугалась, что соседи начнут стучать в стену и кричать, чтобы они заткнулись. — Я вспомнил не конкретно Мэрилин, а то, что в Хэрроуфорде каждой девушке давали новое имя. Ради сохранения репутации и так далее. Мне кажется, Дениз выбирала имена наугад из газетных некрологов. Точно не знаю. Возможно, вы разыскиваете девушку под тем именем, какое она носила в Хэрроуфорде, а не под настоящим.
Элеонора заметила, как по лицу Ожье пробежала волна облегчения.
— Ясно, — сказала она. — Как установить, является ли Мэрилин Поллард настоящим именем или присвоенным в Хэрроуфорде?
— Тут я, увы, ничем помочь не могу. Это вы детектив, а не я.
Элеонора постучала пальцем по папкам с учетными записями.
— Вы хотите сказать, что одна из девушек, отправленных вами в Хэрроуфорд, чьи досье я сейчас читаю, могла быть Мэрилин Поллард?
— Я хочу сказать, детектив Смит, что любая девушка, отправленная в Хэрроуфорд любым врачом, может оказаться Мэрилин Поллард.
* * *
Элеонора отправила стажера купить что-нибудь на ужин — что угодно, только не опять рыбу с картошкой фри, — и стала лихорадочно записывать все известные факты на отдельных листках бумаги, чтобы, тасуя их, обнаружить менее очевидные взаимосвязи. К тому времени, когда Ожье принес китайскую еду, детектив расхаживала по комнате, постукивая пальцем по лбу.
— Почему в Хэрроуфорде девушкам давали новые имена и фамилии? — спросила она, как только стажер появился на пороге.
— Ланкастер же говорил — для сохранения репутации.
— Для этого хватило бы одного имени, без фамилии. Зачем вообще надо было менять фамилию? — Ожье только пожал плечами в ответ. — Потому что Дениз Монтагью ненавидела этих девушек и считала, что они недостойны быть матерями. Она хотела, чтобы каждая из них отдала ребенка на усыновление, и выписывала фальшивые свидетельства о рождении, так?
— Форму номер шесть, — поправил Ожье, открывая крышку пластмассового контейнера с медовой курицей.
— Да, ее самую. Она хотела полностью лишить усыновленных детей возможности когда-либо найти свою настоящую мать. И все-таки усыновление — юридический процесс, требующий целой кучи документов, верно? Как лучше скрыть личность женщины не только в приюте, но и во всех официальных документах, тех, которые полагалось передавать приемным родителям и государственным органам?
Ожье нанизал кусочек курицы на палочку для еды[225].
— Записать под ненастоящим именем.
— Верно! — Она постучала пальцем по одному из листков. — Под полным фальшивым именем — таким, как Мэрилин Дженевив Поллард. Если ребенок когда-либо начнет искать свою настоящую мать, он упрется в стену, как чуть не уперлись мы с вами, потому что отдел регистрации актов гражданского состояния сообщит заявителю, что мать погибла еще за несколько месяцев до его рождения. Ему, как и нам, придется строить гипотезы насчет того, что в Хэрроуфорде напутали с датами, или он вообще решит, что мать использовала фальшивое имя, потому что не желала, чтобы ее нашли. Даже если он приедет в Хэрроуфорд и попросит личное дело матери, ему не повезет, потому что…
— …потому что, — закончил фразу Ожье, — у них не будет личного дела на эту фамилию. — Он окунул кусочек курицы в соус и поднес ко рту. — Это объясняет, почему мы не нашли личное дело Мэрилин. Его вовсе не похитили, оно попросту не существует.
— Точно.
— Выходит, папки в кабинете Дениз — сплошное очковтирательство?
— Нет-нет. Дела в кабинете заведены на настоящие фамилии девушек. Если родители вдруг позвонят или, боже упаси, явятся лично в Хэрроуфорд, Дениз должна была знать, о ком идет речь, и быстро найти нужную папку.
— Нам всего лишь остается, — проговорил Ожье с набитым ртом, — установить настоящие имя и фамилию Мэрилин, и тогда мы ее накроем. — Проглотив еду, он с мрачным сарказмом добавил: — Пара пустяков.
Они жевали некоторое время в полной тишине. Элеонора досадовала на себя, что не спросила у Монтагью, под настоящим ли именем зарегистрированы девушки. На семинаре «Преступные намерения» она узнала, как и почему преступники используют фальшивую личность, однако никогда не слышала, чтобы ложными именами заставляли пользоваться невиновных людей вроде пациенток Хэрроуфорда.
— Хотите чоуминь, босс? — спросил Ожье, открывая еще одну коробку. Элеонора наложила на свою тарелку немного чоумейн, и, пока раздумывала, поправлять ли произношение Ожье, тот добавил: — Дениз Монтагью говорила, что у нее во всем был порядок. Она наверняка вела учет фальшивых имен. На случай, как вы говорите, неожиданного приезда родителей.
Элеонора бросила на стажера одобрительный взгляд.
— Вы правы. Дениз важно было найти не только нужную папку, но и нужную девушку.
— Тогда, — азартно продолжал Ожье, роняя с губ зернышки риса, — нам достаточно найти список заведующей.
— Список? Дениз была слишком хитра, чтобы составлять отдельные списки такого рода. Да и как им пользоваться? Доставать его на виду у родителей или представителей органов власти, приехавших за девушкой?
Они некоторое время ели молча. Элеонора надеялась сообразить, каким образом Монтагью вела учет ложных имен, раньше стажера, отдавая себе отчет, что его ум занят тем же самым.
Через минуту Ожье пожал плечами и признался:
— Сдаюсь, босс.
— Я тоже, — сказала Элеонора. — Надо подвести черту. Завтра с самого утра я должна звонить Коттеру, иначе у него крышу сорвет, так что почему бы вам не отправиться в Хэрроуфорд, не прихватить по дороге констебля О’Салливан и не прочесать мелкой гребенкой все дела в кабинете Монтагью, как если бы речь шла о вашей собственной жизни и смерти? Должна найтись какая-нибудь зацепка.
— Смеетесь? Перелопатить тысячи дел в надежде на то, что одно из них подскажет, кем была Мэрилин Поллард?
— Ага. Именно этим мы сейчас и займемся. — Элеонора взяла список имен, переданный им Монтагью. — Знаете, что меня больше всего раздражает в этой истории с фальшивыми именами и фамилиями?
— Что Мэрилин Поллард может избежать наказания за двойное убийство?
— Это, конечно, тоже. Но главное — все эти кладбищенские дела. Настоящие имена матерей не писали даже на могилах. «Здесь похоронен безымянный ребенок Мэрилин Дженевив Поллард», и всё… — К горлу детектива внезапно подкатил комок.
Ожье внимательно посмотрел на нее.
— Вам пришла в голову какая-то идея? Значит, мне не придется ехать в Хэрроуфорд?
Элеонора кивнула.
— И да и нет. Поездка не отменяется, но перелопачивать тысячи дел не потребуется. В настоящий момент мы ищем только одну девушку — ту, труп чьего ребенка был выкопан, верно?
Стажер кивнул.
— Дата рождения ребенка известна из надписи на надгробной плите. Поэтому достаточно просмотреть дела тех девушек, у кого ребенок родился пятнадцатого ноября шестьдесят первого года. Одна из них и окажется неуловимой Мэрилин Поллард. — Детектив улыбнулась Ожье. — Пара пустяков.
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Здесь похоронен
безымянный ребенок Мэрилин Дженевив Поллард
15/11/61 — 15/11/61
Потерянное дитя Хэрроуфорд-Холла
Покойся с миром

— Сегодня мы предаем душу этого младенца Богу, нашему любящему Отцу, принимающему дитя в Свой вечный сад, а бренные останки — земле. Пепел к пеплу, прах к праху. Аминь.

Часть III. Третье убийство

Элеонора 
1973 год 

— Ты слышала, Смит, что я сказал?
О черт! О чем там долдонит Коттер?
Элеонора позвонила суперинтенданту ровно в восемь утра, готовясь доложить о продвижении расследования, а он сходу потребовал ответа «да» или «нет» на единственный вопрос:
— Ты кого-нибудь арестовала?
Как только Коттер начал распространяться насчет того, насколько он в ней разочарован, но при этом вовсе не удивлен, Элеонора перестала слушать. Более того, детектив потянулась за папкой, которую Ожье оставил раскрытой — с делом «чокнутой», по выражению стажера, девушки, — и принялась читать его. Несмотря на плохо скрываемое предубеждение Ожье в отношении незамужних матерей, в этом случае он, похоже, попал в точку. Когда Ланкастер предложил отправить девушку в Хэрроуфорд, она наорала на доктора и обвинила его в попытке упрятать ее в психушку. Но в конце концов уступила, сказав, что это поможет ей отделаться от своей «стервозной матери».
— Смит! Ты слышала, что я сказал?
— Да, сэр.
Черт!
— Надеюсь, даже ты согласишься, что это непохоже на совпадение.
— Да, сэр.
Черт! Черт!
— Зря я поручил тебе это дело. От тебя требовалось раскрыть несложное убийство, но эта задача оказалась тебе не по зубам. Я, разумеется, извлек выводы. Раз криминалисты говорят, что все три человека убиты с помощью все той же болотной мяты…
Три человека?! О чем это он?
— …у меня не было другого выбора, кроме как назначить на расследование теперь уже официально тройного убийства Патерсона. Так что пакуй свою щетку для волос и дуй в Балларат передавать ему дело.
У Элеоноры закипали мозги, но она отодвинула бешенство в сторону, чтобы понять, что происходит.
— Извините, сэр, связь очень плохая. Вы сказали, что в Хэрроуфорде убили еще одного человека?
— Нет, я этого не говорил. Тебе в парикмахерской, делая прическу, уши отрезали? Я сказал, что убийство совершено в Балларате. В любом случае твой небольшой отпуск в Хоршеме закончился. И я тебе вот что еще скажу…
Коттер затянул хорошо знакомую песню о том, как он не хотел иметь в своем отделе баб. Словесный понос лился без остановки, а Элеонора тем временем читала печальную историю Джейн Макэвой. Отец умер, когда девочке было десять лет. Мать работала швеей. Джейн забеременела в четырнадцатилетнем возрасте. Все верно — разбила швейную машинку матери и устроила жуткую сцену в автобусе; неудивительно, что ее мать попросила Ланкастера побыстрее отправить дочь в Хэрроуфорд.
В тот момент, когда Элеонора уже решила, что Джейн Макэвой была колючим, неуправляемым подростком, слова Коттера вернули ее в действительность.
— Что? Извините, сэр, линия плохая… треск. Вы сказали…
Она перелистнула досье на Джейн Макэвой до подписанной Ланкастером заявки на прием девушки в приют и быстро пробежала взглядом по странице до графы «Отец».
Нет, это не пахло совпадением.
— Сэр, вы сказали, что убитого в Балларате звали Джозеф Уайтхолл?
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Вот и всё. Священник из баптистской церкви Лоуэр-Нортона скороговоркой произнес еще пару фраз и суетливо бросил пригоршню земли в открытую могилу, куда опустили гнить моего ребенка. Пастору явно было больше по вкусу торчать в своем маленьком холодном храме с отполированными скамейками и потайными дверями.
Теперь и меня заперли в сарае. В том самом, где убили Глорию Брауни.
Возможно, мне повезло — у меня нет ребенка, которого я могла бы потребовать вернуть. Вместо него осталась зияющая дыра. Но даже если мое дитя было бы живо, я не стала бы орать, выть и колотить в дверь, потому что уже знаю, что за это бывает в Хэрроуфорд-Холле.
Я прикладываю ладонь к животу — поразительно, насколько увеличилась дыра. Когда я увидела, как священник бросает землю пополам с презрением на гроб с телом моего ребенка, дыра начала расти очень быстро. Вскоре она станет такой большой, что можно будет просунуть в нее руку и дотронуться до окровавленной простыни, на которой я лежу.
Но рассказывать о дыре никому нельзя. Меня примут за уродца и отдадут в цирк.
«Не проходите мимо! Посмотрите на удивительную Дырявую девушку! Девушка с дырой прямо посредине туловища. Встаньте перед ней, и вы увидите через дыру красный бархатный занавес позади. Если хотите, просуньте руку. Думаете, что это какой-то фокус? Надувательство? Что такого не может быть? Ошибаетесь! Вы такого никогда раньше не видели и никогда больше не увидите. Не проходите мимо! Удивительная Дырявая девушка!»
Боже! Боже! Со мной реально происходит что-то ужасное…
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— Да, — подтвердил Коттер. — Джозеф Уайтхолл. А что?
Элеонора посмотрела на фамилию, внесенную в документ. Она могла с полной уверенностью сразу сообщить суперинтенданту, что отцом ребенка Джейн Макэвой является тот самый Джозеф Уайтхолл, что Джейн была отправлена в Хэрроуфорд и что у нее, вероятно, возникло психическое расстройство.
Но Коттер только что отстранил ее от расследования без серьезной причины и, конечно, поручил его чертову Бобу Патерсону. Ее в который раз обворуют. Если она сообщит Патерсону важную улику, то все почести достанутся ему, а ей придется выслушивать новую порцию язвительных замечаний о том, что из женщины невозможно сделать толкового детектива.
— Ничего особенного, сэр. — Элеонора спокойно закрыла папку Джейн. — Просто хотела убедиться, что я вас как следует расслышала. Плохая линия, знаете ли…
— Да, Смит, прочисти уши. Я вчера звонил криминалистам насчет болотной мяты, так эти черти не ответили, пришлось взять Кевина из архива, чтобы сгонял к ним на автобусе. Похоже, они там отмечали чей-то день рождения. Я передал через Кевина привет и что я о них думаю, но они, как видно, до сих пор свечки на торте никак не задуют.
Элеонора могла дословно представить себе мнение Коттера о криминалистах. Ему, очевидно, не приходило в голову, что задержка как раз и была вызвана его «приветом».
— Вы имеете в виду масло болотной мяты, сэр? Я могу объяснить, что это такое.
Коттер пропустил предложение подчиненной мимо ушей.
— Ты дашь мне закончить? Дело в том, что через несколько часов я должен ехать в Мельбурн и принимать участие в скучной говорильне, устроенной министром по случаю программы стажировок, по которой прислали Ожье. Если криминалисты прочухаются и соизволят сегодня ответить, меня не будет на месте. А Патерсон с его ребятами опрашивает людей, знавших этого Уайтхолла. Так что говорить с криминалистами придется тебе, ясно?
— Вы, кажется, сказали, что снимаете меня с дела, сэр?
— Не умничай, Смит. Сделай хотя бы раз то, что тебе приказывают.
— Так точно, сэр, но…
— Никаких но, Смит. Выезжай немедленно и… Погоди, мне Шерил машет. Видать, криминалисты в конце концов нажрались торта.
Элеонора поморщилась, услышав гудок окончания разговора.
* * *
Она злилась не только на Коттера, но и на себя. И не только из-за того, что не раскрыла убийства в Хэрроуфорде. Когда криминалисты установили, от какого яда погибли Стелла и Дениз, она собиралась побольше узнать о масле болотной мяты, однако ее отвлекла история с подменой фамилий. В уме стучали слова преподавателя курса «Знай своего врага»: «Неосведомленность непростительна как для преступника, так и для следователя. Если в ваших знаниях о подозреваемом или преступлении существуют пробелы, это никуда не годится. Вы обязаны их заполнить».
Балларат и Патерсон подождут. Вдобавок Ожье еще не вернулся в Хоршем из Хэрроуфорда.
Детектив взяла карту города из информационного комплекта мотеля и отправилась в местную библиотеку, где сняла с полки нужный том «Британской энциклопедии».

Мята болотная. Травяной экстракт или масло, изготовленное из листьев растений семейства мятных (род Mentha pulegium), произрастающих в Европе. Благодаря сильному аромату, напоминающему запах мяты, экстракт используется для ароматизации пищи и вина, производится и продается в виде травяного чая, а также является распространенным ингредиентом в составе средств от насекомых. Традиционные травяные и народные средства, содержащие экстракт болотной мяты, в основном использовались для вызова менструации и (в более высокой концентрации) для прерывания беременности. Чай из болотной мяты и экстракты из ее листьев можно использовать без серьезных побочных эффектов, однако масло болотной мяты крайне ядовито, и даже небольшие дозы (одна столовая ложка, или 15 мл) могут вызвать обморок, судороги, кому, сердечно-легочную недостаточность, острое поражение печени, а также почечную или полиорганную недостаточность, приводящую к смерти, если быстро не оказать медицинскую помощь. Несмотря на предупреждения органов здравоохранения, подчеркивающие вероятность появления сильных болей и почти неотвратимого летального исхода, пероральный прием масла болотной мяты стал причиной нескольких случаев смерти и токсического поражения печени. Такие случаи, хотя и нечасто, продолжают происходить по сей день — в основном в результате оплошности или приема с целью самоубийства.

Дальше следовала масса непонятной технической информации, однако прочитанного было достаточно, чтобы убедить детектива: такая озлобленная и склонная к насилию личность, как Джейн Макэвой, вполне могла отравить маслом болотной мяты женщин, которых считала повинными в смерти своего ребенка, а затем убить и его отца.
Элеонора сделала кое-какие пометки и отправилась в отель собирать чемодан. Не успела она войти в номер, как зазвонил телефон.
— Босс, я был прав, — зарокотал в трубке возбужденный голос Ожье. — Дениз Монтагью действительно вела подробный учет. Теперь документ у меня в руках, и в нем все расписано черным по белому, кристально ясно, даже ежу понятно.
— Кончайте с метафорами и хвастовством, Ожье. О чем идет речь?
— О так называемой медсестре, отвечающей за благосостояние пациентки, босс. Мы разобрались с этим быстрее, чем Коттер успел бы докурить свой бычок.
— Еще раз: о чем идет речь?
— Монтагью таким способом шифровала ложные имя и фамилию каждой девушки. Понять невозможно, если не знаешь, что искать. В справке о приеме каждой пациентки значатся имя и фамилия медсестры, которая якобы должна была за ней присматривать в Хэрроуфорде. Мы прочесали шкаф и нашли всех девушек, у кого пятнадцатого ноября родился ребенок, и знаете что? Нашлась всего одна, и это…
— Джейн Макэвой?
— Да, — ошарашенно признал Ожье. — В ее деле сестра, которая должна наблюдать за ней в Хэрроуфорде, указана под именем Мэрилин Дженевив Поллард. И если это не наглое вранье, то я не знаю… ведь настоящая Мэрилин Поллард к тому времени была уже мертва. Мы проверили еще десять захоронений различных лет и сравнили данные с досье на девушек, родивших ребенка в дни, указанные на надгробии. И всякий раз имя «медсестры» в досье совпадало с именем матери мертвого ребенка на могиле.
— Вы хотите сказать, что Мэрилин Поллард и есть Джейн Макэвой?
— Именно. В яблочко!
Элеонора издала облегченный вздох. Наконец-то все встало на свои места.
— Хорошо, — сказала она, быстро приняв два решения. Первое: Ожье пока не обязательно знать, что ее отстранили от расследования. Второе: они не станут сломя голову возвращаться в Балларат. Элеонора не собиралась появляться в отделе раньше шести вечера. Сегодня пятница, а значит, строго говоря, если она прибудет на место после окончания рабочего дня, с передачей дела Патерсону можно протянуть до понедельника. — Вы с Клэр проделали сегодня утром прекрасную работу, Ожье. Пригласите ее куда-нибудь на обед. Я беру расходы на себя.
— Ух ты! Спасибочки, босс!
— Всё путем. Сегодня пятница, неделя выдалась трудной. Нам предстоит покинуть мотель еще до выходных, но мы успеем уложить вещи, когда вы вернетесь. Торопиться некуда. За выходные всё обмозгуем и решим, что делать дальше. Наступает момент, когда необходимо проявлять особое спокойствие и методичность.
— Почему, босс?
— Потому что до раскрытия дела остался один шаг.

Джейн 
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Я все еще в сарае. Одна с дырой в животе. Сижу, жду. Не издаю ни звука — как мой закопанный в землю ребенок.
Сначала до меня не дошло, от чего и как он умер; теперь меня осенило. Таблетки! Заведующая говорила, что дети тех, кто не принимает таблетки, попадают на кладбище. Выходит, она была права. Я-то думала, что перехитрила ее и всех остальных, но теперь вынуждена смотреть правде в глаза. Это я убила своего ребенка.
Жду, когда сестра Чэпмен откроет дверь и когда меня отвезут на вокзал Хоршема. В конце подъездной дорожки не забыть повернуть налево.
На вокзале я останусь одна. О да, они внимательно следят за тем, чтобы тебя доставили в Хэрроуфорд и ты никуда не сбежала, пока не родишь, но, бросив тебя одну на вокзале, больше ни за что не отвечают.
Я не смогу вручить мистеру Уайтхоллу ребенка-бомбу. План пришлось пересмотреть, причем дважды. Первым побуждением было немедленно прямо с вокзала отправиться в полицию и рассказать, что заведующая приютом, сестра Чэпмен и Макс убили Глорию Брауни и Нору-Сару Тейлор. Однако офицер за стойкой смерит меня взглядом с головы до ног, возможно, даже улыбнется и кивнет, потом уйдет в кабинет, из-за двери послышатся хихиканье и шепот. «К нам явилась шалава из Хэрроуфорда, говорит, что они всех там убивают». — «Ну, ее же не убили? Значит, не всех». — «Что ей сказать?» — «Пусть едет домой, не говорит ерунды и на будущее не раздвигает ноги перед первым встречным».
План номер два: надо взять дело в свои руки. Я плохо помню роды, но чертовски хорошо помню, что эти люди делали со мной. Подробности крепко-накрепко зашиты в моем уме — так же крепко мама зашивает дыры на мужских рабочих брюках. Стежок в одну сторону, потом в другую, вперед-назад, крест-накрест с начала до конца, с конца до начала… Не разорвешь.
Остается ждать.
На данный момент я сижу в той же одежде, в какой приехала, на кровати лежит старая мамина сумочка, чемодан стоит на полу.
Жду. Дыра в животе растет с каждым вздохом.
Входит сестра Чэпмен и резко бросает: «Пора!» Яд в ее голосе проскакивает в дыру и выходит наружу с другой стороны, ни капельки меня не задев.
Но это не мешает мне вообразить, что бы я сделала с сестрой Чэпмен. Мне в голову приходит идея. О да! Я хочу засунуть ее руку в горячий шипящий каландр и опустить крышку. Хочу посмотреть, как это ей понравится. Однако мне придется ждать, потому что дыра стала такой большой, что, если я сделаю резкое движение или хотя бы вскрикну, могу разломиться пополам. Надо вести себя осторожнее, следить за собой на каждом шагу.
Я молча беру сумочку и чемодан, тащусь к двери, выхожу наружу, огибаю здание приюта.
Вот она — большая черная дорогая машина, на которой меня привезли сюда. На ней же увезли мертвую Глорию Брауни. Из парадного входа, хрустя гравием, выходит Макс. Волосы подстрижены коротко, по-военному, блестящий черный костюм. Интересно, на что он потратил деньги, уплаченные заведующей за убийство Глории и избавление от ее трупа? Помнит ли он, что я описала сиденье в его машине?
Когда Макс подходит к машине, я опускаю голову и стараюсь не думать об останках Глории Брауни, гниющих где-то в лесу или на дне заброшенной шахты. Я покрепче сжимаю сумочку и ручку чемодана, стараясь перевести мысли на то, что скажу маме, когда она встретит меня на пороге. У меня будет много времени это обдумать, пока я буду ехать на поезде в Балларат.
А потом что? К моменту возвращения домой дыра в животе станет огромной. Может быть, мама ее зашьет. Если, конечно, ей не станет противно при виде дыры и от мысли о мертвом ребенке и она не закричит, чтобы я убиралась вон. Может быть, она закричит так громко, что услышит мистер Батлер, тогда он придет, успокоит маму, и все будет хорошо.
— Сядь на заднее сиденье. Пристегнись.
Как и в первый раз, я послушно выполняю указания Макса.
Странно, до сих пор я даже не вспоминала о мистере Батлере.
А что, если он не услышит крики мамы и кирпичная стена никогда не сдвинется с места?
* * *
Конец подъездной дорожки, поворот налево.
Я резко оборачиваюсь и смотрю на Хэрроуфорд-Холл с его издевательски хохочущими надо мной горгульями на крыше. На меня изо всех окон глядят мертвые дети. Все они упираются ладошками в оконное стекло, из глазок сочится тоска. Я зажмуриваюсь, ведь призраков не существует, потом снова открываю глаза и присматриваюсь повнимательнее. На окнах всего лишь грязные разводы — дурацкие картины рисует мой глупый, искореженный ум.
Я делаю глубокий вздох и мысленно говорю «прощай» мертвому ребенку мистера Уайтхолла.
В этот момент я решаю все-таки пойти к нему домой, только не с ребенком, а с завернутой в голубое одеяльце куклой. Вручу ему куклу и скажу: «Вот ваш ребенок, мистер Уайтхолл». Он, конечно, не поймет, что это не настоящий ребенок, его лицо побелеет от ужаса, миссис Уайтхолл издаст придушенный вопль, а Люси Уайтхолл стошнит на дорогущий лохматый ковер. И тогда я брошу в него куклой, заору, что ребенок умер и что он должен мне сотни фунтов за те муки, которые я выдержала.
Пока я раздумываю, хорош ли мой план, Макс неожиданно что-то произносит:
— Ты та самая сука, что обгадила мою машину?
Я поднимаю глаза и ахаю.
— Нет, — говорю я слишком поспешно, как в тот раз, когда сказала Люси, что мне нет дела, дома ли ее отец. Мое лицо наверняка, как и в тот раз, выдает меня с головой.
Макс смотрит на меня в зеркало заднего вида, рычит как собака и нажимает на кнопку, запирающую все дверцы.
— Знаешь, сколько мне пришлось потратить, чтобы вытравить вонь?
Я чуть-чуть оттягиваю ремень безопасности на груди — мне вдруг перестало хватать воздуха; становится ясно, что он меня тоже убьет. Я уже заперта в машине; осталось отвезти меня в то место, где он избавился от трупа Глории, и прямо там меня убить, а потом бросить в ту же шахту, завалив сверху мусором. Кто нас сможет найти?
— Я понятия не имею, о чем вы. — Именно так надо было ответить с самого начала.
— Еще как имеешь! Я прекрасно помню тебя и твою тупую мамашу, да еще сэндвич с яйцом, который ты оставила в салоне, который тоже начал вонять… Ты та еще сволота. Я даже твою гадкую сумочку помню, в которую ты сейчас вцепилась, словно она из золота.
Мои пальцы против воли сжимают сумочку крепче прежнего. Водитель оборачивается и как будто прокалывает ее взглядом.
— А-а, у тебя там деньги…
Я трясу головой. Но мои пальцы выдают меня. Не успев подумать как следует, я ору:
— Я знаю, что вы убили Глорию Брауни! Я видела, как вы выходили из сарая с ее телом и увезли его. Я все видела!
— Маленькая тупая сучка, — произносит Макс, не повышая голоса, медленно и угрожающе. Он резко тормозит, машину немного заносит на покрытую гравием обочину, я кричу, автомобиль останавливается, водитель отстегивает ремень и перегибается через спинку переднего сиденья, едва не касаясь меня лицом. Он хватает ремешок моей сумочки и тянет его на себя, рыча: — Ты ничего не видела, глупая корова!
Макс тянет сумочку с такой силой и рявкает так громко, что я не могу удержать ее. Вернувшись на свое сиденье, водитель открывает сумочку таким яростным рывком, что отламывается V-образное крепление застежки.
— Отдайте!
Я пытаюсь дотянуться до него вытянутыми руками, мне даже в голову не приходит отстегнуть ремень безопасности. Макс заглядывает в сумочку, секунду хмурится, затем открывает боковую молнию и вытаскивает свернутые в трубочку деньги мистера Уайтхолла. Быстро глянув на них, ухмыляется.
— Будем считать, что мы квиты.
Он сует деньги в карман пиджака, швыряет мне испорченную сумку и трогается с места, резко набирая скорость.
От вида маминой сумочки с поломанным замком и открытой молнией я начинаю плакать и никак не могу остановиться. Из глубины накатывают судорожные рыдания с подвыванием, тело вздрагивает, как газонокосилка мистера Батлера. С каждым всхлипом дыра становится все больше. Мне вдруг становится страшно — я издаю те же звуки, какие издавала Глория Брауни перед тем, как ее убили, но я не в силах удержаться.
— Заткнись, глупая сучка! — рычит Макс.
Машина движется все быстрее и быстрее. Я чувствую, что он нарочно так делает, чтобы напугать меня и заставить замолчать. Вжимаюсь в угол сиденья, чтобы занимать как можно меньше места, но рыдания становятся только громче, дыра — все больше, а Макс злится все сильнее. Охнув, он резко выворачивает руль в сторону — в придорожные кусты прыгает большой темный силуэт.
Покрышки визжат, водитель орет во все горло:
«Чё-о-орт!» По стеклу с моей стороны хлещут ветки. Раздается удар, мы останавливаемся. Туловище Макса, словно ватную куклу, швыряет вперед, после чего наступает тишина.
Я дышу часто-часто, однако водитель продолжает молчать даже после того, как я немного успокаиваюсь.
— Вы… — Я ловлю себя на мысли, что чуть не спросила «вы в порядке?», но не хочу, чтобы он подумал, будто я за него переживаю, поэтому начинаю сначала: — Вы очнулись?
Макс не отвечает, я слышу стон. Или стон вырвался у меня самой? Отстегиваю ремень безопасности и выбираюсь наружу. Медленно обхожу машину сзади, ступая по обломанным веточкам, приближаюсь к дверце водителя, пытаясь сообразить, что произошло. Автомобиль слетел с дороги и врезался в дерево. Ветровое стекло прямо над приборной доской пробил острый сук. Лобовое стекло и боковое окно со стороны водителя покрылись миллионом трещин, но не выпали из креплений, поэтому трудно разглядеть, что происходит внутри. Я обхожу вокруг машины слева[226] и останавливаюсь перед передней пассажирской дверцей. Хотя она немного помята, открывается без труда.
Весь лоб Макса залит кровью, кровь капает со скулы, голова расположена к телу под неестественным углом. Глаза закрыты, левая нога согнута и вывернута, левая рука безжизненно свисает вниз, как и ремень безопасности с правой стороны сиденья. Сначала я не могу взять в толк, что произошло. Ведь я запомнила, как он пристегивался перед выездом с дорожки у приюта, но сейчас ремень отстегнут. И тут до меня доходит. Макс снял его, чтобы отобрать у меня мамину сумочку.
Водитель вдруг открывает глаза и смотрит прямо на меня.
— Вытащи меня отсюда, — хрипит он. Делает два булькающих вдоха, прежде чем прохрипеть еще: — Я тебе шею сверну, маленькая сучка…
Или что-то в этом духе. Я не совсем уверена в точности слов, потому что у него на губах пузырится кровь. Однако Макс определенно не сказал «прости меня за то, что я убил Глорию Брауни» или «извини, что я отобрал у тебя деньги».
Он уставился на меня, со лба по-прежнему капает кровь, из каждой части скрюченного тела по-прежнему сочится ярость. Ясно, что он не может пошевелиться, получил серьезную травму и умрет, если я ему не помогу.
Я ставлю колено на пассажирское сиденье, просовываю голову в машину и протягиваю руку.
— Да-а, — хрипит он, булькая кровью, — правильно. Вытащи ветку из моего плеча.
Я осторожно запускаю ладонь мимо его безжизненно повисшей руки. Мой разум трепещет, но я должна это сделать.
Очень осторожно и медленно опускаю пальцы в карман пиджака и вытаскиваю деньги мистера Уайтхолла. Затем задом выползаю из машины, иду по дороге и поворачиваю налево.
Сначала я была воровкой, потом шалавой — а теперь еще и убийца…

Элеонора 
1973 год 

Элеонора рассматривала вещдоки на столе оперативного штаба отдела угрозыска полиции Балларата, все еще отказываясь поверить, что Коттер вернул ее на расследование убийств Уайтхолла и сотрудниц Хэрроуфорда после того, как Патерсон слег с туберкулезом. «Поганое дело», — заметил Коттер. «А разве бывает по-другому?» — мысленно прокомментировала Элеонора.
Она и стажер прибыли в Балларат в пятницу вечером. Детектив идеально рассчитала время — слишком поздно, чтобы идти в контору, но достаточно рано для того, чтобы разжечь огонь в своем домике, где наконец можно прогреть косточки.
В субботу утром ей вдруг позвонил Коттер.
— Значит, так… Проинформируй меня насчет болотной мяты, — пролаял он.
Элеонора пересказала содержание статьи из «Британской энциклопедии» и, когда начальник сказал «выходит, что от криминалистов тоже иногда бывает польза», не стала признаваться, что получила сведения не от них.
Затем Коттер поинтересовался:
— Ты все это уже рассказала Патерсону?
Уклониться от столь прямого вопроса было труднее.
— Он был очень занят сортировкой улик, связанных с убийством Уайтхолла, сэр. Передача дела состоится в понедельник.
Заявление было не таким уж далеким от истины и позволяло отодвинуть разборку с возможными последствиями на более поздний срок.
Однако к вечеру субботы все уловки приобрели чисто гипотетический характер. Патерсон кашлял уже несколько недель, а в субботу утром начал отхаркивать кровь, и его положили в больницу. Двое суток сидя дома у огня и читая записи по делу, Элеонора даже немножко пожалела коллегу, но жалость как ветром сдуло, когда Коттер с неохотой объявил, что возвращает ее на расследование.
— Комиссар настоял, чтобы дело вела ты, потому что ты уже полностью в курсе. Смотри у меня, Смит. Выдай результат, и да поможет нам Бог.
* * *
Восемнадцать часов спустя она диву давалась в оперативном штабе Патерсона — на то, чтобы прочитать гору бумаг, осмотреть все фотографии и улики, ушел бы целый день. На пару секунд Элеонору заворожило количество материала, так быстро собранного Патерсоном, пока до нее не дошло: убит «важный» человек, а значит, Коттер оказал Патерсону всю мыслимую поддержку. У Патерсона имелась своя команда. А когда убили женщину в захудалом приюте для незамужних матерей, Коттер отправил расследовать преступление ее и Ожье — двух сотрудников, не имевших опыта розыска убийц.
Как выяснилось, Уайтхолл был отравлен во вторник вечером, на следующий день после смерти Дениз. Тем не менее команда Патерсона умудрилась собрать за три дня поразительное количество информации.
Элеонора взяла одну из четырех десятков фотографий, сделанных на месте преступления. Уайтхолл лежал на полу столовой, скрючившись, с пеной на губах и застывшим на лице выражением ужаса. Все то же самое, как у Монтагью и Стеллы.
Рядом с фото лежали пакеты с вещдоками: одежда Уайтхолла, взятые со стола посуда и столовые приборы, два пивных бокала. Край одного из бокалов испачкан губной помадой. Согласно показаниям миссис Уайтхолл, он был, очевидно, подброшен полицией, потому что ее муж «не мог веселиться в обществе другой женщины». На момент смерти мужа миссис Уайтхолл находилась в Аполло-Бэй, «в маленьком очаровательном летнем домике, который мы купили несколько лет назад», так как ее мужу требовалось «уединиться и спокойно поработать» над очень важной сделкой. Когда муж бывал занят, миссис Уайтхолл частенько уезжала на пляж одна и проводила там по несколько дней кряду.
На столе лежало и заключение криминалистов о том, что, судя по содержимому желудка покойного, он был отравлен маслом болотной мяты — тем же веществом, от которого погибли Стелла и Монтагью. Именно поэтому комиссар потребовал, чтобы расследование продолжала Элеонора. Поначалу она решила, что Коттер нарочно не ставил ее в известность об убийстве Уайтхолла до самой пятницы, однако заключение медэкспертов, очевидно, попало к начальнику только в четверг, и он лишь тогда узнал, что все три жертвы отравлены одним и тем же ядом.
Рядом с заключением лежали несколько желтых конвертов с показаниями членов семьи, друзей, коллег, сотрудников, партнеров по бизнесу, клиентов, владельцев магазинов, соседей и даже мэра. Похоже, команда Патерсона опросила не только тех в Балларате, кто лично знал Джозефа Уайтхолла, но и всех, кто хотя бы раз видел его на улице. Все опрошенные хором твердили: «Классный парень, классный парень, классный парень». Элеонора невольно вспомнила, как медсестры, словно сговорившись, повторяли на вопрос о характере Дениз Монтагью: «Она и мухи не обидит».
Детектив прочитала свидетельские показания двух дочерей Уайтхолла и их мужей. Они прохлаждались в Аполло-Бэй, но, получив сообщение о смерти мистера Уайтхолла, немедленно вернулись в Балларат и по очереди сообщили Патерсону, что в ночь убийства находились в Аполло-Бэй и горячо обожали папу Джо. Патерсон не поленился выделить офицера полиции женского пола, и та в непринужденной беседе ненавязчиво опросила двух старших внуков. Дети подтвердили, что все взрослые на момент смерти дедушки не покидали дом в Аполло-Бэй. Патерсон сделал приписку: «Алиби членов семьи — комар носа не подточит».
Один из сотрудников Джо Уайтхолла, первый зам по имени Чарли Питмен, «с энтузиазмом» сообщил Патерсону, что не знает ни одного человека, который не любил бы Джо, а уж о наличии смертельных врагов не могло быть и речи. Чарли подчеркнул, что Джо был превосходным начальником, пекущимся о благосостоянии своих подчиненных, добрым семьянином, заботливым отцом и дедом, а также отличным партнером по игре в гольф и бридж. Вдобавок ко всему Джо любил пропустить бокальчик пива и никогда не лез за словом в карман — «его шуточки порой бывали солоноваты, но никого не обижали».
Как ни странно, Патерсон почему-то не спросил Чарли Питмена, действительно ли Уайтхолл допоздна работал над какой-то крупной сделкой или же это была типичная отмазка для жены. Элеонора сделала пометку распорядиться, чтобы член команды Патерсона повторно опросил Чарли, затем вспомнила, что Коттер, получив распоряжение о передаче дела под ее начало, немедленно разогнал команду. «Все средства хороши, — подумала она, — лишь бы подставить мне ножку».
Детектив взяла фотографию интерьера столовой, сожалея, что не могла осмотреть внутренность дома сама непосредственно после обнаружения тела Уайтхолла на предмет признаков присутствия другой женщины. Зная типичный подход криминалистов, она не сомневалась, что те полностью затоптали и уничтожили все следы.
Элеонора всегда считала, что брать вещдоки руками и рассовывать их по пакетам — верный способ уничтожения критических сведений о месте преступления. От техников требовалось уделять внимание не только самим вещественным доказательствам вроде окровавленного ножа, застрявшей в стене пули или, как в этом случае, вымазанного губной помадой пивного бокала. Нет, важны также местоположение каждого предмета в комнате, запахи, звуки, включая те вещи, что обычно не принимаются во внимание в качестве улик. Медэксперты, разумеется, были обязаны изъять запачканный бокал с места преступления и поместить его в пластиковый пакет с надписью «Отпечатки пальцев отсутствуют», но после того, как бокал забрали со стола и тем более увезли в хранилище вещдоков, уже никто не мог сказать, на каком расстоянии он стоял от другого бокала или, если был опрокинут, под каким углом лежал, что позволило бы определить, где кто-либо сидел или стоял, а значит, понять, что видела или не видела жертва убийства, что она могла услышать, до чего дотянуться. Все эти подробности могли оказаться очень важными. То же самое можно было сказать о любом предмете в столовой Уайтхоллов, да и обо всем доме в целом.
Тем более что криминалисты убрали наиболее важную улику — труп.
Будь на то воля Элеоноры, она бы ничего не трогала на месте преступления, тщательно сохраняя вещдоки в их первоначальном положении до самого суда присяжных, чтобы те могли сами увидеть, как это место выглядело в минуту убийства или, на худой конец, на тот момент, когда его покинул преступник.
Детектив взяла итоговую справку Патерсона, в которой подчеркивалось единодушное мнение о том, каким «классным парнем» был Уайтхолл. Столь замечательные люди в действительности встречались крайне редко, и уж тем более таким человеком не был Джо Уайтхолл. Он неспроста стал жертвой тщательно подготовленного убийства — кто-то затаил на него страшную обиду. К тому же он заделал ребенка четырнадцатилетней девочке. И хотя Джейн оставалась главной подозреваемой, Элеонора навскидку могла бы назвать еще несколько лиц, горячо желавших совершить правосудие над мистером Классным парнем Уайтхоллом.
Во-первых, из числа подозреваемых, несмотря на алиби, нельзя было полностью исключить миссис Уайтхолл. Предположим, она обнаружила, что Джейн несколько лет назад забеременела от ее мужа. Супруга вполне могла захотеть выкрасть и уничтожить останки незаконнорожденного ребенка, отомстить Стелле и Дениз за то, что они вообще помогли ему появиться на свет, и напоследок убрать и самого муженька. Есть еще дочери и зятья. Если все они сговорились на манер «Убийства в “Восточном экспрессе”»[227], то их коллективное алиби мгновенно превращается в коллективный заговор. Или это кто-то посторонний, чью личность еще предстоит установить?
Слово «посторонний» напомнило Элеоноре о миссис Уоттл, что, в свою очередь, оживило в памяти вид заброшенного кладбища Хэрроуфорда и причитания поварихи: «Ни один человек, видя, как эти маленькие белые гробики опускают в сырую, холодную землю, не удержится от слез». Тем не менее накануне вечером Коттер еще раз предупредил «не увлекаться безумными идеями», имея в виду мертвых детей. Элеонора в мыслях неохотно признала — начальник прав. У нее не было времени расследовать три убийства, совершенные в двух разных местах, и сверх того выяснять, что произошло со всеми этими детьми.
Придется сосредоточиться на убийствах сотрудниц приюта и Уайтхолла. Если получится их раскрыть, возможно, она сможет убедить Коттера начать отдельное расследование обстоятельств шестисот захоронений.
Уперев руки в бока, детектив осмотрелась по сторонам. На черной доске было написано множество дат, времен и сценариев, которые пришли в голову Патерсону с его людьми. На взгляд Элеоноры, все они не стоили выеденного яйца. Список подозреваемых возглавляла миссис Алисия Уайтхолл — еще куда ни шло, однако Патерсон перечеркнул все фамилии в списке, не оставив ни одного человека, за кого Элеонора могла бы зацепиться. Даже нацарапал мелом: «ПОДОЗРЕВАЕМЫХ НЕТ» и обвел это заключение кружочком, соединив его линией со стрелкой, указывавшей на версию, которую, очевидно, считал наиболее вероятной: «Случайное убийство? Нарики?»
Патерсон, конечно, не знал, что Уайтхолл был отцом ребенка юной — до отвращения юной — Джейн Макэвой. Не знал, что Джейн родила ребенка в Хэрроуфорде и что останки мертвого дитя были похищены.
Детектив стерла «Случайное убийство? Нарики?» и написала «Месть: Джейн Макэвой». Взглянула на часы. Почти 5:30. День пролетел быстро, она чувствовала себя разбитой. Первым делом завтра с утра необходимо разыскать Джейн Макэвой и выяснить, почему Ожье не явился на службу.
Ей не давала покоя какая-то притаившаяся в подсознании деталь. Взяв мел, она обвела кружочком фамилию Алисии Уайтхолл под заголовком «Подозреваемые». Из курса «Неумолимая статистика» Элеонора знала, что большинство убийств совершают люди, близкие к жертве, те, кому та по какой-либо причине доверяла, — например, муж или жена. Такой вариант нельзя сбрасывать со счетов.
Может быть, Ожье завтра выйдет на работу и начнет розыски Джейн, а она тем временем опросит вдову? Ей особенно хотелось установить, знала ли Алисия Уайтхолл, что ее муж являлся отцом мертвого ребенка Джейн Макэвой.
Детектив оттирала с пальцев следы мела, когда в комнату вошел Коттер.
— Есть прогресс? — рыкнул он с порога. — Или весь день проторчала в парикмахерской?
Откуда у Коттера эта дурацкая зацикленность на женских волосах?
— Я прочитала все материалы, сэр, и первым делом завтра опрошу миссис Уайтхолл.
— Жену убитого? У нее есть алиби, — пролаял Коттер. — Патерсон исключил ее из списка вместе с остальными членами семьи. Слушай сюда, Смит. — Он шлепнул ладонью по заключению медэкспертов. — Нам известен яд, от которого он умер. Твоя задача — найти, кто его отравил. Мне нужен арест, а не отговорки. Ясно?
Убеждать, что Элеонора вовсе не пыталась приводить какие-либо отговорки, как видно, не имело смысла.
— Так точно, сэр.
Интересно, Коттер заметил, как она заскрипела зубами?
— Ты хоть прочитала, что здесь написал Патерсон? — Суперинтендант ткнул пальцем в доску, но не оставил времени на ответ. — Твое место сейчас на улице. Ты должна опросить вломившихся в дом наркоманов и алкашей, желавших раздобыть деньги, дурь или что там еще и потерявших берега, когда Уайтхолл отказался открыть сейф.
Элеонора хотела напомнить, что Патерсон уже установил — никакого сейфа у Уайтхолла не было и что следов взлома не обнаружено, однако прикусила язык. Можно было бы также процитировать материалы курса «Неумолимая статистика», но что толку? Вероятность того, что Уайтхолл сел ужинать и пить со случайным незнакомцем и тот его отравил, практически равнялась нулю. Скорее всего, убийцей был человек, ненавидевший Уайтхолла до такой степени, что хладнокровно спланировал преступление с целью заставить его помучиться перед смертью. Кроме того, ей хотелось спросить, не забыл ли Коттер об убийствах в Хэрроуфорде и Джейн Макэвой. Похоже, у него на уме теперь был один Уайтхолл.
— И по ходу дела выясни, нет ли какой сердитой бывшей подружки или клиента, найти которых тебе пока не хватило ума. Не вздумай приставать к жене убитого со своими кисельными вопросами: «Ой, миссис Уайтхолл, не могли бы вы нам рассказать что-то еще?» и прочей феминистской херней, застрявшей у тебя в башке с последнего курса. Я хочу видеть старомодный, проверенный временем подход в духе мистера Плода[228] — пардон, мисс Плод. Дуй на улицу, поработай там, дай результат, ясно?
— Так точно, сэр.
— А выполнив указание, утром позвони мне, ясно?
Закончив, Коттер твердой поступью направился по коридору к лифту.
Черт! Элеонора забыла спросить его о стажере. Теперь придется впустую тратить время на опрос наркоманов и алкашей в десятикилометровом радиусе от дома и конторы Уайтхолла — лишь бы угодить Коттеру. Плюс несколько часов уйдет на печатание протоколов опроса. Впрочем, если работать быстро или даже высосать пару опросов из пальца, она еще успеет расспросить миссис Уайтхолл без ведома Коттера. Достаточно будет представить ему критическую часть пазла, которую, несомненно, выложит миссис Уайтхолл.
* * *
— Доброе утро, босс! — поздоровался Ожье, появившись в комнате вещдоков ровно в восемь утра.
— Где вы вчера пропадали?
Стажер нахмурился.
— Коттер позвонил мне в пятницу вечером и приказал ехать в Мельбурн отчитываться перед министром об участии в программе стажировки.
— На весь день?
— Ну… э-э… Министр хотел знать все, чем я занимался, и…
— И вы не могли позвонить мне и сообщить об этом? Так не пойдет, Ожье.
— Коттер сказал, что он сам вам скажет.
Ох. Уж не сказал ли Коттер об этом в пятницу во время тирады, которую она пропустила мимо ушей? Вряд ли, но полной уверенности у нее не было.
— Я еду делать опрос Алисии Уайтхолл, а вы должны разыскать Джейн Макэвой. Можете начать с адреса ее матери, указанного в учетной записи Ланкастера. Почему вы качаете головой?
— Мне не разрешено это делать. Министр четко сказал, что я не должен предпринимать никаких самостоятельных действий. Я обязан всего лишь следовать за вами по пятам, как тень. Мне не полагалось делать и половины из того, что вы мне поручали. Вроде звонков криминалистам.
Элеонора потерла лоб.
— Какого черта! Придали помощника, а помогать не разрешают…
Ожье наклонил голову набок.
— Правда, министр заверил меня, что думать мне все-таки не возбраняется.
— Хорошо, — сказала Элеонора. — Коттер сделал все, чтобы помешать мне, но я пока не сдалась. Я полностью введу вас в курс дела. Потом мы бросим монету, чтобы решить, кто… поправка: кого я опрошу в первую очередь — Айрин Макэвой или Алисию Уайтхолл. Так или иначе, мы разворачиваем расследование на всю катушку.

Джейн 
1961 год 

Через полтора километра я выхожу на Т-образный перекресток дорог с указателем: «Хоршем — 43 км налево, Аделаида — 418 км направо». Я поворачиваю налево в надежде поймать попутку.
Водитель грузовика окидывает меня оценивающим взглядом, но ничего не говорит по поводу остриженных в Хэрроуфорде волос или большого, вялого живота (дыра, разумеется, прикрыта платьем). Он задает лишь один вопрос: «Куда тебе?» Я сразу же начинаю болтать. С последних дней, проведенных в школе, у меня не было возможности поговорить ни с одним нормальным человеком. Из меня вдруг полезли наружу слова, напоминающие бело-розовые кружева на веселеньком платье Люси, — с ума сойти.
— Мне нужно в Мельбурн к тетке Молли. Ее вообще-то зовут миссис Мэрилин Поллард, но все кличут ее просто Молли. Еду ухаживать за ней, у нее родился ребенок, вдобавок она серьезно больна. Приходится добираться на попутке, потому что мой старший брат Макс, который должен был меня туда отвезти, попал в аварию и повредил руку. Мама сама не может поехать — моей сестре-близнецу Люси нельзя оставаться дома без присмотра, у нее с головой не всё в порядке, да и с маленькими детьми хлопот не оберешься, маме приходится собирать их в школу, а папа…
— Я всего лишь спросил, куда тебе, — отвечает водитель. — Мне ни к чему выслушивать историю твоей жизни. Кстати, тебе повезло — я должен быть в Мельбурне сегодня вечером. Но я не хочу, чтобы ты всю дорогу трещала, как чертов попугай, ясно? Угадай, почему я работаю дальнобойщиком?
Он включает радио, что очень даже кстати. Вот только в Мельбурн я не собираюсь ехать. Приходится соображать на ходу.
— Прошу прощения, мама заранее купила мне билет на поезд. Если я на него не сяду, она надерет мне задницу. Можете мне поверить, ей лучше не попадаться под горячую руку и…
Водитель кривится.
— Ладно-ладно. Высажу тебя у чертова вокзала. — А когда остановился в конце стоянки для машин и я уже спустилась на последнюю ступеньку, чтобы спрыгнуть на землю, вдруг спрашивает: — Твоя мама не дала тебе с собой никакой еды? — Я качаю головой, и он отдает мне бумажный пакет с плотно подвернутым верхом. Я хочу поблагодарить, но водитель, словно ему стало стыдно, бормочет: — Смотри не опоздай на поезд.
Поэтому я просто-напросто закрываю дверцу грузовика и иду к вокзалу.
Я покупаю билет до Балларата. Продавец билетов в окошке даже не смотрит на меня и тем более не спрашивает, не сбежала ли я из Хэрроуфорда. До прибытия поезда тридцать семь минут, я сажусь в зале ожидания и открываю пакет. Он набит пончиками с корицей. Я не могу вспомнить, когда ела что-то с сахаром или сладкое, и за один присест уписываю четыре пончика, затем, положив руку на живот, тихо охаю. Дыра перестала расти. Я осторожно, медленно два раза провожу рукой по животу. Точно — дыра больше не растет. Теперь она одинакового размера с ребенком мистера Уайтхолла.
Встречайте, мистер Уайтхолл, — хотите вы того или нет.
* * *
В поезде я засыпаю, но снова просыпаюсь на каждой остановке, пугаясь, что поезд остановили, потому что обнаружили Макса и меня ищет полиция. К моменту прибытия в Балларат я натерпелась страху до такой степени, что мне мерещится, будто меня ждут на платформе. И точно — выглянув в окно, я вижу, что на выходе, где пассажиры предъявляют билеты, стоят двое полицейских. Я убираю голову и не схожу с места, пока поезд не прибывает на станцию «Спенсер-стрит» в Мельбурне. Здесь по платформе бегает куча людей, но не видно ни одного копа. Я схожу и вместе с толпой иду по лестнице, потом по другой — в самой гуще, чтобы полицейским трудно было меня заметить. Затем все выходят на Спенсер-стрит, однако там перед выходом на улицу проверяют билеты два контролера.
Ничего страшного. Надо просто поболтать с ними, как с водителем грузовика. Ложь дается так легко, что я начинаю теряться — кто я на самом деле?
— Я заснула в поезде, — скулю я, протягивая картонный билет, на котором четко отпечатано «Хоршем — Балларат». Хнычу. Шмыгаю носом. — Меня мама убьет. Что мне делать?
Лицо контролера не меняет выражения.
— Сядь на ближайший поезд, идущий обратно, как сделал бы любой другой. — Он указывает на табло над головой. — Отправляется через час. С четырнадцатой платформы.
— Мне нужно в туалет, — скулю я опять, указывая на знак в шести метрах по другую сторону поста.
Мужчина кивает в сторону туалета и, прежде чем я успеваю убежать, говорит:
— Не так быстро. Дай сюда билет. Вернешься — отдам.
Я отдаю билет и сломя голову бегу к туалету, а там смешиваюсь с толпой и по еще одной лестнице спускаюсь на Спенсер-стрит.
Тут на меня накатывает: я убила Макса, оказалась одна в Мельбурне, где никого не знаю, идти некуда, меня ищет полиция, а теперь, пожалуй, еще этот контролер… Вдобавок в середине туловища образовалась огромная дыра. Не проходите мимо! Посмотрите на уродку!
Я останавливаюсь посреди улицы, не зная, что делать и куда идти. Люди натыкаются на меня, хмурятся, ворчат.
— Чего мешаешься под ногами?
Вдруг все они превращаются в миссис Уайтхолл и Люси, обзывают словами, которыми мистер Уайтхолл называл Крисси Джонсон и которые Люси с подружками шипели мне в автобусе. «Уродина, уродина», — шепчут они. Я опускаю чемодан, зажимаю ладонями уши и кричу: «Прекратите!»
Все расступаются, обтекают меня, пялятся, но близко не подходят. Наконец, заметив добрую на вид женщину, я спрашиваю:
— Где здесь телефонная будка?
Женщина с опаской показывает на эскалатор, по которому я только что спустилась. Возвращаюсь назад, надеясь, что контролер меня не заметит, и нахожу стоящие рядом друг с другом три телефонные будки.
У меня нет ни одной монетки — только банкноты мистера Уайтхолла. Приходится идти к соседнему киоску и просить киоскера разменять крупные купюры. Он открывает кассу, но, увидев десятифунтовую банкноту, качает головой.
— Если нужна сдача с такой суммы, купи что-нибудь.
Я покупаю две банки «Кока-колы», женский журнал и пакетик соленых чипсов с уксусным вкусом.
— И всё? — спрашивает киоскер. Он достает расческу в прозрачной целлофановой упаковке. — Я заметил, что у тебя с собой двадцать фунтов. Так что тебе по карману купить чертову расческу.
Я покупаю, зато он дает мне целую горсть монет по шесть пенсов.
Первая мысль — позвонить маме. Тут я вспоминаю слова заведующей о том, что мать не хотела забирать меня обратно. Кроме того, если она узнает, что я убила Макса, наверняка сдаст меня в полицию. Я стою и смотрю на телефон в будке, пока кто-то не окрикивает:
— Ты будешь звонить или нет?
Такое чувство, что напускная храбрость перед лицом водителя грузовика и контролера полностью иссякла. Я качаю головой и отхожу в сторону. У кого попросить помощи? Тут я вспоминаю единственного человека, относившегося ко мне после того, как я забеременела, без ненависти. Вернувшись к киоску, я покупаю авторучку. Набрав номер справочного бюро, прошу сообщить номер телефона Д. и Г. Литлджон в Балларате и записываю его на обложке женского журнала. Потом звоню оператору, даю ему номер Гейл и бросаю в прорезь три монеты по шесть пенсов, надеясь, что этого хватит для оплаты разговора.
Услышав голос Гейл, я начинаю плакать и прикрываю рукой рот и трубку, чтобы никто не услышал, хотя в соседних будках никого нет. Всхлипнув пару раз, называю себя, она говорит, что сразу поняла, кто звонит, и у меня вырывается одним махом:
— Я убила человека, мой ребенок умер, мне негде жить, моя мать меня ненавидит, я не могу вернуться домой, я купила билет до Балларата, но мне пришлось наврать контролеру, чтобы он выпустил меня с вокзала, и…
— Тпру! Притормози и успокойся. На каком ты вокзале? Где ты?
Я набираю в легкие воздуха, но в трубке начинает пищать — у меня заканчивается время, я снова реву, Гейл кричит: «Где ты? Сунь деньги в автомат! Быстро!» Я вставляю в щель два шиллинга и хочу сказать: «На вокзале “Спенсер-стрит”», как вдруг слышу приглушенный плач ребенка. Дыра в животе начинает гореть огнем. Я знаю, что плачет ребенок Гейл, а мой ребенок умер и гниет в земле. В голову вдруг приходит дикая мысль: не ребенок ли это ее отца? Хотя я знаю, что она вышла замуж за Джеффа, не могу удержаться: «Это ребенок мистера Уайтхолла плачет?» — «Что за бред ты несешь? — говорит Гейл и повторяет вопрос: — Где ты?» Я наконец объясняю, что нахожусь на вокзале «Спенсер-стрит», она говорит: «Сядь на поезд и приезжай в Балларат». Я говорю, что не могу; она говорит, что другого выхода нет; я говорю, что мама не хочет меня видеть; она обещает помочь, говорит: пойди узнай, в какое время отправляются поезда, я тебя сама встречу. Я вешаю трубку, забираю монетку в шесть пенсов, выпавшую из автомата, нахожу расписание поездов, звоню оператору, даю им номер телефона Гейл, бросаю в прорезь еще несколько монет и сообщаю Гейл время прибытия поезда. Она говорит: хорошо, купи новый билет. Сама не знаю, как покупаю его, добираюсь до платформы № 14 и вместе с чемоданом, бумажным пакетом и дырой в животе сажусь на поезд. В Балларате меня ждет Гейл с ребенком, она говорит, что ребенку давно пора спать, из-за чего ее дочь орет как резаная. Гейл добродушно смеется, но в дыре бушует пламя, обжигающее мои внутренности, я тоже начинаю плакать, мои руки тянутся к ребенку, в груди щекочет. В машине Гейл дает мне подержать дочь, мне одновременно хочется выбросить ребенка в окно и никогда не выпускать его из рук. Гейл просит положить младенца в колыбель под ногами, но мне кажется, что девочку куда надежнее держать в крепких объятиях. Я пытаюсь отогнать навязчивую мысль о том, чтобы выбросить ее в окно, девочка перестает плакать, я поглаживаю маленький лоб пальцем, Гейл говорит, что у меня волшебное прикосновение, а я тем временем думаю, до какой степени разложился в могиле труп ребенка мистера Уайтхолла. По пути я рассказываю Гейл о смерти ребенка, о том, как я бросила Макса умирать; она только кивает и повторяет, что я не сделала ничего плохого. Мы неожиданно подъезжаем к ее дому, и она говорит, что позвонит моей матери. Я снова начинаю рыдать, прошу не звонить, умоляю позволить мне переночевать у нее; Гейл хмурится, обещает подождать со звонком до завтра. Я говорю: если она ей сейчас позвонит, я брошусь под поезд.

Элеонора 
1973 год 

— Боюсь, она не выйдет.
Едва Элеонора нажала кнопку звонка Айрин Макэвой, как с другой стороны низкой ограды, разделяющей два участка, неожиданно появился какой-то мужчина и заговорил с детективом. На вид лет пятьдесят, брюки из твида, пикейная рубашка, шерстяной коричневый галстук и шерстяная же безрукавка на пуговицах.
«Что твой чертов помещик, — подумала Элеонора. — С британским акцентом до кучи».
Мужчина раздвинул губы в улыбке, под аккуратно подстриженными усами сверкнули безупречно белые зубы. В руках с натянутыми розовыми кухонными перчатками — флакон-распылитель с гербицидом.
— Куда-то ушла, сэр? — спросил Ожье, подходя к ограде, что позволило Элеоноре остаться на крыльце на случай, если хозяйка дома откроет дверь. Очевидно, разговор с соседом, по мнению Ожье, не входил в одну категорию с телефонным звонком криминалистам.
Мужчина посмотрел на Элеонору, глянул через плечо на улицу и снова повернулся к Ожье.
— О нет, она дома. Всегда дома, — буднично объявил он, протягивая руку стажеру. — Пора, думаю, представиться. Теренс Батлер. Я живу по соседству с Айрин вот уже семнадцать лет.
Ожье принялся чиркать в блокноте, Батлер опустил протянутую руку без признаков обиды.
— Я стараюсь навещать ее каждый день, проверяю… жива ли она, — продолжал он. — И других зову на подмогу. — Он обвел жестом улицу. — Чтобы она могла поесть чего-нибудь горячего хотя бы раз за пару дней. Дело в том, что Айрин никуда больше не ходит, кроме как в магазин бухла, как только тот откроется, потом возвращается и пьет до потери сознания.
Элеонора посмотрела на дверь. Изнутри не доносилось ни звука. Она тоже подошла к забору.
— А как насчет ее дочери Джейн? Она заглядывает к матери?
Батлер несколько раз грустно моргнул.
— Я не видел ее… ох, пожалуй, лет десять. Джейн… уехала в конце шестьдесят первого. Получается, двенадцать лет, правильно? — Он понизил голос. — Я не люблю злословить, но бедная девочка… как бы помягче выразиться… оказалась в положении. Понимаете? Бедная Айрин… Все видели живот ее дочери, но Айрин несколько месяцев как будто ничего не замечала. Горе, да и только… Короче, однажды Джейн исчезла. Куда-то уехала — рожать, наверное. И, насколько я знаю, так и не вернулась. — Батлер, слегка нахмурившись, по очереди посмотрел на Ожье и Элеонору. — О боже! Она совершила что-нибудь ужасное?
Элеонора взглянула соседу в глаза.
— Почему вы задаете такой вопрос, мистер Батлер?
Он смахнул с брюк несуществующую пыль и покаянно улыбнулся.
— Ну, мой опыт подсказывает, что полиция никогда не приходит, чтобы поговорить о законопослушных родственниках.
Элеонора и Ожье выдержали паузу. Батлер кашлянул, скривился.
— Послушайте, я всего лишь сосед. Вы имеете право сказать мне, чтобы я не совал свой хобот, — он усмехнулся, — в личные дела Айрин, но мне кажется, что беременность Джейн убила ее мать. Я надеялся, что Джейн в тот год вернется к Рождеству, однако Рождество прошло, за ним — Новый год, и Айрин начала прикладываться к бутылке. Если вы пришли сообщить ей, что Джейн сделала что-то ужасное, то лучше ничего не говорите, потому что она немедленно напьется до смерти. Могу вас заверить, что я не драматизирую ситуацию. — Он покачал головой. — Я стараюсь, как могу, но для человека, не желающего, чтобы ему помогали, трудно что-то сделать.
— Вы уверены, что она дома? — уточнила Элеонора.
— О да! — горько подтвердил Батлер. — Только дверь она не откроет, если только я ее не позову. Меня она знает. Но и в таком случае, боюсь, нет никаких гарантий. Все зависит от того, сколько она успела выпить.
— Хорошо, — с громким вздохом сказала детектив. — Позовите ее.
* * *
Когда Айрин открыла дверь, стало ясно, что Теренс прав — она была пьяна. Махнув рукой, хозяйка дома впустила посетителей, держась рукой за стену, провела их в гостиную и предложила присесть.
— Спасибо, мистер Батлер. Мы вас больше не задерживаем, — сказала Элеонора.
Однако Айрин, плюхнувшись на большой диван, оборвала ее:
— Нет, пусть остается здесь.
Детектив выставила ладони в знак того, что не возражает. Ей не хотелось настраивать Айрин против себя, но она не собиралась сообщать, что ее дочь подозревают в тройном убийстве, в присутствии болтливого соседа, сколько бы тот ни заботился о ее благосостоянии.
— Мы приехали в надежде, что вы сможете сказать нам, где находится ваша дочь, Джейн Макэвой, — спокойно произнесла Элеонора.
— Откуда мне знать, черт возьми? — Айрин глянула на Теренса. — Я ее не видела с тех пор, как она уехала в Брум. Верно, Терри? Маленькая неблагодарная паскудница…
Теренс встретился взглядом с Ожье.
— Айрин всем говорит, что Джейн уехала в Брум ухаживать за больной тетей. — Он повернулся к соседке. — Всё в порядке, Айрин, они знают о ребенке.
— Это ты им сказал? — оскалилась она.
— Нет-нет, — быстро возразил Батлер. — Они и так знали.
Айрин уставилась на Ожье.
— У моей дочери был ребенок, и что?
Ожье покачал головой — мол, я вас слушаю.
— Ребенок умер. Это вы тоже знали? — торжественно объявила Айрин.
Батлер резко повернул к ней голову и побледнел как мел.
— Умер? Когда?
— Тебе-то какое дело, Теренс, чертов любопытный Длинный Нос? — Айрин повернула лицо к Ожье. — Мне позвонили. Сказали, что я могу вообще никому не сообщать, что у нее был ребенок. — Айрин фыркнула. — Как будто я побегу всем рассказывать! Сказали, что мне нечего стыдиться — да только от этих слов весь стыд снова нахлынул — и что я могу теперь вести нормальную жизнь. Но время-то для нормальной жизни упущено! Принеси нам бутылку вина, Терри. Помянуть моего мертвого внука или внучку.
Теренс поднялся.
— Может, лучше чай заварить, Айрин?
— Чай? Ребенок моей дочери умер, а ты предлагаешь заварить гребаный чай? Господи, я сама выпивку достану… — Она неуклюже поднялась, но потеряла равновесие и плюхнулась обратно на диван.
Сосед взглянул на Элеонору и Ожье с выражением, говорящим «я вас предупреждал». Стажер вежливо кашлянул.
— Миссис Макэвой, я реально предпочел бы выпить чашку чая, если вы не против. — Когда она скривилась, он с оттенком сожаления добавил: — Увы, мы при исполнении.
Айрин закатила глаза.
— Ладно, пусть будет ча-ча-чай. Принеси, Теренс!
Элеонора быстро повела головой, давая понять, чтобы Ожье пошел вместе с Теренсом на кухню и присмотрел за ним. А министр полиции пусть катится к черту.
— Айрин, — произнесла она, — мистер Батлер говорил, что заходит вас проведать; что он и другие соседи время от времени приносят вам еду. Верно? Похоже, у вас хорошие соседи…
— Где была их доброта, когда Джейн залетела? — Женщина усмехнулась. — Теперь-то они все святоши. Принесут полкастрюли жратвы и думают, что квиты, что их пустят в рай быстрее, чем чертова Папу… Свора лицемеров. — Кивнула головой в сторону кухни. — Правда, этот нормальный. Никогда не делал подлостей, не то что другие. Когда Джейн уехала, тут же прибежал. Ничего не говорил, просто сидел со мной. Тогда тоже чай заваривал, старый скучный пердун… — Айрин громко шмыгнула носом. — Если дать ему хотя бы крохотный шанс, он тебя уморит болтовней о своей науке — почему нельзя пить, почему нужно есть овощи… Наверное, это — судьба, если твой сосед био… или как их там называют…
— Значит, Джейн уехала рожать ребенка, а потом… Вы сказали, что вам позвонили и сообщили о его смерти?
— Ну да.
— Кто вам звонил?
— Откуда мне знать? Это ж черт знает когда было. Но я запомнила, что она говорила. — Айрин перешла на сладкий, как патока, тон. — «Доброе утречко, миссис Макэвой. Ваша дочь вчера родила ребеночка, так вот я должна с прискорбием сообщить, что он умер…» — Айрин сменила тон на привычный. — Ему даже похороны устроили. Прямо в Хэрроуфорде.
— В Хэрроуфорде? — переспросил Теренс, застыв на пороге кухни со старым деревянным подносом, на котором стоял розовый с белым чайный сервиз. Лицо соседа выражало ужас. — Неужели Джейн коснулось то, что там произошло?
Элеонора запустила обычную для таких случаев отговорку: «Мы проверяем различные версии», но глаза Айрин угрожающе сузились.
— О чем это ты?
Теренс опустил поднос на стол рядом с диваном, выпрямился и одернул на себе безрукавку.
— Она не в курсе событий в Хэрроуфорде. Как видите, у нее даже телевизора нет. Газет Айрин тоже не читает, радио не слушает. По крайней мере, новостей.
— Я пока еще живая и сижу здесь, — рыкнула Айрин. — Что натворила Джейн? Что произошло в Хэрроуфорде?
Элеонора почувствовала к ней жалость.
— Я всего лишь пытаюсь востановить события шестьдесят первого года, миссис Макэвой.
Глаза Айрин заблестели.
— Я расскажу, какие тогда были события. Джейн забеременела — это вы уже знаете. Я не находила себе места от стыда. Как это произошло, я так и не выяснила. Но стоило Люси Уайтхолл увидеть мою дочь, как она тут же донесла своей чванливой мамаше, а та растрезвонила на весь Балларат. Я не смела людям в лицо смотреть. А Джейн… ох, она повела себя так холодно… Не захотела даже признаться, кто отец. Сказала, что сама не знает. Это меня больше всего задело. — Айрин засопела и вытерла рукой нос. — Выходит, спала со всеми подряд, если даже не смогла определить, от кого ребенок. Я отправила ее в специальное место — Хэрроуфорд, а потом…
Айрин в унынии понурила голову. Трое остальных терпеливо ждали, когда она снова заговорит, но та начала похрапывать, и Теренс прошептал:
— Как видите, ее настроение невозможно предсказать, оно меняется от минуты к минуте. — Он разлил чай по чашкам, одну протянул Элеоноре, вторую — Ожье и только тогда добавил: — Умоляю вас, подтвердите, что Джейн не замешана в убийствах, совершенных в Хэрроуфорде.
Элеонора не донесла чашку до рта.
— А кто сказал, что она с ними как-то связана?
— Ох, — только и проронил Теренс. Он протянул тарелку с пирожными, Ожье взял одно из них. — Я всего лишь домыслил. Полиция приезжает через несколько дней после двух убийств… Джейн находилась в Хэрроуфорде… Прошу прощения, если я сделал неверные выводы.
Айрин вдруг открыла глаза и посмотрела на соседа.
— Где мое вино, Терри?
— Мы пьем чай, Айрин, — спокойно ответил Батлер.
— Миссис Макэвой, вы имеете какое-то представление о том, где находится ваша дочь? Мы хотели бы с ней поговорить.
Айрин скривила губы.
— Не-а. Для меня она умерла и похоронена. И если хотите знать — туда ей и дорога.
— Есть кто-нибудь, с кем она могла поддерживать контакт? Школьная подруга, например?
— Школьная подруга? — с издевкой переспросила Айрин. — После того как Джейн забеременела, ни одна из подруг о ней и слышать не желала. — Она повернулась к Теренсу. — Копы в моем доме, вынюхивают тут… Я хочу вина, Терри.
Элеонора переглянулась со стажером и покачала головой, словно говоря: она не выведет нас на Джейн. Затем поднялась и обратилась к Айрин:
— Спасибо за чай, миссис Макэвой. Я понимаю, что вам неизвестно, с кем общалась Джейн или где она, но…
— Я скажу, кто может знать, где она сейчас, — перебила ее Айрин.
Теренс резко обернулся.
— Кому-то известно, где сейчас Джейн?
— Ну если кто и знает, то эта мелкая сопливая выскочка.
— Кого вы имеете в виду, Айрин? — осторожно спросила Элеонора.
— Избалованную дочку Алисии Зазнайки Уайтхолл.
— Дочь Джозефа Уайтхолла?
— Во-во.
Элеонора лихорадочно соображала. Выходит, Джейн и Джозеф Уайтхолл встретились благодаря его дочери. Дочерей было две, и, если детектива не подводила память, младшая была примерно того же возраста, что и Джейн.
— Вы думаете, что она поддерживает контакт с Люси Уайтхолл?
Айрин посмотрела на нее как на сумасшедшую.
— Нет, Люси еще хуже матери. Я о другой.
— О Гейл?
— Ага, о ней самой.
Элеонора немного растерялась.
— Откуда Гейл может знать, где находится Джейн?
— Начнем с того, что обе забрюхатели в одно и то же время. — Айрин посмотрела на Теренса, тот молча кивнул. — И я видела, как Гейл потихоньку выскользнула из моего дома, когда Джейн была на пятом или шестом месяце, с рожей как у кошки, наевшейся сметаны. «Здрасте, — думаю, — что тут вынюхивает мисс Соплюшка Уайтхолл?» Я проследила за ней с улицы, потом немного подождала, чтобы Джейн не догадалась, что я видела, как к ней приходила Гейл. И попала в точку — дочь ни словом не обмолвилась о ее визите. Правда, к тому времени мы уже редко друг с другом говорили. Однако у меня пропали кексы, а Джейн их не любит. Так что они как пить дать сидели и болтали, как пара кумушек.
— Гейл дружила с Джейн?
— Не знаю. Похоже на то. Однажды, примерно через месяц после звонка о смерти ребенка, я возвращалась домой из магазина и буквально нос к носу столкнулась с Гейл, идущей в другую сторону. Она толкала перед собой детскую коляску. Помню еще, у меня горло перехватило — у нее-то был свой ребенок, а мой внук или внучка… Гейл сто процентов знала, что Джейн понесла, поэтому мне не хотелось встречаться с ней взглядом, однако вам любой скажет, что я не хамка, и, когда мы поравнялись, я поздоровалась, но она повела себя так, будто стыдно было ей, а не мне, — опустила верх на коляске и не поднимала глаз, словно я была для нее пустым местом, и как кинется прочь — как крыса из мышеловки. А вернувшись домой, я нашла под дверью конверт с запиской.
— Что в ней было написано?
Айрин надула губы.
— Что с Джейн всё в порядке и что я могу не беспокоиться, но домой она не вернется. А в самом низу приписка: «Так вам и надо за то, как вы с ней обошлись». — Айрин стукнула кулаком по подлокотнику дивана. — Я делала для нее все, что было в моих силах, а она чем ответила? Попросила чертову Гейл Уайтхолл написать записку и тайком подсунуть под дверь, будто я кусок дерьма…
— Ты действительно сделала все, что могла, — поддакнул Теренс, причем, как видно, искренне.
— Записку мог написать кто-нибудь другой, — заметил Ожье.
— Не эту, — огрызнулась Айрин. — Когда я встретила Гейл в очередной раз, я напрямик ее спросила. У нее рожа покраснела, как задница бабуина. Притворилась, что не понимает, о чем идет речь, и выскочила из магазина как ошпаренная. Гейл — это вам не чертов Джеймс Бонд.
— Вы не пробовали встретиться с Гейл и по душам поговорить о Джейн? — мягко спросила Элеонора.
— Джейн четко дала понять, что не хочет иметь со мной дело, разве не ясно? Так что не знаю, у меня гордость тоже взыграла. — Айрин опять шмыгнула носом и повернулась к соседу. — Где мое чертово вино, Терри?
* * *
— Следующий визит — к Гейл Уайтхолл? — уточнил Ожье, когда они сели в машину.
Элеонора ответила не сразу, наблюдая, как Теренс Батлер выходит из своего дома с пакетом в руках и направляется по дорожке к двери Айрин. Прежде чем толкнуть ее, он помахал полицейским.
— Когда мы вернемся в участок, я хочу, чтобы вы навели о нем подробные справки.
— Об этом лощеном старом пердуне?
— Старый пердун соврал Айрин, сказав ей, что нам было известно о беременности Джейн.
— Нет, не соврал. Мы действительно об этом знали.
— Но он-то откуда взял, что мы знаем и чего не знаем? Кроме того, Батлер сказал Айрин, что не говорил нам о ребенке, в то время как на самом деле говорил.
Ожье пожал плечами.
— Просто хотел скрыть от Айрин, что сплетничает у нее за спиной.
— Не исключено, — медленно произнесла Элеонора. — Гипотетически он не имеет никакого отношения к ребенку Джейн. Тогда почему же так разволновался, узнав, что ребенок умер? И поспешил объявить, что был не в курсе отправления Джейн в Хэрроуфорд?
— Что значит «гипотетически»? Нам известно, что отец — Джозеф Уайтхолл. К тому же вы сами слышали, как она сказала… сосед был единственным, кто не делал подлостей, когда Джейн забеременела.
— Да, слышала. — Элеонора включила зажигание. — Все чесали языки насчет беременной Джейн, кроме доброго старого Теренса Батлера.
Отъезжая от бордюра и направляясь в участок, Элеонора вспомнила курс «Доверяй своему нутру». Якобы лекари много веков утверждали: «сообщения» внутренних органов — тошнота, понос, щекотка в животе — доказывают, что «нутро» знает больше тебя. И умный детектив полагается на эти сигналы не меньше, чем на другую информацию и конкретные свидетельства.
Преподаватель даже заявил, что, если детектив не доверяет собственному «нутру», значит, он не готов к работе и ему лучше сменить профессию. Опытный детектив должен уметь наблюдать за поведением подозреваемого, прислушиваться к его словам, слушать свой внутренний голос относительно виновности или невиновности, чтобы быстрее понять, кем следует заняться, а кого вообще вычеркнуть из списка подозрительных лиц. После этого препод показал пальцем прямо на Элеонору и заявил: «Однако речь не идет о так называемой женской интуиции. Я имею в виду реальные физические ощущения, нечто вроде инстинкта, только сильнее, намного сильнее. И почувствовать их можно вот тут». Он сжал кулак и ткнул им себе в низ живота. Элеонора неохотно с ним согласилась. В настоящую минуту у нее возникло именно такое чувство.
Она повернулась к Ожье.
— Попомните мои слова: с этим человеком что-то не так.

Джейн 
1961 год 

Весь следующий день я проспала. Три раза просыпалась от крика ребенка мистера Уайтхолла, затем вспоминала, что ребенок мистера Уайтхолла мертв, а плачет дочь Гейл Уайтхолл.
На следующий день голова становится как резиновая. Гейл признается, что подсыпала мне что-то в чашку чая перед тем, как я легла, и попросила ничего не говорить Джеффу. Ее муж даже не знает, что Гейл держит у себя эту штуку. Она подмешивает по чуть-чуть в молоко для ребенка, иначе девочка никому не дает спать.
Дни вяло тянутся один за другим, Гейл каждый день говорит, что позвонит моей маме, я каждый день прошу ее не звонить, она каждый день пожимает плечами и отвечает: «Ну хорошо, тогда завтра». На девятый день я перестаю грозить, что прыгну под поезд, и вместо слов просто имитирую звуки идущего поезда, Гейл смеется, я тоже, но только пять секунд; потом я ловлю себя на мысли, что не помню, когда смеялась последний раз, и начинаю плакать.
Джефф всегда приходит домой, когда я и ребенок уже в постели, а на работу уходит еще до того, как я встану (я жду, когда он хлопнет дверью). Иногда я делаю вид, будто живу в доме без его ведома, тайком. Он работает в конторе у мистера Уайтхолла, и это жутко меня тревожит.
Выходные Джефф, конечно, в основном дома, но не обращает на меня внимания, что нетрудно сделать, ведь я почти все время играю с ребенком в детской. Однако в субботу вечером, когда Джефф возвращается домой после игры в гольф, я слышу, как он открывает бутылку пива и говорит: «Долго еще она будет здесь торчать?» Гейл отвечает шепотом, я не разбираю слов, Джефф возражает: «Мне пофиг, какая из нее помощница. Зачем тебе вообще нужна помощь? Ребенок все время спит. Ты тоже всю ночь спишь, как дохлая корова. Если тебе нужна помощь, то мать твоя на что? Кстати, меня это наводит на мысль: если Джейн — дочь твоей двоюродной сестры, или кем она тебе там приходится, почему твоя мать никогда не помогает и почему Джейн никогда не ходит с нами к ней в гости? И почему, черт возьми, ты не хочешь, чтобы я даже заикался о том, что она с нами живет? Что за херня происходит, Гейл?»
Гейл шипит:
— Ничего не происходит, успокойся.
— Господи, она даже одежду твою носит. А кто платит за еду для всех? Я!
— Да знаю я, знаю…
— И где она будет спать через пару месяцев, когда появится новый ребенок? Если ты не заметила, у нас только три спальни.
Последнее напоминание Джеффа выводит меня из равновесия. Я прикасаюсь к дыре — она пылает, как лесной пожар.
Джефф все-таки прав. Гейл позвонила миссис Уайтхолл в первый же день после моего приезда и попросила ее не приходить, потому что это нарушает режим ребенка, а когда он нарушается, никто не может толком выспаться. Я вообще не выхожу из дома, не говоря уже о визитах к мистеру и миссис Уайтхолл. Гейл продолжает что-то шептать. Джефф отвечает:
— Хорошо, еще одна неделя, и потом всё. Договорились?
На следующий день Гейл объявляет, что я должна уйти, что Джефф хочет «свободно распоряжаться в своем доме», и я ее прекрасно понимаю, но куда мне деваться?
— У меня есть подруга в Линтоне, — говорит Гейл, забирая у меня ребенка. Когда она это делает, в дыре вспыхивает пламя, а когда девочка начинает плакать, пламя разгорается еще сильнее, ведь в последнее время Гейл всегда позволяла мне понянчить ее, особенно когда ребенок хныкал. Я даже ее кормила, и у меня хорошо получалось укладывать ее спать еще до прихода Джеффа. Я понимаю: Гейл позволяет мне это делать, потому что жалеет меня и моего мертвого ребенка, а еще потому, что не очень любит заниматься этим сама.
— Моя подруга держит магазинчик, ее непутевый муж сбежал с какой-то шалавой, — продолжает Гейл, — так что помощница ей придется очень кстати. Платить тебе она много не сможет, зато позволит жить бесплатно над магазином. У нее там несколько комнат. Совсем забыла спросить: сколько тебе лет?
Я спрашиваю Гейл, какой сейчас месяц. Она смотрит с недоумением и говорит: январь 1962 года. Я отвечаю, что в прошлом месяце мне исполнилось пятнадцать.
— Слава богу! Не придется нарушать закон, верно?
Я не уверена, не подкалывает ли она меня насчет ответственности за то, что я бросила Макса умирать, и злюсь, однако Гейл просит извинения за то, что не додумалась купить мне торт или какой-нибудь подарок, и я решаю не обижаться на нее. Затем она предупреждает, что мне нельзя находиться в Линтоне под именем Джейн Макэвой. Хотя город находится всего в пятидесяти километрах от Балларата, все равно слишком близко. К тому же Сюзи знакома с миссис Уайтхолл. Гейл придумывает для меня ложное имя — я не возражаю. Она звонит подруге, и по тому, как идет разговор, я сразу понимаю, что они обо всем договорились заранее, как доктор Ланкастер и мама перед тем, как меня отправили в Хэрроуфорд. Гейл заканчивает разговор фразой: «Хорошо, увидимся через час».
Вот и всё. Она кладет в мой чемодан пару своих старых платьев и позволяет мне подержать свою дочь на руках на пути в Линтон.

Элеонора 
1973 год 

Гейл Литлджон, урожденная Уайтхолл, ожесточенно качала орущего младенца, в то время как три других малыша вихрем носились из кухни в гостиную и обратно, крича друг на друга, роняя игрушки и на ходу хватая еду.
— Джейн Макэвой? — переспросила неестественно высоким тоном Гейл, по которому Элеонора сразу поняла — сейчас ей будут нагло врать. — Я ее не видела уже несколько лет. С тех пор как… — Гейл облизнула губы, — она уехала.
Старшая из девочек — лет двенадцати, с длинными косами — подбежала, вопя:
— Мам, Райан обрезал у моей Барби все волосы!
Гейл прикрыла веки от раздражения и беспомощности.
— Тихо, Шелли. Я куплю тебе новую Барби, но сначала мне надо поговорить с тетей из полиции.
— Я не хочу новую. Я хочу…
— Хорошо, скажи Райану, что папа разберется с ним, когда придет домой. А сейчас извинись перед тетей.
Шелли оглянулась, посмотрела на Ожье, потом на Элеонору и опять на Ожье.
— Извините, — громко крикнула она, показала стажеру язык и убежала в другую комнату. — Тебе несдобровать, Райан! К нам полиция пришла, тебя посадят, а папа тебя убьет!
— Ой, прошу прощения, — вырвалось у Гейл. — Мы рассказали детям, что их дедушка умер, но не говорили, что его… убили. — Она начала всхлипывать и вытерла глаза краешком детского одеяла.
— Родители часто так поступают. — Элеонора подождала, пока всхлипы затихнут, и добавила: — Я понимаю, что вы и ваша семья переживаете трудный момент, и все же мне необходимо задать вам несколько вопросов.
Гейл, шмыгнув носом, кивнула.
— Вы говорите, что давно не видели Джейн. А известно ли вам, где она сейчас находится?
Гейл затрясла головой и пробормотала «нет», одновременно густо покраснев. «Как задница бабуина», — вспомнила Элеонора.
— Гейл, — участливо вздохнула детектив, — я не хотела этого говорить, но некоторые сотрудники нашего отдела считают, что у Джейн, возможно, возникли неприятности. Серьезные неприятности.
Ожье на секунду перестал писать и покосился на Элеонору. В принципе слова босса не были обманом, вот только «некоторые сотрудники», о которых она говорила, в настоящую минуту сидели в гостиной Гейл.
Гейл пожевала губы, крепче прижала к себе ребенка и нахмурилась, услышав непрерывные крики в соседней комнате.
— Я же сказала: я не знаю, где она. Простите, я в полной растерянности. Смерть папы не укладывается у меня в голове, а вы спрашиваете о Джейн… — Она опять облизнула губы. — Которую я не видела уже много лет.
— Упомянутые мной сотрудники полагают, что Джейн могла совершить убийство, — медленно произнесла Элеонора. — Вернее, три убийства. И что третьей жертвой был ваш отец.
Гейл резко вскинула голову.
— Отец? Это смешно! Зачем ей убивать моего отца?
— Потому что… — Элеонора замолчала. Она чуть не сказала «потому что он сделал ей ребенка», но решила разыграть подачу иначе. — Потому что Джейн в прошлом отличалась психической неуравновешенностью. Как вы считаете, она могла причинить кому-то физический вред?
— Нет, вряд ли, — быстро ответила Гейл. — Она вовсе не такая.
— А какая?
Гейл на секунду задумалась и выпалила:
— Не такая, как вы подозреваете. — Она наклонилась над спящим ребенком и погладила малыша по голове. — Джейн добрая, ясно?
— Точно? — Элеонора решила не заострять внимания собеседницы на том, что та упоминает Джейн скорее в настоящем, чем в прошедшем времени. — Послушайте, я смогу доказать ее непричастность только одним способом — поговорив с ней лично.
У Гейл из глаз опять потекли слезы, но на этот раз она не стала их вытирать.
— Уверяю вас, Джейн никого не убивала.
— Тогда помогите мне это доказать.
Гейл замялась. Отвернувшись от детектива, она крикнула:
— Дети! Вы заткнетесь наконец?!
Потом со вздохом перевела взгляд на Элеонору.
— Я не знаю, где она. И у меня дел по горло — маму успокаивать, за детьми приглядывать, с новорожденным нянчиться… Мне только ваших вопросов не хватало. Даже если б я знала, где она живет, я бы ни за что ее не выдала. Потому что уверена: она ни в чем не виновата. Вы напрасно сюда приехали и зря расстраиваете меня своими глупыми расспросами. — Она покачала головой и всхлипнула. — Почему бы вам не найти настоящего убийцу папы? И не оставить нас в покое?
* * *
— Что дальше, босс? — спросил Ожье, застегивая ремень безопасности. — Проверим списки избирателей?
— Зачем?
— Чтобы найти Джейн, раз Гейл не знает, где она.
Элеонора включила зажигание.
— Шутить изволите?
— Нет, — кисло ответил стажер.
Элеонора немного покачала головой, включила поворотник и отъехала от обочины.
— Гейл Литлджон прекрасно знает, где находится Джейн Макэвой. Через пять минут она выйдет из парадного и приведет нас прямиком к ней.
Ожье смутился.
— Правда? Тогда почему вы уезжаете?
— Потому что Гейл стоит сейчас у окна и ждет, когда мы свалим отсюда. А пока она будет усмирять свою ораву и сажать их в машину, стоящую на дорожке, мы объедем вокруг квартала и проследуем за ней до того места, где прячется Джейн.
— А она нас не заметит? — Ожье обернулся и посмотрел на дом Литлджонов, словно ожидал, что Гейл выбежит на улицу. — Не поймет, что за ней едет та же машина, которую она видела из окна?
Элеонора улыбнулась.
— По меткому замечанию Айрин, Гейл не Джеймс Бонд.
* * *
Элеонора и Айрин попали в точку. Гейл даже не взглянула на припаркованные авто и быстро по очереди впихнула детей в свой автомобиль. Не заметив «хвост», она выехала на Аделаидскую автостраду и направилась на юго-запад, чтобы через сорок минут прибыть в Линтон. Доехав до середины главной улицы маленького городка, Гейл остановила машину перед магазином смешанных товаров, выгрузила детей из салона и завела их внутрь. Элеонора остановилась в двадцати метрах от магазина.
Детектив и стажер молча просидели несколько минут. Элеонора гадала, станет ли Гейл дожидаться момента, пока в магазине не останется посетителей, прежде чем предупредить Джейн, что ее ищет полиция. Однако за все время в магазин никто не вошел и не вышел из него.
— Вот, значит, где прячется Джейн Макэвой, — констатировала Элеонора, не отдавая себе отчета, что перешла на шепот. — Всего в пятидесяти километрах от матери…
— И не так уж далеко от Джозефа Уайтхолла, — добавил Ожье. — Правда, далековато от Дениз Монтагью и Хэрроуфорда, однако в этом Дерьмовилле никто и не заметит, если кому-то придет в голову покинуть свой дом посреди ночи и вернуться еще до наступления утра.
Элеонора покачала головой.
— Вам реально надо научиться не говорить вслух первое, что приходит в голову, Ожье.
— Босс, вы только посмотрите на это место! Скучнее не найдешь на целом свете.
— Если вы так думаете, это еще не означает…
Замолчав, она указала на Гейл с выводком детей, выходящих из магазина. Трое старших сосали леденцы, раскрашенные во все цвета радуги. Мать загнала их в машину и уехала, даже не взглянув на стоящий у тротуара полицейский автомобиль без опознавательных знаков.
* * *
В магазине и за стойкой не было ни души, и Элеонора воспользовалась моментом, чтобы осмотреться. Вид магазинчика вернул ее в мир детства, заставив хмыкнуть. За стойкой со стены свисали наполовину отклеившиеся плакаты поп-группы «Саннибойз» и рекламы сосулек «Фагз» в форме сигарет, проигравших схватку с пятью одинаковыми плакатами, на которых Пол Хоган[229] прикуривал уже настоящую сигарету «Уинфилд»[230]. Реклама напомнила ей о Коттере и о том, что ей сейчас полагалось опрашивать бродяг на улицах рядом с домом Уайтхолла и готовить отчет об аресте наркомана, якобы убившего Джозефа Уайтхолла в ходе случайного нападения.
«Ты ведь не хочешь запороть расследование, Смит?»
Решив, что Ожье к этому времени уже занял позицию у черного входа, и рассеянно подумав, не стоит ли вызвать подкрепление — ведь она собиралась арестовать потенциальную тройную убийцу, — Элеонора нажала на звонок вызова продавца.
— Минуточку, — донеслось из кухни. Через несколько секунд занавеска из разноцветных пластиковых лент раздвинулась, и вышла молодая женщина. — Что вы хотели купить?
Табличка на груди женщины сообщала, что ее зовут Мишель.
Элеонора попросила молочный коктейль с солодом и шоколадом. Женщина с привычной ловкостью отмерила составные части и повернула тумблер на миксере.
— Тридцать пять центов, — сообщила она, заглушая издаваемый миксером шум. Поставив бокал с напитком на стойку, вставила в него соломинку с розовыми и белыми полосками.
Элеонора расплатилась и сделала глоток молочного коктейля, осматривая магазин. Женщина тем временем протирала миксер.
Через несколько секунд Элеонора спросила:
— Сюда только что заходила Гейл Литлджон, не так ли? Ее старшую дочь зовут Шелли — сокращенно от Мишель?
Продавщица быстро взглянула на Элеонору с тревогой на лице. Но, как видно, решила, что покупательница не из полиции, о которой ее предупредила Гейл, — полиция не могла появиться так быстро.
— Не знаю. — Она стала надраивать стойку тряпкой. — Вам еще что-нибудь нужно?
Элеонора горестно улыбнулась.
— Да, Джейн, нужно, — ответила она, доставая полицейское удостоверение. — Мне нужно вас арестовать.
Женщина бросила тряпку и резко повернулась, чтобы убежать на кухню, но увидела в дверях Ожье с наручниками. Она снова повернулась к Элеоноре с на удивление спокойным видом, немного озадачившим детектива.
С языка Элеоноры слетели слова, которые она готовилась сказать с того самого момента, когда Гейл Литлджон вышла из дома:
— Джейн Элизабет Макэвой, я арестовываю вас по подозрению в убийстве…
— Да, все ясно, — вздохнула женщина. — Рано или поздно удача должна была от меня отвернуться.
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Ожье нажал клавишу кассетного магнитофона, вставив первую из восьми кассет, потребовавшихся для записи длинного допроса.
— Чем больше вы нам расскажете, Джейн, — начала Элеонора, — тем легче нам будет вам помочь.
Джейн нахмурилась.
— Что значит «помочь»?
— В суде. Мы сообщим судье, что вы не оказали сопротивление аресту и сотрудничали со следствием, рассказав всё без утайки. Разница может быть воистину огромной. — Элеоноре не хватило духу сказать, что ни один судья Австралии не проявит снисхождения к человеку, совершившему три умышленных убийства, отравив своих жертв и заставив их корчиться в смертельных муках.
Джейн ничего не ответила и молча наблюдала, как Ожье нажимает клавишу записи на магнитофоне, затем перевела взгляд на голую белую стену за спиной Элеоноры, где были указаны время допроса и фамилии трех присутствующих лиц. Детектив начала допрос со слов:
— Мисс Макэвой, вы сказали, что готовы сотрудничать со следствием и хотели бы объяснить всё с самого начала. Прошу вас, расскажите, как и когда все началось.
Джейн отпила воды из белого пластмассового стаканчика и вздохнула.
— Это началось в феврале шестьдесят первого года. Мне было четырнадцать лет, и меня пригласили на свадьбу Гейл Уайтхолл. Все было хорошо, пока…
Элеонора внимательно выслушала историю Джейн, изредка задавая наводящие вопросы.
Ожье вынимал кассеты и вставлял новые, тщательно нумеруя их и останавливая запись, когда кому-нибудь надо было сходить в туалет или за водой. Элеонора сама попросила сделать два перерыва, чтобы переварить услышанное.
Восстановить общую картину было несложно: после того как ее изнасиловал Джозеф Уайтхолл, Джейн отправили в Хэрроуфорд, где она родила ребенка. Ребенок умер. Все это уже было известно. В ужас приводили подробности, в которые Элеонора отказывалась поверить.
Например, история Сары-Норы Тейлор. И убийство Глории Брауни. Дениз Монтагью, возможно, не испытывала сочувствия к девушкам под ее опекой, и в Хэрроуфорде явно творилось что-то неладное — слишком много детей умирали, принудительный прием «витаминов» и прочее, — но Элеонора не могла поверить в то, что Дениз реально убила одну из питомиц или потворствовала медсестре, зажавшей руку пациентки в гладильном прессе. Однако полностью исключить оба этих события она не могла — Джейн говорила слишком искренне, слишком убежденно.
Разумеется, Элеонора была наслышана об искренности и убежденности подозреваемых. Такие индивиды вызывали наибольшую озабоченность, потому что использовали откровенность для того, что привлечь следователя на свою сторону.
Элеонора уже знала: почти все, что Джейн рассказывала о порядках в Хэрроуфорде, — правда: фальшивые имена, описание помещений, живая изгородь вокруг участка, кладбище с могилами мертвых детей. Джейн даже дала описание таблеток, которые их заставляли принимать каждый вечер, убедив Элеонору в том, что ни заведующая приютом, ни повариха не сказали о них всю правду. Но, когда Джейн заявила, что ребенок, на ее взгляд, умер, потому что она каждый вечер отрыгивала таблетки, Элеонора заподозрила, что в рассказе обвиняемой что-то не сходится. То ли ее подводила память, то ли она просто врала. Таблетки определенно выглядели причиной смерти детей.
По мере того как слова Джейн ложились на пленку, Элеонора все больше приходила в растерянность. Например, Монтагью говорила Ланкастеру, что Джейн помалкивала, находясь в приюте, однако сама Джейн заявила, что им не разрешали открывать рот. Кроме того, мать Джейн сообщила доктору Ланкастеру, что ее дочь дала подножку Люси и ее подругам в автобусе, в то время как Джейн утверждала обратное.
Монтагью уверенно заявляла, что многие подопечные в приюте страдали от психических расстройств. Этой же точки зрения придерживались Ланкастер и автор ирландского доклада. Джейн нельзя было исключить из числа психически неуравновешенных девушек.
И все же по мере дачи показаний Джейн все больше нравилась Элеоноре, отчего было все труднее подозревать ее в совершении преступлений. «Никогда-никогда не позволяйте преступнику вас дурачить», — говорили на курсе «Смерть и обман», и Элеонора то и дело мысленно напоминала себе об этом правиле. Если Джейн виновна, то на ее совести убийство трех человек и похищение останков собственного ребенка. У нее не было алиби, зато имелось много побудительных мотивов.
Джейн закончила рассказ о том, как вытащила деньги из кармана травмированного Макса и вышла на дорогу, ведущую в Хоршем, неожиданно вздохнула и произнесла:
— Вот и вся моя история.
Вся? Она что, шутит? Они провели в комнате для допросов несколько часов, а Джейн даже не начала давать показания о трех убийствах. Коттер придет в бешенство.
— Сделаем еще один перерыв, — предложила Элеонора.
На кухне, куда они пошли выпить по чашке чая, Ожье был не в силах скрыть возбуждение.
— История с Максом — еще одно убийство, о котором мы даже не подозревали. Она точно проведет остаток жизни в тюрьме.
— Да, но необязательно так радоваться по этому поводу.
— Мы установили личность преступницы, арестовали ее, и она призналась в четвертом убийстве. Мы хорошо выполнили свою работу — почему же мне не радоваться?
— Рано пока — надо сначала все это доказать. Вот увидите: адвокат накидает тысячу юридических отмазок, которые не позволят посадить ее за убийство Макса, — девочке было всего четырнадцать лет, ей угрожал мужчина в два раза больше ее ростом, который ее обокрал, она пребывала в шоке после автокатастрофы и не далее как в то же утро похоронила своего ребенка. И это лишь то, что сходу пришло мне в голову. Любой адвокат камня на камне не оставит от обвинения.
Ожье принял несколько обескураженный вид, но только на секунду.
— Есть три других убийства. Никакого алиби, мотивов хоть отбавляй, пряталась двенадцать лет, выжидая момент для мести…
— Боже, вы рассуждаете как миссис Уоттл, помешанная на детективных сериалах. Правда, упускаете из виду такую вещь, как улики. А с ними у нас не густо. Пока нет даже намека на то, что подозреваемая находилась в местах преступлений в указанное время. — Элеонора посмотрела на часы. — У нас есть восемь минут. Найдите кого-нибудь, пусть они проверят микрофиши газетных полос за ноябрь шестьдесят первого года и посмотрят, нет ли каких-либо сообщений об автомобильной аварии неподалеку от Хоршема, повлекшей смерть человека по имени Макс. Необходимо установить его имя и фамилию, дату и время происшествия и факт смерти, чтобы сравнить эти данные с показаниями Джейн. Что, если она все это выдумала?
— Выдумала? Зачем ей выдумывать?
— Откуда мне знать, черт побери? Просто я чую, что в этой истории есть какая-то слабина, так что сделайте то, о чем вас просят. Проверьте газеты за ноябрь шестьдесят первого.
* * *
— Итак, — возобновила допрос Элеонора, — вы бросили Макса умирать?
Джейн кивнула, но тут вспомнила, что Элеонора несколько раз предупреждала ее не кивать, потому что кивки нельзя записать на пленку.
— Да. Это правда.
— Вы не подумали о том, чтобы вызвать скорую помощь? Вам не было жалко бросать его в таком состоянии?
Джейн фыркнула.
— Разве что на две секунды. Он убил Глорию Брауни, отобрал у меня деньги и бог знает что еще делал с другими девушками. Так что нет — Макс не заслужил, чтобы я вызывала для него скорую помощь. — Она посмотрела на Элеонору, потом на Ожье. — Я не жалею, что он умер. Туда ему и дорога. Но я его не убивала. Я всего лишь закрыла дверцу машины, забрав свои деньги, и при этом подумала: «Я не убийца, я просто оставляю его одного, это не преступление». Я не сделала ничего незаконного. Гейл тоже так сказала… ничего незаконного, потому что я его даже пальцем не тронула.
«Ну да, — подумала Элеонора, — адвокат этого не упустит». Она живо вообразила, как защитник Джейн просит ее повторить последние предложения из протокола допроса и, торжествуя, поворачивается к присяжным с возгласом: «Вы слышали, дамы и господа? Она уверена, что не совершила ничего предосудительного, потому что не тронула его даже пальцем».
Элеонора решила рискнуть:
— Вы признались Гейл, что забеременели от ее отца?
— Сначала я хотела сказать ей, что он сделал, но она-то ни в чем не виновата и всегда была добра со мной. Кроме того, отомстить я хотела ему, а не Гейл. Ему и его мерзкой жене.
— Расскажите, как вы ему отомстили.
Джейн пожала плечами.
— Я уже говорила, что собиралась завернуть в одеяло куклу, сделав вид, что это его ребенок. Напугать его как следует, чтобы миссис Уайтхолл тоже поняла, чем занимается ее муж, стоит ей отвернуться. Но духу не хватило. Вдобавок после всего я была в полном раздрае. В Линтоне хорошо — всем до лампочки, кто ты и откуда, все ведут себя приветливо и не суют нос в чужие дела. До Линтона я была как сумасшедшая, меня швыряло из стороны в сторону, словно маятник. Эмоционально, я имею в виду. А в Линтоне на меня никто не наезжал и не отталкивал меня, я постепенно успокоилась и через год или два стала чувствовать себя совершенно нормально. После событий в Хэрроуфорде меня такое положение полностью устраивало, у меня не было причин куда-то уезжать. Сюзи хорошо ко мне относилась и до сих пор хорошо относится, даже после того, как встретила Саймона и родила ему ребятишек. Никогда не думала, что скажу это вслух, но я совершенно довольна личиной Мишель без фамилии, работающей в местном магазине.
Элеонора нахмурилась.
— Но это еще не конец, не так ли? Потому что вы все-таки покидали Линтон.
— Нет, не покидала, я же ясно сказала.
— Вы приезжали в Хэрроуфорд и домой к Дениз Монтагью. И к Джозефу Уайтхоллу.
Джейн отрицательно затрясла головой.
— После приезда в Линтон я не была ни в одном из этих мест.
Элеонора вздохнула. Джейн ей нравилась, но и позволять, чтобы ее держали за дурочку, она не собиралась.
— Вы всем им хотели отомстить за то, что они с вами сделали. Поэтому поехали в Хэрроуфорд и убили Стеллу Чэпмен, затем Дениз Монтагью и, наконец, Джозефа Уайтхолла, изнасиловавшего вас двенадцать лет назад.
— Неправда! — негодующе воскликнула Джейн.
— Вы отрицаете, что ненавидели их и желали им смерти?
Джейн потерла лоб.
— Конечно, я их ненавидела. Конечно, желала им смерти. — Она заговорила громко и быстро. — Но это не значит, что их убила я. Я вам рассказала, каково было жить в Хэрроуфорде. Сотни, если не тысячи женщин ненавидят Чэпмен и Монтагью.
Элеонора посмотрела прямо в сердитые глаза Джейн и спокойно произнесла:
— Да, но не сотни ненавидели Джозефа Уайтхолла.
Джейн сузила глаза, выдержав взгляд Элеоноры.
— Вы думаете, такие насильники, как Джозеф Уайтхолл, останавливаются на одной жертве?
* * *
Элеонора и Ожье вернулись на кухню. Детектив надорвала пачку печенья из семян канны.
— Джейн Макэвой — олицетворение всего, что мне известно об убийцах, вплоть до факта предпочтительного использования ядов преступниками женского пола. Если собрать вместе все характеристики преступниц, о каких я слышала на курсах, против ее имени можно поставить галочку в каждом пункте.
Элеонора откусила от печенья и подумала: «Если Джейн предстанет перед судом, получит приговор и сядет в тюрьму, то меня будут приглашать читать лекции другим сыщам, и я буду часто ссылаться на это дело».
Она взглянула на Ожье, наливавшего кипяток в две чайные чашки, и добавила:
— И все же полагаю, что она не виновата.
— Вы серьезно, босс? — Стажер повертел в пальцах кусок печенья, словно впервые видел этот сорт. — Господи, мы потратили на допрос несколько часов и не смогли сделать лучшего вывода? — Он откусил от печенья и помахал появившемуся на пороге констеблю. — Чарли, нашел что-нибудь?
Констебль ухмыльнулся.
— Ага. Только не в городских газетах, а в «Виммера мейл-таймс», местной газетке. — Он открыл блокнот. — Двадцать первого ноября шестьдесят первого года. Сообщение об автомобильной катастрофе в окрестностях Хоршема, в которой при попытке избежать столкновения с кенгуру серьезно пострадал Максвелл Асквит. Кроме него, в машине никого не было. Асквит выжил благодаря проезжавшему мимо водителю, вызвавшему с близлежащей фермы скорую помощь. Никакие другие подробности в статье не указаны. Заметка призывала местных жителей быть осторожнее на дорогах по ночам из-за возможных столкновений с кенгуру.
Элеонора и Ожье переглянулись.
— И ни слова о Джейн, — уныло констатировала детектив.
Чарли перевернул страницу блокнота, вырвал следующую и вручил ее Элеоноре.
— Я нашел Максвелла Асквита в телефонном справочнике. Хотя не могу поручиться, что это тот самый, вряд ли в Австралии наберется много людей с таким же именем и фамилией.
Элеонора взглянула на адрес и номер телефона.
— Уодонга. Слишком далеко, чтобы успеть туда до конца дня. — Она посмотрела на часы. — Но для быстрого звонка человеку, которого Джейн якобы бросила умирать, времени вполне хватит.
* * *
Когда Ожье снова включил магнитофон, Элеонора остановила внимательный взгляд на лице Джейн, чтобы тщательно изучить ее реакцию.
— Я только что поговорила с водителем, Максом. Он утверждает, что во время аварии с ним в машине никого не было.
— Что? — Джейн сдвинула брови. — Нет-нет, он врет. У него весь лоб был в крови, изо рта тоже кровь текла…
— Так или иначе, он жив и здоров. Говорит, что хорошо помнит аварию и что был один.
— Да врет он все! — сорвалась Джейн. — Я, конечно, не видела его мертвым, так что он мог выжить. Если это правда, то мне следует радоваться, что он на меня не заявил, но я точно была в его машине во время аварии.
— Зачем ему лгать?
Джейн взвесила ответ в уме.
— У него голова была разбита. Может, когда я убежала, он отключился, а придя в себя, не смог вспомнить, как все произошло? Меня никто не упомянул, потому что они не знали, что я вообще там была, поэтому у него мое присутствие не отложилось в памяти.
Элеонора побарабанила пальцами по крышке стола. Джейн не было никакого смысла оговаривать себя и признаваться в неоказании помощи жертве автокатастрофы. Это ее не красило, что побуждало Элеонору поверить в ее честность, но если девушка не лгала, то почему лгал Макс? Элеонора не могла объяснить причину и в то же время понимала: если найти ответ, то она на шаг приблизится к разгадке тайны.
Джейн прервала поток мыслей детектива:
— Если Макс врет, а я говорю правду, вы же понимаете, что это значит?
Элеонора чуть не ответила «конечно». Джейн, похоже, на шаг ее опережала.
— Хорошо, выкладывайте свою гипотезу, — наконец сказала она.
— Это означает, что ему неизвестно, в курсе ли вы убийства Глории Брауни, говорили вы со мной или не говорили и знаете ли вообще о моем существовании. Могу поспорить, что вы сказали ему о расследовании убийств, совершенных на прошлой неделе, а не об убийстве, которое произошло двенадцать лет назад. Его это вполне устраивает, тем более что двоих сообщников больше нет в живых. Ему только не хватало, чтобы всплыло убийство Глории Брауни. А оно всплыло.
Джейн была права, но только если она не выдумала историю об убийстве Глории Брауни. Сообщение об убийстве требовало проверки, а Коттер, конечно, отметет такую просьбу с порога. Элеонора представила его циничный лай: «Ни трупа, ни заявления о пропаже человека? Почему она не сообщила об этом так называемом убийстве еще двенадцать лет назад и помалкивала все это время? Ты что, не видишь, Смит, что она плетет паутину лжи, а ты в нее с разбегу вляпалась?»
— Объявляю еще один перерыв на полчаса, — скомандовала она Ожье.
* * *
На этот раз детектив отправилась не на кухню, а в помещение оперативного штаба. Ожье последовал за ней с хмурым лицом.
— В чем дело, босс? — спросил он, когда они закрыли дверь.
— В чем дело? — не сдержавшись, передразнила его Элеонора. — Дело в Джейн, Хэрроуфорде, фальшивых именах, трех убийствах, шестистах мертвых детях, а теперь еще в Максе и автокатастрофе, не говоря уже о Норе-Саре Тейлор и чертовой Глории Брауни. Слишком много событий, людей и лжи. Вот в чем дело. Мне требуется время подумать. Что-то здесь не так, и я имею в виду не только убийства. Мы чего-то недопонимаем.
— В отношении Джейн?
— Может быть… вероятно. Вы правы — у нее нет алиби и много мотивов. — Элеонора взмахнула списком вопросов, подготовленных для допроса. Коттер настоял на том, чтобы его просмотреть, и неохотно утвердил, сделав незначительные поправки. — Вопросов тоже слишком много. Например, почему выкопали именно ее мертвого ребенка? Ведь это практически исключает другие потенциальные жертвы сексуального насилия со стороны Уайтхолла. Не так ли?
Ожье кивнул.
— Да. Кто-то другой не стал бы выкапывать труп ее ребенка.
— Мы должны найти способ определить, врет Джейн или говорит правду. Истории о Глории и Норе — хорошая зацепка. Давайте сначала поищем Глорию…
— Нужно проверить личные дела в Хэрроуфорде и установить, у кого Глория Брауни была записана медсестрой, — возбужденно ответил Ожье. — Если такой записи нет, значит, она убита.
Элеонора покачала головой.
— Это не доказывает факт убийства. Нам понадобится сначала обнаружить тело, а где его искать? Кроме того, вы думаете, Коттер позволит вести такие поиски?
Ожье в знак согласия молча скривил губы.
— А Нора? Ее настоящее имя мы можем установить и заодно проверить, проводились ли ее похороны в той церкви. Впрочем, это не доказывает, что Стелла Чэпмен обожгла ей руку или что Нора отчаянно хотела сбежать из Хэрроуфорда и обожгла ее сама.
— Поднять историю болезни в больнице? — предложил Ожье, как и положено помощнику, записывая основные пункты на доске.
— Хотя в больнице могут подтвердить, что она поступила с ожогом и заражением крови, в то время от заражения крови умирало много народу, и что еще важнее — это опять же не доказывает, что в Хэрроуфорде было совершено преступление.
— Значит, надо поговорить с другими людьми, находившимися в Хэрроуфорде в шестьдесят первом, — медсестрами, пациентками.
Элеонора раздраженно махнула рукой.
— Проблема в том, что это практически невозможно. Дениз и Стелла мертвы, а остальные медсестры, которых мы опросили, работали в приюте лишь последние несколько лет.
— Дадим объявление в газеты или даже на телевидение. Комиссар полиции Квинсленда однажды так сделал. Попросим бывших медсестер и пациенток позвонить в полицию.
— Если б другие медсестры что-то знали о смерти шестисот младенцев и двух девушек, они уже дали бы какие-то показания, а если до сих пор этого не сделали, то уже не дадут. Даже если Коттер разрешит объявить общенациональный розыск, он скорее оплатит мне поход в парикмахерскую, чем хоть одна из этих женщин признается в рождении незаконного ребенка в Хэрроуфорде в шестьдесят первом году. — Элеонора присела, посмотрела на доску и написанное стажером. — И все это прекрасно устраивает Джейн.
— Так что нам тогда делать? — спросил Ожье.
— На мой взгляд, у нас есть два варианта. Вариант номер один: мы принимаем все, что говорит Джейн, на веру… — Ожье хмыкнул, но послушно записал: «Принимаем все, что говорит Джейн, на веру». — В таком случае мы должны освободить ее из-под ареста, потому что у нас нет доказательств, привязывающих ее к местам преступлений. А значит, нам следует пойти другим путем.
— Каким?
— Джейн права в одном. Если Уайтхолл изнасиловал ее, а тут я ей верю, — Ожье тоже согласно кивнул, — то неизвестно, сколько других девушек забеременели, как она, и попали в Хэрроуфорд.
— Почему же тогда выкопали только один гроб — с ребенком Джейн?
Элеонора помахала листком с вопросами.
— Именно об этом я и собираюсь спросить ее после перерыва.
— Хорошо, в чем тогда состоит второй вариант — если мы не верим всему, что говорит Джейн?
Элеонора тяжело вздохнула.
— Мы не примем ее заявление о невиновности. В таком случае мы должны вычленить из ее показаний известные факты и отсеять их от всего остального, отделив таким образом правду от вымысла.
— Под вымыслом вы имеете в виду ложь, так ведь? — Ожье перестал писать, ожидая ответа.
— Пожалуй. Если только…
— Босс, неправда — то же самое, что и ложь. И она явно завралась. Хотите знать, почему я думаю, что она врет?
— Хорошо, мистер Будущий Детектив, почему?
— Она несет весь этот вздор, чтобы придумать для себя идиотское оправдание убийства трех человек. «Все меня притесняли и обижали, — издевательски пропел он тонким голоском. — Я всего лишь хотела поквитаться с ними за то, что они со мной сделали, когда мне было четырнадцать лет». Нет, правда… — Он развел руками. — Неужели вы не видите, что она ведет дело к тому, чтобы ей скостили срок за непредумышленное убийство или оправдали ее на почве самозащиты?
Дверь вдруг распахнулась, и в комнату влетел Коттер.
— Я думал, что вы оба допрашиваете эту потаскуху…
— Так точно, сэр, — подтвердила Элеонора. — Мы всего лишь взяли перерыв, чтобы обсудить дальнейшую тактику. Дело сложнее, чем мы…
— Дай сюда! — Он выхватил из рук Элеоноры список вопросов. — Ты все вопросы задала?
Элеонора замешкалась с ответом чуть дольше, чем следовало.
— Ты там просидела не один час, Смит. Чем вы оба занимались? Она созналась? Мотивы налицо, алиби нет, возможность у нее была, готовилась годами… — Коттер повернулся к Ожье. — Вы говорили мне, что улик хватит, чтобы засадить ее до конца жизни.
Элеонора бросила гневный взгляд на стажера. Тот промямлил:
— Я, пожалуй, немного преувеличил, сэр, зная, что вы хотите получить результат на блюдечке… Мне показалось, сэр, что все, как вы и говорили, указывало на ее виновность.
Элеонора не выдержала и вмешалась:
— Многое говорит о том, что она виновна, сэр, однако нет никаких свидетельств, что она действительно находилась на месте…
Коттер перебил ее, ткнув указательным пальцем в доску:
— Это еще что за херня? Принять все, что говорит Джейн, на веру? Освободить из-под ареста? Продолжить расследование в другом направлении? Ты совсем рехнулась, Смит?
— Нет, сэр. Я объясняла Ожье, что у нас есть две воз…
— Хватит! Я отстраняю тебя от расследования.
— Вы не можете этого сделать. Я единственный человек, кто знает все подробности дела, и я практически его раскрыла.
— Не надо мне говорить, что я могу и чего не могу. Ты предвзята, потому что такая же баба, как она. Я не потерплю, чтобы мой отдел обвиняли в коррупции.
— Коррупция и предвзятость — разные вещи. И я не предвзята. — Элеонора глянула на стажера в поисках поддержки. Тот сделал вид, что вытирает тряпкой угол доски. Тогда она повернулась к начальнику. — В любом случае я еще не закончила допрос.
— Да что ты говоришь?.. Я его сам закончу. И обещаю, Смит, допрос займет меньше времени, чем твой поход в парикмахерскую. — Коттер энергично покачал головой. — Сядь по другую сторону зеркала. Может, научишься чему-нибудь…
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Едва Ожье нажал клавишу на магнитофоне, Коттер взял с места в карьер:
— Ладно, расскажи мне о могиле своего ребенка.
— Что рассказать? — не поняла Джейн.
— Не пытайся водить меня за нос, — прорычал Коттер.
Джейн облизнула губы, пожала плечами.
— Ну-у… я просто стояла у края могилы. Смотрела на нее, как дура.
— И ты уже тогда хотела… — Коттер кашлянул, как показалось Элеоноре, в знак фальшивого участия или неловкости, — забрать ребенка с собой?
— Да. Но у меня не получилось.
— Что значит «не получилось»? Только не говори, что у тебя сдали нервы.
Было ясно, что Коттер не верит ей ни на йоту. В его представлении любой, кто мог безжалостно убить трех человек, не побоялся бы вытащить из могилы гнилые кости, даже если этот кто-то был женщиной.
— Я не хотела… даже смотреть на него, — жалобным голосом ответила Джейн.
— Странно. Ну и что же ты с ним сделала?
В голосе Джейн отчетливо зазвучало раздражение.
— У меня не было выбора. Мне пришлось его оставить, и я… уехала.
В памяти Элеоноры навсегда отпечаталось холодное дождливое утро, когда они нашли гроб, выковырянный из стылой земли, с сорванной крышкой, разбросанными щепками и бездонной пустотой внутри. Сиротливый, по выражению Клэр.
— Ты так и не сказала, что с ним сделала. Не юли!
Коттер впился взглядом в лицо Джейн. Элеонора заметила, что та начала нервничать.
— Хорошо. — Джейн вытерла слезы. — Это я его убила. Не нарочно — я не отдавала отчета в том, что делаю. Мне казалось, что таблетки давали нам всем, чтобы мы пребывали в полусонном состоянии и не пытались сбежать или нарушить правила. Но заведующая предупредила меня, что, если я откажусь их принимать, мой ребенок попадет на кладбище. Я ей не поверила или просто забыла о ее словах, не помню уже…
Коттер покачал головой.
— Мне пофиг, какие дурацкие таблетки вы там принимали или не принимали, и, честно говоря, пофиг, был у тебя ребенок или нет. Ты думаешь, что сама убила его. Что ж, мы можем добавить твое заявление в перечень обвинений. Кроме того, все это только к лучшему… Нет, честно, какого рода жизнь ты могла обеспечить бедному ублюдку?
Джейн потупилась в стол, схватившись за края обеими руками.
— Мне не дали возможности обеспечить своему ребенку никакой жизни. Его собирались отдать на усыновление, чтобы он даже не знал имени настоящей матери. По-вашему, так было бы к лучшему?
— Слушай сюда, мамзель, это не имеет никакого отношения к делу. Меня интересует только то, где он сейчас, глупая маленькая шалава.
Элеонора завороженно и встревоженно заметила, как внутри Джейн что-то надломилось.
— В чер-то-вом гробу, — процедила она сквозь зубы и, прищурившись, добавила: — Глупый маленький кретин.
Элеонора невольно зажала рот рукой. Коттер не потерпит, чтобы какая-нибудь девица назвала его кретином.
Однако суперинтендант даже глазом не моргнул и только очень медленно произнес:
— Даю тебе единственный шанс, Джейн Макэвой, поскольку знаю, что это ты выкопала гроб и похитила то, что осталось от ребенка. Ты, возможно, не в курсе, но уже за эти два преступления тебе светит пятнадцатилетний срок. Почему бы не рассказать, куда ты дела останки своего мертвого ублюдка, чтобы я мог сообщить судье о том, что ты помогала следствию? Как насчет этого? Не хочешь помочь полиции, как порядочная маленькая девочка?
Джейн бросила на полицейского полный ненависти взгляд.
— Я ни хрена не понимаю, к чему вы клоните. Я оставила своего ребенка на этом жалком кладбище и никогда туда больше не возвращалась.
— Красиво играешь, — похвалил Коттер. — И кое-кто, — он мотнул головой в сторону зеркальной перегородки, — даже готов тебе поверить. Но только не я. Я-то знаю, что ты сучка, воровка и убийца. Так что слушай сюда. Мне пофиг, что ты делала с ребенком давным-давно, и мне даже пофиг, что ты сделала со скелетом или с тем, что нашла в гробу на прошлой неделе. Зато мне не пофиг, что ты убила трех неповинных людей, и ты за это ответишь. — Впившись глазами в Джейн, он рявкнул: — Допрос окончен.
Проследив за Ожье, вынимающим кассету из магнитофона, Коттер снова повернулся к Джейн.
— Ни одна лживая сука и шмара не смеет называть меня кретином, не поплатившись за это. Тем более если она еще и убийца. Мне говорят, — он постучал пальцем по желтому конверту на столе, — что у нас недостаточно улик, чтобы отдать тебя под суд. — Коттер скривил губы в холодной улыбке. — Но это не помешает мне упечь тебя за решетку до конца твоей жизни.
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— Вот как это делается, Смит, — объявил Коттер, шлепнув красной папкой по столу.
Элеонора оторвала взгляд от свидетельских показаний жертв кражи со взломом в Уиндури, расследование которой поручил ей начальник. Она уже поняла, что кража была подстроена ради получения страховки, однако осторожничала, потому что Коттер искал малейшего повода, чтобы сплавить ее в архивы.
— И как же? — спросила она недовольно, но без вызова.
Коттер чуть не рассмеялся и наклонил голову набок.
— Учись, как обламывают упертых лживых убийц, когда не хватает улик, чтобы направить дело в суд.
В папке лежал документ под названием «Заключение криминально-психиатрической экспертизы». Под заголовком значилось: «Пациент: Джейн Элизабет Макэвой. Эксперт: д-р Тайлер Хьюсон, отдел уголовного розыска полиции штата Виктория. Дата: 16 июня 1973 года».
— Читай и мотай на ус, Смит, — громко объявил Коттер, направляясь в свой кабинет. — Читай и мотай на ус.
Элеонора закрыла папку, к горлу подступила тошнота. Чтобы понять замысел Коттера, не требовалось большого ума. Она отнесла папку на кухню, где прихватила с собой чашку чая, и перешла в комнату оперативного штаба. По крайней мере, там можно спокойно прочитать заключение, и никто не услышит, как она пыхтит от гнева и безысходности.
Открыв дверь, Элеонора застала в комнате Ожье, готовящего к сдаче в архив пачки желтых конвертов.
— Что вы делаете? — резко спросила она, сразу же поймав себя на мысли, что говорит тоном Коттера.
— Дело закрыто, босс. Коттер приказал отправить все материалы в архив. — Ожье махнул рукой на ряд пустых коробок в углу.
— Дело не закрыто.
— Закрыто, босс. Коттер… э-э… провел еще один допрос. Джейн полностью призналась.
— Что-о? Если бы она собиралась признать свою вину, то сделала бы это во время нашего допроса или в момент ареста. Кроме того, вы сами согласились, что нам не все понятно.
— Ну да… Оказалось, что нам всего лишь было непонятно, как добиться признания. Я имею в виду — против признания не попрешь.
— Ох, какого черта! Вы что, не понимаете? — Возникла неловкая пауза. — Извините, это ни в какие ворота не лезет! Вы сами слышали ее показания. Она настаивала, что никого не убивала. А потом ее допрашивает Коттер — р-раз, и она полностью признается… Не подозрительно?
Ожье пожал плечами.
— Наверное, у него больше опыта ведения допросов. И лучше получается…
— Лучше получается наезжать? Тут я, пожалуй, соглашусь. Вы присутствовали на повторном допросе, записывали показания?
Он покачал головой.
— Кажется, это делал Боб Патерсон.
— О боже, значит, Коттер мог вытворять что левая нога пожелает!.. Как вы думаете, какой процент людей в Австралии признаю́тся в совершении преступления, а позже полностью оправдываются судом? Навскидку?
Ожье пожал плечами.
— Полпроцента? Один процент?
— За попытку — зачет, но вы ошиблись. Тридцать три процента! Если учитывать людей с психическими отклонениями, то еще больше. Джейн… эта ее дыра в животе, рассказы о Максе, Глории и Норе… Любой согласится, что она не в себе, а потому не в состоянии сопротивляться методам убеждения Коттера. Что, увы, подводит меня к этому документу.
Она показала ему красную папку.
— Что это? — спросил Ожье.
Элеонора села за пустой стол.
— Коттер назначил экспертизу Джейн с участием домашнего психиатра.
— И что?
— Я еще не прочитала заключение, но заранее знаю, что в нем сказано. Не в деталях, а по сути. И какие оно содержит рекомендации.
— Откуда вы можете это знать?
— Потому что я помню, кто такой Хьюсон, и потому что Коттер, бросив папку на стол передо мной, сразу же смылся в свой кабинет.
— Вы собираетесь его читать? Сейчас?
— Для этого я и пришла сюда — надеялась найти спокойный уголок.
— Можно мне прочитать заключение вместе с вами, босс?
— Нет, нельзя. — Элеонора вздохнула, увидев разочарование на лице стажера. — А-а, ладно… Но мы сразу перейдем к последнему разделу, потому что только он имеет значение и потому что Коттер меня уволит, если я буду долго отсутствовать.
Ожье пододвинул стул, Элеонора раскрыла папку, пробежала взглядом по оглавлению документа и открыла его на странице двадцать четыре.

Часть 6. Заключение 
Психиатрическая экспертиза, подробно описанная в данном отчете, показывает, что обвиняемая демонстрирует длительную историю бредовых состояний в сочетании с психотическим расстройством, характеризующимся преимущественно нарушением содержания мышления. В настоящее время у обвиняемой наблюдается обострение хронического психического заболевания, которое, по-видимому, началось в 1961 году (когда пациентка забеременела вне брака) или еще раньше. В частности, пациентка проявляет симптомы и сама сообщает о стрессовых переживаниях, тревоге, паранойе и ряде прошлых и настоящих бредовых идей. У пациентки, по-видимому, случаются периоды ясности ума, во время которых она демонстрирует понимание предъявленных ей обвинений. Она полностью призналась в совершении преступлений, хотя и реагирует на попытки эксперта и начальника отдела угрозыска Балларата обсудить последствия ее признания крайней замкнутостью. Обвиняемая не проявляет признаков раскаяния или сожаления. По этим причинам эксперт считает, что она представляет физическую угрозу для других лиц, по отношению к которым может испытывать мстительность. 

— Я понял слова «призналась» и про «раскаяние» с «сожалением», — сказал Ожье. — Остальное — сплошная абракадабра. Эксперт, похоже, делает вывод, что она спятила. Я правильно понял?
— Тонкостью выражений вы не отличаетесь, как я посмотрю… Однако вы правы, можно и так выразиться.
— Но что в этом плохого? Вы сами говорили, что она психически неуравновешенная.
— Я говорила, что она, возможно, неуравновешенная, но не называла ее сумасшедшей. Хьюсон шьет ей дело, чтобы засунуть ее в приют для умалишенных и объявить: «Дело закрыто», в то время как это далеко не так.
— Откуда вы знаете об их намерениях?
— Можете мне поверить. Я знаю, как устроены мозги таких типов, как Хьюсон и Коттер. И вы тоже это поймете, когда прочитаете последний раздел.
Она перевернула страницу.

Часть 7. Рекомендации 
Следующие рекомендации даются исключительно на основании психиатрической оценки обследуемой. 

Рекомендация № 1 
В связи с психическими и психиатрическими нарушениями обвиняемая мисс Джейн Макэвой освобождается от явки в суд для дачи показаний по уголовным обвинениям, изложенным на странице 2 настоящего заключения. 

— Освобождается от явки в суд? — воскликнул Ожье. — После того как она призналась в убийстве трех человек?
— Читайте дальше, — безучастно подсказала Элеонора.

Рекомендация № 2 
Обвиняемую необходимо направить в психиатрическую больницу, где она сможет получить целенаправленное долговременное лечение от продолжительных психозов и истерической псевдологии. 

— Это еще что за штука такая? — спросил Ожье, указывая на последние два слова.
Элеонора была рада, что эту тему освещали в ходе курса «Как мыслит убийца?».
— Так называют расстройство, при котором люди испытывают потребность выдумывать истории о своей жизни, обычно для того, чтобы произвести впечатление на окружающих, привлечь к себе внимание, для поднятия самооценки, а иногда для достижения конкретных целей — чтобы устроиться на работу или впечатлить девушку.
— Другими словами, патологическая лживость?
— Причем речь идет о крайних значениях шкалы. Иногда такие люди повторяют ложь столь часто, что сами начинают в нее верить, и тогда фантазии в их уме превращаются в реальность.
— То есть Джейн чокнулась и бредит?.. Ну да, вы правы, ее упрячут в психушку.
— Вот-вот, это и есть подход Хьюсона. Читайте дальше.

Рекомендация № 3 
Срок лечения — на усмотрение Ее Величества. 

Ожье присвистнул.
— То есть бессрочно?
— Ага. Бессрочно. Помните, как Коттер пообещал, что упечет ее за решетку до конца жизни? Ну вот: рекомендация номер три как раз и говорит, что она будет находиться в закрытом учреждении до самой смерти. Или до тех пор, пока кто-то не докажет, что Хьюсон был неправ. А теперь посмотрите сюда.
Детектив указала на приписку от руки в нижней части страницы.

«Пациентка принята в психиатрическую больницу Арарата 17 июня 1973 года». 

— Между заключением экспертизы и приемом в больницу всего один день. Никаких независимых проверок, судей и жюри присяжных. Только Коттер и Хьюсон.
На бумаге все выглядело идеально. Можно сдавать дело в архив — именно так, как хотел Коттер. Дело закрыто.
* * *
— Не надо убирать никаких бумаг из этой комнаты, — сказала Элеонора.
— Но, босс, вы больше не мой босс, — встревожился стажер. — Коттер приказал очистить комнату к завтрашнему утру.
— Хорошо. — Детектив взглянула на часы. — У меня есть остаток дня и ночь, дабы доказать, что Хьюсон неправ и что Джейн справедливо назвала Коттера кретином.
Ожье встревожился еще больше.
— Господи, босс, что у вас на уме?
Элеонора посмотрела на черную доску, с которой еще не успели ничего стереть. Список подозреваемых. Если Джейн не виновата в убийствах, то, по логике, Элеоноре следовало перебрать имена из списка. И первой в нем значилась миссис Алисия Уайтхолл.
— Я нанесу визит скорбящей вдове.

Джейн 
1973 год 

— Она говорит, что ее задача — слушать, а моя — рассказывать все как на духу. Я начинаю рассказывать, а через три минуты она поднимает руку и прерывает меня. Ей, как видно, неинтересно слушать о приглашении на свадьбу и о том, как меня, накачав шампанским, изнасиловал отец лучшей подруги. В четырнадцатилетнем возрасте.
— Да-да, — бормочет женщина, отмахиваясь от моих слов. — Но мы здесь не для того, чтобы обсуждать ваши детские впечатления.
Конечно, не для того. Чтобы извлечь «пользу» из наших встреч, я, очевидно, должна рассказать ей все подробности убийств: как я решила, кого убивать, какой яд выбрать, как узнала местонахождение жертв, каким образом умудрилась заставить их принять отраву и насколько раскаиваюсь в содеянном по шкале от одного до десяти.
У нее едва слюни не текут, когда она все это перечисляет. Элегантная черная ручка хищно зависает над элегантным черным планшетом.
Я смотрю на собеседницу в упор.
— Начнем с первой жертвы, — говорит она. — Со Стеллы Чэпмен. Что вы чувствуете по отношению к ней?
— Я рада, что она мертва.
— Хорошее начало. Молодец.
— Молодец? Мне не пять лет.
— Нет, конечно. — Женщина щелкает кнопкой авторучки, пряча кончик стержня. — Поэтому вы и находитесь здесь. Будь вам пять лет, вас не держали бы в учреждении для душевнобольных преступников, не так ли?
Мы сидим напротив друг друга. Наглый полицейский выдавил из меня признание, но я не намерена повторять ту же ошибку.
— Ладно, — говорит женщина, снова щелкая ручкой. — Почему вы желали смерти Стелле Чэпмен?
— Я сказала, что рада, что она мертва, но не говорила, что желала ей смерти. Рада — потому что она относилась к нам как к отбросам человечества. Кроме того, из-за нее умерла Сара-Нора Тейлор, и, насколько мне известно, Стелла Чэпмен причастна к убийству Глории Брауни.
Женщина отмахивается от последней фразы точно так же, как от рассказа об изнасиловании. Правда, на этот раз не машет рукой — просто меняет тему.
— Вы считаете, что Стелла Чэпмен и заведующая приютом убили и вашего ребенка?
Интересный поворот.
— А вы считаете меня сумасшедшей? Ребенок умер, потому что я каждый вечер отрыгивала таблетки с витаминами.
Она что, не прослушивала пленки с записью допроса в полиции? Ни с кем не совещалась?
Женщина вздыхает.
— Мистеру Уайтхоллу вы все-таки желали смерти, если он вас изнасиловал?
— Когда после похорон меня выпустили из Хэрроуфорда, я собиралась завернуть в одеяло куклу и принести к нему домой, чтобы посмотреть на его реакцию. «Вот ваш ребенок, мистер Уайтхолл», — хотела сказать я. Но мертвому уже ничего не покажешь, правда?
Женщина приподнимает брови и что-то пишет.
— Как вы собирались отомстить?
Я пожимаю плечами.
— Я всего лишь хотела, чтобы все узнали, что со мной сделал влиятельный и богатый мистер Уайтхолл. Но если нет ребенка, нет и доказательств, поэтому мне незачем было к нему приезжать.
— Даже если б вы привезли к нему ребенка, это еще не доказательство, что он или кто-то другой вас изнасиловал.
— А кто тогда? Непорочное зачатие?
Женщина поджимает губы.
— Вы могли переспать с кем-то по согласию.
Тут у меня слетает крыша.
* * *
На следующей встрече я извиняюсь за вспышку ярости и гарантирую, расписавшись в формуляре на ее планшете, что мое отношение к ней будет «характеризоваться должной степенью уважения».
— Хорошо, — говорит женщина. — Молодец!
Однако теперь в комнате постоянно торчит охранник.
Она спрашивает меня о дыре в животе.
— О какой дыре вы говорите? — спрашиваю я и глажу ладонью робу, скрывающую дыру.
Женщина странно смотрит.
— Это могло бы вам помочь.
Я упомянула дыру всего один раз — на допросе в полиции — и в сложившейся ситуации не горю желанием об этом распространяться. Однако, зная, что меня будут держать здесь до тех пор, пока дочь королевы-матери не соизволит меня выпустить, я решила, что откровенность вряд ли сильно повредит моему положению. Тем более что в списке решений Ее величества наверняка много пунктов поважнее моего освобождения.
Поэтому я рассказываю, что дыра появилась после того, как из меня вынули ребенка. Она росла с каждым днем, пока не достигла точного размера новорожденного, чьим отцом, не забываю напомнить я, был мистер Уайтхолл. Я могла бы заработать целое состояние в роли удивительной Дырявой девушки. Или, на худой конец, хозяин балагана мог заработать на мне.
Женщина быстро строчит, охранник таращит глаза. А что он ожидал услышать — вежливую болтовню о погоде? К тому же в этом месте наверняка много настоящих сумасшедших. Или я ошибаюсь?
Начав рассказывать, я не могу остановиться. Я говорю ей — нет, им, потому что охранник не может не слышать, даже если б захотел, — что каждое утро первым делом ощупываю дыру. Каждое утро я хнычу, вспомнив о ней. Дыра пульсирует, причиняя непреодолимую боль, от которой не спасают никакие таблетки, она не поддается действию успокоительных средств или попыткам отвлечься. Дыра давит, пустота внутри меня весит как приличных размеров булыжник. Иногда — один раз, два раза или десять раз — дыра захватывает все мое естество, проглатывает меня, и я погружаюсь в бездну, где нет ни воздуха, ни звука, ни света, ни жизни. Я превращаюсь в точку меньше той, что ставят в конце предложения. Потом еще больше уменьшаюсь в размерах и становлюсь меньше зародыша ребенка до его возникновения. Дыра бесконечна во всех направлениях, в каких может простираться бесконечность.
Особенно бесконечна пустота там, где когда-то был ребенок.

Элеонора 
1973 год 

Элеонора решила, что слезы Алисии Уайтхолл достаточно искренние, но в то же время была уверена: страна кишит женщинами, ждущими смерти мужа, так что причину вдовьих слез — скорбь или облегчение — определить трудно.
В последние годы так называемые фемки прочистили мозги многим женщинам, однако вряд ли нашелся бы хоть один мужчина — точнее, женатый мужчина, — который согласился бы открыть разум и кошелек в пользу того, чтобы жена не сидела дома и занималась чем-то помимо домашней рутины и наведения чистоты. Да еще и раскрывала рот.
Разумеется, время от времени жена подсыпала в виски мужа снотворное или добавляла в его любимое рагу ядовитые грибы, что, возможно, в свое время проделала Дениз Монтагью, но, как правило, жены осторожничали, выбирая слишком малую дозу, отчего мужа просто выворачивало наизнанку. В итоге получался жестокий парадокс: жене приходилось ухаживать за отравленным мужем, помогать ему восстанавливать здоровье и надеяться получше подготовиться в следующий раз. Вот только следующий раз не наступал, потому что почти смертельный исход, повторившийся дважды, мог вызвать слишком большие подозрения. Жене приходилось мириться с грязными привычками мужа, мелкими плевками в душу, внебрачными похождениями, десятилетиями влача унылое существование и уповая на то, что, по статистике, она должна пережить супруга.
Удивленная желанием полиции «задать еще пару вопросов», миссис Уайтхолл закатила глаза, тем не менее впустила детектива и провела ее в гостиную, в которой мог бы уместиться весь дом Элеоноры. Комната с антикварной мебелью, настоящими картинами и пальмами в медных кадках дышала богатством, что немедленно насторожило Элеонору. Стоило им присесть, а детективу выразить соболезнования, как хозяйка пустила слезу.
Элеонора заскрипела зубами от сознания предстоящей неприятной задачи. И выполнить ее требовалось как можно быстрее, еще до ареста устроителей ложной кражи со взломом и до того, как Коттер успеет пожаловаться на нее в управление собственной безопасности за некомпетентность и невыполнение приказов.
Детектив хорошо подготовилась и знала, что Джо Уайтхолл владел большой успешной компанией по продаже пестицидов и удобрений и что пестициды среди прочего нередко содержали масло болотной мяты. Для начала она спросила миссис Уайтхолл, что ей известно о товаре, на продаже которого разбогател ее муж.
— Вы знаете, что входило в состав химикатов, которыми торговал Джозеф Уайтхолл?
— Зачем? — Вдова покачала головой. — Джо, он, конечно, знает. Знал…
Алисия окинула взглядом гостиную, словно супруг мог вот-вот появиться и сам дать ответ: «Ну, дорогуша, в состав входят обычные пиретрины и пиретроиды, затем, конечно, карбаматы и фосфорорганические соединения. Есть еще кое-что посерьезнее — типа парадихлорбензолов. Если проглотить что-нибудь из этого списка, мало не покажется. Плюс болотная мята. Листья безвредны, зато масло… Как я часто напоминаю своим сотрудникам, оно смертельно опасно, если вам не повезло с мозгами и вы его проглотили».
Однако Элеонора понятия не имела о манере изъясняться хозяина фирмы, ведь он был мертв. Она задала очередной вопрос:
— Что теперь будет с компанией вашего мужа, миссис Уайтхолл?
Алисия слегка вскинула брови.
— Я полностью ее унаследовала. Мой зять, проработавший в компании несколько лет, займет место управляющего.
— Ясно. В ночь, когда умер ваш супруг, вы находились в Аполло-Бэй?
Вдова скомкала в кулаке влажный платок.
— Я уже давала показания другим детективам на этот счет. Да, я была в летнем доме вместе с дочерями и их семьями. Мы приехали туда в воскресенье, перед тем как… — Она всхлипнула и отвернулась.
— И последний раз вы говорили с мужем в то воскресенье?
— Да. Все было хорошо. Он был в порядке. Сказал, что соскучился. — Голос вдовы дрогнул. — Нет, неправильно, — добавила она, вскинув ладонь. — Я, возможно, сказала это другому детективу; Гейл напомнила, что, говоря с полицией, нужно следить в оба за своими словами. — Она прижала ладони с растопыренными пальцами к груди. — Не потому, что мы что-то скрываем, нет. Она имела в виду, что я должна передавать все подробности без искажений. Так что на самом деле он сказал, — Алисия грустно улыбнулась, — что соскучился по моей стряпне.
«Этот тип быстро нашел бы общий язык с Коттером», — мелькнуло в голове Элеоноры.
— Значит, со времени вашего приезда в Аполло-Бэй и до… э-э… момента гибели вашего супруга прошло несколько дней. Интересно, почему вы с ним не общались все это время?
— Он был очень занят на работе, заключал важную сделку с заграничным клиентом. Каждый вечер приходил домой поздно, работал по выходным…
«Другими словами, у него появилась любовница», — подумала Элеонора.
— Он не любит, когда его отрывают от дел. Поэтому мы решили, что лучше поехать в Аполло-Бэй. Я побыла бы с внуками, не беспокоясь, явится он к ужину или нет, а он мог бы приходить и уходить, когда понадобится. Так было проще для всех.
Элеонора чувствовала: эти фразы заучены, отточены и проговорены несколько раз. Не с целью обмана полиции; нет, эту шараду миссис Уайтхолл разыгрывала для самой себя, чтобы не думать, чем на самом деле занимался ее муж. По меткому замечанию Джейн, насильник редко удовлетворяется одной жертвой.
— Несомненно, — поддакнула Элеонора и ободряюще улыбнулась. Такую улыбку она держала наготове для подозреваемых, хотя в случае с миссис Уайтхолл еще не решила, насколько серьезно вдова подходит на эту роль. — Как часто вашему мужу приходилось работать по ночам ради заключения крупных сделок?
Миссис Уайтхолл поднесла платок к подбородку и с презрительным видом сузила глаза.
— На самом деле вы хотите спросить, не водил ли он шашни на стороне? Не водил. К вашему сведению, другой детектив не задавал столь пошлых, бесцеремонных вопросов.
— Извините, миссис Уайтхолл, — твердо ответила Элеонора, — откуда у вас такая уверенность? Мистер Уайтхолл работал по вечерам. Причем часто. Мужчины, бывает, заводят любовницу, умело скрывая ее от жены. Иногда жена узнает и…
— И убивает мужа? Вы думаете, что это я убила Джо? Я находилась в Аполло-Бэй, детектив. Оттуда до Балларата больше трех часов езды. Со мной были моя дочь и ее дети. Как, черт возьми, я ухитрилась бы его убить?
Элеонора отметила про себя, что миссис Уайтхолл могла бы с таким же пылом или возмущением воскликнуть, что любила Джо. Что-нибудь вроде «я не стала бы убивать его за все деньги мира». Однако вместо этого она упирала на алиби.
После личной встречи с миссис Уайтхолл, увидев ее идеальную прическу и безупречный маникюр, Элеонора вполне допускала, что та, узнав, как муж насиловал и оплодотворял несовершеннолетних девушек, могла ему это не простить. С другой стороны, детектив не могла вообразить, чтобы миссис Уайтхолл стала чем-либо пачкать себе руки, не говоря уже о смешивании ядовитого зелья. Правда, для такой цели она могла нанять кого-нибудь еще.
Существуют также женщины, предпочитающие ничего не замечать, лишь бы не терять оплачиваемый мужьями роскошный образ жизни.
Настало время пустить в ход дубину.
— Миссис Уайтхолл, вы помните Джейн Макэвой, жившую раньше в Балларате?
Глаза Алисии Уайтхолл вновь превратились в щелки.
— Эту паскудницу? Конечно, помню. Это она убила Джо? Я бы не удивилась. Но, если это была она, почему мне не сообщили?
Элеонора мысленно поразилась: почему Коттер не прискакал и не похвастался тем, что выдавил признание из Джейн? С другой стороны, признание выглядело настолько сомнительно, что даже он, как видно, решил найти более веские доказательства ее вины, прежде чем объявлять о раскрытии преступления во всеуслышание.
Придется как следует взвешивать слова. Лучше пропустить шквал вопросов вдовы мимо ушей.
— Если не ошибаюсь, Джейн была подругой вашей дочери?
Миссис Уайтхолл фыркнула.
— Много лет назад. — Она потянулась за пачкой сигарет, лежавшей на приставном столике, и серебряной зажигалкой. — Их дружба закончилась, когда выяснилось, что Джейн оказалась малолетней потаскухой.
— Как вы узнали, что она забеременела?
Миссис Уайтхолл, прежде чем ответить, прикурила сигарету, затянулась и выпустила дым, не сводя глаз с детектива.
— Об этом все знали. Она вдруг перестала ходить в школу, потом моя дочь Люси увидела ее в автобусе вместе с ее беспутной матерью, пузо у нее вовсю выпирало наружу, а эта дура пыталась прятать его под школьной формой. — Она сделала еще одну затяжку. — Омерзительно.
Элеонора решила, что наступил подходящий момент, чтобы швырнуть гранату.
— А вы знали, что отцом ребенка был… — она чуть слышно кашлянула, — ваш муж?
Миссис Уайтхолл длинными пальцами выдернула сигарету изо рта.
— Это она вам так сказала? Грязная ложь! И это после всего, что мы для нее сделали… — Она снова выпустила клуб дыма. — Даже пригласили ее на свадьбу Гейл, а когда она напилась, Джо позаботился о ней. Проследил, чтобы она добралась домой без приключений. Такси оплатил. Она не сказала, что в тот вечер украла у него из кошелька все деньги? Джо хотел достать из бумажника один фунт, а она выхватила его, забрала все деньги и бросила бумажник в лужу. — Вдова покачала головой. — Я просила его заявить в полицию, но он меня не послушал. Слишком добрый был. Выходит, она его убила, а вам набрехала с три короба?.. Нет, Джо не мог быть отцом ее ублюдка.
— Джейн настаивает, что отец — он. Она сообщила врачу и полиции, что отцом определенно был ваш муж, так что я…
— И вы ей поверили? — Миссис Уайтхолл гневно выпустила целое облако дыма. — Она, конечно, сейчас требует денег на содержание своего ублюдка, я угадала? Передайте ей, пусть идет…
— Ее ребенок вообще-то умер, миссис Уайтхолл. В тот же день, когда родился.
— Ох! — Миссис Уайтхолл вскинула брови, но тут же опустила их. — Понятно. — Стряхнула пепел в хрустальную пепельницу и сделала новую затяжку. — В любом случае, как я уже сказала, Джо не мог быть отцом ребенка.
— Вряд ли это можно утверждать столь однозначно, миссис Уайтхолл.
Она прикрыла глаза и вздохнула.
— У моего мужа, детектив, в пятьдесят пятом году был обнаружен рак простаты — задолго до того, как Джейн Макэвой нагуляла ребенка. — Алисия разгладила пальцем бровь, твердо посмотрела Элеоноре в глаза и спросила: — Вам известно, как в то время лечили рак простаты?
Элеонора отрицательно покачала головой.
— Сделайте пометку для себя: в пятьдесят пятом единственным способом лечения рака простаты… — она затушила окурок и закончила предложение, глядя в пепельницу, — была андрогенная абляция.
Элеонора перестала писать.
— Извините, что это?
Миссис Уайтхолл вздернула подбородок, на ее лице появилось бесстрастное выражение.
— Это значит, что после пятьдесят пятого года мой муж не мог зачать ребенка Джейн Макэвой или, если на то пошло, любого другого ребенка. — Она сделала паузу. — Потому что у него были удалены тестикулы.
* * *
Вернувшись в оперативный штаб, Элеонора облегченно вздохнула, увидев, что Ожье выполнил ее просьбу и ничего не убрал. Она достала заключение медэкспертов по Уайтхоллу, перевернула страницу с подробностями отравления и смерти и быстро пробежала взглядом остальные страницы в поисках незнакомого термина. Он нашелся на пятой странице. Элеонора стоя прочитала нужную часть заключения и поморщилась.
Обнаружив у Джозефа Уайтхолла явное «физическое отклонение», медэксперт связался с участковым врачом покойного, и тот подтвердил диагноз рака простаты и характер лечения, о котором говорила Алисия Уайтхолл.
Элеонора швырнула папку на стол. В ее душе рос огненный шар разочарования.
Коттер оказался прав. Вся дикая, смехотворная история Джейн Макэвой была построена на лжи.

Элеонора 
1973 год 

Элеонора прижала к стеклянной перегородке полицейское удостоверение.
— Мне плевать, что вы меня не ждали. Я расследую убийство, и у меня нет времени заранее договариваться о встречах.
Человек в форме по ту сторону перегородки сообщил, что доложит начальству. Прошло еще пять приводящих в бешенство минут, прежде чем местный начальник согласился вызвать Джейн на разговор. Два медбрата — или охранника? — провели Элеонору в комнату с железным столом и двумя железными скамьями по обе стороны от стола. Все три предмета обстановки были прикручены к полу болтами. Один из провожатых сообщил:
— Пациентке дали седативное средство. Это помогает ей сохранять спокойствие.
Минуты тянулись возмутительно медленно. Сколько времени прошло, Элеонора не могла определить, потому что на входе в заведение пришлось снять часы, хотя отбирать сумочку, пояс, носки, обувь, куртку, пистолет и кобуру не стали. Вдобавок ее обыскали. Элеонора заскрипела зубами от унижения, неохотно надвинула одноразовые картонные шлепанцы и послушно прошла за охранниками в комнату для встреч.
Когда ввели Джейн, Элеонора подождала, пока та усядется и медбрат или охранник отступит на десять шагов, после чего сразу приступила к делу.
— Вы обманывали меня, Джейн. Я вам поверила и хотела выступить в вашу защиту, а вы меня обманули. У меня могут возникнуть неприятности уже из-за того, что я пришла сюда.
Наружу вырвалась вся злость, накопленная из-за собственных ошибок и ожидания вспышки ярости, которую вызовет у Коттера несанкционированный опрос миссис Уайтхолл, проведенный вместо ареста мошенников, обманувших страховую компанию. Джейн сидела, не говоря ни слова.
— Вы лгали с самого начала, — продолжала Элеонора. — И ваше признание в том, что вы якобы бросили Макса умирать, — одно из сотен фальшивых заявлений, не так ли? Все для того, чтобы мы решили, будто вы способны отвечать за дурные поступки, а когда дело дошло бы до реальных преступлений, убийств и вы стали бы настаивать на собственной невиновности, мы подумали бы: «С какой стати ей признаваться в совершении одного убийства и отрицать другие? Она, очевидно, невиновна». Тем не менее вы, конечно, отдавали себе отчет, что рано или поздно мы установим состояние Уайтхолла, не так ли? Вы вели себя совершенно безум… — Элеонора вовремя прикусила язык.
— Совершенно безумно? — переспросила Джейн. — Возможно. На самом деле они не убивали Глорию Брауни, вы не знали?
Детектив сердито посмотрела на нее.
— Почему я не удивлена? Еще одна ложь?
Элеонора чувствовала себя одураченной. Джейн, как глупышку, обвела ее вокруг пальца ловко выдуманной историей. Детектив поверила, что Коттер добыл признание Джейн грубым наездом. Если та врала о Максе, Уайтхолле и Глории Брауни, то, может быть, Хьюсон в порядке исключения вынес правильное суждение? Может быть, Джейн действительно неисправимая лгунья, страдающая от истерической псевдологии?
Элеонора потратила массу времени впустую, сначала опрашивая скорбящую вдову, а теперь Джейн. Необходимо повторно опросить мошенников на пути в участок и, если повезет, выжать из них признание, тем самым убедив Коттера, что она провела за этим занятием все утро.
— Вы хотя бы сейчас скажете мне, кто отец вашего ребенка?
— Я уже говорила — Джозеф Уайтхолл.
— Это ведь вранье, не так ли?
Джейн немного повела головой, чтобы встретиться с детективом взглядом, и все тем же размеренным, сонным тоном, при этом внимательно глядя из-под полуопущенных век, сказала:
— Опять ложь.
— Вот именно! Поэтому прекращайте лгать, Джейн, и расскажите правду. Кто отец вашего ребенка?
В ответ — молчание.
— Ладно, — вздохнула Элеонора. — Нам теперь известно, что Джозеф Уайтхолл не мог быть отцом. У него раньше была операция, он физически не мог иметь детей. От него никто не мог забеременеть.
— Вы лжете, — сорвались с губ Джейн густые, плотные слова. — Откуда тогда взялась Гейл? И Люси?
Элеонора кивнула.
— Да, у него и жены родились Гейл и Люси — еще до операции пятьдесят пятого года, проведенной за шесть лет до того, как вы забеременели, так что…
— Мистер Уайтхолл превратил мое платье в шампанское, меня рвало в канаву. Потом во мне начал расти ребенок. Его ребенок. Вы лжете.
Почему Джейн продолжала лгать об отце ребенка после того, как призналась в убийствах и обмане насчет Глории Брауни? И зачем убивать Уайтхолла, если она реально не считала, что он ее изнасиловал?
Может быть, она прикрывает кого-то еще? Своего парня?
Однако в глазах Джейн при упоминании Уайтхолла всякий раз, даже несмотря на успокоительное, загоралась жгучая ненависть. Интересно, сохранил ли Уайтхолл после операции способность заниматься сексом и насиловать женщин? Но и в этом случае он не мог зачать ребенка. Значит, искать надо кого-то другого.
— Джейн, кто-нибудь еще делал с тобой то, что сделал в тот вечер мистер Уайтхолл?
Она закрыла глаза и простонала:
— Нет.
Один из охранников постучал пальцем по циферблату наручных часов. Элеонора тряхнула головой, вскинула указательный палец.
— Еще один вопрос. Дайте мне всего одну минуту. Пожалуйста.
— Одна минута, — согласился охранник. — Не больше.
Элеонора посмотрела на опущенную голову Джейн. Уайтхолл напоил ее до бесчувствия шампанским и изнасиловал. В Хэрроуфорде ее накачали медикаментами, чтобы она не запомнила момент родов. А теперь в психушке накачивают препаратами, чтобы не создавала помех.
— Джейн! — громко окликнула ее Элеонора.
Она открыла глаза.
— Ответьте на последний вопрос. Вы уверены, что не имели секса ни с кем другим перед тем, как забеременели?
— Я уже говорила много раз, — промямлила Джейн. — Только с Уайтхоллом.
Поднявшись, Элеонора кивнула охранникам. Один из них помог встать пациентке, другой проводил Элеонору к выходу. Пока она шла за ним по коридору, в голове вихрем крутились мысли.
Если Джейн не могла вспомнить, как занималась сексом с кем-то еще, значит, и в тот раз ее опоили. Близостью к жертве нередко пользуются не только убийцы, но и насильники. А значит, кто-то неизвестный с большой вероятностью злоупотребил доверием Джейн в своих низменных интересах.
Элеонора не могла оставить Джейн гнить в этой преисподней. Тем более что была уверена: кто-то действительно напоил и изнасиловал Джейн в 1961 году.
Элеонора впервые почувствовала жуткую личную вину как офицер полиции. Это она нашла и арестовала Джейн, из-за чего та попала в поле зрения Коттера. Тот нажал на нее и выдавил признание, Хьюсон подписал заключение и отправил ее в приют для умалишенных, но ответственной за этот исход Элеонора в равной степени считала себя.
Жить с таким камнем на душе не представлялось возможным.

Джейн 
1973 год 

Я говорю ей и охраннику, что, возможно, кое-что сообщила неправильно. Она кивает.
— Хорошо. Молодец. Что именно неправильно?
— Для начала — история с Уайтхоллом. Но что именно не так, я пока не знаю.
Женщина пишет, потом говорит:
— Продолжайте.
— И с Глорией Брауни.
— А с ней что не так?
— Я ее видела. Сегодня утром.
Женщина открывает папку и читает.
— Вы видели Глорию Брауни; кого, по вашим же словам, убили? Разве вы не сказали сегодня полиции, что ее вообще не существовало?
Я смотрю на охранника. Тот едва заметно шевелит бровями. Непонятно, то ли он извиняется, то ли напоминает, что здесь слышат каждое твое слово и передают наверх.
Я киваю.
— Продолжайте.
Боже, у нее как будто нет других слов, кроме «продолжайте», «хорошо» и «молодец»…
Я рассказываю, как во время завтрака у меня перехватило дыхание от стука металлических тарелок и ложек (ножи и вилки здесь, конечно, не положены), насколько этот звук напомнил мне Хэрроуфорд, и я боялась на кого-то взглянуть; как мне были противны стоны, сутолока, одинаковые робы, однообразная еда и мертвые глаза; с какой опаской я прикрывала дыру в животе, чтобы к ней никто не прикасался и не начал совать в нее руки и ложки, смеяться…
— Хорошо-хорошо, расскажите мне о несуществующей Глории.
Я напоминаю, что как раз об этом и рассказываю. Женщина нетерпеливо щелкает авторучкой.
— Я увидела ее за пустым столом.
— Кого?
— Нэнси Томпсон.
Я до этого не знала, что ее настоящее имя — Нэнси Томпсон. Она сидела за столом на другом конце столовой, наклонившись над миской, черпала ложкой кашу и отправляла ее в рот одной рукой, а в другой держала какой-то предмет. Сжимала его так, что покраснели костяшки пальцев.
Сначала мне показалось, что меня после утреннего укола подводит зрение, однако укол начинает действовать только после завтрака, так что я ни черта не поняла. Взяла свою миску каши и, как всегда, бочком прошла вдоль стены столовой, чтобы на меня никто случайно не налетел и не обнаружил дыру. Села за два стола от Нэнси и посмотрела на нее. Мне показалось, что я увидела Глорию Брауни.
— То есть вы подумали, что видите мертвую или несуществующую Глорию?
Заняв свое место, я сразу поняла, что это не Глория. Эта девушка была намного старше; из полысевшей головы торчат клочки седых волос, а морщины на лице так глубоки, словно их вырезали ножом. Глаза крохотные, ввалившиеся, уголки губ опущены, словно их много лет тянули книзу крючьями.
К тому же Глория умерла. Еще двенадцать лет назад. Как и ребенок мистера Уайтхолла. Дыра вдруг опять запылала огнем. Как так получилось, что дети Глории выжили, а мой ребенок умер? И хотя за столом сидела не мертвая Глория, эта девушка сильно ее напоминала. Когда она вышла из столовой, я, вместо того чтобы вернуться к себе, пошла за ней. По коридору разгуливали пациентки, возвращавшиеся в свои комнаты. Охранники не знают нас в лицо и кто где живет, поэтому мне было нетрудно пройти за ней по коридору, свернуть в еще один коридор и проводить взглядом до комнаты. Я неторопливо прошла мимо и прочитала табличку на дверях: «Нэнси Томпсон». Сначала я хотела просто уйти, но пламя в дыре пылало так ярко, что обжигало внутренности, — и все из-за нее.
Я вернулась к двери Нэнси Томпсон, чуть не крича от боли. Хотя нам не разрешают заходить в чужие комнаты, мне было все равно: мой ребенок умер, а дети Глории Брауни здоровы и живут с мистером и миссис Элдридж. Пусть самой Глории Брауни давным-давно нет в живых, я все равно открыла дверь.
— Вы вошли в комнату другой пациентки? В нарушение правил? Я всегда говорила, что вас следует держать в зоне строгого режима. — Женщина смотрит на охранника, потом поворачивается обратно ко мне. — Продолжайте.
Нэнси сидела на кровати и что-то держала в руках. «Какого черта я сюда приперлась? — подумала я. — Я же знаю, что Глория Брауни мертва».
Нэнси подняла глаза на звук закрывшейся двери. Я узнала их. Это были глаза Глории.
Но ведь Глория мертва…
— Что тебе нужно? — резко спросила Нэнси.
Голосом Глории.
Но ведь Глория мертва…
Меня в любую минуту мог кто-нибудь обнаружить и засунуть мою руку под горячую крышку гладильного пресса, или как они здесь наказывают за непослушание? Надо уходить. Срочно. Но… ведь это глаза Глории, голос Глории.
— Что у тебя в руках?
Нэнси опустила глаза, потом опять подняла их на меня. Этот взгляд… Но Глория мертва. Нэнси сказала: «Смотри» — и протянула мне какой-то предмет. Я вошла в комнату, закрыла за собой дверь. Надо было с самого начала так сделать. Я подошла к ней и подставила ладонь, однако Нэнси вдруг отдернула руку и прижала предмет к груди.
— Они мои, — прошептала она. — Я их тебе не отдам. Можешь только посмотреть, хорошо?
Я кивнула, и она снова вытянула руку мне навстречу. Наклонившись, я увидела рекламу губной помады, вырванную из журнала.
— Что это?
Нэнси перевернула листок и снова протянула его. Теперь передо мной была черно-белая фотография двух грудных детей, завернутых в одеяла, так что наружу торчали одни головки. Лица детей повернуты друг к другу, глаза закрыты.
В дыре вдруг начал гудеть лесной пожар. Такого не было с тех пор, как Гейл встретила меня на вокзале и дала подержать своего малыша. Я положила руку на то место, где под одеждой скрывалась дыра, но тут же отдернула ее, чтобы не обжечься. Все мысли оттеснило воспоминание о дрожащей багровой руке Норы-Сары Тейлор.
Я почувствовала, что должна срочно покинуть комнату, пока пожар у меня внутри не перекинулся на все заведение. Надо оставить эту женщину с ее дурацкой фотографией и морщинистым лицом. Нет, это не Глория — какая-то ненормальная… Как и все остальные, кого здесь держат.
— Сумасшедшая! — крикнула я. Не понимая, кого я имела в виду — ее или себя.
— Не кричи. Это их злит, — попросила Нэнси Томпсон. И начала всхлипывать. — Они не любят, когда кричат.
Она принялась раскачиваться и гладить себя по тыльной части руки, которой прижимала фото детей к груди.
— Не волнуйтесь, милые. Я не дам вас в обиду. Не волнуйтесь…
Эта раскачивающаяся сумасшедшая не могла быть Глорией Брауни. Я повернулась и взялась за дверную ручку. Нэнси недовольно бросила мне вслед:
— Хотя бы скажи «до свиданья» моим мальчикам.
Я не хотела оборачиваться — лишь бы побыстрее выскочить отсюда, чтобы пламя в дыре не горело так ярко, — но также не хотела, чтобы меня застукали охранники.
— Пока! — пробормотала я и открыла дверь, надеясь, что больше не увижу Нэнси и ее помятую фотографию.
«Это не Глория, — повторяла я про себя. — Глория мертва».
Когда я повернулась, чтобы закрыть за собой дверь, Нэнси произнесла:
— Скажи «до свиданья», Невилл. Скажи «до свиданья», Николас.
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— Ожье, приезжайте, я буду у Айрин Макэвой, — запыхавшись, произнесла в трубку Элеонора. — Придумайте какую-нибудь хорошую отговорку.
— Где вы сейчас, босс? — прошептал стажер.
— Звоню из будки в Арарате.
— Почему вы едете к Айрин?
— Потому что я поняла, что произошло с Джейн двенадцать лет назад. — В трубке раздались гудки. — Черт, монеты кончаются!.. Обязательно приезжайте к дому Айрин. Ровно к двум. И, ради всего святого, ничего не говорите Коттеру.
* * *
Выруливая по длинной дорожке из приюта для умалишенных, Элеонора сосредоточилась на очевидном вопросе, подозревая, что ответ мог оказаться настолько же очевидным: кому больше всего Джейн доверяла в 1961 году, когда ей было всего четырнадцать лет?
Всегда есть знакомые парни, учителя, соседи, дяди, работодатели. Множество мужчин кружатся вокруг юных уязвимых девушек, которых в те времена отличало полное невежество в вопросах секса, отношений с мужчинами и того, что мужчина способен сделать с женщиной или девушкой ради пятиминутного удовлетворения своих властных или сексуальных желаний. Некоторым приходилось испытывать такое отношение на себе не только в течение пяти минут — иные мужчины удерживали жертв под своим контролем годами, убеждая их, что не делают ничего дурного. Другие клялись в «любви» к жертве и часто уговаривали ее никому не рассказывать о домашних издевательствах, какую бы форму они ни принимали. Даже если девушка-подросток в итоге беременела.
Вот почему Элеонора хотела еще раз поговорить с Айрин. Уж мать-то должна знать вероятных хищников, даже если на них не могла указать дочь. Однако слова придется выбирать очень тщательно.
«Печально, но факт, Айрин: иногда виноват мужчина, казавшийся девушке самым милым и добрым человеком. Просто подумайте хорошенько, кто был с ней рядом в то время? Может быть, какой-нибудь учитель проявлял особый интерес к успехам Джейн? Или кто-то еще, часто ее видевший, очень добрый по отношению к ней, какой-нибудь…»
— Ух, черт! — Элеонора резко затормозила на середине дорожки; в сознании всплыл образ «лощеного старого пердуна», добренького соседа, в чьем доме Джейн сидела по полдня, когда мать задерживалась на работе. Не из-за этого ли Айрин бросила оплачиваемую работу и занялась надомным трудом — не хотела, чтобы Батлер оставался наедине с Джейн?
Почему же тогда Айрин настояла, чтобы Батлер присутствовал при ее беседе с ней и Ожье?
Детектив вцепилась в рулевое колесо. Айрин была пьяна. Кто угадает, какие мысли бродят у нее в голове? Элеонора решила, что Айрин попросила Теренса остаться для моральной поддержки и защиты, но что, если причина была в другом? Может, она хотела, чтобы Элеонора присмотрелась к нему поближе? Что, если Айрин пыталась свести ее с Теренсом лицом к лицу, не заявляя в лоб: «Я не доверяю своему соседу»?
Господи, Батлер даже намекал, что имел опыт общения с копами. Уж не числятся ли за ним преступления на сексуальной почве?
Сосед приветливо махал им, когда нес кастрюлю с едой для Айрин, однако встреча с ним оставила у Элеоноры странный осадок. Интуиция подсказала попросить Ожье, чтобы он навел справки о Теренсе Батлере.
В памяти всплыла еще одна деталь разговора с Батлером и Айрин. Эта подробность в тот момент ускользнула, но теперь не давала Элеоноре покоя. Батлер назвал Джейн своей любимицей. Это слово теперь холодным скользким ужом застряло в глотке детектива.
Заметив на окраине Арарата телефонную будку, она сразу же позвонила Ожье и попросила его приехать к дому Айрин, затем нашла винно-водочный магазин и купила бутылку красного вина сносного качества. Возможно, «смазка» поможет Айрин высказать вслух все, что она думает о соседе.
* * *
— Опять вы? Я уже сказала вам, что не знаю, где Джейн.
— Я хочу поговорить не о ней. — Элеонора показала Айрин коричневый бумажный пакет с бутылкой. — Можно войти?
Айрин взяла вино и отступила назад, пропуская детектива в дом.
«Вот те на, — подумала Элеонора, — а Теренс говорил, что она никого не впускает, кроме него…» Или Айрин просто повелась на бутылку? Кстати, сколько раз она просила соседа в тот день принести вина? Кажется, чересчур часто — раза три. Так что Батлер, возможно, носил ей не еду, а выпивку. Еду приносили другие соседи, а Теренс Батлер таскал винчик. Тогда неудивительно, почему Айрин с такой готовностью открыла ему дверь. Напрашивался тревожный вопрос: зачем Батлеру потребовалось спаивать Айрин?
* * *
— Почему вас интересует Теренс? — спросила Айрин, поднося к губам налитый до краев бокал и указывая свободной рукой Элеоноре и Ожье на два до половины наполненных бокала.
Элеонора постаралась найти подходящие слова для начала разговора, обещавшего быть трудным.
— Нам нужно отработать кое-какие незаконченные версии.
Айрин сделала мощный глоток и пожала плечами.
— Что вы о нем знаете? — улыбнулась Элеонора.
Крепко сжимая бокал и делая периодические глотки, Айрин поведала, что сосед жил здесь «десятки лет» и вечно совал свой нос в дела окружающих. Однако по доброте душевной помогал присматривать за Джейн, когда умер муж Айрин и ей пришлось устроиться на работу.
— Все было чертовски очевидно, — добавила она, делая новый глоток. — Я же не дура.
В горле Элеоноры застрял маленький комок.
— Что вам было очевидно, Айрин?
— Бедолага пытался заполнить огромную дыру, оставленную в жизни смертью жены в жуткой аварии.
— В аварии? — насторожилась Элеонора, не меняя тона. — Вы раньше говорили, что он потерял жену, но не упоминали аварию. Какого рода авария?
Айрин грустно покачала головой.
— Бедняга всегда избегал разговоров о ней, сколько бы лет ни прошло. Он один из тех, про кого говорят «себе на уме». — Айрин добавила вина в свой бокал и подняла его чуть выше уровня плеч. — Больше я о жене Теренса ничего не знаю.
Она отпила глоток и скривилась.
— Если признаться, меня немного мучает совесть, ведь я его использовала. Позволяла ему оказывать нам всякие услуги, подстригать газон, даже деньги иногда у него занимала… Мы с Джейн часто ходили к нему смотреть телик. Я постоянно старалась убедить себя, что это никак не связано с тем, что он облегчает мне жизнь или помогает экономить немало денег, внушала себе, что это я ему помогаю. Поэтому, когда он предложил взять Джейн под свою опеку и научить ее «житейским мелочам», — Айрин пальцами изобразила кавычки, — пообещал сделать из нее «светскую даму», — она еще раз сделала знак кавычек, — я подумала: почему бы и нет? Пусть понянчится с ней, пока я работаю и свожу концы с концами.
Выражения Батлера вызвали у Элеоноры омерзение. Она взглянула на Ожье — на него они произвели такой же эффект.
— Батлер не объяснил вам, что имел в виду под житейскими мелочами?
— Ха. Да разве я хоть когда-то могла понять, о чем он толкует? Вы сами посудите. — Айрин неуверенно описала рукой дугу и наткнулась на лампу на соседнем столике, отчего та зашаталась. — Я много думала над тем, что вы тут говорили в прошлый раз. Потом заставила Теренса рассказать о событиях в Хэрроуфорде, а уж о том, что грохнули Джо Уайтхолла, даже я слышала. В газетах не сообщили личность арестованного, но это моя дочь, не так ли?
Айрин была права. Газеты ничего не писали об аресте или признании вины. Алисии Уайтхолл об этом, похоже, тоже не сообщали. Возможно, кто-то — Коттер или комиссар полиции — ждал, когда Джейн окончательно признают умалишенной, прежде чем сделать заявление для прессы, чтобы никто больше не усомнился в справедливости пожизненной изоляции.
— Я не имею права разглашать…
— Это сделал кто-то другой, не моя дочь.
Элеонора сочувственно кивнула. Что еще могла сказать или сделать Айрин? Хотя Уайтхолл не был отцом ребенка Джейн, девушка всегда считала его таковым, что создавало бесспорный мотив для убийства, в котором она вдобавок созналась.
Айрин опять приложилась к бокалу с вином.
— Я больше людям не могу смотреть в глаза, черт подери. Мало того что она забеременела, так еще и убийство… Я знаю, что думают другие. Я ее мать, значит, это я превратила ее в шваль подзаборную. Что она стала шалавой и убийцей из-за моего воспитания. Как мне теперь людям в глаза смотреть, а? Единственная польза в том, что этот мерзавец Уайтхолл сдох. — Айрин приподняла бокал и посмотрела на собеседников сквозь стекло. — Пью за то, что он получил по заслугам.
Элеонора нахмурилась.
— Вам известно, что Уайтхолл сделал с Джейн?
— Ха! Я узнала с большим опозданием — только после того, как Джейн уехала, а я запила. — Айрин посмотрела на бутылку, проверяя, сколько вина в ней осталось. — Я вспомнила слова Люси Уайтхолл насчет ее мерзавца-папаши, «позаботившегося» о Джейн на свадьбе Гейл, и Крисси Джонсон тоже вспомнила. Она жила в соседнем доме с Уайтхоллами — ее тоже куда-то отправили, потому что она забеременела. Беременность Джейн совпала со свадьбой Гейл — ясно как божий день. Нетрудно понять, что к чему. Я, конечно, не была уверена на все сто процентов, но вы только что это подтвердили.
— Почему вы ничего никому не сказали? — спросила Элеонора, чувствуя нарастающее раздражение. — Почему не заявили в полицию?
— Вы серьезно? Чего ради? Меня подняли бы на смех.
Элеонора многозначительно взглянула на стажера. Ожье буркнул:
— Вы, пожалуй, правы.
Несколько секунд никто не нарушал тишины. Элеонора решила пойти ва-банк:
— Айрин, я должна сказать вам еще кое-что…
— Валяйте. Надеюсь, на этот раз услышу хорошую новость. Например, что мне можно будет подать в суд на Алисию Зазнайку…
Элеонора вяло улыбнулась.
— Боюсь, что нет. Я хотела бы поговорить о Джозефе Уайтхолле. И о Теренсе Батлере.
Сделав большой глоток из бокала, Айрин почти царственным жестом попросила Элеонору продолжать. Та открыла было рот, но ничего не сказала. Какой смысл говорить, что Джозеф Уайтхолл не мог быть отцом ребенка Джейн, если сама Джейн не знала личности отца? И стоит ли признавать, что она подозревает соседа Айрин, единственного человека, проявлявшего доброту к Айрин после того, как забеременела ее дочь? Если подозрения Элеоноры оправданы, они рано или поздно подтвердятся, а пока что не будет ли это выглядеть так, будто Элеонора пытается доказать Айрин или себе самой, какая она умная?
— Впрочем, вы уже знаете всё, что я хотела вам сказать, так что желаю вам приятно провести остаток дня.
Когда они выходили из дома, Ожье спросил:
— Вы считаете, что отец ребенка — Батлер?
— А вы навели о нем справки?
Ожье пролистал несколько страниц своего блокнота.
— Он биохимик, исследователь, сотрудник «Бендолл фармасьютикалс». У них на севере есть лаборатория, но он работает на дому, потому что пишет много разных научных работ. С полицией дел не имел, по месту работы все говорят, что он скучная личность. — Стажер оторвал взгляд от записей. — Почему вы не спросили Айрин, мог ли он быть отцом ребенка?
— Потому что Айрин этого не заслужила. Ей и без того выпала плохая карта, и нам не обязательно усугублять ее положение, заявляя, что добряк-сосед, возможно, был отцом ее мертвого внука или внучки. Тем более что сама Джейн на него не указывала и у нас нет других улик, помимо того что он хорошо относился к Джейн и теперь носит еду и вино Айрин.
— И это всё? Мы даже не вызовем его на беседу?
Элеонора покачала головой.
— Вы же помните, что дело закрыто? И, даже если б его не закрыли, мы не вправе утверждать, что убийства совершил Батлер. Мы всего лишь можем подозревать, что он был отцом ребенка и что это запустило все дальнейшие события.
— Разве нельзя возбудить новое дело? О сексуальном насилии в отношении несовершеннолетней?
— Где доказательства, Ожье? Джейн ничего не помнит. Кто бы ни был отцом ребенка, он будет отрицать этот факт, а мы не сможем ничего доказать.
— Все эти фразочки насчет того, что он сделает Джейн светской дамой… Как противно! Коттер прислушается, если мы ему все расскажем.
— Кстати, как вы объяснили Коттеру свое отсутствие?
— Я не объяснял. Его не было на месте. Просто ушел, и всё. Мы дожмем Батлера, верно?
Элеонора включила зажигание.
— Мы дожмем того, кто это сделал. Вопрос — кого именно?
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Мне нужно вернуться в свою комнату, но у меня не идут из головы слова Нэнси Томпсон. Огонь внутри дыры все еще горит, нестерпимо жжет. Боль хуже, чем в руке, зажатой под гладильным прессом.
«Николаса и Невилла нельзя разлучать».
Я снова закрываю дверь.
— Глория? — быстро и резко вырывается у меня слово-пощечина. Меня заставляет так себя вести дыра, обжигающая нутро. — Ты Глория? Была Глорией в Хэрроуфорде? Твои сыновья родились там? Но ведь тебя убили. Ты умерла. — Слова выскакивают, обгоняя друг друга.
Она перестает раскачиваться, по-прежнему гладя рукой другую руку, потом поворачивается вбок, словно хочет прикрыть от меня фотографию своим телом. Ее глаза, голос… Николас и Невилл… А как же кровавые пятна, завернутое в простыню тело?
На голой руке, прижимающей фотографию к груди, такие же красные точки, как на моей, — у самого плеча. Один укол после завтрака и еще один после вечернего чая. А иногда, если ты создаешь проблемы, — и третий, посреди дня. Вчера одна женщина начала выть, кататься по полу и дрыгать ногами. Сразу откуда-то набежала целая куча санитаров. Двое прижали ее к полу, еще один сделал два укола подряд: достал шприцы из кармана, сорвал упаковку и — р-раз, р-раз. Через десять секунд женщина отчалила, превратилась в безвольный мешок с костями, который трем охранникам пришлось поднимать с пола и тащить в нужную комнату. Мне показалось, что ее тоже убили.
Я смотрю на Нэнси, на Глорию.
Говорю терапевту, щелкающей ручкой, что не сомневалась в смерти Глории.
Но обнаружила ее и фотографию ее детей в этом дурдоме.
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— Ты что сделала?
Элеонора стояла перед столом Коттера. Она никогда еще не видела своего начальника в таком бешенстве. Покрасневшая рожа грозила лопнуть, как перекачанный воздушный шар.
— Ты приперлась к вдове убитого, приставала к ней с расспросами. Затем поскакала к умалишенной преступнице, сидящей в психбольнице Арарата, и наболтала ей всякой херни. А после этого — словно мало дров наломала — блестяще додумалась купить бутылку вина и отправиться к матери-алкоголичке заключенной и выложить той всю ту же херню — чистой воды домыслы, не подкрепленные ни граммом доказательств. Я мог бы спросить, не сошла ли ты с ума, но ответ, черт бы тебя побрал, и так ясен. А-а, чуть не забыл: ты обманула меня насчет допроса так называемых мошенников, чтобы выкроить время для своей авантюры, и вдобавок потащила за собой Ожье.
Элеоноре нечем было крыть. Она лишь попыталась изобразить чувство сожаления приподнятыми бровями.
— И теперь ты имеешь наглость спрашивать, не доведу ли я дело до конца? — продолжал Коттер. — Не возбужу ли дело против этого типа, Батлера, который — один бог знает, как этот бред пришел тебе в голову! — был единственным человеком, проявившим доброту к Макэвоям?
— Да, сэр.
— Засунь свое «да, сэр» знаешь куда? Ты нарушила столько правил, что судебный пристав умрет от старости раньше, чем дочитает список твоих нарушений до конца, а судья вломит тебе по всей строгости закона. Тебе конец, Смит. Капут. Вдобавок ты, черт возьми, перекрыла дорогу всем женщинам-полицейским штата Виктория, желающим стать детективами, потому что на них на всех по твоей вине навесят ярлык невменяемых истеричек. Ты, должно быть, страшно гордишься собой.
— Вообще-то, сэр, посещать пациентов психиатрической больницы Арарата никому не запрещено, если сам пациент дал согласие, а Джейн согласилась встретиться со мной. Раз дело официально закрыто и скоро будет отправлено в архив, — она нарывалась, но решила идти до конца, — то мои посещения Алисии Уайтхолл и Айрин Макэвой юридически являются…
— Это неэтично, безнравственно и просто неправильно!
Коттер был прав, но разве он сам когда-либо обращал внимание на такие мелочи?
— Да, сэр. То есть нет, сэр. Дело в том, сэр, что… теперь мы знаем: Уайтхолл не мог быть отцом ребенка Джейн.
— О чем ты?
— В пятьдесят пятом году у него был рак простаты и…
— Какое это имеет отношение ко всему?
Элеонора мысленно зарычала.
— У него… — она ускорила темп речи, отчего слова слетали с языка пулеметной очередью, — хирургическим путем были удалены тестикулы, сэр.
Коттер пробуравил ее злым взглядом, затем достал из верхнего ящика стола ключи от машины.
— Надеюсь, что пальто у тебя теплое.
— А что? Куда мы едем?
— Мы никуда не едем. Я сам нанесу визит Теренсу Батлеру, а ты соберешь все до последнего клочка бумаги, имеющего отношение к этому делу, и отнесешь Кену в чертов подвал на архивирование. После трех часов дня в подвале наступает жуткая холодрыга. Пусть Кен все примет в архив, потому что дело закрыто. Ты меня поняла? Закрыто!
— Зачем вам встречаться с Теренсом Батлером, если дело закрыто?
Коттер сунул руку в рукав пиджака.
— Ты, Смит, чертово недоразумение, и я сделаю все, чтобы вышвырнуть тебя в дорожную полицию или еще лучше — на биржу труда; но я буду полным кретином, если сам не поговорю с Батлером и не разберусь. Не потому, что меня волнует, с кем спала или не спала Джейн Макэвой двенадцать лет назад, а потому, что если я установлю, что Батлер порядочный человек и просто пытался помочь, то твои действия примут в моем донесении комиссару еще более идиотский вид.
Этого Элеонора не могла стерпеть.
— Значит, вам все равно, кто изнасиловал Джейн, когда ей было всего четырнадцать лет?
— Такие девки, как она, Смит, спят со всеми подряд, с десятками парней. Поверь, я знаю об этом больше, чем тебе суждено когда-либо узнать. Ты, наверное, хочешь, чтобы я подал объявление: «Пожалуйста, обратитесь в угрозыск, если вас соблазнила в шестьдесят первом году четырнадцатилетняя потаскуха», потом собрать всех их в одном месте и выстроить на опознание, чтобы твоя лучшая подружка указала пальчиком на двадцать мужиков, с которыми она кувыркалась в постели?.. Этого никогда не будет, потому что ты права: никому нет никакого дела, с кем она когда-то трахалась. Ты хотела расследовать убийство, я дал тебе убийство; вместо одного получилось аж целых три, и та самая, кого ты арестовала, созналась в их совершении. Тебе бы радоваться, ан нет… Так что чеши, — он помахал от себя руками, — в подвал. И не смей уходить, пока полностью не очистишь оперативный штаб. — Коттер сел на стул и вздохнул. — А когда закончишь, ради бога, доведи до ума дело о страховке. И чтоб без выкрутасов у меня! Еще раз ослушаешься, я лично притащу тебя на ковер к комиссару полиции — чертову прическу сменить не успеешь.
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Элеонора, как и было приказано, перечитывала показания Дэвида Остина о мнимой краже со взломом в автомастерской, подчеркивая сомнительные места, как вдруг позвонили из дежурки.
— Тут какая-то женщина пришла, хочет с вами поговорить. Говорит, что ей кое-что известно о деле, которое вы расследуете.
Элеонора успела подумать, что жена владельца автомастерской, должно быть, почуяла что-то неладное с кражей, и хотела сказать, что сейчас спустится, но дежурный еще не закончил:
— Настаивает на том, что будет говорить только с вами, но шепотом сообщила мне, что, возможно, это поможет выйти на преступника. — После небольшой паузы дежурный добавил: — Похоже, насмотрелась сериала «Кто убийца?».
* * *
— Что случилось, миссис Уоттл?
Элеонора неохотно, стараясь не показывать раздражения, провела повариху в пустующую комнату для допросов.
— Вот что я вам принесла, — сказала посетительница и сунула под нос детективу белый пластиковый флакон без наклейки, после чего негодующе заметила: — Теперь будет ясно, что я не лгала.
Элеонора откинула голову назад и несколько раз моргнула.
— Вы приехали сюда аж из Хоршема, чтобы вручить мне пластиковый флакон? Зачем?
— Это те самые таблетки. — Повариха встряхнула флакон, в котором что-то загремело. Элеонора оживилась. — Таблетки, — продолжала миссис Уоттл, — которыми Дениз, как вы подозревали, морила детишек. Вот я и приехала доказать, что вы были неправы.
Элеонора взяла флакон, отвинтила крышку и заглянула внутрь. Навскидку в нем лежало штук пятьдесят пурпурных таблеток.
— И что?
— Муж сказал, что вы можете их проверить и это покажет, что неправду говорили вы, а не я. Вот увидите. Это витамины, они настоящие.
— Два момента, миссис Уоттл. Во-первых, ваши настойчивые заверения в безвредности таблеток вызывают у меня еще большие подозрения. Во-вторых, я не сомневаюсь — если их проверить, они окажутся витаминами, потому что вы могли где-нибудь купить дешевые витамины и положить в этот флакон.
— Нет, — отрезала она. — Вы ошибаетесь. Дениз давала шалавам те же самые таблетки.
— Дениз сообщила, что у нее ни одной не осталось. Значит, вы лжете и эти таблетки не из Хэрроуфорда. Или лгала Дениз, говоря, что выдавала их. В любом случае мои подозрения только усиливаются.
Миссис Уоттл потупилась в стол, кусая губы.
— Ни то ни другое, — наконец ответила она. — Дениз думала, что раздала остаток девушкам. Она не знала, что я… э-э… взяла несколько флаконов.
— Вы их украли?
Повариха поводила подбородком из стороны в сторону, как бы говоря, что слово «украла» не подходит к случаю.
Элеонора еще раз заглянула во флакон — он был заполнен только наполовину.
— Господи, я вижу, вы действительно верите, что это витамины… И вы их принимали? — Детектив уставилась на миссис Уоттл, словно ожидая, что у нее на лице проявится какое-то уродство.
— Я? — Повариха схватилась за грудь и покачала головой. — Мне самой витамины ни к чему. Нет, это для мужа. — Она вздохнула. — Он болен. Врачи считают, что смертельно. Но Дениз показала мне отчет из Ирландии, и я четко помню, как она говорила: «Я позабочусь, чтобы ни у одной из шмар под моим присмотром не родился мертвый или дефективный ребенок». Поэтому она и давала им таблетки. На свои деньги покупала. — Миссис Уоттл уверенно кивнула, словно кивка было достаточно, чтобы подтвердить достоверность ее слов. — Когда муж заболел, я подумала: «Если таблетки не дают умирать детям этих скороспелок, хотя в отчете говорилось, что большинство из них не выживет, то, может быть, мужа тоже получится спасти…» — Женщина шмыгнула носом.
Демонстрация эмоций не произвела на Элеонору никакого впечатления.
— Прекрасная история, миссис Уоттл, вот только…
— Это не история, это правда, — возразила она. — Таблетки не погубили ни одного ребенка.
— Откуда вам знать, миссис Уоттл? Вы не фармаколог.
Женщина несколько растерялась.
— Ну, мой муж пьет их уже три года, и они не причинили ему никакого вреда.
— У вашего мужа нет беременности, миссис Уоттл. Господи, вы совсем ничего не соображаете?
Оскорбление сорвалось с языка быстрее, чем Элеонора успела совладать с собой. Она вскинула руки и заговорила спокойным тоном:
— Извините, я не хотела вас обидеть. Дениз утверждала, что некоторые медсестры их тоже принимали, и я… — Элеонора сделала глубокий вдох и продолжила, стараясь соблюдать нейтральный тон: — Немного вышла из себя, так как, на мой взгляд, большинство людей понимают: то, что безопасно для взрослого, может нанести вред еще не родившемуся ребенку.
Миссис Уоттл еще раз шмыгнула носом и скрестила руки на груди.
— Вы сами говорили, что витамины — это не лекарства.
— Если это витамины, миссис Уоттл.
Повариха недовольно тряхнула головой.
— Витамины, конечно! Почему вы мне не верите?
Элеонора вздохнула.
— По одной веской причине, миссис Уоттл. Вообще-то причин целых шестьсот — по числу могил на кладбище приюта. Если то, что вы говорите, правда и Дениз старалась изо всех сил предотвратить смерть детей, то почему…
— Она действительно старалась. Вот почему тратила на таблетки кучу денег. — Повариха закатила глаза. — И вы еще зоветесь детективом? Вы совершенно не похожи на детективов, как их показывают в «Кто убийца?». Вы не смогли даже…
Элеонора не стала дожидаться окончания тирады.
— Извините, если я не дотягиваю до ваших представлений о выдуманных персонажах телесериалов, миссис Уоттл, но ответьте на мой вопрос: почему умирало столько детей? Ведь что-то их погубило, целых шесть сотен. Если не таблетки, то, значит, что-то еще. Причем это «что-то еще» было не только незаконно, но настолько ужасно, что причину приходилось прятать от всех остальных — буквально зарывать в землю. Если дело не в таблетках, то в чем?
Миссис Уоттл облизнула губы, явно взвешивая, что рассказать, а что утаить. Элеонора, улыбнувшись, сменила тон на заговорщицкий:
— Ну же, миссис Уоттл! Хотя некоторые люди считают вас обычной поварихой, вы-то были прекрасно осведомлены о том, что происходило вокруг, верно? Вы знали, от чего умирали дети.
— Ни от чего они не умирали, — вырвалось у нее.
Элеонора со вздохом решила применить другой подход:
— Вы, возможно, полагали, что сможете обхитрить меня, но вы не обхитрите судью, который будет рассматривать ваше дело по обвинению в создании препятствий следствию. Потому что на данный момент ваша история насчет раздачи витаминов девушкам и отсутствия каких-либо причин смерти новорожденных детей напоминает каландр, в котором проделали шестьсот дырок.
— Нет-нет, я вас не обманываю! — Женщина уставилась на Элеонору лихорадочным взглядом и говорила неподдельно уверенным тоном.
— Тогда расскажите, по какой причине умирали дети.
— Я не могу! — воскликнула она.
— Почему, миссис Уоттл? Перестаньте водить меня за нос и…
— Никаких чертовых мертвых детей не было!
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Элеонора уставилась на повариху. Та зажала рот рукой.
— Что значит «не было»?
Миссис Уоттл прижала кончики пальцев к губам, подумала несколько секунд и начала путано объяснять.
— Я имела в виду, что дети на кладбище… ни один из них не принимал таблетки. Шалавы принимали… те, что умерли, как раз не принимали таблеток. Вот что я хотела сказать.
— Я ни слова не поняла из этой дикой белиберды, — огрызнулась Элеонора, в свою очередь бешено соображая. — Вы пытаетесь сдать назад, я угадала? Вы сами рассказали нам о правиле «одной таблетки в день для каждой шалавы» и теперь не можете утверждать, что некоторые девушки их не принимали. Даю вам последний шанс рассказать правду, миссис Уоттл. Прямо сейчас. Или я арестую вас за дачу ложных показаний, создание помех следствию, затягивание времени и… ах да, за кражу в государственном учреждении. С таким списком обвинений вам придется надолго присесть в женское исправительное учреждение. Годика эдак на три как минимум.
Миссис Уоттл проглотила слюну.
— Без меня муж пропадет. Я даю ему лекарство, поднимаю по утрам, договариваюсь для него о приеме у врачей…
— Правду, миссис Уоттл!
Повариха закусила губу.
— Хорошо. Я не врала. Дениз не хотела, чтобы дети умирали, поэтому давала девушкам таблетки, а мне приказала каждый божий день готовить для них овощи. Мы выдавали таблетки по одной в день на пациентку. Дениз жестко за этим следила и требовала, чтобы все детки рождались с идеальным здоровьем, иначе…
— …люди не согласятся их усыновлять, — закончила Элеонора.
Повариха кивнула; она была готова расплакаться.
— Значит, все дети благодаря таблеткам и вашим овощам были здоровы?
Она опять кивнула.
— Хорошо, теперь объясните, откуда взялись шестьсот гробов с мертвыми детьми.
Повариха набрала в легкие воздуха.
— Не с мертвыми детьми. Шестьсот пустых гробов.
— Что? А куда делись мертвые дети?
Миссис Уоттл пристыженно пробормотала:
— Нет-нет, вы не поняли. Я сказала, что никаких мертвых детей не было. Было много… экстренных усыновлений, как их называли.
Элеонора нахмурилась.
— Экстренных усыновлений? Причем тут витамины?
— Я и пытаюсь объяснить. Экстренным усыновлением называли ситуацию, когда… — Она замолчала, надув губы.
— Какую ситуацию, миссис Уоттл?
Повариха тихо заскулила.
— Три года, миссис Уоттл, — напомнила детектив.
— Ладно, ладно. Они говорили девушке, что ее ребенок умер. А на самом деле он был жив. — Она подняла глаза и заговорила быстро-быстро: — Лучше Дениз заведующей не найти. В Хэрроуфорде не умерло ни одного ребенка, все они были здоровы и розданы приемным родителям.
Элеонора в ярости уставилась на повариху.
— То есть шестистам матерям сказали, что их ребенок умер, в то время как он был жив и отдан на усыновление? А настоящая мать не знала правды. Вы это хотели сказать?
Миссис Уоттл молча смотрела на поверхность стола. Элеонора продолжила мыслить вслух:
— И, чтобы убедить мать в смерти ребенка, а также на случай, если у нее на тот момент или в будущем возникнут сомнения, вы устраивали похороны и ставили чертово надгробие. Не вы лично — я понимаю, что такие вещи не входили в вашу компетенцию. Вы стояли у окна и плакали. Так вы говорили не далее как на прошлой неделе, миссис Уоттл. Вы плакали всякий раз, когда в могилу опускали очередной белый гробик. Но все это ложь, верно? Вы рассказывали это, чтобы убедить меня. — Элеонору передернуло от отвращения.
— Сначала я не знала, что гробы пустые. Я действительно плакала, наблюдая за похоронами, а потом начала удивляться, почему умирает так много младенцев, несмотря на овощи, таблетки и…
— И на то, что Дениз уверяла, будто стремится сохранить жизнь каждого ребенка, но при этом, похоже, не очень тревожилась из-за большого количества смертей?
Миссис Уоттл уныло качнула головой.
— Я начала подслушивать ее разговоры по телефону, замечать, как родители приезжают и забирают детей. Ребенок рождался, его быстро забирали… а из окна кухни я наблюдала за очередными похоронами. Не так уж трудно было сообразить, тем более что Дениз рассчитывала время так, чтобы всегда рожала только одна девушка. У нас не было яслей, чтобы держать по десять младенцев одновременно. Так что роды происходили раз в два-три дня.
— Как это возможно рассчитать?
— Она искусственно вызывала схватки. Я же говорю: Дениз не хотела, чтобы несколько девушек рожали одновременно. Или чтобы вдруг возникал перерыв на несколько недель. Из-за этого усыновление могло сорваться. Бывало, что у кого-нибудь начинались преждевременные схватки. Это ее жутко злило.
«Как в случае с Джейн, — подумала Элеонора. — Она сломала им расписание».
— И все же не всем девушкам говорили, что их ребенок умер. Почему одним говорили, а другим нет? Как этот вопрос решала Дениз?
Миссис Уоттл тяжело вздохнула.
— Она старалась делать как лучше. Особенно для ребенка, который попадал в нормальную семью, настоящую.
— Меня не интересует, верите ли вы в собственную ложь на этот счет, миссис Уоттл. Отвечайте на мой вопрос и не лгите, хорошо? Каким образом Дениз решала, каким девушкам говорить о смерти ребенка, а каким нет?
Миссис Уоттл еще раз шумно вздохнула.
— Девушкам говорили, что если им дорога судьба ребенка, если они любят свое дитя и хотят обеспечить ему будущее, то усыновление — наилучший вариант. Робкие, тихие и те, кому было стыдно за свое поведение, соглашались и подписывали бумаги, не поднимая шума. Оставались только те, — миссис Уоттл проглотила ком в горле, — кто хотел сохранить ребенка и отказывался подписывать документы. Те, от кого Дениз ожидала неприятностей.
— Ничего себе!.. А если девушка знала, что ребенок не умер?
Миссис Уоттл покачала головой.
— Откуда? Все роженицы были без сознания после родов. — Она замялась. — За исключением нескольких первых случаев, когда Дениз неправильно выбирала дозу.
— И что было тогда?
— Первая очнулась буквально через минуту после рождения ребенка и услышала его крик. Когда Стелла потом сказала, что ребенок умер, девушка ей не поверила и потребовала, чтобы ей дали посмотреть на мертвое тело. Дениз пыталась убедить ее не делать этого — мол, ребенок родился со страшными дефектами. Обычно это срабатывало, потому что роженицы все еще были под воздействием наркоза, однако эта ничего не желала слышать, отказывалась замолчать, постоянно кричала, а легкие у нее были мощные, что твоя волынка.
«Глория Брауни?» — подумала Элеонора.
— И что они с ней сделали?
Миссис Уоттл отвела взгляд в сторону.
— Я не знаю.
— Не лгите!
Повариха вздохнула.
— Таких случаев было мало, не больше одного в месяц. После этого Дениз начала взвешивать девушек, чтобы точно рассчитать дозу для сумеречных родов.
— А с первыми что сделали?
Повариха, не отрывая взгляда от стола, быстро покачала головой.
— Я понимаю, что они поступали неправильно. Но что им оставалось…
Неужели Джейн Макэвой была права? Неужели этих девушек убивали?
— Макс по заданию Дениз… избавлялся от них.
— Убивал?
Повариха быстро моргнула и затрясла головой.
— Она же не изверг.
— Вы только что сказали, что Макс избавлялся от них.
— Вы не поняли. Дениз подписывала заключение. У нее было на это право как у старшей медсестры.
Элеонора буравила повариху взглядом.
— Какое еще заключение? Куда их отвозил Макс?
— В лечебницу в Арарате. Для душевнобольных.
Элеонора вытаращила глаза.
— Они сажали их под замок? В психушку? — Детектив, не веря своим ушам, покачала головой. Мысли разбегались. — Даже не знаю, что сказать…
Обе женщины долго молчали. Наконец Элеонора спросила:
— Что еще вы можете сообщить? Что еще происходило в Хэрроуфорде?
Миссис Уоттл посмотрела ей в глаза и покачала головой. Очень решительно. Чересчур решительно. Верный признак, что человек лжет.
— Миссис Уоттл, в Хэрроуфорде были убиты два человека, и убийцей, возможно, является одна из сотрудниц, особенно из числа тех, кто годами скрывал правду о смерти младенцев. Быть может, вы вдобавок к воровству и лжи еще и убийца — и решили прийти сюда в надежде, что ваше вранье убедит меня в обратном? Поверьте, не выйдет. А если вы следующая в списке жертв убийцы? Нет, я лично не считаю, что убивали вы. — Элеонора скорчила гримасу. — Но мне будет трудно убедить в этом моего начальника. Поэтому спрашиваю еще раз: что еще вы мне не сказали?
Миссис Уоттл потерла подбородок.
— Дениз разрешалось взимать с родителей небольшой административный взнос, назначенный государством.
— Кого вы имеете в виду под родителями — тех, кто отправлял девушек в приют, или тех, кто усыновлял детей?
— Обоих.
— Но ведь это… А-а, понимаю. Она брала с них намного больше и клала разницу в карман, я угадала?
Миссис Уоттл кивнула.
— Неудивительно, что ей не понравилось, когда копы начали везде совать свой нос… Ладно. Насколько больше?
— Намного. Как правило, родителей девушек она не трогала — им часто не позволяли средства, — зато супружеские пары, желавшие взять ребенка… те платили столько, сколько запросят.
— Вряд ли Дениз сама это вам рассказала. Вы подслушали ее разговоры?
Повариха опять приняла пристыженный вид.
— И еще порылась в бумагах, которые она однажды оставила на рабочем столе.
— Вас трудно назвать невинным посторонним лицом. Хорошо, какие суммы она запрашивала с родителей?
— В той квитанции, которую я увидела и о которой спросила у Дениз, значилось, что пара заплатила три тысячи долларов. Это еще в шестьдесят шестом было. Я хорошо запомнила, потому что мы незадолго до этого перешли с фунтов на доллары. Мне столько не платили за целый год стряпни для шалав.
Элеонора вспомнила, что после перехода на десятичную валютную систему в 1966 году ее собственная годовая зарплата достигала всего пяти тысяч долларов.
— Вы уверены?
Повариха кивнула.
Детки для богатеев…
— Что побудило вас задать вопрос Дениз?
— О чем вы?
— Вы только что сказали, что спросили Дениз о квитанции. Почему?
Миссис Уоттл мотнула головой.
— Просто так.
Элеонора посмотрела на пальцы свидетельницы, вцепившиеся в край стола.
— Я вам не верю. — Тут до нее дошло. — Вы попросили взять вас в долю, не так ли? Пригрозили, что иначе сообщите в полицию… Вы ее шантажировали.
— Нет! — возмутилась повариха.
— Сколько стоит еженедельная порция лекарств для лечения вашего мужа, миссис Уоттл?
— Не ваше дело. Мы справляемся. У нас остались сбережения с того времени, когда он еще работал.
— Вы живете в лучшем районе Хоршема — рукой подать от дома Дениз. Там один особняк на другом. Берег реки. Большие зеркальные окна. Дом определенно обошелся недешево. Дениз тоже пыталась вешать нам лапшу на уши насчет сбережений и покупки «скромненького гнездышка», рассчитывая на то, что мы никогда не увидим ее хоромы. Когда я шла по дорожке в день ее убийства, еще подумала: вряд ли такой дворец можно купить на одну зарплату заведующей государственного приюта. Теперь понятно, откуда у нее взялись деньги. Давайте прикинем: три тысячи долларов за ребенка, а она говорила — нет, хвастала, — что в Хэрроуфорде родилось более трех тысяч детей… Сколько получается? — Элеонора присвистнула. — Девять миллионов долларов, миссис Уоттл. Неплохая сумма, если разделить ее между вами двумя, хотя вы, скорее всего, начали получать свою долю только после того, как узнали секрет начальницы. Так сколько она вам отвалила? Десять процентов?
Миссис Уоттл нахмурилась.
— Пять? — закинула новую удочку Элеонора.
Лицо миссис Уоттл густо покраснело.
— Итак, вы прибегли к шантажу и присвоили достаточно денег, чтобы оплачивать лечение мужа и приобрести большой дорогой дом.
— Ну и что, если я действительно получала долю? Разве я не заслужила? Муж тоже заслужил. Он столько лет вкалывал, а когда заболел, о нем кто-нибудь позаботился? Фигушки! Его выгнали с работы. О-о, ему сказали, что оформят увольнение как «выход на пенсию», чтобы он «сохранил достоинство». Ха! Позолоченные часы подарили! Что проку от часов, когда тебе не хватает воздуха после того, как ты тридцать лет дышал асбестом?
— Мне очень жаль, миссис Уоттл, но это не означает, что вам позволялось торговать детьми.
— Отдавать на усыновление, торговать — какая разница? — Глаза поварихи сузились. — Вопрос только в суммах, переходивших из рук в руки. Кстати, родителям назначенная такса была вполне по карману.
— Откуда вам знать, что им хватало денег на исполнение своих желаний? Мало ли что бывает — люди иногда ради этого влезают в долги или потом голодают…
— Я уже говорила: Дениз была хорошим человеком, она этого не допустила бы. Она всегда точно выясняла, какую сумму в состоянии заплатить каждая супружеская пара, потому что требовала предъявить справку о доходах главы семьи и проверяла, смогут ли они как следует позаботиться о ребенке. Она брала с них столько, сколько они могли себе позволить. — Повариха выпятила подбородок. — По справедливости.
— Выходит, некоторые пары платили больше трех тысяч?
— Многие платили меньше. — Миссис Уоттл пожала плечами. — Хотя да, с некоторых брали больше.
Элеонора все еще мысленно расставляла показания поварихи по местам. Теперь складывалась цельная картина.
— Когда мы опрашивали вас в первый раз, мне стало ясно, что вы недолюбливаете Дениз, но потом вы вдруг первой оказались у нее дома после ее смерти и впоследствии заявили, что заглянули на чашку чая, потому что она была вашей подругой. Однако в тот вечер вы пришли не чай пить, верно? Вы пришли за деньгами. Вероятно, за окончательным расчетом. Дениз извлекла урок после того, что вы нашли квитанцию на рабочем столе у нее в кабинете. Могу поспорить, что с тех пор она держала все документы, связанные с денежными расчетами, у себя дома. Полиция, конечно, их не обнаружила, потому что их забрали вы — и только потом вызвали полицию. Правильно? Вам показалось неуместным сжигать или прятать документы в присутствии трупа, при виде пены на губах и ужаса на ее лице — как у Стеллы.
Глаза поварихи наполнились тревогой, она начала неудержимо всхлипывать.
— Увидев ее мертвой и с таким ужасным лицом, я ударилась в панику и позвонила мужу. А документы были разложены на столе у всех на виду…
— То есть разложены так, что полиция сразу бы их заметила?
Шмыгнув носом, повариха кивнула.
— Дениз всегда доставала их, когда ставила чайник. Чай мы все-таки пили. Я не врала, когда говорила, что пришла на чашку чая. Дениз давала мне заглянуть в документы и удостовериться, что цифры верны. Мы подсчитывали, какую долю я должна получить, она делала пометку, я ставила свои инициалы. Всё по-честному, без утайки. Она была хорошим человеком. Теперь вы видите? Но муж сказал, что документы нужно забрать, иначе, если дело вскроется, меня посадят. — Она всхлипнула. — Мне нельзя в тюрьму. Я нужна мужу.
Элеонора вспомнила, как Дениз Монтагью упрекала ее в черствости, тем не менее ответ на сложные вопросы требовалось получить раньше, чем миссис Уоттл успеет взять себя в руки.
— Где эти документы сейчас? И что случилось с деньгами, за которыми вы пришли в тот вечер? Их вы тоже прихватили?
Повариха кивнула.
— Я положила документы в багажник. Потом — вы правильно сказали — позвонила в полицию. — Она скривила лицо, словно извиняясь. — А как только приехала домой, сожгла их.
Элеонора немедленно поняла: во взгляде миссис Уоттл нет ни грамма правды. Повариха все это сделала — привезла таблетки и призналась, что в гробах было пусто, в промедлении со звонком в полицию и даже в уничтожении улик — с единственной целью: чтобы выгородить себя. Она прикидывалась глуповатой, однако ее скорее можно было назвать лукавой.
— Кто-то еще участвовал в жульничестве с продажей детей?
Миссис Уоттл кивнула. Элеонора заранее угадала, кого она назовет.
— Стелла Чэпмен. Так что не я одна шанта… Стелла участвовала на тех же условиях, что и я.
Детектив поняла, что она назвала не всех. Миссис Уоттл сказала, что документы были разложены на столе, когда она пришла к Дениз, но также упомянула, что та обычно доставала их, когда закипал чайник. Значит, Дениз либо нарушила привычный порядок (что маловероятно), либо на момент убийства показывала документы кому-то другому. Но если убийца был в доле, почему не забрал документы с собой?
— А еще кто? Миссис Уоттл, вы должны сказать, кто еще знал об этой схеме!
Та поспешно затрясла головой.
— Я тоже так сначала думала, однако в книге учета были записаны только я и Стелла, больше никого. — Она снова заскулила. — Что со мной теперь будет?
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Комиссар распорядился провести мероприятие без посторонних и тем более не приглашать прессу — на носу были выборы.
Семнадцать сотрудников из отдела розыска пропавших людей посреди ночи обосновались на кладбище Хэрроуфорда и принялись копать, получив строгие инструкции бережно обращаться с гробами на тот случай, если в одном из них обнаружатся настоящие детские останки. Сотрудникам полиции придавало сил мрачное любопытство.
По мере того как из земли доставали один гроб за другим, полицейские аккуратно вскрывали ломиком крышку, и штатный фотограф делал снимки пустого гроба и надгробия.
Через четыре дня, узнав из телефонного доклада, что шестьсот двенадцать гробов и могил не содержат ни одного мертвого тела, Коттер вызвал Элеонору в свой кабинет и, сосредоточившись на помешивании чая в стакане, буркнул:
— Комиссар выражает тебе благодарность.
Элеонора отрывисто кивнула. У нее до сих пор стоял перед глазами маленький белый гроб, обнаруженный констеблем Клэр в Хэрроуфорде две недели назад. Трудно представить себе, каково было по очереди заглядывать в шесть сотен гробов. Белые гробы теперь были вкривь и вкось разбросаны между надгробиями и пучками сорной травы по всему кладбищу — пустые, холодные и — Клэр была права — сиротливые.
— Э-э… я признаю, что не всегда выполняла ваши указания, сэр, — начала Элеонора. Коттер лишь бросил на нее равнодушный взгляд. — Но я хотела бы принять участие в поисках матерей и возвращении им отобранных детей. Позвольте спросить, будет ли создана государственная комисс…
— Нет, — отрезал Коттер. — Это не наше дело.
— Простите?
— Ты все прекрасно слышала. Это не наше дело. Если наружу выйдет тот факт, что государственная организация обманула шестьсот…
— Обманывало не государство. Обманывали Монтагью, Стелла и…
— Не перебивай, Смит! — рыкнул Коттер. — Пусть сначала пройдут выборы. Премьер-министр и кабинет решат, какую информацию обнародовать и как это лучше сделать, чтобы избежать неприятностей.
— Неприятностей для кого — общественности или премьер-министра? — не удержалась Элеонора. — Эти женщины имеют право знать, что их дети живы.
— И что дальше? Ты готова пойти и сказать шестистам супружеским парам, что у них теперь отнимут детей, потому что родные матери желают их забрать? А детям что ты скажешь? Что люди, любившие их, растившие их три года, десять лет или еще дольше, не настоящие родители и теперь они будут жить у какой-то лахудры, которой они в глаза не видели? А если родная мать сама не желает воссоединения с ребенком? Могу поспорить, что большинство из них не горят желанием разглашать свою маленькую грязную тайну.
Элеонора раздраженно покачала головой. Монтагью прибегла к точно таким же аргументам, когда детектив пригрозила эксгумировать детские трупы. Похоже, права детей, живых или мертвых, и их матерей никого не волновали. Монтагью, разумеется, скрывала свои собственные грязные делишки, и Элеонора наконец разгадала ее секрет. Но кого прикрывает Коттер? Чиновников? Мужчин, зачавших внебрачных детей? Или безымянную, безликую систему, как бы она ни называлась?
— Конечно, сообщать им об этом не наша с вами задача и вообще не задача полиции. В этом вся суть разделения властей. Мы раскрываем преступления, задерживаем преступников, а другие…
Коттер встал из-за стола, оперся о него ладонями и подался к Элеоноре.
— Именно! Разделение властей. Мы провели расследование, передали информацию куда следует, и дальнейшее нас не касается. Тебе ясно?
— Женщины имеют право знать, что их дети живы.
Коттер сузил глаза.
— Надеюсь, мне не надо напоминать, что тебе не позволяется раскрывать какие-либо факты или документы по любому делу, не получив на то конкретного прямого разрешения? И я заранее могу сказать, что по данному делу такого разрешения никто не даст.
Элеонора хорошо помнила свои обязанности, однако обсуждения требовали и другие вопросы.
— А как насчет денег, которые противозаконно взымали с приемных родителей?
— Дениз Монтагью мертва, Стелла тоже. Их имущество будет конфисковано в пользу государства.
— А Обри Уоттл?
Коттер хмыкнул.
— Она найдет себе хорошего адвоката и будет все отрицать. Письменных свидетельств совершения сделок нет. Записи твоей с ней беседы, кстати, тоже. Кроме того, судя по твоему рассказу, ты забыла зачитать ей законные права, я прав?
— Зачитать ей права? Она сама к нам пришла.
— Никакой разницы, как ты прекрасно знаешь. Обвинение даст нам пинка под зад быстрее, чем…
— Быстрее, чем я сделаю себе чертову прическу? Вы не заметили, сэр? Я не делаю причесок. Просто отпускаю волосы и каждое утро завязываю их в узел, потому что два года назад вы сказали мне, что не потерпите в своем отделе сотрудницу с патлами как у хиппи.
— И я был прав. Не надо спрыгивать с темы, Смит. Пока мы не получим указание об обратном, эти дети, их матери и все остальные подробности дела неприкосновенны. Усекла?
Элеонора взорвалась.
— Это просто смешно! И… несправедливо. Как насчет этики и морали, о которых вы распространялись всего день назад? И что теперь будет с Джейн Макэвой? Мы разыскивали ее, или Мэрилин Поллард, по конкретной причине — потому что считали ее виновной в похищении останков своего ребенка. Именно это сделало ее наиболее вероятной подозреваемой. На самом деле она не похищала останков, потому что похищать было нечего.
— Стоп! Тебе все надо разжевывать? Тот факт, что все прочие гробы пусты, ничего не доказывает. Во-первых, ее ребенок действительно мог умереть. — Элеонора закатила глаза и пробормотала: «Ну да, конечно». — И она действительно могла похитить его останки. Во-вторых, она, скорее всего, и поехала в Хэрроуфорд с этой целью, но при виде пустого гроба с ней случилась истерика. Я видел, как она умеет выходить из себя, — пренеприятное зрелище. До нее дошло, что ей лгали насчет смерти ее дурацкого ребенка, и она стала на путь совершения серии убийств из мести.
— Нет! — быстро возразила Элеонора. — Это не более чем предположения. Она не смогла сказать вам, что сделала с останками, потому что не раскапывала могилу, а в убийствах не призналась на первом допросе, потому что не совершала их. Потом вы забрали у меня дело и надавили на нее, начали ее запугивать. Она вас оскорбила — «впала в истерику», говоря вашим языком, — а вы страшно не любите, когда вас оскорбляют… Бог знает, что вы сделали на втором допросе, чтобы заставить ее признать вину. Вы даже Ожье туда не пустили — взяли с собой одного психопата Боба. — Элеонора сама не могла поверить, что окончательно порывает с Коттером, однако ощущала пьянящую радость. — И еще. Если признание Джейн Макэвой столь убедительно, зачем вам понадобилось привлекать своего дружка Хьюсона и сочинять заключение для ее отправки в психушку? Я объясню зачем. Потому что вы понимали: ее признание не устоит в суде, даже если его приковать цепями к мраморному столбу.
— Не смей ставить под сомнение мои методы работы, Смит! Если б не я, ты до сих пор приставала бы к Алисии Уайтхолл, бегала по ложному следу и занималась черт знает какой еще фигней… Перестань увлекаться глупостями. Чем тебе помогли все твои курсы и красивые гипотезы? Ничем. Может быть, поработав в архиве, научишься вести себя как положено… Или, если бог даст, вести себя, как подобает женщине.
— Как подобает женщине? — Элеонора решила пропустить эту шпильку мимо ушей. — Вы не хуже меня знаете, что Джейн Макэвой говорила правду, утверждая, что не выкапывала труп своего ребенка. И не врала, отрицая причастность к убийству Уайтхолла или других жертв.
Коттер чуть не задохнулся от ярости.
— Могу тебе напомнить, что она призналась в содеянном. Призналась, Смит! Что отменяет все прежние отрицания. А теперь покинь мой кабинет и займись мошенничеством со страховкой, пока у меня окончательно не лопнуло терпение.
Перед тем как хлопнуть дверью, Элеонора обернулась и крикнула:
— Знаете, когда она в очередной раз сказала правду? Когда назвала вас маленьким кретином!
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Иногда я просыпаюсь посреди ночи и кричу. В эти жуткие моменты я уверена, что это я убила заведующую, сестру Чэпмен и бедного мистера Уайтхолла. Это я их отравила. А еще раньше разбила мамину швейную машинку, сожгла руку Норы-Сары Тейлор, убила своего ребенка, убила Макса… или не убила? Иногда я не могу вспомнить. Я совершила столько ужасных вещей…
Меня прижимают к полу, колют уколы, я ору — пусть колют еще, чтобы я уже никогда больше не очнулась. Бесконечный ужас душит, подминает меня под себя.
Мне никогда не делают больше двух уколов, поэтому я снова просыпаюсь через несколько часов с головной болью, сухостью во рту, голодная. Дыра вибрирует, напоминая, что я все еще жива, но пропустила завтрак и сеанс терапии.
* * *
Сегодня все по-другому.
Меня переводят в другую комнату. Здесь бежевые диваны, стены салатного цвета. Терапевт ждет на месте вместе с арестовавшей меня полицейской. Охранник, конечно, тоже там. А еще медсестра с чемоданчиком, как у заведующей приютом, когда она приходила к Глории в сарай.
Словарный запас у терапевта богаче, чем я ожидала. Сегодня она объявила, что детектив желает сообщить мне кое-какие новости — в целом хорошие, хотя, возможно, они меня встревожат. Она предупреждает, что я могу расстроиться или даже разозлиться. Медсестра, если что, поможет.
Я-то знаю, как здесь «помогают» — всадят еще один укол.
* * *
Пустые белые гробы. Шестьсот двенадцать штук.
Плюс один:

Здесь похоронен
безымянный ребенок Мэрилин Дженевив Поллард
15/11/61 — 15/11/61
Потерянное дитя Хэрроуфорд-Холла
Покойся с миром

Все следят за моей реакцией на то, что случилось 15 ноября 1961 года.
Раздается громкий взрыв, внутри дыры ревет пламя лесного пожара, я слышу крики и рыдания.
Потом пустота.
* * *
Головная боль, сухость во рту, голод, дрожь в дыре.
Мне опять рассказывают то же самое. Все пропавшие дети Хэрроуфорд-Холла, в том числе безымянный ребенок Мэрилин Дженевив Поллард, вовсе не пропали и не умерли.
Пурпурные таблетки не имеют отношения к смерти моего сына. Он жив и находится в неизвестной приемной семье.
А бедный мистер Уайтхолл не мог иметь детей.
Последнее я прошу повторить еще раз. Женщина из полиции медленно повторяет.
Я спрашиваю:
— Это я убила заведующую, сестру Чэпмен и мистера Уайтхолла? Иначе зачем бы я стала в этом признаваться?
Она тяжело вздыхает. Говорит: «Не знаю».
Я отвечаю, что тоже не знаю.
Я призналась… а значит, всех их убила я.
Бесконечная карусель.
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— Чем вы занимались, босс? — спросил Ожье. — Господи, как жарко здесь натоплено…
Когда в окна гостиной проник свет автомобильных фар, по экрану телевизора бежали заключительные титры очередной серии «Кто убийца?». Элеонора удивилась позднему визиту, но еще больше удивилась, увидев на пороге Ожье.
Она медлила с ответом, пока не заварила и не разлила чай и они не уселись в кресла перед горящим камином.
— Оказывается, отстранение от дел на месяц не самое худшее, что могло со мной приключиться. — Элеонора махнула в сторону маленького столика у стены и стоящей на нем пишущей машинки. — У меня было много времени, чтобы составить заявление об увольнении по собственному желанию.
Стажер нахмурился.
— Вы не из тех, кто сам увольняется. Вы же ничем другим не сможете заниматься.
— Ясное дело, придется подыскать иную работенку. Однако Коттер любезно предоставил мне оплаченный отпуск на четыре недели, и у меня есть кое-что на примете.
— Найти работу за полтора месяца? — озабоченно уточнил Ожье. — Много ли вакансий на рынке труда для бывших полицейских? И вдобавок женщин?
Элеонора поворошила горящие поленья кочергой.
— Благодарю за вотум доверия.
— Я хотел сказать, что вместо отстранения проще вернуться и уволиться уже после того, как найдете другую работу.
— Вы шутите? Мне пришлось бы извиняться перед Коттером — хотя извиняться, черт побери, должен он сам — и потом торчать неизвестно сколько времени в архиве с вежливой, как у благородной дамы, улыбкой. К тому же вы прекрасно понимаете: он будет следить за мной, как коршун, выжидая, когда я совершу малейшую оплошность или отступление от правил. Я не намерена испытывать судьбу. С меня хватит. Вы все победили.
— Кто это «мы все»?
— Мужчины. Вы победили. Мужчины, которые насилуют четырнадцатилетних, отправляют в закрытый приют одиноких женщин, «нагулявших» ребенка, выжимают признания из девушек, сажают их в психушку за личные обиды… Продолжать?
— Послушайте, босс, вы или наивная, или очень твердолобая. Дело не в одних мужчинах. Посмотрите, чем занимались Стелла и Дениз. И не забывайте о невинной овечке миссис Уоттл. Детьми торговать — додуматься только! А матерям сообщать, что их дети умерли… Запредельная подлость, а ведь в этом треугольнике корысти и обмана не было ни одного мужчины.
— Я не утверждаю, что все женщины — ангелы. Я всего лишь говорю, что в полицию не вернусь. Эта система настроена против женщин, и у меня больше нет сил с ней бороться. Так что лучше мне уйти самой и не дожидаться, когда меня вышибут. — Она подошла к столу и вернулась с газетной вырезкой. — Я подала заявку на эту должность.
Ожье прочитал объявление и опешил.
— Что за хреновина «ведомство по делам женщин»?
— Его основали всего несколько месяцев назад, и о нем пока мало кто слышал. Но на дворе семьдесят третий год — давно пора было создать что-то в этом роде.
— А где же ведомство по делам мужчин?
Элеонора закатила глаза.
— Любое учреждение Австралии — изначально ведомство по делам мужчин. Иногда в буквальном смысле. Прочитайте объявление и скажите, что вы об этом думаете.
— «Следователь и защитница прав женщин, незаконно помещенных в специализированные учреждения». Ага, кажется, я понимаю… Вы хотите вытащить Джейн Макэвой из психушки?
— В штате Виктория в закрытых приютах и тюрьмах томятся две сотни женщин, которые, на взгляд моего босса, находятся там по надуманным причинам.
— Босса? Коттера? Какого… — Стажер опустил чашку на стол. — Когда вы подали заявку на эту должность? Вас отстранили всего восемь дней назад, а вы рассуждаете, словно проработали на новом месте несколько месяцев. Вас уже утвердили? Вы поэтому не побоялись наорать на Коттера и выбежать из его кабинета?
Элеонора закипела от гнева.
— Я наорала на Коттера, потому что…
— Скажите честно: когда вы подали заявку на работу?
Элеонора забрала у него объявление.
— Около месяца назад.
Ожье потер лоб.
— Вы прослужили в полиции пятнадцать лет, а сейчас взяли и…
— Знаете, чем я занималась последние два года из этих пятнадцати лет? Терпела Коттера и его оскорбления, язвительные шуточки насчет моей прически, скрипела зубами, когда он поручал мне дела, раскрыть которые способен даже пятилетний ребенок.
— Он поставил вас расследовать убийство.
— Да, убийство женщины в приюте для незамужних матерей у черта на куличиках, а в помощники назначил бесхребетного недоросля, не имеющего ни грамма опыта.
— Ух ты! Премного благодарен. — Ожье поднялся. — Коттер был прав, назвав вас типичной бабой — истеричной и обиженной на весь мир.
Элеонора в раздражении развела руками.
— Видите? Разве он назвал бы мужчину-полицейского истеричным? Когда-нибудь отпускал шуточки по поводу вашей прически? Угрожал хоть одному мужчине сослать его в архив?
— Кен — мужчина, а работает в архиве.
— Какого черта! Кен — архивный работник по образованию. Он этому учился. Бог знает, чем ему нравится такая работа, но он сам хотел ее получить. Прошу прощения, вы не бесхребетный, и недорослем вас тоже нельзя назвать, хотя вы молоды и опыта у вас действительно нет. Я хотела сказать, что Коттер никогда не придал бы мужчине-подчиненному совершенно неопытного напарника, особенно если задание такое сложное, гадкое и жуткое.
Ожье вернулся на стул и взял печенье.
— Согласен, Коттер немного предвзято настроен по отношению к женщинам, но, если вы уволитесь, он победит. Причем дважды. Первый раз, когда вы работали под его началом и терпели, а второй, — потому что ему не пришлось даже выдумывать причину для вашего увольнения. Вы просто хлопнули дверью, избавив его от возможных неприятностей. — Стажер указал на пишущую машинку. — Не отправляйте заявление о добровольном уходе. А ведомству по делам женщин скажите, что передумали.
Элеонора покачала головой.
— Поздно. Я собственноручно доставила заявление сегодня после обеда, наорала на Коттера, и — вы правы — меня уже приняли на другую работу. Я планировала начать после фактического увольнения из полиции, однако Коттер отстранил меня от дел, поэтому я передвинула начало работы на более раннюю дату.
— На какую?
— Я приступила к своим обязанностям два дня назад.
— Ясно. Значит, сдаетесь?
— Нет, не сдаюсь. Вы помните, что я сказала минуту назад? В психушках и тюрьмах незаконно держат двести женщин. Не могу же я сидеть у камина, поливая розы, целых полтора месяца.
Ожье скривил губы.
— Розы трудно поливать, сидя у камина… ну да ладно. Я понял. Могу поспорить, что вы в первую очередь займетесь делом Джейн Макэвой.
Элеонора без промедления кивнула.
— И это тоже понятно, ведь я уже знакома с подробностями. Как говорит мой босс — с места в карьер… — Она вдруг замолчала. — Послушайте, если я вам кое-что расскажу, вы забудете обиду и никому не разболтаете?
— Забыть не забуду, но могу простить, — угрюмо ответил Ожье.
— Хорошо, устраивает, — оживилась Элеонора. — Вы слышали, что деньги, имущество и дома Дениз и Стеллы должны перейти в собственность государства? Коттер сам об этом говорил. Я тут навела справки. Так и есть, обе разбогатели на торговле детьми, но не на девять миллионов. Дом Дениз тянет тысяч на пятьдесят, и это офигеть как много. Дома Стеллы и миссис Уоттл — на тридцать, но, даже если добавить средства на их банковских счетах и в акциях, получается недостача в восемь с половиной миллионов.
— Куда они дели такую прорву денег?
— Это не они.
Ожье нахмурился.
— В схеме участвовал кто-то еще? И у этого кого-то на счету лежат восемь миллионов?
Элеонора кивнула.
— И мне кажется, я знаю у кого. Посмотрим, сумеете ли вы дойти до этого своим умом, мистер Будущий Детектив. Отталкивайтесь от денег.
— Вы имеете в виду Уайтхолла? — тут же спросил Ожье.
— И да и нет.
— То есть? Ответ должен быть или да, или нет.
— Вы наполовину правы. Джозеф Уайтхолл был чрезвычайно богат; сомневаюсь, что кто-либо мог сколотить столь огромное состояние на одной продаже удобрений фермерам. Но мы точно знаем, что на торговле детьми в Хэрроуфорде, где государство оплачивало все текущие расходы, можно было поднять кучу денег. Разумеется, нам ни за что не доказать, что он получал долю из Хэрроуфорда, потому что доходы будут скрыты за сотнями слоев плотной финансовой дымовой завесы. Возможно, если б ваша знакомая миссис Уоттл не уничтожила документацию ради сокрытия своей пятипроцентной доли, мы могли бы что-то установить, но без документов нам придется утереться. К тому же Уайтхолл мертв. Как говорится, получил по заслугам.
— Я одного не понимаю. Какая может быть связь между Уайтхоллом и Хэрроуфордом?
— Помните, как Джейн на допросе показала, что, забеременев, ездила аж в Арарат, потому что им кто-то порекомендовал доктора Ланкастера? Этот кто-то прекрасно знал, что Ланкастер отправит ее в Хэрроуфорд.
— Где ее ребенка смогут продать.
— Именно. Если б Джейн обратилась к местному гинекологу, он мог бы отправить ее в другое место или, не дай бог, убедить Айрин и Джейн оставить ребенка у себя.
— Ладно, и кто же это был? И что еще важнее — почему он не потребовал доли для себя?
— О нет, конечно, он хотел войти в долю. Итак, кто из замешанных в этом деле богат? По-настоящему богат?
— Как я уже сказал, Джозеф Уайтхолл. Но он мертв.
Ожье взял с блюда третье печенье.
— Верно. Подумайте еще. Я подброшу пару наводок. — Элеонора начала загибать пальцы. — Первое: яд — женское орудие. Второе: кто еще, кроме Джейн, был зол на Уайтхолла за его отвратительные выходки с несовершеннолетними девушками, даже если он не мог иметь детей? Третье: кто в скором будущем сильно разбогатеет, унаследовав имущество Джо?
Ожье перестал жевать.
— Ни черта себе! Его жена. Миссис Алисия Уайтхолл.

Элеонора 
1973 год 

— Я обязан доложить Коттеру. Я не могу скрывать такую информацию, босс.
Элеонора взглянула на бывшего партнера.
— Вы обещали никому не говорить.
— Я думал, вы скажете что-то вроде «Джейн Макэвой напала на кого-то в психушке». А вы назвали имя реального убийцы.
— То есть вы согласны, что убийца не Джейн?
Стажер нахмурился.
— Я больше не знаю, что думать.
— Да ладно вам, Ожье. Выбор прост: вы верите либо словам психически неуравновешенной личности, произнесенным под нажимом записного хама, либо выводам, сделанным на основе рационального анализа имеющихся фактов.
— Допустим, вы правы. Я все равно не могу скрывать это от Коттера. Если он узнает, у него сорвет крышу.
— Дайте мне два дня, хорошо? Если я не раскрою дело до тех пор, то сама попрошу своего нового начальника привлечь угрозыск. У нас на руках двести дел, так что любая помощь пригодится — если ее оказывают люди, сочувственно относящиеся к нашей работе. Поэтому не говорите Коттеру, пока я не…
— Хорошо. Два дня.
Элеонора протянула руку и, когда Ожье пожал ее, сказала:
— Лучше пусть будет три.
* * *
Действовать предстояло очень быстро. Если по прошествии трех дней Коттер что-то пронюхает, он мигом устроит им холодный душ, особенно если поймет, что за этим стоят Элеонора и ведомство по делам женщин. Она могла воочию вообразить, как ее бывший начальник брызжет слюной: «Ведомство по женским делам? У баб столько важных дел, что им понадобилось целое ведомство? Плюньте, Ожье! Дело закрыто. Я не желаю больше слышать имени Джейн Макэвой. Или Элеоноры Смит».
Для тщательной подготовки Элеоноре требовались записи из архива, однако Коттер ни за что не позволит их взять, а о том, чтобы просить Ожье выкрасть их, не могло идти и речи. Однако можно было попробовать еще раз обманом выманить у Тины или Ланкастера личное дело Джейн. Неплохо для начала.
Информация об Алисии Уайтхолл тоже была неполной. У вдовы имелись деньги, а значит, и власть. Кроме того, она располагала алиби, хотя семьи и раньше, случалось, лгали о том, кто, где и в какое время находился. Вопрос только, признается ли хоть один из них в даче ложных показаний?
Единственная, на кого можно рассчитывать, — Гейл. У нее не получается врать не краснея. Если применить выверенную тактику, возможно, получится ее расколоть.
Позвонив в приемную Ланкастера и договорившись о встрече, Элеонора разработала очередность дальнейших действий. Имело смысл встретиться с Джейн еще раз — психиатрическая больница находилась всего в паре километров от клиники Ланкастера. Затем позвонить миссис Уоттл — и наконец нанести еще один визит скорбящей вдове.
* * *
— Доктора нет на месте, — бросила Тина, строча на машинке.
— Я звонила два часа назад. Вы сказали, что он будет у себя.
— Вот только ребенку миссис Скотт я не указ.
— Доктор надолго уехал?
— Новорожденные не соблюдают расписаний.
— Тина, я расследую тройное убийство. — Элеонора решила пока не раскрывать все подробности. — Вы поможете мне или откажетесь?
Секретарша опустила руки и вздохнула.
— Он пошел помогать коллеге. Я отправлю сообщение на пейджер, что вы его ждете.
Элеонора выдавила из себя улыбку и постаралась ответить как можно миролюбивее:
— Огромное спасибо.
Регистраторша ввела сообщение на кнопочном телефоне. Через минуту раздался звонок.
— Доктор, вас ждет эта женщина-детектив. Говорит, что у нее к вам важный разговор. — Дав отбой, она снова принялась печатать, буркнув: — Приедет через пять минут. Можете подождать у него кабинете.
Сев в кресло для пациенток, Элеонора еще раз спокойно взвесила свою гипотезу насчет Алисии Уайтхолл. Догадка выглядела обоснованной. Встав, Элеонора прошлась вдоль стены с удостоверениями в рамках и фотографиями счастливых семей с младенцами.
Она заметила новое свидетельство, выданное всего несколько месяцев назад и помещенное в рамку совсем недавно, потому что во время ее последнего визита его здесь не было. «Впечатляет. Неудивительно, что здесь столько улыбчивых мам и…»
— Детектив Смит, чем могу помочь?
Элеонора обернулась. Ланкастер направлялся к своему рабочему столу.
Она вернулась в кресло.
— Мне необходимо прояснить некоторые моменты в показаниях Джейн, доктор Ланкастер, и я рассчитываю на вашу помощь. Если конкретнее, я хотела бы проверить кое-что в ее учетной записи.
— Разве вы не сняли копию?
На этом вопросе можно запросто поскользнуться. Элеонора не собиралась посвящать доктора в то, что она больше не служит в полиции и потеряла доступ к досье. Она также не хотела никому сообщать, что работает над освобождением Джейн и пытается собрать как можно больше исходной информации.
— Дело в том, — сказала она, тщательно взвешивая слова, — что читать копии в участке очень непросто.
Заявление получилось двусмысленным и в то же время ничего не говорящим. Элеонора напустила еще больше туману, издав якобы невольный вздох. Господи, у нее получалось не лучше, чем у Гейл. Чтобы успешно лгать и водить людей за нос, надо сначала научиться контролировать свою мимику. Она сделала мысленную пометку сегодня же вечером перечитать материалы лекций.
Ланкастер, очевидно, не был мастером чтения по мимике и жестам и попросту кивнул.
— Я попрошу Тину принести папку. Вы ищете что-то конкретное?
Какая информация важна или не важна для освобождения Джейн — об этом Элеонора тоже не собиралась говорить.
— А-а, пару слов проверить… которые не получилось прочитать.
Эта фраза была не столь двусмысленна, как первая, и вздыхать на этот раз Элеонора не стала — лишь сделала едва заметную паузу.
Она быстро пролистала врученную Тиной папку.
— Здесь сказано, что расходы Джейн оплатил спонсор.
— Вот как? Честно говоря, не помню. Если есть такая запись, значит, так оно и было. Этим заправляла Дениз. Я к ее делам не имел никакого отношения.
— Вам известна личность спонсора?
Он покачал головой.
— Понятия не имею.
Элеонора решила прикинуться несведущей и прощупать, как много знает Ланкастер.
— Вам известно, почему Дениз вообще брала плату и находила спонсоров для таких девушек, как Джейн? Ведь Хэрроуфорд находился в подчинении правительства штата и содержание в приюте было бесплатным, не так ли? Или почти бесплатным.
— Я об этом никогда не задумывался. Могу вообразить, что родители что-то платили за питание и постой, персонал тоже работал не за здорово живешь. Приют, я полагаю, был похож на государственную больницу. Бесплатную, да не совсем, если вы понимаете, что я имею в виду.
— М-м… Пожалуй, вы правы. — Развивать тему не имело смысла, она не была связана с убийствами. — Джейн была нашей главной подозреваемой, когда я заметила… — Элеонора постучала ногтем по странице, — что отцом ее ребенка указан Джозеф Уайтхолл. Однако, по словам Айрин, Джейн всегда утверждала, что не знала личности отца.
— Насколько я помню, Джейн сама сказала об этом Айрин. По правде говоря, мы сначала записали «отец неизвестен», но Джейн однажды вечером позвонила мне, сообщила, что знает, кто отец, и назвала Джозефа. Что я, как и полагается, внес в дело.
— Вы знали Джозефа Уайтхолла лично?
— Нет. Мне, разумеется, известно, кем он был. Заметный человек в нашем регионе. И его жена — моя пациентка. Причем хорошая — рекомендовала меня многим другим. — Доктор приподнял брови. — Возможно, даже Айрин и Джейн, точно не помню.
— Алисия часто направляла к вам несовершеннолетних девушек?
Ланкастер удивился, потом до него дошло.
— А-а, вы имеете в виду беременных несовершеннолетних девушек? Вы намекаете, что от Уайтхолла забеременела не только Джейн? — Он потер лоб. — Извините, я не помню навскидку; попрошу Тину проверить записи. Придется перебрать все папки, на что потребуется несколько дней, но если вам нужно… — Он потянулся к селектору.
Нескольких дней у Элеоноры не было.
— Как насчет последнего года?
— А-а, в таком случае я могу уверенно ответить «нет». Я теперь мало занимаюсь гинекологией. Большинство девочек-подростков раньше обращались ко мне именно по этой части. Давнишних пациенток вроде Алисии Уайтхолл я еще принимаю, однако сейчас, — он указал на фотографии, — я больше занимаюсь семьями. Это гораздо приятнее.
— Ясно. Возможно, Тина все-таки поможет мне составить список девушек, которых миссис Уайтхолл направила к вам с шестидесятого по семидесятый год?
Ланкастер записал просьбу.
— Я попрошу ее заняться этим, как только она освободится. Мы сообщим вам, когда закончим.
Элеонора поблагодарила, подошла к выходу, но на пороге обернулась.
— Еще одно. Вас не удивило, что Джозефа Уайтхолла назвала отцом своего ребенка несовершеннолетняя девушка? Вам не показалось это предосудительным?
— Я уже говорил, детектив: я не судья девушкам и их поведению. И всячески стараюсь не думать о них плохо.
Элеонора заморгала от неожиданности.
— Я имела в виду: вы не подумали плохо о Джозефе Уайтхолле?
* * *
Остановив машину, чтобы купить кофе, Элеонора углубилась в чтение личного дела Джейн. Она читала медленно. Что-то не давало ей покоя, однако причину определить не удавалось. Что-то такое, что не укладывалось в ее представления о несовершеннолетней Джейн. Связь с Батлером?
Она вышла из машины и позвонила Ожье из телефонной будки.
— Некогда рассусоливать. Что Коттер узнал о старом лощеном пердуне Батлере?
— Его не было в городе на момент совершения убийств. Он уехал на конференцию в Квинсленд и выступал там каждый день с докладами. И… э-э… каждый вечер веселился вовсю в компании со своим другом. Тоже биохимиком, кстати.
— С другом? О погибшей жене я знаю, но о друге слышу впервые. Его проверяли?
— Ну, Коттер дальше копать не стал, а меня заинтересовало это дело, и я навел справки после того, как вас отстранили.
— Главное, что у Батлера есть алиби, хотя он все еще может оказаться загадочным отцом.
— Увы, никаких шансов. Я заскочил к нему, в подражание вам послав министра к черту. В любом случае, чтобы родить в середине ноября, Джейн должна была зачать в феврале или, если ребенок недоношенный, в марте.
— Дайте угадаю. Батлер все это время был на другой конференции?
— Точно. В Канаде, после чего они с другом уехали в длительный отпуск в Европу. Когда он покинул Австралию, Джейн была обычным подростком, а когда вернулся — уже с животом.
Послышались гудки, в таксофоне кончились монеты.
— Хорошо, я еду к Джейн. Она застряла в самой гуще этого болота, так что моя задача… — Телефон замолчал.
Элеонора проверила время. Чтобы соблюсти намеченный график, необходимо было ехать в психиатрическую больницу. Тем не менее какая-то мелочь в личном деле по-прежнему вызывала у нее неуютное ощущение, что она упускает нечто важное. Вдобавок грелка остыла, менструальные боли усилились, а кофе стал чуть теплым.
Нужна грифельная доска, чтобы одним взглядом окинуть все критические моменты, вывести хронологию событий и соединить линиями людей, места и происшествия. Этого не сделать без чертова оперативного штаба, вот только ведомству по делам женщин выделили всего две крохотные комнаты на шесть сотрудниц, да и то в Мельбурне. Новый босс четко дал понять на собеседовании, что Элеонора должна полагаться на свои силы и почти все время работать вне четырех стен, «расследуя и осуществляя защиту прав», точь-в-точь как было сказано в описании ее должности. Но автомобиль — не лучшее помещение для проведения расследований, да еще когда тебя скручивают менструальные спазмы.
Элеонора перешла через дорогу к молочному бару и купила баночку ячменных леденцов. Она отвинтила крышку прямо в магазине, сунула в рот несколько штук и принялась увлеченно сосать их, надеясь на быстрое облегчение.
Болело адски.
Она опять открыла крышку и бросила в рот новую порцию леденцов, но тут с любопытством уставилась на этикетку. Элеонора прежде никогда не принимала ячменные леденцы от болей во время менструации, так почему вдруг…
— О боже! — охнула она. — Вот что я упустила в личном деле Джейн!
Элеонора подскочила к прилавку и вызвала продавщицу. Та появилась из кухни, примыкавшей к залу для посетителей.
— Мне срочно требуется мелочь для телефона. И побольше, пожалуйста.
Два звонка. Первый — Джейн. Элеонора предпочла бы побеседовать лицом к лицу, однако времени было в обрез, да и задать требовалось всего два вопроса. Неизвестно, позволяют ли пациенткам психушки говорить по телефону. Элеонора надеялась, что Джейн теперь, когда стала известна правда о ее «мертвом» младенце, перевели на облегченный режим содержания. Так и вышло.
— Джейн, я уверена, что вы упоминали об этом на первом допросе, но мне надо кое-что проверить. Кто рассказал вашей матери о докторе Ланкастере? Алисия Уайтхолл? Это она посоветовала обратиться к нему?
— Да, а что?
Джейн вела себя более настороженно. Очевидно, ей перестали колоть успокоительное.
— У меня сейчас нет времени объяснять подробности. Но я хочу задать еще один вопрос. И прошу вас как следует обдумать ответ…
* * *
Прежде чем сделать следующий звонок, необходимо было обратиться в справочную службу. После четырех попыток Элеонора наконец дозвонилась до офиса штатного секретаря генерал-губернатора и вскоре беседовала со Стюартом Макдональдом — более молодой версией Кена из архива.
— О да, я могу помочь. Информация находится в общественном доступе; правда, я не припомню, чтобы ее кто-либо когда-либо запрашивал… На работе сегодня выдался совсем тихий день, с радостью посодействую.
Элеонора хотела было спросить, как выглядит в секретариате «шумный день», но решила не отклоняться от темы. На каждый из ее вопросов Стюарт дал педантичный ответ со всеми подробностями, дважды прося подождать, пока ходил сверяться с другими источниками. Когда он ушел во второй раз, перерыв длился так долго, что Элеонора встревожилась, не закончатся ли в таксофоне монеты, однако, снова взяв трубку, служащий сказал:
— На этот раз я принес с собой целую охапку бумаг. Всё, кроме птичьего молока, как говорится… Господи, мы имеем дело с настоящим гением, правда? Он определенно заслужил все похвальные отзывы. Принести людям столько пользы — просто невероятно.
— Вы правы, — поддакнула Элеонора, сунув в рот еще один ячменный леденец.
Она старалась не выдать себя тоном, потому что не смогла бы объяснить любезному Стюарту, что гений и благодетель на самом деле является убийцей.
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Мне разрешают посещать Нэнси/Глорию каждый день — за исключением тех дней, когда у нее бывает дурное настроение, — и мы говорим о ее мальчиках. Она позволяет мне держать их; персонал считает это «прогрессом». «Осторожнее, осторожнее», — всегда просит она. Клочок бумаги находился у нее так долго, что весь истрепался, и множественные складки делают его похожим на мозаику. Я спросила медиков, что произойдет, когда он окончательно порвется или рассыплется у нее в руках. Они обещали выдать ей новый. Тот, что у нее сейчас, уже «надцатый». Одна из медсестер вырезает из женских журналов все фотографии мальчиков-близнецов и прилагает их к истории болезни Нэнси, чтобы по мере надобности отдавать ей. Я спрашиваю, почему ее не выписывают, если теперь все знают, что она не сделала ничего дурного, кроме того, что непрерывно кричала, когда у нее забирали детей. Они сообща качают головами. «Ее уже не спасти. Ущерб слишком велик».
Интересно, кто нанес этот ущерб — заведующая, сестра Чэпмен, Макс или двенадцать лет «лечения» в психушке?
Мне говорят, что со мной все обстоит иначе. Терапевт согласна рекомендовать, чтобы меня выписали, и этому мешает только мое признание на допросе. «Классический тупик, — говорят они. — Или ты убила этих людей и в таком случае сумасшедшая (по крайней мере, мне самой лучше так утверждать, чтобы не посадили в тюрьму), или не убивала, но созналась в убийстве, что содержит в себе признаки сумасшествия».
Вот еще одно признание: я больше не соображаю, убивала я их или нет.
* * *
Сегодня все по-другому.
Мы опять сидим в комнате салатного цвета с диванами. И опять впятером, хотя я думала, что уколы больше делать не будут.
Женщина-детектив пришла рассказать еще больше новостей, чем в прошлый раз. Когда она заканчивает, четыре пары глаз смотрят на меня в ожидании реакции. О да, в дыре шумит пламя, я чувствую, как раскаляется ее край, однако взрыва нет, потому что, когда стало известно, что мой ребенок жив, я вступила с дырой в соглашение. Она перестанет жечь, пульсировать и взрываться, а я перестану ее ненавидеть.
— Он меня изнасиловал?
Детектив качает головой.
— В своей безграничной мудрости закон классифицирует такие действия как непристойные, но не как изнасилование.
— Законы писали мужчины для защиты мужчин, — бормочет кто-то.
Дыра трепещет, горячится, злится, в ней зияет бездонная пустота.
Тут полицейская говорит:
— Это лишь гипотеза. Пока мы не найдем доказательства, моя теория яйца выеденного не стоит. Так что держитесь.
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— Ячменные леденцы.
— Что, извините? — спросил Ланкастер, задвигая ящик стола. — И что вы здесь делаете?
— Это они вас выдали, — повторила Элеонора. Она заготовила отговорку для Тины, но регистраторши нигде не было видно, поэтому Элеонора попросту открыла дверь и прошла к столу врача. — Ячменные леденцы и ваше свидетельство кавалера ордена Британской империи. — Она указала на стену с удостоверениями и фотографиями. — Да еще ваше непомерно раздутое эго.
— Прошу прощения, я не понимаю, о чем вы. — Ланкастер подался вперед, схватившись обеими руками за пресс-папье. — Кстати, я позвонил в ваше учреждение спросить, когда вы вернете учетную запись Джейн Макэвой, а мне сказали, что вы больше не состоите на службе в нашей уважаемой полиции. Получается, что вы забрали личное дело одной из моих пациенток, не имея на то никаких полномочий. — Он кивнул на папку в руках Элеоноры. — Я полагаю, вы для этого пришли? Чтобы вернуть его?
Он протянул руку, но Элеонора прошла мимо него к наградному листу кавалера ордена Британской империи в рамке и зачитала вслух надпись:
— «За новаторство в области акушерства и репродуктивных технологий». Какая честь!
— Да. Мне повезло, что мои труды были признаны в…
— Давайте я лучше расскажу вам про ячменные леденцы, — перебила его Элеонора, возвращаясь в кресло, где сидела двумя часами раньше. — Я купила баночку, когда утром вышла из вашей приемной, из-за жутких менструальных болей, поскольку слышала, что они помогают.
Врач усмехнулся.
— По правде говоря, это всего лишь плацебо. И, как в случае со всеми плацебо, многие находят, что они помогают.
— Например, Джейн.
Ланкастер слегка пожал плечами.
— Почему вы это мне рассказываете?
— В тот день, когда мы арестовали Джейн по подозрению в убийстве, она заявила, что знала — рано или поздно мы на нее выйдем, и настояла на том, чтобы рассказать свою историю от начала до конца. С того вечера, когда ее лапал Джозеф Уайтхолл. И с того дня, когда ее мать привезла ее к вам, беременную.
— Верно. Что, если я правильно помню, записано в деле, которое вы привезли обратно.
Элеонора приподняла папку.
— Это подводит меня к ячменным леденцам. Я никогда не слышала об этом плацебо, пока мне не рассказала о них Джейн. — Элеонора не сводила глаз с врача. — А Джейн знает это только потому, что о них рассказали ей вы, когда у нее начались болезненные менструации.
Доктор небрежно отмахнулся.
— За свою карьеру говорил я тысячам женщин, что это средство, возможно, помогает от болей во время месячных.
— Однако вы не внесли этот совет в учетную запись Джейн.
Ланкастер почесал за ухом.
— Я не считаю советы насчет леденцов достойными упоминания — их можно купить в любом молочном баре.
— Я предвидела такой ответ, и довод ваш вполне резонный. Но всякий раз, читая дело Джейн, я не могла избавиться от мысли, что от меня ускользает какая-то деталь, и только сегодня поняла, чего не замечала. А что еще важнее, почему не замечала. Потому что этой детали нет в деле. Джейн была вашей пациенткой и состояла на учете еще до того, как забеременела. Она обратилась к вам из-за мучительных менструальных спазмов и пришла к вам потому, что вас порекомендовала ее матери Алисия Уайтхолл. — Элеонора тронула папку. — В деле почему-то нет упоминаний о том, что Джейн обращалась к вам еще до появления беременности. В итоге возникает впечатление, что первый раз вы осмотрели ее, когда она была уже беременна. Однако это не так, верно?
Доктор вскинул брови и покачал головой.
— Честно, я не помню. Не могу же я держать в голове, когда состоялся первый визит каждой из моих пациенток. — Он указал на целую стену фотографий. — За все эти годы…
— Да, я знаю, вы приняли тысячи женщин. Но на данный момент меня интересует только одна. Почему отсутствуют записи о предыдущих посещениях Джейн?
Ланкастер пожал плечами.
— Даже если то, что вы говорите, правда, то, скорее всего, это элементарная ошибка делопроизводства.
Элеонора фыркнула.
— Чтобы Тина и ошиблась? Сомневаюсь. Напомню ваши слова: ее навыки ведения учета не имеют себе равных. Нет, вы сами уничтожили записи, чтобы не осталось следов предыдущих визитов Джейн.
— Я не совсем понимаю, к чему вы клоните.
— Тогда нажмите зеленую кнопку, и давайте спросим Тину.
Ланкастер развел руками.
— Тины нет на месте, как вы прекрасно знаете. Вы только что прошли мимо пустой стойки.
Элеонора улыбнулась.
— Тогда я поговорю с ней в следующий раз.
— Боюсь, что следующего раза не будет. У вас не будет. Вы больше не служите в полиции, и у вас нет права находиться здесь и задавать мне вопросы, а я не обязан терпеть вас и ваши инсинуации.
Элеонора вытаращила глаза с показным удивлением.
— И в чем, по-вашему, заключаются мои инсинуации?
Доктор потер мочку уха и улыбнулся.
— Честно говоря, я не знаю; тем не менее, как уже сказал, я не готов с ними мириться.
— А что у Джозефа Уайтхолла не могло быть детей, это вы знаете?
— Глупости. У них с Алисией двое девочек.
— Верно. Но они родились давно. В пятьдесят пятом году, через несколько лет после их рождения, Уайтхоллу был поставлен диагноз рака простаты и — чик! — была проведена полная андрогенная абляция. Нет яичек — нет спермы — нет детей. Не зная об этой операции, вы решили, что вам страшно повезло, когда Джейн вдруг позвонила и назвала Джо Уайтхолла отцом своего ребенка. Вы полностью остались за кадром, на тот случай если в будущем вас кто-то заподозрит. Не исключено, что вы приберегли историю на потом, чтобы надавить на Уайтхолла, если от него потребовалась бы какая-нибудь услуга. Хотя в шестьдесят первом году, я уверена, вы не помышляли о том, чтобы его убивать.
Ланкастер засмеялся.
— Убивать? Уайтхолла?
Элеонора криво улыбнулась.
— Интересно, доктор Ланкастер, почему вы до сих пор не выставили меня из кабинета со всеми моими инсинуациями?
— Как и вам, мне тоже интересно, мисс Смит. Если вы решили предпринять жалкую попытку восстановить свою недолговечную карьеру, то я предпочитаю иметь полное представление о ваших смехотворных домыслах. Кстати, это поможет мне составить более убийственную жалобу вашему начальству. — Он глянул на часы. — Мне пора выезжать на открытие галереи в Мельбурне, прошу вас закругляться.
— Свою награду, — Элеонора кивнула на свидетельство в рамочке, — вы получили за исследования в области искусственного осеменения. И начали вы их в шестьдесят первом году — с Джейн Макэвой. Без ее ведома и согласия. Я подсчитала, что она забеременела в феврале, так что, возможно, стала самой первой из ваших подопытных. Точнее трудно определить. Вы реально поразились, когда Джейн через несколько месяцев вернулась беременная. Она и ее мать, естественно, приняли ваше изумление за проявление нравственного возмущения, но оно было вызвано тем, что беременность Джейн подтвердила: замороженная вами сперма оказалась, по выражению акушеров, жизнеспособной. А согласно представлению на награждение, подготовленному одним из ваших коллег, достижение жизнеспособности замороженной спермы… — Элеонора вытащила блокнот, заранее открытый на нужной странице, и прочитала: — «…является прорывом в области медицины, какого прежде не удавалось сделать ни одному ученому».
— Вы хорошо подготовились. Браво! — Врач три раза хлопнул в ладоши. — И что же, согласно вашему буйному воображению, произошло дальше?
— Вы отправили Джейн в Хэрроуфорд, где держали ее с помощью Дениз под контролем, проявляя фальшивую заинтересованность, якобы вызванную ее юным возрастом, и утверждая, что знали ее не один год. Сначала я подозревала, что Дениз была в курсе ваших намерений. И ошибалась. Она, конечно, не отличалась душевной теплотой, но, сдается мне, даже Дениз отшатнулась бы от идеи тайного осеменения несовершеннолетних девушек без их согласия.
— Даже если хоть что-то из сказанного вами правда, все события происходили двенадцать лет назад, а вы почему-то уверены, что я убил Уайтхолла. За каким чертом мне было его убивать?
— О-о, вы убили не только его, а всех троих, — заявила Элеонора, надеясь, что говорит уверенно. Нет, она была действительно уверена в виновности Ланкастера, однако не далее как вчера думала, что Уайтхолла убила его жена Алисия, а еще раньше считала, что Стеллу убила Дениз Монтагью. И где-то на полпути почти не сомневалась, что всех троих убила Джейн Макэвой.
— Повторяю: я не был знаком с Уайтхоллом, едва знал Стеллу, а Дениз знал исключительно по совместной работе.
— Ничто из названного не мешало вам их убить. Поговорим о Стелле, первой жертве. Она пришла к вам с подозрением на венерическое заболевание, и, пока сидела у вас в кабинете, вы ляпнули или сделали какую-нибудь глупость. Может быть, оставили на видном месте научную работу, и она ее нашла и прочитала в ваше отсутствие, или одна из девушек сказала ей, что ни разу не занималась сексом, а вы отправляли их туда пачками, и это вызвало у Стеллы подозрения… В любом случае ее куш от продажи детей с закрытием приюта испарялся, поэтому она, как видно, решила вас пошантажировать. Потребовала деньги в обмен на сохранение вашей маленькой гнусной тайны. Что подумали бы люди, узнав о ваших делишках? Особенно коллеги, выдвинувшие вас на награждение большим блестящим орденом? Вас лишили бы разрешения практиковать и начали таскать по судам так быстро, что вы и оглянуться бы не успели. Так что вам пришлось сказать Стелле «да». Хотя я не сомневаюсь, что еще до того, как это слово слетело с вашего языка, вы уже придумали, как от нее избавиться. Вот почему Стелла так радовалась вашей новой встрече.
— Я совершенно потерял нить вашей нелепой истории. Объясните, почему она была, как вы говорите, рада?
— Это сказала не я, а Тина в этом самом кабинете, когда мы с Ожье спросили, почему к вам приезжала Стелла. А радовалась она потому, что вы пообещали передать ей первую часть суммы.
Элеонора не спускала глаз с Ланкастера. Маленькие искры, иногда мелькавшие в его зрачках, и едва заметные подергивания уголков рта подсказывали, что она недалека от истины. Все-таки не зря она посещала все эти курсы.
— Признаюсь, я долго не могла сообразить, как вам удалось завлечь Стеллу в Хэрроуфорд и уложить на родильный стол. Она не была беременна, как подозревала миссис Уоттл, и поэтому не нуждалась в аборте. Болеть она тоже не болела, как вы сами доказали мне и Ожье в присутствии Тины.
— Загадка, да и только… И какую безумную историю вы придумали на этот раз?
— Все просто. Вы всего лишь сказали ей, что анализы показали положительный результат и что ее надо срочно подлечить, пока заболевание не наделало бед. «Вам повезло, — сказали вы, — потому что я завтра буду в Хоршеме и мы можем вечером встретиться в Хэрроуфорде. Если быстро выполнить необходимую процедуру, инфекция отступит». И, очевидно, предложили в тот же вечер передать ее долю. Поэтому Стелла с готовностью приехала в Хэрроуфорд и влезла на родильный стол, где оказалась в вашем полном распоряжении. Как я и сказала, все просто.
— Я вам уже объяснял, что при лечении гонореи выписывают антибиотики. Это не укладывается в вашу маленькую гипотезу, не так ли?
— Ни я, ни Ожье об этом не знали, пока вы не объяснили. Могу поспорить, что Стелла тоже не знала. Вы наверняка сказали ей, что потребуется внутреннее вмешательство. Необходимо лечь на родильный стол.
— Разве медсестру можно обмануть в отношении таких вещей?
— Ее наверняка сильно расстроил ваш диагноз, вдобавок всю свою карьеру она проработала в Хэрроуфорде, а не в клинике или больнице, где могла узнать, как легко лечится гонорея. Или же вы просто убедили ее, что используете в дополнение к антибиотикам самый современный метод лечения.
— С одним я могу согласиться: Стелла была не самой умной и вдобавок жадной персоной. С девушками, говорят, тоже обходилась жестоко… — Доктор вздохнул и покрутил в воздухе рукой. — Вы продолжайте — только учтите, что у вас мало времени.
— Находясь в Хэрроуфорде, вы раскопали могилу ребенка Мэрилин, чтобы пустить нас по ложному следу, а потом еще раз навели на Джейн, сообщив, что в Хэрроуфорде использовали подставные имена и фамилии. Очень умный ход — ведь казалось, будто вы помогаете следствию, хотя на самом деле вы сообщили ровно то, что хотели сообщить, чтобы мы гонялись за Джейн. Вы, должно быть, почувствовали несказанное облегчение, когда мы запросили учетные записи всех девушек, отправленных вами в Хэрроуфорд в шестьдесят первом году. Вы знали: я увижу не только что Джейн была непослушным подростком, но и что Уайтхолл указан в документах как отец ее ребенка. — Элеонора подняла указательный палец. — А пока я бегала и получала ордер, дабы вам не пришлось нарушать так называемые этические нормы, вы убрали из папки страницы с упоминанием того, что осматривали Джейн еще до наступления у нее беременности. И, возможно, добавили кое-какую информацию, выставлявшую ее в еще худшем свете, — например, о бесконтрольных вспышках гнева.
— Она действительно разбила швейную машинку матери, потому что была не в состоянии контролировать вспышки гнева. А что касается поведения в Хэрроуфорде…
— Даже если это правда, ей было всего четырнадцать лет. Уайтхолл напоил ее и изнасиловал, она, сама не зная как, забеременела и была отправлена за сотни километров в Хэрроуфорд с его бесчисленными правилами и наказаниями. Но вам до всего этого не было никакого дела, верно? На кону стояли ваши драгоценные исследования.
— У вас есть еще пять минут, чтобы закончить нести ахинею. И я вам обещаю: завтрашний день, когда я подам на вас жалобу в полицию, будет лучшим в моей жизни.
Сердце Элеоноры выскакивало из груди. Она сомневалась, насколько была права, однако по мере изложения невероятной истории на места вставали все новые кусочки пазла.
— Вернемся к Дениз, вашей второй жертве. Вы беспокоились, что Стелла могла рассказать Дениз о ваших подопечных, хотя она вряд ли стала бы болтать, потому что рассчитывала получить свою долю. Дениз, вероятно, подумала, что Стеллу убила одна из бывших пациенток, но вы не могли рисковать. Или хотели еще больше перевести стрелки на мстительную питомицу из Хэрроуфорда. Как бы то ни было, вы решили избавиться от Дениз, когда приехали за своими деньгами в тот вечер.
— За моими деньгами?
— Да. Она впустила вас в дом, потому что вы приехали забрать последнюю выручку от продажи детей. Вы знали, что она будет дома одна, поэтому, перед тем как уйти, тайком опустили яд в ее чай. Дениз стала готовиться к приходу миссис Уоттл и выпила его. Таким образом, миссис Уоттл обнаружила не только труп заведующей, но и журнал учета с указанием выплат ей самой. Она ударилась в панику, уничтожила журнал, но не догадалась убрать калькулятор и ручку, что позволило любому мало-мальски смышленому детективу сразу же понять: то, на чем Дениз записывала расчеты, кто-то забрал. Миссис Уоттл клялась, что в доле, кроме нее, Дениз и Стеллы, больше никто не участвовал, и мне трудно было уличить ее во лжи, пока я не поняла: Дениз устраивало, что миссис Уоттл и Стелла считали ее организатором всей аферы. Поэтому Дениз вела отдельный журнал учета для вас, либо его вели вы сами. Так или иначе, теперь вы его уничтожили. Вам не повезло: повариха столь отчаянно пыталась отвести от себя подозрения, что привезла мне флакон с витаминами, надеясь доказать их безвредность. И, сама того не желая, разболтала о схеме.
— О какой еще схеме?
— Ой, давайте не будем делать вид, будто идея торговли детьми принадлежала не вам. Я ни на минуту не допускаю, что Дениз имела хотя бы одну десятую вашего ума. — Элеонора окинула взглядом роскошно обставленный кабинет. — И уж точно не имела хотя бы одну десятую вашего богатства.
— Тут вы попали в точку. Дениз действительно уступала мне в умственном отношении.
— И вот чудеса! Я сделала реверанс в сторону вашего эго, а мое обвинение в торговле детьми вас даже не удивило, хотя я повторила его дважды. Вы действительно считаете, что большинство людей не годятся вам в подметки по уму? В том числе я?
Доктор хмыкнул.
— У вас хотя бы получилось меня насмешить. Тогда расскажите, как и почему я убил третью жертву, Уайтхолла. Я уверен, что эта история тоже меня позабавит.
— Опять же объясняется легко. Допускаю, что вы напросились в гости под каким-нибудь благовидным предлогом — два выдающихся мужа решили помочь друг другу успешнее вращаться в избранных кругах или какая-нибудь еще фигня в том же духе… Возможно, сначала беседа велась, чтобы получше познакомиться и выявить подходящие время и место убийства, если до него дойдет дело; потом Уайтхолл сообщил, что остался дома один и жена на всю неделю уехала в Аполло-Бэй. Насчет «почему» я не уверена. Может быть, вам не понравилось, что мы так долго выходили на Джейн. А тут Уайтхолл, которого Джейн назвала отцом своего ребенка, остается один дома и приглашает вас выпить, или вы сами напрашиваетесь на приглашение и предлагаете принести бутылку редкого виски, найденную на месте преступления. Вы подбросили яд в его бокал, а когда он его выпил, оставили следы губной помады на своем бокале, как будто преступление совершила женщина. Превосходно! У полиции появляется еще одна причина подозревать, что Джейн Макэвой жестоко расправилась со всеми, кто обидел ее в шестьдесят первом году.
Ланкастер посмотрел на часы.
— Вы закончили?
— Не совсем.
— А я думаю, что да.
Он открыл ящик стола. Элеонора внезапно пожалела, что пришла одна или хотя бы не сообщила новому боссу или Ожье, куда идет. По мере того как новые подробности истории сходили с ее языка, она все больше убеждалась в своей правоте. Возможно, не все части ее рассказа соответствовали истине, но они складывались в единое целое, связанное логикой, — по крайней мере, в уме Элеоноры. В первый и, возможно, последний раз в жизни она была рада, что у нее очень кстати начались месячные, что помогло ей вспомнить о средстве, рекомендованном доктором Ланкастером Джейн.
Однако теперь он открывал ящик стола, и Элеонора с леденящей четкостью поняла: если Ланкастер убил трех человек, то не задумываясь убьет еще одного.
Зачем она приперлась сюда лично и бросила ему вызов? Она считала, что всеми его действиями управляет эго. А как насчет ее собственного эго? Соскучилась по славе человека, раскрывшего гнусное преступление? Захотела ткнуть мордой в грязь Коттера?
— Разница между вами и мной, — заявил Ланкастер, — состоит в том, что вы губите жизнь людей и разрушаете семьи. Я же, напротив, создаю жизнь и укрепляю семьи. Люди меня за это любят. — Он сделал жест в сторону стены с регалиями. — Все мои действия направлены на благо людей.
Элеонора пожалела, что у нее больше нет с собой штатного оружия или разрешения на арест Ланкастера.
— Возможно, так вы себя убеждаете, — ответила она. — На самом деле вы всё делали ради денег и низкопоклонства, которые так обожаете. Причем без единой капли сочувствия к тем людям, кому исковеркали жизнь, — не только Джейн, а всем девушкам из Хэрроуфорда, кого обманывали насчет смерти их детей, а детей похищали, и кому вы устраивали беременность без их ведома… — Она запнулась, потому что в голову пришла тошнотворная мысль. — В выдвижении на награду говорится, что вы помогали бесплодным парам вопреки всему получать зачатие «естественным путем». Вы называли это «маленьким чудом». Все это тоже достигалось искусственным осеменением, не так ли? Родители считали, что ребенок наследовал их гены, в то время как в действительности… О боже! Вы отвратительны!
Доктор развел руками.
— Как сказано в наградном листе, я подарил радость сотням супружеских пар.
— Значит, многие мужчины живут и не ведают, что у них где-то есть дети. Они сдавали сперму и понятия не имеют, что вы с ней делали… — Элеонора замолчала. По лицу Ланкастера пробежала рябь, выдающая, что последние слова не просто не попали в точку — они были очень далеки от истины. Физиономия доктора приобрела раздраженное выражение.
Быстро заработали мысли. Может быть, он все-таки рассказывал этим мужчинам о том, что делал с их спермой? Вряд ли. И тут из глубин сознания на поверхность всплыл нужный факт.
— Первый банк спермы в Австралии открылся только в прошлом году. Я это знаю, потому что моя сестра… Где вы смогли найти столько мужчин, готовых предоставить свою сперму, чтобы… — Когда Ланкастер не смог удержаться от улыбки, Элеонора все поняла. — Боже! Вы вовсе не просили кого-то сдавать сперму, не так ли?
Ланкастер покаянно покачал головой, словно извиняясь за грехи всего человечества.
— Если не было других мужчин, — севшим голосом произнесла Элеонора, — значит, женщины беременели от… Все они рожали ваших детей!
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Элеонора ждала ответа, но Ланкастер молчал и лишь улыбался выводящей из себя улыбкой.
— Неужели вам нет никакого дела до этих детей? Ваших детей?
— Столько домыслов… Вам не кажется, что такое количество допущений таит в себе опасность? Родители довольны, дети довольны. Зачем мне во что-то вмешиваться? И даже если, как вы утверждаете, все они — мое потомство, как это может повредить миру? Несколько сотен детей имеют минимум пятидесятипроцентную вероятность приобретения выдающихся умственных способностей.
— Несколько сотен?
— Только если верить вашим утверждениям. — Доктор посмотрел на часы. — Вы меня позабавили, мисс Смит. К сожалению, ваше время истекло. — Он вынул руку из ящика стола, у Элеоноры перехватило дыхание. Она расслабилась, увидев карточку с золотым тиснением.
Ланкастер рассмеялся.
— Боже мой, вы подумали, что я вас тоже убью? В то время как я всего лишь хотел достать приглашение на открытие выставки… — Он помахал карточкой в воздухе. — Его невозможно получить, если не иметь моих заслуг. — Он прочитал надпись на карточке вслух: — «Доктор Говард Ланкастер, кавалер ордена Британской империи…» Красиво звучит, а?
Элеонора лихорадочно думала: «Я не ослышалась? Он точно сказал “я вас тоже убью”? Выходит, он только что признался в трех убийствах? Или просто играет со мной в кошки-мышки?»
— Вы отрицаете что-либо из того, что я сказала, доктор?
Оставив вопрос без ответа, Ланкастер прошел к вешалке в углу кабинета, где висело пальто, снял белый пиджак, взял с плечиков смокинг, осторожно надел его, разгладил лацканы и только тогда посмотрел на нее.
— Я — значительное, широко известное, выдающееся лицо. Вы же — пустое место женского пола; никто не поверит вашим россказням, тем более что они изобилуют пробелами и неточностями. — Он тихо усмехнулся, чуть-чуть приподняв голову. — Даже без ваших промахов никто не поверит в настолько запутанную и возмутительную историю. Настолько изощренную… — Доктор взглянул на нее. — Мне и самому трудно поверить.
Он взял галстук-бабочку и аккуратно сунул его в карман смокинга. А потом отбросил надменный, ироничный тон и заговорил серьезно:
— Джейн Макэвой созналась в убийствах и признана душевнобольной, дело на полных основаниях закрыто. К счастью для общества, ее никогда не выпустят из приюта для душевнобольных, а я смогу продолжить свою важную работу. — Доктор сунул приглашение во внутренний карман смокинга. — А теперь уходите. И больше не возвращайтесь. Ибо, можете мне поверить, вам никогда не удастся доказать ни одного пункта ваших безумных измышлений. — Ланкастер ненадолго замолчал, доставая из кармана пару золотых запонок. — Не забудьте закрыть за собой дверь.
Элеонора поднялась; лицо ее горело, ноги дрожали. Ланкастер практически сознался в содеянном, но он был прав: она лишь высказала догадки. Этого мало, чтобы убедить полицию заново открыть дело. Требовались надежные улики, а их у нее не было. Ячменные леденцы и какие-то вырванные из учетной записи страницы ничего не доказывали, кроме того, что Джеймс Макэвой страдала от болезненных менструаций. Ну и что? От этого страдали миллионы женщин.
Когда она выходила за дверь, Ланкастер бросил ей в спину:
— Могу поспорить, что вы вообразили: идеальных убийств не бывает.

Часть IV. Последнее убийство

Элеонора 
1977 год 

Элеонора сложила пирамидку из щепок и старых газет, как делала почти каждый вечер, и поднесла зажженную спичку. Дрова стоили дорого, разводить огонь каждый вечер заново было неудобно, но она не могла жить без тепла, согревающего окоченевшие кости.
Припарковав машину, она взглянула на висевший на стене гаража старый термометр — тридцать девять градусов[231] (пора уже было перейти на новую систему измерений, купив градусник со шкалой Цельсия). Обычно Элеонора на чем свет стоит ругала холод, однако сегодня вечером была даже рада, что температура опустилась почти до точки замерзания, — ей предстояло разделить тепло с другим человеком.
Когда пламя ожило и заплясало, она подошла к книжной полке рядом с письменным столом и сняла с нее желтые конверты с конспектами всех курсов, которые когда-то посещала в должности детектива. Сотни страниц распечаток, усеянных рукописными закорючками на полях. Некоторые пометки были сделаны еще во время лекций, большинство добавлены за последние четыре года, по мере того как она читала и перечитывала каждую страницу, пока каждое слово, запятая и точка намертво не отпечатались в ее памяти. Конверты также содержали машинописные обзоры в комплекте с различными планами и сценариями развития событий, сотни таких документов, подсказывавших, где могут крыться ошибки и как их избежать. Элеонора скучала по своей старенькой пишущей машинке «Ремингтон» и подумывала, не приобрести ли новую, с электрическим приводом.
Ей было жалко сжигать все это добро, особенно доставшийся от матери «Справочник домашних ядов Фоулера». Увы, необходимо исключить малейшую возможность ошибки. Положив у камина первый конверт с заголовком «Смерть и обман», Элеонора снова засомневалась. Нет — следы нельзя оставлять.
Она начала по одной совать страницы в огонь, мешая угли кочергой и выжидая, когда каждая из них превратится в пепел, и только тогда бросала следующую.
Через два часа остался конверт с конспектом самого последнего курса — «Миф об идеальном убийстве». Этот курс увлек ее больше всего и больше всего помог ей — не только во время недолго длившейся карьеры детектива, расследовавшей свое единственное дело об убийстве, но и в последующие четыре года.
За эти годы ее усилиями были освобождены три женщины, незаконно осужденные за убийства. Одна из них созналась и взяла на себя вину, поэтому суд быстро осудил ее и вынес слишком суровый приговор, не принявший во внимание добровольное признание вины. На процессе второй женщины присяжные, прежде чем вынести вердикт о виновности, совещались целых сорок две минуты. Третью женщину отправили в психиатрическую больницу Арарата, где она провела три жутких года в камере строгого режима.
Всего три, но и это начало. Разумеется, помощи ждали многие другие, что создавало постоянное давление, однако больше всего ей и ее коллегам не давали спать по ночам мысли о повторяющихся обстоятельствах. Почти во всех случаях несправедливого осуждения женщин за этим стоял мужчина-детектив, убежденный в их виновности и втихую либо демонстративно делавший все, чтобы обеспечить судебную расправу.
Даже когда женщину выпускали на свободу, почти всегда выяснялось, что ее семья, брак, дружеские связи разрушены и не подлежат восстановлению. А впереди ждали финансовые, психологические и эмоциональные трудности.
Все понимали: проблема отчасти вызвана тем, что из десяти тысяч полицейских всего 417 — или около четырех процентов — составляли женщины. Соотношение в уголовном розыске выглядело еще печальнее — около полутора процентов. Эта мысль не давала Элеоноре покоя. Вдруг Коттер был прав и она перекрыла дорогу другим женщинам?
Ну и, конечно, все еще существовала дилемма Джейн Макэвой. Главврач психиатрической больницы объяснил, что, если врачи освидетельствуют Джейн как вменяемую, ее выпустят, но тогда ее немедленно арестуют и отправят в СИЗО, где будут держать до суда по обвинению в трех убийствах, в которых она созналась.
Хотя Элеонора знала правду, она так и не смогла найти улики, явно изобличающие Ланкастера и способные устоять в суде. Последняя фраза доктора до сих пор причиняла ей душевную боль.
Элеонора проследила, как языки пламени лижут слова «идеальное убийство», и удовлетворенно кивнула, когда страница превратилась в пепел.

Джейн 
1977 год 

Прошло четыре года.
Я точно это знаю, потому что мне разрешили читать газеты. Я читаю их от корки до корки — что еще здесь делать? Завтрак, утренняя терапия, прогулка во дворе, обед, послеобеденная групповая терапия, вечерний чай, постель.
В газетах пишут одни грустные или скучные вещи. Взять хотя бы текущий год.
Грустное: умер Элвис Пресли; в результате землетрясения в стране с названием, которого я никогда не слышала, погибли 1500 человек; столкнулись два самолета — не помню уже где — и погибли почти 600 пассажиров; русские снесли царский дом (я вообразила цветную картинку: перевернутые кверху ногами башни-луковки, широкие лестницы и банкетные залы… все они превращаются в пыль). И это в одном сентябре. Я могла бы продолжить. Только зачем? В мире сегодня происходит такое, что я почти рада, что застряла здесь.
Скучное: все остальное. Потому что я застряла здесь.
* * *
Сегодня все иначе.
Газета вышла с заголовком: «Уважаемый филантроп покончил с собой, оставив странную записку».
Если б я не сидела в психушке, если б мне не позволяли читать газеты, если б я не умирала от скуки, то не стала бы читать дальше заголовка. Какое мне дело до того, что протянул ноги какой-то богатей?
А тут вот оно что… Умер доктор Ланкастер.
Мой доктор Ланкастер.
Пишут, что в течение карьеры продолжительностью более двадцати лет доктор Ланкастер помог тысячам супружеских пар осуществить зачатие и родить здоровых младенцев. Выходит, я не могу называть его «своим» врачом? Надеюсь, о нем сообщили королеве-матери — у нее больше оснований называть его своим. Ведь, как напоминает газета, именно королева-мать приняла доктора в коллегию, поэтому новость о его смерти наверняка ее опечалит.
Я заставляю мысли притормозить и продираюсь через ворох похвал, восхищенных отзывов и ключевых эпизодов его профессиональной и филантропической деятельности, с трудом удерживаясь от побуждения перейти сразу на четвертую страницу, содержащую окончание передовой статьи, где я надеюсь прочитать о содержании «странной» записки. Нездоровое желание, согласна. Мне лишь не терпится узнать: почему человек, не сидящий в психушке, богатый, прославленный и сделавший так много хорошего для людей, вдруг захотел наложить на себя руки?
Я все еще читаю первую страницу, как вдруг в глаза бросаются слова «масло болотной мяты». Так вот от чего он умер! Первая мысль: натупила полиция. Неужели им не ясно, что самоубийством здесь и не пахнет? То самое вещество, от которого умерли заведующая, сестра Чэпмен и мистер Уайтхолл, теперь убило доктора Ланкастера. Правда, почему убийца ждал так долго, само по себе загадка. Газета утверждает, что полиция не обнаружила ничего подозрительного или признаков насилия, ничего такого, что указывало бы на что-то еще, помимо трагического самоубийства. Кто знает, может быть, он вычитал о масле болотной мяты в сообщениях об убийствах в Хэрроуфорде?
Читаю дальше. Да, похоже, я ошиблась. На клавишах пишущей машинки, на которой была отпечатана предсмертная записка, а также на бутылочке с пахучим маслом болотной мяты и пробке найдено множество отпечатков пальцев доктора Ланкастера. Он выпил масло после того, как сначала подмешал в еду обычные домашние моющие средства. Как видно, хотел, чтобы суицид получился «успешным».
Наконец я открываю четвертую страницу. Увы — содержание записки не приводится. Глава уголовного розыска штата Виктория Лайонел Коттер — интересно, это тоже «мой» Коттер? — сообщил, что подробное содержание записки, подписанной Ланкастером с помощью черно-белого автоматического пера «Монблан» с выгравированным именем владельца и титулом «Кавалер ОБИ», будет обнародовано после тщательного расследования сделанных в ней заявлений.
Коттер добавил, что доктор Ланкастер был известен наличием огромного состояния, щедрой бескорыстной поддержкой искусства и близкими связями с богатыми и влиятельными людьми. Один репортер спросил, не признался ли врач в записке в финансовых махинациях или уклонении от налогов. Коттер ответил, что он не имеет права разглашать содержание записки либо характер предполагаемых правонарушений. Другими словами, сказал «да».
Я возвращаюсь на первую страницу, чтобы прочитать о финале футбольной лиги штата Виктория, закончившемся ничьей.
Дыра гудит и пышет жаром.

Джейн 
1978 год 

Сегодня все иначе.
Мы сидим в саду.
Я, Элеонора и мама.
Мы с мамой не разговариваем друг с другом. Но когда-нибудь начнем разговаривать. Может быть, сегодня, может быть, завтра, а может быть, в один из следующих дней. Кирпичные стены трудно ломать, даже когда на то есть веские причины.
После того как доктор Ланкастер проглотил яд, прошло три месяца. Меня выпустили двадцать часов назад.
* * *
Хотя Элеонора ведет беседу спокойно, в ее голосе дрожит ярость.
— Четыре года! Четыре долгих года я наблюдала, как этот человек все больше богатеет, получает похвалы за меценатство в области науки и искусства. Его самодовольная рожа, модный смокинг и отвратительно идеальный галстук-бабочка мелькали на открытии галерей, балете, в театрах и даже на финале футбольной лиги. А тошнотворный особняк в Тураке? Панибратство с политиками?
Я трогаю ее за руку.
— Все нормально.
Она поворачивается ко мне.
— Нет, не нормально. Ему следовало годами мучиться, как тебе. Только в тюрьме. Представь, что о нем думали бы охранники и другие заключенные. И что они с ним сделали бы.
Мы все хмуримся.
Элеонора продолжает:
— Знаете, что противнее всего? То, как он без удержу распространялся о своих «новаторских исследованиях» и о том, сколько семей он осчастливил. Хвастал, что, получив лицензию на «прорывную» технологию замораживания и оттаивания спермы, начал продавать свой метод в клиники по всему миру. Даже не могу выразить, как я его ненавидела. Клиники всего мира платили ему сотни тысяч долларов в год и целовали грязь под его ногами. Это отвратительно.
— Знаю, — говорю я. — Я каждый день читаю газеты от корки до корки, даже раздел деловых новостей.
Элеонора шлепает по коленям сегодняшней газетой.
— Зато сегодня мы можем прочитать всю правду о нем. Давно пора, черт возьми.
Я опять киваю. Признание и глубокое покаяние доктора Ланкастера, полный текст его предсмертной записки, опубликованные в сегодняшней газете, заняли всю третью страницу.
Слово «оплодотворение» то и дело мелькает в сопровождающей статье. Оплодотворение — плод — беременность. Я вижу связь.
— Хорошо хоть теперь все знают, — с кривой улыбкой замечает Элеонора. — И ни одной грамматической ошибки или оговорки… Невозможно передать, как меня бесило все эти четыре года, что я не могу засадить его в тюрьму до скончания жизни.
— Вы сделали всё, что могли, — говорю я.
Элеонора быстро оборачивается и бросает на меня странный взгляд. Я смотрю на небо.
* * *
Сегодня все иначе.
Элеонора говорит, что не стоит питать надежд, потому что мы не знаем, кто усыновил моего ребенка и кем он был — мальчиком или девочкой. «Безымянный ребенок».
Тем не менее мы подаем объявление во все газеты страны. Их печатают каждую субботу на протяжении полугода. Мы постарались составить его так, чтобы оно не звучало как крик отчаяния.
«Огромная просьба! Если вы усыновили ребенка в Хэрроуфорд-Холле близ Хоршема, штат Виктория, в ноябре 1961 года и в документах об усыновлении написано, что матерью является Мэрилин Дженевив Поллард, очень просим вас связаться с Элеонорой Смит из ведомства по делам женщин. Телефон: (03) 701 0428». 
Мы — это мама и я.
Никто не звонит.
В каждой газете… каждую субботу… шесть месяцев подряд. Наверное, приемные родители очень любят безымянного ребенка.
* * *
Сегодня все иначе.
Я приезжаю навестить Глорию и мальчиков и сказать, что долго не буду появляться.
Я не могу признаться, что теперь буду искать мистера и миссис Элдридж, Гордона и Энн из Мэриборо, а также мистера и миссис Уитт, чьи имена и адреса пока неизвестны.
Я не могу об этом рассказать из страха, что у меня ничего не выйдет.
Николас и Невилл должны быть вместе. И должны хотя бы знать свою настоящую мать.

Джейн 
1979 год 

Сегодня все иначе.
Безымянному ребенку сегодня исполняется восемнадцать лет.
Я восемнадцать лет прожила с дырой в туловище.
Не проходите мимо! Не проходите мимо!
Я подаю в газеты еще одно объявление.
Обращение к безымянному ребенку.
Мы, дыра и я, ждем.

Лин Йоварт
Молчаливая слушательница
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Каждому ребенку, лишенному любви, безопасности и покоя в родном доме, особенно Джону и Кену 



Пролог
Джой и Джордж

1983 год 
Едва он умирает, комната взрывается жизнью.
Я вскакиваю, открываю ящики, выкидываю оттуда трусы, майки, носки с уродливыми протертостями на пальцах.
Наверное, чересчур спешу, ну и ладно… Плевать.
Почему я не занялась этим раньше, зачем ждала до конца?
Где же?.. Не могу найти.
Вот бы позвонить Марку (хотя, конечно, нельзя) и крикнуть:
— Он умер! Умер! Ты знаешь, где искать?
Марк ответил бы:
— На гвозде.
— На гвозде? — переспросила бы я. — Каком гвозде?
— В шкафу.
Распахиваю единственную дверцу шкафа и смотрю на висящую внутри одежду. Тринадцать комплектов — он развешивал их с маниакальной тщательностью и надевал столько раз, что вещи приобрели очертания фигуры. Тринадцать обликов моего отца.
Достаю их один за другим, швыряю на пол.
Папа — церковный старейшина, дольше всех пробывший на этом посту.
Папа в огороде.
Папа производит нужное впечатление на банкира.
Папа играет в шары.
Папа рыбачит.
Папа чинит забор.
Папа убивает очередную Рут. Я останавливаюсь. Множество кур за множество лет, каждую звали Рут, каждую он обезглавливал на колоде для рубки дров. Бросаю «папу, убивающего очередную Рут» под ноги и продолжаю.
Папа молится с мистером и миссис Боскомб о пропавшей Венди. Бедная Венди Боскомб. Рут верно говорила, что ни Венди, ни ее куклу так и не найдут.
Папа играет в музыкальной группе.
Папа на заседании общественного комитета.
Папа на уроках Библии.
Папа доит коров.
Папа — судья в матче по австралийскому футболу. Белые брюки, белая рубашка, длинный белый пиджак. Современный ангел. На самой дальней вешалке.
Ныряю рукой в темноту — ладонь натыкается на что-то острое. Заглядываю внутрь. Вот он. Одинокий гвоздь, вбитый в деревянную стенку. На гвозде висит ремень.
Один ремень. И десять тысяч багровых криков.
Я вижу, как отец отодвигает свои наряды-личины, достает ремень, не слыша прошлых криков. Позже вешает его на место — бережно, с маниакальной аккуратностью. Не слыша криков новых.
Снимаю ремень с гвоздя, держу в руке.
Простой фермерский ремень. Минутку — хочу уточнить. Не ремень простого фермера, а простой ремень, который принадлежит фермеру. Поправка: принадлежал. Прошедшее время, восхитительное на вкус.
Ремень изготовлен из гладкой черной кожи, имеет серебристую пряжку с серебристым язычком.
Так его описали бы, скажем, на судебном разбирательстве по уголовному делу. Но это дало бы представление лишь о внешнем виде. Адвокату правильнее было бы сказать, подчеркивая определенные слова, делая красноречивые паузы и жестикулируя:
— Да, господа присяжные, обыкновенный, простой фермерский ремень. Я же, с вашего позволения, поведаю о том, чего вы при взгляде на этот предмет не увидите. Перед вами ремень длиной в тридцать пять лет и шириной в двоих детей. Из каждой его поры сочится кровь. Детская кровь. Проведите по нему пальцами — и ощутите не кожу, а боль. Поднесите к носу — и вдохните запах не кожи, а страха. Сложите пополам — и услышьте не скрип кожи, а крики детей.
Люди на галерке ахнули бы, присяжные в ужасе закачали бы головами.
Дойди дело до суда.
Ремень впервые у меня в руках. Я, конечно, видела его раньше. Слышала сотни раз… когда он рассекал надо мной воздух. Ощущала — ровно столько же раз. Но теперь ремень держу я, а на кровати лежит отец, тихий и испуганный.
Он ведь испуган? Пришел его час.
Подношу ремень к лицу. Адвокат прав. Запах страха жжет ноздри.
Иду к кровати. Лицо у отца желтовато-серое.
Я разглядываю вещи на древней прикроватной тумбочке: пустые пузырьки из-под таблеток; тонкое синее полотенце для лица, испачканное слизью и кровью; детская чашка-непроливайка, которую он под конец не мог даже поднести к губам; бутылочка «Пассионы» с остатками желтой безалкогольной шипучки: отец очень ее просил, потому что она напоминала ему о Рождестве и лете, а еще потому, что во рту у него было противно — сухо и липко.
Я специально поехала за «Пассионой» в город и купила целых восемь бутылок. Вот уж правда — подлая грешница.
В ногах кровати лежит местная газета. Ее тоже купила я. Отец изо дня в день читал одну и ту же страницу и предавался отчаянию, когда сквозь туман деменции узнавал имена умерших на прошедшей неделе людей. Вернее, читала ему я.
— Папа, я принесла газету. Послушаешь некрологи?
Откидываю оранжевые одеяла, смотрю на худое тело, щуплое и сиротливое, но целомудренно прикрытое от стыда синей пижамой. Мне такого счастья никогда не выпадало.
Пришло время мести.
Стиснув заостренный конец ремня в правой ладони, я заношу руку; ремень повисает за спиной, прикосновение пряжки к бедру неприятно. Нет, неудобно. Подтягиваю хвост левой рукой, пока пряжка не поднимается до середины спины. Так лучше. С широко раскрытыми глазами я описываю рукой дугу, опускаю ремень — и считаю, как всегда делал отец.
– Один… поверь… два… мне… три… сейчас… четыре… больнее… пять… чем тебе… шесть.
Он не кричит: «Не надо, не надо, пожалуйста, не надо!» — потому что разговаривать запрещено.
Досчитываю до пятнадцати, перемежая цифры словами, которые до сих пор помню наизусть. Под конец без сил падаю в кресло у кровати. Кто бы мог подумать, что это настолько утомительно?
Мой взгляд прикован к некрологам, превратившимся в бумажную кашу. Каждая фамилия, каждое имя, все возлюбленные мужья/жены/сыновья/дочери/матери/отцы исхлестаны в клочья, но молчаливое неподвижное тело отца нетронуто. Я была абсолютно уверена в своей способности сотворить с его мертвым телом то, что он вытворял с нашими живыми — а вот поди ж ты… Отец был прав — от меня никакого толку.
Зато в следующем выпуске газеты я вдоволь начитаюсь некрологов. Все будут начинаться с «ХЕНДЕРСОН, Джордж».
Я и сама подам объявления в каждую газету Австралии, чтобы Марк наверняка прочел и приехал на похороны. Чтобы мы воссоединились.
Ремень, оказывается, по-прежнему зажат в моей ладони.
* * *
Ровно в восемь направляюсь из своей спальни в кухню, где обычно ждет Рут. Я сообщу, что он умер, и для нее все закончится. Она уйдет. Я знала, что Рут будет рядом лишь до его смерти.
Однако в кухне никого нет.
Нахмурившись, мысленно рекомендую себе сохранять спокойствие и иду в большую комнату — нужно сделать несколько звонков. Передвигаю закладку-ползунок старого телефонного справочника на букву «Б». В больнице советуют позвонить доктору отца.
Закрываю справочник и перемещаю закладку ниже, на букву «Д». Вот — доктор Купер, Вики. Она обещает выехать немедленно и быть у меня примерно в девять. Я хочу сказать: «Не спешите» — но лишь выдавливаю сквозь горькие слезы: «Спасибо».
Едем вниз, буква «Х», Хендерсон. Вдова папиного брата всхлипывает. «Не плачь, тетя Роза, — вертится у меня на языке. — Это самый счастливый день в моей жизни». Тетя говорит, что приедет завтра.
— Не надо. Не переживай, я обо всем позабочусь и сообщу, когда похороны. Да, обнаружила его утром, когда проснулась, с полчаса назад. Нет, не мучился… он принимал очень хорошие обезболивающие, ты же знаешь. Пока, тетя Роза. Да, обязательно, пока.
Опять вверх, назад на букву «Б», ищем «Блэкхант газетт». Диктую по телефону первый некролог о ХЕНДЕРСОНЕ, Джордже. Дерек на другом конце провода вносит предложение. Я отвечаю:
— Нет, спасибо.
Дерек вносит другое предложение. После недолго молчания я говорю:
— Нет, я знаю, что делаю, ясно?
Он морщится и закатывает глаза. Непременно морщится и закатывает. Перечитывает мне некролог.
— Супер, — говорит (слишком протяжно, на мой вкус; «р» напоминает звон треугольника). — Почти две строки, такса два доллара двадцать один цент за строку или часть таковой, выходит четыре сорок два, оплатить следует в течение двадцати восьми дней. Успеваете в завтрашний выпуск. Благодарю, мисс Хендерсон, и мои искренние соболезнования.
Да уж, супер.
Является Вики, делает скорбное лицо и выражает сочувствие. Она, в отличие от Дерека, мастерски придает голосу нужные интонации. Вскинув брови, перешагивает газетные клочки, щупает холодное запястье отца, после чего объявляет его мертвым.
Для этого нужно учиться в университете?
В кухне мы садимся за старый стол. Вики задает вопросы, записывает мои ответы в верхней части бланка на планшете с зажимом. Затем смотрит мне в глаза.
— Ладненько… — Голос у нее по обыкновению жизнерадостный-как-лимонный-пирог-с-меренгой.
Сейчас наверняка попросит отдать оставшиеся таблетки. Я уже мысленно шепчу Рут: «Что я тебе говорила!» — но вдруг слышу:
— Марк и Рут вам помогут?
От удивления выпаливаю:
— Рут — нет. Она разве здесь? Я ее с самого утра не видела.
Слова срываются с языка, и я понимаю, что произносить их не стоило. Это лишь все осложнит. Тут же начинаю плакать. В конце концов, я — горюющая дочь и обеспокоенная, хотя и раздосадованная, сестра.
— Ладненько, — повторяет Вики уже не-столь-жизнерадостным голосом.
Я украдкой бросаю взгляд на то, что она написала, но не могу разобрать ни слова.
— Не знаю, знакомы ли вы с процедурой, но поскольку он умер… скажем так, внезапно… в своем доме и поскольку ваша сестра уехала… внезапно… нужно известить полицию. Я позвоню им, если хотите.
На самом деле Вики подразумевает «хотите вы того или нет», поэтому я машу в сторону большой комнаты, где стоит телефон. Пока Вики звонит, я сижу в кухне и гадаю, что с Рут. Черт бы ее побрал, угораздило же ее исчезнуть так сразу!
Закончив разговор, Вики плюхается рядом со мной.
— Коп выехал. Славный малый. Алекс Шепард. Живет здесь всю жизнь, по-моему.
Киваю, будто имя ни о чем мне не говорит. Хотя, если честно, я немного растеряна.
— Я еще взяла на себя смелость позвонить Даннам, — сообщает Вики. — Определенно лучшее похоронное бюро в округе. И единственное. — Она ухмыляется собственной шутке.
Я слабо улыбаюсь в ответ. Вики продолжает:
— Пока ждем Шепарда, вы бы позвонили священнику, милочка.
Возвращаюсь к телефонному справочнику, передвигаю закладку на «Б», нужного имени не нахожу, зато на «П» обнаруживаю Брейтуэйта Алистера (преподобного). Предлагаю вторник, с последующим чаем и булочками. Возможно, с долькой-другой лимона. В ответ слышу, что вторник — слишком рано, будет очень много людей, и Ассоциации сельских женщин нужно больше времени на подготовку, даже если это просто чай с булочками. И лимонными дольками, напоминаю я.
Собеседник пускается в одностороннюю дискуссию о псалмах и молитвах для службы; я же не могу думать ни о чем, кроме «будет очень много людей». Мы оба знаем, что придет около двух тысяч, плюс-минус. Да-да, верно, сотни людей заполнят церковь, которая затрещит по всем священным швам, а затем выплеснутся в актовый зал, куда мы с Фелисити ходили в воскресную школу.
Словно прочитав мои мысли, Брейтуэйт Алистер (преподобный) говорит, что установит для людей в зале колонки и телеэкран и что женщины из Ассоциации накроют чай с булочками — и дольками лимона — там же, в зале. Я сразу представляю: все эти люди, один за другим, будут хватать меня за руку и рассказывать, как они убиты горем, как сильно сочувствуют моей ужасной-преужасной утрате…
Однако готова поспорить, никто даже не упомянет Марка. Или Рут.
Мы наконец прощаемся. Скоро приедет полиция, нужно взять себя в руки. То есть обуздать воображение. Обуздать. Роскошное слово… Думаю о нем, и в голове расцветает образ — мягкая, податливая сфера оранжевого цвета, из которой вырезан треугольный сегмент. На мгновение уступаю блаженству, затем собираюсь с мыслями. В последнее время, о чем я обязательно напомню Рут, мой самоконтроль выше всяких похвал. Ах да, она ведь исчезла…
Пока ждем полицию, я завариваю чай и повторяю себе — скоро все кончится, надо только пережить следующие несколько дней, а дальше… покой. Больше не придется разговаривать с Рут, видеть ее в неизменном кресле. Я заживу своей жизнью — теперь уже по-настоящему — и никогда не вернусь в этот ветхий склад воспоминаний.
Разливаю чай. Вики щебечет о проблемах какого-то пациента — отвлекает меня от скорби, надо полагать. Через определенные интервалы я хмурюсь и качаю головой, а сама думаю — скоро гробовщик из бюро Даннов в гробовой тишине погребет моего отца в сырой земле. Представляю катафалк (употребляют ли сейчас это слово?), который совершает свой траурный путь по подъездной дорожке, — и делаю выбор в пользу кремации. В качестве подготовки отца к его следующему и последнему пункту назначения.
Вики щебечет, не забывая макать в чай печенье миссис Ларсен и шумно прихлебывать; я же размышляю над разговором, который состоится у меня с мистером Данном через несколько дней.
«Мистер Данн, — мысленно репетирую я. — Мне хотелось бы положить кое-что в гроб вместе с отцом».
Опускаю на стол между нами мешок из грубой ткани. Мистер Данн удивленно его разглядывает.
«Пожалуйста, — прошу голосом дочери, убитой горем. — Отцу это очень дорого».
Тыльной стороной левой ладони смахиваю слезу с левого глаза, затем с правого.
«Однако, — произносит мистер Данн, — уже поздно. Все подготовлено. К тому же это очень… необычно».
Ха! Господин гробовщик считает меня дурой. Маленькой, покладистой девочкой-женщиной, которую следует поставить на место. Наверное, он знал отца. Черт, возможно, они вместе играли в шары или молились. Или и то, и другое.
Прежняя Джой пробормотала бы извинения и тихонько ретировалась, забрав мешок с отцовским ремнем. Ведь прежняя Джой позволяла отцу и людям вроде мистера Данна командовать собой, подчинялась им беспрекословно — а у самой в животе извивались противные склизкие угри, которые с каждой секундой жирнели и наливались чернотой.
Однако прежней Джой, молчаливой слушательницы, больше нет, а новая Джой смотрит мистеру Данну в глаза и отвечает:
«Вам нужно только поднять крышку и положить мешок в гроб. Меньше тридцати секунд. Поздно было бы, если бы отца уже кремировали, а так — нет, правда?»
Новая Джой улыбается и придвигает мешок к мистеру Данну. Тот хватает подношение, встряхивает, словно оценивает плату за перевес багажа, которую придется отдать святому Петру. Или Церберу.
«Да. Разумеется. Для вашего любимого отца — все, что пожелаете».
Изо рта мистера Данна сочится сарказм, но мне плевать.
«А теперь… — Гробовщик встает. — Прошу извинить, мисс Хендерсон, меня ждет несколько неотложных дел. — Он держит мешок подальше, в вытянутой руке, будто внутри полно шипящих хорьков. — Это — дело первое». — И направляется к двери за спиной.
«Минуточку, мистер Данн. Еще одно».
Он медленно поворачивается, на лице высечена улыбка.
«Да?»
«Вот. Туда же». — Я достаю из кармана небольшой предмет, кладу его на обитую кожей книгу для записей.
«Что это?» — спрашивает мистер Данн.
Я притворно удивляюсь его неведению.
«Это? Последний гвоздь в крышку гроба».

Часть I

Глава 1
Джордж и Гвен

Июнь 1942 года 
Он устремился прямиком туда, где стояли Гвен с подругами, теребили пояса, перчатки и шляпки.
— Прошу прощения, дамы.
Дамы захихикали и сгрудились плотнее, точно куры: взгляды искоса, в глазах — жгучее любопытство.
Он улыбнулся Гвен, чуть склонил голову.
— Джордж Хендерсон. Разрешите пригласить вас на танец?
— Так ведь… играть еще не начали. — Гвен указала на оркестр, который устраивался на сцене.
— Когда начнут. — Джордж улыбнулся шире, не отводя взгляда от Гвен.
— Ну хорошо. — Она не удержалась от ответной улыбки.
— Благодарю. — Джордж, по-прежнему улыбаясь, сделал шаг назад. — Дамы. — Легонько кивнул им и вернулся к своему стулу неподалеку.
Девушки наблюдали за молодым человеком, хихикали, шептали: «Разрешите пригласить вас на танец?», «Когда начнут».
Гвен на них шикала, тоже со смехом, но ей было приятно, что Джордж выбрал ее.
— Красавчик, — заключила Джин.
Гвен согласилась, отметив про себя и густые черные волосы, зачесанные наверх ото лба стильной волной, и проницательные глаза, и правильные черты лица. К тому же кавалер был не меньше шести футов росту и довольно прилично одет, несмотря на тотальный дефицит и карточную систему. Интересно, почему он не в армии? Впрочем, тот же вопрос можно было задать каждому мужчине в зале.
Когда оркестр заиграл, молодой человек вернулся, вновь с улыбкой, и за руку повел трепещущую Гвен на танцпол.
С первой же минуты танца стало очевидно: улыбающийся Джордж Хендерсон решил, что они поженятся.

Глава 2
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
Господь украсил грунтовую дорогу между Уишарт-роуд и начальной школой Кингфишера чертополохом, змеями и муравьями-бульдогами[232]. Затем Он добавил дождь и грязь, дабы внушить путнику желание поскорее добраться домой.
Джой шла по грунтовке в последний раз. В следующем году, всего через несколько недель, когда наступят и пройдут Рождество и январь, когда длинные жуткие каникулы наконец закончатся, Джой начнет ездить на автобусе вместе с Марком в старшую школу. Каждое утро и каждый вечер одолевать сорок восемь миль[233], покидать дом гораздо раньше и возвращаться гораздо позже.
Прощание с мистером Пламмером и тринадцатью другими учениками навевало грусть, в особенности потому, что сегодня Джой шагала домой одна. Обычно ей составляла компанию Венди Боскомб. Венди было всего девять, и Джой не считала малышку подругой; тем не менее они ежедневно топали вместе до Уишарт-роуд. Там Венди неизменно встречала мама — широкой улыбкой и объятиями, а иногда и теплым угощением только из духовки: печеньем с джемом или кокосовыми шариками. Дальше Венди с мамой ехали три мили на машине на свою ферму по Уишарт-роуд, а Джой переходила дорогу и брела по тракторной колее до их фермы на Буллок-роуд.
Сегодня же, в последний день семестра, миссис Боскомб ждала Венди у школы, потому что они отправлялись сначала в город, пить шоколадный молочный коктейль, а затем на курорт Лейкс-Энтранс[234]. Всю неделю Венди хвасталась будущими морскими каникулами, а Джой слушала и ощущала укусы угрей в животе. Венди села в машину, угри в животе Джой раздулись и рассвирепели еще сильнее. Даже когда Венди опустила окно, с улыбкой помахала и крикнула: «До свидания, Джой! Я буду скучать по тебе в следующем году!» — они не затихли.
Бредя в серой мороси по грунтовке, Джой сосредоточилась на чудесном образе бледных голубоватых пузырьков, который рождало в голове слово «ностальгия». До чего изумительное слово! Джой открыла его для себя лишь два вечера назад, в зеленом словарике, подарке тети Розы на прошлое Рождество, и образ нежно-голубых пузырьков уже стал для нее одним из любимых.
Пусть она не пьет с мамой молочный коктейль, пусть впереди ждут долгие семь с половиной недель каникул[235], Джой не будет унывать. Потому что после каникул все изменится. Она станет ученицей первого класса старшей школы, а Марк — одним из шестнадцати пятиклассников[236]. Всего лишь шестнадцати… Обычно ребята покидали школу, как только им исполнялось пятнадцать лет, но с Марком вышло по-другому: в конце прошлого года родители получили письмо, где ему рекомендовали продолжить учебу в связи с его «выдающейся успеваемостью» и «неоценимым вкладом в спортивные достижения школы». Отец повсюду брал письмо с собой и показывал людям — вот какой у него умный и талантливый сын. В ту зиму он даже позволял Марку играть за местный футбольный клуб и сам судил у ворот на каждом матче. Джой любила субботы, когда отца с Марком не было дома. Мама разрешала Джой закончить домашние дела пораньше и уйти к себе в комнату, где они проводили время с Рут — разговаривали, вместе читали.
По словам Марка, в старшей школе Блэкханта училось больше двухсот ребят, поэтому Джой точно знала, что уж там-то будут ее ровесницы и она заведет Друзей — с большой буквы «Д». Еще она знала, что библиотека в новой школе занимает целую комнату, а не жалкие пять полок одинокого книжного шкафа возле инвентаря для крикета.
Да, следующий год был полон возможностей. Распухал от них, как корова перед рождением первенца.
Новенькие учебники Джой лежали на столе в большой комнате. Уже три недели они стоически дожидались, пока снизятся цены на продукты и мама выкроит деньги на покупку обложек. Тогда книги не замараются, и через год их можно будет продать. Джой нравился многообещающий хруст страниц — вот бы они оставались такими девственно-чистыми вечно! Выражение «девственно-чистый» и его образ — рулон серебристого шелка, разматывающегося в бесконечность, — Джой тоже любила.
Увы, цены на продукты росли, как чертополох у пруда — спасибо правительству и нескончаемому серому дождю, — а выручка, которую отец получал за молоко, падала — спасибо правительству и алчному маслозаводу. Джой знала, что учебники, скорее всего, никогда не получат обложки и оттого загрустят, испачкаются, скрутят уголки страниц. Она постарается, очень постарается держать книги в чистоте… радовать их… радовать отца.
Только каждый раз, когда отец скользил взглядом по безобразному лицу Джой — лицу «подлой грешницы», — она понимала, что никаких ее стараний не хватит…
Джой подошла к задней двери и увидела крошечные фигурки родителей на пути к пруду. Присмотрелась: отец катил сорокачетырехгаллонную бочку, в которой хранили зерно для кур. Он обнаружил в бочке небольшую дыру; значит, львиная доля зерна доставалась не курам, а мышам. В основном семья Джой сжигала мусор в баке на ближнем пастбище, футах в двадцати от дома, но пруд служил последним пристанищем всему, что не умещалось в бак или не горело, — например, ржавым кроличьим капканам или сломанным ножам от плуга, который нашла мама при вскапывании новой клумбы. Отец не собирался тратить горючее ради поездки в другой конец города на свалку — да еще платить там за доставленный мусор.
Крупные предметы вроде старой тракторной шины бросали на берегу — словно у того, кто тащил и толкал ее через целых три пастбища, не оставалось сил довести дело до конца. Спустя несколько дней кто-нибудь шел на пруд собирать кувшинки и тогда уже мог столкнуть — или не столкнуть — тяжелый мусор в воду.
Джой не занималась этим никогда, потому что пруд, по словам отца, имел «фут глубины на первый фут ширины, а дальше пятьдесят футов глубины навечно». Джой умела плавать, но бесконечные глубина и темнота водоема пугали ее. Она была уверена: если однажды соскользнет с узкой однофутовой отмели, то сотни обитающих в пруду угрей обовьются вокруг нее, утащат на дно, и наступит конец…
Джой с трудом различила в маминых руках мотыгу: ее использовали и для защиты от змей, и для срезания кувшинок. Отец не уставал поучать: «Никогда не ходите к пруду без длинной палки, слышите? Змея укусит — умрете. Змеи любят воду». И обязательно добавлял, чтобы уж наверняка запугать: «И детей».
Родители вернутся минут через двадцать, а то и больше, если займутся сбором кувшинок. Марк приедет на автобусе только через час. Джой решилась: пересекла кухню, миновала свою комнату, будто там и не сидела в кресле Рут… не ждала сестру… как делала это каждый божий день. Едва дыша от черного ребристого страха, который заползал в ноздри и спускался по горлу, Джой прокралась в большую комнату. Детям запрещали входить сюда без родителей, а в родительскую спальню запрещалось входить вообще, но Джой хотела вновь ощутить хрусткие, чистые надежды, даруемые школьными книгами. При одном взгляде на них у нее текли слюнки.
При распаковке учебников три недели назад внимание Джой привлек заголовок третьей сверху книги в стопке Марка. О «гордости» Джой все знала, поскольку гордыня являлась одним из семи смертных грехов, а вот «предубеждение» было словом новым. Позже Джой нашла его в словаре тети Розы. «Алогичная неприязнь к человеку или людям по определенным признакам, таким как раса или цвет кожи. Алогичная вера в то, что человек или люди, обладающие данными признаками, менее ценны или не способны действовать надлежащим образом. Происхождение: старофранцузский, от латинского praejudicium (prae «заранее» + judicium «суждение»)».
Хотя при чтении этого слова в голове у Джой возникал захватывающий образ {зеленый крылатый дракон с черными когтями}, предубеждение наверняка было грехом, ведь Господь велел нам любить всех Своих детей.
Она убрала лежавшие сверху книги, раскрыла «Гордость и предубеждение» на первой странице и начала читать. «Существует общепризнанная исти…»
Джой испуганно захлопнула том и вернула на место — вдруг родители вернутся слишком быстро и застанут ее тут? Она сделала шаг от стола, но обложка книги не отпускала. Имя автора было выведено буквами-завитушками; при виде них Джой сразу представила буйную лозу на залитой солнцем стене большого сада, под лозой — тайную калитку, а за ней — извилистую тропу к замку с башенками, где живет старуха, у нее длинные спутанные волосы цвета воронова крыла, она носит фиолетовое одеяние из бархата, а в самой верхней комнате самой высокой башни лежат сотни коробок всевозможных форм, цветов и размеров; коробки, усеивающие пол подобно лепесткам камелии, изготовлены из всех известных человеку материалов — мрамора и шелка, фарфора и красного дерева, из сотканных вручную трав и коры с запахом корицы, из чеканной жести и цветного стекла; каждая коробка родом из своей части света, из своего времени, каждая хранит волшебство, которое старуха заперла внутри много столетий назад, и если вы отважитесь прийти к ней в гости, она покрутит длинным костлявым пальцем над этими сокровищами, затем кивнет, скажет: «Да, вот эта — твоя» — и вложит в ваши дрожащие руки коробку; вы приоткроете крышку, а там…
Дверь в комнату Джой вдруг хлопнула, послышался мамин голос:
— Джой! Ты где?
Сморщенная старуха вместе с загадочными коробками рассыпалась в прах. Джой резко обернулась.
Прижала ладонь к животу, утихомиривая угрей. Они жили там постоянно. Отец ловил угрей в пруду, а мама резала их на кусочки и готовила жаркое. Угри обеспечивали семью дешевым мясом, и отец говорил: «Будьте благодарны за то, что у вас вообще есть пища, ведь миллионы людей по всему миру голодают, уж они-то были бы благодарны за любое жаркое, хоть с угрями, хоть без». Джой жевала каждый кусок больше положенных шестнадцати раз, старалась быть благодарной, старалась не давиться, но в восьмилетнем возрасте, когда у нее начал жутко болеть живот, а доктор Мерриуэзер не обнаружил никаких недугов, она поняла, что в желудке из всех съеденных ею кусочков каким-то образом выросли новые угри. Сначала они были тощими и беспокоили редко, но постепенно росли, становились жирными, злыми и склизкими. Пять штук, все толстые, как круглые батончики сливочного масла, которые по субботам готовила мама.
Сейчас Джой чувствовала, как угри извиваются и шипят.
— Что ты здесь делаешь?
В дверях большой комнаты стояла мама и смотрела на Джой с «Гордостью и предубеждением» в руках.
— Твое счастье, что отец не видит. — Она кивнула в сторону кухни. — Иди готовь чай. Мне надо заняться венками. — И ушла в мастерскую, где изготавливала похоронные венки и свадебные букеты.
Плечи Джой расслабленно обмякли, хотя она и отругала себя за несообразительность. Почему не придумала подходящее объяснение? Могла бы сказать: «Я вытирала здесь пыль». Или: «Хотела почитать учебники, чтобы знать материал наперед». Нет, когда Джой нервничала или чувствовала себя виноватой, ее язык прилипал к нёбу, губы сжимались, а в ушах звучали слова отца — и она хранила молчание. «Тихо! Не дерзи. Я разрешал тебе разговаривать?»
Джой очень старалась быть хорошей, чтобы избежать участи Марка. Отцу часто приходилось наказывать Марка за разные ужасные проступки. На каникулах, по выходным дням и после школы брат был обязан помогать отцу загонять коров, забивать в землю столбы для изгороди, чинить на ней колючую проволоку, чистить хлев от навоза, ремонтировать ветряную мельницу, отскребать кормушки, приводить в порядок и затачивать инструменты, мыть трактор и фургон, носить коровам спрессованное в тюки сено, загружать тележку бидонами с молоком и толкать ее до дороги, где автоцистерна забирала полные бидоны и возвращала пустые. И это только та работа, о которой Джой знала! Она ежедневно благодарила Господа за то, что ей самой приходится лишь стряпать и заниматься уборкой под маминым присмотром. И собирать цветы — ни в коем случае не помяв, конечно же.
Еще отцу помогал Колин с соседней фермы. Его любили все, даже отец. Колин был не силен в чтении или письме, зато умел делать любую фермерскую работу. Один раз Джой увидела, как он на глазах у отца нечаянно опрокинул бидон с молоком, и угри у нее в животе встали на дыбы, потому что гнев отца резал не хуже ножей. Его рука взлетела вверх, чтобы ударить, но вместо этого мягко опустилась Колину на плечо, и Джой услышала: «Не беда, Колин. Тащи шланг, сейчас все приберем. Нет смысла рыдать над пролитым молоком, а?» Пока они орудовали шлангом, отец похлопывал Колина по спине, приговаривал: «Отличная работа, Колин, молодец. Не знаю, что бы я без тебя делал». Колин, по своему обыкновению, повторял: «Отличная работа, Колин».
Сестру отец тоже не наказывал, но она, конечно, никогда не совершала ничего плохого. Не совершала и не совершит. Нет-нет, отец никогда не сердился на Рут. Все из-за несчастья. Однажды, в свой десятый день рождения, Джой услышала, как он молится в спальне, просит у Господа особой милости для Рут. Джой ощутила в затылке знакомое покалывание белой зависти… даже в день рождения Джой отец молится не о ней, да?..
Джой затолкала свое красное колючее раздражение на Рут поглубже, к угрям в животе, принялась чистить картофель и задумалась. Как все сложилось бы, не случись то страшное несчастье?
Бедная Рут, из-за страшного несчастья она заперта в кресле, в миллионный раз твердила себе Джой. Бедная Рут, из-за страшного несчастья она заперта в доме, не может пойти ни в школу, ни на работу, ни даже в Церковь. Когда бы Джой ни переступала порог комнаты, там сидела Рут. Всегда улыбалась, всегда жаждала подробностей о делах сестренки, даже если это был обыкновенный сбор яиц. Всегда высказывала свое мнение. Джой жалела старшую сестру, но мечтала разочек, хотя бы разочек войти к себе и не увидеть улыбающегося лица Рут, не услышать ее вопросов и советов.
Джой залила картофель водой, достала из холодильника мясо и горошек. Хлопнула дверь — вернулся Марк, сменил школьную форму на домашнюю одежду и отправился во двор помогать отцу.
Джой ставила картофель на огонь, разворачивала мясо, шелушила горох, а сама думала о «Гордости и предубеждении» и о старухе в замке с волшебными коробками.
Только успел закипеть картофель, как открылась задняя дверь, и Марк прошел в свою комнату. Угри взвились кобрами, сердито зашипели, толкаясь головами.
Джой смотрела, как лопаются над картофелинами большие пузыри {розовые камелии}. Ждала отцовских шагов. Картофель начал размягчаться. Она услышала, как распахнулась задняя дверь. Отец протопал через кухню, не обращая внимания на Джой, миновал большую комнату, скрылся в своей спальне. Джой не поднимала головы, не отрывала взгляда от кипящей воды, вела себя тихо. Отец тяжело прошел через кухню в обратном направлении, в комнату Марка.
Крик раздался в ту же минуту. Вода кипела, картофелины становились все мягче и мягче, а Джой, закрыв глаза, видела, как отец рубит Марку руки и ноги, как брызжет кровь, точно в фонтане из книги «Рим: прекраснейший город мира» — любимой географической книги Джой на полке в маленькой начальной школе.
Джой знала, что руки-ноги Марку не рубят, но картинки были столь живыми, что она ощущала густой сильный запах крови.
В кухне возник отец. Джой стояла не шевелясь, спиной к нему, прижимала язык к нёбу, наблюдала за пузырями и чувствовала, как раздуваются угри.
«Господи, прошу, помоги мне быть хорошей. Прошу, не дай провиниться».
Отец протопал через кухню в родительскую спальню.
«Ибо Твое есть царство, и сила, и слава во…»
Он вновь пересек кухню, вышел на улицу. Джой выдохнула и слила с картофеля воду.
«…Веки веков. Аминь».
Позже, когда Джой с мамой накрывали к ужину мясо, горошек и картофельное пюре, прихромал Марк, медленно сев на свое место за столом. Мама подавала тарелки, Джой — соль, перец и кетчуп. Марк смотрел вниз, на скатерть перед собой. Наверное, возносил Господу слова признательности: голова склонена, руки под столом, тело неподвижно. Марк тихо проговорил «спасибо» маме, поставившей перед ним тарелку. Отец адресовал сыну одно слово: «Благодарственную!» Голос был холоднее льда. Марк прочел благодарственную молитву, и ужин начался. Ели в молчании.
Проглотив пюре, Джой пробежала глазами по трем певучим строкам, грубовато вышитым на темно-синем куске бархата за спиной Марка. Эта вышивка была единственным украшением в доме и висела на стене, сколько Джой себя помнила.
Христос — глава этого дома 
Невидимый Гость за столом 
Молчаливый Слушатель, внимающий всякой беседе 

Раньше Джой думала, что невидимый гость в буквальном смысле слова парит над кухонным столом, оглаживает бороду, придерживает свое одеяние — дабы не обмакнуть его в суп или пюре — и наблюдает: вдруг кто-то из едоков подавится жестким мясом, не скажет «спасибо-пожалуйста-извините» или добавит слишком много кетчупа и соли; станет есть чересчур быстро или чересчур медленно, примется разминать горошек, выпьет много или мало молока, начнет гонять еду по тарелке или коснется стола локтями, со стуком положит нож и вилку, зачавкает или проглотит кусок не жуя или… список был бесконечным. Однажды в субботу, когда Джой закончила дела по дому, Рут предложила ей записать все правила приема пищи, какие только вспомнит. Джой остановилась после второй исписанной страницы в тетради по математике. Не потому, что правила закончились, — просто, по словам Рут, уже и так было достаточно.
Если парящий Христос замечал нарушение какого-нибудь правила, то подплывал к отцу, шептал ему на ухо, и тогда начиналось. Удар кулаком по столу, скрип линолеума под отодвигаемым стулом, крики о вечных адовых муках, красное лицо отца в десяти дюймах от лица грешника.
— Ты — мерзкий, подлый грешник! Кто ты?
— Мерзкий, подлый грешник.
— Лодырь и пропащий грешник! Повтори.
— Лодырь и пропащий грешник.
— Моли о прощении, подлый ты грешник.
— Молю, прости меня, папа.
— С-с-с… От тебя никакого толку.
Пока отец кричал на Марка, Джой сидела ровно и неподвижно, как столб — и как мама, — а угри в животе корчились все сильнее. Когда отец умолкал, чтобы отхлебнуть молока или что-нибудь съесть, Джой тихонько цепляла вилкой кусочек еды, осторожно подносила его к приоткрытому рту, жевала шестнадцать раз и неслышно проглатывала. Отец обязательно начинал кричать вновь. Наконец следовало последнее слово, сопровождаемое ударом кулака по столу, стене или тарелке Марка — смотря что оказывалось ближе:
— В комнату!
Дети сползали со стульев и отправлялись по комнатам; над плечами Марка клубился страх горчичного цвета. Мама шла в мастерскую. Дальше наступало ожидание — мучительное ожидание. Рут и Джой сидели у себя и не представляли, что сейчас делает Марк. Слышали, как отец топает в свою спальню, возвращается, идет к Марку.
Затем раздавались крики…
Лишь пару лет назад Джой поняла, что самого Христа в кухне нет, и перестала мучиться мыслями, есть ли у парящего над столом гостя трусы и не начнет ли капать в тарелку Его кровь из ран от гвоздей.
Хотя в кухне парил только Его дух, ей все равно хотелось, чтобы невидимый гость ушел. Почему бы Христу не следить за другими грешниками, которые грешат сильнее Джой и Марка? Она торопливо помолилась о прощении за столь ужасные мысли. Отвела взгляд от вышивки, доела. Они с мамой убрали пустые тарелки и принесли консервированные груши с большой порцией сливок — их собирали с молока Мэйси, которое Колин каждое утро приносил из хлева в ведре. Когда отец съедал десерт наполовину, Джой или мама обычно ставили чайник, чтобы вовремя подать чай и печенье с изюмом.
Однако сегодня, прежде чем приступить к чаю, отец вдруг резко отодвинул от стола стул. Тот яростно скрипнул по полу, и все вздрогнули — кто провинился на этот раз? Отец шагнул к кухонному шкафу, извлек оттуда темно-коричневый пузырек и потряс им перед лицом Марка.
— Видишь? Из-за тебя я вынужден принимать вот это!
Достал из холодильника «Пассиону», которую больше никому не разрешалось трогать, закинул в рот две голубые капсулы и запил их желтой шипучей жидкостью прямо из бутылки. Обернулся, и Джой поспешно уставилась в свою миску, не смея пошевелить даже пальцем; ложка застыла в груше. Джой услышала, как отец закрыл холодильник, убрал в шкаф таблетки и вернулся к столу. Взял чашку с чаем. Джой решила, что опасность миновала и можно продолжить ужин. Поднесла ложку к губам, подняла голову — и встретилась с пристальным взглядом отца.
— Не думай, что ты лучше его. Тайком ходишь в большую комнату, как подлая грешница?!
Джой окаменела. Угри задергались.
— Придет и твой час, не сомневайся. Придет твой час.
В этот миг Джой поняла: однажды она сделает нечто столь плохое — столь грешное и ужасное, — что отец крикнет «в комнату» уже не Марку, а Джой. И когда такой день настанет, отец отрубит руки-ноги и ей, и она умрет, вдыхая густой запах собственной крови.

Глава 3
Джой и Джордж

1 февраля 1983 года 
— Здравствуйте! Я доктор Купер, — говорит она до ужаса сладким голосом, приглашая в кабинет. — Однако зовите меня Вики, милочка. Вики, с одним «к». — И протягивает потную ладонь.
Ладонь пухлая, горячая, влажная. Гадость.
— Мы общались по телефону на прошлой неделе.
— Да. — Я незаметно вытираю руку о джинсы.
— Какая вы молодец — приехали издалека ухаживать за престарелым отцом… — Вики падает в кресло за столом. — Садитесь, садитесь, — и машет на стулья напротив.
Я послушно сажусь, а она демонстративно смотрит на часы.
— Простите, но времени у меня мало, нужно проведать старушку Кларис Джонсон. У нее бородавки на ступне; уже много лет Кларис с ними мучается, бедняжка, а теперь они поползли вверх по ноге…
Понятия не имею, какой реакции от меня ждут.
— Она живет в западной части города, на Джонсон-роуд, названной в честь семьи покойного мужа Кларис. Ни одного соседа на мили вокруг, поэтому я взяла за правило ее навещать.
Какого черта она мне это рассказывает? Но я киваю — надо же что-то делать.
— Впрочем, я предупредила: «Извините, Кларис, я могу завтра опоздать. К Джорджу Хендерсону приезжают родственники, и я договорилась встретиться с его дочерью в клинике ровно в полдень». Кларис очень огорчилась, узнав о болезни Джорджа… вашего отца.
Да, конечно, огорчилась.
Вики вздыхает, но тут же приободряется и ведет дальше:
— Ладно, вряд ли вы пришли слушать о бородавках Кларис.
Я улыбаюсь, и Вики с одним «к» понижает голос.
— Итак… ваш батюшка. Он несколько… оторван от реальности. Это все обезболивающие. Плюс медленное угасание. Плюс миорелаксанты с антидепрессантами. Плюс таблетки от гипертонии. И от диареи. И от запоров. Знаете, — голос Вики опять веселеет, — современная медицина просто чудесна. Если б не обезболивающие, Джордж испытывал бы страшные мучения. Я проведывала его утром, а соседи обещали заглянуть часиков в одиннадцать, узнать, как он. Их обрадовала новость о вашем приезде, они теперь смогут переключиться на собственные заботы. Только я вам ничего не говорила, милочка.
Я вскидываю руку и качаю головой, обещаю хранить тайну. Эта женщина когда-нибудь замолкает?
— Какие соседи? — спрашиваю.
— Барбара Ларсен, милочка.
— Серьезно?
С чего вдруг старая перечница взялась за ним присматривать?
— Та еще заноза, правда?.. В общем, я объяснила Кларис — да и Барбаре, между прочим, тоже, — что вашему бедному батюшке самое место в больнице, но вы же знаете, какими бывают люди — в основном, конечно, мужчины, — вот я и объяснила: если за ним будут ухаживать, если приедут родственники, тогда, объяснила я, почему бы не позволить ему умереть в собственной постели, в собственном доме? Мы ведь все этого хотим, правда? Потому-то я и сказала вашему батюшке «да» — при условии, что кто-то из родственников станет за ним ухаживать. — Вики демонстрирует в улыбке зубы, ослепительно белые, безупречные, вряд ли настоящие. — И… вот она вы. Родственница. — Она понижает голос, подпускает в него участливости. — Ваш бедный отец наверняка очень рад.
Я киваю с улыбкой, а сама думаю: почему Вики считает нужным менять громкость и тон каждые тридцать секунд… и почему отец должен мне обрадоваться?
— Давайте-ка я быстренько все расскажу. Во-первых, вам нужно будет заполнять рецепты и давать ему таблетки.
Вики достает из картонной папки несколько бланков. Я смотрю на них в ужасе.
— Нет-нет-нет. Я не смогу давать лекарства! Я в них не разбираюсь.
— Тут не в чем разбираться, милочка. Точнее, не в чем разбираться вам. Я об этом позаботилась. — Она пододвигает ко мне бланки и ухмыляется с видом магазинного воришки, стащившего два шоколадных батончика, для себя и для меня. — Все, что вам нужно делать, находится здесь! — Вики хлопает по стопке бумаг, оставшихся в папке. — Вы отлично справитесь.
Она протягивает бумаги — на каждой написан день недели — и сообщает:
— Мое собственное изобретение.
В левой графе Вики перечислила название лекарств и их дозировку, в остальных графах — время. Поставила в определенных клетках жирные красные точки — отметила, когда какое лекарство следует принимать.
— Проще простого. Даете нужную дозу в нужное время и зачеркиваете клетку. Та-дам! Ошибиться невозможно.
— Разве не вы должны это делать? Или медсестра, или еще кто-то?
— Простите, милочка, я не в состоянии приезжать к вашему отцу на каждый прием таблеток. Пока я вернусь в город, уже нужно будет ехать обратно. Кроме того, есть еще одинокие люди вроде Кларис Джонсон, о которых некому заботиться. Вам ведь не придется делать уколы, просто пилюли давать.
С очередной ухмылкой Вики с одним «к» поднимает пузырек, полный голубых таблеток, и трясет им на манер карибских маракасов.
— Мало того, я приберегла для вас бесплатный образец обезболивающих! — Ее голос серьезнеет. — Необходимо давать каждые четыре часа по две таблетки.
Она обходит стол, садится в кресло рядом со мной, водружает пузырек на столешницу. Затем кладет большую потную ладонь на мое запястье, которое спокойно лежит на коленке и не просит к себе внимания.
— Здесь хватит на неделю, но… — Вики вздыхает, несколько театрально, на мой взгляд. — Боюсь, вам придется приехать за новой порцией, если отец… неизвестно, сколько еще… — Она на мгновение поднимает глаза, затем ее голос опять веселеет. — Впрочем, это чертовски сильные таблетки. Все будет хорошо. Главное, давайте их вовремя, иначе ему грозит невыносимая боль.
Я киваю, принимая к сведению последние слова: «иначе ему грозит невыносимая боль».
— Дальше. Ваш отец, конечно же, все о вас рассказал…
— Правда?
Еще один сюрприз.
— Да-да. И о ваших брате с сестрой. Я в Блэкханте лишь несколько месяцев, ничего ни о ком не знаю, но Джордж рассказал, что у него трое детей! — радостно восклицает Вики. — Вы, Марк и Рут. Заметьте, он не сумел вспомнить ничьих телефонов, зато я легко нашла в справочнике вас. — Она щелкает пальцами. — Раз, и готово!
Я смотрю в бумаги, избегая взгляда Вики. Не могу представить, что отец рассказывал ей обо мне, а тем более о Марке и Рут, поэтому на всякий случай просто киваю.
— Между нами говоря, милочка, я не привыкла совать нос в чужие дела, но появлению Марка или Рут ваш батюшка очень удивился бы.
— Вы же знаете, в семьях бывает разное.
Я встаю — пора бежать от этой женщины.
— О да. Дальше я попробовала отыскать номер Рут, подумала — может, она в другом штате, и…
— Мы уже все обсудили? Не хочу, чтобы по моей вине вы опоздали к миссис Джонсон.
Вики вновь бросает взгляд на часы и хватается за докторский саквояж.
— Да-да, кажется, все. Я выйду с вами.
Возразить нечего, и мы покидаем кабинет вместе, будто друзья, встретившиеся после долгой разлуки. По крайней мере, за консультацию Вики с меня денег не берет. В приемной она вдруг спрашивает:
— Вы, по-видимому, знали Венди Боскомб, раз жили рядом?
— Что?
Откуда ей известно про Венди?!
— Печальная история. Я недавно виделась с миссис Б. Она записалась ко мне впервые, поэтому я перед приемом изучила ее карточку, и… ужасная трагедия. — Вики медленно качает головой. — Страшно подумать, как они страдали. Понимаю, день значения не имеет, но исчезнуть всего через два дня после Рождества… — Она тяжело вздыхает.
Я так и не сумела примириться с тем, что произошло с Венди. Жуткая история. Я торопливо шмыгаю носом. Не хватало еще расплакаться перед Вики.
— Да… — выдавливаю с трудом.
— Не знать, что произошло с дочерью… Представляете? Бедная женщина. По ее утверждению, это хуже всего… не знать. «Если б мы только знали, Вики, — твердила она раз за разом. — Если б только знали, что с ней случилось… Мы обрели бы покой, мучениям пришел бы конец». Я не нашла слов для ответа, просто не нашла.
Я сочувственно качаю головой, хотя уверена, что Вики всегда находит слова. Неожиданно меня охватывает жалость, едкая, как запах средства от коровьих паразитов: по правде говоря, при мысли о Венди я обычно думаю о собственном горе, а не о ее несчастных родителях, которые уже столько лет безутешны.
Мы останавливаемся перед аптекой, и грудь сдавливает чувство вины. Однако, судя по вывеске, хозяева сменились. Значит, от неловкости я избавлена.
— Спасибо, Вики. Будем держать связь. — Попрощавшись, я вхожу в аптеку.
После того как все лекарства по рецептам собраны, я осторожно спрашиваю у аптекаря о прежнем владельце.
— Да, я с ним очень долго проработала, а после его смерти мы выкупили дело.
— Он умер? — В желудке шевелится черный, слизкий клубок угрей. — От чего?
Не успевает хозяйка ответить, как за спиной раздается женский крик:
— Подлая грешница!
Я оборачиваюсь. Женщина дает пощечину девочке, у той выпадают из рук пакетик с желейными конфетами и кукла. Я веду себя, как собака Павлова, хотя прошло столько лет. Не могу шевельнуться, слышу только плач девочки, которую женщина — видимо, мать — хватает за руку.
— Прекрати, Белинда! — Мать выкручивает девочке запястье. — Прекрати, слышишь!
Белинда лишь громче взвывает.
Мой взгляд неподвижен, спина — будто жердь. Женщина берет с пола желейные конфеты, кидает их назад на прилавок, с силой шлепает девочку по попе, кричит:
— Воровство — грех, мерзкий грех, слышишь?! Хватит реветь, а не то ударю еще раз!
Кукла с фарфоровым лицом лежит в футе от меня, буравит глазами. Я — ледяная твердая глыба, язык прижат к нёбу.
Моргаю. Оказывается, аптекарша, продолжая беседу, спрашивает:
— Вы их знали?
— Давно, — отвечаю. — Еще пакетик желейных конфет, пожалуйста. А его родные по-прежнему здесь?
— Нет. Переехали в Антверпен, кто бы мог подумать!.. Очень странно.
Мне стыдно. За детство, за семью и за себя-взрослую, которая ни разу не связалась с Фелисити или ее родными — ни звонка, ни строчки. Не сообщила даже о своем возвращении. Мысленно даю обещание: когда все это кончится и я отыщу Марка, мы поедем в Бельгию и найдем их.
Желейные конфеты — для Белинды, но я понимаю, что ее мать накричит и на меня, поэтому прячу их к лекарствам. Жалкая трусиха.
Тем не менее куклу я поднимаю. Мать выхватывает игрушку, трясет ею перед лицом девочки.
— Раз не бережешь, больше не получишь, ясно? — Запихивает куклу в сумку вниз головой, свирепо смотрит на меня. — Чего уставилась?!
Сердце выскакивает из груди. Я так много всего хочу сказать, но слова невозможны. Стою молча, ненавижу себя — и вдруг вспоминаю, как Фелисити давным-давно вложила в мою ладонь желейные конфеты. Ныряю рукой в сумку и, нащупав пакетик, протягиваю его девочке.
— Это тебе, Белинда.
Она не знает, что делать, и мать вновь кричит:
— Что нужно сказать, неблагодарная грешница?!
Белинда бормочет:
— Спасибо.
И мать вытаскивает ее на жаркую улицу.
Дрожа, я забираюсь в машину. В голове не укладывается — это какой же религиозной фанатичкой надо быть, чтобы в наше время вот так разговаривать с ребенком? Кидаю таблетки и бумаги с инструкциями на пассажирское сиденье, сдаю назад. На дорожке стоит Вики, улыбается, машет.
— Шла бы ты куда подальше. — И приветливо машу в ответ, зная, что она меня не слышит. — Если повезет, через пару дней он сдохнет, и больше я тебя не увижу.

Глава 4
Джордж и Гвен

Июнь 1942 года 
Во время танца Джордж улыбался Гвен и делал комплименты ее шляпке, глазам и умению танцевать. Говорил тихо, спокойно, уверенно. Гвен это нравилось.
Он рассказал о работе на ферме, где его семья выращивает сахарную свеклу, о старшем брате Билле, вернувшемся с войны без обеих ног. Гвен невольно вздрогнула и тут же забеспокоилась — вдруг Джордж почувствовал ее отвращение? Однако тот лишь улыбнулся и продолжил. У них с братом есть машина. Вернее, не машина, а фургончик, который Джордж дважды в неделю загружает сахарной свеклой и возит на рынок. В то время мало кто из молодых людей мог похвастать подобным. Отец Джорджа умер совсем недавно, мать он потерял еще в семилетнем возрасте. После того, как Билл с Джорджем получат наследство, они продадут родительскую ферму. На вырученные деньги Билл купит небольшой дом в городе, а Джордж — собственную ферму. И фургон. С сахарной свеклой не прогадаешь, пояснил Джордж, ведь на сахар всегда будет спрос.
Гвен слушала, сравнивала. До чего у них с Джорджем разные жизни! Правда, оба потеряли родителей, но на этом сходство заканчивалось. Она трудилась на фабрике по обеспечению нужд фронта, а по субботам ей разрешали работать у цветочника Стэна Форсайта. Гвен повезло найти это место, друзья завидовали ее возможности проводить день вдали от фабрики. Стэн делал венки для гробов. В том числе для гробов солдат, вернувшихся домой умирать, и для пустых гробов солдат, домой не вернувшихся, и — к сожалению, тоже нередко — для гробов родителей, умерших от горя. Последние венки были самыми печальными. (Интересно, думала Гвен, как умерла мама Джорджа, и не стало ли причиной смерти его отца горе от потери Биллом обеих ног?) Гвен вставляла в каркасы печальных венков листья камелий, сплетала проволокой георгины и камелии, которые Стэн потом крепил поверх листьев, и сбрызгивала водой готовые венки, поддерживая их свежесть.
Похоже, Джордж не служил — и не собирался. Он не упоминал ни военного лагеря, ни назначения в какую-нибудь часть, а спрашивать Гвен не хотела. Может, сирот с братьями-калеками освобождали от военной обязанности. Или работа на свекольной ферме приравнивалась к службе на нужды фронта… Сейчас, когда лицо Джорджа было совсем рядом, Гвен разглядела, что он гораздо старше ее. «Наверное, еще не стар для войны, но стар для меня», — заключила Гвен.
Она решила вежливо отказать, если Джордж пригласит ее на следующий танец, и тут крупная ладонь Джорджа переместилась по спине туда, где под тонкой тканью платья хорошо ощущался бюстгальтер. От смущения Гвен оступилась и перевела взгляд вниз, на ноги, стараясь сосредоточиться. Однако чем больше она старалась, тем больше ошибок совершала и тем сильнее пылала спина. При этом Джордж улыбался все шире и все усерднее хвалил ее умение танцевать.
В итоге ей показалось невежливым ответить «нет, спасибо» три минуты спустя.
В последующие недели он настойчиво покорял Гвен улыбками, приятными словами, и она все больше радовалась своему решению не отвечать «нет, спасибо». Да и друзьям ее нравился этот интересный, приветливый, улыбчивый мужчина.
Однажды субботним вечером, когда Джордж провожал Гвен от цветочного магазина Стэна (где теперь ждал ее всегда ровно в пять тридцать), к ним подбежал маленький мальчик, весь в слезах. Его мама была шагах в двадцати, не меньше. Она звала: «Кенни, Кенни!» — при этом одной рукой толкала коляску, а другой прижимала к груди ревущего малыша.
— Полегче, юноша! — воскликнул Джордж, опускаясь на одно колено. — Куда спешим?
Футах в пяти от Гвен и Джорджа мальчуган свернул с тропинки — и прямо на дорогу. Размытый силуэт Джорджа метнулся в том же направлении. Взвыл автомобильный гудок, Джордж поймал мальчика за щиколотку, каким-то чудом обхватил его за талию и изо всех сил дернул. Не успела Гвен ничего сообразить, а Джордж с мальчиком уже лежали на травянистой обочине. Ребенок по-прежнему плакал, на его лице была кровь. Его мама бросила малыша в коляску и помчалась к ним.
Джордж встал. Носовым платком вытер с лица невредимого мальчугана свою кровь, приложил платок к кровоточащему виску.
Когда Кенни и малыш наконец успокоились, женщина пожала Джорджу руку, растерянно забормотала благодарности. Джордж отвел Кенни в сторонку, присел перед ним и твердо, но ласково объяснил, что от мамы убегать нельзя, даже если сердишься на постоянно орущего младшего брата; что скоро Кенни станет мужчиной и должен будет защищать маму и братика. Кенни, еще не оправившийся от потрясения, кивал с несчастным видом.
Мама будущего защитника обеими руками пожала руки Гвен и заметила на ее безымянном пальце кольцо.
— О, — произнесла. — До чего же вам повезло с женихом. Такой добрый и храбрый мужчина!
— Да. — Гвен улыбнулась. — Повезло.
Ее сердце переполняла гордость.

Глава 5
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
Перед глазами Джой плыл образ отца, рубящего ей руки и ноги. Ноздри заполнял запах крови… Вновь скрипнул линолеум — отец второй раз за вечер отодвинул стул. Вышел из кухни. Лишь тогда время возобновило свой ход.
Остальные домочадцы немедленно приступили к ежевечерним делам. Посуду отнесли в раковину, кетчуп спрятали в шкафчик, скатерть стряхнули и убрали в третий ящик, солонку с перечницей поставили в центре стола — для следующего завтрака; посуду вымыли, насухо вытерли и убрали по местам, пол подмели.
Мама загремела в раковине мыльным шейкером — решетчатым контейнером для обмылков: его взбалтывали в воде, в которой потом мыли посуду. Сказала, будто в ответ на вопрос детей, хотя те молчали:
— Все нормально. У папы просто мигрень. Мы должны проявлять понимание и сочувствие.
Был вечер пятницы, и Джой знала, что через несколько минут отец появится в кухне, уже переодетый в соответствующий костюм, и уйдет на собрание Церковных старейшин. По понедельникам и четвергам он посещал заседания общественного комитета, по вторникам — репетиции музыкальной группы, а по субботам либо играл на гитаре в группе, либо вел торжества по случаю помолвок и свадебных годовщин в актовом зале Блэкханта.
Посуда была почти убрана, когда отец с портфелем старейшины в руке пересек кухню и без единого слова покинул дом.
Покончив с хозяйственными хлопотами, они посещали ванную: по очереди, от младших к старшим, каждый вечер. Чистили зубы и расходились по спальням. В учебные дни Джой с Марком в течение часа перед сном полагалось делать уроки. У обоих в комнатах стояли самодельные письменные столы — чтобы дети не устраивали беспорядка в кухне. Стол Джой когда-то служил дверью в хлеву; отец отшлифовал ее песком и водрузил на два деревянных ящика.
На каникулах родителей не интересовало, чем дети заняты в своих комнатах, — лишь бы вели себя тихо.
Забравшись в кровать, Джой вытащила из-под подушки словарик, открыв его наобум. Каждый вечер она выучивала новое слово, смакуя возникающие образы. Это было единственное время, когда она могла их не сдерживать, когда от нее не требовалось концентрироваться исключительно на значении и написании слова. При должной концентрации Джой читала вполне сносно, но если попадалось слово с очень уж яркой или страшной картинкой — вроде окровавленного топора на слово «резня», — такая картинка овладевала разумом Джой полностью; она не видела ничего, кроме образа, и молча застывала с тупым видом. Неудивительно, что взрослых чтение Джой выводило из себя, а дети над ней смеялись. Однако она не умела выключать образы, как не умела не видеть рук и ног Марка, когда его наказывали; не умела запрещать сказкам уносить ее подальше от реальности, в другие миры, где живут старухи с волшебными коробками.
Рут, конечно, права. Джой пора повзрослеть и покончить с этими смехотворными {голубой жираф} глупостями.
Открыв словарь, Джой решила поискать новое слово, услышанное от мамы. Вот оно. «Мигрень». Джой позволила образу разноцветной молнии, горячей и пульсирующей, заполнить голову. Сильное слово. Два слога бьют, как пули. И картинка сильная.
— Джой! — Голос Рут был шелковистым, красивым. — Убирай словарь. Ложись спать.
Джой неохотно спрятала словарь под подушку. Спорить с Рут не хотелось, потому что она всегда выигрывала. Целыми днями, наверное, придумывала, как победить в любом споре. Джой посмотрела на сестру. Та сидела в кровати, расчесывала волосы.
Волосы у Рут были невероятной красоты. Блестящие, коричневато-рыжего цвета, совсем как алмаз на белом лбу Мэйси. Именно ее молоко приносил по утрам Колин; ведь, по словам мамы, молоко Мэйси — самое вкусное. Джой наблюдала за тем, как Рут расчесывает волосы цвета Мэйси, и в тысячный раз думала, что в сестре прекрасны не только волосы. У нее нежные черты лица и ровно посаженные голубые глаза, как у отца; маленький нос с россыпью коричневых веснушек — словно мама сдула на него крупинки мускатного ореха. Рут была бы идеальна, если б не несчастье… и фиолетовое родимое пятно, покрывающее левую сторону лица. Однако, напомнила себе Джой, если смотреть на правую сторону, то Рут можно принять за ангела {скомканный розовый целлофановый шарик, который медленно распрямляется и шуршит}. Да, Рут напоминала ангела с Небес во всем — за исключением несчастья и левой стороны лица.
— Рут, думаешь, папа болеет и потому принимает таблетки?
Сестра перестала расчесываться.
— Здоровые люди таблетки не пьют. Правда, насчет мигреней не знаю. Может, у него… помнишь, ты нашла слово пару недель назад — эта штука вырастает в животе, когда злишься?
— Язва, — подсказала Джой.
У «язвы» был эффектный образ: громадная красно-коричневая поганка, изрыгающая густую бурую жидкость. Джой заметила, что многие слова с буквой «я» рождали зловещие картинки. Очень странно. Хотя буква «я» сама по себе буква резкая. Жесткая, как пуля.
— По-твоему, папа и правда болеет из-за Марка? — спросила Джой.
— Ты хочешь сказать, из-за тебя и Марка?
Джой поморщилась. Рут права. Отец твердил — ему «больно» от мысли, что на Небесах он один будет в печали, ведь Марк и Джой попадут в Ад. Джой усвоила — она вместе с католиками, иудеями и варварами-язычниками будет вечно гореть, вопить и истекать кровью. Однако отец, похоже, забывал, что идеальной красавице Рут предназначен Рай, и одиночество ему не грозит. Но Джой понимала — если спросить «А как же Рут?», то он рассердится, и потому лишь крепче прижимала язык к нёбу.
Джой произнесла короткую молитву Господу. Хотела сказать: «Милый Боженька, пожалуйста, сделай так, чтобы мой отец выздоровел и ему больше не нужны были таблетки», — но почему-то вышло неправильно. «Милый Боженька, пожалуйста, сделай так, чтобы мой отец умер».
— Джой!
Шепот Рут, острый и быстрый, как свежезаточенный топор, рассек молитву надвое, отбросил на пол, не дал ей улететь сквозь потолок к Небесам.
— Оговорка. Я хотела попросить «сделай так, чтобы мой отец не умер».
Рут приподняла брови, буравя сестру взглядом.
— Пора спать.
Джой молча просеменила к двери, погасила свет, на ощупь добралась до кровати. Легла. Угри пульсировали в такт биению сердца.
— Спокойной ночи, Джой.
— Спокойной ночи, Рут.
Джой сунула руку под подушку, сжала словарь. Черные буковки соскользнули со страниц, заплясали по ладони. Чернила были мягкими и пушистыми, как белый бархатный воротник, который миссис Ларсен нашила на платье Джой для воскресной школы. Буковки танцевали, щекоча пальцы и тихонько позвякивая. Сердце забилось спокойнее. Слова и буквы были лучшими друзьями Джой.
Если не считать Господа, конечно. И Рут.
Откуда взялись эти жуткие мысли про отца? Джой вздрогнула, попросила Бога о прощении. Пообещала исправиться. Отец прав — она презренная грешница. Ее ждет Ад вместе с католиками и варварами.
Все в точности, как он сказал. «Придет твой час».

Глава 6
Джой и Джордж

Февраль 1983 года 
Я сворачиваю на покрытую гравием подъездную дорогу. Удивительно, вдоль нее до сих пор растут сорок две камелии, посаженные мамой еще до моего рождения. Вид у них запущенный, полуживой. Жара и засуха их почти уничтожили, но, думаю, после хорошего ливня и порции удобрений камелии оживут. Как раз к похоронам. Впрочем, погребальные венки для отца мама делать не будет.
Убираю ногу с педали газа, машина замедляет ход по мере приближения к дому. Вот так же замедлялись мои шаги, когда я брела по этой дорожке после школы. Приглядываюсь к клумбам — почти всюду буйствуют красные маки. Я морщусь: раньше клумбы круглый год благоухали цветами, скрывая за яркими красками правду о нашей семье.
Машина останавливается неподалеку от задней двери, и я осматриваюсь, впервые видя это место глазами взрослого. Пастбища насколько хватает взгляда, берег пруда вдали, полуразрушенные сарайчики, приусадебный участок с погибшими растениями и живучими сорняками (и маками), курятник с провисшим проволочным заграждением, коровий хлев и сам дом — деревянный, старый. Вот оно все, лежит передо мной как на ладони. Выставлено, точно в некоем дешевом бессердечном музее.
Таблетки на пассажирском сиденье стонут. Боже… Я-то думала, это в прошлом. Какое-то время просто сижу, не глуша двигатель. Можно развернуться и уехать домой. Сейчас же. Я ведь здесь исключительно по доброте душевной. Вики позвонила, и я ответила «конечно», словно в дурацкой карточной игре «Счастливая семейка». Собери папу, маму, сына и дочь, и — вуаля! — у тебя счастливая семья.
Нет уж. Я приехала не в «Счастливую семейку» играть.
Выхожу из машины, щурюсь сквозь жаркое марево на «пейзаж». На мой ответ о родных краях все реагируют одинаково: повезло, такая красота, зеленые холмы, идиллическая сельская жизнь и так далее и тому подобное. Интересно, как бы понравилось завистникам ежедневно месить на пастбище грязь под дождем и жить в пятидесяти милях от ближайшего города в холодном ветхом доме, чьи полы и стены хранят жуткие тайны? От этих «чудесных зеленых холмов» разит изнурительным трудом по хозяйству, грязью и отчаянием. Да и никакие они сейчас не зеленые — просто желтые, истосковавшиеся по дождю луга, бесконечные луга, повсюду усеянные черными и белыми коровами.
Я чувствую отвратительный смрад с ближнего пастбища, от старого мусорного бака, над которым вьется дымок. Мусор горит изо дня в день, но как?! Уму непостижимо. Даже с такого расстояния пепел и дым опаляют ноздри, горло.
А противопожарная безопасность, ради всего святого?!
Стуком я себя не утруждаю.
…На заднем крыльце любой вошедший первым делом видит высокий шкаф. В нем мы хранили пальто, резиновые сапоги и кое-какой мамин садовый инструмент — за остальным она бегала в большой сарай. Распахиваю дверцы шкафа. Все на месте, даже полиэтиленовый дождевик. Я надевала его в тот день, когда прочла половину первой строчки «Гордости и предубеждения».
При виде мотыги, которой срезали кувшинки, у меня перехватывает дыхание, словно от удара в живот. Я хватаюсь за пальто, чтобы не упасть. Честное слово, если б эта ферма была парком развлечений, его следовало бы назвать «Страхомиром».
Прижимаю вторую руку к животу, сглатываю. Вскидываю голову. Я здесь по одной-единственной причине, и капелька страха — ладно, не капелька, а лавина страхов и воспоминаний — меня не остановит.
Миную прачечную, где мы ощипывали мертвых Рут и складировали на зиму вощеные яйца. Затаив дыхание, толкаю дверь в кухню. Жалюзи на южных окнах опущены, здесь темно и неожиданно свежо. Стою на месте, пока глаза привыкают к мраку.
Кого я обманываю? Я замираю, потому что сомневаюсь, можно ли. Можно ли идти дальше, через большую комнату, в спальню отца, к кровати, на которой он лежит?
Темноту разрезает хриплый голос-шелест:
— Здравствуй, Джой. Ты не спешила. Ему ведь, наверное, осталось пару недель. В лучшем случае.
Щурюсь в направлении голоса. Рут. Она ничуть не изменилась. Высокая и худая, с коричневато-рыжими волосами, разделенными посредине пробором; с длинными узкими пальцами и гладкой кожей. Моя старшая сестра. Идеальная старшая сестра. Если забыть о родимом пятне. И о несчастье, конечно.
Я выпаливаю, не успев подумать:
— Ты что здесь делаешь?
Уж кого-кого, а Рут я увидеть не ожидала. Увы, придется принять ее как данность. Сгружаю бланки и таблетки на столик.
— Я тоже тебе рада, — отвечает Рут. Даже в полумраке видно, как на левой стороне ее лица пульсирует в такт словам фиолетовое родимое пятно. — Я придумала план.
— Это без меня.
Дергаю вверх жалюзи. И вовсе тут, оказывается, не свежо. Распахиваю горчично-желтый холодильник, который стоит в кухне, сколько себя помню. Изнутри вырывается холодный воздух, дарит облегчение, а открытая дверца загораживает Рут.
— Зря. Тебе понравится.
Теперь ее голос льется нежно, как шелк, и звонко, как серебристый колокольчик. Рут всегда требовалось время, чтобы после долгого молчания обрести контроль над голосом. Видимо, какой-то странный побочный эффект несчастья.
— Я помогу тебе получить то единственное, чего ты всегда хотела, Джой.
Достаю из холодильника «Пассиону». Любимый напиток отца. Напиток, который нам даже трогать не разрешалось. Его мало, и я глотаю прямо из бутылки. Жидкость почти безвкусная, зато холодная и мокрая.
— Итак, мы обе вернулись за ним ухаживать, — продолжает Рут. — Хорошие дочери, правда? — Она смотрит на гору лекарств. — Его таблетки?
Игнорируя вопрос, я изучаю скудное содержимое холодильника на предмет чего-нибудь съедобного. Негусто. Злюсь, что не купила еды в Блэкханте. Между Вики с одним «к» и крикливой матерью Белинды я плохо соображала.
Рут улыбается, откладывая книгу, которую читала.
— Нам о многом надо поговорить.
— Неужели?
— Конечно. Только сперва сходи к нему, повидайся.
Я не двигаюсь с места, сжимая горлышко пустой бутылки из-под «Пассионы».
— Не хочу, — отвечаю, как капризный ребенок.
— Это не так страшно, как ты думаешь, — мягко заверяет сестра.
Кладу бутылку на рабочий стол. Руки горят и подрагивают, угри в желудке извиваются с противным шипением. Отец стар и болен, напоминаю я себе. Практически мертв, если верить Вики. Чего мне боятся?
— Он ничего не сможет тебе сделать, Джой.
Я провожу пальцами по шрамам на плечах и вновь повторяю то, что тысячу раз твердила по дороге из Мельбурна: «Никогда не забывай, никогда не прощай».
Я и не собираюсь.

Глава 7
Джордж и Гвен

Август 1942 года 
Гвен в одолженном подвенечном платье шествовала по церковному проходу и удивлялась тому, как промелькнули два месяца с первого танца с Джорджем. Хотя сейчас многие женились быстро, по крайней мере в Уиллшире, — из-за войн и экономического кризиса. Все было неопределенно и шатко, кроме брака, который навсегда. Особенно, думала Гвен, брак с Джорджем Хендерсоном.
Он проявил удивительную настойчивость, и ее захлестнула волна радости и гордости, когда Джордж признался, что заказал церковь раньше, чем сделал предложение.
Стэн Форсайт передал ее жениху на глазах у пятнадцати прихожан. Затем все угостились праздничными бутербродами с чаем в том самом зале, где Джордж и Гвен впервые танцевали. Еще одно свидетельство его заботливости и чуткости.
Несмотря на любовь к Джорджу, Гвен пришла в ужас от присутствия на свадьбе Билла в безобразной инвалидной коляске и с подвернутыми под культи пустыми брючинами. Гвен старалась на него не смотреть и, даже произнося «согласна», думала — насколько легче всем было бы, если б люди в инвалидных колясках сидели дома, не показывались никому на глаза и никого не нервировали.
Гвен выдавал замуж начальник, потому что отец умер от туберкулеза еще до ее рождения — и до женитьбы на маме. По неким необъяснимым причинам мама отказалась отдать Гвен на удочерение, но однажды оставила ее у своей незамужней тети, пообещав вернуться через два часа, и исчезла. Поговаривали — бросилась в реку за институтом механики, хотя тело так и не нашли. Тетя растила брошенную внучатую племянницу восемнадцать лет, но держалась с ней холодно. Часто в присутствии Гвен информировала всех и каждого: дети — как собаки, и их следует учить хорошему поведению, иначе вырастет дикий зверь. Потому Гвен несколько терялась при виде семей, громко хохочущих в магазине или по дороге в церковь, — и испытывала странное облегчение, возвращаясь в дом двоюродной бабки, в атмосферу вечно тлеющего смутного недовольства.
Ответив «да» на предложение Джорджа, она с гордостью (незнакомое чувство) поняла, что ступила на корабль, на который ее родители даже не купили билета.
Сама свадьба была небольшой и заурядной, зато букет невесты — хоть куда. Гвен собрала и соединила проволокой множество белых роз и зелени из соседских садов, придала букету форму капли с длинным изогнутым хвостом и замаскировала проволоку белой лентой, оторванной от старого платья. Все охали и ахали над роскошной композицией, а на следующей неделе уиллширская газета поместила на первой странице фото Гвен и Джорджа на пороге церкви. Заголовок гласил: «НЕЖНЕЙШАЯ КИПЕНЬ СВАДЕБНОГО БУКЕТА». Джин, которая была подружкой невесты, решила обязательно показать фото Гвен, когда та заглянет в гости, и спрятала газетную вырезку в фотоальбом. Там вырезка пролежала в ожидании, медленно желтея, не один десяток лет, до самой смерти Джин. Когда ее сын выбрасывал ненужные материнские вещи, он на миг удивился — что за люди? — и кинул выцветшую фотографию в печь.
Джордж с Биллом сумели продать отцовскую ферму, и Джордж действительно купил фургон и другую маленькую ферму, оплатив первый взнос своей половиной наследства. Однако дни сахарной свеклы миновали. Фермеры, выращивавшие сахарный тростник в солнечном Квинсленде, постепенно убивали свекольную отрасль в Виктории. Пришло время выйти из этой игры, поэтому Джордж приобрел ферму молочную — вместе с коровами.
— Людям всегда будут нужны молоко, сливки и масло, Гвен. Поверь, я знаю, о чем говорю.
После свадьбы Гвен с Джорджем сели в его подержанный фургончик и поехали в единственный отель Уиллшира. Там провели всего одну ночь, поскольку наутро им предстояло отправиться в новый дом.
— Зачем нам дорогой медовый месяц? — говорил Джордж с улыбкой, которую Гвен окрестила улыбкой Кэри Гранта[237]. — Собственная ферма, обустройство новой жизни — это будет лучше любого медового месяца.
Гвен ничуть в этом не сомневалась.
Утром молодожены заехали к двоюродной бабке за вещами и приданным Гвен. Старушка вручила им на дорогу металлическую коробку с едой и льдом. Гвен бормотала слова благодарности, но не смотрела бабке в глаза — сгорала от смущения. Этой ночью Джордж задрал до самой шеи белую фланелевую сорочку Гвен, снял с нее белые трусики и получил доступ к ее бесстыдно оголенному телу.
Грузовичок тронулся в путь, и Гвен почувствовала, как больно пронзает ей сердце бабкино облегчение. Вот так же сама Гвен пронзала флористической проволокой чашечку каждого цветка для своего букета — это было жестоко, но возбуждало.
Чем дальше оставался Уиллшир, тем сильнее охватывало ее предвкушение новой жизни. Не потому, что старая была ужасна, просто фраза «новая жизнь» таила в себе много обещаний. Никакой работы на фабрике, никаких упреков от бабки. Да и Джордж наверняка не станет требовать исполнения супружеского долга каждую ночь.
Шли часы, дороги становились все ухабистей и тесней, дома попадались реже. Ровно в двенадцать тридцать Джордж затормозил, и молодожены, сидя в фургоне из-за дождя, съели оставшиеся от свадебного приема бутерброды. Ровно в двенадцать сорок пять Джордж вновь завел двигатель. Около двух часов они повернули на размытую неровную грунтовку.
Еще через час Джордж съехал на гравийную дорожку и объявил — мы дома. Гвен оторопела.

Глава 8
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
В субботу, первый день школьных каникул, мама с утра пораньше отправилась за посылкой на железнодорожную станцию в Блэкхант — ей регулярно доставляли туда проволоку, ленты и каркасы для венков.
Джой закончила работу по дому и начала готовить обед для семьи, временами поглядывая в сторону большой комнаты, на учебники. Страницы «Гордости и предубеждения» взывали к ней. «Подойди, прочти нас, подойди, прочти».
Отец был далеко, книга — в семи шагах, и Джой, несмотря на предостерегающее шипение угрей, вдруг оказалась на своей кровати с «Гордостью и предубеждением» в руках. Решила: «Прочту десять страниц. Нет, пять. Никто не узнает. Я осторожно».
Как учил мистер Пламмер, первым делом она прочла аннотацию {высокие серебристые качели}. Затем открыла книгу — не нараспашку, чтобы не погнуть корешок, — и погрузилась в короткую биографию Джейн Остин на бледно-кремовых страницах.
— Ох и попадешь же ты в беду, — сказала Рут. — В ужасную-преужасную беду.
Джой пропустила слова сестры мимо ушей.
— Зря ты это, по-моему, — не унималась та. — Опасно.
— Я только пять страниц, — возразила Джой из чистого упрямства.
На следующей странице были сведения о книге. Джой тихонько сглотнула, прочтя название издательства: «Новая мировая литературная библиотека». Перед глазами вспыхнула картинка. Величественное здание, коридоры с высокими потолками и множеством комнат, где авторы в мягкой теплой одежде, не ведающей ни грязи, ни коровьего навоза, пишут на кремовой бумаге перьевыми ручками с ярко-синими чернилами или работают на печатных машинках; пальцы и клавиши дружно стрекочут, будто человек и механизм связаны воедино, трудятся вместе, сочиняют истории, равно увлекательные и для детей, и для взрослых. (Джой улыбнулась — это описание походило на цирковую афишу.) В других комнатах — иллюстраторы; они создают затейливые рисунки, которые расцветят книжные страницы огнедышащими драконами, чумазыми мальчишками-карманниками в охваченном эпидемией Лондоне, древними колдунами, по чьему мановению исчезают летучие мыши, и проказливыми хохотунами-эльфами. Когда иллюстрации и рукописи закончены, их бегом относят в гигантский печатный цех, где сморщенные люди методично {искореженная рука мертвого ребенка} подают рамки с металлическими буквами и гравюрами в лязгающую железную махину, которая занимает всю длину необъятного помещения. Главный печатник делает последнюю проверку, добавляет каплю масла в миниатюрное отверстие, открывает боковую дверцу и заглядывает внутрь, прежде чем начать скрупулезно регулировать какие-то ручки. Он вертит их туда-сюда, те в ответ щелкают. Главный печатник разгибает спину, оглядывает собравшихся вокруг печатников и выверенным решительным движением тянет вниз большой желтый рычаг. Станок звякает, тужится, шипит и вздыхает, а печатные рамки…
— Они скоро вернутся.
— Знаю, знаю. Я только хочу прочесть про общепризнанную истину.
Хлопнула задняя дверь дома. Джой вскочила. Если отец застанет ее за чтением книги из большой комнаты — книги Марка, да еще и без обложки… Джой вздрогнула.
— Быстрее, — шепнула Рут.
Джой повернулась. Поздно. Отец заглянул к ним.
— Ты! Марш на выход!
Она окаменела. Книга Марка так и осталась в грешных руках.
Что теперь? Пришел ее час?
Угри извивались и шипели.
Отец был в сапогах, комбинезоне и испачканном маслом дождевике; над красным лицом навис капюшон, брови сошлись над переносицей.
— Куры разбежались. Марш за мной, быстро!
Он исчез в кухне.
Джой зажмурилась, торопливо поблагодарила Господа и сунула книгу под подушку.
Кур отец терпеть не мог, хотя каждое утро с аппетитом съедал два вареных яйца. «Давно пора от них избавиться!» — выплевывал он зло при виде счета, который поставщики вручали каждый месяц вместе с зерном. Мама, наоборот, кур любила и, к явному раздражению мужа, всем давала имя Рут. Джой тоже порядком раздражало, что их называют в честь сестры.
Она выбежала в кухню. Красным зазубренным копьем ударил окрик отца: «Быстрее!» Поспешила за ним на заднее крыльцо, где хранились дождевики и резиновые сапоги. Во дворе заурчал фургон — вернулась мама. Наверное, это отца обрадует?
Он открыл дверь — в дом ворвались холод и дождь. Джой перевернула сапоги, постучала голенищем об пол на случай, если внутрь заполз паук.
— Папа? Мама ведь здорово управляется с курами. Раз она вернулась, может, ты скажешь ей? Чтобы мы не мокли. Куры всегда прибегают, когда мама стучит по кормушке и зовет их.
Идея была отличная. Не пришлось бы бродить по лугам под дождем и кричать во все стороны. Отец вернулся бы к починке изгороди, а Джой наконец выяснила бы общеизвестную истину…
Но он схватил дочь за горловину свитера и прошипел в ухо:
— Я сказал «марш», а ты выполняй!
Его ладонь взлетела, ударила Джой по лицу. Она упала на колени. Вспыхнувшая огнем щека стала, наверное, такой же багровой, как у Рут.
— Не указывай мне, ясно?!
Отец вышел на улицу, Джой схватила с крючка дождевик и заторопилась следом по потрескавшейся бетонной дорожке. Натянула капюшон, но это не спасло от косых струй: лицо и шея быстро вымокли и замерзли. Угри в животе катались клубком туда-сюда — и понемногу росли.
Почему отцу не понравилось ее предложение? Девочка проводила взглядом фургон, заезжающий в сарай. Мама вполне могла бы отнести каркасы венков в мастерскую позже, а сперва созвать кур. Джой вздохнула, семеня за отцом.
Марк с длинной палкой в руках уже стоял на ближнем пастбище рядом с курятником, глядя в никуда бессмысленным взглядом. Отец выдернул у сына палку. Отослал, как обычно, детей в разные концы пастбища, а сам остался у ворот загона — ровно в том месте, куда следовало направить беглянок, — и принялся выкрикивать указания да шипеть:
— Направо налево назад с-с-с вперед стой с-с-с-с гони их сюда, а не туда с-с-с-с-с-с.
Когда отец не кричал и не шипел на детей, он кричал на кур.
— Вы коров пугаете! Сюда, дурные птицы!
Пугают коров? Это вряд ли. Коровы привыкли к тому, что их собирают в стадо по утрам и вечерам, загоняют в стойло палкой по крестцу и доят; уносят телят, едва те встанут на шатающиеся влажные ножки. Коров не испугает дюжина Рут, клюющих на пастбище. Интересно, а куры с коровами дружат, как дружат утки, коровы, ягнята и жеребята в детских книжках с картинками? В странных книжках, полных лжи про ласковое солнце и добрых фермеров; их мягкие пухлые жены пекут фунтовый кекс[238] (что это вообще такое?) и готовят лимонад для смеющихся детей, чья единственная забота — потеплее укутать кукольным одеяльцем раненого утенка в кукольной коляске.
Плохо, когда писатели вот так лгут. Они должны рассказывать правду — о грязи, дожде, работе по дому, холоде, счетах и правительстве. Неужели никто из писателей не ходит в Церковь и не знает, что лгать грешно?
Стоя посреди луга, Джой представляла, как коровы беззаботно {лежащий на диване герцог} тянут: «До чего же вкусная трава… Вот только дождь… кончится он когда-нибудь?» Рут квохчут в ответ: «Ко-ко, да, хорошая трава, отличные будут яйца. Только да, ко-ко, когда же кончится дождь? Столько грязи кругом». И разгребают желто-белыми лапками землю, тычут пестрыми клювами то там, то сям в поисках лакомой букашки…
Левое плечо обожгло болью от удара палкой.
— Ты что творишь?! Хватит мечтать, марш к загородке, пока эти дуры не забежали на выгон к быку. С-с-с-с. Быстро!
Угри заскользили друг по другу. Опять рассердила отца! Второй раз за каких-нибудь тридцать минут.
«Придет твой час».
Он с каждым днем приближается. Надо стараться. Надо быть хорошей. Не повторять ошибок Марка.
Джой потерла плечо и потрусила к изгороди по мокрой, грязной траве. Косые струи дождя били по щекам, стекали за шиворот.
Через пять минут размахивания палкой и шипения отец крикнул:
— Гвен, Гвен! Куры. Гвен!
Марк и Джой продолжали носиться по лугу, не пуская кур на выгон к быку, когда вышла мама и застучала по кормушке, позвав нараспев высоким голосом:
— Рууууууут-Рут-Рут-Рут-Рут.
Куры суетливой стайкой кинулись к своему загону.
Отец зашагал по грязи к дальнему пастбищу, Марк медленно побрел следом. Сквозь дождевую мглу Джой ясно различила над плечами брата густую темно-зеленую ненависть.

Глава 9
Джордж и Гвен

Август 1942 года 
Фургон Джорджа покатил по длинной подъездной дорожке, и взгляду Гвен предстал большой сарай из рифленого железа красно-коричневого цвета. Насквозь ржавый. Она вздохнула, уловила запах упадка и запустения.
Проехали пастбища, усеянные брошенной техникой — старым прицепом, плугом на конной тяге, металлическими колесами, еще какими-то незнакомыми предметами. Как и сарай, все было ржавым, неприглядным.
Джордж затормозил у ветхого деревянного дома в окружении нескольких кособоких деревянных сараев.
Кривая растрескавшаяся дорожка вела к скользким от дождя бетонным ступеням. Гвен поднялась на крыльцо. Джордж толкнул заднюю дверь, оказавшуюся незапертой. Внутри маленький дом был грязным, хотя выглядел довольно прочным. Хозяева («прежние хозяева», поправила себя Гвен) оставили тут всю мебель, всю домашнюю утварь. Сама Гвен об этом даже не подумала. Посмотрев на свои аккуратные кремовые туфельки, она поняла, что вообще не подумала ни о чем дальше свадьбы. Глянула на Джорджа. Тот улыбался. Успокоенная, Гвен представила зависть двоюродной бабки и Джин, когда те услышат о туалете и прачечной не на улице, а прямо в доме — в умело, хоть и грубо, сколоченной пристройке к заднему крыльцу.
Пока Джордж заносил чемоданы, Гвен изучала комнаты. Возле задней двери — спальня с ванной, идеально для мальчика. Кухня довольно просторная, с деревянным столом, шестью деревянными стульями и коричневым диванчиком перед камином. И холодильником! Надо же, не забрали… Гвен видела холодильники только в магазинах. Надо полагать, предыдущие хозяева были богачами, несмотря на внешний вид дома. Она заглянула в спальню, смежную с кухней (а значит, идеальную для девочки), и перешла в большую комнату, которая вела к парадной двери. Рядом с дверью располагалась еще одна спальня — эта, наверное, будет нашей, решила Гвен.
Чуть позже она, прихватив четыре полотенца из своего приданого, распахнула дверь рядом со спальней мальчика. Думала увидеть чулан, а обнаружила маленькую комнатку размером с ванную. Вдоль одной стены стоял верстак, как в мастерской Стэна: на таком верстаке она втыкала листья камелий в венки. Противоположную стену подпирал шкаф, в нем отлично поместятся полотенца и белье.
Или каркасы венков, нетерпеливо ожидающие чьей-нибудь смерти.

Глава 10
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
Джой помогала маме готовить Рождественские сладости — песочные коржики и пирожки. В заднюю дверь постучали. Девочка отряхнула руки от муки и пошла открывать с улыбкой, поскольку за дверью наверняка стоял мистер Ларсен с еще большей улыбкой на лице. Мистер Ларсен приезжал каждую среду и субботу.
Он походил на огромного приветливого лесника из сказки. Громко смеялся, носил красные клетчатые рубашки под стать красным лицу и шее, имел самые большие в мире руки и часто путал слова, чем смешил Джой — хотя смеялась она только внутри. За исключением одного раза — тогда восьмилетнюю Джой отправили отнести мистеру Ларсену письмо, по ошибке попавшее в их почтовый ящик. Путь был неблизкий, она его одолела, и мистер Ларсен настоятельно пригласил ее в дом выпить лимонной воды. Джой неловко топталась посреди кухни и смущенно молчала, но помнила, что нужно быть вежливой, иначе отец рассердится. Поэтому она похвалила кухню. Мол, очень красивая. Мистер Ларсен подтвердил с широкой ухмылкой: «И верно, деточка». Добавил — у его кузена недавно дом сгорел, еще и двух месяцев не прошло, пожар начался в кухне. Джой высказала надежду, что с кухней мистера Ларсена ничего подобного не случится. Тот ухмыльнулся еще шире и заверил: «Этого бояться точно не стоит, деточка». Подошел к небольшому красному цилиндру, висевшему на стене у печки, и ласково по нему похлопал. «Вот, только что приобрел расчудесный огнеглушитель». Джой рассмеялась, затем в ужасе зажала рот, но мистер Ларсен продолжил болтать как ни в чем не бывало.
Миссис Ларсен тоже походила на персонажа сказки — на жуткую мачеху. Она была тощей и злой, с длинным крючковатым носом и прямыми пепельно-каштановыми волосами, которые собирала в низкий хвост и завязывала резинкой. Миссис Ларсен зарабатывала небольшие деньги — шила и чинила платья для соседок. Она перебивала мужа и постоянно его бранила.
— Это что, мне убирать оставили? — проворчала миссис Ларсен, войдя в кухню и увидев в раковине пустой стакан Джой, пластмассовую ручную соковыжималку и половинки лимона.
Джой машинально ответила:
— Простите, миссис Ларсен, нет… — И направилась к раковине.
— Не ты. Я ему говорю, — рявкнула хозяйка дома. — Ну?! — Она воззрилась на мужа.
Мистер Ларсен встал, подмигнул Джой, та сглотнула и сказала, что ей пора. Не забыла поблагодарить:
— Спасибо за лимонную воду, мистер Ларсен. И вам спасибо, миссис Ларсен.
Колин был их сказочным сыном, обреченным на странную, печальную жизнь. Правда, Джой нравилось думать по-другому: в Колине таилось волшебство, о котором не знал даже он сам. По маминым словам, Колин при рождении получил мало кислорода. Как это? Джой не понимала. Тридцатилетний Колин до сих пор жил с родителями, помогал отцу Джой на ферме, а в остальное время смотрел Дьявольский ящик, купленный мистером Ларсеном в год проведения Олимпийских игр в Мельбурне. Почти не разговаривал. Мама объясняла — это потому, что Колин хороший слушатель, и, если уж он начинает говорить, то слушать надо внимательно. В его глазах Джой всегда чудились слезы, будто Колин вот-вот заплачет.
Даже дом Ларсенов принадлежал сказке. Не потому, что представлял из себя замок, а потому, что напоминал книгу сказок, которую тетя Роза прислала Джой на пятый день рождения. Стоило перевернуть последнюю страницу, и перед вами, как по волшебству, разворачивался замок, вставал над страницей. Он был выполнен очень затейливо {лабиринт в старом английском саду} и даже позволял заглянуть внутрь, но только самую малость. Именно так Джой воспринимала дом Ларсенов — он демонстрировал окружающим далеко не все. (Впрочем, если подумать, то и ее дом тоже.) Она любила эту книгу, но в прошлом году та вдруг исчезла. Мама сказала, что отец отдал книгу Церкви, для Рождественской распродажи.
Словом, открывая мистеру Ларсену дверь каждую субботу (и каждую среду на каникулах), Джой думала о той книге и о сказочном происхождении Ларсенов. Тем не менее ждала его визитов с нетерпением.
— Здравствуйте, мистер Ларсен, — приветствовала Джой. — Входите.
Она отступила, пропуская его в кухню. Отец велел обязательно пропускать других вперед, потому что Джой — девочка и грешница. «Никогда не лезь вперед. Уступай это право другим. Грешникам вроде тебя место в конце. Гордыня предшествует падению».
— Добрый день, Роберт. Как ты? — Мама широко улыбнулась.
Она тоже любила визиты мистера Ларсена.
— Я отличник, Гвен, спасибо большое.
Мама каждый раз одаривала дочь коротким взглядом, точно предостерегала не поправлять мистера Ларсена.
Сколько себя помнила Джой, после обмена приветствиями мистер Ларсен доставал плитку шоколада и клал ее на стол. Затем направлялся в большую комнату со словами:
— Сделаю быстренький межогородный звонок.
При этом позвякивал в кармане монетами — показывал, что в уплату за звонок положит деньги в банку.
И, сколько себя помнила Джой, она хихикала, услышав «межогородный» вместо «междугородный».
Дальше, чтобы «не мешать мистеру Ларсену», мама удалялась в мастерскую и отсылала Джой на улицу.
Сегодня, когда мистер Ларсен исчез в большой комнате, а Джой с мамой покинули кухню, откуда-то из темных глубин разума вдруг всплыла мысль.
— Мама, почему мистер Ларсен звонит по нашему телефону, ведь у них есть свой?
— Откуда мне знать? Советую не совать нос в чужие дела. Ступай.
Трактор мистера Ларсена, как обычно, стоял за оградой. Джой раньше думала — хорошо, значит, мистеру Ларсену не пришлось идти издалека ради срочного телефонного разговора. Однако теперь понимала, что эти звонки не были срочными, ведь мистер Ларсен всегда делал их в одно и то же время — и всегда имел наготове шоколад и монеты.
Спустя двадцать минут Джой уже сидела в кухне и улыбалась мистеру Ларсену, разворачивающему шоколадку.
— Шоколаду, Гвен? Деточка?
Он отломил ряд от плитки, протянул маме, затем отломил еще один — для Джой.
Никто, кроме мистера Ларсена, не давал ей шоколада — нежного, молочного и вкусного. Джой легонько прикусила передними зубами между вторым и третьим квадратиком, оставила шоколад на языке — пусть тает помедленнее, подольше.
Мистер Ларсен с мамой пили чай и беседовали — о дожде, о том, что «инсоляция» взвинтила цены до небес, и как теперь зарабатывать на хлеб порядочному фермеру, просто «уму недостижимо». Мистер Ларсен рассказал о корове Кевина Стоуна, которая в начале недели утонула в пруду. Видимо, захотела попить, упала и увязла в грязи. Или увязла в грязи, а затем упала. Очередность неважна. Джой знала — это не первая корова в окру́ге, увязшая и погибшая в пруду.
Ей нравились эти дружеские разговоры, потому что мистер Ларсен был добрым и потому что во время его визитов отец работал на пастбище. Жаль только, Марк помогал отцу и не ел шоколад. Впрочем, сегодня Джой не думала о Марке — ей не давал покоя вопрос, почему мистер Ларсен пользуется их телефоном и кому звонит. Неужели занимается чем-то грешным? Например, делает ставки на лошадиные скачки? Или планирует ограбить банк? Джой обсудит это с Рут.
Когда шоколадка закончилась, мистер Ларсен встал, посмотрел маме в глаза и произнес:
— Спасибо, Гвен. Большое тебе спасибо.
— На здоровье, Роберт, — ответила мама с улыбкой.
Затем кивнула дочери — мол, убери со стола. Мистер Ларсен большой красной ладонью сгреб обертку и фольгу, сунул в карман брюк. Посуду Джой отнесла в раковину.
— Увидимся в среду, Гвен. — Мистер Ларсен направился к задней двери. — С тобой тоже, деточка, ты ведь на каникулах…
Джой, как обычно, проводила его и сказала у выхода:
— Спасибо за шоколад, мистер Ларсен.
Он посмотрел на нее так же, как перед тем на маму. Кивнул.
— Мне это в сладость. Рад, что тебе понравилось, деточка.
Джой наблюдала, как гость забирается в трактор и уезжает.
Она поспешила назад в кухню, помогать маме с Рождественской выпечкой. Джой радовалась тому, что липкие черные угри тонут в нежном коричневом шоколаде, и предвкушала новую порцию лакомства в среду.

Глава 11
Джой и Джордж

Февраль 1983 года 
В комнате стоит затхлый запах; его источают оранжевые одеяла, напитавшиеся от тела предсмертным духом. Полумрак напоминает о том дне, когда я спряталась в этой спальне и увидела на кровати змею. Я снова здесь, не один десяток лет спустя, стою на пороге и категорически отказываюсь бояться. Усталый вентилятор в углу гоняет по комнате горячий воздух; отец лежит в кровати, смотрит в никуда.
— А, это ты… Не очень-то спешила.
Голос слабый, остальное не изменилось.
— Прости, я… пришлось закончить кое-какие дела на работе. Приехала, как только смогла.
«С какой стати я оправдываюсь?!»
— Что сегодня за день?
— Вторник, папа.
— Работаешь по выходным?
— Нет. Ну, бывает. Я…
Все. Хватит. Нечего со мной так разговаривать. Я уже не ребенок. Поеду в мотель в Блэкханте, поживу там, пока отец не умрет. Заправлюсь горючим из сорокачетырехгаллонной бочки в сарае — и поеду.
— Воды. — Отец закашливается, машет рукой в сторону столика. На нем — ярко-желтая детская чашка-непроливайка с двумя большими пластмассовыми ручками и крышкой с носиком.
Пожалуй, воды я подать могу. Это не уступка.
— Хорошо, папа.
— Быстрее… — шипит он.
Вкладываю чашку ему в руки. Они напоминают куриные лапки: тонкие кости и узловатые вены под полупрозрачной кожей.
Пока отец пьет, я размышляю — унизительно ли ему чувствовать собственную слабость? Рут права, его больше нечего бояться. Однако сердце никак не может успокоиться, а в животе просыпаются угри.
— Мне нужно обезболивающее, Гвен.
Вики тоже права. Отец оторван от реальности, принимает меня за маму. Что говорила Вики? «Вовремя, иначе ему грозит невыносимая боль».
— Рано, папа. Часа через полтора.
— Ты что, доктор, Гвен? Дай таблетки.
— Я — Джой, папа.
— Давай уже таблетки!
В кухне сверяю часы с таблицами Вики. Говорю Рут:
— Еще не меньше часа. Как быть?
— Дай лекарство, — она пожимает плечами.
— Мы ведь нарушим расписание. Вики дала таблеток всего на неделю. А если начнутся боли каждые три часа? Или чаще?
— Господи, Джой, тогда дадим очередную дозу. Если ему больно, мы даем обезболивающее. Чего тут сложного?
— В расписании сказано — до двух часов новая доза не нужна.
— Предпочитаешь, чтобы он корчился от боли и вот так стонал? Доводил нас до одурения?
Стоны из спальни звучат громче.
— Ладно, ладно…
Высыпаю из пузырька две голубые таблетки, отмечаю крестиком в расписании прием лекарства в два часа и возвращаюсь в спальню. Вкладываю таблетки в раскрытую ладонь отца, наблюдаю за тем, как он соскребает их губами и делает глоток из чашки.
Надо же, как все просто…
Он указывает на «Блэкхант газет», валяющуюся на полу. Я ее поднимаю — газета двухнедельной давности.
— Почитай мне что-нибудь.
Раскрываю страницу с некрологами и следующие пять минут читаю их вслух. Отец качает головой, если не узнаёт имени покойного, и поднимает указательный палец, когда хочет услышать объявление целиком. Временами немного печалится.
Некрологи заканчиваются, отец говорит:
— Хорошо, иди.
Я встаю и вдруг понимаю, что вновь веду себя, как двенадцатилетняя девочка. Не собираюсь я уходить по приказу! У меня к отцу вопросы. О том, что он сделал со своими детьми. Ну и, конечно, нужно разобраться с историей Венди Боскомб.
— Минутку. Я хочу спросить…
— Рут, — умоляюще перебивает отец.
Я злюсь, но, если честно, чувствую себя польщенной — ведь он перепутал меня с идеальной Рут. Отец тычет в пустую непроливайку.
— Принеси «Пассионы».
— Извини, папа, ее нет.
— Значит, купи.
— Утром я съезжу в город и заодно куплю нормальной еды.
Похоже, я все-таки остаюсь.
— Вот еще… Я хочу «Пассиону» сейчас.
На то, чтобы доехать до города, приобрести все необходимое и вернуться, уйдет три часа. Ну уж нет.
— Папа, я ведь только…
— Я умираю. Ты это понимаешь? Умираю.
Уже на полпути к двери меня настигает его рык:
— И не вздумай привезти дешевую подделку!
В большой комнате я вздыхаю. Вот мерзавец! Разбил меня в пух и прах. Ладно, «Пассиону» я привезу, но больше не потерплю никаких гадостей. И не сбегу.
— Садись и рассказывай, — спокойно предлагает Рут, похлопывая по дивану.
— Придется ехать в город за «Пассионой» для гада. Плюс нам нужна еда. И еще один вентилятор. Я тут расплавлюсь.
На лице Рут, естественно, нет ни капли пота — только страшное родимое пятно.
— Я вот думаю, — говорит сестра. — Лекарство. Это решение. Вики обеспечила нас именно тем, что нужно.
Жара невыносимая. Я, в отличие от Рут, жутко потею, и к тому же не понимаю, о чем она.
— Ты ведь понимаешь, о чем я.
Господи, ненавижу, когда Рут так делает. Будто мои мысли читает.
— Послушай, я приехала только ради ответов. И его признания.
— Признания?! — изумленно восклицает она. — В чем?
— Во… во всем.
— Размечталась.
Покачав головой, Рут говорит дальше. От ее серебристого голоса трудно оградиться. Так было всегда: Рут вкладывала идеи в мою голову, я молча слушала.
Перед уходом захожу к Марку. Замираю в попытке обуздать разбушевавшиеся чувства, но в комнате ничего о нем не напоминает. Сюда нужно поселить Рут — по крайней мере до моего отъезда, чтобы не шептала мне на ухо всю ночь.
Заглядываю в мамину мастерскую. Всегда полная красок и цветочных запахов, теперь она пахнет пылью и одиночеством. На верстаке до сих пор стоят банки с проволокой, а на стержень нанизаны катушки с лентами — заброшенные и жалкие, как опустевшая после ярмарки площадь. В шкафу наверняка лежат каркасы венков. Все мое детство мама, если не стряпала и не работала в саду, находилась здесь. Видимо, люди умирали постоянно, и постоянно требовалось делать новые венки. Здесь же она отсиживалась, когда отец раздавал наказания.
Неудивительно, что ребенком я воспринимала маму как некое бледное пятно оттенка картонной папки, как безучастную фигуру — она не знала, что делать, и умела лишь одно: удаляться в мастерскую и создавать букеты для беременных подростков и венки для покойников. Странно, я никогда не задумывалась, люблю ли маму, любит ли она меня. Мама просто была, и все. На заднем плане, физически и эмоционально. Еще одна молчаливая слушательница — особенно наших криков.
Теперь-то я, конечно, понимаю, что сюда она сбегала. Укрывалась в мастерской даже во время единичных визитов дяди Билла и тети Розы — ненавидела его безобразную инвалидную коляску и пустые штанины. Как только все допивали чай и отец доставал фотоальбом — вероятно, чтобы избежать неловкого молчания, — мама вставала и уходила в мастерскую под предлогом недоделанных венков. Я вытягивала шею, чтобы разглядеть три младенческие фотографии (по одной на каждого из нас). Вот они мы, новорожденные, с закрытыми глазами, завернуты в больничные одеяла. Обычно я ловила себя на мысли, что мы с Рут выглядим одинаково, но не успевала рассмотреть подробнее, поскольку эту страницу отец всегда переворачивал быстро.
Теперь-то я понимаю — мама удалялась в мастерскую потому, что ненавидела тот фотоальбом не меньше инвалидных кресел.
* * *
В город за бесценной «Пассионой» я еду на очень большой скорости, и в этом виновата Рут. В ушах вновь и вновь звучат ее слова: «Он все равно через несколько дней умрет, так что мы вполне можем организовать гаду передозировку. Никто ничего не заподозрит, а мы наконец отомстим».

Глава 12
Джордж и Гвен

Август 1942 года 
Гвен вернулась в грязную кухню, воодушевленная открывающимися возможностями. Хорошая уборка все тут изменит. И цветы на кухонном столе. Где-нибудь в этих диких травяных зарослях должны расти цветы. Гвен посадит еще — в ближайшие недели. В ближайшие недели, месяцы и годы.
Однако отправиться на поиски цветов она не успела, так как Джордж предложил ей разобрать вещи, пока он осмотрит сараи, пастбища и сто двадцать коров, которые теперь тоже принадлежат им. Бросил взгляд на часы.
— В четыре пятнадцать выпьем чаю.
Джордж вышел, а Гвен почему-то вздохнула и расслабила плечи. Утомилась, наверное, от свадебных волнений и долгого путешествия. Она достала еду, затем восемь свадебных подарков: три скатерти из дамаста, два комплекта льняных кухонных полотенец, два набора для соли и перца и подарок от Джорджа — шесть красивых стаканов, которые его родители получили на собственную свадьбу больше тридцати лет назад. Стаканы из тончайшего стекла, украшенные золотым ободком и золотой виноградной лозой поверх матово-белой полосы. Для чего можно использовать эту удивительную красоту? Гвен так и не сумела придумать. Сильно же Джордж ее любит, раз дарит фамильные ценности… Гвен с величайшей осторожностью отнесла их в большую комнату и расставила в два ряда в серванте. Бережно закрыла дверцы.
Затем застелила кровать простыней и наволочками из своего приданого и тонкими оранжевыми одеялами, которые остались от хозяев. Повесила в старый деревянный шкаф брюки, рубашки и пиджаки Джорджа, два своих платья и три вязаных жакета. Повернулась к трюмо — сюда поместятся нижнее белье, носки и свитера. Поежилась, потерла плечи. Да, в доме холодно, свитера пригодятся.
Трюмо, как и холодильник, наверняка стоит целое состояние, подумала она. Шесть узких ящичков один под другим и два больших отделения под огромным зеркалом с волнистой кромкой. Однако, повернув зеркало поудобнее, Гвен обнаружила, что оно все серое и в пятнах, к тому же кривое: ее отражение смутно выступало из затемненного и словно очень далекого фона. Гвен вздрогнула, отвела взгляд и решила улизнуть назад в комнатку, которую уже мысленно назвала своей мастерской.
«Улизнуть». Какие глупости. Гвен может делать в этом доме что хочет. В своем доме.
Да, комнатка отлично подойдет для изготовления венков и свадебных букетов. Когда в магазине у Стэна Гвен подрезала, скрепляла проволокой, обматывала лентой и составляла композиции, ее пальцы оживали, и она забывала обо всем, что творится в мире, — даже о безногих солдатах и безутешных матерях. Здесь же не придется платить аренду, и получится устанавливать цены гораздо ниже, чем городской цветочник (где тут ближайший город, интересно?). Особенно если будет сама выращивать цветы. Она представила дом в окружении гортензий, камелий, роз, ландышей, магнолий и маков. И, конечно же, хризантем, георгинов, гвоздик… список был бесконечным. Гвен протерла верстак намыленной тряпкой, которую нашла под раковиной, и уперлась руками в бока. Вот так. Джордж будет гордиться своей женой!
Она бросила взгляд на часы — почти двадцать минут пятого. Почему-то ахнула и поспешила в кухню.

Глава 13
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
Джой закрыла двери за мистером Ларсеном и вдруг вспомнила про книгу «Гордость и предубеждение», которую спрятала под подушку при внезапном появлении отца. Угри зашевелились. Джой с трудом поборола острое желание кинуться в спальню и спасти книгу. Лишь через полчаса мама сняла фартук и ушла в мастерскую.
За пять быстрых шагов Джой одолела расстояние до своей комнаты и, не обращая внимания на Рут, подняла подушку. Угри злобно задергались, заскользили липкими телами по стенкам желудка — она в ужасе заметила, что на лицевой стороне обложки загнут уголок. Обложка захныкала, взвыла: «Смотрите, что со мной сделали!» Джой покосилась на двери (пожалуйста, Господи, пожалуйста, пусть никто не войдет!), лихорадочно разгладила обложку и сжала книгу обеими руками. Та сурово прорычала: «Подлая грешница. Испортила прекрасную книгу». Джой в отчаянии повернулась к Рут, но сестра лишь пожала плечами и покачала головой.
Отец наверняка услышит эти крики и обвинения. И для Джой все изменится. Вот он… пришел ее час.
Однако кухонная дверь оставалась закрытой. Джой прокралась в большую комнату, молча умоляя обложку замолчать. Угри не унимались. Девочка погладила место сгиба, попробовала стереть зало́м. Сунула рыдающую книгу под тетради, положила наверх стопки толстый учебник по математике для пятого класса. Тяжелый учебник заглушил всхлипы романа, и Джой расслабила плечи, выдохнула. Только собралась отпустить математическую книгу и проверить, не завалит ли она всю стопку, как хлопнула задняя дверь и в кухне послышались шаги отца.
Джой оказалась в ловушке. Из большой комнаты были выходы только через кухню (невозможно), через парадную дверь (всегда заперто, ключ хранится в ящичке серванта) или в родительскую спальню (запрещено).
Джой услышала, как отец толкнул двери в ее комнату.
— Джой!
Один-единственный слог — а будто дерево рухнуло. Сердце заколотилось о ребра.
— Ты где?!
Ботинки отца затопали по кухне в направлении большой комнаты.
«Прошу, Господи, прошу…»
Нужно выбираться. Джой отняла руку от книжной стопки, но учебник по математике зашатался, и стопка накренилась. Пришлось прижать ее к столу.
Ботинки остановились.
«Вот и все. Он слышит мое дыхание. Или грохот сердца». Книга опять взвизгнула — правда, приглушенно: «Она здесь! Здесь! Где быть не должна! Душит меня! Спасите!»
Джой вновь услышала шаги отца и поняла — это конец. Пришел ее час.
Она стояла возле стопки книг, удерживая в равновесии учебник по математике, и не отрывала взгляда от двери, а из каждой по́ры струились черные бусинки страха, бежали по рукам, по ладоням…
— Джордж? — позвал с заднего крыльца мамин голос. — Роберту нужна помощь. Трактор застрял.
Отец недовольно буркнул и вышел из кухни. Джой, всхлипывая, выровняла книжную стопку. «Гордость и предубеждение» издали короткий, едва слышный стон.
«Благодарю, Господи, благодарю, мистер Ларсен». Джой сделала два шага к кухонным дверям и тоскливо оглянулась. Не скоро ей удастся прочесть «Гордость и предубеждение»…
Еще через шаг Джой вновь остановилась — услышала в кухне маму. Та обязательно расскажет отцу о том, что Джой заходила в большую комнату два дня подряд.
— Джой, ты у себя?
Она стояла молча. Если б еще сердце билось потише…
Мама открыла дверь в комнату девочек.
— Ты где?
Рут не выдаст сестру. Опасность миновала; теперь мама отправится искать Джой во дворе.
Внезапно зазвонил телефон, и ее сердце замерло. Не пройдет и десяти секунд, как мама будет здесь. Остается только один вариант. Через два длинных шага и один толчок приоткрытой двери Джой оказалась в спальне родителей. В единственной комнате, где никогда не бывала. Она осторожно вернула дверь в прежнее положение, оставив ее приоткрытой на дюйм-другой.
Тихонько отошла в глубь спальни. Мама подняла трубку, быстро назвала их телефонный номер:
— Три-пять-пять.
Тяжелые коричневые жалюзи были опущены, в спальне царила почти полная темнота. Тошнотворно пахло нашатырным спиртом и старой тальковой пудрой, от чего угри занервничали, сбились в ползучий клубок.
— Здравствуйте, миссис Уэдделл. Как поживаете?
Мама сейчас у столика с гладким черным телефоном. Джой всегда завораживала эта холодная гладкость. Этим он был обязан материалу, который мистер Пламмер называл бакелитом[239] {рысь перед прыжком — натянутая как струна, мускулистая, неподвижная, выжидающая}.
Рядом с телефоном располагалась банка, куда родители — и мистер Ларсен после своих звонков — клали монеты; тут же лежали старые счета, скрепленные большим зажимом. На обратной стороне счетов мама записывала заказы на венки и букеты, каждый заказ на отдельном листке, потом забирала эти листки в мастерскую. В результате можно было не тратиться на блокноты. Еще на столике находился телефонный справочник с номерами множества людей. До Джой долетало «щелк-щелк-щелк» — это мама бездумно передвигала закладку на справочнике вверх-вниз. Она всегда так делала, когда не записывала заказ.
— Да, я тоже с сожалением прочла о его смерти. Верно, похороны завтра. Нет, вы не опоздали. Один десятидюймовый венок с кувшинками. Что написать на карточке?
Джой стояла с закрытыми глазами, не шевелясь, и слушала маму, от страха даже не смея рассматривать эту странно пахнущую комнату. Пока мама не закончит разговор, двигаться нельзя. Только что же делать, если в спальню явится отец? «Придет твой час».
Отец убьет ее.
Хотя быть мертвой не так уж и плохо. Больше никакой домашней работы, никакой грязи, никакого отца…
Джой открыла глаза, огляделась в полумраке. Перед ней у противоположной стены стояло трюмо с двумя рядами ящиков и большим зеркалом. В ящиках наверняка лежат родительские трусы. Джой приводило в ужас то, что родители имели попы и носили трусы. В голову полезли жуткие картинки, и Джой, крепко зажмурившись, тихонько забормотала любимые слова — пусть их образы вытеснят то, другое. «Девственно-чистый, радуга, филигранный, катапульта».
— Да, записала. «С глубокими соболезнованиями, семья Уэдделл». Очень душевно, миссис Уэдделл.
Вновь услышав мамин голос, Джой открыла глаза и уставилась в крапчатое зеркало. В комнате было темно, отражение казалось очень далеким, но Джой все равно различила унылую и жалкую тень худенькой одиннадцатилетней девочки. Она явно боялась. Всего. Джой повернулась к родительской кровати — и зажала рот ладонью, заглушая вскрик. На темном покрывале кольцом свилась черная змея! Даже в полумраке ее голова блестела, виднелся кончик острого серебристого языка.
Джой знала, что в холод и слякоть змеи с пауками часто заползают в дома в поисках сухого теплого места. Потому-то и нужно хорошенько встряхивать полотенце, вынимая его из шкафа, и нельзя совать ногу в сапог, предварительно не постучав по перевернутому голенищу.
Змея не шевелилась. Берегла энергию, но вполне могла чуять страх, который волнами расходился по телу Джой. Она попала между двух огней — между ядом змеи и гневом отца. Даже если мама сейчас же вернется в кухню, Джой не сумеет сдвинуться с места, потому что ноги приклеились к ковру, а взгляд — к змее. Та в любую секунду бросится на Джой и убьет ее. Когда Джой не придет чистить картошку к чаю, ее станут искать в комнате, в сараях и на пастбищах, но не найдут. Лишь после чая, после того как отец выпьет таблетки, а мама закончит венок для миссис Уэдделл, лишь тогда они обнаружат Джой здесь, мертвую, холодную и на полпути к Аду.
Наверное, вздохнут с облегчением. Одним едоком меньше. Одним грешным, позорящим семью ребенком меньше.
Тем не менее она торопливо закрыла глаза и помолилась — пусть змея не захочет покидать теплую кровать, пусть… Открыла глаза. Язык змеи затрепетал, замелькал быстрее. Рептилия учуяла страх и приготовилась к нападению.

Глава 14
Джордж и Гвен

Август 1942 года 
Джордж, скрестив руки, уже сидел верхом на столе.
— Когда я говорю «четыре пятнадцать», дорогая, я имею в виду четыре пятнадцать.
— Прости, дорогой. Я отвлеклась. Ты знаешь, что?..
— Не могла бы ты поставить чайник? — Джордж улыбнулся. — Твоя бабушка, случайно, не дала нам с собой печенья?
— Дала, Джордж. — Гвен улыбнулась в ответ. — У нас есть ломтики лимона и овсяное печенье с кокосом.
— Я буду лимон, дорогая.
Пока она ставила воду, споласкивала фарфоровые чашки и алюминиевый заварочный чайник, Джордж исчез в спальне. Вернулся, когда чайник засвистел.
— Я вынул из шкафа одежду и разложил ее по комплектам; нужно будет развесить правильно. Брюки, рубашка, свитер или пиджак — каждый комплект на отдельной вешалке, как полагается. Тебе советую поступить так же, дорогая. Я возьму себе те ящики трюмо, которые справа. Ты можешь использовать два больших отделения. — Джордж улыбнулся, похлопал жену по руке. — Так нам обоим будет гораздо удобней.
— О… Да, хорошо.
Несмотря на его улыбку и ласковое похлопывание, Гвен почувствовала себя униженной. Впрочем, стоит ли расстраиваться? Разве важно, где будут лежать ее вещи, в одном ящике или в другом? Да и вещи Джорджа она, наверное, развесила несколько небрежно, занятая мыслями о будущей мастерской…
Гвен залила кипяток в заварочный чайник, накрыла его вязаным розовым чехлом, который нашла в третьем ящичке. Положила на блюдце два ломтика лимона и поставила чайник с блюдцем на стол. Пока отошла за молоком и чашками, Джордж успел съесть лимонный ломтик. Она плеснула в обе чашки молока, вдохнула поглубже и беззаботно произнесла:
— Джордж, помнишь комнатку рядом с задним входом? — Налила заварку в чашку мужа. — Там есть рабочий верстак, и я подумала…
— Он не крепкий.
— Что?
Джордж указал на чайник.
— Слабо заварен.
— А, чай…
Учитывая строгие продовольственные нормы, Гвен бросила в чайник всего полторы щепотки чайных листьев. Наверное, надо было заваривать подольше?
Она сделала чайником несколько вращательных движений, молча досчитала до тридцати, опять повращала. Нерешительно налила заварку во вторую чашку, с улыбкой пододвинула Джорджу. Он улыбнулся в ответ, взял второй ломтик лимона.
Гвен достала себе ломтик из жестяной банки, вновь села. Откусила печенье и сказала:
— Я подумала…
Кусочек кокоса застрял в горле, дыхание перехватило. Джордж наблюдал за тем, как она семенит к раковине, кашляет, вытаскивает из шкафчика стакан, наполняет его водой, пьет.
Глотая воду, Гвен с ужасом подумала о том, что не помыла стакан, а в шкафчиках, наверное, давно бегают тараканы. Сколько дом простоял пустым? Месяцы? Годы?
С не меньшим ужасом она поняла, что не знает о ферме не только этого, но и вообще ничего, даже адреса. Не знает, почему прежние владельцы переехали, почему оставили все вещи, от трюмо со странным зеркалом до омерзительного чехла на чайник. Не знает, умеет ли Джордж доить коров.
Когда кашель отпустил, Гвен заставила себя не думать о проглоченных тараканьих яйцах и спросила:
— Ты умеешь доить коров?
— Научусь. — Джордж вскинул руку, посмотрел на часы. — Примерно через десять минут. В пять приедут соседи и научат нас.
— Нас?
— Ну, я же не справлюсь один, Гвен. — Он улыбнулся. — Мне понадобится твоя помощь.
— О…
Она постаралась изобразить беззаботную радость, но сердце словно облили черной краской.

Глава 15
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
Джой знала — змеи быстрые и злые. Она могла надеяться лишь на то, что эта змея решит сползти на пол и только потом напасть, а не метнется прямо с кровати к горлу Джой. Она высчитала: у нее будет две секунды, если змея атакует с кровати, и три — если сползет на пол.
«Господи, прошу, помоги, обещаю — я больше никогда не сделаю ничего плохого, никогда не прочту «Гордость и предубеждение», даже не трону ее. Ибо Твое есть царство, и сила…»
Джой лихорадочно размышляла. Чтобы выбраться, надо либо быстро прыгнуть за порог спальни и захлопнуть за собой дверь, либо прокрасться к выходу очень медленно, не привлекая внимания змеи. И уже все равно, увидит ли мама; даже — увидит ли отец. Лишь бы сбежать от змеи.
Не отрывая от нее взгляда, она услышала откуда-то издалека мамины слова:
— Спасибо, миссис Уэдделл. Да, наверное, увидимся на похоронах.
На самом деле мама не собиралась ни на какие похороны. Она их ненавидела, несмотря на доход от венков.
Раздался щелчок — телефонная трубка легла на рычаг. Сейчас мама возьмет листок с записанным заказом и уйдет в мастерскую. Джой чувствовала: пока она слушала, змея решила напасть, наказать — убить Джой — за все ее грехи. Девочка сглотнула, перестала дышать. Сейчас или никогда. Не выпуская змею из виду, приготовилась. Продолжая думать о наказании, рванула к двери. Открыла ее и резко оглянулась — что змея?
Та неподвижно лежала на прежнем месте. Джой в замешательстве остановилась. На кровать упал свет из большой комнаты, и она едва не вскрикнула. Вот дурочка! Нашла чего пугаться! Это же обычный ремень — аккуратно свернутый отцовский ремень…
До чего унизительно! Джой кинулась в кухню. Молча одергивая себя «успокойся, успокойся», достала из шкафчика картошку, схватила нож. Руки дрожали, угри волнами перекатывались в желудке. Ее вырвало в раковину.
На пороге кухни выросла мама.
— Где тебя, ради бога, носило?!
Джой, которая как раз смывала с раковины желчь, попыталась придать себе обычный вид. Язык прилип к нёбу.
— Отец в курятнике. Давай к нему, бегом. Сегодня у нас запеченная курица.
Джой прошмыгнула мимо мамы, выскочила во двор. Как так можно — мама говорит, что любит кур, а сама разрешает отцу их убивать? Джой не понимала.
…Отец шагал от сарая к курятнику, серый капюшон куртки затенял лицо. На плече топор — длинная рукоять качается в такт шагам, лезвие блестит.
Он прислонил инструмент к темной деревянной колоде в пятнах крови, расположенной в нескольких футах от проволочной калитки, и вошел в загородку. От Джой требовалось придержать калитку, быстро открыть ее, выпустив отца, и тут же запереть, чтобы куры не выскочили.
При его появлении все двенадцать Рут помчались в дальний угол грязного загона, расталкивая друг друга и пытаясь взлететь. Однако их крылья подреза́ли еще в тот день, когда будущие куры появлялись на ферме крошечными цыплятами: они легко помещались в красной отцовской ладони и даже не подозревали о том, что у них есть крылья.
Быстрым движением отец сгреб одну Рут, растопыренными пальцами остановив хлопанье бесполезных крыльев. Так просто… Куры с недовольным кудахтаньем вновь разбрелись по загону. Отец с пойманной Рут вышел через калитку, которую Джой открыла и тут же заперла.
Дальше ей полагалось ждать под моросящим дождем.
В момент удара она зажмурилась.
Отец с окровавленным топором протопал назад в сарай, а Джой понесла мертвую Рут в прачечную. Зажала куриные лапки и ручку ведра в одной руке, чтобы кровь Рут стекала с безголовой шеи на безжизненную голову на дне. В прачечной мама лишила Рут лапок тем самым секатором, которым ей однажды подрезали крылья, бросила лапки в ведро, а тушку — в холодное цементное корыто. Мертвая Рут неуклюже распласталась в корыте, и мама принялась выщипывать перья. На ее руки и на мертвую птицу лилась холодная вода, смывая кровь и грязь. Мокрые перья налипали на мамины ладони, на серое цементное корыто, на пол. Застревали в сливном отверстии — вместе с почками, сердцем, потрохами, кишками. Белоснежные перья на розовых внутренностях.
От запаха у Джой выворачивало желудок наизнанку.
Ощипанную Рут мама забрала в кухню, а внутренности с перьями поручила дочери: та собрала перья и отнесла их на компостную кучу. Затем выудила из сливного отверстия потроха и кишки, положила в ведро, к лапкам и голове Рут. Под неутихающим серым дождем потащилась к куриному загону и через ограду высыпала содержимое ведра в грязь. Оставшиеся одиннадцать Рут засеменили к угощению. Смотреть не хотелось, но Джой опустила ведро, ухватилась пальцами за провислую проволочную ограду и стала наблюдать, как Рут клюют и дерутся, как пожирают и заглатывают кусочки своей сестры. Наконец она расцепила покрасневшие пальцы, ополоснула ведро, слила розовую воду в куриное корыто и пошла с ведром в сарай. Отец сидел там на старом табурете, полируя головку топора мягкой синей тканью, которую хранил в пластмассовом футляре. Джой перевернула ведро, прислонила его под углом к стене, чтобы сохло, и вернулась в дом.
Мертвая Рут уже была в духовке, а на рабочем столе лежала картошка, ждала, пока ее почистят и добавят к запекающейся птице.
Джой чистила и думала об одном-единственном молниеносном ударе отцовского топора с новенькой блестящей головкой. Представила себя на месте отца: вот она стоит у колоды, одной ногой прижимает дергающуюся, кудахтающую Рут. Заносит топор, как это делал отец, и опускает одним быстрым движением, в точности как он.
Вот только голову отсекает не Рут, а ему.

Глава 16
Джой и Джордж

Февраль 1983 года 
Я просыпаюсь от его стонов, проникших в мои сны. Боже мой, только два часа ночи… До меня вдруг доходит — если отец нуждается в обезболивающих каждые четыре часа, значит, и ночью тоже.
Хорошо, что я оставила двери открытыми, а то не услышала бы его стенаний.
Хотя, как по мне, пусть бы мучился и дальше.
Интересно, долго ли я смогу выдерживать его вопли? Пока выжидаю, думаю о прерванном сне. Ничего похожего мне не снилось с тех пор, как я последний раз спала здесь. Вздрагиваю, вспоминая, — очень уж все было реально. Как обычно. Естественно, это Рут виновата; она и ее идеи мести.
А вдруг на самом деле я — убийца, которая во сне видит себя нормальным человеком, а не нормальный человек, видящий себя во сне убийцей? Ведь я слышу стоны и мольбы отца, разве такое возможно наяву?
Сон как рукой сняло. Если он продолжит в том же духе, уснуть мне не удастся.
Включаю в его комнате свет. Гора оранжевых одеял вздымается и опадает в такт дыханию и стонам. Лицо старика серое, в глазах ужас.
— Папа, — подбегаю я к кровати. — Тебе плохо?
Он хватает ртом воздух, лицо из серого делается розовым.
Вытряхиваю из бутылочки таблетки и подаю чашку-непроливайку, в которой теперь плещется «Пассиона».
— Прими лекарство. Быстрее. Скоро полегчает.
Пока отец глотает таблетки, я стараюсь успокоиться. Мать честна́я, я думала, он сейчас умрет. По-настоящему умрет. У меня на глазах. Господи, ну и испугалась же я… Очевидно, какой-то мятежный нейрон сработал.
Дыхание отца выравнивается. То ли эффект плацебо помог на удивление быстро, то ли он попросту проверял, примчусь ли я на его зов как хорошая, покорная девочка. Усаживаюсь на стул возле прикроватной тумбочки. Отец закрывает глаза и, похоже, мирно засыпает. Через какое-то время я тоже засыпаю, но открываю глаза от очередных стонов — на часах ровно шесть. Оперативно впихиваю в него таблетки и ковыляю в свою комнату. Шея адски болит.
В кухне Рут — сидит в своем кресле, смотрит в пустой камин.
— Я все поняла, — заявляет она, пока я завариваю чай. — М-м-м, да ты же идеальная дочь! Вчера — «Пассиона», среди ночи — лекарство, сегодня с утра — чаёк… Никто ничего не заподозрит, когда ты убьешь гада.
— Не собираюсь я убивать.
Наливаю кипяток в заварочный чайник, накрываю его розовым чехлом. Руки дрожат. Старые привычки изменить трудно.
— Вики не ошиблась. Он не дружит с реальностью и явно страдает от сильной боли. Меня такая месть вполне устраивает. Я хочу лишь правды и справедливости.
Сверившись с назначениями Вики, я вытряхиваю из одной бутылочки голубые обезболивающие пилюли, из другой — белую капсулу; выдавливаю маленькую розовую таблетку из блистера. Рисую крупные крестики в трех соответствующих клетках таблицы.
— Справедливость, которой ты хочешь, называется месть. — Рут берет книгу, и я с немалым раздражением замечаю, что это «Гордость и предубеждение». — Послушай, у нас, в общем-то, два варианта. Первый — даем повышенную дозу лекарств. Скармливаем одну или две лишние таблетки, иногда три, в каждый прием, пока не наступит конец. Папаша не поймет, сколько и когда принял, потому что… — Рут копирует мои интонации, — «он не дружит с реальностью и явно страдает от сильной боли». — Она переворачивает страницу. — После чего возвращаемся каждая к своей жизни. Чем скорее, тем лучше.
— Ну конечно. По-твоему, после его смерти Вики не потребует вернуть таблетки и не заметит, что не хватает половины? Что за тридцать шесть часов он принял пятьдесят штук вместо шестнадцати? Мы будем лицезреть ее противную улыбочку до самого суда!
— Резонно. Поправка к первому варианту: мы звоним Вики и сообщаем, что у отца страшные боли. В ответ она предписывает давать обезболивающие чаще. Мы ведь почтительные дочери, и нами руководят исключительно любовь и беспокойство, как иначе? Вики, наверное, даже порекомендует увеличить дозу. Три таблетки вместо двух, и каждые три, а не четыре часа. Проблема решена.
— А второй вариант?
— Второй вариант… — Рут переворачивает следующую страницу. — Мы не даем отцу обезболивающие…
— Что?!
— Ну, Вики же сказала — ему грозит невыносимая боль, если он не получит лекарство вовремя. — Сестра театрально вздыхает. — Бедный, до чего же его будет жалко…
Она переворачивает очередную страницу и шепчет, растягивая слова:
— Тебе ведь не впервой такое делать, правда? Помнишь соду?
Я молчу, хотя обеим понятно, что я услышала ее мрачные намеки.
В комнате отца выкладываю горсть таблеток на прикроватную тумбочку. Он наблюдает, ворчит:
— Ты сказала медсестре, что мне надо больше обезболивающих?
Голос слабый.
— Вики — твой врач, папа.
— Она мне не нравится.
Смеюсь. Тут мы сходимся.
Включаю вентилятор, он обдувает нас струей холодного воздуха.
— Холодно, Гвен. Очень холодно.
— Тебе нужна прохлада, папа.
— Она хочет меня убить, представляешь?
— Кто?
— Медсестра. — Голос отца крепчает, как у Рут после долгого молчания. — Ты принесла чай?
— Сейчас налью. Сначала прими лекарства. Обезболивающие и… — Я не знаю, какие таблетки от чего; знаю только, что голубые — обезболивающие. — И от давления.
— Она хочет меня убить, говорю тебе.
— Папа, никто не хочет тебя убить.
Он неохотно глотает пилюли, которые я ссыпаю ему в ладонь. Неожиданно делится:
— Твоя мама меня бросила. Как и все остальные. Она. Марк. Джой. Рут. Все меня бросили.
— Папа, ты путаешь. Мама умерла. Я здесь, и Рут тоже…
— Ты должна сходить на кладбище.
— Да, знаю. — Боже, он до сих пор мною командует, надоело! — Навестить маму.
— Сходи с Рут.
— Да, да.
Можно подумать, Рут останется тут, пока я буду на кладбище.
Отец вдруг выгибается и воет от боли. Надо бы его успокоить. Погладить по спине. Предложить «Пассионы».
Я, не двигаясь, наблюдаю.
— Обезболивающие. — Голос вновь становится хриплым.
— Папа, ты только что их выпил. Скоро подействуют.
— Хотите меня убить. Ты и медсестра… — Отец хватает мою руку — вверху, там, где шрамы. — Дай таблетки.
Он стискивает и выкручивает мне плечо. Шрамы начинают гореть. До чего сильный, просто не верится!
— Прости, пап, прости.
И до чего же я слабая, просто не верится…
Он отпускает меня. Я, спотыкаясь, выхожу из комнаты.
В кухне рядом с пузырьком таблеток стоит сине-белая картонная упаковка. Пищевая сода.
Рут внимательно смотрит на меня.
— Отлично, — говорит она тихо. — Справедливость и месть.

Глава 17
Джордж и Гвен

Август 1942 года 
Без пяти минут пять Гвен отправилась в хлев, как велел Джордж. По пути она гадала, не следовало ли заварить чай. Сколько времени уйдет на дойку ста двадцати коров? По минуте на корову? По десять минут? По полчаса? Определенно стоило поставить чайник.
При виде соседа по имени Роберт Ларсен Гвен удивилась. Такой старый! Наверное, в отцы ей годится. Высокий, крепкий, будто обгоревший на солнце, он болтал без умолку, смеялся над собственными шутками и часто путал слова. Рассказывал, что у него есть жена Барбара и сын Колин, которому пятнадцать и который готов помогать Джорджу с Гвен доить коров, потому что работы у Колина нет, но по ферме он умеет все. Интересно, подумала Гвен, почему у Колина нет работы?
— Разве он не помогает вам, Роберт?
— Доение — это не для меня, Гвен. Я ему двадцать шесть лет отдал, хватит. Однажды проснулся, а мое самосознание, видать, работало сверхурочно, пока я спал, потому как я открыл глаза и заявил: «Дни твоей возни с молоком миновали, Роберт Ларсен!» Как раз настало время доить коров, а я взял да и продал их всех до одной, в тот же день. Вернулся с несколькими телочками. К ним я ни разу быка не подпускал и на бычий рев! Поэтому своих телят они не приносили и в дойке не нуждались. «Покупай, выращивай и продавай!» — вот как я говорю. Случилось это добрых восемь лет назад, и я ни дня не пожалел.
Джордж вел себя с Робертом приветливее некуда, улыбался и хохотал над шутками и байками. Наблюдая за мужем, Гвен решила, что в его недавней вспышке виноваты нервы, все-таки новая жизнь впереди… Он даже с улыбкой подмигнул Гвен, услышав от Роберта:
— Сейчас почистим все дезинсектором.
Да, Джордж — добрый человек, просто он переживает из-за перемен: жена, ферма, неизвестное будущее…
Однако, вернувшись в дом и обнаружив отсутствие готового чая, Джордж потемнел лицом.
— Не могу же я доить по утрам и вечерам — и приходить к пустому столу. На нем должна ждать еда!
— Конечно, должна. Прости, дорогой.
Извинение было вознаграждено улыбкой, и Гвен облегченно вздохнула.

Глава 18
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
На следующий день в Церкви (Джой воспринимала это существительное только так, с заглавной буквы) Джой была уверена — все вокруг либо высмеивают ее, либо осуждают. Причина крылась не только в уродливом лице Джой, но и в ее носках. В белых школьных гольфах, торчавших над церковными туфлями и подвернутых на манер церковных носочков.
Она мечтала о кремовых колготках, как у старших девочек. Носки годились, пока она была маленькой, но Джой, между прочим, скоро пойдет в старшую школу! И заведет Друзей. Друзей, которые не носят в Церковь носки, и уж тем более подвернутые школьные гольфы.
Церковные туфли у Джой, конечно, имелись, но лишь потому, что школьные туфли никак не получится выдать за церковные. Эти ей подарили на прошлое Рождество, однако в нынешнем году новой пары ждать нечего, ведь ее нога только теперь доросла до прошлогодних туфель. Мама поступала грамотно: покупала детям обувь на размер больше, так что хватало на два года.
Чтобы не пачкать церковную обувь, они шли до фургона в резиновых сапогах, затем переобувались в туфли, а по возвращении домой — обратно в сапоги.
Имелось у Джой и церковное платье, с белым лифом, белым бархатным воротником, бледно-желтыми рукавами-фонариками, юбкой — тоже бледно-желтой, но из другой ткани — и фатиновым подъюбником, который жутко кусался. Мама заказала миссис Ларсен это платье, когда Джой было девять лет, и попросила сшить его из обрезков, оставшихся от платьев других детей. Потому подъюбник и кусался — очень уж много швов скрепляло между собой разрозненные лоскутки. Теперь платье было тесным, и Джой не сомневалась, что ей подарят новое на Рождество, ведь в Церковь необходимо одеваться как следует.
Она чувствовала, что Господь желал бы видеть заглавную «Ц» в названии Своих священных зданий, и удивлялась, почему Он не выражается яснее насчет разных там заглавных букв в важных словах вроде слова «Церковь», пусть даже оно, согласно «Английскому языку для 5–6 классов», не является именем собственным. Если уж на то пошло, Он мог бы назначить «Церковь» именем собственным. Каким образом? Джой не знала, но ведь сумел же Господь заставить всех писать Его личные местоимения с заглавной буквы — значит, не так уж это и трудно. Пусть бы Он, например, издал дополнительные Десять заповедей — ведь с тех пор, как Господь вручил Моисею прежние, появилось столько нового! Скажем, Дьявольский ящик. У Хендерсонов его, конечно, не было, хотя многие купили себе эти ящики для просмотра Олимпийских игр. По словам отца, ящики забивали голову людей Дьявольской чушью. Поэтому одна из новых заповедей звучала бы так: «Не держи у себя и не смотри телевизор». Другая — «Пиши «Церковь» с заглавной “Ц”. Ну и, разумеется, «Будь пресвитерианином[240], не поклоняйся папе римскому, не будь католиком, иудеем или язычником, не исповедуй никаких других ложных религий».
Тут, правда, кое-что не вязалось, поскольку Иисус был иудеем. Проблема в том, что иудеи не считали Его Сыном Божьим. Только зачем бы Господь посылал Его на Землю, и как бы Он творил чудеса, если б не являлся Сыном Божьим? Отец прав — иудеи, католики и все остальные ошибаются.
Бредя под дождем ко входу в Церковь, Джой молила Господа сделать что-нибудь, доказать Свое существование. Прорваться сквозь тучи и нависнуть над всеми — или послать сюда другого сына (хотя это, конечно, трудновыполнимая просьба). Пусть сделает нечто — что угодно! — и тогда каждый убедится в Его существовании и в том, что Рай ждет только пресвитериан.
Англикане, баптисты и методисты, ведущие достойную жизнь, благодаря бесконечной милости Господа нашего, вероятно, попадут в Рай, потому что они протестанты. Хотя опять же, славят и молятся совершенно неправильно — и вполне могут не попасть.
У католиков, ясное дело, неправильно все, и им уготован Ад. На веки веков, Аминь.
Дикарям тоже. Джой жалела африканцев и аборигенов, которые даже не слышали об Иисусе или Боге, но должны были отправиться в Ад. С другой стороны, они убивали и ели друг друга, так что Господь вряд ли пустит их в Царствие Небесное.
Бедная Рут не ходила в Церковь из-за несчастья. Мама тоже не ходила — из-за Рут. Джой и Марк сидели по обе стороны от отца на передней скамье справа, перед Преподобным Брейтуэйтом, и выполняли все его указания. Вставали, садились, склоняли голову в молитве, пели псалмы, слушали хор, слушали проповедь, повторяли слова Преподобного или отвечали на них абсолютно правильно.
Сегодняшняя проповедь была посвящена греху обмана. Ложь, фальсификация, предательство, лицемерие, неблагонадежность, вероломство. Один грех — а сколько великолепных слов! Последнее Джой мысленно повторяла вновь и вновь… вероломство, ве-ро-лом-ство, ве… ро… лом… ство {пальцы бегают по тренькающим клавишам пианино}. Преподобный Брейтуэйт часто использовал множество слов для одного и того же понятия, и Джой это нравилось. Он был словно говорящий словарь синонимов {гудящий рой пчел}. Джой до сих пор с восторгом вспоминала тот день, когда впервые увидела на столе мистера Пламмера словарь синонимов.
Преподобный Брейтуэйт сказал, что все мы обманываем, и, даже если порой делаем это ради спасения себя или других от беды, все мы — лживые грешники, раздираемые вечной борьбой между повиновением Господу нашему и уступкой Дьявольским искушениям {пальцы в красной перчатке загибаются один за другим, подманивают ближе, ближе}.
Джой неизменно присваивала Дьяволу заглавную «Д», чтобы напоминать себе о Его величайшем Зле. Ее, конечно, удивляла заглавная буква, которую Бог даровал личным местоимениям Дьявола, зато ни капли не удивляло то, что английское слово Devil — Дьявол — содержало в себе слово evil — зло. И то, что при перестановке букв в evil получались слова vile — гнусный, и veil — завеса… ведь именно завесу пытался опустить гнусный Дьявол над святыми словами Господа. Не удивляло Джой и то, что при прочтении evil задом наперед получалось live — жить. Как будто зло — это изнанка той жизни, которой хочет от нас Господь.
Вот ведь интересно: одни образы удивительно подходили к значениям своих слов — например, Дьявол {чудовище с красными рогами, самолично управляющее Адом}, — а в других вообще им не соответствовали, как в случае со словом «пресный» {стена, выкрашенная поблекшей желтой краской}. Однако в основном картинки были великолепны. Скажем, «пазл» {стадо зебр}. Или «роза» {темная бархатная подушечка}. Или «слог» {банановое пюре}, к которому прилагались запах, вкус и ощущение бананового пюре. Некоторые совсем уж невероятные слова надолго переполняли Джой эмоциями: к примеру, «бабочка» {ощущение при мысли о том, что однажды ты и в самом деле умрешь}.
Джой обожала слова. Однако не была уверена, что другие люди тоже наслаждаются чудесными образами и ощущениями. Она спросила маму — кажется, с тех пор прошло уже сто лет, — у всех ли возникают одинаковые картинки на одно и то же слово. Мама нахмурилась, ответила резко и прямо:
— Слова есть слова. Думай о картошке и чисть ее быстрее.
Когда в младшей школе Джой училась читать, образы мельтешили у нее перед глазами в полном беспорядке, и она не могла сосредоточиться на буквах. Однажды мистер Пламмер подошел к Джой, пытавшейся списывать с доски, и спросил (слава Богу!), почему у нее не получается.
— Я не вижу слов из-за картинок, мистер Пламмер. Они ведь постоянно сталкиваются друг с другом.
Несмотря на странное выражение его лица, Джой продолжала:
— А мы все видим одинаковые картинки, мистер Пламмер?
Это было очень трудно, тем более что повторять «мистер Пламмер» на занятиях приходилось без конца — и каждый раз перед ней возникал образ павлина.
— Ты, надо полагать, шутишь? — Голос мистера Пламмера звучал холодно. Так он разговаривал с близнецами Кин, когда те швырялись друг в друга палками. — Переписывай слова, пожалуйста, Джой, и не задавай глупые вопросы.
Она покраснела, растерялась. Вопрос был глупым потому, что все действительно видят одинаковые картинки, или потому, что все видят разные?
Джой знала — если уж мама с мистером Пламмером не собираются ничего объяснять, то другие и подавно. Потому о картинках в голове больше никого не спрашивала. Она давно усвоила, что существует много запретных для обсуждения тем. Например, какой на вкус перец {фейерверк}, или на ощупь цветок «львиный зев» {коровий язык}, или как важно остерегаться отцовского гнева {красный мяч, утыканный острыми металлическими шипами}. Еще — несчастье Рут. Джой просто добавила к этому списку образы слов.
Девочка усвоила и другое: если изо всех сил сосредоточиться на значении слова, а не на его картинке, то можно проскочить за гигантский полог и отделить образ от значения. Полог был из тонкой промасленной белой ткани, и Джой видела форму, а иногда даже цвет образа, который хотел прорваться сквозь мембрану {яичный желток в стеклянной миске}. Замечательное слово «мембрана», спасибо за него словарю. Джой каждый раз старательно заталкивала непрошеный образ обратно, откуда бы он ни пришел; от усилий у нее громко стучало сердце и жгло глаза. Иногда, несмотря на все старания, она терпела поражение. Образ врывался в ее воспаленный мозг, наполнял его красками, движением, формами, а порой — звуками, запахами и текстурами. Возможно, это Дьявол прогрызал Себе путь в ее душу {светло-коричневый завиток дыма}. Джой закрыла глаза, описала головой круг — вдруг удастся ощутить, как Его красные щупальца вползают в мозг?..
…Левую руку обожгло болью. Джой открыла глаза и обнаружила, что кожу над локтем сжимают и медленно скручивают отцовские пальцы. Джой не представляла, о чем сейчас говорил Преподобный Брейтуэйт, но вот отца она точно огорчила — начала вдруг вертеть головой в Церкви, будто пьяная дурочка. Джой прикусила нижнюю губу, ведь вскрикнуть было бы непростительно, и вновь сосредоточилась на проповеди о вранье.
Последняя ложь Джой немедленно сгустилась вокруг нее, укутала, точно черные крылья гигантской летучей мыши.
— Нет, папа, честное слово, я не роняла яиц. Это, наверное, курица. Я видела скорлупу на земле.
Куры действительно иногда выталкивали яйца из гнезд, однако накануне такого не было.
Джой тут же вознесла Богу две молитвы одновременно. Первую, «настоящую», — о прощении. «Господи, прости меня, пожалуйста, за то, что я уронила яйцо и скрыла это. Ибо Твое есть царство, сила и слава во веки веков, Аминь». Вторую — «эгоистичную». «Господи, прошу Тебя, пусть мой отец не узнает. Обещаю, что буду чтить тебя во веки веков. Аминь».
— …Ибо сказал Господь, — продолжал Преподобный, — «Я есть путь, истина и жизнь». Все грешники, да, все грешники, должны быть ввергнуты в вечные муки {терновый венец}, в место плача и скрежета зубовного, откуда нет спасения. Сегодня я взываю к вам: молите Господа Всемогущего о прощении грехов, дабы никогда не ведать вам геенны огненной, а познать лишь любовь Господа нашего. Встаньте, пожалуйста.
Все поднялись, склонили головы, закрыли глаза. Пока Преподобный Брейтуэйт молился, Джой размышляла над вопросом — если Бог всеведущ {идеальная бледно-голубая сфера, дрейфующая в пространстве}, всесилен {идеальная маслянистая сфера серебристого цвета, дрейфующая в пространстве} и вездесущ {идеальная темно-синяя сфера, дрейфующая в пространстве}, то почему Он позволяет ввергать людей в вечные муки? Почему не обеспечивает каждого человека знаниями о правильном поведении, которое гарантирует попадание в Рай и убережет от Ада?
— Во веки веков…
— Аминь, — подхватил хор голосов.
Органист заиграл гимн «Великий Бог», и дети стали протискиваться мимо взрослых в воскресную школу.
– Великий Бог! Когда на мир смотрю я,
На все, что Ты создал рукой Творца…[241]


* * *
Джой шла по внешнему проходу {длинная темно-бордовая лента} и представляла: вот двое творцов на Небесах — Иисус и Отец наш Всемогущий, оба в свободно развевающихся рабочих блузах поверх священных одежд, оба наносят легкие мазки на картину, установленную на золотом мольберте. Однако их великое творение наполняло Джой ужасом. На нем черные дикари, китайцы, обманщики, аферисты и католики падали в большую черную трещину в земле, а там, внизу, оранжевые языки пламени взметались к темному небу, покрытому зловещими тучами. Обреченные на Ад и вечные муки вопили о милости, молитвенно складывали руки под подбородком, а красные демоны смеялись над грешниками, которые даже не слышали о Госпо…
Джой споткнулась о ступеньку перед актовым залом, и картина рассыпалась. Однако образ грешников, с воплями летящих в Ад, на веки вечные запечатлелся в ее воображении.

Глава 19
Джордж и Гвен

Август 1942 года 
На второй день жизни на ферме в половине одиннадцатого утра в заднюю дверь постучал Роберт. С ним пришла Барбара; она вручила Гвен бумажный пакет с теплыми булочками к чаю. Благодарную Гвен охватило радостное волнение. Они с Барбарой непременно подружатся, пусть даже их дома — и возраст — разделяет большое расстояние.
Однако перед уходом Барбара попросила вернуть бумажный пакет, и выражение ее лица при этом было не менее жестким, чем булочки. К сожалению, к ним нашлось только сливочное масло, поскольку двоюродная бабка не положила в припасы варенья. Роберт с Джорджем обсуждали погоду, грязь и коров так, словно знали друг друга многие годы; Гвен же с Барбарой обменивались вежливыми вопросами и ответами. Барбара, сидевшая с поджатыми губами, наверняка быстро смекнула, что новая соседка ничего не смыслит в фермерстве.
После ухода гостей Джордж уселся что-то писать за кухонный стол, а Гвен начала мыть посуду.
— Больше никогда так не позорься. — Джордж протянул ей лист бумаги и улыбнулся. — Завтра у меня разговор с банкиром в городе. Можешь поехать со мной и купить все по этому списку. Видишь, первым пунктом идут «ингредиенты для варенья», уж не знаю, какие именно.
— О… — Гвен почувствовала себя так, будто он дал ей пощечину; с трудом выдавила ответную улыбку. — Прогуляться в город будет здорово.
Она прочла список. В животе екнуло — сахара по продуктовым карточкам никак не хватит и на варенье, и на те две ложечки, которыми Джордж любил подслащивать каждую чашку чая.
Он отправился проверять изгороди, и Гвен только тогда поняла, что так и не рассказала ему о своих планах на мастерскую.
…Поездка в город, о котором Гвен никогда раньше не слышала, заняла около часа. После знака с надписью «Добро пожаловать в Блэкхант. Население — 627 человек» пастбища уступили место домам из вагонки, расположенным на прямоугольных участках. Еще через полмили показалось несколько магазинов. Гвен заметила горстку людей и воспрянула духом. В присутствии других Джордж расслабится и вновь проявит себя с доброй стороны.
Он припарковался у магазина с крупными жирными буквами на витрине. «Бакалейная лавка Арнольда». Достал бумажник, сказал:
— Вот продуктовые карточки и деньги. Купи продуктов на неделю. Список захватила?
— Да, Джордж.
До чего странно брать у него деньги…
— Я вернусь ровно через тридцать минут.
Гвен засекла время, положила карточки с деньгами в сумочку и вошла в лавку.
Арнольд был таким же старым, как Роберт, носил очки на кончике носа и, судя по улыбке, имел очень успешный бизнес. Когда на прилавке уже лежало все по списку, включая половину нужного количества сахара (паек есть паек), он спросил:
— Вы ведь только переехали в Блэкхант?
— Да. Нет. То есть не совсем. Мы с мужем купили ферму. За Блэкхантом.
— Правда? Это какую же? — поинтересовался хозяин лавки, пробивая стоимость каждой покупки по кассе.
— Какую? — глупо повторила Гвен. — М-м, довольно далеко от города. — Она указала направление. — Мы ехали сюда около часа.
— Неужели ту, которую Далглиши сбыли?
Что она могла ответить — «не знаю»? Гвен покраснела.
— Да, ту самую.
— Ого, работы у вас непочатый край, значит… Место страшно запущенное. С вас три фунта[242] шесть пенсов, мадам, спасибо.
Она заглянула в кошелек. Джордж дал три фунтовые банкноты, и ни пенни больше. Гвен в ужасе подняла взгляд на Арнольда. Она — полная дура. Не знает, где живет. Не знает, где находится Блэкхант. И не может расплатиться за продукты. Голова кружилась. Казалось, она стоит на краю утеса и смотрит на темное море внизу.
Гвен слабо улыбнулась Арнольду.
— О боже… У меня только три фунта. Взяла с собой мало денег. Не могли бы вы… убрать две сосиски?
Она протянула хозяину три банкноты.
— Вот что… — Он улыбнулся фирменной улыбкой, очень располагавшей к нему покупателей. — Я отдам вам эти две сосиски даром, а вы пообещаете обходить стороной моего конкурента. Он чуть дальше по улице.
Гвен хотела возразить, но тут звякнул дверной колокольчик, и вошел Джордж. Сразу направился к прилавку, протянул руку и расцвел той самой улыбкой, которая в свое время покорила ее на танцах.
— Джордж Хендерсон. А вы, должно быть, мистер Арнольд?
Бакалейщик со смехом пожал руку Джорджа.
— Да, он самый, мистер Хендерсон. Только Арнольд — это имя, а не фамилия, так меня все и кличут.
Джордж тоже рассмеялся.
— А я — Джордж. С моей женой вы уже познакомились. Надеюсь, ты купила все по списку, дорогая.
Он взял ее ладонь, положил себе на сгиб локтя. Гвен улыбнулась, кивнула. Вот что такое «быть замужем» — с улыбкой стоять под ручку с мужем и болтать с приветливыми лавочниками.
— Я слышал, вы купили старую ферму Далглишей?
— Нет, — ответил Джордж. — Ферму Уэнтуортов. На Буллок-роуд.
— Уэнтуортов?
Гвен уставилась в пол, свободной рукой стиснула сумочку.
— А я-то подумал… ладно, видимо, неправильно понял. Что ж, заглянете к нам на следующей неделе, миссис Хендерсон?
Гвен не смела на него посмотреть.
— Да, конечно. Спасибо, Арнольд.
Прежде чем завести мотор, Джордж протянул руку и спросил про сдачу.
— О боже… Прости, Джордж, но сдачи не было.
Гвен открыла сумочку, показала, что там пусто, и сама удивилась, что извиняется.
— Хочешь сказать, вышло ровно три фунта?
— Да… то есть нет. — Голос Гвен вдруг стал тонким. Сумеет ли она солгать мужу? — Вышло даже немного больше трех фунтов, и я попросила Арнольда уменьшить количество говяжьего фарша.
Что с ней такое? Почему не сказать как есть: мол, Арнольд отпустил две сосиски бесплатно в обмен на обещание делать покупки у него?
Джордж молча отъехал от лавки. Через некоторое время Гвен непринужденно спросила:
— Как прошел визит в банк?
Муж, не отрывая взгляда от дороги, вполне дружелюбно проговорил:
— Об этом не переживай. Я позабочусь о банке, а ты позаботься о доме. Вот как должно быть, дорогая.
Гвен, обрадованная его хорошим настроением, охотно согласилась и ответила с такой же любовью:
— Да, дорогой, спасибо.
— Управляющий банком поинтересовался, есть ли у тебя деньги. — Джордж по-прежнему смотрел только на дорогу. — Я сообщил, что ты была исключительно бережлива и делала накопления. Он воспринял новость с большим удовольствием и посоветовал нам обязательно пустить эти средства на закладную. Сказал, что это разумно.
— О…
Гвен не знала, правильно ли так поступать, но раз управляющий банком говорит…
— Когда поедем в город на следующей неделе, возьми с собой сберегательную книжку. Переведем твои накопления на выплату по закладной.
— Какую сумму?
— Ну… всю, дорогая. Так посоветовал банкир.
Джордж улыбнулся, снял с руля руку и похлопал ее по сцепленным ладоням.
Вечером, перед отходом ко сну, он указал на то, что Гвен неправильно сложила его носки, майки и трусы. Заставил повторить за ним «правильно». Пока она копировала действия мужа, ее лицо горело от унижения, и Гвен вновь чувствовала себя так, будто он дал ей пощечину. Второй раз за день.
Много месяцев спустя она уже не могла вспомнить, когда и за что случилась первая настоящая пощечина.

Глава 20
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
— Всем доброе утро, — слащаво пропел мистер Джонс.
Его рука покоилась на плече девочки, которую Джой видела впервые.
— Поприветствуйте, пожалуйста, в воскресной школе Фелисити и помогите ей почувствовать себя частью семьи Господа нашего. Джой, подвинься, пусть Фелисити сядет рядом со мной.
Группа состояла из учеников старше десяти лет. Все они, скрестив ноги, сидели кружком на жестком полу зала. Джой была старшей, и ей полагалось находиться рядом со стулом мистера Джонса. Освобождая место для Фелисити, Джой не могла отвести от новенькой взгляда. Та носила не только удивительнейшее имя, но еще и кремовые колготки, синюю юбку и пиджак в цвет, из-за чего выглядела семнадцатилетней девушкой. Джой натянула свое церковное платье на колени, пряча под ним гольфы.
На макушке Фелисити красовался невероятный по размеру пучок волос, обвязанный у основания тонкой белой лентой. Сзади из него свисали локоны до самого воротника, а лицо с обеих сторон обрамляли мягкие вьющиеся пряди. Джой потрогала собственные редкие и гладкие волосы каштанового цвета. Лучше б ее мама была парикмахером, а не цветочницей, делающей венки для покойных!
Фелисити, в отличие от остальных, не скрестила ноги по-турецки, а подогнула их влево, опустила левую ладонь на лодыжку и оперлась на правую руку, заняв при этом довольно много места. Ее правое запястье обхватывал золотой браслет, а левое — изящные золотые часики.
Взгляд Джой переместился с верхушки огромного, чудесного пучка Фелисити к ее туфлям, таким же синим, как юбка и пиджак.
— Хватит глазеть! — рявкнул мистер Джонс.
Джой густо покраснела — и лишь затем поняла, что он обращался ко всем. Кашлянув, мистер Джонс начал урок:
— Итак, о чем была сегодняшняя проповедь Преподобного Брейтуэйта?
Целых полчаса Джой была одновременно очарована и подавлена шикарной Фелисити, сидевшей рядом в позе герцогини {гигантская стопка тончайшей оберточной бумаги}, и потому совсем не отвечала на вопросы мистера Джонса. Наконец им велели раскрашивать Христа, дарующего прощение Петру, и разрешили разговаривать. Тогда Джой начала задавать Фелисити вопросы, стараясь делать это как бы между прочим.
— Тебе уже есть двенадцать? — спросила она, раскрашивая лицо Христа розовым.
Фелисити ответила коротким кивком и принялась замазывать траву оранжевым цветом. Джой перешла к рукам Христа. После двенадцати лет почти никто из ребят не посещал воскресную школу, им это разрешали грешники-родители. Джой продолжит ходить сюда до пятнадцати лет, как делал Марк, а дальше будет оставаться в Церкви с братом и отцом до конца службы. Джой раскрасила ладони и ступни Христа розовым.
— Твои родители в Церкви?
Еще один короткий кивок.
Одеяние Христа должно быть светло-синим, за исключением полосы по краю. Джой перестала раскрашивать, посмотрела на мистера Джонса, который отошел поговорить с другим учителем, затем понизила голос и, сама себе поражаясь, выдала:
— Видишь девочку в клетчатом платье в группе с очень старым учителем? Это Марион Бекер, и ее родители не ходят в Церковь. Только привозят и забирают Марион. Так же и у Филиппа Макинтоша, рыжего мальчика из нашей группы. Его папа, ветеринар, Церковь тоже не посещает. В той группе еще обычно есть Венди Боскомб, но сейчас она отдыхает на курорте… они богатые, поэтому в Рай не попадут.
Фелисити уставилась сперва на Марион, затем на Филиппа. Джой раскрасила кант на хитоне Христа желтым — в подражание золотому на картинке в Библии. Спросила:
— Ты пойдешь в старшую школу Блэкханта в следующем году?
Фелисити покачала головой.
Джой взяла коричневый карандаш для одежд Петра. Как же это Фелисити туда не пойдет, если ей уже двенадцать? Возможно, она не очень умная, и ее оставили на второй год?
— Почему?
Ха! Теперь Фелисити не сможет ответить движением головы. Однако загадочная новенькая пожала плечами, выбрала зеленый карандаш и стала раскрашивать небо, оставив Христа с Петром бесцветными. Джой хотела подсказать, что небо должно быть синим, но тут раздался голос мистера Джонса:
— Джой! Сосредоточься, пожалуйста, на своем рисунке, а не на рисунке Фелисити.
Лицо Джой вспыхнуло от стыда. Внутри закопошились угри — и родились две беззвучные молитвы одновременно.

прости меня за невнимательность. 
Господи, прошу, Во веки веков. Аминь 
пусть он не расскажет моему отцу. 

Она вновь взяла желтый карандаш, чтобы раскрасить нимб Христа. Фелисити же сделала Христу пурпурный нимб и оранжевые губы.
— Так, складываем карандаши в ведерко. — Мистер Джонс обошел ребят, голос его утратил слащавость. — Встаем на завершающую молитву.
Все поднялись. Джой взяла одной рукой сухую ладонь Полы Сандерсон, а другой — гладкую ладонь новенькой. Хоть какая-то польза от появления Модной Фелисити в воскресной школе — не придется держать за руку мистера Джонса. Тот уже затянул:
— Пусть благодать Господа нашего Иисуса Христа…
Джой повернула склоненную голову и чуточку {раздавленный муравей} приоткрыла правый глаз, чтобы глянуть на Фелисити. Та в упор смотрела на Джой. Наверное, удивляется уродливому лицу, решила Джой, но тут Фелисити широко улыбнулась. От потрясения Джой распахнула оба глаза, затем вспомнила, что их нужно закрыть, торопливо зажмурилась и склонила голову. Мистер Джонс закончил:
— …Святого Духа пребудет со всеми вами.
— Аминь, — дружно откликнулись ученики.
По пути к выходу Фелисити оттащила Джой в хвост группы и прошептала:
— Ты не закрывала глаза во время молитвы.
Она выглядела довольной и, конечно же, собиралась наябедничать отцу Джой о том, что та подглядывала.
— Я просто… — пробормотала Джой и осеклась. — А ведь ты тоже.
Фелисити визгливо хохотнула.
— Ага, ты меня подловила!
— Почему ты не закрывала глаза?
— Хотела посмотреть, кто чем занят. Это гораздо интересней. И вообще, Бог не говорит, что во время молитвы обязательно закрывать глаза.
Джой немного подумала. Фелисити права.
— Почему ты не пойдешь в старшую школу?
— Пойду, конечно. Просто не в твою.
— А в какую же тогда?
— В дурацкую старую школу Святой Анны.
— Святой Анны?! Это католическая школа? — Джой открыла рот от изумления.
— Англиканская.
— Разве ты не пресвитерианка?
— Не знаю. Мама с папой говорят: не важно, в какую церковь ходить; главное — молиться от души и быть доброй ко всем.
…Джой ждала Марка у большого треугольного крыльца Церкви и наблюдала за встречей Фелисити с семьей. Родители Фелисити оказались смуглыми и потрясающими, и у нее тоже имелся старший брат. Она показала им свою раскраску, все четверо громко захохотали, и отец поцеловал Фелисити в лоб. Затем родители представили ее своим взрослым собеседникам, и она стала тоже разговаривать с ними и смеяться, как взрослая. При каждом взрыве смеха Фелисити заправляла пряди волос за ухо, в точности как ее мама. Густые, ровные черные волосы миссис Фелисити достигали плеч, кончики немного закручивались внутрь, и на ней не было шляпы. Остальные женщины в Церкви носили короткий перманент[243] и белую широкополую шляпу, дополненную пластмассовыми цветами.
Появился Марк, и они сели в фургон ждать отца: Джой на заднем сиденье, брат впереди. Отец всегда покидал Церковь последним, если не считать Преподобного Брейтуэйта. Преподобный стоял в притворе, говорил слова благодарности и прощания каждому выходящему, а отец, который дольше всех служил в Церкви старейшиной, высился рядом, произносил несколько слов, тряс руки, будто Преподобный сам не справился бы. Сегодня же Преподобный Брейтуэйт с отцом направились от порога Церкви прямиком к новой семье.
— Ну и показуха, — заметил Марк.
Джой тихонько фыркнула в знак согласия.
— Посмотри на него, — продолжал брат. — Сама приветливость, ведь они новенькие и явно богатые. Спорим, он рассказывает им о том, что дольше всех служит старейшиной, состоит в восьмидесяти семи комитетах и знает всех и каждого.
— «Здравствуйте, я Джордж Хендерсон, — низким голосом произнесла Джой. — Я состою в восьмидесяти семи комитетах, дольше всех служу старейшиной в Церкви и являюсь самым набожным христианином в мире».
Марк со смехом обернулся.
— В точности как он! Когда ты научилась?
— «О чем ты? — тем же низким голосом протянула Джой. — Я Джордж Хендерсон, и я идеален. Однажды я попаду в Рай, а вот мои дети будут гореть в А…»
— Ш-ш-ш, идет!
Язык Джой мгновенно прилип к нёбу. Она смотрела из окна, как семья Фелисити идет к большому сверкающему автомобилю. «Они богаты, — подумала Джой и устыдилась своих слов о том, что богатые родители Венди Боскомб не попадут в Рай. — Ну и ладно, все равно эта Фелисити — зазнайка и модница».
Фелисити открыла дверцу машины, обернулась и с широкой улыбкой энергично помахала Джой. Та, смущенная, но обрадованная, не менее энергично помахала в ответ.
За обедом отец без умолку рассказывал о семействе Фелисити. Дома он никогда не был таким разговорчивым, только при гостях. Когда Джой сменила церковное платье на обычную одежду и вошла в кухню, отец уже делился новостью с мамой.
— Они прибрели две соседние фермы по другую сторону от города, на Пепперелл-энд-Бутс-роуд. — Он, без сомнения, был впечатлен.
Джой села, угри в желудки взвились — почему отец никак не выучит слово «приобрести»? «Прибрести» — это совсем другое!
— Две фермы? — переспросила мама.
Отец продолжал, словно она ничего и не говорила:
— Они городские, так что долго не продержатся. Еще прибрели по аптеке в Блэкханте и Конгарре, но он такой же аптекарь, как и фермер. Понятия не имею! — добавил он, как бы упреждая вопрос жены. — Роберт подозревает, что они инвесторы.
Дети вопросительно уставились друг на друга. Сколько же денег у этих новеньких? Что такое инвестор? Зачем они переехали сюда?
— Кроме того, на время каникул я записал вас обоих, — отец указал ножом сперва на Марка, потом на Джой, — в группу по изучению Библии. Вторник и четверг, по утрам. Куда лучше, чем целыми днями болтаться тут без дела.
Брат с сестрой дружно сказали: «Да, папа» — воспитанно и достаточно громко, чтобы не дать ему повода рассердиться.
Вечером, пока Рут расчесывала волосы, Джой рассказывала ей об одежде, прическе и матери Модной Фелисити.
— Видела бы ты волосы миссис Фелисити! Такие ровные и красивые…
Сестры немного помолчали.
— Жаль, что ты не ходишь в воскресную школу вместе со мной.
— Ты же знаешь, я не могу! — Голос Рут был не шелковым, а резким, как укус хорька.
Конечно, ее следовало пожалеть, но Джой чувствовала лишь знакомый белый трепет зависти. Он возникал в затылке, заползал под волосы, растекался по телу. Решив не ссориться с сестрой, девочка отвернулась, вытащила словарик и раскрыла на новом слове. Однако все это время она ощущала леденяще-синий гнев Рут, прожигавший дыру в Джой где-то на уровне лопаток.
«Что отец, что дочь», — подумала она.

Глава 21
Джой и Джордж

Февраль 1983 года 
Надо поскорей решить некоторые вопросы, и тогда я смогу уехать, как только все закончится. Например, разобраться с кормлением кур. Куда, интересно, он девал яйца? Уж точно не бисквиты с меренгами пек. Возможно, варил и клал на тост. Неужели научился варить яйца и делать тосты? Даже это кажется невероятным.
Стою возле загородки, наблюдаю за курами под палящими лучами солнца, которое подогревает мои шрамы, — и ничуть не удивляюсь маминому появлению. Она выходит из-за курятника, зовет «цып-цып-цып». Берет на руки курицу, зажимает под мышкой, поглаживает.
— Хоро-о-шая девочка, — говорит спокойно. — Хоро-о-шая Рут.
Как мне было не завидовать сестре? Мама ни одну курицу не назвала «Джой».
Заставляю себя не обращать внимания на маму и вхожу в деревянный курятник. В гнезде борются за место разбитая скорлупа и маленькие хрупкие яички в крапинку. Разбитая скорлупа означает, что куры начали есть собственные кладки, а это, в свою очередь, означает, что птиц давным-давно не кормили и яйца не собирали.
Корыто для воды пусто, несмотря на полипропиленовые трубы, тянущиеся под землей от пруда к каждому корыту на ферме. Полипропилен. Я любила это слово не меньше, чем его образ — чечеточника в смокинге.
Пустое корыто наводит на мысль — пруд, вероятно, высох. И то, что лежало на дне, теперь выставлено на всеобщее обозрение.
Наливаю воду из ведра, наполненного в прачечной. Интересно, скоро ли опустеет емкость, из которой поступает вода в дом? Сыплю зерно в кормушку. Последний ужин. Пока обрадованные Рут суетливо толкаются, я их пересчитываю. Мама тут как тут, кивает укоризненно — ведь я трачу время на подсчеты, тогда как ей ответ известен. Мама стоит в углу, удивляется — неужели она произвела на свет столь не похожую на себя дочь? Разумеется, в курятнике двенадцать Рут. Так было всегда, пока одна не попадала в духовку.
В большой комнате передвигаю ползунок телефонного справочника на «К» — «Куры». Джинни Поллард спрашивает, сколько их. В первый миг я думаю ответить «одиннадцать» и приготовить на ужин жареную курицу. Однако перспектива взять в руки топор и обезглавить одну из Рут вызывает тошноту. Ровно дюжина, отвечаю. Джинни задает вопрос, несутся ли куры.
— Да, я сегодня утром готовила омлет.
Она соглашается взглянуть, пока без обещаний.
Приезжает вовремя, за машиной — крытый прицеп, который Джинни подгоняет поближе к курятнику.
— Значит, еще несутся? — интересуется вновь, толкая дверцу загона.
Недоверчивый тон меня задевает.
— Да-да.
— Почему тогда вам они больше не нужны? — Она берет в руки одну птицу.
— Ну, куры не мои. Принадлежали отцу.
— Я не знала, что он умер. Когда?
Гостья щурится от солнца, а я раздражаюсь — надо же, заметила прошедшее время в моем ответе.
— Нет, он еще жив. Однако… умирает. — Эта Джинни Поллард выбила меня из колеи. — Ну, то есть скоро умрет.
Она перестает гладить курицу, которую держит под мышкой.
— Что?
— Так сказала врач, — оправдываюсь я. — Я за ним ухаживаю.
«Как хорошая дочь».
— Ясно.
Джинни кладет курицу в прицеп и вновь поворачивается ко мне.
— Тогда почему вы не заберете их себе?
— Я живу в Дарвине.
Зачем я так сказала?! Что со мной тут происходит, почему я столько вру?
— Угу, — откликается Джинни.
Когда все двенадцать кур оказываются в прицепе (быстрее, чем отец ловил одну и сносил ей голову сверкающим топором), мы исправно обмениваемся деньгами, и Джинни с двенадцатью Рут исчезают в конце подъездной дорожки.
Впервые за сорок — или даже больше — лет курятник пуст. Если не считать мамы в углу, которая грустно машет последним Рут. Или мне? Не знаю.
Смотрю на часы. Нужно глянуть, высох ли пруд, а затем дать отцу очередные таблетки.

Глава 22
Джордж и Гвен

Ноябрь 1942 года 
В пятницу, которая знаменовала ровно три месяца со дня приезда на ферму, Гвен мыла тарелки после завтрака и размышляла о том, что новый ритм ее жизни изумил бы двоюродную бабку и Джин — да и прежнюю Гвен тоже. Встать в четыре сорок пять, приготовить Джорджу завтрак перед дойкой (какое счастье, что есть Колин, иначе пришлось бы помогать мужу доить коров), убрать после завтрака, выстирать вчерашнюю одежду в медном котле, подмести и вымыть пол в кухне, испечь булочки или печенье с изюмом для утреннего чаепития Джорджа, пропустить выстиранную одежду через пресс для отжима и развесить на веревке, состряпать обед и убрать после него, подмести и вымыть ванную и туалет, приготовить Джорджу дневной чай и убрать после него, занести одежду, подать чай, упасть в постель в восемь тридцать, лечь на спину и отдаться Джорджу. Повторить все на следующий день.
Во веки веков, аминь.
Разнообразие в этот распорядок вносили лишь воскресные утренние походы в церковь и закупки продуктов по понедельникам. Денег и времени на танцы или губную помаду не было, потому что постоянно требовалось чинить или покупать ограду, корыта, инструменты, насосы и технику, оплачивать бесконечные счета и закладную.
Накануне вечером Джордж, сидя на своем обычном месте во главе кухонного стола, записал какие-то цифры в синюю счетную книгу, захлопнул ее, потер лоб и застонал. Гвен спросила, может ли она чем-нибудь помочь, но Джордж проворчал, что у нее и так полно готовки и работы по дому. Затем улыбнулся широкой, искренней улыбкой, от которой Гвен всегда таяла — последнее время в основном от облегчения.
Она не знала, сколько Джордж должен за ферму и сколько у него осталось от наследства. Знала лишь одно: в первый день месяца приходил чек с маслозавода. Сумма зависела от общего количества молока, которое в предыдущем месяце Джордж с Колином по утрам и вечерам выкатывали в тележке на дорогу. И еще знала, что с каждой неделей затраты росли. Гвен переживала. Вдруг появятся дети? Она надеялась на это и предполагала, что Джордж тоже, раз он купил дом с тремя спальнями. Однако если средств на жизнь не хватает даже сейчас, то что будет с появлением дополнительных едоков?
Джордж явно тревожился из-за денег: теперь он выдавал ей по понедельникам лишь два фунта десять шиллингов на ведение домашнего хозяйства и прочесывал заброшенные постройки в поисках веревок, старой проволочной изгороди, гвоздей и других материалов, лишь бы не покупать ничего нового. Гвен следовало очень стараться: быть бережливой, подавать чай вовремя, содержать дом в чистоте, прилично выглядеть на церковных службах и в городе. Если она разочаровывала мужа, то чувствовала себя плохой и удваивала старания, не желая его сердить.
Однако, болтая мыльным шейкером в горячей воде, Гвен ощущала странное удовлетворение от того, что сумела покориться новому укладу, согнулась перед ним, точно ива на ветру. Она криво усмехнулась и вздрогнула от боли, прострелившей от языка до правого глаза. Язык был прикушен сегодня утром, когда голова оказалась прижатой к левому плечу: Гвен передержала на огне тосты и яйца, и тем самым рассердила мужа, который вернулся с дойки на несколько минут позже обычного.
Опустив первую тарелку в мыльную воду, Гвен подумала, что совершенно не умеет быть женой. Точнее, хорошей женой. Ведь главная беда заключалась в том, что сердился Джордж лишь на нее, и больше ни на кого. Он уже пользовался уважением в округе: был приветлив и отзывчив, помогал соседям чинить изгородь, вытаскивать застрявших телят, ремонтировать водные насосы, сломанные трактора и ветряные мельницы; и никто из этих людей не вызывал в нем гнев. Одна Гвен. Она, и только она. Гвен поджала губы, сделала сосательное движение, смачивая слюной ноющий язык. Она не соответствовала званию жены. Нисколечко. Все потому, что никогда не жила в доме с мужем и женой, не видела нормальной семьи.
Джордж, конечно, работал тяжело, тут сомневаться не приходилось. И был ревностным христианином. За последние пару недель он вступил в два местных комитета и в музыкальную группу в качестве гитариста. Услышав от этом, Гвен удивленно приподняла брови, а Джордж похлопал ее по руке и сказал:
— Мы должны стать частью общины, дорогая. Внести вклад.
Тогда Гвен поделилась своим желанием посещать группу вязания крючком, о которой говорила одна женщина в церкви. Рука Джорджа перестала похлопывать ее руку. Он ненадолго задумался, затем поджал губы и медленно покачал головой.
— Ты действительно хочешь тратить свое бесценное время на вязание? — Последнее слово прозвучало презрительно. — Ты же едва успеваешь делать все по дому!
Разумеется, Джордж был прав, но Гвен так скучала по женскому обществу, по подругам… Даже по двоюродной бабке.
Выглянув в окно, она увидела мужа: тот чинил забор. Со смесью облегчения и удовольствия вспомнила — несмотря на сегодняшний инцидент с завтраком, она теперь редко сердит мужа во время еды, потому что знает его предпочтения. Картофель жареный или в виде пюре… горох с морковкой, никаких других овощей… любое мясо, но не ливер… овощной суп, только не томатный… лимонный пирог с меренгой, бланманже или тушеные фрукты, никаких других десертов.
Когда Гвен с Джорджем только поселились на ферме, они постоянно обсуждали за едой изгороди и пастбища, коров и пруд, расходы на электричество, погоду и возмутительные счета от ветеринара. Гвен нравилось столь глубокое погружение в новые фермерские обязанности, однако когда она предложила для экономии времени установить ворота между бычьим выгоном и пастбищем у пруда, Джордж возразил — не хватит денег. В ответ же на просьбу перенести вечернюю дойку и чаепитие на более раннее время, чтобы сходить в кино, муж ответил — коров доят в пять часов не просто так, пора бы ей это усвоить; к тому же в семье нет денег на глупости вроде кино.
Он был, конечно, прав. Что Гвен понимала в фермерстве? Да и в любом другом деле, если уж на то пошло… Кроме цветочного, наверное. Неудивительно, что Джордж на нее сердился, ведь она постоянно его разочаровывала. Гвен следовало изменить некоторые свои привычки, выучить желания Джорджа и позаботиться об их исполнении. С едой ведь получилось… Тогда все наладится.
Вытирая стол, Гвен подняла взгляд на небольшой настенный гобелен. Через три недели после заселения на ферму Джордж сказал, что на стену в кухне нужно что-нибудь повесить. Гвен представила себе картину с красными розами или желтыми маргаритками. Однако Джордж подразумевал другое.
В ближайший понедельник муж велел ей купить у Арнольда меньше мяса на неделю, а взамен взять небольшой квадратный лоскут синего бархата и моток белых вышивальных ниток. Следующие дни Гвен вышивала выбранные Джорджем строки, пока варился картофель. Раньше, в цветочном магазине Стэна, ее пальцы чудесно ладили друг с другом, поэтому их нынешние ссоры за вышивкой очень раздражали. Каждый вечер, когда подходило время сливать картофель, она вздыхала над корявыми буквами. На шестой день ее обуяло желание выкинуть вышивку в помойку и начать заново, но это стало бы ужасной тратой денег.
Джордж, казалось, не заметил, какой кривой вышла работа, или не придал этому значения. Он пропустил сквозь верхний шов тонкую деревяшку с проволокой и повесил уродство на гвоздь, который вбил в стену над столом. Теперь каждый раз, когда Гвен ела или резала овощи, перед ней маячил злополучный гобелен, и не смотреть на него было невозможно. Не в этом ли состояла задумка Джорджа?

Глава 23
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
На следующий день Джой исполнилось двенадцать. Она полежала в кровати несколько минут, наслаждаясь приятным покалыванием в теле. На год старше!
— С днем рождения, Джой, — сказала Рут; ее родимое пятно сморщилось от широкой улыбки.
В кухне на столе лежал сверток в коричневой бумаге.
— С днем рождения, Джой. Открывай подарок, — произнесла мама, поцеловала дочку в лоб и коротко обняла. Добавила: — Я всегда буду помнить день, когда ты родилась. — И смахнула слезу.
Мама говорила так каждый год, и Джой не понимала, чем вызвана слеза — радостью или печалью. Или тем и другим?
Марк поддразнил:
— Двенадцать? Малышка!
Джой безмятежно улыбнулась. Завтраки она любила больше всего, потому что отец в это время был в хлеву вместе с Колином; они доили коров и убирали навоз.
Джой перевернула сверток, развязала бечевку. Марк выпалил:
— Свитер!
Джой достала толстый свитер того же горчичного оттенка, что холодильник и страх Марка. Она, правда, мечтала о новом церковном платье, в котором могла бы поразить Фелисити, но все равно обрадовалась подарку — ей не покупали свитеров уже два года, а отец предрекал очередной холодный и влажный сезон. Лило неделями, земля превращалась в сплошную грязь. До наступления декабря все жаловались на приближение лета[244], которое принесет засуху и лесные пожары, однако дожди не прекращались, и теперь все жаловались на сырость, которая не дает заготавливать сено. А если не заготовить сена, то зимой коровам нечего будет есть… значит, они дадут меньше молока… и значит, будет меньше денег, хотя цены на все остальное поднимутся быстрее, чем вода в дождемере[245].
Отец винил правительство. Эти льстивые законники ни дня не трудились по-настоящему. Не пробовали загонять коров в грязи по колено, зарабатывать на жизнь собственными руками и мускулами, бороться с погодой каждый божий день.
Джой знала, что ее семья никогда не сможет позволить себе обложки для новых учебников.
Она положила подарок в третий ящик своего комода, поверх старого зеленого свитера, полученного два года назад, и приступила к домашним обязанностям.
Больше всего Джой ненавидела мусорное ведро, которое приходилось опустошать в рифленый железный бак на ближнем пастбище. В бак попадало все, что туда вмещалось: пустые консервные банки и бутылки, головы угрей, ветошь; мертвые крысы и мыши, наевшиеся рассыпанной отцом отравы; негодные батарейки; разбитые тарелки, которые уже не склеить; старая проволока, дырявые ведра, газеты и прочие сломанные, старые и бесполезные вещи. Каждый раз, когда что-нибудь выкидывали в бак, следом летела свернутая в тонкую трубочку и подожженная газета. Потому, несмотря на бесконечные дожди, в баке всегда тлел огонь, из него поднимался дым. И тошнотворная вонь.
Джой взобралась наверх вдоль стены бака по деревянной лесенке. Перил не было, поэтому одной ладонью она опиралась на волны рифленого железа, а другой сжимала ручку мусорного ведра. На последней ступеньке подняла его над собой, наклонила над краем бака и постучала, вытряхивая мусор. Она всегда очень боялась не удержать ведро, упустить в бак — или сломать, постучав слишком сильно. Бак, между прочим, стоял на трещине в земле, а трещина вела прямо в Ад, что объясняло неугасающий огонь и отвратительный запах.
Днем Джой поехала с мамой в город. Мама делала закупки по понедельникам — в день самых низких цен и выхода газеты.
Остановились у газетного киоска, и Джой побежала внутрь. Вернувшись в фургон, протянула газету маме. Та, уже с красной ручкой наготове, быстро перелистнула страницы на раздел объявлений и так же быстро произнесла:
— Будем надеяться, сегодня нас ждет удача.
Однако маму интересовали не праздничные объявления о днях рождения или годовщинах свадьбы. Нет, она внимательно читала некрологи. А «удача» означала похороны, которые привлекут много людей. Похороны человека уважаемого и любимого, вроде учителя начальной школы, или человека влиятельного, вроде члена местного совета. Или ребенка. Чем трагичнее смерть, тем больше заказов. «Ни один фермер не готов переплачивать городскому цветочнику за венки, которые выкинут в день изготовления. Да и многие горожане не готовы». Джой помнила, как пару лет назад мама облизнулась при виде сорока с лишним некрологов о внучке управляющего маслозаводом, которая умерла через несколько часов после рождения.
Интересно, отправилась ли малышка Стефани прямо в Рай, к Христу, который сидит по правую руку Бога-Отца Всемогущего? Джой знала — люди, которые писали Библию, имели в виду «справа от Бога-Отца Всемогущего», но не понимала, как можно сидеть у кого-то по руку. Вот на руке — это куда логичнее. Она часто представляла бедную сплющенную ладонь Господа под попой Христа. И тут же молилась о прощении. Иногда воображала, как Бог выдергивает Свою онемевшую руку из-под Христа, трясет ею, разгоняя кровь, и говорит: «Ради всех святых, Сын, хватит сидеть на моей правой руке. Я не могу издавать священные заповеди». Христос отвечает: «Прости, Папа, но я объявил всем, что не сойду с твоей правой руки во веки веков. Ты же не хочешь сделать из меня лжеца, правда?» И они катаются по Небесам со смеху в своих девственно-чистых одеждах, и Господь забывает, какую заповедь Он собирался издать. Видимо, именно тогда в мире происходит плохое.
Джой было интересно, становятся ли люди в Раю старше, ведь непонятно, чем там могут заниматься младенцы вроде Стефани целыми днями, тем более вечность?
Хотя вот католики, например, верили в Чистилище — место, где нужно ждать, пока люди на земле вознесут за тебя много усердных молитв, попросят впустить тебя в Рай. Джой представляла Чистилище чем-то вроде зала ожидания на маленькой глухой железнодорожной станции. Там стоял холод, уныло бродили толпы грешников, у них были тусклые коричневые пальто, тусклые грязные шарфы и тусклые серые глаза. Когда открывалась дверь, внутрь врывался злой ветер, с пластиковых столиков спархивали бумажные салфетки, кто-то стучал по автомату с напитками, а на улице дребезжала и лязгала ржавая жестяная вывеска. К платформе примыкала единственная железнодорожная колея, которая тянулась в обоих направлениях. Рай — направо, Ад — налево. Или, может, наоборот. Никто не знал. Временами у платформы со скрипом тормозил ржавый поезд, на который не решались смотреть — вдруг он забирает пассажиров в Ад? Однако это не спасало. Если человека отправляли в Преисподнюю, то винить он мог только себя. И своих родственников-католиков, которые мало за него молились…
Мама убрала ручку в сумку, бросила газету на заднее сиденье.
— Ничего хорошего. Только бедная старушка за восемьдесят. Получу заказ на два венка, если повезет.
В супермаркете Джой толкала тележку, а мама сравнивала цены за унцию или жидкую унцию; записывала на обратной стороне старого счета, что куплено и сколько денег уплачено. В одном конце супермаркета находился длинный прилавок, где клиентам отмеряли нужное им количество товара: например, десять унций изюма или две чашки заварного крема в порошке. Очень удобно, потому что на полках все продавалось только упаковками. Джой нравились большие темно-бордовые жестянки, в которых хранились сыпучие продукты, и черные надписи на этих жестянках — они выглядели наследием какой-нибудь исчезнувшей цыганской цивилизации. Здесь же можно было купить «второсорт». Мама заказала полфунта[246] ломаного печенья «Мишки», потому что их любил отец, а ломаное печенье не отличалось по вкусу от целого, зато стоило в два раза дешевле.
Джой с мамой ходили по проходам между полками, мама записывала цены и подбивала остаток средств. Во время закупок она всегда объясняла свои действия, учила Джой — ведь когда-нибудь ей предстоит вести собственное хозяйство.
— Ты получаешь на недельные расходы лишь определенную сумму, и выходить за ее пределы нельзя. Представь, как стыдно будет, если денег не хватит…
Джой знала, что каждый понедельник вечером мама должна показывать список покупок отцу. Когда они положили в тележку полфунта обычной муки («Незачем переплачивать за муку с разрыхлителем, если можно просто добавить соды»), мама подбила баланс.
— Перебор на девять пенсов. Что-то надо вернуть.
Джой предложила ломаное печенье.
— Нельзя, — хмыкнула мама. — Скажут: мало ли, что мы с ним сделали… Может, чихнули в пакет или налили туда крысиного яду. Нет, придется отложить запечатанную пачку — либо сахар, либо рис. Идем.
По дороге к полкам с сахаром мама рассказывала, что давным-давно, до появления супермаркетов, в городе была бакалейная лавка.
— Хозяина звали Арнольд. Мы дружили. Вроде как. — Она поменяла большой пакет сахара на маленький и пересчитала баланс. — Потом построили супермаркет, и лавке Арнольда пришел конец. Я хотела и дальше покупать у него, но твой отец настаивал на супермаркете — говорил, там намного дешевле. И был прав.
Вздохнув, мама продолжила:
— Как-то я приехала в город после выполнения одного большого свадебного заказа и решила заглянуть к Арнольду — гулять так гулять. На заказе я заработала около двух фунтов, а мне тогда на хозяйство выделялось только два фунта десять шиллингов на всю неделю. Это было через четыре месяца после открытия супермаркета, я хотела купить у Арнольда продуктов на неделю и объяснить, почему больше к нему не хожу. Однако лавка стояла закрытой, а в окне висело объявление — благодарность всем клиентам. — Мама вручила Джой пакет риса, указала на меньший пакет на полке. — Не знаю, за что Арнольд нас благодарил. Уж точно не за покупки в супермаркете.
…Мясник, торговавший на той же улице, оказался с пониманием. Взвесил все товары, подсчитал сумму, сообщил маме и дождался ее распоряжений: убрать часть сосисок, заменить несколько больших отбивных маленькими, выбрать кусочек говяжьей солонины поменьше и убавить количество свиных обрезков, ведь в жаркое для объема можно добавить картошки и моркови.
Когда вышли от мясника, мама вдруг улыбнулась и повела удивленную Джой назад в супермаркет. Прямиком в отдел канцелярских товаров. Сейчас Джой купят полиэтиленовые книжные обложки! Вон они, на нижней полке…
Однако мама взяла не обложки, а рулон чего-то похожего на плотную белую вощеную бумагу. Этикетка гордо гласила: «Новинка! Самоклеящаяся пленка!» Мама положила рулон в тележку, нагнулась к ценнику обложек на нижней полке и внесла в свой список «П/э обложки для книг — 1 ш. 6 п.». Джой посмотрела на цену пленки: 3 ш. 9 п.
— Мам, ты написала…
— Пленкой, — перебила мама, кивнув на загадочный рулон в тележке, — мы обернем твои учебники. Это как обычная обложка, только прилипает к книгам, как… как кожа кролика липнет к кролику. Пленка дорогая, зато в конце года мы продадим учебники гораздо дороже, так что оно того стоит.
— Ты же записала неправильную цену.
— Вовсе нет. Я всегда пишу правильную цену, — ответила мама и направилась к кассе.
Когда проехали надпись «Спасибо за посещение Блэкханта. Возвращайтесь поскорее!», мама обратилась к Джой:
— Пленка… не скажем отцу, сколько она стоит, хорошо? Это секретный подарок тебе на день рождения.
Джой кивнула.
— Мы с тобой будем есть маленькие отбивные и меньше сосисок. Отцу и Марку нужно поддерживать силы для работы на ферме, а ты не жалуйся на маленькие порции. Ни словом, поняла?
Довольная Джой вновь кивнула.
Лишь в миле от дома, когда уже переехали ручей Кукабарра, Джой с темно-зеленым ужасом поняла, что мама собирается солгать отцу, что она — грешница, обреченная на муки Ада. Мама будет кричать день за днем веки вечные из-за своей лжи — и из-за того, что там, внизу, слишком жарко для выращивания цветов.
Вдруг мама умрет прямо сейчас в жуткой аварии и не успеет помолиться о прощении? Вдруг из-за угла, взвизгнув шинами, выскочит молоковоз, за рулем которого будет сидеть Сатанинский бес-ангел, которому приказано как можно скорее отыскать побольше грешников, — и врежется в грузовик, а мама не успеет ни помолиться, ни свернуть с дороги? Не успеет сказать Джой: «Я тебя люблю»…
— Разве это не грех?
— Записать не ту цену? Не рассказать ему?.. Это невинная ложь. Только и всего. Мы потратили чуть больше на один товар и чуть меньше — на другой, но общая сумма правильная. Просто маленькая невинная ложь, которая никому не навредит.
Вместо ответа Джой молча взмолилась: «Господи, прошу, не дай молоковозу в нас врезаться. Ибо Твое есть…»
— К тому же, если я не скажу отцу, это уже не ложь. Я и не скажу, иначе он расстроится. Я не хочу его расстраивать. А ты хочешь?
— Нет.
Значит, «не говорить», чтобы не расстраивать, можно? Интересно, согласен ли с таким подходом Преподобный Брейтуэйт? Джой поскорее выкинула последнюю мысль из головы, потому что это очень даже логично — «не говорить», чтобы не расстраивать. Особенно отцу.
Вечером, пока отец заседал в комитете, Джой с мамой обернули новые учебники пленкой. Работа была кропотливой {кроличьи усики}: на обложках вспухали пузыри и образовывались морщины, но по ее окончании Джой собирала обрезки, которые Марк отнесет в мусорный бак, и думала о том, что она еще никогда так замечательно не проводила время с родными, хотя и поглядывала на «Гордость и предубеждение» с глубокой розовой тоской и до сих пор не знала общепризнанной истины, раскрываемой на первой же странице.
Позже Джой рассказала о мамином поступке Рут. Та не удивилась.
— Все лгут, Джой. Даже мама. — Сестра помолчала, добавила: — Это общепризнанная истина, если таковая существует.
Среди ночи Джой проснулась — неожиданно, резко. Увиденный сон кружил перед глазами. Они с мамой ехали домой, везя на заднем сиденье секрет, и тут дорога впереди разверзлась, открыв внутренности Ада. Фургон дернулся, встал. На дороге вдруг вырос отец, ткнул пальцем в секрет и прорычал: «Твой час пришел!» Однако Джой не убежала и не струсила, а вылезла из машины и зашагала к отцу. Джой была ростом в пятьдесят футов; она подняла отца, вопящего «твой час пришел», за воротник и швырнула в оранжевое пламя Ада. Когда его тело превратилось в черную обугленную глыбу, трещина над ним закрылась, лишь несколько черных струек дыма взмыло в воздух. Джой вытерла руки, как Понтий Пилат, и прокричала: «Нет, твой час пришел!»
Разбудив сестру, она, вся дрожа, призналась — ей страшно, что отец узнает про пленку и расстроится. Бумажный шепот Рут донесся не сразу.
— Его расстройство тут ни при чем, правда?
— При чем. Так сказала мама. Мы не хотим его расстраивать.
— Ну да, верно. Ты «не говоришь», чтобы не расстраивать отца. Только защищаешь ты не его. — Теперь голос Рут стал шелковым и вкрадчивым. — Ты «не говоришь», защищая себя.
Джой молчала.
— Я рада, что мы все выяснили, — прошептала Рут.
И после паузы продолжила голосом нежнее шелка:
— Можно лгать — или «не лгать» — другим, но не себе, Джой.

Глава 24
Джордж и Гвен

Ноябрь 1942 года 
— Работы невпроворот, Арнольд? — Гвен ждала уже двадцать минут.
Хозяин лавки потер лысую макушку, кивнув очередному вошедшему покупателю, и широко усмехнулся.
— И не говори. Цены на молоко поднялись, да, Гвен?
Она понятия не имела, сколько им платит маслозавод за молоко, поэтому лишь улыбнулась и вручила Арнольду список, продуктовые карточки и деньги.
— Пока я собираю заказ, не могла бы ты заглянуть к цветочнику и купить мне букет? Сегодня у жены день рождения. — Арнольд протянул Гвен только что полученный от нее фунт. — Большой букет.
При слове «цветочник» Гвен вздрогнула. Она не ходила по этой улице и не подозревала о существовании цветочника поблизости. Тем более — о существовании миссис Арнольд.
— Конечно, загляну. Что она любит?
Арнольд, который уже отмерял муку, ответил, не отрывая взгляда от весов:
— Возьми на свой вкус.
…В цветочном магазине Гвен бродила между ведрами срезанных цветов, стискивая в пальцах фунтовую банкноту, нервничала из-за выбора букета для незнакомой женщины и поражалась заоблачным цифрам на маленьких ценниках-наклейках. В конце концов она выбрала две небольшие охапки — оранжевых роз и белых лилий, — а также курчавый папоротник в горшке.
— Не могли бы вы завернуть все по отдельности? Еще я возьму ленты, белую и оранжевую, по полтора ярда.
Пока цветочник отмерял и отрезал белую ленту, Гвен набралась мужества и спросила, как идут дела.
— Лучше не придумаешь. Все, кто могут, выходят замуж, причем невесты желают большие букеты из белых роз и ландышей. А все, кто не выходят, поминают своих парней и заказывают огромные венки с белыми лилиями.
— Вот как…
Улыбаясь, Гвен поинтересовалась стоимостью десяти– и двенадцатидюймовых венков; кивнула, словно услышала приемлемую цену. Затем, будто что-то вспомнив, спросила:
— А сколько вы берете за свадебный букет из двенадцати белых роз?
Цветочник покосился на обручальное кольцо Гвен. Подмигнул.
— Планируете убить мужа и выйти замуж за ухажера?
Гвен нервно рассмеялась.
— Нет-нет. Мы только сюда переехали.
Цветочник склонил голову набок и одним движением отрезал оранжевую ленту, коротко щелкнув ножницами.
Когда Гвен вернулась к Арнольду, тот поднял взгляд, широко открыл глаза от удивления и кивнул в ответ на ее просьбу зайти в заднюю комнату лавки. Гвен появилась оттуда через десять минут, держа в руках грандиозный букет: розы и лилии располагались в форме купола, на равном расстоянии друг от друга и под необычным углом, а потому словно парили в воздухе. Поверх цветов подрагивали изящные побеги папоротника, окутывая собой весь букет. Упаковочная бумага, которую использовал цветочник, была обернута вокруг наискось с одной стороны, а с другой Гвен добавила папиросную бумагу, которую обнаружила в подсобке Арнольда. В целом композиция создавала ощущение буйного цветения природы. В качестве финального штриха она переплела оранжевую и белую ленты в шахматном порядке, обвязала их вокруг бумаги, укрывающей стебли, и сотворила огромный многоярусный двуцветный бант, от которого отходило пять длинных узких завитков.
— Подойдет?
Арнольд замер с поднятым ножом для сыра.
— Подойдет? Да Мэрилин в такой букет просто влюбится! Сколько я тебе должен?
— Ничего не должен. Я все купила за твои деньги.
Рассмеявшись, Гвен положила рядом с кассой сдачу. Надо же, когда она в последний раз смеялась?
— Да, но… — Арнольд не мог отвести взгляда от букета. — Гвен, ты волшебница.
Женщина, которой он как раз должен быть отрезать сыра, тоже смотрела во все глаза.
— Вы работаете в цветочном магазине?
Арнольд ответил за Гвен:
— Нет, они с мужем несколько месяцев назад переехали на старую ферму Уэнтуортов.
— О… Так вы работаете флористом там?
Гвен вновь не успела и рта раскрыть, как Арнольд уже сказал, понизив голос:
— Да, работает там. Причем берет дешевле, чем здешний цветочник. — Арнольд подмигнул покупательнице. — Аренду ведь платить не надо, сами понимаете…
— Чудесно. — Женщина протянула руку в перчатке. — Я Айрис Уэдделл. В следующем месяце нам в клубе «Ротари» понадобится восемь настольных цветочных композиций для рождественского ужина. — Она посмотрела на Арнольда. — Вы ведь придете, Арнольд? Мэр будет. — Вновь повернулась к Гвен. — Сделайте точно такие же букеты. Дайте свой номер телефона; я позвоню, обговорим детали и цену.
— Простите, — пролепетала Гвен. — Я не…
Арнольд перебил:
— У них нет телефона, Айрис, так что приезжайте сюда в следующий понедельник. Ты ведь всегда здесь в половине одиннадцатого по понедельникам, верно, Гвен?
Гвен кивнула, а Айрис произнесла:
— Чудесно. Значит, увидимся через неделю.
Вот теперь точно придется рассказать Джорджу о своей задумке насчет мастерской. Эта мысль привела Гвен в ужас.

Глава 25
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
Джой собиралась на первое занятие по изучению Библии и прокручивала в голове сон. Смыкающаяся над отцом дорога, его летящее в Ад обгорелое мертвое тело и крики… Эти крики звучали так громко и настойчиво, что она чуть не забыла положить в школьную сумку Библию.
Пока они с Марком шли по подъездной дорожке, Джой мечтала о том, чтобы уроки вел не мистер Джонс. По будням он ведь наверняка где-нибудь работает?
— Не понимаю, зачем нам дурацкое изучение Библии! — вдруг сказал Марк и сплюнул на гравий.
— Зато проведем три часа вдали от дома.
— Да уж… — Марк глянул на приближающийся автобус. — Хочется сбежать. Уехать в Дарвин. Там солнечно, можно плавать круглый год. Не надо изучать проклятую Библию. — Брат поднял с земли свою сумку, вновь сплюнул. — И не надо терпеть его.
Джой поднялась за ним по ступеням. Она боялась — вдруг отец узнает, что Марк ругался? Однако еще сильнее Джой боялась другого — вдруг Марк и вправду уедет в Дарвин, оставит ее, Рут и маму одних, с грязью, угрями и обезглавленными Рут… И с отцом.
В Церкви Преподобный Брейтуэйт велел ей идти в актовый зал к мистеру Джонсу, а Марку — отправляться в Церковь на собрание «Христианской молодежи», которое проведет Преподобный. Джой побрела в зал. Лучше бы остаться с Марком! Перспектива общения с мистером Джонсом вызывала ужас.
В зале стояло два стола, за одним сидела Фелисити. Она с улыбкой позвала:
— Привет, Джой, садись ко мне!
Джой с Фелисити оказались единственными учениками, и мистеру Джонсу это, естественно, не понравилось. Он приказал открыть Библию и читать Бытие. У него, мистера Джонса, «важные дела», он вернется через полчаса и задаст вопросы о прочитанном.
Сначала девочки молча работали, потом стали перешептываться о том, какой мистер Джонс вредный и ленивый, затем перешли на разговоры о школе и семье. Если Фелисити сыпала историями о веселых событиях и больших праздниках, то Джой придерживалась безопасных тем: про цветы, которые выращивает мама; про Колина и мистера Ларсена; про письмо из старшей школы, восхваляющее ум и спортивные успехи Марка. Джой никогда не рассказала бы Фелисити — или кому-нибудь другому — о несчастье Рут, характере отца и угрях в желудке.
Мистер Джонс вернулся за пять минут до окончания урока, и Фелисити, которая многое знала о Библии, отрапортовала — они прочли о том, как Господь создал землю и род человеческий по образу Своему, и о трагедии Эдемского сада.
— Хорошо, достаточно. Помолимся. — Мистер Джонс произнес быстрое благословение, слепив все слова в одно. Он всегда так делал, когда злился. — ДаблагословиттебяГосподьисохраниттебя.
— Аминь, — вместе с ним хором пропели девочки.
Отец Фелисити приехал за ней на другом автомобиле, хотя тоже большом и блестящем. Джой с Марком побежали на остановку, боясь опоздать на автобус и накликать беду.
Уже возле фермы Марк прокомментировал занятие:
— Худший час в моей жизни.
— Хуже, чем дома?
— Я имею в виду время за пределами этой чертовой дыры. Да, знаю, я не должен ругаться, но мне плевать. Жду не дождусь, когда сбегу отсюда. — Марк посмотрел на Джой. — Сначала закончу шестой класс. Потом уеду в Дарвин. В университет, если он там есть. Проклятье, да даже если нет!
Угри всполошились.
— Можно с тобой? Мне тогда будет уже четырнадцать…
Марк тихонько засмеялся.
— Конечно. Мы все уедем. И мама тоже. Пусть сам тут мыкается.
Рут ждала в комнате. На удивление, она не спросила, как прошел урок Библии, а сразу поделилась:
— Я размышляла про мистера Ларсена. По-моему, он шпион.
— Шпион? Чей?
Рут задумалась.
— Русских. Или мистера Гульельмо — итальянца, который поселился в доме мистера Твигга после его смерти. В смысле, он иностранец.
— Зачем мистеру Ларсену для него шпионить?
Рут вновь задумалась.
— Возможно, он японец. Или немец.
— Мистер Гульельмо?
— Нет, мистер Ларсен! Ладно, японец — вряд ли. Хотя может работать на японцев. Или на немцев. Или на тех и других. Вот потому-то ему необязательно доить коров, у него и так есть деньги на шоколад.
— Это не объясняет, почему мистер Ларсен звонит с нашего телефона.
Очередная задумчивая пауза.
— Потому что, — наконец ликующе объявила Рут, — миссис Ларсен об этом не знает! И если правительство заподозрит мистера Ларсена, оно будет прослушивать его домашний телефон.
Оба аргумента звучали логично. Если мистер Ларсен действительно шпион, его необходимо остановить. Это положит конец субботним шоколадкам, но шпионы опасны, их следует ловить.
— Вот только мы должны удостовериться, — сказала Рут. — У меня есть план.

Глава 26
Джой и Джордж

Февраль 1983 года 
Я стою в широком дверном проеме сарая, подальше от палящего солнца, и борюсь с жуткими воспоминаниями. На искореженных гвоздях висят мешки из грубой ткани и соломенные бечевки; в старом корыте покоятся выцветшие аэрозольные баллончики — точно мертвые солдаты в траншее; грязный брезент наполовину прикрывает груду старых ведер и шлангов; к стене прислонены садовые инструменты — их переплетенные ручки напоминают неловких подростков на танцах; возле кроличьей клетки свалены капканы; из ржавых консервных банок за большим деревянным верстаком торчат не менее ржавые инструменты. Рядом с верстаком стоит запертый на висячий замок металлический сундук. На сундуке, как и на всем остальном, лежит мрачный, въевшийся в каждую пору налет заброшенности.
Единственная чистая вещь здесь — головка топора, поблескивающая в глубине. Я невольно вздрагиваю. Неужели отец продолжал полировать его все эти годы?
Делаю шаг внутрь раскаленного затхлого сарая, и имя, о котором я так долго не разрешала себе думать, наконец срывается с моих губ и с глухим стуком падает на землю.
Венди Боскомб. Бедная Венди. Которую так и не нашли. Ни живую, ни мертвую. Ни с куклой, ни без.
После исчезновения Венди отец больше месяца навещал ее родителей каждый день, чтобы помолиться вместе с ними. Затем он делал это раз в неделю, еще через некоторое время — раз в две недели. Да и позже не проходило и месяца, чтобы он не заехал к Боскомбам помолиться. Он всегда демонстрировал добродетельную и заботливую половину своей натуры — половину доктора Джекила. Они, наверное, испытывали к нему благодарность. Хотя их совместные молитвы были услышаны не больше, чем мои. Интересно, не хотелось ли Боскомбам, чтобы отец перестал их проведывать? Чтобы дал привыкнуть к новой, опустевшей жизни. Бесконечное неведение… Как они спят по ночам?
Поворачиваюсь к сундуку. В нем, по словам отца, хранились «добротные» инструменты, принадлежавшие его собственному отцу, плотнику. «Мастер по дереву, золотые руки», — говорил о нем отец. Причем при этих словах всегда хмурился — я думала, что сердился на нас. Однако теперь меня посещает мысль — а не было ли у нашего деда такого же ремня, пропитанного детской кровью? Возможно даже, это тот самый ремень? Разговоры о прошлом, разумеется, заканчивались нотацией.
— Вы бы не ныли, если б жили во времена депрессии и войны.
Будто мы смели ныть хоть по какому-нибудь поводу.
— Вы не воротили бы нос от хорошей еды, если б от голода вам приходилось грызть сухие кусочки сахарной свеклы.
Будто мы смели воротить нос хоть от чего-нибудь.
— Вы не понимаете, до чего вам повезло, подлые вы грешники.
Будто мы смели забыть о том, что являемся подлыми грешниками.
Хотя инструменты были «лучше не придумать, таких сейчас не купишь», отец ими не пользовался и даже не открывал сундук. Заявлял, что они «стоят целое состояние, огромную кучу денег» — и потому, мол, он их никогда не продаст. Абсолютно нелогично. Если б инструменты не стоили ничего, тогда это заявление имело бы смысл, но, если за них можно выручить состояние, почему же не продать, ради всех святых?! Мы бы пожили в достатке, пусть даже неделю или две.
Однажды, давным-давно, я отважилась отпереть сундук. К моему удивлению, внутри действительно лежали инструменты, и выглядели они дорогими. Так что я решительно настроена не позволить какому-нибудь ушлому перекупщику заплатить за них «скрепя сердце» жалкие двадцать долларов. Сдергиваю с гвоздя на стене связку ключей, выбираю самый маленький. Ключ тот самый, я уверена, но он не только не поворачивается в замке — даже не входит в него. Нужна смазка.
…Подхожу к корыту с аэрозольными баллончиками и морщусь — всё в паутине. Смазки не видно, и я переворачиваю корыто ногой. Вместе с баллончиками из него высыпается толстый красноспинный паук[247], а за ним — целое море деток-паучат, которые тут же растекаются по полу. Я лихорадочно топчу их, тщательно прицеливаясь в разбухшую мамашу. Раздаются хруст и хлюпанье. Порядок. Покончив с паучьим семейством, нахожу смазку и возвращаюсь к сундуку. Усердно распыляю ее на ключ и замок, пока они полностью не покрываются белыми пузырями.
Попытка номер два. Из-за жары, воспоминаний и паучьего гнезда я страшно потею, сердце бьется учащенно. Поворачиваю ключ, он сопротивляется, я кручу его вперед-назад и пробую вновь. С приятным щелчком скоба выскакивает из замка. Провернув его, вынимаю скобу из петель сундука. Так же, как много лет назад.
Моя рука тянется к крышке — и вдруг застывает. Интересно, искала ли полиция Венди в этом сундуке? В нем точно поместилось бы тело девятилетнего ребенка, но вопрос в другом — рассматривала ли полиция всерьез версию о том, что мой отец убил Венди? Сомневаюсь. Джордж Хендерсон был старейшиной в церкви, которую посещал сержант Белл.
По-прежнему нерешительно держу ладонь на крышке. Меня затапливают воспоминания. Венди, Венди, Венди. Кошмары, которые снились мне после ее исчезновения… она машет мне в последний школьный день, едет вместе с мамой пить шоколадный молочный коктейль… последние обращенные ко мне слова Венди…
— Хочешь поиграть, Джой?
Я резко оглядываюсь на голос. На подъездной дорожке стоит Венди, держит куклу, улыбается.
— Давай поиграем в прятки.
Лицо — зернистое черно-белое фото, которое напечатали на первой странице газеты после исчезновения. Через пару недель оно переместилось на третью страницу, затем пропало вовсе и появилось на пятой лишь в годовщину исчезновения. Такова суть газеты, понятное дело. Новостью на первой полосе можно стать лишь единожды.
Прячу лицо в ладонях. Я не выдержу. Столько мертвых… Убираю руки — на подъездной дорожке уже никого.
Вновь поворачиваюсь к сундуку. Решительно и быстро откидываю крышку, она лязгает о металлический кант верстака. Инструменты на месте, аккуратно разложены — так же, как давным-давно, когда я открыла сундук в первый раз. Рубанки, дрели, спиртовые уровни, стамески, рашпили и другие инструменты, названия которых я не знаю. Чистые, красивые. Наверное, и правда стоят кучу денег. Пожалуй, я их продам, пусть только сначала все кончится.
В углу сундука лежит ситцевый мешочек. Я помню — в нем хранятся заглушки ручной работы. Из-под мешочка что-то торчит. Гладкое и белое, чего в первый раз в сундуке не было. Я нагибаюсь, с трудом сглатываю. Сердце стучит сильнее, чем у красноспинной паучихи за миг до смерти под моим ботинком.
Медленно отодвигаю ситцевый мешочек — и смотрю в улыбающееся лицо пропавшей куклы Венди Боскомб.

Глава 27
Джордж и Гвен

Ноябрь 1942 года 
Гвен во все глаза смотрела на объявление в витрине Арнольда.
Заказывайте букеты и венки ЗДЕСЬ! 
Высшее качество, отличные цены 

Он улыбался во весь рот по другую сторону стекла и жестами зазывал ее внутрь.
— У меня есть план, Гвен.
Арнольд пояснил: он будет принимать для нее заказы, а взамен оставлять себе десять процентов от выручки.
— Ох, Арнольд, я ведь бываю в городе только по понедельникам… Вдруг кому-то понадобится букет в другой день? К тому же у меня нет материалов. Никаких. Даже проволоки.
«И я до сих пор не рассказала Джорджу».
Она собиралась рассказать ему за вечерним чаем в прошлый понедельник, после знакомства с Айрис. Потом — на следующий вечер. И на следующий. Однако каждый раз что-нибудь мешало. Теленок, который умер, едва родившись; умопомрачительный счет от ветеринара, урезанный чек от маслозавода, сломанный насос, никуда не годная мельница, бесконечный дождь. И бесконечный гнев Джорджа, тлевший даже в улыбающихся глазах. Целая неделя — и ни одного подходящего момента, чтобы рассказать мужу…
— Я все продумал, — успокоил Арнольд. — Маслозавод каждый день присылает к вам машину за молоком. Водитель молоковоза, Джон, приходится Мэрилин племянником. Он будет забирать готовые венки и букеты вместе с молоком и доставлять их мне. А я буду отдавать ему новые заказы, чтобы он на следующее утро передал их Джорджу.
— Я… — Гвен нерешительно запнулась. — Я не говорила Джорджу. Вряд ли он захочет, чтобы я работала.
— Гвен, мы можем сколотить состояние. Ну ладно, не состояние, а приличные карманные деньги. Сегодня же расскажи Джорджу. Он согласится. Джордж — хороший человек.
Арнольд, конечно, прав. Джордж — хороший человек.
— Я слышал, он станет старейшиной в церкви, — добавил Арнольд с улыбкой.
Это оказалось для Гвен новостью. Похоже, секреты у них с мужем были взаимные.

Глава 28
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
До Рождества оставалось всего четыре дня, и к ночи мама хотела испечь сорок восемь сладких пирожков и двенадцать противней песочных коржиков.
Вся эта еда, разумеется, предназначалась не для семьи: каждый год в последние дни перед Рождеством и в первую неделю после него отец, куда бы он ни отправлялся, брал с собой бумажные тарелки с пирожками и коржиками. На игру в шары, на собрание старейшин, заседание общественного комитета, к Преподобному Брейтуэйту, ко всем городским торговцам и предпринимателям и к другим людям, которых Джой не знала. Тарелочку получал даже ветеринар.
Кроме того, в доме не иссякал поток гостей — они заглядывали на огонек «поздороваться перед Рождеством и вручить небольшой гостинец». Гостинцы неизменно представляли собой банки с орехами, пластмассовые коробочки с засахаренными фруктами или жестяные коробки с печеньем, посыпанным крупными кристаллами сахара. Родители в ответ вручали каждому домашние коржики и пирожки, завернутые в цветочный целлофан и перевязанные цветочной лентой, — или какой-нибудь подарок, оставшийся несъеденным с прошлого года. Отец также настаивал на том, чтобы гости выпили «Пассионы», причем из «хороших стаканов», которые хранились в серванте в большой комнате. Джой ужасно боялась разбить эти драгоценные стаканы и накрывала на стол трясущимися руками, а после тихонько сидела, вежливо слушала разговоры о ценах на молоко, о грязи и дожде, о счетах, мертвых телятах и недомоганиях гостей.
В то утро, пока они с мамой раскатывали тесто для коржиков и нарезали его треугольниками, Джой нервничала. Ей предстояло воплотить в жизнь план Рут, чтобы выяснить, шпион мистер Ларсен или нет.
— Думаешь, я его услышу? — спрашивала она у сестры.
— Не знаю, — признавалась та. — Только лучшей идеи у меня нет.
В промежутках между домашними хлопотами Джой собирала вещи, которые ей понадобятся, и прятала их в пристройке, где стоял водонагреватель на угольных брикетах. Теперь же, вновь помогая маме готовить Рождественские коржики, с тревогой ждала стука мистера Ларсена и старалась вести себя спокойно, когда открывала ему двери.
Он только-только положил на стол шоколадку и еще не успел произнести: «Сделаю быстренький межогородный звонок», — а девочка уже двинулась к выходу на улицу, взволнованная и испуганная. Угри в животе беспокойно задергались.
— Джой! — окликнула мама.
Джой перестала дышать.
— Принеси мистеру Ларсену полдюжины яиц.
Она сбегала в прачечную, набрала в картонку шесть вощеных зимних яиц и вручила мистеру Ларсену. Тот подмигнул.
— Спасибо, деточка. Миссис Ларсен испечет отличный лиманный пирог с меренгой.
— Пожалуйста, мистер Ларсен, — улыбнулась в ответ Джой.
Ей вдруг показались сомнительными все эти его глупые оговорки. Может, они просто служат прикрытием, чтобы никто не заподозрил в мистере Ларсене умного шпиона?
В пристройке Джой извлекла из-за мешка с брикетами крошечный фонарик и палку. Быстрые пять шагов — и вот она у маленькой служебной дверцы в боковой стене дома, почти у самой земли.
Ноги тряслись — совсем как бланманже, которое мама готовила на прошлой неделе. Джой отодвинула запор, потянула дверцу на себя. Та увязла во влажной траве, но девочка дергала и дергала, постепенно открывая дверцу все шире. Наконец в нее стало можно протиснуться. Джой бросила в отверстие фонарик и палку, влезла следом.
Хотя было только три часа дня, под домом стояла темень. Хорошо, что Рут подумала про фонарик. Джой оставалось лишь проползти по земле, оказаться прямо под мистером Ларсеном и услышать его разговор с другим шпионом.
Она включила фонарик, поводила им из стороны в сторону, осматриваясь во мраке. Кругом было полно мусора, не донесенного почему-то ни до бака, ни до пруда. Все покрывала паутина, в воздухе стоял тяжелый коричневый запах. Джой подтянула ноги к животу и закрыла за собой дверцу. Стало совсем темно. Она нащупала палку и поползла, извиваясь, вперед. Ох, до чего же трудно так двигаться, удерживая одновременно палку и фонарик!
Однако бросить палку нельзя. Под домом уйма пауков. И крыс — им тут внизу тепло и сухо. И змей тоже, очень злых после зимней спячки. Вдруг Джой случайно побеспокоит клубок змей, пульсирующий яростью и ядом? Вдруг где-нибудь рядом есть детеныши? Они могут заползти по рукавам на шею и забраться под свитер! Джой знала, что сейчас змееныши повсюду и что они опаснее взрослых особей. Об этом Рут не подумала, да? Конечно, не ей ведь ползать под домом, где море пауков, крыс и гадов, не ей!
Джой прокладывала себе путь к большой комнате, огибала мусор и старалась не вдыхать пыль, которую сама же и поднимала. Наконец прямо над головой раздался голос мистера Ларсена.
Джой зажала рот рукой, чтобы не кашлянуть, и стала напряженно слушать.
— Да. Да, золотко.
Мистер Ларсен называет сообщника «золотко»? Дурь какая-то.
— Да, обязательно. Все скоро кончится. Колин ведь уже… да, понимаю. Очень скоро. Да, обещаю, золотко. В воскресенье.
Это явно шифр. Похоже, мистер Ларсен выполнил задание и собрался в воскресенье продать правительственные секреты Германии или Японии. Возможно, шпионы маскируются под христиан и встречаются в Церкви… Отличное прикрытие. Только при чем здесь Колин?
— Да, я люблю тебя. Всегда об этом помни, что бы ни случилось.
«Люблю тебя»? Опять шифр — очевидно, какое-то важное сообщение. Вроде «чертежи оружия у меня».
— Да… да, золотко.
Пауза — говорит сообщник. Затем смех. Громкий смех.
— Да. Конечно.
Вновь пауза. Новый взрыв смеха.
— Да-да-да. Совершенно верно!
Пауза.
— Да. Ладно, золотко, мне пора. Я так благодарен Гвен…
Джой оторопела. Маме известно, что мистер Ларсен — шпион?! Нет, конечно! Нет-нет, она думает, что он просто звонит… кому? Впервые в жизни воображение Джой молчало.
— До свидания, Берил, золотко мое.
Сейчас мистер Ларсен повесит трубку. Нужно выбираться во двор. Джой отняла руку ото рта, впечатала локоть в грязь и поползла, судорожно извиваясь, к свету от дверцы. Сзади долетело шипение. Крыса! С противным металлическим хвостом, злобными глазками и зубищами, которые способны сжевать что угодно, даже человеческую плоть.
Джой трясло. Она попыталась вытащить из-под себя палку и ударилась локтем о перекладину сверху. Боль пронзила руку и шею, но Джой подавила крик — не дай Бог услышат.
Она зарывалась в землю, судорожно толкала себя вперед, к полоске света из-под двери. Если крыса нападет раньше, чем Джой успеет вылезти, то скоро ли ее начнут разыскивать? Крыса будет пировать не одну неделю. Когда же останки найдут, родители сложат два плюс два и поймут, что их дочь, подлая грешница, подслушивала мистера Ларсена. Они никому не расскажут, ведь отец захочет утаить от людей, какая Джой страшная грешница. Репутация для него — самое главное. Мама, по крайней мере, сделает красивый букет на гроб…
Наконец Джой достигла двери и толкнула ее изо всех сил. Однако мокрая трава снаружи не поддалась, а Джой очень устала. Она развернулась, начала пинать дверь ногами. Удар, еще удар, сейчас на шум сбегутся… Ну и пусть. Джой била и била ногами, пока проем не расширился. Она протиснулась наружу, под мелкий серый дождь.
Села на мокрую траву, пинками закрыла дверь. Задвинула запор.
Дома скинула обувь у заднего входа и на цыпочках прокралась в ванную. Зеркало отразило коричнево-серое от пыли лицо, комки грязи и паутину в волосах. Джой энергично вычесала волосы, вытерла лицо предназначенной для этого губкой. Стянула свитер, бросила его в душ, которым никто не пользовался, и задвинула полиэтиленовую занавеску — спрятала. Свитер придется забрать позже. Прошлась той же губкой по штанинам и отправила ее за занавеску к свитеру.
Прошмыгнула в кухню. Перед мистером Ларсеном на столе уже стоял заварочный чайник.
— Что ты делала? — Мама выглядела недовольной. — Лицо грязное, одежда тоже… Ты будто в курином загоне валялась.
Джой открыла было рот, но слова не шли.
— Приведи себя в порядок. И побыстрее!
Когда Джой вернулась, чай был разлит по чашкам, а шоколад распечатан.
— Покажи, — велела мама.
Джой протянула руки для проверки. Мистер Ларсен вступился:
— Ах, Гвен, она же еще дитя. Не беда, если чуток поиграла в грязи. Я уверен, ничего плохого твоя дочь не хотела, верно, деточка?
Джой, не в силах на него смотреть, кивнула и села за стол.
— Угощайся, — предложил мистер Ларсен со знакомой улыбкой.
Внезапно Джой затопил стыд. Она прямо-таки ощущала, как он вонючими желтыми бусинами проступает из каждой поры. Это же мистер Ларсен, улыбчивый, добрый и щедрый… А она, Джой, его подслушивала, ползала неведомо где…
Угри вгрызлись в живот. Джой подняла взгляд на вышивку на стене. «Молчаливый слушатель, внимающий всякой беседе». Да, Джой оказалась молчаливой грешной слушательницей беседы мистера Ларсена. Подлая грешница, которая сунула нос в чужую личную жизнь.
Личная жизнь! Мистер Ларсен — не шпион. Он разговаривал с женщиной, уверял, что любит ее. Кто она? Ни отец, ни мама никогда не упоминали никакой Берил. Судя по тому, что звонки мистера Ларсена были «межогородными», она живет далеко.
Джой знала, что ему не следует любить Берил, раз он женат на миссис Ларсен. Мистер Ларсен нарушал шестую Заповедь. И десятую — если Берил замужем.
Теперь-то Джой понимала, почему он не звонит из собственного дома. Мистер Ларсен совершает ужасный грех. И знает это. Иначе почему не звонит от себя и зачем приносит шоколад?
Она посмотрела на улыбающиеся губы мистера Ларсена и на порванную обертку, фиолетовую с серебром. Шоколад. Это плата. Мистер Ларсен признается таинственной Берил в любви, а затем дает маме шоколадку.
Джой разглядывала его широкое красное лицо, пока он беседовал с мамой. Может, мистер Ларсен — Сатана, который обманом вовлекает их в грех?
— Держи, деточка. — Мистер Ларсен подтолкнул к ней сладкую плитку, в точности как сделал бы Сатана, искушающий душу. — Ты такой еще не пробовала, сегодня новенькая.
Он указал на обертку с надписью «Темный с клубнично-сливочной начинкой», улыбнулся и подмигнул.
Шоколад был темный-темный, почти черный, двух рядов уже не хватало. Джой подняла взгляд на мистера Ларсена… замаскированного Сатану. «Господи, прошу, не введи нас во искушение, но избави нас от лукавого».
— Смелее, деточка. Это вкусно, поверь мне.
«Поверь мне». Именно так и сказал бы Сатана, вводя кого-нибудь в искушение и отправляя прямиком к Лукавому. А она, Джой, едва не взяла Его руку и не поскакала беззаботно с Ним по наклонной дорожке. Хотя не только она. Есть же еще мама. И Берил. Возможно, и другие.
У него, наверное, припасена еще одна шоколадка, для миссис Ларсен. Джой рисовала в воображении, как он входит в свой дом и достает из нагрудного кармана очередную плитку — волшебник, у которого бесконечный запас шоколадок вместо разноцветных платков. «Угощайся, любимая, — говорит злой волшебник Сатана и быстро ощупывает свой лоб, проверяя, не видно ли рогов. — Это вкусно, поверь мне». Миссис Ларсен откусывает кусочек, и тут вдруг изо лба мистера Ларсена начинают расти рога, а изо рта высовывается раздвоенный красный язык. Мистер Ларсен хватает пожарный «огнеглушитель» и направляет его на миссис Ларсен. Однако вместо пены оттуда вырывается пламя, и…
— Джой! — прикрикнула мама.
Джой посмотрела на шоколадку: блестящая серебристая фольга, роскошная темно-фиолетовая обертка, лоснящиеся и гладкие квадратики шоколада.
«Господи, прошу, не введи нас во искушение, но избави нас от лукавого».
Мистер Ларсен не обманул. Шоколадка была вкусная, сверху очень-очень темная, а внутри — ярко-красная, тягучая. Пока она таяла на языке, Джой наблюдала за мистером Ларсеном и мамой. Они прихлебывали чай, жевали шоколад, разговаривали, смеялись. Джой видела маму такой расслабленной лишь с двумя Ларсенами, старшим и младшим.
Мистер Ларсен заметил, что Джой на него смотрит, и вновь подмигнул ей. Глаза у него блестели. Глаза Сатаны точно не блестели бы. Они были бы красными, ввалившимися, темными. Разве нет?
Мистер Ларсен опять рассмеялся, а мама подлила ему чаю.
Когда беседа о дождях и ветеринарах подошла к концу, а фиолетовая обертка очутилась в кармане мистера Ларсена, Джой, как всегда, проводила его к выходу, но сегодня она рассматривала гостя с куда большим интересом.
Мистер Ларсен обернулся и поймал направленный на него пристальный взгляд. Черные угри в животе взвились. Мистер Ларсен знает? Неужели сейчас превратится в Дьявола?
— Никогда не видел, чтобы кто-нибудь ел шоколад, как ты, — сказал он со смехом. — Бывай, деточка.
Джой вытерла рот — наверное, испачкалась шоколадом? Нет, рука оказалась чистой.
Внезапно ее охватило нетерпение. Пусть мистер Ларсен скорее приходит опять, пусть звонит по телефону, любит Берил, угощает всех шоколадом. И смешит маму. Если Бог считает такое грехом, тогда Джой Хендерсон ничего об этом знать не хочет!

Глава 29
Джой и Джордж

Февраль 1983 года 
Я захлопываю крышку сундука, вновь скрывая голову куклы, решительно шагаю в комнату отца и застываю у его кровати. Настал час расплаты. Он смотрит на меня молча, но во взгляде — вина. Становится похож на курицу: нос и глаза выпирают все сильнее.
Я вспоминаю вечер, когда отец впервые выпорол мое обнаженное тело. Множество других вечеров, когда он охаживал ремнем меня или Марка. Если б отец не останавливался, досчитав до пятнадцати, а продолжал хлестать нашу плоть до розовой пены, он наверняка избил бы нас до смерти.
Уже в который раз я думаю — о том, что творил с нами отец, знали многие, но никто не пытался его остановить. Ни соседи, ни ой-какой-святоша Преподобный Брейтуэйт, ни даже семейство Фелисити.
Ни мама. Я не нахожу этому объяснения. Не знаю, чем отец ее держал и почему она не вставала на нашу защиту. Возможно, боялась, что он убьет ее и все равно нас выпорет. Возможно, несчастье с Рут всегда было свежо в ее памяти.
Однако это все в прошлом. Теперь же настал час расплаты.
— Папа…
Перевожу дыхание, иначе сейчас взорвусь словами. Перед глазами стоит голова куклы.
— Папа, ты…
Не смогу. Нет, нельзя идти на попятную. Я хотела задать этот вопрос столько лет!
Сглатываю и начинаю вновь:
— Это ты ее убил, да?
— Кого?
Кричу:
— Ты знаешь, кого!
Я в бешенстве. Надо же, строит из себя невинность!
Отец выпучивает глаза, со свистом втягивает воздух. Мышцы на шее напрягаются, усиливая сходство с курицей.
— Дай… — очередной трудный вдох, — обезболивающее.
Я трясу пузырьком, в точности как Вики пару дней назад.
— Сначала ответь.
Пусть признается. Пусть вслух назовет себя убийцей!
Отец открывает рот, однако ничего не говорит. Медленно закрывает глаза. Слабый выдох, короткий хрип.
Нахмурившись, наклоняюсь к постели. Не дышит, лицо серое и какое-то странное, обмякшее. Что, и все? Вот так, без предупреждения, ублюдок просто взял и сдох? Тихо, спокойно… умер? Во веки веков, аминь?
Я вне себя от ярости. Как он смеет умирать, не понеся наказания? В тот самый момент, когда я наконец набралась мужества для обвинения! Я всю жизнь мечтала о смерти отца — теперь же впервые хочу видеть его живым, а он берет и умирает!
Сажусь. Чувствую, как из моего рта выплывает облачко чего-то желтого, мерзкого… Так же было после звонка Вики, сообщившей мне «печальные новости».
Значит, все по-настоящему кончено. Больше никаких таблеток. И, увы, никакой расплаты за содеянное.
Мне пуще прежнего хочется позвонить Марку, прокричать: «Он умер, умер! Приезжай домой!»
Однако позвонить я не могу, поэтому просто сижу. Измученная. Злая. Обмякшее серое лицо мертвеца смеется надо мной.
Глаза на нем распахиваются, отец судорожно вдыхает и шепчет одно-единственное слово:
— Больно.
Я встаю, нависаю над этим лицом и шепчу в ответ мраморно-белым голосом:
– Ответь мне. Ты убил ее, да?
Отец таращится на меня. Дыхание у него молочно-желтое, белки глаз — тоже. Видит ли он меня вообще? Понимает ли, кто я и о чем спрашиваю?
Очередной неглубокий свистящий вдох, и глаза вновь закрываются. Однако второй раз я на эту удочку не попадусь. Поджимаю губы, жду.
Наконец раздается голос — будто скрип жесткого, потрескавшегося пергамента, пролежавшего в песках много тысяч лет.
— Да, — произносит отец.


Часть II

Глава 30
Джордж и Гвен

Декабрь 1942 года 
— Джордж…
Муж только что захлопнул синюю счетную книгу и громко застонал.
Гвен прикрыла обе щеки ладонями — вдруг разозлится?
— Что?
Пока она говорила, он сидел, обхватив голову руками, — непонятно, слушал или нет.
Она сможет установить цену ниже, чем городской флорист, рассказывала Гвен, ведь ей не придется платить аренду, а если выращивать цветы самим, то доход будет еще выше.
Гвен встала приготовить мужу чай, всыпала в заварник лишнюю щепотку, положила на тарелку три печенья с изюмом.
— Я могу посадить розы, камелии, маки. Все, что понадобится. — Гвен тараторила, не могла остановиться. — Папоротник под восточной стрехой дома. Гортензии, гипсофилы, хризантемы… Стэн сведет меня с поставщиками.
Джордж сжевал одно печенье.
Гвен перевела дыхание, продолжила:
— У Арнольда я познакомилась с одной женщиной; она предложила мне изготовить настольные композиции для приема, на котором будет мэр. Я могу запросить по фунту за композицию.
— По фунту за каждую? А всего сколько?
— Восемь.
Джордж отставил чашку и сказал:
— Это не помешает тебе выполнять домашние обязанности.
Не вопрос — утверждение, но Гвен все равно покачала головой.
— Я дам тебе десять фунтов из банка и два месяца на то, чтобы наладить работу. Не сумеешь — вернешь мне десять фунтов плюс прибыль и закроешь лавочку. Будешь без покупок, пока не возместишь разницу.
Гвен не знала, без каких таких покупок она будет. Все ее покупки состояли исключительно из продуктов. Значит, если дело не выгорит, ей придется есть еще меньше, чем сейчас. Неважно. Мысли лихорадочно метались, сердце будто горело. Собственный цветочный бизнес! У нее все получится.

Глава 31
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
— Поехали обедать ко мне, — предложила Фелисити.
Мистер Джонс отпустил их с изучения Библии на пятнадцать минут раньше, и Фелисити с Джой, чтобы не ждать под дождем, сидели в раздевалке рядом со входом в актовый зал.
Джой сердилась на мистера Джонса, которому не понравилось ее толкование прочитанного сегодня отрывка. В раздевалке она передразнила мистера Джонса:
— НетДжойтыменяоченьогорчилатакимответом.
Фелисити рассмеялась.
— Точно, именно так он и разговаривает!.. Давай еще.
Все пятнадцать минут Джой развлекала Фелисити, пародируя мистера Джонса, его походку, жестикуляцию и характерную гнусность.
— У тебя даже выражение лица абсолютно такое же! — радовалась Фелисити.
Она хохотала так громко, что Джой боялась, как бы их не услышали. Хотя удовольствие перевешивало страх: ей нравилось расхаживать по маленькой комнате, то и дело облизывать левый уголок рта и копировать самый противный выкрутас {котенок, гоняющий красный резиновый мячик} мистера Джонса — привычку пропускать знаки препинания и сваливать все предложения в одну кучу.
— Прошу вашего полного безраздельного внимания [язык в уголок рта] прошу да в том числе тебя Филипп будь так любезен [язык] перестань болтать и вертеться спасибо о доброе утро мистер Стюарт я о-очень рад что вы нашли время посетить наше [язык] собрание надеюсь это не слишком помешало вашей светской жизни хотя похоже ваша мать не сумела встретиться сегодня утром [язык] с утюгом полагаю я должен быть благодарен за всякое деяние и возносить хвалу Господу за то что вы как раз успели [язык] дабы ответить на мой первый вопрос.
Слушая смех Фелисити, Джой понимала — вот она, ее лучшая в мире Подруга. И еще понимала, что поехать к Фелисити на обед не получится.
— Почему? — возразила та. — Сейчас поедешь с нами, а потом папа отвезет тебя домой. Все просто.
Утром Джой и Марка подвез отец — по дороге в банк. Им было велено после занятий ждать возле Церкви, даже если он надолго задержится в банке.
— Отец не разрешит. Я… еще ни разу ни к кому не ездила.
Джой думала, что Фелисити над ней посмеется, но та лишь улыбнулась и сказала:
— Я подошлю своего папу, пусть попросит твоего. Ты же знаешь, он не откажет.
Верно. Обе девочки хорошо понимали правила игры.
Джой сообщила новость вышедшему из Церкви Марку, и тот уважительно кивнул. Фелисити побежала к подъехавшим родителям и крикнула Джой:
— Согласились!
Джой оторопела: Фелисити кричит на церковной парковке, разве так можно?
Показался фургон отца, встал за машиной отца Фелисити. Мужчины вышли, обменялись рукопожатием.
— Рад встрече, Виктор.
— Джордж. И я рад. Чудесный денек, правда?
День был ужасный, серый и пасмурный. Спасибо, хоть дождь перестал лить.
— Вы наверняка спешите, но я быстро. Моя Фелисити твердо намерена пригласить вашу юную Джой к нам на обед.
Отец открыл рот, однако мистер Фелисити продолжал говорить, не переставая широко улыбаться:
— Разумеется, я привезу ее домой часа, скажем, в четыре? Девочкам хватит времени покататься на лошадях, побегать во дворе, или чем там нынче девочки занимаются? Вы окажете нам с Женевьевой большую честь, если согласитесь.
Женевьева…
Джой ощущала исходящие от отца темно-синие волны сомнений.
— Ну конечно, соглашусь. — Ответ прозвучал легко и сердечно, отец улыбнулся мистеру Фелисити. — Если это не доставит вам неудобств.
— Ни малейших. Значит, до встречи в четыре… Ну что, Джой, поцелуй отца — и поедем.
У Джой упало сердце. «Поцелуй отца»? Она глянула на Марка; тот округлил глаза, едва заметно пожал плечами. Повернулась к отцу. Отяжелевшие ноги приросли к земле, угри бешено заметались.
— О, Преподобный! — окликнул отец появившегося на пороге Церкви Преподобного Брейтуэйта. Затем кивнул мистеру Фелисити. — Простите, Виктор. Мне нужно обсудить с Преподобным новые псалтыри. Увидимся в четыре.
И пошел прочь. Вряд ли даже услышал, как Джой произнесла: «Спасибо».
По дороге к дому Фелисити в машине царил сплошной хаос. Джой сидела сзади между Фелисити и ее старшим братом Барри, который вообще не посещал занятия по Библии, — он просто решил прокатиться с семьей. Разговор в машине не умолкал, причем все галдели одновременно. Едва отъехали от Церкви, Фелисити начала распускать волосы, собранные в идеальный пучок. Она вынимала шпильки и одну за другой передавала матери, а та складывала их в сумочку. Джой никогда не видела таких волос — невероятно густые, они доходили до пояса. Барри заметил потрясение Джой и прокомментировал:
— О да, волосы у нее испанские — мамина заслуга.
Фелисити дружно рассмеялись, хотя Джой не поняла, почему. Означает ли это, что миссис Фелисити испанка? Или наоборот? Миссис Фелисити обернулась с переднего сиденья и сказала:
— Не то что чудесные волосы Джой.
Джой залилась румянцем. Она знала, что была уродиной, что ее редкие спутанные прядки и волосами-то не назовешь — так, крысиные хвостики. Миссис Фелисити просто добрая и вежливая. Однако тут она добавила:
— Видишь, Фелисити? Ты могла бы сделать такую симпатичную стрижку, и ежедневное мытье волос перестало бы занимать у тебя уйму времени.
Ежедневное?!
Фелисити вновь рассмеялись.
Мистер и миссис Фелисити вместе с Барри засыпали Джой вопросами. Сама же Фелисити заплела свои испанские волосы в две длинные блестящие косы, не расплетавшиеся даже без резинок на конце, и очень громко объявила всем — по меньшей мере трижды, — что Джой девочка молчаливая, в отличие от них, что ей, наверное, не хочется отвечать, однако они лишь рассмеялись, а мистер Фелисити возразил:
— Глупости. Не верю. Она сочиняет, да, Джой, милая?
Джой с облегчением поняла, что конкретно на этот вопрос от нее ответа не ждут (и вообще впала в ступор от того, что мистер Фелисити, практически незнакомый человек, назвал ее «милая»), однако вопросы продолжали сыпаться. Ты любишь кататься на лошади? То есть как — никогда не каталась? Ну, это мы должны исправить! Тебе ризотто нравится? Потому что на обед у нас именно оно. Джой задумалась. Возможно, «ризотто» по-испански означает «жаркое»? Она вежливо сказала — да, это мое любимое блюдо.
— Нет, не любимое! — завопила Фелисити. — Я поняла по тому, как ты сказала «да»! А какое любимое на самом деле? Мы его приготовим к твоему следующему приезду!
Новые вопросы. Тебе нравится готовить? По какому предмету в школе ты успеваешь лучше всего? А хуже всего? Что получишь на Рождество, как думаешь? А какой у тебя брат? Захочет ли он поехать с нами в следующий раз? Мы можем пригнать обе машины, и места хватит для всех.
— Девочки в одной машине, мальчики в другой, — предложила миссис Фелисити, поворачивая голову и вручая дочери маленький бумажный пакет.
Джой в очередной раз поймала себя на мысли — какие же они богатые, если у них две машины!
— Будет здорово, правда? — добавила мама Фелисити.
Джой, не подумав, ответила:
— Да, было бы замечательно, миссис Фелисити… ой… простите, простите!
— А-а! Это бесподобно! — громыхнул мистер Фелисити. — Что скажешь, миссис Фелисити?
— По-моему, очень мило, мистер Фелисити.
Все захохотали. Джой пылала от смущения, но Фелисити выглядела весьма довольной. Она воскликнула:
— Ты обязана называть их только так во веки веков!
— Аминь! — подхватили остальные Фелисити и опять рассмеялись.
Фелисити раскрыла ладонь изумленной Джой и насыпала туда черных мармеладок.
…Добрались до фермы Фелисити. Барри вышел из машины и открыл ворота. За ними виднелась длинная извилистая подъездная дорога, выложенная зацементированным светлым булыжником и обрамленная белой деревянной изгородью. Мистер Фелисити заехал в ворота и, как ни странно, подождал, пока Барри сядет назад в машину.
Дом был под стать подъездной дороге — величественный и бесконечный. В нем имелась даже библиотека. Показывая ее, Фелисити пояснила, что здесь папа работает, а еще родители читают после чая, который у них называется «ужином».
— Как работает? Что делает? — спросила Джой.
Фелисити не знала.
— Пишет.
— Книги?
— Да. И еще что-то под названием «бумаги» — чушь какая-то!
С шестиугольного столика возле огромного белого кресла она взяла книгу в твердом переплете, протянула ее Джой.
— Вот это написал папа.
Джой бережно взяла книгу. Она называлась «Корифеи австралийской литературы 1901–1950». Автором значился Виктор Армстронг, так что теперь Джой знала настоящую фамилию семейства. Фотография на обложке изображала углубленного в чтение мужчину в роскошном мягком кресле перед внушительным зажженным камином. Мужчина сидел почти спиной к фотографу, но Джой не сомневалась, что это мистер Фелисити. Она перевернула книгу, прочла текст на задней обложке.
Наиболее всестороннее на сегодняшний день исследование постфедеративной австралийской литературы и ее авторов.
Интереснейшая комбинация биографий, литературной критики и баек наряду с отлично подобранными фотографиями писателей за работой и на литературных мероприятиях.
Щедро сдобрено рассказами о личных трудностях самого автора, которые выпали на его долю во время работы над исследованием.
Труд академический, однако читается весьма легко.

Пока Джой гадала, что за трудности выпали на долю мистера Фелисити, тот просунул голову в двери библиотеки и объявил:
— Обед готов, ваши высочества.
Обед совершенно ошеломил Джой, от начала и до конца. Во-первых, никто не подавал еду от рабочего стола к обеденному. Вместо этого каждый прихватил по большому блюду с кухни, отнес его в столовую (столовую!) и поставил в центре стола, по дороге разговаривая без умолку. На блюдах лежало то самое странное ризотто, похожее на овсяную кашу из риса, а еще горы запеченных овощей и другой, не знакомой Джой, еды. Громадный обеденный стол из толстого блестящего дерева стоял на круглых ножках — таких больших, что они напоминали ноги слона. Стулья из того же блестящего дерева имели мягкие сиденья — каждый, а не только стул мистера Фелисити. Джой не увидела ни одной треснутой тарелки или миски, и все они были одинаковыми.
Сели, мистер Фелисити произнес благодарственную молитву. Джой, не ожидавшая ничего подобного, уставилась на него во все глаза.
— Дорогой Господь, благодарим тебя за эту чудесную пищу, — тут мистер Фелисити открыл глаза и послал воздушный поцелуй миссис Фелисити, — и просим: благослови и обеспечь едой тех, у кого нет того, что есть у нас, Господи. Сегодня мы особенно благодарим тебя, Господь, за радость делить эту трапезу с Джой — та окаменела, но поздно — он посмотрел на нее прямо, без насмешки или упрека, затем подмигнул, — и надеемся, что она украсит наш стол своим присутствием еще не раз. — Мистер Фелисити закрыл глаза и склонил голову. — За это и многое другое благодарим тебя, Господи. Аминь.
Все дружно повторили «Аминь», и за столом начался тот же хаос, что царил в машине. Удивительно, думала Джой, как четыре человека умудряются производить столько шума? Ей то и дело передавали блюда, и каждый раз она брала крошечную порцию.
— Ну и ну! — смеялся Барри. — Неудивительно, что ты такая худая.
Фелисити говорили о своих любимых лошадях и смешных соседях, о буйстве роз в саду («Я дам тебе несколько штук, отвезешь маме, Джой, милая») и о том, что читает Барри. Он перешел в шестой класс, и ему предстояло изучать литературу. Сейчас Барри читал книгу под названием «Странная история доктора Джекила и мистера Хайда».
— Чудесная книга, — сказала миссис Фелисити. — Нам очень понравилась, правда, Вик? — Она в притворном ужасе хлопнула себя по губам. — То есть, мистер Фелисити.
Все засмеялись. Джой улыбнулась и отправила в рот полную вилку ризотто.
Барри, легонько покачав головой, протянул:
— Ну а я пока не определился.
Мистер Фелисити удивленно ахнул; изо рта посыпались рис и тыква.
— Это классика, Баррингтон, безусловная классика. — Он затолкал вилкой еду обратно в рот. — Отлично раскрывает тему человеческой природы. — Задумался на мгновение и вонзил вилку в запеченный пастернак на блюде. — Однако мне интересно, что ты скажешь по окончании книги. Ты же знаешь, я люблю хорошие дебаты. — Пастернак исчез во рту мистера Фелисити, который тут же потянулся за следующим.
Дальше обсуждали, сколько еды Фелисити с мамой приготовят для рабочих, которые приедут в январе строить новую конюшню. Еще миссис Фелисити рассказывала о том, что одна соседка каждую неделю дает ей две дюжины прекрасных яиц. Она со смехом призналась:
— Я забыла, как ее зовут. Вот ведь ужас…
Однако семейство вновь рассмеялось, будто ничего ужасного вовсе и нет, а миссис Фелисити добавила:
— В общем, восемь яиц я пустила на сегодняшний десерт!
Джой казалось, будто каждая фраза в этом доме заканчивается восклицательным знаком.
— Десерт ведь должен быть не только вкусным, но и красивым, а потому — восемь яиц, и ни одним меньше!
Однако что это за десерт, она не выдала.
Миссис Фелисити притворно обижалась на то, что ее стряпня не понравилась Джой — а ей и правда не понравилось. Жирная и комковатая текстура ризотто напоминала рвоту, салат был полит каким-то странным маслом, отчего латук сделался слизким; на запеченных овощах пестрели непонятные зеленые листочки, а куски горячего хрустящего хлеба с растопленным маслом и белыми крошками оставляли во рту неприятный привкус. Впрочем, когда Джой спросили про угощение, она поступила так, как отец велел поступать во время обеденного чаепития в доме у кого-нибудь из старейшин: смиренно ответила, что все было вкусно. Джой надеялась, что ее фраза тоже прозвучала с восклицательным знаком на конце.
Миссис Фелисити заверила:
— Ничего, Джой, смело говори, если тебе не понравилось.
У остальных это вызвало очередной взрыв смеха — они и мысли не допускали, будто стоящая перед ними еда может кому-то не нравиться.
Джой тоже рассмеялась, но все же испытала облегчение при виде лимонного пирога с меренгой, который миссис Фелисити вынесла из кухни. Уж его-то она способна похвалить совершенно искренне! Меренга была до смешного высокой (восемь яиц!), а от освежающего, колкого вкуса лимонного крема захватывало дух. Мама, наверное, использует другой рецепт, ведь дома пироги никогда не получаются такими лимонными — и такими меренговыми! Миссис Фелисити начала резать пирог на кусочки. До чего у нее белые и гладкие руки, как меренга… Джой торопливо спрятала ладошки под стол, внезапно устыдившись своих грязных ногтей и грубой кожи.
Наконец она расправилась со второй порцией пирога, на которой настояла миссис Фелисити. Мистер Фелисити тут же объявил:
— Юные леди, с уборкой помогать не надо: посудомойка обо всем позаботится.
Посудомоечная машина?! Невероятно…
— Отлично. — Барри тоже встал.
Мистер Фелисити сгреб его за шиворот (Джой окаменела) и хмыкнул:
— Тпру, Баррингтон, ну-ка поведай Джой, какая у нас марка посудомойки?
Барри со смехом доложил:
— Это я. Во всяком случае сегодня.
Следующие два часа девочки сидели в комнате Фелисити, болтали и смеялись. Им разрешалось шуметь сколько угодно, отчего пародии Джой на мистера Джонса только выиграли: она свободно расхаживала по комнате, передразнивая его жестикуляцию, походку, голос и мимику.
Когда Фелисити вышла со словами: «Я на секундочку», — Джой задумалась об этой удивительной и чудесной жизни. Фелисити держали лошадей ради удовольствия и, надо полагать, коров тоже — ради молока. Она и ее семья нравились Джой, но та завидовала всему, что имела Подруга: ее внешности, нарядам, волосам, беззаботному смеху и родным. То была красная, жгучая, лишающая-сна-по-ночам зависть. Много-много зависти: если распределить ее поровну на всех прихожан, как ползущую от души к душе змею, то бедные прихожане отправятся в Ад независимо от других своих поступков в жизни. Джой вздохнула. «Господи, прошу, сделай так, чтобы я перестала завидовать». Она крепко зажмурилась и вновь помолилась, еще жарче. Вот только зависть была такой же увертливой и злобной, как угри в животе, и такой же гладкой и соблазнительной, как темный шоколад с клубнично-сливочной начинкой. Да, Джой определенно уготован Ад.
А семейству Фелисити? Наверное, тоже? Ведь Джой слишком хорошо знала, что богатому труднее попасть в Царство Божие, чем верблюду пройти в игольное ушко, — и не важно, как горячо богачи молятся и сколько благодарят Господа за свою прекрасную еду.
Вернулась Фелисити с тарелкой, полной разных пирожных. У Джой округлились глаза, а Подруга пояснила:
— Я не знала, какое пирожное ты захочешь, поэтому прихватила каждого по два.
Джой затолкала свою зависть на дно желудка — пусть болтается там с угрями — и повторила эти слова голосом мистера Джонса. Девочки захохотали. Вошла миссис Фелисити со стеклянным кувшином шоколадного молока и двумя высокими стаканами. У них в донышке были пузырьки, надо же! Джой обхватила свой обеими руками, чтобы не уронить.
— Мама, ты бы видела, что умеет Джой. Она пародирует мистера Джонса! Покажи, Джой!
В неожиданном порыве воодушевления и храбрости Джой, к собственному удивлению, отставила молоко и изобразила не мистера Джонса, а мистера Фелисити.
— «Это классика, Баррингтон, безусловная классика», — провозгласила она и сделала вид, будто ловит выпадающую изо рта еду.
Фелисити и ее мама восторженно вскрикнули, а Джой продолжила. Через некоторое время миссис Фелисити взмолилась между приступами смеха:
— Хватит. Не надо больше. У меня живот болит.
Чуть позже Джой спросила у Фелисити, кто же сегодня будет доить коров, если мистер Фелисити в четыре часа повезет ее домой. Фелисити взяла очередное пирожное и ответила:
— У нас нет коров. Старый хлев с оборудованием есть, да, но он ужасный.
Джой удивилась — как же они зарабатывают деньги без коров? Затем вспомнила про две аптеки. Все равно непонятно: зачем тогда жить на ферме? Ради забавы? Кому такое вообще в голову придет?
Пирожные доели, и Джой забеспокоилась. Который час? Фелисити, наверное, не будут переживать о том, чтобы доставить гостью домой вовремя, а ей может за это попасть. Хотя говорить ничего нельзя; надо ждать, пока мистер Фелисити вспомнит сам.
К счастью, через несколько минут, когда она со смехом рассматривала в диаскопе старые фотографии родителей Фелисити, в комнату заглянул мистер Фелисити.
— Пора, юная Джой. Фелисити, ты останешься дома, дорогая. Тебе только новой простуды не хватало.
Перед уходом миссис Фелисити вручила Джой большой букет роз для мамы. Сунула его девочке в руки, затем обхватила ладонями ее лицо и поцеловала в лоб.
— Большое спасибо за то, что заглянула к нам, милая. Я уже жду твоего следующего приезда.
Фелисити воскликнула:
— Она может приехать на твой день рождения! — Повернулась к Джой. — Обязательно приезжай. На дни рождения мы всегда устраиваем что-нибудь интересное.
Как сказать миссис Фелисити о том, что у мамы уже и так больше пятидесяти розовых кустов? Джой, мучимая этим вопросом, пробормотала: «Хорошо». Все равно отец не разрешит.
В машине мистер Фелисити расспрашивал о школе и любимых уроках, не одергивал «хватит мямлить, говори громче, веди себя хорошо» и даже не напоминал ей о том, что она грешница.
Уже на Буллок-роуд Джой ощутила неловкость и тревогу. Сейчас мистер Фелисити увидит их грязный домик и придет в ужас. Однако, когда машина спустилась с холма и Джой сообщила: «Вот наша подъездная дорожка», — мистер Фелисити подчеркнуто глянул на часы и произнес:
— Прости, юная Джой, я потерял счет времени, поэтому не смогу зайти и выпить с вами чайку. Высажу тебя здесь, если ты не против. Извинись, пожалуйста, за меня перед родителями и обязательно передай им, что ты очень порадовала нас своим визитом.
— Спасибо, мистер Арм…
Он в притворном ужасе покачал головой.
— Мистер Фелисити.
И, рассмеявшись, Джой помахала рукой на прощание.
Она подошла с букетом роз к задней двери. Навстречу вышел отец.
— Надеюсь, ты вела себя хорошо.
В кухне Джой протянула маме цветы, сказала, что это от мамы Фелисити.
— О… Что ж. Пущу их завтра на венок мистера Катлера.
Джой хотелось другого: чтобы мама поставила букет в сверкающую вазу в центре большого полированного стола в столовой.
Она ждала, пока мама спросит, понравилось ли дочери в гостях — или хотя бы хорошо ли она себя вела. Однако мама лишь сообщила:
— У Мэйси беда с теленком.
За чаем Джой не смела попросить ни соли, ни добавки молока; старалась не звякать ложкой о тарелку. Теленок Мэйси умер, ветеринар выставил счет на шесть фунтов, вновь пошел дождь, а баранье жаркое, состоявшее в основном из моркови, оказалось жестким и сухим.
Об обеде у Фелисити ее никто не спросил.

Глава 32
Джой и Джордж

Февраль 1983 года 
Признался. Даже не верится. Вот так запросто. Хочется встряхнуть гада, но, боюсь, тогда он точно умрет, и немощное тело распадется на миллионы кусочков сухой кожи да костей. Нет, я не позволю ему умереть так легко. Теперь я знаю правду — знаю, что это не только мои подозрения, — и принимаю решение: он должен страдать.
Я думаю о кукольной голове в сундуке. Начинаю складывать головоломку. Медленно, но уверенно.
Отец стонет, из горла вырывается очередной хрип.
Тру рукой губы. Соображать надо быстро. Успеть до его смерти. Повернуть колесики правосудия.
Из желтых ввалившихся глаз отца на сером усохшем курином лице выкатывается по слезинке.
Он жалок. Куда более жалок, чем я в свое время.
— Это была случайность.
Я закатываю глаза. Случайность? Вроде постоянных порок, которые устраивались нам с Марком? Этот человек ничего не делает случайно. Ради всех святых, достаточно посмотреть, как он развешивает одежду!
— Я сожалею, — шепчет отец.
— Сожалеешь?! — вскипаю я.
— Я… разозлился.
Ну, меня это не удивляет.
— Все пошло… не так. — Он тяжело втягивает воздух. — Не успел ничего сообразить… а руки сами уже… — Закрывает глаза, вновь делает вдох.
Я жду; лицо у меня каменное, как серое цементное корыто в прачечной.
— Она упала… и… — Отец отворачивается, и я, кажется, слышу: — А потом было уже поздно.
— Она умерла, верно? — Я выплевываю слова; буквы «р» звонкие и острые, как колючки на новенькой проволочной изгороди. — Никакая это не случайность. Ты убийца. Разве не так?
— Все вышло из-под контроля, Гвен. — Отец проводит двумя костлявыми пальцами по лбу.
— Я Джой, — с отвращением бросаю я. — И у тебя опять все вышло из-под контроля, потому что я заставлю тебя заплатить.
— Рут, Рут, — говорит отец, глядя на меня.
Однако я сыта по горло его галлюцинациями, сыта враньем, страхом и побоями, в которых жила шестнадцать лет. Готова плюнуть в эту сволочь. Он же добавляет самодовольно, как ветеринар, извлекший из коровы живого теленка:
— После… ее смерти… я молил Бога о прощении. И Он простил. Бог простил меня.
Вот она — последняя капля. Он правда верит в то, что Бог простил? За убийство? Я вскакиваю и отхожу от кровати — нет больше сил видеть гада. Даже если его арестуют, под суд не отдадут. Обеспечат наилучший уход, какой только можно купить за деньги, и отец угаснет мирно и безболезненно, в кондиционированном комфорте. Не так я представляю себе справедливость или месть.
Выключаю вентилятор.
— Рут! — пытается крикнуть старик, но голос не слушается. — Послушай меня! Я не… не хотел ее убивать.
Со дня моего приезда отец ни разу не назвал меня Джой. Раз уж суд не свершит правосудие, тогда это сделаю я. Возвращаюсь к кровати, вытряхиваю из пузырька несколько таблеток.
Очередной долгий трудный вдох. Старику явно больно. Он закашливается, изо рта вылетает кровавая мокрота, пачкает подбородок и простыни. Хочется оставить все как есть, пусть весь пропитается этой мерзкой жижей, но я не животное, а потому вытираю посеревшее лицо губкой, швыряю ее на пол, на газету. Кладу в руку отцу пилюли.
— Четыре? — Он округляет глаза.
— Да, четыре. Вики сказала увеличить дозу, если приступы сильной боли участятся.
Мне надоели стоны, а двойная доза отца вряд ли убьет. Я просто хочу усыпить его на время и спокойно подумать.
Он сует в рот все четыре таблетки разом. Я подношу чашку-непроливайку к его губам, наклоняю. Отец ждет, пока желтая газировка наполнит рот, затем глотает.
Делает новый хрипящий вдох, в глазах вспыхивает страх. Хорошо.
— Дай мне все. — Голос будто изъеден колючками. — Очень больно. Хочу умереть.
— Рано, — говорю я, подбирая губку.
— Оставь пузырек.
Я выхожу. Интересно, больно ли умирать? Если, например, умираешь во сне, то больно ли в последние секунду-две-три просто потому, что все тело останавливается? Надеюсь, Венди, когда умирала, не чувствовала боли.
Итак, наконец-то я услышала желанное признание. Жаль, мне не хватило смелости бросить отцу эти обвинения в лицо много лет назад. Стоит показать полицейским кукольную голову в сундуке, и они сразу сообразят — отец убил Венди. Однако из детективных сериалов, скрашивавших мои одинокие вечера, я усвоила, что решающим доводом служат отпечатки пальцев. Сохранились ли на кукле отпечатки? Не представляю, сколько они держатся.
Возвращаюсь в сарай и откидываю крышку сундука. Голова куклы по-прежнему пристально смотрит на меня, и это, мягко говоря, нервирует. Тем не менее я должна довести дело до конца. Вынимаю голову, держу ее в ладони, будто череп Йорика. Вдруг спохватываюсь. Вот недотепа! Сначала придется стереть свои собственные отпечатки.
Оглядываюсь и вижу у стены топор и пластиковый футляр из-под него. Достаю оттуда чистящую жидкость, щедро поливаю кукольную голову и яростно тру ее мягкой синей тряпкой. Волосы спутываются, но это не имеет значения. Затем, чтобы уж наверняка, повторяю процесс, тщательно поливая и оттирая каждый миллиметр фарфора.
Отношу завернутую в тряпку голову в дом и делюсь планом с Рут. Та кивает, говорит:
— И справедливость, и месть.
Отец спит; руки, куриные лапки, лежат на простыне, где еще недавно была кровавая мокрота. Таблетки сработали.
— Папа, — громко зову я.
Он не шевелится. Я вновь зову, громче, но отец лежит неподвижно.
Бережно вкладываю в его правую руку кукольную голову, сама касаясь ее только тряпкой. Смыкаю на голове отцовские пальцы, поворачиваю ее так и сяк, прижимаю пальцы в разных местах. Отпечатков должно быть много, и располагаться им следует неаккуратно. Переворачиваю голову, повторяю весь процесс. Делаю то же самое с левой рукой. Отец даже не стонет.
Обматываю тряпкой свой мизинец, вставляю его в дырку на кукольной голове и возвращаюсь в сарай. Кладу ее назад в сундук, пачкаю грязью со дна. Надеваю на кукольную голову ситцевый мешочек, потом передумываю и чуть стягиваю его — теперь голова торчит наружу, а мешочек морщится в районе шеи. С громким лязгом захлопываю крышку, словно я только что совершила это ужасное открытие, и оставляю сундук незапертым. Аккуратно сворачиваю тряпку — так всегда делал отец, — прячу ее и чистящую жидкость назад в футляр, ставлю его на место.
Сердце ухает вниз. Тут ведь повсюду мои отпечатки! На сундуке, на замке… Впрочем, не страшно. «Папа говорил, что в сундуке лежат ценные инструменты, детектив, вот я и подумала их продать. Сняла ситцевый мешочек и… До сих пор не верится. Как думаете, на кукле сохранились отпечатки?»
Колесики правосудия наконец завертелись.

Глава 33
Джордж и Гвен

Декабрь 1942 — февраль 1943 года 
За два месяца трудно получить прибыль и невозможно самой вырастить цветы. Зато ферму окружали заросли папоротника, кое-где виднелись чахлые розы и запущенные растения, названия которых Гвен не знала. Яростно пропалывая сорняки в промежутке между домашними хлопотами, она обнаружила у парадной двери кусты георгин и гортензий, а у курятника — камелию. Закопала возле них овощные очистки и обрезала все кусты, чтобы они активнее пускали побеги.
С телефона Арнольда обзвонила поставщиков Стэна и заказала всего понемногу. Расстроилась, что у нее не хватает денег на оптовые заказы — те обходились дешевле. Когда она в уплату за звонки протянула один из своих драгоценных фунтов Арнольду, тот лишь покачал головой.
Цветы для ужина в клубе «Ротари» Гвен закупила у местного флориста. Тот покосился на нее с подозрением, но она улыбнулась, похвалила его магазин и два розовых букета, которым не мешало бы добавить гармонии и убавить лент.
У себя в маленькой комнате Гвен разложила на верстаке флористическую проволоку, клейкую ленту, кусачки, ленты и бумагу; убрала в шкаф каркасы для венков. Вечером перед ужином в «Ротари» Джон забрал не только бидоны с молоком, но и готовые цветочные композиции, бережно уложив их на полу в кабине грузовика. Айрис на следующий день заплатила Арнольду, тот в ближайший понедельник заплатил Гвен (за вычетом своих комиссионных и заработка Джона), а та отдала все Джорджу сразу по возвращении домой — и ни минутой позже.
После этого начали поступать заказы. Много заказов.
Джордж записывал данные по ним во вторую счетную книгу, с нацарапанным на обложке именем Гвен. Заставлял ее учитывать все до мелочей: стоимость цветов, сколько кусочков проволоки использовалось, сколько клейкой ленты и ленточек для украшения.
Через два месяца чистая прибыль составила три шиллинга. Успех, конечно, сомнительный, но Джордж сдержал слово, и на свои три шиллинга она купила рассаду: пять видов многолетников, которые цветут зимой.

Глава 34
Джой и Рут

Рождество 1960 года 
Рождество отличалось от других дней лишь тем, что в углу кухни под сосной детей ждали подарки — по два каждому (один от родителей, другой от тетушки Розы). Второе отличие состояло в том, что мама шла в Церковь. Без Рут, конечно же.
В Церкви Джой чувствовала себя очень взрослой — в новом церковном платье, подаренном родителями (слава Богу, без рукавов-фонариков), и в кремовых колготках, присланных тетей Розой. Она с нетерпением ждала встречи с Фелисити. Когда они с Марком вышли из Церкви, все Фелисити стояли на крыльце.
— С Рождеством, Джой. С Рождеством, Марк, — приветствовали они с сияющими лицами.
— Прости, нам нужно ехать, — сказала Фелисити. — Мчимся в Мельбурн на большой семейный ужин.
Затем воскликнула:
— У нас одинаковые колготки! — и помахала ногой.
Джой ответила:
— И вас с Рождеством. — И проводила взглядом семейство Фелисити, со смехом бегущих под дождем к машине.
Даже дождь вызывал у них смех.
Поздно вечером Джой лежала в постели — скованная, натянутая как струна, — ждала криков из комнаты Марка (он плохо вычистил хлев от навоза) и думала. Зачем отец вообще завел детей? А зачем завел сына Бог? Он ведь знал, что однажды Ему в руки и ноги вобьют гвозди и оставят Его умирать — висеть, истекая кровью, под палящим солнцем. Это куда хуже того, что делает с Марком отец.
Вместе с первым криком Марка, разорвавшим ночную тишину, Джой вновь вспомнила отцовские слова. «Придет твой час». Она знала, что час этот совсем близко.

Глава 35
Джой и Джордж

Февраль 1983 года 
— Теперь-то ты его убьешь? — В голосе Рут, по-моему, многовато воодушевления. — Он ведь сознался!
Я делаю глоток «Пассионы». Злюсь, потому что дрожу.
— Я заставлю его страдать.
Подхожу к столу за таблетками. Сестра открывает рот — собирается, как обычно, дать указания. Нет уж, хватит!
— Знаешь что? — Ответа я не жду. — Надоело тебя слушать. Я вынуждена слушать тебя — и его, — пока торчу в этом богом забытом месте, но с меня хватит! Это моя задумка, и я буду делать все по-своему!
Под возмущенный скрип линолеума отодвигаю от стены стол, обхожу его и срываю настенный гобелен — я ненавижу его почти так же, как отца.
— Больше никогда не буду молчаливой слушательницей!
Хватаю коробок спичек со шкафа у задней двери. Вслед мне летит голос сестры:
— В каком смысле? Что ты хочешь сделать?
Я шагаю к мусорному баку и взбираюсь по деревянной лестнице. Ощущаю жар, неизменно пышущий от этого портала в Ад, — я и забыла, до чего тут горячо. И воняет жутко. Задерживаю дыхание. Зажигаю спичку, подношу ее к уголку древнего бархатного прямоугольника. Он занимается быстро, и «Христос» сразу же исчезает. Пару секунд я наблюдаю за тем, как маленькие язычки пламени с удивительной скоростью разбегаются по вышивке. Пугаюсь, что сейчас они обожгут мне пальцы и я уроню этот сгусток огня на сухую траву внизу. Торопливо швыряю горящую вышивку в бак. Вздыхаю. Кричу:
— Катитесь вы все в Ад!
В кухне, кажется, стало жарче, чем на улице. Фиолетовое родимое пятно Рут мелко подрагивает, но я не жалею о сказанном — и собираюсь добавить кое-что еще.
— Меня тошнит от тебя, Рут. Сидишь в своем кресле, никогда ничего не делаешь, только командуешь мной. — Переведя дыхание, падаю на диван. — Я вообще не понимаю, зачем ты здесь.
Она молчит, и я продолжаю. Откуда только слова берутся?
— Думаешь, я не знаю правды о твоем несчастье?
Отвернувшись, вновь шагаю во двор и делаю вид, что не слышу шепот сестры:
— Нет, Джой. Правды ты не знаешь.
По привычке топаю к курятнику, будто за яйцами, и вспоминаю, что так и не побывала у пруда. Действительно ли он пересох? Пекло на улице жуткое, вряд ли в пруду могла остаться вода, но я все равно сержусь на себя — почему не сходила, не проверила? А теперь сил нет. Сочинение планов, споры, бесконечная удушающая жара — все это меня измотало.
Чай готовлю в молчании, не глядя на Рут; она читает «Гордость и предубеждение», словно меня в кухне нет. После чая забираю все лекарства и графики, несу в комнату отца. Он шевелится, но очень вяло.
Кладу таблетки на тумбочку у кровати. В конце концов, отец сам просил оставить их ему — хотел покончить с собой. Вот они, пожалуйста, рядом с непроливайкой и бутылкой «Пассионы».
Только вне его досягаемости.
— Папа, — зову тихонько.
Он с трудом открывает глаза, я склоняюсь ниже.
— Я сообщу в полицию о том, что ты убил Венди Боскомб.
Глаза отца распахиваются шире, он из последних сил трясет головой.
— Нет, — шепчет.
— Да. Пусть все узнают, какой ты на самом деле. Даже если людям плевать на то, что ты творил с собственными детьми, то это никого не оставит равнодушным. Больше ни один человек не захочет иметь с тобой ничего общего.
Он в ужасе. Наконец-то.
— Я позвоню в полицию и расскажу о том, что нашла пропавшую куклу Венди.
Отец не верит своим ушам.
— Да, я нашла куклу в сундуке. Точнее, ее голову.
Он, разумеется, в растерянности. Думал, мне не известно местонахождение ключа.
— Но…
Скрипучий голос отца меня раздражает, я закрываю ему рот рукой. Впервые в жизни отец сам будет молчаливым слушателем.
— Полицейские заберут кукольную голову, обнаружат на ней твои отпечатки и арестуют тебя. Я еще не во всем разобралась, но разберусь обязательно, и тогда полицейские найдут, куда ты спрятал бедняжку Венди. Хоть ты и убийца, но я умнее тебя.
Отнимаю руку от его рта; он судорожно глотает воздух.
— Нет. Нет. Ты не станешь…
Закашливается, просит:
— Пить.
Подношу чашку к губам отца. Ему уже недолго осталось, так что терять время нельзя.
Я ухожу в кухню, не обращая внимания на испуганные хриплые причитания за спиной:
— Зачем, зачем? Я же сказал, это вышло случайно…
Рут уже вновь обрела голос. При моем появлении она говорит, словно продолжая прерванный разговор:
— Я здесь для того, чтобы помочь тебе.
Судя по тону, она обращается ко мне-двенадцатилетней. Я закатываю глаза, не отвечаю. Смотрю, как жуткое родимое пятно ходит вверх-вниз в такт ее словам. Голос сестры — гнилой грейпфрут.
— Ты слабая, Джой. «Больше не буду молчаливой слушательницей»? Чушь собачья! Ты ни на что другое не способна, только молча слушать. Я-то думала, ты наконец что-нибудь сделаешь, убьешь его… Нет, ты даже этого не можешь. Ты — никто, пустое место. Всю жизнь такая!
— Я? А ты? Ты лишь помыкала мной, нашептывала на ухо ядовитые идеи, вкладывала их в мою голову, надеялась ему отплатить. Я вернулась сюда, и ты опять начала командовать: «Убей его», «Помучай», «Сообщи в полицию, что он убил Венди»… Нет, говорю же, больше не буду молча слушать. Ни его, ни тебя.
— Ты сама не ведаешь, что несешь. Если б не я, ты так ни на что и не решилась бы. Осталась бы робкой, покорной крошкой Джой. Если б не я, ты никогда не ощутила бы восхитительный вкус мести. Ты даже не понимаешь, как я тебе помогла!
— Помогла?.. Ну, тогда вот тебе новость. Я прекрасно обходилась без тебя последние годы.
— Серьезно? — Рут хмыкает, по ее подбородку стекает белый сарказм. — Ты нашла постоянную работу? Завела кучу друзей? Парня, который о тебе заботится?
Она зашла слишком далеко.
— Я не виновата! — кричу в ответ. — Это все из-за отца!
Опускаюсь за стол, потная и совершенно обессиленная. Рут открывает рот, но я ее перебиваю:
— Ты мне не нужна, Рут. Понятно? Не нужна.
Встаю, собираясь уйти в свою комнату.
— О, еще как нужна, Джой, — произносит сестра серебристым голоском. — Особенно если ты его убьешь.
— Не убью, — тихо возражаю я и закрываю за собой дверь.
Впрочем, та не заглушает последнего вопля Рут.
— Если не убьешь ты, это сделаю я!

Глава 36
Джордж и Гвен

Ноябрь 1943 года 
— Тебе надо урезать затраты или поднять цены, — сказал в понедельник вечером Джордж после того, как Гвен вручила ему очередные полученные от Арнольда деньги. — Лучше и то, и другое.
— Лучше давай купим телефон, Джордж.
— По-твоему, нам деньги девать некуда? — побагровел он. Отодвинул стул, взял со стола счетную книгу. — Да?
— Нет, дорогой. Я просто имела в виду, что тогда не придется платить Арн…
Синяя книжная обложка врезалась ей в щеку.
…На следующее утро Гвен, услышав стук в дверь, с трудом поднялась с кровати в спальне у заднего входа. Отодвинула в сторону ведро. Надо бы обратиться к доктору и найти причину этой ежедневной утренней тошноты.
Прикрыв ладонью левую щеку и уголок рта, открыла двери. На пороге стоял Роберт.
— Здравствуй, Гвен. Решил тебе сообщить, что… О боже, что случилось?!
— А, это… — Она убрала руку от лица. — Ничего. Я вчера на прополке не заметила ветку и…
— Ох уж эти ветки, — он закивал. — Вечно прячутся там, где их меньше всего ждешь.
Гвен не удержалась от смеха.
Вскоре на утренний чай пришел Джордж — на добрых полчаса раньше обычного — и с грохотом водрузил на рабочий стол большое ведро.
— Хочешь телефон? Вот тебе телефон.
Она заглянула в ведро. Внутри было около фута воды, в которой сердито извивались два длинных и толстых угря черного цвета.
— Угри из пруда. Наверняка хороши в тушеном виде. Две бесплатные кормежки в неделю. Доставай самый острый нож.
Гвен с трудом подавила рвотный позыв. Вынула из второго ящичка нож, повернулась к мужу.
— Где ты их убьешь?
— Ты хочешь телефон, ты и убивай, — бросил он и вышел.
Она посмотрела на нож, покачала головой и вернула его на место. Нагнувшись, достала из третьего ящичка мясницкий топорик. Держа наготове кухонное полотенце, потянулась им к одному из угрей, но тот начал бешено извиваться, ужасающе заскрипел, и Гвен, вскрикнув, выдернула руку из ведра.
Накрытые полотенцем угри бились сильнее, издавали какие-то гортанные звуки. Гвен схватила второе полотенце и на этот раз сунула в ведро обе руки. Поймала угря, бросила его на разделочную доску. Тот яростно замолотил хвостом о ведро, застонал еще громче и страшнее. Гвен крепко сжала угря левой рукой, взмахнула топориком в правой и опустила его на основание головы твари. Брызнула кровь, Гвен ахнула — брезгливо, но с облегчением.
Однако голова осталась прикрепленной к телу, которое по-прежнему хлестало хвостом по ведру. Сама громко застонав, Гвен опустила топорик с удвоенной силой — и с радостью услышала стук лезвия о доску. Швырнула голову с телом в раковину и, не давая себе времени на размышления, поймала второго угря, бросила его на разделочную доску и изо всех сил взмахнула топориком. На этот раз хватило одного удара. Гвен отправила в раковину и второго угря, открыла кран. Дождалась, пока с обоих тел потечет прозрачная вода.
По очереди выложила их назад на доску, отрезала плавники, рассекла каждого угря снизу от шеи до хвоста, раскрыла. Увидела ярко-красные внутренности и длинный узкий спинной хребет. Поборов очередной рвотный позыв, отскоблила все пальцами, извлекла хребет. Кинула плавники, внутренности и кости в раковину к головам, еще раз прошлась пальцами по нутру. Наконец убедилась, что вычистила все. Схватила бело-голубую упаковку, насыпала из нее соды на доску и принялась яростно оттирать ее полотенцем, в которое после завернула головы и кишки. Уже по дороге к мусорному баку пожалела о том, что использовала кухонные полотенца, полученные от Джин в подарок на свадьбу. Ничего, телефон важнее. Вместо полотенец пока что будет какая-нибудь старая тряпка, а чуть позже Гвен заработает денег и купит новые.
Она разделала угрей на дюймовые кусочки и сложила их в большую кастрюлю, вместе со сливочным маслом, луком и морковью. Добавила соль и воду, смешанную с кукурузным крахмалом. Пока варево томилось на огне, Гвен почистила и порезала картофель. Хоть бы угри получились съедобными!
Вернулся после дойки Джордж. Гвен не без гордости подала ему серую массу с картофельным пюре.
— Один телефон за сегодняшний вечерний чай, мистер Хендерсон.
Джордж улыбнулся, похлопал жену по руке. Гвен затопила волна облегчения. Все у них будет хорошо, дела пойдут на лад.
Угри оказались жесткими, на зубах похрустывал песок. Гвен сделала вывод: в следующий раз нужно тщательнее мыть тушки и, пожалуй, стоит подержать их подольше на медленном огне. Попробовав первый кусок, Джордж попросил кетчупа и потянулся за солонкой. Однако ни словом не пожаловался.
Наоборот, он вдруг пустился в разговоры. У него есть еще идеи, как экономить деньги. Надо завести кур — в конце растрескавшейся дорожки есть курятник. В сарае нашлись капканы, он станет ловить кроликов — или охотиться на них с хорьками. Два кролика и два угря в неделю — вот уже четыре приема пищи. Яйца тоже помогут экономить. Время от времени можно резать и запекать курицу — настоящий пир.
Гвен могла бы собирать с молока сливки и делать масло. Ужасно глупо тратить продуктовые карточки на масло, оно ведь состоит из обычных сливок и соли! Еще пусть Гвен печет хлеб. Они оба начнут питаться по-королевски, купят телефон. Гвен будет изготавливать свадебные букеты и похоронные венки, ему больше не придется выпрашивать у банкиров деньги или отсрочку, и ферма скоро перейдет в его собственность!
— Скоро? Когда, Джордж?
Он подцепил вилкой кусок угря в кетчупе и улыбнулся своей фирменной обаятельной улыбкой.
— Через двадцать четыре года, дорогая.
…Гвен столько не проживет.

Глава 37
Джой и Рут

День подарков [248] , 26 декабря 1960 года 
Недалеко от дома стояла старая подставка под большую емкость. Емкости давно не было, но шершавые сваи держались в земле твердо. Натянутая вокруг столбов проволочная сетка делила пространство между ними на два отсека; в семье Джой их называли камерами. В первой камере едва хватало места на то, чтобы раскинуть в стороны руки. Во второй, более просторной, прежние хозяева держали волнистых попугайчиков. Радостных птичек, которые щебечут, насвистывают и маленькими быстрыми радугами порхают вокруг. Откуда Джой знала про попугайчиков? Она сама не понимала. Может, просто выдумала?
Семья Джой держала тут четырех хорьков.
Чтобы попасть к ним, следовало открыть проволочную калитку в первую камеру, закрыть калитку за собой и только затем открыть следующую и войти во вторую камеру. Если не закрыть первую калитку перед открытием второй, хорьки могли прошмыгнуть мимо ног и удрать. Все об этом знали. Все обязательно закрывали первую калитку, прежде чем открыть вторую.
Джой ненавидела хорьков, и ей совсем не нравилось, как они на нее смотрят. У них были хищные крысиные морды, спутанная пестрая шерсть, похожая на рвоту, а изо рта торчали четыре загнутых острых клыка. Клыки, способные убивать.
Примерно раз в неделю Марк с отцом надевали резиновые сапоги, чтобы уберечь ноги от хорьковых укусов, заходили в клетку, где с криками и воплями гонялись за шипящими царапающимися зверьками и кое-как засовывали их в мешок. Отловив всех четырех, топали на бычий выгон. Отец нес крепко завязанный извивающийся мешок, а Марк — пустой.
Через пару часов они возвращались уже с двумя извивающимися мешками. Брат рассказывал, что на выгоне хорьков выпускали по очереди, каждого у кроличьей норы. Хорек чуял запах кролика, влетал в одну дыру, кролики вылетали из другой, а отец или Марк их ловили — каким образом, Джой понятия не имела. Затем как-то ловили хорьков. В представлении Джой обо всем этом процессе имелись большие пробелы, но она радовалась тому, что ей не надо сопровождать отца и брата.
Кроликов сажали в маленькую клетку в сарае, где они питались объедками с кухни, пока не попадали в жаркое. Джой не знала, как и от чего кролики умирали. Возможно, от хорьковых укусов. Возможно, от горя.
Жаркое из кроликов было дешевым и сытным, а мясо — не таким жестким и противным, как у угрей.
На второй день Рождества, в День подарков, Джой чистила картофель, когда Марк принес в кухню ведро с двумя мертвыми кроликами. Поставил его на пол и сказал маме:
— Папа велел мне вымыть трактор, а Джой — покормить хорьков.
Мама кивнула. Джой замутило.
Пока мама занималась кроликами — отрубала головы и лапы, сдирала шкуру, потрошила, Джой чистила и резала картошку, лук, морковь и отправляла их в кастрюлю, к жиру. В животе извивались и шипели угри.
— Все, иди, — распорядилась мама, добавляя к овощам кусочки кролика.
Джой не хотела смотреть в ведро, но это было неизбежно. Кожа, мех, две головы, кишки и прочие непонятные внутренности. Кусочки, кусочки. Окровавленные белые мордочки. Белые лики, кровавые лики… Кро-лики… Джой знала: они — вредители, поедают овощи и портят пастбища. Библия учит, что у кур, кроликов и угрей нет души, поэтому не важно, как они умирают и кто их ест.
При виде Джой хорьки засуетились, полезли друг на друга по проволочной стене клетки, гибкие, неистовые {короткие вспышки красного пламени}. Они чуяли запах мертвых кроликов, жаждали крови. «Просуну все сквозь проволоку», — решила Джой. Однако, заглянув в ведро, поняла — не выйдет. Если красные и розовые кусочки протолкать еще удастся, то шкуру и головы — нет. Придется заходить внутрь, во вторую камеру.
К горлу подступила тошнота. Хорьки, конечно, омерзительны, но дело не только в них. И не в кроличьих кишках, шкурках и головах. Дело в сырой грязной ферме. В гневе отца. В отчаянии брата. В зависти к другим людям. В бесконечных убийствах и смертях: угри, куры, пауки, змеи, кролики, нерожденные телята, тонущие коровы. Иисус, который парит над кухонным столом и шепчет отцу на ухо. Бог, который встает на сторону отца.
Значит, тошноту вызывает все? Джой крепко задумалась — что же тогда ее радует? Семейство Фелисити (в следующий раз она обязательно пригласит к ним Марка). Старшая школа, которая уже не за горами. Там она заведет новых Друзей и станет читать замечательные книги, вроде «Странной истории доктора Джекила и мистера Хайда».
Джой вновь заглянула в ведро. Никуда не денешься, надо идти. Она распахнула внешнюю калитку, ступила в первую камеру. Живот свело. Джой подавила рвотный позыв, сплюнула желчью. Удивилась, что та вовсе не черная и не липкая, как угри. Отдышалась немного, открыла вторую калитку и, зажмурившись, высыпала содержимое ведра на землю.
Хорьки стрелой пролетели мимо — мелькнули острые зубы, взъерошенный мех.
Джой в ужасе наблюдала, как мерзкие зверьки исчезают в кустах за клумбами между клеткой и бычьим выгоном. Она выронила ведро, кинулась следом, но через три шага замерла. Даже если получится заметить хорьков, она их ни за что не поймает…
Джой побежала к сараю, где Марк драил трактор. Увидев ее побелевшее лицо, брат воскликнул:
— Что?!
— Хорьки…
Она ткнула в сторону клетки. Марк закрыл рот рукой, затем убрал ее, посмотрел на сестру. Сказал спокойно:
— Ничего страшного. Все будет хорошо.
Однако его лицо тоже побелело.
И тут в сарай вошел отец.
Марк скрутил тряпку, которой мыл трактор.
— Папа. Хорьки…
— Что хорьки?
Джой уставилась на брата. Донесет на нее? Надо помешать! Хотя какая разница… Так или иначе отец узнает, и тогда конец. Девочка глубоко вдохнула, открыла рот, собираясь признаться. Холодный страх пополз от груди к голове.
Марк опередил ее.
— Я их выпустил. По ошибке. Случайно получилось.
— Что?.. — Голос отца звучал спокойно. Слишком спокойно.
— Я их…
— Нет-нет, он врет, — всхлипнула Джой. — Это я. Не Марк, а я.
Бескрайняя черная тишина накрыла вселенную.
Все трое понимали: час Джой пришел.

Глава 38
Джой и Джордж

6 февраля 1983 года 
Я смотрю на таблетки в руке. Они потихоньку плавятся от жары, хотя еще только утро, и окрашивают мою ладонь в голубой цвет.
Все будет хорошо.
Встряхиваю таблетки; голубое пятно расползается шире. На лбу, руках, под рубашкой проступают капельки пота.
Момент настал. Сегодня. Правосудие и месть.
Стою у отцовской двери. Я неизменно оставляю ее открытой, чтобы слышать стоны отца, его просьбы о помощи. Именно так и скажу полиции. Если спросят. Даже если не спросят, обязательно вставлю: «Я постоянно держу дверь открытой, чтобы слышать его стоны и просьбы о помощи». «И плевать на них» добавлять, пожалуй, не стану.
Где, черт возьми, Рут? Она всегда здесь. Не потому, что заперта в своем кресле. О нет. Я знаю о ней правду.
От дверного проема видно разбросанную по полу одежду. И оранжевый холм на кровати — тело отца под одеялами. Оно не шевелится.
Поспешно ставлю на пол стакан, тот падает. Ярко-желтый напиток разливается по ковру, пятно потом не вывести. Пять шагов — и я у кровати. Простыня натянута до самого подбородка. Отец словно молится. Глаза закрыты, размышляет о Рае. Или об Аде. Неизменно с заглавной буквы.
Вытягиваю руку, касаюсь отцовского лба.
Он — другого слова не подберешь — смертельно холодный.
Все действительно кончилось. Больше никакой «Пассионы», никаких голубых пилюль, никаких угрей.
Сжимаю тающие таблетки в испачканной ладони. «Я несла ему лекарства, детектив».
Поднимаю пустой стакан, упавший минуту назад, тру ногой пролившуюся жидкость. «Я увидела, что отец не дышит, и уронила стакан с «Пассионой». Вот здесь. Это любимый напиток отца. То есть, был его любимый напиток».
Нет нужды лгать.
* * *
В кухне по-прежнему никого. Где же Рут?
На заднем крыльце, которое блэкхантское агентство недвижимости вскоре назовет «уютным входом», я толкаю дверь в спальню Марка. Комната пуста, кровать аккуратно заправлена. Открываю шкаф. Тоже пусто.
Жара на улице невыносимая; мне становится дурно. Одежда липнет к телу.
— Рут?! — Раскаленный воздух поглощает мой сиплый крик. — Прости, зря я сказала, что ты мне не нужна!
Жарко, страшно жарко; даже хочется вернуть сырость и ненастье детства, когда я мечтала: вот однажды бесконечная серая пелена дождя и тумана поднимется, и перед мной предстанет другой дом. В этом доме будет семья, которая наконец-то — ведь дождь перестал и туман развеялся — увидит меня, свою давно утраченную дочь, и заберет к себе. Мы переедем в Дарвин вместе с Марком, и я заживу счастливо, в окружении яблочно-зеленой любви и солнечного света.
Все детство я упорно искала тот дом с семьей, а видела лишь бескрайние грязные холмы, коров за заборами, мусорный бак да пруд с утонувшим скотом и ржавым хламом.
Теперь же холмы запеклись и пожелтели. Они усеяны узловатыми скелетами деревьев, которые тянут к раскаленному небу иссохшие ветви. Молят Бога об облегчении страданий.
Я испускаю долгий, давно сдерживаемый вопль. Соседи далеко, они не слышат криков даже в глухой ночи — уж я-то знаю.
Хотя порой мне было любопытно. Любопытно, не просыпаются ли ночью Барбара, Роберт или Колин (наши ближайшие из далеких соседей), не думают ли, склонив голову: «Что за звук?», прежде чем вновь погрузиться в сон? Или Боскомбы в своей бессонной муке — не считают ли они, что это кричит Венди?
По растрескавшейся цементной дорожке иду к куриному загону, отведя взгляд от колоды в куриной крови. Здесь, стоя в тишине пустого двора, я понимаю — Рут ушла насовсем. Я больше никогда ее не увижу.
Прячась от безжалостного солнца, стараясь держаться тени, бреду назад в дом. От жары руки отяжелели и распухли.
Распухли.
Как мертвые губы отца.
Теперь я прибавляю шагу и не останавливаюсь до самой спальни.
Ничего не изменилось, но изменилось все. Простыня по-прежнему натянута на холодный подбородок, вентилятор по-прежнему крутится, жара по-прежнему удушает. Однако я должна посмотреть.
Вновь пять шагов до кровати. Делаю вдох — глубокий, медленный. Берусь за свисающий угол простыни. Угри в животе взвиваются на дыбы. Пусть все скорее закончится. Чтобы я покинула это место раз и навсегда.
Рывком откидываю простыню и одеяла. Живот сводит, рот заполняется желтой зернистой рвотой.
Отец мертв, мертвее некуда. А вокруг шеи крепко-накрепко затянут его собственный ремень.

Глава 39
Джордж и Гвен

Август 1944 года 
Уже шесть месяцев он ее не бил — ни счетной книгой, ни рукой.
— Я так счастлива, — сказала Гвен Барбаре.
Та возникла на пороге, не прошло и получаса после возвращения Гвен и Джорджа из родильного дома.
С первого дня знакомства Барбара являлась на ферму Хендерсонов непрошенной, пешком одолевая полторы мили, — выпить чаю. В приходах соседки не имелось никакой закономерности, их невозможно было предугадать, и Гвен постоянно казалось, будто Барбара ее оценивает — ни дать ни взять свекровь. Испекла ли Гвен с утра печенье? Чисто ли в кухне? Сушится ли белье на веревке по понедельникам?
— У меня подарок для крохи.
Барбара протянула сверток, и Гвен ощутила укол вины — вспомнила, как рассказала ей о своей беременности.
— Когда я ждала Колина… — затянула Барбара.
— Ты радовалась? — перебила Гвен.
Правда, тут же пожалела о своем вопросе: если верить Арнольду, у Колина были «проблемы с головой» из-за кислородного голодания при рождении.
При первой встрече Колин привел Гвен в замешательство. Мальчик был красивым, сильным и с чудесным характером, но почти никогда не смотрел в глаза, а еще вертел головой так и эдак, словно слышал звуки, недоступные другим. Хотя какой же Колин мальчик, одергивала себя Гвен, — он всего на три года младше ее. Она испытывала к нему необыкновенную признательность, поскольку Колин прекрасно доил коров, убирал навоз и справлялся с другими бесконечными делами на ферме. Гвен так не сумела бы.
Еще Колин был прекрасным слушателем. В первое утро своей бесплатной работы в помощь Джорджу он принес на кухню половину ведра молока, которое они пили ежедневно. Гвен машинально предложила мальчику чаю. Колин с улыбкой кивнул и уселся во главе стола, на место Джорджа. За чаепитием Гвен вдруг разговорилась, начала рассказывать о том, как ей нравилось работать у Стэна в Уиллшире и какой виноватой и ущербной она себя чувствовала, живя у двоюродной бабки, — незваная, нежеланная. Каждое утро Колин приносил молоко, садился пить чай, слушал и кивал, часто повторяя за ней слова. Никогда не выражал недовольства крепостью заварки и с большим воодушевлением поедал печенье с изюмом. Шли дни и недели, и Гвен начала получать настоящее удовольствие от присутствия Колина, от того, как вежливо и трогательно он вторит ее словам…
— Радовалась? — переспросила тогда Барбара. — Наверное. — Она перевела взгляд за окно. — А вот после рождения малыша… — Откусила печенья с изюмом и сурово посмотрела на Гвен. — Материнство — это тебе не сахар, знаешь ли. Сначала месяц за месяцем толстеешь и набираешь вес, нося внутри… паразита. Потом сами роды — настоящее Божье наказание для женщин. А когда возвращаешься домой, у тебя прибавляется тысяча новых дел.
Гвен собрала пустые чашки, поставила в раковину. «Божье наказание»? Конечно, рожать и растить ребенка — тяжкий труд, особенно такого, как Колин, но материнство наверняка приносит и много радости? А еще — друга на всю жизнь… Гвен коснулась чуть округлившегося живота.
— У меня остались «беременные» платья, — заявила Барбара и смерила ее взглядом с головы до ног. — Ты гораздо крупнее меня, зато не придется покупать новые.
Наверное, платья лучше не брать… Вдруг в результате у Гвен родится ребенок, как Колин, а сама она ожесточится, как Барбара? К тому же если Колину восемнадцать, то платьям уже девятнадцать лет. Зачем Барбара их хранит?
Ополаскивая чашки, Гвен репетировала отказ. «Спасибо, Барбара, но мне пообещала свои платья подруга, которая в прошлом году родила». Подруга? Какая подруга? Друзей у Гвен больше не было. За исключением улыбчивого Арнольда и, как ни иронично, Колина. От отвращения к самой себе у нее сжалось сердце. Как она смеет отказываться от предложения Барбары?..
Словом, всю беременность Гвен носила эти платья — и сейчас была в одном из них, поскольку ее потемневший и сморщившийся живот оставался большим и несуразным.
Она развернула бумажный сверток, который Барбара положила на стол. Внутри лежала детская одежда.
— Это вещи Колина, — пояснила гостья. — Староваты немного, зато не надо покупать новые.
После ухода Барбары Гвен прилегла вместе с Марком на единственную кровать в его комнате, обняла малыша и дала волю слезам.

Глава 40
Джой и Рут

День подарков, 26 декабря 1960 года 
Весь день страх Джой мешался со жгучей надеждой на то, что хорьки вернутся в клетку сами по себе, ведь там их ждала еда. «Прошу, Господи, прошу, Господи…» Джой молилась, но Бог не отвечал на ее молитвы.
Она драила ванну и раковину, развешивала белье, медленно подметала и мыла заднее крыльцо, прачечную, туалет, ванную — и без устали молилась, а лоснящиеся угри в животе толстели, наливаясь слизью и злобой.
Закончив дела, Джой пошла искать Марка. Он был в сарае, возился с газонокосилкой. Взглянул на сестру и покачал головой.
Она отправилась к себе, легла. Уже почти время чая, пора помогать маме накрывать на стол. Рут ничего не говорила. Даже она знала, что час Джой пришел.
Пахло жарким из кроликов. Она не представляла, как сможет его есть, но понимала, что есть придется. Тело было пустым и находилось где-то не здесь.
Девочка с трудом встала, побрела в кухню. Мама уже разложила по тарелкам жаркое с горошком и отнесла их на стол. Марк сидел молча, отец поливал свою порцию кетчупом. Тарелка напротив места Джой стояла пустой.
— Ты. — Отец указал на ее стул. — Садись и молчи. Сегодня ты не ешь, ясно? Нам теперь покупать новых хорьков, так что, может быть, ты научишься ценить блага, если останешься без них. Сядь и будь готова произнести благодарственную молитву — это единственные слова, которые вылетят сегодня из твоего рта.
Когда мама тоже устроилась за столом, отец посмотрел на дочь, бросив строго и холодно:
— Молитву.
Голос Джой был едва слышен.
— За то, что мы…
— Громче, неблагодарная грешница!
Она сглотнула, открыла рот и постаралась говорить нормально.
— За то, что мы сейчас вкусим, пусть Господь сделает нас поистине благодарными. Аминь.
Все хором повторили: «Аминь».
Пока остальные ели, Джой сидела, опустив голову и сцепив руки на коленях. Черные угри в животе сплетались в большой извивающийся клубок; от него один за другим отплывали угри маленькие, размером с головастика, и погружались в ее вены. Джой сидела неподвижно, а угри-головастики пили ее кровь — и толстели, толстели…
После жаркого она подала пирог из ревеня, добавила в каждую миску сливок, собранных с молока в ведре. Села на место. Невидимый гость и молчаливый слушатель с настенной вышивки наблюдал за всеми, но сегодня страх Джой перед Ним не шел ни в какое сравнение со страхом перед отцом.
Мама убрала миски, и отец нарушил тишину:
— В следующий раз думай, прежде чем что-то делать, и помни, как трудно нам достается еда на наших тарелках.
Дальше раздались знакомые слова:
— Кто ты?
Несмотря на смертельный ужас, Джой на мгновение отвлеклась и подумала — откуда Марк узнал правильные ответы? Те, которые она слышала всю жизнь.
— Подлая грешница.
— Ленивая, пропащая грешница! Повтори.
— Ленивая, пропащая грешница.
— Моли о прощении, подлая ты грешница.
— Молю, прости меня, папа.
— С-с-с… От тебя никакого толку.
Он стукнул кулаком, отодвинул стул, скрипнув линолеумом. Затем откуда-то из глубокой темноты произнес то, чего Джой ждала как неизбежности.
— В комнату!


Часть III

Глава 41
Джордж и Гвен

Октябрь-декабрь 1945 года 
Гвен часто напоминала себе о собственном счастье. Война была позади, Гвен растила сына, крепкого и здорового, и имела все основания надеяться, что ему никогда не придется воевать; ее цветочный бизнес помогал семье оплачивать счета (и позволял покупать тональный крем, с согласия Джорджа), а ее муж стал одним из самых уважаемых людей в округе. Правда, Гвен приходилось терпеть его гнев и периодическое рукоприкладство, возобновившееся вскоре после рождения Марка, однако стоило ей вызвать улыбку Джорджа, стоило ему угодить, и Гвен понимала — она на верном пути. Ей бы только научиться как следует угождать мужу, и жизнь совсем наладится.
Гвен очень старалась не злить его. Для этого требовалось лишь думать наперед и предупреждать желания Джорджа: вовремя подавать еду и наполнять жестяные банки его любимым печеньем, держать дом в чистоте; еженедельно отдавать шиллинги, вырученные за букеты и венки; кивать и улыбаться на каждое слово. В общем, не так уж и сложно.
Когда Гвен совершала промах, она избегала людей, пока синяки не пройдут. Тем не менее Барбара по-прежнему заглядывала без приглашения, Колин по-прежнему приносил молоко по утрам, а живущие поблизости клиенты предпочитали забирать букеты и венки на ферме, а не у Арнольда. Словом, Гвен приучилась щедро накладывать на лицо тональный крем.
Единственной частью жизни, не подвластной ее контролю, оставался Марк. Он плакал от боли или огорчения, пачкался едой, был младенцем, вел себя, как младенец — и Гвен ничего не могла с этим поделать. Каждый раз, когда сын шумел или пачкался, Джордж кричал:
— Неужели нельзя его угомонить?! Что ты за мать такая?!
— Прости, дорогой, я отнесу малыша в его комнату, — весело отвечала Гвен.
Там она сидела с Марком, тихонько укачивала и напевала колыбельные, пока тот не засыпал. В результате у нее оставалось меньше времени на домашние дела и выполнение неуклонно растущих заказов на венки и букеты, но Гвен заставляла себя работать быстрее и усерднее. Чем больше она старалась угодить мужу, тем больше выбивалась из сил.
Гвен жила теми вечерами, когда Марк спал, а Джордж уходил (это случалось почти ежедневно) на собрание какого-нибудь комитета, — тогда никто не мешал ей хлопотать по дому или заниматься флористикой. Проводя вечера дома, Джордж в спальне упражнялся в игре на гитаре. Еще во времена ухаживаний Гвен говорила ему о своей любимой песне «Ты мой солнечный свет»[249], и теперь Джордж всегда играл ее первой, а часто и последней тоже. Холодными вечерами он упражнялся в кухне у огня или они вместе слушали радио, и Гвен беззвучно молилась о том, чтобы Марк не проснулся и не расстроил Джорджа.
Каждый понедельник она приезжала с Марком к Арнольду еще до открытия, и они разбирались с финансами. Хотя большинство клиентов уже звонили прямо на ферму, Арнольд по-прежнему не снимал объявления и временами принимал заказы, за которые она продолжала отсчитывать десять процентов. Однажды он предложил, чтобы Гвен просто платила ему фиксированную сумму.
— Я тебе больше не нужен, Гвен, и нечестно мне брать десять процентов, я ведь только передаю сообщения. К тому же люди, приходя сюда сделать цветочный заказ, обязательно покупают что-нибудь и у меня, так что я внакладе не остаюсь.
В конце первой недели этого нового соглашения Гвен забыла рассказать о нем Джорджу, и тот записал в счетную книгу не фиксированную сумму для Арнольда, а обычные десять процентов. Когда муж потребовал заработок, который высчитал по книге, Гвен его отдала, а позже тихонько ахнула при виде лишних денег в коробке для наличности.
Удивительно, но через неделю Гвен забыла вновь. И еще через одну — тоже.
Впрочем, она не забыла купить кое-что сверх списка: некоторые мелочи, необходимые растущему малышу, и новый тюбик дорогого тонального крема, который так хорошо скрывал синяки.

Глава 42
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
Наутро после побега хорьков — и после того, как отец крикнул: «В комнату!» — мама отправила Джой на пруд за двадцатью пятью кувшинками для венков. Велела ей «обернуться быстренько» и ни в коем случае не измять цветы. Марк был в хлеву, менял вентиляторный ремень в насосной, а отец чинил забор в дальней части фермы. Он прихватил с собой бутерброды и термос с чаем, собираясь вернуться лишь во второй половине дня.
Морщась от боли, Джой медленно брела к пруду и простукивала землю впереди себя мотыгой, распугивая змей. Она понимала, что никогда и никому не сможет рассказать о произошедшем вчера вечером. И всегда будет злиться на себя за глупость.
Хорошо, что из-за Рождества изучение Библии на этой неделе отменили. Джой не сумела бы высидеть в автобусе долгую поездку в город. Или взглянуть на Фелисити и не расплакаться.
Хотя идти было больно, Джой радовалась походу на пруд в одиночестве — впервые в жизни, — потому что ее рыданий никто не слышал.
Когда она доставала мотыгу из шкафа на заднем крыльце, мама предупредила:
— Не вздумай заходить на отмель. Там…
— Знаю, — кивнула Джой с несчастным видом и повторила слова отца: — Фут глубины на первый фут ширины, а дальше пятьдесят футов глубины навечно.
Вернувшись, она вытерла мотыгу, убрала ее в шкаф и занесла кувшинки маме в мастерскую. Затем выстирала в старом котле свои простыни и пижаму, испачканные кровью, пропустила их через отжимной пресс и развесила на веревке. Было стыдно и страшно.
Страшно, как никогда. Впредь она будет осторожнее. Постоянно. Намного осторожнее, чем вчера, с хорьками. А еще надо стать умной. Очень умной и очень осторожной.
Обед прошел в относительном спокойствии, ведь отец ел бутерброды где-то далеко-далеко. Джой немного расслабилась.
Помогла маме опутать листья камелии проволокой и закрепить их к каркасам венков. Похороны были «удачными», а потому им следовало подготовить сорок три каркаса и навязать сто двадцать девять белых бантов из жесткой ленты. Тогда завтра утром маме останется лишь прикрепить к каждому венку цветы и приколоть банты. Во время работы корчащиеся в животе угри и боль в теле напоминали Джой о том, что она должна быть умной и осторожной — постоянно.
Она услышала, как в дом вошел отец, бросил что-то в корыто. Отрубил голову очередной Рут, поняла Джой, ведь сегодня вечером у них запеченная курица.
Наконец каркасы и банты были сложены в стопки у стены. Мама сказала — пора готовить чай.
Пока она ощипывала в прачечной мертвую Рут, Джой чистила и резала картофель с морковью — их запекут на противне вместе с курицей. Мама вернулась в кухню, и Джой без напоминания понесла потроха курам.
Во дворе Марк оторвался от мытья фургона, помахал ей мыльной тряпкой. Джой чуть приподняла руку и нерешительно махнула в ответ — она заметила позади Марка отца: он полировал топор, которым недавно отрубил голову Рут.
Возвращаясь по растрескавшейся цементной дорожке уже с пустым ведром, Джой увидела Марка внутри фургона: брат мыл стены кузова. Отец являлся большим поборником Чистоты, которая, как известно, залог Праведности.
Чай был почти готов, и тут зазвонил телефон. Мама застонала, вытерла руки о фартук и пошла в большую комнату отвечать на звонок. Двери оставила открытыми. Мама ненавидела, когда люди заказывают венки в последнюю минуту.
— Три-пять-пять, Гвен Хендерсон… Здравствуй, Барбара. Как поживаешь?
До Джой долетело «щелк-щелк-щелк» — мама передвигала закладку на телефонном справочнике и слушала миссис Ларсен. Внезапно щелчки оборвались.
— Что?.. Нет-нет. Уверена, с ней все будет хорошо.
Тишина — вновь заговорила миссис Ларсен.
Джой прекратила помешивать соус и напряженно прислушалась. Обсуждают ее? Неужели миссис Ларсен знает, что произошло? Ноги и спина вспыхнули болью, голову обожгло жарко-красным стыдом. «Со мной уже никогда ничего не будет хорошо», — подумала Джой.
— Конечно, Барбара, хотя я сомневаюсь, что они согласятся. Просто не верится… Спасибо, что сообщила. До свидания, Барбара.
Мама со стуком положила трубку и быстро вернулась в кухню, прижав ладонь ко рту.
— Что?! — воскликнула Джой.
Ее охватил ужас — что сейчас будет?!
— Я начну украшать венки, не то завтра утром все не успею, — нахмурившись, сказала мама. — Закончи делать чай сама и позови меня, когда он будет готов.
Однако она отправилась вовсе не в мастерскую.
За столом отец произнес благодарственную молитву, положил в рот кусок запеченной Рут, после чего коротко кивнул. Мама прочистила горло и заговорила. Джой вздрогнула. Разговоры за едой всегда начинал отец — если они вообще велись.
— Произошло страшное.
Джой стиснула нож и вилку, воткнутые в картофелину.
— Венди Боскомб… пропала.
Мама рассказала подробности. Девятилетняя Венди играла во дворе с куклами, ее мама была в кухне, а отец чинил лопнувшую трубу на дальнем пастбище. Миссис Боскомб вышла позвать дочку, но обнаружила лишь ее кукол и игрушечную коляску — в двухстах ярдах от дома, на подъездной дороге. Куклы выложены рядком, лицом в грязи, коляска перевернута.
Так вот о чем сообщила маме по телефону миссис Ларсен!
— В полиции говорят — Венди, скорее всего, ушла погулять и где-нибудь споткнулась, упала… Однако бедная миссис Боскомб твердит, что Венди такого никогда не сделала бы. Полицейские спросили, не пропали ли вещи Венди, и миссис Боскомб ответила — кажется, исчезли некоторые куклы, но какие именно, она не уверена.
Джой тут же подумала — сколько же у Венди кукол? Так много, что миссис Боскомб даже не знает их количество? Воображение нарисовало в грязи ряд красивых кукол, в светлых кружевных платьях и сверкающих черных туфлях.
— Разве Боскомбы не уехали? — спросил отец.
— Виола с Венди действительно уезжали — помочь Виолиной сестре. Бедняжка Виола говорила, что они с трудом наскребли денег на бензин для поездки, но ведь сестра очень больна… Ну а вчера Виола с Венди вернулись, потому что сестру положили в больницу.
С трудом наскребли денег на бензин? Разве Боскомбы не богаты? У них же молочные коктейли, куклы, отпуска… Получается, Венди не была ни на каком океане? Не успела Джой в этом разобраться, как мама продолжила:
— Полицейские обыскали всю ферму. Теперь они хотят опросить соседей. Поговорить с каждым. Вдруг кто-то что-то видел. Или слышал.
Мама замолчала, подождала, пока кто-нибудь откликнется: «Да, я слышал», — но за столом стояла тишина.
Отец, проглотив картошку, произнес:
— Ради бога, тут такие расстояния, даже грузовик на дороге не услышишь! Сейчас кто-нибудь может рыскать в нашем хлеву или тонуть в пруду и звать на помощь — а до нас ни звука не долетит.
Вновь тишина. Отец взял куриную ножку, принялся выковыривать мясо из зубов.
— По словам Барбары, Виола боится, что кто-то подъехал к ферме и… похитил Венди.
Джой словно вживую увидела Венди Боскомб, играющую под дождем с куклами на подъездной дороге. По ней медленно и бесшумно катит зловещая машина, останавливается позади девочки. На водителе черные перчатки, у него черное лицо. Не такое, как у аборигенов, а совершенно черное, без глаз, носа и рта — лишь плоский черный овал. Не-человек. Он молча выходит, бьет ногой игрушечную коляску, хватает Венди и быстро связывает ее черной веревкой. Венди кричит, но ее родители далеко, они не слышат.
Человек с черным лицом швыряет Венди на заднее сиденье — как отец швыряет телят в машину для скота — и точно так же медленно и бесшумно сдает назад по подъездной дороге.
Сердце Джой забилось сильнее, она вспомнила Венди: та помахала ей из материнской машины и крикнула: «Я буду скучать по тебе в следующем году!» Словно они были Друзьями.
— Но… люди ведь не воруют детей, — проговорила Джой.
В конце концов, черный человек без лица существовал только в ее воображении. Никто не ответил, и она добавила:
— Правда?
Родители переглянулись. Мама собиралась что-то сказать, и тут в заднюю дверь постучали. Все вздрогнули, даже отец. Он кивком головы велел жене открыть дверь.
Мама с испуганным видом встала, остальные обратились в слух. Вскоре она вернулась с двумя полицейскими.
Отец тут же вскочил: на лице широкая улыбка, рука протянута навстречу гостям. Сержант Рональд Белл из полицейского участка Блэкханта сначала представился сам — хотя он посещал их Церковь, — затем представил партнера, констебля Алекса Шепарда, «новенького». Несмотря на гулко стучащее сердце, Джой поймала себя на мысли: интересно, у всех полицейских говорящие фамилии? Ведь «белл» — это колокол, а «шепард» — пастух.
Отец легонько кивнул маме, и та пошла ставить чайник, однако сержант Белл с приветливой улыбкой покачал головой и от чая отказался.
Отец пригласил полицейских на коричневый диван перед камином, но сержант Белл снова отказался и пояснил — у них всего пара-тройка вопросов, это ненадолго. Отец тоже не стал садиться, лишь оперся руками на спинку стула. Мама не вышла из-за рабочего стола даже после того, как чайник вскипел. Дети сидели в полном потрясении, запеченная Рут и картофель остывали, а мясной соус превращался в клейкую массу.
Хотя сержант Белл пытался быть официальным и непредвзятым {гладкий белый лист бумаги}, они с отцом знали друг друга уже не первый год, и их беседа скорее напоминала встречу добрых знакомых на улице. Шепард же, наоборот, говорил мало, но внимательно наблюдал, периодически оглядывал комнату и записывал что-то в маленький блокнот.
Отец отвечал на вопросы от имени всех домочадцев. Да, они вот только-только узнали жуткую новость. Нет, они не видели сегодня ничего необычного и ничего не слышали.
— Боже, Рон, даже если кто-нибудь начнет кричать в нашем хлеву или тонуть в пруду, мы отсюда не услышим ни звука. (Так странно, что отец повторил сержанту Беллу свои недавние слова…)
Нет, они не знают никого, кто не любил бы Боскомбов.
Джой заметила, что Шепард читает гобелен над Марком и морщится. Может, этот констебль не христианин? У него самое обыкновенное лицо, далеко не такое интересное, зрелое и приветливое, как у сержанта Белла. Непримечательное {комок картофельного пюре} лицо, вот какое, решила Джой, довольная тем, что употребила недавно выученное слово.
Ее мысли прервал сержант Белл, который вдруг оживился и спросил:
— Хорошо. Где вы все были сегодня днем?
Отец быстро ответил:
— Мы были здесь.
Его ладони на верхней перекладине стула провернулись вперед-назад.
— Хотя ты ведь… — раздался от рабочего стола голос мамы.
Отец посмотрел на нее, нахмурился.
— Я имею в виду, — мама улыбнулась, — ты мог что-нибудь заметить…
Под пристальным взглядом мужа ее голос стал тише.
— Или услышать.
Еще тише.
— Или…
Отец с улыбкой повернулся к полицейскому.
— Все мы были на ферме. Я был на ферме. Целый день. Мы все находились тут.
Белл ответил ободряющей улыбкой, Шепард опять что-то записал.
Вокруг запульсировала белая тишина. Неужели отца считают причастным к исчезновению Венди?
— Ну да, — прервал он молчание. — Я целый день был здесь, и еще… эмм… в общем, ездил в конец фермы, по тракторной колее к дальней изгороди.
— А, отлично, — сказал Белл.
Он пояснил новенькому, что между границами соседних ферм есть Т-образные тракторные колеи, по ним фермерам легко добираться до своих дальних пастбищ. Юго-западный угол фермы Хендерсонов примыкает к северо-восточному углу Боскомбов, а между фермами Боскомбов и Уоллесов тянется тракторная колея, которая отходит от Уишарт-роуд.
— Скажи, Джордж, — продолжал Белл, — были на Уишарт-роуд машины? Машины, грузовики, что угодно?
Значит, Белл думает, что похититель мог проехать мимо отца. Вместе с Венди, кричащей в багажнике.
— Ты ведь был на тракторе, Джордж?
Этот вопрос Белл задал потому, что он, конечно же, не считает Джорджа Хендерсона похитителем Венди. Помимо всего прочего, никто не повез бы девятилетнюю украденную девочку на тракторе. В нем не спрячешь ничего, тем более девятилетнюю девочку, и тракторы движутся не быстрее сороконожки.
— Совершенно верно, Рон. Сержант.
— Я думала, ты брал фургон, дорогой…
Улыбка отца не изменилась. Ни на йоту.
— Может, я и сказал, что возьму фургон, но поехал все-таки на тракторе. Фургон хлипковат для такой старой колеи.
Отец знает слово «хлипкий»?
— Когда это было, мистер Хендерсон? — Вопрос прозвучал от Шепарда.
— М-м-м… примерно в десять тридцать.
— А когда вы вернулись?
— Около трех тридцати. — Отец вопросительно посмотрел на маму. — После…
Она перебила с преувеличенной живостью:
— Да, верно. Задолго до вечерней дойки. После того, как убил… — мама прикрыла рот рукой, затем нервно рассмеялась, — курицу для чая.
Она махнула в сторону стола, где сидели дети перед запеченной Рут.
— Ясно. — Сержант Белл глянул на напарника, удостоверился, что тот все записал. — Ты не видел ничего подозрительного? Кого-нибудь незнакомого? Нездешнюю машину? Что угодно…
— Совершенно верно. В смысле, нет, не видел. — Отец нахмурил брови, посмотрел на синий гобелен и поспешно перевел взгляд на сержанта Белла. — Погоди-ка. Видел. Я видел синюю машину. Ну, темную машину, которая ехала от Боскомбов к городу. Только я не знаю, откуда она появилась — с подъездной дороги Боскомбов или нет.
Ничего конкретного об этой машине отец сообщить не смог. Он не знал, находился ли кто-нибудь рядом с водителем, и не заметил регистрационного номера.
— Даже первой буквы, Джордж?
— Прости, Рон. — Отец покачал головой. — Я не думал, что меня будут об этом спрашивать.
— Ладненько, тогда давай посмотрим на твой трактор. Чисто для отсева. И перебросимся парой слов. На улице, с глазу на глаз.
— Конечно, конечно.
Отец с улыбкой задвинул стул, громко взвизгнул линолеум. Все домочадцы, в том числе и мама, вздрогнули.
Угри в животе у Джой задергались. Сержант Белл ведь не думает, что отец похитил Венди? Может, по мнению Белла, отец все же что-то видел, но не хотел говорить об этом перед семьей? Не исключено. Хотя, если б и вправду видел, то уже давно метал бы громы и молнии и звонил в полицию…
Неужели Белл ищет в сарае улики? Джой вспомнила, как отец полировал сегодня топор. «Вижу, топор недавно вычищен, Джордж… С чего бы это?» А еще фургон! Марк вымыл его и внутри, и снаружи… Хотя нет, фургон тут совсем ни при чем, ведь отец ездил на тракторе.
Джой мысленно увидела, как Белл с Шепардом обыскивают сарай в поисках улик. Останавливаются перед сундуком, где отец держит инструменты своего отца, — довольно большим сундуком, вдруг с ужасом осознала Джой, в котором легко поместится тело девятилетней девочки.
Джой никак не могла отделаться от этой мысли: сержант Белл подозревает отца в похищении Венди. Вот сейчас он обвинит отца в том, что тот поехал в свежевымытом фургоне (а вовсе не на тракторе) по подъездной дороге Боскомбов (а вовсе не по тракторной колее) и застал Венди за каким-нибудь греховным занятием, вышел из себя и отрубил ей голову сверкающим топором (и отчистил его после убийства Рут, которую они ели на ужин). Или связал Венди и бросил в хлеву, где, как сам подчеркнул — дважды за пять минут, — она может сколько угодно кричать без всякого толка.
Глупости! Белл знает, что отец ничего подобного не сделал бы; что если бы он поехал навестить Боскомбов и увидел Венди, играющую с морем кукол, то остановился бы, конечно, да, — но лишь для того, чтобы улыбнуться и сказать ей что-нибудь смешное. Именно такого человека знает Белл.
Джой нервно спрятала ладони под бедра — бедра, которые до вчерашнего вечера были мягкими и гладкими. Вспыхнула от стыда. Интересно, это как же отец должен разозлиться, чтобы убить ребенка?..
— Джой! — окликнула мама. — Детектив Шепард задал тебе вопрос.
Язык Джой прилип к нёбу.
— Вообще-то, миссис Хендерсон, я не детек… Впрочем, неважно. — Он посмотрел на Джой, улыбнулся. — По школе ты наверняка знаешь Венди Боскомб. Расскажи о ней, пожалуйста.
— Она живет недалеко отсюда. Эм-м… У нее была двоюродная сестра, а у сестры есть малыш.
Ну и зачем Джой это сказала? Сестра Венди тут ни при чем!
Шепард кивнул.
— Да? Ясно. — Помолчал. — «Была», говоришь?
— Что, простите?
— Ты сказала, что у Венди была сестра. Почему прошедшее время?
— Я… я не знаю.
Шепард перестал записывать в полицейском блокнотике, посмотрел на Джой. Она вновь увидела, как пульсирует тишина, только теперь ярко-розовая.
— Наверное, потому что та школа для меня в прошлом.
О чем беседуют отец с сержантом Беллом? И почему все-таки Джой употребила прошедшее время? Она не в состоянии нормально соображать, пока Белл с отцом на улице.
— Вы с Венди играли в школе?
— Немножко. В школе было всего пять девочек… Вы не арестуете отца?
Джой понятия не имела, как арестовывают, — ее знания ограничивались приключенческими книгами, а там на последних страницах вдруг появлялись десятки полицейских и забирали контрабандистов или воров, которых обхитрили дети. Преступников заталкивали в полицейский фургон, а детей хвалили и угощали горой булочек с клубничным вареньем и взбитыми сливками.
— Нет-нет. Не переживай, — ответил Шепард, не переставая писать.
Он, конечно, принял Джой за дурочку. Больше ни о чем не спросил; вместо этого прошел в большую комнату. Затем его шаги долетели из родительской спальни. Вернувшись, сунул голову в комнату Джой и Рут, отправился к задней двери. Мама начала яростно натирать столешницу. Будто капли крови Венди смывает, подумала Джой. Дети наблюдали, испуганно переглядывались. Слушали, как Шепард бродит по комнате Марка, маминой мастерской, ванной, прачечной, даже по туалету. В ванной полицейский отдернул полиэтиленовую душевую занавеску, в мастерской открыл шкаф с каркасами венков, а в прачечной — шкаф, где хранились пересыпанные овсом ряды вощеных яиц.
Шепард глупец, если думает, что отец спрятал Венди в одном из этих мест. Кроме того, отец не похищал и не убивал Венди. Он широко известен как праведный столп общества и бессменный старейшина Церкви.
Наконец распахнулась дверь, и все трое мужчин вошли в кухню. Джой быстро глянула на них. Да, отца в тюрьму не забрали.
— Хорошо, спасибо, Джордж, — улыбнулся Белл. — До встречи в Церкви в воскресенье.
— До встречи. Я сейчас доем и навещу Нила с Ви, помолюсь вместе с ними.
Белл кивком попрощался с мамой.
— Миссис Хендерсон. Не волнуйтесь. Уверен, мы найдем Венди целой и невредимой. — Повернулся к столу. — А вы, дети, будьте осторожны.
Отец проводил полицейских к машине. Вернулся за стол, сказал:
— Мы должны помолиться за Венди и ее родителей.
Джой кивнула. Она уже помолилась за Венди раз двадцать, не меньше.
Никто не произнес ни слова; еду, в том числе и холодный застывший соус, дожевывали в молчании.
Джой внимательно наблюдала за отцом, отправлявшимся к Боскомбам с Библией в руках. Он выглядел расстроенным, встревоженным.
Когда Джой и Рут обсуждали это происшествие в ночной темноте, Рут прошептала:
— Хочешь знать мое мнение? Я думаю, он виновен в том, что произошло с Венди.
Джой помолчала и медленно, горько кивнула в знак согласия.
Среди ночи она проснулась от страшного кошмара. Куклы Венди лежали на подъездной дороге, их затылки заливал лунный свет. Вдруг куклы дружно, как одна, перевернулись в грязи, уставились лицами в небо, затем, так же дружно, открыли глаза, сели и выбросили вперед руки. Из глаз потекли пластмассовые слезы, одна кукла запела: «Венди-и-и-и, Венди-и-и-и, где же ты? Вернись». Остальные подхватили, каждая следующая кукла вступала в хор после того, как предыдущая допевала «Венди-и-и-и»; пластмассовые голоса растворялись в сером дожде.
Только Венди не отвечала. Не бежала по дороге, не подхватывала кукол на руки, не вытирала пластмассовые слезы, не цокала языком при виде испачканных красивых платьев и фарфоровых лиц. Последняя кукла пропела «Вернись», все закрыли глаза, легли на спину и вновь перевернулись лицом в холодный грязный гравий — такими их и нашла мама Венди.
Джой колотило. Она просунула руку под подушку — пусть черные бархатные слова из словаря пощекочут пальцы. Однако со страниц соскальзывали лишь слова «смерть», «грязь» и «убийство». Они кололи пальцы, точно иголки. Джой поспешно выдернула руку, сжала ее в кулак, вдавила в щеку.
— Бедная Венди, — раздался у самого уха шепот Рут. — Надо помолиться за нее.
Зажмурившись, Джой молилась — горячо, как еще не молилась никогда. Однако страх и отчаяние не отпускали.

Глава 43
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Возлюбленный брат Билла (покойного), деверь Розы, любящий дядя Сары и Джеймса. Мы будем всегда помнить твой смех, песни, которые ты нам пел, и радость, которую с нами делил. «Так, благость и милость да сопровождают меня во все дни жизни моей, и я пребуду в доме Господнем многие дни»[250].

Я вытираю влажный лоб. В кухне стоит удушающая жара, угри не унимаются. Надо взять себя в руки и сосредоточиться. Сосредоточиться.
Констебль Шепард (или кто он теперь?) уже посетил спальню и посмотрел на тело. Теперь он записывает мои объяснения.
— Я несла ему обезболивающее, детектив, — удрученно предъявляю ладонь в голубых пятнах.
— Я старший констебль.
Можно подумать, меня это интересует. Можно подумать, я обязательно запомню и впредь стану обращаться к нему по званию.
— Увидела, что он не дышит, и, кажется, выронила стакан с «Пассионой». Отец любит «Пассиону», детектив. — Я судорожно заглатываю воздух. — Простите. Любил…
Сообщать о том, что я рванула на поиски Рут, нет необходимости, поэтому я рассказываю, как заметила распухшие губы, отдернула одеяла и… Вновь всхлипываю.
— Выбежала из спальни; меня едва не стошнило.
Он лихорадочно пишет.
— А после того, как выбежали из спальни?
— Позвонила Вики. Нет, позвонила в больницу, а затем — Вики.
Мы сидим за кухонным столом. Шепард — во главе, на месте отца; мы с Вики — рядом друг с другом, напротив стены, где раньше висел гобелен. Большая потная рука Вики сжимает на столе мои ладони. Ощущение такое, будто они погребены под горячей массой из тушеных угрей.
Во всяком случае Вики кивает, подтверждая мои слова.
— Да, так все и было.
— В полицию не звонили? Обнаружив… ремень.
Голос нарочито бесстрастный, как картонная папка. Все внимание сосредоточено на записях, и я приглядываюсь к нему внимательнее. Лет сорока с хвостиком. Непримечательный. Волосы редковаты, рубашка тесновата в животе.
Вслух он этого, конечно, не произносит, но я уверена — меня взяли на прицел.
— Следовало, наверное, только я… не знаю. Отец был мертв, и я подумала, что надо звонить врачу. Глупо, да?
— Нет-нет, милочка. Совсем не глупо. — Вики улыбается, похлопывает свободной рукой по нашим потным сплетенным ладоням на столе.
К горлу подступает тошнота; я бросаю на Вики благодарный взгляд и, высвободив одну руку, смахиваю слезу.
— Да, — изрекает полицейский. — В подобных обстоятельствах трудно сообразить, что делать.
Хочет усыпить мою бдительность? Отнимаю ладонь от лица, Вики хватает ее и кладет назад на стол. Опять в ловушке.
— Я постоянно держу дверь открытой, чтобы слышать его стоны и просьбы о помощи.
Пожалуй, не лучшее время для этой фразы, но что уж теперь. По крайней мере Шепард поймет, что я человек заботливый и ответственный. Ну и растерянный — по вполне понятным причинам.
— А еще сестра пропала, — обеспокоенно вставляет Вики.
— Что? — оживляется полицейский.
О боже. Теперь придется объяснять про Рут. Зря я сказала о ней Вики.
— Бедняжка Джой пожаловалась, что сегодня не видела свою сестру. — Вики очень кстати забывает о том, что расспрашивают вообще-то меня. — Рут исчезла, пропала.
— Ваша сестра тоже здесь, но вы ее сегодня не видели?
Я решаю просто кивнуть. Ситуация слишком сложная, запутанная и странная. Отец сознался в убийстве и умер, голова куклы Венди с нетерпением ждет в сундуке, Рут пропала. Вряд ли я сумею что-то объяснить Вики с Шепардом. Тем более в такую жару. Мне надо подумать. Надо сделать все с умом, если я хочу добиться справедливости.
— Не переживайте, милочка. — Таким тоном Вики, наверное, сообщает пациентам неутешительный диагноз. — Я уверена, Рут в порядке.
Шепард пропускает слова доктора мимо ушей. Говорит мягко, чтобы я расслабилась:
— Расскажите об отношениях вашей сестры с отцом.
Обдумываю ответ. Тема щекотливая.
— Знаете, я много лет здесь не была. Жила за границей.
— Да-да, за границей. — Вики кивает, словно преданный ирландский сеттер.
Шепард округляет глаза в ее сторону, жестом велит замолчать. Вики ослепительно улыбается. Шепард вновь смотрит на меня, ждет. Мне знакома такая стратегия. Только я не собираюсь играть в его игры. У меня свои есть.
Молчание затягивается на несколько секунд.
— Ну а в детстве? — спрашивает он.
Первый раунд — за мной.
— В детстве? Отец… любил Рут.
Пока этого хватит. Когда-нибудь придется рассказать им всю историю.
Однако еще не время.

Глава 44
Джордж и Гвен

Июнь 1948 года 
Марку было уже почти четыре года, когда Гвен забеременела вновь. Мэрилин, жена Арнольда, поинтересовалась, ходит ли она к доктору Мерриуэзеру. Новый врач, просто замечательный. Гвен ответила, что не ходит ни к каким докторам, а Мэрилин ласково возразила — мол, некоторые люди в современном мире считают подобное поведение безответственным. Доктора теперь многое знают и в случае осложнений умеют сохранять жизнь матери с младенцем. Арнольд добавил:
— Уверен, у тебя там прехорошенькая девочка. Так что осложнения ни к чему, правда?
— Никаких осложнений не будет, Арнольд.
Она улыбалась, но думала лишь об одном — сколько стоит доктор? Ветеринар, к примеру, обходился недешево. Еще Гвен переживала, что Джордж узнает правду о покупке маковых семян. До выращивания маков у Гвен долго не доходили руки. Недавно она наконец приобрела в оптовом питомнике семена, якобы очень живучий сорт, высадила их в каждую клумбу и стала наблюдать, какую почву они любят, какой режим освещения и тени. Маки должны расцвести примерно за месяц до рождения малыша. Один пакетик семян стоил десять шиллингов, а Гвен купила целых пятьдесят штук и значительно превысила свои ежемесячные затраты на цветы и растения, при этом в счетную книгу внесла покупку двадцати пакетиков по цене всего лишь пять шиллингов.
Теперь Джордж разрешал ей самой вести учет финансов, поскольку больше не интересовался подробностями заказов и ценами на каркасы, проволоку, ленты и прочие материалы, необходимые современному флористу. В конце каждого месяца Гвен должна была показывать мужу счетную книгу и отдавать ему половину прибыли. Она уже придумала, как замаскировать свой — другого слова и не подберешь — обман насчет маковых семян. Джордж в жизни не догадается, даже если проверит все записи.
Подправляя в счетной книге кое-какие суммы по другим покупкам, Гвен нахмурилась при виде своей дрожащей руки. Даже если Джордж обнаружит обман (что маловероятно), она переживет и его пощечины, и пинки с тычками — и даже удары головой о холодильник. Так почему же она дрожит? Яркие papaver rhoeas[251] (с некоторых пор Гвен применяла ботанические названия, напечатанные в бланках заказа) оживят любые цветочные композиции, и можно будет брать с покупателей чуть больше. Правда, сначала маки должны расцвести. Ну а до тех пор они с Джорджем не могут позволить себе никакого доктора.
Вечером за чаем Гвен сообщила о беременности мужу. Тот перестал жевать тушеных угрей.
— Еще один ребенок нам не по карману.
Она хотела объяснить: маки (Гвен никогда не употребляла ботанических названий с Джорджем) расцветут, и она начнет брать за заказы дороже, а поскольку маки размножаются самосевом, ей больше не придется покупать семена. Однако слова почему-то не шли с языка.
Гвен повернулась к сидящему рядом сыну и сказала ему:
— У тебя скоро появится братик или сестричка.
Марк заплакал. В последнее время он плакал постоянно.
— Заткнись! Сил моих нет! — рявкнул Джордж.
Голова Марка дернулась назад, и он зашелся в плаче еще сильнее.
— Я. Сказал. Заткнись.
— Мама-а!
Джордж закричал на Гвен:
— Заткни его, ради бога!
— Не могу! — огрызнулась она.
Сердце у нее словно остановилось.
Джордж резко отодвинул стул, скрипнув по полу. Схватил жену за запястья, рывком поставил на ноги. Звякнули вилки, рассыпались по линолеуму.
— Джордж, пожалуйста, прости… Я устала, мы все устали. Марк не умеет…
Муж отвесил ей пощечину.
— Мама-а, мамочка-а!
Он оттолкнул Гвен; та упала, машинально прикрыв рукой увеличившийся живот.
— Не смей со мной так разговаривать!
Повернулся к Марку, занес руку.
Гвен поймала мужа за лодыжку, взвизгнула:
— Нет, не тронь!
Джордж, не глядя, вывернул ногу, пнул ею назад и впечатал каблук в шею Гвен. Она рухнула на пол, хватаясь за горло, силясь вдохнуть.
Джордж посмотрел на нее сверху, задрав подбородок, и Гвен вдруг с ужасом поняла: муж контролирует ее при помощи насилия. И делает это осознанно.

Глава 45
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
На следующий день полицейские вернулись с набором для снятия отпечатков пальцев.
Сержант Белл официальным тоном известил семью о том, что Венди не нашлась и что теперь «ее безопасность вызывает серьезные опасения».
— Это ужасно, — сказал отец. — Только зачем ты пришел сюда, Рон?
В его голосе отчетливо прозвучало: «Ведь я — бессменный старейшина нашей Церкви».
— Чисто для отсева, Джордж. Обычная формальность, уверяю тебя.
Белл улыбнулся отцу, но, как и вчера, отказался от предложения выпить чаю.
— На куклах есть отпечатки? А на коляске? — спросил Марк.
— Боюсь, я не вправе выдавать подобную информацию, сынок.
— Неужели у вас нет никаких предположений о том, кто это сделал, Рон? — поинтересовался отец.
Утром он вновь ходил к родителям Венди помолиться, а в обед рассказывал семье, что полиция снимала отпечатки пальцев с дверей и окон Боскомбов, с их почтового ящика, со всех вещей в комнате Венди — и, конечно же, с найденных на подъездной дороге кукол и коляски. Отец явно наслаждался этой трагедией, в особенности своей ролью духовного наставника Боскомбов, который молится с ними и тем самым помогает обрести силу и мужество.
— Будь у нас предположения, подозреваемый уже сидел бы за решеткой.
Сержант Белл произнес это настолько монотонно {серый забор из рифленого железа}, что отец лишь бросил: «Понятно», — и сглотнул.
— Будьте добры начать с правой руки. — Шепард указал на подушечку с чернилами, которую поставил на стол. — Прошу вас, сэр.
Один за другим, от старшего к младшему, Хендерсоны прижимали каждый палец к чернильной подушке, прокатывали его в соответствующей клеточке на бумаге и называли «правильные и полные имя и дату рождения», которыми Шепард подписывал лист с отпечатками.
Подошла очередь Джой; руки у нее задрожали. Шепард крепко взял ее ладонь, прокатал туда-сюда положенное количество раз, и все отпечатки перенеслись на бумагу.
Пока он складывал листки в папку, сержант Белл поблагодарил всех за сотрудничество и заверил: хотя безопасность Венди вызывает опасения, полиция по-прежнему уверена, что девочку найдут целой и невредимой.
— Чего не скажешь об этом… — добавил он, поджав губы и глянув на детей, — об этом негодяе, если я только до него доберусь.
Негодяй. Какое чудесное слово! В голове Джой возник образ мотка новенькой колючей проволоки.
В ответ на слова Белла отец рьяно закивал.
Как-то очень уж рьяно, подумала Джой.

Глава 46
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Нашему уважаемому старейшине, который много лет являлся рекордсменом по пребыванию на данном посту и все эти годы своими твердыми убеждениями и самоотверженностью служил примером истинного христианина. Нам будет недоставать вашего проникновенного голоса по воскресеньям, вашей преданности делам церкви и Господу нашему. Ваши коллеги, старейшины пресвитерианской церкви Блэкханта

Старший констебль Алекс Шепард анализировал ситуацию. Шестеренки в голове так и крутились. Один мертвый отец, задушенный, похоже, собственным клятым ремнем; одна дочь пропавшая; и одна вроде как безутешная — чуть выделившая слово «Рут» во фразе «отец любил Рут».
Пройдемся по наиболее вероятным гипотезам. 
Гипотеза первая: Рут задушила отца и сбежала, бросив Джой разбираться с последствиями.
Гипотеза вторая: Джой задушила отца, затем убила Рут и избавилась от ее тела, чтобы все выглядело гипотезой номер один.
Гипотеза третья (которая не желала оставаться без внимания): некий человек — возможно, не один — приехал глубокой ночью на эту захудалую ферму, похитил одну дочь, оставив другую безмятежно спать, и убил мужчину, который, по утверждению Вики, умер бы на днях от целого букета смертельных заболеваний.
Невероятно, но третья гипотеза вызывала тревогу. В 1960 году неподалеку отсюда пропала Венди Боскомб, и во время ее поисков они с Роном посетили немало здешних ферм. Все они походили друг на друга: уединенные, ветхие, утопающие в грязи и населенные бедняками. Тогда, в шестидесятом, самонадеянный двадцатиоднолетний Алекс был уверен, что Венди отыщется живой-здоровой буквально за пару часов. Когда сгустилась ночь, он перенес свою уверенность на следующее утро. Затем — на следующий день. Еще на один, и еще — пока самонадеянность не уступила место отчаянию. Прошло больше двадцати лет, а Венди так и не нашли, ни живую, ни мертвую, и никого так и не арестовали.
Алекс до сих пор цеплялся за тонкую ниточку надежды все-таки разгадать однажды тайну исчезновения девочки; возможно даже, отыскать ее тело (надежды обнаружить Венди живой уже не было). Однако стоило потянуть за эту ниточку, и она оказывалась очень короткой и непрочной. Временами он думал, что тайна Венди Боскомб станет ему смертным приговором — если только он, Алекс Шепард, не выберется из этой богом забытой дыры. Именно тайна Венди, он не сомневался, восемнадцать лет назад убила Рона — шефа, а позже наставника и друга. В те жалкие несколько дней, пока аппараты еще поддерживали в нем жизнь между инсультами, Шепард дал ему обещание. Обещание найти убийцу Венди Боскомб. Обещание, до сих пор не выполненное.
Без Рона участок опустел. Хотя прошло много лет, Алекс по-прежнему скучал по широкой улыбке, с которой Рон распахивал двери в восемь сорок утра, по его телефонным звонкам в восемь десять с очередным дурацким объяснением опозданию.
После смерти Рона Блэкхант стал городом одного полицейского, а власти предержащие в далеком Мельбурне решили так все и оставить. Письмо, полученное в ответ на запрос об усилении личного состава, ссылалось на ограниченный бюджет и низкий уровень блэкхантской преступности — «что свидетельствует о вашей превосходной работе с населением, которой вы с покойным сержантом Беллом по праву гордились, но которая, к сожалению, на данный момент не позволяет обосновать…» И так далее, и тому подобное. Ни единого звонка, а уж тем более визита, из главного управления.
И вот теперь здесь, неподалеку от дома Венди, умер насильственной смертью Джордж Хендерсон, а Шепард столкнулся с этим в одиночку. Нет уж, он не допустит, чтобы на его счету оказалось два нераскрытых убийства.
Предварительный осмотр фермы выявил два примечательных факта. Во-первых, разбросанную по полу одежду в спальне Джорджа. Убийца искал нечто важное? По крайне мере, для него? Во-вторых, Рут — или похитившая ее личность — приложила массу усилий для того, чтобы убрать все принадлежавшие Рут вещи. Черт возьми, исчезла даже зубная щетка! Загадочный преступник: в комнате одной жертвы он устраивает бардак, а в комнате другой наводит порядок… Зачем? Разве что для запутывания следов. Или злоумышленников было больше, минимум двое?
Согласно статистике, Джорджа Хендерсона с высокой вероятностью убил кто-то из семьи. Чутье упрямо указывало Алексу на Джой. Или Рут. Или на обеих.
Тем не менее отбрасывать гипотезу номер три нельзя. Хендерсоны, как и все в округе, никогда не запирали заднюю дверь, а значит, ночью кто угодно мог зайти в дом, убить Джорджа, убить или похитить Рут и улизнуть.
Только зачем?! Шестеренки увязали в густой черной грязи.
Поездка в эти края напомнила о визите к Боскомбам в день исчезновения Венди, о том, как трудно было наблюдать за происходящим: Рон задавал вопросы, которые, хоть и преследовали цель исключить Боскомбов из числа подозреваемых, усугубляли страдания бедных родителей.
…Шепард смотрел на Джой и понимал — сейчас ему предстоит то же самое. Он начнет с вопросов о месте преступления, а дальше разовьет тему. Первым делом спросит о разбросанной одежде в спальне Джорджа.
— Вы искали что-нибудь в комнате отца? До — или после — того, как обнаружили его мертвым? Какие-нибудь ценности, которые объяснили бы погром в спальне? Ее будто перевернули вверх дном.
Джой покачала головой.
— Мы бедны. У отца не было ничего ценного, насколько я знаю.
— Возможно, в комнате хранилось нечто важное? Документ, например? Письмо или… завещание?
Джой посмотрела ему прямо в глаза — типичный прием лжеца — и вновь покачала головой.
— Могло ли что-нибудь из вещей отца интересовать Рут? Она никогда ничего не искала в его комнате?
— Знаю одно: вчера вечером я легла как обычно. Я приехала ухаживать за отцом и приспособилась к определенному режиму. Перед сном дала отцу лекарства, и он сказал…
Тут Джой выдернула руку из-под ладони Вики и хлопнула себя по рту.
— Что сказал?
Нервы Шепарда были на пределе. У Джой явно что-то важное!
— Сказал, что хочет умереть.
Она высвободила вторую руку, встала. Сделав несколько шагов к раковине, наклонилась над ней и проронила:
— Искать Рут не нужно.
— Почему?
— Рут постоянно твердила: «После его смерти я уйду». Просто я не понимала, что она имела в виду «сразу же после его смерти».
— Вы хотите сказать, — Шепард тщательно подбирал слова, — что перед отъездом она уже знала о смерти отца?
Джой повернулась, закрыла глаза и едва заметно покачала головой. Он расшифровал это как «не знаю».
— Вчера вечером Рут злилась? Была расстроена?
Джой достала из шкафа стакан, налила воды. Заговорила осторожно. Чертовски осторожно, на вкус Алекса.
— Наш отец очень болен. Он умирает. Естественно, Рут расстроена. Мы обе расстроены. — Джой сделала глоток, помолчала, глядя в окно. — То есть, он был болен. И умер.
Шепард наблюдал с легким беспокойством. Она как будто смакует прошедшее время…
Он записал в блокноте: «ДХ рада смерти отца?»
— Вы бы назвали ее злой?
— Что? — Джой отвернулась от окна, глянула на него. — О нет, Рут точно не злая.
Алекс хранил молчание, ждал. Эту хитрость он перенял у Рона.
Через несколько секунд она выдавила:
— Вы думаете, Рут убила отца, затем упаковала чемодан и уехала среди ночи? — Энергично помотала головой и вдруг заплакала.
Вики вскочила, обняла ее за плечи, а Шепард записал: «Горе ДХ неубедительно. Опытная лгунья?»
Оторвался от записей и обнаружил, что Джой смотрит на него в упор. Их взгляды на мгновение скрестились, и рука Шепарда вывела в блокноте: «ДХ затянула ремень на шее отца?»

Глава 47
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
Перед тем как Джой с Марком отправились в четверг на урок Библии, мама дала Марку шиллинг и велела купить свежий выпуск «Блэкхант газетт». Из-за двух выходных — Рождества и Дня подарков — газета вышла в среду вместо понедельника, а мама не хотела лишний раз ехать в город.
Ребята вышли из автобуса, и Джой вызвалась сходить в газетный киоск. С громко бьющимся сердцем прочла кричащий заголовок: «ПРОПАВШИЙ РЕБЕНОК СТАВИТ ПОЛИЦИЮ В ТУПИК». Хотя Джой переполняли горе и страх, она все равно отметила, что заголовок неверен. Полицию ставит в тупик не Венди, а то, что с ней произошло. И почему, скажите пожалуйста, не написали ее имя?
Под заголовком напечатали размытое черно-белое фото — улыбающееся лицо Венди. Его вырезали из ежегодного школьного снимка и увеличили. В ней с трудом можно было узнать девятилетнюю девочку, которую Джой видела лишь несколько дней назад.
Венди найдут, Джой в этом не сомневалась — ведь так говорили все, даже Рут. «Венди найдут со дня на день», — заверила она в ту ночь.
Джой лежала в кровати, не в силах уснуть, не в силах выбросить из головы лицо Венди.
Вчера вечером, когда полицейские собрали в папку отпечатки пальцев и ушли, мама посоветовала детям не волноваться — уже завтра сержант Белл принесет добрые вести, потому что Венди, наверное, просто заблудилась и упала в какой-нибудь овраг. Отец повторил — нам всем следует молиться за нее. Однако Джой не нуждалась в отцовских напоминаниях, она и без того молилась за пропавшую непрерывно.
Несмотря на всеобщие молитвы, газетная передовица четко давала понять: полиция пока не может найти Венди — ни с куклой, которая, как выяснилось, тоже пропала, ни без куклы. Девочка просто исчезла. Полицейским звонили из разных городов и городков, сообщали о замеченной там Венди, но сержант Белл, по утверждению газеты, «был уверен, что ни одно из этих заявлений не требует дальнейшей проверки». Он добавлял: «Лично я не оставлю поисков Венди, пока она не будет найдена». В Блэкхант из Мельбурна приехали детективы и полицейские в форме, обыскали дом и ферму Боскомбов; протопали колонной по четыре по Уишарт-роуд, прилегающим улицам и дорожке, ведущей к начальной школе Кингфишера. Опросили всех, кто в тот день выходил из дому; каждого работника в магазинах и на заправках — но, вторя заголовку статьи, очутились в тупике. К поискам присоединились сотни местных жителей. Правда, отца Джой среди них не было: он молился с Боскомбами.
Из глаз Джой текли слезы, когда она читала: «Полиция подозревает, что девятилетнюю школьницу похитили». Полиция и Боскомбы умоляют похитителя освободить Венди и позволить ей вернуться домой, целой и невредимой, к безутешным родителям.
Джой не хотела читать дальше, однако в конце первой полосы заметила приписку «Продолжение на странице 4»; не удержалась, открыла четвертую страницу и с ужасом увидела большое фото: валяющиеся в грязи куклы Венди. Джой торопливо закрыла газету и сунула ее Марку.
Тот по дороге к Церкви прочел первую страницу, на четвертую заглядывать не стал. Бросил:
— Похитили. Вот так, запросто. Не знаю, какие мысли у тебя, но я думаю, это кто-то из Милдьюры[252]; они…
Пока Марк развивал теорию о том, кто, как и зачем, Джой шла рядом и дрожала от страха, вспоминая шепот Рут: «Отец виновен в том, что произошло с Венди». Через пару фраз Марк заметил состояние сестры и пробормотал:
— Я, наверное, совершенно не прав. Венди объявится сегодня-завтра.
Дальше шли в молчании. Джой знала — брат больше не заговорит с ней о Венди.
Перед началом урока мистер Джонс провел молитву, попросил Господа во всей Его милости вернуть Венди домой живой и здоровой, или, если «несчастье постигло дитя Твое», то «да возьмут ее ангелы и да перенесут в сад Твой вечный».
Джой тихо заплакала, Фелисити ее обняла.
Мистер Джонс выдал им список отрывков из Библии для прочтения и остался с группой. Во всех трех отрывках говорилось о доброте, любви, прощении и детях. Мистер Джонс явно потратил немало времени на подготовку к занятию. Джой читала, орошая слезами тонкие, с розовой каймой страницы Библии. Мистер Джонс не стал обсуждать прочитанное, а примерно через полчаса предложил закрыть книги и помолиться.
Джой молилась от всего сердца. «Прошу, прошу, Господи, сбереги Венди. Прошу, Господи, пожалуйста!»
Наконец мистер Джонс сказал — пора заканчивать, время благословления.
— Благодать Господа нашего Иисуса Христа да направит и защитит детей Его, особенно возлюбленное дитя Его Венди…
Джой с Фелисити расплакались. Мистер Джонс неловко похлопал их по плечу.
— Не переживайте, девочки; я уверен, что полиция скоро найдет Венди. Господь хранит ее, где бы она ни была, как хранит Он и вас тоже.
Джой кивнула, постаралась унять слезы. Хорошо мистеру Джонсу — он уверен, что Господь бережет Венди. Но кто бережет Джой Хендерсон?

Глава 48
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Добрый и любящий отец семейства и христианин. Всегда с улыбкой и шуткой наготове. Один из тайных ангелов Господних. Соболезнования семье. Конрад и Айрис Уэдделл

Шепард царапает что-то в своей полицейской записной книжице, а я думаю — придется рассказать ему про Рут, иначе мало ли что он сделает. Ну и, конечно, сообщить о кукле в сундуке, но это позже. Полиция может заявить — кукла сама по себе ничего не доказывает, даже если на ней есть отпечатки отца. Шепарду нужно тело Венди.
Первая проблема с рассказом про Рут состоит в том, что мы не говорим о несчастье сестры. Собственно, я никогда не обсуждала ни Рут, ни ее несчастье, за исключением одного раза — с мамой. Мне тогда было одиннадцать лет. Она кормила кур — суетливых Рут, — а я стояла за калиткой, как мне велели. Внезапно я выпалила вопрос, который мама наверняка ожидала рано или поздно услышать. Она ответила. Короткими скупыми фразами, запомнившимися мне на всю жизнь.
«Это» случилось до моего рождения. «Это» было ужасной случайностью, несчастьем, и помочь никто ничем не мог, ни тогда, ни сейчас. Лучшая помощь, единственная помощь — вести себя так, будто «этого» не происходило вовсе. То есть больше об «этом» маму не спрашивать и нигде не упоминать, ни в кругу семьи, ни за ее пределами.
Затем мама удалилась, толкая перед собой тачку. Побрела прочь по бычьему пастбищу, по пути выкапывая мотыгой чертополох. Перед самым чаем она превратилась в дрожащее пятно, синее с темно-зеленым. Недосягаемое. Временами даже невидимое — когда серый дождь падал под определенным углом.
В общем, я вела себя в соответствии с указаниями: притворялась, что несчастья не было вовсе. Больше о нем не спрашивала, нигде не упоминала. Как и все остальные. Делала вид, будто Рут — обычная сестра, хотя не переставала гадать, почему Господь допустил с ней такое.
И вот я стою здесь, утопаю в большом могучем теле Вики, а Шепард ждет от меня признания в убийстве отца. Он на грани отчаяния, я чувствую. Хотя это не имеет значения, ведь скоро все кончится.
Поворачиваю голову — за мной наблюдают. Отвечаю ему прямым взглядом, как сделал бы на моем месте любой невиновный человек. Шепард записывает что-то еще.
— Вы думаете, Рут убила отца, — я стараюсь сохранять спокойствие, — затем упаковала чемодан и уехала среди ночи?
Угри дергаются, я мотаю головой. И тут подступают слезы. Добрая старая Вики сразу меня обнимает, Шепард смотрит во все глаза.
Я исхожу по́том. Выворачиваюсь из объятий Вики и включаю вентилятор.
— Отца тут все любят.
Полагаю, ему известно о том, что мой отец является — являлся — выдающимся столпом местного общества, поэтому подробности можно опустить. Вновь поворачиваюсь к полицейскому, позволяю упасть еще нескольким слезинкам.
Вики нависает над ним и просит тихонько — я, разумеется, слышу каждое слово:
— Может, не сто́ит? То есть я понимаю, вам надо выяснить, что произошло, только она ведь сейчас сама не своя от горя…
Шепарда Вики явно бесит; между ними не наблюдается ни малейшей любви. Хорошо.
Он говорит, ни к кому конкретно не обращаясь, — следовательно, обращается к нам обеим:
— Первые двенадцать часов — самые важные, хотя и самые мучительные.
Следующие слова, несомненно, адресованы мне:
— Итак… Рут? Думаете, она способна причинить кому-нибудь вред — в частности, вашему отцу?
Я возвращаюсь к столу. Хочу быть поближе к этому мужчине. Хочу вдыхать запах его отчаяния, так мне будет легче держать себя в руках. Я не могу рассказать о кукольной голове — еще рано. Не все сразу. Вики топает следом, мы садимся. Шепард подается ко мне, приподнимает бровь, ждет ответа.
— Поверьте, детектив… — Мне уже легко дается дрожь в голосе. — Рут не способна причинить вред никому, в том числе и отцу.
Я, естественно, не рассказываю о ссоре с Рут. О том, что она была очень взвинчена перед сном. О том, что я услышала напоследок: угрозу Рут убить нашего отца, ныне покойного.

Глава 49
Гвен и Джордж

Декабрь 1948 года 
Перед самым падением со ступеней и ударом о растрескавшуюся дорожку Гвен заметила первые ярко-красные искры: сотни маковых головок, которые вот-вот превратятся в цветы. Каждый цветок в букете или венке — дополнительные полшиллинга.
Когда она ударилась о дорожку, сотни ярко-красных искр боли обожгли тело.
…Прежде чем открыть глаза, Гвен уловила больничный запах и встревожилась. Руки взлетели к животу, изо рта вырвался вздох облегчения — по-прежнему тугой, огромный.
— Миссис Хендерсон?
Гвен не открывала глаз. Она будет притворяться спящей, пока время не повернет назад — туда, где еще не было падения. Туда, где Гвен еще не беременна этим ребенком. Туда, где еще не беременна Марком. Туда, где она еще не прошла в одолженном подвенечном платье по церковному проходу. Туда, где первый танец еще не закончился. И вот там, именно там, Гвен чуть-чуть подтолкнет время влево. «Нет, спасибо», — ответит она и вернется к Джин, к хихикающим в сторонке подругам…
— Миссис Хендерсон, вы очнулись?
Гвен сглотнула, приоткрыла глаза. Белая женщина, немолодая, грудастая и суровая на вид. Гвен сделала вдох, ребенок в животе пнулся, и ее пронзила острая боль. От неожиданности она поморщилась и распахнула глаза.
Медсестра с улыбкой села рядом на стул, взяла ее за руку.
— Вы в больнице, миссис Хендерсон. Вы упали. Помните? Упали с заднего крыльца у себя дома. Вас нашел муж и позвонил доктору.
Интересно, подумала Гвен, почему с ней разговаривают, как с глухим ребенком?
— Вы поправитесь, — добавила медсестра.
Неожиданно Гвен вспомнила.
— Марк! Что с Марком?
— С Марком все хорошо. Беспокоиться следует не о нем. — Голос сестры изменился. — Миссис Хендерсон, у меня хорошие новости и, к сожалению… очень печальные новости тоже.
— Что?.. Малыш ведь жив, он толкается…
Голос Гвен дрожал не хуже gypsophila paniculate[253], который она с недавних пор использовала в свадебных букетах. Он рос вольготно, легко размножался самосевом, как и ее будущие маки; давал нежнейшие белые облака из мелких цветков, и облака эти невесомыми колибри парили в воздухе. Неудивительно, что теперь каждая невеста просила букет из качима метельчатого.
Медсестра была добра, но ее слова ранили больнее розовых шипов. Гвен не понимала медицинских терминов, однако фразы «бедная крошечная душа» и «предстоят трудные роды» звучали яснее некуда.
К тому времени как медсестра вышла из палаты, Гвен начисто забыла «хорошие» новости.

Глава 50
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
Марк протянул газету маме, та прочла первую страницу и вздохнула.
— Бедняжка Венди… Уверена, ее скоро найдут. Найдут живой и здоровой.
Джой с несчастным видом кивнула. Мама открыла некрологи, сказала негромко:
— Будем надеяться, сегодня нас ждет удача.
Днем, когда Джой отскребала корыто в прачечной, на подъездной дороге послышался шум машины. Девочка открыла задние двери и увидела на пороге мисс Бойл.
Она жила со своим дядей-холостяком много-много лет (Джой понятия не имела, сколько, но, судя по возрасту мисс Бойл, лет сто, не меньше), а потом он трагически погиб (тоже, как подозревала Джой, давным-давно). Хотя это была трагедия, мисс Бойл с радостью пересказывала историю его смерти при каждом удобном случае и всегда заканчивала словами: «Однако дражайший дядя застраховал свою жизнь на прекрасную сумму, так что мои финансовые затруднения в прошлом».
Мисс Бойл была славной. Правда, Джой, о чьем молчаливом присутствии взрослые быстро забывали, наслушалась немало гадких сплетен о мисс Бойл и дяде. Будто бы родители отослали ее к нему, потому что она отказывала всем подходящим женихам; будто бы мисс Бойл — дочь своего дяди от какой-то грешницы, которая умерла; будто бы мисс Бойл (тут собеседник оглядывался по сторонам и переходил на шепот) «просто-напросто шлюха». Каждая новая сплетня звучала гаже предыдущей. Ни Рут, ни Джой не знали значения слова «шлюха» и не могли найти его в зеленом словарике, но это явно было нечто ужасное.
Был ли хоть один из этих слухов правдивым, неизвестно, однако дядя действительно завещал ферму и страховку мисс Бойл. Вместо того чтобы все продать и вернуться в родной город, она продала лишь коров, которых дядя доил каждый божий день (в том числе и в последний день своей жизни) и снесла проржавевший хлев. Заплатила людям, чтобы те разбили ее луга на множество небольших пастбищ, обнесли каждое изгородью, оставив между ними узкие полоски ничейной земли, и установили новые распашные ворота. По утверждению отца Джой, «последним издевательством» стала шикарная медная табличка, которую мисс Бойл прикрутила к забору перед фермой. Табличка извещала посетителей о том, что они прибыли в «Луга обетованные». На следующей неделе в «Блэкхант газетт» появилось объявление, предлагавшее каждому желающему за «весьма разумную цену» держать своего быка на одном из маленьких пастбищ «Лугов обетованных».
Джой легко могла представить, с каким раздражением отец читал объявление маме. Однако, несмотря на свое негодование, многие фермеры, включая и отца, платили ту самую «разумную цену» и держали быков в «Лугах обетованных», поскольку это высвобождало бычьи пастбища для коров. Очень удачная идея, считала Джой: мисс Бойл оставалось только собирать плату да поддерживать в хорошем состоянии заборы и ворота, а фермеры платили лишь шестую часть от арендной стоимости целого пастбища — и получали в распоряжение целое пастбище на собственной ферме.
Впрочем, по словам отца, мисс Бойл жила «пышновато»; ей следовало вернуться в город, пусть бы там покупала себе всякие модные шляпки-одежки и не размахивала ежедневно перед фермерскими носами своими случайными деньжищами, будто заработала их собственными мозгами, а не получила в результате тяжкого труда и неуместной щедрости своего дяди! По мнению отца, все эти деньги следовало отдать миссионерам для обращения язычников, а «Луга обетованные» кто-нибудь (видимо, мужчина) должен был вновь превратить в настоящую ферму, потому что нехорошо старой деве «неделями напролет принимать у себя мужчин».
Джой ждала нерегулярных визитов мисс Бойл с нетерпением. Та приезжала к родителям за арендной платой без предупреждения, всегда в разные дни и в разное время — и обязательно привозила с собой историю о ком-нибудь. Мисс Бойл, похоже, забывала о Божьих правилах насчет ругательств, богохульства, спиртного и женской скромности {белый носовой платок, сложенный аккуратным квадратиком} — даже при отце. Ну и конечно, когда мисс Бойл ругалась, богохульствовала или говорила что-нибудь неподобающее, отец лишь улыбался, шутил и был милым, как лимонный пирог с меренгой.
Если мисс Бойл не приносила полбутылки красного вина («Приговорим вместе, да, Гвенни?»), то довольствовалась чашкой чая и кусочком печенья с изюмом. Усаживалась на мягкий отцовский стул за ламинированным столом и начинала рассказывать очередную байку: о некой женщине, чьи волосы приобрели «чертовски зеленый оттенок», хотя та просила парикмахера сделать из нее блондинку; или о том, как такой-то потерял бумажник с кучей денег, предназначенных для подарка сыну на совершеннолетие («ну, так он сам утверждает, но мы-то знаем, правда, Джордж, где этот скользкий ублюдок провел день?»); или о том, как чей-то там внук попал в аварию — въехал, понимаешь ли, в дерево на Риппл-крик-роуд, даже вину свалить не на кого, а вонючие страховщики отказались платить бедолаге — мол, он был без очков. «Мне вот что интересно, откуда страховщикам знать, надел он свои треклятые очки или нет? Ниоткуда, правильно? Ну ладно, будем честны, вряд ли надел, — мисс Бойл фыркала от смеха, — потому как он считает, что в таких телескопах ему ни одной девчонки не подцепить. Не очки, а молочные бутылки, ей-богу! Но страховщикам-то откуда знать, а? Кстати, о бутылках: кто поможет мне прикончить вот эту?» И мисс Бойл весело махала винной бутылкой.
Мамины брови с началом рассказа взлетали на лоб, да там и приклеивались; на лице застывала улыбка, а в конце каждой сплетни она роняла «А-а-ха», что мисс Бойл, видимо, должна была принять за смех. Джой все истории мисс Бойл казались смешными, пусть даже рассказчица беспрестанно ругалась и богохульствовала.
Родители, конечно, вежливо отказывались от вина, ведь оно было дьявольским искушением. «Ой, сегодня нет, спасибо, мисс Бойл, — они называли ее только так, никогда по имени; наверное, для напоминания о том, что ей следовало выйти замуж, следовало стать нормальной, как все, следовало вернуться на родину и кануть в забвение, — мы только недавно съели большой десерт»; «Ой, у меня что-то нехорошо в животе после жаркого»; «Мы сейчас поедем в город, но вы пейте, мисс Бойл».
Мисс Бойл улыбалась и протягивала бутылку маме. Той ничего не оставалось, кроме как вежливо подливать вина землевладелице, дающей приют их быку. Отец, тоже вежливо улыбаясь, громко размешивал чай в чашке.
Почему мисс Бойл вела себя так с родителями? Потому что не знала, как это их задевает? Или как раз потому, что знала? Джой понятия не имела, но получала невероятное удовольствие и от историй гостьи, и от ее открытости и беззаботности. С появлением мисс Бойл дом оживал.
Однако сегодня она говорила лишь об исчезновении Венди.
— Гвенни, у меня дар речи пропал… Ты тоже онемела от страха и боли за бедную девочку? А ее родители — каково им? Я не решилась поехать к ним за арендной платой. Нет, я бы не смогла. Разрыдалась бы прямо у них на пороге, и им пришлось бы меня утешать. До чего печально, правда? Сегодня просто чашечку чая, Гвенни, спасибо. Рон Белл сам не свой, а этот новенький, которого он с собой таскает… Самонадеянный мальчишка, на него только глянешь — и жить не хочется. Между нами говоря, я вот думаю — а не причастен ли он к исчезновению бедной девочки? Сама подумай, до его появления ничего подобного не случалось, верно? Тебе не кажется, что лицо у него — как у трехрогого быка, который корову найти не может? Оказывается, этот молокосос зациклен на каком-то странном пазле. Пару недель назад Грэм Уиттакер водил сына в участок за ученическими правами и видел, как новенький нависает над головоломкой и ругается на чем свет стоит! То одно проклинает, то другое… Очень подозрительно, по-моему. И не наш он какой-то, согласна? Да и вообще, ему положено ловить убийцу Венди, а не в пазлы играть! Как думаешь, с ним что-то нечисто? Ей-богу, я от всего этого просто онемела, Гвенни.
Несмотря на тошнотворную тревогу из-за Венди, Джой улыбнулась. «Онемела»? Да мисс Бойл не умолкала! К тому же она, хоть и засыпала «Гвенни» вопросами, явно не ждала на них ответа.
Однако сильнее всего на свете Джой сейчас мечтала, чтобы вокруг перестали обсуждать Венди Боскомб, потому что от этих разговоров хотелось свернуться калачиком и зарыдать.
Мама поставила перед мисс Бойл чашку с чаем и покачала головой.
— Вчера вечером он был у нас и произвел хорошее впечатление.
— Серьезно?
Мисс Бойл сделала глоток чая и поморщилась, будто лимон откусила. Глянула на Джой, сидевшую в другом конце стола, и махнула чайной ложкой в сторону сахарницы, до которой не смогла дотянуться.
— Что ж, это лишь доказывает мою правоту, да, Гвенни? Любой, кому есть что скрывать, может при желании произвести хорошее впечатление, а?
Неся гостье сахарницу, Джой думала — что же мог скрывать Шепард? И мисс Бойл тоже, если уж на то пошло.

Глава 51
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. «Господь – пастырь мой; я ни в чем не буду нуждаться. Он покоит меня на злачных пажитях и водит меня к водам тихим, подкрепляет душу мою. Если я пойду и долиною смертной тени, не убоюсь зла…»[254] Соболезнования семье. Преподобный Алистер Брейтуэйт

— Расскажите, пожалуйста, у кого могло возникнуть желание убить вашего отца?
Джой качает головой.
— Говорю же, я не жила здесь много лет. Его любили все, каждый человек в округе.
— Да, любили, — встряла Вики. — Похороны будут большими и очень печальными.
Алекс пропустил это замечание мимо ушей. Он с удовольствием отослал бы ее обратно в город, но, как только он подкатил к ферме, Вики вышла навстречу — для «конфиденциальной беседы». До того они встречались лишь раз, когда Айан Дункан, напарник Шепарда по сквошу, тоже умер в своей постели. Жена обнаружила Айана мертвым и позвонила констеблю. Он пообещал приехать, хотя никаких подозрительных обстоятельств не было, и посоветовал Вере связаться с врачом Айана. Вики, в комплекте с ухмылкой и фамильярностью, явилась буквально через две минуты после него.
Вики была безобидной, но чертовски назойливой. Она вызвалась сделать вскрытие тела Хендерсона, поэтому оставить ее тут показалось правильным решением. Но теперь Алекс в этом сомневался.
Зато он ничуть не сомневался в другом: Джой скорбит о смерти отца не больше, чем коровы на лугу. Ее слезы не выдерживали никакой критики. Он был убежден в том, что Джой — искусная лгунья, хотя ее заявление насчет неспособности Рут причинить кому-нибудь вред до жути походило на правду. Учитывая идеальный порядок в опустевшей спальне, Шепард склонялся к мысли, что Рут действительно сбежала, причем по собственной воле. Тем не менее, Рут надо найти и выслушать ее версию.
Еще необходимо поговорить с соседями. А значит, увы, и с Боскомбами. Лучше оттягивать этот момент до последнего.
Однако всему свое время. Если разыграть карты правильно, Джой сознается. Тогда не придется опрашивать соседей. И разыскивать Рут — как только та услышит об аресте сестры, сама постучит в двери участка.
Давным-давно они с Роном частенько рассуждали о том, как раскрывать настоящее преступление. Рон говорил: «Это все равно что складывать хитроумный пазл». Оба мечтали о настоящем преступлении, но каждый раз, когда дверь участка открывалась, за ней стоял очередной скучающий родитель, приведший очередного прыщавого подростка на экзамен для получения ученических прав.
Однажды, спустя три месяца совместной работы, Рон приехал утром поздно, как обычно, и высыпал на свободный стол что-то из белой прямоугольной коробки. Алекс поднял ее и прочел: «Пазл из тысячи деталей, для гениев. Содержимое: 1100 двусторонних деталей».
— Потренируемся решать сложные задачи, — заявил Рон, воодушевленно распределяя тысячу сто деталей по столу. — Мы обязаны сообразить, какие кусочки нужны, а какие можно выбросить, потому что они — фальшивка. На каждом кусочке рисунок с двух сторон, а на крышке нет картинки, то есть подсказки. Вперед!
Они трудились над этим чертовым пазлом не одну неделю — в промежутках между экзаменами на водительские права, редкими дорожно-транспортными происшествиями и субботними разборками. Шепард очень быстро разочаровался в успехе, но Рон не позволял ему сдаваться.
— Ты же не бросишь уголовное расследование на полпути, сынок. Вот столкнемся с настоящим преступлением — а у нас мозги затвердели, как глина в пересохшем пруду, и в них только мусор остался!
Утром 30 декабря 1960 года, через три дня после исчезновения Венди, Алекс застал Рона в участке с самого утра, в первый и последний раз. На свободном столе ничего не было. Больше они про пазл не говорили.
Теперь же ему предстояло разобраться с деталями другого пазла. Деталями Джорджа. Деталями Джой. Рут. С Джорджем Шепард встречался лишь считаные разы (церковь, шары и старомодные танцы были не в его вкусе). Они, конечно же, допрашивали Джорджа после исчезновения Венди; все — и тогда, и сейчас — считали Джорджа Хендерсона образцовым гражданином. Когда Шепард последний раз общался с Нилом Боскомбом, Джордж по-прежнему регулярно навещал Нила и Ви, молился с ними за Венди. Шепард радовался тому, что почти не знал Джорджа и мог оставаться беспристрастным, расследуя его смерть. Джой и Рут покинули дом давным-давно, а значит, нужно собрать и проверить относящиеся к ним детали. Он не сомневался: здесь, как и в том давнем пазле, каждый проклятый кусочек окажется как минимум двусторонним. Шепард уже выяснил, что Джой завидовала сестре и вовсе не горевала по умершему отцу. Возможно, в ее детстве произошло некое значительное событие, которое проливало бы свет на события последних двенадцати часов? Исчезновение Венди Боскомб наверняка сказалось и на ней, ведь девочки жили рядом и были почти одного возраста. Алекс вновь вспомнил об упорных молитвах ее отца с Боскомбами.
Или дело в какой-нибудь недавней ссоре с отцом? С сестрой?
Необходимо лишь выбрать правильные детали пазла и установить их на место.
Выпустившись из академии двадцать четыре года назад, он ухватился за возможность поехать в Блэкхант. Бескрайние просторы, зеленые холмы и беззаботные сельские жители, которые держат кур, свиней, лошадей, коров, уток и овец, никогда не сидят без дела, живут в гармонии с собой и природой. Воображение рисовало большой прекрасный отпуск, где все знают и любят друг друга, в том числе и его, Алекса Шепарда.
Однако люди оказались не такими уж беззаботными: боялись потерять даже то немногое, что имели, — и фермеры, и владельцы дюжины лавок, уныло теснившихся посреди городка. Все надеялись на хорошую погоду (дожди зимой, солнце летом) и приличные цены на молоко, но с каждым годом погода и цены ухудшались, фермерам платили за молоко все меньше и меньше, а стоимость остальных товаров росла.
Шепард вскоре понял, что узнать всех ему не удастся. Официальное население города составляло лишь восемьсот девяносто семь человек, зато население района — десять тысяч семьсот девяносто два человека, разбросанных по четырем тысячам миль. Разве можно познакомиться с десятью тысячами? Некоторые, безусловно, выделялись. Лавочники, продававшие товары. Парни, которые не могли сдать экзамен на ученические права, как бы ни старались. Известные личности: периодически сменяющиеся мэры и напористые муниципальные советники, а также люди вроде Джорджа Хендерсона, которого Алекс знал понаслышке, — люди, вступавшие во все комитеты и любившие читать свое имя в местной газете.
Однако большинство фермеров с домочадцами держали свои личные трудности при себе и якобы не замечали трудностей других. Каждый пенни, не пошедший на уплату счетов, бережно откладывали: готовились к следующей катастрофе. Катастроф хватало: починка бесконечных изгородей на каждой ферме, счета от ветеринара, цены на продукты, протекающие крыши, очередной ребенок, постоянный дождь, многое-многое другое. Шепард быстро отучился спрашивать: «Как дела?»
Хотя ни одна из слышанных им историй о загородной жизни не была применима к Блэкханту, первое время он не мог нарадоваться на легкую полицейскую службу, безоговорочное уважение окружающих и на своего сержанта, который требовал называть его наедине просто Роном, без всяких формальностей.
Затем пропала Венди Боскомб, и легкая жизнь кончилась.
Прошло больше двадцати лет, а Венди так и числилась в пропавших без вести, предположительно — убитых. Доверие местных к ним с Роном сильно пошатнулось, и хотя оба не оставляли поисков, им не удалось отыскать ни одной ниточки, ни одной подсказки к тому, что произошло с девочкой. Несмотря на внешнее спокойствие, Алекс с годами все острее ощущал собственную бесполезность. Пару месяцев назад, вновь рассеянно пролистывая папку с делом Венди, он вдруг с ужасом понял, что тоже увяз в паутине тоски и безысходности — как и весь город с окружающими его фермами…
И вот пожалуйста: на ферме рядом с Боскомбами произошло еще одно серьезное преступление. Кровь в его венах закипала. Джой Хендерсон определенно что-то скрывает. Но что? Она явно напугана и насторожена. Очень подозрительно. Однако он пока не станет добиваться признаний. Сперва нужно разобраться, выспросить побольше, сложить вместе еще кое-какие детали головоломки…
— Хорошо, мисс Хендерсон, на этом пока все.
Алекс захлопнул блокнот и одарил Джой улыбкой, которой в совершенстве владел Рон. Ободряющей, но властной. Мол, тебе ничего не грозит, если будешь со мной сотрудничать.
— Я загляну к соседям, поспрашиваю. Вдруг они что-нибудь видели или слышали… Затем вернусь к вам.
Посмотрел на Вики — нечего ей оставаться с Джой.
— Ну, доктор, вы сделали все, что в ваших силах. Вас, наверное, полная больница пациентов ждет.
Вики намек поняла, вскочила.
Джой вновь залилась крокодиловыми слезами, начала благодарить, и тут он заметил, что лоб у нее потный, а руки дрожат.
«Хорошо. Именно этого я и добивался».

Глава 52
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
Джой боялась. За Венди. За отца. За себя. Скорее бы длинные каникулы кончились, скорее бы в старшую школу, подальше от отцовского гнева, вечных разговоров про Венди Боскомб и всего этого кошмара.
— Ты беспокоишься о Венди, — сказала Рут. — Только все будет хорошо, вот увидишь.
— Думаешь, ее найдут?
— Кто знает… — Рут нахмурилась, затем посмотрела на сестру с улыбкой и добавила уже гораздо беспечней: — Помни, даже когда человек мертв на Земле, он жив в Раю. Как Иисус. Значит, смерть — лучшее, что может произойти с христианином. Тебе так не кажется?
— Я не знаю… Я…
— Зато я знаю — нельзя постоянно хандрить и думать только про Венди, Венди, Венди! Давай поговорим о приятном. Угадай, что в Раю самое чудесное? — Рут даже не дала Джой возможности подумать. — Бесконечная библиотека!
Лицо Джой разгладилось.
— Бесконечная библиотека?
От широкой улыбки родимое пятно Рут растянулось и стало походить на лиловый воздушный шар, который сейчас лопнет.
— Это самое потрясающее место на земле — в смысле, на Небесах, — ведь там хранятся все книги, которые уже написаны в мире, пишутся сейчас и еще будут когда-нибудь написаны. Стен не видно за книжными полками, они растут в длину и высоту каждый день, и Богу приходится постоянно добавлять новые комнаты.
Плечи Джой расслабились, она вдыхала слова сестры. Представляла Бесконечную библиотеку: длинные полки из красного дерева, коридоры, ответвления, ярусы — и истории.
Все книги, которые уже написаны в мире? Значит, и первая книга тоже. Интересно, как она называлась? Как выглядела, из чего была сделана? На каком языке написана? Если не на английском, то как Джой ее прочтет? Господь наверняка делает так, чтобы в Раю каждый мог понимать любой язык — и читать любую книгу, в том числе и первую. Ее держат в отдельном закрытом шкафчике, рядом стоят стражники и горделиво стерегут первую книгу веки вечные. Ой, нет, никаких горделивых стражников — на Небесах нет гордыни, это один из семи смертных грехов. Да и стражники там вовсе не нужны, ведь в Раю никто не ворует! Там тянется длинная очередь вежливых людей, желающих увидеть самую первую книгу в мире; брать себе ее нельзя, даже на время и даже в Раю, где все совершенно. Сотни, тысячи, миллионы людей выстраиваются в очередь, чтобы взглянуть на такую важную книгу. Другая многомиллионная очередь ждет возможности прочесть первую Библию. И первую энциклопедию. И — при этой упоительной мысли Джой вздохнула — первый словарь.
— Да, — продолжала Рут. — Причем любую книгу можно в любую минуту найти, потому что перед входом в Бесконечную библиотеку находится Бесконечный каталог!
Джой вновь вздохнула. Из-за своего несчастья Рут не могла ездить в магазины и покупать подарки на день рождения и Рождество, но в этом году сестра подарила Джой самый лучший подарок в мире — знание о том, что однажды, после смерти, она сможет посетить Бесконечную библиотеку. Если попадет в Рай.
Значит, сейчас, в эту самую секунду, Венди Боскомб, вполне вероятно, сидит в Бесконечной библиотеке и читает все что душе угодно.

Глава 53
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Душевный и трудолюбивый человек. Глубокие соболезнования родным. Грэм Пламмер с семьей

Шепард сидел в ситцевом кресле, прихлебывал чай, приготовленный Барбарой Ларсен, и мысленно возмущался — в здешних краях в любом доме заставляют пить треклятый чай, причем в любую жару! Духота в маленькой темной гостиной стояла страшная, хуже, чем у Хендерсонов в кухне. Алекс не сомневался, что они с Роном допрашивали Ларсенов после исчезновения Венди, но встречу с ними не помнил — впрочем, не только с ними. Надо будет потом глянуть в деле.
Колин Ларсен сидел на обеденном стуле лицом к гостю, дергал правой ногой и блуждал взглядом по темному полосатому коту, спящему на груде тряпья у камина. Шепард уже успел вызвать недовольство Барбары вопросом, существует ли мистер Ларсен. Услышал суровое «уже нет» и решил не гневить хозяйку, а узнать про состояние здоровья Колина у Вики (похоже, в каждом доме этого чертова района имелся собственный загадочный пазл).
Пока же он надеялся получить от Ларсенов новую деталь головоломки Хендерсонов. Джой явно утаивала часть деталей (интересно, сколько?), а Ларсены могли дать одну-две подсказки. В частности, о пропавшей Рут. Алекс, конечно, подозревал, что ремень — теперь лежавший в пакете для вещдоков на пассажирском сиденье его машины — на шею отцу накинула именно Джой, но подозрение ничего не доказывает. «Всегда расставляй точки над “i”», — несмешно шутил Рон, заглядывая через плечо и контролируя, правильно ли напарник заполняет сотый бланк водительского удостоверения. Поэтому в участке Алекс обязательно проверит ремень на отпечатки пальцев; хотя человек, перекрывший кислород Джорджу Хендерсону, наверняка позаботился о том, чтобы не оставить отпечатков. И лекарственные пузырьки проверит, они тоже лежат на пассажирском сиденье в пакете. Дактилоскописты[255] из Мельбурна провозятся несколько дней, а он тем временем постарается найти недостающие детали пазла и арестовать виновного.
— Значит, он все-таки умер? — Барбара вздохнула; пожалуй, чуточку театрально. — Бедный Джордж. Не стоит так говорить, но Джой, думаю, вздохнет с облегчением. У них были… трудные отношения.
— Неужели?
Шепард поставил чашку на полированный столик возле ситцевого кресла, достал блокнот и сделал быструю пометку.
Миссис Ларсен продолжала:
— Теперь-то уж, наверное, не важно… Джой ведь в конце концов сумела убежать, спаслась… Честно говоря, я не понимаю, зачем она вернулась.
Барбара покосилась на Колина. Он по-прежнему дергал ногой вверх-вниз и не отводил взгляда от кота. Тот дышал с присвистом.
Алекс подчеркнул в блокноте «спаслась» и посмотрел на Барбару с непроницаемым видом, мысленно услышав совет Рона. «Ничего пока не говори, сынок. Пусть рассказывает дальше. Хороший коп — хороший слушатель. Молчаливый слушатель».
Молчаливый слушатель… Почему при эт“ их словах в голове прозвенел звоночек? И почему именно сейчас?
— Он был милейшим человеком. Со всеми. Уверена, вам это известно.
«Тем не менее, кто-то его убил».
— От чего же Джой пришлось… — Он сверился с записями. — Вы, кажется, употребили слово «спасаться»?
— Ой… — Барбара немного смутилась. — Я не уверена… не знаю.
«А я уверен, что знаешь». Алекс улыбался, ждал.
— Не хочу говорить плохо о покойном.
— Разумеется.
— Да и сама я никогда ничего не слышала и не видела. Это скорее впечатление. Дети Джорджа были такими тихими, такими… послушными. Причем и в подростковом возрасте тоже.
Она глотнула чаю. Шепард ждал.
— Это выглядело странно, даже тогда.
Колин встал со стула, присел возле кота, медленно погладил его по голове.
— Дети часто стеснительны. — Пришло время активизироваться. — Так вы говорите… Джордж был милейшим человеком… со всеми.
Он отхлебнул из чашки. Эх, в нее бы сейчас лимонного ликера со льдом…
— О да, был.
— Был, — повторил Колин. — Только не со своими детьми.
Кот приподнял голову, подставляя шею для почесывания. Шепард вспомнил ремень на шее Джорджа. Интересно, всегда ли Колин так нежен?
— О чем вы, Колин?
Тот огляделся по сторонам, будто убедился, что никто не подслушивает, погладил кота по старой спине.
— Джордж был плохим.
— Колин! — воскликнула Барбара. — Ты этого не знаешь.
— Плохо относился к своим детям.
Значит, у Рут тоже имелись причины не любить отца. Джой солгала.
Барбара затараторила:
— Не пойму, при чем тут полиция. Джордж долго болел. Неудивительно, что он умер.
Она протянула тарелку засохших коржиков. Шепард неохотно угостился. Он был сыт по горло безвкусной нищенской едой, которую терпел уже двадцать лет.
— Дело в том… все куда печальнее. — Алекс повертел в руках треугольный коржик. — Видите ли, мистера Хендерсона обнаружили — собственно, Джой и обнаружила — с затянутым на шее ремнем.
Он внимательно наблюдал за обоими Ларсенами.
— Что?! — выкрикнула Барбара.
«Переигрывает?»
— Ужас… Какой ужас! — Она упала в кресло, побелев как мел, но так и не выпустила из рук тарелку с коржиками.
Такое сыграть трудно.
Колин крепко зажмурился, точно не желая верить услышанному.
— Согласен.
Кивнув, Шепард стиснул зубами коржик, с трудом отгрыз кусочек. Запил чаем в надежде размягчить.
В прихожей зазвонил телефон, Барбара бросила взгляд на часы.
— Простите, надо ответить. Важный звонок.
По дороге в прихожую она поцеловала сына в лоб.
Колин придвинулся поближе к коту, посмотрел на полицейского.
— Его зовут Кроха. Он родился самым маленьким и слабым в помете. Нам говорили «не жилец», советовали усыпить, но мама не разрешила. — Колин улыбнулся Крохе, Алексу. — Он каждую ночь спал в моей кровати. Четырнадцать лет.
Кот открыл желтые глаза, вытянул лапу, коснулся колена хозяина.
— Кроха — мой друг. Только он скоро умрет. — Колин вытер нос рукавом, сначала одну ноздрю, затем вторую. — Дышит плохо. Да и не ходит почти.
Шепард изобразил на лице сочувствие и вернулся к Хендерсонам. Спросил негромко, спокойно:
— Мистер Хендерсон обижал Рут?
— Нет, не Рут. — Колин покачал головой.
Бережно взял на руки Кроху, и тот громко замурлыкал, хотя дыхание все равно оставалось свистящим. Кот явно был очень болен.
— Колин? — мягко окликнул Шепард. — Мы не знаем, где Рут. Очень волнуемся за нее.
— Не знаете, где Рут? — удивился Колин.
— Нет.
Выражение лица Колина побудило Алекса задать следующий вопрос, осторожно и твердо:
— А вы знаете, где она, Колин?
Тот кивнул, не прекращая гладить Кроху.
«Это уже кое-что. Может, насчет Джой я ошибся…»
Внезапно из коридора долетел громкий — слишком громкий — разговор Барбары по телефону.
— Мне все равно, что вы думаете! — Очевидно, ей было все равно и то, что Шепард слышит. Или даже хотелось, чтобы он слышал. — Он останется со мной. И он, и кот!
Шепард оглянулся на Колина, зарывшегося лицом в шерсть на кошачьей спине.
— Колин, — произнес он приветливо, но все так же твердо. — Рут жива?
Колин поднял взгляд, помотал головой. Быстро.
— Рут… умерла.
Алекс вдруг встревожился не на шутку. Что за чертовщина тут творится?
— Вы уверены?
Колин закрыл глаза руками, начал всхлипывать.
— Такое несчастье… случайно… но теперь она на Небесах.
Мозг Шепарда лихорадочно работал. Вот оно, именно этого он и хотел! Быстрое признание и завершение дела по горячим следам. Да, насчет Джой он, похоже, и правда ошибся. Ничего страшного. Он сегодня же сведет концы с концами, а ночью славно выспится. Ни один судья не отправит Колина в тюрьму. Его, скорее всего, поместят в специальную лечебницу, но не в тюрьму, нет. Барбара сможет свободно навещать сына.
— Говорю же, мне все равно! — В голосе Барбары звенела сталь. — Вы не заберете его из этого дома, и кота тоже, слышите? Я буду ухаживать за ним, пока меня не похоронят.
«Маловероятно».
— Ужасное несчастье, — повторил Колин, по-прежнему пряча лицо в ладонях.
Шепард отгрыз очередной кусок твердого коржика; в висках застучало. Ловко переместив коржик за щеку, он мягко попросил, едва сдерживая нетерпение:
— Отведете меня к Рут?
Тот кивнул, поднял заплаканное лицо. Погладил кота — медленно, мучительно медленно, будто боялся причинить боль. Или знал, что больше уже не вернется, никогда не сможет погладить друга.
— Сходим сейчас? — осторожно предложил Алекс.
Если преступник действовал поспешно или нападение и правда произошло случайно, то жертва может быть еще жива. Сейчас дорога каждая секунда. Алекс с облегчением положил недоеденный коржик на столик и встал.
— Да. — Колин тоже поднялся. — Я отведу к Рут.
— Тогда пойдемте.
Колин опять повторил:
— Несчастный случай…
Вышли в прихожую, где Барбара продолжала плеваться словами, точно печь — искрами.
— Я заботилась о нем столько лет, и никто и слова не говорил. Где вы все были двадцать лет назад, когда я действительно нуждалась в помощи?!
— Простите, миссис Ларсен…
Она резко обернулась, рявкнула:
— Что?!
— Колин поедет со мной. — Алекс вновь напустил на себя непроницаемый вид. — Поможет… в расследовании.
Очень удобная фраза.
Шепарда не удивило указание Колина повернуть с дороги налево, к ферме Хендерсонов. Однако когда он притормозил у подножия холма перед их подъездной дорожкой, Колин сказал:
— Нет, не сюда. Еще далеко.
Проехали десять минут в молчании. Любопытство — и беспокойство — нарастало. Куда же Колин спрятал Рут? От неожиданной мысли он чуть не ударил по тормозам. Не мог ли Колин убить и Венди Боскомб?
— Колин, — с нарочитым спокойствием произнес Алекс и пожалел, что не задал этого вопроса раньше. — Может, вы скажете мне, где Рут? Тогда я довезу вас без подсказок, а вы отдохнете.
— Конечно. Знаете Блэкхантское кладбище?

Глава 54
Джордж и Гвен

Январь 1949 года 
Когда Гвен с младенцем приехали домой, в саду буйно цвели маки. Однако смотреть на них она не могла. Вяло спросила, как Джордж тут справлялся. Он рассказал — по утрам приходила Барбара с едой, целый день присматривала за Марком, пока Джордж с Колином доили коров и работали на ферме.
Гвен кивнула, не осмысливая эту незнакомую сторону Барбары, не осмысливая ничего.
Днем, когда она отупело сидела на диване и покачивала ногой люльку, в заднюю дверь постучали. Гвен с тяжелым вздохом поднялась.
— Здравствуй, Гвен. — Колин посмотрел ей в глаза.
— Здравствуй, Колин. — Она попыталась улыбнуться.
Он проследовал за ней в кухню, сел рядом на диван. Зачем? До дойки еще полчаса, и Колин всегда шел прямиком в хлев.
Никто не говорил ни слова. Колин просто ждал.
Наконец Гвен указала на люльку.
— Это Джой.
— Да. — Он склонился над спящей малышкой, погладил ее по щеке. — Привет, Джой. — Глянул на Гвен. — Как ты?
Такой простой вопрос. Вопрос, которого ей никто не задавал. Редкие посетители, навещавшие ее в больнице, избегали той единственной темы, о которой ей хотелось говорить, и держались либо чересчур сдержанно, либо чересчур бодро.
— Лучше думать о хорошем, милочка. — Женщина на соседней кровати.
— Она красавица, Гвен. — Арнольд.
— Настоящая красавица. — Мэрилин.
— Пути Господни неисповедимы. — Преподобный Брейтуэйт.
— Мы должны жить дальше, будто ничего не было. — Джордж.
А вот Колин посмотрел на Гвен и задал простой вопрос.
Внутри нее что-то умерло, но плакать она не могла. Смотрела на Колина и понимала — он выслушает. И Колин слушал. Повторял фразы, если Гвен запиналась. Когда она закончила, он плакал, а Гвен утешала.
— Это был несчастный случай, Колин. Просто ужасная случайность. Несчастье.
Он повторил сквозь слезы:
— Ужасная случайность. Несчастье.
— И Рут теперь на Небесах.
— Рут на Небесах, — пробормотал Колин с такой печалью, что ей захотелось его обнять.
Так они и сидели. В молчании. Даже малышка в люльке у их ног вела себя тихо.
Без пяти минут четыре Колин встал.
— Мне пора помогать Джорджу доить коров.
— Да, — Гвен кивнула. — Спасибо, Колин.

Глава 55
Джой и Рут

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Сердечный и благородный человек, любивший Бога, свою церковь и общину. Глубокие соболезнования семье. Кеннет Джонс

Теперь, когда Шепард с Вики уехали, в голове проясняется. Я наконец могу разложить мысли по полочкам, но непрерывно думаю о Рут. Похоже, она действительно ушла. Насовсем. Из моих глаз катятся настоящие слезы — в памяти всплывает дождливый субботний день много лет назад, в середине моего последнего года в начальной школе…
Я придерживала калитку куриного загона, увязая резиновыми сапогами в грязи, а мама вкатывала в загон тачку с чертополохом. Вокруг суетились двенадцать Рут.
— Сюда, Рути, сюда, девочки, — кудахтала мама.
— Мама… — Вопрос сорвался с языка сам по себе. — Почему ты их всех зовешь Рут?
Я одиннадцать лет слушала, как она это делает, и только теперь впервые сочла это странным. Так уж устроены дети. Принимают все на веру. До тех пор, пока не вырастают.
Я подумала, что мама меня не расслышала, — она прошла в конец загона и стала раскидывать чертополох голыми руками. Ее рукам ничто не причиняло боли: ни чертополох, ни колючие концы проволоки, втыкаемой в цветы; ни даже жгучий мороз.
Она отправилась в небольшую пристройку, где мы держали сорокачетырехгаллонную бочку с зерном. Я завела вновь:
— Мама, почему ты…
— Я слышала.
Она зачерпнула зерна — многовато; стряхнула лишнее назад. Мы молча наблюдали, как зернышки барабанят по стенкам бочки. Мама вернулась в загон и насыпала зерно на чертополох длинной широкой дугой.
Ответит или нет? Непонятно. Оставалось только ждать.
Повесив черпак, мама уперлась руками в бедра и спросила:
— Ты хочешь знать, почему я всех кур зову Рут?
— Да, скажи, пожалуйста.
Я вдруг почему-то пожалела о своем вопросе.
Она устремила взгляд через бычье пастбище, за пруд, куда-то в серую даль, затем шмыгнула носом.
— Давным-давно у меня… был еще один ребенок.
Мама посмотрела вниз, на пустую тачку, опять шмыгнула носом. Помню, я подумала — хоть бы не простудилась. Мама никогда не болела. Кто будет о нас заботиться, если она заболеет? Или умрет?
— Малышка по имени Рут.
— Еще один ребенок?
Мама облизнула губы.
— Да. Только она умерла.
— Что значит «умерла»?! Как?
Она взялась за ручки тачки.
— Это случилось… до твоего рождения. Несчастный случай. Помочь никто ничем не мог. Ужасная случайность. Несчастье. Рут умерла… — Мама сглотнула. — Еще до рождения. Мертворожденный младенец.
Мне было всего одиннадцать лет, а слова «мертворожденный младенец» звучали как страшный грех. Слова, которые шепнет длинноносая старуха со вздутыми венами на ногах и убогой душой; слова, которые подхватят другие люди и разнесут по сельским дорогам быстрее, чем крысы разносили чуму, — и тогда об ужасном грехе узнают все.
Мамины слова звучат в моей голове по сей день, особенно «до твоего рождения». У меня могла бы быть старшая сестра.
— Я упала, понимаешь. Со ступеней у задних дверей.
По ее щекам стекал дождь, но я ждала, слушала молча. Это я умела.
— Я была беременна, на последних сроках. А если на последних сроках… поскользнуться… невозможно удержаться от падения.
Она посмотрела на меня, я не издала ни звука.
— Об этом всем известно. — Ее голос был не бежевым, как обычно, а светло-голубым. — К счастью, рядом находился твой отец. Прямо за спиной. Иначе умерла бы не только Рут.
Больше ничего говорить не требовалось. Я понимала.
— Он тебя толкнул, да? Потому малышка Рут и умерла?
Маме следовало бы возразить сразу, но она этого не сделала. Затянула с ответом на долгие полсекунды.
— Нет! Нет-нет. Он позвонил доктору, спас мне жизнь. Однако, когда я очнулась в больнице, малышка Рут, ну, она…
— Уже умерла, — закончила я.
В шее, где-то пониже затылка, вспух и лопнул густо-лиловый пузырь ненависти, растекся по телу.
Мама подхватила тачку.
— Это был несчастный случай, Джой. Я поскользнулась, вот и все. Мы должны жить дальше, будто ничего не произошло. — Мама нахмурилась. — Никогда об этом не упоминай. Особенно с отцом. Он очень расстроится. И ни с кем посторонним. Ни с кем.
Я стояла неподвижно, мои холодные пальцы крепко цеплялись за проволочную изгородь, удерживающую в плену всех живых Рут, а мама удалялась, толкая перед собой тачку. Брела прочь по бычьему пастбищу, взмахивала мотыгой, вновь наполняла тачку чертополохом. Перед самым чаем она превратилась в дрожащее пятно, синее с темно-зеленым. Недосягаемое. Временами даже невидимое — когда серый дождь падал под определенным углом.
Я заперла куриный загон и посмотрела на Рут, клюющих чертополох с зерном. Вспомнила десятки Рут, обезглавленных, запеченных и съеденных. Теперь я знала, что была еще одна Рут, первая. Моя сестра. Я ни капли не поверила в «ужасную случайность», в то, что мама поскользнулась и что отец оказался с ней рядом «к счастью».
Однако дурочкой я не была, понимала — надо делать, как сказала мама, и не упоминать о «несчастье».
А как же ненависть, расползающаяся по моим венам?.. Что ж, она никогда не исчезнет, и однажды я заставлю отца страдать за то, что он сделал с Рут.
Я вошла в дом. Убийца моей сестры сидел за столом в ожидании обеденного чая, который предстояло готовить мне, ведь мама копала чертополох. Наполняя чайник, я украдкой глянула на убийцу Рут, и лиловая ненависть расползлась шире.
Я положила два ломтика лимона на тарелку, отнесла ее на стол. Залила кипятком заварочный чайник. Руки дрожали, я уговаривала себя: «Осторожно, осторожно». Отец наблюдал, как всегда. Ждал, чтобы я совершила ошибку.
Даже сосредоточившись на приготовлении чая, я думала о малышке Рут. Какой красивой она была бы, как дарила бы мне подарки на день рождения: книжные закладки или даже книги…
Бедная малышка Рут. У нее не было ни первого дня рождения, ни тем более одиннадцатого, как у меня.
Я долила в чашку молока. Умерший еще до рождения младенец наверняка молочно-белый, мягкий и нежный. Не то что липкие мертвые телята, которых ветеринар вытаскивает из коров веревкой. Они окостенелые, холодные и угловатые. Малышка Рут выглядела прелестной и мягкой, хотя я видела, как тяжело она борется за жизнь внутри нашей мамы: отчаянно пытается добыть еду из пуповины, вдохнуть, спастись от криков и ударов, проникающих в мамин живот. Отчаянно пытается вырастить ручки и ножки, пальчики и ноготки, душу. И в конце концов отказывается от борьбы. В том самом месте, где росла и боролась я, откуда я все-таки вырвалась — к дыханию, к жизни, к грязи и курам, к коровам и дождю, к страху. К книгам. И образам слов, расцветающим в моей голове… Кто же из двоих младенцев в утробе выбрал правильное решение, Рут или Джой? Я никак не могла определиться.
— Ну?! — прорычал отец. — Мне что, весь день ждать?
Я поболтала чайником, начала наливать заварку. Слабая…
— От тебя никакого толку!
Помню, я вращала чайник и рассуждала — как, интересно, поняли, что малышка Рут умерла? Кажется, теперь заварка получилась слишком крепкой. Я плеснула ее в чистую чашку, понесла к столу. «Осторожно, осторожно».
— Быстрее!
Я вздрогнула, чай хлюпнул на блюдце. Отец наблюдал за тем, как я достаю другое блюдце. «Господи, прошу, помоги мне вести себя осторожней. Ибо Твое есть царство, и сила и слава…»
— Вот, папа.
«Во веки веков. Аминь».
— М-м-м…
Я стояла возле раковины, ждала, пока он допьет чай с печеньем, и постоянно думала о Рут, Рут, Рут.
Наконец скрипнул по линолеуму отодвигаемый стул, отец ушел, и я за ним убрала.
Вот если б Рут не умерла внутри мамы, думала я, у меня была бы старшая сестра, на которую я равнялась бы, которая помогала бы мне с уроками, за которой я скакала бы в курятник за яйцами и засыпала ее вопросами. Рут с притворным недовольством оглядывалась бы и восклицала: «Джой, еще один вопрос про луну, и я, честное слово, просто закричу!» И мы дружно хохотали бы.
Старшая сестра, которая решала бы все мои проблемы… за которую я могла бы цепляться, когда отец впадает в ярость.
Однако позже, покрывая яйца воском на зиму, я осознала собственную глупость. Я никогда не хохотала бы с Рут и не цеплялась за нее, ведь, будь малышка Рут жива, родители ни за что не сделали бы меня. Это Рут покрывала бы воском яйца, Рут готовила бы отцу дневной чай, Рут делала бы все. И, в отличие от меня, делала бы идеально.
На самом деле я — всего лишь замена Рут. Причем замена плохая, уродливая. Неудивительно, что отец меня ненавидит.
Ночью, свернувшись калачиком в постели, я мысленно видела, как врачи достают из мамы мертвую малышку Рут и выбрасывают ее в мусорный бак наподобие нашего, куда они отправляют разные больные, гниющие и уже ненужные части тела: ампутированные ноги, лопнувшие аппендиксы, инфицированные миндалины, отмороженные ногти и пальцы. Иногда врачам приходится поправлять какую-нибудь ногу или руку, укладывать под другим углом — и лишь тогда поджигать свернутую бумажку и закидывать ее в бак следом за ненужными частями тела и мертвыми младенцами.
Даже в разгар этих диких фантазий я заставляла себя представлять малышку Рут в Раю, где она становилась сильнее и здоровее с каждым днем.
Я дрожала под одеялами. В доме всегда стоял холод. Я не раз думала — наверное, в Аду будет приятнее, там-то жарко и дожди не льют. Думала — и тут же молилась о прощении.
Если б Рут была здесь! Если б только сильная, здоровая, красивая Рут была здесь! Если б Господь послал ее меня спасти, как послал Своего сына спасти человечество…
Я шепнула в холодную ночь:
— Рут, вот бы ты не умирала… Оставалась бы со мной…
Рут. Красивое имя, блестящее и гладкое, а образ у него — длинный, сверкающий серебром спуск. Не то что мое собственное рубленное имя, звучащее как презрительный плевок и выглядящее как ржавая терка. Я ненавидела этот образ.
— Рут, — вновь шепотом позвала я. — Ты на Небесах?
Открыла глаза — и в темноте увидела Рут. Она стояла передо мной: мягкие черты лица, голубые отцовские глаза, маленький носик в коричневых веснушках, словно мама присыпала его мускатным орехом. Длинные элегантные пальцы, белое хлопковое платье с пояском, удобно охватывающим тонкую талию. Я даже поняла, что Рут носит бюстгальтер. И никогда не мерзнет. Она была так аккуратна, изящна и серьезна, что могла бы рекламировать пылесосы…
Если б не фиолетовое родимое пятно, тянущееся от левого уголка рта через левую щеку на глаз и исчезающее под волосами. Однако я знала: если смотреть только на правую сторону лица, то родимого пятна не видно, и Рут можно принять за ангела с Небес.
— Рут? Что ты здесь делаешь?
— Я пришла тебя спасти. — Она улыбнулась, родимое пятно вспучилось.
Голос звучал, точно шелест папиросной бумаги, а родимое пятно шевелилось в такт губам. Рут говорила спокойно, уверенно, и липкие черные угри в моем бедном сердитом испуганном животе задрожали и съежились. Чуточку. Однако этого хватило.
Рут поведала мне о Рае, где всегда солнечно и люди смеются день напролет. Еды там вдоволь на каждого, в спальнях не гуляют холодные сквозняки, а линолеум не скрипит. Бог с Иисусом сидят на тронах, а Святой Дух находится повсюду, источая любовь и счастье. Бить детей не позволено никому, ни кулаком, ни ремнем. Тех же, кто бьет, отправляют в Ад, где царят тьма, жара и вечные муки, как и говорил Преподобный Брейтуэйт.
— А книги на Небесах есть?
Рут раздраженно отмахнулась.
— Ну конечно, есть, но я пришла не про книги разговаривать. Я пришла из-за отца… Отца нашего, которого на Небесах нет.
Помню, я подумала — до чего остроумная игра слов!
— Из-за отца, убившего меня, — продолжала Рут, и теперь ее голос звучал шелковисто {взбитые сливки}. — Понадобится немало времени, но я тебе обещаю: мы отомстим.
Мне хотелось обнять Рут, мою чудесную нерожденную сестру из Рая, хотя сделать этого я, конечно, не могла. Зато я напомнила ей: «Говори тихо, чтобы родители нас не услышали». Ей-то наказание не грозило. Ей можно было не бояться ни отца, ни его ремня. Ни даже Ада. Она ведь уже умерла и попала в Рай.
Впервые в жизни я уснула, чувствуя себя любимой и не такой напуганной.
* * *
Вытираю глаза. Не время раскисать и лить слезы, даже по Рут. О многом надо позаботиться, многое проконтролировать. При следующей встрече с Шепардом я сумею убедительно изобразить горе по умершему отцу — просто вспомню о том, что он сделал с мамой и сестрой.
Задумываюсь. Правильно ли я тогда поступила, впустив в свою жизнь Рут? Хотя, конечно, в одиннадцать лет я, маленькая и перепуганная, не подозревала, что она заставит меня делать.

Глава 56
Джой и Рут

Декабрь 1960 года 
Через четыре дня после исчезновения Венди Джой несла в кухню яйца и вдруг услышала тихий разговор родителей. Замерла — наверняка обсуждают Венди.
— Это ужасно. Никогда не думала, что в наших краях может произойти подобное, — сказала мама. — Придется сообщить детям.
— Ясное дело, — ответил отец. — Об этом будут судачить все. Мы не смогли бы скрыть от детей даже при всем желании.
Венди нашли?
— Они очень расстроятся… — мама вздохнула. — Особенно Джой.
— Переживут.
Скрипнул линолеум. Значит, отец сейчас выйдет. Джой открыла двери и увидела, как он берет пакетик засахаренного ананаса из корзины, полученной в подарок на Рождество от мисс Бойл. Она всегда дарила огромную корзину любимых маминых лакомств.
После ухода отца Джой с мамой вымыли посуду. Девочка знала, что мама сейчас сообщит новости про Венди — и что новости эти нехорошие. Однако мама хранила молчание. Возможно, ждала обеда, когда Марк вернется от Уоллесов, разводивших хорьков. Отец заставил Марка сходить туда и заплатить за новых хорьков, которых доставят на следующей неделе. Это было наказанием за то, что он признался в чужом проступке.
Когда Джой вытерла и убрала последнюю чашку, мама принялась с особым рвением скрести подставку для сушки. Обронила:
— Хочу тебе кое-что сказать.
— Про Венди? — слабым испуганным голосом спросила Джой, угри в животе насторожились. — Ее нашли?
— О, нет. Не нашли, но найдут обязательно — и с ней наверняка все будет хорошо.
Джой горестно кивнула.
— Нет, я хотела сообщить тебе… в общем, мистер Ларсен… мистер и миссис Ларсен… уезжают.
— Что?!
Этого Джой никак не ожидала. «Им нельзя уезжать. Мистер Ларсен должен приносить шоколадки, звонить Берил и смешить тебя!»
— Не переспрашивай «что?». Ты же знаешь, это раздражает отца. — Мама начала тереть раковину. — Они переезжают. В большой город.
Наверняка из-за Берил, только мама не скажет. Джой молча ждала.
— Не знаю, как тебе объяснить, да ты и не поймешь, наверное. Однако все будут обсуждать… ситуацию, поэтому мы не смогли бы скрыть ее от тебя, даже если б захотели… Словом… Мистер и миссис Ларсен… разводятся. И мистер Ларсен… женится на другой.
Разводятся? Это ужасный грех. Разве нет?
Джой подозревала, что на этом мама остановится, но хотела выяснить про Берил. А потому спросила, рискуя получить отповедь:
— Почему?
Мама села за стол и, к удивлению Джой, жестом велела ей сесть тоже. Распечатала пакетик засахаренных фруктов.
— Мистер Ларсен гораздо старше меня — и твоего отца. Давным-давно, когда я еще только родилась, мистер Ларсен ухаживал за одной девушкой. В те времена это означало, что он навещал ее дома, днем, по воскресеньям, в присутствии семьи.
Мама вздохнула, откусила ананас.
— Тогда все было по-другому. Мистер Ларсен ухаживал за Берил — («Я так и знала!» — подумала Джой) — около года. Иногда угощал ее мать шоколадом. — («Ну конечно!»). — Еще встречался с Берил по субботам в парке. В конце концов мистер Ларсен захотел на ней жениться.
Мама взяла засахаренный инжир и протянула пакетик Джой. Та выбрала вишенку, сунула в рот.
— Почему же не женился?
— Он отправился за разрешением к отцу Берил. Она в тот день уехала в гости к каким-то родственникам. Мистер Ларсен объяснил, что у него хорошая работа в банке, и добавил: «И я пришел просить руки вашей дочери». Ее отец ответил: «Что ж, желаю удачи», — и пожал мистеру Ларсену руку. Тот поблагодарил и уехал. — Мама отправила в рот оставшийся кусочек инжира. — Тогда все делалось именно так.
— Так он женился на Берил?
— Через два дня от ее отца пришла записка о том, что он собирается объявить о помолвке в «Аргусе» на следующей неделе.
Мама посильнее надорвала целлофан на корзине мисс Бойл, открыла жестяную баночку глазированного арахиса, высыпала немного себе в ладонь.
— И что дальше?
— В день публикации объявления начальник мистера Ларсена сходил купил газету, собрал всех сотрудников и прочел им: «С огромным удовольствием… тра-ла-ла… счастливы объявить о помолвке своей дочери Барбары Элизы с мистером Робертом Ларсеном».
— Что?!
— Да. Барбары.
— А как же Берил?
— Мистер Ларсен вспомнил, что в день встречи с ее отцом тот поторапливал гостя закончить разговор, и никто из них не называл Берил по имени.
— Мистер Ларсен, конечно же, сказал отцу Берил про ошибку?
— Нет. Это было бы очень унизительно для Барбары. И для Берил. Не говоря уж об унижении и тех, и других родителей в случае, если б мистер Ларсен после всего взял да и женился на Берил. Вышел бы скандал, а бедный старый Роб — мистер Ларсен — слишком славный человек для того, чтобы устраивать скандалы.
— Так он женился на Барбаре?
— Да, он женился на миссис Ларсен.
— Но… почему? Это несправедливо.
Мама склонила голову набок, легонько пожала плечами.
— Несправедливо, однако ничего не поделаешь. Берил же… Она так и не вышла замуж. — Мама отправила в рот новую порцию арахиса. — Полагаю, Барбара надеялась, что рано или поздно мистер Ларсен ее полюбит. — Мама вновь пожала плечами. — Возможно, они и сумели полюбить друг друга. Что бы там ни писали в твоих книгах, брак не всегда держится на любви. Так было раньше, так есть сейчас и будет всегда. Никому не известно, что творится в чужой семье.
— Почему же они уезжают? — спросила Джой.
— Потому что, — мама тяжело вздохнула, — у мистера Ларсена рак. Ему недолго осталось жить. Они с Берил отправятся в Мельбурн, где лечат лучше.
— А миссис Ларсен? И Колин?
— Ну, по легенде, они переезжают в Мельбурн все вместе. Однако это не так. Я не сомневаюсь, что Колин захочет видеться с отцом и… быть с ним рядом в последние минуты, но… — Мама помолчала. — Я лишь знаю, что общественный комитет устраивает для них прощание. — Она хмыкнула. — Ничего глупее не слышала.

Глава 57
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. После долгой болезни Джордж отправился в концертный зал Господа нашего. Пусть пианино больше никогда не заглушает твою гитару. Твои собратья-оркестранты Морис (Джонни Би Бэд), Алан, Джон и Берт

— Доброе утро, Шеп.
Алекс как раз отпирал участок. Оглянулся, увидел сияющую Вики.
— В чем дело?
— Хочу кое-что показать.
Она пролетела мимо Шепарда и, шмыгнув за конторку, устремилась к его кабинету. Села перед письменным столом, обмахиваясь картонной папкой.
Раздраженный хозяйскими манерами Вики и ее фамильярным обращением, он опустился в кресло по другую сторону стола и вопросительно поднял брови.
— Итак?..
Она извлекла из папки два листа бумаги, хлопнула ими по столу и продолжила обмахиваться.
— Я решила провести собственное небольшое расследование.
Верхний листок представлял собой медицинскую карточку за 1963 год, подписанную «ХЕНДЕРСОН, Джой». Кто-то (Вики?) обвел красной ручкой запись, сделанную доктором Мерриуэзером: «Шрамы на спине, плечах, бедрах. Вероятная причина: ожог кипятком в результате несчастного случая».
Шепард отодвинул в сторону первый лист, глянул на второй. Еще одна медицинская карточка, на этот раз датированная июлем 1960 года. «ХЕНДЕРСОН, Марк». Здесь тоже имелась обведенная красным запись за авторством доктора Нейбора: «Признаки обширных телесных наказаний. Со слов отца — многолетнее антиобщественное поведение».
— Откуда у вас это?
Вики, безусловно, нарушила требование о конфиденциальности, причем дважды: не только просмотрела карточки сама, но еще и показала их постороннему.
— Сделаю вид, что вы меня об этом не спрашивали, Шеп. Так мне не придется вам лгать. — Вики на мгновение перестала обмахиваться и подмигнула. — Или хуже того, рассказывать правду.
Алекс сверкнул на нее глазами, покачал головой.
— Неплохо, а? — продолжала Вики. — То есть, плохо, конечно, что отец избивал несчастных детей до полусмерти, зато хорошо, что я… наткнулась на эти записи. Вот ведь какая штука: поскольку детей осматривали разные доктора, никто не удосужился сложить один плюс один и получить в результате пять.
— Что?
— А то, что оба ребенка — жертвы шокирующего насилия. Обоих нещадно избивали, до ран и шрамов, которые были замечены и даже описаны врачами! Дело происходило в начале шестидесятых, Шеп, задолго до закона, обязывающего сообщать о жестоком обращении с детьми. Тогда все считали периодическую порку нормой. Черт, да некоторые до сих пор так считают! Однако то, что творил со своими детьми этот человек, выходило далеко за рамки эпизодических шлепков.
— Погодите, погодите… Кто вообще такой Марк Хендерсон?
— Брат Джой.
— Брат? Мне не известно ни о каких треклятых братьях!
— Так я и думала… — Вики улыбнулась, словно не замечая негодования Шепарда. — И вот почему.
Она эффектным жестом извлекла из папки еще один листок, швырнула его на стол и прихлопнула пятерней.
Раздраженному Алексу пришлось вытаскивать листок из-под ладони Вики. Это оказалась очередная запись из медицинской карточки Марка. Шепард, не веря собственным глазам, прочел: «24.01.1961 — пропал».
— Пропал?! Что с ним случилось?
Не семья, а черт-те что! Отцы, сестры, братья — пропавшие, убитые, еще какие-то…
— Похоже, он просто сбежал. — Вики выглядела разочарованной. — Собрал кое-какие вещички, снял деньги со своего банковского счета и исчез. Больше Марка никто не видел. Предполагали, что он отправился в Хобарт, и тамошняя полиция потратила на поиски целых пять минут, но Марку уже исполнилось шестнадцать. В его уходе из дома не усмотрели ничего криминального или подозрительного. Тем более, — она многозначительно посмотрела на Алекса, — все были в курсе, что отец избивает детей до полусмерти.
— Откуда у вас сведения, которых нет у меня? Вы тогда здесь даже не жили.
— Видите ли… — Вики отвернулась к окну. — Я слушаю. Мужчин, женщин… Одна из них могла бы, например, носить имя Элисон Белл и быть, например, вдовой знакомого вам полицейского…
Шепард вновь покачал головой, посмотрел на дату на листке, поморщился.
— М-м… Вот почему я не помню.
Вики сочувственно кивнула.
— Элисон…
— Догадываюсь. Она вам сообщила. Я был в отпуске по семейным обстоятельствам.
— Элисон говорила, что у вас умер отец.
— Почему же Рон не рассказал мне, когда я вернулся?
Вики пожала плечами.
— Что? — язвительно бросил Шепард. — Неужели вам известно не все?
— Ну, Элисон не знает… — виновато ответила Вики.
— Ничего страшного. — Он поморщился. — Я тогда… несколько зациклился на поисках Венди Боскомб. Вернулся из отпуска примерно через месяц, и Рон передал мне распоряжение управления: мол, нам обоим следует «переключиться». Детективы из Мельбурна считали, что Венди к тому времени либо уже мертва, либо находится далеко от Блэкханта. Нам не за что было ухватиться. Ни улик, ни записки о выкупе, ни свидетелей — одни звонки от психов. Венди просто испарилась.
Шепард потер лоб. История, облеченная в слова, звучала жалко, хотя на самом деле ни он сам, ни Рон не сдались. Просто поняли, что нет смысла ходить кругами без доказательств, — как нет смысла собирать дурацкий пазл для гениев.
Проклятье, теперь еще искать Марка Хендерсона! Шепард ломал голову, пытаясь оживить в памяти опрос Хендерсонов после исчезновения Венди. Бесполезно. Разве упомнишь каждого члена каждой семьи на каждой унылой ферме? К тому же тогда Джордж был для него просто очередным фермером из очередной дыры. Эх, нужно было поднять материалы дела, подготовиться, а не доказывать вину Джой! Так бы и треснул себя — и чертову семейку Хендерсон.
Он повернулся к Вики.
— Ладно, я откопаю отпечатки пальцев Марка и свяжусь с управлением в Мельбурне, вдруг у них на него что-нибудь есть. Однако сперва поговорю с Джой Хендерсон. Что бы там ни показывали в сериалах про убийство, большинство преступлений весьма незатейливы. Найди того, у кого имелись мотив и возможность, кто находился рядом в момент совершения преступления, — и вот он, виновный. Джой Хендерсон подходит по всем параметрам. Особенно на фоне вранья, которое она нагородила про Рут. Если я добьюсь признания от Джой, то Марка даже разыскивать не придется. Что-то она не слишком убивается по отцу.
— Шеп, он был жесток со своими детьми. Сын даже сбежал от этих зверств. А дочь… Вы сами говорили, что Барбара употребила в отношении Джой слово «спаслась». Спаслась, Шеп! Будто из плена.
— Употребила, да… Ну а репутация Джорджа Хендерсона, его положение в обществе? Всегда был в церкви, всегда помогал другим, разве не так? — Шепард выудил листок с карточкой Джой. — Тут сказано, что шрамы — результат несчастного случая…
— Тут сказано «вероятная причина», Шеп, «вероятная причина». Я абсолютно уверена — трус Мерриуэзер, царствие ему небесное, написал так, чтобы прикрыть свою ленивую задницу. Он, скорее всего, ходил с Джорджем Хендерсоном в одну церковь. Кроме того, как можно вылить себе кипяток… — Вики выхватила у Шепарда листок и зачитала: — «на спину, плечи и бедра» случайно?!
Шепард вскинул руку.
— Согласен. Хотя вы лишь подтвердили мотив Джой — месть. Так что спасибо за ворованные сведения, Вики, я сохраню их в качестве доказательств.
— Вы серьезно, Шеп? Этот человек был чудовищем! — Вики ткнула в листки, которые Алекс аккуратно складывал друг на друга. — Посмотрите, что он с ней сделал. С ними обоими.
— Я же согласился, Вики. Да, то, что он сделал с ней когда-то, ужасно. Только я должен разобраться с тем, что она сделала с ним сейчас.
Шепард вновь мысленно пнул себя: почему до сих пор не заглянул в распухшее дело Венди Боскомб, не посмотрел записи о семье Хендерсон? Однако виновна Джой, а не Шепард. Во-первых, она не рассказала ему о брате, да еще о пропавшем. Во-вторых, солгала про Рут. Про что еще? Джой скользкая, как рассерженный угорь. Это она задушила отца ремнем.
— Хотите знать мое мнение? — Громкий голос Вики раздражал.
— Нет, но я догадываюсь. Вы считаете, что я должен спустить Джой с рук убийство отца, поскольку он ее бил. Так вот, это не по закону, Вики. И кстати, когда вы уже закончите чертово вскрытие и подтвердите официально, что Хендерсона задушили во сне собственным ремнем? Прошло три дня, а вы до сих пор…
— Все сделано, Шеп. — Вики шлепнула картонную папку на стол, открыла ее и продемонстрировала обложку отчета о вскрытии. — Только заключение вам не понравится. Хендерсон умер от передозировки.
— Что? А как же ремень?
— Его затянули на шее уже после смерти.
— Проклятье… — Алекс поскреб бровь пальцем. — Ладно, значит, Джой убила не ремнем, а лекарствами, так?
Вики с сомнением поджала губы.
— Вы считаете, она дала отцу смертельную дозу лекарств, а потом затянула у него на шее ремень? Очнитесь, Шеп! Зачем это Джой? Чтобы навести на себя подозрения?
— Или…
Однако мысль, промелькнувшая на задворках сознания, уже испарилась. Шепард вздохнул.
— Ну хорошо, давайте свою теорию. Вы все равно ее выложите, хочу я того или нет.
— Я думаю, Хендерсон убил себя сам. — Вики подняла с пола докторскую сумку, посмотрела на часы. — Простите, мне пора, и…
— Что?! — Шепард нахмурился. — То есть как «убил себя сам»?
— Вы не поверите, но такое случается довольно часто. Счет жизни идет на дни, а то и часы; лекарства лежат рядом на тумбочке; бесконечная изматывающая боль; жить незачем. Мы никогда не узнаем, намеренно это или случайно.
— Случайно?.. — Алекс ослабил галстук.
Невыносимая женщина!
Вики вздохнула, опустилась назад на стул.
— А вы представьте. Просыпаешься от боли, глотаешь лекарство, засыпаешь, вновь просыпаешься и глотаешь таблетки, хотя понятия не имеешь, сколько прошло времени. Сделай так два, три, четыре раза — в зависимости от препарата, — и ты больше не проснешься. — Вики пожала плечами. — Зато умрешь без боли. Мучительной смерти ведь никто не хочет. Словом, Джордж Хендерсон точно умер от того, что выпил слишком много лекарств, хотя я не могу сказать, о чем он в тот момент думал.
— И не можете сказать, сам он их принял или его заставили…
— Вы имеете в виду Джой?
— Разумеется, я имею в виду Джой.
— Мы никак не проверим, согласны?
— А история с Рут? Джой старалась убедить нас в том, что это сделала ее сестра. Чуть ли не прямо заявляла — отца убила Рут.
— По-моему, нет, Шеп.
— Ну как же! Сперва выгораживала Рут — мол, та не убивала, — а потом… — Шепард вновь потер лоб, потряс головой. — Слушайте, Джой пытается мною манипулировать. Нами манипулировать. Не думайте, она и вас в свои игры втянула.
— Шеп, Джой ведь понимала — вы выясните правду о Рут, как только начнете ее искать, поговорите с соседями, с кем угодно… Понимала, что это лишь вопрос времени.
— М-да… В чем же тогда смысл?
— Смысл есть, если Джой… например, психически больна. — Вики явно обрадовала подобная перспектива. — Или… травмирована.
— Она не сумасшедшая, уж поверьте. И ей не прикрыться самозащитой. Джордж был при смерти, лежал в кровати и никакой угрозы не представлял. Да у него даже не хватало сил чашку к губам поднести! — Шепард в упор посмотрел на Вики. — По вашим словам, во всяком случае. Следовательно, едва ли он мог устроить себе передозировку.
— Хм-м… Вы не представляете, на какие подвиги способны умирающие, когда им что-то втемяшится в голову. Особенно, если это «что-то» — их собственная смерть. Да-да, я слышу вас, Шеп. Итак, сослаться на самозащиту у Джой не выйдет. Однако подумайте, что она пережила в детстве!
Алекс вновь хотел возразить — мол, прошлое не имеет отношения к теперешним поступкам Джой, — но Вики продолжала:
— Мне довелось познакомиться с мужчиной за пятьдесят, который с детства боялся отца. Отец этот лежал в больнице, прикованный к кровати, практически без сознания, и ходил под себя. Я говорила вам, какое счастье — взрослые памперсы, Шеп? Обязательно купи́те, когда придет время… В общем, старика следовало отправить домой, но все считали, что он умрет со дня на день, не дождавшись разрешения от бюрократов. Старик, конечно, прогнозы опровергал и умирать не спешил. Однажды рулю я, значит, в больницу, и вдруг какой-то идиот перебегает дорогу прямо перед моей машиной. Я еле успела затормозить. Выскочила обругать недоумка — и обомлела. Перед мной стоял тот самый старик, только на тридцать лет моложе. Я предложила подвезти его в больницу. Ох и красавчик он был, скажу я вам…
— К чему вы клоните?
— По дороге этот мужчина начал дрожать. Больница стояла на вершине холма, к ней вела извилистая дорога, по которой…
— Вики! — Шепард постучал по циферблату часов.
— Да, он, значит, дрожит — заметно. Я спрашиваю, в чем дело, а мужчина отвечает: «Ни в коем случае не оставляйте меня с ним наедине». Так и говорит, Шеп. Слово в слово. Я объясняю: отец его безобиден, и все, что он сделал сыну в прошлом, осталось там, в прошлом.
— Вот и я о том же. Все, что Джордж сделал или не сделал Джой двадцать лет назад…
– Послушайте, Шеп. — Вики встала, нависла над столом, упершись в него пухлыми ладонями. — Этот мужчина по-прежнему испытывал ужас перед отцом. Смотрел на меня и твердил: «Не. Оставляйте. Меня. Наедине. С ним». Мне больше нечего добавить. — Она села, скрестив руки.
— Черт, Вики… Он, наверное, просто боялся совершить то, что совершила Джой: отомстить папаше, убить его…
— Шеп-Шеп-Шеп… Вы не понимаете? Разум бедняги был заражен тем, что с ним сделал отец. Речь не о сумасшествии, а о психологической травме. Мужчина на шестом десятке до дрожи боялся отца, которого не видел тридцать лет! А Джой всего тридцать с хвостиком.
— Это не меняет тот факт, что…
Шепард раздраженно мотнул головой в ответ на звонок телефона, поднял трубку. Вики наблюдала за тем, как лицо Алекса постепенно багровеет. Наконец он выдавил:
— Я перезвоню, мисс Хендерсон.
Бросил трубку и взорвался:
— Господи! Джой просит вернуть ремень! Зачем ей чертов ремень, Вики? Объясните мне, ради бога, что происходит в ее «травмированных» мозгах? Отсутствием наглости она точно не страдает! О том, что ремень не является орудием убийства, вы сообщили только мне. С чего тогда Джой решила, будто у меня нет оснований оставить ремень у себя?
— Я не психолог, Шеп. На ремне были ее отпечатки?
Шепард покачал головой.
— Он очень старый, в трещинах, ни одного приличного отпечатка. Я отправил в Мельбурн отпечатки с лекарственных пузырьков, но даже если они принадлежат Джой, это ничего не докажет. — Он вздохнул. — Только не говорите, будто Джордж сам затянул ремень на своей шее.
— Нет. Хотя ситуация интригующая, правда? Наводит на мысли. Похоже, мы еще не все знаем о Хендерсонах. Надо бы покопаться. Тем временем вы вполне можете вернуть ремень Джой, раз он не орудие убийства. Понаблюдаете, что будет.
— Наверное… Но, хоть он и не орудие убийства, я по-прежнему уверен — Джой убила отца.
— Тогда почему вы ее не арестуете?
— У меня нет доказательств. Вы ведь утверждаете, что она не душила его этим чертовым ремнем! — Алекс раздраженно уставился на жизнерадостную Вики.
— Мне больше нечего добавить. Опять.
— М-м… А если на лекарственных пузырьках не найдут отпечатки Джорджа? С моей точки зрения, это докажет, что именно Джой скормила ему таблетки в ту ночь!
— Готова поспорить, все пузырьки окажутся в его отпечатках… Все, мне пора к пациентам.
Шепард проводил взглядом Вики, отодвинул картонную папку и достал пакет со злополучным ремнем. Пожалуй, стоит его вернуть — лишь затем, чтобы добиться от Джой рассказа о последней ночи в жизни ее отца.

Глава 58
Джой и Рут

Новый год, 1 января 1961 года 
Радостная миссис Фелисити отрезала пять гигантских кусков от огромного шоколадного торта по случаю дня своего рождения.
Неужели они и правда будут есть торт перед обедом? Маленькими вилками? «Смеха ради», — заявил Барри, который относился со смехом ко всему. Надо только дождаться возвращения Барри и мистера Фелисити с подарками для миссис Фелисити.
— Джой, милая, Фелисити говорила, что у твоей мамы цветочный бизнес, но это ведь не тот магазин, который в городе?
Джой, никогда не думавшая о маминой работе как о бизнесе, покачала головой.
— Мама делает все дома, в одной из комнат. — Ей хотелось создать впечатление, будто она тоже живет в большом доме. — И цветы в основном выращивает сама.
— О боже, а я передала ей розы!.. Боюсь, твоя мама сочла меня ужасно невоспитанной.
Однако испуганной миссис Фелисити не выглядела и продолжала расспрашивать:
— Что она выращивает?
— Да все. Розы, камелии, маки, гипсофилы…
— Гип-кого? — удивилась Фелисити.
— Это такие растения… у них облака крошечных белых цветочков на очень тонких стеблях, будто снежинки, и…
— Жди здесь! — крикнула Подруга и выскочила во двор.
Вернулась она с маленьким белым котенком, который упирался передними лапками ей в подбородок.
— Джой, познакомься со Снежинкой. Снежинка, это Джой, моя лучшая подруга.
Джой не успела насладиться словами «лучшая подруга», поскольку вмешалась миссис Фелисити:
— О, Джой, ты только послушай, умрешь со смеху…
Оказывается, вчера в школу верховой езды одна девочка принесла коробку с котятами и стала всех умолять: пожалуйста-пожалуйста, возьмите себе котенка. Фелисити выбрала Снежинку — за белый окрас без единого пятнышка. Дома спрятала ее под свитер, пошла в кухню и по дороге стала думать, как бы сообщить о котенке маме. Только Фелисити не знала, что хвостик Снежинки торчит из-под свитера на всеобщее обозрение. Миссис Фелисити спросила у дочери, не было ли у них сегодня на занятии слонов. Когда озадаченная Фелисити ответила «Нет», миссис Фелисити поинтересовалась: «А жирафов?» Фелисити опять сказала: «Нет». Миссис Фелисити, с трудом сдерживая смех, продолжала: «Львов? Тигров?» Фелисити качала головой, а Снежинка качала хвостиком. В конечном итоге миссис Фелисити указала на живот дочери, та посмотрела вниз и увидела гуляющий туда-сюда белый хвост. Обе прыснули. Фелисити достала Снежинку и налила ей теплого молока в белое блюдце.
Пока мать с дочерью рассказывали эту историю, хохоча и перебивая друг друга, Джой лишь таращила на них глаза. Наконец миссис Фелисити перестала смеяться и спросила:
— Что случилось, милая?
Джой выдавила:
— А что сделал мистер Фелисити?
— Рассмеялся, конечно! — ответила Фелисити.
Джой отчетливо услышала в конце предложения большой розовый восклицательный знак.
Фелисити отнесла котенка в кухню. Джой гладила Снежинку, пока та ела холодного запеченного цыпленка из блюдца на полу, — оно теперь все время там стояло. За обедом Фелисити скармливала Снежинке кусочки со своей тарелки, хотя мистер и миссис Фелисити то и дело повторяли:
— Сегодня она ест в столовой в последний раз, Фелисити.
Джой наблюдала за жующими, болтающими и смеющимися домочадцами и думала о том, что сделал бы отец, принеси она домой котенка.
Он сунул бы котенка в мешок, завязал его узлом и понес на пруд, рассекая резиновыми сапогами высокую траву, которая на будущий год станет сеном, и колотя мотыгой по земле, отпугивая змей. Он велел бы Джой пойти с ним, чтобы та прочувствовала последствия своего эгоизма. На высоком берегу сунул бы мешок ей в руки и заставил швырнуть в пруд как можно дальше. Не разрешил бы уйти, пока мешок не потонет. Приказал бы смотреть, безучастный к ее слезам и бранящийся из-за потерянного времени.
На следующий день в школе Джой рассказывала бы Дениз Поллард о том, как хорошо живется у них Тигру, сколько внимания и любви он получает. Две недели сочиняла бы для Дениз истории: мол, по вечерам Джой гоняет с Тигром клубок шерсти; когда она возвращается домой, Тигр с мурлыканьем бежит ей навстречу; он спит на ее кровати, растет с каждым днем, и ветеринар даже делал Тигру уколы, когда приходил доставать из Веснушки застрявшего теленка. Через две недели пожаловалась бы, что Тигр исчез — то ли попал в лапы лисе, то ли съел крысиного яду. Притворялась бы огорченной, причем без труда: просто вспоминала бы свои чувства, когда отец заставил ее швырнуть мяукающий мешок в пруд. Дениз предложила бы взять котенка из следующего помета, но Джой ответила бы: «Спасибо, ты очень добра, только я еще в печали и не готова к новому котенку». И это было бы правдой.
Вот как поступил бы отец Джой.
* * *
После обеда играли в шарады. В ответ на признание Джой, что она никогда не слышала о такой игре, миссис Фелисити ахнула.
— Тебе понравится, милая. Игра как раз для тебя.
Через три раунда, выигранных девочками, Барри притворно надул губы.
— Нечестно! Двое против троих. В следующий раз бери с собой брата, Джой; вот тогда посмотрим, кто победит.
Джой сидела в гостиной семейства Фелисити, разглядывала мебель из массивного дерева, ковер в пестрых узорах, полки с книгами и понимала — вот она, семья, которая скрывалась за пеленой тумана. Наконец-то обретенная семья. Единственное отличие от фантазий состояло в том, что ей всегда приходилось возвращаться в свой настоящий дом.
В ту ночь Джой приснилось, как она сует мяукающего отца в мешок, завязывает его узлом и швыряет в пруд, после чего потирает руки, словно Понтий Пилат.
Джой проснулась от невыносимого чувства вины и услышала шепот Рут:
— Ничего страшного, не переживай. Однажды мы его убьем, обещаю. Не сейчас, но убьем обязательно.

Глава 59
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Грустное прощание с многоуважаемым членом нашего комитета, большим любителем и знатоком садоводства, неустанно делившимся своими знаниями. Нам будет его очень не хватать. Глубокие соболезнования семье. Совет округа Блэкхант

Шепард положил на стол бумажный пакет для вещдоков, недовольно покосившись на опущенные жалюзи, из-за которых в кухне царил полумрак. Джой заваривала чай. Он ощущал ее нервозность, ее тоску.
Или то была его собственная тоска?
— Итак… Вики уверяет, что вашего отца убили не ремнем. Однако вы об этом уже знаете.
Он наблюдал, как Джой наполняет чайник водой, включает его. Высматривал какой-нибудь уличающий знак — дрогнувший уголок губ, бегающий взгляд, едва заметное глотательное движение… Хоть что-нибудь, что угодно.
— Мне очень интересно, когда же вы узнали про ремень? Сегодня, после разговора с Вики? В то утро, когда обнаружили отца мертвым? Или раньше, когда набросили ему ремень на шею?
— Хотите коржиков?
Алекс проигнорировал вопрос.
— Хочу сообщить вам два факта. Первое: я знаю, что вы убили отца. Если не чертовым ремнем, то обезболивающими. Второе: я пока не смог этого доказать, но докажу обязательно.
Джой поставила на стол тарелку с коржиками и ответила:
— Никогда не докажете, детектив, потому что я отца не убивала.
Шепард потянулся к коржикам и подумал — хоть бы их пекла не миссис Ларсен.
— Ну, не Рут же его убила, правда? — буркнул он.
Проклятье. Само вырвалось. Хотя зачем сдерживаться?
Джой достала две чашки и блюдца, открыла холодильник.
— Молоко? Сахар?
— Арестовать ее я точно не могу.
— Вы вернете ремень? Раз уж он не является орудием убийства?
Шепард решил поддержать игру и не отвечать на последний вопрос.
— Молоко и один сахар, пожалуйста.
Джой разлила молоко по чашкам, Шепард заметил, что она дрожит. Боится его. Или еще чего-то. Вспомнился рассказ Вики о пятидесятилетнем мужчине, боявшемся умирающего отца. Отец Джой уже умер — значит, дело не в нем. Дрожит, потому что виновна?
Она накрыла заварник жутким розовым чехлом, отключила от питания электрический чайник. Убрала молоко в холодильник и принялась сосредоточенно взбалтывать заварку, возя чайником по рабочему столу. Руки ее дрожали не переставая. Плеснула в чашку немного чая, вгляделась в льющуюся из носика коричневую струю, затем продолжила возить чайником по столу. Шепард ждал, смотрел. Он будет терпелив. Спокоен. Безмолвен.
Потому что Джой вот-вот расколется.
Она вновь плеснула немного чая, изучила его и, удовлетворившись крепостью заварки, наполнила обе чашки. Одну поставила перед ним. Затем по очереди перенесла с рабочего стола на обеденный сахарницу, свою чашку с чаем и ложечку для Алекса. Он явно был свидетелем некоего строгого ритуала.
Когда Джой села, Шепард сделал глоток и решил, что пора брать быка за рога.
— Послушайте, Джой, давайте вы просто расскажете, что произошло?
Она тоже сделала глоток, словно дождавшись своей очереди.
— Чай советуют пить для охлаждения. Странно, да? Никакой логики.
Теперь Шепард злился на себя. Он проделал немалый путь — якобы просто привез ремень, на самом же деле решил добиться от Джой правды, — а они тут распивают чай, словно пара старых коров, жующих травку на лугу…
— Правду, Джой.
Она опустила чашку.
— Думаю, он покончил с собой.
— Хм-м…
Шепард поджал губы, будто всерьез размышляя над этим предположением; будто Вики его еще не озвучивала.
Сидели в тишине, прихлебывали чай. Ничего, подождем. Терпение и молчание — два самых надежных инструмента следователя.
Алекс даже откусил коржик. Точно, миссис Ларсен пекла. Джой сидела напротив, пила, но не ела, не разговаривала. Испытывала его терпение.
Ничего у нее не выйдет. Если он правильно разыграет карты, изучит и верно расположит кусочки пазла, то услышит признание.
Однако чаепитие в тишине продолжалось, и Алекс злился все сильнее. Звяканье чашек, опускаемых на блюдце после каждого глотка, выводило из себя и становилось все громче. Духота и жара в кухне усиливались. У камина стоял вентилятор, но выключенный. Казалось, Джой спланировала всю эту сцену, словно небольшую причудливую диораму, чтобы выбить полицейского из колеи. Он снова откусил коржик, их взгляды на мгновение встретились, и Джой хватило наглости слегка улыбнуться.
Шепард глотал чай и рассматривал кухню, будто ему удобно, прохладно и спокойно. Джой же очень занимали невидимые крошки на столе.
Наконец она собрала пустые чашки с блюдцами. Больше не дрожит, отметил Шепард. Уверена, что перехитрила его? Неужели искренне считает, будто можно совершить убийство, бросить: «Думаю, он покончил с собой», — и умолкнуть?
Черт возьми. Надоело ходить вокруг да около. Надо выяснить с ней отношения — причем по-настоящему. Его уже тошнит от продуманной лжи и вежливых отвлекающих маневров в виде чая с коржиками. Пора менять курс.
Он стукнул ладонью по столу и гаркнул:
— Хватит, Джой! Сидите тут, понимаешь, и спокойно заявляете: «Он покончил с собой», — а ведь его убили вы, пока он лежал беспомощный вон там, в своей… — Шепард резко встал, отодвинув стул, линолеум под ним взвизгнул, — …комнате!
Джой дернулась на полпути к раковине, выронила посуду. Громко втянула воздух, глаза стали огромными, испуганными.
— Что вы делаете?! — вскрикнула она и, упав на колени, начала собирать осколки голыми руками.
Долго сдерживаемые мучительные переживания, вызванные исчезновением Венди Боскомб, смертью Рона, безразличием управления, ничтожностью городка, бедностью региона, распухшими губами Джорджа Хендерсона и жесткими безвкусными коржиками, вдруг вырвались из легких Алекса в горячий темный воздух. На этот раз крик был не наигранным.
– Правду, Джой! Я хочу знать, как и зачем вы убили отца!
Она глянула на него с ненавистью.
— Почему вы мне не верите?! — В глазах стояли слезы.
Ее слова, хлесткие, горячие, жгли его, стегали, темный дом нависал, стены смыкались вокруг.
— Чего еще вам надо?! Оставьте меня в покое!!! Ничего вы не понимаете!
Алекс думал быстро. Он о таком читал. Истерика, заканчивающаяся признанием. Иногда преступник сознаётся в меньшем преступлении, чтобы ввести в заблуждение полицию — или даже себя самого, — но правда в конце концов всплывает.
Он опустился на колени возле нее, их лица оказались совсем рядом.
— Так расскажите мне, Джой Хендерсон. — Он больше не кричал, хотя голос звучал строго. — Чего именно я не понимаю?
— Вечерами… — шепнула она и умолкла. Перевела дыхание, зажмурилась и продолжила едва слышно. Шепарду пришлось придвинуться еще ближе. — Вечерами он сидел на том стуле, где сидели вы, и если мы нарушали какое-нибудь из тысячи правил, да еще если ветеринар присылал слишком большой счет, а маслозавод — слишком маленький чек, или жаркое из угрей было не по душе… он злился на нас, как только что вы. Стучал по столу, со скрипом отодвигал стул и кричал: «В комнату!» — как вы только что. И этот звук… этот звук…
Джой дважды всхлипнула.
Алекс ждал.
Она вновь перевела дыхание, посмотрела ему в глаза.
— Вы понятия не имеете, что он с нами сделал. Хотя… Я могу показать следы. По крайней мере физические.
Джой с треском рванула воротник рубашки с длинным рукавом, обнажила плечо и верхнюю часть руки. Алекс сохранил бесстрастное выражение лица, но пришел в ужас от толстых красных рубцов. Они сползали с плеча под свободную бретельку бюстгальтера, опутывали руку вверху, будто щупальца красного осьминога. Джой нагнула голову до колен, задрала рубашку на талии, открывая нижнюю часть спины. Шепард заставил себя взглянуть на красную, бугрящуюся плоть.
Джой выпрямилась, поддернула на место воротник порванной рубашки, придерживая его левой рукой. Шепард не находил слов и чувствовал, что она его за это презирает.
— Иногда, — заговорила Джой, глядя ему в глаза, — он заставлял нас ждать больше часа. Естественно, заниматься во время ожидания ничем не разрешалось — оно было частью наказания, долгое жуткое ожидание, — но однажды я начала читать «Ребекку». Больше я подобной ошибки не повторяла.
Шепард не хотел знать, что отец сделал с Джой за нарушение запрета.
— Однажды я, корчась от страха, крикнула отцу, что это Дьявол заставляет его творить такое. Слова вылетели сами собой, я не успела затолкать их обратно. О чем сразу пожалела, но было поздно. — Она вздохнула. — Еще я всегда молилась. «Прошу-прошу-прошу, Господи, не позволяй меня мучить. Останови его. Прошу, пожалуйста, прошу, прошу…» Всегда — эгоистичная молитва. Всегда грешница…
Алекса мутило.
Джой продолжала, словно завороженная:
— Тяжелее всего я переносила незнание: куда попадет первый удар — на плечи, поясницу, ягодицы, бедра? Как только… напряжение… прорывалось, нужно было просто выдержать следующие четырнадцать. После этого он без единого слова уходил. Я благодарила Бога — в буквальном смысле — за то, что все кончилось, и промокала кровь старым полотенцем. Чертовски больно. Когда ложилась в постель, — Джой чуть вздернула подбородок, — Рут шептала мне слова утешения.
Она смела пальцами осколки посуды к блюдцу.
— Однако это было не самое худшее.
Алекс сглотнул. Куда уж хуже?
— Дальше я слышала — в нескольких футах от себя, за стеной, — как он играет на гитаре. Первой всегда шла одна и та же песня. Я лежала в кровати, униженная, напуганная, окровавленная, а он пел, знаете что?
Шепард смог лишь покачать головой.
— «Ты мой солнечный свет».
Он вдруг явственно услышал знакомую мелодию, просачивающуюся сквозь стены дома, — зловещую, пугающую.
— Вот что он с нами сделал. Физически.
Шепард откуда-то сообразил, что следующие слова Джой запомнятся ему навсегда.
— Только вы никогда не поймете, что он сотворил с нами вот здесь. — Она постучала указательным пальцем по виску. Трижды. Медленно. — Хотите знать, почему он покончил с собой? Почему мой ой-какой-святой и всеми обожаемый отец лишил себя жизни?
Несмотря на ужас, Шепарда посетила дикая мысль — Джой это репетировала.
Она подалась вперед, почти соприкоснувшись с ним головой, обдала пульсирующим жаром. Алекс не шелохнулся, не вздрогнул, не отпрянул. Пусть говорит дальше. До самого признания.
— Вам скажут — потому что не выдержал физической боли… а она и правда была сильной. Только убил он себя потому, что этого не сделала бы я.
— Не понял.
— Отец попросил дать ему все таблетки, а я отказала. Я больше в жизни не стала бы потакать его желаниям. «Налей еще «Пассионы», завари чай покрепче, брось котенка в пруд, сядь смирно, веди себя тихо, проси прощения». Боже, вы не представляете, как живется при этом ребенку. Да еще если сверху приправить ремнем… Я никогда не забуду того, что отец сделал с нами, своими детьми, и никогда его не прощу. Не забывай и не прощай, вот мой девиз.
Сколько жгучей злобы! Ему будто лицо опалило.
— В одном вы правы — я хотела убить ублюдка…
Вот оно, признание!
— …Но только если б он не мечтал умереть сам. Я ему больше не молчаливая слушательница!
Хорошо сыграно, в этом ей не откажешь.
Джой неожиданно пересела с колен на корточки и впилась пальцами в лоб.
— До меня дошло… Ублюдок убил себя так, чтобы вы подумали на меня! Чтобы я села в тюрьму. Последняя кара непослушной дочери, отказавшейся его убить. Просто слов нет…
Шепард нахмурился. Джордж Хендерсон определенно чудовище. Не исключено, что Джой права. Или врет? Как же определиться? Она вполне могла устроить грандиозный спектакль, призванный убедить в ее невиновности…
— А ремень? Как вы объясните ремень? — Алекс повысил голос, хотя намеревался хранить спокойствие.
Джой склонила голову набок, вроде как задумалась.
Алекс понимал — кричать больше нельзя, но разочарование и неопределенность сводили с ума. Он-то был уверен, что своим появлением с ремнем — орудием не-убийства — задобрит Джой и добьется от нее правды. Теперь же его уверенность улетучилась.
Шепард уставился на голую стену над столом, за которым они недавно пили чай. На голую стену с небольшим чистым прямоугольником.
И вспомнил.
Прошло очень много времени, он был тогда новичком. Они с Роном по несколько раз заезжали на каждую ферму в радиусе пятидесяти миль от разложенных кукол Венди Боскомб. Рон задавал вопросы, Алекс записывал ответы и любые подмеченные странности: кто из домочадцев украдкой переглядывается, кто избегает смотреть полицейским в глаза, кто слишком приветлив и предупредителен.
Исполнительному констеблю Шепарду показался очень странным один гобелен. Он висел как раз тут, на месте светлого прямоугольника. Воспоминание о той картинке постепенно разблокировало и другие воспоминания. Девочка, настолько тихая, что это даже нервировало. Мальчик постарше, тоже тихий. Услужливая и растерянная мать. Отец — слишком приветливый и предупредительный.
Глядя на пустой прямоугольник, Шепард вспомнил и другое — он переписывал коряво вышитые слова с гобелена в блокнот. Они, наверное, должны были ободрять и утешать, но даже тогда Алекс содрогнулся при мысли о том, что ему пришлось бы расти под этим зловещим посланием, буквально нависающим над головой.

Христос — глава этого дома 
Невидимый гость за столом 
Молчаливый слушатель, внимающий всякой беседе 

Как сказала Джой? «Я ему больше не молчаливая слушательница…»

Глава 60
Джордж и Гвен

Январь 1949 года 
С каждым днем напряжение Гвен росло, делалось невыносимым. Шея, плечи, грудь постоянно сжимались в ожидании нового взрыва мужниной ярости. Взрыва, за которым последует удар, пинок или пощечина — сигнал о том, что все вернулось на круги своя.
Примерно через шесть недель после похорон Рут она начала понимать — что-то изменилось. Однако ослаблять бдительность было бы опрометчиво. Вроде следовало радоваться переменам, но страх не отпускал, давил, и скоро Гвен стало казаться, что ее измученный мозг покрыт толстым слоем влажного, медленно застывающего бетона. Или не мозг, а сердце? Она уже не знала.
Джордж, конечно, прав. Марк действительно трудный ребенок, и если ему не привить дисциплину по примеру самого Джорджа, если не принять меры, то мальчик отобьется от рук, вырастет хулиганом, преступником. Джордж, как и двоюродная бабка, твердил: «Детей надо учить правильному поведению», — а он точно понимал в этом больше Гвен. Когда Джордж кричал на Марка, слой влажного бетона в ее голове твердел, лишая доступа к словам. Она не могла ни возражать, ни возмущаться, лишь бормотала невразумительные мольбы.
К тому времени, как Джордж впервые ударил Марка, бетон застыл окончательно, превратившись в неприступную стену, через которую не проникали даже мольбы. К тому же речь шла о простом шлепке, и, если уж на то пошло, Марк его заслужил — непослушанием. Это для его же пользы. Несомненно.
Когда Джордж впервые взял в руки ремень, Гвен убедила себя в том, что она не догадывается о намерениях мужа, и ушла в мастерскую. Погрузилась в работу: связать проволокой розы, закрутить ленты, внести аккуратные записи в счетную книгу. Ночью она лежала в постели, думала о давнем танце в Уиллшире, о своем неуклонно сужающемся с тех пор пути — и от страха и оцепенения была не в силах признать правду: Гвен испытывала облегчение от того, что на другом конце ремня находилась не она.
* * *
Джой тем временем лежала в колыбели, смотрела и слушала, что за семья ей досталась. Горчично-желтый страх и красные крики Марка проникали в крошечный мозг малышки, ее правая рука взлетала к лицу, пальчики щупали бугорки на фиолетовом родимом пятне, покрывавшем правую сторону лица. Бугорки сойдут раньше, чем Джой исполнится годик, родимое пятно же останется с ней до смерти.
Левая рука Джой тянулась к ее второй половинке. К сестре-близнецу, которая восемь с половиной месяцев находилась рядом.
Однако рука хватала пустоту. Джой была одна.

Глава 61
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. С огромной благодарностью и искренними соболезнованиями семье. Кларис Джонсон

Колени у Алекса болели, но он боялся шевельнуться и все испортить.
— Вы правы. Он не мог сам себя задушить ремнем, — обронила Джой. — Наверное, пора рассказать вам…
Да! Вот оно!
— Каждую ночь, сколько себя помню, мне снилось, что я убиваю отца. За эти годы я изобрела во сне тысячи способов убийства. Отрубить гаду голову, затолкать таблетки против мигрени ему в глотку, запереть с коровами, пусть затопчут его насмерть… — Джой посмотрела ему в глаза. — Ведь, как отец однажды заявил вам и вашему шефу, отчаянных криков из хлева никто не услышит. Из спальни, кстати, тоже.
Шепард одновременно испытывал ужас и ликовал. Сейчас признается! Наконец-то! Вот если б еще колени не выкручивало…
— Проснувшись, я часто не понимала, то ли это был сон, то ли я и вправду умудрилась убить отца, — но он, конечно, неизменно оказывался жив. Обстановка в доме все ухудшалась, и однажды — за день до исчезновения Венди — я подумала, что отец меня убьет. Потом пропала Венди. Кругом только и твердили: надо беречь детей, защищать их от «чудовища». Однако никого не волновало то, что чудовище по имени Джордж Хендерсон творит с собственными детьми. И не говорите мне, будто люди не знали. Знали прекрасно.
Джой словно обвиняла Алекса в умышленном бездействии. Он подумал о записях в ее медицинской карточке, о шрамах, и ему стало не по себе. Разве полицейским не положено защищать людей, особенно детей? Разумеется, до того как Вики показала ему записи, он не подозревал о том, что происходило на этой ферме. А Рон? По утверждению Вики, причину бегства Марка знали все; значит, в их число предположительно входил и Рон. Знали — и ничего не предпринимали, потому что Джордж являлся старейшиной в проклятой церкви.
— Я часто спрашивала себя, — продолжала Джой, — способен ли отец…
Она не закончила предложение, но Шепард догадался — «убить Венди».
Неужели Джордж причастен к исчезновению Венди? Или Джой намеренно его запутывает?
— После каждого сновидения Рут оказывалась рядом. Она шептала, что однажды это случится наяву. Что рано или поздно мы с ней… — Джой вздохнула. — В шестнадцать лет я уехала. И сны прекратились. Раз — и все. В первую же ночь, проведенную вне дома. Во вторую ночь, в Дарвине, вместо убийства отца мне приснилось, что я нашла Марка.
Она посмотрела на полицейского, поморщилась.
— Я принялась обзванивать каждого Хендерсона из каждой телефонной книги Австралии, у которого имелся инициал «М». Марка среди них не было. Тогда я решила, что он покинул страну. Переехала в Англию и продолжила поиски. Где бы я ни жила, обязательно подключала телефон и вносила номер в телефонную книгу… в надежде, что Марк тоже меня ищет. Ежедневно надеялась — вот сегодня он позвонит, или я случайно столкнусь с ним, нас обоих одновременно притянет в одно и то же место… Глупо, да?
Она вновь начала всхлипывать.
— Годы шли, один за другим, а Марка все не было. В конце концов я опустила руки и вернулась в Австралию. Не успела тут и месяца прожить, как Вики сделала то, чего я ждала от Марка: нашла через справочную мой телефонный номер и позвонила. Спросила, не приеду ли я ухаживать за больным отцом. Что я могла ответить? А вдруг Вики каким-то чудом нашла и Марка, и он тоже приедет? Вдруг я услышу извинения отца, раз он умирает? Или даже прощу его, как знать…
«Или убьешь, — мысленно возразил Алекс. — Ты сама говорила: «Не забывай и не прощай».
— Едва войдя в кухню, я увидела Рут. Очень удивилась. Я не видела ее со времени отъезда, и это, по-моему, логично. Если б не Рут, я умерла бы от страха или безумия, пока жила здесь. Она единственная меня понимала. В ночь после звонка Вики сны про убийство отца вернулись. Очень яркие сны, что настораживало. После моего возвращения стало плохо, как никогда. Как-то я даже заметила маму — в курятнике. И Венди на подъездной дорожке. В общем, у меня были… трудности.
Джой опустила взгляд на руки: ей под ноготь впился крошечный осколок блюдца, выступила кровь. Джой прижала палец к рукаву порванной рубашки.
— В ночь после звонка Вики мне приснилось, как я нахожу тот самый ремень, накидываю на шею отцу и затягиваю, затягиваю… выдавливаю из его легких весь воздух, а из крови — всю злобу, до последней капли. Отец в сознании, но парализован и не может мне помешать. Я видела этот сон в той или иной вариации каждую ночь, и в конечном итоге…
Колени Шепарда болели нещадно, того и гляди развалятся на кусочки. Он заметил, что Джой удобно сидит на полу. Ему бы тоже сменить позу, но он боялся разрушить чары. Хотя и не понимал, кто эти чары плетет, а кто в них вязнет.
— Я решила — хватит смотреть такие сны, пора и в самом деле убить.
«Да-да-да!»
— В пятницу ночью, когда отец спал, я отправилась к нему в комнату и стала искать ремень — потому-то вещи и разбросаны по полу. — Джой перевела дыхание. — Ремень я нашла. Склонилась над гадом, чтобы его задушить… но повесила ремень назад на гвоздь и вернулась в постель.
«Опять в игры играть надумала?»
Джой встала и, перешагнув через осколки, села на диван. Алекс последовал за ней, колени скрипнули от облегчения. Теперь он был убежден, что Джой говорит правду.
Или лжет.
Шепард едва не рассмеялся: представил, как он поведает Вики о том, что встреча с Джой привела к двум столь очевидным и взаимоисключающим выводам.
По словам Вики, похороны Джорджа Хендерсона станут самыми масштабными в окру́ге со времен смерти дочери какого-то мэра много лет назад. Шепард, как опытный детектив, прочитывал все некрологи, на случай если там всплывет необычное имя или зашифрованное послание. Однако некрологи лишь подтверждали то, что покойный был столпом общества — великодушным, религиозным, трудолюбивым и уважаемым.
Еще имелись шрамы Джой. И врачебные записи, на которые «наткнулась» Вики. И тихое утверждение Колина о том, что Джордж был плохим. И слово «спаслась» из уст Барбары. Алекс вновь подумал о пазле, который они с Роном начали собирать перед исчезновением Венди. Каждая деталь имела две стороны, и даже если б чертову головоломку удалось сложить, то получилось бы две законченных картины, одну из которых увидеть невозможно — ведь она снизу, скрыта от глаз.
Вдруг Джордж тоже имел две стороны, и Вики права насчет обстоятельств его смерти? Самоубийство. Или несчастный случай.
— На следующее утро Рут исчезла. Я испытала облегчение, но была подавлена и опустошена. Ведь она высказывала то, чего не смела говорить я, даже самой себе. Только Рут еще и не затыкалась. Доставала меня ужасно, я мечтала, чтобы она ушла; и как только отец умер, я перестала в ней нуждаться.
Шепард кивнул. Рут была другой стороной Джой.
— Так вот, — продолжала та. — Думаю, вы уже осознали два факта. Первый: день смерти отца стал самым счастливым днем в моей жизни. Второй: поскольку отец желал смерти, я хотела, чтобы он жил. Однако все-таки встала среди ночи, прокралась к нему в комнату и…
Шепард смотрел ей в глаза. «Ну давай. Сознайся. Тебе станет легче».
— Хватит лжи. — Джой опустила взгляд, сглотнула.
«Я так и знал!»
— Я прокралась к нему в комнату, — повторила Джой, — и взяла ремень, но не повесила его назад на гвоздь. Надумала исхлестать гада, изорвать его в клочья, до крови, как он поступал с нами много-много раз… и не смогла себя заставить, не решилась на такую жестокость, такую ярость — к тому же отец очнулся бы, и никакие таблетки не помогли бы. Тогда я просунула ему под шею конец ремня, вытащила его наверх с другой стороны и продела в пряжку, а потом затянула изо всех сил. Мне надо было сделать хоть что-нибудь. Физическое действие, которое избавило бы меня от огромного ноющего узла внутри — от жажды мести. Поступок, конечно, глупый, но… — она вздернула подбородок и повысила голос, — приятный. Я рада, что совершила его.
Шепард выдохнул. Как он и предполагал, Джой призналась в меньшем из двух зол, причиненных в ту ночь Джорджу Хендерсону.
Она продолжила, на этот раз тихо:
— Только я не знала, что отец уже мертв.
Шепард ей не поверил. А в следующий миг — поверил.
— Получается, я виновна в… чем? В покушении на убийство?
Алекс покачал головой. Насколько он понимал, ее выходка даже не являлась преступлением… по крайней мере, она не стоила того, чтобы тащить Джой в суд.
Как и несколько дней назад, в голове у него выстроились две гипотезы.
Гипотеза первая: Джой говорит правду, и Джордж действительно случайно или намеренно устроил себе передозировку, после чего она попыталась его задушить. В таком случае делу конец. Тайна раскрыта. Точнее — нет никакой тайны, которую надо раскрывать.
Гипотеза вторая: Джой все-таки убила отца при помощи обезболивающих, затем накинула ему на шею ремень, изначально планируя признаться в покушении на убийство уже мертвого отца и тем самым убедить всех, что она не убивала его таблетками. Ведь, как это ни досадно, Вики права — зачем душить ремнем отца, который уже мертв?
Вторая гипотеза доводила до бешенства, поскольку являлась образцом круговой логики, в которой Алекс никак не мог разобраться, — тем более что колени до сих пор горели, а воспоминания о шрамах Джой вызывали ужас. Однако если он опровергнет — или докажет — вторую гипотезу, то лишь благодаря установленным фактам, а не пляскам под дудку Джой.
— Когда вы затянули ремень на шее отца, вас не удивило то, что он продолжает спать и не сопротивляется?
— Я думала, это из-за таблеток. Он принимал много лекарств, а я даже не знала, от чего. — Она пожала плечами. — После каждого приема таблеток отец спал. Несколько часов. Я все делала по инструкциям Вики.
Джой встала и, вынув из шкафа щетку с совком, подмела осколки.
— Странно, я всегда думала — если уж убивать, то так, чтобы отец знал о том, что я его убиваю. Я собиралась шептать ему на ухо: «Это моя месть. За все твои издевательства надо мной, Марком, Рут, мамой». Когда же гад заявил о своем желании умереть, я решила — нет уж, он не узнает о моей готовности выполнить его требование. Тем не менее, затягивая ремень, я мечтала: пусть проснется, запросит пощады, пусть поймет — я не только мщу, но и вершу правосудие! Оказалось, ни один из нас не получил желаемое. Отцу пришлось убить себя самому, поскольку я, по его мнению, не убила бы; а я не отомстила, поскольку ублюдок был уже мертв!
Шепард, окаменев, слушал. Боже, тут все ненормально: и проклятый дом, и раскаленная темная кухня, и эта женщина с глубокими красными шрамами и холодными мрачными секретами…
— В общем, нет, он не хватал ртом воздух и не боролся, — подытожила Джой, ссыпая осколки в мусорное ведро.
Алекс был одновременно раздражен и растерян. Не понимал, верить ли рассказу. Ни свидетелей, ни орудия убийства, ни других улик. Даже Вики выразилась ясно: ей придется засвидетельствовать, что Джордж Хендерсон мог случайно или намеренно принять смертельную дозу лекарств.
Джой Хендерсон переиграла его. Убийство сойдет ей с рук.

Глава 62
Джой и Рут

Январь 1961 года 
— Миссис Фелисити, можно спросить?
— Конечно, милая.
Они вдвоем мыли посуду, пока Фелисити находилась в конюшне с мистером Фелисити, и Джой понимала — сейчас или никогда.
— Когда разные люди смотрят на одно и то же слово, у них в голове возникают одинаковые картинки или разные?
— М-м-м… Ты имеешь в виду, все ли видят слона, когда читают слово «слон»?
— Не-ет. — Джой замялась. — Когда я читаю слово «слон», то вижу толстую потрепанную коричневую книгу со скрученными страницами.
Миссис Фелисити, явно заинтригованная, подняла взгляд от кастрюли, и Джой продолжила:
— Хотя иногда это не картинка, а ощущение. Например, я читаю «бабочка», и появляется ощущение… знаете, какое бывает при мысли о том, что однажды ты и в самом деле умрешь.
Миссис Фелисити подняла брови.
— Со мной что-то не так?
— Ну, Джой, я при чтении слова картинок не наблюдаю, хотя, бывает, представляю слона — или кого там еще. Ощущений тоже не испытываю. Даже при виде такого красивого слова, как «бабочка». Думаю, у тебя просто совершенно особое… понимание слов.
— Как это?
— Одни сочиняют в голове музыку, как Бетховен; другие представляют удивительные места и несуществующих героев, а потом пишут истории вроде «Доктора Джекила и мистера Хайда». Я читала о людях, у которых так называемый «разноцветный слух». Они видят цвета, когда слышат музыку, определенные слова или числа. У тебя, наверное, нечто подобное. Только ты видишь не цвета, а целые картины.
Джой слушала; угри потихоньку съеживались.
— У тебя есть еще слова с образами?
— Сотни! Одно из моих любимых — «аннотация». Это качели на детской площадке, высотой не меньше пятидесяти футов. Они заканчиваются там же, где начинаются, но уносят туда, где ты никогда раньше не бывал.
Миссис Фелисити, склонив голову набок, проговорила:
— Да, я тоже вижу…
— Видите?! Потрясающе, правда?
— Что еще?
— Другое любимое слово — «осколок», переливающиеся капельки крови. И «беззаботный» — герцог, который лежит на диване. Похоже?
— О, вот это мне нравится!.. Давай дальше.
— Хорошо. «Нектар» — арка из шелка, а «совершенство» — кругляш мягкой глазури от Рождественского пирога, медленно тающий за щекой. «Напыщенный» — грязная губка; «топиар» — комната, где вся мебель вверх ногами; «заточка» — которая про инструмент — меч, со свистом рассекающий воздух. «Экзоскелет» — цепь сердитых гор…
Слова сыпались быстро, сумбурно. Миссис Фелисити не смеялась над Джой, и та продолжала:
— Есть слова вроде «волны», в них можно переставить буквы и сделать новое слово, потом соединить старое и новое, и… например «волна — волан», получается волна воланов, у нее образ — белоснежная пена. Или слова, которые отличаются некоторыми буквами: «латентный талант», это голубой воздушный шар, плывущий в небе точно такого же голубого цвета, и потому можно заметить лишь движение шарика, да и то — если знать, куда смотреть. А еще…
Джой смущенно замолчала. Нет, она должна выговориться хоть кому-нибудь!
— Существуют слова вроде «Дьявола»; из них можно сложить много других слов, которые означают примерно одинаковое: зло, завеса, ложь, смерть. Потом еще слова, которые звучат неправильно. «Катапульта»…
— Катапульта звучит неправильно?
— Да, она неуклюжая и какая-то грубая, а должна быть изящной, изогнутой, как дуга. Такой… воздушной, летящей, правда?
Миссис Фелисити кивнула, и Джой затараторила дальше:
— Не все слова мне нравятся. Некоторые вызывают злость, страх или грусть, у этих слов картинки ужасные. Я однажды спросила у мистера Пламмера в школе, все ли мы видим одинаковые образы, а он надо мной посмеялся.
— Возможно, мистер Пламмер просто не понимает того, что твой мозг работает чуть по-другому. Представь, если бы все люди имели одинаковые мозги. Нам не о чем было бы говорить, и не было бы никаких Бетховенов и Моне, никаких Марий Кюри или Вирджиний Вульф.
Она отставила вымытую кастрюлю. Джой взяла ее и стала вытирать.
— Джой, скажи, ты записываешь эти образы куда-нибудь?
— Нет. А что?
— По-моему, стоит записывать… Подожди здесь. — Миссис Фелисити вышла из кухни.
Вернувшись, протянула Джой блокнот. Он совсем не походил на блокнот, в котором ее родители писали письма в банк. У этого была темно-коричневая твердая обложка с чудны́ми тиснеными буквами, напомнившими Джой о жестянках в супермаркете. Толстые кремовые страницы покрывали линии из мельчайших точек.
— Записывай все сюда. Слова, которые ты любишь, и слова уродливые, вызывающие у тебя злость или страх. И образы слов тоже записывай.
Джой посмотрела на блокнот, крепко сжала его в руках и с тревогой подумала — вдруг она оставит грязные отметины на такой красивой вещи?
— Записывать — и что дальше?
— Дальше? — воодушевленно воскликнула миссис Фелисити. — Дальше ты станешь другим человеком, Джой. И кто знает, что произойдет потом…

Глава 63
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Трудолюбивый член нашего общества. Нам будет вас очень не хватать. Глубокие соболезнования семье. Начальная школа Кингфишера

Наконец Шепард от меня отстал. Уверена, я все-таки убедила его в том, что не убивала отца. К тому же ремень теперь у меня.
Больше особо делать нечего, разве только убрать в доме и сходить к пруду. Проверить, действительно ли он высох.
Заказываю два мусорных контейнера. Их обещают прислать завтра в шесть утра; остаток вечера и ночи прикидываю, как все лучше устроить.
Утром встаю рано, чтобы выгрести мусор до сильной жары. Методично опустошаю заднее крыльцо, ванную, прачечную. Вещей там не много, и я легко выношу или вытаскиваю все на улицу и швыряю в один из двух контейнеров — они стоят рядышком на подъездной дорожке. Мотыга из шкафа на заднем крыльце громко возмущается.
Пока ношу и бросаю, думаю. Скоро я расскажу Шепарду про куклу в сундуке и признание отца. Кажется, я все спланировала, но если ошибусь, то смогу предъявить лишь куклу. Если же я права, то он получит еще и тело Венди.
В маминой мастерской замираю: может, что-нибудь оставить? Впрочем, для нефлориста тут нет ничего полезного. Две ходки — и комната пуста.
Открыв комнату Марка, вновь медлю. Ему необходимо узнать о смерти отца. Завтра же возобновлю поиски. Найму детектива, подам объявления в газеты. Не успокоюсь, пока не разыщу брата и не расскажу ему обо всем.
Решено — больше никаких промедлений, хватит торчать на пороге каждой комнаты и предаваться воспоминаниям. Отныне я лишена жалости.
Лишена жалости, лишена отца, лишена матери. Однако у меня есть брат!
Удивительно, до чего легко поднимать, толкать, вытаскивать коробки с хламом и разобранную мебель — теперь, когда все кончилось и я решила найти Марка.
Через два часа вычищаю его и свою комнаты, кухню, большую комнату. Не выкидываю лишь пакет для вещественных доказательств. Он лежит на кухонном рабочем столе, внутри покоится свернутый ремень.
Осталась только его комната. Стараясь не заглядывать в темное зеркало трюмо, я распахиваю шкаф и выдергиваю из задней стенки гвоздь — тот самый, на котором висели багровые крики. Кладу его рядом с пакетом для вещдоков, возвращаюсь в спальню и открываю первый широкий ящик под зеркалом.
Пусто. Видимо, эти два ящика принадлежали маме, и старый ублюдок просто выкинул ее вещи в мусор.
Однако второй ящик не совсем пуст — от моего рывка к передней стенке что-то выкатывается. Квадратная деревянная коробочка, которую учитель столярного дела вручил мне в первый день в старшей школе Блэкханта. Я тогда подумала, что это подарок от школы, но учитель объяснил: под конец учебного года Марк хотел смастерить что-нибудь для мамы. Коробочку он не закончил («ее осталось покрыть лаком»), и на время каникул учитель благополучно запер ее в кладовке. Только Марк не вернулся.
Опускаюсь на кровать. Вот Марк обрадуется! Я ведь отдала подарок маме, а та, оказывается, хранила его до самой смерти. Марк удивится не меньше меня — отец не выкинул коробочку? Надо же… Возможно, просто не заметил ее. Хотя он мог и не знать, что коробочку смастерил Марк.
Глядя на пустые мамины ящики, думаю — как же одиноко и пусто ей, наверное, было после нашего с братом ухода… От жгучего чувства вины у меня перехватывает дыхание. Я ни разу не позвонила маме, она так и не узнала, жива ли я. В поезде, в день побега, я твердила себе: мама ничем не лучше отца, она не защищала нас, не пробовала спасти. Таким образом я просто пыталась избежать чувства вины. Без семьи, денег и возможностей мама была такой же пленницей, как и мы, дети.
Решено. Когда мусорные контейнеры заберут, я съезжу на кладбище, попрошу прощения.
Встряхиваю коробочку. Внутри что-то есть, легкое. Снимаю латунную защелку с крючка и поднимаю крышку. Множество маленьких бумажных прямоугольников — газетные вырезки. Высыпаю на ладонь несколько штук, беру одну. Это некролог дяде Биллу от тети Розы. Сзади к бумажному лоскутку прикреплено что-то пожелтевшим скотчем. Переворачиваю, читаю еще один некролог.
ХЕНДЕРСОН, Уильям. Брат Джорджа, деверь Гвен, дядя Марка, Рут и Джой. Ты храбро сражался, защищая нашу нацию. Да благословит тебя Господь!

Три строчки. Никаких тебе «возлюбленный» брат или «любимый» дядя. Даже мне известно, что следует писать «Да благословит тебя Господь и сохранит тебя», но это означало бы оплату лишней строчки. Беру наугад еще четыре вырезки, бегло просматриваю. Два некролога каким-то незнакомцам, затем — третий, от которого к глазам подступают слезы.
ЛАРСЕН, Роберт. Добрый сосед-христианин, чью улыбку будут помнить всегда. Джордж и Гвен Хендерсон

Я злюсь — почему родители не добавили к подписи мое имя? И почему тут нет даты? Я не знаю, когда умер мистер Ларсен. Хотя какая теперь разница…
Четвертая вырезка. Не скажу, будто они мне интересны; я просто отдыхаю перед откручиванием зеркала и разбором другой крупной мебели в комнате.
Это не некролог, но заметка тоже короткая и по существу.
ХЕНДЕРСОН, Джордж и Гвен объявляют о благополучном рождении Марка Джорджа 31 июля. Спасибо доктору Мерриуэзеру.

Перечитываю эти строки и уже не понимаю, на кого злюсь сильнее: на мертвого отца или на сбежавшего брата. Рву короткую заметку надвое, еще надвое, кусочки планируют на серый ковер.
Все эти люди из коробки — в прошлом, в том числе и Марк. Я захлопываю крышку, возвращаю на место защелку, отшвыриваю коробку. Она отскакивает от матраса на пол и исчезает из виду.
Выношу на улицу содержимое первого отцовского ящика, обливаюсь по́том и сыплю проклятиями: я-то думала, что самостоятельное опустошение дома станет чем-то вроде катарсиса… Лучше бы заплатила кому-нибудь!
С ящиками покончено. Нет, не могу притворяться, будто мне все равно. Достаю коробку, вываливаю бумажки на голую кровать, где умер отец. Отыскать вырезку не составляет труда.
ХЕНДЕРСОН, Гвен. Любящая жена Джорджа, любящая мать Марка, Рут и Джой. Ты всегда была моим солнечным светом.

Как он смел?! Как смел упоминать треклятую песню, словно наша семья и их брак были полны любви и солнечного тепла? Господи, ненавижу эту песню!
Мои пальцы без устали разгребают объявления, отбрасывают ненужные, ищут то, которое интересовало меня давно.
Вот оно. ХЕНДЕРСОН, Рут Поппи.
Торопливо читаю.
Минуточку, тут ошибка. Грубая ошибка.
Слова на крошечном бумажном прямоугольнике расплываются, я зажмуриваюсь, пытаясь прогнать слезы и осмыслить прочитанное. Года нет. Почему на некрологах не ставят дату, хотя бы год?!
Мысли лихорадочно скачут, вязнут в грязи. Что сказала мама, когда я спросила: «Почему ты их всех зовешь Рут?»
От жары, пота и запаха отцовской смерти меня мутит, но я заставляю себя перечесть невероятные слова.
ХЕНДЕРСОН, Рут Поппи. Возлюбленная дочь Джорджа и Гвен, младшая сестра Марка, сестра-близнец Джой. В наших руках – на мгновение, в руках Божьих – навеки.

Сестра-близнец? Нет-нет-нет. Несчастье — ее убийство — случилось до моего рождения. Меня зачали и родили лишь потому, что Рут умерла. Какого черта тут происходит?!

Глава 64
Джой и Рут

Январь 1961 года 
— Что это? — спросила мама, указывая на коричневый бумажный пакет под мышкой Джой.
— Домашнее задание по Библии.
До чего же легко с ее языка начала слетать ложь…
В спальне Джой достала из бумажного пакета блокнот, полученный от миссис Фелисити, и Рут пришла в восторг.
— Обязательно спрячь. Нельзя, чтобы блокнот нашел отец. Да и мама тоже.
Они оглядели скромную комнату, и Джой предложила:
— Во второй ящик, под мой старый свитер?
Рут кивнула. Теперь, когда Джой подарили новый горчичный свитер, старый послужит блокноту надежным укрытием.
Вечером после чая девочка вытащила блокнот и положила на письменный стол. Страницы нетерпеливо ждали, просили заполнить их удивительными словами и образами.
Джой открыла блокнот, взяла синюю ручку. Она уже знала, какое слово напишет первым. Однако, занеся ручку над бумагой, остановилась. Надо бы поупражняться, чтобы не испортить красивый блокнот. Джой нашла старую тетрадь по математике и начала писать на внутренней стороне задней обложки слово «аннотация» — раз за разом. Наконец буквы стали хоть немного походить на алфавит мистера Пламмера вверху школьной доски. Правда, они все равно были неряшливыми и кривыми. Отец покачал бы головой, он всегда так делал из-за почерка дочери. Иногда недовольно шикал.
Рут шепнула с кровати:
— Да что он понимает в словах и образах? К тому же ему этого никто никогда не покажет!
Джой подтянула к себе блокнот и вывела «аннотация». Отдышалась. Чуть отступив, добавила описание слова. Оценила результат, вздохнула.
— Почерк не имеет значения, Джой. Давай дальше.
Джой кивнула и через строчку написала «напыщенный». Вновь набрала побольше воздуха, готовая сделать описание, и тут Рут сказала:
— Ты как будто составляешь собственный словарь.
Джой заполнила целую страницу. Получилось пятнадцать слов с объяснениями. Она отложила ручку, прошлась по комнате.
— Здорово, — прокомментировала Рут. — Очень здорово.
Джой вернулась к столу, прочла написанное и почувствовала… что это?
— Темный шоколад с клубнично-сливочной начинкой, — раздался над ухом шепот Рут.
По спине побежали странные мурашки — то же самое Джой ощущала, поедая угощение мистера Ларсена и считая его Дьяволом.
Она перевернула страницу, начав писать слово «нектар»…
Дверь внезапно распахнулась. Джой вздрогнула, черкнула полоску от буквы «к».
Отец, побагровев, гаркнул:
— Ты что делаешь?! Марш в постель! Быстро!!!
Угри шипели. Вдруг он увидел блокнот? Джой сунула его под Библию, но та закрывала блокнот не полностью.
— Прости, папа. Я занималась изучением Биб…
— Мне плевать, даже если ты писала королеве. Быстро в кровать. Думаешь, у нас горы денег? Или планируешь платить за электричество сама? Подлая, эгоистичная грешница! Кто ты?
— Подлая, эгоистичная грешница.
— Ложись.
Слава Богу, она успела переодеться в пижаму. У кровати отец отвесил ей пощечину.
Погас свет, хлопнула дверь. Джой вздохнула с облегчением. Забралась в постель, прижала к горящей щеке ладонь и закрыла глаза. Сейчас блокнот не спрятать, придется ждать утра. Если отец услышит, как она тут бродит, ей несдобровать. Еще ей хотелось стереть заблудшую полоску чернил. «Заблудший» {каменные ступени в буйно заросшем саду} станет следующим словом, которое она внесет в свой словарь.
Там будут и другие: «частность» {свежезаточенный карандаш}, «хирург» {идеально ровный утес}, «лоснящийся» {золотая лента}, «вероятно» {резиновый мячик, скачущий вниз по деревянной лестнице}. Слова у Джой не кончатся никогда в жизни.
Удивительно: в другое время она сгорала бы от стыда за жгучий удар по щеке, за бешеный стук сердца. Но сейчас сердце почти успокоилось, а угри в животе притихли. В непроглядной темноте Джой осознала — она до сих пор чувствует себя темным шоколадом с клубнично-сливочной начинкой.
Другим человеком, как и обещала миссис Фелисити.

Глава 65
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ХЕНДЕРСОН, Джордж. Общественный деятель с большим и добрым сердцем. Искренние соболезнования родным. Элисон Белл

«До твоего рождения». Это точные мамины слова, я помню.
Внезапно до меня доходит. Ошибка — не в некрологе Рут, а в моем восприятии. Я думала, мама имеет в виду годы до моего рождения, а не минуты и секунды.
Доходит и еще кое-что… Вместо Рут могла погибнуть я. Тогда она жила бы и носила имя Джой, а убитая я носила бы имя Рут. Ну и кто скажет, что я не Рут? Рут и Джой.
Вновь вспыхивает злость. Почему родители мне не сказали? На кой черт все эти тайны?
Заталкиваю маленькие прямоугольники назад в коробку, им самое место в мусорном контейнере. Но что это? Дно коробки выстлано толстой кремовой бумагой. Еще тайны? Подцепляю листы ногтем и, усевшись на кровать, разворачиваю три документа.
Первый — письмо отцу, датированное 17 марта 1940 года, на официальном бланке «Федерального управления рекрутинга и мобилизации, объединенного командования наземных сил». Письмо содержит кучу бюрократических экивоков, хотя смысл очевиден даже мне, которая ничего не знает о наборе личного состава во время Второй мировой войны. Отец, будучи «молодым австралийским мужчиной», проходил обязательную военную подготовку, но еще до окончания трехмесячного срока был уволен с военной службы. Согласно письму, управление «принимает соответствующие меры для отстранения от службы в армии непригодных кандидатов, включая лиц с проявлениями маниакально-депрессивных и бредовых расстройств, спутанного сознания и других психических отклонений».
Дальше следуют очередные казенные банальности, а под ними — подпись с именем и должностью: Ксавье П. Тейлор, врач-консультант, психологический отдел, Австралийские имперские силы.
Ну и новости, приятными их не назовешь… Читаю второй листок.
Еще одно письмо из того же управления, от 22 февраля 1942 года.
«…Поскольку досточтимый Джон Кёртин, член парламента и премьер-министр Австралии, воззвал к Оборонному акту 1903 года во имя защиты прав и свобод всех австралийцев, каждый австралийский мужчина в возрасте 18–35 лет и каждый холостяк в возрасте 36–45 лет обязан вступить в гражданские вооруженные силы. В соответствии с вышеизложенным, мистеру Джорджу Джошуа Хендерсону (дата рождения 18 апреля 1906 года) надлежит явиться на военную базу Пакапунял в понедельник 31 августа 1942 года, ровно в 08:30». В последнем параграфе сказано: «Данное письмо отменяет действие любых предыдущих приказов, полученных адресатом касательно его активного участия в обязательной военной службе для защиты Австралийского Союза».
В груди вспыхивает сочувствие — резкое, как толчок. Не к отцу, а к его брату, чьи культи пугали меня в детстве.
Третий документ — свидетельство о браке моих родителей. Раньше я его не видела, но дату знала всегда: суббота, 22 августа 1942 года. Тетя Роза однажды рассказала мне об их «бурном романе» и о том, что отец был «совершенно без ума» от мамы; он даже заказал свадебную церемонию в церкви еще до того, как сделал предложение. Теперь понятно, почему…
Собираю некролог Рут, письма и свидетельство о браке, отношу их на кухонный рабочий стол и прижимаю сверху пакетом для вещдоков. По крайней мере, я смогу рассказать Марку всю историю.
Выношу очередную кипу отцовской одежды в контейнер, и тут в десяти шагах от него тормозит машина Шепарда. Какого дьявола ему опять нужно? В дом гостя не приглашаю. Не хочу больше его терпеть, да к тому же в кухне ничего не осталось, даже тошнотворного розового чехольчика — вон он в мусоре, торчит из-под вчерашней битой посуды.
Шепард облокачивается на открытую водительскую дверцу. Боже… Возомнил себя копом из сериала?
— Джой, — скучно произносит он.
— Детектив, — так же скучно отвечаю я, прижимая к себе гору белых отцовских трусов, маек и носков.
— Я тут размышлял…
Шепард щурится от солнца, выглядит каким-то… уязвимым. Мое сердце начинает биться ровнее.
— Неужели?
— Да. О вас и смерти вашего отца, которую я по-прежнему считаю убийством. Смотрите-ка. — Он обходит дверцу машины и направляется ко мне. — У вас был мотив, галочка номер один. Возможность, галочка два. Вы находились на месте преступления в момент совершения преступления, галочка и галочка. — Шепард один за другим поднимает три пальца. — Господи, да вы даже признали, что зашли в комнату отца убить его. Чертовски жирная галочка, Джой Хендерсон!
Покачав головой, он со вздохом продолжает:
— Однако отец ваш, судя по всему, был уже мертв, поэтому вы его не убили, хоть и попытались. Вики даст показания о том, что он хотел умереть, не желая терпеть боль, и вообще просил ее скормить ему целый пузырек таблеток или сделать быстрый укол. Она отказала — профессиональная этика, а как же, — и тогда ваш отец стал умолять Вики найти его детей, чтобы он смог покончить с собой дома, и никакая надоедливая медичка-самаритянка не помешала бы и не спасла. — Шепард вздыхает. — Вам, конечно, все это известно.
Я стараюсь не реагировать. На самом деле ничего подобного мне не известно. Да, Вики вручила мне целую кучу лекарств для отца, но кто я такая, чтобы о них расспрашивать? Черт, я-то как раз переживала, что это Вики начнет расспрашивать меня — мол, какую дозировку он получает?
Гора одежды начинает оттягивать руки. Поторопился бы Шепард, что ли… Хочу разобрать оставшуюся мебель, сунуть ее в мусорные контейнеры и покинуть дом. Во веки веков, аминь.
Сказать ему про признание отца, показать куклу? Хватит ли этого? Сомневаюсь. Возможно, в результате Шепард тщательно обыщет ферму и, если моя теория верна, найдет Венди. Тогда у него будут и признание, и кукла, и тело. Этого ведь хватит? Он ведь сумеет прийти к неизбежному выводу о том, что отец убил Венди?
Я уже открываю рот для рассказа о кукле, но тут полицейский заговаривает вновь.
— Значит, в свидетельстве о смерти напишут «непреднамеренная смерть от собственной руки, вызванная чрезмерным употреблением рецептурных препаратов». И все. Официально — Джордж Хендерсон убил сам себя по неосторожности. Никто и не заподозрит суицид. Тем более убийство.
Я киваю.
— Отец дважды требовал его убить. Вот только я не думала, что он сделает это сам после моего отказа.
Шепард продолжает, будто я ничего и не говорила:
— Тем не менее вы накинули ремень на шею отца, якобы не зная о его смерти, и даже не полюбопытствовали, почему он не сопротивлялся.
Я смотрю на Шепарда во все глаза.
— Мы это уже проходили. Вчера.
Ну конечно, он не может так просто отступить. Моя победа для него невыносима.
— Меня беспокоит кое-что еще, Джой Хендерсон.
Я картинно вздыхаю.
— Почему вы не сняли ремень с шеи? Это несколько напускает туману, как думаете?
Пожимаю плечами. Шепард прав. Напускает.
— Ну, затянув ремень, я осознала собственную глупость, но если б я его убрала, на шее отца все равно остались бы следы… В любом случае мне было не избежать ваших трудных вопросов.
— И вы, наверное, догадались, что со старого, растрескавшегося ремня не удастся снять приличных отпечатков…
Зашвыриваю отцовское исподнее в контейнер, поверх содержимого серванта. Пять разбитых матовых стаканов блестят на солнце. Надо было оставить две штуки: один для себя, другой для Марка.
— Не понимаю, чего вы от меня ждете. Я никогда не признаюсь в убийстве отца. — Заглядываю в контейнер в надежде увидеть хотя бы один целый стакан. — Потому что я его не убивала.
Нет, все разбиты. Поворачиваюсь к Шепарду, а тот никак не угомонится, провоцирует.
— Ну, вы будете утверждать так в любом случае. Хоть убивали, хоть нет.
Мы стоим под солнцем лицом друг к другу — вооруженные ковбои в поединке на Диком Западе. Каждый ждет, когда противник расслабится и допустит роковую ошибку.
— Знаете, я спросил Ларсенов про Рут, и Колин сквозь слезы сказал: «Она умерла». Сначала я решил: он убил ее — а может, и вашего отца тоже. Особенно когда Колин ответил, что знает, где Рут. Даже согласился отвезти меня к ней и погладил своего старого больного кота — как мне показалось, на прощание. Мы сели в машину, и я поехал, следуя указаниям Колина. Я уговаривал себя сохранять спокойствие, надеялся, что ваша бедная пропавшая сестра жива и я успею ее спасти. А вдруг, думал я, Колин убил и Венди Боскомб много лет назад, и там, куда он меня везет, я найду два тела… Потом Колин заявил, что мы едем на кладбище, и я ужаснулся: «О боже, он зарыл ее в свежей могиле», — но нет. Каким же я был идиотом, гоняясь за пресловутым журавлем в небе, а вы просто кормили меня сказками…
— Почему не рассказали, что все знаете?
— Вы удивитесь, Джой Хендерсон, но я не обязан ничего вам рассказывать. Это вы у нас под следствием. — Шепард вытирает пот с лица. — Колин сказал, что смерть Рут была несчастным случаем — ваша мать поскользнулась и…
— Да, верно, — быстро перебиваю я.
Незачем ему знать больше, иначе непонятно, куда заведут его мысли. Меня радовало, что он перестал спрашивать про Рут, а теперь я знаю, почему перестал, и могу не тревожиться хотя бы об этом. Я до сих пор перевариваю тот факт, что Рут — моя близняшка; что я могла умереть, а Рут — жить; или, может, Рут как раз и выжила — и я на самом деле Рут… Мозгу и без того несладко, поэтому не надо мне тут полицейского психоанализа на пятидесятиградусной жаре.
— Как видите, Джой, у меня есть основания считать, что вы лгали про Рут с целью спровадить меня в погоню за журавлем, увести прочь от правды.
— Я не лгала. Я сказала вам с Вики, что по приезду на ферму увидела Рут впервые за много лет, и это правда. Еще я говорила, что не видела Рут в то утро, — тоже правда. Это Вики сообщила вам, что Рут «исчезла, пропала». Я даже ответила, что Рут не злая, помните? Грань, наверное, тонка, но я ее не перешла, ни разу вам не соврала. Просто не сказала всего.
Как когда-то мама «не сказала» отцу про цену пленки для школьных учебников. Я криво улыбаюсь — ну да, мое «не соврала» можно трактовать по-разному, согласна.
— Мне вот совсем не смешно, ни капельки.
Я мечтаю прекратить этот разговор. Наверное, пора перевести его на кукольную голову, лежащую в сундуке в двадцати шагах от нас. Вообще-то показать ее следовало еще вчера, во время нашего маленького тет-а-тет, но разве могла я перебить Шепарда и заявить: «Кстати, совсем забыла — я знаю, где кукла Венди Боскомб»?
Я в нерешительности: прежде чем предъявлять куклу, хорошо бы проверить мою теорию. Хочу прояснить все вопросы. Больше всего хочу, чтобы Боскомбы обрели хоть какой-то покой. Конечно, известие о том, что отец убил Венди, разобьет им сердце, но в то же время принесет облегчение, ведь их мучительному незнанию придет конец — миссис Боскомб сама говорила об этом Вики.
От невероятной жары ни на что нет сил. Может, ну ее, эту куклу? Суда все равно не будет… Я вдруг слышу шепот Рут: «Правосудие и месть, Джой. Никогда не забывай, никогда не прощай. Это могла быть ты… это была ты… ты умерла, когда мама поскользнулась. Я — Джой, а ты — Рут». Очередное своевременное и запоздалое напоминание не расслабляться.
Шепард заговаривает вновь. Да что ж ему все неймется!
— Вы хотели — хотите — убедить меня в своем безумии? Разговоры с умершей сестрой? Сны об убийстве отца, которые вы видите с двенадцатилетнего возраста? Мол, даже если я сумею доказать, что вы его убили, то присяжные не признают вас виновной?
— Что есть безумие, детектив?
Подбородок Шепарда дергается вверх. Казалось бы — все, теперь он должен прыгнуть в машину и оставить меня в покое, но нет. Он бросает:
— Ну, и что дальше?
— Дальше? Избавлюсь от всего этого… — Я машу в сторону контейнеров. — И…
Пауза, мы оба вытираем пот со лба. Самое время добавить: «Я нашла кое-что любопытное вон в том сарае», — однако Шепард опять меня опережает.
— Зачем вы вообще вернулись? Отец умирал, он больше не представлял для вас угрозы. Держались бы подальше, и не было бы никаких вопросов — зачем, как, кто…
— Говорю же, я надеялась, что Вики нашла Марка. К тому же я обещала ей позаботиться об отце.
— И сдержали обещание, — хмыкает Шепард. — Позаботились. Хотя не так, как имела в виду Вики…
— Да, я действительно заботилась.
Ужасно глупый разговор для такой дикой жары. Натянутая кожа на шрамах преет и саднит, а мне еще пруд проверять.
— Ну да. — Шепард кивает и окидывает взглядом контейнеры, будто впервые их видит. — Подозреваю, тут есть от чего избавляться.
— Угу. — Я вновь отираю лоб и выдаю реплику, явно намекающую ему, что пора уйти. — Избавляться всегда есть от чего.

Глава 66
Джой и Рут

Январь 1961 года 
— Легонечко, — шепнула Рут.
Джой взяла ластик, зафиксировала бумагу возле буквы «к» двумя пальцами. Осторожно потерла лишнюю полоску. Когда та заметно побледнела, решила — сойдет, иначе бумага порвется. Рут, нависшая над плечом сестры, заметила:
— Думаю, сойдет. Иначе бумага порвется. — Она улыбнулась, ее родимое пятно вспухло. — Закончи «нектар», а потом еще два слова, и хватит. Не надо нам повторения вчерашнего.
Весь день Джой боролась с бурным потоком желания и удовольствия. При каждой мысли о словаре угри в животе тонули в воображаемом океане темного шоколада с клубнично-сливочной начинкой. Интересно, можно ли рассказать о словаре Марку, не высмеет ли? И видит ли Марк картинки? Если уж кто и способен на такое, то наверняка он…
Джой дописала «нектар», задумалась о следующих двух словах. В голове закружили образы Венди, вместе с ними пришли слова «зависть» {красный чертенок, танцующий на Библии} и «страх» {холодный металлический нож}. Джой полностью отдалась этим словам и картинкам.
— Отец вернется с собрания старейшин только через полчаса, — сказала она. — Успею сделать еще кое-что.
Раскрыла блокнот на форзаце, украшенном мраморными завитками различных оттенков коричневого и кремового. В верхней трети белел небольшой прямоугольник в тонкой темной рамке.
— Заглавие. — Рут кивнула.
— Да. — Джой занесла ручку над белым прямоугольником, нерешительно остановилась. — Прямо девственная чистота. Боюсь испортить. Как будто… новорожденный младенец.
Рут фыркнула.
— Знаешь, что иногда случается с новорожденными, Джой? Они умирают, их даже «испортить» нельзя. Ну, а везунчики, которые не умирают, быстро усваивают, что в жизни нет никакой чистоты, — в ней только рвота, рак, мигрени, шрамы, бородавки, нищета, угри, войны, голод, корь, прыщи, запоры, гнилые зубы, синяки, ветряная оспа… — Рут перевела дыхание. — И давай не забывать про ненависть, ложь, страх, тайны, зависть, злость… и порку.
— Вот видишь? Лучше остаться чистой и умереть, чем пройти через все это.
— Тебе легко говорить. Как бы я хотела…
— Нет! Нет, не хотела бы, — зашипела Джой, бросая ручку. — Ты не представляешь, что такое получать оплеухи, слушать крики в свой адрес, бояться каждый день, каждую секунду, терпеть порку — до крови, до мяса! Лучше б я умерла… И попала в Рай с Венди Боскомб — или даже в Ад. Куда угодно, лишь бы там не было его.
Рут молчала, а Джой гнала от себя воспоминания о семействе Фелисити, об улыбке Венди Боскомб, о старшей школе совсем скоро, о том, как Марк пытался защитить ее после побега хорьков, и о книгах… тысячах книг, которые она прочтет за долгие годы предстоящей жизни.
— Ладно, ладно, — пробормотала Джой. — Я впишу заглавие в прямоугольник. — Она погрузилась в размышления, взяла ручку. — Ничего лучше не придумывается.
Прижала обложку к столу и старательно вывела:
Мои прекрасные образы 
Джой Хендерсон 

— Может, со временем придумаем что-нибудь получше, — заметила Рут.
— Заглавие ведь нормальное?
Рут, кивнув, подбодрила:
— Лучше не быть идеальным, чем не быть вовсе.

Глава 67
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Добрый сосед, который очень о нас заботился. Барбара и Колин Ларсен

На полпути к машине Алекс оглянулся. Джой стояла возле мусорных контейнеров, забитых вещами ее покойного отца, и наблюдала за ним. Он помедлил.
— Живее, детектив. — Похоже, долгий разговор на жаре отнял у нее все силы. — Я хочу закончить уборку, да и вам самому наверняка уже надоели наши беседы.
— Надоели. — Алекс вздохнул. — Я должен сделать кое-что еще. Не хочу, но должен.
— О боже… Все-таки решили меня арестовать?
Он достал из машины конверт формата А4.
Джой подняла брови.
— Так вот как происходят аресты в реальной жизни? Ордер вручают в конверте?
Алекс едва заметно покачал головой.
— Сейчас покажу, — сказал он, проклиная чертово солнце, проклиная правду. — Дело в отпечатках пальцев. Я так и не уверился бы до конца, если б много лет назад мы не сняли его отпечатки.
При слове «отпечатки» Джой нахмурилась.
— А, вы обнаружили отпечатки отца на пузырьке с обезболивающими и решили согласиться, что он покончил с собой? Или нашли на пузырьке еще и мои отпечатки — и решили по-прежнему считать меня убийцей?
— Не окажись на пузырьке ваших отпечатков, это только усилило бы мои подозрения. Если б их было куда усиливать. Однако я о другом. Я о Марке.
— По-вашему, это Марк убил отца? Полный бред.
— Можете вы хоть раз выслушать?! Говорю вам, я решил найти Марка.
Шепард выставил перед собой конверт. Оливковая ветвь мира — в некотором роде.
— Что?..
— Меня посетила мысль — ненадолго! — о том, что он мог вернуться и убить вашего отца. Марк ведь имел не меньше причин, чем… чем вы. Помните, после исчезновения Венди Боскомб мы приезжали к вам на ферму и снимали отпечатки у всех членов семьи?
— Конечно, помню.
— Когда Вики рассказала мне о вашем пропавшем брате, я решил поискать о нем сведения. Однако нигде в Австралии его не обнаружил — а в нашем распоряжении куда больше источников информации, чем телефонные справочники. Марк, конечно, мог уехать в другую страну, но записей о пересечении им границы тоже не было. Тогда я связался со своими новыми друзьями из дактилоскопического бюро. И они нашли совпадение.
— Что? Вы надо мной издеваетесь, да? Это какая-то извращенная психологическая игра? — В резком голосе Джой звенело отчаяние.
Алекс покачал головой. До чего ж паршиво на душе… Хотя обвинение, между прочим, возмутительное. В психологические игры тут играет одна Джой.
— Где он? В Мельбурне? Вы с ним говорили?
— Джой…
— Я не сомневалась, что отыщу его. Он знает про смерть отца? Я должна рассказать Марку про то, что отец мертв и похоронен. Точнее, мертв и сожжен. Ну, или скоро будет сожжен.
Джой шагнула вперед, вытянув руки. Расстояние между ними сократилось, конверт перекочевал в ее ладонь. «Будто обмен шпионами на Глиникском мосту[256]», — подумал Шепард. Хотя он-то как раз в обмен ничего не получил.
Надо сказать Джой до того, как она откроет конверт.
Шепард схватил ее за запястье.
— Погодите.
— Что вы делаете? — Джой выдернула руку, начала разрывать конверт.
— Джой, он умер.
Она фыркнула.
— Не говорите ерунды. Марк не умер. Он сбежал. Умер мой отец. И мама с Рут умерли, но Марк — нет.
Шепард торопился ответить, а слова сочились изо рта медленно, как густая грязь.
— Погиб в автомобильной аварии.
— Нет, не погиб. Сбежал. — Ее голос надломился.
Алекс уставился на гравий. Промолчал.
— Я вам не верю, — сказала Джой. — Это какая-то хитрость. Вы хотите меня перехитрить, чтобы я сказала какую-нибудь… и вы… — Она осеклась.
Он покачал головой.
Джой с трудом сглотнула. Прошептала:
— Когда?
— Очень давно — в тысяча девятьсот шестьдесят шестом. В Дарвине.
— Нет-нет-нет! Тогда Марка в Дарвине не было. Я была, а Марка не было. Я проверяла. Я там была… — Она говорила страстно, громко. — А Марк — нет.
— Он сменил имя. На Марка Харрисона.
— Нет, Марк не стал бы менять имя. Иначе как бы я его нашла?
Шепард вновь уставился на гравий под ногами.
— Что внутри? — тихо спросила Джой.
Он поднял голову — Джой протягивала конверт назад.
— Копия… — Алекс перевел дыхание. — Копия свидетельства о смерти. И газетная статья про аварию. Мне жаль. Искренне жаль.
Джой стукнула кулаком по мусорному контейнеру.
— Это все вы виноваты! Зачем сказали?! Думали, в результате я признаюсь в убийстве отца? Решу, что мне больше незачем жить? Вы просчитались!
Почему любой разговор с этой женщиной заканчивается криком?
— Я собиралась и дальше искать Марка! Не хочу знать, что он мертв. Не хочу, слышите?!
Она швырнула в него конверт, но тот перевернулся в воздухе и неуклюже спланировал на гравий у ее ног.
Алекс не находил слов.
— Убирайтесь! — бушевала Джой. — Катите отсюда на своей долбаной полицейской машине, оставьте меня в покое!
— Нет, — тихо возразил он. — Вы поедете со мной.

Глава 68
Джой и Рут

Январь 1961 года 
Комната, где Фелисити с Джой сидели после уроков Библии, сегодня была забита куртками, шапками, шарфами и зонтиками. Просунув голову в кухню в конце зала, Джой увидела не меньше двадцати женщин из Ассоциации: они хлопотали над тарелками с бутербродами и нарезкой, начиняли булочки джемом и взбитыми сливками, лили воду в два гигантских электрических чайника, суетились и кудахтали над разогреваемыми пирогами и громко, но притворно возмущались при появлении в кухне очередной тарелки с едой. Похоже, проводить мистера и миссис Ларсен съехалась вся округа в радиусе ста миль. Джой предполагала, что многие здесь не знали Ларсенов, а просто жаждали поглазеть на разводящуюся пару, которая якобы не разводится.
Это было первое мероприятие в актовом зале после исчезновения Венди, поскольку отец настоял на отмене Новогодних танцев из уважения к Боскомбам.
Музыкальная группа под названием «Веселился Джонни не ахти» настраивала на сцене инструменты, но отец сегодня с ними не играл, поскольку был ведущим. Сейчас он встречал всех в дверях и раздавал указания: женщинам — нести тарелку с едой на кухню; мужчинам — класть в жестянку два шиллинга на оплату музыкальной группы и прощального подарка Ларсенам.
Джой посещала танцы в актовом зале Блэкханта всю свою жизнь. Когда кто-нибудь обручался, праздновал совершеннолетие, переезжал в другой город или отмечал двадцать пятую годовщину свадьбы, Ассоциация сельских женщин и Общественный комитет развивали бурную деятельность и устраивали танцы.
Каждые новые танцы в точности повторяли предыдущие. Всебыло одинаковым — люди, музыка, ведущий, подарок, речи, угощение. Всё. За исключением почетных гостей.
Официально мероприятие начиналось в половине восьмого вечера, но люди стекались в зал за полчаса — ради лучшего места на парковке, лучшего стула за ужином или лучшего обзора входных дверей с прибывающими гостями. Ровно в семь тридцать отец Джой поднимался на сцену, приветствовал собравшихся в микрофон и отпускал шутку. Все смеялись и хлопали, руководитель музыкальной группы Джонни Би Бэд (которого на самом деле звали Морис Парсонс) объявлял первый танец, неизменно вальс — «чтобы народ размялся». В течение часа группа играла знакомые мелодии, затем наступал перерыв, женщины из Ассоциации выносили музыкантам чай и тарелку с печеньем. Остальные тем временем обсуждали погоду и слякоть, пока группа не заводила следующую песню.
Почетные гости обычно пробирались в зал под конец перерыва, якобы тайком, но отец обязательно это видел и провозглашал их появление в микрофон под общие аплодисменты. Дальше опять шутил: «Что так поздно, Фред? Не читал сообщение в “Газетт”?» Все смеялись, упомянутый Фред в притворной растерянности качал головой, а его жена закатывала глаза и вскидывала руки — мол, мужчинам ничего поручить нельзя, — чем вызывала новый приступ смеха. Отец говорил: «Ладно, мы-то знаем, кто в вашем семействе штаны носит», — и люди вновь смеялись, хотя слышали эту шутку сотню раз. Джонни забирал у отца микрофон и объявлял следующий танец.
Каждый раз одно и то же. За исключением сегодняшнего вечера. Когда мистер и миссис Ларсен вошли, никаких фанфар не прозвучало, и «счастливая пара» сразу разделилась: мистер Ларсен отправился в конец зала приветствовать знакомых, а миссис Ларсен прошмыгнула в кухню. Джонни объявил следующий танец, гости поспешно встали и начали танцевать — во избежание дальнейших неловкостей.
Джой шепнула:
— Мама, а где Колин?
Нехорошо, если он остался один в странном сказочном домике Ларсенов.
— За Колином присматривают мистер и миссис Боскомб, — на ходу ответила мама, спеша за мужем на танцпол.
В девять тридцать наступало время ужина. Женщины из Ассоциации руководили процессом в кухне не хуже авиационных диспетчеров; по их указаниям девочки-подростки сновали туда-сюда с тарелками бутербродов и тортов, а мальчики-подростки, среди них и Марк, — с гигантскими плетеными корзинами, полными чашек, блюдец и тарелок. Члены общественного комитета несли большущие алюминиевые чайники с заваркой, еще какие-то мальчики — кувшины с молоком и супницы с сахаром, утыканные ложечками, как ехидна иголками.
После ужина отец принес два стула в переднюю часть зала и забрал из раздевалки прощальный подарок. Стулья разместил рядышком, спиной к сцене, и взял у Джонни микрофон. Поправил галстук, громко кашлянул, требуя внимания.
— Добрый вечер. Хочу пригласить наших почетных гостей подойти и занять свои места. Роберт, Барбара!
Под дружные аплодисменты отец расцвел фирменной улыбкой, которую все так любили, а Роберт с Барбарой сели на стулья. Роберт по привычке улыбался, его глаза поблескивали. Лицо Барбары напомнило Джой гладкую серую сталь молочного бидона.
Отец начал речь. Эту часть Джой терпеть не могла — он говорил очень долго и отпускал ужасные шутки, обычно в адрес маслозавода, правительства и своей жены.
— Ну что ж, пора. Роберт и Барбара, наши добрые друзья и соседи, покидают нас ради новой жизни в Мельбурне. Нам остается лишь попрощаться. Женщины выглядят чудесно, согласны? Знаете, я считал косметику излишеством, пока у Гвен однажды не кончился весь запас. В ту неделю я сам увеличил расходы на домашнее хозяйство, уж поверьте. — Отец обвел взглядом зал, приоткрыв рот в беззвучном хохоте; прислушался к смешкам зрителей. — Барбара — весьма уважаемый член нашей общины, и мы никогда не забудем ее замечательные костюмы для Рождественских концертов в начальной школе Кингфишера. А Роберт неутомимо трудился в составе общественного комитета и родительского комитета Кингфишера, и…
Отец не унимался, превозносил добродетели Роберта, подробно излагал, как много и охотно тот помогает людям, рассказывал забавные истории о запутанных отношениях Роберта с новомодными штучками вроде телевизора и «огнеглушителя».
Речь была длинной, но теплой и душевной — даже Джой это признала. Хотя Барбару отец больше не упоминал.
Пришел черед подарка, упакованного в оберточную бумагу и обвязанного бечевкой. Подарок всегда был одним и тем же, независимо от гостей и повода для торжества.
— Роберт и Барбара, желаем вам всего наилучшего! Пусть ваши судьбы, — (Джой отметила множественное число), — сложатся хорошо. Берегите, пожалуйста, себя и своих любимых — (Джой отметила, что такого отец раньше не говорил) — и примите этот подарок в знак нашей признательности за вашу работу на благо сообщества.
Кто-то из мужчин крикнул:
— Речь, речь!
Роберт встал. Он походил на теленка, который лишь наполовину выбрался из матери и еще не решил, хочется ли ему наружу.
— Ох, не привык я к такому учету…
Джой глянула на Барбару, сидевшую со строгим видом, и решила, что мистер Ларсен употребил «учет» вместо «почета» намеренно.
— Спасибо за теплые слова, Джордж, и за разные байки про меня — я от души посмеялся над этими антидотами. Спасибо за прекрасный подарок, нам очень принятно. Я тронут тем, сколько вас здесь, и… грустно прощаться со столькими хорошими людьми. Однако времена меняются, даже если ты…
Роберт остановился, повисла тишина.
Такого прежде не бывало. Обычно Джонни кричал: «Да открывай уже подарок!» — чтобы оборвать затянувшуюся речь почетного гостя. Прошло три бесконечных черных секунды. Даже отец застыл, словно вмерзшая в заледенелую лужу стрекоза. Наконец Джонни вспомнил о своих обязанностях. Его крик прозвучал не так громко, как всегда, но зрители послушно рассмеялись. За исключением Барбары.
Роберт посмотрел на подарок и кивнул.
— Я, конечно, не знаю, что там внутри…
Зрители опять рассмеялись. За исключением Барбары. Роберт дернул за конец бечевки, содрал упаковочную бумагу и воскликнул с притворным удивлением:
— Эффективный торшер! — (Интересно, подумала Джой, что мистер Ларсен имел в виду, эффектный или дефективный?) — Какая неожиданность! Спасибо всем, спасибо…
Это послужило сигналом группе заиграть For They Are Jolly Good Fellows[257], а остальным — запеть. Потом отец прокричал: «Гип-гип!» — и зрители дружно ответили: «Ура!» После третьего «ура!» отец похлопал мистера Ларсена по плечу, и они обменялись рукопожатием.
Барбара встала рядом с Робертом, но тут, вместо традиционного круга по залу с благодарностями гостям, Ларсены направились к выходу. Роберт нес торшер параллельно полу. Отец, подобрав оберточную бумагу и бечевку, проводил взглядом «счастливую пару». Когда та достигла дверей, он бросил группе через плечо:
— Танец.
Джонни объявил, что последним танцем, как всегда, будет народный барн-данс. Роберт опустил торшер на пол и повернул назад. Барбара пошла дальше.
Джой ненавидела барн-данс, потому что каждые четыре такта мужчина, закружив женщину, «передавал» ее следующему партнеру. Так все дамы и кавалеры могли перетанцевать друг с другом. То есть Джой должна была танцевать и со стариками, и с прыщавыми подростками. И с отцом. Она встала с намерением прошмыгнуть в кухню, но увидела перед собой протянутую руку мистера Джонса. Внутренне содрогнувшись, Джой приняла приглашение и присоединилась к двум кругам танцоров.
Через несколько минут она уже кружила в руках Марка. Брат с сестрой смущенно переглянулись, соприкоснувшись ладонями, и Марк сказал:
— Не верится, что мистер Ларсен уезжает.
— Ему ничего другого не остается, — ответила Джой. — Чтобы стать счастливым, он должен отсюда уехать.
— Да уж. Не сомневаюсь.
Следующие два такта прошли в молчании.
Спустя три кавалера партнером Джой оказался мистер Ларсен. Она взяла его за руку. Какая костлявая! Да и лицо исхудало, хотя он всегда был мужчиной крепко сбитым, крупным, как добродушный лесник в сказках. Неужели Джой заметила это лишь сейчас потому, что узнала о его скорой смерти?
— Так-так, деточка, сегодня определенно мой вечер. Не только из-за прекрасной дефектной лампы, полученной так нежданно-негодно, — он подмигнул, — но еще из-за возможности потанцевать с тобой.
— Мистер Ларсен, пожалуйста, не уезжайте! Лучше и дальше звоните Бер… — Джой хлопнула себя свободной рукой по рту.
— Ничего, деточка. Прости, но я должен уехать; ведь, как я начал и не закончил говорить в своей ужасной речи, иногда мы вынуждены меняться. Даже если это причиняет боль другим. Даже если приходится прощаться с людьми, по которым мы будем скучать. С тобой, например. Твое поступление в университет, твой переезд в город тоже станут однажды большой переменой, причем далеко не все ее одобрят, но ты должна будешь это совершить. Обязательно навести там меня… — мистер Ларсен по-шпионски улыбнулся, — и Берил. Для разнообразия я приготовлю чай тебе, но только при условии, что ты принесешь шоколад.
На глаза навернулись слезы, и Джой сумела лишь кивнуть. Когда она дорастет до поступления в университет, мистер Ларсен, который так в ней уверен, уже умрет. Кроме того, по какому адресу их с Берил искать? Спросить Джой не успела — мистер Ларсен передал ее следующему партнеру, прыщавому Локлану Стюарту. Пока они сконфуженно отводили глаза друг от друга, Джой представляла: вот ей восемнадцать лет, и она, спокойная и уверенная не хуже миссис Фелисити, идет в гости к мистеру Ларсену. Стучит в двери коттеджа и видит на пороге кругленькую улыбчивую Берил в яркой разноцветной одежде. «Входи, милая. Как хорошо, что ты опять к нам заглянула». Домик у них яркий и разноцветный, в кухне на подоконнике растут герань и помидоры в горшках, которые Берил украсила мозаикой. Горшки похожи на Берил — большие, дерзкие и красочные.
Следом за ней Джой входит в спальню, где под белоснежным одеялом лежит мистер Ларсен. Вокруг светло, чисто и радостно. Джой опускается на стул рядом с торшером.
— Здравствуй, деточка. Принесла шоколад?
Мистер Ларсен широко улыбается, будто сегодня суббота и он сейчас зазвенит монетками в кармане.
— Темный с клубнично-сливочной начинкой. — Кивая, Джой достает шоколадку из сумки. — Как в те времена, когда я считала вас Дьяволом.
Хотя глаза мистера Ларсена подернуты тонкой серой пеленой, они по-прежнему сверкают.
— Дьяволом?
— Да. Я думала, вы вводите нас в искушение шоколадом.
— Меня, может, и ждет Ад, но вряд ли я Дьявол. Для столь задающейся роли мне явно не хватает талантов.
Они смеются, мистер Ларсен грустнеет.
— Надеюсь, меня ждет не Ад.
— Нет. Не Ад, я знаю! — плачет Джой.
— Ну, похоже, скоро выясним… Одно точно: если я попаду в Рай, то в конце концов мы с тобой сможем проводить вместе куда больше времени. Интересно, что там за шоколад наверху, с какими начинками?
— Я отправлюсь в Ад, по словам папы. Он говорит, ему будет больно в Раю без меня и Марка.
— Это удивляет еще меньше, чем торшер. Впрочем, ты все утрясешь, я уверен… Так, хватит с нас грусти-тоски. Как университет? Кем ты хочешь стать по окончании?
— Хочу писать словари.
— Ты просто создана для такой работы.
Входит Берил, берет мистера Ларсена за руку.
— Прости, что перебиваю, Джой, но, Роберт, тебе пора умирать.
— Да, знаю, любимая. Ну вот и все, деточка. Это мой последний день на земле, и я хочу провести оставшиеся минуты с Берил. Положи шоколадку на стол, я попробую ее чуть позже, а в минуту смерти взгляну на шоколадку и подумаю о тебе.
Джой встает; по ее щекам бегут слезы.
— Прощайте, мистер Ларсен. Прощайте, Берил.
— Ты вполне можешь звать меня Робертом, деточка. И напоследок: обязательно повесь у себя в кухне хороший огнеглушитель. Прощай, Джой.
…Музыка смолкла, и Джой поняла, что после Локлана Стюарта она успела перетанцевать еще с пятью-шестью партнерами.
Гости начали прощаться, забирать свои пустые тарелки из кухни и одежду из раздевалки, а мужчины из общественного комитета принялись складывать стулья один на один и относить их в кладовую.
Джой больше никогда не увидит мистера Ларсена.
Она стояла возле своего стула, пыталась разобраться в истории Ларсенов и своей печали.
Улыбающийся отец подошел забрать стул, опустил руку на ей плечо. Сказал тихо:
— Чего застыла? Ишь, королева нашлась! Найди себе дело в кухне.
В дверях кухни Джой услышала, как убиравшая со стола миссис Джонсон обращается к другим женщинам из Ассоциации:
— Лично я считаю, что он заслуживает наконец счастья.
— Уж не знаю, — отозвалась миссис Дрейк, которая мыла чашки с блюдцами в глубокой раковине. — Он ведь женат на Барбаре. Правда, я бы их с Берил в жизни сестрами не назвала. Честно, меня будто пыльным мешком по голове стукнули!
— Больше всего мне жаль Барбару, — сказала миссис Уоллес; она вытирала чашки и блюдца по мере их появления из мыльной воды. — Не понимаю, зачем Барбара вообще пришла сегодня. Вы в курсе, что она решила остаться на ферме? В Мельбурн уезжают только Роберт и Берил. Как Барбара справится? Особенно с Колином? Как будет о нем заботиться, когда ее муж и сестра… — Миссис Уоллес вздохнула.
Барбара с Колином остаются! Джой обрадовалась, хоть Барбара и была ужасно вредной. Джой представила их сказочный домик из книжки-раскладушки: крошечные окна и двери закрыты плотно-плотно, как кроличий капкан, чтобы никто не смог заглянуть внутрь. Барбара и Колин сидят в кухне одни-одинешеньки и дрожат от страха, ведь мистер Ларсен забрал огнетушитель. Джой пообещала себе быть вдвойне приветливой с Колином, когда тот придет помогать на ферме.
— Барбара — настоящий боец, ей-богу, — вставила миссис Дрейк. — Вы представьте, как ей жилось все эти годы! Замужем за мужчиной, который хотел жениться на ее сестре… Верно, Сьюзен, жалеть надо именно Барбару.
Жалеть миссис Ларсен? Джой подобное никогда в голову не приходило. Собственно, она вообще не задумывалась о чувствах миссис Ларсен. Однако миссис Дрейк права — легко ли было миссис Ларсен жить с мужем, который любил ее сестру? Даже если этот муж — мистер Ларсен?
— Да уж, — кивнула миссис Уоллес, разгружая поднос на подставку для сушки. — Впрочем, они умудрялись хранить все в тайне, согласны? Роберт рассказывал моему Кевину, что они с Берил много лет старались поступать правильно. Однако любовь, как говорится, победила. По словам Роберта, он в основном общался с Берил по телефону, хотя бог его знает, где во время этих бесед была Барбара… Да и вряд ли между ними происходило что-то предосудительное, иначе все заметили бы.
— Ручаюсь, хоть что-нибудь предосудительное было! — возразила миссис Джонсон. — Берил наверняка получала не только деньги за бычьи пастбища от всех нас, но и кое-что другое от Роберта, у которого и быка-то нет!
Миссис Дрейк с отвращением произнесла «Фу!», некоторые захихикали, а Джой невольно выдохнула:
— Что?!
Женщины дружно повернулись к ней, словно внушительная корова со множеством голов.
Джой, видимо, ослышалась. Мисс Бойл — не Берил! Барбара худая, набожная и немногословная, а мисс Бойл пухлая, нечестивая и шумная. К тому же мистер Ларсен делал «межогородные» звонки — значит, таинственная Берил жила далеко. Или он говорил «межогородные» специально, чтобы запутать Джой и маму? Знала ли мама? Не потому ли мисс Бойл дарила им на Рождество такую огромную корзину? Джой никак не могла понять. Почему мистер Ларсен не ездил к Берил в гости, раз она жила рядом? Зачем звонил ей? И как можно было назвать ребенка Берил Бойл?!
Джой никто не ответил. Все вернулись к прерванным делам, а миссис Дрейк указала на гору кухонных полотенец на длинном рабочем столе. Джой начала вытирать тарелки. Сперва в кухне висело неловкое молчание, но вскоре женщины принялись обсуждать чьи-то лимонные пироги и сосиски в тесте. Продолжать сплетничать в присутствии Джой никто, конечно, не собирался. Беря очередную тарелку, она подумала — несмотря на все их правила, молитвы и наказания, взрослые хранят гораздо больше секретов, чем она сама.

Глава 69
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Уважаемый старейшина церкви и великодушный член общества, который щедро одаривал всех, наконец-то в саду Божьем. Мы глубоко сожалеем и надеемся, что ты нас простишь. Виктор, Женевьева, Барри и Фелисити Армстронг

Когда Джой наконец прочла содержимое конверта, время для Алекса словно остановилось. А каково ей? Он даже представить не мог.
Стоя на подъездной дорожке Хендерсонов, Алекс понял — нельзя бросать Джой здесь одну, с этими мусорными контейнерами, с конвертом и домом, где не осталось ничего, кроме запаха страха. Полицейский участок был слишком официальным и равнодушным, а единственное кафе в городе — слишком унылым и совершенно неподходящим. И вот теперь они сидели у него в кухне, а между ними стоял очередной чайник проклятого чая.
— Я находилась в Дарвине, искала Марка, когда он умер. — Джой трижды ткнула в дату на газетной вырезке. — Какого черта он сменил имя?!
Алекс покачал головой, хотя оба знали ответ.
— Пытаюсь вспомнить… вдруг я даже читала тогда эту статью?
Горе Джой было неподдельным. Совсем другая Джой Хендерсон, не та, которая несколько дней назад сидела рядом с Вики в двух комнатах от умершего отца.
— Да нет, не могла я ее читать. Имя бросилось бы мне в глаза. Правда? — Джой посмотрела на него.
— Наверняка.
— Почему такие истории прячут на последних страницах? — Она стукнула по столу кулаком. — Пишут, что о его родственниках ничего не известно, а ведь я была там. Я была там.
Алекс разлил чай. Джой читала.
— Ненавижу фразу «машина съехала с дороги». С дороги съезжает не машина! Значит, Марк?..
— В свидетельстве о смерти говорится про несчастный случай. — Алекс не удержался и добавил: — Хотя в свидетельстве вашего отца — тоже. — Он достал из холодильника молоко. — Насколько можно судить, Марк вильнул, объезжая какое-то животное.
— Здесь написано, что все произошло ночью за городом. — Джой уставилась в свой чай. — Выходит, криков Марка никто не слышал…
Шепард промолчал. Оба сделали по глотку. Джой опустила чашку на стол и сказала:
— Вики — интересная личность, не находите?
— Вы имеете в виду «назойливая»? — Алекс хохотнул. — Да уж, зато сердце у нее доброе.
— Наверное.
— Что значит «наверное»?
— Мало иметь доброе сердце.
— Да?
— Взять, к примеру, отца. Все вам скажут, что сердце у него было доброе. Только хорошим он от этого не станет.
— Послушайте, я ни в коем случае не оправдываю его поведение с вами, но… он действительно делал много хорошего для города.
Джой хмыкнула.
— И?..
Алекс подошел к небольшому письменному столу, на котором высились шаткие стопки папок, взял верхнюю. Дернул кнопку-застежку на клапане и высыпал перед Джой страницы из местной газеты. Сотни некрологов, все начинаются «ХЕНДЕРСОН, Джордж».
— Вы читали?
— Нет. И читать не хочу. Мне известно, что в них говорится: каким замечательным он был, каким благочестивым и добрым. Однако я знаю правду. И вы теперь тоже.
Посидели в тишине.
— Я не пойду на похороны.
— Не пойдете?
— Нет. Все будут скорбеть и сочувствовать, а мне что делать? Притворяться, будто он был лучшим в мире отцом? Рыдать, когда меня обнимают? Не собираюсь. Только и правду сказать им я тоже не могу. — Джой помолчала. — В общем, лучше не ходить.
— Согласен.
Разговоры о похоронах вечно напоминали Алексу про то, как он обнимал плачущую маму у гроба отца и думал о Венди Боскомб.
— Хотите, скажу, как мы с Рут его называли? — Джой не стала дожидаться ответа. — Мистер Хайд.
Шепард нахмурил брови в немом вопросе: «Почему?»
— Доктор Джекил и мистер Хайд, — продолжала она. — Всеми любимый образцовый гражданин и внушающее ужас чудовище — оба живут в одном человеке. Параллель очевидна, не находите? Словом, нет, я не желаю читать то, что говорят о нем другие.
— Справедливо… Ну а я, естественно, читал все. Обращал особое внимание на те некрологи, где скорби вроде как многовато. Или, наоборот, маловато. Убийцы иногда так себя выдают. — Шепард помедлил. — Да, читал, хотя был совершенно уверен, что знаю убийцу.
Он разгреб страницы, и Джой увидела несколько обведенных красным некрологов.
— Вот, например… Мне он показался уж больно виноватым. «Уважаемый старейшина церкви»… тра-та-та в том же духе, а дальше: «Мы глубоко сожалеем и надеемся, что ты нас простишь». Разве пишут такое в некрологе, если совесть чиста?
Джой пожала плечами.
— Вы их знаете? Виктор, Женевьева, Барри и Фелисити Армстронг?
Она выхватила газету из рук Шепарда.
— Я так понимаю, ответ утвердительный?
— Не может быть! Они в Бельгии. Им неоткуда узнать о его смерти.
— Кто эти люди?
— Фелисити была моей Подругой, с заглавной «П». — Джой помолчала. — Единственной подругой, собственно. Ее родители тепло ко мне относились. Я называла их «мистер и миссис Фелисити»… долгая история. От городского аптекаря я узнала, что отец — Виктор — умер, а остальные переехали в Бельгию. Не понимаю, как его имя попало в некролог и откуда они узнали.
— Аптекарь?
— Да. Фелисити, то есть мистер и миссис Армстронг, владели аптекой. Новая хозяйка сказала, что прежний владелец умер, а его семья перебралась в Бельгию.
Шепард нахмурился.
— Все не так. Прежних владельцев звали Айан и Вера Дункан. Айан умер во сне. Вики сказала — от сердечной недостаточности. Отличный был парень. Я с ним в сквош играл. Вера переехала не в Бельгию, а в Антверпен[258], городок в Уиммере. У нее там родственники.
— Однако хозяйка аптеки говорила «Бельгия»… Или я перепутала? Может, аптекарша назвала Антверпен, а я подумала про Бельгию? Я была расстроена, там какая-то ужасная женщина кричала и била свою дочь, та уронила куклу… и мне это напомнило…
Алекс отвернулся к телефону за спиной, набрал номер.
— Что вы делаете?
Он поднял указательный палец.
— Приветствую, Дерек. Шепард, полиция Блэкханта. Дай-ка мне, пожалуйста, имя и адрес того, кто вчера разместил в газете некролог. О Джордже Хендерсоне. Мы надеемся, что этот человек… поможет в расследовании. — Шепард прикрыл рукой микрофон и бросил Джой: — Очень полезная фраза. — Затем вновь в трубку: — Да, подожду.
Молчание было неловким. Джой встала, наполнила чайник. Отвернувшись, стала ждать, пока вода закипит.
— Виктор и Женевьева Армстронг. Отлично. Адрес есть? И номер телефона, пожалуйста. Спасибо, Дерек. Премного благодарен.
Джой повернулась, и он заметил, что она дрожит всем телом.
— Ну вот, мистер Армстронг жив. И явно не в Бельгии. — Алекс оторвал верхнюю страницу блокнота, вручил Джой. — Южная Австралия. Вероятнее всего, пригород Аделаиды, судя по телефонному номеру. Не похоже, что они примчали сюда посреди ночи и убили вашего отца.
— Можно?.. — Джой указала на телефон.
Шепард кивнул. Пока она набирала номер, он ушел в гостиную и закрыл дверь. Он больше не понимал, виновна ли Джой в убийстве-суициде-случайной-смерти Джорджа. Понимал одно: Джой, чье детство было пропитано ежедневным страхом побоев и унижений, выработала тайный механизм психологической защиты, который проявлялся в виде бравады.
Вполне возможно, Вики права: Джордж Хендерсон покончил с собой, случайно или намеренно, а Джой невиновна. Даже если виновна, ее никогда не осудят. Стоит присяжным хоть чуточку вникнуть в дело, и они неминуемо вынесут оправдательный приговор. Это не то же самое, что вердикт «невиновна»… Оправдание, по мнению Алекса, скорее, означает «полиция не представила убедительных доказательств вины».
Дело закрыто, понял Шепард. Окончательно. Отпустив Джой, он сэкономит всем время и деньги, убережет себя от многодневного судебного разбирательства, а Джой — от новой психологической травмы. «Похоже, в обозримом будущем я ни одного убийства не раскрою. Ни Джорджа, ни Венди… Прости, Рон. Простите, Нил и Ви».
В гостиную вошла Джой, и Алекс вздрогнул. Господи, это ведь она должна бояться его, а не наоборот…
— Поверить не могу! Они зовут меня в Аделаиду. Фелисити тоже там. — Джой разрыдалась.
Шепард придвинул ей салфетки, она высморкалась.
— Я рассказала про Марка, и миссис Фелисити начала плакать. Мистер Фелисити отобрал у нее трубку и велел немедленно приезжать. Мол, они позаботятся обо мне, пока я вновь не встану на ноги.
Шепард дернул подбородком — кивнул.
Джой огляделась.
— Мне пора.
— Да, пора.
Она встала, и он не сразу сообразил, что придется отвезти ее обратно на ферму.
В машине Джой рассказала, как она восхищалась семейством Фелисити и до чего счастливыми те были.
— Подозреваю, у них тоже случались ссоры и трудности, — заметил Алекс. — В каждой семье такое бывает, правда?
— Наверное, — Джой кивнула. — Хотя я не видела ни одной их ссоры. Мне кажется, Армстронги знали о происходящем у нас дома — однажды я даже поделилась с Фелисити, и та пообещала рассказать родителям, но они ни разу не попытались меня спасти. Я сообразила, что должна сделать это сама.
На подъездной дорожке Шепард остановил машину.
— Здесь я попрощаюсь. Похоже, вы выиграли.
Он протянул ладонь, Джой ее приняла. Ответила, чуть затянув рукопожатие:
— Мы не соревновались, детектив. Я лишь делала то, что должна была. И поверьте, я уж точно не выиграла. В доказательство у меня есть шрамы. Физические и душевные.
Моральные ориентиры Алекса смещались с дикой скоростью, и все из-за проклятого семейства Хендерсон. Он по-прежнему питал слабую надежду на признание Джой, хотя уже не знал, что станет с ним делать. Вики с Джой правы — Джордж Хендерсон был чудовищем, он заслуживал смерти и страданий.
— До свидания, Джой Хендерсон.
— До свидания, старший констебль Шепард.

Глава 70
Джой и Рут

Январь 1961 года 
Джой доедала тушеные яблоки, и тут под отодвигаемым стулом отца скрипнул линолеум. Ее голова дернулась одновременно с головой Марка.
— Кто готов сознаться?
Угри встали на дыбы. В чем сознаться? Джой мысленно пробежалась по сегодняшнему дню и не вспомнила за собой ни одного проступка. Видимо, дело в Марке. Ее сочувствие было острым, но облегчение — еще острее.
Мама убрала в шкаф кетчуп и вышла из кухни в мастерскую, предугадав дальнейшее.
— Слово «среда» вам ни о чем не говорит?
Среда. Джой думала, что все обошлось, и Марк наверняка думал так же. Давно ли отец узнал?.. Неужели специально выждал время, чтобы они почувствовали себя в безопасности?
В среду днем Марк занес в мамину мастерскую коробку с камелиями, а на обратном пути остановился возле Джой, которая отдраивала от крови корыто в прачечной. Остановился и спросил:
— Приветик. Чем занимаешься?
Вот так просто. Словно у них обычный дом. Словно они обычные брат и сестра. Наверное, подумала Джой, это оттого, что мы теперь оба в одной лодке, оба ужасно боимся услышать скрип стула по линолеуму и крик: «В комнату!»
— Обычными делами, — ответила она, выпрямляясь. — Эм-м… хочешь завтра после урока Библии поехать вместе со мной домой к Фелисити?
Марк быстро кивнул, его лицо оживилось. Затем поморщился.
— Нет, не могу. Завтра я помогаю ему ремонтировать насос. Зато в следующий раз поеду. Если не укачу в Дарвин.
Оба рассмеялись. Словно обычная семья.
Марк стоял, прислонясь к стене, а Джой ополаскивала корыто и рассказывала, как она пародировала мистера Джонса и мистера Фелисити и как все семейство дружно над этим смеялось, даже громче обычного. Джой знала, что Марк очень хочет поехать к ним и тоже посмеяться над ее пародиями.
— Покажи мне, — попросил он.
Она отложила тряпку, наставила на брата палец и голосом, удивительно похожим на голос отца, пробасила:
— Кто ты? Я тебе скажу кто. Подлый, мерзкий грешник, которому суждено гнить в Аду. Вот ты кто!
— Здорово получается, — со смехом заявил Марк. — Тебе надо стать актрисой. Обязательно надо.
Джой вспыхнула от смущения, а Марк позвал:
— Пойдем-ка со мной.
Он пересек кухню и шагнул прямиком в большую комнату, без малейших колебаний. Джой проследовала за ним.
— Смотри. — Брат открыл дверцу серванта.
— С ума сошел?! — прошептала Джой.
— Не бойся. Папа на дальнем пастбище с больной коровой. Ждет ветеринара.
— Зато мама у себя.
— Нет. Она на пруду, собирает кувшинки. Вернется не скоро, а если вдруг вернется, я что-нибудь придумаю.
Сердце екнуло. После исчезновения Венди отец не разрешал никуда ходить в одиночку. Джой знала, что опасность кроется не только в таинственном похитителе. Сейчас кругом полно змей. Вдруг змея укусит маму, та упадет и умрет? Увязнет в грязи, как корова? Криков никто не услышит… Почему мама не взяла Джой? Та смотрела бы за змеями, пока мама склоняется у пруда, заносит над цветком мотыгу, погружает ее в воду, рубит стебель и нежно подтягивает кувшинку к себе. Мама постарается как можно скорее нарезать тридцать-сорок цветов и подогнать их к берегу — ловко и осторожно, чтобы не помялись. Она не станет следить за змеями, а те могут подкрасться и укусить ни о чем не подозревающего человека. Будь рядом Джой, она бы крикнула: «Змея, змея!» и спасла маме жизнь.
Броситься за мамой? Нет, глупо. К тому же сейчас Джой было хорошо здесь, с Марком. Он полез в недра серванта. Что там интересного? Она присела рядом с братом, который достал непрозрачную бутылку с золотистым горлышком и помахал перед носом Джой. Та схватила бутылку, чтобы прочесть этикетку.
«Олд Эбби» 
Крепкий абрикосовый ликер 

— Смотри, — сказал Марк. — Кто, по-твоему, это пьет? Мама или папа?
— Что?..
Джой не верила собственным глазам: у родителей есть ликер!
— Думаю, папа, — продолжал брат. — Потому он такой… потому он и делает то, что делает.
— Может, ликер подарила мисс Бойл?
Марк поднял брови — до этого он не додумался.
— Возможно, но бутылка распечатана и не полная. Кто-то ее опустошает.
Джой уставилась на бутылку. Родители и спиртное? Немыслимо. Они употребляли только чай и «Пассиону»: отец внушал детям, что алкоголь — напиток Дьявола. Если же ликер пьет отец, тогда это и вправду объясняет, почему он впадает в бешенство и не может себя контролировать.
Хотя нет, отец прекрасно себя контролирует. Он наказывает их с Марком спокойно, обстоятельно.
— Как ты нашел бутылку?
— Просто нашел, ясно? — Брат нахмурился.
Она кивнула. Все стены и полы в доме заражены тайнами, и если Марк обнаружил еще одну, то Джой не станет приставать, как да почему.
— Что будем делать?
— Попробуем. — Он отвинтил крышку.
— Нет. Нельзя!
— Можно, — возразил Марк и поднял открытую бутылку.
В ноздри ударил странный запах, напомнивший ей о чем-то, но вот о чем? Что-то далекое, щемящее и приятное…
— Раз можно ему, то нам и подавно. Что он скажет? Мол, это грех? Ха!
Марк запрокинул голову и влил ликер в рот. Как только едкая жидкость достигла горла, он начал кашлять и плеваться.
— Фу, гадость ужасная!
Джой машинально отпрянула от ликерной слюны и ударилась плечом о сервант. Тот, хоть и сделанный из крепкой толстой древесины, угрожающе качнулся, звякнули стаканы, затем что-то хрустнуло. Джой открыла дверцу, и они уставились внутрь. На свадебный подарок от родителей отца. Нежные матовые стаканы с золотым ободком. Стаканы, которые отец приносил из большой комнаты только на Рождество, причем делал это с большой помпой. «Придите, все верующие!»
Один из стаканов на верхней полке лежал разбитый. Джой осторожно достала крупный осколок с нарисованными золотыми виноградинами, посмотрела на остальные осколки, мелкие и острые.
Опять хорьки.
— Господи Боже… — Марк побелел. — Ладно. Без паники. Уберем тут. Мигом.
Джой не знала, что хуже: темные, как кровь, ликерные капли, быстро впитывающиеся в ковер; очередное богохульство Марка, или стакан, который они — нет, она — разбили.
Дрожа, Джой начала вынимать один осколок за другим правой рукой и складывать в левую. До чего острые и тонкие кусочки, как страшно об них порезаться! Еще страшнее, что сюда могут войти родители. Марк пытался промокнуть рукавом свитера ликер на ковре, но лишь сильнее растирал пятна.
Девочка разглядывала осколки в ладони. Эти стаканы всегда напоминали о «Пассионе» и корзинах мисс Бойл (не будет больше корзин), о песочных коржиках и пирожках, Рождественском пироге…
Рождественский пирог.
— Марк, это не он. Он не пьет ликер.
— Что? Думаешь, его пьет мама?!
Джой потянулась за маленьким осколком, а тот вдруг вонзился под ноготь указательного пальца. Она ахнула, из пальца закапала кровь.
— Беги за полотенцем, — скомандовал Марк. — И щетку с совком прихвати. Быстрее. Пока родители не вернулись.
В своей комнате Джой обернула кровоточащий палец уголком старого полотенца, которым обычно вытирала кровь после порки, а в кухне достала из-под раковины щетку и совок. Марк смёл осколки и высыпал их в расстеленное на ковре полотенце. Она без подсказок свернула его и побежала к мусорному баку. Забралась на верхнюю ступеньку и швырнула полотенце с осколками в Адский портал.
Повернулась. На дальнем пастбище, в овраге, разглядела крошечные фигурки — ветеринар и отец. Он вернется не скоро. Джой посмотрела в сторону пруда — над высокой береговой линией как раз показалась голова мамы. Она будет дома минут через пятнадцать, а то и меньше, в зависимости от того, сколько кувшинок несет. Джой припустила назад.
Марк оттирал ковер водой и содой. Он испуганно дернулся, но понял, что это Джой.
— Так. Я передвинул остальные стаканы вперед. К нам никогда не приходит больше двух или трех гостей одновременно, а значит, если повезет, отец ничего не заметит. До тех пор, пока мы оба не уедем отсюда далеко-далеко. В Дарвин.
Марк ободряюще улыбнулся, но Джой не сумела выдавить ответной улыбки. Предупредила:
— Мама возвращается.
Брат закрыл дверцу серванта, оценил ковер. Пятна почти не были видны, однако в воздухе витал ликерный аромат.
— Хорошо. Мне надо переодеться и почистить зубы, избавиться от запаха. Не впускай ее пока в эту комнату.
Джой кивнула. Что делать, если зазвонит телефон или мама захочет пройти к себе в спальню?
Они торопливо вышли, закрыли дверь. Марк бросил на ходу:
— Никому не рассказываем. Никогда. Договорились?
— Конечно! — торопливо заверила Джой.
Никому, кроме Рут, понятное дело. Ей Джой рассказывала все.
Она побежала к задней двери, а Марк нырнул в ванную. Оставалось лишь надеяться на то, что запах и влажные пятна исчезнут раньше, чем кто-нибудь из родителей зайдет в большую комнату. Иначе — конец.
Джой услышала, как Марк вышел из ванной, крикнул: «Порядок!» — и заскочил к себе. Что он сделает со свитером, который пропах ликером? «Прошу, Господи, прошу…»
Она юркнула в свою комнату, раскрыла лежащую на столе Библию и бессмысленно уставилась на слова. И тут дверь распахнулась. Джой вздрогнула.
— Откуда ты знаешь, что ликер пьет не отец? — спросил Марк. — Нет, я понимаю, маме живется несладко, но вряд ли она употребляет спиртное. А если б употребляла, то не оставляла бы в шкафу на виду.
Джой почти не обратила внимания на слова о маминой жизни.
— Рождественские пироги.
— Что?
— Мама добавляет ликер в Рождественские пироги. Так положено по рецепту. Она зачеркнула ликер в книге рецептов, но теперь я понюхала бутылку и поняла, что это. Каждый год мы готовим пироги, и перед тем как положить в тесто сушеные фрукты, мама отсылает меня проверить, нет ли в курятнике свежих яиц. Когда я возвращаюсь, в кухне стоит странный запах, но я не успеваю про него спросить; мама сразу говорит — она, мол, добавила в тесто побольше корицы и мускатного ореха. Я подозревала, что дело не в них, но не знала, на какие другие приправы думать. Это точно ликер.
— Ладно. Тогда почему…
В кухне послышались шаги, и Марк произнес совсем другим тоном:
— Обсудим другие деяния двенадцати апостолов завтра, по дороге на урок Библии.
Вошел отец, глянул с подозрением. Ткнул пальцем в Марка:
— Ты. Марш в хлев, помогать Колину. Коровы не будут ждать твою светлость.
Марк кивнул. Когда он шел к двери, отец хлестко ударил его по уху. Джой уткнулась взглядом в Библию.
— А ты чем занимаешься?
Язык Джой прилип к нёбу.
— Ты в курсе, который час?
На этот вопрос не существовало верного ответа.
— Ты должна чистить картошку.
Джой встала и отправилась в кухню. «Лучше б ты и правда был пьяницей, который выходит из себя, напившись ликера. По крайней мере, я понимала бы причину».
* * *
Вот что случилось в среду, и теперь отец ждал признания от нее или брата.
— То есть среда никому из вас ни о чем не говорит?
Джой знала, что будет дальше. Она вполне может сказать: «Это я разбила стакан», — и спасти от наказания Марка, который пытался спасти ее после побега хорьков. Только как объяснить, зачем она зашла в большую комнату и полезла в сервант? Никак.
Отец отодвинул стул дальше от стола. Скрип резанул по ушам, она тихонько задрожала, предчувствуя неизбежное.
Воздух взорвался раскаленным: «В комнату!» Надежды рухнули, по телу пробежала волна ужаса.
В спальне Джой разделась и села на кровать: колени стиснуты, руки скрещены на груди, ладони обнимают плечи, где уже начали образовываться шрамы. Джой знала — отец вновь сидит за столом, спокойно выдерживает паузу, чтобы дети ждали в страхе.
Через минуту-другую линолеум скрипнул опять.
«Прошу, Господи, прошу, не позволяй…» Она оборвала себя. Бог не собирается отвечать на ее молитвы. Ему просто все равно. Мама тоже не кинется на спасение. Будет сидеть в мастерской, окруженная лентами, цветами и венками для мертвых.
Отец зашел к себе, затем — в комнату Марка. Джой легла на кровать, накрыла голову подушкой. Это не заглушило ни криков, ни рыданий, но по крайней мере избавило от ощущения подслушивания. Когда грузные шаги протопали через кухню к ее комнате, она быстро села, поправила подушку.
При появлении отца опустила взгляд в пол. Как было велено. Как всегда.
Рут закрыла глаза и отвернулась.
Джой выла, словно дикий зверь, когда ремень опускался на голую кожу. Не пыталась сдерживать крик — пусть мучитель знает, как это больно. Воздух звенел от жара, несмотря на холод за окном, и хотя Джой лежала лицом вниз, она мысленно видела отца: как он тяжело дышит, шипит и монотонно считает, поднимая и опуская ремень вновь и вновь. Видела, как на его лбу проклевываются красные рожки, как хлещет из стороны в сторону красный остроконечный хвост, вторя движениям ремня. Видела желтые клыки и черную пещеру рта. Она открывается шире, шире, оттуда выползает толстая серебристая змея, оборачивается вокруг отцовской шеи и груди, мурлычет, лижет его красную кожу…
После восьмого взмаха ремня Джой резко вскинула подбородок и извергла на покрывало тушеных угрей.
— Прекрати! — взревел отец, толкнув ее обратно, лицом в вонючее месиво.
Ее вновь вырвало. Тогда он остановился.
— Смотреть противно! — И вышел.
Джой подняла голову, услышала, как он зовет:
— Гвен, иди сюда, сделай что-нибудь! Ее тошнит.
Джой вместе с мамой молча свернули покрывало, затем Джой вытерла рот полотенцем и сделала пару глотков воды, которую принесла мама. Та положила руку ей на плечо и сказала:
— Будьте осторожней. Оба. Не расстраивайте его. Пожалуйста. Ведите себя хорошо. Пожалуйста.
За стеной тренькнула гитара, зазвучала песня «Ты мой солнечный свет».
Позже Рут шепнула:
— Все будет хорошо. Вот увидишь.
В ту ночь все действительно было хорошо — во сне. Джой прокралась в кухню, высыпала все таблетки от мигрени себе в ладонь и спряталась за диваном посмотреть, что будет. Появился отец, с налитыми кровью, выпученными глазами, с рогами на лбу, с дикой головной болью. Схватил пузырек, перевернул — пусто! Поднес его ко рту, запрокинул голову, будто собрался пить. Ни одной таблетки не выпало. Отец громко застонал, яростно затряс пузырек. Затем рухнул на пол, пуская пену изо рта, и умер. Джой выбралась из-за дивана, вернула таблетки в пузырек, а пузырек — на место в шкаф, за упаковки с корицей и содой. Легла в постель. Утром отца найдут в кухне, и все решат, что он не успел вовремя принять лекарство.

Глава 71
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Добрый и великодушный сосед моего дорогого Роберта. Покойся с миром на бескрайних пастбищах Божьих. Берил Бойл

Наблюдаю, как Шепард в три приема разворачивает автомобиль и уезжает назад в город, затем плетусь к дому. Улавливаю запах дыма из бака. Ненавижу это вечно тлеющее напоминание о вони и муках Ада.
Пытаюсь разобраться с кашей в голове. Рут была моим близнецом, а Марк умер, зато я нашла семью Фелисити. Точнее, Шепард их нашел. И еще — он меня отпустил.
Наверное, за это следует благодарить Вики. Хотя я не понимаю почему.
Иду мимо сорока двух маминых кустов камелии вдоль подъездной дорожки. В пробелах между ними буйно цветут сотни ярко-красных маков. Цветы… Сколько же их посадила, вырастила, собрала и составила в букеты мама! Ее утешение.
Срываю маковый стебель, на нем несколько стебельков поменьше и шесть-семь раскрывшихся бутонов. Нам не позволялось делать это в детстве — обломанное растение больше не давало цветов. Меня вдруг охватывает щемящая жалость к маме, которая очень старалась заработать для нас хоть чуточку денег, выращивала море цветов и тяжело трудилась. Маме, которую я почти не знала из-за окружавшей нас злой, страшной атмосферы. «Прости, мама. Прости за все, что он с тобой сделал; прости за то, что я бросила тебя; прости за то, что рядом с тобой не было ни одной родной души».
У меня, по крайней мере, была Рут.
Хотя как знать… Возможно, у мамы Рут тоже была. Она ведь называла всех кур Рут, что наверняка до чертиков раздражало отца. Небольшой акт возмездия? Ежедневное напоминание о содеянном? Особенно когда он рубил голову очередной Рут. Вдруг мама совершала и другие акты возмездия? Например, добавляла в таблетки от мигрени соду… Хорошо бы.
Рут Поппи Хендерсон. Поппи — Мак… Надеюсь, мама похоронена с ней рядом. Когда я наконец выберусь на кладбище (может, даже завтра), высажу вокруг их могил маки, сотни маков.
Мусорные контейнеры по-прежнему стоят на подъездной дорожке. Все уже выброшено, кроме хлама из сарая. И кукольной головы.
Глядя на сундук, я хвалю себя за то, что до сих пор не рассказала Шепарду о кукле. Теперь мое объяснение прозвучит куда убедительнее: я выкинула все из дома и решила убраться в сарае. Начала с сундука, а там… «Вы не поверите, что я нашла!»
Затем — вскоре — Шепард объявит Боскомбам и целой округе, что мой отец убил Венди, и все услышат правду: он был чудовищем и убийцей. Жаль, его не осудят и не отправят в тюрьму, но репутация гада рухнет, а главное — он знал, что так произойдет. Вот это и называется утешительной мыслью.
Впервые за долгое-долгое время мне хочется поверить в Ад и в то, что отец там, вопит о пощаде, которой никогда не дождется.
Я перебираю детские воспоминания, ищу счастливые. Кое-что есть: вечер, когда мы оборачивали учебники пленкой; время с Фелисити и ее семьей; запись любимых слов и образов; смех Марка над моими пародиями. Однако самые сильные воспоминания — о ремне. Ремне, который до сих пор ждет в пакете на рабочем столе, придавливая собой документы для Марка: письма, свидетельство о браке, некролог о Рут. Рядом лежит гвоздь из шкафа.
Пора придать жерновам правосудия хорошенькое ускорение.
Пустой дом и правда внушает страх. Хорошо, что я не верю в привидения — здесь их было бы чертовски много.
Гвоздь с документами отношу на переднее сиденье машины, а с пакетом для вещдоков иду в сарай за вечно сверкающим топором — единственным предметом в Страхомире, который не тускнеет и не портится. Топаю к окровавленной колоде возле пустого курятника. Вытряхиваю из пакета ремень. Он пытается ускользнуть, но я быстро прижимаю его ногой и, подобрав с земли, сворачиваю змеей вокруг пряжки. С величайшей осторожностью кладу на колоду.
Вид у ремня невинный, однако внешность обманчива, поверьте.
Око за око. Благодаря изучению Библии я знаю, что это записано и в Исходе, и в Левите. Значит, Бог был твердо уверен в данном принципе, верно?
Высоко заношу топор и опускаю — резко, быстро, пока ремень не успел сбежать. Из кожи сразу начинает струиться застарелая кровь. Детская кровь. Она густая, тускло-коричневая и пахнет страхом.
Отец убивал Рут одним движением, но я еще не закончила. Вновь опускаю топор, и на этот раз слышу крики Марка. Крики — красные вспышки молнии. Марк. Марк. Марк. Машу топором вновь и вновь, ловлю ртом воздух, задыхаюсь… Куски ремня отскакивают от колоды во все стороны, крики один за другим летят в раскаленное яркое небо. В моем понимании отец убил и Марка тоже.
Собираю куски ремня, кладу их назад на колоду и рублю дальше. Кровь уже не струится, а брызжет, крики сливаются в долгий незатихающий вой. Руки болят, но я рублю. Голову ломит, но я рублю. Ноги отекают, но я рублю.
Кровь из ремня пульсирует в такт моим ударам, переливается через край и падает на землю, как водопад с утеса. Опоясывает основание колоды, подбирается к моим туфлям. На поверхность всплывают белые перья мертвых Рут. Давняя кровь растекается шире и шире; вот она уже затапливает всю ферму, а красные крики закрывают небо, и люди гадают, уж не конец ли света настал.
Наконец от ремня не остается ничего, кроме окровавленных ошметков, и мой разум успокаивается. Я опускаюсь на землю и отталкиваю от себя топор.
Только тут замечаю на колоде треугольную пряжку; она блестит на солнце, невозмутимая и неподвижная, дразнит меня, уверенная в собственном бессмертии. Я вновь встаю, размещаю пряжку в центре колоды, подбираю топор. Перехватываю его обеими руками под самой головкой. Склоняюсь над пряжкой. Лезвие топора указывает четко на крики, испарившиеся в раскаленном небе.
Коротким резким взмахом опускаю обух и слышу приятный лязг металла о металл, как вдруг подбородок сбоку пронзает жгучая боль. Бросаю топор и зажимаю руками нижнюю часть лица.
По запястьям и шее течет кровь, мешается с по́том. Мне страшно открыть рот — вдруг срикошетивший топор сломал челюсть? Осторожно прохожусь пальцами по подбородку, постепенно увеличивая давление. Кость цела. Открываю-закрываю рот, вздыхаю с облегчением — и злостью на собственную глупость.
Опять подбираю топор и нацеливаю его острием в небо. Новая кровь с моего лица капает на старую кровь на колоде, а я наношу удар по пряжке. На этот раз я готова и успеваю отпрянуть от отскочившего топора. Колочу по пряжке еще и еще, уворачиваясь от злостного рикошета. При каждом ударе она издает пронзительный писк — как котенок, пробывший моим целых два часа.
Швыряю топор на землю и смотрю на кусок металла на колоде. Он все еще цельный, но распознать в нем пряжку уже нельзя.
Сойдет.
В сарае снимаю с ржавого гвоздя мешок, встряхиваю его, затем методично топчу слева направо и сверху вниз, чтобы убить притаившихся внутри пауков. Перепроверяю, вывернув наизнанку. Вернувшись к колоде, скидываю в мешок кусочки ремня и искореженную пряжку. Крепко завязываю мешок узлом, чтобы ничего не сбежало.
По дороге к гробовщику я репетирую диалог, который представляла много раз. Смакую свою любимую фразу: «Это последний гвоздь в крышку гроба».

Глава 72
Джой и Рут

Январь 1961 года 
— Больше никогда не стану есть Рождественский пирог.
Слова прозвучали безразлично, но Джой заметила у рта Марка красные пузырьки гнева. Он стоял рядом с ней в конце подъездной дорожки, ждал автобуса на урок Библии.
— Я тоже.
Джой хотела спросить, откуда взялась незнакомая сумка вместо привычного школьного рюкзака, но спина после вчерашней порки болела невыносимо, Джой едва соображала, и на разговоры сил не было. Может, это Преподобный раздал «Христианской молодежи» такие сумки специально для уроков. Сейчас Джой ненавидела отца еще сильнее: тот без всяких оснований приказал ей сразу после изучения Библии возвращаться домой, а не ехать к Фелисити.
В Блэкханте при выходе из автобуса Марк врезался в нее сзади. Джой хмуро обернулась — он явно сделал это специально. Однако Марк посмотрел на нее и сказал:
— Прости, Джой. Прости меня, пожалуйста.
Она недовольно поморщилась, но почти простила брата, когда тот с улыбкой помахал ей, провожая к актовому залу.
После урока Фелисити с Джой спрятались в раздевалке, и Джой сказала, что сегодня ей не хочется никого пародировать, а еще отец велел возвращаться прямиком домой. Фелисити попыталась развеселить подругу рассказами о проделках Снежинки, но та не улыбалась. Сидела, уставившись под ноги, и представляла, как следы ударов на спине пульсируют, растут и уплотняются в новые шрамы.
— Ну же, не унывай, Джой… Он обязательно отпустит тебя к нам в четверг.
Джой глянула на Фелисити. Вот бы рассердиться на нее, на эту девчонку, которая ничего не знает о боли, криках и скрипе линолеума! Только Фелисити не виновата, она хотя бы приглашает Джой к себе и дарит ей минуты радости. К тому же Фелисити — единственная Подруга Джой.
Вот там-то, в маленькой комнатке актового зала, где они обычно вместе смеялись, Джой, измученная болью в исполосованной спине, рассказала Фелисити об отце.
Возмущенные восклицания Подруги ложились на душу Джой успокаивающим кремом. Затем прозвучало то, чего она ждала, ради чего вообще откровенничала.
— Я расскажу родителям. Они его остановят.
После отъезда Фелисити Джой встала на Церковном крыльце, чтобы подождать Марка. Вскоре начали выходить старшие ученики, но его с ними не было.
Следом появился Преподобный Брейтуэйт, и Джой спросила у него про брата. Преподобный покачал головой.
— Я хотел задать тебе тот же вопрос. Мы подумали, что Марк заболел.
Джой испугалась — если Преподобный позвонит отцу, то Марку несдобровать. Она со смехом ответила:
— Ой, точно, он остался помочь папе. Я привыкла возвращаться с ним вместе и совсем про это забыла.
Преподобный настоял на том, чтобы проводить ее до автобусной остановки. Причину Джой понимала — Венди Боскомб до сих пор не нашли, и все опасались, как бы похититель не похитил еще одного ребенка. Она боялась встретить на остановке брата — ведь тогда Преподобный поймает ее на лжи, — но его не было. Зато были другие взрослые, Преподобный оставил Джой с ними и попрощался. Она беспокойно изучала улицу. Похоже, Марк прогулял занятие. Значит, он должен появиться тут с минуты на минуту, чтобы успеть на автобус.
Марк так и не пришел.
По дороге домой Джой смотрела в окно на серый дождь, а угри в животе злобно шипели. Она пробовала вернуть чувство, которое испытывала при записывании любимых слов и образов, утопить угрей в темном шоколаде с клубнично-сливочной начинкой, — но слишком переживала за брата.
Может, отец приехал в Церковь, как только она отправилась в зал изучать Библию, и забрал Марка на ферму, чинить изгородь? Маловероятно, конечно, но какое еще есть объяснение?!
А вдруг в Блэкханте и правда живет убийца, вдруг он похитил и убил Марка? В голову закралась мысль еще страшнее: вдруг отец узнал о том, что Марк прогуливает изучение Библии, и сейчас тот лежит на своей кровати, голый и дрожащий, и его бьют ремнем не пятнадцать раз, а пятьдесят? Или сто? Бьют в буквальном смысле до смерти?
К тому времени как Джой очутилась на подъездной дорожке, угри из живота доползли до горла. Стало трудно глотать. Дважды ей слышался позади голос Марка, она быстро оборачивалась, но видела лишь грязь да моросящий дождь. Пустая дорога навела на мысль о куклах Венди Боскомб и ее исчезновении. Она растворилась не в воздухе, мрачно подумала Джой, а в густой грязи.
Только Марк — не глупенькая девятилетняя девочка. Он не мог раствориться в густой грязи, как Венди. К тому же Марк умный; он не попался бы, если б решил прогулять урок. Может, притворился больным и нашел, как добраться домой, а теперь валяется в кровати, ждет сестру и посмеивается — мол, вот как я хитро сбежал с ненавистной Библии… Или, может, от вчерашних тушеных угрей ему стало плохо по-настоящему, как Джой…
Кровать Марка оказалась пуста. Джой застыла посреди комнаты в надежде на то, что он выскочит из старого одежного шкафа и напугает ее. Однажды такое уже было, давным-давно. Прошло несколько секунд. Она распахнула дверцу шкафа, ожидая услышать: «Ага!» — и смех брата. Просунула голову внутрь, но увидела лишь пустые вешалки. Что-то тяжелое, темное и сизое сдавило горло, мешая дышать. Джой доковыляла до комода, открыла ящик для носков, где Марку разрешали хранить сберегательную книжку. Отец следил за тем, чтобы дети копили каждый полученный пенни: тетя Роза присылала им на день рождения фунтовую банкноту, а от маминой двоюродной бабки, умершей вскоре после рождения Джой, они унаследовали по сто фунтов. В прошлом году Джой, вручив очередной полученный фунт отцу для помещения на ее банковский счет, спросила Рут, почему им оставляют деньги. Та вскинула брови, ответила: «Если он возьмет их, это будет кража, так? А наш святой отец никогда не нарушает Десяти заповедей, правда?»
Джой лихорадочно перерыла носки Марка. Сберегательной книжки не было. Не было также увеличительного стекла, подаренного тетей Розой на Рождество, и карманного справочника по мировым столицам, присланного ею же годом раньше.
Джой резко обернулась. Все выглядело по-прежнему, однако все изменилось.
Сизая тьма заполнила тело, проникла в голову, ее будто сдавили клещами с верстака из сарая.
Джой побежала к себе.
— Марк уехал, — тихо сказала Рут.
— Нет, он не уехал бы. Ни за что бы не уехал.
Рут покачала головой.
— Пришлось.
— Почему ты его не остановила?!
— Ты же знаешь, я не могу.
Теперь понятно, почему на выходе из автобуса Марк попросил прощения, почему он взял с собой другую сумку, и почему его не было ни на уроке Библии, ни на автобусной остановке…
Надо рассказать родителям, тогда они быстро найдут его. Джой закричала на Рут:
— Мне придется им рассказать! Придется рассказать!
— Подожди, — негромко ответила сестра.
— Чего ждать?! — взвизгнула Джой.
— Дай ему как можно больше времени. Марку нужно вырваться.
Джой не знала, как быть. Она уставилась на хладнокровную, спокойную Рут. Села за письменный стол, испуганно застыла.
— Просто подожди еще немного, — посоветовала Рут.
Джой отчаянно помотала головой.
— Вдали отсюда Марку будет лучше, — настаивала сестра.
— Неправда.
— Отпусти его, Джой. Марку надо уйти. Так же, как мистеру Ларсену.
Джой уронила голову на стол и горько заплакала. Почувствовала, как ее обнимают руки Рут, но они казались невесомыми, как осенняя паутинка {крылья мертвого ангела}.
— Убирайтесь! — крикнула Джой образам, леденящим мозг.
Когда рыдания наконец стихли, она встала, вытерла покрасневшее лицо, глаза, щеки. Чем скорее она кому-нибудь сообщит, тем скорее Марка найдут, доставят обратно, и все опять будет нормально. Его, конечно, накажут. Накажут страшно. Марк, наверное, несколько дней не сможет ходить. Джой содрогнулась. Поделом ему, раз он ее бросил!
Сможет ли она так поступить?
— Он устроится где-нибудь в безопасном месте, — зашептала Рут. — Однажды, когда отец умрет, Марк вернется.
Джой повернулась к своей идеальной сестре и прошипела:
— Не вернется! Я больше никогда его не увижу. Тебе хорошо! Тебя ведь не лупили вчера до полусмерти!
Рут проигнорировала обвинения.
— Если ты не потянешь время, Марка найдут, и он никогда тебя не простит. Его жизнь станет еще хуже.
— А как же я?!
Мысли метались. Марк, видимо, доехал на поезде до города, затем — в аэропорт. Сейчас он уже на пути к Дарвину. По прилете его может перехватить полиция.
Он обещал взять Джой с собой. Должен был ее взять!
Джой встала. Она последует за братом в Дарвин. Сядет на поезд до Мельбурна, а дальше — самолет до Дарвина. Неважно, что Рут останется здесь. Отец на нее даже не накричит. Все из-за несчастья, о котором запрещено упоминать.
— Джой, — мягко проговорила Рут, — ты не сможешь одна сесть в самолет и улететь в Дарвин. Марку шестнадцать, а тебе только двенадцать. Тебя приволокут обратно. Придется еще немного подождать.
Рут вечно знает все ее мысли, надоело!
— Тогда я должна сказать родителям, что Марк ушел.
— Рано. Дай ему больше времени.
Что отец сделает с Марком, если вернет его домой? А что он сделает с Джой, если узнает о ее промедлении?
Она хотела лишь одного — нормальной, счастливой семьи. Неужели это такое несбыточное желание? Нормальная семья, откуда дети не сбегают? Джой представила мистера Фелисити, как тот одновременно разговаривает, смеется и запихивает вилкой еду назад в рот; представила Снежинку, которая ест запеченную курицу и мурлычет на коленях Фелисити; Баррингтона, рассуждающего о книгах; и огромный лимонный пирог с меренгой, испеченный миссис Фелисити.
Рут в кои-то веки ошиблась. Марк может вернуться, и отец не изобьет его до смерти. Потому что Фелисити расскажет своим родителям, и порки прекратятся.
Не обращая внимания на крик Рут: «Рано, рано!» — Джой выскочила на задний двор и завопила:
— Мама, мама! Ты где? Марк сбежал!

Глава 73
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Человек, который жил интересами общества и все свои силы вкладывал в заботу о ближних. Блэкхант будет скорбеть об этой утрате. Соболезнования семье. Пожарная команда Блэкханта

Мистер Данн меня не разочаровал. Вплоть до содрогания, с которым он брал мешок. Словно знал, что внутри отцовский ремень — пропитанный детской кровью и багровыми криками.
Возвращаюсь в дом. Делать тут больше почти нечего.
Самое важное — проверить пруд. Чем больше я об этом думаю, тем большей уверенностью наполняюсь: он точно пересох, и если я права, то все встанет на свои места. Если же ошибаюсь, то просто расскажу Шепарду про кукольную голову. Меня не очень-то радует перспектива увидеть то, что я предполагаю увидеть, но Шепард скажет мне спасибо.
Мотыги нет, поэтому я беру с собой топор. Любая змея, которая попробует сегодня на меня напасть, мигом лишится своей противной скользкой головы.
Однако всех змей, лениво поджидавших вкусную и розовую человечину, распугали свист топора в высокой желтой траве и грозовые вибрации, передающиеся от меня земле.
Вал на подступах к пруду покрыт растрескавшейся глиной. Значит, за ним тоже сухо — или почти сухо. Продолжая смотреть в оба на случай появления змей, я взбираюсь на высокий берег и знаю, что среди мусора на дне пруда мне предстоит увидеть мешок с крошечными костями.
Слышу шипение отца: «Кидай, черт тебя дери! Кидай». Слышу, как котенок царапает мешковину маленькими белыми лапками, пищит, обещая любить меня всем сердцем. Слышу отчаянный визг мешка, по дуге летящего в воду, потом всплеск… и тишину.
Неудивительно, что я ненавидела отца. Неудивительно, что я решила его убить. «Решила убить, детектив, хотя это не означает, что и правда убила. Обо всем позаботились таблетки Вики, вы же читали ее отчет о вскрытии».
Одолев подъем, убеждаюсь в своей правоте. На дне растрескавшегося кратера — маленькая мутная лужа меньше трех футов в диаметре. Я вижу покосившуюся шлюпку и слегка удивляюсь: надо же, дерево не сгнило. Периметр пруда усеивают кости и ребра, прикрепленные к позвоночникам, прикрепленным к длинным треугольным черепам. Останки мучимых жаждой коров, которые увязали в топком иле, барахтались в панике, падали, ломая ноги, и тонули. Я всегда ужасно их жалела.
На дне множество мешков; я понятия не имею об их содержимом — кроме одного, с косточками котенка. Интересно, что отец выбрасывал в других? Вон лежит на боку ржавый трактор: одна половина торчит наружу, вторая погребена под засохшей глиной. Валяются еще какие-то непонятные ржавые механизмы. Видны испещренные пятнами тракторные шины, их штук шесть или семь, и они похожи на гигантские семена аниса. Сотни безвольных печальных стеблей и корней — мертвые кувшинки.
Ржавая бочка на сорок четыре галлона.
Ступаю на узкую отмель в фут шириной, дальше наполовину спускаюсь, наполовину съезжаю по наклонной стене пруда, в которой, наверное, футов двадцать (а не «пятьдесят футов навечно», как пугал отец). Стараюсь не поскользнуться на вязкой глине. По-прежнему беспокоюсь о змеях, хотя даже их в такой зной, похоже, солнышко не прельщает.
Возле бочки меня пробирает дрожь, несмотря на чудовищную жару. Я не смогу… Слышу, как Рут шепчет мне на ухо: правосудие и месть.
Кладу топор, сажусь у бочки. По очереди отщелкиваю пять скоб, удерживающих крышку. Она падает на растрескавшуюся глину.
Легкая часть плана пройдена. Я облизываю губы, проклинаю жару и заглядываю внутрь.
В бочке лежит камень. И груда костей. Человеческих костей. Не крупных, а маленьких, детских.
Венди Боскомб.
Мысленно вижу, как Шепард рассказывает ее родителям — убитым горем, но уже испытывающим облегчение — о бочке, которую утяжелили камнем и отправили под воду, на дно. Во веки веков, аминь. Ведь в 1960 году никто не поверил бы, что хоть один пруд в округе когда-нибудь высохнет.
Я не думала, что будет так жутко. Желудок скручивает, его содержимое подступает к горлу и струей выплескивается изо рта.
Бедная Венди.
Вытираю губы тыльной стороной ладони. Очень хочется зачерпнуть коричневатой воды из центра пруда и смыть рвоту с подбородка, но вдруг в луже притаилась змея?
Заставляю себя заглянуть внутрь бочки еще раз. Заставляю посмотреть на то, что осталось от бедной Венди Боскомб. Косточки и пара желтых пластиковых сандалий.
Встаю, подбираю сверкающий топор. Правосудие и месть.
К дому возвращаюсь быстро, размахивая перед собой топором. Вспоминаю, как Белл с Шепардом расспрашивали нас после исчезновения Венди.
Сначала отец заявил, что не покидал фермы, но тут неожиданно заговорила мама и напомнила ему — в присутствии полиции — о том, что все-таки покидал. Отец нервно рассмеялся и сказал, потирая спинку стула: «Да, ездил по тракторной колее ремонтировать дальнюю изгородь». По тракторной колее, которая идет вдоль фермы Боскомбов. Брал трактор, а не фургон, потому как последний хлипковат. В тот самый вечер Марк вымыл фургон внутри и снаружи, и Белл наверняка заметил чистенький автомобиль, припаркованный неподалеку от сверкающего топора. Отец сообщил, что транспорта на Уишарт-роуд не было, затем передумал и добавил — была синяя машина. Однако не смог описать ни саму машину, ни того, кто находился внутри. Дальше подчеркнул — сегодня же загляну к Боскомбам, помолюсь с ними.
Записывал ли все это Шепард, изображавший детектива, в свой полицейский блокнотик? Перечитывал ли записи, думал ли: «Да, в тот вечер Джордж Хендерсон вел себя подозрительно»?
Я склонна считать, что его вообще не подозревали. На суждения Рона Белла влияла репутация отца, столпа местного общества и давнишнего церковного старейшины. К тому же не было ни одной улики, которая могла бы навести полицейских на мысль о причастности отца к исчезновению Венди.
Что ж, теперь улик предостаточно. Кости Венди лежат на дне пруда Джорджа Хендерсона, а в сарае Джорджа Хендерсона хранится голова ее куклы. Вся в отпечатках его пальцев.
Итак, пора рассказать Шепарду.

Глава 74
Джой и Рут

День Австралии [259] , 26 января 1961 года 
Джой просидела в своей комнате два дня, пока социальные работники, сержант Белл и Преподобный Брейтуэйт приходили и уходили, приходили и уходили. Однажды даже заглянул доктор Нейбор, выписал рецепт маме. Джой словно находилась внутри огромного замерзшего пруда, откуда не выбраться. Не могла есть, почти не разговаривала. Зато у нее в комнате была прекрасная книга слов и образов. И еще Рут.
Прошло лишь несколько недель, а фото Венди больше не печаталось ни на первой странице газеты, ни на третьей, ни даже на пятой. Венди стала старой печальной новостью; ее вытеснила предстоящая сельскохозяйственная выставка, первая подобная выставка в Блэкханте.
Вся семья — или то, что от нее осталось — была потрясена. Мамины глаза покраснели изнутри и стали сине-коричневыми снаружи. Лицо отца приобрело постоянный красный оттенок.
Колин дважды в день сам доил коров. Как и раньше, приносил по утрам молоко Мэйси, но теперь только половину ведра — ведь больше не было Марка, который выпивал по три стакана молока за едой и еще несколько — в промежутках.
Вечером после побега Марка пришел сержант Белл и расспросил каждого поодиночке в большой комнате.
— У тебя есть догадки, где может быть Марк? — ласково поинтересовался Белл у Джой.
Та подняла на него опухшие глаза. Они с Рут ждали этого вопроса и знали, как надо ответить. Сглотнув, Джой кивнула. Однако ее голос звучал настолько хрипло, сердце помещалось в таком маленьком пространстве, а горло было до того забито угрями, что Белл попросил повторить ответ.
Джой откашлялась, вытерла глаза.
— Да, — всхлипнула. — Я знаю, где он.
Ей было плохо, она чувствовала себя последней грешницей в Аду, вроде Иуды, но они с Рут договорились. Джой отрывисто забормотала сквозь всхлипы:
— Марк всегда говорил… — Она сглотнула. Неужели и правда язык повернется? — Всегда говорил, что уедет…
Голос вновь оборвался, сержант Белл наклонился ближе.
— Марк всегда хотел уехать в… Хобарт.
И Джой зарыдала пуще прежнего.
Сержант Белл погладил ее по плечу, похвалил:
— Умница.
У себя в комнате Джой подумала было записать в блокнот еще немного прекрасных образов, но даже самые любимые картинки выглядели сейчас серыми и раскисшими, как мокрый картон. В конце концов она уснула, и ей приснился Марк. Он отдыхал на солнечном пляже в Дарвине; рядом лежали увеличительное стекло, справочник по столицам мира и сберегательная книжка. Марк прошептал: «Прости, Джой».
На следующий день она покидала комнату лишь ради обеда и чая. Каждый раз брала несколько яично-салатных бутербродов миссис Ларсен, которые принес Колин, и возвращалась к себе, точно привидение. Отец не возмущался и не гаркал, не обвинял ее в неблагодарности. Правда, в обед у Хендерсонов находился Преподобный Брейтуэйт, а во время чая — сержант Белл, поэтому ни о каких криках, оскорблениях и наказаниях не могло быть и речи. К тому же отец выглядел совершенно раздавленным.
Когда Джой положила на тарелку бутерброды, сержант Белл засобирался и сказал:
— Дело в том, Джордж… Гвен, что Марку шестнадцать и он сбеж… покинул дом по собственной воле. Поэтому мы не можем подать в розыск или начать расследование. Ребят в Хобарте я уведомил, но, боюсь, у них нет времени на поиски беглых подростков. Тем не менее мой тамошний приятель пообещал прислушиваться вполуха, не всплывет ли где имя Марка.
— Вполуха?! — брызнул слюной отец.
— Я все понимаю, Джордж, но для основательных поисков нет ресурсов, да и необходимости, если честно, тоже. — Белл помялся. — Послушай, я никому не рассказывал о… затее твоего сына. Зачем распускать слухи? В курсе только соцработники, доктор и Преподобный, а они обязаны соблюдать конфиденциальность, я им об этом напомнил. На твоем месте я бы говорил всем, что Марк отправился в Мельбурн искать работу. Никто ничего не заподозрит.
Отец уставился на Белла. Тот поджал губы, добавил:
— Я даже юному Шепарду не сообщил. Он уехал на похороны отца. Мальчик и без того очень расстроен историей с бедняжкой Венди; ни к чему накручивать его еще больше, тем более что тут нет состава преступления. Просто твой парнишка решил, что вырос из Блэкханта, и поехал пытать счастья. Я бы придерживался такой версии на твоем месте. Это не стыдно, Джордж. Ни тебе, ни твоей семье нечего стыдиться.
Однако Джой знала: отец стыдится, ведь репутация для него — все. Потому не удивилась, когда он достал письмо, в котором Марку рекомендовали продолжить учебу в школе в связи с высокой успеваемостью и спортивными успехами; достал и тут же бросил в огонь на глазах у сержанта Белла и семьи. Дождался, когда письмо прогорит до золы, и повернулся к домочадцам.
— Чтобы имя этого человека больше никогда не упоминалось в нашем доме!
На вторую ночь после бегства Марка, уже после отхода родителей ко сну, Джой вновь раскрыла «Мои прекрасные образы», и слова с картинками хлынули из нее потоком, как вода из переполнившегося пруда, забурлили ненавистью и гневом. «Ремень», «горячо», «смерть», «Ад», «Рай», «угри», «топор», «шрамы», «крик», «бешенство», «ложь», «страх», «грязь», «ловушка», «Сатана», «хорьки», «отец», «Церковь», «утонуть», «дождь», «убивать». Вызванные этими словами образы были безумными, фантастическими. Черные небеса и океанские глубины, черти и другие необычные создания в Аду, языки и рога, вулканы и взрывающиеся солнца, искореженные тела и вопящие скелеты, ведьмы и безголовые куклы, шипящие угри и змеи, мертвые младенцы и мертвые телята, колючая проволока и колоды для рубки мяса, черные перчатки и красный дым, битое стекло и кровь.
От каждого образа несло злобой, безысходностью и тьмой; Джой сама не могла поверить в то, что извергается из ее головы через руку на бумагу, но вместе с тем понимала: нельзя сдерживать этот поток, надо позволить образам прорваться сквозь полог, ведь за ним лежит бесконечная опасная тьма, которую она не в силах контролировать. Отец не приходил, не кричал «Погаси свет!», и Джой все писала, писала, писала…
Наконец кисть начала болеть, а голова — пульсировать. Отложив ручку, Джой пролистала блокнот назад и поразилась — она исписала каракулями больше двадцати страниц! На первой странице посмеялась над тем, как старательно она выводила буквы в первый вечер, как огорчалась испорченному слову «нектар». Первая страница легла на вторую, и глазам предстал форзац с заглавием.
«Мои прекрасные образы» 

Джой разровняла форзац, как ровняла его в первый вечер, давным-давно, сто лет назад — хотя на самом деле прошло две недели. Со свистом втянула воздух и решительно взяла красную ручку. Тяжело дыша, зачеркнула все три глупых смиренных слова. Провела по ним ручкой туда-сюда, еще, еще, надавила сильнее, туда-сюда, еще — пока они не исчезли совсем. Затем через всю первую страницу вывела новое название, крупными сердитыми буквами красного цвета, обвела их раз, другой, третий; буквы стали жирными и четкими, врезались в страницу навеки. Рут одобрительно улыбнулась.
СЛОВАРЬ ГРЕШНИЦЫ 
Джой Хендерсон 

Так-то лучше. Джой вернулась к последней строке и продолжила писать. Им не было конца — словам и образам, которые вырывались на свободу, заряжали ее гневом, страстью и жизнью. «Забудь про темный шоколад с клубнично-сливочной начинкой; теперь ты — темная неистовая вспышка ярости, и угри жмутся в уголок, испуганно прячутся и затихают».
Тьма сгустилась, потекла по венам, точно сам Дьявол, и Джой поняла — Марка Хендерсона никогда не найдут.
Венди Боскомб — тоже.

Глава 75
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Господь забирает к себе тех, кто Ему особенно дорог. Один из наших первых клиентов и настоящий джентльмен. Арнольд и Мэрилин Патерсон

Я сижу на полу в большой комнате возле телефона и, по-моему, вижу пятнышки ликера, пролитого Марком двадцать лет назад, и вроде бы крошечный осколок стекла, но мне это, наверное, мерещится, а я не могу позволить воображению выйти из-под контроля. Сейчас не время.
Звоню в справочную, чертыхаясь из-за выброшенной телефонной книги, и сразу прошу соединить с полицией Блэкханта, не давая себе возможности передумать. Шепард дал мне семью Фелисити, я дам ему Венди. Точнее, кости Венди и имя человека, виновного в ее смерти. Это честный обмен. И правосудие.
Пока идут гудки, репетирую, что именно сейчас скажу. Включается автоответчик, я на миг теряюсь, но оставляю, на мой взгляд, внятное и убедительное сообщение. Вновь набираю справочную, теперь ради вечно сочувствующего Дерека из «Блэкхант газетт». Стоит заметить, что на этот раз тон у Дерека куда искренней.
Сидя на запятнанном ликером ковре, я мысленно еще раз прохожусь по всем умозаключениям. Не совершила ли я чудовищной ошибки? Уверена, что нет, но вдруг я запомнила какие-нибудь диалоги или события неправильно? Я читала, что мозг переписывает воспоминания с целью уберечь нас от ненависти к самим себе. Думая о некоем событии, мы каждый раз видим себя в чуть лучшем свете. Так происходит вновь и вновь, и вот уже в нашей памяти мы не теряем от страха дар речи на собеседовании, а демонстрируем уверенное поведение и ясно выражаем мысли. Или помогаем подняться упавшему старичку, а вовсе не обходим его, спеша домой к началу сериала. Мы рассказываем друзьям «красивую» версию, потому что считаем ее правдой.
Оттого-то я немного беспокоюсь, нет ли в моей памяти изъянов, но чем больше думаю об этом, тем сильнее убеждаюсь, что помню все четко. Каждое слово и действие отца в тот день, так же как и каждый удар ремнем.
Пора уезжать.
Сажусь в машину. Письма и свидетельство о браке — документы, которые я уже никогда не покажу Марку, — всхлипывают на пассажирском сиденье. Некролог Рут, отмечаю я с кривой усмешкой, хранит молчание. Эти бумаги вполне можно сжечь. Тогда всему и правда конец.
Беру в сарае коробок спичек и топаю к мусорному баку. Поднимаюсь по деревянной лестнице, заглядываю внутрь. Когда-то я считала, что здесь находится портал в Ад. Зола и мусор, копившиеся десятилетиями, почти заполнили бак, до верха осталось сантиметров двадцать. Сворачиваю все бумаги в тонкую трубочку, поджигаю один конец и бросаю.
Приятное чувство.
Настолько приятное, что я поджигаю еще одну спичку, осторожно вставляю незажженным концом назад в коробок и швыряю его в бак. Спустившись на пару ступеней, слышу, как сорок восемь спичек вспыхивают одна за другой и шипят — настоящий хор рассерженных змей.
Руль в машине ужасно горячий, он обжигает, и я вдруг испытываю тоску по прежним дождям и слякоти. Кто бы мог подумать…
Сворачиваю с подъездной дорожки в сторону Боскомбов, и тут меня осеняет: наверное, придется давать свидетельские показания? Или как полиция будет доказывать, что некий покойник убил девятилетнюю девочку двадцать три года назад? В общем, похоже, в Аделаиду я пока не попаду.
Впереди подъездная дорожка Ларсенов. Надо же, ветер поднялся… Сильный. Горячий и сильный.
Через пятнадцать минут я сворачиваю с Буллок-роуд, чтобы напрямик добраться до Уишарт-роуд, и улавливаю запах дыма. Что-то подсказывает мне, что не следовало бросать в мусорный бак зажженную спичку. Пятьдесят спичек — тем более.

Глава 76
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Добрый человек, чьи сострадание и молитвы не имели себе равных. Глубокие соболезнования семье. Нил и Виола Боскомб

Зависть, с сухой иронией думал Алекс, удаляясь от фермы Хендерсонов, — это как нож в живот.
Джой скоро отправится в Аделаиду, а он, Шепард, обречен вечно чувствовать себя коровой, увязшей в иле на краю пруда. Его будут преследовать неотвязные мысли об исчезновении Венди Боскомб, а теперь еще и о «случайной» передозировке Джорджа Хендерсона.
В участке Алекс попробовал отвлечься бумажной работой и уборкой документов. Однако чем усерднее он старался выкинуть из головы Венди с Хендерсонами, тем сильнее ощущал потребность на них сосредоточиться. До чего же не хватает Рона! Очень хочется услышать от кого-нибудь: «Ты поступил правильно, отпустив Джой со всеми ее воспоминаниями и шрамами в Аделаиду».
Шепард понес последний документ в шкафчик и по дороге — дымом, что ли, пахнет? — решил позвонить Вики. Усмехнулся, мысленно услышав ее слова: «Шеп, у вас нет доказательств, поэтому вам, конечно же, пришлось отпустить Джой. И хотя я врач — клятва Гиппократа и все такое, — давайте признаем, что Хендерсон заслуживал долгой, медленной и мучительной смерти».
Стоило вернуться к столу, как зазвонил телефон. Шепард со вздохом приготовил журнал записей на экзамен по вождению, однако услышал в трубке знакомый голос.
— Алекс, это Нев Поттер из пожарной команды Блэкханта.
— Как жизнь, Нев?
— Ты, наверное, слышал по радио про сильные пожары в Южной Австралии. Не знаю, почувствовал ли ты запах, но ветер гонит в нашу сторону тучу дыма и пепла. Пока волноваться не стоит, но мы начеку.
— А, так вот что я унюхал по дороге в участок! Говоришь, у нас пока…
— Минутку.
Шепард услышал, как Нев с кем-то переговаривается. Нетерпеливо побарабанил пальцами. Что ж так долго?
— Ну вот, поступил вызов. Джонсон-роуд. Машины выехали. Я сообщу, если ты понадобишься, но все должно быть хорошо.
Шепард нажал «отбой», намереваясь позвонить Вики, однако вместо непрерывного сигнала на линии услышал длинные гудки — кто-то оставил сообщение. Шепард набрал «101» и вслушался, не веря собственным ушам.
Она тяжело дышала и говорила чересчур быстро; он не понял всего, хотя четко уловил слова «Венди Боскомб», сказанные громко и разборчиво. Не успел ничего толком сообразить, как механический голос завел: «Чтобы прослушать сообщение еще…»
Алекс давно выучил меню наизусть и нажал «2», на этот раз готовый к потоку слов; стал торопливо записывать в блокнот то, что сумел разобрать. По-прежнему не все понял, начал злиться — почему сообщение записалось не полностью?!
Проиграл его еще раз, заполняя пробелы в блокноте. Еще раз. Проверил — правильно ли записал?
«Шепард, это я. Встретимся у Боскомбов как можно скорее. Мой отец — убийца. Кукла Венди Боскомб лежит в его сундуке в сарае, а Венди — над ней»…
Какого дьявола?! Алекс стукнул блокнотом по столу. «Где Венди? Над кем, а, Джой Хендерсон?! Над куклой?»
Уставился на блокнот, лихорадочно соображая.
Неужели она говорит правду? Неужели исчезновение Венди в конце концов будет разгадано, причем благодаря Джой Хендерсон — женщине, которую он до сих пор подозревает в убийстве ее собственного отца?

Глава 77
Джой и Рут

Февраль 1961 года 
До начала занятий в старшей школе оставалось всего два дня. Учебники Джой лежали в рюкзаке Марка, его имя внутри было зачеркнуто толстым черным фломастером и заменено на ее имя. Учебники и книги Марка, включая «Гордость и предубеждение», отправились в школьный магазин подержанных книг.
Утром после воскресной школы Фелисити сообщила Джой, что рассказала родителям о порках. Родители обязательно поговорят с ее отцом, заставят его прекратить все это. Джой ответила, что после отъезда Марка отец ни разу ее не порол.
— Вот видишь? — Фелисити просияла от гордости.
Джой не разделяла уверенности Подруги. Возможно, та права, а может, отец просто еще не отошел от потрясения, вызванного поступком Марка.
После его бегства Джой ни разу не была на изучении Библии и не ездила к Фелисити. Временами казалось, что ей не хватит духу вновь встретиться с ее семьей, хотя она знала: однажды после воскресной школы, через несколько недель или несколько месяцев, Джой скажет: «Можно мне сегодня к вам?» — и мистер Фелисити спросит у отца, и тот не посмеет отказать. Однако до тех пор она хотела сидеть дома и писать.
Она заполнила почти весь блокнот. Скоро доберется до последней страницы, и что тогда? В те ночи, когда писать не удавалось, Джой нервничала и чувствовала себя поломанной, словно у нее все кости перекосило. Наверное, если бы не блокнот, она уже давно воплотила бы в жизнь какой-нибудь свой сон и по-настоящему убила отца. Или себя.
Иногда Джой просто сидела и читала слова с описаниями — это было почти так же здорово, как их записывать.
В постели она гадала, как поживает в солнечном Дарвине Марк, и утешалась тем, что его последними словами к ней были: «Прости меня, пожалуйста».
Бывало, она слышала крики брата из его пустой комнаты.
Когда не думала о Марке, думала о бедной Венди. Говорить о ней перестали, но тревога Джой не прошла. Как-то ночью Рут заметила:
— По-моему, Венди никогда не найдут.
Джой, вздохнув, ответила:
— По-моему, тоже. Если б могли, то уже нашли бы, правда?
Джой перечитывала слова, которые строчила в состоянии раскаленного бешенства после ухода Марка, и ее не покидало чувство, будто мир разделен надвое, как доктор Джекил: одна часть, где живет Джой, темная и зловещая; другая, где живут Фелисити и теперь Марк, — солнечная и радостная.
Однажды Джой сбежит и найдет брата. Она закрыла блокнот, прижала к груди, скрестив руки на его шоколадно-кремовой обложке.
Открылась дверь, на пороге вырос отец. Он похудел, лицо посерело. Глядя в его красные глаза, Джой поняла — отныне все изменится. В животе екнуло. Угри затихли в ожидании. Изнутри вдруг поднялась теплая волна, затопила грудь, ударила в голову… нежность, она родилась из того, что теперь объединяло Джой с отцом, — из тяжелой горькой потери. Чтобы привести их к этой точке, понадобились годы бесполезного гнева и страха.
«Он хочет сказать, что любит меня. Что просит прощения, что порки в прошлом».
Затем — озарение, взрыв оранжевых и желтых искр. Отец хочет сказать, что полиция отыскала Марка!
«Сейчас он войдет, широко улыбнется. Все прощено, праздничные стаканы наполнены “Пассионой”».
Розовая волна предвкушения пробежала по телу, шевельнула волоски на руках. Отец открыл рот… Однако прозвучало совсем не то, чего ждала Джой. Он указал на прижатый к ее груди блокнот и спокойно спросил:
— Что это?
* * *
Когда ремень в последний раз со свистом рассек воздух, отец ударил блокнотом по левой щеке Джой, затряс им, брызгая ядом с зубов.
— Я сожгу эту гадость, слышала?! Отныне единственная книга, которую ты будешь держать в руках в этом доме, — Библия!
Он погасил свет и вышел, грохнув дверью.
Джой села, крепко зажмурившись. По подбородку текла кровь, по внутренней стороне щеки — тоже. Когда отец вернется, Джой будет его умолять. «Бей меня сколько угодно, только, пожалуйста, отдай словарь». Она сделает все, чего он захочет. Все.
В голову черной змейкой вползла мысль. «Если отдашь словарь, я скажу, где Марк».
Рут шепнула:
— Нет, этого делать нельзя.
Нельзя, конечно. К тому же тогда придется сознаться во вранье — ведь Джой заявила, что Марк в Хобарте.
Хлопнула задняя дверь. Отец идет к мусорному баку. Взбирается по старой деревянной лестнице. Швыряет блокнот на груду копившегося годами мусора: заплесневелая апельсиновая кожура, ржавые консервные банки, кости Рут, головы угрей и крыс, тряпки, зола… Зажигает тонкую газетную лучину, и та летит в бак. Как только отец ляжет спать, Джой кинется туда, спасет свою книгу. Дождь не даст ей загореться; она будет лежать мокрая и напуганная, ждать хозяйку, звать ее в ночи, как куклы Венди. Даже если чернила потекут, а листы распадутся, Джой все равно. Она должна спасти блокнот. Готова прыгнуть в вонючую тлеющую жижу, если понадобится.
«Прошу, Господи, прошу, не дай…»
— Зачем ты молишься? — послышался голос Рут, колкий, точно битое стекло. — Когда Бог последний раз отвечал на твои молитвы? Книга погибла, Джой. Сгорела. Тебе ее не спасти.
Язычки пламени с газетной лучины поползли в стороны, жадно, нетерпеливо. Один лизнул краешек словаря и на глазах у Джой превратился в Дьявола, раскаленного и злого. Он с хохотом запрыгнул на ее творение, радостно заплясал и поманил длинным скрюченным пальцем другие язычки — сюда, пляшите, уничтожайте! Язычки, ставшие оранжевыми чертями, поскакали к Дьяволу. Тот спрыгнул с книги, открыл обложку, стала видна надпись «СЛОВАРЬ ГРЕШНИЦЫ». Словно дети, задувающие свечи на именинном торте, черти вытянули шеи, подались вперед и дохнули огнем. Черные буквы вспыхнули, поплыли. Черти перевернули страницу, захохотали над описаниями образов, разинули пасти, втягивая красный воздух и готовясь дохнуть пламенем на книгу, сжечь ее.
— Стойте! — пророкотал сверху громовой голос.
Черти шмыгнули к стенке бака.
— Это Он, — прошептал один, и все сбились в тесную кучу.
Однако Дьявол не дрогнул. Посмотрел вверх и ответил не менее громовым голосом:
— Господь, мы лишь помогаем слуге твоему, Джорджу Хендерсону, уничтожить словарь грешницы. Делаем то, что ты сам поручил бы нам, Властелин мира.
— Сие. Есть. Ложь. Восстановите книгу.
Черти глянули на Дьявола в ожидании указаний, но тот вдруг съежился, обхватил голову руками.
— Восстановите! — прогремел Бог.
Черти кинулись к книге, принялись разглаживать страницы красными руками, стараясь удержать буквы, не дать им взмыть и испариться.
— Слишком поздно, Господь, — заявил один черт.
— Поздно, — дружно подтвердили остальные и поскакали к скулящему Дьяволу.
Раздался оглушительный взрыв, небо прорезала молния, и Дьявол с чертями переплавились в большой кусок воска.
— Превосходно! — пророкотали Небеса.
— Ничего превосходного! — закричала Джой. — Моя книга погибла, отец продолжает меня пороть, а Марк уехал! Почему ты позволяешь такое?
— Тебе не понять, Джой. — Голос Бога по-прежнему гремел. — Быть Богом непросто.
— Глупости! Ты же всезнающий, вездесущий и всесильный.
— Однако в мире столько людей и столько грешников… Столько грехов и столько молитв…
Это напоминало ритмичную считалку, под которую еще шесть недель назад Джой с Венди вполне могли бы попрыгать на школьном дворе.
В голове Джой начал распутываться огромный черный узел. Если бог (больше не заслуживающий заглавной «Б») все-везде-всякий, то зачем он создал Землю и населил ее людьми со свободой воли? Знал ведь, что миллиарды этих людей попадут в Ад! Почему не разрешил им жить в Раю с самого начала, с сотворения мира? Почему велел всем почитать его? Это ведь Гордыня, которая является Смертным грехом! Похоже, в историях, которыми ее пичкали, полно изъянов. Главный — потрясающая и вдруг очевидная нелогичность.
— Ты не всезнающий, да? — тихо спросила Джой. — Не всесильный и не вездесущий. Ты не все-везде-всякий. Ты вообще не.
Бог открыл рот для возражения, но не издал ни звука.
Джой лежала в темной тишине, а узел в голове распутывался дальше. Сегодня утром в церкви (больше не заслуживающей заглавной «Ц») все они повторяли, как бараны: «Блаженны кроткие, ибо они наследуют землю». Теперь же в ее душе вскипало презрение. Кроткие Джой Хендерсон этого мира никогда не унаследуют землю. Их третируют и ломают именно из-за кротости. Причем бог через преподобного (больше не заслуживающего заглавной «П») настоятельно советует, указывает и предписывает им оставаться кроткими, обещая за кротость несуществующую награду, а сам защищает господство не-кротких, Джорджей Хендерсонов этого мира.
Вот только данная конкретная кроткая букашка сыта по горло лукавством, обманом и двуличностью. Джой Хендерсон даст отпор. Не как боксер, выскакивающий из угла в начале первого раунда. О нет, это было бы роковой ошибкой, ведь за отцом — власть, сила и закон. Нет, Джой противопоставит двуличности двуличность. Внешне станет самой непритязательной, набожной и покорной скромницей, зато внутри будет настоящей Джой. Хитрой, неверующей и двуличной. Научится слушать лживые призывы преподобного с такой безгрешной улыбкой, что одурачит самого Дьявола. И отца. Превзойдет его в двуличности.
Раз никто не придет к Джой на спасение, раз в ближайшие четыре года ей еще нельзя сбежать в Дарвин к Марку, она найдет способ выжить в своей тюрьме за колючей проволокой.
Пусть отец возвращается. Пусть сдергивает с кровати и порет — по голым ягодицам, по спине, до крови.
Джой ему… сквозь полог в голове прорвался кровожадный образ: раскаленный красный шар, который катится с холма и становится все больше и горячее, больше и горячее…
Джой отомстит отцу.


Часть IV

Глава 78
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Уважаемый член Ассоциации родителей и учителей. Все наши мысли – о его семье. Директор и сотрудники, старшая школа Блэкханта

Алекс вновь и вновь перечитывал расшифровку сообщения. Не исключено, что Джой опять затеяла какие-то игры. Хотя зачем ей все усложнять, она ведь теперь свободна?
Он отправился в подсобку и в который раз открыл полный картотечный шкаф, куда они с Роном складывали материалы по делу Венди, и только по нему. Алекс проводил — бездарно тратил? — много часов, изучая содержимое какой-нибудь выбранной наобум папки, разглядывал фотографии кукол Венди, ее спальни, подъездной дороги; перечитывал опросы сотен местных жителей и надеялся обнаружить подсказку — одну-единственную крошечную подсказку…
Однако Венди словно канула в черную дыру.
Он напомнил себе о том, что время уходит, торопливо выдвинул картотечный ящик с ярлыком «Опросы местных жителей, А-Г[260]» и взял лежащую сверху папку с надписью «ХЕНДЕРСОН Джордж». Перечитал каждую строчку, на этот раз под мысленный аккомпанемент сбивчивых слов Джой. «Мой отец — убийца».
Итак, в момент исчезновения Венди Джордж Хендерсон работал возле фермы Боскомбов. По его утверждению, был на тракторе, а значит, не мог похитить Венди — в этом Рон с Шепардом сошлись. Однако они еще обратили внимание на недавно вымытый фургон во дворе. Джордж сначала сказал, что он не видел ни машин, ни людей на Уишарт-роуд, но затем передумал и заявил про темно-синий автомобиль. Хотя больше ничего о нем добавить не сумел.
И, как теперь знал Алекс, Джордж Хендерсон неоднократно устраивал чудовищные расправы над детьми.
Вот теперь действительно надо позвонить Вики.
— Это Шепард. Прошу вас съездить со мной к Боскомбам. Объясню все по дороге.
Он ждал ее, нетерпеливо барабаня пальцами по столу. Чертовы Хендерсоны. И чертова Вики, обещавшая быть через пять минут.
Наконец она распахнула двери, просияв фирменной улыбкой.
— Слыхали, что говорят про пожары в Южной Австралии? На Мельбурн уже сыплется пепел, и нас это, видимо, тоже не минует.
За порогом участка на них обрушились страшная жара, сильный ветер и едкий запах дыма. Алекс внезапно ощутил дикую усталость. В голове мелькали хаотичные образы: Джой, Джордж с ремнем на шее, могила Рут, куклы Венди, она сама… Шепард прислонился к стене, прижал ладонь ко лбу.
Вики оценила обстановку, вытащила у него из руки ключи и села за руль. Господи, невыносимая женщина! Тем не менее Алекс обошел машину и безропотно устроился на пассажирском сиденье. Да и вообще, управлению плевать на то, нарушает он правила или нет.
— Я обычно добираюсь туда минут за сорок. Не знаете дороги короче?
— Ха! Может, я живу тут не так долго, зато проселочные дороги знаю не хуже бородавок миссис Джонсон!
Вики широко улыбнулась, Шепард помрачнел.
— В чем дело? — спросила она.
— На Джонсон-роуд пожар.
— Черт. — У Вики вытянулось лицо. — По радио передавали, что горит в Южной Австралии…
Пока выезжали из города по центральной дороге, в машине стояла тишина. Наконец Вики повернула на грунтовку, ведущую к ферме Боскомбов, и поинтересовалась:
— Так зачем же нам к Боскомбам?
— Мне позвонила Джой Хендерсон и попросила встретиться с ней там. Говорит, ее отец убил Венди.
— Что?!
Вики в полном изумлении уставилась на Шепарда. Тот угрюмо кивнул.
— Еще говорит, что нашла Венди. И куклу.
— Боже, — пробормотала Вики. Затем вновь глянула на него. — Какую куклу?
— Куклу Венди, которая пропала вместе с ней. — Он понял, что придется рассказывать проклятую историю сначала. — Боскомбы перебрались сюда из Милдьюры, когда Венди было шесть. Сбежали от жары, влюбившись в холод и зеленые холмы.
— М-м, — насмешливо хмыкнула Вики.
— В Милдьюре у Венди была двоюродная сестра, а у той — малыш, которого Венди обожала. Здесь же она оказалась одна.
— Очень понимаю.
— Серьезно? — Алекс почему-то думал, что Вики выросла в большой шумной семье. — В общем, Нил, большой любитель всяких затей, решил сделать для дочери целую семью кукол. Обмотал тряпками старые столбики для изгороди, Виола сшила платья, а Нил нарисовал куклам лица. Не Вермеер[261], конечно… — Он поймал на себе удивленный взгляд Вики. — Не такой уж я невежда, между прочим. Короче говоря, глаза были перекошены, а вместо рта — большая красная ухмылка. — Алекс и сам ухмыльнулся. — Вроде вашей.
— М-м-м, обхохочешься, — отозвалась Вики. Впрочем, слушала она явно с большим вниманием. — А дальше?
— Венди играла во дворе с куклами. После ее исчезновения недосчитались одной куклы, и мы предположили: найдем Венди — найдем и куклу… и наоборот.
Вики выпятила нижнюю губу, кивнула.
— Мы обнародовали информацию об исчезновении куклы, но ее описания не дали. Потому что пропавшая кукла отличалась от остальных — ее не Нил сделал, а сестра из Милдьюры прислала. Если бы кто-нибудь сообщил, что он видел Венди и куклу, или даже признался бы в похищении — чудаков тут хватает, поверьте, — то мы спросили бы: «С девочкой была кукла? Опишите ее». Стандартный прием. Несколько чудиков и правда объявились; один псих даже утверждал, будто Венди живет в каком-то городке в Чехословакии… Так вот, все эти чокнутые говорили — да, была кукла, — но никто не сумел правильно ее описать. Все описывали самодельных кукол Нила, потому что именно их фото печатали в газете.
Вики свернула на незнакомую Шепарду дорогу.
— Значит, куклу нашла Джой?
— По ее словам, да. После того как я отвез ее назад на ферму… Совсем забыл! Марк Хендерсон умер. В автомобильной аварии в Дарвине, много лет назад. Черт, Джой оставила свидетельство о смерти Марка у меня…
Вики вскинула брови и задала очевидный вопрос.
— Долго рассказывать, но да, Джой была у меня дома. Если вкратце, то ваше беспокойство о ее благополучии передалось мне. И я не знаю, понятно? Не знаю, убила она отца или нет, однако — вас это наверняка обрадует — предъявить ей обвинение я не могу. Доказательств нет, вы же помните? Благодаря вам.
Вики промолчала.
— В общем, после того как я отвез Джой назад, она мне позвонила. Только я в этот момент разговаривал с Невом Поттером про дым из Южной Австралии и пожар на Джонсон-роуд, поэтому Джой оставила сообщение.
— Какое?
— Ее отец убил Венди; Джой нашла куклу — и Венди.
Вики нахмурилась и выдала очередное «м-м-м».
— Как понимать ваше «м-м-м»? Намекаете, что она лжет?
— Все мы лжем, Шеп, — Вики пожала плечами. — Вопрос не в том, лжем мы или нет, а в том, какую именно ложь озвучиваем. И кому.
Шепард привычно дернул подбородком. Интересно, какую ложь озвучивает Вики?
Она стрельнула в него взглядом, продолжила:
— Значит, мы встречаемся с Джой у Боскомбов?
— Да.
— А Джордж Хендерсон убил Венди?
— Так говорит Джой. — Алекс покосился на Вики. — Она, естественно, может лгать.
Они вновь погрузились в молчание, проехали в тишине до Уишарт-роуд, где Вики повернула направо. И резко нажала на педаль газа — еще до того как Алекс крикнул:
— Быстрее!
Даже с такого расстояния они увидели кирпичную дымовую трубу: она напоминала одинокого солдата, который в полном потрясении оглядывает кровавое поле боя. Местами раскаленная докрасна труба, казалось, вот-вот рассыплется по кирпичику. Ее окружали обломки рухнувшей железной крыши, стен не было совсем. Тут и там тлела мебель, в воздухе летали хлопья пепла. Четверо пожарных заливали все водой. Когда полицейская машина вырулила на подъездную дорожку, в памяти Шепарда всплыли куклы и коляска, валявшиеся здесь в грязи двадцать лет назад.
— Боже, — пробормотал он. — Надеюсь, они успели выбраться…
Навстречу новоприбывшим двинулся пожарный, поднял руку в перчатке — дальше нельзя.
Они вылезли из машины, и Алекс переключился в режим автопилота. Крикнул:
— Алекс Шепард, полиция Блэкханта. Со мной врач. Мне нужно поговорить с жильцами дома. Где они?
Пожарный подошел ближе, лишь затем ответил:
— Муж сильно обгорел, мы вовремя подоспели. «Скорая» повезла его в больницу. Жена, судя по всему, уехала в город как раз перед тем, как пожар добрался сюда. Где она, мы пока не знаем. Послушайте, я понимаю, вы из полиции, но деревья, — он кивнул на черные скелеты вдоль дорожки, — могут обрушиться. К тому же есть опасность новых пожаров. Вам лучше покинуть район, сэр.
— Ясно. Спасибо. Не будем отвлекать вас от работы. Сможете потом заскочить в участок? Я хочу знать, что тут да как.
— Заскочу. Кстати, беда не только здесь. Нам сейчас радировал другой отряд: ферма Джорджа Хендерсона, у холма, тоже сгорела. И по соседству с ней ферма Ларсенов. Учитывая направление ветра, думаю, все это один пожар, и начался он у Хендерсонов.
Алексу стало плохо.
— Случайность? Или поджог?
— Выводы делать рано. Хочется верить, что случайность, но как оно на самом деле… — Пожарный покачал головой. — Если все началось с фермы Джорджа, то, наверное, проводку замкнуло. Жаль, что он умер. Хороший был мужик, много для округи делал… Я приду на его похороны, и не я один. Народу будет море, точно.
В конце подъездной дорожки Вики поднесла палец к указателю поворотов и вопросительно глянула на Шепарда. Тот кивнул, и машина свернула направо, а не налево. По обеим сторонам дороги тлели черные деревья. Пожар явно пришел отсюда.
— Где носит Джой, черт возьми?
— Не знаю, Шеп. Если она хоть что-то соображает, то держится отсюда подальше. Я больше переживаю за миссис Б.
Проехав около двух миль от фермы Боскомбов, повернули за угол, и Вики ударила по тормозам.
В пяти метрах впереди стояла машина — точнее, обугленный перекошенный каркас. Они кинулись туда, надеясь, но не веря, что люди успели спастись.
Алекс добежал первым, хотя на это ушла вечность. Дернул дверцу, обжигая ладони и сыпля проклятиями. Просунул голову в машину, в ужасе отпрянул, попятился. Согнувшись пополам, изверг на землю содержимое желудка и упал на колени. Ему не доводилось сталкиваться с обугленными трупами, он не представлял себе ничего подобного. Выходец из Ада… Вики заглянула в салон, с каменным лицом подошла к нему. Она, конечно, повидала немало покойников, но это зрелище наверняка останется с ней надолго.
Шепард уперся руками в горячую черную землю. Он и не знал, что земля может гореть…

Глава 79
Джой и Рут

1961–1964 годы 
При пылкой поддержке Рут Джой начала совершать небольшие акты возмездия под маской добродетели.
Первым делом взялась за таблетки. По совету сестры вытряхнула из коричневой бутылочки, спрятанной за упаковкой соды, одну капсулу и осмотрела ее. Затем аккуратно провернула две половинки в противоположные стороны, высыпала в раковину белый порошок и заменила его парой щепоток соды. Соединить вновь две половинки оказалось трудно, но вскоре Джой сообразила, что одну можно чуть сжать и легко ввести внутрь другой. Она проделала то же самое еще с двумя капсулами и вернулась в прачечную. Когда родители приехали домой, девочка развешивала мокрые полотенца на заднем дворе. В последующие несколько недель она при каждой возможности заменяла порошок в одной-двух капсулах. Могла даже отличить поддельные — по крошечной предательской вмятине на сжатой половинке.
У Рут имелось еще много идей, но сестры сошлись на том, что сперва Джой надо довести до совершенства собственный образ. Медленно и постепенно, чтобы не возбуждать подозрений, она становилась все более набожной, скромной и послушной христианкой. Если не молилась горячо в пределах отцовской слышимости (о Венди и всех язычниках Африки), не благодарила Бога от всего сердца, не пела воодушевленно — хотя не слишком громко — в Церкви, то повиновалась каждому слову отца. В том числе читала и перечитывала Библию, заучивала из нее стихи и произносила их одними губами вместе с Преподобным Брейтуэйтом (Джой даже вернула ему заглавную «П»). Как она и предвидела, ей легко удалось убедить отца в том, что его требования читать исключительно Библию — вкупе с многолетней религиозной обработкой и наказаниями — наконец себя оправдали. Двуличие Джой, по словам Рут, было великолепно.
Ближе к зиме сестры почувствовали, что Джой может без опаски продолжить возню с таблетками. Когда у отца в следующий раз началась мигрень, она радостно подала ему капсулы с вмятинами. Проще простого, как заметила Рут.
Шли месяцы и годы, разматывались, словно изгородь из колючей проволоки. Для Джой не имело значения то, что у нее выросла грудь и начались кровотечения из нечистого родового канала; что ей теперь приходилось регулярно таскать к вонючему мусорному баку омерзительные прокладки, завернутые в газетный лист. Не имело значения то, что дождь и домашние дела не кончались, а любой сторонний наблюдатель назвал бы ее жизнь бесконечной бурой каторгой. Не имело значения то, что школа стала не более чем коротким перерывом между актами возмездия, которые она разрабатывала вместе с Рут, а осуществляла сама. Единственное, что имело значение, это то, что отец был одурачен.
Однако, несмотря на внешнюю набожность и скромность, Джой не удавалось избегать его гнева. Наказания продолжались, рубцы и шрамы росли и уплотнялись, приобретали фиолетово-красный оттенок родимого пятна Рут.
Клумбы выполи и присыпь мульчей, но не вздумай пропустить хоть один сорняк или выдернуть растение, которое разводит мама. Камелии, розы, телопеи, гипсофилы, тюльпаны, маки, гвоздики и хризантемы бережно срежь, уложи в коробки и отнеси в мастерскую, но не вздумай помять хоть один цветок. Летние фрукты собери, вымой, очисть, свари и законсервируй, но не вздумай испортить хоть один кусочек. Яйца принеси, обработай воском на зиму и приготовь отцу на завтрак, но не вздумай уронить хотя бы одно. Ведь парящий Христос знает о каждом нарушенном правиле, и горе тебе, если ты проявишь глупость или беспечность. 
Хотя наказания продолжались, каждый новый акт возмездия был на вкус слаще предыдущего — даже слаще темного шоколада с клубнично-сливочной начинкой.
Как-то вечером, промокая истерзанное кровоточащее тело, Джой задумалась. Почему отец не послушал мистера Фелисити и не прекратил ее пороть? Или мистер Фелисити решил хранить молчание? Невозможно, ведь тогда он оказался бы ничем не лучше отца!
Осторожно укладываясь в постель, она размышляла: значит, не только Ларсены скрывают происходящее в их доме, в их жизни. Так делают все. Даже семья Фелисити показывает другим лишь то, что хочет показать. Между тем аннотация на книге, написанной мистером Фелисити, упоминала какие-то «личные трудности автора». Еще был обрывок спора — его невольной свидетельницей Джой стала во время одного из своих воскресных визитов в их дом.
— Он не станет меня слушать ни за что на свете! — долетел сердитый голос миссис Фелисити из-за дверей библиотеки, куда Джой направлялась за книгой.
— Ну а что могу сказать я? Он добрый христианин, Женевьева. Господь его наставит.
— До сих пор Господь не очень-то хорошо справлялся с этой задачей…
Даже сквозь закрытые двери Джой ощутила волны злости, всколыхнувшие воздух. Наконец мистер Фелисити произнес:
— Надеюсь, сама ты сейчас молишься как раз о прощении и наставлении.
— Я хотела сказать, что он не следует наставлениям Господа.
Когда Джой передала беседу Рут, та заметила:
— Они обсуждали нашего отца, ты же понимаешь.
— Нет, не отца, — возразила Джой.
— Ну, конечно. Кого же тогда? — поинтересовалась Рут вкрадчивым шелковым голосом.
— Не знаю. Только не отца.
* * *
Как-то утром Джой, которой было уже пятнадцать, развешивала свои окровавленные простыни после очередного наказания и думала: сколько лет ей должно исполниться, чтобы отец счел неприличным видеть ее обнаженное тело, перегнувшееся через край кровати, и тем более применять к этому телу насилие? Позже Рут шепнула:
— Слушай, он никогда не наказывает тебя во время месячных.
Видимо, походы Джой с газетными свертками к мусорному баку информировали отца о кровотечении дочери и вынуждали не трогать ее. Рут улыбнулась:
— Какая жалость, что в этом месяце менструация будет идти долго-долго… И все следующие менструации — тоже.
Если большинство замыслов Рут нацеливались на то, чтобы раздосадовать отца или причинить ему неудобство, то идея уничтожить фотографии была направлена исключительно на удовлетворение сестринской жажды мести. Джой не испытывала ни малейших угрызений совести, открывая старый альбом с зернистыми снимками свадеб и младенцев давно умерших людей — снимками, чьи уголки едва держались в маленьких бумажных треугольниках на толстых черных листах. Первую страницу занимала свадебная фотография родителей. Жестким ластиком для чернильной ручки Джой аккуратно потерла лицо отца, легонько смазала его черты — любой решит, что это лишь прискорбное действие времени на бумагу. Рут похвалила шепотом:
— Идеально.
Через несколько недель Джой стерла отцу один глаз, часть ботинок и фона — «состарила» снимок в разных местах, чтобы следы времени выглядели естественно. Затем перевернула страницу, затерла кое-что на древней свадебной фотокарточке родителей отца и на его совместном фото с родителями и дядей Биллом — причем дядю Билла не тронула. Нашла страницу с младенческими фотографиями: сама Джой, Рут и Марк. Поднесла ластик к своему фото… однако хорошего понемножку. Джой не коснется ластиком этих невинных лиц, даже своего собственного.
За следующие три года она испортила в альбоме все снимки, кроме младенческих. Потом забеспокоилась — у отца может вызвать подозрение тот факт, что изображения дяди Билла хорошо сохранились. Джой поднесла к его лицу ластик, шепнула: «Прости», — и школьная улыбка дяди Билла исчезла, как исчезли его взрослые ноги.
Джой, нервничая, отсоединила ручной насос от сорокачетырехгаллонной бочки с дизтопливом, которую держали рядом с трактором, налила в нее ведро воды и крепко прикрутила насос обратно. Трактор не завелся лишь через две недели, но оно того стоило: это случилось на пастбище в районе Уишарт-роуд, и отцу пришлось топать домой под дождем.
Успех подстегивал сестер, они могли ждать результата своей работы дни, недели и месяцы, да к тому же потом удивляться искренне, а не поддельно.
Отец любил маракуйю на торте «Павлова», и Джой щедро плеснула под корни растения неразведенного гербицида, после чего долила в канистру с отравой воды до верха. Она тоже любила маракуйю, но была готова заплатить такую цену.
Джой вытащила струну из запасного комплекта, лежавшего в гитарном чехле, спрятала в карман и вместе с очередным газетным свертком отнесла к мусорному баку. Давясь тошнотворным запахом, одолела деревянную лестницу и швырнула струну в бак. Угри в животе всполошились: отцу хватило бы роста заглянуть через край бака и заметить в нем струну, неуязвимую для огня. Впрочем, вряд ли отец рассматривает мусор. Прошел не один месяц, и как-то вечером за чаем отец рассказал, что позвонил Альфреду из «Музыкального магазина Альфреда» в Талланганге и посоветовал уволить бестолкового мальчишку-подручного. Джой сочувствовала прыщавому подростку, но не могла отвлекаться на последствия своих поступков.
Она подрезала три стежка на ручке у портфеля старейшины, и через несколько недель, когда девочка уже собиралась повторить тайную операцию, ручка наконец оторвалась. Портфель стукнул о землю, раскрылся, отцовская Библия вылетела в грязь. Отчаянные охи и ахи Джой, а также ее бережные, но неудачные попытки оттереть тончайшие страницы с розовой каймой заслуживали, по словам Рут, высокой похвалы.
В голову Рут приходили все новые идеи злокозненной {крадущаяся крыса с длинными клыками} мести, и, чем благочестивей и покорней вела себя Джой, тем больше возможностей получала для их осуществления — и тем коварней становились замыслы Рут.
Она придумывала все: от мелких мстительных пакостей — вроде крошечной, будто проеденной молью, дырки на спине любимого отцовского свитера — до грандиозных истязаний, вроде соды в пилюлях; а Джой охотно воплощала задумки в жизнь. Рут, которая не имела шрамов, никогда не кричала в покрывало и не истекала кровью на простынях, жаждала мести наравне с Джой. И проявляла поразительную изобретательность.
Выполняя самый дерзкий план сестры, Джой утопила маленькую шлюпку, которую отец купил для ловли угрей и сбора кувшинок вдали от берега. В ночной темноте она при помощи отцовской аккумуляторной дрели сделала в шлюпке десять отверстий, столкнула ее в воду и стала наблюдать за погружением, бегая туда-сюда от тракторной колеи к пруду и хаотично вытаптывая траву.
Затем нашла на берегу лист ржавого рифленого железа и проволокла его по земле до тракторной колеи, словно кто-то оттащил туда шлюпку. Вернулась с листом к пруду и опасливо шагнула на узкую отмель — хоть бы вода оказалась не выше резиновых сапог! Занесла железный лист над глубиной, повернув его вертикально, и бросила. Тот ушел на дно. Сестры не сомневались — все поверят, что шлюпку украли какие-то бродяги.
Однако на следующий день после школы, когда до шестнадцатилетия и долгожданного бегства оставалось только сто сорок семь дней, Джой вошла домой и увидела за столом отца. Он уставился на нее, и она поняла — знает. Знает, чем занималась Джой на пруду. Она смотрела в его перекошенное красное лицо и ощущала, как дробится и распадается ее фальшивый образ, обнажая раскаленную докрасна порочную душу. Все кончено. Отец ее убьет. Джой знала это так же хорошо, как Десять заповедей.
Он же вдруг застонал и обхватил голову руками:
— Таблетки мне…
Дверь в большую комнату стояла открытой, оттуда слышался голос мамы, принимающей заказ по телефону.
Джой улыбнулась, сказала кротко:
— Я принесу, папа.
Вытряхнула на ладонь несколько голубых капсул, выбрала две с маленькой вмятиной.
…Отец встал с постели лишь через три дня, а отправился на пруд ловить угрей — еще через два. Тогда-то и обнаружил пропажу шлюпки. В бешенстве позвонил в полицию. Приехал сержант Белл, осмотрел уже не слишком примятую траву и заключил, что шлюпка украдена неизвестным или неизвестными. Вроде бы даже провел расследование, но исчезновение шлюпки осталось тайной. Совсем как исчезновение Венди Боскомб.

Глава 80
Джой и Шепард

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Трудолюбивый фермер, который прекрасно заботился о своей семье и своих животных. Соболезнования родным. Фред и Джинни Поллард с семьей

Уже несколько дней газеты писали только о разрушительных пожарах, прокатившихся по Южной Австралии и Виктории в разгар аномальной жары. Их вызывали в основном удары молнии или самовозгорание, а затем разносили сильные ветры, однако случались и умышленные поджоги, и просто бездумные поступки вроде выкинутого в окно машины окурка или сжигания мусора в открытых печах.
Блэкхантский пожар, уничтоживший фермы вдоль Буллок– и Уишарт-роуд, стал одним из первых в штате. Пожар на Джонсон-роуд оказался ложной тревогой: Кларис Джонсон перепугалась, учуяв запах дыма из Южной Австралии.
Однако многим повезло куда меньше. Первые полосы газет пестрели жуткими фотографиями: черные скелеты домов и сараев; обугленный скот на черных пастбищах; безутешные дети и взрослые, сжимающие чудом уцелевшие пожитки — венчик для взбивания яиц, плюшевого медвежонка; снимок погибшего щенка…
Каждый образ впечатался в память Алекса, точно татуировка в кожу, но хозяйкой его ночных кошмаров, когда он вернулся наконец домой и провалился в недолгий сон, стала пассажирка одинокого автомобиля на Уишарт-роуд. Запертая в раскаленном куске металла, она изо всех сил жала на газ, однако огонь вокруг ревел все громче, а жар и задымление нарастали. После пробуждения он еще долго ощущал запах горелого мяса и видел ее руки, приплавленные к рулевому колесу; голову, запрокинутую к небесам; и рот, открытый в нескончаемом крике…
Опустившись на горячую землю рядом с Шепардом, Вики нарушила зловещую тишину:
— Возможно, она молила о прощении.
Алекс отнял руки от лица и выплюнул:
— О каком прощении, Вики? За что?!
* * *
Лишь после того как пожары наконец отбушевали — одни погасли сами, с другими справились пожарные, — Алекс впервые полноценно выспался. Открыв глаза, посмотрел на часы. Восемь сорок. Утра или вечера? Услышал шум на кухне и стремительно распахнул дверь. Вот только воришек тут не хватало!
— Доброе утро, — поприветствовала Вики. — Чай или кофе?
Он вытаращил на нее глаза.
— Кофе, значит, — сказала она.
— Чай, — уронил Алекс и сел за стол, обхватив голову руками.
Теперь, когда вновь появилось время подумать, мысли вернулись к Джой и ее сообщению. В разгар безумия, царившего в последние дни, Нев доложил, что дом Хендерсонов превратился в пепелище. Надо полагать, сундук с куклой Венди уничтожен. Неизвестный контейнер, где лежали ее останки, — тоже. Сама Джой уже больше ничего не расскажет.
Вики разложила на столе воскресные газеты: специальные выпуски «Сан» и «Блэкхант газет», посвященные лесным пожарам.
Он отупело уставился на черно-белое фото семейной трагедии, напечатанное на первой полосе «Сан». Четверо детей, мать сгорела заживо, отец попал в реанимацию в Мельбурне, а от дома осталась лишь кирпичная дымовая труба, как у Боскомбов. Девочка на снимке до жути напоминала Венди, потому что держала куклу, похожую на пропавшую куклу Венди. Алекс начал читать, но, охваченный скорбью, не одолел даже первого предложения.
Вики поставила на стол чай и бутерброд на тосте, пролистала «Блэкхант газетт» до некрологов. Шепард покачал головой и отодвинул газету. Откусил бутерброд, обжег язык острым помидором.
— Вот это вам надо прочесть, Шеп, — заявила Вики.
Он неохотно глянул на указанный некролог.
ХЕНДЕРСОН, Марк. Горячо любимый и храбрый брат Рут и Джой. Слишком много лет врозь, слишком много неразделенных воспоминаний. Пусть тебе всегда светит солнце

Алекс перечитал. Подумал о множестве вопросов, которые так и останутся без ответа.
Прочитал следующий некролог. Еще один. И еще. Все — о разных людях. Причем даже не в алфавитном порядке. Сколько неразберихи за каких-нибудь пару дней! Многих авторов некрологов он знал, но о многих даже не слышал. Ему вспомнился наивный констебль, который двадцать три года назад верил в то, что вскоре познакомится с каждым в округе. Шепард откусил очередной кусок тоста, мельком отметив обжигающий помидор.
А потом перестал жевать при виде двух некрологов, начинающихся с «ЛАРСЕН».
ЛАРСЕН, Барбара. Самая любящая и самая любимая мама на свете. Покойся с миром.

И ниже:
ЛАРСЕН, Кроха. Самый любящий и самый любимый кот на свете. Покойся с миром.

Алекс потер лоб, в памяти всплыла картина: Колин гладит тяжело дышащего кота перед тем, как уехать с ним к месту захоронения Рут.
Вики поморщилась.
— При приближении огня Барбара с Колином покинули дом, затем Барбара вернулась, чтобы… — Вики громко вздохнула, — спасти кота. Выбежала с ним на руках, и тут на нее упала ветка и убила обоих. Самое обидное то, что дом уцелел. Все трое остались бы живы, если б не вышли за порог. Хотя знать об этом они, конечно, не могли.
— Боже… Где Колин?
— Ночь он провел в больнице, но физически остался в порядке, и его отпустили. — Вики вновь поморщилась. — Койки нужны для пострадавших.
— Так где же он?
— Вернулся домой и…
— Что?! Колину нельзя быть одному!
— С ним Виола Боскомб. Она пока поселилась у Ларсенов, поскольку ей негде жить. Нил приедет туда же, когда выпишется из больницы. По словам Виолы, они готовы заботиться о Колине, пока хватит сил, — ведь все трое потеряли любимых людей и нуждаются друг в друге. Боскомбы отстроятся, и Колин сможет жить с ними в новом доме.
— Ну, тогда получается, что все они в выигрыше. Хотя, конечно, какой уж тут выигрыш… Жуткая трагедия… — Алекс вытер лоб. — Столько некрологов! Будто иголки, которыми тычут в зияющую рану.
Вики покачала головой.
— Нет, Шеп. Некрологи не усугубляют боль, лишь признают ее и облегчают.
Он посмотрел на Вики с беспокойством — куда девалось ее привычное легкомыслие? Спросил:
— Разве кто-нибудь хоть раз признал боль Джой Хендерсон? Или Марка? Боль Рут и Гвен?
— Не знаю, Шеп. Возможно, это сделали вы. Отпустив Джой, признали тот кошмар, через который прошла вся их семья.
— А Джордж? Знаю, он был мерзавцем, но не перестаю гадать — с какой болью жил Джордж Хендерсон? Отчего он стал таким?
— Этого мы никогда не узнаем. Однако если… — Вики понизила голос. — Я говорю теоретически, разумеется, — если бы медицинская карта Джорджа случайно очутилась перед вами, и вы случайно ее открыли и случайно прочли о том, что он страдал маниями и галлюцинациями, что не один десяток лет принимал рецептурные антидепрессанты…
— Господи, Вики! У вас что, вошло в привычку нарушать врачебную тайну?
— Ни в коем случае, Шеп. — Вики шлепнула себя правой рукой по груди в области сердца и с мрачной торжественностью произнесла: — Обещаю, что карта Джорджа Хендерсона никогда не очутится перед вами, ни случайно, ни вообще; и что я никогда не расскажу ни вам, ни кому-либо еще о том, что он страдал галлюцинациями и депрессией. — Она помолчала. — Или не страдал. Правда может быть какой угодно.
Алекс вздохнул.
— Ладно. Пожалуй, это кое-что объясняет. Однако с депрессией живут многие — и при этом не бьют своих детей, не оставляют на их телах и душах страшные шрамы… И тем более не убивают соседских малышей.
«Возможно, — думал он, — отпустив Джой, я признал ее боль. И тут следует остановиться. Вот если б только еще разобраться с сообщением Джой…»
— Джой сказала, что нашла Венди и куклу. Я хочу выяснить, что и где было обнаружено.
— Каким образом?
— Съезжу на ферму.
— Там пепелище, Шеп, — Вики покачала головой. — Искать нечего.
Алекс взял ключи, повернулся к ней.
— Вы едете или нет?
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ХЕНДЕРСОН, Джордж. Великолепный человек, вносивший неоценимый вклад в жизнь нашего клуба и общества. Нам будет очень не хватать твоей неустанной работы. Блэкхантский клуб «Ротари»

— Джой не лгала, — прошептал Шепард.
Он достал из кармана носовой платок, обернул им ручку, вставил ее в дырку на кукольной голове и вынул находку из сундука.
— Значит, это и есть та самая кукла Венди? — спросила Вики. — По крайней мере ее голова.
Алекс кивнул. Отнес голову к своей машине и сунул в пакет для вещдоков.
— Господи, Шеп, я была уверена, что внутри окажется скелет Венди, а не только эта жуткая кукольная башка! — крикнула Вики из сарая и заглянула в искореженный оплавившийся сундук, который пришлось взламывать монтировкой из багажника.
Шепард уже вернулся в сарай.
— Мы, конечно, снимем отпечатки и проверим их на предмет разных совпадений, но большого оптимизма я не питаю. Честно говоря, годами я только и делал, что выписывал водительские права, и потому не знаю, сколько держатся отпечатки на разных поверхностях.
— Ну а я годами не только рецепты на антибиотики выписывала, и потому знаю, — похвастала Вики и с довольным видом скрестила руки на груди.
Алекс безуспешно подождал продолжения, наконец рявкнул:
— А мне расскажете?
— До переезда в Блэкхант я работала в…
— Вики! Я спрашиваю, сохранились ли отпечатки пальцев на проклятой кукольной башке!
— А! Ответ — да. С фарфора отпечатки снимать очень легко, и там безусловно найдутся следы всех, кто держал эту куклу в руках, пусть даже и двадцать лет назад. Если только человек не надевал перчатки… М-м-м, я говорю «всех», но Венди может не обнаружиться, ведь детские отпечатки исчезают быстро. Хотя отпечатки Венди нам не нужны, правда?
— Правда. Ясно. Это хорошо. — Алекс хмыкнул, вновь оглядел сарай и повернулся к Вики. — Ладно, откуда вы набрались всех этих знаний? Расскажите, чем вы занимались.
— Всем понемножку, Шеп. В основном — судебной медициной и помощью коронеру.
— О. Понятно.
Алекс вдруг почувствовал себя неопытным и глупым.
— Что дальше? — поинтересовалась Вики, от которой не ускользнуло его замешательство.
— Кроме проверки отпечатков на кукольной голове? Не знаю. Я-то, собственно, хотел отыскать Венди… Или ее останки. Джой сказала, что нашла их. — Он кивнул на разруху вокруг. — Вот только крупные предметы, где можно было бы спрятать тело, сгорели.
— Верно. Знаете, пожарные уверены, что возгорание началось в мусорном баке на ближнем пастбище. Вдруг Джой жгла там какие-нибудь улики, обвиняющие Джорджа в убийстве Венди?
— Не стала бы она жечь улики. Наоборот, сохранила бы их как доказательства преступления. Кроме того, Джой заявила, что нашла Венди.
— Точно. Повторите мне сообщение еще раз.
Алекс вздохнул.
— Она попросила встретиться с ней у Боскомбов, поскольку обнаружила в сундуке куклу и узнала, что отец убил Венди.
— То есть Джой не говорила про найденное тело, она просто «узнала, что отец убил Венди»?
— Говорила. «Давайте встретимся у Боскомбов, мой отец убил Венди, я нашла куклу в сундуке и Венди — над чем-то там».
— Да, сказано прямо. Только вот над чем?
— Я не разобрал, связь оборвалась. Наверное, пожар уничтожил телефонную линию. Предлагаю вернуться в город и проверить, есть ли отпечатки.
Сели в машину, двинулись по подъездной дорожке. Вики задумчиво смотрела на пастбища, разбегающиеся от выгоревшей фермы.
— Шеп, — почему-то встревожилась она. — Сомневаюсь, что связь оборвалась из-за пожара.
— Наверняка из-за него. Потому я и не услышал конца фразы.
— Нет. Если б пожар начался до отъезда Джой, она бы о нем знала — чуяла запах, видела дым, когда рылась в сарае, искала куклу и Венди… Если б огонь подступал к дому, Джой было бы не до телефонных разговоров, она уносила бы отсюда ноги. Значит, пожар вспыхнул уже после ее отъезда.
— М-м-м, похоже…
Господи, какая зануда! Особенно когда права.
— Итак, Джой находит Венди, звонит вам рассказать, где тело, но вешает трубку, не договорив. Почему?
— Не знаю.
— Вы разобрали хотя бы первую букву в оборвавшемся слове?
— Нет, ни одной чертовой буквы! Я слушал сообщение сто раз. И читал столько же.
— Читали?
— Да, я записал его в блокнот.
— Где он?
— Вот. — Алекс выудил из нагрудного кармана рубашки маленький блокнот на спирали, сунул его Вики. — Страница с загнутым нижним углом.
Она молча прочла, отвела взгляд от блокнота, вновь посмотрела на текст, затем — опять в окно.
— Шеп, стойте!
Он резко затормозил, машину на гравии занесло.
— Какого черта?!
— Шеп, гляньте в окно. Что вы видите?
— Пепел, Вики. Сгоревшие луга и море пепла. Что еще может быть после пожара?
— Именно. Теперь гляньте в мое окно. Что вы видите?
Алекс пожал плечами.
— Сухие луга. И… без пепла. И что?
— Огонь двигался туда. — Вики указала на черные холмы, тянувшиеся до фермы Ларсенов и дальше. — Сюда он не шел. — Махнула на уцелевшие пастбища по другую сторону дома.
— Повторю — и что?
— Послушайте. — Она зачитала из блокнота: — «Кукла Венди Боскомб лежит в его сундуке в сарае, а Венди — над ней». Теперь смотрите туда. — Вики ткнула в свое окно. — Видите, что там, вдалеке? Сообщение записалось полностью. Джой Хендерсон сказала, что Венди — на дне, Шеп, а не над ней! Хотите, по знакомству проверю ваш слух?
Вики расцвела ухмылкой, которая так бесила Алекса.
— Пруд, Шеп! И у него есть дно! Джой нашла Венди Боскомб на дне пруда, а поскольку пожар к пруду и близко не подходил, то останки наверняка еще там.
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ХЕНДЕРСОН, Джой. Любимая дочь Джорджа (покойного) и Гвен (покойной), любимая сестра Марка (покойного) и Рут (покойной). С огромной печалью, Алекс Шепард

Шепард протянул Вики бумаги. Он четырежды переписывал черновик, прежде чем отпечатать на официальном бланке окончательную версию, которую сейчас читала Вики.
СВОДКА ПО ОТЧЕТУ О РАССЛЕДОВАНИИ
Дата: Среда 16 февраля 1983 года 
Краткое описание: расследование по факту исчезновения и предположительного убийства Венди Кэтлин Боскомб (дата рождения – 4 ноября 1951 года), которой на момент исчезновения 27 декабря 1960 года было девять лет.
Установленные факты 
Человеческие кости, найденные в 44-галлонной бочке в пруду на землях Джорджа Хендерсона (покойного), принадлежат жертве, Венди Боскомб. Пластиковые сандалии, также обнаруженные в бочке, по описанию родителей жертвы были того же цвета и размера, что и сандалии на жертве в момент исчезновения. Повреждение в верхней части затылка указывает на то, что жертва получила удар по голове, однако в отчете криминалистической экспертизы отмечается, что данный удар, скорее всего, не являлся причиной смерти, а, поскольку его очертания повторяют кривизну бочки, был получен уже после того, как жертву – возможно, мертвую или без сознания – поместили в бочку.
11 февраля 1983 года в 14:38 Джой Хендерсон (покойная), дочь Джорджа Хендерсона, позвонила в полицейский участок Блэкханта из дома Хендерсона и оставила сообщение, в котором заявила, что ее отец виновен в смерти жертвы и что жертва находится на дне пруда, где старший констебль Алекс Шепард и доктор Виктория Купер впоследствии обнаружили скелет жертвы. Мисс Хендерсон также заявила, что в отцовском сундуке «в сарае» нашла пропавшую вместе с жертвой куклу, чью голову старший констебль Шепард и доктор Купер впоследствии обнаружили на землях Хендерсона в сундуке, который, по словам многих местных жителей, Джордж Хендерсон всегда держал запертым по причине большой ценности хранящихся внутри инструментов.
Прежде чем старший констебль Шепард смог проверить утверждения мисс Хендерсон, пожар уничтожил почти все имущество Джорджа Хендерсона, в том числе и сарай, где стоял сундук; однако голова куклы уцелела. В отчете криминалистической экспертизы отмечается, что, хотя температура лесных пожаров и достигает 1400 градусов по Фаренгейту и выше, тем не менее фарфор (из которого сделана голова куклы) способен выдерживать температуры выше 2000 градусов по Фаренгейту[262]. Таким образом, голова куклы могла находиться в сундуке до начала пожара.
Показания родителей жертвы и фотография пропавшей куклы жертвы убедили полицию в том, что голова принадлежит пропавшей кукле, которую легко опознать по отсутствию левого глаза. У полиции нет гипотезы, почему кукольную голову забрали у ребенка и что случилось с остальной куклой.
Криминалистическая экспертиза обнаружила слабые отпечатки пальцев на голове куклы и идентифицировала их как отпечатки Джорджа Хендерсона. Как и ожидалось, отпечатков жертвы на кукольной голове не было, поскольку детские отпечатки пальцев исчезают быстрее отпечатков взрослых из-за разного количества и типа кожного жира. Другие отпечатки на голове куклы отсутствовали.
Джой Хендерсон погибла в лесном пожаре в тот же день, как сделала заявления по телефону; допросить ее полиция не успела. К сожалению, мисс Хендерсон не объяснила ни мотив, ни подробности предполагаемых действий своего отца.
Сведения, подтверждающие склонность Джорджа Хендерсона к насилию 
По мнению многих местных жителей, Джордж Хендерсон проявлял жестокость по отношению к миссис Гвен Хендерсон, на которой был женат 38 лет. Согласно показаниям свидетелей, миссис Хендерсон часто наносила толстый слой тонального крема на лицо, шею и руки, но редко пользовалась другой косметикой. Несколько женщин выразили уверенность в том, что миссис Хендерсон маскировала синяки, оставленные мужем. Кроме того, по словам одного из ближайших соседей Хендерсонов, мистера Колина Ларсена, Гвен Хендерсон рассказала ему, как Джордж Хендерсон столкнул ее с заднего крыльца, когда она была беременна, на сроке восемь месяцев. Это заявление с чужих слов проверить невозможно, а в медицинской карте записано, что рождение мертвого плода было «результатом случайного падения».
Многочисленные местные жители и невестка Джорджа Хендерсона (миссис Розмари Хендерсон) – все без исключения – подтвердили, хотя весьма неохотно: «каждый знал», что Джордж Хендерсон применяет тяжкие телесные наказания к своим детям.
Мисс Хендерсон предъявила визуальное доказательство (многочисленные шрамы на плечах и спине) старшему констеблю Шепарду во время допроса на ферме Хендерсона в среду, 9 февраля. Заявила, что шрамы – результат частых и жестоких порок, которым отец подвергал ее в детстве.
Дополнительно 
• Согласно записи в медицинской карте, датированной 14 июля 1960 года, мистер Марк Хендерсон (покойный сын Джорджа Хендерсона и брат Джой Хендерсон) в возрасте пятнадцати лет имел множественные шрамы на теле, руках и ногах.
• Согласно записи в медицинской карте, датированной 29 сентября 1963 года, мисс Хендерсон в возрасте четырнадцати лет имела множественные шрамы на теле, руках и ногах.
Никто из врачей не сообщил властям о предполагаемом насилии; соответствующий закон еще не был принят. Следователь получил эти медицинские записи по почте от анонимного источника.
Нет ни одного свидетельства того, что Джордж Хендерсон проявлял насилие или демонстрировал склонность к нему за пределами семьи. Все опрошенные жители называли Джорджа Хендерсона образцовым и многоуважаемым членом общества (что подтверждается почти семьюстами некрологами в местной газете), а преподобный Алистер Брейтуэйт, священник церкви, где Джордж Хендерсон был старейшиной, высоко отзывался о его духовности и чистосердечии.
Выводы 
Вещественные доказательства (в виде скелета Венди Боскомб в 44-галлонной бочке на землях Джорджа Хендерсона и отпечатков пальцев Джорджа Хендерсона на голове пропавшей куклы на землях Джорджа Хендерсона) наряду с информацией о жестоком обращении Джорджа Хендерсона с детьми указывают на то, что Джордж Хендерсон, вероятно, виновен в убийстве Венди Боскомб и последующем сокрытии ее тела в пруду на своих землях.
Рекомендации 
Поскольку подозреваемый в совершении преступления мертв и вероятность появления новых доказательств сведена к минимуму из-за пожара, уничтожившего дома и подсобные постройки Хендерсонов и Боскомбов, расследование по факту исчезновения и убийства Венди Кэтлин Боскомб закрыть.
Данные свидетельствуют о том, что во вторник, 27 декабря 1960 года, Джордж Джошуа Хендерсон по неизвестным причинам и неизвестным способом умышленно или случайно убил Венди Кэтлин Боскомб и скрыл ее тело и голову имеющейся при ней куклы с целью избежать разоблачения.

Вики вернула бумаги, кивнула.
— Это заставит людей в Блэкханте пересмотреть свое мнение об их столпе всего сущего. Это — и вчерашняя статья на первой полосе «Газетт».
— Да, — не слишком уверенно отозвался Алекс.
— Как прикажете вас понимать?
— У меня ощущение, что одной детали головоломки по-прежнему не хватает.
— До сих пор жалеете, что не арестовали Джой? Мы ведь уже все обсудили. Доказательств не было.
Он кинул на Вики взгляд, который она расшифровала как «из-за вас не было, между прочим», и ответил:
— Нет, я о другом. Вертится в голове какая-то мысль, а ухватить ее не могу. Что-то про Джой и ее телефонное сообщение…
Шестеренки в мозгу еле ворочались, будто вязли в иле, и это выводило его из себя. Алекс достал из шкафа Венди Боскомб папку с надписью «Хендерсон, Джой» и сел читать. Вики отправилась делать чай.
Вернувшись с заварочным чайником, она застала его за тем же занятием. Стол покрывали бумаги, отдельные слова на них были выделены розовым и оранжевым.
— Получается? — спросила Вики.
— Я думаю… Не уверен… но думаю, Джой с самого начала знала, что Джордж убил Венди. И вернулась, чтобы добиться от него признания — или хотя бы заставить страдать. Решилась наконец выступить против отца открыто, обвинить его в лицо. Знаете, я согласен с вами: она не лгала и действительно не хотела смерти Джорджа — потому что мечтала наказать его за убийство Венди. Однако он умер, и тогда…
— Ого, стойте! Давайте назад. Джой знала о том, что Джордж убил Венди? С чего вы взяли?
— В день ее исчезновения мы с Роном были на ферме Хендерсонов. Я попросил Джой рассказать о Венди, и Джой произнесла… Цитирую… — Алекс зачитал с лежащего перед ним листа: — «У нее была двоюродная сестра». Прошедшее время.
— Ну и как это…
— Потом добавила, опять цитирую: «а у сестры есть» — обратите внимание на настоящее время — «есть малыш». Поскольку сестра была жива, да и сейчас еще жива, наверное.
— И что? — Вики покачала головой. — Сколько было Джой? Одиннадцать? Двенадцать? Девочка перепутала времена, узнав об исчезновении подруги. Или вы неправильно записали…
— Записал правильно. — Шепард вновь сверился с листом. — Даже переспросил, почему она использовала прошедшее время.
— И что она ответила?
— «Наверное, потому, что та школа для меня в прошлом».
— Звучит логично.
— Возможно. Только это не все. Когда я отвез Джой проклятый ремень, она рассказала мне о своем детстве, о том, как было страшно, и становилось все хуже и хуже… и настал момент, когда она подумала, что отец убьет ее. Произошло это накануне исчезновения Венди Боскомб. Джордж явно себя не контролировал.
— В вашей теории очень много допущений, — заметила Вики.
Однако ее глаза говорили, что она воспринимает его рассуждения серьезно.
— Хорошо. Вот вам решающий довод. Вот что крутилось тут, — Алекс постучал себя по лбу, — и не давало мне покоя. Откуда, черт возьми, Джой узнала, где искать Венди? С чего вдруг пошла на пруд? Мало того, как она поняла, что в бочке именно Венди? Да, кости маленькие, но они с тем же успехом могли принадлежать ребенку, который умер сто лет назад. Или два месяца назад.
Вики открыла было рот, но он поднял указательный палец.
— И последняя деталь головоломки — никто не знал, как выглядела пропавшая кукла Венди, а Джой открыла сундук и сразу поняла, что перед ней.
— Значит, по-вашему, Джой все это знала и говорила о Венди в прошедшем времени, поскольку…
— Поскольку видела, как Джордж убил Венди — или, по крайней мере, избавился от тела и спрятал кукольную голову.
— Господи, какой кошмар! Неудивительно, что она боялась отца.
Шепард вновь уткнулся в свои записи.
— Здесь сказано, что в тот день Джой ходила на пруд за кувшинками. Она, должно быть, видела, как Джордж запихивает Венди в бочку и топит.
Вики в ужасе слушала.
— Когда мы с Роном опрашивали Хендерсонов, Джой явно была очень напугана. Мы-то списывали это на шок от исчезновения подруги, но вот послушайте… В какой-то момент Рон вывел Джорджа на улицу — сообщить о том, что Венди, по нашему убеждению, не просто заблудилась, а что ее похитили. — Алекс нашел нужное место в своих записях. — Да. Я остался в доме, и Джой спросила меня, не арестует ли Рон ее отца. Повторюсь, тогда я думал, что она просто напугана, зато теперь… да еще кукла Венди и ее кости… Положа руку на сердце, вряд ли в подобных обстоятельствах двенадцатилетняя девочка подумает именно об этом, согласны? Разве что ей известны веские причины для ареста.
Вики нахмурилась.
— Почему Джой столько лет ждала, никому не говорила?
— Видимо, боялась, что отец убьет и ее, скажи она хоть слово. Вместо этого она хранит молчание и сбегает из дома при первом же случае, планируя больше никогда туда не возвращаться — как Марк. Потом звоните вы, сообщаете, что ее отец умирает, и она решает: вот он, шанс добиться справедливости для Венди. Полагаю, на эту тему у них с отцом состоялась откровенная беседа, а то и не одна, и, возможно, он выпил таблетки специально, решив покончить с собой, потому что — еще одно предположение — Джой пригрозила сдать его полиции.
— Жуткая история… — Вики поежилась. — Хотя думаю, вы правы.
Алекс собрал разбросанные бумаги в папку, Вики разлила чай.
— Значит, вы у нас теперь местный герой…
— Не уверен. Я ведь ничего не сделал. Это Джой подсказала мне, где искать. Но все равно я наконец чувствую, что не зря ношу нашивки.
Алекс прикрепил сводку к полному отчету на десяти листах и опустил документы в конверт А4.
Вики улыбнулась.
— Вы сделали многое, Шеп. Не сдались. А еще поехали искать куклу и Венди, пусть даже и на пепелище. По-моему, Блэкхант этим очень доволен. И ваше начальство тоже должно радоваться… Ну как, у вас не пропало желание посетить похороны ублюдка?
— Никак нет. Хочу посмотреть, сколько народу явится.
* * *
Уже очень немолодой, но все еще крепкий преподобный Брейтуэйт смотрел с кафедры на людей, пришедших отдать последний долг Джорджу Хендерсону. Вот они, в той самой церкви, где Джордж был давним старейшиной. В церкви рядом с актовым залом, где этот человек на протяжении нескольких десятков лет улыбался, шутил и утешал людей, словно безгрешный ангел Господень.
Последние двадцать четыре часа дались преподобному нелегко. Вчера за обедом он прочел первую полосу местной газеты, не веря собственным глазам, затем позвонил Шепарду и расспросил его о заявлениях журналиста. Остаток дня провел в кабинете, раз за разом переписывая текст для прощальной службы по Джорджу Хендерсону и молясь о напутствии. Отложил ручку уже около полуночи, по-прежнему не уверенный в выбранных словах и стихах из Библии. Наутро торопливо переписал всю службу, оставив только псалмы, чтобы не путать органиста и хор. Но, поднимаясь на кафедру, понял, что поспешил: видимо, очень уж растревожила его зернистая черно-белая фотография улыбающейся, но теперь окончательно усопшей Венди Боскомб. Переписанное вступление определенно не годилось, только менять что-либо было поздно — спутанный разум не мог придумать ничего другого, а количество людей в церкви и вовсе ввергало в ступор.
Преподобный вскинул руки к высокому изогнутому потолку, и по церкви прокатился надтреснутый старческий голос — он уже давно не гремел, как во времена Джой, сидевшей на передней скамье и замиравшей от ужаса перед отцом, Дьяволом и угрозой вечных мук.
— Свят Он! И могущество Царя любит суд. Ты утвердил справедливость; суд и правду Ты совершил. — Преподобный помолчал, обеспокоенный тем, как воспримет паства выбранные псалмы, затем продолжил: — Ибо день и ночь тяготела надо мною рука Твоя; свежесть моя исчезла, как в летнюю засуху.
Алекс с Вики потрясенно переглянулись — что же будет дальше? Они приехали рано и устроились на скамье в конце церкви, не желая мешать скорбящим и привлекать к себе внимание.
Однако они не сумели бы привлечь к себе большего внимания, даже если б с ног до головы испачкались в крови Венди Боскомб: не считая преподобного Брейтуэйта, они были единственными людьми в церкви. На похороны Джорджа Хендерсона не явился даже органист.
Читая заготовленные записи, преподобный Брейтуэйт думал о том, что им с женой в ближайшие дни предстоит съесть немало булочек и лимонных долек. Мысленно вычеркнув девяносто процентов из прощальной проповеди, уже через десять минут он сошел с кафедры.

Глава 83
Джой и Венди

Вторник, 27 декабря 1960 года 
Джой аккуратно подняла мотыгу, занесла ее над листом кувшинки и начала бережно опускать, продев белоснежный цветок через отверстие в насадке. Когда та ушла под воду примерно на восемнадцать дюймов, Джой быстро дернула, перерезав стебель, и медленно подтянула кувшинку к краю пруда, а затем положила ее к уже собранным цветам.
— Здорово придумано, — раздалось за спиной.
Джой испуганно подскочила и тут же поморщилась от жгучей боли в исполосованных ягодицах и бедрах. Где были ее мозги? Как могла она упустить этих противных хорьков? Знала же, на что способен отец. Может, пусть бы Марк все-таки взял вину на себя? Вчера пришел наконец ее час, и теперь вся жизнь превратится в череду наказаний.
Джой обернулась, но не быстро — слишком уж было больно, — и в трех-четырех футах от себя увидела Венди Боскомб в ярко-желтом платье с прямоугольным вырезом и желтых пластиковых сандалиях. Малышка с улыбкой показывала на мотыгу.
«Это мама придумала. Не мотыгу — их можно купить где угодно, — а способ, как при помощи мотыги собирать кувшинки для венков. Мама ведь у меня умная». Так хотела сказать Джой, но побоялась, что язык ее произнесет совсем другое: «Вчера отец меня чуть не убил. Он придумал способ, как при помощи ремня наказывать своих детей. Ведь мой отец — убийца». Не решившись открыть рот, ответила лишь слабой улыбкой.
Венди, по-прежнему улыбаясь, пояснила:
— Я прошла через пастбища. Оказывается, тут недалеко… — Затем добавила: — Мы только вернулись с отдыха на море, и я хотела показать тебе свою новую куклу. — Она вытянула вперед куклу, почти красивую, но без одного глаза. — Я бросила остальных кукол на нашей подъездной дороге — они испачкались, потому что я поскользнулась и перевернула коляску. Я изобразила, будто куклы попали в автомобильную аварию, и выложила их в ряд, как мертвых людей, лицом в грязь. — Венди рассмеялась, хотя Джой не услышала ничего смешного. — Мне они больше не нужны. У меня теперь есть Джессика.
Джой никогда не имела кукол, а тем более нескольких, которых она могла бы взять да и бросить в грязи по возвращении с морских каникул. Коснулась ноющих ягодиц. Ей даже думать не хотелось о том, что сделал бы отец, будь у нее куклы и оставь она их в грязи. Немногочисленные игрушки доставались ей после Марка, а тому — в основном после Колина. Поэтому, хотя кукла без глаза выглядела уродливо, Джой ощутила в затылке легкое покалывание сверкающей алебастровой зависти — там, где обычно жил фиолетовый пузырь ненависти. Море кукол — и отец, которому нет дела до твоих игр с ними…
— Смотри, у нее лицо из фар-фора. Папа говорит, она стоит очень дорого.
— Дорого?
У отца были инструменты, которые вроде бы стоили очень дорого, и он держал их в запертом сундуке, даже не открывал его никогда и не давал играть с ними детям, так что вряд ли уродливая Джессика стоит дорого. Хотя что Джой понимает в куклах? Она лишь понимает, что Венди повезло, у нее есть кукла в чудесном кремовом платье с кружевами и в блестящих черных туфельках, пусть даже и одноглазая. А еще есть улыбчивые родители и сестра, пусть даже и двоюродная. А еще — каникулы у моря и шоколадные молочные коктейли.
— Тебе понравился молочный коктейль?
— Какой? — спросила Венди, разглаживая шелковистое кукольное платьице.
— Который ты пила в последний день школы.
Наверное, Венди часто пьет коктейли и не помнит о них.
— Да, очень вкусный. Холодный, пенистый и ужасно шоколадный. Молочные коктейли вкусные, правда? Особенно шоколадные.
Джой кивнула. Она ни разу не пробовала молочного коктейля. У семьи не было денег на излишества — из-за правительства, слякоти и маслозавода, которые постоянно строили козни. Почему же Боскомбы богаты, откуда у них деньги на молочные коктейли и отпуск, если ферма Боскомбов такого же размера, как у Хендерсонов? Может, все потому, что у Боскомбов только один ребенок?
— Хочешь поиграть?
— Давай, — согласилась Джой, заталкивая поглубже алебастровую зависть к Венди с ее молочными коктейлями. — Только сперва мне надо собрать еще восемь кувшинок.
Пока она срезала кувшинки и складывала их рядком на земле (почти как Венди складывала своих кукол), Венди играла с Джессикой: будто они мама и дочь, сидят на берегу моря и пьют молочный коктейль. Боскомбы, заключила Джой, единственные богатые фермеры на много миль вокруг.
Подтягивая очередной цветок к берегу, она каждый раз бросала взгляд на Венди. Та как бы прихлебывала молочный коктейль и беседовала с Джессикой взрослым голосом:
— Какой твой любимый коктейль, Джессика? Шоколадный или клубничный, милая? — Наверняка подражала своей маме.
Джой добавила последнюю кувшинку к остальным двадцати четырем и окликнула:
— Все, я закончила.
— Ура! — Венди вскочила. — Давай поиграем в прятки.
— В прятки? — переспросила Джой. Она-то надеялась поиграть с куклой. — Ты не хочешь поиграть с Джессикой?
— Не-а, я хочу в прятки. — Венди пристроила куклу рядом с кувшинками. — Считай до пятидесяти, а я спрячусь. Не подглядывай.
— Ладно. — Джой закрыла глаза руками и отвернулась. — Один, два, три…
Она считала быстро. Не жульничала, а просто знала — надо успеть отнести кувшинки маме и начистить картошки к чаю.
— Семь-восемь-девять…
Еще быстрее. Ей попадет, если картошка не сварится вовремя.
— Восемнадцатьдевятнадцатьдвадцать…
Джой понизила голос, пропустила двадцать с лишним чисел, затем громко объявила:
— Сороквосемьсорокдевятьпятьдесят! Я иду искать, кто не спрятался, я не виновата!
Она посмотрела на горы ржавой техники и мусора вокруг пруда, и по телу желтой волной пробежал страх. Ей некогда играть. Ей пора назад домой, заниматься делами. Зачем она согласилась на прятки?!
Венди нигде не было видно, но Джой не сомневалась, что девятилетняя девочка прячется за какой-нибудь грудой мусора и подглядывает в щелочку. При приближении Джой Венди сможет незаметно перебежать за другую кучу, и поиски затянутся надолго.
Угри вгрызлись в живот.
— Венди, мне некогда играть! Выходи! Мне пора домой!
Тишина.
Джой отошла от воды и поднялась по крутому берегу в надежде увидеть Венди сверху.
— Венди-и-и-и, Венди-и-и-и! Где ты?!
Та не отвечала.
— Выходи, — громче позвала Джой. — Мне пора!
Она начала злиться. Да где же Венди?
— Мне надо домой!
Еще раз оглядевшись, заметила на другом берегу желтое пятно, которое метнулось от большого тракторного колеса и исчезло за ржавой сорокачетырехгаллонной бочкой.
«Ага. Венди залезла в бочку».
Джой двинулась к колесу, злясь все сильнее. Ну и пусть Венди пьет шоколадные молочные коктейли, когда хочет, и разбрасывается куклами, как ненужными бумажками, и имеет отца, который не порет ее за выпущенных хорьков! Только это не означает, что можно не слушать Джой, когда та говорит, что ей пора!
«Венди не представляет, чтобы с ней могло случиться плохое. Она ужасно избалованная, с этими своими куклами, шоколадными коктейлями и морскими каникулами!»
Какая-то крошечная частичка Джой решила подкрасться к Венди и напугать ее. Самую малость. Потому что жизнь состоит не только из шоколадных молочных коктейлей и фар-форовых кукол. Испуг пойдет ей на пользу. Джой шла к бочке на цыпочках, задерживая дыхание, чтобы не выдать себя.
В двадцати футах от огромной покрышки она сделала по откосу несколько шагов вверх, а затем нырнула вниз, к задней части бочки. Отметила, что та открыта со стороны воды, а крышка лежит на земле, рядом.
Джой замерла в ожидании — сейчас Венди высунет руку, подтянет к себе крышку и спрячется в бочке окончательно. Тут-то Джой и выскочит с криком: «Нашла!» — и хорошенько напугает девчонку.
Джой сделала первый шаг вниз по откосу, и тут ее внимание привлекло движение слева. Это оказался просто угорь на мелководье. Небольшой, такого в жаркое не положишь. Плывет быстро, но совсем еще детеныш, даже плавников не успел отрастить. Он проплывет как раз перед входом в бочку. Интересно, Венди испугается? Ее семья точно не убивает и не ест угрей. Да и вообще, с легким ярко-розовым презрением подумала Джой, Венди, наверное, и не видела-то угря никогда, тем более не пробовала.
Разве что существуют шоколадные молочные коктейли со вкусом угрей… О да, такое Венди, пожалуй, пила.
Джой наблюдала за извивающимся в мелкой воде угрем. Когда он был в футе от бочки, сердце Джой вдруг остановилось. Это не угорь! Змея. Форма головы другая. Неудивительно, что плавников нет. Зато есть полоски — как у ядовитой тигровой змеи.
Джой не двигалась. Сейчас бы сюда мотыгу… Почему отец всегда твердил: «Возьми палку или мотыгу», — но никогда не рассказывал, что с ними делать при встрече со змеей?
Хотя волноваться не о чем. Змея явно еще детеныш, вон какая маленькая и тонкая — и она, без сомнений, проплывет мимо Венди, прячущейся в бочке.
Если только не решит где-нибудь поспать. И не сочтет бочку отличным местом.
Словно прочтя ее мысли, змея извернулась и поплыла к берегу, прямо к бочке.
Но это ведь детеныш. Он ничего не сделает Венди. Говорят же, что змеи боятся людей сильнее, чем люди — змей. Он заползет под крышку, а в бочку не сунется.
Все равно надо окликнуть Венди, предупредить.
Однако сверкающая алебастровая зависть неожиданно вырвалась из затылка и растеклась по телу. «Венди не представляет, чтобы с ней могло случиться плохое. Может, змееныш напугает ее и преподаст урок. Небольшой урок. Капелька чего-то плохого и страшного, просто чтобы она знала, как это бывает. Иначе несправедливо».
Змея выползла из воды в десяти дюймах от открытой бочки. Самое время крикнуть: «Венди, осторожно! К тебе ползет змея!»
Но язык прилип к нёбу, слова застряли.
Змея скользнула чуть ближе. Джой не издала ни звука.
Маленькая змея подняла голову над водой, высунула и спрятала язык. Джой знала, что так змеи нюхают. Чувствует ли этот детеныш запах тела? А страха?
Внезапно она услышала голос мистера Ларсена, из очередной субботы месячной давности: он рассказывал о том, как Колин убил змееныша возле дома. Колин молодец, вспомнил, что детеныши опаснее взрослых змей. В ответ на ее удивление мистер Ларсен пояснил: «Видишь ли, деточка, детеныш при укусе впрыскивает весь свой яд без остатка. Взрослая же змея, та бережет яд для следующего укуса. Иначе у нее ничего не останется, как у коровы после дойки. А вот змеенышу, деточка, осторожность не свойственна, он еще не усвоил, что запас яда не пограничный». По маминому лицу промелькнула улыбка, когда мистер Ларсен сказал «пограничный» вместо «безграничный».
Джой должна предупредить Венди, пора! «Венди, берегись, к тебе ползет змееныш!» Надо произнести это немедленно. Сейчас же. Пока не поздно.
Как говорит отец? «Змеи любят воду. И детей».
Джой наблюдала за тем, как змея приближается к открытой бочке. И тут пульсирующая зависть испарилась, а на смену ей пришел густой желтый страх.
Джой наконец открыла рот — ровно в тот миг, когда улыбающееся лицо и рука Венди показались из бочки.
— Джой! А вот и…
Одновременно с воплем «Змея!», вырвавшимся у Джой, ладонь Венди опустилась посредине змеиной спины.
Джой окаменела. Голова змеи повернулась назад, Венди удивленно посмотрела вниз. Вскрикнула, отдернула руку, а змея метнулась вперед и вонзила зубы в обнаженную кожу над вырезом платья, слева.
Венди опять вскрикнула, отпрянула назад и с тяжелым красным стуком ударилась головой о край бочки.
Джой вдруг поняла, что делать с мотыгой. Она побежала к месту, где оставила кувшинки. Каждый шаг отзывался болью в избитом теле. Схватила мотыгу, вскрикнув от жжения в ногах и ягодицах, высоко ее подняла, глубоко вдохнула и быстро, но тихо двинулась назад, чтобы застать змею врасплох. Та лежала футах в пяти от бочки, греясь на солнце. Джой замедлила шаг, бесшумно приблизилась и резко, изо всех сил опустила мотыгу на голову змеи. Подняла инструмент — змея оказалась ранена, но не убита. Джой ударила еще сильнее, не сдержав громкий стон от боли в спине. Перехватила мотыгу лезвием вниз и вонзила ее в тело змееныша чуть ниже головы. Когда лезвие стукнуло о землю, Джой вскрикнула от облегчения, но занесла мотыгу вновь — ведь обезглавленная змея все равно способна укусить. Джой опускала лезвие еще и еще, пока голова не превратилась в коричнево-белое месиво из кожи, мяса и клыков. Тогда она накинулась с мотыгой на по-прежнему извивающееся тело, разрубила его на десять, двадцать, тридцать, миллион кусков — а потом ее вырвало, из глаз брызнули слезы.
Убедившись, что змееныш больше ничего не сможет сделать, девочка отшвырнула мотыгу, села на землю и зарыдала в голос от гадливости и облегчения. Проплакала долго — и вдруг вспомнила про Венди.
— Венди!
Та лежала на мелководье лицом вниз.
— Венди-и-и!
Джой кинулась к ней, зашла в воду и, опустившись на колени, потрясла за плечо. Подняла голову в жаркое небо.
— Помогите! На помощь!
Никто их не слышал и не видел.
— Помогите!!! — вновь закричала Джой.
Закричала даже громче, чем вчера, когда отец стегал ее ремнем.
Еще раз потрясла Венди, но ее голова лежала в воде, тяжелая, неподвижная. Джой попятилась.
Почему Венди молчит? Она не могла умереть. Змеиный укус убивает очень-очень медленно. Правда? Сколько времени ушло на то, чтобы сбегать за мотыгой и прикончить змею? Пять минут? Десять? Зачем было потом сидеть и рыдать?!
В голове загремели слова мистера Ларсена: «Если змея ужалит в руку или ногу, деточка, все с тобой будет хорошо — главное, не начинай носиться кругами, точно бык, который полгода коровы не видел. А вот если укусит в грудь…»
— Веди-и-и, Венди-и-и!!!
Венди лежала тихо, не шевелясь. Джой вновь потрясла ее за плечо.
— Идем, вставай, Венди. Мне надо домой. Пора варить картошку.
Она перевернула Венди на спину — до чего же маленькая и легкая! — и села рядом на землю. Что делать? Джой уронила голову на грудь, крепко зажмурилась от страха и отчаяния, услышала свист воздуха над своим обнаженным телом, свист отцовского ремня, рвущего и терзающего кожу. В перерывах между стонами и всхлипами она мечтала об одном: пусть бы Венди, с ее куклами и молочными коктейлями, никогда не существовало, пусть бы умер отец, а не Венди.
Что он сделает с Джой, когда узнает, что та не уберегла Венди от змеиного укуса? Да еще позволила ей умереть…
Ответ известен. Отец будет пороть ее, пока она не станет корчащейся грудой мяса и крови — как изувеченный змееныш; пока из живота не вырвутся черные липкие угри, не накинутся с жадностью на розово-красное месиво, звавшееся когда-то Джой Хендерсон. Потом выбросит останки в мусорный бак, откуда она провалится в Ад. Отец уже убил Рут, превратил Марка в сгусток горчично-желтого страха, а теперь убьет и Джой.
Она подвывала, ничего не видя из-за слез, и молилась. «Прошу, Господи, прошу, не дай Венди умереть. Прошу, прости меня. Прошу, Господи. Не допусти этого. Все произошло случайно, Господи, прошу. Ибо Твое есть царство, и сила, и слава во веки веков, прошу, Господи, прошу. Аминь, аминь, аминь…»
Однако Джой знала — никто, даже Бог, не услышит ни ее рыданий, ни ее молитв.
И тут в ушах раздался шепот Рут: «Венди уже не спасти, но ты можешь спасти себя. Не надо никому рассказывать. Это был просто несчастный случай. Помнишь, что говорила мама? Умолчать — не значит солгать».
Джой перестала всхлипывать, подняла голову. Сглотнув, кивнула Рут. «Отец убьет тебя, если расскажешь. Получится, что он убил нас обеих».
Вот так, прислушиваясь к тихим подсказкам Рут, Джой Хендерсон затолкала худое маленькое тело Венди Боскомб назад в бочку. Положила внутрь большой камень, закрыла крышку и защелкнула пять скоб, одну за другой.
Слезы не утихали. Джой толкнула бочку. Та оказалась тяжелой, увязла в густом иле, и Джой не хватило сил в дрожащих руках. Она вспомнила, как открыла дверь под домом после подслушанного разговора мистера Ларсена с Берил. Села за бочкой и пнула ее, хотя спину обожгло мучительной болью. Бочка немного продвинулась, камень внутри загремел. Джой толкнула еще. Еще. Наконец бочка скатилась с грязной отмели. Плюхнулась в воду, и несколько жутких секунд казалось — сейчас просто поплывет, камень недостаточно тяжелый, или уплотнитель крышки водонепроницаемый, или в бочке нет дыр… Однако та медленно, а затем быстрее начала тонуть. Значит, дыра есть, снизу, и бочка наполняется водой.
У Джой вырвалось громкое рыдание, и вдруг она насторожилась. Что это? Стук из бочки? Стон? Слово «Джой»?
Нет, просто камень скользит внутри. Точно?
«Ты спасена, — шепнула Рут. — Никто никогда не узнает».
Они наблюдали, пока бочка полностью не скрылась из виду. Дальше она опустится на илистое дно пруда, кишащее угрями, на пятидесятифутовую глубину. Джой встала и подошла к изрубленной змее. Дотолкала ее мотыгой до мелководья, вдавила в ил и наскребла сверху еще грязи.
«Скорее, — поторопила Рут. — Неси кувшинки маме в мастерскую и принимайся за картошку».
Джой побежала к цветам — и встретилась взглядом с одноглазой Джессикой. Схватила уродливую куклу, намереваясь бросить в пруд и ее, но Рут вовремя вмешалась. «Нет, кукла не утонет». Угри в животе пылали, Джой трясло. Куда девать куклу?
Мусорный бак. Кинуть ее в бак и поджечь. Девочка постучала пальцем по «фар-форовой» голове. Подумала в ужасе: «Будто кость. Остальное сгорит, а вот голова — нет». Если отец заглянет в бак, то заметит.
Не переставая напряженно думать, Джой собрала двадцать пять кувшинок и спрятала куклу в стеблях. Трактора в сарае не оказалось — значит, отец еще чинил изгородь. Она уложила куклу на бетонный пол, взяла топор и отсекла ей голову одним резким взмахом острого сверкающего лезвия.
Стоило поджечь тряпичное тело и бросить его в бак, как оно быстро прогорело до пепла.
Это получилось.
Оставалось только спрятать голову.


Эпилог
Джой и Рут

Февраль 1983 года 
ХЕНДЕРСОН, Джордж. Супруг Гвен (покойной), отец Марка (покойного), Рут (покойной) и Джой

Я уже довольно долго чувствую запах дыма, а теперь еще и слышу неистовый рев {калейдоскоп со стеклышками безумной формы}. Мощный, прекрасный образ.
Никогда в жизни я не испытывала такого страха. Ни когда сбежали хорьки, ни когда умерла Венди, ни когда я накинула на шею отца ремень и затянула его изо всех сил.
Ехать некуда. Огонь мне не обогнать, так что теперь действительно все кончено. Больше всего я жалею о том, что не увижу реакции Боскомбов на слова «мой отец убил Венди». Им придется услышать новость от Шепарда. Не знаю, правда, сумеет ли…
— Не волнуйся, — говорит Рут. — Он найдет куклу. И Венди.
Я удивленно оглядываюсь.
— Я думала, ты ушла навсегда.
Рут пожимает плечами.
— Не могла же я бросить тебя теперь.
Мы лишь второй раз вместе вне дома. Первый раз был на пруду, с Венди и ее куклой.
— Думаешь, Шепард догадается? — спрашиваю, хотя мои губы не шевелятся.
— Ну, ты ясно сообщила про куклу в сундуке и Венди на дне.
— Значит, Боскомбы наконец перестанут гадать, что произошло с Венди. Хотя бы отчасти обретут покой. Смогут устроить нормальные похороны, с ее костями в гробу.
— Да. — Рут кивает. — Готова спорить, на похороны Венди придет куда больше народу, чем на его.
— Жаль, что мама не сделает венков.
Дым уже клубится вокруг машины; горячий рев, безумный калейдоскоп, настигает.
— Что дальше? — Я смотрю на Рут.
Родимое пятно растягивается, делается гладким — она поджимает губы, думает.
— Почти ничего. — Наблюдает за пламенем, мчащим по холмам. — Немного времени на благодарность за то, что у нас были мы, Марк и Фелисити.
— Они расстроятся.
— Да, но опять же, Фелисити даже не попробовали нас спасти, верно? Оказались такими же, как и все остальные.
Вообще-то я не знаю, пытались они нас спасти или нет. Не знаю даже, рассказала ли им Фелисити об издевательствах отца. Хотя это уже неважно.
В машину вползает пепельно-серый дым, и я начинаю кашлять. Когда дым заполняет салон, приходит время замереть — как от скрипа линолеума под отодвигаемым стулом отца.
В голове стучит, легкие болят, отчаянно борются за кислород, но кругом лишь дым, в легких дым, мозг крошится, тысячи образов прорываются из-за полога.
— Ничего, — продолжает Рут, голос у нее хриплый и далекий. — Все узнают, что он убийца, именно этого мы и добивались. Людям, может, плевать на его жестокость по отношению к тебе и Марку, но они ужаснутся убийству Венди. А Шепард никогда…
Я почти не слышу Рут. Голова болит страшно, а при попытке вдохнуть…
Догадается ли Шепард обо всем?
— Не переживай, не догадается, — говорит другой голос.
Передо мной Марк. Он широко улыбается, держит «Словарь грешницы», стоит рядом с Рут. Дым исчез, и мы втроем находимся в Бесконечной библиотеке; вокруг книжные полки, и тянутся они в… ну да, в бесконечность.
Это хорошо. Рут, Марк и я в Бесконечной библиотеке. Я наконец там, где нужно.

Примечания

1 Африканерский десерт, состоящий из песочного теста с начинкой из заварного крема, который готовится из молока, муки, сахара и яиц. — Здесь и далее примеч. перев.

2 Тетушка (афр.).

3 Ласковое обращение в языке африкаанс.

4 Эуклея, невысокое вечнозеленое дерево с плотной кожистой листвой.

5 Невысокие каменистые холмы (афр.).

6 Вяленое мясо по-южноафрикански.

7 Традиционная южноафриканская сладкая выпечка.

8 Южноафриканское слово, выражающее восторг или удивление.

9 Кружок по интересам (афр.).

10 Вкусно (афр.).

11 Букв.: Всемогущий (афр.).

12 Южноафриканские кожаные ботинки.

13 Южноафриканский вариант пышки или пончика — жарится в масле.

14 Спасибо, милая (афр.).

15 Южноафриканское блюдо: пряное рубленое мясо, запеченное с яично-молочной смесью.

16 Я ищу тетушку Марию (афр.).

17 Таракан (афр.).

18 Валите отсюда (афр.).

19 Сладкая тыква (афр.).

20 Томатный соус (афр.).

21 Кукурузная каша, полента (афр.).

22 Портулакария африканская, суккулентный кустарник.

23 Букв.: молния (афр.), используется в значении «проклятие».

24 До свидания (афр.).

25 Сестра (афр.), вежливое обращение к женщине.

26 Поцелуйчики (афр.), используется как в буквальном смысле, так и как название печенья.

27 Ничего (афр.).

28 Хулиган (афр.).

29 Дедушка (афр.).

30 Сутерландия кустарниковая; растение считается целебным, его называют африканским женьшенем. В традиционной народной медицине в Африке использовалась как средство от рака.

31 Берегись (афр.).

32 Пожалуйста (афр.).

33 Сладкое печенье (афр.).

34 Опера, сюжетом для которой послужил эпизод из классического китайского романа «Троецарствие», в котором прославленный мудрец и стратег царства Шу, Чжугэ Лян, оказывается в городе-крепости Сичэн с небольшим гарнизоном, окруженный многотысячной армией вэйского полководца Сыма И. Не имея никакой возможности выиграть сражение, Чжугэ Лян решает пойти на хитрость: он открывает городские ворота, приказывает солдатам переодеться горожанами и подметать улицы, а сам, облачившись в нарядное платье, поднимается на городскую стену, воскуривает благовония и играет на цине. Когда умудренный опытом Сыма И подходит к Сичэну, видит «пустой город» с распахнутыми воротами и беззаботного Чжугэ Ляна, он не решается войти, полагая, что Чжугэ Лян хочет заманить его в ловушку и внутри ждет засада, и поэтому отступает. Таким образом Чжугэ Лян выигрывает время и успевает покинуть Сичэн вместе с воинами и провиантом. — Прим. пер.

35 Мужское амплуа в пекинской опере. Герой среднего или пожилого возраста обязательно носит бороду. — Прим. пер.

36 Ария Чжугэ Ляна из оперы «Маневр пустого города». — Прим. пер.

37 МРТ — магнитно-резонансная томография; КТ — компьютерная томография. — Прим. авт.

38 Дежурство в отделении неотложной помощи детской больницы с пяти до десяти часов вечера называют «вечерним», с десяти вечера до восьми утра следующего дня — «ночным». — Прим. авт.

39 Префиксы «лао» и «сяо» — форма обращения к знакомым и друзьям для выражения близости. — Прим. пер.

40 Переносной цифровой рентгеновский аппарат — Прим. авт.

41 Сотрудник больницы из медперсонала, основной обязанностью которого является помощь заведующему отделением в работе, в первую очередь в рутинных операциях и «текучке». Медработника, занимающего эту должность, сокращенно называют «секретарь отделения» — Прим. авт.

42 Противоаллергический препарат. — Прим. авт.

43 История Чэнь Шаолин и Чжан Дашаня описана в моей незамысловатой повести «Без шансов уцелеть». — Прим. авт.

44 Это означает, что семья Сяолин могла воспользоваться системой кооперативного медицинского страхования для сельских жителей. — Прим. пер.

45 Специальная государственная программа медицинского страхования для бедных пациентов на случай заболеваний, которые при отсутствии своевременного лечения могут привести к смерти или тяжелой инвалидности. — Прим. пер.

46 Популярный в Китае мессенджер. — Прим. пер.

47 Оздоровительный комплекс, который использовали монахи Шаолиня для укрепления здоровья и накопления силы. — Прим. ред.

48 PSK (англ. personal survival kit) — вещи, необходимые для выживания в полевых условиях. — Прим. авт.

49 Хутун — тип средневековой городской застройки в Китае. — Прим. ред.

50 Одно из направлений в рамках реформы системы медобслуживания, фармацевтики и здравоохранения, проводимой КПК, — укрепление общественно-полезного характера (в противоположность коммерческому) государственных медицинских учреждений. — Прим. пер.

51 Первую категорию присваивают специалистам инженерных и технических профессий высокого уровня (третья ступень из четырех уровней: начальный, средний, первый, высший). От квалификационной категории напрямую зависят зарплата, статус и социальные гарантии. — Прим. пер.

52 Имеется в виду установление очередности оказания медицинской помощи. В детской неотложной помощи обычно больных разделяют на четыре группы. Первая группа — больные, находящиеся в критическом состоянии, им необходимы реанимационные действия. Например, при внезапной остановке дыхания, кровотечении из крупных артерий, шоковых состояниях и т. п. Вторая группа — нуждающиеся в неотложной медицинской помощи, например, острая боль в животе, одышка, инфекционные заболевания новорожденных и т. п. Третья группа — те, кому может быть оказана помощь как в отделении неотложной помощи, так и в амбулаторных условиях. Четвертая — не нуждающиеся в медицинской помощи в условиях лечебных учреждений. — Прим. авт.

53 В неотложной педиатрической помощи температура выше 39 °С требует медицинского вмешательства или — в случаях, которые не сопровождаются судорогами или потерей сознания, — медицинского наблюдения. — Прим. авт.

54 Основной принцип неотложной помощи — «видеть человека — лечить болезнь»: если врач не видит пациента, он не может делать никаких назначений. — Прим. авт.

55 Втяжение яремной ямки, надключичных областей и межреберных промежутков является признаком тяжелой дыхательной недостаточности. — Прим. авт.

56 Песня Vocaloid на слова и музыку автора ilem — Прим. пер.

57 Очевидно, имеется в виду чиновник Се Ань, который после нескольких лет отшельничества вернулся к исполнению своих обязанностей на государственной службе. — Прим. пер.

58 Общенациональная программа, направленная на очистку сетевой среды от порнографии и других материалов, размещение которых противоречит законодательству. — Прим. пер.

59 Уголовный кодекс КНР запрещает применение смертной казни к лицам, на момент совершения преступления не достигшим 18-летнего возраста. — Прим. пер.

60 Вид кикбоксинга, разработанный на основе техник китайского традиционного ушу. — Прим. пер.

61 «Все готово, не хватает только восточного ветра» — фраза Чжугэ Ляна, полководца эпохи Троецарствия, обращенная к военачальнику Чжоу Юю перед сражением с правителем империи Хань Цао Цао на реке Янцзы. — Прим. пер.

62 Вперед! Вечеринка начинается! (англ.)

63 Ария Чжугэ Ляна из оперы «Маневр пустого города». — Прим. пер.

64 При травмах головы у детей, если зрачок в одном глазу расширен, а в другом сужен, есть вероятность, что произошло кровоизлияние в мозг. Если же оба зрачка одинаковые и движения глазных яблок нормальные, травма не представляет серьезной опасности. — Прим. авт.

65 Имеется в виду эпизод из «Исторических записок», когда Сян Юй, генерал царства Чу, окруженный войсками Хань, слышит со всех сторон песни чусцев и в отчаянии восклицает: «Разве ханьцы уже целиком завладели Чу? Откуда среди них так много чусцев?». — Прим. пер.

66 Ху Лайшунь цитирует слова одноименной песни, включенной в программу музыкального образования в младшей школе, герой которой выражает готовность отдать все свои силы и помыслы делу революции. «Весны и осени» («Чуньцю») — летопись княжества Лу, пятая книга конфуцианского «Пятикнижия», так же, как здесь, используется как общее название для исторических хроник — Прим. пер.

67 Китайский поисковый сервер. — Прим. пер.

68 Территория, относящаяся к определенной школе. — Прим. пер.

69 Эффективное противоядие, применяемое при отравлении нитритами. — Прим. авт.

70 Вокальная композиция современной китайской певицы Гун Линьна. — Прим. пер.

71 Люди, которых нанимают пострадавшие пациенты или их родственники для получения от больницы денежной компенсации, действующие путем нарушения работы медицинских учреждений, словесных оскорблений, угроз и применения физической силы в отношении медперсонала. — Прим. пер.

72 Всестороннее верховенство закона — одно из направлений программы социального развития Китая, реализуемой КПК. — Прим. пер.

73 Партийный орган ЦК КПК, отвечающий за взаимодействие органов общественной безопасности, прокуратуры, государственной безопасности, частей вооруженной полиции, народных судов, органов юстиции в интересах реализации государственной правовой политики. — Прим. пер.

74 Ежедневная новостная программа Центрального телевидения Китая — Прим. пер.

75 Подробнее об этом можно почитать в моем скромном опусе «Черный кувшин». — Прим. авт.

76 Китайское крылатое выражение, в основе которого лежит история о том, как некто закопал серебряные слитки и оставил на этом месте табличку с надписью: «Здесь не зарыты триста лянов серебра», а его сосед Ли Сы выкопал серебро и написал на другой стороне таблички: «Ли Сы ничего не крал». — Прим. пер.

77 Сорт груш, известный также как белая или китайская груша. — Прим. пер.

78 Миллиметров ртутного столба. — Прим. ред.

79 Ария Чжугэ Ляна из оперы «Маневр пустого города». — Прим. пер.

80 Жанр в китайской литературе и кино, посвященный восточным боевым искусствам, где мастера зачастую наделяются сверхъестественными способностями. — Прим. пер.

81 Подразделения, не входящие в состав регулярной полиции, но находящиеся в непосредственном подчинении местных органов общественной безопасности, и обычно привлекаемые для помощи народной полиции в повседневной рутинной работе, например патрулировании. — Прим. пер.

82 Безымянный персонаж уся-романа Цзинь Юна «Восемь рас богов и драконов», пожилой монах-хранитель собрания буддийских канонов Шаолиня, являющийся удалившимся от мира непревзойденным мастером боевых искусств; образно — человек, скрывающий свои выдающиеся способности. — Прим. пер.

83 Фраза означает смерть беременной женщины — Прим. пер.

84 Здесь речь идет о знаках различия, определяющих звание сотрудника полиции — Прим. авт.

85 Ария Чжугэ Ляна из оперы «Маневр пустого города». — Прим. пер.

86 Японский мангака, работающий в жанре ужасов. — Прим. пер.

87 Имеется в виду эпизод из сериала «Моя прекрасная принцесса» (1998). — Прим. пер.

88 Единый экзамен после окончания старшей школы — Прим. пер.

89 Владыка ада (загробного мира) — Прим. пер.

90 Бянь Цюэ — легендарный целитель эпохи Воюющих царств, считается одним из богов-покровителей врачей; Хуа То — прославленный врач эпохи династии Восточная Хань — Прим. пер.

91 Имеется в виду форма телесного наказания и публичного унижения, применяемая во времена Культурной революции. При этом человека ставили на колени, вытягивали ему руки назад и вверх и запрокидывали голову. На шею часто вешали табличку с описаниями его провинностей — Прим. пер.

92 Река, протекающая в Шанхае — Прим. пер.

93 Название Пекина с 1928 до 1949 г. — Прим. пер.

94 Инцидент 7 июля 1937 года, перестрелка между японскими войсками и солдатами подразделения китайской армии, охранявшими мост Марко Поло (Лугоуцяо), послуживший формальным поводом для начала полномасштабной войны между Японией и Китаем (1937–1945). — Прим. пер.

95 Период с 1912 по 1949 годы — Прим. пер.

96 Чжу Футан (1899–1994), отец современной китайской педиатрии, академик Китайской академии наук, посвятивший всю свою жизнь детскому здравоохранению, вопросам детского питания и лечения детских болезней, внесший выдающийся вклад в развитие педиатрии в Китае. — Прим. авт.; Фамилия академика Чжу Футана записывается через другой иероглиф с таким же звучанием «чжу», поэтому героиня не смогла найти сведений о нем в архиве больницы. — Прим. пер.

97 Традиционная китайская мера длины, около 3,3 см — Прим. пер.

98 Ария Чжугэ Ляна из оперы «Маневр пустого города». — Прим. пер.

99 Светочувствительные клетки в глазу расположены таким образом, что в темноте степень чувствительности фокусной точки глаза чуть ниже по сравнению с участками сетчатки вокруг нее, поэтому при поиске и наблюдении за подозрительными объектами в темноте следует соответствующим образом смещать взгляд относительно объекта наблюдения. Наблюдая объект при помощи периферического зрения, можно получить более четкое и детальное изображение по сравнению с прямым взглядом на него — Прим. авт.

100 Для того чтобы при случайном проглатывании колпачка от ручки избежать закупорки дыхательных путей и, как следствие, асфиксии, соответствующие государственные правила, регламентирующие производство письменных принадлежностей, содержат требование о том, что на вершине колпачка должно быть отверстие, пропускающее воздух, но в действительности большая часть реализуемой продукции не соответствует этому требованию — Прим. авт.

101 Ария Чжугэ Ляна из оперы «Маневр пустого города». — Прим. пер.

102 Место, где, по древним китайским повериям, обитали души умерших, одно из названий загробного мира — Прим. пер.

103 Имеется в виду эпизод из романа «Троецарствие» о том, как полководец Чжао Юнь семь раз входил и выходил из вражеского лагеря Цао Цао, расположенного на склоне Чанбань, чтобы спасти Лю Шаня — наследника правителя царства Шу. — Прим. пер.

104 У буддистов «благие деяния» — поступки, совершаемые и зачитываемые в данном перерождении и вознаграждаемые в следующих перерождениях — Прим. пер.

105 Карта предоплаты, не требующая регистрации и подтверждения личности — Прим. пер.

106 Нести ответственность за чужие проступки — Прим. пер.

107 Судья Бао Чжэн по прозвищу Бао Чистое Небо — знаменитый своей справедливостью и неподкупностью герой ряда литературных произведений; актеры, играющие роль Бао Чжэна в театральных постановках, обычно выступают с черным гримом на лице. — Прим. пер.

108 Строчка из стихотворения Бо Цзюйи «Старый угольщик» — Прим. пер.

109 В случае, если сотрудник криминальной полиции, выполняя задание, оказывается в непредсказуемой ситуации, когда табельное оружие может попасть в руки преступников или может произойти возгорание и взрыв находящихся в нем боеприпасов, сотрудник может на месте уничтожить или закопать оружие. — Прим. авт.

110 Син Саимдан (кор. 신사임당) — корейская поэтесса, художница и ученая Чосона.

111 Корейские бумажные деньги идут номиналом от 1000 вон и выше. 50 000 вон — самая крупная купюра (примерно 2800 рублей). На каждой из купюр изображены исторические личности.

112 Золотарник — многолетнее растение, которое цветет желтым цветом.

113 Король Седжон (кор. 세종왕) — один из величайших королей Чосона. Особенно известен как правитель, при котором был создан корейский алфавит хангыль. Изображен на купюре 10 000 вон.

114 Ли И (кор. 이이) — корейский политик, писатель и философ. Изображен на купюре 5000 вон.

115 Ли Хван (кор. 이황) — корейский ученый и философ. Изображен на купюре 1000 вон.

116 В Корее в учебных классах всегда две двери. Передние находятся в начале класса и, как правило, используются учителями, однако для школьников тоже доступны.

117 Сундэ (кор. 순대) — популярное корейское блюдо в виде кровяной колбасы.

118 Айди-карта — форма удостоверения личности в Корее, получаемая подростком в семнадцать лет.

119 Точка Хэ-гу — точка в точечном массаже, которая располагается на тыльной стороне кисти и отвечает за головные боли и концентрацию внимания.

120 Примерно 279 рублей.

121 Согё / Согёдон (кор. 서교 / 서교동) — микрорайон в районе Мапхо, Сеул.

122 Мапхо / Мапхогу (кор. 마포 / 마포구) — один из районов Сеула, на северном берегу реки Хан.

123 Сеть «Инстаграм» принадлежит компании МЕТА, деятельность которой запрещена на территории РФ.

124 Чханвон (кор. 창원) — город в провинции Кёнсаннам.

125 В Корее есть общий рейтинг учеников, который меняется в зависимости от результатов экзаменов. Первое место может быть как в классе, так и во всей школе.

126 Примерно 259 000 рублей.

127 Примерно 1000 рублей.

128 Онни (кор. 언니) — обращение девушек к девушкам и женщинам старше по возрасту или выше по статусу. Прямое значение — старшая сестра.

129 Толевтика — холодная обработка металла, позволяющая делать в том числе ювелирные украшения.

130 Сеть «Фейсбук» принадлежит компании МЕТА, деятельность которой запрещена на территории РФ.

131 Гошивон (кор. 고시원) — тип съемного жилья в Корее, где человек занимает комнату два на два метра, зачастую деля душ, туалет и кухню с остальными проживающими.

132 Трейни — кандидаты в становление айдолами, которые проходят специальные отборы, тренировки и т. п. Сейчас каждый трейни проверяется на травлю в школе и другие проблемные моменты из прошлого.

133 «Блайнд» (Blind) — корейская платформа, где пользователи могут оставлять честные отзывы о работодателях, обмениваться информацией обо всем, что связано с карьерой, работой и жизнью.

134 Треугольный кимбап (кор. 삼각김밥) — корейское блюдо, похожее на онигири. Треугольник из риса с начинкой внутри, обернутый листом кима (нори).

135 Примерно 115 рублей.

136 Чхондамдон (кор. 청담동) — микрорайон в районе Каннам (г. Сеул). Считается достаточно дорогим и элитным.

137 Van Cleef — довольно известная французская ювелирная компания, основанная в XIX веке и по-прежнему пользующаяся популярностью.

138 1 Ин. 1:9.

139 Хённим (кор. 형님) — обращение к мужчине старше возрастом или выше статусом. Также часто используется по отношению к родственникам (не самым близким).

140 Кимчи (кор. 김치) — корейский вид острой ферментированной закуски, изготавливающейся из пекинской капусты с красным перцем. Может изготовляться и из других овощей и трав. Является визитной карточкой корейской кухни и самой популярной закуской среди местного населения.

141 Орляк — съедобное папоротниковидное растение, которое употребляется в пищу только в готовом виде.

142 Примерно 1750 рублей.

143 Кимчичиге — корейский острый суп с кимчи и мясом.

144 Каннын (кор. 강릉) — город в провинции Канвон.

145 Ханбок (кор. 한복) — национальная корейская одежда.

146 Тток (кор. 떡) — клецки из клейкого риса, которые используются как в соленых и острых блюдах, так и в сладких.

147 Treacle (англ.) — патока, особенно используется для обозначения темной, густой патоки.

148 Trifle (англ.) — знаменитый английский многослойный десерт из бисквита, фруктов, заварного крема и взбитых сливок.

149 Truffle (англ.) — вид мягкой шоколадной конфеты, обычно круглой формы, часто в виде шарика в какао-порошке.

150 Американская писательница Мэри Робертс Райнхарт («американская Агата Кристи») в своем романе «Дверь» (1930) сделала убийцей дворецкого, тем самым нарушив популярные тогда правила детективного жанра, запрещавшие делать слуг убийцами, так как это слишком просто, и породив известный штамп «убийца — дворецкий».

151 Джордж Брайан Браммелл — английский светский лев, законодатель моды в эпоху Регентства. Получил у современников прозвище Красавчик Браммелл (фр. Beau Brummell). — Здесь и далее примеч. перев.

152 Проба Марша, а также аппарат Марша — распространенное название качественной реакции на мышьяк в химии и криминалистике, названной по имени ее создателя, английского химика Джеймса Марша (1794–1846).

153 «Корабль Ее Величества „Пинафор“, или Возлюбленная матроса» — комическая опера в двух действиях композитора Артура Салливана, написанная в 1878 году.

154 Мэри Робертс Райнхарт называют американской Агатой Кристи, хотя ее первый детектив был опубликован на 14 лет раньше, чем первый роман Кристи. Именно Райнхарт приписывают знаменитую фразу «Это — дворецкий».

155 В этом романе Пуаро расследует убийство фабриканта, в чем ему помогает доктор Шеппард, от лица которого и ведется повествование. В конце выясняется, что доктор и является убийцей. Согласно традициям классического детектива читателю предоставлена возможность вычислить убийцу, однако здесь сделать это довольно сложно, поскольку читатель проникается доверием к рассказчику.

156 Роман «Убийство Роджера Экройда» был закончен весной 1925 года и увидел свет в июне 1926 года. В это же время года умерла горячо любимая мать писательницы, а муж поставил ее в известность о том, что он хочет расторгнуть брак, так как влюблен в другую женщину. После этого Кристи пропала на одиннадцать дней, скрывшись под чужим именем, а ее розыски приобрели общенациональную известность. Громкий успех романа и неожиданное исчезновение привели к тому, что она стала наиболее известным детективным автором своего времени.

157 Ищите женщину (фр.).

158 Гравюр-айдол — японская женщина-модель, которая снимается в основном для мужских журналов. (Прим. пер.)

159 Осаму Дадзай — японский писатель, один из самых влиятельных и противоречивых писателей Японии XX века. (Прим. пер.)

160 Токусацу — это киножанр, фантастическое кино со спецэффектами про супергероев. (Прим. пер.)

161 В Японии принято называть друг друга по фамилии, по имени японцы обращаются только к близким людям (друзья, семья). (Прим. пер.)

162 Сенсей — вежливое обращение в Японии не только по отношению к учителям, но и по отношению к врачам, писателям и другим значительным или намного более старшим людям. (Прим. пер.)

163 Здесь имеется в виду изречение Рене Декарта «Divide each difficulty into as many parts as is feasible and necessary to resolve it», или «Разделяй каждое затруднение на столько частей, сколько возможно и необходимо для его разрешения». (Прим. пер.)

164 У иероглифа, которым записывается имя Ё, есть значения «солнце», «свет», «положительный», «позитивный». (Прим. пер.)

165 Второй альбом американской рок-группы Nirvana. (Прим. пер.)

166 Второй альбом британской рок-группы Oasis. (Прим. пер.)

167 Второй альбом японской рок-группы Spitz. (Прим. пер.)

168 Второй альбом японской исполнительницы и автора песен Aiko. (Прим. пер.)

169 Здесь использована идиома, которая дословно на японском языке звучит «плечи узкие» и имеет значение «чувствовать себя неловко», «испытывать стыд». (Прим. пер.)

170 Якинику — жаренное на гриле мелко и тонко нарезанное мясо. Некоторые называют его японским барбекю. (Прим. пер.)

171 В Японии алкогольные напитки разрешено употреблять с двадцати лет. (Прим. пер.)

172 Эгосерфинг — это поиск в интернете своей фамилии и прочих личных данных. (Прим. пер.)

173 В японских школах каждому ученику присваивается индивидуальный номер. Каждая школа, регион самостоятельно определяет, как присваивать этот номер. Чаще всего это алфавитный порядок по фамилиям, порядок по дням рождения, по удаленности дома от школы. (Прим. пер.)

174 Убийство в запертой комнате, или загадка запертой комнаты, — классический для детективов сюжет, когда убийство совершается в таком месте, куда никто не мог зайти и откуда никто не мог выйти, из-за чего создается ощущение, что преступление не могло быть совершено, так как получается, что преступник растворился в воздухе. (Прим. пер.)

175 Сомэн — тонкая японская лапша из пшеничной муки. (Прим. пер.)

176 Дайдзи — иероглифы, которые используются для обозначения чисел в финансовых и юридических документах во избежание их подделки вместо обычных иероглифов. В данном случае один из таких иероглифов, а именно иероглиф «7», использован в названии острова Урусидзима. (Прим. пер.)

177 При входе в школу ученики в Японии переобувают уличную обувь и надевают увабаки — обувь, напоминающую спортивные тапочки, балетки. Хранят ее в специальных шкафчиках. (Прим. пер.)

178 110 — горячая линия полиции в Японии. (Прим. пер.)

179 Это царапины на шее, указывающие на то, что жертва удушения сопротивлялась. (Прим. пер.)

180 Ясунари Кавабата — японский писатель, лауреат Нобелевской премии по литературе (1968). (Прим. пер.)

181 Кокухара — это составное сокращенное название «харассмента через признания» («коку» — сокращение от японского слова «кокухаку», или «признание (в любви)», «хара» — харассмент). Человек, который признается в своих чувствах, не думает о том, кому признается, навязывает ему свои чувства, чем доставляет неудобства и подвергает его стрессу. Загоняет его в такую ситуацию, когда человеку трудно отказать, и повторяет это многократно. (Прим. пер.)

182 Японский поэт, литературный критик. В одном из его стихотворений есть фраза о том, что он пристально смотрит на руки. (Прим. пер.)

183 Эллери Куин — два американских писателя детективных романов, выступающих под одним псевдонимом. (Прим. пер.)

184 Если рассматривать фамилию Тэкагами по иероглифам, то «тэ» — это «рука», а «кагами» — «зеркало». По-английски это будет «hand» и «mirror» соответственно. Если эти два английских слова произнести на японский манер, то получится «хандо» и «мира». Это звучание героиня немного преобразила, и получилось Бандо Мирай. (Прим. пер.)

185 Крест Калатравы — символ одноимённого военного католического ордена и логотип компании Patek Philippe, производящей самые дорогие в мире часы.

186 Маотай — алкогольный напиток крепостью 53–55 градусов.

187 Фрагмент стихотворения Юань Чжэня «Думы в разлуке» в переводе В. Крюковой.

188 В традиционной китайской медицине считается, что душистый лук повышает мужскую силу и выносливость.

189 Цитата из песни «Я» гонконгского певца Лесли Чуна.

190 «Юньнань байяо» — традиционное китайское лекарство для остановки кровотечений, заживления ран, снятия боли и воспалений.

191 Фэн Фэйфэй (1953–2012) и Тереза Тэн (1953–1995) — известные тайваньские поп-певицы.

192 Отсылка к популярному сериалу «Моя прекрасная принцесса».

193 Отсылка к знаменитому китайскому роману «Речные заводи», в котором Лу Да убивает мясника Чжэна ударом кулака.

194 «Нао байцзинь» — популярная в Китае биологически активная добавка, которая позиционируется как «эликсир молодости» и считается универсальным подарком для пожилых людей.

195 Кун — именной суффикс, который в неформальном общении добавляется к мужским именам. Также может использоваться при обращении к коллегам и подчиненным (как мужчинам, так и женщинам), в этом случае присоединяется и к фамилиям. Менее формальный, чем суффикс — сан.

196  В Японии образовательная система состоит из трех ступеней: начальная (6 лет), средняя (3 года) и старшая (3 года).

197 Тян — уменьшительно-ласкательный именной неформальный суффикс. Часто используется с женскими именами.

198   Футон — традиционная японская постельная принадлежность, толстый хлопчатобумажный матрас, который на ночь расстилают для сна на полу, а днем сворачивают и убирают в шкаф.

199 Сэнсэй — с яп. букв. «рожденный прежде». Учитель, преподаватель. Также используется как именной суффикс по отношению к преподавателям, врачам и адвокатам.

200 Карута (с яп. «игральная карта») — японская карточная игра. Имеет довольно давнюю историю и несколько вариаций. Основной смысл игры заключается в правильном соединении карточек из двух колод. Одной из наиболее распространенных является стихотворная карута, где колода из ста карт со стихотворениями из сборника «Сто стихотворений ста поэтов» делится на две части. Чтец зачитывает с одних карт начало стихотворения, а игроки должны первыми коснуться той карты, где есть его продолжение. Дети же, скорее всего, играли в т. н. «ироха-каруту», где нужно соотнести карточку с картинкой и слогом азбуки хирагана с соответствующей пословицей, начинающейся с этого слога.

201  Примерный эквивалент в русском языке — «подливать масло в огонь», т. е. усугублять и без того плохую ситуацию, делать кого-то, кто изначально обладает преимуществом, еще сильнее и т. д.

202  Досл. с яп. «принимать пищу или питье», скромное выражение, используемое японцами перед началом трапезы.

203  «Hikaru GENJI» — японская музыкальная мужская поп-группа, выступавшая в 1987–1995 гг. Название отсылает к персонажу классической японской литературы принцу Гэндзи из «Повести о Гэндзи» Мурасаки-сикибу (нач. XI в.). Образовалась в 1987 г. путем слияния двух коллективов, «Hikaru» и «GENJI» соответственно.

204 Зариновая атака в токийском метро — террористический акт с применением отравляющего вещества зарина, произошедший в токийском метрополитене на станциях «Касумигасэки» и «Нагата-тё» 20 марта 1995 г. Организатором выступила японская неорелигиозная деструктивная секта «Аум синрикё» (признана в РФ террористической организацией, ее деятельность запрещена на территории РФ).

205 Золотая неделя — период с конца апреля по первые числа мая, на который приходится сразу несколько государственных праздников (День Сёва, День Конституции, День зелени и День детей). Это один из самых длительных отпускных сезонов в Японии.

206 «Пятнадцатая ночь» (яп. дзю: гоя) — традиционный праздник любования луной, который отмечается пятнадцатого числа восьмого месяца по лунному календарю. Мискантус — один из распространенных элементов для украшения дома к этому событию.

207 «Ампамман» — один из самых популярных в Японии мультипликационных сериалов, а также имя главного героя этой серии. Ампамман — супергерой, у которого голова представляет собой оживший десерт ампан, булочку с начинкой из сладкой бобовой пасты.

208  Период Сёва в Японии продлился с 1926 по 1989 г.

209  В Японии есть два вида детских садов, хоикуэн и ётиэн. Героиня стремится устроить дочь именно в хоикуэн. Детей туда принимают с трех месяцев до шести лет, и они находятся там с восьми утра до шести-семи часов вечера. В ётиэн детей берут с трех до шести лет, в саду они проводят четыре-семь часов в день.

210  Интересно, что имя самой Норико тоже говорящее, и записывается двумя иероглифами — «закон» и «ребенок» (второй — распространенный в женских японских именах знак).

211 День совершеннолетия (яп. «сэйдзин-но хи») — государственный праздник Японии, отмечается во второй понедельник января. В этот день для достигших совершеннолетия (с 1 апреля 2022 г. совершеннолетие в Японии наступает в восемнадцать лет) местные администрации проводят официальные церемонии, где юношей и девушек поздравляют, им дарят подарки, а также их информируют о новых правах и обязанностях.

212 Кансай — регион Западной Японии на острове Хонсю. Там, в том числе, располагаются такие крупные города, как Осака, Киото и Кобэ.

213 Дынная булочка (яп. «мэрон-пан») — сладкая булочка из сдобного теста, покрытая слоем песочного теста с сахаром. По внешнему виду напоминает дыню, но традиционно дынного вкуса не имеет.

214 Дайфуку — японский десерт, круглое пирожное из рисовой муки с начинкой из сладких красных бобов, фруктов или ягод.

215 Мондо (букв. «вопрос и ответ») — буддийская практика, вид парадоксального диалога между наставником и учеником в дзен-буддизме. Состоит из вопросов и ответов, проходит в быстром темпе. Ее смысл — придание импульса ученику для постижения сути учения и мира.

216 Пер. с англ. В. Постникова.

217 Сокращенное имя Эбигейл.

218 Викторина «Выбери коробку» (PickaBox) проводилась на телевидении Австралии с 1957 по 1971 год. Участникам, правильно ответившим на ряд вопросов, предлагали выбрать приз в коробке или деньги. Приз мог быть очень ценным или пустяковым, а денежная сумма могла быть намного выше или ниже стоимости приза.

219 Героиня романа «Ребекка» английской писательницы Д. Дюморье.

220 Серия из шести книг Энид Блайтон о школе-интернате для девочек.

221 Устройство для хранения телефонных номеров и адресов. На крышке были установлены ползунок и разметка по буквам алфавита. Если перевести ползунок на конкретную букву, открывалась начинающаяся на эту букву страница с именами абонентов и телефонами.

222 Эдвард (Нед) Келли (1854–1880) — легендарный австралийский разбойник, известный дерзкими ограблениями банков и убийством полицейских. Был казнен через повешение.

223 Здесь и далее: старый ложный миф, созданный западной пропагандой и не соответствующий действительности.

224 Комиссар — высший чин в полиции Австралии. Полицию каждого штата и Федеральную полицию Австралии возглавляет свой комиссар.

225 Протыкать пищу палочками для еды считается моветоном в культуре стран Азии.

226 В Австралии левостороннее движение, то есть место водителя расположено справа.

227 Знаменитый детектив А. Кристи, в котором все участвовавшие в преступлении сговариваются между собой, обеспечивая друг другу алиби.

228 Мистер Плод — детектив, герой детских книг Э. Блайтон.

229 Популярный австралийский киноактер.

230 Автор приводит подробности, не соответствующие времени действия главы (1973 год). Поп-группа «Саннибойз» была основана только в 1979 году, Пол Хоган приобрел известность как киноактер в начале 1980-х, а плакаты, на которых он рекламировал сигареты «Уинфилд», появились в самом конце 1970-х.

231 Около четырех градусов по Цельсию.

232 Муравьи-бульдоги — вид австралийских муравьев.

233 1 миля = 1,6 км.

234 Лейк-Энтранс — морской курорт и рыбацкий порт в восточной части штата Виктория, Австралия.

235 Летне-рождественские каникулы — самые долгие каникулы в Австралии.

236 Старшая школа в Австралии начинается с двенадцати лет.

237 Кэри Грант (наст. А́рчибалд Александер Лич, 1904–1986) — англо-американский актер, кинозвезда.

238 Фунтовый кекс традиционно изготавливается из муки, масла, яиц и сахара; каждый ингредиент берется в количестве одного фунта. Считается, что он происходит из Северной Европы с XVII–XVIII вв.

239 Бакелит — твердый легкоплавкий материал, способный имитировать кораллы, янтарь, слоновую кость и даже черепаховый панцирь.

240 Пресвитерианство — одна из ветвей протестантского вероучения, отвергающая власть епископов и признающая лишь сан священника.

241 Русский вариант гимна дан в переводе И. Проханова.

242 Речь идет об австралийском фунте.

243 Перманент — завивка, которая держится в течение нескольких месяцев.

244 В Австралии лето приходится на декабрь — февраль, а самые холодные месяцы — с июня по август.

245 Дождемер — инструмент, используемый для сбора и измерения количества жидких осадков.

246 1 фунт в весовой категории равен 0,4 кг.

247 Красноспинный паук — австралийский паук-тенетник из рода черных вдов.

248 День подарков — праздник, отмечаемый во второй день Рождества в Великобритании и ряде стран, входящих в Британское Содружество наций.

249 Речь идет о популярной американской песне «You’re My Sunshine» (1939), ставшей одним из стандартов стиля кантри.

250 Псал. 22:6.

251 Мак-самосейка.

252 Милдьюра — областной город в шт. Виктория.

253 Гипсофила метельчатая; также известна как качим метельчатый.

254 Псал. 22:1–4.

255 Дактилоскопия — способ идентификации человека по отпечаткам пальцев.

256 Глиникский мост вошел в историю разведки во времена холодной войны. В его середине проходила граница между ГДР и Западным Берлином. Мост имел отличную просматриваемость и именно поэтому был выбран местом для обмена пленными шпионами.

257 Традиционная песня, которую поют, чтобы поздравить человека со значительным событием, таким как повышение по службе, день рождения, свадьба, годовщина свадьбы, рождение ребенка или победа в спортивном соревновании.

258 В английском языке название австралийского городка Антверпен (Antwerp) в регионе Виктория совпадает с названием бельгийского города Антверпен.

259 День Австралии — национальный ежегодный праздник; знаменует высадку Первого флота в Сиднейской бухте в 1788 г.

260 В английском языке — «A-H».

261 Ян Вермеер (1632–1675) — нидерландский художник-живописец, мастер бытовой живописи и жанрового портрета.

262 Соотв. 760 и 1100 градусов по Цельсию.
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